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1. Fortasse nullum est bominum genus, qui ma-
gis nocuerint bonis studiis, qnam eorura, qui vera 
sanclorum Patrura scripta cuia falsis miscuere. 
Quot enim niala hinc et olim uaia sint, et bodie na-
scaiitur, nerao, qui non omnino rerum ecclesiasti-
caruni rudis sit, ignorat. Dogmata obscurantar, 
fioedaiiiur moralia, historia vacillat, tradilio per-
lurbatur, et, ut verbo dicam, si semel apud san-
ctos Patres genuina cum adulierinis confundantur» 
cmnia inler se confundi necesse est. 

SL Ejus, quod dixi,niali frequentiora eunt exem-
pia, quam ut aliqua referre opus sit. h i memoriam 
Umen revocabo impudenliam Apollioaristarum et 
Eutycliianorura, qui cum sua pro sinceris acgenna-
ois sanciomm Patrum scriplis promulgassent, ila 
loiam infeslaruut Ecclesiam, ut ejusmodi vulnus 
eoalescere ac sanari necdum potuerit. Nam bodie-
que taota est dissensio inter eruditos de quonim-
dam scriptorum auctore, u l si quis aut magni illius 
Athanasii episcopi Alexandrini, autJulii summipon-
Uficis, aui Gregorii Tbaumaturgi testimonium ali-
quod proferat, slatim audias, qui dicant non Alha-
lusinm, non Julium, non Gregorium talia dixisse, 
sed Apollinarium, cujusoliroopuscula quaedara sum-
mis ilUsvirissubdolelributasunt, quofaciUus simpli-
ciores in errorem inducerentur. Sed, ut nuac de 
Apollinaristis el Eulychianis laceam,uriiversedicain 
innumera incoiomoda eodem illo ex fonte fluxisse. 
Yideas vel eruditissimos viros, quod in ejusmodi l i -
bros subditilios Lnciderint, quovis potius pervenire, 
qnam quo volunt, eosdemque, inlerea dum scopum 
aUtgisse se arbilranlur, ab eo saepius quam longis-
shne abesse. Credas aliquando anliquissimos et 
gravissimos scriptores rerum gravissiiuarum testes 
adhiberi,etlaroen siresalienlius considerelur, bomi-
nis et recentissimi ei abjeclissimi lestimonium pro-
fertur. Eisi aulem illa quasi lues iicmini pepcrcit , 
tamen nescio quoroodo coniigil, ut Basilius pejus 
eain re quam alii sancti Paires acceplus si i . Iia 
enim vera ejus scripta permiscenlur falsis, ut, nisi 
alia ab aliis diligenler distinguautur, errandi occa-
5k> passim legenlibusofferatur. 

3. Scio quidem viros doctissimos duobus abbinc 
«ecolis in eo egregiam operam posuisse, u l apud 
saoclos Patres sincera ab adullerinis secernerentitr, 
eoqoe successu rem gessisse, ut rebus per se obscu-
ri&simis maximam lucem aitulerint : sed tamen si 
qais reliqua diligenter expendere volet, praRSlabo, 
non defore i l l i ubi se exerceat. Dignum sane argu-
menium, in quod omnes omne studium conferant, 

cum res omnium gravissima agatur. Hoc aulem mth 
nus non in quemcunque convenit, sed in eum tan~ 
lummodo, qui nullopraevio judicio derebus judicet. 
Verum paucorura est haec virtus. Ali i eoiro in c r i -
ticis disputationibus sereriores sunt, quibus nibil 
probetur eoruin quae caeteri probani; alii indul-
gentiores, quibus indiscrirainatira placeant qusBciin-
que a vulgo recepia sont. Utroeque peocare, nemo, 
opinor, diflitebitur : sed ulr i magis peccent, alii 
yidebunt. Interea ego, qui eo, quod amplexus sum, 
studii genere ejusmodi quaestiones criticas agitare 
cogor, libere quidem meam sententiara proponam, 
sed ita tamen, utproprie non judicem, sed crudl-
lorum judicium exspeclem ad judicanduni. Ita igi* 
tur aoimatus rem aggredior. 

ξ I . De oratione tecunda in jejunium. 
4. Nulla esl dissensio inter eruditos de oratione 

prima in jtjunium. Etenim lam elegans est, tamque 
Basilio digna, ut ei omnium calculis Iribuatur : 
sedde oratioiie secuoda non unum omnium j u -
dicium est. Yiri doctissimi Tilleinontius et Dupious 
eam habeiitpro vero Basilii felu : aquibusdissentit 
Erasmus, cujus verba baec sunl in epistola ad Joan-
nem Cbolerum - Posterior homilia mihi non vide-
lur Baulxiy sed ttudiosi cujuspiam sese ad priori» 
cemulalionem exercentig. Equidem non pugnabo, ti 
quis diverium sentiat; arbhror tamen eruditos, si 
propius admoverint oculos, mece senlentice subscri-
pturos. Probo genus exercitationis, at eorum fucos 
non probo, qui notha ac degenirantia tummorum vi-
rorum titulis obtrudunt orbv Quod Tilleraontius ait, 
videri Erasmum posteriorem de jejunio bomiliam 
nonubaliam causam in spuriisposuisse, quamquod 
in multis cum prima consenlial, credi potest Era-
smi epistolam non lcgisse. Nam ex ejus verbis plane 
consiat eam oralionem eo nomine sibi suspectam v i -
sam fuisse, quod a prioris elegantia atqae festivi-
tate degeneret: in quo eum, ut vcrum fatear, noo 
omnino a vero abesse puto. Quod addit Tillemon-
tius, posieriorem banc concionem c i u r i a Joaone 
Damasceno et ab Euthymio, id nou est tale, ut ipsius 
sententiam multum conbrmet, cum adulterina scri-
pla magnorum virorum nomine ab antiquis scripto-
ribus non raro cilari Yideamus. Egocum boc breve 
opusculum legerem, animadverti alia ex prima ora-
tione sumpu esse, alia ex eadem imitata : poste-
riorem bomiliam non inelegantem quidem esse, 
sed primam elegantissimam : miram quamdam d i -
cendi copiam in prima oratione rcperiri, qvat in 
secunda mnlto minor est» et ejusmodi, u i si qua 

(4 α . D. Prad. Maranos in Vila S. Batilii, capp. 41, 42 et 43. EMT. ?m. 
P A T A O L . G R . X X X I , 
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ratiohanc bomiliam suspectam reddere possit, ea Α nio corruat necesse est. Quodautem oratioois au-
maxime, meo quidem judicio, inde repeii debeal. 
Haee aulem dum apud me reputarem.eoinclinabara 
ut hanc orationem inter sporia recenserem: sed 
cum rursus cogitarem auctorem commentarii in 
haiam(a)y qui et ipse quarlo saecuio vivebat, ex ea-
dem illa concione non nibil excerpstsse, baerebam. 
Opus eiiim tam autiquum non facile rejici debere 
arbitrabar : eoque minus, quod primo aspeclu mibi 
levia esse videreutur, quae morosus homo Erasraus 
objecerat. Postquam tamen rem paulo diligenlius 
consideravi, duasque has De jejunio orationes inter 
se contuli, facile adductus sum, ut posteriorem in 
adulterinis ponerem. Nam, ut dixi , posterior priore 
et elegantia et copia multo inferior est. Atque in 

cior, quisquis est, boc ipso in loco concionatus sit, 
ubi inclytus martyr Barlaam sepultiis jacebat, i d 
negari non potest, nisi ab eo, qui banc orationem 
nunquam legerit. Ila enim in ea scriptum inveni-
mus non longe ab initio (pag. 439): Λαμπρών καϊ 
παρ* ήμιν ήδη τδν ά^αβώνα καρπούνται, ταις παρά 
ιόντων ένθέοις εύφημίαις κρότου μενοι, κα\ μύριους 
έκ τάφων σαγηνεύοντες δήμους. Τούτο δήτδ τω γεν-
ναίωτήμερον Βαρλαάμ πεπραγμένον* ήχησε γάρ ή 
πολεμική του μάρτυρος σάλπιγξ, κα\ τους της ευσέ
βειας όπλίτας, ώς όροίτε, συνήγαγεν. Splendidum et 
apud nos arrhabonem jam obtinent, cum inler divi-
nas acclamationes omnium plausu celebrenlur, popu -
lumque frequentis&imum e sepulcris congregent.Hoc 

bac mea sententia eonfirmaius sum, cum mcmini B ipsum sanein forli acstrenuo Barlaam hodie (aclutn 
loulta in secuoda legi, qaorum alia ex priraa sumpta 
essent, alia ex eadem expressa : quod parumdecere 
existtmavi copiosissimum virura Basilium,cui, cum 
idcm argumentum bis inter concionandum tractare 
vellet, nec res nec verba unquam defuere. Et ne 
quispiam id temere.dictum fuisse suspicetur, velim 
legat pulcberrimas illas De gratiarum actione con-
ciones (ιοοι. 1, p. 24 et 33*), quarum in posteriore 
nibil repetitur eorum quae io priore dicta fuerant. 
5 I I . Deoratione septima decimain Barlaam tnartyrem. 

5. Haec oratio, in qua praeconium Barlaam marly-
ris coiilinetur, brevis quidem csi, sed ila elegans et 
ornata, ut ejus auctor, quicunque ille fuit, praslan-

est: insonuit enim bellica martyns tuba, et pietatis 
milites, ut cernitis, convocavit: quae verba ita aperle 
ostendunt hanc oralionem in eo loco habilam fuisse, 
ubi corpus beatissimi martyris Barlaam bumatum 
erat, ut id non putem probaiione indigere aui expo* 
sitione. 

6. Cum igitur Tillenionlius optime videret, si Ba-
silio haec oratio non iribueretur, suam opinionem 
necessario ruituram, nihil omisil eorum, quibus 
probari posset eam ejus esse. Et primum quidem 
aflirnianti Dupino, scriptionis gcnus magis pbrasim 
Gbrysostomi olere, quam Basilii, ita respomiet, ut 
aperte significet se aliter sentire : deinde addil vir 

tissimum locum iuter oratores mereri videatur. £ dociissimus, non solitura Chrysostomum bis de uno 
Iidem autem i l l i , quos antea nominavi, doctissimi 
v i r i Tilleraonlius et Dupinus de ea dissenliunt inter 
se. Tillcmontius ipsam tribuil Basilio Magno (b); 
Dupinus Chrysostomo, sed ita tamen, ut salis ha-
buerit dixisse, hanc orationem ad Cbrysoslomi 
phrasim magis accedere, et verisimilius videri eam 
habitam fuisse Antiochiae. Suspicari foriasse pote-
rit aliquis, rcm parvi momenti esse, nec multum 
referre utri ascribatur, cum uterque el iide dignus 
sit, et eadera auctorilate apud erudilos polleat: sed 
non ita est. Iirde enim omuino pendet quaestio h i -
atorica, quae aliter solvi non potest, nisi conslet 
utri ascribi debeat haec oralio. Elenim si serael Ba-
silio tribuatur, consequens erit, ut merilo dicatur 
martyr Barlaaro mortem subiisse Caesareae Cappado-
ciae, el eodem loco sepultusfuisse : si Cbrysoslomo, 
fatenduro crit sanctum martyrem Antiochiie et pas-
sum fuisse, et sepullum. Et vero, qui Tillemonlium 
seculi, dicunt beatum mariyrem Barlaam Caesareae 
Cappadociae et mortuum et tumulatum fuisse, nullo 
alio argumento nituntur, quam quod Basilius, qui 
Caesareae concionatus fuisse creditur, orationem hoc 
ipso in lo^o habuerit, ubi forlissimi athleUe lumu-
lus visebalur. Quare si Basilii oon sit, ipsorum opi-

et eodem sanclo eermonem habere. Et quod nou-
nullos magis movere potest, aii eam orationem jam 
pridern ascriptam fuisse Basilio, cum ejus nominc 
citetur in concilio septimo, eidemque tribuatur et 
a Joanne Damasceno, et a Melapbraste. Quod per-
tinet quidem ad similitudinem styli, aut discre-
pantiam, argumentum, quod inde peiilur, validis-
simum esse, nemo, opinor, inGciabitur; sed quod 
allinel ad auctoritatem Joannis Damasceni et Me-
taplirastis, aut concilii septimi, quilibet paulo bu-
manior novit ejusmodi lestimouia talia non esse, 
ut ex iis aliquid cerlo concludi possit. Nec niagis, 
ul mihi quidem videlur, valel id argumeniura, 
quod ex consuetudine Chrysoslomi peii diximus, 

D cum casus multi saBpe inulandi moris occasionem 
pnebeanl. Ergo in eo cardo rei vertiiur, ut certo, 
quautum in ejusmodi rebus fieri potest, a nobis 
cognoscatur utrius phrasim et morem magis sapiat 
baec oratio, Basiliine an Clirysosloin/ : quod nunc 
nobis examinandum proponiraus. 

7. HJKC oratio cum brevissiraa sit, aliqua simili-
tudinis aut discrepanliae slyli vestigia in ea iiive* 
nire difficillimum est : experiar tainen, si qua indi-
care possim. Reperio aulem vel ipso initio, quat 

(α) Lege.Prcef. tom. I , n . 62 et 64. -
ran. in Vita S. Basilii, cap. 42. ECIT. 

Cf. D. Ma- {b) Tillem. t. IX, p. 685; Dup. t. I I , p. 544. 

* Paginas inlellige editionis Garneriana quaram seriem typis crassioribus expressimus. Tom. I ed. Beued. = ao-
5lrjt 1.1 et I I ; I I — aoslne ι. I I I ; =111 nostre t. IV. EDIT. PATA. 
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mulio magis in Chrysostomura conveniant, quam Α soslomo, qui allcubi. ut ex dictis conslat, circum-
io Basilium. Cum enim lego illa : Ούκέτι θρήνοις 
τους τών αγίων δορυφόρου μεν θανάτους, αλλ* ένθέοις 
χορειαιςτοίς εκείνων έπορχούμεθα τάφοις... λαμπρδν 
και παρ* ήμίν ήδη τδν ά££αβώνα καρπούνται, ταΤς 
παρά πάντων ένθέοις εύφημίαις κρατούμενοι, κα\ 
μυρίους έκ τάφων σαγηνεύοντες δήμους. Νοη απι-
pHus tanciorum mortem lamentis prosequimur, sed 
Iripudiis divinis circum illorum sepulcra choreas dw-
cimus... splendidum et apud nos arrhabonem jam ob-
tinent; cum inter divina* acclamationes omnium 
plaustt eeUbrentur, popuiumque (reqnentissimum e 
sepulcris congregent, audire videor Cbrysostomum 
qui in iis oralionibus, quas de sanctis martyribus 
babait, passim de corum sepulcris loquilur. Ejus rei 

locntione in citanda Scriptura usus est. 
8. Gravius est quod sequitur. Monere ergo juvat 

nulla alia dicendi formula magis deleclari Chry-
sostomum, quam ea, qua aut veroo φιλοσοφείν, au« 
verbo φιλοσοφίας in celebrandis luartyribus ulitur. 
Proferam hoc loco aliqua exempla, ex quibus de 
caeteris judicari possit : sed si quis per sese rem 
experiri volet, nullo negotio longe plura invenire 
poierit, curo id loquendi genus passim in iis, quas 
d ix i , Cbrysostomi concionibus adhibilum inve-
niatur. Chrysostomi igilur hapc sunt verba e con-
cione in marlyrem Lucianum (t. I I , p. 526) : Συν-
ιδών γάρ εκείνος, δτι πάσης τιμωρίας κα\ κολάσεως 
είδους κατεγέλασε, κα\... . ούτε είς κρημνούς £ίψας. 

„ Γ * * n » · » — » γ η » γ ι * * 

freqoentiora sunt exempla apud Chrysosioinum, n ούτε εις θηρίων οδόντας έμβαλών Γσχυσε περιγενέ-
qnam ut aliqua referre necesse sil . Contra, cum 
Duper legerim Basilii de sanctis martyribus pane-
gyricas oraiiones, affirraare posse puto, nusquam 
in iis de martyrum tumulis menlionera ultam tieri. 
Nec looge hujus rei quaerenda causa est. Nolum 
esienim ejusmodi scpulcra frequentissima fuisse 
Anliocbiae : qua rariora erant Gacsareae Cappado-
cfx. Fortasse leve videbilur quod addam, addere 
lamen non pigebil, illud videlicet, quod in bac 
coQciooe legilur (p. 159), κα\ ώς έλεγε τών πιστών 
6 Δεσπότης · Ό χιστενων είς έμέ, etc. Et quem-
admodum fidelium Dominus aiebat: c Qui credit in 

> e t c , polius videri Chrysostomi esse, quam 

σθαι της του αγίου φιλοσοφίας, etc. Animadveriens 
enim ille, omne suppliciorum ac potnarum genus ab 
eo derisum fuisse, seque, neque cum in prmcxpitia 
projecisset, neque cum ferarum objecisset denlibut, 
sancti philosophiam superare potuisse, etc. Ea quae 
proxime sequitur pagina (527) exeinpla tria suppe-
ditabit. Unum his verbis expressum, τδν δέ αγιον 
τούτον ύποσκελίσας ούκ ίσχυσεν, ουδέ περιεγένετο 
της φιλοσοφίας ή κόλασις, hunc vero sunclum $up-
plantare non potuit, neque philohophiuin supplicium 
vicii. lu aliero ila Chrysostomus loquitur, έν άλλο-
τρία γ^ καϊ βαρβάρω χώρα τοσαύτην έπεδείξαντο 
φιλοσοφίαν, in terra aliena ac barbara regione tan-

BasiliL Nam et alibi Scripluram citaos Cbrysoslo- q tam philosophiam oslenderunt. Ια tertio sic legilur : 
ΕΙ τοίνυν ol αιχμάλωτοι, κα\ δούλοι, και νέοι πρδ της 
χάριτος τοσαύτην έπεδείξαντο φιλοσοφίαν, etc. Si 
ergo captiviy servi, ac juvenes ante legem graticc tan~ 
tam philosophiam prce se lulerunt, etc. Nec silentio 
praetereundum, eam loquendi rationera usque eo 
placuisse Chrysostoino, ut cum hujus orationis i n -
itio sacram Scripturam citaret, ea usus sit Ibi enim 
(p. 524) ita scriptum invenimus: Ό περ\ του πλού
του φιλοσοφήσας ειπών δτι · Ού σνγκαταβήσεται 
αύτφ ή δόξα αντοϋ οπίσω αντον, Qui de diviiii* 
istis philosophando dixit: i Non descendet cum eo 
gloria ejus post eum *. > Et ex ea quoque oralione, 
qua Chrysostomus omnium simul martyrum laudes 
celebravit, ejus quam dixi rei exempla aliquot re-

nios, similem verborum circuilionem adbibet, uti 
tiderc licet in ea oratione, quam de martyre Juliano 
babuit. Ejus baec sunt verba (to:n I I , p. 675) : Kal 
ίνα μάθητε , ότι τά φύσει φορτικά καϊ αφόρητα, 
ταΰτα τή έλπιδι τών μελλόντων κούφα και (δοΐστα 
γίνεται, ακούσατε του πρωτοστάτου τών τοιούτων 
αγαθών, λέγοντος, Τό γάρ χαραυτίχα έΛαρρυν της 
ΘΜψεως καθ* ϋπερβοΑϊχτ εΙς ύπερβοΛην αΙώνων 
βάρος δόξης κατεργάζεται ι\μΙν. Alque ut intelli-
aciis ea, quas natura sua gravia tunt et intoleranda, 
ipt (uiurorum levia reddi ac facillima, prcBfecium 
talium bonorum audiie, qui dicit: t Id enim quod 
in prcBsenti est momenianeum el leve tribulationis 
no*ir<B9*upra modum in sublimitate (sternum glorioe 
pondns operatur nobis*. > Et vero notari polest, D ferre libet. Ita igitur loquitur praestantissimus 
Scriplaram utroque loco per peripbrasim citari. 
Non enim eimpliciler dictum est, κα\ ώς Ελεγεν ό 
Δεσπότης, et quemadmodum Dominm aiebat, sed, 
και ώς 2λεγε τών πιστών ό Δεσπότης, et quemadmo-
dmm fidelium Dominu* aiebat. Rursus non simpli-
ctler dictum est, ακούσατε του Κυρίου λέγοντος, audile 
Ifommum, qui dicit, sed copiosius, ακούσατε του πρω
τοστάτου τών τοιούτων αγαθών, λέγοντος, audite ία-
ttum Bonorum prcefeclum, qui dieit. Basilius autem, 
cum e Scripluris aliqua testimonia afifert, nunquara, 
qood sciam, simili verborum circuitioue utilur.Ergo 
controTersa baec oratio potius tribuenda esl Cbry-

orator non longe ab inilio (t. 11, p. 651) : Μή γάρ 
μοι τήν νβάρ6αρον αυτών φωνήν Γδτ̂ ς, αλλά τήν φιλο
σοφούσαν αυτών διάνοιαν. Noli enim barbaram ipso-
rum linguam spectare, $ed animum ipsorum pliilo-
iophia exculium. Aliquanto post legilur boc modo : 
Αόγφ γάρ τά τοιαύτα φιλοσοφείν ουδέν δύσκολον, ό δέ 
μάρτυς, etc. ΑίΛΐ/ quippe difpcile verbis hoc pacto 
philosophari, at martyr, etc. Sub finem hujus con-
cionis (p. 657) reperitur et aligs locus qui et ipse 
ad rem facit. Esl autem ejusmodi : Αναλίσκε e£; 
δέον, δταν Ιχης, ίν' δταν άφαιρεθτ^ς, διπλούν έχης τδ 
κέρδος, τόν τε έκ της αρίστης δαπάνης άποκείμενόν 

1 Joaa. ΧΙ , 25. 1 11 Cor. ΙΥ, 17. »Psal. u v i n , 18. 
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σοι μισθδν, κα\ τήν έκ της υπεροψίας έγγινομένην Α quidem dicendi genus ejusmodi esse, ut nullo alio 
φιλοσοφίαν είς τδν·καιρδν της απουσίας αυτών χρη-
σιμεύουσαν. Expende illas in res uiiles, dum suppe-
tunly ut cum erepta fuerint, duplex tibi qucestus ob-
veniat, tum ob paralam tibi mercedem, quod eas 
optime expencteris, tum ob acqui&itam ex earum con · 
templu philosophiam el palieutiam, qucc tibi tum eril 
usui, cum illis fueris destilulus. El quoniam sus-
cepta est disputatio haec martyris causa Barlaara, 
alicnum non videtur aliquid proferre ex ea ora-
tione, quam defortissimo illo alhleia Cbrysosto.nus 
babuil. Primum igitur occurrunt haec verba (1. I I , 
p. 682): Αλγών δέ κα\ πάσχων, τήν τών ασωμάτων δυ
νάμεων έν σώματι θνητψ φιλοσοφίαν ένεδείκνυτο. Sed 
dolens ac patiens, incorporearum virtutum in mortali 

magis delectatus sil Clirysostomus, posterius vero 
inter ea loquendi genera recenseri debere, quae si 
non ita Chrysostoino amica essent ut illud prius, 
at ei lamen multum quoque placerent. Hinc palct 
vere dici solilum, alios aliis oblectari. Cum eniiu 
recens sim a lectione panegyricarum Basilii oralio-
num, afllrroare mihi licere arbitror, illud loquendi 
genus, quo aul verbum φιλοσοφείν, aut vox φιλοσο
φία passim a Chrysostomo adhibelur ad virtuiem 
marlyrum signiGcandam, ipsum tamen nusquam in 
iis, quas dixi, Basilii orationibus invcniri. Velim 
legantur panegyric» illse orationes, quas de glorio-
sissimis quibusdam niartyribus babuit vir summus 
Basilius, ul magis intelligalur verum essc quod 

corpore philosophiam prcs se ferebat. Deiitde offert Β dixi . Yidimus quoque Cbrysostomum libenter u t i 
se illud (pag.686) : ΕΙ δέ έπ\ της Παλαιάς Διαθήκης 
ταύτα άπηγόρευτο, πολλώ μάλλον έπι της χάριτος, 
Ενθα πλείων ή φιλοσοφία. Quod si Iwc Veteris Te-
iiamenii tempore prohibebanlur^ multo magis lempord 
gralice, ubi major est philo&ophia. Inter cxlera velira 
legantur quae Gbrysoslomus scripsit in strenuis-
simos niartyres Roiuaoum et Julianuin, item quae 
idem scripsil in bealam Drosidem et in Ma-
chabaeos : quibus in orationibus praestare ausira 
reperlum i r i testimonia mulla, quibus quod dixi 
mirifice coniirmetur. Non parum quoque Chryso-
stomo placet pralorum comparalio in significalione 
rei gratae ac jucundae. Exempla aliquot, ut quidque 
occurret, subjiciam. Ua igitur Cbrysostomus locutus 

praiorum comparalione ad indicandam rem gra-
tam; et tameo ob eam, quam altuli, causam, asse-
veranter dicere posse videor, nihil lale apud Basi-
lium ropcriri io iis concionibus, in quibus ipse 
pneclara fortissimorum quorumdam martyrum fa-
cinora litteris prodidil. Imo eliam baec pratorum 
comparatio, quae satis Ghrysostomo arridebat, Ba-
silium tam parum commovii, ut ipsum ne in aliis 
quidem suis oratiouibus ea usum fuisse pulem. Jam 
redeamus ad controversam orationem, et videamus 
utcr ejus sit legitimus parens, Basiliusne an Cbry-
sostomus. lllud autem loquendi genus, quod Chry-
sostomo tam familiare esse ostendi, quo tamen 
Basilius in laudandis niartyribus nusquam usus 
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est in quadam oralione ( l . I I . p. 670), qua omnes ^ fuisse comperitur, in ea, de qua agilur, oratione 
simul martyres laudat : 'Αλλά κήποις ένδιατριψαι 
βούλει, κα\ λειμώσι κα\ παραδείσοις; Verum enim 
veroin hortls versari cupi$9in pratis et viridariis? 
Nec ila multo infra euin, quem dixi , locum sic 
ruisus legitur ; Ούτως άε\ άπδ τών μαρτύρων έπ-
ανίωμεν,άπδ μύρων πνευματικών, άπδ λειμώνων ου
ρανίων, etc. Ita $emper α martyribus reverlamur, ab 
unguenlis spiriiualibus, α cmlestibus pralis, etc. Di-
scere licet, ut monui,ex ea concione, quae de san* 
ciissimo iuartyre Boinano habila est, certum quod-
ilam dicendi genus pcrquam familiare Chrysostomo 
fuisse : rursus ex eadem loeum promam, quo pro-
bari possit eam, de qua nunc agitur, dicendi for-

usurpari animadverlo. In ipsa enim Ua scripturn 
legitur (apud Basil. t. I I , p. 139) : Διασκαπτδμενα( 
πλευρα\ δεδαπάνηντο, άλλ' ή του φρονήματος ήνθει 
φιλοσοφία. Per[ossa latera absumebantur : sed men-
li* philosophia efflorebat. Similiter comparaiio illa 
pratorum, quae Cbrysostomo non ingrala erat, et 
ipsa quoque in ea, de qua nunc controversia est, 
oralione a quolibel cerni potesl. Sed ipsum aucto-
rem, quisquis est, audire praeslal. Sic igitur loqui-
tur (apud Basil. p. 140) : Κολαστήριον ξύλον ώς σω
τήρων άσπαζόμενος, κλείσμασι δεσμώτηρίων ώς λει
μώσι τερπδμενος. Supplicii lignum velut saluture 
osculabatur, septis carcerum ceu pratis gaudebat. 

mulam ipsi quoque non parum placuisse.Ejus au- D Quomodo ergo Basilio, cum de marlyre Barlaam 
lem baec suut verba (t. I I , p. 614): Καϊ ώστε ρ έν 
itpcj. πομπί) χορεύοντες, κα\ έν λειμώνι παίζοντες 
χλοερψ, ούτω τάς τιμωρίας Εκαστος ήρπαζεν. Et 
velut in sacra pompa choreas duccntes, et in viridi 
prato ludentes, ita arripiebat unmquisque cruciatm. 
Ad idem conlirmandum afferri possunt quse legun-
lur apud Chrysoslomum in ea quam jam citaviinus 
concione, ubi videlicet omnibus simul sanclis prai-
conium tribuit oralor optimus. Sic aulera loqui-
tur (L H, p. 654): Ούχ ούτω λειμώνες είσι τερπνοί, 
|W5a κα\ Γα παρεχόμενοι τοΤς θεωμένοις, ώς μαρτύρων 
τάφοι. Νοη ita ηο$ prata delectant, dum rosas vio-
lasque $pectanda$ $uppeditant% ac martyrum tumuli. 
Ex quibus ooinibus, opinor, plane coastat prius 

sermonem habcret, venit in mentem uti quibusdam 
loquendi geDeribus, quibus nusquam in certis ac 
indubitatis suis orationibus usus fuisse invcnitur? 
Nonuelonge probabilius est controversae bujus ora-
lionis veruni ac legitinium parenlem esse Cliryso-
stomum, qui iis, quas dixi, dicendi formulis famU 
liariler ul i solerel? llanc oraiionem longiorem esse 
percupcrem. ld si csset, sapius, opinor, lum \er-
bum φιλοσοφείν, tura pralorum coniparaiio in ea 
occurreret; sicque niagis iiitelligeretur ipsam Cbry^ 
sostomo tribut debere. Accedii cliam, quod Basiliua 
in panegyricis suis oralionibus semper uiatur voce 
•άνήρ ad ipsos marlyres, quos laudat, indicandos : 
Cbrysostomut vero in iis quas citavi oratiofiibus ei 
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in quibusdam aliis nunquam eam vocem hoc sensu j 
usurpat. Ex quo Gt, ut baec concio Cbrysostomo 
polius tribui debeat, quam Basilio. 

9. Exsiant, ut ex diclis patet, serraones duo in 
Barlaam martyrero. Unus ab oranibus uno conseiisu 
ascribiiur Chrysostomo : alterv de quo agimus, 
ia controversiam vocatur. Sed, nisi valde fallor, si 
quis duas has orationes inter se comparaverit, 
uiriusque eumdem auctorem esse facile intelliget. 
Auctor enim, quicunque ille fuit, qui hanc oratio-
nem pronuntiavit, cum paucis verbis concionari 
staluisset, nihil aliud sibi proposuisse videtur, 
quam epitomen quamdam alterius concionis facere. 
Et Tero quidquid in longiori concione de raartyrii 
gtnere narralur, omne id in allera breviter sum-
maJimque dictum est, sic ut dubilari vix possil, 1 
quin utriusque orationis unus et idem parens sit. 
lmo non eadem solum summatim reperiuntur in 
breviori concione : sed eadem etiam verba non-
ounquam adbibentur. Et ut ea de re a quovis faci-
lius exislimari possit, aliqua loca ex utraque ora-
tione exscribam. In longiori igitur concione sic 
legiuir (apud Chrysost. t. I I , p. 682 et seq.) : Όλό-
ΧΑτ,ρον έν t j j δεξιοί πυράν βαστάζων καϊ γάρ κα\ 
τούτο της εκείνου καχουργίας ην, τδν μή ευθέως έκ 
προοιμίων χαλεπά προσάγειν τά μηχανήματα... εξελ
θόντα δέ αύτδν είς μέσον άγαγών.·.. Τί τοίνυν έστί 
*δ {"ΐχάνημβ; Τήν χεΤρα κελεύσαντες ύπτίαν έκτεΖναι 
υπεράνω του βωμού, έπέθηκαν άνθρακας κα\ λιβα-
νωτδν τ% χειρί έμενε γάρ ό μακάριος Βαρλαάμ 
άχλινη κα\ άπερίτρεπτον τηρών τήν χείρα.... άλλ' 
ώς έξ αδάμαντος πεπηγυϊα, ούτως άπερίτρεπτος 
έμενεν.... καϊ ot μέν άνθρακες τδ μέσον της χειρδς 
άατρήσαντες έξέπιπτον κάτω, ή δέ ανδρεία της ψυχής 
ού διέπιπτεν. Integram xn dextera pxjram gestans.... 
etenim hoe quoque malitice illius fuit, quod itaiim α 
pnncipio graves machinat non admoverit.... egres-
sumautemillum cumin medium adduxisset.... Quod-
nem igitur xllud est machinamentum? Cum super 
Λταιη extendere manum supinam justigsent, prunas el 
tkus manui imposuerunt.... beatus enim Barlaam 
nec inclinatam nec invenam manum tenens perman-
« I . . . . sed9 qua&i ex adamante concreta esset, manus 
illa pcrmanebat immota.... et prunce quidem cum 
totam manus perforassent, deorsum cadebant, at ani- ] 
mce fortitudo non concxdebat. Quae autem in breviori 
oratione leguntur (apud Basil. p. 440), haec sunt : 
"Ο δή τελευταιον αύτφ παρά τών πολέμουντων προσ-
τ^κτο μηχάνημα. Βωμδν γάρ πρδς τήν τών δαιμόνων 
Γπονδήν άνακαύσαντες, ίστασι παρ* αύτφ άγαγόντες 
τδν μάρτυρα, κα\ τω βωμφ τήν δεξιάν ύπτίαν έπαιω-
ρησαι κελεύσαντες, ώς χαλκφ θυσιαστηρίω τί) χειρ\ 
κατεχρήσαντο, λιβανωτδν αυτί) κακού ργως ένθέντες 
φλεγόμενον.... Ή μέν γάρ φλδξ τήν χείρα διέτρω-
γεν, έμενε δέ ή χε\ρ ώς τέφραν τήν φλόγα βαστά
ζουσα* ουκ Ιδωκε τω πολεμούντι κατά τους φυγάδας 
τά νώτα, άλλ' άτρεπτος είστήκει κατά φλογδς άρι-
στεύουσα.... αλλ* ήν της δεξιάς καινή τις τών παλαι-
σμάτων ή νίκη, της μέν φλογδς διά μέσου της χειρδς 

έκπιπτούσης, της χειρδς δέ έτι τεταμένης προς πΑ-
λην. Quod postremum tormenium et ab inimicis ad-
motum est.Etenim libamen dcemoxiibm [acturifignem 
arce cum imposuistent, adductum martyrem ante eum 
sistunt, atque dexteram supinam super altare prolen-
dere jubentes, manu velut oerea ara abuti sunt% ar-
denle thure in ea maligne imposito.,.. Etenim /Zam-
ma quidem manutn perrotil, sed tamen tnanus per-
mansit flammam quati cinerem gettans : non dcdii 
tergum icevienti igni fugxtivorum in morem, sed 
immota per&tilit conira (lammam strenue dtmi-
cans fiammam inter el dexteram martyrit m-
struebatur lucla : sed dextera novam quamdam 
luclaminum victoriam habebat, quandoquidem per 
mediam manum transeunte flamma, manus ad tu-
ctam porrigebatur. Ex quibus intelligitur uoo eam-
dem solura sententiara in duabus bis oralionibut 
reperiri, sed, ut dixi, eadem verba in utraque non-
nunquam usurpari. Nam bae voces, δεξιά, βαστάζων» 
προσάγε ιν, άγαγών, μηχάνημα, κελεύσαντες, ύπτίαν, 
βωμού, λιβανωτδν, Εμενε, μέσον, έξέπιπτον, quae ia 
longiore concione inveniuntur, eaedera et in breviore 
leguntur, licet saepius aliter inflexae. Scio quideua 
rarura non esse, ut duo scripiores qui idem argu-
mcntum Iractent, non in senlenliis modo,sed etiaai 
In aliquibus verbis aliquando conveniant: sed io 
bis qu» protuli, tam mulla aunt quae intcr se con-
yeniunt, ut pulem non facile proferri posse exem-
plum aliquod, in quo duo scriptores in tam multis 
in tam paucis verbis convenerint. Quare longe mibi 
verisimilius vidctur utriusque oralionis unura et 
eumdem auctorem esse, qui cum idem argumen-
tum bis Iraciare slatuisset, in posleriore concione 
epitomen prioris fecerit. Plane autem constat 
prioris auctorem Chrysostomuro esse : consequens 
est igitur ut poslerior ei quoque Iribualur. 

40. Satis quidem sciunt, qui paulum modo ver-
satisunt in legendis Cbrysostomi scriplis, summum 
hunc virum aliquando concionalum fuisse anle epi-
scopum Flavianum : sed tamen, quoniam iia expe-
dit, loca aliqua quibus id aperte ostendatur, in 
medium adducere non pigebit. Cum igitur Cbry-
soslomus Machaba3orum laudes narrarel, ila locu-
tus esl (t. I I , p. 631) : "Αλλ1 ώρα λοιπδν καταπαύ-

( σαι τδν λόγον, ώστε πλειόνων αυτούς άπολαΟσαι τών 
εγκωμίων παρά τω κοινφ διδασκάλψ. Sed jam tem~ 
pus est, ut finem dicendi faciamus, quo pluribus xlli 
laudxbus α communi doctore cumulenlur. In ea aulem 
oralione, quce iu Natali Oomini pronuntiala est, 
ita editum invcnilur : "Εν δέ λοιπδν εΙπών, κατα
παύσω τδν λόγον, τψ κοινψ διδασκάλψ τών μειζόνων 
παραχωρήσας. Unum tantum $i nunc addidero, ora* 
tioni mecB finem imponam : quas majora mntt com-
muni doctori dicenda relinquens. Operse pretium 
est nuoc referre quae in controTersa concione le-
guntur, ut locorum contenlione et comparatione 
facilius cognosci possit utri haec oratio ascribi de-
beat, Basilio, au Cbrysostomo. Sunt autem e ju i -
roodi (Basil. t. I I , p. 141): 'Αλλά τί παιδικοΤς έλαττώ 
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τδνάριστέαψελλίσμασι ;ΤαΤςμεγαΑθ7τρεπεατέραιςτοί-Δ omnibus, quotquot aderant, martyrum sepulcris, 
νυν τδν είς αύτδν ύμνον παραχωρήσωμεν γλώτταις · 
τάς μεγαλοφωνοτέρας τών διδασκάλων έπ ' αύτφ κα-
λέσωμεν σάλπιγγας. Quid autem puerili balbutie vt-
etorem magnum deprimo? Locum martyris laudandi 
cedamus linguh magnificentioribus, alque vocaliores 
doctorum tubas ad id prwconium invitemus. Fieri 
quidem polest, ut fallar : sed cum brevioris illius 
concionis auctorem audio ita loquentem, locum 
martyris laudandi cedamus linguis magnificentiori-
bit89 etc, audire mihi videor Ghrysostomum, qui 
cum episcopo Flaviano concionandi locnm dare 
•ellet, iia loqui solebat. Nec quisquam dixerit nu-
merum singularem in aliis quas indicavi concioni-
bus usurpari, hic vero pluralem Fit enim aliquando, 

obscururo non videtur Ghrysosiomum ad marlyris 
Barlaam tumulum serroonem converiere: eoque 
magis, quod Ghrysoslomus, cum in suis orationi-
bus ulitur numero singulari μάρτυς, eum martyrcm 
signilicet, quem laudibus ornare insliluisset, ob id -
que vix dubiuro esse potest, quin hoc eliam loco 
marlyrem Barlaam indicare voluerit, cum numero 
singulari usus sil. Arbitror igitur Ghrysoslomum, 
cum haec verba pronunliaret, cum enim hominem 
correptum α dccmone juxta martyris sepulcrum t t -
dcrisy e lc , martyris Barlaam nianu lumulum osleii-
disse. Sed si adversae opinionis defensores scmel 
fateantur prolixam hanc oralionem babilam fuisse 
eo loco, ubi martyris Barlaam corpus jacebat, fa-

ut oratores numero plurali utantur, cum si accurate Β teantur necesse est martyris illius tumulum Antio-
loqtii vellent, uterenlur singulari : aut fortasse, 
quod a vero non abborret, duo episcopi conciona-
turi erant post Ghrysoslomum, qui proplerea nu-
merum mullitudinis adhibere debuerit. Gerte qui-
dem ex ipsa conrioins brevitate conjirere licet, tres 
vicissim tunc concionatos fuisse, quorum primus fue-
ritChrysostomus, alterFlavianus, tertius qui vis alius. 
Nihil autem ad propositum refert, utrum unus, an 
duo episcopi his quae proluli verbis ad concionan-
dum invitentur. Etenim sive unum,sive duos dicas, 
plane constabit ejus de qua disputatur orationis 
Basilium auctorem non esse, cum nemo unquam 
post ipsum concionatus fuisse inveniatur. 

chiae exstitisse, aut polius in agro Anliocheno, cum 
Ghrysoslomum longiorem illam concionem ibi ba-
buisse constet. Ergo brevior uratio Antiochiae quo-
que pronunliata est, cum pronunliata sit quoque, 
ut ex dictis patet (6), eo ipso in loco, ubi lumulus 
mariyris Barlaam aderat. Nam sine dubio non duo-
bus locis positus fuerat ejus martyris tumulus. Ex 
quibus efficitur breviorem illam concionera Chry-
sostorai esse, non Basilii, qui Antiocbiae nunquam 
concionatus sit. Quod diximus, martyrem Barlaam 
mortem obiisse Anliochiae, id polest confirmari ct 
ex Eusebio, qui cum de martyribus Gappadocix lo-
quitur, nibil dicit, quod in hunc sanctum martyrem 

10*. iPraeterca si quispiam has duas conoiunes Q convenire possit: et conlra, cum loquitur de mar 
tyribus Antiocbia3, quoddam supplicii genus refert, 
quod non ita multum ab historia beati Barlaam 
abludit. Ejus haec sunt verba (c): Τοτέ μέν πέλυξιν 
άναιρομένων, οία γέγονε τοις έπ ' Αραβίας, τοτέ δέ 
τά σκέλη καταγνυμένων, οία τοις έν Καππαδοκία 
συμΟέβηκε Τί δει τών έπ' Αντιοχείας άναζωπυ-
ρειν τήν μνήμην; έσχάραις πυρδς ούκ είς θάνατον, 
άλλ' έπ\ μακρ$ τιμωρία κατοπτωμένων · έτερων τε 
θάττον τήν δεξιάν αυτών πυρ\ καΟιέντων, ή της εν
αγούς θυσίας εφαπτόμενων. Quippe cum admirandi 
marlyresy partim securibus cwsi sint, ut in Arabia 
contigit, parlim suffractis cruribut interierint, quetn-
admodum accidit in Cappadocia.... Jam vero ea 
quce apud Antiochiam ge&la sunf, quid opus est in 

paulo altenlius legeril, utramque eo loco habilam 
fuisse, ubi martyris Barlaam tumulus erat, facile, 
opinor, fatebitur (a). De breviori quidem nullus 
ambigendi locus esse potest, cuui id ita esse aperte 
oslendant quae supra relulimus, quaeque hoc loco 
rursus exscribere nibil necesse est. Neque vero de 
longiori aliud judieium prolalum i r i puto, nisi ab 
iis, qui omnia in ulramque partem interpretari pro-
iUenlur, non aulem ab iis, qui simpliciter verum 
quaerunt. lta autem in prolixiori illa concione legi-
tur (t. I I , p. 685): Ύπόδεξαι τδν στεφανίτην, κα\ 
μηδέποτε άφζς έξελθειν της διανοίας της σης. Διά 
τούτο υμάς καϊ παρά τάς θήκας τών αγίων μαρτύ
ρων ήγάγομεν, Γνα καί, etc. Suscipe victorem coro-
natum, nec unquam ex mente tua exire permitle. D memoriam revocare? ubi alii craticulis impositi, non 
Jdcirco vos etiam ad ipsos sanctorum martyrum /o-
culot adduximus, ui> etc. Nec ita multo posl hsec 
subjungit Chrysostomus (ibid. p. 686) : Διά τούτο 
κα\ ήμεϊς ενταύθα συνεληλύθαμεν · σκηνή γάρ έστι 
στρατιωτική τών μαρτύρων ό τάφος.... "Οταν γάρ 
Γδης δαιμονιώντα άνθρωπονπαρά τδντάφον τοΰ μάρ
τυρος κείμενον ύπτιον, etc. Idcirco nos etiam hic con-
venimui : tentorium enim est militare martyrum ία-
mulus.... Cum enim hominem correplum α dcemone 
juxta marlyrig sepulcrum videris supinum jacen-
iem, etc. Postouam enim inslitutus sermo fuit de 

ad mortem usque, sed ad diuturnitatem supplicii tor-
rebantur; alii dexlras suas in ignem immiltere ma-
luerunty quam impia libamenta contingere. Nemo 
enini, opinor, homo diflitebitur marlyris Barlaam 
bistoriam ultimis Eusebii verbis salis apte adum-
brari. Nec quisquam dixerit in duabus bis oralio-
nibus reperiri quae inler se aut contraria sint, aut 
coniraria esse videaulur, ob idque ipsas uni et ei-
dero scriptori tribui non debere. Notum est enini 
oratores, cum quempiam laudandum sibi propo-
nunt, locis quibusdam communibus uti solitos, eos-

(a) Lege nura. 5. 
(6) Lpge num. eumdero. 

(c) Hist. eccl. l ib. v in , cap. 12. 
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quessep*», si bisde uno el eodem sermonem babent, Α ξαντος διά της έμφυσήσεως, δτι τδ Πνεύμα τής θεΐ-. 
non tam curare, ut ea qu«-es comraanibus locis 
petita snnt, cosveniant inter se, quam ut is , quem 
laudare roliHit, quoquo raodo laudetur. Quare n i -
hil mirum si Chrysostomus, quide martyre Barlaam 
orationem panegyricaro bis habuit, conlrarii ali-
qnid in communibus his locis aut dicat, aut dicere 
videaiu». Praeterea si martyris Barlaam historUm 
melius poslmoduni novit Ghrysostomus, non video 
cur ia posteriori sua concione circumstantias ali-
qvas aliter narrare non potuerii. Imo vero ita facere 
debuit. Nihil ergo officit noslre opinioni quarum-
dam circumstantiarum varietas : sed illud eam ma-
xime -ttnfirmat, quod ipsum martyrii genus iisdem 
fere Ycrfeis, otexdictis constat (α), inulraque ora-
lione explicelur. £x quibus omnibus efllci videtur 
narcyrem Barlaam neque Gaesareae Cappadociae 
nortuum esse, neque de eo Basilium oraiionem ha~ 
btiisse, neque eo quem mox dixi loco sepultura 
faisse. Monet erudilissimus vir Tilleroonluis, niar-
tyiis Barlaam festum diem in quibusdam Graecorura 
Menologiis die decima sexta Novembris notari : in 
aliis vero, quemadmodum et in Marlyrologio Ro-
mano, die decima nona mensis ejusdem. 

] I I l . D e homiiia in sanctum baplUma, teu de 
Spirilu sancto. 

11. Haec oratio ila in ulraque editione ParUiensi 
ioscribitur, Όμιλία είς τδ άγιον βάπτισμα, Homilia 

Β 

κής ουσίας έστ\, κα\ ού της κτίστης φύσεως, aliquid' 
reperio, quod e consueludine Basilii dictum fuisse 
non puto. Etsi enim oralor optimus multia admo-
dum locis quiddam divinum exprimat, tamen voc% 
θεϊκός nusquam, quod quidem sciam, utitur. Quare 
cum probare conarer ultinios duos in Eunomium l i -
bros in spariis poni debere, inler alia argumenta, 
qoibus ad id comprobaudum usus sum, boc quoque 
reperitur, quod vox θεϊκός, quae ab indubitatis Ba-
silii operibus abest, saepius io iis, quos dixi , libris 
occurrat. El quod suspicionem auget, in boc brevis-
simo opusculo vox θεϊκός non ita rnulto post rursus 
adhibetur. Et illud quoque displicet (pag. 584), τδ 
γάρ, Πάντα 6ΐ αντον έγένετο, περ\ του πλήθους 
τών κτισμάτων έστί. Illud enim, t Omnia per ipsum 
facta sunt **, > ad creaturarum muUitudinem referri 
debet. Primura enim ultiroa verba, περ\ του πλήθους 
τών κτισμάτων έστί, ut Graece repunt, ila et Latine. 
Ita enim ad verbum interpretari licet: illud enirn, 
ι Omnia per ipsttm facta sunt, > de creaturarum 
multitudine e$l. Certe si, qui Latine sciunt, sic lo-
qui non solent, Basilius, qui Graecarum litlerarum 
perUissimus erat, ila Graece locutus fuisse non cen-
sendus est. Deinde illud, quod initio periodi posi-
tum est, non magis arridet. Gum enim Basilius pro-
pria Scriplurae verba refert, in suo sermone aliquid 
iiserit , qiio qui audiunt, aut legunt, Scripturam 
cilari moneantur; nec puto eum i u locuturtim fuisse 

t» tanctum baptisma: sed rairum videri debet hoc Q mide et simpliciter, τδ γάρ, Πάντα, etc. Ife mQvit 
opuscolum sic in vulgatis inscriptum fuisse, cuui 
io his unum duntaxat verbom obiter de baptismo 
dicaiur ad comprobandam Spiritus sancti divinita-
lem. Nunc is, quem mox notavi, liiulus, Όμιλία 
είςτδ αγιον βάπτισμα, Homiliain sanctum baptitma, 
baic lucubraliancula: meliust conveniret, cum non-
nulla e Regio codice 1907 addiderimus, in quibus 
scriptor, quisquis est, de baptismate dala opera 
mentionem facit. Sed haec levia sunt; jam ad gra-
tiora properandum. Yideamus igitur num haec ora~ 
liuncala Basilii sit, cujus in Bbris invenitur. Et ne 
diu animos suspensos distineam, dico nihil mihi 
Yideri in bac concione Basilio Magno dignum. Gum 
enim in Basilii orationibug prooeraium quoddain et 

etiam, quod verbura φάσκειν in illa oraliuncula 
bis repererim : quod nescio tamen an in eincerit 
Basilii orationibus totidem legatur. Nec sane me-
liora sunt quae e Regio codice addidimus: quod 
satis ex solo initio cognosci potest. Ita enira inci-
pit (pag. 585) : Έπε\ δέ θεού τού αγαθού χάριτι, τ^ 
μνήμη τών του μονογενούς ΥΙού τού θεού τού ζώντος 
βημάτων, κα\ τών αγίων αυτού ευαγγελιστών τ* κα\ 
αποστόλων κα\ προφητών, αύτάρκως ήμϊν σαφηνι-
σάντων τδν περί τού κατάτδ εύαγγέλιον τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού βαπτίσματος λόγον, έπαιδεύ-
θημεν δτι τδ μέν έν τώ πυρ\ βάπτισμα έλεγκτικδν 
μέν έστι πάσης κακίας, δεκτικδν δέ της κατά Χριστδν 
δικαιοσύνης, μίσος μέν έμποιούν της κακίας, έπιθυ-

pttitherrimnmeteleganlissimura praeiresoleat,ejus, Β μίαν δέ της αρετής, eic. Sed enim ex Dti opiimi 
de qoa controversia est, oralionis auctor, frigide 
ila incipit (pag. 585): Ό βαπτιζόμενος είς Τριάδα 
βαπτίζεται, είς Πατέρα κα\ ΥΕδν κα\ άγιον Πνεύμα, 
ούτε είς άρχος, ούτε είς δυνάμεις, elc. Qui baptiza-
l*r, in Trimtalem baptizatur, in Patrem, et Filium, 
t% Spiritum sancium, neque m principalus, neque in 
virtuUt, etc. Basilius, ut dixi , sermonem suum aplo 
aliquo et eiegantiexordio ornaaset, et ita demum ea de 
re quam tractandatn sibi proposaerat, disserere coo-
pisseL ln iis, q u » raox sequuotur (ibid.), κα\ δεί-

gratia, recordatione verborum unigeniti Filii Dei 
viventis, et tanctorum ejus evangtlUtarum ei apotto-
lorum et prophelarum, qui ejus quod lecundum Evan-
gelium Domini nostri Jesu Christi est, baptismatu 
doctrinam satii nobis explanarunt, edocti suimu 
baptisma illud quod in igne fit, ut a4 otnnem malU 
tiam arguendam, ita ad ChrUti justUUm ncipkndam 
idaneum esse, etc.: quibus omnibus nibil dici po-
tuit aat hnguidius, aut frigidius, aut inelegantius. 
Similiter, quod sub Onem legitur, Δεσπότου xa\ 

** Joan. i . 3. 

(α) Lege n. 9. 
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πλαστού, Basiliauum esse γίχ orediderim. Nam vir Α limhu expende. Improbo quidem interpretem, q u i 
eloquentissimus utitur potiue alio quovis nomine ad 
renim conditorem significandum, quam voce πλά
στης. Accedit etiam, quod non saiis intelligaiur ad 
quod ecriptionis genus haec lucubratiuncula refe-
renda sit. Etenira si primam partem species, dicas 
rudem quemdaro esse de Spiritu sancto traclatum: 
si alteram, imperfecta quaedam de baptismate ho-
milia esse videbilur. Sed tam in una quam in altera 
parte nibil omnino reperio, quod Basilio Magno 
dignum sit. Gerte si oratorum optimus Basilius de 
Spiritu saocio ac de baptismale loqui inslituisset, 
de his, ut rei dignitas postulabat, disseruisset, non 
indiserte, non inelegantcr, non inerudite : quse ta-
raen vilia in bac oraliuncula facile a quolibet de-
prebendi possunl. 

§ Vi*J)e homilia quce in Lacizis habila est. 

42. Quo terrarum angulo situs fuerit locus ille, 
ubi hsec oratio habita fuisse dicitur, ne conjeciura 
quidem judicare possumus. Vir doctissimus Tille-
monlius, qui hanc orationem Basilii essc existima-
ret, Laciza locura aliquem esse dioecesis Caesarien-
sis suspicatus est; nec nego ego eum jure ila su-
epicari potuisse, maxime cum nemo baclenus, 
quod quidem sciam, eam oralionem suspectam ha-
buerit. Et certe veterem illam opinionem non pa-
rum confirmat, quod bsec bomilia inter genuinas 
Basilii oraliones in omnibus libris et a?re excusis 

cum Terba Graeca non statim intelligeret, inepte 
interpretari roaluit, quam eorum sententiam labo-
rioeius inquirere : sed multo magis reprehendendum 
puto scriptorem ipsum, qui quod pessime locutus 
sit, raalae interpretationi locum dederit. Baailius 
igitur, aut polius alius quivis, si modo non omnino 
loquendi imperitus fuisset, ila scripsisset, αλλά τ 6 , 
Ό βΛέχωγ Λεία, νόει μοι ύψηλώς, quae verba cum 
clara sinl hoc modo posita, nemini offendiculo esse 
potuissent: quisquis enim ea vel Qscitanler legis-
set, slatim vidisset ipsa sic verti debere, sed illud, 
ι Qui videt levia, > sensu altiore inUllige. El quo-
niara sermo est de il lo. Ό βΛέπωτ Λεία έΑεηθή-

^ σεται, monebo uli et Ducaeus jam aniea in erudi-
tissimis suis nolis raonuit, haec verba in Proverbiis 
nusquam reperiri. Quomodo ergo auctor paulo ante 
(pag. 587) ita loqui potuit: ΕΓρηται πρώτος λόγος έν 
Παροιμίαις κατά τδ είδος τδ παροιμιακδν, πρδς γυ -
μνασίαν του νου του ημετέρου τήςάσαφείας επιτεθεί -
σης, δτι, *0 βΛέχωτ Λεία έΑεηθήσεταϊ Dictus est 
primus sermo in Par&miii in modum proverbii, ad-
jecta quadam obscuritate ad mentem nottram exer-
cendam, c Qui videt levia, mitericordiam conseque-
tut ? ι Nec quisquam dixerit similia in Proverbiis 4 

inveniri, ubi ita legitur, 01 οφθαλμοί σου όρθά βλ*-
πέτωσαν, oculi tui recta videant. Elsi enim ex i l l is , 
ό βλέπων λεία, eadem eftici possit sententia, atque 
ex bis, οί οφθαλμοί σου όρθά βλεπέτωσαν: tamen 

el calamo notatis reperitur. Sed si quis rem paulo Q \ps& per se voces tam inler se differuut, ut diligen-
atlentius consideraverit, non valde adraodum du-
bito quin eam oralionem aut in spuriis, aut certe 
in suspectis posilurus sit. Interea afferam causas, 
cur de ea dubilandum putem. Primum occurrit lo-
cus ille, ubi ita legitur (pag. 588): Έπε\ τοίνυν ανώ
μαλος έστι τών δρωμένων ή φύσις, πώς επαινεί ή 
Γραφή τδν βλέποντα λεία, υπέρ τδν τραχέα; Κα\ κα
τακρίνει τδν δρη κα\ σκοπέλους, etc. Cum igitureo-
mnt quce videntur, incequatis sit natura, qui fil ut 
eum qui Uvia videt, prceter aiterum qui aspera con-
spieil, laudet Scriptura? Ita condemnat vidinlem 
tnontes et scopulos, etc. Hlud τόν quod ullimo loco 
positum est, non placet, et esl tale, ut primo aspectu 
credas v i i i i aliquid inesse in Gnecis. Scio quidem 
vocem βλέποντα hoc loco suppleri debere : sed bic ^ 
arliculus slne ullo verbo adbibitus, obscuri aliquid 
et inconcinni babet, nec apte hoc loco posita fuisse 
videlur ellipsis. Arbilror igitcr scriptorem paulo 
bumaniorem aut vocem δρώντα additurum fuisse, 
ant alio quovis eloquendi genere tisurum. Quod 
statim sequilor, άλλά νόει μοι ύψηλώς, Ό βλέπων 
λεία, minus adbuc mibi probatur. El vero prior 
locus est ejuemodi, ut monui, qui errorem incautis 
objicere possit: posterior reipsa Teteri inlerpreli 
errurem objecit. Etenim quasi in mediis tenebrig 
constilutus fuisset, ita ea quae dixi verba Laline 
reddidit, [Verum nihil Hlud.] Qui levia videt, $ub-

tissimus vir Basilius alias pro aliis sumpsisse credi 
merito non possit, pracserlim cum Proverbiorum 
locus modo lectus fuisse dicatur. Prseterea libens 
qusererem unde auclor illud, έλεηθήσεται, bauserit. 
Si de suo hanc vocero addidit, non ila solet Basi-
lius : sin ex aliquo Proverbiorum loco ipsam sunv-
plam fuisse dicas, jamdudum \ i r doclissimus Du-
caeUs ejusmodi locum in Proverbiis nusquara com-
parere satis aperte significavil, cum ita scripsit : 
Citalur hoc < Qui levia re&picit ι ex Proverbiis, in 
quibus tamen nusquam reperiri poterit, ab eo quidem 
certe, qui Grceco Bibliorum indice α Kirchero con-
scripio uti voluerit. Neque enim utquam in Prover-
biis occurrit, aut λεία βλέπει ν, aut έλεηθήσεται βλέ
πων. Vidiraus scriptorem ila indiligentem fuisse, 
ut eorum, quse ex ProYerbiis paulo ante recilata 
ftieranl, oblitus esset : nunc videbimus eumdcm 
oblitum fuisse eoruno, quae ipse proxime anle dixe-
rat. Nam post has voces, ειρηται πρώτος λόγος έν 
Παροιμίαις Ό βλέπων λεία έλεηθήσεται, qui lecia 
videt, miserkordiam consequetur; duobus inlerjectis 
versibus sequitur, πώς ό λεία βλέπων έπαινεθήσε-
τα ι ; quomodo qui levia videt, laudabitur ? Nain lioc 
ullimo loco legi debere έπαινεθήσεται, cum ex no-
tis, tam ex oralionis serie constat. Sic eitim persc-
quitur ecriptor (pag. 587), επαινετά γάρ έστι τά 
κατά προαίρεσιν.... πόθεν ό έπαινος τφ όρώντι τά 

4 Prov. !ν, 25. 
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λεία; etc. Etenim qnw α voluntate pendent, meren- Λ datto <te*tptl aique circumtxnit, pntasses te quidvis 
tur laudem... unde iaut Iribxutur levia conspi-
cieniif elc. Quis autem facile crediderit tam obli-
viosum fuisse Basiliiiin, ut ei exciderint qu» tan-
tum non proferebal? 

4 3 . Aadiyimus atictorem Seripluram inepte c i -
tantem : ntmc eurodem audiamus inepte loquentera. 
Ita igi lur aliquanio post (pag. 589) loquilur, είπε 
δέ δτι Εστι τις έν ήμίν φιλόδοξος, κα\ ού θυμικός : 
ubi verbum είπε pro futuro posilum videtur, sic 
ii t hic locuf ila vertendus s i t : Est aulem dictums : 
Esi · inler nos qui tit gloricc cupidus, qui tamen tra-
cundus non $it. Rursns non longe ita seriptum in-
ren i lu r : Έάν παραστ^ς τψ ίατρψ, κα\ ίδτ,ς τήν 
πολυτέλειαν τών φαρμάκων έν ταίς πολυπτύχοις άπο-
κειμένην δέλτοις, περισκόπει τί οίκείον απόκειται τψ 
σφ π ά θ ε ι : ubi pariter νοχ περισκόπει posila est 
pro tempore fuluro, cum ea quie retuli verba ita 
Latine reddenda sinl : Quod si adeas medicum, et vi-
dens pretiota medicamenta invariii tabulis collocata, 
considerabis quid tuo tnorbo conveniat. Ulud auteni 
loqnendi genus Basilianum non esse vel ex eo in-
telligi potesl, quod erudilissimi duo v i r i , qui in 
fogendis gravissinii Palris scriptis multi eranl, prio-
rem locom non intellexerinl. Yelim legas cam quam 
in id addidi notam. Reperias quidem ubi voces6pa-
σον et ττοίησον pro fnturo positae sint, facturu$ : 
idque inde factum videtur, quod dcducanlur a fu-
turo, δράσω, ποιήσω: eed ubi voces είπε el περι-

poliug audilurum quam illud, quoniamiter inpara-
disum facienlibus murnt mendacium cst. 

4 4 . Quod si voces non salis aplae optimum ora-
torum Basiliura parum decent, res ipsae non satis 
graves omniuro graviesimum Patrcm parura decerq 
videntur. Postquam scriplor plura quam par erat 
de hominis praslantia dixerat, ut colligcre posset 
diabolura ei ob lanlas prarogalivas invidisse, lum 
demuni de muliere sermonem insliluere incipit, hoc 
modo (ibid.) : Έως γάρ μόνος ήν ό άνθρωπος, ούκ 
είχε λαβήν δ διάβολος · έπεί δέ έκτίσθη ή γυνή, άπα-
λδν ζώον, άναγκαίως τού Δημιουργού τήν άπαλότητα 
φυσικήν έμποιήσαντος, ίνα ύπδ τού φιλάνθρωπου εύ-
μαρώς τραφΐ) τά νήπια. ΕΙ γάρ αυστηρά ήν ή γυνή, 
ούκ άν άποκλαιόμενον τδ νήπιον τοις στήθεσιν ένηγ-
καλίζετο, ούκ άν τής Ιδίας τροφής ήμέλει, τδν δέ μα-
ζδν έπείχε πρδς ώφέλειαν τού ύπομαζίου παιδίου. 
Νύν μέντοι μητέρων εύσπλαγχνίαι τδν ύπνον πολ
λάκις τών βλεφάρων άποδιώκουσιν, έπειδάν μικρδν 
παρενοχληθή τδ νήπιον. "Ινα τοίνυν έκτρέφηται νή
πιον, απαλή ή φύσις ή γυναικεία παρήχθη, απαλή 
καϊ φιλάνθρωπος. Τω ουν, elc. Etenim quandiu solus 
fuit homOy ansam non habebat diabolus; $ed istnc 
contigit, postquam condita eU mulicr, tenerum illud 
animal, cui Conditor necessario teueriludinem nalu-
ralem indidit, ut ob benignitatem puerot propente 
educaret. Etenim si austera etset mulier, non tane 
ploranlem infantem ulnis complexa tn $inu foveret, 

σχόπει aut simileseodem illo sensu usurperUur, vix, Q neque alimenio tuo neglecto, tnammatn ad lactentis 
opinor, apud idoneos scriplores inveniri poterit; 
aut certe ejus rei exemplum ullum apud Basilium 
exstare non puto. Nec aptius dictum videtur quod 
aliquanto infra (pag. 591) sequilur, θησαυρδς δέ 
έστι ν ή ευσέβεια χρημάτων, ad verbum, nam thesau-
TM$ ett pietas pecuniarum. Quibus in verbis p^re-
grini aliqoid el absoni inesse nemo, opinor, non 
Yidet : sed suspicari forlasse polerit quispiam, 
vocem προτιμότερος, aut similem eo quem mox 
dixi loco a typographis omissam fuisse, supplerique 
debere hoc modo, θησαυρδς δέ έστιν ή ευσέβεια χρη
μάτων προτιμότερος, pielα* autem tliesaurus estpre-
liosior quatn dmtiiu. Ergo nequisquam in ejusmodi 
svspicionem adducalur, monebo ita prorsus in 

pueri commodum prceberet. Nunc vero mnterna illa 
chanta» somnum e palpebris non raro fugat, ubi tn 
commodum leve infanti accxdit. Ut igilur infans 
trirelur, muliebrit $exus tener conditus e$t, tener et 
humamu. Quamobrem tenera ac tnolli, etc. Quid 
est, quaeso, nugari, si hoc non esl? Cerlesi lalia 
narrasset mulicrcula aliqua, fortasse non esset cur 
miraremur: sed cui persuaderi poterit gravissimnm 
virum Basilium ejusmodi nugas effulivisse? Quibus 
in verbis aliquid post vocem νήπια poni debuisse 
tnoneo, quale esl illud, τότε τούτο έγένετο, ut oratio 
et clarior essel, el melius cohairoret : quae voces 
si addilai fuissenl eo quem dixi loeo, ita interpre-
lari licuissct : Etenim quandiu solus fuit homo, an-

oronibus libris et impressis et veleribus legi, uti D $am non habebat diabolus, sed posteaquam condita 
edendum curavimus. Praeterea cum scriptor mullis 
locis ineple loquatur, quid mirum videri debet, 
si boc quoqiie loco i.ncpte loculus sil? Deinceps 
de diabolo loquens auclor, sic scribit (pag. 594): 
Κλέπτει διά τού ψεύδους, επειδή τείχος έστι τοις 
όδεύουσιν είς παράδεισον τδ ψεύδος, Decipit men-
dacio atque circutnvenit: siquidem iter in paradisum 
facientibus muru$ mendacium est. Vclim qui legunt 
se ipsi interrogent, an ita loquerenlur, diabolus 
mendacio decipil, atque eircumvenit, quoniam iter in 
paradisum facienlibus murus mendacium est. Scri-
ptor solus, ut mibi quidem videtur, lam oove tam-
que insolite et cogitare, et loqui potuit. Poslquaro 
euim audiveras virum ila loquenlem, diabolus men-

est mulier... utob benignitatem pueros propenseedu-
caret, tunc contigit ut ansamhabcret. Illud autem eo 
notavi, i i l magis paleret error, quem similis lo-
quendi ralio \ i r is doclissimis objecit. Is autem, 
quem dico, locus ea quae reluli verba proxime ante-
cedil. Ibi autem ita legilur (pag. 593) : Επειδή 
κατέμαθε τδν άνθρο>πον * επειδή είδε ν δτι τδ μικρδν 
τούτο ζώον πρδς τήν τών αγγέλων όμοτιμίανό Κύριος 
προεκαλείτο, διά της αρετής άνάγων αύτδν, κα\ διά 
σωφροσύνης τών κατά τδν βίον, έπε\ τήν τελείωσιν 
της ψυχής· λείπει. Έ ω ς γάρ, etc. Postquam consi· 
deravit hominem : postquam vidit exiguu hoc ani* 
mal α Domino ad angelorum (vqualitatem advocari, 
ut qui ipsum per virlulem ac rerum mundanarum 
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r.wderatum usum eveheret adanima perfectionem, etc. j 
Ubi nolare opene prelium est, vocem λείπει in Pa-
risiensi editione addilam fuisse, ut monerentur, 
qui legerent, aliquid hoc loco deesse; sed tamen 
nihildeest, vocemque λείπει delendam esse constat 
cx libris veteribus, in quibus illius ne vestigiom 
quidem exstat. Inepla autem illa loquendi ralio ut 
Parisiensis edilionis auctores, ila crudilissimum 
quoque viruni GombeGsium decepit. Pularunt 
baec verba, επειδή χατέμαΟε τδν άνθρωπον, επειδή 
είδεν δτι, etc.,referri ad aliquid quod sequi deberet, 
cum tamen ad ea quae praecedunl referrentur. Itaque 
ex us quae paulo aule lcgiinlur verbis ejus loci sen-
tenlia peti debet, sic ul vox έπονηρεύσατο, quae in -
kio pcriodi superioris invenitur, subaudiatur : qui-
Lus probe intellcclis, perspicuum est tolius ejus 1 
loci banc esse sententiam : Diabolus maligne se ges-
$it, cum vidit mullum homini affluere voluplatis.... 
Runus se maligne gessit, cum consideravit hominem, 
et cum vidit exiguum hoc animal α Domino ad an-
gclorum ccqualilatem advocari, etc. Ergo erraverunt 
quidem, qui hic aliquid a librariis omissum fuisse 
arbitrati suat: sed eos tnullo minus reprehendcndos 
etse judico, quam scriptorem ipsum, qui quodmale 
locutus est, errandi occasionem dedit. Nec ila 
multo infra cum auctor pantherarum in bomines 
odium describere vellet, his verbis usus est (pag. 
595): Εΐδον έγώ τά μισανθρωπότατα τών ζώων έν 
τοϊς σταδίοις πολλάκις, ή εΐδον ή ήχου σα (α) · ασφαλής 
γάρ έστω δ λόγος. Vidi ego sape in stodiis infestissima 
komini animalia, aut vidi, aut audivi: tutus enim 
sit nobis sermo. Primimi scripior ail vidisse sc : sed 
quasi religione lactus, slatim addit se aut vidisse, 
aul audivisse. Ila aulem loqui,ut mihi quidem v i -
detur, ejus est, qui in privatis ac familiaribus 
colloquiis tempus jucundc terere cupit, non ejus, 
qui publicam concioncra ad populuin habet. Prae-
terea qui dicit se aliquid ssepe vidisse, quomodo 
dicere potest, se aut vidisse, aut audivissc? Nara 
fieri potest quidem aliqtiando, u l si rcm aliquam 
ecmel vidcrimus, dubitemus ulrum eain viderimus, 
an audiveriinus : sed si saepe aliquid viderimus, 
omnis el dubitatio ct religio tollitur, consciique 
suraus nobis, nos id vidisse. Moneo alicubi (b), 
banc dicendi formulam, ego vidi9ego novi, fami-
Jiarissimam fuisse Basilio Magno, ob idque non 
valde admodum dubito, quin oralionis auctor, cum 
iia locutus est : Vidi ego sccpe in sladiis, e lc , aut 
Basilius ipse, aut cerle ejus aliquis imitator exi-
mius videri voluerit : sed cum ka fulurum spera-
rel, sibi nimis blandiebatur. Nemini enim persua-
deri poterit, Basilium eum fuisse, qui dicerel v i -
disse se aliquid sa?pe, et tamen slatim dubilarct, 
an id unquam vidisset : velim oculis perluslrenlur 
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ipsa loca, in quibus Basilius ea quaro dixi formula 
usus est: qua si quispiam legerit, magis ac niagis 
intelliget Basilium nihil tale dixisse, quale in ltac 
concione reperitur. Unum si addidero, reliqua 
omiltam. Slalim igiiur ita scribit auctoc (pag. 595): 
Ούτω και ό διάβολος έν τΐ) είκόνι τδ μισόθεον έδειξεν, 
επειδή θεού προσάψασθαι ούκ έδύνατο. Ούτως ό είς 
ήμας πόλεμος άπόδειξιν έχει τού θεομάχον είναι τδν 
πονηρδν, κα\ πρώτον πολεμεϊν τψ Δεσπότη. Εκείνος 
κατήγαγεν άπδ Ίερουσα).ήμ είς Ιεριχώ τδν ανθρω
πον, άπδ τών υψηλών έπ\ τά κοίλα· έπΙ μέν της 
ορεινής ή Ιερουσαλήμ, ή δέ Ιεριχώ κάτω έν τ% 
αλμυρά θαλασσή. Ε Γ τις υμών εΐοε -Λ ν τόπον, οιδε 
τών λεγομένων τήν άλήθειαν, δτι Ιεριχώ μέν έχει τά 
κοίλα της Παλαιστίνης, Ιερουσαλήμ δέ έπ\της κορυ
φής έρήρεισται, τήν άκραν κατέχουσα τού δρους τού 
διά πάσης εκείνης τής χώρας άνεστηκότος. Sic etiam 
4i*bolu8 tuum in Deum odium patefacit in imagine 
cum Deum attingere non possil. Sic exillato bello li-
quel malignumillum Dci lw$tem e$se, acprimum Do-
mino ipbi bellum gerere. IUe hominem ab Jerusalem 
inJericlio abduxit, ab aitis ad cava. Aiimirum Jeru~ 
salem in montana regione sita esl; Jericho vero in 
depresso ac humili loco ad Salsum mare. Si quis 
lestrumvidit locum, vera esse novil quce dicuntur, 
Jericho videlicet in Palcestince cavis locari, Jerusa-
lem vero in summo loco sitam esse motitis ejus, qui 
per totam illam regionem assurgit, cacumen occw-
panlem. Haec dum legerem, mibi visa sunl non saiis 
inler se cobaerere. Hic si sermo esset de amore 
proximi, faterer exemplum ejus bominis, qui ab 
Jerusalem in Jericbo descendebat e , aple et com-
mode allalum fuisse : sed bocloco cjusmodi excm-
plum ita intempestive adductum est, ut oratio 
prorsus dissolula esse yidealur. Certe si aliusqui-
vis idoncus auctor diaboli in Deuiu aut in bomines 
odium oslendere insiiluisset, boc excmpluin pro-
ferre nunquam cogilassel, cum scxceula sinl ct 
aplissima et nolissima, quibus ad id coniruonstran-
dum ul i liceret. Quomodo ergo Basilius borum 
auclor dici merito possil, qui unus oranium in 
aptis exemplis proferendis felicissiiuus fuisse com-
perilur? Praterea quce sequuntur, nimirumJeruta-
lem in montana regione sila est; Jericho vero in de-

l presso ac humili loco ad SaUum mare; si quis ve-
sirum vidit locum, novitvera esse qucc dicunlur, e tc , 
bominis sunt, qui vana serio dicil , non gravissinii 
Pairis, qui ubique convenicntissima quaeque et 
ulilissima docct. 

15. Auctor, quisquis est, aut Basilius ipse videri 
voluit, aut ccrte Basilianus esse studuit. Nam ali-
quando verba ipsa, sa?pe sententias ab eo sumpsisse 
deprchenditur. Quae ergo bic dicla sunt aul de ira, 
aut de invidia, aut de avaritia, non aliunde magis 

a) Emendatio obvia, κα\ εΐδον κα\ ήκουσα, et vidt\ 
H andivi alios qui viderant; ή pro καί descriptor 
legerit: prona estcnim u(rius<pic« vocula? in codd. 

ross. permutatio. EDIT. 
(b) Lege nura. 29. 
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Sufflpta esse constat, quam e Basilii l ibris , qui, ut Α illorum et proprii et eonsueti oculi non cognoscuntur, 
DOtam est, his de viliis pulcherrimas orationes 
babuit. Imo eiiam si quis diligenter legat eam con-
cionem, cui tilulus cst: Quod Deus non est auctor 
malorum, inde quoque aliquid expressum fuisse 
agnoscet. Nunc, ul ea de re exislimare cuique l i -
ceat, proferam locum unum, ex quode cseteriscon-
jectura lieri possit. Auctor igitur sic loquitur 
(pag. 589) : Πώς άσχημονει ό θυμώδης; Άποτίθεται 
τδ σχήμα τδ άνθρώπινον, θηρίου σχήμα μεταλαμ
βάνει. Έννδησον τδν θυμούμενον * έπέζεσεν αύτώ δ 
θυμδς, κα\ οί οφθαλμοί ύπηλλάγησαν, ούκ είσΐν οι 
αυτοί οφθαλμοί · πυρ βλέπει, άνέδραμεν αύτώ τδ 
αΤμα, περιέζεσετήν καρδίαν, ύπέδραμε τους χιτώνας 
τών οφθαλμών, έγένετο ύφαιμος έγχωρών τψ πάθει, 

efferalut est aspectus, atque igne jam micat. Quin el 
grassanlium suum more denles acuit. Facies est li-
vida et sanguine su/fusa... iVam in malis pugnis mu 
terior est qui vincit. Hacc aulem eo reluli paulo 
fusius, ne quis roirareiur quod haec oratio inter 
vcras ac gcrmanas Basilii orationes in omnibus 
libris posita sit. Cum enim animadvertissent libra-
r i i , niulla in ea rcperiri, qu* iu Basilii concionibus 
reperirenlur, facile adducti sunt, ut ipsam inter ge-
nuina illius scripta collocarent. 

§ V. Dehomilia in humanam Chrisli generationem 
16. Antequam eruditorum de hac orationeopi-

niones referamus, abs re non erit paucis adnotare, 
quae nobis in ea scitu digna visa sunt. Primum igi-

ήλλοίωσεν αυτού τους οφθαλμούς. 'Ανήρ θνμώδης tur scriptor, quicunque ille fuit, multas affert cau-
οϋχ ευσχήμων. Έάν Γδης τδν θυμούμενον τους 
άδοντας παραθήγοντα, ένθυμήθητι δτι συΐ έΌικεν ό 
τοιούτος.... έάν Ιδης τδν θυμούμενον πατρδς μέν έπι-
λανθανόμενον, παιδδς δέ άγνοούντα σώμα.... και γέγονε 
κακών φιλονεικία. Ό δέ έν κακών άμιλλαις νικών, 
ούτος άθλιώτερός έστιν. Quomodo inhonestus e$tf 

qui iracundm est ? Exuit habitum humanum, bellui-
num habitum induit. Finge tibi animo iratum; effer-
t&it in ipso ira, et oculi mutali sunt: non sunt iidem 
oculi, ignetcunl: excurrit ipsius sanguis, circum cor 
ebullit, tunica» subit oculorum: suffunditur sanguine, 
cum morbo tuccumbit; alteral oculos suos. c Vir 
vacundus est inhonettus. > Si videris iratum denles 

eas, cur Maria desponsaia sit viro ; quas, si unam 
cxcipias, de qna paulo post commodius dicam, boc 
loco exscribere non pigebit. Et quoniam praslat 
ipsos auctores audire, ipsa Graeca vcrba referre 
slalui. Sic igilurloquitur (pag. 598) : Κα\ παρθένος, 
καϊ μεμνηστευμένη άνδρΐ, έπιτηδεία πρδς τήν της 
οικονομίας διακονίαν εκρίθη, ?να καϊ ή παρθενία 
τιμηΟη, και ό γάμος μή φαυλισθή. Ή παρθενία μέν 
γάρ ώς έπιτηδεία πρδς άγιασμδν εξελέγη · διά δέ της 
μνηστείας αί άρχα\ τού γάμου συμπαρελήφθησαν · 
δμού δέ ίνα* κα\ μάρτυς οικείος η της καθαρότητος 
Μαρίας ό Ιωσήφ, και μή έκδοτος είη τοις συκοφάν-
ταις ώς τήν παρθενίαν βεβηλώσασα, μνηστήρα είχε 

aeuentem, cogita hominem ejusmodi apro similem Q τού βίου φύλακα. Et virgo, el viro despon&ata, liabita 
etxe.... si videris iratum patris obliviscentem, non 
agnoscenlem corpus / f / t i . . . sicque malorum fit con-
lentio. Qui autem vincit in malorum certatnine, is 
magis miser e$t. Basilii autem vcrba sunt haec (pag. 
83, 84 ei seq.) : Διά τούτον αδελφοί μέν αλλήλους 
ήγνόησαν· γονεΤς δέ κα\ τέκνα της φύσεως έπελά-
θοντο.... κα\ τίνος ούχι Ιοβόλων άναιδέστερον έφορ-
μώντες, ού πρότερον ίστανται πρ\ν ή διά μεγάλου 
κα\ άνηκεστΟυ κακού... διαπνευσθή τδ φλεγμαίνον... 
Όρεγομένοις γάρ της άντιλυπήσεως, περιζεί μέν τή 
καρδία τδ αΤμα, ώσπερ βία πυρδς κυκώμενον κα\ 
παφλάζον πρδς δέ τήν έπιφάνειαν έξανΟήσαν, έν 
άλλη μορφ^ τδν όργιζόμενον έδειξε · τήν συνήθη πάσι 
κα\ γνωρίμην, ώσπερ τι προσωπειον έπ\ σκηνής, 

est idonea ad huju$ dispensatioms ministerium, vt 
et virginilas honori esset, et matrinwnium non con-
tentnereiur. Yirginitas enim ut ad sanclimomam 
apla, selccia est : per desponsalionem vero compre-
hensa sunt inilia nupliarum. Simul autem, ut etJo-
seph puritatit Marice essel lestis domesticus, et ne 
calumniatoribus foret obnoxia, quasi virginitatem 
contaminatset, sponsum habebat vilce custodem. Nec 
ita mullo infra, anliqui cujusdam sententiam pro-
pouens, idem auctor sic scribit : ΕΓρηται δέ τών 
παλαιών τινι κα\ έτερος λόγος, δτι υπέρ τού λαΟείν 
τδν άρχοντα τού αιώνος τούτου τήν παρθενίαν της 
Μαρίας ή τού Ιωσήφ έπενοήθη μνηστεία. Allala est 
et alia ratio α quodam ex aniiquis, videlicet excogi-

ύπαλλάξαν. Όφθαλμο\ μέν γάρ έκείνοις οί οίκεϊοί τε D tatam fuitse Josephi desponsationem, ui Mariw virgi-
και συνήθεις ήγνόηνται, παράφορον δέ τδ δμμα, κα\ 
πύρ ήδη βλέπει, κα\παραθήγει τδν οδόντα κατά τών 
βυών τους δμόσε χωρούντας. Πρόσο»πον πελιδνδν κα\ 
ΰφαιμον... έν γάρ άμίλλαις πονηραϊς, άθλιώτερος 
ό νικήσας. Per iram fralres $e invicem ignoravere : 
parenlet quoque et liberi nalurce obliii sunt... ac 
impudenthii venenala quavis bestia irruenles, non 
prius desistunt quam inflammalio per magnam tm-
medicabilemque perniciem.... ditculiatur... Nam 
eirca eor qnidem in ii$ qui vindictam anhelant, effer-
vesctt tanguis. utpotetJi ignis exagitalut aca?$tuans: 
in superficie autem efflorctcens, irascentem in alia 
forma ostendit, consuetam el nolam ommbus /or-
mam utnquam personam m scena commutans. Nam 

nitas laterel hujus mundi principem. Vix aulem du-
bitari potest, quin anliqui nomine inteltigendus sit 
marlyr Ignalius, cujus baec sunt verba in Epislola 
ad Ephesioi : Ό γάρ θεδς ημών Ιησούς δ Χριστδς 
έκυοφορήθη ύπδ Μαρίας κατ* οίκονομίαν θεού, έκ 
σπέρματος μέν Δα6\ο, Πνεύματος δέ αγίου.... Κα\ 
έλαθεν τδν άρχοντα τού αιώνος τούτου ή παρθενία 
Μαρίας, και δ τοκετδς αυτής, ομοίως κα\ δ θάνατος 
τού Κυρίου. Deus enim noster Jesus Chrislus con-
eeplus esl ex Maria, secundum dispensationem Dei 
ex semine quidem David, Spiritu autem sancto.... 
Et tatuit principem sceculi hujus virginitag Marice, 
et parlus ipsius, timililer et mors Domini. Ubi qaasi 
pratericns moiwbo, dcceptum videri duclissimum 
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virura Tillemontium, cum scripsit (a) Origenem 
in bac homilia nomine cojusdam antiqut indicari. 
Nam mtelligi debere martyrem Ignatfum, ex gra-
Tissimo auclore Hieronymo conflrmari potest: qui 
cum priraum caput Mallhaei iuterpretaretur (6), ila 
ecripsil : Martyr Ignatins etiatn quartam addidit 
causam, cur α desponsala conceptus sit: ut partu$9 

inquiettSj ejus celarelur diabolu, dum eum putat non 
de virgine, sed de uxore generatum. Nec indignum 
puto quod uoletur, duo niysleria olim uno eodemque 
die fuisse celebrata, ortum Domini et Magorum 
adoralionem. Auclor enim duo bwc mysleria ita 
exponh ac conjungit, ul obscurum non sir. utriim-
que illis temporibus simul celebratum fuisse. Erat 
aulem nomen diei fcslo, Theophania. Cum cnim 
auctor jain orationi suae finein impouere cogilaret, 
cic loquilur (pag. G02) : ΦΟεγξώμεθά τινα κα\ ημείς 
φωνήν άγαλλιάσεως· δνομα θώμεθα τ|) εορτή ημών, 
Θεοφάνια. Eloquamur et nos vocem aliquam eisul-
talionis : festum noslrum appellemus Theophaniam. 
Et, quandotalia colligere cocpi, addam illudquoque, 
virginem Mariam Theotocon appellari. 

17. Jam morenostro dispulemus merito an im-
merito haec oratio tribuatur Basilio. Erudilissimi 
viri CombeGsius et Dupinus ne videntur quidein 
hanc orationein suspeclam habuisse. Tillemontius 
vero, vir acerrimo judicio praditus, ail eam iu 
dubiispofti posse. Nec praetereundum silcntio, hanc 
concionem deesse in aliquibus libris veieribus: sed 
Dibil inde satis lirmi ad cam rcjiciendam concludi 
posse, vident, opinor, omncs. Quare necessario 
recurrendura ad alia principia, ipsaque oratio in se 
consideranda; num quid in ea inveniri possil, quod 
nobis ad judicandum facem preferal. Primum oc-
currit illud (pag. 596): Πώς ούν δι' ένδς, φησ\ν, είς 
ιτάντας ήλθε τδ λαμπτήριον; Quomodo igilur per 
tnum, inquit, in omnes splendor devenit ? Quod ut 
verum fatear, prorsus peregrinum el a Basilii con-
suetudine alienum mihi vidclur. Nam, nisi valde 
fallor, ut apud caHeros bonos auciorcs, iia apud 
Basilium λαμπτήρ usitale dicilur, non λαμπτήριον. 
Aliquanto post magni aliquid diclurum se pollici-
tus auclor , tamen prseter exspcciaiionem nibil 
ejusinodi dicit. Postquam enini allulerat aliquot 
causas, cur Maria virgo desponsata sil , aliain pro-
lalurus, sic loquitur (pag. 598): "Εχω τινά κα\ 
άλλον λόγον ειπείν ουδέν ατιμότερο·; τών είρημένων, 
δτι ό επιτήδειος πρδς τήν ενανθρώπηση; του Κυρίου 
καιρδς , πάλαι προωρισμένος κα\ προδιατεταγμένος 
πρδ καταβολής κόσμου, τότε ένειστήκει, καθ* δν Ιδεί 
τδ Πνεύμα τδ άγιον κα\ τήν δύναμιν του Ύψιστου 
τήν θεοφόρον έκείνην συστήσασθαι σάρκα. Επειδή 
δέ δμότιμον τής καθαρότητος Μαρίας ουκ είχεν ή 
κατ* έκείνην γενεά τών ανθρώπων, ώστε ένέργειαν 
του Πνεύματος ύποδέξασθαι, προκατείληπτο δέ διά 

• Matth. ι , 20. 

τής μνηστείας, εξελέγη ή μακαρία Παρύενος, ουδέν 
τή'ς παρθενίας έκ τής μνηστείας παραβλαβείσης. 
Possum et aliam quamdam rationem proferre, nihilo 
hii quas protulimus viliorem, quod vidtlicet idonevm 
ad incarnaiionem Domini lempus olim prcefinitum et 
ante conditum orbem prccde&linalum tunc inttaret, 
tw quo Spirilum sanclum et Allimmi viriutem opor-
lebal carnem illam Dei geslatricem conformare. 
Quoniam vero illa hominum cetas nihil purilati 
Marice aquandum habebat, sic ut Spiritus sancti 
susciperet operationem, occupata aulem jam erat per 
desponsalionem, elccla est beala tirgo, nihil ex de-
spotnatione virginitale laia. Auclor promiserat, ut 
dixi, allalurum se eximiam quamdam causam, cur 
desponsala fuisset virgo Maria : sed non videlur 
promissis steiisse. Eienim, si res atlentius consi-
deretur, non proprie aflert causam, cur desponsala 
fuerit: sed ait solum eam, cum inventa fuisset jam 
per desponsaiionem occupata, propterea electam 
fuisse, quod alia nulla virgo ei illa actate par esset 
puritate. Ex aucloris igitur verbis discimus, non 
cur fuerit viro desponsata, sed cur virginibus ca> 
tcris anteposila sit, videlicet ob puritalera. Quod 
addit auclor, purilatem Mariae nibil laesam fuisse 
ex desponsalione, id ut ad rem non perlinet, iia a 
nemine in dubium revocalur. Aut nihil taie pro-
misisset Basilius, aul, si promisisset, dignum 
aliquid promissis dixisset. lllud quoque quod mox 
legitur : "Αμφότερα εδρεν δ Ιωσήφ, κα\ τήν κύησιν 
κα\ τήν αίτίαν, δτι έκ Πνεύματος αγίου. Utrumque 
invenit Joseph, ei gravidiiatem, et causam, quod ex 
Spiritu sancto, mibi displicet. Et vero in bis verbi* 
videtur inesse insuave aliquid et inelegans; nec 
admodum dubito quin alius quivis scriptor addi-
disset voculam aliquam, qua oralionem suam orna-
tiorem reddidisset. Nec magis placet locus ille 
(ibid.),ubi snipior angelum Ua cum Josepbocollo-
quentem facit: Μή φοβηθ^ς παραλαβεΐν Μαριάμ 
τήν γυναίκα σου · μηδ' εκείνο ένθυμηθής δτι ύπονοίαις 
άτόποις συσκιάσειςτδ αμάρτημα. Δίκαιος γάρ προσ-
ηγορευθης * ού πρός, elc. iVo/i limere accipere Μα-
riam conjugem tuam, neque illud coguaverxt obum-
braiurum te peccalum absonis quibusdam commen-
iit. Nam vocalus es justu$9 non esl autem, etc. Nam 
illud quidem : Μή φοβηθής παραλαβεΐν Μαριάμ τήν 
γυναικά σου, unde sumptum s i l e , probe scio: sed 
reliqua ubi leganlur, nescio, nisi forle in apocry-
pbis quibusdam scripluris, quibus auclor alio loco 
manifcste usus esl, ob idque idipsum ex iisdem 
fontibus hausisse nicrito credi potest. At Basilius 
υl veras Scripluras assiduo versabat in manu, ita 
apocryphas DOII legebal: aut si legeret, eas lanto-
perc conlemnebat, ut ipsis uli seroper puduerit. 
Mox suspicabar scriptorein aliquid mutualirm fuisse 
ex apocryphis: nunc id ei conligisse aflbrmare 

(α) ViedeS. Basilt, p.301. (b) Hieionym. in Matih. Kb. i , cap. 1. 
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possnm. Ejos haec surK verba (pag. 600): Δηλοί δέ Α quse mihi displiceant, nihil tamen me magis movit, 
xai ή κατά τδν Ζαχαρία ν Ιστορία, δτι μέχρι παντδς 
παρθένος ή Μαρία. Αόγος γάρ τίς έστι, κα\ ούτος έκ 
παραδόσεως είς ημάς άφιγμένος, δτι δ Ζαχαρίας έν 
τη τών παρθένων χώρα τήν Μαριάμ κατατάξας μετά 
τήν τού Κυρίου κύησιν, ύπδ τών Ιουδαίων κατεφο-
νεύθη μεταξύ τού ναού κα\ τού θυσιαστηρίου, έγκλη-
θείς ύπδ του λαού ώς διά τούτου κατασκευάζων τδ 
παράδοξον εκείνο κα\ πολυύμνητον ση μείον, παρθένον 
γεννήσασαν, κα\ τήν παρθενίαν μή διαφθείρασαν. 
Declarat auUm et Zacharice historia, Mariam per~ 
petuo virginem permansisse, Ferunt enimf et id ex 
traditione ad nos usque pervenit, Zachariam cum 
Mariam in virginum loco post Domini parlum po-
suisut, templum inter et aram occisum α Judatis 

quam quod de cometis dicilur. Verba aucioris sunt 
haic (pag. 601) : Ού μήν ούδ' εκείνο τοις περιέργως 
τά κατά τδν τόκον έκλαμβάνουσιν ειπείν υπάρχει, 
δτι δ αστήρ τοί; κομήταις παραπλήσιος ή ν , οίπερ 
μάλιστα δοκούσι βασιλέων διαδοχάς δηλούντες κατ' 
ούρανδν ίστασθαι. Neque vero ii$ qui curiose expo-
nunt quce ad partum pertinent, illud dicere licet, 
stellam fuisse comelis assimilem, qui maxime ad 
significandat regum mccessiones vidcnlur in coelo 
consistere. Certe ita videri poluit cuivis alteri po* 
tius quam Basilio Magno. Elenim is non erat, qui 
aut crederet regum successiones cometis significari, 
aut ad id credendum alios induceret. Ila enha 
errores genelhliacorum atque commenta confulat, 

(ni*utvidtUcet accutatum apopulo, quod hac ratione ^ ut ejusmodi cometarum fabulam tanlum non noini-
naliro. repudiet. Pauca ex roullis referam (α). Sic 
igitur loquitur: Οία δέ καϊ τά αποτελεσματικά; Ό 
δείνα ούλος, φησϊ, τήν τρίχα, κα\ χαροπδς, Κριού γάρ 
Ιχει τήν ώραν * τοιούτον δέ πως όφθήναι τδ ζώον· 
'Λλλά κα\ μεγαλδφρων, επειδή ήγεμονικδν ό κριός * 
κα\ προετικδς, κα\ πάλιν ποριστικδς, επειδή τδ ζώον 
τούτο κα\ άποτίθεται άλύπως τδ έριον, κα\ πάλιν 
παρά τής φύσεως 0αδίως έπαμψιέννυται. 'Αλλά κα\ 
ο Ταυριανδς τληπαθής, φησι, κα\ δουλικδς, επειδή 
ύπδ ζυγδν ό ταύρος. Κα\ ό Σκορπιανδς πλήκτης διά 
τήν πρδς τδ θηρίον δμοίωσιν. Όδέ Ζυγιανδς δίκαιος, 
διά τήν παρ* ήμίν τών ζυγών Ισότητα. Τούτων τί άν 
γένοιτο καταγελαστότερον;. . . . Πώς ούν εκείθεν 

confirmaret admirabiie illud et perquam decanlatum 
$i§numt tirginem peperisse, nec tamen virginitatem 
comtphu. Ifirum vidcri debet tantas ineplias in 
re seria dici potuisee: nec minus roirari subit 
ejasmodi orationem tam diu Basilio Magno fuisse 
tribaUm. Olim caput vicesimuni quintum Malthaei 
«aonensHieronymus, similem fabellam confutayit. 
Cttm ergo venisset ad cum loeum, ubi mentio fit 
cjas Zachariae, qui inler templum et aliare occisus 
est, quaererelque quis sit iste Zacbarias, ila loqui-
Ui r : Alii Zachariam patrem Joannis intelligi volunt9 

cx quibusdam apocryphorum somniis approbantes, 
qmod proplerea occisus st/, quia Salvatoris prcedicarit 
adeenlum.Hoc quia de Scripturis nonhabei auctorita- τάς προηγουμένας αιτίας λέγων ύπάρχειν τοίς τών 
. ι τ ίΐ;*_. . L Γ α . Ι λ i.A ' ... οt ι.. _."·... » Λ. ..τ.. Ο ... _."*... Um9 eadem facilitate coniemnitur, qua probatur. Cerle 
duae illae fabellae ita inter se conveniuut, ut ex uno 
eodemque foele profeciae esse videantur. Ego autem 
male de Magno illo Basilio existimare mihi viderer, 
si eum pularem tam fccde somniasse, ut pro veris 
apocryphorum somnia narrarit. Ubi ct illud pra> 
lerea Doiari polest, aucloris sentenliara nihil ex 
boc eomaiemo jurar i . Nam probare inslituerat Ma-
riaro Tirginilaiem illibaiam semper servasse : id 
quod non probavil. Etsi enim in ordinem virginum 
allecla fuisset Maria, eliam post Doroini parlum, 
lamen semper quxri posset, utrum in eo gradu 
quem consecuta fucrat, ad mortem usque per-
manscril. Elenim si paalo post Doroini partum ab 

ανθρώπων βίοις, έκ τών παρ* ήμίν βοσκημάτων τών 
γεννωμένων ανθρώπων τά ήθη χαρακτηρ ί ζ ε ι ς ; . . . · 
Τί ούν δυαωπείς μέν ημάς άπδ τής αξιοπιστίας τών 
άστρων; &<:. Quales autem producuntur e/feclut Τ 
Hujus capilli, itiquiunt, futuri sunt critpi, oculiv* 
decori: Arieiis scilicet habel horam: namque animai 
illud quodammodo tali est tupectu. Quin etiam trti 
grandi animo ei elaw, quippe penes arielemcst.prin-
cipatus : eril ei largus, et rursus quceUuotus, qua*-
doquidem hoe animal et cilra moiestiam deponit /a-
wam, el rurtus facile α natura vetlilur. Sed natum 
in Tauro, toleranlem e$u laborum dicunt, alque 
servilem : quoniam jugo taurui subjicitur. Qui vero 
editus est sub Scorpione, erit percussor, ob eam quam 

eo ordine exciderit, aliosque liberos ex ea susce- D cum isto animali habet simililudinem. Qui autem 
perit Josepbus, ipsam non seroper virginem ex-
slitisse constat. Quare si auctor flrraa ralione 
I robare vellet, Mariam seroper virginem fuisse, non 
salie erat dicere, eara in virginum loco a Zacharia 
post Doroini partum positam esse, sed ostendere 
debuisset, ips^ai in eo ordine in quo semel fueral 
collocaia, usque ad extremum spirilum perseve-
rasse : id quod non praestitit. Aactoreui in re simili 
a scopo erraftae jam vidimus : Basilius aulem unus 
omnium feKcisaime aitingere scopuoi novit, et cum 
s^mel aliquid sibi probandum proposuil, nunquara 
aliad probat.Porro cum multa sint ia bac oralioue, 

tn Libra naiut eet, futurus tit justus, propter libro-
rum apud nos ctqualilatem. Quid hit magU ridiculum 
esse pottit ?.... Quomodo igiiur iUinc pracipuat 
vitas huntanm cautas proficisci docet, et ex terrenis 
pecudibus nascentium hominum mores exprimit atque 
efingis?.... Quid ergo fidem ex a$tri$ tibi facUn$ 
perterrefacu no$ t Qui, quod ad hominura ortum 
aiiiiiet, non pluris fecit astra eowmqtie motus, is, 
ut mihi qaidera •idelur, minime oranium dicero 
poluii regum successiones cometie indicari. Jam ad 
alia properabimus, sed si prius iilud tinttm adje-
cerimus, tanlam variantiuDi lectionum copiam iu 

(α) Hom. 6 in Hex., p. 55 et scq. 



55 
libris antiquis rcperirj, 
exscribere, moduin excessissciu. ErudUissioius vir 
Combefisius hoc cum animadvertissel ita scripsit: 
Hccc homilia, quod crebro Ecclesiarum usu trila 
maxime plurimisque librit ecclesiasticis descripla , 
diversis scatet lectionibus , pro eo ac sibi quisque 
de&cribens in suce usum Ecclesia:, indulsit, ut vocem 
aliquam mutaret, seu aliquid interpolaret, pro captu 
fidelis plebis, cui sludebat, sive etiam aniiquariis 
ita obrepsit. Nolim quidem cuin doclissimo viro ea 
dc re coniendere : sed lamen hanc homiliam Ec-
clesiarum usu maxime iritam fuisse, nusquam 
invenio. Praeterea idcin ille quem dixi liomo peri-
lissimus monuit duas Basilii mjejunium oraliones 
initio Quadragesimae recitari solilas: in quibus 
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ul si omnes voluissem Α dulcescendi locus. Uxc eniiu cum eo quod sequitur, 
cohaerere non videnlur; et qua ralione scriptor 
dixit relaturumse argumenla cx Veleri Testamento, 
quoniam rebus salsugitie imbutis non datur dulcescendi 
locus, eadem plane dicere potuisset relaltirum se ar-
gumenta ex Novo Teslamenlo, quoniam rebus sal$u~ 
gine imbutis non datur dulcescendi locus. Et vero 
non iinum inagis cohaeret cum eo quod inferlur, 
quam aliud : vel ut vcrius dicam, neulrum cohae-
ret. Haec ut Basilii non sunt, ila necquce sequuntur 
( pag. 604): Ός προσέχουσι δέ λέγω, οθενκαΐ βαρύ-
τερον ά π τ ο μ α ι . . . . Τίς ασεβέστερος άναγέγραπται 
τοΰ Άχαάβ; ώς άναγινώσκουσι λέγω. Alloquor vetut 
attentos, unde graviora attingo. . ,. Quis tnagis im-
pius quam Achaab descriptus est ? velut legenlibus 

lanta diversarum leclionum copia non vepe- β loquor. His auctoris verbis, velut legentibus loquor, 
nihil simile in veris ac iiidubitalis Basilii oratio-
nibus invenitur : aut certe cum illud, λέγω ώς, bi» 
inlra paucos versus posilum vidi, peregrini aliquid 
et insoliii videre milii visus sum. Atque in hac mea 
senlcntia confirmatus fu i , cum incidi in ea q u » 
stalim subjunguntur, επειδή ύμΓν λαλοΰμεν, εΓπω-
μεν κα\ σαφέστερον, quoniam alloquimur vos, /o-
quamur et clarius. Mihi enim persuadere non potui 
Basilium Magnum ita sui dissimileni fuisse, ul prce-
ter consuetudinem multa fere coniineuter dixerit. 
quae dicere non solum nihil altinebal, sed quae per 
se puerilia sunt et nugaloria. Nunc, ut leviora 
qua;dam oinittamus, de scriptoris doctrina loqua-
mur. ltaque de lapsu Davidis verba faciens auctor, 
sic scribit (pag. 604) : "Οσον αν πέση ό ίσχυρδς, 
ταχείαν Ιχει τήν άνάστασιν. Αγανακτεί δ Δαβίδ 
Ευθύς επί τδ φάρμακον έλήλυθεν είδε τδ τραύμα* 
προσέφυγε τφ ίατρώ. Ήμαρτον, φησί, κα\ εύθυς ή 
Γασις. Καϊ ό Κύριος Λαρήνεγχέ σον τό αμάρτημα. ΎΙ 
γάρ βούλει,έν αμάρτημα λογισθήναι όσίοις, ή πολλήν 
δικαιοσύνην; Έποίησεν άμαρτίαν, άλλ' έποίησε καϊ 
πολλάς δικαιοσύνας. Τί δίκαιον παρά δικαίψ θεψ, 
τών ολίγων μνημονεύσαι, ή τών πολλών έπιλανθά-
νεσθαι; Έστω ζυγδς,κα'ι φ μετρουμεν, μετρηθήσεται 
ήμιν. Εί πλείονα τά αμαρτήματα, έστω αμαρτωλός· 
εί δέ πλείονα τά δικαιώματα, έστω δίκαιος. ΕΓς κα\ 
εΤς· τά γάρ παρ* ήμιν πάντα έκ τού πλείονος λέγε
ται. Κα\ τού λευκού έστι λευκότερον, κα\ τού γλυκέος 

modo diligeiilior pro μεταπίπτει , transit, scri- β είς σύγκρισιν άλλο γλυκύτερον · ούτω κα\ οί δίκαιο* 

laraen 
ritur. Sed, ut ul haec sunl, ego ai bitror immensam 
illam variantium leclionum multiiudinem ad nieam 
opinionem confirmandam nonnibil valere. Nain 
«xperienlia edoctus sum tara multam libroruiu 
antiquorum inter se discrepantiam νοθείας sscpius 
eerlissimum signum esse. 

V I . De homilia in pcenitentiam. 

18. Auctor bujus orationis, quisqnis est, non ia 
eibi proposuit, ut auditorcs suos ad poenitenliam 
hortarelur, sed ut Novatianos et Monlanislas, qui 
poeniientiam negabant, confuiaret. Ilanc oralionem 
ab aliquo episcopo alterius episcopi rogatu com-
positam fuisse, prima verba apertc oslendunt. 
Erudilissimus vir Tillemontius ita de boc scriplo 
disseril (α), ut ei exilem quamdam stispicionis 
nolam inurat; sed fatetur ipsam pro vera ab eru-
ditis hominibus hactenus babilam fuisse. Ego au-
lem sive verba, sive verbomm constructioiiem,sive 
sentcnlias ipsas considerem, nibil unquam minus 
Basilianum vidi. Proferam aliquot loca, cx quibus 
id quod dieo, probari possit. Stalim occurril iilud 
(p. G03). Φησ\νδταύτα πλάσας δτι· Έάνγένωνταιαί 
άμαρτίαι υμών ώς τά άπλυτα χρώματα, εί λούσοισθε, 
μεταπίπτει είς καθαρότητα χιόνος. Dicit tamen qui 
Iwc condidit: Si (uerint peccata vesira velul colores 
qui elui non possunt, ti modo lavemini, in nivis pu-
ritatem transibunl; ubi quivis alius bomo paulum 

psisset μεταπίπτουσι, transibunt, videlicet αϊ άμαρ-
τία'ι. Nec ila multo post ita scriplum invenilur: 
'Αλλ' επειδή ούκ έχει χώραν γλυκαίνεσθαι τά αλμυρά, 
λέγομεν δέ κα\ ήμεΐς νΰν άπδ Παλαιάς, είπωμεν τί 
άντιλέγουσι πρδς τά έκ τής Παλαιάς λεγόμενα. Sed 
quoniam rebus saisugine imbutis non datur dulce-
scendi IQCUS, nosque nune terba proferimus ex Veleri 
Testamento, referamus quid opponant adversut ea 
qum ex Veteri dicuntur. Melius, nisi fallor, abesset 
i l l u d , επειδή ούκ έχει χώραν γλυκαίνεσθαι τά. 
αλμυρά, quoniam rebus salsugine imbutis non datur 

Μ Reg. x i i , 13. 

έσμεν ώς άνθρωποι, ούχ ώς ή αμαρτία δικαιοσύνη. 
"Οθεν ό Υίδς τού θεού δικαιοσύνη ακούει, ήμεις δέ 
μεταλήψει δικαιοσύνης δίκαιοι. Κα\ Μωϋσής έλάλησέ 
τι τή γλώττη, άλλ' ούκ άπελήφθη τή Ιστορία. Quan-
tumvis sane cadal foriit, cito resurgit. Rem molcsie 
fen David.... Statim accessil ad remedium : vidit 
vulnus, ad medicum confugit. c Peccaui, » inquil, et 
confestim adest tnedela. c Et Dominus translulit pec-
calum luum1. ι Quid enim vis, unumne peccatum 
imputari tonctis, an juttitiam multam ? Fecit pecca-
tumt at fecit etiam juslitias multas. Quid justum 

(α) Tom. IX, p. 296 et 687. 
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est apud justum Deum, paucorumne meminisse, an Α qui Persa non fuerit, ita scripsisse. Sequitur (pag. 
multorutn oblivisci ? Sit Uatera; et qua mensura 
mensi [uerimus, admetielur nobis. Si peccata plura 
Mfitf, iil peccator: sin justitias plures, sit justus. 
(Jnus et unus: nam omnia nostra ex abundantiori 
judicantur. Et ret una alba albore superatur ab 
allera; et duici, $i compares, aliquid aliud dulcius 
ett. Sic etiamjusti sumu$ tanquam homines, non 
qnod peccalum justitia sit. Unde Filius Dei justitia 
vocatur: no* vero participatione juslitice jusii sumus. 
Et Moyse$ tingua locutus e&l al\quidy quod tamen 
non comprehensum est historia. Quid, quseso, hac 
doctrina aut pejus, aut minus Basiiianum exco-
gitari poluit? Quamlibet gravis sit lapsus viri for-
tis, cito, si Gdes auctori babenda esl, resurgit! Scd 
si i U est, horumque Basilius auctor sit, quomodo 
fieri poicst, u l cgregius ille doctor prseclaros illos 
caoones ediderit, quibus ad purgandum quodlibet 
peccatum tam longa tamque severa pcenitentia pra> 
fijutur (α) ? Elenim si vir fortis, quamvis graviter 
peccaveril, tam facile resurgil, nibil necessarii 
erant caoones i l i i , quibus et forles et debiles ad 
itsurgenduiu lum diu exercerentur. Sed quid tam 
BOTUDJ, aut magis inauditum, non dico apud Basi-
lium, sed apud eos, qui vel primoribus labris sa-
craa Scripturas altigerunt, quam illa comparalio 
JDSlitiae et peccaii, sic ut aliquis, si peccata plura 
admiserit, peccator s i t ; sin autem plura justiliae 
opera feceril, futurus sil justus? Haec dum scribe-
rwn, in nienlern veml cujusdam legis Persarum, 
quam legisse se ait bomo perilissimus, idemque 
elegavnlissimus (b): Multas o/im, inquit, apud Per-
$08 leges fuisse iradunlur ; ex quibus (acile inlelligi 
potest, tingularem quamdam ejus gentis sapientiam 
fuisse... Erat igitur apud eos ita constilutum, ut cum 
qnn in judicio argueretur aliquid fecisse contra leges, 
etianui liquido con&taret eum culpce affinem esse, 
uon lamen statim condemnaretur, $ed prius inquire-
reiur diligenlissime in omnem illius vilam, iniretur-
que raliOy plurane turpiter et flagiliose, an bene 
laudabiliterque gesiis&et. Tum si vincebat turpium 
numeruf, condemnabatur; sin prwponderabantur ho-
nestis iurpia, absolvebatur. Cogilabant enim, humα
πάτητη virium non esse, reclum cursum perpetuo te-

605) : Ούτω κα\ oE δίκαιοί έσμεν ώς Ανθρωποι, ούχ 
ώς ή αμαρτία δικαιοσύνη. "Οθεν, etc. Sic eliam ju-
$ti 8umu8 tanqnam homines, non ut peccafum justi-
tia. Unde, etc. Caetera non improbo; sed in illo, ούχ 
ώς ή αμαρτία δικαιοσύνη, ηοη ut peccatum justiiia, 
obscuri aliquid et absoni inesse mihi videtur. Rur-
sus ila stalim legitur : Ήμεις δέ μεταλήψει δικαιο
σύνης δίκαιοι. Καϊ Μωύσής έλάλησέ τι τή γλώττη., 
άλλ' ούκ άπελήφθη τή Ιστορία. Κα\ Αβραάμ, elc. 
Νο8 vero parlicipatione justilice justi sumus. Et 
Meyses lingua loculus est aliquid, quod tamcn non 
comprehensum esl hhloria. Εί Abraham, etc. Ubi 
illud, Εί Moy$es iingua loculus esl aliquid, quod 
lamen non comprehensum est historia, nou Leile 

Β conneclitur reliquis orationis parlibus : cx quo 
iit , ut oraiio boc loco dissolula esse videalur. 
Constat igitur non ex sentcnliis modo, sed ex ipsa 
etiam scribcndi ratione, hanc concionem Basilio 
Ifagno tribui merilo non posse. Auclor, antequam 
ad Novuni Teslamenlum veniret, ex Veteri hoc te-
slimonium prolulil (pag. 605) : Κα\ γάρ Μανασσής 
δ τετραπρδσωπα εΓδωλα έν τω ναω τού θεού θείς, 
Γν* δθεν άν τις είσέλθη, τοις είδώλοις προσκύνηση, 
μετανοήσας άνεκλήθη έκ τής αιχμαλωσίας. Nam et 
Manasses qui idola quadruplicem faciem habenlia 
in templo Dei collocarat, ut undecunque quis ingre-
deretur, idola adoraret, acta pxnitenlia revocatus 
B8t ex taptivUale. ln eo aulem peccavit auctor 
quod locum Veteris Tesiamenli non indicaverit. 

^ Nam ubi Scriplurarum ejusmodi idolorum quadru-
plicem faciem habentium mentio i ia t , bodieque 
ignoraiur; nec dubium esse potesl, quin liaec h i -
storia ex alio aliquo fonte hausta sil . 

19. Posleaquam scriptor lcsiimonia aliquot e 
Veleri Testamenlo retulit, e Novo quoque nonnulla 
excerpenda esse judicavit. Ita igitur de adole-
scerde prodigo loquitur (ibid) : Έδέξατο, καί φησι· 
θύσατε ταΰρον, κα\ στολήν έξενέγκατε, καϊ ταύτη ν 
άρχαίαν, κα\ δακτύλιον έν τή χειρί. Ταύτα πάντα 
παρερμηνεύεται μέν, δήλοΓ δέ συντόμως τήν προτρο-
πήν τήν άγαθήν τού ύποδεξαμένου, ού πρδς & θέλω, 
αλλά πρδς & λέγει. Εί δέ, elc. Excepit \pater filium], 
et ait: Mactate taurum, et slolam afferte, eamque 

nere : habendos pro bonis viris eo$, non qui nun- jy pristinam, et annulum in manum ipsius. Hoec omnia 
quam peccarent, $ed qui $cepiu8 honesle agerent. 
Esto, lex ejusmodi vigeat apud Persas : sed ab 
Ecclesia Dei prorsus arceatur. Sed nos ad proposi-
lum referamus, uec satis habeamus locum inte-
grum exscripsisse, sed ejus partes aliquas di l i -
gentius expendamus. lia igilur auctor loquitur : 
Et πλείονα τά αμαρτήματα, έστω αμαρτωλός · εί δέ 
πλείονα τά δικαιώματα, Ιστω δίκαιος. Είς κα\ εΓς -
τά γάρ, etc. Si peeeata plura tunt, sit peccator; si 
puiiiia plures, sit juslus. Unut et unus : nam, elc. 
Quid auteni sibi velit illud, unus et unus, non* satis 
iatelligo; nec facile adducar ui credam hominem,' 

in aliam quidem senlentiam exponuntur; sed tamen 
compendio significant bonam suscipienlis cohortalio-
nem, non ad ea quce volo, sed ad ea quce dicit. Quod 
si, clc. Quibus ex ,verbis quomodo idonea aliqua 
sententia effici possit, alii viderint: ego monere salis 
habebo, ejusmodi scribendi rationem el ineptam et 
obscuram in suromum virum Basilium non con-
veuire. Cum auclor multa dixisset de adolescente 
prodigo, lum demum Pelri cl Pauii mention^m fa-
cit, boc modo (pag. 606) : Πέτρος τρις απαρνεί
ται, κα\ κείται έν θεμελίψ. Παύλος άπδ διωκτών κή
ρυξ. Άλλ' ενταύθα έστι ζήτημα. 'Αλλά τί λέγει 

(α) Epi$t. ad Amphil. (b) Muret., Var. Ucu lib. vm, c. 25. 
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αυτός · Ιησούς Χριστός ήΛΟετ είς τόγ κόσμοτ Α καμάτων; Ούκ άγγελοί έσμεν, άλλ' άνθρωποι. Καϊ 
άμαρτωΛονς σώσαι, ων χρωτός εϊμι έγώ. Τδ totov 
ελάττωμα φανεροί, ίνα δείξη τδ μέγεθος τής χάριτος. 
'Αλλά Πέτρος είπών κα\ εύλογηθε\ς, εΙπών · Οτι 
ΥΙός εϊ τον Θεον τον υψίστου, κα\ άκουσας, δτι · 
Πέτρα ει, ένεγκωμιάσθη. Εί γάρ κα\ πέτρα, ούχ 
ώς Χριστδς πέτρα, ώς Πέτρος πέτρα. Χριστδς γάρ 
βντως πέτρα ασάλευτος, Πέτρος δε διά τήν πέτραν. 
Pelrus ter negat, tamen in fundamento collocatur. 
Paulus ex persecuioribus faclus est prcedicator. Sed 
liic qucrslio est. Quid aulem dicit ipse? < Jesus 
Christus venit in mundum, ul peccatores salvos fa-
ceret, quorum primus $um ego 8. ι Declarat suum 
iosius vilium, ul graliw magniiudinem oslendat. Al 
dixerat Pelrus, et benediclionem conseculus (ueral; 

πίπτομεν κα\ έγειρόμεθα, κα\ πολλάκις τής αυτής 
ώρας.... Εί δέ ούδενδς άμαρτήσαντος ή άφεσις, ή 
διαφορά ήν έν τή ποικιλία. 'Αλλά επειδή. Unumnt 
malum reputat Deus, multa vero bona non reputalf 
Quot mariyres qui primum negarant, rursus redin-
tegrata pugna cladem resarsere ? Sed negarant non 
animoy sed lingua. Caro namque infirma est. Excidit 
qui abnegat, rursus cum confitetur, inttauratur. 
ISec enim mala observal Deus, bona vero nullo loeo 
numerat. El cum quis torquerelur, tapeuumero ces-
siiy cum ferre non posset, non commutans voluntatis 
proposilum, sed labore victus : at dimmus, ac re~ 
quiem nacius, reslauratur. Servabiturne dictum 
breve adversus illum, tormenla vero non enumeva-

dixerat: « Filius es Dei allissimi · ; ι cumque au~ Β buntur? At Deus judex est, non hominum audacia 
dhsely ι Petra e$y ι prwconio nobililatus est. Quan-
quam autem petra estf non ut Christus petra, ut Pe-
trus pelra. Chrislus enim vere pelra esl inconcussa : 
Pelrus vero propler pelram. Ubique abjeclum est 
dicendi genus, et humile; sed praclenjuaiu quod 
lioc loco sermo bumilis est el abjeclus, aliqua di-
cia sunl ineplissime. Quid enim illa loquendi ra-
tione, άλλά Πέτρος εΙπών καϊ ευλογηθείς, είπών 
δτι, at Petrus loculus, et benedictionem conseculus, 
locutus, aul ineplius esl, aut absurdius? Forlasse 
non videbunlur meliora quae sequunlur, ώς Πέτρος 
πέτρα , ut Petrus petra. Scriplorem quseslionem 
quamdam hic proposuisse, nec lamen iniilaium 

Audes legem prascribere Deo, qui infirmilatem no~ 
vit, et suppedilat auxilium, dabiique victoriam ? 
Quot sunt qui post vitain malam martyrium tusli-
nuerunt ? Num quoniam cupidilas illexit, privabnn-
tur labnribus ? iVon angeli sumns, sed homines, et 
cadimus et re$urgimu$, idque swpenumero hora ea-
dem... Qtwd si nemini qui peccasset, daretur venia, 
esset discrimen in varietate. Quot voces, tot fere 
peregrinitatis atque νοθείας argumenta. Unumne 
malum, inquit, reputat Deus, muita vero bona ncn 
reputai? lla est, unum malum aliquando reputat 
Deusy mulia vero bona non reputat; neque id igno-
rare poluil Basilius. Noverat enim doctor egregius, 

fuisse bonos scriplores, qui, cum quaestionem ali- Q hominera nonnunquam ob unicum mortale pecca-
tum jusio Dei judicio et deseri et perire. Sed au-
diendus esl ipse, qui cum quadraginla martyrum 
laudes celebraret, ita de misero quodam milite lo-
catus est (α) : Ώς δέ οί μέν ήγωνίζοντο, δ δέ έπε-
τήρει τδ έκβησόμενον, είδε θέαμα ξένον, δυνάμεις 
τινάς έξ ουρανών κατιούσας, καϊ οΤον παρά βασιλέως 
δωρεάς μεγάλας διάνε μούσας τοις στρατιώταις · αϊ 
τοΤς μέν άλλοις πάσι διήρουν τά δώρα, Ινα δέ μόνον 
άφήκαν άγέραστον, άνάξιον κρίνασαι τών ουρανίων 
τ ι μ ώ ν δς εύθυς πρδς τους πόνους άπαγορεύσας, 
πρδς τους εναντίους άπηυτομόλησεν. Έλεεινδν θέαμα 
τοις δικαίοις, δ στρατιώτης φυγάς, δ άριστεύς αι
χμάλωτος, τδ Χριστού πρόβατον θηριάλωτον · κα\ τό 
γε έλεεινότερον, δτι κα\ τής αιωνίου ζωής διήμαρτε, 

quam insiiluunt, ejus ralionem paucis explanant, 
dissimulare volui. Magnus ille dicendi magister 
quisquis est, aliquanto post ila loquilur (pag. 607) : 
Μέγας ήν δντως Αβραάμ· ούτως ήν μέγας, διότι γή 
έστι κα\ σποδός. Vere magnus erat Abraham: lan-
lus erat, quoniam ierra est et cinis. Ubi non obscu-
rum est vocem διότι positatn fuisse pro όμως, ut 
gil, tamen terra est cinis. Gum scriplor talia supe-
rius de mulliplici justilia dixisse non satis haberet, 
ita persequilur (ibid.) : Τδ μέν έν λογίζεται κακδν, 
τά δέ πολλά αγαθά ού λογίζεται θεός; Πόσοι μάρτυ
ρες πρώτον άρνησάμενοι, τδ δεύτερον άνεκαλέσαντο 
τήν ήτταν; Άλλ' άρνησάμενοι, ουχί τη διανοία, 
άλλά τή γλώττη. Έ σαρξ γάρ ασθενής. Άπαρνού-
μενος εκπίπτει, πάλιν ομολόγων ανακαλείται. Ού D κα\ ουδέ ταύτης άπέλαυσεν, ευθύς αύτώ τής σαρκδς 
γάρ τά κακά φυλάττει δ θεδς, τά δέ καλά άθετει. 
Κα\ βασανιζόμενός τις, πολλάκις ένέδωκε μή ένεγ-
κών, ού τήν προθυμίαν, άλλά τδν πόνον άλλά κατ-
ενεχθε\ς καϊ άνεσιν λαβών ανακαλείται. Τδ μικρδν 
0ήμα φυλαχθήσεται αύτφ, αί δέ βάσανοι ούκ άρι-
θμηθήσονται; 'Αλλά θεδς κριτής, ούκ ανθρώπων ή 
τόλμα. Τολμάς νομοθετεϊν θεώ, δς οίδε τήν ασθέ
νεια ν, κα\ χορηγεί τήν βοήθειαν, κα\ δώσει τήν νί-
κην; Πόσοι ούκ άπδ καλού βίου έμαρτύρησαν; ΤΑρα 
επειδή έπέστρεψεν επιθυμία, άποστερηθήσονται τών 

• I Tim. ι, 15. · Matlh. xvi , 16 et 18. 

έν τή προσβολή τής θέρμης διαλυθείσης. Κα\ ό μέν 
φιλόζωος έπεσεν άνομη σας διακενής, δ δέ, elc. Cum 
autem ii decertarent, custos vero eventum observaret, 
speclaculum mirum vidil, virlules quasdam e ccelis 
descendentes, et velut α rege muncra magna distri-
buenles: quce aliis quidem omnibus dona dispertie-
bant, sed tamen unum reliquerunl non donalum, iu -
dignum eum judicanles honoribus coelestibus : qui 
statim ob dvlorsm cedens* transfugit ad adversarios. 
Misergbile speclaculum justis; miles iransfuga, vir 

(α) Tom. Il ,hom. 19, n. 7. 
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$trenwsimiu caplivus, direpla α lupo ovis Chrhii: Α vulneran poteral.... Et vero spiritualibus oculis cir-
atque illud miterabiiius, quod et celernam vitam 
uinisti, el ite hac quidem fruilut est, carne ipsius ad 
caloru aceessum siatim cxsoluta. Et hic quidem vitce 
anuuu, frusira admisso scelere cecidil: Hctor oero, 
etc. Ecce unus miles, niuliiplici justiiia qnasi onu-
stus, qui dia periulerat viiu lorntentoruin, qui lan-
tuin non ad morieui usque reslilerat, qui taiitum 
non fueral coronalus, seinel negavit, et in eempi-
ternum teuipus periit. NOH comparantur cum malis 
bona, neque uunieraoiur: at Deus jusio et arcano 
judicio seinel lapsum mililem pccnis aHcrnis aii-
dixit. Quomodo ergo Basilius, a quo hujus mililis 
Jiisloriani audivimus, dicere potuisset quoe in 
controversa hac oratione leguiitur : Quantumvis 
sane cadat fortis, cko returgit, cum ipse hoc mil i - ^ 
li$ exemplo do<:ueril virum ttrtnuitsimum cecidisse, 
iiec lamen unquam reeurrexisse? Quomodo rursus 
ila loqui potuisset: Quid enim vis, unumne pecca-
lum imputari sanctis, an juttiiiam multam? Fecit 
peecatum, at fecii etiam justilias multas. Quid ju-
ztum est apud jnslum Deum, paucorumne meminisse, 
an multorum obliviscif Si peccala plnra suntt 

«tf peccalor : sin justilice piures, sit justus, cum 
ipse narret militi justo (nisi eoim fuisset juslus, 
ejus eiemplum justis non fuisset propositum) hn-
putatam esse umim peccatum, non justiliam mul-
taro? Rursus quoiuodo ita scribere potuisset: Et 
tum quis torqueretur, scepenumero cessit, cum ferre 

cumeurrenlem diabolum cum cerneret, concilantem 
alium ad lugendum, adjuvantem alitim ad persua-
denduniy ptorantibus quidem illud Domini verbum 
dixil; c Nolite fltre super me , β , ι sed flele $uper 
hostet Deiy qui in pietatis tultoret talia atident, qui-
que per hanc flammam quum ad no$ comburendog 
accendunly gehenncc ignem sibitnei paranL... Aliis 
vero, qui ut lingua negaret suadcbant, respondil, 
linguam quas α Christo creata traty quidquam in 
Conditorem loqui non posse. < Corde tnim credimus 
ad juttiliam, ore vero cutifitemur ad salutem » 
quomodo igitur negabo Deum meum quem α puerc 
adoravi? Nonne horrescet coelum desuper? nonm 
obscurabunlur mea cauta sidera ? num tcllu* me ullo 

* modo sustinebit? ι Nolite errare, Deut non irride-
tur l s . 1 Ex ore noslro nos judical, ex verbis justifi-
cat, exque verbis condemnat. Annon legistis ire-
mendam hanc Domini cemminalionem ? < Qui nega-
verit me coram hominibus, negabo el ego eum coram 
Patre meoy qui in coclis est > Cur autem hac $i-
mulem suadelis ? tif mihi quidpiam ex lali arU com-
parem ? ut paucos dies lucrifaciam ? at jacturam fa-
ciam totius ceternitatis : ul effugiam carnis dolores ? 
ud nequaquam videbo bona justorum. Ptrire $oler-
ter% el astute ac dolose Rternum sibi supplicium ac-
cerserey manifesta (uerit demtniia. Ha?c, etsi lon-
giora, hoc loco refcrre l ibuit , ut utriusque do-
ctrina, Basilii et aueloris, allcra cum altera com-

uon posset, non commuians voluntatis proposiium, q aiodius comparotur, uique cx senlentiarum diver-
ud dolore mciua, quasi res nihili sit, si quis ob 
dolorem fidem negel, cum ipse tradiderit militem, 
qai dolore victoe cesserat, lamen vilam aeternam 
amisisse. Sed ad locum, quem ultimo loco propo-
suiraus, redeamus. Ita igilur auctor loquebatur : 
Πόσοι μάρτυρες πρώτον άρνησάμενοι, τδ δεύτερον 
άνεχα^σαντο τήν ήτταν; Άλλ' άρνησάμενοι, ούχ\ 
τ | | διανοία, άλλά τ$ γλώττη. Quot martyres qui 
primum negarant, rursns redintegrata pugna cladem 
resarseTunt ? Sed negarant non animo, $ed lingua. 
Quasi vero parum essel lingua negare, raodo non 
negarelur animo. Longe alia est doetrina Basibi, 
cnjus haec sunl in ea qiian) de marlyre Gordio 
babait oratione (α) : Jam igitur beatum hunc virum 

sitate plane conslet banc de qua controversia est, ora-
lionem Basilio tribui mcrito non posse. Et vero Basi-
Hus, qui ea qux edidimusdicenlemGordium induxit, 
quomodo ita loqui poluisset : Quot murlyres, q%i 
primum negarant, rursus redintegrata pugna cladem 
resarsere? negarant autem non animo, $ed linguu, 
lanquam si res levis sit lingua negare. Praelerea 
libenter qua?rerein ab auctore, si viveret, quot sunt, 
qui cum semel negassent, nunquam redintegrarunt 
pugnam, nec unquain cladeni resarserunl. Velim 
autem iliud ltoletur maxime, niiiitis exemplura a 
Basilio proponi non peccatoribus, sed justis {$pe-
ctaculum, inquit,;us(f* miserabile): sic ut simul et 
perniciosam illara auctoris de multiplici jusiliia 

marte ad vitam properantem circumstante* amici cum ^ sentenliam fundilus evertat, et justos moneat ut 
gemilibu* ampleelebantur, ac exlremam salutem c/i-
ccbtnt, atque e/futis ftrMntibus lacrymis, precaban-
lur ne iemet traderet igni, nt suam absumeret juven-
tuum, ne jucundum hune tolem derelinqueret. Alii 
consUm ad persuadendum idoneit eum decipere ni-
lebantHr ; JSega verbo solo: in animo vero, ut voles. 
terta fidem. Utique non allendii Deus linguam, sed 
loqutntis menlem. Ita enim tibi licebit et judicem 
miiigare, et Deum propiiium reddere. Αι ille inflexi-
bHU eral tl indomitu*, nec ullo tentalionum impetu 

caveant sibi, ne forle et ipsi ob unicum scelus 
aeterno igni tradanlur. Sed, ut jam dixi , si nibil 
aliud impediret quominus oralio baec Basilio t r i -
buerelur, ipsum certc dicendi genus per se saCis 
esscl: quod cursus ex ultimo loco confirmari po-
lest. Ila enim loculum auctorem vidimus, xai βα-
σανιζόμενός τις πολλάκις ένέδωκε μή ενεγκών, ού 
τήν προθυμίαν, άλλά τδν πόνον, et cum qui$ terque-
retwr, scvpenumero cessit, cum (erre non posUit, non 
commutans voluntatis proposiium, sed labore victut: 

Ltti:. x x i i i , 38. » Rom. x , 10. 1 1 Galat. f i , 7. 1 8 Matth. x , 33. 

(α) Hc^i. \\ n. 6 el 7. 
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ubi ilhid, ού τήν προθυμίαν, άλλά τδν πόνον, per 4 

ellipsim dictum, violenfi aliquid el inusiiati prae se 
fert. Basilius cum de misero illo niilite loquerelur, 
ita superhis scripserat, πρδς τους πόνους άπαγορεύ-
σας, non per ellipsim, τους πόνους. Μοχ eequitur: 
Εί δέ ούδενδς άμαρτήσαντος ή άφεσις, ή διαφορά ήν 
έν τή ποικιλία · quod 1 1 nemini qui peccasset, dare-
tur venia, discrimen esset in varietatt: quod et ob-
scurissinmra et ineptissimum csse nemo non videt. 
Scio quidem doclissinium virum Combefisium ut 
alios quosdam, ita htinc ultiroum locum emendare 
voluisse: sed cum id non feceril ex veterum libro-
rum aucloriiate, sed de suo, emendationum illitra 
iion habenda est ra l io , luagisque \ellem fassus 
fuisset, id quod res est, hanc orationem oplimi scri-
ploris Basilii non esse. Tunc enim de ca emendanda 
non tanlopere laborasset; nec ei mirum fuissetma-
lum auctorem maie mala scripsisse. 

§ Υ1Ι. De homilia adversus eos qui calumnianlur 
nost quod Ires deos colamus. 

20. Hanc orationem nemo bactenus, quod sciam, 
in spuriis posuit. Tillemontius (α), ubi alias ora-
tiones recenset, de iisque judicium proferl, bujus 
\ i x merainit, sed sic lamen, ut alio loco ipsam Ba-
eilio aperle Iribuat. Ego aulem ob argumenli gravi-
talem opiabam phrasim atque sentenlias Basilio 
llagno dignas in hac oratione invenire: sed quo 
magis eam legi, eo magis niihi ipse persuasi ipsam 
indignam esse, quse tanto viro tribueretur. Apud 
Basilium omnia propriis el accommodatis ad id quod < 
agilur vocibus exprimuntur: et, ubi non cxspecles, 
*'uquid plerumque recondilae eruditionis Iatel. 
Nusquam Basilius sui dissimilis est: sed ubique 
se praeslat eum, qui jure oratorum optimus habiius 
fiit. PraHereaque illius oralio iia naturalis est, ut 
nibil praeter exspeclationem audias : sed orania 
tam apte tamque convenienter inter se conneciun-
tur, ut faleare necesse sit nihil aut melius aut 
convenientius dici poluisse. Horum autem nibil in 
liac concione inveniri, omnes, opinor, facile intelii-
gent, si eam paulo allentius legerevoluerint. Interea 
ego loca quxdam, quibus maxime baec oratio suspecta 
reddi possit, ut occurrent, in medium adducam. 
Primum igilur sub principium oralionis ila legi-
l i i r (pag. 609) : Διδ εί δ άγαπητδς μισείται, τί ,μέγα 
εί ήμεις τού μίσους άξιουμεθα παρ* άνθρώποις, οίς 
περισσεύει τδ χτήμα τού μίσους; Quapropter $i di-
lectus odio habetur, quid est magni si nos apud ho-
mines, apud quos odii possessio abundat, odio digni 
habeamur ? Dii« liae voces, αγαπητός et χτήμα, 
xnihi non videnlur salis sapere morein ac inger.ium 
Basilii. Forlasse Basilius, cum Psalmos inierpreta-
retur, voce simplici αγαπητός uti potuil ad unige-
l i i tum Dei Filium significandum : sed ipsum bac 
ipsa voce sota et simplici ad eumdera indicandum 

" Eccle. l x , 17. 
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k in aliis surs oraiiouibus unquam usum fuisse non 
puto. Vox vero κτήμα idcirco displicet, quod afl 
hune locum non salis accommodaia esse videatur. 
Qni enim illud audit, οίς περισσεύει τδ κτήμα τού 
μίσους, apud quos abundul potsessio odii, is, si i t l 
Icgendis Basilii librie diligenler versalus sit, statim, 
nisi valde fallor, novum qtiiddam et peregrinuin 
audire sibi videbitur. Tolum illud (ibid.): Τίς μοι 
δώσει θέατρον τήν οίκουμένην άπασαν, κα\ φωνή'ν 
σάλπιγγος εύτονωτέραν, κα\ θρήνους Ιερεμίου, καί 
δάκρυον δαψΟ,ές κατα^ήξαι καρδίαν δδύναις συντε-
τριμμένην, καταχέασθαι κόνιν τήν νυν έκ τής ατιμίας 
ήμίν κατακεχυμένην, πενθήσαί τε τήνκοινήν συμ-
φοράν ; δτι έπιλέλοιπεν ή αγάπη ή ρίζα. τών εντο
λών. Quis mihi dabit ihealrum universum orbem 
ierrarum, et vocem tuba validiorem, et larrtenlatio-
nei JeremioB, et lacrymas uberes, quibus cor dolo» 
ribus conirUtim dirumpam, pulveremque nobis nuric 
ignominiose aspertum perfundam, et deplorem ca/e-
miialem communem? quippe defecit mandatorurh 
radix charitas : totum, inquam, illud fragmenlurft 
in hominem grandiloquuui convenire poiest, non 
in Basilium Magnura, qui omnia eloquentiae orna-
menta ciim mira quadam simplicilale eolerlissiine 
conjungere solet. Ei ul magis inlelligaiur quam 
aliemim sit a Basilii morrbus ejiismodi dicendi ge-
nus turgidum et inflatum, exemplum unum ex quo 
de aliis judicari possit, in medium proferre non 
pigebit. Etsi igitur Basilius S3epe Chrislianorum 

ι inler se dissensiones ac jurgia memorat, tamen 
libro De SpirUu sancio copiosrus el accuratiui 
quam aliis locis miserabileni illum Ecclcsiac sla 
tum describit. Ergo sicubi, illic maxime tumido 
illo loquendi genere ult Basilium decebat : sed U -
men ne ibi quidem turget illius oralio, at siiuplex 
est, et ab omni empbasi alienissima. Poslquam 
enim lot ac tanta inala recensuisset, boc modo lo^ 
quilur (6): Διά ταύτα λυσιτελεστέραν τού λόγου 
τήν σιωπήν έτιθέμην, ώς ού δυναμένης φωνής άν^ 
θρώπου διά τοσούτων θορύβων είσακουσθήναι. Ei 
γάρ αληθή τά Έκκλησιαστού.βήματα, δτι λόγοι σο
φών έν αναπαύσει ακούονται, πολλού άνδέοι πρέπειν 
τί) νύν καταστάσει τδ περί τούτων λέγειν. Bas ob 
res silere utilius judicavi, quam loqui, tanquam ho-

) minis vox per lanlos lumullus exaudiri non possH. 
zVam st vera sunt, quco dixil Ecclesiastes i k , verb& 
sapientum in quiete audiri, plurimum abe$t, ut in 
hoc rerum statu de his loqui convcniai. lu eo quera 
niox exscribam ioco varianl imer se Hbri, nam ali-
quot codices el editi ita habent (pag. 609): Τούτου 
γάρ ένεκα εκείνοι τάς πανηγύρεις ταύτας έμηχανή-
σαντο, ?να τήν έκ τών χρόνων έγγινομένην άλλοτρίω-
σιν διά τής τών καιρών επιμιξίας άνανεώσωσι, κα* 
τους τήν ύπερορίαν οίκούντας, ένα τούτον καταλα-
βόντας τόπον, έαυτοίς αρχήν φιλίας και αγάπης 

(·) Tora. IX, ρ. 30! et 263. (b) Lib. De Spirilu S , cap. 30. 
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τήν συντυχίαν παρέχοιέν : sic Vero vetus libcr Har- Α προφανούς, δτι ημείς έσμεν ol τούς κτίσμα το 
lieanus, ίνα άνανεούσθαι παρέχειν. 3Neu-
iram autem loqtiendi raiionem arbilror satis ido-
neam es&e. Eienim si legas, ίνα άνανεώ
σωσι παρέχοιέν, ila scribi οροί tuisset, και οί 
τήν ύπεροριαν οίκούντες, Ινα τούτον καταλαβόντες 
τόπον, e l c , nec aliler scripsissel Basilius : sin 
legas, ίνα άνανεούσθαι παρέχειν, non erit 
qnideni causa ulla, cur voces οίκούντας et καταλα-
βόντας reprobenlur, sed alium quemvis polius au-
ctorem loquentem induces quam Basilium, apud 
qaera, opinor, vocula ίνα cum infinitivo conjuncta 
non invenilur. Sed, quod mullos magis movere 
poierit, i l iud, άνανεοΰσθαι el παρέχειν, videtur 
emendalio esse librarii alicujus, qui cum viderei 

Πνεύμα τδ άγιον λέγοντας άναθεματίζοντες. Τάύτην 
τήν κατηγορίαν δέχομαι · έπΙ τούτω πυρ και ξίφος 
ήκονημένον υφίσταμαι · καν ό τρόχος κατα^άσση, 
κάν βασανιστήρια έπ' έμέ κινήται, έν τή αυτή 
πληροφορία δέχομαι τά βασανιστήρια, έν ?) καϊ 
οί μάρτυρες οί ενταύθα κείμενοι τών στεφάνων ήξιώ-
θησαν. Nec aperte dicis nos ipsos esse, qui eos qui 
Spiritum sanctum crealuram dicunl, anathemate fe-
rimus* Hanc accusaiionem admitto : eam ob cau-
sam ignem subibo et gladium exaculum: sive rota 
collidal, sive tormenla in me moveantur, eadcm 
animi persuasione perferam tormenta, qua marlyres 
hic jacentes coronas consecuti sunt. Praivideo qui-
dem non defuturos, quibus haec verba primo 

voccs οίκούντας ct καταλαβόντας necessario inlini- aspeclu valde admodum placilura sint, quique ipsa 
tivam exposcere, pro άνανεώσωσι et παρέχοιεν 
scripsil άνανεούσθαι et παρέχειν. Cuni eniru unicus 
danlaxat liber velus babeal άνανεούσθαι et παρ
έχειν, alii aulem omnes babeant άνανεώσωσι ei 
παρέχοιεν, non imineriio auclor ipse ila sciipsisse 
puiaadus esi. Satis de verbis hujus periodi : 
ounc de ipsa senlentia loquamur. Quod igilur scri-
plor ait, adinventos fuisse conventus, ut animorum 
alknaiio renovetur, id non prudenter diclum est. 
Dici oporluerat fieri convenlus, non u l ejusmodi 
aiienatio insLauiYtur, st*d ut peniius e medio tolla-
Inr. Nain renovauda erat pax aique concordla : alie-
natlo vero, quae paccm atque concordiaiu inlerrupe-

inveniant dignissima, quae Basilius Magnus pro-
nunliarii, cuin a viro, qui animo cxcclso essel ct 
elalo, prolata fuisse negari non possit : sed lamon 
i l l i ipsi, si rem alieniius considcrariul, staiiui, 
opinor, animadverlenl, baec esse verba homim» 
constautia alque fortiludine sua prefidenlis, qui-
que jactantior videri possil. El ut uielius intclli-
gant baec longius a Basilii modeslia abessc, quam 
ul ei Iribui possint, velim diligenler comparenl 
qua3 hic duumur, cum iis qua? aliis locis simili iu 
re scripsit Basilius. Poiest aulem Iegi ea oralio, 
cui litulus, Contra Sabellianos et Arium et Ano-
m os (α), in qua vir gravissimus inodestine suae 

rat, prorsusabolenda. Quarecum scriptoritalocutus Q specimina quxdam reliquil. ln hac igitur orationo 
ett, videtur aliud cogilasse, aliud expressisse. Non 
enim dubito quin volueril dicere, renovaudam esse 
coocordiain, seddixii renovari debere alienationem. 
Aliquanto post cum auclor significare vellel, accu-
sari se a quibusdam, quod roultos deos introduce-
rel, i U loquiltir (pag. 610): Μαρτυρήσατε τή άλη-
θε£α κα\ ήμίν , πρδς τούς έπιθρυλλούντας τά 
τοιαύτα, δτι άρα ημείς τήν πάλαιαν δωρεάν άνενεω-
σάμεθα. Reddite testimonium veritali el nobis, ad-
mrsus eos qui taUa divulgant, videlicet quod nos do-
tmm vetus imlauravimus. Ubi ncmo non videt 
vocetn δωρεάν improprie el ineple ad id significan-
dttm poeilam fuisse : alius quivis, eorum saltem 
qui aple loqui sludenl, \oce πλάνη aut simili usi 

Basilius parilcr conqueritur instnii sibi calum-
niam, in eademque pariter profuetur Spirituni 
sancliuu crcaturain non esse, nec lamen quidquam 
de se magnificenlius praedical, sed simpliciter ac 
modeste ita loquilur (b): 'Αλλά γάρ πάλαι δρώ δυο-
ανασχετούντας υμάς προς τδν λόγον, κα\ μονονουχί 
άκούειν δοκώ, δτι τοις ομολόγουμένοις ένδιατρίβων, 
τών πολυθρυλλήτων ζητημάτων ούχ άπτομαι* πάσα 
γάρ άκοή νύν πρδς τήν άκρόασιν τών λόγων τών 
περ'ι τού αγίου Πνεύματος άνηρέθισται. Έγώ δ^ 
μάλιστα ήβουλόμην, ώς παρέλαβον άπλοΐκώς, ώς 
συνεθέμην άνεπιτηδεύτως, ούτω παραδιδόναι τοις 
άκούουσι Επειδή δέ περιεστήκατε ημάς , δι-
καστα\ μάλλον ή μαθηταΐ, ημάς δοκιμάσαι βο^λί 

filissent, adversus eos qui talia divulganl, videlicet D μενοι, ούκ αυτοί τι λαβείν έπιζητούντες, άνάγ>η 
quod errorem velerem instauravimus. ln eo quoque 
quod mox subjiciam, auctor, quisquis est, longis-
sime discessit a consuetudine Basilii, qui non ita 
acerbe in suos adversarios invebi solel. Sludebat 
\\τ buroanissimus, noa insuilare suos accusaiores, 
fed eos ad vcritalis cogniiionem adducere. Eo 
aatem, quem dico, loco iia scriplum invenitur : Τί 
υποκρύπτεις σεαυτού τήν έπήρειαν; Τεύδτ], κατ-
ηραμένε, λέγων παρ* ήμίν τρεις θεούς καταγγέλ
λεσαι . Quid oceuttas tuam ipsius calumniam ? Men-
i t ru , vir extecrandey cum ais deos tres α uobis pra-
iumn. Ua auctor persequilur, και ού λέγεις έκ τού 

ημάς ώσπερ έν δικαστηρ^> τήν άντιλογίαν προτείνε-
σθαι, και άε\ μέν άνακρίνεσθαι, άει δέ λέγειν h 
παρειλήφαμεν. Sed jamdiu sermonem nostrum mo-
leste ferre vos video, el tanlum non audire me puto, 
quod confesti* immorans, quastiones valde decan-
tatas non atlingam. Omnium enim nures arrectm 
nunc eunl, ut de Spirilu tancto aliquid audiant. 
Ego vero velim maxime, sicut traditnm simpliciler 
accepi, sicut ingenue ei candide assensus sum, tic et 
auditoribm iradere Quoniam aulem circumstalis 
no«, judices magis quam dhcipuli, qui probare no$ 
velilis, non autem quidquam discere quceratiSy iie> 

(a) Tom. I I , bom. 24. (6J Num. 4, p. 195, 
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cessi nobis esl vclui in judicio iis qucc objiciuntur Α duas has oraliones diligenter legerit (tom. I I , bc ru. 
respondere, semperque interrogari, et semper qu<c 
accepimui dicere. Ejusdein roodestiae exempla ut 
in hac oratione, ila niullis aliis locis cuique apud 
sanctissimum Patrem videre licel. Quare mihi qui-
dem persuasissimum esl ila aflcclum fuisse Basi-
liucn9 u l lormenta omnia perferre paratus esset ad 
defendendam Spirilus sancti diviuilatem : sed non 
facile adducar, ut credam modestissimum virum 
talia qualia audivimus, de seipso jaclantius prse-
dicasse. Praeterea inter cxleras ingcnii laudes, 
qnias doctissimus \ i r Erasmus Basilio tribuit, ba?c 
quoquc reperitur, ipsum Scripturarum leslimonia 
tara concinne admiscere oralioni suae, ut gemmas 
purpurae non assutas, sed ibi natas dicas : quo-

24). Velim aulcm studiosi altendant inaxime ad iu-
signia qusedam loca, quae bic apponere noo pigebit. 
Basilius igitur sicloquitur (pag. 491 etseq.) : Δεινή 
γάρ άγνωμοσύνη μή καταδέχεσθαι τά διδάγματα τού 
Κυρίου, ευκρινώς διιστώντος ήμίν τών προσώπων 
τήν ετερότητα. Έάν γάρ άαέΛθω, φησ\, χάρακα» 
Λέσω τόν Πατέρα, καϊ άΛΛον χέμψει ΠαράκΛητον 
ύμΐν. Ούκούν Γίδς μέν ό παρακαλώ ν, Πατήρ δέ 4 
παρακαλούμένος, Παράκλητος δέ δ αποστελλόμενος. 
*Αρ' ούν ού φανερώς άναισχυντείς άκούων, εγώ περλ 
τού Υίού, εκείνος δέ περ\ τού Πατρδς, άλλος περί 
τού Πνεύματος τού αγίου, κα\ πάντα φύρων;.. . . Κα\ 
μή μοι περιδραμόντες, δσοι ή μή τελείως τοις λε-
γομένοις ήκολουθήσατε, ή πρδς έπήρειαν ημάς 

raodo ergo ineplissime illud Joannis, Cum venerit Β περιεστήκατε, ού λαβείν τι παρ" ημών ώφέλιμον 
Paracletus, ila citasset, "Οταν έλθη δ Παράκλητος, 
νύν άνεγινώσκετο. Σύδέ. . . Cttm venerit Paraclelus t e , 
nunc legebatur. Tu vero, elc. Vir aliquis inoperitus 
Seripiuram ita praepostere citare potuit, non 
magnus ille Basilius, qui Scripturs verba aplius 
locare oplime noverat. Nec ilhid oraittam, ubi 
paulo posl legilur (pag. 611) : "Οσπερ ούκ ένι συν-
αγέν/ητος Θεδς έτερος, ούτως, etc. Sicut ηοη eel 
Deu$ aller, qui quoque una cum ipto sit ingenilus, 
ita, e tc, ibi roibi videri exoticum quiddam inesse. 
Basilius enim ένι pro έστί uti non solel. Quod 31 
wiipiam ex suo sensu de aliis jndicare fas esset, 
leslhuonium quod proferam vel unicum satis essct 

έπιζητοΰντες, άλλά λαβέσθαι τινδς τών λεγομένων 
έπιτηρούντες, είπητε · δύο θεούς κηρύσσει Ε π ε ι 
δή δέ περαστήκατε ή μ Ας, δικαστα\ μάλλον ή μα-
θητα\, ημάς δοκιμάσαι βουλόμενοι, ούκ αυτοί τι λα* 
βείν έπιζητούντες 01 δέ χωρίζοντες Πατρδς κα\ 
Υίοΰ, καϊ τξ κτίσει συναριθμούντες τδ Ηνεύ,μτ* 
ατελές μέν ποιου σι τδ βάπτισμα, ελλιπή δέ τήν όμς* 
λογίάν τής πίστεως Ούτω μέν ούν ούτε καινο
τομώ βήματα, ούτε αθετώ τήν άςίαν · τούς δέ τολ
μώντας κτίσμα προσαγορεύειν, στενάζω κα\ οδύρο
μαι. Nam ingen$ improbita$ estt ηοη stuciper* 
documenta Domini, qui nobis perspicue aliam per» 
sonam ab alia distinguit. c Si enim abiero, inquit, 

ad hanc orationem repudiandam. Is autem, quem _ rogabo Patrem, et alium Paracletum mUtet ro-
dico, locus ejusmodi est (ibid.) : Διά τδ σώμα έλαβε 
νέφος τδ σώμα ό Λόγος, ίνα μή καταφλέξη τά δρώ
μενα. Propter corpus Verbum nubem assumpsit, cor-
pus videlicety ne re$ visibilet combureret. Pauci 
sane, si publicam orationem ad populum baberent, 
ita loqui vellent, διά τδ σώμα έλαβε νέφος τδ σώμα 
δ Λόγος, causa corporis, Verbum nubem a$$umpsit, 
tprput videlicet, cum in his verbis insit raystici ali-
quid, quod oralortum dicendi genus non deceat : 
*ed nullus, nisi valde fallor, haclenus dixit, neque 
serio in posterum dicet, ideo corpus a Domino 
assumplum fuisse, ne res visibiles coroburerel. Et 
vero ejusmodi Incarnationis causa mihi videtur a 
comrauui bominum sensu tam aliena, ul eam nulli 

6« l V 4 Itaque Filius esi qui rogat, Pater est qui 
rogatur, Paracletus vero% qui miuitur. Nonne ergo 
aperte impudens es, qui cum audias, ego de FUio, 
ille de Patre, alius de Spiritu sancto, mitces lamen 
omnia? Et mihi, quotquol ant non perftcte di-
cta assecnli ecrt«, uut tahimniandi causa nos ctr-
tvmslatis, non quazrentti ut ex nebi$ aiiquid capialii 
emolumenti, ud obstrvantes ut aliquid eorum quce 
dicimus carpatis, ne circumcursantts dixerili»: 
Prcedicut deot duot Quoniam autem circumUa-
tis nosy judices magit quam ducipuli, qui probcrt 
nos velitis, non aulem quidquam discere quaralis... 
Qui enim separant α Palre el Filio, et inter crcatu-
ra$ numerant Spiritum, ut bapiismum imperfecimm* 

aUeri unquam in menlem veniese pntenn Sed, ut D ,·/„ faciunt confessionem fidei imperfectam Sic 
igilwr neque $um verborum archxteclu$% neque mc-
jestalem Spiritu* reprobo: scd eos qui creaturam ap-
pellare audent, deploro defleoque. Auctor vero Ua 
scripsit (pag. 610, 612) : Οί πλείστοι τών παρόντων 
κατάσκοποι, μάλλον είσι κατάσκοποι τών λεγομένων, 
ή μαθητα\ τών διδαγμάτων · κα\ λόγος επιζητείται 
ού πρδς οίκοδομήν τών παρόντων, άλλά πρδς έπ
ήρειαν τών έφεδρευόντων · κάν μέν τι λεχθή συμβαί
νον ταίς έπιθυμίαις τών έξσστρακιζόντων τήν γνώ-
μην, απήλθε καταδεξάμενος ώς τδ ίδιον εύρων ποφ' 
ήμίν Εκεί άντικαταστήσονταί μοι οί τήν 4n* 
ήρειαν ταύτην ^άπτοντες Τί 1μο\ πολφβΐς > 

nnnc de cxleris taceatn, affirmarc ausim Basiliuni, 
bominem acerrinio judicio pradilum, detam inepla 
ratione ne pcr soronium quidem cogitasse. For-
iasse auclor liraebai, ne Verbum xlemum, nisi 
indueret carnem, toium terrarum orbem Pbaelhon-
tis exemplo concremaret. 

21 . Arbitror igitur hanc concienem Basilii non 
esse : sed alicujus, qui eam imitari voluerit. 
Mihi enim verisimile fll ejus auclorem, quicunque 
ille fuit, sibi imilandam proposuisse orationem 
eam, quae inscribilur, Conlra SabeUianoi, et Arium 
ti Anomceos : qua dere vix dubiiaiumm pulo, qui 

1 1 Joau. χ·/, 26. l« Joan. xiv, 16 
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εί πιστεύω εις Πατέρα, εί ομολογώ τον Τίδν, εί μή 
αθετώ τδ Πνεύμα. ΕΙ δ Τριάδα δμολογών, τρεϊς ονο
μάζει Θεούς, αθετεί τδ βάπτισμα, κα\ πολεμει τή 
πίστει συ δε ταίς συκοφαντίαις άφορμήν είς 
έπήρειαν τέθεικας Ού δέχη τοίνυν τού Παρακλή-
του τήν εύεργεσίαν · ή ούχ\ ό Κύριος αύτφ ταυ την 
τήν προσηγορίαν πρέπειν ένομοθέτησε ; Πέμψω 
ύμΤτ xcd &ΧΧοτ ΠαράκΛητον. Ό και άλλον ειπών, 
ούχ έαυτδν έδειξε πρδ τού άλλου Εί δέ μή θέ
λεις, άλλά φίλονεικεϊς, καταγελώ σου τής άνοίας, 
μάλλον δέ κλαίω σου τήν τόλμα ν. Piurimi eorum qui 
adsunty magis sunt exploratores eorum qum dicenda 
tintf, quam ditcipuli eorum qtue docentur. Atqne ex-
quiriiur concio, non ut cedificenlur, sed ut imidiato-
res locum habeant calumniandi. Quod si jorie di-
ct*m est quidpiam, quod accommodatum sit ad cupi -
ditate* eorum qui sentenliam explodunt, abiit qni 
audhit, tanquam $i id quod snum est, apud nos re-
perisset JUi mihi ex adverso mtentur qui hane 
calumniam contunnt cur tne bello petit ? Si 
cjtdo in Patrem% si confileor Filium, si non reprobo 
Spirilum. Trinitatem qui con/ittlur, si deot tres no-
mineij abrogat baptismum, el fidem impugnal .... 
7« vero inde occationtm arripuisli calumniandi, nt 
mjuriam inferas Non igitur $u$cipi$ Paracleli 
benefieentiam ? an non Dominus hanc ei appellatio-
Qtn eongruere tanxii ? < Mitlam vobis et «/item Pa-
rfcletum 1 1 . * Qui cum et alium dixit, nonne $eipsum 
anteaHum ottendxt? Quod sinolis, ud conlen-
das, derideo luam amentiam : imo potius deploro 
tflam audaciam. Qui ergo haec el similia loca iiiier 
se eomparaver:l,facile inlelliget eam,de quaconlro-
versia est, oralionent ex alia imilalione expressam 
fuiste: scd ila tanien, ut exemplum ab arclietypo 
di&tet qnam longissime. Quare quae similia sunt, 
aperte ostendunt aliam oralionem ex alia deforma-
lam et effictam esse : quee vero dissimilia, cum 
inulla et gravia. sint, ulriusque concionis non eum-
dera atictorem esse manifeste probanL Et vero in 
ntraque oratione lam diversa est scribendi ratio, 
ut eam discrepanliam qui non videat, suo3 sibi 
oculos claudat necesse siL Caeterum neminem mu-
vere debet, quod hsec lucubratiuncula in veteribus 
libris Basilii nomen preferat. Cum enim auctor, 
quaolum in se fuit, Basilianus esse studuerit, ab 
coque senteniias aliquas sumpserit, nihil rmrum 
videri debet, si ea ipsi tributa sit. Aliijuid aliud 
piD aggrediar, sed si prius monuero multas va-
rianles lectiones in libris antlquis invcniri : cujus 
rei hanc esse causam arbitramur, quod librarii , 
qui banc oratiunculam non salis apie conscriplara 
>iderent, alii aliter eant emendare conati sint. 

5 V I I I . De homilia de libero arbilrio. 

£2. Cum ncmo hactenus genuina Basilii opera 
ab adullerints secernere sibi satis serio proposuc-
r i l , non est qnud qui^jiiara miretur, si boc quoque 

opusculuni ipsi ascriptum sit. H»c atttem lucw-
braliuncula in vulgatis quidem inter horaiHas po-
sita est: sed tamen si duorum codicum, in quibus 
reperitur, habenda est aliqua ralio, non bomilia 
est, sed prologus asceticus. Ego parum interesse 
puto, utrum hoc opusculum homilia dicatur, an 
prologus asceticus : utrum Basilii sit, necne, scrre 
magis refert. Opnsculum in se dura considero, 
vere dici posse arbilror, nec prologum esse, nee 
homiliam. lllud enim (pag. 615), Μίμη σαι ταύτη ν , 
Si τέκνον, μίμησαι. Imitare hanc, / i / t , imilare 
aperie ostendit banc lucubratiunculam non ho-
Hjiliam, sed libelium peculiarem esse, qui unitis 
faominis cauea scriptus sit. Praetereaque Basilius 
cam in suis orationibus alloquilur populum, voce 
αδελφός, non voce τέκνον utitur. Prius auctor Ua 
jam loculus fuerat : Τοιγαρούν σπούδασον Αμωμον 
τέκνον θεού γενέσθαι. Curam igitur in eo pone, ut 
fia$ intemeratus filius Dei; qtio testimonio conflr-
maiur quod dixiraos, auctorem, cum baec scribe-
ret, ad unicam pergonam respexisse. Nec minus 
perspicuum esl, ipsam hanc lucubralitinculam pro-
lognm asceticum meriio vocari non posse, cum in 
ta nihil reperialur, quod ad illitd vivendi genua 
speciatim referri debeat; et alioquin cni operl 
ejitsmodi prologus praefigi possel, non video. Sed 
his omissis, ad id quod bujus disputationis caput 
est, festinet oratio. Auctor, quicunque ille fui l , 
qui hanc liicubrationculam conscripsit, vidctur 
sibi disputandum proposuisse ae libero arbitrio : 
id quod judicarnnt, qui brcve illud scriptum edi-
dere, curo ei titulum fecerint, De libero arbilrio. 
Basilius auiem, ut nolum est, in omnibus suis 
operibus aliquem sibi finem proponit, nec ab eo 
discedit vel tiansversum unguem, nisi prius argu-
mentorum gravilale alque mulliludine propositum 
assecutus sit : auctor vero, qiiisquis cst, postea-
quam pauea quaedam de invicta vi divini auxilii 
dixit, prorsus aliud agit, idque ita conftise, u l quo 
spectavcrit, nescias. Ubi igitur de libero arbitrio 
paucis locutus est, stalim potius quidvis aliud 
Iractat. Ita enim scribit (pag. 615) : Τοιγαρούν 
εΓπερ βουλει μαθεϊν, τίνος Ενεκεν κτισθέντες χα\ 
τεθέντες έν παραδείσφ,τελευταΤον συμπαρεβλήθημεν 
τοις άνοήτοις κτήνεσι, κα\ ώμοιώθημεν αύτοίς, άπο-
πεπτο^κότες τής άχραντου δόξης, γίνωσκε, επειδή 
διά τής παρακοής δούλοι τής σαρκδς τοις πάθεσι γε
νόμενοι, εαυτούς άπφκίσαμεν τής μακάριας τών 
ζώντων χώρας, καϊ έν αιχμαλωσία γενόμενοι, έτι 
έπ\ τών ποταμών Βαδυλώνος καθέζεσθαι · κα\ διά 
τδ έτι έν Αίγύπτφ ημάς κατέχεσθαι, ούπω έκληρονο-
μήσαμεν τήν γήν τής επαγγελίας. Qu« verba sic ver-
l i t interpres: Si cupis igilur cognoscere, cujti$ graiia 
conditi, inque paradisum iocati, insipientibus tandem 
animanlibu* comparati et assimilati stmu$t ab im • 
maculata illa gloria relapti: sciendum e»( quod quo-
niam per inobedientiam servi carnaliutriconcupisc$n-

" Joan. xiv, 16, 
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tiarum facli lurons, nos ipsos α beata viventium re- Α que usnrpatur. Et vero quo consilio Ua scribere 
gione extorres redd\dimu$% atque ita in captivitalem 
abdueli, ad flumina Babylonis adhuc sedemus. Et 
quoniam adhuc in /Egyplo delinemur, promissionis 
tjerram nondum sortiti sumus. Ila pergit aucior (pag. 
614 et scq.) : Ούπω συνεφυράθημεν τή ζύμη τής 
είλικρινείας, άλλ' Ιτι έσμέν έντήτής πονηρίας ζύμη* 
ούπω έ^όαντίσθη ημών ή καρδία τω αιματι τού 
Αμνού τού θεού.... ούπω άπειλήφαμεν τήν άγαλλία-
σιν τού σωτηρίου τού Χριστού.... ούπω ένεδυσάμεθα 
τδν καινδν άνθρωπον, etc. Nondum fermento sinceri-
tfllis cojifermentati sumus, sed adhuc fermento ne-
quitifB occupamur : nondum aspersum cst cor no-
strum sanguine Agni Dei.,.. nondum lcctiliam salula* 
rU Chrhti recnperavimus. ...nondum induimus novum 
hominem^ etc. Ubi voce ούπω usque adeo abulitur, 
ut eam vicies el novies vel circiter repelat, ibidero-
que vox έτι sa?pe repetila est, quae voci ούπω re-
sponderet; neque solum nibil ad propositum faciunt 
qua? profert, scd taedium maximum legenlibus 
creant. Deinde harum vocum perlxsus scriptor ipse, 
Xamque parans se ad aliud diccndi genus, sic pergit 
(pag. 614) : Ούπω έσμ-ν γένος έκλεκτδν, βασίλειον 
Ιεράτευμα, έθνος αγιον, λαδς είς περιποίησιν, επειδή 
Ιτι έσμέν δφεις, γεννήματα έχιδνών. Πώς γάρ ούκ 
δφεις, οί έπ\ γης συρόμενοι, κα\ τά τής γης φρο-
νούντες, και ούκ εν ούρανοις τήν πολ'.τείαν έχοντες; 
πώς δέ ού γεννήματα έχιδνών, οί μή έν τή υπακοή 
τού θεού ευρισκόμενοι, άλλ' έν τή διά τού δφεως 

potuit : Πώς γάρ ουκ δφεις, οί έπ\ γης συρόμενοι, 
κα\ τά τής γης φρονοΰντες, καϊ ούκ έν ούρανοις τήν 
πολιτείαν έ/οντες; πώς δε ού γεννήματα έχιδνών ; etc. 
Quomodo enim ηοη sumus serpentes, qui super lerram 
serpimuSy et terrena sapimus, nec conversationem 
nostram habemus in coelis ? quomodo non progenies 
viperarum ? etc. Forlasse, ut vis divini auxilii atque 
necessilas ostenderelur (qui hujus aucloris scopus 
fuUse creditur): sed quam parum baec omnia iuter 
se cobiereant, vident, opinor, omnes. Finem lucu-
braliunculae suae mox imposilurus auclor, conftigit 
ad illud suum, ut rcpctenda aliqua vocc sernioneon 
prolraberel. Ergo praler exspeclationem voce πυρ 
ulilur, eamque quaiuordecics adhibet; el ut alias, 

' ila hic quoque non salis iiileliigilur ad quid, cuui 
baec scriberet, rcspexerit. Non ergo alio magis no-
luine repudiari debcre boc breve scriplum puto, 
quam quod auctoris scopus nullus fuisse videatur. 
Vcrba sunt, praclerea niliil : nec verba simpliciter, 
sed verba malc inler se cohajrcnlia. 

23. Elsi salis liquel ex diclis, id opusculum Ba-
silio Iribui mcrito non possc : tamen nonnulla ad 
boc idem comprobandum ascribam. Faleor autem 
singula eorum, quxdicturus sum, si seorsum con-
siderenlur, non ila imiltum roboris ac momenti 
babilura; sed si omnium simul babeatur raiio, 
spero noslram opinionem inde maxime coniirma-
tum i r i . Exordiuin sumam ab bis verbis (pag. 615): 

ή ; Έπειδη τοίνυν πώς μέν άξίως όδύρωμαι ^ Άμήχανον γάρ έπιβήναι έπ\ ασπίδα κα\ βασίλισκον 
» - ' -Λ.. - . · - . ' _ ~ ii. ·. ./· _._Λ = \1 Γ. ' —. ...ϊ. / τήν συμφοράν ταύτην ούχ ευρίσκω, πώς δέ έκβοήσας 

δακρύσω πρδς τδν δυνάμενον έξελάσαι τήν αύλιζομέ-
νην έν έμο\ πλάνη ν, αγνοώ* κα\ πώς άσω τήν φόήν 
Κυρίου έπ\ γης αλλότριας; πώς θρηνήσω τήν Ιερου
σαλήμ; Quae verba ila Laline reddidit inierpres : 
Nondum sumus gcnus eleclum, regale sacerdotium, 
gens sancta, populus qui in lucrum accessil et pecu-
lium : quoniam adhuc serpentes sumusfprogenies vi-
perarum. Quomodo enim non sumvs serpentes, qui 
super lerram serpimus, et terrena sapimus, nec con-
versationem noslram in ccrlis liabemus? quomodo non 
progenies viperarum sumus, qui non in obedienlxa 
Deit sed in inobedientia, qiuc per serpcntem esty de-
prehendimur ? Quoniam igitur non invenio quomodo 

κα\ καταπατήται λέοντα κα\ δράκοντα, μή πρότερον, 
καθδ δυνατδν άνθρώπω, έκκαθάραντα έαυτδν, δυνα-
μωθήναι παρά τού ειπόντος τοις άποστόλοις* Ιδού, etc. 
Inierprcs : lmpo&sibile namque est ambulare tuper 
aspidem et basiliscum, et calcare leonem et draco-
neniy eumy qui non priu* seipsum, quntenus homini 
possibile est, repurgavit, ut possit corroborari ab eo 
qui apostolis dixit : c Eccey » etc. Velim autem 
paulo allentius expendatur illud, δυναμωθήναι: ut 
possit corroborari, in quo vil i i aliquid inessc suspi-
cor. Nihil enim video in lola periodo, a quo id ver-
bum aut rcgi ant dependerc possil: sed quasi sus-
pcnsiun esl, nec salis reliquae oralioni connexum. 
SequiMir : Όφείλει άκορέστω στοργή καϊ άπλήστω 

calamitatem istam deplorem, et ignoro, quomodo J) διαθέσει έξ δλης καρδίας καϊ δυνάμεως, νύκτωρ τε 
cum lacrymis eumt qui demoranlem in me seduclio-
ncm abigere ei expcllere potesl, implorem, quomodo 
tantabo canticum Domini in terra aliena?quomodo 
lamentabor ac deflebo Jerusalem? Haic eo copiosius 
reluli, quo raagis scriptoris indoles cognoscalur 
alque ingenium bominis scopum nullum babentis, 
ct nibil aliud, nisi ut verba perfundat, curanlis. Et 
ne quis fallerctur, tribucns Rasilio, quod Basilianum 
non est, particula πώς boc ipso in loco vicies oc-
currit, sic iit laidium quod voccs ούπω et 2τι ppper»»-
rant, alteTa alterius vocis repctitione mullum au-
gealur. Nec sohim vocula πώς ad salietaleni usque 
adhibetur : sed, quod magis ad rem facit, sine ullo 
ton|i l io, sine ullo delectu, sine ullo judicio pleruni-

κα\ μεθ' ήμέραν ζητεΐν τήν έκ τού θεού άντίληψιν 
έν δυνάμει. Ad verbum, debet amore insaliabili, ct 
animi affeclu inexplebili, ex omni corde et virlute, 
noctes atque die$y Dei auxllium qucerere in virlute, 
ubi illud έν δυνάμει, in virtute, non bclle ibi posi-
tuin est; nec valde admodum dubilo, quin melius 
abesset. Nam pra3lerquam quod ila ullimo loco po-
situm, fcrt pran sc insuave aliquid et inurbanuii), 
pra?terea redundarc mibi videtur. Postquam enim 
auctor scripserat qucerendiim esse Deum ex lolo 
cordc atque virlute, quid, quaeso, illud, tn virtute, 
adderc necosse crat? Paulo post ita legilur (pag. 
614) : Ού-ω έ^όαντίσθη ημών ή καρδία τφ αιματι 
τού 'Α^νού τού Θΐού· ετι γάρ τδ- πέταυρον τοϋ ϊ ^ υ Λ 
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ΧΛ\ τδάγχιστρον τής κακίας έμπεπηκται αυτή. iVow- Α humile in eo reperias, cum tamen in vere Bastlianis 
(fsin aspersum est cor no$trum sanguine Agni Dei: 
adhuc enim illi laqueus inferni et hamu* malitioe tn-
fixus e«t. Primum horainis sunt vcrba, qui non cce-
terorum bominum more loquilur. Pauci enim, qui 
interrogarenlur, cur cor nostmm sanguine Agni 
Dt-i Dondum aspersum sit, ita responderenl: Adhuc 
enim iaqueus inferniet hamus malitio? infixus est illi. 
Deinde vocem πέταυρον pro eo, quod βρόχος usitate 
dicilur, nu^quam a Basilio adhibiiam invenio. Nec 
ita mullo infra ila auctor loculus esi (ibid.): Ούπω 
γεγόναμεν άδολος πορφύρα βασιλική, ουδέ ανόθευτος 
είκών θεϊκή. Nondum facti sumus fuco carem pur-
pura regia, neque germana imago divina : ubi notan-
dum, quod jam alibi nolavimus, Basilium voce Οεΐ-

illis exordiis grande quoddam et sublime dicendi 
genus semper adbibealur. Postquam autero frigide 
exorsus est scriptor, frigidiiis ita persequilur (pag. 
617): Τί ε ιπώ; πώς υμάς προσφθέγξομαι; πώς προ-
καταλήψομαι τά παρελθόντα; τών μελλόντων τδ χρέος; 
Και γάρ παρελθόντων υπεύθυνος είμι, καϊ μελλόντων 
χρεώστης. Quid dicam? quo vos modo alloquar? 
quo paclo anteverlam privterUa? futurorumdebitumf 
Etenim prceleritorum reus *um, ei futurorum debi-
tor. Dicam vicissim, nescire me quo haec nomine 
appcllem. Quid enim sibi velit illud, Quo pacto an-
tevertam prtelerila ? futurorum debiium ? non salis 
inlo)li ro (c). Quomodo igilur haec aut vocanda sint, 
aut intelligenda, alii viderint. Aliquanto post auclor 

κός nunquam insuis scriplis uli (α). Nonnihil est Β ita scribit (pag. 618) : Έπε\ ούν οί μέν βαθεί κατ-
quoque, quod vox τοιγαρούν, quae tam paruin Ba-
siiio familiaria erat, ut opere in longo (b) ne semcl 
quidem ea usus s i l , ipsa tamen in tam brevi 
opusculo ter aut quater reperiatur. Quodsi in ak> 
cujus menle scrupulus atque dubiiatio adbuc re-
sideat, velira banc lucubraliunculam ciim indubi-
lalis Basilii scriplis coniparet : quod ubi diligeiAer 
feeerit, brevi assensurum conlido, Basilium ejus 
iegilimuiu parentew non esse. 

i I X . De homilia in illud, ι Ne dederis tpmpum 
oeulis ftri*,*» €tc. 

24. Hanc homiliam non ita pridem edideruat 

έχονται ύπνω, ληθαργήσαντες τών τού θεού δωρεών 
οί δέ άναμιξ, ποτέ μέν έγρηγόρασιν, ποτέ δέ ώσπερ 
έπινυστάζουσιν ούτε τδν άλλότριον δέχονται, ούτε 
τόν ποτε επιστρέφοντα, ούτε τδν νοσοΰντα ώς ύγιαί-
νοντα. Ίνα σώζχι ώσΛερ δορχάς έχ βροχών. Ή 
δορκάς ζώόν έστιν οξυδερκές, έπώνυμον τή εαυτού 
δςυδορκία· ουδέν λανθάνει τδν όφθαλμδν τής δορκά-
δος, οίδεν δ φυλάξεται, κα\ οΐδεν δπου τού δρόμου τδ 
κυβερνητικόν. Quia itjitur ulii quidem profundo deli-
nentur somno, donornm Dei oblivione quasi velerno 
occupati; alii vero permUte, interdum vigilant, inter-
dum velut hidormitant; neque atienum admittunt, 
neque eum qui aliquando conversns e$t, neque cegro-
tum lanquam aanum. < Vt saheris tanquam damula 

Fraueiscus CombeGsius et Joanues Baplisla Cote- ^ e Uqueis. · Damula seu dorcas, animal esl acie ocu 
lerius; iile Latine solum, bic Graece et Laiine. Ejus 
ila menlioncm faciunt doclissimi viri TillemonUus 
et Dupinus, ut ipsam Basilio Magno non indignam 
esse pronuntient. Hoc idem ea de lucubraliuncula 
j t m antea senserant dtio i i quos primum nominavi 
Tiri emdilissimi. Bolet mihi, quod hsec oratiuncuki 
bos patronos babeat. Vereor enim, ne eorum in 
Jitteris auclorilas lantum apud aliquos Taleat, ut ne 
Telinl quidem noslra argumenla audire. Quare, 
nisi res ipsa ad loquenduro adigeret me, tacerem 
libens. Neque enim ignoro, quam sit periculosx 
plenum opus alese, ejusmodi viris adversari. Scd 
quoniam quidquam dissimnlare nec possuro, nec 

lorum valenSy ex qua dorcadis nomen tulil: nihil latet 
dorcadis oculum: novit quid cavere debeat; novit %b% 
sit cursus gubernaculum. Ita scribere poluit homo 
ullimae sortis, non Basilius oralorum oplimus. QuiU 
cst enim, quxso, lotum illud, interdum vigilant, in-
terdum indormitant; neque alienum admiltunt, neqxu 
eum qui aiiquando conversut e$ty neque wgrolum tau-
quam $anum, nisi verborum quorumdam incondita 
quaedam congeries? Quaero, vigilaretne auctor, cum 
ita scripsit, an dormitafet? sanusne esset, an aegro-
tus? Nec multo melius est quod sequilur, novit [da~ 
mula] ubi sit ^ursus gubernaculum, Hic monere 
juvat, scriplorem e Basilii oratione, cui litulus, At-

debeo, quid de boc opusculo scntiam, aperire cow- ^ tende tibi ipsi, nonnulla mutuatum foisse : sed sic 
stitui, ut ab eruditjs bominibus, merito an irr.me-
rito ab eis dissenliam, judicelur. In qualibet ora-
lione, vel polius in quolibet scripto duo considerari 
possunt, verba el senlentise. Ulraque autem in hoc 
opusculo, u l mihi quidem videtur, peregrinum 
quiddam c[ a Basilii consuetudine alienum prsefe-
runl. Et u l ordo aliquis servelur, primum de sen-
lentiis, deinde de verbis di$putabimus. Ergo si 
ipsuiu exordiuni copsideres, nibil nisi abjectum et 

tamen, ut suis Basiliana depravet. Postquam enim, 
Basilii cxemplo, cadem illa Scriplurae verba, Vt 
salveris tanquam damula e laqueis, in mcdium pro-
tulit, statiin addit, Μή έσο άργδς περί τάς έντολάς 
τού Κυρίου* μή τδ μέν ποίει, τδ δέ άναβάλλου. Δα-
νειστικόν τι ποιείς άφοσίωμα, ώς τδ δλον πληρώσας. 
Άλλά βούλεται, etc. iVo/t esse cirea mandata Domini 
oliosus : noli hoc quidem facere, illud vero di/ferre. 
Feneraliciam quamdam agis satisfactionem, φ qni 

(α) Tom. I in Praef. n. 18. (b) Primi Ires in Eunom. l ib. 

(c) Vide Doum ad banc locum. EWT. 
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io/em impUieris. Sed vutt> etc. Rursus quid esfc hec, 
Αανειστικόν τι ποιείς άφοσίωμα, ώς τδ όλον πληρώ-
σας, Feneraticiam quamdam agis satisfaclionem, ut 
qui totum impleverU, nisi quoddam quasi senigma (a)? 
El illud maxime notandum, Scripluram iia cilari in 
ea de qua disputalur luciibraliuncula, ul in ipsa 
citandi ratione peregrinum quiddam et exolicum 
insit. Et ul rcs exemplo clarior fiat, ulriusquc vcrba 
subjiciam, primum Basilii, deinde anonymi. Basi-
lius ergo sic loquitur (tom. 11, boni. 5, p. 18) : 
Πάντα ούν περισκόπει, Ίνα σώζ^ςοσπερ δορχάς έκ 
βρόχων, Circumspice igitur et lustra omnia, t Ut 
seneris lanquam damula e laqueis. · Anonymi vero 
verba,utjam vidimus, hcec sunt, ΟΟτε τδν άλλότριον 
δέχονται, ούτε τδν ποτε επιστρέφοντα, ούτε τδν νό
σου ντα ώς ύγιαίνοντα. Ίνα σώζ$ ωσπερ δορχάς έκ 
βρόχων. Neque alienum admiltunt, neque eum qui 
aliquando convenus es{, neque cegrotum tanquam 
tanum. < Vi salvcris lanqnam damula e taqueis. > 
Ubi Basilius, qui ejus mos est, Seripturae loeum 
cum iis quse pru?ccdunt vcrbis aptc admodum con-
ncct i t : in anonymo vero boc idem Proverbiorum 
testimonium cum superiori oralione 'nullo modo 
copulatur. Deinde alia illa eorumdem Proverbio-
ruru vcrba, Vade ad formicam, ο piger 1 S , explanans 
anonytnus ille, sic scribit (pag. 619) : Τί καταφρο
νείς του μεγάλου διδασκάλου ; Ό μύρμηξ σε διερεθι-
ζέτω πρδς τήν ένέργειαν. Καϊ παρ* εκείνον μάθε. 
Εκείνος ού διδάσκαλον οίδεν, ούκ άποδημίαν άπεδή-
μησεν, ούκ έμαθε γεωργικούς λόγους.... Ούδεν τού
των πάρεστιν άλλά φυσική τις ανάγκη τδ ζώον δι-
ερεθίζει. Ούκούν ή φύσις τότε· καϊ σύ (/. σοι) τής 
φύσεως παρίει λόγος αΓτιος. Quid contemnis magnum 
prwceptorem? Formica te excilet ad operalionem. 
Et ab illa disrc. llla non novii magisirum, non per-
egre profecta e$l, non didicit agricutturce artem.... 
Nihil korum adesl : $ed naluralis qucedam necessi-
tas animal exciiat. Ilaque natura lunc : et libi acce-
dit ratio, qua* naiurcc parem est. Quibus in vcrbis 
nibil omnino Basilianarum virtutum deprebendo. 
ln illo, el ab illa disce% non anfroadverlo mirara i l -
lam artem Basilii, qua solertissime consequenlcm 
oralionem anteriori connectebat. In illo, itaque na-
(ura tunc, nibil cst, quod summi bujus vir i elo-
quentiam sapiat. In illo, et tibi accedil ratio, quce 
natura* parens e*t, ne vestigium quidcm exstat ex-
quisili illius judicii, quo excellebal Basilius. Nalura 
ralioiiis parens est, non ratio parcns est naturoe. 
Ratio naturae frenum est, ejusque moderatrix, non 
causa, non origo. Aliquanlo post auctor ita loqui-
lur (pag. 620) : Εκείνον μέν μικρδν ώνείδισας, 
σεαυτδν δέ άπέκτεινας τή παρακοή τής εντολής. Μη-
δενΐ κακόν άντϊ κακόν αποδίδοντες. Είδες πώς ή 
μέλισσα τψ κίντρω τήν ζωήν έναφίησι; lllum quidem 
paululum probro affecisti, at teipsnm interemisii per 

i n Prov. v i , 6. ••Rora. x u , 17. 
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mandati violationem. c Nulli malum pro mate red* 
dentes 19. > Vidisli quomodo apis titam cum aculeo 
projiciat ? Hic illud Aposloli, nulli malum pro maio 
reddentes, ad nullam oraUonis parlem referri potest, 
non regit quidquam, a quoqnam non regitur, sed 
oralio est quasi absoluta, quae a nulla re depen-
deat, cum Basilius tamen, ut notum est, ejusmodi 
Scriptura? loca ad reliquara oralionem accommodare 
soleai. Plura paraveram, sed ne his plus satis im-
morattis viderer, ea ascribere noltii. 

25. Nunc proponam exempla quaedam, quibus 
probarc conabor, alicnas quasdam et peregrinas 
voces in hac oratione reperiri. Ipso igilur iniiio 
(pag. 617) auclor sic scribit: \Αλλ' επιζητώ ψυχάς 
φιληκόους, εύσχημόνως περιεστώσας τδ πνευματικδν 
άκροατήριον. Sed animas requiro audilionii cupidas, 
decenter circumslantes spiriluale audilorium. Caetera 
non improbo : sed vocero άκροατήριον apud Basi-
lium inusilalam esse arbilror. Basilius, si borum 
parens essel, ita composuissel orationem suam, ut 
potius nomine εκκλησία usus fuisset. Stalim sequi-
lur (pag. 618), Εντεύθεν άρξώμεθα τής «ρδς υμάς 
ομιλίας. Hinc inchoemus istam ad vos homilium. 
Scio quidem, ut aliorum sanctorum Palrum, ita 
Basilii ipsins oraliones jam a longo tempore ho-
inilias vocari: sed ubi Basilins ipse boc sensu no-
men ομιλία unquam usurparil, ignoro. Hoc ipso in 
loco legilur, έκάτερον. τούτων παρίστησι δυϊκδς λό
γος, horum utrumque exhibet duplex *ermo. Yox δυί-
κός grammalicomm est, non oralorum. Iino cliam 
ne grammalici quidera ea hoc sensu, opinor, ulun-
tur, sed, nisi valde fallor, ipsani solum adhibenl 
tum cum numerum duadem signilicare volunt. Ba-
silius simili in re non voce δυΐκός utitur, sed no-
mine διπλόος. Ua enim iu quadam oraiione (tom. 
M, bom. 5, p. 18) loquitur : Επειδή δέ διπλούν τδ 
προσέχειν τδ μέν σωματικοίς δφθαλμοίς ένατενίζειν 
τοίς δρατοίς, τό δέ, etc. Quoniam auiem duplex est 
attenlio; altera, cum contiderantur oculis corporeis 
visibilia: allera, clc. Nec ita mutto post in eadem 
illa, quam dixi, oratione eamdem vocem idem Ba-
silius usurpavil. Ejus autem hsec suut verba : Έξ-
έτασον σεαυτδν, τίς εΐ· γνώθι σεαυτού τήν φύσιν, δτι 
Ονητδν μέν σου τδ σώμα, αθάνατος δέ ή ψυχή· καϊ 
δτι διπλή τις έστιν ημών ή ζωή. Perserutare U ipsc, 
quis sis: fac noscas luam ipsius naluram, mmirum 
corpus quidem mortale esse, animam vero immorla-
lem : ilem, dvplicem [es&e vilam nostram. Sed ubi 
vox δυίκός in Basilii seriplis legatur, necdum novi. 
Sic pcrgit auctor (pag. 619) : Πώς μιμήσωμαι τά 
άπλά τά τω μεγέθει τού σώματος; Quomodo imitari 
polero qvce mole corporis ingenlia sunl ? Non negabo 
quidem vocem άπλόος legi in Basilii libris: sed ubi 
in ipsis ad niagniludineni significandam usurpala 
sit, non mcmini. Et alioquin illa loqucndi ralio, τά 

(α) Alludit auctor ad feneralorum consuetndinem, qui pecuniam muluo danles, Muiimam integram inscribunt rnjus 
parlem fenoris causa retiaeot; et boc est, ul qux totum impkvetis. Haec jam vlderat D.L. de Sinner in ed. Parte. 1859. 
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άπλα τά τώ μεγέθει του σώματος, per se insolila Α πρδς τδ έχτδς διβκπιπτη. Κατάμαθε πώς τα τής γεω-
videlur ei nova; mihique salis verisiraile fit, qui 
haec legent, eos nibil tale apud idoneos auclores 
legixse se facile confessuros. Vox στρατηγάρχας, 
quae aliquanlo posl (pag. 620) sequilur, non vide-
tur roagis familiaris fuisse bonis scriploribus, qui 
cum nomen aul verbum componere vellent ex vo-
cibus στρατός et αρχή, litterani γ non immiscebant. 
Vidimus enim dici solitum t στρατάρχης, στράταρ-
χοι, στραταρχέω, στραταρχία, a qiiibus omnibus γ 
littera abest, in eisque praeterea α reperilur in se-
cunda syllaba. Conlra, si quando vellenl aut no-
men aut verbum ex vocibus στρατός et ήγείσθαι 
conQare, tnnc ut lilteram η ponebant in secanda 
syilaba, ila liiterani γ inserebant, ut cerni potest 

μετρίας ευρήματα πάρεργα έστι της σοφωτάτης μελίσ-
σης. Εξάγωνοι γάρ πάσαικα\ Ισόπλευροι τών χηρίων 
αί σύριγγες, ούχ έπ' ευθείας άλληλανς κατεπικείμεναι, 
Ινα μή χάμνωσιν οι πυθμένες τοϊς διαχένοις έφ-
ηρμοσμένοι · άλλ' αί γωνίαι τών χάτωθεν εξαγώνων, 
βάθρο ν χαϊ Ιρεισμα τών υπερκειμένων είσ\ν, ώς 
ασφαλώς υπέρ εαυτών μετεωρίζειν τά βάρη, χαϊ 
Ιδιαζόντως έκαστη χοιλότητι τδ ύγρδν έγκατέχε-
σθαι. Η α snnt quecdam ttaturce teget minime *cr%-
ptce, ut tardi sinl ad vindiclam, qui ad maximam po« 
tentiem tuni evecti. Sed el qucecunque apti regis 
exetvplum non sequuntur, eas itatim lemeritatis stuv 
paenUel, proplerea qnod aeulei ictu intereunt. Au-
diant Chrisliani, qui nulli matnm pro malo redderi, 

ia his vocihus, στρατηγέομαι, στρατηγικδς, στρατη- sed in bono malum vvicere jubentur. Jmitore pro 
γος, στρατηγήτης, aliisque niullis, quas omnes re-
censere el longum et inutile esset. Quare rmn eo 
*olum Domine vox στρατηγάρχας repudianda est, 
qaod oova sit ct tnsolila, sed quod praeler caetero-
rum Dominum consuetudinem composila esse v i -
deatur. Jam monui scriptorem nonnulla ei ea Basilii 
oralione, qua? inscribitur, Attende libi ipsi, mulua-
tum fuisse. Hic autem rursus monere juvat, v i -
deri eumdem, ubi exemplum apis et formica? pro-
posuit, aalis mulla ex opere sex dierum Basilii 
sumpsisse. Ει quoniam horum locorum inler se 
comparalio nobis alicui usui esse polerit, aliquid 
ex uiroque auclore boc loco exscribam. llaque de 

priam apis indolem, quae nulli officiens, neque fructum 
alienum corrumpent, favos construil ae compingit. 
Nam ttt ceram eX floribut aperte colligit, iia we/, 
humerem scilicet roris imiar flotibut inspersum, ore 
allrahil, atquein favorum cava immitlil.... Api$ prat-
claras et convenienlet laudes α Proverbio comeenta 
e*t, qum tcilicet appelletur $apiens, et laboriota. 
Hoc modo ul dMgenter apis pabulum eongeril (t Cu~ 
jut labores, inquit, rege$ el privali ad tanitaiem at-
sumunt •··), ita sapienter et artificiosemellis cellulas 
exstruit. Exlenia enim in tenuem membranam ctra% 

crebra et inter se continua eata construit, ut fre-
quentia iila et detuilas, qua minutissima quaque i f -

apibus loquensBasiliusbom. 8 in llexaem., num.4 , Q c u m invicem colligantur, operi toti fulcrum i t l et 
sic loquilur (lotn. I , p. 74) : Νόμοι τινές είσιν ούτοι 
τής φύσεως άγραφοι, αργούς είναι πρδς τ ι μο) ρ ία ν 
τους τών μεγίστων δυναστειών επιβαίνοντας. Άλλά 
χα\ ταις μελίσσαις, δσαι άν μή άκολουθήσωσι τω 
ύποόείγματι τού βασιλέως, ταχύ μεταμέλει της αβου
λίας, δτι τ*3 πληγή τού κέντρου έναποθνήσκουσιν. 
*Ακουέτωσαν Χριστιανο\, οΤς πρόσταγμα έστι μη-
δεν\ κακδν άντ\ κακού άποδιδόναι, άλλά νικάν έν τψ 
άγαθψ τδ χακόν Τδν μέν γάρ κηρδν άπδ τών 
ανθών φανερώς συναγείρει, τδ δέ μέλι τήν δροσοει-
δως ένεσπαρμένην νοτίδα τοις άνθεσιν έπισπασα-
μένη τω στόματι, ταύτην ταίς κοιλότησι τών κηρίων 
ένίησιν Καλών κα\ πρεπόντων αύτη τών επαίνων 
παρά τής Παροιμίας τετύχηκε, σοφή κα\ έργάτις 

firmamentutn. Aam cellula quaelibet alteri adhwrti, 
tenuitepto ab ea Hjuncia. Deinde fistula hca alia 
tuper e/tas adifictta, duas tresve habent conligna-
liones. Catet enim continuam unam efficere carernu-
iam, ne humor [orat propter graviiatem diffluat. 
Di$ce quomodo geomeiriae invenla accessio $int ope-
rce ac laborit eju*, quem apis sapientiaima tutcipit. 
Omne* enim favorum cavernulas *unt sexangule, ct 
(Equalia laiera habenl: non alias aliis directo incutti-
bunl, ne fundi intervallii vacuis adjuncli fatiscant; 
$ed sexangularum cavernularum inferiorum ungnli, 
besis sunt ac fulcimentum superiorum, nt luto tupra 
$e onera atlollant, et separatim in unoquoqut con 
cavo liumor conlineatur. Aucior vero lucubrathincu 

ένομασθείσα. Ούτω μέν φιλοπόνως τήν τροφή ν συν- f) la* ejus, quam in suis Ecclesia* Gftvcm Monumenlii 
αγείρουσα ΓΗς τους πότους, φησ\, βασιΛεΐς καϊ 
Ιδιώται πρός νγε'αν προσφέρονται), ούτωδέ σοφώς 
φιλοτεχνούσα τάς άποθήκας τού μέλιτος · είς λεπτδν 
γάρ υμένα τδν κηρδν διατείνασα, πυκνάς κα\ συν
εχείς άλλήλαις συνοικοδομεΐ τάς κοιλότητας, ώς τδ 
πυκνδν τής τών μικρότατων πρδς άλληλα δέσεως, 
έρεισμα γίνεσθαι τώ παντί. Έκαστη γάρ φρεατία 
τής ετέρας έχεται, λεπτώ πρδς αυτήν διειργομένη 
τε δμού κα\ συναπτόμενη τψ διαφράγματι. "Επειτα 
διώροφοι και τριώροφοι αϊ σύριγγες αύται άλλήλαις 
έπφκοδομηνται. Έφυλάξατο γάρ μίαν ποιήσαι δι
αμπερές τήν κοιλότητα, ίνα μή τώ βάρει τδ ύγρδν 

edidit Colt-lerius, loquens et ipse de apibus wa 
scribit (pag. 620) : Χρήσιμον τδ υπόδειγμα τής με-
λίσσης, δούναι τδν καρπδν, κα\ άμύνασθαι. Και γάρ 
κα\ή μέλισσα αμυνομένη, έπαποθνήσκει τή πληγή* 
και Χριστιανού θάνατος, ή άνταπόδοσις τού κακού. 
Εκείνον μέν μικρδν ώνείδισας, σεαυτδν δέ άπέκτει-
νας τή παρακοή τής εντολής. Μτ\δενϊ κακόν άντϊ 
κακού αποδίδοντες. Είδες πώς ή μέλισσα τψ κέντρω 
τήν ζωήν έναφίησιν; Ούτω καΙΧριστιανδς τδν έχθρδν 
αμυνόμενος, διά τής πληγής τής είς τδν έχθρδν τήν 
εαυτού ζωήν αποβάλλε:.... Τήν δέ ένέργειαν αυτής 
προτίθεται είς άπόλαυσιν βασιλεύσι καϊ ίδιώταις, 

*· Prov. ν ! , 6, sec. LXX. 
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τρυφώσί·τε κα\ά#ώσταις · τή μέν έπιτηδεύσει, καϊ Α tn Hexaem., n. 4) : "Εστι δέ τινα και πολιτικά τών 
*παντ\ τφ βίω χρησιμεύει μέχρι τής οσμής. Ή δέ 
μέλισσα τή ποικιλία τής τέχνης κα\ μέλι εκλέγεσθαι 
οιδεν άπδ του αύτου άνθους · κα\ τδ μέν είς μέλι άπο-
τίθεται, τδ δέ είς κηρίον, κα\ τδν κηρδν περιπή-
γνυσι τφ μέλιτι. Τίς έδίδαξε τήν μέλισσαν έκείνην 
ποιείν τάς σύριγγας, ύφαίνειν δέ· τδν λεπτδν υμένα; 
Τίς αυτών παλαίω διδασκάλφ οοιτήσασα, τά έξά-
πλευρα κα\ τετράπλευρα ποιεϊν έδιδάχθη; Πώς γω-
νίαν έστησε διά τού κηρού, κα\ τοίχους διΰφανεν; 
"Ινααί μέν γωνίαι τδ στερεδν παρασκευάσωσιν, οίδέ 
τοίχοι τ& μέλι φυλάξωσι. Διά τί ούχ ένα σύριγγα 
έποίησεν, άλλ'Ινθεν κάκεϊθεν διέπηξεν τού μέλιτος 
τάς άποθήκας; Πώς έκάστφ πυθμένι Γδιον ένίησι 
μέλι; Εί έν έποίει τδ πανδοχεϊον, δ ι ε^άγη άν τφ 
βάρει τδ ύποκείμενον · άλλ' ύποτίθησι τούς πυθμέ
νας, κα\ τοίχους υποβάλλει, και γωνίας ασφαλίζει 
ται. Utileeit exemplum apis, ad dandum frncium, 
el propler ullionem. Ltenim apis dum ulciscilur «e, 
plagce immoritur : et Christiaui rnors est, reddilio 
maii. lllum qutdem pautulum probro a/fecisti, at 
teipsum interemistfper mandati violalionem. c Nulli 
malum pro nialo reddentet 8 1 . ι Yidisti quomodo 
apis vitam cum aculeo projicial ? Iia et Ghr stianus, 
cum de inimico vindictam sumit, per vulnus hosli in*. 
Qictum vitam suam amtttit... Operatiouem vero suam 
exhibet in usum regibut et privatU hominibu$, deli* 
cale vtventibus et morJbo afiictts; necnon industrim 
«wa, otnnique vila utilis esl usque ad odorem. Apis 

άλδγων, εΓπερ πολιτείας Γδιον τδ πρδς Εν πέρας κοι-
νδν συννεύειν τήν ένέργειαν τών καθ* έκαστον · ώς 
έπΙ τών μελισσών άν τις Γδοι · και γάρ εκείνων 
κοινή γάρ ή οίκησις, κοινή δε ή πτήσις, εργασία δέ 
πάντων μία.. . ού πρδτερον καταδεχόμεναι έπΙ τους 
λειμώνας έλθειν, πρ\νάν Γδωσι κατάρξαντα τδν βασι
λέα τής πτήσεως. Porro qutedam ex his bvuis flni-
mantibu* sunt quoque politico? : si quidem civilis ad-
minktratioms proprium est ut ad vnum communem 
finem singulorum acliunes concurrapt, ut quisque in 
apibns intueri potest. His enim communh exl liabi-
talio, communis volaiu$% uvaque et eadem omnium 
aetio... non prius adprata proficisci ausce, quam re-
gem viderinl volalui praeuntem. Audire mihi videor, 
qui couqueranlur leinpus male localuin fuisse in 
tam longis fragmcnlis descriliendis : scd tameR 
utiHfsime insumpium esse arbitrabor, si quodmihi 
proposui, assequr possim. Yplui igilur lioc exemplo 
muliorum errorum causam quasi sub oculos po-
nere. Sunl qui spuria quaedam opera qwibusdam 
ajjctoribus tribuunt, nqn alio magis argumento i n -
nixi, quam quod apud eos lalia legerint, qualia ii) 
adullerinis illis operibus repeiiunlur. El cum se-
mcl id in animiim induxerunt suum, vim niagnam 
incsse in iis arguntenlis, quae ex simililudine re-
rum aut verborum petunlur, si forte in veteri ali-
quo libro inedilum aliquod opus inveniant, in quo 
unius altcujus scriploris nomen prseferatur, stalim 

narietate artis etiam mel novit coltigere ex eodem Q diligenter expendunt, num is scriplor, cui ejusmo^i 
fiore : et aliud quidem reponit in melt aliud vero iti 
favum, et ceram compingit melli. Quis docuil apem 
illam facere fisiulas alveares, ac texere tenuem mem-
kranam ? qucenam ex iis vetere adilo prvceptore, 
(cdiftcia sex laterum et quatuor laterum condere 
edocia (uil ? quo pacto anguium constiluil per ceram, 
el parietes perlexuil ? ui anguli firmitalem procura-
rfint, parietes mel custodirent. Cur non unam fistu-
Uim fecit, $ed hinc illincque compegit mellis apothe-
cas?qua ralwne cavo cuique suum immiitU wel? Si 
unum conslruxissei receplaculum, pundcre dirupta 
fmstet basis : verum supponit cava% parietes subjicit, 
angulos munit. Ncc dubitari meriio polest quin ea 
quae slaiim apud auctorem leguntur, e Basilio quo-
que airtsumpta, aut imitota sinl. Ejus aulem verba 
sunt hasc (pag. 621) : Συναγελαστικδν τδ ζ ώ ο ν 
ούτε μύρμηξ ίδιαστικδν, ούτε μέλισσα μοναστική · 
χατά άγέλας ζώσιν, κατά άγέλας Γπτανται. Ούκ είδες 
μέλισσάν ποτε καθ' έαυτήν πετομένην, άλλ' άλλήλαις 
κοινωνούσι τής πτήσεως · ού βασκαίνουσιν άλλήλαις 
τών ανθών κοινή άπα^ρουσιν έπ\ λειμώνας. Λ«ι-: 
mal gregale est: neque formica singulariter degit, 
neque apis solitarie : gregalim vivtint, gregatim vo-
lant. Nunquam vidisti apem seorsum volanlem,*ed, 
inter $e communem habent volatum. ΛΤοπ ece sibi m-
vicem invidenl flores : una ad prata proficiscunlur. 
Basilius vero ila scripsil eo quera dixi loco (hom. 8 

opvvs in veleribus libris ascribilur, eadem traciave-r 
r i t , quee in novo illo ac incdito opere leguntur, et 
ubi id ila esse animadverlerint, indubilapier pro-
nnnliant : lllius scriptoris e$t :nam eadem omnino» 
qiwe b ;c traclantur, alibi tractavit, Ego aulem i n -
ter caeiera hoc quoquc argumentum adbibcri posse 
qon . nego; sed vellem non ei tribui viro tantam, 
quanta a nonnullis iribwi solet. Neque enim neoes-
sario seqijitur, si in duobirs operibus aut eadem au( 
similia invcnianlur, ulriusque operis unuai et eum-
dem auclorem esse, cum iicri possit, nt altcr-
utrum cumpositum sit aui a plagiario, aul cerle ab 
aliquo, qui alium scriptorem imitatus sjt, ex eoque 
aliqua expressjerit. Et vcro si quis eo quod dixi 

D argumento nunc ul i vellel, ei maxime, si cui 
nnquam, ipso uti liceret. Etenim lam multa sunt 
hi ea de qua agilur oraiiuncula, quae pariter in 
Basilii scriplis inveniuntur, ut si ejusmodi argu-
nienia valerent, certo concludi possel, eara ad Ba-
silium vere perlincre. Nam prasler longiora illa fra^ 
gmenia, qna3 eo consilio supra retulimus, ut faci-
lius inler se compararenlur, sunt et aha, qua3 e Ba-
silio quoque expressa fuisse obscurum non est. 
Quale est, quod auctor de damula et ave narra-
v i l (lom. I I , ;hom. 5, p. 18) : quae eadein alicubi 
dixerat Basilius. Rursus qualeest, quod de formica 
scriptum inveniturapud anonymum : quo exemploel 

1 1 Rom. x i i , 17. 



ipse quoque Basilius usu$ fuerat, ilique nonnulla Α ejusdem voeis rcpelitionem lantopere affecta&ae. 
docuerat, quae liic repetit anonymus (hom. 9 in 
Hexaem., n . 3). Ει tamen qui banc lucubraliuncu-
lam paulo alleulius legeril, eamque cum iis quas 
IDOX iodicavi orationibus contenderit, is nisi pa-
tronorum auctorilas officiat, facile, opinor, faiebi-
iur Basilium ejus auclorem dici nullo modo posse, 
sed bominem quempiam, qui voluerit quidem Ba-
silium imitar i , sed qui eum assequi non potuerit. 

§ X . Df homiiia tertia in jejunium. 

26. Et banc quoque bomiliam primi ediderunt 
franciscus Conibetisius et Joannes Baptisla Cote-
lerius, unus Latine tanlum in suo Ecciesiaste GTOPCO , 

aller Gra?ce el Laline in Monumentit Ecclesice Grce- ^ 
c&. Uterque banc oraiiunculani non hidjgnam Ba-
*ilio esse judicavit : quorum senlenliam amplexi 
euot doclissimi vir i Tillemonlins el Litdovicus Du-
pinus. Ego autem, ut veruin lalear, non ila senlio. 
Equidem non pugnabo, si quis iis, quos mox nomi-r 
na?i, eruditissimis viris assentialur : sed latnen 
arbilror eruditos, si propius admoverinl oculos, ab 
bac mea senlentia «on longe abfuturos. Animad-
wtent enim nihil eximium, nibrl magnum, nihil 
fiqoisilum, nibil sublime in bac oratiuncula inv&-
niri, cum tamen in veris ac germanis Basilii scri--
piis oronia eximia, omnia magna, omnia exquisila, 
omnia sublimia esse soleant. Et alioqui non erat 
mos Basilii, orationero lam brevem ad populum ba 

Nec ita nuillum dissimilia sunl,quaemox sequunlur 
(pag. 622) : Έκηρύχθη έν Νινευή τριήμερος κατα
στροφή· xat ένίκησεν ή πρδς τδνθεδν επιστροφή τήν 
καταστροφήν · ή γάρ απειλή τής καταστροφής διά τήν 
έπιστροφήν άνείθη. Prwdicala esl in Nitiive subvti» 
$io posl lriduum;el convertio ad Deum vicit *ub-
versionem : subrenionis enim comminatio per conver-^ 
vonem relaxata est; ubi aucior in duabus bis \oci-
bus, καταστροφή et επιστροφή, similiier cadenlibiis 
noti obscurc ludil. Quanlum auleni alienum id sil 
ab indole Basilii atque ingenio, ex summi illins viri^ 
genuinis oralionibus perspici polesl. Cerle, ubi Ba-
siliusNinivilarum nicnlionem facit in prapclarissima 
illa quam De jejunio babuilconcione, similem loquendi 
ralioneni viiavit. Verba ips us baec sunl (tom. )l,boin. 
i , n. 9) : Τίς γάρ έν τροφή δαψιλει κα\ τρυφή διηνεκεΐ ' 
έδέξατό τινα κοινωνίαν χαρίσματος πνευματικού; 
ΜωΟσής δευτέραν λαμβάνων νομοΟεσίαν, δευτέρας 
νηστείας προσεδεήΟη. Νινευίταις εί μή κα\ τά άλογα 
συνενήστευσεν, ούκ άν διέφυγον τήν άπειλήν τής κα
ταστροφής. Τίνων έπεσε τά χώΑα έν τή έρήμφ; 
Ού τών κρεωφαγίαν έπιζητούντων; Εκείνοι έως μέν 
ήρκούντο τψ μάννα, καϊ τώ έκ τής πέτρας ύδατι, 
Αίγυπτίους ένίκων, διά θαλάσσης ώδευον, ούχ ήν έτ 
τοις φνΑάϊς αντών ό ασθενών. Quis enim in tplen-
didit epulis perpeluisque deliciis parikepi factus etf 
Ifillius doni spirituali* ? Moytes ut alteram accipertt 
legem, altero jejunio opushabuit. Nisi una cum iVi-

bere.Nollemiainenhanc l u c u b ^ b r u t a a n i m a i i a > ha«d<lua 

ob id repudialam, quod brevis sit, inodo sentenliae 
ipsae ejusmodi brevitatem compensarent: sed ejus-
n-odi est, u l tam verbis quam sententiis brevis 
esse videatur. Suspicionem auget slyli mediocritas 
quasdam, qudB in Basilium Magnum convenire uon 
potesl, qui oralores oplimos a?quavit, aut eliam 
superafil Et vero quissibi facile persuadebil Basi-
lium, si concionari voluisset, ita exorsurum fuisse 
^pag. 621), Νηστείας κα\ ίλασμού δ καιρδς, ού μό
νον της τών βρωμάτων αποχής, άλλά κα\ τής τών 
αμαρτιών απαλλαγής, Jejunii el propilialionis adest 
lempus; ηοη modo ciborum absiinentia, sed eliam 
peccaiorum eviiaiionis (a)? quod ul Laline, ita 
6raece ingralum est auribus el insuavc. Aliquanto 

quam effugitsent subversionii comminalionem. c Quo-
rum cadavera prostrata sunt in detcrlo ι Nonne 
corum, qui esum carnium fiagilabatitf Illi doruc 
erant contenti manna, et aqua de pelra flucnte* su-
perabant &gyplios, per mare (atiebanl iter, ι non 
eral infirmus in tribubus eorum , a . · Haec autem Ba-
silii verba paulo fusius retuli, utex iis quasi cx 
quodam speciraine ulcunque intelligi possel, ipsum 
neque ex unius ejusdemquc vocis repetidone, ne-
queex similium vocabuiorum anlilhesi, sed ex va-
rictale scntcnliarum alque gravilale ornamcnta 
oralionibus suis quaesiisse. El quando saepius ro-
gavi (il conlroversa opcra cum indubiialis ac con-
fessis conipararentur, hic rogabo, ul dubia haec De 

posl auclor ita loquilur, "Αγιος γάρ δ τρόπος τής D JcJunio lucubraliuncula sallem c.um certa illa, quam 
uiox indicavi, Basilii oralione conferaiur. Putoenim 
futurum ncminero, qui styli discrepanliam non vi-
dcat, sUtiinqui- uon judicel fleri non posse, ut ali-
quis auclor ila sui dissimilis sil, ut tam disparia 
scribat. El vero experienlia docel diserlum scri-
ploreni sive in longis sive in brevibus scriptis sem-
per diserle loqui : indiserlum, indiserle. Quare ai 
brevis bujus oralionis legilimus parens Basiliug 
essel, dubilari merito non potest, quin ipsa forel 
longe eleganlior, longe splendidior, longe lima-

νηστείας, άγίω Θεψ ύπδ αγίων άγίως προσφετρό-
μενος. Sancius quippe est jejtuiii modus, sancto Deo 
α $ancti$ sancte obfaius : qux dum lego. ncm valde 
admodum dubilo, quin scriplor ille hujusmodi ejus-
dem vocis repelilione ornatum aliquem suaa ora-
tiont afferre voluerii ; facileque crediderim ipsum 
sibi ea in re mullum placuisse. Ul ut baec sunl, gra-
•issimus vir Basilins hoc verhorum qtiasi hido non 
olleclabalur, aul certe non puto proferri posse u l -
failD exemptum, quo constel eum lalem unius et 

» Hebr. i i i , 17. " Psal. civ, 37. 

(α) Utimur semper Colelonana inlerprelatiooe, 
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lior.longeomalior. Esl locus in hrac oratiuncula, Α n i i monimenta magni/ica Inclatuum. qnosextem-
pore in ecclesm deciamabani. Ex quibus nos denat 
ferme singulorum oratinnculas transfudimus in Lali-
num. Basilii prceterea lttstituta monachorum : optan-
tet, $i poterimus et Dei favor adjuverit, eorum plnra 
transferre. Cassiani aotem (e) verba sunt haec : ttuc 
accedit, quedsuper hacre viriel viia nobiles, etsermane 
scientiaque prccclari, multa jam opuscula desuda-
runt, S. Basilium et Hieronymum dipo, aliosqtte 
nonnullot, quorum anterior sciscUanttbus fratribus 
super diversis inslituiis vel quccttionibus non $olum* 
facundo, verum eliam divinarum Scripturarum testi-
tnoniis copioso termone retpotidii. Praeter illos tres 
antiquissimos scriptores simt et alii , qui memine-
nint Asceticorum Basilii. Digna sunt memoralu, 

" qua? imperator Jtislinianus scripsit in Epistofa 
ad Mennam.ha aulem loquilnr (d) : Βασιλείου επι
σκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, έκ του κανονικού 
αυτού βιβλίου. Έρώτησις. Εί δπου μέν λέγει, Δαρή-
σεται πολλά, δπου δέ Όλίγα, πώς λέγουσί τίνες μή 
εΤναι τέλος τής κολάσεως τοίς κολαζομένοις; 'Από-
κρισις. Τά αμφίβολα κα\ έπικεκαλυμμένως είρήσθαι 
δοκουντα έντισι τόποις τής θεοπνεύστου Γραφής» 
ύπδ τών άλλων έν άλλοις όμολογουμένων σαφηνίζε-
ται, etc. Basilii epi$copi Cttsarea Cappadociee, ex 
ejus iibro Regularnm. Interrogatio (e). Si tum dicit* 
< Vapulabil muliis, > lum, ι paucis ·* : > quo pacto 
quidam dicunt nullum finem wpplicii fore iis qui, 
poena afltcinntur ? Respomio. Qua: ambigua stini ac 

Q videntur obscure este dieta in quibn&dam locis dhi-
nitns inspiratcc Scriptura!, alibi ab aliis quas con^ 
fessa el aperla sunt, declarantur, elc. Asceticoruni 
Basilium apctorem facit Suidas, his wrbis : Βασί
λειος Καισαρείας τής Καππαδοκών επίσκοπος.... 
Ιγραψε πλείστα, έν οΤς θαυμάζεται τά είς zf\r 'Εξα~ 
ι'ΐμεροτ. Καϊ κατ" Εύνομίου δέ εξαίρετους συνέταξε 
λόγους, χα\ Περϊ τού άγίον Πνεύματος τεύχος, καΥ 
τάς είς τ ή ν Έξαή^ιεροτ ομιλίας εννέα· έτερον, 
τεύχος άσκητικόν, etc. Basilius Coytarew Cappa-
docm episcopus.... scripsil plurima* inter quee pr<p-
cipue in prelio haben&r Commentarii ejut in Hexa-
emeron. Conlra Eunoniium quoque exxmxat oratio-
net contcripsxi.; itemque Hbrum Be Spiritu sancic, 
et in Hexaemeron sermones novem, et Ubrum aseeti-

quem partim corruptum, parlim viliosum esse pulo. 
Ibi aulem ila legitur (p»g. 622) : Τί ούν ποιήσεις 
πρδς τούς πολλούς τούτους πολεμίους · έχων; τάφον 
όρύξαι; 'Αλλά κα\ τούτον ύπερβήσεται. Χάρακα 
προστήσαι; Άλλά κα\ τούτον διαβήσεται: ubi dor 
Ctissimus vir Cotelerius pro τάφον legi debere τά-
φρον suspiratiis est, sicque poslea verl i t : Quid ergo 
«gegy cui res est cum plurimis hujusmodi hotlibus ? 
vallum fodies ? Sed hot iransgredietur. Fossam in-
terpones? Sed etiilam snperabit. Eienim ipso initio. 
aut praepositio πρό ς̂ rcdundat, aut v o i aliqua hoc 
loco deest, uti vox πάλη, πόλεμος, aut alia quaevi^ 
similis. Rcscindi igilur oportebat particularn πρός, 
lioc modo, έχων τούς πολλούς, etc^ Quid ergo age$> 
habens plurimos hujusmodi hostes ? aul ea retenia 
fta so.rihi, έχων πάλη ν πρδς τούς πολλούς, elc. Quid 
ergo ages, habens luetalionem cum plurimh hujus-
wodi hosiibus ? Sed tamen id in malam partem in-
lerpretari nolui, ne librarii vitium in ipsum aucto-
rem transferre exislimarer. Ha^tenus de prirna: 
nuncde secunda hujus loci parte unnm ant alle-
rum verbum dicam. Illud, τάφον όρύξαι et χάρακα 
προστήσαι, quoquo modo sumalur, pra?ler usum at-
quecoiisueludinem diclum fuissemihi videlur. Alius 
quivis scriptor, ut opinor, ita sinipliciler scripsis-
set, τάφονόρύξεις;... χάρακα προστήσεις; seputcrum 
fodies? .. fossam inierpone*? Et prius ita scripserat 
avictor ipse, τί ποιήσεις, non ποιήσαι. 

§ X I . De Ascelicis. 

2 7 . Mulla hodie nomine Asceticorum compre-
bendunlur, peculiares quidam tractalus, Moralia, 
Regulas tam fusiores qtiam breviores, Epitimia, 
Conslitutiones nionasticui : at in Asceticis non 
h«c omnia olim comprehensa fuisse, pro certo, 
opinor, haberi polest. Ει quidem Pholius, qui de 
Asceticis Basilii cnpiose loquiUir, ita de hisdisserit, 
tit eorum nomine aiiquanlo pauciora coinpleclatur, 
Jibellum Ite judicio Dei^ tractatum De fidef Mo-
ralia, Rcgulas longiores ct breviores. Asceticorum 
frequens est inentio apud anliquos. Celcbrtores 
sunt Hieronymus, Rtifinus el Cassianus. Et qtio-
niam eorum leslimonia nobis magno nsui in hac D cumt eLc. Audiendus esl etsancUis BcnedicUis, qui 
dispulatione futtira sunt, ea referre operaa pretium 
cst. Hieronymns igitur (α), ubi de Basilii scripli» 
sermonem inslilttU, ila loquilur : Basilius C&tarece 
Cappadocio?, qum prius Mazaca vocabalur, episco-
pti% egregios conlra Etinomiura elaboravil libro$9 

ei De Spiritu sancto volumen, et in Hexaemeron 
Homilias novem, el \Ασκητ«<όν. Rufinus vero (b) cnm 
muliade laudibiis Basilii Gregoriique dixisset, tum 
(icmiim ita scribit: Exstanl quoque utriusque itige-

amanler Palrem suum vocans Basilimn, ila iu prae-
•clarissinia illa llegula sua ([) locutus esl: Qum 
enim pagma, aul quis termo divinw auciorUatis Ve-
teris ac Novi Testcmenti, non est rtctissima norn\a 
vitw humanai ? aut quis libvr ianclorum calholicorum 
Palrum Itoc non re&onal, ut reclo cursu perveniamm 
ad Crealorem nostrum? Necnon et collalioues Pa-
tmm, et inslilula, el vila eorum; sed et Begula 
S, Pairh noslri Basilii, quid aliud suul, nui bene 

" Luc. xif, 47, 48. 

(α) De scripl. eccla., c. 120. 
ιό) Hist. ccchs. I . n, c. i). 
(c) Inst., m PrxL 

(d) Conc. lom. V, p. 068. 
(e) lntcr brevioreb rcguJa tst 267. 
(/) Cap. ult. 
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wentium et obedientium monachorum excmpla, et Λ pov» δτι πάσης εντολής θεού παράβασις σφοδρώς χα\ 
φοβερώς εκδικείται · καϊ ή άπόδειξις έκ των Γραφών 
τρίτον, περ\ της ευσεβούς πίστεως ημών, ήτοι τής 

inttrumenta mrtutum? De piissimo viro Aredio ver-
ba facieiis Gregorius Turoneiisis, scripsil hoc 
modo (a) : Construxit templa Dei in honore [sic] 
uinctorum, expetiilqut eorum pignora, ac ex familia 
prepria ton*urato$ intlUuit monachoi, coenobiumque 
fundavit, m qmo non modo Cat&iani, verum eliam 
Basilii et reliquorum abbalum, qui monatterialem 
titam instiiuerunt, ctlebrantur Begulce. Sancttssi-
mus idemque celeberrimus abbas Thcodostus ascc-
ticis Basilii lucubrationibus unice obleclatus fuisse 
dicilur. I u enimscriplum invenilurin ejusVtla (b)\ 
Maxime auiem crebro recordan* saiutarium conslitu-
lionum ei sermonum, qui inslruunt ad exercitalio-
nem, hagni, inquam, Basilii, cujut etiam ntam imi-

είςτήν ύπεραγίαν Τριάδα καθαράς ημών κα\ ειλικρι
νούς ομολογίας. Ό δεύτερος οίον χαρακτήρα Χρι
στιανού κεφαλαιώδη κα\ σύντομον παρατίθεται · καϊ 
χαρακτήρα πάλιν παραπλήσιον τών προεστώτων τού 
λδγου. Είτα οΓον ορούς τινάς ασκητικούς, ώς έν ερω
τήσει κα\ άποκρίσει προηγουμένους, εκτίθεται τδν 
άριθμδν πεντήκοντα [πέντε] · κα\ πάλιν συντομώτε-
ρον έτερους δρους τ ιγ \ Ιη his tamen duobus librii 
ηοη semper ad emphatim recurrit. Statim enim pri-
mus liber nihil ρτω $e fert lale, nisi quod umel ali-
cubi per reticeniiam malum otnen avertat. Nam ad 
ccetera qnod atiinet, valde ihi est firmus, et ccque 

tons, etejus oretionis magno captvs amore, studebat ^ purus atque dilucidus; perque duos hosce libros de-
animam quidem illius moribus, linguam autem ejus 
vrnare eloquenlia. Cerie per ipsam qv.oq*e profere-
4*1 ea% qnce sunt rerum iUius pulcherrima, medilan-
do auumens et conservans memoria, qua possenl 
prompli attimi Uudinm injicere vei tocordibus. Consli-
lationes Basilii siudiose legisse sanclum Plaionem, 
«xTbeodoro Sludila discimtis (<?). Earumdem fil 
ΠΚΒΙΪΟ in Yita piorum abbatum Eugendi et P l i i l i -
berti. Nunc. u l mulloe omiUam, verba subjiciam 
Pboui (</), qui bonoriiicentissime simul et copio-
sissiuie de Ascelicis locutus esi. Verba ipsius lisec 
sanl: 'Ανεγνώσθη τού έν άγίοις Βασιλείου επισκόπου 
Καισαρείας Καππαδοκίας τά λεγόμενα Ασκητικά, 

currit svnplicior quidam et perfamiliaris lenno ac 
compositio, ad vulgi aures comparata atque demissa, 
et ad solam demum auditorum salutem intenta. Igi-
tur primus cjus conlinet : qu/e sil causa, quantum-
que pericutum knjusmodi cum Ecdesiarum Dei, tum 
singulorum hominum inter tpsos dissensionis atque 
distidii. Deinde, quod onwis prwcepti divini trans-
gretsio vehemeuter ac terribiliter punilur, idque e 
Scripturis sacrii demonslraium. Tertto, de fide 
nostra catholica, sive de pura noslra et sincera con-
fessione sanctmima: Trinilalis. Liber vero secuudus, 
Chrisliani homims quamdam reluii descripiioncm 
per iumma capita breviterque proponit: similemque 

ένδυσί λόγοις. Χρήσιμονμέν τδ βιβλίον, είπερτι άλλο. Q runum de&criptionem eorum, qui docendo Evangeih 
Legimus sancti Basiiii episeopi Carsare<B Cappado 
cim, qui vocanlur, Asceticorum libros duo$. Hoc au-
4*M voiumen, $i quod aliud, utile *sf. Poslquam 
autein duorum horum librorum utililatem, suavi-
ialem, siylura el perspicuitatem commendavii, in 
iisqtie contineri monuil varias quaesliones ei respon-
siones, q u * e sacra Scriptura desumplae cssent, 
faietar quaestionibus quibusdam erophaaeos aliquid 
aspergi: scd quid empbaseos nomine intellexerit, 
t\ ipsius verbis cognosci vix poieet. El ne quis, 
pro Basilii Ascelicis aliquid aliud sumens, erraret, 
Um dislincte Ascelica illa describir, ut nemo, nisi 
v d i i , errare poasit. Sic ergo persequilur : Ούκ έν 
τοίς δυσι δέ λόγοις τδ έμφατικδν επιτρέχει. Αύτίκα 

prctfecii sunt. Deinde qvasi regulas quasdam asceti-
caty interrogando ac respondendo propositas exponit, 
numero quinquaginta quinque : iierumque breviores 
alias trecentas tredecim. Fortasse barc paulo longio-
ra aliquibus videri poterunt : sed ila ad rem fa-
ciunt, ut ca integra exscribere non piguerit. Mo-
nebo quasi praeleriens, me stiepicari, vocem π^ντε 
delendaui eese in Graecis. Suspicandi hasc causa 
est, quod ea vox duobus uncinis in vulgatis coni-
prehendatur : qui uncini ideo videnlur addili, nl 
monerentur qui legerenl vocem πέντε in veterrtws 
Hbris deesse; Nec id cuiquam mirum videri debet, 
crnn l^pdieque in anliquis libris non idom omnino 
regularum nuroerus adnoteiur : quod inde faoliMB 

ό πρώτος ουδέν έπιβείκνυσι τοιούτον, πλήν άπαξ που D arbitramur, quod librarii aliquando aul ex una 
τή αποσιωπήσει τδ δύσφημον οίκονομών. Έπε\ τά γε 
άλλα πολύς μέν έστι τδ ασφαλές, ίσος δέ τδ χαθαρδν, 
αλλά και τδ ευκρινές* διά μέντοι τών δύο αύτώ διήκει 
τδ άπλούστερον καϊ χαθωμιλημένον τών τε λέξεων χα\ 
της συνθήκης, προς τήν τών πολλών άχοήν διατυπού με -
νον τε χαϊ ταπεινούμενον, κα\ μόνης της τών ακροα
τών σωτηρίας χαταστοχαζόμενον. Ό μέν ούν πρώτος 
αύτφ λόγος διεςέρχετα:, τίς ή αίτια καϊ δ κίνδυνος τής 
τοσαύτης τών Εκκλησιών τού Θεού, και έκαστου 
πρδς τδν έτερον διαφωνίας τε κα\ διαστάσεως. Δεύτε-

duas, aut ex duabus unam efiecerinl. Nec praiier-
eunda sitenlio quae de familiari suo Basilio scri-
psil Gregorius Nazianzenus (e). Ejus autem verba 
sunt h « c , παρθενοχομίαι, νομοθεσίαι μοναστών ί γ -
γραφοί τε κα\ άγραφοι, virginum curandarum e/α-
dium, monaslicarum legum inslilutiones, parum 
tcripto* partim voce traditoe. Possentet mulla alia 
aliorum scriptorum reccnliomm lesiimonia lmc 
congeri : sed, ne longior videar, supersedebo. 
Credas sane post tot testinionia, opinionem ean, 

(a) Lib. χ Hist. Fr., p. 524. 
\b) BoU. HJan.,p. 693. 
[c) L*ge Codicem regnl^ p. 96. 

(d) God. cxci, pag. 493. 
(e) Or. 20. 
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q ije Asceticorum BasHium auclorem facit, ita Α omnia Eustathio ascripsissei, quattduquidem Sozo-
linniter corroborari, ut suspicioni nullus locussu-
persit : scd sccus est. Ecce enim libi Sozomenus 
rem, ul videbaiur, oinniuu» ccrlissimam in incerio 
p>nil. Scribit auleni hoc modo (α) : Άρμενίοις δέ 
κα\ Παφλαγόσί, κα\ τοίς προς τδν Πόντον οίκου σι, 
λέγεται Ευ3τάθιοςότήν έν Σεβαστία τής Αρμενίας Έ κ · 
κλησίαν έπιτροπεύσας, μοναχικής πολιτείας άρξαι, 
καϊ τής έν ταύτη σπουδαίας αγωγής, εδεσμάτων τε 
ων χρή μετέχειν κα\ άπέχεσΟαι, κα\ έσθήτος ή δεί 
κεχρήιθαι, κα\ έΟών και πολιτείας ακριβούς είσηγη-
τήν γενόμενον · ώς κα\ τήν έπιγεγραμμένην Βασι
λείου τού Καππαδόκου άσχητικήν βίβλον ίσχυρί-
ζεσθαί τινας αύτου γραφήν είναι. Apud Armenias 
vero el Paphlagonas tl accolas Ponti, Eustathius, 

menus non speciatim illarum quwsliouum, sed του 
Ασκητικού ingenere tneminil. Cujus senlenliie Posse-
vinum fuisse ait Scullelus, eam ejusdcm Sociela-
tis cnidilissimus vir Bellarnumis amplexus credi 
potest. Sic enim scribit (d) : In leriio lomo sunt 
Qua>$tiones compendw explicato?, quw non sunt in-
dubitaKv.... Videtur \auclor] damnare truditiones, 
quar Dasilius acriier defendii in libro l)e Spirilu 
sancto, capit. 27. Item qmvst. 4 el 295 videtur lol-
tere de medio discrimen peccati morialis et venialis : 
quod cerie sancto Basilio iribui non potest. Majora 
ausus Combefisias, non breviores niodo, scd lon-
giores eliam Rcgulas Basilio abjudicat, prailer Mo-
ralia et libellos De judicio Dei, el De fide. Postquam 

Sebasliw in Armenia episcopus, moua&ticce conversa- ^ enim lucubraliunculam quamdam pro nova e duo-
tionis auctor fuisse dicitur : et de arctiorisvitw di-
sciplina, de cibi$ quibui utendum, aul α quibus absli-
nendum essel : de vestibus quibus uti oporterel, de 
moribus denique el exacta vivendi ralione prwcepla 
tradidisse, adeo ut quidam a/firmeiU librum Asceli-
cum, qui Basilii Cappadocis nomine inscribitur, ab 
eo conscriplum fuisse. Iiic Nicepbori verba ascri-
bere, nihil, ut opinor, opus cst : monere salis eri i , 
eum in omnibus cum Sozomeno consentire (6), nisi 
quod uno loco dicai iibrum Basilii asceticuni a 
mullis Eustatbio Sebasleno tribui. Prxlereaque ne* 
minem movere debel auctoritas Nicephori, cum 
plane constet ejus suorumque a?qualium opinio-

bus libris veleribus vwlgaverat, h.vc subjunxit in suo 
Basilio recensilo (e) : Non potuit aucior sna Mc 
Ascetica et Elliica clarius delnieare, mentemque suam 
ac propoiilum declarare; quodque ita omnem ptf-
inde transgressionem ulciscitur, nullamque vel igno" 
ranticB excusaiionem admitiii, qua delictum fiai ve-
ni*le% aliaque nonsatis e regula ecde&iaslica, *ui* 
locis notanda, Eustathium se Sebaslennm polius pro-
dit, quam Basilium Cwsariensem : quod lamen nihit 
tangit libros Constitutionnm, quidquid Scultelu* ob-
mvrmurei* in quibus Basilius uhlimque ascetarum 
genut Basiliano verespiritu ac Christiano, sigillatim 
instruit. Quod hic ait doctissimus vir Combcfisiiis, 

iiem solo Sozouneni teslimonio fuisse iniiixam. Q i n magna illa Ascelicorum parte Eustaibium Se-
Neque euim alius ullus scriptor anliquus tale 
quidquam de Euslalbio narravil. Quare si qua 
culpa est, ea Iransferenda est tola in Suzomenum, 
qui caeteris, qui de Ascelicis dubilarunl, praeivil. 

28. Hactenus antiquorum opiniones relulimus: 
nune de receniiorum senteiuiis reliquum esl ut di-
camus. Ambigua vidcri possunt, quaa mox reluli-
mus, Sozomeai verba; ob idque mirum videri non 
dcbel, si erudili boinines nostris (emporibus varias 
in partes disiracli sinl. E( vcro, ut viderc cuivis 
licet eo quem modo exscripsi loeo, ejtismodi verbis 
usus est Sozomenus, ut dubium sit ulrum Ascelica 
orania, qua3 Basilii nomine circumferebantur, 
Eustathii esse diccrentur a quibusdam, an eorura 
duntaxat pars aliqua eidem Eusialbio tribuerelur. 
Hinc igilur videtur factura, ul alii aliler Sozomeni 
locum iulerpretati, in varias sentenlias discesserinl. 
Scultelus Ascelica omnia non obscure repudiat. 
Sed eum audire praslal. Ua igitur loquitur (c) : 
Antonius Possevinu$y Jcsuila, vidil Baronii adversus 
Sozomenum ditpulalionem inftrmiorem esse, quam 
qua Ασκητικά Basilio possit vindicare. Itaquc alia 
via tngressus, Qumtiones compendio explicalas, sive 
Regulas breviores, inter Asceltca numeratas, Hasilio 
ex aucloritate Sozomeni adimit, Euslalhio tribuil. 
Sedeadem ratione, et (fuidem multo reclius, Ascelica 

(a) Lib. m , cap 14. 
i[b) Niceph. lib. ix, <:ap. 16, el lib. X I I I , c. 29. 
(cj Tom. 11, parle iv. 

baslenum polius prodi, quam Basiliuni Csesarieu* 
sem, id satis modesle diclum cst: sed in suis noiis 
uon raro asseveranter pronuiiliat pra;cipuam illam 
Ascelicorum parleni Euslalhii esse, non Bastlii; in 
coque probando mullus est, propemodum hoc unico 
argumenlo usus, quod in ulrisque Begnlis nescio 
quid majoris severilatis inspcrgalur. Eruditissimi 
vir i Ducseus, Nalalis Alexander, Tillemonlius, L u -
dovicus Dupinus el multi alii, quos recenseFe nitnis 
longum esset, Ascelica oirniia Basilio tribuunt, v i -
dclicel priores tres iractalus, Moraua, libellos de 
Judicio Dci f t de Fide, ulrasque regulas alque ino* 
naslicas ConstUuliones. De Epilimiis,deque duabus 
lucubraliunculis, quas non ita pridem Gombefisius 
edidit, suo loco dispulabimus. Ex quibus omnibus 
videre licel qua?slioncm quse de Ascelicis babetpr, 
multiplicem esse, eamdemque valde inlricalam. 
Quare, u l ordine rem per se sali* difltcilem iracle* 
mus, hunc paragrapbum in novem partes divide-
nius : quarum in prima probarc conabimur, pne-
vios Ires tractaius ad Basilium pertinere : in se-
cunda, recle senlire, qui ut libellos de Judicio ac 
dc Fide, ita Moralia Basilio ascribunt : in tertia, 
non erralurtim, qui in spuriorum numero reponet 
breves dtios libcllos/qui pogt Moralia locali suni : 
in quaria, ulrarumquc Regulanira, taui brevioi um 

(d) Dc script. eccl. 
(e) Tum. I I , p. 104. 
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quam loHgiofum, unum et euindem auctorem esse: Α εΐδον. £%ο enim vidi multos, qui vttiis manctpaii 
i n quinla, utrasque Regulas ct Coiisiilutiones mo-
naslicas uui et etdem auctori tribui non debere : iti 
sexla, sane et vere judicare, qui Basilium auctorcm 
faciuntulrarumque Regularum : in septima, Consli-
tuliones monaslicas Euslathio Sebasieno adjuditari 
posse : in oclava, Epiiiniia in spuriis poni opor-
tere : in nona, duas lucubratiunculas, quas pro 
mfais Combefisius divutgavii, dignas non esse, quae 
inler Basilii opera numerenlur. 

§ X I . Pars prima, de pra>vii$ tribvs traclalibus 
asceticis. 

29. Prsevii b i Ires tractatus, qui inler ascelica 
Tecenseniur, in omnibus libris, tam vulgatis quam 
teleribtis, noraen Basilii praferunl. lidem, nisi forle ^ 
Sculietum excipias, a nemine, quod sciara, revo-
cantur in dutoium. Combefisius, qui caeleroquin 
oplimam Asceticorum parlem pro spuriis babuil, 
taroen el ipse quoque praviarum harum lucubra-
tionum Basilium auctorem facere non dubitavk. 
-Primus autem tractatus sic inscribilur, Pravia 
intiitulio ascetica : secundus v Sermo atceticus, el 
exkortatio de renuntiatione sxculi, el de perfectione 
rpiniuali : tertius, Sermo de ascetica disciplma, 
Hfaomodo monachum ornari oporteat. Legi el relegi 
tas lucubraliunculas, in quibus nihii omnino iu-
•eni, quod indignuni esset nostro Basilio. Omnia 
S3tis accommodaia sunt ad ejus slylum, ad ejus 
scribendi ralionem, ad ejus indolem. Etsi enim hi 

redierunt ad sanitalem : sed ex omnibut ne unum 
quidem, qui occulte manducarel, aut gulosus etset, 
emendatum vidi, Basilium audire mihi videor. Et 
vero qui Basilium vel primuribus, ul dicilur, lubris 
atiigfTUiit, probe sctunl, id ex ejus eonsueludine 
dicluni esse : cujus rei exempla aliquot profene 
alienum non videbilur. Igilur psalinum sexagesi-
imim primum interpreians Basilius, sicscribit (ι. I , 
p. 190) : Εΐδον Ιατρούς εγώ μή πρότερον δίδοντας τά 
σωτήρια φάρμακα, πριν έμέτοις άποκενώσαι τήν 
νοσοποιδν Ολη ν, ή ν έκ πονηράς διαίτης έαυτοις οί 
ακόλαστοι έναπέθεντο. Vidi ego medicus, qui ηοη 
prius saiularia medicamenta tradebant, quam mate-
riam morbidam per vomitum evacuassent, quam tn-
lemperantet illi ex malo victu sibi pepereranl. Alio 
loco sic loquilur (tom. I I , in Jul. Mart., n. 4 ) : 
Καί ποτε ειδον έγώ βούν έπ\ φάτνης δακρύοντα, του 
σύννομου αύτψ καϊ ομόζυγου τελευτήσαντος. Equi-
dem ego ipse vidi aliquando bovem in prcesepi illacry-
manlemy paslus ac jugi socio morte si& prwreplo. 
Rursiis in hac ipsa quam niox cilavi oraiione sie 
scripsit (ibid., n . 9) : "Ηδη δέ τινας εΐδον τών φιλ
ήδονων, δι* ύπερβολήν ήδυπαθείας έπ\ προφάσει τής 
λύπης πρδς κραιπάλην κα\ μέθην έκτρεπομένους, 
καϊ τδ άκρατες αυτών έκ τών τού Σολομώντος λόγων 
παραμυθείσθαι πειρωμένους, λέγοντος, Αοζε όϊνον 
τοις έν Λύχαις. A7on Ua dudum vidi quotdam vo-
lupluario$y qui immedico voluptatis amore pelleciu 

libelli eloquenlia inferiores sun( panegyricis Basi- Q V*t *peciem expellenda tri$liti<B ad crapulam teu 
Jii oraiionibus, aul ejusdem generis scriplis : tainoti 
si quis eos attente logal, slaiim, opinor, periti ali-
cejus magistti manum agnoscel. Nam nihil in ver-
bis, n ihi l io sententiis, nihil in periodorum con-
slructione invenitur, quod hominem scribendi peiw-
tissimum dedeceat. Praelerea ex harum lucubrako-
Bum leclione conslat, auclorem sacras Scripluras 
«I oplime calluisse, el aplissime cilasse : quas 
doCes quodammodo Basilii proprias esse notuni 
est. Haec de illis tribus opusculis uniTerse dicla 
« in t : nanc de secundo peculiare quiddam in nie-
dium proferam. Aniuiadverti igitur verbum πληρο-
φορεισΟαι bis in eo, quem modo d i x i , libello ita 
osurpari, ul-persuasionefli quamdam signiftcet. lla 

converiereniy el ad ebrietatem; suamqne conarsntur 
excutare intemperantiam verbis Salomonit, qui ait, 
c Date vinum iis qui in Irislilia sunt · Exem-
pluin, quod niox proferani, a superioribus oou 
multuro abludit. Est aulem ejusmodi (lom. I I , bom. 
in div., p. 3 i ) : Οίδα πολλούς νηστεύοντας, προσ-
ευχομένους, στενάζοντας, πάσαν τήν άδάπανον εύ-
λάβειαν ένδεικνυμένους, δβολδν δέ ένα μή προιεμέ
νους τοις θλιβομένοις. Aovt ηοη paucos jejunantes, 
oranies, ingemisceuies, pietatem omnem, quce ixne 
impensa exerceri potest, cxcolenles, nl ne unum 
qitidem obolum egenis offerenles. Possim in me-
dium adducere et alia loca, quibus constaret eam, 
quan> d ix i , loquendi formulanj Basilio perquam 

eiiim uno loco scriptum est (t. I I , p. 204), Ήνίκα D familiarem fuisse, sed, ne laedium aflerrem, nolui. 
δέ τών προσόντων σοι πραγμάτων ποιη τήν άπόθεσιν, 
{σο άχαμπής, προπέμπειν αυτά είς ουρανούς πληρο
φορούμε νος. Ubi vero res quos ad te pertinent dereli-
queris, esto inflexibilis et constans, certoque scias eas 
prmmhtere te in cxlnm. ln altero (p. 207), hoc 
roodo, αύτδ τούτο σκάνδαλον είναι πληροφορού μέ
νος, omnino tibi persuadeas idiptum scandalum 
etse. Basilius autem boc idem verbum boc ipso 
sensu ssepe usurpat (α). Imo etiam cum luqc lego 
JD eodem illo opusculo (p. 208), Πολλούς γάρ έγώ 
πάθεσι κρατηθέντας εΐδον έν υγεία γενομένους, ένα 
δε έκ πάντων λαθροφάγον, 

" Prov. χχχι, 6. 
(α) Leg. n. 5«. 

ή γαστρίμαργον ούκ 

Sed tamen, si quis ejusuiodi exemplis deleclalur, 
monebo eodem diceudi genere tisum esse Basi-
lium in ea oralione, quam sanctissimus Paler in di -
viles babuil (lom. I I , pag. 63) : item lcgi polesl ea 
oraiio, quae inscribitur, Homitia exlioriatoria ad 
sanctum baplisma (lom. I I , pag. 120). Libel quoqur 
aliquid de tertia lucubraliuncula sigillatim adderc. 
ln ea igitur iia scriplum inveuimus (tom. I I , 
p. 212) : Περί Πατρδς κα\ Τίού κα\ αγίου Πνεύμα
τος μή συζητεΖν, άλλά άκτιστονκα\ όμοούσιον Τριάδα 
μετά π α τ η σ ι ά ς λέγειν κα\ φρονειν, κα\ τοις έπερω-
τώσι λέγειν, δτι βαπτίζεσθαι δει, ώς παρελάβομεν 
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πιστεύειν δέ, ώς βεβαπτίσμεθα 
πιστεύκαμεν. De Paire tt Filio et Spirilu ianclo 
non oportet ditceptare, scd Trimtatem increatam et 
tonwbstatitialem libere profiteri el $entire, atqtte 
pereontatoribw dicere : Oportet no* baplizari ι/α, ut 
traditum accepimus; credere auiem sicut bapiizati 
sumus; glorificare vero, quemadmodum aedldimui. 
Quaeram jam, inqucm lwec doclriita nielius ronve-
niat, quam in Basilium Magnum, qui Trinrtatem 
consubstantialem esse semper ei credidil et docuit. 
Praelereaque Basilius stalim in alio libello ascetico 
(lom. Ιί, pag. 228) non aliter loculus est, nisi quod 
compendiosiusseripsit, bocmodo, ούτω φρονούμεν, 
κα\ ούτω βαπτίζομεν είς Τριάδα δμοούσιον, iic *en-
timusy sicque baplizamus in Trinitate contubstan-
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δοξάζειν δέ, ώς πε- Α editione Parisiensi mutalus sit. Pholius enim i r a -
diderat duos bos libellos sua aeiate ita disposiios 
fuisse, ut libellus X><? judicio Dei pracederel, se-
queretur vero libWlus De fide; cum lamen in ea, 
quarn d i x i , editione traciatus De fide p raceda t» 
tractaius vero De judicio Dei subsequalur. E jus 
aulem iei causam non aliam eese pulo, nisi quod 
typograpbi aliud cogitanles, verum el antiquum 
ordineui incaule pennularinl. Nam ut Phoiii « l a t e , 
ita bodieque et in Veneta editione et in veteribue 
Ubris primus est libellus De judkio Dei, aerundut 
vero Ubellus De fide. Quis aulem borum opuscu* 
lorum auclor sit, facile judicabit, qui ea diligenter 
legere volet. Auctor, quicunque ille fuil> qni ea 
conscripsit, sacras lilteras lam Novi quaiu Veieria 

tiali. At cerle ex bis certo colligi polest, non au- Β Testamenli oplime noverat, eisque induslrie u t i l u r : 
diendum esse Sculielum, qui ascetica omnia Eu-
stalhio ascripsit. Nam credibile non est Euslatbium, 
qui Macedonianoruru quasi anlesiguanus erat, bre-
ves illae, quas retuli, fidei professiones emisisse. 
Elenim tanlum aberal, ut Maccdoniani consubslan* 
tialem dicerent Spirilum sanclmn, ut etiam in eutn 
verba impia tvomerenl. Hic auiem quaeri potesl, 
titrum scriptae fueriiit bae lucubraliunculae, an pro-
nimliatae. Nam ulriusque generis inslituta roofva-
chis iradidisse Basilium, superius ex Gregorio N.«-
xianzeno audivimus. Ego autera recilatas fuisse ar-
bitror, nec aliler, nisi valde fallor, judicabunt, qui 
ipsas paulo attentius legerint. Neque vero monacbi 
soli his exhorlationibus aderanl, sed mulieres 
cliam aliquas interiuisse probabilissimum videiur. 
Quod enin\ Basilius ail in prima lucubraliuncula, 
oraiionem non ad $olo$ vtros spectare, cum mulieres et 
ipsas quoque apud Christum milUent, id ad mtiHeres 
quasdam, quae adesscnl, referri posse censeo. Imo 
dubilari vix polest, quin adesseni quoque nonnulli, 
qui matrimonio jungerenlur, cum in secundo opu-
tcule ila scriplum sit (n. 2, p. 203): Μή τοίνυν 
άναπέσης, ώ ούτος, δ πρδς κοινωνίαν γυναικδς προ-
βρημένος, ώς έπ' εξουσίας έχων τδν κόσμον περιβα-
λέσθαι* πλειόνων γάρ σοι πόνων κα\ φυλακής χρεία 
πρδς τήν τής σωτηρίας έπιτυχίαν. Ne igiiur deses 
exiiitasy e lu qui elegitti uxoris iocietatem, quasi 
mundum amplecti penes (e sit : nam pluribus labo-

cral Ungua Grarcae perilissiinus : in ejus oratione 
enitet uberlas, varieiag, copia : in docirina niorum 
eralseverus, sed slclamen, uiEvangelii severiiatem 
non exeederel: nibildenique inest neque in verbis» 
neque in senleuliis, quod iiidigDuni wtviroet docto 
et probe: q«ai oinnia nos adducunt, ut Ba&ilium 
horum libellorum vemm pareniem esse credanaut. 
Accedil eliam, quod in bis opusculis inveniantur 
qitaedam dicendi formulae, quibus Basilius in aliis 
su4s opeiibus libenler miUir. Exempli causa i lalegi-
tur in libello Dejudicio Dei (pag. 214): Έγώ δέ εΤδόν 
ποτε κα\ μελισσών πλήθος νόμω φύσεως στρατηγού-
μενον, κα\ κατακολουθούν εύτάκτως ίδίω βασιλβΐ» 
Κα\ πολλά μέν έγώ τοιαύτα εΐδον, πολλά δέ ήκουσα. 
Vidi autem aliquando ego ipse apum turmam l$g* 
quadam naturali conduciam, suumque regem servato 
ordine sequenlem. El mulla quidem lalia etio ton-
spexiy muUaque audivi: quo dicendi genere iu p r l -
rois delectalum ftitsse Basilium nianifesie osten-
dunt ea qu« aliquanle ante retulimus excmpla (6). 
Ubi notari potesl, scriploretn testimonia aliqua itu 
e Scripturis proferre, ut interduni ad movendum 
lectorem adverbia qusedam adjungaf. Sed, quo tne-
lius bsec inlelliganlur, audiendus est auclor ij>eo. 
lta igitur loquilur libcllo De judicio Dei (pag. 216): 
Απλής δέ διανοίας μετά πα^ησίας είπεΤν, δτι y.pc> 
τεί εκεί κα\ βασιλεύει τδ τής σαρκδς φρόνημ*, κατά 
τήν τού Αποστόλου φωνήν, λέγοντος μέν οριστικώς, 

ribut el cu$todia majore iibi opui esi ad obtinendam χ> δτι rQ παριστάνετε εαυτούς δούΛονς είς ύπ* 
salutem. ακοήι·, δονΛοΙέστε ζ) υπακούετε, διεξιόντος σαφώς 

τού τοιούτου φρονήματος τά ιδιώματα.. . . διδά
σκοντος δέ άμα άποφαντικώς τό τε χαλεπδν αυτών 
τής έκβάσεως, κα\ τδ άκοινώνητον πρδς θεοσέβειαν. 
Sed ingenui animi fuerit pdenter affirmare, ithc 
dominari ac regnare carnis affeclum, juxta hanc 
Aposloli vocem, qui ait qvidem modo decretorio, 
f Cui exhibetis vos servos ad obediendum, servi estis 
ejusy cui obediiis ··,»recenset vero perspicue hujusce 
affeetus proprietates. . . . simulque horum vitiorum 

§ %1. Pars secunda, de auctore iibellorum De judi -
cio Bei et De Qde, itemque de Moraliuin scri-
ptore. 

30. Praevii i l l i traclatus, de quibus nunc dispu-
tavinius, proprie ad Ascetica non pertinent : sed 
duos libellos , quorum in uno disserebatur De 
judicio Dti, iu altero De fide, ad ea pertinuisse 
docel locupletissimus auctor Pholius(e). Sed nescio 
quomodo conligil, u l horum Iraclatuum ordo in 

•· Rom. vi, 16. 

(α) Cod. xix, pag. 403. (b) L*ge n. 29. 
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esilum gravem esse, nihilque ipsit cum pielate com-
mune esse asseveranter docet. Eodem perlinct, qnod 
scriptum invenitur in tractatu De fide (pag. 224) : 
Και του Αποστόλου έν ύποδείγματι άνθρωπίνω σφο-
δρότερον άπαγορεύοντος τδ προσθείναι, ή ύφελεΓν τι 
έν ταΐς θεοπνεύστοις Γραφαίς. Cumque Aposlolus, 
tumpto ex hominibus exemplo, quidpiam in divinii 
SeripturU addere, aut demere vehemeniius veiet. 
Notatu quoque dignam censeo illam genitivorum 
seriem (ibid.), λέγοντος μέν. . . . διεξιδντος δέ . . . . 
διδάσκοντος, δέ. . . . είτα αύτοΰ του μονογενούς Τίού 
του θεου του Κυρίου κα\ θεού ημών Ιησού Χριστού 
βοώντος* qua? idcirco nolala volni, quod Basilius 
ila in snis Ascelicis loqui soleat. Nam usus et bo-
Tiun adverbiorum, οριστικώς , άποφαντικώς, σφο-
δρότερον, el borum genilivorum,λέγοντος, διεξιόντος, 
διδάσκοντος, βοώντος, Ua in Regulis frequens est, ul 
^us rei passim exempla occurranl. Praiereaque, 
coro scriptor integerrimam persuasionem significare 
Tellet, sexies in bis libellis vocibus πληροφορεϊσθαι 
il πληροφορία usus est, bis in primo, quater in 
altero : quae ipsae voces ad ideni signiflcandum 
passim n Regulis usurpantur. Cum igilur Basi-
ttas,iil mox probabimus (α), auctorsit Regularura, 
dnbitari meriio non polest, quin ea quoque, de 
qoibus disputaiur, opuscula ad eumdem pertineant, 
•tpole in quibus iidem loquendi modi adbibeantur. 
Fatebor qitidem libens, argumenla, quse ex quavis 
slyli similiiudine peiunlur, nullam vim habere, si 
slylus ita in aliqiiibus conveniat, u l in piuribus 
discrepel: sed cum omnia quadrant, lunc ejus-
modi argwnenta plurimuin valere nemo, opinor, 
negaverit. Ita autem Regularum stylus cum stylo 
horum opusciriorum consenlit, u i nihil omnino 
dissenlial, idcircoquc et bas el illa Basilio tribui 
^qutwn est. Nec solum similes sunt loquendi modi, 
*ed etiam senteniiae, sentenliarum. Etenim si quis 
iilnd, quod in libello De judicio Dei legilur (p. 217, 
nom. 4 ) ; Relectis igitur divinis Scriplurh, reperio 
in Veieri ac Sovo Testamenlo, neque in multitndine, 
meque in magnitudine peccatorum^ sed in una tan-
inmmodo cujuscunque prcecepli violatione, contu-
maciam adtersus Deum clare judicari, communem-
que sententiam α Deo ferri in omnem inobedientiam: 
%i quis igitur hsec comparaverit cum iis quoe in 
Regula duccntesiroa nonagesima lertia scripla sunt, 
doctrinam doclrina ita similem comperiet, i t l tra-
dita utroque loco documenla ab eadem officina 
prodiissefacileconfessurus sit. Jaro monuimus con-
.roversos bos duos libelles ab ooinibus aut Basilio 
ascribi, aul Euslalbio: sed ipsos episcopo Seba-
aleno ascribi non posse plane constat. lta enim i i i 
tibello De fide legilur (pag. 228): Ούτω φρονούμεν, 
καϊ ούτω βαπτίζομεν είς Τριάδα δμοούσιον. Sic ien-
limus, $ieque tapiixamus in TrinitaU coniubstan-
tUli; qnem lotum cum retulisset eruditissimus vir 

[a) Lege n. 38. 
(b) Yie de S. BasiU, p. 638. 
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TillemonUus (b), iidenter proniinliavit, tale aliquid 
siae ulla controversia neque ab Eustatbio, ueque 
ab ullo alio Macedoniano conscribi unquani po-
tuisse. Et vero cum Macedoniani aperle divinitalem 
Spirilus sancli negarent, ficri non poterat u t T r i n i -
talem consubstaiitialem esse profrterei.tur. 

31. Quod diximus, libellos De judicio Dei et De 
fide lam in stylo quam in senlcntiis convenire cum 
ulrisque Regulis, id ita esse non diffitetur vir do-
clissimus Combefisius : sed tamen ex his principiis 
aliud prorsus concludit. Ergo ita fere ratiocinatur: 
Horum Iibcllorum et utriusque generis Rcgularum 
idem esl slylus, eacdem senteniiai, eadem doclrina: 
sed Stoica quaedam severitas Euslathium mrarum-
que Rcgularum auctorem esse apcrte oslcndit: nou 
dubitandum igitur quin idem Eustalbius horum quo-
que opusculorum auclor sit. Quid autem de vana illa 
severitate senliendum sit, postea salis fusc disseram 
(c): nunc universe dunlaxat dicani, neque Rufinum, 
neque Cassianum, neque Photium,neque Fronloneiu 
Ducaeum, neque Nalalem Aleiandruin , Gombeflsii 
so'dalem , neque Tillemoiilhini, ncque Dupimnii, 
neque permullos alios cujuscunque aelalis erudi-
tissimos viros ejusniodi severilateni in Regulis 
vidisse. Sed duo sunt in i i s , qnos d ix i , libellis, 
quae speciatira reprehendil i s , qnem modo nomi-
navi, vir peritissimusCombefisius (d)% inconstantijji 
fidei, et auctoris in aliqua voce calbolica reticenda 
malignitatem : de quibus boc loco dicerc institui. 
Quod igilur ait, auetorem in fide inconslantem fuisse, 
id nec verum, nec firmum est. Nam dubilaiioneni 
illam, qua auctor laborasse se conlitclur, non in 
fidem, sed in dissidii Ecclesiaruni causam cadero, 
exorationis serie perspicuum est. Et vero in libello 
De judicio Dei ita scripior locnlus est eo de quo 
agilur lt)co (pag. 214, n. 2 ) : Ταύτα και τά τοιαύτα 
δρών, κα\ πρδς τούτοις έπαπορών, τίς, κα\ πόθεν ή 
αίτία τού τοσούτου κ α κ ο ύ . . . . τούτο δή λογισάμενος, 
καϊ πρδς τδ υπερβάλλον τής ασεβείας έπτοημένος, 
έπΙ πλειόν τε ερευνών, έπειθόμην ουδέν ήττον, καϊ 
έκ τών έν τώ βί̂ > πραγμάτων αληθή είναι τήν προει-
ρημένην αίτιαν. Έώρων γάρ πάσαν μέν πλήθους 
εύταξίαν τε κα\ συμφωνίαν άχρι τότε κατορθουμένην, 
άχρις άν ή πρδς ένα τινά τδν άρχοντα σώζηται κοινή 
τών άλλων εύπείθεια * πάσαν δέ διαφωνίαν καϊ διά-
στασιν, έτι τε πολυαρχίαν, έξ αναρχίας δδοποιου-
μένην. Bmc atqueejusdem generis alia cum iniuerer, 
prcetereaque dubitarem quw et unde ettet tanti mali 
cousa [tw Ecclesiis]. - . . hoc igitur cum mecum re-
putessem, cumque de impietatis magnitudine attoni 
tusy ulterius pervestigassem, mhitominus mihi per-
suasi vel ex iit qucc in vita fiunt rebu$% eam, qunm 
superiui dixiy cau$am veram esse et germanam. Vf-
debam enim omnem populorum ditctplinam atque 
eonsemionem tandiu perseverare, dum omnet prin-
cipi uni in communi oblemperanl: omnem vero dii-

{c) Lege n. 41. 
(d) Tom. H, p. 97 el 129. 
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cordiam ac seditionem, Ucmqne multorum princi- \ g{CqUe Domini noslri Jesu Clirisii maudath adver-
patum ex ducis ac principis defeciu proftcisci. Ex 
quibus liquet Basiliuni causam ttlam, qiiam dubi-
lans quaerebat, landem invenisse. Aliud autem non 
qiiscrcbnt, ut ex ejus verbis patct, nisi verain cau-
sam, quae turbas inEcclesiis excitarel et in regnis : 
quam causam non aliunde nasci ait, quam quod 
duces ac principes desinl. Sed, ut verum fatear, 
primo aspeclu incst major diflicultas in i i s , quae 
boc ipso in loco scripta inveniuntur. Ilaec autem 
sunl: Τά μέν πρώτα, ώσπερ έν βαθεϊ σκότο* διήγον, 
και καΟάπερ έπ\ ζυγού, ποτέ μέν ώδε, ποτέ δέ έκείσε 
έ^επον · άλλου άλλως, ή πρδς εαυτόν με έλκοντος, 
οιά τήν πολυχρόνιον τών ανθρώπων συνήθειαν , ή 
πάλιν άλλως άπωΟουμένου διά τήν έν ταΐς Οείαις , 
Γραφαις έπιγινωσκομένην άλήΟειαν. Primum quidem 
quasiin profundis tenebris degebam, et lanquam in 
statera conslitutux, modo huc, modo illuc pnopen-
debanij quod alius alio aul ad seipsum Iraheret me, 
ob diulinam liominum consveiudinem, aut rutsus 
alio propellerel, ob eam quam in divinis Scripturis 
agnovissem veritatem: sed tamen ne hic quidem 
locus ad expedienduin diificilis est. Non enim inde 
colligi potcst, Basilium in bseresim unquam pro-
pcndisse, sed solum in id quodamniodo inclinasse, 
ut partcs susciperet quorumdam, qui ila callidi 
eranl ct asluli, ut dum verain fidem oppugnarenl, 
eam laoien speciosis vcrbis lueri videreniur. Callidi 
autem i l l i non alii fuUsc credi possunt, quam Eu-

sari, Deique Ecclesiam tam immisericorditer dila-
cerare, lamque crudeliter obturbare ejus gregem, ut 
exortis Anomaiis, nunc, si unquam alias , in ipsis 
quoque impleatur iltud: t Ex vobis ipsis exsurgcnt 
viri loquentes perversa, ut abducant discipulos post 
$e*\ > Gui enim persuaderi polerit, Basilium iu 
opinionem propcndisse corum, quos videret simul 
et advtrsantes mandalis Domini nostri JesuChristi, 
et invnisericordiler dilacerantes Dei Ecclesiam, e l 
crudeliler obturbanles ejbs gregem ? Ipsa sunt Ba-
silii verba. Reliquum csl igitur ut Basilius quo-
dammodo propensura sc senserii ad amplcctendas 
paries quorumdam, qui pielalis simulalione e i 
nomine veram fidera sequi putarentur. Nunc qua» 

' vox illa sit, quara auctor de industria reticuisse 
dicitur,ex ipso Combefisio audiamus(a). Sic igilur 
loquilur in suo Basilio recensito: Quod dicit, initio 
pagina, possit Theodosii tempora respicere, quando 
plurimum compressa Anomoeorum hoeresis et Ariana, 
ut sic palam fidem sanclce Trinitatis profileretur, 
qui ita alias in ca vacillas&el. Quin £l ομοουσίου 
vocem studio dataque opera, tota hac sua fidei ex-
planalione suppressisse, ad miliorum Arianorum 
decliiiandam inmdiam. Vult igitur doclissimus vir 
Combefisius, Euslathium idcirco daia opera vocera 
ομοούσιος in lola sua fidei professione silentio 
prseieriisse, ut gratiain iniliorum Arianoruni sibi 
conciliaret: sed permirum videri debet, homineoi 

stalbius ipse illiusque discipuli. Ilaec verba, ob g caiteroquin in ejusmodi rebus diligentissimum, 
diutinam hominum consuetudinem, faciunt, ut bunc 
lorum ita intclligendum esse suspicer. Nam Basi-
liuin Eustatbio diu familiariler usum esse neraini, 
t |ui paulum modo in bisloria ecclesiaslica versatus 
git, ignoluni esl. Quod aufcm dixi , Basilium nun-
quam in baeresim propendisse, sed solum quasi 
paululum commolum fuisse ad callidorum quo-
rumdam hominum parles suscipieiidas, de eo nou 
aliler videbitur e i , qu i , quae pra?cedunt, legere 
Yoluerit. Sunt aulem ejusrnodi: Πολλήν τινα κα\ 
ύπερβάλλουσαν τήν τε πρδς αλλήλους και τήν πρδς 
τάς θείας Γραφάς διαφωνίαν τών πολλών έθεώρουν * 
κα\ τδ φρικωδέστατον, αυτούς τούς προεστώτας αυτής 
έν τοσαύτη μέν τή πρδς αλλήλους διαφορά γνώμης 

usque adeo prapjudicaia opinione obcaecaluro fuissr, 
ut non videret quai legeret. Nain, ut jam monui, i la 
in hac fidei professione scriptum invcnitur: Ούτω 
φρονούμεν, κα\ ούτω βαπτίζομεν είς Τριάδα δμοού
σιον. Sic sentimus, sicque baptizamus in Trinitate 
consubsianliali. Sed demus vocem ομοούσιος in bac 
fidei professione ab auctore praelermissam fuisse. 
Quid tum? Basilium illiits auctoreni non esse? sed 
id inde minime scquilnr. Scriplor cuini, quisquis 
cst, ila de Trinilale loquitur (lom. I I novse ed., 
pag. 228), ut in ea nibil diversum , quod ad natu-
ram altinet, agnoscat; sed in ipsa adrnilial dun-
taxat proprieiatcs quasdam, quas ait seorsum uni-
cuique personae convcnire. Scd audiendus esl ipse. . . . . . . - . n — — — ^ w - . 

τε κα\ δόξης καθεστώτας, τοσαύτη δέ τή πρδς τάς u IUius igilur baec sunt: Έκαστου ονόματος τήν 
έντολάς τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού έναντιότητι 
χρωμένους, κα\ διασπώντας μέν ανηλεώς τήν Έκκλη-
σίαν τού θεού, έκταράσσοντας δέ αφειδώς τδ ποίμνιον 
αυτού, ώς κα\ έν αύτοΐς πληρούσθαι νύν, εΓπερ ποτέ, 
τών 'Ανομοίων έπιφυέντων, τδ, δτι Έξ νμών αυτών 
άναστήσονται άνδρες ΛαΛονντες διεστραμμένα, 
τον άχοσαφν τους μαθητάς οπίσω αυτών. Multos 
videbam et inter sey et in divinis litleris inlelligendts 
valde admodum dissentire. Et quod maxime horren-
dum esty videbam ipsos Ecclesim prwfectos in tanta 
inter se sententia* ac opinionis diversitate constitui, 

, T Act. xx, 30. 

(a) Conibef. tom. I I , p. 129. 

του 
ονομαζόμενου Ιδιότητα σαφώς ήμίν διευκρινούντος, 
κα\ περί έκαστου τών ονομαζόμενων πάντως τινών 
εξαίρετων Ιδιωμάτων εύσεβώς θεωρουμένων* τού 
μέν Πατρός έν τφ ίδιώματι τού πατρδς, τού δέ 
Τίού έν τφ Ιδιώματι τού υ'ιού, τού δέ αγίου Πνεύ
ματος έν τ φ οίκείω ίδιώματι. Nomen auiem quod-
libet quamdam illius qui nominatur proprietatem 
nobis manifeste explical; atque in unoquoque nomi-
natorum, omnino pie peculiares quccdam proprietates 
considerantur, Paier quidem in proprietate patrii, 
Filius vero in proprielnle / i / i i , sanclus autem Spi-
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rilus iit tua ipsius proprietate. Viderit ergo Com- Α Γραφή διασώζει · δσα δέ πρδς τψ ξένψ τής λέξεως 
befisius, quomode lidei professio, qucc in Trinitate 
non naluram, scd quasdam tanlummodo proprie-
tates distiGguit, tribui possit Euslalhio, qui ad 
cxlerorum Macedonianorura imitationem naturae 
identitatem in Trinitate negarel. Cum aulem Com-
befisius semel in animum induxisset suum, vocem 
ομοούσιος io hoc De fide libello deesse ( tom. 11, 
pag. 129), baec addidit : Quiipsi [mitiores Ar.ani] 
$ic ex putis puris Scripturce verbis suas alias alias-
que professiones adornabant, Nicmmque Palribus 
probatam vocem, qua omnis eorum ομωνυμία in Tri-
nilatis myslerio elidebatur, re$puebanty eoque invento 
zimplicibus fucum faciebant: sed, cum constel vo-
cem ομοούσιος in hac fidei professione reperiri, 
toium id Combefisii argumenlum per se ruere v i -
dent, opinor, omnes. Denique cum Combefisins 
paulO post incidissfH in alia illa ejusdem libelli 
verba ( lom. Η novae ed., pag. 228): Λιόπερ παρα
καλώ xa\ δέομαι, παυσαμένους τής περιέργου ζητή
σεως καϊ άπρεπους λογομαχίας, άρκεϊσθαι τοις ύπδ 
τών αγίων καϊ αυτού τού Κυρίου ιίρημένοι; , Qua-
propier adhortor vos et rogo ut missa curiosa inqui-
tiiione, relictaque indecenli verborum contentione, iit 
qwe α sanctis et ab ipso Domino dicta sunt, contenti 
sitis, ita perseculus esl : Scriptores canonicos velil 
et apostolos, ad quos unos provocal, nihil dans vel 
EccUsicc, vel Patrum, qui reculi sunt, auctorilali. 
Primuni, cum seriplor ipse voce ομοούσιος usus sit, 

έτι κα\ τδν νούν ξένον ήμιν έπεισάγει, κα\ & ούκ 
έστιν ύπδ τών αγίων κηρυσσόμενα εύρείν, ταύτα ώς 
ξένα κα\ αλλότρια τής ευσεβούς πίστεως παντάπασι 
παραιτούμενος. Dum igitur adversus hccreses vario 
tempore exortas pugnandum esset, tnajorum exempla 
seculus, con*equen$ e$$e existimavi, utejusquw adia-
bolo serilur impietalis habita ratione, eas quce inducun-
tur blatphemias vocabulis conlrarns cohiberem, aut 
etiam everterem : et aliis atque aliis verbh prout cegro-
lantium utilitat cogebat, uterer; qnce etiamsi $cepe non 
invenirentur scripla, tamen α pio Scriplurce sensu non 
abhorrebant : quod Apostolus quoque non raro fecit, 
qui Grcecorum verbis congruenter suo proposilo cun-
venienlerque uli non fastidivit. Nunc autem com-
muni scopo tam nostro quam vestro convcnire putuvi, 
si in sanai fidei simpticitate uquerer veslrcv isiius in 
Christo dileclionis mandalum, eaque dicerem, quce α 
$acra Scriptura accepissem, sed sic, ut parcus $im 
in iliis nominibus et verbis u$urpandi$, quoj ipsis lit-
teris et syllabis in divina Scriptura non reperiuntur, 
lameUi eam quam Scriptura prcefert sentenliain 
servant : quae vero prater diclionis novitatem novum 
etiam el peregrinum sensum nobis exhibent, quccque 
non invefliuntur usurpata α tandis, ea uti peregrina 
et α pia fide aliena omnino averser. Basilius igilur, 
quasi pnevidisset non defuluros, qui aliquot suse 
profcssionis verba in malam parlem interpretaren-
tur, tam clare tamque dilucide menlcm suam boc 

perspicuum esleum non ad unos scriptores canom- C I o c o aperuit, ut omnia malorum interprelum argu-
cos provocare. Alioquin enim secum ipse pugnaret, 
ctim Toceομοούσιος ulafur: quae vox latncn nusquara 
in Soripturis occurril. Dcinde, quod ail no$ contentos 
esse debere iis quce α sanctis el ab ipso Domino dicta 
tami, id ita accipi oporlet, ui non lemere in expli-
canda fide quidquam addatur vcrbis aul Domini, 
aut scriptorum canonicorum* Ει ne quis banc ex-
plaoalionem existimet non scriptoris csse, aed 
meam, illius verba apponam. Sic igilur loqui-
tur (ibid., p. 224) : Έ ω ς μέν ούν άγωνίζεσθαι πρδς 
τάς έπανισταμένας κατά καιρδν αίρέσεις έχρήν, επό
μενος τοις προειληφόσιν, άκόλουΟον ήγούμην τή διά
φορα τής έπισπειρομένης ύπδ τού διαβόλου ασεβείας, 
τα:ς άντιΟέτοις φωναϊς κωλύε ιν, ή καϊ ανατρέπε ι ν 

rnenta prseoccuparil. A i l enim, se, cum aegrolan-
lium utililas cogerel, aliis alque aliis verbis usum 
esse, non tamen indiscriminattm oronibus, sed iis 
duniaxat, quae,eliamsi sxpenon invenirentur scri-
pla, lamen a pio Scriptura3 sensu non abliorrerent. 
Scriplor igitur non is erat, qui, ul falso putavit 
Combefisius, suas fidei professiones ex pnris pulie 
Scriptur» verbis n)itiorun» Arianorum ext%mplo ad-

.ornarc vellet, cum ipse quibusdam verbis, quae 
sxpe in Scriplura non inveniebanlur, aliquando uli 
non dubilaverit. Conslat quoquc ex iis qiue modo 
rctuli verbis, auctorem nou omnino respuisse 
verba illa, qua3 in Scripluris non lcgerentur, sed in 
bis adhi)>cndis parcum fuissc; cx quo f i l , ut non 

. I « 7 -| ι _ 

τάς έπαγομένας βλασφημίας, καϊ άλλοτε άλλαις, ώς u ad unos scriplores canonicos, uti falso sibi Combe 
άν ή χρεία τών νοσούντων κατηνάγκασε, κα\ ταύταις 
πολ>.άκις άγράφοις μέν, δμως δ* ούν ούκ άπεξενω-
μεναις τής κατά τήν Γραφήν ευσεβούς διανοίας* τού 
Αποστόλου πολλάκις και Έλληνικοις £ήμασι χρήσα-
σΟαι μή παραίτησαμένου πρδς τδν Γδιον σκοπόν. Νύν 
οέ πρδς τδν κοινδν ημών χε χα* υμών σκοπδν άρμό-
ζον έλογισάμην, έν άπλότητι τής ύγιαινούσης πί
στεως, τδ έπίταγμα τής υμετέρας εν Χριστώ αγά
πης πληρώσαι, είπών & έδιδάχΟην παρά τής θεοπνεύ-
στου Γραφής* φειδόμενος μέν και τών ονομάτων 
εκείνων, ά λέξεσι μέν αύταίς ούκ έμφέρεται τή θεία 
Γραφή, διάνοιάν γε μην τήν εκείνον έγκειμένην τή 

llsius persuaserai, provocarit. Nec verius, quod 
C.ombelisius dixit, scriptorem nibil dedisse aucto-
ritali,neque Ecclesiae, nequc eorum qui secuti sunt 
Patrum. Qui enim ea sola verba, quai praeler d i -
ciionis novilalem novum eliam et peregrinum sen-
fturo praeferunl, repndiat, is cerle ct Eeclesiae et 
Palrum aucloritatein sequi paratus cst. Unum si 
addidero, ad caelera pergam. Dubital vir cruditissi-
mus Tillemonlius (α), ulrum ea, de qua conlrover-
sia est, fidei professio, ipsa sit, quam Basilius 
scripserit, an alia, qua? in ejus locum subslitula 
sit. Causa autem, cur ita dubilavcril, non alia est, 

(α) Vie de S. Basile, p. 655. 
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nibiquod liaec fidei professio, polius peculiare quoil-
dam opus, qtiam alicujus operis continuaiio ac 
series esse videalur. Faleor ego hanc Fidei profes-
sionem peculiare optis esscised nego inde concludi 
posse eam ad Ascetica non perlinere. Nam Asce-
licorum partes pecultaria esse opera, quae diversis 
lemporibus scripta sinUobscurutp non est. Etenim 
cum in fine libelli De judicio Dei relulisset qnaedam 
Aposloli verba, sic scripsit : Άκόλουθον δμού κα\ 
άναγκαίον έλογισάμην, τήν ύγιαίνουσαν πίστιν 
και ευσεβή δόξαν περί τε Πατρδς κα\ Υίού καϊ 
αγίου Πνεύματος παραθέσθαι πρότερον, κα\ ούτως 
έπισυνάψαι τά ηθικά. Consequens simul et necessa-
rium exislimam, ut sanam fidem ac piam de Palre et 
Filio et Spirilu tancto sententiam prius exponerem, 
el ita demum moralia attexerem. Et quidem ex liis 
verbis perspici polesl, libellura De fide eodem jure 
dici posse opus peculiare, quo Moralia, quae et ipsa 
altexuisse se dicil Basilius. Cum igilur Moralia opus 
pecaliare esse ab omnibus dirantur, non video cur 
hic De fide libeHus pro opere peculiari haberi non 
possil. Ex eoderoque illo loco patel, Basilium, cum 
baec scriberet, nondum Regulas composuisse, utpote 
quarum menlionem non (acial. Quare, ut dixi , Aace-
tifcorura partes peculiaria sunt opera, non uno tem-
pore conscripta, sed quorum aliud post aliud, prout 
ocoasio se dabat, confeclum sit. Ad ba?c cum ho-
dieque baer Fidei profe$*io el tn Venela edilione et 
in veleribus libris eodem ordine reperialur, quo 
eam viderat Pbolius, non videtur causa ulla esse, 
cur ipsa inter Ascetica numeranda non sit. Guni 
enim ex his veteribus libris, in quibus invenitur, 
lionnulli sint, qui si anliquitate non oninino aeta-
tem Photii allingant, at ad eam tamen accedant 
proxime, dubilari merito non potest, quin ejusmodi 
Fidei professio illa ipsa sit, quam Pbolius »Jt vidit, 
ct inler Ascclica recensuU : quod autem ab oplimo 
barum rerum judice Photio pro] Asceticorum parle. 
liabitum est, id hodie in alienis poni facile non 
debet. Quod uUimum est in hac quseelionc, Mora-
lium scripiorem spectat : sed certc neque mullis 
verbis, neque magno labore opus est, ut eorum 
\crus auctor cognoscatur. Qui enim novit aucto-
rem libellormn De jud cio Dei ac De fide, Mora-
lium scriptorem simul novit. Elenim quae in iine 
libelli De jndicio Itei leguntur, manifesle oslen 
dunl horum trium scriplorum unum et eumdem 
auctorein csse : qua? vcrba cum paulo anle re-
tulerira, ca rursus hoc loco referre nihil necesse 
cst. Prxierea qui libellum De fide conscripsit, Mo-
ralium se esse auciorem apertc declarat. Ita eniiu 
sub finein loquilur (num. 6, p. 229) : Τά περ\ τής 
ύγιαινούσης πίστεως έν τοις πρδ τούτων αύτάρκοις 
είρήσθαι πρδς τδ παρδν λογιζόμενοι, εντεύθεν τήν 
περί τών ηθικών έπαγγελίαν έν ονόματι τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χρισχού πληρώσαι σπουδάσωμεν. "Οσα 
τοίνυν εύρίσκομεν κατά τήν Καινήν τέως ΔιαΟήχην 
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σποράδην άπηγορευμένα ή εγκεκριμένα , ταύτα , 
κατά τδ δυνατδν ήμιν, είς δρους κεφαλαιώδεις πρδς 
τδ εύληπτον τοίς βουλομένοις έσπουδάσαμεν συναγα-
γειν, etc. Cum de his quce ad sanam fidem perlincnty 

satis pro tempore in superioribus α nobis dictum 
fuisse pulemus, jam Moralia, quce promisimus, in 
nomine Domini nostri Je$u Christi tradere conemur. 
Qucccunque igilur haclenus sparsim in Novo Testa-
mento aut interdicta aut approbata invenimus, ea pro 
nostra virili parte in regulas quasdam, compendiarias, 
quo facilius α quovis inlelligerentur, colligere cura-
vimus, etc. 

ξ X I . Pars tertia^an Basilius auctor sit brevium duo-
rum iraclatuum, qui posl Moralia collocanlur. 
32. Breves bi tracialus, quorum idem est tilulus» 

Τού αύτου λόγος άσκητίκός, Ejusdem sermo asteticus, 
ad Ascelica nullo modo pertinent. Nam, ut est 
apud Pbolium (α), libelli De judicio Dei ac De fide, 
Moralia, Regulae tam longiores quam breviores pro-
prie Ascetica constituebant. Quanquam autem duo 
bi sermones ad άσκητικόν, quod voeatur, referri 
non possint, non propterea tamon eos silentio 
praeterinittere liret. Videamus igilur Basilii sinl, 
necne. Certe si habealur ratio ant veUmm libro-
rutn, aut consensus hominum erudiiorum, nemo 
dubitabit quin bae oratiuncuhs ad Basilium Magnum 
pertineaot. Nam et in antiquis omnibus libris no-
men Basilii pnefcrunt, et ab erudili9 omnibus, sl 
forte Scultetus excipiatur, pro fetu ejusdeni ga-
nuino babentur. Monere tamen jnvat, inter eni~ 
ditos illos homines, quos dixi , anliquum nullum 
scriptorem inveniri, qui duo hxc opuscula aut 
unquam laudaverit, aut ex eis quidquam excer-
pserit: quod nolavi, non ul elevarem recenlioruru 
auctorilalem, sed ne quis falso arbitrareiur hos dc 
quibus agimus libellos ab aliquibus etiam velerl-
bus Basilio ir ibui . Mirum autem nemini videri 
debel, si bis temporibus doctissimi quique bas ora · 
tiunculas adjudicarint Basilio. Nam, ut veruni 
falear, cum prinmm leguntur, neque in verbte, 
neque in sentenliis quidquam apparet, unde su-
spicio aliqua oriatur : sed si semel et iierum oculis 
lusircnlur, de bis, opinor, aliler judicabilur. In 
cnim reperiunlur voces quaedam, quas in genuini? 
Basilii Asceticis nusquam legimus. Auctor igilur, 
quisquis est, cum signilicare vult fratrum conven-
tum, ulitur hisce vocibus. συνοδία, συσκηνία, πλή
ρωμα : quibus lamen Basilius, cum eamdein rcm 
significaret, nusquam, quod eciam, usus est. Ncc 
putandum est ejusmodi vocabula in duabns his lu-
cubraliuiiculis raro adbiberi, in iisque poni quasi 
obiter : sed potius scripior vodbus illis ila dele-
ciabalur, ut ipsas sa?pius usurparit. Nam ut sileam 
de vocabulis συσκηνία et πλήρωμα, qusc aliquolies 
iu tam brevibus opusculis adhibuit, vocem συνοδία 
decics repetit. Ex quibus perspicuum esl vocem 
banc συνοδία prae caeteris opusculorum scripiori 

(α) Cod. cxci, p.493. 
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faiiiliarem fuissc. Quomodo ergoBasilius, si liorum j 
libeilorum auclor esset, nunquam ea usus fuisset, 
praeserii.n cuni de rebus ascelicis Um copiose 
scripserit? Nec salis esl dixtsse, scripsisse Basi-
lium copiosissime de asceticis rebus, sed addi de-
l et summuro illum virum cenlies fratrum convcn-
luro propriis quibusdam nominibus significasse, el 
tamcn ne semel quidem yoce συνοδία usum fuisse, 
non ita facturus, si borum opusculorum auctor 
exsiilisset. Voces enim, quae semel alicui scriplori 
placuerunt, sa?pe, u l experienlia docet, in illius 
libris occurruHl, maxime si earum adbibendarum 
occasio passiro offeratur. Accedil eliam quod ubi 
In bis opusculis sermo insliluilur de rratrum prae-
posito, ibi voces illas, καθηγούμένος, προηγούμενος, 
προκαθηγούμένος, saepissime usurpatas inveniinus, 1 

sic ut novies aut decies legantur: cujus rei uniim aut 
alterum exeroplum proferre libet. Ha igitur legitur in 
opusculo primo ( l . I I , p. 324) : Έ δε αληθής κα\ 
τελεία υπακοή τών υποχειρίων πρδς τδν καθηγού-
μενον, elc. Vera autem et perfecta subdit§rum erga 
frmfeclum obedientia, eic. In secundo autem 
(pag. 322) sic : Άλλ' έν τή εξουσία του καθηγου-
μένου ή χρήσις έστω, έκ τών κοινών τδ κατάλληλον 
έκαστου χρησιμεόειν, κατά τήν του προηγουμένου 
ύφήγησιν. Sed usus $it penes prcefectutn, ita ut quod 
cuiqne convenit, id tx communibus tribuatttr juxin 
moderatoris prceceptum. In genuinis aulem Basilii 
Asceticis, etsi in ipsis cenlies sermo habetur de 
iDonasteriorura praefectis, nusquam lamen ad eos 
tignificandos eae quas dixi voces usurpantur (a). 
Nonnibil est quoque, quod gcriptor monachorum 
vWendi rationem vocat yilam philosophicam. Nam 
ipso initio secundi sermonis (pag. 323) ita gcri-
plum est : Ούτω κα>. τούς τή ασκητική προσερχό
μενους ζωή, πάσης ύλης βιωτικής γυμνωθέντας, 
έντδς τού κατά φιλοσοφίαν γενέσθαι βίου. Ita etiam 
qui ad ascelicum vilce genus accedunt, omni re twculi 
hvjus exulit vitam plrilotophictm ingrediantur. Ba-
silias autem, etsi multis adnioduin locis de inona-
stica vita loqaitur, nunquam tamcn, ut alibi etiam 
notabo {b)9 ea dicendi rorraula usus est. Arbilror 
igitur has lucubratiunculas spurias csse atque 
adulierinas, nec ob aUara causam inlcr Basilii 
Ascelica a librariis positas fuisse, quain quod ad 
idem arguinentum perlinerent. 

| X I . Pars qvarta, ubi ostenditur Regularum longio-
rum el breviorumunum et eumdem auctofem e$$e. 
33. Fucre qui Iradiderunl Regulas longiores 

Basilii quidem esse, sed breviores allcri iribui 
oporlere; si non dixerunl, at putaase tamen credi 
poesunt. Precipua aulem catisa, cur has suspectag 
babuerint, baec est, quod ipsis visae sinl geverioreg, 
magisque a moderatione alienae. Scd, si semel dani-
nentur Reguke breviores scveritalig majoris no-
roine, consequens crit ut el longiores quoque 
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eodem oblemu brevi rejiciantur. Inest euini in ulris-
que Begulis lam brevioribus quam longioribus 
eadem indoles, idem ingenium, eadem morum pra> 
cepta, idem vene pietalis amor, idem viti i et pec-
cali odiura : uno verbo, inesl in utrisque nott 
quidero niajor severilas, cum severitate Evangclii 
major non sil , sed majoris scveritatis quasi umbra 
quaedam. El vero CombeOsius non aliain ob caugam 
Regulas fusiores simul ct minorcg regpuit, quam 
quod ulreque pariler Sloicum quiddam praeferant; 
in eoque ego eum niinus reprehendendum puto. 
cum re ipsa utraqite ex aequo severoe esse videan-
tur. Cerle si quis bodie ita sentirel, ut Bagilium 
quidem magnarum Regularum auctorem esse fate-
retur, Eustalbiuni vero parvarum pareotein eese 
contenderet, is valde mirarctur Stoica quaedain 
dogmala in magnis Regnlis a Combeflsio inveniri, 
cuoi ipse in eis nihil tale inesse cerneret. El nos 
qnoque hoc idem diccre babemug, ei, qui ila Regii-
las longiores probarct, ut niinores ob ausleriorcin 
doctrinam reprobaret, videlicet' nos magnopere in i -
rari , ab ipso in Regulis brevioribus reperiri Slo>-
cum quiddam, cum eas a Stoicoram eeveritak* 
longe abesse videamus. Ex his autem, qiwe bactc-
niie diximus, gi nibil aliud, ilhid quidem certo 
ostenditur, nnicura arguraenlum, quod ad impro-
bandag brtviores Regulas proprie afferri potesl, 
futile esse et vanum : sed, ut veruni fatear, nou 
necessario gequitur, si utrxque Regulae et majores 

^ et niinores ex a?quo severse gunt, ipsas ab uuo el 
Λ eodem scriptore edilag fuisse. Quare si propositum 

assequi yelimus, aliis argumeniis utamur necesse 
est. Primum igitur si qua ralio habcnda est homi-
num omnium consensus, cujus debel baberi roaxi-
ma, plane constabit Regularum omnium unuro el 
ciKtidero auctorem esse. Nam anle nostra lempora 
reperiag neminem, qui longiores a brevioribug Re-
gulig unquain distinxeril. Oranes totius Ascelici, 
quod de Pbotii senlentia utrasque Regulag [com-
plectiiur, unum et eumdem auctorem semper fece-
runt. Quales sunl HicroDymus, RuQnug, Gaasianas, 
Sosomenug, Justinianus, Pholius, Suidas, Nicepbo-
rug, auctor Combefisianus (c), qui ut longiores, iia 
breviores Regulas sibi vindicat. Hoc idem et re-

D cenlioreg quoque praestitere. Etsi enim in senten-
tiis dissident inter se, tamen in eo consentiuni 
omneg, quod utragque Regirlas uni et cidem au-
ciori ascribant. Et, ut interim multog omitlam, 
noniinabo Scultetum, ConibeOguim, Natalem Ale-
xandrum, Tillemonlium, Ludovicum Dupinuni. 
Quod si lot hominum leslimonia eufOcere non vi 
deantur, ejusdem rei testem adbibcbo ipsum Re-
gularura auctorera.Incipiam ab ea regula, qu» inter 
breviores secunda est, ubi 6ic legitur : Τούτων δέ 
έκαστον οΐαν έχει δύναμιν εΓρηται έν τ φ περ\ αυτού 
έρωτήματι. Qualem autem vim habeat horum uuum-

(a) Lf»ge nnm. 37. 
(b) ln pracf. u . 37. 

(r)Lege Basil. rectntit., ι. I I , p. 101. 
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(,ιιο 'que, dictum e$l xn ea, quce ad hoc perlinet, in-
terrogatioue. Obscurum auteni non esl, ut jain pri-
dem Tillemonlius nolavit, hoc loeo indicari regu-
lam inter magnas octavam, cum in ea secundx 
illius brevioris regulae argumentuiu copiose iracte-
ttir. Nuuc proferam alios tres locos miuime dubios, 
quorum primum jam protulit is, quem modo dixi, 
vir eruditissimus Tillemonliiis. Is auiem locus pr i -
mtis invenitur in brevi regula sepluagena quarla, 
ubi ita scriplum invenitur : Πληρέστερον δέ περί 
τών τοιούτων έν τοις κατά πλάτος είρημένοις άπεκρι-
νάμεθα, Vernm de it«, qui liujusmodi sunt, in qucc-
stxonibus fuse explicalis uberius respondimus : quo 
in loco magnain aliquam regulam cilari vident qui-
cunque caeci non sunl. Magna aulcm regula iila 
qua? hic citalur, in magnis locum seplimum lenet, 
in eaque fusc explicatur quod in breviori paucis 
peistringilur. Alia duo exempla evidenlissima pro-
ponam. Unum stimam e regula cenlesima lertia, in 
qua propositai sibi quaeslioni ila auctor respomlet: 
Περ\ τούτων εΓρηται σαφώς έν τή πλατυτέρα άπο-
κρίσει. De his enucleate diclum est in laliore respon-
$ione. Uxc aulem kdior responsio regula est vice-
siiua seplima inler majores. Alterum excmplum 
suppeditabit brevior regula ducenlesima vicesima, 
qusR sic inc ip i l : Περί τούτων εΓρηται έν τοις κατά 
πλάτος, D$ his diclum esl in quccstiombus fusiu* ex-
plicaiis. Legenli aulem longiores Regulas, occurrel 
iricesima lertia, in qua mullis rerbis declaralur 
quod in hac breviori brevitcr diclum est. Post tesli-
monia tam cerla tamque indubitata , ppinionem 
nostram niagis confirmari nibil quidem necesse du-
co : sed tamen non indignum pulo, quod noteiur, 
easdem diceudi formtilas, qtiai in majoribus Re-
gulis inveniunlur, in imnoribus quoque rcperiri. 
Qualis est illa, qua scriplor iia Scripturam cilat(a), 
u l adverbia qu&dani praeponal: Τού Κυρίου οριστι
κώς είπόντος, c l c , cutn Dominus verbis decreloriis 
dixerit, etc. Ruisus cujusmodi est illa, quae iu usu 
est apud scriplorem, cum aliquod genusprafeclurai 
cxprimitur : "Ωστε τδν μέν τινα οφθαλμού έπέχειν 
δύναμιν, τήν έπιμέλειαν τήν κοινήν πεπιστευμένον 
xla ut alius quidem ocuii vim oblimat, cui scilicct 
concredita esl communis rerum cura ; ubi non sim-
pliciler dicitur, τδν προεστώτα, prcefeclus scilicet, 
sed pcr periplirasiin, τήν έπιμέλειαν τήν κοινήν πε-
πιστευμένον. Annuraerari polesl cuni his el illa 
quoque, qua voces πληροφορεί ν et πληροφορία iu 
significatione persuasionis ustirpantur, τδν μέν πλη-
ροφσρήσας, δτι ό, e lc , sic ut alteri quidem persuase-
rit, ut si, etc. El illud addi polest, quasdam voces, 
cerlo quodam modo acceptas, quae nusquam in 
Regulis longioribus ponunlur, nusquam quoque hi 
brevioribus adbiberi. Ad quod genus Ires bai voces 
referunlur, φιλοσοφείν, φιλοσοφία, φιλόσοφος. Ad 
idcni pcrtinct verbum ποιεισΟαι, cum in tempore 
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. passivo poiiitur (b), ct Umen signiftcalionem 
activam relinet. Ejusdem geueris suut et aUa quae-
dam vocabula, quae cuiquc alio loco legcre licet V I . 

§ X I . Parsqumta, in qua ostenditur utrasque Regulas 
el Consliluliones monasticas uni et eidem auctori 
tribui non debere. 

34. Dociissimus vir Combefisius, cura dixissel 
utrasque Regulas el Constilnliones monasticas uni 
et eidem scriptori ascribi jion oportere, visus est 
mullis quasi paradoxqm quoddam proferre : in 
quo ego eum parlim probo, partim improbo. Mibi 
enim videtur, quod ejusniodi scripta non uni et 
eidein homini allribuenda esse censuit, recte ac 

, vere judicasse : sed in eo peccasse, quod neutrius 
' operis veruiu auclorcm assignarit. Sed de his 
postea. Jam adnolavi euro, queni modo dixi, eru-
dilissimum virum suam opinionem ita defeitdere, 
ut argumenla sua fere omnia ex nimia regularuni 
severitate petat : sed ea fortass^ ei soli flrmilatis 
aliquid habere videbuntur. Et vero quicunque 
animo aequo Regulas tam longiores quani breviores 
legerini, i i cene quo erunl perspicaciores, eo minus 
Stoica iila dogmala videbmil, quae in ulri&que dc-
preheudisse se falso exislimavii Coiubefisius. Plura 
suo loco de severitate illa Sloica vel polius Combe-
fisiana : nunc de alio vir i eruditissiini argumento 
verba faciamus. Ila igilur loquilur in suo Basilio 
recensito (t. U, p. 254) : Ipso statim litulo et argu-

; menlo Conttiiulionum monasticarum, aliumse attclor 
proditab eo* cujus superiora omnia (si forle prwfa-
lionem aliquam libeliumque ad άσκησιν sancliusque 
inslitutum levius informantem exceperis), verumqne 
Ba&ilium, qui et eos erudiat, qui xn societaie cvm 
reliquis, el qui solitariam ipsi seorsum vilam agant; 
utestutraque tnililia Ecclesia! probala, ducesqne ha-
buit et antislites atque cultores viros plane inelytos; 
cum prior xile auelor sic solitarios perpeluo inseclaH 
videalur, unisque communem vitam agenlibus, quid-
quid ett QhristxancB pictatis ascribere. Faleor, quod 
liic ait Combciisius, Regularum aiulorein anacbo-
retis infensissiinuip esse, scriptorem vero Consii-
lulionum monaslicarum eis favcrc, ipsoruuiquc v i -
vendi rationem probare, id rnibi videri el iinnius 

> et gravius, quam esi tola illa lam saipc ab codcm 
CombeGsio decanlala Sloicorimi severiias. Elcnim 
Regularum auclor lam vebemciiler invcbilur in 
anacborelas (d)y ut ctim ipsis uriquain favisse vix 
credas : sed lanien ne boc quidein argumeiilwn 
arbilror ad persuadenduni inullum valeie. Nam 
raruiu nonest, u l quis diversisleniporiluiseadeui et 
probet el improbel. Fieriergo poluil, ul Regularum 
scriplor, quisquis est, aiiachorelaruui vivendi ra-
tionera valde viluperarit, quam antea tamen m:il-
tum laudasset. Quoniam lamcn boc ipso in argn-
menlo vim maximain incssc cxisliuio, si aliuade 

(/i) L«»g. n. 38. 
(b) Legu i i . 37. 

(c) Ibid. 
(d) Lcgc reg. 7 iiiaj. 
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considerelur, ab co noh tam cito disccdam. Scien-
duni ergo Conslitutientim monaslicarum auctorera 
anacborelarum statum non obiter commendasse, 
sed de eo copioce et abundaoler disseruisse. Non 
enim id vivendi geuus uno aul allero loco probat, 
sed totam mediam sui uperis partem in eo infor-
mando insumpsisse se Iradidit ipse. Ita eniro inilio 
capitis 18 loquitur (pag. 360) : Περί μεν ούν τού 
καθέκαοτον ασκητού καϊ τού, τδν μονήρη βίον άσπα-
σαμένου έν τοίς έμπροσθεν, ώς ένήν, δεδηλώκαμεν · 
όπως τήν τε ψυχην πρδς τδ καλδν έξασκών, κα\ τδ 
σώμα πρδς τδ δέον οικονόμων, δύναιτ' άν ήμίν τδν 
ακριβή χαράκτη ρίσαι φιλόσοφον. ΈπεΙ δέ οί πλείστοι 
τών ασκητών κατά συστήματα πολιτεύονται, άλλήλοις 
τά φρονήματα πρδς αρετή ν παραθήγοντες, κα\ τή τών 
κατορθωμάτων αντιπαραθέσει παρορμώ ντε ς εαυτούς 
έπΙ τήν του καλού προκοπήν, δίκαιον ψήθημεν, κα\ 
τούτοις τήν διά τών λόγων παράκλησιν είσενέγκασθαι. 
Ac de asceta quidem, qui seortum agit, tutamque $cr 
liiariam amplexus e i i , diiuctde, quanlum in nobis 
eral, superhu disseruimus, quomodo et animum exer-
c$ns ad bonum, et corpus apte et riie componens, 
pkUosophum perfectum nobis exprimere possit. At 
quoniam versantur simul in communitale plurim* 
ucelarum, animum mutuo exacuentes ad virlulem, 
Μ recte faciorum comparatione seipsosad progressuin 
in bono faciendum concitantes, cequum esse pulam-
miu, hos etiam sermonibut no$tri$adhortari. Ex qui-
busperspici potest, auctorero ila suum opus divisisse, 
ui illius tola roedia pars ad anacboretas, altera ad 
< oenobitas speclaret.At vero tantum abesl, ut RcgiK 
lanim auctor unicum verbum dixeril de laude hujus 
slaius, ut eum etiam modis omnibus exagitel. Legi 
poterit sepiimum caput Regularum majorum tolum, 
in quo nihil omissum est eorum, quibus bujus insliltiti 
pericula incoinmodaque o&iendi poftsinl. Hic locum 
unum, qui insiar omnium esse possit, exscribam. 
Cum igitur iocommoda aliqua, quae hanc vivendi 
Fationem comitanlur, relulisset, ita persequilur 
(pag. 345): Άνευ δέ τούτου, κα\ ό τής αγάπης τού 
Χρίστου λόγος ούκ επιτρέπει τδ ίδιον σκοπεΐν έκα-
στον. Ή αγάπη γάρ, φησ\ν, ού ζητεί τά εαυτής. 
Ό δέ άφιδιαστικδς βίος ένα σκοπδν έχει, τήν οίκείαν 
έκαστου τών χρειών θεραπείαν. Τούτο δέ προδήλως 
μαχόμενόν έστι τώ τής αγάπης νόμω, δν δ Απόστολος 
έπλήρου, μή ζητών τό εαυτού συμφέρον, άλλά τδ 
τών πολλών, ίνα σωθώσιν, etc. Sed prwterea diligendi 
Christi ratio et modus, unumquemque quod $ibi pro-
prium fuerit, spectare non linit. t Charitas enim, 
inquil, non qucerii qucc $ua sunl M . · Vita aulem 
solitaria et seorsum α cateris ommbu* aeta scopum 
unicum kabet, ut *ui$ quisque utiliiatibus inseniat. 
Hoc autem aperte adversatur charilalh legi, quam 
implebat Apotlotus, qui non sua, *ed mullorum com-
moda quarerel, ttt salvi fierent, elc. Neque vcro 

M \ Cor. xni , 5. 
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i aucior in Regulis brevioribus magis indulgens 
fuisse in anachorelas pulandus csl, cum in ipsis 
regulam seplimara majorem, quam quisquesequi de-
beat, citel (a). Jani quaero qui Geri potuerit, ul unus 
et idem bomo in uno opere refutarit qua3 in aliero 
scripsissel. Scd fortasse cuipiam in menlem vcniel 
quod aliquanto ante diximus, videlicel non raro 
conlingere, utquis aliter aliis tcmporibiis senliai. 
Nihilergo impcdit, inquiel aliquis, quoiiiinr.s auclur 
primum Conslilutiones monaslicas vulgasse creda-
tur, deinde vero Rcgulas, in quibus, cum experien-
lia doclior efleclus fuissel, mulasset senlcnliain. 
Ego quidem faiebor ila mibi primo aspcctu visum 
fuisse : sed, re diligenlius considerata, alitcr ja-

^ dicavi. Mibi enim persuadere non potui, auclorem 
lam conlraria scribere poiuisse, nec lamen dc sen-
tenliai mulatione rationem ullam reddidisse. Corle, 
s\ quis bodie de inforniandis anachoretamm inori-
bus libruiu aliquem cderct, nunquaui in alio libro 
lundilus everler^t eorum inslitulum, nisi prius 
nionuisset se ob graves causas de senlentia deces-
sisse : quod cum faclum non sit in iis, de quibus 
agimus, scriplis, inde eOici videtur ejusmodi scri-
pla non uni, sed duobus scriploribus iribui opor-
tere. Ab eo, quod mox proposui, argumenlo ncn 
inultum abludil illud, quod mox pruferam. MOIHTC 
ergo juvat, mulla coimuuuia essc Regutis cuin mo-
naslicis Constilutionibus. Qualeeslquod dicituriaui 
in Regulis quani in Consiilulionibus dc colloquin 

] cuui mulieribus; de cligendis iisopcribus quâ  sla-
lui monacborum cooveniant; de obcdietilia; de 
praeposili oQicio; de vestimeotis, dcque aliis ejus-
dein generis plurimis. Ergo, si Regularum alque 
Conslihilionum idcm aueior cssel, aul in Regulis 
Constiiulionum meminissel, aul in Cojistitutionibus 
menlioneui fecisset Regularum. Eoque mu^is, quod 
auctor, de quo agimus, quicunque ille fu i l , ila 
facere consueverat, ut videre esi in Regulis bre-
vioribus, in quibus ipse non raro cilal qux alibi 
de eodem argumenlo scripseral. Ejus rei ctim su-
perius exempla aliquot reluleriinus, in iis amplius 
iminorandum non pulavimus. 

35. Quanquam longe dissenlio ab iis, qui Sloi-
cum in Rcgulis inveniri putant, earum tamcn auctor 

) inilii severior \isus est, quam ul idem sit, qui Con-
siilulioncs scripserit.IIic inajoris perfcclionis causa 
severiiatem ubique praedicat : ille quoddam viue 
genus el milius etcommodiusproponil. Ilic arclam 
illam viam, quae ad verain vitam ducit, vel paulu-
lum dilatare seniper vcretur : ille se prscstal bcni-
gniorem Scripluraruin inlerpreleni, et, si banc 
viam uon dilatet, at ipsam lamen faciliorcm atquc 
planiorem reddit. Cum niulta loca afferre posscm, 
quibus probari possct quod modo dixi, in medium 
tamen paucaduntaxat adduocnda censui: eo ma^is, 

(a) Reg. brev. 74. 
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qtiod t i quis plura cupiat, ti quamplurhna in ipsis 
fonlibus invenire facile sit. Ua igitur in Consliiu-
liouibus legitur (pag. 553, c. 7, n. 2) : Χρή τοίνυν 
ήσυχη μένει ν τά πολλά, κα\ καρτερείν έκαστον τήν 
Ιδίαν καταγωγήν, Γνα έχη τοΰτο τής ευσταθείας τών 
τρόπων {Ιαρτύριον · μή πάντη μέν καθείρχθαι, άλλά 
τάς τε αναγκαίας προόδους ευπα^ησιάστους ποιεί-
βθαι, έν αίς ουδέν τδ συνειδδς έπισκήπτει, κα\ τους 
βελτίστους τε κα\ ώφελιμωτάτους διά πολιτείας άκρί-
βειαν τών αδελφών έπισκέπτεσθαι, παραδείγματα 
αρετών έκ τής ωφελίμου συντυχίας λαμβάνοντα, 
έμμετρους, ώς έφημεν, κα\ άνεπιλήπτους τάς προ
όδους ποιουμενον. Πολλάκις γάρ, κα\ άκηδίαν έγγε-
νομένην τ^ ψυχή ή πρόοδος διαλύσασα, πάλιν οίον 
έπ ι^ώσαι κα\ άναπνεΰσαι μικρδν παράσχουσα, προ-
θύμως προσιέναι τοίς υπέρ τής εύσεβείαςάγωνίσμασι J 

δίδωσιν. Ρατ est igilur in quiete ul plurimum ma-
nere, et quemlibel in propria sede persistere, ut hoc 
constanlicB morum testimonium habeat : non tamen 
pror*ut in cella sua inclusum e$$e9 sed libere, si 
propUrea nihil conscienlia exprobrat, neeessitale co-
gente egredi, (ratresque vit<e integritate et optimos 
et utilissimoi invisere, sed Ua tamen, ut ex ulili COM-
giessu virtutum capiat exempla : quod consequetur, 
$i, ut diximus, in prodeundo tnodus teneatur, nikil-
Que fiat quod reprehendi possit. S<vpe enim insitum 
tiiam animo tadium exeundo dissipatur; idque iu 
cauta e$t cur ilerum veluti convalescamus, ac p<iti-
iulnm retpiremus, alacriterque ad cerlamina pro pie-
tate iubemda veniamu*. Quod initio ilicilur, libere, 
si necessitas cogal, egredi oporlere, id fortaesc * 
nemo iutellexisset, nisi inlerpretatus csset anctor 
ipee. Nam necessitalis noroine vulgo sigiiifieanhir 
urgenles quidam casus, qui ila premuitl, ut vix 
aliterfacere possis : et lamen hoc luco aliquid lale 
iutelligere nihil necesse esl. Cum enim scriplor iia 
locutus esl : Scepe enim insiltun eliam animo Htdium 
exeundo dmipalur, non obscurc indicavit monacho 
cgredi licerc, si Udium dissipare sibi proponat : 
in quo maxinia scriploris lenilas apcrle oslenditur; 
biuiulque ejusniodi egrediendi facullas dalur, qua 
abuti mulii possent. Longe gravius esl quod se-
qwilur : Είδε τις τδ καλδν τή ψυχή βεβαίως ένιδρυ-
σάμενος, κα\ τή χρονία ασκήσει τής τών παθών κυ
βερνήσεως τήν έμπειρίαν λαβών, καϊ δαμάσας μέν | 
τάς σωματικάς άκρασίας, χαλινώσας δέ τάς ψυχικάς 
αταξίας, θ α ^ ώ ν δέ τφ του λογισμού χαλινώ συχνο-
τέρας Οέλοι ποιεισθαι τάς προόδους είς οίκοδομήν καϊ 
έπΙσκεψιν αδελφών, τδν τοιούτον κα\ παρορμήσει 
μάλλον δ λόγος έπ\ τήν πρόοδον, ίνα τδν λύχνον έπ\ 
τήν λυχνίαν τιθε\ς, πάσι τδ φώς τής τών καλών καθη-
γήσεως χορήγηση · μόνον εΓγε θα££οίη, ώς κα>. λόγφ 
και έργψ διδασκαλείον αρετών έαυτδν δυνήσεται τοις 
συντυγχάνουσι παρέχειν,elc, Siquisvero, potteaquam 
bo.ium in animo forliler constabiliverit, diuturna* 
que exerctlatione gubernandorum affecluum experien-
Uum adepius fnerit, et domilis corporis libtdinibus 
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Α coercuerit lumultus Qmtnales, tttm demuw rationU 
freno eonfisus velil frequtntius ac erebrius ad afrft/S-
candos visitandosque fralres egredi;eum, qui ejus-
modi c*l> ratio ad exeundum potiusinducet% ut posila 
super candelabro lucerna, doclrinm bence lumen iro-
pertiat omnibus : si modo confidat posse et sermone 
et opere seip&um iis quibuseum congreditur, ceu 
quamdam virlulum scholam exhibere, elc. Scriptor 
aliquanto ante, cum monacbis egredieudi faculla-
tem levandi laedii causa daret, facililalem non me-
diocrem ostendil: bic ila facilis esl, ut modum 
omnem transire videalur. Nam monachus qums , 
qui perfectum se jam esse in aaimuin semel in -
duxerit, deauctoris senicnlia non polerit modo, si 
velit, frequenlius ac crebrius ad auiificandos visi-

^ tandosque fratres peregre abire : sed poslulal etiaoi 
raiio, ut iter suscipiat. Ejus autem rei banc pul-
chellam rationem reddil : ut posita super camUiabro 
lucerna, doclrlnce boncc lumen impertiai omnibus: 
quod tamen fleri debet ea condiiione, dummodo 
confidal pos$e et verbis ei factis seipsum iis quibnt-
cum congredilur, ceu quamdam virlulum scholam 
exhibere. Cerle boc non indulgenlia esl, sed bon» 
disciplinae iulegra eversio. Prhnum frenum rationis, 
quo &οΙο scriptor conlentus esl, quam debile sit et 
iniirmum, noruul omnes. Deinde, si nionacho cuili-
bet semel licet, cum libebit, frequenlius ac crebriu» 
ad aedificandos visilando^quefiatres progredi, auclor 
non anachoretain instituit, quem tanieo instituen-
dun> sibi proposucral, sed veluti viatorem aliquem 

• somper buc illuc erranlem, nunquam quiescentero, 
quamvis potius viiam agenlem, quam solilariam, 
quam lamen agendain susceperal. Poslremo, quod 
additur, eum raiio ad exeundum potiu* inducet, ut 
posila super candelabro lucerna doctrince bonai lu-
men impertiat omuibus, dummodo confidat posse et 
verbh et faclis seipsum ii$ quibuscum congredilur, 
ceu quamdmn virlulum scholam exhibere, locum am-
plissimura prasligiis videtur dare, cura factle Oeri 
pussil, ut sibi quisque brevi persuadeat, talem essc 
se, qualem oporlel, ut faccm prxferat omuibus ad 
bonam doclrinam, ob idque coniidal futurura, ul 
virlulum omoiuin excmpla secum congressurig 
piuebcat. Ex quibus plane constal Conslitulionum 

^ auclorem ila indulgenlcro fuisse, u l eliam ralionis 
fmes transgressus sit. Nunc referamus qux in fte-
gulis leguolur. Haec aulem suni (α) : Τήν μέν άπο-
δημίαν έπιτρεπέτω τώ δυναμένψ άβλαβώς τή έαυτου 
ψυχή, κα\ ώφελίμως τοίς συντυγχάνουσι ν αυτήν έκτε-
λείν. Ώς έάν μή παρή ό επιτήδειος, βέλτιον έν ένδεία 
τών αναγκαίων πάσαν θλίψιν κα\ στενοχωρίαν μέχρι 
κα\ θανάτου ύπενεγκείν, ή παραμυθίας ένεκεν σω
ματικής, βλάβην ψυχής όμολογουμένην περιορςίν. 
Peregrinandi delur facultas ei, qui cilra animcc $ua 
delrimentum, et cum utiliiate eorum, quibuscum 
graditur, iter perficere pos$ii. iVam, si nemo idoneus 
affuerit, prcestat in rerum necetsariarum penuria 

(a) Rcg. 44 maj. 
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afflicUonem omnem atque atigttstiam vcl ad morlem Α leferciri: in illis ejusmodt lestinionia pauc-a adnio 
ttsqte ptrpeli, quatn corporis levamenli causa cetlis-
simum anima delrimcntum ntgligere. In quibu? d i -
gnum est quod notelur, onmesde ancioris sentenlia 
po'Jns remm penuria perire debere, quam ut unus 
ob susceptam peregrinationem certuni aliquod de-
irimenlum in anima palialur : quse seuteniia juslae 
sereritaiis plena esl, el alienissima ab ejus mort-
bus, qui ConsiituUonum librtim edidit. Quomodo 
Ciiim dicere poluisset, si nemo idoneus invenialur, 
omnes potius fame interire debere, quam ul unug 
animae suae dispendio peregre abeal, cum ipse do-
cocrit idoneos ad peregrinandum esse eos, qui con-
fidunt futuros se exempk) in ilinere, iis quibuscum 
congredientur? Etenimsi tanla rerum penuria essel, 
ul fratres omnes in vilae discrimen venirenl, dubium 
DOO esl qtiin in quolibei conveutu semper aliquis 
monacbus invenirelur, qui se in itinere faciendo 
firtuit im omnium exempla omnibus daturuin con-
Qderei; ideoque causa non eral, cur scriptor prae-
clartitn il lud decantarel, $i idoneus non reperiatur, 
vtorlem polius toltrari debere, quam cerlum aliqucd 
ammce damnum negligere, cunt, ul τidiintis, idoneua 
uunquam deessel. Addere libelel alium locum. Cum 
ergo aticlor inlerrogat etur ulruni auscultandum sit 
iis, qui nos ad propria reduccre velenl, ita re-
•pondel ( β ) : Εί μέν διά οίκοδομήν της πίστεως, ό 
δυνάμενος ούτως άπελθείν. μετά δοκιμασίας πεμ-
πέσθω. Si id fial ob fidei adificationein, qtti abire 

dum invenias. Scriplores aulein ita sui dissimiles 
esse non solent, ut cuni easdem res traclant, d i -
versis scribendi generibus ulanlur. Cum igilur 
coustel iisdem de rebus in Regulis atque in Consli-
lutionibus sermonem inslilui, in iisque diversam 
essecilandaruni ScripltHarum ralionein, cumearuin 
testimonia saepe in Regulis, raro in Conslilulioni-
bus proferanlur, necesse videtur duos distingui 
auctores, quorum unus uno, alius alio roodo scri-
pserit. Ει quoniam argumenlum e varietate citandae 
Scripturae pelere semel coppi, pergam. Ergo mo-
nereoperae pretiutn est, illud Lucae, Marlha, io//t-
cila e$, el turbaris ergu plurima : porro unum est 
neceisarium * · , et in Regulis reperiri ei in Consii-

' lutionibus : sed tam diverse, ut aliler fieri non posse 
videaiur, quin borum opernm duo auclores agno-
scanlur. Loca ipsa in niedium meo more adducain: 
eoque libentius, quod in eis dignum quiddam cu-
riositaie sludiusorum inesse videatur. Ila igilur in 
Regulis scriptum invenitur (b) : Ούκ έπήνεσε τήν 
Μάρθαν είς πολλήν διακονίαν περισπωμένην δ Κύριος, 
άλλά, Μεριμνξίς καϊ τυρβάΧη, φησ\, περϊ ΛοΧΛά · 
όΛΙγων δέ έστι χρεία, τ) έτος · δλίγων μέν, δηλονότι 
τών πρδς παρασκευήν · ένδς δέ, τού σκοπού, ώστε 
τήν χρείαν έκπληρωθήναι. Piequaquam Dominus 
laudavit Martham in multiplcx ministerium distra-
ct*m : sed, « Sollicita es, inquit, el turbaris circa 
mulla. Atqui paucis, vel uno opus est : > panch 

kocmodo potest, is privmisso prwvio examine dimit- Q quidem, quanlum scilicet ad apparatum, uno vero, 
talur: ubi niunacbo non permiilitur, ut, si velit, 
Cgrediatur : sed prius pertenlandus est, utmim 
idoneus s i l . Uuo verbo, quod in Cojislittitionibus 
legi adnoiaviinus, cuilibet, si veiil, egredi liccre 
vanae cujusdain ronfidenlia: oblenlu, id aul quid-
quam simile in Regulis qui quaereret, operam lu-
deret. Quaru si Regularum scriplor unquam in-
duxissel animum anachoretas instituere, modo 
secum ipse consenlire voluissel, non eis permisisset 
ut vagarenlur huc illuc quoties iia liberet : sed 
jussisset ipsos abhomine sapiente consilitrai.capere, 
ab eoque quaerere, uirum egredi eis eipediret, 
D^cnc. Yidere est igitur in Regulis severilatem, non 
tllam quidera Sloicam, sed quse perilum magistrum 

nempe fine ipso, ut videlicet neceuilaii fiat talis. 
Ideo autem baec paulo fusins roluli, ut inlelligant 
qui legent, vocem ένδς hic non accipi vulgari scnsu, 
sed pro uno ferculo. la Constitulionibus vero 
(cap. \ ) sic legilur : Είπε, φησιν, αυτή. ha άναστάσχ 
συνδιακονή μοι. k) δέ Κύριος πρδς α υ τ ή ν Μάρθα, 
Μάρθα, μεριμνάς κα\τυρ6άζη περ\ πολλά, ένδς δέ έστι 
χρεία. Μαρία γάρ, elc. ι Dic illi, inquii, ut surgtns 
ministret mecum. > Cui Dominus : t Martha, Mar-
tha, iollicila es, et turbaris circa mulla. Porro umim 
est necessarium. Mariaenim " , ι elc. Nec quisquam 
dixcrit corruplum esse Regularum locum : quod 
vitium, u l alia ejusdem generis pltirima, aul libra-
riorum oscilantia, aul alio aliquo casu irrppserit. 

deceal, consulatque oplime reclo ordini : in Consii- D Etenim, si unico hoc loco ila legerelur, forlasse ta-
tutionibus vero, molliorem quamdam disciplinam, 
qua? si locum baberet, rectus ordo diu starc non 
pjsset. 

36. Subjungam argumenlum aliud, qnod et ipsum 
qiioque probal quidem non eumdem esse auctorem 
Regularum, qui Conslitulionum; sed pnelerea hoc 
commodi babet, ut nullo verborum apparalu, al 
solo oculorum auxilio indigeat. Velim igitur oculis 
bistrenlur Regtihe et Constituliones, compareniur-
rueinter sese. Has videas Scriplurarum testimoniig 

lia dici possent : sed cum et alibi eodem modo 
scriptuni inveniatur, diibilari nieiilo non polest, 
quin auctor ipse ila scripserit. Volo aulcro meini-
nisse omnes, in boc erudiios inter se consenlire, 
quod υno consensu Moralia el Rcgulas uni eidem-
que scripiori Iribuant. Videamus ergo, quomoda 
Moralium aucior, qui idcm esl alque Regularum, 
ilhid, quod dixi , Lucae testimoitiuni rctuleril. Sic 
autem loquitur in regula 38 (pag. 263): Είπε 
ούνβύτή, ίνα μοι συναντιλάβηται. *Αποκριθε\ς δέ et-

η Lai*. χ, 41, 42. Μ Ibid. 40-42. 

(α) R«g. brev. 89, (b) Rfg. 20 fus. 
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πεν αυτή ό Ιησούς· Μάρθα, Μάρθα, μεριμνάς , 
κα\ τυρβάζ^ περί πολλά * ολίγων δέ έστι χρεία, ή 
ένδς, Dic ergo ut me adjuvet. Re&pondens aulem 
Jesus dixitei: Mariha, Martha, solliciia e$yel lur-
baris circa plurima, tamen paucis opus> esl, aul uno : 
ubi non aliter legilur, quam in ipsis Reguiis; ex 
quo fit, ut cum constauter duobus in locis eotlem 
motJo legalur, auctor ipse, quisquis cst, ita scri-
psisse putandus sil . Praelerea, opinor, hxc scri-
plura, paucis opu&esl, aut uno, tam novaesl e t in-
solila, ut librariis, nisi ipsam in iis quae babebant 
exeniplaribus invenissent, ne in mentem quidem 
venisset; ob idque magis inlelligitur, librarios ejus, 
quam reluli, varielalis auctoresdici jure nonposse. 
Ex quibus omnibus* concludi debet, Regulamm 
scriplorem alium esse ab eo qui Gonsiiluliones in 
Ipcem edidit, cum Lucae verba bis aliler citarit. 
Quod aulem dixi , vocera ένδς apud Lucam sum-
plam esse ab auctore non mystico sensu, sed pvo-
prioel nalurali, nempepro ferculo, id ex eo, quem 
mpdo citavi, Moralium loco miriiice confiFmatur. 
Cum enim ea Moralium regula, in qua baec legun-
tur, δλίγων δέ έστι χρεία, ή ένδς, lame.n paucis upns 
est, αήρ tmo, scripla sit de frugaliiate, certe illud 
Lucae lestimonium, nisi vox ένδς ibi pro cibo acci-
peretur, nibil omnino ad rem faceret. 

37. Argumenta, qtiae baclenus proposui, fortaeso 
videri polerunl aliquibus pauto remoliora : nunc 
proponam alia, quse ex ipsa styli ralione pelara. 
Cum ergo Regulas alque Consliluliones diligenter 
legerem, easque inter se compararem, videre visus 
sum duos auctoree, quorum unus uno, atius alio 
loquendi genere valde deleciarelur. El quoniam quae 
ipsis oculis subjiciiintur, ncscio quomodo magis 
movent, cujuslibet rei aliquol exempla proferam. 
Α tribus Yocibus inilium ducam, φιλοσοφία, φιλό
σοφος el φιλοσοφείν · quae ciini in GonsliUilionibus 
sxpe adbibeanlur, eas tamcn invenire non est 
usquam in Regulis. Sic igiiur loquitur Constitulio-
num auctor ipso prooemii sui iniiio :.Τήν κατά Χρι-
στδν φιλοσοφίαν έπανελόμενος, κα\ τών βιωτικών 
επιθυμιών τε κα\ ηδονών καϊ φροντίδων άνώτερον 
άρας τδ φρόνημα, elc. Εχ quo Chrisli amplexus e$ 
pliHosophiam, et supra cupiditales mundatws aique 
voluptates ac curas ammum exluli&ti, etc. Ejusdcm 
baec sunt vorba alio loco (cap. 4, mim. 3, p. 546) : 
Τί γάρ βέλτιον, είπε μοι, μιμείσθαι τών δένδρων τά 
εΰκαρπα... έξ ημισείας δέ τήν φιλοσοφίαν έργάζε-
σθαι, ψυχή μόνη, άλλ' ούχ* κα\ τφ σώματι; Utrum, 

* quauo, proestabilius est, arboresne frugiferas tmi-
tari.... atque tx dimidia tantum parte, solo videlicet 
animo, ac non etiam corpore philotophias operam 
dare? Eodem illo in capile (n. 4) sic scribi l : Ταύ
της γάρ τής διαθέσεως έν ψυχή γενομένης, ουδέν δ 
μετέχων τής τροφής, τού μή μετέχοντος δεύτερος εί$ 
φιλοσοφίαν φανειται. Quhquis enim, animo sic af-
fecto, cibum sumit, in nihilo videbilur infcrior non 
tumenli, quantum aliinel ad phUosopliiam. Caput 
qtfncuin, eisi brevi&siimim, ejus rei suppeditabit 

tria exempla. In eo igitur ita kgilur (pag. 550) : Ef 
δέ τι δέοι διά τήν άναγκαίαν χρείαν καϊ ύπαιΟρον 
έ'ργον έπιτελείν, ουδέ τούτο τήν φιλοσοφίαν κωλύσει. 
Ό γάρ ακριβής φιλόσοφος, φροντιστήριον έχων τδ 
σώμα, κα\ καταγωγήν τής ψυχής ασφαλή, κάν έ π ' 
αγοράς ων τύχη, κάν έν πανηγύρει, κάνέν δρει, κάν 
έν άγρώ, κάν. μεταξύ πλήθους πολλού, έν τώ φυσικώ 
μοναστηρίφ καθίδρυται, ένδον συνάγων τδν νούν καϊ 
φιλοσόφων τά αύτφ πρέποντα. Quod si oportuerit ob 
inevitabUem quamdam necessitatem opus aliquod eliam 
sub dio per/ici, ne hoc quidem philosophhe (uturum esl 
impedimento. Qui enim ver-e philosnphus est, ei cum 
eorpus sil loco scholce el gymmsii, siique eidem animi 
sedes firmissima : eiiamsi in foro fuerit, sive incon-
ventu, sive in monte, sive in media multUudinis fre-

' quenlia, ceu in naluraii monasterio commoratur : 
quippe qui inlus in se colligal animwn, et de rebus9 

quce sibi conveniaut, philosopJietur. Ultimuii) loeuni 
acccrsam e cap. 18, ubi sic legitur (pag. 560) : Δε-
δηλώκαμεν δπως δύναιτ1 άν ήμιν τδν ακριβή χα-
ρακτηρίσαι φιλόσοφον, exposuimus quomodo ρΛΐ-
losophum perfectum nobis expriviere possit. Ex qui-
bus perspici potesl, eas, quas dixi, voces Consti-
tjitionum auctori non parum familiares fuisse : quas 
tanien Regularum scriptori, res easdem el dicenti 
el exponenti, aut in menlem non venerunt, aut, si 
venerint, ipsis lamen uli noluit. Hoc idem, quod 
nobls proposuimus, alia via exsequi conemur. Illud 
igilur nolandum, verbnm ποιεΐσθαι ita in Constitu-

, tionibus usurpari, iiUipsis etiam locis, ubi tcmpore 
' passivo ponitur, iamen significalioncm aclivam re-

lineat. Res clarior fiet exemplis. lla ergo legitur in 
ipso Constitulionum prooemio : ΙΙολλάκις μέν πρδς 
ημάς πολλούς πεποίησαι λόγους, πυνθανόμενος τίνα 
τρόπον δέοι τήν τού αγώνος ένστασιν τελειώσαι. Νοη 
raro nobhcum habuisti sermonem, ac percontatus es, 
quomodo susceplum cerlamen absolvi opOrteat. A l i -
quanlo posl auclor ila scribit (cap. 4, pag. 548) : 
"Ας πρδς τδν πατέρα τής αμαρτίας τδν διάβολον π ε -
ποιήμεθα, quas [obligationes] cum peccali parente 
diabolo contraximus. Eodem illo in capite ita scri-
plum invenilur (pag. 549) : Ούτω τάς άρετάς τής 
ψυχής τή συνεργία τού σώματος άπελάμπρυναν, τδν 
πρακτικδν βίον σφραγίδα καϊ τελείωσιν τής πνεύμα-

) τικής πολιτείας πεποιημένοι. Sic animi virtutes cor-
poris ope illuslrarunt, acluosam vitam ceu sigilluut 
atque perfectionem tpiritualis vitce prmtantes. Ho-
rum similia sunt quae legunlur cap. 20 (num. 2) : 
Τοίς μέν ούν συγγενέσιν εύχώμεθα τά βέλτιστα, δι-
καιοσύνην, φημί, κα\ εύσέβειαν, κα\ ταύτα, άπερ 
ήμεϊς τίμια πεποιήμεθα. Precemur ilaque optima 
cognaii* nostris, justiiiam, inqiiam, el pielatem, et 
qucc nos magni fecimus. Nec diversaT, quae mox se-
quunlur (cap. 21, n. 2) : Ού γάρ έπΙ κακία τήνκοι-
νωνίαν πεποίηνται, siquidem ηοη malo consilio pe-
pigere socieCatem. Nolari potesl et illud (cap. 22, 
pag. 571): Ού γάρ οίκοθεν δρμηθε\ς, άλλ' άπ ' αυ
τών τών θείων Γραφών ταύτην τήν είκασίαν πεποί-
ημαι. Νοη enim proprio marle, sed ipsis divinis S i r i -
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pturis induclus hanc adhibui comparationem. Hanc 
autem loquendi rationem qua verbum ποιείσθαι 
tempore passivo positum aclivam significationem 
liabet, qui in Regulis quaeret, eum ego, cum ab ea-
nim leclione rccens sim, fnislra qunesilurum aflir-
inare posse videor. Et sicubi vox πεποιημένος in 
Regulis occurrit, uti reipsa in regula 1<*8 invenilur, 
tunc sigmficalionem passivam praeiert. ln eo eniin, 
quem nolavi loco, ka scriptum est: Τδ ερώτημα ού 
κυρίως φαίνεται μοι πεποιη μένον. Quartlio ho?c ηοη 
mihi rile proposita videtur. Confirmare pergam qtiod 
mihi proposui, hoc argumento : qui Constilulionum 
auclorest, cum monasterii praefectum indicare vull , 
passim his vocibas utitur, ηγούμενος, αφηγούμενος, 
καθηγούμενος, ύφηγούμένος, cujus rei aliquot exem-
pla ineo more subjiciam. lta igiiur scribit cap. 22 
(nuui. 2, pag. 570) : Κα\ μηδε\ς οίέσθω με, κρατύ-
νειν έθέλοντα τήν περ\ τούς ηγουμένους εύπείθειαν, 
υπέρογκα παράγε ι ν τά υποδείγματα. Pieque vero 
exisiimet quisqvam, me, obedientiam prafectis debi-
lam stabilire volentem, exempla iublimiora proferre. 
Haud longe iia rursus loquilur (num. 4, p. 575) : 
Ταύτην τήν εύπείθειαν απαιτείται δ κατά βεδν ασκη
τής τω ήγουμένω είσφέρεσθαι. Exigilur ab eo, qui 
steundum Deum ascela esty ut suo prasfecio hanc 
prestel obedientiam. In capite vicesimo primo (num. 
4, pag. 569) ita scripttim est : "Οτι δέ δ αφηγού
μενος ούκ άν έλοιτο τδν αύτφ μαθητευόμενον πρδς 
πονηρίαν έναγαγειν ούτως, εί δοκεί, σκεψώμεθα. 
Qnod autem prccceptor discipulum suum ad pravi- , 
latem inducere non re/tf.... hoc modo, $i placet, con-
sideremus. Alio loco ila scriplum invcnimus (cap. 
22, p. 573) : Οιδε γάρ δ γε συνετώς αφηγούμενος 
έκαστου κα\ ήθη, κα\ πάθη, και ψυχικάς ορμάς ακρι
βώς έξετάζειν. Piovit enim quiprudenlerpraest, unius-
rujusque et mores, et affectut, et ammimotusdiligen-
ter exquirere. Alque eiiam vocem καθηγούμενος in 
eamdem senlentiam adhiberi constat ex bis qua3 
mox subjuugam verbis (cap. 19, p. 565): Πολλώ 
μάλλον οί πρδς τήν μάθησιν τής εύσεβείας κα\ τής 
όσιότητος άφικνούμενοι, άπαξ πεπεικότες εαυτούς, 
ότι δυνήσονται παρά τού καθηγουμένου τήν τοιαύτην 
έπιστήμην λαβείν, clc. Mullo magis qui ad discen-
dam pielalis sanciilalisque disciplinam accedunl, ubi 
temel per&uaserint sibi, seejusmodi scieiUiam apuv-
tecto ediscere posse, etc. Seqtiilur (cap. 20, n. 1) : 
Πατήρ γάρ έστιν αληθέστατος, πρώτος μέν ό τών 
απάντων Πατήρ* δ δεύτερος δέ μετ 1 εκείνον, ό τής 
πνευματικής καθηγούμενος πολιτείας. Pater est enim 
tenssimus, primus quidem universorum Paler: $e~ 
cundu* vero post illum, is qui prail in spiritualis vitw 
inuitulo. Auctoris baec suul verba alio loco (cap. 
21, o. 5) : Καϊ έτερον δέ σκοπώμεν, ώς εί φαύλος δ 
μαθητής γένοιτο παρά τήν αυτού αγωγή ν, αισχύνη ν 
άπαρηγόρητον έξει έπ\ της οικουμενικής κατά τδν 
της κρίσεως καιρδν πανηγύρεως δ ύφηγούμενος. 
Sed el aliud prcelerea consideremus, quod si malus 
etauru disciputus ob ipsius instilutionem, inurenda 
magistro sil judicii tempore xnlelcbilh ignominia coram 

Α orbis terrarum publico conventu. Plura cjusdem ge-
neris alia, si vellem, adjungere possem : eed cuui 
cactera in ipso fonle videre cuique liceat, in bis 
diutius immorari nolui: eo magis, quod ea quae re-
tul i , salis superque probent Conslitulionum auclo-
rem iis, quas dixi , vocibuslibentissime usum fuisse, 
quibus taraen Regularuni scriplor, cum monasterii 
praefeclum denolare vult, nunquam ulilur. Ab his 
non ila multum discrepant quae ascribam. Cum 
ergo Constilutionum librum allcnle legerem, in his 
animadverli vocero σύστημα saepissime usurpari ad 
significandam fralrum socielatem : quod esse ita, 
ut dixi , ostendent ea quae proferam exempla. Sta-
tim occurrit i l lud, quod legitur initio capilis 18 : 
Έπε\ δέ ol πλείστοι τών ασκητών κατά συστήματα 

^ πολιτεύονται, elc. Al quoniam versantur simul in 
communitate plurimi ascetarum, etc. Sub liDem ca-
pitis 21 ila legilur (pag. 570) : "Απασα τοίνυν πρδ-
φασις εύλογος τώ βουλομένφ χωρίζεσθαι πνευματικού 
συστήματος περιήρηται, etc. Ilaque aqum omnit 
pr&textus sublalus esl ei% gui vult α spiriluali tocie-
iale separari, elc. Sic autem incipitcaput 22 : "Οκως 
μέν ούν προσήκει τδν άπαξ ένωθέντα πνευματικφ 
συστήματι φυλάττειν τήν ένωσιν άδιάλυτον, κατά"τί 
ένδν ύπεθέμεθα. Quomodo quidem indissolubilis con-
junclio ab eo, qui $e spiriluali socielati semel ad-
junxerit, tervanda $it9 quoad potuimus, oslenditnus. 
Eodem illo in capilc (num. 5, p. 575) rursus ita 
ecriptmn esl : Ταύτης γάρ τής συμφωνίας έν άσκη-

• τικψ συστήματι καθεστώσης, ^αδίως ή τε είρήνη έν 
αύτοίς πολιτεύσεται, etc. Slanle enim in ascetarum 
conventu hac %>oluntatum consemione, nullo negotio 
et-pax inter ipios divenabitur, elc. Nec ita raulto 
infra sic legitur (cap. 25, n. 1 ) ; Κα\ τού oval κλη
ρονόμος γίνεται, ό έν συστήματι άσκητικφ τοιαύτας 
αίτίας ταραχής ένδιοους, et vocis illius vai hccres 
evadil is, qui in ahcelica socielate talet turbarum 
cautat serit. Locus unus duo ejusdem rei exempla 
praebet. Ita igilur auctor loquitur cap. 26 (pag. 576): 
Προσήκει τοίνυν καϊ τδν έγκαταλεγόμενον πνευμα
τικφ συστήματι μή εκείνους πρδς τόν εαυτού τρόπον 
μεθαρμόζειν έθέλειν, άλλά τδν οίκείον τρόπον τοίς έν 
τφ συστήματι έΟεσί τε κα\ τύποις έξομοιούτ. Par 
igitur fuerit, eum etiam, qui in spiriluulem socieia* 

) tem allectus est, non illos ad suos moret accom-
modare vclle, sed suos more$ socicialis moribus 
inslitulUque conformare. Caput vicesimum no-
num legere qui volet, in eo quoque banc, de 
qua agiiur, vocein quater adhibitam inveniet. In-
cipiamus ab ipso lilulo, ubi sie legitur : "Οτι ού 
χρή εταιρίας δύο ή τριών αδελφών έν συστήματι 
άσκητικφ γενέσθαι. Quod ηοη decei in ascelico in-
stilulo peculiarem quamdam amiciliam esse inter duo$ 
aut tres fratres. Sequitur : Εί δέ άποτεμόντες κα\ 
διορίσαντες εαυτούς, σύστημα έν συστήματι γίνονται, 
πονηρά ή τής τοιαύτης φιλίας συναγωγή Προσ
ήκει τοίνυν μήτε τάς τοιαύτας εταιρίας συγχωρεί-
σθαι έν τοίς συστήμασι, μήτε, elc. Si vero secantes 
ac separantes seipsos, aliqua communitas in com-
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munitate fiant, viliosa est eju&modi amiciti(C eon- Α variis nominibus iui ad signittcandam frairum so-
junciio Qnare oporiet neque ejusmodi sudalitia 
permitti in convenlibus, neque% elc. El quando lam 
muita congerere semel cccpi, alia eliam ex iis quae 
sequunlur capilibus atldam. Ergo liomm in uno 
ita scriplum invenitur (cap. 5-2, p. 579/: Ταύτης 
της τάξεως έν πνευματικώ συστήματι φυλασσόμενης, 
δτι δντως έσμέν σώμα Χριστού, elc. Hcec disciplina i t 
in apirituali conventu serveltir, perspicuum erit nos vere 
corput Cluisti esse, elc. Aliud vero (cap. 55, p. 579) 
sic incipit : Χρή μέντοι κα\ τούς τών ρευματ ικών 
συστημάτων αφηγούμενους τήν πρδς αλλήλους ασκούν
τος εύνοιαν.... μή καταλύειν τά αλλήλων σπουδάσματα. 
Oportel autem et spirilualium coeiuum pratfeclos, 
muiuam exercentes benevolenliam alterum al-

cielalem : allerum, his nominibus non simpliciler 
nl i , sed sic, u l vocem πνευματικός ipsis adjungat. 
Loca qusedam, quibus id oculis subjiciatnr, addu-
cam. Hic est capilis 21 tilulus : "Οτι ού δει ττ,ς 
πνευματικής άδελφότητος άποκόπτεσθαι. Quod ηοη 
oportet α spiriluali fraternitale resecari. SequiHw 
slalim posl litulum : Χρή μέντοικαΐ τούτο πεπεϊσΟαι 
σαφώς, δτι ό άπαξ είς σύνδεσμον κα\ συνάφειαν έλθών 
πνευματικής άδελφότητος, elc. Jam illud quoque 
pro certo habendum est, eum, qui $emei fraternkati 
spirituali atligatus esl et adjunclus, etc. Paulo poel 
ila legitur: Πολλφ μάλλον δ είς σύμβασιν έλθών πνευ
ματικής συμβιώσεως, etc. Longe magis qui foedus 
inierU spiritualis illius contubernii\ etc. Hoc ipso 

leriut studia non de&lruere. Et paulo post ita legi- & loco ita scriptum esl: Πόσφ μάλλον ό πνευματικ | 
t u r : "Αν τοίνυν ό ^αθυμότερος Γδη έξδν αύτφ μετά 
αδείας άποφεύγειν τούς έν τφ άπαξ αίρεθέντι συστή
ματι πόνους, etc. Si igilur qui negligentior sil, /t-
cere sibi animadvcrterit, impune labores deieclo? $e-
mel societatis effugere, elc. Titulum ullimi capitis 
qui legel, in eo ila scriplum inveniet, "Οτι ού χρή 
τδν έν συστήματι πολντευόμενον άσκητήν. Quod ηοη 
oportet ascelam in aliquo convenlu degentem, ctc. 
llaud procul a tilulo occurrit illud, "Οταν γάρ ό μέν 
κανών τού βίου έχη, μηδέ χωρίζεσθαι τού συστήμα
τος φ συνήφθημεν, μηδέ, elc. Cum enim viice no-
ttne institulum sil, neque separari ab illo coelu cui 
fuimus adjuncli, neque, elc. Sane si Constilulionum 

κοινωνία συναρμοσθείς, etc. Quanto maghqui spiri-
tuali socielali ancilm estf ts, etc. Haud mullo post stc 
legilur (cap. 21, n. 2 ) : Ούτως δ λέγων, δτι διά τούς 
φαύλους χωρίζεσθαι τής πνευματικής αναγκάζομαι 
συνάφειας, etc. Sic qui ail: Cogojr propler tvalo* e 
spiriiuati communilate separari, elc. Operi suo fineni 
brevi tmpositurus auctor, sic loqtiilur (cap. 55, 
p. 580) : Ή εί εκείνοι έμμένοιεν τή αθετήσει τής 
ρευματ ικής κοινωνίας, etc. Aut si iidem illi spiri-
tuatem sodaiitaUm pergani aspernari, etc. Aam v i -
dimtis Tocem πνευματικός voci σύστημα quinquies 
aul sexies conjungi; ob idque ea loca liic rursus 
exscribere necesse non est. Eisi autem Kegularmn 

atque Hegularum idem scpiplor esse semel dicaKir, ^ scriptor mull i t variisqne noniinibus ulilur ad signi 
reirari sivbibit vocis σύστημα qiue Corislilutionum 
auctori quavis alia funiUiarior erat, ne veslig&um 
quidem in Regiriis exstare. Nam experienlia docet, 
auclores, qui rcs easdem in duobus operibus aut 
tractanl aut inlerpretantur, si in uno una voce ad 
rem aliquam significandam srrpissime usi siul, ea-
dem uii solilos ei in aliero opere, maxime si hanc 
ipsam rem passiin exprimi i»pus sit. Regularura 
aulem auctor, qtiisquis est, cenlies quidem aliis 
nominibus fralrum conventum exprcssit: sed ta~ 
men eum semper a voce σύστημα abstinuisse, ex 
operis leclione plane constal. Quomodo ergo Regula-
rmn alque Consiitulionum imus el idein auctor esse 
potesl, cura in his ad cerlam quamdani reni expri-

ficandum roonachorum coitluberuium, lamen bis 
nominibus ne siniel quidem vocein πνευματικός 
adjungit. Par esl igitur duos auctores disiingui, 
quorum, ul solel, diversa eral scribendi ralio. 

38. Hactenus sermo inslilutus esl de quibusdam 
vocibus, quaa cum sint faniiliaiissimae Conslilulio-
num auctori, misquam tainen in Regulis adbiben-
tur : nunc loquamur dc aliis aut vocibus aut scrl-
bendi ralionibus, qua\ cum non niinus iamiliarcs 
sinl Regularum scriplori, eas tanien nunquam in 
Consliiulionibus usurpatas invenias. Ad quod go-
nus periinenl duo illa, πληροφορείν et πληροφο-
ρεισθαι: quse \occs cum in Rcgulis sint frequenlis-
simae, in Couslitutioiiilms tamen nusquam legunlur. 

mendam voccra unam frequcnlissime usurpari vi- 1) Jam noslro more aliquoi ejus rei exempla ob ocu-
deamus, quse lamen vox in illis ad eamdcm rem 
egnificandain uusquaiu usurpatur? Ego in exem-
plis esse non puto, scriptorem ita unquam sui dis-
similem fuisse, ut cum rem aliquam in uno opere 
certo quodam noniine saepissime expressissel, in 
altero libro eamdem rem eodem illo nomine mis-
qnam expresserit, pra?sertim, ut diximus, si rci 
illius exprimenda3 occasio sese passim offerret. Ex 
quibus consequens esse arbilror, ut duo auclorcs 
ciistingiianlur, quorum iinus Regulas, aller Con-
Bliiuliones conscripserit. Hxc certa esse exislitno 
quidem : sed, ne cui quis scrupulus supcrsit, hoc 
idem magis confirmare slalui. Duo sunt igitur, qû e 
notala volo. Primum, Constiluiionum auclorem 

los ponamus. Ita igilur scripium est in Regulis oaa-
joribus (reg. 11): Τδν μέν πληροφορήσας, ort ό, e l c , 
sic ut alteri quidem persuaserit, ut $t\ elc. Alibi iu 
iisdera illis Regulis (reg. 27 maj.) iia legilur : Πλη-
ροφορηθέντες διά τής φανεριόσεως τών ού μετ' αλη
θείας ύποπτευθέντων, τής έπ' αύτφ διακρίσεως 
απαλλάσσονται. Ipsi, ίί«, quv falio suspecta [iieTanl, 
cognittSy ita demum certiores facti, ab ea, quam de 
ipso conceperanij suspicionc liberanlur. Kec aliter 
loquilur auctor in Regulis brevioribus, ubi bsec 
verba reperiunlur (reg. 11 brev.): Έάν ούν τις πλη-
ροφορηθή όσων καϊ ήλίκων κακών γίνεται αΓτια τά 
αμαρτήματα, elc. Si cui igitur fcrtuasum titt quoi 
et quaniorum malorum causa peccala sint, elc. Alia 
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regula (reg. 37 brev.) sic incipit : Πληροφορηθείς Α verbo πληροφορεΐσθαι in iis, qua3 dixi, Constitu-
τη^παρουσίαντοΰΔεσπότου θεού του τά πάντα Ιφο-
ρώντος. Si ei pertuasum sit de prcesentia Domini Dei 
omnia mspicienti*. Mox iia legitur (reg. 38 brcv.): 
Πληροφορείσθο> δέ, δτι ούχ άνθρώπφ αντιλέγει, ή 
υπακούει, ήδη δέ κα\ αύτφ τ φ Κυρίψ. Sit autem per-
suasissimum ei, se non homini conlradicere, aut 
obedire, sed Domino ipsi. Sequilur (reg. 81, p. 
444): Μέχρις άν πληροφορηθήναι ίυνηθή, ή δτι ό 
βεδς κρττή; δίκαιος, elc. Quoad ei persuaderi po*-
«if, awi Deum esse jusium judicem, elc. Inlerjcclis 
mullis, scriptor loquitur (reg. 127): Πόσω μάλλον, 
«άν πληροφορηθή τις-, θεδν έχειν έπόπτην τών 
ιδίων χινημάτων; Quanto magis idtm vitabitnr 
si quis *ibi ptane persuaserit, se motuum suorum 

tionum locis usurum fuisse pulo, quod verbo πεί-
θεσθαι ul i non soleal pro eo, quod est, certo cre-
dere9 aut persuaderi. Videntur igilur dislingiiendi 
esse duo auclores, quorum umis verbo πληροφο
ρεΐσθαι unice deleclaltis sit ad quamdam persua-
sionem signiOcandam, alter vero ad eamdem rein 
exprimendam potius alio quovis verbo usus sit. 
Ubi et illud notari potest, vocem πληροφορία sae-
pissime quoque in Regulis tam longioiibus quam 
brevioribus legi : quae tamen semel tanlnm ia 
Conslilulionibus reperitur; ex quo f i l , ut duo au-
ciores distingui debeant, quorum uni vox πληρο
φορία ila placueril, ut oa passim uterelur, alte* 
•ero eadeiu seniel duntaxat quasi fortuito usus 

Denm rnspectorem habere? Plura qui volent, legere Β ail. Mulia omiilo sciens; nec enim notari possent 
poierunt regnlas 132, 174, 199, 219, 233, 261, 
272, 296 el 306. Jain velim secuin reputent eru-
t i t i homines, num verisimite sil auctorem quem-
[iam uno verboad aliquid signifieanduni passiin iu 
aliquo opere u l i , qui tameo eodem illo vcrbo 
mmqiiam utatur in alio libro ad eamdem rem ex-
vrinendani, maxime si rein illam sa?pius exprhni 
«porloerit. In ConsLilutiontbus aulem verbum πλη-
ροφορεΐν nusquam legitur, uura lamen earum au-
cior ad eaindem rem significandam alio verbo sae-
ptus usas sit. Et ne quis id temere dictum fuisse 
eusiimel, loca quaedani adducam, quibus dubita-
tio omnis lollatur. liaque Constilulionum auclor 
eic loquilur (cap. 9) : Γνόντες ουν τήν ζημίαν, φύ-
γωμεν τής επιθυμίας τδ άτοπον. Cognito iiaque dt-
trimento, hauc absurdam cupidinem fugiamus. Nec 
i u roullo infra sic scribit (cap. 16) : Μηδέν όλως 
χατορθούν έξ οικείας λογιζόμενη δυνάμεως, nihii 
ornnino suit se viribus recie facere ratus. Paria 
sonl quae paulu posi legunlor (cap. 17, p. 560): 'Αλλά 
λογισαμένη τή άναιδεία του τής πονηρίας εύρετού 
τήν τών άτοπων εννοιών φαντασίαν γενέσθαι, etc. 
Sed Ulud leeum cogitans, ab impudente ilio nequi-
litr intentore absurdarum cogilationum tpeciem tm-
prirot, etc. Maxime itolandum quod sequitur (rap. 
19, p. 563; : Πολλφ μάλλον ol πρδς τήν μάθησιν 
της εύσεβεέας κα\ τής όσιδτητος άφικνούμενοι, άπ ιξ 
πεπειχοτες εαυτούς δτι δυνήσονται, elc. Mullo ma-

omnia, quin taedium alque satietas aiTerretur. Sed 
tamen illud silentio prxlerire non queo, adverbia 
quaidam in Regulis non raro prseire Scripturarum 
testimoniis : qui adverbiorum usus nullus est tn 
Conslitutionibus. Magis pes inlelligetur, si exem-
pla aliqua proponaniur. Primum aulem occurrit 
illud in Regulis majoribus (reg. 5 ,n .2 ) : Τού Κυρίου 
οριστικώς είπόντος, δτι Ούτω πας έξ ύμώτ9 elc. 
Cum Dominus verbis decrettriig dixerit9 t Sic onrnii 
ex vobis, » eic. lloc ipso in loco ita legilur : KnX 
Ιτι δυσωπητικώτερον, Καθώς έγω τάς έττοΛάς τον 
Πατρός μου τεη\ρτ\κα9 etc. Ει9 quod efficacius 
iliam possit commovere, ι Sicut et egu Patrii mei 
prcecepia scrvavi, ι elc. Consentil cuni iis qua3 dixi-
mus, illud (reg. 37, n . 2), τού Αποστόλου φανε-
ρώς παραγγέλλοντος, τδν μή έργαζδμενον, μηδέ 
έσθίειν, cum Apostolm aperle pracpial, ut qui twu 
laborai9 neque etiam manducet. Eamdem scrftendi 
raiionem secutus auctor in Regulis brevioribus, 
ita scripsit (reg. 47) : Ήλίκον δέ έστι τδ κρίμα τού 
αμαρτήματος τούτου, έξεστι γνώναι πρώτον μΛν έξ 
αποφάσεως τού Κυρίου καθολικώς είπόντος, Ό άχει-
θώτ τφ Υ1φ9 eic. Porro quam giave tit Itujnsce 
peccati judicium, intelligi potest primo quidem ex 
$enlentia Domini, qui in universum dixit: < Quit-
quis non obedil Fiiio9 ι eU:. Slatim iia scriptum in-
venihir (reg. 48) : Οίς επιφέρει καθολικώτερον, Οΰ-
τως ό Οησαυρίζων έαντφ, elc. Quibus magit gene-

gii qui ad discendam pieialis tanclilaluque dtici- f) ralim adjungit : t Sic qui sibi Ihesaurizat, ι elc. 
ptmatn accedunt, ubi semet penuaserint sibt\ set etc. 
Prima captlis 21 verba ha?c snnt : Χρή μέντοι κα\ 
τούτο πεπείσθαι σαφώς, δτι, etc. Jam illud quoquepro 
eerto habendum e i i , etc. Ejusdem generis sunl quec 
ascribam e cap. 22 (p. 573): Διά τοι τούτο προσήκει 
μηδαμώς έναντιουσθαι ταις αύτου διατάξεσιν, άλλά 
πεπεϊσθαι, etc. Quocirea nullo modo ejus staluiis 
adzertandvm est9 $ed pro certo habendum, elc. 
Certe si qni Regulas scripsil, scripsisset et Con-
stitmiones, aliquando in iis, quaa mox cilavi, locis 
verlK) πληροφορείσθαι, nno omnium sibi familia-
rissimo, osus esset : qaod cum non fecerit, jure 
poUndas esl alius esse ab eo, qui Constituiionum 
libmm emiail. Eoque roagis Regularum auctorem 

Inierjcctis non paucis stc lociilus esi auclor (reg. 
115) : ΟΓς επιφέρει δυσωπητικώτερον, "Ωσπερ ό 
ΥΙός τοϋ άτθρώΛου9 elc. Quibut hcec efficociora et 
ad ptrsuadendum apliora adjungit : ι Quemadmo-
dum Filius hominis, ι eic. Harum reruin qni 
cuiiosi sunt, siinilia exempla videre polerinit in 
regulis 125, 131, 438, 212, 221 et 269. Ejusmodi 
autem adverbia, quorum usus in Regulis fiequens 
est, nusquam in Conslilutior.ibus occurruul. Quud 
ullimo loco proponere decrevi, id nescie quomoclo 
me magis movet: merito an immerilo, judicabunl 
alii . Probavinius monaslerii praefeclum in Consti-
tutienibus indicari variis nominibus, quac a Regu-
1U absunt : ounc eumdem alia quadam ratieiitV 
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quara in Gonstilutionuin libro cernere~non cst, in 
Regulis designafi ostcndemus. Jain ad exempla 
confugiamus. Auctor igilur cum dixisset bonestam 
illara esse et ordinaiam vivendi ralionem, si inter 
fratres membrorum ralio servetur, comparalioni 
buic insislens, sic loculus est (reg. 24, inter maj.): 
"Ωστε τδν μέν τινα οφθαλμού έπέχειν δύναμιν τήν 
έπιμέλειαν τήν κοινήν πεπιστευμένον, elc. Ita ut 
nlius quidem oeuli vim obtineat, cui scilicet concre-
dita sit communis rerum cura, etc. Haud longe 
ita (reg. 2 5 , n. i ) scribit : Διόπερ δ τήν κοινήν 
φροντίδα πε πιστέ υ μένος, ώς όφείλων λόγον δούναι 
περί έκαστου, ούτω διακείσθω. Quamobrem cui de~ 
mandata est commnnis cura, is ita afficiatur, tan~ 
quam qui de singulis tedditnrus sit rationem. Per-
sequitur boc modo (n»g. 26) : Άλλ' άπογυμνοΰν 
τά κρυπτά τής καρδίας τοις πεπιστευμένοις τών 
αδελφών εύσπλάγχνως και συμπαθώς έπιμελεΓσθαι 
τών άσΟενούντων. Sed debet hisce fratribus, qui in-
firmis benigne et humane curandis prafecti stiwf, 
cordis arcana aperire. Alio loco ita legilur (reg. 
50) : Ούτω κα\ πολλφ πλέον δ τά ασθενή ματα ίάσθαι 
τής άδελφότητος πιστευθείς, etc. Sic mulio eliam 
magis cui totius fratrum societalis sanandcc dele-
gata provincia e$(y etc. Sequitur (reg. 45, n . 1): OE 
τήν δδηγίαν τών πολλών πεπιστευμένοι, τούς έτι 
ασθενέστερους διά τής εαυτών μεσιτείας προβιβάζειν 
όφείλουσι τή τού Χριστού εξομοιώσει, etc. Hi quibns 
credita est plurium regendorum cura, infirmiores 
sua ipsorutn opera ad imilandum Chrhlum pro-
movere debent, etc. Exempla niullo plura e Re-
gulis brevioribus , si liberet, proferre possem : 
sed ne nimium longus csse videar, aliqua solum 
subjiciara, caitera indicabo. In his igitur ita legi-
mus (reg. 45) : Ό μέντοι έπιτεταγμένος τήν οίκονο-
μίαν τού λόγου, έάν αμελή ση τού άναγγείλαι, ώς φο-
νεύς κρίνεται. Ccelerutn cui tradendcn doclrince 
munus commissum is si annuntiare neglexerit, 
perinde ut Iwmicida damnatur. Ejusdem gcneris 
sunt baec (reg. 95): Κα\ ταύτης ούκ έν ίδία εξουσία 
κειμένης, άλλά παρά τού ταύτην έπιτεταγμένου τήν 
φροντίδα οίκονομουμένης,έντε καιρψκα\ μέτρω,βίο. 
Jsque [cibus] in ipsius poleslale posilus non *if, sed 
ab eo cui fuit cura hcec concredila, el in tempore ei 
in mensura ipsi subministretur, etc. Quibus compar 
ic gcminum csl illud (reg. 152) : Φαίνεται δτι ούκ 
έπληροφορήθη τήν ελπίδα Λαζάρου, ούτε έγνώρισε 

'τήν άγάπην τού πεπιστευμένου τήν πάντων κα\ αυ
τού έπιμέλειαν. Apparet huic persuatum ηοη esse 
de $pe Lazari, neque ipsum charitatem illius, cni 
omnium et sui ipsius cura concredita est, perspectam 
habere. Niliil omnino differunt quse ascribam 
(rcg. 158) : ΕΙ δέ τις οΓεται χρήζειν τού πλεί
ονος, εΓτε έν νηστεία, εΓτε έν αγρυπνία, εΓτε έν 
φδήποτε άλλο), άποκαλυπτέτω τοΓς τήν κοινήν έπι
μέλειαν πεπιστευμένοις τήν ύπόθεσ'ιν αυτήν, δι* ήν 
νομίζει τού πλείονος χρήζ·ειν. Quod si quispiam 
crttlimet opus $ibi esse asperitale majore, sive in 
jejuniis, tive in vigilfis, sive in quacunqut alia re9 
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patefaciat rei communi prcefeclis hanc ipsam ralio-
iiem, ob quam asperilale majori indigere se arbitra-
tur. Ejus rei duo exempla exbibcbit regula una 
(reg. 255), in qua sic legitur : Δύο ταγμάτων κα-
Οολικωτέρων δντων, καϊ τών μέν τήν προστασίαν πε· 
πιστευμένων, τών δέ είς εύπείθειαν κα\ ύπακοήν 
τεταγμένων, έν διαφόροις χαρίσμασί, λογίζομαι δτι ό 
μέν τήν προστασίαν κα\ έπιμέλειαν τών πλειόνων 
έγκεχειρισμένος, τά πάντων ε'δεναι και έκμανθάνειν 
οφείλει, elc. Duo cum $int magis generales ordines, et 
eorum, qui aliis praficiuntur, ei eorum, quorum 
partes sunt morem gerere et obedire, secundum di-
ver$a dona, arbitror, cui prccfectura et cura plurium 
concredita est, eumy quiv omnibus congruunt, scire 
ac ediscere debere, etc. Elsi mulla jam nolavi, n i -
hilominus tamen alia duo loca adjiciam. Primus 
est (reg. 252) : 'Αλλά τ φ θεφ έντυγχάνει περ\ τού
του. Κα\ τήν ανάγκην τής ένδείας αύτφ έπιδείξας, 
ούτως έσθίει τό διδόμενον παρά τού μετά δοκιμασίας 
έπιτεταγμένου ποιειν έφ' έκαστης ημέρας τδ, Δί-
εδίδοτο έκάστφ καθότι άν τις χρείαν ειχεν. Sed 
eum [panem] α Deo pelil. Atque posila ip$i ob ocu-
los indigentta: $U<B necessiiate, sic edit qusd datur 
ab eo, cui cum probalione ea cura concredita cst, 
ut quolidie facial illud, c Dividebatur iingulis, proui 
cuique opus eral. ι Aller (reg. 284) : Παρά τίνων 
δέ χρή λαμβάνειν, κα\ πότε, κα\ πώς, ό τήν κοινήν 
φροντίδα έπιτεταγμένος δοκιμάζειν οφείλει. Α qui-
bus aulem accipere conveniat, et quando, et quo* 
ηιοάο^ expendere debet is cui concredita est commu-
ni$ cura. Ejusmodi autem circumlocutio, qua Regu-
larum auctor sibi inirifice placuit, nusqiiam in Con-
stilutionibus usurpala invenilur. Cui ergo persua-
deri poteril, Regulai uni alque Conslilutionura unum 
et eumdem auclorem esse, cum ulrumque opus 
tam diverse scripium sit?Ego quidem non lanto-
pere insislendum pularem, si conlroversia essel de 
aliqua re quae raro tam in Rcgulis quam in Con-
slilutionibus occurrerel: sed cum in ulroque opere 
de monacborum pra?posito passim sermo institua-
tur, non video qui fieri poluisset, ut fralrura prae-
feclus ea, quam dixi , verborum circuiiione non 
aliquolies sallera in Constitutionibus designaretur, 
si earum idem auclor esset, qui Regularum. Au-
ciores enim, qui cerlis quibusdam dicendi formu-
lis ad aliquam rem exprimendam uti consueve-
runt, iisdem, si eaindem illam rem in aliis operi-
bus sa3pe exprimere necesse habeant, aliquando 
sallem vel incogitantes utuntur. El quod magis at-
que magis movere debet: ea, quam nolavi, verbo-
ruin circuitio tam familiaris crat Regularum scri-
ptori, u l non solum eam adbiberel lum cum totius 
monasterii praepositum indicare vcllet, scd ipsam 
etiam tisurparet, cum sermo haberetur de privatia 
quibusdam monachis, qui quibusvis rebus praeOce-
rentiir. Hanc ejus rei exempla sunl -(reg. 87) : Τδ 
διδόναι ή λαμβάνειν εί κ?Λ κατ 1 έντολήν, ού παντός 
έστιν, άλλά τού μετά δοκιμασίας πεπιστευμένου τήν 
οίκονομίαν. Dare aut accipere etiam secundum wan-
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dalum, ηοη tii cnjndibet, sed ejns, cui post factum 
ptneulnm delatum est dispensandi munus. Rursus 
(reg. 100»: Ό τήν μετάδοσιν έπιτεταγμένος, μετά 
δοκιμασίας τούτο ποιείτω. Ctii munus distribuendi 
fuit assignatum, is examine prwmisso illud impleat. 
Nec secus scripliim est aliquanto post (reg. 141) : 
Παρεκτδς τού πεπιστευμένου τήν έπίσκεψιν των 
εργαζομένων, ή τήν οίκονομίαν τών έργων, δς, elc. 
Εο exceplo qui operariis invisendis el dispensandis 
operibus prafectus fuit, quisquis, etc. Similia loca 
adjicere mibi licerel : scd ca indicare salis habebo. 
Velim igitur leganlur regula>148, 152, 187 el 288. 
Adnotanda lam nmlla existimavi, ut magis inlel-
Hgeretur Regularum atque Constilulionum non 
unum et eumdetn auctorem esse, cum naturale 
non sit, ut unus et idem scriptor tam diverse et 
seniiat Η scribat. 

§ XI . Par$ texta, ubi muitis argumentis probalur 
Basiiium Reqularum auctorem esse. 

59. Yidimus nou unam omnium aentenliam Bsse 
de Ascelicis. Gombetisius Basilium Conslilutioiuim 
monasticaruin aiiciorem facit: sed Regulas ipsius 
esse negat. Tillemonlius, Duptnus, Natalis Alexam-
der et alii fere omncs ul Regulas, ita et Constitu-
tiones monaslicas Basilio tribuunt. Ut ul baec sunl, 
dubilari merito non potest quin Basilius volumeu 
aliquod de rebtis monaslicis confcceril. Nam ea, 
qux reluliimis(a), vetcrum tesiimonia aperle ostcn-
dunl BasHium non brcvc quoddam, sed amplum ac 
praciptitim opus de monachorum inslitulis con-
scripsisse. Quare aul Regulas, aut cerle monasli-
cas Constiluiiones ei adjudicari necesse est. No-
tandum est aulcni, nullum baclenus velerum scr i -
plorum toslimonium allatut» esse neque a Combe-
fisio, neque a quovis alio, quo conslaret olim ab 
aliquo scriptorc anliquo Consltluliones monaslicas 
Basilio ascriptas fuisse. Et CiTle, ut mihi quideni 
xidelur, cjusmodi testimonia cerla et indubilata 
proferre promptum non erat, cum si qua esse v i -
deantur, ea in conlrariam senlentiam inlerprelari 
liceat. Nam quod litterarum monumentis prodituin 
esl, piissimos viros, Tbeodosium, Pbilibertum et 
Plalonem Conslilutiones Basilii studiose legisse(t), 
ex eo nihil certum concludi polest. Et vero Con-
siitDiionum nomcn, ut alia pleraque, iia cl ipsura 
quoque ambiguum est; nec per se potius eas Con-
siilutiones monaslicas, quae in Basilii editionibus 
ioTeniunlur, signiGcat, quam ejusdem Regulas. 
Omnia enim nomina baec, liber, instiluta, regula, 
eonsiilutiones, et ejusdem goncris alia, quibus an-
liqui scriplores ad Asoelica Basilii significanda 
usi sunl, ex se omnino idcm valcnt, nihilque altud 
natura sua significant, quam quaedatn opera, qurc 
de rebus monasiicis Basilins edidit. Ha?c autem co 
notavi, ut ostenderera ex ejusmodi teslhnoniis, in 
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qnibus Basilii Constitulionum mentio fit, nibil j u -
vari opinionem eorum, qui ConsUtuliones mona-
sticas, quas vocant, Basilio tribmint, cum, ut dixi, 
Gonstitutionum tiomen per se anceps sit et arabi-
guum. Fateor quidem monasticas Goitstiluliones 
aple et proprie constittitionum nomiue significari 
posse: sed eas necessario hoc norotne indicari nego, 
cum ei ipsas Regulas ita qtioque appellare liceal. 
Cum enim regulae nihil aliud sinl, quam conslilu-
tiones quaidam monaslioe, sine dubio ipsis regulis 
constitutionum nonien dari nihil vetat. Quare ex 
ejusmodi testimoniis, in quibus veieres aliqgot 
scriplores Basilii Conslilulionum meminerunl, efli-
cilur solum, Basiliuiu scripta aliqua, quse ad re* 
monasticas pertinerent, vulgasse: at ex bis nibil 
amplius colligi potest. Gum ergo ita res sit (#), 
nunc vidcndum quae sini scripla illa ascetica, quae 
composuisse Basilimn tot testes cl antiquissimi 
tradiderunt. Ego autem ctim siiperius dixerim (d) 
Regulas simul et Coustituliones inonasticas uni ei 
eidem scriptori ascribt non debere, ego igitur ut 
liberalissime cuin Basilio agam, nibil amplius fa-
cere queo, quam ut borum operum allerutruro t i 
tribuara. Rursus cum mox afiirmarim nulla vete-
rum scriptorum leslimoiiia proferri posse, ex qui* 
bus certo consiel Consliluliones monaslicas olim 
Basilio tributas fuissc, vix ferendus essem, si ea.s 
summo i l l i viro adjudicarem. Quafe Regulas ei 
ascribendas esse censni: eo magis, quod et aucto-
rilas, el ralio, ct ipsum scribendi genus ila sua-
deant. El quidem composuisse Basilium aut Asce-
licum simpliciler, aul Libruin ascericum, aul Regu-
lam, aut Consliluliones, aul quidquam similc, testes 
suni Hieronymus, Suidas, Gregorius Turoncnsis, 
Benedictus, Theodosius, Plato, Pbiliberlus, Eu-
gendus et Gregorius Nazianzenus (e). Quoniam au-
tem nomina haec, quibus hi scripiores usi sunt ad 
ascclicas Basilii lucubrationes indicandas, ex se 
ambigua sunt, ncc per se reguias inagis, quain 
cotislituliones monaslicas signiOcant, bene ac feli-
citer provisum cst, ut ea ab aliis auctoribus et an-
tiquUsimis el locuplclissimis plane et aperle expli-
carcntur. Praeeat leslimonium Rufini qui in sua 
Pra?falione in Regulam sancti Basilii ad Urseium 
abbalem sic loquiiur (f): Ad hccc ego, ne quid l<bi 
minus digne, non dico quam geritur, sed quam geri 
debet, exponerem, S. Basilii Cappadociai episcopi, 
viri fide et operibus et omni sanciiiaie satis cluri, 
Jnstilula monachorum, quce interroganlibus se mo-
nachis velut sancli cujusdam juris responsa statuil, 
protuli. Ergo de Rutiui senleulia Institula mona-
ehorum nihil aliud sunt, quam responsa illa, qux» 
Basilius dedit monacbis, qui ipsuni interrogareul: 
boc cst, ipsae sunt Regulae, in quibus Basilius mul-
tas ac varias monachorum qusDsliones docle ac d i -
lucidc solvil. Ergo, eodem leste, Regularum legiii-

U* Loge i i . 27. 
{b) Lege n. 27. 

Le^e n. 27. 

(d) Lege n. 54 et seq. 
{e) Lege n. 27. 
(f) Lege Coxlicem rcqul., D. 97. 
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mus parens Basilius est. Ubi obiter notandum, ex Α nemine ei certo iribuantur. Quare, si aucloritatis 
liis opiime inleliigi vernm esse quod dixi , videli-
cct, nomina haec, conslitutiones, inttiiuta, et horum 
similia diverse explicari posse, el talia esse, ul sua 
nalura non polius consliluliones monaslicas, quam 
regulas significent. Et vero nisi Ruftnus ipse do-
cuieset quid intellexissot per insliluta monachorum, 
Constilulionesne an Regula* hoc nomine significa-
renlur, ignoraremus : sed cum baec addidil, quw 
interrogantibus se monachis velut snncli cujusdam 
jurxs responsa statuit, proluli, diibilalionem pror-
sus cxemit. Nec aliler aut sensit, aul scripsit Cas-
sianus, cujus verba boc loco rursus referre non 
pigebit. Sunt autein ejusmodi (a): Huc accedxi% quod 
tuper hac re viri et vila nobxles, el sermone scxentia-
que prceclari, multa jam opuscula desudarant, S. 
Basilium et Hieronymxim dico, aliosque nonnullos, 
quorum anterior sciscttanlibns [ralribus super diver-
sis inslilutis vel quceslionibus non tolum facundo, 
verum eliam divinarum Scripturarum teslimoniis co-
pioso termotie tetpondit. Quibus verbis Regulas in-
dicari nemo non videt, cum in ipsis quaeslionos 
fratrum atque interrogaliones ut iacunde et co-
pinse, ila congruenter Scripturae convenienierque 
eiiodenlur. Hoc idem mirifice coniirmavit iropera-
tor Jusiinianus, cum Regularum breviorum unain 
citavii (reg. 267), hoc modo : Βασιλείου επισκόπου 
Καισαρείας Καππαδοκίας, έκ του κανονικού αύτου 
βιβλίου, Έρώτησις, ΕΙ όπου μέν λέγει, Ααρήσεται 
ΧοΛΛά* δπου δ*, ΌΛΙγα, πώςλέγουσί τίνες μή είναι 
τέλος τής κολάσεως τοις κολαζομένοις; 'Απόκρισις. 
Τά αμφίβολα κα\ έπικεκαλυμμένως είρήσθαι δοκούντα 
Ιν τισι τόποις τής θεοπνεύστου Γραφής, ύπδ τών άλ
λων έν άλλοις δμολογουμένων σαφηνίζεται, elc. Βα· 
silii episcopi Cct&arca Cappadocice, ex ejns libro 
Begularum. Interrogalio. Si tumdicit, c Vapulabit 
multxsu, iurn, paucis : ι qtio p<*clo quidam dicunt 
nullum finem gupplxcxi fore iis qui poena afficiunlur ? 
Responsio, Quoe ambigua suntt ac videntur obscure 
esse dicla in quibusdam locis divinitus iuspiratce 
Scripi»rcet alibi ab alixs quor confessa el aperta sunt, 
declarantur, elc. Regularum igitur libcr Justiniani 
selale Basilio tribuebatur. Hanc opinionein a niajo-
ribus acceplam ad posleros transmisit Pbotius (6), 
bis verbis : Είτα οίον "Ορους τινάς ασκητικούς, ώς 
έν ερωτήσει και άποκρίσει προηγουμένους, εκτίθε
ται τδν άριθμδν πεντήκοντα [πέντε ] . Κα\ πάλιν 
συντομώτερον έτερους "Ορους τιγ*. Deinde quasi Re-
gulas quasdam ascelicas, xnlerrogando ac respon-
dendo propositas exponit, numero quinquaginla quitx-
qn$ : Uerumque breviores alxas trecenlas iredecim. 
Si igitur veruin esl Regittas simul el Constituliones 
Basilio Magno tribui non pos.se, longe melius esl 
atque praestabilius summum hunc virum Regula-
rum auciorera facere, qnam Constilulionum, cnm 
ipsum Regulas composuisse afllrment anliquissimi 
et gravissimi scriptores, Constituliones autcin a 

1 1 Luc. x i i , 47, 48. 

(α) Cass. In.y in Praef. 

habenda ralio sit, quse maxima in iis rebus baberi 
debet, oportet non Oonstilulioncs, quarum ne men-
lio quidetn perspicue facta est apud antiquos, sed 
Regulas Basilio iribui, utpole quarum Basilius au-
ctor fuisse olim a priscis scriptoribus diclus sit, 
qui ejus aut aequales, atit fere aequales fuere. 

40. Cum illud quasi principium cerlum posueri-
nnis, Regularum aique Constitutionum non unum 
et eumdem auciorem esse; consequens est, si ra-
lionem sequi volumus, ul Basiliutn non Conslitu-
tiones, sed Regulaft scripsisse dicamus. F.tenim, si 
quis monasticas Consliluliones cum Regulis 'com-
parateril, statim animadvertet lantum bas ab il i is 
diflerre, quanluni opus pracstantissimum ab opere, 

^ si non malo, at inter mediocria lamen ullimo dif-
ferl. Et vero referlae sunl Regulae praeceptis salu-
berrimis atque uiilissimis, quibus non monacbo-
rum modo, eed etiam Cbrislianorum vita et mores 
sanclissime componi possinl. In his multa ac d i f l i -
cilia Scriptura loca doctissime ac dilucidissioie 
explanantur. Videas hominem ad iniinitas gravesque 
cujuscunque generis quicstiones solvendas semper 
paratum, et ita aple ad singula respondenlem, ut 
nihil melius aut convcnienlius afferri possil. Cepte 
opus lam absoluluin non in quemlibet convenit, 
scd in virum, qui ut acri judicio, ila oroni eccie-
siaslicai scientiae supellectile insiruclus essci. Ejus* 
modi igitur opus potius tribui debel doclissirao 

^ gravissimoque scriptori Basilio, quam Conttilulio-
num libcr, in quo nihil ita magmim, niliil i la 
ulile, nihil ita cxiiniutn conlinetur. Nam, ul aiunl. 
inagnum magna decent, parvum parva. Quamob-
rem non erralurum puto, qui Regjlas ianquam 
pmestantisshnas praeslanltssimo scripiori Basilio, 
Conslilutiones vero monaslicas tanquam mediocres 
mediocri cuivis auctori Iribuct. Ac nc quis exisli-
met Regulas falso dici exiinias, nec verius niona-
sticas Con&fcUuliottes diri mediocres, meminisse 
operje prelium esl, monaslicas Consliluiiones nus-
quam apud anliquos certo el indubiianler citari . 
Sanc RuGnus el Cassianus, qui Regulas perspicue 
laudarunl, prorsus lamen de Constrtulionibiis s i -
luere. Et quod magis mirabere, Pboiius, qui cacte-

^ roquin lam copiose dc Ascelicis locutus est, 
tamen ne unum quidera verbum de Constilutionum 
libro addidit, sic ul id opus aul non novisse, aut 
nullo loco babuisse videalur. Neque vero mona-
slicas Conslituliones magis apud reccnliores lan-
datas invenio, cum Regulae tamen sajpe cilentur. 
Profeclo, si Ibeologi, si alii scripiores ecclesiasliri 
aliqtiid in Constilutionibus invenissenl, quod si i 
alicui usui esse poluissct, eas crcbro citassent : 
quod cum non fccerinl, salis declararunt nihil ejus-
modi in ipsis invenisse. Quare, ut d i i i A eonsenla-
neum esl raiioni, Regutas ul i egregias ascribi 
erudilissimo scriptori Basilio, CoBstituiiones vcro 

(6) Cod. cxci, p. 403. 
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uti longe ioferioree bomini longe iiiferioris aorlis. Α γάρ, δτι δ πολύτιμος μαργαρίτης πρδς τήν δμοίωσιν 
Map$ autem ac magis in bac mea sentenlia coit-
iirraor, quotics Regulas Scripturarum teslimoniis 
referciri cogito, cuin tamen ejusniodi lestimonia 
raro in inonasticis Constitutionibus adbibeanlur. 
Opos euiin iu quo passim Scriplura cilantur, au-
clorem decet Scripturarum perilissiroum, qualem 
Basilium fuisse, si non ex antiquorum tesliraoniis, 
at certo tamen ex ipsius Basilii indubitalis scriplis 
cognosceremus: Conslilulionum vero auclorem dict 
par est hominem qui, quanturo ex ejus opere con-
jici poiest, Scripluras non ila inullum calleret» 
Maxime quoque ad rem facil quod legitur in Basilii 
epislola 295 : Τούτου χάριν απέστειλα τδν ποθεινό-
τατον ημών άδελφδν, ίνα καϊ τδ πρδθυμον γνωρίση, 

τής επουρανίου βασιλείας παρείληπται, ήν αδύνατον 
ήμϊν προσγενέσθαι δ Ιού Κυρίου δείκνυσι λόγος, μή 
πάντα δμού τά προσόντα ήμϊν, κα\ πλούτον, κα\ δόξα ν, 
κα\ γένος, κα\ εΓ τι άλλο τών πολλοίς περισπούδαστων 
πρδς τήν άνταλλαγήν αυτής προεμένοις. Planum est 
entm, regnum coelesle per preliotam margarUam ad-
umbrari: quod nos assequi non po$se declarant Do-
mini verba, nisi omnia timul quee habemus, et divi* 
tias, el gloriam, et genut, et si quid aliud est, cujus 
$tndio desiderioqne plerique teneantur, pro eo com-
parando deuramus. H#c nisi explicenlur, ul falsa 
sunl, i u nimiam severilatem prse se ferunt, cum 
vendi omnia ad salutem comparandam nibil necesee 
siu Nec minus aspere loquilur auclor in Regulis 

χα\ τδ νωθρδν διεγείρη. καϊ τδ άντιτεϊνον φανερό ν ^ brevioribus, quarum cenlesima priroa sic incipit : 
ήμιν καταστήση. Πολλή γάρ ή επιθυμία κα\ Ιδεΐν 
υμάς συνηγμένους, κα\ άκούσαι περί υμών δτι ούχ\ 
τδν άμάρτυρον αγαπάτε βίον, άλλά μάλλον καταδέ-
χεσθε πάντες, καϊ φύλακες τής αλλήλων ακριβείας 
είναι, κα\ μάρτυρες τών κατορθουμένων. Ούτω γάρ 
έκαστος και τδν έφ'έαυτψ μισθδν τέλειον άπολήψεται, 
*Λ\ τδν έπΙ τή τού αδελφού προκοπή, δν καϊ λόγω 
κα\ έργω παρέχεσθαι ημάς άλλήλοις προσήκει, έκ 
ιής συνεχούς ομιλίας κα\ παρακλήσεως. Hanc ob 
eentam desideraiUsimum fralrem nostrum tntst, ut 
tt alacres agnotcat, et tardos exstimulet, et nobi$ 
indicet rtluciante$. Nam vehemenler cupio tum vi-
dere zos coadunalos, tum hoc de vobxs audire, quod 

Τδ, Παντϊ τφ αΐτούντί σε δίδου, καϊ τόν θέΛονΐα 
άπδ σου δανείσασθαι μή άποστραρής, ώσπερ πει-» 
ρασμού έχει τόπον, ώς ή ακολουθία τών συνημμέ
νων δείκνυσι. Κα\ είς πονηρούς έστι τδ προστεταγμέ-
νον, etc. lllud, « Omni pelenti te tribue, el volentem 
α te mutuum accipere ne aveneris ", ι est loco 
quasi tenlationis. quemadmodum eorum, quce proxi-
me tequuntur, series declarat. Atque prceceptum t/-
lud datum e$t in improbot, eic* El hsec quoqtic 
expositione indigent. Alioquin enim sequeretur im-
probos esse eos omnee, qui sua bona non vendide-
runt, quandoquidera improborum nomine bic inlel-
ligunturejusmodi homines, qui facultalibus sule 

rimm α iestium conspeetu remoiam non amaiis, ted Q non renuntiarunt. Verba Graeca inlerrogationis233 
polius tinguli uultis et muluce vetlra diligentice et re-
rum pr&clare gestarum tesles fieri. Ita enim unus-
qmuque ti propriam mercedem integram consequetur, 
et cam, qtue ex fralris progressu accedit: quam aller 
alleri tam verbis quam faclit ex jugi congreuu atque 
cOmolationt debemus conciliare. Hic igilur Basilii 
locus ad rem valde perlinet. Constat eniro Regulas 
ei Conslitutiones in eo maxime inler se dissentire, 
qood in bis anacborelarum slalus probelur, in illis 
vero eorum vivendi genus acriter reprehendalur. 
Qaare com ex ea, quaa? r..ooo cilavi, epistola l i -
qiieat DCL probauim foisse Basilio anacborelarura 
vivendi genus, ratio suadel, ut Regulae, in quibus 
id vivendi genus non probatur, ei tribuantur, non 

sunt haec : Έκ πάντων τών κατορθωμάτων, έάν Ιν 
λείπη τιν\, εί διά τούτο ού σώζεται; Εχ omnibu$ 
recte factu si vel unum desit aluxi, num propterea 
salutem non consequilv' Cui quaestioni respondene 
auclor, sic scripsit : "Ινα έν έν\ μόνφ δόξη παρ-
ακούειν, καϊ τούτο ούτε διά δκνον, ούτε διά καταφρό
νησα;, άλλά δι* εύλάβείαν κα\ τιμήν τήν περ\ τδν Κύ
ριον, έπΙ τούτψ μόνψ ακούει, Έαν νίψω cet 

ούκ έχεις μέρος μεζ% έμον' ubi (Pelrus) in uno dun-
taxat vi$us est non obedire, atque hoc neque ob segni* 
item, neque ob contemptum, sed propter reverentiam 
εί honorem Domiui, ob id iolum audit, « Si non la+ 
vem /#, non habes pariem mecum M . ι Quod bic dici* 
tur, fore, ut quis salutem non consequalur, si vel 

autem Consiitiitioncs, in quibus iilud vitse inslilu- ^ untim recte faclum omiserit, id , nisi interprelere, 
lum prorsus probari vidimus. Ita enim et Basilius 
sibi ipee eonstabit, ct Regulae cum ejusdem epi-
ttolis in eo conseolient, quod in his aeque ac in 
iilis anacborelarum vivendi ratio improbetur. 

4 1 . Salis quidera ex diciis constat Regularum 
anctorem Donnunquam videri paulo severiorem : 
sed tameo, quoniam ita expedil, ejus rei aliquot 
exetopla rarsus hoc loco proferam. Cum igitur in 
«ajoribas Regulis protulisset illud MatlhaBi : Simile 
est regnum calorum homini negotiatori, quarenli 
bwas margarila*, invenla autem pretiosa margarita 
abiitw, elc. sic persequitur (reg. S, n. 2 ) : Δήλον 

plua justo severum esl, polestque ad desperationem 
adducere. Rogatus scriplor, quoroodo curo iis ageri* 
duro sit, qui devilanl gratiora peccata, patrant 
Yero leviora indiscriminaiim, ita respondet, ut om* 
nia peccau aequalia efDcere videatur : quod ut fal-
sum, ila asperum esse nemo diffitebitur. Ejus au-
lem ha»c sunt terba (reg. 263) : Πρώτον μέν είδέναί 
χρή, ort έντή Καινή Διαθήκη ταύτην τήνδιαφοράν ούκ 
έστι μαθεΐν. Μία γάρ άπόφασις κατά πάντων αμαρ
τημάτων κείται, τού Κυρίου είπόντος, δτι Ό ποιών 
τήνάμαρτίαν, δούΛόςέστι της αμαρτίας. Primuni 
quidem noste oporlet hanc difjerenliam (veccatorum) 

* Matth, x i n , 4 5 seqq* 1 1 Luc* v i , 30, 29 . 1 1 Joan. x u i , 8. 
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in Νονο Testamento ηοη reperiri. Vna namque ha-
belur sententia adversus qualibet peccala, cum Do-
minus dicat, ι Qni facit peccatum, servus est pec-
cati» Ει quod moleslius videbitur, auclor ita 
in.prtidenter scripsisse credi vix potest, cuin in rc-
gula quarta non dissimilia jam dixissel. Ex quibus 

•omoibus colligi potest auclorem, nisi ejus verba 
recle intclligantur, severiorem videri merito posse. 
Quare si diflicilia quaedam Regularum loca incaule 
legeris, facile credas, Combeiisii exemplo, quemvis 
alium polius earum auclorem esse, quam Basilium : 
ecd si quispiam ejus-nodi locorum sentenliam rile 
el scrulalus fueril el assecutus, nihil asperius aut 
durius in ipsis inveniet, sibique plane persuadebil 
severitatein illam in nullum alium magis convenire, 
quam in Basilium, qui eo ingenio eral, ut cum do-
gma aliquod explanare sibi non proposuisset, aii-
quando liberius severiusque loquerelur. Nam in 
rebus ad mores pertiiienlibus, nonnunquam minus, 
ut ita dicam, allcndebat ad verba quibus uleretur, 
quam ad audienlium salutem, ad quam quemque, 
quacunque ratione posset, perducere conabatur. 
Nunc e Basilii oralionibus exempla aliqua subdam, 
u l cum iis, quae reluli, Regularum locis possint 
comparari. Basilius igilurcum illud Lucae, Destruam 
horrea mea, et majora adificabo, cxplanaret, ita !o-
culus est (lom. I I , p. 50) : Τίς έστιν ό πλεονέκτης; 
Ό μή εμμένων τή αύταρκεία. Quis avarus e$t ? Qui 
rebu$ quce satis sunt, contentm non est. Quod ita 
breviler ac simpliciter diclum perterrel. Nam, si Ua 
est, pauci erunt, qui avari non sint. Longe gravius 
est quod sequilur. Cum enim Basilius in quadam 
oralione sermonem insliluisset de eo adolescente, 
cui, ut est apud Matlhaeum, Doiuinus dixeral: Vende 
quue habes, et da pauperibus "* , lum dcmura ipsum 
ila alloquilur (lom. 11, p. 51) : ΕΙ γάρ ούκ έφόνευ-
*ας, ώς συ φής, ούτε έμοίχευσας, ούτε έκλεψας, ούτε 
κατεμαρτύρησάς τίνος μαρτυρίαν ψευδή, άνδνητον 
σεαυτφ ποιείς τήν περί ταύτα σπουδήν, μή προστι-
8ε\ς τδ λεϊπον, δι1 ού μδνου δυνήση είσελθεϊν είς τήν 
βασιλείαν τού θεού. Eienim, si ηοη occidisli, ut ais, 
neque adulterium comtnisisti, neque furalus e&, neque 
contra quempiam falsum testimonium dixisti: nihilo-
tninus tamen adhibitam in his ugendis diligentiam 
tibi infructuosam efficis, qui quod reliquum e$l non 
adjicias, quo solo possis in Dei regnum ingredi. Et 
vero quisquis audit illud : Nihilomtnus tamen ad~ 
hibitam in his diligentiam tibi infructuosam e/ficis, 
qui quod retiquum est non adjicias, quo solo possis 
in Dei regnum ingredi, slalim, nisi allenlior sit, sibi 
In animum inducil Basiliuin hoc diccrc voluisse, 
fieri non posse, ut quis in regnum coelorum ingre-
diatur, nisi fecerit quod huic adolescenli deerat, 
lioc est, nisi omnia sua vendiderit, dcderiique pau-
pertbus : quod nimis austerum esse videnl omnes. 
Addam locum quemdam e sermone De legendis li-
bris gentUium (tom. 11, p. 181), ubi ila legitur : 'Ος 
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τω μέν ακουσίως τού προσήκοντος άμαρτόντι κάν 
συγγνώμη τις Γσως παρά τού θεού γένοιτο* τψ δ! 
έξεπίτηδες τά χείρω προελομένω ουδεμία παραίτησις 
τδ μή ούχ\ πολλαπλασίω τήν κόλασιν ύποσχεΐν. Enim-
vero qui α redo decoroque ηοη voluntarie aberrarit% 

forle veniam aliquam oblinebil α Deo : qui vero fuerit 
con&ullo mala amplexus, imptacabiliter tupplicia 
longe majora perferel. Ha2C qui legenl, iis, nisi ca-
\eant, facile in meiUem venici, horum verborum 
hanc esse scntcntiam, qui non voluntarie peccave-
r i l , eum forlassc veniam consecuturum; qui au-
lem consulio et volunlarie, nihil ei spei rclinqui, 
sed omnem poenilcniiae locum prorsus adimi : quod 
non niodo plus sequo severum est, sed falsum, et a 
Basilii mente remolissimum. Eodem illo ex libello 
rursus pauca snbjiciam. Sunt autem hujusmodi 
(ibid.) : "Ωστε καλλωπιστήν εΐναι κα\ δνομάζεσθαι, 
ομοίως αίσχρδν ήγεϊσθαί φημι δεΐν τούς τοιούτους, 
ώς τδ έταιρεΓν, ή άλλοτρίοις γάμοις έπιβουλεύειν. 
Quare cincinnatum esse et appellari, ojque lurpe cen-
sendum dico atque scorlari, aut alienis nupliu insi-
diari Cerle, cum ita locutusesl Basiiius, remexag-
gerasse dici mcrilo potesl. Nam aliud mnllo est t 

cincinnatuin esse appellariqiie, et aliud scorlari, 
aul alienis nuptiis inskJiari. Ex quibus omuibus 
liquct Basiliuin, cum aniinarum salus ageiviur t 

nalurali quodam impeiu quasi abreplum, raro qui-
dcm, sed nonnunquain lamen aliqua dixisse, quae, 
nisi explicenlur, severiora aul sunt, aul videri pos-
sunl. Ilaque quisquis raiionem sequi volueril, Re-
gulas potius Basilio tribuet, quarum in nunnullis 
major quaBdam severilas apparel, quam monasticas 
Gonstiluliones, in quibus ejusmodi scveritatis ne 
vesligium quidem ullum exslal. Ita enim constabit 
Basilium, cum de moribus sermonem haberet, seiu-
per sui similem fuisse : qui scilicel ubique lain i n 
Regulis quam in aliis suis scriplis nonnunquarn 
se paulo scveriorem ostenderit. Neque tanien pro-
plerea sialim reprehendendus esl vir sunimus, cura 
ejus verba quilibet paulummodo perspicacior i n 
bonajn partem interpretari facile possil. 

42. Quod jam atlinet ad ipsain scribendi ral io-
nem, ingenue falebor Regulas, si eloquontia spe-
ctelur, a cxleris Basilii operibus nonnibil differre: 
sed haec diveisitas, cum rei argumenlum ita poslu-
laret, neminem movere debel. Non enim decebat ία 
monaslicis Regulis conscribendis uli grandiori sty-
lo, sed simpliciore, quique ad res, qu% Iractaren-
tur, aplior essel atque accommodalior. Ego igitur 
Rcgulas, si cum reliquis Basilii scnplis comparen-
tur, minus elegantes esse non nogo quidcni: sed ta-
raen conlendo ipsas non indignas esse, qnae elo-
quenlissimo scriptori ac facundissimo iribuanlur. 
Et vero quid in Regularum slylo vel morosis displi-
cere possit, non video. Fluit ubique oratio libere 
ac suavilcr. Ul verborum abundantia scriplorem 
copiosissimura fuisse apcrte ostendil, iia eorum 

M Joan. f i n , 34. , e * Matth. xix, 21. 
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delectufc constructioque dubilare non sinit quin Α < Ei qn vult lecumin judicio contendere,* etc. Loca 
tdem disertissimus fuerit. Quid plura? Α nobis fa-
ci l earum rerura optimus judex Pbotius. Ubi eniin 
de Asceiicis Basilii loquitur, ila scribil (α) : In his 
tamen duobus libris non semper ad empliasim recur-
rit. Siatim enim primus liber nihil prce $e ferl tale, 
nUi quod semel alicubi per relicenliam malum omen 
areriat. Nam ad ccelera quod atlinel, valde ibi est 
frmus, el aeque purus atque dilucidus, perque duos 
houe libros decurrit timplicior quidam el perfami-
liaris sermo ac compositio, ad vulgi aures comparata 
aique demissa, el ad solam demum auditorum salu-
lem inlenta. Graeca videre qui cupiet, ea superius 
legere poteril (num. 27). Sed baec generatim dicta 
sunl: nunc de cerlis quibusdam nolis, e quibus 

quaedam Scripiure diverse ab interpretibus versa 
fuisse non raro monet Basilius. Exempli causa, 
sic in opere Sex dierum scripluin invenitur (hom. 4 
in Hex., 11. 5) : Πρόσκειται δέ έν πολλοίς τών αντι
γράφων, Καϊ συνϊ\χβι\ τδ ύδωρ τό ύποχάτω τοϋ 
ουρανού είς τάς συναγωγάς αυτών, χαϊ ώρθη ή 
ξηρά· άπερ ούτε τινές τών λοιπών έκδεδώκασιν έρμη-
νέων.... τά τοίνυν ακριβή τών αντιγράφων ώβέλισται. 
Additum est tamen in tnullis exemplaribus, « Et con-
gregata est aqua, qua? sub coelo erai, in congregatio-
ne$ suas, et apparuit arida. > Qua? sane verba nulli 
ex reltquis interpretibus tradidere.... Nolata sunt 
igilur obelo exemplaria accuratiora. Basilius, cuai 
psalmum vioesimum oclavum coram populo expla-

BasiHum Regularuniaucioreiu esse cognosci possit, Β oaret (tom. I , pag. 114), eodein roodo locutus 
disseramus. Hanc dicendi forinulam, ego vidi, aut 
ego novi, Basilio perfamiliarem fuisse jam monui (('). 
Invenilur autem et in Regulis quoque ea ipsa scri-
bendi raiio; ob idque Basilius earum legilimua pa-
rens esse jure pulandus est. Ila igiiur in rcgula 
254 scriplum inveniltir : "Ωσπερ ούν τδ άργύριον 
άκολουθιαν έχει τοις τραπεζίταις δίδοσθαι είς πορι-
συΑν, είσ\ γάρ, ώς έν Αλεξάνδρεια έγνων, οί υπο
δεχόμενοι και τούτο ποιούντες, ούτως, elc. Quemad-
modum iglur pecunia solet nummulariis ad qucestum 
isri{$unl enim, utego Alexandriai novi, quirecipiant, et 
tdipsum peraganl), $ic,etc. Ει alibi cum dc quibusdam 
rebus, quae sponle nalure fiunl, verba (ecisset, per-
seculus csl boc modo (reg. 509): Έγώ δέ έγνων, δτι 

est : Έν πολλοίς μέντοι τών αντιγράφων προσκείμε-
νον εύρομεν τό, elc. ln muliis uutem eximplaribm 
additum reperimut illud, elc. lnsigne aliud exem-
pluro proferam c secundo in Eunomium libro (num. 
20), ubi ila legitur : Τέως γε μήν μηδέ έκεϊνο άπα-
ρασήμαντον καταλίπωμεν, δτι άλλοι τών έρμηνέων, 
οί καιριώτερον τής σημασίας τών Εβραϊκών καθικό-
μενοι, Έχζήσαζό με, άντί τού, "Εχτισεν, έκδεδώ-
κασιν. Interim tamen neque illud silentio praterea-
mus, interpretes alios, qui convenientius llebraica-
rum vocum sentenliam assecuti $untt pro c creavit, > 
edidisse c possedit me. ι Et ne longus sim, omitio 
scicns, quae legunlur in bomilia prima in tteXaern. 
uum. 6; ilem quae scripla sunt in bomilia tu p*al-

ταύια κατωρθώθη Χριστού χάριτι κα\ έν άνδράσι C m u m qUadrage$imum quarlum, num. 4. Fit auteu 
quoque in Regulis nientio illius in Scriplurarum 
iiiterprclalione varietatis. ln bis enlm ila scriptum 
est (reg. 251): 'Ως μή είναι πρόσταγμα, 'ΑΛΛά νυν ό 
έχων βαΛάντιον, αράζω, ήτοι όρεί(ούτω γάρ καΐτά 
πολλά τών αντιγράφων έχει), άλλά προφητείαν προλέ-
γοντος τού Κυρίου, elc. Ita ut illud, ι Sed nunC qUi 
habel $acculum,tollat, ι teu«tolletle» (sicenim etiam 
multa exemplariahabcnt), non sit quoddam pracepliim, 
sed vaticimum Domini, quipranuntiabat futurum, etc. 
Has dicendi formulas, τδν έπιμέλειαν τήν κοινήν 
πεπιστευμένον, ot τήν δδηγίαν τών πολλών πεπιστευ-
μένοι, ei alias id genus in Regulis saepius occurrere 
aliquanlo ante oslendimus (d). Principium aulem 

xi\ έν γυναις\, πίστει τή είς τον Κύριον γνησία. 
Ego autein novi hmc Christi gratia completa [uisse 
tnm in tiris lum in feminis, per genuinam in Domi* 
num fidem (c). Cum in tomo primo de ultimis duo-
bus in Eunominm libris dispuiaremus, adiioLavimus 
Basilium, si quid aut probasset, aut confutasset, 
aut explanasset, ila oralionem concludere solitum, 
και ταύτα μέν έπι τοσούτον, ιά μέν ούν περ\ . . . . έπ\ 
τοσούτον, aul alio simili modo. Paria autem in Re-
gulis invenimus, in quibus sic legitur (reg. 2 fus., 
n. 4 ) : Και περί μέν τής είς θεδν αγάπης τοσαύτα. 
Sed hactenus de dilectione Dei. Quando aulem seinel 
Bafilii in Eunomium libris usus sum, ex his aliud 
argumentum pelam. Igitur, cura initio libri lerli i ^ Proverbiorum exponeus Basilius eodem loquendi 

gencre usus est, hoc modo (pag. 106) :OTov πορνεία 
κα\ σωφροσύνη παρά σο\ κρίνεται, κα\ υψηλός προ-
καθέζεταί σου δ νους πεπιστευμένος τδ δικαστήριον. 
Exempli causa, tcorlalio εϊ pudicitia apud te jntft-
canlur, et excetta tua mens ejusmodi judicio sibi 
commisso prcesidet. Decel igilur non Conslitutioues, 
sed Regulas Basilio Magno Lribui, cum io bis Ba-
siliani styli niulta moitimenla exstent, in illis au-
tem nibil tale usquam compareat. Neque hoc mihi 
credi postulo, sed Constitutionum librum allenU 

signiflcarc Tellet Soripturam sacraro, ila locuius 
est: Άξιώματι μέν γάρ δευτερεύειν τού Υιού παρα-
δίδωσιν Γσως δ τής εύσεβείας λόγος. Dignitate quidem 
[Spmlutn\ tecundum ette α Fitio tradit fortasse 
pietatis sermo. Secus autem in regula nona majore 
non legitur, ubi ita scriplum esl (pag. 351): Δικά-
ζεσθαι δέ περί αυτών έπι δικαστηρίων εξωτικών 
άπηγόρευσεν ό τής θεοσέβειας λόγος, δι' ών φησι· Τφ 
θέΛοντί σοι κριθήναι, etc. Sed cum ipsis pro tribu-
naU exierno liiigare vetat pielatii sermo, his verbis : 

M Luc, x x i i . 36. 

(t) Cod. cxci, p. 493. 
|4) Leg. n . 29. 

(e) Praf. n. 72. 
(d) Leg. n. 36. 
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ac diligenter legi velim : quod qui feceril, ila, ut Α όμοίωσιν τής επουρανίου βασιλείας παρείληπται, ήν 
αδύνατον ήμίν προσγενέσθαι δ -τού Κυρίου δείκνυσι 
λόγος, μή πάντα δμού τα προσόντα ήμιν, κα\ πλού-
τον, και δόξαν, κα\ γένος, καίει τι άλλο τών πολλοίς 
περισπούδαστων πρδς τήν άνταλλαγήν αυτής π ρ ο -
εμένοις. Planum esl enim regnum ccclesleper prelto-
sam titurgzritam adumbrari : quod nos assequi non 
posse declarant Domini verba, nisi omnia simul quoe 
habemus, et divilias, et gloriam, et genus, et $i quid 
aliud e$tj cujus studio detiderioque plerique tenean-
iur, pro eo comparando deseramus. GombeGsius 
vero boc modo (c) : Videtur islis satis aperte au-
clor e regno coelorum ercudcre, qui non renuntient 
omnibus, nec paupertatem evangelicam amplexenlur, 

sed non proplerea facile adducar, B 1 u o d P a t r e < Gangreme* merite damnarunt. E« ergo 
ille pretiotus lapis omnibus coemendux, perfectio illa 

dixi , rem esse, suis oculis cernel. 

45. Scio afiter sciitire doctissimum virum Com-
befisium : sed quod pro flrmo argumenlo aliuli i , 
Regulas aliquando severiores videri, id nostrae opi-
nioni magis favere quam officere arbitror. Basilius 
enim, ut ex diclis (α) conslat, in aliis quoque scri-
ptis suis se praeslitit eum, qui aliquando severior 
fuisse credi possil: sed ila tamen, ut, si verborum 
ejus vera sentenlia iutelligatur, nihil oranino ne-
que in Regulis, neque in aliis ipsius lucubrationi-
bus aul praedurum aul Stoicum inesse perspicuum 
sit. Faleor igitur non in Regulis modo, sed in aliis 
etiam quibusdam Basilii scriplis didicilia qiredain 
loca reperiri 
ut eas adulterinas esse pulera. Cur enim, quaeso, 
in spuriis ponerentur Regula? noniine severitatis 
cujusdam majoris, alia vero illa Basilii scripla, in 
quibus non minores difticullaies occurrunt, pro 
veris haberenlur?Cur rursus suspectx erunl Basilii 
Regulce ob difficiles quosdaro locos, aliorum vero 
sanctorum Patrum l ibr i , in quibus loci aut seque 
diOiciles, aut etiam difliciliores inTeniuntur, care-
bunt suspicione? El alioqui levia sunl, qua; vir 
doctissiinusCombefisius opponit, et talia, qualia in 
echolis publicis quotidie proponi solent, quaeque 
qua facilitate objiciuntur, eadem vel ab adolescen-
tibus solvuntur. Quare cum erudilissimus vir Tille-
Diontius (b) Gombefisii argumenta legisset, eorum-
que cuique respondere statuissct, ita respondit, Μ 
mirari sc non raro significaverit, tara levia ab ho-
mine docto serio proponi potuisse. Eisi aulern T i l -
lemontii libri rari non sunt, quoniam tamen for-
tasse ad manum non omnibus erunt, speciosioribus 
Combefisii argumenlis breviler hoc loco respondere 
mibivisuru cst: quod eo libenlius faciam, quia in 
variis responsionibus novi aliquid inveniri solet. 
Sed antequam ultra progrcdiar, annolare libet 
Gombefisium, cum Eusiaihium Sebastenum Regu-
larum auclorem esse sibi semel falso persuasisset, 
eibi persuasisse non verius, eumdem illum Eusta-
tbium ob earum Regularum perversam doctrinam 
in concilio Gangrensi condemnatum fuisse : sed 
quod procerlo vir doctissimus babuit, id valdein-
certum est. Suot enim qui dicant sermonem in con-
cilio Gangrensi de alio Eustalhio baberi, quorum 
antcsignani sunt erudilissimi viri Baronius, Bion-
dellus ei Dupinus. Sed cum baec qua?stio bujus loci 
non sit, mihi salis esse exislimavi, si ea de re mo-
nuissem. Jam ergo ad propositum me refero; ipsa-
que Gombcfisii verba, quibus regulam octavam 
majorera oppugnat, boc loco exscribere non pige-
bit. Primuni aulem Basilii, deinde Conibefisii verba 
subjiciam. Basilius igilur ita loquitur (pag. 350) : 
Δήλον γάρ, δτι ό πολύτιμος μαργαρίτης πρδς τήν 

» Maltb. χιχ, 21. 

ία) Leg. n. 41. 
(b) Vie de taint Batile, pag. 638. 

sub consilio α Christo proposila, ut et virginitas; non 
ipsa absolute vita celerna aut pietas Chrisliana. Gom-
befisium aulem si meminisscl eorum qua3 prius 
dixisset, talia non scripturum fuisse puto. Gtirn 
enim in ea oralione , quam Basilius in diviles ha-
buit, aliquid simile legisset, iia respondit, ul ejus 
responsio ad bunc Regularum locum opliiue ac-
commodari possit. Basilii autem verba, quse jam 
anlea reluli, bic rursus edenda judicaxi. Ubi igilur 
oralorum oplimus Basilius verba facit de eo ado-
lescenle, cui a Domino dictum fuerat, Vende qum 
habe$% et da pauperibus sic scribit (Com. I I , 
pag. 51) : Εί γάρ ούκ έφόνευσας, ώς σύ φής, ούτε 

C έμοίχευσας, ούτε Ικλεψας, ούτε κατεμαρτύρησάς τ ί 
νος μαρτυρίαν ψευδή, άνόνητον σεαυτψ ποιείς τήν 
περί ταύτα σπουδήν, μή προστιθε\ς τδ λείπον δι' 
ού μόνου δυνήση είσελθεΐν είς τήν βασιλείαν τού 
θεού. Etenim si ηοη occidisti, ut ai$ iu , neqtie adultt-
rium commisisti, neque (uratui es, neque eontra 
quempiam [aUum teslimonium dixisti, nihilommus 
tamen adhibitam m hiz agendit diligentiam tibt tn -
fructuotam efficis, qui quod reliquum est non adji-
cias, quo tolo postis in Dei regnum ingredi. ln quem 
locum doctissimus vir Gombefisius (Ι. I» pag. 115) 
baee notavit : Durior, inquit, propositio, $i inteUi-
gas de ceterna salute, nec exponas in prapnratione 
animi. Ego igitur dico quoque duriora esse quse 
Basilius in regula octava majore scripsit, siintelli-

Β gus de vterna salule, nec exponas in pr&paralione 
animi, sed si ejus \erba expona* in prccparatione 
animiy ea aflirmo duriora non esse. Heprebendun-
turquoque a Gombefisio, quaB in regula tricesima 
secundade parenlibus ac cognatis leguntur. Ibi au-
tem ila scriptum est (pag. 375) : ΕΙ δέ έμττεπλε
γμένοι είσ\ τ φ κοινφ βίφ· ούδε\ς ήμίν κοινδς πρδς 
αυτούς λόγος, τοΤς τδ εύσχημον κα\ εύπάρεδρον τψ 
Κυρίψ άπερισπάστως κατορθούν έσπουδακόσι. Quod 
si implicati $uni vita communi, nulla res cumeis 
nobit communis e*l, ^ftit honestum decorumque ser-
vare, et assidue Deo cohcerere sludemus, citra ullam 

(c) Ba$il. recens. lom. I I , pag. 165. 
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nmuiU lbtrratiotum : quae verba ralde improbat is, 
quem saepius dix i , v i r eruditissimus Combefisius(a). 
Porro, inquit, Utud de parentibus qui implexi sint τώ 
κοινώ βίω, Sd esf, qui sceculari mililia vivant, quod 
VMC vtsendi, nec recipiendi, nec juvandi, quasi jam 
Kberis iu coznobio monachi vitatn agenlibus nihil illi 
atiiiuaHl, unum videtur et maximum ex damnatis in 
concitio Gangrensi. Honorandi temper parentes, ac 
cum egtant, quibus liceat, foventli; sive in νι/ακατά 
Θεον, quam tic monachorum auclor vocat, $ive in 
communi et smcnli vita, ac vel ip$a non prorsus /au-
detkili; quantnm lamen status ip*e palitur. Legi quo-
qne polest Gombefisii oota in regulam 490, ubi yir 
doctos in Regularum auctorem multo vehementius 
inTebitur. Reete autem et Tere adnotavit eruditis-
simue vir Tillemonlius, aul aequalia, aut eliara se-
•ffriora i n capite vicesimo Constituiionum inve-
Diri : quod ne ipsum quidero Gombefisiuni latuit. 
Cum enim ad id caput venisset, vidissetque nullam 
ibi neqoe parentum, neque cognatorum ralionem 
kaberi, ita scripsit : Nescio an satis Evangelio con-
umtl Umta hac parentum abdicatio, ιι quid extreme 
laUnmtibus tnonachus opi$ prcc&lare possit. Nunc 
ergoa Gombefisio, si viveret, libenler quaererero, 
car ilie parentum quasi contemplus impedierit quin 
Regularum Basilium auctorem faceret, non autem 
impedierit quiii eidem tribuereiCoDstitutionym H-
brom, cum in ulroque opere parenlum jura pariter 
violari videantur. Et alioqui non est timendura, ne 
unquara in Hberoruni ammis penilus exstiiiguatur 
amor parenlum, cum ex sese phcenicis in modura 
senper renascalur. Quod in regula cenlesima 
prima viluperatur, improbos vocari eos, qui non 
omiiia bona sua veodiderunl, id leve est, et nullius 
iBornenli. Improbi enim dicuntur non proprie, sed 
qaod minus probi sint, minusque perfecti. Oniisi, 
quod minime decuit, aliud Combefisii argumentum. 
Conquerilur igitur vir doclus, sanctiores nialrinio-
Dii leges prorsus in regula duodecima prolixiore 
abrogari. Ipsius baec sunt verba : Non potest dici 
clariu* aliquid ad vim illam, quam Eustathiani adhi-
btbant conjugiis, ut pugnantem allerum conjugem, vi 
omni ad alteri volenti renuntiare assenliendum coge-
rmf, aut etiam Ulo invito renuntiantem reciperent; 
quod nihil $ubjeclione ad Deum, nihil obedientia 
prastabiliu$; meritoque damnarunt Patres Gangren-
ses. Sane virum ab uxore non discedere, Dei prcece-
ptum est; casiitatem praferre allero conjugum invito, 
non Dei jussis parere est, eique tubjici, $ed palam 
pugnare : nisi cum ratum duntaxat conjugium e$t9 

ntc ea plene conjugum mutua servitus coivit : qua dt 
re xuhiiavLcior cogilavil; sed vim absolule conjugii$t 

tnuui Deo jubente divortium ασκήσεως preeuxtu, fa-
ciendam admiilil. Audivimus Combefisium : nunc 
Basiliuro audiamus, qui sic loquilur (reg. 12 fus.): 

w * ί Cor. v i i , 4 . M ibid. 15. » Luc. XIT , 26. 

ΓΙΟ. i u 
Κα\ τους έν συζυγία δέ γάμου τοιούτω β(ψ προσερχό
μενους άνακρίνεσθαι δεί, εί έκ συμφώνου τούτο 
ποιούσι κατά τήν διαταγήν τού "Αποστόλου. Τον γαρ 
Ιδίου σώματος, φησ\ν, ούκ εξουσιάζει, καϊ ούτως 
έπ\ πλειόνων μαρτύρων δέχεσθαι τδν προσερχόμε-
νον. Atque ii etiam qui matrimonio conjuncli, ad Λα-
jusmodi vilce genus accedunt, inlerrogandi sunt, an 
mutuo contensu id efficxani, tx Apostoli pracepto : 
t Nam, inquit, sui corporis potestatem ηοη Λα-
bet ι ticque qui accedit, coram pluribus lesiibm 
recipiendus est: quae verba retulimus, non quod 
de his ulta controversia sit, sed quod ad rcspondeu-
duin neeessaria esse videanlur. Gravia sunt et dif-
ficilia quaB sequuntur. lla igilur Basilius reliqua 
persequitur : Et δέ διαστασιάζοι τδ έτερον μέρος, 
κα\ δεαμάχοιτο, έλαττον φροντίζον τής πρδς θεδν 
εύαρεστήσεως, μνημονευέσθω ό Απόστολος λέγων, 
'ΕΥ δέ εΙρήνη χέχΛηχετ ι\μάς ό θεός 9 κα\ πληρού-
σΟω τδ πρόσταγμα τού Κυρίου είπόντος · Εϊ τις 
έρχεται χρός μέ, χαϊ ού μισεί τόν πατέρα αύτου% 

χαϊ τήτ μητέρα, χαϊ τήν γυναίκα, καϊ τά τέκνα % 
κα\ τά λοιπά, ού δύναται μου είναι μαθητής. Quod 
si diuenliat attera pars, repugnetque, quod minus 
solliciia sit, quomodo placeat Deo, in mentem veniat 
Apottoli, qui dicit : c In pace autem vocavit not 
Deut" ; > atque impleatur pmctplum Domini, qui 
dixit: ι Si quU venit ad me, et non odit patrem 
suum, et mairem, et uxorem, et filios, c l c , non 
potest meut eue discipulus M . ι Ex quibus perspici 
potf sl omnes quidem recipi debere in monasterio 
deBasilii senlentia, tam eos qui consentientibus 
uxoribus accedunt, qiiaro eos, quorura uxores re~ 
pugnant: sed non eodem modo. I l l i enim ita reci-
piebanlur, u l Basilius t^stes adhiberi vellet: bi 
vero cum reciperentur, tesles adesse necesse non 
erat, utpote quorum Basilius mentionein non faciat. 
Unde aulem boc?nisi quia priores ad professionem 
admiUebantur, sic non eis amplius e monaslerio 
egredi licerel; ob idque intereranl testes, ut si 
quando voia sua irriia facere vellent, hominum qui 
adfuissent testimonio reiinerentur : alios vero co-
ram teslibus recipi Basilius non jubebal, quod non 
ad professionem adinUlerenlur. sed ad exercitalio-
nem. Aliud autem multo est, admilli ad professio-
nem,el aliud, ad exercilalionem. Elenim semelqui 
professus est, oon esl amplius sui juris : qui vero 
exercilatioois causa in monaelerium inlroivit, non 
propterca sui juris esse desinit, sed, si ita lubet, 
egredi poiest. Hanc autem Basilii sentenliam fuisse, 
nemo, opiuor, bomo, qui ejus verba aitente legerit, 
negabit. Gur enim, quaeso, rogari voluisset, an mu 
tuo conuntu id efficiant, si omnes ex aequo recipi 
debere credidissel? Inierrogabantur autem ut, si 
uxores consentirc constaret, profiierentur; sin 
minus, admitterentur quidem ad exercitaiionem 

(β) Comb. in Basil. recen$. lom. I I , pag. 7 7 , 
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per aliquod tempus, nunquam autem ad professio- Α ac miram dicit. et a Combefiaio, qui in ipsa S to i -
ne-n, nisi uxorum consensus landem accederel. ld 
ita esse aperle ostendunt, qu« sequuntur. Sunt au-
tera hujusmodi (pag. 354) : Ημείς δέ έγνωμεν έν 
πολλοίς πολλάκις καϊ διά συντόνου προσευχής κοΛ 
νηστείας ανενδότου, τδν σκοπδν τής έν άγνεία ζωήί 
περιγενόμενον, του Κυρίου τούς μέχρι παντδς άπει-
θούντας, καΙδΓ ανάγκης πολλάκις σωματικής τή συγ-
καταθέσει τής ορθής κρίσεως ύπάγοντος. Ccclerum 
nos castaj vitoe agendce comilium non raro tum vehe-
mentium precum, tum a&sidui jejunii ope in muitk 
pravaluisse novimus, Domino eos, quiprorsus obsti-
naii eranty swpe etiam per corporaiem necessitalem 
ad rectum judicium comprobandum inducente. Causa 
igilur, cur Basilius qtiosdam invilis uxoribus in 
monasteria ad exercilationcm introduci vellel, haec 
erat, quod ejusmodi caslae vitae agendic consilium 
precibus et jejuniis saepe in multis pr^evaluisse 
nosset. Quod addil Conibefisius, traditam iu bac 
regula doclrhtani a Patribus Gangrcnsibus danma-
lam fuisse, id ad rem non pertinere jam pridem 
monuit clarissimus vir Tillemonlius. In eo enim 
concilio (α) b«mulieresdamnanlur, quao ideo ma-
rilosrelinquebant, quod matrimonium horrerent : 
quem conjugii horrorem tantum abest ul Reguia-
rum auctor suaserit, ul etiam nuptias et perroissas 
et [Dei] benediclione houoralas fuiase expresse di-
cat(reg. 5 fus.). Quod ultimo locoCombefisius obji-
cit, id Tillemonlio ita grave visum est, ut Basilium 

cum quiddam reperit, longe dissenlio. Neque en im 
in Basilii verbis quidquam excipiendum arbi l ror , 
neque in iisdem ullum dogma Sloicura iuvcnio. 
Yclim igitur scopum sanclissinii Pairis atque pro-
posilum spectari. Interrogaius fueral Basilius, quo-
modo cum iis agcndum sil , qui graviora quidem 
peccala devilant, sed leviora indiscriminalim com-
inillunl : cui interrogalioni ila respondere debuit, 
ul id sil)i ante omnia proponeret. ut illos mona-
chos a prava illa consueludine delerreret. N i h i l 
ergo ab eo melius dici potuit, cum illa Domini sen-
leiilia, quse nullum in peccalis discrinlen ponit , 
una omnium aptissima sit alque accommodatis-
sima ad animos perlerrendos. Ergo si finis ejus, 
quero sibi Basilius proposuit, ralio babealur, n i b i l 
est in bac regula, quod aut a Combeflsio jure po-
tuerit reprehendi, aut a Tillemonlio necessario 
excipi debueril. Basilius aulem, quasi praevidisset 
iion defore, qui ipsius verba in nialam partem ac-
ciperent, senlentiam suain de discrimine peccato-
rnm diserlissime explicavil, cum baec addidit 
(pag. 518) : "Όλως δέ, εί έπιτρεπόμεθα λέγειν μ ^ 
κρδν κα\ μέγα αμάρτημα, άναντί^,όητον έχει τήν 
άπόδειξιν, έκάστω μέγα είναι τδ έκαστου κρατούν, 
κα\ μικρδν τούτο, ού έκαστος κρατεί Δεί ούν έπΛ 
παντδς άμαρτάνοντος οίονδήποτε αμάρτημα, φυλάσ-
σειν τδ κρίμα τού Κυρίου είπόντος, δτι "Ar άμάρτφ 
είς σέό άδεΛρές σον, νχαγε, έΧεγζον αυτόν με~ 

deserere non dubilarit. Qua de re ut cuivis melius Q τ α & σ°ν καϊ αυτόν μόνον, etc. Uno verbo, $i par-
existimare liceat, Basilii et Combeiisii vcrba rcfe-
rain. Basilius (reg. 293) : Πρώτον μέν είοέναι χρή, 
δτι έν τή Καινή Διαθήκη ταύτην τήν διαφοράν ούκ 
Ιστι μαθείν. Μία γάρ άπόφασις κατά πάντων αμαρ
τημάτων κείται, τού Κυρίου είπόντος · δτι Ό χοιών 
τήν άμαρτίαν δονΛός έστι τής αμαρτίας.... και 
τού Ιωάννου βοώντος* Ό άπειΟών τφ Υ1φ9 ουκ 
δψεται τήν ζωήν, άΧΧ ή όργή τον θεον μενεϊ έπ? 
αυτόν, τής άπειθείας ούκ έν τή διαφορά τών αμαρ
τημάτων, άλλ' έν τή παρακοή τήν άπειλήν έχού-
σης. Primum quidem nosse oportet hanc (peccato-
rum) di/ferentiam in Novo Testamento non reperiri. 
Una namque habeiur sententia adversus qucelibet pec-
cata, cutn Dominus dicat : · Qui facit peccalum, 

vutn et magnum peccatum dicere nobis liceat, sine 
controversia negari non polett, hocque cuique ma-
gnum esse, cujus quisque subjicilur dominio : illud 
vero parvum, cuiquisque dominatur...,. Quapropter 
erga quemcunque cujuscunque generis peccaium ad-
mitientem $ετναηά\ιτπ est praceplum Domini, qui 
dixit : ι Si peceaverit in te frater tuus, vade, corript 
eum interte el ipsum solum",* etc.Primum quidem 
tanquani si dubitassel, ita loculus est, si nobislicet 
parvum el magnum dicere : sed slatim parva el nia-
gna peccala re ipsa discerni oporlere aperte osien-
di l , cum iia scripsil: Sine controver&ia negari non 
potest, hoc cuique magnum esse, cujut quisque subji-
citur dominio : illud vero parvum, cui quisque domi-

servus est peccati".... > item eum Joannes clamet: D natur. Ecce enimtibi duo peccatorum genera per-
f Qui mn obedit Filio, non videbit vitam, sed ira 
Dei manebit super ipsum *·, > conlumacia non ob pec-
catorum discrimen, sed ob transgressionem, locum 
commmationi prcebente. Combefisius (b) : Stoica 
ρεκαΐοηιηι, auctori asserta, ccqualitas, cautiusque εί 
alia vena, quos Hermantius quasi affines, aut eliarn 
rigidiores tuo hic Batilio, adducit Paires. Ego ea in 
re el a Tillemontio (c), qui totam hanc regulam, 

' exceplis tribus primjs versibus, veram sanctamque 

spicue distincla. Alia suo nos dominio subjiciunt: 
aliis nos dominamur ; hoc esi, alia magna sunt, 
alia parva. Imo dilucidius eliam hac peccalorum 
dislinctio apparet ex his quae sequuniur verbis: 
Quapropler erga quemcunque cujuscunque generis 
peccatum admiltentem tervandum est prceceplum /)o-
mini, qui, elc. Nam hoc modo qui loquitnr, pec-
cata ommatinius et ejusdem generis esse non pu-
tat, sed imihiplicis : cum vox quodcunpM ex se 

^oaii. V I : I , 34. Joan. u i , 56. ·» Haltn. xvrn, 15. 

(α) Can. 14 Conc. tom. I I . 
\b) Goinb. in Bat. lom. I I , pag. 223. 

(c) Yie de 5. Basile, p. 642, 
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mulliplex quiddam el Tarium significet 
cum Basilius ila locutus est, si parvum el magnum 
dictre nebis ticeat, non proprie dubitavit an alia 
peecata magna essent, alia parva : sed credidit 
omnia peccata magna dici posse, si spectetur qui 
ofienditur Deus : quod non impedit quin miilla sint 
parva, si cum gravioribus compareniur. Denique 
omnia simul Gombefisii argumenta, quse ad senten-
lias pertinent, arbitror facile solvi posse ab eo, 
qut unWerse dicei aliter locuturum fuisse Basilium, 
8i aut ad episcopos, aut ad alios quosvis ptrspica-
ciores viros scripsisset; nec mirum esse, si cum 
sibi sermo esset cum monachis, boc esl, cura i n -
geouis ac simplicibus bominibus, minus de verbo-
ram delectu ctiraril, niodoeos ad salulem perdu-
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Preterea Α et indubiiaia in Regulis exatarc (c), ut ob exignam 
in uoa re dissimiliUidinem eas suspeeias baberi 
a?quum non sit, cum ratio posiulet, ut plurium si-
militudo unius dissirailitudine , eaque levissima, 
potior judicclur. Alterum , ejus generis adverbia 
non Ua frequenlia esse, ut proplerea suspicio ali* 
qua suboriri merilo possit. Cum eiiini in utrisgue 
Regulis non amplius, opinor, quindecies adbi-
beanlur, nemo erit, q u i , si operis prolixilatein 
considerel, pauca ea e»se non censeat. Gompleclar 
omniauno vcrbo. Etsi, ul mox vidimus, siyli solius 
ratiohaberelur,lameii Regulas tribui Basilioopoite-
ret,cumparvaaliqua inunarediscrepanlia magnaein 
caeteris consensioni cedere debcal. Nunc aulem cum 
prarter magnam illam siyli in caneris consensioaem 

cercl. Ad caHera pergam, si prius monuero alia Β suppetaut multa alia argumenta, partim e ralione, 
quaedam loca, quae negolii aliquid Combeiisio exbi-
baerant, in nntis illuslrari. Quanquam igitur Com-
beflsiusomnem suam operam in eo posuit, utdoce-
ret Regularum doclrinam lalem esse, quae in san-
elissimum virum Ba*ilium convenire non posset: 
Umen adnotavit quasi praeteriens, Regularum sty-
lmn a Basilii siylo aperle differre. Cujtis arguracnli 
fis ut magis imelligalur, allius rcpetenda res est. 
Meoiinisse ergo juval, salis srepe ita Scripluram in 
Regulis citari, ut quaedam adverbiapraeeant; qualia 
sunt οριστικώς, δυσωπητικώτερον, καθολικώς, et 
ejusmodi alia, quaein superioribus (α) videre cums 
licei. Hoc igilur cum animadvertisset Combefl-
sius (b)% ita scripsit : Affectalio isliusmodi adjecto-
ncm auctori propria , et librotum de Baptismo , iis * 
ignoia, qnce nulle tcrupulo audiunt Basiliana. Ego 
quidem ejusmodi adverbia in reliquis Basilii scri-
ptis non legisse me faleor : sed slalini ob lam le-
Yem causam Regulas in dubium revocari posse ne-
go. Scire enim oportel, slylum paululum variare 
pro vario dicendi genere; ob idque mirum videri 
Don debere, si Regularum slylus a reliquorum scri-
ptorom stylo exigua in re discrepet. Guro igilur 
cjusmodi adverbiorum usus neque ad oraiorium, 
neque ad epistolarem, neque ad dogmaticum sty-
lum pertineat, ea adbibere non potuit, nec debuit 
Basilius, cum aut concionareiur, aui epistolas 
scriberet, aul hareticorum errores confutarel: sed 

pariim e velerum scriptorum auctoritate peiila , e 
quibus non obscure ostendilur Basilium Regularum 
Tcrum parentem esse, neniini ulla causa esse po-
tesl, cur id opus alteri ascribat (d). Ex quibus om-
nibus inlelligere licet, Ασκητικών, quod vocant, ad 
Basilium totum perlinere, boc esl, libeilos Dejudi-
cio Dei et De fide, Moralia et Regulas lam brevio-
res quam iongiorcs. Et quando argumenta multa, 
quae noslrx sentcDliaB adversari videanlur, celli-
gere scmel coepi, proponam el aliud,quod el ipsum 
quoque momenii plurimum atque roboris babere 
ab aliquibus credi possit. Forlasse igilur dicet ali-
quis, Basiliuin, auctore Gregorio Nazianzeno (e;, 
gyrunasia et monasteria, in quibus anacboretae ba-
bitarent, exstruenda curasse; ob idque dtci nullo 
niodo posse Regularum auctorem, in quibus illud 
vivendi inslilutum maxime vituperalur. Faierer 
quidem id argumentum multum valere, si Regula-
ruro scriptor omnes omnino anachoretas repreben-
dendos censuisset: sed non ita esse, ex ipsis Re-
gulis discimus. Gum enim auclor dixisset, vix in 
solitudine repcriri quemquam, qui corrigalur, cum 
itemo sit, qtii corrigal, ila scripsit (rcg. 7 niaj., 
n. 4 ) : "Ov έπ\ τής μονώσεως εύρειν Λπορον , μή 
προενωθέντα κατά τόν βίον, ώστε συμβαίνειν αύτφ 
τδ είρημένον εκείνο, Οϋαϊ τφ irl, δτι έάν πέσχι, 
ούκ Ιστιγ ό έγείρων αυτόν. Talem autem [qui w-
delicet corrigalur], in toliludine reperire difficilli-

cum vir summus ad aliud gcribendi gemis animum ^ mum est, nisi prius in vilce societatem fuerit adjun* 
ctus. Quare accidit ei quod dictum est: € \ae unt\ 
quia «ι ceciderit, non est qui erigat eum % s . ι Ex 
quibus perspicuum est, non omnes anacboretas a 
Rcgularum auclore tituperalos esse, sed eos unos, 
qui non prius sese ad virtutem in sodalitio excr-
cuissent. Quod igitur ait Gregorius Nazianzeuus , 
Basiliuin quaedam pielalis gyronasia anacboretarum 
causa construxisse, id nullo modo cum Regulig 
pugnat, cum in ipsis aliquod anachoretarum genui 

appulisset, librosque asceticos conficere statuisset, 
oralionem suain ad ulilitatem eorum, quorum 
caasa scribebat» accommodare necesse habuit. Quare 
CUID hujusmodi adverbia ad tarda hominura simpli-
cium ingeuia commovenda pluriraum valere cerne-
ret, iis sibi utenduin esse credidit, ut eorum animos 
magis ac magis exciiarei. Sed ad oronem dubiiatio-
nem lollendam duo praeterea considerari volo. Pri-
mum, taro roulta Basiliani styli monunienia et certa 

" Ecck. I T , 40. 

(a) Leg. n . 58. 
(b) Goiubef. lom. 11, p. 
h) Leg. n. 42. 

102. 
(d) Leg. n. 59 et seq. 
(e) Or. 20, pag. 558 el 559. 
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manifeste comprobetur. Nunc autem causam , cur 
Casilius eos, qui privalam vitam atque solitariam 
agere slatuissenl, prius in sodalitio aliquo exerceri 
>ellet, invenire difficile non esl. Ita enim contingit, 
ut si quis in golitudirte peccet, meroinisse possit, 
aut se, aut aliog ob simile faclum a prseposito olim 
redargulos fuisse; atque hoc paclo, ui ne aniplius 
tale quidquam admiltat, a sua ipsius conscientia 
admonetur: conlra, fieri facile potest, ut si quis 
initio in sodalitio non vixeri t , eliam dum gravis-
eime peccat, ob imperiiiam tamen peccare se ne-
sciat. Haec autem nostra declaratio ipsius Gregorii 
Nazianzeni verbis inaxime confirmatur. lla enim 
acribil (α) : Τού τοίνυν ερημικού βίου κα\ του 
μιγάδος μαχόμενων πρδς αλλήλους ώς τά πολλά, 
κα\ διισταμένων κα\ τούτους άριστα κατήλλαξεν 
άλλήλοις κα\ συνεκέρασεν άσκητήριακα\ μοναστήρια 
δειμάμενος μέν, ού πόρρω δέ τών κοινωνικών καϊ 
μιγάδων, ουδέ ώσπερ τειχίωτινί μέσω ταύτα διαβάλω 
λων, κα\ άπ' αλλήλων χωρίσας, άλλά πλησίον συνάψας 
καϊ διαζεύξας, etc. Cum igitur tolilaria vitay et eat 

atUB societalegaudet, utplurimum inter se dissiderent, 
ac pugnarent.... ipsat tamen prceclare inter $e reeon-
eiliavit, ac permiseuit, pietatis nimirum gymnasia et 
monasteria exstruens, non tamen longo iniervallo ab 
iis, qui in sodalilio vivunt, remota, nec velul muro 
quopiam interjecto ea distinguens atque α se invicem 
separans, verum prope conjungens ac dirimens, elc. 
Etenim facile cuique conjicere licet, Basilium ejus-
modi monasteria eo consilio ita disposuisse, u l qui 
anacborelarum vivendi ratiouem amplecti cuperent, 
prius in aliquo sodalilio vicino ad pietatem exerce-
rentur. Etsi aulem Basilius quoddam anachoreta-
rum gpnug laudabat, tamcn iu suis Regulis uni-
verse in anachorelas lam vehemcnier invehi potuil, 
quorum scilicet pars maxima sine praevia illa exer-
citalionc id vitae genus eligeret. Et ne quis forte 
liapc cum supcrioribus pugnare arbitretur, monere 
libet, Basilium et Consliltitionum monaslicarum 
auctorem in eo maxime inter se dissidere, quod 
buic anachoretarum instiiutum generaiim probare-
tur i l l i idemgeneratim improbarelur. Magnusautem 
illedux acmagigler monacborum Benedictus appro-
babal quoque anacboretag eos, qui cum diu in sodali-
iio vixissent, iia demum vitam solitariam agere glalu-
erem. Sic enim capile primo Regula? suae seribit: 
Monachorum quatuoresse genera manileslum est.... 
Secundum genut est anachoretarum, id est, eremita-
rum : horum qui non conversionis fervore novitio, sed 
monasteriiprobalione diuturna, didicerunteontradia-
bolum multorum iolalio jam docti pugnare, elc. 

§ X I . Par$ teplima, ex qua cognosci poterit, Consti-
lutione* monattica* Eu$tathio Sebasteno tribui 
debere. 
44. Doctissimus vir Combefisius saepe quidero et 

conftdenter dicit Basilium Constilutionum mona-
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sticarum auclorem esee : sed quasiei satisfuigaet, si 
suam scntentiam declarasset, nusquam illam ullis ar-
gumenlis comprobavit. Neque lamen virumerudilissi 
mum ullius negligentia? accusalum velim. Nemo enim, 
qui pmestal quod potest, quod quaedam non possit, 
reprehendendus est. Puio aulem neque a Combefi-
gio, neque a quoquam ullum argumentum firmum 
afferri posse, quo non dico constct, sed Terisimile 
fiat, Basilium parentem legitimum .sce monasti-
carum Conslilulionum. Unde entm, quaeso, ejus-
modi argumenta peterenlur ? Ε veterum scriplo-
rum testimouiis? Sed leslimonia omnia quae pro-
fcrri poluissent, ambigua sunt, nec magis ex se 
Constitutiones significanl, quam Regulas. Ε ra-
tione? Sed cu i , quaeso, Gombefisius persuadere 
potuisset consentaneum esse rationi, ascribi Basi-
lio Magno Constitutiones raonaslicag, quas ei nul-
lus scriptor antiquus certo tribuil? cum ipse adju-
dicari Basilio Regulas noluerit, quas ei lamen an-
tiqui multi auclores diserlis vcrbis atlribuebant, 
Rufinus, Cassianus. imperalor Juslinianus, Pho-
lius (6). Ε siylo? Sed quae convenicnlia inveniri 
polest, ubi nulla esl? Imo non salis esldicere, 
nullam esse in slylo convenienliam, cum discre* 
pantia maxima sil. Qnanquam autem Combefisius 
nullis argumeutig suam seuteniiam confirmavit, ta-
mcn non lcntere factum pulo, ul monasticas Con-
stituliones Basilio Iribueril. Cum enim semel in 
aniraum induxisset suum, Regulas indignas esse 
quarum Basilins auclor dicerelur, consequens fwii, 
u l , sublalis Regulis, ei sallem monaslicas Consli-
tutiones darct. El vcro tol legtimonia veterum, qui 
ampli cujusdam operis ascelici Basilium auctorem 
manifeste faciunt, Regulas aique Conslilutiones ei 
simul adimi non sinunt. Hanc aulem Combefisii 
opinionem nemo, quod sciam, amplexus est. Mihi 
quidem non ignolum est, videri Scultelum as^elica 
omnia e Basilianorum scriplorum calalogo prorsus 
sustulisse: sed ncminem novi , q u i , Combefisii 
exemplo, Regnlas in spuriis poneret, Conslitutio-
nes vero pro Basilii genuino fetu haberet. Adversi 
igiiur genlentia omnino vicil, eorum. qui, ut Regu-
las, ita et monasticas quoque Consiitutiones Basi-
lin ascribunt. Ego aulem si iis quai posui princi-
piis stare volo, ut a GombcHsio, iia a caeteris quo-
quc disscnlire cogor : sed sic lamen, ut si recon-
ciliari me unquam cum Gomboiisio diillcillimum 
sil , reconcilialum me ir i facillime cum caeleris spe-
rcm ; modo cogitarinl me ab ipsis in re levi dis* 
scnlire. Mihi eninf cum illis convenil, qutdquid in 
Asceticis insigne est et eximium, omne id ad Basi-
liuro Magnum pertinere : solas vero monaslicas 
Constiluliones ejus esse nego, quae cerle v si cum 
Regulis comparentur, nihil magni aul eximii cora-
plecli videbunlur. Nam, ut monui (c), Constitulio-
nes monasticae nunquam fortasse neque apud anli* 

(α) Or. pag. ?*8 et 359. 
(6) Leg. n. 40. 

[c) Leg. n. 40. 
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qtios, neque apud recentiores citanlur, cum tamen Α 45. Probare aatem Gonslituliones monaeltcat 
Euslatbio Sebasleno adjudicari oportere, esl pro-
prie actum agere. Nam omnia argumenla quibus 
usi sumus (d), parlim, ut ostenderemus Regularum 
scriptdrem alittm esse ab eo, qui monasticas Con-

Regufas saepc cilari constet: quod indicio esi Re-
gulas semper niaximo iu pretio fuisse, Conslitu-
liones DOQ itera. Quare non satis queo Combefi-
ftiam mirari , qui cam aliquod veteniru aut recen-
tiorum testimonium ad monaslicas Constitutiones 
eommendandas afferre debuisset, saiis sibi esse 
eredidit» si ipse eag impense laudaret. Causam au-
lem, cur monasticarum Gonstilulionum Euslatliium 
Sebastenum auctorem faciani, vident, opinor, om-
nes. CiM) enim prius pro certo et explorato sia-
tuerim (β), monaslicas Constitutiones et Regulasuni 
et eidem scriptori tribui nun posse, eodeuique loco 
affirmarim Basilium parentein esse Regularum , 
consequens est, si mecum consenlire velim, ut ali-

slitutiones edidit; partim, ut planum faceremus (e), 
dubilari nullo modo poese , quin Basilius parens 
sil legitimus Regularum , si quid probent, probant 
quoque necessaria quadain conseculione, Eusta-
Ihium Sebaslenum Conslituliowjm monaslicamm 
atictorem esse. Etenim, si verum est Basilium opi-
fl; era esse Regularum, consequens est, ul monasli-
cas Consliluliones non ediderit, cum, ut dixi, Rc-
gularum ei Gonstitulionum unus et idem auclor non 
sit. Cui autem, qitaeso, melius ascribi poterunt 
— — , Ί , — « 

quem Conslitutionum auctorem, qui Ba&ilius non D Constitutiones monaslicse, quam Eustalbio , cui 
sit, quaeram. Quis autcm, qua?so, eamm auctor ve-
risimilius dici polest, quam Eustathius Sebaste-
nus, qui , ulest apud Sozomenum (6), librura asce-
ticum , qui Basilii Cappadocis nomine inscriptus 
eral, edidisse a quibusdam credebalur ? Nam licere 
nobis non arbitramur, veterum testimonia, nisi 
eorum falsilas aliunde manifeslo probari possit, 
pro falsis halvere. Cum ergo, ul Sozomenus referl, 
essent qui librura quemdara ascelicum, qui Basilii 
nomcD preferebat, ab Euslatbio Sebasteno con-
scriptum fuisse aflirniarent : eequitur, si quis liber 
i i t in Ascelicis, qui Basilio tribui non possit, eum 
Eustathio ascribi oporlere. Obscurutn autom non 

omuiuru consensu tribuenduin est quidquld in 
Asceticis Basilianum non est? Ex quibus perspici 
polesl quaeslionem, quam hic solvendain nobis 
proponiimis, totam peudere ex iis locis , u b i , ilt 
mibi quidem videtur , salis perspicue probavi, el 
Baeilium Regularum legilimum parentem esse, el 
Conslilutiomim monasticarum auctorcm alium esse 
ftb eo, qui Regulas conncripsil (/"); ob idque vcliin 
maxime ea Prajiationis pars paulo altenlius lega-
tur. Interim, ut magis intclligalur, monasticas Con-
sliiuliones non innnerito a nobis Eustatbio Seba-
steno tribui, bic eorumdein argumentorum , quae 
jain ante proluli (g), quasi epilomen quamdam ob 

est, lalem esse Constitationuin librum. Nam , u l £ ociilos ponendam esse judicavi. Nutarunl anic noa 
sxpe dixi (c), non idem auctor cst Constitulianum, 
qui Regularum. Cum igitur Basilius Rogiilartiin 
auctor s i t , ipse Constitutionum auctor es.se tiou 
potest. Reliquum est igilur u l Conslitulionum l i -
bfnra aut ad Eustatbium pertinere dicamus, aul ad 
incognitonj aucforem. Sed nemo hacienus, quod 
sciam , neque monaslicas Constilulioncs , neque 
ullam aliam Asceticorum partem incognito aticlori 
triboit. Omnes enim , aucloritatem Sozomeni se-
culi, Ascelica semper aut Basilio ascripsere, aut 
Eustatbio. Et quidem etiamsi erudili uiirifiee dissi-
deant kiter se de Asceticis v in eo tamen omnes 
prorsus inter se coRveoiunt, quod eorum aut Basi-
liam auclorem faciant, aut Eustatbium; ita ut si 

et a l i i , Regularuin auclorem anachoretis infensis-
siinum fuisse, viderique bujnsce vivendi gencris 
pericula incommodaque ila exaggerasse, ut moduiu 
excedere videatur , cum (amen Conslitutionum 
scriplor sic eis faverit, ut tncdiarn sui operis par-
tem lolam eorum causa composuei i l . Liquet aulem 
ex Basilii Epislolis (epist. 295), suiiiinuin bunc v i -
rum anacborelaruii) viveudi ralionem non pro-
basse, ob idque jure ac raerilo dici debere Regu-
larum auclorem. Nam boc niodo constabit, praesli-
tisse se eumdeni lam in Hegulis, quam in Epislobs, 
boc est, anachorelarwm cxagilaiorem osorenique. 
Quomodo vero lieri poluissel u l Basilius, cui certe 
anacborelarum inslilulum non placebat, scripsis-

quis quid Basilio suslulit, id Euslalbio largilus sit. D sel Gonelilulionum librum, in quo illa viveudi ra-
Quodsi in manibus essent aliqua alia Eustalhii 
opera, fortassis e styli gimiliiudine osiendi possct 
monasticas Conslilutiones ad eum pertinere : sed 
cuni nulla sint, boc argumentoruin genere uti non 
possumus. Atlamen alia adbibere licet non mino-
ris pooderis aut momenti. Gum enim coustel inter 
omnes Ascetica, sive Asceticorum parles, aul Basi-
ΓΓι esse, aut Eustathii, si probaverimus monasticas 
Constitutiones Basilium auctorem non habere, eas 
Eustathio Iribuendas esse siraul probabimus. 

(Λ) Leg. n . 54 et seq. 
(b) Lib. iii, c. 44. 
(c) Leg. n . 54 el seq. 
r ) Leg. n. 54 et seq. 

tio maxime probalur? Reslat igilur ul hic liberred-
dalur suo auctori Eustathio, qui, quidquid in Asce-
licis BasNii non es l , ejus auclor semper ab om-
nibus habilusesl. Inspergunlur in Regulisnonnulla, 
qiue severitalem quaindam rcdolenl (h), non aliter 
alque in qtiibusdam Basilii scriptis : a qua severi-
laie longissime abesl Gonstiluiiontim auclor : ergo 
non unus et idem est Regularum el Conftlitutionuni 
acripior, sed duo, quoruro alter paulo severor, al-
ter paulo indulgentior videri poleral. ErgoBasiliu* 

(e) Itidem 59 et seq. 
(f) Lcg. n. 55 et seq. el n. 57 ei seq. 
(//) Leg. n. 3 i . 
(Aj Ut ^ Y e l 4 l . 
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Regularum auctor esl, cum et in aliis suis scriptis Α inficiabilur. Universe dici polest Regulas ita con-
scriplas csse, tit ipsa scribendi ralio Bagilii phra-severiiatis non mediocris monumenta certa reli-

querit : Constilulionum autcm legitimus parens est 
Eustalbius, cum, si quid in Ascelicis sit, quod Ba-
silii non sit, ejus opifex esse ab omuibus credalur. 
Ua scriptae sunl Reguke, ul refertae siul Sciiplura-
rum lesiimoniis; idcircoque Basilius, qui in suis 
libris sacras Scripturas passiin citabat, pulandus 
est coinposuisse Regnlas, non auiem Consliiuiio-
nes , in quibus ejusmodi teslimonia raro adbiben-
tur. Nulli ergo alleri rectius ascribi potesi Consti-
tulionum liber, quam Euslalhio , cui tribui debet 
quidquid iu Asceticis Basilianam scribendi ralionem 
nonsapit. Familiare est Conslilulionum seriplori, 
cum monasticum vivendi genus significare vu l l , 

sim plane redoleal. Neque in hoc mihi fidero ha-
beri volo, sed gravi et erudito scriptori Photio ( f / t 

qui in Regulis stylum Basilii et manum agnovisse 
se teslalus cst. Sunl praeterea in Regulis peculia-
res quaedam Basiliani styli notae, quas qui serio 
altendcrit, eum ipsarum auctorem esse facile fate-
bilur. Qualis est baec dicendi forntula, ego vidi, 
aul, ego novi : qua familiariter tili solitum Basi-
lium adnolavimus {g). Simililer suo loco nionui-
mus (Λ), Basiiium, cum de aiiqua re disseruisset, 
bac concludendi raiione niaxime deleclari, κα\ 
ταύτα μέν έπΙ τοσούτον, vel, τα μέν ούν περ\ τοσού
τον, vel alio siniili modo. Hoc aulem dicendi genus 

vocibusaut φιλοσοφία, aul φιλόσοφος, aul φιλοσοφείν R i n Hegulis quoque usurpalur. Haud dissimile est 
quod ascribam. Scripturam sacram significare vo-
lens Basilius, ila loculus est (t), παραδίδωσιν Γσως 
ό τής ευσέβειας λόγος, iradit [ortasse pielaiis sermo. 
Ila aulem loqui quoque Regularum auctorcm ad 
idem significandiini conslat ( ; ) . Basiltus in suis 
libris non raro monel alios inlerpretes alitcr quae-
dam Scripturse loca interpretari: quod cliam fecit 
qui Regulas in luccni edidit (Λ). Has dicendi for-
raulas, τδν έπιμέλειαν τήν κοινήν πεπιστευμένον, 
οί τήν όδηγίαν τών πολλών πεπιστευμένοι, et ejus-
dem generis alias sxpius in Regulis, inveniri a l i -
quaiiloantemullisexemplisostendi (/). Eodem aulem 
illo in loco oslensum esl, Basilium, cum principium 
Proverbiorura explicaret, non aliter locutum Tuisso. 
Ex quibus omnibus perspici potest, Basilio iribuen-
das esse Regulas, in quibus Basiliani styli inonu-
nienla nuilla exslanl, non aulem monasticas Con-
slituliones, in quibus ne vesligium quidem illius 
ullum reperitur. Sed si Regulae semel Basilio 
ascribanlur, supcrest ut Euslalbius ob eam, quam 
saepius proluli, causam Conslitutionuin monaslica-
rum auctor esse dicalur.Praelerea notum est el con-
fessuin, optimum scriplorem Basilimn argumentum 
quod scmel disquirendum suscepisset, ila Iraciare, 
ul nunquam aliud agat, nunquam a proposito aber-
ret, nunquam omiitat quidquam eorum qux ad rem 
perlineanl. Ila autem scripius esl Conslilulionum 
liber, ul ejus auclor aliud egerit, aberraveritque a 

uti (a): quas lan\en voces invenire non est apud Ba-
eiliuin boc sensu acceptas. Non male igilur Consli-
tutionum liberadjudieabilurEuslalbio,qui. quod in 
Asceiicis a Basiliano scribendi genere alienum cst, 
suo quodam jure, eoque anliquo, sibi vindicat. 
Simile esl quod sequilur. In inemoriam igitur re-
vocandum quod d i x i , verbuni ποιεΐσΟαι ila in 
Conslilulionibus adbiberi, u l ipsis eliam locis, ubi 
tempore passivo ponilur, tamen sigmficalionem 
activain servet (b): cujus rei suo loco multa 
exempla prolulimus. Hic auiem verbi ποιείσθαι 
usug Basilianus non esl : Eusialbianus igilur, cum 
Eustalbiana esse ab omuibus dicanlur, quae non 
Basiliana csse noscuntur. ^ 

46. Quanla sil anliqnorum scriptorum auctoritas 
in ejusmodi quseslionibus persolveudis, nemo, qtii 
pauhim modo bumanior esl, ignorat. Basilio aulem 
Regulas anliquissimi el locuplelissimi auctores t r i -
buunt, Rufinus, Cassianus. imperator Juslinianus, 
Phoiius (c). Proinde, cum nulla causa gi t , cur ab 
hac priscorum scriptorum opinione discedamus, 
Rciiulas Basilio adjudicari aequum est. Cum igilur 
salis conslel ex diclis (d), ul mihi quidem videlur, 
Regularum scripiorem alium esse ab co, qui Con-
stilutionum librnm edidil, nec Basilius earuni opi-
fex dici possit, qui scilicet cx velerum scnlenlia 
Regulas confecerit, cerle bic Consliiulionum liber 
jure ascribiiur Eustaibio , quem omnes facile fa-
lenlur auctorem esse eorum Asceticorum, quorum D proposito, nec quidquam dixerit eorum qua? ad lem 
Basilius auclor nbn est. Regulae, si res ipsa dil i-
genier consideretur, opus sunt longe el doclius et 
perfectius, quaro monasiicae Consliluliones. Cum 
ergo e\ his duobus operibus, ul saepius monui (e)f 

allerum Basilio, allerum Eustalbio ascribi opor-
teat, convenit praeslaiUiori Basilio iribui Rogulas, 
quae praastantiores sunt: Eustalbio vero roinus prac-
stanti, monasticas Consliluliones , quas nullus 
aequus rerum aBstimalor minus prastanles esse 

(a) Leg. n. 57. 
(bj lbidem. 
(c) Eeg. n. 39. 
(d) Leg. n. 5 i ct seq. 
(e) Leg n. 40. 
(/) Cod. cxci, p. 495. 

perlinerent. Et vero nisi docuisset ipse (cap. 18), 
scripsisse se primam sui operis partem ad anacbo-
retas inslituendos, id prorsus ignoraremus. Quae-
cunque enim in prima illa monaslicarum Conslitu-
tionum parle legunlur, hoc est, in primis loiis se-
pleindecim capilibus, ea non magis ad anachorelas 
speclant, quam ad coenobilas: imo vero plura sunl, 
qu« ad Chrislianos omnes referri possunt.Cui ergo 
persuaderi polerit, Basilium, qui a proposilo decli-

(g) Leg. n. 29 ei 42. 
(h) Leg. eumdem n. 42. 
(j) lbidem. 
(;) Ibidcm. 
(k) Ibidcm. 
(/) Ibidem. 
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nare ηοη solebat, ejusmodi libri arcbitectura esse, 
ifi quo nihil proprium invenitur eorum, quorum 
giatia conscriplus fuisse dicitur? Certe, quanlum 
ego auguror, si Basilius auctor esset Conslilutio~ 
nooi monastiearum, monita, consilia, prxcepia 
multa tradidisset, quibus anacboretae parlim ad 
proprias ejus stalus virluies excolendas excilaren-
tur, partiin admonerentur, ut bnjus instiluli peri-
cula, quae magna et multa sunt, viiarent : quod 
cuiu faclum nou sit, inde colligi debet, hunc librum 
iribui non posse Basilio, qui de quacunque re dis-
serebal diligentissime, sed alleri auclori, qui lan-
taiu diligentiam in scribendo non ponebat. Recle 
erge feccrimus, si Constilutiones monasticas Eu-
slaibio adjudicemus, imiiemurque doclissimos quos-
qae omnium aetatum homines, qui.si quid putarunt 
Basiiii non esse in Asceticis, id epiicopo Sebasteno 
ascribi oporlere pronunliaruni. 

4 7 . Libet alia quanlam loca proponere, β quibus 
quisque facile inlelligat Basiliuni Constitulionum 
monaslicarum auctorem vere dici non posse. Pri-
mum exscribam, quod in prooemio legilur (pag. 533): 
Πρόφασις μέν ούν, ώς τά πολλά, τοίς άνθρώποις τής 
περ\ τάς κοσμικάς επιθυμίας τε κα\ ήδονάς, κα\ 
φροντίδας, δ γάμος · ούτε γάρ τής τού θήλεος επιθυ
μίας άνόράσιν, ή γυναιξί τής τού άδενος , σφοδροτέ-
ραν κα\ βιαιοτέραν εύροι τις άν έγκειμένην τή φύσει 
τού σώματος· κα\ μάλα γε είκδτως, οία δή περ\ τήν 
τώι έκγόνων βλάστησιν συνίστασθαι πεφυκυίαν, elc. 
Conjvgium auiem, υί plunmvm, cansa est hominibus et 
occasio cupidilalis illius, quce circa voluptales munda-
nas ac curas tersalur: neque enim cup\d\la%uila,q.uce 
uaturae corporis insita ftt, unquam reperiri potest 
tehemenlior violentiorque, quam ea est, qua viri fe-
mina$, aut femince tnares appeiunt; idque non mirum, 
cum ipsa suapte nalura ad liberorum procrealionem 
tendaiy etc. Quid, quaeso, allinebat ruonachos insii-
luturum ila praefari? Basilium, raeo quidem judicio, 
talia scribere puduissel. Auctor primo capile ita 
loquitur : Διά τοι τούτο κα\ ένηνθρώπησεν ίνα 
κατά δύναμιν έκαστος κα\ έκαστη όρώντες, ζηλώ-
σωμεν ^pyiTjr.ov.Quaproptercliamnaluram huma-
nam assumpsit, ut unusqutsque el unaquceque ad 
id Tespicientesy pro viribus archetypum et exemplar 
imitaremur. Illud aulem , έκαστος και έκαστη. Basi-
lianum non est. Etsi enim oralor optimus mtillis 
admodum locis voce έκαστος utitur, nusquam l tmen, 
6i bene memini, vocera έκαστη addidil; in quo prae-
slantissimos scriptores secutns est, qui vocem έκα
στη, quae plane redundat, voci έκαστος jtingere non 
solent. lla aliquanlo post legilur (cap. 4 , n . 4) : Τά 
δέ πρδς τδν Αδάμ είρημένα, οτι πάσι τοις ές αύτοι 
γεγεννημένοις είρηται, δήλον εντεύθεν. Κα\ γάρ τδν 
θάνατον ώρισε μέν θεδς κατ' εκείνου, Γ ή εϊ, χαϊ είς 
γητ άζεΛεύσχι, είπών · πάντες δέ οί έξ αυτού γεγο-

" Cenes. ι ι ι , 49 . 

ΤΙΟ. 4 2 6 

νότες μετέσχον παραπλησίως έκείνω τού πάθους. 
Quod autem eu qxuB Adamo dicta tunt, dicta tinl 
omnibus exeo onundis, hinc perspicuum est.Elenim 
illum quidem morti addtxil Deus, c Τerra es, et in 
terram reverlerU", · dicetis : sed omnes quotquot ab 
eo originem duxere, non secu* ac ipse hujus calamitalit 
participes exslilere. Cum boc legis, hinc perspieuum 
e$t, credas sennonem haberi de re aliqua, quas prius 
explicata s i t : sed secus est. Elenim quod hic per-
spicuum esse dicilur, id lale esse postea probaiur. 
Aucior paulo peritior, ut mihi quideni videlur, aut 
vocem εντεύθεν, quae hoc loco male auditur, omi-
sisset, sicque salis ajte omnia consonarent, et ita 
inierpretari liceret, Quod autem ea quce Adamo 
dicta sunt, diela sint omnibus ex eo criundis, per-
spicuum esl. Nam illum quidem, etc.; aut si voce 
εντεύθεν uti vellel, verba inler se conneciere dcbebat, 
boc modo, εντεύθεν δήλον, δτι τδν θάνατον, e tc , 
hinc perspicuum est, quod illuni quiiiem, ele. Inler-
pres velus, cum vidercl verba Graca non belle in-
ter se coba?rere, ila verlerat, quasi reipsa ita legis-
sel, ut scribi debuisse dixi. Sic eniin interprelaius 
fuerat, Quod aulem quce Adce dicta tum fverint, ea 
omnibus etiam dicta sint qui ab eo sint oriundi, ex 
hoc liquido pertpici potest, quod cum Ulum, elc. 
Neque vero vox, dicens, concinne locata est (Λ), 
neque merito credi potest Basilius bac Scriplurae 
cUandae formula usus fuisse : qui scilicel, ut jain 
atii notarunt, unus omninm aplissime eam cilaret. 
Ua rursus capite decimo lerlio scriplqni invenilur 
(pag.558), "Οτι δέ καϊ τοίς πραότητος έπιμελουμένοις 
πρέπει ή εύκαιρος άγανάκτησις, δήλον εντεύθεν. Κα\ 
γάρ Μωσής πραότατος πάντων ανθρώπων μαρτυρη
θείς, etc. Quod aulem el eos qui mansueludinem ex-
coltint, deceal opportuna iudignalio, Itinc paiet. Mo-
ses enim qui hominum omtiium mansuetissimus fuisse 
perhibelur, elc. Sic, ut jam noiavi, loqui poluil vir 
indiserlus Eustalliius, non Basilius, oralorum pra-
slaniissimus. Nonnibil esl, qiiod auctor de Paulo 
apostolo loculurus, ila scripsit (pag. 515) : Ka\ 
τούτου άξιοπιστότατόν σοι παρέξομαι μάρτυρα τδν 
άγιον Παύλον. Atque hujus rei testem fide diguis* 
simum iibi adducam, saucium Paulum. Elsi ciiim 
Basilius, ut jam alibi nionui (6), sa?pissime Paulum 
aposlolum nominat, nusquam (amen, quod sciam, 
epitbelo illo, άγιος, uli lur. El quoniam ejus loci 
menlionem feci, adnolabo quasi prjeleriens, negli-
gentiam quamdam in iis, quae reluii, vei bis deprc-
bendi, quaa, quanlulacunque esl, diligenlissimo scri-
plori Basilio iribui nuilo modo polest Cum igilur 
ila auctor scripsissel, παρέξομαι μάρτυρα τδν άγιον 
Παύλον, prosecutus est hoc modo, πή μέν λέγοντα · 
exspectas dum dical πή δέ, sed fruslra. Ubi enim 
πή δέ scripluni inveaire debuisses, bujuscc au-
ctoris (cap. 2 0 , n. 5) indiligenlia factnm est, ut 

(o) Erasmus in prxf. edit. Basil. [b) Piaf. toin. I , n. 69. 
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scriptum invenias, έτέρωθι δε πάλιν. Cutn alibi ila Α 
l?go, σύντομον τήν άπόκρισιν παρεξόμεθα, δτι δ 
θειος Απόστολος, etc, Paucis respondebitnus, hoc α 
divino Apostolo, e tc , non possum quin rursiis 
noiem hanc vocem, θείος, mibi videri in genuinis 
Basilii operibus inusitatam esse. Nec indignum ar-
bitror quod notelur, multas voces in μα cadentes 
non raro in Constiluiionum libro iisurpari : quibus 
auctor non parum deleclatus esse mihi videtur. 
Ejitsmodi sunl vocabula hacc, σπούοασμα, άσκημα, 
εμπόρευμα, θησαύρισμα, ατόπημα, quibus lanien 
vocibus non video Basilium libenter u l i . Animad-
•erti eliam has voces έσπουδακώς, έσπούδακε, διε-
σπούδακε, qnae rarissime apud Bpsilium legunlur, 
rapissime in monaslicis Conslituiionibus usurpari. 
Denique universe dicam, si Constitulionum liber ad ^ 
BasiUum pertineret, fore, nt in eo aiiquod saltein 
eloquenliae Basilianae alque eruditionis vestigium 
exstaret. Basilitis enim vei invilus facunde el perite 
scribebat. Tales autem non essc Constiiutiones 
monaslicas, vel ex eo solo inlelligitur, quod neino 
ante Gombefisitim neque ob eloquenliam, neque 
ob eruditionem eas laudaverit. Imo ne ipse quidem 
Combelisius usquam ipsas laudavil ob facuiidiam. 
Quis aulem praeter Gombefisium facile sibi persua-
debit eruditum esse ejusmodi opns, ex quo eruditi, 
cum aut de moribus, ant de aliis quibusvis rebus 
scriberent, nihil unquam ad illuslrandas suas sen-
tentias excerpsere. Et ut exeiuplo aliquo cnnlir-
nielur quod dico, vclim legatur eximium illud opus, ^ 
quod homo doctrina prasians Matllueus Petitdidier 
advcrsus multns Ludovici Dupini errores conscri-
psil (α). Ciim igitur is, quem dixi , vir cruditissi-
inus nmllas Basilii seiitertlias scilu dignissimas 
notaret, ul eaelera Basilii scripta, ita genuina ip-
aius Ascetica saepius cilavit, sermonem De judicio 
Deit brevein iractalum De abdicatione rerum, Re-
gulas tam prolixiores quam breviores : et (amen 
ibi de monaslicis Gonslitutionibus prorsus silelur. 

47 bie. Aliud argumentum proponere libet. Ruft-
nus cum Regulas interpretatusessel, easque Urseio 
abbali dedicare staluisset, iia eum in sua praefa-
tione alloquitur (b) : Tui sane sil officii, eliam aliis 
mona$terii$ exemplaria pmbere : ut secundum instar 
Cappadocia, omnia monasteria eisdem et non diversis \ 
vel inslituiis vel ob&ervalionibus vivanl. Ex quibtis 
patet illorum lemporum monachos in Cappadocia 
regulis usos fuisse ad suam instiluendam vitam. 
Nam instituta illa observalionesque, quarurc eoloco 
uienlio fit, nihil aliud esse quam ipsas Regulas, ex ea, 
quam mox laudavi, Rufini prefatione conslat. Quo-
modo aiitem, qnsRso, Gappadocis, adeoque ipsius 
dioBcesis Caesariensis monachi ipsa Basilii aelate rc-
gtilas sibi sequendas proposuissent, si earum au-
ctor fuisset Eustathius? Quomodo non potius de-
testati fuisseot ejusmodi regulas, quas opus esse 

cognovissent hominis, qui ul Arianis conjunctissi-
mus et amicissimus, ila Basilio infeneissirous ac 
inimicissimtis erat? Futurum fuisse arbitror ego, 
iit moiiacbi i l l i , qui Euslalbium ducem habuissent, 
cnni in ca3teris Cappadociae locis, tum maxime in 
dioecesi Gaesariensi lapidibus a populo obruti fuis-
sent. Fateor quidem nibil veiarc, quominus Eusta-
thius, qui el ipse monachorum vitam imitabatur, 
paucos quosdam e discipulis suts habuerit mona-
sticae vitae socios, qui ob siinulatam et fidem et 
pietalem populum initio lefellerint : sed ab eo insti-
tutum fuisse in Cappadocia monachorum ordinem, 
eumdemque ibidein perseverasse poluisse post co~ 
gnilam semel Eustaibii in (ide inconstantiam, ct 
posl aperlam illius a Basilio alienationem, credi-
bile non videtur. Par est igitur regulas, quibus, te-
ste Rufino, monacbi in Gappadocia rcgerentur, t r i -
bui non Eustaibio, sed Rasilio : quarumsi Basilius 
semel opifex diciiur, Gonslilulionum monasticarum 
parens dici non potest, cum ulexdiclis salisliquet, 
utriusque operis non idem scriplor sit. Nemo ergo 
niirari debet, si Conslitulionura librum tribuamus 
Eustatbio, cum nihil fecerimus, quod non fecerint 
cseteri, qni Euslatbio quoque ascripserunt quidquid 
in Ascetinis non Basilianum esse sibi videbatur. 

48. Ultimo loco Combelisii argumentocontra ipsura 
Combefisium ular. Vir igimr doclissimus, cuni pro-
bare vellet, Basilium Regtilarum auctorem non esse, 
ita ratiocinatus esl : Auctor libellorum De judieio 

, Dei et De fide, idem est, qui Regnlarum. Is autem 
qui libellum De fide conscripsit, vocem ομοούσιος 
in sua fidei explanatione de indusitia relicuil, ut 
miliomni Arianorum graliam sibi conciliarel : 
quod silentium cum cadere non possit in Basilium, 
qui consubslanlialilalis et Qdem el vocem semper 
palam dcfeudil, necesseest ulcadat in Eusiaihium, 
qui cuni Macedonianus essct, voce illa ομοούσιος 
uli recusabat. Ergo, inquit is, quom modo dixi, vir 
erudiiissimus, dubilari merilo non polest, quin Eu-
stalbius uL libellorum De judicio Dei et De fide, ita 
Regularum quoqtie legilimns parens sit. Ego autem 
facile quidem fatebor, eum qui libellos De judicio 
Dei et De fide composuit (c), alium non esse ab eo 
qui Regulae in lucem edidit, idque cseteros omnes 

^ pariter confessuros pulo : sed aliud prorsus con-
cludo. ltaque ita adversus Gombefisium ratiocinar» 
licet : Auctor libellorum De judicio Dei et De fide, 
idem est, qni Rcgularum : qui aulem libelltim De 
fide confecit, voce ομοούσιος in sua fidci explana-
lione usus esl (lom. I I , n. 4 ) : non igitur baec fidei 
cxposilio Iribni potest Euslathio, qui, quod a Ma-
cedonio stabat, voce illa ομοούσιος minime «teba-
tur : at baec ipsa fidei exposilio, in qua vox ομοού
σιος legitur, optime convenit in Basilium Magnum, 
qui vocem ομοούσιος privatim et publice acriter dc-
fendere semper gloriatus ost. Rursus adversus 

(a) Tom. U, pag. 502 el seq. 
(b) r0d. Regul. p. 97. 

(c) Leg. n. 50 et scqq. 
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eamdera Gorobefisiiim ila ratiocinari possumus : Α Trinitate : at in monaslicis Conslilulionibus bi t 
Reguke eumdem auctorem babcnt, quem libelli De 
judicio Dei ac De fide: sed bic De fide libellus Eu-
slaibio ob eam, quam dixi, causam tribui non po-
test : nec ipsa3 igitur Regulae ei ascribi possunt, 
cum iJem auctor, Conibeiisio falente, el Rfgulas et 
bunc Defide libellum vulgaril. Sed, si neque libel-
lus De fxde, neqne Reguia? ascribi possunt Eusialhio, 
consequens esl ut Basilio iribuanlur, cum Basilius 
el Eustalhius ita inter se Ascelica pai liantur, ut 
quidquid in Asceticis ad allerum non perlinel. id 
ad alterum pertinere inter omnes consiet. Nnnc 
aiilem ad propositum ila reverlamur, ut Eustalbiura 
Conslilutionum monasticarum auetorem esse pau-
cis ostendamtis : quod faclu facile est. Elenim si 
Basilius ut l ibdl i De fide, ita Regularum aucioresse 
dicitur, alius Conslitutionum librum scripserit ne-
cesse est, cutn, ut saepe dixi , niultisque probavi, 
Regularum et Gonstitulionum non unns, sed duo au-
clores sinl . Ex dictis autein liquet Basilium tara 
libellum De fide quain Regulas conscripsisse : non 
igitur Basilius, sed aliquis alius monaslicarum Gon-
slitulionuin auclor dicendus est. Euslalbius au-
lem solus est, cui roerilo tribui possint : quem v i -
delicet bacienus erudili omnes auctorein feccrunt 
eorum, quse ία Basilii Ascelicis pro spuriis el adul-
terinis babila sunl. Et quando ex Combefisii ar-
gumeulo opis aliquid ad nieam upinionem siabi-
liendam capere semel ccepi, ex eodem ipsam con* 

quidem sanctissima Trinitas nomhialur, sod lamen 
ulroque loco vocabulum ομοούσιος praclerniittitur. 
Varia auteui illa scribendi ratiodiversum scripiorem 
indicare meriio videri poiest : quorum prinius eril 
Basilius, qui voce όμοούσιος' unice deleciabatur; 
alter erit Eustalbius, qui aliorum Macedonianorum 
exeinplo eam, quam dixi , vocctn diligeuler vilabat. 
Jam ad reliqua properabo, sed si prius eelebrem 
Sozomeni locuin, qui bis dispulationibus muteriam 
dedil, explicare conalus fuero : quod ut feiicius 
succedal, eum locum ilerum oculis subjicere visura 
esl, sed sic tamen ui verba Graeea, quae prins retuli 
(num. 27), hoc loco omitlam. Ita igilur Sozomenus 
loquitur, lib. m , cap. 14 : Apud Armenios vero el Pa» 
phlagonaSy et accolas Ponli, Eustatkius, Sebattice 
in Armenia episcopus, monasiicce cornersaiionis au~ 
clor (ui$se dicitur : et dearclioris vilm dUcipiina%de 
cibis quibus utendum, aut α quibut abstinendum es-
set, de vestibus quibus uti uporleret, de moribus deni-
que et exacta vivendi ralione pracepla tradidisse; 
adeo ul quidam affirmeni Ubrum ascelicum,qui Basi-
lii Cappadocis nomine inscribitur, ab eo contcriptum 
fuisse. Erautigitur olim, Sozomeno auclore, quo-
rum judicio asceiicus quidam liber, qui Basilit 
Cappadocis nomine coiiscripluseral, ad Euslatbinai 
Sebastenura perlinebal. Pulo autem Soiomenuia 
niliil aliud nisi monasiicarum GonslitulioDum librun 
indicare voluisse. Nec iiiiruni cuiquam videbilur, 

firmare pergam. Elenim, si Combeftsio, qui in illo C libruin qui Eustatlm erat, uoinine Basilii inscri-
De fide libcllo vocabulum ομοούσιος decsse falso pu-
taverat, ila argumenlari licuit : Opus in quo >ox 
ομοούσιος lacetur, Euslalhio convenit magis quam 
Basiho, non video cur nobis quoque iia argumenlari 
non liceat : Optis in quo uouien ομοούσιος omitli-
iar, Eustatbio potius iribui debel quam Basilio : 
sed Tocis ομοούσιος nevesligiuroquidem in toto Gon-
stitulionum libro exstat; aequius est igilur ejus* 
modi librum Euslatbio adjudicari, quam Basilio. 
Et ut bujus argumenii vis magis intelligatur, loca 
tria qiue maxime ad rein faciunl, hic exscribere 
noo pigebil. Priinum adducam e libello De fide, in 
qoo ita legilur (pag.228): Ούτω φρονούμεν, και ούτω 
βαπτέζομεν είς Τριάδα δμοούσιον. Sic sentimus, sic-

ptum fuisae, si merainerit mulla scripla esse, qua 
lam in vulga&is quam in veieribus libris san< lorum 
Palrum noraine inscribuntur, quae lameu bodie ab 
erudilis hominibus in subdililiis et adullerinisponi 
videraus. Guni igilur Gonsliluiionum monaslicanim 
Hber, qui Eustathii erat, Basilii iiomine inscriplus 
fuit , nibil ci novi accidit : sed eamdem sortem ha^ 
buit, quam multa alia scripla, quae cum alioruni 
essent, aliorum lanien nominibus falso inscripia 
eunt. Ejus rei causas quaerere, nihil ad me attinel: 
inilii satis estv si res ita sit, nec negari possit. Sed 
audire mibi videor qui conqueranlur hnmonUum 
me fuisse in probanda re non dubia, cum oslendere 
debuigsein Sozomentnn, cuin ila locutus est : Adeo 

que baptizamus in Trinitate consubstantiali. Alia D ut quidam affirment librum asceticum, qui Basilii Cap-
duo maluabor e monasticis Constitulionibus (cap. 
% pag. 541), in quibus iia scriplum inveniruus: 
Ήνίκα μέν γάρ ή ψυχή τδ εαυτής ανακινούσα νοε
ρών, τδ φυσικώς έγκατεσπαρμένον αυτή παρά τής πε-
ποιηκυίας αυτήν άγιας Τριάδος, βουλεύεται τά, etc 
Elenim animus quando sua intelligendi vi commola, 
quctei naturaliier α sancta Trinitale ipsins opifice 
insita e*i% de rebus detiberat, etc. El paucis inter-
jeciis sic persequilur : Τούτο μέν είς άγίαν κα\ 
προσκυνητήν Τριάδα, κατά τδ ένδν, άτενές ένορώσα, 
Ηκ. Ηθ€ videlicet, quanium fieri potest, inientit 
animi ocuiis in sancta el adoranda Trinitale con-
tuens, e l c Vocem ομοούσιος videmus in libello De 
fide usurpalaio, cum mentio babetur de sancussuna 

padocis nomine inscribitur, ab eo \ Eustalhio] conscri-
ptum fuisse, nibrl aliud his verbis signilicare vo-
luisse, nisi solum Conslitulionum monasticarum l i -
brum,qu<»d ut ir.axime dubium, ila probalu didicitli* 
mura videri polest. Ego autem aliler senlio, idque 
arbitror non obscurum fore, ei ea, qua» raox re 
tuli , Sozomeni verba paulo diligentius legantur. 
Ibi enim solum menlio fit de arclioris vilae disci-
plina, de cibis quibus utendum, aut a quibus abh-
linendum, de vestibus quibus uti oporterel, ae 
morilnis denique et exacta vivendi raiione : qui-
bus verbia Gonstilulionum monasticanmi libor tara 
perspictie indicalur, ut lantum non nominari videa-
tur. Omnia cniro quae in illo Sozomeni loco legun-
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tur, unice Consiitulionum libro conveniunt, ηοη Α delur, pauca quxdam monasteria ab Euslalhio 
autem Regulis, quas si Sozomenus designare vo-
luisacl, debuisset snne quod in bis precipuum est et 
singulare reccnserc : quod cum non fecerit, ne de 
ipsis quidem cogiiasse pulandus est. Nemo aiitem 
uescit, si quid eximium csl et peculiare in Regulis, 
id situm esse in mira illa innuincrorum Scriplurse 
lesliinonioruro collectione : quae lestimonia tam 
apte tamque concinne proferunlur, ul pluriniae 
atque gravissimae cujuscinique gcneris qua»stiones 
doclissime ac d.lucidissime solvanlur, dillicilliina 
Scriptura? loca explicenlur breviter simul et perdi-
ligenier, ct ubique salubcrrima utilissimaque prce-
cepta ad componendos n.orcs iradanlur. Rutinus 
Cassianusque et Pboiius, cum de Regulis loque-

conslructa fuisse in Armenia, et, si quis ita velit, 
in Papblagonia : in quibus Euslalbiana vivendi 
iiornta ob viri malam famam non diu vlguerit, 
cl in quac pro EusUlbiano Basilionum inslitulum 
brevi introductum sil , ob magnam scilicel san-
ctissimi ac eruditissimi Patris apud omites exisli-
mationem. Quod autem addilur de accolis Ponli, 
id Ruiinus, qui Basilii aequalis erat t falsum esse 
docct. lta enim lib. u , cap. 9, loquitur : Basi-
lius Ponli urbes et rura circumiens, desides gentit 
illius animos el parum de spe futura sollicilos $ti-
mulare, verbis et prccdicatxone succendere, callum-
que ab hh longce neyligenlice ccepil abolere, subegil-
que, abjecli* inanium rerum et swcularium curis. 

renlur , borum Scripturae locorum nieininerunt; Β suimet notitiam recipere; ct in unum coire, mona-
nec immerilo, cum Busilii Regulce non aliunde ma-
gis quam ex illis teslimoniis ab alioruin ascelicis 
dislinguanlur. (Vtde infra num. 62, prope tin.) Qua 
igilur ralione poluisset Sozomenus de bis lestimo-
niis Ucere, nec ullain menlioiiem facere eorum, 
quae Regularum propria sunl, si ipsas eo, quem 
exscripsi, Ioco tndicare sibi proposuissel? Non igi-
lur Sozomeni verba accipienda sunt dc Regulis, 
ad quas aple referri non possunl, sed de Consli-
tulionum inoaasticarum libro, ad qucm opliine ac-
comuiodaiilur qu,ccunque Sozonienus boc loco 
scripsit. Nunc aulcm quinam i l l i essenl, qui ascc-
ticum illuin librum noinirie Basilii inscriplum Eu-

sleria construere, psalmis et hymnis et oralionibvg 
docuit vacare ; pauperum curam gerere, eisque hab> 
tacula honesta, et quce ad vicium necessaria sunt 
prabere; virgines vislitvere, pudicam ca&tamque 
vtlam omnibus pene desiderabilem facere. Ita brcvi 
permutata est totius provincice facics, ul in arido et 
squalenii campo videretur seges fecunda, ac loela 
vinea surrexis&e. Hoc ideai confirmavil et Socrales, 
qui lib. ιν, cap. 26, ita scripsil : Δζδιώς γάρ μή 
πως Άρειανή καινοτομία κα\ τάς κατά τδν Πόντον 
έπινεμηθή επαρχίας, δρομαϊος έπι τά έκεϊ μέρη διέ-
βαινε · έκεϊ τε ασκητή pta σύστησα μένος, και κατ-
ηχήσας τους άνδρας ταϊς αύτου διδασκαλίαις, τούς σα-

elalbio adjudicari oporlere affinnareiU, merilo ^ λευομένους έστήριξε. Verilus enim [Basilius] ne 
qineri potest. Fuisse arbilror illius aelatis erudi 
li&simos quosque at(|ue gtudiosissimos, qui, cum 
assidui esseiil iu volvendis auclorum libris, for-
lasse auliqua qba?dam monaslicarum Constilutio 
num exemplaria inventsseui, in quibus pro Basilii 
nomine iioinen EusUiliii posilum csaet : aut ccrte 
qui cogcovisscnt ex slyli dissiiuililudinc, ejusmodi 
opus ad Basilium perlinere non posse; ob idque 
judicassenl illud ascribi debere Euslalbio, qucm 
aliunde rescivissent scriplum aliquod asceticum 
in luceni edidisse. Ncc enim res talis sine causa 
afiinnari potuil. Al i i vero, qui in legendis auclori-
bus minus versali essenl, talsa libri inscriptione 
delusi, facile mera Eustalhiana Basilio Maguo as-

Ariani dogmaiis novitas Ponti quoque provincias 
depasceretur, celeriter ad eas partes se contulit; 
cumque illie monasleria constitui&set, el cunctos sui$ 
prcedicationibus instituisset, nutanles eorum animot 
confirmavit. Praetereaque, si quis velil pauca quae-
dam monasteria in Ponto eliam ab Euslalbio i n -
siituta fuisse, quorum ipse jure auctor dicius sit, 
non pugnabo ego; nec enim video quid inde noslra 
senlentia laedi possil. Elenim non nego Eustatbium 
roonasleria aliqua bic illic inilio inslituere poluis-
se: sed dico, si res ita sit, mihi certissimum videri, 
Eustalbianam illam vivendi normam in illis raona-
steriis parura diu viguisse, ob bominis odiosissi-
mum nomen, eique Basilianam staiim subrogalam 

cripserunl. Sed forlasse dicel aliquis : Si qua olim ρ fuisse, ob piissiuii ac doctissimi scriploris fa-
exslilisseni exemplaria, in quibus pro Basilii no- mam. 
niiue noiuen Eustalbii scriptum esset, cur nulla 
ejusinodi exemplaria bodie in biblioibecis reperiun-
lur? Mibi verisiiuile fil, ei quaiido tales libri ex-
siiierinl, librarios, qui raale audire Eusialbium 
vidcrenl, vcrerenlurque, r.e, si illius nomen in iis, 
4tia3 exscribebant exemplaribus cerueretur , mi 
noris ltbros suos venderent, proplerea de indu 
siria nomen tam mali ominis prorsus rescidisse. 
Quid tandem senliam de primis illis Sozomeni 
vcrbis, Apud Armenios vero el Paphlagonas, et ac 
eolas Ponti, Euslalhius, Sebastiw in Armenia epi-
tcopus, monasticce conversaiionis auctor fuisse dici-
tnrt nnne aperiam. Mibi igilur saiis probabile vi-

§ X I . Part octava, tn qua de Epitimiis 
disputatur. 

49. Epttimia, de quibus disserere niinc aggre-
dior, non eodem loco in editione Parisiensi legun-
tur : quod ita faclum est, ut ea quae vera ac ger-
mana esse putabanlur, a falsis alque adulterinis 
secernercnlur. Ego autem, qui de omnibus idem 
judicium tuli , omnia simul edenda esse ceusui : eo 
magis quod in uno codico Rcgio conlinenter logan-
tur. Ordo quidem postulabat, ut prius de Epil i -
miis agerem quam de monasticis Constilutionibus, 
cum ea ante ipsas posuerim : sed quoniam argu-
menla, quibus usus sum partim in probandig Re-
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gulis, partira in repudiandis Conslilutionibus, erant Α siliana esse judico. Elsi enim Basiliue passim ser 
cjusmodi, uX alia ab aliis pendereni, idcirco ea 
continua oraiione proponere conslitui ; verebar 
eoim ne, si a se invicem divellerentur, ipsorum vis 
ac pondus minuerelur. Haec igitur causa fuit, cur 
inbunc Iocum Epiiiiuia rejecerim. lla autem scn-
tit doctissimus vir Gombefisius (α), ut omnia haec 
Epitiroia Pasilii potius quam alterins esse pulel : 
alii vero dunlaxat eorum parlem Basilio Iribuunt. 
Quid autem de Epilimiis sentiara ipse, aperire non 
omitlam. Sed, anlequam rem aggrediar, existimavi, 
ne aliqua confusio suboriretur, Epilimia ϊIΙα in tres 
tlasses dividenda esse. Prima, priora undecim no-
slrae ediiionis Epilimia compleclctur : secunda, 
reliqua omuia ad usque sexagesimum : (erlia coni- ^ 
prebendet alterius generis Epiiimia, qti;e a nescio 
quibus ila inscripta sunt, Έπιτίμια είς τάς κανο-
νικάς, Epitimia in canonicas. Epitimia primae et 
teniae classis tanquam genuina in Parisiensi edi-
tione posita sunt anle uionaslicas Cunsliluiioncs : 
at Epilimia secunda?, tanquam adullerina posl ip-
sas rejecta sunl. His diclis, dispulalionem ingre-
diamur. Arbilror quidem Epitimia omnia suppo-
sililia esse atque adullerina, sed ita tamen, ul alia 
alits pejora sinl, majoresque ac evidentiores pere-
griniiatis nolas pra se ferant. Ad quod genus re-
feren la esse pulo ea, qua; in secunda ciasse col-
locavimus : al primx ac terliae classis Epiiimia 
et ipsa quoque meo quidem judicio spuria sunt 
et peregrina : sed, ut dixi, minora νοθείας indicia ^ 
prefcrunl. Incipiam ab EpUimiis priniae ac tertise 
tlassis ; postea de secunda classe dispulabo. 
Phmum ejusinodi Epitimiorum anliquus nullus 
scriptor nienlionem unquam fecit : deiude in uno 
duntaxal aut allero veleri libro reperiuntur. 
Accedit. quod mulia aul nove dicla sint, aul iwvo 
quodam modo accipianlur. Exempla, ut quid -
que occurret, proferam . Sic igiiur in quarlo 
priiux classis epitimio scriplum invenilur (pag. 
527) : Ef τις ύβρίζοι ή άντιλέγοι χαϊ μή υπ
ακούει μετά πάσης τής έν Χριστψ χαράς, ώς πλη-
ροφορών αυτόν, ubi verbuin πληροφορεϊν sunii 
videtur pro eo, quod esl, nimium in te con-
fidere, el in suo sensu abundare, cum lamen 

moneui instiiuil de communitate, seu de ipso fra-
trum convenlu, nusquam lamen, ui jam monui (c), 
in Ascelicis suis genuinis voce συνοδία usus est. 11-
lud quoque, κατά τδν είπόντα άγιον, adulteriniira 
csse mihi vidotnr. Basilius enim, ubi cital aposto 
luin Paulum, cilai atileni saepissime, laiuen nullo 
loco simpliciter dixil , ό άγιος, lmo etiam epi-
tbelum illud , ό άγιος , nusquain apud Basi-
lium, ubi de Paulo apostolo sernio hahclur, adbi-
bilum fuisse invenitur. Et illud addere pos^im, 
quod Basilius cum leslimonia quaedam e Scri-
ptura proferl, scripiores sacros iu (ine periodi no-
minare non soleal. Ergo si borum Epilimiorum 
esset auclor, oinissa voce άγιος, qua de Paulo 
loquens non tilebaiur, ita polius scripsisset, χω-
ριζέσθω δ τοιούτος τής συνοδίας παντελώς, κατά τδν 
είπόντα, Μικρά ζύμη, e lc , separelur prorsus qui 
est ejusmodt α commnnilale, juxta eum qui dixU, 
i Modicum feruxentum, # etc. Nec prrclereundum 
silentio, vocem συνοδία in epilimio undecimo re-
peli : quae vocis insolita? repelilio, homm Epili-
miorum peregrinitalem magis ac magis indicat. 

50. Ilactcnus dc prima classe Epilimioruin : nunc 
de tcrtia disserenduni. El liic quoque paucis ab-
golvam. Sane non video causam ullnm, cur hujus 
classis Epilimia probarenlur, cum priora prius re-
pudiala sint; nani de omnibus pariier sileiur apud 
anliqiios. Oinnia in uno dunlaxat aul aliero veleri 
libro inveniuntur. Pnelerea cum oculos conjicio in 
epiliniium secundum, mibi persuadere non queo 
ejusmodi Epiiimia Basilii Magni esse. In eo aulem 
ila legilur (pag. 550) : Ή βλασφημήσασά τινα τών 
πρεσβυτίδων τών πεπιστευμένων διατυποΰν τά έν 
τώ άσκητηρίω, άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. Qum 
maledixit alicui ex sororibus qua* rebus ascelmi 
regendis proponuntur, cccterarum privetur consorlio 
hebdomadam unam. Illud enim ασκητήριον insolile 
dictum est, nec usquam, opinor, ea voce in suis 
Asceiicis genuinis usus esl Basilius Ita scriptum 
est epiliii ium decimum lerliuni, u l verborum ordo 
non parum displiceal. Sic auteni legitur : Ή κατα-
φρονητικώς, μετά δήθεν ησυχίας μή πληρούσα τδ 
έπίταγμα, άφοριζέσθω, e lc , ad vcrbum : Quce con~ 

apad Basilium pro persuadert, aul certiorem /"α- D templtm, cum quiete videlicet non impUt prwceplum. 
cere usurpari soleat (b). Verba quae mox exscri-
bam, sumpia sunl ex epiiimio octavo. lbi autem 
ita legitur : Εί δέ.τούτων γινομένων άμελοίη τής εαυ
τού σωτηρίας, χωριζέσθω δ τοιούτος τής συνοδίας παν
τελώς · Μικρά γάρ ζύμη δΛον τό φύραμα ζνμόϊ, κατά 
τδν είπόντα άγιον. Quodsi his faclis neglexeril suam 
ialutem, separelur prorwt qui esl ejusmodi α com-
munitate, nam c Modicum fermentum lotam mej-
sam corrumpit> ut sanctus dixxt: ubi duonon Ba-

cozierarum consorlio privetur, elc. Ubi vocula μή 
posita est loco non suo. Sic enira potius scribi 
oportuissel: Ή καταφρονητικώς, μή δήθεν μετά 
ησυχίας πληρούσα τδ έπίταγμα, e lc , quod ad ver-
buin ita inlorpretari licuissel : QUIB conlemptim, 
non autem quiele et sitenlio implet pra>ceptum, elc.; 
alque hoc paclo vox quaelibel tam Graece quam La-
line locum suum obtinuissel. Nec magis placel quod 
in epilimio decimo seplimo legitur, in quo ila 

·* Galat. v, 9. 

(α) Bastl. recens. tom. I I , pag. 325. 
[b) Lege n. 38. 

(c) Num. 52. 



« 3 5 PRiEFATiO. 1 3 6 

rcriptum est : Ή μετά τήν άπόλυσιν ιών συνάξεων Α timiorum primum, in nostra edilione quadragesi-
δμιλούσά τινι τών έξω γυναικών, άφοριζέσθω, elc. 
Quce posl absolutas synaxe* cum aliqua extema 
muliere confabulabatur, separetur, etc. lllud enim, 
τών συνάξεων, praeter Basilii consueludinem posi-
tum es i : qut etsi comimmionis sacrae crebro men-
tionem facii, nusquain lamen, quod quidem sciam, 
voce σύναξις utilur. 

51. Quod jam ad Epitimia secundae classis atti* 
net, talia sunl, ut mirum sil erudilissimum virum 
(lorubefisiuni cjusmodi Epiliinia pro veris ac germa-
nis agnovisse, aul certe in eam opmionem valde 
propendisse. Cum enim dixisset Epilimia, quae in 
Parvsiensi editionc diversis locis posita sunt, in 
suo vcleri libro continenter legi, sic loquitur (α) : 
Mazarini codex omnia simul complexus est, eidemque 
a&cripsil vero aut existimato Basilio: ac polius vero, 
subnectens iis opusculis quos communiter in Basilii 
Magni genuinis numeranlur. El vero quot sunl vo-
ces in bac Epilimiorum classe, tot sunl fere pere-
grinilalig notae : quod ex eorum lecliune facile a 
quovis cognosci potesl. Uic nionere volo, hujus se-
cundae classis epiliimum priuium in nostra edilione 
duodeciroum esse. In eo autein iia legiiur (pag. 
527): Εί τις έξέλθοι του μοναστηρίου, μή λαβών εύλο-
γίαν ή απολυθείς ύπδ τού άρχιμανδρίτου μετά ευχής, 
Ιστω άκοινώνητος. Si quis egredialur e monasterio 
ηοη accepla benediclione, aut non dimissus ab archi-
mandrila cum precaiione, α cwiens sejungatur. Cerle 

mum quarluni est; secundum, quartum et qtiinqua-
gesimura.. Ex quibus ealis inlelligiiur ejusmodi 
Epitimia non Basilio, sed recentiori cuipiam scri-
ptori tribuenda essc. 

§ X I . Pars nona, ubi expenduntur oputcula duo, 
qucR Combefisiu* non ila ptidem in $uo Basilio 
recensiio pro novis ac genuini* edidit. 

52. Horum opusculorum primum itaexordilur(6) : 
Τού Κυρίου ημών Τη σου Χριστού προστάσσοντος · 
"Ο Λέγω ύμίν έν rrj σκοτία, είπατε έν τφ φωτί * 
καϊ δ πρδς τό ούς ι)κούσατε% κηρύξατε έπϊ τών 
δωμάτων· κα\ τού Απόστολου, τής σιωπής τδ κρίμα 
φοβερδν δεικνύντος, etc. Cum Dominut noslcr Jesus 

Β Christus prcccipiat: c Quod vobis dico in tenebris, 
dicite in luce; et quod auditis in oref prcedicate su~ 
per tecla *· ; > Apostolus item silentii iremendum 
judicium ostendens, etc. Ha aulem desinit: "ίνα πλη-
ρωθή έν ύμίν τδ ύπδ τού Αποστόλου είρημένον, δτι 
Ταντα παράθον πιστοΐς άνθρώποις, οίτινες Ικα~ 
νοϊ έσονται καϊ έτερους διδάζαΐ' quo in vobis im-
pleatur illud Apostoli : c Hac commenda fidelibm 
hominibus, qui et alios docere erunt idoneiι Hic 
quaestio est, fueritne boc opusculum conscriptum 
ab eo, qui Aeceticum, quod vocant, in lucein edi-
d i l , an ab aliquo, qui Ascelici auctor falso haberi 
volueril. Meminisse aulem juvat, non inlelligi pro-
prie Asceiici nomiue omnia scripla ascelica, sed 

prastare ausim, duas bas voces, μοναστήριον et Q duntaxat libellos De judicio ac De fide, Moralia 
αρχιμανδρίτης, quae non bic solum, ecd m aliis 
eliain epitiniiis saepe legunlur, nusquain apud Basi-
liuro reperiri. Addere possim et alia vocabula non 
pauca in iisdem illis Epitiiniis passim occurrere, 
qua» si non oiimia, at pleraque lamen minus adhuc 
Basiliana esse videbunlur. Qualia sunl baec, άρχι-
κουνίτις, κούνιον, άπευλογίας, μαφόριον, δρδινος, 
ήν . Α ςττής , όστιάριον, άρχιεβδομαδάριος, quae voces 
cum aut LatinaB ginl, aui valde insolilse, novi ali-
quid simul et peregrini manifesie indicant. Et 
vero si Caroli Cangii Glossarium Grcecum legatur, 
ibi horum Epitimioruni non niinimara partem e 
veleri quodam Poenitentiali Gra3co ciUlam intueri 
licebit. Ejus quam dixi rei exempla duo e voce ήσυ-

et Bcgulaa tam breviores quam longiorcs. Ex 
quo Ql, ul si baec Iucubraliuucula vera sil et ge-
nuina, necessario aut Basilio tribuenda s i l , aui 
Eustathio, cum alicruter Ascelicum eo quem dixi 
modo accepluin vulgasse ab omnibus credalur. 
CombeOsius nullo modo dubitat quin baec lucu-
braiiuncula vera sit ac germana : Tillemoutius (c) 
vero eam quidera pro vera ba^uit, sed ita tamen, 
ui non obscure indicaret se nou longe abesse ab 
eoruro opinione, qui aliler eenlirent. A i i enim se 
in ipsa parum et igniculorum et eleganliae Basilii 
Yidisse. Ego aulem non dicam videre me in hoc 
opusculo parum Basiliani s ly l i : sed affirmabo ρο
υ us me nibil omnino in eo iiiYenire, qtiod tanti 

χαστής proferam : si cui libuerit videre plura, D vir i pbrasim vel paululum sapiat. Sermo bumilis 
alias quag raodo nolavi voces in ipso Glossario quae-
rere poterit; hacque brevi ac facili via invenict 
quod quaerit. In eo igitur Glossarie ila scriptura 
est, ubi vocis ήσυχσστής declaratio traditur : 
ΕΓ τις εύρεθή λαλών είς τά κελλία, έκτδς τών ένοι
κου ντων αυτά, ή τών ήσυχα στων, γενέσθω άπευλο
γίας. Rursus: ΕΓ τις περισσώς, μετά τήν έπίσκεψιν 
τήν μετά τά ορθρινά, είσερχεται είς τδ νοσοκομείον, 
έκτδ; τών ήσυχαστών καϊ τών τήν φροντίδα έγκεχει-
ρισμένων, γενέσθω άπευλογίας· Horum autem epi-

Μ Matth. x, 27. " I I Tim. ιι 2. 

(α) Basil. recens. I . 11, p. 225. 
(b) Ibid. pag. 99. 

est et abjectus : verborum construclio in aliquibug 
locis nulla: gcntentiae obscurx. Sermoneui abje · 
ctum esse el htimilem, nemo, opinor, bomo, qtii 
boc epistolium legeril, inflciabilur. Imo etiam id 
ita esse, ex eis qua: niox exscribam fragmentis fa-
cile a quovis inlelligi poterit. Jam unum aut al-
terum locuoi proferam, ut verborum construclio-
nem alicubi nullam esse probem. Ita igiiur auctor 
scripgit: Προσθήσεται δέ μοι τδ κρίμα, πρώτον* μέν 
τήν αίτίαν κα\ τδν κίνδυνον τής τοσαύτρς τών Έ κ -

\c) Tom. IX, pag. 634« 
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κλησιών του Θεου καϊ έκαστου πρδς (α) τδ έργον Α charilatem scriberem, ctt. Yelim igitur, si quis ad-
διαφωνίας τε κα\ διαστάσεως* δεύτερον, τάς έκ της 
θεοπνεύστου Γραφής αποδείξεις περ\ τού πάσαν 
παράβασιν εντολής θεού σφοδρώς καϊ φοβερώς έκόι-
κήσαντος* ώστε, etc. Quae verba sic Latioe reddidit 
Combefisius: Hinc vero ejuscerei rationemadjungam; 
prmmm auidem quce causa tit, quodve penculum 
Umtm Ecclestarum Dtt ae cujusque rebus agendis 
iissonantioj ac dissentionis; tum ddnde certas ex 
ditina Scriptura probationes ac rationes, quibus con-
fctiur, in omnem Deum mandali tran$gre$sionem 
§ai tremendaque districtione animadvertere, ut9 elc. 
Mud, πρώτον μέν τήν, etc., verbo carel : quod j u -
dicium ferendum est quoquc de illo, δεύτερον, τάς 
έκ τής θεοπνεύστου.... φοβερώς έκδικήσαντος. Scio 
quidem aliquid ab homine docto suppleri posse: 
sed nemo non videl ellipsim hoc loco el violentam 
esse, et a Basilii perspicuitate alienam. Ab bis oon 
muUum abludii quod sequitur : Μετά ταύτα περι-
έξει τήν ευσεβή του θεού κα\ Πατρδς, χα.) τού μονο
γενούς ΥΙου αυτού κα\ θεού, κα\ τού άγιου Πνεύ
ματος δμολογίαν* έπειτα, etc. Ad Terbum : Po$t-
ta piam de Deo ac Patre, unigenitoque ejus Filio 
«c Deoy et Spiritu sanclo confessionem complecte-
t*r; tumque, elc. Hacteous nulla mentio facta 
est de ullo scripto, quod ad rem pertineal : et 
lamen auctor, quasi nominativus ex superiori-
bus suppleri possei ac deberet, sic incipit, μετά 
ταύτα περιέξει τήν, elc Scriplor paulo diligei-

buc dubitel haereatque, banc epislolam cuiu ge-
nuinis Basilii Epislolis cemparet, stalimque, i m i 
valde fallor, animadverlel eam ab illis et perspicui-
tate, et eieganlia, et urbanitate, et, u l verbodicam, 
toto scribendi genere prorsus differre. Gerte cum 
ita lego ipso inilio : Τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού προστάσσοντος · "Ο Λέγω νμιτ... . κα\ τού 
Αποστόλου τής σιωπής τδ κρίμα φοβερδν δεικνύντος, 

δι' ών φησι πρδς τούς Έφεσίων πρεσβυτέρους · άια-
μαρτύρομαι νμΐν τχ\ σήμεροτ ήμερα, etc. Cum 
Dominus no$ter Jesus Christu$ pracipiat: c Quod 
vobi$ dico... . ι Apostolus autem silenlii Itemendum 
judicium ostendat, dum sic Ephesiorum presbyteros 
alloquitur, < Contettor 90$ r W i e * 9 , 1 e tc; raihi qui-
dem facile persuadeo hoc opistoliura scriptum 
fuisse ab aliquo, qui Basilii Hcgulas diligeuler 
legisset (nam in illis iia fere aliquando loquilur 
Basilius) : sed pulo hunc bominera, quisquis est, 
nunquam ejusdem Basilii Epistolas legisse, aut 
certe eas imitari non poiuisse. Nullam enim Ba-
silri epistolam esse, quae hoc vel simili modo inci-
piat, Τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού προστάσσον
τος. . . χσλ τού "Αποστόλου, etc, affirmare ausim. 
Et quidem in indice Gneco Basilianarum Epislola-
rum qui ad calcein editionis Parisiensis localus 
est, mbil lale invenio. 

55. Nunc conjecturam quaindam meam de hoc 
epistolio proponere libilum est: sed si prius mo-

lior ita loculus fuieaet: Μετά ταύτα ή άλλη βίβλος c nuero, boc idem epistolium, quod pro novo Com-
περιέξει τήν, etc. Postea alhts libellus complecte 
fnr. etc. Sub finem cum auclor sermonem insli-
toisset de Moralibus, ila persecutus est: Έν οίς τό 
τε άπηκριβωμένον και ακριβώς κεκαθαρμένον τής 
πολιτείας διαφανήσεται · κα\ τ δ , Γν' ούτως ε ίπω , 
αξίωμα τών ενταύθα παρεπόντων έκλάμψει, quem 
locum idem Combeflsius ita interprelatus est: In 
quibtu exacta atque exafte depurgala dhciplinm ra-
tio elueescet; eorumque, ut *ic dicam, qui hic ditci-
fmli iequuntur dignitas persplendescet. Ubi in ultimis 
•erbis Gracis% obscuri aliquid deprehendo. Illud 
€nim καϊ τδ, ίν* ούτως εΓπω, αξίωμα τών ενταύθα 
παρεποντων έκλάμψει, ita simpliciter dictum noa 
satis perspicuum videtar, el, nisi vox aliqua sup-

befisius edidit, jampridem in Veneta edilione vul-
galura fuissc. Suspicor igitur has litlerulas anliquas 
non esse, sed longe posl Basilii aetatem ex Pboiii 
Bibliotheca efllctas fuisse et expressas. Qua de re 
ut cuique exislimare liceat, ulriusque scriploris 
verba subjiciam. Ila igitur Phoiius loquitur (b): Ό 
μένουν πρώτος αύτψ λόγος διεξέρχεται,τίς ή αίτία 
κα\ δ κίνδυνος τής τοσαύτης τών Εκκλησιών τού 
θεού καϊ έκαστου πρδς τδν έτερον διαφωνίας τε κα\ 
διαστάσεως* δεύτερον, δτι πάσης εντολής θεού παρά-
βασις σφοδρώς καϊ φοβερώς εκδικείται* κα\ ή άπό-
δειξις έκ τών Γραφών τρίτον, περί τής ευσεβούς 
πίστεως ημών, ήτοι τής είς τήν ύπεραγίαν Τριάδα 
καθαράς ημών κα\ ευκρινούς ομολογίας. Ό δεύτε-

pleaiur, vix inlelligi potest. Ad verbum, eorumque D ρος οίον χαρακτήρα Χριστιανού κεφαλαιώδη κοΛ 
nt ita dicam, qui hic uquuntur, dignilas splendeuet. 
Combefisiua, ut ex ejus interprelalione iiquet, vo-
cem μαθητών supplevit: quod non fecisset, nisi 
credidisact verba Graeca per se obgcura esse, ob 
idque, ut inielligeremur, aliquid necessario sup-
pleri debere. Nolandum praeterea id quod maxime 
ad r tm facit, hoc opuscalum vere epistolam csse. 
Ila euim auctor loquilor : 'Λναγκαίον ένόμισα γρά-
d«i πρδς τήν πάντων υμών έν Χριστφ άγάπην, etc. 
fteceuarium putavi, ut ad vestram omnium xnChmto 

σύντομον παρατίθεται, κα\ χαρακτήρα πάλιν παρα-
πλήσιον τών προεστώτων τού λόγου. Εΐτα, elc. Igitur 
primus ejus tiber continel^quw sit causa, quantumque 
periculum hujusmodi cxtm Ecclesiarum Det, tum $in-
gulorum hominum inter ipsot dissemionii atque dh-
sidii: deinde, quod omnis proecepti divini transgressio 
vehementer ae terribititer punitur, idqne e Scripturis 
$aeri$ demonstralum: Urtio, de fide nottra calho-
lica, iive de pura notira et sincera confessione $an~ 
ciissimce Trinitalis. Liber vefo secundus, Christiani 

* Acl. xx, 26· 

(α) Ita apud Combef. 
PATfttiL. G B . X X X I . 

(b) God. cxci, pag. 494. 
S 
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homiuis quamdam veiuti deseripttoncm per summa Α vera Basilii epistola haberi posset , sicque illud 
capita breviterque exponit: similemque rursttm de-
icrrptionem eorum, qui docendo Evangelio prcefecti 
sunt. Deinde, etc. Ila autem in epistolio scriptum 
esl: Προσθήσεται δέ μοι τδ κρίμα, πρώτον μέν τήν 
αΐτίαν καϊ τδν κίνδυνον της τοσαύτης τών Εκκλη
σιών του 'θεού, καϊ έκαστου πρδς (α) τδν έτερον 
διαφωνίας τε κα\ διαστάσεως · δεύτερον, τάς έκ τής 
θεοπνεύστου Γραφής αποδείξεις περ\ τού πάσαν 
παράβασιν εντολής θεού σφοδρώς έκδικήσαντος.. . . 
Μετά ταύτα περιέξει τήν ευσεβή τού θεού κα\ Πα-
τρδς, κα\ τού μονογενούς Υίού αυτού κα\ θεού, κα\ 
τού αγίου Πνεύματος δμολογίαν.... έπ>. τούτοις οιονεί 
χαρακτήρα Χριστιανού κεφαλαιώδη κα\ σύντομον 
δρου τύπον έχοντα πειράσεται δούναι ήμίν έκ τών 

consequeretur, ut omnes landem Basilium ejus 
quod modo dixi scripli auctorem esse uno ore 
confiterenlur. Pauca, nisi actum agere veHra, de 
aliero Cumbefisii opusculo dicam. Nam et ipsum 
quoque jaradudura in editione Parisiensi vulgalum 
esl, sed ila tamen, ut ibi aliter, aliler apud Com-
bsfisium inscriptum sit. Ita enim io editione Pari-
siensi inscribilur : Όμιλία ΛΑ'. Λόγος περ\ του 
αυτεξουσίου. Homilia XXXI. De libero arbitrio 
sermo : apud Combefisium vero (6), hoc modo, Τού 
αυτού πρόλογος ασκητικός. Basiiii Magni prologut 
asceticus. Combefisium, qui ut caeteras, ila hanc 
ipsara homiliam Iricesimam primam in suo Basilio 
recensilo aliquibus locis emendaverat, fallere po-

άγίων Γραφών δ λόγος, κα\ χαρακτήρα πάλιν παρα- Β tuit inscriplionis varietas : ut ut bsec sunt, uihil 
πλησίον τών προεστώτων τού λόγου, etc. Hinc vere 
ejutque rei ratione adjungam; primum quidem qum 
cauta * t l , quodve periculum tanloe Ecclesiarum Dei 
et alterius cum allero dissensionis alque dissidii; 
tum deinde cerlat ex divina Scriplura probaliones ae 
rationes, quibus conficitur in omnem Deum mandali 
tran$gre$sionem acri tremendaqne ditlriciione ant-
madvertere.... Ad hcec> piam de Deo ae Patre, unig§-
nitoque ejut Filio ac Deo, nec non Spiritu sancto 
confetsionem liber comptecletur.... ac pralerea, com-
pendioium brevemque velut characterem hominis 
Christiani, definiiionis forma ex Scripluris sacris 
eonabilur dare; aflinemque rursus eharacltrem pras-

bic dicendum de boc opusculo Combefisiano arbi-
tramur, cum illud jam in antecessum, ubi nobis 
de eadem illa oratione tricesima prima scrmo erat, 
in spuriis ,atque adulierinis posuerimus (c). Hic 
tandem disputationibus asceticis clausulam impo-
nam, si prius boc unum addidero, primura libellum 
a Combefisio e duobus libris veteribus Regiis, 
alterum ex uno itidem Regio editum fuisse (d). 

§ X I I . Basilione tribuendi sint duo De baptismo 
libri, necne. 

54. Quod ait doctissimus vir Ludovicus Dupi-
IKIS (e), duos hos De baptismo libros nusquam apud 
anliquos laudari, eo nihil verius dici potuit; sed 

positorum sermonii, etc. Velim igitur utriusque scri- ^ quod addidit, eosdem a nemine in dubiuin revo-
ptoris vcrba inter se conferantur : quod si quis 
feccrit, animadveriet casdem voces utroqoe in loco 
hic itlic adbiberi, quales simt, αιτία, κίνδυνος, 
Γραφή, άπόδειξις, παράβασις, εντολή, σφοδρώς, φο
βερώς, έκδικείν, ob idque fortasse suspicari inci-
piet, hunc vcl illum scriplorem plagiarium fuisse. 
Sed si paulo altcnlius consideraverit tum illud, τής 
τοσαύτης τών Εκκλησιών του θεού, καϊ έκαστου 
πρδς τδν έτερον διαφωνίας τε κα\ διαστάσεως (i la 
enim plane legendum est, ut in Yeneta editione , 
non πρδς τδ έργον ut apud Combeilsium), tum 
il lud, οίονε\ χαρακτήρα Χριστιανού κεφαλαιώδη κα\ 
σύντομον.... κα\ χαρακτήρα πάλιν παραπλήσιον τών 
προεστώτων τού λόγου, facile, opinor, sibi persua 

cari, id non vere dictum fuisse constat. Combe-» 
fisius enim suspeotos ipsos babuit : cujus verba 
referre non pigebit (/). Vir igitur erodilissiirius 
eum in bis libris adverbia quaedam animadver-
tisset, qualia sant, οριστικώς, πολυτρόπως, έντρε-
πτικώτερον, φανερώς, et alia ejusdem generif 
roulta, ila locutus est: A/feclatior quam soleal hitce 
tdverbiis Basilius lotohoc operey nec *ui simillimus, 
nativaqne puritale gralus; ac, ntim quce inde Ασκη
τικό ν suspicio pulsare animum possit ? Lecior videot, 
deque toto dicendi characterc ausleriorique doctrina 
cenjecturam ducat. Tillemontius, vir perilissimoe 
idemque diligcntissimus, viderat quidera buncCom-
beiisii locum: sed non proptcrea vulgatam opinio-

debil, alterum ab altero nonnulla aperte ad verbum 0 nem repudiavit. lmo etiam ait se crilicis illis Com-
suinpsisse. Cui aulem verisimile fiet, doctissinium 
virum Photium, eumdemque scrrbendi peritissi-
mum, a nescio quo non pauca ad verbum mutua-
lum fuisse? quod eo minus probabilc videbitur, 
quia hoc epislolium pessime conscriptum est. Re-
liquum est igi lur , ut epistolii scriplor plagiarius 
fuisse dicatur. Sed fortasse quaeret aliquis, quo 
consilio scriptum fuerit hoc epistolium. Puto ho-
miaem csetera simpUccm et bonum, qui Άσκη-

' rixar a nonnullis ob Sozomeni locum Eustatbio 
tribui videret, teiUare voluisse, si epistola sua pro 

bcfisii notis in sua sententia magis ac magis con-
firmari. Sed ut haec melius inlelligantur, rem 
altius petam. Meminisse crgo juvat, Combefisium 
Άσκητικόν, quod vocant, non Basilio, sed Eu-
stathio Sebasleno tribuere, atque inter caetera ar-
gumenta, quibus vir doctus ad defendendam suam 
opinionem utilur, hoc quoquc repcriri, quod Asce-
tici scriplor ila Scripturam citat ul adverbia qua?-
dam prseponat, qualia sunt, οριστικώς, σαφώ:, 
άποφαντικώς, et eodem de gencre alia : qai advor-
bioruoi usus in aliis Basilii scriptis nullus est. Cum 

(a) Ua in edit. \ en . 
(b) Basil. recem.% tom. I I , pag. 107. 
(c) Lege Prael'. § 8. 

(d) Basil. recens., lom. ΙΓ, pag. 97 et 107. 
(e) Tom. I I , pag. 540. 
(/) Batil. recens., tom. I , pag. 241. 
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*giturCombefisii*s (e)similia adverbia tam in Asce- Α eorram, qui Asceticum et duos hos De baptismo 
lico quam in his De bapthmo libris inspergi vide-
ret, sospicaius est utrumque opus ad eumdem 
audorem perlinere , hoc est ad Eustathium Se-
tastemim, quem, ut modo dixi, Ascetici auctorem 
facit. Tillemontius autem, qui et ipse qnoque ea de 
quibas agitur adverbia et in Ascelico et in duobus 
Ulis De baptumo libris animadverlit, inde quidem 
pariter collegit, otriusque operis eurodem aucto-
rem esse : sed quoniam semel Asceticum Basilio 
adscripserat, eidem etiam et hos De baptismo 
Bbros adjudicare necesse babuit. Nec ego negabo 
doetissimos firos Combefleium et Tillemontium 
congrtienter snis principiis convenienlerque jud i -
casse, videriqne primo aapectu argumento gatie 

libros eidem scriptori Iribuont, sequi vellem. l u 
igitur in Regu)is brevioribus scriptum est (reg. 175): 
Καϊ έάν δοξάζεται §v μέΛος, κατά σκοπδν, δηλον
ότι τής προς Θεδν εύαρεστήσεως, συγχαίρει πάν
τα τά μέΛη$ c Εί $χ gloria afieitur unum mem-
brum, > ex consilio videlicei placendi Deo, c con-
gaudeni omnia membra · · . > Et paulo poet scriptor 
ita locatus est (reg. 179): Έάν άρα δυσωπηθε\ς τήν 
τού θεού χρηστότητα, προτραπή είς έπιμέλειαν της 
πρδς αύτδν εύαρεστήσεως, etc. 5* forie bonitatem' 
Dei reveriiu8t hincque exstimulatut, iludeai ei com-
placere, etc. Nec ita multo infra sie legitur (reg. 
187) : "Οταν άμετεωρίστω καϊ τεταμένη επιθυμία 
τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως, etc. Tum cum auiduo 

probabili ad tuendam suam opinionem ni t i . Cum Β a c vehement\ detideno placendi Deo, etc. Nunc toti 
enim ejusdem generie adverbia noo pauca lam ia 
Asceiico quam in controversis istis De bapiimo 
Kbris inveniri constet; certe, nisi attentiores si-
nus, eo animus inclinabil, ut utrumqoe opas uni 
Η eidem scriptori tribuamus. Sed tamen si quis ea 
de qnibaa disputatur scripu paulo attentius lege-
rit, id quod dixi argumentum nullius momenti aut 
pondeiis esse facile, opinor, fatebitur. Non eom 
omnia adverbia illa aemper eodem sensu accipiun-
tur in utroque opere. Cum enim il lud, οριστικώς, 
semper in Ascetico pro eo quod est, mododecretorio 
loqui, sumatur, tamen in hie De baplitmo libris 
aliquando tam diverse usurpatur, ut ipsa divcrsitae 

dem exempla e duobus Dt baptitmo libris subji-
ciam. Hac sunt igitur scriptoris verba (lib. ι , c. 
1, n . 1) : Κατά σκοπδν τής πρδς θεδν εύαρεστή
σεως, juxta propotitum placendi Deo. Rureus ila 
loquitur (Hb. i , c. 2, n. 17) : Δύναμις τής πρδς θεδν 
εύαρεστήσεως, δικαιοσύνης δωρεά, etc. Yirtus qua 
graii efficimur Deo el accepii, jutlitice donum, etc. Et 
alio loco sic scriptum invenitur : Τά μέν νόσσν 
θεραπεύοντα, τά δέ προκοπήν έμποιούντα πρδς τε
λείωσα άγουσαν τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως, etc. 
Partim morbum curantia, partim affereniia ialem 
proftctum, quo ad perfecte Deo placendum dednca-
mur, eic. Certe ex hie et similibus locis, qua? in 

dWersum auctorem non obscure indicet. Nimirua Q ipsis fontibus legi possunt, salis probabiliier effici 
ibi nonnuoquam pro eo qood est, ttriciim ac eom 
pressiu* dtcere, accipitur. Neque vero ejus inlerpre-
tationis auclor ego sum, sed Combefisius ipse (4), 
q « de illis qui nanc in controversiam vocantur 
libris, deque eorum auctora loquens, ita scripsit : 
Όριστικώς pauhn vocal, quasi indkative UrktimQue 

jubendo. Sicqne quod ait, όριστικώς κα\ πολυτρό-
πως ertl, ium indicandf ttrictimqne iradendo doctri-
nmnf tum varie explkando. Praeterea alicubi montii, 
ejosmodi adverbia, quae in Ascetico legontur, non 
ha roultum, si operis prolixitas consideretur, fre-
qventia esse, cnm tamen in bis t>e baptismo libris 
tam frequenter usurpentur (c), ut saepe non minus 
eorum copia qnam vocum novitate alque insoleniia 

videtur, Asceticum et controversos hos De baplismo 
libros ad eumdem auctorem pertinere* Quoniam 
Umen hoc fortasse aliquibue leve videbitur, aliud 
ecemplum proferam, quod ab hominibus, qui ca-
teroquin non ila multum creduli sint, pro demon-
straiivo haberi qoeat. Palet ex dictis, Ascelicl 
auctorem bac dicendi forraula, qua voces aut πλη
ροφορία aut πληροφορε?ν ad iutegram quamdam 
persuagionem significandam adhibentur, iia dele-
ctari, ut nullo aliomagis delecletur; neque bic ejas 
rei exemplum ullum, cum multa superius reluleri-
mus (d)9 ponere necesse est. Consiat autcin idem 
loquendi genus in duobus quoque De bapiismo 
libris Um frequenter ugurpatum inveniri, ut in 

moveri nausea possit. Quod igitur pro flrmo argu- D ipsis eiiam passim occurtat. Sed ne falso dictum 
oiento atiulerunt i i quos dixi viri eruditissimi, aut 
nihil, aut pamm ad suam tuendam opinionem valet. 
Sei ne quid dissimolare tidear, ingeDue fatcbor 
aliad argumentum proponi posse, cui respondere 
difficiliimum sit, et ejnsmodi, ut iis qui ad judican-
dam aliqua styli similiiudine contenti sont, validis-
simam videri posait. Gonstat hanc dicendi formu-
hm, ή πρδς θεδν εύαρέστησις, Aecetici auclori ηοα 
param familiarem esse : cujua rei duo aut tria 
cxempla proferam, plura prolaturus, si opinionem 

id fuisse videatur, exeinpla mulla ant pioferam, 
aut certe indicabo. Ita igitur auctor scripsit ( l ib . ι, 
C. i4 n. 5) : Στοχαζόμενος δέ τής ημετέρας ασθε
νείας, κα\ δι' υποδειγμάτων ηύδόκησε βεβαιώσαι 
ημών τάς καρδίας έν πληροφορία τής αληθείας. 
Casierum contuUrata imbecillitaU nostra, etiam per 
exempia voluii animum nottrum in ttritatis cerla 
persuasione confirmare. Haud loDge ita (lib. i , c. 2« 
n. 1) locutus est : Πλην δέ κα\ βεβαιότερον Ικ της 
περ\ τών Ιερέων κα\ τών προσφερομένων ζώων είς 

• • ICor . χιι , 16. 

(α) TOID. I I , pag. ι 2 4 , 1 6 2 . 
(9) Basil. recens. tora. I , pag. 240. 

(c) Nova cd. t. I I , p. 625. Lege n. 43. 
Λίί) Log. n. 38. 
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θυσίαν ακριβολογίας δστι πληροφορηθήναι. Sed Ια- Α inUr natos mulierum major est nemo 
men firmius eiiam ejus rei ex sacerdolum et anima-
Hum sacrificandorum accurata consideratione con-
vinei possumus. Rursus ila scripsit (lib. i , c. 2, 
n. 10) : Έν πληροφορία της αληθείας, elc., in 
indubitata veriiatis persuasione, etc. Ita quoque 
legitur alio loco (lib. i , c. 2, n . 15) : "Οπερ έν πλη
ροφορία αληθείας δΥ επιμελείας σπουδαιοτέρας φυ-
λάσσοντες, etc. Quod j t in veritatis eerta persuasione 
diligentius servaverimus, elc. Plura qui volenl, le-
gcre poterunt capul 2, l ib. i , num. 14 et 15, ubi 
earum quas dixi vocum duo exempla reperiunlur: 
item caput 5 ejusdem l ibr i , num. 1, itero quaeslion. 
6, lib. l i , nurn. 1, item quaest. 8, num. 1 et 9. Jam 
ita argumentari Hcel : Si quando quasdam dicendi 

U 4 

Τού υπέρ 
ημών αποθανόντος καϊ έγερθέντος · του μονογενούς 
Υίοΰ του θεού του ζώντος, qui pro nobis mortuut 
est et resurrexit : qui unigeniiut Filius ett Dei viven» 
lis: Κα\τού Χρίστου αύτου, tt Chritti ipsius (p. 651). 
Nolim auiem accipi in malam pariem, quse jam dixi , 
autqusemox diclurus sum. Voces Ιησούς Χριστός 
passim quoqne repctuntur, modo ambse conjunctim, 
niodo carum altera. Noverat Basiliu s, nequenosigno-
ramus, iis quas recensui vocibus, nihil melius esse, 
aut sanclius : sed lamen ab earum lam frequenli 
repelitione se lemperabai, quod, opinor, ejusmodi 
vocum coniinua repetilio nihil ad docendum confer 
ret : id , quod Pater piissimus, cum scriberet, sibi 
in prirais proponebat. Ad eamdem ταυτολογίαν per-

formulas quae quodammodo singulares videri pos- Β tinet ea scribendi ratio, qua vox άναγκαϊον passim in 
sint, in duobus opcribus ssepius inveniri contige-
r i t , fere fit ut utrumque opus eidem scriptori t r i -
buatur. Cum igilur id loquendi genus, quo voces 
aut πληροφορεί aui πληροφορία in signiflcatione 
integrae cujusdam persuasionis ponuntur, quodam-
niodo singulare sit, idemque tam in Ascetieo 
quam in duobus De bapiitmo libris passim occur-
rat , conseqaens esse videtur, ut utriusque ope-
ris idem auctor esse dicalur. Sed, ut jam com-
monui (α), ejusmodi argumenta e quadam styli 
siimlitudine peiita non tanium valent, quanlum va-
lere vulgo puiantur. Nisi enim alia quoque conso-
nenl faveantque, nibil omnino in ipsis neque nio-
mcnti neque roboris inest: quod nunc ostendere 
conabimur. Etsi crtim Asceticura, cujus legitimus 
parens Basilius est, in aliqua styli similitudine 
cum duobus De baplitmo libris consentire videri-
mu8 (6), tamen dubitari nullo raodo posse arbitra-
mur, quin bi libri falso bactenus sanclissimo Patri 
ascripli sint. Etvcro aut nunquam licuit, quod la-
men licet scepissime, opus aliquod ob slyli diversi-
tatem in spuriis atque adulterinis numerare: aut 
i i de quibus agimus libri pro peregrinis baberi rae-
rito possunt. Mentior, nisi opus tolum lolo dicendi 
genere a Basiliano differt. Etenim sicubi vox aliqua 
reperitur, quae similitudinis aliquid cum stylo 
Basiliano habere vtdeatur, eodem loco adjunclae 
sunt voces aliae, quibus peregrinitas aperte decla-
relur. 

55. Neque vero rara sunt νοθείας argumcnla, 
sed passim obvia. Nam in bis libris generale quod-
dam vitiura notari potest, cujus pagina nulla ex-
pers est. Id autera, quod dico, vitiura, continua 
quaedam est earumdem aut vocum aut dictionum 
repeuiio, quae minime omnium in copiosissimum 
homiuem Basilium convenit. Et vero sicubi mentio 
fit aut apostoli Pauli, aut Joannis Baptislae, aut 
ipsius Domioi, aut Dei, ibi saepissime addiium in-
venis τού έν Χριστφ λαλούντος, qui in Christo loque-
batur : Ού μείζων έν γεννητοις γυναικών ουδείς, quo 

his libris ponitur. l la igilur in brevissimo spatio scri-
ptura invcnimus (p. 655): Καϊ ώσπερ δι* έσόπτρου 
κα\ έν αίνίγματι οδηγούμενοι είπεΤν άναγκαιον, Εί 
velut per speculum el in (Bnigmate duelos neceue 
eti loqui. El statim: Άναγκαιον δέ λογίζομαι, etc, ne-
ceste autem esse duco, etc. Nec ita multo p o s l : 
Άναγκαιον κα\ ήμάςέξητασμένως κα\ έπιτετηρημέ-
νως προσέχειν έκάστψ pητψ, necesse est el nos accu-
rate diligenterque tmgulit dictis attendere, et ad 
eumdem modum plcraque alia. Frequens est qui-
dem in illo opere ea quam modo dixi scribendi 
ralio : sed in eodem frequentior est adbuc i l lud 
loquendi genus (pag. 656), κα\ πολλά τοιαύτα, e$ 
latia mulla, aut, quod idcm est, κα\ πολλά άλλ* 

^ ομοίως, et multa hujusmodi alia, aut similia quiE-
dam. Scriptor igilur cum alicubi retulisset verba 
aliqua e sacra Scriptura, sic persequitur κα\ πολλά 
τοιαύτα, et ejusmodi multa. Et paucis inlerjectie. 
ita loculus esl, καϊ πολλά τοιαύτα εύροις άν παρ& 
τε τοίς εύαγγελισταΐς, e l c , el tnulta id genus inve-
nias et apud evangelistas, e tc, ubi in transitu no-
lari polest, paria qualuor exempla in tribus quae 
proxime sequunlur paginis reperiri. Usus immo-
dicus verbi παιδεύεtv ad idem vilium referri potest: 
quod idem de verbo φυλάσσει ν dictum volo. Usus 
quoque preposilionum ita frequeos esl (c), u l 
nullo modo convenire possit in prseslanlissimum 
oralorem Basilium, cujus oralio non roinus dictio-

D num quam rerum varielate omnibus erat admira-
tioni. Yelim autem experiaiur per se quisque, aa 
vera sinl quae dixi. Spero lot earum quas nolavi 
rerum exempla inventum i r i , ut nemo futurussit, qui 
non libenter fatealur ejusmodi opus, in quo eaedem 
voces perpeiuo repetuntur, peritissimum dicendi 
magistrum Basiliura nullo mododecere. Eodem redit 
illa genilivorum quasi silva, sic ut in hoc opere 
nihil aliud nisi ejus queoi dixi casns incondfta 
qu^dam congeries cernatur. Et vero'participia in 
his De baptismo libris ita ad reliquam oralionem 
accomroodantur, ut fere quolibet versu geDiiivus · ο -

|ία) Lege n. 25. 
(b) Leg. n. 59 et seq. 

(c) Lcge p. 653 et 657 
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curral. Ita legere est ίο prima pagina (pag. 624): Εί- Α ob spem vitm ceterna ei regni cmle$li$, e4 judicia 
πόντος διά Δαβίδ του προφήτου, dicentis per David 
propnetam; έπε\ ούν προστάξαντος τού Κυρίου, etc, 
cum igitur, Domino prwcipiente, e tc, κα\ τότε έπ-
αγαγόντος, deinde subjungente : λογισάμενοι παρ' 
έντολήν τού "Αποστόλου ποιείν, έάν μή ευθύς άποκρι-
νώμεθα, εΐπόντος, etc, rati, contra mandattim 
Apastoli faeturoi nos, i t nonjitatim respondeamus, 
cum dicat, etc.; ενταύθα μέν ούν, Μαθητεύσατε, 
εΙ*όντος, ηχούσα μεν, hic igitur audmmus dicen-
tem, < Docete. > Ex quibus videre licet, aliog esse 
genitivos, qui absoluti vocari solent, alios esse, 
qui ab aliqua orationis parXe pendent: quo genili-
forum usu ita obleclatus est scriplor, ut genilivis 

juslcs mercedis, tam eorum, qui patrant prohibita, 
aut respuunt approbala, ad supplicium xlernum, 
quam eorum, qui pro dignitale Evangelii Dii tit $ακα 
fide, quce per Christi charitatem operatur, vixerunt, 
ob tpem vilce ceterncc et regni coeUstis, quod est in 
Christo Jesu Domino noslro. Caput / / . Quomodo 
quis eo baplismate baplizatur, quod in Evangelio 
Domini no$lri Jesu Christi commendatur. Cum Do-
minus noster Je$ut Ghrutus prcBceperii nobis, ut 
(hligamut no$ mutuo, sicul ip$e dilexil nos, hocque 
nosper apostolum Paulum doceat, ul no$ muluo in dile-
ctionelQleremu$,ve$trtoin Chrhtopietalis prwceptum, 
de gioriosissimo secundum Evangelium Domini nostri 
Je$u Chritti baptimate animo alacri suscepi, etc. 

transitionum loco saepe utalur. Sed nihil mibi ma- Dicant, quaeso, qui in versandis Basilii volumini-
gis novum aut insolitum visum est, quam vocum 
barum Κύριος ημών Ιησούς Χριστός jugis perpe-
loaque repeiilio (α). Affirroare possum eas, quas 
adnoUvi, voces aut bis, aut ter, aut quater, aut 
eliara quinquies in una eademque pagina non raro 
imreniri: quae earumdem vocum frequens iteratio 
facit, ot tibi legere videaris, non librum vulgarem, 
eed quasdam qoasi liianias, in quibus idem sex-
ceottes repelilqr, aut, si in rebus seriis ita loqui 
iieet, audire parochum quempiam, qui morienti in 
sarem continuo occinat, Dominus noster Jesus 
Christus. Scio quidem confiteorque ea quae indi-
ca?i nomina omnium esse el oplima et sanclis-
slma : sed non propierea velitum est dicere, ejus-

bus multi sunt, an lale quidquam in illius genui-
ois scriptis unquam legerint. Et tamen bis uou 
conlentus auctor, statiin in bac ipsa pagina ita 
persecutus e*t (pag. 629) : Ούτω γάρ αύτδς δ Κύ
ριος κα\ Θεδς ημών Ιησούς Χριστδς ό μονογενής 
Υίδς τού Θεού του ζώντος ένετείλατο τοις εαυτού μα-
θηταϊς, Ita enim Domintu ipte et Deut notter H* 
sus Christus, unigemtus Dei viventis Filiiu, disci-
pulis suis prcecepit. Sed ut nunc de illa quaruro-
dam vocum repelitione sileam, quis non videt 
orationem dissoluiam esse, nec suaviter flaere, έν 
αγάπη, έπ' έλπίδι, δι* αγάπης, έπ' έλπίδι, τδ περ\ 
τού, κατάτό, elc. ?Pn»lerea cum scripior jam paulo 
ante scripsisset, έπ' έλπίδι ζωής αιωνίου καϊ έπου-

modi repctitionem tam frequentem apud Basilium ^ ρανίου βασιλείας, quid, quxso, atlinebat eadem, 
inusitatam esse, ex eaque merito eolligi posse, 
fcosce De baptismo libros ad ipsum non pertinerc. 
Et quoniam fortasse nisi exemplura aliquod ob 
ocidos poneretur, roultis non credibile videretur 
qoam iu brevi spatio voces illa? repeiantur, unum 
aot alterum locum integrum exscriberc constilui, 
ut ex his de aliis judicium ferri possit. Auctor 
igilar i la alicubi (pag. 629) scripsit : Έν αγάπη 
Χρίστου Ιησού τού Κυρίου ημών, έπ' έλπίδι ζωής 
»ίων{ου καϊ επουρανίου βασιλείας, κα\ τά κρίματα 
τής δικαίας άνταποδόσεως τών τε ποιούντων τά άπ-
ηγορευμένα, ή άθετούντων τά εγκεκριμένα είς κό-
λασιν αίώνιον, κα\ τών άξίως τού Ευαγγελίου Θεού 
πολιτευόμενων έν ύγιαινούση πίστει, δι' αγάπης 
Χρίστου ενεργούμενη, έπ* έλπίδι ζωής αίωνίου κα\ 
επουρανίου βασιλείας τής έν Χριστφ Ιησού τώ Κυ-
ρίω ημών. Λόγος β'. Πώς βαπτίζεταί τις κατά τδ έν τψ 
Εύαγγελίιρ του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού βά
πτισμα. Τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού έντολήν 
δεδωκότος ήμιν άγαπ |ν αλλήλους καθώς αύτδς ήγά-
πησεν ημάς, κα\ διά Παύλου τού αποστόλου διδά-
αχοντος ή μας, άνέχεσθαι αλλήλων έν αγάπη, τδ έπί-
τιγμα της υμετέρας έν Χριστφ εύλαβείας, τδ περί 
τού κατά τδ Εύαγγέλιον τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού ενδοξότατου βαπτίσματος, προθύμως έδεξά-
μην, dc . ln dileclione Jesu Vhristi Dotnmi nostri, 

verba slalim repeterc ? Sed ad propositum me re-
fero. Alter igilur locus, quem exscribere inlegrum 
libet, bic est (pag. 646) : Τότε γάρ ώς ΊΓΙδν Θεοΰ 
ένδυσάμενος, καταξιούται τού τελείου βαθμού, καϊ 
βαπτίζεται είς τδ δνομα τού Πατρδς αυτού τού Κυ
ρίου ημών Τησού Χριστού, κατά τήν τού Ιωάννου 
μαρτυρίαν δίδοντος έξουσίαν τέκνα Θεού γενέσθαι* 
Θεού τού λέγοντος * ΈξέΛθετε έχ μέσον αυτών, 
χαϊ άφορίσθητε, ακαθάρτου μ ή άχτεσθε· χάγω 
είσδέζομαι υμάς, χαϊ έσομαι ύμιν είς χατέρα, 
χαϊ ύμεις έσεσθέ μοι είς υΙούς χαϊ θυγατέρας, 
Λέγει Κύριος παντοκράτωρ, χάριτι αυτού τού Κυ
ρίου ημών Τησού Χριστού τού μονογενούς Υιού τού 

^ Θεού τού ζώντος, έν φ ούτε περιτομή τι Ισχύει, 
ούτε άχροβνστία, άΛΛά πίστις dC αγάπης ενερ
γούμενη, καθώς γέγραπται* δι' ής εύόδως ήμϊν 
κατορθούται τδ έπενεχθέν συνημμένως τφ παραγ-
γέλματι τού βαπτίσματος παρά τού αυτού Κυρίου 
ημών Τησού Χριστού είπόντος, etc. Tunc enim, 
quasi Filium Dei indulus, ftl dignus gradu perfeclo, 
bapliiaturque in notnen Palris ipsius Demini nostri 
Jesu Chmti, qui jttxta Joannis teitimonium eam po-
testatem dedit, ut Dei efficiamnr filii81, Dei, inquam, 
qui dicit: c Exite de medio eorum, el separemini, et 
immundum ne teligeritis : et ego recipiam »oi, li 
ero vobis in patrem, et vos erilis miki in *ilio$ et / i -

" 1 Joan. I H , 4 . 
(e) Legi possunt p. 626, 628, 629, 633, 635, 636, 642, 644, 646, etc. 
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lias, dkit Dominus omnipotent '*, > per graliam Α Deiviventit Filius, e lc Alio loco (p. 646) : Χάριτι 
iptius Domini nostri Jetu ChrUti, unigeniti Filii 
Dei viventis, c in quo neque circumcisio aliquid va-
ιεΐ, tieque pr&putium, $ed /idet, quae per charitatem 
operatur **, » uti scriplum e$t, per quam nobit pro-
spere cedit id quod ab ipso Domiuo nostro Jetu 
ChrUto continenter cum baptismatis prwcepto appo-
iitum est, ubi dixit, etc. Ex quo loco lanquam ex 
specimine quodam inlelligi polest, opiis totum va-
riis Scriptura testimooiis referciri : quae quam 
belle cum reliqua oratione cobaereant, alii vide-
rint . Sed quod ad rem facit, adnolabo scriptoiem, 
cum sacras Scripluras citaret, in idem ταυτολο
γίας vitium incidisse. Eadetn enim, eliam cum 
nihil opus est, saepe repeluntur. Proponam locum 

αυτού του Κυρίου Τησού Χρίστου του μονογενούς 
Υιού του Θεου του ζώντος, etc. Per gratiam ipsvut 
Domini nostri Jesu Christi unigeniti Filii Dei viven* 
Its, etc. Aliquanto post (p. 651) : Δηλονότι είς 
άνεξάλειπτον μνήμην του υπέρ ημών αποθανόντος 
Τησού Χρίστου του Κυρίου ημών, κα\ έγερθέντος, etc. 
Videlicei ad indetebilem memoriam Jesu Christi #6-
mini nostri, qui pro nobis mortuus ett et retur~ 
rexit, etc. Ibidem : Έν τ φ μή δια της μνήμης του 
υπέρ ημών αποθανόντος κα\ έγερθέντος Τησού Χρί
στου του Κυρίου ημών, τδ είρημένον φυλάσσειν, elc 
Quod ηοη per memoriam Je$u Chriiti Domini nostri 
qui pro nobis mortuu* est et resurrexit, servat quod 
dictum esf, etc. Nec ita mullo infra (p. 635): Καθώς 

unuro insignem, qui cum iis qu# pauloanle retali Β έπηγγείλατο δ άψευδής Κύριος κα\ θεδς ημών Ιησούς 
verbis comparari possit. Gum igilur auctor, qui-
cunque ilte fuit, loculus fuissei ita, ut raox dixi, 
stalim boc modo persequitur (pag. 648): Τδν δέ 
ΥΙδν του θεού ένδυσάμενοι τδν δόντ* έξουσίαν τέκνα 
θεού γενέσθαι, έν ονόματι τού Πατρδς βαπτιζόμεθα, 
κα\ τέκνα θεου άναγορευόμεθα τού προστάξαντος 
κα\ έπαγγειλαμένου, καθώς βΐπεν ό προφήτης ' Αιό 
έζέΛθετε έκ μέσον, αυτών χαϊ άφορίσβτ\τε, Λέγει 
Κύριος, χοή άχαβάρτον μή άπτεσΰε· κάγω είσ-
&έξομα* υμάς χαϊ έσομαι ύμϊν είς πατέρα, χαϊ 
ύμεΤς έσεσθέ μοι είς νΙούς χαϊ θυγατέρας, Λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ. Po$tquam autem induimui 
D*i Fiiium, qui eam poteslatem, ut Dei filii eficia-
mur prabet, in nomine PalrU baptizamur, prcedica-
murque filii Dei, qui pracepit εί edixit, velut ait 
propheta : < Quapropler exile de medio eorum, et 
separemini, dicit Dominut, et immundum ne letige-
riiis : et ego reeipiam vos, et ero vobis in palrtm, 
ei V04 eritii mihi m fitios et filias, dicit Dominttt 
omnipotens.} Hic pralerquam quod idem Scripturae 
feslimoniam, ubi DOQ ita multum opus erat, bis in 
brevi spatio repelitur, preterea et voces et sen-
lcmiae, quae utroque in loco Scripturae verbis 
praeeunt, eaedem quoque eunt : quam ταυτολο
γίας noiam copiosissimus vir Rasilius sibi inuri 
uunquam passus esset. Neque vero voces illae, Κύ
ριος ημών Τησούς Χριστός, repetunlur solum Ία 
his Dt baplismo libris frequentius, quam apud 
Basilium fieri solet, sed aliae etiam non ex san-
ciisaimi Patris consuetudiue ipsis addunlur. Rem 
exempla clarioreni reddent. Scriplor igitur sic 
incipil (pag. 62i) : Ό Κύριος ημών Ιησούς Χρί
στος δ μονογενής Υίδς τού θεού τού ζώντος, etc. Ζ)ο-
minus uoster Jetus Chritltu, unigeniltis Dei viventi$ 
Filiui, etc. Alibi ita loquilur (ρ. 628) : Τήν τε έν 
άρχή τού θεου διά τού μονογενούς αυτού Υίοΰ τού 
Κυρίου κα\ θεού ημών Τησού Χριστού, eic. Iniiio α 
Deo per unigenilum tuum Filium Dominum et Dtum 
notlrumJesum Christum, ttc. Rursus(p. 629): Ούτως 
γάρ αύτδς ό Κύριος κα\ θεδς ημών Τησούς Χριστδς 
δ μονογενής ΥΙδς τού θεού ζώντος, etc. Ila enim Dor 
minus ip$e et Deus nostcr Jeius Christus, unigenitus 

· β I I Cor. v i , 17. " Galat. v, 6. 

Χριστός, sicut promisit verax Dominut, et Deu$ notter 
Jestn Christus. Hoc ipso in loco : Τδ ερώτημα, εί 
καϊ παντάπασιν άνάζιον παντδς τού καταδεξαμένου 
δμολογεϊν τδν Κύριον ημών Τησούν Χριστδν μονο
γενή ΥΙδν τού θεού τού ζώντος, δι' οϋ τά πάντα έγέ-
νετο τά τε δρατά και τά αόρατα, etc. Hwcqucestio lam-
etsi prortus indigna e$t quocunque, qui Dominum ηο~ 
$lrumJesum Chriitum unigenitum Dei Filium, perquem 
omnia tam vmbilia quatn invisibilia facta sunl, con-
fkteri non recusaril, etc. Sub Onem (p. 672) : Εί δ 
Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, δ μονογενής ΥΙδς του 
θεού τού ζώντος, 6V ού τά πάντα έγένετο ορατά τβ 
κα\ αόρατα, ζωήν έχων, etc. Si Dotninut no$ter, 
Jesus Chrislui unigenitus Filius Dei viventi$, per 
quem omnia tum visibilia tum invisibiiia facta $unt, 
qui vitam habet, elc. In ipso fine (p. 673) : Καθώς 
έπηγγείλατο δ άψευδής Κύριος κα\ θεδς ημών Ιησούς 
Χριστδς, δ μονογενής τού θεού ζώντος Υιός, quem-
admodum promitit verax Dotninus et Deus noster 
Jesut Christus, unigenitut Dei vivi Filius. Basilius 
autem sicubi (id quod parcius fecit) his verbis, Κύριος 
ημών Τησούς Χριστός, usus est : nusquam tamet, 
qtiod quidem sciam, ea quae mox vidimus addita-
menta ipsis conjunxit. 

56. Nunc propooam alia, quaeasuperioribus noa 
ila multum abludunt. Auclor cum aliquod sacrae 
Scriplura3 leslimonium proferre vult, tanto verborum 
circuitu utilur, ut in hoc qaoque novam peregri-

D nitalis notam videre milii visus sim. Et ut rera 
ipsis oculis aubjiciam, ad exempla confugio. Ita 
ergoauctorscribit(p. 660} : Καθώς ειπεν αύτδς δ Κύ
ριος ημών Τησούς Χριστδςδ μονογενής Υίδςτοΰ θεου 
τού ζώντος · Μακάριοι οίαεινώντες. Sicut ipte Domir 
nu$ nostet Jesus Christns unigenitus Dei vivenlit Ft-
liusdixit: tBealiqui esuriunt, > etc. Rursus(p. 671).: 
Δήλον, δτι κα\ πάντα ασφαλέστερο ν παιδευόμεΟα, 
μνημονεύοντες αύτου τού Κυρίου ημών Τησού Χρι
στού τού μονογενούς Υίούι του θεού τού ζώντος, ήνίκα 
Ιωάννης ό Βαπτιστής είπεν αύτφ· Έγώ χρείαν 
έχω ύπδ σον βαπτισθηναι, καϊ σύ έρχχι πρδς μέ· 
άποκριναμένου t δτι "Αφες άρτι, ctc. Penpicuum 
est omnia eiiam α nobis certiusdisci, si ipsius Domini 
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noitnJesu Chrisli unigeniti Filii Dei vivi memores Α num repetitionem perpetuam in his libris reperiri: 
ssmtu, qui cum Joannes BapliHa ei dixitut : « Mihi 
opus esl ut ab$ te baplizer, el tu venis ad me, ι 
retpondil, t Sine modo 5 4 , · elc. Statim (p. 671), Του 
Κυρίου ημών Τησού Χρίστου του μονογενούς Υίού 
τού θεού, 6V ου τά πάντα έγένετο ορατά τε κα\ 
αόρατα, δμολογούντος μεν, ότι Ούχ άπεσζάΛην, ctc. 
Cum Dominus noster Jesus Christus unigenilus Dei 
Filius, per qnem omnia facla sunt et visibilia et invi-
sibilia confiteatur, c iVon $um mUsus, > etc. Neque 
soluni scriplor, cuni Cbristum Doininum loqueolem 
ioducit, roajori verborum apparaui ulitur, quam 
Basilius soleal : sed idem eliaru facit cum aposlo-
luro Paulunx laudat. Et quoniam pauci sunt, qui 
ejusmodi loca in ipsis fontibus quaerant, ea hic 

quam si quis scriptori vitio dare nolet, tamen, gi 
gerraana Basilii scripla paulo aUentius legat, non 
negaturum spero, id prater ejus consuetudinem 
facium esse. Mihi cum hos libros legerem, in men-
tem venit scriptorem veritum esse, ne ταυτολογίας 
vilium sibi objiceretur, ob idque Apostoli exemplo 
se excusare voluisse. Sic enim scribit (pag. 639): 
Είδως δε ό Απόστολος δτι ταυτολογία ώφελιμωτέρα 
έστ\ τοίς άκούουσι πρδς τήν άσ,φάλειαν, καϊ βεβαιοτέ-
ραν έμποιεϊ διά τής επαναλήψεως τών αυτών τήν 
πληροφορ.ίαν τής αληθείας. Cum autem Apoitolusnon 
ignoraret repetilionem audientibus ad inlegram con-
firmationem utilem es&e, eliam iiidem rebus repetitn 
teritatis penuasionem magis ttabilit. Yideant eru* 

conscribenda esse judicavi. lta igitur alicubi io di t i , si cjusraodi excusalio accipienda sit 
bis libris legitur (p. 625) : Μαρτυρεί δε κα\ δ έν 
Χριστφ λαλών Παύλος, γράψας· 9 Ο δέ δούΛος, etc. 
Testaturhac ideni et qui in Christo loquebalur Pau-
Us, cum tcribit ; c Qui vero servus, > elc. Aliquanto 
iflfra (p. 631) : Παύλος δε δ απόστολος.... έν Χριστφ 
λαλών διαμαρτύρεται.... ποτέ μέν ειπών οριστικώς, 
δτι 01 τά τοιαύτα, etc. Paulus vero aposlolus... in 
Christo loquens decLarat ea... modo cum minu» late 
dixit: t Qui talia, ι etc. Haud longe(p. 634): Παύλος 
4 έν Χριστφ λαλών, δογματικώς παραόίδωσι, λέγων.· 
Ή αγνοείτε, elc. Paulus in Christo ioquent, modum 
decretoriis his verbis iradit, c An ignoralis, > ctc. 
Nec ila mullo post (p. 646) : Αύτου τού έν Χριστφ 

57. Superest aliud argumenlum, quod et ipsum 
quoque e ralione citandarum Scripturarum suinain. 
Monere igitur operae pretium est, banc citanda 
Scriplur* formulara, έν τφ ειπείν, έν τφ γράφειν, 
aui similcs quasdam borum librorum auctori uoas 
omniura fuisse familiarissimas, easque ei, si qua 
alia, valde admodum placuisse. Mulla quidem ejus 
rei exempla additcam in medium, sed ita tamen, 
ut ea quam brevissime poiero referam. Sic igitur 
auctor alicubi (pag. 625) scribit: Έν τψ ειπείν · 
V ποιών τήν άμαρτίαν, e tc, cum dixit: c Qm 
facitpeccatum,* elc. Sic persequitur (p. 626): Έν τψ 
ε ίπε ί ν ΤαΛαΙπωρος έγώ,Ηο., cum dicit: ι Infelix 

λαλούντος Παύλου τού αποστόλου, είπόντος· Έάν Q *9<>,>elc. Alio loco (ρ. 630 bis) loquilur hoc modo: 
τοις γΛώσσαις, etc. Cum Pauius apostolus qui in 
Chriito loquebalur, dicat: ι Si linguis, ι etc. Alibi 
(pag. 665) : Κα\ Παύλος δέ δ απόστολος δ έν Χ ριστψ 
λαλών φησιν · Εϊζε έσθίετε, etc. Et quem Paulu* αρο-
ttolus in Christo ioquent tradidit, cum dixit: c Sive 
numducalis, » etc. Rursus(p. 668) : 'Ως δ έν Χριστφ 
λαλών Παύλος όριστικώς άπεφήνατο, λέγων • Μήσνγ-
χοιτωτεΊζε, elc. UtiPaulu* in Cbristo loqnens defi-
nite pronuntiavit, ubi dixil : ι Nolile communi-
care, ι elc. Auclor alicubi (p. b39) pro έν Χριστφ 
λαλούντος scripsit, έν Χριστφ προφητεύοντος. Velim 
legantur diligenter Basilii Regulae tam majores 
quam breviores : in quibus, nisi valde fallor, bx'c 
lungior cilaudi ratio, Παύλος δ έν Χριστώ λαλών, 
seroel dunlaxal inveDitur(reg.20, n. 2 ) ; cum tamen D posl (p. 648) : Έν τώ είπείν 
in Begulis e Pauli Epistolis sexccnta lesliroonia άχοΛύζρωσιν, c l c , ubi dicil 
proferri constet. Certe si idem auctoi omnes Regu-
las et duos De bupiismo libro* scripsisset, futurum 
fuisse pulo, ut babila raliooe prolixitatis utriusque 
operis, is quem dixi citandi mudus quinquagies 
in Regulis reperirclur. Neque fatile crediderim 
idem iilud loquendi genus frequemius incxterisBa-
silii libris invenlum i r i . Possira quidem et alia loca 
indicare, quibus osiendam scriplorem, cum Joannis 
Baptisls meiitiouem baberet, pari verborum circui-
tione usum esse (pag. 632, 638, 658); sed ne lon-
gior esse viderer, ea sciens omisi. Ex quibus om-
nihus satis liquet liiullai uiu aul vocum aut dictio-

·* Matib. n i , 14, 15. 

Έν τφ είπεϊν · Τον Ιερού μείζον ώδε, his verbi^ 
c Templo magh atiquid hicett, ι etc. Ibidem: Έ ν τψ 
ειπείν TJj2 ΛαρέΟενζο ΛοΧύ, e lc , ubi dixit: c (Jtit 
commendaverunt multum, ι elc. Rursus (p. 635): Έ ν 
τφ είπείν, Ό γνονς τό ΘέΛημα, etc«, eumdicit, ι Qui 
cognovil voluntalem, ι etc. Deinde (ρ. 639) : Έν τψ 
ειπείν Ό έμο\ διακόνων, e tc, cum dicit, t Quisquis 
mihi ministrai, > etc. Paulo post (p. 640): Έν τψ 
είπείν ΕΙ γάρ σύμφυτοι, eic., cumdicit, ι Si enim 
complanlati, >etc.Tum(ρ.642): Έ ν τ φ ε ί π ε ί ν Τάγάρ 
όψώνια ζήςάμαρζίας, etc, hisverbis: c Stipendi* 
euim peccati,* etc.Nec ila multo infra (p. 645): Έ ν τ φ 
είπείν · Αύζός γάρ έστιν ή εΙρι\ντ\ ^ιών, etc, dum 
dicit: c Ipse εηίηι est pax noslra, ι etc. Aliquanlo 

Έν φ έχομεν τήν 
c ln quo habemui 

redemptionem,* elc. Mox (p. 649 bis): Έν τφ είπείν · 
Uarza ποιεΊζ-ε χωρίς γογγυσμών, e tc, Λι* verbi$ : 
ι Omnia faciie sine murmurationibus, > etc. Hoc 
ipsoinloco: Έν τψ είπείν Έμόνβρωμάέσζιν, elc t 

hi$ verbit: c Cibus meusett, > etc. Statim (p. 650): 
Έν τψ είπείν Ή γάρ αγάπη τον Χρισζου συνέχει 
ημάς, quo dicxt : ι Charitas enim CUritti conslringit 
no$. · Iuferius (p. 657): Έν τψ είπείν, δτι Πας ό 
βΛέπων, e tc , cum dicit: t Omnis qui videt, > etc. 
Haud ila longe (p. 661 bis): Έν τψ είπείν Μακάριος 
ό δονΛος έχεϊνος, etc, his verbi$ : c Beatus servu$ 
illc, ι elc. In eadempagina : Έν τφ είπείν. Ή οντ% 
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αυτή ή φύσις, cum dicit, < Annon naluraipsa, ι etc. 
ln sequenli (pag. 662 ter): Έν τψείρηκέναι * Ούτε er 
ΊερονσαΛήμ, ούτε έτ ζφ δρει ζούζφ, e tc , hi* ver-
bi$:t Nequein Jerosotymis, neque in monle hoc, ι etc. 
Ibidem (p. 666) : Έν τφ λέγειν πρδς πάντας μ έ ν 
ΠαρακαΛώ δέ υμάς, e l c , cum dkit ad omnes qui-
dem : < Obsecro autem vo$, ι elc. Hoc ipso in loco: 
Έ ν τ φ λέγειν Αέγω γάρ διά ϊής χάριζος, e tc , nbi 
ait : t Dico enim per gratiam, ι etc. Denique: Έν τφ 
μή είπείν, τούζφ , άλλά, ζφ ζοιούζφ, cum non 
riixerit, t eum hoc, ι sed c cum tali. > Ex quibus 
a quovis inteliigi potest, quod dixi, a mc non 
temere diclum fuisse : sed re ipsa illam quam 
indicavi Scriptura citandae rationem scriplori mul-
lum arri^isisse. Basilius autem eodem illo diccndi 
genere tam parum obleciabatur, ut semel(rcg. 207), 
non amplius, quod quidem sciam, ita locutus si l . 
E^ce igilur tibi duo scriplores, quorum unus certa 
qiiadam dicendi foripiila familiariter uti consueve-
r a l ; aller vero praeler cpnsuetudinem casu ncscio 
quo hunc illum loquendi modum semel usurpavit. 
Certe si Basilius auctor esset librorum illonim, in 
quibus Scripturae passim citantur ita, ut superius 
dixi , ne cogitans quidera eas eodcm modo in caue-
ris stris scriplis millies citassci. Scriplorcs enim, si 
quo dicendi genere deleetantur, eo dala occasione 
iiti solent. Alque eliam iis qu$ proluli cxwnplis ei 
alia multa adjungere possem, ex quibus plane con-
tUaret auclorem, etiam tum cuqi ScripluraB verba 
Don referret, similem loquendi ralionem sacpe in 
$uis libris adhibuiase. Ita enim loquilur non procul { 

ab inilio (pag. 625) : Έν τφ (δυσθήναι άπδ τής τών 
αμαρτημάτων καταδυναστείας, dum apcccatorum do~ 
tninio liberatur. Ncc ila multo posl (p. 626): Τω 
είπείν πεποιηκέναι πάντα τά ύπδ τού Κυρίου είρη-
μένα, qui scilicet dixisset fecisse $e omnia quw fuerant 
α Domino dicta, et alia id genus non pauca (α); 
cum lamen Basilius aut nunquam, aut rarisgime 
hoc modo scripserit. Sed ne ipsa exemplorura co-
pia raolesta foret et ingrala, ejusmodi loca omit-
ienda esse judicavi. 

58. Hic pauca ex multis congeram, ex quibus 
confirmari possit, duos De bapli*mo>[\bros Basilio 
Magno tribui non debere. Statim occurrit illud 
(p.632): "Οσον δέ διαφέρει τδ Πνεύμα τδ άγιον τού 
Οδατος, τοσούτον υπερέχει, δηλονότι, κα\ δ βαπτίζων ' 
έν Πνεύματι άγίω τού βαπτίζοντος έν ύδατι, κα\ αύτδ 
τδ βάπτισμα · ώστε, ctc, Ad \erbum : Quanlo aulem 
excellentior est Spiritus tanclus aquq, tanto videlicel 
prmlat et te qui bapihat in Spiritu sancto, eo qui 
baptizat in aqua, et ipsum baptisma; tic nt, cic. 
l l lud, ct ipsum baptisma, ita έλλοιπτικώς positum 
non placcl; alius scriptor peritior pluribus verbis 
rem explicasset. Aliquanto post (p. 635) : Έ π ' έλπίδ* 
ζωής αιωνίου διά Τησού Χριστού τού Κυρίου ημών, δι* 
ου, ώιπερ δι' ένδς, φησι, παραπτώματος είς πάντας 
ανθρώπους εις κατάκριμα, ούτω κα\ δι* ένδς δικαιώ-

10. 452 
ματος είς πάντας ανθρώπους είς δικαίωσιν ζωής, 
quae verba periurbata esse cum credidieset vetus 
inlerpres, Ua vertit hunc locum, ut vocum Graca-
rum ordinem prorsus routaverit. Sic enim inter-
pretalus est: In spe vitce celernai per Jesum CArt-
slum Dominum nostrum, per cujus unius justifica-
tionem in nmneg homines ad justitiam vilae, sicut 
per unius delictum in omoes homines ad condem-
nationem. ln quo ego non reprebendp inierpretem, 
sed auctorem polius, qui ipse prior aliquid hoc 
loco pcrturbasse jure credi potest. Ibidem (oum. 
40) : Κα\ ινα, ί>ς προείρηται, διάτων γνωριμωτέρων 
^ητών τε κα\ πραγμάτων δδηγηθώμεν είς κατανόησιν 
τού σωτηρίου καϊ έν τφ βαπτίσματι δόγματος: ubi 
illud, τού σωτηρίου κα\ έν τ φ βαπτίσματι δόγματος, 
non p)ace(, nec videtur optiinum scriptorem decere. 
Ad vcrbuni, ducamur ad cognitionem salutaris et w 
baplistnate dogmalis. Nibilo meliora sunt quae ad-
scribam. Sic igitur auclor scripsit (p. 640): Νύν μέν 
κατά τδ μέτρον τής ενανθρωπήσεως συμμορφούμε
νοι τδν έσω άνθρωπον έν τή καινότητι τής ζωής, 
και τή μέχρι θανάτου υπακοή έν πληροφορία τής 
αληθείας τών βημάτων αυτού · ίνα, elc. Ad verbutn, 
Nunc quidem juxla incarnationis menturam internum 
h§minem conformem prcestanles in novitate vitos, ct 
in obedientia usque ad mortem, in integra pcr$ua-
sione veritatis verborum iptius, ut, etc. Hic preter-
quam quod oratio non absolvitur, il lud, κατά τδ 
μέτρον τής ενανθρωπήσεως, juxlaincarnationH meii-
turam non ita aple dictum videtur. Optime dicae 
μέτρον πίστεως, wensuram fidei: non itcm for-
tasse, μέτρον ενανθρωπήσεως, measuram incarnatio-
m*5. Gselera, έν τή, καϊ τή , έν πληροφορία, hominis 
sunt, qui verba verbis eleganter connectere non 
novit. Neque hic solum, sed in toio opere oralionis 
partes fere non aliter, quaui prspositionum ope 
inler se copulantur. Fortasae aliquanlo eliam pejora 
videbunlur qua? paulo post scripta inyenimus(p«644): 
Χριστδς ημάς έξηγόρασεν έκ της κατάρας τού νό
μου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. Πολύ δέ πρότε-
ρον τής αμαρτίας δηλονότι χάριτι τού Κυρίου Τησού 
Χριστού, καθώς γέγραπται. Interpres vetus, cujus 
menii inepia loquendi ratio tenebras offudisset, ila 
verlerat : Christus nos liberavit α maledicto legxt, 
faclus pro nobis malediclio. Quoniam autem peccati 
plurimum prcecessit, manifesium e$t, quod gralia 
Domini noslriJesu Chrisli hoc prtestUit, sicuttcriptum 
est. Potius ita scriptum vellem, πολύ δέ πρότερον 
έλευθερούμεθα της αμαρτίας, alquc hoc pacto ob-
scurilas omnis vitabalur : Longe autem poiforijure 
Uberamur α peccato, videticet graua, etc. Meque eo 
quem mox exscribam loco videtur apte locutus 
auctor, qui ita scripsit (p. 662) : Του Αποστόλου 

παιδεύοντος ημάς καϊ διά τής έν άλλήλοις τών 
μελών τού σώματος πρδςτδ εύσχημον κα\ άκίνδυνον 
κατηναγκασμένης ευταξίας κανονίζοντος έν ήμίν τήν 
ημών πρδς αλλήλους εύάρεστον τψ θεψ έν αγάπη 

[n) Lcg. ρ. 628, 637 bis, 641 bis, 617, 651 bis, 668 bi$. 

file:///erbum


153 PRAFATIO. 151 
Χριστού Τησου εύταζίαν έν τή διαφορά τών χαρι
σμάτων. Αέγει γάρ, e tc , quae verba eo retuli, ut 
magis paleret orationetfi et perplexam esse et i n -
Iricatam, nimiaque et ioepia praepositionum copia 
redundare. Haud longe a fine sic scriptum est 
(p. 672): Καλεί δέ, δτε έστι πρδς τδν Θεδν χαΧ τδν 
Χριστδν αύτου αγάπη πληρώσαιτήν έντολήν τού Κυρίου 
είπόντος· ΈττοΑήτ καινήν, etc. Quid» est, quaeso, 
illad, εστίν αγάπη πληρώσαι? quid illud, πρδς τδν 
Θεδν κα\ τδν Χριστδν αύτου, ita sine ulla copula po-
situm ? Saltem additum oportuisset ariiculum, boc 
inodo : ή πρδς τδν θεδν αγάπη. Monebo hic quasi 
praeleriens, tolum fere fragmenlum, quod in Ap-
pendice ex uno codice Regio orationi cuidam addi-
dimns, e capite terlio libri primi De baptismo sum-
plum esse. Ejns, quam dixi , oralionis inilium est 
(in App. pag. 583) : Ό βαπτιζόμενος είς Τριάδα 
βαπτίζεται, είς Πατέρα χα\ ΪΊδν χα\ άγιον Πνεύμα. 
Qui baptizalur, in Trinilatem baptizatur, in Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum: fragmenli vero 
(p. 585): ΈπεΙ δέ θεου τού αγαθού χάριτι, τή μνήμη 
τών του μονογενούς Υίοΰ τού θεού του ζώντος βη
μάτων, etc. Sed enim ex optimi Dei gratia, recorda-
tione verborum unigeniti Filii Dei viventis, elc. Ut 
bic, ita et alias saepe Deus in bis libris vivens no-
minalur : cujus creberrimae repetilionis non video 
ego causam, nisi forte scriptor veritus sit, ne qui 
Deum mortuum esse arbitrarenlur; ob idque ne-
cesse esse judicarit, ut eum vivere saepius affir-
roaret. 

§ XI I I . De Liturgia Batilii, deque Lalinis tribus opu-
tcults, et de veteri quadam Ru/imquarutndam ora-
ttonum interpretatione. 

59. De Basilii Liturgia tam multi lam multa scri-
pserunt, utsi quid novi adderc vellem, leir.pus male 
locare mihi viderer. Quamdam autera Basilii Li iur-
giara olim exslilisse facile faieniur oinncs. Ejus rei et 
antiqui et recenies teates citantur, Proclus, Petrua 
Diaconus, Leontius Byzantinufr, episcopi in Trullo 
congregati, Palres concilii seplimi, Cabasilas, Mar-
cus Ephesinus. Video igitur salis hodie inier eru-
ditos constare, Liturgiam aliquaro a Basilio Magno 
scriptam fuisse: sed inter eos non minus conve-
nit, eam ad noe integram et puram non pervenisse, 
sed aliquihus locis autmulilam,aut auctam, autvariis 
denique modis mutatam. Et quidem Petrus Diaconus 
cujusdam precalionismemimt, quamin nostrisexem-
plaribus non exstarc constat. Inter caeteros autem, 
qui nostra aeiate de Basilii Lilurgia disseruere, re-
reoseri possunt, Guillelmus Gavus, Tillemontius, 
Ludovicus Dupinus, Joannes Albcrlus Fabricius, 
Casimirus Oudinus, el vir clarissimus idemque do * 
rtissimus Euscbius Renaudolius : cujus scripta, qui 
Xerum litnrgicamiB curiosi sunt, legere poterunt. 

60. Pauca de Lalinis tribus opn&culis dicere ha-

k beo. Prinii hic est titulua, Tractatut S. Basilii de 
comolatione in adversti, incerto, sed antiquo inter-
prete: secuodi, Ejusdem S. Patru Basilii saiulare 
el erudilum opui, de laude tolilariw vitce, incerto i i t-
terprete*: lertii , S. Basitii Ctesarea? Cappadocio?epi-
scopi admonitio ad filium spiritualtm, incerto inUr-

• prett. Quod autem in inscriptione cujuslibet opu-
sculi legitur, incerto interprele, non nostrum est, 
sed eorum, qui editiones antiquas adornaiunt. An 
enim ulla ex his lucubratiunculis unquam Graece 
exstiterit, dubiiari merito posse arbitramur : imo 
polius, nisi valde fallimur, tria bxc opuscula a La-
tinis composita fuisse pro certo haberi potest. Opu-
sculi prirai mentionem faciens eruditissimus vir Joan-
nes Albertus Fabricius, ila scribit (1): Nonesl Basilii, 
nec e Grceco versus, sed Latine icripius α Yictore, 
qui pott Rusticum CartenncB Mauritaniw in Africa 
episcopui circa A.C. 460 fuit, et hunc consolatorium 
Ubellum, qni etiam inter 5. Eucherii opera legitur, 
ad nescio quem Basilium super tnorte filii scripsit, 
teste Gennadio cap. 67 De scriptoribus eccles. Ea-
dem notavit doctissimos vir Gasimirus Oudinus, 
cajus bac sunt verba (lom. I , p. 572): Ephtola con-
solatorta in adverth neutiquam spectat ad tanclum 
Baiilium Cmarece archiepiscopum, vel ad Grcecum 
alium auctorem: sed hominis Latini est, Victori$ 
Cartennce in Africa episcopi, qui eam ad amicum suum 
quemdam nomine Basilium scripsit, ut infra dicemus. 
AHo autera illo in loco Victoris Cartennensis scripla 

; recensens idem Oudinus, iia loquitur (ibid. p. 1282): 
//em, liber De consolatione in adversis ad Basilium, 
inter opera sancti Basilii Magni: quod nullus adno-
Cavtl. Jam autem ipsius Gennadil verba referre 
operae pretium est (α). Haec autem sunt: Victor 
CartennoB MaurUanice civitatisepiscopvs, scripsit ad-
versus Arianos librum unum longum. . et ad Ba*i-
lium quemdam super morte filii consolatorium / t-
brum, spe resurrectionis, perfecta imtructione m«-
nitum. Nec aliud de eo libello sentit Guillelinns 
Gavus. Ego autcm non negabo quidem illam do-
ctissiraorura virorura senlentiam veram v ide r i : 
sed ipsara veram esse non facile fatebor. Gui enim 
unquani persuaderi polerit, libellum, in quo ne 
unum quidem verbum de amissione liberorum 

) legitur, illud ipsum opus esse Victoris Cartennen-
l i s , quod Gennadius ait ideo scriptum fuisse a 
Yictore, ut quemdam amicum suura super morie 
filii consolaretur? Cerle non est in exemDlis. lale 
quidquam unquam accidisse. Quisquis igitur libel-
lum consolalorium , qui inter Basilii opera inve-
nitur(pag. 697), legerit, slaiim animadvertet, ipsum 
confeclum fuisse non causa pa(ris,cujus filiiis mor-
liius esset, sed causa miserorum, quacunqiie cala-
mitate aut serorana afficerenlur : sed ila umen, u i 
scriptor interea dum oinnes calamitosos consolari 

(α) Geon. De viris UL, c. 77. 
(I) Btbl. Grcet. lom. LX ed. Uarlts, Vide inter Prolegomcna bujus cdiUonis, pag cuxvi D. EPIT. PATR. 
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vellel, prsecipue iis solalium afferre conatus sit, Α me speravi, si veteris illius interpreiis opus i n 
qui leprae morbo afflictabanlur. Nam ipso inilio 
ila auctor loquitur: Quemadmodum navis, eum un-
darum tempe&tate quassatur, nisi gubernatorem pe-
rilissimum habeat, α fluctibus maris cilo conteritur: 
ita et homo cum in aliquibus adversis fuerit contti-
tutus , nisi habueril menlem divinit eloquiis erudi-
tam, ciio animus ejus frangUur, et salulis suce susti-
net damnum. Quisquis erge ille es positut in adver-
ai*, pautisper, pelo, verbis meis aurem diligenter ae-
commoda, ul tibi, in quantum possum, comolatxomm 
ex Scripturarum fontibus proferam. Propositum 
crgo erat auctori, non privatim solari patreiu filio 
orbatum, qua de re nusquam expresse loquitur, 
eed quemlibel generatiin, adversa fonuna uienlem. 

lucem edendom curarem : eoque iiiagis, quod, cum 
Graeca eliamnum exstent, Latina cum his a quo-
libel comparari polerunt, sicque magis inlelligere 
licebit, quanlum licenlise in verlendis Gracorum 
scriptis sibi suraeret is, quem dixi, anliquissiraus 
interpres Ruiinus. Duobus aulem libris veteribus 
usi sumus, uno Regio, altero Golberliiio : quorum 
in primo orationes dunlaxat quinque, in altero 
autem octo reperiunlur. Quaestio bic oriri potest, 
quot Basilii oraliones RuOnus inlerpretatussil, oclo 
an decem, Dubitandi aulem causa est, quod Ru-
iinus, ubi significat verlissc se dccein Basilii ora-
liones, ambigue locutus sit : qui lamen alibi dis-
tincte dici t , se duntaxat octo Basilii conciones 

Et interjeclis multis, ita scripsit (pag. 701): Novi Β Latine reddidisse. Primo igilur loco bis verbis 
enim quosdam, maxime eos9 qui Upras macula sunt 
corpore aspersi, in tantam desperationem pro hac 
plaga venire, ut pulent le omnino deslitutos esse α 
Domino. Stalim autem eodem illo de morbo lo-
queas, ila persequitur: Et lu cum sis in plagis ac 
doloribut constilutus, et ab hac lutea urbe exclusus, 
si tapienler hoec toleraveris, et humiliter Deo tuo $er-
vierisy civilatit ipsiut ac paradisi colonus efflcieris. 
iVon enim pro exsecratione an\m<Bt sed propter qua-
litalem cegritudinU, α populi consorlio rece&sisti, eo 
quod generis eju$ morbut (ut quidam a$serere volunl) 
contactu suo soleat polluere. Nec ila mullo infra sic 
legilur (pag. 702): Sed quoniam nunc in hac parte 

usus est (α): Exstant quoqut utriu&que ingenii [Ba-
silii et Gregorii] monimenta magnifica tractatuum 
quqs ex lempore in ecclesiis declamabant. Ex quibus 
no6 denas ferme singulorum oratiuncutas transfudi-
mus in Latinum. Non enim asseveranter dicit ver-
tisse se decem oraliones, sed ferme decem. In allero 
autem loco (b) Rufinus Apronianum, cui suam i n -
lerprelalionem dedicabat, ila alloculus est: AUqua 
tibi in Latinum verli olim popo&ceras, Aproniane% 

fili charissime : quod et ex parte aliqua feci in prac-
senti dum in Urbe essem, sed et nunc aliquanlum 
addidi. Octo ergo beati Basilii breves istos liomile-
ticos iransluli libellos, Qtiod igilur ait eruditissimus 

animum tuum mgrolare intelligo, cum dicas hoc: ̂  v i r Tillemonlius (c), decem Basilii oraliones a Ru 
Qui cum plaga lepros de mundo excesserti, ita eum 
denuo post mortem resurgere, etc. Ex quibus per-
apici potest, auctorem, cuiu scriberel, praseriim 
ad leprosos respexisse. Non possum quin notein 
miserrimam esse conditionem scriplorum, qui 
saepe de rebus aut exiguis, aut eliam nullius mo-
nenl i serio dispulare coguntur; contraque, quibus 
aliquando de rebus gravissimis loqui non licet. 
Tantine fuerit, quaeso, orationis, quae raultis me-
rito luce iudigna videri potest, auctorem nosse ? 
Nunc communicabo cum sludiosis quamdam bomi-
uis peritissimi conjecturam quae ipsis, opinor, non 
displicebit. Putat igitur vir non ininus acri judi -
cio quam acuto ingenio praeditus, banc lucubra-
Uunculam a Gallo composilam fuisse, videlicet D 
tempore, quo leprae Jues bas regiones maxime 
infestaret. Secundam autem oratiunculam caput 
esse decimum nonum libelli cujusdam Peiri Da-
miani in c Dominus vobiscum, > jam alii nolarunt. 
Tertium denique opusculum affirmare ausim Basi-
l i i quidem non esse : sed aut a quo, aut quo tem-
pore lucubratum sit, plane ignoro. 

61. Sequitur quarumdam Basilii orationuro vetus 
interpretatio (pag. 713): cujus Ruiinus auctor est. 
Rem autemf eruditis bominibus gratam facturum 

a) Hist. ] . π , c. 9. 
b) Lege App., p. 713. 
c) Tom. IX, p. 301. 

fino Laiine redditas fuisse, de eo mibi cum illo 
non omnino coovenit. Nam vocula, ferme, qua Ru-
finus utitur, faeit, ut eum non plus octo oraliones, 
vertisse suspicer; eoque niagis, quod non plures 
3ed tolidem ad Apronianum miserit. Quod si quis-
piam contendere velit, non ego repugnabo: satis 
esse duco, conjecturaro quae roihi maxime proba-
bilis visa est, eruditorum judicio permisisse. Nec 
forlasse Rufiuus plures Gregorii Nazianzeni ora-
liones in Latinam linguam transtulit. Nam hodie 
neque in impressis, neque in veleribus libris plus 
septem aut octo inveniunlur (d). 

§ Χ1Υ. (Jbi de erratis quibusdam meis% deque diversis 
rebus. 

62. Notavi nonnulla in Ambrosium : quorum in 
uno hallucinalus sum (e). Neque vero leve est hoc 
roendum, sed lale, ut ne pucro quidem condonari 
facile possit. Nam vcl ipsi infanluli oculos saltem 
paululum altollere possunl: quod si quie fecerit, 
slalim ex iis qua3 proxime anlccedunt Ambrosii 
verbis (f) intelliget, legi illo loco debere, non, ut 
duxi, Noli ergo Deo non credere, sed i*a, ut in vul-
gatis legilur, Noli ergo Deum credere, hoc est, cave 
credas solem Deum etse. Plura ea de re dicere in -

(d) Lege Tillem. t. IX, p. 559. 
le) Toro. I , Pia3f. n. 25. 
(f) Lib. iv tn Hex.t α* 1. 
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ftiiteeraoi: sea esi eausa, cur ea hi altud tenapus Α videare : sed eum mbilominus, ut aixi, omni re 
rejecta velioi. tnterpres psaimi xxvm cum ita scri-
psisset (pag. 555): Κα\ ή έκ του μαμωνά της αδικίας 
γινομένη φιλία κατασκηνοι, tnepte et iosulse loculus 
fuisse mihi vtsus est (a): el tamen ex his quae 
reCuli verbis apta et idonea seDtentia , eaque non 
obscura efficitur. Significavil enim interpres, amici-
Ifam, quae ex mamona iniquitaiis conciliatur, nobts 
ad beatam reqoiem adilum dare. Ubi dixi (4) iliud 
psal. cxv : 'Αλλ' εΓθε κάμοί γένοιτο πιστεύσαι άξίως 
ίνα λαλήσω νυν τή Εκκλησία του θεου τή μεγάλη 
ταύτβ λόγους έν τφ vot μου άποτηγανίζεαθαι, Sed 
utinam et mihi contingat digne credere, ut nunc 
magna huic Dei Ecclesiee verba quinque in sentu rmo 
loquar, ubi igitur dixi haec verba mibi displicere, 

considerala, Gornario praferri debere existimo. Non 
commiltam, ut sodalem nostrum Joannem Ja-
coburo Raverdy non laudem, horoinem mulli labo-
ris, et ad bona studia juvaoda nalura : qui omnem 
curam atque operam in eo posuit, ut novus Basi-
lius nitidior ei emendatior legatur. Alius e nostris 
sodalibus indicem quara diligentissime coniexuit. 
Conquestus est vir clarissimus idemque doclisri-
mus, ine nullum argumenlum attulisse, ex quo ef-
fici posset, Basilium tertii in Eunomium l ibri auclo-
rem esse : id quod lamen promiseram. Hic promis-
sum complerem, nisi judicarem, me, curo in tertio 
\oluraine praeclari illius De Spiritu sancto libri legi-
tknum parenlem indagabo, multo commodius ea de 

ΒΟΔ momii, id quod decebat, eadem apud Paulum re locaturum. Cum paulo ante (num. 48) probare 
inveniri quidem M , sed sensu alio. Naro apud Apo-
sialum BQII de fide, sed de simplici linguae alicujus 
aotiiia serxno habetur. Inler caHera vocabula que 
apod Basiliom inusitata esee existimavi, verbum 
quoque άποτηγανίζεσθαι reperilur (c) : quo tamen 
orator optimus in prima De jejunio oratione usus 
esc. Simililerubi notavi illud (d)9 είναι τά έθνη συγκλη-
ρονόμα κα\ σύσσωμα, non ita simpliciter scriptum 
oportuisse, sed addi debuisse, είς τδ, utesset, είς τδ 
είναι τά , etc., opinione mea falsus sum. Neque enim 
iliud, ε ίςτό , apud apostolum Paulum legilur β β , neque 
ab interpreie Graeco adjici decuit. Gum instituissem 
fcermonem de interpretibus Basilii fe), Adamum 

conarer, Sozomeni locum, in quo Basilii Ascelica 
a quibusdam Eustatbio Sebasteno allributa fuisse 
dicuntur, non de Regulis, sed de monasticis Con-
stitutionibus accipiendum esse, hoc argumenlo usus 
sum, quod si Sozomenus regulas indicare voluisset, 
ita de his fecisset mentionem, ut Scriplurarum 
teslimonia, quibus referlae sunt, laudassel: quo-
mm Scripturae locorura meminerunt Ruflnus Cas-
sianusque et Photius (/). Hoc aulera eodem modo 
intellectum nolo. Gum enim Gassianus et Pbotius 
de his testimoniis expresse nienlionem habuerint, 
tamen Rufinus ea perspicue nolare satis habuit: 
qai scilicet de Basilii responsis (g) locutus sil , in 

Famanam, qui Ascetica interprelatus est, nullo £ quibus ejusmodi Scripiurarum loca couiinenlur. 
discrimineiiabui: quem tamen cum Asceiica re- ^ panegyrica oralione, quae de martyre Barlaam 
censerem, volgom interpretuio longe antecellere babita fuit, copiose quidem disputatum eat :sed la-

men omisi quod notatu non indignuni erat (Λ), v i -
delicet in vetuslissimo libro ita scriptum inveniri: 
Είς τδν άγιον Βαρλαάμ τδν Αντιόχεια μαρτυρή-
σαντα, 1η tanctum Barlaam, aui Antiochias pa$su$ 
est: qua nota opinio nostra noo nibil confirmahir. 
Etsi enira talianon sunt ejusraodi librariorum lesti-
roonia, ut quidquam ex bis certo concludi possi^ 
tamen non oronino contemnenda ea esse constat^ 

Saepe rogavit me vir clarissirous Joannes BapiisU 
Coignard, regiue arcbilypograpbus, ut monerera, 
s) lertiuro volumen non lam cito in lucera prodeat, 
id non negligentiae sua?, sed advers» meae valetudini 
assignatum oportere. Eoitar, Deo juvante, ut anle 
iueequentis anni finera inceplum opus persequamur. 

intellexi. Janum Cornarium latidavi, quem laude 
digzuun etiamDiim polo : sed ei tamen Fumanus 
anleponendus esee mihi videtur. Cornarius fidelius 
quidem qnam lemporibus illis fieri soleret, inter-
pretatns est: sed pralerquam quod ejas mterpre-
lauo diira sit asperaque et imnug.Latina, saepe et 
ipse quoqoe auctoris aententiam nou consccutus 
eeu Αι Fomamis Latine aeque ac Graece doctus 
erat : qui etsi frequeniius ab auctoris sententia 
aberrabat, id vifium Latinitate accuratiore com-
pensabat. Nec dissimulabo Fumanum in magnum 
aliud vil ium, a quo Gornarius alienissimus erat, 
incidisse. Iia enim Graca Latine reddebat, u( para-
phrasim potius quam interpretationem lcgere t ibi 

M I Cor. » T , 1». M Ephes. m , 6· 

(a) In Praef., 1.1, n. 54. 
(b) InPraef., 1.1, n . 41 . 
(c) fn Praef., 1.1, n. 54. 
(d) In Praf. , 1.1, n . 55. 

(e) \m Prajf., t. 1, n. 7. 
(f) God. cxci. 

Cod.ReguL p. 91. 
Leg. n. 5 el seq. 
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vellet, pracipue iis solalium afferre conalus sit, Α me spcravi, si vetcris illius inierpreiis opus i o 
qui leprse morbo aflliclabantur. Nam ipso initio 
ita auctor loquitur: Quemadmodum nams, cum un-
darum lempestale quassatur, nisi gubernatorem pe-
rilissimum habeat, α fluctibus maris cito conieriiur: 
ita et homo cum in aliquibus adversis fuerit consli-
tutus, nisi habuerit menlem divinit eloqum erudi-
tam, cito animus ejus frangikir, et salulig $ucc susti-
net damnum. Quisquis erge ille es potilus in adver-
«i*, paulisper, peio, verbU meis aurem diligenter ac-
commoda, ut libi, in quantum po&sum, consolalionem 
ex Scripturarum fontibus proferam. Propositum 
crgo erat auctori, non privatim solari patreiu filio 
orbatum, qua de re nusquam expresse loquilur, 
eed quemlibet generalim, adversa fonuna utenlem. 

lucem edendttm curarem : eoque inagis, quod, cum 
Grseca eiiamnum exstent, Latina cum his a quo-
libet comparari poterunt, sicque magis inlelligere 
licebit, quanlum licentix in vcrlendis Gracorum 
scriptis sibi suraeret is, queni dixi, anliquissiraus 
inlerpres Ruiinus. Duobus autem libris veteribus 
usi sumus, uno Regio, altcro Golberliuo: quorum 
in primo orationes duntaxat quinque, in altero 
autem octo reperiunlur. Quaestio bic orir i polest, 
quot Basilii oraliones Rufinus interpretatus sit, oclo 
an decen^ Dubitandi auiem causa est, quod R u -
finus, ubi signiflcat vertisse se deccin Basilii ora-
liones, ambigue loculus sit : qui tamen alibi dis-
tincte dici t , se duntaxat oclo Basilii conciones 

E l inlerjeclis maltis, ila scripsit (pag. 701): Novi Β Latine reddidisse. Primo igilur loco his verbis 
usus esl (α): Exstant quoqut utriusque ingenii [Ba-
tilii et Gregorii] monimenta magnifica traclatuum 
quos ex lempore in eccletiis declamabant. Ex quibus 
nos denas ferme singulorum oraliuncutas transfudi-
mus in Latinum. Non enim asseveranter dicit ver-
tisse se decem oraliones, sed ferroe decem. In altero 
autem loco (b) Rufmus Aprouianum, cui suam i n -
lerprelalionem dedicabat, ita alloculus est: Aiiqua 
libi in Lalinum verli olim poposceras, Aprontane, 
fili cliarissime: quod et ex parle aiiqua feci in prac-
senli dum in Urbe es&em, $ed el nunc aliquanlum 
addidu Octo ergo beati Basilii breves istos homile-
ticos transluli libellos. Qtiod igilur ait erudilissimus 

enim quosdam, maxime eos, qui leprce macula sunt 
corpore aspersi, in tantam desperationeni pro hac 
flaga venire, ul putent se omnino detlitutos esse α 
Domino. Slatim autem eodem illo de morbo lo-
queas, ila persequilur: Et tu cum si$ in plagis ac 
doloribus constilutus, el ab hac lutea urbe exclusus, 
si tapienler hcec toleraveris, et humiliter Deo tuo $er-
vieris, civilatis ipsius ac paradisi colonus efficieris. 
Non enim pro exsecratione animx, sed propter qua-
litatem cegritudinhf α populi consortio rece&sisti, eo 
quod generis ejus morbus (ut quidam asserere volunt) 
eontactu suo soleat polluere. Nec ila multo infra sic 
legilur (pag. 702): Sed quoniam nunc in hac parte 
animum tuum cegrotare inUlligo, cum dicas hoc: ̂  vir Tilleaionlius (c)t deccni Basilii oraliones a Ru-
Qui cum plaga leprcu de mundo exce&serit, ita eum 
denuo pott mortem resurgere, elc. Ex quibus per-
spici potest, auctorem, cum scriberet, praesertim 
ad leprosos respexisse. Non possum quin notein 
miserrimam esse conditionem scriptorum, qui 
saBpe de rebus aut exiguis, aut eiiain nullius mo-
nent i serio dispulare coguotur; contraque, quibus 
aliquando de rebus gravissimis loqui non Ucet. 
Tantine fuerit, quaeso, orationis, quae raultis me-
rito lace iiidigna videri potcsl, auclorem nosse ? 
Nunc communicabo cum studiosis quamdam bomi-
nis peritissirai conjccluram quae ipsis, opinor, non 
displicebit. Putat igilur vir non minus acri jud i -
cio quam aculo ingenio pra3ditus, banc lucubra-
liunculam a Gallo compositam fuisse, videlicet 
fjempore, quo leprae Jues bas regiones maxime 
infestaret. Secundam autem oratiunculam caput 
esse decimum nonum libelli cujusdam Pelri Da-
miani in c Dominus vobiscum, > jam alii nolarunl. 
Terlium denique opusculum affirmare ausim Basi-
l i i quidem non esse : sed aul a quo, aut quo lem-
pore lucubratum sit, plane ignoro. 

61. Sequitur quarumdam Basilii oralionum vetus 
interpretatio (pag. 713): cujus Ruiinus auctor est. 
Rem auterat; erudilis bominibus gralam facturum 

(Λ) Hist. 1. i i , c. 9. 
(b) Lege App., p. 713. 
(c) Tom. IX, p. 301. 

fino Laline reddilas fuisse, de eo mibi cum illo 
non omnino coovemt. Nam vocula, ferme, qua Ru-
finus utitur, faeit, ut eum non plus oclo oraliones, 
verlisse suspicer; eoque magis, quod non plures 
3ed tolidem ad Apronianum miserit. Quod si quis-
piaro contendere \ e l i l , non ego repugnabo: satis 
esse duco, conjecturam quae mihi maxime proba-
bilis visa est, eruditorum judicio permisisse. Nec 
fortasse Rufmus plures Gregorii Nazianzeni ora-
liones in Lalinam linguam transtulit. Nam hodie 
neque in impressis, neque in veleribus libris pltis 
seplem aut octo inveniunlur (d). 

§ Χ1Υ. Ubi de erratis quibusdam meis, deque diversis 
) rebus. 

62. Noiavi nonnulla in Ambrosium : quorum in 
uno hallucinatus sum (e). Neque vero levc est hoc 
raendum, sed tale, ut ne puero quidem condonari 
facile possit. Nam vcl ipsi infantuli ocutos saltem 
paululuin allollere possunt: quod si quis fecerit, 
siatim ex iis quae proxime anlecedunt Ambrosii 
verbis (f) intelliget, legi illo loco debere, non, ut 
duxi, Noli ergo Deo non credere, sed tta, ul in vul -
gatis lcgilur, Noli ergo Deum credere, hoc est, cave 
credas solem Deum ene. Plura ea de re dicere in-

(d) UgeTi l lem. l . IX, p. 559. 
ie) Tom. I , Pra3f. n. 25. 
(I) Lib. iv in Hex., α. 1. 
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aiitteram : seo eei eausa, cur ea hi aliud tempus 
rejeeta velii». Inlerpres psatmi xxvin cum ita scri-
psissel (pag. 355): Κα\ ή έκ του μαμωνά της αδικίας 
γινομένη φιλία κατασκηνοί, inepteet iosulse locutus 
fuiase mihi visus est (α) : ei tamen ex his quae 
retoli verbis apta et idonea sentenlia, eaque non 
obscura efficilur. Significavit enim interpres, amici-
l iam, quae ex mamona iniquitatis conciliatur, nobis 
ad beatam reqoiem aditum dare. Ubi dixi (4) illud 
psal. cxv : Άλλ' είθε κάμο\ γένοιτο πιστεύσαι άξίως 
4να λαλήσω νυν τή Εκκλησία του θεού τή μεγάλη 
ταύττ] λογούς έν τ φ vot μου άποτηγανίζεαθαι, Sed 
nlinam et mihi contingat digne credere, ut nunc 
magna huic Dei Ecdaice verba quinque in untu mto 
ioquart ubi igitur dixi h#c verba mibi displicere, 
Bon monui, jd quod decebat, eadem apud Paulum 
iBreniri quidem M , sed sensu alio. Nara apud Apo-
stolum Bon de fide, sed de simplici liogua3 alicujus 
fiotiiia sermo habelur. lnter caelera vocabula que 
apod Basilium inusitata esae existimavi, verbum 
qooque άποτηγανίζεσθαι reperitur (c) : quo tamen 
orator optimus in prima De jejunio oratione usus 
cst. Simililer ubi notavi illud (d), είναι τά έθνη συγκλη-
ρονόμα κα\ σύσσωμα, non ita simpliciter scriptum 
oportuisse, sed addi debuisse, είς τό, utesset, είς τδ 
είναι τά, etc., opinione roea falsus sum. Neque enim 
iilud, ε ίςτό, apud apostolum Pauluin leg i lur M , neque 
ab interprele Graeco adjici decuit. Cum instituissem 
bermonem de inlerpretibus Basilii (e), Adamum 
Furaanaai, qui Ascetica interprelatas est, nullo ( 

di&crimine habui: quem tamen cum Ascetica re-
eenserem, Yulgum inlerpretuin longe antecellere 
intellexi. Jannm Cornarium latidavi, quem laude 
dignnm etiamoum pulo : sed ei tamen Fumanus 
acieponendus esee mihi videiur. Cornarius fideliue 
quidem quam temporibus illis fieri soleret, inler-
pretatus est: sed praeterquam quod ejus mterpre-
laiio diira s i i asperaque et roinug. Latina, sa?pe et 
ipse qnoqne auctoris sententiara non conseculus 
esu A i Fomanus Laiine aeque ac Graece doctus 
erat : qui etsi frequentius ab auctoris sententia 
aberrabat, id vitiura Latinitate accaraliore com-
pensabat. Nec disaimulabo Fumanura in magnum 
aliud vii ium, a quo Gornarius alienissimus erat, 
incidisse. Iia enim Graeca Latine reddebat, ut para-
phrasim potitis quam intcrpretationcm legere t ibi 

M I Cor. xiT t 19. M Ephes. u i , 6· 

i videare : sed eura mbilonrinus, ut oixi, oiuni re 
coosiderata,(4ornario prasferri debere existimo.Non 
committam, ut sodalem nostrum Joannero Ja-
cobum Raverdy non laudem, hominem multi labo-
ris, et ad bona studia juvanda nalum : i u i omnem 
curam atque operam in eo poauit, ut novus Basi-
lius nilidior et emendatior legatur. Alius e nostris 
sodalibus indicem quam diligentissime coniexuit. 
Gonquesius est vir clarissimus idemque doctissk-
mue, ine nullum argumentum atlulisse, ex quo ef-
fici posset, Basilium tcrli i in Eunomium l ibri aucto-
rem esse: id quod lamen promiseram. Hic promis-
sum complerem, nisi judicarem, me, cum in terlio 
volumine praeclari illius De Spiritu sancto l ibri legL-
tknum parentem indagabo, multo coinmodius ea de 
re locoturum. Gum paulo ante (nura. 48) probare 
conarer, Sozomeni locum, in quo Basilii Ascelica 
a quibusdam Eustathio Sebasteno allributa fuisse 
dicuntur, noo de Begulis, sed de monasiicis Cou-
stitutionibus accipiendum esse, hoc argumenlo usus 
8um, quod si Sozomenus regulas indicare voluisset, 
ila de bis fecisset mentionem, ut Scripturarum 
testimonia, quibus referUe sunt, laudasset: quo-
rum Scripturae locorum memioerunt Ruflnus Cas-
sianusque et Photius (/). Hoc autem eodem modo 
intellectum nolo. Gum enim Cassianus et Pbotiui 
de bis testimoniis expresse nienlionera habuerini* 
taraen Rufinus ea perspicue nolare satis habuit: 
qui scilicet de Basilii responsis (g) locutus si l , in 
quibus ejusmodi Scripiurarum loca couiinenlur. 
De panegyrica oralione, quae de martyre Barlaam 
babita fuit, copiose quidem disputatum est: sed ta-
men oiuisi quod notatu non indignuiu erat (Λ), v i -
delicel in vetustissimo libro ita scriptum inveniri: 
Είς τδν άγιον Βαρλαάμ τδν Αντιόχεια μαρτυρή-
σαντα, Ιη sanctum Barlaam, qui Antiochim pa*$u$ 
est: qua nota opinio nostra noo nibil conftrmamr. 
Etsi euim talianon sunl ejusmodi librariorum lesti-
roonia, ut quidquam ex bis certo concludi possi^ 
tamen non omnino contemnenda ea esae constat. 

Saepe rogavit me vir clarissirous Joanoes Baptista 
Goignard, regiue arcbiiypograpbus, ut monerera, 
s! terlium volumeu non lam cito in lucem prodeat, 
id non negligentiae sua?, sed adversa mese valetudini 
assignatum oportere. Eniiar, Deo juvanle, ut anle 
ioeequentis anni finem inceplum opus persequamur. 

(a) In Praef., 1.1, n. 34. (e) \m Pwef., t. I , n. 7. 
]b) In Praf., 1.1, n . 41 . ({) God. cxoi. 
U) fn Praef., t . I , n. 54. (a) God. Regul. p. 91. 
(d) In Praei., I . l r n . 55. (*) Leg. n. 5 et seq. 
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ELENCHUS VETERUM LIBRORUM 
A D QX30S 

Exacta et emendata sunt Bas i l i i opera, qu® in hoc et sequenti volumine continentur. 

Horoiliae de diversis recensitae sunt ad eos manuscripioft, qui infra notaniur. 

Regius codex 4906, quem vocamus primum; sicque de reliquis ordine, ila ut qui primo loco ponilur, 
yocciur primus; qui secundo, secundus, etc. Hic liber meuibranaceus est el antiquus et eleganter 
seriplus. 

Reg. codex 1907, membr., scriptus decimo saeculo. 
Reg. codex- 2287 ter9 raembr. et aotiquissimus ac oplimae not#. 
Colb. codex 4 5 7 , membr., scripius undecimo saeculo. 
Colb. codex 4 9 9 , membr., scriplus dccimo saeculo. 
Colb. codex 1934, optimaj notae, scriptus deciroo saeculo, membr. 
Goisl. codex 2 3 0 , noni sa&culi : quo lamen parcius usi sumus, quia non parum mendosus est. 
Ducaeani codices, qui sic noianlur, Oliv., Anglic. Sunt aulem duo Oliv. 
Gombelisiani codices, quorum va/iae lectiones in Basilio receusilo leguntur. 

Pro Asceticis. 
Reg. codex 1908, membr. et antiquus, qui jam anlea fuerat a CombeOsio collatus, se4 sic ut raaximatn 

yariantium lectionum partem omisisset. 
Rcg. codex 2 2 8 8 , membr. et aiHiquus, eodem modo jam a Combefisio collalu* 
Reg. 2895 , membr. et anliquus. 
Colb. 3063 , membr., scriptus decimo sseculo. 
Coisl. 2 3 1 , nierabr. undeciino SSRCUIO scriptus. 
Coisl. codex 233 , membr., et antiquus. Hisduobus ultimus codicibus identidem usi sumus. 
Voss. codex a viro ductissimo Andrea Scolto collalus, membr. et anviquissimus. 
Editio Ven. ad quam adornandam adbibiti sunt veteres qualuor l ibr i : cuju» in ora mullae varianlee 

leciiones reperiuntur : quas diligenler notavimus. 

Pro, Constitulionibus mona&ticis. 
Reg. codex 1824, membr., quem vocamus primum. Ex quo flt ut codex Regius 1908, qui pro supe-

rioribus Ascelicis primus esi, secundus sit pro monasticis Constilutionibus. Eadem causa Regius codex 
2 2 8 8 lertius esi pro monaslicis Conslitntionibus. Parilcr Reg. codex 2895 uuarlus csl pro iisdem Con-
etilutionibus monasticis. 

Pto libris De baplismo. 
Reg. codex 1908, membr. et antiquus. 
Reg. codex 2288 , membr. et antiquus. 
Reg. codex 2 8 9 5 , membr. et antiquus. 

M O N I T U M . 

Ra res in noc volumine disposuirous, ut gcnuiiix Orationes oblineant primum locum, Ascetica 
seeundura, aliae conciones spuriae tertium, duae lucubraliunculae Cotelerianae et allera Coiabefisiana 
quartum, duo De baptismo l ibri quinlum, Lilurgia sexlum, alia qu%dam Laline scripta uUimum. Hoc 
igilur volumen «que ac primura in duas partes divisum est : quarum in prima genuinae lucubrationes, 
in altera adulterinae continenlur. Sed ne cui ea quam dixi rcrum dispositio errorem objiciat, moiiero 
inuiile non fuerit, germanig ac smceris peregrina ausedam admisceri. Slalim igitur inler certas ac indu-
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bilalas invenitur secnnda De jejunio oralio, non quod eam certara esse alque indubitalam pulem, sed 
quod a doctissimis viris talis esse credatur. Rursus panegyricam orationem, qua3 de martyre Barlaam 
habila est, inler germana ac sincera collocavi: quaro lamen peregrinam esse arbitror. Sed haec concio, 
elsi meo judicio aliena, ita tamen elegans estet ornata, ut inter genuiitas locum mcreri mibi visa sil. 
Reliquas autem oraliones omnes, qurein prima voluminls parte leguntur, pro veris ac certis habeo : eoque 
niagis in bac mea sententia confirraor, quod earum uullam haclenus ab eruditis in dubium revocatam 
faisse videam. Neque vero id cuidam mirum videri debet, cum in his nihil sit, unde suspicio vel mi-
nima oriri possi^. Nam ut Interim de quibusdam orationibus quarum veleres mentionem fecere, laceam, 
neminem inlicias ilurum spero, si in oranibus, pariler omnes diccndi virtules, quas anliqui in Basilio 
laudarant, splendescere ac micare affirmem. El vero miras illas ingenii dotes, quibus Basilius excel-
luisse a veleribus dicilur, tn iis quas dixi orationibus videre cuique licet, eloquentiam incredibileni, re-
rum et verborum copiam, summam mimdanse sapientiae cognitionem ab omni ostenlatione alienissimam, 
erudiiionem, pietatem, artis ornamenta orania sine ulla significatiorie artis, in explicandis mysterits 
tradendisque inorum pneceptis diligentiam maximam, perspicuitatem, perfectissimam liberalium disci-
plinarum intelligenliam, vim persuadendi singularem, et, ut verbo dicain, felicem quamdam naturam 
cum ad caHera tum ad panegyricum dicendi genus accomruodaltssimam. Neque mibi boc credi postulo: 
imo meis verbis fidem facile adbiberi aegre ferrem. Ua enira senlio, quo attentius diligenliusque ba? con-
ciones legenlur, eo minus suspectas fore. Et alioquin dignissimae sunt, quae saepius ab omnibaa leganlur, 
cum earuip leclio cuivis et ulilissima et jucundissima fulura si l . Doclissimi quique mirabuntur oraliones, 
in quibus nihil oliosuro, nihil redundans reperilur; in quibus densa sunt et compacla omnia nervorum-
que et Tirium plena, cum omnibus condiu dicendi fesliviiatibus, tum prseclarissimis suluberrimisque 
praeceplis refertissima. 

Asceiica plus mihi negotii exhibuerunt. Modo eorura nonnulla in secunda lorai paric reponebam : mo-
do eadem in primam revocabara. Sed tamen cum rem eamdem in Asceticis oranibus tractari cogitavi, 
alia ab aliis non separanda esse censni. Quare ne vera cura falsis incaute confundantur, boc loco breii* 
ler singula recensere non pigebit. Genuina suut et germana, ul nobis quidem vidctur, ascetica tria opus-
cnla praevia, libelli De judicio Dei ac De fide, Moralia, Regulce tam longiores quam breviores : in spuriis 
Tero caetera mimeramus, videlicet breves duos libellos qui post Moralia locaii eunt, Conslitutiones mo-
naslicas, Epitimia, duasquas Combefisius edidit lucubraiiunculas. Attuli in Prafatione argumenla oronis 
generis, quibus probari posse credidi, traclatum quemque aut genuinura ease, aut adullerinura. Quare hic 
qvidquam addi iis de rebus necesse non puto. cuai potius vereri debeam, ne singulis explicandis diutius 
immoratus fuisse videar. 

Pars voluminis secunda a prima in hoc differt, quod quaecrnique in oa reperiunlur, aut spuria stnt 
aotcerte spuria esse mihi videantur: quod tamen ita accipi volo, ut Rufiniana quarumdam Basilii ora-
tionum inlerpretario in subdilitiis non ponalur. Cura aulera praeslilerim in Praefalione, quaecunque homo 
mex sortis praeslare poterat, in eaque omnia disposuerim suo ordine ct loco, nec quidquam omiserim 
eoruro, quibus meam sententiam defendi posse arbilrarer, laedium parerem, si res fuse explicatas hic 
fusius explicare conarer. Salis igitur babebo petere ac rogare ab erudilis hominibus hoc tnuim, ul pro 
toa bumanitate aique beuevolenlia Praefationera nostram bcnigne et legant et interpreteniur. 
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Τ Ο Υ Ε Ν ΑΓΙΟΙΣ Π Α Τ Ρ Ο Σ Η Μ Ω Ν 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 

ί 1 ) Π Ε Ρ Ι ΝΗΣΤΕΊΑΣ Α Ο Γ Ο Σ Α'. 

S. Ρ. Ν. BASILII 
CJSSAREiE C A P P A D O C I i E A R C H I E P I S C O P I 

DE JEJUNIO HOMILIA I . 

1 1. Clangile, inquil, in initio mcnsis, buccina in Α i . ΣαΛπΙσατε, φησ\ν, έτ τεομητία (2), σάΛχιγρ. 
insigni die solemnitatis vesirce*. Hoc mandalum est έτ εύσήμφ ήμερα εορτής ύμωτ. Τούτο πρόσταγμα 
propheticum. ΡΟΓΓΟ festum quod hos dies anlece- έστι προφητικόν. Ήμίν δέ πάσης σάλπιγγος μέγα-
dit, quavis tuba vocalius, et quovis instrumento λοφωνότερον, χαϊ παντδς οργάνου μουσικού εύσημότε-
musico significantius indicant nobis scriplure re- p 0v, τήν προάγουσαν (3) τών ήμερων εορτή ν ύποση-
citatae. Nam ex Isaia didicimus jejuniorum gra- μαίνει τά αναγνώσματα. Έγνωρίσαμεν γάρ των 
tiam, qui ut Judaicum jejunandi modum aversa- νηστειών τήν χάριν έκτου Ήσαΐου, τδν μέν Ίουδαΐ-
tus esl, 2 ila verum jejunium nobis common- χδν τής νηστείας τρόπον παρωσαμένου, τήν δέ άλη-
elravit. Ne jejuneti$ ad liles ac contentione$ , θινήν (4) νηστείαν ήμίν παραδείξαντος. Μ ή είς χρί-
$ed dissolve omne vinculum iniquitalis *. Et Domi- σεις χαϊ μάχας νηστεύετε, άΛΛά Λύε πάττα σντ~ 
nus : Nolite fieri tristes, sed lava faciem tuam, et δεσμοτ άΒιχΙας. Κα\δ Κύριος· Μή γίτεσθε σχν-
unge caput tuum*. Sic igitur animis affecti eiinus, θρωποϊ, άΛΛά τίψαι σον τόπρόσωποτ xal άΛειψαΙ 
quenudraodum sumus edocti, ac dies inslantes trov τήτ χεφαΛήτ. ΔιατεΟώμεν τοίνυν, ώς έδιδάχθη·* 
haudquaquam irist i , sed hilari animo excipiamus, μεν, μή κατασκυθρωπάζοντες έπ\ ταΐς προσιούσαι< 
sicuti decel sanctos. Nemo dejectae mentis corona- ήμέραις, άλλά φαιδρώς πρδς αύτάς, ώς πρέπει 
tur, nemo moerens tropseum slatuit. Noli iristis β άγίοις, διατιθέμενοι. Ουδείς άθυμών στίφανούται · 
esse, dum curaris. Absurdum fueril non laetari de ούδε\ς στυγνάζων τρδπαιον ίστησι^ Μή σκυθρωπά-
sanitale animae, imo de commutalis cibis dolere, σης θεραπευδμενος. Άτοπον μή χαίρειν έπ\ ύγεία_ 
ac videri tales qui plus tribuamus voluplaii ven- ψυχής, άλλά λυπεΓσθαι έπ\ βρωμάτων ύπαλλαγή (5), 
tris, quam curae mcntis. Nam in ventre sislitur sa- καί πλείονα χάριν φαίνεσθαι δίδοντας ηδονή γαστρδς 
tietatis deleclatio; sed jejunium in animam subve- ή έπιμελεία ψυχής. Κόρος μέν γάρ είς γαστέρα τήν 
hit lucrum. ISis bilari animo, quod libi a medico χάριν ϊστησι * νηστεία δε πρδς ψυχήν αναβιβάζει τδ 

1 Psal. L X X X , 4. * Isa. L Y I I I , 4-6. * Maitb. v i , 16 ,17· 

(!) Edili pcrinde ut Regii secundiis el tertius: Τού Ea dc rc in Praefatione. 
αυτού περ\ νηστείας λόγος α', Ejusdem sermo vrimus (2) Edili έν νεομηνίαις, in initiis mensium. At i n 
de jejunio. Reg. primus: Όμιλία είς τήν παρεισβασιν anliquis quinque libris et apud LXX legilur iv νεο-
τών νηστειών, Homilia in htgressum jejuniorum. At μηνία, in inilio mensit. 
duo Colberlini: Περ\ νηστείας λόγος p', Sermo secun- (3) Veleres aliquot l ibri προσάγουσαν τών, male. 
dus dejejunio. Quod ait vir doctissimus Tillemon- (4) Beg. secundus τήν δέ αληθή. Hox Colb. p r i -
tius, duas has quas in editione Parisiensi babemus imis λύετε πάντα. 
orationes Dominica prima Quadragesimae babilas (5) ll lud, έπ\ βρωμάτων ύπαλλαγή, sic verterat 
esse, sed non eodem anno, de eo cum ipso conien- Erasiniis, ob cibos sublraclos: ubi, ut omnes v i -
dere nolumus : sed eidera, mramque oralionem denl, vertere debuerat, ob cibos commutatot. 
Basilii videri aflirmami, non ila facile asseutiemur. 
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κέρδος. Εύθυμη σον, #τι σοι δέόοται παρά τού Ιατρού i 
φάρμαχον αμαρτίας άναιρετικόν. "Ωσπερ γάρ οί έν 
τοις έγκάτοις τών παίδων ζωογόνου μενοι σκώληκες 
φαρμάκοις τισι δριμυτάτοις εξαφανίζονται, ούτως 
άμαρτίαν, ύποικουρούσαν τω βάθει, έναποκτείνει τή 
ψυχή έπεισελθοΰσα νηστεία, ί ν ε ώς αληθώς τής 
προσηγορίας ταύτης αξία. 

2. "ΑΛει&αί σον τήτ χεραΑήν, χαϊ νίψαι τό Λρόσ-
ωχον. Έ π \ μυστήρια σε καλεί δ λόγος. Ό άλειψά-
μενος έχρίσατο · δ νιψάμενος άπεπλύνστο (6Κ Έ π \ 
τά Ενδον λάμβανε τών μελών τήν νομοθεσίαν (7). 
'Απδπλυνε τήν ψυχήν αμαρτημάτων. Χρΐσαι τήν κε
φαλήν χρίσματι άγ ίω , Γνα μέτοχος γένη Χριστού, 
καΛούτωπρόσελθε τή νηστεία. Μή άφανίσης τδ πρόσ
ωπον σου ώσπερ οί ύποκριταί. Αφανίζεται πρόσ
ωπον, δταν ή Ινδον διάθεσις έπιπλάστψ σχήματι τψ 
έξωθεν έπισκοτήται, ώσπερ ύπδ παραπετάσματι τψ 
ψεύδει καλυπτόμενη. Υποκριτής έστιν δ έν θεάτρψ 
άλλότριον πρόσωπον ύπελθών · δούλος ων , πολλάκις 
τδ τού δεσποτου, κα\ Ιδιώτης, τδ του βασιλέως. Ού
τω καϊ έν τω βίω τούτω, ώσπερ έπ\ ορχήστρας τής 
εαυτών ζωής οί πολλο\ θεατρίζουσιν , άλλα μέν έν 
τή καρδία φέροντες , άλλα δέ έν τή έπιφανεία τοΓς 
άνθρώποις δεικνύντες. Μή αφάνιζε ουν τδ πρόσωπον. 
Οίος ε ί , τοιούτος φαίνου * μή κατασχηματίζου (8) 
σεαυτδν πρδς τδ σκυθρωπδν , τήν έκ τού δοκεϊν έγ^_ 
κρατής είναι δόξαν θηρώμενος. Ούτε γάρ εύποιίας 
σαλπιζομένης δφελος, και νηστείας δημοσιευομένης 
κέρδος ομ€έν. Τά γάρ έπιδεικτικώς γινόμενα ού πρδς 
τδν αιώνα τδν μέλλοντα τδν καρπδν εκτείνει, άλλ' ^ 
είς τδν τών ανθρώπων έπαινο ν καταστρέφει. Πρόσ-
δραμε τοίνυν φαιδρώς τή δωρεά τής νηστείας. 'Αρ-
χαιόν δώρο ν ή νηστεία· ού παλαιούμενον κα\ γηρά-
σκον, άλλ' άνανεούμενον άε \ , κα\ είς άκμήν έπαν-
θούν. 

3. Ofei με τήν άρχαιογονίαν αυτής άπδ τού νόμου 
τίθεσθαι; Κα\ νόμου πρεσβυτέρα νηστεία. Έάν μι-
κρδν άναμείνης, εύρήσεις τού λόγου τήν άλήθειαν. 
Μή οΓου τήν ήμέραν τού ίλασμοΰ, τήν διατεταγμέ-
νην τψ Ισραήλ τψ έβδόμψ μην\ , τή δεκάτη ήμερα 
τού μηνδς, ταύτη ν είναι τής νηστείας τήν αρχήν. 
Δεύρο δή διά τής ιστορίας βαδίζων, άνερεύνησον τήν 
άρχαιογονίαν αυτής. Ού γάρ νεώτερον τδ έφεύρεμα · 
πατέρων έστ\ τδ κειμήλιον. Πάν τδ άρχαιότητι δια-
φέρον, αίδέσιμον. Δυσωπήθητι τήν πολιάν της νη-1 

4 Mattb. νι , 17. » Levit. x n , 29; ΧΧΙΙΙ, 27. 

(6) flaec verba, δ άλειψάμενος έχρίσατο· δ νιψά
μενος άπεπλύνατο, sic inlerprelalus est Erasmus, 
Qui alios ungebat, unctus esl; qui lavabal, ablutus 
e*t: quibus ex verbis quae apla sententia idoneaque 
eiBci possit, non video. Ua igitur interpretare : Qui 
unctus e$l, inunxit: qui ablntu* fuit, abluit. Hoc 
est: Cbristus qui unclus est, nngi capul nostrum 
Toluit: Christus, qui abluius esl in baptismate, fa-
ciera nostram ablui jussit. — Ό άΛειψάμενος έχρί
σατο ' ό ηψάμενος άπεαΛύνατο. Qui illinil, inttn-
gil, qui larai, abluit.Cnm veltct Basilius illud prse-
ceptum Chrisli, "Αλειψαί σου τήν κεφαλήν, κα\ νίψαι 
τδ πρόσωπον, ad animam transferre, observat has 
toces, άλειψαι,· νίψαι, iUine,lava, idem valere ac, 
UDge el ablue, qua; animae melius congruunt. ln 

datum est pbarmacum cfficax abolendo peccato. 
Quemadmodum enim vermes, qui in puerorum ic -
tesiinis germinant, pbarmacis quibusdam vehe-
menier acribus et amaris excutiuntur, ita pecca-
tum, in intimis secessibus inhabUans, delet ene-
caiquc, simul atque in animam supervenerit, je-
junium, qtiod scilicet vere sit boc nomine dignum. 

2. Unge caput luum, et lava faciem*. Ad myste-
ria te vocat Scriptura. Qui unctus est, inunxit; qui 
ablutus fuit, abluit. Transfer praceplum ad in-
terna membra. Ablue animam a peccatis. Unge 
caput unguento sancto, ut consortium habeas cum 
Christo, sicque accedito ad jejunium. Noli obscu-
rare faciem tuam roore hypocritarum. Obscuratur 
faeies, cum internus affeclus externo quodam ba-
bila simulato obumbralur, mendacio veluti velo 
obtento contecius. Hypocrita esl qui in thealro 
personara suslinet alienam, saepe heri, cfam sit ser-
vus, aut regis, cum sit privaius. Itidem in bac 
vita velut in orchestra quadam agunt plerique vi -
tara iheatricam, aliud in corde gerenles, aliud in 
specie hominibus ostendentes. Itaque ne obscures 
faciem. Qualis es, talis appare; ne leipsum irans-
figures in babiluni Irislepa ac lelricum, hinc lau-
dem ac gloriam aucupans, quod videare continens, 
ac lemperans. Neque enim boni operis, cui luba 
praciiiit, ulilitas est ulla, neque frucius ullus je-
jun i i , quod ad publicam fit oslentalionem. Qu« 
enim ostentationis causa fiunt, ea nequaquam por-
rigunt fructum in saeculum venlurum, verum in bo-
minum laudeni commendationemque desiuunt. Proin 
bilariler accurre ad jejunii donuro. Vetus donum est 
jejunium, quod non veterascit, nec senescit, sed 
usque renovatur, sed perpetuo vigore pubescii. 

5. Putasne me jejunii antiquitatem a legis initio 
supputare ? Etiam ipsa lege anliquius est jejunium. 
Paulisper si manscris, comperies veram esse quod 
dixi. Gave existinie« diem propiliationis, 3 Φ1* 
designalus lsraelitis erat mense septimo, decimo 
die mensis *, fuisse jejunii principium. Ades huc, 
ac per historiam decurrens, vesliga jejunii anliqui-
tatem. Neque enim recens invenlum est, sed pre-
liosus thesaurus a majoribus repositus ac traditus. 
Quidquid vetustate praecellit, idem venerabile est. 

eadem oratiotic p. 8, A, 10 : Συ δέ, ύπερπιαίνων μέν 
σεαυτδν κα\ κατασαρκών, ούκ άνίης; έκτήκων δέ τδν 
νουν έν ατροφία τών σωτηρίων καϊ ζωοποιών διδα
γμάτων, ουδένά λόγον ποιή ; Tu vero nuliumne /inem 
facturu* es teiptum supra modum saginandi ac carne 
onerandi ? animum autem α te Ιώεβεή salutarium et 
vivificoTum documentorum inedia, parvi pendes ? 

MARAN. 
(7) Antiqui dno libri τών μελών τήν όνομασίαν, 

velim accipias de internis appellalionem membrorum. 
Alii qiialuor mss. et edili μελών τήν νομοθεσίαν. 

(8) Olim, ut notat Ducseus, in Ohv. pro κατασχη-
ματίζων legebalur κατασχηματίζου, quam lcctio-
nem alteri pratulimus. lia enim legi debere, si i i i -
hil aliud, ipsa ccrte oralionis scrics oslendii. 
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Reverere jejunii canitiem. Tara vetus est, ut simul χ στειας. Συνηλικιώτίς έστι τής άνθρωπότητος · ν η -
cum bomine condito coeperit: in paradiso praescri-
ptum est. Primum illud praceptum accepit Ada-
inus : De ligno scientice boni et mali non comede-
lis ·. lllud autem, non comedetis, jejunii et absti-
nentiae lex est. Si a ligno jejunasset Eva, nequaquain 
hoc nunc jejunio opus haberemus. Neque enim opus 
etl valenlibut medico, sed male habenlibut1. Fui-
mus per peccatum laesi; sanemur per pooniten-
tiam : poenitentia autem sine jejunio iners est ei 
infrugifera. Maledicta terra, spinas ei Iribulos ger-
mxnabii libi*. In tristitia viveie jussus es, oon in -
dulgere deliciis. Per jejunium satisfacito Deo. Quin 
et ipsa in paradiso vita, jejunii simulacrum est, 
non ob id modo quod bomo, communi cum ange-

στεία (9) έν τψ παραδείσψ ένομοθετήθη. Τήν πρώ-
την εντολή ν έλαβεν 'Αδάμ * Άπό τού ξύΛον τον 
γινώσκειν καλόν χαϊ πονηρόν ο'ύ φάγεσθε. Τδ δέ» 
ού φάγεσθε , νηστείας έστί κα\ έγκρατείας νομοθε
σία. Εί ένήστευσεν άπδ του ξύλου ή Εύα, ούκ άν 
ταύτης νΰν έδεδμεθα (10) της νηστείας. Ού ~γαρ 
χρείαν έχονσιν οί Ισχύοντες Ιατρού, αΛΧ οί κα
κώς έχοντες. Έκακώθημεν διά τής αμαρτίας* Ιαθώ-
μεν διά τής μετανοίας· μετάνοια δέ χωρίς νηστείας 
άργή. Έπικατάρατος ή γη, άκανθας καϊ τριΰό-
Λονς άνατεΛεΙ σοι. Χτυγνάζειν προσετάχθης (11), 
μή γάρ τρυφάν. Διά νηστείας άπολδγησαι τψ θ ε ψ . 
'Αλλά κα\ ή έν παραδείσψ διαγωγή νηστείας έστ\ν 
είκών, ού μόνον καθότι τοις άγγέλοις δμοδίαιτος ων ό 

lis vivendi ralione utens, ipsis efliciebalur sirailis, β άνθρωπος, διά της όλιγαρκίας τήν πρδς αυτούς δμοίω-
utpole paucis cuntenlus ; verum etiam quod, quae-
cunque post hominum cogitado commenta est, ea 
nondum degentibus in paradiso excogitata eranl: 
tiODdum vini potalio, nondum pecudum mactatio, 
non alia quaecunque periurbant raentem bumanani. 

4. Quoniam non jejunavimus, exsulamus e pa-
radiso : jejunemus igitur, ut ad illum reverlamur. 
An non vides, quomodo Lazarus per jejuniura in -
gressus esi paradisum 9 ? Noli imitari Evae inobe-
dientiam, noli rursus serpenlem in consilium adhi-
bere, edulium ad carnem mollius curaadam pro-
ponentem. Ne causeris eorporis iniirmam valetu-
dinem ac debilitalem. Naque enim mibi istas 
excusationes profers, eed scienti dicis. Age, dio 

σιν κατώρθου, άλλ' δτι κα\ δσα ύστερον ή έπίνοια τών 
ανθρώπων (12) έξεύρεν, ούπω τοίς έν τψ παραδείσψ 
διαιτωμένοις έπενενόητο* ούπω οίνοποσίαι, ούπω ζωο-
θυσίαι, ούχ δσα τδν νούν έπιθολοΤ τδν άνθρώπινον. 

4. Επειδή ούκ (15) ένηστεύσαμεν, έξεπέσομεντοΰ πα
ραδείσου· νηστεύσωμεν τοίνυν, ίνα προς αύτδν έπανέλ-
θωμεν. Ούχ οράς τδν Αάζαρον, πώς διά νηστείας είσ-
ήλθεν είς τδν παράδεισον; Μή μιμήση της Εύας 
τήν παρακοήν, μή πάλιν σύμβουλον παραδέξη τδν 
δφιν (14), φειδοϊ τής σαρκδς τήν βρώσιν ύποτιθέμε-
νον. Μή προφασίζου ά^ωστίαν σώματος κα\ άδυνα-
μίαν. Ού γάρ έμο\ τάς προφάσεις, άλλά τψ (15) είδότι 
λέγεις. Νηστεύειν ού δύνασαι (είπε μοι); κορέννυσθαι 

mihi, jejuiiare non poles, et potes continuo expleri C δέ διά βίου, κα\ συντρίβειν τδ σώμα τψ βάρει τών 
cibis, potes conficere corpus pondere escarum ? At 
qui inflrmis non cibomm varietalem, sed inediam 
et abstinentiam a medicis solere prescribi scio. 
Qui lit igitur ut, cum ista possis, illa te non posse 
causeris? Ulmm venlri facilius est tenui victu 
transmittere noclem, an copia ciboruin gravatum 
jacere? irao ne jacere quidem, sed crebro huc et 
buc verti, dehiscentem ac «trideniem ? Nisi forte 
dicturus es illud, quod naucleri facilius servant na-
vim sarcinis onustam quam eam quae expedilior 
cst ac levior. Nam oncris raagnitudine gravatam, 
qoamvis exiguus fluclus adoriens demergit; con-
tra, cujus sarcina moderala est ac modica, baec 
facile fluctus superat, eo quod eam his fieri altio-

έσθιομένων δύνασαι; Κα\ μήν τοίς άσθενούσιν ούχ\ 
βρωμάτων ποικιλίαν, άλλ' άσιτίαν κα\ ένδειαν οίδα 
τούς ιατρούς επιτάσσοντας. Πως ούν δ ταύτα δυνά
μενος, εκείνα προφασίζη μή δύνασθαι; Τί εύκοπώ-
τερον τή γαστρί; λιτότητι διαίτης παρενεγκείν τήν 
νύκτα, ή δαψιλεία βρωμάτων βεβαρημένη ν κείσθαι; 
μάλλον δέ μηδέ κείσθαι, άλλά πυκνά μεταστρέφεσθαι 
δια^ηγνυμένην κα\ στένουσαν; εί μή κα\ τούς κύ
βε ρνήτας φήσεις βαρυνομένην τοίς άγωγίμοις δλκάδα 
εύκολώτερον σώζειν τής εύσταλεστέρας κα\ κ ο ύ ^ η ς ^ ^ 
Τήν μέν γάρ πεπιεσμένην τψ πλήθει βραχεία κύμα
τος έπανάστασις κατεβάπτισεν ή δέ συμμέτρως τών 
άγωγίμων έχουσα ^αδίως ύπεραίρει τού κλύδωνος, 
ούδενδς έμποδίζοντος αυτήν ύψηλοτέραν γενέσθαι. 

rem impediat nihil. Eumdem ad modum el homi- ^ Κα\ τοίνυν τά τών ανθρώπων σώματα, συνέχει μέν 
num corpora assidua expletione degravata facile a τψ κόρψ καταβαρυνόμενα, ευκόλως υποβρύχια ταις 
morbis demerguntur; qua3 vero facili levique ulun- ά^ωστία ις γίνεται· εύσταλεί δέ κα\ κούφη τή τροφ$ 
tur alimonia, non modo quod ex morbo imminet κεχρημένα, καϊ τδ προσδοκώμενον έκ νόσου κακδν 

• Ccn. ιι, 17. Τ Malth. ix, 12. 8 Gen. ιιι, 17, 18. · Luc. x t i , 20-51. 

(9) Augustinus, cum peccatum originale probare 
tellel, buncBasilii locura prolulit l ib. ι ConiraJuL, 
cap. 5, Dutn. 18. 

(10) ln duobus Colberiinis pro έδεόμεθα legilur 
έδεηθημεν. 

(11) Unus codex Regitis στυγνάζειν έπετάχθτ,ς. 
Alius itidem Regius έτάχθης. 

(12) Reg. secundus τοις άνθρωποι ς. Nec ila niullo 
po«l editi οιαιτωμένοις έπενενόητο. Libri veleres έπι-

νενόητο^ 
(\5 Godex unus έπε\ δέ έκ. 
(14) Reg. primue ila habet in contextu αίι.., παρα 

δέξη τδν έχΟρόν, cave inimicum adhibeas m consi-
lium : al m oia libri scriptum inveiiilur τδν δφιν. 

(15) lllnd loquendi gcnus, είδότι λέγεις, tcienti 
dici$,\u proverbii consueludinem veinsse, monet vir 
doclissimus Ducxue. Ejus eruditissiuiam noiam 
aludiosi legere poleruni. 
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ώσπερ χειμώνος έπανάστασιν ύπεξέφυγε, κα\ τδ ήδη 
παρδν δχληρδν ώσπερ τινά (16) σπιλάδος έπιδρομήν 
διεκρούσατο. Τ Ηπου καϊ τδ ήσυχάζειν κατά σέ του 
τρέχειν έπιπονώτερον, καϊ του παλαίει ν τδ ήρεμείν 
είπερ ούν καϊ τδ τρυφάν του λιτώς (17) διαιτάσθαι 
τοίς άσθενούσι φής είναι καταλληλότερον. Ή γάρ οι
κονομούσα τδ ζώον δύναμις αύτάρκειαν μέν καϊ λι
τότητα ^αδίως κατειργάσατο, και ψκείωσε τώ τρε-
φομένω* πολυτέλειαν δέ κα\ ποικιλίαν βρωμάτων πα-
ραλαβούσα, είτα άντισχείν πρδς τδ πέρας ούκ έξαρ-
κέσασα, τά ποικίλα γένη τών νοσημάτων έποίησεν. 

5. Άλλ'έπΥ τήν ίστορίαν βαδιζέτωδ λόγος (18), τδ 
άρχαίον τής νηστείας διεξιών * καϊ δπως πάντες οί 
άγιοι, ώσπερ τινά κλήρον πατρψον διαδεξάμενοι, 
ούτω διεφύλαξαν, πατήρ παιδί παραδίδοντες · δθεν 
κα\ είς ημάς ακολουθία διαδοχής διεσώθη τδ κτή
μα (19). Ούκ ήν έν τω παραδείσψ οίνος, ούπωζωοθυ-
σίαι, ούπω κρεωφαγίαι. Μετά τδν κατακλυσμδν οί
νος* μετά τδν κατακλυσμδν, Φάγεσθε πάντα ώς 
Λάχανα χόρτου. "Οτε άπεγνώσθη ή τελείωσις, τότε 
συνεχωρήθη ή άπόλαυσις. Δείγμα δέ τής τού οΓνου 
απειρίας Νώε άγνοών τού οίνου τήν χρήσιν. Ούπω 
γάρ είς τδν βίον παρεληλύθει, ούδ* έτέτριπτο έν τή 
συνήθεια τή τών ανθρώπων. Ούτε ουν άλλον τεθεα-
μένος, ούτε αύτδς πειραθείς, τή άπ' αύτου βλάβη 
περιέπεσεν άφυλάκτως * Έφύτενσε γάρ άμΛεΛον 
Νώε, καϊ ίΛιεν άπδ τον καρπού, καϊ έμεθύσθη; 
ούχ\ τψ πάροινος είναι, άλλά τψ άπειρος είναι τών 
μέτρων τής μεταλήψεως. Ούτω νεαρώτερον παρα
δείσου τδ εύρημα τής οίνοποσίας, κα\ ούτως άρχαιον 
τδ τής νηστείας σεμνόν. Άλλά κα\ Μωύσέα διά νη
στείας έγνωμεν προσβαλόντα τψ δρει. Ού γάρ άν 
κατετόλμησε καπνιζομένης τής κορυφής, ούδ' άν 
έδάρσησεν είσελθεΐν είς τδν γνόφον, εί μή νηστεία 
κιθώπλιστο. Ata νηστείας τήν 'έντολήν ύπεδϊςατο 
όακτύλψ θεού γραφείσαν έν ταίς πλαξί. Κα\ άνω 
μέν ή νηστεία νομοθεσίας πρόξενος ήν, κάτω δέ ή 
γαστριμαργία είς είδωλολατρείαν έξέμηνεν · Έκάθ-
$σε γάρ ό Λαός φαγεϊν καϊ πιεϊν, καϊ ανάστη
σαν παϊζειν. Τεσσαράκοντα ήμερων προσεδρίαν (20) 
νηστεύόντος κα\ δεομένου τού θεράποντος άχρηστον 
άπέδειξεν οίνοφλυγία μία. *Ας γάρ ή νηστεία έλαβε 
πλάκας δακτύλω θεού γεγραμμένας, ταύτας ή μέθη 
συνέτριψεν, ούκ άξιον κρίναντος τού προφήτου με-
θύοντα λαδν νομοθετείσθαι παρά τού θεού. Έν μιά 
καιρού 0οπή διά γαστριμαργίας δ λαδς εκείνος δ 
τδν θεδν διά τών μεγίστων τεραστίων δεδιδαγμένος, 
εις τήν Αίγυπτίων είδωλομανίαν έξεκυλίσθη. Παράλ
ληλα θές αμφότερα· πώς νηστεία θεώ προσάγει, 

" Genes. l x , 3. 1 1 ibid. 20, 21. 1 1 Exod. ΧΧΙΥ, 

(16) Editi ώσπερ τινός. At mss. plerique omnes 
&σπερ τινά. 

(17) Anliqui duo libri etedili τού τρυφάν τδ λιτώς, 
cormple. Αι Re$ii primus et secundus cum aliis 
JHObus Colberlinis τδ τρυφάν τού λιτώς, emendate. 

P A T R O L . G R . X X X I · 

i maluro, vetut procellae assultum effugiunt, verum 
etiara praesentem jaoi segritudinem £ T e ^ u l t u r * 
binem quemdam exorientem discutiunt. Videlicet 
juxta tuam senteiitiam laboriosius erit quiescere 
quani currere, et oiiosum esse quam luctar i : si-
quidem judicas congruenlius esse inflrmos deliciis 
expleri quam parco tenuique uti victu. Nam vis 
illa qua animali providetur, temperaium ac par-
cum victum nullo negotio concoquit, et in corpo-
ris quod alilur subslanliam vertit; at eadem ubi 
opiparos variosque cibos complexa est, nec deindc 
par est bis omnino coquendis, tum diversa gignii 
morborum genera. 

5. Sed jam ad historiam se nostra recipiat ora-
lio, jejunii anliquiiatem percurrens, et quaulopcre 
omnes sancti, peiinde quasi haereditatera a raajo-
ribus tradilam, jejunium observaverint, patresque 
suis quique liberis tradiderint : unde et ad noe 
perpeiua quadam successionis serie pervenit baec 
possessio. Non eral in paradiso vinum , iion erat 
pecudum maclatio, non caniium esus. Post dilu-
viutn coepit vinum; post diluvium, Comedite omnia 
sicut Qlera^pabuli10. Posteaquara desperala est per-
fectio, tum denique his ulendi concessa est po-
lestas. Porro nullam lum fuisse vini experientiam, 
arguraento est Noe, qui nesciebat vini usum. Non-
dum cnim obrepserat in humanam vitam, nondum 
mortalium usu Iritum erat. Ilaque cum ille nec 
alium quemquam bibentem vidisset, nec ipse esset 
experlus, in noxam a vino aflerri solitam incidit 
incautus. Planlavit enim Noe tineam, bibilque de 
fruclu, et inebrialus est 1 1 ; non quidem eo quod 
vinoleutus esset, sed quod sumendi viui modum 
nesciret. Uaque invenlum bibendi vioura recentius 
est paradiso, adeo vetusta est jejunii dignilas. 
Quin et Moysem novimus per jejunium accessissead 
moniem t a . Neque enim ausus esset verlicein fu-
niantem attingere , neque ingredi in nubem , nisi 
fuisset jejunio obarmaius. Per jejunium legem ac-
cepil digito Dei scriptam in tabulis, atque in mon-
lis quidem cacumine jejunium legem impetravit, in 
radice vero monlis ingluvies ad idololatriam demen-
lavit. Sedit emm populus ut ederel ac biberet, et *«r-
rexerunt ad ludendum Quod famulus quadraginta 
dies jejunus assidne versana cum Deo, deprecans-
que confecerat, id uuica temulentia reddidit i r r i -
lum infrugiferumque. Nam tabulas, quae jejuoiuna 
impetrarat conscriptas digito Dei, ebrietas commi-
nuit; judicavit quippe prophela ebrium popalum 
dignum non esse, qui legem acciperet a Deo. In 
unico temporis momento populus ille, qui maximis 

18. 1 3 Exod. xxxii 6. 

(18) Reg. priraus Ιστορίαν δ λόγος βαδίζει. 
(19) Antiqui duo libri διεφυλάχθη τδ κτήμα. Nec 

ita multo infra Colb. primus οίνος κα\ μετά. 
(20) Yeteres quatuor libri προσεδρίαν. Ediii προσ· 

εδρείςι. 

6 
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prodigiis Dei cognitionem acceperat, per gulam ad Α κα\πώςτρυφή τήν σωτηρίαν προδίδωσι (21). Κατάβα 
insanam jEgyptiorum idololatriam devolutus esl. δδψ βαδίζων έπ\ τά κάτω. 
Haec utraque inter se componito : hinc quomodo jejunium adjungat Deo, illinc quomodo luxus au-
ferat salutem. Descende, ac via qua coepisii ad inferiora perge. 

6. Ecquid inquinavit Esau, et servum fecit fra- 6. Τίτδν'Ησαύ έβεβήλωσε, κα\ δοΰλον έποίησε του 
tris?Nonne eduliura unum,cujusgratia vendidit jus αδελφού ; Ού βρω σι ς μία, δι' ήν άπέδοτο τά πρωτο-
primogenili 1 4 ? Jaro Samuelem nonne deprecatio 
cum Jejunio conjuncta donavit matri 1 1 ? Quid for-
tissimum virum Sampsonem invictum 5 reddidit? 
Annon jejunium, quocum in utero matris conce-
ceptus est 1 4 ? Hunc peperil jejunium, hunc enutri-
\ i t jejunium instar nutricis, jejunio iiKvirum ado-
levit, quod jejunium angelus praescripserat ma t r i : 
Quidquid proficiscitur e vinea, ne edat, vinumque et 

τόκια; Τδν δέ Σαμουήλ ούχ ή μετά (22) νηστείας 
προσευχή έχαρίσατο τή μητρί; Τί τδν μέγαν άρι-
στέα τδν Σαμψών άκαταγώνιστον άπειργάσατο; Ούν^_ 
ή νηστεία, μεθ' ής έν τή γαστρί τής μητρδς συν
ελήφθη ; Νηστεία αύτδν έκύησε · νηστεία αύτδν έτι-
θηνήσατο · νηστεία αύτδν ήνδρωσεν, ήν δ άγγελος 
διετάξατο τή μητρί · "Οσα εκπορεύεται έξ άμπέ-
Λον, ού μή φάγ$, καϊ όΐνον καϊ σίκερα ού μή 

siceram ne bibat 1 7 ' . Jejunium prophetas generat, Β πίη. Νηστεία προφήτας γεννά, δυνατούς £ώννυσι · 
roborat fortes; jejunium legum laloritus submini-
strat sapientiam : bona animae cuslodia, corpori 
tutus conlubemalis, armatura fortiter belligeranti-
bus, athletis exercilium. Hoc tentaliones depellit, 
ungit ad pietatem, sobrietatis domesticus comtjs, 
opifex castitatis. l n bellis fortiter agit, in pace do-
cet quietem. Nazaraeum sanctificai, perficit sacer-
dotem. Neque enim fieri potest, ut absque jejunio 
audeat ad sanctum ministerium accedere, non tan-
lum in mystico borum temporum vero culiu, ve-
rum eliam in eo qui juxta legem in figuris perage-
batur. Jejuniura Eliam magni illius speclaculi spe-
ctatorem fecit, qui cum quadraginta dierura jejunio 

νηστεία νομοθέτας σοφίζει, ψυχής άγαθδν φυλακτή-
ριον, σώματι σύνοικος(23) ασφαλής, δπλον άριστεύου-
σιν, άθληταις γυμνάσιον. Τούτο πειρασμούς απο
κρούεται, τούτο αλείφει πρδς εύσέβειαν, νήψεως 
σύνοικος, σωφροσύνης δημιουργός. Έν πολέμοις άν^ 
δραγαθει, έν ειρήνη ήσυχίαν διδάσκει. Τδν Ναζι-
ραϊον (24) αγιάζει, τδν Ιερέα τέλειοι. Ού γάρ δυνατδν 
άνευ νηστε,ίας Ιερουργίας κατατολμήσαι, ού μόνον 
έν τή μυστική νύν κα\ αληθινή λατρεία, άλλά κ α \ , 
έν τή τυπική τή κατά τδν νόμον προσαγομένη. Αύτη 
θεατήν έποίησε τού μεγάλου θεάματος (25) τδν Ή -
λίαν · τεσσαράκοντα γάρ ήμέραις νηστεία τήν ψυχήν 
άποκαθάρας, ούτως έν τψ σπηλαίψ τψ έν Χωρήβ 

repurgasset animam, ita demum in spelunca quae ^ ιδείν κατηξιώθη, ώς δυνατόν έστιν ίδεϊν άνθρώπω, 
est inGboreb, proracruit videre Dominum 1 8 , quan-
tum quidem licet homini videre. Jejunans reddidit 
vidu® filium, fortis faclus adversus ipsam Ynortem 
per jejunuim. Yox abs jejunantis ore profecta, sce-
lerato populo clausit coelum annos tres ac menses 
sex. Ut enim bominum durara cervicem habentium 
cor indoniilum emolliret, voluit et seipsum ea ca-
lamilate cum cseteris condemnare. Proplerea, Vivii 
Dominus, inquit, si erit aqua super terram, nisi per 
o$ meum " . Et jejuniura intulit per famem populo 
omni, videlicet ut ortara ex deliciis vilaque disso-
luia nequiliam corrigeret. Rursus quinam victus 
Elisaei ? quomodo apud Sunamitidem bospilio usus 
est? quomodo ipse propbelas excepii? Noune 

τδν Κύριον. Νηστεύων άπέδωκε τή χήρα τδν παιόα7~ 
ίσχυρδς φανείς κατά τού θανάτου διά νηστείας. 
Άπδ νηστεύοντος στόματος φο>νή έξελθούσα απ
έκλεισε. (26) τψ παρανομούντι λαψ τδν ούρανδν τρία 
έτη χαί μήνας Ιξ% "Ινα γάρ μαλάξη τήν άδάμαστον 
καρδίαν τών σκληροτράχηλων, ειλετο κα\ έαυτδν τή~ 
κακοπαθεία συγκαταδικάσαι. Διά τούτο, Ζή Κύ
ριος, έφη (27), εί έσται ύδωρ έπϊ τής γής, εί μή 
διά στόματος μου. Καϊ έπήγαγε παντ\ τψ λαψ 
νηστείαν διά τού λιμού, ώστε τήν έκ τής τρυφής 
κα\ τού άνειμένου βίου κακίαν έπανορθώσασθαιΓ 
Έλισσαίψ δέ ποταπδς δ βίος; πώς μέν παρά τή Σου-
ναμίτιδς τής ξενίας άπέλαυσε (28); πώς δέ αύτδς 
τούς προφήτας έδεξιούτο; Ούχ\ λάχανα άγρια κα\ 

agrestia olera ac farinae pauxillura hospitaliiatis D αλεύρου βραχύ τήν φιλοξενίαν έπλήρου; δτε, και τής 
munus explebant *·? quo lempore etiam colocyn- τολύπης συμπαραληφθείσης, κινδυνεύειν έμελλον οΓ 
Ibide sumpla, erant periclitaiuri qui gustarant, ai άψάμενοι, εί μή τή ευχή τού νηστευτού ήμαυρώθη 

u Genes. xxv, 30-54. 1 8 I Reg. ι , 43-16. 
" 111 Reg. χν ι ι , 1. »· IV Reg. ιν, 42-44. 

1 4 Judic. x n i , 4. " ibid. 14. 1 4 I I I Reg. χ ιχ , 8-13. 

(21) Golb. primus σωτηρίαν αποδιώκει, salutem 
fugal. Noo contemnenda lectio. Aliquanto postidera 
codex έποίησε τψ άδελφώ αυτού. 

(22) Veteres aliquot libri ούχ ή μετά. Editi ούχ\ 
μετά. Et infra quoque, ubi edili habenl ουχί ή νη
στεία, legitur in aliquot mss. ούχ ή νηστεία. Error 
aatem utroque in loco inde evenil, quod librarii ex 
his duabus vocibus ούχ ή unam eflecerint, ουχί v i -
delicet. 

(23) Veteres quinque libri σώματος σύνοικος. 
Ediil σώματι. 

(24) Ε regione vocis ΝαζιραΙόν in ora Golberlini 

primi gcriplum invenimus τδν μοναχόν. 
(25) Editi, perindeutf.olb. prtinuset Reg. tertius, 

αεγάλου θαύματος, magni miraculi. Al i i duo Col-
berlini cum Reg. terlio el cum OHv. μεγάλου θεά
ματος. Utraque leclio optinia cum si l , ulro quis 
uiodo legerit, peccalurum non pulo. 

(26) Anliqui Ires inss. έξελθούσα έκλεισε. 
(27) Codex quidam Combef. Κύριος, καϊ ζή ή 

}υχή μου, et vivit anima mea. lbidem editi Κύριος 
φη. l l lud, έφη, abest a nostris codicibus. 

(28) Golb. priuius ξενίας άπήλαυβ. 
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Λ δηλητήριον. Καϊ άπαξαπλώς εύροΛ; άν τήν νη- Α 
στείαν πάντας τους αγίους εις τήν κατά θεδν πο-
λιτείαν χειραγωγήσασαν. "Εστι τις φύσις σώματος, 
Ρν καλοΰσιν άμίαντοτ, άνάλωτος πυρ\, ήτις, έν μέν 
τή φλογι κειμένη, άπηνθρακώσθαι δοκεϊ, εξαιρεθείσα 
δε του πυρδς, ώς ύδατι λαμπρυνθεϊσα, καθαρωτέρα 
γίνεται. Τοιαύτα ήν τά τών τριών παίδων εκείνων 
σώματα έπ\ τής Βαβυλωνίας έκ τής νηστείας 
Ιχοντα τδ άμίαντον (29). Έν γάρ τή μεγάλη φλογΙ 
τής καμίνου, οίονε\ χρυσοί τήν φύσιν δντες, ούτω 
κρείττους της άπδ του πυρδς διεδείκνυντο βλάβης. 
ΤΗπου κα\ χρυσού δυνατώτεροι διεδείκνυντο * ού 
γάρ έχώνευεν αυτούς τδ π ύ ρ , άλλ' έφύλασσεν 
ακεραίους. Καίτοι ουδέν άν έκείνην τότε τήν φλόγα 
υπέστη, ήν νάφθα κα\ πίσσα κα\ κληματίδες έτρε-
φον, ώς έπΙ τεσσαρακονταεννέα πήχεις (30) αυτήν ^ 
δίοχείσθαι, κα\ τά κύκλω αυτής έπινεμομένην 
πολλούς τών Χαλδαίων έξαναλώσαι. Έκείνην τοίνυν 
τήν πυρκαΐάν μετά νηστείας είσελθόντες κατεπά-
τουν οί παίδες, λεπτδν αέρα κα\ ένδροσον έν ούτω 
λάβρω πυρι άναπνέοντες. Ουδέ γάρ τών τριχών τδ 
πύρ κατετόλμησε, διά τδ ύπδ νηστείας αύτάς έκτρα-
φήναι. 

7. Δανιήλ δέ δ άνηρτών επιθυμιών, δ τρεΤς εβδο
μάδας άρτον μή φαγών, κα\ ύδωρ μή πιών (31), κα\ 
τους λέοντας νηστεύειν έδίδαξε, κατελθών είς τδν 
λακκον (32). "Όσπερ γάρ έκ λίθου ή χαλκον, ή άλ
λης στε^όοτέρας τινδς ύλης συμπεπηγδτι. έμβαλεΤν_ 
ούκ είχον τούς οδόντας οί λέοντες. Ούτως οίονεΐ Q 
βαφή σιδήρου τδ σώμα τού άνδρδς ή νηστεία στο-
μίόσασα, άδάμαστον (33) έποίει τοίς λέοοσιν · ού γάρ 
ίνοιγον κατά τού αγίου τδ στόμα. Νηστεία έσβεσε 
δύναμιν πυρδς, έφραξε στόματα λεόντων. Νηστεία 
προσευχήν είς ούρανδν αναπέμπει, οΙονε\ πτερδν 
αύτη γινομένη πρδς τήν άνω ιτορείαν. Νηστεία οΓ-
κων αύξησις, υγείας μήτηρ, νεότητος παιδαγωγδς, 
χόσμος πρεσβύταις, αγαθή συνέμπορος δδοιπόροις, 
ασφαλής δμόσκηνος τοις συνοίκοις. Ούχ ύποπτεύει 
γάμων έπιβουλήν δ άνήρ, νηστείαις δρών (34) τήν 
γυναίκα συζώσαν. Ού τήκεται ζηλοτυπίαις γυνή, 
τδν άνδρα βλέπουσα νηστείαν καταδεχόμενον. Τίς 
τδν εαυτού οίκον ήλάττωσεν έν νηστεία ; 'Αρίθμησον 

fuisset jejunatoris prece dissipalnm venenum 
Alque, i i t semel omnia dicaro , reperies quotquot 
fuere sancti, omncs per jejunium ad vitam Deo d i -
gnam inslilutos fuisse. Ea est natura corporis cu-
jusdam, quod amianton vocant, ut igni consumi 
non possit. ld si in flaroma ponatur, videtur quidem 
ignescere, et in prunaro ve r i i : sed si eximalur 
igni, perinde quasi fuisset aqua illuslratum, eva-
dit purius. Hujusmodi erant triura illorum puero-
rum corpora in Babylone, naluram amianti perje-
junium habentia Siquidera in vehemeoli forna-
cisflamma, quasi natura fuissent aurei, ita apparue-
runt noxa ignis ac injuria superiores. Quin et auro 
osiensi sunt fortiores : neque enim ipsos conOabat 
ignis, sed integros illibatosque tuebalur. Atqui ni-
hil est quod illam lura flammam sustinere potuis-
set, quam naphthe, pix, et Q sarmenta sic alebant, 
ut ad quadraginta novem cubitos diffusa esset, at-
que circumjacentia depascens, plurimos Chaldseoa 
absumpserit. Hoc igitur tantum incendiam pueri 
cum jejunio ingressi conculcarunt, liquidum ac ro-
scidum aerem in igne tara vehemenli respiranles. 
Neque enim ignis vel pilos illorum ausus est attin-
gere, eo quod a jejunio essent aliti 

7. Porro Daniel vir desideriorum, cura ires he -
bdortiadas panera non edisset, nec bibisset aquam * \ 
demissus in lacum etiam leones jejunare docui t" . 
Neque enim leones dentes in illum impingere va-
lucrunt, perinde quasi e lapide, aut aere, aut alia 
quapiam rigidiore maleria concretus fuisset. Adeo 
jejumum velut quaedam ferri tinciura iirmarat v i r i 
illius corpus, ac leonibus insuperabile reddiderat; 
nequeenim os aperuerunt adversus sanctum. Jeju-
niura restinxit vim ignis, obluravit ora leonum. Je 
juniuro precationem transmillit ia coelum, dum 
ipsi est alarura loco ad supernum iier conOcien-
dum. Jejunium dornorum incrementura est, eanita-
tis mater, javenlulis psdagogas, ornainentum seni-
bus, bonus comes viatoribus, ttitus contubernalie 
conjugatis. Nallas maritus suspicatur conjugto 
strui insidias, conspiciens uxori familiare jejunium. 
Non contabescit uxor zelotypia, cernens maritum 
amplecli jejunium. Quis rem faroiliarem dimimiU 

» lYReg. iv, 39-41. "Dan. i , b 46. ·· Dan. m 24 50. " Dan. x , 2. «• Dan. v i , 46-22. 

(29) Reg. secondus έχοντα τδαΙδέσιμον.ϊΑ^ΐΜηΐο 
posl Reg. primus πυρδς έδείκνυτο. 

(30) Codex Oliv. έπ\ εννέα κα\ τεσσαράκοντα πή
χεις. 

(31) Et in impressis libris et in duobus Oliv. et 
in nostris quinque codicibus conslanter legitar, κα\ 
ύδωρ μή πιών, et aquam ηοη bibens. Quem locuin 
inlerpretatis Eraemus, vidensque Basilii verba cum 
verbis Danielis non concordare, interprelis negleclo 
munere, pro Basilianis verba propheta3 ila expres-
sit: nec vinum bibisset: qua in re, ut alibi sxpe, 
niiniuTn Ribi indulsit vir atioquin eruditissimns. Ait 
quidem Ducseus, fieri poluisse, ut Baeilhis rationem 
halmerit puerortim caplivorum qeotidiani victus, 
de quibus scriptum est Danielis ι, 12 : Dentur no-
bis Ugumina ad vescendum, et aqua ad bibendum; 
aed vir doctissimuB nihil Basilium juval/Non enim 

D ipsum ab errore vindicat, sed errorem cum errore 
commutai. Satis enim intelligitur ex his quae pro-
tuli Danielis verbis, Danielem et alios pueros capti-
vos aquam bibisse. Ergo si Basilius respexit ad 
puerorum capiivorum quotidianum viclum, quo-
modo ila scribere potuii, Δανιήλ ύδωρ JJLTJ πιών, 
Daniel aquam non bibens? Dicam igitur libenlius, 
et, ut puto, vcrius, Basilium respexisse ad versicu-
lum secundum capilis decimi Danielis : sed ipsum, 
quod aliquando contingit vel summis viris, memo-
ria lapsum fuisse, atque pro olvov incaute ύδωρ 
scripsisse. 

(32) Rcg. secundus έν τψ λάκκω, male. 
(53) Codex Combef. άδάμαστον αυτόν. 
(54) Veieres auinque ltbri praiter Oliv. el Anglle-

νηστείαις δοών. Editi νηστεία. 1 
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in jejunio? Rccense bodie domus supcllectilem , Α σήμερον τά Ενδον, κα\ άρίθμησον μετά ταύτα* ούΐϊχ 
«c postea denuo namera : nil i i l deeril ob jejuuiuiii 
in rebus domesticis. Nullum animal dcplorat mor-
tem, nusquam sanguis, nusquam senlenlia ab in -
exorabili ventre adversus animaulia prolala. Cessat 
macbsra coquorum, mensa conienta est sponle 
nascenlibus. Sabbalum Judaeis eral tradilum, ut 
requiescat, inquit jumenlum tuum et servus 
tuus. Sil jejuniura famulis requies a perpeluis la-
boribus, qui tibi per tolum annum inserviunt. Dato 
respirationem et morara coquo tuo , sine vacai e 
structorem mensarum; sisle pocillaloris inanuin ; 
sit aliquando respiralio variorum bellarioruin ac 
cupediarum archilecto. Gonquiescat landem ipsa 
doraus ab inGnilis lumullibus , a fumo, a nidore, 

δ'.ά τήν νήστευαν λείψει τών (55) έν τώ οίκω. Ουδέν 
ζώον οδύρεται θάνατον, ούδαμού αΤμα, ούδαμοΟ 
άπόφασις παρά τής απαραιτήτου γαστρδς έκφερο-
μένη κατά τών ζώων. Πέπαυται μαγείρων ή μά
χαιρα* ή τράπεζα αρκείται τοίς αύτομάτοις. Τδ 
£άββατον εδόθη τοίς Ίουδαίοις, ίνα άναπαύσηται, 
φησ\, τδ ύποζύγιόν σου κα\ δ παις σου. Γινέσθω ή 
νηστεία άνάπαυσις έκ τών συνεχών πόνων τοίς διά 
τού ένιαυτού παντδς ύπηρετούσιν οίκέταις. \Ανά-
παυσόν σου τδν μάγειρον, δδς άδειαν τφ τραπεζο-
ποιώ (56) * στήσον τήν χείρα τψ οίνοχόω * παυσάσθω 
ποτέ κα\ ό τάς ποικιλίας τών πεμμάτων έπιτη-
δεύων. Ήσυχασάτω ποτέ καϊ δ οίκος άπδ τών μυ
ρίων θορύβων, κα\ τού καπνού, καΐτής κνίσσης, καϊ 

ab bisqui sursum deorsum cursitant, ac ventri vel- Β τ ω ν άνω κα\ κάτω διατρεχόντων, και οίονε\ άπαραι-
Μ imperiosae doininae inimsiranl. Prorsus eliam 
tribulorura exactores sibi obnoxiis pusillum con-
cedunl liberlatis. Det aliquanlum vacaiionis et 
vcnter ori , paciscatur nobiscum quinque dierum 
inducias, qui semper alioqui Qagilat, nec unquam 
desinit, dum quod accepit hodie, cras obliviscilur. 
Cum fueritexpletus, tuiq de abstineniia philosopha-
tur ; ubi detuimiil , dogmatum illoruni obliviscitur. 

8. Jejunium non novit foenoris naturam; non 
olet usuras jejunantis mensa; non prafocat or-
phanuni jejunaloris filium aes alienum a paire con-
fla&uni , quod serpentium ritu circumvolvalur. 

τήτψ δεσποίνη τή γαστρ\ λειτουργούντων. Πάντως 
ποτέ καϊ οί φορολόγοι τοίς ύποχειρίοις έλευθεριά-
σαι μικρδν έπιτρέπουσι. Δότω τινά έκεχειρίαν καϊ 
ή γαστήρ τψ στόματι (57), σπεισάσθω ήμίν πενθ
ήμερους σπονδάς, ή άεΐ απαιτούσα κα\ ουδέ
ποτε λήγουσα, ή λαμβάνουσα σήμερον κα\ αύριον 
έπιλανθανομένη. "Οταν έμπλησθή, περ\ έγκρατείας 
φιλοσοφεί · δταν διαπνευσθή, έπιλανθάνεται τών δο
γμάτων. 

8. Νηστεία δανείου φύσιν ούκοΐδεν* ούκ δζει τόκων 
τράπεζα τού νηστεύοντας * ούκ άγχουσιν, όρφανδν 
νηστευτού παίδα τόκοι πατρψοι, ώσπερ δφεις περι-
πλεκόμενοι. Κα\ άλλως δέ αφορμή είς εύφροσύνην 

•Quanquam et alias jejunium occasio est bilarilalis. c έστί τδ νηστεύειν. Ός γάρ ή δίψα ήδύ τδ ποτδν 
Nam quemadmodum silis eflicil, ul 7 jucundus sil 
potus, et sicut quae prseivit fames, epulas suaves 
reddit: ita quoqueqn.se sumunlur edulia, condit je-
junium, atque edulcat. Dum enim medium se i n -
terponit, ac deliciarum conlinuum usum intcrrura-
pit, suraplionem, utpole inlermissam , tibi jucun-
dam exhibebit. Proinde si vis tibi mensam apparare 
suavem, admilte ex jejunio vicissitudinem. Tu ve-
ro, quod deliciis nimium addictus es, insipidas red-
dis ' t ib i delicias imprudens, ac prae voluptatis 
amore voluplatem fugas. Nihil enim tam cupitum 
esl, quod non babeas in fastidium, si perpetuo 
fruare. At quse raro babentur, his avide fruimur. 
Sic et qui condidit nos Deus , providit ut dona 

εύτρεπίζει, κα\ λιμδς ήγησάμενος (58) ήδείαν παρα
σκευάζει τήν τράπεζαν* ούτω κα\ τήν τών βρω
μάτων άπόλαυσιν νηστεία φαιδρύνει. Μέσην γάρ 
έαυτήν παρενθείσα, κα\ τδ συνεχές τής τρυφής δια*· 
κόψασα, ποθεινήν σοι τήν μετάληψιν φανήναι ποιή
σει ώσπερ άπόδημον. "Αστε, εί βούλει σεαυτψ έπι-
θυμητήν κατασκευάσαι τήν τράπεζαν, δέξαι τήν έκ 
τής νηστείας (59) μεταβολήν. Συ, δέ, ύπδ τού σφό
δρα τής τρυφής περιέχεσθαι, λέληθας σεαυτψ άμαυ-
ρών τήν τρυφήν, καϊ ύπδ φιληδονίας τήν ήδονήν 
άφανίζων. Ουδέν γάρ ούτως έπιθυμητδν, ώς μή τή 
συνεχεία τής άπολαύσεως εύκαταφρόνητον γίνεσθαι. 
^βν_δέ σπανία ή κτήσις, τούτων περισπούδαστος ή 
άπόλαυσις. Ούτω καϊ ό κτίσας ημάς, διά (40) τής 

ipsius gratiam apud nos obtineant ipsa vivendi va- ρ κατά τδν βίον εναλλαγής παραμένειν ήμίν τήν χάριν 
rietaie ac vicissiludine. Αιι non vides soleni esse 
laitiorem posl noctein? ac vigiliam esse jucuudio-

τών δεδομένων έμηχανήσατο. Ούχ οράς, δτι κα>. 
ήλιος φαιδρότερος μετά (41) τήν νύκτα; κα\ έγρή-

·· Exod. χ χ , 10, 

(35) Colb. primus έλειψε τών. 
(36) A i l Duca3us, videri Erasmum scriptum of-

fendisse, δδς άργίαν τψ τραπεζοποιώ, cum inler-
pretatus sit : Da otium mentarum apparatori, sed 
si ila inlerprelalus est Erasmus, nou continuo pu-
landus esi άργίαν legisse; cum vel ex lexicis noium 
sit voce άδεια, vacationem et otium nonnuiiquam 
significari : quod et liesycbius jampridem adnoia-
v i l . Nfec iia multo post Colb. prinius τά ποικίλα τών. 

(37) Godex Goinbef. γαστήρ τψ στόματι. Meniini 

Suiesilum olim ex nie esse, qu3e esseui induci;c i l lx 
ierum quinque, ei qui horum verboruin essei beii-

sus: cui interrogationi satisfacere promptum fue-
ral. Cum enim non jejuneni Graici neque die Domi 
nica neque Sabbalo, reiiquum est u l in qualibet 
QuadragesimaB hebdoniade supersint solum quinque 
dies, quibus jejunium servari oporteal. 

(58) Colb. primus λιμδς προηγησάμενος. 
(59; Sic mss. plerique. Edili τήν τής νηστείας. 

Paulo post Golb. primus λέληθάς τε. 
„ (40) Reg. primus ημάς θεδς διά. 

(41) Sic mss. nonnulli. Deest articulus in vut-
gatis. 
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γορσις ήδίων μετά τδν ύπνον; κα\ υγεία ποθεινο^Α rem posl somnum? et sanitatero esse desiderabilio-
τέρα μετά τήν πείραν τών εναντίων; Καϊ τράπεζα 
τοίνυν χαριεστέρα μετά τήν νηστείαν · ομοίως μεν 
πλουσίοις και εύτραπέζοις, ομοίως δέ τοίς λιτοίς κα\ 
αύτοσχεδίοις τήν δίαιταν. 

9. Φοβήθητι τδ υπόδειγμα του πλουσίου. Εκείνον 
παρέδωκετφπυρ\ ή διά βίου τρυφή. Ού γάρ άδικίαν, 
άλλά τδ άβροδίαιτον έγκληθε\ς, άπετηγανίζετοέντή 
φλογ\ τής καμίνου. "Ινα τοίνυν σβέσωμεν εκείνο τδ 
πϋρ, ύδατος χρεία. Κα\ ού πρδς τά (42) μέλλοντα μόνον 
ωφέλιμος ή νηστεία, άλλά κα\ αυτή τή σαρκι λυσι-
τελεστέρα. Αί γάρ είς άκρον εύεξίαι ύποστροφάς 
Ιχουσι κα\ μεταπτώσεις, όκλαζούσης τής φύσεως, 
καϊ άναφέρειν τδ βάρος τής ευεξίας αδυνατούσης. 
"Ορα μή, νύν (43) διαπτύων τδ ύδωρ, ύστερον £ανί-

rera contraria experlis? Iiidem et mensa est gra-
tior post jejunium, idque ut divitibus et iis quibus 
mrnsa est opipara, ita leuuibus et iis qui parabili 
facilique viclu utuntur. 

9. Terreat le divitis exemplum, quem vita in de-
liciis acia tradidit incendio. Nou enim ob crimeii 
injustitiae, sed ob vitae mollitiem in camini flamma 
torrebatur. Proin ul boc incendium exstinguamus, 
opus est aqua. Neque vero ad futura solum utile 
est jejunium, sed hic eiiam ipsi carni conducibilius 
est. Siquidem babitudo corporis eitreme bona 
sensim alteratur, muiaturque : nimirum succum-
bente naiura, nec valente corpulentiae pondus sus* 
linere. Yide ne qui nuncaquaro respuis, in poste-

6ος έπιθυμήσης, ώς και δ πλούσιος. Ουδείς έκραιπά- Β rum quoque, exemplo divitis illius **, stillaro aqua; 
λησεν άπδ ύδατος. Ούδενδς κεφαλή ώδυνήθη ποτέ ύδατι 
βαρηθείσα. ΟύδεΊς άλλοτρίων ποδών έδεήθη, ύδροπο-
σία συζών. Ούδενδς έδέθησαν πόδες, ούδενδς χείρες 
άπηχρειώθησαν, ύδατι καταρδόμεναι. Τδ γάρ περί 
τήν πέψιν πλημμελές, δ τοίς τρυφώσιν άναγκαίως 
ακολουθεί, τούτο τά σφοδρά νοσήματα τοίς σώμασιν 
ένεργάζεται. Νηστεύοντος σεμνδν τδ χρώμα, ούκ είς 
ερύθημα αναιδές έξανθούν, άλλ' ώχρότητι σώφρονι 
κεκοσμημένον · όφθαλμδς πραύς, κατεσταλμένον βά
δισμα, πρόσωπον σύννουν, άκολάστω γέλωτι μή καθ-
υβριζόμενον, συμμετρία λόγου, καθαρότης καρδίας. 
Μνήσθητι τών άπ* αίώνος αγίων, τΩτ ούκ ήν άξιος 
6 κόσμος, οΐ περιήΧΒοτ έτ μηΛωταις, έτ αϊγείοις 
δέρμασιν, ύστερουμενοι, θΛιδόμενοι, κακονχού 

concupiscas. Nemo per aquae potum lapsus est in 
crapulam, nulli caput unquam doluit aqua grava-
tum. Nullus eguil alienis pedibus, cui fuerit fami-
liaris aqua polus. Nullius pedes praepediti sunt, 
nullius raanus usum suum amisemnt, aqua i r r i -
gata?. Nam concoctionis vitium, quod vivenles ia 
deliciis nccessario comitatur, acres morbos gignit 
in corporibus. Jejunantis color νenerabilis est, non 
inverecundo rubore floridus, sed modesto pallore 
cohonestatus : oculi placidi, incessus compositus, 
vullus cogilalione defixus, nec imemperato risu 
dedecoratus, concinnus sermo, purum cor. Revoi a 
in memoriam quotquot ab orbe condilo fuere san-
cti, Quibus dignus non erat mundus, qui circum-

μετοΐ' εκείνων μίμησαι τήν άναστροφήν , είπερ έπι- ^ ibant in pellibus ovium et caprarum, egenles, pressi^ 
ζητείς αυτών τήν μερίδα. Τί τδν Λάζαρον ένανέπαυσε 
τοίς (44) κόλποις τού Αβραάμ; Ούχ\ νηστεία; Τωάν-
νου δέδ βίος μία νηστεία ή ν δς ού κλίνην είχεν, oir 
τράπεζαν, ού γην άροσίμην, ούκ (45) άροτήρα βούν, 
ού σίτον, ού σιτοποιδν, ούκ άλλο τι τών κατά τδν 
βίον. Διά τούτο Μείζωτ έτ γεννηζοίς γνναικών ούκ 
ανέστη Ίωάττου τον Βαπζισζον. Παύλον μετά 
τών άλλων κα\ ή νηστεία, ήν έν τοίς υπέρ τών θλί
ψεων καυχήμασιν άπηριθμήσατο, είς τδν τρίτον ού-
ρανδν ανήγαγε. Κ^φάλαιον δέ έπ\ τοίς είρημένοις, δ 
Κύριος ημών νηστεία τήν σάρκα, ήν υπέρ ημών άν-
έλαβεν, όχυρώσας, ούτως έν αυτή τού διαβόλου τάς 
προσβολάς ύπεδέξατο, ημάς τε. παιδεύων νηστείαις 

afllicti**; illorum imilare vilara, si modo illormn 
cupis asscqui sorlem. Quae res Lazaro quictem 
paravit in sinu Abrabamae " ? Nonne jejunium ? 
Porro Joannis vita, unum erat ac conlinuum jeju-
n ium 1 0 . Non habebal lccluin, non mcnsam, non 
arva, non aratorem bovem, non iriticum, non p i -
storcm, deniqiie non aliud quidquam eorum quae 
ad victum pertinent. Ideoque Inter natos mulurum 
non surrexit major Joanne Baptista 1 1 . Paulum cum 
alia, lum jejunium, quod super ailliclionibus suis 
glorians recenset, in tertium toelum subvexit 
Porro g q u ° d praecipuum est ex iis quae diximus, 
Domiiius noster non prius in oarne, quam pro no-

άλείφειν κα\ παιδοτριβείν εαυτούς πρδς τούς έν τοίς ^ bis assumpserat,|diaboli insullus excepit, quam eam 
2 — \ _ *·. }_ f > _ , , tk » t ΛΐιιηιΛ Λ Α ι η n n l c p A l SS l i f rM *%*\c A.n/ l iana nf nno _ πειρασμοίς αγώνας, κα\ τώ άντιπάλω διά τής ένδειας 

οΤον λαβήν ένδιδούς. Απρόσιτος γάρ ήν αύτώ διά τδ 
Οψος τής Οεότητος, εί μή διά τής ένδείας ύπέβη πρδς 
τδ άνθρώπινον. Έπανιών μέντοι είς ουρανούς, τρο
φής ήψατο, τήν φύσιν τού σώματος τού άναστάντος 

" Luc. χν ι , 24. »• Hebr. x i , 36, 37. " Luc 
" I I Cor. x i , 27; x i i , 2. " Mallb. iv, 2. 

(42) Colb. primns κα\ ούκ ε ίςτά. 
(43) Rursns Colb. primus "Ορα ουν μή. Notes ve-

lim. olim u% carnium, ila vini usum probibituiu 
fuisse in Quadragesima, ob idque bic solius aquae 
fieri mentionem. 

(44) Legitur in duobus Colberlinis έπανέπαυσε 
τοίς : in alio vero codice άνέπαυσεν έν τοίς. 

(45) Hunc locura inlerpretans Eraamus, addidit 

jejunio coinmunisset **, tum nos erudien? ut nos-
met jejuniis ad tentaiionum certamina ungamus et 
exerceamus, lum adwrsario per esuritionem pra-
bens accedendi quasi ansam. Alioqui propler d i -
vinae naturae sublimilaiem non patebat ad illuni 

x v i , 23. M Mallh. m , 4. 1 1 Mattb. x i , 11. 

haec verba, ut ait fle*iod\u>; nec tamen Basiliug 
ejue poetae nieminit : sed vir mnlla? leclionis et 
propemodum infinita3, indicare voluit Basiliuin, 
cum bovem aratorem dixit, hoc epitbetum ab He-
siodo mutuatum fuissc. Versus Hesiodi, tcste Du-
ca?.o, quadringenlcsimus terlius est in Optribu$ $l 
dicbus. 
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adilus diabolo, nisi se per esurilionem ad huaia- Α πετούμενος. Σύ δέ ύπερπιαίνων μέν σεαυτδν καϊ 
naui imbecillilatem submisisset. Attanien prius- χατασαρχών ούχ άνίης; έκτήκων δε τδν νούν έν άτρο-
quam reverterelur in coelos, cibum gustavit * \ φία, τών (46) σωτηρίων χαϊ ζωοποιών διδαγμάτων 
corporis quod resurrexerat naluram ac veritalem 
comprobaturus. Tu vero nullumne finem iactu-
rus es teipsum supra modum sagiuandi ac carne 
onerandi ? nullamne aninio ex fame et inedia exta-
bescente, babitarus es raiionem salutarium ac νι
νί iicorum dogmalum ? An ignoras, quod perinde 
atque in acie hinc atque hinc instructa, qui alleri 
parti fert suppetias, facit ut altera viucaiur : ita 
qui carni sese adjungit, expugnat spiritum, el qui 
ad spiritum transit, carnem in servitulem redigit ? 
M<BC enim sibi invicem advenantur**. Proinde si 
cupis mentem reddere validam, fac carnem domes 

ουδένα λόγον ποιή ; "Η αγνοείς, δτι, ώσπερ έπ\ παρα
τάξεως ή τού έτερου συμμαχία ήτταν ποιεί τού έτε
ρου, ούτως ό τή σαρκ\ προσθεμένος τδ πνεύμα κατ-
άγωνίζεται, καϊ ό πρδς τδ πνεύμα μετατάξαμε -
νος (47) καταδουλούται τήν σάρκα; Ταύτα γίιρ 
άΛΛήΛοις αντίκειται. "Ωστε, εϊ βούλει Ισχυρδν 
ποιήσαι τδν νούν, δάμασον τήν σάρκα διά νηστείας. 
Τούτο γάρ έστιν δ φησιν ό Απόστολος, δτι δσον ό 
έξωθεν άνθρωπος (48) διαφθείρεται, τοσούτον ό έσω-
θεν άνακαινούται · κα\τό· "Οταν ασθενώ, τότε δυ
νατός είμι. Ού καταφρονήσεις τών φθειρομένων 
βρωμάτων; ούκ έπιθυμίαν λήψη τής έν τή βασιλεία 

jejunio. Hoc enim est quod ait Aposlolus, quod ^ τραπέζης, ήν πάντως ή ένθάδε νηστεία προευτρεπί-
quanlum externus homo corrumpilur, tanlum in-
I3wius renovalur s e . Itera illud : Cum infirmor, 
tunc potens swm 3 7. Itane non contemnes islas 
escas, quae corriMiipunlur ? itane non le capiel illius 
mensae desideriam, q u » esi in regno coelorum, 
qnam prorsus hic jejunando tibi prseparabis? An 
ignoras, quod iromoderata explelione tibi ipsi pin-
guem tortorem vermem paras ? Quis enim in splen-
didis epulis, perpetuisque deliciis particeps faclus 
est ullius doni spiritualis? Moyses ut alteram acci-
percl legem, allero jejunio opus habuil. Nisi una 
cura Ninivitis jejunassent el ipsa brula animalia, 
liaudquaquam effugissent subvcrsionis commina-

σει; Αγνοείς τή άμετρία τού κόρου παχύν σεαυτφ 
τδν βασανιστήν κατασκευάζων σκώληκα; Τίς γάρ έν 
τροφή δαψΛεί κα\ τρυφή διηνεκεί έδέξατό τινα (49) 
κοινωνίαν χαρίσματος πνευματικού ; Μωύσής, δευ · 
τέραν λαμβάνων νομοθεσίαν, δευτέρας νηστείας προσ-
εδεήθη. Νινευΐταις εί μή κα\ τά άλογα συνενήστευ-
σεν, ούκ άν διέφυγςν τήν άπειλήν τής καταστροφής. 
Τίνων έπεσε τά κώλα έν τή έρήμψ; Ού των κρεο>φα-
γίαν έπιζητούντων; Εκείνοι, έως μέν ήρκούντο τω 
μάννα κα\ τφ έκ τής πέτρας ύδατι, Αιγυπτίους ένί-
κων, διά θαλάσσης ώδευον · Ούκ ήν έν τοις φνΧαΐς 
αντώτ ό ασθενών · επειδή δέ έμνήσθησαν τών 
κρεών τών λεβήτων, κα\ εστράφησαν ταίς (50) έπι-

tionem * 8 . Quorum cadavera prostraia sunt in de- ^ θυμίαις είς ΑΓγυπτον, ούκ εΐδον τήν γήν τής ι 
serto ·· ? Nonne eorum, qui esum carnium flagiia-
bant*· ? IUi donec erant contenli manna, el aqua 
de petra fluenle, superabanl yEgyptios, per mare 
faciebant iler, Non eralinfirmus in tribubus eorum*1: 
posteaquaro vero recordati sunt carnium ollas 
et desiderio reversi sunt in iEgyplum , non 
viderunl terram repromissatn. Non meluis exem-
plura ? non horres edacilatem, ne forte a bonis 
quae speramus, le excludal ? Ac ne Daniel quidein 
ille sapiens vieiones vidisset, nisi jejunio reddi-
disset animani9 limpidiorem. Siquidem pinguiere 
paslu ceu fumosi quidara vapores exhalanlur, qui 
lucem sancti Spirilus in honiinis mentem irradian-

λίας. Ού φοβή τδ υπόδειγμα; ού φρίσσεις τήν άδη-
φαγίαν, μήπου σε τών έλπιζομένων αγαθών άπο-
κλείση; 'Αλλ' ούδ' άν δ σοφδς Δανιήλ τάς οπτασίας 
ειδεν , εί μή νηστεία διαυγεστέραν έποίησε τήν 
ψυχή ν. Έκ γάρ τής παχείας τροφής (51) οίον αίθα-
λώδεις αναθυμιάσεις άναπεμπόμεναι, νεφέλης δίκην 
πυκνής, τάς άπδ τού αγίου Πνεύματος έγγινομένας 
έλλάμψεις έπΙ τδν νούν διακόπτουσιν. Εί δέ κα\ αγγέ
λων έστί τις τροφή, άρτος έστ\ν, ώς φησιν ό προφή
της · "Αρτον άγγέΛων έφαγεν άνθρωπος · ού κρέα, 
ουδέ οίνος, ούδ$ δσα (52) τοίς δούλοις τής γαστρδς 
διεσπούδασται. Νηστεία δπλον έστ\ πρδς τήν κατά τών 
δαιμόνων στρατιάν Τούτο γάρ τό γένος ούκ έξέρχε-

* Luc. xxiv, 43. »» Galat. ν , 17. ί β I I Cor. ιν, 16. Ι 7 Ι Ι Cor. ΧΙΙ, 10. 
π ι , 17. Μ Num. χιν, 37. " Psal. α ν , 37. " Exod. χνι , 3. 

Μ Joan. 111,4-10. "Hebr. 

(46) Unus codcx Combef. conjuncle έν ατροφία D rantur ista ad illa quae praecesserunt, άρτος εστίν, 
τών, et ita legit Erasmus : scd virgulam, quam in -
veni in editione Parie. post vocem ατροφία, relin-
quere malui. Nam hoc pacto ejue loci senlenlia 
aptior efficitur et concinnior. 

(47) Unns codex Combef. κατάταξα μένος, male. 
Mox Colb. priraus άλλήλοις αντίκεινται. Snbinde 
Kcg. primus uno verbo ισχυροποιήσαι τδν νούν. 

(48) Reg. primus ό έξωθεν ημών άνθρωπος. 
(49) Colb. primus ύπεδέξατο τινα. Mox Reg. pr i -

mus έδεήθη. 
(50) (Jnus codex Colb. κα\ ύπέστρεψαν ταίς. 
(51) Colb. primus παχυτέρας τροφής. Ali(|uai)to 

infra idem codex πνεύματος έκπεμπομένας ελλ. 
(52) Monet Ducaeus, legi in Oliv. ού κρέας, ουδέ 

οι;ον, ούδ' δσα, sic ut, inquil vir doctissiuius, rele-

Recte quidem, opinor, et vere indicavit, cum mo-
nuit illud, ού κρέας, referri ad id quod praecedii, 
άρτος εστίν * sed quomodo vox otvov ad vocem 
άρτος referri iiidem possit, non video: cum una 
posila sil in nominativo, altera in accusativo. Puio 
igitur Oliv. codicem hac parie mendosum esse; 
queinadmodum et alii quinquc codices mendosi 
sunt, in quibus pariler legilur ουδέ olvov. Quare 
vulgatam lectionem ουδέ οίνος retinendam censu» : 
eo magis, quod aucloriiate velutissimi codicis Re-
gii lerlii conOrmelur. Jam si quis requirat cur non 
ediderimus κρέας, ut in.Oliv. scriptuin invenit Du-
capus, dicam id non inde faclum, quod bsec vox 
displiceal, sed quod et in impressis libris el ία 
noslris mss. κρέα legatur. 
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tcu el μή έτ προσευχή καϊ τηστεία. Κα\ τά μέν Α quasi densa nubes inlerveniens, inlercipiuut. 
ό δέ κόρος ύβρεων Quodsi angelorum quoque cibus e&t ullus, panis έκ της νηστείας αγαθά τοσαύτα 

άρχή (55). Εύθυς γάρ συνεισπίπτει τή τρυφή κα\ τή 
μέθη κα\ ταίς παντοδαπαίς καρυκείαις πάν είδος 
ακολασίας βοσκήματώδους. "Ενθεν ίπποι θηλυμανεϊς 
οί άνθρωποι διά τδν έκ τής τρυφής οίστρον έγγινό-
μενον τή ψυχή. Παρά τών μεθυόντων αί της φύσεως 
έναλλαγα\, έν ά££ενι μέν τδ θήλυ, έν δέ τψ θήλει τδ 
ά££εν έπιζητούντων. Νηστεία δέ κα\ γαμικών έργων 
^ τ ρ α γνωρίζει, καϊ τών έκ νόμου συγκεχωρη μέ
νων (54) τήν άμετρίαν κολάζουσα, σύμφωνον σχολήν 
έμποιεί, ίνα παραμείνωσι τή προσευχή. 

est, quemadmodum ail propheta : Panem angele-
rum manducavit homo M : non carnes, non vinum, 
non denique qusecunque alia, qua qui serviunt 
ventri, ingenli studio eiquirunt. Jejumum arma-
tura est ad confligendum cum daemonibus. Nam Hoc 
gmus non exil nisi m oratione et jejunio u . Tam 
mulia bona proveniuni e jejunio : contra, salietas 
laeciviae initium est. Statim enim una cum deiieiis, 
ebrielate, et omni genere conditis bellariis, prodit 
libidinis pecuinae genus orane. Hinc equi insanien-

tes in femioas fiunt homines " , ob oestrum ac furorem quem in auiuao gignunt deliciae. Α temu-
lenlis orta est natura inversio, dum in mascuiino sexu femininum, in feminino masculinum 
quaerunt. Jejunium vero etiam in usu conjugii modum temperanliamque docet, ac volupUlum lege 
concessarum iromodicum asum castigans, parit concors olium, ul perseverenl in precalione **·. 

40. Μή μέντοι έν τή αποχή μόνη τών βρωμάτων τδ β 10. Cave taraen nejejunii utilitatem sola esca-
έκ της νηστείας άγαθδν όρίζου. Νηστεία γάρ αληθής rum abstinentia meliaris. Verum eoiin jejoniura 

j τών κακών άλλοτρίωσις. Λύε πάντα σύτδεσμοτ 
αδικίας- άφες τψ πλησίον τήν λύπην άφες αύτψ τά 
όφλήματα. Μή είς κρίσεις καϊ μάγος τηστεύετε. 
Κρεών ούκ έσθίεις, Αλλ* έσθίεις τδν άδελφόν. ΟΓνου 
άπέχη, άλλ' ύβρεων (55) ού κρατείς. Τήν έσπέραν 
αναμένεις είς μετάληψιν, άλλά δαπανάς τήν ήμέραν" 
είς δικαστήρια. Ούα\ οί μεθύοντες, ούκ άπδ οίνου, 
θυμός μέθη έστ\ τής ψυχής, έκφρονα αυτήν ποιών 
ώς ό οίνος. Λύπη μέθη έστ\ κα\ αυτή, καταβαπτί-
ζουσα τήν διάνοιαν. Φόβος έτερα μέθη, δταν έφ' & 
μή δεί γένηται (56) · Άπδ φόβου γάρ, φησ\ν7 
εχθρού έξεΛού τήτ ψυχήτ μου. Κα\ δλως έκαστον 
τών παθημάτων, έκστατικδν διανοίας υπάρχον, μέθη 

esl a vitiis esse alienum. Solce omne vincuium ini-
quiiatis" : condona proximo molesliam illaiaiu 
l i b i : remilte i l l i debila. Noliu adtitet accontenlio-
wes jejunare w . Garnes non edis, sed comedis fra-
trem. Α vino abstines, sed ab injuriit l ibi non tera-
peras. Exepecias vesperam, ut cibam c&pias, sed 
diem lolum absumis apud tribunalia. Ve iis qui 
ebrii sunl, non a v ino" . Ira, mentis est lemulentia, 
eamque desiptentera reddil, baud aliter quam v i -
num. Trisiilia est quoque temutenlia roeqlem ob-
ruens, ac demergens. Alia temuieniia metus eat» 
cum habetur ubi non oportet. Α limore enim, in -
quit, inimici eripe animam meam*9. ln summa, 

άν δικαίως προσαγορεύοιτο. Έννόησόν μοι τδν όργι- ^ quivis affectus dimovens animam a stalu suodici 
ζόμενον δπως μεθυει τψ πάθει. Ούκ έστιναύτδς εαυ
τού κύριος, αγνοεί έαυτδν , αγνοεί τούς παρόντος · 
ώσπερ έν νυκτομαχία πάντων άπτεται, πάσι προσ-
πταίει· άταμίευτα φθέγγεται, δυσκάθεκτός έστι, 
λοιδορεϊται, τυπτει , απειλεί, διόμνυται, βο£, δια£-
*5ήγνυται. Φύγε ταύτην τήν μέθην, μηδέ τήν διά τού 
οίνου προσδέξη. Μή προλάβης πολυποσία (57) τήν 
ύδροποσίαν. Μή μυσταγωγείτω σε έπΙ νηστείαν ή 
μέθη. Ούκ έστι διά μέθης είσοδος είς νηστείαν ουδέ 
γάρ διά πλεονεξίας είς δικαιοσύνην, ουδέ δι' ακολα
σίας είς σωφροσύνη ν, ουδέ, συλλήβδην είπείν, διά τής 
κακίας είς άρετήν. Άλλη θύρα έπ\ νηστείαν. Μέθη 
είς άκολασίαν είσάγει, έπ\ νηστείαν αυτάρκεια. Ό 

merito potest ebrielas. Cogita mibi bominem ira 
perciium, quam temulentus sit eo viiio. Non est 
sui compos, non novit semetipsum, non novit qui 
adsunt; eed velut in pugna noclurua, omues al-
tingit, in quoslibet obvios incidit, inconsiderala 
loquitur, non potest cohiberi, conviciatur, percu-
t i l , minatur, dejerat, vociieratur, disrumpilur. 
Fugito islam teinulentiam, sed ne illam quidem 
quae ex vino nascitur, adraitte. Noli aqua? polum 
largiore vini potu praevertere. Ne te ad jejunii my-
sleria introducat ebrieias. Non est per temulen-
liam aditus ad jejunium, quemadmodum nec ad 
justiliam accessus est per fraudaiionem, nec ad 

άθλων προγυμνάζεται * ό νηστεύων προεγκρατεύε- ^ castimoniam per lasciviam, nec, ut summatira di-
ται. Μή ώς αμυνόμενος τάς ημέρας, μή ώς κατα- cam, per nequitiam ad virUitem. Aliud oslium est 
σοφιζόμενος τδν νομοθέτην, τών πέντε ήμερων τήν ad jejunium. Ebrietas ad lasciviam inducit, ad je-
κραιπαλην προαποτίθεσο. Καϊ γάρ άνόνητα πο- junium frugalitas. Athleta anle cerlamen exerce-

Psal. L X X V I I , 25 w Marc. ix , 28. " Jereia. v, 8. M I Cor. v n , 5. M lsa. L T I I I , 6. w ibid.4. 
·· isa. L I , 21 . •· Psal. L X I I I , 2. 

(55) Reg. primus ύβρεως άρχή. 
(54) Colb. primus νόμου συγχωρουμένων. Mox 

Reg. prirous ίνα παραμένωσι. Aliquanlo infra Golb. 
primus αποχή μόνων. 

(55) Unus codex Reg. άλλ' ύβρεως. 
(56) Reg. secundus δταν έφ* ά δεί μή γίνηται, 

quando non fit ubi fieridebet. Nec ita oiulto post 
quatuor mss. έκαστον τών παθών. 

(57) Antiqui |duo libri προλάβης οινοποσία, vini 
polu: quam scripturam opiimam esse et niaxhne 
idoneam arbitramar, nec tamen quidquaro mutavi-
mus, quod vulgatam lectionem Reg. tertius codex 
optimus idemque vetustissimue tueatur. Mos, qui 
his lemporibus misere viget, inulloruro, qui anie 
diem Cinerum genio plus a-quo iudulgerit, hic a Ba-
silio redarguitur. 
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tur ; qui jejunaturus est, praeparat se per absti- χ νείς (58), τ6 μέν σώμα συντριβών, μή παραμυθούμε-
neutiam. Me velut ulciscens hos dies, neu veluli 
fucum facturus legislatori, ante bos quinque dies 
colloca crapulani. Nam laboras frustra, si corpus 
quidem conGcis, nec tamen solatium esuriiioni ad-
nioves. Infida est cella, in pertusum dolium infun-
dis. Etenim vinum diffluit, ad suam recurrens 
viam; contra remanet peccatum. 10 Famulus pro-
fugit ab bero verberante : tu vero non recedis a 
vino, quod tuum quotidie caput percutit ? Modus 
utendi vino oplimus esl corporis nccessitas. Quod 
si fines praetergredieris,postridie venies capitis gra-
vedine aflectus, oscitans, vertigine laborans, pu-

νος δε τήν ένδειαν. Άπιστόν έστι τδ (59)ταμείον, είς 
τετρημένον πίθον αντλείς. Ό μέν γάρ οίνος δια^δέει, 
τήν Ιδίαν δδδν άποτρέχων · ή δέ αμαρτία εναπομένει; 
Οίκέτης δραπετεύει δεσπότην τύπτοντα* σύ δέ π α 
ραμένεις τώ οίνω, καθ' έκάστην ήμέραν τήν κεφαλήν 
σου τύπτοντι; Μέτρον άριστον τής τού οΓνου χρήσεως 
ή χρεία τού σώματος. Έάν δέ έξω τών δρων γένη, 
αύριον ήξεις καρηβαρών, χασμώμενος, ίλιγγιών, 
σεσηπότος οΓνου άπόζων πάντα σοι περιφέρεσθαι, 
πάντα δονεΐσθαι δόξει. Μέθη γάρ ύπνον μέν επάγει , 
άδελφδν θανάτου, έγρήγορσιν δέ δνείροις προσεοι-
κυϊαν· 

trefactum oboleiis vinum; omnia tibi circumferri, omnia circumvolvi videbumur. Ebrietas ut som-
num affert mortis germanum, ila vigiliam babet somniis assimilem. 

H . An igrioras quem es bospitio exceplurus?B 11.Άραοίδαςτ ίς έστινδν ύποδέχεσθαι μέλλεις; Ό 
έπαγγειλάμενος ήμίν, δτι Έγω χαϊ ό Πατήρ έΛεν-
σόμεθα, χαϊ μονήν παρ" αύτφ ποιήσομετ (60). ΤΙ 
ούν προλαμβάνεις τή μέθη, καϊ αποκλείεις τφ Δε
σπότη τήν εΓσοδον; τί προτρέπη τδν έχθρδν προκατα-
σχείν σου τά δχυρώματα; Μέθη Κύριον ούχ υποδέ

χ ε τ α ι · μέθη Πνεύμα άγιον αποδιώκει. Καπνδς μέν 
γάρ αποδιώκει μελίσσας (61), χαρίσματα δέ πνευ
ματικά αποδιώκει κραιπάλη. Νηστεία πόλεως εύσχη-
μοσύνη, αγοράς ευστάθεια, οίκο^ν είρήνη, σωτηρία 
τών υπαρχόντων. Βούλει αυτής ίδείν τήν σεμνότητα; 
Σύγκρινόν μοι τήν σήμερον έσπέραν τή (62) αύριον, 
κα\ δψει τήν πόλιν έκ ταραχής κα\ ζάλης είς γαλή-
νην βαθείαν μεταβαλούσαν. Εύχομαι δέ κα\ τήν σή
μερον τή αύριον έοικέναι κατά τήν σεμνότητα · και 

C τήν αύριον μηδέν φαιδρότητι τής σήμερον άπολείπε-
σθαι. Ό δε άγαγών ημάς είς τήν περίοδον τού χρό
νου Κύριος παράσχοι ήμίν, οίον άγωνισταίς, είςτούς 
προαγώνας τούτους τδ στερ^δν και εύτονον τής καρ
τερίας έπιδειξαμένους (63), φθάσαι κα\ έπ\ τήν κυ-
ρίαν τών στεφάνων ήμέραν νύν μέν τής άναμνή-

1?εως τού σωτηρίου πάθους (64), έν δέ τώ μέλλοντι 
αίώνι τής άνταποδόσεως τών βεβιωμένων ήμίν έν τή 
δικαιοκρισία τού Χριστού αυτού, δτι αύτώ ή δόξα (65) 
είς τούς αιώνας. Αμήν. 

Nimirura i l lum, qui nobis ita pollicitus est: Ego 
et Pater veniemus, et mansionem apud eum facie-
mus Gur igitur prius recipis temulentiam, ac 
Domino ingressum praecludis? cur hosiem indncis, 
ut lua prior munimenta occupet? Ebrietas non 
recipit Dominum, ebrietas Spirilum propellil. Fu-
mus quidem abigit apes, dona vero spirilualia fu-
gat crapuia. Jejunium civitaiis est ornamentum, 
iori columen, domorura pax, incolumitas facuha-
lura. Vis jejunii videre dignitatem ? Gonfer mihi 
hodierni diei vesperam cum vespera crasliui, con-
spicies civitalera e tumultu ac lempestate mutatara 
tn profundam tranquillitalem. Ulinam autem et bo-
diernus dies erastino similis sit sanctilaie el gra-
vilale, et craslinusdiesbodieroo non cedal hilari-
tate ! Caeteruni qui nos produxit ad hunc temporis 
recursum Dominus, praestet nobis lanquam certa-
loribus, ut in hoc cerlaminum exordio iirmam ac 
constantem lemperanliam oslendamus, pervenia-
musque ad arbitram coronarura diem, ut recorde-
mur nunc quidem saluliferae passionis, in futuro 
vero saeculo fruamur praemio, pro his qnae in hac 
vita gessimus, reponendo in justo judicio Chrisli 
ipsius, quoniam i l l i gloria in saecula. Amen. 

1 1 Joan. xiv, 23. 

(58) Edili ανόητα πονείς, stulte laboras. At duo ρινήν έσπέραν τή, non dissimili sensu. At Regii se-
Regii mss. etOliv. et Colb. primus άνόνητα πονείς, cundus el (erlius et Colb. primus τήν σήμερον ήμέ-
jrustra laboras. Denique Colb. terlius ανόητα ποιείς, ραν τή, Confer mihi cum die crastino diem hodier-
ilulte facis. num. ISihil in contexlu mutandum judicavimus. 

(59) Colb. primus άπληστόν έστι τό, cella cst Β (63) Veleres septem libri έπιδειξαμένους. Edili 
inexplebilis. Haud longe Reg. primus et Colb. ter- έπιδειξαμένοις. 
tius είς τετριμμένον πίθον, depravale. 

(60) Unus codcx Beg. αύτφ ποιησόμεθα. Monere 
juval, Eucbarisliani non obscure boc loco indicari: 
ad quam qui accederenl, Dominum ipsum, ul docel 
Basilius, non Domini umbram aul figuram recipie-
banl. Qtio Basilii leslimonio, u l sexcentis aliis san-
ciorum Palrum, plane constat Domini corpus in 
Eucbarislia vere et proprie recipi. 

(61) Anliqui duo libri et editi αποδιώκει μελίσσας. 
Ali i qualuor mss. φυγαδεύει μελίσσας. Sed suspicor 
ita correctum ab aliquo, qui exislimaret verbum 
άποδιώκειν in uno aut allero versu ler repeli non 
debere, cum lamen in hac repeiilione eleganliaa 
alnjjiid ei leporis inesse videaiur. 

(bi) Edili τήν σήμερον έσπέραν τή, eic , Confer 
mihi hodierni diei vesperam cum vespera crastini. 
Beg. primus et alii tres mss. Colbeilini τήν σημε-

(64) Legenli mihi Erasmum, qui illud, νύν μέν 
τής άναμνήσεως τού σωτηρίου πάθους, inlerpreiaius 
est boc modo, ut recordemur nunc quidem saluti-
feraj aflliclionis, iu mentem venil quoruuidam, qui, 
ne viderenlur antiquiiatis aut ignari aut parum 
sludiosi, non fidem, sed persuasionem, non sacra-
menlum corporis Dominici, sed sanctificum cruttu-
lum, et alia id gemis dicebanl: quam loqueudi ra-
tionem nemo sapiens unquam approbabit. Praestat 
igilur, ut milii quidem videiur, ila verlere: ul re-
cordemur nunc quidem saluiiferce passionis. 

(65) Colb. primus έν τή δικαιοκρισία τού Υιού αυ
τού, δτι αύτφ ή δόξα νύν και άεί, etc. Aliter in aliis 
mss. legitur; neque id mirum videbitur iis qui 
paululuin in couferendis veieribus libris versali 
sunt, cuiu clausula in \ariis codicibus varie scrM>i 
soleal. 
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ΠΕΡΙ ΡΪΗΣΤΕ1ΑΣ ΛΟΓΟΣ Β ' (66). Α 

1. ΠαρακαΛειτε, φησΙν, Ιερείς, τόνΛαότ' ΛαΛή-
σατε είς τά ώτα ΊερουσαΛήμ. Ικανή του λόγου ή 
φύσις τών μεν σπουδαίων τάς ορμάς έπιτείναι, τών δέ 
,όαθύμων κα\ νωθρών έπεγείραι τδ πρόθυμον. "Οθεν 
στρατηγοί μ έ ν , είς παράταξιν τδν στρατδν καθ-
ιστώντες, τοις παρακλητικοίς λόγοις πρδ τών αγώνων 
χέχρηνται, και τοσαύτην έχει δύναμιν ή παραίνεσις, 
ώστε πολλοίς κα\ θανάτου πολλάκις καταφρόνησα 
έμποιείν γυμναστα\ δέ κα\ παιδοτρίβαι, πρδς τούς 
έν τοις σταδίοις αγώνας τούς άθλούντας προσάγον-
τες (67), πολλά περί τού χρήναι πονείν υπέρ τών 
στεφάνων διακελεύονται * ώστε κα\ συνεπείσθησαν 
πολλοί τή περ\ τήν νίκην φιλοτιμία τών σωμάτων 
ύπεριδείν. Καϊ τοίνυν κα\ έμο\, τούς Χριστού στρα- ^ 
τιώτας πρδς τδν κατά τών αοράτων έχθρων πόλεμον 
διατάσσοντι, κα\ τούς άθλητάς τής ευσέβειας έπι 
τους της δικαιοσύνης στεφάνους Ota τής έγκρατείας 
παρασκευάζοντι, αναγκαίος ό λόγος τής παρακλήσεως. 
Τί ούν φημι, αδελφοί; "Οτι τούς μέν τά τακτικά 
μελετώντας, κα\ τούς έν παλαίστραις (68) διαπονου-
μένους, άκόλουθόν έστι τή δαψιλεία τής τροφής κατα-
σαρκούν εαυτούς, ώς άν εύτονώτερον τών πόνων 
άντιλαμβάνοιντο- οΤς δέ Ούκ Ιστιν ή πάλη προς 
αίμα καϊ σάρκα, άΧΙά χρύς τάς αρχάς, χρνς τάς 
εξουσίας, χρός τους κοσμοκράτορας τού σκότους 
τούτου, προς τά πνευματικά της πονηρίας, τούτοις 
διά τής έγκρατείας κα\ τ-ής νηστείας άναγκαιον έστιτδ 
πρδς τδν αγώνα καταγυμνάζεσθαι. Έλαιον μέν γάρ 
πιαίνει τδν/άθλητήν • νηστεία δέ τδν άσκητήν τής ευσε- Q 
βείαςκρατυνει.'Όστε δσον ύφαιρείςτής σαρκδς, τοσού
τον ποιήσεις τής πνευματικής ευεξίας τήνψυχήν άπο-
στ&βειν. Ού γάρ σωματικοίς τόνοις, άλλά καρτερία 
ψυχής κα\ τή πρδς τάς θλίψεις υπομονή τδ πρδς 
τούς αόρατους έχθρον*ς περιγίνεται κράτος. 

2. Έστι μέν ουν πάντα τδν χρόνον ή νηστεία ωφέ
λιμος τοίς αίρουμένοις αυτήν (ούτε γάρ επήρεια δαι
μόνων κατατολμά τού νηστεύοντος, καϊ οί (69) φύλα
κες τής ζωής ημών άγγελοι φιλοπονώτερον παραμέ-
νουσι τοις διά νηστείας τήν ψυχήν κεκαθαρμένοις)· 
πολλφ δέ πλέον νϋν, δτε είς πάσαν τήν οίκουμένην 
περιαγγέλλεται τδ κήρυγμα. Κα\ ούτε τις νήσος, ούκ 
ήπειρος, ού πόλις, ούκ έθνος, ούκ εσχατιά άνήκοός 
έστι τού κηρύγματος. Άλλά κα\ στρατόπεδα, καϊ 
οδοιπόροι, κα\ πλωτήρεί, καϊ έμποροι, πάντες ομοίως 
καϊ άκούουσι τού παραγγέλματος, κα\ περιχαρώς 
υποδέχονται. "Ωστε μηδε\ς έαυτδν έξω ποιειτω τού 
καταλόγου. τών νηστευόντων, έν ψ πάντα γένη, κα\ 
πασα ηλικία, καϊ αξιωμάτων διάφορα! πάσαι κατα
λέγονται. Άγγελοί είσιν οί καθ* έκάστην έκκλησίαν 

Μ Isa. X L , 1. " Ephes. ν ι , 12. 

(66) Colb. secundus λόγος πρώτος, $ermo primus. 
Colb. lertius λόγος α'. Ita, teste Combefisio, legitur 
in Regio quodam codice, τή δ* ούτος ό λόγος, quarta 
die recitatur hic sermo. Lnus codei Goibcninus, 
quem Combelisius vocal minorem, src habet in 
prima oralione, τή δ* τής τυρινής, hic $ermo recitari 
toUl die quaria ejus hebdomadis, qua caseis uti licel: 
in secunda veio ila, τη παρασκευή τή ; τι·ρινης, hic 

DE JEJVNIO HOMILIA II. 

4. Exhortamini, inquit, sacerdotes, popuktm: /o-
quimini ad aures Jeru&alem Ea vis est oralionis, 
ui et studiosis possit impelum intendere, et igna-
vis ac segnibus cxcitare alacritatem. Hanc ob cau-
sam duces cum acicm instruunt, exhortatoriis ora-
tionibus anle conflictum uti solent, tantamque vim 
babet ea cxhortalio, ut eomplnribus *liam morlis 
coiUemptum frequenter aflerat. Similiier exercitio-
rum magislri el p:ndotriba?, si quando in stadii* 
certaturos producunt, mullis admonent labores 
uecessario pro coronis perfercndos esse; adeoque 
vicloria? consequendcc studio adducti sunt multi ad 
sua corpora contemnenda. Proinde mibi quoque, 
qui Chrisli milites ad bellum cum invisibilibus bo-
slibus gerendum instruo, et athletas pieialis per 
11 abslinentiam?pracparo ad justiliae coronas, opus 
est oratione exhorlaloria. Quid igilur est quod di 
co, fratres? Nempe quod iis qui bellicis in rebus 
exercentur, quippe in pateslris luclando desudant, 
convenit, ul copia ciborum rcddant seipsos corpu-
lenlos el obesos ; videlicet quo validioribus nervis 
labores queant capessere : conira vero, quibus 
2Von esl colluclaiio adversus tanguinem et carnem . 
led edversu* principatu*, adversus polestates, adner-
itt* mundi dominos tenebrarum harxtm „ adversus 
spiriiuales nequitias M , hos oportct per sobnelatem 
ac jejunium ad cerlamen exerccri. Etenim quetnad-
roodum oleum pinguefacit albletam : ita jejunium 
robur addit ei qui ad pieiatem exercet sese. Itaqve 
quantum sublraxeris carni, lanto reddes animam 
boim babitudine spiritali nilidiorem. Non enim ex 
viribus corporis, sed ex aninii lolerantia atqu^ 
in ailliclionibus patientia adversus hostes invisibi-
les robur suppetil. 

2. Est quidein jejunium omni temporc utile, ila 
qui lubenti animo illud suscipiunt (neque enim 
assultus dxmonum quidquam audet adversus jeju-
nantcm, ac vilae nostrae cusloues angeli diligenlius 
adsunl iis qui jejunio purgalam babenl animaiu): 
sed multo niagis hoc tempore , quo pcr universuiu 
terrarum orbem undique dcnuntiatur jejunii pra-
conium. Nec ulla esl insula, nec ulla terra conti* 
nens, non civitas, non gens ulla, non cxtrciniis 
muudi angulus, ubi non audiatur iejunii edictum. 
Quin et exercilns, et vialores, ct naulse, ct nego-
tiatores, omncs pariler audiuut edictum, et summo 
gaudio excipiunt. Ne quis igilur semel cxcludat a 
iiumero jcjunantium, in quo omnc genus bomi-
num, omnis aelas, omncs dignilalum ordiucs re-

sermo recitatur die sexta ejus hebdomadis, qua caseit 
uti licet. Pulat autem vir doctissimus, librarios baic 
co notasse, ut Ecclesiarum suarum ritus declara-
rcnl. Plura qui cupit, ejus noiam logere poierit. 

(67) Anliqui tres libri άθλούντας προσάγοντες. 
Alius cruiex elcdili προάγοντες. 

(68) Reg. primus τούς έν παλαίστρα. 
(69) Unus codex Colb. άλλά και oi. 
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censenlur. Angeli sunt qui in singulis ecclesiis Α άπογραφόμενοι τούς νηστεύοντας. "Ορα μή διά μ ι -
deseribunt ac recensent jejunantium capita. Yide 
ne ob parvam eduliorum voluptatem simul et pr i -
veris angeli rectnsione, el leipsum apud eum qui 
excrcilum collegit, obnoxium facias desertoris cr i-
inini. Minus periculum foret, si quis fugiendo scu-
tum in acie abjicere deprehenderetur, quam si ma-
gnum illud 6cutum jejunium videatur projecisse. 
Dives es ? Ne jejunium affeceris contumelia, exclu-
dens illud fastidiose a mensae luae consortio , neve 
absque ullo bonore e domo tua ipsum expuleris, a 
yoluplate victum ac superatum ; nequando te reum 
peragat apud jejuniorum legislatorera, fiatque ut 
condemneris ad longe majorem inediam mulctae no-
mine, sive ex adversa valetudine corporis, sive ex 

χράν ήδονήν βρωμάτων ζημιωθής μέν τήν άπογρον-
φήν του αγγέλου, ύπόδικον δέ σαυτδν λειποταξίου 
γραφής τψ στρατολογήσαντι καταστήσης. Έλάττων 
δ κίνδυνος ^ίψασπιν έπ\ παρατάξεως άπελεγχθήναί 
τινα, ή τδ μέγα δπλον τήν νηστείαν άποβαλδντα (70) 
φανήναι. Πλούσιος εΤ; Μή καθυβρίσης τήν νηστείαν, 
απαξιώ σας λαβείν αυτήν όμοτράπεζον, μηδέ τής o l -
κίας σεαυτοΰ άτιμον άποπέμψη παρευημερηθείσαν 
ύπδ τής ηδονής,' μήποτέ σε καταγγείλη (74) έ π ι 
τού νομοθέτου τών νηστειών, κα\ πολλαπλασίονά σοι 
άπδ καταδίκης έπαγάγη τήν ένδειαν, ή έξ άρρωττίας 
σώματος, ή έξ άλλης τινδς σκυθρωπής περιστάσεως. 
Ό πένης μή είρωνευέσθω πρδς τήν νηστείαν, πάλαι 
σύνοικον αυτήν κα\ δμοδίαιτον έχων (72). Γυναιξί 6k f 

alio quopiam tristi casu. Contra qui pauper est, Β ώσπερ τδ άναπνείν, ούτω κα\ τδ νηστεύειν οίκεϊόν 
ne ludum jejunium faciat; quandoquidem illud 
jam olim babet et domesticum et niensae socium. 
Porro mulieribus quam est naturale respirare, tam 
est conveniens jejunium. Pueri, velut planlae v i r i -
des, jejunii aqua irrigentur. Senibus levem reddit 
laborem conlracla jam olim cura jejunio familia-
rilas . labores siquidern, quorum factum est expe-
rimeiUum longousu, minore moleslia afliciunfexer-
citalos. Viatoribus expedilus itineris comcs est je-
junium. Quemadmodum enim luxus cogit illos onus 
perferre, 12 nimirum ea quibus se ingurgitarunt 
circumferenles : sic jejuniuni cos et leves reddil et 
expeditos. Ad haec, indicta procul expedilione , 
mililibus commeatus suppediialur, non ad delicias, 

έστι καϊ κατά φύσιν. Οί παίδες, ώσπερ τών φυτών 
τά εύθαλή, τφ τής νηστείας ύδατι καταρδευέσθωσαν. 
Τοίς πρεσβυτέροις (75) κούφον ποιεί τδν πόνον ή έκ 
παλαιού πρδς αυτήν οίκείωσις - πόνοι γάρ έκ μακράς 
συνήθειας μελετηθέντες, άλυπότερον προσπίπτουσι 
τοίς γεγυμνασμένοις. Τοίς όδοιπόροις εύσταλής έστι 
συνέμπορος ή νηστεία. "Ωσπερ γάρ ή τρυφή άχθοφο-
ρείν αυτούς αναγκάζει, τάς απολαύσεις περικομίζον-
τας, ούτω κούφους αυτούς κα\ εύζώνους ή νηστεία 
παρασκευάζει. Είτα, στρατείας μέν ύπερορίου προ
γράφε ίσης, τά αναγκαία, ούχ\ τά πρδς τρυφήν, έπ ι -
σιτίζονται στρατιώται· ήμίν δέ πρδς τδν κατά τών 
αοράτων έχθρων πόλεμον έξιούσι, κα\ μετά τήν τού
των νίκην πρδς τήν άνω πατρίδα έπειγομένοις, ού 

sed ad necessitatem ; an non multo magis nobis C πολλφ μάλλον αρμόσει, ώσπερ ϊπ\ στρατοπέδου δ ι -
qui adversus hosles invisibiles prodimus in prae- αιτωμένοις, αυτοί ς αρκεί σθαι τοίς άναγκαίοις; 
l ium, ac post eos devictos ad supernaro patriam festinamus, conveniet, tanquam in caslris degenti-
bus", necessariis esse contenlos? 

3. Sufler affliciionem velut bonus miles, et le-
gitime certa, ut eoroneris § k , illud haud ignorans, 
quod quicunqiie certal , in omnibus sibi tcmperal. 
Sed quod mibi modo inler dicendum venit in men-
lem, haud meiito omitteretur, videlicet quod bujus 
mundi militibus pro laborum ralione augetur ob-
eoniuni ; contra, inler spirituales miliies, qui minus 
babet alimenti, plus.babel honoris. Nam quem-
admodum galea nostra sna nalura diflert a corrupli-
b i l i , siquidem illius maleria est aes, nostra vero 
ex spe salulis " est conflata : itidem illis sculum e 
ligno ac tergore bubulo confeclura est, nobis vero 

5. Κακοπάθησον ώς καλδς στρατιώτης, κα\ άθλησον 
νομίμως, ίνα στεφανωθής, εκείνο είδως, δτι πάς ό 
αγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύεται. Ό δέ με ύπήλ-
θεν άρτίως λέγοντα, άξιον μή παριδείν δτι τοίς 
μέν τού κόσμου στρατιώταις κατά τήν τών καμάτων 
άναλογίαν.τδ σιτηρέσιον αύξεται· τοίς δέ πνευματι-
κοίς δπλίταις ό τδ έλαττον έχων τής τροφής τδ μεί
ζον έχει τού αξιώματος. Ός γάρ ή περικεφαλαία 
ημών παρήλλακται τήν φύσιν πρδς τήν φθαρτήν 
τής μέν γάρ ύλη έστ\ν δ χαλκδς, ή δέ έκ τής ελπί
δος τού σωτηρίου συνέστηκε· κα\ δ θυρεδς εκείνοι ς 
μέν (74) έκ ξύλου κα\ βύρσης πεποίηται, ήμίν δέ τ 6 

fidei tutamen loco est sculi * · : rursum nos Ihorace D τής πίστεως έστι προβόλαιον (75) · καϊ θώρακι ημείς 

» I Cor. ι χ , 25. Μ I Thcs. ν , 8. ·· Ephes. ν ι , 17. 

(70) Reg. primus παρατάξεως έλεγχθήναί τινα, ή 
τδ μέγα δπλον της νηστείας άποβ. 

(71) Veleres qualuor l ibri καταγγείλη. Editi κατ-
αγγέλη. 

(72) Ό πένης μή εΙρωνενέσΟω πρδς τήν νη
στείαν, πάλαι σύνοικον αυτήν καϊ δμοδίαιτον 
έχων. Qui pauper esl, ne tudum jejunium faciat: 
quandoquidem illud jam olim habet domesticum el 
mense socium. Ciun Basilius hoc loco pauperes ipsos 
hortelur ad jejunandum, multo aplior et commo-
dior eril illius oratio, si legamus sublata negalione, 
εΙρων3υέσθω πρός τήν νηστείαν, ludum existimet 

jejunium, quandoquidem jejuuio jamdudam assue-
lus est. MARAN. 

(75) Reg. primus τοίς πρεσβύταις. Nec ila multo 
post idem codex προσπίπτουσι τοίς έγγυμνασμένοις. 
Subinde edili ούτω καϊ κούφους. At vocula καί ixx 
noslris codicibus non legiiur. 

(74) Editi κα\ δ θυρεδς μέν έκείνοις. Antiqui t res 
libri κα\ δ θυρεδς έκείνοις μέν. 

(75) Veteres quinquc libri cum utraque editione 
Paris. et Basil. έστ\ περιβόλαων · quem locum i i a 
verlit Erasmus, nostrum vero munimentum fides est* 
Sed prseterquam quod περιβόλαιον munimentum non 



489 DE JEJUNIO HOMILIA I I . 190 

μέν τψ της δικαιοσύνης περιπεφράγμεθα, εκείνοι δε Α justida obarraamur, i l l i lunicatn hamis conserUm 
χιτώνα τινα άλυσιδωτδν (76) περιφέρουσι · κα\ μά
χαιρα ήμίν μεν ή τού πνεύματος έστι πρδς άμυναν, 
οί δέ τήν έκ σιδήρου προβάλλονται · ούτω δήλον, δτι 
τροφαΐ ούχ αί αύτα\ άμφοτέροις τήν ίσχύν έμποιού-
σιν άλλ' ημάς μέν τά δόγματα τής ευσέβειας 0ών-
νυσιν, έκείνοις δέ ή πλησμονή τής γαστρδς αναγκαία. 
Έπε\ ουν ήγαγεν ήμίν περιτρέχων ό χρόνος τάς 
πολυπόθητους ταύτας ημέρας, ώς παλαιάς τροφούς, 
άσμενοι πάντες ύποδεξώμεθα, δι* ων έτιθηνήσατο 
ημάς ή Εκκλησία πρδς τήν εύσέβειαν. Μέλλων τοί
νυν νηστεύειν μή σκυθρωπά σης Ίουδαίκώς · άλλ' 
εύαγγελικώς σεαυτδν καταφαίδρυνον, μή πενθών τής 
γαστρδς τήν ένδειαν, άλλά συνηδόμενος τή ψυχή τών 
πνευματικών απολαύσεων. Οιδας γάρ, δτι Ή σαρξ 

circumferunt: praeterea nobis adest gladius spiri-
tus ad defensionem, i l l i ferro defenduntur: ita quo-
que nos non iisdem cibariis quibus i l l i , vegetamur 
viresque colligimus: sed nos pietalis doginata cor-
roborant, illis ad parandas vires expletione venlris 
esl opus. Quoniam igitur temporis circulus dies 
bos vebementer optabiles nobis reduxit, eos tan-
quam veteres nutritios, lubenles et hilares quisque 
excipiamus, per quos Ecclesia nos ad pielatcm 
educat. Proinde jejunaturus noli Iristis esse, Ju-
daeorum more; sed , juxta doctrinam evangelicam, 
teipsum hilarem el alacrem praebe B T ; ncque lu-
geas veniris inediam, sed animae polius gratulare 
spiritualibus epulis fruenli. Scis enim quod Caro 

επιθυμεί κατά τον πνεύματος, τό δέ πνεύμα Β eoncupiscit adversus spiritum, el spiritus adversus 
χαζά της σαρκός. Έπε\ ούν ταύτα άλλήλοις αντί
κειται, ύφέλωμεν τής σαρκδς τήν εύπάθειαν, αύξή-
σωμεν δέ τών ψυχών τήν ίσχύν (77), ίνα, διά τής 
νηστείας κατά τών παθών λαβόντες τά νικητήρια, 
τους τής έγκρατείας στεφάνους άναδησώμεθα. 

4. Ήδη ούν σεαυτδν άξιον παρασκεύασον τής σεμνό
τατης νηστείας· μή (78) τή σημερινή μέθη τήν αύριον 
διαφθείρης έγκράτειαν. Κακδς ό λογισμός, πονηρά ή 
έπίνοια* Επε ιδή πέντε ήμερων νηστεία ήμίν προκε-
κήρυκται, σήμερον εαυτούς τή μέθη καταβαπτίσωμεν. 
Ούδεις, γυναίκα νόμοις γαμικοίς έπάγεσθαι μέλλων, 
παλλακίδας κα\ εταίρας προλαβών είσοικίζεται (79). 
Ου γάρ ανέχεται ή νομίμη τήν μετά τών διεφθαρμέ
νων συνοίκησιν. Μή τοίνυν κα\ συ, προσδοκώμενης 

carnem · 8 . Itaque cum baec sibi invicem adversen-
tnr · · , subtrabamus carni delicias, augeamus ani-
mae robur; ut per jejunium a viliis alque libidi-
nibus victoriam reporlanies, abslinenUae coronis 
cingamur. 

4. Jam igitur teipsum exhibeas dignum jejunio 
cum primis venerabili, ut ne hodierna temulentia 
crastinamabslinenliam corrumpas.[linprobum istuc 
consilium est, prava cogilatio est, ila dicentium : 
Quoniam nobis quinque dieruiu jejunium indi-
c(um est, hodie nosipsos lemuleutia obruamus. Ne-
mo pudicam uxorem legilimo conjugio ducturus, 
prius scorla ei concubinas domuni inducit. Neque 
enim conjux legitima palilur convictum contubcr-

νηστείας, προεισαγάγης τήν μέθην, τήν πάνδημον u niumque corruptarum. Proinde tu .quoque, cum 
ιεόρνην, τήν άναισχυντίας μητέρα, τήν φιλόγελων, 
τήν μαινάδα, τήν πρδς πάσαν ίδέαν άσχημοσύνης εύ-
κολον. Ού γάρ μή είσέλθη νηστεία καϊ δίησις είς 
ψυχήν ^υπωθείσαν ύπδ τής μέθης. Τδν νηστεύοντα 
είσωτών Ιερών περιβόλων παραδέχεται ό Κύριος^ τδν 
χραιπαλώντα (80) ώς βέβηλον κα\ άνίερον ού προσίε-
ται. Έάν γάρ έλθης αύριον οίνου άπόζων, κα\ τούτου 
σε ση πότος, πώς είς νηστείαν oot τήν κραιπάλην λο-
γίσομαι; Μή γάρ δτι πρόσφατον ούκ ένεχέω (81) τδν 
άκρατον, άλλ' δτι ού καθαρεύεις οίνου, τούτο λογίζου. 
Πού σε τ ά ξ ω ; Έν τοίς μεθύσοις, ή έν τοίς νηστευ-
ταίς; Ή παρελθούσα οίνοφλυγία πρδς έαυτήν έπι-
σπαται* ή παρούσα ένδεια νηστείαν προσμαρτυρεί. 

exspectatur jejuninm, cave prius inlroducas ebrie-
tatera, scortum illud publicum, impudenliae ma-
trem, risus amanlem, insanientera, ad omnia tur-
piludinis genera procliveni. Neque enim jejunium 

jH precalio introibunt in animam temulcniiae 13 
sordibus inquinatam. Jejunantem inlra sacros can-
cellos suscipil Dominus; al luxu crapulaque ple-
num, veluli profanum et a sacris alicnum nequa-
quam admitlii. Elenim sicras venias vinum obolens, 
idque crudilaie corruptum ac putrefactum, quo-
modo tibi crapulam pro jejunio imputabo? Neque 
enim illud cogita, quod merum tibi recens infu-
sum non est; sed quod a vino purus non es, boc 
reputa. In ulro te ordine collocabo ? lnter ebrio-Αμφισβητήσιμός εί τή μέθη ώσπερ άνδράποδον, κα\ ^ 

ύκ άφέξεταί σου δικαίως, εναργείς τάς αποδείξεις sos, an inter jcjunanles? Praeterita vinolentia le 
sibi asserit: praesens inedia jejuuium teslificatur-
Ancepa es, et conlroversum | temulenti» vclutl 
niancipiuiu, nec unquam liimitlel te, idque optimo 

ούκ 
τής δουλείας παρεχομένη, τήν όσμήν τού οίνου ώσπερ 
άγγείω έναπομείνασαν. Ευθύς ή πρώτη τών νηστειών 
αδόκιμος σοι (82) γενήσεται, διά τδ έναποκείσθαί σοι 

** Malth. Τ Ι , 16, 47. 8 8 Galat. ν , 17. 8» ibid. 

esl, sed indumenlum, debuerat ita interprelari : 
nobis vero fidei muaimenlum loco est sculi. In Reg. 
primo pro περιβόλαιον legilur προβόλαιον : quod nie-
lins veriusque juriico. Mox Oliv. etAngl. cum edi-
tis περιπεφράγμεθα. At mss. nostri plerique omnes 
simpliciler πεφράγμεθα. 

(76) Edili άλυσιδετόν. Libri vetercs άλυσιδωτόν. 
ί77) Colb. primus της ψυχής τήν ίσχύν. 
(78) Et hanc orationem babitam esse die Do-

minica palet ex i l l o , iVe hodierna temulentia 
crastinam abslinentiam corrumpas Improbum istuc 

consilium est, Ua dicentium : Quoniam nobis quin-
que dierum jejunium, elc. 

(79) Reg. primus προλαβών είσοικίζει. 
(80) Anliqui Ires libri τδν κραιπαλώντα. Edili 

κραιπαλούντα. Mox idem Reg. primus άνίερον ού 
προσδέχεται. 

(81) Unus mss. ούκ ένεχέου. Ali i qualuor el edili 
ούκ ένεχέω. Haud longe Reg. primus τάξω έν τοίς 
μεθύουσιν. 

(82) Reg. primus νηστειών άλογος σοι, erit tibi 
irritus. Ibidem idem codex διά τδ άποχείσθαι. 
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jure : quippe quae manifesla scrvitulis argumenla Α τ ή ς μέθης τά λείψανα. ΤΩν δέ ή απαρχή αδόκιμος, 
proferat, odorem vini velut iu lagena residentem. 
Protinus tibi primus jejunii dies abjudicabilur, ob 
lernulentiae reliquias in tereposiias. Quorum aulem 
primiiiaB rejiciuntur, haud dubium quin in bis 
totum quoque sit rejiciendum. Ebriosi regnum Dei 
non possidebunt e o . Si temulenlus accedis ad jeju-
nium, quid utilitatis aufers? Nam si te ebrietas 
excludit a regno coelorum, quisnam tandem e jcju-
nio fructus? Annon vides, quod qui in domandis 
equis, qui ad certamina aluntur, peritissimi sunt, 
CITITI instat cerlaminis dies, eos incdia prxparanl? 
Tu contra, data opera temetipsum deprimis saturi-
tate : a;lco gulae vitio bruta eliam animalia prae-

κα\ τδ πάν άπόβλητον δηλονότι. Μέθυσα θεοϋβασι-
Λείαν cv χΛηροτομήσουσιν. Εί μεθύωνερχηέπΐτήν 
νηστείαν, τί σοι τδ δφελος; Εί γάρ αποκλείει σε τής 
βασιλείας ή μέθη, που σοι λοιπδν χρήσιμον τδ νη-
στεύειν; Ούχ δράς, δτι κα\ τών ίππων τούς άγωνι-
στάς οί εμπειρότατοι πωλοδάμναι, τής αγωνίας προσ* 
δοκωμένης(83), διά τής ένδείας προευτρεπίζουσι; Σύ 
δέ έξεπίτηδες σεαυτδν καταπιέζεις τώ κόρω· τοσού
τον τή γαστριμαργία κα\ τά άλογα παρελαύνεις. Βα-
ρουμένη γαστήρ ούχ δπως πρδς δρόμον, άλλ' ούδΙ 
πρδς ύπνον επιτήδεια· διότι, καταθλιβομένη τφ πλή 
θει(84), ουδέ ήρεμειν συγχωρείται, άλλ' αναγκάζεται 
πολλάς ποιεισθαι τάς περιστροφάς έφ* έκάτερα. 

curris. Yenter onustus non solum ad cursuni, sed ne ad somnum quidem accommodus est, eo quod 
distenlo ciborum copia, non datur quiescere, sed cogitur subinde semet nunc in dextrum, nunc in 
laevum lalus verlere. 

5. Jejunium servat parvulos, sobrium reddit Β 5. Νηστεία φυλάσσει νήπια, σωφρονίζει τδν νέον» 
juvenem, venerabilem facit senem; venerabilior 
enim est caniiies jcjunio decorata. Jejunium femi-
nis ornatus est congruenlissimus ; setate ac robore 
vigentibus pro freno est; jejunium malrimonii cu-
etodia est, virgiuilalis nutritius. Atque ha3C quidem 
comraoda aflert privatim jojunium, in singulis 

σεμνδν ποιεϊ τδν πρεσβύτην αίδεσιμωτέρα γάρ πο
λιά νηστεία κεκοσμημένη. Γυναιξί κόσμος άρμοδιώ-
τατος, ακμαζόντων χαλινδς, συζυγίας φυλακτήριον, 
παρθενίας τροφός. Τοιαύται μέν αί καθ* έκαστον οί
κον αυτής έπιμέλειαι. Δημοσία δε πώς τφ βίω ημών 
έμπολιτεύεται; Πάσαν αθρόως τήν πόλιν, κα\ πάντα 

aidibus, in quibus colitur. At publice quomodo "ΐδΤδήμον μεθαρμόζει πρδς εύταξίαν, κοιμίζει κραυ-
vitam noslram gubcrnat ? Totam confestim civi-
latera, totumque populum ad tranquillilalem com-
ponil, consopit clamores, eliminal liies, conviciis 
imponit silenliuin. Cujus magistri prsesenlia pucro-
rum strepitus tam subito compescit, quam jeju-
nium oboriens civitatis tumullus coercet? Quis 
cominessator prodiit in jejunio? quis unquam chorus 

γήν, εξορίζει μάχην (85), λοιδορίαν κατασιγάζει. Τί
νος διδασκάλου παρουσία παίδων θόρυβον ούτω; 
αθρόως καΟίστησιν, ώς ή νηστεία παραφανεισα τα-
ραχήν πόλεως καταστέλλει; Ποιος κωμαστής έν νη
στεία προήλθε; ποιος χορδς ασελγής άπδ νηστείας 
συνέστη; * Απαλοί γέλωτες, κσ\ άσματα πορνικά, και 
όρχήσεις έκμανεις έξαπίνης τής πόλεως ύπεςέρχον-

iasciviens a jejunio coactus est? Teneri risus, C ται (86), ώσπερ ύπδ δικαστού τίνος αυστηρού τή ; 
meretriciae cantilenae, insanse sailationes subito 
diffugiunl ecivilate, a jejunio tanquam ab auslero 
quopiam judice in exsilium aclse. Quod si omnes 
jejunium ad res gerendas in consilium adbiberent, 
uibil obsiarel quominus per universum terrariira 
orbem alta pax csset, videlicel nec aliis geniibus 
in alias insurgenlibus, nec excrcilibus manus inter 
ee conserenlibus. Ne arma quidem cuderenlur, si 
jejunium vigerel, nec fora judicialia exstrueren-
tur, neque quisquam habitaret in 14 carceribus. 
In eumma, nec deseria haberent nialeficos, nec 
civitates sycophantas, nec mare piratas. Si omnes 
essenl jejunii discipuli, prorsus non audiretur, 
ut Job ait M , vox exacloris; nec viia nostra lot 

νηστείας φυγαδευθεισαι. Εί δέ πάντες αυτήν είς τήν 
υπέρ τών πρακτέων σύμβουλον παρελάμβανον, ούδεν 
έκώλυε βαθεϊαν είρήνην είναι κατά πάσαν τήν οίκου· 
μένην μήτε εθνών έπανισταμένων άλλήλοις, μήτε 
στρατοπέδων συ^όηγνυμένων. Ούκ άν έχαλκεύετο 
δπλα, νηστείας κρατούσης, ούδ' άν δικαστήρια συν-
εκροτεϊτο, ούδ' άν ώκουν τινές τά δεσμωτήρια, ούο' 
άν όλως είχον αί έρημίαι τούς κάκουργούντας, ή αί 
πόλεις τούς συκοφάντας, ή τούς καταποντιστάς ή 
θάλασσα. Εί πάντες ήσαν μαθητα\ τής νηστείας, ουδ' 
άν ήκούσθη όλως, κατά τδν τού Τώβ λόγον, φωνή 
φορολόγου, ούδ' άν ούτως ή ν (87) δ βίος ημών πολυ-
στένακτος κα\ κατηφείας πλήρης, εί νηστεία τδν 
βίον ημών έπρυτάνευε. Δήλον γάρ, δτι έδίδαξεν άν 

suspiriis, tot miBioribus esftot differta, si jojunium ^ πάντας ούχ\ βρωμάτων μόνον έγκράτειαν, άλλά κα\ 
φιλαργυρίας, κα\ πλεονεξίας, κα\ πάσης κακίας παν
τελή φυγήν κα\ άλλοτρίωσιν. ΤΩν έξαιρεθέντων, ουδέν 

\itam nostram gubernarei Perspicuum est enim 
quod unumquemque docerei non tantum in eduliis 

1 1 Cor. v i , 10. ·» Job n i , 18. 

(85) Reg. primus αγωνίας προκειμένης· quani 
scripiuram sequeremur, nisi ediii cl alii mss. vul-
gatiiii lectionem luerentur. Haud longe edili ei 
mss. καταπιέζεις τώ κόρφ, non καταπιαίνεις, nt 
Tilmannus in ora libri adnotarat. Nec ila niullo 
posimss. duo βουλομένη γάρ. 

(84) Anliqui duo libri Colbcrlini καταθλιβομένη 
τ φ άχθει. Aliqnanlo post Rcg. primus σεμνοπο'.εϊ 

τδν πρεσβύτην αίδεσιμωτάτη γάρ. 
(85) Editi έξομαλίζει μάχην. At Regii tres msa. 

et totidem Golberlini et Goisl. εξορίζει, mullo re-
clius. 

(86) Colb. primus πόλεως εξέρχονται. 
(87) Codex Combef. τδν Τώβ λόγον.... ούδ* 

άν ήν. 

file:///itam
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έκώλυεν έν ειρήνη -βαρεία (88) 'χα\ αταραξία ψυχών Α lemperantiam, veruni eliam ab avaritia et rapinis, 
τήν ζωήν ημάς παραπέμπειν. denique ab orani vilio prorsus abhorrere et alie-
Diiro esse. Quibus exstirpatis nihil vetaret quominus et nos in alla pace animorumque tranquillitate 
vitam nostram transmilteremus. 

0. Νύν δέ οί μέν τήν νηστείαν άποπεμπδμενοι, τήν 
τρυφήν δέ ώς μακαριότητα βίου μεταδιώκοντες, τόν 
τε πολύν εκείνον τών κακών έσμδν έπεισήγαγον, κα\ 
τα εαυτών προσδιαφθειρουσι σώματα. Παρατήρησόν 
μοι τών προσώπων τήν διαφοράν, τών τε σήμερον 
σοι κατά τήν έσπέραν φανησομένο>ν και τών αύρ"ϊονΤ~ 
Ιήμερον οίοοΰντα, υπέρυθρα, ίδρώτι λεπτώ νοτιζό-
μενα, οφθαλμοί δίυγροι, προπετείς, τδ ακριβές τής 
αίσθήσεως έκ τής ένδοθεν άχλύος αφηρημένοι· αύριον 
ίέ κατεσταλμένα, σεμνά, τήν έκ τής φύσεως χρόαν 

6. Nunc vero qui u l jejunium rejiciuni, ita de-
licias lanquam in h\s sita sit vitae felicitas, expe-
tunl, non lanlum infinitum illud vitiorum examen 
induxerunt, verum et sua ipsoruin corpora cor-» 
rumpunl. Obscrva rnihi vuhuum discrinien v turo 
eorum qui bodie sub vesperam conspicientur, tum 
eorum qui cras apparebunt. Hodie luraent, rubore 
suflusi, sudore tenui roranles, oculi bumentes, 
procaces, alque ob iniernam caliginem exacta cer-
n^ndi facullate privali : craslino vero die videbis 

άπολαβόντα (89), συννοίας γέμοντα κα\ πάσης αί- ρ eosdem vultus composilos, graves, colore naturali 
σθήσεως ακριβούς, ουδεμιάς ένδοθεν αιτίας ταίς φυ-
σικαίς ενεργεία ι ς έπισκοτούσης. Νηστεία ή τών αγ
γέλων όμοίωσις, ή τών δικαίων όμόσκηνος, ό τού 
βίου σωφρονισμός. Αύτη νομοθέτην έποίησε τδν 
Μωϋσήν νηστείας έστ\ καρπδς Σαμουήλ. Νηστεύουσα 
προσηύξατοτώ θεφ "Αννα* %Αδωναΐ Κύριε, Ό ω ι ( 9 0 ) 
Σαδαωβ, έάν έπιβΛέπων έπιβΛέψης έπϊ τήν δον-
Λην σον, χαϊ δφς μοι σπέρμα άνδρος, δώσω αυ
τόν ένώχιόν σον δοτόν. Olvov χαϊ σίχερα ού μή 
sioi (91), εως ημέρας Θάνατον αύτον. Αύτη τδν 
μέγαν Σαμψών έτιθηνήσατο, και έως δτε συμπαρήν 
τψ άνδρΐ, κατά χιλίους έπιπτον οί πολέμιοι, κα\ πύ-
λαι (92) πόλεων άνεσπώντο, κα\ λέοντες τών χειρών 
τήν ισχύν ούχ ύφίσταντο. "Οτε δέ μέθη αύτδν καϊ 
πορνεία παρέλαβον, άλώσιμος ήν τοίς έχθροίς, κα\ C robur maiwum illius ιιοιι sustinebant · \ At simul 

recepto, lolo babitu praescnlem aniinum pne sc 
ferenles, omnibus sensibus integris, utpole quo 
rum naluralibus aclionibus uulla intus causa le-
nebras oflundil. Jejuuium simililudo est boiuinum 
cum angclis, justorum conlubernalis, vit» mode-
ralio. Per jejunium Moyses faclus esi legislalor: 
jejunii fruclus esl Samuel. Jejunans Anua Deum 
depiecala est : Adonai Domine, Eloi Sabaoth, $i 
respiciens respexeris ad anciliam tuam, dederisque 
mihi semen viri, dabo illud in conspeclu tuo do-
num Vinum el ticeratn non bibei, uique ad diem 
obilus suiJejunium magnum illiun Sampsonem 
educavit, idque quandiu \ i ro affuit, cadebant 
hosles mille, urbium portae evellebanlur, Ieones 

τών οφθαλμών στερηθείς, παίγνιον προέκειτο τοίς 
παιδαρίοις τών αλλοφύλων. Νηστεύσας (93) Ηλίας 
απέκλεισε τδν ούρανδν τρία έτη και μήνας Ιξ. Επειδή 
γάρ είδε πολλήν έκ τού κόρου τικτομένην τήν ύβριν, 
άναγκαίως αύτοίς τήν άκούσιονέκ τού λιμού νηστείαν 
έπήγαγε· δι* ής πρδς τδ άμετρον ήδη χεομένην αυτών 
τήν άμαρτίαν έστησεν, οίον καυτήρί τινι ή τομή τή 
νηστεία τήν είς τδ πλέον πρόοδον τού κακού διακόψας. 

7. Δέξασθε αυτήν, οί πένητες, τήν σύνοικον υμών και 
δμοτράπεζον, Οί δούλοι, τήν άνάπαυσιν τών συνεχών 
της υπηρεσίας καμάτων. Οί πλούσιοι, τήν ίατρεύου-
σαν υμάς της έκ τού κόρου βλάβης, κα\ τή μεταβολή 

atque ebrielas ac scorlatio apprehendil horainem, 
facile in manus hoslium incidit, alque exoculalus 
pro ludo expositus est pueris alienigenarum. Elias 
cum jejunasset clausit coelum tres anoos ac 
menses sex Etenira cum videret multaui nasci 
e satietale petulantiam, accedente fame illos i n -
vitos coegit jejunare; eoque peccata illorum jam 
in immensum excurrenlia cohibuit, dura jejunio vel-
ut ustione aut sectione quadam, majorem mali 
progressum interrupit. 

7. Excipite hoc, pauperes, contubernale vobis, ac 
mensae socium. Excipile, servi, uti rclaxationem a 
perpetuis servitii laboribus. Excipile, divites, quod 
noxae a luxu vobis illalse medeatur, quodque vicis» 

τερπνότερα ποιούσαν τά ύπδ τής συνηθείας κατα- D siludine et novitate vobis jucundiora reddat ea 
φρονούμενα. Οί ά00ωστοι, τήν τής υγείας μητέρα. 
Οί εύεκτούντες, τδ τής ευεξίας υμών φυλακτήριον. 
Έρώτησον τούς ιατρούς, κα\ άναγγελούσί σοι, δτι 
σφαλερώτατόν έστι πάντο>ν ή έπ' άκρον ευεξία. Διό-
περ διά νηστείας ύφαιρούσι τδ πλεονάζον οί εμπειρό
τατοι, ώς μή τψ βάρει της πολυσαρκίας ύποκλασθή-
ναι τήν δύναμιν. Έξεπίτηδες γάρ διά τής ένδείας 

quae nunc ob assuetudinem fastidiunlur. Excipilc, 
male valenles, sanitatis niatrem. Qui bona eslis 
babiludine, excipite bonse vestrae habiludinis cu-
siodem. Interroga medicos, ac dicent tibi nibil esse 
pericutosius habiludine corporis exlreme bona. 
Quapropter qui peritissjmi eunl ariis, per jeju-
iiium detrahunt redundanlia, ne vis naturae pondere 

I Reg. i , 11 . ·* Judic. x u i , 14. ·* Judic. xv, 16; x v i , 3 ; xiv, 6. «5 I I I Reg. x v u , 1. 

(88) Regii duo codices έκώλυεν έν γαλήνη βαθεία. 
laud longe editi τήν ζωήν κα\ ημάς. Vocula κάί Haud 

in noslris I B S S . non invenilur. 
(89) Unus codexReffius χρόαν άναλαβόντα. 

• (90) Editi et mss. babent ΈλωΤ. At apud LXX 
'tegilur Έλωέ. Mox editi δώσω αυτό. Anliqui sex 

libri αυτόν. Colb, tertius δώσω σοι αυτόν. 
(91) Reg. primus σίκερα ού πίεται. Ali i duo mss. 

ού μή πιη. 
(92) Ιιι Colb. terlio legitur πυλαι πόλεως. Mox 

idem codex πορνεία παρέλαβεν. 
(93) Uiius codex Reg. νηστεύων. 
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corpulentise fracta succumbat. Nam quod nimium Α καθελόντες την άμετ^αν , εύρυχωρίαν τινά, κα\ άνα-
est, per inediam ac famem consulto delrahenles, 
15 capaciiatem quandam, ac alteram rnutricatio-
nem, alleriusque incrementi principium facullati 
Dulrienti praslant. Adeo omni institulo omnique 
corporis habiludini jejunii congruit ulilitas, ac pa-
riier omnia condecorat, donios, fora, nocles, dies, 
civilates, deserta. Gum igiiur tot modis sua com-
moda nobis imperlialur, bilariter illud,juxta Do-
mini preceplum * e , excipiamus, non tristes sicut 
hypocritae, sed mentis bilaritalem absque fuco prae 
nobis ferentes. Quanquam non arbitror tanto mihi 
labore opus esse, ut vos ad jejuninm exhorter, 
quanto ut dehorter ne quis bodie in vitium ebrie-
talis incidat. Nam jejunium quidem plerique, par-

τροφήν, καϊ αρχήν δευτέρας αυξήσεως τή θρεπτική 
δυνάμει παρασκευάζουσιν. Ούτω παντί έπιτηδεύματι 
κα\ πάση σώματος Ιξει τδ παρ* αυτής ώφέλιμον 
άπαντα, καϊ πάσιν ομοίως έπιπρέπει, τοις οΓκοις, ^ 
ταίς άγοραις, ταϊς νυξ\, ταίς ήμέραις, ταΤς πόλεσι, 
ταίς έρημίαις. Τήν τοίνυν διά τοσούτων ήμίν τδ παρ* 
εαυτής καλδν χαριζομένην φαιδρώς ύποδεξώμεθα, 
κατά τδν τού Κυρίου λόγον, μή κατασκυθρωπάζοντες 
ώς οί ύποκριται, άλλά τδ ίλαρδν τής ψυχής άνεπιτη-
δεύτως διαδεικνύντες. Κα\ ού τοσούτου μοι δείν α γ ώ 
νος ηγούμαι τή*ν} περί νηστείας παράκλησιν, δσου 4̂ 
τδ μή σήμερον τινα τοις κακοί ς τής μέθης περ ι -
πεσεΐν. Τήν μέν γάρ νηστείαν κα\ διά τήν συνήθειαν 
καϊ διά τήν πρδς αλλήλους αιδώ οί πολλοί καταδέ-

l im ob consuetudinem, partim ob pudorem inter Β χονται· φοβούμαι δέ τήν μέθην, ήν, ώσπερ τινά κλή-
ipsos muluum, suscipiunt. Verum ab ebrieiaie 
meluo, quam vinolenii, non aliter quam palernam 
bsereditalem, mordicus lenent. Quemadmodum 
enim qui longinquam profectionem adornanl, ita 
nonnulli vecordes bodie adversus quinque dierum 
jejunium vino indulgent. Quis est usque adeo vesa-
nus, ut priusqiiam bibere incipiat, ebriorum more 
delirel? An ignoras quod venter non servat deposi-
tum? Yenler est pessima fide in conventis. Penum 
incustoditum, in quod cum multareposueris, noxam 
quidem reiinet, at non servat deposiu. Videne 
l ibi quoque, si cras post ebrietatem veneris,dican -
lur ea quse modo lecta sunt : Non istud jejunium 
elegi, dicit Dominns 6 7 . Quid misces ea quae mi-
sceri non possunt? Quod consorlium temulenliae 
cumjejunio? quae societas vinolentiae cum absti-
nenlia ? Quis consensus templo Dei cum idoli$Ml 
Templum enim Dei sunt, in quibus babitat Spi-
ritus Dei ·· : conira, lemplura idolorum sunt, 
qui foedam impudiciliae colluviem per ebrieta-
tem admittunt. Hodiernus dies veslibulum est 
jejunii. Neque vero qui in vestibulis profanalur, 
dignus est qui ad sancta introcal. Nullus famulus 
cupiens herum suum placare, boslem illius palro-
num ac rcconciliatorein adbibet. Ebrietas inimiciiia 
est in Deum; jejunium, poenilentiae initium. lta-
que si cupis per confessionem reverti ad Deum, fu-
gilo teraulenliam, ne magis te a Deo alienet. A l -

ρον πατρωον , οί φίλοινοι διασώζουσιν. Ώς γάρ ?1 
πρδς τάς μακράς αποδημίας άπαίροντες, ούτω τινές 
τών άνοήτων σήμερον πρδς τάς πέντε τών νηστειών 
ημέρας οίνίζονται. Τίς ούτως ανόητος, ώστε, πρ ίν 
άρςαοθαι πίνειν, τά τών μεθυόντων παραφρονεϊν ; 
Ούκ οίδας, δτι γαστήρ παρακαταθήκην ού διασώζει ; 
Γαστήρ συναλλακτής έστιν άπιστότατος· ταμιείον 
άφύλακτον, πολλών έναποτεθέντων, τήν μέν βλάβη ν 

_παρακατέχουσα, τά μέντοι παρατεθέντα (94) ού δια-
σώζουσα. "Ορα καϊ μή σοι αύριον άπδ μέθης έλθόντι 
τά νύν άναγνωσθέντα λεχθή· Ού ταννηγ zr\r 
σζείαν έξεΛεξάμην, Λέγει Κύριος. Τί μιγνύεις tb 
άμικτα; Τίς μετοχή νηστείας πρδς μέθην; τίς κοι-
νωνία τή οίνοφλυγία (95) πρδς τήν έγκράτειαν; ΤΙς 

' σνγκαζάΟεσις ταώ θεού μεζά εΙδώΛων; Ναδς μέ\ 
γάρ θεού είσιν έν οΤς τδ Πνεύμα τού θεού ένοικεί, ναδς 
δέ ειδώλων οί διά τής μέθης τδν συρφετδν τής άκολα 
σίας υποδεχόμενοι. Ή(96) σήμερον ήμερα προπύλαιόν 
έστι τών νηστειών. Ού δήπου δέ δ έν τοις προθύροις 
βεβηλωθείς άξιος έστιν είσελθείν είς τά άγια. Ουδείς 
οίκέτης, έξευμενίσασθαι θέλων τδν εαυτού δεσπότην, 
τψ έχθρψ αυτού προστάτη κα\ διαλλακτή κέχρηται. 
Μέθη έχθρα έστ\ν εις θεόν νηστείαδέάρχή μετανοίας. 
Εί ούν βούλει διά τής έξομολογήσεως έπανελθείν πρδς 
τδν θεδν, φεύγε τήν μέθην, μή σοι χαλεπωτέραν κατα-
σκευάση τήν άλλοτρίωσιν. Ού μέντοι έξαρκεί καθ* 
έαυτήν ή αποχή τών βρωμάτων πρδς τήν έπαινετήν 
νηστείαν, άλλά νηστεύσωμεν νηστείαν δεκτήν, εύάρε-

Umen ad boc, ut laudcm promereatur jejunium, ρ στον τώθεώ(97) . "Αληθής νηστεία ή τού κακού άλλο-
non esl per se salis abstinere a cibis, sed jejunium τρίωσις, εγκράτεια γλώσσης, θυμού εποχή (98), έ π ι -
jejunemus acceplabile, Deo gralum. Yerum jeju- θυμιών χωρισμδς, καταλαλιάς, ψεύδους, έπιορκίας. 
nium est, a vitiis alienum csse, conlinenlia lin£iia3, Ή τούτων ένδεια νηστεία έστ\ν αληθής. Έν τούτοις 
irae cobibitio, concupiscenliarum ampuiatio, ob- μέν ούν ή νηστεία καλόν. 
treclationis, mendacii, perjurii. Ab bis abslinere, verum est jejunium. In bis igitur situm est bonum 
ac laudabile jejunium. 

8. Κατατρυφήσωμεν δέ τού Κυρίου, έν τή μελέτη 

ι , 16. Μ I Cor. ι ι ι , 16. 

8. Caetcrum delectemur in Domino, in medila-

·· Matth. v i , 16, 17. e T Isa. L V I I I , 5. M Π Cor. 

(94) Anliqui duo libri Regii τά μέντοι παραδο
θέντα. Siatim Reg. primus έγώ έξελεξάμην. 

(95) IJnus codex Colb. τής οίνοφλυγίας. 
(96) Aliquanlo anle oslcndimus banc oralionem 

habitam esse die Dominica. Nunc ex illis, hodiernus 
dies veslibulum est jejunii; nec certe qui, etc, plane 

consiat eaindem priina Dorninica Quadragesimae ha-
bilam esse. 

(97) ln Regio primo scriptum invenimus εύάρεστον 
τψ Κυρίψ. 

(98) Colbertini duo θυμού αποχή. 
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τών χογίων τοΰ Πνεύματος, κα\ έν τή άναλήψει τών Α tione eloquiorum Spiritus, inque suscipiendis salu" 
σωτηρίων νομίμων, και έν πάσι τοις διορθωτικοί; 
τών ψυχών ημών δόγμασιν. 'Απδ μέντοι τής έν τψ 
κρύπτω νηστείας φυλαξώμεθα, περ\ ής κσΛ δ (99) 
προφήτης απεύχεται λέγων · Ού Λιμοκτονήσει Κύ
ριος ψυχ^άς δικαίων καΐτό* Ούκ εΐδον δίκαιον 
έγκατοΛεΛειμμένον, ούδέτό σπέρμα αυτού ζητούν 
άρτους. Ού γάρ άν περ\ αίσθητών άρτων είπεν δ 
είδώς τούς παίδας τού πατριάρχου ημών ( i ) Ιακώβ 

taribus inelitulis, denique in cunctis dogroalibug, 
quibus emendanlur animi nostri. Rursus ab interno 
mentis jejunio caveamus, quod et prophela depre-
catur, bis verbis : Non occidet Dominus fame ani-
mas justorum 7 0 . Ac rursus : Non vidi ju&lum dere-
lictum, nec $emen ejus qucerem panem 7 l . Nec en ni 
loquitur de panibus sensibilibus, qui novcrai fiiios 
palriarchae nostri Jacob panum causa descendisse 

άρτων ένεκεν καταβάντας είς Αίγυπτον, άλλά περΛ^ in i£gyptum, sed de spiriluali loquilur alimonia, 
τής πνευματικής λέγει τροφής, καθ' ήν ό έσω ημών qua inlerior \Q noster homo perficitur. Ne veniat 
άνθρωπος τελειούται. Μή έλθη κα\ έφ' ημάς (2) ή etiara in nos jejuniura quod Deus comminatur Ju-
τοις Τσυδαίοις άπειληθείσα νηστεία · Ιδού γάρ ήμέ- daeis : Ecce enim dies veniunt, dicit Dominus, et w-
ραι έρχονται. Λέγει Κύριος, καϊ έχάξω έχϊ τήν ducam in ierram hanc famem, non famem patiis, ne-
γήν ταύτην Λιμόν, ού Λιμόν άρτου, ουδέ δίψαν que silim aquce, %td famem audiendi verbum Do-
ύδατος, άΛΛά Λιμόν τον άκονσαι Λόγον Κνρίον' Β tnini71 : quam ideo immisit juslus judex , quod 
δν δια τούτο έπήγαγεν δ δίκαιος κριτής, επειδή έώρα perspiceret eorum menlem verorum dogmatum 
αυτών τδν μέν νούν έν τή ατροφία τών τής αληθείας 
δογμάτων (3) λιμαγχονούμενον , ύπερπιαινόμενον δέ 
αυτών κα\ κατασαρκούμενον τδν έξω άνθρωπον. Πά
σας τοίνυν τάς εφεξής ημέρας εστιάσει υμάς τδ 
Πνεύμα τδ άγιον έωθιναϊς τε καϊ έσπεριναϊς ευφρό
συνα:;. Μηδεις εκουσίως άπολιμπανέσθω (4) τής πνευ
ματικής ευωχία;. Πάντες μετάσχωμεν τού νηφαλίου 
κρατηρος , δν£ή σοφία, κεράσασα, προέθηκεν ήμίν 
εξίσου, κ ι θ ' δσον εστί χωρητικδς έκαστο; άπαρύε-
σθαι. Έκέρασε γάρ τόν εαυτής κρατήρα, καϊ 
έσφαζε τά έαντής θύματα · τουτέστι, τήν τών τελείων 
τροφήν, Των διά τήν έξιν τά αίσθητήρια γε-
γνμνασμένα εχόντων χρός διάκρισιν καΛον τε 

inedia, fame necari; contra vero, exlernum eorum 
bominem supra modum' pinguescere et obesuoi 
fieri. Per omnes igilur bosce sequenles dies couvi-
vio excipiet vos Spirilus sanctus, maiutinis simul 
et vesperlinis epulis. Nemo sua spoute seipsum 
fraudet hoc epuio spirituali. Oinnes participes si-
mus sobrii calicis, quem ipsa Sapienlia temperavit, 
ac nobis apposuit ex aequo, ut quanlum quisque 
capax est baurial. Miscuii enim craterem $uum, oe-
cidit hotiias suat73; hoc est, perfectorum cibum, 
Qui propter assuetudinem $en$u$ exercilalos habent 
ad discretionem boni et m a / i 7 \ Quibus aflatira 
expleti, reperiamur el illo digni gaudio, quod exlii-

χαϊ κακού. TQv δαψιλώς έμφορηθέντες, εύρεθείημεν C bebitur in sponsi thalaroo, in Chrislo Jesu Doroino 
άξιοι καϊ της έν τψ νυμφώνt ευφροσύνης έν Χριστψ nostro, cui gloria et imperium in saBcula. Ameu. 
Ιησού τψ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα καϊ τδ κράτος 
εί;τούς αιώνας. Αμήν (5). 

ΟΜΙΛΙΑ ΕΙΣ ΤΟ, 

Πρόσεχε σεαντφ (6). 
\ . Τοΰ λόγου τήν χρήσιν δέδωκεν ήμίν ό κτίσας ημάς 

θεδς, ίνα τάς βουλάς τών καρδιών άλλήλοις άποκα-
)ύπτωμεν, και διά τδ κοινωνικδν τής φύσεως έκαστος 
τψ πλησίον μεταδιδώμεν, ώσπερ έκ τίνων ταμιείων, 
τών της καρδίας κρυπτών, προφέροντες τά βουλεύ
ματα. Εί μέν γάρ γυμνή τή ψυχή διεζώμεν, ευθύς 
άν άπδ τών νοημάτων άλλήλοις συνεγινό μέθα· επειδή 
δέ ύπδ παραπετάσματι τή σαρκΐ καλυπτόμενη ημών 
ή ψυχή τάς εννοίας εργάζεται, βημάτων δείται κα\ 
ονομάτων πρός τδ δημοσιεύειν τά έν τώ βάθει κεί
μενα. Έπειδάν ούν ποτε λάβηται φωνής σημαντικής 
ή έννοια ημών (7), ώσπερ πορθμείω τινί τψ λόγψ 

HOMIL1A 1Ν 1LLUD, 
Attende tibi ipsi'". 

1. Qui nos condidil Deus, ideo impertivit nobis 
sermonis usum, ut aller alieri cordis consilia ape-
riamus, eaquc unusquisque propler naturae socie-
tatem coranuinicemus cum proximo, ex abditis 
cordis recessibus, vclut ex cellis quibusdam pcna-
riis, depromentcs. Etenim si conslaremus anima 
nuda, slalim ccrte cogilationum ope inler nos con-
grederemur : quia vero aninia nostra carnis legu-

1 mento opevla, cogiialiones prodlicit, verbis opus 
habel ct nominibus, ut ea quae in reconditiore 
nienlis secessu delitescuni, prolerat in apeitum. 
Mens igilur nostra simul ut vocem quidpiam si-

w Prov. x, 3. 7 1 Psal. xxxvi , 25. 7 1 Araos v m , 11. 7 3 Prov. ix, 2. n H e b r . v, 14. "Deut.xv, 9. 

(99) Antiqui tres libri περ\ ής και ό. Aberat νο-
cola καί a vulgatis. Mox Reg. primus Κύριος ψυχή ν. 

(1) \eteres quinque libri πατριάρχου ημών. IJlti-
ma vox in impressis libris decrat. 

(2) Colberlini primus et teriius μή έλθοι καϊ έφ* 
υμάς. 

(3) Sic Regii priraus et tertius. Ali i mss. et 
ediii διδαγμάτων. 

(4) Antiqui duo i i b r i Colbertini εκουσίως άπολει-

πέσθω. 
(5) Colb. priinus τδ κράτος συν τώ Πατρ\ κα\ τώ 

άγίω Πνεύματι νύν κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

(6) In Reg. prirao ita srriplum invenimus: Ούτος 
δ λόγος άναγινωσκεται τή β' της τυρινής. Hic $ermo 
legitur die secunda ejus hebdomadit, qua lacliciniit 
vesci licet. 

(7) Colb. tertius ή έπίνοια ημών. 

file:///eteres
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gnificantem apprebendit, sermone velul cymba qua- Α εποχούμενη, διαπερώσα τδν αέρα, έκ του φθεγγο-
dam vehitur, et aerem transvolans, a loquente 
transit ad audienlem. Quodsi nacta fuerit allam 
tranquillitatera ac quietem, tum sermo veluli por-
tum quemdani placidum actranquillum, discipulo-
rum aures subit; sin aulera excitatus ab auditori-
bus tumullus, quasi aspera qusedam tempestas con-
tra aspirarit, medio in aere dissolutus naufragium 
facil. Dale igitur quietem sermoni per sileiiliuin. 
In eo enim forlasse videbitur aliquid ulile, nec i n -
dignum quod hinc vobiscum exporlelis. Diflicilis 
caplu est veritalis sermo, ac facile polesi effugere 
non allentos. Ita enim voluit Spiritus sanclus ser-
mbnem suum conlraclum esse ac brevem, ut pau-
cis multa significet, nulloque negotio ob brevitatem 

μένου μεταβαίνει πρδς τδν άκούοντα · κάν μέν εύρη 
γαλήνην βαθειαν κα\ ήσυχίαν, ώσπερ λιμέσιν εύδίοις 
καϊ άχειμάστοις ταίς άκοαις τών μανθανόντων δ λόγος 
έγκαθορμίζεται · έάν δέ οίον ζάλη τις τραχεία δ πάρα 
τών άκουόντων θόρυβος άντιπνεύση, έν μέσω τώ αέρι 
διαλυθε\ς έναυάγησε. Ποιήσατε τοίνυν γαλήνην τώ 
λόγω διά τής σιωπής. Ίσως γάρ άν τι φανείη χρή-
σιμον &χων τών άγωγίμων. Δυσθήρατός έστιν ό τής 
αληθείας λόγος, ^αδίως δυνάμενος έκφεύγειν (8) τους 
μή προσέχοντας, ούτω τού Πνεύματος οίκονομήσαν-
τος συνεσταλμένον αύτδν είναι κα\ βραχύν, ώστε πολλά 
έν ολίγοις δηλούν, κα\ διά συντομίαν εύκολον είναι 
τή μνήμη παρακατασχέσθαι (9). Και γάρ φύσει αρετή 
λόγου μήτε άσαφεία κρύπτειν τά σημαινόμενα, μήτε 

valeat facile memoria retineri. Nam et naturale Β περιττδν είναι κα\μάταιον είκή τοις πράγμασι περι£-
sermonis niunus est, neque obscurilale 17 ea quae 
significanlur occiiltare, neque supervacaneum esse 
et vanum, ac leinere febus circumfluum. Cerlc 
ejusmodi sunt ea verba, quae modo nobis ex Moysia 
libris recitata suut, quorum omnino recordamini, 
vos qui studiosi eslis, nisi forie ob suam breviia-
lem vestras praeterfluxerint aures. Ila autem se Iia-
bet scnlenlia : Attende tibi ip*i, ne quando fial ver-
bum occullum in corde tuo imquilas. Sumus nos bo-
mines ad peccata cogitalionum proclives. Quapro-
pter qui corda nostra singillalira Gnxit baud 
nescius in volunlalis appelilione compleri maxi-
roam peccatorum parlem, puritatem in principati 

ρέοντα. Όποιος ούν δή έστι κα\ ό άρτίως ήμίν έκ τών 
Μωύσέως βίβλων άνεγνωσμένος λόγος, ού μέμνησθς 
πάντως οί γε φιλόπονοι, πλην εί μή που διά βραχύ-
τητα παρέδραμεν υμών τάς άκοάς. Έχε ι δέ ή λέξις 
ούτως* Πρόσεχε σεαντψ, μή ποτε γένηται φήμα 
κρνπτδτ kr τή καρδία σου άνόμημα. Εύκολο/ 
έσμεν πρδς τάς κατά διάνοιαν αμαρτίας οί άνθρωποι. 
Διόπερ ό πλάσας καταμόνας τάς καρδίας ημών, 
είδώς, δτι τδ πλείστον τής αμαρτίας έν τή όρμή 
πληρούται τή κατά πρόθεσιν, τήν έν τώ ήγεμονιχφ 
καθαρότητα πρώτην ήμίν διετάξατο. Τ φ γ ά ρ μάλιστα 
προχείρως έξαμαρτάνομεν. τούτο πλείονος φυλακής 
καϊ* επιμελείας ήξίωσεν. "Ωσπερ γάρ τών σωμάτων 

animac parte sitam, ceu principem ac primariam τά ασθενέστερα οί προμηθέστεροι τών Ιατρών ταί; 
nobis consliluit. Nam maxime qua parte facile pro-
iabimur in peccata, banc cuslodia ac cura majore 
dignaliis est. Quemadmodum enim medici provi-
dentiores imbecilliora corpora monitis quibusdam 
ad cautionem adhibilis mullo anle communiunt: 
eumdem ad modum communis curalor, et verus 
araimarum medicus, quam partem ad peccatum 
pronam in nobis maxime novit, eam vaudioribus 
prasidiis praemunivit. Etenim corporeae acliones 
tempore indigent, opportunitate, laborc, adjulori-
bus, deniquo reliquo commeatu. Ε diverso, animi 
motus cilra lemporis moram fiunt, perficiuntur ci-
tra lassitudinem, citra negotium ullum consislunt, 
idoneum ipsis cst tempus omne. Et sane nonnun-

προφυλακτικαίς ύποθήκαις πό^όωθεν ασφαλίζονται* 
ούτως ό κοινδς κηδεμών, κα\ άληθινδς τών ψυχών 
ίατρδς, δ μάλιστα ημών ο!δε (10) πρδς άμαρτίαν 
όλισθηρότερον, τούτο ίσχυροτέραις προκατελάβετο 
φυλακαίς. Αί μέν γάρ διά τού σώματος πράξεις καϊ 
χρόνου δέονται, κα\ ευκαιρίας, καϊ καμάτων, καϊ 
συνεργών, καϊ τής λοιπής χορηγίας · αί δέ τής δια
νοίας κινήσεις άχρόνω; ενεργούνται, άκόπως επιτε
λούνται , άπραγματεύτως συνίστανται, πάντα καιρδν 
έπιτήδειον έχουσι. Καί πού τις τών σοβαρών κα\ 
κατωφρυωμένων έπΙ σεμνότητι, πλάσμα σωφροσύνης 
έξωθεν περικείμενος, έν μέσοις καθεζόμενος πολλάχις 
τοις έπ* αρετή αύτδν μακαρίζουσιν, άπέδραμε τή 
διανοία πρδς τδν τής αμαρτίας τόπον έν τφ άφανεΐ 

quam invenitur qui arrogans sit, superbiatque de D τής καρδίας κινήματι. Είδε τή φαντασία τά σπουδα-
graviiale et caslitale, quique exlrinsecus prae se 
ierens lemperanliae larvam, ac plerumque inlercos 
qui ipsum ob virlutem bealum.praedicant, desidens 
medius, mox tamen cogitalionc per occultum cor-
dis motum ad peccali locum accurrat. Videt animo 
concupita, comminiscilur congressuru quempiam 
indecorum, ac denique in abdila cordis oiTicina, 
tlaram in seipso voluptaiis speciem depingens, 
nullis tesiibus intra se peccatum perpeirat, omni-

ζόμενα, άνετυπώσατό τινα όμ·.λίαν ούκ ευπρεπή, 
καϊ δλως έν τώ κρυφαίω τής καρδίας έργαστηρίω, 
εναργή έν έαυτώ τήν ήδονήν ζωγραφήσας, άμάρτυ-
ρον έσω τήν άμαρτίαν είργάσατο, άγνωστον πάσιν, 
έως άν Γλθη δ αποκαλύπτω ν τά κρυπτά τού σκότους, 
κα\ φανερών τάς βουλάς τών καρδιών. ΦύΛαζαιονν, 
μή ποτε γένηται βήμα κρυπτόν έτ τή καρδία σον 
άνόμημα. Ό γαρ έμβΛέψας γνναικϊ πρδς τδ kair 
Θνμήσαι, ήδη ίμοίγενσεΥ έν τ ή καρδία αύτον. 

Τ β Psal. χχχιν, 11. 

(8) In aliquibus codicibus Combefisianis legitur 
δυνάμενος έκφυγείν. Nec ita mullo posl tres inss. 
ώστε πλείστα έν. 

(9) Codices ComDensiani παρακατασχέσθαι. No-
stri et edili προσκατέχεσθαι. 

(10) Anliqui duo libri ημών είδε. 
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Δ*οτιαΙ|ΐέν τοΰ σώματος πράξεις ύπδ πολλών δια- Α bus ignolum, dqpec veniat qui revelabil occulla tc-
κδπτονται, ό δε χατά πρόθεσιν άμαρτάνων,τφ τάχει nebrarura , et lnanifeslabit consilia cordium T*. 
τών νοημάτων συναπαρτιζομένην Ιχει τήν άμαρτίαν. Cave igitur ne quando verbum occultum in corde tuo 
"Οπου ουν όξύ τδ παράπτωμα, ταχεία δέδοται ήμίν fial delictum. Qui&quis entm aspexit mulierem ad 
ή φυλακή. Διαμαρτύρεται γάρ, Μήχοτε γένηται concupiuendum eam, jam adulterium commisit in 
φήμα χρνχζόν έν r ff καρδία σον άνόμημα. Μάλλον corde suo Nam corporis acliones a mullis inter-
δε έπ* αυτήν τοΰ λόγου τήν αρχήν άναδράμωμεν. cipiuotur : qui vero peccal voluntate, stalim celeri 
cogitatienuiu inotu peccatum explevit. Ubi igitur Iapsus est repentinus, ibi repentina cavendi facul-
tas fuit nobis tradiia. Obtestatur enim, Ne quando verbum occultum in corde tuo fiai delictum. Jam po-
(ius ad ipsum sermonis recurramus evordium. 

2.Πρόσεχε,φησΙ,σεαντψ.Τών ζώων έκαστον παρά 2. Attende, inquil, tibi ipsi. Animal quodvis ad 
τού τά πάντα συ στήσαμε νου θεού οΓκοθεν έχει τάς se tuendum ab omnium conditore Deo habet intus 
άφορμάς πρδς τήν φυλακήν τής οικείας συστάσεως. impelum quemdam. Invenias ilidein, si modo ani-
Κα\ εύροις άν, εί καταμάθοις επιμελώς, τών αλόγων mum diligenter attenderis, maximam brulorum aui-
τά πλείστα άδίδακτόν Ιχοντα τήν πρδς τδ βλάπτον ^ malium partem, nullo magistro, noxia vitare aver-
διαβολήν · και φυσική τινι πάλιν όλκή πρδς τήν τών sarique : cenlra vero, naturali quadam propensione 
ώφελουντων άπόλαυσιν έπειγόμενα. Διδ κα\ ήμιν δ ad sua commoda capienda incitarj. Quapropter ct 
παιδεύων ήμας θεδς τδ μέγα τούτο παράγγελμα δέ- qui nos erudil Deus, magnuiu hoc nobis pracc-
οωκεν, ϊνα, δπερ έκείνοις έκ φύσεως, τούτο ήμίν έκ ptura dedil, ut quod illa a nalura accepere, idipsum 
τής τοΰ λόγου βοηθείας προσγένηται · κα\ δπερ accedat nobis rationis ope; et quod fit a brutis i n -
κατορθοΰται τοις αλόγοις άνεπιστάτως, τούτο παρ' considerate, boc a nobis perficiatur ex animi at-
ημών έπιτελήται διά τής προσοχής καϊ τής συνεχούς tentione et assidua mentis consideratioue : item, 
τών λογισμών (41) έπιστάσεως· καϊ φύλακες ώμεν ul datos nobis a Deo iinpetus diligenler custodia-
άχριβείς τών παρά θεού δεδομένων ήμίν αφορμών * mus, fugienles peccalum perinde atque bruta ani-
φεύγοντες μέν τήν άμαρτίαν, ώσπερ τά άλογα φεύγει malia vencuatum pabulum fugiunl; sectanles vcnr» 
τώ*; βρωμάτων τά δηλητήρια * διώκοντες δέ τήν δι- justitiam, velut illa berbae edulos consectantur. 
καιοσύνην, ώσπερ κάκείνα μεταδιώκει (12) τής πόας Attende igitur tibi ip$i9 u l possis 18 noxium a sa-
τδ τρόφιμον. Πρόσεχε ούν σεαντω, ίνα δυνατδς ής lubri disceruere. Quoniam autem duplex esl atlen-
&ακρ£νειν τδ βλάπτον άπδ τού σώζοντος. Επειδή δέ tio : ailera, cum considerantur oculis corporei» 
διπλούν τδ προσέχειν · τδ μέν, σωματικοίς όφθαλμοίς Q visibilia; altera, cum speculamur incorporea jptel-
ένατενίζειν τοις Ορατοί;· τδ δέ, τή νοερά τής ψυχής ligente animi facultate; si dixerimus quidcn hoc 
δυνάμει έπιβαλλειν τή θεωρία τών ασωμάτων * έάν preccplum in oculorum aclione esse situm, Slalrm 
μέν έπ\ της τών οφθαλμών ενεργείας κείσθαι είπω- id fieri noo posse dcprebeodemus. Qui enim ficri 
μεν τδ παράγγελμα, ευθύς αυτού τδ αδύνατον άπ- potesl, ut quis seipsum totum oculo complectalur? 
ελέγξομεν. Πώς γάρ άν τις όλον εαυτόν τώ όφθαλμώ Neque eniro oculus ipse ad seipsum videndum 
χαταλάβοι; Ουδέ γάρ αύτδς έφ' έαυτδν δ οφθαλμός adbibet suos oblulus; non pertingil ad verticem, 
κέχρηται τώ όραν (13) * ού κορυφής έφικνεϊται, ού terga non novit, non vullus, non internam visce-
τάνώταοΐδεν, ού πρόσωπα, ού τήν έν τ φ βάθει τών rum d&posilionen. Denique impium fuerit dicefe 
σπλάγχνων διάθεσιν. Άσεβες ούν τδ λέγειν αδύνατα praecepta Spiritus sancti perfici non poase. Super-
ειναι τά τοΰ Πνεύματος παραγγέλματα (14).Λείπεται est igilur ut illud praeceptum d€ nientis actione ac-
τοίνυν έπΙ τής κατά νούν ενεργείας τοΰ πρόσταγμα- cipiamus. Attende igilur libi ipti: hoc eet, Teipsum 
τος έξακοΰειν. Πρόσεχε ουν σεαντφ * τουτέστι, Παν- orani ex parle conspice. Habeto oculum aniraae in -
ταχόθεν σεαυτδν περισκόπει. Άκοίμητον έχε πρδς soranem ad tui ipaius cuslodiara. In medio laqueo-
τήν σεαυτοΰ φυλακήν τδ τής ψυχής δμμα. Έν μέσφ rum transitΤβ. Latent laquei mukis in locis ab hoste 
χαγίδωτ διαβαίνεις. Κεκρυμμένοι βρόχοι παρά τού D defixi. Circumspice igilur et luslra omnia, Ut ser-
έχθροΰ πολλαχόθεν καταπεπήγασι. Πάντα ουν περι- veris tanquam dtmulae laqueis, et tanquam avis e 
σκόπει, Ίνα σώζη ώσχερ δορχάς έκ βρόχων, καϊ reli * · . Caprea eaim prae visus clarilate capi la-
ωσπερ δρνεον εκ χαγίδος. Ή μέν γάρ δορκάς άν- queis non potest; inde est eiiam quod id nominis 
άλωτός έστι τοίς βρόχοις δι' οξύτητα τής δράσεως · acceperil a proprio visus acumine; avis vero, si 
δθενκαΐ επώνυμος έστι τής οίκείας όξυδορκίας* τδ modo sibi attendat, levi penna sursum erecta, red-
δεδρ·/εον κούφωτώπτερώ ύψηλότερον της επιβουλής ditur allior quam ut incidat in aucupum insidias. 

' · I COT. iv , 5. " Matth. v, 28. 7 8 Eccli. i x , 20. 7» Prov. v i , 5. 

(H) Editi et Rpg. lerlius τών λόγων. Ali i mss. είδε : quae scriplura viro doclissimo magis placel; 
τών λογισμών. Ibidern in Reg. priino puo έπιστάσεως nec diffitebor cam mibi quoque magis placere. 
kgitnr επιτάσεως. ' Quoniam tamen alii mas. vulgatam lectionem prae-

(12) Ediu διώκει. At mss. plerique omoes μετα- ferunt, nihil muiandum ccnsuimus. 
{ y ^ ; ^ (14) Reg. priinus τά τοΰ Σωτηρος παραγγέλματα, 

(13) L'nus cooex Reg. et editi τδ Op$v. Ali i non prcecepta Salvatonis. Ibidem edili λείπεται ουν. Mulii 
pauci τ φ δραν. Swtim unus codex Con™l)ef. νώτα l ibr i veteres λείπεται τοίνυν. 
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Cave igilur, ne brutis aniiuanlibus delerior videare Α τών άγρευόντων, δταν προσεχή, γίνεται. 
ad teipsum cusiodiendum, nequando laqueis irre-
titus, prseda efficiaris diaboli, ab eo capius et ad 
illius voluntatem adductus 8 0. 

5. Altende itaque tibi ipsi: hoc est, Non tuis, 
neque bis quae circum le sunt, scd tibi ipsi soli 
altcnde. Aliud enim sumus nos ipsi, aliud nostra, 
aliud quae circum nos sunt. Nos quidem anima su-
mus et mens, quatenus ad imaginem Conditoris su-
mus facti; nostrum vero corpus est, et qui per 
ipsum sunt sensus; circum nos autem pecuniae, 
artes et reliqua vilse suppellex. Quid igitur ait 
ftcriplura ? Ne carni attende, nec ullo modo prose-
quare illius bona, sanitalem, pulchritudinem, vo-
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"Όρα ουν 
μή χείρων φανής τών άλδγων πρδς τήν σεαυτοΰ φυ-
λ α χ ή ν μήποτε, ταΐς παγίσιν άλοΰς, θήραμα γένη 
τοΰ διαβόλου, έζωγρημένος ύπ' αύτοΰ είς τδ εκείνου 
θέλημα. 

3. Πρόσεχε ούν σεαντφ· τουτέστι,Μήτε τοις σοίς 
μήτε τοίς περί σέ, άλλά σεαυτψ μόνω πρόσεχε. "Αλλο 
γάρ έσμεν ήμεΤς αύτο\, κα\ άλλο τά ημέτερα, καϊ 
άλλο τά περ\ ημάς. Ήμεις μέν ούν έσμεν ή ψυχήκσΛ 
ό νούς, καθδ κατ* είκόνα τού κτίσαντος γεγενήμεθα · 
ήμέτερον δέ τδ σώμα καϊ αί δι' αυτού (15) αίσθήσει;· 
περ\ ημάς δέ, χρήματα, τέχναι καϊ ή λοιπή τού 
βίου κατασκευή. Τί ούν φησιν ό λόγος; Μή τή σαρκ\ 
πρόσεχε, μηδέ τδ ταύτης άγαθδν έκ παντδς τρόπου 
δίωκε · ύγείαν κα\ κάλλος καϊ ηδονών (16) άπολαύ-

luptatum usum, Longam vitam; nec pecunias aul Β σ β ι ς , κα\ μακροβίωσιν · μηδέ χρήματα καϊ δόξαν, κα\ 
gloriam, aut polentiam admirare; necalia quaecun-
que temporalis tuae vitae munera explcnt, magna aut 
eximia tanti duxeris, ut horuro studio primariam 
tuam vilam negligas, sed attende tibi ipsi; hoc est, ani-
mae tuae. Exorna illam, et ejus curaro gere, ut sor-
des omnes ex ncquitia ipsi accedentcs, submovean-
tur per animi aUeniionem, omnisque viliorurn 
turpiludo expurgetur, ac contra condecoretur i l -
lustrelurque omni virtutis ornalu. Perscrutare te 
ipse, quis sis; fac noscas tuara ipsius naturam, 
niimrum corpus quidem morlale esse, animam 
vero immortalem : item, duplicem esse vilam no-
atram, aileram carnis propriam, cito transeuntem ; 

δυναστείαν θαύμαζε· μηδέ δσα σοι (17) τής προσ-
καίρου ζωής τήν ύπηρεσίαν πληροί, ταύτα μεγάλα 
νομίσας, τή περί ταύτα σπουδή τής προηγουμένης 
σεαυτοΰ ζωής καταμέλει · άλλά πρόσεχε σεανζφ · 
τουτέστι, τή ψυχή σου. Ταύτην κατακόσμει, καϊ ταύ
της έπιμελού, ώστε πάντα μέν τδν έκ τής πονηρίας 
έπιγινόμενον αύτη (δύπον άποικονομείσθαι διά της 
προσοχής, πάν δέ τδ άπδ κακίας αίσχος άποκαθαίρε-
σθαι, παντί δέ τψ έξ αρετής κάλλει κατακοσμείν 
αυτήν κα\ φαιδρύνειν. Έξέτασον σεαυτδν τίς εί, 
γνώθι σαυτοΰ τήν φύσιν δτι θνητδν μέν σουτδ σώμα, 
αθάνατος δέ ή ψυχή · καϊ δτι διπλή τίς έστιν ημών 
ή ζωή · ή μέν οίκεία τή σαρκ\, ταχύ παρερχομένη · ή 

alteram animse cognatam, limites millos adraillen-^ δέ συγγενής τή ψυχή, μή δεχόμενη περιγραφήν 
tera. Atlende ergo libi tpei, neque iis quae periltira 
*unt, ac si seierna essent, adhaeseris, neque Tterna 
quasi fluxa asperneris. Garnem despicilo, quippe 
quse transeat; curam babeas animaj rei 19 inmior-
talis. Omni diligentia tibi ipsi intende, ut quod 
ulrique profuturum sit, noveris disperliri, carni 
quidem aliniouiam et leguoienta: animae veru 
pietatis dogmata, institutionem urbanam, virlulis 
exerciiationem, vitiorum emendalionem. Neque 
vero plus sequo pinguefacias corpus, neque sis 
sollicitus de copia carnium. Quoniam enim Caro 
concupiscii adversus spirilum, spirilus autem ad-
versus cnrnem, el hcec $ibi invicem adversanlur 8 1 , 
cave nequando addictus carni, multas vires t r i -

Πρόσεχε ούν σεαντφ, μήτε τοις θνητοϊς ώς άΐδίοις 
έναπομείνης, μήτε τών άΐδίων ώς παρερχομένων 
καταφρόνησης. Ύπερόρα σαρκδς, παρέρχεται γάρ· 
έπιμελού ψυχής, πράγματος αθανάτου. Έπίστηθι 
μετά πάσης ακριβείας σεαυτψ, ίνα είδης διανέμειν 
έκατέρψ τδ πρόσφορον, σαρκ\ μέν διατροφάς κα\ 
σκεπάσματα, ψυχή δέ δόγματα εύσεβείας, αγωγή ν 
άστείαν, αρετής άσκησιν, παθών έπανόρθωσιν · μήτε 
ύπερπιαίνειν τδ σώμα, μήτε περί τδν δχλον τών 
σαρκών έσπουδακέναι. Επειδή γάρ Έπιθνμεΐι] 
σαρξ κατά τον πνεύματος, τό δέ πνεύμα κατά 
τής σαρκός, ταύτα δέ άΛΛήΛοις αντίκειται (18), 
δρα μή ποτε, προσθεμένος τή σαρκι, πολλήν παράσχη 
τήν δυναστείαν τψ χείρονι. "Ωσπερ γάρ έν ταις ^οπαις 

buas deteriori. Nam quemadmodum in staterarum D τών ζυγών, έάν μίαν καταβαρύνης πλάστιγγα, κου-
momenlis unain toncein si degravabis, necesse est 
omnino ut opposilara reddas leviorem : ita eliam 
in corpore el animo, dum unum redundat, alterum 
necessario imminuilur. Fruente enim corpore ha-
bitudine bona, atque obesitatc aggravato, conse-
quens est ut mens ad peculiares sibi actiones infir-
ma sit ac debilis ; contra, aniiuo se bene babenle 

*° II Tim. n , 26. •*» Galat. v, 17. 

φοτέραν πάντως τήν άντικειμένην ποιήσει; · ούτω 
κα\ έπΙ σώματος καϊ ψυχής, ό τού έτερου πλεονα-
σμδς άναγκαίαν ποιεί τήν (19) έλάττωσιν τοΰ έτερου. 
Σώματος μέν γάρ εύπαθούντος καϊ πολυσαρκία βα-
ρυνομένου, ανάγκη αδρανή κα\ άτονον εΐναι πρδς τάς 
οίκείας ενεργείας τδν νούν ψυχής δέ εύεκτούσης καϊ 
διά τής τών αγαθών μελέτης πρδς τδ οίκείον μέγεθος 

(15) Reg. priiuus αί διά τούτου. 

!
16) Unus codex ηδονών άπόλαυσιν. 
17) Anliqui duo libri δσα σου. Ali i mss. el editi 

δσα σοι. Nec iia mulio post edili et Reg. tertius νο
μίσας, καϊ τή. Sed voculam καί delevimus, fidem 

trium librorum velerum secuti. 
(18) In Colb. tertio pro αντίκειται legitur αντί

κεινται. Mox qualuor mss. παράσχη. Editi παρά-

1?9 19) Anliqui tres l ibri ποιείται τήν. 
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υψούμενης, έπόμενόν έστι τήν του σώματος έςιν Α et bonorum meditalione ad propriam magnitudi-
χαταμαραίνεσθαι. 

4. Τδαύτδδέ τούτο παράγγελμα καιάσθενούσι χρή-
σιμον, καϊ έ££ωμένοις άρμοδιο'>τατον. Έν μέν γε ταίς 
άσθενείαιςοί ίατρο\ τόίς κάμνουσι παρεγγυώαι προσ-
έχειν αυτούς έαυτοίς, κα\ μηδενδς τών είς θεραπείαν 
ήκόντων καταμελείν. Όμοίως δέ καϊ δ ίατρδς τών 
ψυχών ημών λόγος (20) τήν ύπδ τής αμαρτίας κε-
κακωμένην ψυχήν διά τού μικρού τούτου βοηθήματος 
έξιάται. Πρόσεχε ούν σεαντφ, ίνα κατά άναλο^ίαν 
τού πλημμελήματος και τήν έκ τής θεραπείας βοή-
θειαν καταδέξη (21). Μέγα καϊ χαλεπδν τδ αμάρτημα * 
πολλής σοι χρεία της έξομολογήσεως, δακρύων πι
κρών, συντόνου της αγρυπνίας, άδιαλείπτου τής νη-

nem evecto, sequitur bonam corporis habitudinem 
conlabescere et elaogaere. 

4. Porro boc idem praeceptum cum infirmis 
conducit, tura maxime congruit bene valentibus. 
Et in morbis quidem mcdici adbortanlur aegrotos, 
ut sibi ipsi attendant, nihiique eorura quae ad me-
delara pertinent negligant. Eumdem ad modum 
sermo etiam, animarum nostrarum mcdicus, ani-
mam a peccalo male aflectam exiguo hoc remedio 
persanat. Attende igitur tibi ipsi, ut pro delicti ra-
tione recipias eliam subsidiuro curationis. Magnum 
est peccatum et grave, raulta i iL i opus est coofes-
sioue, lacrymis amaris, intentis vigiliis, jugi jeju-
nio. Leve cst et lolerabilc delictum : buic quoque 

στείας. Κοΰφον κα\ φορητδν τδ παράπτωμα· έξισα- β exaequelur pcenitenlia. Tanluramodo attende tibi 
ζέσθω καϊ ή μετάνοια. Μόνον πρόσεχε σεαυτψ, ίνα 
γνωρίζης ψυχής εύρωστίαν κα\ νόσον. Πολλοί γάρ άπδ 
της (22) άγαν απροσεξίας μεγάλα κα\ ανίατα νο-
σοϋντες, ουδέ αύτδ τούτο ίσασιν, δτι νοσούσι. Μέγα 
δε τδ έκ του παραγγέλματος δφελος κα\ τοίς έ ^ ω -
μένοις περ\ τάς πράξεις· ώστε τδ αύτδ (25) κα\ νό
σου ντας ίάται, χα\ υγιαίνοντας τελειοί. "Εκαστος γάρ 
ημών τών μαθητευομένων τψ λόγψ μιας τίνος πρά
ξεως έστιν υπηρέτης, τών κατά τδ Εύαγγέλιον δια
τεταγμένων ήμίν. Έν γάρ τή μεγάλη οίκία τή Ε κ 
κλησία ταύτη ού μόνον σκεύη έστ\ παντοδαπά, χρυσά 
καϊ αργυρά, κα\ ξύλινα (24) κα\ όστράκινα, άλλά κα\ 
τέχναι παντοία ι. Έχε ι γάρ ό οίκος τού θεού, ήτις 
εστίν Εκκλησία θεού ζώντος, θηρευτά;, όδοιπό^-ους, 

ipsi, ut sanitatem animi ac morbum agnoscas. 
Sunt enim plerique, qui p r« nimia animi inconsi-
derantia segrolare se ne nomnt quidem, quanquam 
gravibus morbis et insanabilibus laborant. Sed et 
bene valeniibus in agendo non parum prodesl illud 
Diandatum : quare hoc idem et aegros sanat, et 
sanis conciliai sanitatem perfectiorem. Nam quis-
que nostrum qui inter verbi discipulos recensemui, 
sumus administri unius alicujus eorum munerum, 
qnse nobis, juxta Evangelium, praescripta sunt.Enim-
vero in magna domo Ecclesia bac non modo vasa 
sunt cujuseunque generis, aurea et argentea, lignea 
el testacea 8 \ sed sunteliam artesomnigenae. Habet 
enim domus Dei,qua?estEcclesia Dciviventis · · , ve-

άρχιτέκτονας, οικοδόμους, γεωργούς, ποιμένας, άθλη-G natores, viatorcs, arcbiteclos, aediiicatores, agrico-
τάς, στρατιώτας. Πάσι τούτοις εφαρμόσει τδ βραχύ 
τούτο £ήμα, έκάστω (25) κα\ άκρίβειαν τού έργου καϊ 
σπουδήν της προαιρέσεως έμποιούν. θηρευτής ε! απ
εσταλμένος ύπδ τού Κυρίου τού είπόντος· Ίδον έγο) 
άποστέΜΙω αοΧΧονς θηρεντάς, καϊ θηρεύσονσιν 
Λυτούς έχάνω παντός δρονς. Πρόσεχε ούν επιμε
λώς, μή πού σε διαφυγή τδ θήραμα, ίνα, συλλαβό-
μενος τ ώ λόγψ τής αληθείας, τούς ύπδ τής κακίας 
άγριωθέντας προσαγάγης τώ σώζοντι. Όδοιπόρος εί 
ομοίως τώ (26) εύχομένψ· Τά διαβήματα μον κατεύ
θυναν. Πρόσεχε σεαυτψ, μή παρατραπής τής οδού, μή 
έκκλινης δεξιά ή αριστερά· δδώ βασιλική πορεύου. Ό 
αρχιτέκτων ασφαλώς τδν θεμέλιον καταβαλλέσθω (27) 
τής πίστεως, δς έστιν Ιησούς δ Χριστός. Ό οικοδό
μος βλεπέτω πώς έποικοδομεϊ · μή ξύλα, μή χόρτον, 
μή καλάμην, άλλά χρυσίον, άργύριον, λίθους τι-
μίους. Ό ποιμήν, πρόσεχε μή τι παρέλθη τών έπιβαλ-

las, pastores, athletae, mililes. Conveniet brevishae * 
dictio bis omnibus, imperliens singulis tum operis 
integrilatem, tum voluntaiis studium. Venator es 
roissus a Domino dicente : Ecce ego mitto tnultos 
venatoret, et venabuntur eos snper omnem montem 8V. 
AUende igilur diligenler, ne forte effugiat te prse-
da, ut eos qui vitiis efferali sunt, sermone veri-
tatis captos adducas Servatori. Yiator es non secus 
ac ille 20 Φ " s i c precabatur : Gressus meot di-
rige88, attende libi ipsi ne deflectas a via, nedeclines 
ad dcxlram aut sinistram, via regia incede. Jaciat 
arcbileclus lirmuni fnlei fundamenlum, quod est 
Jesus Christus. Videat aediiicalor, quo pacto aedi-
ficet: non lignum, non fenum, non stipulam> sed 
aurum, argentum, lapides pretiosos 8 8. Pastor es? 
aitende ne le quidquam eorum quae ad munus 
pastorale altinent, pretcreat. Haec autem quid sil>i 

" 11 Τίιιι. i i 
11, 12. 

20. ·» 1 Tiio. n i , 15. " Jerem. x v i , 16. Psal. cxvni , 155. ·· I Cor. ι ι ι , 

(20) Codices permulli ημών λόγος. Editi δ λόγος. 
(21) Reg. primus βοήθειαν καταδέχη. Statim idem 

codex χαλεπδν τδ παράπτωμα. Nec iia multo post 
idem ms. φορητδν τδ άμαρτη-χα. 

(22| Antiqui duo l ibr i Πολλοί γάρ ύπδ τής. 
(23) Sic mss. At editi ώστε αύτδ τούτο. 
(24) Editi et Heg. terlius αργυρά, άλλά κα\ ξ 

λίνα. Alii tres mss. αργυρά κα\ ξύλινα. Ibidem editi 
δ>τράκινα, άλλά καί. etc.. S«d VQX άλλά boc loco in 
Reg. tertio deesi. 

(25) Veteres aliquot libri έκαστου. Ibidem Reg. 
primus ei Golb. primus κατά άκρίβειαν, male. NIM; 
lta multo post duo inss. παρά τού Κυρίου. 

(26) Editi et Colb. lertius δμοιος τψ, similis et 
quit etc. At Regii primus ettenius ομοίως τψ, per-
inde atque is out, e lc , reciius. Hoc ipso in loco 
Golb. primus προσευχομένψ. 

(27) Veleres duo libri καταβαλέτω. Coilex Coo-
bel'. καταβαλλέτω. 
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volunt? Fac reducas errabiwduni pecus, obliga Α 
contritum, segrum sana. Agricola si fneris, ficum 
infructuosam circumfodito, et ea quae fecunditatem 
juvant appone · \ Tu qui miles 8 8 es, collabora 
Evangelio 9 9 : milita bonam milUiam 9 9 contra spi-
ritus nequitiae adversus libidines carnis, as* 
sume omnem armaluram Dei 9 9 : ne impliceris 
viUB negotiis 9 \ ut ei qui te in railitiam delegil, 
placeas. Atbleta es? atlende tibi ipsi, ne quam 
lcgem athlelicam transgrediaris. Goronalur enim 
nemo, nisi legitimc certaveril * \ Imitare Paulum 
et currentem, et luctantem,et pugnis certantem 9 S : 
tu ilidem, velut bonus pugil, animi oculum oroni-
no intentum babe. Partes prccipuas obtegito ob-

. jectu manuum; intentis in adversarium oculis 
csto. Extende te in cursibus ad anteriora Sic ^ 
curre, ul comprehendas , 7 . Oppone te invisibili-
bus adversariis in luclatione. Esse *le ejusmodi, 
quoad vives, haec sentenlia vult, non conciden-
tem animo, neque dormientem, sed sobrie et vigi-
lanler tibi ipsi praesidentem. 

5· Deficiet me dies, si narrare pergam tum stu-
dia eorum qui Evangelio Ghristi operam dant, tum 
vim praecepli, videlicct quam conveniat omnlbus. 
Attende tibi ipsi ; sobrius esto, ulere consiliis, 
prxsenlium custos, fuluri provisor. Quod jam pra> 
sens est, prae segnitie ne amille, neque eorum, quae 
non sunt, nec forte fulura sunt, quasi jam in roa-
nibus sinl, tibi promiUe possessionem. Nonne bic r 

inorbus natura insitus cst adolescenlibus, ut ob 
nientis levitatem habere se jam putent speraia? 
Nam si quando oiium nacti fuerint, aut quietem 
nocturnam, imagines quasdam rerum noo subsi-
slentium sibi ipsi animo fingunt, et prae mentis in-
stabilitate ferunlur in orania, pollicentes sibi splen-
dorem vitae, nuptias illustres, numerosam ac fau-
«tam sobolem, longaevam senectulem, deferendos 
ab omnibus honorea. Deinde cum nulla in re pos-
sint spes suas sislere, ad ea quae inter homines 
raaxima sunl, nimio animi tumore rapiuntur. Domos 
pulchras comparant et amplas, quas pretiosa ac 
omnigena supellectile replenl; tantum adjiciunt 
terrae in circuitu, quantum vana eorum cogitatione 
a toto terrarum orbe rescissum est. Rursue pro- D 
venientes illinc redilus in vanitatis horreis inclu-
dunt. His addunt pecora, innumeram scrvorura 
lurmam, magistratus civiles, principalus gentiuni, 
imperia militaria, bella, trophxa denique regnum 

λόντων τή ποιμαντική. Ταύτα δέ είσι (28) ποία; Τδ 
πεπλανημένον επίστρεφε, τδ συντετριμμένον έπίδη-
σον, τδ νοσούν ίασαι. Ό γεωργδς, περίσκαπτε τήν 
ακαρπον συκήν, καϊ επίβαλλε τά πρδς βοήθειαν τής 
καρπογονίας. Ό στρατιώτης, συγχαχοπάθησοτ τφ 
ΕναγγεΛίφ (29), στρατεύου τήν καλήν στρατέίαν 
κατά τών πνευμάτων τής πονηρίας, κατά τών παθών 
τής σαρκδς, ανάλαβε πάσαν τήν πανοπλίαν του θεού* 
μή έμπλέκου ταίς του βίου πραγματείαις, ίνα τ ώ 
στρατολογήσαντι άρέσης. Ό αθλητής, πρόσεχε σεαυ
τψ, μή πού τινα παραβής τών αθλητικών νόμων. 
Ουδείς γάρ στεφανούται, έάν μή νομίμως άθληση. 
Μ ι μου τδν Παύλον, καϊ τρέχοντα, καϊ παλαίοντα, κα\ 
πυκτεύοντα * κα\ αύτδς, ώς·άγαθδς πύκτης, άμετεώ-
ριστον Ιχε τδ τής ψυχής βλέμμα (50). Σκέπε τά 
καίρια τή προβολή τών χε ιρών άτενές τδ δμμα πρδς 
τδν άντίπαλον Ιστω. Έν τοίς δρόμοις τοίς έμπρο
σθεν έπεκτείνου. Ούτω τρέχε, ίνα καταλάβης. Έν τ ζ 
πάλη τοίς άοράτοις άνταγωνίζου. Τοιούτον σε είναι διά 
βίου δ λόγος βούλεται, μή άναπεπτωκότα, μηδέ καθ-
εύδοντα, άλλά νηφόντως κα\ έγρηγορότως εαυ
τού (51) προεστώτα. 

5. Έπιλείψειμε ή ήμερα διηγούμενοντά τε επ ιτη
δεύματα τών συνεργούντων είς τδ Εύαγγέλιον τοΰ 
Χριστού, καϊ τήν δύναμιν τοΰ προστάγματος, δπως 
εύαρμόστωςέχει (32) πρδς απαντάς. Πρόσεχε σεαυτψ* 
νηφάλιος έσο, βουλευτικδς, τών παρόντων φύλαξ, 
προνοητικός τοΰ μέλλοντος. Μή τδ μέν ήδη παρδν διά 
(Ραθυμίας προΐεσο, τών δέ μήτε δντων μήτε έσο-
μένων τυχδν, ώ ; έν χερσ\ν δντων, τήν άπ£λαυσιν 
ύποτίθεσο. Ή ουχί φύσει υπάρχει τδ ά^^ώστημα 
τοΰτο τοίς νέοις, κουφότητι γνώμης έχειν ήδη νόμι
ζε ιν τά έλπισθέντα; "Οταν γάρ ποτε ηρεμίας λά-
βωνται, ή ησυχίας νυκτερινής, άναπλάττουσιν έαυ-
τοίς φαντασίας ανυπόστατους, τή ευκολία τής δ ια
νοίας έπ\ πάντα φερόμενοι· υποτιθέμενοι περιφα-
νείας βίου, γάμους λαμπρούς, εύπαιδίαν, γήρας βαθύ, 
τάς παρά πάντων τιμάς. Εΐτα μηδαμοΰ» στήναι τών 
ελπίδων δυνάμενοι, πρδς τά μέγιστα τών έν άνθρώ-
ποις ύπερφυσώνται. Οίκους κτώνται καλούς κα\ μ ε 
γάλους· πληρώσαντες τούτους παντοδαπών κειμη
λίων , γήν περιβάλλονται, δσην άν αύτοίς ή ματαιό-
της τών λογισμών τής δλης κτίσεως άποτέμηται. 
Πάλιν τάς εντεύθεν εύπορίας ταίς τής ματαιότητος 
άποθήκαις έναποκλείουσι. Προστιθέασι τούτοις βοσκή-
ματα, οίκετών πλήθος άριθμδν υπερβαίνον, αρχάς 
πολιτικός, ηγεμονίας εθνών, στρατηγίας, πολέμους, 
τρόπαια, βασιλείαν αυτήν. Πάντα ταύτα τοίς διακέ-
νοις τής διανοίας άναπλασμοίς έπελθόντες, ύπδ τής 

9 7 Luc. χ ι ι ι , 8. 9 9 I I Tim. ι ι , 3. 9 9 I I Tim. ι , 8. 9 9 I Tim. ι , 18. 9 1 Epbcs. ν ι , 12. 9 9 ibitf. 
15. 8 9 II Tim. ι ι , 4. " i b i d . 5. 9 9 I Cor. ix , 2G. 9 9 Philipp. m , 13. 9 7 I Cor. ι χ , 24. 

(28) Unus codex Colb. Ταύτα δέ έστι. Mox idem 
ms. τον νοσούντα, male. 

(29) Illud, συγκακοπάθησον τψ Εύαγγελίω, inter-
pretans Erasmus, vidclur vim verbi συγκακοπα-
Οείν uon malc exprcssisse, cum ita inlerprelatus 
est: Esto parliceps aflliclionum EvangeliL 

(50) In Heg. primo scripium invenimus ψυχής 
δμμα, sed ila tamen, ut vox βλέμμα in ora l ibri 

addita sit. Mox e regione vocis καίρια vox ψυχικά 
in Golb. primo legilur. Ulrum autem vox ψυχικά 
varia leciio sit, an declaralio vocis καίρια viderin; 
alii . 

(51) Eegii duo codio.es άλλά ν ή φόντα.... σεαυτοΰ. 
(32).Unus codex Colb. εύαρμόστως έχη. Edili et 

alh duo mss. έχει. 

http://codio.es
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άγαν άνοιας άπολαύειν δοκούσι τών έλπισθέντων ώς Α ipsum. Haec omnia ubi inanibus animi commentis 
τ\δη παρόντων κα\ έν ποσΐ κειμένων αύτοίς. "Ιδιον 
άρρωστη μα τούτο αργής κα\ ^χθύμου ψνχής^ εν
ύπνια {&έπειν έγρηγορότος τού σώματος.Ταύτη ν τοίνυν 
τήν χαυνότητα τής διανοίας, καϊ τήν φλεγμονήν τών 
λογισμών καταπιέζων ό λόγος, και οίον χαλινψ τινι 
άνακρούων τής διανοίας τδ άστατον, παραγγέλλει 
τδ μέγα τούτο κα\ σοφδν παράγγελμα· Σεαυτφ, 
φησ\, Λρόσεχε- μή υποτιθέμενος τά ανύπαρκτα, 
άλλά τά παρόντα πρδς τδ συμφέρον διατιθέμενος. 
ΟΤμαι δέ , κάκεϊνο τδ πάθος έξαιρούντα τής συν
ήθειας, ταύτη χρήσασθαι τή παραινέσει τδν νομοθέ-
την. Επε ιδή ££διον έκάστψ ημών πολυπραγμονείν τά 
αλλότρια, ή τά οίκεια εαυτού διασκέπτεσθαι · ίνα μή 
τούτο πάσχωμεν, Παύσαι, φησ\, τά του δείνος κακά 

recenguere, sibi prae nimia sloliditate 21 viden-
tur speraiis velut jam praesentibus et sibi ante 
pedes positis frui. Propria haec est otiosi ac so-
cordis animi segritudo, in vigili corpore insomnia 
cernere. Hanc itaque menlis laxitatem el cogila-
tionum tumorem coroprimens Scriptura, et velut 
freno quodam raeutis inconstantiam arcens, 
magnum boc ac sapiens preceptum annuntiat : 
Tibi ipsi, inquit, altende, nequaquam promiilens 
tibi quae ηοη exsislunt, sed pracsenlia ad utilita-
tem tuam dirigens. Exislimo autem ideo usum 
fuisse hac admonilione lcgislatorem, ut illud eliani 
vilium ab hominum consueludine amandarel. Quia 
unicuique nostrum facilius est aliena curiuse inda-

περιεργαίόμενος · μή δίδου σχολήν τοίς λογισμοίς τδ ^ gare, quam sua ipsius ac propria expendere, ut ne 
άλλότριον έξετάζειν ά££ώστημα· άλλά σαυτώ πρόσ
εχε · τουτέστιν, έπΙ τήν οίκείαν έρευναν στρέφε σου 
τδ δμμα τής ψυχής. Πολλοί γάρ, κατά τδν λόγον του 
Κυρίου, τδ μέν κάρφος τδ έν τφ όφθαλμψ τοΰ αδελ
φού χατανοούσι, τήν δέ έν τώ οίκείω όφθαλμψ δοκδν 
ούκ έμβλέ πούσι. Μή παύση τοίνυν διερευνώ μένος 
σεαυτδν, ε Γ σοι κατ* έντολήν ό βίος πρόεισιν · άλλά 
μή τά έξω περισκόπει, εΓ πού τίνος μώμον έξευ-
ρείν δυνηθείης (33), κατά τδν Φαρισαίον τδν βαρύν 
εκείνον κα\ αλαζόνα, δς είστήκει έαυτδν δίκαιων, 
κα>. τδν τελώνην κατευτελίζων · άλλά σεαυτδν άνα-
κρίνων μή διαλίπης(34), μή τι κατά τάς ενθυμήσεις 
ήμαρτες, μή τ ι ή γλώσσα παρώλισθε τής διανοίας 

nobis id accidat: Desine, inquit, alterius cujus-
piam mala explorare; cave cogitatiouibus otium 
dederis alienum morbum inquirendi : sed tibi ipsi 
attende: boc est, ad teipsum perscrutandum con-
verte oculos animi tu i . Sunt enim nec pauci, qui 
juxta Domini verba * · , festucarn quidem animad-
verlunt in oculo fratris, irabem vero in suo ipso-
rnro oculo non videnl. Cave igiiur cessea perscru-
tari teipsura, an praecepto congraenter convenien-
terque vita tibi procedat: ea autem qua extrin-
aecus sunt »e circumspice, numcubi cujuepiam 
reprebendendi locum possis invenire, gravera illum 
arroganlemque Pharisaeum imitatus, qui stans 

προεκδραμοΰσα, μή έν τοίς έργοις τών χειρών πέ- £ seipsum justificabat, ac publicanum habebat despi 
πρακταί τ ι τών άβουλήτων. Κάν εύρης έν τψ βίψ 
σεαυτοΰ πολλά τά αμαρτήματα (εύρήσεις δέ πάντως 
άνθρωπος ών), λέγε τά τοΰ τελώνου · Ό θεός, ΙΧά-
σβτμί μοι ζφ άμαρζωΛφ. Πρόσεχε ούν σεαυτφ* 
Τούτο σοι τδ £ήμα κα\ λαμπρώς εύημερούντί ποτε, 
κα\ παντδς τοΰ βίου κατά(5ούν φερομένου, χρησίμως 
παραστήσεται, ώσπερ τις άγαθδς σύμβουλος ύπόμνη-
σιν φέρων τών ανθρωπίνων. Κα\ μέντοι καϊ ύπδ πε
ριστάσεων (35) πιεζομένψ έν καιρψ άν γένοιτο τή καρ
δία κατεπαδόμενον, ώς μήτε τύφψ πρδς άλαζονείαν 
ύπέρογκον έπαρθήναι, μήτε άπογνώσει πρδς άγενη 
ουσθυμίαν καταπέσει ν. Πλούτψ κομ£ς, κα\ έπΙ προ-
γόνοις μέγα φρονείς; καΛ έπαγάλλη πατρίδι κα\ 
κάλλει σώματος, καϊ ταίς παρά πάντων τιμαίς; 

catui · · . Imo vero na intermiltas leipsum pcrcon-
tari, nunquid deliqneris cogitatione,nunquid lingua 
labarit raentem praecurrens, nunquid in manuum 
operibus factum sit quidquam leinerarium. Quud 
si in vila tua te multa deliquisse inveneris ( pror-
gus autem invenies, bomo cum sis), vcrba profer 
publicani: Deut, propilius etto mihi peccalori '. 
Attena>. igilur tibi ipsi. Hoc verbum i ib i , et splen-
dido ac felici rerum successu utenti, et vilam om-
nem secundo flumine traducenti, assidebit uiiliter, 
sicut quasi bonus quispiam consiliarius rerum 
humonarum suggerat memoriam. Et quanquam af-
flicteris adfersis casibus, opportune potcst cordi 
tuo accini, ut neque fascu tumidus evebaris ad j a r 

Πρόσεχε σεαυτψ, δτι θνητδς εί, "Οζι γγ\ εϊ, κα\ είς D ctantiaB vitiura; neque desperatione ad degenerem 
γητ άχεΧενσιχ. Περίβλεψαι τούς πρδ σοΰ έν ταίς 
δμοίαις περιφανείαις έξετασθέντας. Πού οί τάς πολι
τικός δυναστείας περιβεβλημένοι; πού οί δυσμαχώ-
τατοι ρήτορες; πού οί τάς πανηγύρεις διατιθέντες; 
οί λαμπροί ίπποτρόφοι, οί στρατηγοί, οί σατράπαι, 
ι! τύραννοι; Ού πάντα κόνις ; ού πάντα μύθος; Ούκ 
Ιν ολίγοις όστέοις τά μνημόσυνα (36) τής ζωής αύ-

moestiliam delabaris. Efferis ob divilias? jactas lo 
ob majorum nobiliutem? dc patria ac pulchritu-
dine corporis, deque delaiis ab omnibus bonoribus 
gloriaris? Attende tibi ipsi, quod morlalis es, 
Quod terra es, et in terrarA reverleris *. Gireum-
epice eos qui ante te degerunt in similibus splen-
doribus. Ubi sunl qui magistraiuB civilee gessere? 

·· Mattb. T i i , 3. ·· Luc. X V I I I , ii. 1 ibid. 15. f Genes. ι ι ι , 19. 

(33) Editi δυνηθής. Antiqni sex libri δυνηθείης. 
Mox duo Colbertini τελώνην έξευτελίζων. 

(34) Reg. primus μή δΓαλείπης. ϊ" 
JS. γλώσσα παρωλίσθησε. Edili et 

ώλισθέ, 

llaud longc Irrs 
duo mss. παρ-

(35) In Colb. lcr l io pro περιστάσεων legilur πε

ριστάσεως. Aliqnando post editi τύφω τι. Sed vo-
culam τι expimxinws.iide voterum librorum innixi. 

(36) Reg. ρΓίηιιιβτδ μνημόσυνον. Mox cdili Έ γ κ υ -
ψον έν τοίς. Vocula έν ct in mss. Combcf. et m 
noslris dcest. 
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ubi rhetores i l l i incxpugnabiles? ubi qui consti- Α τ ώ ν ; "Εγκυψον τοίς τάφοις, εί δυνήση διακρίναι τ ίς 
tuerunt conventus publicos ? ubi illuslres eqiiorum 
altores, exerciluum duces, sairapaR, tyranni ? An-
non omnia pulvis? annon omnia fabula? Annon 
vitse ipsorum memoria conservatur in paucis ossi-
bus? Gonspicito sepulcra, nura possis servura ab 
bero, et pauperem a divile disceniere. Discerne, 

ό οίκέτης, κα\ τίς ό δεσπότης · τίς ό πτωχός, και τ ί ς 
ό πλούσιος. Διάκρινον, εί τίς σοι δύναμις, τδν δέ> 
σμιον άπδ τοΰ βασιλέως- τδν ίσχυρδν άπδ. τού ασθε
νούς, τδν ευπρεπή άπδ τού δυσειδούς. Μεμνημένος 
ούν τής φύσεως, ούκ έπαρθήση ποτέ · μεμνήση δέ σαυ-
τού (37), έάν προσεχής σεαυτψ. 

si quo modo potes, vinctum a rege, fortem a debili, formosum a deformi. Itaque naturae si memi-
neris, nunquam te extolles ; raemor autem fueris tui ipsius, si ailenderis tibi ipsi 

6. Rursus ignobilis homo es et inglorius, pau-
per ex pauperibus oriundus, sine lare, sinc 2 2 
civitate, iniirmus, quotidiani victus indigus, timens 
potenles, omnes reformidans ob vilae bumilitatem ? 
Pauper enim, inquit, non sustinet comminationem *, 

6. Πάλιν δυσγενήςτιςεί κα\ άδοξος, πτοαχδς έκ πτο>-
χών, ανέστιος, άπολις» ασθενής, τών έφ' ήμέραν εν
δεής, τρέμων τούς έν δυναστεία (38), πάντας ύποπτήσ-
σων διά ταπεινότητα βίου ; Πτωχός γάρ, φησ\ν, ονχ 
υφίσταται άαβιΑήν. Μή τοίνυν άπογνώς σεαυτού, μηδ* 

Ne itaque despondeas animum,nec propterea quod β οτι ουδέν ζηλωτδν έν τψ παρόντι σοι πρόσεστι, πάσαν 
nibil suppeiil tibi eorura quie cxpeti solent, om-
nem bonam spem abjicias : quin potius evehe ani-
muDi tuum, lum ad ea bona quae jam i ibi tradita 
sunt a Deo, tum ad ea quae ipso pollicente, tibi i i 
futurum reposita sunt. Primum quidem, bomo es, 
solus ex omnibus animantibus a Deo formatus k . 
Annon illud t ibi , si modo probe judicaveris, ad 
sutnmam jucunditatem suffecerit, quod ab ipsis Dei 
manibus, qui omnia condidit, formatus sis? dein-
de eliam, quod ad imaginem factus Gonditoris lu i , 
possis per vitam bene institutam ad parem cum 
angelis dignilalem accedere? Animum nactus es 
inlelligendi facullate praeditum, quo Deum cogno-
scis, exploras rerum naturam per ratiocinalionem, 

άγαθήν άπο^ ίψης ελπίδα· άλλ' άνάγαγε σεαυτοΰ 
τήν ψυχήν πρός τε τά ήδη ύπηργμένα σοι παρά τοΰ 
θεού αγαθά, κα\ πρδς τά δι' επαγγελίας ύστερον (39) 
άποκείμενα. Πρώτον μέν ούν άνθρωπος εΐ, μόνον 
τών ζώων θεόπλαστον· άρ* ούκ έξαρκεί τούτο, σω-
φρόνως λογιζομένψ, πρδς εύθυμίαν τήν άνωτάτω, τδ 
ύπ 1 αυτών τών χειρών τού Θεού τού τά πάντα συστη-
σαμένου διαπλασθήναι; Ιπειθ' δτι κα\ , κατ' εικόνα 
γενόμενος (40) τοΰ κτίσαντός σε, δύνασαι πρδς τήν 
τών αγγέλων όμοτιμίαν δι* αγαθής πολιτείας άνα-
δραμείν; Ψυχήν έλαβες νοεράν, δΓ ής θεδν περι-
νοείς, τών δντων τήν φύσιν λογισμψ καθορας, σοφίας 
δρέπη καρπδν ήδιστον. Πάντα μέν σοι τά χερσαία 
ζώα, ήμερα τε κα\ άγρια, πάντα δέ τά έν ύδασι διαι-

sapientiae fructum suavissimum decerpis. Terres-C τώμενα, κα\ δσα τδν αέρα διαπέταται τούτον, δοΰλά 
tria omnia animalia cicura perinde atque agrestia, 
omnia item in aquis degenlia, et quae aerem hunc 
pervolant, serviunt l ib i , tuoque imperio subjacent. 
Nonne artes invenisli tu, ac condidisli urbes? 
nonne el quae ad vitara necessaria sunt, et quae ad 
voluptatera luxumque pertinenl excogitasti? An-
non ratione duce maria libi facta sunt pervia? 
Nonne aer coelumque et stellarum chori smim tibi 
cxpandunt ordinem? Quid igitur pusillo es animo, 
quod equum non habeas argcnleo freno adornatuni? 
At habes solera, qui pernicissimo cursu per totum 
diem lumen suum veluti faccm tibi praefert. Cares 
argcnti et auri fulgore: scd lunain habes ingenti 
suo splendore te collustrantem. Non conscendis 
currus inauratos: at pedes habes proprium vehi-
oulum, el tibi innatum. Qiiid igilur est quod beatos 
praedices cos qui raarsupium plenum possident, et 

a Prov. x i i i , 8. * Genes. n , 7. 

(37) Libri veteres, tumnoslri, tum Gombefisiani, 
σαυτού. Editi εαυτού. Slatim mss. Combefisiani 
προσεχής αύτψ. Ibidem in Colb. tertio pro πάλιν 
legitur εάν. 

(38) Colb. lertius τρέμων τάς δυναστείας. 
(39) Colb. tertius είς ύστερον. Aliquanto post 

idem codex έξαρκεί τό. 
(40) Rursus ldem codex είκόνα γεγενημένος. 
(41) Reg. primus τά πελάγειδιά. 
(42) Colb. primus ούχ έπεται, non sequitur. Al i i 

mss. et editi ούκ έστιν. Ibideni Colberiini primus 
et terlius άργυροχάλινος ή χρυσοχάλινος, Colb. se* 

έστι καϊ υποχείρια. Ού συ μέντοι τέχνας έξεύρες, 
και πόλεις συνεστήσω, καϊ δσα αναγκαία, κα\ δσα 
πρδς τρυφήν έπενόησας; Ού βάσιμα σοι τά πελάγη 
διά (41) τδν λόγον ; Ού γή κα\ Οάλαττα υπηρετεί τώ 
βίψ τψ σώ; Ούκ άήρ κα\ ούρανδς, κα\ αστέρων χο-
ρείαι σο\ τήν εαυτών έπιδείκνυνται τάξιν; Τί ούν 
μικροψυχείς, δτι ίππος σοι ούκ έστ?ν (42) άργυροχά
λινος ; Άλλ' ήλιον έχεις όξυτάτω δρόμψ διά πάσης 
ημέρας δαδουχούντά σοι τήν λαμπάδα. Ούκ έχεις αρ
γύρου κα\ χρυσού λαμπηδόνας, άλλά σελήνην έχεις 
μυρίψ σε τψ παρ* αυτής φωτ\ (43) περιλάμπουσαν. 
Ούκ έπιβέβηκας αρμάτων χρυσοκολλήτων, άλλά πό
δας έχεις οίκείον δχημα κά\ συμφυές σεαυτψ. Τί ουν 

^ μακαρίζεις τούς τδ άδρδν βαλάντιον κεκτημένους, και 
άλλοτρίων ποδών είς τήν μετάβασιν δεομένους; Ού 
καθεύδεις έπ\ κλίνης έλεφαντίνης, άλλ' έχεις τήν γήν 
πολλών ελεφάντων (44) τιμιωτέραν, κα\γλυκείαν έπ ' 

cundus inverso ordine χρυσοχάλινος ή άργυροχάλινος. 
Sed in repetitione \ocis χαλινός deprebendo asperi 
aiiquid et inconcinni; suspicorque ila scriptum 
fuisse ab aliquo, qui in aliquibus codicibus άργυ
ροχάλινος, in aliis χρυσοχάλινος legisset. Quare, ne, 
si unam lanlum vocem poneret, fallerelur ipse, 
aliosque falleret, ulramque ponere maluit. 

(43)_ Unus codex Combef. μυρίψ σε φωτί. Alius 
ros. τψ παρ* εαυτής. 

(44) Amiqui duo l ibrl et edili πολλών έλεφαν-
τίνων. At Regii prirous et secundus cum Gulb. ter-
lio πολλών ελεφάντων, melius. 
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αυτής τήν άνάπαυσιν, ταχύν τδν ύπνον κα\ μερίμνης Α alienis pedibua indigent ad faciendum iter? Non 
άπηλλαγμένον. Ού κατάκεισαι ύπδ χρυσούν δροφον 
αλλ* ούρανδν έχεις τοίς ά^ήτοις τών αστέρων κάλ-
λεσι (4ο) περιστίλβοντα. Ταύτα μεν δή τά ανθρώπινα · 
τά δ' έτι με ίζω. Διά σε Θεδς έν άνθρώποις, Πνεύ
ματος αγίου διανομή, θανάτου κατάλυσις, αναστά
σεως έλπις, θεία προστάγματα τελειούντά σου τήν 
ζωήν, πορεία πρδς θεδν διά τών εντολών, βασιλεία 
τών ουρανών εύτρεπής (46), στέφανοι δικαιοσύνης 
έτοιμοι τούς υπέρ τής αρετής πόνους μή άπο-
δράντι. 

dormis in lecto eburneo : at terram babes multo 
ebore pretiosiorem, atque dulcem in ea requiem ca-
pessis, ac veloci somno ourisque libero indulges. 
Non decumbis sub fornice ac tecto aureo, at coe-
lum babes inenarrabili stellarum pulchritudine cir-
cumfulgens. Atque haec quidem humana snnt; sed 
quae sequuntur majora sunt ei praestantiora. Deus 
propter te inter bomines vcrsaius est ·, Spiritus 
eancti distributio ·, mortis destruclio T , spes resur-
rectionis 8 , divina praecepta vitam tuam perflcien-

lia, profeclio ad Deum per mandata ·, paratum regnum coelorum u , jugtiliae corona? 1 1 ei, qui la-
bores pro virtule non fugit, paratae. 

7. 'Εάν προσεχής σεαυτψ, ταύτα κανέτι πλείω (47) 7. Quod si tibi ipsi • allenderis, baec atque b)3 
εύρήσεις περ\ σεαυτόν·κα\απολαύσεις μέντων παρ- plura adhuc circa teipsum deprehendes; et frueris 
όντων, ού μικροψυχήσεις δέ πρδς 'τδ ένδέον. Παν- Β quidempraesentibu8,necobeaqua5deerunt,23fulu-
ταχοΰ σοι παριστάμενον τδ παράγγελμα μεγάλην rus es animo pusillo. Praceplum illud tibi ob oculos 
παρέξεται τήν βοήθειαν. Οίον, όργή σου τών λογι
σμών κατεκράτησε (48), και έκφέρη ύπδ θυμού πρός 
τε βήματα άπρεπη κα\ πράξεις χαλεπάς κα\ θηριώ
δεις; Έάν προσεχής σεαυτψ, καταστελείς μέν τδν 
θυμδν ώσπερ τινά πώλον άπειθη κα\ δυσήνιον, τή 
πληγή τού λόγου οίονε\ μάσχιγι καθαπτόμενος. Κρα
τήσεις δε κα\ γλώσσης, τάς δέ χείρας ούκ (49) έπ-
αφήσεις τ ψ παροξύναντι. Πάλιν έπιθυμίαι πονηρα\ 
έξοιστρώσαί σου τήν ψυχήν, είς δρμάς ακρατείς κα\ 
ακόλαστους έμβάλλουσιν. Έάν ούν προσεχής σεαυτψ, 
καϊ μνησθής, δτι τούτο μέν σοι τδ παρδν ήδύ είς πι-
κρδν καταντήσει πέρας , κα\ δ νύν έκ τής ηδονής 
έγγινόμενος τψ σώματι ημών γαργαλισμδς, ούτος j 
γεννήσει τδν ίοβόλον σκώληκα αθάνατα (50) κολά-
ζοντα ημάς έν τή γεέννη, κα\ ή πύρωσις τής σαρκδς 
μήτηρ γενήσεται τού αιωνίου πυρός* ευθύς οίχήσον-
ται φυγαδευθείσαι αϊ ήδοναι, κα\ θαυμαστή τις ένδον 
γαλήνη περ\ τήν ψυχήν κα\ ησυχία γενήσεται, οίον 
θεραπαινίδων ακολάστων θορύβου κατασιγασθέντος 
δεσποίνης τινδς σώφρονος παρουσία. Πρόσεχε τοίνυν 
σεαντψ, κα\ γνώθι, δτι τδ μέν λογικόν έστι κα\ 
νοερδν τής ψυχής, τδ δέ παθητικόν τε κα\ άλογον. 
Κα\ τω μέν φύσει τδ κρατείν υπάρχει, τοίς δέ τδ 
ύπακούειν τω λόγψ κα\ καταπείθεσθαι. Μήποτε ούν 
έάσης έξανδραποδισθέντα τδν νούν δούλον γενέσθαι 
τών παθών (51) · μηδ' αύ πάλιν έπιτρέψης τοίς πά-
θεσι κατεξαναστηναι τού λόγου, καϊ εις έαυτά τδ 

si ubique observetur, baud taediocri adjumento erit 
t ibi. ExempU causa : ab ira vincitur ratio, et pra 
iracundia tum ad verba indecora, turo ad actiones 
immaaes ac ferinas abriperis? Si tibi ipsi attendee, 
iram velut pullum quemdani immorigerum ac fre-
Dorum impatientem, coercebis, plaga ralionis velut 
flagro quodam ipsam compescens. Continebis et> 
linguam, neque in eura qui te irriiaverit, manus 
injicies. Hursus mala desideria ac libidines velut 
oestro quodam animam luam cxagilanles, in l ibi--
dinosoa ac lascivos impetus le conjiciunt. Sane si. 
tibi ipsi atienderis, meminerisque prasentem hauc 
voluptatem in fioein amaruleiUura desituram, et 
fore ul tilillatio, quae nunc ex voluplate corporL 
noetro innascitur, vermein " venenatum qui nos 
perpeiuo in gebenna puniiurus sit, gignat, fiaique 
carois ardor, ignis aeterni 1 8 parens, slatim fugala: 
libidines evanescent, ac mirabilis quaedara tran-
quillilas et quies intus in animo oborietur, nou 
secus ac si herae cujusdara ppdicae advenlu seda-
retur ancillarum lascivientium tamultus. Attende 
igiiur tibi ip$i, et scilo alteram animae parieui ra-
liocioandi intelligendique facultale esse prxdilani, 
alieram vero aflectionibus obnoxiam et irrationa-
lem. Et illius quidem nalurale munus est dominari: 
bujus vero, obedire ac obtemperare ralioni. Ne 
igiiur unquam sinaa nieutem in servilulem reda-

κράτος της ψυχής περιστήσαι. "Ολως δέ σοι ή άκρι- ^ ctam, aflectionum vHiosaruni servam Oeri: neque 
βής σεαυτοΰ κατανόησις αυτάρκη παρέξει χειραγω- rursus permiUas lurbulentos affectus insurgere ad-
γίαν κα\ πρδς τήν έννοιαν τού θεού. Έάν γάρ προσ- versus ralionem, animaeque imperium in se trans-
έχης σεαυτψ, ούδεν δεήση έκ τής τών δλων κατα- ferre. Denique diligens tui ipsius contemplatio 
σκευής τδν Δημιουργδν έξιχνεύειν, άλλ' έν σεαυτψ, salis le deducet in Dei cognitionem. Nam si atten. 

• Joan. ι , 44. · Hebr. ι ι , 4. Μ Cor. xv, 
** Mallh. xxv, 54. 1 1 11 Tim. iv, 8. 1 9 Isa. L X V I , 

(45-46) Codex qnidam Combef. αστέρων τάξεσι, 
iteUarum ordimbus. Mox editi et Reg. lertius περι-
στΓλβοντά σε. Sed in tribug aliis mss. vocula σε non 
legilur. Nec ila multo infra Golb. prinius τελειούντά 
coi την. 

(47) Veteres duo l ibr i έτι πλείονα. 
(48) EiHli et Ifeg. lertins όογή σου κατεκράτησε. 

Alii ires mss. ut in conCcxtu. 

26, 55. · ibid. 12, 22. · Matlh. xix, 47, 21. 
24; Marc. i x , 43 , 45, 47. 1 3 Mailh. xxv, 41 . 

(49) Colb. tertius χείρας σου. Statira mss. non 
nnlli παροξύνοντι. Subinde Reg. priraus κατάντη σοι 
πέρας. 

(50) Editi άθάνατον. Yelere9 quatuor libri αθά
νατα. 

(51) In iribus mss. pro παθών scriplum invenitur 
παΟημάτίον. 



S. BASILII MAGNI m 
derig libi 
structura ipsum Opificem inveetigare, sed in leipso 
velut io concinoo quodam rerttm summario, 
magnam condiloris lui sapienttam contuebere. Ex 
anima incorporea quae in te residet, inlellige Deum 
eese incorporeum, eumqoe nullo loeo circuniscribi, 
«-um ne tua quidem mem a se primo comniorelur 
in loco, sed ob suam cum corpore conjunctionem 
in loco permaneat. Invisibilem Deum esse crede, 
tuae ipsius auiroae consideralione, cura nec ipsa 
possit oculis corporeis capi. Neque enim colorala 
est, neque figuris insignita, neque corporali ullo 
charactcre comprehensa, sed ex aclionibus solis 
internoscitur. Quare eam cognitionem quae oculo-
Tum ope acquiritur, in Deo ne quaesieris: sed ad-
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ipsi, nikil opus erit ex universorum Α οίονε\ μικρφ τινι διακοσμώ (52) τήν μεγάλην κατ-

όψει του Κτίσαντός σε σοφίαν. *Ασώματον νόει τδν 
θεδν έκ τής ένυπαρχούσης σοι ψυχής ασωμάτου, μή 
περιγραφόμενον τόπω · επειδή ούδε δ σδς νους προ
ηγουμένη ν έχει τήν έν τόπω διατριβήν, άλλά διά τής 
πρδς τδ σώμα συναφείας έν τόπω γίνεται (53). Άόρα-
τον είναι τδν θεδν πίστευε, τήν οεαυτοΰ ψυχήν έν-
νοήσας, επειδή και αύτη σωματικούς δφθαλμοίς άλη-
πτός έστιν. Ούτε γάρ κέχρωσται, ούτε έσχημάτισται, 
ούτε τιν\ σωματικφ χαρακτήρι περιείληπται, άλλ* 
έκ τών ενεργειών γνωρίζεται μόνον (54). "Ωστε μήτε 
έπ\ θεού ζήτησης τήν 6V οφθαλμών κατανόησιν, άλλά 
τή διανοία έπιτρέψας τήν πίστιν, νοητήν έχε τήν 
περ\ αυτού κατάληψιν. θαύμαζε τδν τεχνίτην, πώς 
τής ψυχής σου τήν δύναμιν πρδς τδ σώμα συνέδησεν, 

bibens menli lidem, ipsum spirituali modo appre- Β &S Ρ&ΧΡ1 τ ω ν αεράτων αυτού διικνουμένην , τά 
hende. Admirare arlififcem, quomodo animas tuae 
vim ad corpus colligarit, ut nsque ad extremas ip-
sius partes pervadens, membra inler se mwltum 
dissila ad unam eamdemque conspirationem ac 
societatem adducat. Perpende quse 24 v i s a l } a n i ~ 
ma corpori impertiattir, et quae a corpore ad ani-
mam redcat necessitudo affectuum sensuumque; 
qnomodo corpus quidem vitam ab anima recipiat, 
anima vero dolores a corpore ; quales habeat disci-
plinarum cellas; cur rebus prius cognitis succe-
dentium accessio nibil offundat caliginis, sed potius 
memoriae serventur dislincte citra ullam confusio-
nem, principali animae parli velut aereae cuidam 
column» inscriplae. Intuere qiromodo vitiosis car-

πλείστον διεστώτα μέλη πρδς μίαν σύμπνοιαν κα\ 
κοινωνίαν άγειν. Σκόπει τίς ή άπδ ψυχής ένδιδομένη 
τή σαρκ\ δύναμις· τίς ή άπδ σαρκδς πρδς ψυχήν 
έπανιούσα συμπάθεια· πώς δέχεται μέν τήν ζωήν έκ 
της ψυχής τδ σώμα, δέχεται δέ άλγηδόνας άπδ τοΰ 
σώματος ή ψυχή · ποίας άποθήκας τών μαθημάτων 
έχει· διά τί ούκ έπισκοτεϊ τή γνώσει τών προλαβόν-
των ή τών έπιγινομένων προσθήκη, άλλ' άσύγχυτοι 
και ευκρινείς αί μνήμαι, οίον χαλκή τινι στήλη τ ώ 
ήγεμονικφ τής ψυχής έγκεχαραγμέναι, διαφυλάττον
ται · πώς μέν, πρδς τά τής σαρκδς ύπολισθαίνουσα 
πάθη, τδ οίκειον άπόλλυσι κάλλος· πώς δέ πάλιν, τ6 
άπδ κακίας αίσχος άποκαθηραμένη, δι' αρετής πρδς 
τήν δμοίωαιν ανατρέχει τού Κτίσαντος. 

nis aff ctibus succumbens, suara ipsins amittat pulcbriludinein; et rursus quonam pacto expurgala 
v i l i i turpitudine, per virtutem rcvertatur ad Conditoris similitudinein. 

8. Postquam animam speculatus es, attende C 8. Πρόσεχε, εί δοκει σοι, μετά τήν τής ψυχής θεω-
etiara , si tibi videbitur, ad corporis structuram, et 
admirare qtiomodo ipsum idoneum ac decens do-
micilium animfc rationali condiderit ariifex opti-
mus. Finxil hominem solum ex omnibus animan-
tibus erecla facie, ut ex ipsa flgura scias vitam 
tuam c superno genere o r i r i . Nam quadrupedum 
genus omne respicit terram, et in ventrem incli-
nalur : homini veropatet ad coolum aspeclus, ul ne 
indulgeal vcntr i . neque venereis, scd impetum om-
nem ad supernum iter dirigat. Ad baec posito in al-
tissimo loco capile, prsecipuos in co sensus collo-
cavit. Hic visus, auditus, guslus, odoraius, omnes 
haud procul a se invicem sedem obtinentes. Et licel 
sint in locum adeoexiguum coarciali, nullus vicini 

ρίαν, καϊ τή τού σώματος κατασκευή, κα\ θαύμα σον 
δπως πρέπον αύτδ καταγώγιον τή λογική ψυχή δ άρι-
στοτέχνης (55) έδημιούργησεν. "Ορθιον έπλασε μόνον 
τών ζώων τδν άνθρωπον, ΐν' έξ αυτού τού σχήματος 
είδης, δτι έκ τής άνωθεν συγγενείας έστ\ν ή ζωή σου. 
Τά μέν γάρ τετράποδα πάντα πρδς τήν γήν βλέ
πει , και πρδς τήν γαστέρα νένευκεν · άνθρώπω δέ 
έτοίμη πρδς (56) ούρανδν ή άνάβλεψις, ώστε μή σχο-
λάζειν γαστρ\, μηδέ τοις ύπδ γαστέρα πάθεσιν, άλλ* 
δλην έχειν τήν δρμήν πρδς τήν άνω πορείαν. Έ π ε ι τ α 
τήν κεφαλήν ίτ\ τών υψηλοτάτου θείς, έν αύτη τάς 
πλείστου αξίας τών αισθήσεων καθιδρύσατο. Έκει 
δψις κα\ άκοή, κα\γεύσις, κα\ δσφρησις, πάσαι εγγύς 
αλλήλων κατωκισμέναι. Κα\ ούτως περί βραχύ χω-

actionem impedit. Oculi quidem occuparunt specu- ^ ρίον στενοχωρούμεναι, ουδέν έκαστη παρεμποδίζει 
τή ενεργεία τής γείτονος. Όφθαλμο\ μέν γε τήν 
ύψηλοτάτην σκοπιάν κατειλήφασιν, ώστε μηθέν αύ-
τοις τών τού σώματος μορίων έπιπροσθεϊν, άλλά 

lam altissimam , ut nulla corporis pars ipsis tene-
bras obducat, sed sub exigua quadam superciliorum 
projectura desidentes , e superiori ac eminenliori 

(52) Omneslibri veteres, tum noslri, tumCombe-
fisiani, μικρφτινι διακόσ|λψ. Edili μικρφτινι κόσμω, 
ianquam in paryo quodam mundo. Mox duo n»ss. 
έννόει τόν. Subinde editi έν τόπω. At vocula έν in 
mss. multis deest. Hic additur in codice Combef. ή 
χρόνω. 

(53) Reg. prirnus έν τόπω ή χρόνω γίνεται. Sialim 
iluo mss. έπεί καϊ αύτη. 

(54) Colb. lerlius γνωρίζεται μόνων. 
(55) Colb. primus δ άριστος τεχνίτης. Mox editi 

δρθιόν σε. Sed voculam σε indc sustuiimus, quippe 
quae in libris veteribus non inveniaiur. 

(56) Colb. primus άνθρώπψ δέ άνω προς. ΑΠ-
quanlo post in tribus mss. corrupte legitur τάς 
πλείστους αξίας. 
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μικρά τιν» προβολή (57) τών οφρύων ύποκαθήμενοι, Α loeo aciem recla intendant. Ε diferso, auditus 
έκ τής άνωθεν έξοχης προς τδ εύθές αποτείνονται. 
Πάλιν ή ακοή ούκ έπ ' ευθείας ήνοικται, άλλ' ελικοει
δές τψ πόρω τών έν τώ αέρι ψόφων αντιλαμβάνεται. 
Σοφίας κα\ τούτο τής άνωτάτω, ώστε τήν μέν φωνή ν 
άχωλύτως διιέναι (58), ή κα\ μάλλον ένηχείν, περι-
κλωμένην ταϊς σκολιότησι, μηδέν δέ τών έξωθεν 
παρεμπιπτόντων κώλυμα είναι δύνασθαι τή αίσθήσει. 
Κατάμαθε τής γλώττης τήν φύσιν, δπως απαλή τέ 
έτπ και εύστροφος, κα\ προς πάσαν χρείαν λόγου τώ 
ποικίλω τής κινήσεως έξαρκονσα. Όδόντες όμού μέν 
φωνής δργανα, ίσχυράν τή γλώττη τήν άντέρεισιν 
παρεχόμενοι, όμού δέ κα\ τροφής υπηρέτα ι * οί μέν 
τέμνοντες αυτήν, οί δέ λεαίνοντες. Κα\ ούτω πάντα 
λογισμφ έπιπορευόμενος τφ προσήκοντι, καϊ κατα 

baudquaquam recta apertus est, aed reloito ac 
lorluoso meatu sonos in aere apprelkeadil: id quod 
fit quoque ex summa sapienlia, ul vox quidem l i -
berrime pervadat, aut polius insonel, per anfra-
ctus et torluosos sinus confracla, nihil \ero eorum 
quse forinsecus interlabi solent, sensui possit esse 
impedimento. Disce linguae natnrain, quam tenera 
e i l , versatilisque, et ad omnem sermonis uaum ob 
motuura varieiatera suQiciens. Considera denles, 
qui, ut vocis organa sunt, forliter fulcienles l in -
guam, ita sunt alimenti ministri , quorum alii illud 
•ecanl, conterunt alii . Hunc ad moduro convcnienti 
ratiocinatione percurrens omnia, et addiscene aeris 
aUractioiiem per pulraonem, caloris in corde con-

μανθάνων δλκήν αέρος διά τού πνεύμονος (50), τού ' aervaiionem, eoncoctionie instrumenta, alveos san-
θερμού φυλακήν έπ\ τής καρδίας , δργανα πέψεως, 
οχετούς αίματος · έκ πάντων τούτων τήν άνεξιχνία-
στον σοφίαν τού ποιήσαντός σε κατόψει, ώς άν κα\ 
αυτόν σε είπείν (60) μετά τού Προφήτου · Έθανμα-
στώθη ή γτώσίς σον έξ έμον. Πρόσεχε ούν σεαντφ, 
ίνα προσεχής Θεφ * ω ή δόξα καϊ τδ κράτος είς τούς 
αΙώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

guinis, ila demum ex onmibus bis impervesiigabi-
Iem Gonditoria tui sapientiaro perspectam babebis, 
ut tu quoque cum Propbeia dicere possis : Mirabi-
lis faeta tii $cienHa tua ex me u . Attende igilur 
libi tpst, ut altendas Deo : cui gloria et imperinm in 
wecula saeculorum. Amen. 

ΠΕΡΙ ΕΤΧΑΡΙΣΤΙΑΣ, 

Λόγος. 
4. Ήκούσατε τών βημάτων τού Αποστόλου, δΓ-ών 

θεσσαλονικεύσι διαλέγεται, παντί νομοθετούντος τφ 
βίω. Ή μέν γάρ διδασκαλία πρδς τούς εκάστοτε 
αύτφ παρατυγχάνοντας ήν · τδ δέ άπ' αυτής ώφέ-
λιμον έπ \ πάσαν διαβαίνει τήν τών ανθρώπων ζωήν. 
Πάντοτε χαίρετε, φησίν άδιαΛείπτως προσενχε-
σθε, έτ ααντι ευχαριστείτε. Τί μέν ούν τδ χαίρειν 
αύτδ, καϊ τί τδ έξ αυτού ώφέλιμον, και πώς δυνατδν 
την άδιάλειπτον προσευχήν (61) κατορθούν, καϊ τήν 
έπϊ πάσιν εύχαριστίαν άποδιδόναι τφ θεφ , ώς δυνα
τδν μικρόν ύστερον διηγησόμεθα. "Α γε μήν παρά 
τών εναντίων ήμίν άπαντ^ί, διαβαλλόντων τδ τής 
νομοθεσίας αδύνατον, ταύτα προδιαλαβείν άναγ
καιον (62). Τίς γάρ έστιν αρετή, φησ\, νυκτδς κα\ 
ημέρας έν διαχύσει ψυχής φαιδρδν καϊ γεγανωμένον 
διάγεtv; Πώς δέ και δυνατδν κατορθωθήναι τούτο, 
μυρίων περιισταμένων ημάς (63) άβουλήτων κακών, 
ά^ανκαίαν τή ψυχή τήν κατήφε^αν έμποιούντων, έξ 
ών χαίρειν κα\ διευθυμείσθαι πλέον αδύνατον, ή τδν 
άποτηγανιζόμενον μή άλγείν, κα\ τδν κατακεντούμενον 
μή όουνασΟαι; "Η πού τις κα\ τών περιεστώτων 
ημάς ενταύθα, τήν άσθένειαν ταύτην τών λογισμών 

u Psal. cxxxfin, 6. " 1 Thess. ν , 16-18. 

(57) Regii tres codices προσβολή. Editi et Colb. 
tertius προβολή, emendate. 

(58) Colb. tertius διεξιέναι. Hox Colb. primus 
ταίς κοιλότησι. 

(59) Colb. primus διά τού πνεύματος. 
(60) Colb. primus ώς άν και αύτδς είποις. Nec 

pigebitascribere, quod in flne ejus codicis scriptum 
invenimus. Ibi igitur leffunlur illa, Τάς σάς έπιγνούς, 
ω πάτερ, παραινέσεις, το, Γνώθι σεαυτδνέκδιδάσκομαι 
λέγειν. MonUa tua, ο pater, dum agnosco, edoceor 

DE GRATIARUM ACTIONE, 

Uomilia. 

4. Audislis ?erba Apostoli, quibus Tbessaloni-
censes alloquens, omni hominum generi legem pra> 
scribit. Nam doctrina quidem iis qui ad ipsum un~ 
diqne accedebant, tradebatur ; utilitas vero .qu» cx 
ea capilur, ad omnem hominum 25 «ctalem transit. 
Sempcr gaudele , inqui l ; $ine iutermissione orate , 
in omnibus gratias agile Quid autom sibi velil 
illud gaudium, quodnara ex eo emolumentum per-
(ipialur, quaque raiione valeat quis precibus assi-
duis vacare, atque in omnibus ageve gralias Deo, 
nos paulo posl pro viribus explicabimus. Porro quae 
nobisabadvcrsariisobjiciuntur, dum iegem iraditam 
inipleri non posse ralumniantur, ea praoccuparc 
necessc est. Quscnam cnim est, inquiunl, isla vir-
tus, diu noctuquc in animi eflusione )a?tum ac b i -
larem degerc* Qui etiam hoc idem fieri potest, 
obsidentibus nos innunieris et inexspectalis malis, 
animamque inevilabili mocrorc afficientibus, in qui · 
bus gaudere ac laetare longe diflkilius faclu est, 
quam si quis in sarlagine tostus. non doleret, aul 
punciim caesus dolore non cruciarelur? Aut forlasso 
bic etiam adest aliquis ex circumstantibus nos, qui 

dicere: Cognosce teiptum. 
(61) Unus codex Reg. τήν άδιάπτωτον προσ-. 

ευχήν. 
(62) Unns e Colbertinis προλαβείν άναγκαίον. Nec 

ita mulio infra Reg. piimus et duoGolbertini μέσον 
διάγειν. A l nec in aliis niss.y ncc in edilis vox μέ
σον legilur. 

(65) Antiqui duo libri πε ρ ι ισταμένων ήμίν. Alu 
mss. el edili ή μας. 
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hac animi segriiudine laborans, excusationcs cau- Α 
setur in peccaiis 1 6 , ac propler suam in observan-
dis praceptis negligentiam, legislalorem ipsum, 
lanquam qui quae fien non possunt sanciat, repre-
bensioui obnoxium rcddere conetur. Eoque d ic i t : 
Qui fieri polesl, ut semper gaudeam, cnm in me 
gaudii causae non sinl silae? Nimirum quae laeliliam 
creant, ab «xlernis petunlur, nec sunt in nobis 
posila : amici advenlus, diuturna cum parentibus 
congressio, opes inventre, delali ab bominibus ho-
nones, redilus rx molesla aegriiudine ad sanilalem, 
reliqua viiae felicilas ; domus omnium bonorum co-
pia abundans , exuberans mensa, idonei lxtitiae eo-
c i i , res auditu et visu jucunda?, eorumqui maxima 
nobiscum necessitudine juncli sunl sanilas, caete-
raque, quae faustam ac beatam ipsis vilam reddere & 
possunt. Neque enim molestae sunt solum quae no-
bi? accidunl aerumnae, sed eae eliara quap amicos ac 
propinquos Iristilia afficiunt. Quare fuerit necesse 
gaudium et animae bilaritatem ex bis omnibus con-
flari. Prietercaque si quando contingat videre in i -
micorum ruinarn, plagas insidialorum, repensas 
beneflcis vices, e l i n summa, si nulla omnino ad-
sit aut exspecielur molestia , quaenoslram perturbet 
• i i a m , ila demum anima gaudere ac laelari polerit. 
Quomodo ergo datum nobis est preceplum, quod 
volimtate non peragitur, sed ex aliis causis prius 
memoratis dependet ? Rursus, quanam raiione assi-
due precabor, necessitatibus corporis aitentionem 
animi ad se necessario avocanlibus, cum fieri non Q 
possil ut mens in duas simul curas dislrahatur ? 

2, Atqui iu omnibus imperatum mibi csl agere 
gratias. Agamne gratias tormenlis admotos, pcr-
cussus, in rola distcntus, oculis eflbssis?An lurpi 
plaga ab eo qui odcrit, accepta , grales habebo? 
an frigore astriclus v fame prafocalus , vinclus \n 
cquuleo, iiberis subito orbatus, aul eliam ipsa 
uxore spolialus ? an bonorum copia eversus ob re-
penthium naufragium ? 26 nunquid si mari in pira-
tas, vel si terra incidcrini in latrones? num vtilne-
ratus, appelitus calumniis, vagabundus, in carcere 
inclusus? Haec et adbuc bis plura, legislatorem in-
simulantes, colligunt, ac sua ipgorum peccata ex-
cusare putant, dum daia nobis praecepta, perinde 
ac si impleri nequeant, calumnianlur. Quid igitur D 
dicemus? Nimirum , quod licet alio speclel Aposlo-
lus, conelurque e terra in sublime evebcre animas 
nostras, atque ad coBlestem quamdam vivcndi ra-
tionem nos transferrc : tamen isti allum legislatoris 
sensum non asseculi, sed circa lerrani et camem, 
ut vermes in cceno, ita in corporis cupidiutibus 
volutaii, possintne aposlolica mandala confici in-

" Psal. C X L , 4. 

(64) Veleres quinque libri προφασίζεται. Editi 
χρο:5αΊίζηται. 

(65) lUg. primus Έξωθεν γάρ είσι τά. Nec ila 
nmllo posl duo mss. χρημάτων εύρεσις. Subinde 
Reg. prinius et Colb. ilidem τράπεζα πληθΰνουσα. 

ά^ωστών , προφασίζεται (64) προφάσεις έν άμαρ-
τίαις, δς διά τδ περ\ τήν τήρησιν τών εντολών 
δκνηρδν τ φ νομοθέτη περιτρέπειν τάς μέμψεις επι
χειρεί, ώς αδύνατα διορίζοντι. Καί φησι · Πώς δυνα
τδν μοι πάντοτε χαίρειν, τών αίτιων τής χαράς ούκ 
έπ* έμο\ κειμένων; Έξωθεν γάρ έστι τά (65) ποιη
τικά τού χαίρειν, κα\ ούκ έν ήμίν άποκείμενα · φίλου 
παρουσία, γονέων χρονία συντυχία, χρημάτων εύρε· 
σεις, τιμα\ παρά τών ανθρώπων, πρδς ύγείαν έκ 
χαλεπής ά^δωστίας άποκατάστασις, ή λοιπή τςυ βίου 
ευημερία · οίκος εύθηνών διά πάντων, τράπεζα 
πλήθουσα , κοινωνοί τής ευφροσύνης οί επιτήδειοι, 
ακούσματα κα\ θεάματα ήδονήν φέροντα, υγεία τών 
οίκειοτάτων, κα\ ή λοιπή αύτοίς τού βίου εύρο·.α. 
Αυπηρά γάρ ού τά ήμίν προσπίπτοντα μόνον τών 
αλγεινών, άλλά καϊ τά φίλους και συγγενείς άνιών-
τα. "Ωστε έκ πάντων τούτων ανάγκη άθροίζεσθαι τδ 
περιχαρές κα\ εύθυμον τής ψυχής. Καϊ πρδς τού
τοις, δταν δράν ύπάρχη έχθρων καταπτώσεις, επ ί 
βουλων πληγάς, ευεργετών άμοιβάς, κα\ άπαξαπλώς 
έάν μήτε παρόν τι τών δύσκολων, μήτε προσδοκώ-
μενον δλως τήν ζωήν ημών έπιταράσση · τότε δυ 
νατδν έγγίνεσθαι τή ψυχή τήν χαράν. Πώς ούν πρόσ
ταγμα ήμίν δέδοται τδ μή έκ προαιρέσεως κατορθού-
μενον, άλλ' έπακολούθημα έτερων προηγουμένων-
ύπάρχον; Πώς δέ καϊ αδιαλείπτως προσεύξομαι,τών 
τού σώματος χρειών άναγκαίως τήν έννοιαν τής 
ψυχής περιστρεφουσών πρδς έαυτάς, αδυνάτου δντος 
κατά ταυτδν πρδ'ς δύο μερίμνας τήν διάνοια ν κατα-
τέμνεσθαι; 

2. Άλλά καΐέν παντί μοι εύχαριστείνδιατέτακται·. 
Ευχαριστήσω στρεβλού μένος, αίκιζόμενος, έπ\ τροχοΰ 
κατατεινόμένος, τούς οφθαλμούς έκκοπτόμενος ; Ε υ 
χαριστήσω τυπτόμενος (66) τήν άτιμον πληγήν παρλ 
τού μισούντος; πηγνύμενος ύπδ τού κρύους, λιμ£> 
καταγόμενος, έπΙ τού ξύλου δεδεμένος, άτεκνωθε\ς 
αθρόως, ή κα\ τής γυναΐκδς αυτής έστερημένος; έ χ 
ναυαγίων εξαίφνης έκπεσών εύπορίας; πειραταίς 
κατά θάλασσαν, ή λησταίς κατ 1 ήπειρον περιτυ-
χών (67); τραύματα έχων, συκοφαντούμένος, άλη-
τεύων, τδ δεσμωτήριον οίκων; Ταύτα κα\ έτι πλείω 
τούτων, κατηγορούντες τοΰ νομοθέτου, συνείρουσιν, 
άπολογίαν τών άμαρτημάτο>ν έαυτοίς εύτρεπίζειν 
ηγούμενοι τήν έπΙ τοίς διατεταγμένοις ήμίν , ώς 
άδυνάτοις, διαβολήν. Τί ούν φαμεν; "Οτι, πρδς έτερα 
βλέποντος τού Αποστόλου, κα\ τάς ψυχάς ημών 
πειρωμένου χαμόθεν πρδς ύψος μετεωρίζειν, κα\ 
έπΙ τδ ούράνιον μετατιθέναι πολίτευμα, οί μή 
έφικνούμενοι τής μεγαλονοίας τοΰ νομοθέτου , περ\ 
γήν και σάρκας, ώς περ\ τέλμα σκώληκες, ίλυσπιίι-
μενοι έν τοίς τού σώματος πάθεσι, τδ δυνατδν τών 

(66) l l lud, ευχαριστήσω τυπτόμενος, addidimus 
ex veteribus seplem libris. Mox ires mss. ύπδ τοΰ 
κρύους. Aberat arliculus a vulgalis. 

(67) Y*»leres quinque libri ήπειρον περιτυνών. 
Editi περιπ£σο)ν, liaud dis*imili scnsu. 
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αποστολικών διατάξεων άπαιτούσιν. Ό δέ προκα- Α quirunt. Apostolus aulcm ιιοη jam amplius in carne 
λειται (68) είς τδ πάντοτε χαίρειν ουχί τδν τυχόντα, 
άλλά τδν οίος αύτδς ήν, ούκέτι ζών έν σαρκΐ, άλλά 
ζώντα έχων έν έαυτψ τδν Χριστδν, ώζ τής πρδς τδ 
ακρότατο ν τών αγαθών συναφείας μηδαμώς τήν άπδ 
τών δχληρών τής σαρκδς συμπάθειαν δεχόμενης. 
Άλλά κάν διακόπτηται ή σάρς, ή τής συνεχείας 
διάλυσις εναπομένει τ φ πεπονθότι τού σώματος 
μέρει, της διαδόσεως τού λυπούντος ού δυναμέ
νης διικνεϊσθαι πρδς τδ νοερδν τής ψυχής. Εί γάρ 
ένεκρώσαμεν τά μέλη τά έπ\ τής γ η ς , κατά τάς 
ύποθήκας του Αποστόλου, κα\ τήν νέκρωσιν τού 
Ίησοΰ έν τώ σώματι περιεφέρομεν (69), άναγκαίως 
ή άπδ του νενεκρωμένου σώματος πληγή πρδς τήν 
άπολελυμένην τής συναφείας αυτού ψυχήν ού χωρή-

vivens , sed vivenlem habens in seipso Christum 1 7 , 
non quemlibel, sed sui similem ad coulimtum gau-
dium invilat : quippe quia graves ac nioleslas car-
nis aflectiones non admillit islbsec cum sumino 
bono conjuiiclio. Imo veio etiamsi scindalur caro, 
in ea corporis parte quae male aflicilur, reroanet 
continuilatis dissolulio, nec unquam ad intelligen-
lem aniim parlem perliugere polest dolorie commu-
nicalio. Eteuim si juxta Aposloli prseceplum uiem-
bra qua; sunt super terram mortificaremus ϊ β , alque 
in corpore circuuiferremus moilificalionein Jesu 
necesse esset ut moi tificaii corporis plaga ad aui-
niam ab ejus conjunctione soluiam non pervenirrt. 
Nani ignominise, damnaque et propuiquorum morg 

σει. Άτ ιμ ία ι δέ κα\ ζημίαι , και οίκείων θάνατοι Β haudquaquam ascendent ad menlem ; neque animi 
ούκ άναβήσονται πρδς τδν νούν, ουδέ καταστρέψουσι 
τδ ύψηλδν της ψυχής πρδς τήν ώδε συμπάθειαν. Εί 
μέν γάρ τά αυτά φρονούσι τώ σπουδαίφ οί ταΐς 
δυσκολίαις περιπεσόντες, ού παρέξουσι λύπας έτέρφ, 
«ί γε μηδ* αυτοί λυπηρώς διαφέροντες τά συμπί
πτοντα* εί δέ κατά σάρκα ζώσιν, ούδ' ούτω λυπή-
σουσιν (70), άλλ' ελεεινοί κριθήσονται, ού τών περι
στάσεων μάλλον, ή τού μή προαιρείσθαι (71) τά 
δέοντα. "Ολως δέ ψυχή, ή άπας προσδεθείσα τψ πόθφ 
τοΰ Κτίσαντος, κα\ τοις εκεί κάλλεσιν ένειθισμένη 
φαιδρύνεσθαι, τδ περιχαρές αυτής και εύθυμον ύπδ 
τής ποικίλης μεταπτώσεως τών σαρκικών παθημά
των ού μεταβάλει · άλλά τά τοίς άλλοις λυπηρά προσ-
θήκην ευφροσύνης ποιήσεται. Οίος ήν δ Απόστολος 

celsiludinem iia demiUcnl, utrerum prsesenlium sen-
su cominovealur. Enimvero quotquol iu aerumnas 
delabuntur, si idem quod vir probus senliunl, nego-
lium facessent nemini; quippe qui ne ipsi quidem 
accidentia sibi malaxgie ferant. Quodsi secundum 
carnem vivuni *°, neque sic exbibebunt niolesiiam ; 
sed babebuntur miserabiles, non ideo polius quod 
in has calamilales iiieiderinl, quam quod quae oflicii 
sunl, sibi facienda non proposueiint. Et in summa, 
quae anima semel Conditoris desiderio tenelur, ejus-
que pulcbriludine consuevii deleclai i , ingens illud 
gaudium cl delicias bac niulliformi carnalium affe-
ciuuni varietate ininime comimitabii : contra, ex 
quftus molesliam capiunl caeleri, ca illius volupta-

(ύδοκών έν άσθενείαις, έν θλίψεσιν, έν διωγμοις, έν ^ iem augebunl. Ejusmudi erat Apostolus, qui in in 
firmitaiibus, in serumnis, in perseculionibus alque 
*eccssiialibus cumplacens sibi gloriai ducebat ege-
statem l l . ln faine et s i l i , in frigore el nuditalc, 
in perseculionibus et angustiis in quibus alii 
atgre ferunt seipsos, el a viia abhorrenl, in iis Apo-
stolus exsullal. Qui igilur sunl senleniiai apostolicao 
ignari, ncc invitari nos ad evangelicam vitara in -
lelligunt, Paulum accusare non verenlur, 27 t a n _ 

quam qui quae fleri non possunt, prasciibat. Alqui 
discani quot juslas gaudii occasiones nobis prae-
beat Dei muniiicenlia. Quod suraus a Deo habeiuus, 
cum anlea non esseraus; sumus ad Creatoris ima-
ginem facti " ; menlem atque ralionem nacli su-

^ναγκαις, καυχήματα εαυτού τάς ένδείας ποιούμενος· 
ϊ* λιμφ και δίψει, έν ψύχει καϊ γυμνότητι, έν διω-
γμοίς κα\ στενοχωρίαις (72), έφ' ο:ς άλλοι δυσανα-
σχετούσι καϊ πρδς τδν βίον άπαγορεύουσιν, έπ\ τού
τοις αύτδς άγαλλιώμενος.Οί τοίνυν άπαιδεύτως έχοντες 
της αποστολικής διανοίας, και μή συνιεντες, δτι πρδς 
τήν ευαγγελική ν ημάς προσκαλείται ζωήν,τολμώσι 
κατηγορείν τού Παύλου, ώς αδύνατα ήμίν διορίζοντος. 
Αλλά μήν διδασκέσθωσαν δσαι τού (73) χαίρειν 

ευλόγως αι άφορμαί διά τής τού θεού μεγαλοδωρεάς 
ήμίν πρόκεινται. Παρήχθημεν είς τδ είναι, μή δντες· 
κατ* εικόνα τοΰ κτίσαντος έγενήθημεν * νούν καϊ 
λόγον συμπληρούντα ημών τήν φύσιν έχομεν, δι* ού 
θεδν έγνωρίσαμεν. Κα\ τά κάλλη τής κτίσεως έν- ρ mus, queis nalura nostra completur, Deusque a 
τέχνως καταμανθάνοντες, δι' αυτών, οιονεί διά γραμ- nobis cognoscilur. Uem rerum solerler conditarum 
μάτων τ ινών, τήν μεγάλην τού θεού περί πάντα pulchriludinem pcrcipientes, per i l lam, tanquani 

1 T Galat. i i , 20. 1 8 Coloss. i n , 5. 1 9 Η Cor. iv, 10. ·· Rom. v m , 13. 1 1 II Gor. x n , 9, 10. 
« I I Cor. x i , 27. " Genes. ι , 26. 

(68) Edili προσκαλείται. At quinque mss. προκα
λείται. 

(69) Antiqui tres l ibri περιεφέρομεν. Editi περι-
9έρομεν. 

(70) Ονδ* ούτω Ανχήσονσιν. Ne quidem sic exhi-
bebunt molestiam. Supple, homini perfeclo, qui, ut 
aliquanlo ante Basilius d ix i t , mortificat menibra 
nuae sunt super terrain, quique in corpore morti-
neaUooem Jesu circumferl. Hunc locuni ila verlerai 
interpres : Quod $i secundum carnem vizerint, ne 
tie uni cuipiam fuerint moletli; qua in ititerprela-
UODC ineptc additum fuerat, uni cuipiam, curu ejits 

loci sonlentia, eaque pulcberrima, hoc addilamento 
non paru ιι obscurelur. 

(71) Rcg. primus τού μή αίρείσθαι.Μοχ duo mss. 
περιχαρές εαυτής. 

(72) Veieres quatuor Iibri διωγμοίς έν στενοχω
ρίαις. Nec ila iiiullo infra quatuor mss. αύτδς ά γ -
γαλλόμενος. Subinde mss. κα\ μή συνιέντες. Editi 
συνέντες. lbidem Reg. primus δτι πρδς τήν αγγελι
κή ν. Rursus boc ipso in loco duo mss. προκαλείται 

(73) Editi et qualuor mss. διδασκέσθωσαν, ώς at 
τού. A l Rog. terlius et Colb. quarlus διδασκέσθω
σαν δσα τού... αί άφορμαί, reclius. 
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per litleras quasdam sunimam Dei circa omnia pro- Α πρόνοιαν κα\ σοφίαν άναγινώσκομεν. Διακριτικοί 
videntiam sapienliamque legimus. Faeultatem ba 
bemus secernendi boniun a nialo : eligere rcs u l i -
les, et noxias fugere, ab ipsamei nalura didicimus. 
Abalianati a Deo per peccalum, rursus revocati 
iuimus in ejus familiaritatem ac necessiludinem, 
per Unigeniti sanguinem ex ignominiosa servitule 
cxempli. Resurreclionis spcs, angelicorum bono-
rum possessio, regnuni coeleste, repromissa bona, 
vim et mentis et ralionis superantia. 

3. Quomodo credere par est, gaudium perpes j u -
gemque laetitiam ex his creari non posse, sed opi-
ra r i eum qui ventri inservit, tibiarumque modulis 
oblectatur, quiqtic volutatur in molli lecto, ac ster-
t i l , dignam gaudio vitam degere ? Ego vero dixerim 

έσμεν αγαθού καϊ του χείρονος (74) · έκλογήν του 
συμφέροντος κα\ άποστροφήν του βλαβερού έξ αυτής 
τής φύσεως δεδιδάγμεθα. Άλλοτριωθέντες θεού διά 
τής αμαρτίας, πάλιν είς τήν οικειότητα άνεκλήθημεν, 
τφ αίματι τού Μονογενούς έκ της άτίμου δουλείας 
έξαιρεθέντες. Αναστάσεως ελπίδες, αγγελικών αγα
θών απολαύσεις, ή έν ούρανοίς βασιλεία, τά έν έπαγ-
γελίαις αγαθά, κα\ διανοίας κα\ λόγου δύναμιν υπερ
βαίνοντα. 

3. Πώς ούχ\ ταύτα προσήκει χαράς άληκτου και 
ευφροσύνης διηνεκούς έξαρκείν νομίζειν αΓτια, άλλ' 
οΓεσθαι τδν γαστριζδμενον, κα\ καταυλούμενον, κα\ 
έπ\ μαλακής κοίτης (75) άνατετ ραμμένο ν και p έγχοντα, 
τούτον άξίως χαράς διαζήν; Έγώ δέ τούτοις μέν τδ 

Jios quidem dignos esse qui defleanlur ab iis qui ̂  θρηνείσθαι φαίην άν πρέπειν παρά τών νούν εχόντων 
menle praediti sunt: contra, bealos jure optimo d i -
cendos esse eosqui, propter spem futuri saeculi, 
praesenlem vilam sustinent, ac presenlia selernis 
commutant. Sive autem in flamma deganl i i qui 
Deo conjungunlur, uti tres pueri in Babylone** : 
eive includantur cum leonibus sive a celo absor-
beantur**, ipsi tamen praedicandi sunt a nobis beati, 
ac eos in gaudio vitam transigere oportet, nequa-
quam dolenles de praesentibus, sed ob spem eorum 
quae nobis in poslcrum reposita sunt laetantes. Ar-
bitror namque strenuum aihletam ad pietalis sla-
dium semel exutum, plagas adversariorum fortiter 
ferre debere, spe gloriaBexcoroniseonsequendae. Et-

μακαρίζειν δέ τούς έπ* έλπίδι τού μέλλοντος αίώνος 
τήν παρούσαν ζωήν διαφέροντας, κα\ τά παρόντα 
τών α ίων ίων αμειβόμενους, κάν έν φλογΐ διάγωσιν 
οί θεώ συνημμένοι, ώς οί τρεις παίδες έπΥ τής Βαβυ
λωνίας (76), κάν λέουσιν ώσι συγκαθειργμένοι, κάν 
ύπδ κήτους καταποθέντες, ύφ' ημών τε χρήναι μακά
ριζε σθαι, καϊ αυτούς έν χαρά διάγειν, ουχί τοίς 
παρούσιν άλγυνομένους, άλλά τή έλπίδι τών είς ύστε
ρον ήμίν άποκειμένων εύφραινομένους. Οΐμαι γάρ 
τδν άγωνιστήν τδν καλδν (77), άπαξ έπ\ τδ τής εύσε-
βείας στάδιον άποδύντα, φέρειν χρήναι γενναίως τάς 
πληγάς τών αντιπάλων έλπίδι τής δόξης τής άπδ τών 
στεφάνων. Κα\ γάρ έν τοίς γυμνικοίς άγώσιν οί κατά 

enim quotquot in gymnicis certaminibus sunt palae- Q τάς παλαίστρας τοίς πόνοις προσεθισθέντες (78) ού 
stricis lahoribus assueli, animum non demitlunt 
ob plagse dolorem; imo vero spretis ob praeconii 
desiderium laboribus prasenlibus, adversarios co-
minus adoriuntur. Hunc ad modum etiamsi viro 
virtutis studioso accidat quid asperi, tenebras gau-
dio non obducet. Nam Tribulatio palientiam opera-
tur, palicntia autem probationemtprobatiovero spem, 
spes autem non confundit * \ Quapropter et alio in 
ioco ab eodem jubemur palientcs esse in tribula-
tione, et spe gaudereM. Spes itaque esi quae efll-
cit, ut gaudium animo vir i probi sit conlubernale. 
Quin et idem Apostolus jubet ctiani flere nos cum 
flenlibus"; rursus ad Galatas [Philippenses] scri-
bens, deflcbat inimicos crucis Gbristi 3 0 . Ecquid 

πρδς τδ άλγεινδν συστέλλονται τής πληγής, άλλ' 
δμόσεχωρούσι τοις άντιπάλοις επιθυμία τής ά ν α ^ ή -
σεως, τών παραυτίκα πόνων ύπερορώντες. Ούτωτψ 
σπουδαίω κάν παρή τι τών τραχυτέρων, ούκ έπισκο-
τήσει (79) τω χαίρειν. Διότι Ή ΟΧιψις ύπομσήχν 
κατεργάζεται · ή δέ υπομονή δοκιμήν · ή δέ δο· 
κιμή έΛπίδα' ή δέ έΛπϊς ου καταισχύνει. Διδ κα\ 
έτέρωθι τή θλίψει ύπομένειν, καϊ τή έλπίδι χαίρειν 
παρά τού αυτού προσετάχθημεν. ΈλπΙς ούν έστιν ή 
τήν χαράν σύνοικοντή ψυχή τού σπουδαίου παρασκευά-
ζουσα. Άλλ' δ αύτδς Απόστολος κα\ κλαίε ιν χρήναι 
ημάς προστάσσει μετά κλαιόντων * κα\ Γαλάταις γρά
φων, έκλαιε περ\ τών έχθρων τού σταυρού τού Χρι
στού. Κα\τί δεί λέγειν Ίερεμίαν κλαίοντα; κα\ Ίε -

opus est conimcmorare Jeremiam flentem81, Eze- D ζ ε χ ι ή λ θρήνους αρχόντων έκ προστάγματος θεού 
chielem Dei jussu principum lamcntaliones scri- γράφοντα, καϊ πολλούς δέ τών αγίων οίμώζοντας; 
benlem", et multos alios sanctos lugentes? Uei Οϊμοι, μΐχτερ, ώς τίνα με έτεκες (80); κα\, Οϊμοι% 

mihi, maler% quare me genuisti*3;et: Ileimihi, quia δτι άπόΛωΛεν εύΛαβής άπό τϊ\ς γτ\ς> καϊ ό κατυρ· 

1 V Dan. ιιι ν 21. 
Philipp. ι ι ι . 

·* Dan. xiv, 50. •· Jon. n , 1. " Rom. 3. 1 8 Rom. x n , 12. «· ibid. 15. 
8 1 Tliren. ι , 1 seqq. " Ezech. n , 9. M Jerem. xv, 10. 

(74) Editi αγαθού τε κα\ χείρονος. Veteres quatuor 
l ibri αγαθού κα\ τού χείρονος. 

(75) Vetercs quatuor libri μαλακής κλίνης. A l i i 
mss. et cditi κοίτης. 

(76) Editi διάγωσιν ώς οί τρείς παίδες έπ\ τής Βα
βυλωνίας, οί θεώ συνημμένοι. Anliqui sex libri uti 
in contextu, alio ordine, eoque concinniore. Ibidem 
Reg. secundus ώσι καθειργμένο».. 

(77) Antiqui septein libri άγιυνιστήν τών καλών, 
vccli ac lionesli propugnatorem. Edili τδν καλόν. Le-

ctionem utramque recipi posse, nerao, opinor, ho-
mo non videt. 

(78) Unus codex Colb. etedili πόνοις προεθισθέν-
τες. Alii quinque mss. προσεθισθέντες. 

(79) Veteres qualuor libri ούκ έπισκοτίσει. Al i i 
duo ct edili έπισκοτήσει. Hoc ipso in loco tres IUSS. 
τδ χαίρειν. Alii toiidem mss. et edili τ φ χαίρειν. 

(80) Unus codex Reg. τέτοκας. Mox unus codex 
Colb. ϊη" άνθρώποις. 
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θώτ έτ άτθρώΛοις ούχ έστι · χαϊ, ΟΧ μοι, δτι έγε-
τόμιρ ώς σντάγωτ χαΧάμητ έτ άμητω. Κα\ 
δλως (81) έρεύνησον τάς φωνάς τών δικαίων, κάν πού 
τιναεύρης σκυθρωποτέραν φωνήν άφιέντα, πεισθήση, 
δτι πάντες τού κδσμου τούτου κα\ τής έν αύτφ ζωής 
τής δυστήνου ταύτης καταστενάζουσιν. Οϊμοι, ίτι ι\ 
Λαροιχία μον έμαχρύτθη. Έπιθυμίαν γάρ έχει 
άναλύσαι (82), καϊ συν Χριστφ είναι. Ός ούν έμπό-
διον τής χαράς, τής παροικίας ταύτης τήν παράτα-
σιν δυσχεραίνει. Δαβίδ δέ κα\ έν μέλεσινήμίν θρήνον 
τού φίλου κατέλιπεν Ίωνάθαν · φ συναπεθρήνησε καϊ 
τδν έχθρδν εαυτού (85). 'ΑΛγώ έπϊ σοϊ, άδεΛφέ 
μου, Ίωτάθατ- κα\, θυγατέρες ϊσραή.4 (84), θρη
νήσατε έχϊ ΣαούΛ. ·Τδν μέν γάρ θρηνεί, ώς έναπο-
θανδντα τή αμαρτία, τδν δέ Ίωνάθαν, ώς μέχρι παν
τδς αύτφ κοινωνήσαντα τού βίου. Κα\ τί δει τά άλλα 
λέγειν; Άλλ' έδάκρυσε κα\ ό Κύριος έπΙ Ααζάρω (85), 
έοάκρυσε κα\ έπ\ Ιερουσαλήμ. Κα\ μακαρίζει δέ 
τους πενθούντας, κα\ πάλιν τούς κλαίοντας. 

4. Και πώς σύμφωνα ταύτα, φασ\, τφ , Πάντοτε 
χαίρετε; Ουδέ γάρ έκ τών αυτών άρχων δάκρυο* ν τε 
κα\ χαρά τήν γένεσιν έχουσι. Τδ μέν γάρ, οΓον έκ 
πληγής (86) τίνος, τής προσβολής τοΰ άβουλήτου τήν 
ψυχήν τύπτοντος κα\ συστέλλοντος, καταθλιβομένου 
τού περικαρδίου πνεύματος, άποτίκτεσθαι πέφυκεν 
ή δέ χαρά οίον σκίρτημα τί έστι τής ψυχής έπαγαλ-
λομένης τοίς κατά γνώμην. "Οθεν καϊ τά περ\ τδ 
σώμα συμπτώματα διενήνοχε. Τοίς μένγάρλυπουμέ-
νοις υπωχρος και πελιδνδς και κατεψυγμένος δ όγκος* 
τοίς δέ φαιδρυνομένοις έξανθούσα κα\ υπέρυθρος ή 
τοΰ σώματος έξις, μονονουχί πηδώ ση ς τής ψυχής, 
κα\ προωθούμενης ύφ' ηδονής είς τδ έξω. Πρδς δή 
ταύτα έροΰμεν, δτι και οί θρήνοι κα\ τά δάκρυα τών 
αγίων διά τήν πρδς θεδν άγάπην έγίγνοντο (87). Άε\ 
ούν ένορώντες τφ άγαπητφ, κα\ τήν εκείθεν έαυτοίς 
εύφροσυνην συναύξοντες, τά περ\ τούς δμοδούλους 
εαυτών ψκονόμουν · πενθοΰντες τούς άμαρτάνοντας, 
έπανορθούμενοΊ αυτούς διά τών δακρύων. "Ωσπερ δέ 
οί επ\ τών αίγιαλών (88) έστώτες, τοίς έν τή θαλάττη 
βαπτιζομένοις συμπάσχοντες, ού προΐενται τήνοίκείαν 
ασφάλεια ν έν τή περί τών κινδυνευδντων φροντίδι * 
ούτως ουδέ οί τοίς άμαρτήμασι (89) τών πέλας έπι-
στυγνάζοντες τήν οίκείαν άφανίζουσιν εύφροσυνην. Τδ 
εναντίον μέν ούν, καϊ μείζονα ποιούσιν αυτήν, υπέρ 

Β 

Α periii piu$ e lerra, et qui reete faciat, in hominibus 
none*tik; et : IIei mihi, quia (aclus $um sicut qui 
congregat stipulam in me$se Et ut verbo dicam, 
perscrutare YOCC3 justorum, et sicubi reperias qui 
emiltai vocem iristiorem, nullus dubilabis quin 28 
omnes nuindiim hunc, et miseram vitam quae in 
eo agitur, deplorent. lleumihi, quia incolatus meus 
prolongatu» estNimirum cupil dissolvi, et esse 
cum Gbristo 3 7. Itaque fert a3gre hujus incolatus d i -
lalioneai, tanquam quae impedimenlo sit gaudio. 
Et David quoque reliquit nobis in canticis prola-
lain de amico suo Jonalban lamenialionem, in qua 
simul ei inimicuin suum luxit. Doleo super te, fraler 
mt, Jonathan**; e t : Filice Israel, super Saul flete*9. 
Kuncquidem luget, utpeccalo immoriuum: Jonalhan 
vero, ut hominem sibi per tolam vitam conjunctie-
simum. Quid autem atlinet csetera percensere? 
Enimvero Dominus ipse flevit eliam super Laza-
r u m w et super Jerusalem". Sed et lugentes ac 
flcnles ilidem praedicat beatos 4 t . 

4. Sed, inquiunt, quomodo iteri potest, ut baec 
concilienlur curo verbis i l l is , Semper gaudeie u . Ne-
que enim lacryma3 et gaudiuro ex iisdem principiis 
ducunl originem. Nam compresso circa cor spiriiu, 
et anguslalo, lacrymae ex improviso casu percu-
tiente animam, eamque conlrabtnte,veIul ex plaga 
quadam ori r i coneuevere: gaudium vero est ani-
raae ob res ex senieniia succedentes geslicnlis qui-
dam qua&i saltus. Hinc diflerunt corporis sympio-

^ mata. Tristes quidem subpallidani lividamque ac 
rigenlem babent corporis molem : inest vcro eflk>* 
rescens quaedam et subrubra corporis habitodo 
laelis et hilaribus, aniina Unlum non prosilientecl 
prorumpenle ad extcriora prse voluptaie. Verum ad 
haec dicemus, qood lametilationes sanctorum la-
crymaeque ex Deiamore proflciecebantur. Itaqueocu-
lis in dilectum semper intentis, ac laetilia majore 
sibi inde accedenle curabant res eonservoruro suo-
rum, deflebanl ipsos peccanles, eosqueperlaerynas 
emendabant. Quemadmodum autcm qui in litlore 
slant, dum eorura qui in mari subnerguntur coro-
miserescunt, securitatem suam mon amilluni, ob 
banc suam de periclilantibus eolliciludinem : ita 
qui proximorum deienl peccata, 6uam ipsorum lne-

D liliam minim^ disperdunt. Imo eliam adaugent ip-

»4 Micb. V I I , 2. " i b i d . l . '* Psal. cxix,5. " Philipp. ι , 25 . M I I Reg. ι , 26. »· ibid. 24. 
x i , 55. 4 1 Luc. xix, 41. ·» Mallh. \ , 5 ; Luc. v i , 21. 4 3 Pbilipp. iv, 4. 

Joan. 

(81) Colb. terlius κα\ δλας, scrutare tandem om-
nes voces jmtorum. Sialiui editi εύροις. A l sex mss. 

(82) Yeleres aKqiiot libri et edili έχει ανάλυσαν 
Alii duo είχεν άναλύσαι. 

(85) Antiqui ires libri έχθρδν αυτού. Ibidem iidcm 
mss. άλγώ έπι σοί. Alii el euili έπ\ σέ. 

(84) Unus codex Colb. cum Regiis primo ot ter-
tio el cuin impressis libris θυγατέρες Ιερουσαλήμ, 
filim Jerusalem. At Coib. teilius el Reg. secuadus 
θυγατέρες Τσραήλ, fiiue Israel; el i U quoque iu 
Vulgala legitur, et apud LXX. Quicunque auicm 
ille esl, qui primus scripsit Ιερουσαλήμ, idcirco 
frpsus credi potesl, quod, cum scriberet, niemi-

nerit verborum illonim Luc. xxui , 28 : θυγατέρες 
Ιερουσαλήμ, μή κλαίετε έπ' έμέ. JFilia; Jerusalim, 
noiile flere super me. 

(85) Veleres qualuor libri έπ\ Λαζάρου. Infra, ubi 
edili babent φασί, in veteribus quinque libris le-
gilur φησι. 

(86) Colbertini duo codices έκ πηγής, quati e% 
aliquo fonte. Al i i quinque mss. et edili έκ πληγής» 
ex plaga quadam. 

(87) Reg. secundus διά τής πρδς θεδν αγάπης έγ£-
νοντο. 

(88) Codex unus έπ\ τδν αίγιαλδν. 
(89) Anliqui tres libri τοίς άμαρτάνουσι. Al l i insi. 

et editi άμαρτήμασι. v 
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sam, gaudio Domini dignati oh elTusas pro frotrc χ τών είς τδν άδελφδν δακρύων τήςχαρσς τοΰ Κυρίου (90) 
lacrymas. Quare beati sunt qui flent, beati quoque 
qui lugenl, quoniam ipsi consolabuntur, et ipsimet 
ridebunt. Risum aulem dicil, non slrepitum quem-
dam per gcnas ab eftervescente sanguine ediluin, 
sed hilarilatcm puram,et omnis tristitiae exsorlem. 
Quocirca lugere cum lugenlibus u licet per Aposlo-
luni, quod ha? lacrymae velut gaudii seteini semcn 
fiant el fenus. Ascende mibi mente, et condilionem 
intuere angelorum, an convenial eis praHer gau-
dium etlaetiliam nllus aliusstalus : quippequia ba-
bil i sunt digni,qui astent Deo,ac inenarrabili pul-
chriludine gloriae Condiloris nostri perfruanlur. Ita-
que ad hanc vivendi ralionem inviians nos Aposlo-
lus, semper gaudere nos jussit. 

5. Qnodsi Dominus iacrymas super Lazarum 29 
et super civilatem profudil, illud dicere habemus, 
ipsum et comedisse et bibisse, nihil alioquin ho-
rum indigum : sed modos ac fines quibus necessa-
ri i animae affectus conlineantur, tibi reliquisse. lla-
que sic etiam lacrymatus est, ut immodicam quae-
rulorum ac luctus amantium ad flendum propen-
sionem,animique eorum demissionem sanaret. Nam 
si quidaliud, praesenim lacryraae opus babeni mo-
deramine ralionis : quitmsnam illacrymelur, et 
quantum, et quando, ei quomodo par fueril. QuoJ 
enim cilra ullam animi commotionem, sed ad eru-
diendos nos lacrymatus est Dominus, perspectum 
est ac manifeslum ex illo : Lazarus amicus no-
ster dormil, sed vado ul α somno excitem etim".Quis 
nostruni deflel amicum dormientem, quem aliquanlo C κ α ) όδεδεμένος περιεπάτει. Θαύμα έν θαύματι - κει-

καταξιοΰμενοι. Διά τούτο μακάριοι οί κλαίοντες, κα\ 
μακάριοι οί πενθούντες, δτι αύτοι παρακληθήσονται, 
καϊ αύτοι γελάσουσι. Γέλωτα δέ λέγει ού τδν διά τών 
παρειών έκπίπτοντα ψόφον έν τψ αίματος άναβρασμώ, 
άλλά τήν άκρατον καϊ αμιγή παντδς σκυθρωπού ιλα
ρότητα. Κλαίειν ούν μετά κλαιόντων συγχωρεί ό Από
στολος, επειδή τδ δάκρυον τούτο οίονε\ σπέρμα καϊ 
δάνεισμα γίνεται τής α ίων ίου χαράς. Άναβα μοι (91) 
τή διανοία, κ ι \ θέασαι τήν άγγελικήν κατάστασιν, 
εί άλλη τις αύτοίς πρέπει κατάστασις, πλήντού χαί
ρειν κα\ διευθυμεί ιθαι· δτι ήξίωνται παρεστάναι θεώ, 
καϊ άπολαύειν τού άπο^^ήτου κάλλους τής δόξης τού 
κτίσαντος ημάς. Πρδς εκείνον ούν τδν βίον παρορμών 
ημάς ό Απόστολος, πάντοτε χαίρειν ήμίν διετάξατο. 

β 5. Άλλά μην πρός γε τδ δακρύσαι τδν Κύριον έπΙ 
Λαζάρω κα\ έπ\ τή πόλει εκείνο είπείν έχομεν, δτι 
καϊ έφαγε, κα\ έπιεν, ούκ αύτδς τούτων δεόμενος, 
άλλά σοι μέτρα κα\ δρους τών αναγκαίων τής ψυχής 
παθημάτων καταλιμπάνων. Ούτωγούν κα\ έδάκρυσε, 
τών όδυρτικών κα\ φιλοθρήνων τδ άγαν περιπαθές 
καϊ ταπεινδν έπανορθούμενος. Εί γάρ τι άλλο, κα\ 
τδ δακρύειν τής έκ τού λόγου συμμετρίας προσδείται· 
έπΙ τίσι (92) γίνεσθαι, κα\ έπι πόσον, κα\ πότε, κα\ 
δπως προσήκεν. "Οτι γάρ ούκ εμπαθές ήν τδ δάκρυον 
τού Κυρίου, άλλά διδασκαλικδν, εκείθεν δήλον · Λά-
ζαρος ό φΙΛος ή/ιώκ χεχοΐμηται, άΛΛά πορεύομαι 
Ινα έξνπνίσω αυτόν. Τίς ημών (95) κοιμώμενον 
οδύρεται φίλον, δν μικρδν ύστερον προσδοκά διυπνί-
ζειν; Κάζμρε, δενρο έζω. Kat ό νεκρδς έζωοποιείτο · 

poet sperat expergefaclum i r i ILazare, veni fora***, 
Jain morluus revocabalur ad vilani : jam alligalus 
ambulabat. Inest miraculum in miraculo. Pedes l i -
gabantur instilis, nec lamen a motu prohibebalur. 
Etenim aderal vis quaedam obice niajor. Quoniodo 
igilur Dominus, qui eraltalia iaclurus, casum iilum 
lacrymis dignum judicassel? A l non palara esl ip-
sum infirmilaiem noslram undique suffulcientera, 
eas affecuones quae inevilabiles sunt et necessariae, 
inira inodos quosdam ac lerminos cunlinuisse? 
Apalhiam quidem vilavil tanquam quiddam feri-
num : nuluil lamen ruoerori ac tristitiae dedilus 
esse, ac luullum lacrymari, quod boc illiberale es-
sei ei ignavum. Quamobrem amico deflendo oslen-
dit communionem humanae naturae; simulque nos 
abexcessu in utrauiqueparlem liberavit, nequenos 
mullius frangi adversis, neque inler moleslias sen-
sus esse experies perniittens. Quemadmodum igitur 
Dominus solidis cibis digestis famem sustinuil, 
sitimque admisit, humore corporis consumpto, et 

" Rora. x i i , 15. 4 5 Joan. x i , 11 " ibid. 43 

(90) Reg. secundus χαράς τών δικαίων, effecli d i -
§ni gaudio justorum. Nec ila multo posl quinque 
tnss. γελάσονται. Subinde duo mss. κλαίειν δέ μετά. 

(91) Antiqui novem libri άναβα μοι. Edili ανά
λαβε μοι, corrupie. Haud longe Reg. secundus παρ-
ιστάναι θεώ. Subinde duo mss. ημάς διετάξατο. 

(92) Vulg. έπΙ τισί. Emendalio obyia. EDIT. 

ρίαις δεδέσθαι τούς πόδας, κα\ μή κωλύεσθαι πρδς 
τήν κίνησιν. Μείζον γάρ ή ν τδ έν ισχύον (94) τού έμ-
ποδίζοντος. Πώς OJV ό τοιαύτα ένεργείν μέλλων δα
κρύων άξιον τδ συμβάν έκρινεν; "Η δήλον, δτι, παν
ταχόθεν τδ ασθενές ημών ύπερείδων, μέτροις τισι 
κα\ οροις τά αναγκαία περιέλαβε πάθη; τδ μέν 
άσυμπαθές ώς θηριώδες έκκλίνων, τδ δέ φιλόλυπον 
κα\ πολύθρηνον (95) ώς αγενές παραιτούμενος. Διό-
περ, έπιδακρύσας τφ φίλω, αυτός τε τήν κοινωνίαν 
τής ανθρωπείας φυ3εως έπεδείξατο, κα\ ημάς τών 
έφ 1 έκάτερα υπερβολών* ήλευθέρωσε · μήτε καταμα-
λακίζεσθαι πρδς τά πάθη, μήτε άναισθήτως έχειν . 
τών λυπηρών επιτρέπων. Ό ; ούν κατεδέξατο τήν 

β πείναν δ Κύριος, τής στερεάς τροφής διαπνευσθείσης 
αύτφ, καϊ τήν δίψαν προσήκατο, τής ύγρότητος άνα-
λωθείσηςτής έν τφ σώματι · κα\ έκοπίασε, τών μυών 
κα\ τών νεύρων έκ τής όδοιπορίας ύπερταθέντων · ού 
τής θεότητος τφ καμάτψ δαμαζομένης, άλλά τού σώ
ματος τά έκ φύσεως έπακολουθούντα συμπτώματα 
δεχόμενου • ούτω κα\ τδ δάκρυον προσήκατο, τδ φυ-

(95) Vcleres quinque libri τίς ημών. Editi υμών. 
(94) Legilur in quatuor rass. τδ ένισχύον, inedi-

lis vero et in aliis duobus mss 'σχύον. Mox veieres 
quinque libri τοιαύτα ένεργείν. 

(95) Unus codex Colb. τδ φιλόπονον κα\ πολύθρη
νον, male. Stalini tres mss. τής άνθρωπίνης φύσεως. 
Editi et alii rass. τής ανθρωπείας. 
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σικδν τή σαρκΐ έπιγίνεσθαι σύμπτωμα συ-iχωρών. ^ defaligalus est ex ilinere' 4 7 , musculisac nervis plus 
•Οπερ συμβαίνει, δταντά (96) κοίλα τού εγκεφάλου, 
τών έκ της λύπης αναθυμιάσεων πληρωθέντα, οίον 
δι* οχετών τίνων τών κατά τούς οφθαλμούς πόρων 
τού υγρού τδ βάρος άποσκευάζηται. "Οθεν ήχοί τίνες, 
κα\ ίλιγγοι, κα\ σκοτώσεις έπ\ ταίς άδοκήτοις τών 
λυπηρών άκοαίς έγγίνονται, περιδονουμένης της κε
φαλής ύπδ τών ατμών (97), ούς ή έπ\ τδ βάθος τού 
θερμού συστολή αναπέμπει. Είτα, οιμαι, ώσπερ τδ 
νέφος είς ψεκάδα, ούτως τδ πάχος (98) τών ατμών 
είς δάκρυον διαλύεται. "Ενθεν κα\ ηδονή τίς έστι 
τοίς λυπουμένοις περί τδν θρήνον, λανθανόντως διά 
τού κλαίειν κενουμένου αύτοίς τού βαρύνοντος. Συν-
ίστησι δέ τού λόγου τδ αληθές ή πείρα τών γινομένων. 
Πολλούς γάρ έγνωμεν έν συμφοραίς άνηκέστοις άπο-

aequo dislentis, non succumbente labori divinilate, 
sed corpore quae ipsius naturam comilari soleut 
suscipienle : hunc ad moduro admisit quoque laci y-
mas, carni sinens accidere quod ei erat naturale. 
Η ο 2 auiem contingit tum cum cerebri cava, exci-
talis a trisiitia vaporibus rcferta, per oculorum 
meaius velut per quosdam canales bumoris onus 
egerunt. Quamobrem cuui res graves ac molesUe 
praeler exspectalionem audiuntur, fit linnilus qui-
dam, verligoque, el oculorum caligo: siquidem ob 
vapores quos calor in inicriora contraclus sursuni 
eniitlit, vacillat caput et circuniagilur. Deinde, mea 
quidem senlentia, quemadinodum nubes in gullas, 
sic crassse vaporum parles resolvuntur in laciymas. 

στάξαι τδ δάκρυον βιαίως έγκαρτερήσαντας · είτα ^ Hinc etiam voluptas quxdam inler lugendum 30 
τούς μέν είς ανήκεστα έμπεσόντας πάθη, αποπληξίας 
ή παραλύσεις, τούς δέ, κα\ παντελώς άποψύξαντας, 
ώσπερ ερείσματος ασθενούς (99), τής δυνάμεως αυτών 
τω βάρει τής λύπης ύποκλασθείσης. "Ο γάρ έπ\ τής 
φλογδς δράν υπάρχει, ύπδ τού οίκείου αυτήν καπνού 
καταπνίγεσθαι, μή ύπεξιόντος, άλλά περ\ αυτήν είλου-
μένου, τούτο φασι κα\ έπ\ τήςοίκονομούσης τδ ζώον 
δυνάμεως γίνεσθαι* άπομαραίνεσθαι γάρ ύπδ τών 
οδυνηρών, κα\ κατασβέννυσθαι, μηδεμιάς γινομένης 
έπ\ τδ έξω διαπνοής· 

accedit moerenlibus, quia quod ipsos aggravabai, 
id latenter per ploratum ejeciatur. Horum aulera 
verborum veriiatem stabilil ipsa rerum experien-
tia. Novimus namque multos in gravissimis adver-
sitalibus sibi per vim a lacrymis temperasse, quo-
rum alii posthac in immedicabiles morbos incide-
runi, in apoplexiam paraly&imque; alii veroomuino 
supremum diem obierunt, quod eorum vires, quasi 
debili quodam fulcro destitutae, pondere tristiliae 
frangerentur. Nam quod videre in flamma licet. 

quam fumus proprius si non exeat, sed circumvolvamr, suffocal, id eliam in facultate qna animal con-
slitailar. fieri dicunt, nimirum extabescere illain et exstingui prae dolortbus, si nullus stbi exitus ad exte-
riora apcriatur. 

6. Μή τοίνυν ε!ς συνηγορίαν τού οίκείου πάθους τδ C 6. Qui igitur tristiliaft dedili sunt, ne in su« i n -
τοΰ Κυρίου προβαλλέσθωσαν ( i ) δάκρυον οί φιλόλυ-
ποι. 'Ος γάρ ή βρώσις, ήν δ Κύριος έφαγεν, ούκ 
έστιν ήδυπαθείας ήμίν αφορμή, τδ εναντίον μέν ούν, 
έγκρατείας κα\ αύταρκείας δρος ό άνωτάτω* ούτω 
κα\ τδ δάκρυον ούκ έστι νομοθεσία πρδς τδ θρηνείν, 
άλλά μέτρον εύσχημονέστατον έκτεθέν, κα\ κανών 
ακριβής, καθ* δν προσήκε σεμνώς κα\ εύσχημόνως 
τοίς τής φύσεως δροις εμμένοντας διαφέρειντά λυπηρά. 
Ούτε σύν γυναιξ\ν, ούτεάνδράσιν έπιτέτραπται (2) τδ 
φιλοπενθές κα\ πολύδρακυ, άλλ* δσον έπιστυγνάσαι 
τοίς λυπηροίς. κα\ μικρόν τι δάκρυον άποστάξαι, καϊ 
τούτο ήσυχη, μή άναβρυχώμενον μηδέ όλολύζοντα, 
μηδέ κατα££ηγνύντα χιτώνα, ή κόνιν καταχεόμενον, 
μηδ* άλλο τι τοιούτον άσχημονούντα τών έπιτηδευομέ-

iirmitalis palrociniuro Domioi lacryroas opponant. 
Ut enim cibus, quo Dominus vescebator, voluptalis 
nobis occasio non est, imo vero lemperantiae atque 
frugalitatis suprema regula estel forma : ilaquoque 
lacrymae non sunt nobis vice legis, qua lugere te-
neamur : sed convenientissima quaedam mensura 
normaque accurala in his nobis proposita est, juxta 
quam par fuerit imra naturae terminos graviier e% 
boneste permanere, et tristia perferre. Uaque neque 
mulieribiis neque viris lacrymarum studium aut co-
pia permissa sunt, sed tantum, quantum fas estaf-
fliclari de adversis, et parum lacrymari; idque ta-
cite sine fremilibus, sine ejulatibus, adeo ut ve-
stem scindat neino, nec cinerero inspergat; nec aliud 

νων παρά τώνάπαιδεύτως εχόντων πρδς τά ουράνια (3). D quidquani eorum indecorc agal, quse facere solent 
Δεί γάρ τδν κεκαθαρμένον τψ θείψ διδασκαλίω, οίον 
έχυρψ τινι τειχίψ τώ όρθώ λόγω πεφράχθαι, κα\ αν
δρείως και καρτερώς τάς τών τοιούτων παθών προσ-
βολάς άπαμύνασθαι (4) · κα\ μή καθάπερ είς τι χω-

4 Τ Joan. ιν, 6. 
(96) lla antiqui quatuor l ibr i . Editi δτε τά. 
(97) Reg. secundus άπδ τών ατμών. Nec ita mullo 

infra unus codex Colb. οίμαι, δτι, ώσπερ. 
(98) Antiqui Ires libri ούτως τδ παχύ. 
(99) Unus codex Reg. et Golb. priimis ώσπερ 

έρεισμα τδ ασθενές. Al i i mss. et editi ώσπερ ερεί
σματος ασθενούς. 

(1) Reg. primus τδ τού Χριστού προβαλλέσθωσαν. 
Colb. tcrtius προσβαλέσθωσαν. 

(2) Antiqui sex l ibr i έπιτέτραπται. Editi έπιτρέ-

rerum coelesliuni imperili. Oporlet enim eum qui 
divina doctrina purgatus est, retla ralione, velui 
firmo quodam muro, obseptum esse, et lalium af-
feciionuin assullus viriliter ac slrenue proDulsare. 

πεται. Colb. primus έπιτέτακται. Sialim tres mss. 
μή άναβρυχώμενον. Edili et rass. nonnulli άναβρυ-
χόμενον.' I\ee ita mnlto inierius sex mss. κ α τ α ^ η -
γνύντα χιτώνα. Editi et unus ms. Reg. κ α τ α ^ η -
γνύμ:νον. 

(3) Kog. primiis πρδς τά ουράνια. Al i i mss» el 
edili πρδς τά ανθρώπινα, ab imperiti* rertm huma-
nnrum. Mox ires inss. θείψ διδασκαλείω. 

(4) Veieres ali(|uot libri άπαμύνεσθαι. Reg. se-
< undus άμύνεσθαι Mox Goib. primus είς τι χόριον. 
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non in humili ac molli anima quasi in loco declivi χ ρίον ύποκαθήμενον, τώ ταπεινψ κα\ ύπείκονη τής 
affluentem ullam affectuum turbam suscipere. Et-
enim aninii est ignavi, nullumque ex reposita inDeo 
spe robur babeniis, frangi admodum, et adversis 
succurabere. Quemadmodum enim in lignis lene-
rioribus gignunlur vermes, sic tristitia in molliore 
hominum indole innascitur. Numnam erat Jobcorde 
adamantino ? num compacta ei erant ex saxo visce-
ra?Ceciderunt ei decem liberi in brcvi lemporis mo-
menio, una plaga obtrili , in domo jucunditalis, in 
tempore deliciarum, decutiente in cos domum dia-
bolo. Vidit mensam sanguine immislam, vidit libe-
rosdiverso quidem tempore nalos, sed unum com-
munemque sorlilos vilae exilum. Non ejulavil, non 
comam evellit, non emisil vocem ullam degenerem, 

ψυχής, τδν τών παθών δχλον έπ ι^έοντα δέχεσθαι. 
Άνανδρου γάρ ψυχής, καϊ ούδένα τόνον έκ τής ίιύ 
θεδν ελπίδος έχούσης, τδ σφοδρώς κατα^ήγνυσθαι 
κα\ ύποπίπτειν τοις λυπηροίς. "Ωσπερ γάρ οί σκώ-
ληκες τοίς άπαλωτέροις τών ξύλων έντίκτονται μά
λιστα, ούτως αί λύπαι τοις μαλακωτέροις ήθεσι τών 
ανθρώπων έμφύονται. Μήγάρ αδαμάντινος ήν δ Ίώβ 
τήν καρδίαν (5); μή γάρ έκ λίθου ή ν αύτφ πεποιη-
μένα τά σπλάγχνα; "Επεσον αύτφ δέκα παίδες έν 
βραχεία καιρού (δοπή, μια πληγή συντριβέντες έν 
τφ οίκω τής θυμηδίας, έν τψ καιρψ τής απόλαυσε ως, 
έπικατασείσαντος αύτοίς τού διαβόλου τδ οίκημα. Είδε 
τράπεζαν αίματι μεμιγμένην · είδε παίδας διαφόρως 
μέν κατά τδν χρόνον άποτεχθέντας (6), κοινή δέ 

sed celebrera illam et ab omnibus decantaiam gra- Β ύπελθόντας τού βίου τδ τέλος. Ούκ φμωξεν, ού κατε-
tiarum actionem protulit : Dominus dedit, Domi-
nus abstulit; sicul Domino placuit, xla et faclum 
esl; sit nomen Domini benediclumk*. Num homo ille 
erat expersaflectionum ? A l quomodo ? cum ipse de 
se dicat: Ego flevi super omtn afflicto.k9. Estriehisdi-
cendis meniiUje ? Imo vero praeler caeleras virlutes ve-
rilas veracem eiun quoque fuisse declarat bis verbis: 
llomo eniin, inquiUnculpaUuJustus, pius, verax**. 
Tu vero cantilenie quibusdam ad naoesliliaiu coni-
posilis ad flendum abuleris, sludesque aniraani luain 
31 modulis lugubribus absumere; el quemadrao-

»duto peculiaria sunt tragoedis flclio et apparalus, 
quocum Ihealra conscendunt; ita exislimas habi-
tum eiiara convenire lugenli, vestem atram, co-

τίλατο κόμην, ούκάφήκέ τιΛιφωνήν αγενή, άλλά τήν 
άοίδιμον έκείνην και παρά πάσιν άνυμνουμένην εύ-
χαριστίαν άπεφθέγξατο (7) · Ό Κύριος έδωκεν, ό 
Κύριος άφείΛετο · ώς τφ Κνρίφ έδοξεν, ούτω χαϊ 
έγένεζο · εϊη τδ δνομα Κυρίου εύΛογοψένον. Μή 
άσυμπαθήςδ άνθρωπος ; Κα\ πώς ; δςγε περ\ εαυτού 
λέγει · Εγώ έκΧαυσα έχϊ χαντί θ.λι€ομένφ (8). 
Άλλ' άρα μή έψεύδετο ταύτα λέγων ; Καϊ μήν μαρ

τυρεί αύτψ ή αλήθεια, δτι πρδς ταίς λοιπαΰ άρεταίς 
κα\ αληθινός ήν · "Ανθρωπος γαρ, φησιν, άμεμχτος, 
δίκαιος, θεοσεβής, άΛτχθινός (9). Συ δέ φδαΐς τισι 
πρδςτδ κατηφές πεποιη μέναις παραθρηνείς, κα\ μέλεαι 
γοεροίς έκτήκειν σεαυτού τήν ψυχήν έπιτηδεύεις · 
κα\ ώσπερ τών τραγψδών ίδιον έστι τδ άνάπλασμα 

mara squaiidam, lenebras in domo, sordes, pulve- G και ή σκευή (10) μεθ' ής τά θέατρα καταλαμβάνουσιν · 
rera, denique lugubrem canlum, quo moeroris vul-
nug aemper recens in animo scrvetur. Sinas haec 

' faciant qui spem non habent M . Tu vero de iis qui 
in Ghrislo obdormieruntedoclus es : Seminatur 
in corrupiione, turget in incorruptione: seminatur in 
itfirmital*, turget in virtute : teminatur corput ant-
male.surgn corpu$ spirilule**. Quid igilur luges bo-
roinem, ad mulaodum habUum adeuntem ? Neque 
te ipse lugeas, quaei sis in bac vita patrono orba-

ούτως οίει προσήκειν κα\ τψ πενθούντι πρέπον είναι 
σχήμα, μέλαν ίμάτιον, κα\ αύχμηράν κόμην, και 
σκότος έν οίκία, καϊ 0ύπον, κα\ κόνιν, κα\ μέλος 
στυγνδν, άεΐ νεαρδν τής λύπης τδ τραύμα τή ψυχή 
διασώζον (11). Κατάλιπε ταύτα ποιείν τοίς μή έχου-
σιν ελπίδα. Σύ δέ έδιδάχθης περ\ τών έν Χριστώ 
κοιμηθέντων, δτι Σχείρεται έν φΟορςι, εγείρεται hr 
αφθαρσία* σχείρεται έτ ασθένεια, εγείρεται έτ 
δυνάμει (12)· σχείρεται σώμα ψυχικδτ, εγείρεται 

*· Job ι, 24. 
42-44. 

•· Job xxx , 45. " iob ι , 1. 8 1 1 Thess. ιν, 12. " Apoc. xiv, 13. " 1 Car. χν. 

Et ne ignoraremus qoid signiiicct χόριον, ejus vocis 
declaralio manu recenliore poeila est in ora lit>ri 
boc modo, τδ κάλυμμα τδ συγγεννώμενον έκ τής 
κοιλίας τού βρέφους, tegumentum profectum ex ventre 
infaniis. Sed hanc nolam ad rem non periinere 
conslal, cum bic de χωρίφ, nun de χορίω agalur. 

(5) Codex Combef. ό Ίώβ τήν καρτερίαν, depra-
vatc. Mox Kegii priiuus et lertius, el alii duo Gol-
bertini, έπεσον αύτψ. Edili el unus ms. έπεσον αυ
τού. Alius codex έπεσαν. 

(6) Godex unus χρόνον τεχθέντας. lbidem Colb. 
4erliiis κοινή δέ ύπεξελθόντας. 

(7) Regiue lertius έφθέγξατο. Statira Golb. tertiiis 
Κύριος άφείλατο. Nec ita multo post oclo rass. περί 
Ιαυτού. Editi αυτού. 

(8) Veteres qualuor libri παντ\ άνθρώπφ θλιβο-
μένω. Edili et alii duo mss. simpliciler παντ\ θλι-
βομίνο). Ibidero duo mss. Άλλά γε μή. 

(9) Antiqui Iree libri άλΐ)θινδς, δσιος, verax, san-
ctu$. Sed vox δσιος in aliis mss., et in editis nou 

D invenitur. Haud longe codices Gombelisiani παρα-
θρηνείν. Alii ires mss. καταθρηνείν. Alii duo et edili 
uti in contextu legi poiest. 

(10) Ubi in edilis legitur ή σκηνή, ibi ex veteribus 
quinque libris edendum curavimus ή σκευή. A l i -
quanlo inlra cditi στυγνδν και άεί. Sed cum vocula 
και in mss. non repcriatur, eam delevinuis. Ibidem 
ires mss. τής ψυχής. Ali i mss. et editi τή ψυχή, 
recie. 

(11) Αιασώζον. Multo melius apud Symeonem 
Logoihelam, senn. 12, pag. 544, οιασώζοντι, moe~ 
rorit vulnus umper recem in animo servanti. MARAN. 

(12) Edili έν αφθαρσία· σπείρεται έν ατιμία, εγεί
ρεται έν όόξτ}· σπείρεται, etc. Seminatur in xgnobiii-
tate, surget in gloria, Sed lotum illnd, σπείρεται έν 
ατιμία, εγείρεται έν δόξη, deest el in nostria oclo 
mss., et in edilione Basileensi. Basilio coacionanti, 
an librariis scribcnlibus excidcrint ba?c \erba. dit t 
cerio posse non pulo : milii tamen ncscio quomodo 
verisiaiiiius lit, ea Ba&ilio poUus quain tot eimul 

file:///erba
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inquii, *ptr*ri tn Domino, 
quam sperare in homineZK. Neque illuin defleas u l i 
male ac dure acceplum. Nam clangens e coelo luba 
liunc paulo post expergefaciet, ac videbis ipsum 
Christi astantem tribunali. Miite igilurhumitesillas 
ac insulsas voces : Heu mala inexspectala; rursus . 
Quis haec evenlura fuisse pulasset ? item : Quando-
nam exspectassem charissimum mibi caput obte-
gendum bumo fuisse? Eienim si aller, nobis au-
dienlibus, baec proferat, par fuerit nos erubescere, 
qui tum ex memoria praieritorum, tum ex prasen-
tium experienlia, has ualure aeruinnas inevitabilet 
esse didiciiuus. 

της φύσεως πάθη δεδι-
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σώμα πνευματικόν. Τί ούν κλαίεις (13) τδν έξελ- Α lus : Bonum tst emni, 
Ιίντα μεταμφιάσασθαι; Μήτε σεαυτδν θρήνει ως 
βοηθού τίνος πρδς τδν βίον στερούμενος · Αγαθόν 
Τ^Ρ» 9r.<^v» έΛπίζειν έπϊ Κύριον, ή έΛπί&ιν έπ* 
ανϋρωπον. Μήτε εκείνον όδύρου, ώς δεινά πεπονθότα. 
Μιχρδν γάρ ύστερον ή έξ ουρανών σάλπιγξ αύτδν 
διυπνίσει (14), χαϊ δψει αύτδν παριστάμενον τψ βή-
ματι τού Χριστού. "Αφες ούν ταύτας τάς ταπεινός 
χαϊ απαίδευτους φωνάς. Οί μοι τών απροσδόκητων 
κακών · καϊ τδ · Τίς δ' άν ταύτα ωήθη γενέσθαι; 
κα\, Πότε (15) δ* άν προσεδόκησα γή κατακρύψειν 
την φιλτάτην έμοϊ. κεφαλήν; Ταύτα γάρ κάν έτερου 
λέγοντος άκούωμεν, έρυθριχν ημάς προσήκε τούς έκ 
τε τής μνήμης τών παρελθόντων κα\ έκ της τών παρόντων πείρας τά αναγκαία 
δαγμένους 

7. Ούτε ούν άωρίαι θανάτου, ούτε άλλαι τινές δυσ- Β 
κληρίαι άδοκήτως έμπεσούσαι (16), έκπλήξουσιν ημάς 
ποτ* τούς παιδαγωγουμένους τώ λόγψ τής ευσέβειας. 
ΟΤον, παις μοι ήν νεανίας, μόνος τού βίου διάδοχος, 
παραμυθιον γήρως, έγκαλλώπισμα γένους, άνθος τών 
δμηλίκων, στήριγμα τής οίκίας, αύτδ τής ηλικίας 
ήγε τδ χαριέστατον ούτος ανάρπαστος οίχεται· κα\ 
γή κα\ κόνις γέγονεν, δ πρδ βραχέως ήδύ μέν άκου
σμα φθεγγόμενος, ήδιστον δέ θέαμα ών (17) τοίς τού 
γεννήσαντος όφΟαλμοίς. Τί ούν ποιήσομαι; Κ α τ α ^ ή -
ξομαι τήν έσθήτα, καϊ καταδεξομαι κυλινδείσθαι 
χαμα\, κα\ ποτνιάσθαι, καϊ δυσανασχετεϊν, καϊ δει-
κνύειν έμαυτδν τοίς παρούσιν οίονει παίδά τινα ύπδ 
πληγών έκβοώντα κα\άποσπαίροντα (18); "Η τψ άναγ-
καίφ τών γινομένων προσεχών, δτι απαραίτητος ό 

7. Uaque neque intenipestivoe morles, neque alue 
ullae calamilales iuopinalse, nos unquam consler-
nabunt, si pieiatis doclriua imbuamur. Eiempli 
gralia, filius tuibi erai adolescens, bouorum ineo-
rum haeres unicus, solamcn sencctulis, generis or-
namentuiu, flos acqualiuiu, familiae columen, ea 
eral aeiate, qiiic longe esl graiissima; ille ipse i n -
teriit abreptus : terra et pulvis faclua est, qui 
paulo aule jucunda audilu proferens, gralissimum 
geniloris sui oculis spectaculum eral. Quid igiiur 
faciara ? Sctndam veslem ? lubens volulabor bunii, 
et conquerar, et indignabor, el astaulibus exhi-
bebo iueipsum velut puerum, qui ob acceplas pla-
gas clainitai ac subsilil? Imo eorum qua? accidunt 
necessiUlem diligenler considerans, morlis scili-

τοΰ θανάτου νόμος, κα\ διά πάσης ομοίως ηλικίας ^ cet legeni vitari ιιοΐι posse, eam per omnes pariter 
χωρών, κα\ πάντα εφεξής τά σύνθετα διαλύων, ού 
ξενισθήσομαι τώ συμβάντι; ούδ* άνατραπήσομαι τδν 
νουν ώς ύπδ πληγής απροσδόκητου καταταχθείς , 
πάλαι προπεπαιδευ μένος, δτι, θνητός ών (19), θνητδν 
είχαν τδν παίδα, καϊ δτι ουδέν τών ανθρωπίνων βέ
βαιον, ουδέ είς τδ παντελές παραμένειν τοίς κτησα-
μένοις πέφυκεν ; Άλλά κα\ πόλεις μεγάλαι κα\ πε
ριφανείς (20) τή τε τών κατασκευασμάτων λαμπρό-
τητι, κα\ τή δυνάμει τών ένοικούντων, κα\ τή λοιπή 
κατά τε τήν χώραν καϊ τήν άγοράν εύθηνία διαπρέ-
πουσαι, έν έρειπίοις νύν μόνοις τής παλαιάς σεμνό
τητας τά σύμβολα φέρουσι (21). Καϊ πλοίον, πολλάκις 
έκ θαλάττης διασωθέν, κα\ μυριάκις μέν ταχυναυ-

selales grassari, ac composita omnia suo quxque 
ordine dissolvi, num casibus bis lanquam novia 
perlurbabor? Num dc menle dejiciar velut plaga 
inexspectaia perculsus, qui jam pridem didicerim 
mibi mortali mortalem filium esse, nec quidquam 
humanum reperiri, quod stabile s i i , aut quod a 
posaessoribus suis perpeluo servari soleal? Quin 
ei urbes amplissimae, eaeque tum aDdiflciorum cle-
gantia, tum civium polestale celebres, ilemque 
reliqua et regionis el fori opulenlia conspicuae, 
32 n u n c , n ^olis ruderibus dignilatis anliquse prac-
ferunl insignia. Alque navis plerumque e uiari ser-
vala, post peractam aexceiilies celerero navigatio-

τήσατ;, μυρίον δέ φόρτον τοίς έμπορευομένοις διάκο- j ) nem, et posl advectas negoliatoribus innumeras 
μίσαν, μι^ί προσβολή πνεύματος ήφανίσθη. Στρατό
πεδα δέ κρατήσαντα μαχαις (22) πολλάκις τών έναν-

merces, uno venti lmpeiu evanuil c conspectu. 
Exerciius quoque, qui in praliis acpe bostes de-

• v Psal. cxvii , 9. 

librariis excidisse. Nec valde admodum duoito, quin 
ipsa ex suis Bibliis in editione Parisiensi addiderint 
lypograpbi. 

(13) Yeteres quinque libri Τί ουν δακρύεις. Paulo 
poet Reg. aecundus ^iov στεροΰμενον. 

!
14) Antiqui duo bbri αύτδν έςυπνίσει. 
15) Ee«. primus κα\ τδ, Τίς διενοήθη ταύτα γβ-

νέσθαι· και το, Πότε. Nec i u mullo post. Reg. ae-
cundus λέγοντος ήκούομεν. 

(16) Regii duo mss. άδοκήτως έπιπεσούσαι. AU-
qttanio post duo mas. μόνος τού γένους διάδοχος. 

(17) l u anliqui duo libri . Vox ών aberal a vul~ 
gati*. Slalim edili ποιήσω. At quinque mst. ποιήσο-

P^raoL. G A . X X X I . 

μαι. Alii duo ποιήσωμεν. 
(18) Unus codex Goinbef. et Beg. primus έκβοών

τα κα\ άποσκαίροντα. Slaliiu duo uiss. γινομένων 
προσχών. 

(19) Reg. primus πάλαι προπαιδευόμενος, δτι, 
θνητδς ών έγω. Aliquanto infra, ubi in edilis cor-
ruple legitur τοίς κτημίνοις, ibi in novem mss. 
emendate scriptum invenimus τοίς κτησαμένοις. 

(20) Aoliqui trcs libri μεγάλαι κα\ επιφανείς. 
(21) Unus codex Golb. σύμβολα φαίνουσι. 
(22) Veleres quaiuor libri κρατήσαντα μάχης. 

Alii duo et editi μάχαις. Rfg. secuudus μάχη. 

8 
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vicerant, mulala secunda forluna, spcctaculum Α τίων, περιτραπείσης αύτοΓς τής ευημερίας, έλεεινδν 
miserabile facti suut el fabula. Ad liaec gentes in-
tegrae ac insulae, polenlia non mediocri comparata, 
ereclis terra marique muliis tropxis, congestis ex 
exuviis opibus mullis, aul assumplse sunt tem-
pore, aut in caplivilalem redaclse, servitute liberla-
tem mularunt. Et in sumiua, quodcunque niaxi-
liiorum et iiuolerabilium inalorum possis in me-
diura proferre, nullius non exempla habel acta 
jam aeias. Quemadmodum igilur librae niomenlis 
discernimus pondera, et auri discrimen ex coti-
culae aflrictu exploramus : ila si statutos nobis 
a Domino flnes ac modos repetamus meir.oria, 
nusquam prudentia? ac moderalionis terminos cx-
cedemus. Ergo si quando libi aliquid couligerit 

θέαμα καϊ διήγημα γέγονεν. "Εθνη δέ δλα κα\ νήσοι 
έπ\ μέγα δυνάμεως προελθούσαι, κα\ πολλά μέν κατά 
γήν, πολλά δέ κατά θάλασσαν έγείρασαι τρόπαια, 
πολύν δέ πλουτον έκ λαφύρων άθροίσασαι, ή χρόνψ 
καταναλώθησαν (23), ή αιχμάλωτοι γενόμεναι, δου-
λείαν τής ελευθερίας ήλλάξαντο. Κα\ όλως, δπερ άν 
είπης τών μεγίστων κα\ άφορήτο>ν κακών, ήδη προ
λαβών δ βίος έχει τά υποδείγματα. "Ωσπερ ούν τά 
βάρη ταΐς έπΙ τού ζυγού (ϊοπαίς διακρίνομεν, καϊ τού 
χρυσού τήν διαφοράν τή λίθψ (21) προστρίβοντες δο-
κιμάζομεν ούτω πρδς τά εκτεθέντα ήμιν παρά τού 
Κυρίου μέτρα τήν μνήμην έπαναφέροντες, ούδαμού 
άν τών ορών τής σωφροσύνης έκπέσοιμεν. Έπειδάν 
ούν σοί ποτε προσπέση τών άβουλήτων τι, μάλιστα 

adversi, maxime cum mentem jara probe instru- ^ μέν τφ προευτρεπισμένφ (25) τής διανοίας τήν τα-
clam babeas, ne turberis : deinde vero, praesen-
lia facias leviora spe fulurorum. l i t enim i i , qui-
bus oculi infirmi sunt, obtulos suos a rcbus nimis 
fulgidis deflectunt, eosque florum et herbarum 
rccrcant conspectu : ita quoque non debet ani-
ma semper sibi res trisles ponere ob oculos, nec 
jugiter in praesentibus aerumnis defigi, sed bona 
vera speculari. Ua futurum est, ut continuo gau-
dio afllciare, si semper vila tua referatur ad De-
um, si spcs remuneralionis serumnas vilae leniat 
ac sublevet. Accepisli contumeliam ? sed ad glo-
riam quse tibi per patientiam in coelis servalur, 
respice. Fecisti dainnum? At divitias coelesles, et 

ράχήν μή παθειν, έπειτα δέ τή έλπίδι τών μελλόντων 
κουφότερα ποιεϊν τά παρόντα. "Ωσπερ γάρ οί ασθε
νείς τά δμματα, τών άγαν λαμπρών τάς δψεις άπ-
άγοντες, ένάνθεσι κα\ πόαις προσαναπαύουσιν ούτω 
χρή κα\ τήν ψυχήν μή συνεχώς καταβλέπειν τδ λυ-
πηρδν, μηδέ τοις παρούσιν άνιαροίς προσκείσθαι, 
άλλά πρδς τήν θεωρίαν τών δντως αγαθών περιάγειν 
αυτής τδ δμμα. Ούτω κατορθωθήσεταί σοι τδ πάν
τοτε χαίρειν · έάν ό μέν βίος σοι άε\ ί26) πρδς θεδν 
άποβλέπη, ή δέ έλπ\ς τής άντιδόσεως κουφίζη τοΰ 
βίου τά λυπηρά. Ήτιμάσθης ; Άλλά πρδς τήν δόξαν, 
τήν διά τής υπομονής έν τοίς ούρανοίς άποκειμέν>% 
άπόβλεψον. Έζημιώθης; Άλλ'ένατένισον τφ πλοΰτω 

Ihesaurum quem lute tibi per bona opera repo- Q τ Φ έπουρανίφ κα\ τι) θησαυρώ, δν άπέθου (27) σεαυ-
suisli, intentis oculis contucre. Ejeclus a pairia 
es? At palriam babes cceleslem Jerusalem. Orba-
tus es filio ? At habes angelos, quibuscum circa 
Dei tbronum tripudiabis, aique lactiiia sempiterna 
fruere Itaque si boc modo praescntibus serumnis 
fulura bona opposueris, banc animi bilarilatem 
tranquillilalemque ad quam Apostoli prxceptum 
nos horiatur, conciliabis tibimetipsi. Neque vero 
immodicura gaudium animse luae parianl laeti ac 
fausli reruin huniananim successus : neque ullae 
res tristes et adversa? prae irislitia atque conlra-
clione cam de laelo suo ac sublimi stalu detur-
bent. Nisi eniin ea qtiae ad vilam spectanl, sic 
prius fueris edoclus, nunquani acturus es placi-

τώ διά τών αγαθών έργων. Εξέπεσες της πατρίδος; 
Άλλ' έχεις πατρίδα τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ. 
Τέκνον άπέβαλες; Άλλ' αγγέλους έχεις, μεθ' ών χο
ρέ ύ σε ι ς περί τδν θρόνον τού θεού, κα\ εύφρανθήσ^ 
τήν αίώνιον εύφροσυνην. Ούτως άντιτιθε\ς τοίς παρ
ούσιν άνιαροίς τά προσδοκώμενα αγαθά, φυλάξεις 
σεαυτψ τδ άλυπον (28) τής ψυχής κα\ άτάραχον, έφ* 
δ προκαλείται ημάς ή νομοθεσία τού Αποστόλου. 
Μήτε τά φαιδρά τών ανθρωπίνων πραγμάτων περι-
χαρείας άμετρους έμποιείτω σου τή ψυχή, μήτε τά 
λυπηρά κατηφείαις κα\ συστολαίς τδ γαύρον αυτής 
καϊ ύψηλδν ταπεινούτω. Μή γάρ ούτω προπεπαιδευ-
μένος περ\ τών κατά τδν βίον, ουδέ ποτε άκύμονα 
ζωήν κα\ άτάραχον ζήση (29). Τούτο δέ σοι ^αδίως 

dam ac tranquillam vilam. Sed facile id assequere, D κατορθωθήσεται, έάν έχηςτήν έντολήν σύνοικον, τήν 
si praeceplum quo ad semper gaudendum invilaris, 
familiare babeas atque conitibernale. Sic enim, 
amandatis carnis molestiis, colliges gaudia animi: 
sic rerum praesenitum sensu superior faclue ad 
aelernorum bonorum spem mentem tuam inlen-
des, quonim vel sola cogniiio polest aniroam gatt-

(23) Antiqui duo libri κατηναλώθησαν. Edili et 
alii niss. καταναλώθησαν. 

(24) Editio Paris. et dnus codex Reg. τψ φίλω. 
Edilio Basil. et septem mss. τή λίθψ. 

(25) Editi εύτρεπισμένψ. At mss. προευτρεπισμέ-
νω, vel προηυτρεπισμένψ. 

'(26) Anliqui S€x libri βίος σοι άεί. Alius codex 
βίος σου. Editi βίος άεί. Μο\ Reg. secundus τής 
άνταποδόσεως. 

πάντοτε χαίρειν σοι παραινούσαν άποπεμπόμενος 
μέν τά όχληρά τής σαρκδς, συνάγων δέ τάς τής ψυ
χής εύφροσύνας · κα\ τών μέν παρόντων τήν αίσθη-
σιν υπερβαίνων, πρδς δέ τήν ελπίδα τών αιωνίων 
άποτείνων τήν έννοιαν, ών καϊ μόνη ή φαντασία 
έξαρκεί τήν ψυχήν ευφροσύνης πληρώσαι, κα ΐτδ 

(27) Colb. tertius δν έναπέθου. Sialim idein codex 
cnni Rex secundo έξέπεσας. 

'28) Edili τδ άλυτον, negligenlia operarum. At 
niSs. τδ άλυπον. 

(29) Reg. secundus ζήσεις. In Gne oraiionis libra · 
r i i suo quique arbilralu, ut solent, doxologiam 
scripserunt : sed id adnotare ncc libet, nec ulile 
iuerii. 
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άγγελικδν άγαλλίαμα ταΐς καρδίαις ημών ένοικίσαι * Α dio complere, 3 3 e l ^ t i l i a m angelicam in corda 
iv Χριστώ Ιησού τ φ Κυρίφ ημών, ψ ή δόξα κα\ τδ iiostra introducere; in Christo Jeeu Domino no-
κράτος είς τους αιώνας. 'Αμήν. stro, cui gloria et imperium in saecul?. Amen. 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΜΑΡΤΥΡΑ ΙΟΤΑ1ΤΤΑΝ, 

καϊ είς τά Λειχόμετα τής χροΛεχθείσης (30) όμι-
Μας τής περί ευχαριστίας. 

1. Ή μέν ύπόθεσις τής εκκλησίας έστ\ τδ έπ\ τή μα
κάρια μάρτυρι γενόμενον κήρυγμα. Περιηγγείλαμεν 
γάρ ύμίν τήν ήμέραν ταύτη ν, ώς υπόμνημα έχουσαν 
της μεγάλης αθλήσεως, ήν έν γυναικείω σώματι άν-
δρειοτάτην κα\ πάσαν Ικπληξιν έμποιούσαν τοις τότε 
παρούσι τώ θεάματι κα\ τοις είς ύστερον έκ τής τών 
πεπειραμένων διηγήσεως δεχομένοις τήν άκοήν ή 
μακαριωτάτη γυναικών Ίουλίττα ήθλησεν (31), εΓπερ 
δή γυναίκα προσαγορεήειν ευπρεπές τήν τψ μεγα-
λοφυεί τής ψυχής της γυναικείας φύσεως τήν άσθέ-
νείαν άποκρύψασαν ύφ' ής ηγούμαι μάλιστα πε-
πλήχθαι τδν κοινδν ημών άντίπαλον, ου φέροντα τήν 
άπδ τών γυναικών ήτταν (32). "Ος, τά μεγάλα εκείνα 
ύπερηφανευόμενος, σείειν πάσαν τήν οικουμένην, καϊ 
καταλήψεσθαι ώς νοσσιάν, κα\ ώς καταλελειμμένα 
ώά αΓρειν, κα\ πόλεις ερημώσει ν, έφάνη γυναικείας 
αρετής ήττώμενος. *Ην έπιχειρήσας έν καιρψ πει
ρασμού διελέγξαι, ώς ού δυναμένη ν (33) ύπδ τής κατά 
τήν φύσιν ασθενείας μέχρι παντδς τήν είς θεδν εύ-
σέβειαν διασώσασθαι, εύρε διά τής πείρας άνδρειο-
τέραν τής φύσεο>ς, κα\ τοσούτον αυτού τών φοβερών 
καταγελάσασαν, δσον αύτδς προσεδόκα το?ς δεινοϊς 
αυτήν (34) ύποπτηξειν. Δίκης γάρ αυτή πρός τινα 
τών έν τή πόλει δυνατών συνεστώσης, πλεονεκτικδν 
άνδρα κα\ βίαιον, έξ αρπαγής και λεηλασίας τδν 
πλου τον έαυτψ άθροίσαντα, δς, γης τε πλήθος άποτε-
μόμενος, κα\ αγρούς καϊ κώμας, κα\ βοσκήματα καϊ 
οίκέτας, καϊ πάσαν τήν (35) περιούσαν τού βίου κα
τασκευήν έκ της γυναικδς πρδς έαυτδν μεταστήσας, 
κατειλήφει τά δικαστήρια, συκοφάνταις κα\ ψευδο-
μάρτυσι, κα\ δωροδοκία τών δικαζόντων έπερειδόμε-
νος * ώς δέ παρήν ή κυρία, κα\ δ κήρυξ έκάλει, κα\ 
οί συνήγοροι εύτρεπεις (36), άρχομένην διδάσκειν τού 

«· Isa. x , 14. 

(30) Reg. secundus τής λεχθείσης. Non longe ab 
initio orationis idem codiex habel τή αγία μάρτυρι. 

(31) Editio Paris. Ίουλίττα ήθλησεν, certamen 
muod Julitta certavil. Edilio Basil. et seplem mss. 
Ίουλίττα, εΓπερ δή, elc. Unus codex Colb. Ίουλίττα 
έπεδείξατο, cerlamen quod Julilia exhibuit : sed, 
nisi valde fallor, librarius incaute έπεδείξατο, scri-

5sit pro έπεδέξατο. eertamen quod Jutitta sustinnit. 
am viderint eniditi, qixttnodo hoc loco legi prae-

siet. Verburo ήθλησεν oplimum quidem est maxi-
nieque idoneum : sed vix dubitari potest, quin ty-
pographi Parisienses addiderint illud de suo. Cum 
enim hic locus mulilus sit in edittone Basiieenst et 
in iis quos babebant codicibus. credi merilo pos-
eunt verbuin ήθλησεν marte proprio posuisse. Quo-
mara lamen ea vox maxirae convenit, eam nos re-
inendam judicavimus. Sed si quis aliler senliat, 
malitque ex libro Colb. legere έπεδείξατο, aut έπ· 
εδέξατο, per nos licebit. 

(32) Basilios, cum ita scriberel, respiciebai ad 
iilud lsaift x, 14 : Καϊ σείσω πόΧεις κατοικούμε-

ΙΝ MARTYREM JULlTTAlf, 

tt ιτι ea qu<B superfuerant dicenda in priut habila 
concione de gratiarum axtiooe. 

1. Gausa bojus. conventus est beatae martyris 
indictum praconiuah Ediximus eaira vobis Ulam 
diem, velut in memoriam revocajatem certaraen 
magnom, quod roulierum felicissima JuliUa ia tnu-
liebri corpore sustinuit. Cerlamen &trenirissimuro, 
quod omni admiratione ac slupore percellit, tam eos 
qui spectaculo aderant, qnam eos qui adbibitorum 
tormenlorum historiam ex audilu ia posterum e#-
sent accepturi, si decet tamen muHereiu appellare 
eam quae animi magnitudine muliebris natura i n -
firmiiatem occultavit: a qua arbitror conslernatum 
maxime fuissc commuitem noslruoi adversarium, 
parlam de se a mulieribus victoriam aegerrime fe-
rentem. Qui lametsi raagna illa jacianter ac su-
perbe dicai, concusSururo se tolam terram, eam-
que velut nidum apprehensurum, et velut dereli-
cta ova direplurum aique urbes vastalorum, 
fuil tamen muliebri virlule superalus. (iuippe in 
tentationis tempore cum boc palam osteodere ag-
gressus esscl, quod pictalem in Deum suani ob 
naturalcm infirmitatem ad linem usque servarenofi 
posset, nihilominus tamcn periculo faclo invenic 
illaiu sexu fortiorem fuisse, eoque oaagis ipsius 
terricula irrisisse, quo roagis sperabat fore, ut eam 
tormentis perterrerel. Etenim curo lis ei easetcum 
uno aliguo ex civilatis optiinatibus, avaro viro 
ac violeDlo, congerenti divitiaa sibi ipsi cx rapi-
nis et pnrda, qui cum, aUscissa roulia terra, agros 
mulieris, villas, pecora, servos ac iotam rcliquam 
vitae supelleciilom in se traasmovisset, tum 
mum occupavit fora judicialia, calumniaioribus 
falsisque testibus et muneribus, quae ad judiceji 
corrumpendos oblulerat, suiTultus : cum autem £la« 

νας, καϊ τήν οίκον^ζένηγ δΛηγ καταΛήψομαι τή 
χειρϊ ώς γοσσιάν. Et conctttiam civiiates habitatas, 
et tolum orbem apprehendam manu quau nidum. 
Quae verba modo de daemone, modo de Deo accipi 
notat vir doctissimua Duca3us. 

(35) Unufi aut aller codox rum editis ώς ού δυνα-
μένην. Vocula ώς in aliis sex mss. deesl. 

(54) Ediii el tres mss. προσεδόκα τοις αύτοΐς αυ
τήν. At Regii priraus ct secundus cura nno Colb. 
προσεδόκα τοις δεινοΓς αυτήν. Aljquanlo post editi 
r i unus codex δυναστών. Alii sex mss. δυνατών. 
Nec iia mnlto infra edili δς γή, dcpravale. Libri ve-
leres δς γής, emendate. 

(35) Editio Paris. πάσαν δμού τήν. Sed «wox όμού 
in noslris octo mss. deest, ob idque cam delevi-
mus. Ibidem unus codex Colb. πάσαν τήν περιουσία ν 
κα\ κατασκευήν. 

(36) Colbcrlini duo l ibri tt Reg. primue συνήγοροι 
ευπρεπείς, non ita recle. Aliquanto posl Weret 
quinque Ubri τής έξ αρχής. Ali i tres mss. et adili 

*v άρχή· 
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tus dies jam adesset, vocarelque praeco, ac patroni Α άνθρωπου τήν τυραννίδα, χα\ διηγείσθαι μέλλουσα* 
essent parati, simul ut incipit bominis tyrannidem 
detegere, simul ut parat et modum, quo bona haec 
iniiio parta fuerant, et temporis diuturnitatem, qua 
dominium ipsius stabiliebatur, declararc, poslea-
que viri violentiam et avaritiam 34 deplorare ; 
prodiens ille in medium, dixit non licere buic litem 
agere. Neque enim fas esse juris communis parti-
cipes esse eos, qui imperalorum deos non colercnt, 
nec Christi fidem ejurarent. Videbalur praesidi justa 
et aiqua dicerc, raiionesque ad rem facientes pro-
ferre. Statim igilur ihus afferlur et focus; idque 
proposilum cst liiigantibus; negantes quidem Chri-
stum, legibus ct legum praesidio fruiluros, retinen-
tus vero fidem, neque forum, neque leges, «eque 

τδν τε τρόπον τής έξ αρχής κτήσεως, κα\ τοΰ χρόνου 
τδ μήκος τοΰ βεβαιοΰντος τήν δεσποτείαν, εΐτα τήν 
βίαν τοΰ άνόρδς καϊ τήν πλεονεξίαν. όδύρεσθαι· πα
ρελθών, ούκ έφη είσαγώγιμον είναι τήν όίκην (μηδέ 
γάρ είναι θεμιτδν τών κοινών μετέχειν τούς μή λα
τρεύοντας τοΤς θεοίς τών βασιλέων, κα\ μή έξομνυ-
μένους (37) τήν είς Χριστδν πίστιν). Έδόκει δίκαια 
λέγειν τώ άρχοντί, κα\ αναγκαία προτείνεσθαι. Καϊ 
ευθύς λιβανωτδς, κα\ έσχάρα, κα\ πρότασις τοϊς δικα-
ζομένοις· άρνουμένοις (38) μέν τδν Χριστδν, από
λαυε ιν τών νόμων κα\ τής άπ' αυτών ωφελείας· άν-
τεχομένοις δέ τής πίστεως, μήτε δικαστηρίων, μήτε 
νόμων, μήτε τής λοιπής πολιτείας μετέχειν, ώς ήτι-
μωμένοις κατά τδν νόμον τών τότε κρατούντων. 

reliqua civiiaiis jura participaturos, quippe quibus edicto imperatorum tunc iemporis regnantium inustf 
infamia esset. Β 

2. Quid igitur poslea ? Num divitiarum capta est 
illecebris? num per quamdam cum bomine injurio 
contentionem neglexii profutura? num exborruit 
periculum a judicibus impendens? Minime gen-
tium : at, Yaleat, inquit , v i l a , pcreant pecuniae, 
potius ne corpus quidem mibi supersit, quam im-
pia ulla verba in Deumqui mecondidit, proferam. Ac 
quanlo magis vidobat judicem bis sermonibus cxa-
sperari, et sumraa adversum sc ira succcndi, tanto 
uberiores Deo gratias agebal, quod cuin dc cadu-
cis opibus litigaret, visa est coeleslium bonorum 
sibi possessionem astruere, et terra quidem spo-
liari , ut adipiscatur paradisum, itemque inuri sibi 

2. Τί ουν έπ\ τούτοις; ΤΑρα έδελεάσθη τώ πλούτω; 
ή τή πρδς τδν άδικοΰντα φιλονεικίατδ συμφέρον παρ-
εϊδεν; ή τδν έκ τών δικαστών έπηρτημένον κίνδυ-
νον έξεπλάγη (39); Ούμενούν · άλλ\ Έρρίτω, φησ\ν, 
ό βίος, οίχέσθω χρήματα · μηδέ τδ σώμα μοι περι-
λειφθείη, πρίν τινα φωνήν άφιέναι (40) άσεβη κατά 
τοΰ κτίσάντός με θεού. Καϊ δσω πλέον έώρα τδν άρ
χοντα τοις λόγοις τούτοις άγριαινόμενον, καϊ πρδς 
τήν έσχάτην κατ* αυτής δργήν έκκαιόμενον, τοσούτω 
πλέον (41) ευχαριστεί τώ θεώ, δτι, χρημάτων φθαρ. 
τών αμφισβητούσα, έφάνη τών ουρανίων αγαθών (42) 
εαυτή βεβαιούσα τήν κτήσιν · καϊ γήν μέν αφαιρού
μενη, Γνα παράδεισον κτήσηται, άτιμίαν δέ καταδι-

ilfamiam, ut gloriae coronis babeatur digna, cor- C καζομένη, Ινα τών στεφάνων (43) τής δόξης κατα^ 
pus denique flagris caedi, et temporali vita privari, 
ut mox ciunomnibus sanctis in cceleslis regni gau-
diis conslituta, beatas spes consequatur. Caete-
rura cuai srrpe interrogala, ssepe vocem eamdem 
emiiteret, teslata esse se Cbristi ancillam , cum-
que exsecrareiur eos qui sibi erant ejurandae fidei 
auc*.ores, tum demwn judex iniquitatis illani non 
opibus solum el posscssionibus quibus injuste et 
praeterleges spoliata fuerat, privavit; verum etiara 
eam igni traditam, niorle, u l rebalur, multavit. 
Julitta vero ad nulla vitae oblectamenla aeque fe-
stinanter cucurrii, atque accessit ad illam flam-

ξιωθή · σώμα δέ καταικιζομένη, και ζωήν αφαιρού
μενη τήν πρόσκαιρον, Γνα τών μακαρίων ελπίδων 
λάβηται, μετά πάντων τών αγίων (44) έν τή χαρ$ 
τής βασιλείας ευρισκομένη. 'Ως δέ πολλάκις ερωτώ
μενη, πολλάκις τήν αυτήν ήφίει φωνήν, δούλην έαυ-
τήν τού Χριστού λέγουσα, κα\ κατηράτο τοΓς πρδς 
τήν άρνησιν προκαλούμενοις * τότε δή ό κριτής τής 
αδικίας ού μόνον τά κτήματα, ών αδίκως καϊ παρά 
τούς νόμους άφήρητο, άπεστέρησεν, άλλά κα\ τήν 
ζωήν αυτήν προσεζημίωσεν ώς ένόμιζε, πυρ\ παρα-
δούς αυτήν. Ή δέ πρδς ουδέν ούτω τών κατά τδν 
βίον τερπνών ήπειγμένως έδραμεν, ώς έπ\ τήν 

raam, facie, habitu, verbis el efflorescenle hilari- ry φλόγα ήλθεν έκείνην, προσώπω κα\ σχήματι, κα\ 
οίς έφθέγγετο, κα\ τή έπανθούση φαιδρότητι, τής 
ψυχής τδ περιχαρές έμφαίνουσα · παρακαλούσα 
τάς παρεστηκυίας τών γυναικών, μή καταμα-
λακίζεσθαι πρδς τούς υπέρ τής εύσεβείας πόνους, 

tale ingens animi gaudium osicndens. Ac quidem 
bortalur astantes mulieres, ut ne ad ferendos pro 
pieiate labores remollescerent, neque sexus pra> 
lenderent infirmitatem. Sumus, inquiebat, ex ea-

μή έξομνυμένους. Editio 
L έξο 

(37) Editio Paris. κα\ 
Basil. et novein mss. καϊ έξοανυμέν'ους. Combefl-
siani codices nescio qui κα\ μη έξαρνουμένους, nec 
Christi fidem negarent. Arbitramnr particulam μή 
aut exprimendam csse, aut certe subaudieudam ex 
precedenlibus, τούς μή λατρεύοντας. 

(38) Editio Paris. αρνούμενη ν . . . . άντεχομένην. 
Editio Basil. αρνούμενης... άντεχομένης. At noslri 
novem mss. άρνουμένοις.... άντεχομένοις. Secuti 
eumus, ut par erat, libros anliquos. 

(39) Reg, primus ένεπλάγη. 
(40) Vcteres qualuor libri φωνήν άφεΓναι. Slatim 

aliquot mss. όσψ πλέον. Alius codex et editi δσω 

πλειον. 
(41) Edili et duo ms9. τοσούτω πλείω. Sed alii 

quatuor τοσούτο* πλέον. 
(42) Reg. secundus έφάνη τών αίωνίων αγαθών. 
(4Γ;) Sic mss. plurimi. Edili Γνα κτήσηται τού στε

φάνου : in quibus verbum κτήσηται πα ρέ λ κει ν vcl 
caeco apparet. Culpam esse operarum niihi facUe 
persuadeo : qui cum paulo ante edidissent ίνα πα
ράδεισον κτήσηται, videntur verbuin κτήσηται osci-
lanier rursus posuisse. 

(44) Anliqui Ires libri cum utraqUe edilione μετά 
πάντων τών αγίων, cum omnibus sanctis. Ali i treg 
mss. μετά αγγέλων, cum angelis. 
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μη$έ τήν τής φύσεως άσθένειαν προφασίζεσθαϊ. Έκ Α dera ex qua vir i ipsi, massa. 

342 

Ad Dei imaginem 
τού αυτού φυράματος, λέγουσα, τοίς άνδράσιν έσμέν. 
Κατ* είκδνα θεού γεγόναμεν, ώς καϊ ούτοι. Αρετής 
δεκτικδν τδ θήλυ δμοτίμως τώ ά^,όενι παρά τού κτί
σαντος γέγονε. Και τί γάρ ή συγγενείς τοις άνδράσι 
διά πάντων έσμέν; Ού γάρ σαρξ μόνον ελήφθη πρδς 
γυναικός κατασκευήν, άλλά κά\ οστού ν έκ τών όστέων. 
"ύστε τδ στε^^δν, κα\ εύτονον, κα\ ύπομονητικδν, 
έξ ίσου τοίς άνδράσι καϊ παρ* ημών οφείλεται τψ Δε
σπότη. Ταύτα είποΰσα, πρδς τήν πυράν ήλατο (45) · 
ή δέ περισχοΰσα τής αγίας τδ σώμα, ώσπερ τις θά
λαμος φωτεινδς, τήν μέν ψυχήν έπ\ τήν ούράνιον 
χώραν, κα\ τήν πρέπουσαν αυτή λήξιν ανέπεμψε, τδ 
δέ τίμιον σώμα άκέραιον διεσώσατο τοίς προσήκου-
σ ι ν δπερ έν τώ καλλίστω προτεμενίσματι τής πό-

perinde alque i l l i fuirous condilae. Mulier, per#-
que ac vir, a condilorc facla est virlutis capax. 
Ecqutd cnim? nonne suraus viris cognatae in om-
nibus? Nec entm assumpta est caro sola ad con-
dendam roulierem, sed et os ex ossibns Quare 
constantia, forliludo, ac palientia a nobis etiam 
perinde atque a viris Domino debelur. His dictis, 
prosilivit in rogum, qui lanquam fulgens quidam 
Ibalamus mulieris sanclae corpus circumplexus, 
transDilssa inregionem coelestem, et in convenien-
ttm ei requiem anima, veuerandum corpus neces-
sariisac propinquis inlegruni etincoiurae serravil: 
quod in pulcberrirao unius templi urbis vestibulo 
tumulatum, lum ipsi loco, lum iis, qui ad bunc 

λεως κείμενον αγιάζει μέν τδν τόπον, αγιάζει δέ Β locum accedunt, sancliiaiem confert. Terra autem, 
τούς είς αύτδν συνιόντας. Γή δέ ή κατευλογηθεΐσα 
τή επιδημία τής μακαρίας, έκ τών οίκείων λαγόνων 
ύδατος φύσιν χαριεστάτην άνηκεν · ώστε τήν μάρ
τυρα άντ\ μητρδς γενομένην οΓόν τινι γάλακτι κοινψ 
τιθηνείσθαι τούς έν τή πόλει. Τούτο καϊ ύγιαίνουσι 
φυλακτήριον, κα\ τρυφώσι σωφρόνως ηδονής χορηγία, 
κα\ ά£0ωστούσι παραμυθία· τήν τού Έλισσαίου χά
ριν είς Ίεριχουντίους, ταύτην είς ημάς παρασχομέ-
νης της μάρτυρος, τδ άλμυρδν τής κοινής φύσεως 
τών περ\ τδν τόπον υδάτων είς γλυκείαν καϊ άπαλήν 
κα\ προσηνή πάσιν αίσθησιν διά τής ευλογίας μετα-
βαλούσης. Οι άνδρες, μή καταδέξησθε γυναικών έλάτ-
τους όφθήναι πρδς τήν εύσέβειαν. Αί γυναίκες, μή 
άπολειφθήτε τού υποδείγματος · άλλ' άπροφασίστως 

beatae hujus adventu 3 5 prospera cflecla, aquani 
gralissimam e sinu suo emisit; adeo ut marlyr 
vice matris velut communi aliquo lacle cives nu-
triat. Hsec aqua et sanis tulela, et aobrie delician-
tibus voluptatis largilio, et aegris solatium est. 
Quod collocatum est ab Elisaeo in Hierichuntinos 
beneOcium 8 T , boc idero martyr in nos contulit; 
cum salsuginem quae in communi aquarum huic 
loco adjacenlium natura percipilur, in saporem 
dulcem amoenumque et omnibus suavem benedi-
ctione transmutavit. Y i r i , noliie videri pietate in-
feriores mulieribus. Mulieres, ne desciverills ab 
hoc exemplo : scd cilra ullam excusationem piela* 
lcm amplectiniini, cum reipsa experiae fuerilis se-

τής εύσεβείας άντέχεσθε (46) · έργω πείραν λαβού- ^ * u s infirraitatem vobis impedimento non esse,quiu 
σαι, δτι πρδς ουδέν ύμίν τών αγαθών τδ ελάττωμα bonura quodlibet patrare possilis. 
τής φύσεως εμποδίζει. 

5. Πολλά περ\ τής μάρτυρος είπείν ώρμημένον, ά 
χθες ήμίν κινηθε\ς λόγος, ατελής καταλειφθεις, τήν 
έπι πλείον έν τούτοις διατριβήν ούκ επιτρέπει. 
Δυσχερής δέ τις έγώ φύσει πρδς πάν τδ άτέλεστον. 
'Ατερπές μέν γάρ θέαμα, κα>. είκών έξ ημισείας 
τήν μίμησιν έχουσα, άχρηστος δε όδοιπορίας πόνος, 
μή πρδς τδ προκείμενον πέρας, μηδέ πρός τούς 
ώρισμένους σταθμούς άποσωθέντος τού οδοιπόρου. 
Κα\ θήρας τδ παρά μικρόν ίσον έστ\ τού μηδενός · 
και οί τρέχοντες έν τοίς σταδίοις, ένΙ πολλάκις βή-
ματι μόνω έλαττωθέντες, τών βραβείων έξέπεσον. 

3. Mulla quidem de martyre dicere paravcram: sed 
sermo beri nobis incoeptus, et imperfcctus relictus, 
haud permitfit in bis diulius immorari. Ego scilicet 
sic suni natura comparatus, ut quidquid imperfectum 
est, molestc feram. Eienim injucundum spectacu-
lum est et imago, quae dimidia ex parle exprimi-
tur, el ilineris labor inutilis fulurusest, si viator ad 
proposilum finem el ad constilutas sialiones noa 
pcrvenerit. Parum ex venatu capere, idem est ac 
nihil capere; el qui in stadiis currunl , etiamsi 
saepius uuo dunlaxat gressu posteriores cxstilerint, 

Και ημείς τοίνυν έπιμνησθέντες τών τού Αποστόλου ο amittunt vicloriam. Itaque nos quoque qui heri 
βημάτων χθες, κα\ έν βραχέσιν έλπίζοντες παρα-
δραμείσθαι αυτών τήν διάνοιαν (47), ευρέθη μεν 
πολλαπλάσια τών είρημένων παραλιπόντες · διόπερ 
άναγκαίαν ηγούμεθα ύμίν (48) τών έλλειφθέντων τήν 
Ικτισιν. Έλέγετο τοίνυν παρά τού Αποστόλου · Πάν-
τοτε χαίρετε, άδιαΛείπτως χροσεύχεσβε, έτ χαντί 
ευχαριστείτε. Περ\ μέν ούν τού πάντοτε χαίρειν 
χρήναι, εί κα\ μή τή υποθέσει αρκούντως, άλλ' ήμίν 
γε ίκανώς ειρηται τή προτεραία · εί δέ καϊ δεί (49) 

· · Gcnes. u , 5. 8 7 IV Reg> ι ι , S l . 8 8 I Thess. 

(45) Εάϋίήλλατο.ΥβΙβΓββ aliquot libri ήλατο, rectc. 
(46) Reg. sectindus της σωτηρίας άντέχεσθε. 
(47) Rursus codex secundus αυτού τήν διάνοιχν. 
(48) Edili el duo mss. ηγούμεθα ήμίν. Ali i sex 

Apostoli verba prolulimus in medium, quiquepau-
cis senstim et intelligentiam eorumdem perstri-
cturos nos sperabamus, inventi sumus longe plura 
quam diximus, omisisse ; quapropler necessarium 
ducimus, ut Tobis dependamu* relicla, et exsolva-
mus. Haec igitur erant Apostoli verba : Semper 
gaudele, sine inlermissione orale, in omnibus graua* 
agite u . Et quidem dc jugi ac continuo gaudio, elsi 
non satis diclum est pro argumenti dignitate; ai 

v, 46-18. 

ύμίν. Aliquanlo post cditi Πίρ\ μέν τού. Veterc» 
quinquc libri Ilept μέν ούν τού. 
* (49) Veleres quaUior libri εί δέ κα\ χρή. 
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ea tamen quae die heslerna dixjmus, sufficere credi Α αδιαλείπτως προσεύχεσθαι, κα\ δυνατδν έστι τδ παρ-
possuiU. Otrum aulem et oporleat indesinenter 
orare, et ulrum hoc lnaudatuni coalici possit, tuiu 
vos exposcere parati eslis, tum ego pro vir i l i hu-
jus sententiae patrocinium suscipiam alque defen-
sionem. Precatio est boni pelitio, a piis Deo exhi-
bita. Potitionem autem DOII omnino in verbis cir-
cumscribimus. Neque eoim Deum arbitramur mo-
nilorum voce prolatorum indigere: imo eum nosse, 
ne peienlibus quidem nobis, quae conducibilia sint. 
Quid igitur est quod diciums? Nimirum precatio-

nerti in syllabis constiiui non oportere : sed vim 
precura in proposito animi et io iis virlutis operi-
bire quae ad omnem vitam sese exUtidant, collocan-

άγγελμα, ol τε απαιτούντες ύμεΐς Ιτοιμοι, έγώ τε 
/.ατά δύναμιν τήν συνηγορίαν τοΰ λόγου (50) πλη
ρώσω. Προσευχή έστ».ν αΓτησις άγαθοΰ παρά τών 
ευσεβών είς θεδν γινομένη. Τήν δέ αΓτησιν ούκ έν 
£ήμασιν όριζόμεθα πάντως. Ουδέ γάρ ηγούμεθα τδν 
θεδν τής διά τών λόγων ύπομνήσεως δεΐσθαι, άλλ' 
είδέναι, καϊ μή αίτούντων ημών, τά χρήσιμα. Τί 
ούν έστιν 2 φαμεν; "Οτι χρή μή έν συλλαβαΐς ημάς 
τήν προσευχήν άποπληρούν (51), άλλά προαιρέσει 
μάλλον ψυχής, κα\ πράξεσι ταΐς κατ' άρετήν παντ\ 
τώ βίω συμπαρεκτεινομέναις, τήν δύναμιν πληροΰ-
σθαι τής προσευχής. Εϊτε γάρ έσθίετε, φησΙν, είτε 
πίνετε, εϊτε τι ποιείτε, πάντα είς δόξαν θεοϋ 
ποιείτε. Καθεζόμενος έπΙ τραπέζης, προσεύχου· 

<hm esse. Ske enim, inquit,^numdwatU.tiM bM-B n ? W y 6 ^ ^ τδν άρτον, τώ δεδωκότι τήν χάριν 
ιίε, sive quid facitis , omnia in gloriam Dei facite *·. 
Accumbens ad mensam, ora ; assumens panem , 
babe gratias largitori; vino corporis debililalem 
36 corroborans, ejiis qui hoc libi munus ad exhi-
larandnin cor et ad levandas infirmitates dedit, 
inemineris. Prseleriit cibi sumendi necessilas ? Non 
praetereat lamen memoria benefici largiloris. Tuni-
cam si indueris, dalori gratias age. Pallio cum 
amiciris. inlentius Deuio dilige, qui tum biemi 
itiiD aeslati accommoda tegumenta nobis largiius 
est, quibus vita nostra simul servatur, et turpitudo 
conlegitur. Gomplela dies est ? Gralias rependas ei 
qui, in operum diurnomra minislerium, solem qui-
dem nobis imperlivit, igncm vero tribuit ad no-

άποπλήρου * οΓνψ τδ ασθενές τοΰ σώματος ύπερεί-
δων, μέμνησο τοΰ παρεχομένου σοι τδ δώρον είς εύ
φροσυνην καρδίας, κα\ παραμυθίαν ά^ωστημάτων. 
Παρήλθεν ή χρεία τών βρωμάτων ; Ή μέντοι μνήμη 
τού ευεργέτου μή παρερχέσθω. Τδν χιτώνα ένδυό-
μενος, ευχαριστεί τψ δεδωκότι · τδ Ιμάτιον περιβαλ
λόμενος, αύξησον τήν είς θεδν άγάπην, δς κα\ χει-
μώνι καϊ θέρει επιτήδεια ήμιν σκεπάσματα έχαρί-
σατο, τήν τε ζωήν ημών συντηρούντα, κα\ τδ 
άσχημον (52) περιστέλλοντα. Έπληρώθη ή ήμερα; 
Ευχαριστεί τψ τδν ήλιον μέν είς ύπηρεσίαν τών 
ήμερινών έργων χαρισαμένψ ήμιν, πύρ δέ παρασχο-
μενψ τού φωτίζειν τήν νύκτα, κα\ ταΐς λοιπαΐς 
χρείαις ταΐς κατά τδν βίον ύπηρετεΐν. Ή νύξ άλλας 

ctem illustrandam, et ut reliquis vi t» necessilali- C υποθέσεις προσευχής (53) προξενείτω. "Οταν άνα-
bus inserviat. Nox alias%causas praebeat orandi. 
Quancto suspexeris in coelum, et in siderum pul-
chritudinem inlentos oculos habueris , dcprecare 
Dominum visibilium, Deumque universorum opifi-
cem opiimum, qni omnia in sapienlia fiecil e o , 
adora. Oinnein aninianlium nalurain cum videiis 
consopilam, rursus adora eum, qui nos vel invitos 
ab assiduis laboribus relaxat per somnum, virium* 
que vigorem pcr parvam requiem redintegrat. 

4. Tota igilur nox non sit velut peculiaris qua> 
dam ac praecipua somai sors: neque paliare me-
diam vilae partem inutilem tibi csse per somni so-
porem : sed dividatur libi noclis tempus in som-
Miim et precalionem : imo somnus ipse exercilalio 

βλέψης είς τδν ούρανδν, και πρδς τά τών άστρων 
ένατενίσης κάλλη, προσεύχου τψ Δεσπότη τών δρω
μένων, κα\ προσκυνεί τδν άριστοτέχνην τών δλων 
θεδν, δς έν σοφία τά πάντα έποίησεν. "Οταν Γδης 
πάσαν φύσιν ζώων ύπνψ κατεχομένην, πάλιν προσ
κυνεί τδν κα\ ακουσίως ημάς διά τοΰ ύπνου τής 
συνεχείας τών πόνων λύοντα, κα\ έκ μικράς ανα
παύσεως πάλιν πρδς τήν άκμήν τής δυνάμεως έπαν-
άγοντα. 

4. Ή ούν νύξ μή έστω ώσπερ τιςΓδιοςκα\ εξαίρετος 
κλήρος τοΰ ύπνου πάσα · μηδέ καταδέξη διά τής 
κατά τδν ύπνον αναισθησίας τδ ήμισυ τής ζωής 
άχρειούν άλλά μεριζέσθω σοι τής νυκτδς δ χρόνος 
εΓς τε ύπνον καϊ προσευχήν · άλλά κα\ οί ύπνοι αύ-

$it pielalis. Ss?pe enim expressae in somno species D το\ μελετήματα Ιστωσαν τής ευσέβειας. Πεφύκασι 
nescio quomodo vestigia qmedam ac reliquiae esse 
sotent diurnamm curarum. Qualia enim exslilerint 
vKae noslrte studia , talia necesse est eliam esse 
insomnia. Sic orabis Sine ulla intermissione, si 
modo non in verbis precaiionem concludas , sed 
le ip;e Deo conjuoxeris per tolam viveodi ratio-

·· I Cor. x f 31. ·· Psal. c m . 24. 

(50) Editi et tres mss. συνηγορίαν τοΰ λόγου. Ali i 
quinque συνηγορίαν τού νόμου. Statim duo mss., si 
non plures, τών αγαθών. Ibidem Reg. secundus παρά 
τών εύσεβούντων. 

(54) Vetwes qnatiior libri προσευχήν έκπλη ρούν. 
ln duobus mss. pro προιευχήν icgilur εύχήν. 

γάρ πως α! καθ' ύπνον φαντασίαι, ώς τά πολλά, 
άπηχήματα είναι τών μεθημεριών φροντίδων. 
Όποια γάρ άν ή τά κατά τδν βίον ημών επιτηδεύ
ματα, τοιαύτα ανάγκη είναι κα\ τά ενύπνια. Ούτως 
"ΑδιαΛείΛτως προσεύξη* ούκ έν (δήμασι πληρών 

τήν προσευχήν, άλλά δι* δλης (54) τού βίου τής δια-

(52) Reg. primus άσχημον ημών. 
(55) Reg. secundus υποθέσεις ευχής. Mox mss. 

nonnulli τών αστέρων. Ibidein unus codex el editi 
άτενίσης. Alii quinque mss. ένατονίστ.ς. 

(54)Ita veteces s€\ l ibri , EdiU δ·/ όλου. 
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γωγης συνάψας σεαυτδν τώ θεφ , ώς συνεχή x a \ A n e m ; adeo ut jugis assiduaque precatio vita tua 
άδιάλειπτον είναι προσευχήν τήν ζωήν σου. 'Αλλά 
χ&\ Έτ χαττϊ, φησ\ν, ευχαριστείτε. ΚσΛ πώς δυ
νατδν, φασ\ (5ο), τούτο γενέσθαι, ψυχήν κατώδυνον 
συμφοραίς, κα\ οιονεί περικεντουμένην τή αίσθήσει 
τών αλγεινών, μή πρδς θρήνους έκφέρεσθαι, και δά
κρυα, άλλ' εύχαριστείν ώς έπ' άγαθοΐς τοις απευ
κταίους (56) κατά άλήθειαν; Ά γάρ άν έπαράσαιτό 
μοι δ έχθρδς, ταΰτα παθών, πώς έπ' αύτοϊς εύχαρι
στείν δυνήσομαι; 'Ανήρπασται τδ παιδίον άωρον, 
κα\ ώδΤνες, τών πρώτων χαλεπώτεραι, δδυνωμένην 
έπΙ τ φ άγαπητψ τήν μητέρα κατατιτρώσκουσι * πώς, 
καταλιπούσα τούς θρήνους (57), ευχαριστίας φωνάς 
άναλάβη; Πώς; Έάν λογίσηται, δτι τ φ παιδί τφ 
έξ αυτής γεννηθέντι οίκειότερος πατήρ δ θεδς, καϊ 

sit. Sed el ίη omnibu*, ait, gratias agite. At, in-
quiunt, quomodo Ceri id polest, ui anima qiuc 
acrumms ac calamilalibus excrucialur, ac dolorum 
sensu velut compungilur, in gemitus el lacrymas 
non erumpal: de rebus qu» reipsa deteslandaa 
sunt, perinde alque de bonis peragat gralias? Mala 
enim quse inimicus mihi precatus fuerit, si acci-
dant, quomodo pro his polero grates rependere ? 
Est fllius immalurus ereplus, ct dolores primis 
puerperii doloribus acerbiores matrem de cbaris-
simo ftlio dolentem discruciant : quomodo, imssis 
ejulalibus, VOCAS gratiamm actioni proprias expro-
met ? Qui fieri id possit ? Si cogitaverit Deum ge-
nito ex ipsa fllio esse germaniorem paCrem, verio-

Φρονιμώτερος προστάτης, κα\ οικονόμος τού βίου. Rremque; eumdemque illius esse luiorem, et vil» 
Τί ούν ούκ έπιτρέπομεν τά αύτσυ κτήματα (58) 
πρδς τδ δοκούν διατίθεσθαι τώ φρονίμψ Δεσπότη, 
άλλ* ώς οίκείων στερούμενοι άγανακτούμεν, κα\ τοίς 
άποθνήσκουσιν ώς άδικηθείσι συμπάσχομεν; Σύ δέ 
εκείνο λογίζου, δτι ούκ απέθανε τδ παιδίον, άλλ' 
άπεδόθη- ουδέ άπετελεύτησεν (59) δ φίλος, άλλ' 
άπεδήμησε, κα\ μικρόν τι προείληφε τής οδού, ήν 
κα\ ήμας άναγκαίως δεήσει πορεύεσθαι. Έστω σοι 
εντολή τού θεού σύνοικος, οίον τι φώς κα\ διαύγειαν 
πρδς τήν τών πραγμάτων διάκρισιν παρεχομένη 
αδιαλείπτως· ήτις, πό^όωθεν τήν τής ψυχής σου 
έπιστασίαν προκατασχούσα, κα\ τάς αληθείς περ\ 
έκαστου δόξας προευτρεπίζουσα, ύπ ' ούδενδς έάσει 
σε τών προσπιπτόντων άλλοιωθήναι· άλλά τώ 

dispensatorem prudentiorem. Cura ergo non sini-
mus.prudentem Dominum boaa sua ad arbitrium 
suum dispensare, sed indignamur lanquani noslris 
spoliali, ac morluos velul injuria alfettos r.ommi-
seramur ? IUud veliai lecum reputes, non mortuum 
essepuerura, sed reddilum: neque amicum falo fun-
clucn,sed peregre profectum tterque quod et nobisne-
cessario confioiendura crit, aliquanlo anteoccupasse. 
Sit libi pro contubernali Dei mandalum, lucem quam-
dam et splendorem indesinenler afferens ad rea 
37 discernendas : quod si eminus pracurrat animi 
tui judicium, verisque de quacunque re opinioBibus 
praenmnial, minime sinet le ullis unquam casibus 
imimilaium i r i ; sed efficiet, ut meiue praeparau et 
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προευτρεπισμένφ τής διανοίας (60) ώσπερ τινά σκό- υ instructa, securus ac immolus, quasi scepulus qui-
πελον θαλάσσης γείτονα, ασφαλώς και άσείστως τών 
τε βιαίων πνευμάτων, καϊ τών κυμάτων τάς έπιδρο-
μάς (61) ύπομένειν. Διά τί γάρ ούχ\ θνητά φρονείν 
περ\ τού θνητού προειθίσθης, άλλ' άπροσδόκητον 
του παιδδς τδν θάνατον προσεδέξω; "Οτε σοι πρώ
τον ήγγέλθη τού υ'ιού ή γέννησις, εί τίς σε ήρετο, 
ποταπόν έστι τδ τεχθέν; τί ποτε άν άπεκρίνω; 
Ά ρ α άλλο τι άν είπες, ή δτι άνθρωπος έστι τδ γεν-
νηθέν; ΕΙ δέ άνθρωπος, κα\ θνητδς δηλονότι. Τί ούν 
παράδοξον, εί άπέθανεν ό θνητός; Ούχ δρας ήλιον 
ανατέλλοντα και δυόμενον; ούχ όρ$ς τήν σελήνην 
αΟξουσαν, είτα φθίνουσαν; ού τήν γήν θάλλουσαν, 
είτα ξηραινομένην (62); Τί τών περι ημάς έστηκε; 

dam uar i conierminus, venlorum vebemenliam ac 
fluctuum impelus perferas. Quorsum enini non priwa 
assuevisli de morlali morlale quiddam seni»is» 
raoriein filii suscepisii prseler exspeclalionem ? 
tus filii cum tibi primum nunlialus esl , si quis le 
inlerrogassel quale essct quod natum est, quidnam 
tunc respondisses ? Aliudue dixisses, nisi quod 
boraosil quod nalum esl? Quod sr homo, ulique 
el mortalis. Quid igilur miri si mortuus est roorla-
lis? Annon vides solcm orienlem et occidenlem? 
non vides crescenlein lunan, el decrescentem ? non 
terram virentem, deinde arescentem ? Quid eorura 
qtise nos circumstant siabile esl el firmum ? cujus-

zl άκίνητον έχει τήν φύσιν καϊ άμετάπτωτον; 'Ανά- y nam rei ualura iuimotaeslelimn)Ulabilis ? Suspice in 
6λεψον είς τδν ούρανδν, κα\ ίδε τήν γήν. Ουδέ 
ταΰτα διαιωνίζει. Ό γάρ ούρανδς κα\ ή γή παρ-
ελεύσεται, φησ ιν οί αστέρες έκ τού ουρανού πε-

ccelum , et ad terrain respice : ne baec quidem 
aeiernum pennansura sunl. Nam, i n q u i l e t , Cwlum 
et terra transibunt : melUv cadent de cvelo, sol ob-

·« Matlb. xxiv, 55, 29. 

(55) Edili δυνατδν, φασί. Illud, φασί, in mss. deest. 
(56) Veleres quinque l ib i i τοίς άπευκτοΐς. Mox 

edili άν έπαράσατο. Unus codex έπαράσηται. Al i i 
quinque έπαράσαιτό. 

(57) Reg. primus τδν θρηνον. 
(58) Unuecodex etedili τά αυτού κτίσ|χατα, ret α 

u conditas. Al i i quinque mse. τά αύτου κτήματα, 
lbidem unns aut aller me. ούκ έπιτρέπομεν. Subinde 
uniis eodex Colb. φρονίμψ προστάτη. 

(59) Antiqut scx libri ουδέ έτελεύτησεν. Editi άπ
ετελεύτησεν. Ibidemediti μικρδν προείληφε, Vetaras 

quinque libri μικρόν % ι προείλ. 
(60) Reg. primus άλλά προευτρεπισμένον τή δια-

νοία. Al i i sex mss. et editi προευτρεπισμένφ. 
{(Λ) EdilioParis. κυμάτων τάς προσβολάς. Editio 

Basil. et quinque mss. τάς έπιδρομάς. Unus codex 
Colb. πρόβολος. Eodem reciditsensus. Nec ita multo 
post duomss. etedili ή γένεσις. Ali i mss. ή^γέννησις. 

(62) Veteres quatuor libri θάλλουσαν, ειτα ξηραι
νομένην. Alii duo θάλλουσαν κα\ πάλιν ξηραινομένην. 
Alii duo el cditi θάλλουσαν, είτα μαραινομένην. Haud 
dusimili sensu. Mox rosa. ires άνάβλεψον πρδς ι ό ν 
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gcurabttur, luna non dubxt lumen suum. Quid igitar Α σούνται * ό ήλιος σκοτισθήσεται 
niirum, si nos quoque, cum pars simus mundi, eorum 
qusemundi sunt,participes simus?Hisconsideratis,ubi 
teetiam adorietur communium rerum parsquaepiam; 
fer taciius ac connivens, non sine aflectu ullo, aut 
eensu (quae est enim indoleniia? merces ? ) : sed cum 
magno labore, cuni niuhis doloribiis. Verumlamen 
pcrfer velut strenuus quispiam atbleta , qm robur 
ac forlitudinem nou in eo solum oslendit v quod 
perculiat adversarios, sed quod inflictas etiam sibi 
ab ipsis plagas constanler loleret : item tanquam 
aliquis gubernator, qui sapiens sit, et prae magna 
navigandi peritia impavidus, quiqne animum re-
r.ium, immersabilemque, et quacunque tempeslate 
alliorem servet. Fil i i eharissimi, aut uxoris gratis-
simae, aul akerius cujiispiam eorum qui stint ami-
cissimi, et omni benevolenlia atque necesailudine 
conjuncti, privalio, baudquaqtiam futura est molesta 
et gravis bomini provido, et rectam rationem vilae 
ducem babenii,non autem ex consuetudinequadam 
incedenti. Nam acerbissimum est vel ipsis brulis ani-
mantibus a consuetudino avelli. Equidem ego ipse 
vidi aliquaodo bovem in pnesepi illacrymanlem, 
pastus ac jugi socio morte sibi praerepto. Quin 
etiam videre esl reliquas belluas consueiiidini valde 
admodum adliceresccre. Tu vero uon ila didicisti , 
neque ila edoctus es. Attamen tndecorum non fue-
ri t ex longo congressu diuturna consuetudine in i -
tium amicitiaeducere; sed dolere de disjunctione 
ob diulinam nostram conversationem, penitus ab- ^ 
surdum ost. 

5. Exempli gralia, obligit libi uxor vilae socia , 
qua; tibi omncm vitae volupialem exhibet, quaeque 
arlifex est laeliiias, et conciliatrix deliciarum , qua; 
simul bona auget et opes, el affliciatum le niaxima 
molestiarum parte levat; ha?c subito rapta interiit. 
Hac ista aflliciione ne exaspereris; cave dicas eor 
rum quae iiunt fatum quoddam esse 38 temera-
rium, quasi rector nullus hunc mundum gubernel; 
neqnc malum quemdam opificem conslituas, cxco-
gitans tibi ipse prse immodico moerore impia do-
gmata: conlra, neque terminos excedas pielatis. 
Eicnim cum duo omnino in carne una fueritis 6 9 , 
alleri divisionem ac conjunctionis diremptionem 
molesle ferenti danda cst vcnia roulta; sed tamcn D *Λ) τ * ) ν τΆϊ συναφείας διαίρεσιν μετά άλγημάτων 
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ή σελήνη ού δώσει 
"δ φ*ϊΤ°$ αυτής. Τί ούν θαυμαστδν, εί κα\ ημείς, 
μέρος δντες τού κόσμου, άπολαύομεν τών έκ του 
κόσμου; Πρδς ταύτα αποβλέπων, δταν καϊ έπ\ σέ 
έλθη τών κοινών τδ μέρος, ένεγκε μύσας, ούκ άπα· 
θώς, ουδέ άναισθήτως (τίς γάρ μισθδς αναλγη
σίας;), άλλ' έπιπόνως μέν κα\ συν άλγηδόσι μυ-
ρίαις. Πλήν ύπένεγκε, ώσπερ τις γενναίος αγω
νιστής (63), τήν ίσχύν καϊ τήν άνδρείαν ού μόνον 
έκ τού τύπτειν τούς αντιπάλους, άλλά κα\ έκ του 
φέρειν στε££ώς τάς παρ* αυτών πληγάς έπιδεικνύ-
μενος* κα\ ώσπερ τις κυβερνήτης σοφδς κα\ ατάρα
χος ύπδ τής άγαν περ\ τδν πλουν εμπειρίας, όρΟήν 
κα\ άβάπτιστον, κα\ παντδς χειμώνος ύψηλοτέραν 
τήν ψυχήν διασώζων. Παιδδς αγαπητού, ή γυναικός 
καταθυμίας (64), ή άλλου τινδς τών φιλτάτων κα\ 
κατά πάσαν εύνοιαν συνημμένων στέρησις, ουδέν 
δεινδν τψ προεσκεμμένω, κα\ τδν όρθδν λόγον ηγε
μόνα τής ζωής έχοντι, άλλά μή κατά συνήθειάν τινα 
πορευομένο). Έθους γάρ χωρισμδς καϊ τοις άλό-
γοις έστ\ δυσφορώτατος. Καί ποτε ειδον έγώ βοϋν 
έπι φάτνης δακρύοντα, τού σύννομου αύτφ κα\ ομό
ζυγου τελευτήσαντος. Καϊ τά λοιπά τών άλογων 
σφοδρώς τής συνηθείας έστιν ίδείν άντεχόμενα. Συ 
δέ ούχ ούτως έμαθες, ουδέ έδιδάχΟης. Άλλ* αρχήν 
μέν φιλίας λαμβάνειν έκ μακράς ομιλίας και χρό
νιου έθους ουδέν άπεικός * όδύρεσθαι δέ τδν χω-
ρισμδν διά τήν έπι πλείστον ήμίν γενομένην διατρι-
βήν παντελώς άλογον. 

5. Οίον, γυνή συνεκληρώθη σοι κατά τήν κοινωνία* 
τού βίου, πάσαν ήδονήν σοι κατά τδν βίον παρεχο
μένη, ευθυμίας δημιουργδς, θυμηδιών πρόξενος, τά 
χρηστά συναύξουσα (65), έν ταις λύπαις τδ πλεί
στον μέρος τών ανιαρών αφαιρούμενη αύτη εξαί
φνης άναρπασθείσα οίχεται. Μή άγριάνης τφ πάθει -
μηδέ αύτόματόν τινα είπης είναι συντυχίαν τών γι
νομένων, ώς μηδενδς προστάτου τδν κόσμον οίκονο-
μούντος* μηδέ κακόν (66) τινα δημιουργδν ύπόθης, 
έκ τής κατά τήν λύπην άμετρίας πονηρά δόγματα 
υποτιθέμενος σεαυτφ' άλλά μηδέ έκπέσής τών όρων 
τής εύσεβείας. Επειδή γάρ δλως έγένεσθε οι δύο 
είς σάρκα μίαν, πολλή συγγνώμη τώ τήν διχοτομίαν 

iton profucril tibi eam ob causam aut excogitare, 
aut loqui quidqoam ineplum. Nam lecum reputes 
velim, quod Deus, qui formavit nos el animavit, 
animac cuilibet tribucril propriam quamdam 
moram, et aliis alios exitus terminos praefixeril. 

f > Genes. n , 24 ; Mallb. x i x , 5 

. (63) Antiqui duo libri et editi γε'/ναίος αθλητής. 
Al i i sex mes. γενναίος αγωνιστής. 

(64) Veieres duo l ibr i et editi καταθυμίου. Al i i 
quinque καταθυμίας. 

(65) Reg. primus πρόξενος · τών χρημάτων συναύ
ξουσα, έν ταίς. Nec iia multo post quinque mgs. 
άγριάνης. 

Veteree quatuor libw μηδέ κακών. Editi et 

δεχομένω · ού μήν τούτου γε ένεκεν ή διανοείσθαί τι 
τών ού προσηκόντων (67), ή φθέγγεσθαί σοι λυσιτε
λές. Έννόησον γάρ, δτι δ πλάσας ημάς κα\ ψυχώ-
σας θεδς Ιδίαν έδωκεν έκαστη ψυχή τήν τού βίου 
διαγωγήν, κα\ άλλοις άλλους δρους Επηξε τής έξ-

mss. nonnulli κακόν. Hic Manicbaeos perstringit Ba-
silitis. 

(67) Regii primns et tertius et alius codex Colb. 
τούτου ένεκεν διανοείσθαί τι τών ού προσηκόντων 
άναγκαίον, ηοη eonvenit quidquam indecorum exeo* 
gitare, neque* etc. Alii mss. et editi ut in conlexlu. 
Aliqvanto poet tres mss. τήν τού βίου. Vocula τήν 

uleatis aberat a Tulgatis. 
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*δου. Tbv μέν γάρ έπ\ πλείον παραμείναι τή παρου- Α Etenim cerlo quodam consilto voluit alium diutitHi 
σία τής σαρκός ψκονόμησε · τδν δέ θαττον άπολυθή 
ναι τών δεσμών του σώματος διετάξατο, κατά τους 
άψητους τής σοφίας εαυτού κα\ τής δικαιοσύνης 
λόγους, 'βσπερ ούν οί ταΐς είρκταΐς εμπίπτοντες, οί 
μέν έπ\ πλείονα χρόνον τή κακώσει τών δεσμωτη-
ρ{ων έναποκλείονται, οί δέ ταχυτέραν εύρίσκουσι τής 
«ακοπαθείας άπαλλαγήν · ούτω κα\ αί ψυχα\, αί μέν 
έπ\ πολύ προσκατέχονται τή ζο)ή ταύτη, αί δέ έπ' 
Ιλαττον, κατά τήν αναλογία* τής άξιας έκαστου, 
σοφώς κα\ βαθέως, κα\ ώς ούκ άν έφίκοιτο νούς 
ανθρώπων, τά περ\ έκαστον ημών τού κτίσαντος 
ημάς προβλεπομένου. Ούκ άκουεις λέγοντος τού Δα
βίδ, Τζξάγαγε έχ ρυΛακής τήν ψυχήν μου (68); 
Ούκ ήκουσας περ\ τού αγίου, δτι απελύθη αυτού ή 

in carne permanere; statuit vero aliutn. ocius r i n -
culis corporis cxsolvi, juxta incflabilfcs sapienliae 
atque juslitire snse rationes. Quematlmodnm igilnr 
ex iis qui in carcereni conjicmntur, alii diutius do-
tinentur in vinculorum cruciatibus, alii ab ea ca-
lamitate libcrantur cilius : sic et animx, aliae qui-
dem diulius, aliae vero minus in hac vita detinen-
tur, pro cujusque merito ac dignitate, Deo, qui nos 
condidit, rebus cujusque nostrum prospicicnte sa-
pienter, el alle, sicque, ut niens hominum attingere 
non possit. Nou audis Davidem dicentem : Educ de 
cuttodia animam meam "?Non audivisti dcsancto. 
aniniam ipsius exsolulam fuisse et dimissam u t 
Qwd vero Simcon, cum Dominum noslrum in ulnas 

ψυχή ; Τί δέ Συμεών, δτε ένεγκαλίσατο τδν Κύριον ^ rerepit? quam vocem cmisil? nonne hanc , Nunc 
η μ ώ ν ; ποίαν φωνήν άφήκεν; Ούχ δτι Ι\νν άπο-
Λύεις τόν ουνΛυν σον, Δέσποτα; Τψ γάρ έπειγο-
μένω πρδς τήν άνω διαγωγήν βαρύτερα πάσης κο-
λάσεως κα\ δεσμωτηρίου παντδς ή μετά τοΰ σώμα
τος έστι διατριβή. Μή τοίνυν τή έαυτοΰ απολαύσει 
επιζητεί τάς περ\ τών ψυχών διατάξεις άκολουθεΐν · 
άλλά λογίζου περι τών συναφθέντων κατά τδν βίον, 
εΤτα θανάτω διισταμένων, δτι παραπλήσιοί είσιν 
δδοιπόροις μίαν δδδν πορευομένοις, κα\ διά τήν 
συνεχή μετ' αλλήλων διατριβήν ένωθεΐσιν ύπδ τής 
συνήθειας. 01 έπειδάν τήν κοινήν δδδν διεξελθόν-
τες (69) καταλάβωσι, λοιπδν σχιζομένην αυτήν, τής 
χρείας ήδη άναγκαίως μεριζούσης έκάτερον, ού τή 

dimittis servum tuum, Domineei? Nam in carne im-
raorari, gravius quiddam cst quam supplicium 
omne, et quivis carcer, ei qui ad supernae vilao 
gfuidia festtnat. Quamobrem ne exquirito, ut latac 
de animabus lcgcs tuo se usui accommodent et i n -
serviant; sed qui in bac vita conjuncti sunt, ac 
deinde morte a se invicem divelluntur, cos viatori-
bire via una et eadem tncedcnlibus, et propter con-
timiani inter se conrabulationem necessitndinc at* 
que consuetudine devinclis assimilcs esse cogita. 
W post cmensum iler commune, ubi sectam \ i a n 
repererint. necessitate jam cogcnte alter ab altero 
separati, non ampliut in consuclndine perscvcran-

συνηθεία προσκαθεζδμενοι άμελούσι τών προκειμέ- £ les negligunt quod sibi proposucrant; sed causam 
νων, άλλά τής έξ αρχής κινησάσης αυτούς αιτίας 
ύπομνησθέντες, πρδς τδ οίκείον έκαστος άποτρέ-
χυυσι πέρας. Ό ς ούν έκείνοις άλλος μέν ή ν δ σκοπδς 
τής δδοΰ, συνέβη δέ αύτοίς ή κατά τήν δδοιπορίαν 
έκ τής συνηθείας οίκείωσις · ούτω κα\ τοίς έν γάμω 
ή άλλη τιν\ κοινωνία βίου συνημμένοις ίδιον προέ-
κειτο (70) δηλονότι τής ζωής τδ πέρας · συναφθέν-
τας δέ άλλήλοις άναγκαίως τδ προδιατεταγμένον της 
ζωής τέλος έχώρισε και διέλυσεν. 

β. Ευγνώμονος ούν διανοίας ούκ έπ\ τώ χωρισμώ 
δυσφόρως έχειν, άλλ' έπ\ τή έξ αρχής συνάφεια χά
ριν έχειν τώ συγκληρώσαντι. Σύ δέ κα\ δτε περιήν 
σο* τδ γύναιον, ή ό φίλος", ή τδ παιδίον, ή δ τι ούν 

qtwese iniiio compulit, in mcmoriam revocantes, ad 
suam quisque metam conlendunt. Qucmadmodum 
igitur bis alins crat viae scopus, interccssit aulcm 
ex consueludine inter ipsos, cum iter facerent, nc · 
cessitudo qua?dam ac familiaritas : sic ctiam iis qui 
nupliis aut alia quapiam vitse soc<etnte conjunoti 
sunt, fuil procul dubio prcestitultis proprits qtti · 
dam vitae terminus ; scd lamen ipsos inler se con-
junclos predefinilus vi tx finis necesr,ario separavit 
ac sejunxit. 

6. Itaquc graii animi fuerit non ncgre fcrre se-
parationem : s'.'d ei qui hujusce consortii auctor 
fuerat, graliam ob primani conjunctionem habcrr. 
Tu contra, ne uxore quidcm superstite, ant amico. 

ών όδύρη νύν, ούχ\ χάριν εΤχες τών παρόντων τώ D aut filio, aut alio quovis de qtio nunc 3Θ doles, 
δεδωκότι, άλλ* ένεκάλεις υπέρ τών έλλειφθέντων. 
Ει μέν γυναικ\ μόνη συνώκεις, δτι μή παίδες ήσαν 
οίους έβούλου · εί δέ κα\ παίδες παρήσαν, δτι μή 
ύπερεπλούτεις, ή κα\ δτι τών έχθρων τινας εύημε-
ρούντας έώρας. "Ορα τοίνυν μή ποτε αύτο\ έαυτοίς 
αναγκαίας τών φιλτάτων τάς στερήσεις κατασκευά-

Μ Psal. C X L I , 8. " Tob. ι ι ι , 6 , 45. ·• Luc. ι ι , 29. 

gratcs ullas rependebas bonorum praisentiam lar-
gilori : imo de abscnlibus conqucrebaris. Et qui-
dem ?i habitabas cum sola uxore , querebar* quod 
ΓΙΙΗ, quales desidcrasses, tibi non essent; sinautem 
habebas filios, dolebas quod non afllueres diviti is, 
aut etiam quod inimicos quosdam secunda fortuna 

(68) Editi ψυχήν μου, τών ανιαρών φησιν. Sed illnd, 
τών ανιαρών φησιν, in nosiris novem mss. deest: 
needubium quin abesse deb^at. Neminem enim pnlo 
ita cccatire, quin videat illud, τών ανιαρών φησιν, 
deciarationem esse vocis φυλακής; sic nt soliim 
monere voloeril librariaR, voce φυλακής hoc loco 
qnascunque res adversas signilicari. H« autem νο· 

ces, ιιt alias saepc, ex ora libri in contcxlum irrc-
psenint. 

(69) Unus codex Colb. ύπεξελθόντες. Mox duo 
mgs. καταλάβωσ·. δέ λοιπόν. 

«70) Reg. Becundus ποοσέ*ίΐτο. Statim unus me. 
ζωής πέρας έχώρισε. 
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utenles videres. Cave igilur ue forle charissimoruin Α 
ρ ivalionem nobis ipsis reddamus neeessariam, 
cum non afliciamur illorum praeseutia, sed ainissos 
desideremus. Quoniam enim pro praesentibus bonis 
a Deo collatis grates non persolvimus ; idco privari 
nos iis necesse esi, ut affectus nosier commovea-
tur. Quemadmodum enim non vident oculi quod 
plus aequo admotum est, sed congruenti aliquo spa-
tio indigent, ila et ingralse animae per bonoruiu 
abalienatiunem videntur de amisso ac prseterito 
lteneGcio affici. Nam cum fruerenlur bonis, nullani 
tiim graliam habebant largitori , sed ubi sunt iis 
epoliatae, idipsum quod evanuit, laudant aeslimant-
que. Porro nemo noslruin immunis est a graliarum 
actione ob nllam vilae bujus aerumnam ac calamila-
lem.si vull singula auimosequo perpendere. Etenim ^ 
vua umuscujusque noslrum babcl non pauca quae 
possumus recensere, quaeque injucunda non sunt, si 
modo respicere ad inferiora veiinuts, sicque ex ista 
cum re deteriori comparalione, quanli pretii hoc no-
etrum bonum sit expendamus. Scrvus es ? Adest ali-
quis te dejeclior; gralias repende, quod uni pra;sles, 
quod non sis addiclus pislrino, quod plagas non ac-
cipias. Ac ne buic quidem graliarum agendaium 
defulura sunt causae. Neque enim tenclur in 
compedibus, ncqne ligalus in ligno est, Satis est 
causae vincto ad graiias exsolvendas ipsa vita. V i -
det solem, spirilu acrem ducil, horum gralia re-
pendil gratias. Plccleris immerilo? Gaude spc fu-
turorum. Jure condemnatus es? Sic eliam grales Q 
age, quod hic dedens scelerum poenas, non autem 
sis ob impunila peccata supplicio aeterno servatus. 
Hunc ad inodmn poiesl qui gratus est, in omni vila 
et in omni insltluto pro prresenlibus bonis aniplas 
benefacicnli gratias pcragere. Nunc autem, quod 
morosis bominibus accidit, id coitlingit plerisque, 
videlicet ul praesentia faslidiunt, ila absenlia con-
cupiscunt. Noque cnim eos qui scipsis inferiores 
Bunt enumeraiites, largitoii benefico pro iis quae 
habent gralias persolvunt: imo ejus quod prse-
gtanlius est comparalione, quanium superenlur re-
putantes, ila moerent et conqueruniur bonis alie-
nis privali, ac si suis spoliareulur. Servus qui est, 
pennoleste fert liberum se non esse : aegre est ei 
qui in liberlate 40 educalus fuit, quod generis no- D 
biliiale non insigniatur, quod non recensealur in-
ter eos qui nalalium splendore conspicui sunt, ncc 
numerare possit retro avos seplem, qui eximii fue-
r in i equorum iiutrilorcs, aut opes suas in gladia-
lores insumpserint. Querilalur qui genere clarus 
e*t, quod non abundet divil i is; dives afflictalur ac 
dolel, quod dorainatum in oppida et in genles non 

(71) Unus codcx Rpg. ei editi τδ άγαν λαμπρον 
προσκείμενον, rem vntde sptendidam plus ccquo ad-
violam. Vox λαμπρόν in aliis seplem inss. dcest; 
nec niiruin si desil, cum non ila ncccssaria essc v i -* 
d*alur. 

(72) Rcg. prinws et lertius έν τή απαλλοτρίωσε:, 
fadcm plauc sententia. 

75) Editio Paris. et unus ms. έάν τ ι ; εύγνωμό-
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ζωμεν, παρόντων μέν ούκ αίσθανόμενοι, παρελθόν
των Οέ περιεχόμενο:. Επειδή γάρ παρακειμένων 
τών έκ θεού αγαθών ούκ ευχάριστουμεν, αναγκαία 
ήμιν ή άφαίρεσις διά τήν αΐσθησιν γίνεται. "Ωσπερ 
γ>ρ οί οφθαλμοί τδ άγαν προσκείμενον (71) ούχ 
όρώσιν, άλλά δέονται συμμέτρου τινδς αποστάσεως · 
ούτω κα\ α ι αχάριστοι ψυχα\ έοίκασιν έν τή αλλο
τριώσει (72) τών αγαθών τής παρελθούσης χάριτος 
έπαισθάνεσθαι. "Οτε γάρ άπέλαυον τών χρηστότε
ρων, ούδεμίαν χάριν τφ δεδωκότι γινώσκοντες, μετά 
τήν στέρησιν τδ παρελθδν μακαρίζουσιν. Άλλ* ου
δείς ημών αποκλείεται τού εύχαριστεϊν ύπ' ουδεμιάς 
περιστάσεως βίου, έάν εύγνωμόνως (75) έκαστον έπι-
λογίζεσθαι θέλη. Πολλάς γάρ αναθεωρήσεις καϊ ούκ 
άτερπεϊς ό έκαστου ημών βίος κέκτηται, έάνπερ 
άρα καταδ3ξώμεθα πρδς τδ ύποβεβηκδς απόβλεπε ι ν , 
κα\ ούτως έκ τής πρδς τδ χείρον συγκρίσεως τδ 
υπάρχον ήμίν άγαθδν, πόσου τινδς άξιον έστιν, 
έκμετρεϊν. Οίκέτης ε ί ; "Εχεις τδν σεαυτού ταπεινό -
τερον · εύχαρίστει, δτι ένδς υπερέχεις, δτι μή έν τώ 
μυλώνι καταδεδίκασαι, δτι μή πληγάς λαμβάνεις. 
Ούκ έπιλείψουσιν ουδέ τούτον αι τού εύχαριστεϊν 
άφορμαί. Ού γάρ έχει πέδας, ού δέδεται έν ξύλω. 
Ό δεσμώτης έχει τδ ζην αρκούσαν άφορμήν είς εύ-
χαριστίαν · ήλίον 6pq.t άναπνεΐ τδν αέρα, έπ\ τούτοις 
ευχαριστεί. Αδίκως κολάζη; Τή τών μελλόντων έλ
πίδι χαίρε. Δικαίως κατεδικάσθης; Κα\ ούτως ευχα
ριστεί, ενταύθα τήν δίκην τών τετολμημένων άπο-
τιννύς, άλλά μή έπ' άκεραίοις τοίς άμαρτήμααι τή 
αίωνία κολάσει ταμιευθείς. Κατά δή τδν αύτδν λόγον 
έπ\ παντδς βίου κα\ πάντων επιτηδευμάτων έξεστι 
τώ εύγνώμονι μεγάλας τών παρόντων άποδιδόναι τψ 
ευεργέτη τάς χάριτας (74). Νύν δέ τδ τών δυσαρε-
στουμένων πεπόνθασιν οί πολλοί* τδ μέν παρδν 
άτιμάζοντες, τών δέ απόντων επιθυμούντες. Ού γάρ 
τούς υποδεεστέρους αυτών άπαριθμούμενοι, τήν υπέρ 
ών έχουσι χάριν άποπληρούσι τώ ευεργέτη· άλλά τή 
πρδςτδ ύπερέχον συγκρίσει, δσον απολείπονται λογι
ζόμενοι , ώς οίκείων στερούμενοι τών έτέροις προσ
όντων, ούτως άνιώνται και κατα μέμφονται. Ό δού
λος, δτι μή ελεύθερος έστι, δυσχεραίνει· ό έν ελευ
θερία τραφε\ς, δτι μή ευπατρίδης, μηδέ τών περι
βλέπτων έπ' εύγενεία, μηδ' δτι έπτά πάππους έχει 
άριθμείν είς τδ άνω, ίπποτρόφους λαμπρούς, ή μονο-
μάχοις τδν πλούτον έξαναλώσαντας (75). Ό κατά 
γένος περιφανής σχετλιάζει, δτι μή έπΙ πλούτω 
κομά· ό πλούσιος λυπείται κά\ οδύρεται, δτι μή 
πόλεων κα\ έθ'/ών έστιν άρχων (76) · δ στpατηγ^ς, 
δτι μή βασιλεύει· ό βασιλεύς, δτι μή πάσης όμού 
τής ύφ' ήλίψ κρατεί, άλλ' έστιν έθνη τοίς αυτού 
σκήπτροις μή υποκύπτοντα. Έκ πάντων δέ τούτων 
συνάγεται τδ έπ\ μηΟεν\ τδν εύεργέτην εύχαριστεί-

νως. Edilio Rasil. el seplem mss. έάν εύγνωμόνως. 
(74) Antiqui duo libri τώ ευεργέτη τάς ευχαρι

στίας. 
(75) Utraque editioet tinus codex Colb. ίπποτρό-

φο:ς λαμπρδς ή μονομάχοις τδν βίον έξαναλώσαντας. 
Alii octo mss. ul in conlextu. 

(76) Unus nis. rt edili έΛνών άρχει. Alii s*»x 
εθνών έστιν άρχων. 
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σθχι. \Αλλ' ημείς, αφέντες τά έπι τοις άπούσιλυπας, Α habel; exercilus dux, quod regnum ηοη occupai; 
ό.δαχθώμεν τήν έπ\ τοις παρούσιν εύχαριστίαν άπο-
διδόναι. ΕΓπωμεν έν μέν ταίς σκυθρωπότεραις περι-
στάσεσι τών πραγμάτων τψ σοφψ ίατρψ * Έν ΘΛί-
$ει μικρξί ή χαιδεία σον ήμιν. Είπωμεν · "Αγαθόν 
μοι, δζι έταπείνωσάς με. ΕΓπωμεν, δτι Ούχ άξια 
τά παθήματα τον νύν καιρού πρύς τήν.μέΐΐον-
σαν δόξαν άποκαΛνφθήναι είς ημάς. ΕΓπωμεν, 
δτι 'ΟΜγα ών ήμάρτομεν μεμαστιγώμεθα. Παρα
καλέσω με ν τδν Κύριον, δτι Παίδενσον ήμάς9 Κύριε, 
πΛήν έν χρίσει, καϊ μή έν θνμφ. ΈΛεγχόμενοι 
γάρ, ύπδ Κνρίον παιδενόμεθα, Ινα μή σύν τφ 
χόσμφ χατακριθώμεν. Έν δέ τή φαιδρότερα* του 
βίου διαγωγή έκείνην λέγωμεν του Δαβ\δ τήν φωνήν · 
Τί ανταποδώσω τφ Κνρίφ περϊ πάντων ών άντ-

rex autem, quod simul loiius qui sub sole esl or-
bis nou potiaiur, sed supersinl gcnles quae suis 
sceptris non sint subjectae. Ex quibus omnibus col-
ligilur gralias pro nulla re beneficiorum auctori 
rependi. Nos autem moerorcm ex iis quae desunt 
emergentem amandantes, discanius ob prasenlia 
gratias exsolvere. Dicamus sapienti medico in t r i -
stioribus rerum infortuuiis : In iribulalione parva 
disciplina tua nobis · · . Dicarous : Bonum mihi, quia 
humiliasti me Dicamus : iVon sunt condignce pas-
siones hujus temporis ad futuram gloriam qum reve-
labilur in nobis M . Dicamus : Pauca ρτω tts quoe pec* 
cavimus accepimus verbera*9. Obsecremus Doini-
num : Catiiga no$, Domine, verumlamen in judicio, 

απέδωκέ μοι; Έ κ τ ο υ μή δντος είς τδ είναι παρ- Β et non in furore1: Cum enim redarguimur, α Do-
ήγαγε · λόγψ έτίμησε · τέχνας ήμίν συνεργούς τής 
ζωής έχαρίσατο · τροφάς έκ τής γής άνίησι · βοσκη-
μάτων ήμίν ύπηρεσίαν δέδωκε (77). Δι1 ημάς δμβροι · 
δι* ημάς ήλιος · ή ορεινή, ή πεδιάσιμος ημών ένεκεν 
διακεκόσμηται, άποφυγάς ήμιν πρδς τάς έκ τών ορών 
ακρότητας εύτρεπίζουσα. Δι* ημάς ποταμοί £έουσι· 
δι' ημάς βρύουσιν αί πηγαί · ή θάλασσα ήμίν άνείται 
πρδς (78) έμπορίαν * οί έκ μετάλλων πλούτοι, αί 
πανταχόθεν απολαύσεις, πάσης τής κτίσεως δωρο
φό ρου της (79) ήμίν, διά τήν πλουσίαν κα\ άφθονον 
είς ημάς χάριν τού ευεργέτου. 

mino corripimur, ut non eum hoc mundo damne-
m u r T l . At vero in laetiore vitae statu emittamus 
illam Davidis vocem : Quid retribuam Domino pro 
§mnibus qucc relribuil milii71 ? Eo auctore ex nibilo 
orli sumiis, ornavil nos ratione, largilus nobis est 
arles vilae luendae inservienles, alimenta e lerra 
cducit, servitio nostro jumenta addixit e.t pecora. 
Propler nos imbres, proplcr nos sol ; adornata est 
noslri causa regio moniosa aequataque, effugia at-
qne recessus parans nobis ad summiiales montium 
vitandas. Propter nos fluunt flumina; propler nos 

fontes 6caturiunt; niarc patet nobis ad mercaluram exercendara ; eOodiuiilurex melalliris fodinis opes; 
undelibet commoda affluunt et delicisc, conferente nobis munera crcatura omni ob locupleteni ubc-
remque benefici Dei in nos gratiam. 

7. Κα\ τί δεϊτά μικρά λέγειν; Δι' ημάς θ*δς έν C 7. Scd quid opus est parva recensere? Propter 
άνθρώποις · διά τήν καταφθαρείσαν σάρκα Ό Λόγος nos versatus Detis est inter homines : proptPT car-
σάρξ έγένετο, καϊ έσκήνωσεν έν ήμΤν. Μετά τών 
άχαρίστων ό ευεργέτης· πρδς τούς καθήμενους έν 
σκότει ό ήλιος τής δικαιοσύνης* έπΙ τδν σταυρδν ό 
απαθής * έπ\ τδν θάνατον ή ζωή · έπ\ τδν άδην τδ 
φώς · ή άνάστασις διά τούς πεσόντας · πνεύμα 
υιοθεσίας, χαρισμάτων διανομαι (80), στεφάνων έπαγ-
γελίαι* τά άλλα, οσα ουδέ έξαριθμήσασθαι 0£διον, 
έφ' οίς πάσι πρέπουσα έστιν ή φωνή τού προφήτου · 
Τί άνταποδώμεν τφ Κνρίφ περϊ πάντων ών άνταπ-
έδωκεν ήμίν; Kat γάρ αύ και τούτο ούκ είρηται 
δεδωκέναι, αλλ* άντιδεδωκέναι ό μεγαλόδωρος, ώς 
·ύχ\ κατάρχων χάριτος, άλλ' αμειβόμενος τούς ύπάρ-
ξαντας (81) · τδ γάρ τών λαμβανόντων εύχάριστον εις 

nem corruptam Verbum caro faclum e$t, et habita-
vit in nobis'19. Commoraturcum ingratis benefi-
cus; venit "liberator ad caplivos ; illuxit sol justi-
liae7* sedentibus in tenebris 7 1, in crucem tollitur 
qui omnis prorsus doloris expers est, vita morti 
addicilur. Lux descendit ad inferos; propter eos 
qu: mortui eranl, resurrcclio, adoptionis spirilus, 
donorum divisiones, repromissae coronae : alia i n -
super quae ne numerare quidem facile fuerit, qni-
bus omnibus congmil illa vox propheta?, Quid re* 
tribuemus Domino pro omnibus quce retribuit no-
6ts 7 e? Atque eiiam magnitlciis ille non dicilur 
tribuiste, searetribuisse, tanquam si priornon con-

εύεργεσίαν καταλογίζεται. *Ος, και χρήματα διδούς jy ferret graliam, sed iis qni prius conlulissent, red-
σίτεϊ παρά σου τήν έλεημοσύνην διά τής χειρδς τών deret: nimirum graliarum aclionem, qua? ab acci-
τ:;νήτων · κάν λάβη τά εαυτού, άκεραίαν σοι (82) τήν pienlibus rependilur, loco babel beneOcii. Qui cum 
χάριν , ώς υπέρ οικείων, άποπληροί. Τί ούν άντ- dederit opes, tamen eleemosynara a te per paupc 
αποδώ μεν τφ Κνρίφ Λερϊ πάντων ύν άνταπέδωκεν ruro manus reposcit : qui tametsi suum accipit, 

M Isa. xxvi , 16. · 7 Psal. cxvui , 71. M R o m . v n i , 18. "Jnh xv, I I . »· Jorrm. x , 24. T l I C o r . 
χ · , 52. T t Psal. cxv, 12. " Joan. i , U. n Malach. i\%2. 7 5 Isa. ix, 2. 7 8 Psal. cxv, 12. 

(77) Veleres qnaliior libri ύπηρεσίαν έδο>κε. 
(78) Ita mss* sex. Edilio Paris. άνείτα: τά πρός. 
(79) Edili et Ires mss. κτίσεο^ς δορυφορούσης, 

omtti ereatura nos siipante. tnale. Regii priniws Η 
tertius cura duobus Coll>erlin!S κτίσεως δωροφορού-
^ης, omni crcatvia doiiis ac immeribus nos cnmu-
kntte, rectc. 

(80) Anliqni duo libri el cclili διανομαί. Alii quin-. 
mie mss. διανομή. 

(81) Ubi et in editis et in mss. ronslanler logifnr 
ύζάρξαντας, ibi Irgcndum esse άπάρξαντας pula( 
(lombofisius : qni si snam ronjecturam veleiis ali 
nrjps hbri tpslimonio slabilivisset, nos mitlo ne-
£οΊο addttxlssct in bcntcutiain suam. 
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libitamen veluti lua danli gratiam Integram re- Α ^ ν » 0 ύ Y*P τ Ϋ ί ί 9 ω ν ί Κ t 0 * Προφήτου, 
fert. (?·</</ igitur rtfin'6tiemu« /)oniino pro omnibus καλώς άπορούντος, κα\ περισκοπούντος έαυτοΰ τήν 
qute retribuit nobis ? Non enim desero voccni Pro- πενίαν, δτι ουδέν έχει πρδς άντίδοσιν Αξιον. *Ος 
pbeUe, probe addubitantis, ac inopiara suam cir- έφ* ούτω μεγάλαις κα\ λαμπραΓς εύεργεσίαις, ού-
cumspicienlis, 41 talem videlicet ei ut nihil sup- μενούν έχούσαις ύπερβολήν, πολλαπλασίονα ήμίν (83) 
peteret dignum quod retribueretur. Dominus enira τά είς ύστερον επαγγέλλεται· παραδείσου τρυφήν, 
post beneiicia adeo magna splendidaque, nec ta- καϊ δδξαν έν βασιλεία, κα\ ίσαγγέλους τιμάς, κα\ 
men omni gcnere pracstanlia, nobis in posterum θεού κατανόησιν δπερ τοίς άξιωθεϊσι τών αγαθών 
mullo majora pollicelur, paradisi dclicias, dandaiu έστι τδ άκρότατον ού πάσα έφίεται λογική φύσις· 
in regno gloriam, honores angelorum honoribus ού κα\ ημείς έπιτύχοιμεν, έκτων παθών τής σαρκδς 
batid impares, denique Dei cognilionem : id quod εαυτούς έκκαθάραντες. Πώς ούν, φησ\, τδ κοινωνι-
iis, qui digni habiti sunt, sununum bonum est; id κδν και φιλδστοργον (δ πρώτδν έστι τών αγαθών 
quod omnis natura ratione praedita expetit; id κα\ τελειότχτον , διότι πλήρωμα νδμου ή αγάπη) · 
quod uiinam et nos,ubi a carnis afleclibus nos- πρδς τούς πλησίον έπιδειξδμεθα; Έπειδάν, πρδς 
inetipsos cxpurgaverimus, adipiscamur. Quornodo τινας ύπδ μεγάλων συμφορών κατεχόμενους είσελ-
igilur, inquiet aliquis, commiserationem socLdcm Β θόντες, μή συγκλαίωμεν αύτοίς, μηδέ συνδακρύωμεν, 
aique charilalem (quod bonorum primum esl et άλλ' εύχαριστώμεν έπΙ τοίς γενομένοις. Οίκείον μέν 
perfeclisaiinum, cum plenitudo legis dileclio s i l 7 7 ) γάρ πάθος μετ' ευχαριστίας ύπενεγκείν υπομονής 
proximo noslro sumus ostensuri? Quoniam si ad έχει κα\ καρτερίας άπόδειξιν (84)· έπ' άλλοτρίαις δέ 
altquos magnis calamitatibus ac a?rumnis oppres- συμφοραίς εύχαριστείν τώ θεώ έπιχαίροντδς έστι 
S03 accedamus, nequaquam cum ipsis flebimus, aut τοις κακοίς καϊ παροξύνοντος τούς λυπουμένους · 
collacrymabimus; imo de iis, qua2 acciderint, age- καϊ ταύτα τού ^Αποστόλου επιτρέποντος ήμίν κλαίειν 
mus gratias. Ac quidem suam ipsius afflictionern μετά κλαιόντων. Τί ούν έρούμεν πρδς ταύτα ; ΤΙ 
cum gratiaruni actione perferre, paliculia? csl a l - πάλιν άναγκαίως τών τού Κυρίου λόγων ύπομνή-
que consiantise argumcnUim; sed pro calamilati- σομεν υμάς (85), έπ\ τίσι χαίρειν προστ*τάχθημεν, 
bus alienis Dco graiiam babcre, insultantis est κα\ έπΙ τίσι πενθείν; Χαίρετε, φησ\, καϊ άγαΧ-
malis alienis et irnlanlis afllictos, prasertiin cum Χιάσθε, δτι ό μισθός υμών ποΧυς έν τοίς ονρα-
ab Aj>oslolo jubeamur cnm flentibns l lere 7 8 . Qnid νοΤς' και πάλ ιν Θυγατέρες ΊερουσαΧήμ , μή 
igilur ad haec dicemus ? Estne ruisus necessevobis κλαίετε έπ" έμέ, άΧΧά κΧαύσατε έχϊ τά τέκνα 
in memoriam reducere Domini verba, quibus jussi ^ υμών. Ούκούν δικαίοις μεν συσκιρτ^ν κα\ συναγάλ-
fsumus in aliquibus gaudere, in aliquibus Iugcrc? λεσθαι δ θείος λόγος (86) ήμίν επιτρέπει, τοίς δέ έκ 
Gaudele, inquil, et exsullale, quoniam mcrces veslra μετανοίας άφιείσι δάκρυον συμπενθείν κα\ συνοδύ-
copiosa est in ca>li$79. El itcrtim : Filuv Jerusa'em, ρεσθαι, ή τούς άναλγήτως διακειμένους άποκλαίε-
nolite flere super me, sed flele super filios vestros 8 0 . σθαι, δτι ουδέ ίσασι πώς άπόλλυνται. 
ltaque praecipil nobis sormo divinus, ut cuin justis qtiidem exsullciuus ac kelemur; lugeamus vero ot 
lamenteir.ur cum iis qui ex poenilenlia ciTiinduiit lacrymas : aut eliam c.os qui nullo doloris scnsu 
languntur, deploremus, quod perire se nc intelligant quidcm 

8· Cselerum implevissc mandalum baudquaquain 8. Ούχ\ δέ έπ\ Οανάτω ανθρώπων κατακλαύσαντα, 
putandus est qui bominom mortcm deplorat, ct κα\ (87) συνεκβοήσαντα τοίς πενθούσι, πληρωτήν 
cum lugenlibus edil clamorcm. Neque enim Intida- προσήκει νομίζειν είναι τής εντολής. Ούτε γάρ 
verira medicum, qui cum opcm aegrolaulibus lerrc Ιατρδν επαινώ, τδν άντ\ τού βοηθείντοίς κάμνουσιν, 
deberet, morbis ipse replereiur; neque nauclerum, αύτδν τών νοσημάτων άναπ*μπλάμενον· ούτε κυΟερ-
qui cum deberel naviganlibus praeesse, adversus νήτην, άντ\ τού κρατείν τών έμπλεόντων , κα\ τοίς 
ventos pugnare, fluctus vilare ac limidiores solari, πνευμασι μάχεσθαι, καϊ διαφεύγειν τά κύματα, καϊ 
iiauscaret ipse, et una cum iis qni rei naulica? im- Ο παραμυθείσθαι τούς δειλότερους, ναυτιώντα κα\ συν-
perili sunt, animo conciderel. Ejusmodi cst quis- αλύοντα τοίς άπειροθαλάττοις. Τοιούτος γάρ έστιν ά 
quis adit lugenles, nec lamen raiionc sua usus, πρδς τούς πενθούντας είσιών, καϊ μή τής έκ τού 
quidqtiam eis imperlil emolumenli; scd potius ex οίκείου λόγου ωφελείας μεταδιδούς, άλλά τής έκ τών 
alienis affeciibus dcdecus conlrahil. Par igiiur fnc- αλλότριων παθών άσχημοσύνης μεταλαμβάνων. Έπι -
ri t de alieois calaimlaiibus ac acrumnis aflHiclari. στυγνάζειν μέν ούν ταίς συμφοραίς τών πενθούν-
Nara boc paclo afllicturum conciliaturus libi es fa- των (88), άκόλουθον. Ούτω γάρ έαυτδν οικειώση τοίς 

" Rom. χι ι ι , 10. " Λοιιι. ΧΠ , 15. 7 9 Malth. ν , 12. 8 0 Luc. χχ ι ι ι , 28. 

(82) Codices aliquol άκέραιόν σοι μνήσομεν in aliquibiis mss. legitur ύπομνήσωμεν. 
(83) EdiLio Paris. πολλαπλασίονα σε. Unns ms. (86) Anliqui tres libri θείος νόμος, lex divitia. 

πολλαπλασίονα δέ. Alius πολλαπλασίονα τε. Alii qua- (87) Voculam καί ex antiquis iribus libris addi-
hior nulla re inlerjecU πολλαπλασίονα ήμίν. Ilaud dinuis. 
longe ires mss. τρυφάς. (88) Reg. terlius et alii duo mss. Colberlini ^ μ -

(84) Rpg. secundus καρτερίας άνάδειςιν. φοραίς τών πεπονθότων. Μοχ qualuor mss. οίκειώση. 
(85) Yelercs quidam libri el cdiii ύπομνήσομεν Alii Ircs οίκειώσει. Edili οίκειώσεις. 

εαυτούς. Alii Ircs inss. ύπομνήσομεν ύμ3ς. Pro ΰπο-
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πάσκουσι, μή καθιλχρευόμενος τών συμφορών, μηδέ χ miliaritalem atque benevolenliam, neque bilarem 
έναδιαφορών τοίς αλλότριοι; άλγήμασιν. Ού μήν 
περαιτέρω γε συνεκφέρεσθαι τοίς λυπουμένοις προσ
ήκεν, ώστε ή συνεκβο^ν, ή συνθρηνείν τώ πεπονθότι, 
ή εν τοίς άλλοις μιμείσθαι κα\ ζήλουν τόν έσκοτω-
μένον ύπδ του πάθους · οΤον συγκαθειργνύναι έαυτδν, 
κα\ συμμελανειμονείν, κα\ χαμα\ συγκαθήσθαι, κα\ 
κούρας άμελείν. Έ κ τούτων γάρ έστι μάλλον έπι-
τεένειν τήν συμφοράν, ή καταπραΰνει. Ούχ δρ$ς, 
5τι βουβώνες μέν καϊ σπλήνες, οί μέν τραύμασιν, οι 
δέ πυρετοίς επιτιθέμενοι, τάς οούνας συνεπιτείνουσι; 
χείρες δέ τδ άλγούν τή πραεία εαυτών επαφή κατα-
στέλλουσι; Και αύτδς δή ούν μή έξαγριάνης τδ 
πάθος τή παρουσία, μηδέ συγκαταπέσης τώ πεπτω-
χότι. Ό γάρ τδν κείμενον άνιστών (89) υψηλότερος 

le ostendens ob corum adversilaies, neque alienam 
aifliciionem indifferenter pcrferens. Minirae tamen 
convenit dolenlium miseriis plus aequo commoveri, 
sic ut aut conclames, aut lugeas cum afQictalo, aut 
aliis in rebus boroinem a irislilia obcaecatum imi -
loris aemuierisque : exenipli causa, si una cum ipso 
(e ipse includas, et induaris atra veste, si pariler 
jaceas bumi, comamque negligas. Ex iis enim ma-
gis crescil quam elevatur calaraitas. Annon vides 
augeri dolorem, si aut buboncs vulneribus, aut 
42 splenes febribus acjedant? nonne polius mi t i -
gant manus dolorem leni suo contactu? Et tu igi-
tur ne lua praesentia exasperes afllictionem, nequc 
CUDI lapso collabare. Nam jacentem qui erigit, al-

είναι τού πεπτωκοτος πάντως οφείλει· ό δέ έξ ίσου Β tior omni.no lapso esfcc dcbet; qui vero pariter ce-
καταπεσών έτερου κα\ αύτδς τού άναστήσοντος ε πι-
δείται. Άλλά δάκνεσθαι μέν ύπδ τών γινομένων, και 
ήσυχη τοίς λυπηροίς έπιστυγνάζειν προσήκεν, έν 
συννοία προσώπου, κα\ σεμνοτητι βάρος έχούση, τδ 
τής ψυχής πάθος διασημαίνοντα · φθεγγδμενον δέ, 
ούκ ευθύς έπιπηδαν ταίς έπιτιμήσεσι προσήκεν, 
ώσπερ έναλλδμενον κα\ έπεμβαίνοντα τοίς κειμένοις 
(φορτικδν γάρ τοϊς ύπδ λύπης τήν ψυχήν κεκακω-
μένοις αί επιτιμήσεις (90) * και άμα δυσπαράδεκτοί 
είσι τοίς κάμνουσι, κα\ πρδς παρηγορίαν απίθανοι 
τών άπαθώς παντάπασι διακειμένων οί λόγοι)· άλλά 
συγχωρήσαντα κενά κα\ άπρακτα έκβοήσαι (91) κα\ 
όλοφύρεσθαι, ήδη τού κακού ύπανέντος τι κα\ χαλά-
σαντος, τότε έμμελώς και πράως τής παρακλήσεως 

cidil , allero qui crigat eliam ipse opus babct. A l -
tamen abs re non fuerit iis quse accidunl angi, r t 
lacite de adversis afflictari, iia ut ex vullu, qi ι 
cogiiatione delixus sit, exque modestia qtiae gravi-
tatem adjunctam babeat, animi afleclum signiOces: 
ubi autem ad colloquium vcntum cst, non stalim 
ad objurgationes devenire decel, velut jacenlibus 
insullaiilem ac illudentem. Nam objurgationes iis 
quorum animus prae (rislitia cruciatur, molesta 
sunt et gravcs; simulque sermones eorum qui 
nullo prorsus doloris scnsu aiTiciuntur, aegre aa-
diuntur a moerenlibus, el ad eos consolandos vim 
non babenl persuadendi. Sed si eos siveris vanoa 
inefficacesque clamores elejulatus edere, malojam 

- - · * • > - r « » " i ' -•»•» — r ι • ρ · · » Φ 

άπτεσθαι. Έπεί καϊ οί πωλοδάμναι τούς δυσηνίους υ paululum scdato ac remisso, tum demum nihil im-
τών πώλων ούκ ευθύς κατάγχουσι τοίς χαλινοίς, 
ουδέ άνακρούουσιν (άναχαιτίζειν γάρ ούτω κα\ άπο-
σείεσθαι τούς έπιβάτας διδάσκουσιν) · άλλά συν-
ενδιδδντες τήν πρώτην, και συνεξορμώντες αύτοϊς, 
έπειδάν ίδωσιν ύπδ τής (92) οίκείας δρμής κα*1 βίας 
τδν θυμδν άναλώσαντας, τδτε παραλαβόντες δεδα-
μασμένους , εύ πείθεστε ρους ήδη ποιούσι διά τής 
τέχνης. Ούτως έσται κατά τδν τού Σολομώντος λδγον * 
Αγαθόν ρΙσεΛΰεϊν είς οίκον πένθους μάλλον ή 
είς olxov πότου · εί μέλλοι τις, έπιστημδνως και (93) 
πράως τψ λόγψ χρώμενος, μεταδιδόναι τής οίκείας 
ύγιείας τψ κάμτοντι, άλλ' ουχί τής άλλοτρίας λύπης, 
ώς όφθαλμίας, μεταλαμβάνειν. 

9. Κλαίειν ούν μετά κλαιόντων. "Οταν ίδης έπ\μετα-
νοία τών ήμαρτημένων τδν άδελφδν δδυρδμενον, σύγ
κλαυσον τψ τοιούτψ (94), και συμπαθεί. Ούτω γάρ 
σοι υπάρξει έν άλλοτρίοις πάθεσι τδ οίκείον έπανορ-
θοΰσθαι. Ό γάρ υπέρ τής τού πλησίον αμαρτίας 
θερμδν άποστάξας δάκρυον έαυτδν έξιάσατο, δι* ών 

· ι Eccle. ν ι ι , 3. 

!
89) Codices Ires κείμενον άνιστάς. 
90) Antiqui duo libri el edili αί επιτιμήσεις. Al i i 

quinque ή έπιτίμησις. 
(91) Codices duo άπρακτα έμβοήσαι. 
(92) Unus ms. et editi έκ τής. Alii quinque ύπδ 

(ής. Mox Reg. primus θυμδν άναλύσαντας, sensu 
aon dissimili. 

pedit quominus eos possis scile ac leniter solari. 
Nam et equorum domitores non slatim effrenatos 
pullos frenis cohibent, aut repriinunt (sic enira re-
trocedere, et equiles exculere edocentur),sed inilio 
ipsis cedentcs, ac eorum impelura seculi, ubi eo-
rum ardorem suo ipsorum impelu alque vehemen-
lia fractum et exhaustum animadverlerinl, tunc 
subactos apprebendenles, illos jam pcr artem red-
dunt tractabiliores. Sic erit, juxta Salomonis sen-
tenliam : Melius est ingredi in domum luctus, quam 
in domum conviviisi quis, perile leniterque ser-
mone usus, suaro ipsius sanitaicm aegrolo velii 
imperliri, non alienam trislitiam velul lippiiudi-

( nem conlrahere. 
9. Oporlet igitur flere cum flenlibus. (Jbi viaeris 

fralrem lugentem ob peccalorum poaniienliatn, la-
crymare cum viro ejusmodi, ac illius commiseresce. 
Ita eniin libi licebit ex malis alienis luum corrigere. 
Nam qui fervidas lacrymas pro peccalo proximi 
effundit, dum fratrem deflct, medetur sibimelipsi. 

(93) Antiqui trcg mss. έπιστημδνως καί. Ali i duo 
et edtli επιστημονικώς ή. 

(94) Unus ins. et editi σύγκλαυσον τούτψ. AJii 
mulli σύγκλαυσον τοιούτψ. Ibidem mss. innt pauci 
κα\·συμπάθει. Aius codex el edili καϊ σι μπαθε. 
Alius σύγκλαυσον τώ τοιούτψ κα\ συμπίνθει 
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Defectio animi trnuil me \ τδν άδελφδν άπωδύρατο. Τοιούτος ήν δ λέγων 'A0v-
ρτο peccaloribus derelinquenlibus legem tuam81. 
Luge peccaii causa. Animx aegriludo est peccalum; 
mors est animae immortalis ; peccalutn luclu atque 
irrequielis lamenlis dignum esl. Ob boc fluanl la-
cryma* omnes, nec cessent duci ex pectore imo 
suspiria. Paulasdeflebal inimicos crucis C l i r i s t i 8 \ 
Jeremias deflebal qui ex populo peribant; idem-
que cum sibi nalurales lacrymse non satis essenl, 
lacrymarum foniem inquirebal el extremam man-
sioneni. Et sedebo, inquil, et plorabo populum hunc 
diebus multis, eos qui penutu 8 \ Scriptura inter 
bealitudines lacrymas et lucluin ejusmodi rcpo-
n i l 8 5 , non propensionem ad irisliliain omnem, 
iioη proclivilaiem ad flelum, qui omni occasionc 

μία κατέσχε με άπό αμαρτωλών τών έγκαταΜμ-
πανόντων τόν νόμον σον. Υπέρ αμαρτίας κλαίε. 
Αύτη ά^όωστία ψυχής* αύτη θάνατδς έστι τής αθα
νάτου · αυτη πένθους αξία κα\ όδυρμών άσιγήτων. 
Έ π \ ταύτη πάν δάκρυον £έοι, και μή διαλείποι 
στεναγμδς έκ βάθους καρδίας (95) άναπεμπδμενος. 
"Εκλαιε Παύλος τούς εχθρούς τού σταυρού τού Χρι
στού . Ιερεμίας έκλαιεν έπι τοίς άπολλυμένοις τού 
λαού · δς γε (96), επειδή ούκ ήρκει τδ έκ φύσεως δά
κρυον, πηγήν έπεζήτει δακρύων και σταθμδν έσχατον. 
Καϊ καθήσομαι, φησί, καϊ κΛαύσομαι τόν Λαόν 
τούτον ημέρας ΛοΛ,Χάς, τονς άποΛΛνμένονς. Τδ 
τοιούτον δάκρυον κα\ τδ τοιούτον πένθος δ λόγος 
μακαρίζει * ού τδ πρδς πάσαν λύπην ευάγωγον, κα\ 

ciealur. Non ita dudum vidi quosdam volupta- Β έκ πάσης προφάσεως εύκατάφορον πρδς τούς θρή
νους. "Ηδη δέ τινας εΐδον τών φιλήδονων δι* ύπερ-
βολήν ήδυπαθείας έπ\ προφάσει τής λύπης πρδς 
κραιπάλην και μέθην έκτρεπομένους, κα\ τδ άκρα
τες αυτών έκ τών τού Σολομώντος λόγων παραμυ-
Οείαθαι πειρωμένους, λέγοντος * Αότε olrov τοίς έν 
Λνπαις. "Εστι δέ δ παροιμιακδς λόγος ούχ\ μέθης 
άδειαν παρεχόμενος, άλλά συνεχών τήν άνθρωπί-
νην ζωήν. "Ινα γάρ τδ αίνιγματώδες αυτού παρα
λείπω (97), otvov λέγοντος τήν λογικήν εύφροσυνην, 
ουδέ ό πρόχειρος νούς μικράν έχει τήν έπιμέλειαν, 
ίνα μή τψ σφοδρώ τού πένθους καταποθέντες, τών 
τροφών άμελώσιν οί δυσπαρηγόρητοι κα\ βαρυπεν-
θείς· άλλ' άρτψ μέν στηρίζηται ή καρδία τού φιλο-
λύπου, οίνψ δέ τδ συμπεπτωκδς τής δυνάμεως ύπερ-

rios, qui immodico voluplaiis amore pellecli, per 
speciem expellendae 43 tristiliae ad crapulam sesc 
converterent, et ad ebrieialem; suamque conaren-
tur excusare iniemperantiam verbis Salomonis, 
qui a i t : Dale vinum iis qui in trisiilia sunt88. Esl 
autera haec senlentia in Proverbio, nec tamen ebrie-
talcm licitam rcddit, sed bumanae vilae consulil. 
Etenim ul rccondiluin hujus sententise sensum 
omitlam, quo vinum kelitia rationalis dicilur; ne 
obvius quidem sensus parum habet providenliac 
ac curse, ne vidclicet i i qui aegre corisolalionein ad-
miilunt, et gravi luctu obruuntur, cibos negligant 
et alimema, ploratu vehementiore absorpli : sed 
parlim pane cor luctuosi hominis firmelur, par-
tim vino collapsae vires suffulcianlur. Ca^lerum C είδηται (98). Οι δέ φίλοινοι καϊ οίνόφλυγες, ού τήν 
vinosi bomines ac cbrii mocrorem haud demulcen-
tcs, sed mulanles mala malis, ac pravam quamdam 
pactionem facienles, corporis inorbos morbis ani-
mi mutant,eosque qui Irulina momenla exacqusint, 
imitantes, tanlum delrahuui tristitiae, quanlum ad-
dunt voluplali. Existimo quidem juvandam esse 
vino naluram : scd minime permitlendum est meri 
tanlam copiam infundi, ut ralioni caligincm offun-
dat. Neque enim simul cum vino eflluet Irislitia, 
sed ebrietalis malum animo accedet. Quod si ra-
tio roedicus est tristiliae, fuerit plane ebrictas ma-
lorura maximum, cum medelam impediat animi. 
Sed jam singula quae dicta suiH, animo repete; iia 
comperies et confiei posse et utile esse apostoli-

λύπην καταπραΰνοντες, άλλά κακά κακών διαμειβό* 
μενοι, κα\ πονηροί τίνες γινόμενοι συναλλάκται, νο
σήματα, ψυχών δ'.αμείβουσι νοσημάτων οί τους έπι 
τής τρυτάνης τάς £οπάς έπανισούντας μιμούμενοι, 
τοσούτον ύφαιρούσι (99) τής λύπης, όσον αύξουσι 
τδ φιλήδονον. Άλλ' οίμαι χρήναι βοήθειαν τή φύσει 
παρέχειν τδν οίνον και μή τοσούτον έπιτρέπειν έγ-
χείσθαι τδν άκρατον, ώστε σκότωσιν τοίς λογισμοίς 
έμποιείν. Ούτε γάρ συνεκρυήσεται τώ οίνψ τδ λυπη-
ρόν · κα\ τδ τής μέθης κακδν τή ψυχή προσγενήσε-
ται. Εί δέ λύπης ίατρός έστιν ό λογισμός, έσχατον 
άν είη τών κακών ή μέθη, τή Ιατρεία τής ψυχής 
έμποδίζουσα. 'Αλλ' ανάλαβε τώ λόγψ τών είρημένων 
έκαστον, κα\ εύρήσεις τό τε δυνατδν τής άποστολι-

cum mandatum. Intelliges, quomodo possis gan- ^ κής νομοθεσίας κα\ τδ ώφέλιμον · πώς μέν πάντοτε 
dere semper, si ralioneni reclara sequaris; qtiomodo χαρήση τψ δρθώ λόγψ επόμενος· πώς δέ προσεύξη 
indesinenter orare, quoraodo gratias agere in om- αδιαλείπτως, πώς δέ έν παντ\ ευχαριστήσεις· τίνι δέ 
nibus, quomodo denique valeas affliclos consolari, τρόπψ παρακαλέσεις τούς λυπουμένους (1), ίνα έκ 

·• Psal. cxvm, 53. 8 8 Pbilipp. i n , 18. " Jerem. ix , 1. M Malth v, 5. 8 8 Prov. x x x i , 6. 

(95) Unus ms. cl editi έκ βάθους καρδίας, ab 
imo pectore. Ali i qninoue έκ μέσης καρδίας, ex me-
dio corde. Ulra scriplura vcra sit, nescio : sed 
utramqiie recipi posse, nemo, opinor, diflitebitur. 

(96) Veteres duo libri et editi λαού, δς γε. Al i i 
Ires λαού ψ γε. Statim duo mss. πηγήν έζήτει. 

(97) Editi παραλίπω. A l mss. sex παραλείπω. Mox 
unuscodex Colberl. cl editi τήν νοητήν εύφροσυνην· 
Ali i sex mes. τήν λογικήν εύφρ. liiem est scnsus. 

(98) Veleres aliquol libri et editi στηρίζεται.... 
ύ,περείόεται. Ali i quatuor mss. στηρίζηται.... ύπερ
ε ίοη τα ι. 

(99) Reg. primus τοσούτον άφαιρούσιν. 
(1) Unus mss. et editi παρακαλέσεις τούς θλιβο-

βένους. Alii seplem παρακαλέσεις τούς λυπουμένΐυς· 
na quidem leciio altera melior non est; quia ta -

men libri veteres ullioi» faient, eam seculi au-
mus. 
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πάντων άρτιος ής και καταρτισμένος, τή βοηθείχ του Α ul oiimi ex parle inlrgcr sis el perfcetus Spiritus 
αγίου Πνεύματος, και τή έπισκηνώσει τής χάριτος τού sancli ope, atque iubabiianle gratia Domini noalri 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού* ψ ή δόξα και τδ κρά- Jesu Chrisli : cui gloria et imperium in saeeula garv 
τος είς το.ς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. culonim. Amen. 

ΙΝ ILLUD DICT13M EVANGELII 

secundum Lucam : t Deslruam horrea mea. el tna-
jora wdifieabo" : ι itemquc de avariiia. 

ΕΙΣ ΤΟ PHTON ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΛΟΤΚΑΝ 

Ευαγγελίου (2) * ι ΚαθεΛώ μου τάς άποθήκας, 
χαϊ μείζονας οίχοδομήσω* » χαϊ περϊ πλεονε
ξίας. 
1. Διπλούν τδ είδος τών πειρασμών. "Η γάρ αί θλί

ψεις βασανίζουσι τάς καρδίας, ώσπερ χρυσδν έν κα-
μίνω, διά τής υπομονής τδ δοκίμιον αυτών άπελέγ-
χουσαι * ή καϊ πολλάκις αύτα\ αί εύθηνίαι τού βίου 
άντι πειρατηρίου γίνονται τοίς πολλοίς. Όμοίως γάρ 
έστι χαλεπδν έν τε δυσκολίαις (δ) πραγμάτων άτα- Β cnim ardiium est in rebas difficilibus serrari ani-

i . Duplcx est tentationuni genns. Aut enim corda 
velut aunim in fornace probant a3rumnaeM , cum 
per palienliam integritalem eorum coarguunt, a l -
que bonitalem : aul cliam non raro ipsa viise pro-
speriias tenlalionis loco est compluribus. ^Eque 

πείνωτον τήν ψυχήν διασώσασθαι, κα\ έν ταίς περι-
φανείαις μή (4) έπαρθήναι πρδς ύβριν. Παράδειγμα 
δέ τού μέν προτέρου είδους τών πειρασμών δ μέγας 
Τώβ, δ άκαταγώνιστος αθλητής · δς, πάσαν τού δια
βόλου τήν βίαν, ώσπερ χειμάρρου φοράν, άσείστω 
καρδία κα\ λογισμοίς άτρέπτοις ύποδεξάμενος, τοσ-
οΰτω μείζων τών (5) πειρασμών άνεφάνη, δσω με
γάλα αύτώ καϊ δυσέκλυτα έδόκει παρά τού εχθρού 
προβεβλήσθαι τά παλαίσματα. Τών δέ κατά τήν εύ-
ημερίαν τού βίου πειρασμών υποδείγματα άλλα τε 
τινά, κα\ οδτος δ νύν ήμίν άναγνωσθε\ς πλούσιος · δς 
τδν μέν είχε πλούτον, τδν δέ ήλπιζε * τού φιλάνθρω
που θεού έξ αρχής αύτδν έπΙ τή άγνωμοσύνη τών 
τρόπων μή κατακρίναντος (6), άλλ' άε\ τψ προύπάρ-

inain sublimem et indejectam, alquc in rebus pro-
speris ad injtiriani faciendam nou abripi. Et prio-
ris quidem lenlaiiomim generis exemplum est Job, 
magnus ille el iiivicius atbiela, qui vitn oinnem 
diaboli velut torrenlis impotiim inconcusso pectorc 
ac iminoto proposito excipiens, tanto superior ex-
siitit lentalioiiibus, quanto illala sibi ab boste cer-
lamina majora vidcbantnr, atquc inextricabiliora. 
At vero leiiluiionimi in rebtis secundis exempla 
cum alia 4 4 nmlla sunt, lum bic nunc nobis le-
clus divcs, qui habebat alias quidem diviiias, alias 
vcro sperabai; nec tamen benignissitnus Deus eum 
ob ingratam indolem iqitio condcmnavit, sed sem-
per opes alias adjecil prioribus; si quo modo lan-

χοντι πλούτψ πλούτον έτερον προστιθέντος, εί πως C dem accedcnle salielale, animum ejns pos&et ad 
αύτώ κόρον έμποιήσας ποτέ, πρδς τδ κοινωνικδν καϊ 
ήμερον τήν ψυχήν αυτού έκκαλέσαιτο· Άνθρωπου, 
γάρ φησι, πλουσίου ηύφόρησεν (7) ή χώρα, χαϊ διε-
λογίζετο καθ* εαυτόν- Τί ποιήσω; Καθελώ μου 
τάς άποθήχας, χαϊ μείζονας οίχοδομήσω. Διά τ[ 
ουν ηύφόρησεν ή χώρα άνθρωπου μηδέν άγαθδν έκ 
τής ευφορίας ποιήσειν μέλλοντος; Ίνα μάλλον ή τού 
θεού μακροθυμία φανή (8), κα\ μέχρι τών τοιούτων 
έκτεινομένης αύτου τής χρηστοτητος* Βρέχει γάρ 
έπϊ δικαίους χαϊ άδικους, χαϊ ανατέλλει τδν 
ήλιον αύτου έπϊ πονηρούς χαϊ αγαθούς. Ή δέ 
τοιαύτη τού θεού άγαθότης μείζονα συνάγει τοίς 
πονηρευομένοις τήν κόλασιν. "Ηνεγκε τούς δμβρους 
έπ \ την ύπδ τών πλεονεκτικών χειρών γεωργουμένην 
γήν · έδωκε τδν ήλιον έκθάλπειν τά σπέρματα, καϊ 
πολυπλασιάζειν τούς καρπούς διά τής ευφορίας. Κα\ 
τά μέν παρά θεού τοιαύτα, γής έπιτηδειότης, αέρων 

liberaliialem atque mansuctudine:u provocare. Ait 
onim : Hominis divitis uberes fruclus agtr Mttulit, ei 
cogitabat intra se : Quid fa<:iam ? Deslmam horrea 
mea, et majora adificabo 8 e . Cur igilur fertilis ex-
stilit ager honiinis, qui niliil erai boni ob fer l i l i -
talem faclurus ? Ut sdlicet magis effulgeret Dei 
toleranlia, cujus bonitas ad lales etiam seextendat: 
quippe Super ju$to$ ει injustos pluit, facitque ut sol 
suus oriatur super malos et bonos · · . Ejusmodi au-
tcm Dei boniias supplicium majus induci' in sce-
lcslos. ElTudil pluvias in terram avaiis manibus 
cuitam; dedit solcm qui fovcal semitia, ac per 
uberlatem fructus mulliplicet. Et quidem a Deo 
accipiunlur beneCcia cjusmodi, terra idonea, aeris 

1 temperatus slatus, seminum copia, boum opera, 
alia id genus, quibus solct agriculttira ad uberla-
lem perduci alque ad copiaro. Qualia vero in boc 

w Luc. x i i , 18. ·· Sap. i n , 6. ·· Luc. x n , 16-1$. 9 9 Mattb. v, 45. 

(2) llaJegUur in Colb. lertio, Τού αυτού είς τδ 
0ητδν τού Ευαγγελίου κατά Λουκάν, περ\ πλούτουν-
των. Ejusdem ιιι dictum Evangelii secundum Lucam, 
dedititibus. Additur in Reg. primo, καϊ κατά πλεον
εξίας, et conlra avariliam. 

(3) Reg. terlius έν τή δυσκολία. 
(4) Reg. secundus e.i edili περιφανείαις τού Βίου 

μή. Alii quinque simpliciter περιφανείαις μή. Vox 
περιφάνεια videtur hoc loco usurpala fuisse a Ba-
ailio pro rebus secundis, cura eam opponat voci 
δυσκολία, qua res adversse significantur. Potesl la-

uien. si mavis, ad vcrbum intcrpretari, in splendo-
ribu», in rebus splendidis. 

(5) Colb. leriins μείζων έκ τών. Aliquanlo post 
idcm codex δ νϋν ύμίν. 

(6) Edili κατακρίνοντος. At mss. multi κατακρ'-
ναντος. 

(7) In mullis nus. bic et infra pro ηύφόρησεν le-
gitur εύφορη σε v. 

(8) Reg. pi-iuius θεού φιλανθρωπία κα\ μακροθυ
μία διαφανή. 
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homine deprehendebantur ? Mores amarulenti, Α εύκρατοι καταστάσεις (9), σπερμάτων άφθονίαι, βοών 
odium bominum, animus in dando parcissiinus. 
Hanc ille benefico largilori vicem rcpe.idebal. Nou 
v t ^ i t ia menlem communis nalura?; non pulavit 
superfluum bonoruni in egenos distribuendum, ra-
tioncm nullam babuil bujus praecepti : Ne absti-
uea$ benefacare egeno 9 i ; ilcm : EUemosyuce et /S-
tles ne deserant te * e ; cl : Frunge esurienii panem 
tuum9i. Denique propbelarum omuiuiu onimum-
que doclorum non audiebaMir clamor, sed borrea 
reconditOTuni frumenlorum iiiulliludine angusiata 
diruuipebanlur, nec lainen cor avarum explebalur. 
Naui nova veieribus superaddens seinper, oi an-
Jiuis addilamenlis copiam adaugens, in banc inex-
iricabiiem consilii iuopjjni incidit, ul praj avari-

συνεργίαι, τά άλλα, οΤς γεωργία πέφυκεν εύθηνεϊσθαι· 
τά δέ παρά τοΰ άνθρωπου οία ; Τδ πικρδν τοΰ ήθους, 
ή μισανθρωπία, τδ δυσμετάδοτον. Ταΰτα τφ ευεργέτη 
άντεπεδείκνυτο. Ουκ έμνήσθη τής κοινής φύσεως* 
ούχ ήγήσατο χρήναι τδ περιττεύον τοις ένδεέσι κατα-
μερίσαι· ούκ έσχε τινά λόγον τής εντολής (10)· Μή 

Ίχπόσγ7\ εϋ ποιεϊτ ένδεψ κα\, 'ΕΛετχμοσύναι καϊ 
πίστεις μή έκΛεΐχέζωσάν σε * κα\, Αιάθρνπτε πει-
νώντι τόν άρτοτ σον. Κα\ πάντες προφήται, κα\ 
πάντε4 διδάσκαλοι έμβοώντες, ούκ είσηκούοντο· άλλ' 
αί μέν άποθήκαι διε^όήγνυντο τω πλήθει τών άπο-
κειμένων στενόχωρου με ν αι , ή δέ φειδωλές καρδία 
ούκ ένεπίμπλατο. \Αε\ γάρ τά νέα τοις παλαιοίς 
προστιθείς, κα\ ταΐς κατ* έτος προσθήκαις τήν εύ-

lia vclera subduci non siiierct, ncc possci nova ο!ι Β πορίαν προσαύξων, είς τήν άδιέξοοον ταύτην ( l i ) 
άμηχανίαν ένέπεσεν, ύποχωρεΐν μέν τοις παλαιοίς 
διά τήν πλεονεξίαν μή συγχωρών, ύποδέχεσθαι δέ τά 
νέα διά τδ πλήθος μή έξαρκών. Διά τούτο άνήνυτα 
μέν αύτώ τά βουλεύματα, άποροι δέ αι φροντίδες. Τί 
ποιήσω; Τίς ούκ άν έλεήσειε τδν ούτω πολιορκούμε -
νον; Δείλαιος τής ευφορίας, έλεεινδς τών παρόντων 
αγαθών, ελεεινότερος τών προσδοκώμενων. Μή γάρ 
προσόδους (42) αύτφ φέρει ή γή , στεναγμούς αύτώ 
φύει * μή γάρ καρπών αύτώ εύφορίαν συνάγει, φρον
τίδας καϊ λύπας κα\ άμηχανίαν δεινήν. "Ομοια τοις 
πενομένοις οδύρεται. "Ηούχι ταύτην αφήσει τήν φω
νήν κα\ δ διά πτωχέ ίαν στενόχωρου μένος (15)/, Τί 
ποιήσω; Πόθεν τροφαί; πόθεν ενδύματα; Ταύτα 
κα\ ό πλούσιος φθέγγεται. Όδυνάται τήν καρδίαν 

copiain recondere. Quapropier ineilicacia suut 
coiisilia iliius ct cura? ancipiles. Quid (aciam ? 
(Juis uon miscrealur bominis ilaobscssi? Miser 
est ob feilililalein, miserabilis ob parla boua, ob 
exspeclala misciabiliur. Kon enim aflerl ei leira 
piovenlus ac reditus, ipsi parit suspiria : eideui 
non aggeril copiaui fiuclnuiu, conciliai curas, lno 
lcsiiasque el gravem anxielaiem. Laaienlatur pcr-
indc ut pauperes. An non talein vocein eiuil l i l , 
qualem is, cui propler inopiam angusUe res suul? 
Quid faciam? Alinienla unde ? unde iiidumenla ? 
llaec ctiam divcs loquilur. Disen;cialur auimo, cu-
ris exesus. Nam quod alios allicil hiHilia, id ava-
rum coniicit. Nequc enim laetaiur, cum cella) oui-

» ' ρ · - •» T - - I I 

nesintusreplentui: sedcircumilueiilcsdivitia3,elquaj ύπδ τής μερίμνης διεσθιόμενος. "Ο γάρ τούς άλλους 
in promptuariis contineri non queunt, auinuim ευφραίνει, τούτο τήκει τδν πλεονέκτην. Ού γάρ χαί-
ejus compungunl; ne forle ad exleros usque ei- ρει πάντων αύτφ πεπληρωμένων τών ένδον, άλλά 
fusae, levaiiienli alicujus iiant occasio egentibus. νύσσει τήν ψυχήν (14) αυτού περ ινέων δ πλούτος, 
κα\ τών ταμιείων ύπερχεόμενος, μή που, και πρδς τούς έξωθεν παρακύψας, αγαθού τίνος αφορμή τοίς 
ένδεέσι γένηται. 

2. Porro vilium quo anima illius laboral, vilio 
45 belluonum mibi videiur assimile, qui nialiml 
prae ingluvie dUmmpi, quam egentibus reliquias 
iioperliri. Agtioscc, ο boiuo, Iargiioreni. Meuiine-
rii lu i ipsius, quis sis, quorum tibi crodita dispen-
satio sit, a quo acceperis» cur fueiis niullis anlc-
positus. Ministcr efleclus es Dei oplimi, admiiii-
slrator conservorum, ne existimes ventri luo pia> 
parata esse omnia : sed de iis quae in- manibus 
habes tauquam de alieuis slalue. Paruinper le ob-

• l Prov. ιιι, 27. 99 ibid. 3. e* lsa. LVI I I , 7. 

(9) Rcg. primus αέρων εύκαρποι καταστάσεις, j 
male. Mox Colb. terlius βοών γεωργίαι και τάλλα, 
agri α bobus culii. 

(10) Reg. prinius εντολής λεγούσης. Staliiu codcx 
Combef. el Colb tertius ευποιείν ένοεει. 

( l l ^ Codices Conibelisiaui el Reg. primus είς τήν 
άδιεξόδ ευτον ταύτην. Mux Colb. lerlius παλαιοίς τή 
πλεονεξία. 

(12) lila, μή γάρ προσόδους.... μή γάρ καρπών, 
legi debere cuin nula inlenogatiouis puiat Duca3us: 
quam noiam rejiciendam esse Coinbeusius allirmal. 
CoDStat ejusmodi nolaui iu aliquibus mss. rcperiri. 
in aliis deesse. \ide jam quam senteuiiaiu sequi 
nial i i . 

2. Καί μοι δοκειτδ πάθος αυτού τής ψυχής τώ τών 
γαστριμάργων προσεοικεναι · οί δια^αγήναι μάλ
λον ύπδ λαιμαργίας αίρούνται, ή τών λειψάνων 
μεταδούναι τοις ένδεέσι. Σύνες, άνθρωπε , τού δεδω-
•Λότος. Μνήσθητι σεαυτοΰ, τίς ει, τι οικονομείς, παρά 
τίνος έλαβες, διά τί τών πολλών προεκρίθης. Αγα
θού θεού γέγονας υπηρέτης, οίκονόμος τών όμοδού-
λ ω ν μ ή πάντα οίου τή γαστρ\ (15) τή σή παρ-
εσκευάσθαι. Ώς περί αλλότριων βουλεύου τών έν 
χιρσί· μικρδν ευφραίνει σε )tpovov, είτα δια^όυέντα 

(15) Colb. tcrlius διά πτωχέ ίαν καταπονούμενος; τί. 
(14) Unus ms. άλλά λυπεί τήν ψυχήν, sedmo-

le&tiam creant auima\ 
(15) Anliqui duo libri τή σή γαστρί. Mox codicca 

Coinbelisiani ct alii ευφραίνει. Edili ευφράνει, oble-
ctabunt. Subinde Reg. primus δια^υέντα οίχεται. 
Ambrosius ut alia pennulia ex aliis Basilii oraliu-
nibus, ila ex bac quoque nou pau< a muluatus est. 
Exempli causa, loiuin illud quod mox sequilur, 
μιμήσομαι τδν Ιωσήφ, e l c , ila exprcssit l ib. Du 
Nabullie Jezraeiita cap. 7, n. 53 : Imilabor sancluin 
Joseph humanilaiis prccdicahone. Clamabo voce mu-
gna ; XcnUe, pauperes, ediie panes* 
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οΐχήσεται, τδν δε έπ* αυτοί; λόγον άπαιτηθήση μετά \ leclant, deinde eflluentia evanescent, et de iis dilh-
άκριβεΐας. Συ δέ πάντα όμού θύραις κα\ μοχλοί; genler abs te exigenda ratio est.Tti vcro cuncta por-
έναποκλείσας έχε ις· καϊ ·καταδήσας σφραγίσιν, έπ- lis simul el repagulis occlusa lenes ; el quanquam 
αγρυπνείς ταϊς μερίμναις, κα\ βουλεύη κατά σαυτδν, sigillis obslruxeris, advigilas anxius, atque consi-
άφρονι συμβούλω σεαυτψ κεχρημένος. Τί χοιήσω; liiim eontra temetipsum inis, dcniente consiliario 
"Ετοιμσν ήν είπείν, δτι Έμπλήσω τάς ψυχάς τών teipso usus. Quid faciam ? Promptum erat dicere: 
πεινώντων, ανοίξω τάς άποθήκας, κα\ πάντας κα- Esurienliuniexpleboaiiimas, aperiam borrea,omnes-
λέσω τούς ενδεείς. Μιμήσομαι τδν Ιωσήφ τψ τής~~~ que egenos accersam. Imitabor Joseph ·* in prae-
φιλανθρωπίας κηρύγματι- φθέγξομαι φωνήν μεγα- dicanda declarandaque bumanitale; emitlam ma-
λόψυχον- "Οσοι ύστερείσθε άρτων, έλθετε πρδς μέ· gniflcam vocem : Quolquot indigetispanibus, venile 
τής παρά θεού δεδομένης χάριτος τδ αρκούν έκαστος, ad me, singuli ex communibiis quasi fonlibus futuri 
οίον έκ κοινών πηγών, συμμεθέξοντες. "Αλλ1 ού τοιού- parlicipcs collati a Deo beneficii, Sed tu talis non es; 
τος σύ· πόθεν; "Ος γε βασκαίνεις μέν τοίς άνθρώ- unde? Qui sciiicel bonurum usum invideas homini-
ποις τής άπολαύσεως, πονηρδν δέ βουλευτήριον έν τή bus, improboque tecum inilo consilio sollicitus sis, 
ψυχή συγκροτήσας, φροντίζεις, ούχ όπως δια- non quomodo imperlias unicuique ncceesaria, sed 
δώς (16) έκάστω τά προς τήν χρ^ίαν, άλλ' δπως, & quomodo omnibus assurapiis, omnes fructu eoruin 
πάντα ύποδεξάμενος, πάντας τής άπ' αυτών ωφελείας atque utilitate prives. Astabanl qui animam cjus 
αποστέρησης. Παρέστησαν οί τήν ψυχήν απαιτούν- repeterenlΜ, et ilte secum disscrebat de alimenlis. 
τες, κάκείνος περ\ βρωμάτων τή ψυχή διελέγετο. Hac ipsa nocte ·· abripiebatur, el ad mullos annos 
Ταύτη τή νυκΆ (17) παρελαμβάνετο, κα\ είς έτη rerum possessionem animo sibi fingebat, Licuit i l l i 
πολλά τήν άπόλαυσιν έφαντάζετο. Συνεχο^ρήθη πάντα de omnibus deliberare, ac mentem suam apcrle 
βουλεύσασθαι, κα\ φανεράν εαυτού (18) ποιήσαι τήν declarare, ut senleutiam proposito suo djgnam ac-
γνώμην, ίνα άξίαν τής προαιρέσεως δέξηται τήν ciperet. 
άπό-φασιν. 

δ . *0 μή πάθης συ. Διά τούτο γάρ γέγραπται, ίνα δ. Cave ne tibi idcip tisu veniat. ldeo cnim hxc 
φύγωμεν τήν όμοίωσιν. Μίμησαι τήν γήν, άνθρωπε · scripla sunt, ut siinilein agendi rationem vilemus. 
καρποφόρησον ώς εκείνη, μή χείρων φανής τής Imilare terram, ο homo ; fruclum profer velut 
αψύχου. Εκείνη μέν ούν τούς καρπούς ούκ είς έαυ- illa, ne re inanimata videare delerior. Haic au-
τής άπόλαυσιν, άλλ' είς τήν σήν ύπηρεσίαν εξέθρεψε · lem fructus enutrivit, non eis fiuilura, sed tibi 
σΰ δέ δν άν επίδειξη τής εύποιίας καρπδν, σεαυτψ ^ inservituros. Tu vero quemcnnque beneficcutia? 
τούτον συνάγεις, διότι τών αγαθών έργων αί χάριτες fructum ostcndisses , collegisses hunc tibi ipsi f 

4π\ τούς δίδοντας έπαναστρέφουσιν (19). Έδωκας τώ nim bonorum operum gratia pramiumque in lar-
πεινώντι, κα\ σον γίνεται τδ δοθέν μετά προσθήκη; gitores revcilatur. Dedisli csurienti, ct tuum iit 
έπανελθόν. "Ωσπερ γάρ δ σίτος, είς τήν γήν πεσών, quod datum esl, ac cum additamento ad te rcver-
κέρδος τώ προεμένω (iO) γίνεται · ούτως ό άρτος, titur. Qtiemadtnoduin enim frumeiitum, quod in 
είς τ'δν πεινώντα καταβληθείς, πολύχουν τήν ώφέ- terram cadit, in lucrum cedit projicienti, ilapanis 
λειαν εις ύστερον άναδίδωσιν. Έ σ τ ω ούν σοι τδ πέ- esurienli objcctus, in poslerum nsiiUum libi afferel 
ρας τής γεωργίας άρχή τής επουρανίου σποράς · emolumenti. Sit ergo tibi agricultune finis itiitiiini 
Σπείρατε γάρ, φησ\ν, έαντοϊς είς Όίχαιοσννφ: Τί ccclestis sementis : 8εηιίηαΙε eniro, inqu i l , vobU 
ουν αδημονείς, τί κόπτεις σεαυτδν, πηλψ καϊ πλίνθοις ipgis in justitiam · \ Qnid igitur anxius es? quid 
τδν πλούτον έναποκλεϊσαι φιλονεικών ; Κρεΐσσον ca3dis te ipse, lnlo el lateribus divitias concludere 
&ΥΌμα χαΛόν υπέρ πΛοντοτ πολύν. Ει δέ θαυμάζεις contendcns? Melius e$t nomen bonum quam divitia: 
~* Χ ? ή . α α τ * τ ή ν αυτών τιμήν, σκόπει πόσ(:ι muitte · 8 . Quod si opes miraris ob provenieulem 
πρδς δόςαν λυσιτελέστερον, μυρίων παίδων πα- cx eis honorem, considera quanlo sit ad gloriara 
τέρα(2Ι) προσαγορεύεσθαι,ή μυρίους Ιχείν στατήρας D conducibilius , innumeroruni filiorum patrein ap-
έν ^αλαντίω. Τά μέν γε χρήματα καταλείψεις έν- pellari, quam innumeros in marsupio slateies 
ταύθα, κα\ μή βουλόμενος- τήν δέ έπ\ τοίς άγαθοίς habere. Et quidem reliclurus bic es pecnnias vel 
Ιργοις φιλοτιμιαν αποκομίσεις πρδς τδν Δεσπότην, invitus : contra, partam ob bona opera gloriani 
οταν δήμος δλος, έπϊ τού κοινού κριτού περιστάντες 46 exponabis ad Dominum, cum scilicet circuni -
σε, τροφέα κα\ εύεργέτην κα\ πάντα τά τής φιλ- stans te coram communi judice populus omnis 
ανθρωπιάς άποκαλώσιν ονόματα. Ούχ δρας τούς έν nutritorem et bcneficum largitorem le appellabii, 
τοίς (22) θεάτροις, παγκρατιασταίς, κα\ μίμοις, κα\ ac nomina omnia humanitatem benignitatemquc 

f v Cen. X L V I I , 1 1 , scqq. ·• Luc. x u , 20. ·· ibid. »7 Ose. x , 12. ·· Prov. xxn , 1. 

(16) Unns codex Reg. et edili, μεταδ<ος. Ali i ircs (20) Codex qnidani Combef. et Reg. secundus τψ 
e ^ . διαδώς. προεμένψ. Alit quinque niss. et edili προΐεμένψ. 

(17) Veleres duo l ibr i , αυτή τή νυκτί. Nec ila iiinUo post unus nis. σπείρετε, γάρ. 
(18) UIIQS ras. φανεράν αύτου. Mox alius ms., δέξη (21) Colb. primus πατέρα σε. 

τή#. ' ' (22) V^leres aliquol libri τούς έν τοίς. Edili τοίς 
(*9)Coib. priimis, δίδοντας έπαναστρέφονται. έν τοίς, male. 

P A T R O L . Γ | Κ . X X X I . 9 



267 S. BASILII MAGXl 2ύ'8 

significantia CSbi tribuet. Annon vides eos, qui in Α θηριομάχας τιιΛν άνθρωποι.;, ούς κάν βοελύςαιτό τ ι ; 
ibeatra, in pancratiastas, in mimos, inque decer-
lanlcs cuin feris bomlnes, quorum vel aspeclum 
quivis deleslabiiur, pro brevi bonore, at<(ue pro 
slrcpilu populi et plausu divitias profuudunl ? Tu 
vero parcus cs in suinplibus lacicndis, undc es 
gloriam tanlam consecuiurus? Comprobabii te 
Dcus, collaudabunl angeli, quotquot ab orbe con-
dilo homiues fuere, beatum tc praedicabunt; glo-
riam aclernain, coronam justiliae, regnum coelorum 
pro prscmio rerum corniptibilium recle dispensa-
larum receplurus es. Qnoruin nibil l ibi cura cst, 
ca quae in spe reposita sunt boua ob praseniium 
studium contcmncnli. Age igilur, diviiias varie 
dispensa, liberalis esto et splendidus in sumplibus 
ia egenos impendendis. Dicatur eliam de le : Di- ΰ ταίς χρείαις επιτιθέμενος. Μή ανάμενε σιτοδείαν, 

προσιόειν, υπέρ τής έν όλίγω τιμής, κα\ τών παρά 
τοΰ δήμου θορύβων καΛ κρότων τδν πλούτον προεμέ-
νους ; Και σύ (23) μικροπρεπής εί π?ρ\ τά; δαπανάς, 
τηλικαύτης μέλλων έπιβήσεσθαι δόξης; θεδς έστα: ό 
αποδεχόμενος · άγγελοι εύφη μουντές · οί άπδ κτίσεως 
άνθρωποι μακαρίζοντες · δόξα αιώνιος, στέφανο, 
δικαιοσύνης, βασιλεία τών ουρανών, άθλά σοι έσται 
τής τών φθαρτών τούτων οίκονομίας · ών ούδενδς (21) 
φροντίζεις, τή περ\ τά παρόντα σπουδή τών έλπι-
ζομένων ύπερορών. Δεύρο δή ούν ποικίλως όιάθου 
τδν πλοΰτον, φιλότιμος και λαμπρδς περί, τάς δαπα
νάς τών δεομένων γενόμενος. Λεγέσθω καϊ περί, σού · 
'EcxofXiceVi έδωκε τοις χέντχσιν 7) δικαίοσύϊΐχ 
αυτού μένει (25) είς τόν αΙώνα. Μή βαρύτιμος έσο 

speruty dedit pauperibus ; jtuiilia eju$ manet in 
tcEculum · · . Noli magno vendere, necessilaiibus 
plus jusio intenlus. Cave exspectes annonae ca-
riiaicm *d horrea apcrienda. Nam qui auget pre-
Itum tnnona:, plebi est exucrabilis l . Ne fanieui 
aiwi causa, ne inediam conimunem ob privatam 
opuin tuarum copiam opperiare. Noli iieri caupo 
humanarum calamilatum ; ne iram Dei occasio-
nem feccris aggereudae pecuniae. Cave exulccres 
vuinera flagris caesorum. Tu vero conjectis in au-

ινα άνοιξτ,ς σιτοόοχεία. Ό γιφ τιμιονΙκωΫ σΊτον (26) 
δημοκατάρατος. (Μή λιμδν έκδέχου διά χρυσδν, μή 
κοινήν ένδειαν δι' εύπορίαν Ιδίαν. Μή γίνου κάπηλος 
συμφορών ανθρωπίνων μή τήν όργήν τού θεού> 
καιρδν ποίησης περιουσίας χρημάτων. Μή έπιξάνης 
τραύματα κεκακωμένων ταϊς μάστιξι. Σύ δέ πρδς 
μέν τδν χρυσδν αποβλέπεις, τδν δέ άδελφδν ού προσ
βλέπεις* κα\ τού μέν νομίσματος έπιγινώσκεις τδ 
χάραγμα, κα\ τοΰ δοκίμου διακρίνεις τδ κίβδηλον , 
τδν δέ άδελφδν παρά τήν χρείαν παντελώ; αγνοείς. 

rum oculis, non respicis ad fratrem ; el nuraismatis quidem notam agnoscis, ct a sincero adulleri-
num discernis, fralrem vero tempore necessitalis prorsus ignoras. 

4. Ac quidem nitidus auri color valde admodum C 4. Και ή μέν εύχροιά σε τοΰ χρυσού ύπερήδει · όσος 
te obleclal; sed quot el quanli egenorum gemiius 
te prosequantor, non rcpulas. Quomodo tibi pau-
pcris calamitates ponara ob oculos? llle re fami-
liari circumspecla, videt aurum sibi nec adcsse, 
nec uuquam affuturum; videt supclleetilem ac 
vestitum tales, qualcs certe solent esse pauperum 
facullatcs, omnia paucis obolis sesiinianda. Ecquid 
igilur? Tum demum convertit oculos in liberos, 
u l in forum duclos venales expouens, inde niortis 
iiiipendenlis solamen aliquod iuveiiiat. Hic ur-
gentis famis pugnam consideres velim, et paterni 
amoris. Fames quidem miscrrimam mortem uiina-
tur, natura vero retrabit, suadeique ul una cum 
liberis morialur : et saepc impulsus, el saepc re-

δέ σοι ακολουθεί τοΰ ενδεούς δ στεναγμός, ού λογίζη. 
Πώς σοι ύπ' δψιν (27; άγάγω τά πάθη τοΰ πένητος ; 
Εκείνος, περισκεψάμενος τά ένδον, όρά, δτι χρυσές 
μέν αύτώ ούτε έστ\ν, ούτε γενήσεται πώποτε· σκεύη δ* 
κα\ έσθής, τοιαύτα, οία (28) άν γίνηται πτωχών κτή
ματα, ολίγων τά πάντα όβολών άξια. Τί ούν; ΈτΛ 
τούς παίδας λοιπδν άγει τδν όφθαλμδν, ώστε , αε
τούς (29) άγαγών είς τδ πρατήριον, εντεύθεν εύρέ-
σθαι τοΰ θανάτου παραμυθίαν. Νόησον ενταύθα (50) 
μάχην ανάγκης λιμού, και διαθέσεως πατρικής. 
'Π μέν τδν οίκτιστον θάνατον απειλεί, ή δέ φύσις 
άνθέλκει, συναποθανεΐν τοίς τέκνοις πείθουσα · καϊ 
πολλάκις όρμήσας, κα\ πολλάκις ανακοπείς, τελευ-
ταιον έκρατήΟη, ύπδ τής αναγκαίας κα\ απαραιτήτου 

tentus, tandem succumbil, necessiiate atque im- ρ χρείας εκβιασθείς. Κα> οία βουλεύεται ό πατήρ ; Τίνα 
placabili egeslale coactus. Sed qiue in animo 
tonsilia versat pater? Quem primum divp.ndam? 
Quemnam frumenli vendilor lubenlius conspiciel? 
Acccdam ad niaximum nalu? At a?talis jura reve-

·· Psal. cxi , 9. 1 Prov. x i , 26-

(25) Codices duo προΐεμένους; Σύ δέ. 
(24) Anliqui duo libri ών ούδενδς τούτων. 
(25) Edili μενεί, manebit. Al IUSS. mulli μένει, 

nanet. 
(26) Illud,Proverhlonim x i , 26, δ γάρ τιμιουλκών 

ιίτον δημοκατάρατος, varie apud varios interpreles 
egiiur : quam discrepantiam si quispiam vidcre 
>upil, legat Hexopla. 

(27) Heg. primus έπ* δψιν. 
(28) Golb. primus τοιαύτα οποία. Ibidem edili άν 

{ένοκο. Yeteres quinque libri άν γένηται. 

πρώτον (31) απεμπολήσω; Τίνα δέ ήοεως δ σιτο* 
πώληςδψεται; ΈπΙ τδν πρεσβύτατον έλθω; 'Αλλά 
δυσωποΰμαι αύτοΰ τά πρεσβεία. Άλλά τδν νεώτατον \ 
Άλλ' ελεώ αύτοΰ τήν ήλικίαν άναισθητοΰσαν τών 

(29) Anliqui dno libri ώστε τούτους. Mox Colb. 
tertius εντεύθεν εύρασθαι. 

(30) Ita, νόησον ενταύθα, etc, in edilis tegiintur 
cuni virgula post vocem ανάγκης : quaevirgula nou 
reperitur neque in Colb. secundo, noque in Reg. 
tertio, neque iu Coisl.; nec mihi dubium est qum 
melius absit. 

(31) Colb. secundus τίνα πρώτον τούτων. Colb. 
lertius τίνα τούτων. Nec ila multo Mifra CoM>9 

lertius τδν νέον· 
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συμφορών. Ούτος εναργείς σώζει τών γονέων τούς Α reor. An ad mininium natu? Al nic nnseret illiits 
χαρακτήρας * εκείνος έπιτηδείως Ιχει πρδς τά μαθή
ματα. Φευ τής αμηχανίας ! Τίς γένωμαι; Τίνι τούτων 
προσκρούσω; ΙΙοίαν θηρίου ψυχήν αναλάβω; Πώς 
τής φύσεως έπιλάθωμαι; Έάν πάντων άντίσχωμαι, 
πάντας δψομαι δαπανώ μένους τψ πάθει. Έάν ένα 

analis, calaiuilates necdum inlelligentis. ilic parcn-
tum exbibei claram eifigiem : ille idoncus cst ad 
discipJinas 47 discendas. IIcu consilii inopiam! 
Quo me veriam? ln quem horum incidam? Qualcm 
besliae animum induam? Quomodo natura? obli-

προώμαι ι32), ποίοις δφθαλμοίς τούς λειπομένους—viscar? OIIIDCS si servo, faine videbo consumi 
προσίόω, ύποπτος αύτοίς ήδη γεγενημένος είς απι
στία ν ; Πώς οικήσω τήν οίκίαν, έμαυτψ κατασκευάσας 
τήν άπαιδίαν; Πώς έπ\ τήν τράπεζαν έλθω, έκ 
τοιαύτης προφάσεως τήν εύπορίαν έχουσαν; Κα\ ό 
μέν μετά μυρίων δακρύων τδν φίλτατον τών παίδων 
απεμπολή σων έρχεται* σέ δέ ού κάμπτει τδ πά
θος (35), ού λογισμδν λαμβάνεις τής φύσεως. Άλλ' ό 
μεν λιμδς συνέχει τδν άθλιον, σύ δέ άναβάλλη, κα\ 

onines. Unum si vendidero, qualibiis oculis reli-
quos aspiciam, qui m§ illis jain reddidero pcrfidia: 
ac proditionis suspeclum ? Quomodo babitabo do-
muio, qui mibi ipsc sim auctor orbitatis ? Quomodo 
accedara ad mensam, cujus abundanlia causam 
ejusmodi babel? Dcnique mullis cum lacrymis 
venil paier carissimum filiorum venditurus : t« 
tamen illius affliclio nou flectit, neqiie animum 

είρωνεύη, μακροτέραν αύτψ κατασκευάζουν τήν συμ- β l u u m s u b U ulla naturae cogitalio. Alqui fanics 
φοράν. Ka\ δ μέν τά σπλάγχνα προτείνεται τιμήν 
τών τροφών, σού δέ ού μόνον ούκ άποναρκά ή χειρ 
έκ τοιούτων συμφορών υποδεχόμενη τιμήματα,.άλλά 
καϊ ζυγομαχείς περ\ τού πλείονος, και δ πως άν 
πολύ λαβών έλαττον δψης φιλονεικείς, πανταχόθεν 
βαρύνων (51) τήν συμφοράν τψ άθλίψ. Ού δάκρυον 
σοι έλεεινδν, ού στεναγμός καρδίαν μαλάσσει · άλλ' 
άκαμπτος εί κα\ αμείλικτος. Πάντα χρυσδν βλέπεις, 
γ^>υσδν φαντάζη · τούτο σοι καϊ καθεύδοντι έννπνιον , 
και έγρηγορότι ένθύμιον. "Ωσπερ γάρ οι ύπδ μανίας 
παράφοροι ού τά πράγματα βλέπουσιν, άλλά τά έκ 
τοΰ πάθους φαντάζονται · ούτω σοι ή ψυχή, τή φιλο
χρηματία κατασχεθείσα, πάντα χρυσδν, πάντα άρ-
γυρον βλέπει. "Ηδιον άν ίδοις τδν χρυσδν ή τδν ήλιον. 

miserum illuro premit, tu vero cunclaris ac ilJu-
dis, calamitalem ci rcddens longiorem. Et ille 
quidem viscera sua prelium alimentoruui porrigU; 
tua vero manus ex ejusinodi calamitalibus prelia 
referens, non modo non stupel, sed de prctio 
cliam contcndis, quasi plus satis offeras, atqU3 
studiuiu in co ponis, ut plus accipiens, minus des, 
misero undclibci accumulans calamilaiem. Non 
lacrym» commovent imserationein, non gcmitus 
cor emolliunl; sed inflexibilis cs alque iniplaca-
bilis. Omnia aurum vides, aurum existimas, boc et 
somnias inler dorniienduro, cl concupiscis inter 
vigilandum. Ul enim qui pne insania menle moii 
sunt, res ipsas non intuenlur, sed ea ex quibus aflfi-

Εύχη τά πάντα πρδς τήν τού χρυσού φύσιν μετα- C ciuntur, sibi animo fingunl; ila anima lua ab ava-
βληθήναι, και επινοείς μέντοι καθ" όσον οιόν τε. rilia possessa, cuncta aurum, cuncta argcntum 
rideC. Gonspicias lubenlius auruin quam solcni. Yerti omnia in auri nalurani cxoptas, ataue in id 
incuiubis pro v i r i l i . 

5. Ποίαν γάρ μηχανής; διά χρυσδν ού κινείς; Ό σίτος 
χρυσός σοι γίνεται, ό οίνος είς χρυσδν μεταπήγνυται, 
τά εριά σοι άποχρυσούται · πάσα εμπορία, πάσα 
έπίνοια χρυσόν σοι προσάγει (35). Αύτδς έαυτδν δ 
χρυσός άπογεννά πολυπλασιαζόμενος έν δανείσμασι · 
και κόρος ούκ έστι, και. τέλος τής επιθυμίας ούκ 
εξευρίσκεται. Τών μέν γάρ παίδων τοίς λίχνοις αφει
δώς πολλάκις ένδίδομεν τών περισπούδαστων ύπερ
ε μπίμπλασθαι (56), ώστε τώ ύπερβάλλοντι κόρω τήν 
άποστροφήν έμποιήσαι* ό δέ πλεονίκτης ούχ ού
τως · άλλ' δσω πλειόνων εμφορείται, πλειόνων έφίε-

5. Quid cniin non moliris propler aurura ? Fru* 
mentum Cl libi aurum, vinum in auruni concrescit, 
lanae libi in aurum veriuntur; inercalura oninis, 
omnis solertia parit tibi auiuin. Ipsum auruin 
generat semetipsum, dum per fenora mulliplica-
tur. Neque tamen satielas esl, neque flnis reperi-
lur cupiditatis. Ac quidem pueris gulosis pleruui-
que concedimus, ul iis quae cupiunt, scse abunde 
expleant, i i l per majorera salurilatem faslidiuni 
ipsis afferalur. Avarus non item ; sod quo pluribus 
implelur, boc plura desideral. Divitiw si afllumi, 

ται . ΠΛουτος έάτ μή χροστίθεσθε καρδίαν. D noiiie cor apponere ». Tu vero detines praUei fltien-

• Psal. L X I , i l . 

(32) Et illud pairis miscrrimi exemplum lcgitur 
apud Ambrosium eodem libro De Nabuthe Jezrae-
liia cap. 5. Yeliui autem confcranlur Graca cum 
Laiinis, qua ex cullatione conslabit Ambrosium 
alia cx Basilio iinilaium, alia ex co lanlum non ad 
vcrbum conyertisse. Et quidein inulla benc : sed 
illud, si unrnn tradam, quibus oculis videbo cwteros 
de nua impietate suspeclos, ne alio$ quoque vendam, 
ηοη ila feliciier expressum videri potesl. Nec cnitn 
crat curpalfr filios baberet suspectos dc inipielalc 
sua, quasi ejus aliquo modo parlieipcs essc pos-
seui; sed cxteri filii palreiu baberc polci aiU su-

spcctum impietatis, nc, uno vendito, eX ipsi quoque 
vcuderciilur. Magis ergo placcut Basiiiana, qua;, 
i i l cx Graecis j^rspici potest, ila inlerprctari licel : 
Vnum si vendidero* qnibus oculis reliquo$ aspiciam, 
qui me illis jam reddiderim suspeaum perfidia atque 
proditionis ? 

(33) Keg. primus ού κάμπτη τψ πάθει. 
(3i) Colb. prinuis επιβαρύνων. 
(55) InHcg. priino perinde ut in aliis mss. legi 

lur quidem προσάγει; scd iu oracjuslibii addilum 
csl συνάγει. 

[οό) lleg. primus περιστ:ουοάστων έμπίμπλασθαΐ* 
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tes, et cxitus undecunque obslruis. Deinde dum reti- Α Σύ δέ κατέχεις τδν παρα^έοντα (37), καϊ περι-
nenlur et restagnant, quid tibi faciunt ? Disrum-
punt repagula, atque, utpote violenter conclusa? ac 
exundantes, divitis borrea demoliuntur, et i r rum-
pentis alicujus bostis in morem pronipluaria illius 
solo adaequant. Consirueme majora? Incertum, 
an destructa successori relicturus sit. Nam abreplus 
poterit ipse citius interire, quara horrea pcr ava-
ram induslriam exslruantur. Porm dives ille con-
venienlem pravis suis consiliis fiocm conseculus 
es l ; vos vero, si mihi credere velitis, omr.ibns 
prompluariorum foribus aperlis, amplissimos divi-
tiis exilus prxbebitis. 48 Quemadmodum enim 
ingenti fluvio frugiferam terram per plurimos canalcs 
pervadenli dalur Iransitus : sic ipsi diviliis per-

φράσσεις τάς διεξόδους. Είτα κατεχόμενος καϊ έλλι-
μνάζων, οία ποιεί σοι; 'Ρήγνυσι τά κωλύματα, αμε
λεί κα\ νύν βιαίως έναποληφθε\ς (38) κα\ πλημμύ
ρων, καθαιρεί τού πλουσίου τάς άποθήκας, έδα^ίζει 
αυτού τά ταμιεΐα, ώσπερ πολέμιος τις έπεισελθών. 
'Αλλά μείζονας οίκοδομήσει; Άδηλον εί μή καθηρη 
μένας παραδώσει τψ μετ' αυτόν. Όξύτερον γάρ άν 
αύτδς άπέλθοι άνασπασθε\ς, ή εκείνα (59) κατά τήν 
πλεονεκτικών έπίνοιαν εγερθείη. 'Αλλ* ό μέν Εχει 
τών κακών βουλευμάτων τδ τέλος άκόλουθον · ύμεΐς 
δέ, άν έμο\ πείθησθε, πάσας θύρας ταμιείων άναπε-
τάσαντες. άφθονους παρέξετε (40) τάς διεξόδους 
τώ πλούτο) · ώσπερ ποταμψ μεγάλω πολύκαρπον 
γήν δι* οχετών μυρίων έπερχομένω, ούτως αυτοί, τ φ 

millite, ut in varias vias scissse ad paupcrum Β ττλούτω δίδοντες διά ποικίλων δδών είς τάς τών 
domos perveniant. Pulei si exhauriantur, ex cis 
aqua copiosior eraanat atque limpidior; sin antem 

' clerelinquunlur, compulrescunt: sic el divitise cum 
desident, el in eodem loco permanent, sunt i n -
utiles; cum vcro moventur, et ex aliis ad alios trans-

"eerit, publicum comroodum fruetumque pariunt. Ο 
quanta laas ab iis in quos beneficia coniuleris, 
Iribuenda l ibi est, quam tu cave contempscris : 
quanta indem merccs a justo judice, cui tu nolis 
diffidere. Ponatur Irbi ubique ob oculos accusati 
illius divitis exemplum : qui jam parla boua ser-
vans, deque futuris solficilus; ac incerlum babens an 
cras viclurus esset,hotiie peccando crastinum diem 

πενήτων οίκίας κατασχίζεσθαι (41). Τά φρέατα έξαν-
τλούμενα εύροώτερα γίνεται* έναφιέμενα δέ, κατασή-
πεται· και πλούτου τδ μέν στάσιμον άχρηστον, τδ δ* 
κινού μενον κα\ μεταβαίνον κοινωφελές τε κα\ έγκαρπον. 
"Ω π^σος μέν ό παρά τών ευεργετούμενων έπαινος, 
ού σύ μή καταφρόνησης! πηλίκος δέ δ παρά τοο 
δικαίου κριτοΰ μισθδς, ψ σύ μή άπιστη ση; ! Πανταχού 
σοι τδ υπόδειγμα τού κατηγορουμένου πλουσίου προσ— 
απαντάτω (42) · δς, τά μέν ήδη παρόντα φυλάσσων, 
περιδέ τών έλπιζομένων αγωνιών, κα\ άδηλον έχων 
εί βιώσεται τήν αύριον, τδ αύριον σήμερον προημάρ-
τανεν. Ούπω ήλθεν δ ικέτης, καϊ προλαβών έδεί-
κνυε (43) τήν αγριότητα* ού συνήγαγε τούς καρποίς . 

anieverterat. Nondum venit ullus supplex, et tamen Γ κα\ τής πλεονεξίας ήδη είχε τδ κρίμα. Ή μέν γ η 
in anlecessum feriiatem ostendil; necdura fruclus 
collegit, et jam avaritiae condemnal)alur. Terra 
quidem in ferendis ei fructibus dfliciosa fuit, den-
sam in arvis segetem pra-raonstrans, botros pluri-
mos exbibens in palmitibus, ponensob oculos oleam 
fructu scalentem, omneque deliciarum genus ex 
arborum fructibus promitlens. Ille vero nequc 
comis cst, neque frucluosus : nonduni habei, et 
jam invidet egentibus. Et quideni frugcs quot pe-
riculis obnoxke sunt, priusquam colligantur ? Nam 
et grando plerumque confringit, el sestus rapit 
mediis ex manibus, et pluvia, intempestive e nu-

έδεξιούτο τοις έκφορίοις αυτής· βαθύ μέν έν ταΓς 
άρούραις προδεικνύσα τδ λήίον πολύν δέ τδν βότρυν 
υπέρ κλημάτων έμφαίνουσα * βρύουσαν δέ τώ κ α ρ π φ 
τήν έλαίαν παρεχομένη , καϊ πάσαν έπαγγελλομένη 
τήν έξ άκροδρύων τρυφήν (44) * δ δέ αδέξιος ήν κ α \ 
άκαρπος, ούπω έχων, κα\ ήδη βασκαίνων τοίς δεο-
μένοις. Καίτοι πόσοι κίνδυνοι πρδ τής. συγκομιδής 
τών καρπών I Καϊ γάρ κα\ χάλαζα κατέκλασε, κ α ι 
καύσων ήρπασεν έκ μέσων τών χειρών (45), κ α \ 
ΰδωρ, παρά καιρδν έκ νεφών έπιρ,δυέν, ήχρείωσε 
τούς καρπούς. Ού προσευχή ούν τώ Κυρίψ τελειω-
θήναι τήν χάριν; Άλλά προλαμβάνων, σεαυτδν ά ν -
άξιον ποιείς τής υποδοχής τών δειχθέντων. 

reddis le 
bibus erumpens, fructus inutiles efficil. Quid igi-
tur Dominum non rogas, ul muims suum consummel ac perficiat? Imo vero in antecessum 
indigrium, qui praemonstrala recipias. 

"6. El lu quidem in occullo tecum loqueris, ver- D 0. Και σύ μέν έν τψ κρυπτψ λαλείς σεαυτψ, τά δέ 
ba vero tua in coelo expenduntur. Quapropter inde βήματα σου έν ούρανψ δοκιμάζεται. Διά τούτο σοι 
accipis responsa. Quaenam aulecn sunt, quaa dicit ? εκείθεν αί αποκρίσεις (46) έρχονται. Τίνα δέ έστι 

(37).Codex Cotsl. cum Colb. uno et cum duobus 
Regiis τδν παραπλέοντα. Editi περιδόέοντα, non ita 
recte. Mox Re-j. priiiius καϊ έκλιμνα^ων. 

(58) Colbertini gecundus et terlius el Reg pr i -
mus βιαίως άποληφθείς. Alius Golb. έναπολειφθείς* 
Edili et Reg. tertius έναποληφθείς, bene. Mox unu» 
ms. τις έπελθών. Alius ύπελθών. 

(59) Editi ή έκείνας, corruple. Libri veleres 
εκείνα, emendale. Aliquanlo posl inss. nonnulli ό 
μέν έχέτω. 

(40) l l ic in editis legitur παρέχετε, ai in vete-
ribus irbris scriptuin iuvcuiimis παρέξετε. Slaiim 
edilio Basil. el scx mss. ώσπερ ποταμω. Edilio Paris. 

ώσπερ γάρ ποταμψ. (Atnos, mss. secuti, delevimus 
illud γάρ, quippe quod senlentiam turbal. EDIT.) 

(41) Unus codex Golb. οίκίας κατασχίζεσθε. Ea i t i 
el alii mss. κατασχίζεσθαι. 

(42) Mulli libri veteres πλουσίου προαπαντάτω. 
(45) Umis ms. προλαβών έδείκνυ. Nec ita mul!o 

infra duo ross. κλημάτων φαίνουσα. 
(44) Colb. primus άκροδρύων τροφή ν, alimeutum. 

Slatim ubi in edilis corruple Ιθ8ΐΐιΐΓ*δέξτ.ος> in v e -
tcribus libris emendaie scriplum invenitur αδέξιος. 

(45) Edili έκ μέσου τών χειρών. A l mss. έκ μέσων. 
Mox Golb. terlius άπδ νεφών. 

(46) Unus mss. σο\ κα\ αί αποκρίσεις εκείθεν. I b i » 
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xa\ ά λέγε ι ; ^ ν χ ^ , £χε/£ ΛοΛίά ά)Ύ*0ά άποχεί- \ Atiima, habes multa bona repostta 
S 4 . 

/«ετα· $?άγβ, εύρραίνον'καθ" ήμέραν. "Ω τής 
άλογίας! ΕΙ δε χοιρείαν είχες ψυχήν, τί άν άλλο ή 
τούτο αυτή εύηγγελισω; Ούτω κτηνώδης ε!, ούτως 
ασύνετος των τής ψυχής αγαθών, τοις τής σαρκδς 
αυτήν βρώμασι δεξιούμένος · καϊ δσα δ άφεδρών 
υποδέχεται, ταύτα τή ψυχή παραπέμπεις; Εί μεν 
άρετήν έχει, εί πλήρης (47) έστ\ν έργων αγαθών, εί 
θεώ προσωκείωται, έχει πολλά αγαθά, καϊ εύφραι-
νέσθω τήν καλήν τής ψυχής εύφροσυνην (48). Έπει 
δέ τά επίγεια φρονείς, και θεδν έχεις τήν κοιλίαν, 
και δλος σάρκινος ει, δεδουλωμένος τοις πάθεσινΤ^ 
άκουε τής σο\ πρεπούσης προσηγορία;, ήν ούδ·.\ς 
ανθρώπων έθετό σοι, άλλ' αύτδς δ Κύριος· "Αφροτ, 
ταύτη (49) Γ{] ννκτί τήν ψυχήν σον άπαιτονσιν 

comede, B\be% 

Itrtare qttolidie \ Ο demenliam! Suillam animam 
si haberes, quid aliud nisi hoc ei annunliare po-
tuisses? Uane belluiitus es, Uane rudis es bonoruni 
aiiimse, ut eam carnalibus cibis excipias, et quae 
lalrina excipit, ea animse destincs? Profecto, ei 
virlute praedita est, si plena est bonis operibus, si 
Deo necessitudine conjungitur, multa bona babel; 
iia demum bono animseque convenienti gaudio 
Jaeletur. Quia vero terrena sapis, et deum habes 
ventrem, totusque carneus es, libidinibus roanci-
patus et viliis, audi te dignam appellationem, tibi 
a nullo bomine, scd ab ipsomet Domino datam : 
Stulte, hac nocte avimam tuam repetunt α te : quw 
autem parasli, cujus erunt *? Haec irrisio slultiliae 

σον * ά δέ ήτοίμασας, τίνι έσται; Μείζων JJ superal supplicium selernum. Qui enim paulo post 
της αιωνίου κολάσεως ό γέλως τής αβουλίας. Ό 
γάρ μετ ' ολίγον μέλλων ανάρπαστος άγεσθαι, οία 
βουλεύεται; ΚαΟεΛώ μον τάς άποθήκας, καϊ μεί-
ζρνας οίχοδομήσω. Καλώς σύ γε ποιών (50), φαίην 
ά* έγωγε πρδς αύτδν. "Αξια γάρ καθαιρέσεως τά 
ταμιεια τής αδικίας. Κατάσκαπτε ταίς εαυτού χερ-
j i v , ά κακώς ώκοδόμησας. Λύε τά σιτοδοχεία, δθεν 
ούδε'ις απήλθε ποτε παραμυθίας τυχών. Άφάνισον 
πάντα οίκον πλεονεξίας φύλακα, άποσκεύασον ορό
φους, περίελε τοίχους, δείςον ήλι'ω τδν εύρωτιώντα 
σίτον (51), έςάγαγε έκ φυλακής τδν δέσμιον πλού
τον, θριάμβευσον τά σκοτεινά τού μαμμωνά καταγώ
για. ΚαΟεΛώ μον τάς άποθήκας, καϊ μείζονα ς 
οίκοδομήσω. Έάν δέ και ταύτας έμπλήσης, τι ποτε 

rapiendus estet abducendus, qualiain aiumo versat 
consilia? Destruam horrea mea, el majora cedifi-
cabo. Recte facis, ego ipse ei dixerim. Digna 49 
enim sunt quae destruanlur iniquitalis horrea. Tuis 
ipse manibus dirue qua» male sediGcasti. Solve fru-
nientarios penus, undc nemo unquam. allevatus 
exiit. Destrue omnem domum avariiiae custodcm, 
everte tecta, demolire muros, ostende soli frumen-
tum cariosum, educ e carcere vinctas opee, pro-
duc in publicum lenebrosa niaminonae ccnclavia. 
Deslruam horrea mea, et majora cedificabo. Quod 
si bsec quoque inipleveris, quid lum excogitabis? 
Rursusne destrucs, el rursus jedificabis? Quid slul-
tius quara laborare perpetuo, aedificare diligenter, 

άρα διανοηθήση; Τ Η που πάλιν καθαιρήσεις, κα\ C fil diligenler dcstruere? Habes horrea, si vis, domos 
πάλιν οικοδομήσεις; Κα\ τί τούτων άνοητότερον, 
απέραντα μοχθείν, οίκοδομείν μετά σπουδής, κα\ 
μετά σπουδής καθαιρείν; Έχεις άποθήκας, έάν Οέ-
λης, τάς οίκίας τών πενήτων, θησαύρισον σεαυτώ 
θησαυρδν έν ούρανώ. Τά εκεί άποτιθέμενα ού σήτες 
καταβόσκονται, ού σηπεδών έπινέμεται, ού λησταΐ 
διακλέπτουσιν. 'Αλλά τότε μεταδώσω τοίς δεομένοις 
δταν τάς δευτέρας άποθήκας πληρώσω. Μακρούς 
σεαυτώ τούς χρόνους τής ζωής (52) έπηξας. Σκόπει 

, μή σε προλάβη δ κατά προθεσμίαν επείγων. Κα\ 
γ ά ρ ή επαγγελία ού χρηστότητός έστιν, άλλά πονη
ρίας άπόδειξις (55). Έπαγγέλλη γάρ, ούχ ίνα δφς 
μετά ταύτα, άλλ1 ίνα τδ παρδν διακρούση. Έπεί 

pauperum. Thesauriza libi ibesaurum in coelo ·. 
Quae illic reconduntur, ea non dcpascunlur linex, 
non corrodil caries, non praedanlur fures ·. Alqut 
egenis impertiar tuni, cum secunda borrea imple-
vero. Longura Ubi vi tx tempus praefixisti. Cave te 
praefinita dies festinans pracvertat. Nam pollicilalio 
islbsec nequitiae argumentum cst, non benignkali». 
Polliceris enim, non ut des postea, sed ut prae-
sens submoveas. Nunc cum liceat, quid impedit 
quominus largiarc? Nonnc adcst indigus? ιιοοης 
plena sunl borrea? an non parala nierces? an 
non clarum praeceplum est et pcrspicuum? Esu* 
riens conlabescil, nudus riget, strangulatur is a 

νυν τί τδ κωλύον πρδς τήν μετάδοσιν; Ού πάρεστιν quo debilum exigitur; et tu cleemosynam diflers 
δ ενδεής; ούχι πλήρεις αί άπ^θήκαι; ούχ δ μισθδς in r.rastinuni? Audi Salomcnem : Ne dixeris : Re-
Ιτοιμος; ούχ ή εντολή τηλαυγής; Ό πεινών τήκε- vertens redi, cra* dabo1; ignoras enim quid pariei 

» Luc. x i i , 19. * ibid. 20. * Mattb. ν ι , 20. · ibid. T Prov. u i , 28. 

detn Colb. primiis εισέρχονται. Yox εκείθεν, quae 
mox sequitur, referri debet ad eum qui secum lo-
quilur. Basilius igitup boc dici t : Tu, qui tecura IR 
occullo loqueris, non propbelas, non aposlolos audis, 
sed leinetipsiim; ob idque a le uno rcsponsa accipis. 

(47) Veteres quatuor Ubri εί πλήρης . . . εί θεώ. 
Yocola ή in utroque loco in prhis edilis Iegebatur. 

(48) Cfilb. lertius εύφραινέσθω τήν ψυχικήν εύφρο
συνην. Haud longe quatuor mss. και δλος. Alius uis. 
Combef. et editi και δλο)ς. 

(49) Anliqui duo l ibri έν ταύτη. Mox duo itidem 

mss. άπαιτούσι παρά σού. 
(50) Edili σύ γε ποιών. Veteres aliquot libri σύ 

ποιών. Ibidem tres mss. φαίην άν έγωγε πρός. Edili 
φαίην άν πρός. 

(51) Colb. terlius εύρωτιώντα τόπον, ostende soli 
locum situ corrupium, 

(52) Colb. primus τούς δρους τής ζωής, longo$ 
vilce limites. 

(53) Edili πονηρίας έπίδειξις. At mss. raulti άπδ-
δειξις. 
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*lie$ sequens 8 . Qnalia praecepta conleninis, qui Α τα ι · δ γυμνητεύων πήγνυται · ό απαιτούμενος άγχε-
jam antea l ibi avaritia aures obturaveris ? Quantam 
oportebat habcre te benefico largilori graiiarp, 
quain iiilarem tc csse, qtiam laeliim ob eum qui 
tibi defcrlur bonorem, videlicet quod non pcrtur-
bcs fores alienas, sed alii tuas occupent? Nunc ve-
ro morosus es, vixque ad le accessus patet : qui 
declines oocursus, ne forte vel niodicum quid c 
manibus diiuilterc cogaris. Unam nosli vocem : 
IS*on habeo, nec dabft : nam pauper sum. Kevera 
patiper es, et oranis boni inops : pauper dileclio-
nis, pauper bumanitatis, pauper fidei in Deumv 

pauper spci aeternae. Barlicipes frumen-i facias fra-
tres : quod cras putrescet, id bodie Irade egenti. 
Avaritiaj pcssimum genus est, ne ea quidcm quae 
corrumpuntur, egenis erogare. 

ται* και σϋ τήν έλεημοσύνην είς τήν αύριον άνα-
βάλλη; "Ακουε Σολομώντος · Μή εϊχχ\ς ' ΈχανεΛ-
Οών (f>i) έζάνηκε, καϊ αύριον δώσω (55) · ού γάρ 
οίδας τί τέζεΐαι ή έχιονσα. Οίων παραγγελμάτων 
ύπερορας, τή φιλαργυρία τά ώτα προαποβύσας (50)! 
Πόση ν Εδει σε χάριν έχειν τψ ευεργέτη, κα\ φαι-
δρδν είναι, καϊ λαμπρύνεσΟαι τή τιμή, δτι ούκ αύ
τδς διοχλείς θύρας έτερων, άλλά τάς σάς άλλοι κα-
ταλαμβάνουσι! Νύν δέ κατηφής ει καϊ δυσέντευκτος, 
έκκλίνων τάς απαντήσεις, μή πού τι κα\ μικρδν 
άναγκασθής τών χειρών έκβαλείν. Μίαν οίδας φω
ν ή ν Ούκ Ιχω· ουδέ δώσω · πένης γάρ είμι. Πένης 
εί τψ (57) δντι, κα\ ενδεής παντδς αγαθού · πένης 
φιλανθρωπίας, πένης πίστεως είς θεδν, πένης έλπί-

Β δος αιωνίου. Συμμεριστάς ποίησον (58) τών σίτων 
τούς αδελφούς· τδ αύριον σηπόμενον σήμερον μετάδος τω δεομένω. Πλεονεξίας είδος τδ χαλεπώτατον, 
μηδέ τών φθειρομένων μεταδιδόναι τοις ένδεέσιν. 

7. Cui, inquit, injuriam facio, dum relineo mca 
atque coneervo? Quae, dic mihi, tua sunt? unde 
accepta in vitara inlulisti? Velut si quis, loco in 
tbeatro ad spectandum occupato, deindc ingre-
dientes arceat, id sni ipsius proprium ratus, quod 
ad omnium communem usum proponitur : lales 
cjaeniodi quoque diviles sunl. Nam coromunia 
praeoccupanles, ea eb praeoccupationem sibi assu-
wunt. Quod si suae quisque necessilati sublcvandae 
id modo quod satis esl capercl, 50 egcnti vero re-
linqueret qnod superfttium est, nemo csset dives, 
paupcr nemo. Nonne nudus egressus es ex utero? 

7. Τίνα, φησιν, αδικώ συνεχών τά έμαυτοΰ (59); 
Ποία, είπε μοι, σαυτού; πόθεν λαθών είς τδν βίον 
είσήνεγκας; "Ωσπερ άν ει τ ις , έν Οεάτρω θέαν κα-
ταλαβών, είτα έξείργοι τούς έπεισιόντας, Γδιον εαυ
τού κρίνων τδ κοινώς πασι κατά τήν χρήσιν προκεί-
μενον τοιούτοί είσι κα\ οί πλούσιοι. Τά γάρ κοινά* 
προκατασχόντες, Γδια ποιούνται (G0) διά τήν πρό-
ληψιν. Έπε ι εί τδ πρδς παραμυθίαν τής έαυτοΰ 
χρείας έκαστος κομιζδμενος, τδ περιττδν ήφίει τ ψ 
δεομένψ, ούδε\ς μέν άν ήν πλούσιος, ουδείς δέ εν
δεής. ΟύχΙ γυμνδς εξέπεσες τής γαστρδς; ού γυμνός 
πάλιν είς τήν γήν υποστρέψεις ; Τά δέ παρόντα σοι 

nonne nudtis iienini in lerram reverleris? Undc πόθεν ; Ει μέν άπδ ταυτομάτου λέγεις, άθεος ει, μή 
autem libi pra?s2iUia bona? Si a faio dixeris, im-
pius es, qui non agnoscas Conditorem, neque gra-
tiam habeas largitori : sin confiteris esse a Deo, 
dic nobis ralioroem cur acceperis. Num injustns 
Detis, qui nobis inapqualiter vitae necessaria distri-
buit?Cur, divite te, illc paupcr esl? An non uti-
que, ut et tu benignitatis ac fidelis dispensationis 
merccdem accipias, et ille magnis paticntiae pra;-
miis donetur? Tu vero inexplebilibus avariliae sini-
bus omnia complexns, alque bis taui multos pri-
vans, nemini ullam injuriam facere lc cxislimas? 
Quis avarus est? Qui rebus quae satis sunt, con-
tentus non est. Quis spolialor? Qui cujusqne res 
aufert. Non avarus es lu? non spolialor cs tu? 

" Prov. xxvn, I . 

(54) Golb. lcrlius άπελθών. 
(55) Colb. tertius αύριον οώσω. Δυνατού σου δντος, 

εύποίησον, benefac, dum poles. Sed illud, δυνατού 
σου δντος, εύποίησον, inter librariuruin addilamenla 
rcroiTseri debere arbilrainur. 

(56) Colb. primus ώτα προαποκλείσας. Paulo post 
:dem codex αύτδς διενοχλεϊς. 

(57) Edili πένης τώ. At mss. πέντις εΐ τω. Mox 
editi πίστεως τής είς. Libri volcrcs πιστεο^ς έις. 

(58) Anliqui duo libri συμμεριστάς ποίησαι. Sta-
i im Co\h. primus σήμερον παράσχου τώ δεομέν(;>. 
ιιοιι divnrso sensu. Ilaud multo postcdiii μηδέ των 
•φθειροιζένων τοίς ένδεέσι καταμ:ρί3αι. Velcrcs qua-
lunr libri iLa ut cdidimus. 

γνο>ρίζων τδν κτίσαντα, μηδέ χάριν έχων τώ δεδω
κότι * εί δέ ομολογείς είναι παρά θεού, είπε τδν 
λόγον ήμίν δι* δν έλαβες. Μή άδικος δ θεδς, δ άν-
ίσως ήμίν διαιρών τά τού βίου ; Διά τί σύ μέν πλου-
τεΐς, εκείνος δέ πένεται; "Η πάντως, ίνα κα\ σύ 
χρηστότητος γ.α\ πιστής οικονομίας μισθον ύπο-
δέξη (61), κάκίίνος τοίς μεγάλοις άθλοις τής υπο
μονής τ ι μη 0 ή ; Σύ οέ, πάντα τοίς άπληρώτοις τής 
πλεονεξίας κόλποις περιλαβών, ουδένα οίει άδικείν 
τοσούτους άποστερών; Τίς έστιν ό πλεονέκτης; Ό 
μή εμμένων τή αύταρκεία. Τίς δέ έστιν ό άποστερη-
τής ; Ό αφαιρούμενος τά έκαστου. Σύ δέ ού πλεο
νέκτης ; σύ δέ ούκ άποστερητής; ά πρδς οϊκονομίαν 
έδεξω, ταύτα ίδια σεαυτοΰ ποιούμενος; "Η δ μέν 

D (59) Τίνα αδικώ σννέχιον τά ίμαντού; Vcrto, 
Eccui injuriam facio dttm φια' mea sunt clausa ΓΜ-
aiodio? Sic cliam infra bumil. in divitcs p. 53: 
Σκορπιζόμενος ό πλούτος... πέφυκε παραμένειν 
συνεχόμενος δέ αλλότριουσθαι, Dispersa: solent pcr. 
manere, clausw vcro altenari. ΜΛΠΑΝ. 

(GO) Edili uno verbo ιδιοποιούνται. At mss. irtulli 
duabus vocibus ίδια ποιούνται. Nec ita inulto infi*a 
Golb. leiiius πλούσιος, ουδείς δέ πένης, ουδείς έν-
OE^C. Subinde idem codex γυμνδς έξέπεσας. 

(01) Colb. lertius μισθδν διαδέξη. Alins ms. δέξη. 
Uand longc cdili περιλαμβάνων. At nisS. ifaulti πε-
ριλαβών. 
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ένδεδυμένον άπογυμνών λωποδύτης όνομασθήσεται · Α 
δ δέ τδν γυμνδν μή ένδύων, δυνάμενος τούτο ποιείν, 
άλλης τινός έστι προσηγορίας άξιος ; Τοΰ πεινώντός 
έστιν δ άρτος, δν συ κατέχεις* τοΰ γυμνητεύοντος τδ 
Ιμάτισν, δ συ φυλάσσεις έν άποθήκαις · τοΰ άνυπο-
δέτου τδ υπόδημα, δ παρά σοι κατασήπεται* τοΰ 
χρήζοντος τδ άργύριον, δ κατορύξας έχεις. "Ωστε 
τοσούτους αδικείς, δσοις παρέχειν έδύνασο. 

S. Καλο\ μέν, φησ\ν, οί λόγοι, άλλά καλλίο»ν ό χρυ
σός. "Ωσπερ οί τοίς άκολάστοις περ\ σωφροσύνης 
διαλεγόμενοι. Κα\ γάρ εκείνοι, διαβαλλομένης τής 
εταίρας, άπδ τής ύπομνήσεως πρδς τάς επιθυμίας 
έκκαίονται. Πώς σοι ύπ* δψιν τά πάθη τοΰ πένητος 
άγάγω, ίνα γνώς άπδ ποταπών στεναγμών σεαυτψ 
θησαυρίζεις; "Ω πόσου άξιον σοι φανείται έν τή ^ 
ήμερα τής κρίσεως τδ £ήμα εκείνο · Αεντε, οί ευ
λογημένοι τον Πατρός μον, κληρονομήσατε τΊ\ν^ 
ήτοιμασμένην νμΐν βασιΛείαν άπδ καταβολής 
νόσμον. Έπείνασα γάρ. καϊ έδώκατέ μοι φαγεϊν * 
ίδίψησα, καϊ έποτίσατέ με* γυμνδς 1\μην, καϊ 
περιεβά\Χετέ με. Ποταπή δέ σοι φρίκη, καϊ ίδρώς, 
•και σκότος περιχυθήσεται, άκούοντι τής καταδίκης · 
Πορεύεσθε asC έμον, οίκατηραμένοι, εις τδ σκότος 
rδ εξώτερον (62), τδ ήτοιμασμένον τφ διαβόλφ 
*α\ τοΤς άγγέλοις αΰτσν. ΈπεΙνασα γάρ, καϊ 
οϋκ έδώκατέ'μοι φαγεϊν* έδΙγησα, καϊ ουκ έπο· 
τίσατέ με * γυμνός ήμην, καϊ ον Λεριεβάλετέ με. 
Ουδέ γάρ εκεί δ άρπαξ εγκαλείται, άλλ' δ άκοινώνη-
τος κατακρίνεται. Έγώ μέν ειπον, ά συμφέρειν (63) Q 
ένόμιζον, σοι, δέ πεισθέντι μέν πρόδηλα τά έν έπαγ-
γελίαις άποκείμενα αγαθά · παρακούσαντι δέ γε-
γραμμένη έστιν ή απειλή, ής εύχομαι σε τήν πεί-
ραν διαφυγεΤν, βελτίονα γνώμην μεταλαβόντα, ίνα 
λΰτρον σοι γένηται ό ίδι?ς πλούτος, κα\ έφ' έτοιμα 
βαδίσης τά ουράνια αγαθά* χάριτι τοΰ πάντας 
ή μας καλέσαντος είς τήν εαυτού βασιλείαν, ψ ή 
δόξα και τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

27$ 
j 

Qui scilioet qucr dispensanda reccpisli, ea tibimel-
ipsi propria facias. Furne vocabitur qui veste in-
dulum denudarit, qui vero nudum non induerit, 
id si agere polest, alia quadam appellalione dignus 
csl? Esurientis est panis, qucm tu delines: nudi 
est pallium, quod tu in arca servas : diecalceati 
calceus, qui apud te putr&scit: indigentis argen-
tum, quod defossum habes. Quare quol bominibus 
dare potes, tot infers injuriam. 

8. Pulchri quidem, inquit, sermones sunt, sed 
aurum pulcbrius est. Idem accidit nobis, quod iis 
qui apud impudicos de castitate disserunt. Etenim 
il l i , si amica iitsiniulatur, reiricata illtus memoria, 
ad libidtnem accenduntur. Quomodo tibi ob oculoa 
ponam pauperis xrumnas atque calamilales, tibi 
iit sit perspectum cl exploratum, ex qualibus ge-
mil ibust ibi ipse Ihesaurum colligas? Ο quanti 
pretii tibi in die judicii videbitur vcrbum illud 9 : 
Venite, benedicti Patri* mit, po$sidete paraium vobi$ 
regnum α constitulione mundi. Esurivi enim, el de-
dislis tnihi manducare; sitivi, εί dedislit mihi bibere; 
nudus eram, et cooperuislis me. Rursus quantuft 
tibi borror sudorque et quanlae tenebne circumfun-
dentur, judicium illud damnatomm audiemi · 
Discedite α me, maledicii, in lenebras exteriores, 
quce paratce $unt diabolo et angelis eju$. EsurtOt 
euim, et non dedisli* mihi manducare; *iihi, el non 
dedislis milii bibere; nudus eram, et non cooperuislh 
me Non enim illic raplor accusatur, sed qui 
bona non communicavit, condemnaiur. Ego qui · 
dcm quac ronducere dixi , retul i ; l ibi vero oblem-
peranli repromissa bona premonslrata sunt, non 
obtemperanti iniental» eunt minae, quarum peri-
culum cupio eilugere te, consilium roelius capien-
lem, ut diviiioe l*i;e tibi pretiUm flant redemplio-
nis, atque ad parata coilestia bona perveniast 

gralia ejus qui nos omnes ad regnnm suum voca-
vit, cui gloria et imperkim in sxcula gxculorum. 
Amen. 

ΟΜΙΛΙΑ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΛΟΥΤΟΥΝΤΑΣ (61). 

1. Είρηται και πρώην ήμίν τά περ\ τοΰ νεανίσκου 
τούτου, κα\ μέμνηται πάντως δ γε φιλόπονος ακροα
τής τών έξητασμένων τότε · πρώτον μέν, δτι ούχ 
ό αυτός έστι τώ παρά τψ Λουκ£ νομικώ. Ό μέν 
γάρ πειραστής ήν, ε ί ρω νικάς τάς έρωτήσειο ποιού
μενος · ούτος δέ, ύγιώς μέν ερωτών, ούκ ευπειθώς 
& καταδεχόμενος (63). Ού γάρ άν άπήλθεν έπι ταίς 
τοιαύταις άποκρίσεσι τοΰ Κυρίου λυπούμενος. εί κα-

• Matlh. xxv, 34-36. «· ibM. 41-43. 1 1 Mallh. 

*(62) Apud MaUhaeum xxv, 30, iia legitnr : Ka\ 
τ£ν αχρείο ν δούλον έκβάλλετε είς τδ σκότος τδ εξώτε
ρον · εκεί, etc. Et inuiifem servum ejicite in tenebras 
exieriores: illic, etc. At versu 41 ejuedem capitis 
ita editiim inveninrms: Πορεύεσθε άπ' έμοΰ, οί κατ-
ηραμένοι, είς τδ πύρ τδ αίώνιον τδ ήτοιμασμένον τψ 
διαβάλω, elc. Dhcedile α me, maledicti, in ignem 
wternum, qui paraius esl diabolo, etc. Q , l 0 d eo no-
la?i, ul quisque facilius iutelligat quemadinodum 

51 H O M I L I A !N D I V I T E S . 
1. Dictum estnec ila pridem debocadolescente11; 

D et quisquis ccrte auditor diligens fuerit, eorum 
qua? tunc expcnsasunt, prorsus memincrit. Primum 
qnidem, quod non idem sit qui legisperitus, cujus 
apud Lucani fit nienlio Ille enim tentator era<m 

simulatas ac captiosas proponens quaestiones; bie 
vcro sano quidem consilio interrogabat, sed docili 
ac obscquenti animo non audiebai. Non enim ob 

xix, 16. 1 9 Luc. x , 25, seqq. 

Basilius unius loci verba cuniLverbis alleriuscon-
fuderil. 

(65) Reg. primus εΤπον δ συμφέρειν. 
(64) Reg. primus τού αύτοΰ κατά πλούτου ντων. 

Ejusaem contra diviies. Colb. secundus τοΰ αύτου 
περί πλουτούντων. Ejuidem de divilibut. Coisl. κατά 
πλουτουντων λόγος β'. Contra diviles sermo alltr. 

(G5) Rcg. primus ct terlius παραδεχόμενος. 
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tales Domini reSponsiones abiisset moerens si Α τχφρονητικώς (66) αύτω προσήγε τάς πεύτεις. Διό-
cum contemptu ipsum interrogasset. Quamobrem 
animus illius velul commistus nobis visus cst et 
varius, ut qui paitiin laude dignus, partim miser-
rimus ac omnino desperatus a Scriplura exbibea-
lur u . Nam nusse magistrum verum, alque reli-
rta Pharisaeorum superbia, el legisperitorum opi-
nione, el scribarum turba, appellationeni hanc soli 
vero ac bono magistro iribuere, boc erat quod lau-
dabalur. traHereaque videri sollicitura, quomodo 
aeternam vitam adipisceretur, boc quoque proba-
tum erat et laude digtium. Conira, illud jam aperil 
totum ejus animuin, non quod vere bonum esset, 
aed quod vulgo arrideret, spectanlem, quod vide-
licet salularia documenla, quae a magistro vero 

περ οιονεί μικτδν αύτοΰ τ6 ήθος ήμίν άνεφαίνετο· 
πή μέν έπαινετδν δεικνύντος τού λόγου, πή δέ άθλι-' 
ώτατον κα\ πάντη άπεγνωσμένον. Τδ μέν γάρ γνω 
ρίσαι τδν αληθώς διδάσχαλον (67), και πχρελθόντο 
τήν Φαρισαίων άλαζονείαν, κα\ νομικών οίησιν, κα1 

γραμματέων δχλον (68), τήν προσηγορίαν ταύτη · 
άναθείναι τψ μόνω άληθινψ και άγαθώ διδασκάλιρ, 
τούτο ήν δ έπηνείτο. Και μέντοι τδ φανήναι φρον-
τίδος άξιον ποιούμενον πώς άν κληρονομήσειε τής 
αιωνίου ζωής, άποδεκτδν καϊ τούτο. Εκείνο δή λοι
πδν ελέγχει αύτου τήν δλην προαίρεσιν, ού πρδς τδ 
άληθινώς καλδν άποβλέπουσαν, άλλά τδ τοίς πολλοίς 
άρέσκον περισκοπούσαν · τδ, μαθόντα παρά τοΰ 
αληθινού διδασκάλου μαθήματα σωτήρια, μή έγ-

didicerat, non inscripserit in suo corde, neque Β γράψαι τή έαυτοΰ καρδία, μηδέ είς έργον άγαγείν 
doctriiiam exsecutus sit, sed avariltae vilio obcaiea-
tus cum moestilia abierit. Hoc enim eum inaequa-
lcm fuisse moribus ncc secum consensisse probat. 
Magislrura vocas 1 1 , nec tamen discipulorum par-
tes agis? Bonum coniitcris i e , et ea quae dat re-
spuis? Atqui is qui bonus est, idem profecto bo-
nortim esl largitor. £t intcrrogas quidem de vita 
aelerna , T : sed tolus praesenlis vitae deliciis addi-
clus deprebenderis. CaHerum quodnam verbum 
niolesium aui grave, aul adeo inlolerabile niagisler 
proposuil? Vende quce habes, et da pauperibus u . 
Si proposuisset l ibi agriculturse labores, aul mer-
caturae pericula, aut alias quasvia moleslias quae 
lueicmi szclantitrtjs accidunl, oportcbai te pnece-

τά διδάγματα, άλλ' άπελθεΤν άθυμοΰντα, τ;ψ πάθει 
τής φιλοπλουτίας έσκοτο)μένον. Τούτο δέ τήν (69) 
άνωμαλίαν τών τρόπων, κα\ τδ πρδς έαυτδν άσύμ-
φωνον άπελέγχει. Διδάσκαλον λέγεις, κα\ τά μαθη
τών ού ποιείς; Άγαθδν ομολογείς, κα\ τά διδόμενα 
πσραπέμπη (70); Καίτοι δ γε άγαθδς αγαθών έστι 
παρεκτικδς δηλονότι. Κα\ έρωτας μέν περί τής 
αΙωνίου ζωής · έλέγχη δέ δλος τή (71) απολαύσει 
τοΰ παρόντος βίου πpoσδcδεμένος. Τί δέ σοι χαλε
πδν, ή βαρύ, ή ύπέρογκον {δήμα ό διδάσκαλος προ-
ετείνατο; Πώλησόν σου τά υπάρχοντα, καϊ δός 
πτωχοϊς. Εί σοι προέβαλε πόνους γεωργικούς, ή 
τούς έξ εμπορίας κινδύνους, ή δσα άλλα τοίς χρη-
ματιζομένοις έ.πίπονα πρόσεστιν, έδει σε λυπηθήναι 

ptum aegre ferenteni tiisiitia ail ici; sin via adeo C δυσφοροΰντα τψ έπιτάγματι· εί δέ ούτω διά £αδίας 
facili, neque laborem, ncque sudorem babcnte, 
haerecTem le selernae vilae facturum se pollicetur, 
cur non gaudes ob facilitatein salutis, sed dolens 
animo el moerens discedis, atque jam exantlatos 
labores l ib i inutiles reddis? Etenim si non occi-
disti, ut ais " , neque adullerium commisisti, ne-
que furalus es, neque contra quempiam falsum lesti-
inonium dixis t i ; nibilominustamen adhibitatn in 
bis agendis diligenliam tibi iufructuosam edicis, 

" Mallh. x i x , 22. " ibid. 23 , 26. , e ibid. 16. 

όδοΰ, ουδέ να πόνον έχούσης ουδέ Ιδρώτα, επαγγέλ
λεται σε κληρονόμον τής αιωνίου ζωής άποδείξειν(72), 
Ού χαίρεις τή ευκολία τής σωτηρίας, άλλ' άπέρχη 
δόυνώμενος τήν ψυχήν καϊ πενθών, κα\ ποιείς σεαυ
τψ άχρηστα πάντα δσα σοι προπεπόνηται. Εί 
γάρ ούκ έφόνευσας, ώς σύ φής, ούτε έμοίχευσας, 
ούτε έκλεψας, ούτε κατεμαρτύρησάς τίνος μαρτυ-
ρίαν ψευδή, άνόνητον σεαυτψ ποιείς τήν περι ταύτα 
σπουδήν, μή προστιθείς τδ λείπον (73), δι* ού μόνου 

ibid. ibid. 1 8 ibid. 21. 1 9 ibid. 20. 

(66) Edili εί μή καταφρονητικως. A l voculam μή 
delevimus mullis veteribus libris auctoribus, nec 
dubiuro quin abesse dcbeal. Aliquanto post mss. sex 
οίονε\ μικτόν. Editi οίονει σύμμικτον. Subinde Ileg. 
primus ήθος αναφαίνεται. 

(67) Sic mss. noslri. Editi vero τδν αληθή διδά
σκαλον. 

(68) Λίΐ Duca3us, pro δχλον forlaese legi dcberc 
δγκον, ut scribaruin fastus cum superbia et arro-
gantia ca3leroruin conjungatur : quoe conjettura 
niilii quoque valde placcret, si eam libri veleres 
ronfirmarent. Utui haec sunt, legtmus in vulgaiis 
Graecis δχλον, in Lalinis vero faslu : id quod nemini 
ppobalum i r i pulo. Aut enim iu Gr^cis scriptuiu 
oporlueral δγκον, fastu : aut si in ms vox δχλον scr-
\aretur, Yeriendmn fuit turba, non fastu. Nos qui 
Vocem δχλον» et in editis et in inss. iuveniimis, eain 
r«tinere, caiiideuiqne Kalinc expriinere non dubi-
tavioius. 

(69) Edili τούτο δή τήν. Al mss. τούτο δε τήν. 

Mox Colb. primus έαυτδν σύμφωνον, niale. Subindc 
D Re^. primus διδάσκαλον καλείς, κα\ τά. 

(ι0) Reg. priinus διδόμενα αποπέμπεις. Ibidem 
editi καίτοιγε. At mss. qualuor καίτοι δγε. Colb. 
primus καίτοι δτε. 

(71) Veteres aliqnot libri δλως τή. Ncc ita nmlto 
post duo mss. διδάσκαλος προετείνετο. 

(72) Cnlb. priiims ζωής άποδείξαι. Aliquanto post 
idein codcx ώς έφης. 

'J3) Illud, μή προστιθεις τδ λείπον, dum ita La-
tine reddidit iiitei pres velus, cur reliquum studium 
nonaddis : longequideiii asenlentia Basiliirecessit, 
sed quod sequitur, δι* ού μόνου δυνήση είσελθεϊν είς 
την βασιλείαν τού θεού, cum sic expressit, quo soto 
die in regnum poteris facitius perxtnire, omnino ejus 
loci sensnm corrupii. Quid enim Imc att.net vox 
dies, cujus ne vcsiigium qiiidem inesl in Graecis? 
Quomodo autein bic locus vcrti debeal, ex nova in-
lerprelatione perspici polest. Hoc dicit Basilius, 
iuulile esso afiqua prccepla pervare, nisi reliaua 
servtnlur. Mirari subit vcrba Basili' Couibelisio vi-
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δυνήση είσελθεϊν εις τήν βασιλείαν τού θεού. Κα\ Α qui quod reliquuni esl non 52 adjicias, quo solo pos-
ει μέν ίατρδς έπηγγέλλετο κολοβώματα μελών έκ 
φύσεως ή έξ ά^όωστίας προσόντα σοι διορθώσασθαι, 
ούκ αν ηύθύμεις άκούων; επειδή δέ δ (74) μέγας 
τών ψυχών ίατρδς τέλειόν σ^ ποιήσαι βούλεται τοίς 
καιριωτάτοις ελλείποντα, ού δέχη τήν χάριν, άλλά 
πενθείς κα\ σκυθρωπάζεις; Εκείνης μέν γάρ δήλος 
ει τής εντολής μακράν υπάρχων, κα\ ψευδώς σεαυτώ 
προσμαρτυρήσας αυτήν, δτι ήγάπησας τδν πλησίον 
σου ώς σεαυτδν (7ο). Ιδού γάρ τδ παρά τού Κυρίου 
προσταχθέν ελέγχει σε παμπληθές τής αληθινής 
αγάπης άπολειπόμενον. ΕΙ γάρ δπερ διεβεβαιώσω 
αληθές ήν, δτι έφύλαξας έκ νεότητος τήν έντολήν τής 
αγάπης, καϊ τοσούτον άπέδωκας έκάστω δσον κα\ 
σεαυτψ, πόθεν σοι ή τών χρημάτων αύτη περιουσία; 
Λαπανητικδν γάρ πλούτου ή θεραπεία τών δεομέ-
νων · ολίγα μέν έκαστου πρδς τήν άναγκαίαν έπιμέ
λειαν δεχόμενου, πάντων δέ όμού καταμεριζομένων 
τά δντα, κα\ περί αυτούς (76) δαπανώντων. "Οστε 
δ αγαπών τδν πλησίον ώς έαυτδν ούδεν περισσότερον 
κέκτηται τού πλησίον άλλά μήν φαίνη έχων κτή
ματα πολλά. Πόθεν ταύτα (77); ή δήλον, δτι τήν 
οίκείαν άπόλαυσιν προτιμοτέραν τής τών πολλών 
παραμυθίας ποιούμενος. "Οσον ούν πλεονάζεις τψ 
πλούτω, τοσούτον ελλείπεις τή αγάπη. Έπεί πάλαι άν 
έ μελέτη σας (78) τών χρημάτων τήν άλλοτρίωσιν, εί 
ήγαπηκεις σου τδν πλησίον (79). Νυν> δέ προσπέ-
ρυκέ σοι τά χρήματα πλέον ή τά μ,έλη τοΰ σώμα
τος , κα\ λυπεί σε αυτών ό χωρισμδς ώς άκρωτη-

sis in Dei regnum ingredi. Ac quideni si niedieus ea 
membra qua? a iialura vel a quapiam intirniitaie 
mutila habes, restilulurum sc promitteret, profcclo 
id cum moE.rore non audires : quia vero magnus 
aniniorum medicus te praecipuis rebus deslilutuin 
vult perfeclum reddcre, beneficium ejusmodi non 
actipis, sed luges ac uioeslus eflQceris. Nam aperte 
atque ovideiUur procul abcs ab illo pracepto, ac 
falso illud a te perfici testaris, videlicet quod d i -
lexisli proximum tuum situl teipsum Ecce 
enim hoc Domini praceplo convinceris quam lon-
gissime abesse a vera cbaritate. Nam si verum erat 
quod affirmasli, servasse te a juvenlute dilectionis 
praeceplum, ac tantum tribuisse unicuique quan-

ΰ lum el libi ipsi, unde, quaeso, bac libi divitiarum 
copia? Nam fgenorum cura opes absuntil, cum pro 
sua quisque necessiiate accipial pauca, cunctique 
suas simul facultates partianlur, et in egenorum 
usus impeudanl. Quare qui diligil proxhnum uti 
seipsum, nibil amplius quam proxiinus possidet. Al -
qui constat babere te opcs mulias. Uudenam hae? 
nisi quod procul dubio levamen multorum et com-
moda tuis ipsius commodis postposuisti. Ilaque quo 
magis abundas diviliis, eo magis cbarilate desiilue-
ris. Etenim jamdudum pccuniam cuin i-aeicris com-
niuiiicare cogilasses, si proximum tuum dilexisses. 
Nunc auteni opes l ibi arctius quam ipsamet cor-
poris membra adbserescunl; dolesque dum a te 

ριασμδς τών καιρίων. Εί γάρ άμ^ρίεσας γυμνδν, εί Q separanlur, perinde ac si praecipuae corporis pailea 
έέωκας πεινώντι τδν άρτον σου, εί ή θύρα σου άνέω- aniputarentur. Nam si induisses nudum, si dedis 
κτο (80) παντι ξένω, εί έγένου πατήρ ορφανών, εί 
παντ\ συνέπασχες άόυνάτω, υπέρ ποίων άν νύν έλυ-
«ήθης χρημάτων ; Πού δ' άν κα\ έδυσχέρανας άπο-
τιθέμενος τά λειπόμενα, πάλαι μελετήσας αυτά δια-
νέμειν τοίς ένδεέσιν; Είτα, έν μέν πανηγύρει ουδείς 
λυπείται προίέμενος τά υπάρχοντα (81) κα\ άντικτώ-
μενος τά ένδέοντα· άλλ' όσψπερ άν έλάττονος τιμής 
τ ά πολυτίμητα πρίηται, τοσούτω χαίρει, ώς λαμ-
π ^ ΰ αύτώ τοΰ συναλλάγματος γενομένου · σύ δέ 
λ υ ^ > Χ Ρ υ σ ί ο ν » Χ α · άργύριον, κα\ κτήματα δι-
δούς (82)' τουτέστι, λίθους κα\ χούν παρεχόμενος, 
ίνα κτήση τήν μακαρίαν ζωήν. 

* Malth.xix, 19, 20. 

deri duriora : in quibua quid ei lanlopere displi-
cere potiieril, non video. Gum enim hoc loco non 
de consiliis, sed de praeceplis agatur; prolectoqui 
aliqua servavil, debet el reliqua servare, si regnum 
Dei consequi velit. 

(74) Amiqui duo libri έπε\ δέ δ. Hcg. primus εί 
δέ ό. 

(75) Edili ώς σεαυτόν. At niss. nonnulli ώς εαυ
τόν. Haud longeGolb. leriius παρά τοΰ Κυρίου προ
ταθέν, id quod α Domino propositum esl. 

v76) Edilio iitraqtie περ\ εαυτούς : id quod ila 
veni i intetpres. el reliqua in omnes atios dividun-
lor, quorum quisque suam portionem absumit, tuni 
polius verlere debuissel, et otnues quw *ua sunt pa-
riter dividunl, et in $e$e absumunt. Sed, nisi vali<) 
fallor, uiliil boruiii voluit Basilius; nec dnbilo 
quiu in vulgalis vil i i aliquid insit. Puto igitur cx 

aiuputarentur. 
ses esurienti panem tuum, si fores luae aperlac 
fuissenl bospili omni, si orpbanoruni exslitisses 
pater, si miseratus fuisses infirmum omnem; de 
quibus, quxso, opibus nunc doleres? Quomodo 
nmic »gre ierres residuas opes depon**re, si jam 
pridera eas in egenos dislribuendas curasses? Ad 
Iiaec, in nundinis quidcm nemo dolel quod pecunias 
suas proiundat, et vicissim comparet quibns opus 
babet; conlra, quo viliori prelio res preliosissimas 
emerit, boc magis gaudet, ut qui egregie negotia-
tus sit : tti vero doles, quod aurum et argentum 
et opes partiris; boc eel, lapidera ac pulverem ira-
dis, ut beataiu vitam acquiras. 

D Coisl. legcndum esse περ\ αυτούς, hoc est, περ\ δεο-
μένους, in egenles. El veio omnes qui cbaritalis prae-
ceptum servant, facullates suas parliunlur, easque 
in egenoruui usiis absuniiiiil. 

(77| Colb. priiiuis πόθεν ούν ταΰτα. 
(78) ΠάΛαι ar έμεΛέτησας, κ. τ .λ. Verte, Jamdw 

dum exercilatus es$e$ in alienandis facultalibus, si 
proximum dilexisset. Sic eliam paulo posl, l i . 12, πά
λαι μελετήσας, jampridem in illia egeno distribuen-
dis exercitaius. MARAN. 

(79) Edili τδν πλησίον ώς σεαυτόν. Sed illud, ώς 
σεαυτόν, in antiquis libris deesl. 

(80) Godices duo σου ήνέωκτο. 
(81) Reg oriinus προίέμε'νος τά παρόντα. 
(82) Edili διαδιδούς. At IUSS. plerique ouiuee κτή

ματα διδούς. 
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2. Sed cui (ibi usui aurum ? Preliosa lc vestc Λ 
amicics? Atqui duorum ctibitoruin tunica saiis 
t:bi fuerit, et unius pallii amiclus omncm indu-
mentorum neccssitalem explebil. Ulerisne divitiis 
ad lautius vivendum ? Verum panis unus exsatiando 
ventri suflicit. Quid igilur Iristiiia afliceris? cujus-
nam rei fecisti jacluraro? an glorise qu;c ex diviliis 
orilur? Al si terrenam gloriam non qinesieris, ve-
ram illam ac splendidam gloriam, 53 < I U ! e t c i n 

regnum cielorum deducet, invenies. Sed divilias 
babere, jucundum est per se, etiamsi nullus ex eis 
fructus capiatur. Scd certe rerum inulilium slu-
dium vanum esse ct inutile, cuique uolum esi. Ve-
rumlamen mirum forte libi videbiiur quod diclurus 
sum, sed nibilominus quavis rc alia certius esl. 
Diviliae eo quo Dominus admonet modo dispersa? ^ 
solent permanere; reicnlaevero, ad alioslransferri. 
£i custodies, non babcbis; si dispcrseris, non amit-
i£3. Dispersil enim, dedit pattperibus; justilia ejus 
manel in sceculum 1 ! . Porro non vestimenlorum ne-
quc alimentorum causa plerique diviliarum sludio 
tenentur : sed quuddatn est artificium a diabolo 
cxcogitatum, ut sumptuum faciendorum occasiones 
iiinumerae suggeranlur diviiibus; adco ut supcrflua 
ei intitilia lanquam nccessaria requirant, nihilque 
eissatis sit ad faciendosquos excogitarint sumptus. 
Bividnnt enim opes ct in presenlem usum, el in 
fuuimm : parlcm quidem sibi, partem vero liberis 
gervant. Deinde easdem partiuntur in excogilalas 
variorum sumpiuum occasiones. Nam audias velim 
ad qualia destinenttir. Hnec pecunia, inquiunt, in 
usu sit, illa vero maneat recondita : item qu;c in 
UFU est, necessilatis excedal melam : haec ad ma-
gnificentiam domesticam insumatur, illa pompse et 
fastui externo inserviat: haec sumptus large sup-
pcditet itcr facienli, illa doini manenli lauluin v i -
cttnn et magnificum instruat; sic ut subeat inibi 
mirari quol sint excogitali inanes sumptus. lnnu-
Viicri babentur currus, aliis sarcinae, aliis bomines 
fpsi vehunlur, iique sunt aere ei argento obtecli. 

u Peal. cxi , 9. 

(83) Verbum καταχράσθαι cum tisitate dicatar pro 
e<> quod esl abuii, lnc Lamen usurpari vulctur sim-
plicilor pro co quod esl uli. Si quis laiiicn alit(*r 
HMiliat, ei ila inlcrprelari l ieel : Abuteri&ne dimliis ? 
Slaiim duo mss. χαμα\ ζητής. 

(84) Uuaqnc ecttiio Basil. et Paris. cum Reg. 
terlio ct cum Coisl. άνόνητός έστιν ή τών χρημά
των σπουδή, Scd certc diviliarum curam niliil pro-
de$$e, cuique perspectnm est. Al Olber l ini priimis 
el lertius et Oliv. el Anglie. et Bcg. secnndis ή τών 
άχρηστων σπουδή, Sed cerle rerum iiiuiilium curam 
inuiilem es$e, cuique noium est : quod, ul inibi qui-
flem videlur, cl sanius cst el vrrius. Nam Basilius 
respondel iis, qui dicercnt divtlias pcr sc lalos 
esse, ul deleclalionem aflerrenl, elianisi cx cis nul-
lus Iructns caperelur; aique eoruin seiUcntiam ir-
ridet, quasi dicerei: Qnasi vero non oinnibus noluin 
sil , sludiiim earuin rcriiin qme imif i'rs stiut, cl cx 
quibus uibil emolunicnli porcipitur, vaiiuin csse cl 
fitiilile. Keg. primus ανόητος έστιν.... παντί που 
γνώοιμον : quam falsam st ripluram seciilus Vola-
lerranus, ila inlcrpivialus 1'ueral, Quod ilaqne stul-
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2. Άλλά τί χρήση τώ πλούτω ; ΈσΟήτι πολυτίμη
το) περιβάλεις σεαυτόν ; ΟΰκοΟν δύο μέν σοι πηχών 
χιτωνίσκος αρκέσει, ένδς δέ Ιματίου περιβολή πασαν 
τών ενδυμάτων εκπληρώσει τήν χρείαν. Άλλ' εις 
τροφήν κατάχρηση (85) τώ πλούτω; ΕΤς άρτος ικα
νός άποπληρώσακ γαστέρα. Τί ούν λυπή; ώς τίνος 
στερούμενος; οόςης τής άπδ τοΰ πλούτου; Άλλ'έάν 
μή χαμαι ζήτησης τήν δόξαν, εύρήσεις τήν άληΟινήν 
έκείνην κα\ λαμπράν προάγουσάν σε έν τή βασιλεία 
τών ουρανών. 'Αλλ* αύτδ τδ έχειν τδν πλούτον άγα-
πητόν έστι, καν μηδέν άπ' αυτού περιγίνηται Οφε
λος. "Οτι μέν ούν ανόητος έστιν ή τών άχρηστων 
σπουδή (84), παντ\ γνώριμον. Πλην άλλά παράδοξον 
Γσω; (85) φανεϊταί σοι δ μέλλω λέγε ιν παντδς δέ 
έ^τιν άληΟέστερον. Σκορπιζόμενος ό πλούτος, καθ* 
όν ό Κύριος υποτίθεται τρόπον, πέφυκε παραμένειν 
συνεχόμενος δέ, αλλότριουσΟαι. Έάν φυλάσσης, ούχ 
έςεις (8G) · εάν σκορπίσης, ούκ άπολείς· Έσκόρ.τισε 
γάρ, ΖδωκετοΤςπένησιν ή δικαιοσύνη αύτου μένει 
είς τίν αιώνα. "Αλλ* ού γάρ Ιματίων ένεκεν ουδέ τρο
φών ό πλούτος έστι τοις πολλοίς περισπούδαστος, 
άλλά τις έπινενόηται μεθοδεία τώδιαβόλω, μυρίας 
τοις πλουσίοις δαπάνης άφορμάς υποβάλλουσα, ώστε 
τά περιττά και άχρηστα ώς αναγκαία σπουοάζε-
σΟαι, μηδέν δέ αύτοϊς έςαρκεϊν πρδς τήν τών άνα-
λωμάτων έπίνοιαν. Καταμερίζουσι γάρ τδν πλούτον 
πρός τε τήν παρούσαν χρείαν, κα\ πρδς τήν μέλλο1 -
σαν · κα\ τδν μέν έαυτοις, τδν δέ παισιν άποτίθεν<αι. 
Κιτα κα\ διαιρούσι τδν αύτδν είς άφορμάς δαπάνης 
ποικίλης (87). Οίαι γάρ αυτών αί διατάξεις, άκουσον. 
"Εστω, φησ\ν, ό μέν έν χρήσει πλούτος, ό δέ άπόθε-
τος* κα\ δ ταϊς χρείαις ύπηρετούμενος ύπερ^αινέτω 
τών αναγκαίων τδν δρον · ούτος πρδς τάς κατ* οίκον 
πολυτελείας παρέστω, εκείνος πρδς τάς έξωθεν φαν
τασίας ύπηρετείτω* ό μέν οδοιπόρουντ ι χορηγείτω 
τήν πολυτέλειαν, ό δέ έφ* εστίας μένοντι λαμπρδν 
καϊ περίβλεπτον κατασκευαζέτω (88) τδν β ίον ώστε 
μοι Οαυμάζειν έπεισι τών περιττών τήν έπίνοιαν. 
Όχήματά έστι μυρία, τά μέν σκευαγωγούντα. τά δέ 
αυτούς περιφέροντα, χαλκό") κα\ άργύρω(89) κεκα-

tum sit pecumarum studium, cutvis liquet. 
(8Γ)) Ediii παράδοξον μέν ίσως. Yocula μέν abesl 

a libris anliquis. 
(86) Reg. primns ούκ έχεις. 
(87) Edili ποικίλας. Libri anliqui ποικίλης, lbidem 

Coisl. c l trcs Colbcrlini διατάξεις άκουσον. Lltiina 
vox cl in ediiis cl in nuillis Regiis mss. deest. Sub-
inde edili φασίν. At mss. φησίν. 

(88) Colb. priraus μενέτω.... κατασκευάζων, Alia 
pecuma domi maneal, lautum victum et nwgnifiium 
in&truclura. 

(89) Edilio Pnris. περιφέροντα. χρυσώ και άρ-
γύρω, Auro et argenlo obiecti. At edhio Basil. oi sox 
niss! χαλκώ κα\ άργύρω, Αίνε et argenlo obtecti; 
el ila Volaicrranus et legcrat cl verlerat. Quod ait 
Combefisins, verlendum (;ssc anro prn arey non vi-
deral vidclicci libros antiquos; ob idque audi« jndus 
noti csl. Ilorum dissimilia non sttm qu-υ narrat 
Ambrosiiis lib. De JSabnllie Jczraelila, iiiim. 5Ί. Et 
«piaiiqiiam breviora sunl, inibi biibiuiu non o t q u u i 
Laiinus oralor, cum scribcrel, Crajcuu) oraloruiu 
sibi iniilaudum proposuciil. 
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λυμμένα. "Ιπποι παμπληθείς, κα\ ούτοι γενεαλόγου- Α 
μενοι άπδ ευγενείας πατέρων, ώσπερ οι άνθρωποι. 
(»1 μέν τρυφώντας αύτοΰς κατά τήν πόλιν περιφέ-
ρουσιν · άλλοι συνθηρεύουσιν, άλλοι πρδς δδοιπορίαν 
έςησκημένοι. Χαλινο\ κα\(90)ζώναι κα\ περιδέραια, 
πάντα αργυρά, πάντα χρυσόπαστα. Τάπητες άλουρ-
γο\, κοσμούντες τούς ίππους ώσπερ νυμφίους · ήμιό-
νων πλήθος, κατά χρόαν διηρημένων · ηνίοχοι τούτων, 
αλλήλων διάδοχοι, οί προτρέχοντες, οί παρεπόμενοι. 
Τών άλλων ο Ικετών άριθμδς άπειρος πρδς πάσαν 
αύτοίς πολυτέλειαν έξαρκών επίτροποι, ταμίαι , 
γεωργοί, παντοδαπής έμπειροι τέχνης, τής τε αναγ
καίας κα\ τής πρδς άπόλαυσιν κα\ τρυφήν εύρημέ-
ν η ς · μάγειροι, σιτοποιοί, οίνοχόοι, θηρευταί, πλά-
σται, ζωγράφοι, ηδονής παντοίας δημιουργοί. Άγέλαι 
καμήλων, τών μέν αχθοφόρων, τών δέ νομάδων, ίπ
πων άγέλαι; βουκόλια, ποίμνια, συφόρβια, οί τούτων 
νομείς, γή ή πάσι τούτοις πρδς τροφήν έξαρκούσα, 
κα\ έτι ταίς προσόόοις (91) τδν πλούτον αύξουσα· 
λουτρά έν πόλει · λουτρά κατ* αγρούς · οίκοι παντο-
δαποίς μαρμάροις περιλαμπόμενοι, ό μέν Φρυγίου 
λίθου, άλλος Λακο)νικής ή θεσσαλικής πλακός· κα\ 
τούτων οί μέν έν χειμώνι Οάλποντες, οί δέ άναψύ-
χοντες έν τώ θέρει. Έδαφος ταίς ψηφί σι διηνθισμέ-
νον, χρυσδς ύπαλείφων τδν δροφον. "Οσον δέ τών 
τοίχων διαφεύγει τήν πλάκα, τοίς τής γραφικής άν-
Οεσι καλλωπίζεται. 

3. Έπειδάν δέ είς μυρία διασπώμενος ο πλούτος έτι 
περιττεύη, κατά γής ωθείται, κα\ έν άπο^ήτοις φυ- Q 
λάττεται. "Αδηλον γάρ τδ μέλλον, μήπου τινές άόό-
χητοι ήμας καταλάβωσι χρείαι. "Αδηλον μένουν, εί 
ήξεις πρδς τήν χρείαν τού κατορωρυγμένου χρυσίου · 
ούκ άδηλος δέ ή ζημία της άπανθρωπίας τών τρό
πων. "Οτε γάρ ούκ ήδυνήθης ταίς μυρίαις έπινοίαις 
έκδχπανήσαι τδν πλούτον, τότε αύτδν είς τήν γήν 
άπεκρύψω. Μανία δεινή, έως μέν έν μετάλλοις ήν ό 
χρυσδς, άνερευναν (92) τήν γήν · δτε δε φανερδς έγέ-
νετο, πάλιν έν τή γή αύτδν άφανίζειν. Είτα, οΤμαι, 
συμβαίνει σοι κατορύσσοντι τδν πλούτον συγκατ-
ορύσσειν κα\τήν καρδίαν "Οπου γίφό θησαυρός σον, 
φησΙν, έχει χαϊ ι\ χαρδία. Διά τούτο λυπούιιν αί 
έντολαί· άβίο^τον γάρ έαυτοίς τδν βίον τίθενται, μή 
ταίς (93) άνωφελέσι δαπάναις ενασχολούμενοι. Καί 
μοι δοκεί τδ πάθος τού νεανίσκου, ή τών παραπλη- D 
σίων αύτώ, παρόμοιον είναι, ώσπερ άν εί τις οδοι
πόρος επιθυμία πόλεως τίνος συντόνως τήν μέχρις 
αυτής δδδν διανύσας, είτα αυτού που περι τά πρδ τών 
τίίχών καταλύσει* πανδοχεία, δκνω μικράς κινήσεως 
τόν τε προΰπάρξαντα πόν,ον άχρειών, καΐτής ίστορίας 
τών έν τή πόλει καλών έαυτδν άποκλείων. Τοιούτοί 
είσιν οί τά μέν άλλα ποιείν καταδεχόμενοι, αντιβαί
νοντες δέ πρδς τήν τών υπαρχόντων άπόθεσιν. 

Μ Mailh. ν ι , 21. 

(90) Colb. prinius χαλινοί δέ καί' 
(91) Colb. tcrtins και έπϊ ταίς προσόδοις. 
(92) V;diti rt Colb. sccundtis άνερευνας, male. Al 

Colb. lorlins el Reg. ilidem torlius άνερευναν, bene. 
Μυχ edili εΐξ τήν γήν. Vetcrcs aliqiict libri έν τή γή 
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Equi qnam plurimi, atque iltortim genus, ul fit m 
bominibus, a majorum splendore commcndaiur. 
Alii bosce voluplarios circumvebunt per urbeni : 
alii venationi, alii ilineri conficicndo inserviunl. 
Freni, cingula, collaria, oninia argentea, iniexla 
auro omnia. Purpurea slrata, equos vrlnt sponsos 
ornantia, mulomm colore distinclortim muliitiido, 
quorum aurigse sibi invicem succedenles, pra?eunt 
alii , alii scquuntur. Reliquorum famulorum imme-
rus infinilus, qut sibi ad magiiificentiato omnis ge-
neris ostentandam sufficiat; procuralorcs, promi, 
agricola?, ministri cujuscunque arlis perili, tum 
ejus quse necessaria est, tum ejus quae ad volupta-
tem doliciasque inventa esl, coci, pislorcs, pin-
cernae, venatores, fictores, pictores, omnigenae vo-
luplalis opiAces. Camelorum greges, parlim ad 
onera ferenda, parliin adpascua deslinali, cquorum 
armenta et boum, greges ovium el porcorum, bo-
mm paslores; agri qui non modo iis omnibus pa-
scendis suflkiant, sed qui etiam per reditus cx se 
provenientes divitias 54 adaugeanl; balnea in 
urbo, balnea r u r i ; sedes, quae fulgent marmoribus 
omnis generis; aliud est ex Phrygio lapidc, aliud 
cx Laconicis aut Tbessalicis cruslis: alquc ex bis 
sedibus aliae in bieme calefaciunt, aliae refrige-
ranl sestate. Pavinientum calculis variatum, lacu-
naria auro sublila. Quidquid aulem parietum in-
crustatum non est, id picturae floribiis cxornatur. 

5. Cum auUim in sexccntos usus distraclae divi-
tiae redundant adhuc, lum in lerra delrudunlur, et 
in abditis locis asservanlur. Inccrtum est enim 
quod fulurum est, ne forle in quasdam inexspecla-
tas necessitales incidamus. Imo incertum, an dc-
foseo auro sis opus habilurus : sed incerta non est 
inhumanorum morum poena. Postquam enim innu* 
mcris arlificiis anrum absumere non potuisli, tunc 
illud sub lcrra occtillasli. Insania ingcns, dum qui-
dem anrum inmetallis erat, lerram scrulari : cum 
aulem jam in propatulo est, rursus illud in tcrra 
abscondere. Dcinde, opinor, contingit libi quisquis 
opes defodis. ut et cor luum una d^fodias. iVam, 
inquit, ubi Ihesaurus tuus, ibi el cor Ob id pra3-
cepta cos aificiunt tr ist i l ia; vUam cnim duiunt 
sibi intolcrandam, nisi iiuililibns sumplibus occu-
pentur. Alque quod liuic adoloscenli aut reliquis 
ei consimilibus contigit, id mihi videlur esse cjus-
modi, tanquam si videliccl quispiam viator urbis 
alicujus videnda; desiderio duclus, strcnue ad eam 
usque contendat: deinde illic pro moenibus in bo-
spitiis commoralus, atque ab exiguo moiu per segni-
tiem deterrilus, ct insumptum prius laborem inul»-
lem reddat, et a videndis urbis ornamenlis sc ipse 
excludat. Tales sunl qui alia quidcm mandata con-

Ibidcm Colb. secundus αφανίζεις. Subindc Coib. 
lerlius οΤμαι συμβαίνειν. 

(93) Editi τίθενται καϊ ταίς, male. Libri vclcres 
ut in conloxliiN 
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flcere volunt, sed opes cxuere recusant. Vidi ego Α Οίδα πολλούς νηστεύοντας, προσερχόμενους, στενά-
non paucos jejunanles, orantes, ingemiscentes, pie-
tatem omnem, quae sine impensa exerceri potest, 
excolentes, at ne unum quidem obolum egenis ofle-

, renles. Quae bis ulililas est reliquae virtulis? Non 
enim excipil ipsos regnum coelorum : iVam, inquit, 

* lacilius est camelum per foramen acus trausire, 
quam divitem inirare in regnum ccelorum Uiique 
sic perspicua sentenlia est; verax qui enunliat, et 
tamen qui morem gerant, pauci. Et quomodo, in-
quit, vivemus reliclis omnibus? qualis autem fu-
lura est mundi species ac status, vendenlibusornni-
bus, et nemine sua nonderelinquente? Cave scisci-
leris ex me eorura quae pracepla sunt, intelligen-
tiara. Novil legislator elficere, ut id eliam quod 

ζοντας, πάσαν τήν άδάπανον εύλάβειαν ένδεικνυμε
νού ς (94), όβολδν δε ένα μή προΐεμένους τοΤς θλιβο-
μένοις. Τί δφελος τούτοις τής λοιπής αρετής; Ού γάρ 
παραδέχεται αυτούς ή βασιλεία τών ουρανών διότι 
Ενκοπώτερον, φησ\, κάμτχλον διά τρνμαΛιάς $α-
(ρίδος διεΛθεΙν (95), f) πΛούσιον είς τιχνβασιΛείαν 
τών ουρανών. Άλλ' ή μέν άπόφασις ούτως έναογής, 
κα\ δ είπών άψευδής · οί δέ πειθόμενοι σπάνιοι. Κα\ 
πώς βιωσόμεθα πάντα άποντησάμενοι; φησί· τί δέ 
τδ σχήμα τού βίου έσται, πάντων πωλούντων κα\ 
πάντων αποκτωμένων; Μή έρωτα με διάνοιαν δεσπο
τικών προσταγμάτων. Οίδεν δ νομοθέτη σας κα\ τδ 
αδύνατον (96) συναρμόσαι τφ νόμω. Σού δέ ώσπερ 
έπ\ τρυτάνης δοκιμάζεται ή καρδία, πότερον πρδς τήν 

fieri non potest, possit tamen cum lege componi ^ ζο)ήν τήν άληθινήν ή πρδς τήν παρούσαν άπόλαυσιν 
κατα^έπε ι . Οίκονομικήν γάρ τού πλούτου τήν χρήσιν, 
άλλ' ούκ άπολαυτικήν τούς σωφρόνως λογιζόμενους 
νομίζειν προσήκε· κα\ άποτιθεμένους, χαίρειν ώς 
αλλότριων χωριζόμενους, άλλ' ούχι δυσχεραίνειν ώς 
τών οίκείων εκπίπτοντας. Τί ούν λυπή; τί καταπεν-
θεΤς τή ψυχή, άκούων · ΠώΛιχσόν σου τά υπάρχον
τα (97); Εί μέν γάρ ήκολούθει σοι πρδς τδ μέλλον, 
ουδέ ούτως άν ήν περισπούδαστα, (98) ύπδ τών έκει 
τιμίων έπισκοτούμενα* είδε ανάγκη μένειν ενταύθα, 
τί μή, πωλήσαντες, τδ άπ* αυτών κέρδος άπενεγκώ-
μεθα; Σύ δέ, χρυσδν μέν διδούς, και ιππον κτώμενος, 
ούκ άθυμεΐς· φθαρτά δέ προΐέμενος, κα\ βασιλείαν 
ουρανών άντιλαμβάνων, δακρύεις, καϊ άρνή τδν αί-

atque aplari. Coraulem tuum velut in tnilina explo-
raiur, utrum ad vitam veram, an ad praesenles de-
licias declinet. Nam puiare debent qui prudenter 
judicant, usum diviliarum ad dispensalionem 55 
concessuoi esse, non ad voluptatem; et si his exuan-
tur, par est eos laetari velut alienis privatos, non 
aegre ferre quasi sua amillentes. Quid igitur affli-
ctare ? quid animo discruciare cum audis : Vende 
quiB habes t Etenim si le sequerentur in futurum 
eaeculum, ne sic quidem essent studiosius exqui-
renda, utpote quae a praemiis illic repositis obscu-
renlur : sin aulem necesse est ea hic manere, cur, 
bis divenditis, lucruin indc non cxporlamus? Tu 
vero aurum cum das, el erris equum, non inoeres : Q τούντα, κα\ άνανεύεις τήν δόσιν, μυρίας προφάσεις 
cum vero peritura impertis, regnum coolorum pro άναλωμάτων έπι νοών. 
ipsis receplurus, lacrymafi effundis, et rejicis roganlem, ac dare recusas, sexcenlas tibi suinptuum 
causas comminiscens. 

4. Quid respondebis judici tu qui parietes vestis , 
homiiiem non vestis ? qui equos ornas, fratrera 
panniculis laceris coopertum aspcrnaris? qui pu-
irescere sinis frumentuni, esurientes non alis ? qui 
defodis aurum, oppressuni conlemnis? Quod si ha-
bueris quoque uxorera diviliarum amantem , mor-
bus duplo major eflicitur : nam et delicias accen-
dit, et studium auget voluptatis , el cupiditalibus 
vanis stimulos admovet, lapides quosdam excogi-

•· Luc. xvni', 25. 

(94) Antiqui duo libri εύλάβειαν έπιδεικνυμένους. 
(95) Reg. primus 0αφίδος είσελθείν. 
(96) Editi el Regii secundus et terlius et Colber-

Cini gecundus et tertius κα\ τδ δυνατόν, Novit legis-
iator effkere, ut id eliam quod fieri potesl, cum iege 
conwoni possit et aptari. At Coisl. et Reg. prinius 
et Colb. itidem primus κα\ τδ αδύνατον, Novxt legis-
lator efficere, ut td etiam quod fieri non potest, possit 
tamen cum lege componi et aptari: quam scrtpluram 
nt veram sequimur. Cum enim Basilius velit hoc 
loco commendare polenliam legislaloris atque sa-
pientiam, voce αδύνατον uli debtiil. Quid enim ma-
gni cffecerit legislator, si cum loge conciliet quae 
fieri possunt? Sed maxime polenlia ejus sapienlia-
que coiumendabitur, si id etiam quod fieri nou po-
test, cum lege coinponat el aplet. Ejus igilur loci 
ba3c est senienlia : lla polens est legislalor Deus, 
u l quae viribus nalurae fieri non possunl, ea lamen 
ejus auxilio atque gralia facile eflici possint. Nec 

4. Τί άποκριθήσητψ κριτή δ τούς τοίχους άμφιεννύς, 
άνθρο)πον ούκ ενδύεις; ό τούς ίππους κοσμών, τδν 
άδελφδν άσχημονούντα περιορας; ό κατασήπων τδν 
σΐτον, τούς πεινώντας ού τρέφεις; ό τδν χρυσδν 
κατορύσσων, τού άγχομένου (99) καταφρονείς; Έάν 
δέ δή κα\ γυνή φιλόπλουτος συνοική, διπλασίων ή 
νόσος· τάς τε γάρ τρυφάς αναφλέγει; κα\ τάς φιλ
ηδονίας συναύξει, κα\ κέντρα ταϊς περιέργοις έπιθυ-
μίαις ένίησι, λίθους τινάς επινοούσα, μαργαρίτας 

D cliatii aberralunim puto, qui veroa Basifii ita acci-
piet: Novil legislalor, id etiani quod perquam diQi-
cile faclu est, facilc faclu per graliam reddere. Nam 
vocem αδύνατον pro re perquam diflicili quandoque 
iisurpari notum est. Nec qucinquam movere debet 
coruin codicum auclorilas, in quibus δυνατόν legi-
lur. Verisimile enim f i l , ila correclum esse abali-
quo, qui falso sibi in animum induxissel vocem αδύ
νατον duriorem esse alque asperiorem. 

(97) In Colbertinis primo et lerlio posl illutl, 
υπάρχοντα, addila smil haec verba, κα\ δδς πτωχοις, 
et da pauperibus. Mox editi ήκολούθει σοι καί : sed 
voculam καί delevimus, fidem anliquorum librorum 
secuti. 

(98) Quod ait Basilius, oflundi ienebras α prcemii* 
illic repositis, banc babct sententiam, vilescere di-
vilias. si ctim praemiis vitae seiernaB comparentur. 

(99) Reg. primus el Culb. itidem primus τούς άρ* 
χομένους. 
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και σμαράγδους και υακίνθους, και χρυσδν, τδν μέν 
χαλκεύουσα, τδν δε έξυφαίνουσα, καί ύιά πάσης άπει-
^οκαλίας την νόσον αύξουσα. Ού γάρ ix πάρεργου ή 
περί ταΰτα σπουδή, άλλα καί νύκτες καί ήμέραι τάς 
περ . τούτων μέριμνας(Ι)έχουσι. Και μυρίοι τινές κό
λακες, ταίς έπιθ υ μίαις α ντω ν ύποτρέχοντες, συνάγουσι 
τούς άνθοβαφείς, τους χρυσοχόους, τούς μυρεψούς, 
τούς ύφάντας, τούς ποικιλτά,. Ούόενα χρόνον άνα-
πνειν δίοωσι τω άνδρ'ι έκ τών συνεχών αυτής έπι-
ταγμάτων. Ούόεις εςαρκεί πλούτος ταίς γυναικείαις 
έπιυυμίαις ύπηρετούμένος, ούδ'άν έκ ποταμών έπι£-
ρέη · όταν σπουδάζηται μέν (2) παρ' αύταίς τδ βαρ-
βαρικδν μύρον, ώς τδ ές αγοράς έλαιον, τά δέ έκ 
Όαλάττης άνθη, ή κόχλος, ή πί ν να, υπέρ τδ έκ τών 
προβάτων έριον. Χρυσδ; δέ, περισφίγγων τού; fiapu-
τ ίμου; τα»ν λίθων, ό μέν τ.ς αύταίς προμετωπίόιος 
γίνεται κόζμο., ό δέ περιαυχένιος · καί άλλος έν 
<*ώναις, καί άλλο; τας χείρας όεσμεί καί τούς πόδας. 
Χαίμουσι γάρ αί φιλόχρυσοι όεόεμέναι ταίς χειροπέ-
δαις, μόνον έάν χρυσδς ό δεσμών αυτά, ή . ΙΙότε ούν 
ψυχής έπιμελήσεται ό γυναικείαις έπιθυμίαις ύπηρε
τού μένος ; "Οσπερ γαρτά ύπόσαθρα τών πλοίων καται
γίδες και ζάλαι, ούτως (3) αί πονηραΐ τών γυναικών 
διαθέσεις τάς ασθενείς ψυχάς τών συνοικούντων κα-
τα6απτίζουσι. Πρδς τοσαΰτα δή ούν διελκόμενος ό 
πλούτος ύπ> άνδρδς κα\ γυναικδς, αλλήλους νικών-
των ταίς έφευρέσεσι τών ματαίων, είκότως οϋόένα 
καιρδν εχει (4) πρδς τού, έξωθεν παρακύπτειν. ΆΛΛ 1 

£4ν μέν ακούσης , ΜώΛησόν σου τά υπάρχοντα, 
καϊ δος αζωχοίς, ίνα έχης εφόδια πρδς τήν αίωνίαν 
άπόλαυσιν, απέ ρχη λυ πού μένος · έάν δέ ακούσης, Δδ; * 
.χρήματα γυναιξί χλιόωσάΐς, δδς λιθοξόοις, τέκτοσι, 
ψηφοθέτα.ς, ζωγράφοι;, χαίρεις ώς (5) όή τ ιχρημάτω. 
-τιμιώτερον κατακτώμενος. Ούχ όρ>.ς τους τοίχους 
σούτους τούς ύπδ τού χρόνου κατα^υέντας, ών τά 
λείψανα, ώσπερ σκόπελοι τίνες, όιά τής πόλεως 
πάσης (C) άνέχουσι; Πόσον ήσαν κατά τήν πόλιν πένη-
%~19 τούτων έγειρομένων, οί διά τήν περί ταύτα σπου-
δήν ύπδ τών τότε πλουσ.ων παρεωρώντο; Πού τοί
νυν ή λαμπρά τών έργων κατασκευή; πού δέ δ επί 
τή τούτων μεγαλουργία ζηλούμενος; Ού ταύτα 
μέν (7) συγκέχυται κα\ ήφάνισται, ώσπερ τά κατά 
παιδών έν ταϊς'ψάμμοις ύπδ τών παίδων φιλοτεχνού-
μενα, δ δέ έν τφ $δη κείται, ϊτά τη σπουδή τών 
ματαίων μεταμελόμενος ; Μεγάλην έχε τήν ψυχήν { 

τοίχοι δέ καί μικρο\ κα\ μείζους (8) τήν αυτήν χρείαν 
πληρούσιν. "Οταν παρέλθω είς οίκίαν άνδρδς ά πει ρό
χαλου καί όψιπλούτου (9), κα\ ίδω αυτήν παντοίοις 

(1) Colb. primus τήν περ\ ταΰτα μέριμναν. 
(2) Colb. primus δταν σκευάζηται μέν. Mox ideni 

codex καί ή πίννα. Qui comparaverit q u » bic dicun-
tur de mulierum quarumdam luxii , cum iis quae de 
eodein arguroento scripsit Auibrosius lib. de Nab. 
J « . c a p . 5 , u u m . 26, facile, opinor, ialcbitur multa 
ex Basiiianis imiiala esse. Sed quod hoc ipso m loco 
a:t Ainbrosius, deleclari et compedibus mutieres, 
dummodo auro ligenlur, id expressum fuit ad ver-
buro e Basilio, qui paulo iulra Ua loquilur : Χαί-
ρουσι γάρ αί φιλόχρυσοι δεδεμέναι ταίς χειροπέδαις, 
μόνον έάν χρυσδς ο δεσμών αύτάς η . ^ 

(S) Uegu codices et edili ζάλαι, ούτως. Al Col-
berlmi ζάλαι άε\ άφανίζουσιν, ούτως, elc. 
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tans, uiargarilas, sinaragdos, hyacinlbos : aurum 
ilidem parliin cudcns, paiiim texeus, et oronigcnis 
inepliis morbum adaugens. Non enim obiler bix 
daiur opera, sed diu uocluque eadem curaiilur, 
Quia el innumeri assenlatores earum cupidnalibus 
suppelias veuientes, accersunl tinclores, aurilices · 
unguentarios, texlores, arliQces acu pingentes. Ne 
que virum ullo tempore respirare sinil , u i quse as-
siduis ipsum imperiis divexel. Opes nullae possuut 
muliebres cupiditales explcre, ne si iluant quidein 
ex fluminibus : quandoquideui barbaricum unguen-
tuin quasi allaluin cx foro oleum exquirunt- Ad-
baec flores marini, coucbylium, pinna, eaque co-
piosior quam ovium lana. Auruni aulem lapides in-
genlis preiii cunnectens, partiui earum fronli orna-

B menlo esl, parlim tollo : ilidem aliud inesl zonis , 
aliud manus vincil ac pedes. Nam mulieres auri 
auianles manicis vinciri gaudent, modo aurum sii , 
quod ipsas viucial. (juaudonam igiiur aniiuae curain 
babebit, qui niuhebribus desideriis obscquilurl 
Naiu ut pulrefacla navigia procellai el turbines, iia 
inlirmas conjugum auhiias pravae uxomm afleclio 
ucs demerguni. Cuni igilur ad lol ac tanlos ab-
usus dislrabanlur diviiiaj a viro el uxore, sese in-
vicem rerum vanaruiu excogilatione superanlihus ; 
nou mirum, si illae nullam opportunitalem nanci-
scanlur ad exleros perveniendi. Qtiod si audiens , 
Vende quie habes, et da pauperibus, ut babeas >ia-
licum ad aeieniam felicitaiem, abis Iristis; si vero 
audieris, Da pecuuias mulieribus luxuriosis, da 

^ lapicidis, fabris lignariis, hominibus calculos lo-
cantibus, pictoribus, lunc perinde gaudes ac si 
quidquam pecuniis preliosius acquiras. Non vides 
moenia hsec teinporis diuturnilale collapsa, quoruiu 
rcliquia? velut scopuli qtiidam 56 P e r l o l a m urbem 
eniinenl? Quol, cuin exslruerentur, erant in urbe 
pauperes, qui ob collaluin in ea &ludium a d iv i i i -
bus cjus lemporis negligebanlur ? Jam vero ubinam 
est splcndidus operuin apparatus ? ubi ille, qui nia-
gnopere laudabalur ob eorum magnificeiuiam ? 
Nonne baec ita prolapsa sunt ct abolita, ut ea, qu& 
in areua a pueris ludentibus exstruunlur? nonne in 
iuferno jacet ille ipse, quem ejus quod rebus vanis 
impensuin est studii poeuitet? Sis animo tuagno : 

) muri lum parvi , tum magni, usuin eumdeiu ex-
plent. Quando in domuin inepti vir i el perquam 
divitis praeleriens ingredior, videoque ipsam oniiii-
genis ornamenlis fulgentem, inlelligo eiun nibil re-

(4) Reg. primus καιρδν άγει. 
(5) Coib. primus χαίροις ώς. 
(0) Ueg. primus πόλεως άπάσης. Motarunt typo-

graphi Parisienses in oia l ibr i , sermonem bic in-
slitui de Gesarea Cappadociae, qua3 in bonorem Ca> 
saris inslaurata fuerai. Tiberium essc liadit Euse 
bius in Chronico, circa Olympiadem CC. Legas ve-
lim erudilissiniam notam Ducaei. 

(7) Reg. priinusou τά μέν. Ibidem edili συγκέχυ-
ταί τε καί. Vocula τε abest a multis codicibus. 

(8) Rcg. priimis μικρο\ κα\ μεγάλοι: sed in ora 
l ibri addtdit librarius γρ. κα\ μείζους. 

(9) Quid vox όψίπλουτος siui velil, salis uon.iu-
lelligere se oulavit Coiubelisius : cuju» uola a cu-
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bus visibilibus anliqaius ac carias haberc, sed or- Α γεγανο>μένην άνθεσιν, οίοι, δτι ούτος ουδέν τών 
δρωμένων τιμιώτερον κέκτηται, άλλά τά μεν άψυχα 
καλλωπίζει, τήν δέ ψυχήν άκόσμητον έχει. ΙΙοίαν, 
είπε μοι, χρείαν περισσοτέραν παρέχουσιν άργυρε 
κλΐναι και τράπεζαι άργυραϊ, έλεφάντιναι στιβάδες 
κα\ έλεφάντινοι δίφροι, ώστε τδν πλούτον διά ταΰτα 
μή διαβαίνειν πρδς τους πτωχούς, καίτοι μυρίοι έφ-
εστάσι (10) τή θύρα, πάσανέλεεινήνάφιέντες φωνήν; 
Σύ δέ άρνή τήν δδσιν, αδύνατον είναι λέγων έπαρκείν 
τοϊς αίτοΰσι. Κα\ τή μέν γλώσση έξόμνυσαι, ύπδ δέ 
τής χειρδς διελέγχη· σιωπώσα γάρ σου ή χε\ρ ττν 
ψευδολογίαν κηρύσσει, περιαστραπτομένη ύπδ τής 
έπ\ τού δακτυλίου σφενδόνης. Πόσους δύναται (11) 
εις σου δακτύλιος χρεών άπολύσαι; πόσους οίκονς 
καταπίπτοντας άνορθώσαι; Μία σου κιβωτδς ιματίων 

liarc diligenter inaniniala , animam vero incullam 
relinquere. Quem landem, qua?so, ampliorem usum 
exbibenl argentei lecti, mensae argenteae, tori ebur-
nei el sellae eburneae, sic ui borum causa diviliae ad 
pauperes non transeant, quanquaui innumeri stant 
pro foribus, nullam non emiilenles \ocem misera-
bilem? Tu vero negas te dalurum, aisque sufficerc 
te non possc roganlibus. El lingua quidem juras te 
nou posse, sed a manu argueris : elsi eniiu illa ta-
cet, mcndacium lamcn luum declaral aimuli pala 
coruscans. Quot polest luus anmtlus unus a±rc 
alicito liberare? qnot domos corruentes crigere? 
Arca tua vestiaria vel unica potest tolum populuin 
frigore rigentein amicire ; et tamen susiincs paupe-
rem non donalum dimiltere, haud reverilus juslam Β δύναται δήμον δλον (διγώντα περιβαλείν · άλλ' ύπο-
judicis compensationem. Non miscrlus es, non con-
sequere nusericordiani; non aperuisli domuin, a 
regno excluderis; panem non dedisli, non accipies 
viiam aelernaui. 

5. Verum pauperem dicis leipsum, aique de boc 
mihi lecum convenil. Pauper eniin est, qui multis 
indiget. Sed insaliabilis cupiditas indigos vos mul-
laruin reruni ellicit. Talcntis decein decem alia au-
jicere conaris : viginti coaclis, lolidem quaeris, ne-
que appelentiam sislit quod semper a le addilur, 
imo accendit appeliium. Queinadmodum enira ebriis 
vini accessio bibendi lit occasio : sic eliam rcrens 

μένεις άπρακτον απόπεμψα ι τδν πένητα, ού φοβούμε
νος τδ δίκαιον τής άνταποδόσεως τού κριτού. Ουκ 
ήλέησας, ούκ έλεηθήση * ούκ ήνοιξας τήν οίκίαν (12). 
άποπεμφθήση τής βασιλείας · ούκ έδωκας τδν άρτον, 
ού λήψη τήν αίώνιον ζωήν. 

5. Άλλά πένητα λέγεις σαυτόν* κάγω συντίθεμαι. 
Πένης γάρ εστίν ό πολλών ενδεής Πολλών δέ υμάς 
ένοεεις ποιεί τδ τής επιθυμίας άκόρεστον. Τοίς δέκα 
ταλάντοις δέκα Ετερα προστιθέναι σπουδάζεις (13) · 
έπειδάν είκοσι γένηται, άλλα τοσαΰτα επιζητείς, κα\ 
άεί σοι τδ προστιθέμενον, ουχί τήν όρμήν ίσ^ησιν, 
άλλ' αναφλέγει τήν δρεξιν. "Ωσπερ γάρ τοίς μ*θύου-
σιν αφορμή τού πίνειν ή προσθήκη τού οίνου γίνεται, 

dilali ubi multa acquisierint, plura concupiscunl, ^ ούτωκα\ οί νεόπλουτοι, πολλά κτησάμενοι, πλειόνων 
sempcr addendo morbum nutrienles, cisque suum 
siudium cedil in contrarium. Neque enim prasen-
tia bona cum lanla sint, tantum illos exbilarant, 
quaatum conlrislanl quae desuul; ca, inquam, quic 
sibi dcesse putanl, adeo ul semper curis conficia-
lur eorum aniiuus, dum majora comparare nitmi-
lur. Nam cum laetari ipsos par csset, ac gratiam 
babere, quod taiu multis sunt opulenliores: con~ 
tra, aegre feruni ac dolent se forle ab unoaul altero 
locupletiorc superari. Ubi vero fuerint bunc divi-
iitm asseculi, confestirn ditiori adhuc 57 P a r e s 

ficri conantur : ei ubi eum quoque atligerint, stu-
dium suum ad alipin transferunl. Quemadmodum 
ii qui scalas conscendunt, pede scmper ad superio-

έπιθυμούσι, τώ άε\ προστιθεμένω την νόσον τρέφον-
τες, κα\ περιτρέπεται αύτοίς ή σπουδή πρδς τδ εναν
τίον. Ού γάρ ευφραίνει αυτούς τά παρόντα τοσαύτα 
δντα, δσον (14) λυπεί τά ένδέοντα άπερ άν αύτοίς 
έλλειπε ιν ύπόθωνται * ώστε άεί τήν ψυχήν αύτοίς 
ταίς μερίμναις έκτήκεσθαι, πρδς τδ υπερβάλλον τήν 
άμιλλαν ποιουμένοις. Δέον γάρ αυτούς εύφραίνεσθαι 
και χάριν έχειν, τοσούτων δντας εύπορωτέρους· οι 
δέ δυσφοροΰσι κα\ όδυνώνται, δτι ενός που ή δευτέρου 
τών ύπερπλουτούντων άπολιμπάνονται. "Οταν τούτον 
τδν πλούσιον καταλάβωσιν, ευθύς τώ πλουσιωτέρω 
παρισωθήναι φιλονεικοΰσι * κάν έπ' εκείνον φθάσωσιν, 
έπ\ τδν άλλον τήν σπουδήν μεταφέρουσιν. "Ωσπερ οί 
τάς κλίμακας άναβαίνοντ ες, άε\ πρδς τήν ύπερκει 

rem gradiim erecio non prius conquiescunt, quara D μένην βαθμίδα τδ ίχνος αίροντες, ού πρότε^ίον ίσταν-
aJ sumiiuun pervenianl: sic quoque hi non cessant 
ab appeienda polenlia , doncc in subliiue evecti, 

ται πρ\ν άν τής άκρας έφίκωνται · ούτω κα\ ούτοι 
ού παύονται τής κατά τήν δυναστείαν ορμής, έως άν 

riosis le§i polest. Mibi saiis probabilc videtur, voce 
bac bic indicari hominem, qui ad vesperam usque 
vUae divilias colligit, nec unquam lis salialur. "Οταν 
ααρέΧΘω είς οίκίαν ανδρός άχείροκάΧον καϊ όψι-
πΛούτον. Verte : Quando'in domum ingredior homi-
nis inepti et sero ditati. llomines i l l i sero dilali iidem 
sunl ac qui paulo post, n. 5, vocanlur νεόπλουτοι, 
recens ditati, el idcirco inagis insolescunt qiiam qui 
in magnis opibus nali sunt. Hi p. 57, dicuiilur έκ 
μικράς δυνάμειος (sic enim apud Symeonftin Logo-
Iheiain legilur senn. 6, pag. 502) προελθόντες, et 
cum fluminjbus comparaiilur, quorum parva inilia. 
M.4R4N 

(10) Edili έφεστήκασι. At mulli inss. έφεστάσ». 
(11) lllud Basilii, πόσους δύναται, e lc , sir.expres-

sil Ambrosius eodem libro Ue Nab. cap. 15, num. 
56: Tolim vilam populi poterat annuli tui gemma 
servare. 

(12) Golb. primus τήν οίκίαν σου. Aliquanto post 
inss. nonnulli τήν αίωνίαν ζωήν. 

(13) Colb. terlitis άλλα δέκα τάλαντα προστιθέναι 
σπουδάζετε: qui lainen codox mox babet επιζητείς : 
ex quo (it, ut mcndum subsil iu loco alterjitro. At 
Colb. priinus iitroque in loro numcrum niulliludini* 
Draefert, σπουδάζετε.... επιζητείτε. 

(14) Colb. primus όσον όουνα. 
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ύψωθίντες, άπδ μετέωρου τοΰ πτώματος εαυτούς 
κατα^δάςωσι (15). Τήν σελευκίόα τδ δρνεον έπ' ευερ
γεσία τών ανθρώπων άκόρεστον είναι δ χτίστης τών 
όλων Iμηχανήσατο* συ δέ επί βλάβη τών πολλών 
άκόρεστον σεαυτοΰ τήν ψυχήν κατεσκεύασας. "Οσα 
βλέπει δ δφΟαλμδς, τοσούτων επιθυμεί (16) δ πλεο-
νέκτης. Ου πΛησΟήσεται οφθαλμός τον όρφν, καί 
ού κορεσθήσεται φιλάργυρος τοΰ λαμβάνειν. Ό £δης 
ούκ είπεν, Αρκεί, ουδέ δ πλεονέκτη; ειπέ ποτε, 'Αρκιί. 
Ποτε χρήση τοίς παροΰσι; πότε απολαύσεις αυτών, 
άεί τοί£ πόνοις τής κτήσεως συνεχόμενος; Ο'υαϊ οί 
σννάπτοντες οίκίαν πρός οίκίαν, καϊ άγρόν πρός 
άγρόν έγγίζοντ ες, Ίνα τον πλησίον άφέλωνταί τι. 
Σύ δέ τί ποιείς; Ού προφασίζη μυρία, ίνα λάβη; τά 
τοΰ πλησίον ; Έπισκοτεί μοι, φησ\ν, ή τοΰ γείτονος 
οίκία, θορύβους ένιησιν, ή τδ πλανώμενον (17) υπο
δέχεται, ή δ τι άν τύχη αίτιασάμενος, περιελαύνων, 
και έξωθών, και έλκων άεί, κα\ σπαράσσων, ού πρδ-
τερον παύεται, πρ\ν άν έπαγάγη αύτοίς ανάγκην μετ-
αναστάσεως. Τί τδν Ναβουθάν τδν Ίεζραηλίτην 
άπέκτεινεν (18); Ούχ ή τοΰ Άχαάβ επιθυμία τοΰ 
άμπελώνος; Πονηρδς έν πόλει σύνοικος, πονηρδς έν 
άγροίς, δ πλεονέκτης. *Η θάλασσα ο'δε τά δρια 
αυτής (19) · ή νύξ ούχ υπερβαίνει όροθεσίας αρχαίας. 
Ό δέ πλεονέκτης ούκ αίδείται χρόνον, ού γνωρίζει 
δρον, ού συγχωρεί ακολουθία διαδοχής, άλλά μιμείται 
τοΰ πυρδς τήν βίαν · πάντα έπιλαμβάνει, πάντα έπι-
νίμεται. Και ώσπερ οί ποταμο\, έκ μικράς (29) τής 
πρώτης αρχής όρμηθέντες, είτα ταίς κατ' ολίγον 
προσθήκαις άνυπόστατον λαβόντες τήν αύξησιν, τω 
βιαίω τής φοράς τδ ένιστάμενον παρασύρουσιν · 
ούτω και οί έπι μέγα τής δυνάμεως προελθόντες (21), 
έκ τών ήδη καταδυναστευθέντων τήν τοΰ πλείον 
άδικείν δύναμιν προσλαμβάνοντες, τοίς προηδικημέ-
νο*ς τούς λειπομένους καταδουλοΰνται, κα\ γίνεται 
αύτοίς δυνάμεως αύξησις ή περιουσία τής πονηρίας. 
Οί γάρ προπεπονθότες κακώς, ήναγκασμένην αύτοίς 
παρεχόμενοι τήν βοήθειαν, τάς καθ' έτερων βλάβας 
και αδικίας συνεκπονούσι. Ποίος γάρ γείτων, ποίος 
σύνοικος, τίς συναλλάκτης ού παρασύρεται; Ουδέν 
υφίσταται τήν βίαν τού πλούτου · πάντα υποκύπτει 
τή τυραννίδι, πάντα ύποπτήσσει τήν δυναστείαν (22), 
πλείονα λόγον έκαστου τών ήδικημένων έχοντος μή 
προσπαθείν τικακδν, ή δίκην λαβείν υπέρ τών φθα-
σάντων. Επάγει τά ζεύγη τών βοών, άροτριά, κατα-
σπειρει, θερίζει τά μή προσήκοντα. Έάν άντείπης, 
αί πληγαί · έάν όδύρη, ύβρεο^ν γραφα\, αγώγιμος ει, 
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χ allo casu scipsos conlundanl. Avem seleucidcm 
universorum opifex hominurn gratia condidit insa-
tiabilein; lu vero in mulloruiu perniciem anirmun 
tuura inexplebilem eflccisii. Quaecunque videl ocu-
lus, ea concupiscit avarus. JSon explebitur oculus 
videndo n , neque avarus saliabilur accipicndo. In -
feruus non d ix i t , Sufficit; neque avarus unquaiu 
d i x i l , Suflicil M . Qtiandonam uteris prxsentibus ? 
quando bis frueris tu, qui seinper paraudi laboie 
delineare ? \ce qui conjungunt domum ad domum , 
el agrum ad agrum conneclnnt, ut α proximo aliquid 
auferant Tu vero quid facis? An non innumcra 
causaris, ul rem proxinii usurpes? M i h i , inquil , 
tenebras offundit domus vicini, lurbas excitat, aut 
errones suscipit; aut tandem quidvis aliud prac-

1* texens, exagilans, exlrudcns, trabens semper ac 
lacerans, non prius ftnem facit, quam euiu alio 
raigrare coegerit. Quid NatKilhara Jezraclitem in-
tcremit , T ? Nonue cupidilas Achaab viieui illius 
concupisceulis? Avarus, malus in urbe, malus ruri 
viciuus esl. Novit mare lcrminos suos : nox anli-
quos limiles sibi prxscriplos non transgrcdiiur. At 
Tcro avarus non verclur tempus, non agnoscil ter-
ininum, successionis ordini non ccdil; scd ignis 
vim iniitatur, invadit omnia, omnia depascilur. E l 
ul flumina ex parvo inilio profccta, deinde per eas 
quae paulalim fiunl accessiones inlolerabililer au-
cla, quidquid obsislit et objiciiur, id violeuto im-
pelu secum trahunt; iia eliaui avari ad magnani 

^ potentiam provecti, ubi ex iis quos jam polentia 
sua oppressere, inferendai injuria: facultatem am-
plioreui adepti sunt, lunc rcliquos una cuin iis quoa 
prius injuria affecerc, redigunl in servitulem, at-
quc polcstalis incremeulum fil ipsis occasio inajor 
nequilia?. Nam qui prins damnum accepere, invili 
ipsos adjuvantes, ipsi quoque noxas aliis el inju-
rias accersunt. Quis enim vicinus, quis contuberna-
lis, quis ex eis quibuscum commercia babent, non 
atlrabitur? Nibil vira suslinet divitiarum, tyrannidi 
cedunt omnia, polenliam orania forimdanl; cum 
unusquisque eoruin qui jam injuria aflecli sunl , 
inagis sollicitus sil , ne quid mali ulierius paliatur , 
qiiam ul de eis qu» perpessus esl , vindiclam su-
niat. Dives incilat juga bouin , aral , serit , nietil 

D messem ad se noa atlinenlem. Si conlradicas, 
plagae : si conquerare, ageris reus injiiriarum, addi-
ceris servituti, babiiabis carcerem : paraii syco-

Eccle. i , 8. " Prov. xxvu, 20; xxx , 10. " lsa. v, 3. I I I Uog. xxi. 

(15) Colb. primus εαυτούς καταλήξω σι. 
(16) Reg. primus κατεσκεύασας· δσον βλέπει δ 

δφθαλμδς, τοσούτον επιθυμεί. 
(17) Edili πεπλανημένον. Antiqui duo libri άπο-

πλανώμενον. Ali i qualuor πλανώμενον : qua voce 
Combefisius signiiicari vult baerelicos. Hic enim, i n -
quit, Baiilii tetale, vexandi proximum maximus prce-
lexlus. Sed cum avari ne cogilare quidein de hxve-
ticis soliti sini, aibitror inlelligi polius debere er-
rones : qui cum omnibus bominibus inlesti sinl, 
speciosam c-oiiquerendi causam avaris illis dare 
poierani. Mox uuus tns. άν τύ/οι. Subinde Golb. 

lcrlius πρότερον παύσεται. 
(18) Editi el sex ms<. τδν 'Ισραηλίτην άπέκτει

νεν. Sed recle adnolavit Combelisins, pro Ίσραη-
λίτην legendum esse Ίεζραηλίτην. Slalim mss. ιιοιι-
nulli ούχ ή τοΰ. EdUi ούχι τού. 

(19) Colb. lertius δρια εαυτής. 
(20) Colb. primus άπδ μικρας... . λαμβάνοντες τήν. 
(21) Co1b. lcrlius ούτω και οί πλούσιοι έκ μικράς 

δυνάμεως πρ. Ibidem cdili προσελθόντες. At inss. 
noiinulli παρελθόντες. 

(22) E<liti δυναστείαν αύτοΰ. Yox αύτοΰ dee&l iR 
inss. multis. 
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pbanlse, qui te vocent in vitae penculnm. Bcnique Α 
tecum l>ene actum putabis , si elmm aliud quid-
piam adjiciens his molestiis libereris. 

6. Velim te ab injustilise operibus panluliim 58 
respirare. et cogitalionibus tuis olium dare, lecum 
ut repuies ad quem iinem studium ejusmodi rerum 
tendat. Habes totjugera terre arabilis, lotidcm terrae 
arboribus consitae, montes, campos, saltus, fluvios, 
prata. Quid igitur post haec? Nonne tres lanlum terrae 
cubiti te exspeclanl? Nunne paucorum lapidum onus 
misero corpori custodiendo eril saiis? Cujus rei 
gratia laboras? Ob quam rem inique agis ? Quid ma-
nibus colligis infructuosa ? Atque utinam infru-
ctuosa, non maleriam igni aeterno t Num tandem re-
sipisces ab hac ebrietaic ? Num recipies le ad sa-
niorem mentem ? Num lui juris eris? Num Chrisli Β 
judicium libi pones ob oculos? Quam allaturus es 
excusalionem,cum i i qui injuria aflecti fuerint, jam 
te circumstantes, adversum lc clamabunl coram 
a?quo judice? Quid ergo facies? quos conduces pa-
tronos ? quos lestes produces? quomodo corrumpes 
judicem, qui nullis artibus decipi polesl? Nullus ibi 
adest rhelor; non sunt verba stiasoria, quibus j u -
dicis veritas circumveniri possit; non sequunlur 
adulalores, non pncuniae, non faslusdignitatis : de-
serlus ab a:nicis, destilulus fauloribus, sine patro-
cinio, ciira deiensionem, pudore suffususdepreheii-
deris, trislis, moeslus, solitarius, fiducia ac libertaie 
loquerfdi carens. Quocunque enim converles ocu · 
los, clara et aperla conspiciesseelertim argumcnta, 
binc pupilli lacrymas, illinc vidusegemitum.aliunde 
egenos abs te pugnis obtusos : servos, quos ceci-
disti : vicinos, quos ad iracundiam provocasli : i n -
surgenl adversum te omnia : tc luarum aclionum 
malarum chorus pravus slipabit. Quemadinodum 
enitn umbra corpus, sic peccata animas comitan-
lur, gestorum troaginem claram exprimeutia. Qua-
propter illic negandi non est locus, sed obturatur 
os vel impudentissimum. Nam ipsa cujusque opera, 
non quidem vocem emiltenlia, scd lalia apparentia, 
qualia a nobis peracta sunt, ferunt tesiimoninm. 
Quomodo polero tibi ob oculos borrenda illa po-
nere? Ilaque si audieris, si flectaris, recordare i l -
lius diei, in quo Revelatur ira Dei deccelo1*. Veniat 
l ibi in mentem gloriosus adventus Christi; cum Qui D 
bonaegerint, resurgent in resurreclionem vitas; qui 
vero ma/α, in returrectfonem judicii f \ Tunc vere-
cundia ailerna peccatoribus, Et ignis ccmulatio, quce 

" Ilom. i , 18. *· Joan. v, 29. 

(23) Colb. primus γινομένων συντάττεται. Colb. 
teriius συντέτακται. A l Coisl. et alii duo mss. cuin 
edilis συντέταται, bene. 

(24) Voculam ούν addidimus ex anliquis tribus 
iibris. 

(25) Editi el Colb. lerlius κατησχυμμένος άπολει-
φθήση, pudore suffnsut relinqueris. Colb. secnndiis 
άπολήφθήση. Al Colb. primus et Regii tres mss. 
cum ediliuite Basil. παραληφθήση, deprehenderis, 
reclius. 

(26) Reg. primus περιστοιχήσεταί σοι 
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οικήσεις τδ δεσμο>τήριον, οί συκοφάνται εύτρεπείς, 
ε ί ; τδν υπέρ τού ζήν κίνδυνον καθιστώντες. Αγαπή
σεις, κα\ άλλο τι προσδούς, άπηλλάχθαι πραγμάτο>ν. 

6. Έβουλόμηνσε μικρδν άναπνεΰσαιτών έργων τής 
αδικίας, κα\ δούναι σχολήν τοίς σεαυτού λογισμοί;, 
ώστε ένθυμηθήναι πρδς όποιον πέρας ή σπουδή τών 
γινομένων συντέταται (25). "Έχεις γης άροσίμου πλέ-
θρα τόσα κα\ τόσα, γής πεφυτευμένηςτοσαύτα έτερα, 
δρη, πεδία, νάπας, ποταμούς, λιβάδας. Τί ούν μετά 
τοσαύτα; Ούχ\ τρείς σε πήχεις άναμένουσιν οί 
πάντες; Ούχ\ λίθων ολίγων βάρος αρκέσει πρδς φυ-
λακήν τή δυστήνω σαρκί; Υπέρ τίνος μοχθείς; υπέρ 
τίνος παρανομείς ;Τί συνάγεις χερσ\ν ά /αρπίαν; Είθε 
άκαρπίανκαι μή ύλην τώαίωνίω πυρί! Ού νήψε*ς ποτέ 
άπδ τής μέθης ταύτης ; Ούχ ύγιανείς τούς λογισμούς; 
Ού σεαυτού γενήση ; Ού πρδ οφθαλμών λήψη τδ τοΰ 
Χριστού δικαστήριον; Τί άπολογήση, έπειδάν σε 
κύκλω περιστάντες οί ήδικημένοι καταβοώσί σου έπ\ 
τού δικαίου κριτοΰ ; Τί ούν (24) ποιήσεις; ποίους 
συνηγόρους μίσθωση ; ποίους μάρτυρας παραστήσεις; 
πώς παραπείσεις τδν άπαραλόγιστον δικαστή ν ; Ούκ 
ένι £ήτωρ εκεί* ούκ ένι πιθανότης βημάτων, κλέψαι 
δυναμένη τοΰ δικαστού τήν άλήθειαν · ούκ ακολού
θου σιν οί κόλακες, ού τά χρήματα, ούκ ό δγκος τού 
αξιώματος· έρημος φίλων, έρημος βοηθών, άσυν-
ηγόρητος, αναπολόγητος, κατησχυμμένος παραλή-
φθήση (25), σκυθρωπδς, κατηφής, μεμονωμένος, 
άπα^ησίαστος. "Οπου γάρ άνπεριαγάγης τδνόφθαλ-
μδν, εναργείς δψει τών κακών τάς εικόνας· ένθεν 
τοΰ ορφανού τά δάκρυα, εκείθεν τής χήρας τδν στενά-
γμδν, έτέρωθεν τούς κατακονδυλισθέντας ύπδ σού 
πένητας · τούς οίκέτας, ους κατέξαινες · τούς γείτο
νας, ούς παρώργιζες· πάντα σοι έπαναστήσετσι · 
πονηρδς χορδς τών κακών σου πράξεων περισ.οι-
χίσεταί σε (26). "Ωσπερ γάρ ή σκιά τφ σώματι, ούτω 
ταίς ψυχαίς αί άμαρτίαι παρέπονται, έναργώς (27) 
τάς πράξεις έξεικονίζουσαι. Διά τούτο ούκ έστιν άρνη-
σις εκεί, άλλ' έμφράσσεται τδ στόμα κα\ τδ άναί-
σχυντον. Αυτά γάρ έκαστου καταμαρτυρεί τά πρά
γματα, ού φωνήν άφιέντα, άλλά τοιαύτα φαινόμενα 
οία ύφ* ημών κατεσκεύασται. Πώς σοι δυνηθώ υπ* 
δψιν άγαγείν τά φρικτά (28); ΈάΥ άρα ακούσης, έάν 
άρα ένδψς, μνήσθητι τής ημέρας εκείνης έν ή Άπο-
καΛύπτεται όργή θεου απ" ovparov. Μνήσθητι τής 
ένδοξου τοΰ Χριστού παρουσίας (29), δτε άναστήσον-
ται 01 μεν τά αγαθά πράζαντες εις άνάστασιν 
ζωής, οί δέ τά φανΧα είς άνάστασιν κρίσεως. Τότε 
αίσχύνη αίώνιο; τοίς άμαρ-.ωλοίς, Καϊ πυρός ζΓ\Χος 

(27) Editio Paris. ct Colb. tertius έναργώς. Edi-
lio Basil. el aiiquot mss. εναργείς. Mox duo niss. 
άλλά φράσσεται. AUus έμφράττεται. 

(28) Reg. primus άγαγείν τά φρικτά εκείνα. Haud 
ita multo intra Colb. primus οργή Θεού. V*x θεου 
abcsl a vulgatis. 

(29) Edilio Paris. Μνήσθητι τής ημέρας έκείντις, 
έν ή αποκαλύπτεται ή ένδοξο; τού Χριστού παρουσία. 
Ediiio Basil. ei qnaiuor inss. ul in conlextu, l»rc-
vius el melius. 
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krOieir μέΧΙωτ τους ύχεγαντίονς. Εκείνα λυπείτω j | consumptura est adversarioi , 0 . H«c le tristilia afli-
<n, και μή λυπείτω σε ή εντολή. Πώς σε δυσωπήσω; 
τί φθέγξομαι; Βασιλείας ουκ επιθυμείς; γέενναν 
ού φοβή; πόθεν εύρεθή Γασις τή ψυχή (50) σου ; 
Εί γάρ τά φρικτά ού πτοεί, τά φαιδρά ού προτρέπε
ται, λίθινη καρδία διαλεγόμεθα. 

7. Διάβλεψον, άνθρωπε, πρδς τήν φύσιν τού πλούτου. 
Ή τοσούτον έπτόησαι περ\ τδν χρυσδν; Αίθος έστ\ν 
δ χρυσδς, λίθος δ άργυρος, λίθος δ μαργαρίτης, λίθος 
τών λίθων έκαστος· χρυσόλιθον, καί βηρύλλιον (51), 
κα\ αχάτης, κα\ υάκινθος, και άμέθυσος, κα\ ίασπις. 
Ταύτα δή τού πλούτου τά άνθη · ών σύ τά μέν άποτί-
θεσαι κατακρύπτων, και τούς διαφανείς τών λίθο>ν 
σκότω καλύπτων (32) · τούς δέ περιφέρεις, τών βαρυ-

ciaiH, non moteslum libi sit ipsura praeceplum. 
Quoroodo flectam te? quid dicam? Regni uun te-
neris desiderio? non tiroes gehennam ? unde sanilas 
animse tuae conciliabilur? Elenimsi le non terrent 
horrenda, si laMa ac hilaria non exstimulant, lapi-
deum cor alloquimur. 

7. Intuere, ο horao* naturam divitiarum. Quid at-
lonitus taniopere auruin miraris? Lapis aurum 
eal, lapis argentum, lapis margarila, lapis lapidum 
unueqoisque; cbrysolilhus, beryllus, achates, hya-

.cinlbus.amelbysuset jaspis. 59 Hi sunt divitiarum 
flores, quorum tu parlem ita reeondis et abscondis, 
ut pellucidos quosdam lapillos tegas tenebris, alios 
circumferas, deque preiiosorum splendore glorieris. 

τίμων έναβρυνδμενος αυτών τή αυγή. Είπε, τί δφε- Β Dic, quaeso, quid tibi prodest manum lapillis co-
λός σοι λίθοις λαμπομένην περιστρέφειν τήν χείρα; 
Ούκ έρυθριας λιθιδίων κισσών ώς γυναίκες, δταν 
κύωσι; Και γάρ έκείναι λιθίδια περιτρώγουσι, κα\ σύ 
λίχνως έχεις περ\ τά άνθη τών λίθων, σαρδδνυχας, 
και ίάσπιδας, καί άμεθύσους επιζητών. Τίς καλλω
πιστής μίαν ήμέραν ήδυνήθη τφ βίψ προσθείναι; 
τίνος έφείσατο θάνατος διά τδν πλούτον; τίνος άπ-
έσχετο νόσος διά τά χρήματα; Έ ω ς πότε χρυσδς, τών 
ψυχών ή άγχδνη, τδ τού θανάτου άγκιστρον, τδ τής 
αμαρτίας δέλεαρ; "Εως πδτε πλούτος, ή τού πολέμου 
ύπόθεσις, δι* δν χαλκεύεται δπλα, δι*δνάκονάται ξίφη; 
Διά τούτον (33) συγγενείς άγνοούσι τήν φύσιν, αδελφοί 
κατ* αλλήλων φονικδν βλέπουσι· διά τδν πλούτον αί έρη-
μίαιτουςφονευτάς τρέφουσιν, ή θάλασσα το*ς κατα-

ruscantem circumvertere ? Non le pudet instar DJU-
lierum gravidarum lapillos desiderare? Hae enim 
arroduni lapillos, et tu usque adeo avidus es pul-
chriorum quorumcunque lapillorum, u i sardony-
cbas, jaspidas et amelhysos diligenlrr conquiras. 
Quis ex iis qui plus aequo vestium eleganliain af-
fectant, potuil unam diem su» ipsius vitae adjicerc? 
cui pepercit mors ob divitias? a quo abslinuit mor-
bus causa pecuniarum ? Usquequo aurutn, aniraa-
rum laqueug, morlis hamtis, peccati illecebra? 
Quousque diviiiae belli causa, quibus conflanlur 
arma, quibus acuuntur gladii ? Propler opea cognati 
ignorant naiuram, fralres oculis caedera spiranti-
bus sese invicera conspiciunt; ob diviiias deserta 

4βοντιστάς, a{ πόλεις τούς συκοφάντας. Τίς έστιν ό ^ alunl homicidas, mare piratas, civitatcs sycopban-
ψεύδους πατήρ ; τίς δ πλαστογραφίας δημιουργός; 
τίς δ τήν έπιορκίαν γεννήσας; Ούχ δ πλούτος ; ούχ ή 
περ\ τούτον σπουδή ; Τί πάσχετε, άνθρωποι; τίς ύμίν 
τά υμέτερα είς τήν καθ* υμών (34) έπιβουλήν περι-
έτρεψε ; Συνεργία πρδς τδ ζήν. Μή γάρ εφόδια κακών 
εδόθη τά χρήματα; Αύτρον ψυχής. Μή γάρ αφορμή 
άπωλείας; Άλλ' αναγκαίος δ πλούτος διά τούς παί-
δας. Ευπρόσωπος αφορμή πλεονεξίας αύτη · τούς γάρ 
Χαίδας προβάλλεσθε, τήν δέ καρδίαν πληροφορείτε. 
Μή αίτιώ τδν άναίτιον* ίδιον έχει δεσπότην, ίδιον 
οίκονόμον παρ* άλλου (35) τήν ζωήν έδέξατο , παρ* 
αύτου τάς άφορμάς αναμένει τού βίου. Μή τοϊς γε-
γαμηκόσι* ούκ έγράφη τά Ευαγγέλια · ΕΙ ΘέΛεις 

tas. Quis est mendacii paier? quis conficte accti-
sationis opifex? quisparens perjurii? Nonne divitiae? 
uonne earura studium? Quid faciiis, ohomines? 
quis vobis, qua: veslra »uut, in insidias verlii? Sub-
sidium sunt vitse. Absit enim ui pecuniae datesint 
ad malorum incilamentum! Redempiio suntaniime. 
Absit enim ut occasio sint exilii 1 Sed, inquis, ne-
cessaria? opes sunt propter liberos. H«c esl avari-
iise speciosa causa; liberos namque praelendiUs, i i * 
lerea vero satisfacitis vesiro anicuo. Insontem 
incusa : proprium dominum habet, proprium re-
ctorem; ab alio vitam accepit, ab ipso vitae subsidia 
exspectat. Numne iis qui mairimonio jungunlur, 

τέΛειος eJrcu, πώΛησοτ σον τά νπάρχοττα, xaX ^ scripta eunt Evangelia : Si vis perfectus e*u% vende 
δός πτωχρις; "Οτε ήτεις παρά τού Κυρίου τήν εύ- quas habes, et da pauperibm91 ? Cum prolem numc* 

rosaro peteres a Doroino, cum rogares ut fieres l i -
beroruir. pater, illudne addidisti: Da miln liberos, 
tua ut violem pnecepta? Da miht sobolem, ut ad rc-

παιδίαν, δτε ήξίου γενέσθαι τέκνων πατήρ, άρα 
προσέθηκας τούτο· Δός (56) μοι τέκνα, ίνα παρ
ακούσω τών εντολών σου ; δός μοι τέκνα, ίνα μή φθάσω 

» flebr. χ , 27. « Matib. x i x , 21. 

(30\ Colb. primns τής ψυχής. 
(31) Rarsus Colb. priraus χρυσόλιθος, βηρύλλιος. 

Ali i quatoor mse. χρυσόλιθον, βηρύλλιον. Ambrosius 
Η hunc Basilii locum ad orationem suam perele-* 
ganter accommodavit l ib. De Nab. Jez. cap. 5, 
uuift 26. Non abnuo, inquit, gratum quemdam /a-
pidum istorum ette (ulgorem, sed tamen lapidum. 

(32) CUb. terlius σκότφκατακαλύπτων. Mox idem 
COdex λιθοις ιτεριλαμπομένην. 

(33) Veleres aliquot mss. διά τούτον. Editi δια 
P A T E O L . G B . X X X I , 

τούτο. Mox Reg. primus φονικδν βλέποντες μαίνον
ται· διά. 

(34) Colb. primus τίς ύμίν τά ημέτερα είς τήν 
καθ* ημών. Statim aliquot mss. et edili συνεργία. 
Al i i mss. σύνεργα. Invenimus in aliquibus mss. 
nolam interrogationis post voces χρήματα el άπ
ωλείας : ged quid hac opus sit, uon video. 

(55) Golb. terlius οίκονόμον παρ* ού. 
(36) Editi τούτο τδ, Δός. At mss. aliqtiot τούτο* 

Δός. 
10 
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gnum coelorum non perveniam ? Ad haec voluntalis 
filii quis erit sponsor, quod videlicel datis rebus re-
cte usurus sit?Nam divilise mullis exstitere l ibidi-
nis ministrae atque impurilalis. An non audis Ec-
clesiasteu dicenlem : Vidi languorem gravem, divi-
tias custoditas eitqui ab eis, in malumeis>. Ac rur-
sus : Relinquo ego ipsum homini, qui meus successor 
erit. El quis novit an sapiens erit, an stutlus M ? Vide 
igitur ne dWilias laboribirs permultis coacervatas, 
aliis materiara peccatorum facias,posteaque pleclaris 
duplici poena, tum nomine eorum, quae ipse inique 
cgisii; tum 60 eorum,quae alter abs te adjulusper-
pelrarit, Nonne cunctis liberis propinquior tibi est 
anima lua?Nonne libi majori necessittidine conjun-
gitur quam caetera orania ? Prima cuin sit, ei prae-
cipuas hsercditalis partes da, amplum -vilae subsi-
dium ipsi tribue; ct lunc facuttaies rcliquas liberis 
dislribues. Et quidem liberi, nulla a parenlibus ac-
cepta haereditate, plcrumque sibiipsis domos para-
run t : at luae animae, si eam semel negligas, quis 
niiserebitur ? 

8. Hactenus ad eos quibus liberi sunt, sermonem 
babui; qui vero lifceris carent, quamnam spccio-
sam parcimoniai causam nobis aflerunt? Nonvendo 
quae habeo, ncque do pauperibus, ob nccessarios 
Viix usus. Dorainus igitur magister luus non esf, 
neque Evangclium vitam luam dir igi t : sed tulelibi 
legem sancis. Yide autem in quod periculum inci-
das ejusmodi cogitaiionibus. Elenim si haec nob.s 
ut necessaria Dominus praecepit, tu vero eadem 
tanquam quae fieri non possint, rejicis, aliud nibil 
agis, nisi quod teipsum legislatore prudentiorem di-
cis. Sed, inquis, posteaquam diviliis fruiius fuere 
per omnem vilam meam; post flnem vitaBmese pau-
peres constiluam baeredes facullatura mearum, eos-
que labulis publicis ac teslamenlis bonorum meo-
rum dominos declarabo. Cum jam non versabere 
inter bomincs, tura lmmanus Qes et liberalis; cum 
inortuum te videro, tunc dicam le fralris amantem. 

1 1 Eccle. v, 13. " Ecck. n , 18, 19. 

(37) Edilio Paris. ά£ρωστίαν πολλήν καί δεινήν 
edilio Basi!. et sex mss. ά^όωστίαν δεινήν. Ilaec 
Ecclesiastae vcrba, πΛούτον, e tc , in editione Ro-
mana eodem quo apud Basilium modo Jegunlur; 
ob idque ex hac editiooe nostram interpretalionem 
mutuali sumus. Vulg. : Est et alia infirmitas pessi-
ma, quam vidi sub sole, divitice conservatce in ma-
lum domini sui : a quibus non roullum abludit 
Ajnbrosianum illud lib. De Nab. Jez. cap. 5, num. 
25 : Est languor malus, quem vidi sub sole, divitiat 
custodiri in malum possidentis eas. Haec eo retuli, 
nt ostenderem quo modo verba Ecclestaslae accipi 
soleanl. Sed Basilius, nisi valde fallor, ea longe 
aliler accepit, vidclicet έλλειπτικώς, sic ut subati-
dierit vocem γεννηθέντι. Licebil igitur, ut mihi 
quidem videlur, ad Basilii sensum sic inlerpretari: 
Vidi languorem gravem, divitias asservatas ei, qui 
ab ipso est, in perniciem ei. Hoc est, asservatas eit 

Sii ab ipso genitus est, in perniciem ejus. Cum enim 
asilius boc loco lotus sit in redarguendis paren-

libus, qui aiunl congregare se divilias liberorum 
causa, credi meriio potest verba Ecclesiastae ad 

είς τήν βασιλείαν τών ουρανών; Τίς δέ χαϊ εγγυητής 
έσται τής τοΰ παιδδς προαιρέσεως, δτι είς δέον χρή-
σεται τοις δοθείσι; Πολλοίς γάρ ό πλοΰτος υπηρέτης 
ακολασίας έγένετο. "Η ούχ άκούεις τοΰ Έκκλησια-
στοΰ λέγοντος · Εΐδον άφφωστίαν δεινήν (57), πΛον-
τον φνΧασσόμενον τφ παρ* αυτού είς χακίαν 
αύτφ; κα\ πάλιν, δτι %Αφίω έγω αύτδν τφ (58) 
άνθρώπφ τφ μετ' έμέ. Καϊ τίς όϊδεν εί σοφός έσται. 
r) άφρων; *Όρα δή ουν μή, μετά μυρίων πόνων τδν 
πλοΰτον άθροίσας, Ολην αμαρτημάτων έτέροις πα-
ρασκευάσης, είτα εύρεθής διπλά τιμωρούμενος, ών 
τε αύτδς ήδίκησας, κα\ ών έτερον έφωδίασας. Μή 
ούχ\ παντδς τέκνου οίκειοτέρα σοί έστιν (59) ή ψυχή; 
Μή ούχι πάντων μάλλον είς οίκετότητα προσεγγίζει; 
Πρώτη αυτή άπόδος τά πρεσβεία τής κληρονομιάς, 
πλουσίας αύτη παράσχου τάς άφορμάς τής ζωής· 
κα\ τότε τοΤς παισ\ δια ι ρήσεις τδν βίον. Οί μέν γε 
παίδες παρά γονέων μή διαδεξάμενοι (40), έαυτοίς 
πολλάκις οίκους εποίησαν · ή ψυχή δέ, παρά σοΰ έγκα-
ταλειφΟείσα, παρά τίνος έλεηθήσεται; 

Είρηται πρδς τούς πατέρας & είρηται · οί άτεκνοι 
τίνα ήμίν εύπρόσωπον αίτίαν τής φειδωλίας προβάλ
λονται ; Ού πωλώ τά υπάρχοντα, ουδέ δίδωμι τοίς 
πτωχοίς, διά τάς αναγκαίας τοΰ βίου χρείας. Ούκούν 
ούχ ό Κύριος σου διδάσκαλος, ουδέ τδ Εύαγγέλιον 
ρυθμίζει σου τδν βίον, αλλ* αύτδς σύ νομοθετείς 
σεαυτώ. Βλέπε δέ είς οίον κίνδυνον εμπίπτεις -ούτω 
διανοούμενος. Εί γάρ δ μέν Κύριος ώς αναγκαία ήμίν 
διετάξατο, σύ δέ ώς αδύνατα παραγραφή, ουδέν έτερον 
ή φρονιμώτερον σεαυτδν είναι λέγεις τοΰ νομοθέτου. 
Άλλ' άπολαύσας αυτών (41) παρά πάσάν μου τήν 
ζωήν, μετά τήν τελευτήν τοΰ βίου διαδόχους ποιήσο-
μαι τών έμο\ προσόντων τούς πένητας, γράμμασι 
κα\ διαθήκαις κυρίους αυτούς τών έμών άποδείξας. 
"Οτε (42) ούκέτι έση ένάνθρώποις, τότε γενήση φιλ
άνθρωπος · δταν νεκρόν σε ίδω, τότε σε είπω φιλ-
άδελφον. Πολλή σοι χάρις τής φιλοτιμίας, δτι έν τώ 
μνήματι κείμενος, κα\ είς γήν διαλυθείς, άδρδς γέγο-

snum propositum accommodasse.. 
(38) Edifi άφίω έγώ τώ. At mss. tres άφ&ο έγ£> 

αύτδν τώ. Hoc est, άφίω έγω μόχθον, reHnqno ia-
borem. lbidem Colb. primus σοφός έστιν. llaud longe 
aliquot mss. είτα εύρεθήση. 

(59) Antiqui tres libri οίκειοτέρα σου έστιν. Slatim 
Editi πρδς οίκειότητα εγγίζει. At mss. nonnulli u l i 
in contextu. 

(40) Editi παρά γονέων μηδέν διαδεξάμενοι. At 
sex mss. παρά γονέων κή διαδεξάμενοι. Unus e Com-
befisianis δεξάμενοι. Aliquanto post Reg. primus 
αίτίαμ φιληδονίας προβάλλονται; Quamnam volupta-
tis catisam prcelendunt? Nec ita multo infra idem 
codex Κύριος σοι διδάσκαλος. 

(41) Unus codex Colbert. αυτών φησιν. Staiim 
Reg. primus τών έμο\ προσηκόντων, non dissiniii? 
sensu. 

(42) In Colb. primo pro δτε legitur δταν. Hand 
longe tres mss. τότε σε είπω. Vocula σε soerat a 
vulgatis. Subinde Edili έν τφ τάφφ. At i*ss. sex έν 
τφ μνήματι. 
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νας ταις δαπάναις κα>. μεγαλόψυχος. Ποίων, είπε μοι, Α Mulla tibi debebitur gralia ob munificentiain, quod 
χαίρων τους μισθούς απαιτήσεις, τών έν τή ζωή, ή 
τών μετά τήν άποβίωσιν; \Αλλ* δν μέν έζης χρόνον, 
καθηδυπαθών του βίου κα\ τή τρυφή δια££έων, ουδέ 
προσβλέπειν ήνείχου τούς πένητας· αποθανόντος δέ 
ποία μέν πράξις; ποιος δέ μισθδς εργασίας οφείλεται; 
Δειξον τά έργα, κα\ άπαίτει τάς ανταποδόσεις (45). 
ΟύδεΊς μετά τδ λυθήναι τήν πανήγυριν πραγμα
τεύεται· ουδέ μετά τούς αγώνας έπελΟών στεφανου-
ταΐ 'ούδέ μετά τούς πολέμους άνδραγαθίζεται. Ού 
τοίνυν ουδέ μετά τήν ζωήν έστιν εύσεβείν δηλονότι. 
Καί (44) γάρ έν μέλανι χα\ γράμμασι χατεπαγγέλλη 
τάς εύποιίας. Τίς ούν άναγγελεϊ σοι τδν καιρδν τής 
εξόδου ; τίς εγγυητής ξσται τού τρόπου τής τελευτής; 
Πόσοι ύπδ βιαίων άνηρπάσθησαν συμπτωμάτων, ουδέ 

ία sepulcro jacens et in terram resotuius, jam in 
sumplibus faciendis largus eislileris alque magna-
niiuus. Dic mibi, quaeso, quorumnam temporuin 
niercedero exposces, eorumne quibus vixisti, an eo-
rum qua? post mortem sccuta sunt ? Sed quo tera-
pore vivebas, voluptalibus vitai deditus et deliciis 
diffluens, ne aspicere quidem egenos sustinuisii; 
jam autem quaenam actio est morlui ? quae quoque 
operis merces debetur ? Ostende opera, et reposce 
remunerationem. Nemo solutis nundinis negotiatur: 
neque qui post cerlamiua accedit, coronatur : ne-
que qui post belluni, famam strenui vi r i atque glo-
riam assequitur. Neque igiturpost vilam locus ullus 
est pielatis excolenda*. Alramento scilicet ac labu-

φωνήν £ήξαι συγχωρηθέντες ύπδ τού πάθους ; Πόσους ϋ lis fore te beneficum polliceris. Quis aulem annun 
πυρετδς έποίησεν εκφρονας ; Τί ούν αναμένεις καιρδν, 
έν φ πολλάκις ουδέ τών λογισμών έση τών σεαυτού 
κύριος ; Νύς βαθεια, κα\ νόσος βαρεία, κα\ ό βοηθών 
ούδαμού · και ό έφεδρεύωντώ κλήρω έτοιμος, πάντα 
πρδςτδ έαυτφ ^ρήσιμον διοικούμενος, άπρακτασοι(45) 
ποιών τά βουλεύματα. Είτα περιβλεψάμένος ώδε κα\ 
ώδε, καί Ιδων τήν περιεστώσάν σε έρημίαν, τότε 
αίσθηση τής αβουλίας · τότε στενάξεις τήν άνοιαν, 
είς οίον καιρδν έταμιεύου (46) τήν έντολήν, δτε ή μέν 
γλώσσα παρείται, ή δέ χειρ ύπότρομος ήδη κλονου-
μένη ταίς συνολκαίς, ώς μήτε φωνή μήτε γράμ
μασι διασημήναι (47) τήν γνώμην. Καίτοι εί καί 
πάντα φανερώςέγέγραπτο, κα\ πάσα φωνήδια^ήδην 
κεκήρυκτο, έν γράμμα παρεντεθέν ίκανδν ήν πάσαν 

liabit libi exitus tempus? quis generis morlis spon-
sor eril?'Quot violemis casibus abrepti sunt, qui-
bus nc voceoi quidem cdere per morbum licuit? 
Quol nienie lapsi sunt per febrim ? Quid igilur ex-
speclas lempus, in quo plerunique ralionis non eris 
compos? Cum videlicet eril profunda nox, morbue 
gravis, nemo usquaro, qui adjuvet : scd paralus ac 
expeditus, qui haerediuti insidietur, dispensaoa 
omnia in rein suam, ac consilia tua irrita faciens. 
Deinde 61 conjectis buc el illuc oculis, circum-
stantem te solitudinem conspiciens, lunc demen-
tiam luain intelliges ; tunc lugebis stulliliam, quod 
praeceptum distuleris in boc tempus, quo ut lingua 
resolvitur, ila manus tremula conlractionibus jam 

μεταποιήσαι τήν γ ν ώ μ η ν μία σφραγίς παραποιη. C conquassalur, sicut neque voce, neque litteris ape-
θείσα, δύο ή τρεις μάρτυρες άδικοι, δλον άν τδν κλή- rire animum queas. Imo etiamsi clare scripta essent 
pov εφ* έτερους μετήνεγκαν. omnia, omnisque vux dilucide enumiaretur, tamen 
una liliera interposita oiiiue tuum consiliuui transmulare posset; unicum ilidera sigillura adultera-
lom, duo aut tres scderaii testes, tolam ad alios transferrent haeredilatem. 

9. Τί ούν σεαυτδν εξαπατάς, νύν μέν κακώς είς άπό· 9. Quid igitur te ipse decipis, nunc quidero ad 
λαυσιν σαρκδς τδν πλούτον διατιθέμενος, έπαγγελ- carnis voluptatem opes male dispensans, proroit-
λόμενοςόε είς ύστερον ών ούκέτι έση κύριος; 'βς δ 
λόγος έδειξε, πονηρά ή βουλή · ζών μέν, απολαύσω 
τών ηδονών · αποθανών δέ, πράξω τά διατεταγμένα. 
Έρε ίκα \ σο\ Αβραάμ· ΆπέΛαβεςτά αγαθά σον έν 

τΰ &>ϊϊ σ ο ν - Ού δέχεται σε ή στενή καί τεθλιμμένη 
οοδς, τδν δγκον τού πλούτου μή άποτιθέμενον (48). 
Βαστάζων αύτδν εξήλθες · μή γάρ άπέ^ ιψας , ώς 
προσετάχθης. "Οτε έζης, σεαυτδν τής εντολής προ-
ετιθης· μετά τδν θάνατον καί τήν διάλυσιν, τότε τήν 
έντολήν τών έχθρων προετίμησας. "Ινα γάρ μή λάβη 
δ δείνα, λαβέτω, φησΙν, δ Κύριος. Καί τούτο τί 
είπωμεν, εχθρών άμυναν, ή τού πλησίον άγάπην; 
Άνάγνωθί σου τάς διαθήκας. Έβουλόμην μέν 

** Luc. X V I , 25. 

(43) Reg. primus δειξον γάρ £ργα, κα\ άπαίτει τάς 
άντιδόσεις. Vocem δηλονότι, qnae mox sequitur, ex 
multis veleribus libris addidinms. 

(44) l l lud, κα> γάρ, in miiUis mss. non legitur; 
preiereaque nota interrogaiionis posila est in qni-
busdam codicibus post vocem εύποιίας. 

(45) In Colb. teiiio pro σοι scripium invcnilur 
CO*J. 

tens autem in poslerum q u » penes te non ampliua 
erunt? Pravum est, ut ex dictis palet, istud tuum 
consilium : Vivens, fruar voluptatibus ; morluus 
autem, exsequar statula. Dicet el l ibi Abraham : 
Recepitli bona tua in vita tua *\ Non suscipit te 
angusla via et arcta, cum molera non deposueris 
divitiarum. Exiisti opes gcslans, nec enim eas, ut 

^ jussus es, projecisli. Quoad vixisli , le ipse praelu-
Hsti mandato : raortuus vero ac dissolutus, tunc 
inimicis praeceptum anleposuisli. Elenim ne acci-
piat home ille, accipiat, inquit, Dominus. Jam vero 
id quo uomine appellabimus, inimicorumne viudi-
ctam, an dileclionem proxirai? Lege tuum tctta-

(46) Eodem illo in libro pro έταμιεύου legitur 
έταμιεύσω. Nec ita mullo posi ross. Gombefisiani 
ταίς δλκαίς. A l Reg. lertius et Colb. itidem ler-
tius ct editi ταίς συνολκαίς. 

(47) Unus codex Beg. γράμματι διασημαίνειν 
Mox.Colb. primus έκεκήρυκτο. 

(48) Ediii el Reg. tertius άποθέμενον. At Colber-
tini priimis et tertius άποτιθέμενον. 
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mentum. Volebam quidem adhuc viverc, et facul- Α Ετι (49) ζήν, κα\ άπολαύειν τών έμαυτού. Τψ θανάτψ 
tatibus meis frui. Graiia morti, ηοη l ib i . Nam si 
fuisses immortalis, nequaquam meminisses praece-
ptorum. Nolite errare : Deus non irridelur Quod 
morluum esl, id ad allare non adducitur; affer 
victimam vivenlem. Non admiltilur qui ex redun-
danli oflcrt. Tu vero qu.e post exaclam omnem v i -
tam superfuerunt, offers benefico largitori. Hospi-
tes illusires ac claros si non audes reliquiis mensse 
excipere, quomodo audes Deum reliquiis tuis pla-
care? Yidele, diviles, fuiera avariliae, et desinile 
pecuniis sludere. Quo magis divilias atnas, eo ma-
gis nibil ex iis quae possides, relinquas. Omnia as-
sume tibi, exporla oinnia, alienis ne relinque dtvi-
tias. Forlasse amera te ne coopcrient quidenn fa-

χάρις, ού σοί. Εί γάρ ής αθάνατος, ούκ άν έμνήσθης 
τών εντολών. Μ ή πΛανάσΟε · θεός ον μνχτηρίζε-
ται. Νεκρδν είς θυσιαστήριον ούκ ανάγεται · ζώσαν 
προσένεγκε τήν θυσίαν. Ό έκ τού -περισσεύματος 
προσφέρων άπρόσόεκτος. Σύ δέ ά μετά πάσαν τήν 
ζωήν έπερίσσευσε, ταύτα προσφέρεις τώ ευεργέτη· 
Εί ού τολμάς έκ τών λειψάνων τής τραπέζης δεξιώ-
σασθαι τούς ένδοξους, πώς ούν τολμάς τδν θεδν έκ 
τών λειψάνων έξιλεούσθαι; "Ιδετε τδ τέλος τής φιλο
χρηματίας, οί πλούσιοι, κα\ παύσασθε έμπαθώς πρδς 
τά χρήματα διακείμενοι. "Οσφ φιλδπλουτος ει, το-
σούτω μάλλον μηδέν ύπολείπη (50) τών προσόντων 
σοι. Πάντα σεαυτοΰ ποίησαι, πάντα έπικόμισαι, μή 
καταλίπης άλλοτρίοις τδν πλούτον. Τάχα δέ σε ουδέ 

niuli extremo ac funebri ornatu, eed deuegabunt Β περιστελούσιν (51) οί οίκέται τώ τελευταίω κόσμω, 
exsequias, jamjam baeredibus placere studentes. 
Aut forle etiam lunc adversum tc philosophicis 
verbis ulentur : Ineptum est, inquient, ct a ralione 
alienum, mortuum ornare; et eum qui nihil jam 
senlil, magnis sumptibus eiTerre. Annon satius est 
superstites suroptuoso amiclu ac splendido ornari, 
quam vesles preliosas una cum cadavere pulre-
fieri sinere? Quodnam autem roonumenli eximii et 
sumptuosse sepullurae et inanis sumplus lucrum 
esl ? Par magis fueril haec ad vitae necessaria im-
pendcre. Talia dicent lum, curn et morosiiatem 
tuam ac scverilatcm tilciscentur, et tua iuis suc-
cessoribus largieqluf. Uaque in antecessum te ipse 
funera. Pulchra sepultura pielas. Omnia indutus, 
a b i : fac divilias ornalum libi peculiarem : babe C 
opes lecum. Crede bono consiliario, qui te diligit 
Cbrislo, qui pro nobis pauper faclus est, ut nos 
ejus inopia dilarcmur · · , qui seipsum redemptionis 
preliurn pro nobis t radidi t 3 7 . Aul ei, ui sapienti, 
et quod nobis conducil providenti, morem gera-
mus, aut ut diligentcm nos, sustineamus : aut ut 
benefacienli nobis, vicem rependamus. Omnino au-
tem quae praecepta nobis sunt exsequamur, ut aeter-
nae vitae £ 2 < l u a B i n ips° Chrislo esl, haeredes effl-
ciamur : cui gloria et potestas in saecula saeculo-
rum. Ameii. 

άλλ' άφοσιώσονται τήν ταφήν, τοις κληρονόμοις λοι
πδν προσχωρήσαντες κατά τήν εύνοιαν. "Η που καί 
καταφιλοσοφήσουσί σου τότε * Άπειροκαλία, φησί, 
καλλωπίζειν νεκρδν, κα\ πολυτελώς έκκομίζειν τδν 
ούκέτι αίσθανόμενον. Τί δέ ού βέλτιον τούς περιόν-
τας κοσμεΐσθαι τή πολυτελεϊ καί ένδόξω περιβολή, 
ή συγκατασήπειν τφ νεκρφ τά πολυτίμητα τής έσθή-
τος; Τίδέ μνήματος επισήμου, κα\ ταφής πολυτε
λούς, κα\ δαπάνης άκερδοΰς δφελος; Δέον είς τά 
κατά τδν βίον αναγκαία χρήσασθαι (52) τοίς πε -
ριούσι. Τοιαύτα έροΰσι κα\ σέ τής βαρύτητος αμυ
νόμενοι, καί τοις διαδεξαμένοις τά σά χαριζόμενοι. 
Προλαβών ούν, σεαυτδν ένταφίασον. Καλδν έντάφιον 
ή ευσέβεια. Πάντα περιβαλλόμενος (55) άπελθε· οί-
κεΐον κόσμον τδν πλούτον ποίησαι* έχε αύτδν μετά 
σεαυτοΰ. Πείσθητι καλώ συμβούλφ, τώ άγαπήσαντί 
σε Χριστώ, τώ δι* ημάς πτωχεύσαντι, ίνα ημείς τή 
εκείνου πτωχεία πλουτήσωμεν τφ δόντι έαυτδν λύ-
τρον υπέρ ημών. Ή ώς σοφφ τδ συμφέρον ήμίν συν* 
ορώντι πεισθώμεν , ή ώς άγαπώντος ήμας άνασχώ-
μεθα, ή ώς εύεργέτην ημών άμειψώμεθα. Πάντως δέ 
ποιήσωμεν τά διατεταγμένα ήμίν, ίνα κληρονόμοι 
γενώμεθα τής αιωνίου ζωής τής έν αύτώ τφ Χριστφ· 
φ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αιώνας τών αίώνων* 
'Αμήν. 

HOMILIA DICTA TEMPORE FAMIS D ΟΜΙΛΙΑ ΡΗΘΕΙΣΑ ΕΝ ΑΙΜφ 

ΕΤ SICC1TATIS. ΚΑΙ AYXMQ. 

i . Leo rugiet, ει qui$ non timebit? Dominus Deus \ . λέων έρενξεται,χαΐ τίς cv φο6ΐ\Θτ\σεται;Κύ-
iocutus e&t, et quis non prophetabit ··? Exordiamur ριος ό θεός έΛάΛησε, χαϊ τίς σύ προφιχτεύσβι; 
orationem a prophet» verbis, atque in bujus argu- Προφητικδν ποιήσωμεν τδ τού λόγου προοίμιον, κα\ 
menli tractatione auxiliarium assumaraus ipsum τδν θεοφορούμενον Άμώς συνεργδν είς τήν τών προ-
Amos divinitus aiflalum, qui bis quibus infeslamur, κειμένων χ ρε ίαν παραλάβωμεν, τά όμοια τών ήμίν 
pares calamitales curavit. YideJicet exponamus διοχλούντων κακών θεραπεύσαντα (54) πάθη* τήν 

Μ Galal. ν ι , 7. »· I I Cor. ν ι ι ι , 9. *Τ I Tim. ι ι , 6. 8 8 Amos Π Ι , 8. 

(49) l l lud, μέν έτι, addere ex duobus Colbertinis (53) ldem codex περιβαλόμενος. 
Kbuit. (54) Codex quidam Colb. κακών θεραπεύσοντα. 

(50) Editi ύπολίπη. Libri veteres ύπολείπη. Mox utraque editio Basil. et Paris. el Reg. />fimus 

!
5i) Unus codex Colb. περιστέλλουσιν. ' γνώμην εκτιθέμενοι. Anliqui tres libri γνώμην 

52) Reg. primus αναγκαία χρήσθαι. έκθήσομαι, sententiam exponam. Rcg. .sticundus xi> 
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υπέρ τών συμφερόντων βουλήν τε κα\ γνώμην έκτιθέ- Α quid nobis consilii sit de profuluris, et quid de 
μενοι. Κα\ γαρ αύτδς ό προφήτης έντή φορητών ανω
τέρω (55) χρόνων, τοΰ λαού καταλιπόντος τήν πατρώαν 
εύσέβειαν, καί πατήσαντος μέν τήν τών νόμων άκρί
βειαν, είς δέ τήν τών ειδώλων θεραπείαν ύπολισθή-
σαντος, κήρυξ έγένετο(56) μετανοίας· τήν έπιστροφήν 
παραινών,κα\ τών τιμωριών προφέρων τήν άπειλήν. 
Έμοι δέ δι* ευχής άγέσθω τδ μέχρι μέν τίνος τ φ 
ζηλωτής παλαιάς Ιστορίας προσχρήσθαι (57). Μηκέτι 
μέντοι κα\ τήν έκβασιν τών τότε γενομένων ίδεϊν 
άκόλουθον. Άπειθήσας γάρ ό λαδς, κα\ ώσπερ πώλος 
σκληρδς κα\ δυσήνιος ένδακών τδν χαλινδν, ούχ είλ-
κύσθηπρδςτδ συμφέρον έκτραπε\ς δέ τής ευθείας, 
τοσούτον έδρα μεν άτακτα, κα\ τού ηνιόχου κατ-
εφρυάξατο, μέχρις ού, τοις 3αράθροις καί τοις κρη-
μνοίς έκπεσών, άξίαν τής δυσπειθείας τήν πανωλε- ' 
θρίαν ύπέμεινεν. "Ο μή γένοιτο νύν έφ' ημών, παίδες 
έμο\, ούς διά τού Ευαγγελίου έγέννησα, ούς διά τής 
ευλογίας τών χειρών έσπαργάνωσα. 'Αλλ' έστω άκοή 
ευγνώμων, ψυχή εύπείθής, άπαλώς δεχόμενη τάς 
παραινέσεις, είκουσα τώ λέγοντι, ώς κηρδς τώ σφρα-
γίζοντι, ίνα διά μιας ταύτης σπουδής κάγώ λάβω 
καρπδν τών πονουμένων εύφραίνοντα, κα\ ύμείς έν 
καιρφτής απαλλαγής τών δεινών τήν γενομένην (58) 
παραίνεσιν έπαινέσητε. Τί ούν έστιν δπερ ενδείκνυ
ται μέν ό λόγος, έτι δέ μετεώρους κατέχει τάς ψύ
χος τή έλπίδι τής ακοής, βραόύνων δημόσιεύειν τδ 
προσδοκώμενο ν ; 

2. Ούρανδν όρώμεν, αδελφοί, στεγανδν, γυμνδν, κα\ 

iisdera tentiamus. Nam et propheta ipse in supe-
riorum temporum cursu, populo relinquente pa-
ternam pietatem, eodemque et conculcanle legum 
inlegritatem, et ad idolorum cultum delabenle, 
pcenitentiae factus esl praco, adhorlans ad coaver-
siooem et po&narum minas intenlane. lilinam au-
tem inihi aliquo saltem ir.odo uli liceat veleris h i -
storiae zelo! Sed absit ut eorum qnae tunc accide-
runt exitum videamus. Nam populus conltimax, et 
velut equulus durus ac freni impalieus, idque mor-
dens, ad id quod conducebat, tractus non est. Ime 
a recta via digressus, tandiu inordinate divagatus 
esl, iiifrerouitque adversus aurigam, donec in ba-
ralhra ac praecipiiia lapsus, meritas conlumacia* 
poenas internecione dederil. Quod averlat Deus a 
nobis, filii inei, quos per Evangelium genilos 
velut fasciis per manuum benediclionem involvi. 
Sed sit auditio benigna, anima morigera, susci-
piens leniier adraoniliones, dicenti cedens velut 
cera sigillum ioipriaienli, ut per istud vesiruia 
sludiuoi et ego laborum fruclum laetificanlem reci-
piam, el vos, cum bis malis fueriiis liberati, bane 
nostram exborlalionem laudelis. Quid igilur est 
quod indicat sermo? Nam etiamnum tenet aninios. 
suspensos spe audiendi, dum quod exspeclalur, 
proferre in mediuni distulil. 

2. Coe.um videmus, fratres, durura, nudum, sine 
άνέφελον, στυγνήν έμποιούντα τήν αίθρίαν ταύτην, Q uubibus, irisleni banc serenilalein creans, suaque 
xa\ καταλυπούντα τή καΟαρότητι (59), ήν λίαν έπ^ 
εθυμοΰμεν τδ πρώτον, ήνίκα άν, έπ\ πολύ σκεπασθείς 
τοίς νέφεσι, ζοφώδεις ημάς κα\ άνηλίους είργάσατο. 
Γή δέ καταξηρανθείσα είς άκρον αηδής μέν έστιν 
όφθηναι, στείρα δέ πρδς γεωργίαν κα\ άγονος, είς 
σχίσματα δια^αγείσα (60), κα\ είς τδ βάθος δεχο-
Λένη καταλάμπουσαν τήν ακτίνα. ΠηγαΊ δέ ημάς 
έπέλιπον πλούσιαί τε κα\ άένναοι, καί ποταμών με
γάλων έδαπανήΟη τά γεύματα,.παίδες δέ αυτά σμι-
κρότατοι καταπεζεύουσι, κα\ γυναίκες περαιούνται 
μετά φορτίων τούς δέ πολλούς ημών καί τδ ποτδν 
έπέλειψε (61), και έν απορία τού ζήν καθεστήκα-
μεν. Τσραηλίται νέοι, Μωύσήν ζητούντες νέον, κα\ 
ραβδον θαυμασίων ποιητικήν, ίνα πάλιν πέτραι πλη-

Μ I Cor. ιν, 15. 

τήν υπέρ. . . . γνώμην έκθέμενον, Assumamus Awoe 
auxiliarium, qni de eouducibilibut consilium dedit, 
ac iententiam exposuil. 

"(55) Antiqui duo libri τών ανωτέρων. Ibidem 
Colb. terlius λαού καταλείψαντος. 

(56) Reg. primus κήρυξ έγίνετο. 
(57) Unus codex προσχρήσασθαι. Alius Colb. 

προχρήσασθαι 
(Se) Edilio utraqtie τής απαλλαγής τδν μισθδν 

τήν γενομένων, et ila quoque habent nostri mss. 
omnes, nisi qnod in aliquibus scriptum sil τών 
μισθών : ex quibus, nisi valde fallor, apla nulla 
sentenlia eflici potesl. Mihi cnim dubium non cst, 
quin vox μισθός pro aliqua alia a librariis oscilan-
ter posita sit. Nec inullum nos adjuvat Colb. nii-
n o r , in quo scriptum iuveuit Coinbefisius τής 

puritate aflligens nos : quam tainen antea valde 
cupiebamus, cum diu nubibus obductum induce-
ret nobis tenebras, et sole privarel. Terra autem 
perquam arida, injucunda est aspectu, segele sle-
rilis et infeeunda, scissa bialibus et disrupla, et iu 
imis sui parlibus fulgenles solis radios excipiens. 
Fonles et copiosi ct percnnes defecerunt nos, in-
genlium flunMnum absumpta sunt fluenta, pueri 
niinimi ea pedibus permeant, atque onusta3 imilie-
res irajiciunt^ defuil eliam plerisque noslrum po-
tus, ac in penuria rerum ad vitam necessariarum 
versamur. lsraelitae novi, novum Moysen et virgam 
niirabilium eflectricem 63 conquirunl, »t peir« 
rursus percussa3 nccessiiati ac penuriae sitieutis 

D καταλλαγής τών μισθαρνών. Nam pra?terquam quod 
iu omnibus quos vidimiis codicibus non καταλλα-
γής legitur, sed απαλλαγής, praeterea vox μισθαρ
νών et ipsa quoque per se incominoda est, nec 
reliqno sermoni bene cobaerel. Est alius codex, 
quem Coinbefisius voi;at Colberlinum majorem : in 
quo legisse se ait vir doclissinuis έν καιρψ τής 
απαλλαγής τών δεινών. Hanc ullimam lectioncm, 
quod nihil mtlius occurrerit, eecuti sumus. 

(59) Veteres quinque libri κα\ καλύπτοντα τή 
καΟαρότητι , niale. Editio ulraque καί καταλυ-
πούντα τή , trisiiiia afliciens, recle. 

(60) R<ig. primus είς χάσματα δια^>ραγείσα, sensu 
JIOII dissimili. 

(01) Colb. priuius ποτδν έξέλειψε. 
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populi raedeanlur, et insolentea quaedam mibes Α γείσαι τήν χρείαν τοΰ διψώντος λαού θεραπευσωσι, 

νεφέλαι δέ παράδοξοι τροφήν ασυνήθη τδ μάννα τοις 
άνθρώποις καταψεκάσωσιν (62). Εύλαβηθώμεν μή 
γενώμεθα τοις όψιγόνοις καινδν έπϊ λιμοΰ κα\ τιμω
ρίας διήγημα. Είδον τάς άρούρας, κα\ πολλά κατ-
εδάκρυσα τής άκαρπίας αυτών · και έξέχεα θρηνον, 
επειδή μή ύετδς έφ' ημάς έξεχύθη. Τά μέν τών 
σπερμάτων πρδ τής εκβολής έξηράνθη, ταϊς βώλοις 
τοιαΰτα μείναντα οία τδ άροτρον έκρυψε * τά δέ μ ι -
κρδν προκύψαντα κα\ βλαστήσαντα έλεεινώς άπεμα-
ράνθη τώ καύματι * ώς νύν (63) εύκαίρως τινά τήν 
εύαγγελικήν άναστρέψαι φωνήν, λέγοντα* 01 μέν 
έργάται πολλοί, τδ δέ θέρος ούό1 ολίγον. Οί γεωργοί 
δέ, ταίς άρούρα&ς έπικαθήμενοι, κα\ τάς χείρας κατά 

„ , _ τ „ , τών γονάτων συμπλέκοντες (τούτο δή τών πενθούν-
inanessuos labores deplorant, respicieulee ad infan- των τδ σχήμα), τούς ματαίους εαυτών πόνους δα-

κρύουσι, πρδς παίδας νηπίους άφορώντες, κα\ δόυ-
ρδμενοι * πρδς γυναίκας ατενίζοντες, κα\ θρηνοΰντες, 
έπαφώμενοι και ψηλαφώντες τούς ξηρούς χορ,τους 
τών γεννημάτων, άνοιμώζοντες δέ μεγάλα, καθάπερ 
οί πατέρες οί τούς έν άνθει τής ηλικίας υιούς άπολέ-
σαντες. Λεγέσθω τοίνυν κα\ πρδς ημάς παρά τοΰ 
αύτοΰ προφήτου, ού μικρδν πρόσθεν (64) έν προο^ 
μίοις έμνημονεύσαμεν * Καϊ έγώ, φησ\ν, άνέσχον έξ 
υμών τδν ύετδν πρδ τριών μηνών τον τρνγητον * 
καϊ βρέξω έπϊ πόΧιν μίαν, έπϊ δέ πόΛιν μίαν ού 
βρέξω' καϊ μερϊς μία βραχήσεται (65), καϊ μζρϊς, 
έρ' τ\ν ού βρέξω, ξηρανθήσεται. Καϊ σνναβροί-
σονται δύο r) τρεϊς πόΛεις είς μίαν, πιειν νδωρ, 

roris in morem insuelum alimentum manna bo-
minibus demittant. Yereamur ne fiamus posteris 
novum famis et multae exeroplura. Vidi agros, 
et lacrymis mullis sterililalem eorum deflevi, 
sumque lamentatus, quod nullus in nos imber 
effusus eat. Semina quaedam, germine necdum 
emisso, aruere, talia permanentia inler glebas, 
qualia aratrum obtexerat : alia paululum promi-
neotia, post gerroinationem raiserabiliier aestu et 
ardore arcfacta sunt, sic ut possit nunc aliquis 
convenienter hanc Evangelii 4 6 vocem inverlere ac 
dicere: Operarii quidem roulti, sed messis ne pauca 
quidem. Agricolse autem in agris desidentes, el raani-
busgenua complexi (qui sane lugentiumhabilusest), 

tes pueros, ac lamentanies, et oculis in uxores in-
tenlis flenles, coirtingentes siccas frugum herbas 
et conlrecunles, edenles magnos ejulaliis per-
inde alque palres filiis suis in aetalis ilore orbali. 
Dicalur ilaque eliam ad nos ab ipso propheta, 
cujus a nobis paulo ante in exordio facia mentio 
est : Et ego, inquit, repressx α vobi$ pluviam ante 
tres menses vindemxm : εί pluam sttper civitalem 
nnam, et super civiialem unam non pluam : et pars 
una irrxgabxtxir, et pars, super quam non plttero, 
arefiet. El congregabuntur duce vel ire$ civitates in 
unam, ut bibant aquam, et non saliabuntur; eo 
quod non esiis reversi ad me, dicil Dominus M . 
Diicaraus igitur Deum has nobis plagas ob no- £ καϊ ού μή έμπΛησϋώσι· διότι ούκ έπεστράφητε 

I slram ab ipso abalienationem alque negligcniiam 
immittere, non exterminare volentem, sed emeu-
dare cupientem, more bonorum patrurn erga desi-
dcs filios ; qui irascuntur adulescenlibus, et in eos-
dem insurgiuil, non quod quidquam ipsis mali 
inferre veltnt, sed ut eos ex puerili incuria, exqite 
juventuiis deliclis ad curam adducant, atque ad 
diligentiam. Videte iiaquc quemadmodum mtilt i-
tudo peccatorum nosirorum et anni tempeslales a 
8ua ipsarum natura abduxeril, el temporum for-
mas transmutaverii in alienas tenrtperaturas. Hiems 
eolitum hnmorem siccitati admislum non habtiit, 
sed humorem omnem glacie astrinxit exsiccavit-
que,et omnino nivium imbriumquc expers permansii 

πρός μέ, Λέγει Κύριος. Μάθωμεν ούν, δτι δι' άπο-
στροφήν (66) κα\ άμέλειαν ταύτας ήμιν δ θεδς τάς 
πληγάς ένίησιν, ούκ έκτρϊψαι ζητών, άλλ% έπανορθώ-
σαι σπουδάζων, κατά τούς χρηστούς τών πατέρων καί 
αμελείς τών τέκνων, οι θυμούνται κατά τών νέων, 
κα\ διανίστανται, ού κακόν τι δούναι σπουδάζοντες, 
άλλ' έκ τής νηπιώδους ολιγωρίας κα\ τών τής νεό-
τητος αμαρτιών είς έπιμέλειαν άγοντες. Όράτε τοί
νυν, ώς τδ πλήθος τών ημετέρων αμαρτημάτων και 
τάς ώρας τών ίδίων εξήγαγε (67) φύσεων, και τών 
καιρών τάς Ιδέας είς αλλόκοτους κράσεις διήμειψεν. 
Ό χειμών ούκ έσχε τδ σύνηθες ύγρδν μετά τοΰ ξηρού, 
άλλά πάσαν ίκμάδα τφ κρυστάλλψ κατέδησέ τε καί 
άπεξήρανεν, άμοιρος δέ διετέλεσε κα\ νιφάδων κσΛ 

Ver rursus alteram quidem proprietatum suarura ^ ύετών (68). Τδ έαρ πάλιν τδ.μέν έτερον μέρος τών 
ιδιωμάτων έδειξε, τήν θερμότητα λέγω* τού δέ ύγροϋ 
τήν μετουσίαν ούκ έσχε. Καύμα δέ κα\ κρυμδς, 
καινώς ύπερβάντα τούς δρους τής κτίσεως, καί κακώς 
είς τήν καθ* ημών συμφωνήσαντα βλάβην, τοΰ βίου 

1 

partem oslendit, calorera dico, bumorem aulem 
socjara non babuil. JEsius vero et frigus insolito 
modo terminos creationis 8ua3 iransgrcssa, et ad 
perniciem noslram maligne conspiraniia, a victu et 

% 0 Luc. x , 2. 4 1 Amos iv, 7, 8. 

(62) Ediliel Reg.primus καταψεκάζωσι. At mss. 
multi καταψεκάσωσι. Imo in ora Regii primi addi-
tum est γρ. κα\ καταψεκάσωσι. 

(63) Colb. primus ώς καί νύν. Aliquarvto post 
mss. nonmilli ούτ* ολίγον. Subinde quatuor aut 
quinque mss. γονάτων συμπλέκοντες. Editi συμ-
πλέξαντες. 

(64) Unus codex μικρψ πρόσθεν. Alius ms. et 
editi μικρόν. 

(65) Editi μία βρεχήσεται. Veteres quatuor libri 

βραχήσεται. naud longe editi και συναθροίσονται. 
Vocula καί abest ab antiquis quos vidinins l ibris. 
Nec ila multo inira quatnor mss. μή πλησθώσι. 

(66) Veteres quinque libri δι' έπιστροφήν. l"tra-
que edilio Basil. el Paris. δι* άποστροφήν. Hantl 
longeColb. primus καί εμμελείς τών τέκνων, cor-
rupte. Subinde Colb. primus κα\ άνίστανται. 

(67) Antiqui tres libri τών_ οίκείων εξήγαγε. 
(68) Reg. primus κα\ ύετοΰ. 
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και τής ζωής τους ανθρώπους έλαύνουσι. Τίς ουν , 
άρα τής αταξίας και τής συγχύσεως ή αίτία; τίς ό 
νεωτερισμός τών καιρών; Έρευνήσωμεν, ώς νούν 
έχοντες· ώς λογικο\, λογισώμεθα (69). Μή ό κυβερ* 
νών τδ παν ούκ l<rct; μή 6 άριστοτέχνης θεδς έπ«-
ελάθετο τής οικονομίας; μή άφηρέθη τής εξουσίας 
κ ι \ τής δυνάμεως ; ή τήν ίσχύν μέν τήν αυτήν έχει, 
κα\ τού κράτους ού παρελύθη (70)· παρηνέχθη δέ 
εϊς σκληρότητα, κα\ τδ λίαν άγαθδν, κα\ τδ περ\ 
ημάς κηδεμονικδν είς μισανθρωπίαν μετέβαλεν; Ούκ 
άν εΓποι τις σωφρόνων* άλλά φανερά κα\ δήλα τά 
αίτια δι" & συνήθως ού διοικούμε θα. Λαμβάνοντες 
ημείς, άλλοις ού παρέχομεν τήν εύεργεσίαν επαί
νου με ν , καί ταύτης άποστερούμεν τούς δεομένους. 
Δούλοι δντες, ελευθέρου μεθα, καί τούς δμοδούλους 
ούκ οίκτείρομεν* πεινώντες τρεφόμεθα, κα\ τδν 
ενδεή παρατρέχομεν. 'Ανενδεή χορηγδν κα\ ταμίαν 
Θεδν έχοντες, φειδωλοί έγενδμεθα κα\ άκοινώνητοι 
πρδς τούς πένητας. Πολύτοκα ημών τά πρόβατα, καί 
οί γυμνο\ τών προβάτων πλείους. Αί άποθήκαι τψ 
πλήθει τών άποκειμένων στενούνταί, κα\ τδν έστε-
νωμένον ούκ έλεούμεν. Διά τούτο ήμίν απειλεί τδ 
δίκαιον κριτήριον. Διά τούτο κα\ ό θεδς ούκ ανοίγει 
τήν χείρα , επειδή τήν φιλαδελφίαν ημείς άπεκλεί-
σαμεν. Διά τούτο ξηρα> αί άρουραι, επειδή ή αγάπη 
έψύγη. 

3. Φωνή λιτανευόντων (71) είκή βοά, κα\ πρδς τδν 
αέρα διασκεδάννυται. Ουδέ γάρ ημείς τών άξιούντο)ν 
ήκούσαμεν. Οία δέ ημών ή προσευχή κα\ ή δέησις; 
Οι άνδρες, πλην ολίγων, ταίς έμπορίαις σχολάζετε * 
αϊ γυναίκες, υπηρετείτε τούτοις είς τήν έργασίαν 
τοΰ μαμμωνά. Όλίγοι λοιπδν μετ' έμού κα\ τής 
προσευχής, κα\ οδτοι ίλιγγιώντες, χασμώμενοι, με
τά στρεφόμενοι συνεχώς, κα\ έπιτηρούντες πότε τούς 
στίχους δ ψαλμωδός συμπληρώσει, πότε, ώς δεσμω-
τηρίου, τής εκκλησίας, κα\ τής ανάγκης τής προσ
ευχής άφαιρεθήσονται (72). Οί δέ δή παίδες οί σμι-
κρότατοι ούτοι, οί τάς δέλτους έν τοίς διδασκαλείόις 
αποθεμένοι, κα\ συμβοώντες ήμίν, ώς άνεσιν μάλλον 
κα\ τέρψιν τδ πράγμα μετέρχονται, έορτήν ποιού
μενοι τήν ήμετέραν λύπην, επειδή τής έπαχθείας τού 
παιδευτού, καί τής φροντίδος τών μαθημάτων πρδς 
ολίγον έλευθερούνται. Τδ δέ τών τελείων ανδρών 
πλήθος, κα\ δ ταίς άμαρτίαις ενεχόμενος δήμος (73) 
άνετος, καί έλευθεριάζων, και γεγανωμένος τήν 
πόλιν διατρέχει · δ τών κακών τήν αΐτίαν έν ταίς 
ψυχαίς περιφερών · ό τήν συμφοράν κινήσας κα\ 
έργασάμενος. "Αναίσθητα δέ καί άμεμπτα βρέφη 
πρδς τήν έξομολόγησιν επείγεται καί αθροίζεται, 
ούτε τήν άφορμήν τών λυπούντων , ούτε τού συν· 

(69) Yeierea aliquot libri λογισώμεθα. Editi λογι-
ζώμεθα. 

(70) Ducaeus, Cornarium secutus, illod, κα\ τού 
κράτους ού παρελύθη , ita Latine reddidit, el robur 
ipsius exsoLutum non est : qua interpretalione uibil 
ineptiug esse ratus Combelishis, sic interpretams 
esl ipse, nec redactus ad ordinem molutque imperio 
e$t. 

(71) l l lud, λιτανευόντων, non dcbet boc locoac-

a vita mortales arcent abiguntque. Quife ergo causa 
esl inordinationis hujus atque confusionis? quae est 
nova isla leniporum facies? Perscrutemur, velut 
menle pradili : nobiscum, lanquara £ 4 raiionis 
compotes, reputemus. An non est qui gubemet 
renim universUatem? num optioius opifex Deus 
providentiae ac adminislralionis sux oblilus eslf 
Nura ablalae ei sunt vires ac poteslas ?* an vim qui-
dcm eamdem relinet, nee a sna poteslate excidit : 
sed durus factus est, ac summam bonitaiem, et 
nostri curam i n hominum odium convertit? Nemo 
certe sapicus baec dixerit : sed manifesta aperta-
que causa est, cur consuelo more non gubcrnemur. 
Nos accipientes, aliis non imperlimus : laudanius 
beneflceniiam, et eadem privamus egenos. Libert 
ex servis facti, couservortim uon nmeremur : 
esurienles nutrimur, et egentem negligimus. Lar-
gum datorem ac promum Deura habenles, parcl 
effecti surnue, nibilqne cum pauperibus oommuni-
camus. Oves nostrae abundant felibus, et lameiv 
major estegenorum numerus quam oviimi. Horrea 
ob repositarum frugum copiam in angustum co-
guntur, nec tamen bominis, qui angustiis urgclur; 
commiserescimus. Eam ob causam nobis imnatur 
justum judicium. ldcirco eliam Deus non aperit 
manum, quod exclusimus fraternam dileclionem. 
Ob id aruemnt arva, quod friguit charilas. 

S.Glamat frustra vox suppficantium, et in aerem · 
spargitur. Neque enim eos qui rogabant audivimus. 
Qualis, quaeso, nostra supplicatio esl? qualis est 
dcprecatio^ Yos, v i r i , exceplis paucis, vacatis 
negoiiationibus ; vos, mulieres, eorum minislrae in 
mammonse quaestu ac lucro estis. Denique pre-
cantur mecum pauci, et hi vertigine laboranteg, 
oscitantes, assidue verlentes se huc illuc, obser-
vantes quando psalmorum cantor versiculos absol-
verit, quando ex ecclesia velut e carcere dimissi, 
necessilate precandi cximentur. Hi autem pueri 
minimi, qui, depositis in ludo litterario tabulis ac 
libellis. nobiscum vociferantur, polius huic negotio-
velot remissioni ac obleclaniento vacant, tristiiiam 
nostram habentes iestivitatis loco, quod ab otiere 
prseceptoris, et siudiorum cura modico tempore 
liberentur. Multitudo aulem virorum qui constanti 
et inlegra setale sunt, et implicitus peccatis popu-
lus, reniissus liberque et laetus pcr urbem vaga-
lur : qui, etsi in animis causaia circumfert roalo-
r u m , ipse tamen banc calamilaiem intulit et 
excitavit. Infanles tandem sensu carenies nullique 
reprebensioni obnoxii, ad confessionem fesliaanl 
conveniuDlque : eed praelerquam quod malorum 

cipi pro iis qui privalim supplicant, sed pro iis 
qui publice; non enim solent qui privatim suppli* 
canl, iia clamare, ut clamor eorura in aera diesi-
petur. Hoc publice supplicantium propriuni esU 
Slox Reg. prirous κα\ προσευχή. 

(72) Unus codex Reg. et editi προσευχής άφεθή-
σονται. Ali i qualuor mss. άφαιρεθήσονται. 

(75) Colb. primus άμαρτίαις άνεχόμενος δημοτ> 
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causa non sint, orare ex more nec noverunt, nec Α 
possunt. Tu mihi in medium prodi, qui peccalis 
coDspurcatus es; l u ' procide, lanieulare, ingerae, 
aine puerulum facere, quae propria sunt suae aelati 
alque consentanea. Gur te occullas, qui accusaris. 
et insonlem ad defensionem luam producis? Num 
judex illuditur, sic ut subditiiiam personam substi-
tuas? Oportebat aulem et illum adesse, sed tecum 
certe, non solum. Yides quod et Niniviiae pomiten-
tia Deum plapanles, et lugentes ea peccata in quae 
Jonas mare et cetura expertus clamando invehe-
batur, nqn infantes soium pcenitenliae 05 subjece-
rint, interea dum ipsi vitaiu in deliciis iransigerent 
et in conviviis : sed priores ipsos palres qui pec-
caverant, jejunium domabal, mullaque eosdem 
macerabat, quanquaro infantes ipsi vel inviti ac- & 
cessionis loco lugebant, ut tristilia occuparet aeta-
tem omnem, tum sentientera, tum non sentientcm, 
illara sponle, hanc praHer voluntatem. Et ubi v i -
dit Deus ipsos sic bumilialos, u l condemnarent 
sese ad gravissimas multas omnis gene.ris, et 
doloris eorum misertus est, et poenani remi&it, et 
gaudium iis qui sano consilio luxeranl, largilus 
est Ο poenilenliani concinnam! ο sapieniem 
prudentemque aflliclationem! Ne bruta quiden 
animantia a pcenis iramunia sivere : sed ea etiaan 
necessario clamare arliiicio quodam adcgerunl. 
Separalus nanique esl vitulus a vacca, semotus 
est a malerno ubere agnus, puer lacteus non erat 
in maternis ulnis ; in peculiaribus stabulis conclu- ^ 
debaniur matres, in peculiaribus fetus ; voces 
emiltebantur ab omnibus miserabiles, vicissim 
clamanles ac resonantes. Partus esurientes lactis 
fontes quaerebant; raaires naturali affeclione dis-
cerpta?, vocibus commiserationem suam aignifi-
canlibus revocabant felus. Eumdem ad modum 
infaates fame laborantes, ejulatu vebementissinio 
frangebantur, palpitabantquc, el mairum viscera 
uaturalibus doloribus compungebantur. Et eam ob 
causam divinus sermo ad commune vilae documen-
tum eorum poenilentiam scriptis mandatam ser-
vavil. lnter illos flebat senex, et canoe vellebal 

ήθως(74) προσεύξασθαι γνώσιν ή δύναμιν έχοντα. Σύ 
μοι πάρελθε είς μέσον, δ ταΐς άμαρτίαις πεφυρμέ-
νος * σύ πρόσπεσον κα\ κλαύσον κα\ στέναξον · άφες 
τδ βρέφος ένεργείν τά ίδια τής ηλικίας ακόλουθα. *Ινα 
τί κρύπτη κατηγορούμενος, και τδ άνεύθυνον (75) 
είς άπολογίαν προίστάς ; Μή γάρ παίζεται δ κριτής, 
ίνα ύποβολιμαίον άντεισαγάγης πρόσωπον; "Εδει δέ 
παρείναι κάκείνο μετά σού πάντως, ού μόνον. Όρος, 
ώς καί Νινευίται τή μεταμελεία τδν θεδν δυσωπούν-
τες, καί πενθούντες έπ\ τοίς άμαρτήμασιν, & μετά 
τήν θάλασσαν και τδ κήτος Ίωνάς έξεβόησεν, ού τά 
βρέφη μόνον είς τήν μετάνοιαν προεστήσαντο (76) t 

αύτο\ δέ τρυφώντες, αύτο\ εύωχού μενοι διέζων τδν 
βίον * άλλά πρώτους μέν έδάμασε τούς πατέρας τούς 
ήμαρτηκότας ή νηστεία, κα\ ή τιμωρία τούς πατέρας 
.έκάκου, είς προσθήκης δέ λόγον ήναγκασμένως 
έθρήνει τά βρέφη, ίνα διά πάσης ηλικίας ή σκυθρω-
πότης κράτηση, αίσθανομένης (77) τε κα\ αναίσθη
του · τής μέν κατά προαίρεσιν, τής δέ κατ* ανάγκην. 
Κα\ ούτως αυτούς ίδών ό θεδς ταπεινωθέντας, ώς 
έπϊ ύπερβαίνουσαν εαυτών (78) ταλαιπωρίαν παγγενή 
κατακρίναντας, κα\ τδ πάθος ήλέησε, κα\ τής τιμωτ 
ρίας άνηκε, κα\ τδ χαίρειν έδωρήσατο τοις εύαισθή-
τως πενθήσασιν. "Ω τής εμμελούς μετανοίας! ώ τής 
σοφής κα\ πεπυκνωμένης θλίψεως! Ουδέ τά άλογα 
άσυντελή τής τιμωρίας άφήκαν · άλλά κα\ αυτά βο$ν 
έξ ανάγκης έμηχανήσαντο. Έχωρίσθη γάρ τής βοδς 
ό μόσχος, άπηλάθη (79) τής μητρψας θηλής ό άρ-
νειδς, παιδίον έπιμάζιον ούκήν έν ταίς τής τεκούσης 
άγκάλαις · έν ίδίοις σηκοίς αί μητέρες, έν ίδίοις τά 
τέκνα · φωναί δέ παρά πάντων οίκτρα\ άλλήλαις 
άντιβοώσαι, κα\ άντηχούσαι. Τά τέκνα λιμώττοντα τάς 
πηγάς έζήτει τού γάλακτος · αί μητέρες, τφ φυσικφ 
πάθει διακοπτόμεναι, συμπαθέσι φωναίς άνεκα-
λούντο (80) τά έγγονα. Τά βρέφη, κατά τδν δμοιον 
τρόπον λιμώττοντα, σφοδροτάτφ κλαυθμώ ά ν ε ^ ή -
γνυντο κα\ άπέσπαιρον · αί τεκοΰσαι ταίς φυσικαίς 
άλγηδόσι κατεκεντούντο τά σπλάγχνα. Κα\ διά τούτο 
τήν εκείνων μετάνοιαν είς κοινδν τού βίου διδασκάλιον 
ό θεόπνευστος λόγος έγγραφου διέσωσεν. Ό πρε-
σβύτης έπ' εκείνων έθρήνει (81), κα\ τήν πολιάν 
έτιλλε καί διεσπάραττεν. Ό νεανίσκος , κα\ άκμά-

" Jon. m , 3-10. 

(74) Editio Paris. τού συνήθως. Editio Basil. el 
qualuor mss. τδ συνήθως. Aliquanto post utraque 
edilio σύ πρόσπεσε. At qualuor rass. πρόσπεσον. 

(75) Editi κα\ τδ άνεύθυνον. Libri veleres και τδ 
άνεύθυνον, βρέφος videlicet. 

(76) Reg. primus μετάνοιαν παρεστήσαντο. Mox 
Reg. secundus τρυφώντες κα\ εύωχού μενοι. 

(77) Antiqui duo libri κράτηση αίσθομένης. 
(78) Editio Pans. ύπεροαίνουσαν εαυτούς. Editio 

Basil. έαυτοίς. Veteres quinque libri εαυτών. 
(79) Colb. tertius άπηλλάχθη pro άπηλάθη. Paulo 

post Reg. primus e( editi παιδίον έπιμάζιον : sed 
m ora ejus codicis additum esl γρ. ύπομάζιον. No-
nint auiem qui paulum modo in legendis veleribus 
libris versali suni, hanc notam. γρ., vel γρ. καί, 
Hppositam esse a librariis in ora hbrorum anliquo-
rum, ul monerent variare exemplaria, sic ut in 
qliquibus quidem legerelur ita, ut in conlextu scri-

D ptum erat, in aliis vero ita, ut in margine notaba-
lur. Mox Reg. primus in contextu έν ίδίοις τόποις : 
sed praeterea in margine legitur γρ . κα\ σηκοίς. 

(80) Veteres aliquot libri άνεκάλουν. Ibidem Reg. 
primus τά έκγονα. Haud multo post idem codex 
babei in contexlu κα\ άπέσκαιρον : in niarginevero 
κα\ άπέσπαιρον. Rursus idem liber βίου διδασκα-
λείον. 

(81) Illud, δ πρεσβύτης έπ* εκείνων έθρήνει, sic 
inlerpreialus est Gorabefisius, illorum lugebat vicem. 
6ed Basilius boc non dicit. Ait polius Ninivitas ita 
afleclos fuisse, ul suam quisque vicem lugeret. Nec 
enim senex aliorum solum lugebal vicem, sedeliam 
suam ipsius. Ejus igitur loci baec est sententia : 
Qui inler Ninivitas senex erat, lugebat : s i m i l i w 
qui juvenis erat, lugebat quoque. lbidem Reg. pr i -
inus κα\ έσπάραττεν. Rursue Reg. primus σφοδρό-
τ&ρον άπωδύραντο. Colb. tertius άπωδύρατο. 
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ζων, σφοδρότερου άπωδύρετο· δ πένης έστέναζεν ό Α 
πλούσιος, έπιλαθόμενος τής τρυφής, ήσκει τήν κα-
χοπάθειαν ώς σώφρονα. Ό βασιλεύς αυτών τήν 
λαμπρότητα κα\ τήν δόξαν είς αίσχύνην μετέβαλεν. 
Άπέθετο τδν στέφανον, κα\ κόνιν τής κεφαλής κατ-
εχέετο(82)· τήν άλουργίδα £ίψας, σάκκον μετημφιά-
σατο· τδν θρόνον τδν ύψηλδν άφε\ς κα\ μετέωρον, 
έλεεινδς τή γή προσεσύρετο· τήν ίδιάζουσαν κα\ 
βασιλικήν καταλιπών εύπαθειαν, συνεθρήνει τψ δή
μω · εΤς έγένετο τών πολλών, δτε τδν κοινδν πάντων 
Δεσπότην έβλεπε ν όργιζόμενον. 

4. Τούτο δούλων ευαίσθητων φρόνημα. Τοιαύτη τών 
άμαρτίαις ενεχομένων ή μετάνοια. Ε μ ε ί ς δέ τήν μέν 
άμαρτίαν έπιτελούμεν συντόνως, όλιγώρως δέ κα\ 0α-
θυμως άναλαμβάνομεν τήν μετάνοιαν. Τίς εύξάμενος 
α π ο β ε ί δάκρυον, ίν' δμβρον λάβη καί σταγόνας εύκαί- Β 
Ρ&*ζ ί Τίςέξαλρίφων αμαρτίας, κατά μίμησιν τού μακα
ρίου Δαβίδ, θρήνοις τήν κοίτην έβρεξε; Τίς πόδας άπ-
έπλυνε (83) ξένων, κα\ τήν κόνιν τής όδοιπορίας άπ-
έκλυσεν, Γν' έν καιρψ δυσωπήση τδν θεδν, αύχμού 
λύσιν ζητών; Τίς έθρεψε τδ πατρδς έρημον παιδίον, 
ίνα νύν ήμίν δ θεδς θρέψη τάσιτία (84), ώς όρφανδν 
τή τών άνεμων άκρασία κονδυλιζόμενον ; Τίς έθερά-
πευσε χήραν κεκακωμένην ταίς δυσκολίαις τού βίου, 
Ινα νύν έπιμετρηθή τήν άναγκαίαν τροφή ν ; Διάδ^ηξον 
γραμματείον άδικον, ίν' ούτως ή αμαρτία λυθή. Έξ -
άλειψον βαρύτατων τόκων όμολογίαν, ίνα τέκη τά συν
ήθη ή γή . Χαλκού γάρ κα\ χρυσού καί τών άγονων 
παρά φύσιν γεννώντων , ή κατά φύσιν τικτουσα 
γίνεται στείρα, κα\ πρδς τιμωρίαν τών έποικούντων 
κατεδικάσθη τήν άκαρπίαν.Δειξάτωσαν, τοίνυν οί τήν ^ 
πλεονεξίαν τιμώντες, οί τδν πλούτον μεθ' υπερβολής 
συνάγοντες, τίς ή δύναμις τών θησαυρισθέντων, ή τί 
τδ δφελος, άν όργισθείς ό θεδς έπ\ πλείον παρελκύση 
τήν τιμωρίαν. Ωχρότεροι τάχα τού χρυσού γενήσον-
ται οι τούτον σωρεύοντες, έάν μή τδν άρτον, μέ
χρι (85) χθες κα\ πρώην καταφρονούμενον διά τήν 
πρόχειρον έξουσίαν τής εύΟηνίας, σχώσι. Δδς δή μή 
elvai τδν πιπράσκοντα, μηδέ ύπαρχε ιν σίτον έν άπο-
Οήκαις · και τίς ή χρήσις τών βαρύτατων βαλαντίων; 
£ΐπέ μοι. Ού μετ' εκείνων χωσθήση ; Ού γή δ χρυ
σδς ; Ού πηλδς αχρείος πηλψ τψ σώματι παρακείσε-
τα ι ; Πάντα έκτήσω, και έν άναγκαιον ούκ έχεις, 
δύναμιν τού τρέφειν σεαυτόν. Τψ παντί σου πλούτω 
Ιν νέφος άπέργασαι · ολίγων ψεκάδων έπινόησον πό- ry 
ρον· έπειξον είς καρποφορίαν τήν γήν · λύσοντψ ύπερ-
ηφάνω χα\ σοβούντι πλούτψ τήν συμφοράν. Τάχα 
τινά τών ευλαβών παρακαλέσεις (86), ίν' εύχαίς ώς ό 
θεσβίτης Έλίας άνεσίν σοι χαρίσηται τών δεινών, 
άνθρωπος άκτήμων, ώχριών, άνυπόδετος, άοίκητος, 
ανέστιος, άπορος, έν\ χιτώνι σκεπόμενος, α>ς Ηλίας 

w PsaL ν ι , 7. ** 111 Reg. x v m , 45. 

(82) Editio utraque κατεχέατο. A l quinque mss. 
κατεχέετο. 

(83) Editi et Reg. lertius et Colb. itidem lerliiis 
πόδας έβρεξε. Reg. primus πόδας ένιψε. Reg. secun-
dus πόδας άπέπλυνε. Scio quidem tres has tectiones 
idem plarae valere; malo lamen secundam aut ter-
tiam, ne verbuni έβρεξε conlinenler bis repelatur. 
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discerpebatque. Adoleacens, et qui florenii aetate 
erai , vehementius lamentabatur : ingemi&cebat 
paupcr : dives deliciamm oblitus, afllictationi u l 
bonae se dedebat. Rex ipsorum splendorera glo-
riamque transmulavit in verecundiam. Deposita 
corona, caput cinere inspersit : purpura abjecta, 
induil saccum : throno allo et sublimi derelicto, 
miserabili habitu bumi repebat : repudiatis pro-
priis ac regiis deliciis, lugebat cum populo, unus 
e niuhis factus et plcbeius, qood communem Do-
minum oimiiuni videret iratuni. 

4. Haec est servorum sensu prseditorum pru-
denlia : talis bominum peccatis implicitorum pce-
nilenlia. Nos autem acriter ac cilo peccamus, sed 
negligenler segniierquc poenitentiam ampteclimur. 
Quis precando lacrymaCur, ut irabrem ac pluviam 
opporlunam impetret? Quis peccala deleturus. 
beati Davidis exemplo, lacrymis leclum rigavit ** ? 
Quis hospUum lavit pedcs, el pulverem ex itinere 
collectui» abslersil, u l , dum siccitate liberari po-
stulal, Deum opporlunc placel? Quis pavil orbalum 
palre puerum, ut Deus nunc nobis fruges nuiriat, 
non secus ac orpbanum 66 ventorum inlemperie 
ex;igitatum? Quis fovit aiHiclam victus difficullate 
viduam, ut nunc ei Iribualur alimentum necessa-
riuni? Discinde schedulam iniquam, ut sicpecca-
lum solvatur. Dele gravissimorum fenorum pa-
clum, ut lerra pariat consuela ac producat. E l -
cnim dum SRS ct aurum, et ea qure slerilia sunt, 
gignunl praler naluram, lerra lamen quae nalu-
ralilcr paril et fccunda csl, sierilis rcddilur, et ad 
incolas puniendos damnalur infecundiialis. Oslen-
danl igiiur qui quaeslum in prclio babent, ac divi-
tias ullra modum aggerunl, quid valeant reconditi 
tbcsauri, aut qua eorum necessilas sit , si iralus 
•Deus multam ac poenam ullerius prolrahat. Con-
fe&tim auro pallidiores fienl, qui id congerunt, si 
pane, qui beri et uudiusiertius ob paratam prom-
ptamque copiam couleninebatur, careanl. Poue 
jam non esse vendilorem, ncc baberi in horreis 
frumcntum ; quid landem, quaeso, proderunl tibi 
marsupia gravissima ? Nonne una cum ipsis sub 
eodem aggcre sepelieris? Nunne lerra auruni esi? 
Nonne inutile lulum iuto adjacebil, corpori vide-
licel? Possides omnia : sed una resest necessaria, 
qua cares, facultas leipsum altwdi. Confice ex 
omnibus uiis opibus nebulam unani ; fac descen-
danl gutlae paucae ; urge terram ad fruclum feren-
dum ; calamitaiem supcrbis illis ac insolemibus 
divitiis amolire. Forlasse piutn aliquem inducos, 
u l exemplo Tbesbitap Elix rcmissionem tibi malo-

(84) Edilio Paris. θρέψη τδν σίτον. Edilio Basil. 
οι ιι»ss. CombeGsiani τά σϊτα. Al i i quaiuor e no-
slris τά σιτία. . 

(85) Editi άρτον τδν μέχρι. Al mss. άρτον μέχρι. 
Mox Colb. primus εύθηνίαις έχουσι. 

(86) Editi παρακάλεσης. Αι IDSS. ninlli παρακα^ 
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rum precibus impetret, bomainops, pallidiis, discal- Α τ ή μ^,λωτή, τήν ευχήν έχων σύντροφον, τήν έγκρά-
ceatus, sine domo, sine lare, egcnus, unica lunica 
cooperlus, velut Elias peile ovilla, simul cum 
precibus educalus, jejunio contubernaH utens. 
Quod si rogando ab ejosmodi viro opem obtineas et 
prasidium, nonne divitias nuiltis curis obuoxias 
valde admodum deridebis? nonne aurum conspues ? 
nonne tanqaam stercus aurum abjicics : quod, 
lamelsi pruis omnia polerat, appellabaturque 
cbarissimum, ipsum larnen cognorie mllrmum in 
nccessitate patronum esse? Causa lua hanc cala-
mitatem Deus i iUul i l , quod cum baberes, non 
erogaveris ; quod esurientes praelerieris, quod le 
ιισιι converteris ad lugenles ; quod adoratus, non 
SHS miseratus. Invadunl enim propter paucos in 
omnem populum mala, ac flagitium unius plobi 
loti nocet. Achar sacrilegium commisit, ct lolus 
acortatus est, et Israel poenas dedit i e . 

5. Omnes igitur tum privaiiin , tum .n commum Β 
vilam nostram expendamus, velut paidagogo alten-
damus siccilati, iinumquemque sui peccali commo-
nefacienli. Proferamus et nos animo sano illa stie-
mii Jobi verba : Manns Domi?iie$t. quoe leiigil mekl. 
Polissimum aulem el ante omnia calamilatem no-
stram peccatis ascribanms. Quod si praeterea aliud 
addenduro ost, lit quoque aliquando, ut talia vilac 
infortunia irrogentur homiiiibus ad animas proban-
das, ut inter diflicuUates deprehendantur qui probi 
sint, 67 S - Y e pauperes, sive divites, cum utriquc 
por patientiani plane probentur. Et maxiuie id hoc 
tempore declaratur, sitne hic liberalis, et fratrum 
araans : sitne ille gralus el beneficiorum inemor, 
ct vice versa non blasphemus, cujus animus statim 

τειαν δμοδίαιτον. Κάν επιτυχής τής παρά τοΰ τοιού
του βοηθείας (87) δεόμενος, ού μακρά καταγελάσεις 
τών πολυμε ρίμνων κτημάτων ; ού προσπτύσεις τώ 
χρυσώ; ού όια££ίψεις ώς κόπρον τδν άργυρον, δν 
πρότερον πάντα δυνάμενον κα\ φίλτατον όνομάζων, 
αδρανή βοηθδν επί τής χρείας έγνώρισας; Διά σε 
κα\ τήν συμφοράν ταύτην κατεδΓκασεν, έπε-.οή £χων 
σ>κ έδίδο^ς (88) • επειδή παρέτρεχες τούς πεινώντας* 
επειδή προς τούς όδυρομένους ούκ έπεστρέφου· 
επειδή προσκυνούμενος (89) ούκ ήλέεις. Έρχεται καί 
δι' ολίγους έπι δήμον κακά , και μοχθηρίας τινδς 
παρ?.πήλαυσε δήμος. "Αχαρ ίεροσύλησε, κα\ ολη ή 
παράταξις έμαστίζετο. Ό ΖαμβρΙ πάλιν εις τάς 
Μαδιανίτιδας έξεπόρνευσε, κα\ δ Ισραήλ έπιπτεν είς 
δίκην. 
casligatus est cxercitus u . Zambri Madianilas 

5 Πάντες τοίνυν κα\ ίδία κα\ κοινή τούς βίους εαυ
τών έςετάσωμεν, ώς παιδαγωγώ πρόσχωμεν τώ 
αύχμω, έκαστον τής ιδίας αμαρτίας ύπομιμνήσκοντι. 
ΕΓπωμεν κα\ ημείς τού γενναίου Τώ6 τήν φωνήν 
εύαισθήτως* Χε)ρ Κυρίου εστίν, ι) άψαμένη μου. 
Κ Λ \ μάλιστα μέν πρωτοτύπως τοις άμαρτήμασι τήν 
συμφοράν εαυτών λογισώμεθα. Εί δε δεί κα\ άλλο 
προσθείναι, έστιν οτε κα\ κατά πείραν ταίς ψυχαίς αϊ 
τοιαΰται τοΰ βίου δυσκληρίαι τοίς άνθρώποις προσ
άγονται, ίν' έπ\ τής δυσκολίας άπελεγχθώσιν οί δόκι
μοι, είτε πένητες είτε πλούσιοι · έκάτεροι γάρ ακρι
βώς διά τής υπομονής δοκιμάζονται. Κάν τούτω 
μάλιστα τώ ·κα».ρώ διαδείκνυνται δ μέν, εί κοινωνι-
κδς κα\ φιλάδελφος, δ δέ, εί ευχάριστος και μή του
ναντίον βλάσφημος, ταίς τοΰ βίου περιφοραίς οξέως 

vitse vicissitudinibus uiutetur. Novi ego mullos συμμεταβάλλων τδ φρόνημα. Οίδα έγώ πολλούς (ούκ 
(non audilione accepi, sed expcrienlia ipsa homines 
notos habui), qui cum suppelerct sibi rerum copia, 
vl secufidis ventis, quod dici solet, res procede-
rent, ni^diocritersaltem, si non perfecte, gratias re-
penderent benefico largitori; sed si nmlarelur in 
eontrarium rerum status, divesque ficret pauper, 
et robur corporis vcrlcretur in morbum, gloria 
quoque ac splendor in dedecus ct ignominiam : 
titnc deprebendebantur ingrati, loquebantur blas-
phema , pigrescebant in precalionc, Deuni perinde 
quasi cunctantcm debilorem moleste ferebanl, nec 
adiciebantur erga Dominum lanquam indignanlcm. 
Sed apage, et submove ab animo ejusmodi cogita-

άκοή μαθών, άλλά τή πείρα τούς ανθρώπους γνωρί-
σας), έως μέχρι μέν δ βίος αύτοίς πρδς εύπορίαν 
διαμετρείται, κα\ έξ ουρίας, τδ λεγόμενον, χωρεί, 
μέσως γοΰν, εί κα\ μή τελείως, τώ ευεργέτη όμολο· 
γούντας τήν χάριν * εί δέ που διά τήν έναντίαν κα-
τάστασιν περ'.τραπείη τά πράγματα, καί δ μέν πλού
σιος γένηται πένης, ή δέ (5ώμη τοΰ σο>ματος νόσος, 
ή δέ δόξα κα\ περιφάνεια αισχύνη κα\ ατιμία, άχα-
ριστοΰντας, βλάσφημα φθεγγομένους, όκνοΰντας τήν 
προσευχήν ώς πρδς χρεώστην βραούνοντα τδν θεδν 
σχετλιάζοντας, ούχ ώς πρδς Δεσπότην άγανακτούντα 
διακειμένους. 'Αλλ' άπαγε τών λογισμών τήν τοιαυ-
την έννοιαν! "Οτανδέ ίδης θεδν μή χαριζόμενον τά 

tionesIEt cura videris Deura consuela non largien- jy συνήθη, ούτω λογίζου παρά σεαυτιο* Μή αδύνατος 
te.m, sic tecum repula : Niiui deest Deo victussup- δ θεδς χορηγείν τήντροφήν; Και πώς ; ος γε Κύριος 
pedilandi facullas? Quomodoenini ?cum sil Domi- έστιν ούοανοΰ καί πάσης διακοσμήσεως, ωρών (90) 

** Jog. νι ι , i sqq. * e Num. xxv, 6 sqq. *7 Job x i x , 21 

(87) Colb. primus παρά τούτου βοηθείας. 
(88) Anliqui duo libri έδίδους. 
(89) Editi ct mss. προσκυνούμενος : quain tamen 

vocein suspectam babens Combensius, pulat Basi-
linin scripsisse προσαιτοΰμενος. Sed ejus jtidicio 
gubscribere noa quco Nani pralerquam quod illius 
conjectura nullo icslimonio nititur, vox προσκυνού-
μ:νος ita huic loco convenii, ui poliusob oi ulos po-
nat quam cxprimat stalum humilem paupo.rum, qui 

adorantium in modum stipem a divitibns rogant. 
(90) l l la , διακοσμήσεως ωρών, sinc ulla inlerpun-

ctione legit Combeflsius; iacircoque sic inlerprcia-
ii ir : Omnisque lempeslatum anni atque lemporum 
distinctionis, sapiens moderator. Nos, imillorum veie-
rum librorum fidem secuti, bas voces distinximus 
Parum aiilem refcrt, utrum vox διακόσμησις hot 
loco privatiin sumatur pro orualu cceli, an geuera-
tiin pro ornatu lolius opbis len aruui. 
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και καιρών σοφδς οικονόμος, κυβερνήτης τών πάντων, Α nus cccli toliusqtie eornm ornatus, cum sil tempe-
ωσπερ τινά χορδν εύτακτυν τάς ώρας και τάς τροπάς 
άλλήλαις ύποχωρείν όρίσας, Γνα τή εαυτών ποικιλία 
ταίς διαφόροις ημών έπαρκέσωσι χρείαις (91) · κα\ 
νυν μεν κατά καιρδν τδ ύγρδν προσγένηται, αύθις δε 
λάβη τδ θερμδν, και τδ ψυχρδν έγκραθή τώ ένιαυ-
τώ, καί τού ξηρού τήν χρείαν μή άμοιρήσωμεν. 
Ούκούν δυνατδς δ θεδς · τού δυνατού δε προσόντος 
και ομολογούμε ;ου, μή άρα τδ άγαθδν ένέλειψεν; 
Ουδέ ούτος (92) εφεστώς ό λόγος. Τίς γάρ ανάγκη 
τδν μή άγαθδν έπεισεν έν άρχή δημιούργησα ι τδν 
άνθρωπον; Τίς δέ ό κατεπείξας τδν Κτίστην κα\ μή . 
βουλόμενον χουν λαβείν, κα\ τοιούτον έκ Τςηλοΰ κάλ
λος ειδοποιήσαι (95); Τίςό πρδς ανάγκην πείσας 
κατ* είκόνα ιδίαν τδν λόγον τφ άνθρώπω χαρίσασθαι, 

staluDi ei leinporum moderator sapiens, cumque 
gubernet omnia. Quippc tempestatcs ac solstitia in 
modutn cbori cujusdam ordinatissimi sibi invicem 
succedere statuit, ut sua ipsoruin rarietate variis 
noslris nccessilatibus opitulentur. Jamjam aceedat 
lempestive bumor, nirsusque calor succedat, et 
annus sit frigore immislus, atqne siccitate necessa» 
ria non carcnmus. Polens igitur Deus cst: sed cum 
snppelatei polestas, sitque res confessa, num ei bo-
niias decst? Neque boc slare potcst. Nam nisi bonus 
esset, qua necessilaie adductus initio condidisset 
bominem? Quis auteni Conditorem vel invitum co-
egisset bunium sumere, ctpulcbritudinem cjusmodi 
suis manibus cx luto conforniare? Quis necessario 

ιν* εκείθεν ορμηθείς τεχνών μάθησιν όέξηται, κα\ Β persuasit, ul secnndum suaro ipsius imagmem ra-
μάθη περί τών άνωτάτω (94) φίλοσοφείν, ών αισθη
τώς ούχ άπτεται; Κάν, ούτω λογιζόμενος, εύρης τήν 
αγαθότητα τώ θεψ συνούσαν, καί μέχρι κα\ νύν μή 
άπολιμπανομένην. Έπεί τί έκώλυεν, είπε μοι, μή 
αύχμδν είναι τδ όρώμενον, άλλά τελείαν έκπύρωσιν; 
κα\ μικρδν ύπαλλάξαντα τδν ήλιον τής συνήθους πο
ρείας, πλησιάσαντα δέ τοίς περιγείοις σώμασιν, έν 
άκαρει καταφλέξαι πάν τδ όρώμενον; ή βρέξαι πύρ 
έκ τοΰ ουρανού, καθ* ομοίωσα τών ήδη κολάσεων τών 
αμαρτωλών; Έ π \ σαυτοΰ κα\ τών σών λογισμών 
γενοΰ, άνθρωπε · μή ποίει τά τών άνοήτων παίδων, 
οί, παρά διδασκάλου έπιτιμηθέντες, τάς δέλτους 
εκείνου κατα£^όηγνύουσι· πατρδς δέ, δι' ώφέλειαν 
τήν τροφήν ύπερθεμένου, τήν έσθήτα κατασπαράτ-
τουσιν, ή τδ τής μητρδς πρόσωπον τοίς δνυξι κα- ̂  
ταξαίνουσι. Κυβερνήτη ν μέν γάρ δ χειμών, κα\ τδν 
άΟλητήν τδ στάδιον, τδν στρατηγδν ή παράταξις, 
τέν μεγαλόψυχον ή συμφορά, τδν Χριστιανδν δέ πει
ρασμός δοκιμάζει κα\ βασανίζει. Κα\ αί λύπαι τήν 
ψυχήν, ώς τδ πύρ τδν χρυσδν, άπελέγχουσι. Πένης 
ε ί ; Μ ή άθυμήσης. Ή γάρ είς άγαν κατήφεια γίνεται 
τής αμαρτίας αιτία * τής μέν λύπης βαπτιζούσης τδν 
νούν, κα\ αμηχανίας έμποιούσης ίλιγγον, τής δέ 
απορίας τών λογισμών τήν άχαριστίαν άπογεννώσης. 
*Αλλ* εχε τήν ελπίδα πρδς τδν θεόν. Μή γάρ ούκ 
επιβλέπει τήν στένωσιν; "Εχει τήν τροφήν έν χερσί, 
καί παρέλκει τήν δόσιν, ίνα σου όοκιμάση τδ βέβαιον, 
ίνα καταμάθη τήν γνώμην, εί μ ή τ ή (95-90) τών άκο-

lionem lioniini iinpertiret, u i , ducto indeinitio, do-
ceretur artes, et de rebns altissimis quae sub sen* 
sum non cadunl, philosopbari disccrel? Ua si co-
gitaveris, coinperies bonilateiu inesse in Deo, et ne 
nunc quidcm ei deessc. Alioquin quid velaret, quacso, 
et siccitatem non csse id quod videinus, sed per-
fecltim incendium ct intcgmm? ctsolcm paululum 
a cursu consueto defleclentom, alquc ad corpora 
lerrae adjacentia propius acccdcntera , res onincs 
visibifcs in leniporis momento exurere? aul igncin 
dc coelo pluero, eo modo, quo jam sunt antea pu-
niii peccatores? Rcdeasad lc, bonio, et inenlis eslo 
conipos; cave facias qnac insipientes pueri facii-
tant, qtii , a praecoplore objurgali, tabulas illius 
confriiigunt, ac vcslem sciiidunt patris, cibum ad 
eoruin utiliiateni diflcrcntis, aut nialris facicm un-
guibus dilanlant. Nam nauclerum lempeslas, atble-
tam stadiura, iniperaiorem acies, magnaninium 68 
virura calaniilas, Christianum tentatio probal ei 
examinal. Atque ut ignis aurum, ita res adverg» 
animam probant. Pauper es? Cave animum abji-
cias. Nam nimia tristilia causa fi l peccaii, quod 
demergat mentcm moeror, inducatque verliginem 
desperatio, et vitium ingrali animi pariat consilu 
inopia. Scd spem habelo in Deum. Nunquid eniu: 
lion videt angusliam? Habet cibum in manibus : 
scd diiTert largitioncm, ut probel tuam conslanliam, 
ul animiun agnoscat, sitoe intemperantibus ci in -

λάστων κα\ αγνωμόνων έστίνδμοία. Κα\ γάρ εκείνοι, ^ gratis consimilis. Hi enim, dum in ore sunt cibi r 

l>encdiounl, adulantur, supra modum adniirantur: 
paululum vero dilata mensa,blaspl»cmiis vclut lapi-
dibus impctuut eos quo.s aliqiianlo anle xque ac 
Dcum proptcr voluplalein colcbanl. Percurrc Vclu» 
r,c Novum Tcslamcnlum, el inullos in utroqae re-
perics modis variis nulrilos. Eliam babcbat Car-
inelus, cxcclsus mons cl inbaltilabilis, solitudo so-
lilariuiu : vcrum aninia crai juslo iuslar oinniiim, 

(95) Edilio ulraquc et mss. multi κάλλος ίδιοποιή-
σαι. At Colb. lcrtius ειδοποιήσαι : quod verius <*' 
mcliiis judicavimus. 

(94) Reg. prinuis τών άνι.χτάτων. Ibidem Colb. 
lcrlius ών εύαισθήτως. Μυχ mss. quatuor εύρη. Utra-
qm» cdkio εύρης. 

(93-90) Aniiqui trcslibri ε: μή τής. 

μέχρι μέν έν τώ στόματι τά σιτία τυγχάνει, εύφη-
μούσι, κολακεύουσιν, ύπερθαυμάζουσιν · ολίγον δέ 
τής τραπέζης ύπερτεθείσης, ώσπερ τισΐ λίθοις ταίς 
βλασφημίαις βά)»>^σιν ούς πρδ^βραχέως ίσα θεψ διά 
τήν ήδονήν προ<ιεκύνουν.Έπελθε τήν 1Ια>»αιάν Διαθή-
κην, τήν Νέαν, και πολλούς εύρήσεις ;ν έκαστη τούς 
όΊαφόρως τραφέντας. Έλίαν ειχεν δ Κάρμηλος, δρος 
ύψηλδν κα\ άοίκητον, έρημος έρημον ψυχή δέήν τψ 

(91) Ea sic vertenda : Ul &ua ipsorum varielatc 
vartis noslris necessitatibus opuuleniur, ac nanc qui-
dem tempestive accedai liumor, rursus autem calor 
suc?edat, etc. MARAN. 

(92) Vetcresaliqtiot libri ουδέ ούτως. Ibidem Colb. 
Irrlitis ct utraquc cditio έφετός. At uiSS. multi έφ-
εστώς. 
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Titaeque erat viaticum spes, quam in Deo repone- Α δικαίω τά πάντα, κα\ τής ζωής εφοδιον ή πρδς Θεδν 
bat. Eisi auteni sic viveret, fame tamen vitam non 
finivit: sed avium rapacissimae et voracissimse, b# 
ipsae afTerebant cibum:.et justo erant victus niini-
stra? eaedem, quae solent alienos cibus diripere, ac, 
transmulala per Domini praeeeplum nalura, panis 
ac carnium fidae custodes efleclae stint. Haec uutem 
a corvis viro allala fuisse, cx sacra bi&loria didi-
cimus Habebat ilidem Babylonicus lacus Israe-
litam juvenem, calamitale quidera captivum, animo 
vero acconstantia liberum. Quid tum inde? Leones 
quidem praeter naturain jejunabant; Habacuc vero 
illius altor ferebatur per aerem, angelo bominem 
tjna cum obsoniis porianle : et ne justus fame pre-
meretur, tantum terrae ac maris spalium brevi 

έλπίς. Ζών δέ ούτω, λιμώ τήν ζωήν ούκ άπήλλαξεν · 
άλλ' οί άρπακτικώτατοι κα\ μάλιστα γαστρίμαργοι 
τών ορνίθων, ούτοι διεκδμιζον τά σιτία, κα\ τροφής 
έγίνοντο (97) τφ δικαίω διάκονος οί τάς άλλοτρίας 
τροφάς έκ συνήθειας αρπάζοντες · κα\ τφ δεσποτικώ 
προστάγματι τήν φύσιν διήμειψαν, πιστοί φύλακες 
γενόμενοι τών άρτων κα\ τών κρεών. Ταύτα δέ τ φ 
άνδρ\ φέρειν τούς κόρακας παρά τής πνευματικής 
ιστορίας έμάθομεν. Είχε δέ και ό Βαβυλώνιος λάκκος 
τδν Ίσραηλίτην νεανίσκον · αΕχμάλωτον μέν τήν συμ-
φοράν, ελεύθερον δέ τήν ψυχήν κα\ τδ φρόνημα. Καί 
τί τά παρ* εκείνων; Οί μέν λέοντες παρά φύσιν 
ένήστευον · ό δέ τούτου τροφεύς Άμβαχούμ (98-99) 
έφέρετο δι' αέρος, κομίζοντος τού αγγέλου μετά τών 

lemporis momcnlo praetervcctus est propheta , Β δψων τδν άνθρωπον * καί ινα μή λιμψ πιεσθή δίκαιος, 
τοσαύτης ύπερηνέχθη γής κα\ θαλάσσης δ προφήτης 
έν μικρώ μορίφ καιρού, δσην έκ τής Ιουδαίας μέχρι 
Βαβυλώνος ήπλώσθαι. 

6. Τί δέ πάλιν ό τής έρημου λαδς, ου Μωύσής έπ -
ετρόπευσε; πώς ώκονομήΟη τδν βίον έν έτεσι τεσσα-
ράκοντα; Ούκ ήν έκεϊ σπείρων άνήρ, ού βούς έλκων 
άροτρον, ούχ άλως, ού ληνδς, ού ταμιείον · κα\ τήν 
τροφήν είχον άσπορον κα\ άνήροτον, κα\ τάς π η -
γάς έχορήγει πέτρα, ού πρότερον ούσας, άλλ' έκρα-
γείσας έπ\ τής χρείας» 'Αφίημι τά καθ' έκαστον άπ-
αριθμείσθαι τής τού θεού προνοίας, ά πολλάκις έπ\ 
τών ανθρώπων πατρικώς ένεδείξατο. Σύ δέ καρτέρη-
σον ολίγον έπ\ τής συμφοράς, ώς δ γενναίος Τώβ, 
καί μή περιτραπής έκ τού κλύδωνος, μηδέν άποβά-

quantum a Juda?a ad Babylunem us(|ue exlendi-
tur * · . 

6. Quid rursus solitudinis populus, Moyse pra> 
fecto? quomodo fuit ci per quadraginta annos dis-
pensatus viclus? lllic erat nemo, qui semenlem fa-
ceret; non bos, qui traheret aratrum; non area, 
non torcular, non cella pcnaria ; et tamcn sibi sup-
petebat victus citra sementem, ciira arationem. 
Fontes denique qui prius non exstiterant, sed iu 
necessitate eruperant, petra submimurabat. Milto 
singula providentia? divinae opera percensere, quae 
plerumquc auimo paterno hoiiinum causa patravil. 
Tu vero, velut strenuus Job, tantisper paliens esio 
in calamilatc, et ne evertaris a tempestate, nc C λης ών φέρεις άγωγίμων τής αρετής, 'ίίς βαρύτιμον 
quidquam ex bis, quas lecum vchis, virtutis raer-
cibus abjicias. Serva in animo graiiarum aclionem 
tanquam vocturam prctiosissimam, cl tu quoque 
pro gratiaruin aciione volupiatem duplo majorcm 
consequere. Sis aposiolicai sententiae memor : ln 
omnibut gratias agite e o . Pauper es ? Aller est te 
pauperior. Sunt tibi cibaria dierum decein : i l l i , 
unius. Quod libi superest, ac redundat, id tu ccu ' 
bonus ac benignus ex aiquo cum cgenle partiaris. 
Ne dubiles ex modico dare; ne commodum tuum 
periculo publico antcponas. Quod si ad unuin 6 3 
panem redactus cibattis sit, stetque pro foribus 
mendicus; promilo ex penu illum unuui, quem im-
ponens manibus, et intucns in coelum, miserabilem 
hanc simul et benignam vocem emiltito : Unus bic D 

est panis, quem vides, Dominc,et periculnm apcrle 
iiDininet; scd ego niihi luum mandalum praepono, 
et ex modico tribuo esuricnli f ralr i ; jam tu quo-
que da periclilanli servo. Novi luarn bonitatem, 
ConOdo etiam potentiae : non dififers diu beneficia : 
sed dona tua, cura libet, spargis. Quod si ita locu-
lus faeris ac feceris, auoiu cx angustia panem por-

ένθήκην τήν εύχαριστίαν διάσωσον έπ\ τής ψυχής, 
κα\ λήψη και σύ τής ευχαριστίας τά διπλασίονα τής 
τρυφής (1). Μνημόνευε τής αποστολικής {*ήσεως · 
'Er xarzl ευχαριστείτε. Πένης ε!; Άλλον έχεις 
πάντως πενέστερον. Σο\ δέκα ήμερων τά σιτία, 
έκείνω μιας. Ώς καλός κα\ ευγνώμων τδ σδν περιτ-
τδν έπανίσωσον πρδς τδν ενδεή. Μή όκνήσης έκ τοΰ 
ολίγου δούναι* μή προτίμησης τδ σδν συμφέρον έκ 
τού κοινού κινδύνου. Κάν (2) είς ένα άρτον περιστή 
ή τροφή, έπιστή δέ ταΤς θύραις δ ζητών, προκόμι-
σον έκ τού ταμιείου τδν ένα, κα\ έπιθε\ς ταίς χερσί 
πρδς ούρανδν άνατείνας, είπε λόγον έλεεινδν όμού κα\ 
ευγνώμονα* Είς άρτος, δν οράς, Κύριε, κα\ ό κίνδυ
νος προφανής, άλλ' έγώ τήν σήν έντολήν εμού προ-
τίθημι, κα\ έκ τού ολίγου δίδωμι τφ λιμώττοντι 
άδελφώ · δδς δή κα\ σύ τώ χινδυνεύοντι δούλφ. ΟΙδά 
σου τήν αγαθότητα, θα££ώ κα\ τή δυνάμει* ούχ 
ύπερτίθεσαι είς χρόνον τάς χάριτας, άλλά σκεδαν-
νύεις, δταν έθέλης, τάς δωρεάς. Κάν ούτως είπης κα\ 
πράςης, δν δίδως έκ τής στενώσεως άρτον , σπέρμα 
γίνεται γεωργίας, πολύχουν άπογεννά τδν καρπδν, 
άρ4όαβών τής τροφής, έλέου πρόξενος (3). Είπε κοΛ 

III Reg. χνιι , 4-6. 4 9 Dan. xiv, 30 sqq. " l Thess. ν , 18. 

(97) Ueg. prinius διεκόμιζον τά σίτα καί τροφής 
έγένοντο. 

(98-99) Edili τροφεύς 'Αβακούμ. At mss. muiti 
Άυ.βακούμ. 

(1) Reg. primus τά διπλάσια τρυφής. Colb. lcriius 

τά διπλασίονα τής ψυχής, male. 
(2) Colb. lcrlius έκ τού κοινού δούναι κάν. Statiiu 

uiss. Colbenini έπιστή δέ έπϊ θύραις. 
(5) Colb. priuius ελέους πρόξενος. 
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Λ τή* χήρ^ί τής Σιδωνίας £ήμα έν τοίς δμοίοις,,Α rigis, is semen fiet segelis, edet fruclus uberes, 
εύκαίρως τής Ιστορίας μνημόνευσον · Ζή Κύριος, δτι 
τούτον έχω έν TYJ οΙκία μου μόνον εΙς διατροφών 
έμοϊ καί τοις χαιδίοις (4). Κάν δώς έκ τοΰ λείπον-
τος, έξεις κα\ σύ τδν καμψάκην τοΰ ελαίου τή χάριτι 
βρύοντα· τήν ύόρίαντών αλεύρων (ί>) άκένωτον. Έ π \ 
γάρ των πιστών φιλότιμος ή τοΰ Θεού χάρις μιμεί
ται τά φρέατα, τά άεί κενούμενα, κα\ μή έξαντλού-
μενα, τδ διπλούν άντεισάγουσα. Δάνεισον, ό άπορος, 
τ φ πλουσίφ Θεφ. Πίστευσον τφ άε\ είς πρόσωπον 
ίδιον υπέρ τοΰ θλιβομένου λαμβάνοντι, κα\ οίκοθεν 
άποοιδόντι τήν χάριν. Αξιόπιστος εγγυητής, παν
ταχού γής κα\ θαλάττης ήπλωμένους έχων τούς θη
σαυρούς. Κα\ πλέων έάν απαίτησης τδδάνεισμα, λήψη 
έπ\ μέσου πελάγους συν τόκοις τδ κεφάλαιον. Φιλοτι
μείται γάρ έν ταίς προσθήκαις. 

arrkabo eril cibariorum, misericordiae conciliator. 
Dic cl tu verbum a vidua Sidonia in iisdem angu-
stiis prolalum ; l ibi opportune in memoriam revoca 
histoiiam : Yivit Dominus, quia hunc solum domi 
habeo ad nulriendum mc et liberos f l . Quod si ex 
penuria tua dedoris, babcbis et tu vas olei, quod 
scaluricl per graliam : bydriam iiidem farinae, quae 
exbauriri non poierit. Etcnim Dei Lenericcntia, q u « 
scilicet dupluiu rcddal, erga fidcles magniflce puleos 
imilalur, qui conlinuo bausti, nc.juaqiiara exhau-
riunlur. Deo diviti foenerare, quisquis inops es et 
pauper. Orcde ei ,qui quod in opprcssum bominena 
eontuleris, i d , pcrimle quasi sibiinetipsi coliatura 
sit, recipit, exquc suis rependil graiiam. Fide di-

B gnusosl sponsor, peromncm lerrain ac uiare expas-
sos babens thcsauros. Quod si inter navigandum mutiium rcpclas, in roedio ipso mari una cum fe-
nore sortem rccipics. Est enim in addendo ambiliosus. 

7. Τδ τού λιμώττοντος νόσημα, λ:μδς, οίκτρδν πά
θος έστί. Λιμδς ανθρωπίνων συμφορών υπάρχει τδ 
κεφάλαιον, πάντων θανάτων μοχθηρότερον τέλος ού
τος. Έ π ι μέν γάρ τών άλλων κινδύνων, ή ξίφους 
άκμή τήν τελευτήν οξέως έφίστησιν, ή πυρδς όρμή (0) 
συντόμως τδ ζήν άποσβέννυσιν, ή θηρία, τοίς όδούσι 
διασπαράξαντα δσα καίρια τών μελών, ού συγχωρεί 
τή παρολκή τής οδύνης τιμωρηθήναι. Λιμδς δε άργδν 
έχει τδ κακδν, παρέλκουσαν τήν άλγηδόνα, έγκαθη-
μένην τήν νόσον κα\ έμφωλεύουσαν, θάνατον άει 
παρόντα, κα\ άε\ βραόύνοντα. Τδ γάρ κατά φύσιν 
ύγρδν έκδαπανά * τδ θερμδν καταψύχει · τδν δγκον 
συστέλλει· τήν δύναμη κατ 1 ολίγον άπομαραίνει. 
"Η σαρξ ώς άράχνιον τοίς όστέοις περίκειται. Ό 

7. Esurirntis ninrbus , fames scilicet, misera-
bilis affectio est. Humananim calaniitaium caput 
est famcs. Mors omnium miscrrima est, flnem 
hunc soi l i r i . Nam in aliis periculis, aut gladii 
acies cilo accelerai mortem, aut ignis impctue 
brevi vilam exslinguii, aut bestia? piaecipua mem-
bra dcitlibus dilanianies, nos non sinunt dolore 
diu protraclo puniri. Fames vero aflerisupplicie.ni 
lenluin , dolorem longum, morbum inlus insiden-
tem ac deliiesceptem, morlem seniper pra-sentem 
el sempcr tardantem. Naluralem namque humo-
rcm ab9umit, refrigerai calorem, molem corporis 
conlrahit, vircs paulatim exedit. Caro arane» in -
star circumjacet ossibus. Non flos inest in cute. 

χροΰς άνθος ούκ έχει (7). Τδ μέν γάρ έρυθρδν φεύγει, C Nam, consmnpto sanguine, fugit rubor; non ad«st 
έκτηκομένου τοΰ αίματος · τδ λευκδν ούκ έστι, τή 
ίσχνότητι τής επιφανείας μελαινομένης * πελιδνδν δέ 
τδ σώμα, ώχρότητι και τφ μέλανι έλεεινώς έκ τού 
πάθους κιρνώμενον (8)* γόνατα ού βαστάζοντα, άλλά 
πρδς βίαν έλκόμενα. Φωνή λεπτή κα\ αδρανής · 
οφθαλμοί ένασθενοΰντες ταίς κοιλότησιν, εική ταίς 
θήκαις έναποκείμενοι. ώς τά τοίς έλύτροις έμψυγέντα 
τών άκροδρύων. Γαστήρ κενή και συμπεπτωκυία, 
και άμορφος, ούκ δγκον, ού φυσικήν τών σπλάγχνων 
έπίτασιν έχουσα, τοίς όστέοις δέ τοΰ νώτου προσπε-
πλασμένη. Ό O J V τοιούτον σώμα παρατρέχων πόσων 
κολάσεων άξιος; τίνα δέ ώμότητος ύπερβολήν κατα
λείψει ; πώς δέ ούκ άξιος τοίς άνημέροις τών θηρίων 
συναριθμείσθαι, δράσθαι δέ εναγής κα\ άνδροφόνος; 

albor, 9uperficic per maciem nigrescenle ; corpus 
l ive l , pallore atque nigritudine per morbura misere 
admislis; genua non suslenlant, sed vi et segre 
trahunlur. Vox tenui9 et languida ; oculi in cavie 
sui9 debilitali, frustra in tbeci8 ac valvulig incluei f 

tanquam nucei friictus inlra pulamina arefacti. 
VenU-r vacuus, contractus, informis, sine mole, 
9ine nalurali visceruni distensionc, ossibus dorai 
adhasrescens. Qui igilur corpns ejusmodi preleri t , 
quanlis suppliciis dignus est? quid ei decrit ad 
crudelitatis cuniulum ? quomodo aut non annume-
rabitur jure ac merito inter immanissimas belhias, 
aut non habebitur pro scelesto et homicida? Nam 
qui potcgt malo mederi, sed sponle et ob avari-

Ό γάρ έχων έν εξουσία τήν τοΰ κακού Οεραπείαν, β tiam difffert, non injuria velut homicida condem-
έκών δέ και πρδς πλεονεξίαν ύπερτιθέμενος, είκότως 
άν έν τώ ίσω τών αύτοχείρων καταδικάζοιτο. Τδ τοΰ 
λιμού πάθος κατηνάγκασε πολλούς πολλάκις καί τούς 

" ΠΙ Reg. χνι ι , ι 2 . 

J4) Reg. primus έμο\ κα\ τοίς τέκνοις μου. 
5) Reg. primus τού αλεύρου. Aliqtianlo post idem 
lex διπλούν άντεισάγοντα. 

(6) Colb. primus πυρδς αφορμή. Alius codex Colb. 
πυρδς δργή. 

(7) Colb. primos et alii diio ms9. Regii χροιά 
άνθος ούκ έχει, color florem ηοη habet, niale. Colb. 

nari 70 poteril. Coegit non pauco8 sappeniimero 
famis angustia, tcrminos eliam nalurae excutere, 
boininemque vesci tribulium corporibii9, et roa-

t^rlins χροιά βάθος ούκ έχει, color ηοη habet allitm~ 
dinem, pejus. Edilto utraqne uti in conle\Ui. 

(8) IJlraque edilio et Colb. terthi8 πάθους κρίνο-
μενον, depravale. At Regii secundii9 et lertius cum 
Colb. tortio κιρνώμενον, emendate. Mox duo mf«. 
φωνή δέ λεπτή. Subinde Colb. prinius οφθαλμοί 
άσθενούντες. 
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trem filium quem ex venlre protulit, ventre rursus 
iniprobe excipere. Utique tragicum illum aclum 
Judaica bistoria a diligenli viro Josepho (8*) con-
scripta comraeraorat, cum scilicet malis diris Hie-
rosolymilae premerenlur, pendenles impietatis iu 
Dominum suse meritas pocnas. Vides et ipsuui no-
strum Deum, prseleritis non raro aliis inconimo-
dis , esurientes condolenti animo miserari. Mise-
reor enim, inquit, lnrbce 5 1 . Quare et in extremo 
judicio, ubi advocat justos Dominus, locum pr i -
raura occupat qui largus fuit ac liberalis ; nulritor 
primas tenet inter eos quibus praemia dantur; 
panem qui ministravit, vocatur ante omnes ; qui 
benignus fuit et liberalis, ante reliquos juslos ad 
vitam iransmiltitur". Qui illiberalis exstitit et sor-
didus, ante omnes peccatores igni iradilur 8 V . Jam 
te ad malrem mandatorum ipsa temporis opporlu-
nitas vocat; eoque magnopere cura, ne te p r « -
lcreat nundinarum occasio, atque commerciorum. 
Fluit enim terapus, nec exspectat moranlem : fe-
slinant dics, segnem praetergrediunlur. Et qucru-
admodum fluvii cursum sistere non datur, nisi 
quis illum in primo occursu ac transilu interci-
piens, aqua opporlune utatur ; sic tempus neccs-
sariis couversionibus impulsum neque cobibcri, 
neque praeterilum relro revocari polest, nisi quis, 
cuin advcnit, apprehendat. Ob idque mandalum 
\elut fugiens deline ac confice, undelibet ar-
reptum ulnis anipleclere. Dato pauca, et multa 
comparato; exsolvito priroigenium pcccatum, ciba-
riorum largitione. Quemadmodum eniui Adam im-
probo esu peccatum iransmisit, sic nos insidianlem 
escaiu abolemus, si fralris necessiiatera famemque 
euramus. 

8. Populi, audile: Cbrisliani, auribus accipite: hacc 
dicit Dominus, non sua ipsius voce concionans, se<l 

* a Malth. xv, 52. " Matlb. xxv, 34. »* ibid. <! 

.8*) De bello Jud. l ib. vn, c. 8. 
(9) Codex Coisl. et alii tres mss. cum edilis άψα-

σθαι αέν ανθρώπων, male. At Rcg. secundus άνθρω-
πον, bene. Nec ila mullo post Colb, teriius γαστρδς 
προσήγαγεν. 

(10) Utraque edilio τή είς τδν Κύριον δυσσεβεία 
ενδίκους τιμωρίας τιννυντας. Rcg. lerlius τής 
δυσσεβείας, e lc , ut supra. At qualuor mss. της 
δυσσεβείας έν δίκη τιμωρίαν τιννύντας. 

(11) Editio Paris. τροφεύς προστάτης. Editio Ba-
sil. el sex mss. πρωτοστάτης. 

(12) Vox φειδωλός sumilur quidem usitale pro 
parco : scd, nisi valde fallor, bic sumi debel pro 
avaro. 

(13) Utraque editio παρατρέχουσαι. At quinque 
mss. παρατρέχουσιν. Mox Colb. lerlius ποταμού 
στήναι. Ibidem editio Paris. εί μή τις. Vocula τις 
abest ediiione Basil. et a veleribus quinq-ie libris. 
Subinde Colbertini primus ct lcrlius καί προβολή ν. 

(14) Edilio Paris. παρελθόντα άνακαλέσαι. At edi-
tio Basil. el quinque mss. παρελθόντα άναλϋσαι, 
eadem plane senteniia. 

(15) Quod boc loco ail Basilius. solvendum esse 
ptccatum primigcnium, id ccrle nolalu est diimissi-

ορους κινήσαι τής φύσεως · άψασθαι μέν άνθρωπον (9) 
τών ομοφύλων σωμάτων, μητέρα δέ παίδα , δν έκ τής 
γαστρδς προήγαγε, πάλιν τή γαστρι κακώς ύποόέξα-
σθαι. Κα\ τούτο τδ δράμα Τουδαΐκή έτραγωδησεν 
ίστόρια, ήν Ίώσηπος ήμιν δ σπουδαίος συνεγράψατο, 
δτε τά δεινά πάθη τούς Ίεροσολυμίτας κατέλαβε, τής 
είς τδν Κύριον δυσσεβείας ενδίκους τιμωρίας τιννύν
τας (10). Όράς και αύτδν τδν ήμέτερον θεδν τά μέν 
άλλα τών παθών πολλάκις παρατρέχοντα, έπ\ δέ τοις 
πεινώσι συμπαθώς σπλαγχνιζόμενον · ΣπΛαγχνίζο-
μαι γαρ, φησ\ν, έπϊ τόν δχΛον. Διδ κα\ έν τή τε
λευταία κρίσει, ένθα προσκαλείται τούς δικαίους δ 
Κύριος, τήν πρώτην τάξιν ό μεταδοτικδς επέχει • δ 
τροφεύς πρωτοστάτης (11) τών τ ιμωμένων δ τδν 
άρτον χορηγήσας πρδ πάντων καλείται · δ χρηστδς 
κα\ εύμετάδοτος πρδ τών άλλων δικαίων τή ζωή πα
ραπέμπεται. Ό άκοινώνητος καί φειδωλδς (12) πρδ 
πάντων αμαρτωλών τψ πυρ\ παραδίδοται. Έ π \ τήν 
μητέρα σε τών εντολών ό καιρδς καλεί · και σφόδρα 
μερίμνησον, ίνα σε μή παρέλθη δ τής πανηγύρεως 
και τών συναλλαγμάτων καιρός. ΐΡεί γάρ δ χρόνος, 
κα\ ούκ έκδέχεται τίν βραδύνοντα * επείγονται αί ήμέ-
ραι , τδν όκνηρδν παρατρέχουσιν (13). Καί ώς ούκ 
έστι |5εύμα ποταμού στήσαι, εί μή τις , κατά τήν 
πρώτην Εντευξιν κα\ προσβολήν άνελόμενος, είς δέον 
τώ ύδατι χρήσαιτο% ούτως ουδέ τδν χρόνον ταίς άναγ-
καστικαίς περιόδοις έλαυνόμενον έπισχείν, ουδέ παρ
ελθόντα άναλύσαι (14) είς τδ κατόπιν, εί μή τις 
προσάγοντος λάβοιτο. Κα\ διά τούτο τήν έντολήν ώς 
φεύγουσαν κάτασχε κα\ έπιτέλεσον , κα\ λαβόμενος 
πανταχόθεν έν ταίς άγκάλαις περίδραξαι. Δδς ολίγα, 
και πολλά κτήσαι · λύσον τήν πρωτότυπον άμαρ
τίαν (15) τή τής τροφής μεταδόσει. Ός γάρ *Αδάμ, 
κακώς φαγών, τήν άμαρτίαν παρέπεμψεν, ούτως 
έξαλείφομεν ημείς τήν έπίβουλον βρώσιν , έάν χρείαν 
αδελφού κα\ λιμδν θεραπεύσο^μεν. 

8. Λαο\, ακούσατε · Χριστιανο\ , ένωτίσασθε · δτι 
τάδε λέγει Κύριος, ού δημηγορών (16) αύτοφώνως. 

mum ; atque haud scioan nullum testiinonium apud 
Patres Graicos exstet aul insignius aut validius ad 
peccaiuai originale comprobandum. Eleniin si ne-
cessc est nobis peccaiuin originis soWere, ejus con-
scii sirous oporlet. Ncmo enirn qiiod non debei. sul-
verc unquam coactus est. l l lud , ώς γάρ 'Αδάμ, 
κακώς φαγών, τήν άμαρτίαν παρέπεμψεν, ita vcr-
lerat Volaterranus : Sicui enim male edendo maleque 
cibo uiendo Adam peccatum incurrU. Sed longe 
alitid eslpeccaluni incurrere, aiiud peccalum Irans-
miilcre. lla interprelari, esl ita obscurare gravis-
simani senlenliam, υι ea, nisi inteliiganiur Graeca, 
perspici nullo modo possit. Nec quemquam movere 
debct, qnod peccalum primigcnium solvi dicatur 
cibariorum largiiione, cum lanien id baptisniale 
solvi constet. Sic enim loquens Basilius, catechu-
menos qui tunc inler alios in concionibus frequcn-
tes aderaut, pro vir i l i horlabatur, ut sese stipis ero-
galione ad primigenii peccati eilicax reniedium, quod 
baptisma est, prapararent. Godex Gombef. άμαρ
τίαν παρέπεμπεν. 

(16) Veteres quinque libri Κύριος δ δημηγορών· 
(Jiraque editio Κύριος ού δημηγορών. 
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τοις δέ τών δούλων στόμασιν ένηχών ώς όργανοις. Α servorum ore tanquam mstrumcnto resonans. Nos 
Μή φανώμεν ot λογικοί τών αλόγων ωμότεροι. Εκείνα 
γάρ τοίς έκ τής γης φυομένοις παρά τής φύσεως 
ώς (17) κοινή κέχρηνται. Κα\ προβάτων άγέλαι έν 
κα\τδ αύτδ καταβόσκονται δρος* ίπποι δέ παμπλη-
6είς μίαν κα\ τήν αυτήν κατανέμονται πεδιάδα· καί 
πάντα τά καθ* έκαστον ούτως άλλήλοις άντιπαρα-
χωρεί (18) της αναγκαίας τών χρειών άπολαύσεως · 
ημείς δέ, έγκολπιζόμεθα τά κοινά, τά τών πολλών 
μόνοι έχομεν. Αίδεσθώμεν Ελλήνων φιλάνθρωπα 
διηγήματα. Παρά τισιν εκείνων νόμος φιλάνθρωπος 
μίαν τράπεζαν, κα\ κοινά τά σιτία, μίαν έστίαν (19) 
σχεδδν τδν πολυάνθρωπον δήμον απεργάζεται. Κα
ταλείψω μεν τούς έξωθεν, κα\ έπέλθωμεν τδ τών τρισ-
χιλίων υπόδειγμα* τδ πρώτον τών Χριστιανών ζη-

qui ratione praedili sumus, ne brutis animantibus 
videaiuur immaniores. llla enim iis qua3 ex terra 
naturaliler nascuntur, quasi coramuniler utuntur. 
Unum et eumdem montem depascunlur greges 
ovium : equi quamplurimi in uno eodemque campo 
paslum capessunt. Denique singula necessarii pa-
buli usum ita sibi invicem cedunl. Nos contra, 
qtiae sunt communia , 71 abdimus in sinu : ea qua» 
multoruni sunt, possidemus BOH. Quae de gentilibus 
narrattir bumanitas, incutiat nobis pudorem. Lex 
humanilatis plena apud quosdam il lorum, unam 
mensam, communes cibos, et unam fere farailiaiu 
populum frequenteni efllcit. Relinquamus externos, 
et voniamus ad trium millium exempluro . aemule-

λώσωμεν σύνταγμα · δπως ήν αύτοίς άπαντα κοινά, Β mur priinum coetum Cbrislianorum, cum eis com-
δ βίος, ή ψυχή, ή συμφωνία, ή τράπεζα κοινή, 
αδιαίρετος αδελφότης , αγάπη ανυπόκριτος, τά πολ
λά σώματα έν εργαζομένη · τάς διαφόρους ψυχάς είς 
μίαν όμόνοιαν αρμόζουσα (20). Πολλά τής φιλαδελ-
φίας έχεις έκ Παλαιάς Διαθήκης καί έκ τής Νέας τά 
υποδείγματα. Πρεσβύτην έάν ίδης λιμώττοντα, μετά-
στειλαι κα\ θρέψον, ώς Ιωσήφ τδν Ιακώβ. Έχθρδν 
έάν εύρης στενούμενον, μή έπιβάλης τήόργή τή κατ-
εχούση τήν άμυναν · άλλά θρέψον ώς εκείνος τούς 
αδελφούς τούς πωλήσαντας. Έάν έντύχης νεωτέρω 
καταπονουμενψ, ούτω δάκρυσον, ώς εκείνος τδν Βεν
ιαμίν τδν τού γήρως υίόν (21). Πειράζει κα\ σέ 
τυχδν ή πλεονεξία, ώς τδν Ιωσήφ ή δέσποινα* έλκει 

munia essent omnia " , v i ta , anima, consensus 
unus, communis mensa, fraternitas indivisa; d i -
leclio non ficta, corpora mtilia unum efliciens, ani-
mas diversas ad conscnsum unum componens. 
Habes non pauca lum ex Veteri, tum ex Novo Te-
siamento, fraterni araoris excmpla. Senem fatne 
laborantem si videris, accerse ipsuin, et ale velut 
Joseph Jacob 5 e . lnimicum si repereris in angustiis 
positum, ne adjunge ad iram qua occuparis, i i l -
tionem ; sed ale velut ille fralres 8 7 a quibus fueral 
veuditus • · . Si incideris in juniorem aflliclalum, 
ita eum deflelo, u l i ille Benjamin seneclutis fi-
lium · β.Τβηΐ3ΐ le eliam fortasse avaritia, velutJose-

σε τών ίματίων, ίνα τής εντολής καταφρόνησης, κα\ Q pbum hera ; trabit te tuis veslimenlis · · , u l man 
φιλήσης μάλλον έκείνην τήν φιλόχρυσον και φιλόκο-
σμον παρά τδ τού Δεσπότου πρόσταγμα. "Οταν δή 
έλθη λογ ισμέ τή εντολή εκείνη πολέμων , κα\ τδν 
σώφρονα νούν είς τήν φιλαργυρίαν έπισπώμενος, 
τής φιλαδελφίας καταναγκάζων άμελείν, κα\ κατ
έχων πρδς αυτήν, πρόσριψον κα\ σύ τά ίμάτια, όργι-
σθείς άναχώρησον φύλαξον τψ Κυρίψ τήν πίστιν, 
ώς εκείνος τψ Πεντεφρή * έν έν\ ένιαυτψ τήν ένδειαν 
οίκονόμησον, ώς εκείνος έν τοίς έπτά. Μή τά πάντα 
τή ηδονή , δός τι καί τή ψυχή. Κα\ δύο σοι νόμισον 
εΤναι θυγατέρας* τήν εύπάθειαν τήν ένθάδε, καί τήν 
ζν.ήν τήν έν τοίς ούρανοίς. Εί μή θέλησης τά πάντα 
δούναι τή κρείττονι, μέρισον γούν έξ ίσης τή τε άκο-
λάστω παίδι κα\ τή σώφρονι. Μή τήν ενταύθα διαγω-

dalum spernas, ipsamque auri mundique amantem 
prae mandato Domini diligas. Ubi cogitatio subierit 
Imic mandalo repugnans, alliciensque animum 
bene moralum ad avariiiam, et cbaritatem fra-
lernam negligere cogens, teque secura delinens, 
abjice et lu vcslinienta, iralus secede .* fidem Do-
mino, velul ille Pentepbrae, servalo e l : per unum 
annum, uti ille per septem, fami provide et penu-
rioe. Yoluplati non oinnia, sed animae etiaro non 
nihil da. Alque dnas tibi iilias esse pula, prospe-
ritalem prxsentem, ct vilam codcstem. Omnia si 
nolis dare prastantiori, parlire certc ex aequo in-
ler incontiuenlcm filiani, el pudicam. Astare le 
Christo, et in conspeclum judicis venire cura 

γήν δπέρπλουτον δείξης, γυμνήν δέ τήν άλλην κα\ D oporluerit, ne banc vitam ultra modum diLaiain 
£ακίοις ήμφιεσμένην, ήνίκα άν(22) δέη σε τψ Χρι- exhibeas :neque vilam alteram, quae ex praescripto 
στψ παραστήναι, κα\ είς δψιν έλθείν τού κριτού, virlutis insliluta, formara nomenque sponsae ba-
νύμφης έχουσαν σχήμα, κα\ κλήσιν τήν κατ* άρετήν bet, nudam et laceris panniculis coopcrlam osten-
ζωήν (23). Μή τοίνυν άμορφο ν και άκοσμον παρα- das. Cave igitur defornicm ac inornatam sponsam 

·· Act. ι ι , 44. "Gencs. X L V I I , 12. " ibid. 
12. ·» ibid. 8-12. 

(17) Voctilara ώς ex nostrig quinque codicibus 
addidimus. 

(18) Editi παραχωρεί. At quinque mss. άντιπα-
ραχωρεί. 

(19) Ulraque edilio μίαν έστίαν. Veteres quinque 
libri μία εστία. L*>ge Ducaeum. Haud muito post 
fditio ulraque άπέλθωμεν είς τό. At mss. Ires άπέλ-

Gcn. xxxvn, 28. •· Gen. X L I I I , 13. ·· Gen. xxxix, 

(20) Antiqui duo libri et edili αρμόζουσα. Ali i 
tres mss. συναρμόζουσα. 

(2U Sic mss. omnes. Editi τδν τοΰ γήρους υίόν. 
(22) Editio Basil. et quatuor mss. ήνίκα έάν. Edi-

tio Paris. ήνίκα άν. 
(23) Nibil in vulp t i s nnitavimns; a quibus ta-

men libri veleres discrepanl. Quippe Colb. primns 
ita babet, έχουσα σχήμα κα\ κλήσιν τή κατ* άρετήν 
ζώσαν ψυχήν. Μή, etc. Et ita quoque babet alius 
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sistas sponso, ut ne, ea conspecla, faciem avertat, Α στήσης τώ νυμφίψ τήν νύμφην, Γνα μή θεασάμενος 
et visam odio habeat, abnualque complevum. Ve-
rum instructam ipsara ornalu decenti, formosam 
asserva ad pra3(initam usquc nupliarum tcmpus, 
υt ipsa quoque una cum prudenlibus virginibus 
lampadera accendat 6 f , cui scilicet suppelat scien-
tirc incxslinctus ignis, nec ei oleum recle faclo-
rum desit; denique ut re ipsa rala sit propbetia 
divina, animaeque tuae congruat quod dietum est: 
Astilil regina α dextris ttlis in veslitu deattrato cir-
cttmamicta, variegata. Audi, filia, el vide, el inclina 
uurem luam; el concupiscet rex decorem tuum M . 
HiEC quidcm in universum pranuntiavil Psalmista, 
ciim corpori9 generati accepti prsediceret decorem : 
sed taincn proprie 72 etiam uniuscujiisque animse 

άποκλίνη τδ πρόσωπον, κα\ ίδών μισή ση, καί τήν 
συνάφειαν ά-αρνήσηται. Άλλά στείλας αυτήν τώ 
προσήκοντι κόσμφ, τήρησον εύμορφον τή προθεσμία 
τών γάμων ίνα κα\ αυτή μετά τών φρονίμων παρ
θένων άνάψη τήν λαμπάδα , έχουσα (24) τδ πυρ τής 
γνώσεως άσβεστον, κα\ μή λείπουσα τών κατορθω
μάτων τδ έλαιον · ίν1 έργοις ή θεοφορουμένη προφη
τεία βεβαιωθή , έφαρμόση δέ κα\ τή σή ψυχή τδ 
λεχθέν · Παρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών σον, έν 
Ιματισμφ διαχρύσω περιβεβλημένη, πεποικιλ-
μένη. "Ακονσον, θνγατερ, καϊ ϊδε, καί κλινον τδ 
ους σον (25), καϊ επιθυμήσει ό βασιλεύς τον κάΛ-
Χονς σον. Ταΰτα γάρ γενικώς προανεφώνησεν δ 
Ψαλμψδδς, τοΰ γενικοΰ σώματος προκηρύσσων τήν 

convenient : siquidem Ecclesia cx singulis coetuin Β ώ ρ α ν εφαρμόσει δέ κυρίως καί τή έκαστου ψυχή, 
colligit. 

9. Consulas velim cordate prresenti et fut<iro, 
quod cave perdideris ob turpe lucrum. Deseret te 
corpus, illud luae viiai insigne signumque. Occlu-
des tibi ipse iu conspectu judicis ejus qui exspe-
clatur, quique haud dubic venlurus est, eos qui 
defcrendi erant bonores , gloriamque coeleslcm : 
apcries vero igncm qui exslingui non poleril , ge» 
bcnnam, supplicium, amarulenta in doloribus s;e-
euia, pro longa ac beata vita. Nolim existimcs mc 
velul niatrem aiiquam aut nutricein , falsa icrricuia-
menla tibi objicere ac minari; quemadmodum illai 
erga infantes facere solent: quue dum lacrymaniur 

εΓπερ έκ τών καθ' έκαστον έχει ή Εκκλησία τδ 
σύστημα. 

9. Προνόησόν μοι λογικώς τδ παρδν κα\ τδ μέλλον, 
δ μή διά κέρδος αίσχρδν προδψς. Καταλείψει σε 
σώμα, τδ σδν γνώρισμα τώ βίω (26). Είς δή τήν 
έπιφάνειαν τού προσδοκώμενου κριτού, κα\ αναμφι
βόλως ήξοντος, αποκλείσεις μέν σεαυτψ τήν τών τ ι 
μών δόσιν (27) κα\ τήν έπουράνιον δόξαν, ανοίξεις 
δέ πύρ άσβεστον, κα\ γέενναν, και κολαστήρια, καί 
πικρούς έν όδΰναις αιώνας, άντ\ μακράς κα\ μα
κάριας ζωής. Μή με νομίσης, ώσπερ μητέρα τινά ή 
τροφδν, ψευδή σοι μορμολύκεια έπισείειν, ώσπερ 
έκείναι ποιείν περ\ τούς νηπίους τών παίδων είώθα-
σιν · δταν θρηνώσιν άτακτα κα\ απέραντα, δι' έπι-

immoderate et indesincnter, ipsos pcr coinmenli- C πλαστών διηγημάτων κατασιγάζουσιν (28). Ταΰτα 
• tias narrationes quietos rcddimt et lacitos. Ilsec fa-

bula noti sunt, sed verba sunt voce veraci pririem 
prolala. Atquesciaspro ceitoex evangelico vaticinio, 
kota unum aut unuin apicem non transiliirum. Sed 
et corpus in loculis consumptum resur0*et, ol aiiima 
eadem qine per mortem separata fueral, in corpore 
rursiis babilabit. Quin etiam actiones nostrae plane 
et apertc patebunt, non aliis lesiimonium fereuii-
bus, sed ipsa conscientia atlcstanle. Diiumquein-
que auiem pro nicrito judex juslus remiinerabitiir : 
quem decet gloria, polestas el adoralio, in saicula 
saeculorum. Ainen. 

δέ ού μύθος, άλλά λόγος άψευδεϊ προκεκηρυγμένος 
φωνή. Καί Γσθι γε ακριβώς κατά τήν εύαγγελικήν 
πρό£|ίησιν, ίώτα έν ή μία κεραία ού μή παρέλθη. 
Άλλά κα\ σώμα τδ έν θήκαις άφανισθέν άναστήσε-
ται, κα\ ψυχή ή αυτή ή τψ (29) θανάτψ άποκλει-
σθεΓσα, πάλιν ένοικήσει τώ σώματι. Κα\ τών βεβιω-
μένων έλεγχος ακριβής παραστήσεται, ούκ άλλων 
μαρτυρούντων, άλλ' αυτής μαρτυρούσης τής συνει
δήσεως. 'Εκάστω δέ τά πρδς αξία ν παρά τοΰ δι
καίου κριτού άντιμετρηθήσεται. Αύτψ (50) πρέπει 
δόξα, κράτος κα\ προσκύνησις, είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. " 

·» Maltb. xxv, 4. " Psal. X L I V , 10 , 11. 

codex Colb., nisi quod in eo pro τή legilur τής. 
Reg. secundus έχουσαν... ζώσαν ψυχήν. Sed facile 
crediderim illud, ζώσαν ψυχήν, posiiuro fuisse ab 
aliquo, qui senlentiam Basilii consequi non possel. 

(24) Rcg. secundus έχουσαν... λείπουσαν. Colb. 
primus έχουσαν... λιπούσαν. Editi et Coisl. el Colb. 
lertius έχουσα... λείπουσα. lbidem edilio Paris. τδ 
έλαιον. A l mss. omues aul τδν έλαιον, aul τδν έλεον : 
qui*error inde ortum babuil, quod librarius aliquis 
primura scripserit τδν έλεον : alii vero, sive έλεον, 
sive έλαιον scriberent, articulum τόν incaute omnes 
servaverint. Subinde mss. nonnulli έφαρμόση δέ 
καί. Edili εφαρμόσει. 

(̂25) Colb. primus uberius ούς σου, κα\ έπιλάθου 
του λαού σου κα\ τού οίκου τού πατρός σου, et obii-
vitcere populum tuum, ei domum patris tui. 

(26) Καταλείψει σε σώμα", τό σδν γνώρισμα τώ 
βίφ. Verte : Deseret te corpm, luum in vila prieci-
puum argumenlum. Gregorius Nazianzenus, orai. 
20, eadein voce utilur de Caesarea loquens, τή δέ 
λόγοι τδ γνώρισμα. MARAN. 

(27) IJnus codex Colb. τιμίων δόσιν, prcetniorum 
largilionem. Nec iia mullo post editi μακράς καί 
αιωνίας κα\ μακ. At mss. μακράς καί μακαρίας. 

(28) Editi κατασιγάζουσαι. Veleres qualuor l ibri 
κατασιγάζουσιν. 

(29) Editi ψυχή ή τψ. At mss. plerique oinnes ut 
in contextu. 

(50) Godex unus et edili δτι αύτψ. Vox δτι in a l i i i 
qualuor inss. non lcgilur. Ibidem utraque edilio κρά
τος κα\ προσκύνησις, etc. Vocem ultimam in no* 
slris inss. nou inveniinus. 
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OMIAIA ΟΤΙ QYK ΕΣΤΙΝ ΑΙΤΙΟΣ ΤΩΝ 

ΚΑΚΩΝ Ο ΘΕΟΣ. 

1. Πολλο\ της διδασκαλίας οί τρόποι, οί διά ιεροψάλ-
του Δαβίδ παρά τοΰ ενεργούντος έν αύτψ Πνεύματος 
υποδειχθέντες ήμιν. Ποτέ μέν γάρ, τά οίκεΐα πάθη 
διηγού μένος ήμιν δ προφήτης, κα\ δπως ήνεγκε τά 
συμπίπτοντα γενναίως, διά τού καθ* έαυτδν υπο
δείγματος διδασκαλίαν ήμιν έναργεστάτην (31) τής 
υπομονής καταλιμπάνει, ώς δταν λέγη · Κύριε, τί 
έπληθύνβησαν οί βλίβοντές με; ποτέ δέ τήν αγα
θότητα συνίστησι τού θεού, κα\ τδ τάχος αυτού τής 
αντιλήψεως, ή ν παρέχεται τοις άληθινώς έκζητοΰσιν 
αύτδν, λέγων · Έν τφ έπικαλεϊσθαί με είσήκονσέ 
μον ό θεός τής δικαιοσύνης μον · ίσοδυναμούντα 
τ φ προφήτη φθεγγόμενος τφ είπόντι · "Ετι λα-
Χούντας σον, έρεϊ' Ιδού πάρει μι. Τουτέστιν Ούκ 
Ιφθην έπικαλεσάμενος, και προέλαβε τδ τέλος τής 
επικλήσεως ή άκοή τού θεού. Πάλιν Ικετηρίας προσ-
φέρων τφ θεώ καί δεήσεις, έκδιδάσκει ημάς τίνα 
τρόπον προσήκε τούς έν άμαρτίαις δντας έξιλεούσθαι 
τδν θεόν (32) · Κύριε, μή τφ θνμφ σον έλεγξες με, 
μηδέ τή όργή σον παίδευσης με. Έν δέ τφ δω-
δεκάτω ψαλμφ παράτασίν τινα πειρασμού ένδειξά-
μενος έν τώ λέγειν · "Εως πότε, Κύριε, έπιλήση 
μον εις τέλος; κα\ δι' δλου τού ψαλμού διδάξας 
ημάς μή έκκακείν έν ταίς θλίψεσιν, άλλ' άναμένειν 
τήν αγαθότητα τού θεού, κα\ είδε ναι, δτι οικονομία 
τινι παραδίδωσιν ημάς ταίς θλίψεσι, κατά τήν άνα-
λογίαν τής ένυπαρχούσης έκάστψ πίστεως τδ μέτρον 
έπάγων τών βασανιστηρίων. Έπε\ ούν εΓρηται τδ, 
"Εως πότε, Κύριε, έπιλήση μον είς τέλος; κα\ τδ, 
ψΕως πότε αποστρέφεις τό πρόσωπον σον άχ% 

εμού; ευθύς μεταβαίνει έπϊ τδ τών άθεων κακόν 
©J, δταν μικρδν αύτοίς τι τών κατά τδν βίον πρόσ
κρουση, μή φέροντες τάς δυσκολωτέρας τών πραγμά
των περιστάσεις, ευθύς αμφίβολοι γίνονται ταίς 
διανοίαις, εί έστι Θεδς έπιμελού μένος τών τήδε, εί 
έφορ&τά καθ" έκαστον, εί διανέμει έκάστψ τά πρδς 
άξίαν. Είτα. δταν έπϊ πλείον ίδωσιν εαυτούς παρα
τεινομένους έν τοίς άβουλήτοις, βεβαιούσιν έν έαυ-
τοίς τδ πονηρδν δόγμα, καί αποφαίνονται έν ταίς 
καρδίαις αυτών, δτι Ούκ έστι Θεδς. ΕΙπεν άφρων 
έν καρδία αυτόν* Ούκ έστι θεός. Κα\ τούτο 
έμβαλλόμένος είς τδν εαυτού νούν, αφειδώς λοιπδν 
διά πάσης αμαρτίας χωρεί. Εί γάρ ούκ έστιν δ 
επισκοπών, εί ούκ έστιν δ άντιδιδούς έκάστψ κατά 
τήν άξίαν τών βεβιωμένων, τί κωλύει καταουνα-
στεύειν τδν πένητα (33), ορφανούς φονευειν, χήραν 
κα\ προσήλυτον άποκτείνειν, πάσης ανοσίας πράξεως 
κατατολμάν, άκαθάρτοις κα\ βδελυκτοίς πάθεσι καί 

* Psal. ι ι ι , 2. 8 8 Psal. ιν, 2. 8 8 Isa. L V I I I , 0. 
χ ι ι ι , 1. n ibid. 

(31) Antiqui tres libri διδασκάλιον ήιζίν ένεργέ-
στατον. Alius pro διδασκάλιον habet διδασκαλείον, 
Aiii duo el editi έναργεστάτην ήμίν διδασκαλίαν. 

P I T B O L . G R . X X X I · 

i QUOD DEUS NON EST AUCTOR 

MALORUM. 

1. Plures docendi inodi nobis per sacrum psal-
ten David aboperante in ipso Spiritu comwonslrali 
sunt. Nam aliquando nobis aarraus propheta suas 
ipsius aerumnas ac calamiiates, ct quomodo q u » 
accideranl, strenue pertulerit, exemplo suo claris-
simum nobis palieniije documentum rel inquil : u i 
cura dic i t : Domine, quid mulliplicati sunt qui I r t -
buiantme n?.Aliquando vero Dei bonitatera , et 
ejus auxilii celeritatem, quod vereipsum inquiren-
tibus pra?bet, comiuendat, diceus : Cum invocarem, 
exaudivU me Deus justitice mece Quae sententia 
eodem recidit atque iliud prophetae dictum : Adhut 

, te loquente, dicet: Ecce adsum Hoc est, nondum 
invocandi feceram finem; Peus tamen, necdum 
absoluta iovocatione, exaudivit. Rursus dum Deo 
supplicat,* precesque adhibet, edocet nos queraad-
modum eos qui in peccalrs versanlur, Deum pla-
care par s i t : Domine, ne in furore tuo arguas ms9 

neque in iralua corripias me w . At vero in duode-
cirao psalmo, ubi prolixam quamdam tenialionera 
ostendit, bis verbis : Usquequo , Dotnine, oblivisce-
r t i me in finem € 8? et iibi per totum psalmum docu t 
nos deflcere non debere in aerumnis , sed Doi ex-
spectarc bonitaiem ac nosse, quod providenlia q u » -
dam dedat nos aflfliclionibus, 73 atquepro raiione 
fidei uuiuscujusque tentationes admetiatur. Post-
quam igitur dictum est illud : Utquequo, Domine , 

; oblivisceris me in finem? et, Usquequo avertit fa-
ciem tuam atne*9* statim ad flagitium transit im-
piorum, qui posteaquam in viia non mhil experti 
gunt advcrsi, rerum molesliores casus non ferenies, 
illico pendent animi, an sit Deus qui res humanas 
curet, au singula inspiciat, an unicuique pro merito 
distribuat. Deinde ubi in adversis iramorari se diu-
tius viderint, stabiliunt in semetipsis dogma pra-
vum, alque in cordibus suis banc proferunt senten-
tiam : Non est Deus: Dixii insipiens in corde $uo : 
Non ett Deu* Ει cum gemel boc in aniraum in -
duxii, tum licentia omni graditur per peccata om-
nia. EtenitD si non esl qui intuealur, si non est qui 
retribuat cuique pro vi ts merilo, quid velat oppri-
mere pauperem , pupillos interimere, viduam et 

» advenam enecare, scelestum omne factum audere, 
impnris et abominandis vitiis ac omnibus belluinis 
cupiditaiibus coinquinari ? Quapropter prolata hac 
eententia, Non est Deus, id tanquam inde conse-
quens subjungit: Corrupti iun(, el abominabiles fa~ 
cti$unt in studiis Fieri enira non potest ut a via 

• r Psal. v i , 2. 8 8 Psal. x n , 1. 8 8 ibid. " Psal. 

(32) Antiqui duo libri έξιλεούσθαι τδν Κύριον. 
(33) Heg. primus τού πένητος. 
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fusta tfetfeclant, qui in suis animis Dei non obli- Α πάσαις κτηνώδεσιν έπιθυμίαις μολύνεσθαι; Διά τούτο 
viscunlur. ώς έπόμενον τψ μή είναι θεδν, έπήγαγε τό· 
Διερθάρησαν, καϊ έβδεΛύχθησαγ έτ έπιτηοεύμασιτ. Άμήχανον γάρ έκτραπήναι τής δικαίας οδού, μή 
λήθην θεου ταίς ψυχαίς νοσήσαντας (34). 

2. Unde, qua?so, traditae sunl genles in repro-
bum sensum, et faciunl quae non decent 7 1 ? Nonne 
quia dixerunt: Non est Deus ? Cur sunt in igno-
miniosa vitia prolapsae, et ferninae quidem apud 
ipsas trausmutaruni naluralcm usum, in eum qui 
est praeter naturam, inasculi vero in masculos foedi-
talem perpelrant "? Nonnc quoniam mutaverunt 
gloriam incorruplibtlis Dei in similitudinem peco-
rum, quadrupedumquc, et reptilium n ? Itaque qui 
dicit Deum non esee, insipiens est et stullus, cum 

2.Πόθεντά έθνη παραδέδοταιείςάδόκιμον νουν, καί 
ποιεί τά μή καθήκοντα; Ούκ επειδή ε ίπον Ουκ 
έστι θεός; Πόθεν έμπεπτώκααν (35) είς τά πάθη 
τής ατιμίας, κα\ αί μέν θήλειαι παρ* αύτοίς. μετήλ-
λαςαν τήν φυσικήν χρήσιν είς τήν παρά φύσιν, ά£-
0ενες δέ έν άρσεσι τήν άσχημοσύνην κατεργάζονται.; 
Ούκ επειδή ήλλαξαν τήν δόξαν τού άφθαρτου θεου 
έν δμοιώματι κτηνών (56} κα\ τετραπόδων καί ερπε
τών ; "Αφρων ούν, ώς αληθώς έστερημένος νου καί 
φρονήσεως, ό λέγων, Οτι Ούκ έστι θεός. Παραπλή-

vere mente privatus sit atque prudenlia. Assimilis ^ σιος δέ τούτψ, κα\ ουδέν κατά τήν άφροσύνην άπο-
autem huic est, el nibilo stoliditate inferior , quis-
quis dicit Deum malorum esse auctorem. j£quale 
nanique ipsorum peccatum esse duco, quod u l r i -
que pariler eum qui bonus est negant; quando-
quidem alter dicileum omnino non esse, aller vero 
jpsum bonum non esse statuit. Nam si aucior est 
malorum, ulique nec bonus est, ideoquc ulrinque 
negalur Deus. Undc igitur, inquit , morbi?unde 
roortes intempestivae? unde integra urbium excidia, 
naufragia, bella, pestes? Hsec enhn, inquit, mala 
sunt, Deique opera omnia. Quare in quem aliam , 
non in Deum, possumiis eorum quae fiunt causam 
transferre? Age sane, quando in vulgatissimam in-
cidimus quaestionem, nos, rcdacto ad confessum 

λειπόμένος, καί δ λέγων τών κακών αίτιον είναι τδν 
θεόν. Όμότιμον γάρ αυτών είναι τίθεμαι τήν άμαρ · 
τίαν, διότι έκάτεροι ομοίως αρνούνται τδν αγα
θόν (57) * δ μέν ούκ είναι τδ παράπαν λέγων, δ δέ 
ούκ άγαθδν αύτδν είναι διοριζόμενος. Εί γάρ κακών 
αίτιος, ούκ άγαθδς δηλονότι· ώστε άμφοτέρωθέν 
έστιν άρνησις τού θεού (58). Πόθεν ούν, φησ\ν, α ϊ 
νόσοι; πόθεν αί τών θανάτων άωρίαι; πόθεν αϊ 
πανωλεθρίαι τών πόλεων; τά ναυάγια, οί πόλεμοι, 
οί λοιμοί (59); Κα\ γάρ κακά, φησ\, ταύτα, κα\ 
πάντα θεού ποιήματα. "Ωστε τίνα έχομεν άλλον κα\ 
ούχ\ τδν θεδν τών γινομένων έπαιτιάσασθαι; Δεύρο 
δή ούν, επειδή είς τδ πολυθρύλλητον έμπεπτώκαμεν 
ζήτημα, έπί τινα δμολογουμένην αρχήν τδν λόγον 

quodam principium argumento, problema diligen- C άναγαγόντες, φιλοπονώτερον διαλαβόντες τδ πρό-
lius Iractaium clare et ciira confusionem explanare 
conemur. 

5. Itaque boc unum in antecessum in animis no-
stris flxum ratumque siloportet, quodcum 74°PUS 

cimus Dei boni, el ab ipso cortservemur, resque 
nostrae gubernentur ab eo tum parvse, tum magnae, 
neque perpeti quidquam possunius praeter Dei vo-
hmtatem, neque quidquam eorum quae perierimus 
noxium est et exitiosum, aut taie, ut melius aliquid 
vel excogiiari possit. Sunt quidem ex Deo mortes : 
sed profecto mors malum non est, nisi quis mortera 
peccatoris dicat, cum binc migrare, suppliciorum in 
inferno iniiium ei sit. Rursus autem ipsa inferonira 
mala Deum auctorem non babent, sed nos ipsos. 

βλήμα, τρανήν και, άσύγχυτον τήν περί αύτοΰ έξ-
ήγησιν πειραθώμεν ποιήσασθαι. 

δ . Έ ν μέν δή τούτο έχειν δεί προειλημμένον έν ταίς 
διανοίαις ημών, δτι, ποίημα δντες τοΰ αγαθού θεού, 
κα\ ύπ' αυτού συγκροτούμενοι, μικρά τε κα\ μείζω 
περ\ ημάς οίκονομούντος, ούτε πάθοιμεν άν τι, μή 
βουλομένου θεού, ούτε μήν ών πάσχομεν βλαβερόν 
τί έστιν, ή τοιούτον, ώστε ένείναι βέλτιόν τι κάν 
έπινοία λαβείν. Έκ θεού μέν γάρ οί θάνατοι· ού 
μήν πονηρδν πάντως δ θάνατος, πλήν εί μή τις 
λέγοι τδν τοΰ αμαρτωλού · διότι τών έν $δου κολά
σεων άρχή τυγχάνει ή απαλλαγή τών εντεύθεν, Πά
λιν δέ τά έν $δου κακά ού θεδν έχει τδν αίτιον, αλλ* 
ημάς αυτούς. Άρχή γάρ κα\ όίζα τής αμαρτίας τδ 

Principium namque ac radix est peccali illa quae in D έφ' ήμίν κα\ τδ αύτεξούσιον. Οίς γάρ έξήν άπεχομέ-
nobis inest faculias liberumque arbilrium. Nos νοις τοΰ κακού μηδέν δεινδν έχειν, ούτοι δι1 ηδονής 

» Rom. ι , 28. " ibid. 26. w ibid. 25. 

(34) Colb. tertius νοσήσαντα. Aliquanlo post idem 
codex επειδή είπαν. 

(35) Unus mss. et cdrti πόθεν έκπεπτώκασιν. Ali i 
Ires έμπεπτώκασιν. 

(56) Pro κτηνών, pecorum, putat Gombefisius lc-
gendum esse, ex Paulo, πετεινών, volucrum; quae 
vir i doclissimi conjectura nobis multum placet; 
qtioniara lamen et in uiraque ediiione et in nostris 
septem mss. legitur κτηνών, eaiu vocem relinendam 
censulraus. Mox Reg. prinius παραπλήσιος δέ τούτψ 
κα\ κατά πάντα όμοιος αύτώ, κα\ ουδέν κατά τήν 
άφροσύνην κα\ Λνοιαν τούτου άπολειπόμενος. 

(57) Antiqui (res libri el utraque editio τδν αγα
θόν. At codex Goisl. et Colb. secundus τδ αγαθόν, 
summum bonum. Mox Reg. lertius in contextu ha-
bet διοριζόμενος* at in ora libri διαβεβαιούμενος. 

(58) Veteres aliquot libri άρνησις τού αγαθού, ne-
gatio boni. Al i i duo el edili άρνησις τού θεου. 

(39) Edili et duo mss. οί λοιμοί, pestes. A l i i q u i -
dara mss. non pauci οί λιμοί, fames. Nec ita multo 
posl duo mss. Gombeflsiani γινομένων άπαιτιάσθαι. 
Editi άπαιτιάσασθαι. Aliquanlo infra, ubi in con-
texlu legiiur πολυθρύλλητον, 6cripium invenimus 
in ora Golb. secundi διαβεβοημένον. 
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«Ις τήν άμαρτίαν δελεασθέντες, τίνα άν είποιμεν (40) Α enim quibus licebat, si raalo abstinuissemus, nihil 
ευπρεπή λόγον, τδ μή ούχ\ αύτο\ έαυτοίς αίτιοι 
τών αλγεινών γεγενήσθαι; Καχδν τοίνυν τδ μέν ώς 
*ρδς τήν ήμετέραν αίσθησιν, τδ δέ ώς πρδς τήν 
εαυτού φύσιν. Τδ μέν ουν φύσει χαχδν έξ ημών 
ήρτηται, αδικία, ασέλγεια, αφροσύνη, δειλία, φθόνοι, 
φίνοι, φαρμαχείαι, ραδιουργία ι , κα\ δσα τούτοις 
συγγενή παθήματα, τήν κατ* είκόνα τοΰ κτίσαντος 
γβγενημένην ψυχήν κατα^υπαίνοντα, έπισκοτείν 
αυτής τψ καλλει πέφυκε. Πάλιν κακδν λέγομεν τδ 
ήμίν έπίπονον κα\ δδυνηρδν πρδς τήν αίσθησιν, νό
σον σώματος, καί πληγάς σώματος, κα\ τών αναγ
καίων τήν ένδειαν, καί άδοξίας, καί χρημάτων ζη
μίας, καί οικείων άποβολάς * ών έκαστον ήμίν ύπδ 
τοΰ φρονίμου καί αγαθού Δεσπότου πρδς τδ συμφέ-

pati uiolesti, iidem voluptate ad peccandum illecli, 
quamnam possuraus speciosam rationem afferre, 
quin nobis ipsis miseriarum siraus auctores? Ma-
lum itaque aliud est babila ratione sentiendi, aliud' 
sua ipsius natura. Quod igitur natura malum est, 
ex nobis pendet, injustilia, lascivia, vecordia, igna-
via, invidia?, caedes, veneficia, fallacia, ac reliqua 
ejusdem generis vitia, quae animam ad Conditoris 
imaginem factam dum conlaminant, pulcbritudi-
nem ejus ac decorem solent obscurare. Rursus 
malum dicimus id quod nobis molesium est, dolo-
remqueinfert sensibus, morbum corporis, ejusdem 
plagae, rerum necessariarum penuriam, ignominias, 
pecuniarum jacturam, familianim amissiones et 

pov επάγεται. Πλούτον μέν γάρ αφαιρείται τών κα- Β necessariorum. Quae singula nobis a prudente Do-
κώς κεχρημένων, τδ πρδς άδικίαν αυτών δργανον 
διαφθείρων * νόσον δέ επάγει, οίς λυσιτελέστερον τδ 
πεπεδήσθαι τοίς μέλεσιν, ή ακώλυτους έχειν τάς 
πρδς τδ άμαρτάνειν ορμάς * θάνατοι δέ επάγονται, 
τών όρων τής ζωής πληρωθέντων, ούς έξ αρχής 
«ερί έκαστον έπρξεν ή δικαία τοΰ θεού κρίσις, 
πό££ωθεν τδ περί έκαστον ημών συμφέρον προβλε
πομένου - λιμοί (41) δέ καί αύχμοί, κα\ έπομβρίαι, 
κοιναί τινές είσι πληγα\ πόλεων κα\ εθνών, τοΰ κα
κού τήν άμετρίαν κολάζουσαι. Ό ς ούν ευεργέτης δ 
Ιατρδς, κάν πόνους, κάν άλγηδόνας έμποιή τψ σώ
ματι (τή νόσω γάρ μάχεται, ουχί τψ κάμνοντι) · ού
τως άγαθδς δ θεδς, δ τήν σωτηρίαν τψ παντ\ διά 
τών μερικών κολάσεων διοικούμενος. Σύ δέ τψ ία-

raino et bono ad nostram utilitatem irrogaotur. 
Divitias enim aufert male utentibus, ut inslrumen-
tum quo iojustitiam perpeirabant, discutiat. Mor-
bum immittit iis quibus conducibilius est habere 
membra prapedila, quam paraios expeditosque ad 
peccandum motus. lnducunlur quoque mortes, ex-
pletis vitae terminis, quos unicuique ab initio con-
stituit judicium justum Dei, quid cuique nostrum 
conducat, longe prospicientis. Jam vero fames, sic-
citates, imbres nimii, plagas quaedam sunt urbium 
ac gentium communes, mali immoderationem pu-
nientes. Quemadmodum igitur beneficus est medi-
cus, sive labores, sive dolores inferat corpori (nam 
cura morbo pugnat, non cum aegrotante) : sic bo-

τρψ μέν ουδέν εγκαλείς, τά μέν τέμνοντι, τά δέ ^ nus est Deus, qui privalis poenis infliclis omnium 
καίοντι, τά δέ παντελώς έξαιροΰντι τοΰ σώματος * 
άλλά καί χρήματα που υποτελείς, κα\ σωτήρα προσ-
αγορεύεις, δτι έν όλίγψ μέρει τήν νόσον ίστησι, πρ\ν 
είς δλον τδ σώμα τδ πάθος διαχυθήναι. "Οταν δέ 
Βης πόλιν έπικατασεισθείσαν τοίς ένοικούσιν, ή 
πλοϊον αύτανδρον κατά θαλάσσης διαλυθέν, κατά τοΰ 
αληθινού Ιατρού κα\ σωτήρος γλώσσαν κινείν βλάσφη-
μον ούκ δκνείς. Καίτοιγε έχρήν συνιέναι, δτι, μέ
τρια μέν καμνόντων κα\ Ιάσιμα τών ανθρώπων, αί 
έξ επιμελείας ώφέλειαι παραλαμβάνονται * δταν δέ 
κρεϊττον άποδειχθή τής θεραπείας τδ πάθος, αναγκαία 
γίνεται τοΰ άχρειωθέντος ή άλλοτρίωσις, ώς μή διά 
συνεχείας τήν νόσον βαδίζουσα ν έπϊ τά καίρια προ-

consulit saluti. Tu vero medico quidein nihil c r i -
raini das, secanti alia, alia urenti, alia omnino a 
corpore auferenti: imo numeras ei pecuniam,et vo-
casservalorem, quod in exigua parie prius morbum 
sistat, quam labes in totum corpus diffundatur. 
Cum autem videris civitatem lerrae motu concus-
sam corruisse in incolas, aul navero una cum ipsis 
viris periisse in 75 m a " • n o n vereris adversas 
medicum veruaj et servalorem iinguara blasphemam 
movere. Et tamen intelligere te oportebat diligen-
tiam quidem et curam utilem adbiberi, si aegrotan-
tium bominuno icgritudo moderata sit et medieabi-
lis : sed cum aemel morbus validior fuerit quam 

€λθείν (42). Ώσπερ ουν τής τομής ή τού καυτήροςούχ D ut curari possit, lunc necesse esse amputari inuti-
δ ίατρδς αίτιος, άλλ' ή νόσος * ούτω καί οί τών πόλεων 
αφανισμοί, έκ τής άμετρίας τών άμαρτανομένων τήν 
αρχήν έχοντες, τδν θεδν άπάσης μέμψεως άπολύουσιν. 
urbium ruinae ex peccalorum magnitudine ortum 
faensione liberant. 

4. 'Αλλ* είπερ αναίτιος τών κακών δ θεδς, φησ*ι, πώς 

(40) Utraque editio et nostri septem mss. είποι-
μεν · sed in bac voce vitii aliquid certo subesse 
ratus Combeisius, de suo emendavit, affirmavitaue 
pro είποιμεν legi debere είποιεν. Ita enim, inquit, 
peiit contexlus. Dixerim taraen id necessariura non 
videri. Polest enim vox ημείς subaudiri, sicque con-
Slrui Grseca, ήμ*ίς γάρ οις έξήν.... ούτοι ημείς, e tc , 
iUiipsi nos. Hanc conjecturam non parum adjuvat, 
quod anle et post bunc locum prima persona plu-

lem partem, ne morbus per conlinuitatem proser-
pens ad vitalia perveniat. Ut igilur sectionis aut 
ustionis, non medicus causa est, sed niorbus : sic 
babentes , Deum ab omni criinine atque repre-

4. Atqui si Deus, iiiquit, malorum auclor non 

ralis adbibita sit. Ex eo enim conjicere licet, eam-
dem personam et hic quoque positam fuisse. 

(41) Veleres quinque libri λοιμοί δέ, peste$. Alius 
ms. et editi λιμοί, fames. Affinitas unius vocis cum 
allera jam paulo ante fecerat, ut alii librarii aliter 
scriberent. Sed non mullum labornnduin, qtiae vera 
sil scriplura, cum param rcferat ulro modo legalur. 

(42) Unus codex Combei. et alii nonnulli κσ^ια 
προελθείν. Editi προσελθείν. 
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68t, quomodo dictom esl : Ego qui lucetn condidi, Α είρηται τδ, Έγω ό χατασχενάσας φώς, χαϊ χοιή-

σας σκότος, ποιών είρήνην χαϊ χτίζων κακά; 
Κα\ π ά λ ι ν Κατέβη, φησί, κακά χαρά Κυρίου έχΐ 
χύΧας Ιερουσαλήμ- καί· Ούκ έστι κακία έν χό-
Λει, ήν Κύριος ούκ έποίησε. Κα> έν τή μεγάλη 
ψδή τοΰ Μωύσέως · "Ιδετε, Ιδετε, δτι (45) έγώ ειμί, 
χαϊ ούκ έστι Θεός χΛήν έμού' έγώ άπυκτενώ, 
καϊ ζήν ποιήσω- πατάξω, κάγω ιάσομαι. 'Αλλ* 
ουδέν τούτων τω συνιέντι τδν νούν τής Γραφής 
χατηγορίαν έχει Θεού, ώς χακών αίτίου καίποιητου* 
4 γάρ ειπών, δτι Έγώ ό χατασκευάζων φώς, χαϊ 
ποιών σκότος, τής κτίσεως δημιουργδν έαυτδν διά 
τούτων παρίστησιν, ούχ\ κακού τίνος ποιητήν. "Ινα 
τοίνυν μή νομίσης άλλον μέν είναι τοΰ φωτδς αίτιον» 
άλλον δέ τοΰ σκότους, έαυτδν είπε τών δοκού ντων 
έναντίως έχειν κατά τήν κτίσιν ποιητήν κα\ τεχνί
τη ν, ίνα μή ζήτησης άλλον (44) πυρδς δημιουργδν, 
κα\ άλλον ύδατος, μηδέ άλλον αέρος, κα\ άλλον γης -
επειδή δοκεί πως άντικείσθαι άλλήλοις κατά τήν τών 
ποιοτήτων ένα ντίωσιν."Οπερ ήδη τινές παθόντες είς 
πολυθεΐαν έτράπησαν. Ποιεί δέ είρήνην, κα\ κτίζει 
χακά. Μάλιστα μέν είρήνην ποιεί έν σο\, δταν δια 
τής καλής διδασκαλίας κατειρηνεύση τδν νουν σου, 
καί διαλλάξη τά πάθη τά πρδς τήν ψυχήν στασιά-
ζοντα* κτίζει δέ κακά* τουτέστι, μετακοσμεί αυτά 
και, είς βελτίωσιν άγει · ώστε, αποθεμένα τδ είναι 
κακά, τήν τοΰ καλού φύσιν μεταλαβεϊν. Καρδίαν(Α$) 
χαθαράν κτίσον έν έμοϊ, ό θεός. ΟύχΙ νΰν δήμι
ουργη σον, άλλά τήν έκ τής κακίας παλαιωθείσαν άνα-

ei feci Unebra* : facien* pacem, el creans mala78 ? Ac 
rursus : Descenderunt, inquil, maia α Domino $u-
ptr portat itruaiem 7 8 . E t : Non est malitia in ct-
litate, quam Dominus non fecerit7T. El in magno 
illo Moysis cantico : Videte, videie quia ego sttm ; et 
non est Deus prirter me : Ego occidam, et vivere 
faciam : perculiam, ej ego sanabo 7 8 . Sed nibil ho-
rum apud eos qui Scriplure sensum callent, Deum 
redarguit tanquam auctorem maloruni atque efle-
ctorem. Qui enim dixit : Ego, qui condo lucem, et 
facio ienebras, per hsec se rerum opificem declarat, 
non roali ullius effectorem. Itaque ne existimes 
aliura esse lucis auctorem, alium tenebrarum; 
dixit se, eorum quae in rebus creatis sibi adver-
sari videntur effectoreni csse et opiftcem; nequaeras 
alium ignis, alium aqiue artificem, neque alium 
aeris, et alium lerrae, quod hsec aliquo modo 
juxta qualitatum conlrarietalem inlcr se opposita 
esse videantur. Quod dum nonnulli jam faciunt, 
dcos multos admisere. Facit aulem pacem, et 
creat mala. Maxime quidem in le pacem facit, cum 
per bonam doclrinam nientem luam reddiderii 
tranquillam, affectusqtie in animam rebelles seda-
r i t . Crcat vero roala; hoc est, transmutat ipsa, 
ct in meliorcm statum adducit, ut, cum mala esse 
desierint, tum boni naturam induant. Cor mun-
dum crea in me, Deus 7 ' . Non nunc crea, sed i l -
lud per nialiliam iuveteralum renova. Et : Ut 
duoscreet in unum nevum hominem w . Adbibitum C καίνισον. Κα\, Ίνα τούς δύο κτίση είς ένα χαινίν 
est hoc verbum, creei, non ut ex nibilo producat, 
eed ut eos qui jam exsisiebant, iraneformet. Item, 
Si qua in Chrisio est nova creaiura 8 1 . Ac mrsus 
Moyses : Nonne hic ipse pater tum pottedit te, et 
fecil te, et creavit te8'?Hic enim illud, creavil, 
qood post verbum fectt posiium est, perspicue 
nos docet, nomen crealionis pro quadam in melius 
mutalione plerumque usurpari. Itaque Faoiem pa-
cem, ita pacem facit, videlicet ex eo quod creat 
mata, hocesl,lransmutat et emendal. Deinde eliam-
si pacem inlelligas vacationem a bellis, malum-
quc dicas moleslia? quae belligerantes sequunlur, 
expediliones longinquas, labores, vigilias, timo-
res, sudores, vulnera, caedes, urbium expugna 

άνθρωπον. Τδ, κτίση, ούχ ίνα έκ τού μή δντος παρ-
αγάγη, άλλ' ίνα τούς δντας μετακοσμήση. Κα\, Εϊ 
τις έν Χριστφ καινή κτίσις. Κα\ πάλιν δ ΜωΟσής-
0ύκ9αύτός ούτος δ σον πατήρ έκτήσατό σε, χαϊ 
έποίησε σε, χαϊ έχτισε σε (46); Σαφώς γάρ ενταύθα 
μετά τήν ποίησιν ή. κ:ίσις ταχθείσα διδάσκει ημάς, 
δτι έπ\ τής βελτιώσεως τέτακται, ώς τά πολλά, τδ 
τής κτίσεως δνομα. "Αστε Ποιών είρήνην, ούτω 
ποιεί τήν είρήνην, έχ τού τά χακά κτίζειν τουτέστι, 
μεταΛκκείν, χα\ είς βελτίωσιν άγε;ν. Έπειτα μέντοι, 
κάν είρήνην νοήσης τήν έχ τών πολέμων άδειαν, χα\ 
κακδν είπης τά άκολουθούντα τοίς πολεμούσιν επί
πονα, εκστρατείας ύπερορίους, πόνους, αγρυπνίας, 
αγωνίας (47), Ιδρώτας, τραύματα, σφαγάς, πόλεων 

tiones, servitutera, exsilia, miseranda captorum ^ αλώσεις, άνδραποδισμους, άπαγωγάς, τά ελεεινά τών 
spectacula, ci in summa, incommoda omnia quae- άλόντων θεάματα, καί απλώς δσα λυπηρά τοίς πολέ-
cunque bella comitantur: dicimus fieri haec justo μοις ακολουθεί, λέγομεν χρίσει (48) Θεού δικαία 
jndicio Dei, iis, qui supplicio digni sunt, poeuaa γενέσθαι, τοίς άξίοις κολάσεως διά των πολέμων τάς 

7 8 Ua. XLV, 7. Τ 8 Mich. ι , 12. »7 Amos-m, 6. 
ι ι , i 5 . 8 1 I I Cor. ν , 17. 8 1 Deut. xxxn, 6. 

(45) Antiqui tres l ibri Ίδετε, φησ\ν, δτι. 
(44) Colb. terlius ίνα μή νου,ίσης άλλον, ut ne 

exisiimares alium es$e ignis optficem. Reg. primus 
ίνα μή ζήτησης άλλον τινά, ut ne quceras ullum 
alium, etc. 

(45) Godices Combefisiani καρδίαν γάρ. 
(46) Antiqui duo libri ούτος σου δ πατήρ. Ibidem 

ulraque edilio et Golb. primus et Reg. terlius έκτή
σατό σε, Υ.α\ έποίησε σε, καί έκτισε σε, possedil te, 

' 8 Deut. χ χ χ ι ι , 59. Τ 8 Psal. L , 42. " Epbes. 

et fecit te, ε\ creavit te. In caeteris quidem Colb. ter-
tius consenlit cum iis quos dixiraus libris : sed pro 
έκτισε habel έπλασε, formavit. Al i i duo niss. Regii 
et Colb. secundus έκτίσατό σε, κα\ έποίησε σε, κα\ 
έπλασε σε, creavit le, et fecil le, et formavit te. 

(47) Edili αγρυπνίας, αγώνας, vigilias, prcelia. 
At mss. sex αγρυπνίας, αγωνίας, vigilia$, timoret. 

(48) Golb. primus λέγω κρίσει. Mox Reg. priraue 
γίνεσθαι τοίς άξίοις κολάσεων. 
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«μωρίας έπάγοντος. Ή συ έβούλου μή καταπρησθή- Α per bella irrogantis. An 76 tu non vis tradila 
ναι τά Σόδομα μετά τάς άνοσου ργίας έχε ίνας; ή μή 
χαταστραφήναι τήν Ιερουσαλήμ, μηδέ έρημωθήναι 
τδν ναδν, μετά τήν φριχτήν χατά τοΰ Κυρίου τών 
Ιουδαίων άπόνοιαν; Γενέσθαι δέ ταΰτα πώς άλλως 
δίκαιον ή ν, κα\ ούχ\ διά τών Τωμαίκών χειρών, αίς 
παρέδωκαν τδν Κύριον ημών οί εχθροί, τής ζωής 
εαυτών (49) Ιουδαίοι; Ώστε έστι ποτέ και δικαίως 
τά έκ τοΰ πολέμου κακά τοίς άξίοις έπενεχθήναι. Καί 
τδ, Έγώ άποκτενώ, χαϊ ζήν ποιήσω, δέχου μέν, εί 
βούλει, κατά τδ πρδχειρον τής εννοίας. Οικοδομεί γάρ 
δ φόβος τούς απλούστερους. Πατάξω, χάγώ ιάσο~ 
μαι. Κα\ τούτο χρήσιμον αύτδθεν νοούμενον τής 
μέν πληγής έμποιούσης τδν φόβον, τής δέ ίάσεως είς 
τήν άγάπην προτρεπομένης. 'Έξεστί γε μήν σοι κα\ 

fuisse incendio Sodoma post flagilia iila ac scelera ? 
an non eversam fuisse Jerasalem, neque desolaluni 
templum, posJt horrendam iilam Judaeorum adver-
sus Dominum vesaniaro ? Haec autem fieri quonam 
alio modo jequum erat, nisi per manus Roroanorum, 
quibus Dominum nostrura tradiderunt inimici suae 
ipsoruni vit» Judaei? Quapropter etiam juste non-
nunquam belli mala infliguntur merenlibus. Iliud 
quoque, Ego occidatn et vivere faciam, accipe, si 
vis, obvio sensu.Timor enim simpliciores sedificat. 
Percutiam, el ego sanabo. El boc accepium ad ver-
bum, ulile est et conducibile, plaga limorem incu-
tiente, sanalione vero ad dileclionem inrilante. 
Licet tamen tibi etiam allius de bis quse dicla sunt, 

ύψηλότερον διανοηθήναι περί τών είρημένων. Έγώ Β sentire. Ego occidam, peccato : ei vivere faciam. 
άποχτενώ, τή αμαρτία.· χαϊ ζήν ποιήσω, τή δι
καιοσύνη. "Οσον γάρ ό έξω ημών άνθρωπος δια
φθείρεται, τοσούτον ό έσω άναχαινούται. Ούκ 
άλλον ούν άποκτείνει, καί άλλον ζωοποιεί (50)* άλλά 
τδν αύτδν, δι* ών άποκτείνει, ζωοποιεί· και, δι* ών 
πατάσσει, ίάται, κατά τήν Παροιμίαν τήν λέγουσαν, 
δτι Σύ μέν πατάξεις αυτόν ί>ά6δφ, τήν δέ ψυχήν 
αύτου έχ Θανάτου φύση. Ούκούν πατάσσεται μέν 
σαρξ, ίνα ίαθή ψυχή· θανατοΰται δέ αμαρτία, ίνα 
ζήση δικαιοσύνη. Τδ δέ, Κατέβη.χαχά παρά Κυρίου 
έπϊ πύλας Ιερουσαλήμ, αύτδθεν έχει τήν έξήγησιν. 
Ποία κακά; Ψόφος αρμάτων κα\ Ιππευόντο>ν. "Οταν 
δέ ακούσης, Ούχ έστι χαχία έν πόλει, ήν Κύριος 

justiliae. Quantum enim externus nosier homo cor+ 
rumpilur, tantum inlernu* renovatur Νυη igitur 
aliuro occidil, alium viviGcal; sed eumdem, per ea 
quibus occidit, vivifical: itemque per ea quibus 
percutit, sanat, ex Proverbio illo : Tu quidem per-
cutie$ ipium virga, animam tero ipsius α morte li-
berabis ·*. Garo itaque perculiliir, ut aninia sane-
tur : peccatum vero perimilur, ul vivat justitia. 
Illud vero, Descendenml mala α Domino $uper por-
ta$ Jerusalem, per scse exponitur. Quae malat 
Strepitus curruum et equitum. Cum autem audieris, 
Non est maiitia in civilaU, quam Dominus non /«-
cerit, intellige aiflicuonem aliquam quae peccanli-

ούχ έποίησε · νόει τής κακίας τδ δνομα * δτι τήν bus ad peccala corrigenda infligatur, a Scriptura 
«ροσαγομένην κάκωσιν τοίς άμαρτάνουσιν έπ\ διορ
θώσει τών πλημμελημάτων ό λόγος αίνίσσεται. Έχά» 
χωσα γάρ σε, φησ\, χαϊ έλιμαγχόνησα, ίνα ευ σε 
ποιήσω* πρ\ν είς άμετρον έκχυθήναι τήν άδικίαν 
Ιστών (51), ώσπερ ^ ΰ μ α Ιρκει τινί κρατερψ κα\ 
διαφράγματι κατεχόμενο ν . 

5. Διά ταΰτα νόσοι πόλεων κα\ εθνών, αέρων αύχμοι 
κα\ άφορίαι γής, καί αϊ κατά τδν βίον έκάστψ τρα-
χύτεραι περιπτώσεις, τής κακίας τήν αύξησιν περι-
κδπτουσαι. Ώστε τά τοιαύτα κακά παρά θεού γί
νεται, τών αληθινών κακών τήν γένεσιν έξαιρούντα. 
Αί τε γάρ κατά τδ σώμα κακώσεις, κα\ τά έκτδς 
επίπονα, πρδς έποχήν τής αμαρτίας έπινενόηνται. 
Αναιρεί τοίνυν τδ κακδν δ Θεός· ούχ\ δέ τδ κακδν έκ 

nomine malitiae signiiicari. Afllixi enim, inquit, te, 
et fame strangulavi··, l ibi u l beitefaciam : quippe 
injusliliaro prius sistit ac coercet, quam in im-
mensam diffundatur, eo modo quo flueutum valido 
quodam obice ac septo cobibelur. 

5. Hinc urbium morbi gentiumque, aeris siccU 
tas, sterilius terrae, atque asperiores quae cuiqu* 
in vita accidunl calamitates, quibus roali progrea-
sus intercipitur. Quare ioferuntur a Deo ejusmodi 
mala, malorura verorum orluro prohibiiura. Nani 
corporis afflictiones ac molesliae externse ad peccaia 
compescenda excogitatae sunt. Tollit igilur malum 
Deus; non autem ex Deo malum est. Nam et medi-

τοΰ Θεού · έπε\ κα\ δ ίατρδς εξαιρεί τήν νόσον, άλλ* D cus tollit morbum, non morbum accersit corpori. 
ουχί νόσον εμβάλλει τψ σώματι. Πόλεων δέ αφανι
σμοί, σεισμοί τε κα\ έπικλύσεις, χαϊ στρατοπέδων 
απώλεια ι, χα*ι ναυάγια, κα\ πάσαι πολυάνθρωποι 
φθορα\, είτε έκ γής, είτε έκ θαλάσσης, είτε έξ αέ
ρος, ή πυρδς, ή έξ όποιασοΰν αΙτίας έπιγινόμεναι, 
§1ς τδν τών υπολειπομένων σωφρονισμδν γίνονται, 
τήν πάνδημον πονηρίαν δημοσίαις μάστιξι τοΰ Θεού 
σώφρονίζοντος. Τδ μέν ούν κυρίως κακδν ή αμαρτία, 
δπερ μάλιστα έστι τής τοΰ κακού προσηγορίας άξιον. 

At vero urbium excidia, terra? motus, inundaiiones, 
exercituum clades, naufragia et quivis multoruni 
bominum inleritus, sive ex terra, sive ex mari, 
sive ex aere, aul igne, aut ex quacunque- alia 
canea proveniat, hsec ad superslilum castigalio-
nem emendationemque coniingunt; Deo nequiliam 
publicam publicis flagris casliganle. Malum igitur 
quod proprie dicilur, peccatum videlicet, quodque 
maxime mali nomine dignum eat, pendet ex nor 

u I I Cor. iv , 16. ·* Prov. x x m , 14. M Deut. v m , 3. 

(49) Editi αυτών. At multi mss. εαυτών. 
(50) Colb. tertius άλ>ον ζήν ποιεί. 
(51) UIIUS aut alter ms. et editi άδικίαν Ιστών. 

Alii qualuor ίστώντος. 
siani έρκίψ τινί. 

lbid<m ουο mss. Combefl-
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stra Yolunlate; cum penes nos sit aul. abstinere a Α &X τής ημετέρας προαιρέσεως ήρτηται, έφ* ήμίν 
nialo, aut mala perpetrare. Reliqua vero, uti sunt 
ceriamina, partim ad forlitudinem ostendendam 
irrogantur, velut Jobo liberorum privalio, divi-
tiarum oronium in uno temporis momenlo arais-
eio, plaga ulceris : partim tanquam peccalorum 
medela, uti Davidi lurpitudo domus et dedecus, 
scelestae cupiditatis poenas 77 danti. Ac rursus 
novimus aliud quoddam malorum horribilium ge-
nus a justo Dei judicio induci, quo moderaiiores 
cauiioresque reddat eos, qui lubrici sunt et pro-
clives ad peccaium, ut cum Datbau et Abiron a 
lerra absorpti sunt, baralhris hiatibusque terrae ad 
eos excipiendos apertis β β . Hic enim ipsi nibilo 
meliores boc supplicii genere eflecti sunt (quo-

δντος ή άπέχεσθαι τής πονηρίας, ή μοχθηροϊς (52) 
είναι!· τών δε λοιπών τά μεν ώς αγωνίσματα είς 
έπίδειξιν ανδρείας προβάλλεται, ώς τψ Ίώβ ή τών 
παίδων στέρησις , δ του πλούτου παντδς έν μιά και
ρού £οπή άφανισμδς, ή διά τού έλκους πληγή· τά δέ 
ώς θεραπεία τών ήμαρτημένων, ώς τψ Δαβ\δ ή 
περί τδν οίκον αισχύνη, παρανόμου επιθυμίας δίκας 
άποτιννύντι. Κα\ πάλιν κατενοήσαμεν άλλο τι είδος 
τών φοβερών παρά τής δικαίας τού Θεού κρίσεως 
έπαγδμενον, έπϊ τψ σωφρονεστέρους ποιήσαι τούς 
πρδς άμαρτίαν εύολισθήτους · ώς δ Δαθάν καί 'Αβει-
ρών ύπδ τής γής κατεπόθησαν, βαράθρων αύτοΐς χα\ 
χασμάτων ύπο^αγέντων. Ενταύθα γάρ ούκ αυτοί 
τι τψ τοιούτψ τρδπψ τής κολάσεως βελτίους γεγό-

inodo enim, cum in infernum descenderint ?), sed β νασι (πώς γάρ οί καταβάντες (55) είς άδου;), άλλά 
lamen reliquos exemplo suo prudentiores cautiores-
que reddidere. Sic et Pbarao cum toto exercitu in 
mari submersds est 6 7 . Sic exterminati sunl qui 
Pal&stinam pridem habitabant. Quare eliamsi Apo-
stolus dieat aliquando, Vasa irce aptata in inter-
itum **, absit tamen ut opus quoddam maluro Pha-
raonem esse exisiimemus ( i t a enim culpa potiori 
jure transferretur in opificem ); verum ubi audieris 
Vasa, intellige unumqueroque nostrum futsse ad 
quidpiara utile conditum. Et ut i i i magna domo, 
aliud vas est aureum, aliud argenteum, aliud te-
staceum, aliud ligneum 6 9 (habet autem unius-
cujusque liberum arbilrium harirm materiarum si-
militudinem; et aureum quidem vas est his, qui 

τούς λοιπούς σωφρονεστέρους τψ ύποδείγματι πε-
ποιήκασιν. Ούτω κα\ Φαραώ κατεποντΐσθη πανστρα-
τι#. Ούτως έξετρίβησαν οί προενοικούντες τήν Παλαι-
στίνην. "Ωστε, κάν λέγη ποτέ δ Απόστολος, Σκεύη 
όργης κατηρτισμένα (54) είς άπώΛειαν, μή κατα
σκευήν τινα πονηράν οίηθώμεν είναι τοΰ Φαραώ 
(ούτω γάρ έπ\ τδν κατασκευάσαντα δικαιότερον ή 
αιτία μετενεχθήσεται)· άλλ* δταν ακούσης σκεύη, 
νόει,ότι πρός τι χρήσιμον (55) έκαστος ημών πεποίη-
ται. Κα\ ώσπερ έν'τή μεγάλη οικία τδ μέν τοι χρυ-
σοΰν έστι σκεύος, τδ δέ άργυροΰν, τδ δέ όστράκινον, 
τδ δέ ξύλινον (τής προαιρέσεως έκαστου τήν πρδς τάς 
ύλας ομοιότητα παρεχομένης· και χρυσούν μέν έστι 
σκεύος δ καθαρδς τδν τρόπον καί άδολος· άργυροΰν 

puris el minime frauduientis moribus predilus C δέ, δ υποδεέστερος εκείνου κατά τήν άξίαν όστράκι-
esl; argenteum vero, qui merito ac dignitate in -
fertor illo est; teslaceum autem, qui terrena sapit, 
et est idoneus qui conleratur; ligneum denique, qui 
facile peccalo coinquinatur, et materia fit seierno 
Igni) : ita irae vas est, qui oranem diaboli suggestum 
instar vasis recipit, neo potest amplius ob acce-
dentem sibi ex corruptione fetorem ad usum ul -
tant adhiberi, sed interitu solo ac exitio dignus 
f X Quaroobrem quoniam conieri Pharaonem opor-

vov δέ, δ τά γήινα φρονών κα\ πρδς συντριβήν επιτή
δειος* καί ξύλινον, δ ευκόλως διά τής αμαρτίας 
κατα^υπούμενος κα\ ύλη γινόμενος τψ αίωνίψ πυρί) · 
ούτω χα\ δργής σκεύος, δ πάσαν τήν τοΰ διαβόλου 
ένέργειαν, ώσπερ άγγεϊον, χωρήσας, και, διά τήν έγ-
γενομένην αύτψ έκ τής φθοράς δυσωδίαν ούκέτι 
άχθήναι πρδς χρήσιν δυνάμενος, άλλ' αφανισμού μόνου 
κα\ άπωλείας*άξιος. Διόπερ, επειδή έδει συντριβήναι 
αύτδν, δ φρόνιμος κα\ σοφδς τών ψυχών οικονόμος (56) 

·· Num. χν ι , 5 1 . 8 7 Exod. xiv, 28. 8 4 Rom. ιχ , 22. 8 9 Η Tim. ι ι , 

(52) Codex Coisl. et duo Colbertini ή μοχθηρούς. 
Reg. lertius et edili μοχθηροίς· quod puto dictnm 
esse per figuram, quam grammalki vocant alira-
cttonem. 

(55) Antiqui duo l ibri καταβαίνοντες. 
(54) Unus codex Combef. καταρτισμένα · sed certe 

culpa est operarum, non viri docti, qui sine dubio 
scnpsit κατηρτισμένα. Ut ut haec sunt, edili el Re-
gii tres mss. et totidem Colberlini habent κατηρτι
σμένα* nec aliter legitur in Vulgata. Qui locus ita 
Latine reddi potest, Vata trm apiala in interitum. 
Wtc mrrura videri potesl, in Vulgata Latina pro 
aptata legi apta, cum nemo non videat verbum κατ-
αρτίζεσθαι voce bac apta exprimi oullo modo posse. 
Sed facile crediderim metiaum esse alicujus libra-
r i i , qui, cum scriberet, ob oculos habebat aliquod 
exemplar, quod commode aperiri non polerat, sic 
ut cujusqne versus ullim-B liiterae vix conspiceren-
tnr. Ejusmodi autem libros saepe inveniri quoti-
diana experientia docet. Puio igiiur facturo esse, 
ut aliquis librarhis in ejusmodi librum qui difficile 

aperirelur inciderit; atqne in eo libro scnptum 
•v quidem fuisse totidero syllabis aptata, sed ita ta-

men, ut in fine unius versus legeretur apta, initio 
vero aherius scriptum essel ta. Ex quo contigil, ut 
librarius, qui mediam syHabam ta ob eam quain 
dixi causam non videret, apta necessario scripse-
r i t . Quam autem facile sit, errorem, qui semel in 
unum librum irrepseril, in ajios permultos transire, 
notum esi. Duo autem me moverunt ad td suspi-
candum. Primum, quod vox, aptata ad verbum κατ-
αρτίζεσθαι exprimendum maxime idonea sit, cuira 
conlra vox apta quidvis potius quara verbum Grae-
cum exprimat; alterum, quod in optimis et vetu-
stissimis duobus libris syllabis lolidem aptata le-
gatur: quorum librorum aller in bibliolheca Regia, 
alter in nostra dilige.nLissinie 9ervatur. Monere l i -
bet antiquam Vulgatam ex duobus bis pervetustia 
codicibus a noslris propediem edcndam esse. 

(55) Reg. primus π ^ ς τδ χρήσιμον. 
(56) Colb. tertius ψυχών ίατρδς κα\ οικονόμος^ 

Qnimarum medicus et rector. 
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διωκήσατο. αύτον περιφανή γενέσθαι κα\ πάσιν Α tebat, prudens ac sapiens anmarum gubernator 
έξάκουστον, Γνα άλλοις γοΰν ωφέλιμος διά του πά
θους γένεται , επειδή αύτδς ύπδ τής άγαν κα
κίας ανίατος ήν. Έσκλήρυνε δέ αύτδν, τή μακρό-
θυμία καί τή τής τιμωρίας αναβολή έπιτείνων αυτού 
τήν χακίαν, ίνα, είς τδν έσχατον δρον (57) αύξηθείσης 
αύτου τής πονηρίας, τδ δίκαιον έπ' αύτψ τής θείας 
κρίσεως διαφανή. Διά τούτο άπδ μικρότερων πλη -
γών άε\ προστιθείς κα\ έπιτείνων τάς μάστιγας, ούκ 
έμαλαξεν αυτού τδ άνυπδτακτον, άλλ' εύρισκεν αύτδν 
κα\ τής ανοχής τού θεού καταφρονούντα, κα\ τοίς 
έπαγομένοις αύτψ δεινοίς ύπδ τής συνηθείας έμμε-
λετήσαντα (58). Κα\ ουδέ ούτως αύτδν παρέδωκε τψ 
θανάτψ, έως αύτδς έαυτδν έποίησεν ύποβρύχριον,έν τή 
ύπερηφανία τής καρδίας αυτού τής τών δικαίων πο-

statuit cum illustrem fieri, ei apud onmes celebrem 
ut inforluiiib suo reliquis saltem ulilis foret, cum 
esset ipse ob nimiam maliliam insanabilis. lndura-
vit aulem eum, toleranlia ac poei>ae dilatione maii-
liam ipsius adaugens, ut nequilia ejus ad exlre-
raum usque curaulum provecla, judicii divini 
aiquitas in eo effulgeret. Eoque a miooribus pla-
gis initio ducto, flagella semper addens ac augens, 
contumaciam ejus non emolJmt : sed invenil ip-
sum et Dei patientiam conlemnentem, ei talem, 
cujus esset animus in malis sibi illalis prae assue-
tudine exercitalus. Et ne sic quidem eutn Iradidit 
noorii, donec se ipse submersit, viam justorum i n -
gredi ausus mentie suae superbia, et ut populo 

ρείας κατατολμήσας, κα\ νομίσας ώσπερ τώ λαψ τού Β Dei, ita sibi quoque mare Rubrum perviura fore 
βεού, ούτω καί αύτψ βάσιμον έσεσθαι τήν Έρυθράν 
θάλασσαν. Ταΰτα δή ουν είδώς παρά θεού, κα\ διηρη-
piva έχων παρά σεαυτψ τού κακού τά είδη, κα>. 
είόως τί μέν τδ δντως κακδν, δτι ή αμαρτία, ής τδ 
τέλος απώλεια* τί δέ τδ δοκούν μέν κακδν διά τδ τής 
αίσθήσεως άλγεινδν, αγαθού δέ δύναμιν έχον, ώς αϊ 
κακώσεις αί πρδς έποχήν τής αμαρτίας έπαγδμεναι, 
ών οί καρποί σωτηρία ψυχών (59) αιώνιος · παύσαι 
δυσαρεστούμενος ταίς θείαις οίκονομίαις* δλως δέ 
μήτε θεδν αίτιον ήγοΰ τής υπάρξεως τού κακοΰ, μήτε 
Ιδίαν ύπόστασιν τοΰ κακού είναι φαντάζου. Ού γάρ 
έστιν ύφεστώς, ώσπερ τ ι ζώον, ή πονηρία* ούτε ού-
σίαν αυτής ένυπδστατον παραστήσαι έχομεν. Στέρη-

ratus. HSP.C igitur a Deo edoctus, et distincta apud 
temeiipsum mali genera habens, 78 n e c ignorans 
quid vere malum sit, peccalum videlicet, cujus fi-
nis inleritus, quid vero malum dunlaxat apparens 
ob excitatum in sensibus dolorem, vim alioqui 
boni habens, velut sunt mulcUe et incommoda quae 
ad cobibenda peccata inferunlur, quorum fructus 
salus animarum xlerna, fac desinas regimen d i -
vinura aegre ferre. Uno verbo, neque Deum sub-
staniiae mali auclorem esse putes : iieque mali 
ullam esse propriam subsistciitiam iingas. Noa 
enim subsistit, velut animal quoddam, pravitaa: 
neque illius essenliam vere exsislentem ponere ob 

σις γάρ αγαθού έστι τδ κακδν. Όφθαλμδς έκτίσθη · Q oculos possumus. Nam boni privatio malum est. 
τυφλδτηςδέτήάπωλεία τών οφθαλμών έπεγένετο (60). Oeaitifi oruhisest. sed oculis amissis supervenit 
Άστε , εί μή ήν φθαρτής φύσεως δ όφθαλμδς, ούκ 
άν έσχεν ή τυφλότης παρείσδυσιν. Ούτω καί τδ κα
κδν ούκ έν Ιδία υπάρξει έστ\ν, άλλά τοίς τής ψυχής 
πηρώμασιν έπιγίνεται. Ούτε γάρ άγέννητόν ν61) 
έστιν, ώς δ τών άσεβων λόγος, όμότιμον ποιούν-
των τή αγαθή φύσει τήν πονηράν, είπε ρ αμφό
τερα άναρχα καί γενέσεως έστιν ανώτερα · ούτε 
μήν γεννητόν. Εί γάρ πάντα έκ τού θεού, πώς 
τ δ . κακδν έκ τοΰ αγαθού; Ουδέ γάρ τδ αίσχρδν 
(62) άπό τοΰ καλού, ούτε ή κακία άπδ τής αρε
τής. "Ανάγνωθι τήν κοσμοποιίαν, κα\ εύρήσεις, 
δτι έκεϊ Ώάττα χαΛά% χαϊ χαΛά Λίαν. Ού τοίνυν τδ 
κακδν τοίς καλοίς συνεκτίσθη. Άλλ' ουδέ ή νοητή 

Creatus oculusest, sed oculis amissis supervenii 
caecitas. Unde si oculi natura non fuisset corru-
ptioni obnoxia, non patuissel adilus cacilati. Sic 
eiiam malum non in propria substantia exsistit, 
sed ex animae tesionibus accedit. Neque enim in-
geniluro est, velut dicunl impii qui naturam ma-
lam bonae aequalem constituunt, si quidem utra-
que principio caret, antecedilque generalionem; 
neque genilum est. Eteniro si ex Deo sunt omnia, 
quomodo malum ex bono esl ? Nequc enim turpe 
ex bonesto est, neque vitium ex virtute. Lege crea-
tionem mundi, et invenies illic Cuncta bona el 
bona valde , e . Non igilur malum una cum bonis . 
crealum est. Sed neque spiritualis creatura ab 

χτίσις, γενομένη παρά τοΰ (Δημιουργοΰ, άναμεμι- ο Opifice condita, in rerum naturam cum aliqua sibl 
γμένη τή (63) πονηρία ε^ τδ είναι παρήχθη. Εί γάρ 
τά σωματικά ούκ έσχεν έν έαυτοίς τδ κακδν συγκτι-

·· Gen. ι, 31. 

(57) Cofb. tertias ορον αύτοΰ. Mox edili δίκαιον 
έπ ' αύτοΰ. At quinque mss. έπ' αύτψ. 

!
58) Colb. priraus έκμελετήσαντα. 
59) Anliqui duo libri σωτηρία ψυχής. Ibidem ali-

qnot mss. Combefisiani παύσ*^. Colb. tertius ού 
παύση, nonne desines? 

!
60) Reg. terlius οφθαλμών προσεγένετο. 
61) Hic et infra, iibi vox άγέννητος, aut γεννη-

τός occurrit, variant tutn calamo notati, lum typis 
descripli l ibr i . Nec id cuiquam mirum videri debet, 
cum bae voces in diversis exemplaribus modo cum 
nnico ν gcribanlur* modo cum duobus. Certe, cum 
de diflnis rebus agilur, niullum quidem referl boc 

admista pravitale producta est. Si enim corporea 
non haberent in seipsis malum «na secum crea-

an illo modo legatur, άγέννητος, βι^αγένητος, γεν-
νητός, aut γενητός. Et vero nefas est Filium dicere 
ingenitum, quem tamen vere proGtemur increatum : 
itein, fides docet Filium esse^entiwm, quem negal 
esse factum. Sedsi sermo sil de rebus crealis, nihil 
refert utro quis modo legal,.cum pro una voce aham 
saepius sumi coustet. Lcge Ducaeum. De c*terD ne-
mo, opinor, noo videt Majiichaeos taic a Basilio iro* 
pugnari. Mox Coib. tertius φύσει τήν πονηρίαν. Sui>-
mde idem codex κα\ γεννήσεως. 

(62) Reg. primus άγαθου* Ουδέν γάρ αίσχρόν. 
(65) Colb. aecundus άναμεμιγμέγως τή. 
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tum; quomodo spirilualia Ionge puritate ac sancli- Α ζόμενον, πώς άν τά νβητα, τοσούτον καθαρότητι καί 
άγιασμώ διαφέροντα* κοινήν άν έσχε πρδς τδ κακδν 
τήν ύπδστασιν; Άλλά μήν έστι τδ κακδν, κα\ ή 
ενέργεια δείκνυσι πολύ κατά τού βίου παντδς κεχυ- , 
μένον. Πόθεν ούν αύτψ τδ είναι, εί μήτε Λναρχόν 
έστι, φησί, μήτε πεποίηται; 

tate praestantia, communem cum malo subsisten-
tiam babuissent ? Sed tamen malurti est, et vis 
cjus id non parum per omnera viiam diflfundi de-
nionstrat. Unde ergo habet quod est, si neque 
principio careat, inquit, neque factum ac crea-
tumsit? 

6. Vicissim interrogenlur qui talia quaerunt: 
Unde morbi? unde corporis obiaesi viiia? Neque 
enim morbus tncrealus est, neque eiiain opifi-
cium Dei. Sed creata quidem sunt animalia cum 
convenienle sibi struclura secundum naluram, ac 
integris absolutisque membris prodiere in lucero ; 
sed lamen segroiaverunt e nalurali statu emota. 
Amittunt enim sanilateni aut propler diaetara ma-
lam, aut per quamcunque aliam quae morbum affe-
rat causam. Ergo corpas creavil Deus, non mor-
bum; et animam quoque fecit Deus, non pecca-
tum : vitiata tamen est anima, e naturali stalu de-
jecta. Quodnam aulem eral ipsi praecipuum bonum 
illud ? Adhserere Deo, eique per charilalem conjun-
g i : a qua ubi excidit, variis morbis ac diversis v i -
tiata est. Quid est autem quod omnino mali capax 
sit ? Quoniam predila est libero arbitrio, quod na-
turae rationis compoti 79 maxime congruit. So-
luta namque anima necossitate omni, liberamque 
et in sua poleslatc sitam vitam a Gonditore sortita, 
quod ad Dei imaginem facta sit, bonum quidem in-
telltgit ejusque jucunditatem novit : et dum specu-
lari bonuin, ac spiritualibus frui perseverat, ut fa- Q Τ Ω Ν 

6. Άντερωτάσθωσαν ol τά τοιαύτα έπιζητοΰντες · 
Πόθεν νόσοι (64); πόθεν αί πηρώσεις τού σώματος; 
Ούτε γάρ άγέννητος ή νόσος, ούτε μήν δημιούργημα 
τού θεού. Άλλ 1 έκτίσθη μέν τά ζώα μετά τής πρε-
πούσης αύτοϊς κατασκευής κατά φύσιν, κα\ παρ
ήχθη (65) πρδς τήν ζωήν άπηρτισμένα τοις μέλεσιν, 
ένόσησε δέ τού κατά φύσιν παρατραπέντα. Έξίστα-

g ται γάρ τής ύγιειας ή διά πονηράν δίαιταν ή 6V 
ήσδηποτοΰν νοσοποιού αιτίας (66). Ούκούν σώμα μέν 
έκτισεν δ θεδς, ούχι νόσον · καί ψυχ)]ν τοίνυν έποίη-
σεν δ θεδς, ούχ\ δέ άμαρτίαν έκακώθη δέ ή ψυχή, 
παρατραπεισα τού κατά φύσιν. Τί δέ ή \ αυτή τδ 
προηγούμενον αγαθόν; Έ προσεδρεία τού θεού, καί 
ή διά τής αγάπης συνάφεια * ής έκπεσούσα, τοΓς 
ποικίλοις κα\ πολυτρόποις (67) ά^όωστήμασιν έκα
κώθη. Διά τί δέ Ολως δεκτική τού κακού; Διά τήν 
αύτεξούσιον δρμήν, μάλιστα πρέπουσαν λογική φύ
σει. Αελυμένη γάρ πάσης ανάγκης, κα\ αύθαίρετον 
ζωήν λαβούσα παρά τού κτίσαντος, διά τδ κατ* ει
κόνα γεγενήσθαι θεού, νοεΤ μέν τδ άγαθδν, κα\ οΐδεν 
αυτού τήν άπόλαυσιν, κα\ έχει έξουσίαν κα\ δύναμιν, 
επιμένουσα τή τοΰ καλού θεωρία καί τή απολαύσει 

culutem potestatemque habet suae, quae secundum 
naluram cst, vilae conservandae, ita quoque po-
testalem babet declinandi aliquando a bono. Hoc 
autern ei contingit, cum bcata deleclatione cxsa-
liata, et velut sopore quodam gravata, et a super-
nis dilabeos, fruendarum turpium voluplatum causa 
eese carni admiscuerit. 

7. Erat aliquando Adam in supernis, non loco, 
eed animo, cum statim accepta anima, ereclisque 
in ccelum oculis, rebus conspectis valde exbilara-
tus, diligensque maxime dalorem beneficuni, qui 
viiam aeternam fruendam largiius, locarat cum in 
deliciis paradisi, quique posl tradilum ei perinde 
ut angelis principaium, effecerat ipsum ejusdem 

νοητών, διαφυλάσσειν αυτής τήν κατά φύσιν 
ζωήν * έχει δέ έξουσίαν καί άπονεΰσαί ποτε τοΰ κά
λου. Τούτο δέ συμβαίνει αυτή, όταν, κόρον λαβούσα 
τής μακαρίας τέρψεως, καί οίον νυσταγμώ τινι βα-
ρυνθεϊσα κα\ άπο^υεϊσα τών άνωθεν, τή σαρκ\ διά 
τάς αίσχράς τών ηδονών απολαύσεις άναμιχθή. 

7. ΤΗν ποτε δ Αδάμ άνω, ού τόπω, άλλά τή προαιρέ-
σει, δτε, άρτι ψυχωθείς καί άναβλέψας πρδς ούρα
νδν (68), περιχαρής τοις δρωμένοις γενόμενος, ύπερ-
αγαπών τδν εύεργέτην, ζωής μέν αιωνίου άπόλαυσιν 
χαρισάμενον, τρυφαϊς δέ παραδείσου έναναπαύσαντα, 
αρχήν δέ δόντα κατά τήν τών αγγέλων, κα\ άρχαγγέ -
λοις αύτδν ποιήσαντα δμοδίαιτον, κα\ φωνής θείας 

cum archangelis victus participem, et vocis divinae D άκροατήν · έπϊ πάσι τούτοις υπερασπιζόμενος παρά 
auditorem : preler haec omnia proteclus a Deo . 
cjusque bonis fruitus, statim tamen his omnibus 
exsaturatus, et prse satietate, quasi conviciatus, 
quod carneis oculis jucundum videbatur, id praetu-
li t spirituali pulchritudini, ac ventris saturitatem 

(64) Editi πόθεν αί νόσοι. Golb. primus πόθεν νό
σοι. Alii quatuor mss. πόθεν νόσος. 

(65) Regii primus et secundus et Golb. tertius 
κατασκευής, κα\ κατά φύσιν παρήχθη. Alii tres mss. 
et editi κατασκευής κατά φύσιν, καί παρήχθη. 

(66) Editi ή δι1 άσδηποτοΰν νοσοποιούς αιτίας. Αη-
tiqui duo libri ut in contextu. 

(67) Veteres duo libri ποικίλοις καί πολυπλό-
/οίς ap. 

(68) Golb. primus είς ουρανό ν. Aliquanto post 

θεού, κα\ απολαύων τών αύτοΰ αγαθών (69), ταχϋ 
πάντων άναπλησθε\ς, και οίον έξυβρίσας τώ κόρψ, τδ 
τοις σαρκίνοις όφθαλμοΐς φανέν τερπνδν τού νοητού 
προετίμησε κάλλους, και τήν πλησμονήν τής γαστρδς 
τών πνευματικών απολαύσεων τιμιωτέραν έθετο. 

idem codex δόντα τήν τών. Ibidem quatuor mss. κα\ 
άγγέλοις αυτόν. 

(69) Editio Pari9. υπερασπιζόμενος πρδς θεού καί 
απολαύσεων ταχύ πάντων άναπλησθείς. Editio Basil. 
απολαύων: csetera vero ut supra. Colb. primus ύπερ-
ασπαζόμενος θεδν κα\ απολαύων τά Χριστού και πάν
των άναπλησθείς. Reg. tertius ύπερασπαζόμενος 
θεώ κα\ απολαύων, ταχύ, eic. Reg. secundus ut in 
coiilextu. 
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Έξω μέν εΦθυς ήν τοΰ παραδείσου, έξω δέ της μα-
κσρίας εκείνης δ ιαγωγής, ούκ έξ ανάγκης κακός, 
αλλ έξ αβουλίας, γενόμενος, Διά τοΰτο κα\ ήμαρτε 
μέν διά μοχθηράν προαίρεσιν, απέθανε δέ διά τήν 
άμαρτίαν Τά γάρ όψώτια της αμαρτίας Θάνατος. 
"Οσον γάρ άφίστατο τής ζωής, τοσοΰτον προσήγγιζε 
τίΰ θανάτω. Ζωή γάρ δ θεός· στέρησις δέ τής ζωής 
θάνατος. "Ωστε έαυτψ τδν θάνατον ό Αδάμ διά τής 
αναχωρήσεως τοΰ θεοΰ κατεσκεύασε, κατά τδ γε-
γραμμένον, δτι Ίδον οί μαχρύνοντες έαντονς άπδ 
σον, άχοΛοννται. Ούτως ούχ\ θεδς έκτισε θάνατον, 
άλλ' ημείς έαυτοίς έκ πονηράς γνώμης έπεσπασά-
μεθα. Ού μήν ουδέ έκώλυσε τήν διάλυσιν διά τάς 
προειρημένας αίτίας, ίνα μή άθάνατον ήμίν τήν ά£-
^ωστίαν διατήρηση. "Ωσπερ άν εί τις σκεύος πήλινον 
δια£(&υέν μή καταδέχοιτο παραδοΰναι πυρί, έο>ς άν 
τδ ένυπάρχον αύτψ πάθος διά τής αναπλάσεως έξιά-
σαιτο (70). 'Αλλά διά τί ούκ έν τή κατασκευή τδ 
άναμάρτητον έσχομεν, φησ\ν, ώστε μηδέ βουλομέ-
νοις ήμιν ύπάρχειν τδ άμαρτάνειν; "Οτι κα\ σύ τούς 
οίκέτας, ούχ δταν δεσμίους έχης, εύνους ύπολαμβά-
νεις, αλλ* δταν εκουσίως ίδης άποπληρούντάς σοι τά 
καθήκοντα. Κα\ θεψ τοίνυν ού τδ ήναγκασμένον φί-
λον, άλλά τδ έξ αρετής κατορθούμενον. 'Αρετή δέ έκ 
προαιρέσεως, καί ούκ έξ ανάγκης γίνεται. Προαίρε-
σις δέ τών έφ* ήμίν ήρτηται. Τδ δέ έφ' ήμίν έστι τδ 
αύτεξούσιον. "Ο τοίνυν μεμφόμενος τδν ποιητήν ώς 
μή φυσικώς κατασκευάσαντα ημάς άναμαρτήτους, 
ουδέν έτερον ή τήν άλογον φύσιν τής λογικής προ
τιμά, κα\ τήν άκίνητον καί άνόρμητον τής προαιρε
τικής καί έμπρακτου. Ταΰτα εί καί παρεκβατικώς, 
άλλ' άναγκαίως είρηται, ίνα μή, είς βυθδν διαλογι
σμών έμπεσών, πρδς τή στερήσει τών περισπούδα
στων, Ιτ ι κα\ θεοΰ στέρησιν ύπομείνης. Παυσώμεθα 
ουν έπανορθούμενοι τδν σοφόν. Παυσώμεθα τδ βέλ-
τιον τών παρ ' αύτοΰ γινομένων έπιζητούντες. ΕΙ γάρ 
κα\ των κατά μέρος οίκονομουμένων διαφεύγουσιν 
ημάς οί λόγοι, άλλ' έν γε εκείνο δόγμα ταίς ψυχαίς 
ημών ένυπαρχέτω, τδ, μηδέν κακδν παρά τοΰ αγα
θού Ύίνεσθαι. 

8, Έπεισέρχεται δέ τούτψ, κατά τδ άκόλουθον τής 
εννοίας, καί τδ περ\ τού διαβόλου ζήτημα. Πόθεν ό 
διάβολος, εί μή παρά θεοΰ (71) τά κακά; Τί ούν 
φαμεν ; "Οτι δ αύτδς ήμίν αρκέσει καί περ\ τοΰ ζη
τήματος τούτου λόγος, ό κα\ περ\τής έν άνθρώποις 
πονηρίας αποδοθείς. Πόθεν γάρ πονηρδς ό άνθρωπος; 
Έ κ τής οίκείας αύτοΰ (72) προαιρέσεως. Πόθεν κα-
χδς δ διάβολος; Έ κ τής αυτής αίτίας, αύθαίρετον 
Ιχων και αύτδς τήν ζωήν, καί έπ' αύτψ κειμένην τήν 
έξουσίαν, ή παραμένειν τψ θεψ, ή άλλοτριωθήναι 
τοΰ αγαθού. Γαβριήλ άγγελος, κα\ παρέστηκε τψ 
θ ε ψ διηνεκώς. βΟ Σατανάς άγγελος, κα\ εξέπεσε τής 
οικείας τάξεως παντελώς. Κάκείνον ή προαίρεσις δι-

· ι Rom. ν ι , 23. ·· Psal. L X X I I , 27. 

(70) Colb. primus έξιάσηται. Ibidem edili άλλά 
κα\ διά. Voeiiia καί abest a nostris codicibus. 

(71) Edili παρά τοΰ θεού. Arliculus in noatris 
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Α duxitspiritualibus deiiciis potiorem. Quare stalim 
cjectus e paradiso, beata illa vila privatus fuil, non 
ex necessiiate, sed ex insipientia malus efifectus. 
Quamobrem peccavii quidem ob pravam volunta-
tem: sed mortuus esl ob peccalum. Stipendia enim 
peccati mors · · . Quanlnm enim secedebal a viia, 
lantum appropinquabat ad mortem. Nam vila Deus 
cst, vilae vero privalio mors. Quare Adamus sece-
dendo a Deo mortem conscivit sibi ipsi, juxla id 
quod scriptum esl : Ecce qni elongant se α tet per-
ibunt ·*. Sic non creavit Deus mortem, sed nos 
nobis ipsis ex prava mente eam accersivinius. Ne-
que vero dissolvi tios probibuit ob eas quas prius 
diximus causas, u l ne imraortalcm in nobis aegri-
tudinem conservaret. Quemadmodum si quis fi-
clile quoddam elfluens vas igni admovere nolit, do « 
nec reconcinnando viiium illius resarciat. Sed cur, 
inquit, non ita condili sumus, ut peccare nalura 
non possimus, adeo ut ne volentibus quidem no-
bis facultas inesset peccandi? Quia et tu famulos, 
non cum vinctos delines, benevolos putas, sed cuni 
cos libenter sua in te ofilcia videris explere. ita-
que neque Dco gralum esl quod coacium est, sed 
quod virtute geritur. Virlus aulem ex volunlale, 
non ex necessitaie proiiciscilur. Jam vero volun-
tas ex iis quae penes nos sunt, dependct. Quod au-
tcm in nobis silum est, liberi arbilrii facultas tsl. 
Proinde qui opificem reprehendit, quod nos non 
condideril nalura talcs ul pcccare nequeamus, n i -
bii aliud facit, nisi naturam irrationalem ralioiiaH 
el immobiJem appetendique incapacem, libera al-
que acluosae praefert. g O HaBC etsi per digressio* 
nem, necessario tamen dicta sunt, ut ne in abys-
sum cogitationura inanium lapsus praler privatio-
nem eorum quorum sludiu teneris, adhuc et Deo 
ipso priveris. Desinamus igitur corrigere sapien-
tero. Desinamus quidquam melius quam quae fece-
ri t , indagare. Elsi eniin singulorum quae ejus pro-
videnlia ac coneilio fiunt, raliones nos iatent; ai 
certe unum illud dogma ralum fixumque in no-
stris animis sit, nullum malum a bono fieri. 

8. Huic autem quceslioni alia de diabolo ex co-
gilatorum serie accedit. Unde sil diabolus, si non 
sunt aDeo.mala* Quid igitur dicimus? rationem 
eamdem quam jam de hominura praviiale reddii i -
mus, nobis pro hac quoque quaesiione suiDcere. 
Unde enira malus esl homo? ex sua ipsius volun-
tate. Unde malus diabolus ? Ex eadem causa; cum 
el ipse liberam vitam haberet, ac penes se esse* 
vel Deo pcrseveranler adbaerere, vel a bono sece-
dere. Gabricl angelus est, et Deo jugiler aslitit. 
Satanas erat angelus quoque, sed ex suo ordine 
pcnilug excidit. Et illum retinuit in coelift liberum 
arbitrium, et hunc dejecil volunUtis libertas. Pote-

mss., non invenitur. 
(72) Anliqui ires libri οίκείας έαυτοΰ. 
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rat namque et ille desciscere, el hic noti labi. Sed Α εφύλαξεν (73) έν τοίς άνω, κα\ τούτον κατέ^ιψβ τής 
illum servavit Dei dilectio insaiiabUis, hunc vero 
reprobum fecit suus a Deo recessus. Hoc est ma-
luni, abalienatio a Dco. Parva oculi conversio facit, 
ut aut cum sole, aut cum corporis noslri umbra 
simus. Et illuc quidem si respicias, prompte ac 
cito illustraris : ad umbram vero si declines, ne-
cessario degis in tenebris. Hunc ad modum malus 
est diabolus, e i voluntate babens maliliara, non i l -
lius natura adversaiur bono. Unde igilur ei ad-
versus nos bellum ? Quia cum sit cujuscunque 
malitiae receptaculum, recepit quoque invidiae mor-
bum, et invidit nobis bonorem. Non enitn potuil 
vitam nostram in paradiso citra mcerorem actam 
ferre : nam dolis ac versuliis hominem decipiens, 

γνώμης τδ αύτεξούσιον. Έδύνατο γάρ κάκείνος άπο-
στατήσαι, κα\ ούτος μή έκπεσεΐν. 'Αλλά τδν μεν 
διεσώσατο τής αγάπης τού θεού τδ άκόρεστον · τδν 
δέ απόβλητο ν έδειξε ν ή έκ θεού άναχώρησις. Τούτο 
έστι τδ κακδν, ή τού θεοΰ άλλοτρίωσις. Μικρά περι
στροφή οφθαλμού ή μετά ηλίου ημάς είναι ποιεί, ή 
μετά τής σκιάς τού σώματος ημών. Κάκει μέν άνα-
βλέψαντι έτοιμον τδ φωτισθήναι, άπονεύσαντι δέ πρδς 
τήν σκιάν αναγκαία ή σκότωσις. Ούτω πονηρδς 6 
διάβολος, έκ προαιρέσεως έχων τήνπονηρίαν, ού φύ
σις αντικείμενη τψ άγαθψ. Πόθεν ούν αύτψ ό πρδς 
ημάς πόλεμος; "Οτι, δοχείον ών πάσης κακίας, έδέ-
ξατο καί τού> φθόνου τήν νόσον, καί έβάσκηνεν ήμΤν 
τής τιμής. Ού γάρ ήνεγκεν ημών τήν άλυπον ζωήν 

eaquecupiditaie, qua ipse fleri Deo sirailU expete- & τ ή ν έ ν τ ώ παραδείσψ- δόλοις δέ και μηχαναίς έξαπα 
τήσας τδν άνθρωπον, κα\ τήν έπιθυμίαν αυτού, ήν 
έσχε πρδς τδ όμοιωθήναι τψ θεψ, ταύτη πρδς τήν 
άπάτην άποχρησάμενος, έδειξε τδ ξύλον, κα\ έπηγ
γείλατο διά,τής βρώσεως αυτού δμοιον τψ θεψ (74) 
καταστήσειν. Έάν γάρ φάγητε, φησ\ν, έσεσθε ώς 
ΘεοΙ,γινώσχσττες χαΛότ χαΧ πονηρόν. Ούκ έχθρδς 
τοίνυν ήμίν κατεσκευάσθη, άλλ' έκ ζηλοτυπίας ήμίν 
είς έχθραν άντικατέστη. Όρων γάρ έαυτδν έκ τών άγγέ» 
λων κατα^ιφέντα, ούκ έφερε βλέπειντδν γήϊνον έπϊ 
τήν άξίαν τών αγγέλων διά προκοπής άνυψούμενον. 

9. Έπείδή ούν γέγονενέχθρδς, έφύλαξεν ήμίν ό θεδς 
τήν πρδς αύτδν έναντίωσιν, δι* ών τψ υπηρετήσα
με νψ αύτψ θηρίψ διελέγετο, πρδς αύτδν αναφερών 

bat, ad fallendum illum usus, lignum oslendil,' ac 
promisit fulurum, ut si eo vescerelur, eum effice-
ret similem Deo. Si enim, inquit, comederitis, erilis 
iicul dti, scientes bonum et malum ·*. Non igitur 
conditus esl inimicus nobis : sed ex invidia efle-
ctus est nobis inimicus. Nam cum videret se ex 
angelorum coetu projectum, tiinc bominem , qui 
terrestris erat, ad angeloruin dignitatem suo in 
virlute profeclu exaltatum videre non sustinuit 

9. Quoniam igitur inimicus factus est, inimr-
dtiam nobis Deus adversua illum indidit , cum 
•erpentem cujus opera usus fuerat, sic allocutus 
est, ut minas ad diabolum referrel : Ponam tni- Q τήν άπε ιλήν δτι Έχθραν θήσω άναμέσον σον χαϊ 

άναμέσον τον σπέρματος αυτής. Τψ δντι γάρ βλα· 
6ερα\ αίπρδς τήν κακίαν καταλλαγαί · επειδή νόμο; 
ούτος φιλίας (75) δι' δμοιότητος πέφυκε τοίς συν-
απτομένοις έγγίνεσθαι. "Οθεν ορθώς έχει τδ, ΦθεΙ-
ρονσιν ήθη χρηστά όμιλίαχ χαχαΙ.'Ος γάρ έν τοί; 
νόσοποιοίς χωρίοις δ κατά μέρος άναπνεόμενος άήρ 
λανθάνουσαν νόσον τοίς ένδιαιτωμένοις έvαπoτίθεταt · 
ούτως ή πρδς τά φαύλα συνήθεια μεγάλα.κακά ταίς 
ψυχαίς έναφίησι, κάν τήν παραυτίκα αίσθησιν τδ βλα· 
βερδν διαφεύγη. Διά τούτο αδιάλλακτος ή πρδς τδν 
δφιν έχθρα. Εί δέ τδ δργανον τοσούτου μίσους άξιον, 
πόσον έχθραίνειν ημάς τώ ένεργήσαντι προσήκεν; 
'Αλλά καΐ διά τί ήν τδ ξύλον, φησΙν, έν τώ παρα
δείσψ, δι' ού τψ διαβόλψ έμελλε προχωρήσειν ή καθ* 

micitiam inter te et inter semen illius · \ Nam re. 
ipsa nocent amicitia? ,cum malitia iuilae, siqnidem 
ista amicitiae lex inter conjimctos ex quadam 
simililudine solet inlercedere. Unde recle di-
ctum est : Corrumpunt mores bonot eolloquia 
mala9S. Quemadmodum enim in peslilenlibus lo-
cis aer sensim spiritu ductus latentem morbum in-
colis ingeneral : sic iniia cum malis 81 consue-
tudo aniniis inferl mala non parva, lametsi noxa 
nou stalim senlitur. Quapropter implacabilis est 
adversus serpentem inimicilia. Quod si inslrumen-
tum odio tanto dignum est, quanlam inimicitiam 
cum instrumenti moiore gerere nos convenit? Sed 
cur, inquit, erat iignum in paradiso, per quod ag-
gressurus nos erat diabolus? Eleniin si fallaciae | ) ημών έπιχείρησις; Εί γάρ μή είχε τής άπατης τδ 
illecebram non habuisset, quomodo nos per inobe-
dientiam iuduxisset in moriem? Quia probanda 
erat obedienlia nostra per pracepluro. Eam ob 
causam planla erat speciosorum fructuum frrax, 
u l per abslinentiaro voluptatis virlutem tempe-
rantise oslendcnles, coronis palienliae merito dona-
remur. Comesluram auteni secuta esl non modo 
violatio precepli, sed nudiiaiis eliam cognilio. Co-
mederunt enim, inquit, et aperti $unl oculi eorum, 

·• Gen. i u , 5. ·* ibid. 15. ·» 1 Cor. xv, 55. 

(75) Editi έφύλαξε. At mss. tres διεφύλαξε. 
(74) Reg. primus δμοιον τού θεού. Mox ulraque 

edilvo έσεσθαι ώς θεοί. At mss. mulli έσεσθε. Nec 
ita raullo infra qualuor IUSS. έχθραν άντεκατέστη. 

δέλεαρ, πώςάν ημάς διά τής παρακοής εις τδν θάνα
τον ύπηγάγετο; "Οτι έδει είναι έντολήν τήν δοκι-
μάζουσαν ήμώ\ τδ ύπήκοον. Διά τούτο ήν φυτδν 
ωραίων καρπών εύφορος ίνα έν τή αποχή τού ήδέος, 
τδ τής έγκρατείας καλδν έπιδειξάμενοι, τών τής 
υπομονής στεφάνων δικαίως άξιωθώμεν. 'Επηκολού-
θησε δέ τή βρώσει ού παρακοή μόνον (76) τής εντο
λής, άλλά κα\ ή έπίγνωσις τής γυμνότητος. Έφα-
γογ γάρ, φησι, χαϊ διηνοίχθησαψ αυτών οί όφθαΛ· 

Ali i duo mss. el editi άντικατέστη. 
(75) Colb. primus ούτος φιλανθρωπίας. 
(76) Golb. primus παρακοή μόνη. 
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έγνωσαν, δτι γυμνοί skrir. Έδει δε μή Α el cognoverunl quod nudi esunl · · . Par autem erat μοϊ, χαϊ 
γινώσκειντήν γυμνωσιν, Ινα μή δ νους του άνθρω
που πχριεσπάτο πρδς τήν του λε ί πόντος άναπλήρω-
σιν, άμφιέσματα έαυτψ κα\ τής γυμνότητος παρα-
μυθίαν έπι νοών, κα\ δλως τή τής σαρκδς επιμέλεια 
τής πρδς θεδν ένατενίσεως άφελκόμενος. Διά τί δέ 
ούκ ευθύς αύτώ συγκατεσκευάσθη κα\ τά ενδύματα; 
"Οτι ούτε φυσικά Ιπρεπεν είναι ταύτα, ούτε έκ τέ
χνης. Τά μέν γάρ φυσικά (δια τών άλδγων εστ ίν 
οίον πτερά, κα\ τρίχες, κα\ δερμάτων παχύ τη τε ς, 
στέγειν μέν χειμώνας, φέρειν δέ καύσωνας δυναμέ··· 
νων. Έ ν οίς ουδέν τδ έτερον τοΰ έτερου διενήνοχεν, 
δμοτίμου πάσι τής φύσεως ύπαρχούσης * άνθρώπω 
δέ έπρεπε, κατά τήν άναλογίαν τής πρδς θεδν αγά
πης, ιβαρηλλαγμένας τών αγαθών τάς άντιδόσεις 

eos non agnovisee nudltatem, ne mena bominis ad 
supplendum quod deerat, dietraberelur, induroenka 
nudUatisque solatia sibi excogitana, et ne totus 
carnis curae incumbens, a continua Dei contero-
piaiione avocaretur. Cur aulem non statim una 
cum ipso ihduraenta etiam consiructa sunt ? Quo-
niam neque naturalia ea esse conveniebat, neque 
ex arte. Nam naturalia brulorum animalium sunl 
propria, velut pemue, pi l i , pelles crasra, sic ut 
bieniem arcere, et aeslum ferre possint. ln quibua 
alterum ab altero nihil diflert, cum par et aequalis 
natara insit omnibus : sed bomini pro raiionc s u » 
in Deura dilectionis retribui decebat bona pne-
slanliora. Rursus artium studia negoliis antarn 

·" 1 ' '» · - " η ° 
ύπάρχειν. ΑΙ δέ έκ τέχνης επιτηδεύσεις ασχολίας άν dedissent et occasionem : quod maxinie fugien 
έγένοντο πρόξενοι * δ μάλιστα φευκτδν ήν ώς βλαβε-
ρδν τώ άνθρώπω. Διδ χα\ δ Κύριος, είς τήν έν τψ 
παραδείσψ ζωήν ημάς ανακαλούμενος, έκβάλλει τήν 
μέριμναν τών ψυχών, λέγων · Μ ή μεριμνάτε (77) rfj 
φνχχί νμων, τί φάγητε · μηδέ τφ σώματι υμών, τί 
ένδύοτησθε. Ούτε ούν έκ φύσεως έπρεπε ν αύτψ έχειν 
τά σκεπάσματα, ούτε έκ τέχνης· αλλ* έτερα ήν 
ηύτρεπισμένα, έπιδειξαμένψ τήν άρετήν, τά έκ τής 
τοΰ Θεοΰ χάριτος έπανθείν τψ άνθρώπω, κα\ περι-
αστράπτειν μέλλοντα φωτειναίς τισι περιβολαίς (78), 
δποΖαι αί τών αγγέλων, υπέρ τήν τών ανθέων ποι-
κιλίαν, υπέρ τήν τών αστέρων φαιδρότητα κα\ στιλ-
βότητα. Διά τούτο ούν ούκ ευθύς αύτψ τά ενδύματα, 

dum erat, u l bomini exiliosum. Quare et Domiout 
nos ad paradisi vitam revocans, ex animo curam 
ac sollicitudinem expellit, his verbis : Ne sollidti 
$iti$ animoB ve$tr<ef quid manducetis; neque corpori 
vestro, quid induamini 9 7 . Neqne igitur ex natura, 
neque ex arte habere eum tegumenta decebat : sed 
virluleni si oatendissel, apparata erant alia, in bo-
mine ex Dei munere emicalura, et lucido quodam 
cultu, qualis angelorum cst, coruscaiura, florum 
•arietatem, stellarumque claritatem ut fulgorem 
superatura. Igitur non ei fuere sialim data indu-
mcnia, quod virtulis pramia essent bomini repo-
sita ; quae consequi diaboli insidi» non sivere. Dia-

έπειδή άθλα ήν αρετής άποκείμενα τψ άνθρώπω, Q bolus igitur adversarius noster est, ob casum no-
bis olim per illius insidias inveclum, Domino lu -
ctam nobis adversus eum conetituente, ut redin-
legrala per obedientiam lucta, de inimico tritnn-
pbemus. Utinam quidem factus non esset diabolus, 
sed in eo ipso ordine, in quo fuerat initio ab or-
dinatore collocatus, remansissetl Sed posteaquani 
desertor factus est, tam Dei quaiu boininum qui ad 
Dei hnaginem condili sunt, inimicus fuit. Nam ideo 
bominem odio prosequitur, quod ipsius etiain Dei 
exsistat hostis. Et odit quidem uos tanquam Do-
mini haereditatem : odil et lanquam iraaginem Dei. 
Itaqite sapiene ille ac providus rerum humanarum 
moderalor improbitate illius et animas nostras 82 
exercendas usus est, perinde atque medicus v i -

ηΐς & φθάσαι ύπδ τής έπηρείας τοΰ διαβόλου ούκ 
επετράπη· Αγωνιστής τοίνυν έστηκεν ήμίν δ διάβο
λος διά τδ έξ έπηρείας πάλαι γενόμενον ήμίν πτώ
μα , τοΰ Κυρίου οίκονυμήσαντος ήμίν τήν πρδς αύτδν 
πάλην, ώστε διά τής υπακοής άναπαλαίσαι ημάς (79), 
χαϊ καταστεφανωθήναι τοΰ αντιδίκου. Είθε μέν 
γάρ μή έγεγόνει διάβολος, αλλ* έμεινεν έν τή τάξει, 
^ ί *5 *ΡΧήί έτάχθη παρά τοΰ ταξιάρχου! επειδή 
δέ γέγονεν αποστάτης, έχθρδς μέν θεοΰ, έχθρδς δέ 
ανθρώπων τών κατ* είκόνα θεού γεγενημένων (διά 
τοΰτο γάρ έστι μισάνθρωπος, διότι κα\ θεομάχος* 
«α\ μισεί μέν ημάς ώς κτήματα τοΰ Δεσπότου (80), 
μισεί δέ ώς ομοιώματα τοΰ θεοΰ) · συνεχρήσατο ουν 
αύτοΰ τή πονηρία είς γυμνάσιον τών ημετέρων ψυχών 
6 σοφώς κα\ προνοητικώς οίκονομών τά ανθρώπινα, D pere venenum ad ealutaria paranda pharmaca ad-
ώσπερ Εατρδς τψ τής έχίδνης ίψ είς σωτηρίων φαρ-
μάκων κατασκευήν άποχρώμενος. Τίς ούν ή ν (81) δ 
διάβολος; κα\ τίς ή τάξις; καί τί τδ αξίωμα; κα\ 
πόθεν δλως Σατανάς προσηγόρευται (82); Σατανάς 
μέν ουν. διά τδ άντικείσθαι τώ άγαθψ* ούτω γάρ 
σημαίνει ή φωνή τών Εβραίων, ώς έν ταίς Βασι-

** Gen. ι ι ι , 7. · Τ Matlh. ν ι , 25. 

|77) Reg. primus μή μεριμνήσητχ. Haud Ionge 
Colb. tertius έτερα ήν αύτψ ηύτρεπισμένα. 

(78) Veterea quinaue libri cuin edilione Basil. 
φωτειναί τίνες περιβολαί. Alii duomss. cura editione 
Paris. φωτειναίς τισι περιβολαίς. Stalim Reg. pr i -
mus αστέρων τερπνότητα κα\ στιλβότητα. Colb. pri-
nus αστέρων τερπνότητα. Διά τούτο, elc«. 

hibet. Quis igitur erat diabolus? et quis ipsius 
ordo? et qua dignilas ? et unde tamen Saianas 
appellatus eel? Salanas erat quidem, quod adver-
eatur bono. Hoc enim eignificat vox Hebraica, 
ut ex Regnorum libris didicimus : Suscilavil enim, 
ioquil , Dominus Salomoni Satan, Ader regem Sy-

(79) Colb. primus υπακοής άναπλάσαι ημάς. Mox 
aliquot mss. τάξει έν ή . lilud έν a vulgalis aberal. 

(80) Ediii ώς κτίσμα* τοΰ Δεσπότου. Reg. secundus 
ώς κτίσματα. Ali i quinque mss., si non ρΙιίΓοβ,κτή-
αατα. Slalim mss. nonnulti ώς ομοίωμα. 

(81) Illud, ήν, ex multis mss. addidimus. 
(82) Colb. terlius προσαγορεύεται. 
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rorum9*. Diabolus vero, quod idem peccali noslri χ λείαις μεμαθήκαμεν 'Εξήγειρε γάρ, φησι, Κύριος 
adjutor esl et accusalor, gaudens quidcm noslro 
Inleritu, ob ea vero quae palravimus traducens nos. 
Caeterum natura ejus incorporea est, juxla Apo-
slolum dioentem : Non est nobis colluclatio adver-
$us sanguinem et earnem, sed contra spiritualia nz~ 
auiiii". Dignitas vcro est imperaloria : dicil nam-
que, Adversus principalus, ei potestaies, et mundi 
rectoret tenebrarum harum x. Locus aulem princi-
palus silu$ est in aere siculi idern ait : Secundum 
principem poiestalis aeris, spiritus qui nunc opera-
tur in filiis inobedientice Idcirco mundi quoque 
priuceps dicitur, quod circutn orbem terrarum est 
ipsius principatus. lta quoque Dominus loqutlur: 
iVuwc jndicium est mundi hujus , nunc princeps 

τίρ Σολομώντι Σατάν, "Αδερ τόν βασιλέα τών Σν-
ρίύΥ · διάβολος (83) δε, επειδή ό αύτδς κα\ συνεργός 
τής αμαρτίας ημών κα\ κατήγορος γίνεται* χαίρων 
μέν (85') ημών άπωλεία, παραδειγματίζων δέ ημάς 
έπϊ τοις πεπραγμενοις. Φύσις δέ αυτού. ασώματος, 
κατά τον Άπόστολον, τδν είπόντα* Ούκ έστιν ήμιν ή 
Λάλη πρός αΐμα καϊ σάρκα, άΛΛά πρός τά πνευ
ματικά της πονηρίας. Αξίωμα δέ άρχικόν Πρός 
γάρ τάς αρχάς, φησΙ, καϊ τάς εξουσίας, καϊ τούς 
κοσμοκράτορας τον σκότους τούτου. Τόπος δέ τής 
αρχής ό εναέριος, ώς φησιν δ αυτός· Κατά τόν 
άρχοντα τής εξουσίας τού αέρος, τού πνεύματος 
τού νύν ενεργούντος έν τοις υΐοΐς τής απεί
θειας. Διά τούτο καί κόσμου άρχων λέγεται, επειδή 

mundi hujus ejicielur foras 1 . Etrursus : Venitprm- β περίγειος αυτού έστιν ή άρχή. Καί ούτως φησ\ν 6 
ceps mundx hujus, et in me non inveniel quidquam k . Κύριος · Νυν κρίσις έστϊ τού κόσμον τούτον, νύν 
ό άρχων τού κόσμον τούτον έκβληθήσεται (81) έξω. Καί πάλιν* "Ερχεται ό άρχων τού κόσμον 
τούτον, καϊ έν έμοϊ εύρήσει ουδέν. 

10. Quoniam autem de exercilu diaboli dictum 
est: Spiritualia sunt nequxtice in calestibusB, scire 
operae prclium esl aercm, ut mos est, coclum a 
Scriptura vocari. Exenipli causa: Volalilia cadi*, 
et, Ascendunt usque ad ccelos 1 : boc est, in aerem 
alte suslolluntur. Eaun ob causam et Dominus Sa-
tanam vidit sicut fulgur de cctio cadenlem 8 : boc 
est, ex suo principalu prolapsum, ct in imis ja -
centem; u l ab iis qui in Christo spem rcposuere, 

10. Επειδή δέ εΓρηται περί τής στρατιάς τού διαβό
λου, δτι Πνενματικά έστι τής πονηρίας έν τοις 
έπονρανίοις9 είδέναι χρή , δτι ούρανδν συνήθως ή 
Γραφή τδν αέρα λέγει, ώς τδ, Τά πετεινά τού ου
ρανού · καί τδ, Άναδαίνονσιν έως τών ουρανών · 
τουτέστιν, έπϊ πολύ τού αέρος ύψούνται. Διά τούτο 
καί ό Κύριος Εϊδε τόν Σατανάν ώς άστραπήν έκ 
τού ουρανού πεσόντα · τουτέστι, τής οίκείας αρχής 
έκπεσόντα , κα\ κάτω γενόμενον , ίνα πατήται ύπδ 

conculceiur. Niroirura dedit discipulis suis v i r iu-C τών είς Χριστδν ήλπικότων (85). Έδωκε γάρ δύναμιν 
tem calcandi super serpentes et scorpionee, et super 
omnem virtutem i n i m i c i 9 . Proinde cum flagiliosa 
ejus tyraunis ejecla sit, locusque terrae circumja-
cens mundatus sil , per salutarem passionem illius, 
qui paciGcavit quae sunt super lerram, ct quat in 
coelis 1 0 , lum demum regnum coelorura nobis prae-
dicaiur. Quippe Joannes quidem ai t : Appropinqua-
vii regnum coelorum 1 1 : Dominus vero prxdicat ubi-
que evangelium regni. Alque eliam prius angeli 
clamabant, Gloria in allissimis Deo, et in terra 
pax l f . Et qui in ingressu Domini nostri in Jcrusa-
lem exsullabant, vociferabanlur quoque : Pax in 
caelis, et giorta in allissimis 1 S . El in summa, ln-
numerai sunt epinicii voCee, quae inimici exlremam 
ruinam teslanlur, videlicet, quod lucta nulla, nul-
lumque certamen nobis in supernis supersit, nec 
sit qui resistal nobis, et averiai nos a beata vita : sed 
eimus deinceps jucundam ac hilarem successionem 

D 

τοις εαυτού μαθηταϊς τού πατείν επάνω δφεων κα\ 
σκορπίων, καί έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τού έχθροΰ. 
Έπε\ ούν έξεβλήθη ή πονηρά αυτού τυρανν\ς, κα\ 
έκαθάρθη (86) δ περίγειος τόπος διά τού σωτηρίου 
πάθους, τού είρηνεύσαντος τά έπ\ τής γής κα\ τά έν 
τοις ούρανοις, κηρύσσεται ήμίν λοιπδν ή βασιλεία 
τών ουρανών Ιωάννου μέν λέγοντος· "Ηγγικεν τ) 
βασιλεία τών ουρανών τοΰ Κυρίου δέ πανταχού 
τδ Εύαγγέλιον τής βασιλείας κηρύσσοντος · κα\. έτι 
πρότερον τών αγγέλων βόώντων · Αόξα έν ύψίστοις 
Θεφ, καϊ έπϊ γής είρ^ινη' κα\ τών άγαλλιωμένων 
έπ\ τή είς Ιερουσαλήμ είσόδφ τού Κυρίου ημών, κα\ 
κραζόντων · Ειρήνη έν ούρανοίς, καϊ δόξα έν 
ύψίστοις. Και δλως, μυρίαι είσ\ τών έπινικίων αϊ 
φωνα\, τήν είς τέλος καθαίρεσιν τοΰ έχθροΰ παρ-
ιστώσαι, ώς ουδεμιάς πάλης, ουδέ αγώνος έν τοίς 
άνω υπολειπομένου ήμιν , ουδέ τίνος άνθισταμένου 
κα\ παρατρέποντος ημάς τής μακαρίας ζωής, άλλ', 

·· 111 Reg. χι , 14. 9 9 Epbes. ν ι , 12. 1 ibid. 9 Ephes. ι ι , 2. · Joan. x n , 31. % -oan. xiv, 30. 
1 Ephes. vi , 12. 6 Matth. v», 26. 1 Psal. cvi, 26. · Luc. x , 18. · ibid. 19. 1 4 Colose. t , 20. 
9 4 Mailh. ι ι ι , 2. 1 9 Luc. n 14. 1 9 Luc. x i x , 38. 

(85) Codex Coisl. ct duo Colbertini βασιλέα τών 
Άσσυρίων διάβολος. Α1Π qualuor mss. et utraque 
editjo βασιλέα τών Σύρων, lmo (loib. secundus, qui 
babet quidem prima nianu Άσσυρίων, habel lamcn 
ei ipse secunda nianu el minutie litleris Σύρων. Ba-
silius, quod et ipsis sunimis viris non nunquam 
contingit, memoria hoc loco falsus cst; cum con-
stei ex Ub. 111 Reg. x i , 22, Ader non fuisse regem 
Syrorum, sed popiilorum lerrae Edom. bucaei prae-
clarara nolam legas velim. 

(85*) Desideratur τή, vel έπ\ τή. EDIT. 
(84) Yeteres aliquot libri τούτου βληθήσεται. Nec 

ila multo posl editi αέρα καλεί. At mss. sex ut i o 
contextu. 

(«5) Rcg. primus et duo alii Combefisiani ε ί ς 
Χριστδν πιστευόντων, ab iis qui in Chmtum credunt. 
Lectio optiraa. Alii quinque mss. et edili ήλπικό
των, ab iis qui in Christum $pem reposvere. 

(86) Veteree aliquot libri κα\ έξεκαθάρθη 
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Αλυπον ημών τήν διαδοχήν εχόντων πρδς τδ έξης, Α habituri, ac jugitcr ligno vitae fruituri, cujus nos 
xx\ απολαυόντων ήμων τοΰ ξύλου τής ςωής είς τδ 
διηνεκές, ού μετασχείν έξ αρχής διά τήν τοΰ δφεως 
έπιβουλήν έκωλύθημεν. Έταζε γάρ 6 θεός τήν 
φλογίνην ρομφαίαν φνλάσσε.ν τήγ όδόγ τον 
ζύΛον ζωής* ήν παρελθόντες άκωλύτως, είσω γε-
νοίμεθα (87) τής άπολαύσεως τών καλών έν Χριστφ 
Ίησοϋ τφ Κυρίω ημών, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς 
τούς αιώνας. 'Αμήν. 

iniiio parlicipes esse insidise serpenlis prohibuere. 
Posuit enim Dem flammeum gladium ad cxutodien-
dam viam ligni vilx u : quo citra impedimenlum 
superalo, ulinam intus 83 admissi, bonis perfrua-
niur, in Cbrislo Jesu Domino noslro, cui gloria el 
imperium in saecula. Amcn. 

ΟΜΙΛΙΑ Γ. 

Κατά όργιζομένων (88). 

i / Ω σ π ε ρ έπ\ τών ιατρικών παραγγελμάτων, δταν 
εύστόχως καΛ κατά τδν λόγον τής τέχνης γίγνη-
ται (89), μετά τήν πείραν μάλιστα τδ άπ* αυτών 
ώφέλιμον διαδείκνυται · ούτως έπ\ τών πνευματικών 
παραινέσεων, έπειδάν μάλιστα τήν έκβασιν μαρτυ
ρούσαν λάβη τά παραγγέλματα, τότε τδ σοφδν αυτών 
και ώφ/λιμον πρδς τήν έπανόρθωσιν τοΰ βίου καί 
την τών πειθομένων τελείωσιν αναφαίνεται. Άκούον-
τες μέν γάρ τών Παροιμιών δια^ήδην αποφαινομέ
νων, δτι "Όργή άχόΧΧνσι καϊ φρονίμονς · άκούον-
τες δέ κα\ αποστολικών παραινέσεων · Πάσα όργή 
χαϊ θνμδς καϊ κρανγή άρθήτω άρ' υμών σύν 
xacrQ κακία · και τοΰ Κυρίου λέγοντος τδν δργιζό-
μενον εική τω άδελφώ αύτοΰ ένοχον εΐναι τή κρίσει · 
νύν δτε είς πείραν ήλθομεν τοΰ πάθους, ούκ έν ήμίν 
γενομένου, άλλ' έξωθεν ήμίν προσπεσόντος ώσπερ 
καταιγίδος τινδς αδόκητου , τότε μάλιστα τδ θαυ-
μαστδν τών θείων παραγγελμάτων έπέγνωμεν. Δόν-
τες μέν αυτοί τη όργή τόπον, ώσπερ ^εύματι βιαίψ 
διέξοδο*;, καταμανθάνοντες δέ έν ησυχία τήν άσχή-
μονα ταραχήν τών ύπδ τοΰ πάθους κατεχομένων, 
έπέγνωμεν έπ\ τών έργων τήν εύστοχίαν τοΰ βήμα
τος · δτι *Ανήρ θνμώδης ούκ ευσχήμων. Έπειδάν 
γάρ άπαξ παρωσάμενον τούς λογισμούς τδ πάθος 
αύτδ τήν δυναστείαν τήν ψυχής παραλαβή, άποθη-
ριοϊ παντελώς τδν άνθρωπο ν, κα\ ουδέ άνθρωπον 
είναι συγχωρεί, ούκέτι έχοντα τήν έκ τοΰ λόγου 
βοή θεια ν . "Οπερ γάρ τοίς ίοβόλοις έστ\ν δ ίδς, τούτο 
τοίς παροξυνθεϊσιν δ θυμδς γίνεται. Λυσσώσιν (90) 
ώσπερ οι κύνες, φττουσιν ώσπερ οί σκορπιοί, δάκνου-
σιν ώσπερ οι δφεις. Οιδε κα\ ή Γραφή τούς ύπδ τού 
πάθους κεκρατημένους ταίς τών θηρίων προσηγο
ρ ί α ς άποκαλεϊν, οίς εαυτούς διά τής πονηρίας ώκε-
ίωσαν. Κύνας γάρ έννεούς , κα\ δφεις , γεννήματα 
έχιδνών, καί τά τοιαύτα προσαγορεύει. Οί γάρ έτοι
μοι πρδς τήν κατ* αλλήλων φθοράν, καί τήν κατά τών 

u Gen. ι ι ι , 24. ι β Prov. xv, 1. " Ephes. iv, 
L T I , 10. " Mauh. x x i i i , 35. 

(87) Reg. primus είσω γενώμεθα. 
(88) Editi elqualuor mss. κατά όργιζομένων, ad-

cerstcs ira&cenlet. Colb. terlius περί οργής, πρός τινα 
εύεμπτώτως έχοντα πρδς τδ πάθος, de ira, adversus 
quemdam qui ad hoc vilium pronus erat; nec aliter 
babel Colb. primus, nisi quod in eo pro εύεμπτώ-
τως legiiar εύόπτως. Coisl. πεοί οργής, πρός τινας 
εύεμπτώτως περ\ τό πάθος εχόντων, de tra, adver-
sus quosdam, qui ad hoe vilium proni eranU 

HOMILIA X. 

Adversus εο$ qui irascuntur. 
4. Quemadmodum m medicorum praeceplis, cum 

apposiie et ex artis ralione iiunt, post experien-
liam maxime eorum ulililas solcl oslendi : sic in 
spiritualibus exhorlationibus, ubi maxime monita 
ac prsecepla fuerinl exilu leslata comprobataque, 
lunc ea sapienter utiliterque ad vil% emendationem 
alque ad oblemperanlium pcrfectionein adbibiia 
fuisse apparel. Elenim cum Proverbiorum audimus 
diserlam senlenliam : Jra perdit et prudentes " ; 
rursus cum audimus aposlolicas commoniliones: 
Omnis ira et indignatio et clamor tollalur α vobis, 
cum omni malitia 1 6 ; item Dominum ipsum, qui eum 
qui fratri suo temere irascilur, rcum esse ait judi-
c i i " : cum denique experli luerimus vitiura, quod 
in nobis non gignitur, sed forinsecus in nos taii-
quam improvisa quaedam procclla i r r u i i , tune 
maxime divinaruro praceplionum miram excellen-
liam cognoscemus. Quod si ipsi irae locuni veluti 
fluenlo vehemenli exitum unquam dedimus, ac si-
lentio didicimus eorum qui boc vilio tencnlur in -
decoram perturbalionem, tum reipsa perspectam 
babuimus dicli bujus soleriiam, vidclicet quod Vir 
iracundus haud lionestus est Postquam enim hoc 
viliuro, depulsa ratione, dominium animae semel 
usurpaverit, bominem prorsus converlit in belluam, 
et ne hominem quidem esse sinit, cum auxilio ra-
tionis privelur. Quod enim venenatis venerium est, 
boc idem ira est exasperatis. Fiunt rabidi canum 
in morem, insiliunt ut scorpii, mordent ut serpen-
tes. Novit et Scriptura eos qui vilio aliqnu lenen-
lur, besliarum nominibus vocare, quibuscum ne-
cessitudinem affinilatemque per nequitiam con-
traxere. Nam canes mulosserpenles , sobolem 
viperarum , 0 , el siroilibus nomiuibus ipsos appel-
lat. Qui enim ad mutuum exilium, et ad tribulinm 
saorura pernicicm parati sunt, possuni nec inJMria 

31. 1 7 Matlb. v, 23. 1 8 Prov. x i , 25. 1 8 Isa 

(89) Reg. primus τέχνης γενηται 
(90) Edili γίνεται, δρρωαι, πηδωσι, λυσσώσιν. Sed 

illa duo, δομώσι, πηδωσι, in IUSS. non leguntur; 
nec mihi dubiuni, quin debcant abesse. Recte ig i -
tur, opinor, adraonuil Combelisius, lias duas vocea 
in ora libri ad vocem άττουσι declarandam primum 
positas esse : deinde vero in ipsum coniexluoi ob-
repsis&e, in eoaue niale locataa fuisse. 
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inter bestias ac venenala numerari, quibue natura 
odium implacabile inest in homines. Per iram l in -
guae flunt effrenatae et ora incustodita : manus i n -
continentes, conlumelia*, probra, maledicia, plagaB 
et reliqua omnia quae ne numerare quidem ullus 
potest, vitia sunt ex ira et furore nata. Per irara 
ensis acuttur; palratur homicidium humana manu; 
pcr hanc fratres alii alios ignoravere; parentes 
quoque et liberi naturae oblili sunt. Nam irali p r i -
mum ignorant sese, deinde omnes simul familiares 
atque necessarios. Ut enim torrenles 84 a (* , o c a 

cava confluentes, quidquid obvium est Iransver-
sum trabunt : ita violenti ac impotenles irascen-
tium impetus cunctos simUiler invadunt. Non ca-
nities iralis esl venerationi, non virtus vit», non 
sanguinis conjunclio, non beneficia prius accepla, 
non alia ulla dignitas. Brevis quaedam esl insania, 
ira. Irati scilicet plerumque in apertum malum 
conjiciunl se ipsi, sua ipsorum commoda ulciscendi 
studio negligentes. Nam eorum qui ipsis molesti 
fuerunt, recordalione quasi oeslro exslimulali, ef-
fervescente in eis ira atque subsiliente, non prius 
cessant quam damnum aliquod inferant i rr i lant i , 
aut forte ipsi, si ita contiiigat, accipiant : quemad-
modum saepe evenit, ut quae violenter alliduntur, 
plus accipiant detrimenti quam afferent, dum a re-
bue renilenlibus conquassantur. 

2. Quis possit id mali explicare? quoroodo scili-
cet i i qui ad iram proclives sunl, ex levi occasione 
accensi, vociferanles, ferocientes, ac impudeulius 
venenata quavis bcslia irruentes, non prius desi-
slant quani inflammalio per magnam immedicabi-
leraque perniciem, ira in ipsis bullae iu modum 
disrupia, discutialur. Neque enini ensis acies, ne-
que ignis, neque aliud quoddam horrendum, furen-
tem ira animum cohibere potest, cene nun magis 
quam eos qui a dcemonibus delenti sunt, a quibus 
nibil iraii neque habilu, neque animi afleclu difle-
runt. Nam circa cor quidem in iis qui vindictam 
anhelant, effervescit sanguis, utpote vi ignis ex-
agilalus ac exaestuans; in superficie autem efllore-
scens, irascentem in alia forma ostendit, consue-
tam et notam omnibus formam lanquam personam 
in scena commutans. Nam illorum et proprii et 
consueti uculi non cognoscuntur, efferalus esl 
aspeclus, alque igne jam micat. Quin et more suum 
grassanliiim acoitdentes. Facies estlivida, elsan-
guine suffitsa: moles corporis tumida : venae dis-
mmpunlur, spirilu ab inlerna tempeslate com-
moto. Vox aspera, et.maxime intensa: sermo in-

ί 9ί) Unus codex Combef. κατά τών ομογενών. 
92) Colb. primus έστ\ παθήματα. 
95£ Colb. lerlius πάντας ομοίως. Mox Reg. pr i -

mus ώσπερ δέ αί. Subinde duo oiss. ομοίως χω-
ρούσαι. 

(94) Editio Paris. είς προΰπτον, male. Yeleres 
atiquol libri είς προύπτον, bene. 

(95) In aliquibus mss. pro παροξύναντι legitur 
παροξύνοντι. 

(95*) Inlerpres tegiese vidctur έξαπτόμενοι EDIT. 

ομοφύλων βλάβην (91), είκότως άν θηρίοις χαΧ Ιοβό-
λοις συναριθμοίντο, οίς άδιάλλακτον έκ φύσεως εν
υπάρχει πρδς ανθρώπους τδ μίσος. Διά θυμδν άχά-
λινοι γλώσσαι, κα\ άπύλωτα στδματα· χείρες ακρα
τείς, ύβρεις, Ονείδη, κακηγορίαι, πληγαΐ, τά άλλα 
δσα ούδ* άν έξαριθμήσαιτό τ ι ς , δργής κα\ θυμού 
έκγονά έστι πάθη (92). Ata θυμδν κα\ ξίφος άκο-
νάται* θάνατος άνθρωπου έκ χειρός ανθρωπείας 
τολμάται. Διά τούτον άδελφο\ μέν αλλήλους ήγνόησαν, 
γονείς δέ καί τέκνα τής φύσεως έπελάθοντο. Άγνοοΰσι 
μέν γάρ εαυτούς πρώτον οί δργιζδμενοι, έπειτα χαί 
πάντας όμού (95) τούς επιτηδείους. "Οσπερ γάρ αί 
χαράδραι, πρδς τά κοίλα συρρέουσα ι, τδ προστυχόν 
παρασύρουσιν · ούτως αί τών όργιζομένων όρμαΐ 
βίαιοι κα\ ακάθεκτοι διά πάντων ομοίως χωρούσιν. 
Ού πολιά τοίς θυμουμένοις αίδέσιμος, ούκ αρετή 
βίου, ούκ οίκειότης γένους, ού προλαβούσαι χάριτες, 
ούκ άλλο τι τών τιμίων. Μανία τίς έστιν όλιγοχρόνιος 
ό θυμός. Οί γε καί είς προύπτον (94) κακδν εαυτούς 
πολλάκις έμβάλλουσι, τή πρδς τήν άμυναν σπουδή 
τού καθ* εαυτούς άμελούντες. Οιονεί γάρ οίστρω τ ^ 
μνήμη τών λελυπηκότων περικεντούμενοι, σφαδά-
ζοντος αύτοίς τού θυμού και πηδωντος, ού πρότερον 
άπολήγουσι, πρ\ν ή κακόν τι δούναι τώ παροξύ-
ναντι (95), ή πού τι κα\ προσλαβείν, έάν τύχη · 
ώσπερ που πολλάκις τά βιαίως κατα^ηγνύμενα 
έπαθε τι πλέον ή έδρασε τοίς, άντιτύποις περ(θραυ-
σθέντα. 

2. Τίς άν έφίκοιτο τού κακού; δπως οί όξύ^^οποι 
πρδς θυμδν ύπδ τής τυχούσης προφάσεως έξαπτόμε-
νον (95*), βοώντες κα\ άγριαίνοντες, κα\ τίνος ούχ\ Ιοβό
λων άναιδέστερον έφορμώντες, ού πρότερον ίστανται 
πρ\ν ή διά μεγάλου κα\ ανήκεστου κακού, οίον πομφό-
λυγος, αύτοίς τής οργής έκραγείσης, διαπνευσθή τδ 
φλεγμαίνον (96). Ούτε γάρ ξίφους άκμή, ούτε πύρ , 
ούτε άλλο τι τών φοβερών, ίκανδν τήν ύπδ τής οργής 
έκμανείσαν ψυχήν έπισχείν ού μάλλον γε ή τους 
ύπδ δαιμόνων κατασχεθέντας, ών ουδέν, ούτε κατά τό 
σχήμα, ούτε κατά τήν τής ψυχής διάθεσιν, οί δργι-
ζόμενοι διαφέρουσιν. Όρεγομένοις γάρ τής άντι-
λυπήσεως περιζεί μέν τή καρδία τδ α ίμα , ώσπερ 
βία πυρδς κυκώμενον (97) κα\ παφλάζον · πρδς δ ΐ 
τήν έπιφάνειαν έξανθήσαν, έν άλλη μορφή τδν δργι-
ζόμενον έδειξε, τήν συνήθη πάσι κα\ γνωρίμην 
ώσπερ τι προσωπεϊον έπι σκηνής ύπαλλάξαν. Όφθαλ-
μοι μέν γάρ έκείνοις (98) οί οικείοι τε χαί συν
ήθεις ήγνόηνται · παράφορον δέ τδ δμμα, καί πυρ 
ήδη βλέπει. Καί παραθήγει τδν οδόντα, κατά τών 
συών τούς όμόσε χωρούντας. Πρόσωπον πελιδνδν κα\ 
ύ φα ι μ ο ν δγκος τού σώματος έξοιδαίνων φλέβες 
δια^ηγνύμεναι, ύπδ τής ένδοθεν ζάλης κλονουμένου 

(96) Reg. primus τδ φλεγόμενον. 
(97) Colb. teriius pro κυκώμενον babet κυκλώμε-

νον. Statim utraque edilio έξανθείσαν, depravale. 
Αι mss. aliquol έξανθήσαν, emendate. 

(98) Editio Parie. γάρ εκείνους, male. Antiqni 
l ibri έκείνοις, bene. Quod mox sequilur, xa\ πύρ ήδη 
βλέπει, ita, si vis, ad verbum interprelabere, el ignem 
jam videt. Nec ila multo infra Colb.. primus κατά 
τούς τών συών τούς. Subinde Colb tertius πρόσ
ωπον δέ. 
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αού «νεύματος. Φωνή τραχεία , κα\ ύπερτεινομένη, Α disiinctus, et temere cadens, non paulatim, nec 
και ό λόγος άναρθρος και εική προεκπίπτων, ού κατά 
μέρος, ουδέ εύτάκτως, ουδέ εύσήμως προίών. Έπει
δάν δέ είς τδ (99) άνήκεστον, ώσπερ φλδξ ύλης αφθο
νία, τοις παροξύνουσιν έξαφθή, τότε δή τότε τά ούτε 
λόγψ £ητά ούτε έργω φορητά έπιδείν έστι θεάματα · 
χείρας μέν διηρμένας κατά τών ομοφύλων, κα\ πάσι 
μέρεσι του σώματος έπιφερομένας, πόδας δέ αφειδώς 
τοϊς καιριωτάτοις έναλλομένους, πάν δέ τδ φανέν 
δπλον τή μανία γινόμενον. Έάν δέ κα\ έκ τού εναντίου 
τδ Γσον κακδν άντιστρατευόμενον εύρωσιν, όργήν 
άλλην και μανίαν όμότιμον ούτω δή(Ι) συμπεσόντες 
Ιδρασαν αλλήλους κα\ έπαθον, δσα είκδς τούς ύπδ 
τοιούτψ δα: μον ι στρατηγούμένους παθεΐν. Πηρώσεις 
γάρ μελών ή κα\ θανάτους πολλάκις άθλα τής οργής 

ordine, nec sigiiiflcanter procedens. Postquam au-
tero ira gravius atrociusque exarserit ob ea quibu* 
animus exasperatur, baud secus ac flafnma ob ma-
teriae copiam, tum deinum neque verbis explicabi-
lia, neqiie faclu lolerabilia spectacula videre licet: 
manus attolli adversus tribules, ac injici in omnes 
corporis panes, pedes in pracipua membra cilra 
discrimcn insilire, denique quidquid in conspe-
cium venic, id furori ac insaniae pro armis esse. 
Quod si cx adverso aequale malum renilens repe* 
rerint, aliam videlicet iram et parem insaniam; 
ila deinum inter se conserti, muluo faciunt ac per-
pctiunlur quae requum esl perpeli eos, qui eub 
ejusmodi dsemone militant. Nam mutilaliones mem-

oi μαχόμενοι άπηνέγκαντο. ΤΗρξε χειρών αδίκων, δ Β brorum, aut eliam pleminque mortem prasmia i r a 
δέ ήμύνατο · δ δέ άντεπήνεγκεν, ό δέ ούχ ύφίεται. 
Κα\ τδ μέν σώμα ταίς πληγαίς διακόπτεται, ό δέ 
θυμδς τοΰ άλγεινοΰ τήν αίσθησιν παραιρείται (2). Ού 
γάρ άγουσι σχολήν πρδς τήν ών πεπόνθασιν αίσθησιν, 
δλης αύτοίς τής ψυχής πρδς τήν άμυναν τού λελυ-
πηκότος κεκινημένης. 

3. Μή δή κακψ τδ κακδν ίάσθε, μηδέ επιχειρείτε 
αλλήλους ύπερβαίνειν ταίς συμφοραίς. Έν γάρ άμίλ-
λαις πονηραίς (5) άθλιώτερος δ νικήσας, διότι απέρ
χεται τδ πλεϊον έχων τής αμαρτίας. Μή τοίνυν γένη 
κακού πληρωτής εράνου, μηδέ πονηρού δανείου πο
νηρότερος έκτιστής. Ύβρισεν δργισθείς ; στήσον τή 
σιωπή τδ κακόν. Σύ δέ ώσπερ (δεΰμα τήν εκείνου 

referunt pugnatores. l i ic coepit injuslas manus i n -
lerre, illc repulit: bic rursus intulit, ille non ce-
dit. Et corpus quidem plagis85 contuDditur : fu-
ror vero adimit doloris sensuin. Neque enim vacat 
eibi eornm quae perpeliuntnr, dolorem seatire, 
toto eoram aniiuo ad ulciscendum molestiae aucto-
rem eommoto. 

3. Malum malo ne curetis, neque contendatit 
vos mutuo inferendis damnis superare. Nam in 
malis pugnis miserior est qui vicit, quippe quia 
cam majori peccato abit. Ne igitur referas malum, 
neque debitum maluro pejus persolvas. Conturoelia 
te aflecil iratus? Siste silentio malura. Tu contra, 
iram Ulius velut quoddam fluenlum in animum 

δργήν είς τήν Ιδίαν καρδίαν ύποδεξάμενος, τούς ^ l u u m suscipiens, venlos imitaris, qui, quod illatum 
ανέμους μιμή, διά τής άντιπνοίας άντιδιδόντας τδ 
ένεχθέν. Μή διδασκάλψ χρήση τψ έχθρψ , μηδέ δ 
μισείς, τούτο ζηλώσης. Μηδέ γένη ώσπερ κάτοπτρον 
του δργίλου, τήν εκείνου μορφήν έν σεαυτψ δεικνύς. 
Έρυθρδς εκείνος • συ δέ ούκ έφοινίχθης; ΌφθαλμοΙ 
υφαιμοι* οί δέ σοι, είπε μοι (4), γαλήνην βλέπουσι; 
Φωνή τραχεία · ή δέ σή ήπία ; Ουδέ ή έν ταίς έρη-
μίαις ήχώ ούτως άνεκλάσθη άκεραία πρδς τδν φθεγ-
ξάμενον, ώς έπ\ τδν λοίδορον αί ύβρεις έπαναστρέ-
φουσι. Μάλλον δέ δ μέν ήχος δ αύτδς άπεδόθη * ή δέ 
λοιδορίαμετά προσθήκης έ πάνε ι σι ν. Οία γάρ αλλή
λους έφυβρίζοντες άντιφθέγγονται; Ό μέν είπεν 
αφανή, κα\ έξ αφανών * δ δέ άπεκάλεσεν οίκο-
τρίβων οΐκότριβα· ούτος πένητα, εκείνος αλήτη ν 
ούτος άμαθη, εκείνος παραπλήγα · έως άν αύτοίς 
αϊ ύβρεις, ώσπερ τοξεύματα, έπιλείπωσιν (5). Είτα, 
έπειδάν πάσαν λοιδορίαν διά τής γλώττης έκσφενδο-
νήσωσιν, ούτω λοιπδν πρδς τήν διά τών έργων 
χωροΰσιν άμυναν. Θυμδς μέν γάρ εγείρει μάχην , 

esl, id reflalu repellunt. Ne iniroico magistro uta-
ris, neque quod odio babes, aemuleris: cave fias 
irati quasi speculuni, formam ejus exhibens in te» 
melipso. Rubei i l le ; an non Ui rubefactus es ? Snf-
fusi sanguine sunl oculi i l l ius; tnine, quaeso, pla-
cide vident? Vox ipsiug aspera est, num tua lenis 
ac mitis est? Ne ecbo quidein in deserlis locis aeque 
intcgra refringilur ad loquentem, atque conlume-
liae ad conviciatorem reveriuntur. Vel potius sonus 
quidem idem redditur : sed convicium cum acces-
sione redit. Qualia enim contumeliosi alter alteri 
vicissira objiciunt? Alter alterum dixit obscurum, 
et ex obscuris oriundum : bic illura vernam ver-

^ narum vicissim appeliat: hic pauperem, ille erro-
nem : hic indoclum, ille insanum; idque, quoad 
conlumeliae velut 6picula eos deflciant. Deinde con-
viciis omnibus per linguam velut per fnndam erait-
sis, tum demum ad vindiclam re ipsa procedunt. 
Nain excilat ira rixam, rixa paritconvicia, convicia 

!
99) Colb. primus έπ\ τό. 
i ) Editi ούτω bh καί. Conjonctio καί in nostris 

mss. deest. 
(2) Editi et dao saltera antiqui libri παραιτείται. 

At codex Coisl. et duo Golbertini παραιρείται. Pri-
mam leclionem conleroplaro noiim quidem, sed alia 
mibi roulto magis probaiur. Graeci enim in signi-
Scatione aufereodi, verbo posteriore potius quam 
priore uti solent. Statim edili et ross. nonnulli μηδέ 
Ιπιχειρήτε. Ali i quidam mss. επιχειρείτε. 

(5) Antiqui duo libri άμιλλαις πονηρίας. Ibidem 
Reg. primus άθλιώτερος δ νικών - sed additum est 
in ora libri γρ. κα\ ο νικήσας. Nec ita mullo po*t 
Reg. primus είς τήν σήν καρδίαν. 

(4) Editi et Colb. tertius οί δέ σο\, είπε μοι* sed 
illud, είπε μοι, in quibusdara mss. non legilur. In-
fra mss. aliquot ήχος δ αυτός. Abesl arliculus a 
vulgatis. Subinde duo mss. Οία γάρ άλλήλοις. 

(5) Edili έπιλίπωσιν. Veleres quatuor Ubri έπι
λείπωσιν. 
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verbera, vcrbera autem vulnera : denique ex vul- Α μάχη δέ γεννά λοιδορίας, αί δέ λοιδορίαι πληγάς, αϊ 
ncribus mors ipsa plerumque sequiiur. Malum a 
prima origine cobibeamus, iram arte omni ex ani-
mis pellentes. Ita enim mala plurima una cum boc 
vil io, tanquam cum radice alque principio, exscin-
dere pol^rimus. Maledixit? Tu benedicas. Percus-
sit? Tu susline. Despicit, leque facitnihili? Tu te-
cum cogila conslare te ex lerra, ac rursus in 
terram reve r su rumQuisqu i s enini ralionibus 
ejusniodi pramunieril senietipsum, ignominiam 
quamcunque comperiet verilate inferiorem. Sic 
iiamque eo etiam redigetur inimicus, ut ulcisci 
ge nullo modo possit, cum tc sis contumeliis con-
viciisque inviilneraluin cxhibiturus : quin et ipse 
magnam parabis patienlia? coronam, qui alterius 

δέ πληγαΐ τραύματα, έκ δέ τραυμάτων πολλάκις 
θάνατοι. 'Απδ τής πρώτης αρχής τδ κακδν έπίσχον 
μεν, τήν δργήν πάση μηχανή ιών ψυχών έξελδντες. 
Ούτω γάρ άν δυνηθείημεν τά πλείστα τών κακών, 
ώσπερ pίζη τινι κα\ άρχή, τώ πάθει τούτψ συνεκτε-
μείν. Έλοιδόρησε; σύ δέ εύλδγησον. Έτύπτησε; συ 
δέ ύπόμεινον. Διαπτύει κα\ τδ μηδέν ηγείται σε; σι* 
δέ έννοιαν λάβε σεαυτοΰ, δτι έκ γής ύφέστηκας (6), 
κα\ εις γήν πάλιν άναλυθήση. Ό γάρ τούτοις τοϊς 
λόγοις έαυτδν προκατασχών πάσαν άτιμίαν έλάττονα 
εύρήσει τής αληθείας. Ούτω γάρ καί τψ έχθρώ άμή-
χανον κατασκευάσεις τήν άμυναν, άτρωτον σεαυτδν 
ταϊς λοιδορίαις δεικνύς* κα\ σεαυτψ μέγαν τής 
υπομονής προξενήσεις τδν στέφανο ν, τήν έτερου μα-

insmiam occasionem tua; philosophiae exercendae ^ νίαν άφορμήν οίκείας φιλοσοφίας ποιούμενος. "Ωστε, 
facias. Quare, si mihi fidem babes, illalis l ibi i n -
juriis aliquid etiam addes. Obscurum te dixi l , in-
gloriumque et nihili bominem, qui inlimo loco nn-
lus sil? Tu leipsum terram ac cinerem dicito. I I -
lusirior non es pntre noslro Abrabam, qui se ipse 
ita appc l l av i t I ndoc tum el pauperem et nullius 
pretii le dixil? Tu le dicas vermem, tequeex sier-
core babere origincm, Davidis verba usurpans". 
His eliatn praeclarum S6 Moysis facinus adjice. 
Illeab Aaron et Maria maledictis lacessilus, non 
Deum adversus eos inlerpellavit, sed pro eis ora-
v i l n . Quorum mavis esse discipulus, virorumne 
Dco gratorum bealorumque, an bominum spirilu 

άν έμο\ πείθη, κα\ έπιδαψιλεύση τών ύβρεων. \Αφανή 
σε εΐπε, κα\ άδοξον, κα\ μηδένα μηδαμδθεν; συ δι 
γήν είπε κα\ σποδδν σεαυτδν. Ούκ εί σεμνότερος του 
πατρδς ημών Αβραάμ, δς έαυτδν ταΰτα άπεκάλει. 
\Αμαθή κα\ πτωχδν καί τοΰ μηδενδς άξιον; σύ δΙ: 
σκώληκα σεαυτδν είπε, κα\ άπδ κοπρίας έχειν τήν 
γένεσιν, τά τοΰ Δαβ\δ λέγων βήματα. Τούτοις πρόσ-
θες κα\ τδ τοΰ Μωύσέως καλόν. Εκείνος, ύπδ *Ααρών 
κα\ Μαρίας λοιδορηθε\ς, ού κατενέτυχε τψ θεψ, άλλά 
προσηύχετο υπέρ αυτών. Τίνων βούλει μαθητής εΐναι 
μάλλον, τών θεοφιλών κα\ μακαρίων ανδρών, ή τών 
ύπδ αού πνεύματος τής πονηρίας πεπληρωμένων; 
"Οταν σοι κινηθή τής λοιδορίας πειρασμδς, νδμιζ* 

nequiliae expletorum? Cum invaserit te conviici Q κρίνεσθαι σεαυτδν, πότερον διά τής μακροθυμίας 
ingerendi tenlalio, puta teipsum probari, utrum 
pcr palienliam ad Deum accedas, an per iram con-
fugias ad adversarium. Da cogilalionibus tuis tem-
pus partein oplimam eligendi. Aut enim profueris 
i i l i per mansueludinis exemplum : aut, dum con-
teiunes, eum gravius ulciscere. Quid enim inimico 
acerbius esse potesl, quam si inimicum suum v i -
dcat injuriis ac contutueliis superiorem? Animum 
ne abjicias, neque paiiaris ullum ad te accessum 
conviciatoribus palere. Sine eum fruslra (c alla-
lrarc, disrumpalur in semelipso. Ct enim qui ver-
berat sensu carenlem, sibi ipse irrogat poenam 
(nain nec hoslein ulciscitur, nec iram seifal): ila 
quisquis bominem qui injuriis non movetur, pro-

προσχωρείς τψ (7) θεψ, ή διά τής οργής άποτρέχεις 
πρδς τδν άντίδικον. Δδς καιρδν τοϊς λογισμοίς σεαυ
τού τήν άγαθήν έκλέξασθαι μερίδα. Ή γάρ ώφέλησάς 
τι κάκείνον τψ ύποδείγματι τής πραότητος, ή χαλε-
πώτερον ήμύνω διά τής υπεροψίας. Τί γάρ άν γέ 
νοιτο όδυνηρότερον τώ έχθρώ, ή τδν έχθρδν έαυτοΰ 
όράν ύβρεων ύψηλότερον; Μή καταβάλης σεαυτοΐί 
τήν γνώμην, μηδέ άνάσχη γενέσθαι έφικτδς τοίς 
ύβρίζουσιν. "Εασον αύτδν άπρακτα σου (8) καθ-
υλακτείν έφ* έαυτώ δια^ηγνύσθω. "Ωσπερ γάρ ό 
τύπτων τδν μή άλγούντα έαυτδν τιμωρείται (ούτε 
γάρ τδν έχθρδν ήμύνατο, καί τδν θυμδν ούκ άν-
έπαυσεν ) * ούτο>ς δ τδν άλοιδόρητον όνειδίζων παρα-
μυθίαν εύρείν τοΰ πάθους ού δύναται. Τουναντίον 

bris ac maledictis lacessit, is cnpiditatem suam D μέν ούν, δπερ έφην, κα\ διαπρίεται. Ευθύς γάρ έχ 
solari ac mollire non potest. Gontra, uti dixi , dis-
rumpitur. Quale enim nomen uterque vestrum sta-
tiro ab iis qui absunt, consequitur? Hle quidem 
coniumeliosus audi l , tu vero roagnanimus; ille 
iracundus ftt morosus, tu paticns et mitis : illura 
poenitebit dictorum, te vero nunquam poenilebit 
viitutis. 

4. Quid attinel plura dicere? Huic maledicenlia 
claudit regnum coeloruin , quippe Maledici Ικε

τών παρόντων οΤα έκάτερος υμών προσαγορεύεται; 
Ό μέν λοίδορος, σύ δέ μεγαλόψυχος· δ μέν όργίλος 
κα\ χαλεπδς, συ δέ μακρόθυμος κα\ πράος · δ μέν 
μεταγνώσεται έφ* οίς έφθέγξατο, σύ δέ ούδέποτβ 
μεταμελήση (9) τής αρετής. 

4. Τί δεί τά πολλά λέγειν ; Τψ μέν απέκλεισε τήν 
τών ουρανών βασιλείαν ή λοιδορία· Aoidcpot γ ά ο 

1 4 Gen. Ι Ι Ι , 19. " Gen. XVIII , 27. " Psal. χ χ ι , 7. n Num. χιι, 4 seqq. 

(6) Reg. primus έκ γής υπέστης. 
(7) Sic mss. plerique omnes. Editi προχωρείς τψ. 
(8) Golb. primus άπρακτα σοι. Ibidem Reg. pri-

mus έφ' έαυτοΰ. 
(9) Reg. prinius ουδέποτε μεταμελητήσβ. 
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βασιλείαν θεού ού κλι\ρονομι\σονσι · σο\ δέ ήτοί- Α reditatem regni Dei ηοη cotmquentur i e 

μασε τήν βασιλείαν ή σιωπή (40). Ό γάρ ύπομείνας 
8Ϊς τέλος, ούτος σωθήσεται. 'Αμυνόμενος δέ κα\ 
*ίς ίσον άντικαθιστάμενος τψ λοιδορώ, τί κα\ άπολο-
γήση; "Οτι παρώξυνε κατάρξας ; Κα\ ποίας τούτο 
συγγνώμης άξιον; Ουδέ γάρ δ πόρνος, έπϊ τήν έταί-
ραν τήν αίτίαν μετατιθείς ώς πρδς τήν άμαρτίαν 
διερεθίσασαν, ήττον τής κατακρίσεως (11) άξιούται. 
Ούτε στέφανοι χωρ\ς ανταγωνιστών, ούτε πτώματα 
χωρίς αντιπάλων. Άκουε τού Δαβ\δ λέγοντος· Έν 
τφ σνστήναι τόν άμαρτωλόν εναντίον μον, ούχ\ 
παρωξύνθην, ουδέ ήμυνάμην, άλλ' Έκωρώθην καϊ 
έταχεινώθην, καϊ έσίγησα έξ αγαθών. Σύ δέ παρ-
οξύνη μέν ώς έπι φαύλη τή λοιδορία · μιμή δέ πάλιν 
ώς αγαθόν. Ιδού γάρ έπαθες ά εγκαλείς. Ή τδ μέν 
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tibi s i -
lenlium regnum praparavit. Qui enim suslinuerit 
utque ad /inem, hic salvus erit*·. Quodsi par p«ri 
referas, el ex .rquo insurgas adversus convicia-
torem, quam tandem pratendes excusationem? 
Quod te prior ad iram provocavit? Sed hoc qua 
venia dignum? Neque enim scortator qui culpara 
io meretricem transfert, tanquam quse ad pecca-
tum impulerit, reniissius condemnatur. Neque co-
ronae habentur sine adversariis, neque strages 
sine boslibus. Audi David dicentem : Dum consi-
ileret peccator adversum me, non sum eiasperatus, 
nec ultus sum, sed Obmuiui et humiliatus sum, et 
silui α bonis Tu vero eiacefbaris quidem ob 
convicium velul malum : sed tamen imitaris 

άλλότριον κακδν επιμελώς καταβλέπεις; τδ δέ σεαυ- R illud uti bonum. Ecce enim facis quod repre-
τοΰ αίσχρδν ούδαμού τ ιθείς ; Πονηρδν ή ύβρις; 
φεύγε (12) τήν μίμησιν. Ούγάρδή τδ έτερον κατάρ-
ξαι Ικανδν είς παραίτησιν. Δικαιότερον μέν ούν, ώς 
έμαυτδν πείθω, κα\ έπιτείναι τήν άγανάκτησιν, 
διότι δ μέν ούκ είχε τδ σωφρονίζον υπόδειγμα • σύ 
δέ, βλέπων άσχημονούντα τδν δργιζόμενον, ούκ έφυ-
λάξω αυτού τήν όμοίωσιν, άλλ' αγανακτείς κα\ χαλε-
παίνεις κα\ άντοργίζη · και γίνεταί σου (13) τδ πάθος 
απολογία τού προλαβόντος. Αύτοίς γάρ οίς ποιείς, 
κάκείνον αιτίας άφίης, καί σεαυτδν κατακρίνεις. Εί 
μέν γάρ πονηρδν δ θυμδς, τί ούκ έξέκλιναςτδ κακόν; 
εί δέ συγγνώμης άξιον, τί χαλεπαίνεις τψ θυμου-
μ έ ν ω ; "Ωστε, εί δεύτερος ήλθες πρδς τήν άντίδοσιν, 
ουδέν σε τούτο όνήσει. Ουδέ γάρ έν τοίς στεφανίταις 

hendis. An alienum maluni diligenter intueris? 
ducis vero pro nibilo tuam ipsius turpitudinem ? 
Nonne malum contumelia ? Cave imiteris. Nam i n -
cepisse alium, non sufilcit ad excusalioncm. Imo 
vero aequius est, ut mihi persuadeo, intendi eliam 
adversum te querelam, quod ille exemplum quo 
emeiidarelur, oequaquam habuerit. Tu tamen v i -
dens iratum indecore se gercntem, non illius vitasti 
similitudinem : sed indignaris, et segre fers, et v i -
cissim irasceris ; ideoque tua ipsius perturbatio ag-
gredientis exordientisque defensio fll et exeusalio. 
Nam per ea quae ipse facis, lutn £7 illuin liberas 
culpa, lum te ipse condemnas. Eteniin si malum 
ira est, cur raalum non declinasii? Sin autemquid-

άγώσιν δ κατάρξας τών παλαισμάτων, άλλ' ό ύπερ- C piam est venia dignum, cur infensus es irascenli* 
βαλλόμενος (14) στεφανούται. Καί κατακρίνεται 
τοίνυν ουχί μόνον δ καθηγησάμενος τού δεινού, άλλ* 
δ και πονηρψ ήγεμόνι πρδς τήν άμαρτίαν έξακολου-
θήσας. Έάν πένητα σε προσείπη, εί μέν αληθή 
λέγει, κατάδεξαι τήν αλήθεια ν εί δέ ψεύδεται, τί 
προς σέ τδ λεγόμενον; Μήτε πρδς επαίνους χαυνωθής 
τούς υπέρ τήν άλήθειαν · μήτε πρδς ύβρεις άγριανής 
τάς ούχ άπτομένας σου. Ούχόραςτά τοξευματα, πώς 
τών μέν σ τ ε γ ώ ν και αντιτύπων πέφυκε διεκπίπτειν, 
ένδέτοίς άπαλοίς καιύπείκουσιτήνδρμήνύπεκλύειν; 
Τοιούτον δή τι νόμιζε είναι καί τδ τής λοιδορίας. 
Ό μέν αντιβαίνων είς έαυτδν καταδέχεται · δ δέ έν-
δΊδοΰς καί ύπείκων έν τή άπαλότητι τού τρόπου τήν 

Quare etsi posterior par pari retulisti , nibii inde 
capies eraoiumenti. Neque enim in certaminibus in 
quibus premium corona proponilur, ccrlaminis 
inceplor, sed viclor coronatnr. ldcircoque non 
solum qui mali auctor fuit, eed etiara qui malum 
ducem ad peccalum secuius esl , condemnatur. Si 
te pauperem appellaverit, si verum loquatur, per-
fcr veritalem; sin iaentitur, quid ad te quod dixit? 
Neque efferaris ob eas quae verum excedunt laudes; 
neque ob conlumelias quae te non attingunt, f x -
aspereris. An non \ides quomodo sagitls duriora, 
et quae renituntur, soleant penetrare, in mollibus 
vero el quaecedanl, inipelum suum frangcre? Con-

έπ* αύτδν φερομένη ν πονηρίαν διέλυσε. Τί δέ σε ρ simile quiddam, convicium esse puta. Qui conlra 
ταράσσει ή προσηγορία τού πένητος; Μνήσθητι τής tendil, id in se recipit : qiii vero remisse agit ac 
φύσεως σεαυτού · ότι γυμνδς είς τδν κόσμον εισήλθες, cedil, morum lenitate illalam sibi injuriam dissol-
γυμνδς κα\ άπελεύση. Τί δέ γυμνού πενιχρότερον; vit. Quid autem te perturbal pauperis cognomen? 
Ουδέν ήκουσας δεινδν, έάν μή σεαυτώ οίκειώσης (15) i i i menleni venial Uia3 natura», quod nudus ingres-

·» 1 Cor. v i , 10. " Matth. x , 22. w Psal. xxxviu , 2 , 3. 

. (10) Reg. primus ήτοίμασε τήν σωτηρίαν ή, prcc-
iparavit salutem. 

(Η) Codex Coisl. el Colb. terlius τής κρίσεως. 
Staiim ubi et in editis et in mss. roagno inter se 
consensu legitur πτώματα, legi debere τρόπαια su~ 
spicatur vir dociissimus GombeOsius : cujus nos 
conjeclurara, nisi l ibri veleres probiberent, haud 
inviii sequeremur. Quodsi quispiam, relucianlibus 
veteribus libris, τρόπαια legere roalit. sic verlere 
poterit, neque tropxa sine hoslibns. Ibiden* ̂ uo Cul-
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bertini άκουε. 
(12) Editi φύγε. Al niss. nonnulli φεύγε. 
(15) Sic mulli libri veteres. Edili γίνεταί σοι. 
(14) Reg. priinus ύπερβαλόμένος. Aliquanto posi 

mss. nonnulii άλλ' ό και πονηρώ. Ariicnhis in edilis 
non invenilur. Subinde duo uiss. άμαρτίαν άκολου-
θήσας. 

(15) Edili οίκειώση. At mss. non pauci οίκειώσης. 
Mox Golb. primiis φέρειν γενναίως. 
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8us es in raundum, nudugqut cs egjessurus M . Α τά είρημένα. Τίς ποτε άπήχθηδιάπενίαν είς δεσμω-
Quid autem nudo pauperius esl? Nibil grave audi-
visli , nisi quod ea quae dicta sunt, lua solius et 
propria duxeris. Quis unquam ob pauperlaiem ab-
ductus est in carcerem? Pauperem esse non pro-
brosum est, sed paupertatem generose non ferre. 
Memor esto Domini, Qui cum dives esset, propter 
nos egenus factus est Stullum te et indoctum si 
appellarit, memineris earum quse a Judaeis in ve-
ram sapientiam jactse sunt,' injuriarum : Samari-
tanus i s , et dcemonium kabes *°. Quod siirasceris, 
conflrmasli probra. Eoquid enim slultius esi ira ? 
Sin autem tranquillus et sine ira permanseris, iu-
cutis pudorem conviciatori, cum prudeatiam re-
ipsa osienderis alque modesliam. Caesus alapis es? 

τήριον; Ού τδ πένεσθαι έπονείδιστον, άλλά τδ μή 
φέρε ιν ευγενώς τήν πενίαν. Μνήσθητι τοΰ Δεσπότου · 
δτι Πλούσιος ών, έπτώγευσε δι' ημάς. Έάν άφρονα 
σε και άμαθη προσαγορεύση, ύπομνήσθητι τών 
Ιουδαϊκών ύβρεων, αις τήν άληθινήν σοφίαν έλοιδο-
ρήσαντο* Σαμμρείτης εϊ, καϊ δαιμόπον έχεΙς. Έάν 
μέν ούν όργισθής, έβεβαίωσας τά ονείδη · τί γάρ 
οργής άφρονέστερον; έάν δέ μείνης άόργητος, ήσχυ-
νας τδν ύβρίσαντα, έργω τήν σωφροσύνην έπιδειξά-
μενος. Έ ^ α π ί σ θ η ς ; καί γάρ κα\ ό Κύριος. Ένεπτύ-
σθης; κα\ γάρ δ Δεσπότης ημών. Ού γάρ άπέστρεψβ 
τό πρόσωπον (16) άαό αισχύνης έμπτυσμάτων. 
Έσυκοφαντήθης ; καί γάρ καί ό κριτής. Περιέ^ηξάν 
σου τδν χιτωνίσκον; 'Απέδυσάν μου κα\ τδν Κύριον, 

At enim Dominus quoque. Infectus es sputis? Sed g καί διεμερίσαντο τά Ιμάτια αύτοΰ έαυτοίς. Ούπωκατ-
et Dominus noster. Non enim avertil faciem suam εκρίθης, ούπω έσταυρώθης. Πολλά σοι λείπει , Ινα 
α confusione spulorum ·». Struclae tibi sunl syco- φθάσης αύτοΰ πρδς τήν μίμησιν. 
phanlise? Ulique et judici. Disciderunt tuam lunicam ? Exuerunl eliarn Dominum meum, et divise-
runt inter se ejus vestimenta " · Nondum condemnatus es, nondum crucifixus. Desuut libi mulla, 
ui pervenias ad ipsius imiialionem. 

5. Subeant animum tuum berum singula, atque 
excandescentiara ac tumorem coraprimaal. Ejus-
modi enim preparaliones affectionesque, cordis 
quasi saltus ac pulsus rescindentes, mentero ad 
constanliam ac tranquillitaiem reducunt. Ει sane 
boc esl quod dictum est a Davide : Paratus sum, 
et non $um turbatus Oportet igilur compescere 
le insauum ac vecordem animi motura, exemplo-
rum quae a bealis viris relicta sunt, memorem : 

5. Τούτων έκαστον ύποτρεχέτω σου τήν διά-
νοιαν (17),κα\καταστελλέτω τήν φλεγμονήν. Αί γάρ 
τοιαΰται προπαρασκευα\ κα\ διαθέσεις, οίον πηδή
ματα τής καρδίας κα\ σφυγμούς άφαιρούσαι, είς 
εύστάθειαν κα\ γαλήνην τούς λογισμούς έπανάγουσι. 
Κα\ τούτο έστιν άρα τδ ύπδ τού (18) Δαβ\ό είρημέ-
νον δτι Ήτοιμάσθην, καϊ ούκ έταράχθην. Δεϊ 
τοίνυν τδ μανικδν καί έκπληκτον κίνημα τής ψυχής 
καταστέλλειν τή μνήμη τών μακαρίων ανδρών ύπο-

quomodo scilicet magnus ille David petulantiara C δειγμάτων πώς ό μέγας Δαβ\δ πράως ήνείχετο τής 
Semei mansuete pertulerit. Non enim tempus dabat 
commotioni irae, siquidem cogitationem suani trans-
ferebat in Deum. Ait nimimro : Dominus dixit Se-
m*i, ut malediceret Davidi u . Quapropter cum vo-
caretur vir sanguinum, 88 e t v i r iniquus, haud-
quaquam ei succensuit: sed se ipse humiliabat, 
quasi jure ac meriio maledictis contumeliisque la-
cessitus. Jam vero duo baec ex animo tuo exime, 
nec teipsum judicaveris magnis rebus dignum, nec 
quemquam bominum duxeris libi dignitale longe 
inferiorem essc. S\c enim, licet ignominia appeiiti, 
nunquam ad irara concUabimur. Grave quidem fue-
rt t , boininem beneficiis aflectum, donisque ac gra-
tiis maximis obligatura, prater ingraii animi vitium 

παροινίας τοΰ Σεμεεί. Ού γάρ έδίδου καιρδν τή όργΙ| 
κινηθήναι, πρδς τδν θεδν μεταφέρων τήν έννοιαν (19)· 
δτι Κύριος είπε, φησ\, τφ Σεμεεϊ καταράσθαι τόν 
Δαβίδ. Διόπερ άκούων αίμάτων άνήρ, κα\ άνήρ 
παράνομος, ούκ έκείνω έχαλέπαινεν, άλλ' έαυτδν 
έταπείνου, ώς κατά τήν άξίαν αύτψ τής ύβρεως 
άπαντώσης (20). Δύο δή ταύτα περίελε σεαυτοΰ, 
μήτε σεαυτόν μεγάλων άξιον κρίνης, μήτε ανθρώπων 
τινά παρά πολύ έλαττοΰσθαί σου κατά τήν άξίαν 
νομίσης. Ούτω γάρ ουδέποτε δ θυμδς έν ταίς έ π -
αγομέναις ήμιν άτιμίαις έπαναστήσεται. Δεινδν μέν 
τδν εύεργετηθέντα, κα\ ταις μεγίσταις υπόχρεων χά-
ρισι, πρδς τψ άχαρίστψ έτι κα\ ύβρεως καί ατιμίας 
κατάρξαι. Δεινδν μέν, άλλά τψ ποιοΰντι μείζον έστι 

adlmc quoque ad convicium alque ad ignominiam, D κακδν ή τψ πάσχοντι. Εκείνος ύβριζέτω · σύ δέ μή 
priorem recurrere. Grave [plane est: sed illud ma- ύβρίζου. Γυμνάσιο ν σοι πρδς φιλοσοφίαν έστω τά 

1 8 Job ι , 21. •· I I Cor. vin, 9. »· Joan. v iu , 48. 
C X V I H , 60. H I I Reg. xv i , 10. 

J16) Reg. primus πρόσωπον αύτοΰ. Mox idem ms. 
λά σοι λείψει. 

(17) Aniiqui duo llbri έκαστον ύποτρέχον σου τήν 
διάνοια ν. 

(18) Veleres aliquot libri παρά τοΰ. Nec ila multo 
pest duo mss. και έμπληκτον κίνημα. Subinde edili 
ol Golb. lertius el Coisl. μνήμη των μακαρίων ύπο-
δειγμάτων* recordalione oeaiorum exemplorum. At 
vero Golb. primus et duo Regii μνήμη τών μακα
ρίων παραγγελμάτων, recordatiotte oeatorum docu-
meutorum. Denique Golb. secundus μνήμη τών μα
καρίων ά/δρών υποδειγμάτων, recordalione reliclorum 

Isa. L , 6. " Malth. xxvn, 31, 35. PsaU 

α beatts virit exemplorum : quae sci iptura verior v i -
deri potest. 

(19) Edilio Basil. et nostri septem mss. μεταφέ
ρων τήν έννοιαν, cogitationem iransierens in Deum. 
Editio Paris. μεταφέρων τήν αίτίαν, rei causam irans-
ferens in beum: quod melius esse non nego. Sed 
quo melior cst IKT.C lectio, oo magis mibi suspecta 
est. Yereor eiiim, ne lypograpbi vocem non ilaido-
neam alia el lucliorc et aptiore de suo commuta-
rint. 

(20) Colb. prinius ύπαντώσης. 
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βήματα. Έάν μή δηχθής, άτρωτος εΐ. Έάν δέ xal Α lum majus est facienti quam patienti. Convicietur 
πάθης τι τήν ψυχήν, έν σεαυτώ κάτασχε τδ λυπηρόν. 
Ένέμοϊ γάρ, φησ\ν, έταράγβτ\ ή κάρδια μου · τουτ
έστιν, ού διεδδθη πρδς τδ έξω τδ πάθος, άλλ'^οΐόν 
τι κύμα είσω τών αιγιαλών κατακλασθέν έστορέσθη. 
Καθησύχασαν μοι τήν καρδίαν ύλακτούσαν κα\ άγριαί-
νουσαν. Αίδείσθω τά πάθη τού έν σοι λόγου τήν έπι-
φάνειαν, ώσπερ τδ έν παισ\ν άτακτον άνδρδς αίδεσί-
μου παρουσίαν. Πώς άν ούν έκφύγοιμεν τήν έκ τού 
όργίζεσθαι βλάβη ν ; Έάν πείσωμεν τδν θυμδν μή 
προλαμβάνειν τούς λογισμούς, άλλά τούτου πρώτον 
έπιμελώμεθα, ώς μηδέποτε αύτδν προεκτρέχειν τής 
διανοίας· έχωμεν δέ ώσπερ ίππον ύπεζευγμένον 
ήμίν, κα\ οίον χαλινώ τινι τφ λόγψ καταπειθή, μη-
δαμού τής τάξεως έκβαίνοντα τής οίκείας, άγόμενον 

i l l e : tu vero ne conviciare. Sint tibi ejus verba 
exercilalio ad philosophiam. Si iniquo animo non 
feras, vulnus nullum accepisti; sin quidpiam ani-
mo patcris, trisliliam intra leipsum conline. 1* 
me, enim, inquit, turbalum est cor meum 1 1 : boc 
est, non foras prodiit aflectus, sed quasi fluclus 
quidam inlra littora diffractus consedit. Allatran-
lem et exacerbatum animura velim sedes. Reverean-
lur affectus tui aspeclum rationis, non aecus ac 
pueri, si immodestius se gerant, vir i venerabilis 
praesentiam. Qui igitur iracundiae noxam effugere 
poterimus? Si irae suasertmus, ut ne rationera 
praevertat, imo in primum curam diligentiamque 
ponamus, ut nunquam precurrat mentero, sed po-

δέ ύπδ τού λόγου, έφ' δπερ άν καθηγήται (24). Έ τ ι Β tius habeamus illam veluti equum nobis subjectum, 
γάρ πρδς πολλά τών τής αρετής έργων έπιτήδειον 
ήμων τής ψυχής τδ θυμοειδές, δταν, ώσπερ τις στρα
τιώτης, παρατώ στρατηγψτά δπλα θέμενος, έτοίμως 
έπ\ τά παραγγελλόμενα τάς βοηθείας παρέχηται, χα\ 
σύμμαχος ή τψ λόγψ κατά τής αμαρτίας. Νεύρον 
γάρ έστι τής ψυχής δ θυμδς, τόνον αυτή πρδς τήν 
τών καλών ένστασιν έμποιών. Εί γάρ ποτε λάβοι αυ
τήν ύφ' ηδονής έκλυθείσαν, οΙονε\ βαφή σιδήρου (22) 
στομώσας, αύστηράν αυτήν χαΧ άνδρείαν έκ μαλακής 
άγαν κα\ άνειμένης έποίησεν. Ού γάρ, εί μή (23) 
θυμωθείης κατά τού πονηρού, δυνατόν σοι μισή σαι 
αύτδν δσον άξιον. Δεί γάρ, οίμαι, τήν ίσην σπουδήν 
ίχειν περί τε τήν αγάπη ν τής αρετής κα\ περί τδ 

et rationi lanquam cuidam freno obiemperanlem, 
nec usquam extra suum ipsios ordinem egredientera, 
sed a ratione, quoviscunque praeat, abduci se si-
nentem. Nam animi nostri ira idonea est et ulilis 
ad multa virtuiis opera, cum scilicet velut miles 
aliquis, depositis apud ducem annis, prompte, quo 
praeceptum fuerit, veneril suppetias, et rationi ad-
vereus peccaium opem tulerit. Esl enim animae 
nervus ira, robur ei et vires ad bonas res inatanter 
pcrseveranterque agendas ministrans. Nimirum si 
quando animani prae volupiate exsolulam offende-
rit , eam consolidans ferri quasi tinctura quadam t 

austeram et fortem ex valde raolli exque remissa 
μίσος τής αμαρτίας. Πρδς δπερ μάλιστα χρήσιμος - reddit. Neque enim , nisi ira excandueris adversus 
δ θυμός · έπειδάν οίον κύων ποιμένι, ούτως δ θυμδς 
τώ λογισμψ παρεπόμενος, πράος μένη (24) καί χει-
ροήθης τοίς ώφελούσι, κα\ εύανάκλητος τψ λογισμψ, 
πρδς μέν τήν άλλοτρίαν και φωνήν κα\ δψιν έξ-
αγριούμένος, κάν θεραπείαν έχειν δοκή, τού δέ συν
ήθους αύτψ κα\ φίλου έμβοήσαντος, ύποπτήσσων. 
Αύτη αρίστη έστί και έμμετρος (25) τψ φρονίμψ) τής 
ψυχής μέρει παρά τού θυμοειδούς ή συνεργία. Ό γάρ 
τοιούτος αδιάλλακτος Ισται τοίς έπιβούλοις κα\ άσπον
δος - μηδέποτε τήν πρδς τδ βλάπτον φιλίαν καταδε-
χόμενος, άλλά τήν έπίβουλον ήδονήν ώσπερ τινά 
λύκον ύλακτών άε\ χαΧ σπαράσσων. /Τοιούτον μέν δή 
τδ άπδ θυμού ώφέλιμον τοίς είδόσι μεταχειρίζεσθαι. 
Έπε ί χαΧ τών άλλων δυνάμεων έκαστη παρά τδν 

diabolum, fieri unquam potest, ut eum pro merito 
oderis. Oportet enim, opinor, tanto sludio virtutem 
amari, quanto odio oportet peccatnm haberi. Quam 
iu rem ira utilis est maxime; cum ut canis pasto-
rem, ita ira rationera secuta, mitis permaneat, et 
morigera juvantibus, possitque facile a ratione re-
duci : contra ad alienam tum vocem, tum faciem 
exaspereiur, eliamsi utraque obsequiosa esse v i -
deatur. Sed si inclaraet familiaris et amicus, pavet 
formidalque. Oplimum atque 83 prudenti anim» 
partl accommodalissimum est auxilium iliud quod 
ab irascente animi parle confertur. Nam qui talia 
fuerit, nunquara cum insidiantibus in gratiam ac 
concordiam reduceiur, nullam unquam cum re ulla 

τρόπον τής χρήσεως ή κακδν ή άγαθδν τψ κεκτημένψ ^ noxia amicitiam admiltens, sed insidiosam volupta-
γίνεται. Οίον, τψ έπιθυμητικψ τής ψυχής δ μέν 
είς άπόλαυσιν σαρκδς και τών ακαθάρτων ηδονών 
άποχρησάμενος βδελυκτδς και ακόλαστος, δ δέ έπϊ 
τήν άγάπην τού θεού τρέψας, κα\ τήν δρεξιν τών 

tem quasi lupum quemdam jugiter allatrans, dila-
nianeque. Haec est igilur irae utilitas i i s , qui tra-
ctare eam ac moderari noverint. Nam el aliarum 
facultatum quaelibet pro atendi modo aut roale, aut 

** Paal. CXLII , 4. 

(24) Veteres aliquot libri άν καθηγήται. Alius i w T ( j r / v ου... Ρ<>.^ 
tns. et edili καθηγείται. lbidem Reg. primus έστι animadvertil vir alioqui 
γάρ ουν πρός. Colb. primus έστι γάρ πρός. ' Λ ' " ' 

(22) ln editione Paris. oscitantia operarum cor-
mpie legitur σίδηρον, ubi ex mss. legendum est 
ιιδήρου. 

(23) Hlud, ού γάρ εί μή, etc, sic interprelatus est 
Yolaterranus : ffec emm si contra iniquitatem desil 
indignatio et tra, sali* eam odio quo decet perserfui 
poieri$; quibus «x verbis patei tolerpretem vocein 

πονηρού sumpsisse pro re mala et iniqua. Sed non 
animadvertil vir alioqui doctus vocem αυτόν, qua 
el in editis et in mss. legitur, aliud suadere. Etenim 
si hoc looo vox πονηρού accipi deberet pro re i n i -
nua n.uT& nnn αυτόν scrinlltm fuisset. Dubium iffi-
si hoc looo vox πονηρού accipi deberet pro re i n i -
qua, αυτό, uon αυτόν scriplum fuisset. Dubium igi-
tur non esl, quin voce πονηρού intelligi debeat to-
lius iniquilalis parens diabolus. 

(24) Editio uiraque πράος μένη. Yeteres quatuor 
libri πράος μέν ή. . 

(25) Rvg. prinius κα\ εύμετρος. 
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bene ecdit possidenti. Exempli cnusa, quisquis Α αιωνίων αγαθών, ζηλωτδς καί μακάριος (26). Κα\ 
coneiipiscenti animi parie ad carnis dclectationem πάλιν τδ λογιστικδν ό μέν καλώς μεταχειριζόμενος 
et ad iropurarum voluptatum usum abutilur, exse- φρόνιμος έστι κα\ συνετός · ό βέ έπ\ βλάβη τών πλη-
crabifis est et impudicus; qui vero eam ad Del di- σίον ήκονημένος τδν νουν, κακεντρεχής έστι κα\ 
Jeclionem verterit, el ad aetcrnorum bonorum appe- κακούργος. 
titionem, is dignus est ajmulatione, et beatus. Et rursus qiii ralionalem animi partem probe regit, 
prudcns est ac sapiens; qui vero in proximi pernicieni mentein acutam babet, vaier est et maleiicus. 

6. Absit igilur, ul ea quae nobis dala sunl ad sa- 6. Μή δή ουν τά πρδς σωτηρίαν ήμιν δεδομένα 
lutera aConditore, occasionem nobis ipsis peccali παρά του κτίσαντος άφορμήν έαυτοιςαμαρτίας ποιή-
faciaraus! Ila ira quoque r.um oporlet et ul oporlet 
commota, elficil robur, palienliamque et continen-
tiam : sed cum agit praHer rectam ralionem, insa-
nia fit. Quapropler nos eliam Psalmus admonei: 
lratcimini, et nolite peccare Quin et Dominus 

σωμεν. Ούτω δή κα\ ό θυμδς, δτε δει, κα\ ώς δει κινού
μενος, άνδρίαν ποιεϊ καί ύπομονήν κα\ έγκράτειαν 
παρά δέ τδν όρΟδν λόγον ενεργών, μανία γίνεται. 
Διά τούτο κα\ ημάς ό Ψαλμδς νουθετεί (27) · Όργί-
ζεσΟε, καϊ μή άμαρτάνετε. Κα\ δ Κύριος τφ μέν 

υΐ frustra irascenti judicium minitatur *T : sic ira, Β όργιζομένω είκή τήν κρίσιν έπανατείνεται · τδ δέ 
εφ* ά δεί κεχρήσθαι τή όργή, ώς έν φαρμάκου είδει 
ού παραιτείται. Τδ γάρ, *Εγβραν θήσω ανά μέσον 
σον καϊ τον δφεως · και τδ, Έχθραίνετε τοΐς Μα-
διηναίοις, διδάσκοντος έστι κεχρήσθαι τώ θυμψ 
ώσπερ δπλω. Δ·ά τούτο Μωύσής ό πάντων ανθρώπων 
πραότατο;, έκδικών τήν είδωλολατρείαν, τάς τών 
Λευίτών χείρας πρδς τδν τών αδελφών φόνον έξ-
ώπλισε. θέσΟω, φησί, τήν φομφαίαν έκαστος έχϊ 
τον μηρδν αυτόν, καϊ διέλθετε άπδ πύλης είς πν-
λην, καϊ ανακάμψατε διά τής παρεμβολής- καϊ άπο-
κτείνατε έκαστος τδν άδελφδν αυτού, και έκαστος 
τδν Λλησίον αυτού, καϊ έκαστος τδν έγγιστα (28) 
αύτον. Καί μετ' ολίγα · Καϊ είπε, φησ\, Μωύσής · 
Έπληρώσατε τάς χεϊρας υμών (29) σήμερον τφ 

υΐ ita dicam, vice medicamenli ad ea quae oporiet, 
uti non prohibel. Illud enim: Inimiciliam ponam 
inler te et serpenlem 8 8 ; ilem illud : lnimici sitis 
Madianitis 8 8 , docentis est, iracundia velul armis 
utendum esse. Quare Moyses hominum omnium 
mansuelissimus 4 0 , idololatriam ulturus, Levitai um 
manus ad fralrum c&dem armavit. Ponal, inquit, 
unusquisque gladium $uper femur suum, et transiie 
α porta ad portam, et redile per caslra : el occidite 
nnusquisque fratrem suum, et unusquisque propin-
quum suum, et unutquisque proximum suum 4 1 . Et 
paulo post, Et dixit, inquit, Moyses : Implevi&tis 
manus vestras hodie Domino, unusquisque in filio, ει 
in fratre suo, ut detur super vos benedictio 4 1 . Quid Q 
vero Pbineen justificavit? Nonne jusla ira adversus 
scortalores ? qui alioqui perquam mitis ac mansue-
tus, posleaquam Zambri cum scorlo Madianilide 
palam et sine verecundia coeuntem vidisset , adeo 
ut ne contegerent quidem turpiludinis suae infanie 
spectaculum, boc non perferens, ira opporiune usus 
eet, utroque hasta transfixo 4 S . Samuel autem Agag 
regem Amalec, a Saulc praeter mandalum Dei ser-
vatum, noniie in medium productum ira jusla inler-
e m i i 4 4 ? Sic ira plerumque actionum bonarum est 
ministra. Rursus zelotes ille Elias quadringentos 
quinquaginta viros confusionis sacerdbles, et qua-
dringenlos viros sacerdotes lucorum, mensam Je-
zabel comedenles, consuliissima ac supienti ira 

in lotiue Israelis commodum interfecit * · . Tu vero D τετρακοσίους άνδρας Ιερείς τής αίσχύνης, κα\ τετρα-
fratri tuo irasceris lemere, ac sine causa. Quoraodo κοσίους άνδρας Ιερείς τών αλσών, έσθίοντας (50) 
enim sine causa,cum,altero afllanle ac provocante, τράπεζαν Τεζάβελ, λελογισμένφ θυμψ καί σώφρονι 
allcri tamen tu succenseas? Alque quod cancs fa- είς όφελος παντδς τού Ισραήλ έθανάτωσε. Σύ δέ 
clitanl, facis : qui lapides mordent, cum non atlin- όργίζη τψάδελφψσου είκή. Πώς γάρ ούκ είκή, άλλου 
gant projicienlem. Qui instigalur, raiserabilis est; ενεργούντος, άλλω χαλεπαίνων αυτός; Κα\ ποιείς τδ 

Κνρίφ, έκαστος έν τφ νΐώ αυτού, καϊ έν τφ 
άδελφφ αυτού, δοθϊ\ναι έφ' ύμας εύΛογίαν. Τί δέ 
τδν Φινεές έδικαίωσεν; Ούχ ή δικαία όργή κατά τών 
πορνευσάντων; δς, τά πολλά επιεικής ών κα\ πράος, 
επειδή είδε τήν πορνείαν τού ΖαμβρΙ κα\ τής Μαδια-
νίτιδος άναφανδδν καί άπηρυθριασμένως γινομένην, 
ουδέ συγκαλυπτόντων αυτών τής αίσχύνης τήν άσχή-
μονα θέαν, ούκ άνασχόμενος, είς δέον έχρήσατο τ φ 
Ουμώ, δι1 άμφοίν έλάσας τδν σειρομάστην. Σαμουήλ 
δέ τδν 'Αγάγ τδν βασιλέα τού Άμαλήκ ύπδ τού Σαούλ 
παρά τδ πρόσταγμα τού θεού περισωθέντα ούχ ύπδ 
δικαίας οργής είς μέσον άγαγών κατεφόνευσεν; 
Ούτω γίνεται πολλάκις ό θυμδς αγαθών πράξεων 
υπηρέτης. Ηλίας δέ ό ζηλωτής, πεντήκοντα καί 

3 e Psal. ιν, 5. " Matlh. ν , 22. 8 8 Gen. m , 15. 3 9 Num. xxv, 17 *· Num. x u , 5. 
xxxi i , 27. w ibid. 29. 4 1 Num. xxv, 8. " I Reg. xv, 55. 4 8 111 Reg. xv iu , 22-40. 

Exod. 

(26) Colb. terlius και μακαριστός, beatus prccdi-
candm. 

(27) Reg. primus et Colb. lerlius Διά τούτο και δ 
Υαλμωδδς ημάς νουθετεί όργίζεσθαι, και μήάμαρ-
τάνειν* 

^28) Sic m^s. plerique omnes. Edili άδελφδν αύ-
του πλησίον, κα\ έκαστος τδν έγγιστα : quod muti-

luni erat et mancum. 
(29j Hunc locum, Έπληρώσατε τάς χείρας υμών, 

elc , implevisth manus vestras, c tc , illuslratDucjeus 
in suis nolis. 

(50) Regii duo et Colb. primus πεντήκοντα καί 
τετρακοσίους άνδρας Ιερέων τών αλσών, έσθίοντας· 
Alii duo mss. et editi ut in conlexlu, fusius. 
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οί του; λίθους δάκνουσι, του βάλλοντος Α qui vero insligat/odioesl Labendus. Illuc iramCrana-
ού π^οσαπτόμενοι. *0 ενεργούμενος ελεεινός · ό δέ 
ενεργών μισητός. Εκεί τδν θυμδν μετάθες έπ\ τδν 
άνθρωπ^κτόνον, τδν τού ψεύδους πατέρα, τδν έργάτην 
της αμαρτίας · τψ δέ άόελφώ κα\ συμπάθησον, δτι, 
έάν έπιμείνη τή αμαρτία, μετά τού διαβόλου παρα-
δοθήσεται τ ψ αίωνίψ πυρί. "Ωσπερ δέ τά ονόματα 
διάφορα θυμού κα\ οργής, ούτω κα\τά ύπ' αυτών ση
μαινόμενα πλείστον αλλήλων διαφέρει. "Εστι γάρ 
θυμδς μέν οίον έξαψίς τις καί άναθυμίασις οξεία τού 
πάθους* όργή δέ έμμονος λύπη κα\ όρμή διαρκής 
πρδς τήν τών ήδικηκότων άντίδοσιν, ώσπερ όργώσης 
τής ψυχής πρδς τήν άμυναν. Είδέναι ούν χρή, δτι 
κατ' αμφότερα ς τάς διαθέσεις πλημμελοΰσιν οί άν
θρωποι · ή μανικώς καί έμπλήκτως κατά τών παρ-
οξυνόντων (31) κινούμενοι, ή δολερώς κα\ έπιβούλως quae duo cavenda nobis sunt., 
τούς λυπήσαντας ένεδρεύοντες· άπερ αμφότερα φυλα-
χτέον ήμίν. 

7. Πώς άν ούν μή κινοίτο πρδς ά μή δει τδ πάθος; 
Πώς; Εί προπαιδευθείης (32) τήν ταπεινοφροσύνην, 
ήν ό Κύριος κα\ λόγψ διετάξατο, κα\ έργψυπέδειξε· 
νύν μέν λέγων · Ό θέλων έν ίψΐν είναι πρώτος 
έστω πάντων έσχατος · νύν δέ πράως καί ακίνητους 
τοΰ τύπτοντος άνεχόμενος. Ό γάρ ουρανού κα\ γής 
ποιητής κα\ δεσπότης, ό παρά πάσης τής νοητής 
και αισθητής κτίσεως προσκυνούμενος, ό Φέρων τά 
σύμπαντα τφ ρήματι τΓ\ς δυνάμεως (33) αύτου, 
ούχ\ ζώντα έπεμψεν αύτδν είς τδν $δην, τής γής 
ύπο^όαγείσης τώ δυσσεβεί, άλλά νουθετεί και διδάσκει* 

fer in homicidam, mendacii pairem, arliiicera pec-
cati; fralris vero polius commiseresce, 90 eo 
quod si in peccato permanserit, una cum diabolo 
igni selerno tradendus sit. Quemadmodum autem 
diversa sunt indignaiionis el ine nomina : ila quo-
que subjecl* ipsiue notiones , plurimura inter se 
differunt. Indignalio enim quasi quaedam iiicensio 
f st ac repemina afleclus exbalatio ; ira vero, dolor 
constans, perpetuusque appelitus vicis rependend» 
nocenlibus, anima velut in vindictam prurient^. 
Scire ilaque operae pretium est, quod affectu utro-
que peccant horoines, aut furiose ac temere adver-
sus irriiantes commoti, aut per dolos ac insidias 
eos qui ipsis molestiam cxhibeot, circuiovenientea: 

7. Qui igilur ficri poterit, ut turbulaotut ille 
affectus ad ea quae non oporlet, non cieattir Τ 
Quomodo? Si fueris prius humilitatem >doctus, 
quam Dominus et verbis praecepit, et re ostendit. 
Quippe modo dicit : Qui vuli inter vot primus e$$e, 
sit omnium postremu$ 4 8 : modo vero toleravit cae-
dentem leni animo atque immoto 4 7 . Nam coeli ter-
raeque condilor ac doroiuus, qui a crealura omni 
tam spirituali quam in sensum cadenti adoralur, 
Portant omnia verbo virtutis tuce 4 8 , percussorem 
non niisit vivum in infcros, terra ad impium de-

El κακώς έΧάΧησα, μαρτύρησον περϊ του καχοϋ' ^ glutiendum dehisceiile, scd coinmonefacit ac do-
είδέ καλώς, τίμε δέρεις; Έάν γάρ έθισθής πάντων cet : Si male locutus $nm, 
έσχατος είναι κατά τήν έντολήν τοΰ Κυρίου, πότε 
αγανακτήσεις ώς παρά τήν άξίαν καθυβρισμένος (34); 
"Οταν σε παιδίον νήπιον λοιδορήση, γέλωτος ά ρορμήν 
ποιή τά λοιδορήματα · κα\ δταν ύπδ φρενίτιδος έξ-
εστηκώς τήν διάνοιαν φθέγγηται βήματα ατιμίας , 
έλεεινδν ήγή μάλλον ή μίσους άξιον. Ού τοίνυν τά βή
ματα πέφυκε τάς λύπας κινείν, άλλ' ή κατά τού λοι-
δορήσαντος ημάς υπεροψία, και ή έκαστου περ\ έαυ
τδν φαντασία."Οστε άν άφέλης τής έαυτοΰ (35) διανοίας 
τούτων έκάτερον, ψόφος έστιν άλλως διάκενής ήχων τά 
φερόμενα. Πανσαι ουν από έργής, χαϊ έγκατάλιπε 
θυμδν, ίνα φυγής τής οργής τήν πείραν, τής Άπο· 
καλυπτόμενης άπ' ουρανού έπϊ πάσαν άσέβειαν 

testimoniurn perhibe d$ 
malo ; si autem bene, quid me ciedis 4 · ? Eteniro gi 
juxta praeceptum Domini postremus omnium esse 
assueveris, quandonam indignabere, quasi sie p m -
ter dignitalero conlumeliis divexatus? Cum piu»r 
parvuhis tibi conviciatur, convicia facis ridendl 
maleriam : quineliam cum quis prse phrenitide 
mcnte lapsus, verba ignominiosa loquitur, ducia 
illum misericordia quam odio digniorem. Non igi-
lur vcrba ipsa, sed insurgens adversus convicialo-
rem superbia, et cujusque de se ipso existimatio 
inolcsiiam ac ncgotium soient facesserc. Quare si 
ulrumque borum ex animo exemeris; ea quae pro-
fcrunlur, nil aliud sunt, nisi sonitus irustra ac te-

χαϊ άδικίαν ανθρώπων. Έάν γάρ λογισμψ σώφρονι D mere editus. Detine igUur ab ira, et derelinqne fu-
Ιχτεμείν δυνηθής τήν πικράν ^ίζαν τοΰ θυμού, πολλά rorem 8 0 : ut ira? pcriculum eiTugias, quae De ccelo 
*ών παθών τή άρχή ταύτη συναναιρήσεις. Κα\ γάρ revelatur super omnem impietalem, et injustitiam 
τδ δολερδν καί ύποπτον, κα\ άπιστον κα\ κακόηθες, hvminum 8 1 . Nain si consilio prudenti amaram irae 
και έπιβουλον καί θρασύ, κα\ πάν τδ τών τοιούτων radicem exscindere poterie, vilia non pauca una 

*· Marc. i x , 34. 
8 1 Rom. i , 48. 

4 7 Joan. x v i n f 22, 23. " Hebr. » , 3 . 4 · Joan. xvsn, 23. 8 0 Psal. xxxvi, 8. 

(51) Anliqui duo libri παροξυνάντων. 
(32) Sic in qualuor mss. legitur, in editis vero εί 

παιδευθείης. Mox Reg. prinius κα\ Ιργοις. 
(33) Utraque editioel Coisl. et Colb. leriius per-

inde ut iexlus sacer τώ^ήματι τής δυνάμεως, verbo 
viriuiis tuce. At Regii secundus el tertius cum Coib. 
prbno τψ νεύματι τής δυνάμεως, nutu virtutis smv, 
eeu potenti(v 5M<r. 

(34) Reg. primus άξίαν καθυβριζόμενος. Aliquanto 
posl ideui codcx έλεεινδν ήγησαι. Reg. secundus 
ήγού. 

(55) Tres saltom anliqui libri τής σεαυτοΰ. Editi 
et Heg. terlius έαυτοΰ. Mox unus ins. Παΰσαι τοίνυν 
άπό. lbidem Colb. lertius κα\ εγκαταλείπε. Stibinde 
ideiu oodex et Reg. primus αποκαλυπτόμενης Ιξ 
ουρανών. 
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cum hoc principio exslirpabis. Nam dolus, suspi-
cio, infldelitas, malignitas, insidiae , audacia , et 
omne similiuin malorum examen, vi l i i hujus ger-
mina sunt. Quare ne accersamus nobis malura tan-
tum , animae argriludinem, rationis caliginem , 
abalienationem a l>eo, necessitudinis ignorantiani, 
belli principium , calamitatum cumulum , malum 
damonem ipsis animis nostris innascentem, el vet-
ut impudentem qucmdam inquilinum interiora no-
slra occupantem, atque Spiriiui sanclo aditum pra> 
cludentem. tibi eitim sunt inimiciliae, liles, ira>, 
rixa* , coiitenlioaes , tumullus irrequietos 91 in 
ahimabus gignentes: ibi mansuetudinis Spiriius 
haud requiescit. Sed beali Pauli admonidoni ob-
temperantes, omnem iram el indignationem et cla-
morein cum maliiia omni a nobis tollamus 1 1 , effi-
ciamurque in nos invicem humani ac misericor-
des, exspectanles beatam spcm mansuetis prouiis-
sam (Beati siquidem mites, quoniam ipsi possi-
debunt terram in Gbristo Jesu Domino nostro , 

πονηρών (36) σμήνος, ταύτης τής κακίας εστίν άπο-
βλαστήματα. Μή δή ούν έπεισάγωμεν έαυτοίς κακδν 
τοσούτον · ά££ωστίαν ψυχής, σκότωσιν λογισμών, άπδ 
θεού άλλοτρίωσιν, οίκειότητος άγνοιαν, αρχήν πολέ
μου, συμφορών πλήρωμα, δαίμονα πονηρδν αύταίς 
ημών ταις ψυχαις έντικτόμενον, καί ώσπερ τινά 
ένοικον αναιδή προκατέχοντα ημών τά ένδον, καί τψ 
άγίο4> Πνεύματι τήν πάροδον άποκλείοντα. "Οπου γάρ 
έχθραι, έρεις, θυμοί, έριΟείαι, φιλονεικίαι, Θορύβους 
άσιγήτους ταΐς ψυχαίς έμποιούντα · εκεί τδ πνεύμα 
τής πραυτητος ούκ αναπαύεται. ΠεισΘέντες δέ τή 
παραινέσει τού μακαρίου Παύλου, πάσαν δργήν καί 
θυμδν καί κραυγήν άρωμεν άφ* ημών συν πάση κακία, 
καίγενώμεθα είς αλλήλους χρηστοί καί εύσπλαγχνοι, 
άναμένοντες τήν μακαρίαν ελπίδα τήν τοις πραέσιν 
έπηγγελμένην (Μακάρια γάρ οί πραεΊς, δτι αντοϊ 
κΛηρονομι\σουσι τήν γην)> έν Χριστφ Ιησού τφ 
Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα καί τδ κράτος (37) είς τούς 
αίώνας. 'Αμήν. 

j i gloria el imperium in sa?cula. Amen. 

tlOMILlA XI . 
De invidia. 

i . Bonus est Deus, et bonorura iis qui digni sunt 
largitor; malus est diabolus, et cujuscunque iniqui-
lalis artifex. Et quemadmodum ex bono conse-
quens est, ut invidia careat : sic invidia diabolum ( 

sequitur. Gaveamus igilur, fratres, invidiae vitinm, 
D£ socii operiim adversarii efficiamur, neve cum 
ipso inveiiiamur judiciaeodem condemnati. Elenim 
si superbus in judiciivm incidit diaboli, quomodo 
invidus paratum diabolo suppliciuin effugiel? Nam 
perniciosius nullum vilium innascitur in hominum 
animis, quam invidia quae extraneos minime lae-
dens, prinium Qialum esl etdomeslicum habenti. Ut 

·* Ephes. iv, 51. " Malth. v, 4. 

(56) Colb. piimus τοιούτων πονηριών. Aiii mss. 
πονηρών. 

(57) In ulraque editione post vocem κράτος se-
quuniur illa, συν τώ άνάρχψ αυτού Πατρί, καί τψ 
παναγίψ καί άγαθψ καί ζωοποιώ αυτών Πνεύματι, 
cum Patre ipsius experle principiiy et sanctissimo 
boiwque et vivifico ipsorum SpirUu : sed liiibi du-
bium non est, quin tolum illud, συν τψ, c tc , baben-
dum sit pro addilamenlo librariorum. Nam prae-
terquam quod hae voces innosiris sex mss. desunt, 
orationes suas tanlo verborum ambilu concludere 
non soiet Basiiius. Accedit etiam, quod vox παν
άγιος,, si bene coinmemim, nujiquam apud Basilium 
inveniaiur. 

(58) Vide infra Rufini interprelalionem, p. 726. 
(59) Reg. primus ουδέν άθλιώτερον. 
UO) Combeiieiua asseveranter in suo Ecclesiaste 

Graeco dixeratscripsisse Basiliuro ούκ ελάχιστα : sed 
in *uo Basilio recensito modeslius loquitur, nempe 
hoc modo : Nura δς ούκ ελάχιστα. Postquam autem 
lhunc locum bene, ut putabal, eo quo diximns modo 
einendaverat, sic inierpmatus esl, qucB [invidia] 

non minimum eos lcedat, qui extta $unt, pri-

ΟΜΪΛΙΑ TA'. 
ΙΙερϊ φθόνου (58). 

1/Αγαθδς δ θεδς, καί αγαθών τοίς άξίοις παρεκτι-» 
κός · πονηρδς δ διάβολος, καί κακίας παντοίας δη
μιουργός. Καί ώσπερ έπεται τφ άγαθψ ή αφθονία* 
ούτως ακολουθεί τψ διαβόλψ ή βασκανία. Φυλαξώ-
μεθα ούν, αδελφοί, τδ πάθος τού φθόνου, μή κοινω·* 
νοί τών έργων τού αντικειμένου γενώμεθα, καί εύρε· 
θώμεν τψ αύτώ συγκαταδικαζόμενοι κρίματι. ΕΙ 
γάρ δ τυφωθείς είς κρίμα εμπίπτει τού διάβολοι·, 
πώς δ φθονερδς τήν ήτοιμασμένην τώ διαβόλψ τι
μωρίαν έκφεύξεται; Φθόνου γάρ πάθος ουδέν όλε-
θριώτερον (39) ψυχαίς ανθρώπων έμφύεται* δς, έλά-* 
χνστα (10) λυπών τούς έξωθεν, πρώτον κακδν κα\ 

mum malnm atque proprium habenti exsistil. Sed, 
nisi omnia ine lallunt, tantum abest ul vocula ούκ, 
quam addendom ceitset Combefisius, necessaria 
sii, ul etiam ejus loci pra?claram sentenliam pror-
sus corrumpat. Docet enim Basilius, exlraneos, scu 
eos quibus invidotnr, nuJlo modo laedi invidia alio-
rum, nedum dicat ipsos aliorum invidia laedi ma-
xime, seu, ut Gombefisii verbis utar, non minimum. 
lgilur vocem ελάχιστα bic apud Basilium idem va-
lere, quod apud Latinos voconi minime, obscurum 
non est. Unde sic interprelabimur, quce [invidia} 
extraneot minime lcedens, hoc est, non latdens. Vox 
πρώτος, qiwe sine dubio errandi eausa fuit Combe-
fiiio, non ila intelligi debet, ut invidia primum lae-
dal invidentem, deinde euin cui invidelur : scd sic, 
nt invidia malum sil maximum^ et quod inter mala 
primas oblincat. Id enim si ila non esset, pugnarct 
secum Basilius, qui aliquanto post, num. 4. sic lo-
quilur: Ούτω καί τά τού φθόνου κινήματα, ουδέν λυ-
πούντα τδν βασκαινόμενον, αυτού πληγαί γίνονται τού 
βασκάνου, tla quoque invidiiv motus nihil ladente* 
eum cui invidetur, plaqcc fiunt invidentis. Nec pne 
tereundum siJentio, \oculam ούκ et in editis elp ΙΙΛ 
mss. pariter deesse. 

file:///oculam
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οίκείόν έστι τψ χεκτημένω. "Ωσπερ γάρ ίδς (41) σί- Α enimrubigo ferram,Ua invidiainfeclaraipsa animaw 
δηρον, ούτως ·ό φθόνος τήν έχουσαν αύτδν ψυχήν έξ-
αναλίσκει. Μάλλον δέ ώσπερ τάς έχίδνας φασί τήν 
κυήσασαν αύτάς γαστέρα διεσθιούσας άπογεννάσθαι, 
ούτω καί δ φθόνος τήν ώδίνουσαν αύτδν ψυχήν πέ-
φυκε δαπανφν. Λύπη γάρ έστι. τής τού πλησίον εύ-
πραγίας ό φθόνος. Διόπερ ουδέποτε άνίαι, ουδέποτε 
δυσθυμίαι τδν βάσκανον έπιλείπουσιν (42). Εύφόρη-
σεν ή χώρα τού πλησίον; εύθηνείται πάσι τοίς κατά 
τδν βίον δ οίκος; θυμηδίαι τδν άνδρα ούκ έπιλείπουσι; 
ταύτα πάντα τροφή τής νόσου, καί προσθήκη τής 
αλγηδόνος έστι τώ βασκάνφ. "Ωστε ουδέν διαφέρει 
άνθρωπου γυμνού παρά πάντων τιτρωσκομένου. 
Ανδρείος τις έστιν; εύεκτεί (45); ταύτα πλήττει 
τδν βάσκανον. Έτερος χαριέστερος τήν μορφήν; 

absumit. Inio vero quemadmoduw viperas Iradunt 
exeso materno utero nasci; ita quoque solet inv i -
dia parientem se animam vorare. Est enim invidia 
dolorde proximi successu felici ac prospero. Quam* 
obreni nunquam mocror, nunquam moleslia deest 
invidenti. Estne proximi ager ferlilis? vitaene 
commodis omnibus abundat domus? an ipsis animi 
obleclamemis vir non caret? Ha3c oronia pabulum 
sunt morbi, et accessio doloris invido. Quare ab 
homine nudo qui ab omnibus sauciatur, nibil dif < 
fert. Fortis esl aliquis et robuslus? .bona est cor-
poris habiludine ? ha3C vulnerant invidum. Alius est 
forma elegantiori ? alia bsec est invidi plaga. Prxstat 
animi dotibus quispiam plerisque? prudentia acdi-

άλλη πληγή τφ βασχάνφ. Ό δείνα τοίς τής ψυχής Β cendi facultate specfandus est atqne aemulandus? 
πρότερημασι τών πολλών υπερέχει; έπι φρονήσει 
καί δυνάμει λόγων άποβλέπεται καί ζηλοΰται; άλλος 
πλουτεί καί φιλοτιμείται λαμπρώς έν έπιδόσεσι καί 
κοινωνία τή πρδς τούς ενδεείς, καί πολύς αύτώ παρά 
τών ευεργετούμενων ό έπαινος; ταΰτα πάντα πληγαί 
καί τραύματα, μέσην αύτοΰ τύπτοντα τήν καρδίαν. 
Καί τδ χαλεπδν τής νόσου, δτι ουδέ έξειπείν αυτήν 
δύναται* άλλά κύπτει (44) μέν, καί κατηφής έστι, 
χαί συγκέχυται, ικαί ποτνιάται, καί άπόλωλεν ύπδ 
τού κακού. Ερωτώμενος δέ τδ πάθος, έρυθριά δη-
μοσιεΰσαι τήν συμφορά ν , δτι Βάσκανός είμι καί 
πικρδς, καί έπιτρίβει με τά τοΰ φίλου καλά, καί 
τοΰ αδελφού τήν εύθυμίαν οδύρομαι, καί ού φέρω 
τήν θέαν τών άλλοτρίων καλών, άλλά συμφοράν ποι 

Alius dives eat, alque splendide munilicus in largi · 
lionibus et in slipis erogalione erga egenoa, mul-
tumqueab iis quos beneficiis affecerit, laudatur? 
omnia hapc plagse sunt et vulnera, medium cor ipsiua 
perccUentia. El illud in boc morbo gravissiraum 
est, quod ne detegere quidem ipsum possil : sed 
demissis ocuiis, vultu trisliliam p r » se ferente, 
confunditur, queriutur, atque hac lue perit : i n -
terrogatura amero 93, de animi affeclione, prodere 
pudet inforluqium illud suum : Invtdus sum et 
amarulentus, affligunt me amici bona : doleo de 
fratris laetitia, non queo aliena buna intueri : sed 
proxirai secundam fortunam calamitaiem duco. Hâ c 
enim diclurus est, si vera loqui velit. Quorum durn 

οΰμαι τήν τών πλησίον εύημερίαν. Ταύτα γάρ άν C nihil vult palefacere, morbum intus detinet, absu-
εΐποι, εί τά αληθή λέγειν βούλοιτο. ΤΩν ουδέν (45) menlem ejus viscera, atque corrodentem. 
έξειπείν αίρούμενος, έν τψ'βάθει κατέχει τήν νόσον ύποσμύχουσαν αύτοΰ τά σπλάγχνα καί κατεσθίου-
σαν. 

2. Ούκούν ούτε (ατρδν τής νόσου παραλαμβάνε ι> 
ούτε τι φάρμακον έξευρείν δύναται τού πάθους άλε-
ξητήριον, καίτοι πλήρεις αί Γραφαί τών ίαμάτων 
τούτων άλλά μίαν αναμένει τοΰ κακού (5αστώνην, 
ef πού τινα ίδοι καταπεσόντα τών φθόνου μένων. 
Ούτος όρος τοΰ μίσους, άθλιον ίδείν έκ μακαρίου τδν 
Ρασκαινόμενον, έλεεινδν γενέσθαι τδν ζηλωτόν. Τότε 
σπένδεται, καί φίλος εστίν, δταν δακρύοντα ίδη, 
δταν πενθοΰντα θεάσηται. Καί εύθυμοΰντι μέν ού 

2. Itaque neque admittit medicum morbi, neque 
medelam ullam hujus vitii expuliricera invenire po-
test, quanquam Scriplure medicamentis ejosmodi 
sunt refertse: sed unicum miseriae suae levameff 
exspectat, sicubi videal quempiam ex ijs quibua 
invidet, ruentem. Haec est odii meia, cum cui invi-
detur, miserum ex felici videre, et eum qui beatus 
habebatur, inielicem fieri, Tunc inilur foedus, et fit 
amicus cum viderit lacrymantem, cum lugentem 

συνευφραίνεται · όδυρομένφ δέ συνδακρύει. Καί τήν ty conspexeril. Et vero nou laclalur cum bilari, sed 
μεταβολήν τοΰ βίσυ, έξ οίων είς οία μεταπέπτωκε, 
κατοικτίζεται, ούχ ύπδ φιλανθρωπίας, καί τοΰ συμ
παθής εΐναι, έξαίρων τψ λόγψ τά πρότερα, άλλ' ίνα 
βαρύτερα ν αύτψ κατασκευάση τήν συμφοράν. Τδ 
παιδίον μετά τδν θάνατον επαινεί, καί μυρίοις έγκω-
μίοις άποσεμνύνει, ώς μέν καλδν ίδείν, ώς δέ εύμα
θές, ώς δέ πρδς πάντα εύάρμοατον · ούκ άν αύτψ 
περιόντι γλώσσαν εδφημον χαρισάμενος. Έάν μέν
τοι πολλούς ίδη συντρέχοντας τψ έπαίνω, μεταβολών 
πάλιν, βασκαίνει τψ τεθνεώτι. Τδν πλούτον θαυμάζει 
\μτά τήν έκπτωσιν. Τήν ώραν τού σώματος, ή τήν 

(41) Editi ό ίός. Sfd in mss. non legitur arliculus. 
(42) Colb. lerlius άπολείπουσιν. 
(45) Edili ή εύεκτεί. 
(44) Colb. priinus pro κύπτει habet κρύπτεται. 

cum lugente lacrymatur. Atque vitae mutationem, 
ex quibus in quae exciderlt, miseratur, non huma-
nitate quapiam, oec ullo commiseralionis sensu 
priorem statum verbis efferens, sed ut eum calami-
tate graviore afficiat. Laudat filium post obitum, et 
innuraempraeconiis condecorat, quam fuerit for-
mosus visu, quam ingeniosus, quam idoneus ad 
orouia; cui, dum viveret, ne verbum quidem bene 
ominatum dixisset. Sed si mullos viderit ad laudan-
dum concurrentes, rursus mutata sententja invid. ι 
mortuo. Miratur perditas opes. Elegantiam cor-

(45) Edili ουδέν πλέον. Vox uUima in iis quos )e-
gimus codicibus non legitur;. idctrcoqua. eam d^ie^. 
vimus. 
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poris aut #robur, ct bonam babitudinem post mor- Α £ώμην καί τήν εύεξίαν μετά τάς νόσου; επαινεί κα\ 
bos laudat et extollit. Et in summa, eorum quae 
suppetunt, inimicus est; eorum quae perierc, auii-
CU3. 

3. Quid igitur bac lue exitiosius esse possil? 
Corruplela ν itae, pernicies naiura, eorum quae nobis 
a Deo data sunt bonorum odium, adversa Deo indo-
les. Quid malorum auctorem daemonem ad bellum 
adversus homines tanlo cum furore impulit?Nonne 
invidia ? per quam et cum Deo ipso pugnare palam 
deprebensus est. Qui infensus quidem Deo erat 
propter muniOcentiam erga hominem : sed homi-
nem, cum Deum non posset, ulciscebalur. Eadem 
cl Gain fecisse perhibelur, primus ille diaboli disci-
ptiltJ9, edoclus ab ipso et invidiam et caedem, ger-

έξαίρει. Καί δλως, έχθρδς μέν έστι τών παρόντων, 
φίλος δέ τών άπολλυμένων. 

3. Τί άν ούν γένοιτο τής νόσου ταύτης όλεθριώτερον; 
Φθορά τής ζωής, λύμη «τής φύσεως, έχθρα τών παρά 
θεού δεδομένων ήμίν, έναντίωσις πρδς θεόν. Τί τδν 
άρχέκακον δαίμονα είς τδν κατά ανθρώπων έξέμηνε 
πόλεμον; Ούχ ό φθόνος; δι' ού καί θεομάχος φανερώς 
άπηλέγχθη, άχθόμενος μέν θεώ έπϊ τή μεγαλοδωρεά 
τή είς τδν άνθρωπον, τδν άνθρωπον δέ αμυνόμενος, 
επειδή θεδν ούκ ήδύνατο. Τά αυτά δέ ταύτα ποιών 
καί ό Κάιν δείκνυται, δ πρώτος μαθητής τού διαβό
λου, καί φθόνον καί φόνον παρ* αυτού διδαχθείς, τάς 
άδελφάς ανομίας, ας καί Παύλος συνέζευξεν, είπών · 

mana scelera, quae et Paulus conjunxit his verbis : ^ Μεστούς φθόνου, φόνου. Τί ούν ήν δ έποίησεν; 
PUnos invidia, homicidio * \ Quid igilur erat quod 
fecil? Vidit dclatum a Deo honorem, et exarsit 
«mulatione, occidilque honoralum, honoranlem ut 
perslringeret. Nam cum imbecillis esset ad Deum 
impugnandum, in fraternara caedem animum trans-
t u l i l . Fugiamus, fraires, aegritudinem ejus quac ia 
Deum fit pugnae magistram, homicidii malrem, na-
tura3 confusionera, necessitudinis ignorationem, 
molestiam absurdissiraain. Cur afflictaris, bomo ni -
bil grave passus?quid bello petis fruentem bonis 
aliquibus, nibilque de luis imminuenlem? Quodsi 
vel beneficiis affectds indignaris, nonne palam tuis 
ipse commodis 93 invides? Ejusmodi Saul erat, 
cui beneflciorum magnitudo bellum Davidi infe-
rendi ansa erat et origo. Primum quidem modula-
tissima illa ac divina musica ab insania liberatus, 
conabatur accepti beneficii auctorem basta transfi-
gere. Deinde una cum ipso exercilu ex hostiuni 
manibus incolumis ereplus, et eo qui a Goliatb in-
urebatur dedecore liberaius, cum tamen saltatrices 
quaedara decemplicem parlem rerum gestarum Da-
vidi in epiniciis tribuerent, canentes, Percus$it Dα
νία in decem millibus, et Saul in millibus suis ob 
tinam hanc vocem, et ob reddiluni ab ipsa verilale 
teslimonium, primum sua eum manu interiinere, 
atque insidiis de medio tollere agressus esl: exinde 
Pavide in fugam aclo, ne sic quidem odio finem 
imposuit, sed poslremum expedilioue cum tribus 

Είδε τήν παρά θεού τιμήν, καί έξεκαύθη πρδς ζήλον, 
καί avbXkB τδν τιμηθέντα, ίνα καθάψηται τού τ ιμή-
σαντος. Πρδς γάρ τήν θεομαχίαν αδυνατών, είς άδελ-
φοκτονίαν μετέπεσε. Φύγωμεν, αδελφοί, νόσον θεο-
μαχίας διδάσκαλον, άνδροφονίας μητέρα, σύγχυσιν 
φύσεως, οίκειότητος άγνοιαν, συμφοράν άλογωτάτην. 
Τί λυπή, άνθρωπε, μηδέν δεινδν πεπονθώς; τί πο-
λεμείς τφ έν άγαθοίς (46) τισιν δντι, μηδέν τών 
σών έλαττώσαντι; Έάν δέ δή καί ευεργετούμενος 
άγανακτής, ούκ αντίκρυ ς τής εαυτού ωφελείας βα
σκαίνεις ; Όποίος ήν ό Σαούλ, δς τών ευεργεσιών 
τάς ύπερβολάς άφορμήν τού πολέμου τού πρδς τδν 
Δαβίδ έποιήσατο. Πρώτον μέν γάρ, τή παναρμονίω 
εκείνη καί θεία μουσική τής μανίας απαλλαγείς, 

1 έπειράτο δόρατι διαπείραι τδν εύεργέτην · έπειτα 
συν αύτώ τώ στρατφ έκ τών πολεμίων περισωθείς, 
καί τής έπϊ τφ (47) Γολιάθ αισχύνης απαλλαγείς, 
δμως επειδή έν τοίς έπινικίοις τδ δεκαπλάσιον τής 
τών συμβάντων αίτίας τψ Δαβίδ ανέθεσαν αί χορεύ-
ουσαι* Έπάταξε άαβϊδ έν μυριάσι, χαϊ ΣαούΧ έν 
χίΛιάσιν αύτοΰ * διά μίαν ταύτην φωνήν, καί τήν 
έξ αυτής τής αληθείας ύπάρξασαν μαρτυρίαν, πρώ
τον αύτόχειρ γενέσθαι, καί έξ ενέδρας άνελείν έπ-
εχείρησεν · είτα φυγάδα καταστήσας, ουδέ ούτω τήν 
έχθραν έστησε ν, άλλά τδ τελευταίον έκστρατεύσας 
έπ ' αύτδν (48) τρισχιλίοις λογάσι, τάς έρημίας δι-
ηρευνάτο. Εί δέ ήρωτήθη τού πολέμου τήν πρόφασιν, 
είπεν άν πάντως τάς τού άνδρδς εύποιίας. "Ος γε παρ' 

electorum millibus adversus illum susc*pta, deserta D α ύ τ ο ν τ ο ν x»P&v τής διώξεως καθεύδων καταληφθείς, 
loca perscrulabalur • · . Quodsi fuissel belli causam 
interrogatus, respondisset plane viri esse bcneO-
ccnlia)ti. llle scilicet ipso persecutionis tenipore 
cum dormiens deprebensus fuisset, possetque ab 
Jioste facile occidi, et cum iterum a justo qui in j i -
i ere in eum manus nolebal, servatus esset incolu-
mis 8 7 , nequaquam flexus est hoc bcneflcio : sed et 
rursus colligebat exercilum, et rursus iilum perse-
quebatur, quoad iterum ab eodem in spelunca in-

έτοιμος είςσφαγήν προκείμενος τψέχθρφ, καί πάλιν 
περισωθείς ύπδ τού δικαίου, έπαγαγείν αύτψ τάς χείρας 
φύλαξα μένου,ούδ' ύπδ ταύτης τής ευεργεσίας έκάμφθη· 
άλλά καί πάλιν έ στρατολόγε ι, καί πάλιν έδίωκεν έως, 
καί δεύτερον άλους ύπδ τού αυτού έν τψ σπηλαίψ, 
τού μέν τήν άρετήν λαμπροτέραν άπέδειξεν, εαυτού 
δέ τήν πονηρίαν καταφανεστέραν έποίησε. Δυσμετα-
χειριστότατον έχθρας είδος ό φθόνος. Τούς μέν γάρ 
άλλως δυσμενείς ήμερωτέρους ποιούσιν αί εύποιίαι · 

Rom. 29. " I Reg. x v i i i , 7. " 1 Reg. xxiv, 3. " 1 Reg. xxvi , 7. 

(46) Golb. lerlius τψ έπ' άγαθοΐς. Mox "rass. al i-
quot άγανακτής... τής εαυτού ωφελείας. Edili αγα
νακτείς... τή σεαυτού ωφελεία. 

(47) Reg. primiis καί τής επί τού. 
(48) Edilio utraque κατ' αυτού. Veteres quinque 

libri έπ' αυτόν, eadcni planc scntentia. 
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τδν βάσκανον δέ καϊ κακοήθη τδ καλώς παθείν πλέον χ terceptus, et ejus yirtutem prastilerit illuslrtoreiii, 
προσερεθίζει * καϊ όσωπερ άν μειζόνων τύχη, μειζό-
νως αγανακτεί κα\ άνιάται. και δυσχεραίνει. Πλείον 
γάρ άχθεται τή δυνάμει τού εύεργέτσυ, ή χάριν έχει 
τοίς είς αύτδν γινομένοις. Ποίον ού νικώσι θηρίον τή 
χαλεπότητι τών τρόπων; Τί τών ανήμερων ούχ ύπερ-
βάλλουσιν άγριότητι; Οί κύνες τρεφόμενοι ήμερούν-
ται· οί λέοντες χειροήθεις γίνονται θεραπευόμενοι · 
οί δέ βάσκανοι ταίς θεραπείαις πλέον έξαγριαί-
νονται. 

el suam ipsius nequitiam manifesliorem reddide-
r i t . Inr.mausuetissimuin odii genus invidia est. Nam 
beneficentia cajteros quidem qui nobis alioquin i n -
fensi sunt, miliores mansiietioresqiie reddit: sed 
coiiata.in inviduiu el malignum beneflcia, ipsum 
amplius irritant. El quanto majora acceperit, lanlo 
magis indignalur, doletque et slomachalur. Magis 
enim aflliciatur de potentia t>enefacienlis, quain pro 
dalis sibi beneflciis graliam babet. Quam belluam 

DOII superaut morura acerbitate?Quas feras ferilate non vincunt? Canes alimcnto oblato mansueseunt, 
leones cum curantur, tractabiles flunl: sed invidi obsequiis el olliciis evadunl agrestiores. 

4. Τί τδν γενναίον Ιωσήφ δούλον έποίησεν; Ούχ 4. Quid generosum illum Josoph redegit iu ser-
ό φθόνος τών αδελφών; Ένθα καϊ θαυμάσαι άξιον vilutem "TNonne invidia fralrmn ? Ubi el luirari 
τήν άλογίαν τής νόσου. Φοβηθέντες γάρ τών όνειρα- operae prelium est morbi slultiliam. Nam verili 
των τήν έκβασιν, δούλον έποίουν τδν άδελφδν, ώς g somniorum exitum, fratrcm in serviiulem addixere, 
ούκ άν ποτε δούλου προσκυνηθέντος. Καίτοι εί μέν quasi servus ab eis nuiiquam fuisset adorandus. 
αληθή τά ενύπνια, τίς μηχανή μή ούχι πάντως 
έκβήναι τά προηγηθέντα; εί δέ ψευδείς αί τών όνει-
ράτων δψεις, άντϊ τίνος βασκαίνετε τώ σφαλλομέ
νω ; Νυνι δέ ύπδ τής τού θεού οίκονομίας περιτρέ-
πεται αύτοίς τδ σοφόν. Δι' ών γάρ ένόμιζον έμπο-
δίζειν τή π ρ ο ^ ή σ ε ι , διά τούτων έφάνησαν 65ο-
ποιοΰντες τήν έκβασιν. Εί γάρ μή έπράθη, ούκ άν 
ήλθεν είς Αίγυπτον, ούκ άν διά σωφροσύνην ταίς 
έπιβουλαίς τής ακολάστου γυναικδς περιέπεσεν, ούκ 
άν εβλήθη είς δεσμωτήριον, ούκ άν έγένετο συνήθης 
τοίς ύπηρέταις τού Φαραώ, ούδ' άν συνέβαλε τά 
όνείρατα, δθεν τήν αρχήν έδέξατο τής Αίγύπτου, κα\ 
διά τήν σιτοδειιν ύπδ τών αδελφών αυτού πρδς αύ-

Sed si vera sunt somnia, qua arte fieri possit, tit 
non omnino eveniant praenuniiata? Sin aulem falsa 
somniorum visa, cur invidelis aberranli ? Nunc vero 
soters illoruro consilium Dei providentia in conlra-
rium ipsis vertiiur. Quibus eniin puiabaiit se vati* 
cinium impediiuros, iisdem viam eventui suavisse 
compcrli sunt. Eleuim si venditus non fuissel, non 
venisset in/Egyptum, non ob pudiciiiam in insidias 
impudicae mulieris incidisset, non conjectus fuisset 
in carcerem, non familiaris evasissel ministris Pba-
raonis, ncque somniorum fuisset conjeclor, unde 
principatum i£gypli obtinuil, et a suis fratribus ob 
frumenli inopiam ad se convenienlibus adoratus 

τδν έλθόντων προσεκυνήθη. Μετάβα τψ λόγψ έπϊ C est. Transi aninio ad invidiam illara maximam. 
τδν μέγιστον φθόνον, καϊ έπϊ μεγίστοις συστάντα, 
δς έκ τής Ιουδαίων μανίας κατά τού Σωτήρος έγέ
νετο. Διά τ ί έφθονείτο; Διά τά θαύματα. Τίνες δέ 
ήσαν αϊ θαυματοποιίαι; Σωτηρία τών δεομένων 
έτρέφοντο οί πεινώντες, και ό τρέφων έπολεμείτο · 
ήγείροντο οί νεκροϊ, καϊ ό ζωοποιών έβασκαίνετο · 
δαίμονες άπηλαύνοντο, καϊ ό έπιτάσσων έπεβου-
λεύετο* λεπροί έκαθαρίζοντο, καϊ χωλοί περιεπά-
τουν, κωφοϊ ήκουον, και τυφλοί άνέβλεπον, και δ 
ευεργέτης έφυγαδεύετο. Καϊ τδ τελευταΐον θανάτω 
παρέδωκαν τδν τήν ζωήν χαρισάμενον, καϊ έμαστί-
γουν τδν ελευθερωτή ν τών ανθρώπων, καϊ κατεδίκα-
ζον τδν κριτήν τού κόσμου. Ούτω μέχρι πάντων 
διεξήλθε (49) τά τού φθόνου κακά. Καϊ ίνϊ τούτψ , 
δπλψ άπδ καταβολής άρξάμενος κόσμου μέχρι συν
τελεί ας αίώνος πάντας τιτρώσκει καϊ καταβάλλει δ 
λυμεών τής ζωής ημών διάβολος, δ χαίρων (50) 
ημών τή άπωλεία, δ καταπεσών διά τού φθόνου, καϊ 
ημάς έαυτψ διά τού ίσου πάθους συγκαταβάλλων. 
Σοφδς άρα ήν ό τψ βασκάνω άνδρϊ μηδέ συνδειπνείν 
επιτρέπων · άπδ τής έν τψ δείπνψ συνουσίας περϊ 
πάσης όμού τής κατά τδν βίον κοινωνίας διαλεγόμε-
νος. "Ωσπερ γάρ τήν εύκατάπρηστον ύλην επιμελές 
ήμίν δτι πορ^ωτάτω τού πυρδς άποτίθεσθαι, ούτω 

maximisque in rcbus silam, qtiae ex Judxorum in-
sania conlra Servatorem emersit. Cur invidebalur? 
Ob miracula. QIKB vero crant ca miracula? Salus 
egentium : nulriebantur esurientes, 94 et qui nu-
iriebat, oppugnabatur : suscitabanlnr morlui , ct 
invidiosus erat qui eos rcvocarat ad vilani; fuga-
bantur d&mones, et qui eis iinpcrabat, insidiis pe-
tebalur; leprosi mundabanlur, obambulabant clau-
di , surdi audiebant, videbant caeci, ct fugabatur 
qui haec beneficia conferebat. Ac postremo morti 
vitae largilorem iradideruut, flagris caedebant ho-
miuuai liberalorem, condemnabant raundi judicem. 
Sic invidiae mala pertigere ad omnia. Atque unis 

t bis armis, a jactis mundi fundamenlis exorsus, us-
que ad saeculi consummaiioncm omnes sauciat et 
dejicit perditor vitae nostrae diabolua, qui inleriti* 
nostro gaudet, qui per invidiani lapsus, nos etiam 
simul per idem vitium stemit. Sapiens ergo erat, 
qui cum invido viro ne ccenare quidem sinebal M , 
ila per ccen» consurlium de omni siuiul vitse so-
ciclale submonens. Qucmaduiodum enim curae no-
bis est materiam quae facile ignem concipit, quam 
longissioie ab igne submoverc : sic operai pretium 
est, quoad ejus fieri potest, aiuicilias ex invidoruiu 

n Gen. xxxvn , 28. ·· Prov. x x m , 6. 

(49) Colb. prirous πάντων διήλθεν. 
(50) Colb. primus δ έπιχαίρων. Ncc ita mullo posl 

codex Combef. συγκαταβάλλοι. Al i i Irea inss. συγ
καταβάλλων. Edili συγκαταβαλών. 
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contuetudine subduccrc, ut ertra inviditt tela con- Α χρή, καθ* δσον οίον τε, τής τών βασκάνων ομιλίας 
etituamur. Neque enim fieri polest, ut aliler invidia 
irreliamur, nisi per familiaritalem consueiudincm-
quead eam accesserimus. Elenim, juxta Salomonis 
sentenliam, Viro cemulalio α todali ipsiusββ. Et vero 
sic se res habet. i£gyptio Scylha non invidet, sed 
unusquisque habenli nalioneni eamdeni; el inter 
nationis ejusdem incolas, ignotis non invidetur, 
sed familiarissimis : et inter faniiliares, vicinis, et 
eamdem ariem exercentibus, aut alia quavis ne-
cessiludine conjunctis, imo inler bos rursum, coa> 
taneis, consanguineisque, ct fralribus. Et in sum-
ma, ut rubigo lues est frumenli propria; sic invi-
dia amicitiae morbus. Illud lamen in boc malo lau-
dare quis poterii, quod quauto vehemenlius cielur, 

τάς φιλίας άπάγειν, έξω τών τοΰ φθόνου βελών εαυ
τούς ποιοΰντας. Ουδέ γάρ άλλως δυνατδν συμπλακή-
ναι τψ φθόνψ, μή δι1 οίκειότητος αύτψ προσεγγί-
σαντα. Έπείπερ κατά τδν Σολομώντος λόγον, Τψ 
ardpl ό ζήΛος παρά τού εταίρου αύτοΰ, Καί γάρ 
ούτως έχει. (5i) Ούχ\ τψ Αίγυπτίψ βασκαίνει δ Σκύ-
θης, άλλά τψ όμοεθνει έκαστος · κα\ έν τψ δμοεθνεί 
μέντοι ού τοίς άγνοουμένοις φθονεί, άλλά τοις συν-
ηθεστάτοις · κα\ τών συνήθων τοίς γείτοσι κα\ δμοτέ-
χνοις, καΐτοΐς άλλο>ς οίκείοις (52)· κάν τούτοις π ά 
λιν, ήλικιώταις κα\ συγγενέσι καϊ. άδελφοίς. Καί 
δλως, ώσπερ ή έρυσίβη ίδιον έστι τοΰ σίτου νόσημα, 
ούτως ό φθόνος φιλίας έστ\ν ά^ώστημα. Έκείνό γε 
μήν κάν έπαινέσειέ τις τοΰ κακού, δτι δσωπερ άν 

tanto bomini qui eo laboral, gravius est. Quemad- ^ σφοδρότερος κινηθή, τοσούτψ χαλεπώτερός έστι τώ 
κεκτημένψ. "Ωσπερ γάρ τών βελών τά βιαίως* φερό
μενα, έπειδάν καρτερώ τινι καί άντιτύπψ προσπέση, 
έπϊ τδν προέμενον (§&) επανέρχεται * ούτω καί τά 
τοΰ φθόνου κινήματα, ουδέν λυπούντα τδν βασκαινό-
μενον, αύτοΰ πληγαΐ γίνονται τοΰ βασκάνου. Τίς 
γάρ λυπούμένος ήλάττωσέ ποτε τά τού πλησίον 
καλά; Έαυτδν μέντοι προσανάλωσε ταίς λύπαις κα-
τατηκόμενος. "Ηδη δέ κα\ τών ίοβόλων αυτών δλχ-
θριώτεροι εΐναι οι νοσοΰντες τήν βασκανίαν ύπονε-
νόηνται · [είπερ τά μέν διά πληγής ένίησι τδν ίδν, 
κα\ κατά μικρόν σηπεδόσι τδ δηχθέν έπινέμεται · 
τούς δέ φθονερούς τίνες οίονται κα\ δι' οφθαλμών 
μόνων τήν βλάβη ν έπιβάλλειν (54) · ώστε τά εύ -

modum enini jacula ingenli vi emissa, ubi in quid-
piam durum ac renitens inciderint, reverluntur in 
jaculaioreni ; ila quoque invidiae motus nihil lae-
dentes eum ciii invidelur, plagae iiunl invidentis. 
Quis enim, quod se angoribus dedat, bona proximi 
unquam iinnimuit? Sed moerore conlabescens, se 
ipse confecil. Jam vero qui invidiae morbo labo-
r a n l , ipsis eliam venenalis bestiis cxislimanlur 
exiliosiores esse : siquidein illae vulnere inflicto 
immilLuntvirus, et cominorsa pars paulaliin pulre-
dine cxedilur. Invidos vero pulant quidani vel solis 
oculis labem inferrc, adco ut corpora boua babi-
tudine praedita, et ex aelatis vigore niaxiine dflo-
rescentia, per eoruni invidiam tabescant, conci- ^ χκτικά σώματα, καιέκ τής κατά τήν ήλικίαν ακμής 
daique conlestim moles omnis, exilioso quodain 
quasi Quenlo ex invidorum ocuhs diiTluente, cl la · 
befaciente atque corrumpenle. Ego tamen banc fa-
bulam rejicio ut popularem, utque ab aniculis in-
Iroductam in inulierimi coelum : sed illud dico, 
daemoncs boni 95 cujusvis osores, ubi voluntaUs 
t ib i faniiliares ac necessiludine conjunclas repeie-
r in i , modis omnibus uti eis ad suum arbilrium, sic 
ulipsos eliam invidorum oculos adbibeant suae vo-
lunlalis minislros. ltane vero non borres teipsum 
exiiiosi daBmonis adtninislruiu consiiluere, sed v i -
tiam adniitlis, quo evrum qui le tnjuiia nulla affe-
cere, futurus sis inimicus, imo boslisDei, qui bonus 
est, et omnis invidiae expers? 

5. Fugiamus vitium intolerabile. Serpentis est 
documenlum, d&monuui invenluin, salio iniinici, 
arrhabo supplicii, pielalis impedimentum, via ad 
gtdiennam, privalio regni. Caeterum invidi vet ipsa 
facie manifeslo agnoscuntur. His oculi sunl aridi 
cl obscuri, geua deiuissa, superciiium conlraclum, 

είς τήν άκραν ώραν ύπερανθήσαντα, τήκεσθα·, παρ* 
αυτών καταβασκαινόμενα, κα\ δλον αθρόως συνανα;-
ρείσθαι (55) τδν δγκον, οίον γεύματος τίνος όλβ-
θρίου έκ τών φθονερών οφθαλμών αποπλέοντος, χαΧ 
λυμαινομένου κα\ διαφθείροντος. Έγώ δέ τούτον 
μέν τδν λόγον αποπέμπομαι, ώς δημώδη κα\ τή γ υ -
ναικωνίτιδι παρεισαχθέντα ύπδ γραϊδίων εκείνο δέ 
φημι, δτι οί μισόκαλοι δαίμονες, έπειδάν οίκείας 
έαυτοίς εύρωσι προαιρέσεις, παντοίως αύταίς πρδς 
τδ ίδιον άποκέχρηνται βούλημα· ώστε κα\ τοίς 
όφθαλμοϊς τών βασκάνων είς ύπηρεσίαν χρήσθαι(56) 
τοΰ ίδίου θελήματος. Είτα ού φρίσσεις ύπηρέτην 
σεαυτδν πο/jv δαίμονος όλεθρίου, άλλ' ύποδέχη κα
κδν, δι* οδ έχθρδς μέν γενήση τών μηδέν αδικούν-

D των, έχθρδς δέ θεού τοΰ άγαθοΰ κα\ άφθονου; 
5. Φύγωμεν κακδν άφόρητον. "Οφεώςέστι δίίαγμα» 

δαιμόνων εύρημα, έχθροΰ έπισπορά, ά^αβών κο-
λάσεως, έμπόδιον εύσεβείας, όδδς έπ\ γέενναν, στέ-
ρησις βασιλείας. Δήλοι δέ πως κα\ αύτώ τψ προα-
ώπψ (57) τυγχάνουσιν οί φθονοΰντες. "Ομμα τούτοις 
ξηρδν κα\ άλαμπες, παρειά κατηφής, όφρύς συμπε-

«· Eccle. ιν, 4. 

(51) Quod ait Basilins, vicinos vicims, familiares 
(amiliaribus invidere, ejus lion dissimilia apud He-
Biudiim in Operib. iuveniri noiavil Ducaius. 

(52) Ri»g. priinus και τοίς άλλοις οΐκείοις. 
(55) ldi?in codex έπ\ τδν προϊίμενον. Ali i duo mss. 

Cl »Mliti προέμενον. 
(54) Auliqni duo libri βλαβών έμβάλλ:ιν. 

(55) In duobns mss. scriptuin invenimus αθρόως 
συναιρείσθαι. Aliquanto posl Rcg. primus δημώδη 
κα\ γυναικώδη. 

(56) Colb. tertius χρήσασθαι. 
(57) Edili et Rrg. lertius αύτώ τώ προσώπψ. At 

mss. Combefisiani uno verbo αυτοπρόσωπος, ^cv 
ila luulto post Reg. primus παρεια\ κατηφείς. 
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πτωκυία, ή ψυχή τψ πάθει συγκεχυμένη, τδ της 
αληθείας κριτήριον έπ\ τών πραγμάτων ούκ Ιχουσα. 
Ού πράξις κατ* άρετήν επαινετή παρ* έκείνοις, ού 
λόγου δύναμις σεμνδτητι κεκοσμημένη καϊ χάρισιν, 
ούκ άλλο τι τών ζηλωτών κα\ περιβλέπτων ουδέν. 
"Ωσπερ δε οι γύπες πρδς τά δυσώδη φέρονται, πολ
λούς μεν λειμώνας, πολλούς δέ ηδείς κα\ ευώδεις 
τόπους ύπεριπτάμενοι · κα\ αϊ μυίαι τδ μέν ύγιαίνον 
παρατρέχουσι, πρδς δέ τδ έλκος επείγονται · ούτως 
οί βάσκανοι τάς μέν τού βίου λαμπρότητας κα\ τά 
μεγέθη τών κατορθου μένων ουδέ προσβλέπουσι, τοίς 
δέ σαθροί ς επιτίθενται* κάν τι προσπταίσαι συμβή, 
οία πολλά τά ανθρώπινα, τούτο δημοσιεύουσι, καί 
άπδ τούτων τούς άνδρας γνωρίζειν βούλονται * 
ώσπερ οί (58) πονηρο\ τών ζωγράφων άπδ τής ένδια-
στρόφου £ινδς, ή άπό τίνος ουλής ή κολοβώματος, 
έκ φύσεως ή έκ πάθους έπισυμβάντος, τάς μορφάς 
τών γραφομένων άποσημαίνοντες. Δεινο\ δέ ταίς είς 
τδ χείρον παρατροπαίς τδ έπαινετδν διαπτύσαι, καί 
έκ τής γείτονος κακίας τήν άρετήν διαβαλείν. θρασύν 
μέν γάρ λέγουσι τδν άνδρείον, άνάλγητον δέ τδν σώ
φρονα* τδν δίκαιον απηνή· κακούργον τδν φρόνιμον. 
Κα\ τδν μεγαλοπρεπή μέν ώς βάναυσον (59) δ:α-
βάλλουσι, τδν ελευθέρων δέ ώς άσωτον* πάλιν τδν 
οικονομικό ν φειδωλόν. Κα\ δλως, πάντα τά τής αρε
τής είδη ούκ απορεί παρ* αύτοίς ονόματος έκ της 
αντικείμενης κακίας μετενεχθέντος. Τί ούν; έν τή 
κατηγορία (60) τού κακού τδν λόγον στήσομεν; 

%Αλλά τούτο ώσπερ ήμισυ τί ( 6 1 ) έστι τής Ιατρείας. 
Τδ μέν γάρ δείξαι τώ κάμνοντι τής νόσου τδ μέγε
θος, ώστε άξίαν έμποιήσαι αύτψ τού κακού τήν 
φροντίδα, ούκ άχρηστον' τδ δέ άχρι τούτου καταλι-
πείν, μή πρδς τήν ύγίειαν χειραγωγήσαντα, ούδεν 
Ιτερδν έστιν ή έκδοτον άφείναι τή ά^ωστ ία τδν 
κάμνοντα. Τί ούν; πώς άν μή πάθοιμεν έξ αρχής 
τήν νόσον, ή ύπαχθέντες έκφύγοιμεν; Εί πρώτον 
μέν μηδέν μέγα, μηδέ ύπερφυές τών ανθρωπίνων 
κρίνοιμεν (62) · μή εύπορίαν τήν έν άνθρώποις · μή 
δόξαν τήν άπανθούσαν (65) · μή σώματος εύεξίαν. 
Ού γάρ έν τοίς παρερχομένο?ς όριζόμεθα είναι τδ 
άγαθδν, άλλ' επί αίωνίων αγαθών κα\ αληθινών μετ-
ουσίαν κεκλήμεθα. "Ωστε δ πλούτων ούπο* ζηλωτός 
Ιστι δΜά τδν πλούτον · ούχ δ δυνάστης διά τδν δγκον 
τού αξιώματος, ούχ ό ίσχυρδς διά τήν {$ώμην τού 
σώματος, ούχ ό σοφδς διά τήν τού λόγου περιου-
σίαν. "Οργανα γάρ έστι ταύτα τής αρετής τοις κα
λώς κεχρημένοις, ούκ αυτά έν έαυτοίς έχοντα τδ μα-
κάριον. Ό μέν ούν κακώς αύτοίς κεχρημένος, ελεει
νός, ώς ό τώ ξίφει, δ έλαβε πρδς τήν τών πολεμίιυν 
άμυναν, τούτψ εκουσίως έαυτδν κατατιτρώσκων · εί 

DE INVIDIA. 3W 

Α animus turbulenlo affectu ptrUirbatus, earens in 
rcbus verilatis judicio. Neque vero laudabile fucril 
apud illos ullum virtulis opus, neque dicendi facul-
tas licet gravilate ac gratia ornata, neque quidquain 
aliud ex iis quae optanda sunt et spectanda. Quem-
admodum autem vullures prata inulla, inuliaque 
loca amoena et odorata praetervolantes, feruntiir ad 
graveolentia; el quemadmodum niuscae quod sa-
num est praelereuntes, ad ulcera properant : ita i n -
vidi vilae splendorem, et recte faclorum inagnitudi-
nem ne aspiciunl quidem^ sedin marcida et putrida 
irruunt; et si in aliquo erratum sil (cujusmodi suiu 
res hominum non pauca?), idipsuro divulgant, r t 
ex his viros fieri noios volunt; non secus ac mali 
pictores, qui ex distorlo naso, aut ab aliquo tu-

B bere, aut mutilatione natura seu casu facla pictu-
rarum suarum formas insigniunt effingunique. Ad-
haec periti sunt rem laudabilem in pejus delortam 
despueudi,exque vicino viiio virtutem calumniandi. 
Fortem enim dicunt audacem et lemerarium; lem-
peranlem, stupidum; justum, crudelem; pruden-
tem, fraudulentuni. Et magnificum quidem tradu-
cunt velut ineplos sumplus facientem; liberalem, 
velut prodigum; rursus pcritum rei familiaris ad-
ministralorem, parcum ; denique quodlibet virtutis 
gcnus apud ipsos nomcn obtinet ab opposito vitio 
mulualum. Quid igitur? in accusalione liujus vit i i 
orationem sistam? Sed haec cst veiut dimidia cura-
lionis pars. Nam osleudere a?groto niorbi magnitu-

£ dinem, ut dignam curam suscipiat ftigandi mali, 
non fuerit inutile : sed eum necdum ad sanilatcm 
perductam bic dcrelinquere, nihil aliud est niei 
aegrotantem morbo deditum el desperattim dimit-
tere. Quid igilur? qui fieri poteril ul morbnm hunc 
aul inilio non contrahamus, aut eo correpii, cavca-
mus? Primum quidem si nihil magnum, nihil exi-
miuni in rebus humanis putaverimus, non bumanas 
opes, non gloriam marcescenlem, non corporis bo-
nam babiludinem. Neque eniin in fluxis rebus oc 
caducis suminum bontim constiluimus: sed sumtis 
96 ad aelernorum veronimque bonoruni participa-
tionem vocati. Quaredivcs nonditm bcalus babendus 
est ob divitias : non poiens propler auctorilatis digni-
tatisque amplitudinem : non forlis proptcr corporis 

D robur : non sapicns ob eximiam dicendi facullatem. 
Haec cnim viriulis inslrumenla sunl iis qui rerie 
ulunlur, non anlem ipsa in seipsis fclicilatem cen-
linent. Quisquis igilur niale eis ulilur, niiserabilis 
est, non alilcr quam qui acceplo ad hostcs ulciscen-
dos gladio, scmclipsuin sua spontc el voluntate 

(58) Reg. primus ώσπερ γάρ οί. Aliquanto post 
Colb. priinus άποσημαίνονται. Reg. priinus έπιση-
μαίνοντες. 

(59) Vocem βάναυσος aliler ab aliis interpi elibus 
reddi nolat vir eruditissinui9 Ducxus, sic ul alii 
eam accipiant pro incpte magnifico, alii pro arro-
ganli, alii pro profuso, alii alio inodo. 

(60) Ejus loci IUTC est sonlenlia, Satisnon rsse, si 
iovidix morbus reprehendalur. 

(61) Edili ήμισυ τής. At n?>s uti iji coiftcilu* 

Γ (62) Editi τι κρίνοιμεν. Scd voculam τι, qua; in 
mss. non legilur, dclcndam censuinius. ln mss. 
Combciisianis posl verbum κοίνοιμεν legilur ποτέ. 

(05) lllud, δόξαν τήν άπανθούσαν, ita interprela-
tus esl Combefisius : florentem gtoriam; sed άπαν-
θείν, ut vel cx lexicis conslal, non eslflorere : iino 
polius csl deflorescere cl marccscere. Docel igilnr 
hasilius nibil cadiuum magni faciendum esst\ noii 
opes bumanas, non gloriain mai ccsccnlcm, ncc alia 
rjusdcm generis. 



383 S. BASI 

sanciat. Quod si bene el juxlareclam rationem pnc-
eentia tractet, silquo dispensalor bonorum a Deo 
(Ollalorum, nec eaf suis ipsius commodis ac volu-
plati inservilurus, congerat, laudc et amore dignus 
cst ob dileclionem in fratres suam, ei ob Hberalem 
ac benefieam indolem. Rursus aliquis praesiat pru-
deniia , eslque cohoiieslalus facullaie loquendi de 
Deo, et explanalor est sacrorum eloquiorum, buic 
»e invideas; neque velis ut laceal unquam sacra-
ruin Scriplurarum inlerpres, quod binc, Spiritu 
dante. commendalionem aliquam laudemque ab 
audienlibus conscquatur. Tuum enim est bonum, 
et libi missum esl per fratrem doclrtn» raunus, si 
modo suscipere velis. Adhsec, fontem scaturieniem 
obturat nemo, ncc quisquain est, qui sole illuce-
scente ubvelet οςιιΐοβ, aul conspicientibus invideat : 
sed precalur ut sibi quoque liceat bis u l i . Alque 
adeo cur spiriluali sermone in Ecclesia scalurienle, 
pioque corde ex Spiritus donis se in modum fonlis 
euundenle, non prsebes aures cum laHitia? quid 
grato aiiimo non capis ulililatein? Imo le plausus 
pungit audienlium, vcliesque neque esse qui u l i l i -
talem perciperel, neque qui laudarel. Quam ba;c 
babilura sunt excusalionem apud cordium uosiro-
rum judicem? Igilur atiin ae bonum nalura bonum 
esse pulandum est. Al veru eum qiu diviiiis aiDuit, 
ei ob polcnliam ei corporis bonam liabiludinem 
iuagniMii quiddani sapil, alque bis qusebabel prube 
uli lur, diligere par est et observare, ut oomrauiii-
bus vitic inslrumenlis inslrucium, si modo liaec ex 
rccla raiionc dispenset: ila ul pccuniarum croga-
tioue libcralissit in egenos, intirmisqiic det operam 
corpore, ac tolam reliquam supelleciileni non ma-
gis suam esse ducal quam aUerius cujusvis indi-
gentis.Conlra, bominem qui non ila erga bacc aiie-
ctus est, miserum potius quam invidia digniim exi-
slimare convenit, quod ad hoc ut malus. eit babet 
occasiones majores. Uoc esl enim cum majori appa-
ralu ac labore perire. Etcnim si diviiise adminicula 
βιιηι ad injustiliam, miserabilis esl dives ; sin au-
tcm inserviunt vir t i i l i excolendae, nullus est tocus 
iuvidiaa, cutn earum 97 couamunis uliliias oiuiiU 
bus proponatur, nisi quis forte lanla sil maligni-
tate, ut etiain sibi ipse bona invideat. El uno 
verbo, menlc supra res bmnanas evecta, atque ad 
verum el laudabile bonum inlenlis oculis, multuin 
abfuerit ut quidquam periturarum ac lcrrenarum 
reruni beatum ac invidcndum judices. Nam ficri 
non potest ul is qui ita animalus cst, nec rcs muii-
danas tanquam eximias admiralur, unquam invi-
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δέ καλώς κα\ κατά τδν δρθδν λόγον τά παρόντα με
ταχειρίζεται, κα\ οίκονόμος έστ\ τών παρά θεοΰ, 
ούχ\δέ πρδς Ιδίαν άπόλαυσιν θησαυρίζει, έπαινείσθαι 
κα\ άγαπάσθαι δίκαιος έστι διά τδ φιλάδελφον και 
κοινωνικδν τοΰ τρόπου. Πάλιν φρονήσει τις διαφέ
ρει, κα\ λόγω θεοΰ τετίμηται, κα\ εξηγητής έστιν 
Ιερών λογίων (64) · μή φθονήσης τώ τοιούτο), μηδέ 
βουληθής ποτε σιωπήσαι τδν τών Ιερών ύποφήτην, 
εί τή τού Πνεύματος χάριτι αποδοχή τις κα\ έπαινος 
έκ τών άκουόντων ακολουθεί. Σδν γάρ έστι τδ άγα
θδν, καί σοι έπέμφθη διά τοΰ αδελφού τής διδασκαΤ 

λίας τδ δώρον, έάν ύποδέξασθαι θέλης. Είτα, πηγήν 
μέν βρύουσαν ούδε\ς έμφράσσει · κα\ ηλίου λάμπόν-
τος ούδε\ς τάς όψεις επικαλύπτει, ουδέ βασκαίνει 
έκείνοις (65), άλλ' έαυτφ συνεύχεται τήν άπόλαυσιν 
λόγου δέ πνευματικού έν Εκκλησία βρύοντος, καί 
καρδίας ευσεβούς έκ τών χαρισμάτων τού Πνεύματος 
πηγαζούσης, ούχ υπέχεις τάς άκοάς μετ* ευφροσύ
νης; ούκ ευχαρίστως ύποδέχη (66) τήν ώφέλειαν; 
'Αλλά δάκνει σε ό κρότος τών άκουόντων, και έβου-
λήθης άν μήτε τδν ώφελούμενον είναι! μήτε τδν έπαι-
νοΰντα. Τίνα ταύτα άπολογίαν έξει έπϊ τοΰ κριτού 
τών καρδιών ημών; Φύσει μέν ούν είναι καλδν 
ήγεϊσθαι χρή τδ τής ψυχής αγαθόν · τδν δέ ύπεραν-
θούντα τφ πλούτφ, κα\ δυναστεία μέγα φρονουν-
τα (67), κα\ ευεξία σώματος, καί καλώς μέν κε /ρη-
μένον οίς έχει, αγαπάν καί περιέπειν, ώς κοι*νά τά 
τού βίου δργανα κεκτημένον, είπερ δή ταύτα (Q8) 
κατά τδν δρθδν λόγον μεταχειρίζοιτο * ώς τή μέν 
τών χρημάτων χορηγία άφθονος είναι τοις δεομένοις, 
τφ σώματι δέ ύπηρεσίαν παρέχειν τοις άσθενοΰσι* 
πάσαν δέ τήν λοιπή ν περιουσίαν ού μάλλον έαυτοΰ. 
νομίζειν, ή κα\ ούτινοσούν τών έπιδεομένων · τδν δε 
μή ούτω πρδς ταύτα διακείμενον άθλιον τίΟεοΟαν 
μάλλον ή έπίφθονον, εί μείζονας έχει (69) πρδς τδ 
κακδς είναι τάς άφορμάς. Τούτο γάρ έστιν έκ πλείο
νος τής παρασκευής καί πραγματείας άπόλλυσθαι. 
Εί μέν γάρ έφόδιον πρδς άδικίαν ό πλούτος, έλεεινδς 
ό πλούτων ει δέ υπηρεσία πρδς άρετήν, ούκ έχει 
χώραν ή βασκανία, κοινής τής άπ 1 αυτών ωφελείας 
άπασι προκειμένης* πλήν εί μή τις άρα τή περιου
σία τής πονηρίας και έαυτφ βασκαίνοι τών αγαθών. 
"Ολως δέ, ύπερκύψας τώ λογισμι]) τά ανθρώπινα, καί 
πρδς τδ δντως καλδν κα\ έπαινετδν άπιδών, πολλού 
άν τι δέοις (70) τών φθαρτών κα\ γήινων μακα-
ριστδν (71) κρΐναι καί ζηλωτόν. Ούτω δέ έχοντι, 
καί μή ώς έπ\ μεγάλοις έκπεπληγμένφ τοις κοσμι-
κοίς, άμήχανόν ποτε παραγενέσθαι τδν φθόνον. Εί 
δέ πάντως δόξης επιθυμείς, κα\ βούλει τών πολλών 
ύπερφαίνεσθαι, κα\ διά τούτο ούκ άνέχη δεύτερος 

(61) Reg. primus έστι τών θείων λογ. Edili έστιν 
Ιερών λογίων : pro qua ullima voce alii duo niss. 
habeut λόγων. 

(65) lllud, ουδέ βασκαίνει έκείνοις, nequeillis in-
ridet, subobscurum videri potcst: se«l quisquis hunc 
lociim paulo allentius logeril, facile inielliget boc 
dici a ftasilio, nemincm invidere iis qui solem con-
gpiriunt. 

(66) Reg. primus ευχαριστίας δίχη. 
(67; Colb. leilius μεγαλοφοονούντα. 

(68) Edili είπερ δή αυτά. At mss. είπερ δή ταύτα. 
Haud longe editi άφθονον είναι. Yetercs quinque l i -
bri άφθονος. Subinde unus niss. τών δεομένων 
τδν δέ. 

(69) Antiqni duo libri έχοι. 
(70) Cod. 476 πολλού άν δεήσοι. Coisl.230 πολλούς 

άν δέοις. Scripsi πολλού άν τι δέοις, pro vilio Gar-
neriaiio πολλού άντ\ δέοις. 

(71) Cave imileris inlerprctcm vetcrem, qni voces 
μακαριστόν et ζηλωτόν dc persunis acccpit. 
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είναι (έστι γάρ ουν δή και τούτο πρδς τδ φθονείν Α dias obnoxius sit. Qundsi omnino gloriae cupidus 
αφορμή), συ δέ έπ\τήν κτήσιν τής αρετής, ώσπερ τι 
£εΰμα, με-τάθες σεαυτοΰ (72) τδ φιλότιμον. Μή γάρ 
πάντως πλουτεΤν εκ παντδς τρόπου βούλου, μηδέ ευ
δόκιμος εΐναι έκ τών τοΰ κόσμου πραγμάτων. Ού γάρ 
έπ\ σο\ ταύτα · άλλά δίκαιος έσο, κα\ σώφρων, καί 
φρόνιμος, κα\' ανδρείος , κα\ ύπομονητικδς έν τοίς 
υπέρ ευσέβειας παθήμασιν. Ούτω γάρ κα\ σεαυτδν 
€ωσεις, κα\ έπ\ μείζοσιν άγαθοίς μείζονα έξεις τήν 
περιφάνειαν. Ή μέν γάρ αρετή έφ' ήμίν, κα\ δυ
νατή κτηθήναι τώ φιλοπόνω· ή δέ τών χρημάτων 
περιβολή, κα\ ώρα σώματος, καί δγκος αξιωμάτων, 
ουκ έφ* ήμίν. Εί τοίνυν κα\ μείζον άγαθδν ή αρετή 
καί διαρκέστερον, κα\ ομολόγου μένη ν παρά πάντων 

.έχουσα τήν προτίμησιν, ταύτην ήμίν διωκτέον · ήν 

cs, visque magis qnain vulgus clarescere, ob idque' 
secundo loco esse uon sustines; nam haec est quo-
que occasio invidcndi : tu igilur sludium tuum veU 
ut flueutum quoddain converle ad virtulem acqui-
rendam. Absit enim omnino ul ullo modo velis di-
tescere, laudcmque ex mundanis rebus quaerere! 
Non enim in le isla siint sila : sed justus sis, et 
lemperans, el prudiMis, et forlis, et in suscepiis 
propiclaie laboribus paiiens. Ita eniin et libi ipsc 
comparabis salulem, el ob boua majora majorem 
claritatem consequere. Nam penes nos est virtus, et 
a sludioso potest acquiri : confra, diviiiarum co- -
pia, elrgamia corporis, et digiiitalum anipliludo in 
nostra non sunt poleslale. Si igitur virtus el niajua 

έγγενέσθαι τή ψυ/ή, άπό τε τών άλλων παθών κα\ ^ bonum sit el perennius, alque coitJileiittbus omni-
μάλισταδή πάντων (73) άπδ τής βασκανίας μή κα· bue,majori in prelio babealur,ea nobis persequenda 
θαρευούση., άμήχανον. est : quae nisi cum a reliquis v i l i i s , tum maxime 
omnium ab invidia purgelur, animo ingenerari non poles?. 

6. Ούχ δρας ήλίκον κακδν ή ύπόκρισις; Κα\ αύτη 
καρπός έστι τοΰ φθόνου. Τδ γάρ διπλούν τού ήθους 
έκ φθόνου μάλιστα τοίς .άνθρώποις έγγίνεται, δταν, 
τδ μίσος * έν τψ βάθει κατέχοντες, αγάπη δεικνύω-
σι (74) κατακεχρωσμένην τήν έπιφάνειαν κατά τάς 
ύφαλους πέτρας, α ί , βραχεί ύδατι καλυπτόμεναι, 
κακδν άπροόρατον τοίς άφυλάκτοις γίνονται. Εί τοί
νυν κα\ θάνατος ήμίν εκείθεν ώσπερ έκ πηγής 
έπεδ^ύη, αγαθών έκπτωσις, θεοΰ άλλοτρίο>σις, θε-

6. Annon vides qiianlum malum bypocrisis sil? 
Et bac invidiae fruclus est. Nam invidia maxime 
animum duplicem indil bomiuibus, quoniat» cuin 
odio intus detenlo, supcrQciem quamdam coiore ac 
specie charitatis obduclam osiendunt, non aliter 
atque lalentes in mari scopuli, qui modica aqua 
conlecti, improvisum malum incaulis infemnl. Ita-
que si illinc quasi ex fonie emanal in nos mors, 
bonorum jaclura, abalienatio a Deo, legum confu-

σμών σύγχυσις , κα\ ανατροπή πάντων όμού τών κα- Q sio, et omnium siinul bonorum ad vitam perlinen-
τά τδν βίον καλών · πεισθώμεν τψ 'Αποστόλω , καί 
Λ#ή γετώμεβα κετόδοξοι, άΛΛήΛονς προκαλούμε
νοι (75), άΛΛήΛοις φθονούττες' άΛΛά μαΛλογ χρη
στοί , εύσπΛαγχνοι, χαριζόμενοι ϊ.αντοίς, ώς καϊ 
6 θεός έχαρίσατο ήμΐν, έν Χριστώ Τησού τώ Κυ-
ρίω ημών , μεθ' ού ή δόξα τψ Πατρ\ συν τψ άγίψ 
Πνεύματι είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

tium eversio, roorem geramus Apostolo, et Ne effi-
ciamur inanis gloria cupidi, invicem provocantet, tn-
vcem invidente**1; scd potius Benigni, misericordet, 
donantes nobt$meiip$i$t ticufel Deusdonavii nobis", 
iti Christo Jesu Domino nostro, quocuiii sit gloria 
Patri una cum sancto Spiritu, in saccula weculo-
mm. Amen. 

OMIAIA ^ ( 7 6 ) . 
ΕΙς zi\r αρχήν τώτ Παροιμιών (77). 

4. 'Αγαθδς ό τής εύπειθείας μισθός. Ύπακούσωμεν 
τοίνυν χρηστώ Πατρ\ , προβάλλοντι ήμίν αγωνίσμα
τα έκτων λογίων τοΰ Πνεύματος* δς κατά τούς έμ
πειρους τών θηρευτών έν δυσβάτοις χωρίοις, οΤον 
σκύλακός τίνος, τήν πείραν τοΰ δρόμου λαμβάνειν 
βουλεται. Προέβαλε δέ ήμίν είς έξήγησιν τδ προοί-
μιον τών Παροιμιών. "Οπως δέ δυσθήρατος τής λέ-

Μ Galat. ν , 26. ·• Ephes. ιν, 3ζ. 

(72) Reg. prirous μετάθες σεαυτψ. 
(75) Colb. primus μάλιστα γε πάντων. 
(74) Antiqui duo libri δεικνύουσι. 
(75) Keg. primus αλλήλους παρακαλούμενοι. Editi 

αλλήλους φθονούντες. At niss. Ires άλλήλοις. In iine 
oralionis sic bic babct Reg. secundus : Κυρίωήμών, 
ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος νύν καί είς τούς αίώνας. 

(76) Ι Α quodam codice Colbertioo, nuinero 499, 
icboliera nolalu dignissimum inveninaus. Primum 
io ima marginis parte ita legitur, σχόλιο ν ; deinde 
eequilbr: Ούτος δ λόγος έ ^ θ η έπϊ παρουσία τοΰ 
άγιου Μιλετίου, αυτού προτρέψαντος· έτι τού αγίου 

HOMILIA XI I . 
ln principium Proverbiorum. 

I . Eximia est obedienliae roerces. Obcdiamus igi-
tur bcnigno Pairi, certamina nobis atque exercitia 
ex Spiritus oracnlis proponenti : qui more perito-
rum venatorum in locis diflicilem aditum babenti-
bus, vult quasi catuli alicujuscursum experiri. Pro-
verbiorum autem principiuni nobis proposuit expo-
nendum. Quam autem horum verborum intelligen-

Βασιλείου διακόνου δντος. Hic sermo dictus est co* 
ram sancto Meleliu, ipsius hortatu, cum sanclus Ba-
silius adhuc diaconu* esset. Ejus autein scbolii au-
clorilas eo major videri debet, quod codex Colber-
tinus, ut in (ine libri nolalur, decimo sseculo scri-
plus sit, anno videlicct 971. Nolim lamen propier-
ea statim credas Basilium diaconum fuisse, cum 
dubia res sit et incerla. De bis fusius in VUa Bu-
silii. 

(77) Veterem translationem Rufini habcs infra, 
tomi hujus p. 750 



587 S. BASILH MAGNI &&S 
tia captu difficilis sit, eutlibet vcl paululuin atteii- Α ξ*ως ταύτης ό νούς, παντ\ γνώριμον τψ καί μ*-
denti persp^clum esl. Veruiuluiiieu sine mora ct 
ctinctatioue oporiet rein aggredi, spc in Domino 
collocala, qui pasloris precibus dabil nobis serino-
nem in apertioue oris noslri". Noii amplius Ires 
sapientissimi Salumonis iibros novimus, Prover-
bioruin, Ecclesiaslae el Canlici canlicorum, unuw-
quenique ad proprium scopum speclanlein, quan-
quam omnes 93 ad boniinum utililalem conscripli 
suut. Proverbium enim morum csl inslUulio, et 
corroctio allocluuui; el in siiunna, vilai esl disci-
plina, eoruin quae agenda sunt, precepliones sanas 
ac cordaias compleciens. Ecclesiastes vero pbysio-
logiain aUingil, nobisque eoruni quse in boc muudo 
sunl vauilalein patefacil; ut ne pulenuis rcs fluxas 

κρδν (78) έπιστήσαντι. Πλην ούκ άποκνητέον προς 
τήν έγχείρησιν, τήν ελπίδα θεμένους έπι τδν Κύριον, 
δς , διά τών προσευχών τού ποιμένος, δώσει λόγον 
ήμίν έν ανοίξει τού στόματος ημών. Τρεις τάς πά
σας έγνωμεν πραγματείας τού σοφωτάτου Σολομών-
τος· τήν τε τών Παροιμιών τούτων, κα\ τήν τού Εκ-
κλησιαστού, καί τήν τού "Ασματος τών ασμάτων * 
έκάστην πρδς ίδιον σκοπδν συντεταγμένην · πάσαι 
μέντοι έπ' ωφελεία τών ανθρώπων εγράφησαν. Ή 
μέν γάρ Παροιμία παίδευσίς έστιν ηθών, καί παθών 
έπανόρθωσις, κα\ όλως διδασκαλία βίου , πυκνά ς τάς 
ύποθήκας περιέχουσα (79) τών πρακτέων δδέ Ε κ 
κλησιαστής φυσιολογίας άπτεται, κα\ αποκαλύπτει 
ήμίν τών έν τψ κόσμψ τούτψ τήν ματαιότητα· ώστε 

cxpelcudas esse, aul aniiui curas in res futiles in- Β μή ήγείσθαι περισπούδαστα είναι τά παρερχόμενα, 
sumendas. Gamicum autem canliconim modum 
osteudil animarum perficiendarun). Continetnainque 
sponsae el sponsi concordiam, boc est, animae cum 
Deo Yeibo iamiliariiaiem ac consueludinem. Sed ad 
proposituin reveriamur. 

2. Provtrbia SalomonU filii David, qui regnavit 
tn Israel**. Provcrbioruin nomen ab exlernis de 
beriuonibus vuigaiioribus usurpaium esl, ei de iis 
quae in viis ul pluriiiium dicunlur. Nain apud ipsos 
ο.μο; tnadicilur; unde eliam parcemiam deiimunl, 
vcrbum triviale vulgi usu ir i lum, cl quod a paucis 
ad plura similia iransferri poteul. Apud uus vero 
paroeima «si sernio ulilis, cuin temperaia obscuri-

μηδέ τοίς ματαίοις προσαναλίσκειν τής ψυχής τάς 
φροντίδας. Τδ δέ ΤΑσμα τών φσμάτων τδν τρόπον 
ύποδείκνυσι τήςτελειώσεως τών ψυχών. Περιέχει γάρ 
συμφωνίαν νύμφης και νυμφίου · τουτέστι, ψυχής 
οίκείωσιν πρδς τδν θεδν Λόγον. Άλλ' έπϊ τδ προκεί* 
μενον έπανέλθωμεν (8U). 

2. ΙΙαροιμίαι ΣοΛομώττος νΙού Αα€1δ, δς έΰασΙΛ* 
ευσετέτ Ίσραι\Λ (81). Τδ τών παροιμιών δνομα έ?Λ 
τών δημωδεστέρων λόγων παρά τοίς έξωθεν τέτακται, 
κα\ έπϊ τών έν ταίς όδοίς λάλου μένων, ώς τά πολλά * 
οϊμος γάρ παρ* αύτοίς ή όοδς ονομάζεται, δθεν κα\ 
τήν παμοιμίατ(Η2) ώριζοντο, £ήμα παρόδιον τετριμ-
μένον έν τ ή χρήσει τών πολλών , κα\ άπδ ολίγων έπ ϊ 

, r πλείονα δμοια μεταληφθήναι δυνάμενον. Παρά δ£ 
lale expressus, seeundum ipsain lillerani mullum ^ ήμίν παροιμία έστ\ λόγος ωφέλιμος, μετ' έπικρύψεως 
cuinpleclens ulililaiis, el niuliuui intus inielligen-
liajoccultans. Unde eliam Dominus, llazc, inquil, 
inparamiis vobii loculus sum. Venil hora, cumjam 
uon in purotmm, sed palam loquar vobis"; quod 
seruio qui in paiceiniaiu cessit, scnsum apertum eX 

μετρίας έκόεδομένος, πολύ μέν τδ αύτόθεν χρήσι
μον περιέχων (85), πολλήν δέ κα\ έν τώ βάθει τήν 
διάνοιαν συγκαλύπτων. "Οθεν κα\ ό Κύριος, Ταύτα, 
φησιν, έτ παροιμίαις ύμϊτ ΛελάΛχχκα. Έρχεται 
ώρα, δτε ονκέτι έτ παροιμίαις, άΛΛά παφΡησίφ, 

xulgo nolum uon babet, sed oblique iiilclligenliam ^αΛήσω ύμΐτ' ώς τού παροιμιακού λόγου τδ π ε -
παό^ησιασμένον και δεδημοσιευμένον τής διανοίας 
μή έχοντος, άλλά πλαγίως εαυτού τδ βούλημα τοϊς 
έντρεχεστέροις παραδηλούντος. Παροιμίαι τοίνυν Σο-
λομώντος · τουτέστι, λόγοι προτρεπτικοί, παρά π ά 
σαν του βίου τήν δδδν χρησιμεύοντες. Προσέθηκε δέ; 
τδ δνομα τού συγγραφέως, ίνα τή τοΰ προσώπου πε 
ριφανείς τδν άκροατήν έφελκύσηται. Αξιοπιστία γάρ 

suam Hidical sagacioribus. Parceuiia itaque Salo-
moiiis, lroc esl, sermoncs cxborlalorii, ad omne v i -

geaus ac inslilulum utiles. Apposuil aUlem no-
nien scriploris, ut personae clarilale alliceret audi-
lurem. Nam auclorilas docenlis et dignilas, ut ser-
monem eilicii receplu facilem, iia allenliorcs di-
scipulos reddil. Sunt igitur paroemiac Salouionis, 
Salomonis illius ad quem dixit Dominus : Ecce ρ τού διδάσκοντος εύπαράδεκτον μέν τδν λόγον καθ-
dedi tibi cor prudens et sapien* : sicut lu, non (uit ίστησι, προσεχέστερους δέ τούς διδασκόμενους παρα-
ante te : et po$t te ηοη exsurgel timiiis tibi'*. Acrur- σκευάζει. Παροιμίαι ού ν Σολομώντος, Σολομώντοςέκεί-
eus : DeZit Dominus snpienliatn et prudentiam Sa- νου πρδς δν είπεν δ ΚύρΊος · Ιδού δέδωκά σοι χαρ-

·» Ephes. ν ι , 19. · ν Prov. ι , 1. ·» Joan. χνι, 25. " ΠΙ Reg. ι ι ι , 12. 

(78) Edilio Paris. τψ κάν μικρόν. 
7̂9.1 Heg. primus ύποθήκας έχουσα. Nec ita mullo 

pobl duo Colberliui τών έν τψ βίω, in hac viia. 
^80) Anliqui Ires libri προκείμενον έπανίωμεν. 
(81) Ait vir doclissimus Combelisius, pro Ισραήλ 

legi debcre Ιερουσαλήμ, ii\ Jerusalem; el ita ei sua 
conjectura placet, ut ailirmet conudcnter, Basilinni 
non aliler scripsissc. Scd si vox Ισραήλ in Basilio 
corrigenda eei, inlerpreialio LW lnlerprelum 
corrigalur quoquc necesse est; in qua Ισραήλ 
legiiur Prov. ι, 1 ; corrigatur eliani oporlet Vul-

gata, in qua Israel legimus eodem loco. El ipsi 
quoque nostri libri veleres emcndalione indigebuut, 
in quibus omnibus scriptum invenimus έν Ίήλ, in 
hrael, non autem έν Ίλήν quodj essel in Jeru-
salem. 

(82) Vulgo dicuntur Proverbia Salomonis, eed 
nomineproverbii uli noluiinus,cujus loco usi sumus| 
voce parazmiai, ut Grieca proverbiorum elymologi?' 
iuagis apparerei. 

(85) Gotb. primus χρήσιμον έχων. Haud longeediti 
έρχεται δέ ώρα. Yocula δέ abe&i a veleribus libria. 
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δίαν φρονίμην και σοφήν ώςσν, ού γέγονε ν έμ- Α lomoA multam valde, et laiiludinem cordit veltti 
προσθέν σον · χαϊ μετά σέ ούκ άναστήσεται δμοιός 
σοι · κα\ πάλιν * "Εδωκεν ό Κύριος σοφίαν καϊ φρό-
νησιν τφ ΣαΛωμων(81) ποΛΛήν σφόδρα, καϊ χύμα 
καρδίας ώς ή άμμος ή παρά τήν θάΛασσαν. Καϊ 
έπΛηθύνθη ή σοφία ΣαΛωμών υπέρ τήν φρόνη-
etr πάντων αρχαίων ανθρώπων, καϊ υπέρ πάντας 
φρόνιμους ΑΙγύπτου. Ούτως αναγκαία ή τού ονό
ματος προσθήκη · Παροιμίαι ΣοΛομώντος υΙού Δα
βίδ. Πρόσκειται κα\ ό πατήρ , ώστε σε γνώναι, ότι 
σοφός ήν ό Σολομών έκ σοφού κα\ προφήτου πατρδς, 
έκ βρέφους τά Ιερά γράμματα πεπαιδευμένος, κα\ 
ούχ\ κλήρω τήν αρχήν λαχών (85), ούδ' είς ουδέν 
αύτώ προσηκουσαν τήν βασιλείαν είσβιασάμενος, άλλά 
κρίσει δικαία πατρδς, κα\ ψήφω θεού τά πατρφα 

TTC Β 

arena quw juxta mare. Εί mulliplicata est tapientia 
Salomonis super prudentiam omnium antiquorum ho-
minum% et super omnes prudentzs JZgypti*1. Sic ne-
cesse fuit nomen apponi : Parcemiw Salomonis filii 
David. Addilur et pater, ut cognoscas sapienlem 
fuisse Salomonem ex sapienle ac prophcla patre, a 
puero sacris liileris erudilum, nec sorie adeptum 
principatum : nec vi ulla potilum regno ad se nihil 
aitinenti, sed justo patris judicio ol Dei suffragio 
paterna sceplra conseculum. Hic rex crat Jerusa-
lem. Ne hoc quidem oliosum esl. Maxime quidem 
facit ad eorum qui ejusdem nominis sunt 99 d i -
stinclionem; deinde ciiam adhibiium est ob cele-
berrimi lempli aedificalionem, ut notum haberes 

σκήπτρα παραλαβών. Ούτος βασιλεύς έγένετο τής Β ejus opificem, et totius inmrbe gubernationis le-
Ίερουσαλήμ (86). Ουδέ τούτο άργόν μάλιστα μέν 
πρδς τήν τών ομωνυμιών διάκρισιν, Επειτα δέ κα\ 
διά τήν κατασκευήν τού πολυθρυλλήτου ναού · ίνα 
γνωρίσης αύτου τδν δημιουργδν, κα\ πάσης τής κατά 
τήν «όλιν οίκονομίας (87) κα\ τών θεσμών καί τής 
ευταξίας τδν αίτιον. Μέγα δέ συμβάλλεται πρδς τήν 
τών παραινέσεων παραδοχήν κα\ τδ βασιλέα είναι τδν 
συγγραφέα τού λόγου. Εί γάρ βασιλεία εστίν έννο
μος επιστασία, δήλον, δτι αί (88) παρά βασιλέως δι
δόμενα ι ύποθήκαι, τού γε ώς αληθώς τής προσηγο
ρίας ταύτης αξίου, πολύ τδ νόμιμον έχουσι, τδ κοινή 
«άσι λυσιτελές σκοπούσαι, κα\ ούχ\ πρδς τδν σκοπδν 

gumquc et disciplinae auclorem. Praeterea raultum 
conducit ut monila suscipiantur, regem esse eom 
qui scrmonem conscribit. Elenim si regnum domi-
nium esi legilimum, perspicuum est tiocumenta a 
rege data (qui scilicel boc nomine vcre diguus sit) 
jrquitalis luulluin el juris habere; cum ad commu-
nem omnium utilitaiem spectent, non ad privaUe 
ulililatis scopum referantur. Nani tyrannus a rege 
in boc diflert, quod ille commodum suum unde-
cunque attcndil : hic vero subdilorum consulil u l i -
l i tal i . Enumerantur auletn et libri uiiiiiates, qusect 
quanlae inde accedant discentibus. 

τής ίδίας ωφελείας συντεταγμένα ι. Τούτο γάρ (89) διαφέρει τύραννος βασιλέως, δτι δ μέν τδ εαυτού 
πανταχόθεν σκοπεί, δ δέ τδ τοίς άρχομένοις ώφέλιμον έκπορίζει. Απαριθμείται δέ κα\ τά έκ τής 
βίβλου χρήσιμα, τίνα κα\ πόσα τοίς διδασκομένοις προσγίνεται. 

5. Κα\ πρώτον έκτων Παροιμιών έστι γνώναι σοφία ν C 5. Primitm quidem sapienliam et disciplinam ex 
κα\ παιδείαν. "Έστι δέ σοφία επιστήμη θείων τε (90) 
κα\ ανθρωπίνων πραγμάτων, κα\ τών τούτοις αίτιων. 
Ό ούν (91) έπιτετευγμένως θεολόγων έγνω σοφίαν, 
ώς κα\ δ μακάριος Παύλος λέγει · Σοφίαν δέ Λα-
Λούμεν έν τοις τεΛείοις · σοφίαν δέ ού τον αιώ
νος τούτον, ουδέ τών αρχόντων τού αΙώνος τού
τον τών καταργουμένων- άΛΛά ΛαΛονμεν θεού 
σοφίαν έν μνστηρίφ, τήν άποκεκρνμμένψ*, ήν 
προώρισεν ό θεός πρό τών αίώνων. Και δ έκ τής 
τού κόσμου δέ κατασκευής τδν δημιουργδν έννοών, 

Paroemiis cognoscere licel'*. Est enira sapientia 
scicntia divinarum ac humanarum reriun, el causa-
runi earumdem. Qui igitur Ibeologise dat operam 
riic ac fcliciler, novil sapienliam, uli et bealus 
Paulus dicil : Sapienliam autem foquimur inler per-
fectos : sapienliam vero non twculi huju*, nequt 
principum. hujus scrculi. qni destruunlur ; sed loqui-
mur Dei sapientiam in mijsierio, qucc abscondita est, 
quam pradeslinavit Deus anle tacula*9. Scd et qui 
ex mundi struclura opificem considcrat, novit cl 

« 111 Rcg. ιν, 29, 50. M Prov. ι , 2. " I Cor. n , 6 , 7. 

(84) Μodo Σαλομών aut Σαλωμών, modo Σολομών, D 
in anliquis libris scribitur. Vox αρχαίων, quae mox 
seqtlitur, in mss. Combeftsianis deesl. 

(85) Editi αρχήν λαχών. Yeteres quinque l ib r i 
αρχήν άρχων. > 

(86) lta boc. loco habcnt veteres tum manu ex-
aralt,lum lypis excusi l ibri , cum tamen aliquanio 
ante in iis omnibus scriptum sit έν Ισραήλ, in 
Irrael. Lege unam notam e superioribus. 

(87) Codices Combeiisiani πόλιν οίκοδομίας. Edili 
€t dno Colbertini οίκονομίας, reclius. 

(88) Sic niss. non pauci. Illud αί deeral in vulg. 
(89) Editi et duo mss. τούτο γάρ. Alii duo τούτω, 

ucc talde admodum dubilo quin utrumque dici 
possit. Aliquanto post Reg. priuius σκοπεί μόνον, 
atlendit duntaxal. 

(uO) Addita est vocula τε ex tribus Colberlinis 
codicibus. 

(91) Ducaens, qnem Combefisius in suo Ecclesiatte 
Greco secutus esl, euspicalur legenduin έπιτεταμέ-
νως, vehementer admodum. Sed tainen cum niss. 
et edili conslanier babeanl έπιτετευγμένως, eam 
vocem relinendam judicavi : co magis, quod buic 
loco non male convcniat. Nain έπιτετευγμένως θεο-
λογείν est sludere tbeologia? cum eo successu, ut 
eain assequamur. Uuus codex Combef. έπιτεταγμέ-
νως, recto ordine ac rite. Jam quod ad ejus loci sen-
lenliam perlinet, putat vir eruditissimus Combe-
fisius, sapienliam quam ό έπιτετευγμένως θεολόγων 
cognoscit, Verbuni seternura esse : mundi vero sa-
pienliam, per qtiam Detim cognosciimts ex iis quae 
lacta sunl, nihil aliud essc, quam prhnordiales 
quasdam raliones, sccundum quas res a Deo ema-
narunt; faielurque ejusmodi sapicnliani esse crea-
tam. Plura qui cupit, nolain Combefisii legai. 
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ipse Dcum per mundi sapientiam. Invisibilia enim \ Ιγνω κα\ αύτδς διά τής του κόσμου σοφίας τον θεόν. 
ipsiu$t α crealione mundx, per ea quce (acta snnl i / i -
tellecta, conspiciunlur"10. Adducil uulem nos ad Dei 
cognitionera, cuni dicit : Deus sapientia fundavit 
ierram. Ilem : Quando prwparabat corium, cum eo 
eram11; et : Eram apud ipsum coaptans ; et ego eram, 
qua deleciabatur1*. Nam effingens uobis sapieittise 
personam, luuc omnia de ea proferl, u l cognilio-
neiu ejus claram ac conspicuain reddat. Ac omnino 
illud : ΰυηΰηη$ creavic me inilium viarum suarum1*, 
de sapienlia in miindo apparente dicit : quae vocc 

Τά γάρ αόρατα αυτού άπό κτίσεως κόσμον τοις 
ποιήμασι νοούμενα καθοράται. Προσβιβάζει δε 
ημάς τή περί θεου έννοια (92), δι' ών φησ ιν Ό 
θεός τή σοφία έθεμεΛίωσε τήν γήν · κα\ τδ, 2TW-
κα ήτοίμαζε τόν ονρανόν, συμχαρήμην αύτφ* 
και τδ, "ΙΙμην παρ* αύτφ αρμόζουσα · κάγώ ϊ)μην, 
ή προσέγαιρε. Ταύτα γάρ πάντα, προσωποποιήσας 
ήμίν τήν σοφίαν, υπέρ τοΰ έναργώς αυτής παραστή-
σαι τήν γνώσιν , άπ' αυτής διαλέγεται. Κα\ όλως τδ, 
Κύριος έκτισε με (95) αρχήν οδών αυτού, περί 

per ea quae videntur innliim non emissa, conclamat J 3 £ έμφαινομένης σοφίας τώ κόσμω φησ\, μονονουχί 
faetam sc esse a Deo, non aulem in iis quai con 
<'ita sunl, sapientiam tanlam casu rclucere. Ulenira 
Cxli enarrant gloriam Dei, et opera manuum eju$ 
annuntiat firmamenlum (narranl autem absque voce); 
non sunt enira loquelx, neque sennones, quorum non 
audiunlur voces eorum^ : ita quidam 100 s e n n o n e s 

simt el illius sapienli;e primigeniae, <:ujus funda-
mcnlum ante reliqua in inundi opificio una cura re-
bus creaiis jacliiui esl. Haec lacens clamat condi-
torem ac Dominum suum, ut per ipsam ad cogni-
tionem cjus, qui solus sapiens esi, recurras. 

4. Esl el humana qtiaedam sapientia, ipsa scilicet 
rerum ad vilam attineniiumexperieiuia, juxta quam 
sapientes diciimis eos, qui arlium quarumvis u l i -
lium periti sunl. Qnapropter etiam scriptor ma-
gnam libri partem in id insumpsil, utad sapicnliam 
*»xborlareti*r. Sapientia in exitibus viarum canitur, 
in plaicis autem cum libertale agit, et in summis 
viwnibus prccdicalur1*. Cum enim videat bominum 
in se siudium, nosque omnes ejus splcndorem na-
turaliler amare, per sapicntia; laudcs animas exci-
lai ad cam impigre diligenierque conseqncndam. 
Sermonem ipsius ubique imiltum esse ail in viis, 
in foro, iu arcibns civitalis. ldcirco dicit porlas, 
plaleasque el mocnia, sic ui per exiius quidem ac 
plaleas clarilatem ejus indicet : per moenia vero, 
militalem ejusdcm ac caetera, quâ  ad oninem vita; 
secuiilalem sufliciant. Et cum vellct nos ei con-
suetudine ac necessiludine conjuiigere: Dic, inquil, 
sapienliam tuam sororem esse™. Ac rursus : Ama 
eam,et servabit fe 7 T. Deinde communem ipsius uti-

φωνήν άφιείσης διά τών δρωμένων, δτι παρά θεοΰ 
γέγονε , καί ουκ αυτομάτως ή τοσαύτη σοφία τοϊς 
άποτελεσθεισιν έμπρέπει. Ώς γάρ 01 ονρανοϊ δι-

Β ηγούνται δόζαν θεου , καϊ πνίησιν τών χειρών 
αυτού άναγγέΛΛει τό στερέωμα (διηγούνται δέ 
άνευ φωνής) · ού γάρ είσι ΛαΧιαϊ, ουδέ Λόγοι, ών 
ουγϊ ακούονται (94) αϊ φωναϊ αυτών · ούτως είσί 
τίνες καί σοφίας λόγοι της αρχεγόνου , τής πρδ τών 
άλλων έν τή δημιουργία συγκαταβληΟείσης τή κτίσει. 
Αύτη σιωπώσα βοά τδν εαυτής κτίστην κα\ Κύριον, 
?να δ^ αύίής άναδράμης έπϊ τήν έννοιαν τού μόνου 
σοφού. 

4. "Εστι δέ τις κα\ άνΟρωπίνη σοφία · ή εμπειρία 
τών κατά τδν βίον πραγμάτων, καΟ' ή ν σοφούς λέ-
γομεν τούς καΟ' έκάστην τών ωφελίμων τεχνών επ ι 
στήμονας. Διόπερ κα\ τδ πολύ τής βίβλου έν τή περί 
τής σοφίας προτροπή τώ συγγραφεί κατανάλωται. 

^ Σοφία έν έζόδοις υμνείται (95), έν δέ πΛατείαις 
παββησίαν άγει* έπ' άκρων δέ τειγέων κηρύσ
σεται. Όρων γάρ τδ φιλότιμον τών ανθρώπων, κα\ 
οτι πάντες φυσικώς τδ περιφανές αυτής άσπαζόμεθα, 
διά τών επαίνων τής σοφίας επεγείρει τάς ψυχάςπρδς 
τδ μή νωθρώς μηδέ παρέργως αυτής άντιποιείσθαι. 
Πανταχού αυτής πολύν είναι τδν λόγον φησ\ν, έν 
οοοίς, έν άγοραίς, έν τοΤς όχυρώμασι τής πόλεως. 
Διά τούτο πύλας λέγει κα\ πλατείας κα\ τείχη, διά 
μέν τών εξόδων καί τών πλατειών τδ περιφανές αυ
τής ύποφαίνων, διά δέ τών τειχών τδ άπ' αυτής ώφέ-
λιμον,καΐ πρδς πασαν άσφάλειαν τού βίου αύταρκες. 
Καί βουλόμενος ημάς αυτή προσοικειώσαι· Είχον, 
φησ\, τήν σοφίαν σήν άδεΛφήν είναι * κα\ πάλ ι ν 
'ΕράσΟητι αυτής, καϊ τηρήσει σε. Εΐτα τδ κοινω-

litatem ostendens, quod utilitas ipsius se peraeque D φελες αυτής ένδεικνύμένος, καί δτι πάσιν ομοίως 
adomnesextendal: Μaclavil, inquit, viclimat suas^: άνεϊται τδ άπ 1 αυτής ώφέλιμον "Εσφαζε, φησ\, τά 

Rom. ι , 20. 7 1 Prov. m , 19. 7 > Prov. νι ι ι , 27-50. T S ibid. 22. 
T e Ριυν. ι , 20. 7* Prov. v n , 4. 7 7 Prov. iv, 6. '* Prov. ix, 2. 

Psal. x v n i , 2 , 4 · 

(92) Colb. terlius προβιβάζει δέ ήμίν τήν περ\ 
θεού έννοιαν. 

(93) Sic quidein edilum invenitur apud LXX, 
έκτισε με, crcavit me: sed apud alios interpreles 
pro έκτισε legitur έκτήσατο, potsedit me, nec secus 
babet Vulgala. Ducaeus mutla Ui hunc locum noia-
> i l : nec certe indigna sunl quae legantur. 

(94) Hunc locuin, ών ούχ\ ακούονται, e tc , i l lu-
slrans Ducaeiis in suis notis, ail ita verlendum 
esse cum Conario, quotum ipsorum νοεεε non au~ 
diunlur, aul cerle, si Hebraismum el pleonasimim 
servare velimus, boc modo, quorum non audiuntur 

νοοε$ eorum; quasi, inquit, dical David : Non sunl 
loquelce ctolorum ullce, neque sermonet, utpote qvo-
rum voces non audiuntur, et tamen in omntm /er-
ram exivit tonus eorum. El ne haec inlerprelatio 
nova videatur, ejus profert veieres duos ac idoneos 
auctores, Theodolionem ct Theodorotum. 

(95) Ula, υμνείται.... κηρύσσεται, aclive an pas-^ 
sive accipiantur, njbil, quod ad sensum attinet, 
referre arbitramur. Elenim si active sumantur /w: 
erit sententia, Sapientia seipsam canit ac prsed^at: 
si passive, haec verba ita inlelligenda erunt, Sa-
pientia canitur ac prsedicatur a semetipsa. 
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εαυτής θύματα* τουτέστι, στερεάν τροφήν ήτοίμασε Α boc est, solidum cibum praeparavit iis, qui anlmsa 
τοίς δια τήν Ιξιν γεγυμνασμένοις τά αίσθητήρια τής 
ψυχής. Έκέρασεν εΙς κρατήρα τόν εαυτής όϊνον, 
τότ εύφραίνοντα καρδίαν άνθρωπου. Κρατήρα δε 
λέγει τήν κοινήν καί πάνδημον τών αγαθών μετου-
σίαν δθεν όμοτίμως πάσιν έξεστι τδ έκάστψ δυνατδν 
κα\ σύμμετρον άπαρύεσθαι. Καϊ ήτοιμάσαζο τήν 
εαυτής τράπεζαν. Πάντα δι1 έμφάσεως λέγει, διά 
τών σωματικών τά 7ΐνευματικά ήμίν παραδεικνύς. 
Τήν γάρ λογικήν τροφήν τής ψυχή; τράπεζαν ονομά
ζει, πρδς ήν συγκαλεί μετά ύψηλοΰ κηρύγματος, τουτ
έστι, μετά δογμάτων ουδέν ταπεινδν ουδέ καταβε-
βλημένον εχόντων. "Ος έστιν άφρων, έκκΛινάτω 
προς μέ. Ώ ς γάρ οί άσθενούντες χρήζουσιν Ιατρικής, 
ούτω σοφίας οί άφρονες έπιδέονται. Κα\ τ6· Κρεϊσσον 

sensus babent exercitatos ob assuetudinem*9. I f i -
scuii in craUrem suum twiwm"*, luetificans cor Aomt-
nitHi. Craterem autem appellat communem genera-
lemque bonorum participalionem : unde omnibus 
licel, quantum quisque potest, et quantum cuique 
congruit, aequaliter haurire. Et parawit $uam men-
sam**. Omnia per empbasim dicit, sptritualia nobis 
per corporalia significans. Nam ralionalem animae 
cibuiu mensam nominal, ad quam allo cum praeco-
nio convocat, hoc est, cum decretis ac institulis 
nibil humile aul abjectum habeniibus. Qui ituipien» 
ett, declinet ad me". Quemadmodum enim are me-
dica infirmis necessaria est, sic insipientes sapienlia 
indigent. Et illud : Melius est enitn illam nurcari, 

γαρ αυτήν έμχορεύεσθαι, ή χρνσίου (96) καϊ άρ- Β quam auri et argenti lhetauro$*k. Iiem illud : Prttio-
γνρίου θησαυρούς* κα\ τό· Τιμιωτέρα δέ έστι 
Μΰων πολυτελών πάν δέ τίμιον ούκ άξιον αυτής 
έστι · κα\ τό · Υιέ, έάν σοφός γένη σεαυτφ, σοφός 
έση χαΧ τοϊς χλησίον (97) σου* χαί τό* Υ1ζ>δέ 
σοφφ εύοδοι έσονται πράξεις. Καί δλως Ιξεστί σοι 
γνώναι τού λόγου τήν αλήθεια ν, άναλεξαμένψ κατά 
σχολήν τα περί τής σοφίας ειρημένα τψ Σολομώντι. 
Επειδή δέ είς κακότεχνον ψυχήν ούκ είσελεύ-
σεται σοφία, καθαίρει πρότερον διά τού θείου φόβου 
τας ψυχάς τών μελλόντων τή σοφία προσομιλείν. Τδ 
γάρ είς τούς τυχόντος ^ίπτειν τά τής σωτηρίας μυ
στήρια, και παντός ομοίως παραδέχεσθαι, τούς μήτε 
βίω καθαρψ, μήτε λόγψ έξητασμένω κα\ άκριβεί κε-
χρημένους, δμοιον έστιν ώσπερ άν εί καί έν άγγείψ 

sior est lapidibut pretiosit : omne autem pretiotum 
non [esl ilia dignum**. Et : FUit «t sapiens fueris 
tibi, tapiens eri$ et proximis tuis**. Illud quoque : 
Ft7to sapienti prospere cedent actione**1. El in sum-
ma, tibi licet sermonis verilatem cognoscere, ρ r 
otium ea quae de sapienua a Salomone dicta sunt 
colligenti. Quoniam vero in malevolum animam non 
inttoibittapientia**, pr iui animas eorum qui sunt 
cura sapienlia collocuturi, per ditinum timorem ex-
purgat. Nam projicere in vulgus mysteria salutis,et 
omnes ex aequo recipere, neque vita pura ornaios, 
neque exquisita ei accurata ratione usos, perinde est 
ac si quis unguentura preliosissimum in vas sordidum 
infuderit. Quamobrem Initium tapientia, timor Οσ

τις 0υπαρψ τδ πολυτίμητον μύρον έμβάλλοι. Διά C „ , ,„ , · · . Animaeautera expurgatiotimor cst, 101J1'̂  
τούτο, *Αρχή σοφίας, φόβος Κυρίου. Φόβος δέ κα-_ 
θάρσιον ψυχής κατά τήν εύχήν τού προφήτου λέγον
τος - Καθήλωσαν έκ τού φόβου σου τάς σάρκας 
μον. Ώς δπου φόβος ένοικεί, εκεί ψυχής άπα σα κα-
θαρότης ένίδρυται, πάσης πονηρίας και άνοσίου πρά
ξεως (98) ύποφευγούσης, τών τού σώματος μελών κι-
νηθήναι πρδς άτοπους ενεργείας, διά τδ τψ φόβψ 
καθηλώσθαι, μή δυναμένων. "Ώσπερ γάρ δ έμπεπη-
γδτας έχων έν έαυτψ τούς σωματικούς ήλους άνενέρ-
γητός έστιν ύπδ τών οδυνών κατεχόμενος · ούτως δ 
τψ φόβψ του Θεού κατειλημμένος, ούκ όφθαλμψ χρή-
σασθαι πρδς λ μή δεί, ού χείρας κινήσαι πρδς άπ-
ηγορευμένας πράξεις, ούχ δλως μικρδν ή μείζον ένερ-
γήααι παρά τδ καθήκον δύναται, οίον οδύνη τιν\ τή 
προσδοκία τών άπειληθέντων συμπεπαρμένος. 

5 . Τους δέ βέβηλους καί συρφετώδεις αποπέμπεται 
τών θείων διδασκαλιών, λέγων · Άφοβοι δέ (99) έν 
χύλαις αύλισθήσονται * καί τό * Ζητήσετε παρά 
χαχοΐς σοφίαν, καϊ ούχ ενρήσετε · κα\ πάλιν · 

taprophetae votum, qui a i t : Confige timore tuo carnts 
meai". Nam ubi timor inhabital, ibi tola aninue mund~ 
ties residet, aufugitque omnis pravitas atque actio inr 
pia, siquidem membra corporis, quod limore quasi 
quibusdam clavis con/ixa sint, ad turpia opera 
non queunt moveri. Siciit enira qui corporales cla-
vos habet in seipso coniixos, nibil agere polest ob 
eos quibus delinetur dolores : sic qui tiraore Dei 
correptus est, non oculo uti ad ea quse non opor-
tet, non manus movere ad vetitas aciiones, non de-
nique quidquam panruro aut magnum praeter oiG-
cium peragerc poterit, exspectatione niinarum per-
inde ut dolore quodain transOxus. 

5. Porro profanos ac vulgus a disciplinis divints 
arcet, his verbia : Qui $ine timore $unt, in porl» 
morabuntur ·•. lllud itidem : QwBretis apud maiit 
sapientiam, et non invenieiis Et rursus : Qumr** 

w Hebr. ν , Ι δ . M Prov. i x , 1. 1 Psai. c m , 15. " f Prov. i x , 2. ·· ibid. 4 . e k Prov. ι ι ι , f i . 
· · ibid. 15 . ·· Prov. i x , 12. "T Prov. x i u , 15. e e Sap. i , 4 W Ρ ΙΌΤ. ι , 7. w Psal. cxvm, 120. 
M Ecdi . i , 28. ·» Prov. XIT, 6. 

(96) Sic tres mss., nec aliler legitur apud LXX. 
At edili et Colb. priraus ordine inverso ή αργυρίου 
κα\ χρυσίου. 

(97) Colb. teriius κα\ τψ πλησίον. 
(98) Colbertini primue et tertius πάσης πονηράς 

PJITROL. G R . X X X I . 

και ανοσίας πράξεως. 
(99) Illud, άφοβοι δέ, etc. Qui sine limte sunt, in 

portis morabumur, in Proverbiie invenire nou po-
tuimus. 

13 
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rne mali, et non invenient eo quod purgati ηοη ι 
eint divino timore. Quare qui ad percipiendam sa-
piontiam accessurus est, is a nequitiaa ignoininiis 
per salnlarem timorem expurgatus accedat. Emer-
s i l igitur nobis aliud) etiam bonum e Proverbio-
rum doctrina, limoris silicet adeptio, quae nobis 
per sapienliam affertur. Nossc disciplinam, alleruro 
erat inter promissa Est autem disciplina insti-
tutio quaedam animae ulilis, plernmque non sine 
multo labore eam a nequiliae maculis expurgans, 
quae In prasens quidem non videtur e$$e gaudii, 
ted molestice ; at postea frvctum tranquillum reddit 
ad salutem, iis qui per illam fuerirtt exercitali 
Hanc igitur disciplinani nosse, non est mentis 
cujusubet, quod pleriquc, ob difficultaiem rerum 
agendarum animum despondentes, utilitatem even-1 
tus prae rudilaie ac inscitia non prestolantur : sed 
aegre ferentes curationis ausleritatem, in imptritiae 
rniirmitatibus permanent. Quapropter voces justo-
rum sunt admiratione digna?, dicentium : Domine, 
ne in furore tuo arguas me : neque in ha tua cor-
ripias me · · . Non enim deprecantur disciplinam, 
sed iram. Huic consimile est et illud : Corripe nos, 
Domine, verumtamen in Judicio, et non in ira »\ 
l l lud quoque : Disciplina Domini aperit aures 
meat Ut enim parvi pueri in discendo negli-
gentes, postquam a niagistris aut pxdagogis flagro 
tassi sunt, aitentiores effecti, praeceptiones susci-
piunt, ulque idem documentum ante verbera non 
audiebalur, sed post fiagrorum dolorem, auribus 
quasi recens apertis, auditu et lexcipitur, et me-
moria retinetur : ita accidit et iis qui doclrinam 
divinam negligunt, ac prsecepta aspernantur. Post-
quam enira experti sunt Dei correctionem ac dis-
ciplinam, tunc maxiroe Dei mandata quae semper 
fuerant enunliata, semperque neglecta, quasi p r i -
muro eorum auribus illabentia recipiuntur. Eam 
ob causam, Disciplina Domini, inquil, aperit aures 
mea$. Quoniam igitur disciplina corripit eum qui 
se inordinate gerit, uli factitabat Paulus, qui tra-
debat Satana? · · , quasi cuipiam carnifici torquenti 
ac flagello concidenti, ut discerent non blasphemare; 
rebellem aulem reducit, de quo scilicet diclum 
est : Post captivitatem suam pamitentiam egit 1; 
necesse est casligationis vim ac disciplinae 102 [ 
cognoscere, ad quot ct ad quanta utilis sit. Itaque 
utililatis ipsius gnarus Salomon , ita admonet : 
Ne destilens puerum ca$tigare, quoniam si virga 
eum cecideris, non morietur. iVam tu virga percuties 
illumy animam vero illiut liberabis α morte ·. Qui$ 
enim filius, quem non corripit pater · ? Haec disci-
plina diviliis raullis prsestanlior apud aequos rerura 
aestimatores habeiur. Quapropler et ait Salomon : 

M Prov. i , 28. · ν ibid. 2. ·· Hebr. x n , 11. 
·· 1 Tim. i , 20. 1 Jerem. x x x i , 19. 1 Prov. ^xin 

(1) Colb. primus κεκαθάρθαι. 
(2) Alius codex Colb. διαγωγή τις 
(3) Reg. primus χα\ έφυλάχθη. 

i Ζητήσουσί με χαχοϊ, χαϊ ονχ ενρήσονσι, διά τδ 
μή έχχαθαρθήναι (1) τω θείψ φδβψ. "Ωστε, μέλλων 
προσιέναι τή άναλήψει τής σοφίας, τψ σωτηρίψ φδβψ 
τά άπδ χαχίας αίσχη χαθηράμενος προσερχέσθω. 
Άνεφάνη ουν ήμίν χα\ Ετερον άγαθδν έκ τής τών 
Παροιμιών διδασκαλίας, ή τοΰ φόβου άνάληψις, διά 
τής σοφίας ήμίν έπεισαχθείσα. Δεύτερον ήν έν τοίς 
έπαγγέλμασι, γνώναι παιδείαν. Έστ ι δέ ή παιδεία 
αγωγή τις (2) ωφέλιμος τή ψυχή, έπιπόνως πολλάκις 
τών άπδ κακίας κηλίδων αυτήν έκκαθαίρουσα, ήτις 
Πρός μέν τό παρόν ού δοχεϊ χαράς είναι, άΛΛά 
Λύπης · ύστερον δέ χαρπόν είρηνιχόν τοις δι' 
αυτής γεγνμνασμένοίς άποδίδωσιν είς σωτηρίαν. 
Ταύτην τοίνυν τήν παιδείαν γνώναι ού τής τυχούσης 
έστ\ διανοίας · διότι πολλοί, πρδς τδ τών γινομένων 

t έπίπονον άπαγορεύοντες, τδ τής έκβάσεως ώφέλιμον 
ύπδ άμαθίας ούκ άναμένουσιν, άλλά δυσανασχετούν* 
τες πρδς τδ τής επιμελείας άύστηρδν, τοίς τής άμα
θίας ά^ωστήμασιν έναπέμειναν. Διά τούτο θαύμα
τος άξιαι τών δικαίων αί φωνα\, τών λεγόντων * 
Κύρ&,μή τφ Θνμφ σον έΛέγξης με, μηδέ τή όργχ( 
σον παίδευσης με. Ού γάρ τήν παιδείαν παραιτούν
ται, άλλά τήν όργήν. Τούτψ παραπλήσιόν έστι κα\ τ δ , 
Παίδενσονήμάς, Κύριε, ΛΛήνέν χρίσει, χαϊ μή έν 
θνμφ · κα\ τό · Ή παιδεία Κυρίου ανοίγει μου τά 
ώτα. "Ωσπερ γάρ τών παίδων οί νήπιοι, κατολιγυ-
ροΰντες τών μαθημάτων, μετά τάς μάστιγας ας οί 
διδάσκαλοι αύτοίς ή παιδαγωγοί προσάγουσι, προσ»» 
εχέστεροι γενόμενοι, δέχονται τά διδάγματα, xal ό 
αύτδς λόγος πρδ μέν τών πληγών ούκ ήκούετο, μετά 

1 δέ τάς έκ τών μαστίγων όδύνας, ώς άρτι τών ώτων 
διανοιγέντων, κα\ παρεδέχθη τή άκοή, και διεφυλά-
χθη (5) τή μνήμη* ούτω κα\ έπ\ τών παρακουόντων 
τής θείας διδασκαλίας κα\ καταφρονητικώς πρδς τάς 
έντολάς διακειμένων συμβαίνει. Έπειδάν γάρ έ κ -
αχθή αύτοίς παρά τοΰ θεοΰ ή παιδεία, τότε δή μάλιστα 
τά άε\ λαλούμε να κα\ άεί παρακουόμενα (4) τών του 
θεοΰ προσταγμάτων, ώς πρώτον έμπεσόντα αυτών 
ταίς άκοαίς, παρεδέχθη. Διά τούτο, Ή παιδεία Κυ
ρίου, φησ\ν, ανοίγει μου τά ώτα. Έπε\ ούν ή παι 
δεία νουθετεί τδν άτακτον, ώς έποίει δ Παύλος παρα-
δ ιδού ς τψ Σατανά, οίον δημίψ τινί στρεβλοΰντι κα\ 
μαστίζοντι, ίνα παιδευθώσι μή βλασφημείν * τδν δέ 
άφηνιαστήν έπανάγει. ώς περ\ ού είρηται, δτι Ύστε-

spov αΙχμαΛωσίας αυτού μετενδησεν αναγκαίου 
γνώναι τής παιδείας τήν δύναμιν πρδς δσα έστί λυσι
τελής. Είδώς ούν τδ άπ' αυτής ώφέλιμον δ Σολομών, 
παραινεί· Μή άχόσχη νήπιον παιδεύειν, δτι, έάν 
πάταξης αυτόν φάβδφ, ούχ άποθανεΊται. Σύ μέν 
γάρ φάβδφ πατάξεις αυτόν, τήν δέ ψυχήν αυτού 
φύση έχ θανάτου. Τίς γάρ υΙός, δν ού παιδεύει.(5) 
πατήρ; Αύτη ή παιδεία πολλών χρημάτων έστ\ τοίς 
ορθώς λογιζομένοις τιμιωτέρα. Διό φησιν δ Σολομών * 

·· Psal. ν ι , 1. · Τ Jerem. x , 24. w Isa. L , 5. 
, 15, 14. » Hebr. χιι, 7. 

(4) Editio Basil. et quinque mss. πα ρ α καλού
μενα. Editio Paris. παρακουόμενα. 

<&) Reg. primns παιδεύσει, corripiet. 
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Αάβετε παιδείαν, χαϊ μή άργύριον * ίνα έν χαίρω ^ Accipite ditciplinam, et ηοη argenlum 
περιστάσεων (6) ή τοΰ σώματος κάμνοντος, ή τών " Λ , Λ — —· 
κατα τδν οίκον πεπονηκότων, μή ποτε πονηράν 
έννοιαν λάβης περ\ θεοΰ, αλλ* έν υπομονή πολλή 
δέχη αύτοΰ τάς πληγάς, παιδευδμενος έφ' οίς 
ήμαρτες, κα\ λέγης καί συ, διά τδ γνώναι παι
δείαν, τό" 'Οργήν Κυρίου ύποίσω, δτι ήμαρτον 
αύτφ· καί τό· Αγαθόν μοι, δτι έταπείνωσάςμε. 
Οίος ήν δ Παΰλος λέγων · Παιδευόμενοι, χαϊ μή 
θανάτου μενοι · καί τό · ΈΛεγ/Λόμενοι, ύπδ Κυρί
ου παιδενόμεθα, Ινα μή σύν τ φ χόσμω χαταχρι-
ύώμεν. 

6. Επειδή δέ και ή τών μαθημάτων άνάληψις παιδεία 
λέγεται, κατά τδ γεγραμμένον περ\ τοΰ Μωύσέως, 
δτι Έχαιδεύθη έν πάση σοφία ΑΙγυπτίων, τδ μή 
τοίς τυχοΰσιν έαυτδν μαθήμασιν επιβάλλε ι ν (7), άλλά g non idcirco tamen quibusvis discipHnis aninium 

598 
4 : ul in lem-

pore calamilalum, aut segrolanle corpore, aut 
domesticis rebus so male habentibus, nibil un-
quam pravi de Deo cogites, iiuo in roulta patientia 
inflictas ab ipso plagas accipias, tanquam ob lua 
peccata casligalus, utque tu quoque ob coguilain 
disciplinamdicas illud : lram Dominisustinebo, quia 
peccavi ei *. El illud : Bonum mihi, quia humi-
liatti me ·. Qualis erat Paulus, dicens : Castigati, 
et morli non traditi El illud : Dum redarguimur, 
α Domino corripimur, ul ne cum hoc ntundo da-
mnemur *. 

6. QuoHiam auicm ipsa etiam aoclriuarum per-
ceptio disciplina dicitur, ul i scriplum est dc Moyse, 
quod Erudittii esset omni sapientia jEgyptiomm ·, 

γνώναι τήν χρησιμωτάτην παιδείαν, ού μικρδν πρδς 
σωτηρίαν. "Ηδη γάρ τίνες, ή γεωμετρία σχολάζον-
τες, ήν έξεύρον Αίγύπτιοι, ή αστρολογία τή παρά 
τών Χαλδαίων τετιμημένη, ή όλως περ\ σχήματα 
καί σκιάς τήν μετεωρολογίαν έχοντες (8), τής έκ τών 
θείων λογίων παιδεύσεως ύπερείδον. Άλλά κα\ ποιη
τική, καί δητορική, κα\ ή τών σοφισμάτων εύρεσις 
πολλούς άπησχόλησεν · ών ύλη τδ ψευδός έστιν. Ούτε 
γάρ ποιητική συστήναι δύναται άνευ τοΰ μύθου· ούτε 
Ρητορική άνευ τής έν τψ λέγειν τέχνης · ούτε σοφι
στική άνευ τών παραλογισμών. Έπε\ ούν πολλο\ τή 
περί ταύτα σπουδή τής περ\ θεοΰ γνώσεως κατημέ-
λησαν, έν τή τών ματαίων έρεύνη καταγηράσαντες, 
αναγκαία ή τής παιδείας έπίγνωσις, πρός τε τήν αί-

appellere, sed ulilissimam disciplinam cognoscere, 
plurimum confert ad salutem. Jam enim quidam 
dedili aut geometriae, quam invencrunl jEgyptii, 
aut astrologiae, qua3 apud Cbaldaeos in pretio fuit, 
aul denique de flguris umbrisque sublimi quadain 
ralione dispulanles, divinorum oraculoruin disci-
plinam doclrinamqueconlempsere. Quineiiam poe-
tica, rbetoricaque, et sopbUmatuni iiiventio mul-
tos eccupavit, quarum materia mendacium est. 
Neque enim poelica consistere poiest sine fabulis : 
neque rbeiorica sine arte dicendi : neque sopbi 
slica eine paralogisniis. Quouiam igitur mulli ob 
borum sludiuro Dei noiiiiam neglexerunl, in vanis 
rebus investigandis senescentes, idcirco necessaria 

ρεσιν (9) τής ωφελίμου παιδείας, και πρδς τήν άπο- C est disciplmse cognitio, tum ad utilera disciplinam 
φυγήν τής άνονήτου (10) κα\ βλαβεράς. "Εστι κα\ 
νοήσαι λόγους φρονήσεως τψ προσέχοντι ταίς Παροι
μίαις, κα\ τδ άπ' αυτών ώφέλιμον μή άργώς δεχο-
μένω(11). Τήν φρόνησιν τοίνυν έπιστάμεθα ούσαν 
μίαν τών γενικών αρετών, καθ* ήν επιστήμονες γι-
νόμεθα αγαθών καί κακών καί ουδετέρων οί άνθρω
ποι. Ό δέ φρόνιμος δηλονότι παρωνύμως έκ τής φρο
νήσεως προσηγόρευται. Πώς ούν φρονιμώτατος ό 
δφις πάντων τών θηρίων μεμαρτύρηται γεγενήσθαι; 

eeligendam, turo ad eam quae inutilis esl et noxia, 
fugiendam. Licet quoque inlelligere prudentiae ser-
mones ei, qui atiendii Proverbiis, ex eisque irapigre 
uliliialem capil. Prudentiam itaque unam esse sci-
musexgeneraiibus vtrluiibus, qua nosboimnes bona 
mataque et indifferentia edoccmur. Prudens euim 
ulique a prudentia per derivationem appellalus est. 
Quomodo igilur serpens besliarum omnium pru-
deulissimus fuisse perbibeiur 1 0 ?E t rursus Donii-

* Prov. v i i i , 10. * Micb. vn , 9. 
v i i , 22. 1 0 Genes. ιιι, 1. 

(6) Aniiqui duo libri περιστάσεως. 
(7) Editio Paris. περιβάλλειν. Editio Basil 

mss. malt i επιβάλλε ιν, rectius. 
(8) Utraqae editio el aliquot mss. σκιάς κα\ με

τεωρολογίαν έχοντες. Colb. lertius σκιάς τήν μετεω
ρολογίαν έχοντες, el ita legi oporlere arbitror. Non 
eaim mibi dubium esl, quin vocula καί redundel 
in vulgaiis. Colb. secundus κα\ μετεωρολογίαν τήν 
ματαιολογίαν έχοντες, ac de sublimium rerum tra-
ctatione vana dis$erente$ : quse acriptura vera esse 
et germana primo aspeciu credi potest. Mihi lamen 
•erisimilius flt παρέλκει ν aut vocem μετεωρολογίαν, 
aut Tocem ματαιολογίαν, sed ulram, non facile 
dixerim. Puto autem id ex eo evenisse, quod cum 
librarius iu aliquo exemplari legisset, μετεωρολο
γίαν, in alio vero ματαιολογίαν, utraroque vocero 
posuerit. 

(9) lo Celb. tertio pro αίρεσιν corrupie legitur 
εύρεσιν. 

(10) Editio utraque αποφυγήν τής άνονήτου. 
Teieres quinque mss. τής άνοήτου, ad stultam disci-

• Psal. cxvn», 71. T I I Cor. v i , 9. · I Cor. x i f 32. Act. 

plinam fugiendam. Sed vix dubitari potest, quln 
i l . et n Basilius scripeerit άνονήτου, ad fugiendam ditciplt-

" nam quaz inulilis e$t, cum voces ωφελίμου ei άνονή
του sibi invicero respondere vel ca?co apparcat. 

(11) Utraque editio et Coib. primus δεχόμενο/τήν 
φρόνησιν. "Εστι γάρ τδ συμφέρον νοήσαι. Τή κακί^ι, 
φησ\, νηπιάζετε, ταϊς δέ φρεσ\ τέλειοι γίνεσθε. Την 
φρόνησιν τοίνυν, etc. Licel enim utilitatem ejiu in-
telligere. Malilia, inquit, parvuli estote, sensibus nu-
tetn perfecti estole. 1 Cor. xiv, 20. Sed toium il lud, 
τήν φρόνησιν. Έστι γάρ. . . . τέλειοι γίνεσθε, in Regiis 

Srimo et secundo el in Colb. tertio non legitur. 
lihi autem dubium non est, quin baec omnia quae 

io his niss. desuot, abcsse debeant, sic tamen, ut 
affirmare quidein possim, illud, τήν φρόνησιν, quo<l 
primo loco posituin est in editis et in uno Colber* 
l ino , prorsus παρέλκει ν , suspicer vero illa, έστι 
γάρ, e tc , addita esse primura in ora libri ab aliquo, 
qui prudentiae ulilitalem ostendere vellet, posiea-
que nas easdem voces in contcxtum ab aliquo alio 
librario translatas fuisse. 
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nug : Eslote prudentet, sicut serpentes 11. lrao v i l - Α Κα\ πάλιν 4 Κύριος· Γίνεσθε φρόνιμοι, ώς οί 
ficus iniquitatis prudens vocatus est An non 
liqirel prudenti» noroen 103 duplex esse? Una 
enim suum ipsius commodum tueluiy sic tamen, 
tit simul struat proximo insidias, qualis est serpen-
tis prudenlia, caput suum custodientis. Haec ista v i -
deiur astuta quaedam esse morum malignilas, quae 
cito quod sibi ulile est commimscilur, ac simplicio-
res depnedalur: quali prudentia fuit villicus iniquita-
tis. Yera autero prudentia, agendorum et non agen-
dorum cogniiio est et secretio : quam quisequitur, 
nunquam secedet a virtutis operibus, nunquam 
ixitioso vit i i jaculo transfigelur. Itaque qtii intelli-
gil prudenlia? sermones, novit qui capliosi sint et 
ad decipiendum composili, quinam quoque, qui de 

δφεις. Καί φρόνιμος ύ οίχονόμος τής αδικίας. "Ή 
δήλον, δτι διπλούν (12) έστι τδ τής φρονήσεως δνομα; 
Ή μέν γάρ τίς έστι φυλακή τού οίκείου συμφέρον
τος μετά τής τού πλησίον επίβουλης, οία ή τού δ φ ε ω ^ 
τήν κεφαλήν εαυτού συντηρούντος. "Ηδε τις έοικεν 
είναι κακεντρέχεια τρόπων, οξέως τδ Γδιον λυσιτελές 
έξευρίσκουσα, κα\ συναρπάζουσα τούς άκεραιοτέρους* 
οποία ή τού οικονόμου τής αδικίας. Ή δέ αληθής 
φρόνησις διάγνωσίς έστι των ποιητέων καί ού 
ποιητέων fj ό κατακολουθών ουδέποτε μέν ίων τής 
αρετής έργων έκστήσεται, ουδέποτε δέ τω όλέθρω 
τής κακίας περιπαρήσεται. Ό τοίνυν νοών λό
γους (43) φρονήσεο>ς οίδε μέν τίνες σοφισματώδε'ις 
καί απατηλοί, τίνες δέ οί περ\ τών κατά τδν βίον 

optimis i i i viia agendis nos submoneani : alque Β πρακτέων τά βέλτιστα ήμίν υποτιθέμενοι · κα\ ώς 
inensarii boni roore, ut rettnebit quod bontmt fde-
r i i , ita ab omni specie mala abstinebit u . Haec 
prudenlia tribuil sedificanli domum suam, ut fun-
damentjim ipsius supra pelram ponat u > boc est, 
Cbristi fide suflulcial, ut in imbribus ventisque. et 
fulniinum incursibus permaneat immota. lmmobi e 

lem enim in tentationibus conslantiam, tam in iis 
quce humanae sunt, quam in iie quae nobis e su-
penris inducuntur, Dominus nobis bujus parabolae 
verbis ostcndil. Praetereaque nos docet, necessaria 
non negligere, sed vitae vialicis premature instru-
ctos, in cordis alacrilate spofisi adventum ex-
gpectare. Nam, inquit, prudentes virgines, quod 

δόκιμος τραπεζίτης, τδ μέν δόκιμον καθέξει, άπδ 
δέ παντδς είδους πονηρού άφέξεται. Αύτη ή φρόνησις 
χαρίζεται τφ οίκοδομούντι τήν εαυτού οίκίαν, τόν θε-
μέλιον αυτού τιθέναι έπ\ τήν πέτραν, τουτέστι, τή 
πίστει τή είς Χριστδν έπερείδεσθαι, ώστε ασειστον 
δια μένε ιν έν βροχαΤς και άνέμοις κα\ ποταμών προσ-
βολαΤς. Τδ γάρ έν πειρασμοίς άσάλευτον, τοις τε 
άνθρωπίνοις κα\ τοίς άνωθεν ήμίν έπαγομένοις, διά 
τών τοιούτων τής παραβολής λόγων δ Κύριος ήμίν 
ένεδείξατο. Διδάσκει δέ κα\ μή χαταμελείν τών αναγ
καίων, άλλά πρδ καιρού παρεσκευασμένους τής ζωής 
τά εφόδια, έν τή ετοιμασία τής καρδίας άναμένειν τού 
νυμφίου τήν παρουσίαν. ΑΙ φρόνιμοι γάρ, φησί, 

oleum in lampadibus haberent, ingress» sunt cum Γ παρθένοι, διά τδ έχειν έν ταΤς λαμπάσι τδ έλαιον > 
spoiiso : stullae aulem, quod imparaiae essent, a 
Ibalami gaudio exclusae sunt i e . 

7. Sub haec, videamus quid sit suseipere ver-
sutias eermonum l c . Sermo quidem veras et a 
sana mente proficiscens, simplex e& et unius ejus-
demque raiioais, eadem de iisdem semper aflir-
mans : varius vero et artificiosus, cum multum 
implexus sit et preparatus, sexcenias formas 
assumit, seque ad gratiani colloquentium conci-
liandam iransformans, versutias innumeras animo 
versat. Ergo, ut artificiosorum sermonum assullui 
fortiter resisiere possimus, adjumento magno sunl 
Paroeraise. Nam qui ipsis inlentus est, nec negli-

συνεισήλθον τφ νυμφίφ · αί δέ μωρα\ διά τδ άνέτοι-
μον εαυτών, τής χαράς τού νυμφώνος άπηλλοτριώ-
θησαν (14). 

7. Μετά τούτο, Γδωμεν τί έστι δέξασθαι στροφάς 
λόγων. Ό μέν αληθής λόγος, κα\ άπδ υγιούς διανοίας 
προϊών, απλούς έστι κα\ μονότροπος, τά αυτά λέγων 
πάντοτε περ\ τών αυτών ό έέ ποικίλος κα\ Εντεχνος 
πολύ τδ έπίπλοκον κα\ έγκατάσκευον έχων, μυρία 
κατασχηματίζεται, κα\ στρέφεται στροφας αμύθη
τους, πρδς τδ τών έντυγχανόντων άρέσκον μεταμορ 
φούμένος. Πρδς ούν τδ δύνασθαι ημάς Ισχυρώς άντ-
έχειν τή άπδ τών τεχνικών λόγο^ν προσβολή μέγα όφε
λος αί Παροιμίαι χαρίζονται. Διότι δ προσεχών αύ-
ταΤς, κα\ τάς άπ' αυτών παραινέσεις μή άργώς προα-

genter earum monita auscultat, velut experienlia D ιέ μένος, οίονεΐ καθωπλισμένος τή εμπειρία, δέχεται 
ι obarmatus, versutias verborum citra noxam ullam άβλαβώς τάς στροφάς τών λόγων, μήτε περιτρεπό-

1 1 Matlh. χ , 16. » Liic. χνι , 8. 1 1 l Thess* ν , 21. 
»· Prov. ι , 3 , juxta LXX. 

1 4 Mallh. ν ι ι , 25. 1 1 Malth. xxv, 10 sqq. 

(12) Edilio Basil. ct quinque mss. δτι διπλούν, 
duplex : quaB scriplura quin sit integra et incor-
rupta, nemo dubilafiil, qui rero paulo attentius con-
siderarit. Sed ecce Ducaus, qui, cum Iriplieera 
pnideuliam hoc loco describi falso sibi persuasis-
set, in editione Paris. pro διπλούν edendum cnra-
vil τριπλούν, triplex: quae mutatio nobis probari 
nullomodo potesl. His igilur vocibus, ήδε τις, e tc , 
arbitramur non secundum quauidam prudentiam 
deecribi : sed qua? sit prior illa^ de qua jain serroo 
babitus est, declarari. Ex quo fit, ut vertendum 
noa sit, altera vero improbitas morum esse videtur, 

sed hoc modo, hasc autem prudeutia improbilas, ete. 
Basilius enim non de novo quodam pruueiilise genere 
loquitur : sed ait solum, cam prudeutiam cujus jam 
mentionem fecit, nihll aliud videri prseter iroprobi-
latem morum. Yeliin leganlur comu entarii hominU 
Graece doclissiini Gulielmi BudaBi pag. 965, ubi do-
cel δ δέ τις όξύτονον dici pro δ δέ, hoc est, alter, 
vel aiius : at vero δδε τις βαρύτονον sumi pro ού
τος, hoc est, i$ aut hic. 

(15) Colb. lertius νοών λόγον. Nec Ua mullo posi 
duo mss. βίον πρακτα'.ων. 

(14) Reg. primus άλλοτριώθησαν. 
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μένος ύπ' αυτών, μήτε έξανιστάμενός που τής 
αληθείας. "Οταν γάρ άλλως μεν φύσεως έχη τά 
πράγματα, άλλως δε οί λόγοι περί αυτών άναπεί-
θωσι, στροφή τίς έστι, μάλλον δέ διαστροφή, ύπδ τοΰ 
λόγου περί τήν άλήθειαν γινομένη. Καί δ άλλος μέν 
φαινόμενος, άλλος δέ ών κατά άλήθειαν, στροφαίς κέ-
χρηται λόγων, άπατων τούς συνόντας, ώσπερ τούς 
κύνας λαγωοί καί αλωπεκές, έτέραν δεικνύντες, καί 
έτερον τρεπόμενοι. Ή στροφαί τινές είσι λόγων αί 
έκ τής ψευδωνύμου γνώσεως αντιθέσεις. Ού καταδε-
χόμενοι γάρ τδ απλούν τής πνευματικής διδασκαλίας, 
οί έκ τής διαλεκτικής πρδς τάς άντιλογίας ήκονη-
μένοι, περιτρέπουσι πολλάκις τήν ίσχύν τής αλη
θείας τή πιθανολογία τών σοφισμάτων. Δέχεται ούν 
ταύτας τάς στροφάς τών λόγων ό ταΐς Παροιμίαις 
ώχυρωμένος. Κάν εύρη ποτέ προβλήματα, ίσοπαλεϊς 
τάς έφ' έκάτερον επιχειρήσεις έχοντα, έν οΤς δυσδιά
κριτος τοΰ πιθανωτέρου ή εύρεσις · δμως διά τδ έγγε-
γυμνάσθαι (15-16) ταίς Παροιμίαις, ού συγχυθήσεται 
τδν νουν, κάν δτι μάλιστα δοκώσιν οί προσδιαλεγόμε^ 
νοι εξίσου τάς έκ τών επιχειρημάτων πληγάς άλλή-
λρις άντεπιφέρειν. 

8. Χαρίζεται ή Παροιμία καί τδ νοήσαι δικαιοσύνην, 
άληθη. Έπε\ ούν έστι δικαιοσύνη έξις άπονεμητική 
τού κατ* ά ξ ί α ν δυσθήρατον δέ τούτο, τών μέν διά 
τδ περί τήν φρόνησα έλλειπες, ούκ έξευρισκόντων 
έκάστψ διανείμαι τδ ίσον, τών δέ, διά τδ προκατ-
έχεσθαι ύπδ παθών ανθρωπίνων, άφανιζόντων τδ δί
καιον, δταν πενήτων μέν καταφρονώσι, δυνάστας δέ 
άδικούντας μή διελέγχωσι (17), δώσειν ύπισχνείται, 
τοίς εαυτής μαθηταίς ή βίβλος τών Παροιμιών τής 
αληθούς δικαιοσύνης τήν γνώσιν. Καί επειδή πολλοί, 
τδν παρά τών πολλών Ιπαινον θηρώμενοι, έργω μέν 
τήν άδικίαν καί τδ πλεονεκτικδν ώς ώφέλιμον πρότι-
μώσι, σχήματι δέ καί λόγψ τήν ίσότητα καί τήν δι
καιοσύνην ύπερθαυμαζουσιν · ουδέ τούτους αγνοήσει 
δ τάς Παροιμίας πεπαιδευμένος, άλλά γνώσεται τίς 
ή κίβδηλος καί νενοθευμένη, καί τίς ή αληθινή καί 
άδολος δικαιοσύνη. Έπεί μέντοι πολλούς καί οί έξω
θεν σοφοί κατεβάλοντο (18) λόγους περί δικαιοσύνης, 
καί πιθανώς παρακρούονται τούς μή δυναμένους τψ 
άληθεί λόγψ περί τοΰ σκέμματος τούτου έπακολουθή-
σαι, έπαγγέλ).εται γνωρίσειν ή βίβλος τήν αληθή δι
καιοσύνην, ώστε τδ έκ τών σοφισμάτων ημάς βλα-
βερδν διαδράναι. "Ηδη δέ καί τά νόμιμα τών εθνών, 
πολλήν πρδς άλληλα Εχοντα τήν διαφοράν, σύγχυ-
σιν έμποιεί ταίς διανοίαις τών μή τδν ακριβή τής 
δικαιοσύνης λόγον κατειληφότων. Ένια μέν γάρ τών 
εθνών (19) τήν πατροφονίαν δικαίαν τίθενται · άλλα 
& τών εθνών πάντα φόνον ώς άνόσιον αποτρέπεται. 
Καί τά μέν σωφροσύνην υπερτιμά· τά δέ μητράσι 
καί θυγατράσι καί άδελφαίς έπιμαίνεται. Καί δλως 
πολλοί, άρχαίψ έθει κεκρατημένοι, τδ μυσαρδν τών 
γινομένων ού διακρίνουσιν. Ή δέ βίβλος αύτη, διδά
σκουσα τά περί τής αληθούς δικαιοσύνης, ξύεται τών 
ίξ άλογίας παθών τούς ανθρώπους. "Εστι δέ δικαιο-
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excipii, adfx> ut neque ab ipsls perverlaiur, ne* 
que unquam a vero discedal. Cum enim aliler na-
lura se res habeot, aliter vero de eis suadenl verba, 
versutia qusedam esl, vel polius inversio veritalis 
per sermonem. facta. Et qui alius quidera videtur, 
alius res ipsa est, sirophis sermoKum utilur, fu-
cum faciens iis quibuscura versalur, perinde ui 
lepores vulpesque canibus, aliam viam connnon-
6lranles, aliam carpenles. Quin et falsa? scienliai 
anlilbeses slropbse quaxjam suot verborum. El -
enim cum spiritualis doclrinae simplicitatem non 
recipiant i i , qui dialectica ad contradicendujii 
aculi sunt, iidem vim veritalis non raro sopbi-
smatura verisimilitudine 104e v e r l u n L

 H a s ' δ ' 1 υ Γ 

serraonum slropbas excipit qui Paraimis munilus 
est. Imo si quando oflendat problemata, anquas 
ulrinque probaliones habenlia, in quibus verisi-
inilioris invenlio judicalu difficilis sit : quoniam 
taiuen exercitatus in Proverbiis esl, anirao non 
confundetur, eliamsi disceptantes quam vebemen-
tissime aequales argumenlorum plagas sibi inviceni 
ipferre videanlur. 

8. Id quoque Paroemia largitur, ut intelligatur 
juslilia vera. Quoniani igitur juslilia babitus esi, 
qu l pro merito suum cuique dislribuit, difficile 
aulem cst boc assaqui, parlim quod alii ob pru-
dentiac inopiam non invenianl quomodo cuique dis-
iribuanl quod aequum esl, parlim quod a l i i , 
affectibus bumanis praeoccupaii, jus aboleanl ei 
abrogent tum, cum spretis pauperibus dynaslas 
injuriosos non redarguunt, idcirco Proverbiorum 
liber suis se discipulis juslitiae vewe cognilionem 
daljirum pollicetur. Et quia plerique laudera vulgi 
venantes, reipsa quidera injusliliam avaritiamque 
lanquam quiddam ulile praferunt, specie vero et 
vcrbis aequitalcm ac juslitiaro valde admirantur : 
ne bos quidem ignorabii vir Paroemiis erudilua. 
sed cognoscet qu« adutterina ac spuria, quae vera 
ac sincera sit juslitfa. Quoniam autero externi 
quoque sapienles multum de justilia disseniere, 
el probabilibus vcrbis fallunt eos qui ejus rei quae 
expendenda proponitur, rationem veram asseqoi 
non possunt, indicaturum se juslitiam veram pol-
ltcelur liber ille, ut noxani caveamus sopbismaium. 

t Jam vero gentium etiam jura baud parum inlcr se 
diversa, animis eoruro qui accuralam juslitiae ra-
tioncm non comprehenderunt, perturbationem 
confusionemque aflerunt. Etenim gentes nonnulla! 
parricidium justum ctsequum ducuni; aliquae oronem 
csedem uti scelcstam aversantur. Aliae inaxime 
colunt pudicitiam : a l i * in matres filiasque et so-
rores libidine furuut. Denique pleriqiie prisca 
consuetudine victi , ausorum suorum exsecraiio-
nem ac ignominiam non dignoscunt. Sed hic liber, 
justitiam verara docens, bomines a belluinis illis 
ei insulsis affectibus liberal. Est aatem jusiilia 

(15-16) Antiqui duo libri τδ γεγυμνάσθαι. 
(17) Uidem in duobus QISS. legitur μή έλέγχωσι, 

(18) Reg. primus κατεβάλλοντο. 
(19) Unus codex Reg μέν γάρ έθνη. 
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quaedam, qu u inter nos versatur, aequi videlicet 
distrtbulio. Quanquam etenim id non omnino asse-
quimur; tamen si justissimo consilio in agendo 
utamur, non aberramus scopo. Est et alia a justo 
judice coelitus indncta, tum emendans, tutii vicem 
rependens, quae ob recondilorum in se dogmatum 
euhlimitatem cognitu valde difficilis est. Hocenim, 
opinor, Psalmista dicit : Justilia tua sicut montes 
Dei Hanc igitur plane veram divinamque justi-
liam raanifestaturum se promittit iis, qui fuerint 
in Paroemiarum doctrina exercitati. 

9. Rursus cum peccata alia sint involunlaria, 
alia a pravo animo oriantur, non eadem quoque 
in his regula est aequi. Ponanius enim fornicatio-
nem esse judicandam, duasque esse meretrices. 
Sed una quidem lenoni vendila, necessario in malo 
versatur, qusestum pcr corpus bero malo afferens : 
altera vero sponle se peccalo qb voluptatem man-
cipat. Aliter utique 105 datur venia involunta-
riis : aliter ea quae ex prava volunlale fiunt, con-
demnantur. Rursus unus aliquis peccavil, prave 
ab inHio educatus ; quippe el a parentibus injustis 
procreatus inlroivit in vitani, et inter verba facla-
que iniqua nutritus fui t ; alter vero mulla habens 
virtutis incitameuta, educationem honeslissimam, 
admonilionem parentum, magistrorum discipli-
nam, auditionem divinorum sermonum, castiga-
tam moderalamque diaetaro, et alia quibus anima 
ad virlutem inslituitur ; poslea tamen delapsus est 
et ipse in simile peccatum; nonne jure ac merito 
qui ejusinodi est, supplicio graviori punielur? 
Nam ille quidem de solis salularibus subsidiis 
animo nostro inspersis accusabiiur, quod eis non 
probe. sit usus : sed hic insuper, quod onme 
auxilium sibi dalnm prodiderit, imprudenlerqne 
in pravam yilam abreplus sit. Itaque jusliliani 
veram intelligere, animi est vere magni, mentis-
que perfectissimae. Fortasse aulem habct el proniis-
sionem, fore, ul qui in Proverbiis eruditus fuerit, 
possit de caetcro ad accuratam theologiae contem-
plationem animum adjungere. Nam vera justilia 
Christus est, Qui factus esl nobix sapientia α Deo, 
$1 jutlitia, et sanclificatio, el redemptio 19. Accedit 
etiam ad vera? juslitiae cognitionem, ul judicium 
dirigatur * · . Nam fieri non potest, ut qui prius in 
justiliae cognitione erudilus non fueril , ambiguas 
res recte dijudicare possit. Neque enim Salomon 
ipse, nisi in seipso aequi ac recti raliunes exqui-
siias habuisset, celeberrimum illud judicium quod 
de puero inter meretrices protulit, tam recle ap-
posileque potuisset efferre. Cum enim te$tibus ca-
rerent qua3 ab utraque dicebantur, ad naluram 
cucurr i l ; ejusque ope quae ignorabantur invenil. 

1 1 Psal. xxxv, 7. *· I Cor. i , 50. 1 β Prov. i , 

(20) Hic vox βίβλος subaudienda, fortaste et 
habet promissionem hic liber, Proverbiorum vide-
licei. Mox Reg. primus λοιπδν έπιβάλλειν. Nec ita 
multo infra Colb. lertius δς έγεννήθη σοφία ήμίν. 

(21) Colb. lertius συνέζευκται δέ τψ. Statim editi 

σύνη, ή μέν τις έν ήμιν στρεφόμενη, ή τοΰ Γσου διανο
μή. Έάν γάρ κα\ μή τυγχάνωμεν αύτοΰ κατά άκρί
βειαν, άλλά γνώμη τή δικαιότατη ποιούντες, ούκ 
άποπίπτομεν τοΰ σκοπού. Ή δέ τις ούρανδθεν επ
αγόμενη παρά τού δικαίου κριτού, ή τε επανορθωτική 
και ή ανταποδοτική, ής πολύ τδ δυσθεώρητον διά τδ 
ύψος τών έναποκειμένων αυτή δογμάτων. Τούτο γάρ 
οίμαι λέγειν τδν Ψαλμωδόν Ή δικαιοσύνη σον ώς 
δρη Θεού. Επαγγέλλεται ούν ταύτην τήν δντως αληθή 
κα\ θείαν δικαιοσύνην φανεράν καταστήσειν τοϊς 
έγγεγυμνασμένοις τή παροιμιώδει διδασκαλία. 

9. Πάλιν επειδή τών άμαρτανομένωντά μέν ακούσια 
έστι, τά δέ άπδ γνώμης πονηράς άμαρτάνεται, καί ό 
τοΰ δικαίου δρος ούχ δ αύτδς έπϊ τούτοις. Ύποθώ-
μεθα γάρ πορνείαν είναι τδ κρινόμενον, καί πόρνας 

' δύο. Άλλ' ή μέν, πορνοβυσκψ πραθείσα, πρδς ανάγ
κην εστίν έν τψ κακψ, τήν έκ τοΰ σώματος έργασίαν 
τψ πονηρψ δεσπότη παρεχομένη· ή δέ διά τήν ήδο-
νήν εκουσίως έαυτήν έπιδοΰσα τή αμαρτία. "Αλλως 
ούν τά ακούσια τυγχάνει συγγνώμης, κα'ι άλλως τά 
έκ μοχθηράς προαιρέ-σεως κατακρίνεται. Π ά λ ι ν δ 
μέν τις ήμαρτε, πονηρώς τδ έξ αρχής τεθραμμένος · 
κα\ γάρ κα\ ύπδ γονέων αδίκων είς τδν βίον παρ
ήχθη , κα\ συνετράφη κα\ ^ήμασι κα\ πράξεσι 
παρανόμοις· άλλος δέ πολλά έχων τά προκαλού
μενα αύτδν είς άρετήν · άνατροφήν σεμνοτάτην, νου-
θέτησιν γονέων, διδασκάλων άκρίβειαν, ακρόαση 
λόγων θειοτέρων, δίαιταν κατε σταλμένη ν, τά άλλα 
οίς ψυχή παιδαγωγείται πρδς άρετήν · ειτα κα\ αύτδς 

I είς τήν όμοίαν άμαρτίαν ύπώλισθε· πώς ούχ\ βαρυτέρας 
δικαίως δ τοιούτος τής τιμωρίας άξιωθήσεται; Ό μέν 
γάρ έπ\ μόναις ταίς κατεσπαρμέναις έν ταίς έννοίαις 
ημών σωτηρίοις άφορμαίς έγκληθήσεται, ώς ού χρησά-
μενος αύταίς ύγιώς · δ δέ πρδς τούτψ, κα\ ώς προδε-
δωκώς πάσαν τήν δεδομένην αύτώ συνέργειαν, κα\ δι* 
άπροσεξίαν είς τδν πονηρδν βίον κατασυρείς. Τδ 
ούν νοήσαι τήν αληθή δικαιοσύνην μεγάλης δντως 
διανοίας κα\ φρενδς τελειότατης. Μήποτε δέ και έ π -
αγγελίαν έχει (20), τδν τά παροιμιακά παιδευθέντα 
δυνήσεσθαι λοιπδν έπιβαλείν τή άκριβεία τής θεο
λογίας. Ή γάρ αληθής δικαιοσύνη εστίν ό Χριστδς, 
"Ος έγετήΟη ήμίν σοφία άπδ Θεού, δικαιοσύνη 
τε καϊ αγιασμός, καϊ άχοΛύτρωσις. Συνέζευκται 
τψ (21) γνώναι δικαιοσύνην αληθή τδ κρίμα κατευ-

> θΰναι. 'Αμήχανον γάρ τδν μή προπαιδευθέντα περί 
τοΰ δικαίου δύνασθαι τάς αμφισβητήσεις ορθώς δια-
κρίναι. Ουδέ γάρ αύτδς Σολομών, εί μή είχε τούς 
περί τοΰ δικαίου λόγους ακριβείς έν έαυτψ, ήδύνατο 
τήν πολυθρύλλητον έκείνην κρίσιν ούτως ορθώς καί 
ευθυβόλως έξενεγκείν, ήν έκρινε ταίς πόρναις περ\ 
τοΰ π,αιδίου. Επειδή γάρ αμάρτυρα ήν τά παρ* έκα-
τέρας λεγόμενα, έπ\ τήν φύσιν έχώρησε , κα\ δι* 
αυτής εύρε τά αγνοούμενα (22)· τής μεν αλλότριας 

>, juxta LXX. 

άμήχανον γάρ κα\ μή. Yeteres quatuor libri γάρ 
μ ή . ϋ ο ^ . terlius γάρ τδν μή, recte. Subinde idem 
podex ορθώς διακρίνειν. 

(22) Regii prmuis et secimdus τδ άγνοούμενον. 
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άπαθώς καταδεξαμένης του παιδιού τήν άναίρεσιν, Α Et vero aliena sine ulla commiseratione pueri ne-
τής δε αληθούς μητρδς διά τήν φυσικήν φιλοστορ-
γίαν ουδέ τήν άκοήν άνασχομένης του πάθους. Ό 
ουν είδως τήν αληθή δικαιοσύνην, κα\ δι' αυτής δι
δαχθείς τδ οίκείον άπονε με ιν έκάστψ, ούτος δύναται 
κατευθύνειν τδ κρίμα. "Ωσπερ γάρ δ τοξότης πρδς 
τδν σκοπδν απευθύνει τδ βέλος, ούτε ύπερβολαίς, 
ούτε έλλείψεσιν, ούτε ταίς έφ' έκάτερα παρατροπαϊς 
άποπλανών τήν τοξε ίαν ούτως δ κριτής τού δικαίου 
καταστοχάζεται, ούτε πρόσωπα λαμβάνων (γνωρί
ζει ν (25) γάρ πρόσωπον έν κ ρ ίσε t ού καλόν), ούτε 
ποιών κατά πρόσκλισιν (24), άλλ' ευθείας κα\ άδια-
στρδφους έκφέρων τάς κρίσεις. Καί δύο κρινόμενων 
παρ* αύτψ, τού τε πλεονεκτούντος καί τού τδ έλαττον 
έχοντος, έστηκεν δ κριτής έπανισών αυτούς πρδς 

cem approbabat: vera autem mater ob naturaUm 
cariiatem ne caedem quidem audire sustiuuit > 0 . 
Qni igitur novit justitiam veram, alque ab ea suuin 
cuique distribuere didici l , is judicium dirigere 
potest. Ut enim aagiltarius jaciriuro ad scopuiu 
dir igi t , si neque excedens, neque deficiens, neque 
ln alterutram partem dcclinans a sagiltariorum 
arte aberrai; sic judex ad id quod justum est col-
Hneat, si nullam babeat personarum raiionem 
( personam enim in judick) cognoscere bouum non 
est " ) , et si in agendo nullo modo in alterutram 
parlem declinet, sed proferat judicia recta nihil-
que obiiqui babenlia. Jam st fuerinl duo ab ipso 
judicandi, quonim alter plus aequo, alter minus 

αλλήλους, κα\ τοσούτον άφαιρών τού υπερέχοντος, Β habeat, 3tat judex ambos inler se exaequans, et 
όσον έλαττούμενον ευρίσκει τδν οδικούμενον. Ό δέ 
τήν αληθή δικαιοσύνην μή έχων προεναποκειμένην 
αυτού τή ψυχή, άλλ'ή χρήμασι διεφθαρμένος, ή φι
λία χαριζόμενος, ή έχθραν αμυνόμενος, ή δυναστείαν 
$υσωπούμένος, τδ κρίμα κατευθύνειν ού δύναται. 
Πρδς δν έρεί δ ψαλμδς τό· ΕΙ άΛηθώς άρα δίκαιο-
αννην ΛαΛειτε, ευθείας κρίνατε (25), νϊοϊ των 
φ-θρώχων. Έλεγχος γάρ τής τού δικαίου διαθέσεως 

tanlum aufert ei qui plus satis babet, quanlum ci 
qtii injuriam accepit, deesse deprehendit. Sed qui 
justiliam veram non habcl, in anima sua prius in-
sitam, sed aut pecuniis 106 corniplus est, aut 
amicitiae favct, aut iuimiciliam ulciscitur, aut po-
testatem reverelur, is judicium dirigere non potcst. 
Gui in psalmo dicitur : Si vere utique juslitiam ίο-
quimini, recta judicate, filii hominum ludicium 

ή περ\ τδ κρίνειν όρθότης. "Οθεν κα\ αύτδς προιών enira animi ejus, qui erga sequuni ac jus bene 
απαγορεύει λέγων · Στάθμιον μέγα καϊ μικρόν (26), aflicitur, rectitudo est inter judicandum. Unde et 
βδεΛνκτά παρά Κνρίφ, τδ περ\ τήν κρίσιν άνισον ipse in sequenlibus probibet, dicens : Pondus ma-
τή τών σταθμίων προσηγορία, παροιμιακώς αίνισσό- gnum etparvum , abominabilia apud Dominum in-
μενος. Ού μόνον δέ τοις δικάζουσι τούτο χρήσιμον, xqualitatem judicii per ponderum appellalionem in 
αλλά κα\ ταις περ\ έκαστου τών κατά τδν βίον έκ- proverbii modum adumbrans. Nec hoc solum judi-
λογαίς. Επειδή τι έχομεν παρ' έαυτοϊς κριτήριον „ Γ . Ι Λ *.«,Ι ι,\~η, Λ Λ « Λ « . · . «Λ 
φυσικδν, δι* ού τά καλά τών πονηρών διακρίνομεν, 
άναγκαιον ήμίν έν τή εκλογή τών πρακτέων όρθάς 
ποιεΐσθαι τών πραγμάτων τάς διακρίσεις· καί, οΤόν 
τινα δικαστήν ίση καί δικαιότατη γνώμη τοίς έναν-
τίοις βραβεύοντα, πείθεσθαι μέντή αρετή, καταδικά-
ζειν δέ τήν κακίαν (27). Οίον πορνεία κα\ σωφρο
σύνη παρά σο\ κρίνεται, κα\ ύψηλδς προκαφέζεταί 
σου δ νούς πεπιατε,υ μένος τδ δικαστήριον κα\ ή μέ.ν 
ηδονή συνηγορεί τή πορνεία, ό δέ φόβος τού θεού 
τή σωφροσύνη συνίσταται. Έάν μέν ούν καταδικά-
σης τήν άμαρτίαν, δως δέ νικήσαι τήν σωφροσύνην, 
ευθείαν έποιήσω τήν κρίσιν τού πράγματος · έάν δέ, 
τή ηδονή δους τήν £οπήν, προτιμοτέραν άποφήνης 

cantibus ulite est, sed idem confert eliam ad sin-
gulas res iu vita seligendas. Gum enim habeamus 
in nobis judicium quoddam nauirale, qtio bona a 
malis secernimus; necesse nobis est in iis quae 
agenda sunt eligendis, rccte quasque res discer-
nerc ; et , quagi judicem aliquem, qui aequabili ac 
justissiino aniino de contrariis judicet, tuni vir-
tuti obsecundare, tum vilium condemnare. Exem-r 
pli causa , scortatio et pudicitia apud le judicanlur, 
el excelsa tua mens ejusmodi judicio sibi coni-
misso praesidet; alque voluptate scortalioni fa-
venle, limor Dei suppeiias venit casliinonix. Quod 
si damnaio peccato, victoriam pudicitiae dcderis, 
de re sentenliam reclam tu l i s l i : sin autem ad vo-

τήν άμαρτίαν, σκόλιο ν έποιήσω τδ κρίμα, υπόδικος β luptatem inclinans, preferendum esse peccatum 
γενδμιενος τή άρα τού είπόντος· Ούαϊ οί Λέγοντες pronunlies, obliquum. fecisti judicium, obnoxius 

«· I I I Reg. ι ι ι , 25 seqq. 1 1 Prov. xxiv, 25. " Psal. L V I I , 2. " Prov. xx, 10· 

(25) Apud LXX pro γνωρίζειν legitur αίδεϊσθαι, 
tevereri personam in judicio non est bonum. Eodem 
*ensu alius inlerpres scripsil αίσχύνεσθαι. S^d 
x\quila, Symmacbus et Theodotio babent έπιγινώ-
σκειν, cognoseere, elc. Golb. terlius γνωρίζειν γάρ 
πρόσωπα, nam cognoscere penonas, elc. 

(24) Editio Pans. κατά πρόκλησιν, roalc. Editio 
Basil. et codex Oliv. cum aliis qualuor mss. πρόι-
κλησιν, non multo melius. Reg. primus cum sacro 
lexlu πρόσκλισιν, oplime. Nolat vir erudilissimus 
Ducxus, enicndalum fuisse codiccm Oliv. in coquo 
additam fuisse voceni πρόσκλισιν. 

(25) Reg. secundus κρίνετε. 

(26) Editio.Paris. στάθμιον μέγα κα\ ιχικρδν, και 
μέτρα δισσά, βδελυκτά παρά Κυρίψ, pondut magnum 
et parvum, et memura* duplices, abominabilia apud 
Dominum : eed illud, κα\ μέτρο δισσά, deest in edi-
lione Rasil. et in noslris quinque codicibus; ob 
idque bas voces delevimus. Pro βδελυκτά apud LXX 
ldgilur ακάθαρτα, immunda $unt: scd lectioni Basi-
lianai favet Vulgala, in qua sic legimus, Pondus * f 
-wndus, mensura el mensura, ulrumque abominabile 
apud Deum. 

(27) Golberlini duo codices τής κακίας : quorum 
iinus aliquanlo post habct καταδικάσης τής αμαρ
τίας, aller ττν άμαρτίαν. 



407 S. BASILII MAGNl 40S 

exsecraiiofli ejus, qui dixi t : Va qui dicitis amarum 
dulc*, et dulce amarum: qui dicilis tucem Unebras , 
et tenebras lucem u . 

10. Quoniam igitur, juxta ipsum Salomonem, 
Cogitationes justorum judicia $unt opera est ee-
dulo daoda, ut inlus in abdito eogitalionum foro 
recta de rebus judicia feramus , habcamusque 
mentem trulinre similem, quse citra incli jationera 
ullam agenda quaeque appendat. Quando quodvis 
mandatum el oppositum ei vilium judicio tuo per-
roiuitur, da vicioriam legi Dei conlra peccatum. 
Habendi appeicntia major et xquitas judicantur? 
Pronuntia adversus alienorum cupidilatem , da 
calculum potiorem vir lut i . Dissident inter se con-
•iciuiu et lenitas? Pudorem incute convicio, et 
?ntepone lenilatem. Odium et dilectio contendunt ? 
Illud ignominia aOectum, quam longissime able-
gato, dilectionem vero bonore decoratam , tibi ipsi 
facito familiarem. Simulatio et simplicitas, fortitudo 
et limiditas, prudentia et stultitia, juslitia et inju-
etitia, pudicitia et impudicilia, et, ut brevi dicam v 

virlus quxlibet cum quolibet vitio judicium subit 1 
Tunc igiiur judiciorum rectiludinem ostendilo in 
occulto animac tuae judicio, praeceptumque quasi 
assessorem adhibens t i b i , odium in nequiiiam 
tuum commonstrato, aversans peccala, virtutes 
praeferens. Si enim facis ut in singulis actionibus 
vincant apud te nieliora, beatus eris In die Μα, 
cum judicabit Dominus occulla hominum secundum 
Evangelium nostrum, cogitalionibus inter se et ac- ( 
cusaniibus , aul et defendentibus nec abibis con-
dcmnatus ob ullam ad mala incliuationem : sed 
justitiae coronis honorabere 107 quibus vir tu-
lem per omnem tuam vitam coronavcris. Quot 
bona conclliabit tibi Proverbiorum liber, qui docet 
ci veram colere justitiam, et judiciurn dirigere? 

11. Ecquid igitur his amplius? Ul dely inquit , 
innocenlibus astutiam, ac puero juveni et sensum ct 
intelligenliam Duplieiter intelligimus innocen-
tiam. Aut enim quamdam a pcccaio alienaiionem, 
quae ratione I t l , excogilamus ; vitiique velut qua-
dam radice per longam atlentionem bonorumque 
mediiationem excisa, ob inlegram ejus privaiionem, 
innocenliae appellalionem accipimus: aul innocentia 
dicitur, cum mali nondum esl experientia, cum 
sint qui saepe ob puerilem aetatem aul vitaB alicujus 
Institutum vitia quaedam non experiantur. Exempli 
gratia, puer non novit superbiam , non novit do-
lum et fallaciam. Rursus suut qui ruri degentes, 
non sciunl dolos mercatorum, neque forenses si-
mullates. Qui tales sunl, eus innocemes vocamus; 

" Isa. v, 20. M Prov. x n , 5. , f Rom. n , 16, 

(28) Golb. primus έκαστα. Mox duo mss. κακίαν 
δικάζηται. 

(29) Antiqui duo libri οίκείαν ποίησαι. 
(30) Reg. primue συνελόντι φάναι. 
(31) Codex idem παρ' άπαντα. Mox in Colb. lertio 

τό πικρόν γΛνκύ, χαϊ τό γΛυκν πικρόν ol Λέγον
τες τό φως σκότος, χαϊ τό σκότος φως. 

10. Έπεί ούν, κατ 1 αύτδν τδν Σολομώντα, Λογ*-
σμοϊ διχαΐων κρίματα, Ενδον έν τψ κεκρυμμένω 
τών λογισμών κριτηρίψ σπουδάζειν χρή τάς περ\ τού 
πράγματος κρίσεις άπαρατρέπτους ποιείσθαι, κα\ 
τδν νούν τρυτάνη έχειν προσεοικότα, άκλινώς έκα
στον (28) τών πρακτέων ζυγοστατοΰντα. "Οταν έκα
στη εντολή παρά σο\ πρδς τήν αντικείμενη ν αυτή 
κακίαν διαδικάζηται, δδς τψ νδμψ τού θεού κατά 
τής αμαρτίας τά νικητήρια. Πλεονασμδς καί ίσότης 
κρίνονται; άπόφηνε κατά τής τών άλλοτρίων επι
θυμίας, δδς τήν βελτίονα ψήφον τή αρετή. Λοιδορία 
καί μακροθυμία άλλήλαις αντικαθίστανται; καταί-
σχυνον τήν λοιδορίαν, κα\ προτίμησον τδ μακρόθυ-
μον. Έχθρα κα\ α γ ά π η ; τήν μέν άτιμον ποιήσας, 
ύπερόρισον ώς πο/&£ωτάτω · τήν δέ άγάπην σεμνύνας, 
οίκείαν ποίησον (29) σεαυτψ. Ύπόκρισις καί άπλυ
της, άνδρία κα\ δειλία, φρδνησις κα\ αφροσύνη, 
δικαιοσύνη κα\ αδικία , σωφροσύνη καί ακολασία, 
καί συνελδντι φήσαι (30), πάσα αρετή πρδς πάσαν 
κακίαν διαδικάζεται; Τότε δή ούν έπίδειξαι τήν ευ 
θύτητα τών κριμάτων, έν τψ κρύπτω σου τής ψυ
χής κριτηρίψ, κα\ οιονε\ πάρεδρον σεαυτψ τήν έντο* 
λήν ποιησάμενος, δειξον τδ μισοπόνηρον · άποστρεφό-
μενος μέν τάς αμαρτίας, υπερτιμώ ν δέ τάς άρετάς. 
Έάν γάρ έφ' έκαστης πράξεως νικ?ν ποίησης παρά 
σοΙ τά βελτίονα, μακάριος έση Έν τή ήμερα έχει-
ντι, δτε χρινεΊ ό θεός τά κρυπτά τών ανθρώπων 
κατά τό ΕύαγγέΛιον ημών, καϊ μεταξύ άΛΛήΛων 
τών Λογισμών κατηγορούντων ή καϊ άποΛογουμέ-
νων, ούκ άπέρχη καταδεδικασμένος διά τήν πρδς 
τά φαύλα £οπήν, άλλά τοΤς τής δικαιοσύνης τιμηθήσ^ 
στεφάνοις, οίς παρά πάντα (31) σου τδν βίον τήν 
άρετήν έστεφάνωσας. Πηλίκων σοι πρόξενος αγαθών 
γενήσεται ή βίβλος τών Παροιμιών, διδάσκουσα τήν 
τε αληθή δικαιοσύνην κα\ κρίμα κατευθύνειν; 

11. Τί ούν πρδς τούτοις έτ ι ; Ίνα (32) δψ, φησ\ν, 
άκάκοις πανονργίαν, παιδϊ δέ νέω αϊσθησίν τε 
χαϊ έννοιαν. Διττώς νοοΰμεν τήν άκακίαν. "Η γάρ 
τήν άπδ τής αμαρτίας άλλοτρίωσιν λογισμψ κατορ-
θουμένην, καί διά μακράς προσοχής κα\ μελέτης τών 
αγαθών οίον (33) τινα £ίζαν τής κακίας έκτεμόντες, 

D κατά στέρησιν αυτής παντελή τήν τοΰ άκακου προσ-
ηγορίαν δεχόμεθα* ή ακακία έστ\ν ή μήπω του 
κακού εμπειρία, διά νεότητα πολλάκις ή βίου τινδς 
έπιτήδευσιν απείρως τινών πρός τινας κακίας δια
κειμένων. Οίον δ παις ούκ οίδεν ύπερηφανίαν, ούκ 
οιδε δόλον κα\ (5αδιουργίαν. Πάλιν είσί τίνες τών τήν 
άγροικίαν οίκούντων, ούκ είδότες τάς έμπορικάς κα-
κουργίας, ουδέ τάς έν δικαστηρίω διαπλοκάς. Τούς 
τοιούτους άκακους λέγομεν, ούχ ώς έκ προαιρέσεως 

15. , Τ Prov. ι , 4. 

pro άρετήν scriptum inveniimis ψυχήν. Aliquanlo 
post edili γεννήσεται. At duo ross. γενήσεται. 

(32) Reg. lerlius τούτοις εστίν; "Ινα. 
(33) Yeteres duo libri οιονεί. 
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της κακίας κε χωρισμέ νου ς, αλλ* ώς μήπω είς πείραν Α ηοη quod volunlale a roalitia secesserint, sed quod 
τής πονηράς έςεως άφιγμένους. "Ακακος δέ κυρίως, 
οποίος ήν Δαβίδ, λ έγων Έγω δέ έτ ακακία μου 
έχορεύθην- δ πάσαν πονηρίαν δια τής κατ* άρετήν 
ασκήσεως τής έαυτοΰ ψυχής άποστήσας, δς κα\ τής 
κληρονομίας τών αγαθών άξιούται. Διότι Κύριος ού 
ατερήση τά αγαθά τους πορευομένονς έτ ακα
κία (34). Ό τοιοΰτος πεποιθώςέρεί· Κριτότμε, Κύριε, 
δτι έγω ir άχαχία μον έπορεύθην κα\ πάλιν ΚρΊτότ 
με(Ζ5)χατά τήν δικαιοσύνηνμου καϊ κατα τήν άκα-
χίατμου έχ" έμοϊ. Χαρακτηρίζει δέ τδν άκακον ή άπλό-
της τοΰ ήθους, τδ γενναϊον, τδ άκατάσκευον. Όποίος 
ήν Ιακώβ- Άπλαστος, φησΙν (36), οίκων οίκίαν 
τουτέστι, τή έκτήςφύσεως άπλότητι κεχρημένος, ουδέν 
έκ τέχνης έπίπλαστον σχήμα, οίον προσωπείον, έαυ-
τώ πρδς τήν τών έντυγχανόντων άπάτην περιτιθείς. ^ q u i l , habitaus domum " : hoc e*t, ulens nalurali 

nonduin habituiD malum iuerint experli. Innoceus 
aulem proprieest, qualis eral David, cujus baec 
sunl: Ego aulem in innocentia mea ambulavi18: qui 
videlicel omnein nequtliam per virlutis exercilaiio-
ncm ab anima sua amoverat, qui el bonorum ha> 
redilatcin consequitur. Dominus enim bonh non 
privubit eo$ , qui ambutant in innoceniia Quis-
quis ejusmodi fueri l , lidenler dicturus est : Judica 
me, Doiuine, quoniam ego in innocentia mea am-
bulavi ! 0 . Ac ilerum : Judica me secundum justitiam 
tneam, ei secundum innocentiam meam super me 
Monun aulem simplicilas, generositas, carens ar-
lificio iudoles, characier sunl innocenlis alque 
insigiif. Cujusmodi erat Jacob: Fucocarens, in-

Ένταΰθα μέντοι άκακον έοικε λέγειν τδν άπειρόκα* 
κον, δν χα\ χρείαν έχειν φησί τής επαινετής πανουρ
γίας, Γνα πρδς τή έκ φύσεως άκεραιότητι κα\ τδ έξ 
εμπειρίας συνετδν έπικτήσηται, κα\ οίον δπλω τιν\ 
τή καλή πανουργία πεφραγμένος, δυσάλωτος ή ταίς 
έπιβουλαΐς τών ύπεναντίων. Δεί γάρ, οΐμαι, τδν τέ-
λειον φρόνιμον μέν είναι πρδς τδ άγαθδν, άκέραιον δέ 
πρδς τδ κακόν. Εντεύθεν ώσπερ (37) έκ πηγής τίνος 
άρυέσθωσαν οί άκακοι τήν σώζουσαν πανουργίαν. 
Άτήρ γάρ χατούργος θρότος αίσθήσεως· κα\, 
Πανούργος δέ, κακών επερχομένων, άπεκρύβη · 
χαϊ, Ό δέ (38) φυΧάσσων έλεγχους, πανουργό-
τερος. Έστ ιν ούν ή πανουργία ενέργεια πάντων κατ* 

simplicilale, nullamque speciem ab arle coniiclam, 
quasi quaindain larvani, ad obvios quoslibel deci-
piendos sibi ipsi circuniponens. Uic laroen inno-
ctnlem dicere videlur boniinem mali inexpertuui: 
cui etiam laudabili aslulia opus esse ai t , ut praeter 
naluralem simplicitatem coiuparct quoque piuden-
liam i i i experiraenlo siiani, bonaque aslulia qua&i 
quodam telo comiminiius, vix possit iiiimicorum 
insidiis circumveniri. Oportet cniui, pulo, perfe-
ctum virum, prudentem quidem esse ad bonuin v 

simplicem vero ad malum. Hinc vclulcx lonle quo-
dam hauriant innocenles salutarem asiuliam. Vir 
enim astutus thronus ett $ensut " . Et , Astutus, 

έπιτήδευσιν τεχνικήν · ώσπερ ή κακουργία ή μόνου Q malis supervenientibu*, abscondit se , v . E l , Qui 
έστ\ τού κακού εργασία, Έπε\ ουν πάσαν έργασίαν 
παραδέχεται δ πανούργος, έν τοίς πάσι δέ κα\ τά 
φαύλα έστι, δύο σημαίνει ή τοΰ πανούργου προσ
ηγορία. Καί δ μέν έπι βλάβη έτερων τή έπινοία χρώ-
μενος τών έργων, πονηρός · ό δέ επαινετός πανούργος 
δ οξέως και συνετώς τδ οίκείον άγαθδν έξευρίσκων, 
κα\ τάς δολίως κα\ έπιβούλως παρ* έτερων αύτφ βλά-
βας σκευωρουμένας άποδιδράσκων. Πρόσεχε ούν 
ακριβώς τψ τής πανουργίας ονόματι· κα\ γίνωσκε, 
δτι μέση τις έξις έστι, καθ* ήν ό μέν έκ προθέ
σεως (39) υγιούς έπ* ωφελεία εαυτού κα\ τών πλη
σίον αύτη κεχρημένος άποδεκτδς, ό δέ έπ\ βλάβη τών 
«έλος μεταχειριζόμενος αυτήν κατεγνωσμένος, αφορ
μή πρδς άπώλειαν τψ έπιτηδεύματι χρώμενος. 

autem cavel reprehentioves, astulior esl Est igi-
lur astulia id quo agunlur oiunia per arliliciosain 
quamdam induslriam, quemadmodum malcficiura 
est id quo maluin solum perpelralur. Quoniam igi-
tur aciio onmis in aslulum 1 0 8 c a d i t , itenique ia 
omnibus mala occurrunt, duo signiGcat astuii noinen. 
El qui qtiidem in aliorum pcrniciem solertia el ar-
tificio ulUur, malus es l ; qui vero actutum ac pru-
denter suum ipsius bonuin deprebendens, noxas 
dolose ac iusidiose sibi ab aLiis preparalas evilal , 
esl astulus laudc digims. llaque ad vocem aslutue 
animum diligenter allende ; noverisque medium 
queoidam esse babitum , quo aller quidem astulia 
ex sano consilio usus in rem suam, el proxirai 

usns, laodandus es l : aller vero ipsam ad proximi perniciem adbibens, reprcbensioni fit obnoxius, 
u l qui induslria sua ceu quadam perdeudi occasione ulalur. 

i% Πλήρης δε ή Ιστορία τής έφ* έκάτερα χρήσεως D 12 . ΡΟΓΓΟ btijusce dexterilalis usu plena esC 

n Psal. xxv, 11. »· Psal. LXXXII I , 13. M Psal . xx¥, 1. 3 1 Psal. ν ι ι , 9. w Geu. xxv, 27. " Prov. 
Μ , 23. ** Prov. X X Y I I , 12. 1 1 Prov. xv, 5. 

(34) Editio utraque et Golb. primus ού στερήσει 
τά αγαθά τοίς πορευομένοις έν ακακία. A l Reg. se-
iundus et Golb. leriius pro τοίς πορευόμένοις babenl 
τούς πορευομένους, qnod sanum et verum judico. 
Grammalici eniin doceni duos accusativos cum ver-
bis privandi non raro reperiri. Golb. secundus ούχ 
υστερήσει τά αγαθά τοίς πορευομένοις, etc, non 
prohibebit bona ambulantibus tn innocenlia; nec ali-
ter legilur apud L X X . 

(35) Editi Κρίνον με, Κύριε. Vox ultima in mss. 

non inveniiur. 
(Z<\) Golb. terlius Ό Ιακώβ άπλαστος ήν, φησί. 
(57) Edili Εντεύθεν ούν ώσπερ. Illud ούν ίιι an-

titpiis deesl, idcirooque eam voculam delevimus. 
(38) Edili κα\τό· ό δέ. A l mss. nostri omnos καί, 

δ δέ. llic LXX pro έλεγχους babel έντολάς, qui cu-
stodit mandala. Basilius seculus esl Aquilam. 

(39) Edili έκ προαιρέσεως. At quinque n>ss. έκ 
προθέσεως, eadem plane senlentia. Ibidem Colfcr-
tuii duo libri ωφελεία έαυτοΰ. Etliti αύτοΰ. 
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bisloria in ulraroque partera. Pulchra est aelutia Α τού επιτηδεύματος. Καλή πανουργία τών Εβραίων 
Hcbreoruni, q u i , deceptis iEgyptiis, ul urbium 
conditarum mercedem receperunl * · , ila malerias 
ad tabernacuium construendum sibi compararunl. 
Laudabililer astuiia usae sunt nutrices, quac mares 
Hebreorum servaverc , T . Pulchra est aslutia Re-
beccas, quae benediclionem magnam filio concilia-
v i t * . Rabab pulchre fuit aslula " : pulchre ilidem 
Rachel * · . llla , quod exploratores servavil: haee, 
quod palrem decepit, el ab idololatria liberavik 
At vero Gabaonitae adversus Israeliias prave astuti 
exstitere". Mala fait astutia Absalonis, qui simu-
lalione aequilatis pellexit subdiloe, ac patri insi-
diaturus magnain rebellium copiam coegit k \ Re-
prehenduntur etiam aliqui, quod inierinl consilium 

κατασοφισαμένων τούς Αίγυπτίους, κα\ τόν τε μι-
σθδν τής εργασίας τών πόλεων (40) άπολάβόντων, 
κα\ ύλας έαυτοίς πρδς τήν σχηνήν συ μπορισαμένων. 
Έπαινετώς έπανουργεύσαντο αί μαία ι περιποιού-
μεναι τά ά£0ενα τών Εβραίων. Καλή πανουργία 
'Ρεβέκκας τήν μεγάλην εύλογίαν τψ υίψ προξένου·· 
σης (41). Καλώς έπανουργεύσατο Ταάβ· καλώς 
'Ραχήλ· ή μέν τούς κατασκόπους περισωσαμένη, 
ή δέ τδν πατέρα κατασοφ ισα μένη, κα\ τής είδωλολα-
τρείας έλευθερώσασα. Πονηρώς κατεπανουργεύσαντο 
τούς Ίσραηλίτας οί Γαβαωνίται. Πονηρά πανουργία 
τού Άβεσσαλώμ έν σχήματι επιεικείας υπαγομέ
νου (42) τούς υπηκόους, κα\ πλήθος αποστατών συν-
αθροίσαντος είς έπιβουλήν τού πατρός. Εγκαλούνται 

astutum et maliguum in populum Dei w . Gscterum Β δέ τίνες, ώς κα\ έπ\ τδν λαδν τού θεού καταπανουρ-
γευσάμενοι γνώμην. Ενταύθα μέντοι τήν έπ' ωφε
λεία παραλαμβανομένην πανουργίαν ό λόγος εγκρίνει, 
οίονε\ δπλον ούσαν πρδς τά τού βίου πράγματα, κα\ 
οχυρού σαν δι' εαυτής τάς ψυχάς τών απλούστερων. 
Εί γάρ είχε τήν πανουργίαν ταύτην ή Εύα, ούκ άν 
ευάλωτος έγεγόνει ταϊς άπάταις τού δφεως. Τδν ούν 
άκακον, τδν διά τδ πίστευε ιν παντ\ λόγψ εύκολον είς 
τδ φθαρήναι τά νοήματα, οχυροί ή προκειμένη δι
δασκαλία, οίον συμμαχίαν αύτψ πρδς τά τού βίου 
πράγματα τήν έκ τής πανουργίας ώφέλειαν παρεχο2-
μένη. 

Ι δ . Έξης έστιν έπισκέψασθαι, πώς παιδί νέω δίδω-
σιν αίσθησιν κα\ έννοιαν. Επειδή διπλούς δ άνθρωπος. 

boc loco astiitiam, qnar uliliter adhibetur, Scri-
ptura probat, cum sit quasi armalura advitee ne-
golia, alque per seipsam animas simpliciorum 
communiat. Nam hanc astuliam si habuissel Eva , 
aerpentis dolis seduci non facile poluissct. Inno-
rentem igiUir, q u i , quod credat scrmoni omni, 
facile mente corrumpiiur, doctrina ejuspiodi munit 
et corroboral : siquidem astutise utiliialem ceu 
quoddam ad viue negotia adjumenUim ei imperiit. 

13. Gousequens est tit consideremus quomodo 
puero juveni det sensum et inlelligeniiam * \ Du-
plex c»m sit homo, utai t Apostolus * · , unusexte- Q ώς φησιν δ Απόστολος· ό μέν τις έξωθεν ών,δδέέν-
rior, interior aller; necesse nobis est, aetatem 
etiam, tam secundttm eum qui conspicilur, quam 
secitndum eum qui in occulio intelligitur, pariter 
in utroque accipere. Dicere autem pueriim recens 
natuni corporalem sensum recipere, propemodum 
risum movet. Qtiem enim sensum largiri potest hic 
liber, cum et visus, et auditus, et olfactus, et gu-
slus, ct tactus stalim nobiscum edaniur, nec acce-
dant ex doctrina, sed per bos natura animal absob-
vat?Neque igilur puer corporaliter intelligendus 
est, neque ullus sensus ex cnumeraiis: sed de. i n -
teriore homine accipiemfce aetates sunt. Didicimue 
enim in muHis Scripturae locis, quemdam anima3 
alatum puerilem esse, alium esse ejusdcm vigentis, 

δοθέν, κατά τε τδν όρώμενον, κα\ κατά (42*) τδν έν 
τψ κρυπτψ νοούμενον, ανάγκη ημάς και τά τής ηλι
κίας έφ' έκατέρων παραπλησίως λαμβάνειν. Τδ μέν 
ούν λέγειν τδν άρτιγενή παίδα αίσθησιν λαμβάνειν 
σωματικήν ού π ό ^ ω έστ\ τού γελοίου. Ποίαν γάρ 
τών αίσθήσεων ή βίβλος χαρίσασθαι δύναται, κα\ 
δψεως, κα\ ακοής , κα\ οσφρήσεως, κα\ γεύσεως, 
κα\ αφής ευθύς συναπογεννωμένων ήμίν, καί ούκ έκ 
διδασκαλίας προσγινομένων, άλλά τής φύσεως διά 
τούτων άπαρτιζούσης τδ ζώον; Ούτε ούν παίδα σ<α-
ματικώς νοητέον, ούτε αίσθησιν μίαν τούτων τών 
άπηριθ μη μένων, άλλ' έπ\ τδν έσω άνθρωπον τάς 
ηλικίας μεταληπτέον. Έδιδάχθημεν γάρ πολλαχού 
τής Γραφής κα\ παιδικήν κατάστασιν τής ψυχής· 

aliura jam senis. Verbi causa, uti a Paulo fuimus ^ καί άλλην άκμαστικήν καλ άλλην ήδη πρεσβύτου. 
edocii " , pueri erant Gorintbii, idcircoque lacte 
adbuc eis opus erat, primaria scilicet et simpli-
ciore Evangelii doclrina, cum solidam dogmatum 
escam nonduro digerere possent. Adolescens au-
lom animo est, qui prorsus omnibus virtutis 109 
partibus absolutus est, qui spiritu fervet, qui ad 

Οίον, ώς παρά Παύλου μεμαθήκαμεν, οί έν Κορίνθίρ 
νήπιοι ήσαν · διόπερ κα\ γάλακτος έτι έδέοντο, τής 
εισαγωγικής κα\ απλουστέρας τού Ευαγγελίου διδα
σκαλίας, μήπω δυνάμενοι περικρατείν στερεάς τρο
φής (43) τής έν δογμασι. Νεανίσκος δέ*κατά ψυχήν 
έστιν δ πάσι τοίς μέρεσι τής αρετής κατηρτισμένος 

*· Exod. χ π , 35. *7 Exod. ι , I 7 . " Genes. XXVII . 13. »· Jos. ι ι , 4 sqq. Μ Genes. χ χ χ ι , 54 
k t I I Reg. χν, 4 sqq. 4* Psal. L X X X U , 4. Prov. ι , 4. M I I Gor. iv . sqq. 4 1 Jos. l x , 4 sqq. 

16. M 1 Gor. ι ι ι , 1 , 2 . 

(40) In Colb. tcrlio pro πόλεων scriplum inveni-
mus πόνων. 

e (41) Colb. primus προξενησάσης. Golbcrtinus ler-
lius «ροξενισάσης. Mox hic idem codex διασωσα-
μένη. Basilius ila laudat πανουργίαν καλήν, nl v i -
deri posaii Η \psc, n ore Gixcorum, mcndaciis oft 

ciosis favere. 
(42) Edili επαγόμενου. At quinqtie mss. υπαγο

μένου. 
(42*) Voccm κατά ex Iribns mss. addidimus. 
(45) Colb. tertius στερεωτέρας τροφής· 
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πρδς τδ τέλειον, δ τω πνεύματι ζέων, ό σφριγών πρδς χ pielatis actioties strenuus est, el ad omnia opera 
τάς πράξεις της εύσεβείας, κα\ ακμάζων πρδς πάσαν 
«ύτονίαν αγαθών έργων · δν και βιαστήν τδ Εύαγγέ-
λιον λέγει, δυνάμενον διαρπάσαι τήν βασιλείαν τών 
ουρανών · δν κα\ είς τούς ύμνους, ώς Ιπιτήδειον, τδ 
αγιον Πνεύμα παραλαμβάνει · Νεανίσκοι γάρ, φησ\, 
χα ϊ παρθένοι αΐνεσάτωσαν τδ δνομα Κυρίου. Καί 
έν τώ Ίωήλ επαγγελίας έχουσι οί νεανίσκοι δράσεις 
δψεσθαι. Πρεσβύτερος δέ κατά ψυχήν δ τετελειωμέ-
νος ι43') κατά τήν φρόνησιν οποίος ήν Δανιήλ, έν 
νεαρω τψ σώματι τδ έκ τής συνέσεως σεμνδν πολιάς 
πάσης αίδεσιμώτερον ύποφαίνων. Διό φασι πρδς αύ
τδν εκείνοι οί πλήρεις ήμερων πονηρών Αεύρο, κάθ-
ισον (44) έν μέσω ήμων, καϊ άπάγγειλον ήμίν, 
δτι σοι έδωκεν ό Θεδς τδ πρεσβυτέρων. Ούκούν 

bona forliter peragenda vegelus : qui et violentus 
ab Evangelio vocalur 4% vatens scilicet rapere 
regnum coeloruni: queni et sanctus Spirilus velut 
ad bymnos canendos idoneum assumit: Juvenes 
eniiu, inquit , el virgines iaudent nomen Dotnini 
Et in Joele promissum est, fore, ut juvenes visio-
nes videant * · . Senex aulem animo est, qui pru-
dentia perfectus est: qualis erat Daniel, qui in 
juvenili corpore sapientiam gravitaiemque omni 
canitie venerabiliorem prae se ferebat. Quapropter 
ei dicunt viri i l l i pleni dierum inalorum : Veni, 
sede tn medio nostrum, et nuntia nobis, quod tibi 
Deu$ dederit honorem seneclutis kaque et hic 
puerum noviim dicit euni, qui per lavacrum rege-

κα\ ενταύθα παίδα νέον φησ\ τδν διά τού λουτρού τής Β neralionis renatus est et educatus, atque ut parvu-
παλιγγενεσίας άναγεννηθέντα, κα\ τραφέντα (44*), 
κα\ γενόμενον ώς παιδίον, κα\ διά τής τοιαύτης κα
ταστάσεως εύθετον δντα τή βασιλεία τών ουρανών. 
Τψδή ούτως άρτιγενεί βρέφει, τδ λογικδν κα\ άδολον 
γάλα έπιποθήσαντι, δίδωσιν ή βίβλος τών Παροιμιών 
δΥ αυτής γεγυμνασμένψ (45) αίσθησιν κα\ έννοιαν 
αίσθησιν μέν τών παρόντων , έννοιαν δέ τών μελλόν
των. Παιδεύει μέν γάρ τά ανθρώπινα, κα\ αισθητι
κούς ποιεί τών πραγμάτων, ώς μήτε άτόποις ήδοναίς 
δουλεύειν. μήτε περ\ τάς ματαίας τού κόσμου τού
του δόξας διεπτοήσθαι. Έμποιεί δέ κα*ι τού μέλλον
τος αιώνος έννοιαν, κα\ προσβιβάζει (45') δι* ών 
λέγει τή πίστει τών έπηγγελμένων. 

14. Επειδή δέ τάς τών ηλικιών διαφοράς έπ\ τδν 
έσω άνθρωπον μετελάβομεν, άκόλουθόν έστι κα\ τά 
τών αίσθήσεων ονόματα έπϊ τάς δυνάμεις τής ψυχής 
μεταφέρε ιν. "Ωστε δταν λέγη, b\t ΈμοΊς λόγοις 
παράβολε σδν ούς, είδέναι ημάς χρή, δτι τδ ευ
ήκοον τής ψυχής επιζητεί, ώς δ (46) Κύριος * Ό 
εχων ώτα άκούειν, άκουέτω ' κα\ τδ, Αόγος σοφός 
εις ούς ευήκοον. Διά τούτων ουν καί τών τοιούτων 
$ίόωσι τ ψ νέω παιδί τήν τής ακοής αίσθησιν ύγίαί-
νουσαν. "Οταν δέ λέγη, Μή πρόσεχε φαύλη γυναικί · 
και πάλιν, Μή έρείσης σδν δμμα πρδς αυτήν * 
και, 01 οφθαλμοί σου όρθά βλεπέτωσαν · δήλος 
έστι (46*) τήν οίονε\ δρασιντής ψυχής τψ παίδι χαρι-
ζόμένος. Κα*ι δταν παραινή, δτι Φάγε μέλι, νΐέ, Ινα 
γλυκανθή ό φάρυγζ σου (μέλι τροπικώς όνομάζων 

lus effectus, quique per ejusmodi statum idoneus 
est ad regnum coelorum. Proverbiortim igitur liber 
infanli sic recens nalo, ralionale lac el sincerum 
appetemi, ubi per se exerciiatus est, sensum et intel-
ligenliam inipertit : sensiim quidein prasenlium, 
intelligenliam vero futurorum. Erudit enim in 
rebus bumanis, tribuilquc rerum sensum; sic u l 
neque lurpibus volupiaiibus quisquam inser-
vial, neque mundi liiijus hiani gloria* inhtet. 
Prsetereaque futuri ssecnli intelligenliam conferl, 
ac sermonibus suis ad promissorum fldem pro-
vebit. 

14. Sed quoniam aetatum differeniias ad inter-
num hominem transtulimtis, consequens eliam 
fuerit, ut sensuum noroina ad animae poteniias 
Iraiisferamus. Itaque cum dicil e l : Sermonibus 
meis admove aurem tuam, scire nos convenit 
quod obsequentetu animum requirat, haud secus ac 
Dominus : Qni habet aures audiendi, audiat M ; et 
illud : Sermo sapiens in aurem obedientem Per 
haec igilur et consimilia sanum auditus sensum 
puero novo dal. Cum vero dicft, Noli attendere 
pravce mulieri 1 4 ; ac rursus : Noli defigere in eam 
obtutum tuum M ; i tem: Oculi tuirecta vidtant**; 
largirise puero animre quasi vieum aperte ostendil. 
El cum admonet, Comede, fili, rnel, ut duicetcat 
guttur tuum " (doctrinam divinam tropice mel ap-

τήν θείον διδασκαλίαν Ώς γλυκέα γαρ, φησ\, τφ D pcllans : Quam dulcia enim, inquit, faucibm meis 
λάρυγγί μου τά λόγια σου, υπέρ μέλι τφ στόματι eloquia tua , super mel ori meo »·); per hanc admo-
μου)' διά τής παραινέσεως ταύτης τήν πνευματικήν nitionera perftcit spiritualem anim& gustum, de quo 
νεύσιν τής ψυχής καταρτίζει , περί ής είρηται · dictum est : Gmtate εί videte, quoniam suavis est 

" M a t l b . x i , 12. 4 e Ps»L CXLVIII , 12 
xu i , 9. Prov. xxv, 12. 5 4 Prov 
·« Psal. cxvin, 105. 

(45*) Antiqiti duo libri τετελειωμένος. Statim duo 
mss. αίδεσ;μώτερον έπιφαίνων. Alius άποφαίνων. 
Editi ύποφαίνων. 

(44) Kegii duo mss. Δεύρο καθ ίσα:. Unus codex 
Golb. κάθισον. Ai i i duo ilidcm Golberlini et editi 
κάθησον. 

(44*) lti ulraque editioue Basil. et Paris. incor-
mpte legilur τραφέντα, sed corrupte in veteribus 
quinque libiis scriptura fuit στραφέντα. Mox unus 
liis. τψ δή ούν ούτως. 

Joel ιι, 28. ·· Dan. 
2. " Eccli. i x , 5. 

X I I I , 
B6 

50. 
Prov, 

9 i Prov. x x i i , 17. 
ιν, 25. 5 7 Prov, 

" Mauh. 
xxiv, 15. 

(/•5) Editi έγγυμνασαμένψ. Reg. primus γυμνασα-
μένψ. At Golbertini secundus et tertius γεγυμνα
σμένψ, recle. 

(45*) Editi et Reg. secundus προβιβάζει.ΑΙιιπιββ. 
προσβιβάζει. 

(46) Edili ώς κα\ ό. Vocula καί in noslris mss. 
non invenilur. 

(46*) Reg. sccundus δήλόν έστι. Infra idcm codex 
τροπικώς ονομάζει. 
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Dommus · · . Est autem et lactus quidam ammae, χ Γεύσασθε καϊ Ιδετε, δτι χρηστός ό Κύριος. "Εστι 
quo sapienlia eara allingil, amalorem suum velul 
amplectens. Ama enito, inquil, ipsam, ut te am-
plexetur * · . E l rursus Ecclesiastes, Tempus eU aiw-
pleciendi et tempus longe discedendi ab amplexu ·*. 
Corpora quidem amplexibus iiupuris coinquinantur: 
anima vero sapienliae amplcxu lola ex toio ei con-
juncta, sanclimonia couiplelur ac puriiate. Sic igi-
turpuero juvenculosensum tribuit. Quomodo 110 
vero inlelligenliam indil? Niroirum cuni dicit : 
Λοη prodcrunt facultaiej in die mala Injicit enim 
cordi luo cogilat oneni de die illa, in qua libi pe-
cuniarum copia adjumenlo non eril , ne jue eximet 

aeterna poena. Aut cum dici t : Innocentes autem 
hareditabunt terram lerram videlicel illam, cu-

δέ τις καί άφή τής ψυχής, καθ* ή ν εφάπτεται αυ
τής ή σοφία, οίονε\ περιπτυσσομένη τήν εαυτής άρε
τήν. Έράσβήτι γάρ, φησ\ν, αυτής, ίνα σε περι-
Λάδχι · κα\ πάλιν ό Εκκλησιαστής, Καιρός τού πε-
ριΛαβεΊν, καϊ καιρός τού μακρννθήναι άπό περι
λήψεως. Σώματα (47) μεν γάρ περιπλοκαΤς άκα-
θάρτοις καταμιαίνεται · ψυχή δε , τή τής σοφίας 
περιπλοκή δλη δι' δλης πρδς αυτήν ένωθεϊσα, αγια
σμού πληρούται κα\ καθαρδτητος. Ούτω μέν ούν 
αίσθησιν παιδί χαρίζεται νέψ. Έννοιαν δέ πώς 
έμποιεΐ; "Οταν λέγη · Ούκ ώρεΛήσει υπάρχοντα έν 
ήμερα κακή (47*). Εμβάλλει γάρ ένθύμιον τή καρ
δία σου περ\ τής ημέρας εκείνης, έν ή σοι τδ πλήθος 
τών χρημάτων ούκ επαρκέσει, ουδέ έξαιρήσεταί σε 

j[us eliam miles sunl baeredes, luin juxta Psaimi- & τής α Ιωνίου κολάσεως. "Η δταν λέγη · "Ακακοι δέ 
siam dicenlcm : Miles aulemluerediabunt terram 
lum juxla praedicatain a Dooiino beatiludiiiem, 
Beali eniin, inquil, miies, quoniam ipsi pos&idqbum 
terram · · . Et rursus : Glorjam sapicnles li&redila-
bunt * · . lla ad bona quae proiuissa sunl deside-
randa exstimulat aniinam. Uanc intelligenliaiii 
pueru novo dat, inetum quidem luinarum quw pec-
catoribus inlentantur, desiderium vero eorum quoe 
jusiis sunt parala. 11 ac enim audiens sapiens, sa-
pienlior erit · \ Magnam viui Proverbiis ascribil 
Scriplura, videlicet quod superanl sapienlum sa-
pientiam, et quod documenta in boc libro Iradila» 
majora suni quam quae apud sapientes reperiunlur. 
Quare aliorum quidein niagislrorum discipuli in -
atuineri exsistuni: ejusvero libri audilores, sapien- 1 

les sunl. Quoniam aulein ambiguum est sapien-
tum nomen (sapientes enim dicunlur eliam mundi 
hujus eapienles6S, itemque sapienies vocantur ·*, qui 
sapientiain veram Oominum uoslrum Jesum Cbri-
eluiii per fidem in ipsuin receperunl), eos qui a 
doclrina noslra alicni sunt, ubi ad sauam Paioe-
imarum doctrinam accesserint, sapienliores fore 
Scriplura pollicetur, sic ul reruro inanium sprela 
cogniiione, admiralionem suam in veritatem Irans-
ferant. Aui quoniam mullis modis sapiens dicitur 
(etenim et qui sapientiae desiderio tenelur, et qui 
jam proficitin sapienlise conlemplatione, et qui jam 
in eo babilu perfeclus esl, eodem noinine appel-
lantur), bacc ubi audierii sapiens, sive qui sapien-
liae fuerit amalor, sive qui jain in ipsa profeceril, 
ftituri sunl sapientiores. Et vero ut inulla de rebus 
divinis dogmata discenl, ita niulta de buraanis 
docebunlur, boc ipso libro varievitium proiligante, 
et rursus mullis modis virlulem induceiile. Lin-
guam iniquam frenat, oculuin eruditprava inuien-

κΧηρονομήσονσι γήν (48) · γήν έκείνην, ής κα\ οί 
πραείς είσι κληρονόμοι, κατά τε τδν Ψαλμωδδν τδν 
λέγοντα · 01 δέ πραείς κΛηρονομήσονσι τήν γήν · 
καί κατά τδν μακαρισμδν τού Κυρίου* Μακάριοι 
γάρ, φησ\ν, οί πραείς, δτι αύτοϊ κΛηρονομήσονσι 
τ%ήν γήν · κα\ πάλιν · Αόζαν σοφοϊ κΛηρονομή
σονσι. Πρδς τήν έπιΟυμίαν τών έν έπαγγελίαις 
αγαθών τήν ψυχήν διανίστησι. Ταύτην δίδωσι τ φ 
παιδί τώ νέω τήν έννοιαν, φόβον μέν τών τοις άμαρ-
τωλοΐς άπειληθέντων, έπιθυμιαν δέ τών τοις δικαίοις 
ήτοιμασμένων. Τώνδε γάρ άκουσας σορός σοφώ-
τερος έσται. Μεγάλην μαρτυρεί δύναμιν ταις Παρ
οιμίαις δ λόγος, δτι υπερβαίνει τών σοφών τήν 
σοφίαν, κα\ τών έναποκειμένων αύτοις παιδευμάτων 

1 ]λείζονά έστι τά έκ τής βίβλου ταύτης παραδιδόμενα. 
"Ωστε τών μέν άλλων διδασκάλων οί άπειροι είσι 
μαθηταί* τής δέ βίβλου ταύτης άκροαταί είσι ν οί 
σοφοί. Επειδή δέ δμώνυμόν (48') έστι τδ τών σοφών 
δνομα (σοφο\ γάρ καί οί τοΰ κόσμου τούτου λέγονται, 
σοφο\ κα\ οί τήν άληθινήν σοφίαν τδν Κύριον ημών 
Ίησοΰν Xptxrov έκ τής είς αύτδν πίστεως ύποόεξά-
μενοι), τούς έξωθεν δντας τοΰ καθ* ή μας λόγου, έπει 
δάν προσέλθωσι τή ύγιαινούση τών Παροιμιών διδα
σκαλία, σοφωτέρους έσεσθαι ό λόγος κατεπαγγέλ-
λεται · ατιμάζοντας μέν τήν τών ματαίων γνώσιν, 
μετατιθέντας δέ τδ θαύμα πρδς τήν άλήθειαν. "Η 
επειδή πολλαχώς λέγεται ό σοφδς (δ τε γάρ έπιθυμών 
σοφίας, κα\ ό έν προκοπή ήδη ών τών τής σοφίας 
θεωρημάτων, κα\ ό τετελεσμένος κατά τήν έξιν. 

1 ομοίως προσαγορεύονται [49J), τούτων άκουσας 6 
σοφδς, εΓτε ό εραστής τής σοφίας, εΓτε κα\ ό ήδη 
οιαβεβηκώς έν αυτή, σοφώτεροι έσονται, πολλά μέν-
περ\ τών θείων παιδευθέντες δογμάτων, πολλά δέ κα\ 
περ\ τών ανθρωπίνων έκδιδασκόμενοι, ποικίλως μέν 
τήν κακίαν έξοριζούσης τής βίβλου, πολυτρόπως δέ 

·· Psal. xxxm, 9. «e Prov. ιν, 6, 8. 6 1 Eccle. ι ι ι , 5. ·* Prov. χ ι , 4. ·» Prov. n , 21. «k Psal. 
x x x v i , 11. ·« Malth. v, 4. ·· Prov. m , 55. e 7 Prov. ι , 5. w I Cor. ι , 20. ·· U Cx>r. x i , 19. 

(47) Colb. primtis σώμα. 
(47*) llla, ούκ ωφελήσει υπάρχοντα έν ήμερα κακή, 

non proderunt (aculiaies indie mala, desunl in edi-
lione Komana. Lege Nobilii nolas et Bexapla. 

(4?) lllud, άκακοι δέ κληρονομήσουσι γήν, tnrio-
cenles aulem harcdiiabunt terram, reperire uon est 

apud LXX, qui ita babent, οτι ευθείς κατασκηνώ-
σουσι γήν, quoniam recti inhQbilabunt lerram. Basi-' 
lius credi polesl Symmacbum seculus fuisse. Lege 
notas Nobilii. 

(48e) Colb. tertins επειδή δέ έπώνυμον. 
(49) Colbertini duo libri προσιγορεύεται. 
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παχιν άντεισαγούσης τήν άρετήν. Γλώσσαν άδικον ^ tem, nianug violenlas neminem sinit priorem i i i -
χαλινοί, δφθαλμδν παιδεύει πονηρά βλέποντα, χειρών 
αδίκων άρχε ιν ούκ επιτρέπει· άργίαν αποδιώκει, 
επιθυμίας άτοπους κολάζει, διδάσκει φρόνησιν, δι
δάσκει άνδρίαν, σωφροσύνην άποσεμνύνει. Ό ούν 
ταΰτα παιδευθε\ς, κα\ τήν τε πρδς τά ,χείρονα δια-
βολήν ισχυράν έχων παρ* έαυτώ, κα\ τήν τού αγαθού 
Ιφεσιν μείζονι τή ορμή, οίον διά τίνος ύποφωνή-
σεως, προσκτησάμενος, σοφδς ών διά τήν οίκείαν 

ferrc, otium abigil, desideria lurpia reprimit, doccl 
priulenliam, doccl forlitudinem, teniperanliam^dor-
nat. Quare hoc qui edoctus fnerit, oderitque for-
titer in semeiipso deteriora, et boni desiderium 
impetu majore velnt acclaiuattone quadam fuerit 
adeptus, sapiens cbm sit suo ipsius impetu, lameit 
per perfeclioncm ex doctrina accedentem sapien-
tior efficilur 

δρμήν, σοφώτερος γέγονε διά τήν έκ τής διδασκαλίας τελείωσιν. 
15. Ό δέ νοήμων κνδέρνησιν κτήσεται. Χρήτδν 15. Intetligeiis autem gubernationem obtinebit19. 

μέλλοντα προσιέναι τέχνης τινδς άναλήψει τάς έκ Qui ad artem aliquam assumendam accessurus est, 
τής φύσεως έπιτηδειότητας ηύτρεπισμένας έχειν 
τδν παλαιστήν τήν τού σώματος διάπλασιν και τήν 
ίσχύν · τδν δρομικδν τήν εύαρμοστίαν τών μελών 

eum oporlet aplam eipeditamque naturam ad eani 
exercendam habere; luctatorem, corp^s bene 
constilutum et robustum; cursorem, concinmta-

κα\ τήν κουφότητα* ούτω κα\ τδν κυβερνήτην τδ tem membroruip alque levitalem; ad eumdemque 
τής διανοίας δξύ κα\ εύπαρακολούθητον. Διά τούτο 
ού τδν τυχόντα καλεί πρδς τήν κυβέρνησιν δ λόγος, 
άλλά τδν νοήμονα. Τί δέ έστιν ή κυβέρνησις, ή 
πάντως επιστήμη ψυχής περ\ τήν άστατον φύσιν 
τών ανθρωπίνων πραγμάτων, δπως αυτήν διαπε-
ραιούσθαι προσήκει; Πολλαχού γάρ ύδατα κα\ θάλασ
σαν τδν βίον τούτον εύρίσκομεν ύπδ τής Γραφής ώνο-
μασμένον, ώς έν τ φ ψαλμφ · ΈξαχέστειΧεν έξ 
ύφους, καϊ έΛαβέ με* χροσεΧάβετό με έξ υδάτων 
χοΧΧων. Πρόδηλον γάρ, δτι τήν ταραχήν τού βίου, 
ύδατα λέγει. Ούτε γάρ τά δεξιά κα\ περισπούδαστα 
τοίς πολλοίς τδ έστώς κα\ μόνιμον έχει, ούτε τά περι
στατικά τών πραγμάτων καί κατηφή παγίως ήδρα-

modum gubernatorem, acumen snenlis ac sagacita-
tem. Quamobrem non quemlibel ad gubernationem 
vocat Scripiura, sed inlelligentem. Quid aulem est 
gubernalio, 111 nisi omnino animi scienlia aique 
ars, circa rerum humanarum inslabilitatem, quo-
raodo par sil eam trajicere? Nam locis mullis inve-
nimus vitam hanc aquas ct marea Scriptura ap 
pellalam, ut in Psalmo : Misil de summo, et acce-
pit me: at$ump$it me de aquis fitn/fiV 1 . Elenim vita? 
tumullum aquas aperte vocat. Neque enim res se-
cundae, elquarum sludio plerique tenentur, stabi-
litatem ac diuiurnitatem babent, neque res adversat 
ac tristes constanter perseveranl : sed agitalioni 

σται· άλλά πάντα σάλφ τιν\ κα\ κλόνω κα\ μεταβολαίς Q cuidam motuique et inopinatis mutationibus ob-
άδοκήτοις υπόκειται. "Ωσπερ ούν θάλασσαν άμήχανον 
τήν αυτήν έπϊ πολύ διαρκέσαι (τήν γάρ νύν λείαν 
κα\ σταθεράν μικρδν ύστερον δψη (50) βίαις άνεμων 
τραχυνομένην, κα\ μέντοι κα\ τήν άγριαίνουσαν, κα\ 
βρασσομένην τψ κλύδωνι, βαθεία γαλήνη ταχύ κατ-
εστόρεσεν)· ούτω καΐτά τού βίου πράγματα 0αδίως 
λαμβάνει τάς περι στ ροφάς έφ' έκάτερα. Διά τούτο 
κυβερνήτου χρεία, ίνα κα\ έν γαλήνη τού βίου πάν
των αύτώ κατά f&ouv (51) προϊόντων, τάς μεταβολάς 
έκδέχηται, κα\ μή ώς άθανάτοις έπαναπαύηται τοίς 
παρούσι, κα\ έν τή σκυθρωπότερα καταστάσει μή 
άπελπίζη έαυτδν, μηδέ τή περισσότερα, λύπη κατα-
ποθε\ς υποβρύχιος φέρηται. Ούτε γάρ (52) υγεία σώ
ματος, ούτε νεότητος άνθος, ούκ εύθηνία οίκου, ούχ 

iioxia sunt oinnia. Quemadmodum igitur fieri non 
potest, ul mare diu idem permaneat (quod enini 
nunc tranquillum ac stabile vidcs, paulo post con-
spicies ycntorum vi exasperatum; quod vero effe-
ratum est, et aestu effervescens, roox tranquilliiag 
alta sedal) : sic etiam rcs mundanae in uiramque 
parlera facile convertuntur. Eam ob causam guber-
nalore opus est, ut ei in vitae tranquillitate omni-
bus ex animi senteniia procedenlibus, niulationes 
prsesloletur, nec in praesemibus tanquam scmper 
permansuris conquiescat, neque de se desperel in 
stalu moesiiore, neque abundanliore iristiiia absor-
ptus 7 > submergatur. Neque enini corporis valetudo, 
nequc juvenUitis flos, neque domus felicitas, neque 

ή λοιπή τού βίου ευημερία έπιπολύ διαμένει* άλλ' έν D reliqua vitae prospcrltas, diu dural: sed si in bae 
τή ευδία ταύτη τού βίου ών, έκδέχου ποτέ κα\ χει
μώνα πραγμάτων. "Ηξει γάρ νόσος, καί ήξει πενία· 
ούκ άε\ κατά πρύμναν Ισταμένου τού πνεύματος* άλλά 
κα\ τδν περίβλεπτον έν πάσι καί ζηλωτδν αδόκητοι 
πολλάκις άδοξίαι καταλαμβάνουσι · κα\ πάσαν τήν 
εύημερίαν τού βίου, οίον σπιλάδες τινές, περιστάσεις 
άβούλητοι συνετάραξαν. Καί ή συνέχεια τών κακών 

7 · Prov. ι , 5 . 7 1 Psal. X V I I , 17. 7 · I I Cor. ιι, 7. 

. (50) Editi et Colb. lertius δψη. Alii duo mes. δψει. 
Mox Reg. priiiius et secundus 'ραδίας λαμβάνει. Sed 
alii duo mss. Coll». el editi (5αδίως. 

(51) Veteres quatuor libri κατά νούν. ex senlenliu. 
Uiraque edilio κατά £ούν, secundo flumine. Quanf 
quara bae diue lectiones phoia fronlc yideri possint 

vitae serenitate versaris, tamcn rerum procellam ae 
tempestaiem ajiqnando exspecta. Venietenim mor-
bus, veniet et pauperlas, vento non semper a 
puppi surgente. Sed el virum in omnibus *pecta-
bilem ac aemulandum invadunl inexspeclala ple-
rumquc dedccora, atque iinprovisi casus quasi q i i i -
dam turbines omnem vitae felicitatera interlurbani. 

mtiltum a se differre, constat tamen eie unam et 
eamdem notionem subjectain esse, eodemque re-
dire. 

(52) Ulraque editio ούτε γάρ. Vocula γάρ in uo-
strig ross. non inveniiur. 
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Imo eliam assidua mala sunl tibi fluctuum loco, Α 
quoruni alii aliis succedentes vitam tibi exasperanl, 
ac htrrendain viiae tempeslatem tibi inducunl. 
Yidebis aliquando el baec preterlapsa, vilamque in 
hilarilatem et in vere jucundam Iranquillitalera 
transmutatam. Hic igitur est intelligens guberna-
tor qui subjectae natura habila ratione, ea quae 
accidunt, traclat* quique sibi ipse similis semper 
permanens, neque rcbus Iseiis effertur, neque in 
aerumnis animo cuncidit. Rursus eliam ad alia no-
bis utile est gubernaiionis beneficium. Novi enim 
el alios fluclus, et horrendam lempestatem adver-
sus animam insurgeutem, lempestalem videlicet, 
quae ex vitiosis carnis aflectibus orilur. Nam irae, 
et limores, et volupiaies, ei molestia ex carnis 
sensu velut ex violento quodam turbine erumpen- Β 
tes, ssepenumero animam gubernalore carentcm 
submerserunt. Oportet igitur mentem quasi quem-
daoi gubernatorem affectibus prasidentem, car-
nemque navigii instar H2 conscendentem, et 
cogitationes quasi clavos perite circumverteiitcm, 
fluctus sirenue conculcare : ilemque in altiludine 
pcrmanentem, c* afleclibus prope inaccessam, ne-
quaquam eorum amariludine veluti salsugine qua-
dam compleri, sed semper oranlcm dicere ϊ Eruar 
ab iis qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
Ν07i me demergat tempestas aquce : neque absorbeat 
me profundum TI 

46. Vis cnarrein tibi ct aliam navigalionem, ad 
quam necessarium est nobis gubernalionis donum? 
Regnum ccelorum simile est homini negotiatori 7 \ ^ 
Ouotquot igilur evangelicam viam ambulamus, 
mercalores sumus, observandis praeceplis compa-
ranles nobis coelesiium possessionem. Oporlet igi-
tur nos multas el varias divitias coelestes colli-
gere, si noliiniis aflici pudore iu lucro exhibendo, 
perinde alque i i qui talenta acccperanl, nolimus-
que audire : Serve male et piger 7 9 : itemque n i -
tendum, ut imposilis mercibus hanc vilam tuto 
transeamus. Nam mulli mulla a juvenlule colligen-
tes, ubi ad mediam fere setatem progressi sunt, 
nequitiae spirilibus adversus eos tcnlaliones exci-
tantibus, tempeslaiis onus, utpote gubernalione 
destituti, non suslinuerunl; sed omnium illarum 
rerura jacturam fecere. Unde alii Circa fidem nau- ry 
fragaverunt T i , alii , prava voluptate in modum 
inexspectatae cujusdam procellas ingruente, compa-

MAGM 

ώσπερ κύματα σοι έστιν» άλλα έπ* άλλοις έπεγει-
ρόμενα, τραχύνοντά σοι τδν βίον, κα\ περιΐστώντα 
φοβερδν της ζωής σοι τδν (53) κλύδωνα. "Οψει ποτέ 
κα\ ταύτα παραδραμόντα, κα\ προς Ιλαρότητα καί 
λευκήν δντως γαλήνην τδν βίον μεταβληθέντα. Ού
τος ούν έστιν ό νοήμων κυβερνήτης, δ έστοχασμέ-
νως τής υποκείμενης φύσεως μεταχειριζόμενος τά 
συμπίπτοντα (54)* και, όμοιος άει αύτδς έαυτφ δια
μένων, μήτε έπαιρόμενος έν ταίς εύθυμίαις, μήτε 
καταπίπτων έν ταίς συμφοραίς. Πάλιν κα\ πρδς έτερα 
χρήσιμον ήμιν έστι τδ έκ τής κυβερνήσεως αγαθόν. 
Οίδα γάρ καί άλλα κύματα και κλύδωνα φοβερδν έπαν-
ιστάμενον τή ψυχή, τδν έκ τών παθών τής σαρκός, 
θυμοί γάρ καί φόβοι, κα\ ήδονα\ (55)' και λύπαι, οίον 
έκ τίνος ζάλης βιαίας τού τής σαρκδς φρονήματος 
προσπεσόντες, πολλάκις τήν άκυβέρνητον ψυχήν κατ-
επόντισαν.· Αεί τοίνυν τδν νούν ώσπερ τινά κυβερνή
τη* άνω καθήμενον τών παθών (56), κα\ οίονει πλοίου 
τής σαρκδς έπιβάντα, και έμπείρως τούς λογισμούς 
οίον οίακας περιστρέφοντα, καταπατείν μέν γενναίως 
τά κύματα, ύψηλδν δέ διαμένοντα, κα\ δυσπρόσιτου 
δντα τοίς πάθεσι, μηδαμώς τής άπ 1 αυτών πικρίας 
ώσπερ άλμης τινδς άναπίμπλασθαι, άλλ' άε\ προσεο-
χόμενον λέγειν 'Ρνσθείην έκ τών μισούντων με, 
καϊ έκ τών βαθέων υδάτων. Μή με καταπόντισα-
τω καταιγϊς ύδατος, μηδέ καταπιέζω με βυθός. 

16. Βούλει σοικα\ έτερον πλουν διηγήσωμαι, πρδς 
δν άναγκαίον ήμίν έστι τδ δώρον τής κυβερνήσεως; 7 ί 
βααΧεΙατών ουρανών όμοια έστϊνάνδρϊ έμπόρω. 
Πάντες ούν οί τήν εύαγγελικήν δδδν πορευόμενοι έμ
ποροι έσμεν, διά τής εργασίας τών εντολών τήν κτή -
σιν έαυτοίς τών ουρανίων πραγματευόμενοι. Δεί ούν 
ημάς πολύν κα\ ποικίλον τδν ούράνιον πλούτον συν-
αγαγείν, εί μή μέλλοιμεν καταισχύνεσθαι έν τή επ ι 
δείξει τής εργασίας, ώς οί λαβόντες τά τάλαντα, μηδέ 
άκουε ιν, ΑούΧε πονηρέ καϊ οκνηρέ * ενθεμένους δέ τά 
αγώγιμα, ασφαλώς πειράσθαι τήν ζωήν ταύτην δια-
περ#ν. Πολλοί γάρ πολλά συναθροίσαντες έκ νεότητος, 
περίτά μέσα τού βίου γενόμενοι, έπαναστάντων αύτοίς 
πειρασμών έκ τών πνευμάτων τής πονηρίας, ούκ 
ήνεγκαν τού χειμώνος τδ βάρος, διά τδ τήν κυβέρνη
σιν αύτοίς μή παρείναι, άλλά πάντων εκείνων τήν 
ζημίαν ύπέμειναν. "Οθεν καί οί μέν Περϊ τήν πίστιν 
ένανάγησαν άλλοι δέ σωφροσύνην, ήν συνήγαγον 
έκ νεότητος, ώσπερ καταιγίδος τινδς αδόκητου (57) 

Psal. L X V I I I , 15, 16. " Matlh. Χ Μ , 45. " Mallh. χχν, 26. " I Tim. 

55) Reg. primus ζωής σου τόν. 
54) ΙΙΓΙΗΙ, δ έστοχασμενως τής υποκείμενης φύσεως 

μεταχειριζόμενος τά συμπίπτοντα, male verleral 
Volalerranus; quae causa fuit-, cur Gombefisius ita 
inlerprelatus sil : Ea quce subjecla natura: obve-
niunt, mentis solertia traclans. Sed non animadver-
l i t vir doctissimus, se ila vertisse, quasi scriptum 
esset, δ έστοχασμένως μεταχειριζόμενος τά συμπί
πτοντα τή υποκείμενη φύσει, cum lanien scriplum 
sit, τής υποκείμενης φύσεως, e* quo Γα u l dubitari 
JDOII possit, quin bic genilivus, τής υποκείμενης φύ

σεως, regatur voce έστοχασμένως, con$iderata na-
tura quas subjicitur: hoc est, rutione habita eju$ quw 
subjicilur naturm. Sic igilur inlerprelari iicet, qui 
quce accidunt, ita tractat, ut subjeclam naturam 
contideret. 

(55) Godices GombeCsiani κα\ ήδοναί. Yocula καί 
a vulgaiis aberat. 

(56) Blud, άνω καθήμενον τών παθών, omnes, 
opinor, sic accipiendum vident, quasi ex alto vitio-
sis affeclibus proesidenlem ac imperontem. 

(57) Sic ires mss. Colberlini. Vox αδόκητου in 
edilis desiderabatur. 
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τής πονηράς ηδονής έπιδραμούσης, απώλεσαν. Έλε- χ ratam ab juventa caslitatem amiserunt. Misera-
εινότατον θέαμα μετά νηστείαν, μετά σχληραγωγίαν, 
μβτά προσευχήν εκτενή, μετά δάκρυον δαψιλές, μετά 
έγκράτειαν ετών είκοσί που ή κα\ τριάκοντα (58), δι' 
άπροσεξιαν ψυχής καί αμέλεια ν γυμνδν απάντων 
άποδειχβήναι, κα\ παραπλήσιον γενέσθαι τδν τή ερ
γασία τών (59) εντολών εύθηνούμενον έμπόρψ τιν\ 
μεγαλοπλούτψ, δς τψ πλήθει τών άγωγίμων έπαγ-
γελλδμενος, έξ ουρίας αύτψ τής νεώς φερομένης, τά 
φοβερά πελάγη διαδραμών, πρδς αύτοίς τοίς λιμέσι 
δια^δαγέντος τού πλοίου, πάντων αθρόως έρημος 
απεδείχθη· έάν κα\ ούτος τά μυρίοις πόνοις κα\ ίδρώσι 
κτηθέντα μι$ προσβολή δαίμονος άπολέση, ώσπερ 
τιν\ αγρία λαιλαπι, τή αμαρτία βυθισθείς.-Πρέπουσα 
φωνή τψ πάσαν (60) όμού τήν άρετήν ναυαγήσαντι* 

bile spectaculum : aliquem post jejunium, post 
durum vitae gcnus, post prolixas preces, post 
lacryroas large profusas, post continenliam anno-
rum viginti, aul forle triginta etiam, per animi 
inconsideranliam ac incuriam, nudum ei spoliatum 
omnibus inveniri Iiem, eum, qui praceplorum 
qua;stu opulentus est, consiniilera β-ri prediviti 
cuipiam mercatori, qui ob copiam mercium laetue, 
secundo vento navigante nave, borrenda maria 
emensus, diffracto ad ipsos porlus navigio, dere-
pente fuisset nudalus omnibus: siquidem et iale 
laboribus ac sudoribus parta bona unico daemonis 
assullu perdidit, peccato tanquam immani quadam 
procella immersus. Conveniens vox ei qui omnera 

ΉΛΘον είς τά βάθη τής θαΛάσστ\ς, καϊ καταιγίς £ simul virtulem naufragio amisit : Veni in altilu-
κατεχόντισέ με. 

17. Έ χ ε ούν ασφαλώς τής ζοΐής τά πηδάλια· κυ
βέρνα τδν δφθαλμόν σου, μήποτέ σοι δι* οφθαλμών 
λάβρον έμπέση τής επιθυμίας τδ κύμα* τήν άκοήν, 
τήν γλώσσαν, μή παραδέξη τι βλαβερδν, μηδέ φθέγξη 
τι τών άπηγορευμένων. Μή σε άνατρέψη τοΰ θυμού 
ή ζάλη· μή πού σε έπικλύσωσι τών φόβων αί κατα
πλήξεις (61), μή σε καταβαπτίση τής λύπης τδ βά
ρος. Κύματα έστι τά πάθη, ών ύψηλότερον σεαυτδν 
άνέχων, ασφαλής έση κυβερνήτης τού βίου. Έάν δέ 
μή έπιστημόνως καί ευσταθώς έκαστον τούτο>ν έκ-
κλίνης, ώσπερ τι πλοίον άνερμάτιστον ύπδ τών άε\ 
προσπιπτόντων περιφερόμενος, έναφανισθήση τψ πε-
λάγει τής αμαρτίας. "Ακουε τοίνυν πώς άν σοι κα\ ή 

dinem maris, et lempeslas demersit me TS. 
17. Tene igitur quam diligenter vitae guberna-

cula; gubcrna oculum tuum, ne quando tibi impe-
tuosus Hbidinis fluctus per oculos illabatur; au-
rem, liiiguam, ne quid excipiat noxii, ne quid eo-
rum qua3 velila sunl loquatur. Cave evertal le i r a 
aestus ; cave obruant te ictus formidinum; cave 
immergal te onus Irisiitiac. Fluctus affectiones sunt 
animi, quibus altiorem te si constiluas , eris secu-
rus vitaR gubernator. Sed, si non scite ac constan-
ter horum quodlibet declinaveris, velul navigiuni 
quoddam non saburralum, continuis vilae casibus 
circuniaclus, in peccati pelago submergere. Audi 
igilur qui fieri possil, tibi ut accedat gubernandi 

τής κυβερνήσεως επιστήμη προσγένηται (62j. Έθος ^ periiia. Mos esl navigantibus in coelum suspicere, 
τοίς ναυτιλλομένοις πρδς ούρανδν άναβλέπειν, κάκεί-
θεν λαμβάνειν τήν δδηγίαν τού πλού, έν ήμερα μέν 
άπδ τού ήλιου, έν νυκτ\ δέ άπδ τής "Αρκτου, ή τίνος 
άλλου τών άειφανών αστέρων κα\ τούτοις άεί τε-
κμαίρεσθαι τήν ευθύτητα. Κα\ σύ τοίνυν πρδς ούρα
νδν έχε τδ δμμα (65), κατά τδν είπόντα· Πρός σέ 
ήρα τους όφθοΑμούς μον, τόν κατοικούντα έν τφ 
ονρανφ. Απόβλεπε πρδς τδν ήλιον τής δικαιοσύνης* 
και οΤόν τισιν άστροις περιφανέσι (64) ταίς έντολαίς 
τού Κυρίου κατευθυνόμενος, άκοίμητον έχε τδ δμμα, 
μή διδούς ύπνον τοίς όφθαλμοίς σου, μηδέ τοίς βλε-
φάροις σου νυσταγμδν, ίν' έχης διαρκή τήν έκ τών 
εντολών δδηγίαν. λύχνος γάρ, φησ\, τοις ποσΐ μον 
«J νόμος σον, καϊ φως ταΐς τρίβοις μον. Έάν γάρ 
μηδέποτε έπινυστάξης τοίς οίαξιν, έως εΤ έν τώ βίψ 
τούτψ, έν τή άστάτψ φύσει τών τού κόσμου πραγμά
των, καί τήν παρά τού Πνεύματος συνέργειαν (65) 

n I I Cor. ν , 5. Τ · Psal. LXVII I , 3. Τ · Psal 

indeque iiavigationis cursum inslitiiere, interdiu 
quidem ope solis, noctu vero 113 °P* Ursae, aul 
alterius cujusvis ex iis quae semper lucent stellis , 
borumque ductu semper rectuni conjectare. Et tu 
igitur oculos in coelum altolle, juxta enm qui d i -
x i l : Adte levavi oculos meos, qui habitas in calis19. 
Respice ad solem justitiae, teque Domini mandalis, 
instar splendidissimorum quorumdam asirorum, 
dirigenlibus, habe oculum insomnem, oculis tuis 
non praebens somnum, neque palpebris tuis dormi-
tationem M , u l te perpeiuo deducanl mandata. 
Lucerna enim, inquil, pedibus meis lex tua, et lu-
men semitis men Elenim, si clavo nuuquam in-
dormieris, dum in hac vita versabere, in instabili 
scilicet reruni mundanarum statu, Spiritus opem 
conseqnerc, qui te ulterius deducet, et lenibus au-
ris alque paciflcie tuto transvchet. donec incolomis 

cxxn , 1. 8 0 Psal. cxxx i , 4. ·* Psal. cxvni, 105. 

(58) Edili ή τριάκοντα. At mss. tres ή καί τριάκ. 
(59) Colberlini duo codices της εργασίας. Nec ita 

multo poel editi et Colbertinus secundue τής νηός. 
Colb. terlius νηώς. Reg. secundus νεώς, Atlico 
more. 

(60) Legilur corrupte m vulgatis τών πάσαν, at 
incorruple in mss. τψ πάσαν. 

(61) Hic in vulgatis legitur καταιπλήξεις. ΑΙ mss. 
mulli babent καταπλήξεις. Couabefisius velit poiius 
καταιγίδες, procella: sed hanc conjecturam quam-
libet bonam, quod nullo xeterum librorum testi-
monio nixa sit, sequi noluimus. 

(62) Regii duo mss. προσγένοιτο. Subinde duo 
mss. Colberlini δδηγίαν τού πλοίου. Ali i duo nigs. 
et edili τού πλού, recie. 

(65) Sic duo Colberlini et Rcg. secundus. Edili 
έχων τδ βλέμμα. Colb. terlius έχων τδ δμμα. 

(64) Editi προφανέσι. Veteres aliquot l ibri περι
φανέσι. 

^65) Reg. primus παρά τού Σωτήρος συνεργίαν, 
opem Salvatoris. Aliquanlo post idem codex έως 
άν. Vox ατελεύτητους, quae mox sequitur, deest iu 
aliquibu* codicibus. 
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evadas ad Iranquillum illum ac sercnnm portum Α λήψη, προπέμποντος είς τδ έμπροσθεν. κα\ πραείαις 
voluniatis Bei, cui gloria el imperium in aeterna αύραις κα\ είρηνικαίς ασφαλώς σε διακομίζοντος, 
saecula saeculorum. Amen. Ιως άποσωθής πρδς τδν άχύμονα εκείνον χα\ εύ· 
διον λιμένα τού θελήματος τού θεού· φ ή δόξα χα\ τδ κράτος είς τούς ατελεύτητους αίώνας τών αιώνων 
'Αμήν. 

HOMIL1A ΧΠΪ. 

Exhortatoria ad sanctum baplisma. 

1. Sapiens ille Salomon, rerum in vila gerenda-
rum tempora disiinguens, el singulis quae Gunt 
idoncum assignans, ait : Omnibus tempus esl, et 
tempus omni rei est: tempus pariendi, et lempm 
moriendi Ego vero immutaia paululum sapienlis 
sententia, dixerim vobis inter annuntiandum sa- j 
lutare praconium , tempus moriendi esse» et lem-
pus nascendi. Quorsum hic sermo mulalus ? Quia 
ille quidem de ortu inlerituque disserens, corpo-
reaco nattiram secutus, orlum morti piveposuit 
(fieri enim non potest, ut mortem experialur qui 
prius natus non sit) : ego vero de generalione spi-
rituali verba faclurus, niortem vilae prepono. Cum 
tnim carne morimur, contingit nobis ut spirilu 
nascamur, uti ipse quoque Dominus ait : Eyo occi-
dam, et vivere faciam " . Moriamiir igitur, ut viva-
rous. Perimamus affectum carnis, qui Dei legi sub-
jici non polest " , ut valida spirilus afleciio in 
nobis gignalur , unde vila paxque solet or i r i . Se-
peliamur una cum Ghrislo, qui pro nobis morluus 
est, ut eliam una cum Cbrislo, qui nobis resurre- ( 
ctionis auctor fuit, resurgamus. Tempus aliud aliis 
quidcm rebus idoneum est: proprium somni, pro-
prium vigiliarum, proprium belli, proprium pacis : 
ged baptismatis tempus toia bominum vila esl. Ne-
qae enim corpus quod non respirat, vivere, neque 
anima quae Gonditorem non cognoscit, consistere 
potest. Dei enim ignoraiio animse mors eet. Qui 
autem non baplizatus, ille nec illuminatus est. Rur-
sus aiue iuce, nec oculus quse sua sunt cernit, nec 
anima Deum contemplari potesl. Ilaque tempus 
omne ad salulem per baplisma adipiscendam op-
poftunum cst : sive 114 noctera dicas, sive 
diem, sive boram , eive temporis punctum , sive 
quidvis minutiesimum. Gredere tamen par e » t , id 
lempus opportunius esse, quod fuerit magis pro-
prium magisque affioe. Quid autem majorem ha-
bere potestcum baptismate eogaaiiooem, quam dies 
Pascbalis? Hac enim dics monumentum est resur-
rectionis : baplisma vero vis esl atque facullas rc-

·· Eccle. ι ι ι , 1 , 2. M Dcut. xxxu , 50. e v Rom. 

(66) Codices quidam Combefisiani pro λόγος ha-
benl τρόπος. Legilur quidem et iu nostro Reg. pri-
mo τίς δέ ό τρόπος, sed addilum fuit in ora l ibri 
γρ. 6 λόγος. 

(67) l l lud, άποκτείνωμεν τδ φρόνημα, e l c , sic in 
VuJgala coiiversum lcgimus, Occidamus prudenliam 
carnis, ut prudentia spiritus generetur in tiobis : 
quam Lnterprelationem asciipsimus, ut quisque 

ΟΜΙΛΙΑ Ι Γ . 

προτρεπτική είς τό άγιον βάπτισμα. 
\. Ό μέν σοφδς Σολομών, τών κατά τδν βίον πρα

γμάτων τούς καιρούς διαιρών, και έκάστψ τών γινο
μένων τδν έπιτήδειον άφορίζων, έφη* Τοις πάσιν 
ό χρόνος, καί καιρός τφ παντϊ πράγματι- καιρός 
τον τεκειν, καϊ καιρός τον άποθανείν έγώ δέ, μ ι -

^ κρδν τού σοφού τήν άπόφασιν ύπαλλάξας, εΓποιμι άν 
κηρύσσων ύμίν τδ σωτήρων κήρυγμα, δτι καιρδςτού 
άποθανείν, καί καιρδς τού γεννηθήναι. Τίς δέ ό λό
γος (66; τής εναλλαγής; "Οτι ό μέν περ\ τών έν γε* 
νέσει κα\ φθορ$ διαλεγόμενος, τή σωματική επόμε
νος φύσει, τήν γένεσιν προέταξε τού θανάτου (αδύνα
τον γάρ θανάτου πείραν λαβείν τδν μή πρότερον γεν
νηθέντα)* έγώδέ, περ\ τής πνευματικής αναγεννήσεως 
τδν λόγον ποιείσθαι μέλλων, τδν θάνατον προτίθημι 
τής ζωής. Διά γάρ τού άποθανείν τή σαρκι περιγίνεται 
ήμίν τδ γεννηθήναι τψ πνεύματι, καθά φησι κα\ δ 
Κύριος· Έγω άχοκτενώ, καϊ ζήν ποιήσω. Άποθάνω-
μεν ούν, ίνα ζήσωμεν. Άποκτείνωμεν τδ φρόνημα (67) 
τής σαρκδς, τδ μή δυνάμενον ύποταγήναι τψ νόμω 
τού θεού, ίνα τδ φρόνημα τού πνεύματος ίσχυρδν 

; ήμίν (68) έγγένηται, δι*ού ζωή κα\ είρήνη περιγίνεσθαι 
πέφυκε. Συνταφώμεν τώ Χριστφ τψ υπέρ ημών άπο-
θανόντι, ίνα καί συναναστώμεν τώ ήμίν τήν άνάστασιν 
προξενήσσντι. Καιρός μέν ούν άλλοις άλλος επιτήδειος· 
ίδιος ύπνου, κα^ ίδιος έγρηγόρσεως · Γδιος πολέμου, 
κα\ ίδιος είρήνης* καιρδς δέ βαπτίσματος άπας δ 
τών ανθρώπων βίος. Ούτε γάρ σώματι ζήν μή άνα-
πνέοντι δυνατδν, ούτε ψυχή συνεστάναι, μή γνωρι-
ζούση τδν κτίσαντα. θεού γάρ άγνοια θάνατος έστι 
ψυχής. Ό δέ μή βαπτισθείς ού πεφώτισται. "Ανευ 
δέ φωτδς ούτε όφθαλμδς τά εαυτού καθορά, ούτε ψυχή 
θεοΰ δέξασθαι δύναται θεωρίαν. Πάς μέν ούν χρόνος 
εύκαιρίαν έχει πρδς τήν διά τού βαπτίσματος σωτη
ρίαν * κάν νύκτα είπης, κάν ήμέραν, κάν ώραν, κάν 
στιγμήν χρόνου, κάν τι (69) βραχύτατον. Πολλφ δέ 
δήπου είκδς έπιτηδειότερον είναι τδν οίκειότερον. Τ ί 
δ' άν γένοιτο τής ημέρας τού Πάσχα συγγενέστερον 
πρδς τδ βάπτισμα; Ή μέν γάρ ήμερα μνημόσυνδν 
έστιν αναστάσεως · τδ δέ βάπτισμα δύναμίς έστι πρδς 
τήν άνάστασιν. Έν τοίνυν τή άναστασίμψ ήμερα τής 

ν ι ι ι , 7· 

seligere possit quod sibi magis placiturum sit. 
(68) Golb. primus καθαρδν έν ήμίν. Editi ίσχυρδν 

έν ήμίν έγγένηται. Reg. terlius έν ήμίν γένηται. 
Al i i duo mss. Ισχυρδν ήμίν έγγένηται. 

(69) Edili κάν τι. Veleres quinque libri κάν τδ . 
Aliqiianto post Golb. primus et editio Paris. τή ά*·σ-
στασίμ^ρ ήμέρφ. Vox ultima in aliis quatuor mss. et 
in editione Basil. non invenitur. 
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αναστάσεως τήν χάριν ύποδεξώ|Αεθα. Διά τούτο πό£- Α surgendi. Ilaque ία resurrcctionis dic suscipiaiaus 
£ωθεν ή Εκκλησία τούς εαυτής τροφίμους ύψηλψ resurreclionis gratiam. Quapropler e longinqoo 
χηρύγματι συγκαλεί, ίν* ούς πάλαι ώδινεν (70), άπο- Ecciesia alumnos suos praeconio allo convocat, ut 
κυήση τότε, κα\ άπογαλακτίσασα αυτούς τών λόγων 
της κατηχήσεως, γεύση τής στερεάς τών δογμάτων 
τροφής. Ιωάννης έκήρυσσε βάπτισμα μετανοίας, κα\ 
έξεπορεύετο πρδς αύτδν πάσα ή Ιουδαία* Κύριος 
κηρύσσει βάπτισμα υίοθεσίας * και τίς τών είς αύτδν 
ήλπικότων ούχ ύπακούσεται; Εκείνο είσαγωγικδν 
τδ βάπτισμα · τούτο τελειωτικόν. Εκείνο αμαρτίας 
άναχώρησις· τούτο οίκείωσις πρδς Θεόν. Ένδς άν
δρδς ήν Ιωάννου τδ κήρυγμα, κα\ πάντας είλκε πρδς 
τήν μετάνοιαν * σύ δε, διά προφητών διδασκόμενος · 
Αούσασθε, καθαροί γίνεσθε * διά ψαλμών νουθε-
τούμενος· ΠροσέΛθετε πρός αυτόν, καϊ φωτίσθητε* 
δι' αποστόλων εύαγγελιζόμενος * Μετανοήσατε, καϊ & psalmos admoneris, Accedite ad eum, εί iliumina-

quos pridem parluriit , tum demum pariat, eisque 
a primae inslitulionis doclrina tanquam a lacte sub-
moiis solidam dogmatum escam prebeat deguslan-
daui. Joannes pnedicabal baptisma poenilejuigc, ad 
idque egrediebalur Judaea toia : pradfcat Dotuinus 
baptisraa adoptionis filiorura; ecquis eorum qui in 
ipso spem rcposuere, morem nou gerel? Bapiisraa 
illud vim babcbat inlroducendi : hoc , perfickndi. 
lllud erat secessus a percato : boc conjuactio est 
cum Deo. (Jnius viri eral praedicatio Joannis , et 
oranes ad poenitentiam I r a i i l : tu vero, qui per pro-
pbelas doceris : Lavamini, mundi estole 8 8 : qui per 

βαπτισθήτω έκαστος υμών έπϊ τφ ονόματι τον 
Κυρίου Ιησού (71) Χρίστου είς άφεσιν αμαρτιών, 
χαϊ Αήψεσθε τήν έπαγγεΧίαν τον άγιον Πνεύμα
τος* ύπ ' αυτού τού Κυρίου προσλαμβανόμενος, λέ
γοντος · Αεντε Χρός μέ, πάντες οί κοπιωντες καϊ 
χερορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς (ταύτα γάρ 
πάντα σήμερον συνέδραμε πρδς τήν άνάγνωσιν) · 
δκνεις χα\ βουλεύη κα\ διαμέλλεις; Έκ νηπίου τδν 
λόγον κατηχούμενος, ούπω συνέθου τή άληθεία; Πάν
τοτε μανθάνων, ούδέπω ήλθες πρδς τήν έπίγνωσιν; 
Πειραστής διά βίου, κατάσκοπος μέχρι γήρως, πότε 
γενήση Χριστιανός; πότε γνωρίσομέν σε ώς ήμέτε-
ρον; Πέρυσι τδν παρόντα καιρδν έξεδέχου, νύν πά-

tntni 8 8 : qui per apo&tolos faustum Ulum ounlium 
audis : Agite pamitcnliam, ei bapiixelur unutquisque 
testrum in nomitie Domini Jesu Christi in remi$$io-
nem peccatorum, et accipieth promissionem Spiritu* 
sancii " : qui ab ipso Domino inviiarie, dicenie : 
Venite ad me, omnes qui laboralit et onerati e$ti$, 
et ego repcuim voz 8 8 (haec enim omnia bodie in le-
ctione concurreruul); diffiers tamen deliberaaque 
et cunctaris ? Tu qui a puero fidei rudimentis im-
butus es, nondum assensieti veritati? Tu qni sem-. 
per ediscis , nondum pervenisti ad cognilionem ? 
Per omnem vitam experimentum capie, ad eene-
ctutem usque exploras; quando tandem fies Cbrf-

λιν αναμένεις τδν έπιόντα. "Ο ρ α μή εύρεθής μακρό- £ stianus ? quando agnoscemus te ut nostrum? Anno 
τέρας τής ζωής τάς υποσχέσεις ποιούμενος. Ούκ 
οίδας τί τέξεται ή έπιοΰσα* μή έπαγγέλλου τά μή 
σα. Έ π \ ζωήν σε καλού μεν, άνθρωπε · τί αποφεύ
γεις τήν κλήσιν; Έπ* αγαθών μετουσίαν τί υπερ
βαίνεις τήν δωρεάν; Βασιλεία ουρανών ήνοικται * δ 
καλών άψευδής * ή δδδς ($αόία, ού χρόνου, ού δαπά
νης, ού πραγματείας χρεία* τί μέλλεις; τί άναδύη; 
τί φοβή τδν ζυγδν, ώσπερ δάμαλίς τις άπειρόζυγος; 
Χρηστός έστιν, ελαφρός έστιν ού τρίβει τδν αυ
χένα, άλλά δοξάζει. Ού γάρ δεσμείται ή ζεύγλη περ\ 
τδν τράχηλον, αύτεξούσιον επιζητεί τδν ύφέλκοντα. 
"Οράς, δτι κατηγορείται Έφραΐμ (72), ώς παροι-
στρώσα δάμαλις, δτι άτακτα περιπλανάται τδν τού 
νόμου ζυγδν άτιμάζων; Ύπόθες σου τδν άδάμαστον 

superiore boc teropus prsestolabare, minc mrsaa 
exspectas Yenlurum. Cave deprebendaris pronisaa 
facere vita lengiora. Ignoras quid «equeiis 4ies 
parlurus s i t ; ne tibi prooiitte q u « tua noa suni. 
Ad vilam te, bomo, Yocamue; quid fugis vocatio-
nem ? Ad bonoruni participalionem; quid doaum 
pralermiilis? Apertum est coeloriim regnum : ve-
rax esl qui vocat: via iacilis; non lenipore , non 
sucnplu, non labore opus est; quid diflers? quid 
tergiversaris? quid jugum perborrescis, velut j i t -
venca quaedam jugum nondum experta ? Suave ttt, 
leve est89 : collum non oblerit, eed condecoral. Ne-
que enim lignum illud quod a jugo propendel, circa 
colluro ligatur, sed ultro ac libere trabentem po-

αύχένα* γενού ύποζύγιον τοΰ Χριστού, ίνα μή, άφει- D scit. Videe incusari Ephraim tanqiam vitulam asylo 
μένος τής ζεύγλης, μηδέ έλευθεοιάζων τψ βίψ, εύεπι-
•^ίρητος §ς τοϊς θηρίοις. 

2. Γεύσασθε καϊ Ιδετε, δτι χρηστός ό Κύριος. 
Γλυκύτητα μέλιτος πώς αναγγείλω (75) τοίς άγνο-
ούσι; Γεύσασθε καϊ Ιδετε. Αίσθησις λόγου παν-

perciiam, quod legis coniemplo jugo, inordinale 
oberret ·· ? Subde indomilam cervicem tuam; 
Cbristi flas jumentum, ut ne jugo solutus liberain-
que vitam degens, capi a bestiis facile possis. 

2. Gustaleet videte quoniam suavis e&t Dominut9*. 
Qui iieri poleril, ut mellis dulcedinem exhibeam 
iguorantibus? Gustate et videte. \ \ S Sensus ra-

8 1 Isa. i , 16. 8 8 Psal. xxxm , β. 8 T Ar t . ι ι , 
·* Psal. xxxin, 9. 

58. 8 8 Malth. χ ι , 28. 8» ibid. 50. Ose. iv, 16. 

J70) Editi et Reg. terlius ώδινεν. Al i i tres ross. 
νει. 

(71) Regii duo rass. τού Κυρίου ημών Ιησού. 
(72) Apud Oseam ιν, 16, pro Εφραίμ iegiiur 

Ισραήλ. Sed mirum videri non debet, si b<e dua 
P A T B O L . G R . X X X I . 

voees indiicriminalim adhibeantur, cum utraque 
pro decem tribubue sumi soleai. Hic ipse propbeta 
voce Έωραΐμ usus est, x, 11. Lege Ducaeum. 

(75) Uous codex Colb. άναγγελω, annuntiabo. 

14 
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tione oroni evidentior eit ad experimtntum. Ju- χ τδς εναργεστέρα πρδς πείραν. Ό Ιουδαίος τήν πε-
dseus circomcisionem non differt propter commu-
nicalionem i l lam: Omnis anima quce non circumci-
detur die oclavo, peribit de populo $uo99: tu vero 
circumcisionem non manu factam, sed quse per 
baplismain exspolialionecarnisperficitur9 1, differs, 
posleaquam Dominum ipsum audivisti : Amen, 
amen dico vobis, nisi quh natut fuerit per aquam et 
Spiritum, non intrabit in regnum Dei * \ Et illic qui-
dem dolor est el ulcus : sed bic ros animae, et cor-
dis ulcerati medela. Adoras eum qui pro te nior-
tuus est? Sine igttur una cum ipso sepeliri te per 
baplisma · · . Si ei non-fueris insertus per similitu-
dinem morlis ejus · 5 , quomodo resurreclionis eris 
socius? lsrael ille in Moyscn baplizatus est in nube 

ριτομήν ούχ ύπερτίθεται διά τήν άπειλήν, δτι Πάσα 
ψυχή, ήτις ού περιτμηθήσεται τή ήμερα τή 
όγδοη έξοΛοθρενθήσεται εκ τού Λαού αυτής- σύ 
δέ τήν άχειροποίητον περιτομήν άναβάλλη έν τή 
άπεκδύσει τής σαρκδς, έν τ φ βαπτίσματι τέλειου μέ
νη ν, αύτοΰ τοΰ Κυρίου άκουσας · 'Αμήν αμήν Λέγω 
ύμιν, έάν μή τις γεννηθή δι1 ύδατος καϊ Πνεύμα
τος, ού μή εΙσέΛθη είς τήν βασιλείαν τού θεού. 
Κάκεί μέν δδύνη κα\ έλκος· ενταύθα δέ δρόσος ψυ
χής, και έλκους καρδίας ϊαμα. Προσκυνείς τδν ύ«έρ 
σοΰ αποθανόντα; Ούκοΰν κατάδεξαι αύτφ συνταφήναι 
διά τοΰ βαπτίσματος. Έάν μή σύμφυτος γένη τ φ 
δμοιώματι τοΰ θανάτου αύτοΰ, πώς κοινωνδς γενήστβ 
τής αναστάσεως; Ό Ισραήλ έκεϊνος είς τδν Μωύ-

et in m a r i 9 1 , cura tibi commonstraret typos, ac ^σήν^ έβαπτίσθη έν τή νεφέλη κα\ έν τή θαλασσή, σοι 
veritatem quse in exlreoiis temporibus oslendenda 
erat, quasi signo et charactere irapresso, cogno-
scendam praeberet: tu vero fugis baplisma, quod 
non in mari figuratur, sed iu veritate periicitur; 
non in nube, sed in Spiritu : non in Moysen con-
servum, sed in Christum conditorem. lsrael nisi 
iransisset mare, a Pbaraone sejuncius non fuisset: 
tu quoque nisi per aquam transieris, ab amara dia-
boli tyrannide non separabere. Non bibisset utique 
ille ex spirituali pelra, si non fuissel per iiguram 
baptizalus : neque tibi dabil quisquam potum ve-
rum, nisi fueris vere baplizatus. Gomedil ille pa-
nem angelorum 9 9 posl baplisina ; lu vero quomodo 
comedes vivum panem 9 9 , nisi prius baplisma 

τούς τύπους παραδιδούς, καί χαρακτηρίζων τήν έπ ' 
έσχατων τών καιρών δειχθησομένην άλήθειαν σύ 
δέ περιφεύγεις τδ βάπτισμα, ούκ έν θαλασσή τυπού-
μενον, άλλ1 έν άληθεία τέλειου με νον · ούκ έν νεφέλη* 
άλλ' έ ν τ φ Πνεύματι* ούκ εί^ Μωυσήν τδν δμόδουλον, 
άλλ' είς Χριστδν τδν ποιήσαντα. Ό Ισραήλ εί μή 
παρήλθε τήν θάλασσαν, ούκ άν έχωρίσθη τοΰ Φαραώ * 
και σύ, έάν μή παρέλθης διά τού ύδατος, ού χωρι-
σθήση τής πικράς τυραννίδος τοΰ διαβόλου. Ούκ άν 
έπιεν εκείνος έκ τής πνευματικής πέτρα;, εί μή τυ
πικώς έβαπτίσθη · ουδέ σοί τις δώσει τήν άληθιντν 
πόσιν, έάν μή άληθινώς βαπτισθής. Έφαγεν άρτον 
αγγέλων εκείνος μετά τό βάπτισμα· σύ δέ πώς βρώσβ 
τδν ζώντα άρτον, άν μή (74) πρότερον ύποδέξη το 

ausceperisi Ingressus est ille ad lcrram proinissio- C βάπτισμα; Είσήλθεν εκείνος είς τήν γήν τής έπαγ-
nis propter baptisma : tu vero quomodo reverteris 
in paradisum, nisi sis baptismate obsignatus ? An 
non nosli flammeum gladium ad custodiendam viam 
ligni vitae apposilura fuisse 1 , incredulis quidem 
horrendum et flammaiilem, credenlibus vero ac-
cessu facileni ct jucunde coruscaniem ? lmo versa-
tilem 9 illum fecit Dominus : cum enim fideiem 
viderit, terga dat; cum vero quempiam non obsi-
gnatum, aciem obvertit. 

3. Elias currum ignis, igneosque equos ad se 
•enientes non expavit: sed ad superna proficisci 
percupiens, forniidanda ausus est, alquc laete ad-
modum, cum adhuc in carne viverel, currus flam-
meos ascendil'. Tuvcronon igneoe currus inscen-
surus, sed per aquam et Spiritum ad coelum ascen-
surus, non accurris ad vocationem ? Elias vim 
baptismatis in ara holocauslorum ostendit non 
igni, sed aqua viciimam lotam exurens, cum alio-
qui ignis natura aqna? adversetur. Postquam enim 
a ĵua ter mystice lunc super aram eflusa fuisset, 

γελίας διά τό βάπτισμα· σύ δέ πώς έπανέλθης είς 
τδν παράδεισον, μή σφραγισθείς τφ βαπτίσματι; "Η 
ούκ οιδας, δτι φλογίνη (Ρομφαία τέτακται φυλάσσειν 
τήν όδδν τοΰ ξύλου ζωής, τοίς μέν άπίστοις φοβερά 
κα\ φλογίζουσα, τοίς δέ πεπιστευκόσιν ευπρόσιτος 
κα\ ίμερον (7ο) έπιλάμπουσα; Κα\ στρέφεσθαι αυτήν 
έποίησεν ό Δεσπότης· δταν μέν γάρ ίδη πιστον, τά 
νώτα δίδωσιν · δταν δέ τινα τών άσφραγίστων, κατά 
στόμα προσαπαντα. 

δ. "Ηλίας άρμα πυρδς κα\ ίππους πυρίνους πρδς αύ
τδν έλθόντας (76) ού κατεπλάγη, άλλ' επιθυμία τής 
άνω πορείας τών φοβερών κατετόλμησε, κα\ μετά 
περιχαρείας έπέβη τών φλογίνων οχημάτων (77), δ 

U έν σαρκ\ ζών έτι · σύ δέ, ού πυρίνων αρμάτων έπι-
βήσεσθαι μέλλων, άλλά δι' ύδατος κα\ Πνεύματος άνα-
βαίνειν είς τδν ούρανδν, ούκ επιτρέχεις τή κλήσει; 
Έδειξεν Ηλίας τοΰ βαπτίσματος τήν ίσχύν έπ\ τοΰ 
βωμού τών ολοκαυτωμάτων (78), ού διά πυρδς, άλλά 
δι* ύδατος τήν θυσίαν όλοκαυτώσας. "Αλλως μέν ούν 
ή τοΰ πυρδς φύσις τψ ύδατι μάχεται· επειδή δέ μυ-

9 9 Gen. χνιι, 14. 9 9 Coloss. ιι, 1 ! . " J o a n . n i , 5. 9 9 Coloss. ιι, 12. " R o m . v i , 5. 
2. ·· Peal. L X X V I I , 25. ·· Joan. v i , 51. 1 Gcn. m 24. · ibid. * IV Reg. n , 11. 

r l Cor. 

(74) Golb. lertius έάν μή . 
(75; Editi κα\ ίμερον. Veleres quinque libri κα\ 

ήμερον, nec lamen lol codicum auctoritas impedit, 
quominus priorein scripturam meliorem apliorem-
que judicem. Mox Colb. ρππιιΐΒάλλά *al στρέφεσθαι. 

(76) C.odex uuus Golb. έπ' αύτδν έλθόντας. 

(77) Edili φλογίνων αρμάτων. At sex mss. φλογί
νων οχημάτων. 

(78; Reg. lerlius et uiraque edilic^iuv ολοκαυτω
μάτων. Reg. secundus el alii Ires mss. Colberliui 
τών όλοκα ρ πωμάτων, lbidem Rct*. secundus ei edUi 
τήν θυσίαν. Ali i quinque mss. τάς θυσίας. 

http://Joan.ni
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στικώς τδ ύδωρ τρίτον τότε τοΰ βωμού χατεχύθη, Α ignis exslitit origo, atque in modum olei flimmatn 
άρχή έγένετο τψ πυρ\, χα\ έξήψε τήν φλόγα ώσπερ 
έλαιον. Ααβετέ μοι, φησ\ν, υδρίας, καϊ έπιχέετε 
έπϊ τό ολοκαύτωμα καϊ έπϊ τάς σχίδακας. Καϊ 
είπε9 Αεντερώσατε, καϊ έδευτέρωσαν Τρισσώ-
σαχζ, καϊ έτρίσσωσαν (79) · δεικνύντος τού λόγου, 
δτι διά τοΰ βαπτίσματος τψ θεψ οίκειοΰται δ προσ-
αγόμενος, χαϊ δτι φώς καθαρδν κα\ ούράνιον έν (80) 
ταίς τών προσιόντων ψυχαίς διά τής είς τήν Τριάδα 
πίστεως άναλάμπει. Ει χρυσδν τή εκκλησία διένε-
μον, ούκ άν μοι είπες· Αύριον ήξω, κα\ αύριον δω* 
σεις- αλλ* άπήτεις άν ήδη τήν διανομήν κατεπεί
γων, κα\ έδυσφόρεις πρδς τήν ύπέρθεσιν · επειδή δέ 
ούχ ύλης εύχροιαν, άλλά ψυχής καθαρότητα προτεί* 
νεταί σοι δ μεγαλόδωρος, προφάσεις πλάττη κα\ αί-

accendit. Accipite mihi, inquit, hydrias, et infundite 
iuper holocaustum, εί tuper segmenta lignorum. Kt 
dixit: Secundo facite, et secundo fecerunt: Tertio 
facxte, et tertio fecerunt \ Quibue Scriptura osien-
dit pcr baptisma Deo conjungi ac conciliari qui 
veneril, puramque ac coelestein lucem in acceden-
tium animis per fidem in Trinitatem refulgere. 
116Quod

 si aurum ecclesiae dislribuerem, non 
ulique esses mihi diclurus: Cras veniam, et cras 
dabis : sed jam exposceres, urgens dislributionem, 
el dilationem animo iniquo ferres. Quoniam vero 
bic ille niagnorura dooorum largilor non materiam 
pulcbre coloralam, sed animae puritatem libi oflert, 
comroinisceris excusationes; atque causas et iro-

τίας άπαριθμή, δέον έπιτρέχειν τψ δωρω. "Ω τού θαύ- D pedimenla recenses, cum ad donum deberes accur-
ματος! άνακαινίζη, μή χωνευόμενος· άναπλάττη, 
μή συντριδόμενος · θεραπεύη, μή δδυνώμενος, κα\ 
ού λογίζη τήν χάριν. Εί δούλος ανθρώπων ήσθα, προ-
εγράφη δέ δούλοις ελευθερία, ούκ άν έπ\ τήν κυρίαν 
άπήντησας, συνηγόρους μισθού μένος, κα\ δικαστάς 
παρακαλών, ώστε πάση μηχανή πρδς ελευθερίου 
έξαιρεθήναι; "Η που κα\ ράπισμα, τήν τελευταίαν 
τών δούλων πληγήν, υπέρ τής μετά ταύτα τών αίκι-
σμών απαλλαγής κατεδέχου. Επειδή δέ δούλον δντα 
σε, ούκ ανθρώπων, άλλά τής αμαρτίας, καλεί πρδς 
Ιλευθερίαν δ κήρυξ, ίνα λύση μέν σε τής αιχμαλω
σίας, Ισοπολίτην δέ τοις (81) άγγέλοις ποιήση, καί 
υΐδν μέν άποδείξη τοΰ θεοΰ είσποιηθέντα διά τής χά-

rere. Ο rem niiram ! renovaris , nec conflaris; re-
formaris, nec conlereris ; curaris, nec sentis dolo-
rem, et tamen id beneficii tecum non reputas. 
Servus boroinum si esses, servisque fuisset propo-
sila libertas, nonne occurrisses ad statam diem , 
conducens patronos, judicesque rogans, ut omni 
opera assereris in libertalem ? Quin et alapam, 
posiremam servorum poenam perferres, ut in poste-
rum a verberibus liber fieres et immunis. Quoniam 
aulero te servum, non hominum, sed peccati, ad l i -
bertatero praeco vocat, ul te captivitale solutum ex 
aequo cum angelis civitate donet, teque cfticiat per 
adoplionis gratiam filium Dei, et bonorum Chrisii 

ριτος, κληρονόμον δέ τών αγαθών τοΰ Χριστού · ούπω Q haeredem : nondura tempus esse haec dona exci-
λέγεις είναί σοι καιρδν δέξασθαι τά διδόμενα. "Ω τών 
πονηρών εμποδίων! ώ τής αίσχράς κα\ άτελέστου 
ασχολίας! "Εως πότε ήδοναί; έως πότε ήδυπάθειαι; 
Πολύν έζήσαμεν χρόνον τώ κόσμψ, ζήσω με ν λοιπδν 
κα\ έαυτοίς. Τί ψυχής άντάξιον; Τί ίσοστάσιον τής 
βασιλείας τών ουρανών ; Τίς άξιοπιστότερός σοι σύμ
βουλος τοΰ θεού; Τίς φρονιμώτερος τοΰ σοφού; ή τίς 
ώφελιμώτερος τοΰ αγαθού; Τίς τοΰ (82) κτίσαντος 
οίκειότερος; Ουδέ τή Εύα συνήνεγκε τή τοΰ δφεως 
συμβουλή πεισθήναι μάλλον ή τή τοΰ Δεσπότου. "Ω 

• τής άτοπίας τών λόγων! Ούκ άγω σχολήν ύγιάναι · 
μήπο) μοι δείξης τδ φώς· μήπω σύναψης τψΒασιλεί. 
Ού ταύτα λέγεις άντικρυς; Μάλλον δέ τά τούτων άλο-
γιστότερα. Σύ δέ, εί μέν ής εγγεγραμμένος τοίς δη-

piendi dicis. Ο impedimenta prava! Ο turpem et 
interminalam occupationem ! Quousque tandem vo-
luptates ? usquequo deliciae ? Yiximus muHum tem-
pus roundo, reliquum vivamus et nobis ipsig. Ec-
quid aniroae aequiparabile? Quid regno coelorum 
comparandum ? Quis libi consiliarius fide dignior 
quam Deus? Quis prudenlior sapiente , ' aut quit 
ulilior bono? Quis condilore conjunclior? Nec Ev« 
serpentis consilio credidisse magis quam Domini 
profuit. 0 incpta verba! Nou vacat sanari, nondutn 
ostendas mibi lucem, nondum conjungas me Regi. 
Nonne haec aperte loqueris ? lmo etiam his absur-
diora. Tu euiro 6i esses tributis publicis obnoxius, 
nunliareturque undelibet debitoribus rescissio aeris 

μοσίοις δφλήμασι, χρεών δέ άποκοπα\ τοίς ύπευθύ- D alieni: deinde esset qui per injuriam privare te bac 
νοις περιηγγέλθησαν, ειτά τις ήν δ πρδς έπήρειαν 
άμοιρόν σε ποιήσαι τής συγχωρήσεως ταύτης έπιχει-
ρ ώ ν ήγανάκτεις άν κα\ έβόας, ώς τδ επιβάλλον σοι 
μέρος τής κοινής χάριτος αφαιρούμενος. Επειδή δέ 
ού μόνον άφεσις τών παρελθόντων, άλλά και δωρεαΐ 
τών μελλόντων προεκηρύχθησαν, αύτδς σεαυτδν αδι
κών, ά μηδ* άν τών έχθρων σοί τις έπηρεάσατο (85), 

* III Reg. χνιιι, 54. 

(79) Codex Medicaeus Τρισσεύσατε, και έτρίσσευσαν. 
(80) Addita est vocula έν ex libris anliquis. lb i -

dein Colb. tertius ταίς ημών προσιόντων 
(81) Colb. primus Ισοπολίτην δέ σε τοίς. Aliquanlo 

posl Colb. lertius δέξασθαί σε. 
(82) Celb. primus ή τίς τού. Stalim msi. non-

condonatione conaretur; succenseres utique et cla-
mares, ul qui ea communis beneficii portione, quae 
ad te aitineret, spoliareris. Postquam vero non 
praeteritorum modo oondonalio, sed fulurorum 
etiam largitiones pranuniiaiae sunl; le ipse injuria 
afliciens, quantum ne ullus quidem inimicue l ibi 
nocuieset, pulasne te tibi couvenienter consuluisse, 

nulli τή τοΰ δφβως συμβούλια. Nec ita multo infra 
Colb. tertius pro λόγων habet λογισμών. 

(85) Antiqui tres Jibri έπηράσατο. Editi el Rejr> 
terlius έπηρεάσατο, recle. Ibidem utraque edilio οίει 
προσηκόντως. Atnostri sex mss. προσήκοντα, sensu 
non dissimili. 
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uliliterque providisse , qui scilicet non admittas Α οίει προσήκοντος βεβουλεύσθαι, καί λυσιτελώς έντε-
condonationem, sed iu aere alieno immoriaris ? 
maxime cum scias , quod decies mille talentomm 
debitor consecutus fuisset condonalionem, nisi 
ipse per suam in conservum inhumanilatem ex-
actionero in se renovasset5. Quod ne nobis quo-
que accidat post acceplum hoc munus, si debilori-
bus nostris non diniittamus, caveQdura, ut doDum 
lirumm in nobis ac stabile permaneat. 

4. lngredere in conclave animae luae, revolve 
geslorum tuorum memoriam. Si multa sunt pec-
caia lua, ne desperes ob multitudincm. Ubi enim 
abundavit delictum , $uperabundavit gralia 8 ; si 
modo gratiam suscipias. Mullum enim debenti, 
1 1 7 multum remiUelur, u l amplius diligal : sin 
autera parva ac levia, 
peccaia tua ; cur aiuius es de fuiuro, qui haud 
ignave praeierila perluleris; idque, cum necdum 
esses lege instructus ? Nunc puta velut in trulina 
animam luam appendi, hinc ab angelis, binc a dae-
monibus attraclaro. Ul r i s , quaeso, dabis cordis 
momentum ? Quid apud te vincet ? volupias car-
nis, an anims sanclimonia ? pra3sentiura oblecta-
tio, an futurorum desideriuro? Angeline te sus-
cipient, an delinebunt qui jamtenenl? In acie du-
ces tesseram tribuunl sub se mililantibus, ut et 
amici facile se invicem inclameni, el si in confli-
ctu fuerint cum hosiibua comniisti, queant cilra 
confusionem sejungi. Agnoscel le nemo, nosterne 
8i8 t an hostium, nisi myslicis signis necessitudi 

θυμήσθαι περί σεαυτοΰ, δς γε ού δέχη τήν άφεσιν, 
αλλ1 έναποθνήσκεις τοίς δφλήμασι; καλ ταύτα είδώς, 
δτι 6 τών μυρίων ταλάντων χρεωφειλέτης έτυχεν άν 
τής αφέσεως, εί μή αύτδς έαυτφ τήν είσπραξιν έκ 
τής πρδς τδν όμόδουλον απανθρωπιάς άνενεώσατο. 
"Ο κα\ ήμίν φυλακτέον μή πάθωμεν, έπειδάν τής χά
ριτος τύχωμεν, μή άφιέντες (84) τοίς δφειλέταις 
ημών, ίνα βέβαιον ήμίν παραμείνη τδ δωρον. 

4. ΕΓσελθε είς τδ ταμιείόν σου τής ψυχής, άνακίνησόν 
σου τών πεπραγμένων τήν μνήμην. Εί μέν πολλά 
σου έστι τά αμαρτήματα, μή άθυμήσης τψ πλήθει· 
wΟπου γαρ έαλεότασετ ή αμαρτία, ύπερεχερίσσεν-
σετ ή χάρις, έάν δέχη τήν χάριν · τώ γάρ δφείλοντι 
πολύ πολύ κα\ άφεθήσεται, ίνα περισσδτερον άγαπήση. 

nec ad mortem Τ fuerint Β Εί δέ μικρά κα\ ευτελή, κα\ού πρδς θάνατον σου τά 
αμαρτήματα, τί άγωνιφς τδ μέλλον, δς γε ούκ άγεν-
νώς τά παρελθόντα διήνεγκας, κα\ ταύτα ούπω τ φ 
νδμφ παιδαγωγού μένος; Νύν ώσπερ έπ\ τρυτάνης 
έστάναι νόμιζε σου τήν ψυχήν, ένθεν ύπ' αγγέλων, 
κάκείθεν ύπδ δαιμόνων διελκομένην. Τίσιν άρα δώσεις 
τήν £οπήν τήν καρδίας; Τί παρά οοί νικήσει; ηδονή 
σαρκδς, ή άγιασμδς ψυχής; άπόλαυσις τών παρόντων 
ή τών μελλόντων επιθυμία; "Αγγελοι σε παραλήψον-
ται, ή καθέξουσιν οί κατέχοντες; Έ π \ παρατάξεως 
οί στρατηγοί τδ σύνθημα τοίς ύπ' αυτούς (85) διανέ-
μουσιν, ίνα κα\ οί φίλοι ^αδίως αλλήλους άνακαλώνται, 
κα\ πρδς τούς εναντίους, έάν έν ταίς συμπλοκαίς άνα-
μιχθώσιν, ευκρινής δύνηται ύπάρχειν δ χωρισμός. 
Ούδε\ς έπιγνώσεταί σε, εί ημέτερος εί, ή τών ύ π -

nem affinitalemque ostenderis, nisi signatum sil εναντίων, έάν μή τοίς μυστικοίς συμβόλοις παράσχη 
super le lumen vultus Domini 8 . Quomodo vindi-
cabit te angelua? quomodo eripiet ex hoetibus, uisi 
agnoverit signaculum? Quomodo dicluros es tu, 
Dei sum, si noias ac insiguia non exbibeas ? An 
ignoras, exterminatorem domos signatas praeter-
iisse, in his vero quae signalse non erant, primo-
genita occidisse9? Thesaurus non obsignalus d i -
ripi a furibus facile potesl: ovi signo carenti tulo 
slruunlur insidiye. 

5. Juvenis es ? Retine juvenluteni baplismatis 
freno. Traneiit flos aelatis? Cave feceris viaiici ja-
ciuram, cave amiseris inuaimenlum, cave cogites 
de undecima hora velut de priraa 1 0 : quandoqui-

τήν οίκειότητα, έάν μή σημειωθή έπ\ σέ τδ φώς τοΰ 
προσώπου Κυρίου*. Πώς άντιποιηθή σου δ άγγελος ; 
πώς δέ άφέληται τών έχθρων, έάν μή έπιγνψ τήν 
σφραγίδα ; Πώς δέ συ έρείς, Τού θεού είμι, μή έ π ι -
φερόμενος τά γνωρίσματα; "Η αγνοείς, δτι τ ά ς 
έσφραγισμένας οίκίας δ δλοθρευτής ύπερέβαινεν, έν 
δέ ταίς άσφραγίστοις κατεφόνευε τά πρωτότοκα; 
Ασφράγιστος θησαυρδς εύεπιχείρητος κλέπταις * 
πρόβατον άσημειωτόν ακινδύνως επιβουλεύεται. 

5. Νέος ε ί ; άσφάλισαι τήν νεότητα τψ τού βαπτί
σματος χαλινψ. Παρέδραμεν ή άκμή ; μή ζημιωθής 
τά εφόδια, μή άπολέσης τδ φυλακτήριον (h6), μή περ\ 
τής ενδέκατης ώρας ώς περ\ πρώτης διανοού· δπου 

dem et eum qui jam primum edilur i i i lufcem, ry γε προσήκει κα\ τδν άρχόμενον τού βίου έν δφθαλ-
mortem ob oculos babere convenil. Si quis medi-
cus promilleret t ibi , se artibus quibusdam ac in-

8 Matth. xvin, 24 sqq. 8 Rora. 20. T 1 Joan. 
x x , 12. 

(84) Illud, δ κα\ ήυ.ϊν φυλακτέον μή πάθωμεν, 
έπειδάν τής χάριτος τυχωμεν, μή άφιέντες, etc., sic 
vcrtit inlerpres vetus : Quod ne paliamur, fratres 
dileciishimi, magnopere animadvertendum postea-
quam hane gratiam adepti $umut, sed debUoribus 
nostrU remittamut, ut firmum, etc. lta auteni inter-
pretandi haec ei, opinor, causa fuit, quod boc loco 
voculam μή commode exprimere non possel. Mox 
duo mss. ήμίν παραμένη. 

(85) Edilio Paris. ύπ' αύτοίς. At quinque mss. ύπ' 
αυτούς. Quod ibidem legitur, ίνα κα\ οί φίλοι^αδίως 
αλλήλους άνακαλώνται, id ita verlit Ducaeus, Bitliura 

μοίς έχειν τήν τελευτήν. Εί τις Ιατρών έπηγγέλλετο* 

σοι μηχαναίς τισι κα\ έπινοίαις νέον ποιήσειν έκ γ ε 

ν , 17. 8 Psal. ιν, 7. · Exod. x u , 25. 1 8 Mallb. 

seculus, ul et amici sese invicem [acne revocent ; 
quara viroruro doctissimoruro interpretationem bic 
addendam judicavimuB, ut si cuipiam magis proba-
retur, ea uti liceret. 

(86) Combeiisius, cui interpreiatio vetus non p.a-
cuil, ha3C verba, μη άπολέσης τδ φυλακτήριον, i l ; 
interprelatus est, iYe saluti* pignus amiseris: quae 
interprelandi raiio videri polest quaedam esse detla-
ratio vcrbornni Basilii, non simplex eorumdem i t i* 
terpreiatio. Ilaud longe vocem ώρας ex Golb. priuio 
addidimus. 

ita 
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ροντος, ούχ άν έπεθύμησας έλθείν έκείνην τήν ήμέ- Α dustria juvenem te ex seue lacturwn esse, nenne 
ραν, έν ή σεαυτόν όρ$ν έμελλες πρδς άκμήν ύπο-
στρέφοντα (87); Επειδή δέ τήν ψυχήν σου άναθα-
λήσειν έπαγγέλλεταί σοιτδ βάπτισμα, ή ν σύ έπαλαίω-
σας, καί *3υσήν αυτήν (88) έκ τών ανομιών, κα\ 
έσπιλωμένην άπέδειξας, καταφρονείς τού ευεργέτου, 
καί ού προστρέχεις τψ έπαγγέλματι. Ούκ επιθυμείς 
ίδείν τί τδμέγα θαύμα τής υποσχέσεως; πώς άνευ 
μητρδς άναγεννάται άνθρωπος; πώς δ παλαιού μένος 
κα\ φθειρόμενος κατά τάς επιθυμίας τής άπατης 
σφρίγη πάλιν, κα\ άνηβά, κα\ είς τδ άληθίνδν άνθος 
τής νεότητος επανέρχεται; Βάπτισμα αίχμαλώτοις 
λύτρον, δφληματων άφεσις, θάνατος αμαρτίας, παλιγ
γενεσία ψυχής, ένδυμα φωτεινδν, σφραγ\ς άνεπι-
χείρητος, δχημα πρδς ούρανδν, βασιλείας πρδξενον, 
υιοθεσίας χάρισμα. Τοσούτων αγαθών κα\ τηλικού-
των, άθλιε, προτιμοτέραν άγεις τήν ήδονήν; Νοώ 
γάρ σου τήν ύπέρθεσιν, κάν περιστέλλη (89) τοί | 
£ήμαστν* αυτά βο$ τά πράγματα, κάν τή φωνή 
σιωπάς. Έασον, άποχρήσωμαι τή σαρκ\ πρδς τήν 
άπόλαυσιν τών αισχρών, έγκυλισθώ τψ βορβόρφ 
τών ηδονών, αίμάξω τάς χείρας, άφέλωμαι τά αλ
λότρια , δολίως πορευθώ , έπιορκήσω , ψεύσωμαι * 
κα\ τότε τδ βάπτισμα, δταν λήξω ποτέ τών κακών, 
ύποδέξομαι (90). Εί μέν ούν καλδν ή αμαρτία, φύ
λασσε ταύτην είς τέλος· εί δέ βλαβερά τψ ποιούντι, 
τί επιμένεις τοίς δλεθρίοις; Ούδε\ς, χολήν έμέσαι 
ζητών, έκ πονηράς κα\ ακολάστου διαίτης πολυπλα-
σίονα ταύτην έαυτψ συναθροίζει. Καθαίρειν προσήκε 

desiderares illam adesse diem, in qua teipsum v i -
surus esses ad aetatis vigorem reversum? Sed cum 
baptismus facturum se spondet ac pollicetur, ui 
aniuia tua quam vetustate confecisti, ac iniquitali-
bus rugosam maculosamque reddidisti, ad pristi-
nuro florem redeat; aspernaris benefacientem , 
nec accurris ad promissionem. Uane vero ma-
gnum pollicitationis miraculum videre non cupis ? 
quomodo sine matre regeneretur bomo? quomodo 
inveleratus el enroris desideriis 1 1 corruptus, vi · 
geat rursus, repubescatque, et ad verura juvenlu-
tis floremr revertatur? Baptismus captivis est re-
demptionis pretiuni, debitoruro condonaiio, mors 
peccali, regeneratio aniraae, indumentum lucidum, 

B sigillum quod conatu nullo frangi potest, vebicu-
lum ad coclum, regni conciliator, adopiionis do-
num. Tot ac tantie bonis, ο miser, voluputem du-
cis potiorem ? Novi enim procrastinalionem tuam, 
quanquam eam verbis contegis : clamant res ipsae, 
tametsi voce taces. Sine, utar eorpore ad fruen-
das turpcs libidines, voluter in coeno voluptatum, 
cruentem manus, diripiam aliena, 118 doloee 
ambulem, pejerem, mentiar ; et tunc cuin tandem 
aliquando a malis destitero, suscipiam baptisma. 
Quod si peccatum bonum est et bonestum, illud 
ad finem usque serva : sin noxium est patranii, 
quid in exitiosis immoraris 1 Nemo bilem evomere 
cum vul t , mala intemperantique diaeta eam sibi 

τών λυπούντων τδ σώμα, ού μέντοι κατασκευάζειν Q multo abundanliorem congerit. Par enim fuerit 
τήν νδσον μείζονα τής δυνάμεως. Φαίνεται ή ναυς 
μέχρι τίνος τδ βάρος τών άγωγίμων υφίσταται, 
τδ δέ υπέρ τούτο καταβαπτίζει. Φοβήθητι μή καί σύ 
τά παραπλήσια πάθης, κα\ μείζονα τής αφέσεως 
ποιήσας τά αμαρτήματα (91), πρδ τών έλπισθέντων 
λιμένων ύποστης τδ ναυάγιον. Ού βλέπει Θεδς τά 
γινόμενα; ή ού νοεί σου τά ενθυμήματα; ή συνερ
γάζεται σοι τάς ανομίας; ΎπέΜιβες άνομίαν, φησ\ν, 
δτι Ισομαί σοι δμοιος (92). Σύ δέ, άνδρδς μέν θνη
τού φιλίαν πραγματευόμενος, δι1 ευεργεσίας αύτδν 
προσάτη, εκείνα λέγων καί πράττων οίσπερ άν αίσθη 
χαίροντα* θεψδέ προσοικειούμένος, κα\ είς τήν υίού 
τάξιν έλπίζων παραδεχθήσεσθαι, τά έχθρα τψ θεψ 

1 1 Epbes. ιν, 22. ι β P*al. xL ix t 21. 

(87) Reg. primus επιστρέφοντα. Mox unus ms. D 

(88) Edilio Paris. κα\ (*ύσσειν αυτήν, corrupte. 
Edilio Bastl. et mss. aut cum duplici σ, κα\ ^υσσήν, 
aul cum unico, %a\ £υσήν, emendale : nam utraque 
scribendi ralione ul i sofent. Siatlm duo mss. έπέ-
δειξας. 

(89) Colb. tenius περιστέλλης. 
(90) Colb. tertius δέζομαι. 
(91) Miror Yolaterraiium, qui iUud, Φοβήθητι μή 

κα\ συ τά παραπλήσια πάθης, κα\ αείζονα τής αφ
έσεως ποιήσας τά αμαρτήματα, ita Latine reddidil: 
Vide ne et iu timilia paliaris, majora continuo ad-
mitlendo, qnam ea quce remltenda tibi per baptismum 
promitubanlur. Sed hoc non dicit Basilius, nec 
dicere poluit; cuin nullum sit peccatum quantum-
vis grave, quod baptismate non deleatur. Horuni 

corpus a noxiis porgare, non morbum viribus ma-
jorem efficere. Exslat navis interim dum imposi-
tarum mercium onus suslentat; si quid ultra ac-
cesserit, mergit. Time nc tibi etiam paria acci-
dant; neve si peccala committas veitia majora, 
anle portus speratos naufragium facias. Non vid< t 
Deua quse liunt? non agnoscit tuas cogiiationes τ 
an iniquitates tuas Suspicatus e$, inquil,fnt-
quitalem, quod ero tibi similisft. Tuie moitalis viri 
amicitiam cum ambis, beneficiis eum allicis, dicis-
que ac facis, quibus gavisurum ipsum inteliigis : 
sed Deo conjungi volens, et in fllii locum te rer^-
ptum i r i sperans, si interea tamen quae Deo inimica 

autem verborum, utmihi quidem vldetur, senteniia 
haac est: Cave peccata admiltas, quae indignum te 
venia reddant, sic ut justo Dei iudicio anle moria-
ris, quam baptisma suscipias. CombeOsius postea-
quam bunc Basilii locum sic interpretatus egt, ma-
jora peccans auam pro venia ralione, addit, ob qwr 
scilicet excludaris α baptismi qratia : quam viri c;»*-
teroquin docligsimi declarationem non puto cui-
quam probalum i r i , cum nemo quamlibel scelestus 
unquam, quod sciam, a bapiismi graiia exclusus sit. 

(92) Ulraque editio : Ύπέλαβες, άνομε, φησ\ν, δτι 
έσομαί σοι όμοιος, existimasli, ο inique, inquil, quod 
ero tui similis. Et iia scripsisse quemdam ioterpre» 
lem, ex HexaplU discimus. At noslri sex niss. magno 
inter se sensu, ύπέλαβεςάνομίαν, etc, Suspicatus a, 
inquit, iniquilatem, quod ero tui similu, nec aliier 
legitnr apud LXX. 
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i u n l perpetres, et per legis violalionem eum dede- Α πράττων, κα\ διά του νόμου παραβάσεως άτιμάζων 
cores, unde maxime illum offendis, indene ip-
sius familiaritatem necessiludinemque libi pollice-
ι is ? Yide ne liberationis spe, si tibi ipse malorum 
copiam congesseris, peccatum quidem coacerves, 
venia vcro priveris. Deus non irrideturia. Cave abu-
taris gratia ad quaestum. Ne dixeris : Bona est qui-
deiu lex, sed jucundius peccatum. Diaboli bamus 
voluplas e&L, trabens ad perniciem. Voluptas ma-
ler est peccati: peccalum vero stiinulus morlis 
est u . Voluptas nuirix est seterni vermis : quae 

αύτδν, έξ ών μάλιστα προσκρούεις, έκ τούτων ελπί
ζεις τήν οικειότητα; "Ορα μή έπ* έλπίδι τής άπο-
λυτρώσεως, πλήθος κακών σεαυτψ συλλεξάμενος, τήν 
μέν άμαρτίαν συνάθροισης (95), τής δέσυγχωρήσεως 
άποτύχης. θεδς ονμνκτηρίζεται. Μή έμπορεύου (94) 
τήν χάριν. Μή εΓπης · Καλδς μέν ό νόμος, άλλ' ήδίων 
ή αμαρτία. Ηδονή άγκιστρόν έστι τού διαβόλου πρδς 
άπώλειαν έλκον. Ηδονή μήτηρ τής αμαρτίας (95) · 
ή δε αμαρτία τδ κέντρον έστ\ τού θανάτου. Ηδονή 
τροφδς τού αίωνίου σκώληκος, ή πρδς καιρδν μέν 

fruenlem se ad tempus quidem demulcel : deinde καταλεαίνει τδν απολαύοντα, ύστερον δέ πικροτέρας 
vero gerroina felle aniariora producit. Nihil aliud 
clamal procrastinatio nisi illa : Regnet in me pri-
mum peccatum, postea regnabit aliquando etiam 

χολής ποιείται (96) τάς άναδόσεις. Ουδέν άλλο βοά ή 
ύπέρθεσις ή ταύτα* βασιλευσάτω έν έμο\ πρώτον ή 
αμαρτία, ειτα βασιλεύσει ποτέ κα\ ό Κύριος. Παρα-

Dominus. Exhibebo mea membra arma injustilise ^ στήσω μου τά μέλη δπλα αδικίας τή ανομία* ειτα 
παραστήσω ποτέ κα\ δπλα δικαιοσύνης αυτά τ ψ θ ε ώ . 
Χ)ύτωκα\ Κάιν (97) προσέφερε τάς θυσίας · τά πρώτα 
τή απολαύσει τ ή εαυτού, τά δεύτερα τψ κτίσαντι 
κα\ δωρησαμένω θεψ. "Οτε δυνατδς εΐ έν έργοις, τήν 
νεότητα σου ταίς άμαρτίαις προσαναλίσκεις. "Οτε 
άποκάμη τά δργανα, τότε προσάγεις αυτά τώ θεώ, 
δτε είς ουδέν αύτοις έστι χρήσασθαι, άλλ' ανάγκη 
κείσθαι διά τδν έκ τού χρόνου μαρασμδν παραλυ-
θέντος (98) τού τόνου, Ή έν γήρα σωφροσύνη ού σω
φροσύνη, άλλ' ακολασίας αδυναμία. Νεκρδς ού στε-
φανούται * ουδείς δίκαιος δι' άδυναμίαν κακού. "Εως 
έστι σοι δύναμις, λόγψ κράτει τής αμαρτίας. Τούτο 
γάρ έστιν αρετή · έκκλισις άπδ κακού, κα\ ποίησις 

iniquilati ι β>: deinde exhibebo ea aliquando eliam 
arma justitijc Deo. Sic et Cain offerebat sacrificia, 
prinia in usuin comniodunique suum , secunda 
condituri et largitori Deo. Cum idoneus es qui ope-
reris, abswnis in peccatis juventutem luam. Post-
quam elanguerunt organa, tunc ea Deo offers, cum 
non amplius potes his ad ullam rem u l i , sed ea ne-
cesse esi lorperc ob diutinam tabem, vigore et ro-
bore resolulo. Continentia in senectute continentia 
non est: sed animus ad lascivicndum invalidus. 
Morluus non coronalur : nemo ideo justus, quod 
ei mali faciendi faculias non sit. Vires ac po-
lenlia dum tibi suppetunt, fac vincas ratione pec-
catum. Hoc enim virlus esl, declinare a malo, et Q αγαθού. Ή δέ αργία τής πονηρίας ούτε επαίνων αυτή 
efficere bonum ι β . Nam cessare a malo, n e q u e H 9 καθ 1 έαυτήν, ούτε κολάσεων άξιούται. Έάν δι' ήλι-
laude, neque castfgalione ex se dignum esl. Pec-
eare si desieris ob aetatem, beneficium est infir-
mitalis. Laudaruus autem eos qui animi proposito 
boni sunt, non eos, qui necessitate aliqua a malo 
arcenlur. Caeterum quis tibi vitae limilem priefl-
xit ? quis certum scnectulis lerminum tibi defini-
vil? quis sponsor futurorum apud te adeo fide d i -
gnus ? An non vides infantes abreptos ? an non vi~ 
des eos qui setale vigent, abduci, atque de roedio 
iol l i ? Nullum praftnitum tempus vita habet. Quid 
exspecias, ui beneficio febris el munerc baptisma 
accipias ? quando neque salutaria verba proferre 
poicris, neque forte l ibi clare audire licebit, morbo 

έαυτήν, ούτε κολάσεων άξιούται. Έάν δι' ήλι-
κίαν παύση τής αμαρτίας, τής ασθενείας ή χάρις. 
Έπαινούμεν δέ τούς κατά προαίρεσιν αγαθούς, ού 
τούς άπό τίνος ανάγκης έξειργομένους. Τίς δέ σοι 
κα\ τδν δρον τής ζωής έπηξε; τίς σοι τήν προθεσμίαν 
τού γήρως ώρισε; τίς ούτως αξιόπιστος παρά σο\ 
τών μελλόντων εγγυητής ; Ούχ δρ$ς νήπια άρπαζό-
μενα (99), τούς έν ηλικία άπαγομένους; Ούκ έχει 
μίαν προθεσμίαν ό βίος. Τί αναμένεις πυρετού σοι 
δωρον γενέσθαι τδ βάπτισμα; δτε ουδέ φθέγξασθαι 
δυνήση τά σωτήρια βήματα, τάχα δέ ουδέ άκουσα*, 
καθαρώς έπιτραπήση, αύτη τή κεφαλή ένοικούσης 
τής νόσου * ού χείρας ίραι είς ούρανδν, ούκ έπ\ πόδας 
διαναστήναι, ού κλίναι γόνυ είς τήν προσκύνησιν, 

caput ipsum occupante : non manus ad coelum at- ^ ού διδαχθήναι χρησίμως, ούχ όμολογήσαι ασφαλώς, 
tollere, non in pedes erigi, non genu flectere ad 
adorandum, non oominode doceri, noa diligenter 
confiteri, non pacisci cum Deo., non inimico renun-

u Galat. vi , 7 . * M Cor. xv, 56. *· Rora. v i , 

195) Antiqui duo libri άμαρτίαν άθροίσης. 
(94) Basilius boc dicil : Noli dono baplismatis ita 

u i i , ut deliciis fnaare, genioque indulgeas, et dedas 
le voluptalibus. 

(95) Golb. primiis μήτηρ έστί. 
(96) Golb. lerlius ποιεί. Ibidem in Reg. primo 

pro αναδόσεις legilur άννιδόσεις. Aliquanto post 
Ctdb. tertius pro τψ θεψ babelτώ Κυρίω, Domino: 
qux verba iia scripia sunt in Golb. pnmo, παρα
στήσω αυτά ποτε κα\ δπλα δικαιοσύνης τώ θεώ, alio 
ordine, et clarius. 

(97j Reg. primus ό Κάιν. Hoc ipeo in loco idcm 

ούχ\ συνθέσθαι θεψ, ούκ άποτάξασθαι τψ έχθρώ, 
τάχα δέ ουδέ συνετώς έπακολουθήσαι μυσταγωγού-
μενος, αμφίβολος ών τοις παρούσιν, άρα (\) ήσθου 

15. " IPetr.. ιιι» Μ· 

codex πρώτα μέν... δεύτερα δέ. 
(98) Veteres quatuor libri παραλυθέντα. Edilio 

ulraque et Rcg. terlius παραλυθέντος. Aliquanlo 
post Golb. tertius ούδε\ς δικαιούται. 

(99) Colb. primus άναρπαζόμενα. 
(1) Editio Paris. ή άρα. Vocula ή in mss. non 

legiiur. Ibidem cditio Paris. ήσθεο... έχεις. Editio 
Basil. et sex mss. ήσθετο... έχει... Colb. terlius re-
centi admodum manu babet ήσθου... έχεις : quam 
emendaiionem, cum nihil rnelius occurrerit, seqni 
non dubilavimus. 



437 HOMILIA IN SANCTUM BAPTISMA. *3* 

τής χάριτος, ή άναισθήτως έχεις τών γινομένων. "Οταν Α tiare, neque forle in recipiendis initiamenlis rem 
81 xa\ έπιστημόνως τήν χάριν δέξη, τότε τό μεν 
τάλαντον έχεις, τήν δε έργασίαν ούκ έπιφέρη. 

6. Μίμησαι τδν εύνούχον. Εύρεν εκείνος τδν κατ-
ηχούντα, κα\ ούχ ύπερείδε τήν μάθησιν, άλλ' έπ\ τδ 
άρμα άνεβιβάσατο τδν πένητα δ πλούσιος, τδν ίδιώ-
την κα\ εύκαταφρόνητον ό σοβαρδς κα\ υπέρογκος · 
xaV διδαχθείς τδ Εύαγγέλιον τής βασιλείας, έδέξατο 
μεν τη καρδία τήν πίστιν, ούκ άνεβάλετο δέ τήν 
σφραγίδα τού Πνεύματος. Επειδή γάρ απήντησαν (2) 
ύδατι, Ιδού, φησ\ν, ύδωρ. Έκ περιχαρείας όλόγος· 
Ιδού τδ ζητούμενον, Τί κωλύει με βαπτισθήναι; 
Όπου προαίρεσις έτοίμη, τδ κωλύον ουδέν. Ό γάρ 

scienier prosequi; cum dubilent qui adsunt, ulrum 
senseris graiiam, an eine sensu quae aguntur acci-
pias. Imo etiam eisi sciens graliam susciperes,tunc 
quidem talentum habes, sed lucruni non refers. 

6. Imitare eunuchum 1 7 . Ille invenit qui ipsnm 
prima iidei elemenla docerel, nec doctrinam ac 
documenla aspernalus est : sed in currum evexit 
pauperemdives, idiotaroet aspernabilem magnificus 
et sumptuosus; atque regni Evangeliuro edoctug, 
suscepit corde Odern, non sigillum Spiritus distu-
l t i . Cum etiam pervenissent ad aquam , Ecce, in -
quit, aqua. Vox ingenlis gaudii: Ecce quod quae-
ritur, Quid prohibet me baptizari ? Ubi prompla 
volunlas est, quod impedial nihil est. Naro qui 

καλών φιλάνθρωπος, ό διάκονος εύτρεπής (δ), ή Β V 0 C a t , benignus est : expeditus qsl minister, uber-
χάρις άφθονος* ή προθυμία ένυπαρχέτω, κα\ τδ 
έμποόίζον ούκ έσται. Είς έστιν ό κωλύων, δ έμφράσ-
σων ήμίν τάς είς σωτηρίαν οδούς, δννικήσωμεν τή 
συνέσει. Εκείνος τδν δκνον ήμίν έμποιεί* ημείς δια-
ναστώμεν πρδς έργασίαν. Εκείνος διακένοις έπαγγε-
λίαις τάς καρδίας ημών εξαπατά * ημείς αυτού μή 
αγνοήσω μεν τά νοήματα. "Η γάρ ούχ\ τήν μέν άμαρτίαν 
σήμερον ποιείν υποβάλλει, τήν δέ δικαιοσύνην είς τήν 
αύριον πείθει ήμας ταμιεύεσθαι; Διά τούτο ό Κύριος, 
άναλύων αυτού τάς πονηράς συμβουλίας, Σήμερον, 
φησ\ν, έάν τής φωνής μου άκούσητε. Εκείνος λέ
γει · Τήν σήμερον έμοϊ, καί τήν αύριον τώ Θεψ. 
Ό Κύριος άντιβο$ · Σήμερον τής έμής φωνής άκού-

rima gratia. Studium insit et alacrilas, lumque 
nitflum erit impedimenlum. Enus est qui probi-
bct, ille videlicet, qul nobis vias ad salutem ob-
struit, quem prudentia vincamus. Ble cunctalionis 
ac morae nobis auctor est; nos ad opus faciendum 
insurgamus. Ille inanibus promissis corda nostra 
decipit : nos ejus cogitata ne ignoremus. Nonne 
suggerit ut hodie perpetremus peccalum, suadet e 
diverso, ut justitiam in craslinum reservemus ? 
Quapropter Dominus prava ejus consilia evertens, 
ail : Uodie ti vocem meam audieriti$ " . Ille dic i t : 
Hodiernum mihi, crastinum Deo. Dominus contra 
vociferatur · Hodie vocem meam audiie. Consi* 

σατε(4). Νόησον τδν εχθρό ν ού τολμά συμβουλεύσαι ^ dera inimicuin ; suadere non audet, ut omnino a 
καθόλου άποστήναι θεού (οίδεν, δτι βαρύ τούτο άκού- Λ J ·- ·-• — -ι·— Π Ι — · - . · — • -

σαι Χριστιανοίς), άλλά τέχναις άπατηλαίς μεθοδεύει 
τήν έπιχείρησιν. Σοφός έστι τού κακοποιήσαι. Συνορςί, 
δτι κατά τδ παρδν ζώμεν οί άνθρωποι, και πάσα 
πρδξις κατάτδ ένεστώς ενεργείται. Τήν ούν σήμερον 
κλεπτών ημών διά τής μεθοδείας, τής αύριον (5) 
ήμίν τάς ελπίδας περιαφίησιν. Είτα, έπειδάν ή αύριον 
ίλθη, πάλιν έρχεται δ κακδς συμμεριστής ημών, 
άξιων τήν σήμερον έαυτώ, τήν δέ αύριον τψ Κυρίψ· 
κα\ ούτως άε\ τδ μέν παρδν δι* ηδονής ύφαι ρου μένος, 
τδ δέ μέλλον ταϊς έλπίσιν ημών προσαφιείς, λανθάνει 
ημάς άποβουκολών τής ζωής. 

7. Τοιαύτην εΐδον έγώ ποτε πανουργίαν Ορνιθος (6) 

Deo secedas (novit id auditu Cbristianis grave 
esse), sed fraudulenlis artibus aique insidiosis ag-
greditur, Sapiens est ad malefaciendum * · . Intel-
ligit nos bomines in praesenti solum tempore v i -
vere, actionemque omnem in praesenli tempore 
fleri. Quaroobrem hodierna die nobis fraudulenler 
surrepta, nobis spem crastina? relinquit. Deinde 
cumdiescrastina venit, rursus accedit nialus nosler 
divisor, sibique bodiernum, Domino vero cra&li-
num poscit, atque sic semper 120 prasens quidein 
per voluptatem subtrabens, futurum vero spei no-
strse proponens, impnidentes nos et incautos e 
vita subducit. 

7. Vidi ego aliquando talem callidae cujusdam 
εύ μη χάνου. Ευάλωτων γάρ αυτή τών νεοττών ύπαρ- avis astutiam. Nimirura cum pulli ejns essent captu 
χόντων δι' άπαλότητα, έαυτήν προβαλλόμενη ώς faciles ob teneritudinem, se ipsa objiciebai utpara-
έτοιμον θήραμα, καί ταίς χερσ\ τών άγρευόντων tam predam, atqueante venanlium ntanus versans, 
ένστρεφομένη, ούτε άλώσιμος ήν έκ τού προχείρου neque facile po lem a venatoribus capi, neque spem 
τοίς θηρευταίς (7), ούτε άπόγνωσιν αύτοίς ένεποίει capiendae praedse eisadimebat. Sed interea dum ipsos 

1 7 Act. V I I I , 27 sqq. " Psal. xciv, 8. "· Jerem. iv, 22. 

I (2) Colb. primus ύπήντησαν. Notas erudilissimas, 
qnibus Ducaeus tolam bauc oraiionem illuslrat, le-
gas suadeo. 

*· (3) In Colb. primo et in Reg. itidem primo pro 
εύτρεπής legilur ευπρεπής. 

(4) Edilio Paris. άκούσητε. Editio Basil. et scx 
ross. ακούσατε. Quod ail Combefisius, se hoc loco in 
niis codicibus legisse σήμερον έάν, i i i eo lapsus 
rideri poiest. Nani verisimile fit, virum doctum vo-
:ulam έάν, quae paulo anie legilur, iDcaute huc 

transtulisse. Nec ila multo infra Colb. 1 οίδε γάρ. 
(5) Sic mss. omnes. Utraque edilio είς τήν αύ

ριον, spem nobis in crastinum remittit. 
(6) DueaRus, ul alibi de aliis rebus, ita boc looo 

de illa ave docte disserit. Hoc ipso in loco Colb. 
primus αυτής τών. Subinde Colb. tertius προσβαλ
λομένη. 

(7) Antiqui duo libri τοις θηραταίς. Mox Colb. 
priinus τή περ\ αυτήν. Nec ita multo infra Colb. 
tertius Φοβήθητι κα\ σύ. 
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spe varie delineret, ac circa se occuparet, fugiendi Α τής άλλά τ **ί έλπίσιν αυτούς ποικίλως πα-
copiam ac securitatem pullis suis subministravit, 
ac poetremo ipsa quoque simul avolavit. Time ne 
et l ib i aimilia accidaat* qui certa incertorum spe 
derelinquas. Huc igilar adcs dum mihi, terpsum to-
luui ad Dominum transfer ; da noroen luum; Eccle-
si% ascribere. Miles recensetur in catalogo : aihlcia 
iuscriptus decertat: civis civilate donatus tnter I r i -
bules annumeralur. Omnibus his obnoxius es, ut miles 
Gbristi, ut athleU pieiatis, ut co&li numiceps. Con-
sciibere k i hoc libro, ut in coelesti transeribaris. 
Disce, edocearis evangelicam disctplinam, exactara 
oculorum vigilanLiam, lingrj» conlinentiam, corpo-
ris servilutem, animi humilitatem, mentis purila-
tem, irae exslinctionem. Ad quidpiam si adigeris. 

ρακατέχουσα, τή περί έαυτήν ασχολία, τοις νεοσσοίς 
τήν άδειαν τής φυγής προεξένησεν, είτα τδ τελευ-
ταίον κα\ αυτή συναπέπτη. Φοβήθητι. μή καί σύ τα 
παραπλήσια πάθης, έν ταϊς περ\ τών άδηλων έλπίσι 
τά φανερά προίέμενος. Δεύρο δή ούν μοι, δλον σεαυ
τδν μετάθες έπϊ τδν Κύριον* έπίόος σεαυτού τήν 
δνομασίαν · καταγράφηθι μετά τής Εκκλησίας. Ό 
στρατιώτης καταλδγοις έναριθμείται · δ αθλητής έν-
απογραψάμενος (8) αγωνίζεται· ό δημότης πολιτο
γραφηθείς τοις φυλέταις έναριθμείται. Πάσι τούτοις 
υπεύθυνος ε ί , ώς στρατιώτης Χριστού, ώς αθλητής 
εύσεβείας, ώς τδ πολίτευμα έχων έν ούρανοίς. 'Απο-
γράφηθι έν ταύτη τη βίβλψ, ίνα μεταγραφής είς 
τήν άνω. Μάθε, διδάχθητι εύαγγελικήν πολιτείαν, 

euperadde" : si spoliaris, ne liliga*1 : si babeiis ^ Οφθαλμών άκρίβειαν, γλώσσης έγκράτειαν, σώματος 
odio, dilige" : perseculiooera si paiiaris, susliac"; 
conviciis si afficiaris, obsecra. Fac moriaris pcc-
calo" : crucifigare cum Gbristo : dilectkmem lotam 
in Dominum transmove. Sed difOcilia sunt ha3C et 
gravia. Quid, quaeso, reruin bonarum facile est? 
Quis dormiens tropaeum staluit. Quis inter delicias 
el libiaruiii modulos coronis forliludjais exornatus 
esi? Nemo nisi cucurreril, suslulil braviuro. Glo-
riam pariunt labores, comparantur corooae defati-
gatione. Per mu(ta$ tribulaliones oporlet nes intrar$ 
in regnum ctBlorum*', dico et ego : sed has tribu-
laliones ea quae in regno coelorum fruenda esl bea-
tiludo excipil, peccali vero labores dolor gehenn» 
alque trislilia exspectal. Ima etiam si quis di l i -
genter aaimadverlil, ne ipsa quidem diaboli opera 
ab iniquitalis operariis sine labore patranlur. Qui 
sunt castilalis sudores? At stidore madel scortator, 
absumente illum voluptate. Num continentia tantunt 
deinit corpori, quanturo exsecrabilis ac rabiosa i n -
conlincntia corrumpit? Nocles quidem insomnes 
pcragunt qui pernoctant in precalionibus : sed qui 
invigilant iniquilali, eas longe molestius traducunt. 
Nam el linior, ne deprebendare, et volupiaiuin sti-
mulus omnem prorsus requiem fugant. Quod si i l i -
neris ad saluiern deduceniis anguslias fugiens, la-
iam amplamque peccali viaiu persequare; vereor ne 
lalam ad iinem usque seculus, consenlaneum ilineri 
diversorium reperias. Sed servatu difficilis est the-

δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινδν, εννοίας καθαρότητα, 
οργής άφανισμόν. 'Αγγαρευόμενος προστίθει· άπο-
στε ρου μένος μή δικάζου · μισούμενος αγάπα · διω
κόμενος άνέχου* βλάσφημου μένος παρακαλεί. Νε-
κρώθητι τή άμαρτί<χ · συσταυρώθητι τφ Χριστφ · 
δλην τήν άγάπην μετάθες έπϊ τδν Κύριον. 'Αλλά χα
λεπά ταύτα. Τί δέ τών αγαθών (9) εύκολον; Τίς καθ-
εύδων τρόπαιον έστησε; Τίς τρυφών κα\ καταυλού-
μενος τοίς τής καρτερίας στεφάνοις κατεκοσμήθη; 
Ουδείς μή δραμών άνείλετο τδ βραβείον. Πόνοι γεν-
νώσι δόξαν, κάματοι προξενούσι στεφάνους. Αιά 
χοΛΛώτ βΜψεωτ δει ημάς εΙσεΛθεΊν είς τήτ βα
σιλείαν τών ουρανών (10), φημ\ κάγώ· άλλά ταυ. 
τας μέν τάς θλίψεις ή έν τή βασιλεία τών ουρανών 
μακαριότης έκδέχεται · τούς δέ τής αμαρτίας καμά
τους τδ τής γεέννης έπίπονον κα\ σκυθρωπδν ανα
μένει. Άλλά γάρ ακριβώς σκοπούντι, ουδέ τά του 
διαβόλου έργα τοίς έργάταις τής ανομίας άκμητ\ 
παραγίνεται. Ποίοι ιδρώτες τής σωφροσύνης; fO ih 
πορνεύων καθίδρως έστ\, τής ηδονής αύτδν έκτηκού-
σης. Τί τοσούτον ύφαιρεί (11) τού σώματος ή εγκρά
τεια, δσον ή βδελυρά κα\ λυσσώδης ακολασία $ι«-__ 
φθείρει; Νύκτες δέ άύπνοι τών διανυκτερευόντων έν 
προσευχαίς · άλλά πολλφ χαλεπιατεραι τών έπαγρυ-
πνούντων ταίς άδικίαις. "Ο τε γάρ φόβος τού φωρα-
Οήσεσθαι, κα\ ό έπ\ ταίς ήδοναϊς οίστρος πάσαν άνά-
παυσιν παντελώς άπελαύνει. Εί δέ, φεύγωντδ στενδν 
τής έπ\ σωτηρίαν φερούσης (12), τδ εύρύχωρον διώ-

saurus. lnvigila ilaque, frater. Habes, si velis, ad- D κεις τής αμαρτίας, φοβούμαι μή, μέχρι τέλους τήν 
juiores, precalioaera ad noctis custodiam, 1 2 1 j e -
juniumquod domum custodiat,cantum psalmoriun, 
quo recreelur animus. Haec libi socia adjunge. Haec 
tecuiu giinul pernoclenl ad respreliosas cuslodiendas. 
Quid, dic mihi, nonne meliusest ditescenles nos pro su-
pclleclilispretiosaBCfislodiasollicitudincm paii,quam 

π).ατείαν όδεύσας, ακόλουθον εύρης τή όδώ τδ κατά
λυμα. 'Αλλά δυσφύλακτος δ θησαυρός. Κα\ έπαγρύ-
πνησον, αδελφέ. "Εχεις συνεργούς, έάν θέλης, προσ
ευχήν νυκτοφυλακούσαν, νηστείαν οίκουρούσαν, ψαλ-
μωδίαν ψυχαγωγούσαν. Ταύτας συμπαράλαβε. Αύ
ται συναγραυλείτωσάν σοι έπ\ τάς φύλακας τών 

·· Mallh. ν , 41, *% ibid. 40. " ibid. 44. β ί 1 Cor. ιν, 12, Ι δ . Λ Rom. νι, 2. »· Act. xiv, 21. 

(8) In duobus codicibus striplum reperi άπο-
νραψάμενος. 

(9) Editi τών έν κόσμψ αγαθών. 111 ud, έν κόσμφ, 
ln nostris sex msS. non legitur, obidque has duas 
voces deleviinus. Nec iia mullo post Reg. primus 
άνείλδ τό. 

(10) lllud, τών ουρανών, ex duobus Colbertinis 

sumplum est, ei \m\a edilioni additum. 
(11) Reg. primus αφαιρεί. 
(12) ldem codex σωτηρίαν άγούσης. Rursug 

idem codex el alter φοβού : sed in ora Regii pi imi 
scriptum. fuil γρ. φοβούμαι. Subinde Colb. priniua 
τής όδοΰ. 
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τιμίων. Τί βέλτιον, είπε μοι, πλουτούντας ήμας υπέρ Α ne habere quidera iaitio quidquam quod cnstodia-
τής φυλακής τών τιμίων άγωνιάν, ή μηδέ έχειν 
τήν αρχήν δ φυλάξωμεν; Ουδείς φόβψ τών στερή
σεων τά αγαθά απωθείται. Ούτω γάρ άν ουδέν τών 
ανθρωπίνων συνέστη, εί έφ' έκάστψ τών σπουδαζο-
μενων τάς αποτυχίας έλογιζόμεθα. Παράκειται γάρ 
τή γεωργία μέν ή άφορία, ταίς έμπορίαις δέ τά 
ναυάγια , τοϊς γάμοις αί χηρεϊαι, ταίς παιδοτρο-
φιαις αί άτεκνώσεις. Άλλ' δμως έγχειρούμεν τοίς 
Ιργοις, ταίς χρηστοτέραις έλπίσιν έπερειδόμενοι' 
τήν δέ τών έλπισθέντων έκβασιν άνατιθέντες τώ τά 
ημέτερα οίκονομούντι θεψ. Σύ δέ λόγψ μέν άπο-
σεμνύνεις τδν άγιασμόν έργψ δέ (15) τοίς κατ ε-
γνωσμένοις ενδιατρίβεις. Όρα μή ποτέ σοι μεταμε-
λήσβ τών κακών βουλευμάτων, δτε δφελός σοι τής 

rous ? Neino spoliationig mele repudiat bona. Ua 
emm nihil rerum bomanaram consisleret, si in sin-
galis quorum studio tenemur, adversos casus at 
lenderemus. Nam steritiias agriculluram, naufragia 
roercalurani, nuptiag viduitas, liberomm educatio-
nem orbitas comitalur. Altamen ^ggredimur opera 
ipsa, ineliori ape innixi : rerum vero exktirn Oco 
nosira moderami coinimuimus. Tute verbisqtridcm 
saiicliinomam magni facU : re vero ipsa in deplo-
ralorum perditoruaique nuniero vemr ig . Vide nt 
quaudo te poeniteat malorum consilionro, cum ex 
poeniltnlia nibil capies ulilitatis. Prudenlem te red* 
dat virgiuum exemplum". lllse oleum in vagia non 
babcntes, cum ingredi illas una cum gponso opor-

μεταμελείας ουδέν. Σώφρον ι σάτω σε τδ τών παρθέ- Β terel, luni necfcssariig rebug destitui se animartver-
νων υπόδειγμα. Έκείναι τδ έλαιον έν τοίς άγγείοις 
μή Ιχουσαι, δτε συνεισελθεΐν αύτάς έχρήν τψ νυμφίψ, 
τότε ένδεώς έχουσαι τών αναγκαίων ήσθάνοντο. Διδ 
κα\ μώρας αύτάς δ λόγος άπεκάλεσεν, δτι, τδν και
ρδν τής τού ελαίου χρήσεως είς τδ περιιέναι καί 
συμπορίζειν παραναλώσασαι, έλαθον έαυτάς άπο-
κλείσασαι τής φαιδρότητος τού νυμφώνος. Μήποτε 
καί συ, ένιαυτόν έξ ένιαυτού, κα\ μήνας έκ μηνών, 
και ήμέραν έξ ημέρας ύπερτιθέμένος, κα\ μή λαμ
βάνων τδ έλαιον τήν τροφήν τού φωτός, έμπέσης 
ποτέείς ήν ού προσδοκάς ήμέραν, ήνίκα άν έπΛεί-
πωσί (14) σε λοιπδν αί τού ζήν άφορμαί' απορία δέ 
ή πάντοθεν καί θλίψις άπαραμύθητος, άπειρηκότων 
μέν Ιατρών, άπειρηκότων δέ τών οίκείων * δτε πυκνψ ^ 
άσθματι καί ξηρώ συνεχόμενος, πυρετού λάβρου δια-
καίοντος τά ένδον κα\ ύποσμύχοντος , στενάξεις μέν 
άπδ μέσης καρδίας, τδν δέ συλλυπούμενον ούχ εύ-
ρήσεις. Κα\ φθέγξη μέν τι λεπτδν κα\ αδρανές, ό δέ 
άκουων ούκ έσται (15)' πάν δέ τδ λαλούμενον παρά 
σού ώς παραφροσύνη καταφρονείται. Τίς δώσει τδ 
βάπτισμα τότε; Τίς ύπομνήσει κεκαρωμένον τψ 
πάθει; Οί προσήκοντες άθυμουσιν, οί έξω τού πάθους 
καταφρονούσιν, δ φίλος όκνεί τήν ύπόμνησιν ώς τα-
ραχήν έμποιούσαν, ή που κα\ ίατρδς εξαπατά, καί 
σεαυτδν ούκ άπογινώσκεις διά τδ φύσει φιλόζωον. 
Νύξ καί έρημία τών βοηθούντων · ό βαπτίζων (16) 
ού πάρεστιν. Ό θάνατος παρέστηκεν · οί άπάγοντες 

lerunl. Quapropier Scripltira fatuag eliam easvocat, 
quod id tempus cjno ulendum oleo erat, in circum-
euiulo et comparaudo insumenlee, imprudeuter et 
incaule a tbalami gaudio gemelipgag eicluserunt. 
Vide ne tu qnoque annum de anno, menses de men-
sibus, diem de die diflerens, nec oleum luminis ali-
menlum agsumene, tn diem inexspectataiaaliqnando 
incidas, curn jam deflciel te vivendi facultag, erilqoe 
undique angu9lia,el affliclio cujuscunque levamenli 
expers, desperantibus medicts, desperanlibus et 
propinqui», cum crebro et aicce anhelilu pressug; 
veheraenli fcbre internas partes inuammante aique 
succendenle; ingemiaceg quidera peciore imo, «ed 
qui condoleat reperiesncminem. Ac loqucre qmdem 
tenue aliquid el remissum: ged non erit qni audrat; 
quidquid autem proferes, velut delirainentuin con-
lemneiur. Qms tum conferet baptisma? Quig mo* 
nebit te, sopore altoetgravi ex morbo correplutnf 
Moerent propinqui, morbum alieni contemnunl: 
monita quasi perlurbationem afferenlia negligit ami-
cus, aul forte eiiam medicus decipit, nec de leipg* 
desperas ob naluralem vilse amorem. Nox est, nec 
sunl auxiliarii ulli : non adest qui baptizet. Aslal 
morg, urgent qui abducant. Ecquis le eripiel? Deuŝ  
qui conlemptus est? T« scilicet tum exaudioi, l u 
enim eum rninc audis. Tempus praOnitum proro-
gabit ? Scilicet dalo tempore probe usus es. 

κατεπείγουσι. Τίς δ εξαιρούμενος; θ ίδς , δ καταφρονηθείς; Άλλ'είσακούσεται τότε ·*ύ γάρ αυτού νυν 
£!σσκούεις (17). Προθεσμίαν δώσει; Καλώς γάρ έχρήσω τή δεδομένη. 

8. Μηδείς σε έζαπανάτω κετοϊςΛόγϋΐς. Επίστησε- D 8. ^emo te $educat inanibui vtrbi$". Nam re-
ται γάρ σοι αίφνίδιοςδλεθρος,κα\ ή καταστροφή ομοίως pentinue tibi imminebrl inler i tH9 M , eteiHium pr<H 
καταιγίδι παρέσται. "Ηξει άγγελος κατηφής, άπ- cellsesimile aderit. Veniet angelus tristis, abdacena 

•· MaUb. xxv, 1. eqq. 1 7 Epbeg. v, 6. »3 1 Thess. v, 5 

(15) l l l i id , έργψ $ £ , e t c , ita accipi debet : sed re 
pro damnato es ac pro reo. Es m deploratis. Vola-
terraiuis sic verterat : Opere vtro eum profanis ac 
deploratis commercium habes. 

(14) Yeteres quinque libri έπιλείπωσι. Editi έπι-
λίπωσι. Aliquanto post Colb. primus τά ένδοθεν. 

1 (15) ln duobus Culbertinis pro έσται legitur έστι. 
Mox unng ms. ώς παραφροσύνη καταφανειται, ut de~ 
liramentum apparebity lectlo non mala. Edili et alii 
dun mss. καταφρονείται, contemnitur. 

(lo) Colb. primns el ό βαπτίζων. Ali i duo mas. 

ή δ βαπτίζων. Ulraque vocula εί et ή deest in vul-
gatis et in Reg. primo. lbidem Colb. lertius θάνατος 
πάοεστιν. 

(17) Codices Combefisiani άκούεις. Al i i tres mss. 
el edili είσακούεις. Colb. tertiug άλλ1 ούκ είσακού» 
σεται τότε, ού γάρ αυτού νύν είσακούεις, ted ηοη 
exaudiel tunc, ηοη enim iltum nunc audis. Sed roibi 
non dubium est quin vocula ού addila sit ab aHquo, 
qui cum non animadverteret hsec dici per ironiam, 
negantem particulam necessariam duxit. Hoc ipso 
in loco Golb. primus προθεσμίαν δέ. 
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viuleuler, trahensque aniroam luara peccatis vin- Α άγων βιαίως χα\ αύρων (18) σου τήν ψυχήν δεδεμέ-
ctam, crebro se ad quaelibet prsesentia obverten-
tem, ac sine vocegementem, occluso jam gemiluum 
ac laroentorum organo. Ο quam dilaniabis te ipse! 
quantura ingeraisces! Sed le 122 tuorum consi-
liorum frusira poenitebit, cum videbis binc hilari-
laiem justorum de egregia donorum distributionc 
laelamium, illinc mcerorem peccatorum qui in al-
tissimis lenebris jacebunt. Qu» lunc dicturusesin 
dolore cordis tui ? Hei miln,bocgravepeccationus, 
cum id exuere ita facile esset, non abjeci! sed bo-
rum malorum acervuni iraxi. Hei mihi, raaculas ac 
sordes non ablui! sed sum peccatis commaculatus. 
Nuncessem cum angelis : nunc ccelestiumbonorum 
deliciis lruerer. Ο prava consilia! ob temporariam 

νην ταΐς άμαρτίαις, πυκνά μεταστρεφομένην προς 
τά ώδε, καί όδυρομένην άνευ φωνής, τού οργάνου 
λοιπδν τών θρήνων αποκλεισθέντος, "β πόσα σπα
ράξεις σεαυτόν! πόσα στενάξεις! άπρακτα μετανοών 
έπ\ τοις βουλευθείσιν, δταν Γόης τήν φαιδρότητα τών 
δικαίων έν τή λαμπρά διανομή τών δώρων, κα\ τήν 
κατήφειαν τών αμαρτωλών έν τψ σκότει τώ βαθυ-
τάτψ. Οία έρεις έν τή οδύνη τής καρδίας σου τότε ; 
Αι μέ, μή άπο^ίψαι τδ βαρύ τούτο φορτίον τής 
αμαρτίας, ούτω £αδίας ούσης τής άποθέσεως, άλλά 
τδν σωρδν τών κακών τούτων έφέλκεσθαι. Αί μέ, τάς 
κηλίδας μή άποπλύνασθαι, άλλά έστιγμένον είναι 
ταις άμαρτίαις. Νύν άν ήμην μετά τών α γ γ έ λ ω ν 
νύν άν τοις ούρανίοις άγαθοίς ένετρύφων. "β τών 

peccali delecialionem aeterntim excrucior : ob car- ^ πονηρών βουλευμάτων! δ:ά πρόσκαιρον αμαρτίας 
nis voluptatem igni irador. Justum est judicium 
De i : vocabar, et non obediebam : docebar, el ani-
mum non allendebam : obteslabantur mc, et ego 
deridebam. Haec el alia ejusdem gerieris proferes, 
deflens temelipsum, si binc ante bapiisma abripia-
ris. U homo, aut gebennam metuc, aut enitere ut 
regnuin adipiscare. Vocaiionem ne sperne. Cave 
dixeris : llabe me excusatum * · , ob hanc et illam 
rationem. Causa nulla excusare potest. Mihi qui-
dem subit Iacrymari, cum hoc mecum reputo, quod 
lurpitudinis opera ingeiiti Deigloriae prafers, quod-
que peccato firmissime inhaerens ob libidinis dele-
ctationem a promissis bonis le ipse excludis, sic 

άπόλαυσιν αθάνατα βασανίζομαι · δι' ήδονήν σαρκδς 
τώ πυρ\ παραδίδομαι. Δίκαια ή κρίσις τού θεού· 
έκαλούμην, κα\ ούχ ύπήκουον έδιδασκόμην, κα\ ού 
προσεϊχον διεμαρτύραντό μοι, έγώ δέ κατεγέλων. 
Ταύτα χαλ τά τοιαύτα έρείς, άποκλαιόμενος σεαυτδν, 
έάν προαναρπασθής τού βαπτίσματος. "Ανθρωπε, ή 
τήν γέενναν φοβήθητι, ή της βασιλείας άντιποιήθητι. 
Μή άτιμάσης τήν κλήσιν. Μή ειπης, "Εχε με xap-
ητημένοτ διά τδ κα\ τό. Ουδεμία πρόφασις ίκανή 
πρδς παραίτησιν. Έμο\ δακρύειν επέρχεται, δταν 
ενθυμηθώ, δτι τά-έργα τής αίσχύνης προτιμάς τής 
μεγάλης δόξης τού θεού, κα\ διά τδ τής ακολασίας 
ήδύ δυσαποσπάστως έχων τής αμαρτίας, τών έν 

ut libi coeleslis illius Jerusalem bona videreM non Q έπαγγελίαις αγαθών σεαυτδν αποκλείεις , ώς μή 
liceat. lllic innuinera angelorum rnultitudo, prineo-
genilorura coetus, apostolorum throni, propheta-
rum sedes, patriarcharum sceptra, raartyrum coro-
nae, justorum laudes. Exopta ul cum his numere-
ris, posteaquam Cbristi dono ablutus fueris et san-
ctificatus. Ipsi gloria et imperium in saccula ssecu-
lorum. Ainen. 

Ιδείν τά αγαθά τής Ιερουσαλήμ τής επουρανίου. 
Εκεί αγγέλων μυριάδες, πρωτοτόκων πανηγύρεις, 
αποστόλων θρόνοι, προφητών προεδρίαι, σκήπτρα 
πατριαρχών, μαρτύρων στέφανοι, δικαίων έπαινοι. 
Έκείνοις σεαυτδν έπιθύμησον συναριθμηθήναι (19), 
άπολουσάμενος κα\ άγιασθε\ς κατά τήν δωρεάν τού 
Χριστού · δτι αύτψ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τού$ 
αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

HOMILIA XIV. 

ln ebriosos. 
Ι . Movent quidem me ad dicendura vesperlina 

spcctacula : sed ex allera parte impetum meum co-
bibet, alacritalemque relundit priorum laborum 
inutilitas. Nam et agricola si priora semina cnala 
non sint, ad aliud semen in iisdem arvis rursus 
spargsndum segnior esl el tardior. Eienim si ex 
tot exborialionibus, in quibus lum praelerito lem-
pore vos indesinenter adbortaii sumus, lum postea 
per bas seplein jejuniorum hebdomadas nocle ac 
die evangelium gratiae Dei sirie ulla interniissione 

n Luc. xiv, 18. a o Psal. cxxvn, 5. 

(18) Editi κατασύρων. At mss. καί σύρων. Haud 
longe duo msa. Colberlini ώ πόσα στενάξεις. Vo-
cula ώ neque in aliis mss. neque in editis reperi-
tur. Reg. primus πόσα δέ στενάξεις. 

ΟΜ1ΑΙΑ ΙΔ'. 

Κατά μεθνόττωτ. 

1. Κινεί μέν με πρδς τδν λόγον τά εσπερινά θεά· 
ματα · κατέχει δέ μου πάλιν τήν όρμήν, κα\ άπαμ-
βλύνει τήν προθυμίαν τών προλαβόντων πόνων τδ 
άκαρπον. Έπε\ καί γεωργδς, τών πρώτων αύτφ 
σπερμάτων μή έκφυέντων, οκνηρότερος [έ στ ι προς 
τδ δεύτερον ταίς αύταίς άρούραις πάλιν έγκαταβάλ-
λειν (20). Εί γάρ έπ\ τοσαύταις παραινέσεσιν, άς έν 
τε τψ προλαβόντι χρόνψ παρακαλούντες υμάς ού 
διελίπομεν, καί εφεξής τών έπτά τούτων τής νη
στείας εβδομάδων νυκτδς κα\ ημέρας διαμαρτυρδ-

(19) Colb. tertius έναριθμηθήναι. Statim Golb; 
primus Χριστού, φ ή δόξα. 

(20) Antiqui duo libri έγκαταβαλείν. 



445 HOMILIA 1N EBRIOSOS. 4 4 6 

μενοι ύμίν (21) τδ Εύαγγέλιον τής χάριτος τού Θεού 
ούκ έπαυσάμεθα, ουδέν γέγονεν δφελος · έπ\ ποίαις 
έλπίσι διαλεχθώμεν σήμερον; "Ω πόσας νύκτας είκή 
ήγρυπνήσατε! πόσας ημέρας είκή συνηθροίσθητε! 
ε ί γε κα\ είκή. Ό γάρ έν προκοπή γενόμενος αγαθών 
Ιργων, είτα παλινδρομήσας πρός τήν άρχαίαν συν-
ήθειαν, ού μόνον τδν έπϊ τοίς πεπονημένοις (22) μι-
σθδν έζημιώθη, άλλά κα\ βαρυτέρας άξιούται τής 
κατακρίσεως · δτι, γευσάμενος καλδν θεού £ήμα, 
κα\ γνώσεως μυστηρίων αξιωθείς, πάντα προέδω-
κεν (23), ηδονή βραχεία δελεασθείς. Ό μέν γάρ 
ελάχιστος συγγνωστός έστιν ελέους · δυνατοί 
δέ, φησ\, δυνατώς έτασθήσονται. Μία εσπέρα, 
καΛ μία προσβολή (24) τού εχθρού πάντα τδν πόνον 
εκείνον διέλυσε καί ήφάνισε. Ποία ούν προθυμία τού 
νύν λόγου; "Ωστε κάν έσιώπησα, εύ ίστε, εί μή 
έφοβούμην τδ υπόδειγμα τού Ιερεμίου, δς, πρδς 
άπειθή λαδν φθέγγεσθαι μή βουλόμενος, έπαθεν 
εκείνα άπερ αύτδς διηγήσατο· δτι έγένετο αύτώ πύρ 
έν τοίς έγκάτοις, κα\ παρείτο πάντοθεν, καί ούκ 
ήδύνατο φέρειν. Γυναίκες ακόλαστοι, έπιλαθόμεναι 
τού φόβου τού θεού, τού πυρδς τού αίωνίου κατα-
φρονήσασαι, έν ήμερα τοιαύτη, δτε αύτάς έχρήν διά 
τήν άνάμνησιν τής αναστάσεως καθήσθαι έν τοίς οί-
κοις, καί έννοιαν λαμβάνειν τής ημέρας εκείνης, 
καθ' ήν άνοιγήσονται μέν οι ουρανοί, έπιφανήσεται 
δέ ήμίν ό κριτής έξ ουρανών, και σάλπιγγες θεού, 
κα\ άνάστασις νεκρών, καί κρίσις δικαία, κα\ άντί-
δοσις (25) έκάστψ κατά τδ έργον αυτού · άντ\ τού 
ταύτα έχειν έν τοίς διαλογισμοίς, κα\ καθαίρειν μέν 
εαυτών τάς καρδίας άπδ πονηρών ενθυμήσεων, έξ- 1 

αλείφεινδέ τυίςδάκρυσι τά προημαρτημένα, έτοιμά-
ζεσθαι δέ πρδς τήν άπάντησιν τού Χριστού κατά 
τήν μεγάλη ν ήμέραν τής επιφανείας αυτού, άποσει-
σάμεναι τδν ζυγδν τής δουλείας τού Χριστού, £ίψα-
σαι άπδ τών κεφαλών τά τής εύσχημοσύνης καλύμ
ματα, καταφρονήσασαι τού. θεού, καταφρόνησα σαι 
τών αγγέλων αυτού, καταναισχυντήσασαι πάσης ά£-
£ενος βψεως, σοβούσαι τάς κόμας, σύρουσαι τούς χι
τώνας, κα\ τοίς ποσ\ν άμα παίζουσαι, όφθαλμψ 
ασελγεί, γέλωτι έκκεχυμένψ (26) πρδς βρχησιν 
έκμανείσαι, πάσαν νέων άκολασίαν έφ' έαυτάς προσ-
καλούμεναι, έν τοίς πρδ (27) τής πόλεως μαρτυ-
ρίοις χορούς συ στη σά με να ι, έργαστήριον τής οί
κείας αυτών άσχημοσύνης τούς ήγιασμένους τόπους 
πεποίηνται. Έμίαναν μέν τδν αέρα τοίς άσμασι ' 
τοίς πορνικοίς, έμίαναν δέ τήν γήν τοίς άκαθάρτοις 

·» Sap. ν ι , 7. Μ Jerem. xx , 9. Μ Isa. ιιι, 16. 

(21) Editio Paris. διαμαρτυρόμενοι ήμίν. Libri 
veleres ύμίν. 

(22) Colb. tertius προπεπονημένοις. Al i i mss. et 
edili πεπονημένοις. 

(25) Hlud, πάντα προέδωχεν, ita, si mavis, verle : 
omnia prodidil. 

(2l) Colb. tertius μία προβολή. 
(25) UJIUS codex Keg. κα\ άνταπόδοσις, sic tamen, 

ut in ora libri scriplum sit γρ. κα\ άντίδοσις. 
(26) Colb tertius έγκεχυμένω. Hunc Basilii locum 

eir expressit Anibrosius lib. De Elia et jejunio, cap. 
io, ouID. 66 et 67 : lllte in platei* invcrccundc* 

vobis denuntiavimus, fruclus ntillus nwllaque utfti-
las emersit; qua spe sermonem bodie babebimus? 
Ο quol noctes fruslra vigilaslis! quol dies frustra 
convenislis! si tamen frustra. Nam qui in bonig 
operibus progressum fecit, deinde vero ad con* 
suetudinem antiquam revertilur, non insanipto-
rum modo laborum mercedem amiltit, sed fil etiam 
pcenae graviori obnoxius; quod cum Dei verbum 
bonura deguslaveril, inysleriorumque cognilione 
dignalus sit, perdidit omnia, brevi voluplate in-
escalus. iVam minimus quidem venia 123 a c m , i e* 
ricordia dignus est: potentes vero, inquit, potenter 
torquebunlur,l. Vespera una, el unus inimici as-
sultus omnem illura laborem dissolvit el evertit. 
Quce ergo mihi alacritas nunc ad dicendum ? Quare 
etiam lacuissem, mihi credite, nisi Jeremiae t l -
muissem exemplum : qui cum ad populum contu-
macem verba facere nollet, passus est quae ipse 
recenset : quod factus est ignis in ejus visceribus, 
ac undique dissolvebatur, nec ferre poteral M . Mu-
lieres lasciva?, timoris Dei oblilae, aeternum ignera 
aspernatae, in illa ipsa die cum ob resurreclionis 
memoriam oportuerat eas in domibus sederc, ac 
recordari diei illius, in qua aperienlur coeli, et ap-
parebit nobis judex e coelis, et tubae Dei, el resur-
reclio morluorum, et judiciuro justum, et redditio 
unicuiquc juxta opus suum; cum de bie cogitare 
debuissent, suaque corda a pravis cogitaliombus 
purgare, el priora peccala lacrymis delere, atque 
ad Christi occursum pro raagno illo die apparitio-
nis ejus sese preparare, servitutis Cbristi excusso 
jugo, velamenlis bonestatis a capite rejectis, con-
tempto Deo, spretis ipsius angelis, virilem omnem 
aspectum citra pudorem ferentes, comas agitan-
tes, trabentes tunicas, ac pedibes aimul ludenles, 
lascivienli oculo, effuso risu, ad saltandum quasi 
quodam furore concitae " , omnem juvenum libidi-
nem in seipsas provocantes, in martyrum basilicig 
pro nicenibus civitalis choros conslitucntes, loca 
sancta officinam obscenitalis saae effecere. Caniilc-
nis merelriciis ut aerem conspurcarunt, ita lerram 
tripudiis pulsalam pedibus iinmundis foedarunt; 
spectaculum sibi ipsis juvenum turbani undique 
staluentes, plane inverecundae, prorsusque inei-
pientes, nullum insaniae modura omiltentes. Haec 
quomodo tacebo? quomodo, ut par est, lugebo? 
Vinum nobis haram animarum damnum intulit. 

etiam viri* sub conspeclu adolescentulorum iniempe-
rantium choros ducunt. jactantes comam, Irahenles 
tunicas.... ialtanies pedibus, pertonanle* vocibvs, tr-
ritantet in se juvenum libidines motu liistrionico, pe-
lulanti oculo, dedeeoroso ludibrio. Spectat curona 
adolescentum, et fit miserabile theatrum.... coelum 
impuro eontaminalur aspectu, terra turpi sallaiione 
polluitur, quce obscenis saltatibut verberatur. Qno-
modo patienter loquar, pie praileream, convenienter 
defleam? Vinum nobis tantarum animarum damna 
vilulit. 

(27) Lege Ducaeuin in illud, έν τοίς πρό, ctc. 
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Yinum, Oei donum ad inOrmilatis levamen sobriis ^ ποσ\ν, ήν έν ταίς δρχήσεσι κατεκρότησαν, θέν-,,ρον 
datuui, nunc la&civiae factum esl instrumenturo in - έαυταίς νεανίσκων δχλον περιστησάμεναι, σοβάδες 
lumperaulibus. δντως καί παράφοροι παντελώς (28), μανίας ούδε-
μίαν ύπερβολήν άπολείπουσαι. Ταΰτα πώς μέν σιωπήσω; πώς δέ κατ'άξίαν δδύρωμαι; Οίνος ήμίν τών 
ψυχών τούτων τήν ζημίαν έποίησεν · οίνος, τδ παρά θεού δώρον είς παραμυθίαν τής ασθενείας δεδομένον τοίς 
σωφρονούσιν · δπλον δέ νύν γενδμενον ακολασίας τοίς άσελγαίνουσιν. 

2. Ebrietas, voluntarius ille daemon, per volu- 2. Μέθη, δ αυθαίρετος δαίμων, έξ ηδονής ταϊς ψυ-
ptatem in animas insiliens, ebrietas, nequitiae pa- χαίς έμβαλλδμενος, μέθη, κακίας μήτηρ, α ρ ε τ ή ς 
rens, resque virtuli inimica, forlem virum ignavum 
reddit: pudicum impudicum; jusliliam non novit, 
lo l l i l prudentiam. Quemadmodum enim aqua ignis 
est adversa : sic immodicum vinum ralionem exslin-
guit. Quapropter pigrabar quidquam conlra ebrieia-
lem dicerc, non quod malum quoddam sit exiguum, 
aut contemnendum, sed quod sermo noster nibil 
esset profuturus. Etenim si ebrius dcsipil, et ver-
tigine laborat; frusira loquitur qui increpat non 
audientem. Quos igilur alloquemur ? siquidem qui 
124 admonilione indiget, ea quae dicuniur, noit 
auscuHat: lemperanti vero et sobrio opus non eet 
sermonis auii l io, cum ab boc vitio purus sit et 
immunis. Quid igilur capiam consilii in praesenti 
reruro statu, si et sermo inutilis sit, nec silentium 
tutum? Negligemus curationem? Sed periculosa est 
negligentia. Dicamne contra ebrios ? Sed in emor-
tuas aures insonabimus. Fortassis igitor sicut in 
pestilenlibus morbis corporum curatores eos q u i -
dem qui sani sunt, remediis quibusdam morbum 
prevenienlibus communiunt; iis vero qui morbo 

έναντίωσις, τδν άνδρείον δειλδν άποδείκνυσι ,Γ\τδν 
σώφρονα ασελγή · δικαιοσύνην ούκ οίδε, φρδνησιν 
αναιρεί. "Ωσπερ γάρ ύδωρ πολέμιόν έστι πυρ\, ού
τως άμετρία οίνου λογισμδν κατασβέννυσι (29). Διό> 
περ ώκνουν τι λέγειν κατά μέθης, ούχ ώς περ\ μ ι 
κρού τίνος κακού ή παροφθήναι αξίου, άλλ' ώς ουδέν 
δφελος παρεχομένου τού λδγου. Εί γάρ δ μεθύων 
παραφρονεί κα\ έσκότωται, είκή £αψωδεί δ έπιπλήτ-
των τώ μή άκούοντι. Τίσιν ούν διαλεχθώμεν; είπερ 
δ μέν χρήζων τής παραινέσεως ούκ ακούει τών λεγο
μένων · ό δέ σωφρόνων κα\ νήφων ού δεϊται (50) τής 
έκ τού λόγου βοηθείας, καθαρεύων τού πάθους. Τί 
ούν χρήσομαι τοίς παροΰσιν, εί κα\ δ λόγος άχρη
στος, κα\ ή σιωπή άπορος; Παρίδωμεν τήν έπιμέ
λειαν ; Άλλ' επικίνδυνος ή αμέλεια. 'Αλλά φθέγξο-
μαί τι κατά τών μεθυόντων; Άλλ' είς νεκράς άκοάς 
ένηχούμεν. Μήποτε ούν, ώς έπ\ τών λοιμικών νοση
μάτων οί τών σωμάτων θεραπευτή τούς μέν υγιαί
νοντας τοις προφυλακτικοΐς βοηθήμασιν ασφαλίζον
ται, τοίς δέ κεκρατημένοις ύπδ τού πάθους ούκ 
έγχειρούσιν ούτω κα\ ύμίν έξ ημισείας έχει (51) δ 

jara correpti sunt, manue non adbibent: sic ellam Q λόγος τδ χρήσιμον · φυλακήν ύποδεικνύς τοίς άπα-
nobis media ex parle utilis est sermo, qui imperti-
iurus sit totelant et antidotum sanis et iniegris, 
non liberalionem aul medelam segrotantibus. 

3. Quid differs, ο bomo, a brutis animanlibus? 
Noime rationie dono, qua a luo conditore acce-
pta, crealurae cujuslibet princeps effectus es et do-
imnus ? Quisquis igitur ee ipse. intelligentia ac co-
gnilione privat per ebrietatem, Gomparalu* est ; u -
menlii insipienlibus, et timilis factus est illis *k. 
Imo etiatn dixerim ego temulenlos rationis magis 
esse expertes quam ipsa pecora : siquidem quadru-
pedia omnia et besliae, certos ac constanies ad 
coitum motus impeiusque babent: quorum vero 
animum temulentia occupat, et quorum corpus ca-

θέσιν, ούκ άπαλλαγήν καί ίασιν τοίς ύπδ τού πάθους 
κεκρατημένοις. 

3. Τίνι διενήνοχας τών άλογων, ώ άνθρωπε; Ού τή 
δωρεά τοΰ λόγου, ήν λαβών παρά τοΰ κτίσαντός σε, 
άρχων και κύριος έγένου πάσης τής κτίσεως; Ό 
τοίνυν άφελόμενος εαυτού τήν φρόνησιν διά τής μέ
θης, ΠαρασυνεβΛήθη τοις χτήνεσι τοις άνοήτοις, 
χαϊ ώμοιώθη αϋτοΐς. Μάλλον δέ καί τών βοσκή μά-
των φαίην άν έγωγε άλογωτέρους είναι τούς έν τή 
μέθη* είπερ τά μέν τετράποδα πάντα κα\ τά θηρία 
τεταγμένας έχει τάς πρδς τήν μίξιν ορμάς, οί δέ 
ύπδ τής μέθης τήν ψυχήν κατεχόμενοι, κα\ τδ σώμα 
τής παρά φύσιν θερμότητος <έναπλήσαντες (52), 

lor preter naturam accedens implet, hi onini lem- D πάντα καιρδν κα\ πάσαν ώρα ν πρδς τάς ακάθαρτους 
pore et orani hora ad impuros turpesque complexus 
concilantur, atque ad voluptates. Nec hoc modo 

e % Psal. X L V I H , 13. 

(28) Colb. primus pro παντελώς habet αληθώς, 
tere. 

(29) Colb. tertius λογισμδν κατασβέννυσι σώφρονα, 
prudentem cogilalionem exstinguit. 

(50) Colbertini duo mss. ουδέν δεϊται. 
(31) Editi έχη. Veteres sex libri έχει. Aliquanlo 

post Colb. primus πάθους κρατουμένοις. 
(32) Unus ms. pro άναπλήσαντες habel άναπλη-

ρώσαντες. Et inde quoque Ambrosius sumpsit mulla, 
qus reperiaa capite 16. Sic enim loquilur : fteec 
(ebrietas) semu$ hominum mutat et formas, per hanc 
punt tx nominibu» equi adhinnientes. Siquidcm na-

/,a\ άσχή μονάς συμπλοκάς κα\ ήδονάς συνελαύνον· 
ται. Κα\ ού τούτο μόνον τήν άλογίαν αύτοίς έμποιεί, 

turali vapore corporis calidi et prcet&r naturam vin* 
calore flammati, cohibere se non queunt, et in beitia-
tes libidines excitantur, ul nullum tempus prv&cri-
ptum habeant, quo deceat indulgere concubitui.... 
Umbrat sape transiliunt sicul foveas, nutat his cum 
facie terra, subito erigi et viclinari videlur.... con-
currentibu* monlibus sibi videntur includi. Murmvr 
in auribu$ tanquam maris fluctuantit fragor.... Yi 
gilanles somniant, dormienles tiligant, Vita hi$ 
somnium esl. l l lud, quod mox sequitur, κα\ ήδονάς, 
cx duobus mss. Colberlinis addidimus. 
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άλλά κα\ ή τών αισθήσεων παρατροπή χείρονα παν- Α eos brulos reddit el slupidos 
τδς κτήνους άποδείκνυσι τδν μεθύοντα. Ποιον γάρ 
βόσκημα ούτω παραβλέπει κα\ ούτω παρακούει ώς 
6 μεθύων; Ούκ αγνοούσι μέν τούς οίκειοτάτους, 
προντρέχουσι δέ πολλάκις τοίς άλλοτρίοις ώς τοίς 
συνήθεσιν; Ού τάς σκιάς διαπηδώσι πολλάκις ώς 
οχετούς ή φάραγγας; "Ηχων δέ αύτοίς (33) κα\ ψό
φων, οίονεΐ θαλάσσης κυμαινούσης, τά ώτα πεπλή-
ρωται • ή δέ γη πρδς τό δρθιον διανίστασθαι δοκεί, 
και τά δρη περίτρεχε ι ν έν κύκλω. Ούτοι ποτέ μέν 
γελώσιν άπαυστα, ποτέ δέ όδυνώνται κα\ κλαίουσιν 
απαρηγόρητα. Καί νύν μέν θρασείς είσι κα\ απτόη
τοι , νύν δέ κατάφοβοι κσΐ δειλοί. Τούτοις ύπνοι 
μέν βαρείς καί δυσανάφοροι καί πνιγώδεις, κα\ τψ 
δντι θανάτου γείτονες, αί δέ γρηγορήσεις (34) τών 
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: sed sensuuni e lum 
eversio temulentum quovis pecore deteriorem effi-
cit. Enimvero quodnam brutum animal videndi au-
diendique sensu languescit i ta , ut lemulentus? 
Nonne ignoranl familiarissimos, ct saepe ad alienos 
veiut adfamiliares ac necessarios accurrunt?Noune 
saepenumero umbras tanquam rivulos aut convallei 
transUiunt? Rursus eorum aures sonitu ac etre-
pilu quodam quasi aesiuanlis inaris implenlur: 
terra vero sursura erigi videiur, el montes in or-
bem circumverti. Hi aliquando quidem rident i n -
desinenter; aliquando vero dolenl lugentque iuso-
labilitcr. Et modo audaces sunt et inlrepidi; modo 
trepidi timidique. His somni quidem graves auul, 
et excussu difficiles, prope suffocanles, plantqne 

ύπνων άναισθητότεραι. Ένύπνιον γάρ αύτοίς έστιν Β morti vicini ; vigiliae vero soranis stupidiores. Nara 
ό βίος, o? γε , ίμάτιον ούκ έχοντες, ουδέ τί φάγωσιν 
είς τήν αύριον, βασιλεύουσι κα\ στρατοπέδων άρχου-
σιν έν τή μέθη, κα\ πόλεις οίκοδομούσι, καί χρή
ματα διανέμουσι. Τοιούτων φαντασιών και άπατης 
τοσαύτης περιζέων δ οίνος τάς καρδίας αυτών πλη
ροί. "Ετεροι δέ είς τά εναντία περιάγονται πάθη. 
Δυσέλπιδές είσι, κα\ κατηφείς, καί οδυνηροί, καί 
δακρυώδεις, και ψοφοδεείς, κα\ εύπτόητοι. Ό αύτδς 
οίνος έν διαφόροις σωμάτων έξεσι διάφορα τά πάθη 
ταίς ψυχαίς εργαζόμενος. Οίς μέν γάρ άν διάχυσιν 
τού αίματος έμποιήσας πρδς τήν έπιφάνειαν έξαν-
θήση, φαιδρούς καί ηδείς κα\ γεγανωμένους αυτούς 
άποδείκνυσιν * ών δ' άν ύπδ τού βάρους καταπιλήση 
τήν έξιν, συστέλλων αυτών καί καταπιέζων τδ αίμα, 

insomnium quoddam est viia ipsorum, qui cum 
nec vestem babeant, neque quod in crasiiouin 
edant, regnani, et exercitibus in ebrietate irope-
ranl, conslruunl urbes, ac pecunias elargiuntur. 
Visis ejusmodi tantoque errore eortmi corda replet 
vinum. Al i i vero in conlrarios affcctus prolabuii-
lur. Despondent animuin, irisies sunt, dolenles, 
lacrymis se dedentes, formidolosi, et conslernalu 
faciles. Idem viuum pro varia corporum 125 
bitudine varios ac diversos aflecius in animU parii. 
In quibus enim, sanguine diffuso, ad superficiem 
usque efflorueril, eos bilares laelosque et gaudio 
perfusos reddit : quorum vero babitudinem poit-
dere suo obstruxeril, eos, conlraclo ac compreteo 

• ' ' - c — — 
κρδς τήν έναντίαν αυτούς περιάγει διάθεσιν. Κα\ τί sanguine, ad conlrariam affectionem transmovet. El 
δεί λέγειν τών λοιπών παθών τδν δχλον ; τάς δυσκο
λίας τού ήθους; τδ εύπαρόξυντον ; τδ μεμψίμοιρον; 
τδ δξύ££οπον τής ψυχής; τήν κραυγήν; τδν θόρυβον; 
τ* πρδς πάσαν άπάτην εύπαράγωγον; τδ πρδς τάς 
οργάς άταμίευτον; 

4. Ή δέ πρδς τάς ήδονάς άκρασία άντικρυς ώσπερ 
έκ πηγής τού οίνου φέρεται, καί συνεισπίπτει τψ 
άκράτω τής άσελγείας ή νόσος, πάσαν βοσκημάτων 
μα ν ίαν επ\ τδ θήλυ δευτέραν τής τών μεθυόντων 
ύβρεως άποφαίνουσα * είπερ τά μέν άλογα γνωρίζει 
τούς όρους τής φύσεως, οί δέ μεθύόντες έν ά^ρενι 
μέν τδ ·ήλυ, έν δέ τψ θήλει τδ ά ^ ε ν έπιζητούσιν, 
Ουδέ έπεξελθείν τψ λόγψ ^ιδιον πάσι τοίς έκ τής 

qoid opus esl rcliquarum peciurbationum catervam 
recensere? indolem rooroaam, aiiimum exacerbatu 
facilem, mores querulos, repenlinam animi mulatio-
nem, damorem, luniultum, proclivitalera ad omnem 
dolura, animum iras recondere ac frenare nesciuni. 

4. Quin etiam ip&a in fruendis voluptaiibus in -
conlinentia ex vioo quasi ex foule manifesle 
prorurapit; atque una cum mero irrepit impu-
dicitiaB iabes, quaj omnem pecorum in feminas 
insaniam demonelrai procacitate ac lascivia ebrio» 
rum roinorem esse. Ei quidem bruta animal.a 
nalurse lerminos non ignorant : ebrii vero in 
masculo feminam, in femina masculum requi-

μέθης δεινοΐς. Αί μέν ούν έκ τού λοιμού βλάβαι ρ runl. Sed oronia temulentiae niala ne verbie 
χρδνψ έγγίνονται (35) τοϊς άνθρώποις, κατά μικρδν 
τού αέρος τήν παρ* εαυτού φθοράν έντιθέντος τοίς 
σώμασιν * αί δέ παρά τού οίνου ευθύς συνεισπίπτου-
σιν. Ούτω γάρ τήν ψυχήν άπολωλότες, ώς ύπδ πάσης 
κηλίδος είναι κατεστιγμένοι, έτι καί αυτήν τού σώ
ματος τήν έξιν προσδιαφθείρονται · ού μόνον τή 

(55) Colb. priraus ήχων δέ αυτών. Mox Heg. p r i -
I I I U S ώτα πεπλήρωνται. Vox δυσανάφοροι, qiue niox 
tequilur, varie a variis scriploribus accipilur. Ali i 
volunt δυσανάφορος idera valere quod δυσβάστακτος, 
dificilii portalu. Aliis δυσανάφορος esl δυσαπάλ-
λακτος, α quo quti rix liberari poteit. Videlur mibi 
posterior nolio huic loco magiu convenire. 

(54) Editi γρηγδρσεις. Antiqui duo libri γρηγο
ρήσεις. Reg. primus έγρηγόρσεις. Aliquantopostin 

quidem persequi ac commemorare facile eai. 
Nam pesiileuuae damna quodam leroporia in -
lervallo acceduut bominibus, aere suam ipsius 
corruplioncm paulalim io corpora transferenie: 
sed illata a vino detrimenla eimul slalim i r -
ruunt. Poslquam enim anioiam i u perdidere, ul 

Colb. lcrlio pro τοιούτων legitnr τοσούτων. 
(55) Colb. primus γίνονται. Infra in Colb. codice 

1934 e regione vocis πεπλαδηκός legitur σεσηπός : 
quam vocem librarius addidii, ut indicaret πεπλα
δηκός idem valere quod σεσηπός. Ejusdem declara-
lionura reperias exempla multa in librig anliquis : 
quod notavi, u l monerem has quarumdam vocum 
declarationes pro variis leclionibus sumi non de-
bere. 
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eint omnigenis maculis compuncti, praelerea ipsam Α υπερβολή τών ηδονών έξοιστρουσών έπ\ λαγνείας 
qooque corporis habiludinem corrunipunt. Elenim 
iion ob immodicas soluiu Toluptates quibus velul 
furore quodam ad salacitatem concilanlur, conta-
Lescunt ac dilDuunt : sedob ipsam eliam roolein 
ac lumorem, corpus nimio bumore replelum 
laxumque et vitali vigore sulutum circumferunl. 
Horum lividi sunt oculi, subpallida superficies cu-
lis, spirilus impedilus ac coagmentatus, lingua 
resoluta, clanior indistinctus, lilubantes pedes vc-
lu l puerorutn, spontaneae superfluitalum egesliones 
quasi ab inanimatis proiluentes. Ob luxum mise-
rabiles, miserabiliores quam qui in mari tempe-
siate jaclantur, quos Ouclus alii aliis succedenles, 
ac deinergenles, ex undis emergere non sinunt. 

έκτετηκότες κα\ διαρρέοντες, άλλά καί αύτφ τώ 
6γκψ πεπλαδηχδς κα\ βρυώδες και τοΰ ζωτικού τόνου 
λελυμένον τδ σώμα φέροντες. Τούτων πελιδνο\ οί 
οφθαλμοί· ύπωχρος δέ ή επιφάνεια· πνεύμα προσ-
εστηκός(56)· γλώσσα παρειμένη, κα\ κραυγή άση
μος · άκροσφαλεϊς οί πόδες καθάπερ οί τών παίδων · 
εκκρίσεις δέ τών περιττωμάτων αυτόματοι ώσπερ 
άπδ άψυχων £έουσαι. Ελεεινοί τής τρυφής, ελεεινό
τεροι τών έν πελάγει χειμαζόμενων, ούς άλλα έξ άλ
λων διαδεχόμενα κα\ έπιβαπτίζοντα κύματα άναφέ-
ρειν ούκ επιτρέπει τού κλύδωνος. Ούτω δή κα\ τού
των αί ψυχα\ υποβρύχιοι φέρονται βεβαπτισμέναι τψ 
οΓνψ. Διόπερ ώς τά χειμαζόμενα πλοία, έπειδάν 
ύπέραντλα γένηται, άναγκαίως τή εκβολή τού φόρ-

Hunc ad modum horum quoque animae vino ma- ^ του κουφίζεται· ούτω κα\ τούτοις άναγκαίαι τών 
dentes submerguntur. Quapropler ut jactala tempe-
ilate navigia cum plus aequo oneranlur, onere 
ejecto necesse esl allevari : ila ei hi ea quae ipsos 
gravant, necessario egerunt. Vix enim vomilu et 
dejeciione ab onere liberanlur, lanto miserabiliores 
infeliciter naviganlibus, quanlum hi quidem v<»n-
los et mare el exlerna impedimenta causantur : 
ille vero ebrielalis lempestalem sibi ipsis sponte 
asciscunt. Qui a daemone obsidelur, miseralione 
dignus est : ebrius vero eadem perpeliens, ne 
dignus quidem esl cujus misereamur, quandoqui-
dem cum volunlario daemone colluctatur. Hi prae-
tcrea quaedam ebrietalis pbarmaca componuut, 
cperam induslriamque in eo ponentes, non ul ne 
126 Ι""* niali a vino palianlur, sed ul ipsorum 
ebrielas jugis sitet assidua. Enim vero, sallem quod 
ad poiandi tempus altinet, exigua eis est dies, bre-
vis ilidem nox vcl hiberna. Denique hujus mali Onjs 
nulius est. Nam ipsum se roerum promovel ad 
amplius. Nam enim levat neccssitalem : sed alle-
rius potus necessilaiem incvitabilem inducil, 
exurens inebrialos, semperque. desiderium pius 
bibendi provocans. Sed dum inexplebilem bibendi 
siiim sibi corup&rare cogilant, contra atque auirao 
destinanint accidit. Nam assiduo deliciarum usu 
suos sensus languidos reddunl ac relusos. Sicul 
enim nimius fulgor visuni bebetat, el sicut qui ab 
ingenli sono ac fragore oblunduntur, ob imniodi-

βαρυνόντων αί αποθέσεις. Έμούντες γάρ κα\άποβλύ-
ζοντες, μόλις έλευθερούνται τού βάρους· τοσούτον 
τών δυσπλοούντων ελεεινότεροι, δσον οί μέν άνεμους 
κα\ θάλασσαν κα\ τάς έξωθεν άνάγκας έπαιτιώνται · 
οί δέ αύθαίρετον έπισπώνται τδν έκ τής μέθης χει
μώνα. Ό δαιμόνων ελεεινός* ό δέ μεθύων, τά αυτά 
πάσχων, ουδέ τού έλεείσθαι άξιος, αύθαιρέτψ δαίμονι 
προσπαλαίων. Οί καί μέθης συντιθέασι φάρμακα, 
ούχ\τδ μή παθειν τι δεινδν άπδ τού οίνου, άλλάτδ μή 
διαλείπειν (37) μεθύοντες μηχανώμενοι. Όλίγη μέν 
γάρ αύτοίς ή ημέρα· μικρά δέ ή νύξ και ή χειμέ
ριος, πρός γε τδν τοΰ πότου χρόνον. Τέλος δέ ούκ 
έστι τού κακού. Αύτδς γάρ έαυτδν δ οίνος έπ\ τδ 
πλείον προάγει (38). Ού γάρ τήν χ ρε ίαν παραμυθεί-
ται, άλλ" έτερου πότου χρείαν άπαραίτητον έμποιεί» 
έκκαίων τούς μεθύοντας, κα\ άε\ πρδς τήν τού πλείο
νος έφεσιν προκαλούμενος. 'Απλήρωτον δέ τού π ί -
νειντήν δρεξιν έχειν έπινοοΰντες, τδ εναντίον πάσχου-
σιν ή προήρηνται. Τώ γάρ συνεχεί τής τρυφής τάς 
αίσθήσεις άπομαραίνουσιν. 'βς γάρ τδ άγαν λαμπρδν 
άμαυροί τάς δψεις, κα\ ώσπερ οί τοίς μεγάλοις ψό-
φοις κατακρουόμενοι τή άμετρία τής πληγής είς τδ 
μηδέ άκουε ι ν παντελώς περιάγονται · ούτω κα\ ούτοι 
λελήθασιν εαυτούς ύπδ τής άγαν φιληδονίας (39) τήν 
ήδονήν άπολέσαντες. "Αποιος μέν γάρ αύτοίς κα\ 
ύδατώδης ό οίνος, κάν άκρατος ή* χλιαρά δέ τού νεα
ρού ή άντίληψις, κάντδ άκραιφνέστατον ή , κάν αυτή 
χιών, κατασβέσαι τήν ένδον έν αύτοίς (40) έκ τής 

Cum percussum eo deveniunt, ut nibil omnino D άμετρίας τού οίνου καιομένην φλόγα μή δυναμένη. 
audianl : sic eliam bi prae niinio voluptatis siudio 
imprudenles et incauii voluplatem aimllunt. V i -
num namque, elsi merum, ipsis esl insipidum et 
aqu« simile : cum vero vinum recens sumilur, 
videtur tepidum ; id etsi recentissinmm est, etsi 
nix ipsa, tamen flammam ex immodico vino inlus 
in ipsis accensam exstinguere non potest. Cui 
vce? cui tumullus? cui judicia? cui moleitice et 

ΤΙνιούαί; τίνι θόρυβος; τίνι κρίσεις; τίνι αηδία ι 
καϊ λέσχαι; τίνι συντρίμματα διακενής; τίνος 
πελιδνοϊ οί οφθαλμοί; Ού τών έγχρονιζόντων έν 
οϊνφ, καϊ κατασκοπούντων πού πότοι γίνονται; 
Τδ ούα\ θρηνώδές έστι έπίφθεγμα. θρήνου δέ 
άξιοι οί μεθύοντες, διότι Μέθυσοι βασιλείαν θεού 
ού κληρονομήσουσι. θόρυβος δέ διά τήν έκ τού 
οίνου ταραχήν έγγινομένην τοίς λογισμοΐς. Καί 

(56) Legitur προστεστηκός in editione Paris. pro 
«ροσεστηκός, uti habenl veteies quatuor l ibr i . Keg. 
teriius παροστετηκός. Edilio Baeii. παρεστςχός. 

(37) Unus ms. διαλιπείν. 
(58) Reg. primus προσάγει. 
(39) Colb. tertius της άγαν φιλοινίας, prce immo-

dico vini amore. Alii tres mss. et edili φιληδονίας. 
(40) Anliqui duo libri τήν ένδοθεν αύτοϊς. Mox 

cditio Basil. et qualuor inss. μή δυναμένη. Iteg. 
primus ού δυναμένη. Editio Paris.oO δύναται. Sub-
inde Culb. primus κα\ τών κατάσκοπου μένων. 
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άηδίαι διά τάς πικράς έκ της του πίνειν ηδονής άνα- Α tnca ? cui conlntionet supervacucB? cujus lividi 
δόσεις. Τούτων γάρ δεσμούνται μέν οί πόδες, δε
σμούνται δέ χείρες έκ τών έπιπεμπομένων αύτοϊς 
παρά της (41) μέθης γευμάτων. Καίτοι κα\ πρδ τού
των τών παθών, παρ* αύτδν τδν καιρδν τού πίνε ι ν, 
τά τών φρενιτικών αύτοίς συμπίπτει πάθη. "Οταν 
γάρ πλήρεις αί μήνιγγες γένωνται τής αίθάλης, ήν 
δ οίνος έξατμιζόμενος αναφέρει, βάλλεται μέν όδύ-
ναις άφορήτοις ή κεφαλή· μένειν δέ όρθή έπ\ τών 
ώμων μή δυναμένη, άλλοτε έπ'άλλα (42) καταπίπτει, 
τοίς σπονδύλοις ένολισθαίνουσα. Αέσχην δέ λέγει τήν 
αμετρονέντοϊς συμποσίοις κα\ έμφιλόνεικονόμιλίαν. 
Κα\ συντρίμματα διακενής γίνεται τοίς οίνόφλυ-
ξιν (43), ού δυναμένοις όρθούσθαι ύπό τής μέθης. 
Ανατρέπονται γάρ είς παντοία πτωμάτων σχήματα, 

oculi ? Nonne immorantium in wno, et explorantium 
ubi compotationes fiant " ? Vae, lameniationis TOX 
esf. Lamentatioue quidem digni sunt cbrii, quod 
ebriosi regnum Dei # consecuturi non sint · · . 
Tumultus vero fit ob (urbalionera ex vino rationi 
acccdenlem. Et inde niolesliai, quod amarae dige-
stiones ex vini voluptate huc illuc repanl. Horum 
namque liganlur pedes, liganlur manus per suset-
tatas sibi ab ebrietate fluxiones. Imo enim anle 
haec infortunia, ipso bibendi lempore, idem quod 
phrenetici perpeliunlur. Postquam enim fuligint, 
quaro vinum exhalans sursuni emitt i t , replela* 
sunt cerebri membranse, caput ut imolerabiUbua 
doloribus corripitur, ita super huiueros reclum 

ώστε άναγκαιον αυτούς έπ\ τού σώματος συντρίμ- Β manere non valens, huc illuc guper verlcbras nu-
ματα έχειν διακενής. lans, jactatur Tricas aulem dicil immoderaiam 
in conviviis ac conlentiosam garrulitatero. Denique contritiones inaniter fiunl ebriis, cum erigere 
se pnc ebrietate non queant. Nam everiunlur, atque variis modis cadunt, unde ipsis necesse e»t 
inaniter coutritiones in corpore habere. 

5. 'Αλλά τίς (44) είπη ταύτα τοίς οίνοπλήκτοις; Κα-
ρηβαρούσι γάρ έκ τής κραιπάλης, νυστάζουσι, χα-
σμώνται, άχλύν βλέπουσι, ναυτιώσι. Διά τούτο ούκ 
άκούουσι τών διδασκάλων πολλαχόθεν αύτοίς έμδο-
ώντων Μή μεθόσκεσθε οϊνφ, έτ φ έστιν ασωτία · 
κα\ πάλιν* ΑκόΛαστον οϊτος, χαϊ υβριστικό ν μέθη. 
Τ βν παρακούοντες, αύτόθεν έχουσι τάς επικαρπίας 
τής μέθη/ . Οίδαίνει μέν γάρ ό δγκος, οφθαλμοί 
δίυγροι, στόμα ξηρδν και διακαές. "Ωσπερ γάρ αϊ 
χαράδρα ι, έως μέν άν αύταίς έπι^έωσιν (4ο) οί χεί-

5. Sed quis baec dixerit vino oorulis? Nam gra-
vanlur capile ex crapula, dormitanl, oscitant, oflu-
sam oculis caliginem habent, nauseant. Quapropter 
non audiunt magistros, qui ipsis undelibel incla-
mant : Nolile inebriari vino, in quo e$t luxuria t v . 
Ac rursus: Luxuriosum vinum, et conlumeliosa 
ebriela* 5 8 . Quibus conlemplis , statim fructum 
referunt ebrietalis. Nam inlumescit corporis rao-
les, bumidi sunl oculi, os siccum est el perustum. 
Ul enim cava, dum in se torrentes confluunt, plena 

yappoi, πλήρεις είναι δοκού σι, παρελθούσης δέ τής C esse videntur; sed ubi exundatio practeriir, sicea 
πλημμύρας, ξηρα\ καταλιμπάνονται · ούτω και τοίς 
οίνοφλυξι τδ στόμα (46), έλλιμνάζοντος μεν τού οί
νου, πλήρες έστί πως και δίυγρον, μικρδν δέ παρα-
δραμοντος, ξηρδν κα\ άνικμον άπελέγχεται. Παρασυ-
ρόμενον δέ άεί κα\ κατακλυζόμενον τή άμετρία τού 
οίνου, κα\ τήν ζωτικήν ίκμάδα προσαποβάλλει. Ποία 
γάρ κατασκευή άνθρωπου ούτως ίσχυρά, ώστε τοίς 
έκ τής μέθης κακοίς άντισχείν; Τίς γάρ μηχανή τδ 
άει θερμαινόμενον κα\ άει διάβροχον τψ οίνψ γινό-
μενον (47) σώμα μή ούχι έκπλυτον κα\ έξίτηλον κα\ 
δ ιε^υηκδς γενέσθαι; Εντεύθεν οί τρόμοι κα\ αί 
ααθένειαί' κοπτομένου γάρ αύτοίς τού πνεύματος ύπδ 
τής άμετρίας τού οίνου, κα\ τών νεύρων λυομένων 
τής συντονίας, δ κλόνος τώ σύμπαντι δγκψ τού σώ-

aridaque rclinquunlur ; ita et ebriosorum os, 
reslagnante vino, plenum quodam modo est, et 
madidum, sed simul ut paululum efiluxit, siccuni 
el humoris expers deprehenditur. lmo cum semper 
viticlur, el immodico vino obruatur, etiara bumo-
rem vitalera amittit. Quae enini hominis conslitutio 
tam valida, ut lcmuleniiae malis obsisial ? Quibus 
enim artibus ficri possit, ut corpus semper inca-
lescens, 127 sempcrqne vino madens, non efikia-
tur evanidum, exolctumque et fluxum? Hinc ire-
mores debililatesque : siquidem prce immodico 
vino spirilu in eis prseciso alque interruptu, ner-
vorumque exsolulo robore, agitaiio ac tremor toti 
corporis moli acccdit. Quid vis Caini nialedictio-

ματος έπιγίνεται. Τί τήν κατάραν τού Κάιν έφ' έαυ- D n em libi ipse asciscere, tremens ac vagabuiidus 

w Prov. x x n i , 29 , 50. " I Cor. v i , 10. · 7 Epbes. v, 48. ·· Prov. xx , 1. 

(41) Golb. primus άπδ τής. Nec ila niulto infra 
doo rass. συνεισπίπτει πάθη. 

(42) lllud, έπ' άλλα, addilum fuit ex libris anli-
quis. Hoc ipso in loco unus ms. τοίς σφονδύλοις. 
— Mox, pro έμφιλόνεικα, έμφιλόνεικον reposuimus, 
sicque correxeral Thesauru* Siepb. EDIT. 

(43) Colb. lerlius τοίς οίνοφύλαξιν. 
(44) Verboruai illoruro, άλλά τίς, etc. haec est 

sentenlia : Quis dicendo efficere poterit, ul ebrii 
baec intetligant?— Infralocura Epistola? ad Ephes. 
juxta GnBCQHi texltim Novi Testamenti correxi-
aos, gcribeodo μεθύσκεσθε, loco formae activae με· 

θύσκετε, quae, repugnante sensu, legebatur. EDIT. 
(45) Anliqui duo libri έπι^έουσιν. Mox Eeg. pri-

rans ξηρα\ καταλείπονται. 
(46) Τό στόμα. Legendum σώμα, ut patct ex his 

quae prsecedunt et aequunlur, pnccipue vero ex 
commenlario in haiam, num.-155, ubi eadem oc-
curril serU<'nfia. MARA.I. 

(47) Reg. primus οίνω γενόμενον. Slaiim editi 
δ ιε^υκός. Libri veteres οιε^όυηκός. Nec ita"niulto 
infra editio Paris. κοπτομένου γάρ : sed vocula 
γάρ neque in edilione Basil. ncque iu quinque mse. 
Invemtur. lbidera Reg. primus άπδ τής άμετρίας· 
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per totam viiam ·· ? Corpus enim quod naiurali Α τδν (48) έπισπάσαι, τρέμων χα\ περιφερόμενος δια 
fulcro deetituitur, circumagi necesse est et con-
iremiscere. 

6. UsqUequo vinum? usquequo ebrielas? Peri-
culum est tandem coenura lutumque pro homine 
fiasf iia lotus admislus vino es, unaque pariler pu-
truisli, vinum ex quotidiana crapula obolens, et 
1K>C corruplum, perinde ui vasa nulU omnino usui 
idonea. Hos lsaias luget : Vcc qui surgunt mane, et 
ticeram persequuntur, qui exspectant vesperam : 
vinum enim comburet eos. Nam cum cithara et tibiis 
vinum bibunt, opera autem Domini non respkiunt, 
et opera manuum ejus non considerani w . Polum 
omnem qui inebriare potest, solcnt Hebrai siceram 

παντδς τοΰ βίου; Ού γάρ έχον τδ σώμα τδν έχ τής 
φύσεως στηριγμδν, άναγκαίως πεοιδονεΐται κα\ κα-
τασείεται. 

6. Μέχρι πότε οίνος; μέχρι τίνος μέθη; Κινδυ
νεύεις λοιπδν βόρβορος είναι άντ\ άνθρωπου, ούτως 
δλος (49) άνεμίχθης τψ οίνψ, κα\ συγκατεσάπης 
αύτώ, έκ τής καθημερινής κραιπάλης οίνου άπόζων, 
κα\ τούτου διεφθαρμένου, ώσπερ τών αγγείων τά 
αχρηστότατα. Τούτους Ήσαίας οδύρεται· Ούαϊ οί έγει-
ρόμενοι τό πρωΐ, καϊ τό σίκερα διώκυντες, οί μένον
τες τό όψέ' ό γάρ οίνος αυτούς συγκαύσει· μετά γίιρ 
κιθάρας καϊ αύΛων τόν οϊνον πίνουσι, τά δέ έργα 
Κυρίου ούκ έμδΐέπουσι, καϊ τά έργα των χειρών 
αυτού ού κατανοονσι. Σίκερα πάν τδ δυνάμενον >μέ-

appellare. llaque qui ineunte die exploranl ubi Β Οην έμποιήσαιπόματοίς Έβραίοις ονομάζει σύνηθες. 
compotaiiones fiant, et ocnopolia ac cauponas col-
luslrant, seque mutuo ad compotandum conjun-
gant, et omnem animi curam in haec insumunt, 
hos propheta deplorat, quod tempus nullum sibi 
ipsi ad Dei miracula consideranda reservent. Nec 
enim oculis eorum vaeat suspicere in coclum, ejus-
que pulcbritudinem condiscere, et otunem rerum 
conditarum ornatum expendere, ut recto horum 
ordine opificem intelligant : sed slalioi incipiente 
die conviviorum suorum loca variis tapetibus ac 
floridis aulseis ornant ; atque studium ac diligen-
tiam in poculis apparandis ostendunt, va&a ad re-
irigerandum vinum, craterasque et pbiaUs velut 
in pompa aliqua ac conventu publico disponeniee, 
ut vasorum diversitas ipsis satielateni obtegal, ei 
alternaiio poculorum ac permutalio eos diu in 
bibeodo detineat. Quinetiam adsunt quidara con-
vivii magislri, ac pincernarmn principes et arcbi-
t r i c l in i : imo ordo in confusione, ac disposilio in re 
incoroposita excogitatur, ut quemadmodum saeculi 
magistralibus ex satellitibus major aucloritas ae-
cedit, sic ctiam, ebrietati velut reginae cuidam 
Jainulitio tradilo, dedecus ejus ac turpitudinem 
quam diligentissime contegant. PraHerea coronae, 
flores, unguenla, suffitiis, et innumera quaedam 
exlerna obleclamenla perditos diulius occupant. 

Οί ούν αρχομένης ημέρας περισκοποΰντες, πού πότοι 
γίνονται, κα\ οίνοπώλια κα\ καπηλεία περιαθρούντες, 
κα\ αλλήλους έπ\ τδ πίνειν παραλαμβάνοντες, κα\ 
πάσαν τής ψυχής τήν μέριμναν περ\ τήν τών τοιού
των φροντίδα καταναλίσκοντες, ούτοι (50) ύπδ τού 
προφήτου καταθρηνούνται, ώς καιρδνούδένα έαυτοις 
πρδς τήν τών Οαυμασίων τού θεοΰ κατανόησιν άπολεί-
ποντες. Ού γάρ άγουσι σχολήν οί οφθαλμοί αυτών 
άνανεΰσαι πρδς ούρανδν, κα\ τά έν αύτψ κάλλη κα-
ταμαθείν, καί πάσαν τήν έν τοίς ούσι διακόσμησιν 
έπισκέψασθαι, ώστε έκ τής τούτων ευταξίας τδν δη
μιουργδν έννοήσαι· άλλ' ευθύς άρχομίνης ημέρας 
κοσμοΰσιν εαυτών τά συμπόσια τάπησι ποικίλοις γ.α\ 
άνθίνοις παραπετάσμασι, σπουδήν τε και έπιμέλειαν 

' είς τήν τών έκπωμάτο>ν παρασκευή ν έπιδείκνυνται, 
ψυκτήρας κα\ κρατήρας καί φιάλας, ώσπερ έν πομ
πή τινι (51) καί πανηγύρει, διατιθέντες, ώς άν τδ 
τών αγγείων διάφορον τδν κόρον αύτοίς ύποκλέπτη, 
κα\ ή τών έκπωμάτων ύπαλλαγή κα\ μετάβασις ίκα-
νήν αύτοις είς τδ πίνειν διατριβήν έμποιή. Συμπο-
σίαρχοι δέ τίνες έπϊ τούτοις και άρχιοινοχόοι, κα\ άρ-
χιτρίκλινοι· κα\ τάξις έν αταξία, κα\ διάθεσις έν 
άκόσμψ πράγματι έπινενόηται, ίν \ ώσπερ ταίς άρ -
χαίς ταίς έξωθεν έκ τών δορυφόρουντων ή σεμνότης 
συναύξεται, ούτω κα\ τή μέθηοΤον βασιλίδι τινι θερα-
πείαν περιστήσαντες, τδ έπονείδιστον αυτής τ ψ 

Deiiule convivio longius progrediente, oriunlur D ύπερβάλλοντι τής σπουδής περιστέλλωσι. Στέφανοι 

" Genes. ιν, 44. *· Isa. ν , 1 1 , 12. 

(48) Editi έπ\ σεαυτόν. At mss. qualuoi έφ' 
εαυτόν. 

(49) Veleres quinque libri δλος. Editi δλως. A l i -
quanlo postReg. priinus τω πρωί. 

/50) Unus codex Colb. ούτοι νύν. 
(51) Ambrosium, ut se dabat occasio, alia e Basi-

l i i oralionibus tmilatum esse, alia inicrpretatum, 
salis norunt erudili. Nec dubium quin Latinus ora-
lor cum ita scriberet num, 46 : Assistunt pueri coma 
nilenles ex gente barbarica ad hos usus electi, per 
tingularum dhlincli cetalum vices. Cernas populo-
rum diversorum ordines, aciem ordhiatam piites, 
vasa eaposiia argeniea, pompam arbitreris : non, 
inquam, dubiuni quin imilandum sibi proposuerit 
illud Basilii, ψυκτήρας καί κρατήρας κα\ φιάλας 
ώσπερ έν πομπή τινι.... συμποσίαρχοι δέ τίνες έπί 
τούτοις κα\ άρχιοινοχόοι κα\ άρχιτρίκλινοι · κα\ τάξις 

έν αταξία. Hic antiquas ediliones secnti sumus : a 
quibus nova in aliqno dissentil. l lbi enim in aiui-
quis legilur, per singularum dittincii ojtalum vices* 
nova ila liabet, pcr singularum distantias cctatum 
vices. Similiter ea quae mox sequuulur Basilii vt?rba: 
Είτα πόρ(5ω προϊόντος τού πότου, άμιλλα ι περ\ του 
πλείονος, φιλονεικίαι κα\ αγωνίσματα, αλλήλους 
ύπερβάλλεσθαι φιλοτιμουμένων κατά τήν μέθην · κα\ 
δ άγωνοθετών αύτοϊς διάβολος, κα\ άθλον τής νίκης 
ή αμαρτία... οί ήττηθέντες μεθύουσιν οί ν ικώ*«^ 
μεθύουσιν, et ipsa quoque Ambrosius aul ad verbum 
exprcssil, aui unilatus esl, cum ila scripsil, num. 
47 : Deinde procedente polu longius conlentiu&que* 
diversa et magna certamina, quis bibendo procccilat. 
Num. 48 : Α$οηοΐηεΐε$ illts furor est.... victoritv 
prcemium cw/ρσ... Nuni. 49 : Viciores vicliaue omnes 
ebrii jacent. Slalhn tres mss. ώσπερ έν. Editi ώς έν. 



457 HOMILIA IN EBIUOSOS. 4£8 

έτΛ τούτοις κα\ άνθη χα\ μύρα κα\ θυμιάματα, χα\ Α de ampliore potu cerlamina contenlionesque et litea. 
μυρίαι τινές έξωθεν θυμηδίαι, πλείονα τήν άσχολίαν 
τοίς άπολλυμένοις (52) παρασκευάζουσιν. Είτα πόρρω 
προϊόντος τού πότου, άμιλλα t περί τού πλείονος, φι-
λονεικίαι χα\ αγωνίσματα, αλλήλους ύπερβάλλεσθαι 
φιλότιμου μένων κατά τήν μέθην καί ό άγωνοθετών 
αύτοίς ό διάβολος, κα\ άθλον τής νίχης ή αμαρτία. 
Ό γάρ πλείονα τδν άχρατον έκχεόμενος (55), ούτος 
φέρεται κατά τών άλλων τά νικητήρια. Όντως Ή 
δόξα έν r j j αίσχύνχ) αυτών. Φιλονεικούσι μέν γάρ 
άλλήλοις, αμύνονται δέ εαυτούς. Ποίος λόγος έφικέ-
σθαι τής αίσχρότητος τών γινομένων δύναται; 
Πάντα άλογίας γέμει, πάντα συγχύσεως οί ήττηθέντες 
μεθύουσιν, οί νικώντες (54) μεθύουσιν, οί ύπηρέτάΤ^ 

dum se niutuo ebrietate superare conantur : atque 
certaminnm horum pra?feclus 138 diabolus esl t 

et vicioriae pramium peccalum. Nam qui plus ex-
hauril meri, is ab aliis reporlat victoriam. Revera 
Glorin in confusione ipsorum Gonlendunt enim 
inter se, ac se ipsi ulciscuniur. Quse oratio, eorum 
quae i iun l , assequi possit lurpiiudinem ? Omnia 
sunt insipientia referta, omnia confusione : victi 
victoresque ebrii sunt, derident ministri. Labat 
manus, os non suscipit, venter disrumpiiur, nec 
tamen malum mitcscil. Miserum corpus naturali 
vigore exsolulum undelibet diffltiit, haud suslinens 
iramodici potus violentiaro. 

καταγελωσιν. Έ χεΙρ άπείρηκε, τδ στόμα ούχ υποδέχεται, ή γαστήρ δια^ήγνυται, κα\ τδ κακδν ούχ 
ύφίησι. Τδ άθλιον σώμα, τού φυσικού τόνου παοαλυθέν, άπόδ^υτόν έστι πανταχόθεν, τήν έκ ττ»ς άυ.ε-
τρίας βίαν μή ύπομένον. 

7. (55) Έλεεινδν θέαμα Χριστιανών όφθαλμοίς άνήρ Β ?. Miserabile Cbrislianorum oculis speclacuTum: 
ακμάζων καθ* ήλικίαν, σφριγών τφ σώματι, στρα- vir setate florens, validus corpore, inter militares 
τιωτικοίς καταλόγοις έμπρέπων, φοράδην οίκαδε κο-
μιζόμενος, μή δυνάμενος όρθοΰσθαι, μηδέ τοίς ίδίοις 
ποσ\ν άπιέναι (56). Άνήρ φοβερδς είναι όφείλων τοϊς 
πολεμίοις, γέλωτός έστιν αφορμή τοίς κατ* άγοράν 
« ιδ ίο ι ς * άνευ σιδήρου καταβέβληται, άνευ πολεμίων 
πεφόνευται. Άνήρ οπλίτης, αύτδ τής ηλικίας άγων 
«δ άνθος, οίνου γέγονε παρανάλωμα, έτοιμος (57) 
παθείν τοις έχθροίς δσα βούλονται. Μέθη, λογισμών 
δλεθρος, ισχύος διαφθορά, γήρας άωρον, όλιγοχρόνιος 
θάνατος. Τί γάρ άλλο είσΐν οί μεθύοντες ή τά είδωλα 
τών εθνών ; Ύ)φΘαΛμονςέχουσι, χαϊ οϋβΛέπονσιν 
Ίχτα έχονσι, χαϊ ουκ άχούονσΐ' χείρες παραλέλυνται, 
οί πόδες άπενεκρώθησαν. Τίς δ ταύτα έπιβουλεύσας; 

ordines clarus, aliorum manibus domum deporta-
tur, quod erigere se non queal, neque suis ipsius 
pedibua abire. Vir qui terrori bostibus esse debue-
rat, pueris in foro ridendi occasioncm praebet; sine 
ferro prostratus est, sine bosiibus enectus. Vir 
armiger, in ipso aetalia flore congistens, a vino 
consumptus est et confeclus, quidquid bostes volac-
rint perpeti paratus. Ebrietas raiionis pernicies, 
roboris lues, senecius immatura, exigui lemporie 
mors. Quid enim aliud sunt temulenti nisi idola 
gentium? Oculos habent, et non vident: auret ha-
bcnt, et non audiunt" ; manus resoluue sunt, pedes 
emortui. Eequis haec machinatus est? quis auctor 

τίς δ τών κακών τούτων αίτιος ; τίς δ τδ τής μανίας C e s t horum malorum ? quis boc insaniae pbarmacnm 
ήμίν (58) φάρμακον έγκεράσας; Άνθρωπε, παρά- nobis admiscuit? Ο homo, convivium aciem efle-

M Philipp. v, 19. « Psal. c x m , 5 , 6. 

(52) lllud, τοίς άπολλυμένοις, de rebus accipien-
dom esfte putat Combefisius : id tamen mihi videlur 
commodius intelligi de persunis, perditos homines 
et desperatos diutiu* occupant. Aliorum eril judi-
ciom. Aliquanto posl Reg. primus αλλήλους ύπερ-
βαλέσθαι. 

(53) Edili et duo mss. έγχεάμενος, qui infudit. 
At Colb. prirous el Reg. secundus έκχεόμενος, qui 
exhaurit: qns* scriplura videlur nobis el verior esse 
el melior. 

(54) Colb. primus οί νικηταί. Colb. lertius οί νι
κήσαντες. 

(55) Ambrosius, cum librura De Elia et jejunio 
gcriberel, et alia qnaedam ex hac oratione sumpsit, 
quas omnia adnoiare anirous non esl: ascnbam 
tamen aliqna, qu« studiosis non injucunda fore 
spero. Sic igiiur loquilur cap. 15, num. 50 : Spe-
clacuium irisie Chrisltanorum oculis el miserabilis 
gpecies. Cerna$ juvenes terribiles visu hotlibus, de 
contirio portari foras... Quo$ mane insigne* armis 
tpeciaverag, vultu minacet, eosdem vesperi cernas 
ctiam α puerulh impune rideri, tine ferro vulneratos, 
$ine pugna interfectos, sine hoste turbatos, sine $e-
nectute iremulos, in ipso juventutis flore na$cenle. 
Caetera quidam sana, el ex Graecis bene expressa: 
aed de i l lo, in ipso juvenluiU flore nascente, aliler v i -
detnr. Quid enim altinuit addere vocem nateente, 
cum salis esset dixisse, in ip&o juventutis flore? 

P A T H O L . G B . X X X I . 

Certe id participium prorsus παρέλκει ν nemo, opi-
nor, homo non videt. Haec igitur, cur hanc leaio-
nem reprobem, una causa est : altera, quod post 
illud, flore, sequi debeat vox aliqua, quae respon-
deat vocibus vulneratos, intcrfectot, turbatos. tre-
tnulos. Gum igitur editio Romana et mss. nonnulli, 
nt ex notis Anibrosianis consiat, habeant marcente$ 
pro nascente, ita legi debere censeo, in ip*o juven-
lutis flore marcentes. Nam a librariis ex marcente* 
incaute factura esse nascente, obscurum non est. Et 
quidem vox marcenlet et buic loco inaxime conve-
nit, el vocibus vulneralos, interfectos, turbalo$% tre» 
mti/ot, opiime respondet. Hoc nosirum judicium non 

D*parum adjuvai, quod Anibrosius ut reliqua, Άνήρ, 
φοβερδς είναι όφείλων τοίς πολεμίοις, γέλωτός έστιν 
αφορμή τοίς κατ* άγοράν παιδίοις* άνευ σιδήρου κα
ταβέβληται, άνευ πολεμίων πεφόνευται, apIerU; ex-
pressit, iia illud, Άνήρ οπλίτης, αύτδ τής ηλικίας 
άγων τδ άνθος, οίνου γέγονε παρανάλωμα, expres-
sisse putandus cst. Omnes enim, ni fallor, facilo 
falebuntiir παρανάλωμα, quod ad vim sententiai 
attinet, hoc loco idera valerc quod marcentes, seu 
arentes, uli in quibusdam editionibus legilur. 

(56) Editi ποσ\ν άπιέναι. Rtgti duo ross. έπιέναι. 
Alii duo Golbertini ποσίν έπιμηναι, corrupte. 

(57) Golb. primus κα\ έτοιαος. Nec ita roullo in-
fra iaem codex Τί γάο άν άλλο. 

(58) ldem liber μανίας ύμίν. At mss. et editi ήμίν. 

15 
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cisti. luvenes ejicis ductos manu tanquam vulnera- Α 
tos e praelio, juventulis florem vino enecasti. Ac 
vocas quidem veluti amicum ad coenam, ejicis au-
lem mortuum, exstincta a vino illius vita. Gu.n au-
tem vino exsatiati esse putantur, tum bibere inci-
piunt, et pecudum morebibunt quasi a fonie sponte 
mamnte, et scatebras numero aequales accumben-
libus ministrante. Nam procedenle jam convivio, 
adolescens babens egregios bumeros, nondura 
cbrius, pragrandem vini refrigeratt phialam affe-
rens, buc ingredilur: qui depulso ipsorum pocilla-
tore, stans in roedio, per obliquos tubos parem com-
poioribus distribuit ebrielalem. Novus hic esi rei 
modum nullum habenlis modus, ut data pari por-
tione inter se mutuo luxurient, nec possit alier 
quisquam alterum bibendo superare. Nam distri- ^ 
butis inter se lubis, et sibi quisque obversum tu-
bum suscipieqles, tanquam ex 129 quodam lacu 
more boum uno splritu bibunt, tanlum guiture at-
trahere feslinantes, quanium sibi desuper vas re-
frigeratorium per argenteas listulas demittit. Re-
spice ad tuum miscrum ventrem : disce suscipientis 
vasis roagnitudinem, videlicet quod cotylae unius 
cavo circumscribatur. Ad trullam 'nc respicias, 
eam exhausiurus, sed ad tuuro ipsius venirem, quod 
jamdudum expletus s i l . Qaapropler, Vce qui sur-
gunt mane, et siceram persequuntur, qui exspeclant 
vesperam et diem in ebrieiate transigum, sic ut 
nuilum sibi deiu tempus ad opera Domtni inspicienda, 
neque ad opera inanuura ejus consideranda. Vinum Q 
enim eo$ comburet quod vini calor carni acce-
dens, igniculus liat ignitorum inimici jaculorum. 
Vinum enim rationem demergilel mentcm : viiiosos 
vero affeetus ac libidines quasi quoddam apum exa-
mcn exsuscilat. Quis enim currus, ab equuleis tra-
ctus, adeo temere ferlur, auriga excusso? Quodnam 
imig ium gubernaiore deetilutum, a fluciibus buc 
iiluc exagiialuu), non lutius est temulento? 

8. Per ejuemodi roala, vir i simul et mulieres, 
consiitulis cboris communibus, aniraabusque v i -
uosodaeinoni tradilis, se mutuo libidinum spiculis 
consauciarunt. ttisus ulrinque, caniileiue obscenae, 
mcretricii geatus ad libidinem provocanle«. Ridee, D 
dic niihi, ac gaudes gaudium impudicum, cum la-
crymari ob praterila et ingemisccre oporterel?Ga-
nie merelricias canlilenas, psaJmU et bymnis, quos 
didicisti, ablegalis. Moves pedes., et more insanien-
tium exsilis, ducisque quas non deberes cboreae. 
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ταξιν έποίησας τδ συμπόσιον. Έκβάλλεις τους νεανί
σκους χειραγωγουμένους, ώς τραυματίας άπδ πολέ
μου * ένέκρωσας τήν άκμήν τής νεότητος άπδ οίνου · 
καί καλείς μέν ώς φίλο ν έπ\ τδ δείπνον, έκβάλλεις 
δέ νεκρδν, οίνψ τήν ζωήν αύτοΰ κατασβέσας. "Οταν 
δέ νομισθώσι διακορείς (59) είναι τοΰ οίνου, τότε τοΰ 
πίνειν άρχονται, κα\ πίνουσι τδν τών κτηνών τρδ-
πον, ώς άπδ κρήνης αυτοσχεδίου , Ισαρίθμους τοίς 
άνακειμένοις τούς κρουνούς άφιείσης. Προϊόντος γάρ 
ήδη τοΰ πότου , έπεισέρχεταί τις αύτοϊς νεανίας , 
γενναίος τούς ώμους, ούπω μεΟύων, φιάλη ν φέρων 
ευμεγέθη οίνου κατεψυγμένου · δς, τδν οίνοχόον αυτών 
παρωσάμενος, καταστάς (60) είς τδ μέσον, διά σκό
λιων σωλήνων ίσην τοίς συμπόταις διανέμει τήν μέ
θην. Καινδν τούτο τής άμετρίας τδ μέτρον, ίνα 
κατ* ίσομοιρίαν άλλήλοις συνασελγαίνωσι, μηδένα 
ύπερβάλλειν έν τώ πίνειν τδν έτερον. Διελόμενοι γάρ 
τάς ύδρο££όας, κα\ τήν πρδς έαυτδν έκαστος τετραμ-
μένην ύποδεξάμενοι, ώσπερ άπό τίνος δεξαμενής 
άπνευστ\ πίνουσι ν ώς οί βόες, τοσούτον ύφέλκειν (61) 
έπειγόμενοι τοίς λαιμοίς, δσον αύτοίς άνωθεν ό 
ψυκτήρ διά τών άργυρέων οχετών έπαφίησι. Κατά-
κυψόν σου πρδς τήν άθλίαν γαστέρα · κατάμαθε τού 
υποδεχόμενου αγγείου τδ μέγεθος· δτι μιας κοτύ
λης (62) έχει κοιλότητα. Μή πρδς τήν οίνοχόην άφορα, 
πότε κένωσης, άλλά πρδς τήν σεαυτοΰ κοιλίαν, δτι 
πάλαι πεπλήρωται. Διά τούτο, Ούαϊ οί έγεφόμενοι 
τό πρωΐ χαϊ τό σίκερα διώχοντες, οί μένοντες τό 
όψέ, κα\ διημερεύοντες έν τή μέθη · ώς μηδένα και
ρδν έαυτοίς παρέχειν είς τδ τά έργα Κυρίου έμβλέ-
πειν. κα\ τά έργα τών χειρών αυτού κατανοεΓν. Ό 
γαρ οίνος αυτούς συγχαύσει · διότι τδ έκ του οίνου 
θερμδν, έγγινόμενον τή σαρκ\, έξαμμα γίνεται τών 
πεπυρωμένων βελών τοΰ εχθρού. Τδν μέν γάρ λο
γισμδν κα\ τδν νουν δ οίνος καταβαπτίζει · τά δέ 
πάθη κα\ τάς ήδονάς ώσπερ τι σμήνος μελισσών 
έπεγείρει. Ποίον γάρ άρμα πώλων ούτως ατάκτως 
φέρεται, άποβαλδν (63) τδν ήνίοχον; Ποίον δέ πλοίον 
άκυβέρνητον, ύπδ τών κυμάτων, ώς άν τύχη, φερ6-
μενον, ούκ ασφαλέστερο ν έστι τοΰ μεθύοντος; 

8. 'Απδ τοιούτων κακών, άνδρες όμού κα\ γυναίκες, 
κοινούς συστησάμενοι χορούς, δαίμονι οίνηρώ τάς 
ψυχάς παραδόντες, αλλήλους ταίς άκίσι τών παθών 
άντετίτρωσκον. Γέλωτες παρ* αμφοτέρων, $σματα 
αίσχρά, σχήματα πορνικά , έρεθίζοντα πρδς άσέλ-
γειαν. Γελ#ς, είπε μοι, καί τέρπη τέρψιν άκόλαστον, 
δακρύειν δέον (64) κα\ στένειν έπϊ τοίς φθάσασιν ; 
"^σματα πόρνης φθέγγη, έκβαλών τούς ψαλμούς χα\ 
τούς ύμνους, ούς έδιδάχθης. Κινείς πόδας, κα\ έξάλλβ 
έμμανώς (65), καί χορεύεις άχόρευτα, δέον τά γόνατα 

Μ Isa, ν , 11. ibid. 

(59) ln Reg. tertio e regione vocts διακορείς legi-
lur κεκορεσμένοι, sic u i posterior vox prioiig de-
ciaraiio sit. 

(bO) 8Lc mss. muli i . Editi et Colb. primus κσΛ 
στάς. Mox Colb. primus διανέμει τδν otvov, dhtribuit 
vinum : quod optimum judicarem, nisi vox Γσην, 
qua? \\\ omnibus niss. legitur, necessario subsian-
livum femininum poslularet. 

(61) Golb. teriius έςρέλκειν. 

(€2) Snnt qui existiment novem circiter nncSas 
liquoris in coiyla coulineri : quaiiluin fere bemina 
coiiiinere dicilnr a quibusdatn; nec eniui ea de re 
eatis inier ae conveniuni entditi. 

(65) Antiqui duo libri άποβάλλον. 
(64) Reg. primus δακρύειν δεί. 
(65) Colb. teriius έκμανώς. Mox idem codcx πρδς 

τάς ποοσκυνήσεις. 
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κάμπτειν βίς τήν προσκύνησιν; Τίνας δδύρωμαι; Α cum genua fleit oportuiseet ad adorandum ? Utras 
τάς κόρας τάς άπειρογάμους; ή τάς έν τψ ζυγψ 
του γάμου κατεχομένας; Αί μεν γάρ έπανήλθον, τήν 
παρθενίαν ούκ ίχουσαι · αί δε τήν σωφροσύνην τοίς 
άνδράσιν ούκ έπανήγαγον. Εί γάρ πού τίνες κα\ τψ 
σώματι* τήν άμαρτίαν διέφυγον, άλλά πάντως γβ ταίς 
ψυχαίς τήν φθοράν ύπεδέξαντο. Ταύτα μοι καί περ\ 
τών αρρένων ειρήσθω. Είδε κακώς, εθεάθη (66) κά
τ ι ^ Όέμδλέψας γυναικϊ πρός ζό έπιθνμήσαι ήδη 
έμοίχενσεν. ΕΙ α! άπδ ταυτομάτου συντυχίαι τοίς 
«εριέργως κατασκοπούσι τοσούτον Ιχουσι κίνδυνον, 
αϊ κατ* έπβτήδευσιν απαντήσεις, ώστε ίδείν γυναίκας 
άσχημονούσας ύπδ τής μέθης, κα\ κατασχηματιζο-
μένας πρδς Ικλυσιν, κα\ μέλη τεθρυμμένα άδούσας, 
δυνάμενα xai μόνον άκουσθέντα πάντα οίστρον ήδο-

lugebo? pudlagne nuptiarum inexperlas, an connu-
bii jugo subditas ? lllse quidem amissa virginitate 
reversae sunt; hae vero pudicitiam marilis baud re-
luleruni. Nam si quae forte peccatum vitarunt cor-
pore, omnino lameu in animis corruplionem susce-
perunt. Hsec et de viris a roe dicta sint. Aspexit ne-
quiter, nequher conspectus est. Qui aspexerit mu-
lierem ad concupi&cendum, jam mvchatut etlSi ob 
fortuitos casus tantum periculum impendet obiter 
conspicientibus, quantum futurum esi ob occtiraus 
qui de iiidustria Ount, ut videant mulieres prai 
ebrietate se iodecore gerentes, suosque gestus 
componentes ad lascmam, et cantilenas molles ca-
nentes, quae vel aodits soluiu, onine volupiati» 

νής έμποιήσαι τοίς άκολάστοις, τί έρούσιν, ή τί άπο- Β oestrum lascivientibus iogerere possunt? Quid d i -
λογήσονται, έκ τοιούτων θεαμάτων μυρίων έσμδν 
τών κακών συλλεξάμενοι; Ούχ, ώς διά τούτο έμβλέ-
ψαντες, ίνα τάς επιθυμίας έγείρωσιν (67); Ούκούν 
υπόδικοι είσι, κατά τήν άπαραίτητον άπόφασιν τού 
Κυρίου, τψκρίματι τής μοιχείας. Πώς υμάς ή Πεντη
κοστή ύποδέξεται, ούτω τού Πάσχα καθυβρισθέντος; 
Ή Πεντηκοστή τού Πνεύματος έσχε τού αγίου τήν 
εναργή κα\ πάσι γνωρίμην έπιδημίαν · σύ δέ, προ
λαβών, σεαυτδν οίκητήριον τού αντικειμένου έποίησας 
«νεύματος, κα\ έγένου ναδς ειδώλων, άντ\ τού γενέ
σθαι ναδς θεού διά τής ένοικήσεωςτού Πνεύματος τού 
αγίου. Έπε σπάσω τήν άράντού προφήτου είπόντος έκ 
προσώπου τού θεού, δτι Στρέψω ζάς έορζάς αυτών 
είς πένθος. Πώς τών οίκετών άρξετε (68), αυτοί 

cent, aul quid causabunlur, qui ex ejusmodi gpe-
ctaculis ingeng malorum examen sibi coliegere? 
Nonne se ideo aspexisse, ut concupisceniiam exci-
tarenl? Obnoxii igilur sunl judicio adulterii gecun-
dum inevitabileni Domini s*nlentiam. Quomodo vos 
Pentecoste excipiet, qui in Pascba fuislis ita con-
lumeliosi ? In Penlecosie Spiritus sancli adventut 
manifestus 130 fail e t notus omnibus : tu vero ln 
antecessum temet adversarii spiritus babitaculum 
effecisti, et templum factus es idolorum, cum de-
buisses templum Dei fieri per Spiriiug saiicti inha-
bilationem Accersivisti exsecrationem prophe-
lae, in Dei persona dicentis : Converlam solemnitaies 
eorum in luctum Quomodo servis imperabitig. 

» , - » , ^ ,. _ - ι ' 
δουλεύοντες έπιθυμίαις άνοήτοις κα\ βλαβεραίς ώς ^ cum vos quasi mancipia stolidis ac exitiosis cupi-
άνδράποδα; Πώς τούς παίδας νουθετήσετε, άνουθέ-
τητον ζωήν καί άδιάτακτον ζώντες; Τί ούν; Έν 
τούτοις υμάς καταλείπω; Άλλά φοβούμαι, μή πως 
δ μέν ανυπότακτος στραγότερος γένηται (69), δ 
κατανενυγμένος τή περισσότερα λύπη καταποθή. 
Ίαμα γάρ, φησ\, καταπαύσει αμαρτίας μεγάλος. 
Ή νηστεία τήν μέθην θεραπευσάτω* ψαλμδς τήν 
αίσχράν μελωδίαν δάκρυον γενέσθω τού γέλωτος 
Ιαμα* αντί τής όρχήσεως τδ γόνυ κλινέσθω* άντ\ 
τού κρότου τών χειρών τδ στήθος τυπτέσθω * άντ\ 
τού κόσμου τής έσθήτος ή ταπείνωσις. Έ π \ πάσιν 
ή ελεημοσύνη έξαγοραζέτω σε άπδ τής αμαρτίας. 
Κύτρον γαρ ανδρός ό Ιδιος αυτού πλούτος. Ηολ-

ditalibus inservialis ? Quoroodo castigabitis liberos, 
cum vos incastigatam viiam aique incompositam v i -
vatis?Quidigitur? Num vos in his relinquam ? Sed 
vereor, ne forte qui imraoriger est, ftat inde impu-
dentior; qui vero compuoctus asl, tristilia abundan-
tiore absorbeatur Nam, inquit, Medeia sedabit 
peccala magna 4 · . Jejunio curetur cbrietas; psal-
mo, cantilena obscena; lacryraae sint risus reme-
dium; pro saltalione genu fleciatur; pro manuum 
plausu pecius pcrcutiatur; pro veslitus ornatu 
ostendatur bumilitas. In prirois redimatte a peccaio 
eleemosyna M . Nam Prelium redempiionii wrt, $unt 
tuaipiiui dmliic »·. Plures eorum, qui in aerumnis 

λούς έργάτευσον τών θλιβομένων εις τήν κοινωνίαν ^ vewantur, fac babeas socios precaiionis, si forte 
- ^ « ,. __ΛΛ , - nequitia consiiium tibi remittatur. Quando sedit 

populus ad edendum et bibendum, el surrexerunt 
ad ludeodura" (ludus autem ipsorum idololatria 
erat) : tunc Levitae in suos fratres armati, manut 
suag io gacerdotium coneecrarunt. Uaque et vobi# 

τής προσευχής, εί άρα σοι άφεθήσεταιή έπίνοια τής 
κακίας. "Οτε έκάθισεν δ λαδς φαγείν κα\ πιείν, κα\ 
ανέστη σαν πα ί ζ ε ι ν (ή δέ παιδιά αυτών είδωλολα-
τρεία ήν*) τότε οί ΑευΤται, κατά τών αδελφών εαυ
τούς εξόπλισαντες, είς Ιερωσύνην τάς χείρας εαυτών 

*» Matth. ν , 28. *· Rom. νι ι ι , 11. 4 Τ Amos ν ι ι ι , 10. " I I Cor. ι ι , 7. " Eccle. x , 4 . •· Dan 
ι τ , 2 4 . " ΡΓΟΤ. ΧΙΙΙ, 8. Μ Exod. χχχιι, 6. f 

(66) Colb. primiispro εθεάθη habet έθέλχθη, alle-
etu$estt non ila recle. lbideiu Reg. primus έμβλέψας 
γυ'/αϊκα. 

(67) Colb. priroue έγείρωσι, να\ διά τούτο προδή-
>χ*ς' ούκούν. Sed totum illud, να\ διά τούτο προ
δήλως, peregrinum esee eUabsonoin, nenrio, opinor, 
negabii. Sui im. ubi et in editis ei in inss. legitur 
Ιναργή, aine dubio iniarpras vetug Ifgerat ενεργή, 

cum g{e vertat, adventum eficacem habet. 
(68) Antiqui Ires libri άρξητε.... νουθετησητε. 
(69) Utraijueedilio ^αθυμότερος γένηται, fiat se-

pnior. At quinque Mss. στραγότερος γένηται, fiat 
impudenlior. Noiandum tamen in ora Colberlini 
primi scriptum inveniri (&αθυμότερος. Codcx Coisl. 
στρατηγότερος. 
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qui Dominum timetis, quolquot nunc de actionum Α έτελ>είωσαν. Και ύμίν τοίνυν τοις φοβουμένοις τδν 
improbatarum turpitudine doluistis, illud praecipi-
mus: Si videritis quos stultitiae geslorum suorum 
poeniteat, eorum misereamini lanquam veslrorum 
uiembrorum aegrotantium : sin pervicaces ac ve-
alram pro ipsis moestitiam spernentes, Exite de 
medio eorum, et separemini, et immundum ne tan-
gali$ 9 9 : ut sic i l l i quidem pudore affecli, suam 
ipsomm praviiatem cognoscani : vos vero merce-
dem aeroulationis Pbinees recipiatis ·*, juslo judicio 
Dei ac Salvatoris uostri Jesu Gbrisli, cui gloria et 
imperiuro in saecula saeculorum. Aroen. 

Κύριον, δσοι νύν έπεστυγνάσατε έπ\ τή άσχημοσύνη 
τών καταγνωσθέντων , εκείνο διαστελλόμεθα * Έάν 
μέν ίδητε μετανοούντας έπ\ τή άτοπία τών πεπρα · 
γμένων, συμπαθήσατε ώς οίκείοις μέλεσι νενοση-
κδσιν' έάν δέ άπαυθαδιαζομένους κα\ καταφρονούν-
τας τής υμετέρας έπ* αύτοίς λύπης, ΈξέΛθετε (70) 
έκ μέσου αύτώτ, χαϊ άρορίσθητε, χαϊ ακαθάρτου 
μή άπτεσθε* ίνα ούτως οί μέν έντραπέντες είς 
έπίγνωσιν έλθωσι τής οίκείας κακίας · ύμείς δέ τού 
ζήλου τού Φινεες τδν μισθδν ύποδέξησθε, διά τής 
δικαιοκρισίας τού θεού κα\ Σωτήρος ημών Ιησού 

Χριστού, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

HOMILIA XV. 
De fide. 

1. Dci quidem jugiter nieminisse, res pia est, et 
qua Dei amans aniraus nunquam exsatiatur : quae 
vero sunt Dei, sermone prosequi audax coeptum 
fueril; cum mens noslra longo intervallo a rerum 
dignitate absit, rursusque sermo obscure ac im-
perfecte inlellecia exprimat. Itaque si intelligen-
tiam nostram longe superet rerum magniutdo, 
sermo aulem ab ipsa inlelligcntia superetur, quo-
modo silere necesse non fuerit, ne forle theologiae 
dignitas ex verborum tenuitate pericliiari videa-
tur? Dei quidem gloria affieiendi cupido quibus-
vis ratione praeditis insita est natura : sed rei pro 
digniiate tractandae impares sunt ex aequo omnes. 
Quanquaro auiem pietaiis studioaller alteri prasta-
muB : nemo tamen ita caecutil, seque ila seducil,. 
131 u t a <* sumimrm comprehensionis apicem per-
venisse se existimet; imo quanto magis \idebitur 
cognitione. ac scieniia proficere, tanto amplius suam 
imbecillkatem sentiet. Talis eral Abrabam, talis 
erat Moyses: quibuf cum licuit Deum videre, quan-
tum videre homint fas esl, tunc maxime uterque 
bumilem se prastilit . Abraham quidem noroinat 
eemet lerram ac cinerem 8 8 : Moyses vero se dicit 
hominem voce gracili et Htigua tarda Videbat 
enim eam esse linguae debilitatem, quae rerum in-
tellectarum magnitudini enarrandae inservire non 
posset. Sed quia auris oinnis nunc aperla est ad 
theologiam audiendam, nec Ecclesia satiatur ejus-
roodi auditionibus, confirmans quod ab Ecclesiaste 
dicluro est: Non implebilur auri$ auditu dicere 

Β ΟΜΙΛΙΑ ΪΕ'. 
Περϊ πίστεως (71). 

Ι .θεού μεμνήσθαι μέν διηνεκώς, ευσεβές κα\ κόρον 
ούκ έχον τή φιλοθέω ψυχή· λόγφ δέ διεξιέναι τ ά 
περ\ θεού, τόλμηρόν τής μέν διανοίας πολλφ τ ψ 
μέτρω τής αξίας τών πραγμάτων άποπιπτούσης, 
πάλιν δέ τού λόγου άμυδρώς παριστώντος τά νοη-
θέντα. Εί ούν ή μέν διάνοια ημών παρά πολύ του 
μεγέθους τών πραγμάτιυν άπολιμπάνεται, δ δέ λόγδς 
έλάττων έστ\ κα\ αυτής τής διανοίας (71*) · πώς ούχ 
αναγκαία ή σιωπή , μήποτε έν τή τών βημάτων 
εύτελεία δόξη κινδυνεύειν τής θεολογίας τδ θαύμα; 
Ή μέν ούν τού δοξάζειν τδν θεδν επιθυμία πάσι τοίς 
λογικοίς (72) κατά φύσιν ένέσπαρται · τού δέ πρδς 
άξίαν ειπείν πάντες ομοίως άπολιμπάνονται. Τή δέ 
περ\ τήν εύσέβειαν προθυμία έτερος έτερου διενηνδ-
χαμεν · ούδε\ς δέ ούτως τετύφλωται, κα\ (72*) φρε-
ναπατά έαυτδν, ώστε οίεσθαι έπι τδ άκρότατον άνα-
βεβηκέναι τής καταλήψεως · άλλ' δσωπερ άν δόξη 
προκόπτειν έπ\ τήν γνώσιν, τοσούτψ πλέον (73) αυ
τού τής ασθενείας αίσθήσεται. Τοιούτος ήν Αβραάμ, 
τοιούτος ήν Μωΰσής· δτε ίδείν θεδν ήδυνήθησαν, 
ώς ίδείν δυνατδν άνθρώπω, τότε μάλιστα έαυτδν έκά 
τερος έξηυτέλιζεν · ό μέν Αβραάμ γήν κα\ σποδδν 
(73*) έαυτδν όνομάζων, ό δέ Μωύσής ίσχνόφωνον 
λέγων καί βραδύγλωσσον. Έώρα γάρ τής γλώσσης 
αυτού τδ ασθενές, ύπηρετείν τω μεγέθει τών νοηθέν-
των μή δυναμένης. Πλήν άλλ' επειδή πάσα ακοή 
ήνοικται νύν πρδς θεολογίας άκρόασιν, κα\ κόρος 

Χ) ούκ έστι τή Εκκλησία τών τοιούτων ακροαμάτων, 
. βεβαιούση τδν τού Έκκλησιαστού λόγον, δτιΟύ πΑη-

ρωθήσεται ους άπό ακροάσεως, άναγκαιον λέ-

" I s a . L i i , 41; I I Cor. ν ι , 47. n N u m . xxv, 11. " Gen. x v i u , 27. ·· Exod. iv, 10. 9 1 Eccle. i , 8. 

(70) Golb. tertius της ημετέρας.... αίσθησθε, έξέλ-
θατε. Alii duo mss. eledili u l in conlextu. 

(71) Vide infra inlerpretaiionera Rulini. EDIT. 
( 7 r ) i l l u d δ δέ λόγος έλάττών έστ\ κα\ αυτής τής 

διανοίας, sic, velira accipias : Rursussi sermo ne 
exprimere quidem possil quae imperfecle intellectu 
consecuti sumus. 

(72) Editio Paris. et Golb. primus λογικοίς καί 
άλογοι ς, raiione prccditis, et eadem carentibus. At 
illud, κα\ άλόγοις, deest in editione Basil. et in 
quatuor libris veleribus : quod melius visum esl. 

(72') Ulraqueeditio τετύφλωται καί, etc.,tfα cacu-
tit. GodexGoisl. et alii tres τετύφο>ται, etc, ita i u -

perbit. Reg. secundus τετύφλωται ώστε φρεναπατών 
έαυτδν ώς, et ita quoque legitur in Reg. primo, sed 
secundis curis duntaxat. Golb. primus τετύφλωται 
ώστε φρεναπατάν έαυτδν, ώστε. Diflicile diclu est, 
scripseritne Basilius τετύφλωται, an τετύφωται : 
sed sine periculo indiscriminalim bocaul illo modo 
legi pulcst. 

(73) Colb. primus τοσούτψ μάλλον, lbidem Golb. 
terlius εαυτού. 

(73') Edili γήν έαυτδν κα\ σποδόν. A l mss. ut in 
coniextu, alio ordine. Ahquanlo poal Golb. priinus 
άκοή άνέψκται. 

file:///idebitur
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γειν (74) είς δύναμιν. Έ ρου μεν δέ, ούχ δσος έστ\ν δ Α pro vir i l i necesse est. Dicemus autem, rtbn quantus 
βεδς, αλλ* δσον ήμιν έφικτόν. Ουδέ γάρ, επειδή τδν 
μεταξύ ουρανού καΥ γής τδπον διαβήναι δλον τοΤς 
δφθαλμοίς αδυνάτου μεν, ήδη καΥ δσον δυνάμεθα 
χαθοράν παραιτούμεθα· ούτω καί νύν διά μικρών 
βημάτων τήν εύσέβειαν άποπληρώσωμεν , τψ δε 
μεγάλε ί ω τής φύσεως συγχωρήσωμεν Εχειν κατά 
παντδς λόγου τά νικητήρια. Ουδέ γάρ αί τών αγγέ
λων γλώσσαι (75), αίτινές ποτέ είσιν, ουδέ αί τών 
αρχαγγέλων, μετά πάσης όμού τής λογικής φύσεως 
συναχθείσαι, πολλοστού μέρους έφικέσθαι δυνήσον-
ται, μή δτι τώ παντ\ έαυτάς έξισώσαι. Σύ δέ, ε Ε 
βούλει περ\ θεού λέγειν τι ή άκούειν, άφες τδ σώμα 
σεαυτού, άφες τάς σωματικός αισθήσεις, κατάλειπε 

cst Deus, sed quantum posstimus nos assequi. Nec 
enim quoniam mediura hunc inter cuelum el terram 
locum oculis totum collustrare non possumus, con-
tinuo, certe quoad ejus iieri potest, conspicere no-
lumus : sic etiam nunc paucis verbis pietali fa-
ciamus satis, scd in toto sermonc victoriara digni-
tati nalurae atque amplitudini concedamus. Neque 
enim lingua? angelorum, qua3cunque illae sunt, ne-
que archangelorum, eajque cum lota simul ratio-
nali nalura coactae, ad minimam parlem pertingere 
potenmt, nedum toti explicandae pares sint. Tu 
vero si quid voles de Deo dicere, aut audire; di-
mitte corpus tuum, dimitle corporeos sensus, re-

τήν γήν, κατάλειπε (76) τήν θάλασσαν, κάτό> σεαυ- linque lerrani, relinque mare, aerem infra teipsum 
τού ποίησον τδν αέρα, παράδραμε ώρας , καιρών 
ευταξίας, τάς περί γήν διακοσμήσεις· υπέρ τδν 
αιθέρα γενού * διάβηθι τούς αστέρας, τά περ\ αυτούς 
θαύματα, τήν εύκοσμίαν αυτών, τά μεγέθη, τάς 
χρείας δσας παρέχονται τψ παντ\, τήν εύταξίαν, τήν 
λαμπρότητα, τήν θέσιν, τήν κίνησιν · δπως πρδς 
αλλήλους σχέσεως ή αποστάσεως έχουσι. Πάντα δια-
6άς τψ λόγω, τδν ούρανδν ύπερκύψας, κα\ υπεράνω 
τούτου γενόμενος, μόνη διανοία περίβλεψαι τά εκεί 
κάλλη, στρατιάς επουρανίους, χοροστασίας αγγέλων, 
τάς τών αρχαγγέλων επιστασίας, τάς δόξας τών κυ
ριοτήτων, τάς προεδρίας τών θρόνων, τάς δυνάμεις, 
τάς άρχος, τάς εξουσίας. Διαδραμών τά σύμπαντα, 
χα\ υπέρ πάσαν τήν κτίσιν άνανεύσαςτοίς λογισμοίς, 

colloca, pratergrederc aetates, temporum ronstitu-
tos ordines, terrae ornamenta : supra aelhera tol-
lere, transcende stellas, omnia quaecunque in eis 
admirationi sunt, earum ornatum, magnitudinem, 
quidquid cx eis orbis universus capit ut i l iul is , re-
ctum ordinem, splendorem, situm, rootum, quo-
modo inter se coiijungantur, aut sejungantur a se 
invicem. Onmia mente ac ratione pratergressus, 
transvolans coelum, illoque effectus excelsior, cogi-
tatione sola pulcberrima quaeque circumspice, exer-
citus coelesies, choros angelorum, arcbangelorum 
dignilates , gloriam doniinationum, thronorum se-
des, virtutes, principatus, potestates. Pratermissis 
omnibus, emergente ratione supra omnem creatu-

xal έπέκεινα (77) τούτων τδν νούν άνυψώσας, έννόη- C r a m » mente ultra hacc erecta, coniemplare divinam 
oov τήν θ ε ίαν φύσιν * έστώσαν, άτρεπτον, άναλλοίω-
τον, α π α θ ή , άπλήν, άσύνθετον, άδιαίρετον , φώς 
άπρόσιτον (78), δύναμιν άφατον, μέγεθος άπεριόρι-
στον, δόξαν ύπεραστράπτουσαν, αγαθότητα έπιθυ-
μητήν, κάλλος άμήχανον, σφοδρώς μέν τής τετρω-
μένης ψυχής καθαπτόμενον, λόγψ δέ δηλωθήναι πρδς 
άξίαν αδύνατον. 

2. Ε κ ε ί Πατήρ κα\ Τίδς κα\ άγιον Πνεύμα, ή 
άχτιστος φύσις, τδ δεσποτικόν αξίωμα, ή φυσική 
άγαθοτης. Πατήρ· ή πάντων άρχή, ή αίτία τού 
είναι τοίς ούσιν, ή ^ίζα τών ζώντων. "Οθεν προήλθε 
ή ^ Ί ϊ ή *ή£ ζωής» ή σοφία, ή δύναμις, ή είκών ή 
απαράλλακτος τού αοράτου θεού, δ έκ τού Πατρδς 
γεννηθείς ΤΙδς, δ ζών Λόγος, δ Θεδς ών, κα\ πρδς 
τδν θεδν ών · ών, ούχ\ προσγενόμενος (79) * υπάρχων 
πρδ τών αίώνων, ούχ\ προσκτηθε\ς ύστερον Υίδς, 
ουχί κτήμα · ποιητής, ούχ\ ποίημα · κτίστης, 

Μ 1 Tim. ν ι , 16. * Coloss. ι , 15. " Joan. ι , 2·. 

naturam : stantero, immutabilem, varietaiis exper-
tem, affectionum vacuam, simplicem, composilioni 
nolli obnoxiam, indivisibilem, lucem inaccessam · · , 
potentiam ineflabilem, magnitudinem finibus nullis 
circumscriplam, gloriam superniicanlem, bonitatem 
desiderabilem, pulchriludinem singularem, qua 
quidem animus sauciatus vehementer percella-
lur, sed quae pro dignitale verbis explicari non 
poseit. 

2. Illic Pater et Filius et Spiritus sanctus, in« 
creata natura, Dominica majestas, naturalis boni-
tas. Pater omnium principium, eorum quae exsi-
stunt causa, radix viventium. Unde prodiit viUe 

^ fons, sapientia, virtus, Dei invisibilis in omnibus 
simillima iroago · · , Filius ex Patre genitus, vivens 
Verbura, Deus exsistens, et exsistens 132 a P U ( I 

Deum ·· : exsistens, non adventilius : exsislens 
ante saecula, non postea acquisilus; Filius, non 
posaessio; opifex, nonopiOcium ; creator, non crea-

(74) Veteres aliquot l ib r l ανάγκη λέγειν. Mox. 
Colb. tertius ούχ δσον. 

(75) Colb. primus αγγέλων φωναί. 
(76) Anliqui tres Hbri κατάλειπε τήν... . κατά

λειπε. Fditi κατάλιπε... κατάλιπε. 
(77) Edili καί τά έπέκεινα. Vocula τά in omnibas 

IDSS. dcest. 
(78) Reg. primus ct duo CoHttrtini φώς οίκων. 

Vitiosum autem id esse cum viderent typograpbi 
Parisienses, qui Regio primo codice utebantur, de 
suo, opinor, ita emendarunl : φώς οικούσαν άπρό
σιτον. At in editione Basil. et in Regiis secundo et 
tertio, inque Colb. lertio verius et simplicius scri-
bitur φώς άπρόσιτον. 

(79) Golb. primus προγενόμενος, haud rccle. Mox 
unus ms. ούχ\ δε κτίσμα. 
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tura : osnnia exsistenf, qu*cunque est Pater, F i - Α ούχ\ κτίσμα· πάντα ών δσα έστ\ν δ Πατήρ* Υ'ώς, 
lius, inquam, el Pater. Observa mihi has proprie-
tates. Manens igilur in eo quod est Filius, omnia 
esl Pater, secundum ipsius Domini vocem, dicen-
tis : Omnia qucecunque habet Pater, mea sunt··. 
Revera enim omnia quae archelypo exemplari ad-
•unt, imaginis sunt. Vidimu* enim, inquit evange-
lista, glorlam ejus, gloriam quasi UnigenUi α Pa-
tre " : hoc est, non ex dono et munere data ei sunt 
miracula, sed ex nalurae communione Filius habet 
palernae divinitalis majestatem. Nam accipere, com-
mune est et crealurae : babere aulem ex natura, 
propriuni est geniti. Itaquo ut Filius, naturaliler 
possidet qu;e sunl Palris : ut Unigeuilus, omnia in 
seipso comprehendit, cum nihil quidquam cum 

εΐπον, κα\ Πατήρ (80). Φύλασσε μοι ταύτας τάς 
Ιδιότητας. Μένων (81) ούν έν τψ εΐναι Υίδς, πάντα 
έστιν οσα έστ\ν δ Πατήρ, κατά τήν φωνήν αυτού τού 
Κυρίου είπόντος* Πάντα δσα έχει ό Πατήρ, έμά 
έστι. Τψ δντι γάρ τής εΙκόνος έστ\ πάντα, δσα πρόσ-
εστι τή πρωτοτύπψ μορφή. Έθεασάμεθα γ ά ρ , 
φησ\ν ό ευαγγελιστής, τήν δόξαν αύτον, δόξαν ώς 
Μονογενούς χαρά Πατρός' τουτέστιν, ούκ έκ δω
ρεάς κα\ χάριτος δοθέντων αύτψ τών θαυμάτων, αλλ* 
έκ τής κατά φύσιν κοινωνίας έχοντος τού Υίού τής 
πατρικής θεότητος τδ αξίωμα. Τδ μέν γάρ λαβείν 
κοινδν κα\ πρδς τήν κτίσιν · τδ δέ έχειν έκ φύσεως 
ίδιον τοΰ γεννηθέντος. Ός μέν ούν Γίδς, φυσικώς 
κέκτηται τά τού Πατρός · ώς δέ Μονογενής, δλα έχει 

allero dividalur. Ex ipsa igilur Fi l i i appellatioue & έν έαυτφ συλλαβών, ούδενδς καταμεριζομένου πρδς 
disciraus naturae esse consortem, non jussu crea-
tum, sed sine ullo inlcrvallo ex substantia splen-
dentem, sine ullo lemporis spatio cam Patre con-
junctum, aequalem in bonitate, aequalem in pote-
state, consortem majeslalis. Ecquid enim, nisi si-
gilluin el imago, ostendens in se Palrera lotum? 
Quaeccmque aulem postea, bominum dispensans sa-
lutem, quam nobisper carnem conspicuus effectus 
exbibuil, ita Ubi ex corporis constitutione edisse-
ri t , u l dicat missum se esse, et nibil a seipso facere 
posse, el accepisse se mandalum et alia id genus, 
ne ullam tibi occasionem prabeant ad imininuen-
dam Unigenili diviniiatem. Nara bumilis ille ad 

έτερον. Έξ αυτής τοίνυν τής Υίού (82) προσηγορίας 
διδασκόμεθα,δτι τής φύσεως έστι κοινωνός* ού προσ-
τάγματι κτισθείς, άλλ* έκ τής ουσίας έκλάμψας 
άδιαστάτως, άχρόνως τψ Πατρ\ συνημμένος, ίσος 
έν άγαθότητι, ίσος έν δυνάμει, κοινωνδς τής. δόξης· 
Κα\ τί γάρ, άλλ' ή σφραγίς κα\ είκών, δλον έν έαυτφ 
δεικνύς τδν Πατέρα; "Οσα δέ σοι μετά ταύτα άπδ 
τής σωματικής κατασκευής διαλέγεται (83), τήν 
τών ανθρώπων σωτηρίαν οίκονομών, ήν διά σαρκδς 
έπιφανε\ς ήμίν έπεδείξατο, άποστελλόμενον λέγων 
εαυτόν, κα\ μηδέν δυνάμενον άφ' εαυτού ποιείν, και 
έντολήν λαβόντα, κα\ δσα τοιαύτα, μή σοι παρεχέτω 
άφορμάς πρδςτδκατασμικρύνειν τού Μονογενούς τήν 

tuam infirmitatem accessus, dignitatem potentis c θεότητα. Ού γάρ ή πρδς τδ σδν ασθενές συγκατά-
. λ . « . - ι ι · . Λ - - . - Α"\ ζ_ ι — n - . -*r - - xc r - - - *. minuerenon debei: sed naturam intellige congruen 

ler Deo convenienterque, verba vero humiliora de 
incarnatione accipe. De quibus si vellemus nunc 
accurate tractare, incauti ac imprudentes multaro, 
imo inGniiam verborum copiam ad susceptum argu-
menlum aggereremus. 

3. Sed ad propositum revertamur. Mens quae a 
terrenis affectionibuspura esse potuerit, omnemque 
intelligibilem creaturam relinquere, et quasi piscis 
aliquis e profundo ad suramam superflciem cna-
tare, jam in crealionis puritate constituta, illic v i -
debit Spirilum sanctura, ubi Filius est, et ubi Pa-
ter : qui et ipse omnia coessenlialiler secundura 
naturam habet, bonitalem, rectitudinem, sanciimo-

βασις έλάττωσις οφείλει γίνεσθαι τής αξίας τού δυ
νατού * άλλά τήν μέν φύσιν νόει θεοπρεπώς, τά δέ 
ταπεινότερα τών βημάτων δέχου οικονομικώς. Περ\ 
ών εί βουληθείημεν έν τψ παρόντι πρδς άκρίβειαν 
διηγείσθαι, λάθοιμεν άν εαυτούς πολύ τι καί άπέ-
ραντον πλήθος λόγων έπεισάγοντες τή υποθέσει. 

3. Άλλ' έπ\ τδ προκείμενον έπανίωμεν. "Οτι διά
νοια ή δυνηθείσα τών τε υλικών καθαρεύσαι παθών, 
κα\ τήν νοητή ν κτίσιν (84) πάσαν καταλιπείν, και 
οίον τις ίχθύς άπδ τού βυθού πρδς τήν άνω επιφά
νεια ν άνανήξασθαι, έν τψ καθαρψ τής κτίσεως γενο
μένη, εκεί δψεται τδ Πνεύμα τδ άγιον, δπου Υίδς, 
κα\ δπου Πατήρ (85), πάντα έχον κα\ αύτδ συνουσιών 
μένως (86) κατά τήν φύσιν, τήν αγαθότητα, τήν εύ-

niam, vilam. Nam, inquit, Spirilus luus bonus D θύτητα, τδν άγιασμδν, τήν ζωήν. Τό Πνεύμα γάρ 

·» Joan. x v i , 15. ·» Joan. ι , 14. Μ Psal. C X L I I , 10. 

(80) Reg. primus et Golb. itidem primus ΥΙδν 
εΐπον καί Πατέρα, Filium dixi et Patrem. Ali i 

2ualuor mss. et utraque editio Υίδς, εΐπον, καί 
hxf\o. 
(81) Reg terlius et Golb. primus Ιδιότητας* έκ 

γάρ πολυλογίας ούκ έκ^ρεύξεται αμαρτία μένων, nam 
niuUiloquto non vitabttur peccalum. Prov. x, 19. 
Uiraque editio simpliciler ut in contexlu. Necenim 
quidquaiq inulandum ceosuimus, rati bunc Scri-
plura locum primum in ora libri positum fuisse, 
et deinde loco suo inepte roolum, in conlexluiu 
insiluisse. 

(82) Godex Coisl. Golb. secundus aim utra-
queedilione τήί Υίού. Ali i quinque mss. τής Υιός * 
•ic ul vox Υί*ς, quod aiunt, boc loco absolule et 

indeclinabiliter sumatur. 
(85) Editi διαλέγηται. At mss. sex διαλέγεται. 
(84) Conjicit eruditissimus Dan. Wvttenbach. 

legendum esse τήν άνόητον κτίσιν. Videsis ejue 
annot. ad Platonis Phoeaonem, pag. 502. EDIT. 

(85) Edilio ulraque et Golb. tertius δπου Υίδς κα\ 
δπου Πατήρ. Ali i duo mss. inverso ordine δπου Πα
τήρ και δπου Υίός. In aliis duobus mss. addilur ar-
liculus δ Πατήρ.... δ ΥΙός. 

(86) Edilio Paris. συνημμένος, corruple. Editio 
Basil. et Golb. primus etReg. itidem primus συνημ-
μένως, conjunctim, non male. Ali i quinque mse. συν-
ουσιωμένως. coessentialiter, seu tn una et eadej* 
estentia, signilicantius. 
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σον, φησΙν, tb αγαθόν* xa\ πάλιν, Πνεύμα εύθές' Α Ac rursue, Spiritum reetum * \ Rureusque, Spiri-
καί πάλιν, Τό Πνεύμα τό άγιον. Κα\ ό Απόστο
λος (87)· Ό νόμος τον Πνεύματος τής ζωής. Τού
των ουδέν έπίκτητον αύτώ, ουδέ ύστερον έπιγενό-
μενον πρόσεστιν · άλλ' ώσπερ άχώριστον τψ πυρ\ τδ 
θερμαίνε ιν, χα\ τώ φωτ\ τδ λάμπε ιν · ούτω χαϊ τψ 
Πνεύματι τδ αγιάζει ν , τδ ζωοποιεϊν, ή άγαθότης, ή 
•ύθύτης. Έχει τοίνυν έστηκε τδ Πνεύμα, έχει, έν τή 
μαχαρία φύσει, ού μετά πλήθους άριθμούμενο\&, άλλ' 
έν τή Τριάδι θεωρούμενον · μοναδιχώς έζαγγελλόμε^ 
νον, ούχ έμπεριειλημμένοντοϊς συστήμασιν. Ός γάρ 
Πατήρ εΤς, χα\ Υίδς εΓς· ούτως έν χα\ τ δ άγιον 
Πνεύμα. Τά δέ λειτουργικά πνεύματα καθ* έκαστον 
τάγμα πλήθος ήμίν ύποφαίνει δυσεξαρίθμητον. Μή 
τοίνυν ζήτει έν τή κτίσει τδ υπέρ τήν κ τ ί σ ι ν μή 

ium sancium Quin et Aposlolus : Lex SpiritUi 
vitm · · . Horum nibil ascitilium ei, nec quidquam 
postea adventiltum adesl; sed quemadmodum cale-
faciio separari ab igne non polest, nec eplendor a 
luce: sic nec a Spirilu sanclificaiio, viviOcaiio, bo-
niias, recliludq. Illic f g g igilur Spirilus coneiatit, 
illic in beaia nalara; non cum muHiiudine nume-
ralur, sed in Trinitate conspicilur, solitarie enun-
liatur, non in turmis ac cauibue comprehcndilur. 
Ul enim Pater unue est, et Filius unas : sic unu* 
etiam Spiritus sanctus. A l vero administri spirilus 
in singulis ordinibus mulliludinem, quae vix nume-
rari potest, nobis exbibent. Quod igitur supra crea-

k , . turam est, id in crealura ne quaeras : ne cum san-
καταγάγης τδ άγιάζον μετά τών άγιαζομένων. Τούτο ^ cliflcalis deprimas quod sanclificat. IJle replet an-
πληροί αγγέλους, πληροί αρχαγγέλους, αγιάζει δυνά
μεις, ζωοποιεί τά σύμπαντα. Τούτο είς πάσαν κτίσιν 
μεριζόμενον, κα\ άλλως ύπ' άλλου μετεχόμενον, ούδεν 
έλαττούται παρά τών μετεχόντων. Πάσι μέν τήν 
παρ' εαυτού χάριν δίδωσιν * ούκ αναλίσκεται δέ είς 
τούς μετέχοντας· άλλά και οί λαβόντες πληρούν
ται (88), κα\ αυτό έστιν άνενδεές. Και ώσπερ ό ήλιος 
έπιλάμπων τοίς σώμασι, κα\ ποικίλως ύπ' αυτών 
μετεχόμενος, ουδέν έλαττούται παρά τών μετεχόντων · 
ούτω και τδ Πνεύμα πάσι τήν παρ' εαυτού χάριν 
παρέχον, άμείωτον μένει κα\ άδιαίρετον. Πάντας 
φωτίζει πρδς τήν τού θεού κατανόησιν, έμπνεί τοίς 
προφήταις , νομοθέτας σοφίζει, Ιερέας τέλειοι, έν-

gelos, replet archangelos, sanctiflcal potesiatee, v i -
vificalomnia. Ule in oronero creaiuram divisus, cum 
aliier alius particeps ejus ftat, nibil lamen a parti-
cipanlibusminuilur. Omnibus quidem graliam suam 
largilur, non lamen insumitur in participantes, sed 
et qui acceperuut, replenlur, et ipsi nihil quidquam 
deest. Et quemadmodum sol cum corpora illustrat, 
ct ab eis varie parlicipatur, nibil minuilur a parti-
cipanlibus : ita eiiam Spirilus gratiara suara ora-
nibus imperliens, integer manet et indivisus. Om-
nibus lumen dat ad assequendam Dei notitiam, 
afflal propbelas, legislatores sapienliam docet, sa* 
cerdoies consecrat, corroborat reges, juslos perft* 

ισχύει βασιλείς, καταρτίζει δικαίους, σεμνύνει σώ- g cit, prudenle 8 cohonestat, operalur dona sanatio-
φρονας, ενεργεί χαρίσματα ίαμάτων, ζωοποιεί τούς 
νεκρούς, λύει τούς πεπεδημένους, υιοθετεί τούς ήλλο-
τριωμένους. Ταύτα διά τής άνωθεν γεννήσεως ενερ
γεί. Έ ά ν τελώνην λάββ πιστεύοντα, εύαγγελιστήν 
άποδείκνυσιν · έάν έν άλιεί γένηται, θεολόγον απο
τελεί· έάν διώκτην εύρη μετανοούντα, άπδστολον 
εθνών απεργάζεται (89), κήρυκα πίστεως, σκεύος 
εκλογής. Δι' αύτοΰ οί ασθενείς Ισχυροί· οί πτωχοί 
πλουτίζουσιν * οί ίδιώται τψ λόγψ σοφώτεροί είσι 
τών σοφών. Παύλος ασθενής, άλλά διά τήν παρου-
σίαν τού Πνεύματος τά σουδάρια τού χρωτδς αυτού 
Εασιν παρείχε τοίς ύποδεχομένοις. Πέτρος καί αύτδς 
σώμα περικείμενος ασθενείας (90), άλλά διά τήν 
ένοικούσαν χάριν τού Πνεύματος ή έκπίπτουσα τού 

num, viviGcat mortuos, solvit compeditog, alieno* 
adoptat in filios. Haec operatur per aupernam gene* 
rationcm. Si publicanum credentem nactus fuerit, 
reddil evaqgelislam w ; si inciderit in piscatorem, 
iheologym f a c i t e t ; si pereecutorem poeniieniem 
offenderit, efficit apostolum gentium, preconem 
fldei, vas eleclionis < f. Per ipsum debiles evadunl 
fortes, pauperes ditescunt, idiotae et sennonis ru-
des sapienlia gapienlibtieprspstant. Pauluerinfirmua; 
et lameu ob SpirUus praesenliam, corporis ipsius 
sudaria saniiatem aflerebaot tuscipientibus Pe-
trus erat et ipse corpore inflrmo circumdatus : sed 
per inbabilantem Spirilus gratiam, umbra e cor-
pore prolapsa morbos aegrotanlium fugabat n . Pau-

σώματος σκιά άπεδίωκε τάς νόσους τών καταπονου- ^ peres Pelrus el Joannes (non enim eis erat argen-
μένων. Πτωχδς Πέτρος κα\ Ιωάννης · ού γάρ είχον lum, neque aurura T f ) : sed lamen largiebantur sa-
άργυριον, ουδέ χρυσίον (91)· άλλ' έχαρίζοντο ύγίειαν nilalein ixinllis nummis aureis praesUntiorem. Nam 
πολλών χρυσίων τιμιωτέραν. Παρά πολλών γάρ λα- claudus ille a muliis accepto auro, erat adbuc meo-

" PsaL κ , K% « ibid. 15. «· Rom. v m , 2. 
' · Act. xix % 12. T l Act. v, 15. » Act. m , 6. 

(87) Veteres aliquot libri κα\ ό Παύλος φησιν · Ό . 
Mox Keg. ρτίιηϋ5.έπιγινόμενόν έστιν. Colb. lerlius 
babel qucxiue εστίν. Subinde duo inss. ούτω κα\ τψ. 
Yocula και aberal a vulgatis. 

(88) Colb. lerlius et Reg. primus λαβόντες πε-
πλήρωνται. Aliquanlo posl iideui rass. cum Reg. 
lerlio τήν εαυτών χάριν. 

(89) Coib. lerliua εργάζεται. Slatim tres aut qua-
luot mss. διά τούτου οί ασθενείς. I%c ita mulio in-

" Ifailb. i x , 9. ·· Mallb. i f , 19. w AcU i x f 15. 

fra Reg. primue πτωχο\ πλουτίζονται. 
(90) Anliqui duo libri σώρ^τος περικείμενος ασθέ-

νειαν. Ali i qualuor mss. lta u l edendum curavi-
I I H I 9 . 

(91) In dnobns mss., pro ουδέ χρυσίον legilur ή 
χρυσίον. Mox editi πολλώ χρυσίου. Anliqui Iree l i -
bri πολλών χρυσίων. Colb. primus πολλού χρυσίου. 
Hand looga editi χρυσόν. Αι mss. χρυσίον·· 
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diCus : sed recepto a Petro beneflcio, saliens quasi Α βών χρυσίον ό χωλός , έτι προσαίτης ήν* παρά β) 
cervus l Deumqne laudans, mendicare desiit. Non 
jaoverat Joannes mundi sapienliam, tamen per Spi-
rilus potentiam protulit verba, quae sapientia nulla 
potestconlneri. Illc et in coelo consislit, et lerram 
replet, et ubiquc adest, nec usquam contiuelur. To-
tut in unoquoque inhabital, et totus cum Deo est. 
Dona minislral non ministri more : sed sua ipsius 
auctoritate partitur munera. Dividit enim, inqiut, 
peculiariier unicuigue, proutvuW*. Miltitur quidem 
in dispensatoris et oeconomi modum: sed agit pro-
pria poteslate. Precemur illura, ut anirois nostris 
adsit, nec ullo tempore nos deserat, per gratiam 
Domini nostri Jesu Gbrisl i : cui gloria et imperium 
•n saecula saeculorum. Amen. 

Πέτρου δεξάμενος τήν χάριν, έπαύσατο προσαιτών, 
άλλό μένος ώσπερ έλαφος, κα\ αίνων τδν Θεδν. Ούκ 
ήδει Ιωάννης τήν τού κόσμου σοφίαν, αλλ* έφθέγξατο 
όήματα τή δυνάμει τού Πνεύματος (92), οίς ουδεμία 
σοφία προσβλέψαι δύναται. Τούτο κα\ έν ούρανω 
έστηκε, καί τήν γήν πεπλήρο;κε, κα\ πανταχού πάρ-
εστι, κα\ ούδαμού περιέχεται. "Ολον έκάστψ ένοικεί, 
κα\ δλον έστ\ μετά τού θεοΰ. Ού λειτουργικώς δια
κονεί τάς δωρεάς, άλλ* αύθεντικώς διαιρεί τά χαρί
σματα. Αιαιρεϊ γάρ, φησ\ν, Ιδία έχάστφ, καθώς 
βονΛεται. Αποστέλλεται μέν οικονομικώς, ενεργεί 
δέ αύτεξουσίως. Τούτο παρεΐναι ταίς ψυχαίς ημών 
εύξώμεθα, κα\ μηδένα καιρδν ημάς άπολιμπάνειν έν 
χάριτι τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού * φ ή δόξα 

Β κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

134 HOMILIA X V I . 
ln illud, ι ln principio erat Verbum > Τ \ 

1. Omnis quidem Evangeliornm vox reliquis do-
rumentis a Spirilu traditis magnilicentior est et 
pi aestantior, quod in his per servos prophelas locutus 
sit ad nos, in Evangeliis vero Dominus ipse per se 
itos allocutus sit. Sed qui inler ipsos evangelicos 
pracones vocalissimus est, quique audilu oroni 
majora, et intelligcntia onini altiora locutus est, 
Joannes est, illelonitrui filius, cujus audivimnsexor-
dium, quod ex Evangelii libro leclum est : In prin-
eipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
Deus erat Verbumu. Novi multos ex iis etiam qui 
a veritatis doclrina alieni sunl, quique d»? sapien-
tia mundana gloriantur, baec et admiratos esse, et 
scriplis suis inserere ausos fuissc. Fur est enim 
diabolus; ac nostra, cum fnbularum narralor sit, 
ad suos vates effert. Quod si carnalis sapientia ver-
borum vim lantopere est admirata, quid nos Spi-
ritus discipnli facieinus? Obiterne audiemus, et 
exiguam qtfamdam vim in eis inesse exislimabimus ? 
Ecquis ita slupidus fuerit, qui tantam senlentiae 
pulcbriludinem tamque incomprehensibilem dogma-
tum alliiudinem non miretur; nec veram eorum 
comprebensionem concupiscat? At enim admirari 
pulchra difficile non est : sed ea quae admirationi 
fuere perfecte intelligere, boc arduum est aique 
perdifficile. Nam et solem hunc sensibilem nemo 
est qui non laudet : quandoquidcm ejus magnilu-
dine et pulcbritudine ct radiorum sequalitale el 

" 1 Cor. x u , H . u Joan. ι , 1. " ibid. 

(92) Reg. primus et Golb. ilidem άλλ' ήδει τά 
βήματα τής δυνάμεως τοΰ Πνεύματος, sed noverat 
verba potentioe Spiritus, quara scnpturaiu judicamus 
quidein bonam, sed tamen ea non ulimur, quotl 
causa nulla sit cur vulgata mutetur, praserlim cum 
ipeam mss. multi tueaniur. 

(93) Sic uiss. nonnulli. Ali i duo είς τδ κατά 
Ίωάννην Εύαγγέλιον, · iu Evangelium Joannit, qui 
tilulus longu conimentario convenirel magis, quam 
brevi oralioni. Editio Paris. είς τήν αρχήν τού κατά 

ΟΜΙΛΙΑ icp. 
Είς τί>> « αρχή ήν ό Αόγος > (93). 

1. Πάσα μέν ή τών Ευαγγελίων φωνή μεγαλοφυε-
στέρα τών λοιπών τοΰ Πνεύματος διδαγμάτων, καθ* 
δτι έν έκείνοις μέν διά τών δούλων ήμίν έλάλησε τών 
προφητών, έν δέ τοίς Εύαγγελίοις αυτοπροσώπως 
διελέχθη ήμίν δ Δεσπότης. Αύτοΰ γε μήν τοΰ ευαγ
γελικού κηρύγματος ό μεγαλοφωνότατος, κα\ πάσης 
μέν ακοής μείζονα, πάσης δέ διανοίας υψηλότερα 
φθεγξάμενος, Ιωάννης έστιν, δ υίδς τής βροντής· 
ού τδ προοίμιον τής ευαγγελικής συγγραφής άρτε 
άναγνωσθέν ήκούσαμεν · Έν άρχή ήν ό Αόγος, χαϊ 
ό Αόγος ήν προς τδν θεδν, χαϊ θεδς ήν ό Αόγος. 
Ταύτα οίδα πολλούς κα\ τών έξω τού λόγου τής αλη
θείας μέγα φρονούντων έπ\ σοφία κοσμική κα\ θαυ-
μάσαντας, καί τοίς εαυτών συντάγμασιν έγκατα -
μίξαι (94) τολμήσαντας. Κλέπτης γάρ ό διάβολος, 
κα^τά ημέτερα έκφερομυθών πρδς τούς έαυτοΰύπο-
φήτας. Εί ούν ή σαρκίνη σοφία τοσοΰτον έθαύμασ& 
τών βημάτων τήν δύναμιν, τί ποιήσωμεν (95) ημείς 
οί μαθητα\ τοΰ Πνεύματος, έάν παρέργως ακούσω με ν 
κα\ μικράν τινα τήν ένυπάρχουσαν αύτοίς δύναμιν 
είναι λογισώμεθα; ΚαΙτίς ούτως άναισθησίαν νοσών, 
ώστε τοιούτον (96) κάλλος εννοίας κα\ βάθος δογμά
των ούτως άνέφικτον μή ούχ\ καταπλαγήναι, και 
έπιθυμήσαι αυτών τής άληθοΰς καταλήψεως; Άλλά 
γάρ ούχ\ τδ θαυμάσαι τά καλά δύσκολον, άλλά τδ έν 
άκριβεί κατανοήσει γενέσθαι τών θαυμασθέντων, 
τούτο χαλεπδν κα\ δυσέφικτον. Έπε\ καΥ τδν ήλιον 
τούτον τδν αίσθητδν ούδεις μέν έστιν δς ούχ ύπερ-

Ίωάννην Ευαγγελίου, in principium Evangelii ucun-
dum Joannem. 

(94) Anliqui tres libri έγκατα μίξαι. Alius έγκατα-
τάξαι. UlraqueedilioelGolb.secundus έγκαταλέξαι : 
quarum lectionum omnium eadem esl sententia. 

(95) Sic ιιιss. quatuor. Edili ποιήσομεν... ακού-
σομεν... λογισόμεθα. lbidera quinque mss. έάν παρ 
έργως. Vocula έάν in vulgatis desideratur. 

(90) Edili ώς τοιούτον. Auliqui sei libri ώστε* 
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c-τχινεΤ, τδ μέγεθος αύτου καί τδ κάλλος, κα\ τών Α splondida luce magnopere delectatur. Altamen si in 
ακτινών τήν συμμετρίαν, καί τδ άποστίλβον αυτού 
φώς κατασπαζόμενος (97) · έάν μέντοι βιαιότερον 
φιλονεικήση τ φ κύκλω άντεξάγειν έαυτοΰ τάς τών 
ομμάτων βολάς, ού μόνον ού κατόψεται τά περισπού
δαστα, άλλά κα\ τήν άκρίβειαν της δψεως προσ-
διαφθείρας οίχήσεται. Τοιούτον τί μοι δοκώ τήν διά-
νοιαν πάσχειν, τήν φιλονεικοΰσαν ακριβή ποιεί σθαι 
τών προκειμένων (5ημάτων τήν έξέτασιν. *Εν άρχή 
ήνό Αόγος. Τίς εννοήσει άξίως τά περ\ τής αρχής ; 
Βοία βημάτων δύναμις εύρεθή δμοτίμως δυναμένη 
παραστήσαι τδ νοηθέν; Μέλλων παραδιδόναι ήμίν τά 
περ\ τής θεολογίας τοΰ Υίού τοΰ θεοΰ, ούδεμίαν αρ
χήν άλλην τψ λδγψ ή τήν αρχήν τών δλων έδωκεν. 
Έδει (98) τούς έπιφυομένους τή δόξη τοΰ Μονογενούς 

ipsius orbein oculorum obtutus figere vebementius 
contenderit, non solum exoptata visuras non est ; 
sed visus etiam integrilaiem corrumpet.Tata aliquid 
arbilror accidere menli ei, quae accuraiius ecni-
lari conalur liaec verba : In principio erat Verbum. 
Quis quae ad principium spcctant, ut par esl, iatel-
liget? Quaenam verborum vis inveniaiur, qu» pro 
rei dignilate possit cogitata exprimere? Tradilurus 
nobis Joannes quae ad iheologiam Fi l i i Dei atiinent, 
nullum alkid oralionis exordium nisi principinm 
universomm praelulit. Spiritus sanctus noveralqui 
essent adorturi Unigeniti gloriam; previdcrat qai 
essent nobis objecturi sopbismata, quae ipsi ad 
eubvertendos auditores excogUassent. Nimirum, Si 

τδ Πνεύμα τδ ά γ ι ο ν προήδει τούς μέλλοντας ήμίν Β genitus esl, non erat : et, Antequam gigneretur, 
προφέρειν τά σοφίσματα, τά έπ\ καταστροφή τών 
άκουδντων αύτοίς μεμηχανημένα (99). "Οτι, ΕΙ 
έγεννήθη, ούκ ήν · κα\, Πρδ τοΰ γεννηθήναι, ούκ ήν · 
καί, Έ ξ ούκ δντων τήν ύπδστασιν έλαβε. Τοιαύτα δέ 
φθέγγονται γλώσσαι ήκονημέναι διά πιθανολογίας 
υπέρ πάσαν μάχαιρα ν δίστομον. Ί ν α τοίνυν μηδεν\ 
λέγειν έξή τά τοιαύτα, προλαβδν τδ Πνεύμα τδ άγιον 
διά τού Ευαγγελίου, Έν άρχή, φησ\ν, ήν ό Αόγος. 
Έάν κρατής ταύτην τήν φωνήν, ουδέν ού μή πάθης 
δεινδν παρά τών κακότεχνων. Έάν γάρ λέγη εκείνος, 
Εί έγεννήθη, ούκ ήν · σύ είπε, Έν άρχή ήν. 'Αλλά, 
φησί, πρ\ν ή γεννηθήναι (4) πώς ήν ; Σύ μή αφής 
τδ, ΎΗν · μή καταλίπης τδ, Έν άρχή. Αρχής ή 

non erat: item, Ex non exsistenlibus subsistentiam 
accepit. Linguae enim per verba suasoria exacuta? 
magisquam anceps quivis gladius, loquuntur talia. 
Ne igitur similia cuiquam dicere liceat, Spirilus san-
cltis baec in Evangelio occupans d ix i t : 135 * n Ρ π η · 
cipio, inquit, erat Verbum. Hanc voceiu si lenueris, 
nihil a maleficis illis patieris roali. Nam si ille 
dixerit, Si genilus esl, non era l : tu dicito, ln prin-
cipio erat. Sed, inquit, priusquam geuiius esset, 
quomodo eral? Tu ne dimitlas il lud, Erat: ne de-
reliqueris i l lud, In principio. Principii summilae 
non apprehenditur : quod extra et ulira princi-
pium sit, Don invcnitur. Ne quis te decipiat varia 

κορυφή ού καταλαμβάνεται · αρχής τδ εξώτερον ούχ „ vocie significalione. Nam rerum multarum mulla 
• ι w , » . . . « , C . . . . . . . ^ . . ευρίσκεται. Μή παραλογίσηταί σέ τις τψ πολυσήμψ 

τής λέξεως. ΠολλαΥ γάρ άρχα\ πολλών πραγμάτων 
κατά τδν βίον τούτον · άλλά μία άρχή έπΥ πάντων, 
ή έπέκεινα (2). Άρχή γάρ όδον αγαθής, εΐπεν ή 
Παροιμία. 'Δλλ'δδοΰ μέν άρχή ή πρώτη κίνησις, 
δΟεν άρχόμεθα τής πορείας, ής τδ κατόπιν δυνατόν 
έτυιν εύρείν. Κα\, Ά ρ χ ή σοφίας φόβος Κυρίου. 
Έ σ τ ι κα\ ταύτης τής αρχής έτερον τι προκείμενον 
τής γάρ τών τεχνών αναλήψεως άρχή έστιν ή στοί
χε ίωσις. Στοιχείον ούν έστι τής σοφίας δ φόβος τοΰ (3) 
Κυρίου · άλλά ταύτης τής αρχής έστί τι πρεσβύτε-
ρον, ή κατάστασις τής ψυχής, τοΰ μήπω σοφισθέντος 
κα\ τδν φόβον τοΰ θεοΰ άνειληφότος. ΆρχαΊ (4) λέ
γονται καί αί πολιτικαΐ δυναστείαι, αϊ τών αξιωμά
των υπέροχαί. Άλλ' αύται αί άρχαΐ, τινών είσιν 
άρχα\, κα\ πρός τι έκαστη. Άρχή γάρ τής γραμμής ^ 

sunt principia in bac vita : sed unura est princi-
pium supra oronia, quod ultra est. Nam, inquit Pa-
roemia, Principium vimbonm'1*. Sed viae principium 
est primus motus, unde iter ordimur, cujus prior 
pars potest reperiri. Et, Principium sapienlict timor 
Domini". Praejacet autem et buic principio aliud 
quoddam, cum perceptionis artium principium sit 
prima elemenlorum inslitutio. Elementum igitur 
sapientiae timor Domini est: sed hoc principio eet 
aliquod anliquius, animae scilicet status, ejns, qui 
nondum sapientiam edoctus est, nec Dei timorem 
adepius. Principia dicuniur etiam civiles poienta-
tus. videlicel praecelsa? dignilate» : sed bsec prin-
cipia, aliquorum sunt principia, et unumquodque 
eorum aliquo refertur. Etenim lineae principium 
punctum esl, el superficiei principium linea, el 

" Prov. x v i , 5. " Psal. cx , 10. 

(97) Editi et mss. κατασπαζόμενος · qua» vox a 
verbo άσπάζεσθαι «leducitur, amore teneri, deleclari. 
Id cum non animadverteret Combefisius, cuinque sibi 
viaus essel legere κατασκεψάμενος, sic interprciatus 
esl: spUndorem tuspiciens. Velus inlerpres vcrle-
ral , splendorem admiratui. 

(98) Ulraque editio operarum incuria ήδη, jam. 
Libri veiercs ήδει, noverat, opiime. 

(99) Edili et duo mss. μεμηχανευμένα. Ali i tres 
mss. μεμηχανημένα. 

ί\) Anliqui duo libri πρ\ν γεννηθήναι. 
(2) Utraque editio el Ires mss. άρνή ή ίτλ πάν

των έπέκεινα. Ali i quatuor mss. άρχή έπ\ πάντων ή 
έπέκεινα. 

(5) Uiraque editio σοφίας φόβος δ τού. At mes. 
quinque ut in contexlu. 

(4) Ejus loci consonantiam videre si quis cupit, 
ei auclor sum, ul Greca legat. Qua3 enini bic scri-
bunlur, optiine quidem dici possunt Graece, ut niul-
liplicem intelligentiam vocis άρχή, qua3'modo prin-
cipium, niodo principalum dilionemque signiftcat : 
sed male sonani si exprimanlur Laline, quod voci 
principium mulliplcx nolio apud Latiuos subjeeln 
non sit. 
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corporis principiuro superficies, et orationis coiu- Α τδ σημείο ν * καΛ άρχή της επιφανείας ή γραμμή * 
pogiUe principia, elemenia. 

9. Non certe ejusmodi est illud principium. Nulli 
enim alligatum est, servit nulli, cum nullo conspi-
citur : sed liberum est; dominum non hahet; exso-
luluni est omni ad aliud relalione, menti insupera-
bile; quod cogitaiionibus transcendere non est, 
ulira quod nibil quidquain reperiri polest. Naro si 
meniis cogiu:ione contenderis principium praiver-
lere, coinperies id tibi praeire, et prius cogitatis 
occurrere. Sine mentera tuam, quanlum velit , ex-
currere, et exlendere se ad superiora : deindepost 
imiuineros errores ac multos inanes conaius, eam 
ad se ilcrum reversam invenies, quod principium 

κα\ άρχή τοΰ σώματος ή επιφάνεια * κα\ του κατά 
σύνθεσιν λόγου άρχα\ τά στοιχεία. 

2. Ού μήν κάκείνη τοιαύτη ή άρχή. ΟύδενΙ γάρ 
προσδέδεται · ούδενΐ δουλεύει * μετ' ούδενδς θεωρεί
ται· άλλ' ελευθέρα εστίν · αδέσποτος, λελυμένη τής 
πρδς Ιτερον σχέσεως · άνυπέρβατος διανοία (5)Γήν 
ούκ έστιν ύπερβήναι τοίς λογισμοϊς, ής ούκ Ιστιν 
έξευρείν τά έπέκεινα. Έάν γάρ φιλονεικήσης τή φαν
τασία τοΰ νοΰ παραδραμείν τήν αρχήν, εύρήσεις 
αυτήν προτρέχουσάν σου, κα\ προαπαντώσαν τοίς λο-
γισμοϊς. "Αφες σεαυτοΰ τδν νούν δραμείν δσον βού-
λεται, καί διαταθήναι Ιπ\ τά άνω* είτα εύρήσεις 
αύτδν μυρία πλανηθέντα, κα\ πολλά κενεμβατήσαντα, 
κα\ πάλιν έπανιδντα πρδς έαυτδν, διά τδ μή δύνα-

ae poslerius ac inferius reddere non possit. Prin- ^ σθαι κατωτέραν εαυτού τήν αρχήν ποιήσαι* Διότι 
cipiuin enim semper cogilato ulterius superiusque 
eise deprchendilur. In principio igiiur erat Verbum. 
Ο rem miram 1 Ut ex aequo inter se conjunclae sunt 
voces onmes! l l lud, Erat, idem valet quod illud, 
In principio. Ubi esl blasphemus? ubi adversus 
Christura pugnans lingua,quae dicii : Eral aliquan-
do, cum non esset? Audi Evangeliiira : In princtpio 
erat Verbum. Quod si trt principio erat, quando non 
rrat? 136 Ipsorumne lugebo impietatem, an insci-
tiam exsecrabor? Αι anlequani gigncretur, non erat. 
Nosti scilicel quando geniium sit, quo quid priua 
po8*is tempnri altexere? Elenim illud, Antequam, 
vox cst iemporis, alierura alteri anliquitalc prae-

τοΰ νοουμένου έξωτέρα κα\ πλείων ευρίσκεται (G) ή 
άρχή. Έγάρχή τοίνυν ήγ ό Αόγος. "Ω τοΰ θαύμα
τος I Πώς πάσαι άλλήλαις όμοτίμως αί φωνα\ συν-
εζεύχθησανί Τδ, ΉΥ, ίσον δύναται τοΰ, 'ΕΥ άρχή. 
Πού δ βλάσφημος ; πού ή χ ρι στόμαχος γλώττα; ή 
λέγουσα, Τ Ην ποτε, δτε ούκ ή ν (7); "Ακουε τού Ευαγ
γελίου, ΈΥ άρχή ήγ (8). Εί δέ ετ άρχή ήγ, πδτ« 
ούκ ήν ; Τήν άσέβειαν αυτών στενάξω, ή τήν άμσ-
θίαν βδελύξομαι; 'Αλλά πρδ τού γεννηθήναι, ούκ ήν. 
Οίδας γάρ πότε έγεννήθη, ίνα τδ πριν δυνηθής έπ-
ενεγκείν τψ χρόνψ (9); Τδ γάρ, Προ τον, χρονική 
έστι φωνή, έτερον έτερου προτιθείσαείς παλαιότητα. 
Τδν δέ τοΰ χρόνου ποιητήν πώς εύλογον (10) ταίς 

ponens. Quomodo aulem par fueril lemporis con- Q χρονικαίς προσηγορίαις ύποκειμένην έχειν τήν γέν-
ditorem generalionem habere temporis vocibus 
eubjeclam? Erat igitur in principio. Quod si ab hac 
voce, Erat, non discesserts, blaspbemiae malignae 
adilum nullum dabis. Ul cnim qui in mari versan-
lur, cum inier duas aucboras Oucluant, tempe-
atalera aspernantnr : ita et tu hanc pravam lurba-
lionera, qua3 vitam bominum per neqnitiae spiritug 
lnmU,quaequemulioruro fidem exagiiat, deridebis, 
si iuodo in borum verborum propugnaculo lan-
quani in poriu ac statione animam luam lenueris. 

3. Jam inquirit mens nostra, Quis erat in prin-
cipio? Verbum, inquit. Quale verbum? bumanumne 
verbura, an verbum angelorum? Enimvero indicat 
raobis Aposlolus angelis quoque suam eese linguam, D δ Απόστολος, ώς κα\ τών αγγέλων Ιδίαν εχόντων 

νησιν; ΈΥ άρχή τοίνυν ήν. Έάν μή άποστής τού 
ΤΠΥ, ούδεμίαν παρείσδυσιν δώσεις τή πονηρή βλασφη
μία. "Οσπερ γάρ οί θαλαττεύοντες, δταν έπϊ δύο 
σαλεύωσιν άγκυρών, καταφρονούσι τοΰ κλύδωνος· 
ούτω κα\ σύ τής πονηράς ταύτης ταραχής, τής έχ 
τών πνευμάτων τής πονηρίας έγγινομένης τψ βίψ, 
και διασαλευούσης τών πολλών τήν πίστιν, καταγε-
λάση, έάν τή άσφαλεία τών βημάτων τούτων τήν 
ψυχήν έχης ένορμισθείσαν. 

3. Επιζητεί δέ ημών ή διάνοια, τίς ήν έν άρχή; Ό 
Αόγος, φησί. Ποίος λόγος; δ ανθρώπινος λόγος; 
άλλ' δ τών αγγέλων λόγος; Κα\ γάρ ήνίξατο ήμίν 

(5) Antiqm dno l ibri ct utraque edilio άνυπέρθε-
τος διανοία : quam falsam scripluram secutus Cora-
befisius, sic verleral in suo Eccleiiasie Graeco : 
Subitaneuf primvsque mentis conceplui. At Colber-
tini priimifr. et tertius cum lleg. secundo άνυπέρβα
τος διανοία, menli imuperabilit, seu ad quod men$ 

Seriingere non potest, emendate. Aliquauto post 
U*g. primus νούν διαδραμείν. 

(C) Utraque edilio κα\ πλεία>ν ευρίσκεται. At no-
8l7i septem mss. κα\ πλειόνων ευρίσκεται. 

(7) l l la , erat aliqnando, quando non erat, qtia* 
Craecis plane respondent, videri posse obscura scri-
bit vir eruditissimus Ducaeus, aitque IISRC clariiis 
exprimi apud Hieronymum epist. 58. in Dialogo ad-
versiis Liiciferianos, hoc modo : Si quis dixerit, 
Erat Umput, quando non erat Filiu$, anathema 
Sed Gombelisius monet se non videre cur illa lo-

quendi ratio, erat aliquando, sit subobscurior, b*c 
vero, erat tempu$n clara sit atque perspicua. Ibidera 
Reg. prtmus τοΰ εύαγγελιστοΰ. 

(8) In iribus Colberlinis mss. legitur Έν άρχή ήν 
δ Αόγος. Sed illud, ό Λόγος, in aliis nostris mss. et 
in vulgatis decst, neque eas voccs necessarias pnlo. 
Aliquanio posl mss. βδελύξομαι. Alius et edili βδε-
λύξωμαι. 

(9) Golb. tertius τω άχρόνω. Ali i mss. et editi τω 
χρόνψ. Ulud, άχρόνω, scripium fuisse arbilror ab 
aliquo, qui ejtts loci sententiam non salis perspi-
ceret, nec animadverteret dici bsec ironice : Nosti 
scilicet quando genitum sit Verbum,. cum petueris 
aiiquod tempus excogitare, quod ejus gciierationem 
prcpcesterit. 

(10) Golb. terlius πώς άν είη τών ευλόγων. Uox 
idem codex έχειν τήν γένεσιν. 
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γλώσσαν, ε ι π ώ ν "Εάν τοις γΛώσσαις τών άνθρώ* Α cum ai t : Si lingui* hominum loquar et angelorum1* 
χων ΛαΛώ καϊ τών άγγέΛων. Άλλά κα\ τον (11) 
Λόγον διπλή τίς έστιν έννοια. Ό μέν γάρ τίς έστιν 
δ διά τής φωνής προφερόμένος, ούτος δ μετά τδ 
προενεχθήναι τψ αέρι έναπολλύμένος · ό δέτίς έστιν 
δ ένδιάθετος, ένυπάρχων ημών ταίς χαρδίαις * δ έν-
νοηματικός. Κα\ άλλος, δ τεχνικδς λόγος. *Ορα μή
ποτε σε παρακρούσηται (12) τδ όμώνυμον τής φωνής. 
Πώς γάρ ή ν έν άρχή δ ανθρώπινος λόγος, του άνθρω
που κάτω που λαβόντος τήν αρχήν τής γενέσεως; 
Πρδ άνθρωπου θηρία* πρδ άνθρωπου κτήνη, τά ερ
πετά πάντα* δσα χερσαία, κα\ δσα ένυδρα, πετεινά 
τοΰ ουρανού, αστέρες, ήλιος, σελήνη, βοτάναι, σπέρ
μ α , γή , θάλαττα, ουρανός. Ου τοίνυν έν άρχή ήν δ 
ανθρώπινος λόγος, άλλ' ουδέ δ τών αγγέλων. Πάσα 

Jam vero verbi duplex est intelligentia : alteraa 
enim voce proferlur, quod posleaquam pcolatum 
est, in aere peril : alterum vero inlernum est, 
inque aniniis nostris insilum,. verbum scilicet men-
tis. F.st el aliud verbum, oralio arliftciosa. Vide ne 
te decipial vox ambigua. Quomodo enim erat in 
principio verbum bumanum, cnm homo. principium 1 

ortus atque originem poslerius aceepcrit? Anle 
hominem besliae, ante bominem pecora, replilia 
omnia tum terrestria lum aquatica, volucres 
coeli, sleltae, sol, luna, berba, semina, lerra, 
mare, ccelum. Non igilur in principio erat verbtmi 
humanum, sed ne angeloruai quidera. Nam creatura 
omnis posterior saecults cst, acceplo* a condiiore 

γάρ ή κτίσις κατωτέρα τών αίώνων έστ\, τήν αρχήν Β exsistendi principio. Verbum autera quod insilum 
τοΰ είναι λαβοΰσα παρά τοΰ κτίσαντος. Ό δέ έν καρ
δία λόγος, κα\. αύτδς έκαστου τών νοηθέντων έστ\ 
νεώτερος. Άλλ' άκουε τοΰ λόγου θεοπρεπώς. Περί 
γάρ τοΰ Μονογενούς διαλεγόμενός σοι, Αόγον είπεν 
αύτδν. Ώσπερ ούν κα\ φώς μετ' ολίγον έρεί, κα\ 
ζωήν, κα\ άνάστασιν, κα\ ούτε φώς άκουσας, έπϊ τδ 
αίσθητδν τούτο κα\ όφθαλμοίς δρατδν καταφέρη, ούτε 
ζωήν άκουσας, τήν κοινήν ταύτην νοείς, ήν κα\ τά 
άλογα ζή * ούτω κα\ Αόγον άκούων, φύλαξαι μήποτε 
τη σή άσθενεία τής διανοίας πρδς χαμαιζήλους κα\ 
ταπεινός διανοίας ύπενεχθής. Άλλ' έρευνα τήν διά-
νοιαν τού βήματος. Διά τί Λόγος; "Ινα δειχθή, δτι 
έκ τού νοΰ προήλθε. Διά τί Λόγος; "Οτι άπαθώς 
έγεννήθη. Διά τί Λόγος ; "Οτιείκώντού 
δλον έν έαυτψ δεικνύς τδν γεννήσαντα 
εκείθεν άπομερίσας, κα\ τέλειος υπάρχων καθ' εαυ
τ ό ν ώς κα\ δ ημέτερος λόγος δλην ημών απεικονίζει 
τήνΙννοιαν. Ά γάρ κατά καρδίαν ένενοήσαμεν, ταΰτα 
τψ £ήματι προηνέγκαμεν, και έστι τού έν τή καρδία 
νοήματος άπεικόνισμα τδ λαλούμενον. Έκ γάρ τού 
περισσεύματος τής καρδίας δ λόγος προφέρεται (14). 
Κα\ ίστιν ή μέν καρδία ήμων οίον πηγή τις, δ δέ 
προφερόμενος λόγος οΓον ολκός τις 4κ τής πηγής 
ταύτης £έων. Τοσούτον ουν τδ άπο^έον, δσον τδ 
πρώτως άναφερόμενον (15) * κα\ οίοντδκεκρυμμένον, 
τοσούτον κα\ τδ φαινόμενον. Λόγον ούν είπεν, ίνα τήν 
απαθή σοι γέννησιν τοΰ Πατρδς παραστήση, καί τήν 
τελείαν ΰπαρξίν σοι τοΰ Τίού θεολογήση (16), καί 

in animo esl, et ipsum singulis quae inlellecta 
sunt, recentius est. Sed verbum prout Deo conve-
n i l inlerpretare. Nam cum de Unigenito ad te lo-
queretur, Yerbum ipsum dixit. Quemadmodum 
igitur et lucem paulo post dicet, el viiam, el re-
surreclionem; neqae taracn, cuin audis lucem, a& 
sensibilem bancet oculis visibilem lucem rccurrig; 
neque cum vitani audie, communcm banc intelli-
gis, quam brula eliam animalia vivunt : ita quo-
que cum Yerbum audis, cave incidas menlis imbe» 
cillitale in terrenas bumilesque cogitaliones, aed 
vocie significationem perscrulare. Cur Verbum? 
Ut perspicuum sit processisse ex mente. Cur Ver-

γεννήσαντος, ^ buin? Quia citra passionem geniium est. Cur Ver-
(15), ουδέν bum? Quia imago est geniloris, totum in seipso 

genitorera ostendens, nibil inde separans, et per 
se perfectum exsistens : qucmadmodum et ver-
bum nostrum totius nostrae cogitationis referl 
imaginem. Elenim quae in corde cogilavimus, ea 
verbo proferimus, idque quod loquimur, recondili 
in corde conceptus inoago cst et simulacmra. Nam 
ex cordis abundantia promitur verbum. Ac 137 
quidem cor nostrum est veluti fons quidam *. pro-
latum vero verbum, est veluli rivulus aliqais, qui 
ex boc fonte emanat. Tantum igitur est id quod 
profluit, quantum id quod primum croergil; el 
quale eel id quod occullum cst, tale est quoque 
quod apparet. Verbura igilur dixi i , tibi ut osleudat 

τήν άχρονον συνάφειαν τού Τίού πρδς Πατέρα διά D Patrie generationem passioni non stibjici, teque 
τούτων ένδείςηται. Κα\ γάρ ό ημέτερος λόγος τού doceal divinam Fi l i i substanliam perfeclam esse, 
νου γέννημα, άπαθώς γεννώμενος * ούτε γάρ τέμνε- denique ut per baec aeternam Fil i i cum Palre con-

1 8 I Cor. xin, 1. 

(11) Colb. primus άλλά γάο τοΰ. Aliquanto post 
editi et dno mss. αέρι άπολλύμένος. Al i i quaiuor 
mss. έναπολλύ μένος. Subinde edili "Ορα ούν. Vox 
ullima in mss. non invenitur. 

(12) Colb primus παράκρουση. Hand longe vocem 
δσα ex librie duobus Colbeuiiiis addidimus. Sub-
inde untis mss. βοτάνη. 

(13) Colb. primus τδν γεννηθέντα, male. Nec Ua 
mulio infra Colb. lertius τούτο τώ {5ήματ*. 

(14) Colbertini duo mss. λόγος προφέρεται. Ali i et 
editi φέρεται. Mox iidem duo mss. έκ της πηγής τοΰ 

(15) Antiqui tres l ibri πρώτως φερόμενον. Mox 
mss. nonnulli κα\ οίον τδ κεκαλυμμένον. 

(16) In verbo illo, θεολογήση, videlur inesse vie 
aliqua propria, quasi Basiliusdicat : Joannes apo-
slolus substantiam Fil i i tam divinam exhibet, ut 
caeculiai necesse sit, qui non videl eam cum per-
fecta divinilate conjunctam essc, sic ui Fili i a ivi-
nitas Patris divinitati par sil omnino et aequalis. 
Quod sequilur, έν τή ίδια συστάσει, sic interpretari 
licet, in sua tubstantia, aut in sua natnrali cotuli* 
tutione* aut in $ua natura, boc est in le. 
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junctionem commonstret. Nam et verbum noslrum, Α j a i , ούτε μερίζεται, ούτε £έει · άλλά μένων δλος ό 
jnentis felus, ciira passionem generatur; neque 
enim secatur, neque dividiluf, neque fluit, sed 
mens tola in sua natura permanens, verbum to-
tum et absolutum producit, atque id verbum quod 
procedil, omnem mentis generantis virtulem in se 
compleclilur. Postquain igilur tantura ad llnigenitr 
theologiam ex verbi voce desumpseris, quanlum 
pium fuerit, tura quidquid alienum esse ac dissen-
taneum repereris, id devila, omnique studio pra> 
lergredere. In principio erat Verbum. Quodsi d i -
xisset: In principio erat Filius, ttbi in nientem 
una cum Fil i i appellalione venisset quaedam pas-
sionis cogitalio. Quoniam enim quae apud nos ge-
nerant» tempore generant, et cum passione gene-

νούς έν τζ Ιδία συστάσει, δλον τδν λδγον καί άπηρ-
τισμένον ύφίστησι · κα\ προελθών δ λόγος, πάσαν 
του γεννήσαντος νού τήν δύναμιν έν έαυτφ περιέχει. 
"Όσον ούν ευσεβές, τοσούτον λαβών πρδς τήν τού (17) 
Μονογενούς θεολογίαν έκ τής τού λόγου φωνής · 
δπερ άν εύρης άπεμφαΤνον χα\ άνάρμοστον φαινό-
μενον, τούτο παραίτησαι, χα\ ύπέρβηθι μηχανή 
πάση. Έν άρχή ήν ό Αόγος. Εί δέ είπεν · Έν άρχή 
ήν ό Υίδς, τή προσηγορία τοΰ Υίού συνειοήλθεν άν 
σοι ή περ\ τοΰ πάθους έννοια. Επειδή γάρ (18) παρ* 
ήμϊν τά γεννώντα χρόνψ γεννά, καί έμπαθώς γεννά, 
διά τούτο προλαβών, Αόγον είπε, προδιορθούμένος 
τάς απρεπείς υπολήψεις, ίνα σου τήν ψυχήν άτρωτον 
διασώσηται. 

rant, idcirco haec occupalurus, Verbum dixit, suspiciones absonas in antecessum corrigens, ut 
animam tuam illaesam servaret. 

4. Et Verbum erat apud Deum. Rursus, Erat, ob Β 4. Καϊ ό Αόγος ήν πρδς τόν θεόν. Πάλιν τδ, 
eos qui impie dicunt quod non erat. Ubi erat Ver-
bum? Non in loco : quandoquidem in loco non 
continentur quae circumscribi non possunt. Sed 
ubi eral? Apud Deum. Neque Pater in loco, neque 
Filius tn ambitu ullo, aut certa circuruscriptione 
comprehcnditur: sed infinitus Paler, inflnilus est 
Filius. Quidquid cogitaveris, et quocunquc spiritu 
tuo perrexeris, omne id Deo plenum lnvenies : 
ubique offendes pariter coextensam Fil i i hyposla-
eim. Et Verbum erat apud Deum. Admirare cujus-
cunque vocis accuraium delecium. Non d i x i t : In 
Deo erai Verbum, sed Apud Deum, ut hypostaseos 
proprietatem declararet. Non dixit : In Deo, ut ne 

διά τούς βλάσφημουντας, δτι ούκ ήν. Πού ήν ό Αόγος; 
Ούκ έν τόπω· ού γάρ περιέχεται τόπω τά απερί
γραπτα. 'Αλλά ποΰ ήν ; Πρός τόν θεόν. Ούτε δ 
Πατήρ έν τόπω, ούτε ό Υίδς έν περιοχή τινι κα\ 
περιγραφή ομολόγου μένη κατειλημμένος· άλλ'άπει
ρος μέν ό Πατήρ, άπειρος δέ ό Υιός. Πάν δπερ άν 
νοήσης, κα\ δπουπερ άν πορευθής τώ πνεύματι σου, 
τοΰ θεοΰ εύρήσεις πεπληρωμένον · πανταχοΰ συμ-
παρεκτεινομένην εύρήσεις τού Υίού τήν υπόσταση. 
Καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν. θαύμασον τήν 
άκρίβειαν έκαστης φωνής · ούκ εΐπεν, Έν τώ θεψ 
ήν δ Αόγος · άλλά, Πρός χόν θεόν · ίνα τδ ιδιάζον 
τής υποστάσεως παραστήση. Ούκ είπεν, Έ ν τψ 

confandendae bypostaseos darel occasionem. Nam ~ Θεψ, ίνα μή πρόφασιν δψ τή συγχύσει τής ύποστά-
· ι ι _ __« ι . ι ι · : : - ΎΈ 1 . 1 I _ ± 0*ν f_ » prava illa est blasphetnia eorum, qai commiscere 

omnia conantur; dicunlqae Palrem et Filiura et 
Spiritum sanctum, unum esse eubjectum, atque rei 
uni nomina diversa ascribi. lmpietas peasima, nec 
minus fugienda quam eorum qui ore blasphemo af-
BrmaiH Filium Dei Deo et Pairi secundum substan-
liam dissimilem esse. Et Verbum erat apud Deum. 
Deinde posleaquam Verbi vocem ad ostendendam 
generationis apathiam adhibuit, slatim et noxam 
eam quae ex Yerbi nomine accedere poteral, cura-
vit. Atque semet quasi ex blasphemanlium calum-
nia 138 C 3 t i m e n s » Quid, inquit, est Verbum? Deus 
erat Verbum. Ne inibi artificiose corominiscare 
quasdam verborum distincliones, neve maligno tuo 

σεως. Πονηρά γάρ κάκείνη ή βλασφημία τών φύρειν 
τά πάντα έπιχειρούντων, χαΧ έν τδ ύποκείμενον (19) 
λεγόντων, Πατέρα κα\ ΥΙδν κα\ άγιον Πνεύμα, προσ
ηγορίας δέ διαφέρουσας τώ έν\ πράγματι έπιφημί-
ζεσθαι. Πονηρά ή ασέβεια, κα\ φευκτή ούχ ήττον τών 
άνόμοιον εΐναι κατ* ούσίαν τδν Υίδν τοΰ θεοΰ τ ψ θ ε ω 
καί Πατρ\ βλασφημουντών. Καϊ ό Αόγος ήν πρός 
τόν θεόν. Είτα συγχρησάμενος τή τοΰ Λόγου φων^ 
πρδς τήν παράστασιν τής κατά τήν γέννησιν (20) 
άπαθείας, ταχύ καί τδ έκ τοΰ Λόγου βλάβος έγγι -
νόμενον ήμίν παρεμυθήσατο. Κα\ οίον άφαρπάζων 
αύτδν τής συκοφαντίας τών βλασφη μουντών, Τ ί , 
φησΊν, έστ\ν δ Αόγος; θεός ήν ό Αόγος. Μή μοι 
τεχνολόγει διαφοράς τινας (21) λόγων, μηδέ έκ τής 

ariiftcio convicium ullum doctrinae Spiritus asper- D *ή£ κακοτεχνίας ποοστρίψης τινά βλασφη μίαν τή 

(17) Anliqui dno libri et editi είς τήν τοΰ. Alii 
quatuor mss. πρδς τήν τού. Haud lunge editi et duo 
jnS8. ύπέρβηθι. Ali i tres ύπέρβα. 

(18) Aadita est vocula γάρ ftx duobus codicibus. 
(19) Libri vulgali, quibus fortasse Reg. primus addi 

Kolesl, κα\ έν τδ ύποκείμενον, unum subjeclum eise. 
iCg. lertius et Golb. itidem tcrlius cum Goisl. καί 

έν τώ ύποκειμένψ, in subjecto esse : ubi έν, i/ι, de-
pravate posilum videlur pro έν, unum. Golb. primus 
el alii duo tass. κα\ έν τψ ύποκεΐ(χένω, dicenlium 
Patrem et Spirilum sanctum esse aliquia unum sub-
jecto. Facile quidem intelligitur voculam έν, quara 
alii aliler acceperunt, locum his variis lcclionibus 
^disse : sed quouiodo leci dcbeat, non ila liquel. 

Puto autem pamm referre, utrura legatur έν τδ 
ύποκείμενον, unum subjectum esse, an τψ ύποκει
μένψ, unum esse subjecio, cum sensus eodem sem-
per recidat. Hactemis de scribendi ratione. Quod 
autem ad ipsam sententiam alltnel, mihi dubium 
nou est quiu bic confulenlur Sabelliani : quod in 
causa esl, cur suspicer hic voce ύποκείμενον nibil 
aliud nisi ύπόστασιν significari, boc est, pertonam. 
Mox mss. nonnulii προσηγορίας δέ διαφόρους. 

(20) In Golb. tertio scriptum invenimus κατά γέ-
νεσιν. 

(21) Antiqui tres l lbri διαφοράς τίνων. Haud pro-
cul Golb. primus τινάς βλασφημίας. 
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διδασκαλία τού Πνεύματος. "Εχεις τήν άπόφασιν*" Α gas. Habes sententiam : subditus eslo Domino, 
ύποτάγηθι τ φ Κυρίφ. θεός ήν ό Αόγος · ο ί τ ο ς 
έ τ αρχί} χρός τόν θεόν. Πάλιν άνακεφαλαιοΰται έν 
ολίγοις (&ήμασί πάσαν έαυτοΰ τήν θεολογίαν, ήν περ\ 
τοΰ Μονογενούς ήμίν ό ευαγγελιστής παρέδωκεν. 
Ούτος τίς (22); Οδτος» δ Λόγος δ θεός. Επειδή γάρ 
σοι διήρθρωσε τήν περ\ αύτοΰ έννοιαν, οίον έντυπώ-
σας σου τή ψυχή διά τής διδασκαλίας τά αγνοούμενα, 
κα\ ένοικίσας τδν Λόγον Χριστδν (23) έν τή καρδία σου, 
Οίτός φησι. Ποίος ούτος; Μή Ιξω διαβλέψη, διά τής 
δεικτικής φωνής τδν ύποδεικνύμενόν σοι περισκοπών, 
άλλ' είσελθε είς τά κρυπτά τής σεαυτοΰ ψυχής, κα\ 
δν έδιδαχθης θεδν τδν έν άρχή δντα, τδν ως Λόγον 
προελθόντα, τδν πρδς τδν θεδν δντα, τούτον γνωρίσας 
κα\ καταπλαγείς, κα\ προσκυνήσας (24) τδν σεαυτοΰ 
Δεσπότην, τόν σοι διά τής διδασκαλίας ένιδρυθέντα, 
γνώριζε, δτι ούτος ήν έν άρχή · τουτέστιν, άε\ πρδς 
τδν θεδν.τδν έαυτοΰ Πατέρα. Ταύτας μοι τάς ολίγας 
φωνάς (25) διασώσατε, ώσπερ σφραγίδα ταίς μνήμαις 
υμών ένσημηνάμενοι. Αύται ά^αγέστατον έσονται 
τειχίον πρδς τάς τών έπιβουλευόντων καταδρομάς* 
αύται φυλακτήριον είσι τών ψυχών σωτήριον τοίς 
προβαλλομ^νοις αύτάς. Ά ν τίς σοι προσελθών λέ-
γοι (26) · Ούκ ών, έγεννήθη · εί γάρ ήν, πώς έ γ ε ν 
νήθη; ώς δαιμόνων φωνήν άποτρέπου τήν κατά τής 
δόξης τού Μονογενούς βλασφη μ ίαν. Αύτδς δέ έπ~ 
ανελθών ήκε πρδς τάς τών Ευαγγελίων φωνάς · Έν 
άρχή ήν ό Αόγος, χαϊ ό Αόγος ήν Χρός τόν θεόν, 
χαϊ θεός ήν ό Αόγος. Ούτος ήν έν άρχή χρόςτόν 

Deut eral Verbum : hoc erut in principio apud 
Deum Ruraus evangelisla oinnem suam theolo-
giam quam de Unigenilo nobis tradidit, paucis ver-
bis in sunimam redigit. Quodnam Hoc ? Hoc, Ycr-
bum Deus. Postquam enim ejus t&bi conceptum 
disttncle expressit, in tuoque animo per docirinam 
quasi insculpsit quae ignorabas, ac Yerbura Chri-
sium in tuum cor velut in domum introduxit, ila 
demum hanc vocem profert, Hoc. Quale Hoe? Fo-
ras ne respice, eum, qui per demonstrantem vocem 
libi oslendilur, circuraspecturus : sed iu occuhos 
animae tuae recessus ingredere, et quem didicisti 
Deum in principio eisistere, procedere velut Ver-
bum, apud Deum versari, bunc cognoscens adnii-
ransque, et tuum Dominum in le per doctrinam 
residentem adorans, scito quod hic erat in princi-
pio : boc est, semper apud Deum Patrem suum. 
Has mibi paucas voces servate, illas quasi sigillum 
in vestra memoria imprimentes. Has futurae eunl 
murus tirmissimus adversus insidiantium incursus: 
h * animaruni sunt galulare rounimentum, ii&, qui 
ipsas pratendent ac oppouent. Si quis te adorsus 
dixeri t : Gum non esset, geniius est, si enim erat, 
quoinodo genitus est? banc islam adversus gloriam 
Unigenili calumniam daemonum quasi vocem aver-
sare. Tu autem reversus confugito ad Evangelio-
mm voces : In principio erat Verbum, el Vcrtmm 
erat apud Deutn, et Deus erat Verbum. Hoe erai m 

θεόν. Τέταρτον είπε τδ, Ήν (27), και καταργήσεις Q principio apud Deum. Dic quater, Erat, atqu* hoc 
αυτών τδ, Ούκ ήν. Ούτοι άσε ιστοί μενέτωσαν οί θεμέ
λιοι τής πίστεως. Τούτοις έποικοδομήσομεν, θεού 
δίδοντος, και τά λειπόμενα. Ού γάρ έστι δυνατδν 
περί πάντων ύμίν είς άπαξ διαλεχθήναι, μήποτε τή 
άμετρία τοΰ λόγου άχρηστα ποιήσωμεν ύμίν τά 
φιλοπόνως συνειλεγμένα. Ατονούσα γάρ ή 6tavota 
«•αντων όμού περιδράξασθαι, δμοιον πάσχει γαστρΐ. 
τ} διά τήν υπερβολή ν τοΰ κόρου είς πέψιν άγαγείν 
τά παραπεμφθέντα μή δυναμένη. Εύχομαι ούν υμάς 
γλυκανθήναι μέν τή γεύσει, ώφεληθήναι δέ τή άνα-
δόαει. Αύτδς δέ έστηκα ύμίν έτοιμος πρδς τήν δια-
κονίαν τών λειπομένων, έν Χριστφ Ιησού τψ Κυρίφ 
ημών, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

eorum convicium, Non erat, facies irrituro. Hac 
fidei fundamenta raaneant inconcussa. Super b»c , 
Deodante, aedificabimus et reliqua. Neque enim 
possumus omnia vobis t imul explanare; ne forte 
qiwe diligenter a vobis collecta sunt, oralione pro-
lixiore irrka reddamus. Meoa enim quae appreben-
dendis simul omnibus impar est, baud aliter 86 
babel ac venter, qui ob nimiam saturiiatem suro-
ploe cibos concoquere non poleet. Opto igiter ut 
haec et gustando dulcescant, el concoquendo pro-
sint. Ego autem vobis ea quae supersunt, paratua 
8um lmnislrare : in Cbristo Jesu Domino nostro, 
cui gloria el imperium in naecula exculorum. 
Araeo. 

7 · Joan. i , i , 2 . 

(22) Hic usi sumus interponctione, qtiae reperitur 
in Colbertinis secundo et tertio : quippe visa est 
nobis aplior, quam quae legitur in aliis lum editis 
inm mss. 

(25) Sie mss. non panci. Vox Χριστό ν in editis 
desideratur. Mss. Colb. primus έξω περί βλέψη. 

(24) Colberlini dtio mss. καταπλαγεις προσκύνή
σο ν. Aliquanlo posl Reg. primus Ούτος ήν δ έν άρχή. 

(25) Keg. primus τάς λογικάς φωνάς, male. Mox 

Ο idem codex σφραγίδα ταίς γνώμαις υμών. Nec ila 
multo infra unus mss. έσονται τείχος. Ibidem Reg. 
priinus τών επίβουλων καταδροαάς. 

(26) Unus codex λέγη. lland longe Reg. primus 
φωνήν άποστρέφου. 

(2v) Ediii τέταρτον τδ είπε, *Hv. At mss. tres uti 
in conlextu. Mox editi et duo mss. έποικοδομήσο
μεν. Al i i quatuor niss. έποικοδομήσωμεν. 
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ln Bariaam martyrem. 
i . Antea quidem sanctorum roors planctu et 

lacrymis cohoneslabatnr. Joseph deflevit acriter 
morluum Jacob · · , atque Moysis moriem Judaei 
baud parum planxere 8 1 ; multis quoque lacryim* 
139 Samuelem condecorarunt·· : minc vero ex-
sultamus in sanctorum obitu. Tristium namque 
natura post crucera mutaia esi; nec amplius san-
clorum morlem laraenlis prosequimur : sed iripu-
diis divinis circum illonun sepulcra choreas duci-
mus. Somnus enim justis mors est. Inio polius ad 
vilam meliorem profeclio. Hinc martyres, dum 
maclanlur, cxsultant. Nam desideriura vitae bcatio-
ris dolorein cacdis enecal. Ad coronas niartyr re- Β 
spicil, nou ad pericula; non borrel plagas, sed 
palmas numeral; non videt lictores in terra flagris 
ctedeiiles, sed angelos e coelo gralulanles animo 
inluetur; promia aeterna spectat, non temporalia 
pericula. Splcndidum el apud ηυ$ jam arrbabonem 
oblinenl, cum inter divinas acclamaliones omnium 
plausu celcbrentur, populumque frequentissinium 
e sepulcria congrcgenl. 

9. Hoc ipsum sane in forti ac strenuo Barlaam 
liodie factum esl. lnsonuit euim bellica marlyris 
tuba. et pietatis milites, ut cernilis , convocavit. 
Annunliaiua pracconio esl jacens Cliristi alblela, 
el slalim Ecclesiae theatrum ad convolandiim im-
pulit. Et quemadmodum fidelium Dominus aiebal: C 
Qui cndii in me, etiamsi mortuus fueril, vivet ·'; 
luorluus est slrenuus ille Barlaani, ct lamen conven-
tus publicos congregat: consumplus in sepulcro 
esl , et lamen invilat ad convivium. Nunc tempus 
nobis est exclamandi: Ubi sapiens ? ubi scriba? ubi 
conquisitor hujus satculi " ? Yir agrestis nobis est 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΖ'. 

ΕΙς ΒαρΛαάμ μάρτυρα (28). 

1. Πρότερον μέν τών αγίων οί θάνατοι κοπετοΤς 
έκοσμοΰντο κα\ δάκρυσιν · έκλαυσε σφοδρώς Ιωσήφ 
τδν Ιακώβ τεθνεώτα (±9), έκόψαντο κα\ τήν Μωΰ-
οέι*ς τελευτήν ού μικρώς Ιουδαίοι · πολλοίς καί τόν 
Σαμουήλ τετιμήκασι δάκρυσι* νύνδέ ταίς τών οσίων 
τελευταϊς ένσκιρτώμεν. Ή γάρ τών λυπηρών μετά 
τδν σταυρδν μεταβέβληται φύσις. Ούκέτι θρήνοις 
τούς τών αγίων δορυφόρου μεν (50) θανάτους, άλλ' 
ένθέοις χορείαις τοίς εκείνων έπορχούμεθα τάφοις. 
Ύπνος γάρ τοίς δικαίοις ό θάνατος. Μάλλον δέ προς 
κρείττονα ζωήν έκδημία. Εντεύθεν σκιρτώσι σφατ-
τόμενοι μάρτυρες. Ό γάρ τής·μακαριωτέρας ζωής (31) 
πόθος τήν τής σφαγής όδύνην νεκράν απεργάζεται. 
Ού βλέπει τούς κινδύνους, άλλά τούς στεφάνους 6 
μάρτυς· ού φρίττει τάς πληγάς, άλλ' αριθμεί τά 
βραβεία· ούχ ορατούς κάτω μαστιγούντας δήμιους, 
άλλά τούς άνωθεν εύφημούντας αγγέλους φαντάζεται· 
ού σκοπεί τών κινδύνων τδ πρόσκαιρον (52), άλλά το 
τών επάθλων α ιώνιο ν. Λαμπρδν κα\ παρ* ήμίν ήδη 
τδν αρραβώνα καρπούνται, ταίς παρά πάντων ένθέοις 
εύφημίαις κρότου μενοι, κα\ μυρίους έκ τάφων σαγη
νεύοντες δήμους (55). 

2. Τούτο δή τδ τψ γενναίψ τήμερον Βαρλαάμ π·» 
πραγμένον. "Ηχησε γάρ ή πολεμική τοΰ μάρτυρος 
σάλπιγξ, κα\ τούς τής εύσεβείας όπλίτας, ώς οράτε, 
συνήγαγε ν. Ό τοΰ Χριστού κείμενος αθλητής έκη-
ρύχθη, και τδ τής Εκκλησίας άνεπτέρωσε θέατρον. 
Κα\ ώς έλεγε (54) τών πιστών ό Δεσπότης· Ό 
πιστεύων είς έμέ, καν άποθάνη, ζήσεται · τέθνη· 
κεν δ γενναίος Βαρλαάμ, κα\ συγκροτεί πανηγύρεις · 
κατανάλωται τάφψ, κα\ συκγαλεί πρδς έστίασιν. 
Νύν ήμίν άναβοήσαι καιρός· Που σορός; πον 
γραμματεύς; πού συζητητής τού αΙώνος τούτον; 
"Αγροικος ήμίν σήμερον ό αήττητος τής εύσεβείας 

M Genes. L , 1. ·· Deui. xxxiv, 8. ·• I Reg. χχν, 1. ·· Joan. χ ι , 25. ·· I Cor. ι , 20. 

(28) INoster Reg. secundus είς τδν άγιον Βαρλαάμ 
τδν έν Αντιόχεια μαρτυρήσαντα, in sanctum Bar-
laain, qui Antiochxce mariyrium passus ett. llanc 
oralionem pulcbram sane el elegaiiiem esse IIIMIIO 
negaverii: sed Busilii an Ghrysosiomi si i , dubilari 
potesl. Ea de re in Praefalione nostro more dispu-
tamus. 

(29) Golb. primus Τακώβ τεθνηκότα. Mox cdili 
ol Ιουδαίοι. Arliculus in mss. non iiivenitur. Nec 
ita mullo infra editi έπ\ ταίς.. . . σκιρτώ μεν. ln eo 
aiitem consentiuiU anliqui l ibr i , quod in omnibus 
vocula έπί desil : sed in duobus pro σκιρτώ με ν 
scriplum invcnimus ένσκιρτώμεν, el iia edere libuit. 

(50) Edili et tres mss. δορυφορούμεν, comitamur 
taiellitum in morem. Reg. primus δωροφορούμεν, 
donamus, seu cohoneslamus. Mox unus ins. aut 
alier έπαυχώμεθα τάφοις. Haud longe edili ύπνος 
δέ. Αι ntss. "Υπνος γάρ. Stibinde, nbi in ediiis el in 
uno veleri libro legilur κρείττω, in aliis quibusdam 
bcripluni reperi κρείττονα 

(51) Golb. primus Ό γάρ τής μακαριωτέρας κατα-
στασεως έρως, felicioris cujutdam tlatu$ amvr. 

(32) Antiqui tres l ibri κινδύνων τδ πρόοφορον. Αϊ 
Golb. priinus el edili πρόσκαιρον, recie. 

D (33) Dlraque editio et Reg. lerlius λαμπρδν κα\ 
παρ 1 ήμίν ήδη τδν άρ£αβώνα καρπούται ταίς παρά 
πάντων ένθέοις εύφημίαις κροτούμενος, κα\ μυρίους βκ 
τάφων σαγηνεύων δεσμίους, vinctos quam plurimot 
congregans ; nec secus habel Reg. primus, nisi quod 
in eo pluraliter legilur καρπούνται... κροτούμενοι... 
σαγηνεύοντες. Colb. priinus δ... . καρπούνται..., έχ 
τάφου σαγηνεύοντες δήμους. Reg. secundus λαμπρδν 
κα\ παρ* ήμίν ήδιστον καί τερπνδν αρραβώνα καρ
πούται... σαγηνεύων δήμους : al in reliquis n i l i i l 
disseniil ab edilis. Godex quidam Combef. έκ τάφου 
σαγηνεύων δήμους, ha hunc locum resarcire visuin 
esi, ut ex aliquibus mss. numcruin miiUitudims 
niutuaremur, ex fide vero quorumdam codicum pro 
δεσμίους edendum curaremus δήμους. Quibus aliler 
videbilur, aliler leganl, per nos ticet. 

(54) Golb. primus θέατρον. Καλώς έλεγε... Δεσπό
της Χριστός. Aliqiianlo post Reg. priimis και μετά 
θάνατον συγκροτεί. Subinde Colb. primus pro εστία» 
σιν babei τράπεζαν. 
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διδάσκαλος (55), δν «Τλκε μέν τύραννος ώς εύάλω- Α hodie inviclus magister pietatis, quem ut praedam 
%Ti θήραμα, Ιγνω δέ μετά τήν πείραν (56) δπλίτην 
άχείρωτον * δν έγέλα μέν παρακεκομμένα φθεγγό-
μενον, έφριξε δέ αγγελικά νεανιευδμενον. Ού γάρ 
συνεβαρβάριζεν δ τρόπος τφ τής γλώττης δργάνψ, 
ουδέ ταίς συλλαβαίς συγχωλεύων δ λογισμός έω-
ρατο· άλλ' ήν δεύτερος Παύλος, μετά τού Παύ
λου (57) φθεγγδμενος · ΕΙ χαϊ Ιδιώτης τφ Λόγφ9 

άΛΧ ού τή γνώσει. Ένάρκησαν μαστίζοντες δή
μιοι, άλλ' ακμαιότερος δ μάρτυς εύρίσκετο· αϊ τών 
ξεόντων έξενευρίζοντο χείρες, άλλ' δ τού ξεομένου 
λογισμός ούκ έκαμπτε το. Τάς τών νεύρων αί μάστι
γες αρμονίας παρέλυσαν, άλλ' δ τής πίστεως άκρι-
βέστερον έπεσφίγγετο τόνος. Διασκαπτόμεναι πλευ-
ρα\ (58) δεδαπάνηντο, άλλ' ή τού φρονήματος ήνθει 

caplu facilem tyrannue irabebat, eed expertus, eum 
agnovit armigerum insuperabilera : quem deridebat 
rustice loquentem, sed angelico robore vigentem 
reformidavit. Nec enim una cum linguae organo 
barbarus erat animus, neque ima cum syllabis 
mens claudicare videbatur: sed alter erat Pau'.us, 
cum Paulo dicens : Etsi impcritus sermone, sed non 
tcientia · · . Obtorpuerunt carniflces caedendo ; ged 
martyr inveniebatur vegetior. Fatiscebant laceran-
lium manus, sed ejus qui lacerabatur anhnus non 
fleclebatur; flagra compagem exsolverunt ncrvo-
rum, sed lidei vigor tenacius astringebalur. Per-
fossa laiera absumebantur : sed mentis philosopbia 
efflorebal. Enecla erat carnis iilius pars mnjor; at 

φιλοσοφία. Τής σαρκδς αυτού τδ πλέον νενέκρωτο, Β quasi neidum certaminaexorsus,vigebat. Cum enim 
άλλ' ώς μήπω τών αγώνων άρξάμενος ήκμαζεν. 
"Οταν γάρ δ τής εύσεβείας Ερως τήν ψυχήν προ-
κατάσχη, άπαν αυτή πολέμων καταγέλαστον είδος, καί 
πάντες αυτήν υπέρ τού ποθούμενου καταξέοντες 
τέρπουσι μάλλον ή πλήττουσι. Μαρτυρεί μοι τών 
αποστόλων δ πόθος, τερπνάς αύτοίς ποτε τάς παρά 
Ιουδαίων εργαζόμενος μάστιγας. Έπορεύοντο γάρ, 
φησί, χαίροντες άπδ προσώπου τού συνεδρίου, 
δτι υπέρ τού ονόματος αυτού χατηζιώ&ησαν (59) 
άτιμασθήναι. Τοιούτος κα\ ό σήμερον ήμίν οπλίτης 
ύμνούμενος · εύφροσυνην τάς κολάσεις ηγούμενος, 
£όδοις τισ\ βάλλεσθαι νομίζων ταίς μάστιξι * τάς 
τής ασεβείας αίκίας (40) δραπετεύων ώς βέλη, κα
πνού σκιάν τδν δικαστικό ν θυμδν λογιζόμενος * ^ 
τάγματα δορυφόρων άπηγριωμένα γελών · ώς έπϊ 
στεφάνοις τοίς κινδύνοις χορεύων * ταίς πληγαίς ώς 
τιμαίς εύφραινόμενος * ταίς σφοδροτέραις τιμωρίαις 
ώς βραβείοις ένσκιρτών λαμπροτέροις · ξίφη δια-
πτύων γυμνούμενα * χείρας δημίων ώς κηρού ααλα-
κωτέρας δεχόμενος * κολαστήριον ξύλον ώς σωτήριου 
άσπαζόμενος* κλείσμασι δεσμώτη ρ ίων (41) ώς λει-
μώσι τερπόμενος· βασάνων έπινοίαις ώς ανθέων 
ποικιλίαις ήδόμενος· πυρδς εύτονωτέραν δεξιάν 
κεκτημένος · δ δή τελευταίου αύτψ παρά τών πολε-
μούντων προσήκτο μηχάνημα. Βωμδν γάρ πρδς τήν 
τών δαιμόνων σπονδήν άνακαύσαντες, ίστάσι παρ* 
αύτψ (42) άγαγόντες τδν μάρτυρα, κα\ τψ βωμψ 

pielalis araor animani occupal, luin ipsa oinne pu-
gnarum genus irridct; et quicunque illam rei ada-
malae causa caedunt, delecianl magis quam excru-
ciant. Tesiimonio mibi esl illud 140 apostolorum 
desiderium, quo Judaeorum verbera olim suavia ip-
sis el grala reddebantur. Ibanl enim , inquil, gau-
denUs α conspectu concilii, guod digni habiti esttnt 
qui pro ejus nomine contumeliam patereniur · · . Ta-
lis est el ille miles qui bodie nobis cclcbraitir. Hic 
tormenia pro gaudio d u x i l ; bic dum caederetur, ro-
sis peti se rebalur. lmpielalis damna lanquam lela 
fugiebal; judicis iram babcbat pro fumi umbra. 
Satellituin efferatos ordines irridebat, qui scilicet 
ob pericula velut ob coronas iripudiarel. Plagis af-
feclus perinde laelabalur, ac si bonore aflkeretur. 
Suppliciis acrioribus ita exsullavit, quasi prsemia 
laulissinia accepisset. Despuebat gladios nudoe, 
manus torlorum suslinebat lanquaui cera mollio-
res, supplicii lignum velut salutare osculabatur, 
septis carcerum ceu pralis gaudebat, excogitatia 
tormeotis veluii variis floribus obleclabalur. Dex* 
terain babuii igne firmiorem : quod posiretftum 
tormentum ei ab inimicis admolum csl. Elenim l i -
bamen daemonibus faciurt ignem arae cuiti impo-
suissent, adductum marlyrem ante eam sistunt, 
aique dextrara supinam super allare proiendere 
jubenles, manu velui aerea ara abusi sunt, ardenie 

·» I I Cor. x i , 6. ·· Act. v, 41. 

(55) Antiqui duo libri et editi ή αήττητος τής εύ
σεβείας διδασκαλία, male. Codices CoajbeAsiaui δ 
αήττητος τής εύσεβείας διδάσκαλος, bene, nec aliter 
in Roslf-o Reg. secuudo legiiur, nisi quod arliculus 
ante vocem αήττητος eo in libro non invenilur. 
Paulo post idem Reg. secundus ώς αίχμάλωτον 
θήραμα. 

(56) Utraqne edilio et Reg. tertius | «τά τήν Θή-

Kiv , posi prasiam, corruple. At Colb. primus et 
eg. secundus μετά τήν πείραν, pott experimentum, 

iocorruple. 
(37) Colb. primus τού Παύλου. Arliculus in editis 

desideratur. Mox unus ms. Ιδιώτης είμί. 
(38) Reg. primus διακοπτόμεναι πλευραί. A l i -

quanio posl Colb. priuius αγώνων άψάμενος, aensu 
Don disHimili. Subiude in uuo ms. pro πολέμων le> 
giiur πολεμίων 

D (39) Colb. primus ονόματος Χριστού κατηξ., pro 
nomine Chritti. Slalim Reg. secuudus ό σημερινός 
ήμίν. 

(40) Utraque editio et duo mss. ασεβείας σκιάς, 
impielatis umbras. Colb. primus ασεβείας αίκίας 
impietatit damna, noxas; ct ila, opinor, lcci prae-
stal, ne vox σκιά bis couliuemer legatur. Mox idem 
Codei ώς στεφάνω. 

(41) Rursus idem Codex κλείσμασι δεσμωτη-
ρίοις. 

(42) Utraque editio παρ' αύτώ. Anliqui Ires l ibri 
παρ' αυτόν. Mox ulraque edilio el Rog. tcrliu» 
χαλκφ θυσιαστηρίψ, ara <erea. Colb. piiiimset Reg. 
aecuudus χαλκφ θυμιατηρίφ, Ihuribulo areo. Suspi-
cari foriassequispiani possil boc loco legendiim esse 
θυμιατηρίφ. thuribulo; nec diffil^bimur viderilianc 
Tocem priino aapeciu magis convenire : Umen cmn 
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Iburc in ea maligne imposilo. Sperabant enim fore, Α δεξιάν ύπτίαν έπαιωρήσαι κελεύσαντες, ώς 
ut vi ignis devicla manus ibus in aram necessario 
ac velociter eicuteret. Heu varias impiorum praesti-
giasl Quoniam, inquiunt, vulneribus innumeris ani-
mum pervicacis illius luclatoris non fleximus, illius 
cene manum per flammam flectamus. Quoniam ar-
libus diversis animum non concussimus, certe igni 
admotam dexleram quaiiamus. Sed ne illa quidem 
spes bis miserts profuil. Eienim flaroma quidem 
manum perrosit : sed tamen manus permansit 
flamroam quasi cinerem fcrens. Non dedit tergum 
saevienti igni fugitivorum in morem : sed immola 
perstilil contra flammam strenue dimicans, atque 
martyri facuUatem dans Prophet» verba proferen-
d i : Denedictus Dominus Deus meu$, qui docet ma-
nus meas ad pwlium, el digitos meos ad beiium87. 
Ignis enim cum manu confligebat; sed ignis vince-
batur. Flamraara inter el dexteram martyris i n -
slruebaiur lucia; sed dexlera novam quamdam lu-
claminum victoriam babebat: quandoquidcm per 
mediain iiianum iranseunte flamma, manus adbuc 
ad luctam porrigebalur. Ο manum igne perlinacio-
rem! ο manum ab igne flecti nesciam! ο igncm a 
roanu vinci edoctum? Yi ignis ferruin emollitnm 
cedit: a?s parct ignis polcnibe ; vinci ab eodem et 
lapidum durilies solet. Nunc vero ignis vebementia 
quae domat omnia, dexteram exurens nequaquam 
flexit. 

χαλκφ θυσιαστηρίφ τή χειρί κατεχρήσαντο, λιβα
νωτδν αυτή κακούργως ένθέντες φλεγδμενον. Ήλπ ι -
ζον γάρ τή τού πυρδς βία τήν χείρα καταπαλαισθεί-
σαν, ανάγκη τψ βωμψ ταχέως λιβανωτδν επαφή-
σε ιν. Φεύ τής πολύπλοκου τών άσεβων μαγγανείας ! 
Επειδή μυρίοις, φησ\, τήν (43) γνώμην ούκ έκάμψα-
μεν τραύμασι, κάμψωμεν έν φλογ\ τού φιλονείκου 
πάλαιστού κάν τήν χείρα. Επειδή ποικίλαις μηχα-
ναίς τήν ψυχήν ούκ έσείσαμεν, τήν δεξιάν γούν πυρ\ 
προσαγαγδντες σαλεύσωμεν. Άλλ' ουδέ ταύτης οί 
δείλαιοι τής ελπίδος άπώναντο. Ή μέν γάρ φλδξ 
τήν χείρα διέτρωγεν (44) · έμενε δέ ή χε\ρ, ώς τέ-
φραν τήν φλόγα βαστάζουσα. Ούκ έδωκε τώ πολε-
μούντι πυρ\ κατά τούς φυγάδας τά νώτα, άλλά 

Β άτρεπτος είστήκει κατά φλογδς άριστεύουσα, κα\ 
τάς τού Προφήτου λέγειν τψ μάρτυρι δίδουσα φω
νάς * ΕύΛογητός Κύριος ό θεός μου, ό διδάσκων 
τάς χείρας μον είς Λαράταξιν, καϊ τούς δακτν-
Λονς μον είς ΛόΧεμον. Πύρ γάρ χειρ'ι συνεπλέ-
κετο, κα\ τού πυρδς τά τής ήττης εύρίσκετο. Φλογ\ 
καί μάρτυρος δεξιά συνεκροτείτο πάλη, άλλ' ήν 
τής δεξιάς καινή τις τών παλαισμάτων ή νίκη, 
τής μέν φλογός διά μέσου τής χειρδς έκπιπτούσης, 
τής χειρδς δέ έτι τεταμένης (45) πρδς πάλην. "Ω 
χειρδς φιλονεικοτέρας πυρός ! ώ χειρδς, κάμπτε σθαι 
πυρ\ μή μαθούσης! ώ πυρδς, ήττάσθαι χειρ\ διδα-
χθέντος! Σίδηρος τή τού πυρδς είκει τυραννίδι 

χαυνούμενος· χαλκδς τή τού πυρδς παραχωρεί δυναστεία* οίδε τούτψ και λίθων άντιτυπία νικάσθαι. 
Άλλ' δ πάντα τού πυρός βιαζόμενος τόνος μάρτυρος τήν δεξιάν τεταμένην ούκ έκαμψε κατακαίων. 

3. Ob id jure optimo posset roarlyr ad Dominum C 3. Είκότως άν δ μάρτυς έπ\ τούτψ πρδς τδν 
clamare : Tenuisti manum dexteram meam, 141 e t 

in volunlate tua deduxisti me, et cum gloria su&ce-
pisli me Quomodo te, ο strenue Cbristi miles, ap-
pellabo? Yocabo slatuam ? Sed muUurn imminuero 
tuam consianliam. Ignis enim receptam in se sta-
tuam emoll i l : dexleram vero tuam, ul sallem roo-
veri videretur, non adegit. Ferreumne nominabo? 
Sed hanc simililudinem fortitudine tua reperioiu-
feriorem. Nam tu solus flammae suasisti , ut ne 
manum domaret: tu solus babuisli dexteram arai 
toco ; lu solus ardenle dextra daemonum facies ala-
pis percussisli, et tunc quidem in prunas commu-
tata manu, eorum capiia colliquefecisti; nunc vero 
ea in cineres redacta, ipsorum exercitus calcans 

Δεσπότην βοήσειεν * Έκράτησας τής χειρός τής 
δεξιάς μον, καϊ έν τή βονΛή σον ώδήγησάς με, 
καϊ μετά δόξης προσελάδον με. Τί σε, ώ γενναίε 
τού Χριστού στρατιώτα, προσείπω; Ανδριάντα κα
λέσω; Πολύ σε τής καρτερίας ήλάττωσα. Τδν μέν (46) 
γάρ πύρ μαλάττει δεξάμενον · σού δέ τήν δεξιάν 
όφθήναι μόνον κινουμένην ούκ έπεισεν. Ά ν σιδηρούν 
ονομάσω, κα\ τήν τοιαύτην τής σής άνδρίας ευρίσκω 
λειπομένην είκόνα. Σύ γάρ μόνος έπεισας φλόγα μή 
βιάζεσθαι χείρα· σύ μόνος έκτήσω θυσιαστήριον 
δεξιάν · σύ μόνος δεξιφ φλεγόμενη τά τών δαιμόνων 
ϊρράπιζας πρόσωπα, κα\ τότε μέν άπηνθρακωμένη 
χειρ\ τάς εκείνων κεφάλας συγκατέτηξας (47) · νύν 
δέ τεφρωθείση ταύτη τάς αυτών στρατιάς άποτυ-

excaecas. Quid autcm puerili balbulie victorem D φλοίς κατ απατώ ν. Άλλά τί παιδικοίς έλαττώ τδν 

· 7 Psal. cxLin, i . 8 8 Psal. LXXII , 24. 

vox θυσιαστηρίφ in sequenlibus repetatur, nec Cunc 
mss. ab edilis dissideant, potius θυσιαστηρίφ legi 
debere arbitramur. Nec quanquam moveal vox 
ura, cum nomine arae intelligi possit ara pa^rva, 
qusenon iia multum magniludine a tburibulo difler-
r e l : qua de re aliorum erit judicium. 

(45) Colb. primus et alter μυρίοις τισ\ τήν. Hoc 
ipso in loco mss. ires ούκ έκλάσαμεν. Editio utra-
que ούκ έκαμψα με ν, eodem sensu. 

(44) Golb. priinus χείρα διέτρησεν, manum per-
foravtt. Leclio satis idouea. Ibidem Reg. primua 
έμεινε. 

(45) Reg. primue Ιτι τετραμμένης. Mox ulraque 

editio κάμπτεσθαι πυρός, male. At mss. πυρί, bene. 
Nec ita multo infra duo mss. τή τής φλογδς είκει. 

(46) Ulraque edilio τδ μέν, depravate : at in mss. 
emendaie legitur τδν μέν, ανδριάντα videlicet. A l i -
quanto infra editio Paris. el Reg. sccundus άν σί
δηρο ν, vocabone ferrum t Editio Basil. άν σιδηρούν, 
vocabone ferreum, bene. 

(47) Edtli et Reg. lertiiis συγκατέτηξας, colliqne-
fecisii. Alii tres mss. aut eliam Iribiis plures συγ-
κατέφλεξας, combussisti. Poteril ad suum quisque 
arbilriuin boc aul illo modo legere, cum uiraque 
scriptura satis apia esse videatur. 
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άριστέα ψελλίσμασι (48); Ταίς μεγαλοπρεπεστέραις Α magnurm deprimo ? Locum martyris laudandi ce-
daraus linguis magnificfnlioribus, atquc vocalio-τοίνυν τδν είς αύτδν ύμνον παραχωρήσω μεν γλώτ-

ταις* τάς μεγαλοφωνοτέρας τών διδασκάλων έπ* 
αύτώ καλέσωμεν σάλπιγγας. Άνάστητέ μοι νυ*/, ώ 
λαμπροί τών αθλητικών κατορθωμάτων ζωγράφοι · 
τήν τού στρατηγού κολοβωθείσαν εικόνα ταΐς ύμετέ-
ραις μεγαλύνατε τέχναις. Άμαυρότερον παρ 1 εμού 
τδν στεφανίτην γραφέντα τοις τής ύμετε'ρας σοφίας 
περιλάμψατε χρώμασιν. Απέλθω τή τών άριστευ-
μάτων τού μάρτυρος παρ* υμών νενικημένος γραφή* 
χαίρω τήν τοιαύτην (49) τής υμετέρας Ισχύος σή
μερον νίκην ήττώμενος. "Ιδω τής χειρδς πρδς τδ 
πύρ άκριβέστερον παρ* υμών γραφομένην τήν πά-
λ η ν Εδω φαιδρότερον έπ\ τής υμετέρας τδν πα-
λαιστήν γεγραμμένον εικόνος. Κλαυσάτωσαν δαίμο 

res doclorum tubas ad id praconium inviiemus. 
Exsurgile nunc mihi, ο praclari atbleticoruni gc-
storum piclores. Mulilatam liiijus ducis imagineiu 
arlibus vcslris adoruale. Coronatum aibletam ob-
scurius a me dcpiclum , solertiae veslrae coloribus 
illuslrale. Yclim abeam viclus a vobis, egregia mar-
tyris facta piclura reprxsenlaluris : gaudeani tali 
bodie pcr veslram dexlcrilatem vicloria supcratus. 
Yideam manus et ignis inler sc luctam a vobis ac-
curalius expressam : videam luctatorem iu vcslra 
imagine splcndidius depictum. Plorcnt dsmoncs, 
ob marlyris victorias per vos hodiequc prostrati. 
Manus ardens et viclrix denuo cis ostendalur. De-

νες, κα\ νύν ταις τού μάρτυρος έν ύμίν άριστείαις Β pingatur ιιι tabella et cerlaininura prafectus Chri-
πληττόμενοι. Φλεγόμενη πάλιν αύτοίς ή χε\ρ κα\ νι- * stus; cui gloria in saecula saeculorum. Amen. 
κώσα δεικνύσθω. Έγγραφε σθω τώ πίνακι κα\ δ τών παλαισμάτων άγωνοθέτης Χριστός* φ ή δόξα είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ'. 
ΕΙς Γόρδιον τόν μάρτυρα (50). 

I . Νόμος έστ\ φύσεως ταϊς μελίσσαις μή άπαί-
I>ei7 τών σίμβλων πρ\ν άν ό βασιλεύς αυτών τής 
πτήσεως άφηγήσηται. Έπε\ ούν κα\ τδν λαδν Κυρίου 
εΐδον νύν πρώτον έπ*ι τά ουράνια άνθη, τούς μάρ
τυρας, έξιόντα, ζητώ τδν ηγεμόνα. Τίς δ κινήσας 
τδν πολύν τούτον έσμόν ; τίς ό τήν χειμερινήν κατ-
ήφειαν είς έαρινήν φαιδρότητα μεταστήσας; Νύν 
γάρ δή πρώτον δ λαδς, οίονε\ σίμβλων τινών, τής 
πόλεως προχυθέντες, τδν προπόλεον κόσμον (51), τδ 
σεμνδν τούτο και πάγκαλοι τών μαρτύρων στάδιον, 
αανδημε\ κατειλήφασιν. Έπεί ουν κα\ ημάς ανά
στησαν ήγαγε τδ θαύμα τού μάρτυρος, έκλαθομέ-
νους τής ασθενείας, δεύρο δή κα\ αύτο\ τή κατά 
δύναμιν φωνή, οίον τινι άνθει τών τού άνδρδς έργων 
περιδομβήσωμεν, δσιά τε ποιούντες κα\ τοίς παρ-
ούσιν άμα κεχαρ·σμένα · Έγκωμιαζομένου γάρ 
δικαίου, εναρανθήσονται Λαοί, ό σοφδς ήμίν άρ-
τίως έλεγε Σολομών. Καίτοιγε ήπόρουν κατ* έμαυ-
τδν, τί ποτε άρα βούλεται τω παροιμιαστή τδ αί
νιγμα. Τ Αρα, δτι, ^ήτορός τίνος ή λογογράφου δεινού 
συνθέντος λόγον πρδς τήν τών άκουόντων έκπληξιν, 
ήχψ τιν\ κεκομψευμένω κατακτυπούντι τάς άκοάς, 
ευφραίνονται οί λαο\, τήν τε εύρεσιν τών νοημάτων, 
κα\ τήν διάθεσιν , κα\ τδ τής λέξεως πομπικδν κα\ 

1 9 Ρ ι ο ν . χ χ ι χ , 2. 

(48) Colb. primus Άλλά τί παιδικοίς έλαττώμασι 
•zht μάρτυρα έγκωμιαζόμενον. lbideni idein codex 
Ταίς μεγαλόπρεπεστέραις τοίνυν. Aberal τοίνυν a 
vulgatis. Rursus ibidem idem codex et alii duo 
Regii τδν είς αύτδν ύιινον, emendate. A\ius uis. et 
edili τών είς αύτδν ύμνων, corruple. Yox αύτψ, 
quae mox sequilur, nun alio quain ad vocem ύμνον 
referri debet. 

(49) Ulraque edilio et Reg. secundusffl τοιαύτη... 
νίκη. Alii Ures mss. τήν τοιαύτην... νίκην. 

(50) Reg. primus Του αυτού έγκώμιον είς «δν άγιον 
P I T R O L . G R . X X X I . 

HOMILIA ΧΥΙ1Ι. 
ϊη Gordium martyrem. 

4. Nalurelex estapibus, ab alvearibue non prius 
abire, quam rex earum volalui praeierit. Quoniain 
igiiur et Domini populum vidi nunc primum ad 
coelestes flores niartyres exeunlcm, qusero ducem. 
Quis conciiavit magnum boc examen? quis btber-
nam moesiiliam verna bilaritale commutavit ? Nam 
nunc primum populus ex urbe lanquam ex alvcari-
bus quibusdam etfusus ad euburbanum decus, au-
gustum boc et perpulcrura martyrum siadium, fre-
quenlissimus convenit. haque ciim nos quoque 
excilatos ac debililalis oblilos adduxerit martyris 
roiraculum; age sane et ipsi, voce pro viribus edi-
ta, bombitemus quasi circum florem gesloruni vir i 
illius, operam et piam ei astanlibus gratani navan-
tes. Dum cnim laudalur justus, lcetabuntur po-
puli · · , dicebal nobis modo sapiens ille Salomon; 
142 quanquam apud me ipse addubitabam quid-
natn sibi velit hoc aenigma paroemiastae. An dicat 
populum laetari alicujus rbeloris aut oratoris pe-
r i t i , qui orationem ad admiralionem audienlibus 
moyendam composuerit, sono quodam, eoque ele-
ganli, aurcsque circumslrepenti : quod scilicet lum 
senlenliarum inventionem atquc disposilionera, lum 
dictionis pompam alque harmonicum conccntum 

μάρτυρα Γόρδιον, Ejusdem panegtfricus in sanctum 
martyrem Gordium. Alii mss. : Ίου αυτού εις Γόρδιον 
τδν μάρτυρα, Ejusdem panegyricus in Gordium mat -
tyrem. 

(51) Utraque editio τδν προπύλαιον κόσμον. At sex 
sallcm mss. προπόλεον, et ila edcre libuit, etsi probe 
scio legi in vulgalis lexicis non προπόλεος, sed προ-
πόλιος. Reg. sccundus προπόλεων : quae scriplura 
licet falsa, noslram tamen scribendi ralionein ot 
ipsa quoque couflrraat. 

1G 
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mire probat.? Sed certe hoc nunquam dixerit, cum Α πρδς άρμονίαν κεκροτημένον αποδεχόμενοι; T H τού-
nusquam lali dicendi genere usus sit; nec nos hor-
tatus esi, ut magnificis verbis et splendidis laudes 
beatorum prosequamur: qui scilicel pedestrem 
dictionem locutionemque ornatu carenlem ubique 
pratulerit. Quid igitur est quod dicil?Quod lsetan-
lur populi laeiilia spirituali, si solum cgrcgia justo-
rum facinora revocent in memoriam : quandoqui-
dem iis quae audiunt, ad xmulationem imitatio-
nemque bonorum inducuntur. Nam virorum qui 
bene in republica versaiisunt bistoria,quasi quam-
dam lucem salutem consecuturis aflcrt ad viam 
Vilae dirigendam. Quapropter simulatque, narrante 
ipso Spiri lu, vitam Moysis audivimus, stalim fui-
mus semulali virtutem v i r i , illaque morum man 

το μέν ούκ άν εΤπέ ποτε δ μηδαμού τφ τοιούτψ είδει 
τών λόγων χρησάμενος* ούδ" άν προέτρεψεν ημάς 
πανηγυρικώς έμπομπεύειν (52) τοις έγκο>μίοις τών 
μακαρίων δ τδ πεζδν τής λέξεως κα\ τδ τής φωνής 
άκατάσκευον πανταχού προτιμήσας. Τί ούν έστιν, δ 
φησιν; "Οτι ευφραίνονται λαοί εύφροσυνην πνευμα-
τικήν έπι μόνη τή ύπομνήσει τών τοις δικαίοις κατ-
ωρθωμένων , είς ζήλο ν καί μίμησιν τών αγαθών, 
άφ' ών άκούουσιν, εναγόμενοι. Ή γάρ τών εύπολι-
τεύτων ανδρών ίστορία οίον τι φώς τοις σωζομένοις 
πρδς τήν τού βίου δδδν έμποιεί. Διότι όμού τε ήκού-
σαμεν διηγουμένου τού Πνεύματος τδν Μωύσέως βίον, 
κα\ ευθύς ημάς ζήλος είσήλθε τής αρετής τού άνδρδς, 
κα\ τδ πράον τού τρόπου ζηλωτδν έκάστψ καί μα-

sueludo ·· unicuique optanda visa est atqne lau- ^ χαρυχδν κατεφάνη. Τοις μεν γάρ άλλοις άνθρώποις 
danda. Et quidem ex verborum amplificatione re-
liquorum horninum conflantur elogia : sed quod ad 
juslos attinct, geslarum a se rerutn veritas saiis 
fueril ad egrcgiam eorum veritalem deroonsirandam. 
Quare cum vitaseorum qui pielale claruerunt, enar-
ramus, primum perservos Dominum afficinius gloria; 
deindejustos leslimonio eorutn quae nobis nota suni 
laudamus,poslremo populum recle factorum audiiio-
ae exhilaramus. Est enim bortamentum ad casti-
lale.n vila Josephi 9 1 : ineilamentum vero ad forti-
ludinem historia Sampsonis e s t 9 t . 

2. Divina igilur scbola lcgem non novit praeco-
nioruin : sed gestorum teslimonium loco praeco-

έκ τής τών λόγων αυξήσεως συνίσταται τά εγκώμια · 
τοις δικαίοις δέ αρκεί τών πεπραγμένων αύτοίς ή 
αλήθεια πρδς τδ δείξαι αυτών τδ υπερβάλλον τής 
αρετής. "Ωστε, δταν διηγώμεθα τούς βίους τών δια-
πρεψάντων έν εύσεβεία, δοξάζομεν πρώτον τδν Δε
σπότην διά τών δούλων · έγκωμιάζομεν δέ τούς δι
καίους διά τής μαρτυρίας ών ίσμεν, εύφραίνομεν 
δέ τούς λαούς διά τής ακοής τών καλών. Προτροπή 
γάρ πρδς σωφροσύνην ό βίος τού Ιωσήφ, κα\ 
πρός άνδρίαν παράκλησις τά τού Σαμψών διηγήματα. 

2. Ούκ οίδεν ούν εγκωμίων νόμον τδ θείον διδασκα-
λείον (55), άλλά τήν μαρτυρίαν τών πεπραγμένων 

niorum babet; quippe quod et sanclis ad laudem Q άντ' εγκωμίων λογίζεται, ώς και τοίς άγίοις έξαρ-
~ . . . - χούσαν πρδς έπαινον, κα\ τοίς ώρμημένοις π ρ δ ς " 

άρετήν αυτάρκη ούσαν είς ώφέλειαν . Εγκωμίων 
μέν γάρ νόμος πατρίδα διερευνάσθαι (54), κα\ γένος 
άναζητείν, κα\ άγωγήν διηγείσθαι · δ δέ ημέτερος 
νόμος , τούς τών γειτόνων λόγους κατασιγάσας, άπδ 
τών ίοίων έκαστου τήν μαρτυρίαν πληροί. Τί γάρ 
έγώ παρά τούτο σεμνότερος, εί ή πόλις ποτέ χαλε
πούς κα\ μεγάλους αγώνας διενεγκούσα, λαμπρά 
κατά τών πολεμίων άνέστησε(55) τρόπαια; τί δέ, εί 
θέσεως εύκαίρως έχει , ώς πρδς χειμώνα τε είναι 
κα\ θέρος έπιτηδείαν; Εί δέ κα\ ή αύτη ανδρών τ4 
έστιν εύφορος, καί βοσκήματα τρέφειν αυτάρκης, τί 
μοι έκ τούτων δφελος; 'Αλλά κα\ ταίς τών ίππων 
άγέλαις τής ύφ' ήλίω κρατεί. Τί ούν ημάς δύναται 

sufficiat, et contendentibus ad vinutem salis im-
pertiat ulilitatis. Praeconiorutn namquo lex est, pa-
iriaro invcsligare, genus e\ alto repetere, el edu -
calionem referre: sed lex nuslra, propinquorum 
pra?terila menlione, ex iis qu;e cuique propria sunt, 
eloxium ac laudationem complct. Quid cnim ego 
inde splendidior sum el illuslrior, si quando urbs 
gravia magnaquc cerlamina sustinuit, ac fusis bo-
siibus tropaea clara ercxit ? kquid lum , si babel si-
tum ila opporlunum, ut et ;in bieme et in aestaie 
cominoda sit ? Quod si eliam eadem el viroruni 
ferax sil , et alendis pecoribus idonca, quid mibi 
ex iis emolumenti ? Sed el equorum gregibus om-
nes quae sub sole sunt regiones superat. Quid liacc 
tandem possunt nos ad virtutem hominibus conye- D ταύτα τήν άνθρωπείαν άρετήν βελτίους ποιήσαι; Τ Η 

που κα\ τάς τού γείτονος δρους κορυφάς διηγούμενοι, 
ώς ύπερνεφείς τέ είσι κα\ έπ\ πολύ τού αέρος διαν-
εστήκασιν, εαυτούς άπατήσομεν (56) ώς τοίς άνδράσι 
διά τούτων έκπληρούντες τδν έπαινον; Πάντων έστ\ 
καταγελαστότατον, δλου τού κόσμου παρά τών δι
καίων ύπεροφθέντος, ημάς έξ ολίγων τών άτιμα-
σθέντων πληρούν αύτοίς τά εγκώμια. 'Αρκε< τοίνυν 
ή μνήμη πρδς ώφέλειαν διηνεκή. Ού γάρ δή έκείνοις 

nienlcm promovere? An non etiam si de vicini 
anjuspiam raontis cacuminibus disserimus, quo-
modo nubes transcendant, et quam longissime 
porrtgantur in aerem, nos ipsos decipiemus tura, 
cum ex bis laudes viris Iribuerimus? Maxime 
143 omniura ridiculum cst, sprelo a justis orbe 
tolo, DOS ex paucis eorum quae contempserunt, 
laudes eorum celebrare. Recordalio igitur saiis 

»· Num. xn, 5. 9 1 Genes. xxxix, 8. * f Jud. xiv, 5 sqq. 

(52) Unus codex έκπομπεύειν. Ibidem in Golb. 
primo pro μακαρίων legitur αγίων. 

(55) <:olb. tertius διδασκάλιον. 
(54) Rog. primus διερευν^ν. Paulo post idcm codex 

διηγήσασθαι. Alius ros. pro άγωγήν habet διαγωγήν. 
(55) Uiius liber velus έστησε. 
(56) Ediii ct unus ms. άπατήσομεν. Ali i quatuor 

mss. άπατήσωμεν. 
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χρεία προσθήκης εις εύδοκίμησίν, άλλ' ήμιν τοις εν Α faerit perpetuae inililalis percipiendae. Nec euiiri 
τψ βίψ αναγκαία ή μνήμη δια τήν μίμησιν. "Ωσπερ 
γάρ τψ πυρ\ αυτομάτως έπεται τδ φωτίζειν, καί τψ 
μυρψ τδ εύωδεΤν · ούτω καί ταίς άγαθαΐς πράξεσιν 
άναγκαίως ακολουθεί τδ ώφέλιμον. Καίτοι ουδέ τούτο 
μικρδν, ακριβώς τυχεϊν τής αληθείας τών τότε. 
Αμυδρά γάρ τις φήμη (57) πρδς ημάς διεδόθη, τάς 
έπϊ τών αγώνων άνδραγαθίας τού άνδρδς διασώζου-
σα. Καί πως δοκεί τδ καθ* ημάς τψ (58) τών ζωγρά
φων προσεοικέναι. Κα\ γάρ εκείνοι, έπειδάν έξ εικό
νων μεταγράφωσι τάς εικόνας, πλείστον, ώς είκδς, 
τών αρχετύπων άπολιμπάνονται· κα\ ημάς , αυτής 
τής θέας τών πραγμάτων άπολειφθέντας, κίνδυνος 
ού μικρδς τήν άλήθειαν ελάττωσα ι. 'Αλλ* επειδή 
ένέστηκεν ή ήμερα ύπόμνησιν φέρουσα μάρτυρος, 

jara opus illis est, ut quidpiam ipsis ad commen-
daiionem accedat : sed nobis in hac viia comiuo-
rantibus ad eos imitandos necessaria recordalio 
est. Quemadmodum enira ignem naluraliier conii-
tatur illastraiio, et unguentum bonus odor : ila 
quoque bona opera utiliias necessario sequitur: 
Quanquam ne hoc qiiidem parvi momenti est, veri-
tatera eorum quae lunc gesta suat diligeuter asse-
qui . Nam icnuis quaedam fama, qua viri illius in 
certaroinibus preclara facinora conservantur, ad 
nos usque pervenit. Atque quodatnmodo videmur 
nos pictoribus consimiles esse. l l l i enim cum ex 
imaginibus imagines depingunt, plurimum, u l con-
stat, desciscunt ab arcbeiypis : sic et periculum 

έπιφανώς τοίς υπέρ Χριστού μαρτυρίοις έναθλήσαν- β non exiguum cst, ne nos, qui res ipsas non con-
~ ~~ ' % speximus, imminuamus verilatem. At quando adest 

dies memoriara referens martyris, qui splendide in 
suis pro Chrislo tesiimoniis decerlavit, dicamus 
quaecunque novimus. Hic natus est ex hac urbe; 
unde etiam eo magis illura diligimus quod pro-
prium nobis ornaraentum sit. Quemadmodum enim 
feraces arbbres eos quos nutriunt fructus propria? 
lerrae ferunt acceptos : sic etiam bic ex noslrae 
lerrae sinu egressus, et ad summam gloriae altitudi-
nem evectus, patriae quae se produxit ac educavii, 
proprios pietatis fructus dedil fruendos. Boni qui-
dem sunt externi eliam fructus, si et suaves fue-
rint, et alimenlo abundantcs; sed taroen exlernis 
mullo jucundiorcs sunt nostrates ac vernaculi, qui* 

τος, είπω μεν δσα οίδαμεν. Ούτος έφυ μέν άπδ τής 
πόλεως ταύτης, δθεν κα\ μάλλον αύτδν άγαπώμεν, 
διότι οικείος ήμίν δ κόσμος εστίν. "Ωσπερ γάρ τά 
εύκαρπα τών φυτών, οϋς άν έκθρέψη καρπούς, τή 
οικεία γή παρατίθεται · ούτω κα\ ούτος έκ τών λα
γόνων τής ημετέρας άναδραμών, κα\ πρδς μήκιστον 
ύψος τής δόξης διαναστάς, τή ένεγκούση κα\ θρε-
ψαμένη τών οίκείων τής εύσεβείας καρπών τήν άπό
λαυσιν έχαρίσατο. Καλοί μέν γάρ κα\ οί έκ τής ύπερ-
ορίας καρποί, δταν ηδείς τε (59) ώσι καί τρόφιμοι* 
πολλφ μέντοι ήδίους τών έπηλύδων οί ημεδαποί καί 
εγχώριοι, πρδς τή απολαύσει έτι κα\ καλλωπισμόν 
τινα ήμιν διά τής οίκειότητος χαριζόμενοι. Έγκατ-
ειλεγμένος δέ (60) στρατεία έπιφανεΐ, ώς έκατδν 
στρατιωτών αρχήν πιστευθήναι, και σώματος (δώμη C quod ad nos atlineant, praeier suavitalem videntur 
καί ψυχής άνδρία τοίς στρατιωτικοίς καταλόγοις 
έμπρέπων. Έπε\ δέ (61) δ τότε τύραννος τδ πικρδν κα\ 
άνήμερον τής ψυχής μέχρι τοΰ πολέμου τής Ε κ 
κλησίας έξέτεινε , κα\ ήρε χείρα θεομάχον κατά τής 
εύσεβείας, κηρύγματα δέ ήν πανταχού, κα\ διαγράμ
ματα ήπλωτο κατά πάσαν άγοράν κα\ πάντα τόπον 
έπέσημον , μή προσκυνείσθαι Χριστδν, ή θάνατον εί
ναι τήν ζημίαν τοίς προσκυνούσι* κα\ πρόσταγμα 
ήν υπόκυπτε ιν είδωλοις άπαντος , κα\ λίθους χα\ 
ξύλα χαράγματι τέχνης μεμορφωμένα θεούς ήγεί-
σθαι, ή τούς μή πειθομένους πάσχε ιν ανήκεστα* 
σΰγχυσις δέ ήν κα\ ταραχή διά πάσης τής πόλεως, 
κα\ λεηλασίαι κατά τών εύσεβούντων · χρήματα 

adhucdecuS quoddam nobis et ornamentum con-
ferre. Erat autem miliiiae ascriptus, in qua locnm 
insignem tenuit; ila ut militibus centum esset p r « . 
fectus, corporisque robore et aninii forliludine i n -
tcr militares ordincs clareret. Cum igitur tyran-
nus qui tunc iuiperabat, amariludinem animi at-
que crudelitatem usque ad Ecclesiae bellura exieri-
deret, tollerctque adversus pietatem manum t)eo 
infensam, ct denuntiarelur ubique ac edicereiur 
in omni foro ct inomni loco insigni, ul ne adorare-
tur Ghristus, alioquin morle multareatur cullores ; 
curaque pracceplum esset, ut omnes adorareni 
idola.l baberentque pro diis lapides et ligna artis 

διηρπαζετο, πληγαίς τά τών φιλοχρίστων σώματα caelatura conformata, alioquin si qui dicto audien-
κατεξαίνετο, γυναίκες είλκοντο διά μέσης τής (62) lesnon easent, perferrent inlolerabilia; cum de-
πόλεως· ού νεότης ελεεινή, ού γήρας αίδέσιμονήν nique conlunderetur turbareturque civitas 144 

(57) Rlud,Αμυδρά γάρ τις φήμη, etc, ila Latine 
reddidit inlerpres velus, nam obscura qucpdam faina 
rhi hujus praclara facta comervans, ad nos usque 
tenit: qua in interprelalione vox obscura, ut ve-
ruro fatear, mibi nullo roodo placet. Nam fil non 
raro, ut quod obscumm est, hoc idem dubium sil 
el incerlum. Sic igilur inlerpretari malim. nam te-
uui$ qucedam /ama, qua viri illius in certaminibut 
pneelara facinora conservantur, ad no* usque per-
venil, ut Basilius boc dical, ne defuissequidem tum, 
cum concionaretur, qui quae narrarel et vidissentet 
audivissent: sed tamen perpaucos superstites fuisse 
ob temporis diuturnilatem, qua3 eflecerat, u i pars 
maxima senio confecti jam interiissent. 1114 igitur 

fama dicebalur αμυδρά, non quod obscura esset aut 
incerta, sed quod paucorum testiuio oculatorum 
teslimonio niierelur. 

(58) Sic mss. multi. Editi vero τά καθ^ ημάς τοίς. 
Statim tres mss. μεταγράφουσι. 

(59) Sic mss. duo. Vocula τε deeral in vulgalis. 
(60) ΈγκατειΛεγμέγος δέ. Supplendum ήν, no-

tandumque illud esse reddilionem hujus coromaiis: 
Ούτος έφυ μέν... , interipediis per parentbesin ap-
posilis. EDIT. 

(61) Edili επειδή δ. Unus ms. έπε\ δέ ό. Al in t 
έπε\ δη ό. 

(62] Edilio Paris. διά πάσης τής. Veleres ouinque 
libri διά μέσης τής. 
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lota, piique essent prcda? expositi, diriperentur ^ άλλ' οί μηδέν άδικούντες τά τών κακούργων δπέμε-
pecuniae, plagis dilaniarenlur corpora Cbristiano-
rum, trah(>rcntur mulieres per mediam civitalem ; 
tura juvenlus non concilabat misericordiam, nulla 
seneclutis reverentia erat, sed qui nibil admise-
rant mali, maleficorum subibant supplicia. Angu-
sli erant carcercs, dcserlx erant donius opulentac, 
soliludincs refcrlae profugis. Crimen auiem haec 
tolcranlium erat pietas. Et palcr prodebat filium, 
el patrem filius indicabat : fralres in fratres fure-
bant, el servi in dominos suos insurgebant. Alquc 
dira qucedam nox genus bominum ila invaserat, 
ut omnes, diabolo ad insaniam adigente, ge invi-
cem ignorarent. Diruebanlur acdes precalionis ma-
nibus impiorum, everlebantur altaria, nec erat 

vov , έστενοχωρείτο τά δεσμωτήρια, έρημοι ήσαν οί 
εύθηνούμενοι τών οίκων, αί δέ έρημι'αι πλήρεις τών 
φυγαδευομένων · έγκλημα δέ ήν τοίς ταύτα πάσχου-
σιν ή ευσέβεια, κα\ πατήρ παρεδίδου παίδα, και 
πατέρα υίδς κατεμήνυεν, αδελφοί κατ* αλλήλων έμαί-
νοντο, κα\ δούλοι όεσπόταις εαυτών έπανίσταντο · 
δεινή δέ τις νύξ κατειλήφει τδν βίον, πάντων άγνοη-
σάντων αλλήλους έκ τής τού διαβόλου φρενοβλαβείας * 
κατεβάλλοντο μέν οίκοι προσευχής ύπδ χειρών άν-
οσίων, άνετρέπετο δέ θυσιαστήρια, κα\ ούκ ήν προσ
φορά ουδέ θυμίαμα, ού (63) τόπος τού καρπώσαι, 
άλλά κατήφεια δεινή, ώσπερ τις νεφέλη , τά πάντα 
κατείχεν άπελήλαντο μέν οί τού θείου θεραπευταΐ, 
διεπτόητο δέ πάς τής εύσεβείας θίασος, δαίμονες δέ 

oblalio ulla, neque suflUus, non locus sacriGcandi, β κατεχόρευον, κνίσσαις κα\ αίμα σι τά πάντα κατα-
sed trisliiia ingens velut nebula qua?dam occupa-
bat omnia, fugabanlur Numinis cultores, omnis 
cborus pietalis erat consternatus : sed daemones 
tripudiabant, nidoribus ac sanguine omnia coin-
quinantes. Tunc strenuus ille vir, anlevertens j u -
diciorum neccssitatem, abjecto cingulo extorris 
orat. Sprelo igitur magislratu, spreta gloria, spre-
tis diviliis omnis generis, propinquis, amicis, fa-
mulis, deliciis vitac, reliquis, quorutu studio bomi-
nes lenentur, ad profundissimas ac hominibus im-
pervias solitudines confugit, actara cum besliis 
vitam societale idololatrarum ducens mansuetio-
rem, imitatus zelotem Eliam, qui cuui idololalriam 

μιαίνοντες · τότε ό γενναίος (64) ούτος προλαβών τήν 
έκ τών δικαστηρίων ανάγκην, £ίψας τήν ζώνη ν , 
ύπερόριοςήν, ύπεριδών δυναστείας, ύπεριδων δό
ξης, πλούτου παντοδαπού, συγγενείας, φίλων, οίκε-
τών, άπολαύσεως βίου, πάντων δσα άνθρώποις έστ\ 
περισπούδαστα , πρδς τάς βαθυτάτας κα\ άνθρώποις 
άβατους έρημίας άπέδραμε, τδν μετά τών θηρίων 
βίον τής πρδς τούς είδωλολατρούντας κοινωνίας ήμε-
ρώτερον ήγησάμενος, κατά τδν ζηλωτήν Ή λ ί α ν δς, 
δτε είδεν επικρατούσαν τήν είδωλολατρείαν τής Σιδω-
νίας, έπ\ τδ δρος άνέδραμε τδ Χωρήβ, κα\ έν τψ 
σπηλαίψ διήγεν, έκζητών τδν θεδν, έως είδε τδν 
περιπόθητον, ώς ίδείν άνθρώπψ θεδν δυνατόν. 

viderei Sidonise invalcscentem, in niontem Choreb profugit, degebaique in spelunca , conquirens 
Deum, donec vidit optatissimura, quantum homini las est Deum videre9*. 

3. Talis igitur erat et Gordius, qui fugit tumul- C 3. Τοιούτος ούν ήν κα\ δ Γόρδιος, αποφυγών θορύ-
tus civiles, lurbani forensein, roagislraluum fastum, 
tribunalia, calumniatorcs, vendentes, eroentes,ju-
rantes, mentientes, verborum lurpitudinem, face-
tias ct reliqua omnia, qus populosoe urbes secum 
trahunt ila ut cymbae a magnis navibus trahuntur. 
Qui cum purgasset aures, purgasset oculos, cor-
que ante omnia purgassct, ut posset Deum videre, 
ac beatus efllceretur ; vidil ex revelatione, didicit 
mysleria, non ab bominibus, neque per bomincs, 
scd magno usus pra?ceptore Spiritu veritatis. Unde 
cum viiam repuiassct, quara inulilis sit, quarn 
vana, quam omni soranio et umbra fragilior, ex-
stimulatus est vehementius ad supcrnam vocatio-
nem concupiscendam. Ac veluli alhleta, jam se 

6ους πολιτικούς t δχλον άγοραίον, αρχοντικούς τύ
φους, τά δικαστήρια, τούς συκοφάντας, τούς πω-
λούντας, τούς ώνουμένους , τούς ομνύοντας, τούς 
ψευδόμενους, τήν αίσχρολογίαν, τήν εύτραπελίαν, 
τάλλα δσα, ώσπερ έφόλκια , αί πολυάνθρωποι τών 
πόλεων έπισύρονται. ΚαΟαρεΰων τά ώτα, καθαρεύων 
τούς οφθαλμούς· καί πρό γε πάντων τήν καρδίαν 
κεκαθαρμένος, ίνα θεδν ίδείν δυνηθή , κα\ μακάριος 
γένηται * είδε δι' αποκαλύψεων, έδιδάχθη τά μυστή
ρια , ούκ άπ* ανθρώπων , ουδέ δι* ανθρώπων, άλλ' 
έχο^ν τδν μέγαν διδάσκαλον τδ Πνεύμα τής αληθείας. 
"Οθεν έλθών είς έννοιαν τού βίου, ώς ανωφελής, ώς 
μάταιος, ώς ονείρου παντδς καί σκιάς άδρανέστερος, 
ήρεθίσθη σφοδρότερον πρδς τήν έπιθυμίαν τής άνω 

jejuniis, vigiliis, precalionibus, assiduaque et in- D κλήσεως. Κα\ οΓον (04*) αθλητής, αίσθόμενος εαυτού 
desinenli oraculorum Spiritus mcdilatione satis 
exercilatum esse, atque ad certamen unctum, ani-
madvertens, illam ipsam diem in qua tota plene 
civitas, daemonis bellum amantis diem festura cele-
bratura, certamenque equestre speclatura, ibeatrum 

·• 111 Reg. xix, i seqq. 

(63) In duobus mss. pro ού legitur ουδέ. Aliqttanto 
post cdilio Paris. οί τού θεού. At sex mss. et edilio 
Basil. οί τού θείου. Hoc ipso in loco Golb. lerlius 
πάσης εύσεβε£ας. 

(64) Τότε ό γενναίος. Reddilio pcriodi quae ab 

ίκανώς γυμνασθέντος κα\ άλειψαμένου πρδς τδν 
αγώνα, ταίς νηστείαις, ταίς άγρυπνίαις, ταίς προσ-
ευχαϊς, τή διηνεκεί κα\ άπαύστψ μελέτη τών λο
γίων τού Πνεύματος, τηρήσας τήν ήμέραν ταύτην, 
έν ή πάνδημε ι 7|άσα ή πόλις έορτήν άγουσα φώοπο-

Έπε\ δέ δ τότε τύραννος incipiens, per varia, quse 
sequuntur, commata cvolvitur. EOIT. 

(64*) Unus codex el editi κα\ οίον. At mss. noc 
pauci κα\ οιονεί. 
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λέμω δαίμονι κατειλήφει θέατρον (63), αγώνα ιπ- Α occtiparal, observavit. Cum igitur collccius fuiseet 
πικδν θεωμένη. Έπε \ ούν πας ό δήμος άνω συνεί-
λεκτο, ούκ Ιουδαίος άπήν, ούχ Έλλην · και Χριστια
νών δέ πλήθος ούκ ολίγον αύτοίς συνανεφύρετο, οί 
άφυλάκτως βιούντες, κα\ καθήμενοι μεν μετά συν-^. 
εδρίου ματαιότητος, μή έκκλίνοντες δέ συστροφάς 
πονηρευομένων, οι κα\ τότε παρήσαν θεατα\ τού τά
χους τών ίππων, κα\ τής εμπειρίας τών ηνιόχων · 
αλλά καί δούλους άνηκαν δεσπόται, κα\ παίδες έκ 
διδασκαλείων πρδς τήν Οέαν έτρεχον (66), παρήν δέ 
και γυναικών δσον δημώδες κα\ άσημον , πλήρες δε 
ήν τδ στάδιον, κα\ πάντες ήδη πρδς τήν θέαν της 
τών Γππων άμίλλης ήσαν συντεταμένοι · τότε δή ό 
γενναίος (67) εκείνος κα\ μέγας τήν ψυχήν, μέγας 
τδ φρόνημα , άνωθεν έκ τών ορέων έπικαταβάς τώ 

in eminentem locum populus omnis , non Judacus 
aberat, non Gra?cus : imo vero eral eis adaiista 
mullitudo roagna Christianoruni, qui incaute v i -
ventes, et uua cum concilio vanitaiis sedcntes, nec 
congressus male agentium declinantcs, celeritatem 
equoruni et aurigarum peritiam tunc ipsi quoque 
spectabant. Sed et scrvos lieri demiserant , et 
pueri e liiterariis ludis accurrebant spectatum, et 
aderant pariter ieminK#quolquot plebcia? erant et 
obscurae. 145 Referium autem erat stadium, 
jamque ad equestre certamen conspiciendum in-
lenti erant omncs. Tunc igitur generosus ille vir 
magnique animt et magnae constanliae, desuper ex 
tnoniibus in Ibeatrum desccndens, non extimuit 

θεάτρω, ού κατεπλάγη τδν δήμον, ούκ έλογίσατο populum, non atlendil quot adversariorum mani-
«όσαις χερσ\ πολεμίαις έαυτδν παραδίδωσιν · άλλ' 
άτρόμψ τή καρδία κα\ γαύρω τώ φρονήματι, οίονε\ 
πέτρας συνεχείς, ή δένδρα πολλά, τούς τδ στάδιον 
περικαυημένους παραδραμών, είς τδ μέσον κατ
έστη, βέβαιων τδν λόγον (68), δτι Αίχαιος ώς Λέωτ 
πέποιθε. Καί ούτως απτόητος ήν τήν ψυχήν, ώστε, 
έν περιφανεί τού θεάτρου γενόμενος , άτρέπτω τή 
π α ^ η σ ί α έξεβόησε τήν φωνήν έκείνην, ής μέχρι 
ιού νύν είσί τίνες οί άκούσαντες· ΕνρέΘηγ τοις έμέ 
μή ζί\τοΰσιν εμφανής έγενόμηγ τοΤς ίμέ μή 
ίχερωτώσι* δηλών διά τούτων, δτι ού πρδς ανάγκην 
?/θη πρδς τούς κινδύνους, άλλ' εκουσίως έπέδωκεν 
έαυτδν τώ άγώνι · μιμησάμενος τδν Δεσπότην, δς έν 
*φ σκότει τής νυκτδς αγνοούμενος τοίς 'Ιουδαίοις Q scerclur, se ipse prodidit 
έαυτδν κατεμήνυσεν. 

4. Ευθύς μέν ούν επέστρεφε τδ θέατρον τώ πα
ρ αδόξιρ τής θέας, άνήρ άπηγριωμένος τήν δψιν, 
διά τήν χρονίαν έν τοίς δρεσι δίαιταν αύχμηράν 
έχων τήν κεφαλήν, βαθύς τήν ύπήνην, τήν έσθήτα 
ρυπών, κατεσκληκώς άπαν τδ σώμα, βακτηρίαν 
φέρων, κα\ πήραν ένημμένος · οΤς πάσιν έπέπρεπέ 
59) τις χάρις, έκ τού αφανούς αύτδν περιλάμ-
πουσα. Ό ; δ' συν έγνώσθη δστις έστιν, ευθύς βοή 
συμμιγής παρά πάντων ήρθη · τών μέν οικείων τής 
πίστεως ύπδ περιχαρείας κροτούντων, τών δέ πολε-
μούντων τή άληθεία είς τδν κατ' αυτού φόνον τδν δι-

bus se objiceret: sed intrepido corde et claio ani-
mo, veluti saxa crebra ant arbores mul&as, eos 
qui in stadio sedebanl, praetergressus, in mcdio 
conslilit, confirmans illam senlentiam : Justus ut 
leo confidii,k. Atque animo crat adeo intrepido,ut, 
in conspicuo tbealri loco constitutus, vocem illam 
quam quidam eliamnum supcrstites audicrunt, fir-
ma curo fiducia ac clamore emiserit : Jnventut 
sum α non quccrenlibui me : palam apparui his, qui 
me non interrogabantls. Quibus verbis signilicavit 
non fuisse se vi ad pericula adductum, sed ullro 
oblulisse se certamini, imitatum Dominum, qui 
cum per noclis tenebras a Judacis nunime cogno-

4. Mox igilur ibealrum inopinato spectaculo in 
se converlit, vir cum esset borrendo aspectu, cu-
jus ob diutinam in montibus morara caput squali-
dum crat, barba promissa, vestilus sordidus, totum 
corpus aridum, qui baculum gesiabat, ac pera 
erat indulus; in quibus omnibus gralia quxdam, 
qua intus illuslrabatur, elucebal. Sed simulatque 
cognitus fuit quis cssel, slalim pcrmistus quidam 
clanior excilatus est ab omnibus, domeslicis qti i-
dem fidei prae gaudio plaudcnlibus, advcrsariis ve-
ro verilalis judicem ad eum de niedio tollendum 
provocantibus, eumdemque in antecessum morli 
addicentibus. Itaquc clamore ac tumullu plcna 

παρώφθησαν (70) μέν ίπποι , παρώφθησαν δέ ήνί- & eranl omnia; neglecli sunt equi, neglecti aurigae, 

ζ^στήν παρορμώντων, κα\ προκαταδικαζόντων είς 
θάνατον. Πάντα δ'ούν βοής κα\ θορύβου πεπλήρωτο 

οχοι· ή δέ τών αρμάτων έπίδειξις ψόφος μάταιος ήν. 
Ούόενδς γάρ έσχόλαζεν όφθαλμδς άλλο τι βλέπειν ή 
Γόρδιον, ούτε τις άκοή άλλο τι ήνείχετο άκουε ιν ή 

4 Prov. x x v i i i , I . Μ Isa. L X V , 1. 

(63) Edili et Oliv.et Angtic. etsex alii mss. κατ-
ειλήφει θέαν, locum ad speclandum. At Medie;eus 
cl codices Combeiisiani θέχτρον, ihealrum : quam 
scripintam vcrani et emendatain esse jiulicamus. 
Amanteni beli dxmonem, de quo supcrius, Mar» 
lem esse norunt vel infanlcs. 

(66) Golb. lertius συνέτρεχον. Mox Colbertini duo 
συντεταγμένοι, ordine posiii. Lectio iion mala. Ali i 
Cuo !!iss. el edili συντεταμένοι, inlenli. 

(67) Keddilio longioris periodi cujus iuitium : 

curruum osicntalio strepiius inanis erat. Nullius 
enim oculus ad aliud nisi ad videndum Gordium 
erat intentus, nec auris ulla aliud nisi illius verba 

ΈπεΊ ούν πάς ό δήμος. Ε Β Ι Τ · 
(68) Editi Paris. λόγον τού Παροιμίαστού, $ed 

cum voces τού Παροιμιαστού et in euilione Basll. 
ct in nosiris sex uiss. desint, cas dtlere non dubi--
lavinius. 

(69) Veieres aliquot libri et edili έπρεπε. At 
Reg. secundus et Colb. primus έπέπρεπέ : quod, 
j i i T.illor, nielius est et verius. 

(70) lliud ναρώφΟησαν ex libris antiquis addidi-
mus. 
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iiudije volebat.Atque ceniusus quidam rumor, vel- Α τά εκείνου βήματα. Κα\ Ορους τις άσημος, οίον 
μΐϊ aura, tbeatrum totnm pervadens, slrepilum 
circi superabai. Ut)i vero silentiuin per pracones 
populo imperatum est, conquievefunt libiae, consi-
luerunt varia musicorum instrumeuta; audiebalur 
Gordius, speclabaiur Gordius, slatimque adduce-
batur ad prasidem illic sedentem, cerlainenque 
disponenteu). lnlerea igiiur miti voce. ac leni, quis 
et unde essel inlerrogabatur. Ubi autem dixit pa-
triam, genus, gradum obtentai dignitalis, causam 
fugae, reditum : Adsum, inquit, mandaloruin ve-
slrorum contemptum simul el iidem in Deum, in 
quo spem reposui, factis ostensurus ; audivi enira, 
jnquil, te mullos crudelilale superare : quamobrem 
id lempus tanquam explendo meo voto idoneum 

αύρα, διά παντδς τοΰ θεάτρου διεξιών, τδν ίππό-
δρομον ύπερήχει. Έπε\ δε διά τών κηρύκων σιωπή 
τψ δήμω ύπεσημάνθη (71), έκοιμήθησαν μεν αύλο\, 
κατεσιγάσθησαν δε δργανα πολυαρμδνια· ήκούετο 
Γόρδιος, εθεωρείτο Γόρδιος. Κα\ ευθύς ανάρπαστος 
ήν πρδς τδν άρχοντα αύτοΰ που καθήμενον, κα\ τδι 
αγώνα διατιθέντα. Τέως μέν ούν πραεία κα\ ήμέ-
ρψ (72) φωνή τίς κα\ πόθεν εΓη διεπυνθάνετο. 'Ως 
δέ είπε τήν πατρίδα, τδ γένος, τδ είδος τού αξιώμα
τος έν ψ ήν, τήν αίτίαν τής φυγής, τήν έπάνοδον, 
ίτι Πάρειμι, έργψ κα\ τήν τών υμετέρων προστα
γμάτων καταφρόνησιν, κα\ τήν είς θεδν, έφ' δν ήλ-
πισα, πίστιν έπιδειξόμενος · κα\ γάρ ήκουσά σε, 
φησί, πολλών διαφέρειν τή άγριότητι · ώς ούν έπι-

elegi. His verbis praesidis ira instar ignis accensa, Β τήδειόν μοι τδν καιρδν τούτον είς τδ πληρωθήναί μου 
totum viri fuioreni in semet concilavil. Jam,inquit, 
voca lictores. Ubi lamina; plumbex? ubi flagra? 
Extendaiur in rota, torqueatur in equuleo, afferan-
tur suppliciorum inslriunenta, beslia?, ignis, gla-
dius, crux, fossa paretur. At eniro, inquit, quid 
babet lucri scelestue ille, curo seuiel tantum 146 
moriatur? Imo respondit statim Gordius, quantmn 
dammira patior, quod saepe pro Cbrislo mori non 
po$sim! Praeses aulem, praeler ferilatera naiuralem, 
eaevior adhuc evadebal, respiciens ad vir i dignila-
tem, cujus magnam animi sublimitalera suum ip^ 
siqs dedecus putaret. Et quo xnagis videbat animuin 
illiu$ iniperterrilum, eo raagis efferebatur, magis-
qne viri constantiam excogitandis cruciatibus su-
perare contendebat. Haec praases. 

τήν έπιθυμίαν έξελεξάμην. Τούτοις τοις λόγοις τδν 
θυμδν τοΰ άρχοντος ώς πύρ (73) άναφλέξας, δλην 
ήγειρεν έφ' έαυτδν τοΰ άνδρδς τήν μανίαν. Κα\, Κάλε ι, 
φησ\, δημίους. Πού δέ αί μολυβίδες; που δέ αϊ 
μάστιγες; Έ π \ τροχού κατατεινέσθω, έπ\ τοΰ ξύ
λου στρεβλούσθω, φερέσθω τά κολαστήρια* τά θη
ρία, τδ πύρ, τδ ξίφος, ό σταυρδς, ό βόθρος εύτρεπι-
ζέσθω. 'Αλλά γάρ οία κερδαίνει (74), φησ\ν, άπαξ 
μόνον αποθνήσκων ό άλιτήριος; Οία μέν ούν ζη -
μιούμαι, ύποφθάσας είπεν ό Γόρδιος, μή δυνάμενος 
υπέρ Χριστού πολλάκις άποθανείν! Ό δέ, πρδς τή 
έκ φύσεως άγριότητι, έτι χαλεπώτερος ήν πρδς τδ 
αξίωμα τού άνδρδς άποβλέπο>ν, οίκείαν άτιμίαν 
ηγούμενος τδ νεανικδν τής διανοίας ανάστημα. ΚοΑ 

C οσψ μάλλον έώρα τήν καρδίαν άπτόητον, τοσούτω 
^ειζόνως έξηγριούτο, καί φιλονεικότερος ήν νικήσαι τήν ένστασιν τού άνδρδς τή έπινοία τών αλγεινών. 
Καί δ μέν ταύτα (75). 

5. Martyr vero, conjectis in Deum oculis, ani-
uiam suara demulcebal bis sacrorum Psalmorum 
verbjs : Dominus mihi adjutor, et non timebo quid 
faciet mihihomo 9 9 ; et i l l ud : Non limebo mala, 
quoniam lu mecum e*97, et ejusdem generis alia, 
quibus ad fortiiudinem excitamur, quae e sacris 
eloquiis didicerat. Sed tantum abfuit ut minis ce-
deret, aut perterrereiur, ut etiam provocaret in 
semeljpsum supplicia. Quid cunctamini? inquit; 
quid staiis? Lanietur corpus, torqueanlur membra : 
perferant quoscunque volueritis crucialus. Spem 
beatam mibi ne invideatis. Nam quanlo magis tor-
uienta augebilis, lanlo majus mihi pramiuin com-

5. Ό δέ πρδς τδν θεδν αποβλέπων, έκ τών ίερών 
Ψαλμών κατεπήδεν εαυτού τή ψυχή (76), λέγων · 
Κύριος έμοϊ βοηθός, καϊ ού φοδηθήσομαι τί χοιή-
σει μοι άνθρωπος - κα\ τόν Ού ροβηθήσομαι κακά, 
δτι σύ μετ' έμού εϊ' κα\ δσα συγγενή τούτοις, 
πρδς άνδρίαν παρακαλούντα, έκ τών θείων λογίων 
δεδιδαγμένος ή ν · δς γε τοσούτον άπεϊχεν ειξαι τοϊς 
άπειλουμένοις καί ύποπτήξαι, ώστε κα\ προεκα-
λεΤτο (77) έφ' έαυτδν τά δεινά. Τί μέλλετε; φησί · 
τί έστήκατε; Ξαινέσθω σώμα, στρεβλούσθω μέλη · 
βασανιζέσθω ώς άν έθέλητε. Μή μοι βασκήνητε τής 
μακαρίας ελπίδος. "Οσψ γάρ άν έπιτείνητε τά δεινά, 
τοσούτψ μείζονα μοι τήν άντίδοσιν προξενείτε. Συν-

parabilis. Convenit nobis de his cum Domino. Pro D αλλάγματα ήμιν έστι ταύτα πρδς τδν Δεσπότην. 

9 9 Psal. cxvu, 6. 9 Τ Psal. ΧΧΙΙ , 4. 

(71) Reg. primus έπεσημάνθη, έκοιμίσθησαν. Ib i -
dem editio Paris. κατεσιγήθησαν. Veteres quinque 
libri κατεσιγάσθησαν. Reg. secundus κατεσιγάσθη, 
subinde unus ros. αυτόθι. 

(72) Sic mss. mull i . (Jtraque edilio ίμέρψ. A l i -
quanlo infra editio Parig. ήκουσά τε. At mss. non 
pauci ήκουσά σε. 

(75) Sic m&s. onmes. Editio utraque ώς Γπυράν, 
rogum. Aliquanto post mss. nonnulli που αί 

μολιβίδες. 
\74) {udex boc dicere voluit : Sceleratus ille(sic 

martyrem vocabat) fquem fmctum referet ex Rua 
periinacia, si semel morluus fuerit ? Neijue eeim io 
hanc vitam rursus redibit, ejus ut gaudiis periru?-
lur, neque tamen ulla alia vita est, qua frui dein 
cepspossil. Magna sane hominis impii, nec UD-
quam salis deflenda csecilas. 

(75) Unus codex ό μέν τοιαύτα. 
(76) Editi et mss. nuilti ψυχή. Golb. terlius ψυχήν. 

Slalim duo mss. κα\ ού. Vocula καί in edilis el in 
aliis quibusdam mss. deest. 

(77) Anliqui duo libri προσεκαλειτο. 
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*Αντ\ τών μωλώπων, τών ε π ι σ τ α μ έ ν ω ν τώ σώ- Α vibicibus. in corpore eminentibus, in resurrectione 
/ιατι, φωτεινδν ένδυμα ήμιν έν τή άναστάσει έπαν-
θήσει· άντ\ 'τής ατιμίας στέφανοι, άντ\ δεσμωτη-
ρίου (78) παράδεισος, άντ\ τής μετά τών κακούργων 
καταδίκης ή μετ' αγγέλων διαγωγή. Σπείρατε πολλά 
έν έμο\ ίνα θερίσω πολλαπλασίονα. *Ως δέ τοίς φο-
βεροίς έλειν αύτδν ούκ ήδύναντο (79), καί τδ πράγμα 
άμήχανον ήν, μεταβαλδντες έθώπευον. Τοιαύτη γάρ 
ή τού διαβόλου μεθοδεία · τόν δειλδν εκπλήσσει, τδν 
άνδρείον μαλάσσει. Όποια ήν κα\ τά τότε τεχνά
σματα τού κακούργου. Επειδή γάρ εΤδεν (80) αύτδν 
ούκ ένδιδοντα ταΐς άπειλαίς, άπάταις αύτδν κα\ δε-
λεάσμασι περιελθείν έπειράτο. Κα\ δωρεάς καθ-
υπισχνείτο, τάς δέ έδίδου, κα\ άλλας παρά βασιλέως 
ήξειν διηγγυάτο, τήν έν στρατεία περιφάνειαν, χρη
μάτων πόρους, πάν δ τι άν βούλοιτο. Β 

6. Επειδή δέ άπετύγχανε τής πείρας (άκουσας 
γάρ Τ τών υποσχέσεων δ μακάριος, κατεγέλασεν αύτου 
τήςάνοίας,εί (81) τι νομίζοι βασιλείας ουρανών άντ-
ά£ιον δωσειν), τότε δή αφόρητος ήν τώ θυμψ, και 
ξίφος έγύμνου, κα\ τδν δήμιον παρέστησατο, κα\ 
χειρί κα\ γλώσση μιαιφονών θανάτω κατεδίκαζε τδν 
μακάριον. Μετέβαινε δέ πάν τδ θέατρον έπι τδν 
τόπον τούτον κα\ δσον λειπόμενονήντών οίκητόρων, 
έκχυθέν πρδ τού τείχους, έώρα τδ μέγα εκείνο καί 
εναγώνιου θέαμα, τδ θαυμαστδν κα\ άγγέλοις κα\ 
πάση (82) τή κτίσει, όδυνηρδν τψ διαβόλου, κα\ φο
βερδν δαίμοσιν. Έκενώθη τών οίκητόρων ή πόλις, 
ώσπερ τινδς γεύματος, τού πλήθους αθρόως έπ\ τδν 
τόπον τούτον μετα4ό0υέντος. Ού γυνή κατεδέξατο τής ^ titudine acervalim fluminis iuslar in hunc locuni 

amictu lucido induemur : pro ignominia, coronae: 
pro carccre, paradisus : si condemnamur cum ma-
leficis, vivemus cum angelis. Multa in me serite, 
ut metam messem multiplicem. Cum autem non 
poesent eum terroribus cxpugnare, resque fieri non 
posset; mutato consilio blanditiis aggrediebantur. 
Tale esl enira artificiunTdiaboli, timidura perter-
refacit, fortem emollit. Ejusmodi erant tunc quo-
que malefici prasidis versutiae. Nam, posleaquam 
vidit eum minis nihil cedere, dolis ipsura atque 
illecebris circumvenire conatur. Pollicebatur mu-
nera. AUa dabat, alia ab imperatore tribuenda essc 
promiltebat, locum in militia illustrem, largilio-
nem pecuniarum, quidquid velit. 

6. Sed cum fruslra lentaretur ( auditis cnim his 
pollicitationibus, vir beatus praesidis demeiitiam 
irrisit, si quid quod cura regno coDlorum compa-
rari possit, dalurum se arbitraretur), tum ira? 
impolens erat, et gladium distringebat, et ltelorein 
ponebal ob oculos, et per manum el per lingiram 
caede se contaminans, viruin bealum morii addixit. 
Interea ad hunc locum transivit tbealrum omne ; 
et quotquot reliqui erant incolae, pro moenibus ef-
fusi, magnum illud et pataestricum speclacuhim 
cernebanl : quod erat et angelis et creaturac omni 
admirandum, luctuosum diabolo, daemonibus for-
midandum. Yacua civibus effecta est civilas, mul-

θέας (83) άπολειφθήναι, ούκ άνήρ αφανής ή έπίση-
μος. Έξέλειπον τάς φύλακας τών οίκων οί φύλακες · 
άκλειστα μέν ήν τών έμπορων τά εργαστήρια · διέρ-
0ιπτο δέ κατά τήν άγοράν τά ώνια · μία δέ πάντων 
φυλακή κα\ ασφάλεια, τδ πάντας ομοίως ύπεξελθείν, 
κα\ μηδέ κακούργον. έναπομείναι τή πόλει. Κατέλει-
πον δούλοι, δεσποτών θεραπείας · κα\ δσον ξένον τού 
δήμου, κα\ δσον έγχώριον, ώδε παρήν πρδς τδν 
άνδρα. Τότε κα\ παρθένος δψεως ά ξ ε ν ω ν κατατολ-
μήσασα, κα\ πρεσβύτης κα\ ά^ωστος τήν άσθένειαν 
βιασάμενοι, έξω τού τείχους ήσαν. "Ηδη δέ δρμώντα 
*ρδς τήν διά τού θανάτου ζωήν τδν μακάριον rept-
στάντες οί επιτήδειοι, περιεπτύσσοντο, ποτνιώμενοι 
καί τά τελευταία κατασπαζόμενοι (84) · κα\ θερμδν 

transcurrente. Non fuit mulier, quae a 147 s P e ' 
ctaculo abesse volucrit, non vir obscurus, aut i i ln-
stris abfuit. Custodias custodes domorum desere-
bant; aperlae erant mercaiorum tabernae; jacebant 
in foro res venales; una omnium erat cuslodia ac 
securitas, exiisse omnes acqualiier, et ne unum qui-
dem maleiicum iu urbe reniansisse. Rclinquebant 
servi dominorum ministeria; ctquodcunquc pcregri-
norum aut indigenarum erat, omne id lioc iu lo< ο 
ad virum conspiciendum aslabat. Tunc eliam 
virgo marium suslinere aspectum ausa est, scnex-
que et inlirnius, illala vi debililali, erant extra 
muros. Jam igilur viruni bealum morle ad viiam, 
properanlem circumstanlcs amici cum gemitibu? 

έπ' αύτψ δάκρυον άφιέντες, ίκέτευον μή παραδρύναι D amplectebanlur, ac cxtremam salutein dicebanl, 
έαυτδν τώ πυρ\, μή παραναλώσαι εαυτού τήν νεό
τητα, μή καταλιπείν τδν γλυκύν τούτον ήλιον. "Αλλοι 
δέ συμβουλαις πιθαναις έπειρώντο παραλογίζεσθαι • 
Τήματ ι μόνψ είπε τήν άρνησιν, ψυχή δέ έχε τήν 
πίστιν ώς άν έθέλης. Πάντως ούχ\ τή γλώσση προσ-

(78) Reg. priraus δεσμωτηρίων. [Mox Colb. p r i -
mus σπείρετε. 

(79) Ediii ήδύνατο. At mss. duo ήδύνατο, recte. 
(80) Colb. primus επειδή γάρ οίδεν, Slalim editi 

ei Colb. primus δελεάσμασι περιελείν.Αί Rcgii pri-
mus et tertius cuin Coisl. et cum Colb. δελεάσμασι 
περιελθείν, circumvenire. decipere; el ila scripsisse 
putandus est Basilius. Subinde Colb. primus et 
Coisl. παρά βασιλέο>ν, ab xmperalotibm. Ali i mss. 
el editi παρά βασιλέως, ab imperatore. lbidem editi 
4ιηγγυάτο. A l mss. multi sine augmento διεγγυάτο. 

atque effusis ferventibus lacrymis, precabantur 
ne semet traderet igni, ne suam absuinerel juvenr 
tutem, ne jucundum hunc solem derelinquerel. 
Alii consiliis ad persuadcndum idoneis eum doci-
pere nitcbantur : Nega verbo solo; in animo vero 4 

(81) Colb. terlius άνοιας είπών εί. Hoc ipso in ioco 
duo niss. νομίζει. 
Κ (82) Editi τδ θαυμαστδν κα\ άγγέλοις θαυμαστδν 
καί πάση. Υοχ θαυμαστδν semel dunlaxat in niss. 
legitur;'nec eara repeti necesse est. 

(83) Sic libri veleres. Editi vero κατεδέξατο τδ 
τής, elo. Slalim unus codex έξέλιπον τάς.. . δ ι ε ^ : -
πτετο... κατέλιπον δούλοι. 

(84) Colb. terlius τελευταία σπουδαζόμενοι. Sia-
tim ex antiquis duybus libris ed^ndiun curavimus 
εαυτού pro αυτού. Subinde unus ms. £ήματι μόνον.( 
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ut voles, serva fidem. Uliquc non attendit Deus Α 
linguam, sed loquenlis mentem. lta enim libi 
licebit et judicem miligare, et Deum propitium 
reddere. 

7. At illc inflexibilis erat et indomitus, nec ullo 
tentaiionum impelu vuinerari poleral. Compara-
veris animi ipsius immotam conslantiam domui 
sapientis, quain ncque ventorum vis intoleranda, 
neqne vehemens imbcr ex nubibus erumpens, ne-
que lorrenles diffusi qucunt concuterc, ob pelrae 
firmitaiem 9 8 . Ejusinodi erat vir ille, fidei qua? 
iu Chrislum esl fulcimentum inconciissum conser-
vaus. El vero spiritualibus oculis circumcurren-
tem diaboluin cum cernerct, concitanlcm alium ad 
lugendum, adjuvantem alium ad persuadendum, 
ploranlibus quidcni illud Domint vcrbum dixit, Β 
i\olite flere super me 9 9 : scd ilete super bostes 
Dei, qui in pietalis cullores talia audenl, quique 
per hanc Qammam quam ad nos coinburendos ac-
cenduiil, gcbennae ignem sibimel parant. Desinite 
flere, et cor meum aflligere. Ego enim non semel 
soluro mori paratus sum pronomine DominiJesu1, 
sed et niillies, id si fieri possct. Aliis vero qui, 
ut lingua negarel, suadebant, respondit, linguam 
quae a Cbrislo creata crat, quidquam in conditorem 
loqui non posse. Gorde cnim credimus ad justi-
tiaro, ore vero confitemur ad salulem 9 . Nura mi-
litaris ordinis desperata salus esl? nuilusne cen-
turio pius? Recordor primum centurionis ejus, 
qui Cbrisli cruci astans, ex niiraculis cognila 
ejus potentia, fervcnte adliuc Judaeorum scelere, ^ 
eorum non extimuit iram, neque metu veritatem 
reticuit : sed confessus est, nec negavit eum vere 
esse Filium Dei *. Novi et alium ccnturionem, qui 
Dominum, cum adliuc in carne commoraretur, 
cognovit Deum esse potestalumque rcgcm, et jussu 
solo per administros spiritus opem egenlibus con-
ferre posse : quem et fide Israelein universum su-
perasse Dominus pronunliavit \ Nonne et Corne-
lius, cum cenlurio csset, promeruit ul angelum 
148 videret, ac poslrcmo per Pelrum salulem 
adipisceretur ? Quippe eleemosynae ejus et preces 
exauditse sunt apud Deum *. Illorum voio esse disei-
pulus. Quomodo igiiur negabo Dcum nieum, quem 
a puero adoravi? Nonne borrescet coelum desuper? ρ 
nonne obscurabuntur mea causa sidcra? num lel-
lus aliquo modo me susiinebit? Nolite errare : 
Deus non irridetur *. Ex ore nostro nos judicat 7 : 

MAGM 504 
έχει θεδς, άλλά τή διάνοια του φθεγγομένου. Ούτω 
γάρ υπάρξει σοι κα\ τδν κριτήν έκμειλίξασθαι, κα\ 
τδν θεδν έξιλεώσασθαι (85). 

7. Ό δέ άκαμπτος ή ν, κα\ αδάμαστος, καί πάση 
προσβολή πειρατηρίων άτρωτος. Είκάσαις άν αύτου 
τής διανοίας τδ άσειστον τή οικία τού φρονίμου, ήν 
ούτε άνεμων αφόρητοι β ία ι, ούτε λάβρον ύδωρ έκ 
νεφών κατα^ηγνύμενον, ούτε χαράδραι περι££η-
γνύμεναι, διά τήν έκ τής πέτρας άσφάλειαν, διασα-
λεύσαι δύνανται. Τοιούτος ήν ό άνήρ, άσάλευτον (86) 
τδ στερέωμα τής είς Χριστδν πίστεο^ς διασώζων. 
Βλέπο>ν τοίς πνευματικοίς όφθαλμοίς περιτρέχοντα 
τδν διάβολον, κα\ τδν μέν κινούντα πρδς δάκρυον, 
τώ δέ συνεργούντα πρδς πιθανότητα* τοίς μέν 
κλαίουσιν είπε τδ τού Κυρίου όήμα· Λ/ή χΛαΙετε 
έπ' έμοί' άλλά κλαύσατε έπι τούς (87) θεομάχους, 
τούς τά τοιαύτα τολμώντας κατά τών εύσεβούντων, 
τούς διά τής φλογδς ταύτης, ήν καΟ' ημών καίουσιν, 
έαυτοίς τής γεέννης τδ πύρ θησαυρίζοντας. Παύ-
σασθε κλαίοντες, και συνθρύπτοντές μου τήν καρ
δίαν. Έγώ γάρ ού μόνον άπαξ άποθανείν έτοίμως 
έχω υπέρ τού ονόματος τού Κυρίου Ιησού, άλλά Υ.Λ\ 
μυριάκις, έάν οίον τε (88) ή . Τοις δέ τήν διά τής 
γλώσσης άρνησιν συμβουλεύουσι τοσούτον άπεκρί-
νατο, δτι ούκ ανέχεται ή γλώσσα κτισΟεϊσα παρά 
Χριστού φθέγξασθαί τι κατά τού κτίσαντος. Καρδία 
γάρ πιστεύομεν είς δικαιοσύνην, στόματι δέ ομολό
γου μεν είς σωτηρίαν. Μή γάρ άπεγνωσμένον έστ\ 
πρδς σωτηρίαν τδ στρατιωτικδν τάγμα ; μή γάρ ου
δείς έκατόνταρχος ευσεβής; Μέμνημαι τού πρώ
του (89) έκατοντάρχου, δς , παρεστώς τώ σταυρφ 
τού Χριστού, έκ τών θαυμάτων τήν δύναμιν έπι-
γνούς, έτι θερμού τού τολμήματος δντος τών Ιου
δαίων, ούκ έφοβήθη τδν θυμδν αυτών, ουδέ μήν 
ύπεστάλη άναγγεΓλαι τήν άλήθειαν, άλλ' ώμολόγησε. 
κα\ ούκ ήρνήσατο, δτι αληθώς θεού Γίδς ήν. Οίδα 
κα\ άλλον έκατόνταρχον, έν σαρκΐ έτι τδν Κύριον 
έπιγνόντα, δτι θεός έστι κα\ βασιλεύς τών δυνάμεων, 
κα\ προστάγματι μόνω διά τών λειτουργικών πνευ
μάτων ίκανδς (90) έξαποστέλλειν τάς βοηθείας τοΤς 
δεομένοις · ού κα\ τήν πίστιν ό Κύριος μείζονα είναι 
παντδς τού Ισραήλ άπεφήνατο. Κορνήλιος δέ ούχ, 
έκατόνταρχος ών, τής οπτασίας ήξιώθη τής τού αγ
γέλου, και τδ τελευταΐον διά τού Πέτρου τής σωτη
ρίας έτΰχεν ; Αί γάρ έλεημοσύναι αυτού κα\ αί δεή
σεις είσηκούσθησαν παρά τώ θεώ. Εκείνων είναι 
βούλομαι μαθητής. Πώς ούν άρνήσομαι τδν θεόν 

9 9 Maith. ν ι ι , 24, 25. 9 9 Luc. xx in , 28. 1 Act. χ χ ι , 15. · Rom. χ , 10. 
* Malbh. νιιι', 8-10. 5 Acl. χ , 5 seqq. * Galat. νι, 7. 7 Luc. χ ι χ , 22. 

3 Mattb. χχν ι ι , 54. 

(85) Veteresaliquot libri θεδν έχειν Γλεων. Alii qui-
dam ίλεω. Edili et Colb. sccundus έξιλεώσασθαι. 

(8fi) Unus ms. ασάλευτος. 
(87) Godices Conibefisiani κλαύσατε τούς. Ali i duo 

mss. et edili έπ\ τούς. 
(88) Sic antiqui dno libri . Al i i ήν pro ή . EDIT. 
(89) Hlud, τού πρώτου, non ita aceipieiiduni est, 

t»l Ba.silius dicat, centurionem eum, qui crtici asti-
ttt, primum esse, c-iijus iu Scripturis menlio fiat. 
Alioquin enim Basilius sccum pugnarel, cuin ipse 

statim inominet cenUirionem alium, cujus fidem 
Gbristus Dominus olim anle passionis tempus lau -
daveral: sed illud, τού πρώτου, per quoddam genus 
altraclionis bic positum videtur pro τδ πρώτον, pr i -
mum. Recordor primum centurionh ejus% qui, etc. 
Hoe cum non animadverteret vetus iulerpres, ila 
verl i t : Recordor primi centuriunis qui, elc. 

(90) Sic mss. multi. Edili ίκανώς. lbidem duo 
mss. τήν βοήθειαν. 
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μου, δν έκ παιδδς προσκύνησα ; Ούχ\ δέ φρίξει δ Α ex verbis justificat, exque verbis condemnat*. Annon 
ούρανδς άνωθεν; ού συσκοτάσει δέ έπ' έμο\ τά legistisiremendam banc Domini coniminitaiionem? 
άστρα , ή γη δέ με ύποστήσεται όλως; Μή πλανά- Qui negaveril me coram hominibiis, negabv et ego 
σΰε' θεός ούμνκτηρίζεται. Έκ τού στόματος ήμάτ eum coram Patre meo% qui in coelis est9. 
?ού ημετέρου κρίνει, έκ τών λόγων δικαιοΤ, κα\ (91) έκ τών λόγο>ν καταδικάζει. Ούκ άνίγνωτε τήν φοβε-
ράν άπειλήν τού Κυρίου; δτι *Ος αν άρνήσηταί με έμπροσθεν τών ανθρώπων, άρνήσομαι κά)\ύ 
αυτόν έμπροσθεν του Πατρός μου, του έν ονρανοΊς; 

8. 'Αντ\ τίνος δέ με και ταύτα σοφίζεσθαι συμ- 8. Cur autcm ba?c simulcm suadelis? Ut mib 1 

βουλεύετε; "Ινα τι έμαυτώ έκ τής τοιαύτης καταπρά- quidpiam cx lali aric comparem? nl paucos dies 
ξωμαι τέχνης; ίνα μικράς ημέρας κερδήσω; Άλλ' 
αιώνα δλον ζημιωθήσομαι. "ίνα φύγω τής σαρκδς 
τά επίπονα ; Άλλ' ούκ δψομαι τά αγαθά τών δι
καίων. Μανία σαφής μετά τέχνης άπόλλυσθαι, μετά 
πανουργίας και δόλου τήν αίωνίαν κόλασιν έαυτώ 

lucrifaciani ? At jacturam faciam lolius aelerniialis. 
Ut effngiam carnis dolores? Sed ncquaquam v i -
debo bona jnstorum. Perire soleiler, cl aslule ac 
dolosc setcrnum sibi suppliciiim acccrsere', ma-
nifesta fucril demenlia. Sed ct vobis do consi-

πραγματεύεσΟαι. 'Αλλά καί ύμίν συμβουλεύω. Εί Β lium. Si male senlitis, mulala scntenlia pielatem 
μέν κακώς φρονείτε, μεταμάθετε τήν εύσέβειαν · εί 
δέ καθυποκρίνεσθε τδν καιρδν, Αποθεμένοι τό 
ψεύδος, Λαλείτε άλήθειαν. Είπατε · "Οτι Κύριος 
Ιησούς Χριστός είξ δόζαν θεού Πατρός. Ταύτην 
γάρ τήν φωνήν πάσα αφήσει γλώσσα, δταν Έν τφ 
ονόματι Ιησού πάν γόνυ κάμί~η, επουρανίων, 
χαϊ έΛι^είων, χαϊ καταχθόνιων, θνητοί πάντες 
άνθρωποι, μάρτυρες δέ ολίγοι. Μή άναμείνωμεν γε
νέσθαι νεκροί, άλλ' άπδ ζωής είς ζωήν μεταβώμεν. 
Τί τδν αύτόματον έκδέχεσθε θάνατον; "Ακαρπος 
έστιν, άκερδής, κοινδς κτηνών κα\ ανθρώπων. Τδν 
γάρ διά γενέσεως είς τδν βίον έλθόντα ή χρόνος 
άνάλωσεν, ή νόσος διέλυσεν, ή βιαιότεραι (92-2) συμ
πτωμάτων άνάγκαι διέφθειραν. Έπε\ ούν δεί πάντως 

discite : sin oulem simulalis, tempori ul servialis, 
Deponenles mendacium, loquimini verilalem , 0 . Di-
cite Quod Dominus Jesus Christus in gloria eat Dei 
Patris Nam emiitel hanc vocem lingua onmis 
tum, cum In nomine Jesu omne gemi flecletur, coe-
lesiium, terrestriumquc, ac infernorum , f . Moriales 
sunt bomines omncs : sed martyrcs pauci. Ne 
exspectemus ut moriui fiannis : sed e vila ad v i -
lam transeamus. Quid naluralem mortcm pncsto-
lamini? Infructuosa est, quxsius nullius, cornnni-
nis pecorum hominumque. Quisquis enim nascendo 
in vitam inlroivit, aut fuit lempore absumplus, aut 
morbo dissolulus, aut violenlo quodam ac inevita-
bili casu abreptus. Cum igitur niori omnino opor-

άποθανείν, τήν ζωήν έαυτοίς διά τού θανάτου π ρ α - C teat, vitam nobis per moitem coniparemus. Spon-
γματευσώμεθα. Έκούσιον ποιήσατε τδ κατηναγκα-
σμένον. Μή φείδεσθε ζωής, ής αναγκαία ή στέρησις. 
Καίτοι ει καί τδ διαρκές δμοιον είχε τά γήινα, σπου-
δάζειν έχρήν διαμείβειν αυτά πρδς τά ουράνια (5)· 
ε! δέ και όλιγοχρόνια, κα\ τή αξία τοσούτον άπολει-
πόμενα, παραπληξία δεινή τή περ\ ταύτα σπουδή 
τών έν ταίς έλπίσιν άποκειμένων μακαρισμών έκπί-
πτειν (4). Ταύτα είπών, κα\ έαυτώ τδν τύπον τού 
σταυρού περιγράψας, έχώρει πρδς τήν πληγήν, ου
δέν παρατρέψας τού χρώματος, ούδ' άλλοιώσας τι 
τής τού προσώπου φαιδρότητος. Διέκειτο γάρ ούχ 
ώς δημίω έντεύξεσθαι μέλλων, άλλ' ώς αγγέλων 
χερσ\ν έαυτδν παραθήσεσθαι ούς, ευθύς αύτδν νεο-

tancum facite quod est coacluin. Vitae ne parcitc, 
qua neccsse est privari. Sane ctsi terrena pariter 
essenlin perpeluum pcrmansura, nihilominus danda 
opera esset, ut ea caileslibus pcrimiiarenius : sed 
si brevi tempore durant, et dignilale Ua imparia 
sunl, ingens insania fucrit, ob borum sludium bea-
tiludiues in spe reposilas amiilerc. Haec cnm dixis-
sct, crucisque signo se circuniscripsissel, ibat ad 
ictum, nibil immutato colore, nibil allerala faciei 
alacrilate. Nam ita animo aflcctus erat, non quasi 
invenlurus fuisset liclorem, sed quasi fuisset se 
manibus angelorum concrediturus qui stalim eum 
recens jugulatum assumentes, ad beatam vilara 

σφαγή παραλαβόντας (5) πρδς τήν μακαρίαν ζωήν ^ velul Lazarum transferrent. Quis populi illius 
μεταθήσειν ώσπερ τδν Αάζαρον. Τίς εκείνου τού enarrabit clamorcm ? Quodnam lonitruum fragorcm 
δήμου τήν βοήν διηγήσεται; Ποία βροντή τοσούτον tantum ex nubibus in lerram demisit, quantus lunc 
εκ νεφών ήχον έπαφήκε τή γή , δσος έκ τών κάτω e lerra in ccelum asceudil? Hoc est sladium coro-
τότε πρδς ούρανδν άνεδόθη; Τούτο έστι τδ στάδιον nati illius atblelae. lla*c dies admirandum illud spe-

• Mattb. xn f 57. 9 Maltb. x, 35. 1 0 Epbes. ιν, 25. 1 1 Philipp. n, 11. 1 9 ibid. 10. 

(91) Vooulam καί ex multis mss. addidimus. 
(92-2) Colbertini duo mss. βιαιοτέρων. Mox Colb. 

primus έκούσιον ποιήσασθαι 
(ό) Sic mss. multi. Editi έχρήν ταύτα διαμείβειν 

προς τά, elc. 
(4) Anliqui duo libri μακαρισμών άποπίπτειν. Sta-

lim edili εαυτού. At quatuor sallein η^ . ςέαυτώ. 
(5) Edilio Paris. ούς ευθύς αύτδν νεοσφαγή παρα-

λαβόντες.... μετέθηκαν : quod quin viliosum sit, 
dubitari non potest, cum si legeris παοαλαβόντες, 
lc?as necesse esl οί ευθύς. t tc. Edilio Basil. et ua-

slri septem |mss. magno conscnsu ούς, ευθύς αύ
τδν νεοσ^αγή παραλα6'όντας.... μεταθήσειν ώσπερ 
τόν, etc, quae verba si mendosa esse non dixeriiuus, 
ai cerleeorum constructioneni ficri vix po^se lalea-
rnur necesse cst. Nobis verisimile fit, ellipsim hic 
esse aul vcrbi φαίνεσθαι, anl similis, boc modo ; 
ούς ευθύς αύτδν νεοσ,φαγή παραλαβόντας, έφαίνετο 
πρός, e lc , quos comtabat mariyrem slatim po$l c«f-
dem assumpium trauslaturos ad beutam vitam Com-
bcfisius nolat alicubi lcgi παραλαβόντας μεταστή-
σειν. Mox duo mss. pro εκείνου habent έκείνην. 
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ctaculum conspexit, quod 149 1 1 0 1 1 obscuravit Α εκείνου του στςφανίτου. Αυτη έπεϊδεν ή ήμερα τδ 
tempus, non dissolvit consuetudo, non vicit poste-
riorum eventuum magnitudo. Quemadmoduro enim 
golem semper intuentes, semper admiramur : ita 
quoque vir i iliius memoriam semper recentem ha-
bemus. Nam / n memoria ceterna erit justus et 
apud incolas terrae, dum lerra erit, et in coelis, et 
apud Judicem justum; cui gloria et imperium in 
aaecula saeculorum. Amen. 

θαυμαστδν εκείνο θέαμα, δ ούκ ήμαύρωσεν δ χρόνος, 
ουδέ έξέλυσεν (6) ή συνήθεια· ούκ ένίκησεν ή τών 
έπιγινομένων υπερβολή. "Ωσπερ γάρ τδν ήλιον άε\ 
καθορώντες, άεί θαυμάζομεν ούτω κα\ του άνδρδς 
εκείνου άε\ νεαράν τήν μνήμην έχομεν. Εις μντ\μό~ 
συνον γάρ αΐώνιοτ έσται δίκαιος, κα\ παρά τοϊς έπϊ 
γής, έως εστίν ή γή , κα\ έν τοις ούρανοίς, καί παρά 
τώ δικαίω κριτή · ψ ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς 
αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

HOMILIA XIX. 

ln sanctos quadraginla martyres. 

1. Quae satietas in recolenda niarlyrura memo-
ria esse possit, ci, qui marlyres aniore prosequa-
tur, cum honor quem conservis bonis deferimus, 
postrae erga communem Dominum benevolentiae 
specimen sit et monumenlum? Etenim obscurum 
non esl eum qui sirenuos viros cominendarit, ipsos 
in similibus occasionibus iinitaturiim esse. Lauda 
sincere eum qui martyrium pertulit, ut efficiare 
marlyr volunlale, ac demum sine persecutione, 
eine igne, sine verberibus eamdem atque i i l i merce-
dem consequare. Nobis aulem non unus ad vene-
rationem proponitur, non duo duntaxat, non ad 
decem usque bealorum se numerus exlendil: sed 
viri quadraginta, quasi auimam unam in diversis 
corporibus babcntes, in una fidei conspiralione ac 
concordia, unatn in crucialibus loleranliam, unam-
que pro veritale conslautiam ostenderunt. Omnes 
inler se consimiles, pares senlentia, pares ceria-
mine. Quamobrem ct gloriae coronas pares pro-
meruere. Qua igilur oratione possunl pro merilo 
laudari? Ne quadraginta quidem linguae satis fue* 
rint tot virorum virtuti celebrandae. Et vero si vel 
unum culiu et observanlia prosequeremur, is uti-
que eloquentiae nostre vim superaret, nedum mul-
litudo tanta, pbalanx mililaris, agmen inexpugna-
bile, quod ut in bellis vincere, ila laudibus asse-
qui nemo polest. 

2. Age jam, illos in medium recolenda eorum 
memoria adducentes, communem utilitatera ex eis 
capiendam astantibus proponamus, exbibita omni-
bus, velut in tabella, horum virorum fortiludine. 
Nam et res in bello fortiter gestas saepe tum ora-

" Psal. c x i , 7. 

(6) Sic mss. nonnulli. Edili vero ούκ έλυσεν. 
(7) Editio Paris. μαρτυρήσοντα. Libri veteres 

μαρτυρή σαντα. 
(8) Colb. terlius pro μακαριζομένων habet μαρ-

τυρησάντων. 
(9) Editio Paris. κα\ τήν υπέρ τής εύσεβείας έν-^ 

στάσιν. Editio Basil. et Medic. et aliiquinque mss. 
\u in contextu. 

(10) Utraque edilio τοσούτων ανδρών, tot virorum, 
aut tantorum virorum. Veleres qualuor libri τοσαύ
την, Xanix virluti. Keg. secundus άν τεσσαράκοντα 
ανδρών, quadraginla vtrorum. Sed mibi dubium non 
^$(, quin vox τεσσαράκοντα e margine in contexlum 

ΟΜΙΛΙΑ W . 
ΕΙς τους αγίους τεσσαράκοττα μάρτυρας. 

β 1 . Μαρτύρων μνήμης τίς άν γένοιτο κόρος τ φ 
φιλομάρτυρι; διότι ή πρδς τούς αγαθούς τών όμοδού-
λων τιμή άπόδειξιν έχει τής πρδς τδν κοινδν Δεσπό
την εύνοίας. Δήλον γάρ, δτι ό τρύς γενναίους άνδρας 
αποδεχόμενος έν τοίς όμοίοις καιροί ς ούκ άπολει-
φθήσεται τής μιμήσεως. Μακάρισον γνησίως τδν 
μαρτυρήσαντα (7), ίνα γένη μάρτυς τή προαιρέσει, 
κα\ έκβής χωρίς διωγμού, χωρ\ς πυρδς, χωρίς μα
στιγών, τών αυτών έκείνοις μισθών ήξιωμένος. Ήμίν 
δέ ούχ ένα πρόκειται θαύμαζε ιν, ουδέ δύο μόνους, 
ουδέ μέχρι δεκάδος δ άριθμδς πρόεισι τών μακαρι
ζομένων (8)* άλλά τεσσαράκοντα άνδρες, ώς μίαν 
ψυχήν έν διηρημένοις σώμασιν έχοντες, έν μιά σύμ
πνοια και δμονοίφ- τής πίστεως, μίαν κα\ τήν πρδς 

^ τά δεινά καρτερίαν, κα\ τήν υπέρ τής αληθείας έν-
στασιν (9) έπεδείξαντο. Πάντες παραπλήσιοι άλλή-
λοις, ίσοι τήν γνώμην, ίσοι τήν άθλησιν. Διδ και 
όμοτίμων τών στεφάνων τής δόξης κατηξιώθησαν. Τίς 
άν ούν έφίκοιτο λόγος τής τούτων αξίας; Ουδέ τεσσα
ράκοντα γλώσσαι έξήρκεσαν άν τοσούτων ανδρών (10) 
άρετήν άνυμνήσαι. Καίτοι, εί κα\ ειςήν δ θαυμαζόμε-
νος; τήν γε τών ημετέρων λόγων δύναμιν έξήρκει κα-
ταπαλαίσαι, μή δτι πλήθος τοσούτον, φάλαγξ στρα
τιωτική, σύστημα δυσκαταγώνιστον, ομοίως Ιν τε 
πολέμοις άήττητον καί έν έπαίνοις άπρόσιτον. 

2. Δεύρο δή ούν, εις μέσον αυτούς άγαγόντες δ ^ 
τής ύπομνήσεως, κοινήν τήν άπ' αυτών ώφέλειαν 

D τοις παρούσι καταστησώμεθα , προδείξαντες πάσιν, 
ώσπερ έν γραφή, τάς τών ανδρών άριστείας. Έπε \ 
κα\ (11) πολεμούν ανδραγαθήματα κα\ λογογράφοι 

irrepserit. Factum autem id csse hoc fere modo ar-
bilror. Librarius legerat τοσούτων, tot virorum, non 
τοσαύτην, uti in mullis mss. legitur : veritus auteni 
ne quis numerum horum virorum ignoraret, in ora 
libri addidil τεσσαράκοντα, quadraginta. 

(11) llla, έπε\ καί, etc, ab Adriano papaprode-
fensione sanctarum iniaginum citari monel vir eru-
dilissimus Ducseus. ldein ille monuit quoque haec 
verba, διότι ή πρός, c tc , qurc initio oralionis legun-
tur, cilala fuisse a Germano epi.scopo Gonslanlino-
polilano, ui videre est in concilio Nicaeno secundo 
aclione 4. 
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πολλάκις, κα\ ζωγράφος διασημαίνουσιν, οί μέν τψ Α tores, turo pictores expnmunt, i l l i quidera eas ser-
λόγι» διακοσμούντες, ot δέ τοις πίναξιν έγχαράττον-
« ς , κα\ πολλούς έπήγειραν πρδς άνδρίαν έκάτε-
pot. ·Δ γάρ ό λόγος τής Ιστορίας διά τής ακοής παρ-
Ιστησι, ταύτα γραφική σιωπώσα διά μιμήσεως δεί-
κνυσιν. Οΰτω δή καί ημείς άναμνήσωμεν (12) τής 
αρετής τών ανδρών τους παρόντας, κα\ οίονε\ ύπ' 
δψιν αυτών άγαγόντες τάς πράξεις, κινήσωμεν πρδς 
τήν μίμησιν τους γενναιότερους καί οίκειοτέρους 
αύτοίς τήν προαίρεσιν. Τοΰτο γάρ έστι μαρτύρων 
έγκώμιον, ή πρδς άρετήν παράκλησις τών συνε «.λε
γμένων. Ουδέ γάρ καταδέχονται νόμοις εγκωμίων 
δουλεύειν οί περ\ τών αγίων λόγοι. Διότι οί εύφη-
μούντες (15) έκ τών τού κόσμου αφορμών τάς αρχάς 

ιτιοηβ ornantes, bi vero ipsas depingentes in tabel-
lis, et utrique non paucos ad fortitudinem excila-
mnt. Quae enim historiae sermo per auditum exbibet, 
ea ob oculos ponit silens pictura per imitaiionem. 
Hunc ad modum et nos astanlibus in memoriam 
revocemus virorum virlulem, eorumque gestis vel-
ut in conspectum adduclis, qui gencrosiores sunt, 
animoque ipsis conjunctiores, eos ad aemulationem 
exstimulemus. Nam congregalos exhortari ad vir-
tutem, haec est martyrum laus. Neque enim habiti 
de 150 sanctis sermones prseconiorum legibus 
dignantur servire. Nam qui laudant, ex mundanis 
causis laudum originem sumunl: quibus vero mun-

τώνεύφημιών λαμβάνουσιν οΤς δέ ό κόσμος έσταύ- dus crucifixus est, quomodo quidquam ex iis quae 
nt.vm t TTVT».— "\ΙΊΜΛΤ«ΤΛ» f «PI £%• ΗΙ',.Ι"Ί Α Μ Α Λ Μ ^ Ι Λ " · _ • . ι :»_.; - . J _ ρωται, πώς δύναται τι τών έν αύτώ άφορμήν παρ
έχειν είς περιφάνειαν; Ούκ ήν μία πατρ\ς τοίς 
άγίοις · άλλος γάρ άλλαχόθεν ώρμητο. Τί ούν; άπό-
λιδας αυτούς είπωμεν, ή τής οικουμένης πολίτας , 
"Ωσπερ γάρ έν ταίς τών εράνων συνεισφοραίς (14) 
τά παρ ' έκαστου καταβληθέντα κοινά τών είσενεγ-
κάντων γίνεται · ούτω κα\ έπϊ τών μακαρίων τούτων 
ή έκαστου πατρ\ς κοινή πάντων έστι · κα\ πάντες 
είσ\ πανταχόθεν άντιδιδόντες άλλήλοις τάς ένεγκού· 
*ας. Μάλλον δέ τί δει τάς χαμα\ κειμένας περιζη 
τείν, έξδν τήν νύν αυτών πόλιν, ήτις έστ\ν, έννοείν 
Πόλις τοίνυν μαρτύρων ή πόλις έστί τού θεού· ή. 
τεχνίτης καί δημιουργός ό θεδς, ή άνω Τερουσαλήμ 
ή ελευθέρα, ή μήτηρ Παύλου. κα\ τών έκείνω (15) 

in roundo sunt, eorum claritaii atque commenda-
tioni locum ullum praebere poterit? Non una erat 
sanctis palria : siquidem alius aliund^ veneral 
Quid igilur? ipsosne exlorres diccmus, an orbis 
cives? Quetnadmodum enim in symbolorum colla-
tionibus ea quae ab unoquoque collala sunt, confe-
renliuni fiunt communia : Ua quoque in his beatis 
uniuscujusque patria coromunis est omnium, om-
nesque nndecunqne profecli, alter cum allero pa-
triam communicanl. Iino vero quid altinet terrenaa 
palrias investigare; cum nosse quac nunc eis civi-
tas sit, liceat? Civitas igitur martyrum, civilas est 
Dei u : cujus opifex et artifex Deus t e , superna Je-
rusalem, libera, mater Pauli, et corum, qui ei 

παραπλήσιων. Γένος δέ τδ μέν άνθρώπινον άλλο Q sunt consimiles. Et vero bominum quidcra genus, 
άλλου · τδ δέ πνευματικόν έν απάντων. Κοινός γάρ 
αυτών πατήρ ό θεδς, καί αδελφοί πάντες, ούκ άπδ 
ένδς κα\ μιάς γεννηθέντες, άλλ' έκ τής υιοθεσίας 
τού Πνεύματος είς τήν διά τής αγάπης δμόνοιαν άλ-
λήλοις συναρμοσθέντες. Χορδς έτοιμος, προσθήκη 
μεγάλη τών άπ ' αίώνος δοξαζόντων τδν Κύριον, ού 
καθ* ένα συναθροισθέντες, άλλ' αθρόως μετατεθέντες. 
Τις δέ ό τρόπος τής μεταθέσεως; Ούτοι, μεγέθει 
σώματος, κα\ ηλικίας άκμή, καί δυνάμει τών καθ" 
εαυτούς απάντων διενεγκόντες, εις τούς στρατιωτι
κούς τελείν (16) ετάχθησαν καταλόγους· κα\ δ^ έμ-
πειρζαν πολεμική ν, κα\ άνδρείαν ψυχής, ήδη τάς 
πρώτας εΤχον παρά βασιλέων (17) τ ιμάς , ονομα
στοί παρά πάσιν δντες δι* άρετήν. 

5. Επε ιδή δέ περιηγγέλη τδ άθεον εκείνο καί άσε- I) 

aliud alius: sed genus spirituale, unum omnium. 
Communis enim ipsorum paler Deus, et fratres 
omnes, non ab uno et ab una geniti, sed ex Spiri-
tus adoplione in concordiam inter se per cbarita-
tem convenientes. Chorus paralus, magna acces-
sio eorum, qui a sseculo Deum gloria aiTiciuut, non 
sigillalim congregali, sed acervatim translati. Quis 
vero translationis modus?Hi magniludine corpo-
ris, et aelatis vigore ac robore omnibus suis aequa-
libus prastanles, in ir.ilitares catalogos relati sunt; 
atque ob experientiam bellicam, animique fortilu-
dinem, jam primos bonores apud imperatores oU-
tinebant, quod ob virtulem celeberrimi essent apu,d 
omnes. 

5. Postquaro autem promulgatum esl impiun* 
6ές κήρυγμα, μή όμολογείν τδν Χριστδν, ή κινδύνους illud scelcslumque ediclum, ut ne quis confiteretux 

" Hebr. x u , 22. 1 5 Hebr. x i , 10. 

(12) Sic Med. et Oliv. el alii oonnulli. Editi άνα-
μνήσομεν.... κινήσομεν. 

(15) Colbertini duo perinde ut Med. διότι οί έπαι-
νούντες. 

(14) Codex Med. εράνων είσφοραίς. Μοι unus mss. 
είσενεγκόντων. 

(15) Reg. primus κα\ τών εκείνου. 
(16) Utraque editio el sex mss. στρατιωτικούς 

τελείν ετάχθησαν καταλόγους. Colb. primus στρα
τιωτικούς ετάχθησαν καταλόγους τελείν, alio ordine : 
Ίο quibus omnibus verbum τελείν videlur aut παρ-
έλκειν, aut positum fuisse nrnaius gralia. 

(17) Utraque editio el Reg. tertius codex opti-

mus idemquc antiquissimus παρά βασιλέων, ak 
imperatoribns. Reg. secundus έκ βασιλέων. A l i i 
quinque mss. έκ βασιλέως, ab imperatore. Leclio 
posterior multis fortasse magis probabitur, nori 
solum quod plurium codicuin auclorilale innixa 
sit, sed quod per se verior esse videatur. Cum 
enim quadraginla i l l i martyres starent a Licinio v 

convenientius videlur dicere, eos apud iniperato-
rein in honore fuisse, quam apud iniperalores. 
Quoniam lamen non raro contingit, ut oratores^ 
pro numcro singulari numerum multttudinis po« 
nant, nihil mutandum judicatimus. Statim P.og, 
secundus έπε\ δέ. 
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Chrisium, alioqui subeunda pericula essent, tum 
nullum ηοη inlentabatur genus suppliciomm, at-
que judices iniquilatis acccndebanlur mulla ira 
ac ferina in bos pieiaiis cullores. Insidiae ac doli 
eis lendebantur, studiosiusque exquirebantur varia 
tormentorum genera. Tortores implacabiles eranl, 
ignis paratus, gladius acuebaiur, crux defixa, 
fossa, rola, flagclla. Ali i conjiciebant se in fugam, 
alii succumbebanl, alii fluctuabant. Quidam vero 
ante cxperimentutn minis selis abslerrili sunt. 
A l i i , crucialibus jam non longe dissilis, vertigine 
laborariint : alii aggressi certauiina, deinde ad 
linem usquc laborum perseverare baud valentes, 
iu inedio fere cerlamine despondentes animum, 
non sccus atque bi qui in mari lempesiate jactan-
lur, etiam parias jam patienliae merces naufragio 
aniiserunt. Tunc igilur invicti i l l i ac slrenui 
Cbrisli milites prodeuntes in medium, oslendcnle 
prxfeclo imperatoris iilteras, ac obedienliam exi-
gente, 151 ubera voce, confidcnter forlilcrque, 
nihil lormenlorum aspeclu perlcrrcfacli,neque mi-
nas formidantes, esse se Cliristianos confessi sunt. 
Ο beatas linguas, qux sacram illam vocem emise-
runt, quam cum aer recepit, sanclificatus ost : qua 
audita plausum excitarunt angcli, diabolus vero 
una cum dacmonibus saucialus es l : quain deniquc 
Dominus inscripsil in ccclis. 

4. Itaque unusquisque eorum in mcdium pro-
diens, dixil : Cbristianus sum. Et quemadmodum 
in sladiis, ad ccrtamen qui acccdunt, simul dicunl 
nomina sua, ct ad certaminis locum transeunt : 
iia el bi quoque tunc ea quae sibi ortus indiderat 
nomina abjicientes, a communi Salvatorc suum 
quisque noinen desumpsere, idque fecere singuli, 
adeo ul sequens priori semet adjungerel. Ex quo 
faclum eslomniuin nomen unum : quippejam non 
erat talis aut talis, sed Cbrisliani vocabantur om-
nes. Quid igilur tunc prscfeclus? Nam callidus erat 
et varius, tum ut seduceret blanditiis, tum ut 
minis subverteret. Prinnim quidom blandiliis pel-
liciebat, firmilalem pietalis alque constantiam 
fr&ngere conaius. Juventulem veslram ne prodalis, 
iieve cum morte intcmpestiva bujus viiae jueun-
diialem commutelis. Nam ab re fuerit eos qui in 
bellis fortitcr agere consueverunt, maleficorum 
morte interire. Ad haec pollicebatur pccunias. Rur-
sus dabal bonores ab imperalorc, dignilalumque 

(18) Edili et Colb. tertius απειλούμενα, είς μέ
σους παρελθόντες, Χριστιανούς. Coisl. είς μέσον παρ
ελθόντες. Colb. tcrtius et Reg. itidem ierltns απει
λούμενα, Χριστιανούς · quod vcrum esse ct gemii-
iium puto. Gum hae voces, είς μέσους παρελθόντες, 
paulo anle leganlur, easdein iiic repcti nibil necesse 
csr. 

(19) Codex unus έν ούρανώ. Mox Reg. primus 
ώσπερ οί έν τοις σταδίοις ή. 

(20) Vox; κρατών tisiiate quidem sumitur pro im-
peratore : sed lameu bic accipienda esl non de 
iniperatore, sed de praefecto. Cum enim scmio sit 
hoc loco de quodam judice qui aderal, consictque 
aliunde non adfuisse imperaioreni, utpole cujus 

έκδέχεσθαι· ήπειλείτο δέ πάν είδος κολάσεως^ *αι 
πολύς ό θυμδς κα\ θηριώδης παρά τών κριτών της 
αδικίας κατά τών εύσεβούντων κεκίνητο* έπιβουλα\ 
δέ καί δόλοι κατ' αυτών συνε^άπτοντο, κα\ ποικίλα 
είδη βασάνων έπετηδεύετο, κα\ οί αίκιζόμενοι απαρ
αίτητοι , τδ πύρ έτοιμον, τδ ξίφος ήκόνητο, ό 
"σταυρδς έπεπήγει· ό βόθρος, δ τροχδς, αί μάστιγες· 
οί μέν έφευγον, οί δέ ύπέκυπτον, οί δε έσαλεύοντο* 
τινές δέ πρδ τής πείρας μόνην τήν άπειλήν κατ-
επλάγησαν · έτεροι δέ, εγγύς γενόμενοι τών δεινών, 
ίλιγγίασαν * άλλοι δέ, τοίς άγώσιν έμβάντες , είτα 
διαρκέσαι πρδς τδ πέρας τών πονούν άδυνατήσαντες, 
περ\ τά μέσα που τής αθλήσεως άπειπόντες, ώσπερ 
οί έν πελάγει χειμαζόμενοι, καί ά ειχον ήδη αγώγιμα 
τής υπομονής έναυάγησαν τότε δή ούτοι, οί αήττη
τοι κα\ γενναίοι τού Χριστού στρατιώται, παρελθόν
τες είς μέσους, έπιδεικνύντος τού άρχοντος τά βασι~ 
λέως γράμματα καί τήν ύπακοήν απαιτούντος, ελευ
θέρα τή φωνή, ευθαρσώς καί ανδρείως, ουδέν ύπο-
πτήξαντες τών δρωμένων, ούδε καταπλαγέντες τά 
απειλούμενα, Χριστιανούς (18) εαυτούς άνεκήρυξαν. 
ΤΩ μακάριαι ^λώσσαι, δσαι τήν ίεράν έκείνην άφ-
ήκαν φωνήν, ήν άήρ μέν δεξάμενος ήγιάσθη, άγγελοι 
δέ άκούσαντες έπεκρότησαν · διάβολος δέ μετά δαι
μόνων έτραυματίσθη · Κύριος δέ έν ούρανοίς (19)-
άπεγράψατο. 

4. Εΐπον τοίνυν έκαστος εις τδ μέσον παριών · 
Χριστιανός είμι. Κα\ ώσπερ έν τοίς σταδίοις οί 
έπ* άθλησιν παροδεύοντες όμού τε λέγουσιν εαυτών 
τά ονόματα, κα\ έπ\ τδν τόπον τής αγωνίας μεθ-
ίστανται · ούτω δή κα\ ούτοι τότε, ^ίψαντες τάς άπδ 
γενέσεως αύτοίς έπιφημισθείσας προσηγορίας, άπδ 
τού κοινού Σωτήρος έκαστος έαυτδν άνηγόρευον. Κα\ 
τούτο έποίουν άπαντες, τφ προλαβόντι έαυτδν συν
απτών ό εφεξής. "Ωστε έγένετο πάντων προσηγορία, 
μία · ούκέτι γάρ δ δείνα, ή ό δείνα, άλλά Χριστιανοί 
πάντες άνεκηρύττοντο* Τί ούν δ κρατών (20) τότε ; 
Δεινδς γάρ ήν κα\ ποικίλος, τά μέν θωπείαις ύπελ-
θείν, τά δέ άπειλαίς παρατρέψαι. Πρώτον μέν αυτούς 
κατεγοήτευε ταίς θωπείαις, τδν τόνον τής εύσεβείας 
παραλύειν πειρώμενος (21). Μή προδώτε υμών τήν 
νεότητα· μηδέ θάνατον άωρον τής ηδείας ταύτης 
ζωής διαμείψητε. "Ατοπον γάρ τούς έν·τοίς πολέμοις 
άριστεύειν συνειθισμένους τδν τών κακούργων θάνα
τον άποθνήσκειν. Πρός τούτοις χρήματα ύπισχνείτο. 
Τά δέέδίδου, τιμάς έκ βασιλέως (22), κα\ αξιωμάτων 

litterae aliquanto ante dicantur prolatan in mediura 
fuissc; dubiumessc non poiest, quin simplex prae-
fectus intelligi debcat. Discimus aulem PX horum 
mariyrum Actis, prseiectnm illum vocaluni fuisfie 
Agricolaum : cui se postmodum dux Lysias ad-
jwnxit. Colb. primus θεραπείαις ύπελθείν, ob&equiu 
circumvenire. Lectio non niala. Subinrie aliquol 
niss. άπειλαίς περιτρέψαι. 

(21) Edili έκλύειν πΐΐρώμενος. Antiqui sex libri 
παραλύειν. Stalim editi υμών λέγων τήν · sed vocem 
λέγων delevimus, fidem veterum libromm secnii. 

(22) lltraque edilio et tres mss. έκ βασιλέως, 
ab imperatore. Alii codices numero pares έκ βασι
λέων, ab imperatoribus. Hoc vel iilo modo legi in -
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διανομάς, και μυρίαις αυτούς έπινοίαις κατεστρα- Α dislributiones, atque sexcenlift ipsos versuliis ex-
τήγει. 'Ος δέ ούκ ένεόίδοσαν πρδς τήν πείραν ταύ
την, έπ\ τδ έτερον είδος τής μηχανής μετήει. Πληγάς 
αύτοίς, κα\ θανάτους, κα\ κολάσεων ανήκεστων πεί
ραν έπανετείνετο. Κα\ δ μέν τοιαύτα, τά δέ τών 
μαρτύρων δποία ; Τί, φησ\, δελεάζεις ημάς, ώ θεο-
μάχε, άποστήναι άπδ θεού ζώντος , καί δουλεύειν 
δαίμοσιν δλεθρίοις, προτεινόμενος ήμίν τά σά αγαθά; 
Τί τοσούτον δίδω ς, δσον άφελέσθαι σπουδάζεις; Μισώ 
δωρεάν ζημίας πρόξενον ού δέχομαι τιμήν ατιμίας 
μητέρα. Χρήματα δίδως τά άπομένοντα, δόξαν τήν 
άπανθούσαν (25). Γνώριμον ποιείς βασιλεί, άλλά τού 
δντος βασιλέως άλλοτριοΐς. Τί μικρολόγως (24) ολίγα 
τών έκ τού κόσμου προτείνεις; "Ολος ήμίν ό κόσμος 
χαταπεφρόνηται. Ούκ εστίν ήμίν τής έπιθυμουμένης 

pugnare nilebalur. Cum autero nibil emollirentur 
hoc lenlamine, transit ad aliud arlificii genus. 
Plagas eis morlemque et suppliciorum intolerabi-
lium periculum inlcnlat. Et bic quidem talia, mar-
tyres vero qualia? Quid, inquiunt, offerendig 
muneribus tuis, ο bosiis Dei, inescas nos, ut 
secedamus a Dco vivenle, cl cxiliosis daemonibus 
inserviarous? Quid tanlum dederis, quanlum cona-
ris auferre ? Odi munus, quo damnum infcratur : 
non suscipio boiiorem dedecoris parenlem. Pecu-
nias das hic permansuras, gloriam marcescentem. 
Noium rue facturus cs iiuperatori, sed avero rege 
abalienas. Quid parce pauca ex mundanis rebue 
polliceris ? Mundus tolus a nobis contemptus est. 

ελπίδος αντάξια τά δρώμενα. Όράς τδν ούρανδν τού- Β Res visibiles cum ea spe quas nobis in volis est. 
τον, ώς καλδς ίδείν, ώς δέ μέγας; κα\ τήν γήν, 
ήλίκη; κα\ τά έν αυτή θαύματα; Ουδέν τούτων 
έζισούται τή μακαριότητι τών δικαίων. Ταύτα μέν 
γάρ παρέρχεται * τά δέ ημέτερα μένει. Μιας επι
θυμώ δωρεάς, τού στεφάνου τής δικαιοσύνης · περί 
μίαν δόξαν έπτόημαι, τήν έν τή βασιλεία τών ουρα
νών. Φιλότιμος είμι πρδς τήν άνω τιμήν · κόλασιν 
δέδοικα τήν έν τή γεέννη. Πύρ έκείνό μοι φοβερό ν * 
τδ δέ παρ' υμών άπειλούμενον δμόδουλόν έστιν. Οιδεν 
αίδείσθαι τούς είδωλων καταφρονούντας. Βέλη (25) νη
πίων λογίζομαι τάς πληγάς υμών. Σώμα γάρ τύπτεις* 
δπερ , έάν μέν έπ\ πλείον άντίσχη , λαμπρότερον 
στεφανούται, έάν δε θάττον απαγόρευση, οίχεται 
απαλλαγέν δικαστών ούτω βιαίων, ο ί , σωμάτων 

non queunl comparari. Vides boc coelum ut pul-
cbmm aspectu, ul raagnum? vides terram, quanla 
sit, et quas in ea sunt admirationi ? Nibil borum 
adaequai juslorum beatitudinem : siquidem haec 
praetcreunt, nostru vero inanent. Concupisco do-
Dum unum, coronam jusliliae : gloriae unius ino-
potenti desiderio teneor, ejus, quae est in regno 
152 ccelorum. Uonorem supernum ambio : ge-
beunae inetuo supplicium. Ignis ille extimescendua 
mibi est : quem vcro vos comminamiui, is con* 
servus est. Contemplores idolorum novil reveren. 
Jacula puerorum puto plagas vestras. Corpus enim 
caedis, quod, si diulius reslilerit, coronam splen-
didiorem consequctur ; sin autem cilius deiecerit, 

ύπηρεσίαν παραλαβόντες , έτι καί τών ψυχών κατ- liberabilur judicibus tara violentis qui, cum fa-
άρχειν φιλονεικείτε · οί γε, εί μή κα\ τού θεού ημών 
προτιμηθείητε,ώς τά έσχατα υβρισμένοι παρ' ημών, 
χαλεπαίνετε, κα\ τάς φοβέρας ταύτας κολάσεις έπ-
ανατείνεσθε, έγκλημα ήμίν έπάγοντες τήν εύσέβειαν. 
'Αλλά γάρ ού δειλοίς, ουδέ φιλοζώοίς, ούδ' εύκατα-
πλήκτοις έντεύξεσθε, υπέρ τής είς θεδν αγάπης. 
Otoe ημείς (26) και τροχίζεσθαι, κα\ στρεβλούσθαι, 
κα\ καταπίμπρασθαι, κα\ πάν είδος βασανιστηρίων 
έτοιμοι καταοέχεσθαι. 

5. Έπε ί δέ τούτων ήκουσεν ό άλαζών εκείνος καί 
βάρβαρος, ούκ ένεγκώντών ανδρών τήν πα^ησίαν , 
ύπερζέσας τώ θυμώ, έσκόπει τίνα άν έξεύροι μηχα-
νήν, ώστε μακρόν τε αύτοίς κα\ πικρδν όμού κατα-

niulatum corporum vobis sumpseritis, adbuc eiiam 
contendilis aniniis dominari : qui, nisi Deo nostro 
praeferanrini, saevilis quasi exlreuia ignominia a 
nobis aflccti ; alque borrenda baec supplicia imen-
lalis, crimen nobis objectanlcs pielaiem. At oflen-
delis non timidos, neque vitac cupidos, neque qui 
facile perterreantur, idque pro Dei dilectione. Nos 
enim ct rolari, et torqucri equuleo, et comburi, et 
omne tormenlorum genus pcrlcrre parati sumus. 

5. Haec aulem cum audisset supcrbus ille ac 
barbarus, baud ferens virorum dicendi liberlatem. 
ira ejus supra roodum eflervcscente, rcpulabat 
secum quodnam ariiiicium excogilaret, ut moriem 

σκευάσαι τδν θάνατον. Εύρε δή ούν έπίνοιαν, και D et longam et amaram simul eis strueret. lnvenit 
σκοπείτε ώς χαλεπήν. Περισκεψάμενος γάρ τήν φύσιν 
της χώρας, δτι κρυμώοης, κα\ τήν ώρα ν τού έτους, 
δτι χειμέριος , νύκτα έπιτηρήσας έν ή μάλιστα τδ 

tandcm ejusmodi arlificium, scd aliendite quam 
acerbum el grave. Cum cnim considerasset regio-
nis naturam, quod frigida esset, et anni tempus, 

discriminatim posse, ex prius dictis patet. Mox 
Medic, qui esi noster Reg. secundus, et Colb. ter-
tins πρδς τήν επήρεια ν, assultu. Lectio non inepta. 
Ahi quidam mss. et editi πρδς τήν πείραν. Ibidem 
Rcg. primas έτερον μερ>ος της. 

(25) Edilio Basil. perinde ut nostri quinque mss. 
άπανθούσαν, recte. Ediiio Paris. έπανθούσαν · quam 
falsam scriplurara secutus interpres, ila bunc lo-
cum verlii : Pecuniam da quce permaneat ac conli-
nuo duret, gloriam quae temper floreat : sed a sco-
po longe. aberravit. Potius igilur velim ila inter-
prgere . Pecvnias das hic remansuras , qloriam 

marceseentem, Hoc est, Das pccunias, qum me non 
tunt secuturce post moriem, sed quw hic remanebunt; 
simililer das gloriam quidem, sed quee stalim inslar 
floris transibit. 

(24) Codex unus et edili μικρολόγων. Alius μικρο-
λόγος. Ali i ircs μικρολόγως. 

(25) Edilio Paris. βέλη. Editio Basil. et sex mss. 
βέλος. Mox mss. non pauci δπερ έάν... έάν δέ. 
Editi et Reg. tcrtius δπερ άν.... άν δέ. 

(26) Reg. sccundus seu Med. οίοι ημείς, non, ut 
scribit Ducaeus, οίοί τε ημείς. 
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quod hikeraum* obstrvata nocte in qua maxime χ δεινό ν επιτείνεται, άλλως δέ χα\ (27) τότε βορεου 
malum augebalur, prasertim cum boreas in ipsa 
tunc spiraret, denudalos omnes jussit sub dio in 
media civitate congelatos mori. Scitis autem om-
nino vos, qui biemem experli eslis, quara intole-
rabile sit illud tormenti genus. Neque enim fieri 
potest ut id aliis notum sit, nisi quibus post ipsam 
experientiara suppetunt eorum de quibus loquimur 
exempla. Corpus enim quod frigori exponitur, pr i -
mum quidem lotum lividum esi, sanguine conge-
lato : exinde agitatur ac effervcscit, dentibus in 
se unpingentibus, retractis nervts, et mole omni 
praeter voluntalem contracta. Quin et acutus qui-
dam cruciatus, el dolor inenarrabilis ad ipsas usque 
medullas perveniens, sensu intolerabili algerites 

αυτήν έπιπνέοντος, έκέλευσε πάντας γυμνωθέντας 
ύπδ τδ αίθριον έν μέση τή πόλει πηγνυμένους άπο
θανείν. Πάντως (28) δέ ίστε, οί πεπειραμένοι χει-
μώνος, ώς άφόρητόν έστι της βασάνου τδ εΐδος. Ουδέ 
γάρ δυνατδν άλλοις ένδείξασθαι ή τοίς προαποκεί-
μενα Ιχουσιν έκ τής πείρας αυτής τών λεγομένων 
τά υποδείγματα. Σώμα γάρ κρύε ι παραπεσδν πρώτον 
μέν δλον έστ\ πελιδνδν, πηγνυμένου τού αίματος · 
έπειτα κλονείται κα\ άναβράσσεται, οδόντων άρασ-
σομένων, σπωμένων δέ τών ινών, κα\ παντδς του 
δγκου άπροαιρέτως συνελκομένου. Όδύνη δέ τ ις δρι
μεία, καί πόνος άψητος αυτών καθικνούμένος τών 
μυελών, δυσφορωτάτην ποιείται τοίς πηγνυμένοις 
τήν αίσθησιν. "Επειτα ακρωτηριάζεται (29), ώσπερ 

aflicit. Tum mutilatur, extremis parlibus quasi ab Β άπό πυρδς, καιομένων τών άκρων. Άποδιωκόμενον 
igne coucremaiis. Galor enim ab extremitatibus 
corporis fugalus, ct ad interiora confugiens, parfes 
a quibus abscedit, relinquit mortuas : eas vero ad 
quas conlrudilur excruciat, morte paulatim per 
congelationem accedcnte. Tunc igitur ea in illos 
lata sentenlia est, ul sub dio pernoctarent, cum 
stagnum, circum quod condiia 153 e r a t civitas, 
in qua sancti decertabant, esset vehit quaedam 
planities equitabilis, glacic illud transmutante, 
cumque id ex frigore ad coniinenlis naluram reda-
ctum, super dorsum iter accolarum pedibns tu-
tum praberel, praetercaque fluvii qui jugiler fluc-
bant, glacie conslricti, desiissent manare, et aqua-
rum nalura mollior in lapidum duriliem conversa 
esseli cum denique acres boreae flatus animantia C θάνατον ήπειγον (55) 
omnia urgcrent ad mortem 

γάρ τδ θερμδν άπδ τών περάτων τού σώματος, κα\ 
συμφεύγον έπϊ τδ βάθος, τά μέν, δθεν άπέστη, νεκρά 
καταλείπει, τά δέ , έφ' α συνωθείται, όδύναις δί-
δωσι (50), κατά μικρδν τοΰ θανάτου διά τής πήξεως 
προσιόντος. Τότε τοίνυν αίθριοι (51) διανυκτέρευε ι ν 
κατεδικάσθησαν, δτε λίμνη μέν, περ\ ήν ή πόλις 
κατψκισται, έν ή ταύτα διήθλουν οί άγιοι, οίον τι 
πεδίον ίππήλατον ή ν , μεταποιήσαντος αυτήν τού 
κρυστάλλου* κα\ ήπειρωθείσα τφ κρύει, ασφαλώς 
υπέρ νώτον πεζεύειν παρείχετο τοίς περιοίκοις · 
ποταμο\ δέ άένναα ρέοντες, τ φ κρυστάλλψ δεθέντες, 
τών ρείθρων έστησαν ή τε (52) απαλή τού ύδατος 
φύσις πρδς τήν τών λίθων άντιτυπίαν μετεποιήθη · 
βορέου δέ δριμεϊαι πνοα\ τδ έμψυχον απαν έπ\ τδν 

6. Tunc igitur audito edicto (ct mibi hic con-
sideres vclim virorum insuperabilem conslanliam), 
unusquisque poslrema etiam tunica lale abjecta, 
per frigus ad mortem progrediebatur, aller alterum 
quasi ad spolia diripienda cobortatus. Ncque 

6. Τότε τοίνυν άκούσαντες τού προστάγματος (κα\ 
σκόπει μοι ενταύθα τών ανδρών τδ άήττητον), με 
τά χαράς άπο^ίψαντες έκαστος κα\ τδν τελευταίον 
χιτώνα, πρδς τδν διά τοΰ κρύους έχώρουν θάνατον, 
ώσπερ έν σκύλων διαρπαγή άλλήλοις έγκελευόμενοε. 

(27) Editi άλλως τε καί. Antiqui sex l ibri άλλως 
δέ καί. Stalim ubi in anliquis editionibus legitur 
έν μέση τή πόλει, in media civitate, vir doclissimus 
\ossiii6 legi oportere ail έν μέση τη λίμνη, medio 
in stagno, uti scripium invcniri atiirmat in libro 
antiquissimo : sed vulgatam leciionem noslri mss. 
omnes roagno inier se consensu tuentur. 

(28) Edili πάντες. At libri antiqui πάντως. 
(29) Edilio Paris. el Reg. tertius liber et oplimus 

et VetustissimuS ακρωτηριάζεται, nec aliier legilur 
in ora codicum Anglicorum. Αι utraque editio Ba-
sil. et Med. et Oliv. et alii qualaor ross. άκροτηριά-
ζεται * quam ultimam scribendi ralionem vitiosam 
esse judicat Henricus Stepbanus in Thesauro. l b i -
dem unus ms. ύπδ πυρός. 

(50) Edilio Paris. el Angl. τοις δέ... . όδύνας δί-
δωσι. Al i i qualuor mss. τά δέ έφ' ά.... όδύνας 
δίδωσι. Editio Basil. et Med. et Oliv. et Golb. ter-
tius ut in contexlu : ad verbum. eas vero partes ad 
quas impellilur, doloribus tradit.Mox niss. ircs προσ
όντος. Alius et editi προϊόντος. 

(51) l l lud, Τότε τοίνυν αίθριοι, e lc , ita Latine 
readidit inlerpres : Igitur sancti Dei *ub dio per-
rwctare in stagno quodam jussi sunt, quod pro moe-
nibus civitatis erat. Sed buc non dixit Basilins. Ait 
solum, beatos bos martyres ex judicis senteniia sub 

dio pernoctasse eo tempore, quo siagnuro, circa 
quod condita erat civitas, gelu constiterat. Errandi 
causa fuit illud, έν ή : quod mulli ita inierprclati 
sunt, quasi referendum csset ad vocem λίμνη, έν 
ή λίμνη, in quo stagno, cum lamen dubitan merilo 
hon possit, quin ad vocem πόλις quam proxime se-

D quitur, referri debeal, έν ή πόλει, in qua civilate. 
Scio quidem omnes fere auctorilatem sequi Epbrae-
mi diaconi, qui ail quadraginta illos martyres in 
slagno frigori cxpositos fuisse : sed cum non ex-
stent ipsa sanclissimi iilius scriptoris opera, sed 
eorum duntaxat interprelalio quaedam non ila j>er-
fecta, longe praBstat sequi Basilium, qui apertedicit 
fortissimos illos viros marlyrium media in civilate 
periulisse, nou in stagno. Accedit etiam, quod illa 
Ephraemi diaconi scnteniia vix quoque conciliari 
possit cum verbis Gregorii Nysseni, tomo 111, p . 
5<i2, sub finem, el pag. 511, circa medium. Lege 
Praefalionem. 

(52) Codices nonnulli et edili ή τε. Ali i ή δέ. 
(55) Typographi Parisienses ex Anglicis quibus-

dam libris ediderunt έπήγον, deducebant : scd et itt 
edilione Basileensi et in Gallicis sex mss. consian-
ler legitur ήπειγον, urgebant : quod verius esse el 
melius arbilramur. 

file:///ossiii6
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Μήγάρ ίμάτιον, φησΙν, άποδυόμεθα, άλλά τον πα- Α enim, inquiunt, vesteni exuimus : sed veterem ho-
λαιδν άνθρωπον άποτιθέμεθα, τδν φθειρόμενον κατά 
χάς επιθυμίας της άπατης. Εύχαριστουμέν σοι (54), 
Κύριε, τψ ίματίω τούτψ τήν άμαρτίαν συναποβάλ-
λοντες. Επειδή διά τδν δφιν ένεδυσάμεθα, διά τδν 
Χριστδν έκδυσώμεθα. Μή άντισχώμεθα ίματίων διά 
τδν παράδεισον δν άπωλέσαμεν. Τί άνταποδώμεν τψ 
Κυρ ίψ; Εξεδόθη ήμων κα\ ό Κύριος. Τί μέγα δούλψ 
τά τού Δεσπότου παθείν; Μάλλον δε κα\ αύτδν τδν 
Κύριον ημείς έσμεν οί έκδύσαντες. Στρατιωτών γάρ 
έχεϊνο τδ τόλμημα, εκείνοι έξέδυσαν κα\ διεμερίσαντο 
τά Ιμάτια. Άνάγραπτον ουν ημών κατηγορίαν δι' 
εαυτών άπαλεΐψωμεν. Δριμύς ό χειμών, άλλά γλυκύς 
δ παράδεισος · αλγεινή ή πήξις, άλλ' ηδεία ή άνά-
παυσις (55). Μικρδν άναμείνωμεν, καί δ κόλπος ημάς 

minero, qui secundum desideria erroris corrum-
pitur, deponimus * · . Gratias tibi agtmus, Domine, 
quod una cum hoc amictu abjiciamus peccatum. 
Quoniam propler serpemem induti fuimus 1 T , exua-
mur propter Chrislum. Vestes (enacius ne retinea-
mus, ob paradisum, quem araisimus. Quid retri-
bueraus Domino 1 8 ? Exutus est quoque Dominus 
noster. Quid magnum servo, ea quae Dominus per-
pessusest, perpeti? Imo vero uos sumus, qui ipsum 
DomiDum exuimus Militum eniro est illud scelus, 
i l i i exuerunt, diviseruntque vesies t 0 . Quamobrem 
noftram accusationera litteris proditam per nos ip-
sos deleamus. Acris cst biems, at dulcis paradisys : 
congelatio aspera, sed jucunda requies. Paululuro 

θάλψει τού πατριάρχου (56). Μιάς νυκτδς δλον αιώνα Β exspeclemus, et nos sinus patriarcbae confovebit 
ανταλλάξωμεθα. Καυθήτω ό πους , ίνα διηνεκώς 
μτε 1 αγγέλων χορεύη · άπο^υήτω ή χε\ρ , ίνα έχη 
χ α ^ η σ ί α ν πρδς τδν Δεσπότην έπαίρεσθαι. Πόσοι τών 
στρατιωτών τών ημετέρων έπϊ παρατάξεως έπε
σον (57), βασιλεί φθαρτψ τήν πίστιν φυλάττοντες; 
ημείς δέ υπέρ τής είς τδν άληθινδν βασιλέα πίστεως 
τήν ζωήν ταύτην ού προησόμεθα; Πόσοι τόν τών 
κακούργων υπέστησαν θάνατον, άλόντες έπ' άδική-
μασιν ; ημείς δέ υπέρ δικαιοσύνης τδν θάνατον ούχ 
ύποίσομεν; Μή έκκλίνωμεν, ώ συστρατιώται, μή 
δώμεν (58) νώτα τώ διαβόλψ. Σάρκες είσ\, μή φει-
σώμεθα * επειδή δεί πάντως άποθανείν, άποθάνωμεν 
ίνα ζήσωμεν. Γενέσθω ή θυσία ήμων ενώπιον 
σον (59), Κύριε- κα\ προσδεχθείημεν, ώς θυσία 
ζώσα, εύάρεστός σοι, τψ κρύει τούτψ όλοκαυτού- C 
μενοι, καλή ή προσφορά, καινδν τδ ολοκαύτωμα, ού 
διά πυρδς, άλλά διά κρύους δλοκαρπούμενον. Τούτους 
τους παρακλητικούς ένδιδόντες άλλήλοις, και άλλος 
άλλψ έγκελευόμενοι, ώσπερ τινά προφυλακήν έν πο
λεμώ πληρούντες, τήν νύκτα (40) παρέπεμπον, φέ
ροντες τά παρόντα γενναίως , χαίροντες τοίς έλπι-
ζομένοις, καταγελώντες τού αντιπάλου. Μία δέ ήν 

*« Epbes. ιν, 22. 1 7 Gen. ι ι ι , 21. 1 8 Psal. cxv 
ι ι ι , 40. " Roro. x i i , 1. 

(54) Edilio Paris. εύχαριστουμέν σοι. Vox σοι ab 
omnibus libris veteribus abest. 

(55) Edili et mss. non pauci ή άπόλαυσις, fruitio. 
Codex Coisl. et Colb. terlius ή άνάπαυσις, requies; 
et ita quoque scriptum invenimus in ora Regii ~ 
pr imi , sic ut lectio utraque co in libro repcriatur. 

(56) Anliqui duo libri πατριάρχου Αβραάμ · at 
in alhs qualuor perinde ut in vulgatis vox Αβραάμ 
deest. Haec autem vox cum ad integritatem senlen-
tiae nihil faciat, addi aut omitti polest. Quod sequi-
tur, μιάς νυκτός, etc, credi nondebelpugnare cum 
verbis Gregorii Nysseni, qui hos roartyres tribus 
'riiebas frigofis vim tolerasse narrat lomo I I I , pag. 
512. Nara haecverba, μιάς νυκτός, etc, Basilii noii 
sunt verba, sed ipsorurn marlyrum, qui initio se ob 
frigoris asperiiatem judicarent moriluros : in quo 
eos falli Deus permisit, ut majorera mercedem con-
sequerentur. Notandumet illud, in iribus codicibus 

Sro άνταλλαςώμεθα scriptum inveniri άντικαταλ-
ζξωμεθα. 
(57) Unus codex έπεσαν. Statim mss. omnes φυ-

Χάσσοντες, aut φυλάττοντες. Editi φυλάξαντες. 
(58) Edili μή δώμεν τόπον, ne demu* iocum. At 

DOStn sex mss. μή δώμεν νώτα, ne demu$ lerga. 

Unam noctem aeternitate tota mutemus. Exuratur 
pes, ut perpetuo cuin angelis tripudiet : diffluat 
roanus, ut sese ad Dominum atlollendi fiduciam 
babeat. Quot e nostris coramilitonibus in acie ce-
ciderunt, imperatori mortali servata flde?nos vero 
vitara istam pro fide in veruni regem non projicie-
mus? Quot roortem maleficorum pertulerunt, in 
sceleribus deprehensi? nos vero pro justitia mor-
tem non suslioebimus? Ne declinemus, ο commili-
toaes, terga ne demus diabolo. Garnes sunt, ne 
pepercerimus ; cum , mori omnino necesse s i t , 
moriamur ut vivaraus. Fiat tacrificium nosirum iu 
con&peclu tuo, Domine " ; suscipiamiirque velut 
hoslia vivens " , accepta l i b i , boc isto frigore 
bolocauslum effecli, obiatio pulehra, novum bolo-
caustum, frigore, non igni consumptum. Hos eer-
mones consolatorios inler se conferentes, el alter 
alterum exhorlantes, actis velut in bello excubiis 
quibusdam, noctem transmillebant, ferentes prae-
sentia sirenue, speralis gaudentes , deridentea 
bostem. Unum 154 autem erat omnium votum. 
Quadraginla ingressi sumus in stadium, quadra-

12. Matth. x x * u , 28. •· ibid. 55. 1 1 Dan. 

(59) Reg. primus ενώπιον σου σήμερον, Κύριε, 
hodie coram te, Domine. Nec ita multo infra editio 
Paris. καλή ή θυσία. Antiqui sex libri καλή fj προσ
φορά. Haud longe duo mss. κρύει όλοκαυτούμενον. 

(40) Hic ingenue falebor duos fratres Basiliuni el 
Gregorium mibivideri vix inler se conciliari posse. 
Gregorius enim eo quem dixi loco conceptis verbia 
ait bealorum marlyrum siipplicium iribus diebug 
perseverasse : Basilius vero non obscure indicat id 
una nocte fuisse lerminalum. Nam, inquit, noctem 
transmiltebant, ferentes prcesenlia strenue, elc. Atquu 
aliquanto infra, hoc idein apertius Paler gravissi-
mus significat, ubi docct sanclos marlyres lum de-
miim crematos fuisse incipicnte die. Gum enim 
Basilius de unica nocle mentioncm fecerii, dies ilie, 

3uo incipienle ait sanctos marlyres igni fuisse tra-
itos, non videtur de alio intelligi posse, quam de 

eo, qui banc ipsam noctem secuius est. Ex quo fit, 
ut marlyres, de Basilii senlentia, non post tres 
dies, sed post horas fere duodecim, die incipienle, 
combusli sint. Ego igitur duos fralres inter se con-
ciliare nonaggrediar. Yelim provinciam bancsusci-
piant peritiores. 
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ginta coronemur, ο Domine. Ne unue quidem desit Α πάντων ευχή. Τεσσαράκοντα είσήλθομεν είς τδ στά-
buic numero. Yenerabilis est bic numerus, quem 
quadraginla dierum jejunio bonorasti per quem 
lex ingressa esl in mundum n . Elias cum Doniinum 
per qtiadraginla dies in jejunio couquisisset, ipsum 
vidii * s . El IIUCC quidem erat illorum preeaiio : sed 
unus ex eoruni ιπιιηςιο crucialui succuinbens, ineffa-
bilem lucluin descrio ordine, sanciis dereliquii. Ye-
rum non sivii Dominus eorum preces irrilas esse 
aique ineflkaces. Nam cui marlyniin concredila 
cuslodia eral, is non longc e quodam gymnasio, 
dum se calefacerct, rei exituni observabal, n.ililes 
eos qui ad ipsum coniugerent suscipeie paralys. 
Nani el boc quoque excogilalum fucrai, ut in pro-
pinquo balncum esset, quo reroedium promptum 

διον, οί τεσσαράκοντα στεφανωθείημεν, Δέσποτα. Μ ή 
λείψη τω άριθμψ μηδέ εΤς. Τίμιος έστιν, δν έτίμησας 
τή νηστεία τών τεσσαράκοντα ήμερων, δι* ού νομο
θεσία είσήλθεν είς τδν κόσμον. Τεσσαράκοντα ήμέ-
ραις έν νηστεία Ηλίας έκζητήσας τδν Κύριον (41), 
τής θέας έτυχεν. Και ή μέν εκείνων ευχή τοιαύτη · 
εΤς δέ τού αριθμού, όκλάσας πρδς τά δεινά, λειπο-
τακτήσας ώχετο, πένθος άμύθητον τοις άγίοις κατα-
λιπών. Άλλ' ού γάρ άφήκεν αυτών ατελείς γενέσθαι 
τάς δεήσεις ό Κύριος. Ό γάρ τήν φυλακήν τών 
μαρτύρων πεπιστευμένος, έγγύθεν άπό τίνος γυ
μνασίου διαθαλπόμενος, άπείκόπει τδ μέλλον , 
έτοιμος προσδέχεσθαι τών στρατιωτών τούς προσ
φεύγοντας. Κα\ γάρ αύ καί τούτο, έγγύθεν είναι 

seiilenliani niulanlibus denuiiliarelur. Sed quod Β λουτρδν, έπενοήθη, όξείαν τήν βοήθειαν τοίς μετα-
βαλλομένοις έπαγγελλόμενον. "Οπερ μέντοι τ;οίς 
έναντίοις κακούργως έπενοήθη, τοιούτον έξευρειν 
τής αθλήσεως τόπον, έν ψ τδ έτοιμον τής παραμυ
θίας έκλύειν έμελλε τών αγωνιζομένων τήν ένστασιν · 
τούτο λαμπροτέραν έδείκνυε (42) τήν ύπομονήν τών 
μαρτύρων. Ού γάρ ό άπορων τών αναγκαίων καρτε-
ρικδς, άλλ' ό έν άφθονίφ τής άπολαύσεως έγκαρτερών 
τοίς δεινοίς. 

7. Ός δέ οί μέν ήγωνίζοντο, ο δέ έπετήρει τδ 
έκβησόμενον, είδε θέαμα ξένον, δυνάμεις τινάς έξ 
ουρανών κατιούσας, καί οίον παρά βασιλέως δωρεάς 
μεγάλας διανεμούσας τοίς στρατιώταις· αί τοίς μέν 
άλλοις πάσι διήρουν τά δώρα, ένα δέ μόνον αφή καν 

maligne adversariis excogiialuro est, videlicel, ut 
lalein cerlaminis locum adinvcnirent, in quo para-
lum levameu robur deceiianlium atque conslan-
liam labefacturum esset: boc marlyrum patientiam 
splendidiorem .reddidit. Non enim is cui neces-
saria desunt, lolerans csl : sed is, qui inler bo-
norum fruendorura copiam ia malis ferendis perse-
verat. 

7. Gum autem hi decertarent, iile vero eventum 
observaret, 6pectaculum mirura v id i t , virtules 
quasdam e coelis descendenles > et velut a rege 
imtoera raagna mililibus dislribuentes : quai aliis 
qitidem omnibus dona disperliebant, sed tamen 
unimi reliquerunt non donalum, judicantes indi- ^ άγέραστον, άνάξιον κρίνασαι τών ουρανίων τιμών* 
gnucn cculesiibus bonoribus : qui slatira animo ob 
dolorem coucidcns, transfugit ad adversarios. 
ikserabile spectaculum justis, miles transfuga, vir 
strenuissimus caplus, dircpta a lupo ovis Gbrisli : 
aique illud miserabilius, quod et aeternam viiam 
amisit, el ne bac quideni fruitus esl, carne ipsius 
ad caloris accessum statim exsoluta. Et bic qui-
dem vitae amans, frusira admisso scelcre, cecidit : 
scd lictor ut vidit eum abscessisse, et ad balneum 
accurrisse, semet substiluii in locum desertoris, et 
indumentis abjcctis se ipse nudis adiniscuit, idem 
quod sancti ciamans, Cltristianus sum. Atque re~ 
penlina bac mulalione astantes obstupefacicns, 
ut numeriim complevit, ila illorum de emollito 

δς ευθύς, πρδς τούς πόνους άπαγορεύσας, πρδς τούς 
εναντίους άπηυτομόλησεν. Έλεεινδν θέαμα τοίς δι-
καίοις ό στρατιώτης φυγάς, ό άριστεύς αιχμάλωτος, 
τδ Χριστού πρόβατον θηριάλωτον και τό γε" ελεεινό-
τερον, δτι κα\ τής αιωνίου ζωής διήμαρτε, και ουδέ 
ταύτης άπήλαυσεν, ευθύς αύτώ τής σαρκδς έν τή 
προσβολή τής θέρμης διαλυθείσης. Κα\ ό μέν φιλό
ζωος έπεσεν άνομήσας διακενής* δ δέ δήμιος, ώς 
ειδεν αύτδν έκκλίναντα, κα\ πρδς (45) τδ βαλανείον 
άποδραμόντα, έαυτδν είς τήν τού λειποτακτήσαντος 
χώραν αντικατέστησε, και £ίψας τά περιβόλαια, τοίς 
γυμνοίς έαυτδν έγκατέμιξε, κράζων τήν αυτήν βοήν 
τοίς άγίοις · Χριστιανός ε\μι· Κα\ τώ άΟρόω τής 
μεταβολής έκπλήξας τούς συμπαρόντας, τον τε 

transfuga mccrorem accessione sua delinivil, fy άριθμδν άνεπλήρωσε, κα\ τήν έπϊ τώ καταμαλακι-
imitatus eos qui in acie versantur, qui, uno ali-
quo in prima acie cadente, confestim replent 
phalangem, ut ne inler ipsos ordinuin densilas 
delectu illius interrumpalur. Fecit igitur et ipsc 
quiddam non dissimile. Yidit ccelestia miracula, 
agnovit vcritalem, confugit ad Doroinum, annu-

σθέντι λύπην τή παρ* εαυτού προσθήκη παρεμυθή-
σατο , μιμησάμενος τούς έπ\ παρατάξεως, οί, τού 
κατά τήν πρώτην ασπίδα πεσόντος, ευθύς άναπλη-
ρούσι τήν φάλαγγα, ώς μή τδν συνασπισμδν αύτοίς 
διακοπή ναι τψ λείποντι. Τοιούτον δή τι κα\ αύτδς 
έποίησεν. Είδε τά ουράνια θαύματα, έπέγνω τήν 

•· Matlh. ιν, 2. " Exod. xxxiv, 28. « 111 Ueg. χιχ, 8. 

(41) Colb. tertius έκζητήσας τδν θεόν. Μοχ uira-
que cdilio el Anglic. πένθος άπαραμύθητον * quam 
scripluram Dur.â us ait ferri posse, sicque inlerpre-
latiir,. inlolerabiiem reliquit. Veleres quinque libri 
Gallici άμύθητον, luctum inenarrabilem reliquit, op-
tiroe. Monere juvat, Regium lertium prima quidem 

manu nabuisse άμύθητον · sed inepte correciuna 
fuisse, sic ut nunc illo in libro legalur άπαραμύθητον. 

(42) («odices non pauci έδείκνυ. td i t i έδείκνυε. 
<45) TJtrwque editio κα\ τήν πρός. Libri anliqui 

κα\πρός. Statim editio Paris. συνεγκατέμιξε. At sex 
ross. simpliciter έγκατέμιξε. 
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άλήθειαν, προσέφυγε τψ Λεσιτότη, συνηριθμήθη τοις Λ meralus est inler niartyres. Discipulorum renovavit 
μάρτυσι.Τά τών (44) μαθητών άνενεώσατο, *Απήλθεν 
Ιούδας, κα\ άντεισήχθη Ματθίας. Μιμητής έγένετο 
Παύλου, δ χθες διώκτης, σήμερον εύαγγελιζόμενος. 
"Ανωθεν έσχε καί αύτδς τήν κλήσιν, Ουκ άπΛ αν
θρώπων, ουδέ δΐ άνθρωπου. Έπίστευσεν είς τδ 
δνομα τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού · έβαπτίσθη 
είς αύτδν, ούχ ύπδ άλλου, άλλ' ύπδ τής οίκείας πί
στεως · ούκ έν ύδατι, άλλ' έν τώ ίδίψ αίματι. 

8. Κα\ ούτως, ημέρας αρχομένης, έτι εμπνέοντες 
(45) τψ πυρ\ παρεδόθησαν, κα\ τά τού πυρδς λεί-
•ψανα έπϊ τδν ποταμδν ά π ε ^ ί φ η · ώστε διά πάσης 
τής κτίσεως διεξελθείν τών μακαρίων τήν άθλησιν. 
Έ π \ τής γής ήγωνίσαντο, τψ αέρι ένεκαρτέρησαν, 

τψ πυρί παρεδόθησαν, τδ ύδωρ αυτούς ύπεδέςατο. 
Εκείνων έστ\ν ή φωνή • ΑιήΛθομεν διά πυρός καϊ 
ϋδαζος, καϊ εξήγαγες ημάς είς άναψνχήν. Ούτοί 
€ίσιν οί τήν καθ' ημάς χώραν διαλαβόντες, οιονεί 
πύργοι τινές συνεχείς, άσφάλειαν έκ τής τών εναν
τίων καταδρομής παρεχόμενοι, ούχ ένι τόπψ εαυ
τούς κατακλείσαντες, άλλά πολλοίς (4G) ήδη έπιξε-
νωθέντες χωρίοις, κα\ πολλάς πατρίδας κατακοσμή-
σαντες. Καί τδ παράδοξον, ού καθ* ένα διαμερισθέν-
τες (47) τοίς δεχομένοις έπιφοιτώσιν · άλλ' άναμι-
χθέντες άλλήλοις, ήνωμένως χορεύουσιν. "Ω τού θαύ
ματος ! Ούτε έλλείπουσι τψ άριθμψ , ούτε πλεονα-
σμδν επιδέχονται. Έάν είς έκατδν (48) αυτούς διέλης, 
τδν οίκείον άριθμδν ούκ έκβαίνουσιν * έάν είς έν συν-
αγάγης, τεσσαράκοντα κα\ ούτω μένουσβ, κατά τήν 

facta. Abiit Judas, ei ei subrogatus est Matlhias · · . 
155 Iniitator efleclus est Pauli, heri persecutor, 
bodic Evangelii praco 1 1 . Habuil et ipse ex super-
nis vocationem, iVo/ι ab hominibus neque per homi-
nem Credidit in nomine Docuitii nostri Jesu 
Chrisli : bnptizatus csl in ipsuin, non ab alio, 
sed a propria fide, non in aqua, sed in proprto 
sanguine. 

8. lla dcmum, ineiiiile die, adbuc spirantcs igui 
traditi sunt, atque reliquiae ignis in lluvium pro-
jeclse fuere, utbeatorum cerlaiuen per omnem crea-
turam transiret. Decertarunt in terra, tolerantiam 
ostenderunl in aere, tradili igni sunt, aqua ipsos 
cxcepit. Illorum estvoxilla : Transivimusperignem 
el aquam, ei eduxisli nos inrefrigerium**. Hi sunl 
qui regioncm nostrani oblinentes, veluti densx 
quxdam turres ipsam adversus bostium incursum 
luto communiunt, non in uno loco seipsos con-
cludeiitcs, scd multis locis jam hospilio excepti, 
regionesque niultas adornantes. Et quod mimm 
esl, non singulatim divisi acceduntad suscipienfes, 
scd inter se commisli conjuncliin Iripudiant. Ο ΓΙΊΛ 
miram! Ncque numero pauciores sunt, neque plu-
res. Eos in centum si diviseris, proprium nunierum 
non cxcedunt: si in unuin collegeris, nibilominns 
tamen quadraginla permanent, non aliler atque 
ignis nalura. Nam et ille ad nccendentem transii, 
ct lotus esl apud babenlcm : siccliam quadraginta, 

τού πυρδς φύσιν. Καί γάρ εκείνο κα\ πρδς τδν έξ- C e l omnes siiuul sunt, ci omncs apud siugulos sunt. 
άπτοντα μεταβαίνει, κα\ δλον έστ\ παρά τώ έχοντι · 
και οί τεσσαράκοντα κα\ πάντες ε ίο ι ν όμού, και 
πάντες είσ\ παρ' έκάστψ. Ή άφθονος ευεργεσία, ή 
μή δαπανωμένη χάρις* έτοίμη βοήθεια Χριστιανοίς, 
εκκλησία* μαρτύρων, στρατδς τροπαιοφόρων, χορδς 
δοξολογουντων (19). Πόσα άν έκαμες, ίνα ένα που εύ-

*· ΑΠ. Ι . 20. 8 7 Act. ν , 20. " Ga!i.i. ι , I . 1 

(44) Golb. prinius τδτών. Nec ila inulto post an-
tiqui Ires libri δι' άνθοώπου. Alius et cditi δι1 αν
θρώπων. Haud longe Colb. primus έβαπτίσθη βά-
τπισμα δι' αίματος είς αυτόν, baplizatus est bapii-
smate sauguinis in iptum. Sed non valde dubilo quiu 
illud, βάπτισμα δι' αίματος, ex aliatio glossemale 
Auxeriu 

(45) Quod ait vir eruditissimus Tillemontius, v i - ρ 
deri in verbis, έτι εμπνέοντες, viti i aliquid inesse, 
de eo mibi cum illo non omnino convenit. Aio igi-
turBasiliuiiicuialocuplelissiinigaucloribusGregorio, 
Epbramo et Gaudeutio, qui tradilos igni fuisse 
martyres jam mortuos dicunt, conciliari salis coin-
roode posse. Notum est enim. bominem, qui ila 
graviler a»grolal, ul depositus jaio el desperatus 
nii, haberi pro raortuo, imo etiam saepius mortuum 
dici. Ex quibus colligilur, sanclos martyres, cuin 
jam animam agerent eo tempore, quo igni traditi 
sunt, mortuos dici poluisse. Preierea beali marty-
res, cum alii aliis essenl robustiores, sinc dubio 
non uno et eodera tempore morlui sunt. Fieri crgo 
potuil, ttt cuni igni traditi sunt, jam mortui essent 
debiliores, adbuc vero paultilum rcspiraient valeu-
liores. Id aulem si seinel concedalur, indiscrinii-
nalim, parle pro tolo accepta, aut mortui dici po-
luerunt, aut non mortui. ΙΠ ut haec sunt, arbitror 
Basftiuin scripsisse έτι εμπνέοντες, cum ila babeanl 

P A T R O L , Gn. X X X I . 

Benoficentia uberrirna, donnm quod non absumiiiir, 
paralum anxilium Gbhstianis, ecclesia roarlyrinn, 
exercitus tropxa geslanlium, cborus iaudes divi-
nas celebranlium. Qnantum impendisses laboris, 
ul reperires unum aliquem, qtii pro lc Dominum 
nxorarei? Sunt quadragiiita, precaiionem concor-

P>al. LXV, 12. 

omncs lnni calamo notali, tuin typis doscripti l ibr i . 
Certe quolies omnes ubri, et iiiipressi ei veteres, 
inter so conseiuiuiit, ab his discedere periculosum 
duco, nisi forte aliunde conslct aliter lcgi opurlerc. 

(46) Unus codex άλλ' έν πολλοίς. Ilic aulem locus 
ita iiit^lligcndus csl, ul cincrcs sanctoruni marly-
rum nmltis in locis dispersi fuisse dicaulur. 

(47) ln antiquis duobus libris pro διαμερισσεντες 
legilur διαιρεθέντες. Stalim Colb. primus ct ediii 
"Ω τού καινού θαύματος! Alii sex mss. simpliciter 
"Ω τού θαύματος! 

(48) Uiraque edilio et unus codex Reg. είς έκα
στον, pt ita legit inlerpres. qui hunc locum ita La-
tine reddidit: si in singulos tp*o* diviseris. At Col-
bertini ires codices el alii duo Regii είς εκατόν, st 
in centum, e lc , recte. 

(49) Unus codex Golb. et editi δοξολογουντων τδν 
Κύριον. At illud, τδν Κύοιον, in aliis quinque mss. 
non legitnr. Hoc ipso in loco Golb. primus είπε μοι 
πόσα άν. Priores dnai voces ab aliis mss. absunt n 
a vulgalis. Subinde edili ήδη σύμφωνον. Vocnla 

5δη in veleiibus libris omnibus deest; obidqne eaiu 
elevimus. Q«« sequuntur verba, ό θλιβόμενος έπ\ 

τούς τεσσαράκοντα, e lc , quisquis attenti» legerii, 
bona fide, &i veruin dicere velit, falebittir, bic, nt 
in aliis quibusdam Basilii locis, invocalioncm san-
ctorum et probari et commendari. Loge i)uc;tunu 

17 
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Uem eursum emiltentes. Ubi duo aut tres congre- Α PTK ύπέρσού δυσωπούντατδν Κύριον; Τεσσαράκοντα 
είσι, σύμ^ωνον άναπέμποντες προσευχήν. "Οπου δύο 
ή τρεις είσι συνηγμένοι έπ\ τω ονόματι τού Κυρίου, 
εκεί έστιν έν μέσω αυτών. "Οπου δέ τεσσαράκοντα, 

gaii sunt in nomine Domini, illicest in inedio ipso-
r u m , e . l lbi vcro quadraginla fuerint, quis de 
Pei praesenlia ambigat? Qui anguslia aliqua premi-
tur, ad qiiadraginta marlyres confugit; qui laetatur, 
recurrit ad eosdem : ille quidcm ut a malis libere-
l u r ; bic vero, ut ivs sibi secundae esse pcrgant. 
Hic mulier pia pio liberisorans deprebenditur: per-
egrinanti niarito rediluin, iniirmo salutem petit. 
Fiaul cum tnarlyribus preces vestrae. Adolescentes 
imitentur aequales suos : patrcs laiium filiorura pa-
tres esse exoptcm : uiatres malris bonae ediscant 
exemplum. Mater unius illorum beatoruin, cum v i -
disset alios jam frigore consumplos, suum vero l i -
lium 156 adhuc spirantcm, lum ob robur, tum ob 

τίς αμφιβάλλει θεού παρουσίαν ; Ό θλιβόμενος επί 
τούς τεσσαράκοντα καταφεύγει, ό εύφραινόμενος έπ* 
αυτούς άποτρέχει (50) · ό μεν, Γνα λύσιν εύρη τών 
δυσχερών · ό δέ, Γνα φυλαχθή αύτώ τά χρηστότερα. 
Ενταύθα γυνή ευσεβής υπέρ τέκνων ευχόμενη κα
ταλαμβάνεται, άποδημούντι άνδρ\ τήν έπάνοδον αι
τουμένη, ά^όωστούντι τήν σωτηρίαν. Μετά μαρτύ
ρων γενέσθω τά αιτήματα υμών. Οί νεανίσκοι τούς 
ήλικιώτας μιμείσθωσαν · οί πατέρες, τοιούτων είναι 
παίδων πατέρες εύχέσθωσαν αί μητέρες, καλή^ 
μητρδς διήγημα διδαχθήτωσαν (51). Μήτηρ ένδς 

animum in ferendis malis acrem, curaque eura l i - Β -ών μακαρίων εκείνων, θεασαμένη τούς άλλους ήδη 
ctores, quod forte consilium muiare poiuissei, re-
liiiquerent, ipsa suis ipsius manibus sublalum i in-
posuilcurrui, inquo rcliqui simul jacenies ad rogum 
lcrebanlur, vere marlyris roater. Non eniui ignave 
tievil, uec quidquam bumile, aut illo lemporis ar-
ticulo indignum locuta est. Sed, Abi, inquit, ο 
i i l i , viam bonani cum ajqualibus, cuin conluberiia-
libus ; ne disjungaris a chorea ; ne reliquis serius 
Doinino sistaris. Revera radicis bonae bonuin ger-
men. Ostendil generosa malcr, quod eum pictatis 
dogmatibus magis quam lacte enulriverit. Atquc is 
quidem sic educalus, sic a pia matre deducius est : 
diabolus vero pudore affeclus abiit. Nam commota 

τώ κρύει τελειωθέντας, τδν δε εαυτής υίδν (52) έτι 
εμπνέοντα ύπό τε £ώμης καί τής πρδς τά δεινά καρ» 
τερίας, καταλιμπανόντων αύτδν τών δημίων ώς δυ-
νάμενόν γε μεταβουλεύσασθαι, αυτή ταίς οίκείαις 
χερσ\ν άραμένη, έπέθηκε τή άμάξη, έφ* ής οί λοιποί 
συγκείμενοι πρδς τήν πυράν ήγοντο, μάρτυρος δντως 
μήτηρ. Ού γάρ δάκρυον άφήκεν άγεννές · ούδ* 
έφθέγξατο ταπεινόν τι κα\ άνάξιον τού καιρού · άλλ', 
"Απιθι, φησιν, ώ παί, τήν άγαθήν πορείαν μετά τών 
ήλικιωτών, μετά τών συσκήνων μή άπολειφθής τής 
χορείας* μή δεύτερος τών άλλων έμφανισθήςτψΔεσπό-
τη.Όντως αγαθής (5ίζης άγαθδν βλάστη μα. Έδειξενή 
γενναία μήτηρ, δτιδόγμασιν εύσεβείας έξέθρεψεν αύτδν 

i i i illos creaiura omni, omnia invenil borumee vi- c μάλλον ή γάλακτι.ΚαΙό μέν ούτω τραφείς ούτω προεπ-
—i\mttn\ «»ί · · · ι ι Ι α ο ι ι π Δ ΐ · η Ι ο r\t\r t ΛΙΊΙ u a n l n rr Ι·Γ» ·< I i . n . l n 1.. ft_ — _ Λ. V Λ t? ~~ 1 V ~ / ' "\ _ } — Λ Λ Γυπιιιι virtute superala, noclem vento gravi agila-
lam, regioncm frigidam, lenipcstalem anni,corpo-
rum nuditatem. Ο cborus sanclus, ο sacer ordo, 
υ couferlissimum et infraclum agmen, ο cominunes 
generis buniaui custodes, boni curarum socii, pre-
eiim fautores, legati polentissimi, slellae orbis ter-
rarura, Ecciesiarum floresl Non vos terra operuil, 
sed coelum susccpit : aperla? sunl vobis paradisi 
porlx. Dignum speclaculuio exerciiu angelorum, 
dignum {>alriarcbis, propbelis, juslis, v i r i , qui in 
ipso juveutulis flore contenipta viia, prx parenli-
bns, prae libcris, Dominuin dilcxerimt. iEtatem i l -
Jaiu dum agerent, in qua spcs vivendi babelur, 
aspcrnali sunt lemporariam viiam, ut Deurn glori-

έμφθη παρά μητρδς ευσεβούς* ό δέ διάβολος απήλθε κατ
ησχυμμένος. "Απασαν γάρ έπ' αυτούς κινήσας τήν 
κτίσιν, πάντα εύρεν ήττώμενα τής τών ανδρών αρε
τής, νύκτα δυσήνεμον, πατρίδα χειμέριον, τήν ώραν 
τού έτους, τών σωμάτων τήν γύμνωσιν. "Ω χορδς 
άγιος! ώ σύνταγμα (55) ιερόν! ώ συνασπισμδς αρ
παγής! ώ κοινοί φύλακες τού γένους τών ανθρώ
πων! αγαθοί κοινωνοί φροντίδων, δεήσεως συνερ
γοί, πρεσβευτα\ δυνατώτατοι, αστέρες τής οικουμέ
νης, άνθη τών Εκκλησιών. Υμάς (54) ούχ ή γή κατ-
έκρυψεν, άλλ' ούρανδς ύπεδέξατο · ήνοίγησαν ύμίν 
παραδείσου πύλαι. "Αξιον θέαμα τή στρατιά τών 
αγγέλων, άξιον πατριάρχαις, προφήταις, δι-
καίοις, άνδρες 'έν αύτώ τώ άνθει τής νεότητος, τοΰ 

licaieiH in suis ipsonim menibris, spoclaculum j) βίου καταφρονήσαντες, ύπέρ' γονείς, υπέρ τέκνα τδν 
uiundo angclisque et homiiiibus effecti". Erexerunt Κύριον άγαπήσαντες. Αύτδ τής ηλικίας άνοντες τδ 

3 0 Matth. x v n i , 20. 3 1 I Cor. ιν, 9. 

•(50) Unue eodex κατατρέχει. 
(51) Edilio Paris. διδασκέτωσαν, doceanl. Libri 

vclcres omnes διδαχθήτωσαν, doceantur, recle. 
(52) Ulraque edilio εαυτής υίόν. Yox υίόν in no-

siris oninibiis mss. deesl. Ea aulem vox, nisi valde 
ialior, iu coulexlum irrepsit e margine, ubi posila 
fncrat, ut monereniur ipsam subaudiendam esse. 
Quod bic ait Basilius, unum manyrem adbuc re-
spirasse, cuni caHcri jam frigore consumpli esseut 
ci confecii, id ita inlelligi debel, ul bi quideni re-
spirarcnt, sed r i i ra ullam spem sanilatis recipiendae, 
iiie vero sic, ul vires recuperare posse credereiur. 

Alioquin enim Basilius pugnanlia loqueretur, qui 
pauloanle dixerit sanctos marlyres adbuc respirasse 
lum, cuni traditi sunl igni. Martyr aulem ille qui 
adhuc respiirasso dicilur, vocalur in Actis Melilo. 

(55) Editio Basil. el scx ross. ώ σύνταγμα. Edilio 
Paris. ώ σύστημα. 

ι(54) Vete.res quinque libri et alii duo Duc. εκκλη
σιών υμάς. Edilio Paris. fusius εκκλησιών. Έγώ δή 
φημι νοητά τε καί αισθητά. Υμάς . Sed non valde 
adiuodura dubito, quin inlermedia verba addita 
sint ab Anglic. 
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βιώσιμον, ύπερειδον τής προσκαίρου ζωής, ίνα όοξά- Α collapsos, ambigentes conlirmarunt, piis religiosis-
σωσι τδν Θεδν έντοίς μέλεσιν εαυτών θέατρον γε- que desiderium altero tanto majusreliquere. Omnes 
νδμενοι τφ κδσμω, κα\ άγγέλοις, κα\ άνθρώποις, uno Iropaeo pro pielate erecto, una eiiam justilia 
τους πεπτωκότας ήγειραν, τους αμφιβόλους έβεβαιώ- corona exornali sunt, in Chrislo Josu Domino nostro, 
σαντο, τοίς εύσεβέσι τήν έπιθυμίαν έδιπλασίασαν. cui gloria el imperium in saecula saeculorum. Amcn. 
Έ ν υπερ τής εύσεβείας άπαντες άναστήσαντες τρόπαιον. ένΙ καί τώ στεφάνω τής δικαιοσύνης κατεκο-
σμήθησαν, έν Χριστφ Ιησού τψ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τους αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ Κ'. 
Περϊ ταπεινοφροσύνης (55). 

4. "βφειλεν άνθρωπος έν τή παρά θεψ δόξη μεμε-
νηκέναι, και είχεν άν ύψος ούκ έπίπλαστον, άλλ' άλη-
θινδν , δυνάμει θεού μεγαλυνόμενος, σοφία θεία φαι-
δρυνόμενος, αιωνία ζωή καί τοις άγαθοίς εύφραινό-
μενος. Επειδή δέ τήν τής θείας δόξης έπιθυμίαν 
μετέθηκε, καί μείζονα προσδοκήσας, καί σπεύσας 
δπερ ούκ έδύνατο λαβείν, άπώλεσεν δπερ έχειν έόύ-
νατο · μεγίστη σωτηρία αύτψ, κα\ τής νόσου θερα
πεία, και πρδς τδ έξ αρχής επάνοδος, άτυφία, κα\ τδ 
μή φαντάζεσθαι δόξης τινδς περιβολήν δι* εαυτού, 
αλλά ζητείν παρά θεοΰ. Ούτω γάρ διορθώσει τδ 
πταίσμα, ούτως ιάσεται τδ νόσημα* ούτως άναδρα-
μείται πρδς τήν ίεράν, ήν κατέλιπεν, έντολήν. Άλλ' 
δ καταβολών έλπίδι δόξης ψευδούς τδν άνθρωπον (56) 
διάβολος ού παύεται τοίς αύτοΐς έρεθίσμασιν έκκα-
λούμένος, κα\ μυρία μηχανήματα πρδς τούτο έξευ-
ρίσκων* μέγα μέν έπιδεικνύς αύτψ, χρημάτων περι
βολήν, ίνα έπ\ τούτψ μεγαλύνηται κα\ περ\ τούτο 
σπουδάζη · δπερ εστίν ουδέν μέν είς δόξαν, μέγα δέ 
είς κίνδυνον. Χρημάτων γάρ πορισμδς πλεονεξίας 
μέν ύπόθεσις * κτήσις δέ ουδέν εις εύδοξίαν · άλλά 
μάτην τυφλοί, διακενής έπαίρει, φλεγμονή τινι πα-
ραπλησίον πάθος εργάζεται περ\ τήν ψυχήν. Ού γάρ 
υγιής βγκος ουδέ ωφέλιμος ό τών φλεγμαινόντων 
σωμάτων, άλλά νοσώδης, επιβλαβής, άρχή κινδύνου, 
κα\ πρόφασις ά πωλεί ας. Τοιούτο κα\ περί ψυχήν 
ύπερηφανία. Κα\ γάρ ού μόνον έπ\ χρήμασιν έπαρ-
οτς γίνεται, ουδέ μόνον ταίς άπδ τών χρημάτων 
κομπώδεσι διαίταις τε κα>. περιβολαίς επαίρονται άν
θρωποι , πολυτελείς υπέρ τήν χρείαν παρατιθέμενοι 
τράπεζας τρυφηλάς, ούκ αναγκαίας περιβαλλόμενοι 
τάς έσθήτας , οίκων μεγέθη κατασκευάζοντες κα\ 
κάλλει ποικίλλοντες, οίκετών ακολούθων πλήθη κα\ 
κολάκων αναρίθμητων έξηρτημένοι συστήματα · άλλά 
και χειροτονητοϊς άξιώμασιν υπέρ φύσιν ύψούνται. Εί 
δήμος αξίωμα δω · εί τίνος προεδρίας άξιώσειε, καί 
τδ τής υπεροχής αξίωμα ψηφίσαιτο αύτώ · κα\ εν
ταύθα δή, καθάπερ υπερβάλλοντες τήν άνθρώπειον 
(57) φύσιν, μόνον τήν ούκ έπ\ νεφελών ίδρύσθαι νο-

(55) Editi simpliciler περί ταπεινοφροσύνης, de 
humititate. At Colb. primus περί ταπεινοφροσύνης, 
καί πώς δεί σωφρονείν, de humilitate, et quomodo 
eporleat modesie se gerere. Regii secundus et terlius 
πώς δεί σωφρονείν, quomodo oporteal modestia uti. 

(56) CombeOsiani aliquot codices τδν άνθρωπον, 
hominem dejecit, Adamum videlicet : in quo omne 
simul hominum genus dejecit. Edili ei Reg. secun-

HOMILIA XX. 

De humililale. 

4. Ulinam bomo mansisset In ea quam apud 
Deum habebat gloria, habuisset sublimilatem non fi-
ctaro, sed verara : potenlia Dei nobilitatus, sapientia 
divina illustratus, vitaaBternailliusque bonis oblecta-
lus. Sed ubi divtiur? gloriae desiderium transmulavit, 
ctmajorem sperans, et accipere festinans quod aese-
qui nequibat, amisit quod babere polerat : maxiraa 
salus homini, morbique medela, et reditus ad pr i -
mum stalum, est bumilem essc, nulliusque gloriac 
apparalum a se eomniinisci, sed a Deo qnaererc. 
Ila enim erraluin corrigei, ita morbo medebitur, 
ita ad praeccplum sacrtmi, quod deseruit, recurret. 
Postquam antein diabolus spe falsac gloria? 157 
hominem dejecit, non cessat eum iisdem irritamen-
tis provoeare, et innumera ad hoc machiiiamenla 
comnrinisci. Ει quidem diviliartim copiam ceu ma-
gnum quiddam ei oslendit ul inde efleratur, i l l ic-
que studium ponat : quod lamen nibil confert ad 
gloriam, imo potius in magnum periculum adducit. 
Nam pecuniarum comparatio avaritise quidem ma-
teria est, nec tamen earum possessio ad existima-
lionem bonam quidquam facil : imo vero vane ex-
caecat, fruslra extollit, morbum inflammalioni cui-
piam non dissimilcm in anima producit. Tumor 
enim corporum inflammatorum nec sanus est, nec 
ulilis : sed morbosus el noxius, periculi origo, et 
causa interitus. Tale quid et in anima facit super-
bia. Etenim non e pecuniis solum nascitur elatio; 
nec solum ob pecunias magnifico victu et amicm 
superbiunt bomines, mensas instruentcs sumpiuo-
siores quam necessitas exigal, easderaque delica-
las, induenles vestes non neccssarias, aedcs amplas 
exstruenles, ornanlesque vario cullu, ingentem fa-
mulorum subsequentiumtunnara, innumerorumque 
adulaiocum globum post se trabentes : verum eliam 
ob dignitales quas per suffragia obtinuere, ultra 
quam natura sinil, eQeruntur. Plebs dignitatem si 
dederit, si quo jure prscsidendi cobonesiaverit, ei 
decreverit praesuniissioiuni quemdara bonorem, ct 

dus et terlius cum Colb. primo τούς ανθρώπους, he-
mines dejecit, videlicet, per casum Adami. Mox 
Reg. primus τοίς εαυτού έρεθίσμασιν. 

(57) Noster Reg. primus cum reliquis Combefl-
Rianis τήν άνθρώπειον. Editi ct Reg. secundus άν-
θρωπείαν. Reg. lerlius άνθρωπίνην. Mox edilio Pa-
ris. μόνον ούκ έπι τήν νεφελών. Editio Basil. μόνον 
ού τήν έπ\ νεφ. Yeleres quaiuor libri μόνον τήν ούκ 
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hic ccrte quasi buinanam naturam transcendentes, Α μίζουσι, πάτημα τούς υποκειμένους ανθρώπους ήγού-

lantum non ipsis nubibus insidere se arbitrantur, μενοι,κα\ κατά τών τήν άξίαν δεδωκότων αύτοίς έπαι-
homincs subjectos pro scabello ducentes, seque at- ρόμενοι, κα\ δι' ών είναι δοκούσί τίνες, κατά τούτων 
tollentes in ipsos collala» sibi dignitalis auclores, άλαζονευόμενοι · πράγμα πλήρες άνοίας υπομένοντες, 
Η adversus eos, quorum opera eximii quidam vir i δνείρου σαθροτέραν έχοντες δόξαν, κα\ ματαιοτέραν φα-
esse videnlur, insolescenles. Agunt rem demenlia? *μάτων νυκτερινών περιβεβλημένοι λαμπρότητα, νεύ-
plenam, cum babeanl gloriam somnio debiliorera, μ α τ ζ δήμου συνισταμένην, κα\ νεύματι διαλυομένην. 
circumdcnliirque splendore noclurnis visis inaniore: οίος ήν δ παράφρων εκείνος, δ τού Σολομώντος υιδς, 
qui scilicet populi nulii conflelur, et nulu ejusdem δ νέος τήν ήλικίαν, κα>. τάς φρένας νεώτερος, δ τώ 
dissolvatur. Ejusmodi erat dcmens ille Salomonis δήμω ζητούντι πραοτέραν ήγεμονίαν άπειλήσας χα-
iilhis, setale juvenis. menlis prudentia junior, qui λεπωτέραν, κα\ διά τής απειλής άπολέσας τήν βασι-
cum populo imperium mitius pelenli durius com- λείαν, δι' ής προσεδόκησε βασιλικώτερος όφθήσεσθαι, 
niinaius esset, etper minas regnum amisisset, unde διά ταύτης καθαιρεθείς ής εΐχεν αξίας, θρασύνει δέ 
regnalurum eeaugustius sperabat, inde ex dignitale άνθρωπον καί χειρών δύναμις, κα\ τάχος ποδών, καΧ 
quam habebat, dejectus esl 3 t . Rcddit aulem homi- σώματος εύμορφία· νόσων παραναλώματα, και χρό-
nem iiisolenlem et nianuum vis, et cclerilaspedum, νου δαπανήματα· καί ούκ αίσθάνεται, δτι Πάσα 
ct corporis venustas : quae a morbis abolenlur, el σαρξ χόρτος, καϊ πάσα δόξα άνθρωπου, ώς άν-
lempore absumuntur; necaniinadvcrtit quod Omnis θος χόρτου. Έξηράνθη ό χόρτος, καϊ τό άνθ< ς 
caro fenum sit, et omnis glona hominis, sicut flo$ εξέπεσε. Τοιαύται γιγάντων έπι δυνάμει άλαζο-
feni. Aruit fenum et βοε decidil3*. Talis erat gigan- νείαι, κα\ Γολιάθ άνοήτου φρόνημα θεομάχον, κα\ 
ium ob robur ac vires arroganlia 3\ talis erat quo- ό κάλλει μέγα φρονών Άδωνίας , κα\ με-γέθει κόμης 
que slolidi illius Golialh superbia Deo iniensa3*. έπαιρόμενος Άβεσσαλώμ. 
Talis eral et Adonias de pulcbi iludine gloriabun-
dus 3 e, et Absaloui prolixitate coina? superbiens". 

2. Imo vero quod inler alia inorlalium bona v i - 2. *Ό δέ δοκεί τών άλλων τών υπαρχόντων άνθρώ-
detur maxiinum esse ac constamissimum, sapien- ποις καλών μέγιστον είναι κα\ βεβαιότερον, ή σοφία 
tia et prudentia, id quoque habet vanam elaiio- κα\ ή (58) φρόνησις, κα\ τούτο ματαίον (58*) έχει τήν 
nem , paral(|ue siiblimitatem non verara cum ha- έπαρσιν, καί ύψος ούκ αληθές παρασκευάζει · τής 
rum reruin babealiir ralio nulla, si Dei desit sa- παρά θεού σοφίας απούσης, είς ουδέν τούτων λογιζο-
pienlia. Nain diabolo ipsi inale ccssit adbibitum in μένων. Διαπίπτει μέν γάρ αύτφ τώ διαβόλφ τδ κατά 
hominera arlificium ; et quod machinalus cst 1 5 8 τοΰ άνθρωπου σόφισμα, και καθ* εαυτού τεχνάσας 
coatra bominem, id struxii insriens adversus se- έλαθεν δ κατά τού άνθρωπου μεμηχάνηται, ουδέν 
melipsuui : siquidem non tanlura nocuit e i , quera τοσούτον εκείνον ζημιώσας, δν ήλπισεν άπαλλοτριώ-
a Dco el a vila aelerna abalienaturum se sperave- σειν θεού κα\ ζωής αίωνίου, δσον έαυτδν προδους, 
ra t , quanium se ipse prodidil, Iransfuga a Deo αποστάτης θεού γεγονώς, κα\ θανάτψ καταδικασθείς 
faotus, et morli aHernae addictus. Atque laqueo αίωνίω. Κα\ τήν κατά τού Κυρίου στήσας παγίδα, 
quem Domino struxit, cnptus ipsecst, crucifixus διά ταύτης έάλω, σταυρωθείς έν φ σταυρώσει προσ-
in ea rruce, in qua crucilixurum se rebalur; et ea εδόκησε, και αποθανών έν φ τδν Κύριον ήλπισεν 
inorte moruius qua Doiuinuin speravit a se occi- άναιρήσειν θανάτφ. Εί δέ δ τού κόσμου άρχων, δ 
βυιιι i r i . Quod si niundi princeps, prinius ille et πρώτος κα\ μέγιστος κα\ αόρατος τής κοσμικής σο-
maxiinus ct invisibilis sapientiae mundanne magri- φίας σοφιστής, άλίσκεται τοίς εαυτού σοφίσμασιν, είς 
filer capitur suis ipsius arlificiis, el ad insipien- τήν έσχάτην περιιστάμενος άφροσύνην, πολλφ μάλ-
tiani extremam redigilur : mulio magis ejus d i - λον οί εκείνου μαθητα\ κα\ ζηλωται, κάν μυρία σο-
scipuli atque semulalores, cliamsi innunieris coni- φίσωνται, Φάσκοντες είναι σοφοί, έμωράνθιχσαν. 
menlis ulanlur, Dicentes se e$se sapientes, stulli Π Κατασοφίζεται Φαραώ (59) έπ'όλέθρφ Ισραήλ· αλλ* 
facti sunl * · . Adbibel artes malas Pharao ad Israe- έλαθεν ό κατασοφισμδς αύτψ διαλυθε\ς, δθενού προσ-
lem disperdendum : sed «on animadverlit inde ir- εδόκησε. Και βρέφος έκτεθέν διά τδ πρόσταγμα αύτου 
rilam fore suam asluliam, unde nihil hujusmodi εις θάνατον λάνθανε* τρεφόμενον έπ\ τής οίκίας τής 
exspeclabal. Et infans ejus jussu ad mortem expo- βασιλικής, καί καθαιρούν τήν εκείνου δύναμιν και 
sitHS, clam in domu regia nutrilur l f : qui el illius τήν τού παντδς Εθνους, κα\ τδν Ισραήλ έξάγον είς 

3 3 111 Reg. χ π , 4, *4. 3 3 Isa. X L , 6, 7. » Gen. ν ι , 4 ; Sap. xiv, 6. 3 3 I Reg. x v n , 4. *· l l t 
Reg. i , 5 sqq. , T I I Reg. xiv, 26. 3 8 Roro. ι , 22. 3 f Jud. i x , 1 seqq. 

έπ\ νεφελών · ubi post voculam τήν supplendum 
KSl illud, εαυτών φύσιν, suam ipsorum naluram col-
locari, seit collocari se. 

(58) Anliqui duo libri κα\ ή . Decst articulus in 
vulgatis. Sapientiaetprudeniia. bumana scil*cet. 

(58) Καί τοντο paralov. Ed. Paris. 1859 legil 

ματαίαν, reclius. EDIT . 
(59) Vox Φαραώ reperilur in Colb. primo el i n 

Reg. ilidem primo, hoc modo, Φαραώ έπ ' όλέθρψ 
Φαραώ, Pharao in sui ipsius Pharaoms perniciem. 
Editi el Reg. secundus ut in contextu. 
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σωτηρίαν. *ϋ δέ άνδροφόνος Άβιμέλεχ, ό τού Γε-
δεών (6θ) νόθος υίδς, δ τούς έβδομήκοντα παίδαςτούς 
γνησίους άποκτείνας, κα\ σοφδν τούτο νομίσας έξευ-
ρηκέναι πρδς τδ βεβαίως τήν βασιλείαν κατασχείν, 
βυντρίβει μέν τούς συνεργούς αύτώ τού φόνου γενο
μένους, συντρίβεται δέ ύπ' αυτών κα\ τέλος άπόλ-
λυται χειρ\ γυναικός κα\ λίθου βολή. Κα\ έσοφίσαντο 
πάντες Ιουδαίοι κατά τού Κυρίου βούλευμα όλέθριον, 
έαυτοίς λέγοντες· Έάν άφώμεν ούτως (CI), πάντες 
πιστεύσονσιν είς αυτόν καϊ έλεύσονται οί 'Ρω-
μαία, καϊ άρονσιν ήμων τδν τόπον καϊ τδ έθνος. 
Έκ τούτου τού βουλεύματος έπ\ τήν Χριστοκτονίαν 
έλθδντες, ώς τδ έθνος αύτο\ κα\ τήν χώραν διασώσον-
τες, άπολώλασι δι* ών έβουλεύσαντο, καί έκ τής χώ
ρας ανάστατοι, κα\ τών νόμων αλλότριοι κα\ τής λα
τρείας γεγενημένοι. Κα\ δλως έν μυρίοις άν τις κα-
ταμάθοι (62) παραδείγμασι σαθρδν τδ τής ανθρωπι
νής σοφίας πλεονέκτημα, μικρόν τε καί ταπεινδν 
μάλλον ή μέγα κα\ ύψηλόν. 

3. 'βστεούδε'ις εύ φρονών, ούτε έπι τή σοφία τή 
εαυτού μέγα φρονήσει, ούτε έπ\ τοίς άλλοις τοίς 
προειρημένοις, άλλά πεισθήσεται τή καλλίστη παραι
νέσει τής μακάριας "Αννης και τού προφήτου Ιερε
μίου* Μή κανχάσθω ό σοφός έν τή σοφία αυτού, 
καϊ μή κανχάσθω ό Ισχυρός έν τ ή Ισχύϊ αυτού, 
καϊ μή κανχάσθω ό πλούσιος έν τφ πλούτφ αύ
του. 'Αλλά τί τδ καύχημα τδ αληθές; κα\ έν τίνι 
μέγας ό άνθρωπος; Έν τούτφ, φησ\, καυχάσθω ό 
καυχώμενος, έν τφ σννιειν καϊ γινώσκειν, δτι 
έγω Κύριος. Τούτο ύψος άνθρωπου, τούτο δόξα κα\ 
μεγαλειότης, αληθώς γνώναι τδ μέγα, κα\ τούτω 
προσφύεσθαι, κα\ δόξαν τήν παρά τού Κυρίου τής 
δόξης έπιζητείν. Λέγει δέ ό Απόστολος· Ό κανχώ-
μενος, έν Κνρίφ κανχάσθω, λέγων δτι Χριστός 
ήμ?ν έγενήθη σοφία άπδ θεού, δικαιοσύνη τε καϊ 
άγιασμις καϊ άπολύτρωσις' Ίνα καθώς γέγραπται, 
Ό καυχώμενος, έν Κνρίφ κανχάσθω. k\jir\ γάρ δή 
ή τελεία καί ολόκληρος καύχησις έν θεώ, δτε μήτε 
έπ\ δικαιοσύνη τις επαίρεται τή εαυτού, άλλ' έγνω 
μέν ενδεή δντα έαυτδν δικαιοσύνης αληθούς, πίστει 
δέ μόνη τή είς Χριστδν δεοικαιωμένον (63). Κα\ καυ
χάται Παύλος έπ\ τώ καταφρονήσαι τής εαυτού δι
καιοσύνης, ζητείν δέ τήν διά Χριστού, τήν έκ θεού 
δικαιοσύνην έπ\ τή πίστει, τού γνώναι αύτδν κα\ τήν 
δύναμιν τής αναστάσεως αυτού, κα\ τήν κοινωνίαν 
τών παθημάτων αυτού, συμμορφιζόμενος τώ θανάτω 
αυτού, εΓ πως καταντήσει (64) εις τήν έξανάστασιν 

w Joan. ΧΙ , 48. % ι I Reg. ι ι , 3; Jer. ι χ , 23. 1 

ω , 9. 

(60) Reg. primus δ τού Γεδεώνος. Abimelech ία 
«udicum libro ιχ, 1, filius Jerobaal dicitur. 

(61) Editio Paris. άφώμεν τούτον ούτως. Yox τού
τον neque in editione Basil. neque in noslris qua-
tuor mss. legitur. 

(62) Editi et Reg. tertius κατα μάθη. Al i i Ires 
mss. κατααάθοι. AJiquanto post unus nis. μεγάλα 
φρονήσει. Aller μεγαλοφρονήσει. Al i i duo μέγα φρον
ήσει. Editi μέγα φρόνηση. 

(63) Quod ait hoc locb Basilius, hominem sola 
in Cbrislum flde jusiificari, id, nisi explicetur, ρυ-
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Α ei geniis loiius eversa polenlia, esset Israelem in-

columem educturus. Abiiwlecb vero, bomicida 
i l le , Gedeonis spurius iitius, qui legilimos se-
pluaginla Glios occiderat, bocque ad stabiliendam 
regni possessionem sapienter excogiialura fuisse 
pulaverat, ut caedis illius adjulores conterit, ila 
ab ipsis coiiterilur, ac tandem nmlieris nianu el 
lapidis ictu perit. Quin el Judaei omne» consilium 
sibi exitiosum conlra Dominum archileclati sunt, 
cuni dicerent: Si siverimus sic, omnes credenl in 
eum: et vetiient Romani, et iollenl noslrvm locunis 
et gentem % 0 . Post boc cousilium occidentes Cbri-
stum , velut genlem ac regionem servaluri, hoc ipso 
consilio utranique perdidere, lum e regione pulsi, 
tum a tegibus ac cultu Dei abalienali. Et in sum-
ma, ex imiumeris exeraplis discere cuique licet, 
praerogativam sapieniiae humanae debilem esse , par-
vamque e.i bumilem magis quani niagnam ac su-
bliniem. 

3. Itaque neiuo prudens, noque de sapienlia sua 
efleret se, neque de creteris quas anle nouiinavi 
rebus : sed oblcmperabtl oplima» admonilioni beala; 
Annai ac Jeremiae prophelae. Ne glorietur sapiens in 
sapieniia sua : et ne glorxelur fortis in fortifudine 
sua : el ne giorielur dives in divitih suit u . Sed 
quaenam est vcra gloriaiio, et ia quo magnus est 
bonio ? In hoc, inqui l , glorietur qui gloriatw, si 
cognoscit ac intelligit quod ego sim Dominus v \ Ila.c 
esl sublimilas hominis, baec est gloria atque nia-
jestas, vere cognoscere quod magnum cst, eiquc 
adhaerere, et gloriam a Domino glori^ conquirere. 
Ait enim Aposlolus : Qui gloriatur, in Domino glo» 
rietur ubi dicit: Christus factns est nobis sapienlia 
α Deo, ei juttilia, et sanclificatio, et redemptio : ut 
quemadmodum scriptum est, Qni glorialur, in Do-
mino glorielur llsec esl enim perfecta ac inle-
gra in Deo gloriatio, cum quis non ob suam justi-
liam cxlollilur, sed novil deslitui se quidein vera 
justitia, verum sola in Christum Ade jusliflcalum 
esse. Atque 159 in l i 0 C gloriatur Paulus, quod 
jusliliam suam conlemnat: quaerat vero eam, quae 
per Cbristum est, quae ex Deo est, justiiiam in 
iide M : ut cognoscat i l lum, et viriutem resurre-
ctionis ejus, et communioneni aflOiclionura ipsias , 

• conforniis factus morli ejus, si quo modo ad re-
surrectionem mortuorum perlingal. Hic cecidit su-
perbiae altiludo omnis. Nibil unde gloriari queas, 

ibid.24. u l Cor. ι , 31. u ibid. 30. 4 e Pb»lip. 

tcst simpliciores in errorem inducere. Notandum 
igitur, Basiliinii id sibi in hac oratione proponere, 
ut ostendat nos in noslris operibue gtoriari non 
posse. Quare hoc d ic i t : Etsi jejunas, etsi stipera 
erogas, elsi alia id genus recte facis, non proplerea 
justiiicabere; sed acccdat oportet fides, non quod 
fides sqla sine operibus jusliiket, sed quud ad j u -
siiticalionem necessario requiratur. 

(64) Antiqui duo libri κατάντη ση. Edili et Rej;. 
lerlius καταντήσει. Ibidem edili έξανάστασιν των 
νεκρών. At mst>. qualuor έξανάστασιν τήν έκ νεκρών. 
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reliclum esl l i b i , ο homo, cujus videlicet glorialio Α τήν έκ νεκρών. Ενταύθα πέπτωκε πάν ύψος ύπερη-
ac spes sila in eo sit , u l mortiuces lua omnia, 
quaerasque futuram in Christo vitam : cujus cum 
habeamus primilias, jam in bis sumus, omnino in 
gratia ac dono Dei viventes. Et Deus quidem est, 
Qui operalur in nobis et velle et efficere, pro bona 
voluntate * · . Rursus Deus sapieniiam suam quam 
in nostram gloriam praedeslinavit, revelat per Spi-
rituin suuia * 7. Prsestat Deus vires ac robur in la-
boribus. Abundantius omnibus laboravi , inquit Pau-
lus ; nonego autem, sed gralia Dei, qucc est me-
cum 4 e . Exiroit Dcus de periculis praeler onmeni 
btimanam spero. /pst, inquit, in nobismetipsis re-
spomum morlis habuimus ut non simns fidentes in 
nobit, sed in Oeo, qui suscilat morluos: qui ex 
tanta morie nos eripuit, et eripit: in quem spera-
mus quoniam et adhuc eripiet 

φανίας. Ουδέν ύπολέλειπταί σοι πρδς άλαζονείαν, ώ 
άνθρωπε, ψ τδ καύχημα κα\ ή έλπίς έν τφ νεκρώσαι 
μέν πάντα τά σεαυτού, ζητήσαι δέ τήν (65) έν Χρι
στώ ζωήν τήν μέλλουσαν ής άπαρχάς έχοντες, ήδη 
έν τούτοις έσμέν, τ δ δλον έν χάριτι ζώντες και δωρεά 
θεού. Και θεδς μέν έστιν, Ό ενεργών έν ήμίν καϊ 
τό θέΧειν καϊ τό ένεργείν ύχέρ τής εύδοκίας' Θεδς 
δε τήν εαυτού σοφίαν τήν προωρισμένην είς δόξαν 
ημών αποκαλύπτει διά τού ίδίου Πνεύματος. Θεδς δέ 
τήν έν πόνοις δίδωσι δύναμιν. Περισσότερον πάν-
των έκοπίασα, φησ\ Παύλος· ούκ έγώ δέ, aXV ή 
χάρις τού θεού ή συν έμοϊ. θεδς δέ εξαιρείται κιν
δύνων παρά πάσαν άνθρωπίνην ελπίδα. Αύτοϊ, φ η -
σίν, έν έαντοϊς τό άπόκριμα τού θανάτου έσχήκα-
μεν9 Ινα μή πεποιθότες ώμεν έρ* έαυτοΤς, άΧΧ 
έπϊ τφ θεφ τφ έγείροντι τούς νεκρούς- δς έκ τη -

Λικούτου θανάτου έρ^ύσατο ημάς, καϊ ξύεται (66), είς δν ήΧπίκαμεν, δτι καϊ έτι ρύσεται. 
4. Quid igilur, dic quaeso, le ipse quasi de tuis Β 

ipsius bouis eflers, cum deberes pro acceptis do-
nis graliam largilori habere? Quid enim habes, 
quod non accepisti? Quod *i etiam accepisti, quid 
gloriaris quasi non acceperis 8 0 ? Non tu Deum co-
gnovisti per tuam justiliam : sed Deus cognovit te 
propler suam boniiatein. Cum cognoveritis Deum, 
mquit, quin potiut cogniti sitisaDeo**. Non tu 
apprebendisti Cbrislum per virtutem, sed Cliri-
stus te per suum adventuni apprebendit. Insequor, 
inquit, si etiam apprehendam, in quo et appreken-

4. Τί ούν έπαίρεις, είπε μοι, σαυτδν ώς έπ\ καλοΓς 
Ιδίοις, άντ\ τού χάριν έπ\ τοΤς δωροις δμολογεϊν τ φ 
δεδωκότι; Τί γάρ έχεις, δ ούκ έΛα6ες;ΕΙ δέ καϊ 
έΧαβες, τί καυχάσαι ώς μή Λαβών; Ού σύ θεδν 
έγνως διά δικαιοσύνης, άλλά Θεός σε διά χρηστότητ» 
έγνω. Γνόντες, φησ\, θεόν, μάΧΧον δέ γνωσθέν-
τες ύΛό θεού. Ού σύ Χριστδν κατείληφας διά τής 
αρετής, άλλά Χριστός σε διά τής παρουσίας κατεί-
ληφε. Αιώκω, φησ\ν, εί καϊ καταλάβω, έρ φ και 
κατεΧήφθκχν ύπό Χριστού. Ούχ ύμεΤς με έξεΛέ-
ξασθε, φησιν 6 Κύριος, άΧΧ έγώ έζεΛεξάμην υμάς. 

sus sum α Christo Non vos me elegistis, inquit C Άλλ' δτι τετίμησαι, μέγα φρονείς, και τδν έλεον 
Dominus, sed ego elegi υο* An quoniam honore 
aflectus es, gloriaris et misericordiam occasioneni 
arripis superbiendi ? Et lunc cognoscas teipsum, 
quis sis, velut Adam ejeclus e paradiso 3 \ velul 
Saul desertus a Spirilu Dei velut lsrael a radice 
sancta resectus. Fide, inqui l , stas: noli ailum $a-
pere, sed time Judicium sequilur graliani; el 
quomodo dalis usus fueris, cxpendit judex. Quod 
si ne hoc qtiidem inlelligis, fuisse te gratiam con-
secutum, aut si prae nimia slupiditate tuam ipsius 
virtulem existimas gratiam esse, non es beaio Pe-
tro apostolo prapslantior. Nec enim Dominum amore 
majori prosequi poleris, quam qui ita vebemen-
ter dilexit u l etiam voluerit pro ipso mori. Sed p 
quoniam animo elaliore locutus est, cum d i x i t : 
Et $i omnes scandalizati fuerint in te, ego tamen 
nunquam scandalizabor timiditati humanae tra-
dilus est, ceciditque in iiificiationera, lapsu eru-

πρόφασιν ύπερηφανίας λαμβάνεις; Καί τότε γνώση 
σεαυτδν (67) δστις εί, ώς Αδάμ έκβληθείς έκ τού 
παραδείσου, ώς Σαούλ καταλειφθε\ς ύπδ Πνεύματος 
θεού, ώς Ισραήλ τής αγίας (δίζης άποτμηθείς. Τή 
πίστει, φησ\ν, έστηκας· μή ύψι\Αορρόνει, άΧΙά 
φοβού. Κρίσις έπεται χάριτι, κα\ δπως έχρήσω τοΓς 
χαρισθεΐσιν, ό κριτής εξετάσει. Εί δέ μηδέ τούτο αύτδ 
συνίης, δτι χάριτος τετύχηκας, άλλ' Γδιον ποιή κατόρ
θωμα τήν χάριν υπερβολή τής αναισθησίας, ούκ εΐ 
τού μακαρίου τιμιώτερος αποστόλου Πέτρου. Ουδέ 
γάρ αγαπητή πρδς τδν Κύριονύπερβαλέσθαι δυνήση 
τδν ούτω σφοδρώς άγαπώντα, ώς κα\ ύπεραποθνή-
σκειν έθέλειν. Άλλ' δτι μεγαλοφρονέστερον έφθέγ-
ξατο, λέγων, ΕΙ καϊ πάντες σκανδαΛισθήσονται 
έν σοϊ, aXV έγώ ουδέποτε σκανδαΛισθήσομαι, 
παρεδόθη τή άνθρωπίνη δειλία, κα\ πέπτωκεν είς 
άρνησιν, σώφρονιζόμενος τφ σφάλματι πρδς εύλα-
βειαν (68), κα\ διδασκόμενος φείδεσθαι τών άσθενούν-

Μ Pbilip. ι ι , 15. Μ I Cor. ι ι , 7,10. w 1 Cor. χν, 10. " 11 Cor. ι , 9, 10. w l Cor. ι ν , 7 . 8 1 Ga-
lat. ιν. 9. " Pbilipp. ιιι, 12. ·» Joan. xv, 16. 8 4 Gcn. ι ι ι , 24. 8 8 1 Reg. χνι, 14. 8 8 Rom. χ ι , 20. 
8 7 Matth. χχνι, 55. 

(65) Editio Paris. πάντα τά εαυτού θελήματα, 
ζήσαι δέ τήν. Reg. tertius πάντα τά έαυτοΰ, ςήσαι. 

• Alii tres mss. cum editione Basileensi ita, ut eden-
dura curavimus. Satis autem niihi verisimile fU, 
vocem θελήματα a lypograpbis adjectam fuisse. 
•yuod mox sequilur, έν τούτοις έσμέν. in his sumus, 
iia intelligi oportet: Nostra conversatio jam in cwlis 
e$t% jamque versamur in bonii futurw vita. 

<66) Antiqui tres libri ημάς κα\ ,όύσεται.... κα\ έτι 

ξύεται. Rursus hoc ipso in loco ires mss. ήλπίκε:-
μεν. Edili ήλπίσαμεν. 

(67) Edilio Paris. τότε γνώς σεαυτόν. Editio Ba-
sil. γνώσης αυτόν. Unus eConibeOsianis γνώση εαυ
τόν. Reg/ primus γνώση σεαυτόν. Denique Reg. se-
cundus et Colb. prinius γνψς. 

(68) Unus codex Iteg. πρδς εύσέβειαν. Edili el 
reliqui mss. εύλάβειαν. 
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•των, τψ και τήν έαυτοΰ καταμαθείν άσθένειαν, κα\ Α diendus ad metum atque ad cautionem, edocen-
•γνώναι σαφώς, δτι καθάπερ έν τώ πελάγει καταπον
τ ισμένος, έκουφίσθη τή τοΰ Χρίστου δεξιά, ούτως 
έντψ κλύδωνι τοΰ σκανδαλισμοΰ κινδυνεύσας άπολέ-
σθαι δΓ απιστίας, έφυλάχθη δυνάμει Χρίστου, δς καί 
προείπεν αύτώ τδ συμβησόμενον, λέγων Σίμων, Σί
μων, Ιδού ό Σατανάς έζητήσατο τοΰ σινιάσαι 
νμάς ώς τδνσΤτον. Κάγώ έδεήθην περϊ σού, Ινα μή 
έχΛείπη (69) ή πίστις σου, χαϊ σύ ποτε έπιστρέ-
ψας σνήριξον τούς άδεΛρούς σου. Κα\ Πέτρος μέν 
ο&τως ελεγχθείς, δικαίως έβοηθείτο, πρδς άπόθεσιν 
αλαζονείας κα\ φειδώ τών άσθενούντων εκπαιδευόμε
νος* ό δέ Φαρισαιος εκείνος, ό βαρύς κα\ καθ' υπερβο
λών υπερήφανος, ό μή μόνον έφ' έαυτψ θρασυνόμε-
νος, άλλά κα\ τδν τελώνην έπ\ θεού διασύρων, άπ-

dusque inGrmis parcere et 160 debilibus, quod el 
suam cognovit iiiGrniilalem, et perspicue intellexit 
quod quemadinodum, cum in pelngo mergerelur, pcc 
Cbrisli dexlerara erulus esl, ila iu scandali pra-
cella ob incredulitalem in pereundi periculum ve-
niens, Christi virtut* servatus s i t : qni ei ciiam 
pradixeral quod erat futurum, his verbis; Simon, 
Simon: ecce Satanas expetnit, ut cribraret vos «tc-
ul iriticum. Et ego rogavi pro (e, ut non deficiat 
fides tua : el tu aliquando conversus, confirma /ra-
tres iuoi M . Ac Pclrus quidem sic reprehensus, ac-
cepil opem mcrilo, et auxilium, ul fastum depo-
nere, et infirims parcere disceret. Rursus Piiari.-* 
saeus illc, impudens el supra nioduro superbus, non 

ώλεσε τής δικαιοσύνης τδ καύχημα διά τδ τής ύπερη- Β in seipso solum confidens, sed publicano etiara co-
φανίας έγκλημα. Καί κατήλθε ν ό τελώνης δεδικαιωμέ 
νος υπέρ αύτδν, δτι τόν άγιον έδόξαζε θεδν, κα\ ουδέ 
άναβλέπειν έτόλμα, άλλ1 ίλασμδν έζήτει μόνον, κατ
ήγορος ών έαυτοΰ κα\ τώ σχήματι καί τή κατά στήθους 
πληγή, καί τώ ζητείν ουδέν άλλο πλήν ίλασμόν. "Ορα 
δή ούν και φυλάττου τδ παράδειγμα τής χαλεπής δι' 
ύπερηφανίαν ζημίας. Έζημιώθη τήν δικαιοσύνην 
ύπερηφανευσάμενος, απώλεσε τδν μισθδν θρασυνόμέ
νος- ήλαττώθη τοΰ ταπεινού καί αμαρτωλού, μεγαλύ-
νας έαυτδν υπέρ εκείνον, κα\ ούκ άναμείνας τήν παρά 
θεού κρίσιν, άλλά τήν παρά αυτού έξενεγκών. Σύ δέ 
κατ* ούδενδς έπαρθήση ποτέ, ούδε κατά τών άγαν 
αμαρτωλών. 'Ρύεται πολλάκις ή ταπεινοφροσύνη τδν 
ήμαρτηκότα πολλά κα\ μεγάλα. Μή ούν σεαυτόν δι-

ram Deo conviciatus, justiliae gloriam ob superbiae 
crimen amisit. Sed descendit publicanus justificalus 
prx eo, quod gloriam Deo sanclo daret, et ne a i -
tollere qutdem auderet oculos, sed propitiationem 
sulum exposceret: quippe el habilu , et percutiendo 
pcclore, et alia nulla re praeler propiliationem 
quaesita se ipse accusabat • · . Vido igitur et cave 
exemplum gravis damni, ob superbiatn. Jusiiliae fe-
cit jacturaiu , quod ullra modunj superbiret; amisit 
mercedein, quod fidcrct sibi plus sequo; humi'i 
postposittis est el peccatori, quod se pluris quain 
illum faccrct, nec Dei exspcctaret judichim, sed 
suum ipsius proferret. Tu vero adversus neminei* 
unquam tc efleras, et ne advcrsus eos quidem qul 

καιώσης υπέρ έτερον, μήποτε, δικαιωθείς τή σεαυ- ^ nagni sunt peccaiores. Qui roullis magnisque peo-
τού ψήφω, τή τού θεού κατακριθής. Ούχ ανακρίνω, 
φησ\ν, έμαντύν, δ Παύλος. Ουδέν γάρ έμαντφ 
σύνοιδα- άΧΧ ούκ έν τούτω δεδικαίωμαι. Ό δέ 
άναχρίνων με, Κύριος έστιν. 

5. Οίει κατορθούν αγαθόν; Ευχαριστεί τψ θεώ, 
μή κατά τού πλησίον έπαίρου. Τδ έργον εαυτού (70), 
φησ\ , δοκιμαζέτω έκαστος, καϊ τότε είς έαυτδν 
μόνον τδ καύχημα έξει, καϊ ούκ είς τδν έτερον. 
Τί γάρ ώνησας τδν πλησίον, δτι πιστιν ώμολόγησας, 
ή φυγήν ύπέμεινας διά δνομα Χριστού, ή τοίς νη
στείας ένεκαρτέρησας πόνοις; Ούχ έτερου τδ κέρδος, 

caiis obnoxius est, eum sa?pe liberat bumilitas. ha-
que ne le ipse prae altero juslificaveris; nequanda 
Dei sententia, elsi lua jnsliOcatus, condemiene. 
Non judico meip&um, inquil Paulus. Nihil. enim 
mihi consciu* sum ; sed non in hoc jusli/kalus stuti. 
Qui autem judicat me, Dominus est *°. 

5. Perpelrasse te boni aliquid arbitraris ? Age 
gratias Deo, ne extolle te contra proximum. Oput 
suum, inquit, probet unusquisque, et tum in semet-
ipso tantum gloriam habebit, et non in alio Quid 
enim proximum juvisti, quod Odem es confessus, 
aut exsilium perpessus ob Christi nomen, aui je-
junii labores constanler pertulisli? Lucrum luuui 

άλλά σόν. Φοβήθητι τής τοΰ διαβόλου πτώσεως τήν j) cst, non allerius. Time ne simililer cadas alque dia* 
δμοίωσιν δς, έπαρθείς κατά τού άνθρωπου, πέπτω-
κεν ύπ' άνθρωπου (71), καί παραδέδοται πάτημα τώ 
πεπατημένψ. Τοιαύτη καί τών Ισραηλιτών ή πτώ-
σις. Έπαιρόμενοι γάρ κατά τών εθνών, ώς άκα-
3άρτων, ακάθαρτοι γεγόνασιν αληθώς· τά δέ έθνη 

bolus,qtii elatus contra hominem, ab homine pro~ 
slratus esl, et vice scabelli tradilus esl conculeato. 
Talis est ct Israelitarum casus. Cum enim adver-
sus genles velut immundas eflerrentur, vere \n\-
mundi facti sunt: gentes vero cffecUe suut luundae. 

M Luc. x x i i , 3 1 , 32. 1 9 Luc. XVIII , 11-14. ·· I Cor. iv, 3 , 4. e l Galat. v i , 4. 

(69) Codices aliqoot έκλείπη. Editi έκλίπη. Mox 
editi ποτέ καί έπιστ. At πιββ.ποτέ έπιστρέψας. In 
Yulgala vox υμάς videtur posita loco non suo. Ita 
eoira in ea legitur : Σίμων, Σίμων, ιδού ό Σατανάς 
έξητήσατο υμάς, τοΰ σινιάσαι ώς τδν σίτον, Simon, 
Simon, ecce Saianas expetivit vas, ut cribraret $icut 
triticum. Sed melius, ut videlur, apud Basilium, in 
quo vox υμάς locata invenilur post verbura σινιά

σαι, Ecce Satanas expelivit, ul cribraret vos sicut 
triticum. 

Πϋ) Antiqui tres librt έαυτοΰ. Edili αύτοΰ. 
(71) Fdirio utraqueetCombefisiani duo mss. cum 

aliis duobus Kegiis aut ύπ' άνθρωπου, aut ύπδ άν
θρωπου, ad verbum, cecidit ab homine, hoc cst, pro-
slratus esl ab homine. At Reg. primus ύπδ τδν άν
θρωπον, cecidit subtcr hominem. 
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Ac iiiorum quidera justilia sicutpannus nienstruaia; Α 
facla e s t : M genlium vero iniquilas impietasque de-
leta est per iidem.ln summa, menrineris veri illius 
proverbii · luperbis Deus resistii, humilibus vero dat 
yratiam · ' . Habe in promptu senlenliam Domini : 
Omnis qui se humiliat, exaltabilur; et qui $e exal-
tat, humiliabitur ffV. Ne tui ipsius fias judex iniquus, 
neque ad gratiam expende: si videare tibi quid-
quain boni babere, numerata illa r e , delictisque 
oblivioni ullro iradiiis, neque ob recte farta tao-
dierna insolescas, ne(|ue receiitium aul Teterum 
maiefaclorum 161 libi veniain eoncedas : sed eum 
praesens reddiderit le elatum, revoca in memoriam 
anliquam agendi rationera, sicque slolidus tuus tu-
mor cessabii. Ει, si proximum peccaniem videris , 
oave cousideres ipsius peccatum solutn : sed etiam ^ 
qua» fecit aut facit recle, cogita; et saepe eum de-
prebendes leipso meliorem , expensis ivbus omni-
bus, non una dunlaxat parte examinata. Neque 
eniro Deus homineni in parle expendil: Ego enim, 
inquit, opera et cogitaliones eorum venio congrega-
turus Quin etiam cum Josapbal aliquando ob 
praesens peccatuni increparei, niemiiiit quoque re-
<le faclorum ipsius, bis vcrbis : Verumtamen vtrba 
bona inventa sunt in te ··. 

6. Hxc el similia adversus superbiaui nobismcl* 
ipsis seniper accinamus, demtilenles nos ipsos ut 
exaliemur, imitanles Doinininn, qui de coelo in ex-
treinam burailitalem descendit, el vice versa ex C 
bumilitate ad decentem altitudinem e.vecius est. 
Comperimus eniro Domiui gesla omnia nos ad 
bumilitatein instruere. Infans cum esset, statiin in 
spelunca, et ne in lecto quidem, sed iu pracsepi 
jacuit. In donio fuit fabri lignarii et matris paupe-
ris, matri subdilus et illius sponso : docebalur, au-
diebat quibus sibi opus non erat: inlerrogabat, scd 
iia taroen, ut inierrogans esset admirationi ob sa-
pientiam. Subdebatur Joanni, et Uominus a servo 
baptisma accipiebal : insurgentium in se resistebat 
null i , neque poteslalem ineiiabilem, qua praditus 
«ra t , exercebat: sed concedebat quasi polenliori-
bus, et temporariae poteslaii potenliam ei conve-
nientem permitlebaL Sistcbatur ponliGcibus in rei 
habitu : ducebatur ad prxsidem, et judicium subi- D 

bal, et cum potuissct calumniatores redarguere, 
silentio ferebat calumnias. Conspuebatur a servis 
vilissimisque mancipiis, mortilradebalui\eique apud 
homines tiirpissima\ Sic omnia ab orlu ad finem 
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κεκάθαρται. Κα\ τών μέν ή δικαιοσύνη γέγονεν ώς 
£άκος άποκαΟημένης, τών δέ εθνών ή ανομία χα\ 
ή ασέβεια διά πίστεως έξήλειπται. Καθόλου μέμνη-
σο τής αληθούς παροιμίας · Ύπερηράνοις θεός άν* 
τ (τάσσεται, ταπεινοΐς δέ δίδωσι χάριν. "Εχε τού 
Κυρίου τδ ,όήμα πρόχειρον Πάς ό ταπεινών εαυ
τόν, ύψωΰήσεται · καϊ ό (72) υψών εαυτόν, ταπει* 
νωθήσεται. Μή γίνου κριτής άνισος σεαυτού, μηδέ 
πρδς χάριν εξέταζε· εί μέν τι δοκεϊς έχειν καλδν, 
τούτο έν ψήφω τιθε\ς , τών δέ πταισμάτων εκών 
έπιλανθανόμενος , μηδέ έφ* οις μέν σήμερον κατορ-
θοϊς μεγαλυν^μένος, έφ' οΤς δέ πρώην κα\ πάλαι 
κακώς είργάσω, συγχώρησιν σεαυτψ διδούς· άλλ' 
δταν σε τδ παρδν έπάρη, τδ παλαιδν εις άνάμνησι* 
άγέτω, κα\ παύση τής αναίσθητου φλεγμονής. Κα\ 
εί τδν πέλας άμαρτάνοντα θεωρήσεις (75), μή τούτο 
μόνον αυτού σκοπήσης · ένθυμήθητι δέ καί δσα πέ-
πραχεν ή πράττει καλώς, κα\ πολλάκις εύρήσεις 
αύτδν άμείνονα σεαυτού, διά πάντων εξετάζων, κα\ 
μή μερικά ψηφίζόμενος (74). Ουδέ γάρ θεδς μερικώς 
εξετάζει τδν άνθρωπον · Έγω γάρ, φησί, τά έργα 
καϊ τους Λογισμούς αϋτων έρχομαι συναγαγεϊν. 
Και τώ Ίωσαφάτ έπιτιμήσας ποτέ διά τήν παρα* 
πόδα: άμαρτίαν, έμνήσθη κα\ τών κατωρθωμένων 
αύτώ, λέγων ΠΛψ' άΛΛά Λόγοι άγαθοϊ ευρέθησαν 
έν σοι* 

6. Ταύτα κα\ τά τοιαύτα πρδς τήν ύπερηφανίαν 
έπ^δωμεν έαυτοίς εκάστοτε, καθαιρούντες εαυτούς 
tV ύψωθώμεν, μιμούμενοι τδν έ ξ ουρανού κατα6άν-
τα Κύριον πρδς τήν εσχάτη ν ταπεινότητα, καί του
ναντίον έκ ταπεινότητος εις ύψος αί'σιον έξογκούμε-
νοι (75). Πάντα γάρ δή πρδς ταπεινοφροσύνην παι-
δεύοντα τά τού Κυρίου εύρίσκομεν. Βρέφος ών, 
ευθύς έν σπηλαίω, και ουδέ έπϊ κλίνης, άλλ' έπ\ 
φάτνης · έν οίκω τέκτονος κα\ μητρδς πενιχράς, ύπο-
τασσόμενος τή μητρ\ κα\ τώ ταύτης μνηστήρι · 
διδασκόμενος, άκούων ών ούκ έδείτο, επερωτών δέ 
δμως, κα\ διά τής ερωτήσεως έπϊ τή σοφία θαυμα-
ζόμένος · ύποτασσόμενος Ιωάννη, κα\ βάπτισμα 
παρά τού δούλου δεχόμενος ό Δεσπότης · ούδεν\ τών 
έπανισταμένων άνθιστάμενος, ουδέ τήν άφατον έξου
σίαν, ή ν ειχεν, έπανατεινόμενος · άλλ' ώς δυνατωτέ-
ροις ύποχωρών, κα\ τή προσκαίρφ εξουσία τδ κατ* 
αυτήν ίσχυρδν επ ιτρέπων έπ\ τών αρχιερέων ιστά
μενος έν σχήματι δικαζομένου, ήγεμόνι προσαγόμε-
νος κα\ κρίσιν υποφέρων, κα\ παρδν έλέγχειν τούς 
συκοφαντούντας, σιωπή φέρων τάς συκοφαντίας · 
έμπτυόμενος ύπδ δούλων καί παιδαρίων ευτελέστα
των, θανάτφ παραδιδόμενος, κα\ θανάτω τώ παρά 

4 · Isa. i.xiv, 6. * a Prov. 
U Paralip. x ix , 5. 

i l i , 3 4 ; iac. ιν, 6 ; I Pelr. v, 3. ^ Luo. xiv, I I . 6 8 Isa. I U I , 18. 

(72) Unus Colb. ό δέ, vocula καί oiuissa. 
(75) Sic rescribendum duximus pro edito θεώρη

σης, quod ad poetarnm dialectum perlinel. EDIT. 
' (71) Unus Reg. μικρά ψηλαφιζόμενος. 
(75) Veteres ires libri ciim utraque editione αίσιον 

Ιξογκούμενοι. At Colb. primus αΓσιον έξελκόμενοι. 
Seusus poslulat ut pro έςογκούμενοι leg^mus έξογ-

κούμενον, eveclum Dominum. Erratumne sit libra-
riorum, an hoc dictum sit per atiractionem, vide-
bunl ali i . Yocem aulein αΓσιον ita Latine reddidit 
(lombefisius, ad eximiam ac singnlarem celsiludi-
nem provexit. Scd si semol recedendum sil ab ea 
quain vox αΓσιος usilale habet significationc, maliiD 
v*Ttere, ad summam celsitudinem. 
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άνθρώποις αίσχίστω. Ούτω τδν άνθρωπον διεξήλθε 
πάντα τά άπδ (76) γενέσεως είς τέλος· και μετά 
τοσαύτην ταπεινοφροσυνην ύστερον την δόξαν έκφαί-
νει, συνδοξάζων έαυτφ τους συναδοξήσαντας. ΤΩν οί 
μακάριοι μαθηται πρώτοι, πένητες κα\ γυμνοί τήν 
οίκουμένην διαδραμόντες, ούκ έν σοφία λόγου, ούκ έν 
ακολούθων πλήθει, μόνοι, καί άλήται, και έρημοι, 
γήν τ* κα\ θάλατταν έξαμείβοντες, μαστιζόμενοι, 
λιθοβολούμενοι, διωκόμενοι , τέλος αναιρούμενοι. 
Ταύτα ήμίν πατρώα καί θεία παιδεύματα. Πρδς τήν 
τούτων ελθωμεν μίμησιν, ίν' ήμίν έκ τής ταπεινό-
τητος άνατείλη δόξα αιώνιος, ή τελεία καί αληθής 
Χριστού δωρεά. 

7. Πώς ούν είς τήν σωτήριον ταπεινοφροσύνη*/ κα-
ταβησόμεθα, τδν όλέθριον δγκον τής ύπερηφανίας 
Χαταλιπόντες; Έάν διά πάντων άσκώμεν τδ τοιούτο, 
και μηδέν παρορώμεν ώς ού παρά τούτο βλαβησό-
μενοι. Τοίς γάρ έπιτηδεύμασιν όμοιούται ψυχή, κα\ 
πρδς ά πράττει, τυπούται, κα\ πρδς ταύτα σχηματί
ζεται. Έστω σοι καί σχήμα, κα\ ίμάτιον, καί βά-
δ υ μ α , κα\ καθέδρα, κα\ τροφής κατάστασις, καί 
στρωμνής παρασκευή, και οίκος, καί τά έν οίκω 
σκεύη πάντα πρδς εύτέλειαν ήσκημένα· κα\ λόγος, 
%αι ώδή, κα\ ή τού πλησίον έντευξις, καί ταύτα πρδς 
μετριότητα μάλλον ή πρδς δγκον όράτω. Μή μοι 
κόμπους έν λόγω σοφιστικούς, μηδέ έν ώδαίς ήδυ-
φ^υνίας υπερβάλλουσας, μηδέ διαλέξεις υπερήφανους 
καί βαρείας · άλλ' έν άπασιν ύφαίρει τού μεγέθους · 
χρηστδς πρδς τδν φίλον, ήπιος πρδς τόν οίκέτην, 
άνεξίκακος πρδς τούς θρασείς. φιλάνθρωπος πρδς 
τούς ταπεινούς, παρήγορων κακουμένους, επισκεπτό
μενος τούς έν όδύναις, μηδένα καθάπαξ ύπερορών, 
γλυκύς έν προσηγορία, φαιδρδς έν άποκρίσει, δεξιδς, 
ευπρόσιτος άπασι, μήτε σεαυτού διεξιών εγκώμια, 
μηδέ έτερους λέγειν παρασκευάζων, μηδέ λόγον 
άσεμνον αποδεχόμενος, επικαλύπτων δσα δυνατδν 
τών σεαυτού πλεονεκτημάτων · έπ\ δέ τοίς άμαρτή
μασι κατηγορών σεαυτού, κα\ μή τούς έτερων 
έλεγχους αναμένων, ίνα γένη κατά τδν δίκαιον τδν 
εαυτού κατήγορον έν πρωτολογία, ίνα ής κατά τδν 
Ίώβ, δς ού διετράπη πολυοχλίαν πόλεως, έπ' αυτών 
έξαγορεύσαι τδ ίδιον πταίσμα. Μή βαρύς έν έπιτιμή* 
σε σι γίνου, μηδέ ταχέως, μηδέ έμπαθώς έξελέγχων 
(αύθαδες γάρ τδ τοιούτον), μηδέ έπ\ μικροίς κατα-
δι κάζων, ώς ακριβοδίκαιος (77) αύτδς υπάρχων · 
τούς έν παραπτώματι προσλαμβανόμενος, κα\ πνευ-
ματικώς καταρτίζων αυτούς, ώ ; δ Απόστολος πα
ραινεί · Σκοπών σεαυτόν, μή και σύ πειρασθής · 
τοσαύτην ποιούμενος σπουδήν μή δοξάζεσθαι παρά 
άνθρώποις, δσην έτεροι περ\ τού δοξάζεσθαι, εί γε 
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Α u&qne xtateiu iioniinis absun.psere : aed post tan-
laiu bumilitalem, gloiiam landem oslemlit, igno-
mitiiae socios in societalem gloriie suae admilieiis. 
Quorum primi siint beali discipuli, qut pauperes et 
nudi orbem tenarum percurreruut, noii iu sapien-
lia senuonis, uon cuiu sectalurum freqtientia, soli, 
vagi ac desolali, lerratu ac niare peragi anles, fla-
gris casi, lapidihus petili, divexali, occisi denique. 
Ha»c nobis sunl paterna documenta et divina. Hac 
iiuileimir, ut nubis per buuiililalein accedat gloria 
aeterna, peifectum illud ac vcrura Cluisii donuni. 

7. Quomodo ergo ad salutarem bumiliiatem de-
venienms, exilioso superbiae tumore derelieto? Si 

^ quid ejusmodi excrcuerimus in omnibus, nec quid-
quam negiexerimus lanquam nullum indc damnum 
perpessuri. Aniina enim siudiis similis ilt alque 
exercitalionibus, et ad ea quaj efficil, fonuatur i in-
giturque. Tibi ei habilus, et veslilus, et incessus, 
et sessio, el viclus ratio el lecti apparatus, et do-
mus, et omnis 162 aedium stipellex inslructa sit 
ad icnuilalem. Quin et sermo, et cantus, et congrcs-
sus cum proxiino, et haec qunque ad modesliam 
magis quam ad fasium composita esse vidcaiitur. 
Ne mihi iu sermone sopliisticain jaclantiam, aut 
in cantilenis nimiain vocis suavilatem, aui super-
bam ac gravcm disceplandi ralioncm osisndas : sed 
fac rcseces in omnibus ampliludincm alque magni« 

Q iicenliam, oflkiosus in amicum, milis erga fairni-
lum, patiens erga petulaiilcs, humanus erga bumi-
les, consolans afllictos, invisens dolore affeclos, 
neminem otnnino conlemnens, suavis in compet> 
lando, bilaris jn respondendo, comis, prebena 
omnibus facilem accessuro, neque narrans laudes 
tuas , neqiie alios ad narraudum subomaus, neque 
admiltetis itibonestum scrmonem, eximias tuas do> 
tee, quoad ejtis iw.ri potcri l , obtegens. Conlra, ob 
pcccala le ipse accusa * 7 ; et ne exspecles aliorum 
reprehensionein, ut justuni inilio sermonis eeipsum 
a<cusanlem imilere, ut iobo similis sis M , quem 
non piiduit ejus quse in civitate erat mullitudinis : 
scd crralum suum coram ipsis evulgavil. Ne sis in 
objurgando gravie, neque cilo, neque animo coin-

0 uioto redarguas (boc enim resipit arrogantiam 
quamdam), neque ob res parvi momenti conde-
innes, tanquam si ipse perfectejustus exsistas. Com-
plectere delinqucntes, ac spirilualiler ipsos in -
staura, uli monel Apostolus : Considerans teipsum, 
neeitu tenteris " . Tanlum studii in co ponilo ut 

, f Prov. x v i i i , 17. * 8 Job x x x i , o i . ·· Galat. v i , 1. 

(76) Utraque editio πάντα τών άπό. At Combefi-
f iani codices πάντα τδν άπό · quod ita interpreta-
ter vir dorlissimus Goiubeiisius, Sic, quce sunt ho-
tuinis tranugit omnia ab oriu nativitaiis in finem. 
At Golb. primus πάντα τά άπό. Ad verbum, Omnia 
φκε evenerunt ab orlu ad fiuem usque, hominem sic 
perlratuierunt. Hoc esi. Gtiristus hoino sic in ope-
riuus bumilibus totam vitam transegit. 

(77) Illud, ώς ακριβοδίκαιος, si mavis, ila inler* 
preiabere, Velut summo jure agen* atque incUmen-
iius. Vox αυτός in causa fuit, CUK ita inlerprelati 
sinius, Tanauam si ipse perfate juslus exsitlas Nani 
vox αυτός vix sinil, u l liic locus alites ter l i possil. 
Qnod mox sequilur, καταρτίζων αυτούς, lia Latuie 
rcddi potest cx Ytilgaia f instruttu ip€t». 
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neapud liomines gloria afticiare, quantuni extch ut χ μέμνησαι του Χρίστου, ζημίαν λέγοντος είναι τοΰ 
gloriain adipiseantur, si quidetn meminerisGhrisli, 
qui dicit niercedem apud Deum ami l l i , cum quis 
sponle claritatem apud homines atque splendorera 
sibi comparat, bonumque idcirco facit ul conspi* 
cialur ab hominibus. Recipiunt enira, inquit, mer-
cedem suam ltaque ne tibi ipse damnum afleras, 
claritaiem volens apud homines obtinere. Quando-
quidem Deus est spectalor magnus, ambias gloriara 
consequi apud Deum : splendidani quippe merce-
dem relribuit. At adeplus es praeclaram digniiatem, 
bominesque colunt te atque observant, et gloriam 
dant? Esto subditis similis, Non velut dominium, 
inquit, in cleris exercens 7 1 , neque te geras more 
mundanorum principum. Namqui vult primus esse, 

παρά θεψ μισθού, τήν έχουσαν παρά άνθρώποις 
έπιφάνειαν, κα\ τδ ποιείν άγαθδν πρδς τδ θεαθήναι 
τοίς άνθρώποις· Άπέχουσι γάρ, φησΙν, τόν μισθόν 
αυτών. Μή τοίνυν ζημίου σεαυτδν, επί ανθρώπων 
φαίνεσθαι βουλόμενος. Επειδή θεδς μέγας θεατής, 
φιλόδοξη σον έπϊ θεοΰ * λαμπρδν γάρ άποδίδωσι τδν 
μισθδν. 'Αλλά προεδρίας ήξιώθης, κα\περιέπουσί σε 
άνθρωποι κα\ δοξάζουσι; Γίνου τοίς ύπηκόοις ίσος, Μή 
ώς χατεξουσιάζων τών χΑήρων, φησ\, μηδε κατά 
τους κοσμικούς άρχοντας. Τδν γάρ θέλοντα πρώτον εί
ναι, δούλον είναι πάντων (78) δ Κύριος έκέλευσε. Καθ
όλου δέ είπείν, ούτω δίωξον τήν ταπεινοφροσυνην, ώς 
εραστής αυτής. Έράσθητι αυτής, κα\ δοξάσει σε.Ούτ*> 
καλώς έπ\ δόξαν οδεύσεις τήν αληθή, τήν έν άγγ*-

eura omnium servum esse Dominus juss i t T e . Sed, Β λοις, τήν παρά θεψ. Όμολογήσει δέ σε Χριστδς ώς 
ut verbo dicam, pcrscquere blimilitatem ita , ut 
ejus amatorem decet. Ama i l l am, et gloria tc af-
ficiet. Sic iter es rile facturus ad veram gloriain, 
qiKE esl in angelis, et aptid Deum. Coniitebitur au-
lem le Gbrislus tanquam discipulum suuin, coram 
angelis 7 5 ; tibique dabit gloriam, si humilitalem 

ίδιον μαθητήν έπι τών αγγέλων, καί δοξάσει σε, άν 
γένη τής ταπεινοφροσύνης αυτού μιμητής, τού λέγον · 
τος· Μάθετε άπ' έμού,δτι πράος είμι, χαϊ ταπει
νός τή χαρδία, χαϊ εύρήσετε ανάπαυαν ταϊς 
ψυχαΊς υμών· ω ή δόξα καί τδ κράτος είς τους 
αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

imileris ipsius , qui d i x i l : Discite α me, quia tnilis sum, el humilis corde, et invenietis requiem anima-
bus veslris " : cui gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen. 

163 HOMILIA X X I . 
Quod rebus mundanis adhaerendum non sit, et de m-

cendio extra Ecclesiam faclo. 
• 

1. Ego quidem, dilectissimi, putabam fore, ut, 
duiu frequenter scrmonis stimulos vebemeniius 
admoveo, vobis viderer molesius esse et morosus, 
lanquam qui nimiam quamdam dicendi libcrlaleiu 
ostendam, quae neque hospitem deceat, neque v i -
rura similibus viliis obnoxium : vos tamen fuislis 
rcprebensionibus ad beuevolenliam provocali, el 
p!agas a lingua nosira inflictas fomitem majoris 
sludii iecistis. Nec mirmn quidquam esl el iusolens. 
Estis enim in rebus spiritus sapientes. Argue au-
tem sapientem, et diligei te 7 5 , ' inquil alicubi in suis 
ecriptis Salomon. Quapropter, fraieee, etiam nuuc 
exbortationc eadem ulor, volens vos, quoad ejus 
facere potero, a diaboli retibus abducere. Nam 
magnum ac varium bellum nobis, dilectissinii,quo-
lidie infert hostis veritatis. Inferl autem, uli sci-
iis, dum cupiditates nosiras jacula adversum nos 
efficil, semperque vires a nobis ad nos l&dendos 
rnutuatur. Quoniam enim magnain potcnlia? illius 
partem indissolubilibus legibus Dominus colliga-
vit, nec sivit ipsura impelu suo bumanum genns e 
icrra simul delere, jam invidus ille per noslram 
insipientiam a nobis furlim reporlat victoriam. Ει 

1 9 Matlh. v i , 2. 7 1 I Pelr. v, 5. 7 1 Marc. χ 
ιχ , 8.· 

(78) Editi πάντων ανθρώπων. Vox ultima in aoti-
quis librig deest. 

(79) Edilio Paris. έμπυρισμού. At Golb. primus 
ei Anglic. εμπρησμού. Illud, κα\ περ\ τού γενομέ-

ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ'. 

Περϊ τοΰ μή προσηΧώσθαι τοις βιωτιχοϊς, χαΧ 
περϊ του γενομένου εμπρησμού (79) έξωθεν 
τής ΈκχΧησίας. 
1. Έγώ μεν φμην, αγαπητοί, σφοδρότερον εκάστο

τε τού λόγου τδ κέντρον προσάγων, λυπηρός τις είναι 
δόξειν ύμίν, ώς περιττήν τίνα πα^ησίαν έπιδεικνύ-
μενος, κα\ ούτε ξένψ πρέπουσαν, ούτε άνδρικατειλημ-
μένψ παραπλησίυις έγκλήμασιν ύμείς δέ έκ τών 
έλεγχων είς εδνοιαν ήρεθίσθητε (80), καί τάς άπδ 
τής γλώττης πληγάς ύπέκκαυμα πόθου πεποίησθε 
πλείονος. Κα\ ουδέν ξένον. Έστέ γάρ σοφο\ τά τοΰ 
πνεύματος. "ΕΧεγχε δέ σορόν, χαϊ αγαπήσει σε, 
φησί που τών αυτού λόγων ό Σολομών. Διά τούτο, 
άδελφο\, κα\ νύν έπ\ τήν αυτήν ήκω παραίνεσιν, 
δπηπεράν οΓός τε ώ, τών τού διαβόλου δικτύων υμάς 
άπάγε»ν βουλόμενος. Πολύν γάρ, άγαπητο\, κα\ 
ποικίλον έφ' ήμέραν ήμίν δ τής αληθείας έχθρδς 

0 προσάγει τδν πόλεμον. Προσάγει δέ, ώς Γστε, τάς 
ημετέρας επιθυμίας καθ* ημών βέλη ποιούμενος, και 
παρ' ημών είς τδ βλάπτειν ημάς άε\λαμβάνων ίσχύν. 
Επειδή γάρ τδ πολύ τής εκείνου δυνάμεως ό Δε
σπότης νόμοις άλύτοις κατέδησε, κα\ ούκ είασεν είς 
άπαξόρμήσαντα τδ γένος έκτρίψαι τής γής, κλέπτει 
τήν καθ' ημών νίκην λοιπδν έκ τής ημετέρας άνοίας 
ό βάσκανος. Καί καθάπερ οί πονηροί καί πλεονε
κτικοί τών ανθρώπων, οις έργον μέν έστι και προαι-

, 44. " Luc .x i i , 8. 7 4 Matita. χ ι , 29. 7 β Prov. 

νου, etc, in antiquis duobus libris desideralur. 
(80) Ήρεθίσθητε. Edideral Garnerius, sine au-

gmento, έρεθίσθητε, quod est forma imperalivi. Nos 
indicativuin, poslulante sensu, reslituimus. Eoiv 
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ρεσις έκτων αλλότριων πλούτεϊν, δύναμιςδέ ού πάρ- \ queroadmodum improbi homtnes atque avari, quo-
εστιν ώστε μετά πα^ησίας βιάζεσθαι, ταίς όδοίς 
έφεδρεύειν είώθασι· κα\ εί ίδωσί τι χωρίον περί αύ
τάς, ή φάραγξι βαθείαις δ ιε^ωγδς , ή φυτών πυ-
χνδτητι σύσκιον, είς τούτο καταδυόμενοι, κα\ τήν έκ 
πολλού πρόοψιν τών δδοιπορούντων τοιούτοις ύποτε-
μνόμενοι προκαλύμμασιν, άθρόον έπιπηδώσιν αύτοίς, 
ώστε μή πρότερον δυνηθήναί τινα τούς τού κινδύνου 
βρόχους ίδείν πρ\ν είς τούτους πεσείν · ούτως ό δυσ
μενής άνωθεν ήμίν κα\ πολέμιος τάς τών κοσμι
κών τέρψεων ύποτρέχων σκιάς, αί περ\ τήν όδδν τού 
βίου τούτου πεφύκασι δεινα\ κρύψαι ληστήν, καί τδν 
έπιβουλεύοντα ποιήσαι λαθείν, εντεύθεν άπροόπτως 
τάς τής απώλειας ύποσπείρει παγίδας ήμίν. Δεί 
τοίνυν ημάς, είπερ έθέλοιμεν (81) ασφαλώς τήν ύπο-

rum opera ac propositum est ex altenis ditescere, 
sed quibus non suppelit potentia ut violentiaiu 
aperlam exerceant, vias insidiose occupare solent, 
el si viderint in eis locum queaipiam, aut vallibus 
profundis diffracium, aut arborum densitale u m -
brosum, eo recipienles se, et longe ante ejusmodi 
tegumenlis, quominus viatores prevideanl, impe-
dientes, confertim et ex iuiproviso in illos insi-
liunt, ne quisquam periculi laqueos phusquam ia 
illos inciderit, possil videre : sic ille qui nobis ab 
initio infensus est ei bosiis, voluplatum iiiundana-
rura umbras subiens.quae in bujus vitae via ad oc-
cullandum predonem et ad daudas iusidialori laie-
bras idoneae esse solenl, iude inopinalo interilus 

κειμένην όδδν τού βίου διαδραμείν, κα\ παραστήσαι & laqueos nobis subjicil. Itaque si modo yelimus sub-
Χριστώ τήν ψυχήν τε όμού κα\ τδ σώμα τής έκ τών 
τραυμάτων αισχύνης ελεύθερα, καΐτούςέπΐ τή νίκη 
στεφάνους λαβείν, έγρηγορότας περιάγειν άε\ παντα-
χόσε τούς τής ψυχής οφθαλμούς και πάντα ύπο-
πτεύειν δσα τερπνά, κα\ παρατρέχειν ευθύς, κα\ 
μηδεν\ προσερείδειν τήν έννοιαν, μηδέ εί χρυσδς 
φαίνοιτο χύδην προκείμενος, έτοιμος είς τάς τών 
βουλομένων χείρας έλθείν (ΠΛοϋτος γάρ, φησ\ν, έάν 
Μϋ> μη προσζίθεσθε καρδία [82] )· μηδέ εί γή 
βλαστάνουσα πάσαν τρυφήν, κα\ πολυτελείς δει
κνύουσα σκηνάς (Ημών γάρ τό πολίτευμα έν ού-
ρανφ, έξ ου καί Σωτήρα άπεκδεχόμεθα Χριστόν)· 
μηδέ εί χορείαι, και κώμοι, κα\ μέθαι, κα\ καταυλού-

stratara vltae viam tuto percurrere, atque animam 
simut et corpus vulnerum turpitudinc iramuuia of-
ferre Cbristo, coronasque ob \icloriam accipere, 
oportet nos animi oculos semper undecuiique v i -
gilantes circumagere, el res ouines jucundas ha-
bere suspecias, ac statiin praeterire, et ad nullam 
animum appellere, ne si aurum quidera videalur 
fuse sparsum, quod in cupientiuua manus venire 
paratura sit (DiOtiiuB euim, inquit, si a(fluantf no-
liie cor apponere " ) ; neque si proieral terra deli-
cias omnes ac sumptiiosa labernacula (nam Nostra 
conversatio incoelu est, unde etiam Salvatorem 164 
exspectamus Christum 7 7 ) ; neque si cboreae, el co-

μεναι τράπεζαι (Ματαιότης γάρ, φησΙν, ματαωτή- Q messationes, et ebrietates, ct mensae tibiarum mo-
ζων, τά πάντα ματαιότης)- μηδέεί σωμάτων κάλλη 
προτείνοιτο, παρά πονηρών ψυχών ένοικούμενα 
("Από προσώπου γάρ γυναικός ώς άπό προσ-
ώπον δφεως φεΰγε (85), φησ\ν ό Σοφός)· μηδέ εί 
δυναστείαt καί τυραννίδες, κα\ δορυφόρων ή κολάκων 
εσμοί- μηδέ εί θρόνος ύψηλδς κα\ λαμπρδς, ύποζεύ-
ξας έθνη κα\ πόλεις είς δουλείαν έκούσιον (Πάσα 
γάρ σαρξ ώς χόρτος, καϊ πάσα δόξα άνθρωπου 
ώς άνθος χόρτου- έξηράνθη ό χόρτος, καϊ τό άν
θος εξέπεσε). Τούτοις γάρ δή πάσι τοίς ούτω τερ-
πνοίς ό κοινδς ύποκάθηται δυσμενής, αναμένων εί 
ποτε (84), τοίς όρωμένοις δελεασθέντες, τής μέν ευ
θείας εκτραπώ μεν οδού, πρδς δέ τδν εκείνου λόχον 
εαυτούς άποκλίνωμεν. Κα\ δέος πολύ μή ποτε, προσ-

duus resonantes proponantur (Vanitas enim, in -
quit, vanitatum, omnia vaniias " ) ; neque si offe-
ranlur corpora fonnosa, in quibus auimac prav® 
inhabitent (A (acie enini mulieris velut α facie ur-
pentis fuge, inquit Sapiens '·) ; neque si potentalut 
dominatusque, ac satellitum aut adulalorum tur-
maa exspeciare liceat, neque si prounilatur altus 
thronus aique splendidus, gentes ac civilates vo-
luntariae serviluii subjicicns (Omnis eniin earo (e-
num, et omnis gloria hominis quasi flos feni; aruit 
fenum, et flos cecidit80). Etenim sub his omnibus 
adeo jucundis communis ille hoslis latital, exspe-
cians num quando rebus conspeclis illecti, via re-
cta derelicta, nos ipsos in illius insidias conjicia-

δραμόντες άφυλάκτως αύτοίς, κα\ τήν έκ τής άπο- D m u s » Q"*n eiiam metuendum valde esi , nequando 
λαύσεως τέρψιν ουδέν ήγησάμενοι βλαβερδν, έγκε-
κρυμμένον τή πρώτη γεύσει τδ τού δόλου καταπίω-
ιιεν άγκιστρον · ειτα ύπδ τούτου τά μέν έκόντες, τά 
δέ άκοντες, προσδεθώμεν αύτοίς, κα\ πρδς τδ φοβε
ρδν τού ληστού καταγώγιον τδν θάνατον λάθωμεν 
έλκυσθέντες ύπδ τών ηδονών. 

" Psal. LXI , 11. " Philip. ι ι ι , 20. 

(81) YeteVes duo libri έθέλομεν. Alius έθέλωμεν. 
Alius cum vulgalis έθέλοιμεν. Aliquanlo post unus 
codcx el ediii Ιπ\ τή νίκη. Alii tres mss. έπι τής 
νίκης. 

(82) Edili et duo mss. καρδία. Codex unus καρ
δίαν. Mox Reg. primus τρυφην'κα\ άπόλαυσιν, xxl 
πολυτελείς.... έν ούρανοίς υπάρχει. 

ad haec incaute accurrenles, nibilque noxii in fruen-
da illa jucunditate inesse rali , doli bamum de-
glutianius in primo guslu occultatum : deinde, ne 
ab boc tracti, partini libenles, panira inviti his re-
bus alligemur, inscientesque a voluptalibus ad bor-
rcndum lalronis bospilium trabamur, ad mortein 
gcilicet. 

7 · Eccle. i , 2. 7 9 Eccli. xxi , 2. M Isa. X L , 6 , 7. 

(85) Apud LXX paulo aliter legitur Eccle. xxi, 2 : 
ώς άπδ προσώπου δφεως, φεύγε άπδ ήμαρτίας, tan-
quam α facie colubri, fuge α peccalo : a qua inter-
pretalione non recedit Vulgala. 

(84) Edilio Paris. αναμένων εί πότε. Yocula 
εί neqne in ediiiune Dasil. nequc iu noslris quatuor 
rass. invcnilur. 

file:///icloriam
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2. Quarc necessarium est et iitile omnibus, fra- Α 2. "Ωστε άναγκαιον κα\ λυσιτελές άπασιν, άόελφο\, 
Ires, nos more viatoruro aut cursorum succin-
ctos, et undelibet levilatem animabus nosiris ad 
cursum bunc perficienduni conciliaiiles, ad viae fi-
nem recia festinare. Nec quisquam Gngere nie no-
mina nova suspicetur, quod bunianam vilam viam 
muic vocavi; cum et David propbela sic vitam 
nominaverit: qui nnnc quidcm alicubi iia dicit, 
Beali immaculati in viu, qui ambulant in lege Do-
mini81 : nunc vero ad Dominum suum clamat, 
Viam iniquitalis amove α me, el lege tua miserere 
mei e s . Uursus alicubi Dei adversum eos qui sibi 
infesli erant, celere η opem collaudans et ad ly-
ram hilare apians, dicebat : Εί qui$ Deus prwter 
Deum nostrum ? Deus qui prceciugit me viriute, et 

καθάπερ οδοιπόρους ή δρομέας στειλαμένους ημάς, 
καί πανταχόθεν τδ κοΰφον ταίς ψυχαίς πρδς τδν δρό-
μον τούτον έπινοήσαντας, άμεταστρέπτως (85) έπ\ 
τδ τής δοού πέρας έπείγεσθαι. Καί με μηδείς ύπο-
λάβοι καινών ονομάτων γίνεσθαι ποιητήν, δτι τήν 
άνΟρωπίνην ζωήν όδδν έκάλε^α νυν, έπε\ και Δαβ\δ 
ό προφήτης ούτω τδν βίον ώνόμασε· νυν μέν ώδέ 
πη λέγο^ · Μακάριοι οί άμωμοι έτ όδφ, οί πορευό-
μενοι h" γόμω Κυρίου ' νυν δέ πρίς τδν έαυτοΰ 
Δεσπότην βοών Όδύτ αδικίας άπόστησοτ άα 
έμοΰ, και τφ νόμφ σου έΛέησάν με. Ποτέδέ ύμνων 
τήν όξείαν τού θεοΰ κατά τών έπηρεαζόντων βοή-
θειαν, κα\ τή λύρα προσάγων (8G) μεθ' ηδονής, Καϊ 
τίς θεός πΛήν τοΰ θεοΰ ι\μών; έλεγεν *0 θεός ό 

pohuit immaculalam viam meam 8 4 : ratus , nec ^ περιζωννύων με δύναμιν, καϊ έθετο άμωμον τήν 
όδόν μου* πανταχού τήν έπ\ γής τών ανθρώπων 
διατριβήν, ή θαυμαζομένην ή φαύλην, ούτω δείν 
προσαγορεύειν ηγούμενος είκότως. "Ωσπερ γάρ οί 
τινα συντεταμένην πορείαν άνύοντες, έπϊ τά πρόσο 
τάς τών ποδών βάσεις άμιλλωμένας άλλήλαις είς 
δρόμον αμείβοντες, και τήν άε\ προτέραν έπι τής 
γής έρεισθείσαν δευτέραν άποδεικνύντες τή ταχεία 
μεταθέσει τής άλλης, £αδίως επί τδ τής δδοΰ τέρμα 
χωρούσιν ούτως οί πρδς τδ ζήν παραχθέντες ύπδ 
τού κτίσαντος, ευθύς έν άρχή τοίς τοΰ χρόνου τ μ ή -
μασιν έπεμβαίνοντες, κα\ τδ πρότερον άε\ καταλιμ-
πάνοντες ύστερον, έπ\ τδ πέρας φθάνουσι τής ζωής. 
"Η ούχ\ κα\ ύμίν δοκεί συνεχής τις δδδς ύφηπλώσθαι 

imnierito, viiam quam bomines ubicunque terra-
rum degunl, sive egregiani, sive pravam, ita esse 
appellandam. Quomadmodum cnim qui aliquod ilcr 
baud reniissc susceplum ronficiunt, gressus pe-
dum ad cursum peragendum ceriatim ulterius pro-
nioventes, jugilerque gressum bumi prius fixum 
voioci allerius iranslaliotie posleriorem reddenles, 
pertingunt facile ad viae flnem : ita qui in vitam 
a conditore introducli sunt, slatim in ipso initio 
particulas temporis ingredientes, ac priorem scm-
per posleriorem relinqtientcs, ad vilse terminuin 
perveniunl. Annon eiiam pracsens vita vobis vide-
tur continua quardam et povrccta via esse, et iler 
aHalibus quasi quibusdam mansionibus inlerslin- Q ή παρούσα ζωή, κα\ πορεία διειλημμένη ταίς ήλι-
ctum? quodut profeclionis inilium parlum maler-
num unicuique cxbibet, ita cursus finem lenloria 
sepulcromm oslendit, atque huc omnes conducit, 
alios cilius, serius alios, et bos quidem per oinnia 
temporis inlervalla profeclos, illos vero ne in pri-
iuis quidem vitae stalionibus commoralos Ει aiias 
quidem vias quae ex uibe ad urbem ducunl, licet 
declinare, et per eas non 165 proOcisci, si quis 
i ia volet : baec vero, eliamsi nos differre cursum 
volueriiuus, eos qui in se incedunl viatores vio-
lenter apprebensos ad deslinatam a Domino nie-
tam t rahi l ; nec fieri polest, dilectissinii, ul is qui 
scmel extra porlam ad banc vitam deducentem 
egressus esl, idque ilcr inivit, non etiam ad i l -

κίαις καθάπερ σταθμοίς, αρχήν μέν έκάστω τής 
δδοιπορίας παρέχουσα τάς τών μητρών ώδίνας, 
τίρμα δέ ύποδεικνύσα τού δρόμου τάς τών τάφων 
σκηνάς, κα\ πρδς έκείνας απαντάς άγουσα , τούς μέν 
Οάττον, τούς δέ βραδύτερον, κα\ τούς μέν διά πάν
των τών τοΰ χρόνου διαστημάτων όδεύσαντας, τούς 
δέ ουδέ τοίς πρώτοις έναυλισθέντας τοΰ βίου στα-
Ομοίς; Τάς μεν ούν αλλάς οδούς, δσαι πρδς πόλιν έκ 
πόλεως άγουσιν, Ιστιν έκκλίναι, κα\ μή όδεύσαι τδν 
μή βουλόμενον αύτη δέ, κάν ημείς άναβάλλεσθαι 
βουληθώμεν τδν δρόμον, περιλαβοΰσα πρδς βίαν, έπϊ 
τό τεταγμένον ύπδ τού Δεσπότου πέρας έλκει τούς 
έπ' αυτής· καί ούκ έστιν, άγαπητο\, τδν άπαξ ύπεκ-
δραμόντα τήν έπ\ τόνδε τδν βίον φέρουσαν πύλην, 

lius terminum perveniat : sed iinusquisque no- D και τής οδού ταύτης έπιβάντα, μή κα\ πρδς τδ τέλος 
sfrum ubi c materno sinu exivit, slatim temporis 
fluento illigatus rapitur, semper a lergo diem quam 
vixit relinquens, necunqnam ad bcslernam, euam-
si velit, reverti valens. Nus autcm lailamur cum 
prugredimur ulterius, et permutata a-iale quasi 
nonnihil acquirentes, gaudemus; ac b;:atum 
quiddam ducimus, cum quis ex puero vir, et ex 
viro senex factus est. Sed fugit nos tanluxu Yitae 

ταύτης έλΟείν έκαστος δέ ημών, μετά τδ (87) τούς 
μητρώους κόλπους άποφυγείν, ευθύς τοίς τού χρό
νου όεύμασιν ένδεϋε\ς ύποσύρεται, κστόπιν άει τήν 
βεβιωμένην ήμέραν έών, κα\ πρδς τήν χθες έπανελ-
θείν ουδέποτε, κάν θελήσοι, δυνάμενος. Ημείς 5έ 
ήδόμεθα μεν έπ\ τά πρόσω φερόμενος κα\ τάς ηλι
κίας αμείβοντες, ώς τι προσλαμβάνοντες, χαίρομεν 
κα\ μακάριον κρίνομεν, δταν έκ παιδδς μέν άνήρ, έκ 

8 1 Psal .^xvm, I . 8 8 ibid. 29. " Psal. x v u , 52, 55. 

(85) Unus ms. άμετατρίπτως. Mox mss. duo 
ύπολάβη. Alius cnm editis ύπολάβοι. 

ι86) bditto Paris. λύρα προσάδων, ad lyrnm ca-
Hc>,8, lyra canem. At editio Basil. el uoblri qua-

liior* inss, προσάγων ad lyram aptans. componens. 
Ibidem edilio Paris. ή τις. Edili et mss. aualuor 
κ«\ τίς 

(87) Edili μετά τού. Libri anliqui μετά το. 
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5έ άνδρδς γένηταί τις πρεσβύτης· άγνοούμεν δε άρα, Α spatium a nobis amilli , quantum viximue, eicque 

Β 

ςοσοΰτοναπολλύντες εκάστοτε τής ζωής, δσον έζήσα-
μεν, κα\ ουκ αίσθανόμεθα δαπανωμένου τοΰ βίου, 
καίτοιγε άε\ μετροΰντες αύτδν άπδ τοΰ παραόρα-
μόντος και παρα^εύσαντο;, ουδέ έννοοΰμεν, ώς άρα 
άδηλον δπόσον ό πρδς τήν δδοιπορίαν ταύτην έκπέμψας 
ημάς ένδοΰναι τ φ δρόμω χρόνον βουλήσεται, κα\ 
πότε έκαστο) τών δρομέων ανοίξει τής εισόδου τάς 
πυλας, κα\ δτι δεί παρεσκευασμένους έφ' ήμέραν 
είναι πρδς τήν εντεύθεν άποδημίαν ημάς, κα\ τδ τού 
Δεσπότου νεύμα περιμίνειν έστώσι τοις δφθαλμοίς. 
Έστωσαν γάρ, φησ\ν, αϊ όσφύες υμών χεριεζω-
σμέναι, καϊ οί Λύχνοι καιόμενοΐ' χαϊ ύμείς όμοιοι 
άνθρφποις χροσδεχομένοις τόν κύριον εαυτών, 
χότε αναλύσει έκ τών γάμων, Ίνα, έλθόντος καϊ 
κρούσαντος, ευθέως άνοίξωσιν αύτφ. 

5. Ούδε έθέλομεν σκοπεϊν ακριβώς, ποία μεν κούφα 
φορτία πρδς τδν τοιούτον δρόμον ήμίν κα\ συμμεθί-
στασθαι δύναται τοΓς συλλέξασι, κα\ τδν εκεί πε
ριχαρή ποιεί βίον ήμίν, ίδια (88) τών κτησαμένων γινό
μενα* ποία δέ βαρέα κα\ δυσχερή κα\ προσηλωμένα 
τή γη, κα\ού πεφυκότα τοίς άνθρώποις οίκειούσθαι 
καθάπαξ, ουδέ συγχωρούμενα διά τής στενής εκεί
νης πύλης άκολουθήσαι τοίς έχουσιν. Άλλ' δσα μέν 
συλλέγειν έχρήν, κατελίπομεν ών δέ ύπεροράν προσ
ήκει, ταΰτα συλλέγομεν · κα\ ά μέν ήμίν ένοίθήναι, 
κα\ κόσμος δντως γενέσθαι δύναται συμφυής ψυχή τε 
και σώματι, τούτοις ουδέ προσέχομεν & δέ αλλότρια 
μένει διηνεκώς, μόνην ήμίν έναποματτόμενα τήν 
αίσχύνην, ταύτα άθροίζειν έπιχειρούμεν, μοχθούντ?ς C q u a B v e r 0 perpeluo aliena manent, soiam nobis in-

inscientibus nobis vita absumiiur, quanquam sem-
per ipsain ex eo quod ante aclum esl, quodque 
jam praterfluxit, meiiamur : neque cogitamus 
quam incertum sit, quantum nobis temporis ad 
hunc cursum imperlire velit qui nos ad boc iler 
perficiendum misit, et quando cuilibet cursori sit 
inlroilus portas aperturus, et quod oporleat nos 
quoiidie ad profeclionem binc faciendara prapa-
ratos esse, et Oomini liulum oculis fixis exspe-
ctare. Sint enira, inquit, lumbi vestri pracincti, et 
iucernop. ardentes : et vos similts hominibus exspe-
ctanlibus dominum suum, quando reverlatur α nup-
tiis, ut, cum venerit, et puUaverit, confetlim ape-
rianl e i 8 *. 

3. Neque diligenter considerare volumus, quse 
sarcins. lcves sint nobis ad bunc cursuni, el lales, 
ul cuin colligenlibus transferri possinl, rcddaiil-
que, cum possidenlium sint proprix, futuram v i -
lam perquam hilarem : quae vero graves sint et 
mulestac, alque bumi defixae, et ejusmodi, ut sua-
pte nalura borainum propria? nunquam esse po*-
siut, nec posscssores suos per anguslam illaiu por-
lam subsequi permiuamur. Sed tauien reliquimus 
q u » colligenda erant : quse vero conteinnere par 
fuerat, rollegimus. El quae Dobiscum copulari, 
vcreque esse possunt ornamentum auim» eimul 
el corpori conveniens, bis ne aitendiraus quidem: 

διακενής, καί πονούντες πόνον, οίονεί τις έαυτδν 
άπατων, είς τετρημένον πίθον άντλείν έθελήσειε. 
Τούτο γάρ δήπου γνώριμον οΤμαι καί νηπίοις πάσιν, 
ώς ουδέν τών έν τώ βίω (89) τερπνών, έφ* οΤς οί 
πλείους μεμήνασιν, ήμέτερον δντως έστ\ν, ή γίνεσθαι 
π^φυκεν άλλ'δμοίως απάντων αλλότρια φαίνεται, τών 
τε άπολαύειν δοκούντων, τών τε ούτε προσπελαζόν-
των αύτοίς. Ουδέ γάρ εί χρυσόν τίνες έν τώ βίο> 
συναγάγοιεν άπλετον, ίδιος αυτών μένει διηνεκώς · 
άλλ' ή ζώντα; έτι πανταχόθεν αύτδν πε ρ ι σφίγγοντας 
άποδιδράσκει, πρδς τούς δυνατωτέρους μετα^υε\ς , 
ή πρδς τώ θανάτω γεγενημένους ήδη καταλιμπάνει, 
κα\ ούκ έθέλει* τοίς κτησαμένοις συνεκδημείν. Άλλ' 
οί μέν ύπδ τού πρδς βίαν χωρίζοντος τάς ψυχάς τής 
ταλαίπωρου ταύτης σαρκδς έλκόμενοι πρδ; τήν ^ 
άναγκαίαν όδδν, πυκνά μεταστρεφόμενοι πρδς τά 
χρήματα, τούςέκ νεότητος έπ' αύτοίς Ιδρώτας άπο-
δακρύουσιν ό πλούτος δέ είς έτερων χείρας όρά, μό
νον έκείνοις τδν έπϊ τή συλλογή μόχθον καί τδ τής 
πλεονεξίας έγκλημα προστριψάμενος. Ούτε εί έπ\ (90) 
γής πλέθρα κτήσαιτό τις μυρία, κα\ μεγαλοπρεπείς 
οίκίας, κα\ ζώων άγέλας παντοδαπών, κα\ τήν έν άν-
θρώποις άπασαν περιβάλοιτο δυναστείαν, απολαύει 

famiam inurenlia, ea coacervare niiirour ; inanem 
operam sumenles, alque cjusmodi suscipieules la^ 
borem, perinde ut si quispiam se ipsum seducens, 
in pertusum doliam infundere velueril . Notum 
enim ac perspecium vel pueris omnibus esse opi-
nor, nihil eorum qua3 in vita jucunda sunt, el 
quorum gratia plerique insnmunt, vere noslrum 
esse, aut ex se ease posse : sed conslare, ipsa o o -
nibus pariler cxlranea esse, lum iis qui eie ΓΓΜΙ 
videulur, lum iis qui ne illa quidem alli i igunl. 
Nec eniin si qui in vila pluhrauin auri cougcsae-
r in l , id ipeoruiA propriuro perpetuo manet : sed 
etsi undecunque constrictum, ant fugit a viveuti-
bus adbuc, transiens ad poleuiiores, aul jam mor-
t i proximos deserit, nec vult 166 u n a c u m i i s 

qui ipsum compararunt, percgre proficisci. Sed bi 
quidem ab eo, qui vi aniiuas a misera bac carne 
separat, ad ineluctabilera migralionem tracti, fre-
quenier convertenles se ad pecunias, sudoiea quos 
a juventute ob eas emisere, deplorant: diviliai vero 
in alienas manus commigrant, posteaquam solum 
illis colligendi taborem alque avarilie criraen ad-
sciverint. Ncque si quis innumera terrae jugera 

Luc. 55, 56. 

(88) Hic viruues ac recte facta intelliguntur, quâ  
propria sunt pieiatem coleiilium. 

(89; Edii. βίω τούτω. Yox uliiina in veleiibus l i -

bris non legilur. 
(90) Yoculam έπί ox anliquis libris addidimus. 
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possideat, et magniiicas rcdes, el animanlium gre- Α δι* αιώνος αυτών έπ' ολίγον δέ άττδ τούτων όνομχ-
gee omnis generis, fueritque humano omni poten-
talu seplus, his perpeluo fruilur, sed ab ipsis ad 
breve lempus acceplo nomine, aliis ilerum opcs 
cedit, ipsuro vero exigua tcllus rccondit. Imo etiam 
*aepe anie sepulturam, el anlequam binc discrdal, 
videbit sua bona ad alios, eosque fortassc inimi-
cos, transire. An ignoramws quam mulli agri, 
quam multae aedes, quam raullse genles ac civita-
les, etiam adhuc viventibus qui ea possedcrant, 
alioru.Ti dominorum nomina prioribus exulis indiie-
rint? el quemadmodum i i qui olim servituti addi-
cebanlur, conscenderint principatus ihronum, qui 
vero doinini herique vocabantur, si cum subditis 

σθείς, άλλοις πάλιν τής εύπορίας έκστήσεται, βρα-
χείανγήν αύτδς ύποδύς, πολλάκις δέ και πρδ τού τά
φου, κα\ πρδ τής εντεύθεν άπαναστάσεως, είς έτε
ρους, κα\ πολεμίους τυχδν, τήν εύπραγίαν δψεται 
μεταβαίνουσαν. "Η ούκ ίσμεν όπόσοι μέν άγρο\, πό-
σαι δέ οίκίαι, πόσα δέ έθνη κα\ πόλεις, κα\ ζώντων 
έτι τών κτησαμένων, έτερων ονόματα μετημφιάσαντο 
δεσποτών; κα\ ώς οί μέν πάλαι δουλεύοντες έπ\ τδν 
τής αρχής θρόνον άνέβησαν, οι δέ κύριοι και δεσπό-
ται καλούμενοι στήναι μετά τών αρχομένων ήγάπη-
σαν, κα\ τοίς εαυτών δούλοις υπέκυψαν, ώσπερ έν 
κύβων περιτροπαίς, μεταχθέντων (91) άφνω τ ώ ; 
πραγμάτων αύτοίς; 

eederinl, bene 6ccum aclum arbilrati sint, ac saccubuerint suis ipsorum servis, rebus, velut intesse-
rarum circumactu, derepente transmulatis ? 

4. Jam vero ea qua nobis ad cibum ac polum 4. Τά γε μήν είς βρώσιν ήμίν έπινενοημένα κα\ 
excogilala sunt, et quidquid petulantes divitiae u l - Β πόσιν, καί πάντα, δσα πέρα τής χρείας ό πλούτος 
Ira necessitatem ad ingrali nibilque continenlis 
venlrig obsequium adinvenere, quando nostra sunl, 
etiamsi perpettio infunduntur ? Quae ubi gustum in 
transilu duniaxat modica quadam voluplate affe-
cerint, mox tanquam molesta ac superflua aegre 
feriinus, festinanterque ibras ejicimus, ut in eum-
mum vitae discrimen venientes, si in visceribus 
diu permanerent. Mortem enim non paucis intulit 
salietas, fuitque iu causa, cur niliil amplius de-
gustarenl. Lasciva denique cubilia, impurique com-
piextis, el omnia rabiosae alque insanientis animse 
opera, nonne natura suni deirimenlum plane evi-

ύβρίζο»ν έμηχανήσατο πρδς θεραπείαν τής άχαρί-
στου κα\ μηδέν στεγούσης γαστρδς, πότ' άν ημέτερα 
γένοιτο, κάν έπαντλήται διηνεκώς; "Αγε μικράν τινα 
τή γεύσει μόνον έναποθέμενα κατά τήν πάροδον ήδο-
νήν, ευθύς ώς όχληρά κα\ περιττά δυσχεραίνομεν, 
καί μετά σπουδής έξω ποι βάλλομεν, ώς εί τοΓς 
σπλάγχνοις έγχρονίσοι, τά μέγιστα περ\ τού ζήν κιν-
δυνεύσοντες,(92). Πολλοίς γούν ό κόρος ήγαγε θάνα
τον, καί τού μηδενός άπολαύειν έτι γεγένηται πρό
ξενος. Κοίται δέ ασελγείς, κα\ βέβηλοι συμπλοκα\, 
κα\ πάντα δσα λυττώσης έργα καί παράφορου ψυχής, 
ουχί πρόδηλος πάντη (95) ζη"μία τή φύσει, και 

dens, et pernicies clara, et dolum quae cuique vcre C βλάβη περιφανής, κα\ τών ιδίων δντως έκαστου μάλ-
propriae sunt abalienatio ac imminulio, cum cor-
pua lenuelur in complexibus, et alimento congruen-
lissimo atque ad conservanda membra accommo-
dalissimo spolietur? llaque unumqueinque illorum 
qui cubilibus impudicis volutanlur, sUtim post fa-
cinus, cum oestnim elanguit carnis, mensque, de-
testabili fine obtento eorum qua3 lentavit, recolle-
g i l sese tanquam ex ebrietate aut tempeslate qua-
dam, et, ubinam sit, considerandi otium nacla est, 
incontinentiae suae valde admodum poenitet. Sen-
tit enim corpus et imbecillius factum esse, et ad 
munera neccssaria obeunda pigrum ac prorsus de-
bile. Hoc igitur cum ipsi quoque paedotribae intelli-

λον άλλοτρίωσίς τε κα\ μείωσις, έλαττουμένου τού 
σώματος έν ταίς μίξεσι, και τής γνησιωτάτης κα\ 
συνεκτικωτάτης τών μελών άποσυλωμένου τροφής; 
Τοιγαρούν έκαστου τών ταίς άσελγέσιν έγκαλινδη-
θέντων εύναίς, μετά τήν πράξιν ευθύς, δταν ό μέν 
τής σαρκδς οίστρος άπομαρανθή, πρδς τδ βδελυρδν δέ 
ών ένεχείρησε πέρας έλθών ό νούς, ώσπερ έκ μέθης 
ή χειμώνός τίνος, τού λογίσασθαι, ποί ποτέ έστι, 
λάβοι σχολήν, σφοδρός τις εισέρχεται τής άκρασίας 
μετάμελος. Άδρανεστέρου τε γάρ αισθάνεται γεγενη-
μένου τού σώματος, κα\ πρδς τήν τών αναγκαίων 
έργασίαν νωθρού, κα\ παντάπασιν ασθενούς. Τούτο 
δή άρα κα\ τοις παιδοτρίβαις κατανοήσασιν ό τής 

gerenl, conlinenlise legem in palaeslris sanxerunl, jy σωφροσύνης έν ταίς παλαίστραις γέγραπται νό-
adolescenlium corpora a voluptatibus luta servan-
lem, eisque certantibus ne aspicere quidem elegan-
les formas peruiiltentem, si vellent capila sua co-
ronis exornare, quod incontineutia risura in lucla-
tione afferat, uon coronam. 

5. Haec quidem tanquain aliena omnino atque 
inania, et quae nullius propria esse possint, operae 
prelium ast clausis oculis pra?terire : eorum vero 
quae vere nostra sunt, convenit curam mul-

μος (94), άσυλα παρά τών ηδονών τοίς νεανίσκοις 
φυλάττων τά σώματα, κα\ ούκ επιτρέπων άγωνιζο-
μένοις αύτοίς, ουδέ δσον προσβλέψαι ταίς λαμπού-
σαις μορφαίς, είγε έθέλοιεν στεφανωθήναι τήν κεφα
λήν, ώς τής άκρασίας γέλωτα άγούσης έν τψ πα-
λαίειν, ού στέφανο ν . 

5. Ταύτα μέν ώς αλλότρια πάντη κα\ περιττά, καί 
ούδενδς ίδια γενέσθαι δυνάμενα, παρατρέχειν καλδν, 
τούς οφθαλμούς έπιμύσαντας· τών δέ δντως ημετέρων 
πρόνοιαν προσήκει ποιείσθαι πολλήν. Τί δέ δντως 

(91) Reg. primus περιτροπαίς μετατεθέντων. 
(92) Antiqui ires libri κινδυνεύοντες. At Reg. se-

cundus ei editi κινδυνεύσοντες. Mox. Colb. primus 

Κοίται δέ καί. 
('J3) Edili παντί. At mss. πάντη. 
(94) Lege Ducseum iu illud, γέγραπται νόμος. 
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ήμέτχρον; Ψυχή τε, ή ζώμεν, λεπτή τις ούσα κα\ Α tam habere. Quid aulem vere noslrum est? Anima. 
νοερά, κα\ ουδέν δεομένη τών βαρυνόντων χα\ σώμα, 
τδ ταύτη δοθέν Οχημα πρδς τδν βίον παρά τού κτί
σαντος. Τούτο γάρ άνθρωπος* νούς ένδεδεμένοςπροσ-
φόρω κα\ πρεπούση σαρκί. Τούτο ύπδ τού πανσό-
φου τεχνίτου τών δλων έν τοις μητρώοις ημών πλάτ-
τεται κόλποις. Τούτο είς φώς έκ τών σκοτεινών εκεί 
νων θαλάμων ό τών ώοίνων άγει καιρός. Τούτο άρ-
χειν έτάχθη τών έπ\ γής. Τούτω γυμνάσιον αρετής 
ή κτίσις ύφήπλωται. Τούτψ κείται νόμος, μιμεισθαι 
τδν πλάστην είς δύναμιν, κα\ τήν έν ούρανοις εύτα-
ξίαν σκιαγραφεί ν έπϊ γής. Τούτο, εντεύθεν καλού με-
νον, άπανίσταται. Τούτο τψ τού πέμψαντος θεού παρ
ίσταται βήματι. Τούτο ευθύνεται* τούτο δέχεται τήν 
τών ενταύθα πεπολιτευμένων άντίδοσιν. Κα\ τάς 

qua vivimus, quae lenuis est ac inlclligens, cuique 
nihil eonim quae gravant opus est, et corpus quod 
ei pro vebiculo ad transigendam vitam a condi-" 
tore datum est. Hoc enim homo esl, mens accora* 
modae ac congruenti carni illigala. Uoc a sapien-
tissimo universorum opifice in utero materno for-
matur. Hoc in lucem ex tcncbrosis illis thalainis 
eduoit pariendi tempus. Hoc, rebus terrenis ui im-
perarct, constitutum est. Huic substrala creatura 
est ad virtulis exercitium Huic posiia lex esl, ut 
pro viribus imiletur condilorem , atque discipli-
nam coelestcm in terris adumbret. Hoc abscedit, 
binc evocatum. Hoc ad Doi qui ipsum misit, t r i -
bunal sistitur : hoc ln judicium vocatur : boc βο

ά ρε τάς δε ημέτερα κτήματα γινόμενα εύροι τις άν, Β rum qi.a! per vitam palravit debitam mercedem 
δταν έξ επιμελείας συνυφανθώσι τή φύσει* κα\ ούτε 
έπϊ γής μοχθούντας ημάς άπολιμπάνειν έθέλουσιν, 
ήν μή πρδς βίαν αύτάς έκόντες άποδιώξωμεν ταίς 
τών χειρόνων έπαγωγαίς· έκείσέ τε έπειγομένων προ-
τρέχουσι, καί τοίς άγγέλοις τδν κτησάμενον (95) 
συντάττουσι, κα\ λάμπουσι δι' αιώνος ύπδ τοίς τού 
κτίσαντος όφθαλμοίς. Πλούτος δέ, καί δυναστεία, 
κα\ περιφάνεια, κα\ τρυφή, κα\ πάς ό τοιούτος 
δχλος, ό καθ* ήμέραν έκ τής ημετέρας άνοίας αυξα
νόμενος, ούτε συμπροήλθε πρδς τδν βίον ήμίν, ούτε 
συναπήλθέ τισιν, άλλά τδ τψ δικαίψ πάλαι £ηθέν έπ\ 
παντδς άνθρωπου πέπηγε κα\ κρατεί * Γυμνός 
έξήΛθον έχ κοιλίας μητρός μου, γυμνός χαϊ άχ-
ελεύσομαι. 

6. Ό μέν ούν άριστα βουλευόμενος, τής ψυχής δτι 
μάλιστα φροντίσει, καί τούτο διά πάντων πειράσε-
ται σώζειν ειλικρινές τε κα\ γνήσιον * τής σαρκδς 
δέ ή λιμώ τηκομένης, ή κρυμψ κα\ θάλπει προσ-
παλαιούσης, ή νόσοις άλγυνομένης, ή πασχούσης τι 
παρά τίνων βίαιον (96), ολίγον ποιήσεται τδν λόγον, 
τδ τού Παύλου φωνών έφ* έκαστου τών δυσχερών, 
κα\ φθεγγόμενος * ΕΙ χαϊ ό έξωθεν ημών άνθρωχος 
φθείρεται, άλΧ ό έσωθεν άναχαινοϋται ήμέραν 
χαθ" ήμέραν. Κα\ ούτε τούς υπέρ τού ζήν κινδύνους 
προϊόντος ορών, φανήσεται δεδιώς, άλλ' έαυτψ λέξει 
θα££ών · Οϊδαμεν, δτι, έάν ή επίγειος ημών οΐχία 
τον σχήνους χαταΛνθή, οίκοδομήν έχ θεού έγο-
μεν, οΐχίαν άχειροχοίητον, αίώνιον έν τοϊς οίφα-

reeipit. Alque virlutes quoque possessiones nostras 
fieri deprehenderit quis, ubi fuerint cum natura 
diligenier eontexta?; et neque laborantrs nos in 
lerra volunt deserere, nisi viliis introductis eag 
per vim sponle iugaverimus, et ad futuram vitam 
fe.slinanles praecurront, et collocant inter angelos 
euum possessorem, et sub conditoris oculis aeler-
num fulgent. Divitiae vero, et potcnlatus, et clari-
tudo, et deliciae, et omnis ejusmodi turba quotidie 
per nostram insipienliam augescens, neque introi-
vit nobiscum in vitam, neque cum illis unquam 
abiit : sed in tinoquoquc bomine fixnm et ratum 
manet, quod olim a jusio dicium est : Nudus egres-
sus sum ex utero malri$ meiF, nudus eiiam rever-

C tar ·». 
6. Itaque qui sibi oplime consulit, curabit ani-

mam quam maxime, bocque modis omnibus el sin-
cerum cl genuinum servare conabitur : carnis vero 
sive fanr.e conficiatur, sive cum irigore aut calore 
luctetur, sive a morbis excrucielur, sive violcntuin 
quid ab aliquibus perpetiatur, rationem parvam 
habebit, illud Pauli in singulis adversitalibus pro-
ferene, ac dicens : Licet extmor homo nosier cor-
rumpatur, interior tamen renovatur de die in diem e § . 
El ubi venire se in vilae poriculum viderit, baud-
quaquam apparebit timidus: sed sibi ipse confi-
denler dicturusest: Scimus quod si lerresiris nostra 
domiis hujus ίαδετηαπιίί dissolvatur, ccdijicationem 
ex Deo habemus : domum non manufactam, oeter-

νοΊς. Εί δέ τις έθέλοι φείδεσθαι κα\ τού σώματος, ^ nam in ccelU · 7 . Si qnis lamen voluerit corpus 
ώς μόνου κτήματος αναγκαίου ψυχή, κα\ συνεργούν-
τος αυτή πρδς τδ ζήν έπϊ γής, μικρά πρδς τάς τού
του χρείας έπιστραφήσεται, καΊ ώστε συνέχειν μόνον 
αύτδ, κα\ τή τής ψυχής υπηρεσία διά μετρίας επι
μελείας έ££ωμένον τηρείν, μή μέντοιγε έπιτρέπειν 
ύπδ κόρου σκιρτάν. Εί δέ Γόοι ποτέ ταίς τού πλείονος 
καί πέρα τού λυσιτελούντος έπιθυμίαις φλεγόμενον, 
βοήσει πρδς αύτδ τδ τού Παύλου νομοθετών Ουδέν 

·» Job ι , 11. ·· Η Cor. ιν, 16. · 7 Η Cor. ν , 1. 

(95) Editio Baeil. et Golb. primus άγγέλοις τού 
χτισαμένου, eosque qui festinaverunt, cum angelis 
eonditoni colloeant. Al i i Ires ross. τού κτησαμενου. 
Edilio Parts. τδν κτησάμενον. 

ctiam commiserari, tanquam quod mia possessio 
sit, qua; anima3 necessaria est, eique ad vitam in 
terra degendam suppelias ferl, exiguam necessiia-
ium ejus curam suscipiet, ut illud et eonlineat 
tanlum, el per mediocrem curam sanum conservet 
ad animai miiiisterium, · non ita aulem ut ipsum 
satietate lascivire sinal. Quod si viderit illud plu-
rium desiderio incendi, idque citra necessitatem, 

(96) Colb. priinus τίνων βιαίων, α quibusdam vio-
lentis. Nec ila multo post Beg. tertius κινδύνους 
προσιόν.τας. 
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ri reclamabit, praescribens illud Pauli : Nihil inlu-
linms in hunc mundum; conspicuum est, quod ne~ 
qve auferre quidquam possumus. Habenles aulemali-
menta,et quibus tegamurt\Q8 his contenli erimus 8 8 . 
Elenini si ba?c pcrpeluo corpori occinal, inclainct-
que, illud et morigerum et semper ad profectionem 
coeleslem expedilum reddet, eritque auxilio majori 
ad ea quae proposita sunl obeunda munia : sin au-
lem insolens ac protervum esse permiserit, et 
quibusvis quolidie lanquam immanem quamdam 
Lesliam opplcri, tum demum ipsius pondeie ad 
lerram violenler vergeule attraetus, jacebit inani-
lcr ingemiscens. Quin et ad Dominum adductiis, 
ei lerreni illius ilineris sibi commissi fructum ro-
galus, nec reddcre valens, plurimum lamentabitur, 
etenim perpctuis tenebris babitabil, delicias, eo-
rumque fallaciam non parum incusans, quibus 
salutis tempus sibi ademplum est. Sed nihil lunc 
utililalis ex lacrymis capict. In inferno enini quis 
tibi confilebiiur? inquit David e*. 

7. Caveamus igitur quam celerrime fleri polcril, 
ne nos ipsi sponle $ulToccmus. Quod si quispiam 
jain olim inescalus, aut divitiarum pulverem in i -
que apud se coaeervavit, earumquc curis illigavit 
aniimim, aut lasciviae scelus quod vix clui poiest, 
oaturae adjunxit, aut crimiiiibus aliis semet exsa-
t i a v i l : is, dum adbuc lempus est, anlequam ad 
iniegrum cxitium perveniat, deponai majoreni 
sarcinarum partem, el priusquam navis submer-
gatur, merciuui indecore congeslarum facialjactu-
rain, atque operarios marinos imiletur. Jlii enim, 
eliamsi necessarioruin aliquid \n navi vebanl, ta-
m«:n si ex pelago insurgat in se eflervescens quae-
dam lempeslas, et navein pondere pressam mine-
tur obruere, quam velocissime posstini, onus 
uiagna ex partc allevant, ac luercs indiscnnii-
nalim jaciunt in mare, nt naviui reddanl fluclibus 
Bupeiiorem, el animabus solis atque corporibus, 
si modo fieri possit, vitandi periculi locum pr:e-
beaui. lmo ctiani baec apud nosel statuere et exse-
qoi longe magis nobis quam illis convenit. I l l i enim 
qtiidquid landcm ejecerint, illico amillunt, el de 
eselero inciduul invilt in paupcrlaiem, nos vero 
<|uu cilius pravum boc onus projeccriinus, eo am-
pliores piicstantioresque divilias animabus nosiris 
accumulabimus. Scortalio namque, cL qusecnnque 
talia sum, ejecta percunl, et eo deveniunt m ne 
sini quidem aroplius, cum lacrymis deleantur : 
sanclimonia vero et justilia in illorum posiea lo-
cum transeunt, res leves, et quai fluctibus nullis 
qtieant obvolvi. Neque vero pecunia? probe ejecla3 
pereunt effundeniibus ac projicientibus : eed quasi 
in alias qtiasdam onerarias naves Lutiores, paupe-

8 8 I Tim. v i , 7, 8. 8 f Psal. vi,l>. 

(97) Editt άνόνητα. Anliqui Ires l ibri ανόητα, ct 
ita legerat inlerpres. 

(98) Unas Colb. έφ" έαυτδν συνή»'αγεν , scnsu 
liaud dissimili. 

1 MAGM hZi 

Α είσηνέγκαμεν είς τόν κόσμον τούτον δήΛσν* 
δη ουδέ έζενεγκειν τι δυνάμεθα. Έχοντες δέ 
διατροφάς κ(ά σκεπάσματα, τούτοις άρκεσΟχ\σύ-
μεθα. Ταύτα μέν γάρ έπάδων αύτώ συνεχώς κα\ 
βοών, εύήνιόν τε αύτδ κα\ κούφον άε\ πρδς τήν ουρά-
νιον όδοιπορίαν έργάσεται, κα\ μάλλον εις τά προκεί
μενα κτήσετα». συνεργόν • εί δέ ύβρίζειν αύτδ σ^γ-
χωρήσοι, κα\ πάντων έφ' ήμέραν έμπίπλασθαι, καθ-
άπερ τι θηρίον άνήμερον, ύστερον ταις βιαίοις αυτού 
πρδς γήν άνθολκαΐς συνεπισπασθε\ς, κείσεται στε
νών άνόνητα (97). Κα\ πρδς τδν Δεσπότην άχθε\ς, 
κα\ τής έπϊ γής πορείας τής ένδοθείσης αύτψ τδν 
καρπδν απαιτούμενος, είτα ούκ Εχων δούναι, θρηνή
σει μακρά, κα\ σκότος οίκήσει διηνεκές, πολλά τή 
τρυφή κα\ τή ταύτης πλάνη με μφό μένος, ύφ' ή ς τδν 

Β τής σωτηρίας έσυλήΟη καιρόν ουδέν δέ έκ τών δα
κρύων έτι κερδαίνων. Έν fap τφ ςίδη τίς έξομοΛο-
γήσεταί σοι; φησ\ν ό Δαβίδ. 

7. Φύγωμεν ούν δπως ένι τάχους, μή εαυτούς 
έκόντες συμπνίξωμεν. Εί δ* άρα τις κα\ πάλαι δε-
λεασθείς, ή πλούτου κόνιν έξ αδικίας έφ' έαυτδν 
συνεφόρησε (98), κα\ τδν νούν ταΐς τούτου μερίμναις 
κατέδησεν, ή μύσος άσελγείας προσήψε τή φύσει 
δυσεκνιπτον, ή τών άλλων εγκλημάτων έπλήρωσεν 
Ι α υ τ ί ν ούτος, ώς Ιτι καιρδς, πριν έλθεΓν είς τε-
λείαν άπώλειαν, άποθέσθω τών φορτίων τά πλείονα, 
καΊ πρ\ν ύποβρύχιον γενέσθαι τδ σκάφος, έκβολήν 
ποιησάσθω τών άγωγίμων, ά μή δεόντως συνέλεξε, 

^ καί μιμησάσθω τούς τής θαλάττης έργάτας. Εκε ί 
νοι γάρ, εί καί τι τών αναγκαίων έπ\ τής νηδς άγον
τες τύχοιεν, κλύδων δέ έπαναστή ζέων έκ τού πελά
γους αύτοϊς, κα\ καλύπτειν άπειλήση (99) πεπιεσμέ
νη ν τώ φόρτω τήν ναύν, δπως έχσυσι τάχους, τδ 
πολύ τού βάρους άποσκευάζουσι, κα\ τήν έμπορίαν 
αφειδώς άντλοϋσιν είς θάλασσαν, ώστε ύψηλοτέραν 
ποιήσαι τήν ναύν τού κύματος, και μόναις ταΐς ψυ-
χαίς, είπερ οίον τε, και τοίς σώμασιν έκ τού κιν
δύνου δούναι φυγή ν (1). Πολλώ δέ εκείνων δήπου 
μάλλον ταύτα ημάς βουλεύεσθαί τε προσήκει και 
πράττειν. Εκείνοι μέν γάρ δπερ άν άπο^ίψωσιν, 
ευθέως απώλεσαν, κα\ περιίσταται λοιπδν βία πενίας 
αύτοίς· ημείς δέ έφ'δσον άν τδν πονηρδν έξαντλή-

D σωμεν φόρτον, πλείονα κα\ βελτίονα ταίς ψυχαίς 
πλούτον έπισωρεύσομεν. Πορνεία μέν γάρ, κα\ δσα 
τοιαύτα, ^ιφέντα διόλλυται, καί πρδς τδ μηδέ* εΐναι 
χωρεί, λυθέντα τοίς δάκρυσιν άγιότης δέ κα\ δ ι 
καιοσύνη λοιπδν είς τδν εκείνων μεθίσταται χώρου, 
πράγματα κούφα, κα\ ούκ είδότα κύμασι καλυφθή-
ναί τισι. Τά χρήματα γε μήν, έκβληθέντα καλώς, 
ούτε άπό^λυται τοίς έκβαλούσι κα\ (δίψασιν άλλ' , 
ώσπερ είς όλκάδας άλλας ασφαλεστέρας τινάς, τάς 

(99) Edili απειλήσει. Al mss. άπειλήση. 
(1) Ediii et Rrg. secundus δούναι φυγήν. Al i i i rcs 

ιιιss. φυγείν. 
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των -πενήτων μετατεθέντα γαστέρας, διασώζεται κα\ Α nim videlicet venlres, exporlala? conservantur, et 
φθάνει πρδς λιμένας έλθόντα, χα\ φυλάττεται τοίς 
έκβάλλουσι, κδσμος, ού κίνδυνος. 

8. Βουλευσώμεθα τοίνυν, αγαπητοί, περί εαυ
τούς (2) *ι φιλάνθρωπον, κα\ το τής εύπορίας άχθος, 
εΓπερ δλως έθέλοιμεν ποιήσασθαι κέρδος ήμέτερον, 
πολλοίς διανείμωμεν, οί βαστάσουσί τε αύτδ περιχα-
ρώς, κα\ τοίς τού Δεσπότου κδλποις, άσύλοι; τα-
μείοις, έναποκλείσουσιν, "Οχον σης ούκ αφανίζει, 
ουδέ Λχι&ταΙ διορύττονσιν, ουδέ κΛέπϊονσι. Δώ
μεν έξουσίαν ύπερχυθήναι βουλομένω πρδς τούς 
δεομένους τψ πλούτψ. Μή παραδράμωμεν τούς έν 
δφθαλμοίς ημών έτι κα\ νύν κείμενους Λαζάρους, 
μηδέ τών ψιχίων τής ημετέρας τραπέζης άρκούντων 
αύτοίς είς κόρον βασκήνωμεν μηδέ, τδν άνήμερον ^ 
εκείνον ζηλώσαντες πλούσιον, πρδς τήν αυτήν 
έκείνψ τής γεέννης φλδγα μετέλθωμεν. Έπε\ πολ
λά μέν τού Αβραάμ δεηθησόμεθα τότε, πολλά δέ 
έκαστου τών βεβιωκότων καλώς* ουδέν δέ έσται 
κέρδος ήμίν τής βοής · ΆδεΛφός γάρ ού Λντρού-
ται (5), Λυτρώσεται άνθρωπος; Έρεί δε έκαστος 
εκείνων ήμίν κεκραγώς· Μή ζήτει φιλανθρωπίας 
ήν αύτδς έφ* έτερων ήγνόησας · μηδέ βούλου λαβείν 
ούτω μεγάλα συ τών έλαττόνων φεισάμενος. Από
λαυε τούτων ών έν τψ βίψ συνέλεξας. Δάκρυε νύν, 
επειδή τότε δακρύοντα τδν άδελφδν ορών ούκ ήλέη-
σας. Ταύτα έρούσι, κα\ δικαίως, ήμίν. Δέδοικα δέ 
έγω, μή κα\ πικροτέροις ημάς τούτων βάλωσι £ή-
μασιν, επειδή κα\ νικώμεν εκείνον, ώς ίστε, τή 

ad portus perveniunt, custodiunturque jacieutibns, 
quibus ornamento simt, non periculo. 

8. Statuamus igilur de nobismetipsis, dilectis-
simi, bumanius quiddam, et diviliarum onus, st 
modo nobis prodesse plane veliinus, multis dislri-
buamus : qui illud et transvebcnt perquam laete, 
ct in Domiiii sinu, velul in prompiuariis tutissimis 
recondenl, Ubi linea non demoliiur, neque fureseffo-
diunt, neque furantur 9 0 . Divitiis effundi in egenos 
cupientibus per uoii liceal. Ob oculos nostros bodie-
que jacenles Lazaros ne pralereamus, neque eis 
raensae noslrae n i i c a s 9 * ,169Q u a e a d ipsos saturan-
dos sufllciunt, invideanius, alque immilem illum 
divitem imitali, ad eamdem alque ipse gebenii» 
flammam veniamus. Nam multum quidem luiic 
Abrabamum rogabimus* multum etiam quoscunque 
qui vitam suam probe iransegerint: sed lucrum 
nullum cx nostro clamore coriseculuri. Frater 
enim non redimil, redimet homo 0 1 ? Unusquisquc 
autem illorum clamans diclurus nobis est : Com-
iuiseralioncm quam ipse erga alios ignorasti, nc 
quairag, neque velis accipere adeo magna, lu , qui 
a minoribus erogandis absiinuisli. Colleclis in 
viia bonis fruere. Lacrymare nunc, cum tunc la-
crymanlcm fratrem intueiis, ejus non sis misertus. 
Haec dicent nobis, nec injuria. Jmo vereor ne noe 
impetant acerbioi ibus etiam verbis, cura divilera 
iilum, ut sciiis, iinprobilale supcremus. Neque 

πονηρία τδν πλούσιον. Ουδέ γάρ φειδόμενοι καθ- C enira, ut divitiis prorsus parcanius, humi prostra-
άπαξ πλούτου, τούς έ^ιμμένους χαμαΊ παρατρέχο 
μεν αδελφούς, ουδέ τοίς παισιν ή τοίς άλλοις οίκείοις 
τήν εύπορίαν φυλάττοντες, άποκλείομεν τοίς δεομέ-
νοις τάς άκοάς · άλλά τήν δαπάνην μετατιθέντες έπ>. 
τοίς χείροσι* κα\ τδ φιλότίμον άκόνην πονηρίας ποιού
μενοι τοίς ταύτην έπιτηδεύουσι. Πόσαι γάρ ή πόσοι 
τών ένίων περιεστήκασι τράπεζαν I οί μέν αίσχροίς 
£ήμασι τδν εστιάτορα θέλγοντες, οί δέ άτόποις 
βλέμμασί τε κα\ σχήμασι τδ τής άκρασίας έκκαίον-
τες πύρ · οί δέ τοίς είς αλλήλους σκώμμασι γέλωτα 
τώ κεκληκότι κατασκεύαζε ιν εθελοντές* άλλοι δέ 
έψευσμένοις έπαίνοις άπατώντες (4) αυτόν. Κα\ ού 
τΛ μέν ούτως έστιαθήναι λαμπρώς μόνον κερδαίνου-
σιν, άλλά κα\ τάς χείρας πεπληρωμένας πολυτελών 

tos fratres praeierimus : neque ut opes nosirai 
liberis aut aliis propinquis servemus, aurcs prcci-
bus egenorum occludimus; sed ut ad detcriora 
Iransmota impensa, munificentiam pravilalis inci -
tamenlum faciamus iis, qui eani sectanlur. Quot 
enim ulriusque sexus quorumdain mensam cir-
curostanl! quorum alii obscenis verbis obleclant 
convivatorem, alii indecoiis et obtuiibus et gesii-
bus incontinenliae ignem aiccndunt, alii dicleriia 
mutuis volunt risuin invitanli movere, alii laudi-
bus ialsis eum circumveniunt. Nec hoc modo lucri 
faciunt, ut convivio ita spleudido excipiantur : 
sed manus eliam preliosis muneribus plenas refe-
run l ; ctdiscunt ex nobis, esse sibi utilius prose-

δωρων κατάγουσι, κα\ μανθάνουσι παρ' ημών, δτι ^ qui talia ct eilicere, quam virlulem colere. Quod si 
λυσιτελεί μάλλον τών αρετών τά τοιαύτα μετιέναι in nosirum conspectum panper venerit, qui vix 
κα\ πράττειν αύτοίς. Εί δέ παρασταίη πένης ήμίν, etiam pras fame loqualur, aversamur horainem 

·· Maltb. v i , 20. f l Luc. x v i , 20. , f Psal. X L V I I I , 8. 

(2) Edjli περι εαυτών. Antiqui tres libri εαυτούς. 
Aiius αυτούς. 

(5) Colb. primus ού λύτρωσε ται, non redimet ho-
mo. Vocula ού non reperilur neqtie in aliis tribns 
mss. neque in vulgatis. Suspicor aulem particulam 
ού addilam fuisse ab aliqtto, qui ejus loci senlen-
tiam non assequerelur. Etenim non intelligcbat fieri 
posse, ut homo redimeret : in quo ipsmu errasse 
uoo puio. Sed in eo raihi videtur peccasse, quod de-
buisset potius notam inlerrogalionis post vocem άν
θρωπος ponere : ut sit sensus, Si non redimit /*ra-
ler, redimetne homo ? Neque vero hoc dicimus con-
jeclura oliqua ducti : sed re ipsa interrogalionis 

nota in antiquig duobus libris iiivenitur. 
(4) Ubi in uiraque editione legilur έπαίνοίς πλάτ-

τοντες, ibi v i l i i alinuid subesse rccte judicavit 
Combeflsius: sed qnod addit, pro πλάττοντες, legi 
suo periculo oponere aut πλάζοντες, aul βλάπτον-
τες, aut πράττοντες, in eo falli videlur. Nec rectiua 
legitur in antiquis iribus libris : quorum in primo 
scriplum fuil έπαίνοις πράττοντες, in aliis vero duo-
bus, έπαίνοις σπαράττοντες. At Reg. primus recle 
habct έπαίνοις άπατώντες, falsis laudibus decipien* 
tes. Paulo anle in anliquis Juobus libris lcgitur τοίς 
ά)λήλων σκώμμασι. 

1 8 



555 S. BASILM MAGNI 556 

eamdem alque nos naturam babentem, fastidimus, Α μόλις ύπδ τού λιμού χαΧ φθεγγόμενος , άποστρεφό-
feslinanler transiraus, quasi verili, ne si etiam len-
tius gradiamor, ejusdem miseriae efliciamur parti-
cipes. Et si in terram oculos, calamltate pudorem 
ei incutiente, dimiserit, eum hypocrisis dicirmis 
artilicem esse : si vero libere ac confidenter, fame 
graviter exslimulatus, aspexerit nop, econtrario 
impudentem appellamus ac violentum. Et si inte-
gris vestibus a quopiam sibi dalis contecius fucrit, 
quasi inexplebilem repellimus, ac juramus pauper-
tatem ab illo simulari : si vero panniculis putridis 
amiciatur, Tursus abigimus uti male olenleni, et 
qaamvis Conditoris nomen precibus suis admi* 
sceat, ceniinuoque interposita religione ©ret, ne in 
similes aerumnas incidamus, tanien immisericor-
dem itoslram volunlalem flectere non potesl. 
Quapropter gebennae rgnem graviorem quam qui 
divitem illum corabussit 9 i , reformido. Quod si 
tempus permlllerei, salisque esset virium, illius 
vobis, uti Scriptura docuit, explicata historia toia, 
loquendi muneri salisfecissem : 170 n u n c v e r 0 

tempus est defatigalos vos dimiltere. Ipsi autem si 
quid ob meniis simul ac linguae imbecillUatem prae-

' termissum a nobis sit, id animo impressum in 
quorumdam pbarmacorum morem animarura vul-
neribus admovete. Da enim sapienli accasionem, et 
iapienlior erit, Inquit Scriplura9*. Potens est autem 
Deus omnem gratiam abundare facen in vobis, ut 
in omnibut semper omnem suflicientiam habentes, 
abundeli* in omne opus bonum 

9. Verum jam ad porium, ut videlis, deductam 
orationem noslram fratres quidam ad consilii sua-
eionisque cursum revocant, juberites, ne qua?. heri 
miracuia a Domino facta sunt, prielerearaus, neque 
tropaeum a Servatore conlra diaboli rabicm ere-
ctum obticearous; sed demu? vobis inier bymnos 
canendos exsultandi occasionem. Nam, ut scitis, 
diabolus ilerum suam in nos rabiem ostendit, 
ignisque flamma armans seradipsum, sepia op-
pugnavit Ecclesiae. At rursus communismatcr vicit, 
et id machinamenli intorsit in ipsnm hoslein, nec 
quidquam ille effecit, nisi quod odiam srnim pro-
didit. Gralia reflatu repressil vim bostis atquc im-
petum; permansit lemplum ilkesum. Non poluit 

μέθα τδν δμοφυή, βδελυττόμεθα, μετά σπουδής άπο-
τρέχομεν, ώσπερ δεδοικότες μή κα\ τής δυσπραγίας 
αυτής έκ τού σχολαίτερον βαδίσαι μετάσχω με ν. Καί, 
εί μέν είς γήν νευσοι, τήν συμφοράν αίσχυνδμένος, 
ύποκρίσεως είναι λέγομεν έργάτην αύτδν · εί δέ μετά 
πατησ ιάς προσβλέψοι διά τδ βαρύ τού λιμού κέν-
τρον ημάς, αναιδή πάλιν καλούμεν κα\ βίαιον. Κα\, 
εί μέν τύχοι καλυπτόμενος ύγιέσιν έσθήμασιν δεδω-
κότος τινδς, ώς άπληστον άπελαύνομεν, κα\ όμνύ-
μεθα προσποιεϊσθαι πενίαν αυτόν εί δέ σκεπάζοιτο 
σεσηπόσι ^ακίοις, ώς όδωδότα πάλιν διώκομεν, καί 
ούτε τδ τού κτίσαντος δνομα ταίς Ικετηρίαις εκείνος 
άναμιγνύς, ούτε τδ μή τοιούτοις πάθεσι περιπεσείν 

^ ημάς έξορκών συνεχώς, δύναται τήν άνελεή κάμψαι 
προαίρεσιν. Διά ταύτα ύφορώμαι βαρύτερον τής 
γεέννης τδ πύρ ήπερ εκείνος δ πλούσιος. Εί μέν ούν 
δ καιρδς ένεδίδου, δύναμίς τε αρκούσα ύπήν, πάντα 
άν ύμίν τά κατ' εκείνον, δπως Ιδειξεν ή Βίβλος, 
έπεξελθών άπέδωκα τήν έργασίαν τών λόγων · νύν 
δέ ώρα διαφείναι πεπονηκότας υμάς. Αύτο\ δέ εί 
καί τι παραλελοίπαμεν δι' άσθένειαν εννοίας άμα 
κα\ γλώττης, έαυτοίς άναπλάττοντες, ώσπερ τινά 
φάρμακα τοις τών ψυχών προσαγάγετε τραύμασι. 
άΐδου γάρ σορφ άφορμήν, καϊ σοφώτερος έσται, 
φησ\ν ή Γραφή. Αννατός δέ ό θεός πάσαν χάρατ 
περισσενσαι είς νμάς, Ινα, έν πανζϊ πάνζοχΜ 
πάσαν αντάρκειαν έχοντες, περισσενητε είς πά* 
έργον αγαθόν. 

9. 'Αλλά γάρ ήοη πρδς λιμένας ήμίν, ώς όράτ*, 
καταχθέντα τδν λόγον, είς τδν τής συμβουλής δρόμον 
αύθις αδελφοί τίνες έπανάγουσι, μή παραδραμείν 
τά χθες ύπδ τού Δεσπότου θαυματουργηθέντα κε-
λεύοντες, μηδέ σιγή σαι τδ τρόπαιον, δ κατά τής 
τού διαβόλου λύττης έστησ-ν ό Σωτήρ' δούναι δέ 
άφορμήν τών τής ύμνωδίας σκιρτημάτων ύμίν. 
Πάλιν μέν γάρ, ώς ίστε, τήν οίκείαν δ διάβολος 
καθ' ημών έπεδείξατο (5) λύτταν, κα\ φλογ\ πυρδς 
δπλίσας εαυτόν, τοις τής Εκκλησίας σηκοίς επ ι 
στράτευσε. Πάλιν δέ ή χοινή μήτηρ ένίκηοε, κα> 
τψ πολεμίψ περιέτρεψε τδ μηχάνημα, καί ουδέν 
ύπήρξεν αύτώ πλην τού δημοσιεύσαι τήν έχθραν. 
Άντέπνευσεν ή χάρΓς ταίς τού πολεμίου (δοπαίς 

admota abhoale tempeslos concutere petram, super D έμεινεν δ νεώς (6) απαθής. Ούκ ίσχυσεν ό προσ-
quam Chrislus gregis sui ovile pedificavii 9*. Inier 
T I O S se etiam nunc collocavit, qui olim in Babylone 
fornacem ignis exstinxit Quantum putaiis inge-
miscat hodie diabolus, conatus ejus quem sibi in 
animum induierat, non aseecuius (inem. Nam vici-
num Ecclesiae rogum bostis ille inceitdit, ul prospe-
ro8 nostros successus infestaret. Jam flamma vio-
lentis illius flatibus undecunque excitata, super 

αχθε\ς ύπδ τού πολεμίου χειμών τινάξαι τήν πέτραν 
έφ' ής δ Χριστδς τήν τής εαυτού ποίμνης ωκοδόμησε 
μάνδραν. Έτάχθη κα\ νύν μεθ' ημών ό κα\ πάλαι 
σβέσας έν Βαβυλώνι τήν κάμινον. Πώς οίεσθε στέ-
νει σήμερον δ διάβολος, ούκ άπολαύσας έφ' ψπερ 
ήβουλήθη τής έγχειρήσεως; Γείτονα μέν γάρ τής 
Εκκλησίας ό δυσμενής άνήψε πυράν„ ίνα ταίς ήμε -
τέραις εύπραγίαις λυμήνηται* κα\ πανταχόθεν ή 

·» Luc. χν ι , 24. " Prov. i x , 9. ·· Η Cor. i x , 8. 9 6 Matlh. χν ι , 18.. 9 Τ Dan. ι ι ι , 49. 

(5) Unus Colb. έν*.δείξατο. Vox σηκός, qiue mox 
eequitur, signiflcat hoc loco inteiiorcm templi 
pirtem. 

(6) Veteres duo libri ό ναός. Slatim duo ilidem 

mss. έφ' ή. Ali i duo etediii έφ' ής. Subinde seri-
ptam invenitur in uno Combefisiano et in aliis t r i -
bus mss. μεθ' ημών, ubi in vulgatis legitur μεβ% 

υμών, vobiscum, noa ita recte. 
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?λδξ άνα^Ηχιζομένη ταις βιαίοις εκείνου πνοαίς, Α materiam sibi subjectam diffundebatur, ac depa-
ύπβρεχείιο των υποκειμένων αυτή , καί τδν αέρα 
τδν εγγύς έπενέμετο, ψαύσαι τών ανακτόρων άναγ-
χαζομένη, κα\ πρδς κοινωνίαν ημάς καθέλκουσα 
της συμφοράς. Ό Σωτήρ δε έπ\ τδν άνάψαντα ταύ
την (δυήναι πεποίηκε, κα\ συστείλαι τήν μανίαν 
αυτού είς έαυτδν πάλιν προσέταξε. Καί τδ μέν τής 
επιβουλής τόξον ηύτρέπισεν δ πολέμιος (7) · άφείναι 
δέ τδ βέλος κεκώλυται· μάλλον δέ άφήκε μέν, άντ-
έστραπται δέ έπ\ τήν εαυτού κεφαλήν. Αύτδς απολαύει 
τών πικρών εκείνων δακρύων, άπερ ήμίν παρεσκεύα-
σεν. Άλλά ποιήσωμεν, αδελφοί, τδ τραύμα τψ 
δυσμενεϊ φορτικώτερον, έπιτείνωμεν τδ πένθος αυ
τού. Τδ δέ δπως, λέξω μέν έγώ, πράξατε δέ ύμεϊς. 
Είσί τίνες έκ τής επικρατείας τού πυρδς άναρπα-

scebaiur aerem vicinum, sedem sacram attingere 
coacta, nosqite protrahens in calamiiatis societa-
tem : sed in eum qui incendit Servalor ipgam 
contorsit, jussitque rursug vesaniam suam iu se-
ipsura vertere. Ac quidera insidiarum arcum appa-
rarat adversarius, sed emitiere jaculum prohibitus 
est; imo polius iramisit quidem, at in illius caput 
relortum est. Amaras illas lacrymas, quas nobis 
praeparavit, sortitus ipse est. Sed inimico infiiga-
mus, fratrea, vulnus quoddam gravius, inlenda-
mus i l l i luctum. Quomodo id possit fieri, dicam 
quidem ego, vos vero exsequamini. Sunt qu! erepli 
fuere ex ignis potenlia a Conditore, nec uilum e!s 
de caetero vilae subsidium superest, sed animam 

σθέντες ύπδ τού κτίσαντος, κα\ μηδεμίαν έχοντες Β solam el corpus periculo subduxere. Nos ergo, 
y περιλελειμμένην αύτσίς βίου λοιπδν άφορμήν, άλλά 

μόνη τή ψυχή κα\ τψ σώματι διαφυγόντες τδν κίν-
δυνον. Ημείς τοίνυν 3σοι τής τών δυσχερών άγευ-
στοι πείρας έμείναμεν, κοινήν έκείνοις προθώμεν 
τήν εύπορίαν τήν εαυτών. Έναγκαλισώμεθα τούς 
περισωθέντας μόλις τών αδελφών, εΓπωμεν πρδς 
Ιχαστον έκαστος · Νεκρός ήν, καϊ άνέζησεν · άπο-
ΜύΛως, καϊ ευρέθη' καί τδ συγγενές σώμα σκεπά
σω μεν. 'Αντιστήσωμεν ταις τοΰ δυσμενούς έπηρείαις 
τήν ήμετέραν παράκλησιν, Γνα κα\ βλάπτων εκείνος 
μηδέν μέγα βλάψαι δοκή, κα\ πολεμήσας, μηδένα 
δείξαι νενικημένον, κα\ περιελών τήν εύπορίαν τών αδελφών, ύπδ 
μένος. 

10. Ύμείς δέ οί διαφυγόντες τδν κίνδυνου, άδελφο\, C 
μ ή σφόδρα άχθεσθε τοίς συμβεβηκόσι κακοίς, μηδέ 
κατασεισθήτε τήν έννοιαν, άλλ' άποτινάξασθε τήν 
τ ή ς λύπης άχλύν, κα\ τάς ψυχάς αναλώσατε λογι-
σμοίς άνδρειοτέροις χρησάμενοι, κα\ τδ συμβεβηκδς 
στεφάνων ποιήσασθε πρόφασιν. "Αν γάρ άκ ατά σε ι
στοί μείνητε, καί τή πίστει φανήσεσθε δοκιμώτε-
ρηι, καθάπερ χρυσδς ευγενής έκ τοΰ πυρδς άναλάμ-
ψαντες, κα\ τψ δυσμενεί τήν αίσχύνην αυξήσετε 
μάλλον, ώς ουδέ δάκρυον ύμίν (8) δυνηθέντι κινήσαι, 
Ζΐ ών έπεβούλευσεν. "Αναμνήσατε τής τού Ίώβ εαυ
τούς καρτερίας. Είπατε πρδς εαυτούς άπερ εκείνος ̂  
Ό Κύριος έδωκεν, ό Κύριος άφεΙΧετο · ώς τφ Κν-
plq> έδοζεν, ούτω καϊ έγένετο. Καί μηδεις έξ ών 
Ιπαθεν άναπεισθή λογίσασθαί τε κα\ λέγειν, ώς άρα 

qaoiquot adversitatem illam experti non sumus, 
facultates nostras illis tommunes faciamus. Am-
pleclamur fralres vix servatos, dicamus quisque 
cuique : Mnrtuut erat, et revixit; periernt, et in-
ventn$ est · · ; atque corpus nostro affine conle-
garaus. Opponamus vi inimici atque injuriis no-
gtrara consolationem, ut etiam cum nocoit ille, 
magnum nullum delnmentum intulisse videatur, 
nec qiremquam ostendat quem pugnando vicerit, 
sed disperditis fratrum facuiutibus, libcraliule 
rrosira victus comp-riator. 

ής ημετέρας φιλοτιμίας φανείη νικώ-

10. Vos autem, fratres, qui hoc periculum eva-
sistis, ne muluim doleaiis de bis quae accideruni 
171 nialis, neque meoie commoveamini: eed 
mceroris excutite caligmem, ac generosius quid-
dam cogitantes, animas vestras corroborate; el 
quod accidil, id in coronarum occasionem vertiie. 
Nam, si inconcussi persiiteritis, haud secus ac 
egregium aurum ex igne resplendentes, et fide pro-
baliores deprehendemini, ct majori pudore eslis 
adversarium affecturi, qui suis insidiis ne lacry-
mam quidem ciere vobis potuerit. Patientiam Jobi 
vobis in memoriam revocate. Dicite vobis ipsi, quae 
ille : Dominus dedit, Dominut abttulit : ticul Do-
mino placuit, ila et factum ett Nec quisquam 
bis quae sibi conligere adducatur ut cogitet ac dicat 

ουδεμία πρόνοια τάττει τά καθ' ημάς, μηδέ κατ- D res noslras providentia nulla gubernari; neque 
ηγορείτω τής οικονομίας τού Δεσπότου κα\ κρίσεως· 
άλλ' είς τδν άθλητήν εκείνον δράτω, κάκείνον σύμ
βουλου ποιείσθω τού κρείττονος. 'Αναλογιζέσθω τούς 
αγώνας απαντάς εφεξής, έφ' οίς εκείνος ήρίστευσε · 
κα\ πόσοις βέλεσιν ύπδ τοΰ διαβόλου βληθε\ς, ούκ 
έδέξατο καιρίαν πληγήν. Περιείλε μέν γάρ αυτού τήν 
εύπραγίαν τών οικείων, καταχώσαι δέ αύτδν ταίς 
έπαλλήλοις τών κακών έβουλεύσατο φήμαις. "Ετι 

Domini administrationem ac judicium incuset: 
sed in albletam illum intueatur, ipsumque sibi co-
gitationum meliorum consiliarium adbibeat. Re-
putet omnia ex ordine certamina, in quibus ille 
victor exslilit, et quot jaculis a diabolo pelitos» 
letalem nullam plagaro acceperit. Evertit quidem 
iilius domeslicam prosperiiatem, eumdemque alter-
nis adversilatum nunliis obruere statuerat. Cuin 

·· Luc. xv, i i . ·· Job i , 21 . 

(7) Edilio utraque Pans. et Basit. ηύτρέπισεν δ 
διάβολος. Veteres quatuor libri ηύτρέπισεν δ πολέ
μιος. Vox διάβολος videtur primum pusila fuisse 
w ora l ib r i , u i moneremur dlabolum hoc luco in-

dieari, sed postmodum hxc vox e margine in COD-
tcxtum irrepsit. Nec ita rouito post mss. duo τήν 
αύτοΰ. 

(8) Editi, δάκρυον ήμίν. Antiqui duo l ibr i , ύμίν. 
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enim prior cladem aliquam adhuc a;inunliaret, Α ϊ ^ ρ τοΰ προτέρου τήν τοιάνόε συμφοράν έξαγγέλ-
nunlius alter rerum deieriorum iristitiam aOerens 
veniebat, malaque connectebanlur inter se, et cala-
milales undarum incursura imilabanlur, atque 
priusquam priores lacryrn* sedarenlur, aliarum 
alTcrebatur occasio. Sed justus lempeslaiis excepto 
inipetu, el undarum vi in spumam comiuulata, 
velut scopulus stabat, cmillebalque ad Dominnm 
gralam illam vocem : Dominus dedii, Dominus 
abslulit : sicut Domino placuit, ita et (actum est, 
noc quidquam eorum quae accidebant, laciymis 
dignum duxil. Ubi vero a.ivenit qui uarraret quero-
admodum filiis et filiabus convtvaniibus violenlus 
quidam vcnlus obleclationis domuni conquassassel, 
lunc solum scidit veslem, ostejideqs condolenlcni 

λυντος, έτερος άγγελος ήρχετο, χειρόνων πράγμα
τος φέρων κατήφειαν άλλήλοις τε έπισυνήπτετο τά 
δεινά, και τήν τών κυμάτων έπιδρομήν έζήλουν αί 
συμφοραΐ, και κρ\ν ή παυΟήναι τδ πρότερον δά
κρυον, έτερου προσήγετο πρόφασις. Ό δίκαιος δέ 
ώσπερ τις πρόβολος ειστήκει, τάς τοΰ χειμώνας 
υποδεχόμενος προσβολάς, κα\ άλλοιών εις άφρδν 
τών κυμάτων τήν βίαν, κα\ τήν ευγνώμονα πρδς 
τδν Δεσπότην* ή φ ίε ι φωνήν Ό Κύριος 'έδωκεν, ό 
Κύριος άφείΧετο · ώς· τφ Κνρίφ έδοξεν, ούτω καϊ 
έγένετρ* κα\ ουδέν τών συμβαινόντων δακρύων 
ήξίωσεν. Επειδή δέ ήκέ τις άγγέλλων, ώς τοις παισ\ 
καί ταΐς θυγατράσιν εύωχούμέν,οις έπετίναξε πνεύμα 
τι βίαιον (9j τδ τής ευφροσύνης δωμάτιον, τότε μό-

naluram, atque iis agendis declarans palrejn esse Β vov τήν έσθήτα διέ^£ηξε, τδ τής φύσεως έπιδει-
se Uberorum amantera. Aliamen etiam lunc terini-
nuni ac modum imponens dolori, et piis illis voci-
bus quod evcnerat ornans, dicebal: Dominus dedit, 
Dominus abslulil : sicut Domino placuit, iia el fa-
clum esty lanlum non clamans in hunc moduiu: 
Paler vocatus sum dum voluit qui me palrem effe-
cit. Statuit rursus sobolis mibi coronaui auferre, 
baud repuguo quominus sua auferai. Oblineat 
quod Domino visum est: ipse est generis conditor, 
ego organuni. Quid necesse est, servus cum sim, 
dolere ine fruslra, ac de senlenlia quam nequeo 
irrilain faccie, conqucri? Yerbis ejusmodi quasi 
jaculis ju&lus ille diaboluoi confadii. 

κνύμενος συμπαθές, κα\ δτι πατήρ ειη φιλόστορ
γος οΤς έπραττε μαρτυρόμενος. Πλην κα\ τότε 
ταΐς λύπαις ορον και μέτρον έπιτιθε\ς, και ταϊς 
εύσεβέσιν έκείναις φωναΐς κοσμών τδ γινόμενον, 
έλεγεν · * Ο Κύριος 'έδωκεν, ό Κύριος άρειΧετο·. 
ώς τφ Κνρίφ £δοζεν, ούτω καϊ έγένετο, μονονουχί. 
τοιαύτα βοών * ΈκλήΟην πατήρ έφ' δσον ό- τούτο με 
ποιήσας έβούλετο χρόνον. Περιελεΐν μου τδν έκ τής 
γονής στέφανον έβουλεύσατο πάλιν, ού διαμάχομαι 
περ'ι τών ιδίων αυτψ. Κρατείτο) τδ τφ Δεσπότη 
δοκούν · αυτός έστιν ό πλάστης τού γένους, έγώ δέ-
δργανον. Τί με χρή δούλον δντα δυσχέραιναν άν-
όνητα, κα\ μέμφεσθαι ψήφον ήν ού δύναμαι λύειν; 
Τοιούτοις τδν διάβολον ό δίκαιος κατηκόντιζε £ή-

' μασιν. 
11. Επειδή δέ αύτδν νικώντα εΐδε πάλιν ό δυσμε

νής, κα\ ούδενΐ τούτων τιναχθήναι δυνάμενον, αυτή 
τή σαρκΐ τδ τής πείρας προσήγε (10) μηχάνημα, κα\ 
τδ σώμα μαστίξας ά££ήτοις πληγαΐς, σκωλήκων άνα-
δίδοσθαι πηγάς έξ αύτοΰ παρεσκεύασε · κα\ τών τής 
βασιλείας θρόνων τδν άνδρα καταγαγών, έπι κοπριάς 
έκάΟισεν. Ό δέ, κα\ τοιούτοις βαλλόμενος πάθεσιν, 
ακίνητος έμεινε* καί σπαραττομένου τού σώματος, 
άσυλον έφύλαττε τδν τής εύσεβείας Οησαυρδν έν τ φ 
κρύπτω τής ψυχής. Ούκ έχων τοίνυν δ τι ποιήσει 
λοιπδν ό πολέμιος, έπ\ τήν τής αρχαίας επιβουλής 
έρχεται μνήμην, κα\ τήν τού γυναίου διάνοιαν ύπο-
σύρας ( I I ) είς άσεβη γνώμην κα\ βλάσφημον, δι' 

grediebalur alhletam concutere. Αο illa quideiu ρ εκείνης σαλεύειν έπειράτο τδν άθλητήν. Καϊ ή μέν 

I I . Poslquam aulem ilcrum inimicus eum vidit 
csse viclorcm, nec ulla harum xrumnarum con-
cuti possc, lentationis admovil macbinamenluin 
carni ipsi, el corpore infandis vulneribus percusso 
effecil, ut ex eo venniuni fontcs scalurirent, vi-
rumque ex regio ihrono deturbalum in sterquili-
nio collocavit. Ille vcro vel talibus 172 anguslii9 
lacessitus, permansii immolus; ei laceralo cor-
pore, pietatis ibcsaurum in recondito animse re-
cessu inviolaluin servabat. Cum igilur non haberel 
quod jam faceret boslis, insidiarum velerum re-
eordalur; alque ad impium ac blaspbemura consi-
lium uxoris aniroum perlrahens, opera illius ag-

temporis diulurnitati cedens, justu astitit, humi 
prona, manus super iis quae videbal complodens, 
pietalis ei fructus exprobrans, hinc velerem rei fa-
miliaris opulentiam reccnsens, illinc inala pra3ien-
tia commonstrans, et qualcm cx qualibus sorlitus 
essct vitam, el quam pro liuitlis sacrificiis mcrce-
dera a Domino recepissot. Ει semper vorba pusillo 
quidom miilieruni animo digna proferebal: sed ta-

(9) Unus Colb. pro βίαιον babet νότιον, auslri-
nus. Mibi autem dubium non esi quin vox νότιον 
addiia quoque fuerit primum iu libri ora ab ali-
quo, qui ejus venti violentiam magis exprimere 
vellet: sed ea,.ut alice inulla3, posiinodum in con-
lexlum fluxil. 

(10) Veleius quatuor libri προσάγε. Edili προσ-

πρδς τδν μακρδν χρόνον (12) άπαγορεύσασα, τώ 
δικαίφ παρίστατο, κάτω νενευκυΐα, και τάς χείρας 
έπι τοις δρωμένοις συγκρούουσα, κα\ τούς τής ευσέ
βειας αύτώ καρπούς όνειδίζουσα, και καταλέγουσα 
μέν τήν πάλαιαν εύθηνίαν τών οικείων, υποδεικνύουσα 
δέ τά παρόντα κακά, καί οίον έξ οΐων έλαχε βίον, κα\ 
τίνα τών πολλών θυσιών έδέξατο παρά τού Δεσπότου 
μισθδν, έλεγε τε άε\ τής μέν τών γυναικών όλιγο-

ήγαγε. Aliquanlo posl Colb. primus τοΰ... . θρόνου. 
(11) Unus codex Heg. διάνοιαν άποσύρας. 
(12) Editio' Paris. μακρδν πόνον, diutinum dolo-

rem cum non po$set (erre amplius : sed qua aucio-
ritale uixa sit b;ec scriplura, nescio. Edilio Basii. 
ct nosin quatuor mss. μακρδν χρόνον. 
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ψυχίας άξια βήματα, ταράξαι δέ πάντα άνδρα δυνά- Α Ha tamen, qua virum ofnnem perluibare, et ani-
μενα, κα\ περιτρέψαι και γενναίαν διάνοιαν · πλανη-
τις γάρ κα\ λάτρις περιέρχομαι, ή βασιλις δουλεύω, 
κα\ πρδς τάς τών έμών οίκετών χείρας ήνάγκασμαι 
βλέπειν, καί τρέφουσα πάλαι πολλούς, άγαπητώς έκ 
τών αλλότριων παρατρέφομαι νύν · κα\ δτι καλδν είη 
καί χρήσιμον, άσεβέσι χρησάμενον £ήμασιν έαυτδν 
τής γής έκτεμειν, τδ τής τού κτίσαντος δργής άκο-
νήσαντα ξίφος, ή διακαρτερούντα πρδς τά δεινά, τδν 
έν τοις άγώσι μόχθον έαυτώ καί τή συνοικούση μη-
κύνειν. Ό δέ, έπ\ τούτοις τοίς ^ήμασιν άχθεσθεις, ώς 
έπ ' ούδεν\ τών προτέρων κακών, κα\ θυμού τδ βλέμμα 
πληρώσας, καί πρδς τήν γυναΓκα καθάπερ πρδς 
πολεμίαν άποστραφε\ς, τί φησιν; "Ινα τί ώς μία τών 
αφρόνων γυναικών έφθέγξο); Κατάθου, φησιν, ώγύναι, 

murn vel foitem subverlere possent. Vaga, inquie-
bat, et ancilla oberro, regina scrvio, et ad meo» 
rura famulorum roanus respicere coacta sinu, et 
quae multos olim nulrivi , bene nunc mecum agj 
existimo si enutriar ex alienis. Addebat, melius 
esse ac utilius si de terra se ipse exscinderet, im-
piis verbis utendo, el gladium irae Condiloris ex-
acuendo, quam si malorum loleranlia sibi ipsi el 
uxori certaminum laborem proroget. llle vero his 
verbis magis quam ullo malorura priorum oflensus, 
ei vultum ira replente, ad uxorem velul bostem 
conversus, quid dicil? Quare tanquain una de 
stuUis roulieribus locula es'?Depone, ο mulier, 
inquit, illud consilium. Quousque cltctis luis dede-

τήν συμβουλήν. Μέχρι τίνος τήν κοινήν έν οίς λέγεις Β corabis viiam coromunem? Yiolasti, quod Deus 
υβρίζεις ζωήν; Έψεύσω κα\ τήν έμήν, ώς ούκ ηύ-
χόμην, άναστροφήν, διέβαλες έν οίς έλάλησας καί 
τδν έμδν βίον. Έξ ημισείας ήσεβηκέναι νενδμικα 
νύν, επειδήπερ έν μέν σώμα αμφότερους ημάς (15) 
δ γάμος έποίησε, σύ δέ είς βλασφημίαν κατέπεσες. 
ΕΙ τα αγαθά έδεξάμεθα έχ χεφός Κυρίου, τά χαχά 
ούχ ύχοίσομεν ; 'Ανάμνησον τών φθασάντων σεαυ-
τήν αγαθών. 'Αντισήκωσοντά κρείττωτοίς χείροσιν. 
Ούδενδς ανθρώπων δ βίος διόλου μακάριος. Τδ διά 
παντδς ευ πράττειν μόνου θεού · Σύ δέ, εί τοίςπαρού-
σινάλγείς, άπδ τών προλαβόντων σαυτήν παραμύθη-
σαι. Νύν δακρύεις, άλλ' έ^έλασας πρότερον · νύν 
πτωχεύεις, άλλ' έπλούτησας πρότερον. Έπιες τδ 
διειδές νάμα τού βίου, κα\ τδ θολερδν τούτο πονούσα 

avertisset, conversationeni meam atque societa-
leiu, et luis islis verbis viiam meam eliatn ca-
luimiia aspersisli. Videor nunc mibi diinidia ex 
parte iinpie egisse : siquidem unuro quidem cor-
pus utrosque nos nupiiae praesiitcrunl, sed tu pro-* 
lapsa es in blasphemiam. Si bona tuscepimut de 
manu Domini, mala /ion $u$tinebimus1 ? Redigas 
libi in memoriam preleriia bona. Couapensa bona 
malis. Nullius hominis vita beala esl onmino. Sem-
per felicem esse, solius Dei est. igitur si ob 
pnaesenlia dolore afliceris, ex praeterilis le ipsa 
consolare. Nunc lacryiraris, al prius risisti : nunc 
pauper es, at prius fuisti dives. Bibisti Hinpidum 
viue laticem, jam lurbiduro bibens animo aequo pa-

καρτέρησον. Ουδέ τά τών ποταμών γεύματα διόλου ^ tiarc. Ne fluviorum quidem fluenla perpetuo appa-
φαίνεται καθαρά. Ποταμδςδέ, ώς οίσθα, ό βίος ημών, 
£έων ένδελεχώς κα\ κύμασιν άλλεπα)ν>ήλοις πληρού-
μενος (14). Τδ μέν γάρ αυτού προέ^όευσεν ήδη, τδ 
δέ έτι πορεύεται · κα\ τδ μέν άρτι προέκυψε τών 
πηγών, τδ δέ μέλλει · και πρδς τήν κοινήν άπαντες 
τού θανάτου σπεύδομεν θάλατταν. ΕΙ τά αγαθά έδε
ξάμεθα έχ χειρός Κνρίου, τά χαχά ούχ ύποίσομεν; 
'Αναγκάζομεν τδν κριτήν δμοια χορηγεϊν πράγματα 
δΓ αιώνος ήμίν ; Διδάσκομεντδν Δεσπότην, δπως χρή 
οιεξάγειν τδν ήμέτερον βίον; Αύτδς τών οίκείων 
ψήφων Εχει τήν έξουσίαν. "Οπως βούλεται τάττει 
τάκαθ' ημάς. Σοφδς δέ έστι, κα\ τδ λυσιτελούν επι
μετρεί τοίς οίκέταις. 

12. Μή περιεργάζου τού Δεσπότου τήν κρίσιν. : 

'Αγάπα μόνον τά παρά τής αυτού σοφίας οίκονομού-
μενα. "Οπερ άν Οώ σοι, τούτο δέχου μεθ* ηδονής. 
Δείςον έν τοίς άλγεινοίς, ώς κα\ τής ευφροσύνης 
άξια τής πρόσθεν ετύγχανες. Ταύτα δ Ίώβ λέγων, 
άπεκρουσατο κα\ ταύτην τού διαβόλου τήν προσβολήν, 
κα\ τελείαναύτώ τής ήττης αίσχύνην έπήγαγε. Τί ούν 
εντεύθεν συνέβαινεν; Έφυγε αύθις ή νόσος αύτδν, 
ώς είκή προσελθούσα, κα\ μηδέν άνύσασα πλέον. 
'Ανέθαλεν είς δ-υτέρανήβην ή σαρξ* ήνΟησεν ό βίος 
πάλιν πασι τοίς άγαθοίς, και διπλασίων έπι τδν οίκον 

1 Job ι ι , 10. • sbid. 

(15) Vocem ημάς ex anliquis duobus libris addi-
diiuus. 

(14) Editio Paris. πλημμυοο0ι·..2νος. Vcteros qna-

rent pura. Est aulem iluvius vila noslra, ut nosli, 
eonlinuc fluens, ac Auclibus alternaliin sibi succe-
denlibus refcrta. Elcnim jam pars praelerfluxit, 
pars adbuc transil : pars jain einersil e fonlibus, 
pars vero eniersura cst, el ad commune morlis 
mare feslinamus omnes. Si bona suscephnus de 
manu Domini, mala non susttnebimus ? Coginiusne 
judicem nobis perpeluo paria suppeditare? Docc-
musne Dominum, quomodo debeat vham noslram 
inoderari? Decrela sua penes ipsum sunt. Bes no-
slras pro suo arbitratu regit, Est enim sapiens; 
ct quod utile est, id suis servis admetitur. 

12. Cave curiosius perscruteris Doaiini judi-
1 ciura. jEqui bonique fac solum quai ab illius sa-

pienlia dispensanlur. Quidquid dederit l ib i , cum 
gaudio accipe. Oslende in advcrsis cxsliiisse 173 
le la?lilia prislina dignam. His dicendis repuUt Job 
ct bunc diaboli assultum, et integruni ci pudoreni 
dcillala clade incussit. Quid igilur binc eveitil? 
Fugil ilcruin ab illo morbus, tanquam qui acces-
sissct frustra, nec quidquam amplius eflecissel. 
Ueversa caro in alterani ptjbcrlateiii rcvirui l : flo-
ruit rursus vila bonis omnibus, ct duplicata? divi-

luor libri πληοούμενος. Stalim Reg. secundus ct 
(io!b priiuus το μέν γάρ αυτού. Yox ulliiua decbt 
in vulgalis. 
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liae undecunque in domuiu confluxerunt, ut quasi Α πανταχόθεν ό πλούτος συνέ£0ευσεν, Γνα τδ μεν ώς 
i i ihi l amisissel, unam partem haberet, pars vero 
altera justo esset patientiae roerces. Sed eur et 
equoe, et mulos, et camelos, et oves, et agros el 
omnes opulentiae delieias duplo recepit, liberoruin 
vero numerus mortuis par prodiil ? Qaoaiam bruta 
animalia ei caduc» omnes diviiiae penitus interte-
r a n l : liberi vero licet mortui, optima sui parte v i -
vebant. Iiaque aliis filiie filiabusque ilerum a Con-
oilore ornalus, eiiarn banc possessionem habebat 
duplicatam. Alii enim parentibus io vita affere-
bant Ixtitiam : alii, qui scilicet praivissenl, geni-
torem exspeetabant, omnes Job circumstaturi, ubi 
human« vitae judex congregaverit Ecclesiara uni-
versalem, ubi tuba adventuiu regis denuntiaus, 

μηδέν άπολωλεκώς έχη, τδ δέ ύπαρξη της καρτερίας 
τφ δικαίω μισθός. Διάτί δέ ίππους μέν, κα\ήμιόνους, 
κα\ καμήλους, κα\ πρόβατα, κα\ γεωργία, κα\ πάσαν 
τήν τής περιουσίας τρυφήν έκ τοΰ διπλασίονος ύπ-
εδέξατο, ό τών παίδων δέ άριθμδς Γσος τοίς άποθανού-
σιν έβλάστησεν; "Οτι τά μέν άλογα κτήνη, και πάς 6 
πλούτος διαφθειρόμενος, είς τελείαν ήλθεν άπώλειαν 
οί παίδες δέ, κα\ τεθνεώτες, ε ζωντψ καλλίστφ μέρει 
τής φύσεως (15). Κοσμηθείς ούν αύθις έτεροι ς υΐοϊς 
κα\ θυγατράσιν ύπδ τοΰ κτίσαντος, κα\ τούτο είχ* 
κτήμα διπλούν. 01 μέν γάρ παρήσαν τήν έν τψ βίψ 
τοίς γεννήσασιν εύφροσυνην παρέχοντες, οί δέ προ-
οδεύσαντες άνεμενον τδν φυτεύσαντα* τότε πάντες 
περιστησόμενοι τδν Τώβ, δταν ό κριτής τής άνθρω-

edito in sepulcris sonitu vehcmentiore, corporum Β πίνης ζωής συναγάγη τήν Έκκλησίαν τήν πάνδη-
deposilum reposcet. Tunc ei nunc qui videnlur 
mortui esse, viventibus cilius sistentur opifici imi-
verserum. Idcirco, opinor, cum reliquas opes ge-
minatas ei admeneus fuisset, liberos tamen na-
faero pares ei sufficere jadicavit. Yides quet et 
quanta justus ille Job per patieniiam sibi conges-
eetit bona? et tu igitur, si qukl tibi molesii ex 
besterno igne, qui daemonum insidiis ineensus est, 
accklit, id patienter ferlo, et quam damnum intu-
ftt tristkiam Cbgitationibus melioribns consopito. 
Et juxta id quod scriptum est, Jacia tuper Domi-
nwm curam tuam, tl rpu te enutriet *. Ipsum decet 
gloria in saecula s&culorum. Amen. 

μον · δταν ή σάλπιγξ, ή τήν τοΰ βασιλέως έπιδημίαν 
σημαίνουσα, τοις τάφοις σφοδρότερον έμβοήσασα, 
τήν τών σωμάτων απαίτηση (16) παρακαταθήκην. 
Τότε κα\ οί νύν είναι δοκούντες νεκροί θάττον τών 
ζώντων παραστήσονται τψ τών δλων δημιουργψ. Διά 
τούτο, οιμαι, διπλούν τδν άλλον πλούτον έπιμετρή-
σας (17) αύτψ, τοις παισ\ν άρκεϊσθαι τοίς ίσοις αύτδν 
έδικαίωσεν. Όράς δπόσα δ δίκαιος Τώβ έκ τής υπο
μονής έαυτψ συνέλεξεν αγαθά; Κα\ σύ τοίνυν, εΓτί 
σοι προσεπέλασε δυσχερές άπδ τοΰ χθες άναφθέντος 
πυρδς έκ τής τών δαιμόνων επιβουλής, τούτο καρτέ
ρησαν, κα\ τήν έκ τού πάθους άνίαν κρείττοσι κατεύ
νασαν λογισμοίς · και κστά τδ γεγραμμένον, ΈχΙφ-

fietfvr έχϊ Κύριον τήν μέριμνάνσου, χαϋ αυτός σε διαπρέψει. Αύτψ πρέπει (18) ή δόξα είς τούς αΙώνας 
τών αίώνων. 'Αμήν. 

AD ADOLESCENTES, C 
Quom$do po$$int ex gentilium libnt fructum capere. 

i . Invitant me mulla, ut dem vobis, adolescen-
^s, c&nsilium de iis qua3 optima judico, quseque 
vobis morem gesturis profutura esse existimavi. 
Cum enim id aetatis siro, fuerimque jam exercitatus 
ipullis rebus, et rautationem illam, qua omnia do-
centur, satis superque in utramque partem sim 
expertus, hinc factus sum reruni bumanarum peri-
tus, sic ut vitam recens instituentibus quasi viam 
lutissimam ostendere possim. Praterea statim post 
parenles necessiVudine uaiura et propinquitate vo-
bis ila conjunclus sum, ut ego non minori vos be-
nevolenlia prosequar, quam vestri patres : vos 

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ,ΝΕΟΓΣ (19), 
"Οπως αν έξ Έλληνιχών ώφελοΊντο λόγων ('ή. 

1. Πολλά με τά παρακαλοΰντά έστι ξυμβουλεύσαι 
ύμίν, ώ παίδες, & βέλτιστα είναι κρίνω, κα\ ά ξυνοί-
σειν ύμίν έλομένοις πεπίστευκα. Τό τε γάρ ηλικίας 
ούτως έχειν, κα\ τδ διά πολλών ήδη γεγυμνάσθαι 
πραγμάτων, κα\ μήν κα\ τδ τής πάντα παιδευούσης 
έπ' άμφω μεταβολής Ικανώς μετασχεΐν, έμπειρόν μ* 
είναι τών ανθρωπίνων πεποίηκεν, ώστε τοις άρτι 
καθισταμένοις τδν βίον έχειν ώσπερ οδού τήν άσφα-
λεστάτην ύποδεικνύναι. Τή τε παρά τής φύσεως οί-
κειότητι ευθύς μετά τούς γονέας ύμίν τυγχάνω, ώστε 
μήτε αύτδς (20) Ιλαττόν τι πατέρων εύνοίας νέμειν 
ύμίν, υμάς τε (21) νομίζω, εί μή τι υμών διαμαρτάνω 

vero, nisi forte mea de vobis existimatio me deci- D τής γνώμης, μή ποθείν τούς τεκόντας. πρδς έμέ βλέ-

• PsaL LIV, 25. 

(15) lllud, τώ καλλίστφ μέρει τής φύσεως, ila, 
i i mavis, inlerprctari poles, optima naturae parle. 

(16) Veteres aliqtiol l ibri απαίτηση. Editi απαι
τήσει. Mox codices nonuulli καί οι νύν. Deerat 
arliculus in vulgatis. Subinde duo mss. περιστή-
σονται τδν... . δημιουργδν, circum$tabunt opificem. 

(17) Colb. primus έπιιχερίσας. 
(18) Sic l ibri veteres. Vox πρέπει deest in vidgalis. 

(19) R«g. primus ettertius ομιλία είς τούς,,,βίο. 
Sed noroen bomiliaB huic libello convenire nullo_ 
modo posse, res ipsa loquilur. Reg. secundus τοΰ 
αυτού είς τούς νέους, δπως. Editio utraque ut i n 
contextu. VideDuca?um in hunc libellum. 

(20) Utraque editio μήτε αυτόν. Anttqui aex H -
bri αυτός. 

(21) Vulg. δέ. EDIT. 

(*) Eximiam hanc orationem, ad mss. in Bibliothcra Rpgia asservatos collatam Parisiis, anno 1819, iit-8*, edidft 
Γ. A. F. Fremlon, in Facullate Parisiensi humaniorum litlerarum professor. Ejus editionem in recensfone texlue 
•equimur; codicum vero ab eo adbibitorum noliliara varias Jpctiones infra exhibemus. EDIT. PATR. 
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τέντας. ΕΙ μέν ουν προθύμως δέχοισθε τά λεγόμενα, Α piat, arbitror, si me respicilis , parentes minime 
τής δευτέρας τών επαίνουμένων έσεσθε παρ* Ήσιόδω 
τάξεως · εί δέ μή, έγώ μέν ουδέν άν είποιμι δυσχερές, 
αύτο\ δέ μέμνησθε τών έπων δηλονότι, έν οίς εκείνος 
φησι (21 *)· "Αριστον μέν είναι τόν παρ' έαυτοΰ τάδέοντα 
ξυνορώντα · έσθλδν δέ κάκείνον τδν τοίς παρ' έτερων 
ύποδειχθείσιν έπόμενον · τδν δέ πρδς ούδετερον έπι-
τήδειον, άχρείον είναι πρδς άπαντα. 

desideraturos. 174 K&que-, siankno alacri verba 
mea exceperitis, inter eos qui ab Hesiodo landan · 
tup, secundum locum oblinebitis : sin minus, ut 
ego uihil molesli dicara, ila vos carniinura illoruni 
reminiscamini, in quibus ait ilke : Optiiuwn quidem 
esse e«nn qui ex seipeo ca qu« decent perspicit; 
bonum vero eum qui demonslrat» ab aliis* sequi-

tur ; eum denique qui ad neulrum idooeus est, ad ouinia inutilem esse. 
2. Μή θαυμάζετε δέ, ει κα\ καθ" έκαστη ν ήμέραν 

είς διδασκάλους φοιτώσι, κα\ τοίς έλλογίμοις τών 
παλαιών ανδρών, δι* ών καταλελοίπασι λόγων, συγ-
γινομένοις ύμίν, αυτός τι παρ' έμαυτού λυσιτελέ-
στερον έξευρηκέναι φημί. Τούτο μέν ούν αύτδ κα\ 

2. Neque vero mireroiitt, si vobia- quottdie ad 
praceptores euntibus, et cum veteribus viris, i is-
que praeslantissimis consuescentibue, per ea quae 
reliquerunt scripta, dicara me ex roe ipso ooodu-
cibilius quiddam adinvenisse. Accedo igilur, id vo-

ξυμβουλεύσων ήκω, τδ μή δείν είς άπαξ τοίς άνδράσι R bis consilii daturus, ut ne sewel veslri animi gir-
τούτοις, ώσπερ πλοίου τά πηδάλια τής διανοίας υμών 
παραδόντας, ήπερ άν άγωσι, ταύτη συνέπεσθαι · άλλ' 
δσον έστι χρήσιμον αυτών δεχόμενους, είδε ναι τί χρή 
κα\ παριόειν. Τίνα ούν έστι ταύτα, και δπως oto^ 
κρινούμεν, τούτο δή κα\ διδάξω ένθεν ελών. Ημείς , 
ώ παίδες, ουδέν είναι χρήμα παντάπασι τδν άνθρώ-
πινον βίον τούτον ύπολαμβάνομεν, ούτ* αγαθόν τι 
νομιζομεν δλως, ούτ* όνομάζομεν, δ τήν συντέλειαν 
ήμίν άχρι τούτου παρέχεται. Ούκούν προγόνων (22) 
περιφάνειαν, ούκ ίσχύν σώματος,, ού κάλλος, ού μέ
γεθος, ού τάς παρά πάντων ανθρώπων τιμάς, ού βα
σιλείαν αυτήν, ούχ δ τι. άν είποι τις τών ανθρωπίνων, 
μέγα, αλλ* ούδε ευχής άξιον κρίνομεν, ή τούς έχοντας 
άποβλέπομεν* άλλ1 έπ\ μακρότερον πρόίμεν ταίς 

bernaculum his viris permitteiites quasi navigil 
alicujtis, quacunque duxerint, hae sequamini: sed 
qutdquid in eis ulile fuerit carpenles» cognoscatis. 
quid cliatn conlemni oporleat* Qnae igilur aint lisec, 
quoque modo discernanius, boc jam doceba, inde 
exorsu^. Nos, adolescenles, faumaoam banc viiam 
nihil omnino esse arbitramur, nec quidquani bo-
num oninino pulaimis, aut nominainus, quod utilila-
tis nobis aliquid solnm in hoc sevo afferat. Non 
avorum splendorem, non vires corporis, non pul-
ehritudinero, non inagnitudinem, non honores de-
latos ab otnnibus bominibus, non regnum ipsum, 
IIOR qtiidquid humanum dici potesl, magnum nobis 
videlur, imo ne votis quidem dignum censeiuus, 

έλπίσι, και πρδς έτερου βίου παρασκευήν (23) άπαντα ^ neque babenles respicimus : sed spe procedimus 
πραττομεν. "Α μέν ούν άν συντελή πρδς τούτον 
ήμιν, αγαπάν τε κα\ διώκε ιν παντ\ σθένει χρήναί 
φ α μ ε ν τά δέ ούκ έξικνούμενα πρδς εκείνον , ώς ού
δενδς άξια παροράν. Τίς δή ούν ούτος ό βίος, κα\ δπη 
κα\ δπως αύτδν βιωσόμεθα, μακρότερον μέν ή κατά 
τήν παροΰσαν όρμήν έφικέσθαι, μειζόνων δέ ή καθ* 
υμάς ακροατών άκοΰσαι. Τοσούτον γε μήν είπών, 
ίκανώς άν ίσως ύμίν ένδειξαίμην, δτι πάσαν όμού 
τήν, άφ'οδ γεγόνασιν άνθρωποι, τώ λόγω τις συλλαβών 
κα\ είς Ιν άθροίσας εύδαιμονίαν, ουδέ πολλοστώ μέρει 
τών (24) αγαθών εκείνων εύρήσει παρισουμένην, άλλά 
πλεϊον τού έν έκείνοις ελαχίστου τά σύμπαντα τών 
τήδε καλών κατά τήν άξίαν άφεστηκότα, ή καθ* δσον 
σκιά κα\ δναρ τών αληθών απολείπεται. Μάλλον δέ, ^ 
ίν' οίκειοτέρω χρήσω μα ι παραδείγματι, δσω ψυχή 
τοίς πασιτιμιωτέρα σώματος, τοσούτω κα\ τών βίων 
έκατέρων έστ\ τδ διάφορον. Είς δή τούτον άγουσι μέν 
ίερο\ λόγοι, δι' άπο^ήτων (25) ημάς έκπαιδεύοντες· 
έως γε μήν ύπδ τής ηλικίας έπακούειν τού βάθους τής 
διανοίας αυτών ούχ οίον τε, έν έτέροις ού πάντη 
διεστηκόσιν, ώσπερ έν σκιαίς τισι κα\ κατόπτροις, 
τώ τής ψυχής δμματι τέως προγυμναζόμεθα, τούς 
έν τοίς τακτικοίςτάς μελετάς ποιούμενους μιμούμενο;· 

(21·) Έ ρ τ . καϊ ή/*., ν . 291-295. 
(22) Edili ούκούν προγόνων. Unus e (iombefisia-

nis ουκουν προγόνων, Nec iia niulio post Colb. ler-
tius άξιον είναι. 

(25) Unus Reg. βίου κατασκευήν. Mox unusms. 
συντελεί. Subinde unus Combefisianus τίς δε ούτος. 
Alii duo et edili τίς δέ ούν ούτος. 

longius, et ad aUeram vitam comparandam facimue. 
omnia. Quae igiiur prodesse nobis possunt ad i l -
lam acquirendam, ea et amplecti, et tolie viribus. 
prosequi oportere diciraus: quae vero> ad eain non 
atiincnl, velul pretii nullius digna contemnere. Qus< 
autem baec vita si i , et ubi et quoraodo nobrs du-
cenda, ut fucrit longius exppnere- quam praesens, 
inslitulum sinat, ita fueril auditorum majorum 
quam vos estis, audire. Tantuni dicam, atque ex, 
hoc foriasse vobis satls osiendero, quod si quis-
piam omnera shnul ex quo bomines nati sunt feli-
ciutem sermone complexus, in unum coacervave-
r i l , eam lamen comperiet ne minimaB quidem bo-

^ norum iltorum parli aequiparandaui esse: sed om-
nia praesenlts vitae bona plus a rainima fuluroruni 
digaitate distare, quam a rebns veris umbra et 
somniufn. lmo vero ut exemplo magis idoneo utar» 
quanto aniina omnibus praestat corpori, tanta est 
ct utriusque vila3 diflerentia. Ad hanc autem de-
ducunt sermones sacri, per arcana nos erudientes. 
Sed, dum pcr aetatem non licei intelligenliae eorum. 
allitudinem audire ct assequi, interim in aliis scri-
ptis non omnino diversis quasi in unibris quibu^-

(24) Colb. primus μέρει τ υ μεγέθει τών* ΑΓι-
quanto posl edili άξίαν έφεστηκότα. L i b i i veter^&s 
άφεστηκότα, recie. 

(25) Culberlini secundus et lertius άπο^ήτωυ 
δογμάτων. Sed ultima vox nequfi in vulgalis, neq»e 
in aliis veteribus libris iiiYemiur. 
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dam et speculis in anlecessum animi inluitu exer- Α o? γε (26), εν χειρονομιαις και δρχήσεσι τήν έμπεϊ-
ρίαν κτηςάμενοι, έπ\ τών αγώνων του έκτης παιδιάς cemur, eos, qui ίο mililari disciplina 175 exer-

centur, imi ta l i : qui ubi in manuum motu atque 
sallaiionibus experienliaui adepti fuerint, in cerla-
minibus ex bac ipsa ludicra disciplina fructum 
percipiunt. Et certe putandum est certamen cerla-
minura omnium maximum nobis proposUum esse, 
pro quo agenda nobis sunt omnia et laborandura 
pro viribus ut ad id preparemur, aique poelis, et 
bistoricis, et rheioribus, el hominibus omnibus 
utendum, unde ulililas aliqua ad animara curan-
dam accessura sit. Quemadmoduq» enim iufectores 
quidquid liqgendum est prius curis quibosdam 
praeparant, el ita demum colorem sive purpureum 
sive quempiam alium inducunt: eodem modo et 

άπολαύουσι κέρδους. Κα\ ήμίν δή ουν αγώνα προ-
κείσθαι πάντων αγώνων μέγιστον νομίζειν χρεών, 
υπέρ ού πάντα ποιητέον ήμίν κα\ πονητέον είς δύνα
μιν έπι, τήν τούτου παρασκευήν, κα\ ποιηταίς, κα\ 
λογοποιοίς, κα\ £ήτορσι, κα\ πάσιν άνθρώποις δμιλη-
τέον, δθεν άν μέλλη πρδς τήν τής ψυχής έπιμέλειαν 
ωφέλεια τις έσεσΟαι. "Ωσπερ ούνοί δευσοποιο\, παρα-
σκευάσαντες πρότερον θεραπείαις τισ\ν δ τί ποτ* άν 
ή τδ δεξόμενον τήν βαφήν, ούτω τδ άνθος έπάγουσιν, 
άν τε άλουργδν, άν τέ τι έτερον ή * τδν αύτδν δή 
κα\ ημείς τρόπον, εί μέλλοι άνέκπλυτος ήμίν (27) 
άπαντα τδν χρόνον ή τού καλού παραμένειν δόξα, 
τοίς έξω δή τούτοις προτελεσθέντες, τηνικαύτα τών 

nos quoque, si indeiebilis in nobis bonesli gloria Β ιερών κα\ άπο^όήτων έπακουσόμεθα παιδευμάτων' 
pmni tempore permansura est, bis externis ante 
ininiali , deinde sacras et arcanas doclrinas edisce-
mus: et solem velul in aqua videre assueti, sic 
luci ipsi oculos admovebimus. Quod si mulua quae-
dam convenienlia intersit inter dactrinas, earura 
nobie cognicio valde ulilis fuerit : sin minus, cerie 
earum inter se collalarum discrimen inlernosse, 
ad potiorem lirmandam non paruin contuleril. Sed 
puinaiu rei comparata doctrioa ulraque, possis 
imaginem assequi? Gerte quemadmoduin arbom 
propria virlus est, lempestivo fruclu scatere, et 
lanien folia etiam circum ramos exagitata aliquid 
tia oruamenli conciliant : ila et animae quoque prW 
marius frucius esl veritas ipsa, sed tamen baud 
ingratus est exiernac sapientiae amictiis, (anquam 
si folia quaedam fructui et umbraculuni et aspe-
ctum non inamumum praebeant. Dicitur igitur et 
Moyses ille perquam eximius, cujus nomen apud 
omnes homines ob sapientiara niaximum est, exer-
citato in i£gyptiorum disciplinis animo\ jta ad ejus 
qui est conleroplalionem devenisse. Similiter aulem 
posierioribusquoque temporibus sapienlem Danielem 
sapienliam Chaldaeorum in B;ibylone edoclum 8, iia 
demum docirinas sacras attigisse Iradunl. Sed quod 
externaebxdisciplinaenon sinl animabusinuliles,sat 
dictum est : consequens est ul jam dicamus, quo-
modo ipsarum panicipes fleri vos oporteat. Pri-
mumquidem rebus oranibus quaea poeiis dicuutur 

καΐοίον έν ύδατι τδν ήλιον όράν έθισθέντες, ούτως 
αύτώ προσβαλούμεν τώ φωτΐ τάς δψεις. Ε ι μέν ούν 
έστί τις οίκειότης πρδς αλλήλους τοίς λόγοις, προύρ-
γου άν (28) ήμίν αυτών ή γνώσις γένοιτο · εί δέ μή^ 
άλλά τό γε, παράλληλα θέντας, καταμαθείν τδ διάφο-
ρον, ού μικρδν είς βεβαίωσιν τού βελτίονος. Τίνι 
μέντοι κα\ παρεικάσας τών παιδεύσεων έκατέραν, 
τής εικόνος άν τύχοις; χ Ηπου καθάπερ φυτού οικεία 
μέν αρετή τώ καρπφ βρύειν ώραίω, φέρει δέ τινα 
κόσμον κα\ φύλλα τοις κλάδοις περισειόμενα * ούτω 
δή καί ψυχή προηγουμένως μέν καρπδς ή αλήθεια, 
ούκ άχαρι γε μήν ουδέ τήν θύραθεν σοφίαν περιβε-
βλήσθαι, οίον τινα φύλλα σκέπην τε τώ καρπψ κα\ 
δψιν ούκ άωρο ν παρεχόμενα. Λέγεται τοίνυν κα\ Μωύ-
σής εκείνος ό πάνυ, ού μέγιστόν έστιν έπ\ σοφί^ παρά 
πάσιν άνθρώποις βνομα, τοίς Αιγυπτίων μαθήμασιν 
έγγυμνασάμενος τήν διάνοιαν, ούτω προσελθείν τή 
θεωρία τον δντος. Παραπλησίως δέ τούτω κάν τοίς 
κάτω χρόνοις τδν σοφδν Δανιήλ έπι Βαβυλώνός φασι (29) 
τήν σοφίαν Χαλδαίων καταμαθόντα, τότε τών θείων 
άψασθαι παιδευμάτων. 'Αλλ' δτι μέν ούκ άχρηστον 
ψυχαίς μαθήματα τά έξωθεν δή ταύτα, ίκανώς είρη
ται * δπως γε μήν αυτών μεθεκτέον ύμίν, έξης άν 
είη λέγειν. Πρώτον μέν ούν τοις παρά τών ποιητών 
( V εντεύθεν άρξωμαι), έπε\ παντοδαποί τινές είσι κατά 
τούς λόγους, μή (50) πάσιν εφεξής προσέχειν τδν 
νούν · άλλ' δταν μέν τάς τών αγαθών ανδρών πράξεις 
ή λόγους ύμίν διεξίωσιν, άγαπ |ν τε κα\ ζηλούν, κα\ 

c ι 

(ut hinc initium suraam), varia cum dicanl, ne- ^ δτι μάλιστα πειράσθαι τοιούτους είναι · δταν δέ έπι 
quaquam ordine adjiciendus animus esi: sed ubi 
facla aut dicta viroru.m bonorum vobis narrave-
rint, eos et diligere et imiiari operae pretium esi, 
et quam ma.xime niiendum ut Ules e^ciamur; sed 

• Act. v n , 22. 1 Dan. i , k. 

(26) Basilius boc dicic, Ghrisliaiiura ita adjuvari 
profana pociarum et oraiorum doctrina, ut mililes 
gesliculandi sallandique arte in suis exercilationibus 
adjnvantur. \ ide Ducaeum. 

(27) Sic Golberlini secundus et tertius. Editi ct 
alii mss. ήμίν ή, quod decurtatum erat et muliluiii. 

(28) Ediiio ulraque προύργον άν. Antiqui tres l i -
bri πρού ργου. 

(29) Unus Reg. φησί. 
(50) Ediiio utraque εισί. Μή. Yeteres quinque 

μοχθηρούς άνδρας έλθωσι, τήν μίμησιν ταύτηνδεί (51) 
φεύγειν, έπιφρασσομένους τά ώτα, ούχ ήττον ή τδν 
Όδυσσέα φασ\ν εκείνοι τά τών Σειρήνων μέλη. Ή 

γάρ πρδς τούς φαύλους των λόγων συνήθεια οδός τίς 

libri iia ut edendupi curavinius. 
(51) Colbertini duo libri et Reg. primus έλθωσι 

τή μιμήσει, ταύτα δεί, e tc , sic ut vox [χιμήσει re-
feralur ad verbum έλθωσι, quasi ejus loci bsec esset 
sententia : Cum autem devenerint ad flagiliosos ho-
miues per imaginem eorum, hoc esl, eos depttigendo 
UIUIS codex a Combeflsio coliatus έλθωσι, τήν μίμη
σιν ταύτην, etc, quam scripluram meliorem esse 
ait vir doclissimus. Editi Ελθωσι τή μι μήτε ι, ταν την 
δ:ί. 
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έστιν k%\ τά πράγματα. Διδ δή πάση φυλακή τήν Α cum ad flagitiosos bomines devenerint, tunc oblu-
ψυχήν τηρητέον, μή διά τής τών λόγων ηδονής παρα-
δεξάμενοί τι λάθωμεν τών χειρόνων, ώσπερ οί τά 
δηλητήρια μετά τοΰ μέλιτος προσιέμενοι. Ού τοίνυν 
έπαινεσόμεθα τους ποιητάς, ού λοιόορουμένους, ού 
σκώπτοντας, ©ύκ έρώντας ή μεΟύοντας μιμούμενους, 
ούχ δταν τραπέζη πληθούση καί ψδαίς άνειμέναις 
τήν εύδαιμονίαν δρίζωνται (52). Πάντων δέ ήκιστα 
περί θεών τι διαλεγομένοις προσέξομεν, και μάλισθ' 
δταν ώς περ\ πολλών τε αυτών όιεξίωσι κα\ τούτων 
ουδέ δμονοούντων. 'Αδελφδςγάρ δή παρ' έκείνοις δια-
στασιάζει πρδς άδελφδν, κα\ γονεύς πρδς παϊδας, κα\ 
τούτοις αύθις πρδς τούς τεκόντας πόλεμος έστιν ακή
ρυκτος. Μοιχείας δέ θεών κα\ έρωτας καί μίξεις ανα
φανδόν, και ταύτας γε μάλιστα τού κορυφαίου πάν-

ralis auribue cavendum ne imilemur, non minus 
quani Ulyssem aiunl i l l i Sirenum cantus cavisse. 
JNani semionibus pravis assuescere, qusedam via 
esl ad ipsa facla. Quapropier custodia omni ser-
vanda anima est, ne per sermonum voluptalem 
quidquam vitiosum imprudenles suscipiamus, per-
inde ul qui melle admislo sumunt vencna. Noa 
igilur poelas J76 laudabiroue, cum conviciantur, 
cavillanlurque: non cuni amasios aut ebrios de-
pinguiit : non cum felicilatem affluenti meiisa at-
que canlileais dissolulis rneiiunlur. Sed minimo 
omnium, poelis dc diis dis&erentibus inlcnli eri-
mus; et maxtme cum de illis tanquam de multis, 
iisqiie ne inter se quidem consentienlibus babue-

των κα\ υπάτου Διδς, ώς αύτο\ λέγουσιν, ά κάν (55) Β rint sermonera. Fraler enim adversus fratrem apud 
περ\ βοσκημάτων τις λέγων έρυθριάσειε, τοις έπϊ illos sedilionem conciiat atque discordiam, ei paler 
σκηνής καταλείψομεν. adversus libcros, hisqite rursus adversus parenles 
implacabile belluin est. Adulleria aulem deoruni amoresque et apeitos complexus, et maxuiie con-
gressus Jovis, qui, u l ipsi dicunt, priocepe est oranium et supremus (quae si quis dicat vei de bru-
Us animalibus, erubuerit), actoribus scenicis relinquamus. 

3. Ταυτά δή ταΰτα λέγειν κα\ περ\ συγγραφέων 5. Eadem cerie el dc hisloricis dicere babeo, prae-
έχω · κα\ μάλισθ* δταν ψυχαγωγίας ένεκα τών άκουόν- sertim cura ad audienlium animum obleclandum 
των λογοποιώσι. Κα\ Ρητόρων δέ τήν περί τδ ψεύ-
δεσθαι τέχνην ού μιμησόμεθα. Ούτε γάρ έν δικα-
στηρίοις t ούτ' έν ταΐς άλλαις πράξεσιν έπιτήδειον 
ήμίν (34) τδ ψεύδος, τοίς τήν όρθήν όδδν κα\ αληθή 
προελομένοις τού βίου, οίς τδ μή δικάζεσθαι νόμω 
προστεταγμένον εστίν. Άλλ' εκείνα αυτών μάλλον 

hislcriasconscribunl. Neceliam rhetorum menliendi 
artem imilabiinur. Elenira neque in judiciis, neque in 
aliis actionibus conveniens nobis fuerit mcndacium, 
qui reclamac veram vitae viam amplexi simus,ct qui-
bus non liligare lcge pcsecepluni sit. Scd illa niagis 
probabimus, in quibus virlulem laudavcrint, aut 

άποδεξόμεθα, έν οις άρετήν έπήνεσαν, ή πονηρίαν C Tituperarint vilium. Ut enim reliqui solo florum 
διέβαλον (55). Ώς γάρ τών ανθέων τοις μέν λοιποίς 
*ΧΡ ι τή» εύωδίας ή τής χρόας έστ\ν ή άπόλαυσις, 
ταίς μελίτταις δ 1 άρα κα\ μίλι λαμβάνειν άπ' αυτών 
υπάρχει · ούτω δή κάνταΰθα τοίς μή τδ ήδύ κα\ έπί-
χαρι μόνον τών τοιούτων λόγων διώκουσιν έστι τινά 
κα\ ώφέλειαν άπ ' αυτών είς τήν ψυχήν άποθέσθαι. 
Κατά πάσαν δή ουν τών μελετών τήν εικόνα, τών 
λόγων ύμίν μεθεκτέον. Έκείναί τε γάρ ούτε άπασι 
τοίς άνθεσι παραπλησίως επέρχονται, ούτε μήν οίς 
άν έπιπτώσιν δλα φέρειν έπιχειροΰσιν, άλλ* δσον αυ
τών έπιτήδειον πρδς τήν έργασίαν λαβούσαι, τδ 
λοιπδν χαίρειν άφήκαν. Ημείς τε, ήν σωφρονώ-
μεν (56), δσον οίκείον ήμίν κα\ συγγενές τή άληθεία 
παρ" αυτών κομισάμενοι, ύπερβησόμεθα τδ λειπό- ^ 
μενον. Κα\ καθ άπερ τής ροδωνιάς τού άνθους δρε-
ψάμενοι τάς άκανθας έκκλίνομεν, ούτω κα\ έπ\ τών 
τοιούτων λόγων δσον χρήσιμον καρπωσάμενοι, τδ 
βλαβερδν φυλαξώμεθα (57). Ευθύς ούν έξ αρχής έπι-
σκοπείν έκαστον τών μαθημάτων, καί συνάρμοζε ιν 
τώ τέλει προσήκε, κατά τήν Δωρικήν παροιμίαν, τόν 
Μβον χοτϊ τάτ σπάρχοτ άγοντας. Καί έπειδήπερ 
δι* αρετής ημάς έπ\ (58) τδν βίον καθείναι δεί τδν 

(52) Edili ορίζονται. At mss. mulli δρίζωνται. 
(55) Sic veleres quinque libri. ' Editi άς κάν. 
(54) Editio Paris. έπιτήδειον ύμίν. At mss. qua-

inor ήμίν. 
(55) Unus mss. ή κακίαν διέβαλον. Mox Colb. ter-

titiK καί τής. 
(56) Rcg. primus ίνα σωφρονώμεν. Nec ila multo 

bono odore aut colore perfruunlur, apes vero niel 
eliaoi ex eis excerpere norunt: ila bic quoque, qui 
non solam ejusmodi librorum jucundilaiem ac sua-
vitatem conseclanlur, iis licel aliquid eliam ul i l i -
latis ex illis in anima reponere. Omuino igilur ad 
apum exemplum, bis libris ulcuduip vobis est.Illaj 
enim neque floribus omnibus ex itquo insiduut, 
neque eiiam ad quos advolarint, eos lotos auferre 
conanlur : sed cum ex 'eis quantum idoneum ect 
ad opus, semel colicgere, reliquum diniittiinl. Nos 
quoque si sapimus, tibi quantum nobis congruil, 
ac verilali afline esl, ex bis scriptis collegerinms, 
reliquum praetermiueinus. El quomadmodum in de-

^ cerpendo roseti flore senles devilantus : sic cl iu 
talibus sermonibus quidquid utile esl carpentes, 
noxium vilemus. Slatim igitur ab initio discipliuaa 
singulas considerare, et ad finen) accouiniodare, ope-
rae pretium est, ut est in Dorico provcrbio, lapidem 
ad funiculum ducentes. Et quando pcr virlulem ad 
noslram illam vitam pervenire nos oporlet, de hac 
autcm niulta poelis, multa bistoricis, mulio plura 
pbilosophis decanlala sunl, ad ejusmodi seinionc^ 

post Colb. tertius λόγων τδ ήδύ λαβόντες τδ βλα-
βερόν.. ^ > f 

(57) Editi φυλαξόμεθα. A l mss. mulli φυλαξώ
μεθα. Siaiim Colb. terlius περισκθπείν, 

(38) Edilio Paris. ημάς έπί. Editio Rasil. Η duo 
.nss. ήμίν έπί. Alii qnaiuor mss. αρετής έπϊ τδν 
βίον ήμίν καθείναι, alio ordine. 
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maxime adjungendus animus est. Nec enim utilitas Α ήμέτερον, είς ταύτην δέ πολλά μέν ποιηταϊς, πολλά 
parva est, farailiarilatem quarudam atque consue-
tudinem virlutis ingenerari adolescenium anirais, 
cum soleant inconcussa permanere talium docu-
inenta, alle in eis ob animorum teneriludinem rra-
pressa insculptaque. Ecquid tandern aliud Hesiodum 
cogitasse pulabimus, cum ilios versus ab omnibus 
decantatos composuil, nisi ut adbortaretur adole-
scentes ad virtutem ? Aspera quidem, inquit, pri-
mum est et accessu difficilis, inultoque sudore ac 
labore plena, atque ardua via, quae deducit ad vir-
tutem. Quapropter non est cujusvis ad eain viam 
accedere, ob acclivitalem : neque ei, qui accessit, 
facile est ad exiremum perveoire. Sed, cum semel 
summuua atligcrit, intucri licebit quam laevis el 

συγγραφεύσι, πολλψ δέ έτι πλείω φιλοσόφοις άν-
δράσιν ύμνηται, τοις τοιούτοις τών λόγων μάλιστα 
προσεκτέον. Ού μικρδν γάρ τδ δφελος, οικειότητα τινα 
κα\ συνήθειαν ταϊς τών νέων ψυχαίς της αρετής 
έγγενέσθαι· έπείπερ άμετάστατα πέφυκεν είναι τά 
τών τοιούτων (59) μαθήματα, δι' άπαλότητα τών 
ψυχών είς βάθος ένσημαινόμενα. "Η τί ποτε άλλο δια-
νοηθέντα τδν Ήσίοδον ύπολάβωμεν ταυτ\ ποιήσαι τά 
έ π η , & πάντες άδουσιν , ή ουχί προτρέποντα τούς 
νέους έπ* άρετήν; "Οτι τραχεία μέν πρώτον κα\ 
δύσβατος, κα\ ίδρώτος συχνού κα\ πόνου πλήρης, 
ή πρδς άρετήν φέρουσα, κα\ ανάντης, οδός. Διόπερ ού 
παντδς, ούτε προσβήναι αύτη διά τδ δρθιον, ούτε, 
προσβάντι, ραδίως έπ\ τδ άκρον έλθείν. "Ανω δέ γε-

palchra 177 s i t » Q u a m facitis et expedita, jucun- B νομένω δράν υπάρχει, ώς μέν λεία τε κα\ καλή, ώ; 
diorque itinere alio ad vitium ducente : quod sta-
tim ob viciniam arripi posse dixit idem ille poeta. 
Mihi enim videtur, cum haec litteris proderet, n i -
hH aliud sibi proposuisse, quam ut bortaretur nos 
ad virtutem, invitaretque omnes ut essent boni, et 
nc laboribus fracli, ante oblentum finem dcsista-
mus. Atque etiam si quis alius similitcr virtutcm 
celebravit, ejus sermones velut in idipsum fercntes 
recipiamus. * 

4. Jam vero, ut ego a viro quodam, qni asse-
quendi mentem poelae peritus erat, audivi, tota Ho-
meri poesis virtutis laus est; in eoque omnia prae-

δέ ραδία τε κα\ εύπορος, κα\ τής ετέρας ήδίων τής 
έπ\ τήν κακίαν άγούσης, ήν άθρόον (40) είναι λαβείν 
έκ τού σύνεγγυς ό αύτδς ούτος ποιητής έφησεν (41). 
Έμο\ μεν γάρ δοκεί ουδέν έτερον ή προτρέπων ημάς 
έπ ' άρετήν, κα\ προκαλούμενος απαντάς αγαθούς 
είναι, ταύτα διελθείν, κα\ ώστε μή καταμαλακισθέν^ 
τας πρδς τούς πόνους προαποστήναι τού τέλους. Κα\ 
μέντοι κα\ εί τις έτερος έοικότα τούτοις τήν άρετήν 
ύμνησεν, ώς είς ταύτδν (42) ήμίν φέροντας τούς 
λόγους άποδεχώμεθα. 

4. Ώς δέ έγώ τίνος ήκουσά δεινού καταμαθείν 
ανδρός ποιητού διάνοιαν , πάσα μέν ή ποίησις τώ 
Όμήρω αρετής έστιν έπαινος, καν πάντα αύτψ πρδς 

ter id quod ornandi sennonis gralia adjectum est, Q τούτο φέρει, δ τ ι μ ή πάρεργου - ούχ ήκιστα δέ έν οίς 
huc tendunt, niaxime autem ubi Cephallenorum du-
cem e naufragio nudum servalum exbibuil.Primum 
quidem narral reginara eum, simul ul in conspectuin 
venit, reveritam esse, tantum aberat ut pudereeum 
deberet, quod nudus solusque conspiceretur, cum 
virtus vestium loco enm exoniarei. Deinde a reli-
quis quoque Pbseacibus tanti arstimatum essc, ut 
relictis dcliciis in quibus vivebant, suspicerent illum 
oranes, smulareiiturquc, nec ullum tunc in Pliaea-
cibus fuisse, qui aliud qaidquam optaret magis 
quam ut Ulysses essct, idque e naufragio servatus. 
ln his enim aiebat iUe mentis poelae inlerpres, Ho-
merum tanltim non claniantem dicere : Habenda est 
vobis, ο homines, virlulis cura, quae et una cum 

τδν στρατηγδν τών Κεφαλλήνων πεποίηκε γυμνδν 
έκ τοΰ ναυαγίου περισωθέντα, πρώτον μέν αίδέσαι 
τήν βασιλίδα φανέντα μόνον · τοσούτου δείν αίσχύνην 
όφλήσαι γυμνδν όφθέντα μόνον, επειδήπερ (43) αύτδν 
αρετή άντί ίματίων κεκοσμημένον έποίησε · έπειτα 
μέντοι κα\ τοίς λοιποίς Φαίαξι τοσούτου άξιον νομι-
σθήναι, ώστε, άφέντας τήν τρυφήν ή συνέζων, εκεί
νον (44) απόβλεπε ιν κα\ ζηλοΰν απαντάς, και μηδένα 
Φαιάκων έν τώ τότε είναι άλλο τι άν εύξασθαι μάλλον, 
ή Όδυσσέα γενέσθαι, κα\ ταΰτα έκ ναυαγίου περι
σωθέντα. Έν τούτοις γάρ έλεγεν ό τοΰ ποιητού τής 
διανοίας εξηγητής, μονονουχ\ βοώντα λέγειν τδν 
"Ομηρον, δτι Αρετής ύμίν έπιμελητέο/, ώ άνθρω
ποι, ή καί ναυαγήσαντι συνεκνήχεται, καί έπ\ τής 

naufrago enatat, et in terram ejeclum nudum feli- D χέρσου γενόμενον γυμνδν (45) τιμιώτερον αποδείξει 
cibus Pbseacfbus reddit venerabilioreni. Ecprofecto 
rcs sic se babet. Nam posscssiones reliquae non 
sniit possessorum magiscquamquorumlibetaliorum, 
velut in lesserarum ludo buc et illuc translaUe. 
Virtus aufem ex possessionibus sola est, qiue ne-
queat auferri : Cum vivo tum mortuo asians. 

(39) Colb. tertius τά τών τηλικούτο)ν.... άπαλό
τητα ψυχής. 

(40) Antiqni duo libri et edili άθρόαν. Alii tres 
άθρόον. 

(41) In Έρ?οις καϊ ήμέραις, ν . 285-290. 
(42) Edili είς τούτον, male. Regii ircs mss. et 

Colb. secundus είς ταυτόν, bcne. Mox in quibusdam 
mss. lcgilur άποδεχώμεθα : in aliU> vcro άποδεχό-
μεθα. 

τών εύδαιμόνων Φαιάκων. Καί γάρ ούτως έχει. Τά 
μέν άλλα τών κτημάτων, ού μάλλον τών εχόντων ή 
κα\ ούτινοσοΰν τών επιτυχόντων έστ\ν, ώσπερ έν 
παιδιά κύβων τήδε κάκείσε μεταβαλλόμενα· μόνη 
δέ κτημάτων ή αρετή άναφαίρετον, καί ζώντι καί 
τελευτήσαντι παραμένουσα. "Οθεν δή και Σόλων 

(45) Codex Oliv. et Colb. tertiiis όφθέντα, έπει-
δήπερ. Ali i inss* el editi όφθέντα μόνον. Lege 
Odyss. Z. 

(44) Colberlini due είς εκείνον. Vocula είς neque 
in vulgatis neque in aliis mss. legitur. Ad sensuiu 
quod attinel, nihil refert nlrum addattir, necne. 
Hand longe cdilio Paris. εύξεσθαι, maie. At mss. 
εύςασθαι, opiime. 

(15) Colb. teilius γυμνδν όφθέντα. 
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τούς εύπορους ειπείν τδ · Α Unde et Solon mihi videlur illud ad diviies diccre : 
ημείς αύτοΐς ού διαμειψόμεθα 

Της αρετής τόν πλούτον έπεϊ τό μέν έμπεδον αΙεϊ9 

Χρήματα δ* ανθρώπων άΧΧοτε άλλος έχει (46). 

Παραπλήσια δε τούτοις κα\ τά θεόγνιδος, έν οίς φησι 
τδν θεδν , δντινα δή κα\ φησ\ , τοΓς άνθρωποι ς τδ 
τάλαντον έ π ι ^ έ π ε ι ν άλλοτε άλλως, άλλοτε μέν πλου-
τεϊν, άλλοτε δέ μηδέν έχειν. Κα\ μήν κα\ δ Κείός 
«ου σοφιστής Πρόδικος (47) τών εαυτού συγγραμ
μάτων άδελφά τούτοις είς άρετήν κα\ κακίαν έφιλο-

j σδφησεν · ψ δή κα\ αύτώ τήν διάνοιαν προσεκτέον ού 
γάρ απόβλητος ό άνήρ. Έχε ι δέ ούτω πως δ λόγος 
αύτώ, δσα έγώ τού άνδρδς τής διανοίας μέμνημαι, 
έπε\ τά γε βήματα ούκ έπίσταμαι, πλήν γε δή δτι 
απλώς ούτως είρηκεν άνευ μέτρου. "Οτι νέω δντι ^ 
τω Έρακλεί κομιδή, κα\ σχεδδν ταύτην άγοντι τήν 
ήλικίαν, ήν καί ύμείς νύν, βουλευομένω ποτέραν 
τράπηται τών οδών, τήν διά τών πόνων άγουσαν 
πρδς άρετήν, ή τήν ^άστην, προσελθεΤν δύο γυναίκας, 
ταύτας δέ είναι 'Αρετήν κα\ Κακίαν · ευθύς μέν ούν 
κα\ σιωπώσας έμφαίνειν άπδ τού σχήματος τδ διά-
φορον. Είναι γάρ τήν μέν ύπδ κομμωτικής δι-
εσκευασμένην είς κάλλος, καί ύπδ τρυφής δια^εΤν, 
κα\ πάντα έσμδν ηδονής έξηρτημένην άγε ι ν ταύτα 
τε ουν δεικνύναι, καί έτι πλείω τούτων ύπισχνουμέ-
νην, έλκε ιν έπιχειρείν τδν Ήρακλέα πρδς έαυτήν · 
τήν δ* έτέραν κατεσκληκέναι, καί αύχμείν, κα\ σύν-
τονον βλέπε ιν, κα\ λέγειν τοιαύτα έτερα · ύπισχνεί-
σθαι γάρ ουδέν άνειμένον , ουδέ ήδύ, άλλ' ιδρώτας 

Sed no$ diviliis non commutabimus ullis 
Partam virtutem : nam semper firrna manebit 
Al vero xuc iliuc humana pecunia ivansil. 

Gonsiroiles autero his sunt et Theognidis versus, 
in quibus dicit Deum (quemcunque tandem ille Deum 
dical) hominibus alio el alio modo trulinam degra-
*are, interdum illos diviliis afflucre, inlerdum nihil 
habere. Quin et Eeus sopbista Prodicua aiicubi in 
suis scriptis affinia his in virlulem ac vi&ium con-
scripsil: qui et ipse audiendus atlento animo est* 
cuin vir sit no* conlemnendus. Ha?c aulem dicit> 
quantum ego vir i senientiam memorra leneo, si-
quidem verba ipsa non memini, nisi quod haec sim-

^ pliciler absque melro enarrarit. Nimirum ad Her-
culem juvenem, el fere cam selalein, quam minc 
vos, agenlem, et uir;nn viam, bancne qnae per la-
bores ad virtutem ducil, an aUeram illam faciiii-
mam carperet, 178 deliberantem, mulieres duas 
accessisse, eas aulem essc Virlutem ac Vilium, et 
ipsas tacenies discrimen quod inler se intcrerat, 
habitu ipso confestim declarasse. Unam quidem a 
eomendi arle pulcbriludinis comparandae cauaa 
exornari, et «leliciis diflluere, emaeque voluptalit 
examen secum copulalum ducere, isthsec ostendere, 
et plura his adhuc pollicentem conari Herculera ad 
se Irabere : alteram vero macram et squalidam 
esse, ct habere oculos intentos, et talia alius generig 
proferre, polliceri nibil retnissum, uibil jucundum, 

μυρίους κα\ πόνους και κινδύνους διά πάσης ηπείρου Q sed permultos sudores laboresque, ac pcricula tola 
τε ΧΛ\ θαλάσσης. ΤΑθλον δέ τούτων είναι θεδν γενέ
σθαι, ώς δ εκείνου λόγος · ήπερ δή κα\ (48) τελευ-
τώντα τδν Ήρακλέα ξυνέπεσθαι. Κα\ σχεδδν άπαν
τες, ών δή καί λόγος τίς έστιν έπ\ σοφία, ή μικρδν 
ή μείζον, εις δύναμιν έκαστος έν τοίς εαυτών συγ-
γράμμασιν, αρετής έπαινον διεξήλθον, οίς πειστέον 
καί πειρατέον έπ\ τού βίου δεικνύναι τούς λόγους, 
'βς δ γ ε τήν άχρι βημάτων παρά τοις άλλοις φιλο
σοφίαν Ιργω βέβαιων 
(Λος Λέπννται · τοϊ δέ crxtal άΐσσονσι (49). 
Καί μοι δοκεί τδ τοιούτον παραπλήσιον είναι, ώσπερ 
άν εί ζωγράφου θαυμαστόν τι οίον κάλλος άνθρωπου 
μτμησαμένου, ό δέ αύτδς εΓη (50) τοιούτος έπ\ τής 
αληθείας, οίον έπ\ τών πινάκων εκείνος έδειξεν. Έπε\ 

terra marique subeunda : premium autem horum 
eese, deum fieri (ut quidem ille loquitur); denique 
banc ipsam Herculem secutum esse. Et ferc quot-
quot sese ob sapientiam speclabiles aliquo modo 
praslileFe, singuli pro viribus, aut minus aut am-
pJius, virtuiis laudem in suis scriptis reliquerunt, 
quibus obtemperandum esl, eorumque sermones 
>psa vila exprimere conandum. Nam qui philoso-
pbiain verbolenus apud alios manenlem facto con-
firmaril, sapit solus, reliqui velut umbrse volitant. 
Hocque mibi videlur esse ejusmodi , tanquam gi 
piclor admirandum quiddarn, puta bominis pulcbri-
tudinem, imiiatus sit : bie aulem ipse talis vere 
exsislat, qualem ille in tabulis exprensil. Nam ma-

τό γε λαμπρώς μέν έπαινέσαι τήν άρετήν εις τδ μέ- ^ gnifice in propatulo virtutem collaudare, etoralio-
σον, κα\ μακρούς υπέρ αυτής άποτείνειν λόγους, 
ίδί$ δέ τδ ήδύ πρδ τής σωφροσύνης, κα\ τδ πλέον 
έχειν πρδ τού δικαίου τιμάν, έοικέναι φαίην άν έγωγε 
τοίς έπ\ σκηνής ύποκρινομένοις τά δράματα • οί ώς 
βασιλείς κα\ δυνάσται πολλάκις εΙσέρχονται, ούτε 

(46) Ει Plutarcbus quoque in Soloni* Μία. c. 3, 
hos versus tribuil Soloni : sed lamen inter Tbeo-
ni i f ia Gnorna* versu 316 legi, jam pridem notavit 
Ducaeus. Nec ita midto posl in Golb. terlio e re-
gione vocis έμπεδον legitur βέβαιον. Librarius an-
lem cum banc vocem in niargine addidit, nibil 
altud sibt proposuisse videtur, nisi ut moneret έμπε
δον idem valere quod βέβαιον. 

(47) Sic Colb. secundus et tertius cnm Reg. ler-
lio. Vox Πρόδικος deest in vulgatis. Nolat quoque 

nes longas de ea babere, privatim vere voluplatem 
temperanliae prx»ferre, et quaeslum justiliae an(e-
ponere, hoc ego dixcrim simile esse actoribus ace-
nicis personas quasdam suslineniibus, qui pleruoi-
que velut reges et dynasue introducuntur, cura 

Combefisius, nomen Πρόδικος in suo cod. Mac. re-
perih : sed cuin mibi vcrisiinilc liat bunc codicem 
unum aliquem e noslris esse, ipsum numerare no-
lui . Lege bucaeum. 

(48) Unus Golb. δή ούν καί. 
(49) Versus est Ilomeri Όδνσσ. K9 495, qui scri-

plus est de Tiresia vate Thebano. 
(50) Golb. terlius αυτός τις είη. Mox idem codcx 

έπαινείν τήν. 
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Dequc regcs sinl, neque dynastx, el forle omnino Α βασιλείς δντες, οΰτε δυνάσται, ουδέ μεν συν, τυχδν, 
ne liberi quidem. Ad haec musicus non lubcns lole 
rarit sibi esse dissonam lyram : neque piaefectus 
chori chorum sibi astare, qui quam maxime con-
cinnus non sit. Α se igilur quisque dissidebit ipse, 
nec vilam cum verbis consenlienlem exbibebit: sed 
lingua quidein juravil, mcns vero injuiata est, di-
cct ex Euripide; et videri polius bouus qiiam esse 
studebtt. Atqui bic est exlreaius injusliliae lcr-
minus, si qua fldes Plaloni babenda est, qiiein-
piam videri juslum, qui non sit. Sennones igi-
tiir qui rerum boneslarum compleclunUir prae-
cepla, sic recipiamus. Et quoniam bonac quoque 
priscorum honiinum aciiones aut memoriie suc-
cessioue ad nos usque coDscrvamur, aut in poeta-

ελεύθεροι τδ παράπαν. Είτα μουσικδς μέν ούχ αν 
εκών δέξαιτο άνάρμοστον αύτψ τήν λύραν είναι · καί 
χορού κορυφαίος, μή δτι μάλιστα συνάδοντα τδν 
χορδν έχειν. Αύτδς δέ τις έκαστος διαστασιάσει πρδς 
έαυτδν, κα\ ούχ\ τοίς λόγοις όμολογούντα τδν βίον 
παρέξεται· άλλ1 ή γλώττα (51) μέν δμώμοκεν, ή δέ 
φρήν άνώμοτος, κατ* Εύριπίδην έρεί ' καί τδ δοκειν 
άγαθδς πρδ τού είναι διώξεται. 'Αλλ' ούτος έστιν δ 
έσχατος τής αδικίας δρος, εΓ τι δεί Πλάτων ι πείθε-
σθαι, τδ δοκείν δίκαιον είναι, μή δντα. Τούς μέν ουν 
τών λόγων, οί τάς τών καλών έχουσιν ύποθήκας , 
ούτως άποδεχώμεθα. Επειδή δέ κα\ πράξεις σπου-
δαίαι τών παλαιών ανδρών ή μνήμης ακολουθία πρδς 
ημάς διασώζονται, ή ποιητών ή συγγραφέων φυ-

ruin aut hisloricorum nionumentis custodiunlur, ^ λαττόμεναι λόγοις, μηδέ τής εντεύθεν ωφελείας άπο-
λειπώμεθα. Οίον, έλοιδόρει τδν Περικλέα τών έξ 
αγοράς τις ανθρώπων ό δέ ού προσείχε · κα\ είς 
πάσαν διήρκεσε (52) τήν ήμέραν, ό μέν αφειδώς 
πλύνων αύτδν τοίς όνείδεσιν, ό δέ ού μέλων αύτψ. 
Είτα εσπέρας ήδη καί σκότους άπαλλαττόμενον μόλις 
ύπδ φωτΐ παρέπεμψε Περικλής, δπως αύτώ μή δια-
φθαρείη τδ πρδς φιλοσοφίαν γυμνάσιον. Πάλιν τις 
Ευκλείδη τψ Μεγαρόθεν παροξυνθείς θάνατον ήπεί-
λησε, καί έπώμοσεν' δ δέ άντώμοσεν ή μήν ίλεω· 
σασθαι αύτδν. καί παύσειν χαλεπώς πρδς αύτδν έχον 
τα. Πόσου άξιον τών τοιούτων τι παραδειγμάτων 
είσελθείν τήν μνήμην, άνδρδς ύπδ οργής ήδη κατ
εχομένου! Τή τραγωδία γάρ ού πιστευτέον απλώς 

nc utililas quidem, quae binc nasci polcsl, dcsii 
nobis. Verbi graiia, bouio quidam circumforanciis 
conviciis Periclem conseclabatur, bic autem non 
aitendebat, el die tota perslilit utcrque, ille qui-
dem perniultis probris incessons, hic vero nequa-
quam curans. Deinde vespere jam faclo, lenebris-
que oborlis, vix discedcnlem Pericles facem prae-
ferens deduxit, ne sibi imililis foret exercilatiopbi-
Josophiae. Rursus quidam Euclidi Megarensi iralus, 
nioriem ei 179 minilalue est, ac juravit : bie 
rursum jnravit facturum se ut sibi ille placareiur 
ac infcstus esse desinerct. Quam ulile fueril lalium 
exemplorum aliquid in inenioriam vcnire, cum vir 
jam ab ira deiinetur,! Nam credenduin non est tia- Q λεγούση· Έπ1 εχθρούς θυμός όπΛΙζει χεΤρα' άλλά 
gcediae lemere dicenti: Ιη iwstes ira armal manum: 
sed ionge satius ne irasci quideni oimiioo. Quod si 
id facile factu non est, ralionem certe velut frenum 
irae objicientes, efferri eam ulicrius ne permiuamus. 

5. Sed rursus oralioncm reducamus ad aelionum 
bonarum exempla. Pcrculiebal quidam Sopbronisci 
filium Socralem in ipsam laciem, faclo saepius im-
pelu : hic aulem uihil repugnavit, sed sivit ebrio-
aum illum iram suam exsaliare, sic ul inlumesce-
ret jam ejus vultus prae plagis, esselque saniosus. 
Ubi autem ille a verberibus destitissel, Socrates 
quidem nibil aliud fecisse dicitur, quam frontisuae 
quasi staluae inscripsisse auctorem, Talis faciebat, 
seque boc modo vindicasse. Haec fere cum lendant 

μάλιστα μέν μηδέ διανίστασθαι πρδς θυμδν τδ παρά
π α ν εί δέ μή ^δ ιον τούτο, άλλ' ώσπερ χαλινδν 
αύτώ τδν λογισμδν εμβάλλοντας, μή έάν έκφέρεσθαι 
περαιτέρω. 

5. Έπαναγάγωμεν δέ τδν λόγον αύθις πρδς τά τών 
σπουδαίων πράξεων παραδείγματα. Έτυπτέ τις τδν 
Σώφρον ίσκου Σωκράτη ν είς αύτδ τδ πρόσωπον έμ-
πεσών αφειδώς · δ δέ ούκ άντήρεν, άλλά παρείχε τώ 
παροινούντι τής οργής έμφορείσθαι, ώστε έξοιδείν 
ήδη κα\ ύπουλον αύτψ τδ πρόσωπον ύπδ τών πλη
γών (55) είναι. Ώς δ' ούν έπαύσατο τύπτων, άλλο 
μέν ουδέν ό Σωκράτης ποιήσαι, έπιγράψαι δέ τψ 
μετώπψ λέγεται, ώσπερ άνδριάντι, τδν δημιουργδν, 
Ό δείνα έποίει · κα\ τοσούτον (54) άμύνασθαι. Ταύτα 

eodeoi ac nostra, opcrae prelium esse censeo viros D σχεδδν είς ταύτδν τοις ήμετέροις φέροντα πολλού 
tanlos nobis esse imitandos. lllud enim Socraiis 
germanum est pracepto i l l i , maxillam ca3denti pra> 
beie oportere el alleram6, nedum ulciscamur nos. 
PericLis aulem facliim, aut Euclidis, csl buic si-
mile, quod persequenlcs sustiucre, et ipsorum iram 

• Malth. v, 59, 

(51) Ducaeus, ul solei, hunc locum, άλλ* ή γλώτ
τα, e lc , in suis notis docle vt exqnisile iituslral. 

(52) Colb. lerlius διήρκεσαν, perstilerunt. Editi et 
alii mss. διήρκεσε. Si leges διήρκεσε, supplenda cst 
vox έκάτερος, perslilil ulerque. Subinde Colb. se-
nindus prima manu άφειδο>ς έλαύνων. 

(55) Colb. lerlius πληγών άς έλαβεν. Nec ita 
niulto posl idem codex ώσ--ρ εν άνοριάντ:. ^otanl 

άξιον είναι μιμήσασθαι τους τηλικούτους φημί. Τουτι 
μέν γάρ τδ τού Σωκράτους άδελφδν έκείνψ τώ παρ
αγγέλματα δτι τώ τύπτοντι κατά τής σιαγόνος κα\ 
τήν έτέραν παρέχειν προσήκε, τοσούτου δείν άπ-
αμύνασθαι·τδ δέ τού Περικλέους ή τδ Εύκλείδου (55) 

quam in hunc locum, δ δείνα έποίει, addidit vir 
erudittssiinus DUCJBIIS, legere polerunt curiosi. 

(54) Uiraque editio el Reg. lertius τοσούτου. A l 
Colbertini duo et Reg. primus τοσούτον. 

(55) In Colb. tertio legilur Εύκλείδους : at el edili 
cl alii mss. habent Εύκλείδου. Haud longe edilio 
ntraque, hoc esl, Paris. et Basil. εύχεσθαι τούτοις 
αγαθά. Libri veteres εύχεσθαι τά αγαθά. 
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τώ τούς διώκοντας ύπομένειν, κα\ πράως αυτών τής χ 
οργής άνέχεσθαι · κα\ τώ τοις έχθροϊς εύχεσθαι τά 
αγαθά , άλλά μή έπαράσθαι. Ώς δ γε έν τούτοις 
προπαιδευΘε\ς ούκ έτ* άν έκείνοις ώς άδυνάτοις δια-
πιστήσειεν. Ούκ άν παρβλΟοιμι τδ τού ^Αλεξάνδρου, 
δς, τάς Θυγατέρας Δαρείου αιχμαλώτους λαβών , 
Θαυμαστόν τι (56) οίον τδ κάλλος παρέχειν μαρτυ-
ρου μένα ς , ουδέ προσιδείν ήξίωσεν · αίσχρδν είναι 
κρίνων, τδν άνδρας έλόντα, γυναικών ήττηθήναι. 
Τουτ\ γάρ είς τούτον έκείνω φέρει, δτι ό έμβλέψας 
πρδς ήδονήν γυναικ\, κάν μή τώ έργω τήν μοιχέ ίαν 
επιτέλεση, άλλά τώ γε τήν έπιθυμίαν τή ψυχή παρα-
$έ|ασθαι ούκ άφίεται τού εγκλήματος. Τδ δε τού 
Κλεινίου, τών Πυθαγδρου γνωρίμων ένδς, χαλεπδν 
πιστευτοί άπδ ταύτομάτου συμβήναι τοίς ήμετέροις, 
άλλ' ούχι μιμησαμένου σπουδή. Τί δέ ήν δ εποίησεν Β 
εκείνος; Έξδν δι* δρκου τριών ταλάντων ζημίαν άπο-
φυγείν, δ δέ απέτισε μάλλον ή ώμοσε, κα.̂  ταύτα 
εύορκείν μέλλων άκουσας, έμοι δοκεϊν, τού προσ
τάγματος τδν δρκον ήμίν άπαγαρεύοντος. Άλλ', δπερ 
έξ αρχής έλεγον, πάλιν είς ταύτδν έπανίωμεν * ού 
πάντα έξης παραδεκτέον ήμίν, άλλ' δσα χρήσιμα. 
Κα\ γ ά ρ αίσχρδν τών μέν σιτίων τά βλαβερά δι-
ωθείσθαι, τών δε μαθημάτων, & τήν ψυχήν ημών τρέ
φει, μηδένα λδγον έχειν, άλλ1 ώσπερ χειμά^ουν 
παρασύροντας απαν τδ προστυχδν έμβά).λεσθαι. Καί
τοι τίνα έχει λδγον κυβερνήτην μέν ούκ είκή τοίς 
πνεύμασιν έφιέναι, άλλά πρδς δρμους εύθύνειν τδ 
σκάφος, και τοξδτην κατά σκοπού βάλλειν, κα\ μέν 
δή καί χαλκευτικόν τινα ή τεκτονικδν δντα τού κατά ^ 
τήν τέχνη ν έφίεσθαι τέλους · ημάς δέ κα\ τών τοιού
των δημιουργών άπολείπεσθαι, πρδς γε τδ συνορδν 
δυνασθαι τά ημέτερα; Ού γάρ δή τών μέν χειρω
νακτών έστι τι (57) πέρας τής εργασίας, τού δέ 
ανθρωπίνου βίου σκοπδς ούκ έστι, πρδς δν άφορώντα 
πάντα ποιείν κα\ λέγειν χρή τδν γε μή τοίς άλδγοις 
παντάπασι προσεοικέναι μέλλοντα, " f l ούτως άν 
είημεν άτεχνώς κατά τών πλοίων τά ανερμάτιστα, 
ούδενδς ήμίν νού έπι τών τής ψυχής οίάκων καθ-
εζομένου, είκή κατά τδν βίον άνω καί κάτω περιφε
ρόμενοι * άλλ* ώσπερ έν τοίς γυμνικοίς άγώσιν, εί 
δέ βούλει, τής μουσικής, εκείνων είσΙ τών αγώνων 
αί μελέτα t. ώνπερ οί στέφανοι πρδκεινται, κα\ ου
δείς (58) γε πάλην ασκών ή παγκράτιον, ειτα κιθα-
ρίζειν ή αύλείν μελετά. Ούκούν ό Πολυδάμας γε, Q 
άλλ' εκείνος πρδ τού αγώνος τού Όλυμπιάσι τά 
άρματα ?στη τρέχοντα, κα\ διά τούτων τήν ίσχύν 
έκράτυνε. Κα\ δ γε Μίλων άπδ τής άληλιμμένης 
άσπίδος ούκ έξωθείτο, άλλ' άντείχεν ωθούμενος ούχ 
ήττον ή οί ανδριάντες οί τψ μολύβδψ συνδεδεμένοι. 
Κ α ι άπαξαπλώς αί μελέται αύτοίς παρασκευαΐ τών 
άθλων ήσαν. Εί δε τά Μαρσύου (59) ή τά Όλύμπου 

lenilor lolerare oporlcal : buic rursus, quo\l inimi-
cis bene, noa male precari debeamus7. Quare quis-
quis in his fueril prius cniditus, praeceplis iUis, 
tanquain quse fieri non possint, no» dencgabil am-
plius fidcm. Neque vcro praeterierim Alexandri fa-
clum, qui cum filias Darii caplivas liabcret, quarum 
utcrcdibilis pulcbritudo fuisse prnedicalur, ne aspi-
cere quideui dignatus est : lurpe esse judicans, v i -
roruin vitforera vinci a nmlieribiis. Hocspeclat eo-
d<?iu aique illud, quod qui aspexerit muliercm l ib i -
dinose, quanquam adullerium opeie non conuni-
sit, quoniain lainen concupiscentiam in animum 
adinisit, crimine noii vacel8. Quin el illud Clinia^, 
qui unus e Pythagora» discipulis est, vix ctedidc-
rim cum noslris inslilulis forluito consenlire, non 
consullo ea imilari . Eequid autem crat, quod focil 
ille ? Jurojurando cum ei liceret lalenlorum trium 
effugere mullam, solvere maluil quam jurare, idque 
cum non esset falso juralurus ; pracepluni quo no-
bis jusjurandum inlerdicilur 9, ut mihi videlur, edo-
clus. Sed ad hoc idem quod inilio dicebam, rur-
sns reverlamur : non oiunia ex ordine, sed solum 
qiix uiilia sunt, suscipicnda nobis esse. Twrp^ 
luimque fueril rejiccre nos cibos exil.osos, disci-
plinarum vero q u » aniniam nostram nulriunt, ra-
tionem nullaiu habere, scd lorrenlisin rooremquid-
quid obvium est Irahentes, id in animura recondere. 
Et quidera quomodo rationi consenianeum csl, ut 
nauclerus non lemere se venlis permiitat, sed ad 
porlum dirigat scapbam, sagiliariusque in scn-
pum intendat, et faber forrarius aul lignarius fineiu 
artis appelat : DOS vero inferiores siixins 180 °P»* 
ficibus ejusmodi, cum cerie res noslras inielligcre 
possumus? Ilane ailificum operi incrit linis quis-
piam, bumanae vero vitae scopus nullus esl, cujus 
inluilu ofnnia facere ac dtcere oporleat eum qui 
brutis animalibus omnino gimilis esse nolil ? Aut 
sic temere instar navigiorum non saburralonim, 
menle nostra ad animae gubernacula non sedenle, 
sursum ac deorsum per vitam circumferrcmur; sed 
queniadmodum in gymnicis certaminibus, inque 
iHusicis, si ila placet, eorum certaminum quorum 
coronse proponunlur, ex^rciiationes fiunt, nec quis-
quam ad luclam exercens se, aut ad pancralium, 
subinde cilhara aut libia canere meditatur. Non 
Polydamas cerle, sed illeante certamen in Olympiis 
currus agiiatoa retinebal, el inde vires ac robur 
inlendebat. Milo quoque a sculo illito non dimovc-
balur, Red impulsus resistebat, non minus quam 
staluae eae quae pturabo eolligantur. Et uno verbo, 
cxtircitation6 prseparabantur ad cerlamina. Qnod 
si, pulverc ac gymnasiis relictis, ad sonus niodos- -

T Matlh. v, 44. 8 ibid. 28. · ibid..55. 

(56) Ila l ibri antiqui. Vocula τι in editis desidc-
ratur. 

(57) Blud τι e priecis librisadditum esl. Aliquanto 
p o s l qiiatoor aui quinque mss. παντάπασι προσεοι-
j t ivat . Yox prior iu vulgatis deerat. 

(58) Edili στέφανοι, κα\ ουδείς. At mss. tres στέ 
φανοί πρόκεινται, καί ουδείς. Subindc unus ni&. 
ίσχϋν έκρατύνετο. 

(59) Lnus ιιιs. τά Μαρσίου. Edili et alii rn&s. τά 
Μαρσύου. 
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que Marsyse acrt Olympi Pbrygam «urrosius atten- Α τών Φρυγών περιειργάζοντο κρούματα, καταλιπόντες 
dissent, num siatim fuissent coronas ac gloria»n 
assecuti, aut cavissentne in corpore ridiculi vide-
rentur? Contra, Timotbeus cantu dimisso, in pa-
lseslris non degebat. Neque enim itaoronibusmusica 
prestitisset, coi scilicet tanta inesset artis peritia, 
ut et animum per concitatam austeramque barmo-
niam ad iram excitaret, et rursus demulceret emol-
liretque per remissam, cum vellet. Hac itera arte, 
cum aliquando Pbrygios modos Alexandro inci-
nuisset, incitasse eum diciiur ad arma intcr CCB-
nandum : et rursus reduxisse ad convivas, cantu 
remisso. \ i m adeo magnam et in musica, et in 
gymnicis certaminibus ad finem consequendum 
exercitatio prabet. 

6. Quoniam vero coronarum memini et aibleta-
rum, i l l i laboribus sexcentis super sexcenlos exan-
llatis, ei undecunque aucto sibi robore, postea-
qtiam mullum gymnicis laboribus desudarunl, pla-
gasque mullas in exercitiorum loco accepere, et 
viciumuon jucuudissimum, seda magistris exerci-
liorum prescriplum sumpsere, et ne longum fa-
ciam, ubi in reliquis ila vixerunt, ul ipsorum vita 
ante cerlamen certaminis exercitatio sit , lunc 
exuunt se ad sladium, nullum non laborem, nulluni 
non periculum adeuntes, a l oleaslri, aut apii, aut 
alterius cujusvis rei similis accipiant coronam, et 
victores per praeconem renunlientur. Nobis autem, 

τήν κόνιν κα\ τά γυμνάσια, ταχύ (60) γ* άν στεφάνων 
ή δόξης Ιτυχον, ή διέφυγον τδ μή καταγέλαστοι είναι 
κατά τδ σώμα; Άλλ' ού μέντοι ούδε ό Τιμόθεος, τήν 
μελψδίαν άφείς, έν ταίς παλαίστραις διήγεν. Ού 
γάρ άν τοσούτον ύπήρξεν αύτψ όιενεγκείν απάντων 
τή μουσική, ψ γε τοσούτον περιήν τής τέχνης, 
ώστε κα\ θυμδν έγείρειν διά τής συντόνου καί αύ-
στηράς αρμονίας, κα\ μέντοι καί χαλ$ν κα\ μαλαχ
τεί ν (61) πάλιν διά τής άνειμένης, οπότε βούλοιτο. 
Ταύτη τοι κα\ Άλεξάνδρψ ποτέ τδ Φρύγιον έπαυλή-
σαντα, έξαναστήσαι αύτδν έπ\ τά δπλα λέγεται με
ταξύ δειπνοΰντα, κα\ έπαναγαγείν πάλιν πρδς τούς 
συμπότας, τήν άρ μον ίαν χαλάσαντα. Τοσαύτην ίσχύν 
έν τε μουσική και τοις γυμνικοις άγώσι πρδς τήν 

^ τού τέλους κτήσιν ή μελέτη παρέχεται. 
6. Έπει δέ στεφάνων καί αθλητών έμνήσθην, 

εκείνοι, μυρία παθόντες έπι μυρίοις, κα\ πολλαχόθεν 
τήν ρώμψ έαυτοις συναυξήσαντες, πολλά μέν γ υ -
μναστικοίς ένιδρώσαντες πόνοις, πολλάς δέ πληγάς 
έν παιδοτρίβου λαβόντες, δίαιταν δέ ού τήν ήδίστην, 
άλλά τήν παρά τών γυμναστών αϊ ρου μενοι, χαλ τάλ-
λα, ίνα μή διατρίβω λέγων, ούτω διάγοντες, ώς τδν 
πρδ τής αγωνίας βίον μελέτην είναι τής αγωνίας, 
τηνικαύτα άποδύονται πρδς τδ στάδιον, καί πάντα 
πονούσι καί κινδυνεύουσιν, ώστε κοτίνου λαβείν στέ
φανο ν, ή σελίνου, ή άλλου τινδς τών τοιούτων, χαϊ 
νικώντες άνα^ηθήναι παρά τού κήρυκος. Ήμίν δέ, 
οΤς άθλα τοΰ βίου πρόκειται ούτω θαυμαστά πλήθει 

quibus proposita sunt vitse praemia, eaque tam et Q τε καί μεγέθει, ώστε αδύνατα είναι (δηθήναι λόγψ, 
ob raultiludinem et ob magniludinem miranda, ut 
verbis explicari non possint, si in ulramque aurem 
dormiinus, et valde licenter vivimus, dabilurne haec 
preinia inami altera arripere? Ita eniraet laudanda 
essel deses v i i a , et Sardanapalus ille habcretur 
omnium felicissinius, aut etiam Margiles ille, si 
lubet, quem Homerus ait neque arasse, 181 nc-
que fodisse, neque aliud quidquam eorum quae in 
vitaecommodumcedunt, peregisse, si tamen Homeri 
haec sint. Nonne potius verus est Pillaci sermo, 
qui difficile esse dixii bonum esse? Elenim nobis 
reipsa multos labores perpessis vix tandeni licebit 
bona illa assequi, quorum antea dicebam nullum 
exeinplum in humanis reperiri. Non igilur incu-

έπ ' άμφω καθεύδουσι, κα\ κατά πολλήν διαιτωμένοις 
άδειαν, τή έτερα λαβείν τών χειρών υπάρξει; Πολ
λού μέν τ ' άν άξιον ήν ή ^αθυμία τψ βίψ, καί δ γε 
Σαρδανάπαλος (62) τά πρώτα πάντων είς εύδαιμο-
νίαν έφέρετο, ή κα\ δ Μαργίτης, εί βούλει, δν ούτ' 
άροτήρα, ούτ$ τκαπτήρα, ούτε άλλο τι τών κατά τδν 
βίον επιτηδείων εΐναι "Ομηρος έφησεν, εί δή Ό μ η 
ρου ταΰτα. 'Αλλά μή αληθής μάλλον ό τού Πιτταχού 
λόγος, δς χαλεπδν έφησεν (65) έσθλδν έμμεναι; Διά 
πολλών γάρ δή τψ δντι πόνων διεξελθούσι μόλις άν 
τών αγαθών εκείνων τυχείν ήμίν περιγένοιτο, ών έν 
τοις άνω λόγοις ουδέν είναι παράδειγμα τών ανθρω
πίνων έλέγομεν. Ού δή ούν (&αθυμητέον ήμίν , ουδέ: 
τής έν βραχεί ραστώνης μεγάλας ελπίδας άνταλλα-

riose vivendum nobis est, neque spes magnae olio Ο κτέον, είπερ μή μέλλοιμεν ονείδη τε έξειν και τ ι μ ω -
brevi conimutandae, nisi velimus probra suslinere, 
poenasque subire, non bic quidem apud bomioes 
(quanquam el hoc parvum non est saliem prudenli 
ac cordato), scd in judicii locis, sive sub terra, 
sive ubivis constiluta sinl. Enimvero a reclo deco-
roque praeter anirai sentenliam qui aberrarit, forte 
veniam aliquara oblinebil a Deo : qui vero fuerit 
consullo mala amplexus, implacabililer supplicia 

(60) Combefisius dubitat utrum legendun sil ταχύ, 
an τάχα : sed si habealur ratio velerum libroruiu, 
dubium non estqnin legi oporteat ταχύ, cum ita 
scriptum sit in omnibus. Notam interrogationis ex 
editione Rasileensi apposuiraus post vocem σώμα.' 

(61) Colb. tertius κα\ έκμαλάττειν. Mox idem co-
dex Ταύτα τοι καί τδ έναγιόνιον Άλεξάνόρω. At edili 

ρίας ύφέξειν, ούτι παρά τοίς άνθρώποις ένθάδε (καί
τοι κα\ τούτο ού μικρδν τώ γε νούν έχοντι), άλλ* έν 
τοίς, είτε ύπδ γήν, είτε κα\ δπου δή τού παντδς δντα 
τυγχάνει, δικαιωτηρίοις (64). 'βς τώ μέν ακουσίως 
τού προσήκοντος άμαρτόντι κάν συγγνώμη τ ις Γσ»ς 
παρά τοΰ θεοΰ γένοιτο · τψ δέ έξεπίτηδες τά χείρ*> 
προελομένψ ουδεμία παραίτησις τδ μή ούχ\ πολλά-
πλασίω τήν κόλασιν ύποσχείν. Τί ούν ποιώμεν; φ α ί ^ 

et alii tres mss. ut in contextu. 
(62) Unus ms. Σαρδανάπαλλος. Mox in Colb. t e r -

lio pro Μαργίτης legitur Μαργαρίτης. 
(65) Colb. tertius δς χαλεπόν φησιν. 
(64) Edilio utraque δικαστηρίοις. Yeteres quinqne 

libri δικακυτηρίους. 
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τις άν. Τί άλλο γε ή τής ψυχής έπιμέλειαν έχειν, χ longe majora perferet. Quid igilur iacicmus? dicet 
πάσαν σχολήν άπδ τών άλλων άγοντας {65); 

7. Ού δή ουν τώ σώματι δουλευτέον, δτι μή πάσα 
ανάγκη · άλλά τή ψυχή τά βέλτιστα ποριστέον, ώσπερ 
έκ δεσμωτηρίου τής πρδς τά του σώματος πάθη 
κοινωνίας (66) αυτήν διά φιλοσοφίας λύοντας, άμα 
δέ κα\ τδ σώμα τών παθών κρειττον απεργασμέ
νους. Γαστρ\ μέν γε τά αναγκαία υπηρετούντος, 
ούχ\ τά ήδιστα προσήκεν, ώς οί γε τραπεζοποιούς 
τινας κα\ μαγείρους περινοούντες, καί πάσαν διερευ-
νώμενοι γήν τε κα\ θάλασσαν, οίον τινι χαλεπώ δε
σπότη φόρους άπάγοντες, έλεεινο\ τής ασχολίας, τών 
έν αδου κολαζομένων ουδέν πάσχοντες άνεκτότερον, 
άτεχνώς είς πύρ ξαίνοντες, κα\ κοσκίνω φέροντες 

aliquis. Quid aliud, nisi ut animae curam geramus, 
abomnibus aliis vacantes? 

7. Non igitur corpori inserviendum, nisiomnino 
necesse s i t ; sed ea quae potiora eunt, animse suoi 
Iribuenda, ita ut ipsam ex ea quam cum corporis 
aflectionibus babet communioae, tanquam ex cnr-
cere per pbilosophiara eximamus, simulque etiam 
corpus vitiis atque libidinibus reddamus inexpu-
gnabile. Ventri quidem minislranda sunt necessa-
ria, non quae sunt perquam jucunda, \e\ui i i qni 
quosdam meosarum structores coquosque exqui-
runt, totamque lerram ac mare vesugant, velut 
moroso bero tributa pendenles, digni miseraiione 
ob eju&modi occupationem, baud remissius quam 

ύδωρ, κα\ είς τετρημένον (67) άντλούντες πίθον, Β q U j \ η inferno versanlur, excruciali, plane disee-
ούδέν πέρας τών πόνων έχοντες· κουράς δέ καί άμ-
πεχόνας έξω τών αναγκαίων περιεργάζεσθαι ή δυσ-
τυχούντων έστ\ , κατά τδν Διογένους λόγον, ή αδι
κούνται/. "Ωστε καλλωπιστήν είναι καί όνομάζεσθαι 
ομοίως αίσχρδν ήγείσθαί φημι δείν τούς τοιούτους, 
ώς τδ έταιρείν ή άλλοτρίοις γάμοις έπιβουλεύειν. Τί 
γάρ άν διαφέροι τ φ γε νούν έχοντι ξυστίδα άναβεβλή-
^θα ι , ή τι τών φαύλων ίμάτιον φέρειν, έως άν (68) 
ΐΐηδέν ένδέη τού πρδς χειμώνα τε είναι κα\ θάλπος 
άλεξητήριον; Κα\ τάλλα δή τδν αύτδν τρόπον μή 
περιττότερον τής χρείας κατεσκευάσθαι, μηδέ περι-
έπειντδ σώμα πλέον ή ώς άμεινον τή ψυχή. Ούχ ήτ-
*τον γάρ δνειδος άνδρ\, τψ γε ώς αληθώς τής προσ-

cantes ignem, cribro ferentes aquam, ei in perlu-
sum dolium infundeiUes, laborum finem nullum 
habentes. Comas auiem ac veslimenta plus salis 
curare, aut, ut ait Diogenes, adversa foriuna uien-
tium est, aut iujuslorum. Quare cincinnatura esse 
et appellari, seque turpe censendum dico, alque 
scortari, aut alienis uuptiis insidiarL Quid eoim 
ejus qui mente pradiius est inlerest, uirum tenui 
ac sumptuosa veste induatur, an palliuni vilegestei, 
nodo ei frigori et calori arcendo salis sit ? Et ad 
hunc moduro reliqua quoque ullra necessitalem non 
sunl excolenda, nec corporis brabenda est major 
cura, quam quantum animae prosit. Nam comptum 

τ3γορίας ταύτης άξίψ, καλλωπιστήν κα\ φιλοσώματον esse et corporis amalorem, viro bac illa appella-
είναι, ή πρδς άλλο τι τών παθών άγεννώς διακείσθαι. 
Τδ γάρ τήν πάσαν σπουδήν είσφέρεσθαι, δπως ώς 
-κάλλιστα αύτώ τδ σώμα έξοι, ού διαγινώσκοντός (69) 
Ιστιν έαυτδν, ουδέ συνιέντος τού σοφού παραγγέλ
ματος , δτι ού τδ δρώμενόν έστιν δ άνθρωπος, άλλά 
τίνος δείται περιττοτέρας σοφίας, δι' ής έκαστος 
ημών, δστις ποτέ έστιν, έαυτδν έπιγνώσεται. Τούτο 
δέ μή καθηραμένοις τδν νουν άδυνατώτερον ή λη-
μώντι πρδς τδν ήλιον άναβλέψαι. Κάθαρσις δέ ψυχής, 
ώς αθρόως τε είπείν καί ύμίν ίκανώς, τάς διά τών 
αισθήσεων ήδονάς άτ ιμάζε ιν μή οφθαλμούς εστιών 
ταΐς άτδποις τών θαυματοποιών έπιδείξεσιν, ή σωμά
των θέαις ηδονής κέντρον έναφιέντων, μή διά τών 
ώτων διεφθαρμένη ν μελψδίαν τών ψυχών καταχείν. 

tione vere digoo non minus probrosum fuerit, quam 
allcri cuivis viiio ignave obnoxium esse. Nam omne 
studiura buc conferre ut corpus quam oplime se 
habeat, non boininia est seniet cognroscentis, nequn 
intelligeniis sapieittem illam admonitionem, qua 
docemur, quod sub aspecturo cadit, id hominem 
non esse, sed requiri sapieniiara quamdam pne-
stanliorera, qua quisque nostrum seipsuro qualis 
tandem sit agnoscat. Hoc auiem difficilius est men-
tem non puram habentibus, quam lippienii solera 
aspicere. Est autem animae purgatio, ut 182 s e ~ 
mel, et quanlum vobis salis sit, dicam, voluplaies 
persensus irrepentes aspernari, non oculos pascere 
ineulsis pra?sligialorum ostenlaiionibus, aut corpo-

Άνελευθερίας γάρ δή κα\ ταπεινότητος έκγονα πάθη ry rura slimulum voluptatis immiUenlium aspectu,nou 
έκ τοΰ τοιούτουδε τής μουσικής είδους έγγίνεσθαι 
πέφυκεν. Άλλά τήν έτέραν μεταδιωκτέον ήμίν, τήν 
άμείνωτε καί είς άμεινον φέρουσαν, ή κα\ Δαβίδ χρώ-
μενος, δ ποιητής τών Ιερών φσμάτων, έκ τής μανίας, 
ώς φασι, τδν βασιλέα καθίστη. Λέγεται δέ καί Πυθα-
γόραν, κωμασταίς περιτυχόντα μεθύουσι, κελεύσαι 

per aures harinoniam corruptam in animam infun-
dere. Viiia enim quae illiboialrs dejectique animi 
fetus sunt, ex boc musicae genere solent or i r i . Sed 
rousica altera, quae el melior exsistit, et ad melius 
perducil, consectanda nobis est : qua usus David, 
sacrorum carminum auctor, furorem regis atque 

(65) Antiqui duo l ibri άγοντες. 
(66) Colb. terlius πρδς τδ σώμα κοινωνίας. Nec 

ita raalto posi Kcgii pniims el secundus cum Golb. 
tertio ήδιστα προσήκεν. Vox ultiiua deest in aliis 
mss. alque in vulgaiis. 

(67; Edili etColb. ΙβΠΐϋβείςτετριμμένον, in do-
tium fractum. At Regii secundus el terlius είς τετρη
μένον, in dolium perlusum : qiiam scripluram ve-
ram esse et genuiuani quoiiuianus loquendi usus 

probal. Aliquanto post Golb. lerlius φημ\ δείν τούς 
τηλικούτους. 

168) \ocula άν addita est ex Colb. lerlio. Ibidem 
editi ένδέει. A l mss. ένδέη. Nec iiamtdlo infraediti 
τψ γε αληθώς. Libri velcres τώ γε ώς αληθώς. 

(69) Paulo aliler legilur in Golb. tertio, nempe 
hoc modo : αυτού τδ σώμα... γινώσκοντος. Hai«d 
lon^edi t i άλλά τίνος δει. Αι Rcg. leilius et ahlcr 
δείται. 
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insaniam, ut aiunt, sedavit 1 β . Ferunt ctiam Pytha- Α τδν αύλητήν τδν του κώμου κατάρχοντα, μεταβαλόντα 
goram, cum in comessatores temulentos incidisset, 
jussisse libicinem comcssationi prresidentem, mu-
tata barmonia, Doricos modos eis canere : ipsos 
autem ita lioc cantu resipuisse, u l , abjoclis corol-
lis, pudore suflusi domum reverlcrentur. Al i i vero 
more Corybantum ad libiam insaniunt ac debac-
cbanlur. Ita boc diifrrt, sanis aut pravis cantilenis 
aures impleri! Quarc eara, qua? nunc viget, musicam 
niinus quam quidvis tnrpissimum cxperiri debetis. 
Pudet me etiam inlerdicere, ne suffitus omnis ge-
neris, qui olfactui voluptatom alTerant, admiscean-
lur aeri, ct ne ungucnlis vos ipsos inflcialis. Quid 
autem quis dixerit de non perquirendis tactus gu-
slusque voluplatibus, nisi quod coganl eos qui his 

τήν άρμονίαν, έπαυλήσαί σφισι τδ Δώριον · τους δε 
ούτως άναφρονήσαι ύπδ τού μέλους, ώστε, τούς στε
φάνους (5ίψαντας, αίσχυνομένους έπανελθείν. Έτερος 
δέ πρός αύλδν κορυβαντιώσι κα\ έκβακχεύονται. Τοσ
ούτον έστι τδ διάφορον υγιούς ή μοχθηράς μελωδίας 
άναπλησθήναι (70)! "Ωστε τής νύν δή κρατούσης ταύ
της ήττον ύμίν μεθεκτέον ή ούτινοσούν τών αί σχι
στών. Ατμούς γε μήν παντοδαπούς ήδονήν δσφρήσει 
φέροντας τώ αέρι καταμιγνύναι, ή μύροις εαυτούς 
άναχρώννυσθαι, κα\ άπαγορεύειν αίσχύνομαι. Τί δ* 
άν τις εΓποι περ\ τού μή χρήναι τάς έν ά?ή καί 
γεύσει διώκειν ήδονάς, ή δτι καταναγκάζουσιν αύται 
τούς περ\ τήν εαυτών θήραν έσχολακότας, ώσπερ τά 
θρέμματα, πρδς τήν γαστέρα κα\ τά ύπ' αυτήν συν-

captandis vacant, ad ventrem el ad ea quae sub Β νενευκότας (71) ζην; Έν\ δέ λόγω, παντδς ύπερ-
ventre sunt, pecorum morc, pronos ac propensos 
vivere? Uno verbo, totum corpus conicmnendum 
est ei, qui in ipsius voluplatibus quasi in coeno no-
lit volulari, aul tanlum ei indulgcndum esl, in quan-
tum, inquit Plalo, philosophiae inservit, non longe 
aliler loculus atque Paulus, qui monet nullam cor-
poris babcndam curam ad cupidilatum materiam u . 
Etenim qui corporis, ut se oplime babeat, curam 
gcrunl, animam autem illo usuram nullius pretii 
parvipendunl, quid diflcrunt ab iis qui instrumen-
tis aplandis dant operam, artem vero per ba?c ope-
rantem negligunt ? Quapropierraiione plane contra-
ria corpus castigandum est et cobibendum, baud 
secus ac impetus ciijusdain bclluae; alque i i lumul-

οπτέον τού σώματος τώ μή ώς έν βορβόρω ταίς ήδοναΓς 
αυτού κατορωρύχθαι μέλλοντι, ή τοσούτον άνθεκτέον 
αυτού, δσον, φησ\ Πλάτων, ύπηρεσίαν φιλοσοφία (72) 
κτώμενου, έοικδτα που λέγων τψ Παύλο), δς παραινεί 
μηδεμίαν χρήναι τοΰ σώματος πρόνοιαν έχειν είς 
επιθυμιών άφορμήν. "Η τί διαφέρουσιν οί τοΰ μέν 
σώματος, ώς άν κάλλιστα έχοι, φροντίζουσι, τήν δέ 
χρησομένην αύτψ ψυχήν ώς ούδενδς άξίαν περιορώσι, 
τών περ'ι τά δργανα σπουδαζόντων, τής δέ δι' αυτών 
ενεργούσης τέχνης καταμελούντων; Πάν μέν ούν 
τουναντίον κολάζειν αύτδ και κατέχειν, ώσπερ θηρίου 
τάς ορμάς, προσήκε, καί τούς άπ' αύτοΰ θορύβους 
έγγινομένους τή ψυχή οίονε\ μάστιγι τψ λογισμψ 
καθικνουμένους κοιμίζειν, άλλά μή πάντα χαλινδν 

lus qui ab ipso in anima excitanlur, ratione veluti C ηδονής άνέντας περιοράν τδν νούν, ώσπερ ήνίοχον. 
flagro compescendi sunt, non autem habenis vo-
lupiati omuino laxatis negligenda mens est, adeo 
ul quasi auriga qui ab equis effrenis violenlcrque 
agitalis abreplus sit, ducatur. Ncc abs re erit Py-
ibagorae meminisse, qui cum didicisset aliquem ex 
faimliaribus sose cl exercitationibus ct escis valde 
admodum saginare, et carnosum reddcre : Sic, in -
quit, non desines graviorcm libimelipsi carcerem 
exslruere? Unde dicunt el Plalonem provenienlis a 
corpore noxas prajscium, insalubrcm Alticse locum 
Academiam dc indusiria elegisse, ut niniis bonurn 
corporis stalum quasi superfluam quamdam vilis 

ύπδ δυσηνίων ίππων ύβρει φερομένων παρασυρό-
μενον άγεσθαι · καί τού Πυθαγόρου μεμνήσθαι (75), 
δς, τών συνόντων τινά καταμαθών γυμνασίοις τε κα\ 
σιτίοις έαυτήν εύ μάλα κατασαρκούντα, ούτως έφη · 
Ού παύση χαλεπώτερον σεαυτψ κατασκευάζων τδ 
δεσμωτήριον; Διδδή κο\ Πλάτωνα φασι, τήν έκ σώ
ματος βλάβη ν προΐόόμενον, τδ νοσώδες χωρίον τής 
Αττικής τήν Άκαδημίαν καταλαβείν έξεπίτηδες, 
ίνα τήν άγαν εύπάθειαν τού σώματος οίον αμπέλου 
τήν είς τά περιττά φοράν περικόπτοι (74). Έγώ δέ 
κα\ σφαλεράν είναι τήν έπ* άκρον εύεξίαν Ιατρών 
ήκουσά. 

fcracitalera ampularel. Ego aute.m corporis habiludinem sunime bonam ctiain periculoearo csse a medi-
cis audivi. 

8. Cum igitur niinia illa corporis curaet corpori D 8. "Οτε τοίνυν ή άγαν αύτη τού σώματος έπιμέ-
ipsi inutilis sit, el animse ofliciat, ei subniittere se 
et obsequi manifesta fuerit insania. Sed, si boc con-
teinnere studeremus, vix aliudquidquara buinanuin 

·· 1 Rcg. x v i , 25. 1 1 Rom. xu i , 14. 

(70) Pro άναπλησθήναι legitur in Colb. lertio 
άναπληρώσαι. Mox ideiii ms. τών προδήλως αίσχί-
στων. 

(71) Antiqui tres libri συννενευκδτα, nempc θρέμ
ματα. Alii duo mss. et editi συννενευκότας. 

(72) Editi' cl mss. non pauci φιλοσοφία, et sic 
quoque primum scripscral librarius iu Colb. se-
cundo, sed ipse iia emendavil, ul nunc legatur φι
λοσοφίας. Ibidem edilioParis. κτώμενου. Editio Ba-

λεια αύτψ τε αλυσιτελής τψ σώματι, κα\ πρδς τήν 
ψυχήν έμπόδιόν έστι* τό γε ύποπεπτωκέναι τούτω 
και θεραπεύειν μανία σαφής. Άλλά μήν εί τούτου 

sil. ct Regii duo mss. itemque alii duo Colbertini 
κτω[χένους. 

(75) Et hie quoque Colb. tertius a reliquis mss. 
dUsidet. Ita igiiur in hoc veteri libro legilar, ούχ 
άγεννές κα\ τού Πυθαγόρου μεμνήσθαι. Mox ulraquc 
e.dilio ού παύσει. Libri veleres παύση. 

(74) Editio Paris. περικόπτη. Atu iss . περιχΰ* 
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ύπερορ$ν μελετήσαιμεν (75), σχολή γ άλλο τι τών Α esset nobis admirationi. 183 Q u i d * η ί π ι J a m no-
άνθρωπίνων θαυμάσαιμεν. Τί γάρ έτι χρησόμεθα 
πλούτω, τάς διά τού σώματος ήδονάς. άτιμάζοντες; 
Έγώ μέν ούχ δρώ, πλήν εί μή, κατά τούς έν τοΤς 
μύθοις δράκοντας, ήδονήν τινα φέροι θησαυροίς κατ-
ορωρυγμένοις έπαγρυπνειν. "Ο γε μήν έλευθερίως 
πρδς τά τοιαύτα διακεισθαι πεπαιδευμένος, πολλού 
άν δέοι ταπεινδν τι κα\ αίσχρδν έργψ ή λόγψ ποτέ 
προελέσθαι. Τδ γάρ τής χρείας περιττδτερον, κάν 
Αύδιον ή ψήγμα, κάν τών μυρμήκων έργον τών χρυ
σοφόρων, τοσούτψ πλέον ατιμάσει, δσψπερ άν ήττον 
προσδέηται· αυτήν δέ δήπου τήν χρείαν τοΐςτής φύ
σεως άναγκαίοις, άλλ' ού ταΤς ήδοναΖς δριεϊται. Ός 
ο ϊγε τών αναγκαίων δρωνέξω γενόμενοι (76), παρα-
πλησίως τοις κατά τού πρανούς φερομένοις πρδς 

bis, si corporis voluptates faslidiamus, opus erit 
divitiis? Egoquidem non video, nisi, ut in fabulis 
est draconum, jucundum sit et gralwn tbesauris 
defossis invigilare. Multum aulem abfueril, ul qui 
liberaliter in talibus babere se didicerit, unquam 
humile quidpiam et turpe faclo aut dicto sibi pro-
ponat. Quidquid enim superfluam est, et necessi-
lalis modum excedit, sive Lydia arena sit, sive 
formicarum auriferarum opus, lanto magis asper-
nabilur, quanto minus indigebit: quippe usum 
ipsum oecessiiatibus naturae metietur, non vo-
htptalibus. Nam qui necessarios lerminos cxces-
sere, cumjam sibi, moreeorum qui in declive fe-
runtur, nibil firmura suppelai, ad quod se reci-

ούδέν στάσιμον έχοντες άποβήναι, ούδαμοΰ τής είς Β piant, nusquam olterius abripi intermiUunt: sed 
τδ πρόσω φοράς Γστανται * άλλ' δσψπερ άν πλείω 
προσπεριβάλωνται, τοΰ Γσου δέονται ή κα\ πλείονος 
πρδς τήν τής επιθυμίας έκπλήρωσιν, κατά τδν Έξη-
κεστίδου Σόλωνα, δς φησι · 

Πλούτον β* ουδέν τέρμα πεφασμένον άνδράσι 
[κείται. 

Τψ δέ θεόγνιδι πρδς ταύτα διδασκάλψ χρηστέον, 
λέγοντι · 

Ούκ έραμαι πΛοντεΙν, ούτ% εύχομαι, άΛΛά μοι εΐη 
Ζήν cxo τών όΛΙγων, μηδέν εχοντι κακόν. 

Έγώ δέ κα\ Διογένους άγαμαι τήν πάντων όμού τών 
ανθρωπίνων ύπεροψίαν, δς γε καί βασιλέως τού (77) 
μεγάλου έαυτδν άπέφηνε πλουσιώτερον, τψ έλαττό-

quo plura compararint, eo magie opue babebunt 
paribus, aut etiam amplioribtis ad cupidilatem ex-
plendam, secundum Execestidae filium Solonem, 
qui ait : 

Diviliis nullum ttatuunt mortalia fimm 
Peclora. 

In his etiam Tbeognide magisiro ulendum est, qui 
dicit : 

Non amo divitias, non opio : at vivere tantum 
Exiguo liceat, nil sil ut inde mali. 

Ego aulem in Diogene etiam omnium simul huma-
narum rerum admiror contemptum, qui promin-
tiavit se rege magno ditiorem, quod in vita pau-

νων ή εκείνος κατά τδν βίον προσδεισθαι. ΉμΤν δέ Q cioribus quam ille egerel. Nobie aulem, nisi Py-
άρα, εί μή τά Πυθίου τού Μυσοΰ προσείη τάλαντα, 
καί πλεθρα γής τόσα κα\ τόσα, κα\ βοσκή μάτων 
έσμο\ πλείους ή άριθμήσαι, ουδέν έξαρκέσει. Άλλ', 
ο! μα ι, προσήκει (78) απόντα τε μή ποθεϊν τδν πλού
τον, και παρόντος, μή τψ κεκτήσθαι μάλλον φρονείν, 
ή τψ είοένα; αύτδν διατίθεσθαι. Τδ γάρ τοΰ Σωκρά~ 
τους ευ έχει* δς μέγα φρονούντος πλουσίου άνδρδς 
έπι τοϊς χρήμασι/, ού πρότερον αύτδν θαυμάσειν έφη, 
«ptv αν και δτι κεχρήσθαι τούτοις έπίσταται retpa-
θήναι. Ή Φειδίας μέν καί Πολύκλειτος, εί τψ χρυσίψ 
μέγα έφρόνουν κα\ τψ έλέφαντι, ών ό μέν Ήλείοις 
τδν Δία, δ δέ τήν Ήραν 'Αργείοις έποιησάτην, κα-
ταγελάστω άν ή στη ν άλλοτρίψ πλούτψ καλλωπιζό-
μενοι, αφέντες τήν τέχνην, ύφ* ής κα\ ό χρυσδς 

thii Mysi adsinl lalenla, nisi sint terrae tot et tot 
jugera, nisi pecorum greges innumeri, sufliciel n i -
b i l . Sed tameo, opinor, par est divitias abeentes 
non expetere, nec desiderare : si vero adsint, non 
magis ob ipsarum possessionem jactare se quam ob 
scientiam dispensandi easdciu, Nam praclarum est 
illud Socratis,qui divitem quemdam virura magno-
perede pecuoiis superbienlem non prius admira* 
turum se dixit, quam ipsa rei experientia didicisset 
eum iis u l i nosse. Nonne si ob aurum ct ebur valde 
se extulissent Phidia* et Polycletus, quorum alter 
Eleis Jovem, aller Argivis Junonem fecit, essent 
derisui, quod relicia arle, per quam ipsum etiam 
aurum jucundius preiiosiusque effeclum est, glo-

ήδίων κα\ τιμιώτερος απεδείχθη · ήμεϊς δέ, τήν άν- D riam ex opibus alienis captassenl : nos auiem, qui 
θρωπείαν άρετήν ούκ έξαρκεΓν εαυτή (79) πρδς κό- virtutem bumanam ex se non suOicera ad ornatum 
σμον ύπολαμβάνοντες, έλάττονος αισχύνης άξια ποιεϊν putamus, remne v,erecundia niinore dignam facere 
οϊόμεθα; 'Αλλά δήτα πλούτου μέν ύπεροψόμεθα, κα\ videbimur? Andivitias quidem despicieinus, et illa-
τάς διά τών αισθήσεων ήδονάς άτιμάσομεν, κολακείας bented per Rensus voluptates habebimus despica-
δέ και θωπείας διωξόμεθα, κα\ τής Αρχιλόχου άλω- tui , assentationem vero el adulalionem proseque-

1 (75) Codices tres μελετήσαιμεν. Edili μελετήσα-
μεν. 

(76) Edili γινόμενοι. Anliqui tres libri γενόμε
νοι. Nec ita mullo post unus codex Gombef. προσ-
περιλάβωνται. Alit Ires ross. προσπεριβάλωνται. 
Edui προσπεριβάλωνται. Hoc ipso iu loco Golb. 
lerlius τοσούτου δέονται. Ali i mss. et editi τοΰ Γσου 
δέονται. Lege Ducseuni. 

(77) Hoc loco, ut alibi sxpe, videtur de suo ali-
quid addidisse librarius, qui Golberlinum teriiuin 

P A T R O L . Ga. X X X I . 

codicem exscripsit. Ita enim in boc legitur, βασι
λέως τοΰ μεγάλου τών Περσών. Nolum est niagnum 
HIUID regem, cujus bic 1Π meutio, Persaruui regem 
fuisse. 

(78) Ediii et unus ms. προσήκει. Ali i tres- mss. 
προσηκειν. Mox editio Paris. εύ διατίθεσθαι. Yocula 
ευ in nostris sex mss. deest. 

(79) Edilio Basil. έξαρκείν έαυτήν. Edilio Paris. 
καθ' έαυτήν. Libri anliqui omnes εαυτή, sibi non 
tuficere. 
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mur, ti Archilochi vulpeculs agluliara versuliam- Α «εχος τδκερδαλέον τε κα\ ποικ&ον ζηλώσομεν; Άλλ' 
que aemulabimur? Aiqui nihil esi viro prudenti fu-
giendum magis, quam ad gloriam vivere, eaque quae 
vulgo ac multiludini probantur,spectare, et rectara 
rationem vitae ducem nou staluere, ita ut licel 
184 hominibus omnibus conlradicere, et ignoini-
niam ac periculum subire bonesti causa oporleat, 
laroen nibil eorum quae recta judicata sunt, inver-
tere velimus. An eum qui non ila affectus est, ab 
yEgyptio illo sophisla aliquid diflerrc dicemus, qui, 
cum vellel, plaiita liebat et bestia, et ignis et aqua, 
et res qinnes ? Mam el ipse modo quidem juslitiani 
laudabit apud eos qui eam colunt : modo vero lo-
queiur pugnanlia, ubi iiijuslitiam probari animad-
verlerit : quod solent adulatores eflicere. Et quem-

ούκ έστιν 5 μάλλον φευκτέον τψ σωφρονοΰντι του 
πρδς δόξαν ζήν, καΓτά τοις πολλοίς δοκούντα προσ-
κοπείν, καί μή τδν όρθδν λόγον ηγεμόνα ποιεϊσθαι 
του βίου, ώστε, κάν πάσιν άνθρώποις άντιλέγειν, 
κάν άδοξειν κα\ κινδυνεύειν υπέρ του κάλου δέη , 
μηδέν αιρεισθαι τών ορθώς εγνωσμένων παρακινεϊν. 
Ή τδν μή ούτως έχοντα τί του Αιγυπτίου σοφιστού 
φήσομεν άπολείπειν, δς φυτδν έγίγνετο κα\ θηρίον, 
δπότε βούλοιτο, κα\ πύρ κα\ ύδωρ, καί πάντα χρή
ματα ; ΕΓπερ δή καί αύτδς νυν μέν τδ δίκαιον έπαι-
νέσεται παρά τοις τούτο τιμώσι · νυν δέ τους εναν
τίους αφήσει λόγους, δταν τήν άδικίαν ευδοκιμούσαν 
αΓσθηται, δπερ δίκης (80) έστί κολάκων. Κα\ ώσπερ 
φασ\ τδν πολύποδα τήν χρόαν πρδς τήν ύποκειμένην 

admodum polypodem aiunt colorem suum in sub- Β γήν, ούτως αύτδς τήν διάνοιαν πρδς τάς τών συνόντων 
jccUe terrae colorem mutare, sic ille suam senien-
tiam ex eoruua, quibuscum versatur, genio mutabit. 
Haec quidem elsi perfeclius in noslris libris con-
discemus, at cerle quantum adumbrandae nunc vir-
tuti saiis esl, tantuin ex documenlis externis rudius 
deltneemus. Qui enim diligenter ex quacunque re 
utilitatem colligunl, iis quasi magnis fluminibus 
soleni undccunque fieri accessioues multae. Nam 
quod diclum est, parvura parvo adjungendum esse, 
id a poeta non magte de argenti angmento quam 
de qualibel sctenlia rccte dicluin fuisse exisliman-
dum est. Bias igiiur filio ad ifigyptios abeunti, et 
percontanli quidnam agendo rem ei gralissimam 

γνώμας μεταβαλείται. Άλλά ταύτα μέν που κάν τοΙ£ 
ήμετέροις λόγοις τελειότερον μαθησόμεθα · δσον δέ 
σκιαγραφίαν τινά τής αρετής, τό γε νύν είναι, έκ 
τών έξωθεν παιδευμάτων περιγραψώμεθα (81). Τοις 
γάρ επιμελώς έξ έκαστου τήν ώφέλειαν άθροίζουσιν, 
ώσπερ τοΤς μεγάλοις τών ποταμών, πολλαΐ γίνεσθαι 
πολλαχόθεν αϊ προσθήκαι πεφύκασι. Τδ γάρ και 
σμικρδν έπ\ σμικρώ κατατίθεσθαι ού μάλλον είς 
αργυρίου προσθήκην ή καί είς ήντιναούν έπιστ.^μην 
ορθώς ήγεϊσθαι έχειν τψ ποιητή προσήκεν. Ό pis 
ούν Βίας τψ υίει πρδς Αιγυπτίους άπαίροντι, κα\ 
πυνθανομένο) τί άν ποιών αύτψ μάλιστα κεχαρισμένα 
πράττοι, Έφόδιον, έφη, πρδς γήρας κτησάμενος · 

faclurus esset, Viaticura, inquit, si paraveris tibi r τήν άρετήν δή τδ έφόδιον λέγων, μικροις δροις αυτή·* 
ad senectulera; virtulem viaticom appellans, exi 
guis cam terminis circumscribens, qnippe qui ejus 
ulililalem humana vila definierit. Ego aulem, 
eiiarosi quispiara proferal in medium scneclam 
Tithoni, sive Arganthenii, sive Malbusalae illius, 
qui longissimae apud nos vilae fuit, qui annos mille 
minus triginta vixisse dicitur, etiamsi totum ex quo 
hominescondilisunl lempusdimelialur, velulipueri-
lem senlenliam ridebo lum, cum ad prolixura illud et 
nulli senio obnoxiuni saculuinrespiciam, cujusnon 
eet flnem ulluin mente apprebendere, non magis u l i -
que quam immorlalis aniniae inlcrilum assignare. Ad 
quodaevum possidendum viaticum ut comparetis,hor-
4or vos, lapidem omnem, ut est in proverbio, moven 

περιγράφων, δςγε άνθρωπίνψ βίψτήν άπ* αυτής (82) 
ώφέλειαν ώρίζετο. Έ γ ώ δέ κάν τδ Τιθωνού τις γή
ρας, κάν τδ Άργανθωνίου λέγη, κάν τδ τού μακρο-
βιωτάτου παρ* ήμιν Μαθουσάλα, δς χίλια έτη, τριά
κοντα δεόντων, βιώναι λέγεται · κάν σύμπαντα τδν 
άφ' ού γεγόνασιν άνθρωποι χρόνον άναμετρή, ώς 
έπ\ παίδων διανοίας γελάσομαι, εις τδν μακρδν άπο-
σκοπών και άγήρω αιώνα, ού πέρας ουδέν έστι τί} 
έπινοία λαβείν, ού μάλλον γε ή τελευτήν ύποθέσθα» 
τής (85) αθανάτου ψυχής. Πρδς δνπερ κτάσθαι παρ-
αινέσαιμ* άν τά εφόδια, πάντα λίθον, κατά τήν παρ-
οιμίαν, κινούντας, δθεν άν μέλλη τις ύμίν έπ ' αύτδν 
ωφέλεια γενήσεσθαι· μηδ' δτι χαλεπά ταύτα και 
πόνου δεόμενα, διά τούτ' άποκνήσωμεν αλλ* άνα-

les, unde aliqua vobis ulilitas ad boc assequendum D μνησθέντας (84) τού παραινέσαντος, δτι δέοι βίον μέν 
άριστον αύτδν έκαστον προαιρεϊσθαι, ήδύν δέ προα-
δοκ$ν τή συνήθεια γενήσεσθαι, έγχειρεϊν τοις βελ-
τίστοις. Αίσχρδν γάρ, τδν παρόντα καιρδν προεμ.4-

accessura sit. Neque vero quoniam difficilia sunt 
b%c, et laborem requirunl, segnes ac pigri efficia-
mur ; sed memores ejus qui a^monuit vitaiu opU-

(80) Edilio Paris. δπερ δίκη. Editio Basil. et Reg. 
tres inss. cum uno Colb. δπερ δίκης. Colb. lerilus 
ήπερδίκη. Ha emendalus est Colb. secundus, ut 
nunc habeal δπερ δίκης : sed ante emendalionem 
habebat ήπερ δίκη. Qnoqno modo quis leget, er-
ralurum nou pulo. Aliquanto posl mss. duu μετα
βάλλεται. Editi ei Colb. lerlius μεταβαλεϊται. 

(81) Edili et Rcg. tertius περιγραψόμεθα. Alii tres 
mss. περιγραψώμεθα. Nec ila ninllo posl edilioPa-
ris. τών ποταμών, κατά τδν Ήσίοδον, πολλαί. Νο-
siri sex IIISS. τών ποταμών πολλαί. Iliud aulem, 
κατά τδν Ήσίοδον, pulo non a Basilio scripium 
fuisse, sed ab aliquo erudilo bomine, qui mouere 

velleiexemplum magnorum illorum fluminuro, qui-
bus undelibel accessiones mull» fiunl, ex Hesiodo, 
Έργ. ν . 559 sq., sumplum esse. 

(82) Edilio ulraque έπ' αυτής. At Regii duo el 
Colb. lerlius άπ' αυτής. Subinde unus ms. pro 
λέγη habelλέγot. Uaud lon|[e Reg. lerlius et alier 
παρ' ήμιν. Edili παρ' ήμων. Nec i u mullo post 
Colb. terlius παίδων οιανοία. 

(85) Colb. tertius ύπερθέσθαι τής. 
(84) Anuqui duo libri άναμνησθέντες. Statim 

cditi αυτών έκαστον. Noslri sex mss. αύτδν έκα
στον. Lege Ducaeum. 



HOMILIA ΙΝ MAMANTEM MARTYREM. 590 

νους, ύστερον «οτ' άνακαλείσθαι τδ παρελθδν, δτι Α mam ab unoquoque teligendam esse, ac aperam 
ουδέν έσται πλέον άνιωμένοις (85). Έγώ μέν ουν α 
κράτιστα είναι κρίνω, τά μέν νυν είρηκα, τά δέ παρά 
πάντα (86) τδν βίον ύμίν ξυμβουλεύσω * ύμείς δέ, 
τριών αναστημάτων δντων, μή τφ άνιάτω προσ-
«κκέναι δόξητε, μηδέ τήν τής γνώμης νόσον παρα-
•κλησίαν τή τών είς τά σώματα δυστυχησάντων 
δείξητ*. Οι μέν γάρ τά μιχρά τών παθών κάμνοντες, 
αυτοί παρά τούς ιατρούς έρχονται * οί δέ ύπδ μειζό-
νων καταληφθέντες ά^ωστημάτων έφ* εαυτούς χα-
λβύσι τούς θεραπεύσοντας (87)* οί δέ είς ανήκεστου 
παντελώς μελαγχολίας παρενεχθέντες ουδέ προσιόν-
τας προσίενται. "Ο μή πάθητε νύν ύμείς, τούς ορθώς 
Ινοντας τών λογισμών άποφεύγοντες. 

earo consueludine jucundam redditum i r i , optima 
aggredi par esi. Turpe est enim tempus praesens 
amitlere, et elapsum postea revocare, cum nullum 
ampltus dabitur dolentibus. Ego quidem quaeoptima 
essecenseo, panim 185 n u n c d i x i » partina vobis 
per omnem vitam suadebo: vos vero, cum tria sint 
aegritudinum genera, ei quod insanabile est similes 
ne videamini, neqoe ostendalis animi morbum, 
morbo eorum q«i corpore aegrotaut consimilem. 
Eleiiira invaleiudine parva qui laborant, ipsi acco 
dunt ad medicos : qui vero morbis majoribus cor-
repti fuere, medicoe accersunt ad se; qui autem in 
altquem atrabilis niorbum pror&us immedicabilem 

lapsi sunt, ne acoedentes quidem admiUunt 
ratione predili sunt, fugiatis. 

quod cavete ne vobis nunc accidat, si eos qui meiue ae 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΓ. 

Είς τόν άγιον μάρτυρα Μάμαντα. 

1. Ούκ αγνοώ τδ μέγεθος τών ύπδ τής πανηγύ-
ρεως εγκωμίων * άλλ' ώσπερ τούτο έπίσταμαι, ούτω 
κα\ τής ασθενείας τής έμαυτού έπαισθάνομαι. Ή 
μέν γάρ ύπόθεσις απαιτεί άξιον τι 0ηθήναι τών συν-
ελθόντων κα\ τής ελπίδος ής Ιχουσιν έφ' ήμίν , κα\ 
τής υποθέσεως. Επειδή γάρ έπ\ τή μεγίστη τών 
μαρτύρων άγομεν τήν μνήμην σήμερον, δρθή πάσα 
διάνοια κα\ έμπαράσκευος άκοή, είπείν τι άξιον τού 
μάρτυρος προσδοκώσα, καί πόθψ τψ περ\ αύτδν τήν 
εκκλησία ν επάγει. Κα\ γάρ ευγνώμονες παίδες με
γάλα άπαιτούσι τά τών πατέρων εγκώμια, κα\ ούκ 
αν καταδέξαιντο έν μικρότητι τού λέγοντος κινδυ-
νεύειν των εγκωμιασμένων τδ μέγεθος. "Ωστε δσψ , 
μείζων ή προθυμία, τοσούτψ μέγας δ κίνδυνος. Τί 
ούν ποιήσομεν; Πώς δέ κα\ τάς υμετέρας επιθυμίας 
άποπληρώσομεν , καί αύτο\ μή άπέλθωμεν άσυντε-
λεις τών παρόντων; Παρακαλέσομεν έκάστην ψυχήν, 
& Εχουσα ήλθεν έν τή μνήμη, ταύτα άνακαινήσασαν 
τή διανοία, οίκοθεν έπισιτισαμένην , τοίς οίκείοις 
έφοδίοις έαυτήν εύφράνασαν άπελθείν. Μνήσθητέ μοι 
τού μάρτυρος, δσοι δι' ονείρων αυτού άπηλαύσατε · 
Ισοι, περιτυχόντες τψ τόπψ τούτψ, έσχήκεσαν αύτδν 
συνεργδν είς προσευχήν · δσοις, ονόματι κληθείς, 
έπ\ τών έργων παρέστη· δσους οδοιπόρους έπαν-
ή γ α γ ε ν δσους έξ ά^ωστίας άνέστησεν · δσοις παϊδας 
άπέδωκεν ήδη τετελευτηκότας · δσοις προθεσμίας 
βίου μακροτέρας έποίησεν. Πάντα μοι συναγαγόντες, 
έγκώμιον έκ κοινού εράνου πονήσατε. Άλλήλοις 
διάδοτε, & οΐδεν έκαστος, τψ μή είδότι * & μή οίδε, 
λαμ6ανέτω παρά τού είδότος, και ούτως έκ συνεισ
φοράς αλλήλους συνεστιάσαντες, ημών τή ασθένεια 
«ύγγνωτε. 

2. Ταύτα γάρ εγκώμια μάρτυρος , δ πλούτος τών 

(85 ) Verte, cum nihil angi proderit. MARAN. 
(86 ) Vocem πάντα ex libris veteribus addidimus. 

Mox. editio Paris. ά^^ωστημάτων δντων. Sed vox 
δντων nequt in editione BasiL, neque in noslris 

HOMILIA X X I I I . 

In tanctum martyrem Mamantem* 

4. Haud ignoro panegyricorura eorum qui in pu-
blico conventu fiunt, difficultatem ac pondus : sed 
ut hoc acio, ita et debilitaiem meam ipee persentio. 
Gausa namque ipsa postulat, ut aliquid dicaiur d i -
gnum iis qui convenere, et spe quam de nobis 
concipiunt, et rei argumenio. Quoniam enim iu 
maxima celebritate faodie referimus martyrom 
memoriam, mens omnis erecta est, at auris parata, 
exspectans ul dignum aliquid martyre illo dicatur, 
ac ipso illius desiderio concionem cogit. Nam liberi 
grati magnifica patrum praconia exigunt, nec pa-
terentur eorum quae laudanda essent magnitudinem 
ex dicentis tennilate periclilari. Quapropter quo 
major est vestra alacritas, eo periculum majus. 
Quid igitur sumus iacturi? Quomodo rursus exple-
bimus desideria vestra, el ipsi non abibimus, re, de 
qua nunc agitur, infecta ? Adhortabimur animum 
unuinquemque, ut quae in memoria habuit cum hue 
accessit, ea eecum in mente rcfricet, abscedaique 
domeslicis alimentis enutritus, et suo ipsius via-
tico exhilaratus. Meminerilis velim martyris, quot-
quoi €0 in somnis fruiti estis. Merainerint omoes, 
qui hoc in loco constituti, ipsum adjutorem ad pre-
candum habuere : quibus cum operarentur praesto 
fuit, simul ut nomine vocatus est: quos ex pere-
grinatione reduxit, quos ex infirmitate erexit, qui-
bus liberos jam vita functos restituit, quibus pro-
rogavit praefinitum vil» tempuft. Colleclis omnibus , 
ex communi symbolo praeconium componite. Com-
municate inler voe, quae quisque novit imperliai 
ignoranti: quae ignorat, ab edocto accipiat. Alque 
ubi sic e.x muluo symbolo alius alium paventis, 
imbecillitati noslra igaoscita. 

2. Haec enim martyris suat pneconia, divUi» 

mss. invenilur. 
(87) Codices duo θεραπεύοντας. Haud longe unu* 

codex πάθοιτε. Subinue duo rosa. τδν λογισμδν. AiU 
duo mss. ti edtli τών λογισμών. 
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gpiriiaalium donorum. Non possumus illum ex pro- Α πνευματικών χαρισμάτων. Ού γάρ Εχομεν αύτδν 
κατά τδν νδμον των Εξωθεν εγκωμίων άποσεμνύνειν * fanorum praeconiorum lege cohonestare : ηοη pos 

eumus parentes et proavos illustres in mediam 
proferre. Turpe est enim alieno ornatu decorari 
eum qui sua ipsius virtute illuslris est. Nam ex 
consuetudinis legibus lalia in panegyricis usurpant. 
Alioqui veritalis lex proprias cujusque laudes ex-
poscic. Neque enim equum celereni reddit ejus qui 
genuit in cursu praeslantia : neque canis laudatk) 
esf, ex velocissimis prognatum esse. Sed quemad-
modum reliquorum animaliura virlus in unoquoque 
consideratur : ita el viri propria laus est, quae ex 
propriis ipeius recle factis teslimonium habet. 
Quid ad filium patrie claritudo? Sic martyr ille 
186 splendorem non aliunde routualus est: sed 

ούκ Εχομεν λέγειν πατέρας κα\ προγόνους περιφα
νείς. Αίσχρδν γάρ άλλοτρίοις κδσμοις κοσμείσθαι 
τδν τή οικεία αρετή διαφανή. Συνηθείας γάρ νόμοις 
τά τοιαύτα έν τοίς έγκωμίοις παραλαμβάνουν 
ΈπεI δ γε τής αληθείας (88) ίδια έκαστου απαιτεί τά 
εγκώμια. Ούτε γάρ ϊππον ταχύν ποιεί ή τού πατρδς 
περ\ τδν δρδμον εύμοιρία , ούτε κυνδς έγκώμιον τδ 
έκ ταχύτατων φύναι. Άλλ' ώσπερ άλλων ζώων ή άρ · -
τή έν αύτφ θεωρείται έκάστψ, ούτω κα\ άνδρδς ίδιος 
Επαινος δ έκ τών υπαρχόντων αύτψ κατορθωμάτων 
μαρτυ ρου μένος. Τί πρδς τδν παίδα ή τού πατρδς πε -
ριφάνεια; Ούτως ούκ Ελαβεν έτέρωθεν τδ περιφανές 
δ μάρτυς· άλλ' αύτδς τψ εφεξής βίω λαμπτήρα εύ-

ipse per vitae rationem bonae famae faculam acceu- κλείας άνήψεν. Άπδ Μάμαντος οί λοιποί, ούκ άφ' 
έτερων Μάμας. Παίδες οί παρά τούτου τήν εύσέβειαν 
διδαχθέντες τούτψ σεμνυνέσθωσαν. Αύτδς γάρ οίκο
θεν βρύει τήν άρετήν. Ούκ Εστιν ώσπερ χείμαρρος 
άλλοτρία συ^οία σεμνυνόμενος, άλλά πηγή έστιν 
άπδ τών οίκείων λαγόνων προχέουσα τδ κάλλος, 
θαυμάσωμεν τόν άνδρα μή άλλοτρίψ κόσμψ κοσμού-
μενον , άλλά τψ ίδίψ άποσεμνυνόμενον. Όρ$ς τους 
λαμπρούς Ιπποτρόφους; οράς τά λευκά αυτών μνή
ματα ; πώς λίθοι είσ\ παρατρεχόμενοι; Μνήμη δέ 
μάρτυρος κα\ πάσα μέν χώρα κεκίνηται, πάσα δ£ 
πόλις πρδς έορτήν μεταπεποίηται. Ουδέ οί συγγε
νείς τών πρδς τούς τών πατέρων άποτρέχουσι τά
φους, άλλά πάντες έπί τδν τόπον τής εύσεβείας. 

dit. Α Mamante reliqui, non ab aliis Mamas nobili-
latur. Filii qui ab eo pietatem edocti sunt, in ipso 
glorientur. Ipse enim ex seipso virtutem ubertim 
profundit. Non quasi lorrens aliqtiis confluenle 
alieno gloriatur: sed fons esl , qui ex suis ipsius 
sinibus decorem eflundit. Adoiiremur virum non 
alieno ornatu cohonestatum, sed illustralum suo. 
\idea claros equorum nutritores? vides alba eorum 
monumenla, quoraodo lapides sint, iique neglecti? 
Martyris vero memoria, et omnis regio commota 
esl, et civitas lola transtulit se ad celebritatem. 
Ne divilum quidem cognali excurrunt ad majorom 
suorum sepulcra, sed omnes ad pielatis locuoi 
accedunt. Palrem hunc ducem veritalis, non autem £ Πατέρα τούτον τδν άρχηγδν τής αληθείας, αλλ* ούχ\ 

ant. Vides quem- πατέρας καί σωμάτων αρχηγούς όνομάζουσιν. Όρ$ς patres corporum auctores appellant 
admodum virtus honorelur, nondiviiia3?ItaEcclesia 
cum eos, qui precessere, bonorat, eos qui pne-
eentes sunt, cohoriatur. Ne roihi, inqui t , studeas 
divitiis, ne sapientiae mundi 1 1 exolescenli, ne glo-
ria3 roarcescenti; evanescunt haec una cum vita : 
sed cultor sis pietalis. Haec enim et ad coelum te 
cvehet, haec et immorlalem raemoriam ac peren-
nem apud homines claritatem tibi comparabit. 

5. Quare si quis pastoris meminit, divitias ne ad-
mirelur. Conveuimus enim non tit divilem laude-
mus; cave abieris admirans diviiem , sed potius 
paupertatem cum pietate conjunclam. Pastor nibil 

πώς αρετή τιμάται , κα\ ουχί πλούτος; Ούτως ή 
Εκκλησία, ·δΓ ών τιμ# τούς προλαβόντας, προ

τρέπεται τούς παρόντας. Μή μο ι , φησ\, σπούδαζε 
περι πλούτον · μή περ\ σοφίαν τού κόσμου τήν κατ-
αργουμένην μή περ\ δόξαν τήν άπαθούσαν ταύτα 
τψ βίψ συναφανίζεται· άλλ' εύσεβείας εργάτης Εσο. 
Αύτη γάρ καί είς ούρανόν σε άνοίσει, αύτη κα\ αθά
νατο ν σου τήν μνήμην κα\ διαρκή τήν εύκλειαν πα
ρά άνθρώποις παρασκευάσει. 

δ. "Οστε, εί τις μέμνηται τού ποιμένος, μή θαυ-
μαζέτω τδν πλούτον. Συνήλθομεν γάρ έπαινέσαι ούχ\ 
πλούσιον δντα · μή άπέλθης πλούσιον θαυμάζων, 
άλλά πενίαν μετ' εύσεβείας. Ποιμήν ουδέν μέγα, 

magnum, neque exquisitum vilae genus praesefert. D ουδέ σοφδν επιτήδευμα. Ούκ άν , όργισθε\ς, άντ\ 
Nonne iratus irrilanti te probri loco diceres : Pa-
stor es? Pastor nihil amplius quotidiano viclu pos-
sidet, babel peram appensam, clavam geslai et 
diurnum viaticum, nibil crastinum curat, besliis 
infestus, animalibus mansueiissimis contubernalis, 
fugiens forum, declinans tribunaua, non aguoscens 
sycophanlas, mercalurae imperitus, divitias igno-
rans, proprium teclum nou babens, scd mundi le-

1 1 1 Cor. ι ι , 6. 

ονείδους είπες τψ παροξύναντί σε · Ποιμήν ε ί ; Ποι
μήν ουδέν πλέον τής εφήμερου τροφής κεκτημένος, 
πήραν άνημμένος, κα\ κορύνην φέρων, καί τά πρδς 
ήμέραν εφόδια, ούδε μίαν μέριμναν περ\ τής αύριον 
έχων. θηρίοις πολέμιος, ήμερωτάτων ζώων σύννομος, 
φεύγων άγοράν, φεύγων δικαστήρια, ού γνωρίζων συ-
κοφάντας, ού γνωρίζων έμπορίαν, ούκ είδως πλούτον, 
ούκ Εχων Ιδίαν σκέπην, ύπδ τήν κοινήν τοΰ κόσμου διαι-

(88) Sic editio Basil. et Reg. secundus, ubi vox vo-
αος supplcnda est, δ γε τής αληθείας (νόμος). Editio 
Paris. δ γε τής αληθείας λόγος. Sed non valde ad-
modura dubilo, quin illud λόγος addiluni sit ab 

ipsis typographis, qui, quod putarent aliquid post 
vocein αληθείας deesse, nec animadverterent vocem 
νόμος ex praecedeniibus suppleri debere, de suo 
ediderunt ita ul notavimus. 
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τώμενος, έν νυκτ\ πρδς ούρανδν άναβλέπων, κα\ διά 
των αστέρων άναγινώσκων τδ θαύμα τού πεποιηκότος. 
Ποιμήν. ΒΙή έπαισχυνώμεθα τήν άλήθειαν. Μή τούς 
Ιζωθεν μυθοποιούς μιμώμεθα, μή περιστέλλωμεν τήν 
άλήθειαν εύπρεπείχ.£ημάτων. Γυμνή ή αλήθεια, άσυν-
ηγόρητος (89) , αυτή έαυτήν δεικνύσα. Πλείονι λό
γω τδ ταπεινόν · άλλά μάλλον θαυμάσεις τψ έγκω-
μίψ. Ποιμήν κα\ πένης, ταύτα τψ Χριστιανψ τά σε-
μνολογήματα. Έάν τούς αρχηγούς τού διδασκαλείου 
τού κατ' εύσέβειαν ζήτησης , αλιείς τε κα\ τε)ώναι · 
έάν τούς μαθητάς, σκυτοτόμοι πένητες. Ούδε\ς πλού
σιος (90), ούδαμού περιφάνεια. Ταύτα πάντα μετά 
τού κόσμου κατήργηται. Ιδού τοίνυν τίνος ήμέραν 
έορτάζομεν, έπ\ τίνι φαιδροί πάντες έσμέν, έπί 
τίνι βίος μεταπεποίηται. Επειδή ύπεμνήσθημεν τού 
ποιμένος, μή καταφρονεί τής προσηγορίας (91). Ήκου-
σας , δτι δ πρώτος εύαρεστήσας Ά6ελ ποιμήν υπήρ
ξε. Τίς εκείνου μιμητής; Μωύσής δ μέγας νομοθέ
της, δ τήν πείραν (92) Φαραώ άποδράσας, ό μισήσας 
τών σύννομων τδ έπίβουλον, ούτος έν τψ δρει τψ Χωρήβ 
έποίμαινεν * δι' ών έποίμαινε θεψ προσωμίλει. Ού δι-
>*α(όμενος εΐδεν έπί βάτου άγγελον , άλλά ποιμαίνων 
εκείνης τής ομιλίας τής ουρανίου ήξιώθη. Τίς μετά 
Μωύσέα; Ιακώβ δ πατριάρχης, έν τψ ποιμαίνειν ύπο-
μονήν τήν περ\ τής αληθείας έπιδεικνύμένος, μικρά 
είκόνι τδν όλον έαυτοΰ χαράκτηρίσας βίον. Τίνι παρ-
έδωκε τδν ζήλον; Τψ Δαβίδ. Δαβίδ έκ ποιμαντι
κής παρήλθεν είς βασιλείαν. ΆδελφαΙ γάρ ποιμαν
τική καί βασιλική · παρ ' δσον ή μέν τών αλόγων, ή 
δέ τών λογικών τήν έπιστασίαν έπεπίστευτο. Ούτως 
υπόβαθρα τής μείζονος επιστήμης έστιν αύτη. Διά 
τούτο αμφότερα συλλαμβάνων δ Κύριος έστι κα\ 
ποιμήν και βασιλεύς, τους άλογους ποιμαίνων(95), τούς 
λογικωτέρους ύπδ τήν έπιστασίαν τής βασιλείας 
άγων.Βούλει μαθείν πηλίκον έστ\ ποιμήν; Κύριος(94) 
χοιμαίνει με. Πώς δέ αδελφή βασιλείας ποιμαντική ; 
Τίς kcxiY ούτος ό βασιλεύς τής δόξης; Ό εν
ταύθα ποιμήν εκεί βασιλεύς. Κα\ μή νομίσης παρ' 
άλλων μέν μαρτυρείσθαι, αύτδν δέ έπαισχύνεσθαι 
•rij προσηγορία ταύτη. Άλλά κατασιωπήσας τούς 

Α cto couimuni degene, noctu sutpicieos in coelum, ei 
ex &tellis miraculuro conditaris cognoecens. Pastor 
est. Veritalis ne nos pudeat. Fabulatores profanos 
ne inutemur , ne coniegamus veritatem ornalu 
verborum. Nuda est verilas, absque patrocinio 
ipsa semet ostendit. Plura si dicas, deprimis. Ma-
gis eam admirabere per praeconium. Pasior et pau-
p e £ haec sunt Christiano ornamenta. Gymnasii, in 
quo pietas tradita est, prefectos si inquisieris , 
piscatores invenias et publicanos : si discipulos, 
coriarii aunt pauperes. Dives nullus, nusquam cla-
riludo, interiere una cum niundo haec omnia. Vide 
igitur cujus diem celebreraus , cujus graiia omnes 
bilares simus, ob quem iramutata civilas sit. Quo-
niam pasloris meminirous, ne illud nomen con-

B lemnas. Aadivisti Abelem, qui primus placuit, pa-
storera fuisse " . Quis eum imilalus est? Magnus 
ille legislator Moyses, qui conaium Pharaonis et 
dolum 187 aufugiens, atque conlubernalium in-
sidias exosus, bic in monte Cboreb pastor erat; 
dumque paaceret, in Dei venit colloquium u . Non 
cum disceptarel judicio, angelum in rubo vidi t : 
sed cum pasceret, colloquio illo coelesli dignus ba-
bitus eet. Quis post Moysen ? Jacob palriarcha, qui 
in pascendo pro verilate patienliam osleodens 
IQ parva imagine lotius suse vilae effigiera reliquit. 
Cui impertivit studium ejusmodi ? Davidi. David a 
pastoritia arte pervenil ad regnum l e . Sorores enim 
sunt ars pascendi et ars regnandi, nisi quod altera 
irralionalium, altera ralionalium prefecluram uhi 

C concreditam babet. Ua illa scientiae majoris funda-
meotum est. Quapropter mramque complecteus 
Dominua, el pastor est et rcx, pascens expertea ra-
tionis, raliune roajore praeditos sub regni admini-
strationem pertrahens. Vis discere quaniae digniiaiis 
sit pagtor? Dominui pateit me 1 7 . Quomodo vcro 
ars pascendi soror est regni ? Quis ett iste rex glo-
rice 1 8 ? Qui illic pastor, hic rex dicitur. Cave au-
tem existimes ab aliis quidem hoc ei teslimonium 
dari, sed eum hujus nomtuis pudere. Nam spurios 

" Gen. iv, 2. " Exod. m , 1,4. -· Gen. x x x i , 58. " 1 Reg. x v i , 11 , 42. 1 7 Psal. x x n r I 
*· Psal. x x i i i , 8, 10. 

(89) Editio utraque άσυνήγορος. Reg. secundus 
et alier Reg. quoque άσυνηγόρητος. Ibidem editio 
Paris. και πλείονι. Vocula καί ιη iis quos modo dixi 
codicibus deest. Alter ille Re^.pro θαυμάσεις habet 
^αυμασης. Basilius dum brevitali studuil, obscurus 
facius est. lta verterat vetus interpres, Humiliia-
Um illius mullo sermone, imo magit encomio ctlt-
brabis : quam interpreiationem cum non probaret 
Combefisius, iia ipse interpretaius est: Ita teipsam 
declarans, piuributque quod ejut humile esl; quo ta-
m#7i nomine plusquam encomio admiraben. Quam 
autem sibi in bac sua interpretatione placuerit, in-
divat ipse bis quae subjuagit verbis. Hic, inquit, 
$en$us Basilii, qua sic concise ac eleganter loqmtur. 
Sed, nisi caecutio, non sustulit, sed auxit difllcul-
tatem. Primum enim quaerebatur quid Basilius sibi 
vellet : nunc autem mrsus quneri potest, quid sibi 
velit Combeflsius. Hoc mihi videtur Basilius dicere : 
Si plaribus verbis uleris ad laudandam verilatem, 
xiborem eaiu reddis : si solum ipsam nomines, lau-

D das satia, magisque mirafis. Magis igittir miramur 
veritatem pnecoaio, boc est, si eam solura nomi-
namus more preconis. 

(90) Sie Reg. secundus. Alter Reg. ούδαμού πλού
σιος. Editi πένητες, ούδαμού περιφάνεια. Haud longe 
vox βίος videlur sunii debere pro bominibus, seu 
civibus. 

(91) Sic Reg. gecundus. AUer Reg. προσηγορίας 
ήκουσας δ πρώτος. Edili προσηγορίας άκουσας ό. 

(92) Nostri duo rass. et editi ό τήν πείραν quam 
vocem viliosam esse suspicans CombeGsius, de suo 
emendavit legitque έπήρειαν. 

(95) JUud, τούς άλογους ποιμαίνων, patcent irra-
tionales, iia accipi debet ut irralionalis suinatur 
pro simpliciore. 

(94) Sic Reg. alter. Totum illud. Πώς δέ αδελφή 
βασιλείας ποιμαντική, desideratur in vulgatis. Reg. 
secundus ποιμαίνει με, κα\ ουδέν μ£ υστερήσει, πώς 
δέ, e l c , ita, u i in alio codice Regio legilur, Domi 
nus pascil me, et nihil mihi deerit. 
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pastores silentio pretermitterts, verum Hlod pasto- Α νόθους ποιμένας, έφ* έαυτδν περιίστησι τήν άληβ-" 
ritiae arlis leslimonium sibi vindical: Ego tum 
pastor bonus 1 9 . Ego sum, et non mutatus tum 9*. 
Qua dicendi ralione ulitur cum magna d ic i t : Ego 
manu mea firmavi lerram : ego extendi coshim so-
tus 9 1 : sicut cum el alia magnifica ac digna qua; de 
Deo dicanlur, profert, sic d ic i t : Pustor bonus ? 
Abigit spurios, et veritatem sibi ipse assumit. £go 
ium paslor bonus. Disee quis sit pastor, et quis sil 
bonus. Fungilur ipse inlerpretis munere. Verus 
pastor animam suam ponit pro ovibus : mercenarius 
tero, et qui non esl pastor, cujus non tunt ovet pro~ 
priw, non curat, cum lupum venientem videt 

4. Hic quaerit Ecclesia, si pastor Dominus est, 

τής ποιμαντικής μαρτυρίαν · Έγώ είμι ό ποιμήν 
ό καλός. Έγώ είμι, καϊ ουκ ήλλοίωμαι. Πώς, 
δταν τά μεγάλα λέγη · Έ γ ώ τή χεφ( μον έστερέω-
σα τήν γήν · έγώ έξέτεινα τόν οϋρανόν μόνος -
ώς δταν τάλλα λέγη τά αξιοπρεπή κα\ άξια περ> 
θεοΰ λέγεσθαι, ©ΰτως λέγει· Ό ποιμήν ό καλός ; 
Αποδιώκει τούς νόθους , κατ τήν άλήθειαν εις έαυ
τδν περιίστησιν. Έγώ εΧμι ό ποιμήν ό καλός. 
Μάθε τίς έστιν ό ποιμήν, κα\ τίς έστιν δ καλός. Αύ
τδς ερμηνεύει. Ό αληθινός ποιμήν τήν ψυχήν αν» 
τον τίθησιν υπέρ τών προβάτων ό δέ μισθωτός, 
καϊ ούκ ών ποιμήν, ού ούκ έστι τά πρόδατα Ιδια, 
ού μέλει αύτφ, δταν ϊδη λύκον έρχόμενον. 

4. Ενταύθα ζητεί ή Εκκλησία, εί ποιμήν ό Κύ-
quissit mercenarius paslor? Num diabolus? Et si Β ρ { 0 ς $ τ [ ς μ ι σ θ ω τ δ ς ποιμήν; Μή ό διάβολος; Καί zl 
diabolusest mercenarius pastor, quis sit lupus? 
Certe quidem lupus esi diabolns, bestia illa imma-
nis, rapax, insidiatrix, communis oramum bosiis. 
Habeat igilur appellationem propiiam mercenarius 
paslor. Merccnarios pastores dicebal tunc DomU 
nus ad eos conversus, qui lunc adecant. Sant au-
teni eliam nunc, utiuam non essent! qui sibi cogno-
raen merceiiariorum conciliant. Tunc pontifices 
indicabantur et Pbarisaei, et omnis illa Judaica 
secla. Blos pastores mercenarios dicebat, qui quar* 
slus, non veritatis gratia polestatem pascendi arri-
puerant. Qui pretexlu vano precantur, ut viduarum 
panem atque orpbanorum comedant, i i mcrcenarii 

ό διάβολος μισθωτδς ποιμήν, τίς ό λύκος; Άλλά-
λύκος μέν δ διάβολος, τδ άνήμερον θηρίου, τδ άρ-
πακτικόν, τδ έπίβουλον , δ κοινδς πάντων εχθρός* 
Έχέτω τοίνυν Ιδίαν προσηγορίαν μισθωτός ποιμήν. 
Μισθωτούς ποιμένας τότε μέν πρδς τούς τότε άπο-
στρεφόμενος ό Κύριος έλεγεν. Είστ δέ κα\ οί νύν, 
ώς ούκ βφελον , οί τήν προσηγορίαν τών μισθωτών-
οικείουμενοι. Τότε αρχιερείς ένεδείκνυντο κα\ Φαρι-
σαίοι, κα\ πάν εκείνο τδ κόμμα τδ Ίουδαΐκόν. Εκε ί 
νους μισθωτούς έλεγε ποιμένας, τούς ού διά τα 
αληθές, άλλά διά τδ αυτών χρειώδες τήν τοΰ ποιμαί-
νειν έξουσίαν λαβόντας. Οί έπ\ προφάσει ματαία* 
προσευχόμενοι, ίνα κατεσθίωσι τδν άρτον τών χη-

SUM. Utilitati suae qui inserviunt, quique presens ρών κα\ τών ορφανών, ούτοι μισθωτοί. Οί τήν» 
sectantes, non intendunt in futurum , mercenarii χρείαν θεραπεύοντες, οί τδ παρδν διώκοντες, ού 
sunt, Bon pastores. Et nunc mercenarii multi, qui 
pro misera gloriola vitam suam vendunt, quiet nunc 
schisma in sanis Domini verbi9 explicandis con-
ftant. Haec enim cum Dominus dixisset, schisraa 
exortum esl inter eos " . Al i i dicebant, Daemomum 
habel : alii, Non polest efficere da?mon, ut oculi 
caeci videant 9 4 . Vides quam vetus sit dissensionis 
188 vitium ? Statim autem vcntilabrum paleas 
discernit a frumenlo "». Et quod quidem leve esl et 
in$tabile, sejungitur ab eo quod vim habet nu-
triendi : quod vero ad alimentum spirituale ido-
neum est, agricolis tribuitur. Idcirco schisma ex-
orlum est, el alii src dissidebant, alii sic. Judxorum 

πρδς τδ μέλλον ατενίζοντες, μισθωτοί, καί ού ποι
μένες είσί. Κα\ νύν μισθωτοί πολλοί δοξαριού δυ-
στήνου τήν εαυτών ζωήν αποδίδοντες, οί κα\ νύν έπ* 
τοίς ύγιαίνουσι τοΰ Κυρίου ^ήμασι σχίσμα ποιοΰν-
τες. Είπόντος γάρ ταΰτα τοΰ Κυρίου, σχίσμα έν αύ
τοίς έγένετο. Οί μ|ν έλεγον, Δαιμόνιον έχει· άλλοι, 
Δαίμων οφθαλμούς τυφλούς βλέπε ι ποιείν ού δύνα
ται. Όρας πώς παλαιδν τδ πάθος τοΰ σχίσματος; 
Ευθύς γάρ τδ πτύον διακρίνει (95) μέν τδ άχυρον άπδ 
τού σίτου · κα\ τδ μέν κούφον κα\ άστατον αποσχί
ζεται τοΰ τροφίμου, τδ δέ πρδς τροφήν πνευματικήν 
έπιτήδειον παραμένει τών γεωργούντων. Διά τούτο 
σχίσμα έγένετο, κα\ οί μέν ούτω διεφέροντο, οί δέ 

est scindi: sed Dei Ecclesia, qua3 inconsulilem tu- jy ούτως. Ίουδαίοις πρέπει τδ σχίζεσθαι · ή δέ του 
nioam, a summo contextam, a militibus sine scis-
sura servatair. accepii, quxque Christura induit, 
vestem ne scindat Et cognosco meas, et cogno-
*eunt me tnea17. Rapuit haec ad suam blasphemiam 
confirmandani ha?relicug. Ecce, inquit, dictum est : 
Cognoscunt me mece, et cognosco tneas. Quid igitur 
signiiicat i l lud , cognoscere? essentiamne intelli-
geie, an meliri magnitudinem ? An illa de divini* 

θεού Εκκλησία, τδν χιτώνα τδν ά ^ α φ ο ν , τδν έκ 
τών άνωθεν ύφαντδν, δεξαμενή, τδν άσχιστον ύπ^ 
στρατιωτών διαφυλαχθέντα, ή Χριστδν ένδυσαμένη, 
μή σχιζέτω τδ ίμάτιον. Καϊ γινώσκω τά έμά, καλ 
γινώσκονοΊ με τά έμά. "Πρπασεν ό αιρετικός πρδς 
τήν Ιδίαν κατασκευήν τής βλασφημίας. Ιδού, φησ\ν, 
είρηται, δτι ΓινώσκονσΙ με τά έμά, καϊ γινώσκω 
τά έμά. Γινώσκειν άρα τ ί λέγει; τήν ούσιαν voeiv ; 

1 9 Joan. x , 11. 9 9 Malacb. i u , 6. 9 1 Isa. XLIV, 24. 1 9 Joan. x, i l - 1 4 . u Joaja. i x , 16. 9 4 Joam 
x , 20 21. 9 9 Vauh. m 12. 9 9 Joan. x i x , 25. 24 9 T Joan. x , 14. 

(95) Reg. altftr ένδιακρίνει. Quod mox sequitur, ka scriplum invenimus ro nostris codicibus, n ih i l 
tjwv γεωργούντων, id non placet : quoniam tamen mutandum censuimus. 



» 7 HOMILIA m MAMANTEM MARTYREM. 598 

τδ μέγεθος ένμετρειν; Εκείνα κατανοεΤσθαι της θεό-
τητος, α σύ τή σεαυτού θρασυστομία κατεπαγγέλλη; 
Ή έκ τών κατόπιν ού νοείς τδ μέτρον της γνώσεως; 
Τί γινώσκομεν Θεού; Τά έμά πρόβατα τής φωνής 
μου ακούει. Ί δε πώς (96) νοείται Θεός · έκ τού 
άκουε ιν ημάς τών εντολών αυτού · έκ τού άκούοντας 
«οιείν. Τούτο γνώσις Θεοΰ, τήρησις εντολών Θεοΰ. 
Πώς ού πολυπραγμοσύνη περί ουσίας Θεοΰ; ού ζή-
τησις τών ύπερκοσμίων ; ούκ έπίνοια τών αοράτων; 
Γινώσκει με τά έμά, καϊ γινώσκω τά έμά. Αρκεί 
σοι είδέναι, δτι ποιμήν καλός · δτι έθηκε τήν ψυχήν 
αύτου υπέρ τών προβάτων. Ούτος δρος τής τοΰ θεού 
έπιγνώσεως. Πόσος δέ θεδς, κα\ τί τδ μέτρον αύτοΰ, 
χα\ ποταπδς τήν ούσίαν, τά τοιαύτα επικίνδυνα μέν 
τ φ έρωτώντι, άπορα (97) δέ τφ έρωτωμένφ · σιωπή 
δέ , θεραπεία τών τοιούτων έστί. Τά έμά πρόβατα 
τής έμής φωνής ακούει, είπεν, ού συζητεί. Τουτ
έστιν ού καρακούει, ού φιλονεικεί. "Ηκουσάς Υίδν, 
μή μοι τρόπους γεννήσεως μήτε αύτδς (98) τεχνολό-
γει, μήτε ύπδ αίτίαν άνάγαγε (99) τά μή αίτιολογή-
ματα, μή διά σχίσματος διόριζε τδ συνημμένον. Διά 
τούτο προλαβών ήσφαλίσατό σε δ ευαγγελιστής. 
•Ήκουσας πρώην , καί δή άκουε ις · Έν άρχή ήν ό 
Αόγος, Γνα μή τδν Υίδν γέννημα άνθρώπινον νομί-
σης έκ τού μή δντος παρεληλυθέναι. Αόγον σοι εΐπε 
δια τδ απαθές. Ήν σοι είπε διά τδ άχρονον. Αρ
χήν σοι ειπεν , ίνα συνάψη τδν γεννηθέντα τψ Πα-
τρί. Είδες πρόβατου εύπειθές πώς ακούει φωνήν Δε
σπότου. Έν άρχή , κα\ ήν, κα\ Αόγος. Μηδέ λέγε 
τ δ , Πώς ή ν ; κα\ , Εί ήν , ούκ έγεννήθη, κα\ Εί 
έγεννήθη, ούκ ήν. Ούκ έστι πρόβατον τδ τά τοιαύτα < 
λέγον. Προβάτου δέρμα* έσωθεν δέ λύκος έστ\ν δ 
φθεγγόμενος. Επίβουλος γνωριζέσθω. Τά έμά Λρό-
βατα τής έμής φωνής ακούει. "Ηκουσας Υίόν; 
Νόησον τήν πρδς Πατέρα ομοιότητα. Όμοώτητα 
λέγω (4) δι* ασθένεια ν τών δυνατωτέρων σωμάτων. 
Έπεί τό γε αληθές (ού φοβούμαι γάρ προσβαίνειν 
τήν άλήθειαν), ούκ είμ\ έτοιμος συκοφάντης. Ταυ
τότητα λέγω, φυλάσσων Υίού κα\ Πατρδς Ιδιότητα (2). 
Έν ύποστάσει Υίού , μορφήν νόησον πατρικήν, ίνα 
μοι τδν ακριβή τής είκόνος διάσωσης λόγον , ίνα μοι 
νοήσης θεοσεβώς · Έγω έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ 
kv έμοϊ' ούκ ουσιών σύγχυσιν, άλλά χαρακτήρων 
ταυτότητα. 'Αλλά γάρ έοικεν έναντιώτατον είναι τών 
πραγμάτων, αγαπητοί, δπου γε κα\ τήν ήμετέραν 
άσθένειαν έξεβιάσατο τδ εύπειθές τής υμετέρας ακοής 
είπείν τι έν μέσοις κα\ φθέγξασθαι, ίνα ή δύναμις 

k tate intelligere, quae tu nosse impudenter affirmae? 
Anoon ex superioribus modum intelligis cognilio-
nis ? Ecqoid in Deo agnoscimus ? Oves mece vocem 
meam audiunt. Vide quomodo cognoscaiur Beus; 
ex eo quod mandata ipsius audimus, ex eo quod 
illa audientes conficimus. Cognoscere Deum, ew 
servare Dei precepta. Num debet esse de Dei ea-
sentia discepiaiio curiosior? num de rebus quae 
mundum Iranscendunt, qua»stio? num invisibilium 
kUelligentia ? Cognotcunt me mem, et cognosco 
tneas. Scire satis libi est, bonum pastorem esse , 
animam suara pro ovibus posuisse. Cognitio Dei 
cootinetur bis finibus. Quantus autem sit Deus, et 
quts modus ejus, el qualis secundum essentiam , 
talia u l sunl inlerroganti periculosa, ila ei qut i n -
terrogalur inexplicabilia : silentium autem, taliurn 
medela est. Oves meas vocem meam audiunt **. Au-
diunt, inquit, non disceptant. Hoc esl, non sunt 
inobsequentes, non conlendunt. Audisli Filium, ne 
tu mihi artiOcioee disputes de modis generationis, 
ncque quorum causa afferri nequit, ea ad causam 
adducas : ne per scbisma separa quod conjunctum 
est. Eam ob rem in antccessum communivit te 
evangelista. Audisti pridem, ei etiam nunc audis, 
ln principio erat Verbum M , u l ne FiUum fetura 
hiananum pules, qui ex non exsistentc productui 
sit. Verbum dixil tibi ob apathiam. Dix.it l ibi , Erat9 

propterea quod anle orane tempus est. Principium 
dixi t , ut Genitum conjungerel cum Genitore. V i -
disli quomodo ovicula morigera vocem Domini au-
diat. In principio, et erat, el Verbum. Neque di-
cas : Quomodo eral?et, SJ erat, genitus non esl ; 
el, Si genitus est, nonerat. Non est ovicula , quae 
talia dicit. Pellis ovilla est: sed intus lupus est qui 
loquitur. Gognoscalur insidialor. Ovet mem vocem 
meam audiunt. Audisli Filium ? Inlellige similitudi-
nem quam cum 189 Patre habet. Similitudinem 
dico, ob imbecillitalem corporum valentiorum. 
Alioqui veritas ita habel (non enim vereor accedere 
veritati), non sum ad sycophantiam propensus. 
Idenlilatem dico, custodiens Patris et Fi l i i proprio-
tatem. In hypostasi F i l i i , formam intellige pater-
nam, ul mibi perfectam imaginis rationem serves, 
ut mihi religiose intelligas illud, Ego in Patn, $t 
Pater in me est " . Nolim intelligas esscntiarum 
confusionem, sed characterum idenlitatem. At 
enim, dilecti, res quam maxime cogtraria esse vU 

*· Joan. x, 27. M Joan. ι , Ϊ. ·· Joan.xiv, 10. 

(96) Idem codex πρόβατα τής έμής φωνής ακούει. 
Είδες πώς. 

(97) Legitur quidem in utraque editione et in 
Reg. secundo απορία: sed taroen sequi malui con-
jecturam Combeflsii, qui pro απορία legendum pu« 
tai άπορα. 

(98) Sic Reg. secnndus. Edili μήτε αύτδς έμέ 
άπαίτη, pro άπαίτει. 

(99) Editi άναγε. Veteres duo libri άνάγαγε. 
(I) Reg. secuudus Ιδιότητα λέγω. Μοχ qnus ra». 

*?ροβαίνειν· 

(2) Idem codex, Ταυτότητα λέγω, φυλάσσω Υίού 
κα\ Πατρδς ιδιότητα. Ύπόστασιν Υίού μορφήν, etc. 
Editi, Ταυτότητα λόγψ φυλάσσω Υίού κα\ Πατρός. 
Ιδιότητα έν ύποστάσει* Υίού μορφήν νόησον πατρι
κήν, quae verba ita Latine reddiderat vetus inter-
pres, IQ sermone Patris et Fitii identitatem tervo» 
Froprielatem in subsistentia Filii, formam intellig* 
paternam. Ex veteri libro, ul> potui, bunc locum 
resiituere conatus suui. Leg^ Combefiiium in illud* 
σωμάτων. 

http://Dix.it
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detur, quippe quia debilitateni noslram veslra in Α 
audiendo obedienlia aliquid in medium aflerre ac 
dicere coegit, ut poienlia Dei in organi debilitale 
maxiine elucescerel. Forle enim obeam causam valde 
abuiidavil nostra debilitas, ut gloria majore affice-
relur qui quod inttroium est conobarat. Qui vero 
banc nosiram celebrilatem reduxit, et praeleriii 
aimi votis linetn dedit, et succedenti tempori i n i -
tium largitus esl (eadcm enitu dies prseteritura cir-
culum oobU terminal, et rursus insequenlis fit 
initium), qui igilur congregavit nos, et tr ibuil usum 
futuri, conserveiiiosinsemetipsoill&sos, inoffensos, 
a lupi raptu securos: Ecclesiam hanc, quae magnis * 
marlyrum iurribus munttur, custodiat inconcus-
sam: insidiag omnee, et bxreiici furoris assullum 
avertat. Prelerea iit tranquillitate nobis praestet, ut B 

discanius oracula divina, datamque Spiritus gra-
tiam doceamus : quia ipsi gloria et iroperium cum 
sancto Sp i W t u , nunc el semper, et in s&cula eae-
culonim. xtoien. 

τοΰ βεοΰ έν τή τοΰ οργάνου ασθένεια μάλιστα δια
φανή. Τάχα γάρ διά τοΰτο ύπερε περίσσευσεν ημών 
τδ ασθενές , tva έπ\ πλειον δοξασθή δ τδ ασθενές έν-
ισχύων. Ό δέ περναγαγών ημών τήνπανήγυριν ταύ
την , κα\ πέρας δούς ταις περυσιναις εύχαΐς, και κε
φαλήν δοΰς τφ έπιόντι χρόνψ (ή γάρ αυτή ήμερα 
ορίζει ήμϊν τδν παρελθόντα κύκλον , κα\ κεφαλή γί
νεται πάλιν τώ έπερχομένφ), ό τοίνυν έπισυνάξας 
καί χαρισάμενος τού μέλλοντος τήν ένέργειαν, δια-
φυλάξειεν ημάς έν αύτψ αβλαβείς, ανεπηρέαστους, 
ύπδ τού λύκου άδιαρπάκτους · άσειστον τήν Έκκλη-
σίαν ταύτην, φρουρουμένην τοίς μεγάλοις πύργοις 
τών μαρτύρων διατηρήσειε. Πάσαν έπιβουλήν καί 
προσβολήν αιρετικών μηνιαμάτων άποστρέψειεν · έν 
ησυχία δέ παράσχοι ήμιν (5) διδάσκεσθαι τά θεία 
λόγια, καί διδάσκειν τήν έπιχορηγουμένην χάριν τού 
Πνεύματος* δτι αύτψ ή δόξα καί τδ κράτος συν τψ 
άγίψ Πνεύματι νΰν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

HOMILIA XXIV. 

Conlra Sabellianos, et Arium, el Anomoees. 

1. Pugnat Judaismus cum Hellenismo, et uter-
que cum Christianismo, quemadmodum JSgyptii 
et Assyrii et sibi invicem et Israeli erant infensi. 
Ita quoque in vitio comperimus limidilatem alque 
audaciam et inter se pugnare, et fortiludiiii 
adversari. Talts quaedam pugna etiam adversus 
recUm confessioneni utrinque n?ota est, binc a 
Sabellio, illinc ab iis qui prsedicant inaequalilatem. 

SNos vero sicut elbnicos fugimus, et improbum si-
mulacrorum cullura sumus aversali, et deorum 
inultitudinem quam inducunt impiam esse judica-
viraus ; sic quoque Judaeorura Filium Dei negan-
tium refugimus blasphemiam, veriti scilicet minas 

^Tllas : Qui negaverit me coram hominibui, negabo et 
ego cum coram Patre mea, qui in coelis est 

^Fugiamus igiiur, ut par est, eos etiara qui bis 
cognata dogmata conlra veriiaiis doclrinam exco-
gilant. Pustquam enim callidus ille ad nocendum 
diabolus Chrisiianos vidit a Judaeis ac gentilibus 
abalienari, statimque infensos nos iliis esse nomi-
num causa ; imposito utrisque nomine nostro, sic 
rursus Judaicam inGciaiionem ac gentilem deoruni 
multiiudinem introducere conatur. Qui enim Uni-
genitum dicunt opus Dei esse atque facturam, 
deijide adoranl, et velut Deum proGteniur ; i i dum 
colunt crealuram, non Creatorem, aperte gentilium 

1 1 MalllK x , 55. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ'. 

Κατά ΣαβεΛΛιανών, καϊ Αρείου, καϊ τών Ανό
μοιων (4). 

I . Μάχεται Τουδαισμδς Έλληνισμψ, και άμφότε-. 
ροι Χριστιανισμψ, ώσπερ Αίγύπτιοι κα\ 'Ασσύριοι 
κα\ άλλήλοις ήσαν πολέμιοι καί τώ Τσραήλ νως καί 
έπ\ τής κακίας εύρίσκομεν δειλίαν κα\ θράσος κα\ 
άλλήλοις αντικείμενα, κα\τή άνδρία. Τοιαύτη τίς έστι 
καί πρδς τήν ορθότητα τής ομολογίας εκατέρωθεν 
παρακείμενη μάχη* εντεύθεν μέν Σαβελλίου, έτέ-

^ ρωθεν δέ τών τδ άνόμοιον κηρυσσόντωνίΈμείς δέ, 
ώσπερ άπεφύγομεν "Ελληνας, κα\ τήν πονηράν εί-
δωλολατρείαν (5) έξετράπημεν, κα\ τδ πολύθεον αυ
τών άθεον είναι κατέγνωμεν ούτως άπεφύγομεν 
καί τήν τών Ιουδαίων βλασφημίαν τών τδν Υίδν το5 
θεού αρνουμένων, φοβηθέντες έκείνην τήν άπε ιλήν 
*Ος αν άρνήσηταΐ (6) με ίμχροσθεν τών ανθρώ
πων, άπαρτήσομαι αύτδν χάνω έμπροσθεν τον 
Πατρός μου τού έν ούρανοϊς^Φεύγωμεν δή ούν, 
ώς τδ είκδς, κα\ τούς τά συγγενή τούτοις κατά τού 
λόγου τής αληθείας έπεξευρίσκοντας. Επειδή γάρ 
ειδεν ό σοφδς τού κακοποιήσαι διάβολος τήν πρδς 
"Ελληνας καί Ιουδαίους τών Χριστιανών άλλοτρίω-
σιν, καί δτι ευθύς έκ τών ονομάτων έχομεν πρδς 

| ) αυτούς πολεμίως (7), τδ ήμέτερον έπιθείς έκατέροις 
δνομα, ούτως έπεισάγειν επιχειρεί πάλιν τήν Ίου-
δαΐκήν άρνησιν, καί τήν Έλληνικήν πολυθεΐαν. 01 
μέν γάρ έργον θεοΰ είναι λέγοντες τδν Μονογενή, 
και ποίημα, ειτα προσκυνοΰντες κα\ Οεολογούν-

(5) Editi άποστρέψειεν έν ησυχία, παράσχοι δέ 
ήμιν, avertat in iranquillilate, clc. Reg. secundus 
ut in coniextu. 

(4) Reg. secundus, κατά Σαβελλίου, κα\ Αρείου, 
λα\ τών 'Ανομοίων. Kal ακριβής θεολογία περί τής 
αγίας Τριάδος, Adver&us Sabetlium, et Arium, ti Awo-
itturos. Aique theologia accuraiu de sancla Trinitale* 

(5) Sic vetere* quinque l ibr i . Edili κα\ τής πον^-
ράς είδωλολατρείας. 

(6) Edili δς άρνήσεται. At quatuoi mss. uti l n 
contexlu. Mox codex Claroni. άρνήσομαι κάγώ. 

(7) Unus nrs. Colb. αυτούς πόλεμον. Codcx Cla-
roni. πολεμείν. 
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τες (8), έχ του λατρεύειν τή χτίσει, κα\ μή τ φ κτί- Α erroree introducunt : qui vero Deum ex Deo ne-
σαντι, τά τών Ελλήνων αντίκρυ ς έπεισάγουσιν * οί 
δέ τον έκ Θεου θεδν (9) αρνούμενοι, κα\ ονόματι 

.μέν όμολογούντες Υίδν, έργψ δέ καί άληθεία τήν 
ύπαρξιν άθετούντες, τδν Ίουδαΐσμδν πάλιν άνα-
νεούνται. Κα\ γάρ δταν δμολογώσι Αόγον, τψ ένδια-
θέτφ αύτδν παρεικάζουσι· καί σοφίαν λέγοντες, 
όμοίαν είναι λέγουσι τή έξει τή έν ψυχή τών πεπαι
δευμένων συνισταμένη * κα\ διά τούτο πρόσωπον έν 
Πατρδς κα\ Υίού, επειδή καί άνθρωπος ε!ς λέγεται, 
ού διαιρούμενος άπδ τού ένυπάρχοντος αύτφ λόγου 
χα\ τής σοφίας. Καίτοι δ (10) ευαγγελιστής ευθύς 
έκ προοιμίων βο$· ΚαΧ Θεός fy ό Αόγος, ιδίαν 
ύπαρξιν διδούς τ φ Υίψ. Εί γάρ έν καρδία ήν 
δ Αόγος, πώς αν ένοήθη θεός ; πώς δ* άν ήν 

gant, et nomine quidem 190 Filiura confiientur, 
sed reipta et vere subsislcntiam ejus abolenl, i i 
rursua Judaismum renovant. Cum enim Verbum 
confitentur, ipsum comparanl cwn eo quod in 
mente concipitur verbo; cuinque sapienliam d i -
cunt, consimilem essc dicunt babitui qui in anima 
manet erudilorum. Ει idcirco unain personam Pa-
tris et Fi l i i profilentur, quod boroo quoque unus 
dicilur non divlsus, ob verbum quod m ipso eet 
et ob sapienliam. Atqui evangelista sialini ab in i -
lio clamat : El]Deut erat Verbum", subsistentiam 
propriam dans Filio. Etenim si in corde erat Ver-
bum, quomodo Deus intelligi poluil? rursus quo-
roodo erat apud Deum ? Nam neque verbutn qtu>d 

πρδς τδν θεόν; Επειδή ούτε δ έν άνθρώπω λόγος Β in homine est, homo est, neque apud ipsum esse 
άνθρωπος, ούτε πρδς αύτδν είναι λέγεται, άλλ' έν 
αύτφ. Ούτε γάρ ζών έστιν, ούτε ύφεστώς · δ δέ τού 
θεού Αόγος ζωή έστι κα\ αλήθεια. Κα\ ό μέν λόγος 
δ ημέτερος όμού τε ελέχθη κα\ ούκ έστι · περ\ δέ 
τού θεού Αόγου τί φησιν ό ψαλμός; ΕΙς τόν αΙώνα, 
Κύριε, ό Αόγος σου διαμένει έν τ φ ούρανφ. 

Κα\ εντεύθεν μέν ούτος ό πόλεμος · έτέρωθεν δέ 
τίς και ποίος έστιν δ κατά τής αληθείας άγων ; Τήν 

dicitiir, sed in ipso. Neque enim vivens esl, neque 
sv6si»ten8 : sed Dei Verbura vita est el veritae " . 
El noslruni quidem verbum simul atque prolaluni 
esl, amplius non est : sed de Dei Verbo quid dicit 
psalrous? />t (Eternum, Domine, Verbum tuumper-
menet in ccelo u . 

2. Atque hinc quidem hoc bellum inferlur : i l -
linc vero quod et quale certamen esl contra veri-

μέν ύπαρξιν συγχωρούσι, κα\ Γδιον είναι πρόσωπον / talem ? Substantiam quidem concedmil, propriam-
Υιού, xa\ ίδιον Πατρδς συντίθενται · ανομοιότητα δέ 
τής φύσεως παρεισάγουσι. Κα\ τδ τού Υίού δνομα 
μέχρι φωνής συγχωρούσι, τή δέ άληθεία πρδς τήν 
κτίσιν αύτδ χατάγουσιν · ού δυσωπού μενοι τήν φω-

que Fil i i personam esse, et Patris propriam 
confitentur : sed nalura inducunt inaequalitatem. 
Et Fi l i i nomen voce tenus concedunt, sed reipsa 
ipsum deinittunt ad creaturam, haud verentes 

νήν τού Κυρίου, έαυτδν προδειχνύντος τώ πρδς τήν Q vocem Doraini, se ei qui Patrem videre gestiebat 
του Πατρδς θεωρίαν έπειγομένω. Ό έωρακώς γάρ 
έμέ* φησ\ν, έώρακε τόν Πατέρα. Αύτη δέ ή φωνή 
ορθώς λογιζομένοις αμφοτέρων έμφράττει τάς βλασ
φημίας. Ούτε γάρ έαυτδν είναι τδν Πατέρα φάσχει, 
δς γε διαιρεί τά πρόσωπα φανερώς έν τψ λέγειν · Ό 
έωραχώς έμέ. Δείκνυσι γάρ έκ τούτου τδ ίδιον αυτού 
πρόσωπον (11)* Έώραχε τόν Πατέρα, αναφερών 
έπί τδ πατρικδν πρόσωπον, κα\ διαιρώ ν άφ' εαυτού 
προδήλως, χα\ έν τω λέγε ιν ΕΙ έγνώχειτέ με, χαϊ 
τίν Πατέρα μου άν ήδειτε. Ού γάρ σύγχυσιν τών 
προσώπων εμφαίνει ταύτα, άλλά τδ άπαράλλακτον 
τής θεότητος παρίστησιν. Άκουέτωσαν δέ τδν αύτδν 
λόγον (12) κα'ι οί έναντίοι · δτι ό τής τού ,Υίου κατ
ή ξιωμένος κοινωνίας ούκ άπεστέρηται τού Πατρός. 

praemonstrantis. Qui enim, inquit, vidit ine, vidit 
Patrem Haec autem vox, si qqis recle judicat, 
ulrorumque oblurat blasphemias. Neque enim 
seipsum Patrcm esse dicit, qui scilicet personas 
aperte distinguat, his verbis : Qui vidit me. Ilinc 
namque oslendit propriain suam personam. Cum 
vero subjungit : Vidit Patnm, respicit ad paler-
nam personam, ac dislinguit a sometipso manitesic. 
Quod idem iacit quoque, ubi ail : Si cognori$seti$ 
me, et Patrem meum utique cognovitselis · · . Non 
enim personarum confusionem indicant haec, sed 
deitatis similitudinem exhibeul discriminis cujus-
vis expertem. Audiant autem haec ipsa verba et 
adversarii, quod qui Fili i consortio dignatus est. 

Ού γάρ φλλοίον δ γεννήτωρ έγέννα, άλλά τοιούτον D is Patre privatus non sit. Nec enim diversum Geni-
οΤος αυτός έστιν. "Ακουε, δ Ανόμοιος· Έ γ ώ χαϊ ό tor genuit, sed lalem qualis ipse est. Audi, Ano-
Πατ\χρ kv έσμεν. "Ακουε κα\ σύ, δΣαβέλλιος· Έγώ mcee, Ego et Paler unum sumns * 7. Audi et tu, 

4 5 1 JoaD. ι , Ι . M Joan. xiv, 6. u Psal. cxvn i , 89. 3 8 Joan. xiv, 9. ·· ibid. 7. , T Joan. x , 30. 

(8) Ita Anorooei Filium dicebanl Deum, ut eura 
Palre nijnorem esse vellent. 

(9) Editi θεδν Αόγον, Deum Yerbum. Vox ullima 
in mss. non legilur. 

(10) Edili Καίτοιγε δ. Veleres tres libri ut in ron-
texlu. Aliquanto post mss. duo πώς δ' άν. Edili 
πώς άν. 

(11) Unus codex Reg. έκ τούτου τδ εαυτού πρόσ
ωπον. 

(12) Aoliqui tres l ibri τών αυτών λόγων. Combe-
fisius, cum verba, quae proxime sequuntur. corrupta 
esse arbilrarelur, ea duobus raodis rcsarcire cona-

tus esl. Ait igitur legendum esse aut δτι δ τής τού 
Υίού κατηξκυμένος προσηγορίας ούκ άπεστέρηται 
τής τού Πατρδς κοινωνίας, aut δτι ό τής τού Υιού 
κατηξιωμένος κοινωνίας, e lc , ut in contextii, sed 
sic tamen, ut post illud. Πατρός, subaudialur vox 
κοινωνίας, Qui Filius dignatus e$t consorlio, nec 
Patris privatus est, supple, consorlio. Puto simpli-
citer lecendum προσηγορίας pro κοινωνίας, boc 
sensu : Qui ita conjuncius ε*ΐ Palri, ut FUii nomen 
consecutus sif, privatus non est Patre, boc est, P«* 
trit naturam habet. 
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SabeilW Ego exm α Palre, et ad ipsum vado · \ Α τ°ν Πατρός έξήΛθον, χαϊ πρός αυτόν υπάγω. 
Et uterque ex evangelica doctrina proprium vul-
nus curet. Et tu quidem unitatem sume ex absolu-
tissima natura? similitudine : tu vero illud, Ab eo 
exivi, et ad ipsum vado, ad personarum diversi-
tatem referas. Conveniat igitur de his inter nos, 
agamusque pacem, et a longo contra pietaiem bello 
desistamus, acutis illis impietatis arrais abjectis, 
el hastis in aratra, gladiis vero in falces confla-
lis · · . Neque tu dicas solum : sed* sequere eura, 
qui 191 dicit : Non sum $olus, quia qui misit mt 
Pater, mecum est *°. Alius igitur est Pater qui 
inisit, alius qui missus est Filius. Acrursus : Ego, 
inquit, testimomum perhibeo de meipso, el teslimo-
nium perhibet de me qui mitU me Pater u . E t : ln 
Uge vettra, inquit, uriplum e$t, quod duorum Λο· 
minum testimonium verum est i a . Numera, si lubet, 
personas. Ego, inquit, sum qui testimonium perhi-
beo. Unus. Et testimonium perhibet de me qui misit 
me. En duo. Nec ego sic audacter nuoiero, sed 
Domimis ipse docuil, cum dixit : In lege vetlra 
scriptum est, quod duorum hominum testimonium 
verum sit. Tu vero, qui alio impielatis genere ad-
versus Deum pugnas, qui Filium dicis Deo natura 
dissiniilem, qui aequalilatem non concedis, qui in-
ducis vitae intervallum, reverere Pauluro dicen-
lem : Qui est imago Dei invitibitit M e U ; hocque 
largiare imagini viventi, ut vilae archelypse per 
omnia similis sit. ConGtere Patrem esse Fi l i i , non 

Καί έκάτερος υμών τό ίδιον τραύμα εκ του ευαγγε
λικού διδασκαλίου (13) θεραπευέσθω. Καί σύ μεν τήν 
ενότητα λάμβανε έπι τό τής φύσεως απαράλλακτου * 
σύ δέ τδ,. Ά Λ ' αύτου έξηλθον, χαϊ πρός αυτόν 
πορεύομαι, έπί τδ τών προσώπων διάφορον (14)-
Συμβώμεν ούν έπ\ τούτοις, καί είρηνεύαωμεν, κα\ 
καταθώμεθα τδν μακρδν κατά τής εύσεβείας πόλε-
μον · £ίψαντες μέν τά ήκονημένα ταΰτα τής ασεβείας 
δπλα, κα\ μεταχαλκεύσαντες τάς ζιβύνας είς άρο
τρα, κα\ τάς μαχαίρας είς δρέπανα. Μήτε σύ λέγβ 
μόνον (15), άλλ' ακολουθεί τφ λέγοντι* Ούχ είμϊ 
μόνος, ότι ό πέμψας με Πατήρ μετ' έμού έστιν. 
"Αλλος ούν δ πέμψας Πατήρ, κα\ άλλος ό πεμφθείς 
Τίός. Κα\ πάλιν, Έγω, φησί, μαρτυρώ περϊ έμαυ-

Β τού, χαϊ μαρτυρεί περϊ έμού ό πέμψας με ΠαΗφ* 
Καί, Έν τφ νόμφ δέ, φησί, τφ ύμετέρφ γέγρα
πται , δτι δύο ανθρώπων ή μαρτυρία άΛηθής 
έστιν. Άρίθμησον, εί βούλει, τά πρόσωπα. Έγω* 
φησΙν, είμϊ ό μαρτύρων. Εις. Καϊ μαρτυρεί περϊ 
έμού ό πέμψας με. Δύο, Κα\ ούκ έγώ ούτω τολμη-
ρώς αριθμώ, άλλ' αύτδς ό Κύριος έδίδαξεν, είπών * 
Έν τφ νόμφ τφ ύμετέρφ γέγραπται, δτι ανθρώ
πων δύο ή μαρτυρία άΛηθής έστι. Καί σύ δέ, δ 
κατ 1 άλλο είδος τής ασεβείας θεομαχών, δ άνόμοιον 
εΐναι λέγων τή φύσει τδν Υίδν τψ θεψ, δ τήν Ισό
τητα μή διδούς, δ διάστασιν ζωής έμποιών (16) 
δυσωπήθητι Παύλον λέγοντα · "Ος έστιν είχών τον 
θεού τού αοράτου · κα\ δδς τή ζώση είκόνι άπαρ-

creature, opiftcem. El in vera Patris confessione Q αλλάκτως έχειν πρδς τήν ζωήν τήν άρχέτυπον 
eine eum qut genitus est, ipsi dignitate parem esse, 
revocans in memoriam illud evangelistae testimo-
nium : Deum Palrem tuum dicebat, faciens te CBqua-
Um Deo * \ JEqualilas autem illa, quam cum Pa-
tre habet, inielligitur esse secundum naturam, 
non secundum magniludinis corporex mensuram. 
Quomodo autem non rapinara arbitraius est esse 
ae aequalem Deo M , si, ut tu blasphemas, nunquam 
aequalis fuil? Quomodo rursus in Dei forma erat, 
qui, ut tu dicis, nunquam similis iuit 

3. Talis quidem utrinque pugna nobis est ; 
verilas vero quae? Neque tu reformides personas 
confiteri : sed dic Palrem, dic el Filium, non rei 

Ομολογεί Πατέρα Υίού, μή κτίσματος, δημιουργδν. 
Και έν τή αληθινή τοΰ Πατρδς ομολογία δδς τήν τοΰ 
γεννηθέντος πρδς αύτδν δμοτιμίαν, μνησθε\ς της 
τοΰ εύαγγελιστού (17) μαρτυρίας, δτι Πατέρα έΛε-
γεν εαυτού τόν θεόν, Ισον εαυτόν Λοιών τφ 
θεφ. Τδ δέ ί σάζε ιν τψ γεγεννηκότι κατά τήν φύσιν. 
νοείται, ού κατά μεγέθους σωματικού παραμέτρη-
σιν. Πώς δέ ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι ίσα 
θεψ, εί, ώς σύ βλασφημείς, ουδέποτε Γσος; Πώς δέ 
κα\ έν μορφή θεού ύπήρχεν ό, κατά τδν σδν λόγον, 
μηδέποτε δμοιος; 

5. \Αλλ* ό μέν πόλεμος εκατέρωθεν ήμιν τοιούτος· 
ή δέ αλήθεια τ ί ς ; Μήτε σύ φοβοΰ τήν τών προσώπων 
όμολογίαν, άλλά λέγε Πατέρα, λέγε κα\ Υίδν, μ ή 

uni nomina duo aUribuens, sed ex utraque appel- D ένΙ πράγματι δύο ονόματα έπιφθεγγόμενος, άλλ' έξ 
latione significationem propriam discens. Nam έκατέρας τής προσηγορίας ίδίαν έννοιαν διοασκόμε-
ingens improbilas est non suscipere documenla νος. Δεινή γάρ άγνωμοσύνη μή καταδέχεσθαι τ ά 
Domini, qui nobis perspicue aliam personam ab διδάγματα τοΰ Κυρίου, ευκρινώς διιστώντος (18) 

1 1 Joan. xv i , 28; Μ Isa. ιι, 4. *° Joan. νιιι , 16, 
α Joan. ν , 18. 4 6 Pbilipp. ι ι , 0. 

(15) Reg. secundus διδ*σκαλίου, rectius. Editi δι
δασκαλείου. 

(14) Υυχ διάφορον ita boc loco accipi§nda esl, ut 
pro dislinciione sumamr. 

(15) lllud, ρ.ήτε σύ λέγε μόνον, sic intellige: iVe-
que lu Deum ita solum dicas, ut excludanlur per-
tonie. 

(16) Basilius impetit eos, qui Verbum sternum 
non esse profitenles, :irbitrabantur inlervallum 
quoddam fuisse, quo Palris vita a vita Fi l i i distaret. 

" ibid. 14. *« ibid. 17, 18 * · · ^ Coloss. i , 15. 

(17) Sic veteres quatuor l ibr i . Edili τού Ευαγγε
λίου. 

(18) Illud ευκρινώς διιστώντος, etc, inepie qu i -
dem vertit velus interpres, cum ila scripsit, tam 
conspicue personarum nobis alterationem secernen-
tis : sed, ut ingenue falear nescire quod nescio, 
dicam non nosse me ullam vocem Latinam, qua vox 
Grseca έτερότης bene exprimi possil. Sed tameo 
forlasse, periphrasi usus, eam utcunque exprimes» 
si ita interpretere, uti inlerpretali suoius. 
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τ6ν προσώπων τήν ετερότητα. Έάν γάρ Α alia distinguit. Si enim abiero, inquft, rogabo Pa-
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ή>1ν 
άχέλβω, φησ\, παρακαλέσω τόν Πατέρα, καϊ άλ
λον χέμψει Παράκλητον νμϊν. Ούχοΰν Υ1δς μεν ό 
παρακαλών, Πατήρ δέό πα ρα καλού μένος, Παράκλη
τος δέ ό αποστελλόμενος. Τ Αρ' ούν ού φανερώς άναι-
σχυντείς άκούων, Έγω περ\ τοΰ Υίού, Εκείνος δε 
περί τού Πατρδς, Άλλος περ\ τού Πνεύματος τού 
άγιου, κα\ πάντα φύρων, κα\ πάντα συγχέων, κα\ 
έν\ πράγματι τάς πάσας προσηγορίας περιτιθείς; 
Μή μέντοι μηδέ σύ άρπαγμα πρδς τήν άσεβεtαν λα
βής τήν τών προσώπων διαίρεσιν. Εί γάρ κα\ δύο 
τ ω αριθμώ, άλλά τή φύσει ού διέζευκται · ουδέ ό τά 
δύο λέγων (49) άλλοτρίωσιν έπεισάγει. ΕΤς θεδς, δτι 
χα\ Πατήρ · είς θεδς δέ κα\ δ Υίδς, κα\ ού δύο θεο\, 
επειδή ταυτότητα έχει δ Υίδς πρδς τδν Πατέρα. Ού 

trem, et alium ParacUlum miltet vobis Ilaque 
Filius est qui rogat, Pater est qui rogatur, Para-
cletus vero qui mittitur. Nonne ergo aperte i m -
pudens e&, qui cum audias, Ego, de Filio, llle, de 
Patre, Aliut, de Spiriiu eancto, misces tameit 
omnia, omniaque confundis, el rei uni tr ibui* 
appellationes omnes? Vicissim ncque tu ad stabi-
liendum impietalem sumito secretionera persona-
rum. Etsi enim duo sont numero, tamen naiura 
non sunt disjuncti : neque qui duo dicit aliena-
tionem inducit. Unus Deus et Paier, unus Deus 
el Filius, non dii duo, cum Filius identitatem ba-
beat cum Patre. Non enim aliam in Patre intueor 
divinitatem, aliam in Filio ; neque aliam naturam 

γάρ άλλην έν Πατρ\ καθορώ θεότητα, καλ άλλην έν Β illam, et aliam hanc. Quamobrem perspicua ut sit 
ΥΙψ · ούδ' έτέραν φύσιν έκείνην, κα\ έτέραν ταύτην. 
Ί ν α μέν ούν τρανωθή σοι τών προσώπων ή ίδιότης, 
άρίθμει ιδία Πατέρα, κα\ ιδία Υίόν * ίνα δέ μή είς 
πολυθεΐαν άποσχισθής, μίαν ομολογεί έπ* άμφοίν τήν 
ούσίαν. Ούτω κα\ Σαβέλλιος πίπτει, κα\ δ \Ανόμοιος 
συντριβήσεται. 

4. *Οταν δέ είπω μίαν ούσίαν, μή δύο έξ ένδς με-
ρισθέντα νόει, άλλ' έκ τής αρχής τοΰ Πατρδς τδν 
ΥΙδν ύποστάντα, ού Πατέρα κα\ Υίδν έκ μιάς ου
σίας υπερκείμενης. Ού γάρ άδελφά λέγομεν, άλλά 
Πατέρα καί Υίδν δμολογοΰμεν. Τδ δέ τής ουσίας 
ταυτδν, επειδή έκ τοΰ Πατρδς δ ΥΊδς, ού προστάγ-
ματι ποιηθείς, άλλ' έκ τής φύσεως γεννηθείς · ούκ 
άπομερισθε\ς τοΰ Πατρδς, άλλά μένοντος τελείου 

tibi personarum proprietas, numera separaiini 
Palrem, et eeparatim Filium : sed ne scindaris i i t 
multitudinem deorum, unam in utroque essen-
tiam conflteare. Ita et Sabellius cadit, el Anomceus 
conteretur. 

4. Sed cum essentiam unam dico, cave intelli-
gas duo ex uno diviaa, sed ex principio P a l r e l 9 f t 
Filium subsislentem, non Patrem et Filium ex uoa 
euperiore esscntia emergeiues. Non enim flratree 
dicimus, sed Palrem et Filium conOtemur. At es-
sentiae identitas est, quia ex Patre Filius, noit 
praceplo factus, sed ex natura genilus, non disse-
ctus a Pairc, sed eo manente perfecto perfectus 

τέλειος άπολάμψας. Κα\ μή μοι περιδραμόντες, C illucescens. Et mihi, quotquot aut oon perfectedi-
δσοι ή μή τελείως τοίς λεγομένοις ήκολουθήσατε, 
ή πρδς έπήρειαν ημάς περιεστήκατε, ού λαβείν τι 
παρ ' ημών ώφέλιμον έπιζητοΰντες, άλλά λαβέσθαι 
τινδς τών λεγομένων έπιτηροΰντες, είπητε* Δύο 
θεούς κηρύσσει, πολυθεΐαν καταγγέλλει. Ού δύο 
θεοί· ουδέ γάρ δύο πατέρες. Ό μέν αρχάς είσάγων 
δύο δύο κηρύττει θεούς. Τοιούτος δέ έστι Μαρ-
κίων, κα\ εί τις έκείνω τήν άσέβειαν παραπλήσιος. 
Κα\ πάλιν δ έτερούσιον λέγων τδν γεγεννημένον 
πρδς τδν γεννήσαντα, δύο κα\ ούτος λέγει θεούς, 
διά τήν τής ουσίας ανομοιότητα τδ πολύθεον παρ-
εισάγων. Εί γάρ μία μέν θεότης άγέννητος, μία δέ 
γεννητή, σύ εί ό τήν πολυθεΐαν κηρύσσων, εναντίον 
μέν λέγων είναι τδ άγέννητον τψ γεννητώ, εναντίας 
δέ δηλονότι κα\ τάς ουσίας τιθέμενος· είπερ ουσία 
μέν τοΰ Πατρδς ή άγεννησία· ουσία δέ τού Υίού ή 
γέννησις. "Ωστε ού δύο μόνον (10) θεούς, άλλά κα\ 
μαχόμενους άλλήλοις λέγεις · κα\ τδ δεινότατον, ού 
προαιρέσει διδούς τήν μάχην, άλλά φυσική δια
στάσει, μηδέποτε έλθείν είς είρηνικήν σύμβασιν 
δυναμένη. Άλλ' δ τής αληθείας λόγος εκατέρωθεν 
τά έναντιώματα διαπέφευγεν. "Οπου γάρ μία μέν 
ή άρχή, έν δέ τδ έξ αυτής, καί έν μέν τδ άρχέτυ-

cta assecuti eslis, aut cnluroniandi causa nos cir-
cumstatis, non quaerentes ut ex nobis aliquid ca-
piatis emolumenti, sed observantes ut aliquid eo-
rum qua3 dicimus carpatis, ne circunicursantes 
dixeritis : Predicat deos duos, deorum multitudi-
nem annunliat. Non sunt dii duo, neque enim sunt 
dno patres. Principia duo qui inducit, deos ditos 
prsedicat. Talis autera est Marcion, el si quis i l i i 
similis sit impietale. Ac rursus, qtti Genitum alte-
rius essentiae a Genilore esse dicit, is quoque d i -
cit deos duos, ob essentiae dissimililudinem mul-
tiludinem deorum inducens. Eteniro si una est d i -
vinitas ingenita, una vero genita, lu es qui deo-

^ ruro praedicas miilliludinem, cum Ingenilum Ge-
nilo contrarium dicas, slatuasque cssenlias etiam 
plane contrarias : siquidem cssentia Patris essel 
ingeneratio, essenlia vero F i l i i , generatio. Quare 
non duos modo deos, sed eos etiam inter se pu-
gnantes dicis : et quod gravissinium est, non t r i -
buis pugnam proposilo animi, sed nalurali dissi-
dio, quod non possit unquara ad pacificam con-
cordiaro venire.At veritatis doclrina ea quaeutrin-
que inter se pugnant, declinavit. l ib i enim unu;u 

4 7 Joan. xiv, 16. 

(49) Editi λέγων πρόσωπα. Vox ulliroa in mss. 
Bon invanitur, oh idqtre eara delere non dubitavi* 
9HU. 

(20) Edili μόνους. Antiqui tres libri μόνον. A l i -
quanto post editi et Reg. terlius δυναμένην. Μ 
ooss. tres δυναμένη. 
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esl principium f et unum quoo ex ipso est, ubi Α πον, μία δέ ή είκών, δ τ ή ; ένότητος λόγος ού δια-
rursus unum est exemplar, et imago una, unitaiis 
ralio haudquaquam labefactatur. Quapropter Filius 
ex Palre per niodum generaiionis exsislens, et na-
turaliter in semetipso Palrem exprimens, ut imago 
quidero, integerriuiam absolulissimamque habet 
similitudinem ; ut genitura vero, consubslanlialita-
tem servat. Neque enim qui in foro imaginem re-
giam intuelur, et rcgem dicit eum qui iu tabula 
est, confitelur reges duos, imaginem, et eum cu-
jus iniago est : neque si dixeril : Hic est r e i , 
oslendens videlicet cum qui in tabula piclus est, 
conlinuo eiemplar ipsum appellatione regis p r i -
vat. Imo vero, dum hoc confiteiur, ei diguitalem 
firmavit. Nam si imago rex est, proieclo jure po-
tiore par est regein esse eum, qui imag:ai ut sit 

φθείρεται (24). Διότι γεννητώς υπάρχων έχ τού Πα
τρδς ό Υίδς, κα\ φυσικώς έχτυπών έν έαυτφ τδν 
Πατέρα, ώς μέν είχών, τδ άπαράλλαχτον έχει, ώς 
δέ γέννημα (22), τδ όμοούσιον διασώζει. Ουδέ γάρ ό 
κατά τήν άγοράν τή βασιλική είκόνι ένατενίζων, 
κα\ βασιλέα λέγων τδν έν τ φ πίνακι, δύο βασιλέας 
ομολογεί, τήν τε εικόνα, κα\ τδν ού έστιν ή είκών · 
ούτε, έάν, δείξας τδν έν τφ πίνακι γεγραμμένον, 
εΓπη · Ούτος έστιν ό βασιλεύς, άπεστέρησε τδ πρω
τότυπου τής τού βασιλέως προσηγορίας. Μάλλον 
μέν ούν έκείνφ τήν τιμήν έβεβαίωσε διά τής τού
του ομολογίας. ΕΙ γάρ ή είκών βασιλεύς, πολλφ 
δήπου είκδς βασιλέα είναι τδν τή είκόνι παρασχό-
μενον τήν αίτίαν. Άλλ' ενταύθα μέν ξύλα, και 
κηρδς, καί ζωγράφου τέχνη τήν εικόνα ποιεί φθαρ-

causa est. Atqui bic ligna, el cera, et picioris ars y τήν, φθαρτού μίμημα, και τεχνητήν τού (25) ποιη-
corrupiibilem imaginem eilicit, efligiem scilicet rei 
corruplibilis, et ejus qui eftictus esl arlificiosuin 
simulacrum : illic vero ubi audieris imaginem, 
splendorem gloriae intellige. Quisnam autem splen-
dor, tl quae gloria? Apostolus ipse statim inter-
prelatusesi, cum subjunxil: ti 193 characterky-
postaieos Idem igilurest byposlasis quod gloria, 
et cbaracter quod splendor. Quare perfecta manenle 
c l nibil imminuta gloria, perfcctus procedit splen-
dor. Alque sic imaginis ralio ut Deum decet acce-
pta, el divinilalis nobis unitateni exbibet. Ilic enim 
in illo, et ille in boc. Nam et bic lalis esl, qualis 
ille, et ille qnalis hic. Ua uniunlur duo, proplerea 
quod non diflerant, nec Filius secundum aliam spe-

θέντος· εκεί δέ, δταν ακούσης εικόνα, απαύγασμα 
νόει τής δόξης. Τί δέ τδ απαύγασμα, καί τίς ή δόξα; 
Αύτδς ευθύς ήρμήνευσεν ό Απόστολος έπάγων (24)· 
Καϊ χαρακτήρ τής υποστάσεως. Ταυτδν ουν έστ* 
τή δόξη μέν ή ύπόστασις, τφ άπαυγάσματι δέ ό χαρά» 
κτήρ. "Ωστε, τελείας μενού σης κα\ μηδέν μειούμε
νης τής δόξης, τέλειον πρόεισι τδ απαύγασμα. Καί 
ούτως δ τής εικόνος λόγος, θεοπρεπώς παραδεχθείς, 
τήν ενότητα ήμίν παρίστησι τής θεότητος. Ούτος 
γάρ έν έκείνφ, κάκείνος έν τούτω. "Οτι κα\ ούτος 
τοιούτος έστιν, οίος εκείνος* κάκείνος, οίος ούτος^ 
Ούτως ένούται τά δύο, τφ μή διαλλάττειν, μηδέ 
καθ' έτερον είδος κα\ ξένον χαρακτήρα νοείσθαι τδν 
Υίόν. Πάλιν ούν λέγο) · ΕΙς καί εΤς, άλλ' ή φύσις 

ciein et extraneum characterem inlelligatur. Riir- C αμέριστος, κα\ ή τελειότης ανελλιπής. Είς oW 
Lis igilur dico : Unus et unus, sed natura indi-
visa esl, et perfeclio imperfectioneoi omncm ex-
cludens. Unus igitur Deus, quandoquidem pcr 
utrumque species una consideratur, quae inlegre iu 
utruque osiendiiur. Sed jauuliu sermonem no-
slrum niolesle ferre vos video, el lantum non au-
dire me pulo, quod confessis immurans quaestio-
nes valde decanialas non allingam. Omnium enim 
aurcs arrectae nunc sunl, u l de Spiritu sancto ali-
quid audiant. Ego vero velim maxime, sicut tradi-
tum simpliciter accepi, sicut ingenue et candide 
assensus sum, sic et audiloribus Iradere, ul non 

θεδς, επειδή δι* αμφοτέρων έν εΐδος θεωρείται δλο-
κλήρως έν άμφοτέροις δεικνύμενον. Άλλά γάρ π 4 -
λαι όρώ δυσανασχετούντας υμάς πρδς τδν λόγον, 
κα\ μονονουχ\ άκούειν (25) δοκώ, δτι τοίς όμολογου-
μένοις ένδιατρίβων, τών πολυθρυλλήτων ζητημάτων 
ούχ άπτομαι. Πάσα γάρ άκοή νύν πρδς τήν άκρόα-
σιν τών λόγων τών περί τού αγίου Πνεύματος 
άνηρέθισται. Έγώ δέ μάλιστα ήβουλόμην, ώς παρ-
έλαβον απλοίκώς, ώς συνεθέμην άνεπιτηόεύτως * 
ούτω παραδιδόναι τοίς άκούουσι· μή άε\ περί τών 
αυτών απαιτούμενος τάς εύθύνας, άλλ' έκ μιάς 
ομολογίας πεπεισμένους έχων τούς διδαχθέντας. 

eorumdem mibi sit semper reddenda ratio, sed iit D Επειδή δέ περιεστήκατε ημάς, δικασταΐ μάλλον 

" · « Hebr. ι , 5. 

(21) Unus codcx Reg. ού διαφέρεται, non di/fert. 
Leclio oplima. Alii mss. et editi ut in conlextu. 
Ibidcm duo mss. cl edili γεννητός. Al Colb. priimis 
cuni alio codice Reg. γεννητώς, per viam generatio-
nis; el ita scripsisse Basilium pulo. Ita enim vox 
γεννητώς voci φυσικώς plane respondebit. 

(c22) Basilio libros eontra Eunomium scribcnli, ila 
displicebal vox γέννημα, ut Eunomium ca iisuiu 
pergraviler reprcbenderit; nec satis mirari queo, 
quod eadem ipsn uli voluerit. Pulo aulem ita scri-
psisse Basilium, aui imprudentia, aut quod id ver-
bum jain a niullis usurpari viderel, quorum se 
exomplum scmel sequi nosse exislimavil 

(25j Edilio Paris. κα\ τέχντ,ν τήν τού. Edilio Ba-

sil. κα\ τέχνη, τή τού. Regii duo codices et Coisl. 
duabus vocibus τέχνη τήν. Colb. priraus et Reg. se-
cundus prima quidein mami el uno verbo τεχνητήν, 
sed nunc sfcunda nianu in his libris pro τεχνητήν 
legitur τεχνίτην. Sed librarii i l l i , qui lta emendare 
voluerunl, pouus veram scripluram corrupisse mibi 
vidcnlur. Puio enim legi oporlere τεχνητήν, sic la-
mcn, iit supplralur vox εικόνα, efficil arlificioswn 
sinudacrum, ejus scilicet qui expvcssus est. El nc 
vocis τεχνητός arcliiiectus csse videar, ejus in Ste-
pliani Tliesauro mciilionem fieri monebo. 

(24) Sic vetercs qualuor l ibr i . Editi pro έπάγων 
habenl λέγων. 

(Τό) Unus codex Reg. μόνον ούκ άκούειν. 
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ή μαθητα\, ημάς δοκιμάσαι βουλόμενοι, ούκ αυτοί χ confessione una persuasos habeam discipulos . 
τ ι λαβείν έπιζητοΰντες · άνάγχη ημάς ώσπερ έν 
δικαστηρίω τήν άντιλογίαν προτείνεσθαι, καί άε\ 
μέν ανακρίνε σθαι, άε\ δέ λέγειν 4 παρειλήφαμεν. 
Ύμας δέ παρακαλούμεν μή έκ παντδς τρόπου ζη-
τέίν τδ ύμίν άρέσκον παρ' ημών άκοΰσαι, άλλ' δ 
τώ Κυρίφ εύάρεστδν έστι, κα\ συμφωνον ταις Γρα-
φαίς, κα\ μή μαχόμενου τοΤς Πατράσιν. *Α τοίνυν 
έλέγομεν περ\ τοΰ Υίοΰ, δτι δεί όμολογείν ίδιον 
αύτοΰ πρόσωπον, ταύτ' έχομεν λέγειν κα\ περ\ τού 
Πνεύματος τού αγίου. Ού γάρταυτόν έστι τώΠατρΙ 
τδ Πνεύμα, διά τδ γεγράφθαι, δτι Πνεύμα ό θεός. 
Ουδέ πάλιν Υίού καί Πνεύματος έν πρόσωπον 
έστιν, επειδή είρηται · ΕΙ δέ τις Πτενμα Χριστού 
ούχ έχει, ούτος ούχ έστιν αυτού · ό δέ Χριστός 

Quoniam autera circumsiatis nos, judices magis 
quam discipuli, qui probare nos velilis, non aiiicm 
quidquam discere quaeralis : necessc nobis esl vel-
u l in judicio iis quac objiciuntur respondcre, sein-
perque interrogari, et semper quae accepimus di -
cere. Adhorlamur auieni vos, ut ne omnino qtiod 
vobis placct, ex nobis audire qu&ratis, sed quod 
Domino acceptum cst, et consonum Scripturis, 
nec contrarium Palribns. Itaque qua» diccbamus 
de Filio, propriam videlicel ipsius personain con-
fiteri oportere, eadcm liabcmns et de Spiriltt san-
cto diccre. Non enim ideo Spiritus idem est q u i ' 
Paier, quod scriplum s i t : Spirilus ε$ί 0ei*s · · . Ne-
que rursus Fi l i i et Spiritus persona una est, eo 

έτ ttywr. Εντεύθεν γάρ ήπατήθησάν τίνες Πνεύμα β quod dictuni sit : Si quis autem Spiritum Christi 
κα\ Χριστδν τδν αύτδν είναι. 'Αλλά τί φαμεν; "Οτι 
τδ τής φύσεως οίκείον εντεύθεν εμφαίνεται, ούχ\ 
προσώπων συγχυσις. Έστ ι μέν γάρ δ Πατήρ, τέ-
λειον έχων τδ είναι κα\ άνενδεές, pίζα κα\ πηγή τοΰ 
Υίού κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος · έστι δέ ό Υίδς έν 
πλήρει θεότητι £ών Λόγο;, κα\ γέννημα τοΰ Πα-
τρδς άνενδεές· πλήρες δέ κα\ τδ Πνεύμα, ού μέρος 
έτερου, άλλά τέλειον και δλόκληρον έφ* εαυτού 
Οεωρούμενον. Κα\ συνήπται μέν δ Υίδς "τφ ΠατρΛ 
άδιαστάτως* συνήπται δέ (26) τψ Υίψ τδ Πνεύμα. 
Τδ γάρ διορίζον ούκ έστιν, ουδέ τδ διατέμνον τήν έξ 
άΐδίου συνάφειαν. Αίών γάρ ουδείς μεταξύ παρεμπί
πτει · ουδέ μήν δέχεται ή ψυχή ημών έπίνοιαν χωρι
σμού, ώςή τοΰ Μονογενοΰς μή συνόντος άε\τψ ΠατρΙ, 
ή τού αγίου Πνεύματος μή συνυπάρχοντος τώ Υίψ. 

ηοη habet, hic ηοη est ejus; Christus autem in vo-
bis est*·. Eienim hinc decepti noimulli, Spirilnm 
et Cbristum eumdem esse opinati sunt. Sed quid 
dicimus? Hinc commonstrart naturae conjunctionem 
necessiludinemque, non personarum confusionero. 
Est namque Patcr babens esse perfecium, nec u l -
lius indigens, radix ac fons Filii et Spiritus ean-
cti. Est et Filius in plena dixinitate vivens Ver-
bum, et prolcs Patris, quae cgct nullius. Quin et 
plenus est Spiritus, non pars alierius, sed pcrfe-
ctus et integer in seipso consideralur. El conjun-
ctus qiiidem est Palri Filius inseparabililer, con-
junclus quoque Filio est Spiritus. Nibil enim esl 
quod dirimat, nihil quod sempiternam iUam con-

G juncljonem intercidat. Nulluni enim inler illos sae-
cvlum intercurrii, nec potest animus noster separationem ullam cxcogitare, adeo ut aut Unigenilus 
noti sit semper cumPatre, aut Spirilus sanctus non semper exsistat cum Filio. 

"Οταν ουν ποτε συνάψωμεν τήν Τριάδα, μή ώς 
ένδς πράγματος αδιαιρέτου μέρη φαντάζου τά τρία 
(δυσσεδής γάρ δ λογισμός), άλλά τριών ασωμάτων 
τελείων άχώριστον δέχου τήν συνουσίαν (27). "Οπου 
γάρ αγίου Πνεύματος παρουσία, εκεί κα\ Χριστού 
επιδημία· δπου δέ Χριστδς, εκεί κα\ δ Πατήρ πάρ
ε στι δηλονότι. Ούχ οϊδατε, δτι τά σώματα υμών 
ναός τον έν ύμίν άγΙον Πνεύματος έστι; Κα\, 
Εϊ τις τόν ναόν τον θεού φθείρει, φθερεϊ (28) 
τούτον ό θεός. 'Αγιαζόμενοι ούν διά τοΰ Πνεύμα
τος, δεχόμεθα τδν Χριστδν κατοικούντα ημών είς τδν 

5. Ubicunque igilur Trinitatcm coiijunxiimis, 
noli velut unius rei indivissc partes Ires animo tibi 
fingere (impia est enim baec cogitalio), sed trium 
incorporeorum perfeclorum essenliam communcm 
atque individuam intellige. 194 Ubi enim est 
Spirilus sancti praseniia, illic et Christus prsesens 
est: ubi vero Cbristus. illic utique et Paler adest. 
An ne$citi$, quud corpora vesira templum sunt ha-
bilantis in vobis Spiriius sancti%l ? E l : Si quis (em-
plum Dei profanat, hunc perdet Deus 4 1 . Quaui-
obrctn cuiu per Spirilum sanclificamur, suscipimus 

Ισω άνθρωπον, καί μετά τοΰ Χριστού τδν Πατέρα, D Cbrislum in inleriore noslro homine habilantero, 
κοινήν ποιούμενον τήν μονήν παρά τοίς άξίοις. Ταύ
την δέ τήν συνάφειαν δηλοϊ κα\ ή παράδοσις τοΰ 
βαπτίσματος, κα\ ή ομολογία τής πίστεως. Εί γάρ 
άλλδτριον ήν τή φύσει, πώς συνηριθμείτο τδ Πνεύμα; 
Και εί χρόνοις ύστερον προσγενόμενον Πατρ\ κα\ 
Υίψ, πώς τή άϊδίψ συνετάσσετο φύσει; Οί δέ χωρί-
ζοντες Πατρδς κα\ Υίού χαι τή κτίσει συναριθμούν-
τες τδ Πνεύμα ατελές μέν ποιοΰσι τδ βάπτισμα, 
ελλιπή δέ τήν δμολογίαν της πίστεως. Ούτε γάρ ή 

et una cum Cln isto Palrcm communitcr apud d i -
gnos manentem. Hanc aulem conjunctionera decla-
ral el baptismalis tradilio, et fidci confessio. Et-
enim si alienus essel natura Spirilus, quomodo si-
mul annumcraretur ? Et si lempoi uni processu 
poslea accessissel Patri acFilio, qua rationeaelerna* 
nalurae conjungeretur ? Qui enim separant a Paire 
et Filio et inler creaturas numerant Spirilum, ul 
baptismum imperfectum, ita faciunt confessione-u 

* Joan. iv, 24. *· Rom. v m , 9 , 40. » I Cor. v i , 19. M I Cor. ιιι , 47. 

(26) Sic veteres quatuor l ibri . Edili συνήπται δέ voluent, vertat, coessentiam fnum, etc. 
χα\ άοιαστάτως, etc. (28) Pro φθείρει edendum curavimus ex antiquig 

(27) Vocem συνουσίαν ad verbum interpretari qui duobus libria φθερεί, corrumpet, perdet. 
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fidei imperfectam. Neque «nim Trinitas, Spiritu Α Τριάς μένει Τριάς f ύφαιρουμένο* τοΰ Πνεύματος. 
subtraclo, Tritiitas raanet. Ει rursus, si una ali 
qua crealura adjuucla fuerit, nulla non creaiura 
cum Palre et Filio annumerabitur. Ecquid enim 
prohibei dicere, Gredimus in Patrem et Filium et 
in crealuram omnem ? Si enim pium est credere 
in partem creatur», profecto longe religiosius fue-
r i t crealuram omnem ad hanc confessionem adbi-
bere. Quod si credas in omnem creaturam, non in 
angelos et administros spiritus credes solum, sed 
jeiiaro si quae sunl adversftriae polestates, cum et 
ipsa? par« sint creatura, alque in professione fi-

> dei cum eis paciscere. Sic ea quae in Spiritura est 
blasphemia, i n iinpios ac nefandos sermones te con-
ducit. Nam ubi primum de Spirilu quae non opor 

Καί εί έν τι πάλιν άπδ τής κτίσεως προσαφθεί η , 
πάσα ή κτίσις συνεισελεύσεται είς τήν του Πατρός 
καί Υίοΰ συναρίθμησιν. Τί γάρ κωλύει λέγειν · 
Πιστεύομεν είς Πατέρα κα\ Υίόν κα\ είς πάσαν τήν 
κτίσιν; ΕΙ γάρ ευσεβές τδ πιστέύειν είς μέρος τής 
κτίσεως, πολλφ δήπου σεμνότερον τδ πάσαν τήν κτί
σιν είς τήν δμολογίαν παραλαμβάνειν. Πιστεύων δέ 
είς πάσαν τήν κτίσιν, ούκ είς αγγέλους πιστεύεις μό
νον κα\ τά λειτουργικά πνεύματα, άλλά καί εΓ τίνες 
άντικείμεναι δυνάμεις είσ\ν, επειδή καί αύταΙ μέ
ρος είσΙ τής κτίσεως, καί ταύταις συνθήση κατα 
τήν πίστιν. Ούτως ή κατά τού Πνεύματος βλασφη
μία είς δυσσεβείς καί άθεμίτους περιάγει σε λόγους. 
Όμού τε γάρ είπας & μή δεί (29) περί τού Πνεύμα-

tct dixeris, hoc tibi exploratum fit el cognitum ex & τος, καί έπεσήμηνέ σοι ή τού Πνεύματος έγκατά-
λειψις. Ός γάρ ό έπιμύσας τούς οφθαλμούς οίκείον 
έχει τδ σκότος, ούτως ό άναχωρήσας τού Πνεύματος, 
έξω γενόμενος τού φωτίζοντος, ύπδ τής κατά ψυχήν 
αορασίας συγκέχυται. 

'Αλί,ά μή χωρίσης Πατρδς κα\ Υίού τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, δυσωπείτω σε ή παράδοσις. Ό Κύριος 
ούτως έδίδαξεν, απόστολοι έκήρυξαν, Πατέρες δι
ετή ρη σαν, μάρτυρες, έβεβαίωσαν. 'Αρκέσθητι λέγειν 
ώς έδιδάχθης, καί μή μοι τά σοφά ταύτα · Άγέννη
τον έστιν, ή γεννητόν. ΕΙ μέν γάρ άγέννητον, Πα
τήρ* είδε γεννητδν, Υιός· είδε μηδ* έτερον τούτων, 
κτίσμα. Έγώ δέ μετά Πατρδς μέν οίδα, ούχι δέ 
Πατέρα τδ Πνεύμα· κα\ μετά Υίοΰ παρέλαβον, 

Spirilus dereliclione. Sicut enim qui clausit oculoe, 
doniesticas in se babet lenebras : ita qui secessit 
a Spiritu, is ab illuininanle eemolus, animi caeci-
iate confunditur. t 

6. At ne separes a Palre el Filio Spiritum san-
clum, absterreat te iradilio. Sic Dominue docuit, 
prsedicavere aposloli, Pairee conservavere, conttr-
roavere mariyres. Satis habeas loqui ila, ut edo-
cius es. Et cave arguta illa et captiosa objiciae 
iuibi : lngenilus est, aut genitus. Quod si ingeni-
tut est, Paler e&i; sin aulero genitus, Filius est : 
si dewque neutrum borum, creaiura esl. Ego au-
leoi cum Palre quidem Spiritnm nuvi, at novi non 
esse Patrera : ilcm, illum cum Filio accepi, sed Q ούχ\ δέ Υίδν ώνομασμένον. 'Αλλά τήν μέν πρδς 
non accepi Filium fuisse appellatum. Atqui con-
junctioneni quidem quam cum Patre habet intelligo, 
ex eo, quod ex Palre procedit: eam vero quam ha-
bet cum Filio, quoniarn audio : Si quis Spiritum 
Chriili nen hubet, hic non est ejus". Eienim si 
Cbristo conjunctus non est, quoioodo cura Ghristo 
conjungit? Sed el Spiritum veritatis dici audio". 
Yeriias autem Dominus es t" . Gum autem audio 
Spiritum adoptionis recordor ejus quam nalura 
habet cum Filio et Patre unilalis. Quomodo enim 
adoptaret quod exlraoeum est? quomodo rursus 
conciliaret conjungerelque quod alienum esl '195 
Sic ilaque neque sum verborum architeclus, ne-
que majeslatem Spiritus reprobo : sed eos qui 

Πατέρα οικειότητα νοώ, επειδή έκ Πατρδς εκπο
ρεύεται· τήν πρδς Υίδν δέ, επειδή ακούω* ΕΙ « c 
Πνεύμα Χριστού ούχ έχει, ούτος ούχ έστιν αυ
τού. Εί γάρ μή οίκείον Χριστού, πώς οίκειοί τώ Χρι
στφ (30); 'Αλλά κα\ Πνεύμα ακούω τής αληθείας. 
Αλήθεια δέ ό Κύριος. "Οταν δέ ακούω Πνεύμα υιοθε
σίας, είς έννοιαν έρχομαι τής'πρδς Υίδν κα\ Πατέρα 
κατά τήν φύσιν ένότητος. Πώς γάρ υιοθετεί τδ 
ξένον; πώς δέ οίκειοί τδ άλλότριον; Ούτω μένουν 
•ούτε καινοτομώ βήματα, ούτε αθετώ τήν άξίαν * 
τούς δέ τολμώντας κτίσμα προσαγορεύειν στενάζω 
καί οδύρομαι, δτι διά μικρού σοφίσματος κα\ κ ι -
βδήλου παραλογισμού εαυτούς ώθοΰσιν έπί τδ βά
ραθρο ν. Επειδή γ ά ρ , φησ\, τρία ταΰτα δ νους 

creaiuram appellare audent , deploro defleo- I) ημών κατείληφε, κα\ ούδεν έστιν (31) έν τοίς ουσιν δ 
que, quod sophismate exili et paralogismo fu- μή ύπδ τήν διαίρεσιν ταύτην έρχεται τών δντων. 
calo in baratbrum delrudant seraelipsos. Nam, in- Ή γάρ άγέννητον, φησ\ν, έστ\ν, ή γεννητδν, ή 
quiunt, tria haec mens noslra percipit; nec quid- κτιστόν άλλά μήν ούτε τδ πρώτον, ούτε τδ δεό-
quam est in rerum natura, quod non in hanc re- τερον, τδ τρίτον άρα. Τούτο υμών τδ άρα τή α ίω-

" Rom. νιιι, 9. " Joan. xiv, 17. " ibid. 6. " Rom. v u i , 15. 

(29) Sic codices duo. Edili δείν. Verba quae mox 
sequunlur, κα\ έπεσήμηνέ σοι, elc.,ila inlerpreiatus 
esl Combeiisius, indiealionem accessionit Spirilus 
tibi derelictio fecit: quae inlerprelatio, tit dixi, Com-
befisii est, boc est, subobscura. lia aulem verterat 
interpres vetus : Mox enim ubi de Spiritu sancto 
quw non decent dixeris, notam quoque habes et aper-
lam significationem, quod Spiritu Dei detlitutus $i$. 
Sic velim accipias verba Basilii : Ubi prinium de 

Spirilu sancto dixeris quse non oportel, staiiro de-
serit te Spiritus sanctus, quae derelictio facil, uC 
eonscius sis l ib i , te contumeliosum fuisse in Spi-
ritum. 

(50[ Unus Colb. πώς οίκειούτο Χριστφ. Alius Reg. 
ώκειουτο Χριστφ. Alii duo Regii et edili οίκειοί τ ψ 
Χριστώ. 

(51) Sic antiqui duo l ibr i . Editi κα\ ούκ έστι*. 
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νίψ άρφ υποδίκους υμάς καταστήσει. Πάντα έξηρεύ- Α riiin divisionero cadat. Aul enim, inquitmt, ingeni» 
at neque pri-νησας; πάντα τοίς σεαυτοΰ (32) λογισμοίς ύπδ διαίρε 

σιν ήγαγες; ουδέν άνεξέταστον κατέλιπες ; πάντα τω 
νώ περιέλαβες (33); πάντα τή σεαυτοΰ καταλήψει 
συνέχλεισας; οίδας τά ύπδ γήν ; οίδας τά έν τψ 
βυθώ; Δαιμόνων αλαζονεία ι * 
reliquisii? omnia mente tua complexus es: orania 

tus eat, aut genitug, aut creatus 
muni, neque secundum, igltur lerlium. Isiud ve-
strum igitur maledictioni aeternae vos reddel obno-
xios. Esne perscrutaius omnia ? oinniane ralioci-
natione tua subjecisti divisioni? nibil inexploratum 

tua cogitalione coroprehendisti? nosti quae sub 
terra? nosli quae in profundo · Daemonura jaclanlia bsec esl : 

Mensura ett pelagi, et numerus mihi notus arenat. (34) Οίδα έγω ψάμμον τ* αριθμόν καϊ μέτρα θα-
[Αάσσης. 

ΕΙ δέ πολλά αγνοείς, κα\ μυριοπλάσια τών εγνω
σμένων έστ\ τά αγνοούμενα, τί ούχ\ μετά πάντων 
χα \ περ\ τού τρόπου τής υπάρξεως τού αγίου Πνεύ
ματος τήν άκίνδυνον άγνοιαν άνεπαισχύντως δμολο-

Quod si raulta ignoras, et infinilo plura aunt quae 
ignoras, quam quae nosti, cur non etiam cum om-
nibus faleris citra pudorem tuam istam de modo 
quo Spiritus sanctus exsislit ignorantiaro, cum hac 

γ ε ι ς ; Έ γ ώ δέ σχολήν μέν ούκ άγω έλέγχειν τών β nihil habeal periculi ? Mihi autem non vacat quidem 
λογισμών σου τήν ματαιότητα, ουδέ δεικνύναι πόσα 
έν,τοίς ούσι τήν κατάληψίν σου τών λογισμών διαπέ-
φευγεν · εκείνο δ* άν ήδέως τούς έφ' υμών (35) έρω-
τήσαιμι, καί διορίζομαι πεποιθότως, δτι μεταμελή-
σει σοί ποτε τής άθεου ταύτης σοφίας, κτίσμα λέγοντι 
τδ Πνεύμα τδ άγιον. Ού φοβή τήν άσυγχώρητον 
άμαρτίαν; "Η τί ποτε οίε ι δυσσεβέστερον τούτου 
δύνασθαι βλασφημεϊν; Έκ γάρ μιάς ταύτης φωνής 
πάντα ένέστη τά δεινότατα* άλλοτρίωσις άπδ θεού 
χατ ' αυτήν τήν φύσιν, δουλείας ταπείνωσις, διακο-
νίαι λειτουργικά^, αγιασμού στέρησις, τού κατά φύ
σιν ού προσόντος, κα\ περιστήσεται τώ Πνεύματι, 
ούτω μετέχειν αγιασμού έκ τής κατά χάριν διανο
μής, ώς καί τά λοιπά έχει δσα ήγίασται. Κα! ώσπερ 

cogitationum tuarum vanitatem redarguere, neque 
quam mulla in rebus sint qiue mentis luae perce-
ptionem fugiant, ostendere; lamen illud vesl.ro» 
libenter rogarim, el fidenier aflTnroo fore, ut poeiii-
teat te aliquando impiae hujus astutiae, qua Spiri-
tum Banctum creaturam dicis. Annon times pec-
calum, cujus nulla est venia 4 7 ? Aut pulag le pro-
ferre posse blaspberaiam quampiam, quae banc 
superet impietate? Nam ex uiia bac voce gravissima 
quseque impendent, alienatio a Deo secundum na-
turam ipsam, servitutis bumiliias, servilia munia, 
privalio sanctimoniae, cum ea desil q u « naturse 
congruit, accidetque Spiritui ipsi, u l eodem modo 
ex gratiae dislributione parliceps fiat sanctiinonh, 

δίδοται ήμίν ή φανέρωσις τοΰ Πνεύματος πρδς τδ C quo eam el reliqua quae significata sunt, habenl. Et 
συμφέρον, και ώς επιμετρείται έκάστψ κατά τήν 
άναλογίαν τής πίστεως, ούτως έσται κα\ τδ Πνεύμα 
του αγιασμού μετέχον (56), είπερ δντως κτιστδν 
χατά τήν Πνευματομάχων ύπόληψιν. 

7. Άλλά γάρ μή συγχωρήσωμεν την άνοιαν αυτών 
άνέλεγκτον, τών οίομένων πάντα τή εαυτών διανοία 
κατειληφέναι. Άποκρινάσθωσαν τοίνυν ήμίν. Τί 
ποτε (37) &ρα ή τοΰ αίσθητοΰ ηλίου ουσία; Πότερον 
έν τι τών τεσσάρων έστ\ν, ή σύνθετος έστιν έκ τών 
τεσσάρων; 'Αλλά μήν ούτε γή έστιν, ούτε άήρ, ούτε 
ύδωρ έστ\ν, ούτε πύρ. Ταύτα γάρ έπ' ευθείας κι
νείται* τά μέν άνω φερόμενα, τά δέ κάτω. Γή μέν 
γάρ κα\ ύδωρ κατωφερή έστι διά τδ βάρος * άήρ δέ 

sicut daiur nobis manifeslatio Spiritus ad uli l i lu-
tem, et sicut cuilibet pro modo ac raiione ftdei ad-
methur ita et Spiritus ipse sanclimoniae parli-
ceps eril , si vere, uti Pneumalomacbi existimant, 
creattis est. 

7. Sed ne sinamus sluhitiam eorum qui se om-
nia menle sua comprebendisse putant, confuta-
tione carere. Nobis igilur respondeant. Quid tan-
dem est sensibilis bujus solis essenlia? Unumno 
ex quatuor elementis, an compositus est ex qua-
luor ? Atqui neque terra esl, neque aer, neque 
aqua, neque ignis. Haec enini rectuni molum babent; 
aliis sursum, aliis deorsum vergeniibus. Terra enim 
et aqua deorsum ferunlui propler gravitatem ; aer 

κ α \ πύρ τήν άνω φοράν κινείται διά κουφότητα * D vero et ignis sursum vcrsus moventur ob levitalem 
w u δέ ήλιου κυκλοφορική έστιν ή κίνησις. Ού τοίνυν 
έστ\ν έν τών τεσσάρων. Άλλά μήν ουδέ σύνθετος 
έστιν έχ τούτων * διότι τά σύνθετα καμάτψ συνέχεται, 
έκ μέν τών εναντίων τήν σύστασιν έχοντα , άντι-
σπώντων δέ άλλήλοις τών εναντίων κατά τήν κίνη-
σιν. Ακάματος δέ τοΰ ηλίου ή κίνησις, διά τούτο 

Μ Mattb. χ ι ι , 32. " 1 Cor. x n , 7. 

(52) Edili έαυτοΰ. At mss. tres σεαυτού. 
(55) Veleres qualuor iibri περιέλαβες. Ed i l^po-

έλαβες. Mox Colb. primus καταλήψει. 
(54) iNola. quam ad hunc locutn addidit eruditis-

sitnus Ouraeus, dignissima e$t quc legatur. 
(55) In illis, τούς έφ' υμών, vit i aliquid inesse 

raius Combefisius, sic eineodavit, τούς άφ' υμών : 

sol autem in orbem moveiur. Non igilur unum ex 
quatuor est. Imo ne composilus quidem ex illis 
est, cum ea quae composita sunt, ulpote ex con-
trariis con&tantia, ialiscant, iis quorum conlrarius 
molus est se invicem alio pertrabenlibus. At vero 
solis mniug indefessus est, ob idqae irrequietug. 

quam emendalionem mihi valde admodum pro-
bari fateor; quoniam tamen omnes libri , lum lypig 
descripti, lum calamo notali, babent τούς έφ* 
υμών, nibil mulare volui. 

(56) Edili μέτοχον. Veieres quatuorlibri μετέχον. 
(57) Editi τίς ποτε. At mss. qualuor τί ποτε. 

http://vesl.ro%c2%bb
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Quare composilns non est. Atqui quidquid in cor- Α κα\άπαυστος. "Ωστε ού σύνθετος. 'Αλλά μήν έν τοίς 
poribus nuincralur, id aut simplex esl, aul compo-
eilum. Sol autcm 196 ncque esl corpus simplex : 
non cnim in rcctuin nioveiur ; neque composiium : 
non enim fatiscil ex molu. Non est igilur sol. Tales 
sunl argutae vestra divisiones, quae derisui sunt 
oculos habentibus. ftursus quomodo videmus nos 
boinines? Sicne, 111 suscipiamus formas rerum v i -
sibilium, an ila u l virtutem quamdam ex nobie 
ipsis cmiUamus? Alqui neque suscipimus reruia 
visibiHum imagines (qui cnira fieri polesl ut in 
cxiguo pupilhe mcatu coeii bemisphaerium impri-
malur ?;, neque ex nobis quidquam emiuiiuus 
(quomodo enim rursus id quod emillilur satis fue-
r i l , ut ad lantam coeli vaslitatem expandalur ?); 

σώμασιν ή απλούν τί έστιν, ή σύνθετον. Ούτε δέ 
απλούν σώμα δ ήλιος * ού γάρ έπ 1 ευθείας κινείται · 
ούτε σύνθετον * ού γάρ κάμνει κινούμενος. Ούκ άρα 
έστ\ν ό ήλιος. Τοιαύται υμών αι σοφα\ διαιρέσεις, 
ύπδ τών οφθαλμούς εχόντων καταγελώμεναι. Πάλιν 
πώς όρώμεν οί άνθρωποι; Πότερον είσδεχόμενοι τούς 
τύπους τών ορατών, ή άφιέντες δύναμιν έξ αυτών; 
'Αλλά μήν ούτε δεχόμεθα τών ορατών τάς είκόνας 
( πώς γάρ τδ ήμισφαίριον τού ουρανού τώ μικρφ 
πόρω τής κόρης εμφαίνεται;) , ούτε μήν άφίεμέν τ ι 
παρ' εαυτών * (πώς γάρ πάλιν τδ έκπεμπόμενον 
έξαρκεί τφ ούρανψ έφαπλούσθαι;) Εί δέ μήτε δε
χόμεθα τών ορατών τάς είκόνας, μήτε τινά δύναμιν 
έξ εαυτών άποπέμπομεν, ούκ άρα όρώμεν* Τι ουν; 

quod si neque rccipimus visibiliumimagines, neque Β ελέγξω υμών τούς συλλογισμούς, ή έπεύξομαι ύμίν 
virluiem ullam ex nobis ipsis emillimus, non igilur 
videmus. Quid igilur? coarguamne vestros syllo-
gisnios, an vobis hoc oplabo, vcra ut concludalis? 
(}uid ab bujusmodi argumentis differt artificiosa 
veslra dc Spirilu loquendi ralio, quaru apud mise-
ras mulierculas aut aifines roulieribus eunucbos 
jaclaiis? Cave audias infcsto animo el calummoso. 
Spiritiu si ex Deo csl, quomodo ad creaturara de-
iniuis ? Non enim illud es dicturus, ex Deo omnia 
esse. Quemadmodum euim Christus Dei diciiur, 
nec tamen creatura est sicul nos (iVo« enim CAri-
stt, Christus verοDei^),sed aliter nos Chrisli dici-
inur, velul servi Domini, aliler Gbrisius Dei dici-
tur, velut Filius Patris; ita ef Spiritus non, quo-

άληθή είναι τά συμπεράσματα ; Τί διαφέρει τών 
τοιούτων λόγων κα\ ή περΥ τού Πνεύματος υμών 
τεχνολογία, ήν γυναικαρίοις άθλίοις, ή τοίς γείτοσι 
τών γυναικών εύνούχοις ένεπιδείκνυσθε ; Μή δή έπη-
ρεαστικώς άκουε. Εί έκ τού θεού τδ Πνεύμα, πώς 
ύπδ τήν κτίσιν άγεις ; Ού γάρ δή εκείνο έρείς, δτι 
κα\ τά πάντα έκ τού θεού. "Ωσπερ γάρ δ Χριστδς 
θεού λέγεται, ούχ\ δέ κτίσμα ώς κα\ ημείς (Ήμεΐς 
γάρ Χρίστου, Χριστός δέ Θεοΰ), άλλ' άλλως μέν 
ημείς Χριστού λεγόμεθα, ώς δούλοι Δεσπότου · άλλως 
δέ Χριστδς θεού λέγεται, ώς Υίδς τού Πατρός* ούτω 
και τδ Πνεύμα, ούκ επειδή τά πάντα έκ τού θεού, 
κα\ αύτδ ώς τά πάντα. Ού γάρ επειδή κα\ τά λειτουρ
γικά πνεύματα, ήδη κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον δμοιον 

niaro omnia ex Deo sunt, el ipse, u l omnia, ex Deo C αύτοΐς διά τήν προσηγορίαν. Έ ν γάρ έστι τδ άλη 
θινώς (38) Πνεύμα. Ής γάρ πολλο\ μέν υίο\, είς δέ δ 
αληθινός Υιός· ούτω κάν πάντα λέγηται έκ τοΰ θεού, 
άλλά κυρίως ό Υίδς έκ τοΰ θεού, κα\ τδ Πνεύμα έχ 
τού θεοΰ. Επειδή καί ό Υίδς παρά τοΰ (39) Πατρδς 
εξήλθε, καί τδ Πνεύμα έκ τοΰ Πατρδς εκπορεύεται. 
Άλλ' ό μέν Υίδς έκ τού Πατρδς γεννητώς, τδ δέ 
Πνεύμα ά ^ ή τ ω ς έκ τοΰ θεού. "Ο ρ α ούν (40) ήλίκος 
δ κίνδυνος κατασμικρύνειν τήν δόξαν τού Παρακλή-
του. Ού δέχεται τήν είς αύτδν τιμήν ό Υίδς, άθετου-
μένου τοΰ Πνεύματος. Εκείνος γάρ , φησ\ν , έμέ 

est. Neque eniui quoniam el administri spirilus 
sunl 8 0 , conlinuo similis illis est et Spirilus san-
clus, ob appellaiionem. Nani unus est vere Spiri-
tus. Ut enim mulii sunt filii, unus aulem verus 
Fil ius: Ha, etiamsi omnia dicantur ex Deo, proprie 
lani«n Filius ex Deo, et Spirilus ex Deo est. Nam 
cl Filius a Patre ex iv i l , et Spirilus ex Patre pro-
cedii. At Fiiius quidein ex Palre per generaiionem, 
Spirilus vero ex Deo, arcano modo alque inefla-
bi l i . Vide igilur quanlum fuerit periculum gloriam 
Paracleli extenuare. Filius delaium sibi bonorem,. δοξάσει, ούχ ώς δούλος μετά τής κτίσεως. Εί γάρ 
sprelo Spiritu , nou recipit. llleemm, inquit, me μετά πάντων έδόξαζεν, ούκ άν έ ^ ή θ η , Έκειτος. 
glorificabit " , non ut servus cum creaturis. Etenim Νΰν δέ ή έπ\ τδ έν αναφορά τήν καθ' ύπεροχήν τών 
61 CUIQ omnibus gloriOcaret, non esset dictum : ^ άλλων προσαγομένην δόξαν παρίστησιν. Ού γάρ ώς 
llle. Nunc vero illa ad unum relalio glorificationem οί λέγοντες· Αόξα έτ ύψίστοις Θεφ· αλλ* ώς δ 
prasianliorem quam quae ab aliis cxbibetur, i n d i -
cat. Nec eitim sicut qui dicebant, Gloria in altis-
$imis Deo " ; sed sicut qui dixit, Pater, glorificavi 
te, opu$ consummavi quod dedisli " . Et sicut Paler 
glorifical Filium, dicens, Et glorificavi te, el iterum 
glorificabo " : sic el Filius Spiritum in suam el 
Patris sociclatcm admiilil. Aiioquin ostendal mihi 
aliquis gloriam bac majorem, et concedo nibil nisi 

ε ι π ώ ν Πάτερ, έδόξασά σε, τό έργον δ έδωχας 
έτεΛείωσα. Καί ώς ό Πατήρ δοξάζει τδν Υίδν, λέ
γ ω ν Καϊ έδόξασά σε, καϊ Λάλιν δοξάσω- ούτω 
καί ό Υίδς τδ Πνεύμα είς τήν εαυτού και Πατρδς 
κοινών ίαν παραλαμβάνει. "Η δειξάτω μοί τις μείζονα 
ταύτης δόξαν, κα\ πάντα δίδωμι άληθεύειν τούς αν
τιλέγοντας. Ό υμάς άθετών έμέ άθετει. Διά τ ί ; 
Διά τδ Πνεύμα τδ ένοικούν έν αύτοίς δηλονότι. "Ωστε 

Μ 5 Cor. ι ι ι , 23. 8 0 Hebr. ι , 44. " Joan. χν ι , 44. " Luc. ι ι , 44. " Joan. χν ι ι , 4. " Joan. 
2 ΐ ι , 2 8 . 

r(40) Veteres quatuor libri 'Ορα ούν. Editi "Αρα 
ούν. 

(38) Unus Colb. pro άληθινώς habel αληθές. 
(39) Colb. prinius Υίδς έκ τού. 
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6 μή τιμών τδ Πνεύμα ού τιμά τδν Τ14ν * Ό δε μή 
τιμών τότ ΤΙόν συ τιμφ τόν Πατέρα. Ούτως άρα ή 
*ερ\ Ιν τι τών πιστευομένων άγνωμοσύνη δλης έστί 
της θεδτητος άρνησις. Εί κτιστόν έστι τδ Πνεύμα, ού 
Θείον. 'Αλλά μήν Πνεύμα, φησί, θείον τό ποίησαν 
με. Κα\, ΈνέχΛησε, φησιν, ό θεός τόν ΒεσεΛεήΛ 
Πνεύμα θείον σοφίας καϊ συνέσεως. Πού τοίνυν 
εύρίσχεις προσεγγίζον τδ Θείον; τή χτίσει , ή τή 
βεδτητι; Εί μεν γάρ τή χτίσει, χαϊ τδν Πατέρα τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού χτίσμα έρεϊς· γέγρα-
«ται γάρ ιεερΥ αυτού· Ή τε άΐδιοςαυτού δύναμις 
καϊ Θειότης · εί δέ τή Θεδτητι, παυσάμενος τής 
βλασφημίας, έπίγνωθι τού Πνεύματος τήν άξίαν. 
Ούτως ασύνετος εΤ, ώς μηδ* ΰπ* αυτής προσάγεσθαι 
τής φωνής είς τάς αξίας εννοίας τού Πνεύμα
τος (41). 

see majesUlem. Adeo insipiens es, ut ne ab ipsa 
M Luc. x , 16. »· Joan. v, 23. 1 7 Job χχχ ι ι ι , 

(41) In aliquibus mss. additur doxologia. 

Α venim dici ab adversariis. Qui vo$ spernit, mc 
spermt " . Quare? Propter Spirilum videlicet in 
ipsis inhabitantem. Itaque qui non honorat Spiri-
tum, Filium noti honorat: Fitium vero qui non 
honorat, Patrem non honorat * · . Sic igilur perftdia 
quae admittilur in unum aliquod eorum 197 q u » 
credenda sunt, inGciatio esl totius deitatis. Spirifus 
si creatus est, non esl divinits. Alqui Spiriius, in-
quit, divinut qui fecit me 91. Et, Replevit, inqui t , 
Deus Beseleel Spiritu divino sapientiie et pruden-
lice Ilaque ad utrum reperis divinum accedere? 
ad creaturam, an ad deitatem ? Quod si ad creatu-
ram, eliam Patrem Domini nostri Jesu Chrisli 
creaturam dices. Nam de eo scriptum est: Sempi-
terna quoque ejut virlus, el divinilas • · . Si vero ad 

Β deitatem, blasphemiae imposilo finc, Spiritus agno-
quidein voce ad dignas Spiritu notiones deducare. 

4. e e Exod. xxxv, 31. ·· Rom. i , 20 

M O N I T U M . 

198 Multa hodie nomine Ascelicorum comprehendi solenl, Praefationes, Sermones quidam peculia-
res ; libellus De fide ? alius libellus De judicio Deit Moralia, Regulce majores, Regula minores, Contli-
tuiiones monattica; sed oliin non omnia haec inAsceticis comprebendebinlur. Ita igilur Pbolii aetate, 
Basilii opus άσχητιχδν reslringebatur, ut solum duos Dejudicio ac De fide HbeHos, Moralia, Regulas tum 
majores lum minores proprie complecteretur. Ut autem reliqua fere omnia Basilii opera in dubium revo-
cantur, ila quoque maxima pars Asceticorum quibusdam νοθείας suspecla est. Quoniam lamen antiqui 
scriplores Basilium auciorem faciunl Asceticorum, vel morosiores critici saltem aliquam eorum partem 
facile ei iribuunt: sed ita tamen, ul quidquid praecipuuro est, omne id ejus esse negent. Nec bi quidem 
iuter se consentiunt. Ali i eiiim satis habent Regulat breviores Basilio Magno abjudicare. Al i i iniquiores 
eiabjudicanl Regulas minores simul et majores, et Moralia, et libellos De Dei judicio eac De vera fide. 
Cum autero singulorum opiniones explicare, eagqtie aut confutare aut approbare nimis longura eit, more 
oosiro dc bis rebus in Prsefalione disputabimus. 

Pauca quoque de libris antiquis dicere libel. Multos, cosque et oplimos et veluslissimos in iis quas 
inviaere licuit bibliothecis invenimtis, in Regia, in Golberiina et in Coisliniana. Neque vero e i his solum 
biblioibecis novse nostrae editiooi ornamenta quae&ivimus, sed exteras eiiam non duximus negligendas 
esse. Scripsi igiiur Mesaauam, quo SIUJUI ut pervenerunt litterae mea, eruditissimi et bumanissimiviri 
D. Gregorius Arena prior, el D. Dionysius Spagnoli linguae GnecaB lector, monacbi erdinis S. Basilii 
l lagni, ambo non minus bonarum liUeramm juvandarum, quam glori* sanctissimi sui Patris ampliflcandae 
altrdiosi, amplissiraam ac celeberrimam suam bibliotbecam diligentissime scrutari coeperunt: in qua, 
quod ad rem pertinet, invenere brcvem lucabratiunculani inedilam, cui litulus est : Πώς δει είναι τόν 
μοναχόν, et additamenta quaedam in Moraiia. Praeter haec, aliara orationem ad me transmiltendani cu-
rarunt i i , quos modo dixi , doclissimi v i r i : de qua commodius multo alibi dicemus. 

Omnia autem fere ut in impressis libris : at Regulat in aliis codicibus alio ordine disponunlur. Nec 
praiereundum silentio, quasdam ex Regulis brevioribus in aliquibus codicibus deesse : sed praierquam 
quod hai paucae sunt, in ipsis nihil est magni, aul quod alicujus sil momenti. Ad Regulas quidem quod 
auinet, eas eodem ordine quo jam vulgata? sunt in ediiione Parisiensi, edendas curabimue : sed libellos 
De Deijudicio ac De vera /idealiter disponemus. Ita enim bsec duo opuscula locantur in ea quam modi 
dixi editione, ut primum locum obtineat libellus De vera fide, secundum libellus De judicio Dei: quod 
Bon minus advcrsatur ipsius auctori» consilio, quam yeterum librorum auctoriiali, in quibus hos duoe 
sermones inverso ordine, eoque vero ct proprio, collocari conetat. Arbitror autem operarum culpa fa-
dom eeae, at i i , quoa Dominavi, libelli in ediiiooe Parisiensi loco posiii sint non suo: eoque magis 9 

qtiod Ipsos in editione Yeneta eodem quo in veleribus libris ordine disponi videanius. 
P A T R O L . G R . X X X I . 20 
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ΑΣΚΗΤΙΚΑ 

S. Ρ. Ν. BAS1LII 
C J E S A R E ^ CAPPADOCIiE A R C H I E P I S C O P I 

ASCETICA 
SANCTl PATRIS NOSTRl 

B A S I L I I , 
Casarea Cappadoci» arcbiepiscopi, 

PRJEVIA IXSTITUTIO ASCETICA. 

199 *· Prxdara quidem sunt^regis edicta, 
quae ad subjectos regendos cir^urascribuntur: sed 
taroen mandata quae miliiibus dantur observanda, 
majora sunt el augustiora. Itaque lanquam si m i -
lilaria mandata nobis denuntiarentur, attendatquis-
quis supernse ac magnae dignitatis cupidus est, 
Christoque semper astare vult, cum audit raagnana 
illam vocem : Si quis mihi mini&trat, me sequaiur. 
Et ubi ego sum, iltic et minisler meus sitM. Ubi est 
Cbristus rex? In coelo videlicet. Huc t ibi , ο miles, 
dirigendus est cursus. Obliviscere omnis quietis 
terrenae. Nullus miles domura construit, aut agros 
acquirit, aul sese variis mcrcaluris, quibus pccu-
n i « comparantur, immiscet. Nemo qui mililat, im-
plicatur vilce negotiis, ut ei qui se in mililiam dele-
git, placeat Habet miles regia alimcnta; non ei 
opus esi sibi parare victum, neque in eo exqui-
rtido sese occupare. Ubique patent sibi subjecto-
rum domus ex regis ediclo. Non necesse esl ui 
opcram det in exstruendis aediQciis, ponitur in 
plateis tabernaculum; sumitur cibus necessitate 
cogente; potus aqua est, lantumque ei dormire 

" Joan. x u , 26. β ι I I Tim. 1 1 , 4. 

(42} I U legilur in Reg. primo : Προδιαλαλιά κα\ 
προδιήγησις τών ασκητικών ύποτυπωσεων, Prosvia 
oraiio et narralio asceticarum informationum, ubi 
nolari polesl, Combefisium nominis similitudine 
deceptutn, legiss^ non προδιήγησις, sed προδιάγνω-
σις, prwvia noiitia. Utraque editio, boc esl, Pari-
siensia etYenela : Τοΰ έν άγίοις Πατρδς ημών Βασι
λείου αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας ασκη
τικά. Πρόλογος. Reg. tertius : Τοΰ αύτοΰ ασκητική 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, 
Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, 

ΑΣΚΗΤΙΚΗ ΠΡΟΑΙΑΤΥΠΩΣΙΣ (42). 
^ 1. Καλά μέν τοΰ βασιλέως τά πρδς τούς υπηκόους 

νομοθετήματα* μείζονα δέ κα\ βασιλικώτερα τά πρδς 
στρατιώτας παραγγέλματα. *Ατε ούν στρατιωτικών 
παραγγελμάτων κηρυσσομένων, προσεχέτω δ τής 
άνω κα\ μεγάλης αξίας έπιθυμών, δ Χριστού διά 
παντδς παραστάτης είναι βουλόμενος, δ τής μεγάλης 
εκείνης άκούων φωνής* Έάν τις έμοϊ διακοντχ,έμοϊ 
άκοΑουθείτω. Καϊ δπου είμϊ έγω, έκεϊ καϊ διάκονος 
ό έμός έστω. Πού Χριστδς δ βασιλεύς; Έν ούρανω 
δηλαδή. Ενταύθα σε ποείσθαι τδν δρόμον, στρατιώτα, 
προσήκει. Έπιλάθου τής κατά γήν αναπαύσεως π ά 
σης. Ούδε\ς στρατιώτης οίκίαν κατασκευάζει, ουδέ 
κτήσεις αγρών περιβάλλεται, ουδέ έμπορίαις ποικί-

. λαις χρημάτων ποριστικαΐς έγκαταμίγνυται. Ούδεϊς 
g στρατευόμενος εμπλέκεται ταϊς τοΰ βίου πραγμα-

τείαις, Ινα τφ στρατόΑογήσαντι άρέση. Τροφάς 
στρατιώτης έχει βασιλικός · ού δεϊ πορίζειν έαυτώ 
τροφάς, ουδέ περ\ τούτο άσχολεισθαι. Οίκος άνέωγεν 
αύτψ πανταχή παρά τοίς ύπηκόοις έκ βασιλέως προσ
τάγματος. Ού δείπερ\ οίκίας αύτψ διαπονεΐσθαι · έπ ί 
πλατείαις ή σκηνή, και πρδς ανάγκην ή τροφή, καί 
ποτδν ύδωρ, κα\ ύπνούν (43) τοσούτον, δσον ή φύσις 

προδιατύπωσις, Ejusdem prtcvia inttitutio atutica. 
Ibideni editio Paris. Μεγάλα μέν τού. Edilio Ven. el 
ulerque Combef. cum Reg. lcrlio Καλά μέν τού. 

(43) Editio Ven. et Maz. el alii duo l ibri veieres 
κα\ ύπνούν. Edilio Paris. καί ύπνου. Pulo enim ita 
emendatum esse ab ipsis lypograpbis, qui, curo non 
animadverterent suppleri debere έξεστι, aut verbuui 
simile, pro ύπνούν ediderunt ύπνου. Nec ila multo 
post Reg. primus άν τύχοι. 
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δέδωχεν. Όδοιπορίαι δέ χα\ άγρυπνίαι πολλαί - καρ- Α Hcet, quanlum natura dedit. Hinera aulem ac vigi 
τεριαι πρδς καύματα, πρδς ψύχος· αγώνες πρδς 
εναντίους · κίνδυνοι μέχρι τών έσχατων · θάνατος, άν 
τύχη, πολλάκις · άλλά θάνατος ένδοξος, τιμαί τε, καί 
δώρα βασιλικά. Επίπονος έν πολέμοις δ βίος, λάμ
προς ένείρήνη. Γέρας άριστείας, καί στέφανος καλώς 
βεβιωκότι έν κατορθώμασιν, αρχήν έγχειρισθήναι, 
φιλον βασιλέως κληθήναι, παραστήναι πλησίον, δε-
ξ;ώσεως τυχειν, έκ χειρδς βασιλέως τετιμήσθαι, παρά 
τοιςύπηχόοιςπροΐστασθαι, κα\ πρεσβεύειν υπέρ τών 
έξωθεν φίλων, ών άν βούλωνται (44). 

2. Ά γ ε δή, στρατιώτα Χριστού, μικρά έξ ανθρω
πίνων πραγμάτων λαβών παραδείγματα, ένθύμησιν 

liae muliae; tolerantia3 adversus aesturo et frigus, 
cerlamina contra hostes, pericula exlrema, et ple-
rumque, s\ iia conligerii, mors ipsa, sed mors 
gloriosa, honoresque ac regia munera. Laboriosa 
in bellis vila, splendida in pacc. Praiuium est 
recte faclorum ac corona, ei, qui ejusmodi vitam 
in praeclaris rebus gerendis egregie Iransegerii, 
principatum 200 accipere, amicura appellari re-
gis, regi cominus astare, jungi dexlram dextrx, 
manti regia cohouestari, praefecturam obtinere 
apud subdilos, atque pro externis amicis, quibus-
cunque voluerint, apud regcm deprecari. 

2. Age igitur, Christi miles, exempia pauca ex 
bumanis rebus muluatus, de aeternis bonis cogita. 

λάβε τών αίωνίων αγαθών. "Αοικός σοι κα\ άπολις Β Propone tibi vitae genus, quad domo atque civiiate 
κα\ άκτήμων προκείσθω βίος (ίο). "Ανετος έσο, λελυ-
μένος άπδ πασών κοσμικών φροντίδων · μή σε δέ
σμευση γυναικδς επιθυμία, μή σε φροντ\ς παιδός. 
Αδύνατον γάρ έν τή θεία στρατεία τούτο. Ίάγάρ 
δχλα τής στρατείας ημών ού σαρκικά, άΛΛά 
δυνατά τφ θεφ. Ού νικά σε σώματος φύσις, ουδέ 
άγχει σε μή βουλδμενον · ού δεσμώτην άντ' ελευθέ
ρου ποιεί. Ού ζήτει έν (46) γή καταλιπεϊν παιδα;, 
άλλ' άναγαγεϊν είς τδν ούρανδν · ού σωματικοϊς προσ-
κολλάσθαι γάμοις , άλλά πνευματικών δρέγεσθαι, 
άρχε·.ν ψυχών, κα\ παιδογονεΐν πνευματικώς. Τδν 
νυμφίον μιμού τδν ουράνιο ν - καθαιρεί πολεμίων αο
ράτων επαναστάσεις* άρχαΐς κα\ έξουσίαις πολέμει, 
έξελαύνων αύτάς πρώτον μέν τής έαυτοΰ ψυχής, Γνα 

et opibus destitualur. Esto liber, et a mundanis 
omoibus curis solutus: ne vinciat te uxoris desi-
derium, aut solliciludo de sobole. Hoc enioi fieri 
non potest in militia divina. Nam arma militim 
nostras non carnalia $unt, $ed potentia Deo ·*. Noa 
vincit te corporis nalura, neque strangulat te i n -
vilum, non capiivum pro libero eflicit. Noli in ler-
ra relinquere liberos, sed eoe sursum deducere ad 
coelum : non corporalibus nupliis agglulinari, sed 
ambire spirituales, dominium in animas babere, 
ac spiritualiler filios procreare. Imilare coelestent 
sponsum, bostium invisibilium assullos reprime, 
conlra principatus el poleslales bellum gere, sic ut 
expellas ipsas, primum quidem ex animo luo, ut 

μηδένα κλήρο ν έχωσαν έν σο\, έπειτα τών σοι προσ- ^ uullam in te babeani partem : deinde ab iis qui 
φευγδντων καί σε προβαλλομένων ηγεμόνα καί πρό-
μαχον τών διά τοΰ σού λόγου φυλαττομένων. ΚαΟαί-
ρει (47) λογισμούς έπανισταμένους τή πίστει τοΰ 
Χριστού · πολέμει διά τοΰ λόγου τής εύσεβείας πρδς 
τδν άσεβη καί πονηρδν λογισμόν. λογισμούς γάρ, 
φησι, καβαιρονντες, καϊ πάν ύψωμα έπαιρόμενον 
κατά τής γνώσεως τού θεού, Καί μάλιστα μέν θάρ-
σει τή τού μεγάλου βασιλέως χειρ\, φοβούση κα\ 
τρόπου μένη (48) τούς ύπεναντίους, έπειδάν μόνον 
φανή * έπάν δέ καί διά κινδύνων άγαθδν θέλη σε 
γενέσθαι, κα\ τδ στράτευμα τδ έαυτοΰ θέληση συμ-
βαλείν τψ στρατεύματι τψ ύπεναντίψ, ενταύθα σύ 
πρδς πάντα πόνον αήττητος ϊσο τή παρασκευή, καί 

ad le confugiunt, teque ducem sibi ac propugna-
torem consliluunt, ut ipsi tuis sermonibus incolu-
mes serventur. Subverte ratiocinationes adversu» 
Cbrisli fideai insurgentes : impiam ac pravam ra-
liocinalionem pcr piam doctrinam impugna. Cow-
silia enim, inquil, de$truentes, εί omnem alliludinem 
extollentem se adversus scienliam Dei Et maxiiue 
quidem in magni regis manu, quae adversarios ter-
ret ac fugai ubi semel apparuerit, posila fiducia s i l : 
cnm vero voluerit probum te ac bonum etiam per 
pericula reddi, suasque copias cuin adversariorum 
copiis commiliere decrevcrit, lunc le acie i n -
slructum nullus frangat labur, animus maneal iu 

πρδς κίνδυνον άτρεπτος τή ψυχή, κα\ γήν έκ γής ^ periculis immotus, et e terra ad terram, alque e 
μετανίστασο προθύμως, κα\ θάλατταν έκ θαλάττης. 
*Οταν γάρ διώκωσιν υμάς, φησ\, φεύγετε άπδ πόλεως 
είς πόλιν. Κα\ είς δικαστήριον δταν δέη (49) καλεί-

*' I I Cor. χ , 4. Μ ibid. δ. " Matlh. x, 23 . 

(44) Editio ulraque ών άν βούλονται. At tres mss. 
βούλωνται. 

(45) Anliqui duo libri in margine προσκτάσθω 
βίος, et ita in margine quoque babet edilio Veneta. 

(46) Codex Maz. ού ζητείς έν, cl ita legit inler-
pres. Reg. lertius ζητεί σε έ ν eed, nisi valde fallor, 
legi prastat ού ζήτει, ne quceras, noli. Mox edilio 
Paris. καί παιδαγωγείν, filios spiriluales in$Uluere. 
Edilio Ven. et ulerque Combef. el Reg. terlius παι
δογονείν et ita legerat interpres. Paulo post, ubi 
ediiio Paris. emendate habel καθαίρει, corrupt* 

mari ad mare alacriter transmigra. Cum enim, in -
quit, perscquuntur vos, fugiie ex civilaie in civi-
taiein El ubi oporluerit ad judicium vocari, 

legitur in edilione Ven. et in utroque Combef., et 
in Reg. terlio κάθαιρε. 

(47) Rursus editio Ven., Maz. et alii duo Regit 
codices κάθαιρε. Edilio Paris. καθαίρει λογισμούς. 

(48) Antiqui ires libri el editio \en . καιτροπου-
μένη. Editio Paris. τρεπομένη. Aliqitanlo post ulra-
queeditioetReg. secundus άγαθδν θελήσηγενέσθαι. 
Ali i duo rass. άγαθδν θέλη σ^ γενέσθαι. * 

(49) Unus codex δταν δέοι. Nec ila multo infrn 
Reg. soxundus θανάτου άγωνίσασθαι. 
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astare antc magistratus, populorum assullus per- Α σθαι, κα\ πρδς άρχοντας παραστήναι, κα\ δήμων 
ferre,horrendum carnificis intueriaspectum, audire 
focem asperam, instruinentorum ad puniendum 
destinalorum gravem conspectura tolerare, tor-
menla experiri, et usque ad mortem decertare, 
propter haec omnia ne diffidas, ob oculos babens 
Ghrislum, qui bis tua causa fuit obnoxius, sitque 
comperlum tibi , te in istis ob Cbristum versari 
oportere, ieque in ipsis esse viclurum. Regem 
enim victorem sequeris, qui te suse victoriae vult 
esse paiticipem. Neque enim victus es, etsi mor-
tuus; imo vero tunc integerrimam reporlasii victo-
riaro: quippe qui veritatem iramutabilem ad finem 
usque tibi ipsi servaveris, ac inconcussam reti-
nueris loquendi pro veriiate iiduciam. 

5. Et quidem ab inleritu ad aeternam vitam, ab Β 
201 hominum igoominia ad Dei gloriam, a mundi 
adversiialibus alque suppliciis ad aeternam re-
quiem, quae libi cum angelis communis futura est, 
proficiscere. Terra te civem non suscepit, at ccelum 
suscipiet. Mundus persecutus es l : sed tollent le 
angeli, ut sistant te coram Gbrisio. Quiu et amicus 
appellabere, esque auditurus jucundissimam illam 
laudem : Macte animo, serve bone el fidelis, railes 
generose, Dominique imitalor, ac regis sectator, 
ego te meis donis remunerabor : ego tuos audiam 
sermones, quoniam tu etiam audivisti meos. Petes 
ffatrum qui vexantur salutera; atque sociis fidei ac 
sacre cbaritatis discipulis bonorum a rege commu-
nicationem impetrabis, praetereaque tripudiabis t r i 

επαναστάσεις ύπενεγκεΐν, κα\ δημίου βλέμμα φοβε
ρδν ίδείν, κα\ σκληράν άκοΰσαι φωνήν, κα\ κολαστη 
ρίων δψιν ύπομεϊναι χαλεπήν, κα\ πειραθήναι βασά 
νων, κα\ μέχρι θανάτου διαγωνίσασθαι, μή άπειθήσης 
πρδς άπαντα ταΰτα, πρδ οφθαλμών έχων τδν υπέρ 
σοΰ έν τούτοιςγενδμενον Χριστδν, είδώς, δτι διά τδν 
Χριστδν έν τούτοις γενέσθαι σε δεί, κα\ νικήσεις έν 
τούτοις. Νικητή γάρ ακολουθείς βασιλεί, τής νίκης 
αύτοΰ βουλομένω σε γενέσθαι κοινωνόν. Ουδέ γάρ 
αποθανών ήττήθης, άλλά τότε δή κα\ τελεώτατα ένί-
κησας, άχρι τέλους άτρεπτον φυλάξας τήν άλήθειαν 
σεαυτψ (50), κα\ τήν υπέρ τής αληθείας πα^ησίαν 
άμετακίνητον σχών. 

3. Κα\ άπδ τού θανάτου μέν πρδς αίώνιον οδεύσεις 
ζωήν, άπδ δέ τής παρά άνθρώποις ατιμίας έπ\ τήν 
δδξαντήν παρά θεού, κα\ άπδ τών έν κδσμψ θλίψεων 
κα\ κολάσεων έπ\ τάς αιωνίους αναπαύσεις τάς συν 
άγγέλοις. Γή σε πολίτην ούκ άπεδέξατο, άλλ' ούρανδς 
ύποδέξεται, κόσμος έδίωξεν, άλλά βαστάσουσιν άγγε
λοι παραστήσαί σε Χριστψ (51)· κα\ φίλος κληθήση, 
κα\ τδν ποθεινότατον έπαινον ακούσεις* Ευ, δούλε 
αγαθέ κα\ πιστέ, στρατιώτα γενναίε, κα\ μιμητά 
τοΰ Δεσπότου, βασιλέως ακόλουθε, έγώ σε τοίς έμοϊ^ 
άμείψομαι δωροις · έγώ τών σών άκούσομαι λόγων, 
έπε\ κοΛ σύ τών έμών. Αίτήσεις αδελφών σωτηρίαν 
καταπονουμένων,κα\ τοίς κοινωνοις τής πίστεως (52) 
κα\ τοίς μύσταις τής ιεράς αγάπης λήψη παρά τού 
βασιλέως τήν τών αγαθών μ:τουσίαν · χιρεύσεις δέ 

pudia sempiterna, geres coronam inler angelos, C τάς αίωνίους χορείας, κα\ μεταξύ τών αγγέλων στε-
φανηφορήσεις, βασιλεύων κτίσεως ύπδ τψ βασιλεί, 
κα\ συνδιαιωνίζων μακαρίως τώ τής μακαριότητος 
χορώ. Εί δέ κα\ έπ\ κόσμου σε καταλείψαι έτι μετά 
τούς αγώνας θέλοι, ίνα κα\ πλείονας αγώνας κα\ ποι
κίλους διαγωνίση (55), κα\ σώσης έκτων αοράτων και 
ορατών πολέμων πολλούς, μεγάλη σου κα\ κατά γήν 
ή δόξα, κα\ παρά τοίς φίλοις έση τίμιος, προστάτην σε 
κα\ βοηθδν κα\ πρεσβευτήν άγαθδν εύρηκόσιν. Ούτοι 
θρέψουσιν ώς στρατιώτην αγαθόν ούτοι τιμήσουσινώς 
άριστέα γενναίον · ούτοι δεξιώσονται κα\ μετά χαράς 
ύποδέξονται ώς άγγελον θεού δεχόμενοι, καθά Παύλος 
φησιν, ώς Χριστδν Ίησοΰν. Ταύτα κα\ τά τοιαύτα 
τής θείας στρατείας τά παραδείγματα. Διαλέγεται δέ 
ούκ άνδράσι μόνοις ό λόγος (54). Στρατεύεται γάρ 

atque crealuris sub rege imperans, una cum beato-
nim cboro in seternum beatus vivcs. Quod si te 
adhuc in roundo post certainina eliam relinquerc 
volet, ut plura et varia ineas cerlamina, multos-
que C U I D a visibilibus tum ab invisibilibus bellis 
salvoe et incolumes serves, gloria tua etiam in 
terra magna erit, ei in pretio eris apud amicos, 
qui te tutorem adjutoremque ac bonum legalum 
invenerint. Hi nutrienl le tanquam strenuum mi l i -
tem : bi colent te veluti virum fortissimum ac ge-
nerosissimum : hisalutabunt te amice et comiter, 
leque uti Dei angelum cum gaudio soscipient, 
quemadmodum Paulus ait, velut Christum Jesum " · 
Haec et ejusdem generis alia divinse militice exera 
pla sunt. Neque vero ad solos viros spectat oratio. ^ καΐτδ θήλυ παρά Χριστψ, τή ψυχική ανδρεία κατα-
Mililat enim apud Christum et muliebre genus, ob λεγόμενον είς τήν στρατείαν, κα\ ού διά τήν τού σώ-

Μ Galat. ιν, 14. 

(50) Reg. secunduf άλήθειαν έν σεαυτψ. Slatim 
editio Paris. καί άπδ του. Yocula καί deest el in 
editione Yen. el in anliquis tribns libris. 

(51) Quod aitCuinbefisius,duossuos vetereslibros 
Maz. et H. ita habere, τοΰ παραστήσαί Χριστψ, id 
non vere dictum cst, cum vocula τού in utroque 
libro desit. Edilio Paris. άγγελοι παραστήσαί σε 
Χριστψ. lllud σε neque in noslris mss. neque in edi-
lione Yenela invenilur. Mox edilio Paris. Εύγε, 
δούλε. Editio Yen. el anliqui tres libri Εύ, δούλε. 

(52) Ila Reg. tertius. llla aulem verba, quae addi-
diiuus, κα\ τοίς κοινωνοίς τής πίστεως, legunlur 

quoque in margine codicis Mazarini. Editi et a l i i 
mss. κατα πόνου μένων, κα\ τοίς μύσταις· quod ma-
tilum eral el truncatum. Haud longc Reg. lertius 
el editio Yen. babent in margine αγαθών κοινωνίαν. 

(53) Ediiio Ven. el mss. Ires ποικίλους διαγωνίση. 
Edilio Paris. διαγωνίσης. 

(54) Sic antiqui tres l ibr i . Editio Parig. μόνος ό 
λόγος. Mox Maz. παρά τώ Χριστψ. Haud longe idem 
codex καταγόμενον είς τήν, ad militiam descendens. 
Rcg. tertius καθαπτόμενον, et ita quoque legilur i o 
oraRegii primi, non quidem eadem manu, sed an-
tiqua tamen. Utraque editio et H. u( in contextu. 
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ματος άσθένειαν άποδοκιμαζόμενον, κα\ πολλαί γυ - Α animi forlitudinem ad militiam deleclum, nec ob 
ναίκες ήρίστευσαν ανδρών ούχ έλαττον. ΕίσΙ δέ α! 
κα\ μειζόνως ευδοκίμησαν. Έκ τούτων είσΐν αί τής 
•παρθενίας πληρούσα ι τδν χορόν. Έκ τούτων αί τοίς 
άγώσι τής ομολογίας κα\ ταίς νίκαις τής μαρτυρίας 
έκπλάμπουσιν. Ήκολούθουν δέ κα\ αύτφ τφ Κυρίφ 
κατά τήν παρουσίαν ούκ άνδρες μδνον, άλλά κα\ γυναί
κες, κα\ δι' αμφοτέρων ή λειτουργία τού Σωτήρος 
έπετελείτο. Τοιούτων καί ούτως ένδοξων άποκειμένων 
τή στρατεία τή κατά Χριστδν, έπιθυμείτωσαν, (55) 
αυτής κα\ πατέρες παίδων, καί μητέρες θυγατέρων. 
Προσαγέτωσαν τά αυτών γεννήματα, χαίροντες έπ\ 
ταΐς αίωνίοις έλπίσιν, ών οί παίδες αύτοϊς μεθέξουσι, 
προστάτας έχειν παρά Χριστφ χα\ πρεσβευτάς αγα
θούς επιθυμούντες. Κα\ μή μικρόψυχοι περί τούς 

corporis imbecillitatem rejectum, cum feminae com-
piures non minus fortiter quam ipsi vir i sese gesse-
rint. Imo etiam non desunt quae gloriam longe majo-
rem conseculae gint. Ex bis sunt quae virginalem 
chorum componunt. Ex bis, q u « confessionis 
certaminibus, et martyrii victoriis clareot. Quin 
Dominum ipsum etiam, dum inter nos versaretur, 
sequebantur non v i r i solum, sed et mulieres quo-
que, et per utrosque miuisterium Servatoris per-
flciebaiur. Gum igitur lalia et tam eximia pramia 
m i l i t i * Cbristi destinentur, ac seponantur, ejus 
alficiantur desiderio et patres filiorum, et matres 
flliarum. Adducant sua pignora, spe aeterna laeti, 
cujus sui filii secum futuri sunt participes, atque 

παίδας γενώμεθα, μηδέ φοβηθώμεν εί πονήσουσιν, β ap"d Chrisium palronos bonosque Iegatos ac de-
precaiores habere cupientes. Neque simus pusillo 
animo in liberos, neque perterreamur, si labore 
conficianlur : sed de gloria ipsis Iribuenda laete-
mur. Offeramus Domino quae ab ipso sunt data, ut 
socii etiam gloriae flliorum efficiamur, adducentes 
simul et sistentes nosmetipsos. 202 Cerie 
hanc animi alacritatem ostenderint, alque ita de-
certarint, jure ac roerilo quispiam ex Psalmista 
dixerit : Benedicti vo$ α Domino, qui fecit cmlum 
ti terram " · El sicut Moses, orabit pro ipsis : Be-
nedic, Domine, operibus illorum : frange supercilium 
eorum qui illi* adwersantur Yiriliter agite tan-
quam generosi, generososque cursu ad sempiter-

Q nas coronas contendite, in Cbristo Jesu Doiuino 
noslro, cui gloria io sscula. Ameo. 

αλλ* εύφρανθώμεν, δτι δοξασθήσονται. Παραστήσωμεν 
τψ Κυρίφ τά δοθέντα παρ' αυτού, Γνα καί τής ευδο
κιμήσεως τών παίδων γενώμεθα κοινωνοί, συμπροσ-
άγοντες εαυτούς (56) καί συμπαριστώντες. Τοίς δή 
ούτω προθυμουμένοις καί ούτως άγωνιζομένοις 
καλώς άν τις έκ τού Ψαλμωδού λέγοι · ΕϋΑογ*\μέτοι 
νμεις τφ Κυρίφ τφ ποιήσαντι τόν ούρανδν καί 
τήν γήν. Κα\ κατά τδν.Μωσέα, εύξεται περί αυτών · 
ΕύΛ&γει, Κύριε, τά έργα αυτών* κάταξον ύφρύν (57) 
άνΟεστηκότων αύτοις. Άνδρίζεσθε ώς γενναίοι, 
δράμετε γενναίως τδν δρδμον έπ\ τοίς αίωνίοις στε-
φάνοις, έν Χριστφ Τησού τψ Κυρίφ ημών, ψ ή δόξα 
είς τούς αίώνας. 'Αμήν. 

ΤΟΤ ΑΥΤΟΤ ΑΟΓΟΣ ΑΣΚΗΤΙΚΟΣ, 

*al παραΐνεσις χερϊ άποταγήςβίου, καΧ τεΛειώ-
σεως πνευματικής. 

4. άεύτε ορός μέ, πάντες οί κοπιώντες καϊ πε-
φορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς, φησΙν ή θεία 
φωνή, είτε τήν εκεί άνάπαυσιν, είτε τήν εντεύθεν 
αίνιττομένη. Πλην γε προσκαλείται ημάς, τούτο μέν 
τδν φόρτο ν τής πολυκτησίας διά τής είς τούς δεομέ-
νους άποθέσεως προτρέπουσα άποβ άλλε σθαι · τούτο 
δέ, τδν έκ τούτου προσγινόμενον ήμίν (58) έσμδν 
τών αμαρτημάτων διά τής εύποιίας κα\ έξαγορεύ-
σεωςάπο^^ίψαντας, προσδραμείν τφ σταυροφόρφ βίω 
τών μοναχών. Ό τοίνυν ύπακούσαι Χριστφ προηρη-
μένος, κα\ πρδς τδν πτωχδν καί άπερίσπαστον βίον 
έπειγόμενος, θαυμαστός ώς αληθώς καί μακαριστός. 
'Αλλά, παρακαλώ, μή άδοκιμάστως τούτο ποιείτω, 
μηδέ ύπογραφέτω έαυτφ άνεκτότητα βίου, κα\ σωτη
ρίαν άμαχον άλλά μάλλον προγυμναζέτω έαυτδν 
πρδς ευδοκίμησιν υπομονής θλίψεων σωματικών τε 

" P$al. C X I I I , 15. w Deut. x x x m , I I . M Matth. x i , 28 

(55) Regii primus et tertius έπιθυμησάτωσαν. A l i - secund 

EJUSDEM SERMO ASCETICUS, 

et exhortatio de renuntialione twculi, et de per-
feclione spirituali. 

i. Venite adme, omnes qui laboralis, et onerati 
estls, et ego reficiam vos, inquit vox ipsa divina 
Haec aive fulurara, sive prasentem significet re« 
quiem, noe certe hortatur, partim ut muhantm 
divitiarum onus abjiciamus, erogando eas paupe-
ribus · partim ut peccatorum multitudiuem, quae 
inde accedit, per liberalitatem et confessionero de-
ponentes, ad cruciferam monachorum vitam accur-
ramus. Quisquis igitur Domino obedire sibi pro-
posuit, festinatque ad pauperem ac quietam vilaro, 
vere admirandua est, beatusque dicendus. Sed 
adhortor, ut ne inconsideranter boc faciat, nec sibi 
fingat aliquod vitae genus remissum, salntemque 
sine pugna oblinendam : quira polius antea exer-
ceat sese ac probel ad tolerandas corporis animi-
que raolesiias : ne si seipsum in inopinata certa-

(55) Regii primus et tertius έπιθυμησάτωσαν. A l i -
qnanto post duo. Reaii προσαγαγέτωσαν τά. Alius 
eodex προσαγαγείν τα. 

156) Anliqui duo libri συμπροσάγοντες αυτούς. 
(57) Eiliti el Reg. secundus κάταξον όφρύν, frange 

ivptrcilium; et ita quoque io Rcg. primo legilur 

secunda manu. At in Reg. tertio et apud LXX scri-
ptum inveniCur κάταξον όσφύν, frange lumbot. Hanc 
varietatem fecit noroinis simililudo. Ibidem, iuitio 
periodi, Reg. tertius et edilio Yen. in margine εύ
λογη σον. 

(58) Godex Maz. προσγενόμενον ήμίν 
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miiia injecerit, ac deinde tentationibus s i l i Α 
higruentibus resistere non possil, ad ea unde 
recesserat, cum pudore et risu recurrat, quippe 
qui ad sscculum non sine animae condemnatione 
revertatur; raullisque offendiculum factus, vitam 
in Christo institutam omnibus suspectam reddal, 
quasi agi non possit; cujus rei periculum noslis 
omnes, quotquot Evangelia legislis, in quibus ipsa 
divina vox d ic i t : Expedit ei magis ut mola asina-
ria imponatur in collo ejus, et projiciatur in mare, 
quam ut scandalizet mum de pusillis islis ·». Neque 
enim solum erit obnoxius desertoris condemna-
t ion i : sed etiam exitii eorum qui ab ipso sunt 
eversi, reus fulurus est, elei stultis quibusdam 
cogitationibus persuadere sibi videtur, se in saeculo 
degentem per bona opera Numen esse placaturum: I 
quod effici ab ipso non potest. Qui enim in eo vitaR 
genere, in quo non facilis ad peccatum accessus 
palet, ob assiduam antmi aUentionem, adversarii 
luctationes sufferrc non poluit, quomodo in vita 
multis peccatis exposita, cujus ipse sit moderator, 
virtutem ullain excolere et "exercere poteril ? Sed 
ut det aliquis, eura Yitam recte moderari posse, 
tamen Christi derelicti crimeu non effugiet, quem-
admodum et bi discipuli in Evangelio designati, 
dc quibus dlvinus evangelista a i t : Multi aulem 
discipulorum abierunt retro, etjam non ambulabant 
cwn Jesu, dicenles: Durus est sermo ipsius, JJ03 
quis potesl eum audire™'! Ea enim de causa beni-
gnissimus Deus saluli nostrae providens, vitam ho-
ininum divisit in duplex vitae genus, conjugium 
dico ac virginitalem, ut qui virginilatis certamen 
subire non valeret, liic sibi adjungeret uxorem: 
sic tanien^ ut illud scirel, reddendam sibi esse ra-
tionem coptinentiae, sanctitatisque, et ejus cum 
bis sanctis, qui in conjugio et in liberorum educa-
lione vilam egerunt, siroilitudinis. Qualis erat in 
Veteri Testamento Abraliam, qui unico iilio citra 
dolorem ac molcsiiam immolato, inde gloriabatur, 
quod Deum prsetulisset: qui etiam, cum ad exci-
piendos peregrinos paratus esset, fores labernacu-
l i sui aperias tenebat. Non enim audivit: Vende 
qu(C habet, et da pauperibus M . Imo Job et alii plu-
rirai, Davidque el Samuel bis majora praestitere. 
Erat quoque ejusmodi Petrus in Novo Testamento, 
ac cseteri apostoli. Etenim fruclus dilectionis in 
Deum ac proxiraura ab unoquoquc homine repe-
tendi sunt; horumque niandalorum, seu polius 
omnium, quaecunque violata fuerint,, pcenas dabit. 
Sicut et Doniinua in Evaiigelils declarat, cum 

κα\ πνευματικών, Γνα μ ή , άπροσδοκήτοις έαυτδν 
έμβαλών παλαίσμασιν, είτα αδυνατών πρδς τήν άντί-
στασιν τών επερχομένων αύτφ δοκιμιών, εύρεθή 
παλίνδρομων πρδςτά άφ' ών έξελήλυΟε, συν αισχύνη 
κα\ γέλωτι, μετά κατακρίσεως ψυχής επανερχόμενος 
τ φ βίω, καί πολλοίς σκάνδαλον γινόμενος, αδυναμίας 
υπολήψεις (59) πάσιν έμποιών τής έν Χριστφ πολι
τείας, ού τδν κίνδυνον Γστε πάντες οί τά Ευαγγέλια 
άναγινώσκοντες, έν οίς λέγει ή θεία φωνή · Συμφέρει 
αύτφ Ινα μύΛος όνικός περίκειται Λερϊ τδν τρά-
χηΛον αυτού, καϊ έ${*ιπται (60) είς τήν Θάλασσαν, 
ή Ίνα σκανδαλίση ένα τών μικρών τούτων. Ού γάρ 
μόνον (61) υπεύθυνος έσται τή καταδίκη τοΰ λει-
ποταξίου , άλλά κα\ τής τών ανατρεπόμενων ύπ ' 
αύτοΰ απώλειας, κάν δόξη φρενοβλαβέσι λογισμοΖς 
πείθειν έαυτδν έν τψ βίω διάγοντα άγαθοεργίαις έξευ-
μενίζειν τδ θείον δπερ έστ\ν αύτψ αδύνατον. Ό γάρ 
μή ίσχύσας έν τψ δυσαμαρτήτψ βίω διά τδ άπερί-
σπαστον ένεγκειν τά παλαίσματα τοΰ έχθροΰ, πώς έν 
τώ πολυαμαρτήτψ κα\ ύπ' αύτοΰ άρχο μένω βίω δυνή-
σεται κατορθώσαί τι τών ενάρετων (62); "Ινα δέ κα\ 
δοίη τις διορθούν έαυτοΰ τδν οίκείον βίον, τδ έγκλημα 
τής τού Χριστού εγκαταλείψεως ούκ έκφεύξεται, καθά 
κα\ οί έν τψ Εύαγγελίψ δηλούμενοι μαθητα\, περί 
ών φησιν ό θειος ευαγγελιστής · ΠοΧλοϊ δέ τών 
μαθητών άχήλβον είς τά οπίσω, καϊ ούκέτι περι-
επάτονν μετά Ιησού, Λέγοντες · ΣκΛηρός έστιν ό 
Λόγος αυτού, τίς δύναται αυτού άκούειν; Διά γάρ 
τούτο κα\ ό φιλάνθρωπος θεδς, κηδόμενος τής ημών 
σωτηρίας, εις δύο διείλε βίους τήν τών ανθρώπων (63) 
διαγωγήν, συζυγίαν λέγω καί παρθενίαν, Γνα δ μή 
δυνάμενος ύπενεγκειν τδν τής παρθενίας άθλον έλθοι 
έπι συνοίκησιν γυναικδς, εκείνο είδώς, ώς άπαιτηθήαε-
ται λόγον σωφροσύνης κα\ αγιασμού, καΐτής πρδς τούς 
έν συ£υγίαις καί τεκνοτροφίαις άγιους δμοιώσεως. 
Οίος ήν εν μέν τή Παλαιά Διαθήκη Αβραάμ, δς, τ*}| 
τοΰ θεοΰ προτιμήσει τδν μονογενή θυσιάζων άσυμ-
παθώς, έμεγαλαύχει, κα\ τάς τής σκηνής αυτού 
θύρας διαπεπετασμένας είχε, πρδς ύποδοχήντών έπι-
ξενοΰσθαι μελλόντων έτοιμαζόμενος. Ού γάρ ήκουσε· 
ΠώΛησόν σου τά ύΛάρχοντα, καϊ δός χτωχοΐς. 
Κα\ τά μείζονα τούτων έπεδείξατο Ίώβ, κα\ έτεροι 
πλείστοι, Δαβίδ τε κα\ Σαμουήλ. Έν δέ τή Νέα Δια
θήκη, οίος Πέτρος ήν, καί οί λοιποί τών αποστόλων. 

, Άπαιτηθήσεταιγάρ πάς άνθρωπος (64) τούς καρπούς 
τής πρδς θεδν αγάπης κα\ τδν πλησίον, κα\ τής παρα-
τροπής τών εντολών τούτων κα\ πασών τίσει δίκας. Κα
θώς καί ό Κύριοςίντοϊς ΕύαγγελίοιςδηλοΤλέγων Ό αγα
πών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ, ούκ έστι μου άξιος" 
και, *Ος ού μισεί τόν πατέρα αυτού, καϊ τήνμητέρα 

·· Matth. χν ι ι ι , 6. *· Joan. ν ι , 67, 61, 7 1 Maith. x ix , 21. 

(59) Rcg. primus αδυναμίας ύπόληψιν. 
(60) Reg. priinus ei edilioYen. m margine όνικδς 

κρεμασθή περ\ . . . . κα\ (5ιφή. 
(61) Antiqui duo libri JJIOVOV. Alius et editi μόνος. 
(62) Codices duo τι των αρετών. Ibidem utraque 

<*<lUio ei Reg. secundris δ-.ορθούν εαυτού τόν. Ali i 
dtio niss. διορθούν αύτδν τόν. 

(63) Editi βίους τά τών άνθοώπων, re$ humana$. 
Codex Maz. et Regius lertius βίους τήν τών άνθρω
π ο ι διαγωγήν qua; leclio invenitur in margine 
edilionis Vcnetae. Aliquanto post Reg. primus ίλθη 
έπ\ συνοικήσει. 

(64) Addiia est vox άνθρωπος ex anliquis dqobus 
libiis. 
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αυτόν, χαϊ τήν γυναίκα, χαϊ τά τέκνα, έτι δέ. χαϊ Α i i x i t : Qui atnat patrem aut malrcm plu$ quam me, 
τήν εαυτού ψυχήν, ού δύναται μον είναι μαθητής, 
ei mairem $vam, et uxorem, et fiiios, adhuc autem 

2. τ Αρά σοι δοκεϊ χα\ τοις ύπογυναίοις τεθείσθαι 
τα (65) Ευαγγέλια; Ιδού , σεσαφήνισταί σοι, ώς 
πάντες άνθρωποι άπαιτηθησδμεθα τήν πρδς τδ Εύ-
αγγέλιον ύπακοήν, μοναχοί τε χα\ οί έν συζυγίαις. 
Αρκέσει γάρ τψ έπ\ γάμον έλθδντι ή συγγνώμη της 
άκρασίας κα\ τής πρδς τδ θήλυ επιθυμίας τε (66) 
καί-συνουσίας* τά δέ λοιπά τών εντολών πάσιν 
ομοίως νενομοθετημένα ούκ ακίνδυνα τοις παραβαί-
νουσι. Κα\ γάρ εύαγγελιζόμένος δ Χριστδς τά τού 
Πατρδς εντάλματα, τοίς έν τψ κόσμω διελέγετο * εί 
δέ που συνέβη κα\ κατ* Ιδίαν έπερωτηθέντα αύτδν 
άποκρίνασθαι (67) τοίς αυτού μαθηταίς, διεμαρτύ-
ρατο λέγων* "Α δέ ύμιν Λέγω, πάσι Λέγω. Μή 
τοίνυν άναπέσης, ώ ούτος, δ πρδς κοινωνίαν γυναικός 
προηρημένος, ώς έπ' εξουσίας έχων τδν κόσμον περι-
βαλέσθαι. Πλειόνων γάρ σοι πόνων κα\ φυλακής 
χρεία πρδς τήν τής σωτηρίας έπ ιτυχ ίαν άτε δή κα\ 
έν μέσφ τών παγίδων κα\ τού κράτους τών άποστατι-
κών δυνάμεων οίκείν έκλεξαμένψ, καί τούς ερεθι
σμούς τών αμαρτιών έν δψεσιν έχοντι, κα\ πρδς τήν 
αυτών έπιθυμίαν νύκτωρ τε κα\ μεθ' ήμέραν έκμο-
χλευομένω πάσας σου τάς αισθήσεις. Γίνωσκε τοί
νυν, ώς ού διαδράσεις τήν προς τδν άποστάτην 
παλαίστραν, ουδέ τής τούτου νίκης καθάψη άνευ 
πόνων πολλών τών έτΛ φυλακή τών ευαγγελικών 
δογμάτων. Πώς γάρ δυνήση άρνήσασθαι τήν πρδς 
τδν έχθρδν μάχην, έν τψ σκάμματι τής μάχης δι- C 
άγων; "Οπερ έστί πάσα ή ύπ' ούρανδν γή , έν ή έμπε-
ριάγειν τούτον κα\ έμπεριπατείν, ώς κύνα λυττώντα, 
ζητούντα τίνα (68) καταπίη, ύπδ τής τού Ίώβ γρα
φής διδασκόμεΟα. Εί τοίνυν άρνή τήν πρδς τδν 
άνταγωνιστήν μάχην, μέτελθε είς έτερον κόσμον, 
έν ψ αύτδς ούκ έστι* και υπάρξει σοι ή τής πρδς 
αύτδν πάλης άρνησις, κα\ τών ευαγγελικών δογμά
των ακίνδυνος αργία. ΕΙ δέ τούτο αδύνατον, σπεύδε 
πρδς τήν μάθησιν τής κατ* αυτού αθλήσεως, διδασκό
μενος ύπδ τών 9 Γραφών (69) παλαισμάτων τέχνη ν 
Γνα μή, έξ άγνοιας ήττηθε\ς υπ* αυτού, τψ αίωνίψ 
πυρ\ παραδοθής. Κα\ ταύτα μέν δμως έν παραδρο
μή πρδς τούς έν συζυγίαις ακινδύνως τής τών εντο
λών τού Χριστού φυλακής καταμελούντας ειρήσθω. 

non est me dignut7t. Et, Qui non odit patrem tuum, 
et animam suam, non potett meus es$e discipulus "· 

2. Annon tibi videntur fuisse iis etiam qui oxo-
res duxerunt, Evangelia lata ? Ecce, l ibi planum 
factum est obedienliara quae Evangelio reddenda 
est, ab omnibus hominibus sive monachis aive 
conjugalis exigendani esse. Etenim qui conjugio 
sese impliciierit, ei saiis fuerit, si inconliuen-
tia, et feminae libido, suaque cum ipsa consue-
tudo sibi condonctur : sed reliqua praecepta aeque 
omnibus sancita periculum afferunt violatoribug. 
Cbristus enim cuin Patris prsecepta annuntiaret, 
ad eos qui in mundo erant loquebatur; quod si 

Β contigit aliquando, ut ipse seorsura interrogalus 
discipulis suis responderit, sententiam suara decla-
ravit, bis verbis : Quce autem vobis dUo, omnibus 
dico n . Ne igitur dcses exsistas, ο tu, qui elegisti 
uxoris socielatero, quasi mundum amplecti penes 
te sit. Nam pluribus laboribus ct custodia majore 
tibi opus cst ad obtinendaiu salutem : quippe qui 
in mediis laqucis, mediaque rebellium potestatum 
ditione sedem delegeris, babeasque ob oculos pec-
catorura irritanienta, atque ad ea concupiscenda 
•lmnes tui sensus quasi loco suo cmoli noctuque 
diuque impeHajntur. Scias igitur le cum defectore 
luctationera non evilaturum esse, neque de eo citra 
mullos labores vicloriam reporlaturura in evange-
licis dogmatibus custodbmdis. Quomodo eoim in 
ipsa certaminis fossa versans, cerlamen cum hosle 
detreclare poteris? Quae uiique tota est terra sub 
coelo contenta : per quam circumire hunc ei obam-
bulare tanquam rabiosum canem, quaerentem quem 
devoret, ex Jobi bisioria edocemur. Ilaque si cum 
adversario inire pugnam recuses, Iransi in alterum 
mundum, in quo ipse non s i i ; tumque Hcebit l ib i 
204 c u m n o n decerlare, atque in dogmatig 
evangelieis servandis sine periculo iners perma-
nere. Quod si id fieri non potcsl, eam qu«s tibi cum 
illo fulura est pugnam discere feslincs, artem lu-
ctaminum ex Scripturis edoctus; ut ne ex ignoran-
tia ab ipso devictus, acterno igni tradaris. Et haec 
quidera adversus cos qui matrioionio juncli pra> 
cepta Chrisii obscrvare secure negligunt, quasi in 

Σύ δέ, δ τών ουρανίων πολιτευμάτων εραστής, κα\ D transcursu dicta sint. Tu vero, qui coelestis vivendi 
τής αγγελικής διαγωγής (70) πραγματευτής, κα\ τών ritus amator es, atque angelicae vitae negotiator, 
αγίων μαθητών τού Χριστού συ στρατιώτης γενέσθαι quique sanctorum Christi discipulorum comniilito 
έπιθυμών, τόνωσον σεαυτδν πρδς τήν ύπομονήν τών esse cupis, corrobora teipsum ad rea adversas per-

" Matlh. x , 57. " Luc. xiv, 26. u Marc xn i , 37. 

(65) Veteres dao l ibri καί ύπογυναίοις τετάχθαι ώ ούτος. Subinde editio Ven. in contextu εύαγγελι-
τά. Evangelia prcescripta. Bona lectio. Utraque edi- κών δημάτων ακίνδυνος. 
dio et Reg. secundus u l in contcxtu. (69) IHraque editio el Reg. tertius ύπδ τών γρα-

(66) Voculain τε ex antiquis duobus libris addi- φικών, corrupte. Codex Η. Γραφών, emendale. Quod. 
diiuus. ait Combefisius slatim legi in Maz. μέν ομοίως iv 

(67) Reg. primus αύτδν άποκρίνεσθαι. Stalim ve- παραδρομή, de eo aliler sentiet qui bunc librum le-
teres duo libri δ δέ ύμίν. gerit. Ita enim babel, μέν ώς έν/Edil i μέν δμως. \ 

(68) Editio Paris. ζητούντα τίνα. Vox ζητούντα (70) Regii prirous el lertius κα\ τής ευαγγελικής 
aeque in noslris iribus mss. Regiis, oeque in edi- διαγωγής, evangelicce vitce. 
titfne Venela reperitur. Aliquanto posl duo roas. έν 
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ferendas, el viri l i artimo monacborura coetura ac Α θλίψεων, καί ανδρείως πρόσελθε τή συγκλήτω των 
senalum adi : ac iuitio quidem luae renuutiationis 
virum le ostende, ut ue ob eorum qui secundum 
caruem cognali suni/amorem et aflectum deorsum 
irahare, sed valido et forli aniino mortalia cnm 
immortalibus commules. Ubi vero res qua? ad te 
pertinent dereliqueris, eslo inflexibilis et constans, 
(erioque scias eas praemiltere te in ccelum : siqui-
dem ipsas in sinu pauperura recondilas cura mulla 
accessione apud Deum es tnventurus. Gum autem 
ab amicis ac familiaribus divelleris, cave coiiiicia-
ris moerore niniio, quandoquidem cum Christoqui 
pro te crucifixus cst, conjungeris : quo quid, 
quaeso, a nobis amabilius excogitari potest ? Quando 
auiem, Deo juvante, in prirao boc pugilalu luum 

μονάχων και iv μέν τή άρχή τής άποταγής σου 
άνδρίζου, μή καθελκυσθήναι ύπδ τής προσπαθείς 
τών κατά σάρκα συγγενών, τή ανταλλαγή τών θνητών 
πρδς τά αθάνατα (71) ένισχυόμενοςβ ήνίκα δέ τών 
προσόντων σοι πραγμάτων ποιή τήν άπόθεσιν, έσο 
άκαμπής, προπέμπειν αυτά είς ουρανούς πληροφο-
ρούμένος, τοίς μέν κόλποις τών πτωχών έναποκρύ-
πτων αυτά, παρά δέ θεψ (72) εύρίσκων συν πολλ|| 
τή προσθήκη. Φίλων δέ κα\ συνήθων διασπώμενος, 
μή γενού περιθλιβής, Χριστψ συναπτόμενος τψ 
υπέρ σοΰ σταυρωθέντι· ού τί άν λογιστέον ήμίν φι-
λικώτερον; Ήνίκα δέ συνεργία θεού τήν πρώτην 
ταύτην πυγμήν νικήσης τδν σδν έχθρδν, μή 0ίψης 
σεαυτδν ώσπερ τι τών άτίμων σκευών. "Ηδη γάρ τή 

adversarium superaveris, nolito leipsum tanquam Β άποταγή τών γηίνων πραγμάτων τετίμηκας σεαυτδν 
vasquoddam ignominiosum projicere. Ex quoenim 
rebus terrenis remisisli nuntiuin, jam bonorem 
apud Chiislum tibi conciliasli; sed magnopere 
eura et provide, ut virum tuse vitai lutissimum du-
cem reperias, probe edoctura conducere eos qui ad 
Deum pergunt, plenum virtutibus, ejus quae in 
Deum est dileciionis testimonium habenlem ex suis 
ipsius operibus, divinarum Scriplurarum gnarum, 
aiiimo sedalo praedituro, pecuniarum non aman-
lem, a negoliis aliemim, quictum, Deo acceptum, 
dtligentem pauperes, non iracundum, injuriarum 
immemorem, ad eorum qui ipsum adeunt sedifica-
iionem multum laborantem, vanae gloriae uon cu-
pidum, non superbum, nullis asseniationibus fle-
clcndum, non obnoxium mulationi, nibil Deo pra> { 

ferentem. Et, si quempiam hujusmodi nanciseare, 
omnem tuam voluntatem exspuens, et foras reji-
eiens, huic te ipsum Irade, ut quasi vas sincerum 

παρά Χριστψ· άλλ1 έν πολλή φροντίδι καί περινοία 
ποίησαι εύρείν άνδρα πρόοδον τής σής πολιτείας 
απλανή, καλώς έπιστάμενον δδηγείν τους πρδς θεδν 
πορευομένους, κομώντα ταϊς άρεταίς, έκ τών οικείων 
έργων τήν μαρτυρίαν έχοντα τής πρδς θεδν αγάπης, 
γνώσιν έχοντα τών θείων Γραφών άπερίσπαστον, 
άφιλάργυρον, άπράγμονα, ήσύχιον , θεοφιλή, φιλό-
πτωχον, άόργητον, άμνησίκακον, πολύν είς οίκοδο-
μήν τών έγγιζόντων αύτψ, άκενόδοξον, άνυπερ
ήφανο ν, άκολάκευτον, άπερίτρεπτον, μηδέν προτι-
μώντα τού θεού. Κα\ εί εύροις (73) τοιούτον, έκδος 
σεαυτδν αύτψ, άπαν θέλημα σδν άποπτύσας κα\ έξω 
^ίψας, ίνα εύρεθής ώς καθαρδν άγγείον, τά έν αο\ 
βαλλόμενα αγαθά διατηρώ ν πρδς έπαινον σου κα\ 
δόξαν. ΕΙ γάρ τι έγκαταλίπης έαυτώ τών προύπαρ-
ξάντων έν σο\ παθών, εις όξίνην μεταποιήσας τά 
έμβεβλημένα έν σο\ αγαθά, έξω βληθήση, ώσπερ τι 
τών άχρηστων σκευών (74). 

inveniaris, qui scilicet eas quse in te infunduntur virtutes ad laudem et gloriam luam serves. Etetiim 
si quidpiam ex iis vitiis quibus antea dedilus eras, in leipso reliqueris, tunc bonis quae in ie fuerant 
immisea, in vappam iransmulatis, tanquam vas quoddam nulli usui aplum foras projiciere. 

3. Hoc secundum est luctamen, quod cum salu-
lis nostrae hosle ineundum est. Documenla enim 
magistrorum bonorum, bona sunt : malorum au-
tem, mala sunt omnino. Gum enim nobis persua-
dere non potucrit malus ille adversarius noster, ut 
in mundi tumullu et exitio permaneremus, 205 
suadere conatur, nc vitse accuratae dediii siraus, 

3. Αύτη δευτέρα πάλη πρδς τδν άνταγο>νιστήντής 
σωτηρίας ημών. Αγαθών γάρ διδασκάλων αγαθά 
τά μαθήματα (75) · πάντως που κα\ κακών κακά. 
"Οταν γάρ μή ίσχύση ό πονηρδς ημών αντίπαλος 
πείσαι ημάς έναπομείναι τή τοΰ κόσμου συγχύσει 
καί άπωλεία, σπεύδει πείσαι μή άκριβεί βίψ εαυτούς 
έκδούναι (76), ή άνδρΐ πάντα ημών τά αμαρτήματα 

fieve permiUamus nos viro, qui omnia noslra pec- D ύπ' δψιν άγοντι κα\ διορθουμένψ, άλλά τινι τών δοξο-
cata ob eculos nobis ponat,corrigatque : sed ut nos 
credamus cuipiam bonoris amore insanicnli, suse-
que erga suos convictores indulgentiae obteniu sua 
ipsius vilia commendanli : ut cum ila nos lalcnter 
innumeris viliis rursus addixerit, nostris ipsis pec-
cati vinculis nos obstringat. Quod si viro te dedas 

i71) Iidem mss. πρδς τδ άθάνατον. 
(72) Editio Paris. τψ θεώ. Articulus et in nostris 

tribus inss. et in editione Venela desideratur. Haud 
longe duo mss. μή γίνου. 

(73) Godex unus και εί εύρης. Nec ila multo post 
Reg. primus πρδς Επαινον σοι*. Statim Regii primus 
et terlius έγκαταλίπης έν σεαυτώ · el ila quoque le-
gilur io margine edilionis Venetse. 

(7i) Regii priraus et lcrtius ώσπερ τι τών άχρή-

μανούντων και τά οικεία πάθη προφάσει συγκατα-
βάσεως τής πρδς τούς συζώντας συνιστώντι, ίνα f 

ούτως άσυμφανώς(77) πάλιν μυριοπαθείς ημάς ποιή
σας, ύπδ τά οικεία δεσμά τής αμαρτίας ημάς κατα-
στήση. Εί δέ έκδψς σεαυτδν πολυαρέτω άνδρΐ, γ έ 
νη ση κληρονόμος τών έν αύτψ αγαθών, μακαριστό-

στων σκευών, uli να* quoddam inutile. At R^g. se-
cundus et editi τών άτίμων σκευών, ut να* ignomi-
niosum. Utraque scriptura satis placet. 

(75; Regii primus el lertius αγαθά τά διδάγματα. 
(76) Anliqui duo libri εαυτούς έπιδοΰναι. 
(77) Editi et Reg.. terlius ούτως άσυμφώνως, m -

concinne. Alii duo ross. Regii άσυμφανώς, latenter, 
melius, ut mihi videtur. Altquajito inira duo mss, 
μακαριστός τε παρά. 
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-βατός τ ι παρά θ ε φ xai άνθρώποις. Ei tib φειδοί του Α multia virtutiboe ioslructo, bonorum ejus efficieria 
•Λύματος ζητοίης π*ρδς τά έν σο\ πάθη συγκαταβα-
xtxov διδάσκαλον, ή μάλλον είπείν, συγκαταπί'ετοντά 
σο*., μάτην υπέστης τδν της άποταξίας άθλον, έμπα-
θβϊ β£φ έαυτδν έκδεδωκώς, τυφλώ όδηγψ χρησάμενος, 
κα\ έπ\ βόθυνον προ6ι6αζόμενος. Έάν γάρ τνφΛός 
τνφλότ όδηγή, αμφότεροι είς βόθυνον έμπεσούν-
ται (78). Άρχετύτ γάρ τφ μαθητή γενέσθαι κατά 
τόν διδάσκαλον αυτού, θεοΰ ή φωνή, καί ού δια-
σφαλήσβται. Άθλητικψ νόμφ δεί σε πολιτεύεσθαι, εί 
δέ μή, ού στεφανούσθαι (79), καθώς είπεν δ Από
στολος· Καϊ έάνάθΧή τις, ού στεφανονται, έάν 
μή νομίμως άθΛήση. 

4. Ε! τοίνυν εύρης θεού χάριτι (πάντως γάρ ζη-
τήσας εύρήσεις) αγαθών έργων διδάσκαλον, τήρησον 
παρ* έαυτφ, μηδέν παρά γνώμην αύτου διαπράττε-
σθαι. "Απαν γάρ τδ Ιξωθεν αυτού γινόμενον κλοπή 
τίς έστι κα*ι Ιεροσυλία πρδς θάνατον άγουσα (80), 
©ύ πρδς ώφέλειαν, κάν δοκή σοι άγαθδν εΐναι. ΕΙ 
γάρ άγαθδν, τίνος ένεκεν λάθρα, κα\ μή έν τψ 
φανερώ γίνεται; Έρώτησον τδν λογισμόν σου τδν 
>Τ]στευειν σε διά τών δεξιών μηχανώμενον διά 
γάρ (81) τών αγαθών δήθεν παρακουσμάτων τάς 
αριστεράς σοι πράξεις παρασκευάζει. Μή θέλε διορ
θούν έπασμούς τών Θηριοδήκτων, άπειρος (82) ών 
τού έπάδειν, μήπως, έπισπασάμενος τούς βφεις, κα\ 
περιδραχθε\ς ύπ* αυτών, εΐτα άδυνάτως έχων πρδς 

Β 

toeres, erieque apud Deum et apud homincs beatis-
sirous : sin autem ob corporis curam exquiras ma-
gistruro una tecum ad tua vitia descendenlem, aut 
ut reciius loquar, uoa lecum corruentem, fcustra 
renuntiatioms cerlamen subiisti, qui le ipge vita* 
viliosis affectibus obnoxiae mancipareris, caecoque 
duclore usus, leipsum in foveam dederis praecipi-
tem. Si enim cacut cceco dux fuerit, ambo in foveam 
cadent Suffieit enim discipulo ut tit $icut magi-
ster eju$ ' · . Stint Dei verba, nec unquam excident. 
Vila tua ex lege athletica est instituemla, sin mi-
nus, non coronaberc, u l i dixit Aposlolus : Et ti 
qnis ceritl, non coronatur, nisi legitime certave-
rit »*. 

4. Si igilur Dci auxiuo repereris (prorsus autem 
si quseras, reperies) bonprum operum doctorein» 
observa apud teipsum, ut nibil praeler ejus sen-
tentiam peragas. Quidquid enim sine ipso eflicitur, 
furtum est el sacrilegium, quod mortem infert, non 
utilttatem, lametsi libi videtur esse bonum. Et-
enim si bonum est, cur fit clanculum, non in aperlo* 
Interroga auimum luum, te ad pradandum indu-
strie provocanlem : siquidem dum bonis non obtem-
peras, te ad sinistras actiones instruit. Noli eorum 
qui a bestiis morsi sunt, incantamenta emendare, 
si non calleas incantandi arlem, ne forle postea-
quam serpentes attraxeris, ab eisque implicatus 
fueris, ncc possis deinde ipsis resistere, immiseri-

τήν άντίστασιν, άσυγγνώστως άναλωθής ύπ* αυτών. C corditer ab eis absumare. Ne innilare carnis uobt-
Μή έπερείδου εύγενεία σαρκδς, και τιμήν επιζητεί· 
Σαρκικός γάρ ού δέχεται τά τού Πνεύματος. Μή 
πειρασθής τι τών έν συνηθεία τής αληθείας παρα-
χαράξαι, κα\ τή (83) οίκεία χαυνότητι ύποσκελίζειν 
μέν τούς αγωνιζόμενους, έαυτφ δέ φόρτον αμαρτη
μάτων έπισωρεύειν, μή ένστρωμνή άπαλωτέρα, μή 
έν ένδύμασιν,ή ύποδήμασιν, ή έτερος τιν\ σχήματι, ή 
έν βρωμάτων παραλλαγή, ή τραπέζη υπέρ τδν τής (84) 
άποταγής σου χρόνον, ή έν στάσει, ή έν καθέδρα, ή έν 
έργσχείρφ άναπαυτικωτέρφ, ή καθαριωτέρφ. Ταύτα 
γάρ πάντα, ού μόνον υπάρχοντα σοι, άλλά καί επι
ζητούμενα , ούκ άγαθήν Εξουσιν έκβασιν. Κα\ γάρ εί 
μή έν τάχει έπεγνωκώς διαβολικήν είναι τήν μεθοδείαν 
έκκόψεις (8ο) έκ τής σής καρδίας, έκπτωσίν σοι τής 

l i la t i , neque bonorem exqniras : Qui enim carnalis 
est, non capit ea qttee sunt Spiritus * · . Ne tenles 
quidpiam eoruro quae ex cousuetudine vera ha-
bentur, adulterare, neque per luam mollitiem pu-
gnanles decipere, in te vero peccatorum onus 
congerere, non in strato molliore, non in veui-
memis, aut calceamenlis, aut in alio ullo habiln, 
aut in ciborum varietate, aut in mensa quae in -
strualur contra alque pcrmittit tuae renunlialionis 
tenipus, non stando, non sedendo, non nianuum 
opcri remissiori et eleganliori incumbendo. Hasc 
enim omnia nou solum si adsunt l ibi , sed etiam si 
requiruntur, non bonum habebunt exitum. Nam 
nisi 206 celeriler diabolicas esse insidias noveris, 

έν Χριστφ πολιτείας κατασκευάζουν ν . Άλλά θέ- D easque excideris ex corde luo, te ab ea vircndi ra-

n Malth. xv, 14. " Matlh. x , 25. " I I Tim. n , 5. " 1 Cor. u , 14. 

(78) Reg. primus είς βόθυνον πεσούνται. Aliquanto 
post idem codex διδάσκαλον, αύτη θεού φωνή. Reg. 
terlius ή φωνή. Editi et Reg. lertius διδάσκαλον αυ
τού, θεού φωνή. Uoc ipso ία loco Reg. primus δια-
σφάλλεται. 

(79) Edilio Ven. et tresross. ού στεφανούσαι. Edi-
lioParis. στεφανούσθαι. 

(80) Antiqui tres libri θάνατον άγον. Ulraque 
editio άγουσα. 

(81) Addidiex antiquisduobus libris voculam γάρ. 
Sialim editio Paris. πράξεις παοασκευαζόμενον. 
Lditio Ven. et tres niss. παρασκευάζει. 

(82) Editio Paris. διορθούν έπασμούς τών θηρίων 
άπειρος. Editio Ven. ία coniextu διορθούν έπ-

αΐσμούς θηριοδήκτων άπειρος, nec secus legitur ia 
Reg. lerlio. Eadem editio Ven. el Reg. tertius in 
margine διορθούν έπχσμούς θηριοδήκτων άπειρος. 
Reg. primus έπασμοΰς όφιοδήκτων, ivcantamenta 
eorum, qui α terpenlibu* morsi sunt. Ibidem liber 
Maz. el edilio Ven. in conlextu τού έ παίζει ν. 

(83) Regii primus et tertius παραχαράξαι, τ ή . . . . 
ύποσκελίζων.... έπισωρεύων. 

(84) Regii primus et tcrtius παρά τδν τής, e tc , 
ullra quam $mil$ e tc, sensu non ita multuiu dissi-
mil i . 

(85) Reg. tertius et editio Ven. in contextu είναι 
παιδαγωγίαν έκκόψεις. Ibidcm duo mss. έκ τής καρ
δίας σου. 
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tioue quae in Christo inslitula est, deturbabunt. χ μένος έν σεαυτώ πάντων Ανθρώπων είναι άτιμότερον 
Verum ubi in animum tuum induxeris te csse om-
nium bominum ignominiosissimuin, peccatoremque 
roaximum, ac peregrinum et erronem; teque cx 
ntisericordia ab iis qui ante te nuntium saeculo re-
inisere, reccptum esse : slude omnium essc aliimus 
et ommum servus. Haec enim libi afferent boiiorem 
et gloriam veram, non illa. Aures habe apertas ad 
obediendtim, manus vero parata* ad ea quae audi-
visti explenda. Sil tibi oe taciturnum, el cor cir-
cumspectura. Ne vaces vanis eermonibus : sed esto 
prudens et intelligens ad sacras et salutares Scri-
pturas auscultandas. Fabul» munrianae si audien-
tur, sint libi gustalu acerba? : conira, sermones 
sanctorum viroruin sint tibi ceu favi mellis. Feslina 

κα\ άμαρτωλότερον, ξένον τε καί άλήτην, κα\ κατ* 
οίκτον παρειλημμένον (86) ύπδ τών πρδ σου άποτα-
ξαμένων, σπεύδε πάντων είναι έσχατος, κα\ πάντων 
δούλος. Ταΰτα γάρ σοι οίσει τιμήν κα\ δόξαν άλη-
Θινήν, ούκ εκείνα (87). Ώ τ α έχων ήνεωγμένα πρδς 
ύπακοήν, κα\ χείρας έτοιμους πρδς έκπλήρωσιν τοΰ 
ήκουσμένου, στόμα έχε σιγηρδν, καί καρδίαν περί-
βλεπτον. "Εσο άργδς περί άργολογίαν, συνετδς δε 
κα\ επιστήμων πρδς τάς σωτηριώδεις τών θείων 
Γραφών ακροάσεις (88). "Ητω σοι πικρά γεύσις 
ή τών κοσμικών διηγημάτων άκρόασις, κηρία 
δέ μέλιτος τά τών οσίων ανδρών διηγήματα. Πρδς 
τήν μίμησιν σπεύδε τών προασκησάντων έν τοίς 
ήθεσι, κα\ μή έκδέχου διδάσκεσθαι έκαστον. Ταίς 

eos imilari, qui se anle in moribus emendandis Β μείζοσι τών αρετών έπεκτείνεσθαι άγωνίζου , κα\ 
exercuere : el nc exspeclcs, dura singula doceare. 
Contende ut pervcnias ad majores virtutes, el n i i -
nores non negligas. Nullum parvipendas vitium, 
etsi id qnod patratur, niinus sit quam ut ullum 
ecandalum pariat : imo vero cilius emenda per 
poenilentiam, quamvis muki multa admittant delicia 
et parva et majora, nec tamen poenitenliam agant. 
Ne sis alienorum peccatorum judex. Habent enim 
judicem justum, Qui reddet unicuique tecundum 
opgra ejus 7*. Tu quod luum est tene, et pro vir i l i 
onus tuum leve reddas. Qui enim aggravat suum 
onus, ipse et portabit illud. Salus poenilentia est: 
demeiiiia vero mors esl poenilenlias. 

5. Subducito te a vanis bominibus : at vero 

τών έλαττόνων μή άμελείν. Σφάλματος μή περιφρο
νεί , κάν μικρότερο ν παντδς σκανδάλου ή (89) τδ 
γινόμενον. Άλλά σπεύδε μάλλον πρδς τήν διά μετα
νοίας έπανόρθωσιν κάν πολλοί πολλά σφάλλωνται 
μικρά τε καί μείζονα, κα*ι μένωσιν αμετανόητοι. Μή 
γίνου άλλοτρίων πταισμάτων δικαστής. "Εχουσι γάρ 
κριτήν δίκαιον, *Ος αποδώσει έκάστφ κατά τά 
έργα αύτου. Σύ τδ σδν κράτει, κα\ κούφον ποίει, 
δση σοι δύναμις, τδ σεαυτοΰ φορτίον. Ό γάρ βαρύ
νων τδν φόρτον αύτοΰ, αύτδς κα*ι βαστάσει αυτόν. 
Μετάνοια σωτηρία · άνοια (90) δέ, μετανοίας θάνα
τος. 

5. Κρύπτε σεαυτδν άπδ τών είκαιοτέρων άνθρώ-
quao plurimum le Deo ostende. ln publicum pro- ^ πων* φανερού δέ σεαυτδν, ώς τά πολλά, τώ θ ε φ . 

Πάσαν προέλευσιν παραιτοΰ, δσον έστ\ν έν σο\, φεύ
γων τάς τής καρδίας σου (91) διαχύσεις. Εξήλθες 
(άρ σου τής κέλλης; Άπέλιπες τήν έγκράτειαν · έν-
έκυψας τφ κόσμφ · συνέτυχες πόρνη γυναικ\, ή σου 
καταγοητεύσασα, τοίς μέν έρεθιστικοίς λόγοις (02) 
τάς άκοάς, τή δέ τοΰ προσώπου περικαλλείσ τάς 
δψεις, λίχνοις δέ τοίς έδέσμασι τάς γεύσεις , ώα*π:ρ 
άγκίστρψ, άξει πρδς έαυτήν · ειτα περιπλακείσά σου 
τοίς μέλεσι, κα\ ένστερνισαμένη εαυτή (93), κα*:α-
μαλάσσει σου τδ σταθερδν τής πρδς τήν έγκράτειαν 
επιθυμίας· ούτω τε ήρεμα ύφελκύσασά σε τής 

dire, quantum in te esl, penilus refugias, ac cor-
dis tui effusiones devita. Egressus es enim e cella 
lua? Deseruisli continenliam; oculos conjecisti in 
mundum, in mulierem meretricem incidisti, quae 
cum et aures tuas illicibus verbis, ct oculos luos 
vullue pulcbriludine, aiquc delicatis escis gustuin 
incantaverit, le veluti hamo pertrabet ad seipsam. 
Deinde tuis membris implicata, leque in sinum 
suum recipiens, tuum istud firmum servanda? con-
tinenliae desiderium emollit, et ita demum te a recta 
ct gancla vivendi ratioae sensim submotum in 

n Rom. ι ι , 6. 
(86) Regii duo mss. εΤναι άτιιιότερος κα\ άμαρτω-

λότβρος, ξένος τε κα\ αλήτης, και κατ* οίκτον παρει-
λημμένος. Edili et unus ius. υΐ in contexlu, nisi 
quod pro κατ* οίκτον corrupte babcnt κατ* οίκτρόν. 
Ediiio Ven. in margine κατ* οίκον, in domo. 

(87) Codcx Combef. et edilio Ven. in contexiu άλη-
θινήν, ού κενήν, verum, ηοη vanum honorem afte-
rent. Leclio optima. Ali i duo niss. el editio Paris. 
lla ut edidimus : quae scriptura addita quoque fuit 
in margine ediiionis Venetse. Ibidem mss. Ires et 
edilio Paris. ώτα έχων. Edilio Paris. έχε. Hoc ipso 
iu loco duo mss. άνεωγμένα. 

(88) Rcg. primus σωτηριώδεις τών Γραφών ανα
γνώσεις, ad iegendas salutares Scripturas. 

(89) Utraque edilio el codex Conibef. κάν μικρό-
τερον παντδς κνωδάλου ή· quod ita verlerat veius 
inlerpres, Esfo, quavi* illud [erratumj tenuissima 
bestiola'minutius *it. Regii primus et tertius uti in 
conlexlu. Ex hoc exemplo, ut ex aiiis multis, pcr-

D spici potcst, sententias pulcberrimas tenui ac exigua 
vocis aliciijiis mutatione saepe corrumpi. 

(90) Ubi et in editis et in mss. legitur άνοια, </#-
mcntia, non valde admodum dubilo quin legendum 
sit άγνοια, ignoratio vero panitentiiB mor» est. Sta-
tiin Reg. priimis άπδ τών οίκειοτέρων, α necessariis, 
α propinquis. Codex Combef. et Reg. tertius el edili 
είκαιοτέρων. 

(91) Addidimus voculam σουβχ codicibns dnobus. 
(92) Anliqui duo libri έρεθιστικοίς ^ f ^ a t . S t a i i m 

Regii primus et terlius τη δέ τοΰ προσώπου περιερ-
γία, vultu diligenter ornato. Utraque editio et Reg. 
unus ita ul in conlextu videre cuique licct. 

(93) Ulraque edilio κα\ ένστηθισαμένη έν εαυτή. 
Reg. lertius κα*ι ένστηθισαμένη σβ. Reg. primus κα\ 
ένστερνισαμένη έν εαυτή, non ut Combeiisius legi l , 
ένστερνίσασα εαυτή. Aller Reg. περιστηθησαμένη, 
καταμ. 
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XCET* άρετήν πολιτείας (94) έν εαυτή διαφθείρει. Ε Ι Α seipsa corrumpit. Quod ai forte, Deo auxilianle, 
64 που κα\ βοηθούμενος ύπδ τού θεού διαδράναι 
δυνηθής τά ταύτης δίχτυα, έπανήχες μέν τή κέλλη, 
άλλ' ούχ δ αύτδς · πάρετος δέ τις και νενοσηκώς, 
κά\ πρδς άπαν έργον τών αρετών δυσάρεστος, πολλφ 
δέ χρόνψ έπανελθεϊν είς τήν οίκείαν έξιν δυνάμενος. 
Στενοχωρήσει γάρ σε τοίς λογισμοίς ή πρδς έκάτερον 
βίον επιθυμία * κα\ πολλφ καμάτφ δυνήση δούναι τή 
ψυχή τά νικητήρια. ΕΙ τοίνυν συμβή σε κατά περί-
στασίν τινα έκδημήσαι τήςκέλλης, περιτεθωρακι-
σμένος (95) τδν φόβον τού θεού , κα\ έ ν ιδρύσαμε νος 
τή χειρί τήν άγάπην τού Χριστού , καταπαλαίσας 
πάση εγκράτεια τάς τών ηδονών προσβολάς, αύτίκα 

ΧΡ^ίας γενομένης (96), άποπήδησον, μή έγχρο-
νίσας, άλλ' δξεί τφ πτερψ χρησάμενος πρδς τήν 

relia ejns eflugere va4eas, redibis quidem ad cel-
lam, sed non idera, fraelus potius et languidae, 
isque, qui omnem virlutis actloncm SRgre feras, 
quique nonnisi multo* tcmpore ad luum ipsius 
habilum revcrti possis. Etenim le luae cogilalionee 
ad angusiias adducent ol> utriusqiie vitae deside-
rium, el non nisi inullo labore vicloriam anim» 
parere poteris. Itaque si nccessitate quapiam ur-
gente contigerit te e cella egredi, lnnc Dei timore 
ceu 207 thorace circumniunitus, inserla in ma-
num cbaritate Chrisli, oppugnalisquc per omnem 
continentiam incursibus voluptalum, simul ut ne-
golium absolvcris, statim reveriere, non iinmoran», 
sed ad reditum velocibus alis usus, et tanquam ia-

έπάνοδον, ώσπερ τις άκακος περιστερά , πρδς τήν Β nocens quaedam columba, ad arcam unde emissus 
έκπέμψασάν σε κιβωτδν αύτομολήσας, έν στόματι 
φέρων τά ελέη Χριστού · ούτω τε πείθων τούς λογι
σμούς (97) τούς ένδον άβατον είναι τήν έπ\ παντδς 
έτερου τόπου σωτηριώδη άνάπαυσιν. Νέος ών εΓτε 
τήν σάρκα εΓτε τδ φρόνημα, φεύγε τήν συνδιαγωγήν 
τών δμηλίκων, κα\ άποδίδρασκε άπ* αυτών, ώς άπδ 
φλογός. Πολλούς γάρ έμπρήσας δι' αυτών ό έχθρδς 
τώ αίωνίφ πυρ\ παρέδωκε, πνευματική δήθεν αγάπη 
είς τδ τών πενταπολιτών μυσαρδν βάραθρον έγκα-
ταστρέψας αυτούς. Κα\ τούς έν τώ πελάγει καί 
παντ\ άνέμψ κα\ κλύδωνι διασωθέντας, εισω τών 
λιμένων άμεριμνούντας, συν αύτάνδρψ τφ σκάφει 
τψ βυθφ παρέδωκεν (98). Έν καθέδρα πρδ πολλού 
καθέσθητι άπ' αυτού. Έν άνακλίσει ύπνου μή 
γειτνιαζέτω σου τά ενδύματα τοις εκείνου· μάλ
λον δέ κέχρησο γέροντι μεσίτη. Ήνίκα δέ σοι 
διαλέγεται, ή αντιπρόσωπος ψάλλει, κάτω νεύων 
άντίφθεγξαι αύτφ, μήπως, τή είς τά πρόσωπα εν
ατενίσει σπέρμα επιθυμίας ύπδ τού έπισπορέως εχθρού 
δεξάμενος (99), δράγματα φθοράς κα\ άπωλείας καρ-
ποφορήσης. Έν οΓκφ ή έν τόπω, ού ούκ έστιν ό βλέπων 
τά έργα υμών, μή εύρεθής μετ' αύτου, προφάσει 
μελέτης θείο>ν λογίο^ν, ή ετέρας (Ι) όποιασούν κα\ 
αναγκαιότατης χρείας. Ουδέν γάρ άναγκαιότερον 
ΨυΧήί» υ π * Ρ Χριστδς άπέθανεν. Μή πίστευε δο-
λουργψ λογισμψ ύποτιθεμένψ σοι τδ άσκανδάλιστον 
είναι · αύτδ τούτο σκάνδαλον είναι πληροφορούμένος 
πολλή τή πείρα τών πεπτωκότων προφανή σοι ταύτα 
παρασχόμενον (2). 

(94) Regii primus el lerlius τήν κατ* άρετήν πο-
λιτείαν, piam ac sanclam vitendi rationem perseipsum 
corrumpit. Edili el codex Combef. ut in coiilextii, 
melius. Statira duo mss. εί δέ που. Yocula που in 
utraque edilione deerat. 

(95) Regii primus et lertius έκδήναι τής κέλλης, 
περιθωρακισάμενος. 

(96) Editio Paris. χρείας γενομένης. Editio Ven. 
el tres ross. κα\ τής χρείας γενόμενος · ubi forlasse 
legendam est κα\ άπδ τής χρείας, solutus negolio. 
Ibidem edilio Paris. ιιή έγχρονίσας. Edilio Ven. et 
Ires mss. έγΎρονίσης. Hoc ipso in loco utraque edi-
tio όξύ τφ . At mss! όξεί τώ. 

(97) Antiqtii duo libri τούς ένδον λογισμούς. Mox 
iidem mss. τήν διαγωγήν. 

(98) Utraque e d i l i o ^ βυθφ παραδέδωκεν. Veleres 
Irvt libri τφ βυθφ παραδούναι δεδύνηται, mbmergtre 

fuisl i , confugiens, ferens in ore misericordiam 
Chrisli, sicque internis cogitationibus persuade, ta 
requiem salularem in nullo alioloco invenire poese. 
Juvenises sive corpore, sive aniroo : aequalium luov 
ι um consuetudinero declina, ab iisque velut a flamma 
aufuge. Hoslis cnim mullos quos per ipsos incen-
derat, selerno igni tradidit, aique spirhualis dile^ 
clionis spccie itlos in horrendum illud quinque c i -
vitaluni baralhrum dejecil: et qui in pelago ab 
oinni vento et tempestale scrvali fuerant.incohK 
mes, eos in porlu desidentes una cum navi vecto 
ribusque in profundum submcrgit. In sedili procul 
a coaevo sede. Cum recubas ad somnum capiendum, 

r indumenla tua non sint vicina illius indumcniis; 
imo potius senem iritermedium adbibe. Quando 
vero lecum loquilur, aul ex adverso psallit, responde 
ei vultu humi deflxo, ne forte oculis in vultus con-
jectis, a satore inimico libidinis semen suscipias, 
ac corruplionis et interitus manipulos metas. I : i 
doroo, aut in loco, ubi nemo est qui videat opera 
veslra, ne niedilandorum divinorum eloqmorum aul 
alterius cujuscunque rei vel maxime necessarhe 
obtentu, cum ipso inveniare: nihil enim magis nc-
cessarium est quam anima pro qua Cbristus mor-
tuus esl. Subdolae isti cogilalioni quae rem offendi-
culo vacare submonet, fidem ne adhibe: sed ob. 
muham experienliam eoruro qui lapsi sunt, quique 
IISPC tibi clara et manifesla reddunt, penilus t ib i 

V persuadeas idipsum offendiculum esse. 

potuit. Slatim Reg. primus άπ' αυτών.... ενδύματα 
τοις εκείνων, l l lud, άπ' αυτού, accipidebet de aequali 
et co;cvo. 

(99) Ulraque editio ύπδ τού εχθρού κα\ τών κακών, 
έπισπορέως, ab inimico et α malorum salore. \ete-
res duo libri ύπδ τού εχθρού έπισπορέως. Alius ύπδ» 
τού έπισπορέως εχθρού, α satore inimico. El quidenx 
qui libidinis semen spargil, vcre inimicus cst. A l i -
quanlo posl duo mss. έν ψ. 

(1) Sic Regii primuset tertius. EdilioParis.^ προ
φάσει μελέτης... ή προφάσει ετέρας, lbidem iidtn> 
rmss. και αναγκαίας. Ncc ila niulto post codex Com-
bef. et alii duo cum edilione Ven. άναγκαιότερον 
ψυχής. Ediiio Paris. ψυχή. 

(2) Sic Reg. lertius, ei ita quoquc babet Reg. pri-
nius cmendalus : quo in codice anie cmendationem^ 
ut conjicere licet, legebatur παρασχομένφ. EdiUa» 
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6. Crede roeis verbis, quae ex corde in fratres \ 6. Πίστευε τοις έμοις λόγοις έχ φιλαδέλφου καρδίας 
benevolo prodeunl. Accedc ad senes qui facilem 
ad se adilum non praebent: qui proverbiorum qtii-
dem scnlentiis juvenes ad viriutem cobortantur, 
nec tanien facile laedunt. Omni custodia $erva cor 
tuum80. Etenim ul i aurum indesinenter diu noclu-
que observatur a furibus, atque praeter exspeetalio-
nem el te inscio subripilur; cave ne te primi pa-
rentis peccato seductum in errorem impellat ad-
versarius, teque cito ex voluptalis paradiso expellat. 
Qui enim Adanium per escae furCum vita spoliavit, 
eperaveratque fore, ut Jesum supplanlaret, is tibi 
quoque mullo magis hanc primam malorum cau-
eam propinare uon verebitur, venenum efficax id 
esse non nescius. Nam guhe viliura non in csca-

προφερομένοις. Πρόστρεχε γέρουσι(3) δυσεντεύκτοις, 
οιτινες λόγοις μέν παροιμιών άλείφουσι τους νέους 
πρδς τάς ενάρετους πράξεις, βλάπτουσι δέ προσώπψ 
ουδαμώς. Πάση φυλακή τήρεισηνκαρδίατ. "Ωσπερ 
γάρ χρυσδς κατασκοπεϊται μέν αδιαλείπτως ύπδ τών 
κλεπτών έν νυκτ\ καί έν ήμερα, αρπάζεται δέ άπροσ-
δοκήτως, κα\ ού γινώσκεις· δρα μή σε πλανήση ό 
έχθρδς τή τού προπάτορος αμαρτία, καί τδ τάχος σε 
έκβάλη τού παραδείσου τής τρυφής. Ό γάρ τδν 
Αδάμ τή τής βρώσεως κλοπή ύφελκύσας τής ζωής, 
προσδοκήσας τε κα\ (4) Ίησούν ύποσκελίζειν, ούκ 
έντραπήσεται πολλψ μάλλον και σο\ κεράσαι τδ π ρ ώ 
τον αίτιον τών κακών, ίσχυρδν δηλητήριον τούτο 
γινώσκων. Τδ γάρ τής γαστριμαργίας πάθος ούκ έν 

rum copia, 208 s e ( * * n appetitione et in modico β πλήθει βρωμάτων τήν ιδίαν ίσχύν έπιδείκνυσθαι π έ -
guslatu, vim suam exserere solet. Ergo si brevis 
alicujus guslatus appetitio poturt subjicere te in -
gluviei vilio, tibi nullo negotio interitum afferet. 
Quemadmodum enim aquae scaturigo in multos 
ductus divisa facit, ut omnis locus bis duclibus 
circumjacens virescat: ila et gulae vitium si se in 
cor tuum efluderit, ipsum irrigatis omnibus tuis 
sensibus, qui sunt nequitiae quasi silva in le con-
sita, animam tuam ferarum habitaculum officict. 
Ego enim vidi multos, qui viliis mancipali redie-
runt ad sanitatem : sed ex omnibus ne unum qui-
dem, qui occulte manducaret, aul gulosus esset, 
emendatum v i d i ; imo vero aut vitae conlinentis in-
ititutum deserunt, atque in mundo corrumpuntur, 

φυκεν, άλλ' έν επιθυμία κα\ μικρά γεύσει (5). ΕΙ 
τοίνυν επιθυμία βραχείας τινδς γεύσεως Ισχύσει σε 
ύποβάλλειν τψ τής γαστριμαργίας πάθει, άκαμάτως 
σε τψ θανάτψ παραδώσει. "Ωσπερ γάρ φύσις τις (6) 
ύδατος πολλοίς όλκοίς προσδιαιρουμένη πάντα τδν 
περί τούς δλκούς τόπον θάλλειν παρασκευάζει· ούτω 
κα\ τδ τής γαστριμαργίας πάθος, εί άναδοθή σου τ*3| 
καρδία, πάσας σου τάς αισθήσεις ποτίζον, ύλην κα
κίας έν σο\ καταφυτεύσαν, θηρίων κατοικητήριοντήν 
σήν ψυχήν καταστήσει. Πολλούς γάρ έγώ πάθεσι κρα-
τηθέντας εΐδον έν υγεία γενομένους, ένα δέ έκ πάν
των λαθροφάγον, ή γαστρίμαργον ούκ εΐδον, άλλ' ή 
άπο^(δαγέντας τού εγκρατούς βίου, κα\ τψ κόσμω 
διαφθαρέντας, ή τοις έγκρατέσιν έναποκρύπτεσθαί 

aut inter conlinentes occultari conanlur, el dia- c πειρωμένους, και τώ διαβόλψ τή ήδυπαθεία συνασπι-
boli fiunt commilitones per voluplatem. Hi enim 
mendaces sunt, multis juramenlis obnoxii, perjuri, 
contentiosi, ad referiendum parati, clamosi, et qui 
negent se cbmedisse, illiberales, molles, queruli, 
scrulatores, et qui lenebris gaudeant, omneque 
vilse piae ac sanclse inslilutum ullro oppugnent. 
Etenim, ut gula3 vilium contegant, in malorum in-
cidunt multitudinem : qui quidem spccie lenus in-
ler electos, at reipsa intor reprobos numerantur. 

7. lngluvies morti ttadidil Adamum, alque per 
ventris voluptatem mundo exitium i n t u i i t 8 1 . I r r i -
detur Noe, Cham devotus e s t p r i m o g e n i i i jura 
admitlit Esau 8 3 , atque cum Cbananxis atFinUatem 
contrabi l 8 \ Lot filiarum maritus i i t b S , ipsc sui 

ζομένους. Ψεύσται γάρ είσιν ούτοι, πολύορκοι, επί
ορκοι, άντιστάται, άντιπλήκται (7), άνακράκται, άρ-
νησίφαγοι, ανελεύθεροι, άβροδίαιτοι, μεμψίμοιροι, 
έρευνητα\, σκοτεινοχαρεις, πάσης τής ενάρετου πο
λιτείας άντεργάται εκούσιοι. "Ινα γάρ τδ τής γαστρι-
μαργίας πάθος σκεπάσωσι, τψ έσμψ τών κακών πε-
ριπίπτουσιν οίτινες τώ μέν σχήματί είσιν έν τοις 
σωζομένοις, τοίς δέ πράγμασιν έν τοις κατακεκρι-
μένοις (8). 

7. Αύτη τδν Αδάμ θανάτψ παρέδωκε, κα\ τψ κδ-
σμο> συντέλειαν έπήγαγε διά τήν τής γαστρδς ήδονήν. 
Νώε γελάται, Χάμ(9) κεκατήραται, Ήσαύ τών πρω-
τοτοκίων εκπίπτει, κα\ τοις Χαναναίοις έπιγαμδρεύε-
ται, Λώτ θυγατρόγαμος γίνεται, γαμβρδς εαυτού κα\ 

ipsius gener et socer, paler vir, et avus pater, D πενθερός· ό πατήρ άνήρ, κα\ ό πάππος πατήρ, έκα-
utrinque nalura lerminos afficiens contumelia. 
Ha?c eliam Israelem impulit ad adorandum simula-

·· Prov. iv, 23. 8 1 Gen. ι ι ι , 6. 8 1 Gen. ι χ , 2 1 , 
xtx, 35. 

Parie. et editio Ven. in margine ρ λ λ ή τε τή πείρα 
ιών πεπτωκότων προφανή σοι ταύτα φαινέσθωσαν, 
tt per multam experientiam eorum qui lapsi sunt, 
manifesta fiant islhac tibi. 

(3) Antiqui duo libri καρδίας προσφερομένοις. Ibi-
dcin ires niss. πρόστρεχε γέρουσι. Editi πρόσεχε, 
aiteiide. 

(4) Editi ct Reg. terlius προιδοκήσας τε καί. Ali i 
dun mss. προσδοκήσας τε καί. 

(5) Regii primus et tertius άλλ' έν επιθυμία {Jpa-
^Γ.ίας τινδς γεύσεως. Εί γάρ σε ισχύσει καταοαλεΤν, 

τέρωθεν τούς δρους τής φύσεως ένυβρίζων. Αύτη κα\ 
τδν Ισραήλ ειδώλου προσκυνητήν έποίησε (10), κα\ 

25. 8 1 Gen. xxv, 33. 8* Gen. xxxvu 2. · · Gen. 

$ed in brevis cujusdam taporis appetilione. Etenim 
st, etc. 

(6) Vox τις ex antiquis duobus libris addila est. 
(7) Editio utraque άντίπληκται. Reg. terlius άντι

πλήκται. 
(8) Antiqui duo libri τοίς δέ πράγμασι κατακε-

κριμένοι. 
(9) Ulraque editio et Reg. tertius κα\ Χάμ. Υο· 

cula καί in duobus mss. dcest. 
(10) Reg. primus προσκυνητήν πεποίηται. IU*g. 

terlius πεποίηκε. 
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τούτων τά χωλά έν τή έρήμω πεσείν παρεσκεύασεν. Α crum, eorumque cadavera in dcscrlo prostravit 1 

Αύτη καί τινα των προφητών, έπ\ ελέγχω ανόσιου ρ-
γού βασιλέως άπδ θεού άποσταλέντα, αγρίου Οηρδς 
βοράν πεποίηκε* κα\ δν ούκ Γσχυσεν Ίεροβοάμ δ βα
σιλεύς συν πάση τή βασιλική δυνάμει άμύνασθαι, τή 
τής γαστρδς άπατη ληφθείς, έλεεινδν θάνατον *άπο-
φέρεται. Δανιήλ δέ δ επιθυμιών άνήρ, κρατήσας γα
στρδς, βασιλείας Χαλδαίων κατεκυρίευσεν, ειδώλων 
χαθαιρέτης γενόμενος, κα\ δράκοντος άναιρέτης, 
λεόντων παιδαγωγός, ενανθρωπήσεως θεοΰ προαγο-
ρευτής, κα\ μυστηρίων απόκρυφων εξηγητής· Γαστρδς 
ηδονής ανώτεροι φανέντες οί τρείς άγιοι παίδες, οργής 
βασιλικής ύπερεφρόνησαν, κα\ τής φοβέρας εκείνης 
καμίνου τής καιομένης, ήν Γσχυσεν άνάψαι Ναβουχο-
δονόσορ δ βασιλεύς, άπτοητ\ κατετόλμησαν. Εικόνα 

Hacc ei quemdam prophelam qui a Deo ad objur-
gandum impium regem fuerat missus, ferae bestiae 
pabulum eil icit : el qucm Jeroboam rcx cum omni 
rcgia potesiale ulcisci non polerat, is ventris sua-
dela captus, miserandam mortera recipit · \ Daniel 
vero desideriorum vir · · , subacto et domito venlre, 
poiitus est regno Cbald?porum · · , idolum everlit w

f 

draconem i n t e r e m i l f r e n a v i l leones*', praenun-
tiavit Dei incarnationem ·*, atque mysleria abe-
trosa interprelatus e s t n . Sancti tres pueri qui 
veniris voluptaie superiores exsiiiere, ira regis 
conlempla, in fornacem hanc borrendara el ar-
deniem Nabuchodonosoris regis jussu succensam 
inlrepidi descendere ausi s u n l " . Statuara illam 

χρυσήν θεοποιουμένην άργήν απέδειξαν · καί τήν έν Β qitae pro Deo habebalur, vanam esse ac inertem 
πολλψ χρόνψ κατασκευασθεί σαν ύπδ τοΰ Σατανά έφ' 
ύβρει τής τού θεού δόξης, λάφυρα λαβόντες, τώ Ιδίψ 
Δεσπότη προαενηνόχασιν (14). Αύτδν τδν έχθιστον 
βασιλέα, κα\ άπαν τδ κατά τού θεού στρατόπεδον συν 
πάση (11) τή κτίσει ύμνψδείν τδν θεδν παρεσκεύασαν. 
Kaiy Γνα πάντα συνελών είπω, εί κρατήσεις γαστρδς, 
οΙκήσεις τδν παράδεισον* εί δέ ού κρατήσεις, γέγονας 
θανάτου παρανάλωμα. 

8. Γενού πιστδς(13) θησαυρδς τών αρετών, καΐέχε 
κλείδα τήν τού πνευματικού σου πατρδς γλώσσαν. Αυτί] 
σου άνοιγέτω τδ στόμα πρδς μετάληψιν άρτου, κα\ αύτη 
άποκλειέτω. Μή παραδέξη σύμβουλου τδν δφιν, άντί 

ostenderunl: et quae mullo tempore a Satana con-
structa fuerat ad Dei gloriani injuria afliciendam, 
eam ceu spolium accipienies, eamdera suo Domino 
attulerunt. Hi fuere auctores, ut ipse infensissi-
nius rex et exercitus omnis, quem adversus Deum 
instruxerat, Deum cum omni crcatura hymnis ce-
lebrarent · · . E l , u l brevi omnia dicam, si ventrem 
edomas, habitabis paradisum : sed si non edomae, 
a morte absumeris. 

8. Sis fidus virtulum thcsaurus, tuique spiri-
lualis 209 palris lingua ceu clavi utere. Haec 
aperiat os tuum ad assumendum panem, baec et 
ipsum claudal. Ne admiltas consiliariura serpea-

καλήςσυμ6ουλιας(13#)συλαγωγήσαί σε θέλοντα. Μέχρι ^ lem, qui boni consiiii loco praedani le abducere 
γεύσεως γλώσσης φυλάττου λαθροφαγίας άμαρτίαν, 
Είγάρ σε έν μικρψ τρέψαι ισχύσει, έβαλε σε τή πάλη, 
κα\ συνέχει σε τοίς δεσμοίς. Μή ύπεχε τά ώτά σου 
παντ\ λαλούντι, και μή άποκρίνου παντί άδολεσχούν-
τι, έν δμιλίαις τψ σκοπψ τής ασκήσεως μή συμβαι-
νουσαις (14). Αγαθών διδαγμάτων γίνου ακροατής, κα\ 
τή τούτων μελέτη συντηρεί σήν καρδίαν. Φύλαττέ σου 
τά ώτα άπδ κοσμικών διηγημάτων, μήπως ^αντίσματι 
βορβόρου τήν ψυχήν σου σπίλωσης. Μή κάμνε έν-
ακροασθαι τά παρ* έτερων λαλούμε να, μηδέ βάλλε 
κεφαλήν σου έν μέσω τών ομιλούντων ίνα μή καί σύ 
μυκτηρισθής, κα\ αυτούς καταλάλους ποίησης. Μή 
έσο περίεργος, μηδέ πάντα βλέπειν θέλε, ίνα μή ίχώρας 

cupit. Vila clandestinae comeslurae peccatum vel 
usque ad linguae guslum. Elenim si in modico ever-
tere te potuerit, lucta te superabit, lequc vinculis 
constringet. Ne praebeas tuas aures quibusvis gar-
rientibus, neve respondeas cuilibet nugatori in iis 
colloquiis, qua3 piae exercitalionis instilnto minime 
conveniant. Auditor fias documenlorum bonorum, 
et borura meditatione serva cor tuum. Avertas a 
mundanis sermonibus tuas aures, »e forte coeni 
respersione animam commaculcs tuam. Ne curen 
audire aliorum verba, neque caput tuum in me-
dium colloquentinm immittas : ne et tu irridearis, 
et ipsos obirectalores elBcias. Ne sis curiosus, ne-

παθών (15) τή διανοία σου κατάσχης. Χρειωδώς δρα, D que orania intueri velis, ut ne vitiorum saniem in 

Β · Num. xiv, 57. · 7 I I I Reg. 
9 t ibid. 26. ·« Dan. ν ι , 22. 
9 1 ibid. 94 sqq. 

x i u , 24. M Dan. ι 
·* Dau. i x , 24 sqq 

(11) Slalua itla, quam ires pueri dicuntur pro-
prk) Domino restituisse, est anima resis, quein, u l 
ibidero legimus, ad|Deum celebrandum laudibus 
adduxerunl. Quare cum slatua illa dicilur mullo 
tempore α Satatta constructa, έν πολλψ χρόνω κατα-
σκευασθείσαν, roanifestus esl error, nec diilicile est 
perspicere legendum esse κατασχεθείσαν, qum multo 
tempore α Satana detenta fuerat. MARAN. 

(12) Reg. primus el lertius αυτόν τε τδν έχθρδν 
βασιλέα χα\ άπαντα τά κατά τού θεού στρατόπεδα 
πάση. 

(15) Veteres duo libri γίνου πιστός. 
(13*) Sic Reg. priiuus et lertius. Codex Coml>ef. 

el edilio Ven. άντικλείδψ συμδουλία συλαγωγήσαί 
σε θέλοντα μέχρι γλώσσης γεύσεως, φυλάττου, qui 

χ, 25; χ, 11-19. ·· Dan. ν , 29. ·· Dan. xiv, 21. 
[. " Dan. v i i , νι ι ι , el passim. 9 ' Dan. ι ι ι , 21 . 

vel in ipso tinguce guslu per consilium ctavi adversum 
diripere le ac spoliare vult. Edilio Paris. άντί κλει· 
δδς συμβούλια, e i c , ul in edilione Yeneta. 

(14) Ulraque editio el Reg. secundus έν όμιλίαις 
τώ σκοπψ τής ασκήσεως σου έμποδιζειν συμοαινού-
σάις. Regii prinius el terlius simpliciler τής ασκή
σεως μή συμβαινούσαις. Nec ila inullo infra edilio 
\ en . el unus Codex μήπου ^αντίσματι. Al i i duo 
mss. μήπως. Editio Paris. μήπω. 

(15) Nostri Ires libri ίνα μή χώρας παθών. Utra-
que «'diiio Ιχώρας. Aliquanlo post duo mes. έπί 
μείζονος σου μή προπετευση. IJtraque edilio 4fA 
μείζονι. Legebaiur corrupie in duabua his edilio-
nibus ποοπετεύσει. 
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animum tuum introduca*. Utililer vide, utiliter Α χρβιωδώς άκουε, χρειωδώς λαλεί, χρειωδώς άποκρι-
audi, utililer loquere, utiliter responde. Corain 
natu majore sedere ne temere audeas. Quod si id 
facere jubearis, eamdem atque ille sedem neque 
occupes, sed huc atque illuc circumspiciens, sellam 
inferiorem invenire coneris, ul le Deus ob liuraili-
tatem gloria afficiat. liilerrogaius responde decenti 
ac huipili voce: si non interrogaris, tace. Dum 
alius interrogatur, cohibe os luum, ne lingua tua 
excurrens, ei a procaci corde irapulsa, quempiam 
vitam asceticam accurale excolentera oflendat, te-
que in criminum vincula conjiciat. Cum aulem se-
des , non superpones alteri cruri allerum crus 
tuum : siquidem istud facere, animi parum atlenti 
atque aliud agentis indicium est. Si sermonem ha-

νου. Έ π \ μείζονί σου μή προπετεύση καθίσαι. ΕΙ δε 
κα\ προτραπής, μή γίνου συγκάθεδρος, άλλά περι-
βλεψάμενος ώδε κάκεΖσε, σπεύσον εύρέσθαι ύποβαί-
νουσαν καθ έδρα ν, ίνα σε δοξάση δ θεδς τή. ταπεινώσει. 
Ερωτώμενος, άποκρίνου πρεπούση φωνή κα\ ταπεινή· 
μή ερωτώμενος, ήσυχίαν άγε. Έτερου ερωτώμενου, 
σφίγγε τδ στόμα σου, μή, έκ προπετούς καρδίας 
συνωθουμένη ή γλωσσά σου διαδράσα, πλήξη τινά 
τών άκριβούντων τήν άσκησιν, κα\ ύπδ τά δεσμά 
τών εγκλημάτων σε καταστήση. Καθεζόμενος δε, ούκ 
επιτρέψεις (16) τψ έτέρψ ποδ! τδ σκέλο; σου* απροσ
εξίας γάρ τούτο, κα\. μετεωριζομένης ψυχής. Διαλέ
γαμε νο ς τώ έλαχιστοτέρω σου, ή κα\ ερωτώμενος τι 
παρ 1 αυτού, ού ποιήσεις £αΟύμως τάς αποκρίσεις, 

bes cum aliquo qui le sit inferior, aut eliam ab eo ^ ύπερφρονών τού αδελφού έπι ύβρει θεού. Ό γάρ 
aliquid interrogaris, segniter negligenlerque non 
reepondebis, quasi fratrcni ad Dei conturoeliam 
contenmas. Ait enim Proverbiuni: Qui ignominia 
afficii pauperem, irrilat eum qui fecit ipsum97. 
Sermo ad consolandum et ad exbortandum aptus 
prseeai reliquis tuis verbis, qui tuam in proximuni 
cbarilatera confirmet. Ponalur et medius, qui dis-
siavilis non sit, nec sit dispar quoque, qui in fine 
colloquii babelur, idque cum hilari vultu, ut ei qui 
iecum colloquitur, laetitiam impertiat. In omnibus 
qua? preclare aproximo tuo geruutur, laetare, Deo-
que da gloriara : quandoquidem ejus recle lacta 
tua sunt, sicut el tua illius. Priinos accubilus et 
primas sedes in congressibus devita, uUimunique 

άτιμάζων πένητα παροξύνει zdr ποιήσαττα αυ
τόν, φησ\ν ή Παροιμία. Προπηδάτω δ τής παρακλή-
σεως λόγος τών λοιπών σου βημάτων, κυρών σου τήν 
τού πλησίον άγάπην. Τιθέσθω κα\ μέσος, κα\ πληρέ
στατος τής διαλέξεως, έν φαιδρψ τψ προσώπω, ίνα 
δψς εύφροσυνην τψ σοι διαλεγομένψ. Έν παντ\ κατ-
ορθώματι τού πλησίον σου εύφραίνου, καί δόξαζε τδν 
θεόν σά γάρ είσι τά εκείνου κατορθώματα, ώς κα\ τά 
σά εκείνου. Τάς πρωτοκλισίας κα\ τάς πρωτοκαθ
εδρίας έν ταίς συνελεύσεσι παραιτού* τδν δέ έσχα
τον (17) τόπον μεταδίωκε, ίνα ακούσης μάλλον* ΦίΛε, 
προσανάβηόι. Έ π \ τραπέζης μή άτακτείτω ή χείρ 
σου ή αριστερά, μηδέ καταυθεντείτω τής δεξιάς. 
Άργείτω δέ μάλλον εί δέ μή, κάν ύπουργείτω τ$ 

locum sectare, ut pouus audias : Amice, Μΰειιάε9*. Q δεξιά. Έν πάση προσευχής σου προσκλήσει ύπ-
Sinistra tua se in mensa non inordinate geral, ne-
que adversus dextraiu sibi arroget auclorilatem. 
Imo polius iuers sit et otiosa : sin minus, dexterje 
eubserviat: Quotiescunque ad preces vocaris, suc-
cinat os tuum, opcrique divino 210 intersis ad 
exlremam usque precationem, ratus te inde non 
sine magno delrimento rccessurum. Etcniin si cum 
cibum capis ad tuum corpus sustentandum, avell1 

vix potes a mcnsa, nisi prius vitae necessariis plene 
satisieceris, nec facile quidem id facturus sis abs-

ηχείτω (18) τδ στόμα σου, κα\ μέχρις έσχατης προσ
ευχής παράμενε τώ κανόνι, μεγάλην ζημίαν ηγού
μενος τήν άπόλειψιν. Εί γάρ αιτούμενος διά τήν τής 
σαρκός σου σύστασιν δυσαποσπάστως έχεις πρδς τήν 
τράπεζαν πρδ τής κατά χρείαν συμπληρώσεως, καί 
ούκ άν £αδίως τούτο ποιήσεις {19) άνευ πολλής ανά
γκης· πόσω δεί μάλλον τή πνευματική σε τροφή πα-
ραμένειν, κα\ τή προσευχή ένισχύειν τήν σεαυτού 
ψυχήν; "Οσον γάρ διαφέρει ό ούρανδς άπδ τής γής, 
καί τά έν ούρανψ τών έν γή , τοσούτον διαφέρει ψυχή 
σώματος. 

que ingenti necessiiale : quanto magis spiritualibus epulis debes adesse, tuumque animum preca-
tione corroborare? Quanluin enim diffcrt coelum a terra, et coslestia a terreslribus : laiilum a corpore 
anima difleil. 

9. Anima coeli esl imago, in qua videlicct inba- D 9. Ψυχή ουρανού μίμημα· έν αυτή γάρ κατοικεί 
bilat Dominus : caro vero constat c terra, quae ab 
bominibus niorlalibus, et a brutis aninialibus in -
colitur. Quare corporis necessitates ad precum bo-
ras accomrooda, sisque paratus non ei cogitalioni 
obedire, quae te ab opere divino avellat. Is enim 
daemonibus mos esl, videlicet aquae causae nomine 

1 7 Prov. X V I I , 5. 9 8 Luc. xiv, 10. 

(16) Godex Maz. ούκ επιστρέψεις. Haud longe 
Regii duo ή κα\ έπερωτώμενος. 

(17) Antiqui duo libri τδν δέ Ισχατον. Vocula 
δέ in edilis desideratur. 

(18) Edilio Vcn. el codex Combef. πάσης προσιυ-

δ Κύριος· σαρξ δέ έκ γής υπάρχει, έν ή κατοικούσι 
θνητο\ άνθρωποι καί άλογα ζώα. Τοίνυν συμμέτρει 
πρδς τάς ώρας τών προσευχών τάς χρείας τού σώμα
τος, κα\ έτοιμος γίνου μή ύπακούειν λογισμψ άπο-
σπώντί σε τού κανόνος. Έθος γάρ τοίς δαίμοσι κατά 
τάς ώρας τών προσευχών, προφάσει δήθεν ευλόγου 

χής σου προσκλήσει ύφηχείτω. Editio Paris. ύφ-
ηγείτω, haud emendate. Αι Kegii primus et terlius 
u l in cunlextu. 

(19) Antiqui duo libri ποίησης. Utraque ediiio 
ποιήσεις. 
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αίτιας (20), επείγει ν ημάς προς ύποχώρησιν, Γνα Α atque siraulatione per precum horas nos ad rece-
άπαγάγωσιν ημάς εύλογοφανώς τής σωτηριώδόυς ευ
χής. Μή εΓπης προφασιζό μένος, ΟΓμοι τήν κεφαλήν, 
οίμοι τήν κοιλίαν, οδύνης ανυπάρκτου άδηλους μάρ
τυρας προϊσ^ό μένος, κα\ αναπαύσεως χάριν ένδιδούς 
τή εύτονία τής αγρυπνίας. 'Αλλά μάλλον (21) Εχε 
χρυπτάς προσευχάς, &ς βλέπει δ Θεδς έν τψ κρυπτψ, 
κα\ αποδώσει σοι έν τψφανερψ. "Εχε παρεμπόρευμα 
πολιτείας αρίστης, Γνα εύρης πλούτον άπδκρυφον έν 
ήμερα ανάγκης. Έν ταϊς έφημερίαις τής διακονίας 
σου συν τψ κδπψ τού σώματος έχε κα\ παρακλητι-
κδν λδγον πρδς άγάπησιν τών διακόνου μένων, Γνα 
γένηται ευπρόσδεκτος ή διακονία σου αλάτι ήρτυ-
μένη. Μή έάσης τά επιβάλλοντα σοι έργα έτερον 
ποιήσαι, Γνα μή κα\ δ μισθδς, αρθείς άπδ σού, έτέρψ 

dendum instigare, u i specioso quodaro obtentu a 
salutari precatione nos abducant. Ne dixeris simu-
latione usus : heu caput meum! beu ventrem 
meum ! obscuros commenlitii doloris lestes adhi-
bens, atque quiescendi causa vigiliarum vigorcm 
infringens Imo potius vaca occullig precibua, 
quas in occulto videns Deus, te in aperto remune-
rabilur. Habe superabundantem quaestum per opli* 
mam vivcndi rationem, ut divilias reconditas i n 
necessilatis die reperias. Occurreutibus ministerii 
tui vicibus, verba bortativa et consolatoria cum 
corporis labore conjunge ad commoiietrandum erga 
eos quibus inservis amorem tuum, ut ministerium 
tuum fiat gratum, utpotequod eale conditumsit 1 

δοΟή, κα\ έν τώ σψ πλούτψ άλλος δοξασθή, σού τα- Β Opera t ib i incumbentia ab alio conGci nequaquain 
πεινουμένου. Ποίει τά έργα τής διακονίας σου εύ
σχημα κα\ επιμελή, ώς τψ Χριστψ διακόνων. Έχι-
χατάρατος γάρ, φησ\, πάς ό ποιώτ (22) τά έργα 
Κυρίου άμεΐώς. Φοβοΰ τήν έκ περιττού κα\ περι
φρονήσεως παραχρησιν, κάν ευτελή δοκή είναι τά έν 
χερσί σου διακονήματα, ώςθεού εποπτεύοντος. Μέγα 
τδ τής διακονίας Ιργον, κα\ βασιλείας ουρανών πρό-
ξενον. Σαγήνη γάρ έστι τών αρετών, πάσας τάς έντο-
λάς τού θεού έν εαυτή φέρουσα* κα\ πρώτον μέν 
πάντων τήν πανάρετον ταπείνωσιν, έπιφερομένην 
τδν (25) έσμδν τών αγαθών* έπειτα τδ, Έ πείνασα, 
χαϊ έδώχατέ μοι φαγείν έδίψησα, χαϊ έ ποτίσατε 
με* ζένος, χαϊ ασθενής, χαϊ έν ρυΛαχή, χαϊ δι
ακονήσατε μοι. Κο\ μάλιστα δταν τδ χρεωστούμενον 
έκτελήται (24) έν ταπεινψ τψ φρονήματι, έπάρσεως * 
χωρ\ς, δργής τε καί γογγυσμού. Γίνου ζηλωτής τών 
ορθώς βιούντων, καί τούτων τάς πράξεις έγγραφε τή 
σή καρδία. Εύχου γενέσθαι τών ολίγων. Σπάνιον γάρ 
τδ άγαθδν διδ κα\ ολίγοι είσ\ν οί εισερχόμενοι είς 
τήν βασιλείαν τών ουρανών. Μή πάντας λογίζου σώ-
ζεσθαι τούς έν τή κέλλη, φαύλους τε καί χρη
στούς (25). Ού γάρ ούτως έχει. Πολλο\ γάρ προσέρ
χονται τώ έναρέτψ βίψ, ολίγοι δέ τδν ζυγδν αυτού 
καταδέχονται. Βιαστών γάρ έστιν ή βασιλεία τών 
ουρανών, καί βιασταΐ άρπάζουσιν αυτήν. Ευαγγελι
κός δ λόγος. Βίαν έκάλεσε τήν τού σώματος κατα-
«όνησιν, ήν ύπομένουσιν εκουσίως οί τού Χριστού 
μαθηται έν τή άρνήσει τών οίκείων θελημάτων κα\ 
τής αναπαύσεως τής τού σώματος, φυλακή δέ πασών 
τών εντολών τού Χριστού. Εί τοίνυν βούλει άρπάσαι 
τήν βασιλείαν τοΰ θεού, γενοΰ βιαστής· ύπόζευξόν 
σου τδν αυχένα τψ ζυγψ τής δουλείας τοΰ Χοιστού. 

sinas, ne merces quoque erepla t ib i , alteri iribua-
tur, teque humiliato, alter diviliis tuis sibi glo-
riam comparet. Decenter et sedulo lanquam Cbrislo 
inserviens imple lui ministerii munia. Malediciut 
enim, inquit, omnis qui facit opera Domini negli-
genter*. Time, velut Deo speclante, abusum ex 
niraietate et contemptu proiiciscenlem, eliam si 
ministeria quae t ibi in manibus tuis sunt, vilia 
esse videantur. Magnum est servilii opus, et per 
illud acquiritur coelorura regnura. Est enim vi r tu-
tum sagena, cum in seipsa omnia Dei praecepia 
ferat. Et primum quidem omnium complectilur 
bumilitalem, quae parens est virtutis omnis, co-
piamque affert bonorum : tum est illud, Esurivi, et 

' dedistis mihi manducare : sitivi, et dedistis miki bi-
bere : hospes eram, el infirmus, el in carcere, εί mi -
ni$ir*$ti$ miki *. Et maxime cuni oflicia debita in 
aninio humili citra elalionem iramque ct inurmu-
ralionem prxslanlur. i£mulalor esio corum qui 
recte vivunl, alque ipsorum actiones in tuo coicle 
inscribe. Opta esse ex paucoriim numero. Nam 
rarum est211 bonum; ob idque pauci suut qui 
ingrediantur in regnum ccblorum. Cave putes eos 
omnes fieri salvos, qui in cella degunt, tum ma-
los, turo bonos. Non enim res ita se babet. Hulti 
quidem accedunt ad sanctum ac pium viue genus: 
sed pauci ejus jugum subeunt. Violentorum eoiiu 
est regnum coelorum, et violenti rapiunt illud \ 
Yerba haec Evangelii sunt. Yiolenliam appellavit 
corporis afflictationem, quam suapte sponte susli-
nenl discipuli Christi, dum suam ipsorum volun-
talera coroorisque quielem rejiciuut, ac omnia 

" MaUh. v i , 18. 1 Coloss. iv, 6. 1 Jerem. X L V U I , 10. * Matth. xxv, 55 , 56. * Matth. x i , 12. 

(20) Utraque editio et Reg. tertius εύλογοποιοΰ 
αίτιας. Al i i duo mss. ευλόγου αΙτίας. Mox duo mss. 
Γνα άπάγωσιν. 

(21) Editio utraque et Reg. terlius άγουπνίας, 
ουχί αλλά καί μάλλον. Ali i duo mss. αγρυπνίας, άλλά 
μάλλον, recte. Nec ita multo post i i quos modo dixi 
libri έχει καί παρακλητικόν. Conjuuctio καί deest in 
volgais. 

(22) Antiqui duo libri γάρ, φησ\ν, δ ποιών. 
(23) Reg. primus έπιφερομένη τόν. Uoc ipso in 

loco, ubi et in editis et in aniiquis duobus librfc 
legilur έπειτα τό, ait Combeiisius legendum for-
tasse, έπεται τό, sequitur, come* esty beata scilicct 
retribulio : quam conjecturam sibi aut uni, ai»l 

ierpaucis placituram puto. Hox mss. duo κα\ έδί-
ησα. 
(24) Editi εκτελείται. Veleres duo libri έκτελήται. 
(25) "Codex Gombef. κα\ χρηστούς, el bono* et ma-

lo*. Alii duo mss. et utraque editio κα\ αχρήστους. 
Ibidem Reg. tertius Πολλο\ μέν γάρ. 
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Chrisii prxcepta servant. Igitur si vis rapere Dei Α 
regiium, effieiare violentus, cervicem tuam jugo 
eervilutis Chrisli submitte. Jugum ejus constringe 
circa collum luum, id tuam cervicein premat, fac 
iilem reddas lenue ac leve per laborem viriutis, in 
jejuniis, in vigiliis, in obedientia, in silenlio, in 
psalmodiis, in precalionibus, in lacrymis, in ma-
mium opere, in toleranda affiictione omni, quae tibi 
tum ex damionibus, tum ex hominibus accedit. 

iO. Ne libi temporis progressu persuadeat su-
perba aliqua cogilatio, ut de laboribus remiuas, 
ne forte si ad exitus iores nudus virtutibus depre-
hensus fueris, extra regni porlas inveniare. Ne cf-
ferat te cleri gradus : sed potius humiliet. Nam 
anirnae profectus, humilitatis profectus est: defe-
ctus vero et ignoniinia ex anhni elatione gignitur. & 
Quanto ad majores sacerdotii gradus appropin-
quare te conligerit, tantum bumilia te ipse, filio-
rum Aaron veritus exemplum. Cognilio pietalis, 
cognilio est humililatis alque mansueludinis. Hu-
militas seniulatio est Christ i : elatio autem et au-
dacia atquc impudentia aemuiatio esl diaboli. Chri-
slixn aemulare, non anticbristum : Dcum, non Dei 
adversarium : Dominuin , non servum : miseri-
cordem , non immisericordem : humanum , non 
inhumanum : eos qui sunt tbalami nuptialis, non 
eos qui tenebrarum. Ne ambias fratribus imperare, 
ne alienorum peccatorum onera collo tuo imponas. 
Expende cujusque diei opus, idque cum opere diei 
praeteriii confer, et ita demum melior fieri siude. ^ 
ProGcc in virtutibus, ut prope accedas ad angelos. 
Permane in cella non per dies, non per menses, 
eed per multorum annorum circuitus, laudans Do-
minum tuuni noctu diuque, Cberubim exeroplo at-
que imitatiooe. Si sic incceperis, sicque desieris, 
tum demum arclo itinere per breve exercitalionis 
tuae lempus confecio, in paradisum cuin Dei auxi-
lio ingrediere, in splendore lampadis animae, cum 
Christo gaudeus in s&cula saeculorum. Atnen. 

Σφίγξον τήν ζεύγλην (26) περ\ τδν τράχηλόν σου* 
θλιβέτω αύτδς τδν σδν αυχένα* )έπτυνον αύτδν τφ 
πόνω τών αρετών, έν νηστείαις, έν άγρυπνίαις, έν 
υποταγή, έν ησυχία, έν ψαλμωδία ις, έν προσευχαις, 
έν δάκρυσιν, έν χειρεργίω, έν υπομονή πάσης θλί-
ψεως επερχόμενης σοι έκ τε δαιμόνων καί άνθρώ-

10. Μή σε πεισάτω τ φ χρόνψ ένδούναι τοις πόνοις 
λογισμδς υψηλόφρων, Γνα μή που, πρδς τοις θύραις 
τής εξόδου γυμνδς αρετών καταληφθείς, έξω τών 
πυλών τής βασιλείας εύρεθής. Μή σε βαθμός κλήρου 
έπαιρέτω, αλλά μάλλον ταπεινούτω. Προκοπή γάρ 
ψυχής, προκοπή ταπεινώσεως· ύστέρησιςδέ κα\ ατι
μία, έξ ύψηλοφροσύνης τίκτεται. "Οσον έγγίζειν σε 
τών Ιερατικών βαθμών τοΓς μείζοσι συμβαίη, τοσού
τον ταπεινού σεαυτδν, δεδοικώς τδ υπόδειγμα τών 
υΙών Ααρών. Έπίγνωσις θεοσέβειας, έπίγνωσις τα
πεινώσεως καί πραότητος. Ταπείνωσις, Χριστού μί-
μησις (27)· έπαρσις δέ κα\ π α ^ η σ ί α καί αναίδεια, 
τού διαβόλου μίμημα. Γίνου μιμητής Χριστού, καί 
μή άντιχρίστου* θεού, καί μή άντιθέου· Δεσπότου, 
κα\ μή δραπέτου* ελεήμονος, κα\ μή ανηλεούς· φιλ
άνθρωπου, κα\ μή μισανθρώπου * τών τού νυμφώ-
νος, καί μή τών τού σκότους. Μή σπεύσης κελεύ-
σαι (28) άδελφότητι, Γνα μή έπιθήσε·ς άλλοτρίους 
φόρτους αμαρτημάτων έπί σφ τραχήλψ. Έκαστης 
ημέρας έργασίαν επισκεπτόμενος, σύμβαλε τή πρδ 
αυτής, καί σπεύδε πρδς τήν βελτίωσιν. Πρόκυπτε 
ταίς άρεταϊς, ίνα εγγύς γένη τών αγγέλων. Έγχρό-
νιζε τή κέλλη ούχ ημέρας ουδέ μήνας, άλλά πολλών 
ετών περιόδους άνυμνών σου τδν Δεσπότην έν νυκτΐ 
κα\ έν ήμερα, μιμούμενος τά χερουβίμ. Ά ν ούτως 
άρξη, ούτω δέ καί τέλεσης, τήν τεθλιμμένην δδεύσας 
δδδν έν τψ βραχεί σου χρόνψ τής ασκήσεως, θεού 
χάριτι είσελεύση είς τδν παράδεισον έν φαιδρότητι 
λαμπάδος (29) τής ψυχής, Χριστψ συναγαλλόμενος 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

5ERM0 EJUSDEM DE ASCETICA D1SC1PLINA, 

quomodo monachum ornari oporleat. 

I . Oportet monachum in primis nibil in vita 
possidere. Rursus eum oporlet corporis solitudi-
nem, habitus modesliam, vocem moderatam, scr-
monem ordinatum babere, de cibo et potu tran-
quillura esse et quieium, silentio comedere, 212 
coram senioribus tacere, audire coram sapieniio-
ribus, aequales amarc, consilium cbarilale condi-

(26) Sic Regii primus et tertius. Alius codex et 
ulraque edilio τψ ζυγψ τού Χριστού, σφίγξον τά 
ζεύγλα. Nec ita multo post editio Ven. et tres mss. 
τών αρετών. Deest articiilus in editione Parisiensi. 

(27; Kegii primus et tertius Χριστού μίμημα.. . . 
διαβόλου γίνου. 

(28) Editio Paris. et ediiio Ven. in comextu el 
Reg. prhnus καλέσαι αδελφότητα, cogere et vocare 
(Tanrnitatem. At Reg. primus ci terlius ac editio 

T u r A Y T O T Λ Ό Γ Ο Σ ΠΕΡΊ Α Σ Κ Ή Σ Ε Ω Σ , 

Λως δει κοσμεϊσθαι τδν μοναχόν. 
ί. Δεί τδν μοναχδν πρδ πάντων ακτήμονα βίον » -

κτήσθαι · σώματος έρημίαν (50) , κα\ κοσμιότητα 
σχήματος, φωνήν σύμμετρον, κα\ λόγον εύτακτον 
τροφήν κα\ ποτδν άθόρυβον · κα\ μετά ησυχίας έσθί-
ειν · έπ\ πρεσβυτέρων σιωπάν , έπ\ σοφωτέρων 
άκροάσθαι · πρδς τούς Γσους άγάπην έχειν , πρδς 
τούς έλάττους άγαπητικήν συμβουλίαν, άπδ τών 

Ven. in margine κελεύσαι άδελφότητι, Cave gestia$ 
proeeste fraternitali. Ibidem Reg. primus Γνα μή 
έπιθής. Subinde duo mss. επισκεπτόμενος, σύμβαλλε. 

(29) Anliuui duo libri φαιδρότητι λαμπάδος. Mox 
Reg. secundus eteditio Yen. αίώνας των αίώνων. 

(50) Editio ulraque et Reg. secundus σώματος 
ήρεμίαν, corporis soliludinem. Aliquanlo posl edili 
el Reg. sncur.dus άθόρυβον xai μετά ευσταθείας έπί. 
Ali i duo mss. ut in contextu. 
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φαύλων κα\ σαρκικών κα\ φιλοπρα f μόνων άναχω- Α tura inferioribus dare, a malis carnalibusque ac 

psiv, πλείονα νοεϊν , ολίγα δέ(51) φθέγγεσθαι* μή 
θρασύνεσθαι λόγω, μηδέ περιττεύειν ομιλίας, μή 
πρόχειρυν γίνεσθαι περ\ γέλωτα, αίδοί κοσμεΐσθαι, 
κάτω τδ βλέμμα έχειν, άνω δέ τήν ψ υ χ ή ν μή άν-
τιλίγειν άντιλογίαις , εύπειθή είναι* κοπιαν ταΐς 
χερσ\ , μνημονεύειν τών έσχατων πάντοτε, τή έλπίδι 
χαίρειν, τή θλίψει ύπομένειν, αδιαλείπτως προσεύ-
χεσθαι, έν παντί εύχαριστεΐν, πρδς πάντας ταπεινόν 
ε ίναι , μισείν τήν ύπερηφανίαν , νήφειν κα\ τηρείν 
τήν καρδίαν άπδ λογισμών πονηρών , θησαυρίζειν 
4ν ούρανψ δι' εντολών, έαυτδν άνακρίνειν περ\ τών 
λογισμών τών καθημερινών καί πράξεων, μή έμπλε
κε σθαι ταίς τοΰ βίου πραγματείαις κα\ περιττολ-
ογίαις (32) · μή περιεργάζεσθαι τδν τών ^αθύμων 
βιον, άλλά ζήλουν τδν τών αγίων Πατέρων * συγχαί-
ρειν τοις κατορθοΰσιν άρετήν, κα\ μή φθονεΖν 
συμπάσχειν τοϊς πάσχουσι, καί συνδακρΰειν, κα\ 
σφόδρα τούτους πενθεϊν, μή μέντοι κατακρίνε ι ν 
μή όνειδίζειν τδν άποστρέφοντα άπδ αμαρτίας, μη
δέποτε δικαιουν εαυτόν · πρδ πάντων άμαρτωλδν εν
ώπιον θεοΰ κα\ ανθρώπων έαυτδν όμολογείν, νουθε-
«ιείν τούς άτακτους· παραμυθεΤσθαι τους όλιγοψύ-
χους · ύπηρετειν τοίς ά^ώστοις, πόδας αγίων ν ίπτειν 
ξενοδοχίας κα\ φιλαδελφίας έπιμελεΐσθαι · μετά τών 
οικείων τής πίστεως είρηνεύειν · αίρετικδν άνθρωπον 
άποστρέφεσθαι · τά ένδιάθετα βιβλία άναγινώσκειν · 
άποκρύφοις δλως μή έντυγχάνειν περ\ Πατρδς κα\ 
Υίού και αγίου Πνεύματος μή συζητείν, άλλά άκτι-

negoliorum amatoribus secedere, plura cogitare, 
et pauca loqui,. temerarium non esse in serraoue, 
neque plus aequo coltoqui, non facilem esse ad 
risum, verecundia cohonesiart : ocirios deorsum, 
aiiimam sursum habere : non contradicere con-
iradidionibus, obedientem esse, manibus laborare, 
novissimorum assidue meminisse, spo gaudere, 
artlictionem suflerre, indesinenter orare, in omni-
bus gratias agere : hiiimlem essc erga omnes, 
odisse arrogantiam, sobrium esse, corque a pra-
vis cogitationibus purum servare, mandalis «r> 
seqncndis tbesauros in coclo recondcre, sitas ipsius 
quolidianas cogitationcs aclionesque cxaminare, 
vitse negotiis vanisque sermonibus non impbcari: 

^ non curiosius inquirere in socordium viiam, sed 
vilam sanclorum Patrum imtlari : cum his qui ex-
cohint virtutem gaudere, non ipsis invidere : eos 
qui paliyntur commiscrari, alquc una cum ip-
sis lacrymari; hos valde lugcre, ncquc lamen eos 
condcmnare; a pcccalo rcsipisconteui probris non 
inscctari, seipsum nunquam justificare : anle om-
nia coram Deo et boininibus sesc peccatorem con-
iiteri, inordinalos admonerc ; eos qui eunt pusilli 
animi, consolari : famulari infirmis, pcdes sanclo-
rum lavare, bospitalitali et fratcrno amori d i l i -
genter vacare, in pace esse cum doniesticis iidci, 
aversari boininem baercticum, genuinos e( veracee 
l&bros legere, apocrypbos nc allingere quidem om-

στον καί δμοούσιον Τριάδα μετά π α ^ η σ ί α ς λέγειν Q nino : de Palre et Filio et Spirilu sanclo non dis-
κα\ φρονείν (35), κα\ τοις έπε ρωτώ σι λέγειν, δτι 
Βαπτίζεσθαι δεί , ώς παρελάβομεν πιστεύειν δέ, ώς 
βεβαπτίσμεθα (54) · δοξάζειν δέ, ώς πεπιστεύκαμεν. 
Έ ν έργοις κα\ λόγοις καλοίς άναστρέφεσθαι, μή 
δμνύειν τδ σύνολον, μή διδόναι τδ άργύριον έπ\ 
τδκω, μή σιτον κα\ otvov καί έλαιον έπ\ πλεόνα
σμα» (35)· άπδ κραιπάλης, κα\ μέθης, κα\ μερί
μνων βιοτικών άπέχεσθαι · μετά δόλου μή δμιλεΤν, 
μηδέ δλως φθέγγεσθαι κατά τίνος· μή καταλαλεϊν, 
μηδέ δλως ήδέως άκούειν καταλαλιάς * μή ταχέως 
πιστεύειν κατά τίνος · μή τυραννεισθαι ύπδ θυμού, 
μή κρατεΐσθαι ύπδ άθυμίας , μή είκή όργίζεσθαι τφ 
πλησίον , μή κρατείν μήνιν κατά τίνος, μή κακδν 
άντ\ κακού άποδιδόναι · μάλλον λοιδορεϊσθαι ή λοιδο-

ceptare, sed Trinitatem increatam et consubstan-
lialem libere profiteri et sentire, atqne perconta-
toribus dicere : Oportet baptizari nos ita, ut tra-
ditum accepimus : credere autem sicui baptizati 
sumus : glorificare vero, quemadmodum credidi-
mus. ln operibus ei sermonibus bonis occupari, 
omninonon jurare, non dare fenorl pecuniam, non 
frumentum, non vinum, non oleum ad quaestum 
majorem faciendum : a crapula el ebrietale ac 
saeculi curis abstincre : dolose el fraudulenter cum 
aliquo non agere, ueque omnino adversus quen.-
quam loqui : non delrahere, neque ullo modo ob-
trectationes libenter auscullare : nibil slatira con · 
tra quemquam credere : non ira3 lyrannide op-

ρεΖν, τύπτεσθαι ή τΰπτειν, άδικείσθαι ή άδικεϊν, ^ primi, non vinci a cupiditatibus, non lemere ira* 
άποστερείσθαι ή άποστερεϊν. sci proximo, irara non tencre conlra quemquam, 
malum pro malo non reddere : malediclis polius vexari, quam vexare : percuti, quam perculere : 
iDjiiriani pa t i , quam facere : spoliari, quam spoliare. 

(31) Antiqui duo libri ολίγα δέ. Vonila δέ in edi-
lis desiderabaiur. 

(52) Sic utraqiie editio. At noslri tres niss. sim-
pliciter ταις τού βίου περιττολογίαις. Mox utraque 
edilio et codex Combef. άλλά ζηλούν μόνον τών, sed 
mmiklari solum $ancto$ Patren. Kegii primus el ler-
tius άλλά ζηλούν τδν τών, melius 

(33) Sic ulraque ediiio et codex Combeftsianus. 
Alii duo mss. π α τ η σ ι ά ς σέβειν κα\ φρονείν, iibere 
eotere et zenure. 

(54) Uiraque editio el Reg. eecundus πιστεύειν 
«β ώς βεβαπτίσμεθα, credere autem sicut baptiznli 

P A T R O L . G R . X X X I . 

sutnus. Alii duo ross. ώς βαπτιζόμεθα, uti baptiza-
mur. Mox veteres duo libri καί λόγοις άγαθοίς. 

(35) Reg. priraus διδόναι άργύριον έπί τόκω, μισείν 
τδν οινον κα\τδ έλαιον έπί πλεονασμόν, et ita quoque 
legilur in Reg. tertio, nisl quod pro πλεονασμόν ha-
bet πλεονασμφ, odisse vinum et oleum tnajori eopia 
$nmpium. Forlasse baec scriplura aliquibus placere 
potcrit: sed qui paulo raagts in hoc sludiorum ge-
nere versati suni, facile inlelligeiU eani inde ortam 
esse, quod Iibrarii ex μή σίτον και oTvov ineptc fe- · 
ceriul μισείν τδν olvov. 

21 
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2. Et cerle ante omnia oportet abstinere mona- Α 2. Κα\ πρόγε πάπων (36) χρή μοναχδν έγκρατεύ-
cbum a congressu mulierura, et a vini potu : quo-
niam vinum et mulieres ad apostasiam pcrducent 
gapienles 5 : alque in Domini praeeeptis pro \ i -
r i l i exscquendis aninium non despondere, sed mer-
cedem laudemque ab ipso exspectare, 213 e t 

aeternae vitai possessionera desiderare : illud Davi-
disob oculos jugiter habere,ac dicere: Providebam 
Dominum in conspeciu rneo semper, quoniam α dex-
tris ett mihi, ne commovear e . Et ut Glius quidem 
debet ex tolo corde, et lola forlitudine, et tota 
mente ac viribus Deum diligere T : ut servus vero, 
cum revereri ac metuere, ipsi obedire, cum timore 
ac tremore salutem suani operari 8 : fcrvere spi-
r i l u , indutum esse universam Spiritus sancti ar 

εσθαι άπδ συντυχίας γυναικών, καί άπδ οινοποσίας, 
δτι οίνος καί γυναίκες άποστήσουσι συνετές · 
και κατορθοΰντα κατά τδ δυνατδν τάς τοΰ Κυρίου 
έντολάς , μή άκηδι^ν, άλλά τδν μισθδν κα\ τδν έπαι
νον παρ' αύτοΰ έκδέχεσθαι, κα\ τής αιωνίου (37) ζωής 
ποθειν τήν άπόλαυσιν , τδ τε pητδν τοΰ Δαβίδ πρδ 
οφθαλμών άε\ έχειν, κα\ λέγε ιν Προωρώμην τόν 
Κύριον ενώπιον μον διά παντός, δτι έχ δεξιών 
μον έστιν, Ίνα μή σαλενθώ. Καί ώς μέν υίδς έξ 
όλης καρδίας, καί ίσχύος, κα\ διανοίας, κα\ τής δυ
νάμεως αγαπάν τδν θεόν · ώς δέ δούλος, εύλαβεϊσθαι 
κα\ φοβείσθαι, κα\ ύπακούειν αύτώ, κα\ (58) μετά 
φόβου καί τρόμου τήν σωτηρίαν εαυτού κατεργάζε-
σΟαι · τω πνεύματι ζέειν, ένδεδυμένον είναι τήν παν-

, - - · 
maluram, non currere in incertum, pugnare non ϋ ο π λ ί α ν τ ο ΰ αγίου Πνεύματος, καίτρέχειν ούκ αδήλως 
tajiquam qui aerem verbercl 9 : superare adver-
sarium in corporis infirmitate, el in paupertate ani-
j i i ; omnia hnperata facere, seque inutilem fa-
t e r i 1 0 : sancto gloriosoque et raeiuendo Deo gra-
tias agere ; nihil per conientionem ac vanani glo-

,riam eflicere u , sed propter Deum, et ad placen-
duro e i ; Quoniam Deus dissipavil ossa eorum qui 
hominibus placent Omnino non gloriari, neque 
suimet ipsius laudes prxdicarc, neque praedicanli 
alteri aures libenter praebere : lalenter in omni-
bus servire : nibil ad bumanam ostenlationem 
palrare, sed solam quae a Deo datur laudem quae-
rere : versare animo formidandum et gloriosum 

καί πυκτεύειν ώς ούκ αέρα δέροντα , καί καταπα-
λαίειν τοΰ έχθροΰ έν τή άσθενεία τής σαρκδς καί έν 
τή πτωχέ ία τής ψυχής (59) , κα\ πάντα τά διατε
ταγμένα ποιειν, κα\ άχρειον έαυτδν λέγε ι ν εύχα-
ριστεΐν τφ άγίφ κα\ ένδόξφ κα\ φοβερψ θ ε ώ , κα\ 
μηδέν κατ* έριθείαν κα\ κενοδοξίαν ποιειν, άλλά ota 
τδν θεδν, κα\ πρδς τήν έαυτοΰ άρέσκειαν(40) · "Οτι 
ό θεός διεσχόρπισεν οστά άνθρωπαρέσχων. Μή 
καυχάσθαι τδ σύνολον, μηδέ εγκώμια έαυτοΰ λέγειν, 
μηδέ άλλου έγκωμιάζοντος ήδέως άκούειν · έν κρυπτψ 
δέ πάντα δουλεύειν, καί μή πρδς έπίδειξιν ανθρώ
πων ποιειν · άλλά μόνον τδν παρά τοΰ θεοΰ έπαινον 
ζητεΐν, κα\ τήν φοβεράν καί ένδοξον αύτοΰ παρου-

ejus adventum, et eum qui binc fieri debct trans- Q σίαν έννοεϊν τήν μετάβασιν τήν εντεύθεν , τά άπο-
ilura, recondiia justis bona, ignem paralum dia-
bolo et angelis ejus. Sed anie baec omnia aposto-
lici dicti meminisse : Condignas non e&se passio-
nes hujus temporis ad fuluram gloriam, quce reve-
tabilur in nobis Atque in antecessum cura Da-
vide dicere : Custodientibus ejus mandata retri-
butio raulla u , merces ingens, corona3 justilise, 
seierna tabernacula, vita finem nunquam habitura, 
gaudium inenarrabile, perpetua el inconcussa man-
sio apud Palrem et Filium et Spiritum sanctuin, 
qui est Deus verus in ccelo, faciei ad faciem pale-
factio, choreae cum angelis, cum Patribus, cum pa-
trlarchis, cum propbetis, cum apostolis, cum mar-
lyribus et confessoribus, cum iis deiwque qui Deo 

κείμενα αγαθά τοις δικαίοις, ομοίως τδ ήτοιμασμέ-
νον πύρ τώ διαβόλψ καί τοις άγγέλοις αύτοΰ. Έ π Ι 
πάσι δέ τούτοις τού αποστολικού £ητοΰ μνημονεύειν * 
"Οτι ούχ άξια τά παθήματα τού νύν χαιρού πρός 
τήν μέΛΛονσαν δόξαν άχοχαΧνφθήναι είς ημάς. 
Κα\ συν τψ Δαβίδ προλέγειν · ΤοΙς φυλάσσουσι τάς 
έντολάς αύτοΰ άνταπόδοσις πολλή, μισθδς πολύς, 
κα\ στέφανοι δικαιοσύνης , aitovtoi σκηναί, ζωή ατε
λεύτητος , χαρά άνεκλάλητος, μονή ακατάλυτος παρά 
τ ψ Π α τ ρ Ι , κα\ τ ψ Τ ί ψ , κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, 
τψ έν ούρανοις άληθινώ θεώ · έμφανισμδς προσ
ώπου πρδς πρόσωπον · μετά αγγέλων χορείαι (41), 
μετά Πατέρων, μετά πατριαρχών , μετά προφητών, 
μετά αποστόλων, κα\ μαρτύρων, κα\ δμολογητών. 

ab seierno placuerunt, quibuscura inveniri cone- D *σ\ τών άπ ' αιώνος θεψ εύαρεστησάντων, μεθ' ών 
mur, gratia Domini nostri Jesu Cbristi, cui gloria ευ ρε θ ή ναι σπουδασωμεν χάριτι τοΰ Κυρίου ημών 
et imperiuai in saecula sxculoruin. Amea. Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς 

αιώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

• Eccli. χ ι χ , 2. 6 Psal. xv, 8. 7 Luc. χ , 27. · Philipp. ι ι , 12. · 1 Cor. ι χ , 26. *· Luc. χν ι ι , 
10. 1 1 Phibpp. ι ι , 3. » Psal. u i , 6. " Rom. νι ι ι , 18. u Psal, x v m , 12. 

(36) Ita Regii primus et terlius. Utraque editio 
άποστερεϊν. Πρδ δέ πάντων. 

(37) Edilio Paris. et Reg. tertius αιωνίας. Al i i duo 
mss. et editio Ven. αιωνίου. 

(38) Anliqui duo libri φοβείσθαι αύτδν κα\ ύπ
ακούειν καί. 

(39) Edilio Paris. et editio Ven. in contexlu σαρ
κδς, κα\ έν τή πτωχεία τής ψυχής, et in animipau-
pertate : nec aliier legitur in Reg. secundo. Ali i duo 

l ibri veteres καί έν τή εύτονία τής ψυχής, et in animi 
vigore. Vulgalam lcclionem pra3fereiidain pnto. V i -
delur cniin niibi Basilius respicere ad illud Domini r 

Beati pauperes spinlu. 
(40) Regii primus et tertius άρέσκειαν πράττειν. 

Sed vox ultima neque in alio codice, neque in utra-
que editione legilur; nec valde admodum dubito, 
quin melius absiu 

(41) Rcgii priinus et tertius αγγέλων χορεία. 
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ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΡΟΟΙΜ10Ν. 

Περϊ κρίματος Θεοί*. 

I . θεου τοΰ αγαθού χρηστότητι κα\ φιλχνθρο^πίχ 
Ιν χάριτι τού Κυρίου ήμων Ιησού Χρίστου κατ* ενέρ
γεια ν τοΰ αγίου Πνεύματος, τής μέν κατά παράδοσιν 
τών έξωθεν πλάνης 0υσθε\ς, άνωθεν δέ κα\ έξ αρχής 
ύπδ Χριστιανοις γονεΰσιν ανατραφείς, παρ* αύτοϊς' 
μέν άπδ βρέφους κα\ τά ίερά γράμματα έμαθον, 
άγοντα με πρδς έπίγνωσιν τής αληθείας. Ός δέ γέ-
γονα άνήρ , κα\ άποδημίαις πολλάκις χρω μένος, 
πράγμασί τ ε , ώς είκδς, έντυγχάνων πλείοσιν, έν 
μέν ταΖς άλλαις τέχναις κα\ έπιστήμαις τοσαύτην 
πρδς αλλήλους συμφωνίαν κατεμάνθανον τών ακρι
βώς (42) μετερχομένων έκάστην · έν μόνη δέ τή Ε κ 
κλησία τού θεού , ύπερ ής Χριστδς απέθανε , κα\ τδ 
Πνεύμα τδ άγιον έπ' αυτήν πλουσίως έξέχεε, πολλήν 
τινα κα\ ύπερβάλλουσαν τήν τε πρδς (43) αλλήλους καί 
τήν πρδς τάς θείας Γραφάς διαφωνίαν τών πολλών 
έθεώρουν * καί τδ φρικωδέστατον, αυτούς τούς προ-
εστώτας αυτής έν τοσαύτη μέν τή πρδς αλλήλους 
διαφορά γνώμης τε κα\ δόξης καθεστώτας, τοσαύτη 
δέ τή πρδς τάς έντολάς τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού έναντιότητι χρωμένους, κα\ διασπώντας 
μέν ανηλεώς τήν Έκκλησίαν τού θεού, έκταράσσον-
τας δέ αφειδώς τδ ποίμνιον αύτοΰ, ώς και έν αύτοϊς 
πληρούσθαι νύν , εΓπερ ποτέ , τών Ανόμοιων έπι-
φυέντων τδ ότι, Έξ υμών αυτών άναστήσονται 
άνδρες ΛαΛονντες διεστραμμένα, τοΰ άποσπφν 
τους μαθτχτάς οπίσω αυτών. 

2· Ταΰτα κα\ τά τοιαύτα όρων, κα\ πρδς τούτοις 
έπαπορώυ, τίς και πόθεν ή αιτία τού τοσούτου κα
κού, τά μέν πρώτα , , ώσπερ έν βαθεί σκότω (44) 
διήγον , κα\ καθάπερ έπ\ ζυγού, ποτέ μεν ώδε, πο
τέ δέ έκεισε έ^επον · άλλου άλλως ή πρδς εαυτόν 
με ελκοντος, διά τήν πολυχρόνιον τών ανθρώπων 
συνήθειαν, ή πάλιν άλλως άπωθουμένου (45) διά τήν 
έν ταΤς θείαις Γραφαίς έπιγινωσκομένην άλήθειαν. 
Έπιπολύ δέ τούτο πάσχο>ν, κα\ τήν αίτίαν ήν εΐπον 

Ι Β Act. χ χ , 30. 

(42) Articulum ante vocem ακριβώς ex veleribus 
libris addidimus. 

{43) Sic veteres l ibr i . Utraque editio έξέχεε το
σούτον διάφορον κα\ ύπερβάλλουσαν τήν τε πρδς αλ
λήλους καί τήν πρός · ubi nolandum quoque, legi 
α ίμα io margine Regii lerti i , super quam languinem 
fudit. 

(44) Codex Combef. et Reg. primus έν βαθεί 
σχότει. Ibidein editio Paris. et Regii duo mss. διήλ-
θον, καί* et ita quoque legilur in contextu editio-
nis Venelae. At Reg. lertius el editio Yen. in mar-
giiie διήγον, opihne. 

(45) Ediiio Paris. et Reg. tertius et edilio Ven. 
in margine και πάλιν άπωθουμένου. Regii vero pri-
mus el secundus et editio Ven. in contexlu ή άλλως 
άπωθουμένου. Quibus inomnibus vitium inesse pulo 
quidem : sed quod Ule esl, ut emendari nulio ne-
gotio possil. Satis enim est, si utramque vocem re-
tineamus. hoc modo, πάλιν άλλως. Nec iia multo 
po%i duo mss. αίτίαν, ώς εΐπον. 

PROCEMIT Μ. 

De judicio L si. 

1. Optimi Dei bcnignilate ac humanitate, pei 
gratiam Domiui nostri Jcsu Cbristi, ex Spiritus 
sancti operatione, a falsa quidcm genlilium tradi-
liooe ac doctrina liberatus, ab antiqua vero ori-
gine et ab inilio a Christianis parentibus educatus, 
vel a puero didici ab ipsis lilteras sacras, quafe me 
ad veritatis cognilionem adduxerunt. Ubi vero ad 
virilem xlatem perveiri, tunc sa?pius peregrinatus, 
et in pluribus, ut credi par est, negotiis versatus, 
in caeieris quidem arlibus ct scientiis maximam 
inier eos qui illarum quasque diiigenter excole-
bant, concordiam animadverli : contra vero, in 
sola Dei Ecclesia, pro qua Cbristus morluus est, 
et super qtiam large 214 Spiriium sanclum effu-
dit, multos vidi et mtcr se et in divinis lilteris 
inlelligcndis valde admodum dissentire. Et quod 
maxiine borrcndum est, ivperi ipsos Ecclesiae 
praefectos in tanta iiuer se sementiae ac opinionis 
divcr>itate constilui sicque Domini nostri Jesu 
Cluisli mandatis adversari, Deique Ecclesiam tam 
immisericorditer dilacerare, tamque crudeliter ob-
turbare ejus gregem, ut, exorlis Anomoeis, nunc, 
6i unquam alias, in ipsis quoque implealur illud : 
Ex vobis ip$is exsurgent viri loquenles perversa, ut 
abducaht discipulot post $e 19. 

2. Haec atque ejusdcm generis alia cum inluerer, 
pralcreaque cum dubitarem quae et unde esset 
lanti mali causa ; priraum quidera (46) quasi in 
profundis tenebris degcbam, et tanquam in sla-
tera consiitutus, modo buc, modo illuc propen-
debam, quod alius alio aut ad seipsura me tra-
beret, ob diulinam bominum consueludinem, 
aut rursus alio propelleret, ob eam quam iu divi-
nis Scripturis agnovissem veritaiem. Gum autera 

(46) Narrat Basilius sibi gravissimas dissensio-
nes consideranli, quae Ecclesiain anno 357 permi-
scebant, usu evemsse, ut primum quidem quasi in 
pro(undi$ tenebris vertaretur, et tanquam in ttatera 
conslituttu, modo huc, modo iiluc propenderct, cum 
eum alius alio modo aut ad sexpsum traheret, ob 
diutinam hominum consuetudinem, aut rurtus ab eo 
repeLUreiur ob cognilam in divtnit Scripluris verila-
tem. Hsec Basilii dubilalio in eam partem accipi 
non debet, quasi iucerius baeserit, uiri sententia?, 
iilris partibus ae addiceret. Nibil ejusmodi ei con-
tigisse perspicimus cx episiolis 204 et 223. Erat ei 
rion de sententiis deliberaiio, sed dc causa dissen-
aionum, quaoi dum inquii i l , inlerdum eo ferebatur, 
ut nonnulla in quibusdam bominibus probarcl aut 
excusaret ob conslietudinem ; rursus autem ea i m -
probabat ob verilaiem consueludini miniiue obno-
xiam. Sic alius aliler cum aul ad se trahcbat aut 
ab eo rcpellebalur. MARIN. 
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in eo alalu diu perman&issem, et eam quam dixi Α πολυπραγμόνων, είς μνήμην ήλθον της βίβλου τών 
causam diligenter perscrularer, mihi in mcntem 
venit libri Judicura, qui narrat unumquemque 
fecisee quod in oculis euis rectum erat, atque 
etiam causam cjus rei declarat, bis verbi^ 1 6 : In 
diebus illit non erat rex in hrael. Horum igitur 
cum mibi in mentcm venisset, illud quoque de prae-
senii rerum slatu excogitavi : quod forte diclu 
quidem borrendum est et inirabile, sed tamen, si 
inlelligatur, verissimum esl. Num videlicet inicr 
Ecclesiae alumnos tanta baec discordia ac pugna 
bodieque exorialur ob unius magni verique et solius 
universortira regis ac Dei contemptum, cum quis-
que deserat Domini noslri Jesu Cbristi doctrinam, 
et quasdam raiiocinaliones ac regulas peculiares 

Κριτών, Ιστορούσης μέν, δτι έκαστος τδ εύθές έν 
όφθαλμοίς αύτοΰ έποίει, δηλούσης δέ κα\ τήν αίτίαν 
έν τώ ειπείν (47) δτι , Έτ ταΐς ήμέραις έκείταις 
ούχ ήτ βασιΛεύς έτ ΊσραήΛ. Τούτων τοίνυν έπι-
μνησθε\ς, έλογισάμην κα\ περ\ τών παρόντων εκείνο, 
δπερ είπείν μέν φοβερδν ίσως κα\ παράδοξον, κατα
νόησα ι δέ άληθέστατον · δτι μήποτε κα\ νύν παρά 
τήν τοΰ ένδς και μεγάλου τοΰ αληθινού κα\ μόνου 
τών δλων βασιλέως κα\ θεοΰ άθέτησιν ή τοσαύτη 
διαφωνία κα\ μάχη τών έν τή Εκκλησία γίνεται, 
έκαστου τής μέν τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού 
διδασκαλίας άφισταμένου, λογισμούς δέ τινας κα\ 
δρους ιδίους έκδικοΰντος έξ αυθεντίας, κα\ μάλλον 
άρχειν άπ ' εναντίας τοΰ Κυρίου , ή άρχεσθαι ύπδ 

suapte aucioritate sibi arroget, malitque adver- Β T 0 $ Κυρίου βουλομένου. Τούτο δή(48) λογισάμενος, 
sus Dominum imperare quam a Domino regi. Hoc 
igitur cum mecum reputassem, cumque de impie-
tatis magniludine attonitus, ulterius pervestigas-
sem, nibilominiis mihi persuasi vel ex iis quae ki 
vila ftunt rcbus, eam, quaro superius dixi, causain, 
vefam esse et germanam. Videbam eniru omnem 
populorum disciplinam alque consensionem tandiu 
perseverare, dum omnes principi uni in communi 
obtemperant : omnem vero discordiam ac sedilio-
irem, ilemque .multorum principalum ex ducis ac 
principis defectu proficisci. Vidi autem aliquando 
ego ipse apum lurmam lege quadam naturali con, 
duciam, suuraque regem servato ordine sequen-
lem. £ t mulla quidem talia ego conspexi, multa-

κα\ πρδς τδ υπερβάλλον τής ασεβείας έπτοημένος, 
έπ\ πλείόν τε ερευνών, έπειθόμην ουδέν ήττον κα\ 
έκ τών έν τ φ βίω πραγμάτων αληθή είναι τήν προει-
ρημένην αίτίαν. Έώρων γάρ πάσαν μέν πλήθους 
εύταξίαν τε κα\ συμφωνίαν άχρι τότε κατορθουμένην, 
άχρις άν ή πρδς ένα τινά τδν άρχοντα σώζεται κοινή 
τών άλλων (49) εύπείθεια* πάυαν δέ διαφωνίαν κα\ 
διάστασιν, έτι τε πολυαρχίαν, έξ αναρχίας δδο-
ποιουμένην. Έγώ δέ εΐδον ποτε κα\ μελισσών π>ή
θος νόμφ φύσεως στρατηγούμενον, και κατ ακολου
θούν εύτάκτως τφ ίδίφ βασιλεί. Και πολλά μέν έγώ 
τοιαύτα εΐδον, πολλά δέ ήκουσά · ίσασι δέ κα\ πλείονα 
οί περ\ ταΰτα ήσχολημένοι, ώς κα\ έκ τούτων αλη
θές δείκνυσθαι τδ λεγόμενον. ΕΙ γάρ τών πρδς έν 

" * ' η * — ' - ι - ι — » - Γ ' 

que audivi : verum plura noverunt 215 Φ» his u νεύμα αποβλεπόντων, κα\ βασιλεί χρω μένων έν\, Γδιον investigandis operam oavarunt, sic ul exhis q|.iam 
verum esse ostendatur quod dicimus. Si eoim eo-
rum qui ad unum nulua) respiciunl, et rege uno 
ulunlur, proprius est ordo reclus atque conscn-
sus : sine dubio dissensio omnis et sedilio argu-
mcnio est, non esse qui inipcrel. Itaque hac eadera 
raiione, ejusmodi dissensio mulua quse in nobis 
reperiiur tam adversus Domini prsccepta, quam ad-
versus nosmetipsos, indicio sit, nos aul vero rege 
secessisse juxla illud : Tanlum qui tenet nunc, le-
neat, donec abcesterit 1 7 : aut euni negare secun-

εύταξία μετά συμφωνίας * άρα διαφωνία πάσα καί 
διάστασις σημεΓον αναρχίας. Κατά δή (50) τδν αύτδν 
λόγον, ή τοιαύτη πρός τε τάς έντολάς τοΰ Κυρίου 
κα\ πρδς αλλήλους διαφωνία κα\ έν ήμίν ευρισκο
μένη κατηγόρημα άν εΓη ή αναχωρήσεως τοΰ άλη-
θινοΰ βασιλέως, κατά τό· Μότοτ ό κατέγωτ άρτι, 
έως άτ (51) μέσον γέτηται· ή αρνήσεως αυτού, 
κατά τό· ΕΙπετ άρρωτ έτ τη καρδία αυτού· Ούκ 
έστι θεός. Ού καθάπερ σημείόν τι ή έλεγχον επ ι 
φέρει τό · Αιεφθάρησατ , χαϊ έ€δεΛύχθτ\σατ έτ 
έπιτηδεύμασιτ. 

dutn illud : Dixit insipiens in corde $uo : Non ett Deus Cujus rei quasi quoddam signum scu ar« 
gumentura subjungit illud : CorTtipti *unt, et abominabiles facti sunt in ttudiis suis ". 

5. Hic igitur nequitiam eam, quae apparet, im- D 3. Ενταύθα μέν ούν ώσπερ χαρακτήρα τής τοιαύ-
pietalis ejus, quae lalenter in animo delilescit, quasi 
signum esse ostendit Scriptura. At beatus aposto-
lus Paulus corde perditos ad timorem judiciorum 
Dei vchementius reducturus, id poenae loco consti-
tuit, ut qui veram Dei cognitionem neglexerint, ila 

της ασεβείας κατά τδ λεληθδς έμφωλευούσης τή ψυ
χή τήν έπιφαινομένην κακίαν δ λόγος άπέδειξεν. "Ο 
γε μήν μακάριος απόστολος Παύλος, σφοδρότερον 
επιστρέφων είς φόβον τών τού θεού κ ριμάτων τούς 
άπολωλεκότας (52) τήν καρδίαν, τούτο άντ\ τιμωρίας 

*· Judic. χ χ ι . 24. 1 Τ I I Thess. ι ι , 7. »· Psal. χ ι ι ι , 4. »· ibid. 

(17) Sic codex f.ombef. et Reg. primus. At Reg. 
leriius et utraque editio δηλούσης δέ άμα κα\ τήν 
αίτίαν έν τφ προειπείν, atque eliam hcec vaticinalto 
simul declarat ejus rei cautam. 

(48) Reg. prmaus τούτο δέ. 
(49) Regii primus et tertius τών δλων, et ita quo-auclegiiur in margineeditionis Venctae. Haud longe 

cg. primus αναρχίας είσποιουιιένην. 
(50) Reg. lerlius κατάδέ. Mox codcx Gombef. et 

alii duo κα\ έν ήμίν. Vocula καί deesl in edilione 
Parisicnsi. 

(51) Anliqut duo libri έως έκ. Utraqoe editio e l 
unus codex έως άν, donec seces$erit. 

(52) Utraque editio et Reg. lertius τούς μή άπο
λωλεκότας, eo$ qui non $unt corde perditi. Codex Com-
bef. τούς άπολωλεκότας, eos qni perditi sunt corde; 
et ita legi debere arbitramur. Parlicula neganedeesl 
quoque in Reg."priino. 
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ορίζεται, καταδικάζεσθαι τους της αληθούς θεογνω* Α condenrmentur. Quid eniin dicil? El sicut ηοη pro-
αίας ήμεληκότας. Τί γάρ φησι; ΚαΧ καθώς ούκ έδο-
χίμασαν τόν θεόν έχειν έν έχιγνώσει, παρέδω-
χετ αυτούς ό Θεές είς άδόκιμοτ τούτ, πσιειν τά 
μή καθήκοντα, πεπληρωμένονς πάσης αδικίας, 
πονηρίας y πλεονεξίας, κακίας , μεστούς φθόνου, 
χα\ τών έξης. Κα\ τοΰτο νενοηχέναι οΤμαι τδν 'Από-
στολον τδ χ ρ ί μ α , ούχ (53) άφ' εαυτού (Χριστδν γάρ 
ειχεν έν έαυτφ λαλούντα), άλλ' έξ εκείνης αυτού τής 
φωνής δδηγηθέντα, έν ή φησι διά τούτο έν παραβο-
λαις λαλείν τοίς δχλοις, ίνα μή νοήσωσι τά θεία τού 
Ευαγγελίου μυστήρια, δτι φθάσαντες αυτοί τούς 
οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν, και τοίς ώσ\ βαρέως 
ήκουσαν, κα\ έπαχύνθη ή ασύνετος αυτών καρδία · 
Γνα έχωσιν άντ\ τιμωρίας ύπομένειν τήν περ\ τά 
μείζονα άβλεψίαν, οί, προφθάσαντες (54) εκουσίως, 
τδ δμμα τής ψυχής άποτυφλώσαντες , έσκοτίσθησαν · 
δπερ ό ΔαβΊδ φοβούμενος παθείν, έλεγε · Φώτισον 
τους οφθαλμούς μου, μή Λοτε υπνώσω είς θάνα
τον. Έ κ μέν ούν τούτων κα\ τοιούτων φανερδν 
είναι έ"λογιζδμην, δτι καθόλου μέν ή τών παθών 
κακία διά τής περ\ θεού άγνωσίας άδόκιμον γνώσιν 
έντίθησιν (55) · ίδίως «δέ ή διαφωνία τών πολλών 
πρδς αλλήλους, διά τδ αναξίους ημάς εαυτούς κατα-
σκευάσαι τής τού Κυρίου επιστασίας, επισυμβαίνει. 
Πρδς δέ τήν έπίσκεψιν τοΰ τοιούτου βίου είποτε δή 
κα\ έλθείν έβουλευσάμην, ούτε μετρείν ειχον τδ μέγε
θος τής τοιαύτης αναισθησίας, ή άλογίας , ή άπο-
νοίας, ή διά τδ υπερβάλλον τής κακίας ούκ έχο; (56) 

baverunt Dewn habere in notitia : tradidit illos Deus 
in reprobum $en*um, ut faeiant ea quie non con-
veniunt, repletos omni iniquitate, malitia, avarUia, 
nequitia* pleno$ invidia " , etc. Quanquam Apeslo-
lum arbilror non a senietipso excogitasse judicinm 
boc (Christam enim in se loquentem babebat 
sed inductnm illa voce illius, qua dicit, se ideo in 
paiabolis loqui ad turbas, ul ne intelligant divina 
Evangelii mysteria quoniam priores ipsi oculos 
suos clauserant, auribusque graviter audicranl, et 
incrassaium erat insipiens cor eorura " : ut viee 
poenae in majoribus sufferrent caecitateai, qui scili-
cet priores, oculis animi obscuratis, sponte excaa-
cali essent : quod pati veritus David dicebat : 
lllumina ocuto» meos, ne unquam obdormiam in 
morte Ex bis igitur atque similibus liquere 
judicabam, in universum quidem reprobam malam-
que cognitionem per Dei ignorationem cx vitiorum 
pravitate creari : sed ' proprie tamen mullorura 
muluam dissensionem ex eo evenire, quod indignos 
nos reddamus, qui a Domino regamur. Quod si 
statuissem aliquando ad ejusmodi vitam considc-
randam incumbere, nequc metiri poteram niagnl-
tudinem ejosmodi stuporis, vcl inconsidcraniix, 
vcl demenlia», vel, qux est malitiae nimieias, quo 
alio vocabulo appellem, nescio. Elenim si vel in 
ipsis brulis animalibus mutuam couseiisioncm non 
ob aliud conservaii dcprehendimus, quam quod 

τ ί είπω. Εί γ*ρ κα\ έν άλόγοις ούτω κατορθουμένην C duci obtemperent : ecquid nos dicere possumus, 
εύρίσκομεντήν έν άλλήλοις συμφωνίαν διά τήν πρδς 
τδν καθηγούμενον εύπείθειαν τί άν είποιμεν ημείς 
έν τοσαύτη μέν τή πρδς αλλήλους διαστάσει-· το
σαύτη δετή πρδς τάς έντολάς τοΰ Κυρίου έναντιότητι 
ευρισκόμενοι; Ή ούχ\ ταΰτα πάντα ηγούμεθα νύν 
μέν είς διδασκαλίαν-κα\ έντροπήν ήμετέραν (57) ύπδ 
τοΰ αγαθού θεού προτεΟεϊσθαι, έν δέ τή μεγάλη κα\ 
φοβερά τής κρίσεως ήμερα είς αίσχύνην καί κατά-
χρισιν τών μή παιδευομένων προσενεχθήσεσθαι ύπ* 
αύτοΰ τού κα\ ειπόντος ήδη, καί λέγοντος άει δτι · 
'Εγνω βούς τόν κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτ-
την τού κυρίου αύτου · Ισραήλ δέ με ούκ έγνω, 
χτά ό λαός με ού συνήκε, καί πολλά άλλα τοιαύτα; 
Εκείνο δέ τδ ύπδ τοΰ Αποστόλου είρημένον, τό· 
Είτε χάσχει έν μέλος, συμπάσχει πάντα τά 
μέλη · εϊτε δοξάζεται έν μέλος, συγχαίρει πάντα 
τά μέλη · κα\ τό · Ίνα μή ή • σχίσματα έν τφ 
σώματι, άλλά τό αυτό υπέρ αλλήλων μεριμνώσι 

qui ila imcr nos dissidere, et ila Domini praetcplia 
adversarii reperiamur? Nonne nobis putandum esl, 
nunc qiiidem haec omnia ad doclrinam ct convcr-
sionein nostrani a benigno Deo proponi, cadcni 
vero in roagna illa ac metuenda judicii die ad vere-
cundiam et condenmationem eorum 216 Ψ " 
erudili ac emeudali non fuerint, ab co ipso profe-
renda csse, qui scilicet et jam dixeril , ct scniper 
dicat : Cognovil bos possessorem, et asinus prwsepe 
domini sui : Israel tero me non cognovit, et populus 
me non inlellexit et alia ejusdem generls multa ? 
Illud quoque, quod ab Apostolo dictum csl : Et sive 
patitur unum membrum, compatiunlur omnia mem-
bra : sive glorificalur unum membmm, congaudent 
omnia membra Item illud : Ut non sint schi-
ntnata in corpore, ted idipsum pro invicem sollicila 
sint membra f \ u l q u « ab una aninia inhabitante 
moveanlur. Quamobrcm ita landem instiiutum est? 

* Rom. i , 28, 29. »» Η Cor. xi ι , 5. 
f , 3. »· I tk)r. x n , 26. " ibid. 25. 

M Mattb. x i i i , 43. 1 1 ibid. 45. 1 4 Psal. x n , 4. " !sa. 

(55) Codex Gombcf. eteditioVen. cum Reg. primo 
^Απόστολον τδ κήρυγμα ούκ, hanc doclrinam α se 
ipso non excogilasse. Edilio Paris. ct R<g. lerlius 
Άπόστολον τδ κρίμα, el ila quoque legiiur in inar-
gine codicis Conibef. et edilionis Venelae. 

(54) Anliqui Ires libri οί πρδς τά φθάσαντα. Ulra-
que editio ά , προφθάσαντες, sic tainen, ut editio 
Ven. babeatin margine o7 πρδς τά φθάσαντα. 

(55) Editio Paris. διά τήν... άγνωσίαν ή άδόκιμον 

γνώσιν έγγίνεται. Codex Combef. et Reg. primus 
διά τής. . . άγνωσίας άδόκιμον γνώσιν έντίθησιν : quod 
verum judicavimus et sincertim. Mec illud prseler-
eundum silentio, legi secundis curis in libro Com* 
bef. διά τήν.. . άγνωσίαν. 

(56) Dlraque editio ή ούκ έχω. Yocula ή \n vcte-
ribus libris non logitur. 

(57) Illud, κα\ έντροπήν ήμετέραν, iia, si mavis, 
interpretari potes, ad tnculiendum ttobis pudorm. 
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5go quidem ob eam causam opinor, ul multo magis Α τ α ρ&Λη, ύ π 0 fuai δηλονότι κινούμενα τής ένοικου 
ejusmodi et onjo ej disciplina servaretur in Dci 
Ecclesia, ad quam dictum est : Vos autem esiis 
cprput Chrisli, el membra ex parle t e . Quippe 
unum et solum verum caput, quod est Clirislus, 
continet ac conneciit unumquodque cum allero ad 
concordiam. Apud quos vero non exslat concordia, 
iion vinculum pacis " servalur, non in spiritu 
Jenilas 8 0 custodilur : imo vero dissidium, lis et 
aemulatio reperilur. Magnse quideni audaci» ac 
temeritatis fuerit eos qui sunt ejusmodi, membra 
Ghrisli appellarc, aul diccrc ipsos ab eo regi : sed 
ingenui animi fucrit fldenler aflBrraare, illic domi-
nari ac regnare carnis afleclum juxta banc Apo-
«toli vocem, qui modo decrelorio ait : Cui exliibelis 

σης ψυχής. Τίνος ένεκεν ούτως"" ψκονομήθη; Έγώ 
μέν οΤμαι, ίνα σώζηται ή τοιαύτη ακολουθία τε κα\ 
ευταξία πολλώ πλέον παρά τή Εκκλησία τού θεού, 
πρδς ήν είρηται · Ύμεΐς δέ έσζε σώμα Χρίστου, 
καϊ μέΛη έκ μέρους · κρατούσης δηλονότι κα\ συν-
απτούσης έκαστον τφ άλλω πρδς δμόνοιαν τής μιάς 
κα\ μόνης αληθώς κεφαλής, ήτις έστ\ν δ Χριστός. 
Παρ* οίς δέ ούχ ομόνοια κατορθούται, ούχ ό σύν
δεσμος τής είρήνης τηρείται, ούχ ή (58) έν πνεύ
ματι πραότης φυλάσσεται, άλλά κα\ διχοστασία κα\ 
έρις καί ζήλος ευρίσκεται. Πολλής μέν τόλμης άν 
είη μέλη Χριστού τούς τοιούτους όνομάζειν, ή ύπ ' 
αυτού άρχεσθαι λέγειν · απλής δέ διανοίας (59), μετά 
πα^όησίας είπείν, δτι κρατεί εκεί κα\ βασιλεύει τδ 

vos servos ad obediendum, servi eslis ejus cui ob- Β τής σαρκδς φρόνημα, κατά τήν τού Αποστόλου φω-
ediiis 8 Ι . Recenset autefti perspicue lwjusce affeclus 
proprielates, cum sic loquitur : Cum enim sint 
inter vos zelus et contentio, el dissidia, nonne car~ 
nales estis 8 3 ? Simulque borum viliornm exitum 
gravem esse, nihilque ipsis esse cum pietate cora--
iuune asseveranter docet, bis verbis : Affeclus 
carnis, inimiciiia est adversus Deum : legi enim 
Dei non est subjccta : ηεε enim potest 8 3 \ Idcirco 
Nemo, inquit Dominus, polest duobus dominis «er-
vire 

4. Deinde cum ipsc unigenitus Dei Filius Domi-
miset Deus nosler Jesus Cbristus, pei quem omnia 
facta sunt 3 \ clamet : Descendi de coelo, non ul 
fneiam voluntalem meam, sed voluntatem ejus qui 
rntsit me Palris^ ; et : Α me ipso facio nihil*5; e t : 
Uandatum acccpi quid dicam, el quid loquar " : 
itemque curo Spirilus sanclus magna dona et ad-
miranda dislribuat, ac periiciat oninia in omnibus, 
mhilque a seraelipso loquatur, sed quaecur.que 
audierit a Domino. ba±c loquatur 3 7 ; quomodo, 
quaeso, non longe magis necessarium est, ut uui-
versa Dei Ecclesia, iu pacis vinculo spirilus uni-
tatem diligenler servare sludens , R , compleai quod 
in Actis diclum est : Multiiudiuis credeniium eral 
cor unum, el anima una 8 9 ? Nemo enim suam ijsius 
voluntalcm proponebal facicndam, sed omnes simul 
iq uno sancto Spirilu quserebanl voluniatem solius 

. C 

νήν, λέγοντος μέν οριστικώς, δτι r £ παριστάνετε 
εαυτούς δούΛονς είς ύπακοήν, δούΛοί έστε φ 
υπακούετε · διεξιόντος δέ σαφώς τού τοιούτου φρο
νήματος τά ιδιώματα, ώς δταν λέγη · "Οπου γάρ έν 
ύμίν ζήΛος καϊ έρις, καϊ διχοστασίαι, ούχϊ σαρ
κικοί έστε; διδάσκοντος δέ άμα άποφαντικώς (60) τό 
τε χαλεπδν αυτών τής έκβάσεως κα\ τδ άκοινώτητον 
πρδς θεοσέβειαν, δι* ών φησιν δτι, Τό φρόνημα τής 
σαρκός, έχθρα είς θεόν · τφ γίφ νόμφ τού θεοΖ 
ούχ υποτάσσεται* ουδέ γάρ δύναται · διότι Ούδεϊς 
δύναται, δ Κύριος φησι, δνσϊ κυρίοις δονΛεύειν. 

4. Ειτα αυτού τού μονογενούς Τίού τού θεού τού 
Κυρίου καί θεού ημών 'Ιησού Χριστού βοώντος, δι* 
ού τά πάντα έγένετο, Καταβέβηκα έκ τού ουρανού, 
ούχ Ίνα ποιώ τό ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα 
τού πέμψαντός μ$ Πατρός· κα\ δτι Ά.τ ' έμαυτού 
ποιώ ουδέν · κα\, ΈντοΛήν έΛαβον τί είπω, καϊ 
τί ΛαΛήσω · κα\ τού Πνεύματος τού αγίου τού διαι-
ρούντος μέν τά μεγάλα κα\ θαυμαστά χαρίσματα, 
ενεργούντος δέ τά πάντα έν πάσι, λαλούντός τε άφ* 
εαυτού ουδέν, άλλ' δσα άν άκούση παρά τού Κυρίου, 
ταύτα λαλούντος· πώς ού πολλώ μάλλον ανάγκη 
πάσαν (61) τήν Έκκλησίαν τού θεού σπουδάζουσαν 
τηρείν τήν ενότητα τού πνεύματος έν τώ συνδέσμω 
τής είρήνης, πληρούν εκείνο τδ έν ταίς Πράξεσιν 
είρημένον, δτι Τον πΛήθονς τών πιστενσάντων 
ήν ή καρδία καϊ (62) ή ψνχή μία; ούδενδς μέν 
δηλονότι τδ fotov βούλημα ίστώντος, πάντων δέ 

Domini Jesu Cbristi, qui ait : Desccndi de cccio, ρ κοινή ζητούντων έν έν\ τ φ άγίω Πνεύματι τδ τού 
non ut faciam voluntalem meam, sed volunlalem ένδς Κυρίου Ιησού Χριστού θέλημα, τού είπόντος · 
ejus qui mi&it me, Patris i 0 ; ad quem dici t : ΛΌιι Καταβέϋηκα έκ τού ουρανού, ούχ·Ίνα ποιώτύ 
pro eis autem rogo tanlum, sed et pro eis qui ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαντός 
credunl per verbum eorum in me, ut onwcs unum με Πατρός · πρδς δν φησιν Ού περϊ τούτων δέ 

, e I Cor. χιι, 27. 1 1 Fphe^. ιν, 5. 3 0 Galat. ιν, i . 3 1 Rom. νι, 16. u I Cor. i u , o. 3** Rom. v m , 
7. M Mailh. v i . 24. n Joan. i , 3. 8 V ' Joan. ν ι , 58. 5 8 Joan. νιιι , 28. 8 4 Joan. x u , 49. 8 T Joan. 
xvi , 15. 3 8 Ephes. iv, 5. 3 9 Acl . ιν, 52, i 0 Joan. ν ι , 58. 

(58) Utraque edilio ούχϊ έν. Codex Combcf. et 
alii duo ούχ ήέν. 

(59) Edilio Paris. διανοίας είη. Vox ultima in 
mss. decst. 

(60) Reg. priimis άμα κα\ άποφαντικώς. Quod 
fiequilur, φρόνημα τής σαρκός, ita GOiiversuoi legi-

lur in Vulgata, Sapiemia carnis inimica ett Deo. 
(61) Ulraqiie e<litio el Rcg. tertius ανάγκη πάσα. 

Codex Combef. et Reg. primus πάσαν. 
(62) lta ediiio Veneta et nostri libri vcteres. Edi-

tio Paris. καρδία μία καί elc. Haud lopge duo ms$. 
άπδ τού ουρανού. 
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ερωτώ μόνον, άΛΛά καϊ περϊ τώ\ χισζενόντων (63) Α **nt " · Cum ita demum ex his, et ex 217 pluri-
διά τον Λόγον αυτών είς έμέ, ίνα χάντες 4V ώσιν. 
Έ π \ τούτοις, κα\ πλείοσι τοΤς σεσιωπημένοις, ούτω 
σαφώς κα\ αναντιρρήτως άναγκαίαν μεν εΐναι πλη
ροφορηθείς τήν παρά πάσης όμού τής τού θεού Ε κ 
κλησίας, κατά το θέλημα τού Χριστού, έν Πνεύματι 
άγίψ συμφωνίαν, επικίνδυνου δέ καί όλεθρίαν έν 
τή πρδς αλλήλους διαστάσει τήν πρδς θεδν άπείθειαν 
( Ό γάρ άπειθών, φησ\, τφ ΥΙφ ούκ δψεται τήν 
ζωήν, άΧΓ ή όργή τον θεού μένει έχ* αυτόν), 
εκείνο άκόλουθον ήΥησάμην έξετάσαι λοιπόν · ποία 
μέν Λρα συγγνώμην τών αμαρτημάτων έχειν δύ
ναται παρά τώ θ ε ψ , πόσα δέ τις κα\ πηλίκα 
άμαρτήσας, υπεύθυνος γίνεται τώ κρίματι τής 
απείθειας. Ευρίσκω τοίνυν, άναλαβών (64) τάς θείας 

bus, q u « silentio prseterimsi, mihi clare et evi-
denter persuasissem concordiam in tota simul Ec-
clesia Dei necessariam esse, juxta Christi volunta-
lem, ΪΏ sancto Spiritu, contraque, conlumaciani 
quae in Deum esl, maxime si mutuo dissidio con-
jungatur, pericolosam esse et perniciosam (Qui 
enim, inquit, contumax est in Filium, non videbit 
titam, sed ira Dei manebit super ipsum illud 
consequens esee duxi , ut tandero expenderem 
quaenam peccata veniam apud Deum obtinere possint, 
et ob qu« et ob qualia delitta fiat quis contumaciae ju -
dicio obnoxius. Relectis igitur Scripturis diviuis, 
'reperio in Vi;leri ac Novo Tesiamento, neque in 
multitudine neque in magniludine peccatorum, 

Γραφάς, έν τή Παλαιά κα\ Καινή άιαθήκη, ούτε έν Β sed in una tantumraodo cujuscunque tandem pra> 
τίρ πλήθει τών άμαρτανομένων, ούτε έν τψ μεγέθει 
τών αμαρτημάτων, έν μόνη δέ τή παραβάσει ούτι-
νοσούν προστάγματος, σαφώς κρινομένην τήν πρδς 
θεδν άπείθειαν, κα\ κοινδν κατά πάσης παρακοής 
τού θεού τδ κρίμα* έν μέν τή Παλαιά τδ φοβερδν 
εκείνο τού Ά χα ρ (65) άναγινώσκων τέλος, ή τήν 
κατά τδν έν Σαδβάτψ ξύλα συλλέξαντα ίστορίαν, ών 
έχάτερος ουδέν ούδεπώποτε άλλως ούκ είς θεδν 
ήμαρτηκώς, ούκ άνθρωπον ήδικηκώς, ού μέγα, ού 
μικρδν δλως ευρίσκεται. *Αλλ* δ μέν, έπ\ μόνη κα\ 
πρώτη τών ξύλων συλ).ογή άπαραίτητον δίδωσι την 
δίκην, ουδέ μετανοίας τόπον εύρων · προστάγματι 
γάρ τού θεού παρά παντδς τού λαού παραχρήμα λι
θοβολείται* δ δέ, δτι μόνον ύφείλετό τι τών αναθεμά
των ούπω είσβνεχθέντων (66) είς τήν συναγωγήν, 1 

ού& προσδεχθέντων ύπδ τών έπιτεταγμένων τά 
τοιαύτα, αίτιος άπωλείας ούκ αύτψ μόνον, άλλά καί 
ναμετή κα\ τέκνοις, πρδς δέ κα\ αυτή τή σκηνή 
συν πάσι τοίς Ιδίοις έγένετο. "Εμελλε δέ ήδη κα\ 
«άντατδν λαδν πυρδς τρόπον έπινέμεσθαι τής αμαρ
τίας τδ κακδν, κα\ ταύτα ούτε είδότα τδ γεγονδς, ουδέ 
συνεγνωκότα τψ άμαρτήσαντι, εί μή ταχέως έκ τής 
πτώσεως τών άναιρεθέντων ανδρών συνετρίβη μεν ό 
λαδς αίσθόμένος τής οργής τού θεοΰ · έπεσε δέ άμα 
τοίς πρεσβυτέροις καταπασσάμε^ος χούν Ιησούς ό 
τοΰ Ναυή , κα\ ούτω διά κλήρου φωραθε\ς ό Ινορς 
τήν είρημένην έδωκε δίκην. 

δ. "Αλλ* Γσως έρεί τις ύποπτεύεσθαι μέν τούτους 
είκότως κα\ έπ* άλλοις άμαρτήμασιν. άφ* ών κα\ D existimari merilo posse, ipsos aliis eliam sceleribus 

ccpli violatione, contumaciam adversus Deum 
clare judicari , communemque senlentiam a Deo 
ferri in omnem inobedientiam. Alquc in Ycteri qui-
dcm lego horrendtim illum ipsius Acbar exitum **, 
aut ejus qui Sabbato ligna collegerat bistoriam u : 
quorum neuter unquani alias deprehendilur in 
Deum peccasse, aut bomini ulli ulla in re sive ma-
gna sive parva injuriam fecisse. Sed tamen altcr 
quidem ob solam ac primam lignorum colleciio-
nem inevilabiles poenas luit, ne poenilenlbc qui-
dem invenlo loco, quandoquidem Dei jussu con-
feslim a cuucto populo lapidibus obruilur : aller 
vero, quod solum suslulisset aliquid ex donariis et 

, muneribus, iisque nondum in synagogam exporta-
tis, necdum ab iis qui ad talia rectpicnda deslina-
bantur, assumptis, non sibi modo, sed uxori eliam 
et liberis exitii alque perniciei auctor fuit, prav 
lereaque et ipsi labernaculo una cum suis omni-
bus. Jamque peccati vindicta ignis in niodum po-
pulum omnem populalura eral, idque cum neque 
rem nosset, neque peccanli conscius esseC, nisi 
statim populus, qui divinam iram senserat, fuissct 
contrilue ob interfectorura virorum cladem, el nisi 
Jesns Navc iilitis pulvere conspersus procidisset 
una cum senioribus, sicque reus per sorlem de-
prehensus, eas quas dixi poenas dedisset. 

5. At forlasse dicct quispiam, de his quidcm 

έν τούτοις έάλωσαν * μόνων δέ τούτων, ώς χαλεπω-
τέρωνκα\ θανάτου άξίο>ν, έπιμνησθήναι τήν άγίαν 
Γραφήν. 'Αλλ* εί κα\ λίαν εΓη ό τοιούτος τόλμηρδς 
προστιθέναι τι κα\ ύφαιρείν, μή κα\ Μαρίας άρα 
τής αδελφής Μωύσέως κατηγορήσει (67) πλήθος 
αμαρτημάτων, ής τήν άρετήν ούδένα τών πιστών 
οίμαι διαλανθάνειν; Αύτη κατά Μωΰσέως επειδή 

fuisse obslrictos, obquae el in illis deprehcnsi sinl : 
sed lamen sacram Scripluram de bis solis tanquam 
gravioribus morteque dignis menlioncm fecisse. 
Sed praeterquam quod valde audax est el temerarius 
quisquis sacris Scripluris adjicit aliquid aut de-
mi t , nunquid, quaeso, et Mariani Moysis sororem, 
cujus virlulem nemini tidelium incogniiani esee 

% l Joan. x v u , 20. 4 t Joan. ι ι ι , 36. " Jos. ν ι ι , 19-24. 

(63) Sic mss. et ediii. A l lexlus saccr πιστευ-
σόντων, qui credituri sunt. Nec ita multo infra Reg. 
terlius et edilio Ven. in margine κα\ όλέθριον. 

(64) Anliqui duo libri τοίνυν αναλαμβάνω ν. Hoc 
videtur dicere Basilius : Necesse non esse peccata 
aut m u l u aul magna patrari, ut quis dicatur inob-

u Num. xv, 32 sqq -

sed saiis essc, si vcl unum praceplon sequcns : 
violelur. 

(65) Ediiio Paris. εκείνο τδ "Αχαρ. Libri veterei 
εκείνο τού. 

Reg. primus et lertius ούπω ουδέ είσιν. 
(67) Reg. primus Μωσέως κατηγορήση. 
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nrbitror, de multitudine peccatorum accusabit? Α ε^ε* τι μόνον έν καταγνώσεως μέρει , καί τούτο 
Haec cum solum aliquid conlra Moysem impro-
baniio dixisset, idque ipsum vere [Uxorem enim, 
inqi i i t , jEthiopissam sibi udjunxit 4 1 ) , tantam ex-
perla cst Dci indignationcm, ut neipso quidem Moyse 
precante peccaii poena sibi remitteretur. Cum video 
ipsura Moysen, 218 D e i famulum, magnuni illum 
virum, tot ac tanlis honoribus a Deo insignituin, 
ct saepe ipsius tcslimonio ila comprobalum, ut 
nudierit : Novi le prm omnibus, el invenisti gra-
tiam coram me * e : cuni igitur bunc video in con-
tradictionis aqua ob iiullam aliam rcm, nisi quod 
tanturomodo populo ob aquai pemiriam murniu-
jant i dixerat : JSum ex hac petra educcmus vobin 
aquam κ η ? bac sola de causa eam comminationcm 

αληθές (Γυναίκα γάρ, φησ\ν, Αίθιόπισσαν έλαδεν 
έαυτφ), τοσαύτης έπειράθη τής άγανακτήσεως τοΰ 
θεοΰ, ώς μηδέ αύτοΰ Μωύσέως ίκετεύοντος συγχωρη-
θήναι αυτή τής αμαρτίας τδ έπιτίμιον. Αύτδν τοί
νυν (68) δταν ίδω Μωύσέα, τδν τού θεού θεράποντα, 
τδν μέγαν εκείνον, τδν τοσαύτης μέν κα\ τηλικαύτης 
άξιωθέντα τιμής παρά θεού, ούτω δέ πολλάκις ύπ* 
αύτοΰ μαρτυρηθέντα, ώς άκοΰσαι* Οϊδά σε χαρά 
πάντας, καϊ ενρηκας χάριν ενώπιον μου* τούτον 
όταν ίδω έπ\ τού ύδατος τής άντιλογίας ούδενδς ένε
κεν έτερου, ή ίνα μόνον ειπη τψ λαψ γογγύζοντι 
διά άπορίαν ύοατος, Μή έκ ταύτης της πέτρας 
έξάξομεν (69) ύμίν ύδωρ; τούτου μόνου ένεκεν 
ευθύς άπειλήν δεχόμενον, είς τήν γήν τής έπ-

slatim sibi ascivisse, fore ut non ingrederetur in ^ αγγελίας ούκ είσελεύσεσΟαι, ήτις ήν τότε τών πρδς 
terram promissionis , quae omnium, quaj Judaeis 
promissa fueraut, lunc summa erat : cum video 
bunc rogaiitem, et veniam non obiincnlem : cum 
vidco pauca illa verba in causa fuissc, cur tot ac 
tanta rccte facla veniam non merucrint, ut plane, 
juxta Apostolum, scveritalem Dei * e cerno, ita 
persuadeo mibi plane verum esse illud : Si justus 
vix salvus efficUur, impius st peccator ubi parebit k* ? 
El quid baec comraemoro ? Cum borrendam illara 
Dei senlenliani audio, qux in cum cliani qui ex 
ignorantia praeceptum uuum Violat, pronuntiaia 
est, non babeo quomodo pro merilo illius magni-
tudinein exlimescam. Scriplum esl enim : El anima 

*Ιουδα:ους επαγγελιών τδ κεφάλαιον · δταν ίδω τού
τον παρακαλούντα , κα\ μή συγχωρούμενον · δταν 
ίδω μηδεμιάς συγγνώμης διά τά τοσαΰτα κατορ
θώματα έπί τψ βραχεί έκείνψ (5ήματι καταξιούμε-
νον, δντως μέν όρώ θεού άποτομίαν, κατά τδν Άπό* 
στολον, δντως δέ εκείνο αληθές είναι πείθομαι τό· 
ΕΙ ό δίκαιας μόλις σώζεται, ό άσεβης καϊ αμαρ
τωλός πού φανεΐται; Κα\ τί ταύτα λέγω, Εκείνης 
όταν ακούσω τής φοβέρας τού θεοΰ αποφάσεως, ή ν 
και κατά (70) τού μίαν εντολή ν έπ' αγνοία παρα-
βεβηκότος αποφαίνεται, ούκ έχω πώς επαξίως φο
βηθώ τής οργής τδ μέγεθος. Γέγραπται γάρ · Καϊ 
ψυχή έάν άμάρτη , καϊ ποιήσ\\ μίαν άπό πά

ει peccaveril et feceril unum ex omnibus prascepli* σών τών εντολών Κυρίου, ών ού δεϊ ποιεΐν, καϊ 
Domini, ηιιω non oportet fteri, et non agnoverit, et 
deliquerit, el acceperit peccatum, afferel arietem 
jmmaculalum de ovibu* pretio argenti ob deliclum 
ud sacerdotem. El exorabil pro eo sacerdot propter 
ejus ignorantiam, quam/ignoravit, elipse non scivii, 
el remiltelur illi. Deliquil enim deliclum coram Do-
mino , 0 . Quod si adversus delicta qux ex ignoran-
lia commiUuntur, judicium profertur tani severum, 
ad eaque expianda necessarium esl sacrificium, 
quod et juslus Job pro iiliis obtulisse se testa-
tur 8 1 , ecquid dixeril quis de iis qui scientes 
dclinquunt, aut de bis qui, dum i l l i peccant, silcn-
tium aguiU? £ t ne indignationem, qua2 contra 
istiusmodi bomines commovelur, ex solis conje-

ούκ έγνω, καϊ πλημμελήση, καϊ λά€η τήν άμαρ
τίαν, οϊσει (71) κριόν άμωμον έκ τών προβάτων, 
τιμής αργυρίου, είς πλημμέλειαν πρός τόν Ιερέα. 
Καϊ έξιλάσεται περϊ αυτού ό Ιερεύς, περϊ τής 
άγνοιας αυτού, ής ήγνόησε, καϊ αυτός ούκ ήδει9 

καϊ άφεθήσεται αύτφ. Έπλημμέλησε γάρ πλημ
μέλειαν έναντι Κυρίου. Ει δέ έπι τών κατά άγνοιαν 
ούτως άπαραίτητον τδ κρίμα, καί υπέρ τής καθάρ-
σεως ή θυσία αναγκαία, ήν κα\ ό δίκαιος Ίώβ μαρ-
τυρείται προσφέρειν υπέρ τών υιών, τί άν τις είποι 
περ\ τών έν γνώσει άμαρτανόντων, ή τών τούτοις 
έφησυχαζόντων; Κα\ ίνα μή δόξωμεν στοχασμοίς 
αύτδ μόνον είκόσιν άναλογίζεσθαι τήν κατά τούτων 
άγανάκτησιν, αυτής πά).ιν άναγκαιον μνημονεΰσαι 

cluris verisimilibus colligerft videamur, rursus D τής θεοπνεύστου Γραφής, άρκούσης έπ\ τοΰ παρόντος 
diνίιΐ33 Scripiurai necesse est meminisse, cum vel 
unius bisloria3 narralionc lalium judicium ob ocu-
Jos ponere possit. Et filii, inquit, Heli sacerdotis, 
filii peslilenies*'. Cuni autein tales essent, propter-
ea quod paler in bos vebcmeulius non invebere.tur, 
tanta ira Dci leuitatcpi incendit, ut, alienigenis 
irruptioncm facienlibus. i-lli ipsi ejus filii una die 

κα\ διά μιας ιστορίας παραστήσαί τδ κρίμα τών 
τοιούτων. Καϊ υίνϊ, φησ\ν, Ήλεϊ τού Ιερέως, νίοϊ 
λοιμοί. Τούτοις δέ τοιούτοις ούσιν, οτι μή έπεξήλθε 
σφοδρότερον ό πατήρ, τοιαύτην έκίνησεν όργήν τή 
μακροθυμία τού θεοΰ, ώστε, έπαναστάντων τών 
αλλοφύλων, τούς μέν υιούς αύτοΰ έκείνοις άναιρεθή-
ναι κατά τδν πόλε μον έν ήμερα μια, ήττηθήναι δ» 

i 8 Num. χ ι ι , 1. M E x o d . xxxu», lw2. *7 Niim. χτ , 10. 
ν , 17-19. 8 1 Job ι , 5 . 5 8 1 Reg. ι ι , 12. 

Μ Rom. χ ι , 22. " I Petr. ιν , 18. 8 0 Levit. 

(68) Idem codex έπιτίμιον. Αύτδν δέ τούτον · sed 
vocula δέ manu recenliori adjecla est. Reg. lerlius 
αύτδν τούτον. 

(69) Rcg. primus πέτρας έξάξω, educam. 
(70) Uterque Combel. ήν κατά. 

(71) Reg. tcrlius κα\ οίσει, et ita quoque legitur 
apud L X \ . Reg. ppimus καί οίση. Nec ila innllo 
postRegii priiuus et tertius γάρ πλημμελήσει έναντι. 
Editio Paris. et Reg. secundus πλημμέλειαν. Apud 
LXX πλημμέλεια. 
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συμβάντα τδν λαδν, κα\ τούτων πεσείν (χάνους, γε* Α · η tello interflcerentur, superaiv.Curque univen>us 
νέσθαι δέ κα\ περι τήν κιβωτδν τής Αγίας τού θεοΰ 
διαθήκης, & μήτε ήκούσθη ποτέ πρότερον, ώστε, ής 
ούτε Ίσραηλίταις, ούτε μήν αύτοίς ίερεΰσιν άπασιν, 
ουδέ πάντοτε άπτεσθαι θεμιτόν ήν, ουδέ τόπος (72) 
αυτήν δ τυχών ύπεδέχετο, ταύτην ύπδ χειρών άσεβων 
άλλοτε άλλαχόθεν μετακομίζεσθαι, χα\ άντ\ τών 
αγίων, ειδώλων ναοίς έναποτίθεσθαι. Έφ ' οίς πόσον 
τινά συνέβαινε ν είναι, κα\ κατ* αύτοΰ τοΰ ονόματος 
τού θεοΰ, γέλωτα κα\ χλεύην παρά τοίς· άλλοφύλοις, 
στοχάζεσθαι πάρε στ ιν. *ΕπΙ τούτοις κα\ αύτδς δ 
ΉλεΙ τέλει χρήσαμενος οίκτροτάτω άναγέγραπται · 

δεξάμενος άπειλήν τού κα\ τδ σπέρμα αύτοΰ άπο-
χινηθήσεσθαι τού Ιερατικού αξιώματος* δπερ κα\ 
γέγονε. 

6. Τοσαΰτα συμβέβηκε τψ λαψ. Τοιαύτα πέπονθεν 
δ πατήρ διά τήν των υιών παρανομίαν, δς καίπερ 
τοΰ μέν Ιδίου βίου ένεκεν (73) ουδέν ήτιάθη ποτέ · 
και αύτοΐς δέ έκείνοις ούχ ύπέμεινεν έφησυχάσαι, 
άλλά πολλά μέν παρήνει περί τού μηκέτι τοίς δμοίοις 
έπιμένειν · Μ ή , τέκνα, λέγων, μή · ουκ άγαθαϊ αϊ 
άκυαϊ, άς έγω ακούω περϊ υμών· σφοδρότερο ν δέ 
κατασκευάζων τής αμαρτίας τδ μέγεθος, φοβερώτε-
ρον αύτοίς παρίστη (7-4) τδν κίνδυνον • Έάνγάράμαρ-
τάνων άμάρτη άνθρωπος, φησιν, είς άνθρωπον, 
προσεύχονται (75) περϊ αυτού πρδς Κύριον. Έάν 
δέ είς θεόν άμάρτχι, τίς προσεύχεται περϊ αυτού; 
"Ομως, έπειδήπερ, ώς εΐπον, ουχί τδν πρέποντα ζή -
λον κατ* αυτών έπεδείξατο, γέγονε τά είρημένα. 

populus, non paucis ex eo cadenlibus, iiuo etiam, 
circa arcam sancti foederis Dci fierent, quae ne 
audita quidem unquam antea fueranl : sic ut arca 
quara neque Israelilis, neque ipsis eacerdolibus 
omnibus, neque quovis tempore conlingere licebat, 
quxque non iu quovis loco asservabalur, ailo 
aliunde exportata sii ab impiis manibus, et sedis 
sanct* loco in simulacroruni delubris collocata 
fuerit. Ex quibus conjectare fas est, quanto risui 
Judibrioque ipsum etiam Dei nomen alienigenae i l l i 
babuerint. Adbaec lilteris prodiium est et ipsum 
Heli miserrimo exitu vitam Onisse, postquara 
tanc comminalioncm audivissel, fore ut seiuen 
ipsius e sacerdotali dignilale subraoveretur : quod 

Β et contigit. 
6. Toi el tanta accidcrunl populo. Talia perlulit 

219 P a l e r o l ) bliorum iniquitatem, qui lamen ob 
suos ipsius mores nullo uoquam crimine accusatii* 
est. ltuo cliam neque illorum flagilia tacilus susli-
nui t : sed lnullum admonueral, ut ne amplius iu 
ejusraodi pcccatis perseverarent. Aiebalenim : Ab-
sil, filii: non sunt boni rumores quos audio de vo-
bis Alque eliam magnitudincin sceleris exagge-
rans, periculum formidabilius ipsis ob oculos po-
ncbat.-Si enim. inquit, peccans peccaverit homo in 
hominem, orabunl pro eo ad Dominum. Si vero in 
Deum peccavcrit, quis orabit pro ipso B i ? Quoniam 
lamen, ut d i x i , id, quod par erat, aninii sludium 
in ipsos non ostendit, evenerunt quae memoravi-

Τοιαύτα μέν ούν πλείστα δσα κατά τήν Πάλαιαν Δια- G mus. Ejus quidem generis judicia plurima in Ve-
Οηκην ευρίσκω τά κατά πάσης παρακοής κρίματα * 
αύθις δέ δταν έπι τήν Καινή ν έλθω, τού Κυρίου 
ημών Τησού Χριστού ούκ άπολύσαντος μέν τής τι
μωρίας ούτε τά κατά άγνοιαν, σφοδρότερο ν δέ κατά 
τών έν γνώσει τήν άπειλήν έπιτείναντος, δι' ών 
φησιν · Εκείνος δέ ό δούΛος, ό γνούς τό ΘέΛημα 
τον χορίου εαυτού (76), καϊ μ\\ έτοιμάσας εαυτόν, 
μηδέ ποιήσας πρός τό ΘέΛημα αυτού, δαρήσε· 
uu ποΛΛάς * όδέμή γνούς, ποιήσας δέ άξια πΑη-
γων, δαρήσεται όΛίγας* δταν εύρω αύτοΰ τοΰ 
μονογενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ τάς τοιαύτας αποφάσεις, 
κα\ τών αγίων αποστόλων τήν κατά τών άμαρτανόν-
των άγανάκτησιν * τά τοιαύτα και τηλικαύτα πάθη, 
τώ*/ κα\ εν δτιοΰν ήμαρτηκότων, ούχ ήττονα τών έκ 

leri Testamenlo adversus omnem inobedienliain 
rcperio; cum vero rursua ad Novutn devenio, in 
quo Dominus nosler Jesus Cbrislus ne delicta qui-
dem per ignoranliain adtuissa a poena exsolvit, sed 
ita tamen, ut advereus ca quac scienter patrata 
simt, minas majores iulendat, bis verbis: llle 
autim servus, qui cognovit voluntatem domini $ui, 
et non prwparavit seipsum, neque fecit tecun-
dum volunlatem ejus, vapulabii mullu: qui autem 
non cognoviti el fecit digna plagis, vapulabit pau-
cis Quolies igitur ejusinodi sententias ipsius 
unigenili Dei Fil i i considero, et eanctorum aposlo-
lorum adversus peccanles indignationem contcm-
plor; cumque eoruin qui vel unuin quodvis pecca-

τής Παλαιάς είρημένων, μάλλον δέ και πλείονα, & tum commiserc, calamitates considero, casque 
καταμανθάνω τοΰ κρίματος τήν σφοδρότητα. Έπε\ tales ac lanlas, cl qus minores non suiU quam 
κα\ rQ παρέθεντο ποΛύ, περισσότερον άχαιτή- illac quas ex Veteri r e lu l i , irao potius majores, 
σουσιν αυτόν. Ιδού τοίνυν κα\ ό μακάριος Παύλος lum judicii severitatem intelligo. Nam cui com-
ύπ^δεικνύς όμού τής τε κλήσεως τδ αξίωμα κα\ τήν mendaranl multum, plus petent ab eo Ecte igitur 

M I Reg. u , 24. " ibid. 25. " Luc. x n , 47, 48. ·· ibid. 48. 

(72) Edilio Paris. ουδέ ό τόπος. Antiqui tres libri 
ουδέ τόπος. Hand longe editio Paris. ύπεδέχετο, κα\ 
έγένετο ταύτην. Edilio Vcn. el nostri tres mss. 
ύπεδέχετο ταύτην, recte. Illud enim, κα\ έγένετο, 
promus πλεονάζει ν nemo non videl. Slatim Bcg. 
primus ναοίς άποτίθεσθαι. 

(73) Utraque edilio et Rcg. secundus δς κα\ υπέρ 
μέν τού Ιδίου βίου ένεκεν ίχχ quibue quin TiliuM» 

insii dubitari non polest. Conslat enim aul υπέρ aul 
ένεκεν redundare. Unus codex ut in conlexlu. 

(74) t;lraque ediiio et Reg. secundus παρίστη. 
Reg. primus παρίστησι. Reg. tertius παρέστησε. 

(75) Regii pnmus el terlius και προσεύχονται. 
Slalim Regii primus el secundus καί τίς. 

a (76; Antiqui duo libri κΟρίου αύτοΰ. 
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c; jam bcalus Paulus et vocationis dignilatem et Α κατά παντός αμαρτήματος άγανάκτησιν, οΤάφησι· 
guam in omne peccatum indignationem ostendens 
simul, qualia dici t : Nam arma mititice noslrce non 
carnalia *unt, sed potentia Deo ad destructionem 
munilionum, consilia destruentes , et omnem aliilu-
dinem extollentem se adversus scientiam Dei, et in 
captivitatem redigentes omnem intellectnm in obse-
quium Chrhti : non autem id solura , sed et in 
promplu fiabentes ulcisci omnem inobedientiamOT. Ubi 
si quis singula quae dicta fuere, expendat diligen-
tius, mentem divina? Scriplurae accuraiius nosse 
poterit, eam videlicet nequaquam permisisse, ul 
cujusque nostrqra anima falsarum quarumdam 
opinionum erroribus buc illuc errans in peccali 
lubricum laberelur, quod aliqua quidem peccaia 

Τά γάρ δπΛα τής στρατείας ήμων ού σαρκικά, 
άΛΛά δυνατά τφ θεφ πρδς καθαίρεσιν όχνρωμάτων. 
Λογισμούς καθαιρούντες, καϊ πάν ύψωμα ίχαιρό-
μενον κατά τής γνώσεως τού θεού, καϊ αίχμαΛω-
τίζοντες πάν νόημα είς τήν ύπακοήν τού Χριστού" *• 
ού μόνον δέ, άλλά Καϊ έν έτοίμφ έχοντες έκδική-
σαι πάσαν παρακοήν. "Ενθα κα\ έξετάσαντα των 
εΐρημένων έκαστον (77) έπιμελέστερον, ένεστι γνώ
ναι τδ βούλημα τής θείας Γραφής άκριβέστερον, ώς 
ούκ άφήκεν ημάς ήπατημέναις τισ\ δόξαις πλάζε-
σθαι τήν έκαστου ψυχήν είς αμαρτίας δλισθον, οίομέ-
νην τινά μέν τών αμαρτημάτων έκδικεισθαι, τινά δέ 
άφίεσθαι άνεκδίκητα. 'Αλλά τί φησι; λογισμούς 
καΟαιρονντες, καϊ πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά 

prniiri, aliqua vero impunila relinqui existimaret. τ?(ς γνώσεως τού θεου, ώς πάν αμάρτημα, διά τήν 
έπι τώ θείψ προστάγματι καταφρόνησιν, ύψωμα 
έπαιρόμενον κατά τής γνώσεο^ς τού θεού λέγεσθαι, 
δπερ καί έν τή βίβλω τών Αριθμών δηλούται τρα-
νότερον. Επειδή γάρ, τά ακούσια τών αμαρτημάτων 
άπαριΟμησάμενος, κα\ τάς έπ' αύτοίς Ουσίας διάτα
ξα μένος ό θεδς, έμελλεν ήδη κα\ περ\ τών εκουσίων 
νομοθετεϊν τώ λαώ τά προσήκοντα, ούτως άρχεται · 
Καϊ ψυχή ήτις ποιήσει, ένχειρϊ ύπερηφανίας (78) 
(χείρα ύπερηφανίας καλών τήν τόλμαν τών εκουσίως 
άμαρτανόντων, δπερ δ Απόστολος ύψωμα έπαι
ρόμενον κατά τής γνώσεως τού θεού ονομά
ζει [79]), ψυχή ούν, φησ\ν, ήτις ποιήσει έν χειρϊ 
ύπερηφανίας, ή άΛδ τών αυτοχθόνων, ή άπδ τών 

Sed quid dicit? Consiiia deilruenles, et omnem alli-
tudinem extollentem se adversus scienliam Dei, 
quasi omne peccatum ob divini praecepti conlem-
ptum allitudo appelletur extollens se adversus 
ecientiam Dei : quod et in Numeroruni libro cla-
rius declaralur. Cum cnira, peccatis quae voluntaria 
nonaunt enuincratis, sacrificiisque ad haec expian-
da conslitutis, jara el 220 de voluntariis idoneas 
leges populo sancire Deus vellet, sic incipi t : 
Et anima qum faciet in manu superbiie 8 8 (audaciam 
eo**um qui volunlarie peccant, manum vocans 
superbiac : quod Aposlolus 8 8 aiiitudinem appellat 
extollenlem $e adversus scientiam Dei), anima igiiur, 
inquil, quas faciet in manu superbice : she indigena, Q πρΦσηΛύτων, τόν θεόν ούτος παροξύνει, καϊ έξ* 
the advena fuerit ille, hic Deum exasperabit, εί ex-
terminabilur anima illa e medio populi sni. Quoniam 
verbum Domini contempsit, et mandala ipsius dis$i-
pavit: extrilione exlerelur anima illa: peccatum 
ipsius in ipsa e e . 

7. Hic illud observandum, quod, nisi cxtritione 
exlrita fuerit anima illa , peccatum ejus non in ea 
eolum manet, sed ad eos eliam qui bonam aemuia-
lionera non oslenderunl, permanat: sicut scriptum 
est multis locis, sxpeque factitatum. Et ut ex mi-
noribus inetuere in majoribus discamus, quali 
ii.dignatione in Deuteronomio inovealur adversus 
eos qui sacerdolis vcl judicis diclo audienles non 
fucrint, consideremus. Ait igilur : El homo* qxu 

οΛοθρευΟήσεται ή ψυχή εκείνη έκ μέσου τού Λαον 
αυτής. "Οτι τό {>ήμα Κυρίου έφαύΛισε, καϊ τάς 
έντοΛάς αύτου διεσκέδασεν' έκτρίψει έκτριδήσε-
ται ή ψυχή εκείνη* ή αμαρτία αυτής έναύτή. 

7. Παρατηρητέον ενταύθα εκείνο, δτι, έάν μή 
έκτρίψει έκτριβή ή ψυχή εκείνη, ή αμαρτία αυτής 
ούκ έν αύτη μόνον, άλλά κα\ έπ\ τούς μή έπιδειξα-
μένους τδν άγαθδν ζήλον, καθώς πολλαχού γέγρα
πται, κα\ πολλάκις γέγονε. Κα\ ίνα έκ τών ήττόνων 
παιδευθώμεν τδν ϊτζί τοίς μείζοσι φόβον, τήν κατά 
ιερέως ή κριτού παρακουόντων άγανάκτησιν οιαν 
ποιείται έν τ φ Δεύτερονομίω καταμάθωμεν. Λέγει 
ούν · Καϊ άνθρωπος, δς έάν ποιήση έν ύπερηφα-

fccerit in superbia, ita ut non obediat sacerdoli as- D via (80) τού μή ύπακούσαι τού Ιερέως τού παρ-
sislenli ad minhtrandum in nomtne Domini Dei 
tui% vel judici, quicunque fiteril in diebus illis , et 
morietur homo ille, εί auferes malum ex Jsrael. Et 
omni$ popuius qui audierit, \imebii, et impie non 
agent ultra Ad quas respicerc par est, quo quis, 

εστηκότος ΛειίονργεΙν έπϊ τφ ονόματι Κυρίου τον 
θεού σου, ή τού κριτού, δς έάν ή έν ταΐς ήμέ-
ραις έκείναις, καϊ άποθανεΐται ό άνθρωπος εκεί
νος, καϊ έξαρεϊςτόν πονηρδν έξ ΊσραήΛ. Καϊ πάς 
ό Λαός άκουσας φοΰηθήσεται, καϊ ούκ άσεβήσον* 

" I I Cor. χ , 4-6. 8 8 Num. xv, 50. 8 9 I I Cor. χ , 5. 8 8 ibid. 50;, 31. 8 1 Deut. χνιι , 12, 13. 

(77) Rcg. tcrtius et ediiio Vcn. in margine τών 
βημάτων έκαστον. 

(78) Edili el Kegil diio mss. in utroque loco χειο\ 
ύπερηφανίαν, in manu superbiam. Rcg. lerlius έ\ 
χειρ\ ύπερηφανίας, ΙΛ mann jiuperbiw; cl ita vide-
tur legisse Basilius. Mox Reg. lcrtius et H i l i Ycn. 
in margine εκουσίως παραβαινόντων, roluntarie trans-
grediemium 

(79) Regii primus ct secundiis θεού λέγει. Hand 
longe cdili ή άπό. Vocula fj in nostris mss. non in -
venilur. Subinde unus codex παροξύνει, exaspemt. 

(80) Anliqui duo libri ei editi έν χειρ\ ύπερηφα
νίαν, in manu svperbiam. Reg. terlius ποιήση%5ν 
ύπερηφανία, fecerit in superbia; nec alilcr legitur 
apud LXX. 
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πώς άν τις άξιολόγως κινούμενος Α pro rei dignilate commotus, horrore majori corr i-
φρικωδέστερον καταπλαγείη, συνοράν άκόλουθον. 
Ειτα φησι · Καϊ αϊχμαΧωτίζοντες πάν νόημα είς 
*ήν ύπαχοήν τού Χρίστου · Πάν νόημα, ουχί 
τούτο, ή εκείνο. Καϊ ένέτοΐμφ έχοντες έκδικήσαι· 
χα\ ενταύθα πάλιν, ούχ\ τήνδε, ή τινά, άλλά Πάσαν 
παραχοήν. "Αρα γε ήπάτησεν ημάς ή κακίστη συν
ήθεια* άρα κακών αίτια ήμιν μεγάλων γέγονεν ή 
διεστραμμένη τών ανθρώπων παράδοσις, τά μέν 
παραιτούμενη δήθεν τών αμαρτημάτων, τά δέ άδια-
φδρως α ί ρου μένη · κα\ κατά μέν τίνων σφοδρώς άγα-
νακτειν προσποιούμενη, οίον φόνου, χαΧ μοιχείας, καί 
τών τοιούτων · τά δέ ουδέ ψιλής γοΰν έπιτιμήσεως 
άξια κρίνουσα (81), οΤονόργήν, ή λοιδορίαν, ή μέθην, 
ή πλεονεξίαν, κα\ δσα τοιαύτα, καθ* ών απάντων κα\ 

piatur. Deinde dicit : Ει in captivitatem redigcntes 
omnem intellectum in obsequium Cliristi " ; Omnem 
iniellecium, non bunc , aut i l lum. Et in promptu 
habentes ulcisci"; et hic rursus non haoc , aul 
illam, sed Omnem inobedientiam Profecto dece-
pit nos pessima consueludo : profecto niagnorum 
malorum nobis causa exslilit perversa hominum 
tradii io, quae videlicet, viiatis aliquibus peccalis , 
alia indiffcrenler admiserit, quaeque dum se in ali-
qua quidem vebemenler indignari simulat, velut in 
homiridium, adulteriuraque, et in alia geoeris 
ejusdem , aliqua vero ne simplici quidem objurga-
tione digna judicat, velut iram, aui convicium, aut 
temulenliam, aut avaritiam, et si qua sunt bis s i -

άλλαχού έδωκε τήν αυτήν άπόφασιν ό έν Χριστώ Β milia, adversus qua omnia eliam alibi Paulus 
λαλών Παύλος, είπών δτι· 01 τά τοιαύτα Λράσσοντες 
άξιοι Θανάτου εΙσίν. "Οπου δέ πάν ύψωμα έπαιρό
μενον κατά τής γνώσεως τού θεού καθαιρείται, κα\ 
πάν νόημα είς τήν ύπακοήν τοΰ Χριστού αιχμαλωτί
ζεται, κα\ πάσα παρακοή επίσης εκδικείται (82), 
εκεί ουδέν άκαθαίρετον, ουδέν άνεκδίκητον άφίεται, 
©ύδέν τής τού Χριστού υπακοής έκτδς απολείπεται. 
Κοινδν γάρκα\ μέγιστον άσεβη μα κατά πάσης παρ
ακοής έδειξεν δ απόστολος Παύλος, εκείνο ε ιπών *Ος 
έν νόμφ καυχάσαι, διά τής παραβάσεως τον νό
μου τδν Θεδν ατιμάζεις. Άλλ* άρα μή ταύτα λόγοι 
μόνον, κα\ ού πράγματα; Ιδού τοίνυν · έν Κορίνθω ό 
τήν γυναίκα τού πατρδς έχων, ουδέν Ετερον έγκλη-

Cbristo loquens earudem sentenliam prolulit, cum 
dix.it: Qui talia agunt, digni tunt morte · · . Ubi vero 
omnis altitudo, quae se adversus Dei scientiam ex-
t o l l i l , destruilur , omuisque inlellcctus captivus 
ducitur ad obediendum Cbristo, et oinnis inobe-
dientia aequaliter punilur, ibi nibil superest non 
destruclum, nibil remillitur non punilum , nibil a 
Cbrisli obedientia exclusum relinquilur. Coramu-
nem enim et maximam hiipietatem in omnia inobe-
dientia silam esse aposlolus Paulus declaravit, 
his verbis : Qui in lege gtoriarts, per prcevarica-
tionem legis Deum inhonoras e e . Scd minquid verba 
liaec sunl solum sine re? Eccc igilur qui iu Corin-

θειςεί μή τούτο μόνον, ού μόνον αύτδς παραδίδοται τώ £ iho uxorem patris habebal, qui cum , boc uno cx-
Σατανα είς δλεθρον τής σαρκδς, άχρις άν τοίς άξίοις 
τής μετανοίας καρποίς διορθώσηται τδ πλημμέλημα, 
πάσαν δέ όμού τήν Έκκλησίαν (85), έπε\ μή έπεξ-
ήλθε τψάμαρτήματι , έκείνοις περιβάλλει τοίς έγκλή-
μασιν Τί ΘέΛετε; Έν £άβδφ έΛΘω χρδςύμάς; 
και μετ ' ολίγα · Καϊ ύμείς πεφυσιωμένοι έστέ, καϊ 
ούχϊ μαΧΧον έπενΟήσατε, Ίνα έξαρθή έκ μέσου 
υμών ό τδ έργον τούτο πράξας. Τί δέ άρα \Ανα-
νιας, δ έν ταίς Πράξεσι; Τί άλλο κακδν πεποιηκώς 
ευρίσκεται ή εκείνο αυτό ; Πού τοίνυν τοσαύτης (81) 
δργής άξιον φαίνεται; "Ιδιον κτήμα πωλήσας, ήνεγκε 
τά χρήματα, χαί έθηκε παρά τούς πόδας τών απο
στόλων · νοσφισάμενος άπδ τής τιμής, έπ\ τούτψ παρ' 
αυτήν τήν ώραν (85) άμα τή γυναικ\ θάνατον κατα-

cepto, millius allerius flagilii insimulareltir, lamen 
non solum ipse Iraditur Salanae ad caruis inler-
i lum, donecdignis pocnitenliae fructibus emendasset 
peccalum, sed universain 221 simul Ecclesiam , 
quod id scelus ulla non esscl, consciaui ejusdeni 
criminis effecil * 7. Quid vultis ? In virga veniam 
ad vo$ " ? Et paulu post: El vos inflaii eslis, et 
non magis luclum habuislis, ut tollatur de medto 
vestrum qui hoc opus fecit ·*. Quid vero Ananias 
Hle, cujus meDtio est in Actis 7 0 ? Quodnam aliud 
malum perpetrasse invenitur, prxter illud ipsum? 
Ubi igilur apparcl, ipsum ira lanla dignum fuisse? 
Divcnditis suis facuUatibus, alluli l pecunias, eae-
que anle apostolorum pedes dcposuit: sed lamen, 

δικάζεται, ουδέ τούς πε ρ ι τής μετανοίας λόγους έπ\ D quod aliquain prelii parlem scposutsset, propterca 
τω άμαρτήματι μαθείν καταξιωθείς, ού τοΰ κατανυ- eadem bora una ciim uxore morte plectitur , ne 
γήναι γούν έπί τούτω καιρδν εύρων, ού τού με- dignus quidem babilus qui de agcnda ob admissum 
τανοήσαι προθεσμίαν λαβών. Ό δέ τού τοιούτου κα\ peccaium pcenitentia quidquam audirot, non qui 
τηλιχούτου κρίματος υπηρέτης, δ τής τοσαύτης τοΰ sallein oblinercl tempus, quo ob scelus compungi 

·» I I Cor. χ , 5. " ibid. 6. 6 4 ibid. ·• Rom. ι , 52. ·· Rom. n , 2 . · 7 I Cor. v, 1-5. 
i v , 21 . w 1 Cor. v, 21 . 7 0 Act. v, i - H . 

I Cor. 

(81) Reg. terlius et editio Ven. in margine άξια 
τιθείσα, sensu non dissimili. 

(82) Quod ait Basilius, inobedientiam omnem ex 
xquo plccti, non i:a inlelligendum est, u l idem 
plane snpplicium de omni inobedienlia sumalur: 
sed sic, ut inobedientia omnis, nulla excepta, ple-
cialur; eiiamsi alia, peccati babiia ralione, aiit gra-
vius mulieiur, aut levitis. 

(85) Edilio Paris. άλλά κα\ πάσα όμού ή Εκκλη
σία, corrupte. Edilio Ven. et nostri tres mss. ita ut 
cdendum curavimus. 

(84) Hcg. primus πού νύν τοσαύτης. Reg. secun-
dus δπου. 

(85) Sic mss. nostri. Editio Parig. κα\ έπ\ τούτψ 
παρ* αυτήν ώραν. 
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posset, non qui prefluilum spalium acciperet ad Α θεού οργής έπ\ τδν ήμαρτηκότα διάκονος, δ μαχά* 
agendam poenilentiain. Porro lalis ac tanli judicii 
exactor, tanlseque Dei in pcccanteni irae minisler 
beatus ille Petrus, omnibus discipulis prxlalus, 
πι ϊ soli majora dala quain aliis sunt testimonia, 
qui praedicalus est bealus, cui clavcs regni ccelo-
rum concreditae sunt, cum audil a Domino : Si non 
lavero te, non habe* partem mecum 1 1 , quale cor, 
quaeso, el quanlumvis lapideuro ad metum timo-
remque judiciorum Dei non inducel? pra^sertiin 
cum nullius flagilii , nulliusve contemptus sigoili-
cationem ullam dedisset, imo polius egregio bonore 
Dominum affecisset suum* eumdcmque essel reve-
rilus ita, ut servum ac discipulum decebat. Cum 
cuim vidisset suuni cl universoruni Deum ac Ού

ριος Πέτρος, δ πάντων μέν τών μαθητών προκρι
θείς, μόνος δε πλείον τών άλλων μαρτυρηθείς κα' 
μακάρι σθείς, δ τάς κλείς τής βασιλείας τών ουρανών 
πιστευθείς, δταν άκούη (86) παρά τοΰ Κυρίου, Έάτ 
μή νίψω σε, ούκ έχεις μέροςμετ* έμού, ποίον άρβ 
κα\ τήν όπωσοΰν λιθίνην καρδίαν ου δυσωπήσει πρδς 
φόβον κα\τρόμον τών τοΰ Θεοΰ κριμάτων; και ταΰτα 
μέν ουδεμιάς αμαρτίας, ουδεμιάς δέ καταφρονήσεως 
έμφασιν δοΰς, τιμή δε μάλλον τή περ\ τδν Δεσπότην 
ύπερβαλλούση χρησάμενος, κα\ τήν προσήκουσα* 
δούλω κα\ μαθητή εύλάβειαν έπιδειξάμενος. Ίδών 
γάρ τδν έαυτοΰ κα\ πάντων θεδν κα\ Κύριον, κα\ 
βασιλέα, κα\ Δεσπότην, καί διδάσκαλον, κα\ Σωτήρα, 
καΐόμοΰτά πάντα, έν ύπηρέτου σχήματι διαζωσά-

_ - - ~ , — — · " ΙΓ -K-u 

niinura, ei regem, el berum, el magistrum, et Ser- ° μενον λέντιον, κα\ νίπτειν τούς πόδας αύτοΰ βουλδ-
\alorem, simulque ornnia, in niiuistri babitu linteo 
cinctum, el pedes ipsius lavare volenlem, mox i n -
dignitatis ~suae quasi coi.scius, el ob accedentis d i -
guilalcm ailonitns, exclamavit : Domine, tu mihi 
lavas pcdes7*! Et iterum : Non lavabis mihi pe-
des in mernum 7 8 . Hac de causa tanlai ei iuten-
dtintur minse, ut, nisi rursus cognita verborum Do-
inini veritale, conlradictionem banc per obfidien-
tiain correxisset, non ejus rccte facla praeterila , 
non virlules quibus prsedilus erat , non Domini 
lestimonia bealum eum ac fbrtunatum praedieamia, 
non dona, non promissa, neque ipsa rcvelatio ejus 
bcnevolenliae lalis ac lantse, quam in nnigenilura 
Filium Deus et Pater babebat, banc inobedieniiam Q 
conlumaciamque sanare poluisset. 

8. Sed si omnia recensere volo quae in Veleri ac 
Novo Testamento nanciscor, forlasse narraritem me 
lcmpus deficiet. Jaiu vero cum et ad ipsns Domini 
nostri Jtfsu Gbrisli, qua3 in Evangelio sunt, voces 
devenio, et ipsius illius qui judicaturus esl vivoset 
roortuos, verba altendo, quibus major auctoriias 
tribuitur a fidelibus, quam cuivis historiae, aul alii 
cuivis argumento, niagnam quidem in eis, ut ila 
dicam, necessilatem inlueor Deo in omnibus obe-
diendi : scd nullam omnino, quod ad prxcepta at-
tinet, vemam 222 relinqui reperto non poenitcn-
tibus ad inobcdientiam expiandam, nisi siquidaliu.I 
contra tam aperlas clarasque el absolutas senlentias 

μενον, ευθύς, ώσπερ είς συναίσθησιν έλθών τής Ιδίας 
άναξιότητος, κα\ τδ αξίωμα τοΰ προσερχόμενου κατα-
πλαγείς, έξεβόησε (87)' Κύριε, σύ μον νίπτεις τούς 
πόδας ; κα\ πάλιν · Ού μή νίψτ\ς τους πόδας μου 
είς τόν αΙώνα. ΈπΙ τούτω τήν τοσαύτην είσδέχεται 
άπειλήν, ώς εί μή πάλιν είδώς τήν άλήθειαν τών βη
μάτων τοΰ Κυρίου, έφθασε τή υπακοή διορθωσάμε-
νοςτήν άντιλογίαν, ουδέν άν αύτώ τών προλαβόντων, 
ού τών ίδίων κατορθωμάτων, ού τών παρά τοΰ 
μακαρισμών τε κα\ δωρεών καν επαγγελιών, ουδέ 
αυτή ή τού θεοΰ (88) κα\ Πατρδς τής τοιαύτης και 
τοσαύτης είς τδν μονογενή Υίδν ευδοκίας άποκάλυψις 
ήρκεσε παραμυθήσασθαι τήν παρούσαν άπείθειαν. 

8. 'Αλλά ταύτα μέν έάν θέλω καταλέγε ιν, δσα ευ
ρίσκω έκ τε Παλαιάς καί Καινής Διαθήκης, έπιλεί-
ψει με τάχα διηγούμενον δ χρόνος. Ήδη δέ και έπ* 
αύτάς δταν έλθω τάς τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού έν τφ Εύαγγελίφ φωνάς, αύτοΰ τοΰ μέλλοντος 
κρίνε ιν ζώντας κα\ νεκρούς τά βήματα , ά πάσης 
μέν Ιστορίας, πάσης δέ άλλης αποδείξεως παρά τοίς 
πιστοίς άξιοπιστότερα, πολλήν μέν έν αύτοίς κατα-
μανθάνω τής έν πάσι πρδς θεδν εύπειθείας, ίνα 
ούτως είπω, ανάγκην · ούδε μίαν δέ όλως, έπ' ούδενΐ 
προστάγματι, καταλειπομένην (89) τοίς μή μετα-
νοούσι τής απείθειας συγγνώμην, εί μή τι έτερον 
έστι τολμήσαι, κα\ μέχρις έννοιας λαβείν, πρδς ούτω 

audendum sit, aul vel ipsa eliam cogitatione coni- D γυμνάς, σαφείς τε κα\ απολύτους αποφάσεις· Ό ού* 
minisceudum. Calum, inquit, el terra trantibunt, ρανός γάρ, φησ\, καϊ ή γή παρεΛεύσοτται, οί δέ 

Τ ι Joan. χ ι ι ι , 8. " ibid. 6. 7 8 ibid. 8. 

(86) Veteres duo libri δταν άκούση. 
(87) Codices duo καταπλαγε\ς έέόησε. Mox Rcg. 

priinus ού μή νίψεις. 
(88) Editio Paris. ουδέ αυτή ή τής θεού. Editio 

\ en . et noslri tres mss. αυτή ή τού θεού. Basilius 
aulem credi potest respexisse ad illa Matihaii verba 
xvn, 5 : Hic est Filius meus dileclus% elc. Tunc eniin 
declaravit Deus bcnevolentiam in Unigemlum suuin. 

(89) Editio ulraque et Reg. secundus έπ' ούδενι 
πράγματι καπαλειπομένην, pro quulibet re. At Reg. 
prnnus et tertius έπ' ούδενι προστάγματι, pro quovis 
pracepto. Fatendum quidcm, votem προστάγματι 
roconciniialaui fuisse et resarlam reccnii manu in 

Hrg. primo : sed sic tamen, ut satis liqueat ex lit-
terarum spalio, scriplum quoque fnisse priir.a inanu 
in boclibro προστάγματι, non πράγματι. Ut u l ba»c 
guni, legitur priraa manu et sine ulla emendaliom 
in Reg. lerlio έπ 1 ούδεν\ προστάγματι. Sed ul rever--
lar ad Reg. priinum, quem Combellsius conlulil, 
velleai ut vir doclus notasset quod notavi. Etsi enim 
&o('iinda dnnlaxat manu in boc libro legerelur προσ
τάγματι, id lamen alicujus esset moiMenli ac pon-
dcris : sed forle id dissimulandum putavit, ut baoc 
sexeriora viderentur, quam ul Basilio t i ibui pos-
scut. 
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Λόχοι μου ού μή παρέΛθωσνν. Ούκ εστίν ενταύθα Α verba autem mea ηοη prccter.bunf*. Nullum esl hoc* 
*Λαφορά, ούχ έστι διαίρεσις, ουδέν ούδαμού δλως ύπο-
Λέλειπται. Ούχ είπεν · Ούτοι ή εκείνοι, άλλ\ 01 Λό
γοι μον, -πάντες δμσΰ δηλονότι, ού μή παρέλθωσι. 
Γέγραπται γάρ · Πιστός Κύριος έν πάσι τοις Λό-
γοις αυτού* εΓτε άπαγορεύων ότιοΰν, εΓτε προσ-
τάσσων, εΓτε έπαγγελλόμενος (90), εΓτε απειλών, καί 
εΓτε έπ\ τή πράξει τών άπηγορευ μένων, εΓτε έπ\ τή 
ελλείψει τών έπιτεταγμένων. "Οτι γάρ επίσης τή 
ενεργεία τών χαχών κα\ ή τών αγαθών έργων έλλει-
ψις εκδικείται, ήρχει μέν κα\ πρδς άπόδειξιν καί 
πληροφ^ρίαν τή γε μή παντελή άπιστίαν (91) νοσού-
ση ψυχή τδ προειρημένον έπ\ τφ Πέτρω χριμα · δς, 
ούκ άπηγορευμένον τι πράξας, ουδέ μήν πρόσταγμα 
τι τοιούτον έλλείψας, δ £αθυμίαν ή καταφρόνησιν κατ 

loco discrimen, nulla dislinctio, nihil usquara om-
nino relictum est. Non dixit : Haec aut illa, sed, 
Verba mea, omnia simul videlicet, non pra?teribunt. 
Scriptum est eniro : Fidelis Dominus in omnibu» 
verbis suis1* : sive vetet quidvis, sive preecipiat, 
sive promittat, sive minetur, sive quae inlerdicta 
sunt, agantur, sive qnae jussa sunt, omittantur. 
Etenim id quod mox de Petro retuli judicium fue-
r i t ad hoc satis animae non omnino incredulilatis 
morbo laboranti, ut bonorum operum praetermis-
sionera perinde alqueraalorum perpetrationcm pt i -
niri compertum babeat ac persuasum j qui cum n i -
bil quod velitum esset fecisset, nullumque hujus-
niodi praccplum praelermisisset, qiiod praetermit-

ηγορεί τού ελλείποντος, ύπηρεσίαν δέ κα\ τιμήν τήν Β lentis aut segniliem argueret aut contemptum, sed 
παρά τού Δεσπότου μόνον ύποδέξασθαι εύλαβηθε\ς, 
τοιαύτην έδέξατο τήν άπειλήν ήν ούκ έφυγε ν άν, εί 
μή, καθώς προείρηται, έφθασε τήν όργήν τή ταχύ-
τητι κα\ σφοδρότητι τής διορθώσεως. Πλήν επειδή ό 
άγαθδς κα\ εύσπλαγχνος θεδς μακροθυμών έφ' ήμιν 
ευδόκησε, κα\ πολλάκις ήμίν τδ αύτδ κα\ διά πολλών 
ύποδείςαι, Γνα τώ πλήθει κα\ τή συνεχεία δυνηθή 
μόλις ποτέ μοχλευθεΓσα κα\ καταντληθείσα ή ψυχή 
άποτρ£ψασθαι τήν πολυχρόνιον τής παρανομίας συν-
ήθειαν, εκείνων μόνων πρδς τδ παρδν μνημονεΰσαι 
άναγκαϊον τών έν τή μεγάλη κα\ φοβερά τής κρίσεως 
ήμερα έξ αριστερών τού Κυρίου ημών Τησού Χρι
στού Ισταμένων · πρδς ούς έλεγεν (92) δ πάσαν τήν 

minisleriura Domini bonoremque ab eo delatum re-
cusassel reverenliae dunlaxat causa, tamcn ejus-
modi comminationera audivit, quam vitare non po 
tuisset, nisi, ut jara dictnm est celeri ac vehementi 
emendatione irara praevertisset. Quoniam tamcn 
Ubuit benigno ac misericordi Deo patienlcr nobis-
cum ac leniter agere, saepeque et mullis exempli? 
idipsumnobis commonstrare, ut animusmuliiludine 
atque assiduitate vix tandem aliquando commotus 
ct cxcitatus, diutinam iniquitatis consuetudinem 
delere posset, nunc eorum duntaxatfaciendamentio 
est, qui in magna ac horrenda judicii die ad Do-
mini nostri Jesu Cbristi laevam stabunt : quibus 

έξουσίαν τής κρίσεως λαβών παρά τού Πατρδς, δ ^ dicturusest is, qui omni judicandi potestate aPatre 
ερχόμενος φωτίσαι τά κρυπτά τού σκότους, κα\ φά
νε ρώσαι τάς βουλάς τών καρδιών Πορε\)εσθε ΟΛ ' 
έμού, οί χατηραμένοι, είς τό πύρ τό αΐώνιον, τό 
ήτοιμασμένον τφ διαβόΛφ χαϊ τοις άγγέΛοις αύ · 
τον. Κα \ τήν αίτίαν έπήγαγεν,ούχ · "Οτι έφονεύσατε, 
λέγων, ή έπορνεύσατε, ή έψεύσασθε, ή τινα ήδική-
σζτε, ή άλλο τι τών άπηγορευμένων, κάν τδ βραχύ-
τατον γούν, έπράξατε· άλλά τ ί ; "Οτι τών αγαθών 
έργων ήμελήσατε. Ε πείνασα γάρ, φησι, χαϊ ούχ 
έδώχατέ μοι φαγεΊν έδίψησα, χαϊ ούχ έποτίσατέ 
μ*· ξένος fyntv, χαϊ ού συναγάγετε με* γυμνός, 
χαϊ ού περιεδάΛετέ με · ασθενής χαϊ έν φυΛαχή, 
χαϊ ούχ έπεσχέψασθέ με. Ταύτα κα\ τά τοιαύτα 
θεοΰ τού αγαθού χάριτι, τού θέΛοντος μέν χάντας 

accepta, venit illuminaturusabscondita lenebrarum, 
consiliaque cordium patefactunis : Discedili α n\e, 
maledicti, inignem ceternum, quiparatus eit diaboo 
et angelis ejutu. Quin et causaro subjunxit, nequa-
quam dicens : Quia occidistis, aut fornicati eslis, 
aut niendaclum dixistis, aut cuipiam intulistig i n -
juriam, aut aliud quidquam sallera minutissimum 
ex iis quae probibita sunt, fecistis: sed quid ? Quo-
niam bona opera neglexistis. E$urim enim, inquit, et 
non dedislis mihi manducare : $iim, et non dedhlit 
mihi potum : hospes eram, et non collegitlis me ; 
nudus, et non cooperuitti* me : infirmus et in car-
cere, et non visila$ti$ meUbi benignissimi Dei 
gratia, qui vult ornnes homines salvos fiert, et ad 

ανθρώπους σωθηναι, χαϊ είς έπίγνωσιν άΛηθεΙας D verilatis agnitionem pervenire7β, docelque bominem 
έΛθεϊν, διδάσκοντος δέ άνθρωπον γνώσιν, κατα μαθών 
έν ταίς θεοπνεύστοις Γραφαίς, κα\ γνωρίσας μέν τήν 
φρικωδεστάτην αίτίαν τής τοιαύτης τών πολλών 
πρός τε αλλήλους κα\ πρδς τάς έντολάς τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού διαφωνίας , παιδευθείς δέ τδ 
φοβερδν εκείνο κρίμα τής τοσαύτης παρανομίας, δι
δαχθείς δέ κα\ πάσαν παρακοήν παντδς κρίματος 

scienliam, auimadverti haec atque id genus alia in 
divinis Scripturis, ubi hujus dissensionis qua nuilli 
a se invicem et a Domini nosCri Jesu Chrisli pr<^-
ceptis dissident, causam admodum borrendamnovi, 
ubi fbnnidandum illud judicium quod contra lan-
tam iniquitatcm proferendura est, edoctus eum, 
ubi inobedientiara quamlibet, qua omne Dei jtsdi* 

T k Matth. xxiv, 33. *« Psal. C X L I V , 13. Matlh, 

(90) Sic mss. nostri. Utraque edilio απαγγελλό
μενος. Nec ita multo posl editi και τών άγαθων. At 
mss. κα\ ή τών. 

ί91) Editio utraque παντελεί απιστία. Anliqui l i -
bri παντελή άπιστίαν. 

(92) Ediiio Paris. άναγκαιον τδ έν τή μεγάλη κα\ 

ΧΧΤ, 41. " ibid. 42. 43. τ« I Tim. ιι, 4. 

φοβερ ϊεοά τής κρίσεως ήμερα πρός τούς έξ άριστεοών 
του Κυρίου ημών Τησού Χριστού ισταμένους λεχ θέν. 
πρδς ούς έλεγεν quod conlorlum esl alque per-
plexum. Edilio Ven. et mss. duo pivjeler Combeb-
sianuiu ut in contexlu, planius ac clarius. 
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ciuni violaiur, arqualitcr plecti didici; ilemque 223 Α 
gnarus el metuendi illius judicii , quod in eos pro-
nuntietur qui cuni ipsi non peccassenl, tainen quod 
sludium bonum in peccantes non ostendissent, iras 
facli sunt parlicipes, idque, cura saepe adniissi 
peccati ne couscii quidem essenl; necessariura duxi, 
eisi sero. quod semper exspeclarem eos, qui idem 
pielatis ceriamen suscepissent, nec lanluin babe-
rem fiduciae in me uno, forle tamen non iniem-
pestive, ut eos commonefaciara, qui se in hoc pie-
tatis cerlamine exercent, necessarium igilur pulavi, 
nunc saltem pro viribus secundum omnium com-
munia vola ex divinis Scripluris proferre quae dis-
plicent Deo ei in quibus delectalur : ut per Domini 
nostri Jesu Gbristi graliam et Spirilus sancli do-
clrinam secedenles, tam a volunlalum nostrarum Β 
consuetudine, quam ab bunianarum tradilionum 
observatione, ambulanles vero juxta Evangelium 
beati Dei Jesu Gbrisli Domini nostri, sicque boc 
tempore vivenles ut ei placeamus, partim iis quae 
probibeutur rebus sludiosius vitandis, panim iis, 
qua3 approbantur, diligentiusexscquendis, digni ha-
bcaaiur qui in fuluro iminorlalitaiis saecuio iram 
fugiamus in conturaaciae filios venturam, talesque 
exsisiaraus, qui aeternam vitam et coelesle rcgnum 
mereamur, quod a Doinino Jesu Gbrislo promissum 
est omnibus Cuslodientibus teslamenium ejus, el me-
moria relinentibus mandata cjus, ut faciant ea19. Et 
quoniam niemini Apostoli, qui dicil : In Christo 
Jem neqne circumcisio aliquid valel, neque prwpu- ̂  
tium : sed fides qucc per cfiarilatem operatur80; con-
sequens simul ac necessariumexislimavi, ut sanam 
fidem ac piani de Palre et Filio et Spiriiu sancto 
sentenliara prius exponerem, et ila demum moralia 
atiexerem. 

MAGM 676 
θεοΰ επίσης έκδικεϊσθαι· έτι δέκαΐ τδ φοβερδν εκείνο 
κρίμα κατα μαθών, τδ έπ\ τους μή άμαρτήσαντας μεν, 
παραπολαύσαντας δέ δμως τής δργής, διά Φ 'μή τδν 
άγαθδν ζήλον κατά τών ήμαρτηκότων έπιδείξασθαι, 
καίτοι πολλάκις μηδέ συνεγνωκότας τδ αμάρτημα-
άναγκαϊον έλογισάμην, εί κα\ δψέ του καιρού, διά 
τδ άναμένειν άεί τους τδν αύτδν αγώνα τής θεοσέ
βειας άνειληφότας, κα\ μή θα^εΐν έαυτψ μόνω, αλλ* 
ούκ άκαίρως γε τάχα, νύν γούν πρδς ύπόμνησιν τοις 
άγωνιζομένοις τδν αγώνα τής θεοσεβείας, άναλεξά-
μενος έκ τών θεοπνευστών Γραφών τά τε άπαρέ-
σκοντα τώ θεφ , και οίς εύαρεστεϊται παραθέσθαι, ώς 
άν οιδς τε ώ, κατ 1 εύχάς κοινάς· Γνα καταξιωθώμεν 
χάριτι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού και διδα
σκαλία τού αγίου Πνεύματος, άποπηδήσαντες μέν 
τής τε τών ίδίων θελημάτων συνήθειας, κα\ τής τών 
ανθρωπίνων παραδόσεων παρατηρήσεως· στοιχη-
σαντες δέ τώ Εύαγγελίψ τού μακαρίου θεοΰ Τησού 
Χριστού, τού Κυρίου ημών, κα\ κατά τδν καιρδν τδν 
παρόντα εύαρέστως αύτώ ζήσαντες διά τε σφοδροτέ-
ρας αναχωρήσεως τών κεκωλυμένων κα\ σπουδαιο-
τέρας επιμελείας τών εγκεκριμένων, έν τψ μέλλοντι 
αίώνι τής αθανασίας φυγείν μέν τήν όργήν τήν έπερ-
χομένην έπ\ τούς υίούς τής άπειθείαςδυναίμεθα, άξ
ιοι (95) δέεύρεθήναιτήςαίωνίου ζωής, κα\ επουρανίου 
βασιλείας τής έπηγγελμένης παρά τοΰ Κυρίου Ί η -
σοΰ Χριστού πάσι Τοις φυΛάσσουσι τήν διαβήχην 
αύτου, χαϊ μεμνημένοις τών έντοΛών αύτου, τον 
Λοιήσαι αύτάς. Μεμνημένος δέ τού "Αποστόλου ει-
πόντος· Έν Χριστφ Ιησού ούτε περιτομή τι 
Ισ%ύει, ούτε άχροδυστία, άΛΛά πίστις δΐ ά^χίπης 
ενεργούμενη · άκόλουθον όμού κα\ άναγκαιον έλογι
σάμην, τήν ύγιαίνουσαν πίστιν κα\ ευσεβή δόξαν 
περί τε Πατρδς κα\ Τίού καί αγίου Πνεύματος 
παραθέσθαι πρότερον, καί ούτως έπισυνάψαι τά 
ηθικά. 

EJLSDEM DE F1DE. 

4. Dei opiimi gratia cum mihi innotuissoi vestrae 
pielalis mandatum, idque dignum vestra ista in 
Ghrislo erga Deum dilectione, quo pi« fidei con-
fessionem litleris consignalam a nobis petivistis, 
primum quidem tenuitalis atque infirmitatis me# 
eonscius respondere veritus sum : sed simul atque 
memini Aposloli, qui d ix i t : Supportanles invicem 
tn charilalef*; et rursus : Corde enim credilur ad 
justitiam:ore auiem confeaio fit ad salutem**; rern 
periculosam duxi, si vobis niorem non gererem, 
eilentioque salularem confessionem praeierirem, fi-
duciam habens per Ghristumin Deo, sicut scriptom 
esl : Non quod wflicientes $imus cogttare aliquid α 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΕΡΙ ΠΙΣΤΕΟΣ. 
1. θεού τού άγαθοΰ χάριτι τδ έπίταγμα τής υμε

τέρας εύλαβείας καταμαθών άξιον τής (94) έν Χριστψ 
πρδς τδν θεδν αγάπης, έν ψ τής ευσεβούς πίστεως 
έγγραφον έπεζητήσατε παρ* ημών δμολογίαν , τά 
μέν πρώτα έπαισθανόμενος τής εαυτού ταπεινώσεως 

^ κα*ι ασθενείας, ώκνουν πρδς τήν άπόκρισιν · ώς δέ 
έ μνημόνευσα τοΰ Αποστόλου είπόντος, 'Ανεχόμενοι 
άΛΛήΛων έν αγάπη · καί πάλιν, Καρδία γάρ πι
στεύεται είς διχαιοσύνην, στόματι δέ όμοΛο-
γειται είς σωτηρίαν ούκ ακίνδυνου ήγησάμην τδ 
άντειπείν μέν ύμιν, σιωπησαι δέ τήν σωτήριον δμο
λογίαν, πεποίθησιν έχων διά τοΰ Χρίστου πρδς τδν 
θεδν, ώς γέγραπται· Ούχ δτι ΙχανοΙ έσμεν άφ% 

7 8 Psal. c i i , 48. 8 8 Galat. ν , 6. 8 1 Epbes. ιν, 2. 8 8 Rom. x , 40. 

(95)Edilio Paris. άπειθείας δυναίμεθα, άξιον Υ 0 χ 
δυναίμεθα neque in noslris codicibus, neque iu 
Oditione Veneta legilur. 

(94) Editio Paris. άξιον έκ τής. Vocula έκ neque 
in noslris, ncqne in Gombelisii codice reperilur; 

nec dubium, quin abesse debeaf. Haud longe ulra-
que editio ύπεζητήσατε. Codex Gombet'.' et alii duo 
έπεζητήσατε. Mux mss. duo praeter CombefisianuiB 
έααυτου ταπεινότητος. 
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εαυτών ΛογΙσασΘαΙ τι, ώς έζ εαυτών · άΛΧ ή Α nobis, quati ex nobis : ted $ufficientia nostra ex Deo 
estqui lum quidem illos, nunc Tero nos etiam» Ικανότης ημών έκ τον θεού , του τότε (95) μεν 

εκείνους, νυν δέ κα\ ημάς, κα\ τούτο δι' υμάς, ίκα-
νώσαντος γενέσθαι διακόνους Καινής Διαθήκης f ού 
γράμματος, άλλά πνεύματος. Διακόνου δέ πιστού 
Ιδιον Γστε πάντως κα\ αύτο\ τ δ , άπερ άν είς (96) 
τούς συνδούλους οίκονομήσαι παρά τού αγαθού Δε
σπότου πιστευθή , ταύτα διασώσαι τούτοις άνοθεύ-
τως κα\ άκαπηλεύτως. "Ωστε κάγώ, άπερ έμαθον έκ 
τής θεοπνεύστου Γραφής, ταύτα ύμίν παραθέσθαι 
κατά τδ άρέσκον θεώ, πρδς τδ κοινή συμφέρον 
οφειλέτης είμί. Εί γάρ αύτδς ό Κύριος, έν φ εύδό-
κησεν δ Πατήρ, Έν φ είσι πάπες οί Θησαυροί 
τής σοφίας χαϊ τής γνώσεως απόκρυφοι, δ 
πάσαν μέν τήν έξουσίαν, πάσαν δέ τήν κρίσιν λα
βών παρά τού Πατρδς, ΈντοΛήν έδωκε μοι (97), 
φησ\, τί είπω, καί τί ΛαΛήσω- κα\ π ά λ ι ν Ά 
ούν έγώ ΛαΛώ, καθώς εϊρηχέ μοι ό Πατήρ, 
ούτω ΛαΛώ · κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον άφ* εαυτού 
ού λαλεί , άλλ' δσα άν άκούση παρ" αυτού, ταύτα 
λαλεί" πόσω μάλλον ήμιν ευσεβές τε όμού καί ασφα
λές (98) τούτο φρονείν κα\ ποιείν έν ονόματι τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού; Έ ω ς μέν ούν άγω-
νίζεσθαι πρδς τάς έπανισταμένας κατά καιρδν αίρέ-
σεις έχρήν, επόμενος τοις προειληφόσιν, άκόλουθον 
ήγούμην τή διαφορά τής έπισπειρομένης ύπδ τού 
διαβόλου ασεβείας, ταίς άντιθέτοις φωναΤς (99) κω-
λύειν, ή και άνατρέπειν τάς επαγόμενος βλασφημίας, 
κα\ άλλοτε άλλαις, ώς άν ή χρεία τών νοσούντων κατ-

idque propler vos, idoneos effecit ut ministri esse-
mus Novi Testamenti, non littera, sed spiritus "* 
Id autem fidelis ministri proprium esse scitis uiiq\e 
et vos ipsi, nimirum ut quae conservis suis dispen-
sanda a benigno Domino acceperit, eadem pura et 
sincera ipsis scrvet. Quocirca ego qiioqiii?, q u « 
ex divina Scriptura didici, ea ad communem ul i l i -
talem.ita, ut Deo placel, apponcre dekeo. Etenim 
si ipse 224 Dominus, in quo bene complacilum 
est Palri, ln quo tunt omnes ihesanri sapienlice et 
sckntias absconditi * 8 , qui a Patre accepla polestate 
omni, oranique judicio, ait : Mandalum dedit mihi, 
quid dicam, et quid loquar 8 C ; cl ileruui : Quae ergo 

; ego loquor, ticut dixit mihi Pater, sic ioquor 8T; 
ilem si Spiritus sanclus a seipso non loquitur, sed 
quaecunque audierit ab eo, baec loquilur 8 8 ; quanto 
poliori jure id in nomine Domini noslri Jesu Chri-
stri sentire el facere pium eimul et securum nobis 
fuerit? Dum igitur adversus ba3reses vario tempore 
exortas pugnandum esset, majoruui exempla secu-
Uis, consequens esse existimavi, ut ejus quae a dia-
bolo seritur impietatis babita ratione, eas qu« in-
ducuntur blaspbemias vocabulis contrariis cobibe-
reiu, aul eiiam everterem : et aliis atque aliis ver-
bis prout aegrotanlium utilitas cogcbat, uterer, 
quae etiamsi saepe scripta non invenircntur, la-
men a pio Scriplurae sensu non abborrebant : 

ηνάγκασε, κα\ ταύταις πολλάκις άγράφοις μέν, δμως Γ quod Apostolus quoque non raro fecit, qui 
δ" ούν σύκ άπεξενωμέναις τής κατά τήνΓραφήν ευσε
βούς διανοίας · τού Αποστόλου πολλάκις κα\ Ελλη
νικούς ^ήμασι χρήσασθαι μή παραιτήσαμε νου (Ι)πρδς 
τδν ίδιον σκοπόν. Νύν δέ πρδς τδν κοινδν ημών τε καί 
υμών σκοπδν άρμόζον έλογισάμην έν άπλότητι τής 
ύγιαινούσης πίστεως τδ έπίταγμα τής υμετέρας έν 
Χριστώ αγάπης πληρώσαι, είπών (2) 4 έδιδάχθην 
παρά τής θεοπνεύστου Γραφής · φειδόμένος μέν κα\ 
τών ονομάτων, κα\ βημάτων εκείνων, & )έξεσι μέν 
αύταίς ούκ έμφέρεται τή θεία Γραφή, διάνοιαν γε 
μήν τήν έκείνην έγκειμένην τή Γραφή διασώζει · δσα 
δέ πρδς τ ώ ξένψ τής λέξεως έτι κα\ τδν νούν ξένον 
ήμίν έπεισάγει, κα\ & ούκ έστιν ύπδ τών αγίων κηρ-
υσσδμενα (3) εύρείν, ταύτα ώς ξένα καί αλλότρια τής 

Graecorura verbis congruentef suo proposito 
couvenienlerque ul i non fastidivit. Nunc aulrm 
communi scopo tam nostro quam veslro conveniie 
putavi, si in sanae fidei simplicitale scquerer ve-
strae istius in Gbristo dileclionis mandalum, ea-
que dicerem quse a sacra Scriptura accepissem, 
sed sic, ut parcus sim in illis nominibus et ver* 
bis usurpandis, quae ipsis litleris et syllabis *n d i -
vina Scriptura non reperiuntur, lametsi eanc quam 
Scriptura prxfert senientiara servant : quae vero 
preler dictionis novitatem novum etiam el pere-
grinum sensum nobis exbibent, quaeque non inve-
niuntur usurpata a eanclis, ea uii peregrina et a 
pia fide aliena omnino avereer. Est igiiur tides as-

εύσεβούς πίστεως παντάπασι παραιτούμενος. Πίστις D sensus baud hapgitans super iis qure audita sunt, 
μέν ουν έστι συγκατάθεσις αδιάκριτος τών άκουσθέν- veritalera eorum quae Dci nuinere pradicata sunl, 

·» Π Cor. ι ι ι , 5. «* ibid. 6. 8 8 Goloss. ι ι , 3· M Joan. x n , 49. t T ibid. 50. 8 8 Joan. x v i , 13. 

(95) Regii duo libri τού θεού, δς κα\ ίκάνωσεν 
ημάς τότε, haud recte..Godex Voss. ώς καί, etc, ut 
superius. 

(96) Ulraquc edilio δπερ άν εί. Codex Vo$s. el 
alii tres άπερ άν« Mox idem codex Vossii el alii 
duo άνόθως. 

(97) Edili et Reg. secundus δέδωκέ μοι. Godex 
Toss. el alii tres έδωκε. 

(93) Codex Voss. εύσεβέστερον κα\ ασφαλές. 
(99) Ediiio ulraque el Re£. secundus prima manu 

ταίς αντιτύποις φωναίς. Alii tres mss., quibu$ ron-
senlit Reg. secundus manu posteriore, ταίς άντιθέ-
τοκ φωναίς. Sut im codex Voes. el unus Reg. τάς 

έπεισαγομένας. Nec iia multo posl Reg. lertius et 
edilio Veo. in margine δλως δ' ούν ούκ. 

(1) Edilio Paris. et Reg. lertius ώσπερ ούν καί δ 
^Απόστολος πολλάκις πεποίηκεν, Έλληνικοίς ^ήμασι 
χρήσασθαι μή παραιτησάμενος. Codices Vossii ct 
Couibefisii ei alii duo ui in conlcxiu, brevius el 
reclius. 

(2) llcg. prinius πληρώσαι κα\ είπείν. Mox unus 
Reg. ή βημάτων. 

(5) Codex Voss. et unus Reg. έπεισάγει κα\ ούν 
ούκ έστιν... κηρυσσόμενον. Reg. lerlius καί δν ούκ 
ένεστι, sentum novuni el peregrinum, quemque non 
invenias vulgatum α sanclis. 
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p?rsuasissimam babens:quam fidcm osicndil Aora- Α των έν πληροφορία τής αληθείας τών κηρυχθέντων 
ham lioc teslimonio laudatus : Non hcctilatU dif-
ftdev.lia, sed conforlatus e$t fide, dans gloriam Deo: 
imo plenissime sciens quod i& qui promisil, polens 
est el facere89. Quod si Fidelh est Dominus in 
omnibus verbis suis *°, Fidelia eliain omnia man-
data ejus% confirmalain sceculum uvculi,facta in veri-
tate et (vquhate · ι , manifeslus a fide lapsus est ac 
euperbia crimen, si quis aut quidquam eorum 
quae scripla sunt reprobct, aut aliquid ex iis quaj 
scriptis mandata non sunt, inlroducat, cum Domi-
nus nostcr Jesus Gbristus dicat: Oves mece vocem 
meam audiunt et paulo ante dixeral : Alienum 
autem non tequentur, sed fugient ab eo : quia non 
noverunt vocem alienorum " : Apostolusque, sumpto 

θεου χάριτι, ήντινα έπεδείξατο μαρτυρηθείς "Αβραάμ, 
δτι Ού διεκρίθη τή απιστία, άΛΧ ένεδυναμώθη 
τ ή πίστει, δούς δόξαν τφ θεφ, καϊ πΛηροφορη" 
θεϊς δτι, δ έπήγγεΛται, δυνατός (4) έστι χαϊ ποιψ 
σαι. Εί δέ Πιστός μέν ό Κύριος έν πάσι τοις Λόγοις 
αυτού, Πισταϊδϊ πάσαιαΙέντοΛαϊ αυτού, έστιχρι* 
γμέναιείς τον αΙώνα τού αΙωνος, πεποιημέναι έν 
ά,Ιηθεία καϊ εύθύτητι, φανερά έκπτωσις πίστεως 
κα\. ύπερηφανίας κατηγορία, ή άθετεΐν τι τών γε-
γραμμένων, ή έπεισάγειν τών μή γεγραμμένων, τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού είπόντος·Τά έμά πρό
βατα τής έμής φωνής ακούει · χα\ πρδ τούτου δέ 
είρηκότος · ΆΑΑοτρίφ δέ ού μή άκοΛουθήσωσιν, 
ά,.ΚΙά φεύξονται άπ% αύτου · δτι ούκ οϊδασι τών ά\Χ-

ex bominibus exeinplo, quidpiam in divinis Scri- Β Λοτρίων τήν φωνήν χα\ τού Αποστόλου έν ύπο-
pturia addere, aut demere vebemenlius velet, his 
verbis : Tamen hominit confirmalum lestamentHtn 
iiemo spernit, aut superordinat ·*. 

2. Omnem ilaque vocem ac senlcnliam a Do-
roini 225 doctrina alienam sic nos semper et nunc 
fugere slaluimus, cum scopus, qui, uti prius dixi , 
nunc nobis el vob.s propositus est. ab argumen-
tis i l l is , a quibus alias alia modo ad aliquid aut 
scribendum aut diceodum addueebamur, nmU 
lum differat. Nam tunc quidem confulare haeresim, 
el diaboli insidias subvertere conabamur : nunc 
vero sinipliciter fldem sanam confileri ac declarare 
nobis proponinius. Itaque nunc nobis non idem 
congruit dicendi genus. Quemadmodum enim bomo 
qui prselialurus est, et qui operam agricullurae da-
turus, ηυΐι eadem in manus inslrumenta sumit 
(alia namque sunj. instrumenta eoriiin qui in secu-
riiale r w ad victuro necessarias sibi ipsi labore 
parant, ct alioe sunt armalune coruin qui in bello 
ordinaniur), sic qui in sana docirina cohortatur, 
et qui contradicentes refutal, eodein dicendi ge-
nere non ulatur. Aliud enim usurpalur dicendi 
genus ad refellendum, aliud ad exbortandum. Alia 
simpliciUs eorum qui in pace pietaieir. confiten-
tur, et alii sudores eorum qui se adversus falsae 
scieiiliae discrepanliam opponunt. Quamobrem nos 
quoque sic serroones nostros in judicia disponen-
les, ubique ea quae ad custodiendam aut sedifican-
dam (idem pertinent, modo apio atque consenla-
neo adbibeamus, sic ut modo iis qui diabolico ar-
tificio eam destruere nituntur, resislamus validius, 
modo veroiis qui in ipsa «dificari volunt, simpli-
ciiw et familiarius ipsam exponamus , nihilque 
aliud peragamus quam quod ab Apostolo dictum 

δείγματι άνθρωπίνω σφοδρότερον άπαγορεύοντος τδ 
προσθείναι ή ύφελείν τι έν ταίς θεοπνεύστοις Γρα-
φαΤς. δι* ών φησιν · "Ομως άνθρωπου κεκυρωμένην 
διαθήκην ούδεϊς αθετεί, ή έπιδιατάσσεται. 

2. ΙΙάσαν μέν ούν άλλοτρίαν τής τού Κυρίου διδα
σκαλίας φωνήν και έννοιαν ούτως ημείς πάντοτε κα\ 
νύν απόφευγε ιν (5) έγνώκαμεν, κα\ τού σκοπού δέ, 
ώς προείπον, τού νύν ήμίν τε κα\ ύμίν προκειμένου, 
κα-απολύ διαφέροντος τών υποθέσεων εκείνων, ύφ* 
ών άλλοτε άλλως έπ\ τδ ^ράψαι τι ή είπείν προήχθη-
μεν. Διότι τότε μέν αίρέσεως έλεγχος κα\ ανατροπή 
τής τού διαβίλου μεθοδείας έσπουδάζετο, νύν δέ τής 
ύγιαινούσης πίστεως (6) ομολογία τε κα\ φανέρωσι; 

£ άπλή πρόκειται. Ούκούν ούτε τού λόγου χαρακτήρ 
ό αύτδς ήμίν καί νύν αρμόζει. Ή ; γάρ ούκ άν λάβοι 
μετά χείρας άνθρωπος σκεύη τά αυτά πολέμων κα\ 
γεωργών (άλλα γάρ σκεύη τών έν αδεία τά πρδς τδ 
ζήν έαυτοίς έκπονούντων, άλλαι δέ πανοπλίαι (7) τώ<> 
έν πολέμω παρατασσομένων), ούτως ούκ άν είποι τά 
αυτά ό παρακαλών έν τή ύγιαινούση διδασκαλία, και 
ό τούς αντιλέγοντας έλεγχων. "Αλλο γάρ εΐδος λόγου 
ελεγκτικού, κα\ άλλο είδος λόγου παρακλητικού· 
"Αλλη άπλότης τών έν είρήνη τήν εύσέβειαν όμολο-
γούντων, καί άλλοι Ιδρώτες τών πρδς τάς αντιθέ
σεις τής ψευδωνύμου γνώσεως ισταμένων. "Ωστε άν 
τούτψ τψ τρόπω κα\ ημείς οίκονομούντες τούς λόγους 
ημών έν κρίσει, πανταχού τοίς πρδς τήν φυλακήν ή 
οίκοδομήν τής πίστεως ακολούθως χρησαίμεθα, ποτε^ 

D μέν τοίς έν μεθοδεία τού διαβόλου καταλύε ι ν πειρω-
μένοις αυτήν άγωνιστικώτερον (8) άνθιστάμενοι, 
ποτέ δέ τοίς οίκοδομείσθαι βουλομένοις έν αυτή άπλοϊ-
κώτερον κα\ οίκειότερον αυτήν έξηγούμενοι, κα\ 
ουδέν άλλο ποιούντες ή εκείνο τδ παρά τού Αποστό
λου (9) είρημένον · ΕΙδέναι πώς δει ύμας ένϊ έκά-
στφ άποκριθήναι. Πρ\ν δέ έλθείν έπ* αυτήν τήν τής 

·· Rom. ιν, 21. ** Psal. CXLIY, 13. 9 1 Psal. c*. 8. "Joan, x , 27. ·» ibid. 5. " Galat .ni , ib. 

(4) Codex Voss. et unus Reg. έπηγγελται ό θεδ; , 
#δυνατός, et ita quoque legilur in Reg. primo manu 

reconliore. Mox unus Reg. λόγοις αυτού, πιστεύσαι 
δέ άξιον, δτι πιστα\ ^άσαι, credere autem operre pre~ 
tium est, omnia mandala fidelia etie. 

(5) Reg. uous νύν άποφυγεΐν. 

(6| Godex Voss. τής υγιούς πίστεως. 
(7) Anliqui duo Libn κα\ άλλαι πανοπ. Mox Reg. 

unus ούκ άν είπη. 
(8) Ulraque ediiio et Reg. secundus ανταγωνιστή 

τερον. Alii ires mss. άγωνιστικώτερον. 
(9) Godcx Vo>s. et alii duo ύπδ τού Αποστόλη , 



m T>E FIDR 
πίστεως δμολογίαν, κάκείνο έπισημήνασθαι άξιον * & est 
δτι τήν τοΰ θεοΰ μεγαλειότητα κα\ δόξαν, κα\ λόγω 
άπερίληπτον ουσαν, καί νψ (10) άκατάληπτον, έν\ 
μεν {£ήματι ή νοήματι οΟτε δηλωθήναι, ούτε νοηθήναι 
οίον τε ή ν · διά πλειόνων δέ τών ένστρεφομένων τή 
ημετέρα χρήσει ή θεόπνευστος Γραφή μόλις τοις 
καθαροίςτή καρδία, ώς δι" έσόπτρου, ήνίξατο. Τδ μέν 
γάρ πρόσωπον πρδς πρόσωπον, καί ή τελεία έπίγνω-
σις έν τώ μέλλοντι αίώνι τοίς άξίοις άποδοθήναι 
έπήγγελται · νυν δέ, κάν Παύλος τις ή , κάν Πέτρος, 
βλέπει μέν αληθώς ά βλέπει, κα\ ού πλανάται, ούδε 
φαντάζεται, δι' έσόπτρου δέ δμως βλέπει, και έν 
αίνιγματι (11), κα\τδ έκ μέρους νυν ευχαρίστως δε
χόμενος, τδ τέλειον είς τδ μέλλον περιχαρώς άπεκδέ-
χεται. "Οπερ πιστούται μέν ό απόστολος Παύλος, τφ 

(Jt icialis quomodo oporteal νο$ unicuique re-
spondere 9 e . Sed antequam deveniamus ad ipsam 
fidei confessiaoem, illud etiam merito Observan-
durn fuerii : Dei majestatem et gloriam, cum et 
sermone inexplicabilis sit et menle incoinpreheusi-
bilis, uno verbo aut una cogitaiione neque decla* 
rari, neque inlelligi posse, imo etiam eam a sacru 
Scriptura per plura verba nostro usu recepta, t i * 
eiiam iis qui puro corde sunt, veluti per specu-
l u m , obscure significari. Nam promissum esi 
lore, ut facies ad faciem, et perfecta cognitio iis 
quidigni habiti fuerint, in fuluro saeculo exbibenda 
sil : nunc vero sive Paulus quis eit, sive Peirus, 
videl quidem vere quae videt, et non errat, neque 
imaginaiione luditur, sed lamen per speculum et 

τοιούτφ τινι τρόπω κατα σκευάζω ν τδν λόγον, δτι Β in aeaigmate cernit, et quodnuncex parte esl9*, 
"βσπερ, "Οτε μέν ήμην (12) νήαιος, άρτι τά στοιχεία 
τής αρχής τών λογίων τού θεού έκμανθάνων, ώς 
νήχως έΛάΑονν, ώς νήχιος έφρόνονν(\$), ώς νή-
χιος έΑογιζόμην · δτε δέ γέγονα άνήρ, κα\ είς 
μέτρον ηλικίας τού πληρώματος τού Χριστού επεί
γομαι φθάσαι, τά τον νηχίον κατήργηκα. Κα\ 
τοσαύτην έσχον έν τή τών θείων καταλήψει τήν προ-
κοπήν κα\ βελτίωσιν, ώστε τήν μέν έν τή Ιουδαϊκή 
λατρεία έπίγνωσιν νηπίας φρενδς έοικέναι κινήμασιν, 
άνδρι δέ ήδη τά πάντα τελεί ψ προσήκουσαν τήν διά 
τού Ευαγγελίου γνώσιν. Ούτως έν συγκρίσει τής έν 
τ φ μέλλοντι αίώνι τοίς άξίοις άποκαλυφθησομένης 
γνώσεως, κα\ τδ δοκούν νύν έν τή γνώσει τέλειον 
βραχύ τι κα\ άμυδρότερον τοσούτον, ώς πλέον άπολιμ-

cum graiiarum actione suscipiens, quod pcrfectum 
es t 9 7 , ίο futuro aevo cum ingenti gaudio exspe-
ctat. Quod ita esse conGrmat apostolus Paulus, 
qui snum sermonem tali quodam modo componit: 
Quemadmodum, Cum estem parvulus **, prhna elo-
quionim Dei elementa recens edoctus, loquebar ut 
parvulus, $apiet>am ut parvulm, cogitabam ut par-

vulus: 226 p v m v e T 0 v , r factu* *um* e t men-
suram leiatis plenitudinis Ghr i s l i 0 9 pervenire fe-
stino, evacuavt quoe erant parvuli. Atque in divinis 
Scriplurls percipiendis ita profeci, et excellui, itf 
ea quae in Judaico cullu. habelur cognilio puerilis 
aoimi molibus sit coraparanda, el contra nolhia 
per Evangelium acquisila viro jam in oranibus per-

πάνεσθαι τής έν τφ μέλλοντι αίώνι τρανότητος, ή C fecla conveniat. Sic et quod nunc in cognitione 
όσον άπολιμπάνεται τού πρόσωπον πρδς πρόσωπον 
τδ δι' έσόπτρου βλέπειν κα\ έν αίνιγματι (1δ). Συν-
ιστώσι δέ τούτο κα\ οί περίτδν μακάριον Πέτρον κοΛ 
Τωάννην μαθητα\ τού Κυρίου, τή κατά τδν παρόντα 
βίον άε\ πρδς τδ μείζον έπιδόσει κα\ προκοπή τδ υπερ
βάλλον τής έν τφ μέλλοντι τηρούμενης αίώνι γνώσεως 
ούκ Ιλαττον καί αύτο\ πιστούμενοι. Οιτινες, μετά τδ 
άξιοι φανήναι τής παρά τού Κυρίου εκλογής, τής συν 
αύτώ διαγωγής, τής παρ' αυτού αποστολής, τής τών 
πνευματικών χαρισμάτων διανομής, μετά τδ άκού-
σαι - Ύμίν δέδοται γνώναι τά μνστήρια της βα
σιλείας τών ουρανών, μετά (15) τήν τοιαύτην γνώ
σιν, μετά τήν άποκάλυψιντών τοίς λοιποίς άπο£(δήτων, 
δμως ύστερον ποτε, περ\ αύτδ λοιπδν τού Κυρίου 

perfectum videtur, si cum futuri saeculi scientja 
iis qui digni exstilerint revelanda conferatur, exi-
guum quiddam est et obscurum usque adeo, ut 
magie a futuri s£culi claritate absit,quam visio per 
speculum el in aenigmale facla abest ab illa quae 
facie ad facieni i i t . Confirmant autem hoc et beati 
Petrus et Joannes, aliique Domini disciputi. Nara 
etiamsi in praesenti vita semper magis ac magi» 
proveberenlur ac proficerent, nibilominus lamcii 
ipsi quoque incredibilem esse magnitudinem ejus 
scientiae probanl, quae in futuro saeculo possidenda 
servatur. Qui poslquam visi essent digni qui elige-
renlur a Doraino, qui una cum ipso vilam dege 
rent, qui illius es9erit apostoli, qui spiritualia dona 

·* Ctiloss. iv, 6. 9* 1 Cor. x m , 12. 9 T ibid. 10. 9 R ibid. 11. 9 9 Ephes. iv, 13. 

(10) Codex Yoss. el UIHIS Reg. prinius κα\ νώ 
ουσαν. 

(11) Utraque editio el Reg. priraus κα\ αινίγμα
τος, et per temgma. Godex Combef. el alii duo καί 
iv αίνιγματι. Ibidem nnus ms. Reg. μέρους δέ νύν. 
3ubin<k Reg. primus δπερ δή πιστούται δ. 

(12) Reg. pnmus emendaius λόγον. δτι "Οτε ήμτιν. 
(13) Sic codex Voes. et tres alii. Tolum i l lud, ως 

νήπιος έφρόνουν, desiderabalur in vulgatis. 
(14) Regii primtis et secnndus κα\ αινίγματος, et 

per mnigma. Illud, quod mox sequitur, οί περι τδν 
μακάριον Πέτρον κα\ Τωάννην, ila vertenduin pulat 
CombeAsius, Beati dUcipidi Petrus elJoannes; aitqne 

P A T K O L . ftn. X X X I . 

D inlerprelem v^ierera insciie hunc locum vertisse, 
cum Ha inlerpreialus esi, Dixcipuli Domini, qui 
eum Pelro el Joanne fuere. Pulo ego id inconsido-
rate dictum fuissea Combettsio, cum ba?c loquendi 
•formula, οί περί, e tc , anceps sit et ambigua, ob 
idque dubilari tncrito possit, soline Pelnis ac Joan-
nes hoc loco intelliganiur, an discipuli alii cutn 
ipsis. Cerle eruditissimi v i r i , qui non ila pridem 
novam MelhodumGraecani vernacula lingua edidere, 
buncBasilii locum eodein quo vetus hilerpree sensu 
acciptunt. 

(15) Unus codex Reg. τής βασιλείας mft θεού, 
μετά, regni Dei. 

22 
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acciperent : qui poslquam audissent, Vobit datum Α τ6 πάθος, άκούουσιν · "Ετι ποΑΛα έχω Λέγειν ύμίν, 
ett nosse mysteria regni coelorum *, post ejusmodi άλΧ ού δύνασθε βαστάζειν άρτι. 
cognitionem, postquam aperla sibi essenl quae cseleris operta fuerant el occulta, taroen aliquanlo 
post, adventante jam passione Domini, audiunt : Adhuc multa habeo vobis dicere, sed non potestis 
portare medo *. 

3. Ex bis alque bujus generis aliis discimus, 
quanturo sacra Scriptura novit immensiiatem co-
guitionis, lantum humanam naturam in bac vila 
assequendis divinis mysteriis imparem esse, cum 
unusquisque semper magis ac magis proliciat, nec 
quisquam sit, qui unquam ad summum illud per-
tingat, doncc venerit quod perfectum est, quando 
abolebitur quod ex parie est. Itaque ad omnes si-
mul Dei glorias declarandas non sufficil nomen 

3. Έκ τούτων κα\ τών τοιούτων μανθάνομεν, ότι 
τοσούτον μέν οΤδεν ή θεόπνευστος Γραφή τής έπι-
γνώσεως το άπέραντον, τοσούτον δέ τής ανθρωπινής 
φύσεως τδ τών θείων μυστηρίων έν τψ παρόντι άν-
έφικτον, άε\ μέν κατά προκοπήν έκάστψ (16) προσ
τιθεμένου τού πλείονος, άεί δέ τοΰ πρδς άξίαν άπο-
λιμπανομένου απάντων, άχρις άν έλθη τδ τέλειον, δτε 
τδ έκ μέρους καταργηθήσεται · ούκούν ούτε ένδς 
ονόματος άρκοΰντος πάσας όμοΰ δηλώσαι τάς τού 

unum, nec singula omnino citra periculura assu- β θεού δόξας, ούτε έκαστου έξ ολοκλήρου ακινδύνως 
nuintur. Etenim si quis dixerit, Deu$, ab eo non 
declaratus est Ραίετ: cum vero dicilur Patert buic 
nomini deest il lud, Conditor. Rursus bis quoque 
non adjungitur bonitas, sapienlia, potestas, el reli-
qua quas in sancta Scriptura reperiunlur. Rursus 
quoque si illud, Pater, cum integra ejus significa-
tione, sicut apud nos est in usu, accipiamus in 
Deo, impie sentimus, cum affectum, semen geni-
lale, ignorantiam, inlirmitatem et ejusdem gene-
ris alia indicet. Similiter auiem et de Hlo, Con-
diior, hoc idena dioendum est. Nam eju3 nominis 
jiolio apud nos tempus, materiam , instrumenta 
adjumentaque requirit : a quibus omnibus, quan-
tum bomini fas esl, puram esse oportet piam de 

παραλαμβανομένου. "Αν τε γάρ είπη τις, Θεός, ούκ 
έδήλωσε τδ, Πατήρ* τψ δέ, Πατήρ, λείπει τδ, χτίστης. 
Τούτοις δέ πάλιν χρεία άγαθότητος, σοφίας, δυνά
μεως, κα\ τών λοιπών τών φερομένων έν τή αγία 
Γραφή. Πάλιν δέ τδ, Πατήρ, όλόκληρον κατά τήν 
ήμετέραν χρήσιν, έάν Ικλάβώμεν έπ\ θεοΰ, άσεβού-
μ ε ν πάθος γάρ κα\ άπό^οιαν, κα\ άγνοιαν, κα\ 
άσθένειαν , κα\ δσα τοιαύτα έπιφημίζει. Όμοίως δέ 
κα\ τδ, χτίστης. Έφ ' ημών γάρ χρεία χρόνου, ύλης, 
σκευών, βοηθείας(17)· ών απάντων καθαρεύειν δεί 
τήν ευσεβή περί θεοΰ δόξαν, ώς δυνατδν άνθρώπω. Του 
γάρ πρδς άξίαν, ώς έφην, κάν εί πάσαι μέν διάνοιαι 
πρδς τήνέρευναν συναφθείεν, πάσαι δέγλώσσαι πρδς 
τήν έπαγγελίαν συνδράμοιεν, ουδέποτε άν τις έφ-

Deo opinionem. Elsi enira menles omnes conjun-C ίκοιτο. Ταύτην δέήμίν τήν έννοιαν σαφώς παρίστησι 
κα\ δ σοφώτατος Σολομών λέγων · Είπα · Σορισθή-
ςτομαι · χαϊ αύτη έμαχρύνθη άπ% έμού μακράν; 
υπέρ δ ήν · ού τψ φεύγε ιν, άλλά τώ έκείνοις μάλι
στα φανερούσθαι αυτής τδ ακατάληπτου, οΤς θεοΰ 
χάριτι περισσοτέρως προσγέγονεν ή γνώσις. Ή μέν 
ούν θεόπνευστος Γραφή πλείοσιν όνόμασιν άναγκαίως 
χρήται κα\ ^ήμασιν είς μερικήν τινα, κα\ ταύτην 
αίνιγματώδη, τής θείας δόξης παράστασιν. Ήμίν δέ 
πάντα μέν τά πανταχού ύπδ τής θεοπνεύστου Γραφής 
περί τε Πατρδς και Πού κα\ αγίου Πνεύματος είρη-
μένα τδ παρδν άναλέγειν ούτε δύναμις, ούτε σχολή, 
διά τδ κατεπείγειν υμάς · ολίγα δέ έκ πάντων (18) 
παραθεμένοι, άρκείν ηγούμεθα κα\ ταΰτα τή υμετέρα 

gerentur ad perscrulandum, omnesque linguae ad 
enuntiandum concurrerent, nemo tamen, ut dixi, 
boc unquam pro rei merito assequi posset. Hanc 
autem sentenliam luculenter nobis ob oculos ponit 
-sapicntissimus Salomon, cum a i t : Dixi: Sapient 
efficiar : el ipsa elongata est α me longe ullra quam 
erat * : non quod fugiat, sed quod ipsa iis ma* 
•xime videtur esse incoroprebensibilis, quibus per 
Dei 227 graliam cognitio major accessil. Quam-
obrem sacra Scriplura nominibus verbisque pluri-
bus necessario ulitur ad quaradam, eamque ob-
scuram, divinae gloriae parlem exprimeiidam. Nobis 
aulem quod vos urgealis, ncc facultas est, nec 
otiuin omnia colligendi quaB ubique in divina Scri-
ptura dictasunt de Palre et Filio et de Spiritu san-
clu : sed tamen si pauca ex omnibus apponanuis, 
ila conscienliie vestrae satisfactum ir i arbitramur, 
tum ut nostra sententia Scripturis innixa inno-
tescat, tum ut veslra ipsorum aliorumque idem a 

Φ συνειδήσει, πρός τε τήν τοΰ ημετέρου έκ τών Γρα
φών φρονήματος φανέρωσιν, καί τήν υμών αυτών 
καί τών βουλομένων έφ* ήμίν (19) πληροφορίαν. Ώς 
γάρ τά πολλά μίαν ήμίν τήν ευσεβή έννοιαν εξαγγέλ
λει, ούτω κα\ έκ τών ολίγων ό ευγνώμων, οΐμαι, τό έν 
πάσιν ευσεβές έπιγινώσκει. 

1 Maltb. χι Ν , 11. * Joan. χν ι , 12. · Eccle. ν ι ι , 24. 

(16) Anliqui duo libri προκοπήν έκαστου. Μοχ 
duo mss. άπολιμπανομένων. Ali i duo et editi άπο-
λιμπανομένου. Iloc an illo modo legas, nihil refert. 

(17) Regii duo codices perinde u l editio Ven. in 
margine ύλης, οργάνων, βοηθείας, sensu non dissi-
mii i . Aliquanlo infra utraque editio έμού μακρά. 
Codex Yoss. et alii duo μακρόν. 

(18) Reg. primus έκ τών πάντων. Ibidem Reg. 
leriiug et alier Uidem Reg. παρατιθέμενοι. 

(19) Editio Paris. βουλομένων έν ύμίν, gui inier 
vo$ id expetunt. Edilio Ven. et codex Combef. έν 
ήμίν, inter nos. Alii Ires codices prseler Voss. έφ* 
ήμίν. Hoc ipso in loco editio Paris. μίαν ύιιίν. Edi-
tio Ven. et mss. tres ήμίν. Ha?c estejus loci sea-
tenlia : Nostra haec fidei confessio, quaniKbet bre-
vis, ejusmodi est, ut ex ea »quus rerum acslimalor 
facilc inlelligat nos quoque in reliquis omnibus pie 
ac recle sentire. 
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flobit dceideraniiuro persuasio constans fiat et certo. Ut enira mulu unam seutenliam piam esw 
nobis iiunliant, ita eiiam apquus judex, opinor, pietatem in omnibus iaesse ex paucis coguoscet. 

4. Πιστεύομεν τοίνυν κα\ ομολόγου μεν ένα μόνον Α 4· Credimos igitur et conQtemur unum golum 
ιληθινδν χα\ άγαθδν θεδν (20), κα\ Πατέρα παντο
κράτορα, έξ ού τά πάντα · τδν θεδν καΛ Πατέρα τοΰ 
Κυρίου ημών χα\ θεοΰ Ίησοΰ Χρίστου. Κα\ ένα 
τδν μονογενή αύτοΰ Υίδν Κύριον χαϊ θεδν ημών 
Ίησούν Χριστδν, μόνον άληθινδν, δι* ού τά πάντα 
έγένετο, τά τε ορατά χα\ τά αόρατα · κα\ έν ψ τά 
πάντα συνέστηχςν · δς έν άρχή ήν πρδς τδν θεδν, 
κα\ θεδς ήν · κα\ μετά ταΰτα, κατά τήν Γραφήν, 
έπ\ τής γής ώφθη, κα\ τοίς άνθρώποις συνανεστρά-
φ η · δς έν μορφή θεοΰ υπάρχων, ούχ άρπαγμδν 
ήγήσατο τδ είναι Γσα θ ε ψ , άλλ' έαυτδν έκένωσε, 
κα\ διά τής έκ Παρθένου γεννήσεως μορφήν δούλου 
λαβών, κα\ σχήρατι ευρεθείς ώς άνθρωπος, πάντα 
τά είς αύτδν κα\ περ\ αύτοΰ (21) γεγραμμένα έπλή-

verum et bonum Deum, et Palrem omnipotenteni, 
ex quo omnia : Deum ei Palrem Domini nostri et 
LVi Jesu Chrisli. Et unum unigeniUim ipsius F i -
lium Dominum el Deum nostrum Jesum Christum, 
solum verum, per quem omnia facla sunl*, sive 
visibilia, sive invisibuia, ct in quo omnia consi-
sluut * : qoi in principio erat apud Deum, ct Dcus 
c ra i ' , et post haec, juxta Scripluram, in terra 
visus est, et eum bominibus conversatus est T : qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbilralus 
est esse se squalem Deo, sed semetipsum exina-
n i v i t : el per nativilalem ex Yirgine, formam servi 
accipiens, et babilu inventus ul bomo, omnia qiwe 
in ipsum et de ipso scripta sunt, implevit, secun* 

ρωσε κατά τήν έντολήν τοΰ Πατρδς, γενόμενος ύπ- Β dum Patris praeceptum, faclus obediens usque ad 
ήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού* κα\ τή 
τρίτη ήμερα εγερθείς έκ νεκρών, κατά τάς Γραφάς, 
ώφθη τοίς άγίοις αύτοΰ μαθηταίς, και τοίς λοιποίς, 
ώς γέγραπται · άνέβη τε είς ουρανούς κα\ κάθηται 
έν δεξιά τού Πατρός· δθεν έρχεται έπί συντελεία 
τού αίώνος τούτου άναστήσαι πάντας, κα\ άποδοΰ-
ναι έκάστψ κατά τήν πράξιν αύτοΰ · δτε οί μέν δί
καιοι προσληφθήσονται είς ζωήν αίώνιον κα\ βασι
λείαν ουρανών, οί δέ άμαρτωλο\ κατακριθήσονται 
είς κόλα σι ν αίώνιον, δπου ό σχώληξ αυτών ού τε-
Λεντφ, χαϊ τό πύρ ού σδέττνται. Κα\ έν μόνον 
Πνεύμα άγιον, τδ Παράκλητον (22), έν ψ έσφραγίσθη-
μεν είς ήμέραν άπολυτρώσεως · τδ Πνεύμα τής αλη
θείας, τδ Πνεύμα τής υιοθεσίας, έν ζ> κράζομεν 

mortent, rooriem aiilem crucis e . Et postquam ter-
tia die resurrexissel a morluis, secundum Scriptu-
ras *, visus est sanctis suis discipulis, ac reliquis, 
sicut scriplum est. Et ascendil in ccelos, et sedet 
in dextra Patris, unde venturus est in consumma-
tione bujus saeculi ad excitandos omncs, et ad red-
dendum unicuique jtixla opus illius : quando jusli 
quidem assuracntur ad vitam aelernam, ct ad re-
gnura coelorum, peccalores vero addiccnlur sero-
piterno supplicio, ubi vermis eorum non moritur, 
et ignis non exninguiiur * · . Et unum solum Spiri-
tum sanctum Paraclelum, in quo signati sumus in 
dlem redemptionis u , Spiritum verilatis, Spiritum 
adoptionis, in quo clamamus, Abba, Pater 1 1 : qui 

\Α6βά, δ Πατήρ * τδ διαιρούν καί ενεργούν τά παρά ^ dividit et efficil dona quae a Deo dantur, singulis 
τού θεού χαρίσματα έκάστψ πρδς τδ συμφέρον, 
καθώς βούλεται · τδ διδάσκον και ύπομιμνήσκον πάντα, 
δσα άν άκούη (23) παρά τοΰ Τίού · τδ άγαθδν, τδ 
οδηγούν είς πάσαν τήν άλήθειαν, καί στηρίζον πάν
τας τούς πιστεύοντας πρός τε γνώσιν ασφαλή (24), 
κα\ ομολογία ν ακριβή, καί λατρείαν ευσεβή, καί 
προσκύνησιν πνευματικήν κα\ αληθή θεοΰ Πατρδς 
κα\ τού μονογενούς Τίού αύτοΰ τοΰ Κυρίου κα\ θεοΰ 
ήμων Ιησού Χριατοΰ, και έαυτοΰ · έκαστου ονόματος 
τήν τού ονομαζόμενου (25) Ιδιότητα σαφώς ήμίν 
διευκρινούντος, κα\ περ\ έκαστου τών ονομαζόμενων 
πάντως τινών εξαίρετων ιδιωμάτων εύσεβώς θεωρου-

prout vult ad u l i l i i a i e m 1 1 : qui docet et suggerii 
omnia, quaecunque audieril a Filio u : qui bonus 
est, qui dcducil ad omnem verilaiem, omnesque 
credentes firmat et ad cognilionem certam, et a.l 
accuralam confessionem, et ad cuttum pium, et ad 
spiritualem et veram adorationem Dei Patris uni-
genitique ejus Fi l i i Domini el Dei noslri Jesu Chri-
eli, et sui ipsius. Nomen autem quodlibet quamdam 
illius qui nominatur proprietatem nobis manifeste 
explical; alque in unoquoque 2 2 8 "ominatoruni 
omnino pie peculiares qudedam proprietates consi-
derantur, Pater quidem in proprietate Palris, Fi -

* Joan. i , 5. e Coloss. ι , 17. · Joan. ι , 1. T Baruch. ι ι ι , 38. · Pbilipp. n , 6-8. · I Cor. xv, 4. 
·· Marc. i x , 43. 1 1 Ephes. iv, 50. , f Rom. v m , 13. " l Cor. χ ι ι , 11. i v Joan. xiv, 26. 

(20) Repii duo mse. et editio Ven. tn contextu 
άγαθδν Κυριον. Mox Reg. unus τοΰ Κυρίου κα\ θεοΰ 
ημών. 

(21) Reg. UDU8 πάντα τά είς έαυτδν, κα\ περί εαυ
τού. Aliquanto post idem codex είς τούς ουρανούς, 
και κάθηται έκ δεξιών τοΰ. 

(22) Reg. tertius τδν Παράκλητον, et ila quoqne 
tcnplum invcnitur secundis curis in Reg. primo. 
Ibidem ross. doo Παράκλητον, τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
έν ψ. Sed illud, τδ Πνεύμα τδ άγιον, inepte ab ali-
quo ptioso additum fuisse satis vident omnes. 

(23) Antiqui duo libri δσα ακούει. 
• (24) Sic Reg. teriius et alter itidem Regius. Co-

dex Voss. πρδς έπίγνωσιν ασφαλή. Liber Combef. 

D et Reg. primus γνώσιν αληθή καί ακριβή κα\ λα
τρείαν. Editio Ven. pro αληθή habet in margine 
ασφαλή· quam scriplurain pulo praeferendam, ne vox 
αληθή bis continenter repeiatur. Mox utraque edi-
tio πνευματικήν κα\ αληθή ό]ΐολογίαν θεοΰ · sed hoc 
loco vox όμολογίαν in veteri nullo libro invenilur. 
Basilius respexisse videtur ad illud Joannis iv v 23 : 
Et nunc e$t quando veri adoratores adorabunt Pa-
trem in spiritu et veritate. 

(25) Sic Rcg. lertius et alter Uidem Rcgius. Utra-
que editio έκαστου ονόματος τοΰ ονομαζόμενου * qtio 
loco in ulraque edilione posila virgula esl post vo-
cem ονομαζόμενου. Mox aliquot mss. καί περ\ έκα-
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lius vero in proprielate Fi l i i , sanccus autem Spiri- Α μένων, τού μεν Πχτ^δ; έν τψ ίδιώματι τοΰ Πατρδς, 
lus ιιι 6ua ipstus proprietate. Neque Spiritus san-
cms a aeipso loquilur ! e , neque Filius a semelipso 
facit quidquam 1 6 : et Paler quidem mitlit Fil ium; 
Filius vero raittit Spirilum sanctum. Sic sentimus, 
sicque baplizamus in Trinilale consubstanliali 
juxta praceplum Ipsius Domini noslri Jesu Gbristi, 
qui d ix i t : Euntes docete omnes gentes, bapiizanles 
eo$ in nomine Patris, et Filii, et Spirilus sancli : 
docentet eot tervare omnia qucecunque mandavi vo-
bi$ Quae si servaverimus, dileclionem in eum 
nostram oalendimus, alque, uti scriptum est, digni 
effictmur qui in ea maneamus18 : si vero ea non 
servemus, ila aliter affecii redarguimur. Qui enim 
non diligit me, inquit Dominus,^termotles meo$ non 

τοΰ δέ Γιου έν τψ ίδιώματι τοΰ Υίοΰ, τοΰ δέ άγιου 
Πνεύματος έν τψ οίκείω ίδιώματι· μήτε τοΰ αγίου 
Πνεύματος άφ' έαυτοΰ λαλοΰντος, μήτε τοΰ Υίού 
άφ' έαυτοΰ τι ποιοΰντος · κα\ τοΰ μέν Πατρδς πέμ
ποντος τδν Υίδν, τοΰ δέ Υίοΰ πέμποντος τδ άγιον 
Πνεΰμα. Ούτως φρονοΰμεν, και ούτως βαπτίζομεν 
είς Τριάδα δμοούσιον (26), κατά τήν έντολήν αύτοΰ 
τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού είπόντος* Πορευ-
θέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαχτίζον-
τες αυτούς είς τό δνομα τού Πατρός καϊ τον 
Υίού καϊ τού άγιου Πνεύματος, διδάσκοντες αυ
τούς τηρειν πάντα δσα ένετειΛάμην ύμίν. "Απερ 
τηρούντες μέν, τήν εις αύτδν άγάπην έπιδεικνύμεθα, 
κα\ έν αυτή μένειν καταξιούμεθα, καθώς γέγραπται· 

tervat * · . Et rursus : Qui habet mandata mea el ser- D μή τηρούντες δέ , έναντίως έχοντες έλεγχόμεθα. 
vat ea : ille est qui diiigit me *·. Ό μή αγαπών με, γάρ φησιν δ Κύριος, τούς Λό
γους μον ού τηρεί' και π ά λ ι ν Ό έχων τάς έντοΛάς μου, καϊ τηρών αύτάς, έκέΐνός έστιν ό άγα* 
Λών με. 

5. Miror aulem valde admodum, quod cum ipse 
Dorainus uosler Jesus Ghrislus dicat: Nolite gau-
dere, quia dwmonia vobi* subjiciuntur : gaudete au-
tem, quod nomina vettra scripla $unt in ceelis11: et 
ilerum : In hoc cognoscent omnes quia discipuli mei 
esiis, si dilectionem habueritis ad invicem " : unde 
Aposlotus in omnibus chariialis necessitalera exhi-
bel ac testalur, dicens : Si linguis hominum loquar, 
ei angelorum, charitatem autem non habeam, factus 
sum velut m ionant, aut cymbalutn linniem : εί si 
kabuero prophetiam, et novefim mytteria omnia, et 

5. θαυμάζω δέ περισσοτέρως, .δτι, αύτοΰ τού Κυ
ρίου ημών Τησού Χρίστου λέγοντος· Μή χαίρετε, 
δτι τά δαιμόνια ύμίν υποτάσσεται* χαίρετε δέ, 
δτι τά ονόματα υμών γέγραπται έν τοις ονρα-
νοϊς · κα\ πάλιν · Έν τούτφ γνώσονται πάντες, 
δτι έμοϊ μαθηταί έστε, έάν άγάχην έχητε (27) 
μετ' άΛΛήΛων · δθεν ό Απόστολος, έν πάσι τδ τής 
αγάπης άναγκαιον δεικνύς, διαμαρτύρεται λ έ γ ω ν 
Έάν ταις γΛώσσαις τών ανθρώπων ΛαΛώ καϊ τών 
άγγέΛων, άγάπην δέ μή έχω, γέγονα χαΛχός 
ήχων, ή κύμδαΛον άΛαΛάζον κάν έχω προφη-

omnem scientiam : et si habuero omnem fidem, ita ^ τείαν, καϊ είδώ τά μυστήρατ πάντα, καϊ πάσαν 
ui montes transferam, charitalem autem non ha-
buero^ nihii sum " : et paulo post: Sive autem pro-
phelxx etacuabutUur, tive linguai cessabunt, zive 
scUntia dettruetur**, et ceetera, quibus eubjungii : 
N-unc autem manet fidet, spes, chariias, tria hmc: 
major autem horum esl charitas1β; cum igiiur ba*c 
el talia a Domioo et ab Apostolo statuantur, m i -
ror, inquam, quomodo bomines rcs deslrucndas et 
ccssaturas lauto studio et affectu prosequantur : 
quoinodo vero ea quae manent, et praeserlim chari-
tatem omnium maximam , quae Gbrislianum suo 
proprio charactere constiluil, non modo ipsi nullo 
modo curent, eed etiam curaniibus adversentur, et 

τήν γνώσιν, καϊ έάν έχω χάσαν.τήν πίστιν, 
ώστε δρη μεθιστάνειν, άγάπην δέ μή έχω, ούθέν 
είμι (28)· καί μετ' ολίγα · Εϊτε δέ προρητειαι 
καταργηθήσονται, εϊτε γΛωσσαι παύσονται, εϊτε 
γνώσις καταργηθήσεται, κα\ τά έξης, οΤς επιφέρει· 
Νυνϊ δέ μένει πίστις, έΛπϊς, αγάπη, τά τρία 
ταύτα · μείζων δέ τούτων ή αγάπη · τούτων καί 
τών τοιούτων ούτως ύπό τε τού Κυρίου καί τού 
Αποστόλου διωρισμένων, θαυμάζων φημ\, πώς (29) 
περ\ μέν τά καταργούμενα καί παυόμενα τοσαύτην 
έχουσιν οί άνθρωποι σπουδήν κα\ πτόησιν (50), περί 
δέ τά μένοντα, κα\ μάλιστα τήν μείζω πάντων άγά
πην, τήν χαρακτηρίζουσαν τδν Χριστιανδν, ού μόνον 

dum adversus eos pugnant, implent quod diclum ^ αύτο\ φροντίδα ούδεμίαν· ποιούνται, άλλά κα\ τοις 
est, videlicet oeque ipsi ingrediunlur, imo ingre- έσπουδακόσιν έναντιοΰνται, κα\ μαχόμενοι πληρούσι 
dientes ingressu prohibent ι β . Quapropter adhortor τδ είρημένον · Ούτε αύτο\ εισέρχονται, και τους είσ-
vos et rogo, ut missa curiosa inquisitione, relicta- ερχόμενους κωλύουσιν είσελθεΐν. Διόπερ παοακαλώ 

1 1 Joan. χν ι , 45. u Joan. v m , 28. 1 7 MaUh. xxvui , 19, 20. t e Joan. xv, 10. 1 9 Joan. xiv, 24. 
" ibid. 21. 1 1 Luc. x , 20. " Joan. x m , 55. " I Cor. xm, 1 ,2 . ** ibid. 8. " ibid. 15. »« Luc. 
x i , 52. 

(26) Ulraque editio et Regii primus cl secundus, 
et aller itidein Re$. είς Τριάδα δμοούσιον, in Trini-
tatem consubstantialem : quod dignum csl notalu, 
et lale, ut ve! unicum aperte ostendal Eusebium 
Sebastenum talia non scripsisse, cum voceni δμο
ούσιον non admilteret. 

(27) Ulraque editio et Reg. secundus άγάπην 
Ιχετε. Alii tres mss. έχητε. Ibidem Reg. lertius et 
alter Uidcm έν άλλήλοις. 

(28) Editio Paris. ουδέν είμι. Ilss. quatnor ούθέν. 
(29) Editio Paris. θαυμάζειν φηρΛ, πώς. Edilio 

Vcn. ot duo mss. θαυμάζων φημί. Ali i duo θαυμάζω 
πώς. 

(50) Editio Paris. et Regii primus et secnndus 
σπουδήν καί γνώσιν, et ila quoque legifur in con-
texlu edilionis VeneUe. Ali i duo codices Regii el 
liber Voss., et editio Ven.,in margine σπουδήν κα\ 
πτόησιν, rccie. 
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κα\ δέομαι, παυσαμένους τής περιέργου ζητήσεως 
χαϊ άπρεπους λογομαχίας, αρκεί σθαι τοϊς ύπδ τών 
Αγίων χαί αυτού τού Κυρίου είρημένοις, άξια δέ τής 
επουρανίου κλήσεως φρονείν κα\ άξίως τού Ευαγ
γελίου τού Χριστού πολιτεύεσθαι, έπ' έλπίδι τής 
αίωνίου ζωής, κα\ επουρανίου βασιλείας, τής ήτοιμα-
σμένης πάσι τοίς φυλάσσουσι τάς έντολάς τού θεού 
χαί Πατρδς, τάς κατά τδ Εύαγγέλιον τού μακαρίου 
θεού Ιησού Χριστού τού Κυρίου ημών, έν Πνεύματι 
άγίω χα\ άληθεία. Ταΰτα ύπομνησθέντες παρά τής 
υμετέρας εύλαβείας ύπαγορεύσαι έν τοίς τελευταίοις, 
κα\ τδ εαυτών φρόνημα φανερδν ποιήσαι ύμίν τε κα\ 
δι' υμών τοίς έν Χριστψ άδελφοίς, είς πληροφορίαν 
υμών τε χαί αυτών έν ονόματι τοΰ Κυρίου ημών Τη
σού Χριστού, άναγκαιον κα\ ήμίν επιβάλλον (31) ήγη-
σάμεθα πρδς τδ μηδαμώς περιφέρεσθαί τίνων τδν νουν 
έν τή διαφορά τών άλλοτε μέν άλλως παρ* ήμων εκτε
θέντων, άε\ δέ πρδς τήν έπεισαγομένην παρά τών άντι-
διατιθεμένων τή άληθεία ύπόθεσιν άναγκαζομένων 
ημών ένίστασθαι (32), μήτε μήν διασαλεύεσθαί τινας 
έν τ-Jj έναντιότητι τών έν ήμίν τά αλλότρια έπιφη-
μίΓειν θελόντων, ή κα\ τά ίδια πάθη πολλάκις έπ\ 
τδ συναρπάσαι τούς απλούστερους τοΰ ημετέρου 
φρονήματος καταψευδομένων* ούς κα\ ύμίν φυλά-
ξασθαι, ώς άλλοτρίους τής ευαγγελικής κα\ αποστο
λικής πίστεως τε κα\ αγάπης, άναγκαιον μεμνή
σθαι δέ τού (33) Αποστόλου είπόντος · ΑΛΛά καϊ έάν 
ημείς, ή ά^-γεΛος έξ ουρανού εύαγγεΛίζηται ύμίν 
παρ* δ εύηγγεΛισάμεθαύμίν (34), ανάθεμα έστω· 
ίνα τηρούντες κάκείνο τό , Προσέχετε άπό τών 
ψευδό προφητών * κα\ τδ, ΣτέΛΛεσθαι υμάς άπό 
παντός άδεΛφού ατάκτως περιπατούντος, καϊ 
μή κατά τήν παράδοσιν, ήν ΛαρέΛαβον (35) Χαρ' 
ημών, στοιχώμεν τψ κανόνι τών αγίων, ώς Έαοι-
κοδομηθέντες έπϊ τφ θεμεΛΙφ τών άποστόΛων 
καϊ προφητών, δντος ακρογωνιαίου αύτου τοΰ 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, έν φ πάσα οίκοδομή 
σνναρμοΛογουμένη αύξει είς ναόν άγιον έν Κυ
ρίφ» Ό δέ θεός τής εΙρήνης άγιάσαι υμάς όΛοτε-
Λέϊς, καϊ όΑόκΑηρον υμών τό πνεύμα, καϊ ή 
ψνχή9 καϊ τό σώμα άμέμπτως έν τή παρουσία 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού τηρηθείη (56). 
Πιστός ό θεός ό καΛών υμάς , δς καϊ ποιήσει, 
στού έν Πνεύματι άγίψ. 

6. Τά περί τής ύγιαινούσης πίστεως (57) έν τοίς 

Α que indecenli verboruiH eonlcnUooe, iis qua a 

ganctis et ab ipso Doraino dicta aunt, coaienti i t t U , 
eaque quae ceelestem voeatjOBem deeeant, sotfiatie, 
et vitam agatis Cbrieli Evaogelto djgaam, ob exepe-
clalionem vitae aeternaa regiiique cceleslie: qood 
paralum est oninibus servaotibu& mandata Dei et 
Palris, quae sunt secundum EvangeliQm beali Dei 
Jesu Christi Domini nostri, io Spirilu gancto, et 
veritate. De his a vestra pietate admoniti neoesse 
esse et officio nostro 228 convenire duiimue, birae 
tandem indicare, nostramque seutentiam vobia et 
per vos aliis in Cbristo fratribus manifestam fed-
dere, ad omnem vestram ipsorumqne dubitatio-
nem in nomine Domini iiostri Jesu Christi panilus 
tollendam : ne aliquorum raens ullo modo circura-

B feratur ob diversitatem eorum, quae alias alio raodo 
exposita a nobis sunt, videucet semper nos iis q u » 
a veritatis oppugnatoribus afferebantur argumenlk 
resislere cogebarour : neve impugnatio eorum qui 
nobis aliena tribuere volunt, aut qui etiam sspe-
numero, ut simpliciores ad se pertrabant, suoe 
ipsorum errores contra noslram aenteDtiam nobie 
affingunt, queroquam comraoveat: a quibus etiam 
vos, ut ab hominibus ab evaogelica t t apoatoliea 
fide atque cbaritate alienis, necessario cavere de* 
belis, ac memiDisse Apostoli, qui d ix i t : Sed lic$l 
no$, aut angelu$ de cmlo evangelizel vobi$ prater^ 
quam quod evangeUzavimus wbi$, anathema sit17: 
ut custodientes et iliud, Attendite α fal$i$ propto» 
ti$18: item illud : Ut $ubtrahati* vo$ ab omni fraire 

G ambulante inordinate, εί non secundum tradUionem, 
quam acceperunl α nobis ex sanctoruin inslitu-
tis incedamus, lanquam supercedificaii super fun-
damentum apostolornm et prophetarum, summo an-
gulari iapide ipso Doinino noslro Je$u Chriito, in 
quo otnnis wdificatio constructa crescit in templum 
tanctam %n Domino *·. Deus autem pacis tanctificet 
vos totoi, et integer vester tpiritus, e{ aninia, et 
corpui ciira reprchentionem in adventu Domini no-
$lri Jesu Christi servetur. Fidelis e$t Deus qui voaa* 
vit vos : qui etiam faciet si modo mandata ejua 
servemus, gralia Cbrisii in Spiritu sancto. 

έάν τάς έντολάς αύτοΰ τηρήσωμεν, χάριτι τού Χρι-

6. Cura de his quae ad sanam fidem pertinent 

" G a l a t . i , 8 . " Maith. v n , 15. M I I Thess. m , 6. *> Ephes. n , 20. " 1 Thess. v, 25 , 24. 

(31) Editio Paris. κα\ ύμίν επιβάλλον. Editio Yen. 
et tres mss. καί ήμίν. 

(32) Reg. primus ημών ίστασθαι. AUcr Reg. έν
ίστασθαι. Stalim Reg. imus έπι τω συν. 

(33) Reg. terlius et altcr Uidem Regius άναγ
καιον, μεμνημένοις τού * quod quin recipi quoque 
po&sit, non dubito. 

(34) Editio ulraque et Rcg. secundus παρ' δ εύηγ-
γ'ελισάμην ύμίν. Al i i tres codices Regii prxier Voss. 
π;αρ* δ εύηγγελισάμεθα. 

(35*· Codex Voss. ήν παρελάβοσαν. 
(36) Editio Paris. et Reg. secundus perinde ut 

edilio Yen. in coniexlu Χριστού εύρεθή. Reg. p r i -
mus εύρεθείη. Alii duo Rcgii mss. ei Voss., ct edilio 
Vcn. in marginc Χριστού τηρηθείη. Ibidem ulraque 

D editio καλών ύυ,άς ώς κα\ ποιήσει. Codex Coinbef. 
ct alii duo κάλων υμάς δς καί. Reg. tertius καλών 
ημάς δς. Μοχ liber Voss. χάριτι του Κυρίου. 

(37) llla, τά περί τής ύγιαινούσης πίστεως, d re-
liqua omnia ad finem usqiift. ita locala sunt et in 
editione Ven. et in codice Voss. et in aliis triiuis 
libris veteribus, ut conjungantur cum iis quae pra?-
cedunt, sine ullo inlervallo et sine ullo l i tu lo; et 
iia edi debere puto, cum tolum illud, quod dixi, 

Sroprie hujus De fxde libelli epilogus esse videatur. 
laee quae notavi verba, τά περί, c l c , efllciunt pe-

cuLiarem quamdam lucubraliunculam in edilione 
Paris. cum hoc titulo, Προοίμιον τών ηθικών, Pro-
uemium ethicorum. Tilulus qui legilur in Rcg. tcrtio, 
baud magis convenit. Est autcni ejusniodi, lhp\ τών 
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satis pro tempore io soperioribus a nobis dictum Α πρδ τούτων αύτάρκως ειρήσθαι πρδς τδ παρδν λογι-
iuisse palemus, jam moralia, quae promisimus, in 
uomine Domini nostri Jcsu Ghrisli tradere cone-
mur. Quaecunque igitur bactenus sparsim in Novo 
Teslamenlo aut interdicta aut approbata inveni-
mus, ea pro nostra vir i l i parte in regulas quasdam 
compendiarias, quo facilius a quovis inlelligeren-
tur, colligere curavimus, apposilo ad singulas re-
gulas numcre etiam capitum Scripturae, qua3 in 
qualibet regula continentur; sive ex Evangelio 
sumpta sint, eive ex Aposlolo, Actisve : ut qni re-
gulam legerit, numerumque ei apposilum viderit, 
verbi gratia, primum aut secundum, deinde Scri-
pluram ipsam sumpserit in manus, et praedicti nu-
uieri capul invcstigaverii, ila demum lestimonium 

ζόμενοι, εντεύθεν τήν περΛ τών ηθικών έπαγγελίαν 
έν ονόματι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού πλη
ρώσαι σπουδάσωμεν. "Οσα τοίνυν εύρίσκομεν κατά 
τήν Καινήν τέως Αιαθήκην σποράδην άπηγορευμένα 
ή εγκεκριμένα, ταύτα, κατά τδ δυνατδν ήμΤν, είς 
δρους κεφαλαιώδεις πρδς τδ εύληπτον τοις βουλομέ-
νοις* έσπουδάσαμεν συναγαγεϊν · παραθέντες έκάστψ 
δρψ κα\ τδν άριθμδν τών έμπεριειλημμένων αύτφ 
γραφικών κεφαλαίων, εΓτε έκ τού Ευαγγελίου, εΓτε 
έκ τού ΙΑποστόλου, ή τών Πράξεων · Γνα ό άναγνούς 
τδν δρον, κα\ ίδών παρακείμενον αύτώ τδ\ πρώτον, 
εί τύχοι, ή τδν δεύτερον άριθμδν, είτα άναλαβών 
αυτήν τήν Γραφήν, καί άναζητήσας τδ κεφάλαιον 
τού προειρημένου αριθμού, ούτως εύρη τήν μαρτυ-

ex quo regula confecta est, inveniat. Volebam qui- Β ρίαν πρδς ήν ό δρος πεποίηται. Έβουλόμην μέν ουν 
dem primum, ea eiiara quae ex Velcri Testamento 
proferuntur, cum Hngulis Novi Testamenti auclo-
ritatibus responderent, regulis illis adjungere : scd 
cum necessitas urgeret, nostris 230 i n Gbristo 
Jratribus jampridem sibi promissa miiic maxime a 
Robis majorem in modum exigentibus, memini i l -
lius, qui d i x i l : Da sapienli occasionem, et sapien-
tior erit M . Quamobrcm si cui libuerit, suflicienti 
occasione ex iis quae apponunlur lestimoniis abre-
fta, Velus Testamentum assumere potest, alque 
per seipsum omnium divinarum Scripturarum con-
cordiam ac consensum cognoscere, praesertim cum 
credentibus, nihilque de verilaie verborum Domini 

τά πρώτα καί έκ τής Παλαιάς Διαθήκης τά πρδς 
έκαστον τών έν τή Καινή συμφώνως είρημένα παρχ-
θειναι (58) τοΤς δροις · επειδή δέ κατήπειγεν ή χρεία, 
τών έν Χριστψ αδελφών νύν μάλιστα σπουδαιδτε-
ρον άπαιτησάντων ημάς τά πάλαι έπηγγελμένα, 
έμνημδνευσα τού είπόντος (59) · Αίδον σορφ άφορ-
μήν, καϊ σορώτερος έσται. "Ωστε ?ξεστι τώ βου-
λομένψ άφορμήν αυτάρκη έκ τών παρακειμένων εί-
ληφότι άναλαβεϊν τήν Πάλαιαν Διαθήκην, κα\ γνω-
ρίσαι άφ' εαυτού τήν έν πάσαις ταϊς θεοπνεύστοις 
ΓραφαΤς συμφωνίαν, άλλως τε κα\ μιάς φωνής άρ-
κούσης τοις πιστοϊς καί πεπληροφορημένοις τήν 
άλήθειαν τών τού Κυρίου βημάτων. Διδ κα\ τά έν 
τή Καινή Διαθήκη ού πάντα, ολίγα δέ έκ πάντων πα-dubitanlibus satis sit vel unica dictio. Quare etiam „ .„ . .„ . _ 

tatis esse duxi, si non omnia, quae in NOYO Testa- c ραθέσθαι αύταρκες έλογισάμην 
inento reperiuntur, sed pauca ex omnibus appo-
nercra. 

Prov. 9. 

ύπδ τής θείας Γραοής άπηγορευμένων ή έγκεκριμέ- θήναι. Al i i duo mss. παραθεΤναι. Statim utraqiM 
νων, De iis quas α aivina Scriptura aut velantur, aut editio τών αδελφών. Godex Voss. et alii tres τών έν 
probantur, 

(38) Ulraque editio e' Reg. tertius είρημένα παρα-
Χριστψ αδελφών. 

(39) Liber Vossii έμνημονεύσααεν τοΰ είπόντος. 

INDEX M0RAL1UM. 

Ι De poenitenlia, et quod sit lempus idoneuni ad D α* Περί μετανοίας, κα\ τίς ό τής μετανοίας καιρδς, 
poeniteDtiam, deque proprietatibus, et freclibus κα\ περ\ τών ιδιωμάτων αυτής, κα\ περ\ τών 
ipsius. καρπών αυτής. 

2 Deeo, quod qui a Deo ittire gratiam sludeat, ejus β' Περί τοΰ αμιγή παντδς εναντίου, κα\ καθαράν 
studium esse sincerum debev, aique ab omni pe- είναι τήν σπουδήν τών εύαρεστήσαι τψ θειο βου-
nitus rei contrariae admislione vacuum. λομένων. 

5 De cbaritate erga Deum, et quoinodo ea vere y Περί τής ε&ς θεδν (40) αγάπης, καί τίς ή ταύτης 
cognoscitur. άπόδειξις. 

4 Qui stt honor erga Deum, et quae item conta- δ* Τίς ή είς θεδν τιμή, κα\ τίς ή ατιμία, 
melia. ^ . 

5 De charilate mutua. el proprietatibus ipsius. Περ\ τής είς αλλήλους αγάπης, χα\ των ταύτης 
βιωμάτων. 

(4Ρ) Reg, tertius περι τής πρδς θεόν. Stalim idciu codex περ\ τής πρδς αλλήλους. 
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ς-' Περ\ του δείν πα££ησιάζεσθαι Ιν τή ομολογία τοΰ Α 
θεοΰ, χα\ τοΰ Χρίστου αύτοΰ. 

Ρ *Οτι μή άρκεΤ προς σωτηρίαν ή ομολογία τοΰ 
Κυρίου τοις τάς έντολάς αύτοΰ παραβαίνουσιν. 

η' Περ\ πίστεως κα\ πληροφορίας τών τού Κυρίου 
βημάτων. 

0* Περ\ γνώσεως ή αγνοίας τών επιβαλλόντων 
ήμιν. 

ι' Τί τδ τέλος τής αμαρτίας, καί τί τής εντολής τοΰ 
θεού. 

ια' Περί κριμάτων θεοΰ, κα\ τού άπ' αυτών φό
βου. 

ιβ' Περ\ άθετήσεως κα\ άντιλογίας, ή υπακοής κα\ 
φυλακής τών τοΰ θεοΰ θελημάτων. 

vf Περ\ τής έν παντί καιρφ έτοιμότητος κα\ άν- Β 
υπερθέτου σπουδής τών πρδς εύαρέστησιν θεοΰ 
σπουδαζομενων. 

ιδΓ Περ\ τής έκαστου τών κατά μέρος κατορθου-
μένων ευκαιρίας, 

ιε' "Οτι μή δεί τοίς άλλων κατορθώμασιν έπελπί-
(οντα, τών^καθ' έαυτδν άμελείν. 

ις* Περ\ τών οίομένων ώφελείσθαί τι έκ τού συζήν 
τοίς καλοίς καί εύαρέστοις, καί εαυτούς μή κατορ-
θούντων (41). 

\3ζ Πώς δει πρδς τδν παρόντα καιρδν διατίθεσθαι. 

ιη ' Περ\ τρόπου κα\ διαθέσεως τών περ\ τήν έντο-
λήν (42) τοΰ θεοΰ έσπουδακότων. 

ιϋ* Ηερ\ έμποδίζοντος κα\ έμποδιζομένου είς τήν ^ 
έντολήν τοΰ θεοΰ. 

xf Περ\ βαπτίσματος, κα\ τίς δ λόγος καί ή δύναμις 
τού βαπτίσματος (43). 

χα* Περ\ κοινωνίας τού σώματος, κα\ τοΰ αίματος 
τού Χριστού, κα\ τίς δ ταύτης λόγος. 

κβ? Πώς άπαλλοτριούταί τις θεοΰ, κα\ διά τίνων οί-
χειούται θεφ . 

χγ* Περ\ τών ήττωμένων κα\ είς α μισούσιν αμαρ
τήματα. 

κδ* Περ\ ψεύδους χαλ αληθείας. 
χε ' Περί άργολογίας, χαί περί τής τών σπουδαίων 

λόγων οικονομίας. 
χς* Περί τοΰ δείν κεχρήσθαι πρώτον μέν ταίς άπδ 

τών Γραφών μαρτυρίαις (44) είς σύστασιν τών γ) 
παρ* ημών γινομένων ή λεγομένων, έπειτα δέ κα\ 
τοίς έν τή συνηθεία γνωριζομένοις. 

κζ* Περ\ τής πρδς θεδν καί πρδς τους αγίους κατά 
δύναμιν εξομοιώσεως. 

κη' Περί τοΰ διακριτικδν είναι περ\ τών αγαθών αν
δρών, κα\ τών εναντίων. 

κθ» Περ\ τοΰ, ποίψ τρόπω τδ επάγγελμα εαυτών 
πιστούμεθα. 

(41) Reg. terlius εύαρέστοις, κα\ εαυτούς μή διορ-
θούντων. l l lud , κα\ εαυτούς, in ulraque edilione 
deest. 

t*2) Edili τών παρά. τήν έντολήν. Antiqui tres 
l i b n τών περ\ τήν. 

(43) Reg. terlius δύναμις τού αγίου βαπτίσματςς. 

1NDEX 69? 

6 Quod in confessione Dei, et Cbristi ejus, nden-
ter fortiterque agendum sit. 

7 Quod non sit satis ad salutem confessio Domini, 
facientibus contra mandata ejug. 

8 De fide et summa auctoritate ac cerliludine ver-
borum Domini. 

9 De cognitione sive scienlia ignorationeque re« 
rum ad officium nostrum pertinentium. 

10 Quis sit finis peccati, quisve item praecepli Dei. 

11 De judiciis Dei, et quantopere ea sint metuenda. 

12 De improbatione et impugnaiione aut conlradi-
clione, vel obedientia el observatione volunta-
tum Dei. 

13 De eo quod singulis momenlis voluntate ac stu-
dio indilalo parati esse debeamus ad ea, per quae 
possimus inire Dei gratiam. 

14 De maturitate opportuna el commoda cujuslibet 
recte facti. 

15 Quod DOD debet quis, sperans in aliorum recte 
factis, negligere ipse officium suum. 

16 De iis qui prodesse sibi aliquid opinantur, si 
cum bonis et Deo charis hominibus vivant, ipsi 
autera boni nihil faciant. 

17 Quomodo occasione vitae bujus, in qua sumus, 
u l i debcmus. 

18 De modo et affectione animi, quae teneri 231 
ab his debeat, qui studium suum adhibent in 
conservaiidis praeceptis Dei. 

19 De iis, qui alios impediiml, vel ab aliis ipsi im-
pediuntur, quominus obire possint roandatum Deu 

20 Oe baptismate, et quae sit ratio et virtus bapti -
smatis. 

21 De communione corporis et sanguinis Cbrisli 
et quae sit ratio bujus sacramenti. 

22 Quomodo alienatur aliquis a Deo, quomodove 
item eonciliatur. 

23 De i i s , qu i , prae animi impotentia, in ea eliara 
quae oderunl, peccata prolabuntur. 

24 De mendacio et veritate. 
25 Be inutili atque otioso scrmone, deque utiliuro 

et studiosorum sermonum usu ac tractatione. 
26 Quod ad ca confirmanda, quae a nobis vel fiunt, 

vel dicunlur, primum petilis de sanclis litteris 
tesiimoniis utendum sit, deiodc iis etiam, quae 
in comrouni vitae consuetudine nota suut. 

27 Quod pro viribus enitendum nobis est, ut quanr 
simillimi Deo et sanctis ejus siiaus. 

28 Quod perepicaces esse debemus et discreti in 
babendo benorum et malorum delectu. 

29 Qua raiione efficere possimus, ut professioni 
nostra aucioritatcm comparemus. 

Mox idem codex διά τίνων οίκειοΰται θεφ . Υοχ u l -
tinia in edilis desiderabalur. 

(44) Reg. secundus et ulraque editio τ ά ς . . . ^ 
μαρτυρίας. Ali i duo mss. ταίς. . . . μαρτυρίαις·, 
Paulo posl Reg. terlius περ\ τού, ποίω, Illud, πβρ\ 
τού, ilccrai in vulgatis. 
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30 l)e lionore liabendo rebus consecralis Deo. i 
51 De usu rerum quae sanctis sunt attributae. 
32 De debitis et persolulionibus. 
55 De iis qui alios scandalizant, vel aliunde ipsi 

scandalizantur. 
34 Quod debeat unusquisque pro modulo viriuna sua-

rum exemplarsead res honesias cjeleri* praebere. 
55 Dc ijs qui res honestas ac boaas viluperant. 
36 De bonore et animi propensione erga sancto& 
37 De iis qui in rebus minutis studium suum ad-

brbent pro facultate sua. 
33 Quomodo accipiendi tractandique sint hospites. 
59 De firmitale et con&taniia aniiui m scandaiis re-

tinenda. 
40 De iis qui aliter docent. 
41 Quod excidi debent, qui auctores scandalorum ' 
. sunt, et quod cum inGrmioribus teroperaie et 

indulgenler est agendum. 
42 Oe eo quod Dominua veaeril ad implendam 

legem. 
43 232 D e differeniia inter maadata legje et man-

daia Evangelii. 
44 Quod onus Domini leve s l t , et quod poccatum 

grave. 
45 De aequalitale in boaoribus servanda, et de 

6ii7fTmissione animi, sWe bumilitate. 
46 De studio recte faclorum majorum et minorum. 

47 De divitiis el pauperlate, et de iis quae his essc 
solent adjuncta et consequuntur. , 

48 Ue beneficeniia in fratres, et quod propterea 
opus faciendum sit. 

49 De i i s , qui in judicio experiunlur, ac liligant 
et seipsos defendunt, vel eliam alios. 

50 De pace et pacificaiione. 
51 Cujusmodi esse debeat i s , qui proximum niiauir 

corrigere. 
52 De moerore suscipiendo eorum causa, qui pec-

cant, quomodove cuin illis congrediendum : 
quando defugiendi, quandoque item in consor-
tium cum cseteris recipiendi. 

53 Quod sit eorum judicium , qui injuriarum me-
moriam retinent , quae sibi fuisse videntttr illaiae. 

54 De judicio, et judicii suspensione vel discreiione. 
55 De affectione animi erga Deum, quoroodoque 

ejus beneGcia praedicare debemus, et pro iis 
gralias agere. 

56 De oratione, et quando, et quid. e» quomodo, 
ct pro quibus orandum sit. 

57 De elatione animi, quae ex recte factis nascitur. 
58 De acquisitione donorum Dci, ct de eorum in 

alios communicalione. 
59 De bonore et gloria humanis. 
60 De diflerentia donorum divinorum, deque eorum 

(45) Utraqiie editio περ\ τής έν τοις σκανδάλοις 
στε££ότητος. Reg. lertius περ\ τής έν τοίς καλοίς 
στεό. 

(#6) Reg. lcrtius έντυγχάνειν. 

λ' Περί τιμής αναθημάτων Θεου. 
λα' Περ\ χρήσεως τών τοίς άγίοις άφωρισμένων. 
λβ' Περ\ χρεών κα\ αποδόσεων. 
λγ* Περι σκανδαλιζδντων κα\ «κανδαλιζομέν«ν· 

λδ' Περ\ τοΰ δείν έκαστον έν τψ ίδίψ μ4τρφ τύπον 
τών καλών προκείσθαι τοίς άλλοις, 

λε' Περί τών τά καλά φαυλιζόντων. 
λς^ Περ\ τής είς τους άγιους τιμής καί διαθέσεως, 
λζ* Πεο\ τών ολίγα κατά δύναμιν προθύμου μένων. 

λη' "Οπως χρή δεξιοΰσθαι. 
λβ' Περί τής έν τοίς σκανδάλοις στε^δότητος (45). 

μ' Περ\ έτεροδιδασκαλούντων. 
μα' Περί έκκοπής τών σχανδαλιζόντων, και φειδους 

τών ασθενέστερων. 

μβ' Περί τοΰ τδν Κύριον έπί τψ πληοώσαι τδν νόμον 
έληλυθέναι. 

μγ' Περ\ διαφοράς εντολών τού νόμου καί τού Ευ
αγγελίου. 

μδ' "Οτι έλαφρδν τδ τού Κυρίου φορτίου, βαρεία δέ 
ή αμαρτία, 

με' Ηερ\ Ισοτιμίας κα\ ταπεινοφροσύνης. 

μς-' Περ\ σπουδής κατορθωμάτων μειζόνων ή ελατ
τώνουν. 

μζ* Περί πλούτου κα\ πτωχέίας, κα\ τών τούτοις 
; παρεπομένων, 

μη* Περ\ τής είς τούς αδελφούς εύποιίας, κα\ της 
διά ταύτην εργασίας, 

μθ' Περί δΊκαζομένου κα\ έκδικοΰντος έαυτδν, ή και 
έτερον. 

ν* Περ\ ειρήνης κα\ είρηνοποιίας. 
να' Ποταπδς οφείλει είναι δ τδν πλησίον διορθούσθαι 

πειρώμενος. 
νβ' Περ\ τής έπί τοίς άμαρτάνουσι λύπης, καί δπως 

αύτοΐς συντυγχάνειν (46) χρή· καί πότε αυτούς 
άποστρέφεσθαι, ή πότε προσδέχεσθαι. 

νγ' Τί τδ κρίμα τών έφ' οις έδοξαν άδικείσθαι (47) 
μνησικακούντων. 

νδ' Περί τοΰ κρίνειν, κα\ περ\ τοΰ διακρίνεσθαι. 
* νε' Περί διαθέσεως κα\ ομολογίας τών τοΰ θεού χαρι

σμάτων, κα\ τής έπ' αύτοίς ευχαριστίας. 

νς-' Περ\ προσευχής, κα\ πότε, κα\ τί, κα>. πώς, κα\ 
υπέρ τίνος προσεύχεσθαι δεί. 

νζ* Περ\ τής έπί τοίς κατορθώμασιν έπάρσεως. 
νη' Περ\ κτήσεως χαρισμάτων θεού , κα\ μεταδό

σεως. 
νθ' Περ\ τιμής καί δόξης άνθρωπίνης. 
ξ' Περ\ διαφοράς χαρισμάτων θεού , κα\ συμφ»-

(47) Reg. lerlins έδοξαν ήδικήσθαι. Aliqoanto posl 
utraque editio κα\ τού διακρίνεσθαι. Al i i duo IBSS. 

κα\ περ\ τοΰ 
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νίας τών έν τούτοις υπερεχόντων, ή ύποβεβη- Α 
κότων. 

ξα' Περ\ τής ώς έν άνθρώποις (48) ευτέλειας τών 
υποδεχόμενων τήν τού Θεού χάριν. 

& ΟερΙ πειρασμών, καί πότε μέν υπαναχωρεί ν 
δεί, πότε δέ ένίστασθαι, κα\ πώς τοίς έναντίοις 
άπαντάν. 

ξγ* Περ\ δειλίας κα\ θάρσους έν ταίς περιστάσεσι. 
ξδ* Περ\ χαράς τής έν τοίς υπέρ Χριστού παθή-

μασιν. 
ξε' "Οπως δει καί έν αύτψ τψ τέλει προσεύχεσθαι. 

ξς' Περί τών έγκαταλιμπανόντων τούς υπέρ εύσε 
βείας (49) αγωνιζόμενους, κα\ περ\ τών τούτοις 
συναγωνιζόμενων. 

ξζ* Περ\ τών έπ\ τοίς άποθνήσκουσι λυπουμένων. ' 

ξη' Περί διαφοράς τού παρόντος αίώνος κα\ τού 
μέλλοντος. 

£θ* Περί τών όμού χαί κατά συνάφειαν άπαγορευομέ-
νων (50) ύπδ τής Γραφής, ή εγκρινομένων. 

</Περ\ τών τδ κήρυγμα τού Ευαγγελίου έγχειριζο-
μένων, κα\ πότε, και τίνας, και τί διδάσκειν, κα\ 
πώς εαυτούς πρσκατορθούν τούς τοιούτους χρή · 
καλ δπως έν τψ κηρυγματι πα^ησιάζεσθαι, κα\ 
Huk; έπι μελεί σθαι τών πεπιστευμένων, καί ποία 
διαθέσει, κα\ περί ποία τών σπουδασμάτων προ
ηγουμένως καταγίνεσθαι (54) · καί δπως καθα-
ρεύειν άπδ τών ώς έπ\ τδ πλείστον παρεπομένων 
ελαττωμάτων, καί έπί ποίον άγειν μέτρον τούς C 
διδασκόμενους, κα\ πώς ένάγειν τούς άντιδιατιθε-
μένους, κα\ τίνα τρόπον είκειν τούς διά φόβον 
παραιτούμενους ( 5 2 ) , καί πώς άναχωρείν τών 
δι' άγνωμοσύνην μή καταδεχομένων * χ%\ πώς τί
νος χειροτονείν, ή άποβάλλειν (55) τούς κεχειρο-
τονημένους · και δτι χρή τών προεστώτων έκαστον 
ύπεύθυνον έαυτδν ήγείσθαι (54), και τοίς πεπι-
στευμένοις αύτώ είς τήν περ\ ών ποιεί κα\ λέγει 
πληροφορίαν. 

οα' Περ\ τών κατά συνάφειαν έπ\ τοίς προεστώσι 
διατεταγμένων. 

ο^ "Οπως δει τούς διδασκόμενους διακρίνειν τούς 
πνευματικούς τών διδασκάλων άπδ τών μή τοιού
των, χαί όπως πρδς αυτούς διατίθεσθαι, ή τά παρ' 
αυτών δέχεσθαι. 

ογ' Περ\ τών έν γάμψ. 
οδ* Περ\ χηρών. 
οε* Περί δούλων κα\ δεσποτών. 
ος* Ήζοί τέκνων κα\ γονέων. 

(48) Reg. teriios περ\ τής έν άνθρώποις. 
(49) Reg. prtmue περί τής εύσεβείας. Ibidem Reg. 

terties τών έν τούτοις. 
(50) Reg. tertius συνάφειαν άπηγορευμένων. Μοχ 

idex eodex κα\ τί δεί διδάσκειν. 
(54) Editio Ven. in margine προηγουμένως κατα-

γινώσκεσθαι. Μοχ utraque editio παρεπομένων ελατ
τωμάτων. Reg. tertius παρεχομένων ταίς άρχαίς 
έλαττ. 

1NDEX. C9B 

inler se concordia, qu: in l i i s pnecellnnl, vel 
etiam inferipres sunt. 

61 De abjecta condilione (si ut homines respicias) 
eorum qui suscipiunl graliam Dei. 

62 De ientatiooibus, et quando iis concedere opor-
teat, et quaodo ilem resislere, quomodovc ad-
versariis occurrere. 

65 De timore vel animi prasentia in periculis. 
64 De laetitia, quam babere debemus in i i s , quae 

Cbrisli causa incommoda sustinemus 
65 Quomodo in ipso etiam exlremo vilaj exilu orare 

ROS conveniat. 
66 De iis qui eos deserunl, qui pro defendenda 

pieiale certamina suscipiunl, iiemque de i i s , qui 
eos adjuvant. 

67 De iis qui morie&lium eausa misere moerore se 
affligunt. 

68 De 233 differentia, quae cst inter vilam hanc 
et futuram. 

69 De i is , quse simul et conjunclim a sanclis litteris 
vel vetantur, vel eliam jubentur. 

70 De i is , quibus Evangelii prxdicalio committilur: 
et quando, ei quos, et quid docere, et quomodo 
anle corrigere seipsos debeanl, qui taJes suni : et 
quomede in pr#dieatte»« lifeere et foFlrter agere, 
qaonodove eerum qui sU)i crediti sint, conimo -
dis et galuti providere, et cnjusmodi animi afle-
ctioae, ei in cujesmodi studiis versari : et quo-
modo eastos se ab iis \ i t i is conservare, quae ut 
plurinKim ejusiiodi bominum generi solenl esse 
adjuncta : et quos doitendog susceperim, ad cu-
jusmodi menserai» eos perducere, quomodove 
reiuctantes inducere : el quomodo iis auscitllare, 
qui propter metum aliquem eorum pradicalionem 
recusant, quomodoque item ab iis recedere, qui 
ipsam ex improbitaie nolunt admillere , et quo-
inodo aliquos designare, vel de&ignalos jam ini -
probare : oportereque unumquemquc qui caeteris 
presit.obnoxium seesse exislimare ad reddendam 
iis qui ejus curae crediti sint, ralionern dc oinni-
bus quae facianl et dicant. 

71 De iis quae conjunclim pracepta sunt iis qu» 
aliis prsesunt. 

72 Qua ralione debeani i i , qui docenlur, spirilua-
lcs roagislros disceraere ab iis qui lalcs non sunt, 
quomodove erga ipsos esse animali, vcl qitomodo 
quac ab ipsis dicantur suscipere. 

75 De iis, qui matrimonio conjuncti sunl. 
74 De viduis. 
75 De servis et dominis. 
76 l)e filiis el parentibus. 

(52) Reg. tcrtius είκειν τοίς διά φόβον παραιτούν 
μένοις. Ulraque edtlo είκειν τούς.... παραιτούμε
νους. 

(55) Edilio Ven. in conlextu χειροτονείν ή άνα-
βάλλειν a t in margine bab^t χειροτονείν ή άποβάλ-
λειν, et ita quoque scriptum invenitur in Reg. se-
cundo. 

(5i) Ski libri vctcres. Editio Paris. ύπεύθυνον 
ήγείσθαι, τοίς. 

file:///itiis
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77 De virginibus Α o f Περ\ παρθένων. 
78 De i i s , qui militise operam dant. οη' Περ\ στρατευομένων. 
79 De principibus et subjeclis. οθ' Περί αρχόντων κα\ υπηκόων. 
80 Cujusmodi in unWersum ralio esse Cbrislianos π* Ποταπούς είναι βούλεται καθόλου ό λόγος τους 

postulel, el cujusmodi eos qui aliis praesunt. Χριστιανούς, κα\ ποταπούς τούς προεστώτας. 

ΑΡΧΗ ΤΩΝ ΗΘΙΚΩΝ. 

1N1T1UM MORAL1UM * , 

234 KEGULA I . 
Quod oportel credenies Domino primum premten-

tiam agere, juxta predicalionem Joannis, et 
ipsius Domini noslri Jesu Cbristi. Quippe i l l i qui 
nunc poenitenliam nou agunt, ipsi gravius con-
deninantur, quam i i qui ante Evangelium 
fuerunt condemnati. 

Caput I. 
Exinde ccepit Jesus prcedicare et dicere : Pcent-

Untiam agite : appropinquavit enim regnum ccelo-
rum ( Mattli. ιν, 17 ). Tunc ccepit exprobrarecivita-
tibus (Matlh. x i , 20-22 ), in quibus faclce sunt 
plurimcv viriutes ejus, quod non egissent poeniten-
iiam. Vce iibi, Chorozaim; vce tibi, Pelhsaida; quia 
ti in Tgro et Sidone faclce etsent virlutes, quat factce 
tunt in vobis, olim in sacco et cinere desidentes, 
pamilenliam egissent. Verumlamen Tyro et Sidoni 
remiisius erit in die judicii, quam vobis, etc. 

Quod praesens tempus poenitentiae et veniae pecca-
lorum lempus sit : in futuro vero saeculo eril 
justum judicium remuoeratioiiis. 

Caput II. 
Ut autem sciatis, quod potestatem habet Filius 

hominis in terra dimiltendipeccala,a\t (Marc. u, 10): 
Amen dico vobis, qucecunque alligaveritis super ter-
ram, eruni ligala in coelo : et qucecunqiie solverili$ 
iuper terram, erunt soluta in coelo. Iterum amen 
dico vobis, quod si duo ex vobis consenserint super 
terram, de cmnire,quamcunque pelierint, fiet illis α 
Patrcmeo qui in cculh est (Matth. xvm, 18, 19 ) . . . 
Quia venil liora, in qua omnes qui in monumentit 
tunt, audient vocem ipsius : et procedenl, qui bona 
fecerunt, in resurreclionem viicc; qui vero mata 

* Hic litulus legitur in editione Vcn. et in an-
tiquis duobus libris. Hoc opus divisum invenilur 
in edilione Paris. in multa capila, pro argumento-
rum varietate; sed illorum capituin ne vesligium 
quidem exslat in veleribus nostris l ibris; quoniam 
tamen ejusmodi divisio res dislinguil, memoriam-
que juvat, nibil mulandum judicavi. 

(55-56j Monerejuvat, nonnulla idenlidem innoslro 
codice Kegio el in veleri libro Messanensi addi. 
Hic igitur posl illud, κα\ τά έξης, haec sequuritur 
in duobus his quos dixi codicibus, άνδρες Νινευί-

B ΟΡΟΣ Α'. 
"Οτι δεί τούς πιστεύοντας τψ Κυρίφ μετανοήσαι 

πρώτον, κατά τδ κήρυγμα Ιωάννου, κα\ αύτου 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού· χείρον γάρ τών 
πρδ τού Ευαγγελίου κατακριθέντων οί νύν μή με-
τανοούντες κατακρίνονται. 

ΚεφάΛαιον αί. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Άπό τότε ήρζατο ό Ίτ\σονς κιχ-

ρύσσειν, καϊ Λέγειν · Μετανοείτε · ήγρχ8 γαρ ή 
βασιλεία τών ουρανών Τότε ήρζατο όνειδί-
ζειν τάς πόΛεις, έν αϊς έγένοντο αϊ πΛεΐσται δυ
νάμεις αυτού, ότι ού μετενότ\σαν. ΟύαΙ σοι, Χω-
ραζίν, ούαί σοι, Βηθσαϊδά- δτιεί έν Ίύρφ καϊ 
Σιδώνι έγένοντο αϊ δυνάμεις αί γενόμενοι έν 

^ ύμιν, πάλαι άν έν σάκκφ καϊ σποδφ καθήμεναι 
μετενόησαν. ΠΑήν Τύρφ καϊ Σιδώνι άνεκτότε-
ρον έσται έν ήμερα κρίσεως, ή ύμΐν, κα\ τά 
έξης (55-56). 
"Οτι τής μετανοίας καί τής αφέσεως τών αμαρτιών 

δ παρών έστι καιρός * έν δέ τ φ μέλλοντι αίώνι ή 
δικαία κρίσις τής άνταποδόσεως. 

ΚεφάΑ. β'. 
ΜΑΡΚΟΣ. Ίνα δέ είδήτε, δτι έξουσίαν έχει ό 

ΥΙός τού άνθρωπου έπϊ τής γής αμαρτίας ά?ιέ-
ναι,Λέ^ει- ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 'Αμήν Λέγω (57) ύμιν, 
δσα άν δήσητε έπϊ τής γής, έσται δέδεμένα έν 
τφ ούρανφ' καϊ δσα άν Λύσητε έπϊ τής γής, 
έσται ΑεΑυμένα έν τφ ούρανφ. ΠάΛιν αμήν Λέγω 

D ύμιν9 δτι έάν δύο υμών συμφωνήσωσιν έπϊ τής 
γής περϊ παντός πράγματος, οί έάν αΐτήσωνται, 
γενήσεται αύτοΐς παρά τού Πατρός μου τού έν 
ούρανοις (58). ΙΩΑΝΝΗΣ. "Οτι έρχεται ώρα, έν 
ή πάντες οί έν τοις μνημείοις άκούσονται τής 

ται άναστήσονται έν τή κρίσει μετά της γενεάς ταύ
της · έως κα\ Ιδού πλείον Σολομώντος ώδε · Viri JVi-
nivilce surgent in judicio cum generalione ista : et 
ecce plus quam Salomon htc (Mallh. xn, 41, 42). 

(57) Sic edilio Ven. et antiqui tres l ibr i . Edilio 
Paris. λέγει. Κα\ πάλιν · αμήν λέγω. 

(58) Rursus post illud, τού έν ούρανοίς, haec sc-
quuntur in duobus illis quos uolavi libris, μέλλε * 

ίάρ ό, el caetera usque ad voces, πράξιν αυτού, 
ege Matlh. xvi , 27. 
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φωνής αυτού, καϊ έκπορεύσονται, οί τά αγαθά Α egerunt, in retmrrectionem judicii (Joan. ν , 28,29). 
Χοιήσαντες, είς άνάστασιν ζωής- οί δέ τά φαύλα 
χράξαντες, είς άνάστασιν κρίσεως. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. 
ΎΗ τού χλοντου τής χρηστότητος αυτού, καϊ 
τής ανοχής, καϊ τής μακροθνμίας καταφρονείς, 
άγνοών, δτι τό χρηστόν τού θεού είς μετάνοιαν 
σε άγει; Κατά δέ τήν σκληρότητα σου, καϊ άμε-
τανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις έαυτφ όργήν έν 
ήμερα οργής καϊ άχοκαλύψεως, καϊ διχαιοχρί
σιας τού θεού, δς αποδώσει, έχάστφ κατά τά 
έργα αυτού. ΠΡΑΞΕΙΣ. Τούς μέν ούν χρόνους 

An divitias bonitatis ejus, et patientiat, et longani-
mitatis contemnis, ignorans quod benigniias Dei ad 
poenitentiam te udducit ? Secundum auiem duriliam 
tuam et impneniiens cor, thesauriias libi iram in diA 
irat εί revelationis, et justi judicii Dei, qui reddet 
unicuique secundum opera ejus ( Rom. n, 4-6 ). El 
tempora quidem liujus ignorantim despiciens Deus, 
nunc annuntial 235 hominibus omnibus, ut pami-
tenliam aganl; eo quod staluit diem, in qu&judica-
turus e$t orbem ( Aci. xvn, 30, 31). 

τής άγνοιας ύπεριδών ό θεός, τά νύν παραγγέλλει τοις άνθρώποις πάσι πανταχού μετανοειν 
καθότι έστησεν ήμέραν, έν ή μέλλει κρίνειν τήν οίκουμένην. 

"Οτι δεί τούς μετανοοΰντας κλαίειν πικρώς, κα\ τά 
λοιπά, δσα ίδια τής μετανοίας, έκ καρδίας έπι 
δείκνυσθαι. Β 

ΚεφάΛ. γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ έμνήσθη ό Πέτρος τού βήμα

τος 11ησού είρηκότος αύτφ, δτι Πρϊν ή Αλέκτορα 
φωνήσαι, τρϊς άπαρνήση με. Καϊ έζελθών έξω, 
έκλαυσε πιχρώς. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. *Αλλ% ό παρα-
καλών τούς ταπεινούς, παρεκάλεσεν ημάς έν τή 
παρουσία Τίτου. Ού μόνον δέ έν τή παρουσία 
αυτού, άλλά καϊ έν τή παρακλήσει ή παρεκλήθη 
νφ% ύμιν, άναγγέλλων ήμιν τήν υμών έπιπόθη-
σιν% τόν υμών άδυρμόν, τόν υμών ζήλον υπέρ 
έμον. Κα\ μετ' δ λ ί ^ * Ιδού γάρ αυτό τούτο τό 
κατά θεόν λυπηθήναι υμάς, πόσην κατειργάσατο 
έν ύμιν σπουδήν · άλλά άπολογίαν, άλλά άγα-

Quod poenitentiam agentes oporteat amare flere, 
et reliqua, quae poeniteotise propria sunl, ex 
corde proferre. 

Caput III. 
Et recordalus esl Pelrus verbi Jesu, qui dixerat 

ei: Priusquam gallut canlel, ter me ncgabis. Et 
egressus foras ftevil amare (Mallh. xxvi , 75)... Sed 
qui consolalur humile*, consolalus ett nos in advenlu 
Tili. Non solum autem in advenlu ejus, sed etiam in 
comolalione qua contolatus est in vobis, nferens nobis 
veslrum desiderium, vesirum flelum, vestram wntula-
tionem pro me(II Cor. vn, 6, 7). Et paulo post: Ecee 
enim hoc ipsum, seeuudum Deum contrisiari vo$, 
quantam in vobis effecit sollicitudinem; s$d defen-
sionem, sed indignationem, sed timorem, sed deside-
rium, $ed annulaiionem, $ed tindiclam : in omnibus 

νάκτησιν, άλλά φόβον, άλλά έπιπόθησιν, άλλά Q νο$ exhibuisiisinconlaminatos esse negotio (ibid., ii). 
ζήλον, άλλά έκδίκησιν έν παντϊ'συνεστήσατε Mullique credentium veniebant, confilentes et annun» 
εαυτούς αγνούς είναι έν τφ πράγματι. ΠΡΑΞΕΙΣ, tiantes aclus suos. Mulli etiam εχ ei«, qui curiosa 
Πολλοί τε τών πεπιστευκότων ήργοντο, έξομολο- exercuerant, allatot libros combusserunt coram ipsit 
γούμενοι καϊ άναγγέλλοντες τάς πράξεις αυτών. (Act. χιχ, 18, 19 ). 
Ικανοί τε τών τά περίεργα πραξάντων συγκομίσαντες τίις βίβλους κατέκαιον ένώχιον αυ
τών. 

•Οτι τοίς μετανοούσιν ούκ αρκεί πρδς σωτηρίαν ή 
άναχώρησις μόνη τών αμαρτημάτων, χρεία δέ 
αύτοίς κα\ καρπών αξίων τής μετανοίας. 

Κεφάλ. δ*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ίδιον δέ πολλούς τών Φαρισαίων 

καϊ Σαδδουκαίων ερχόμενους έπϊ τό βάπτισμα 
αυτού, είπεν αύτοΤς' Γεννήματα έχιδνών, τίς 

Quod illud non satis sit poenitentibus, si (antum-
modo recesserini a peccaiis, sed eis opus esse, 
ut fructus poenilentiac dignos ferant. 

Caput IV. 
Vidensautem muitos Pharhceorum et SadduciPO-

rum venientes ad baptismum suum, dixit eis : Pro-
geniet viperarum, quis demonslravil vobis fugere α 

ύπέδειξεν ύμιν φυγείν άπό τής μελλούσης όρ- u ventura ira? Facite ergo fruclus dignos pcenilenliuB: 
γης; Ποιήσατε ούν καρπούς άξιους τής μετα
νοίας, καϊ μή δόξητε λέγειν έν έαυτοΊς (59) · Πα-
τέρα έχομεν τόν Αβραάμ. Αέγω γάρ ύμιν, δτι 
δύναται ό θεός έκ τών λίθων τούτων έγεΐραι 
τέκνα τφ Αβραάμ. "Ηδη δέ καϊ ή άξίνη πρός 
τήν φίζαν τών δένδρων κείται. Πάν ούν δένδρον9 

μή ποιούν καρπόν καλόν, έκκόπτεται, καϊ είς 
πυρ βάλλεται, 
Ότι μετά τήν εντεύθεν άπαλλαγήν ούκ έστι καιρδς 

κατορθωμάτων, τού θεού τδν παρόντα καιρδν 

ei ne vobis libeat dicere inlra vos ipsos : Patrem ha-
bemus Abraham. Dico enim vobis, quod potens e$t 
Deus de lapidibut istis suscitare filios Abrahcc, Jam 
enim et $ecuris ad radicem arborum posita e*l. Om-
nis ergo arbor, quce non facit fructutn bornim, exci-
ditur, εί in ignem mitlitur (Malth. m , 7-11). 

Quod post discessum ex hac vita non esl ICM pns 
recte factorum : quandoquidem Dcus prasens 

(59) Hunc locum ita interprelatur Erasmus : El ne $itis hae menie, ut dicatU intra vot ipso$, <rtc. 
Ad verbum, Ne videamini dicere, etc. 
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tcmpus in lenilate impcrlivU ad facicnda ea, qui- Α έπιμετρήσαντος (60) έν μακροθυμία είς έργασίαν 
bus gralia ipsius concilialur. 

Captu V. 
Tunc rimile erit regnum ccelorum decem virgini-

bm, quas accipientei lampade* &ua$, exierunt obviam 
*pon$o. Quinque autem ex eis erant prudtnies, et 
quinque faCuce : quce faimv, acceptis lampadibus 
$uis, non stttnpserunt oleum 236 $ e c u m ·' prudenies 
vero acceperunl oleum m vasis suis cum lampadibns 
«uts. Moram autem faciente $pon$o, dormilaveruni 
omnes et dormiernnt. Media autem nocle clamor 
factus e$t: Ecce sponsus venii, exite obviam ei. 
Tunc surrexerunt omnes virgines t7/<r, el ornaverunt 
lampades stias. Fatua autem &apientibus dixerunt: 
Dale nobis de oleo vestro, quia lampades nostrw 
exstinguutttur. Responderunt vero prudenles, dicen-
ies : Ne forle non sufficiat nobis ei vobis; ile potius 
ad vendenles, el emite vobis. Dum autem irent eme-
re, venit sponsus: el qum paralce erant, intraverunt 
cum ee ad nuptias, el clausa est janua. Novi&time 
autem veniunl et reliqiuc virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis. Αί ille respondens ail: Amen 
dico vobts, nescio vos (Matlh. xxv, 1-15). Con-
lendite intrare per angustam portam, quia mulii, 
dico vobiSj quccrenl inirare, el non poteruui. Cum 
autem surrexeril paterfamitias, el clauseril o&tium, 
et coeperilis foris siare, el pulsare oslhim, dicentes : 
Domine, Domine, aperi nobis: et respondens dicet 
vobis : Nescio vos unde sitis (Luc. xm, 24, 25) . 

τών πρδς τήν αύτου εύαρέστησιν. 

Κεφάλ. ε*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε όμοιωθήσεται ή βασιλεία 

τών ουρανών δέκα παρθένοις, αΐτινες, λαδούσαι 
τάς Λαμπάδας αυτών, έξήλθον είς άπάντηύιν 
τον ννμφίον. Πέντε δέ ήσαν έξ αυτών φρόνιμοι, 
καϊ πέντε μωραί · αϊτινες μωραϊ, λαδούσαι τάς 
Λαμπάδας αυτών, ούκ έλαδον μεθ* έαντών έΛαιον' 
αϊ δέ φρόνιμοι έλαδον έΛαιον έν τοΐς άγγείοις 
αυτών μετά τών Λαμπάδων αυτών. Χρονίζοντος 
δέ τον ννμφίον, ένύσταξαν πάσαι καϊ έκάθεν-
δον. Μέσης δέ ννκτός κραυγή γέγονεν · Ίδυύ ό 
ννμφίος έρχεται, έξέρχεσθε είς άπάντησιν αύ
του. Τότε ήγέρθησαν πάσαι αϊ χαρθένοι εκείνοι, 

* καϊ έκόσμησαν τάς Λαμπάδας αυτών. ΑΙ δέ μω
ραϊ ταις φρονίμοις εΐπον Αότε ήμιν έκ τού 
έΛαιον υμών, δτι αϊ Λαμπάδες ημών σδέννυνται. 
'ΑπεκρΙΟησαν δέ αϊ φρόνιμοι, Λέγουσαι· Μή 
ποτε ούκ άρκέση ήμΐν καϊ ύμίν · πορεύεσΰε δέ 
μάλλον Λρός τούς πωλούντας, καϊ αγοράσατε 
έαυταΐς. Ανερχομένων δέ αυτών άγοράσαι, ήλ-
Οεν ό ννμφίος, καϊ αϊ έτοιμοι είσήλθον μετ' αυ
τού είς τούς γάμους, καϊ' έκλείσθη ή θύρα. 
"Υστερον δέ έρχονται καϊ αϊ λοιπαϊ παρθένοι, 
λέγουσαι · Κύριεt Κύριε, άνοιξον ήμίν. Ό δέ 
άποκριθεϊς, έϊχεν· Αμήν λέγω ύμίν, ούκ οϊδα 
υμάς. ΛΟΥΚΑΣ. 'Αγωνίσασθε είσελθεΐν (61) διίι 
τής στενής πύλης, δτι Λολλοϊ, λέγω ύμίν, ζητή-

Ecce nunc tempus accepiabile, ecce nunc dies salutis: Q σονσιν είσελθεΐν, καϊ ούκ Ισχύσουσιν. Αφ' οδ 
nemini dantes ullam offensionem, ne vitnperetur 
ministerium, sed in omnibus exhibentes nosmelipsos 
sicut Dei ministros (II Cor. v i , 2-4). Ergo dum 
tempus habemus, opewmur bonum erga omnes 
( Gal. v i , 10 ) . 

άν έγερθή ό οΙκοδεσπότης, καϊ άποκλείση τήν 
θύραν,καϊ άρξησθε έξω έστάναι,καϊ κρούειν τήν 
θύραν, λέγοντες* Κύριε, Κύριε, άνοιξον ήμιν 
καϊ άποκριθεϊς έρε'ι (62) ύμΐν Ούκ οΐδα υμάς 
πόθεν έστέ. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Ιδού νύν καιρός 

ευπρόσδεκτος, Ιδού νύν ήμερα σωτηρίας · μηδεμίαν έν μηδενϊ δίδοντες προκοπήν, Ινα μή μω-
μηθή ή διακονία, άλλ' έν παντϊ συνιστώντες εαυτούς, ώς θεού δώκονοι. ΠΡΟΣ ΓΑΛ. "Αρα 
ούν ώς καιρδν έχομεν, έργαζώμεθα τό αγαθόν πρός πάντας. 

REGULA I I . ΟΡΟΣ Β'. 
Quod fieri nequit, ut is qui sese etiam negotiis a "Οτι αδύνατον δουλεύσαι θεψ τδν χα\ τοις άλλοτρίοις 

pietate alienis immiscet, Deo servial. τής θεοσέβειας έπιμιγνύμενον πράγμασιν. 
Caput L Κεφάλαιον α'. 

Nemo potest duobus dominis *er»ire : aul enim ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούδεϊς δύναται δνσϊ κνρίοις δον-
unum odio habebil, et alterum diliget: aut unum Β λεύειν ή γάρ τόν ένα μισήσει, καϊ τόν έτερον 
sustinebit, εί alterum coniemnet. Pion poiestit Deo αγαπήσει- ή ενός άνθέξεται, καϊ τού έτερον 
servire el mammonoe (Mallh. w, 24 ). Nolile jugum 
ducere cum infidelibus. Qucs enim parlicipalio ju&ti-
iio: cum iniquilate ? aui qum societas luci ad lene-
bras? qua! autem conventio Chrislo ad Bclial? aui 
qu(B part fideli cum infideli ? quts aulem consensus 
lcmplo Dei cum idulis? (II Cor. v i , 14-16.) 

Quod oportct eum qui Evangelio obedit, primum 
purgari ab omiu inquinameuto carnis el spiri-

(60) Utraque editio χακΛν έπιαε^σαντος. Libri 
v/phMvs έπιμετρήσαντος, 

(01) Rcg. tcrlius ανωνίζεσθε είσελθεΐν. 

καταφρονήσει. Ού δύνασθε θεφ δονλεύειν καϊ 
μαμωνςί. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Μή γίνεσθε έτεροζν-
γούντες άπίστοις. Τίς γάρ μετογ^ή δικαιοσύνη 
καϊ ανομία; ή τις κοινωνία φωτϊ πρός σκότος; 
τίς δέ σνμφώνησις Χριστφ Λρός Βελίαλ ; ή τίς 
μερϊς πιστφ μετά άπίστον; τίς δέ σνγκατάθεσις 
ναφ θεού μετά εΙδώλων; 

"Ozt τδν ύπακούσαντα (05) τψ Εύαγγελίψ δει πρώ
τον καθαρισθτΛαι άπδ παντδς μολυσμού σαρκδς 

(62) Edilio utraque έρεϊ, ούκ. Rcg. lerlius έρεί 
ύμιν, ούκ. 

(03) ttog. terlius τδν υπακούοντα. 
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χα\ πνεύματος, ινα ούτως ευπρόσδεκτος τψ Θεψ Α Uis, tit sic acceptus ftat Deo in perpetrandis saa-
γένηται έν τοις τής άγιωσύνης κατορθώμασιν. climonia? operibus. 

Κεφάλ. β. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούαϊ ύμίν, γραμματείς καϊ Φα-

ρισαϊοι ύποκριταϊ, δτι καθαρίζετε τδ έξωθεν του 
ποτηριού καϊ τής παροψίδος, έσωθεν δέ γέμον-
σιν έξ αρπαγής και άκρασίας (64). Φαρισαΐε 
τυφλέ, καθάρισον πρώτον τό εντός του Χυτη
ρίου καϊ τής παροφίδος, Ινα γένηται καϊ τό έκτος 
αυτών καθαρόν. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Ταύτας ούν 
έχοντες τάς έχαγγελίας, αγαπητοί, καθαρίσω-
μεν εαυτούς άπό παντός μολυσμον σαρκός 
καϊ χνεύματος, έπιτελούντες άγιωσύνην έν φόδω 
Θεου. 

Ό τ ι αδύνατον μαθητήν τού Κυρίου γενέσθαι τδν β Quod imposeibfle 6 8 4 discipulum Dotmni fieri eum 

Caput II. 
\<B vobis, icribie et Phatiswi kypocrilm, quia 

mundaiii externam poculi patinceque pariem, inlrh-
secui autetn plena sunt rapina et intemperantia. 
Pharitoee ccece, tnunda priug quod est intra poru-
tum εί paiinam, ut et exteriores ipsorum partes 
pur& fiant (JMallh. xxiu, 25, 26). Hat crgo ha-
benles 237 promi$$iones, charistimi, murxdemus 
nos ab omm inquinamcnio carnis et $piritu$, per-
ficientes $anclificationem in timore Dei (II Cor. 
v i i , 1 ) 

προσπαθώς έχοντα πρός τι τών παρόντων, ή άνεχό-
μενόν τίνος τών καί έπ' ολίγον (65) άφελκόντων 
εντολής Θεού. 

Κεφάλ. γ>. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό φιλών πατέρα ή μητέρα ύχέρ 

έμέ: ούκ έστι μου άξιος. Καϊ ό φιλών υ'ιϋν ή 
θυγατέρα υπέρ έμέ, ούκ έστι μου άξιος. Καϊ δς 
ού λαμβάνει τόν σταυρόν αυτού, καϊ ακολουθεί 
οχίσω μου, ούκ έστι μου άξιος.... Εϊ τις θέλει 
οπίσω μου έλθεΐν, άχαρνησάσθω εαυτόν, καϊ 
άράτω τόν σταυρόν αυτού, καϊ άκολουθείτω μοι. 
Ός γάρ άν θέλη τήν ψυχήν αύτου σώσαι, 
απολέσει αυτήν (66). 

ΟΡΟΣ Γ . ( 

"Οτι πρώτη κα\ μεγάλη εντολή έν τψ νόμψ ύπδ τοΰ 
Κυρίου έμαρτυρήθη, αγαπάν τδν Θεδν έξ δλης τής 
καρδίας · καί δευτέρα, αγαπάν τδν πλησίον ώς 
εαυτόν. 

Κεφάλ. α. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό δέ Ιησούς έφη αύτφ* Άγαχή-

σεις Κύριον τόν θεόν σου έξ δλης τής καρδίας 
σου, χαϊ έξ δλης τής ψυχής σου, καϊ έξ δλης 
τής Ισχύος σου, καϊ έξ δλης τής διανοίας σου. 
Αϋτη έστϊν ή πρώτη καϊ μεγάλη εντολή * δευτέρα 
δέ όμοια, αύτη (67) · "Αγαπήσεις τόν πλησίον 
σου ώς εαυτόν. 

"Οτι έλεγχος τοΰ μή αγαπάν τδν Θεδν, κα\ τδ* Χρι
στδν αύτοΰ, τδ, τάς έντολάς αυτού μή τηρεΐν · 
άπόδειξις δέ τοΰ αγαπάν, ή τήρησις τών εντολών 
τού Χριστού, έν υπομονή (68) τών αύτοΰ παθη
μάτων μέχρι θανάτου. 

Κεφάλ. β. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ό έχων τάς έντολάς μου, καϊ τη-

(64) Vocula έξ addita est ex antiquis duobus l i -
bris. Ibidem Reg. primus έξ αρπαγής κα\ αδικίας, 
rapina et iniquilate. 

(05) Reg. lerlius καί κατ* ολίγον. 
(66; Post illud, απολέσει αυτήν, addita inve-

niuntitr illa ex Luca ix, 61 et 62, in bie qu« 
ja in indicavi exemplaribus, είπε δή καί έτε
ρος, ακολουθήσω, et caetera ad illas usque voccs, 
είς τήν βασιλείαν τού Θεού. Item in utroque libro 
Mess. et Reg. terlio sequuntur illa ex codem Luca 
Xiv, 26 et seq., ε Γ τις έρχεται πρός με, et caetera 

qui re aliqua 
lolerat, quod 
avocei. 

praesenli afficilur, aut aliquid 
se vel modice a Dei niandato 

Caput III. 
Qui amat patrem aui mairern plus quam me, non 

est me dignut. Et qui amat filium atu filiam ptut 
quam me, non esl me dignus. Et qui non accipit 
crucem suam et sequitur me, non est me dignus 
(Malth. x, 37, 38). Si quis vult pesl me venire, ab-
neget semetipsum, et tollat crucem $uam, et tequa-
tur me. Qui enim vuli animam suam saham facere, 
perdet eam ( Malth. xvi , 24, 25). 

REGULA I I I . 
Quod primum et inagnum mandatum in lege a 

Domino declaratum sit illud esse, Deum diligere 
ex toto corde : secunduro vero, diligere proxi 
mum sicut soipsum. 

Caput /. 
Ail illi Jesut: Diliges Dominum Deum tuum ex 

toto corde tuo, et ex tola anima tua, et ex tola for-
iiiudrne tua, et ex tota mente tua. Hoc e$t primuw 
εί magnum mandaium; secundum auiem simil , 
istud esi: Dilige* proximtim iuum ticut teipturn 
(Matih. xx i i , 57-59). 

Quod argumentum sit quod quis Deum nen diligat, 
etipsius Christum, si ipsius mandala non ser-

) vat : dileclionis aulem lesliOcatio est mandato-
rum Ghristi observatio in tolerandis usque ad 
niorlem affliclionibus, quae illius causa eveniunt. 

Capui II. 
Qui habei mandaia mea, ei tervai ea, ille esi qu$ 

nsque ad voces bas, δς ουκ αποτάσσεται πάσι τοϊς 
εαυτού ύπάρχουσιν, ού δύναταί μου είναι μαθητής. 

(67) Ulraquc ediiio et antiqui ires libri δΐιοία, 
αύτη, Secundum auiem quod esi simile, istud est. 
At lexlus sacer aut αυτή, aot ταύτ^, secundum au-
iem iimile huic. 

(68) Ulraque edilio el Reg. secundus, Χρίστου, 
έν υπομονή. Ali i duo niss. υπομονή, \atque ioleran* 
lia aflliclionum. Ibidem Reg. primuft recenli manit 
τών υπέρ αυτού παθημάτων. 

file:///atque
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diligit me. Qut non diligit mc, termones meoi ηοη Αρων αύτάς, εκείνος έστιν ό άγαπώνμε. Ό μή 
*ervat (Jo&n. χιν , 21, 2 4 ) . Si pracepta mea 
servaveritis, manebilis in dilectione mea, ticut 
et ego prcccepta Patris mei servavi, et maneo in 
ejus dilectione (Joan. xv, 10). Quis nos separabit 
α charitate Chrisli? Iribulatio? ar. angustia? an 
persecutio? an fames? an nudilas? an periculum? 
an gladius ? Sicut scriplum est : Quomam propter 
te mortijicamur tola die; astimati sumusr sicut 
oves occisioni*. Sed in omnibus supcramus, pro-
pler eum qui dilexit nos (Rom. v iu , 55-58; Psal. 
X L I I I , 22 ) . 

238 REGULA IV. 
Quod is honore et gloria aificil Deum, qui volunta-

tem illius cflicit: et cotitra, contumelia, qui g 
legem illius violat. 

Caput I. 
Ego te glorificavi super terram; oput eemumma-

t t , quod dgdisli mihi ui faciam (Joan. xvu, 4 ) . Sic 
luceat lux vestra coram hominibus, ut videant epera 
veslra bona, et glorificent Palrem vestrum qui in 
calis est ( Matih. v, 16). (Jt silis sinceri et $ine of-
(en$a in diem Chrisli, repleti fructibus justilice, qui 
sunl per Jesum Chrislum, in gioriam et laudem Dei 
( Pltilipp. i , 10, 11). Qui in iege gloriaris, per 
prcBvarieationem leghDeum inhonoras (Rom. u , 25). 

REGULA V. 

αγαπών με, τούς λόγονς*μον ού τηρεΊ. Έάν τάς 
έντοΛάς μον τηρήσητε, μενείτε έν τή αγάπη 
μον, καθώς έγώ τάς έντοΛάς τού Πατρός μον τε-
τήρηκα, καϊ μένω αυτού έν τή αγάπη. ΠΡΟΣ 
ΡΩΜ. Τίς ημάς χωρίσει άπό τής αγάπης του 
Χριστού; ΘΛίψις; ή στενοχωρία; ή διωγμός; ή 
Λιμός; ή γνμνότης; ή κίνδννος; ή μάχαιρα; 
Καθώς γέγραπται · "Οτι ένεκα σού θανατούμεθα 
πάσαν ήμέραν (09), έΛογίσθημεν ώς πρόβατα 
σφαγής. "ΑΛΛ" έν τούτοις πάσιν ύπερνικώμεν 
διά τού άγαπήσαντος ημάς, κα\ τά έξης. 

ΟΡΟΣ Α'. 
"Οτι τιμά κσΛ δοξάζει τδν θεδν δ τδ θέλημα αύτοΰ 

εργαζόμενος* ατιμάζει δέ. δ παραβαίνων αυτού 
τδν νόμον. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Έγώ σε έδόξασά έπϊ τής γής · τδ 

έργον έτεΛείωσα, δ δέδωκάς μοι Ίνα ποιήσω. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούτως Λαμψάτω τό φώς υμών έμ
προσθεν τών ανθρώπων, δπως ϊδωσιν υμών τά 
καΛά έργα, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν 
έν τοις ούρανοΐς. ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠ. "Ινα ήτε εΙΧικρι-
νεις καϊ άπρόσκοποι εις ήμέραν Χριστού, πε-
πΛηρωμένοι καρπών δικαιοσύνης τών διά Ίησον 
Χριστού, εϊς δόξαν καϊ έπαινον θεού. ΠΡΟΣ 
ΡΩΜ. "Ος έν νόμφ καυχάσαι, διά τής παραβά
σεως τον νόμον τόν θεόν ατιμάζεις. 

ΟΡΟΣ Ε'. 
Quod oportet ab omni odio erga omncs purum ^ "Οτι δει, παντδς μίσους πρδ; πάντας καθαρεύοντα (70), 

esse, et inimicos diligere: pro amicis vero 
animam ponere, ubi neccssilas vocarit; et la-
lem habcre dilectionem, qualem babuit erga 
nos Deus, et Gbrislus ipsius. 

Caput V. 
Audistis, quod dictum e$t anttquu : Diliges 

proximum luum, it odio habebis inimicum tuum. 
Ego autem dico rvbti : Diligite inimicos vestros 
(Matih. v , 43, 44 ). Et paulo inferius : Eritis 
ergo vos perfecti, sicut Paler ivster ccelestis per-
(ecius eif (ibid. 48) . . . Sie enim Deus dilexit 
mundum , ut Filium $uum unigenitum daret 
(Joan. n i , 16) Hoc est pmceptum meum, 

καί τούς εχθρούς αγαπάν · υπέρ δέ τών φίλων την 
ψυχήν τιθέναι, δταν χρεία καλή, τοιαύτην έχοντα 
άγάπην, οϊαν έσχε πρδς ημάς ό θεδς, και δ Χρι
στός αύτοΰ. 

ΚεφάΛ. α*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ήκούσατε, δτι έφβθη τοΊς άρ-

χαίοις* "Αγαπήσεις τόν πΛησίον σου, καϊ μισή
σεις τόνέχθρόν σον. Έγώ δέ Λέγω ύμίν Ανά
βατε τούς εχθρούς υμών Κα\ μετ' ολίγα· "Εσε-
σθε ονν ύμεΤς τέΛειοι, ώσπερ ό Πατήρ υμών ό 
ουράνιος τέΛειός έστιν. ΙΩΑΝΝΗΣ. Οντως γάρ 
ήγάπησεν ό θεός τόν κόσμον, ώστε τόν Υίόν 
αντον τόν μονογενή έδωκεν (71). Αύτη έστϊν 

ut diligalis invicem, sicut dilexi vos. Majorem D ή έντοΛή ή έμή, Ινα αγαπάτε άΛΛήΛονς, καθώς 
hac charitatem nemo habet, quam ul animam 
suam ponat quis pro amicis $ui$ (Joan. x v , 
1 2 , 1 3 . ) . . . . Et eritis filii Altisiimi, quia ipse 
benignus est super ingralos et malos. Esiole ergo 
misericordes, $icul et Paler ve&ter misericors est 
( Luc. ν ι , 55) Commendai autem charitatem 
suem Deu$ in nobis : quod cum adhuc peccato-
res ettemus, Chrislus pro nobis mortuui est 
(Rom. v, 8 ) Estote ergo imitatores Dei 
$icut filii charissimi: et ambulale in diiectiotie, 
sicut et Chrislus dilexit nos , et tradidit semet-

(69) Reg. terlins δλην τήν ήμέραν. 
(70) Regti primus el terlius καθαρεύοντας... κα\ 

τήν ψυχήν... έχοντας. 

έγώ ήγάπησα υμάς. Μείζονα ταύτης άγάπην ου-
δεϊς έχει, Ινα τις τήν ψνχήν αντού θή υπέρ 
τών φίΛων αύτον. ΛΟΤΚΑΣ. Καϊ ξσεσθε νΐοϊ τον 
Ύψίστον, δτι αυτός χρηστός έστιν έπϊ τούς αχά

ριστους καϊ πονηρούς. Γίνεσθε ονν οίκτίρμονες, 
καθώς καϊ ό Πατήρ ύ^ιών οίκτίρμων έστι. ΠΡΟΣ 
ΡΩΜ. Σννίστησι δέ τήν έαντού άγάπην ό θεός 
είς ημάς. δτι, έτι άμαρτωΛών ημών δντων. Χρι
στός υπέρ ημών άπέθανεν. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. ί ίνεσθε 
ούν μιμηταϊ τού θεού ώς τέκνα αγαπητά, καΧ 
περιπατείτε έν αγάπη, καθώς καϊ ό Χριστός iffd-

(71) Reg. tertius μονογενή ?δωκεν, Γνα πάς δ 
πιστεύων είς αύτδν μη άπόληται, ut omuu qui crcdit 
\n eum, non pcreat. 
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χησεν ημάς, καϊ χαρέδωκεν εαυτόν υπέρ ημών 
χροσφοράν χαί Θυσίαν τφ θεφ (72). 

*Οτι άπδδειξις τών τοΰ Χριστού μαθητών ή εν αύτώ 
πρδς αλλήλους αγάπη. 

ΚεφάΛ. β'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Έν τοντφ γνώσονται χάντες, δτι 

έμοϊ μαθηταί έστε, έάν άγάχην έχητε έτ άΛΛή-
Λοις. 

Ό τ ι Ιλεγχος τοΰ μή έχειν τήν Χρίστου άγάπην πρδς 
τδν πλησίον τδ ποιήσαί τι τών βλαπτόντων ή λυ-
πούντων αύτδν είς έκκοπήν τής πίστεως, κάν συγ-
κεχωρημένον ύπδ τής Γραφής τψ ίδίψ λόνψ ςδ 
γινόμενον ή . 

ΚεφάΛ. γ. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. ΕΙ γάρ διά βρώμα ό άδεΛφός σου 

Λνχειται, ούχέτι κατά άγάπην χεριχατεΐς. Μή 
τφ βρώματί σου έκεΊτοτ άπόΛΛυε, ύχέρ ού ό 
Χριστός άχέθατετ. 

"Οτι δε! τδν Χριστιανδν κα\ τδν λυπούμενον κατ* 
αυτού παντ\ τρό^ψ τό γε έπ* αύτψ Οεραπεύειν. 

ΚεφάΛ. δ*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έάτ ούν χροσφέρης τό δώρότ σον 

έχϊ τό θυσιαστήριον, κάκεϊ (73) μνησθής, δτι ό 
άδεΛφός σου έχει τι κατά σού, άφες έκεϊ τό δώ
ρότ σου έμχροσθετ τού θυσιαστηρίου, καϊ ύχαγε 
πρώτον, διαΛΛάγηθι τφ άδεΛφφ σου, καϊ τότε 
έΛθών χρόσφερε τό δώρότ σου. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. 
Λοιδορούμετοι ενΛογνύμετ, διωκόμενοι άτεχό-
μεθα, βΛασφημούμενοι χαρακαΛονμεν. 

Ό τ ι τήν (74) κατά Χριστδν άγάπην ό έχων εστίν 
δτε κα\ λυπεΐ πρδς τδ συμφέρον τδν άγαπώμε-
νον. 

ΚεφάΛ. ε'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Νύν δέ υπάγω πρός τόν χέμψαντά 

με, καϊ ούδεϊς έζ υμών έρωτςί με' Πού ύχάγεις; 
"ΑΛΤ δτι ταύτα ΛεΛάΛηκα ύμιν, ή Λύχη χεχΛή-
ρωκεν υμών τήν καρδίαν. ΆΛΑ" έγώ τήν άλήθειαν 
Λέγω ύμίν · συμφέρει ύμίν, ϊνα έγώ άπέΛθω. Έάν 
γάρ μή άχέΛΟω, ό ΠαράκΛητος ούκ έΛεύσεται 
χρός υμάς. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. "Ωστε με μάΛΛον χο
ρηγοί, δτι, εί καϊ έΛύπησα υμάς έν τή έπιστοΛή, 
σύ μεταμέΛομαι, εί καϊ μετεμεΛόμην. ΒΛέπω γάρ, 
δτι ή έπιστοΛή εκείνη, εί καϊ πρός ώραν, έΛύπη-
σεν υμάς. Νύν χαίρω, ού\ δτι έΛυπήθητε, άΛΧ 
δτι έΛυΧήθητε είς μετάνοιαν. %ΕΛυχήθητε γάρ 
κατά θεόν, ϊνα έν μηδενϊ ζημιωθήτε έζ ημών. 

ΟΡΟΣ Cp. 

Jz: δεί άφόβως καί άνεπαισχύντως πα££ησιάζεσθαι 
έν τή ομολογία τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού 
κα\ τών λόγων αύτοΰ. 
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ipsum pro nobit oblationem et hostiam Deo 
(Ephet. v, 1 , 2 ) . 

Quod certa nota discipulorum Christi mutua est 
in ipso dileclio. 

Caput II. 
In hoc cognoscent omnes, quia discipuli mrt 

estis, si dilectionem habuerilit ad invicem (Joan. 
x n i , 35) . 
239 evidens argumentum sit, aliquem cba-

rilalem Ghristi in proximuni non babere, si 
quidpiam peragit, quod noceal, aul molesliam 
ei afferal ad fidei excisionem : tamelsi id quod 
elTicitur, ralione quadam speciali a Scriplura 
concessum est. 

Caput III. 
Si enim prcpier cibum [raler tuus contrhtaiur, 

jam non secundum chariiaiem ambulas. Noli 
cibo tuo illum perdere, pro quo Cliristus mor-
luus eit (Rom. xiv, 15). 

Quod Chrislianus eum etiam qui adversns ipsum 
male afficitur, omnl modo et quanlura in ee 
est, delinire debeat. 

Caput IV. 
Si ergo offers munut tuum ad altare, et ibi 

reeordalut fueri* quia fraler tuut habet aliquid 
adversum U, relinque ibi munus tuum ante al-
tare, et vade prius, reeonciliare fratri tuo: et 
lunc veniens offer munus tuum (Matth. v , 23 , 
24) . . . . Cum maledicimur, benedicimus : cum 
persecutionem palimur, suninemut: cum blasphe-
tnamur, obsecramu* (/ Cor, iv, 12, 13). 
Quod is qui dilectionem secundum Gbrislura babet, 

eum etiam, quem diligit , quandoque moleslia 
afficit ad ipsius utililaiem. 

Caput V 
Et nune vado ad eum, qui misit me; et 

nemo tx vobis interrogat me: Quo vadis ? sed 
quia hcec locutus sum vobtt, trisiilia implevit 
cor vetlrum. Sed ego verilatem dico vobis: ex-
pedit vobi$ ut ego vadam. Si enim non abxe-
T O , Paraclelui non veniet ad vos (Joan. x v i , 
5 - 7 ) Ila ut magis gauderem: quoniam 

• eni contrhlavi vos in epislola, non me pasni-
tet, elsi me pcenituisset. Video enim quod epi-
slola illa ( etsi ad horam ) vos contritlavii. 
Nunc gaudeo, non quod coniriilali eslis, $ed 
quod contristali esli$ ad panitentiam. Contri-
siati eslit enim secundum Deum, ul in nullo 
detrimentum patiamini ex nobis (II Cor. v n , 7-9)· 

REGULA V I . 

tjiiod intrepide ac sine ulla verecundia libere 
ngere oporleat in confessione Domini nostri 
Jesu Gbrisli et doctrinae ejus. 

(72) Idem codex τψ θεψ καί Πατρί , Deo et 
Patri. 

(73) Reg. tertius Ουσιαστήριον κα\ έκεΐ. Mox 

bic ipse code* δωρόν σου έπ\ τδ θυσιαστήριου· 
(74) Rcg. primus δτι ό τήν... άγάπην έχων. Sia-

lim Reg. lerlius συμφέρον τψ άγαπωμένψ. 



711 s. 
Capul I . 

Quod dico vobis in tenebris, diciie in lumine: 
et auod in aurem audivi&lis , prccdicate super te~ 
cta. El nolite timere eos, qui occidunt corpui, 
animam autem non possunt occidere : sed potius 
240 timele eum, qui potesl et animam et corput 

BASILH MAGNI 

Α 
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ΚεφάΛ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό Λέγω ύμίν έν τή σκοτία, εϊχατ* 

έτ τφ φωτί' χαϊ 0 είς τό ούς ήκούσατε, κηρύξατε 
έπϊ τών δωμάτωτ. Καϊ μή φοδεισθε αχό τώτ άπο-
κτειτόττωτ τό σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυναμέ
νων αποκτείται" φοδήθητε δέ μάλλον τότ δννά~ 

perdere in gehennam (Matth. χ , 27, 28) μενον καϊ ψυχήν καϊ σώμα άχολέσαι έν γεέννη. 
Πάς ουν, δστις ομολογήσει έν έμοϊ έμπροσθεν 
τών ανθρώπων, ομολογήσω κάγώ έν αύτφ έμπρο
σθεν τού Πατρός μου τού έν ούρανοΐς. ΑΟΥΚΑΣ. 
"Ος γάρ άν έπαισγΛυνθή με καϊ τούς έμούς λό
γους, τούτον ό ΤΙός τού άνθρώχου έχαισχννϋή-
σεται, δταν έλθη έν τή δόξη αυτού, καϊ τού Πα
τρός, καϊ τών άγιων αγγέλων. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. p. Μή 
ούν έπαισχυνθής τό μαρτύριον τού Κυρίου ημών, 

Β μηδέ έμέ τόν δέσμιον αυτού · άλλά συγκακοχά-
θησον τφ ΕύαγγεΛίφ, ώς καλός στρατιώτης 
Ιησού Χριστού. 

ΟΡΟΣ Ζ'. 
"Οτι, κάν δοκή τις όμολογεΐν τδν Κύριον, κα\ 

άκούη (75) τών λδγων αυτού, άπειθή δ* ταίς έν-
τολαΐς αυτού, κατακέκριται, κάν έν χαρίσμασι 
πνευματικοΖς διά τινα οίκονομίαν γενέσθαι συγ-
χωρηθή. 

Omnis ergo qui confitebilur me coram hommibus, 
confitebor et ego coram Patre rneo, qui est in 
ccelis (ibid. 52) Nam qui tne erubuerit et 
meos sermones, hunc Filius hominit erubescet, 
cum venerit in majestate sua, et Patris, · et san · 
ctorum angelorum (Luc. i x , 2 6 ) . . . Noli Uaque 
erubescere lestimonium Domini nostri, neque me 
vinctum ejus : sed collabora Evangelio, ul bonus 
miles Christi (11 Tim. i , 8) . 

REGULA VI I . 
Qwoa licet quis videatur Dominum conflleri, et 

ejus sermones aiiscnllet : is tamen, si ejvs 
mandalis non pareai, eondcmnatus esl, licet 
aliquo Dei consilio permisstrm s i t , ut fuerit 
donis spirilualibus ornatus. 

Caput 1. 
IVon omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, 

inlrabit in regnum coelt/rum: sed qui facit vo-
luntalem Patris iffei, qiii est in ceclis. Mulli 
dicent mihi in illa die, Domine, Domine, nonne 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ού πάς ό λέγων μοι, Κύριε, Κύ
ριε, είσελεύσεται εις τήν βασιλείαν τών ουρα
νών , άλλ' ό χοιών τό θέλημα τού Πατρός μου 
τού έν ουρανοί ς. ΠοΛΛοϊ έρούσί μοι έν εκείνη τή 

in nomine tuo prophetavimus ? et in nomine tuo Q ήμερα * Κύριε, Κύριε, ού τφ σφ ονόματι χροεφη-
dcemortia ejecimut ? ei in nomine tuo virtute* 
multas (ecimus ? Et lunc confitebor illis: Nun-
quam novi vos. Disccdile α me, qui operamini 
iniquitatem (Malth. v n , 24-23), etc , Quid 
autem vocatis me, Domine, Doimne, et non facilis 
qvce dico ? ( Luc. ν ι , 46) efcc.. . . Confitenlur $e 
nosse Deum, faclit autem negant; cum sinl abo-
minabiles, et dicte non atulienles, tl ad omne 
opus bonum reprobi (Tit. ι , 16). 

REGfcLA VUI. 
Quod non oporlet ambigere ei dubilare de iis 

qttee a Domino diciwlur : sed persuaderi omne 
f>ei verbum vertim esse ac possibite, eUi na- ( 

tura repugnat. Hic enim siium e&t fidei cer-
•lamen. 

Capul /. 
Quarla autem vigilia noclis venil Jesus ad eo% 

yambulans super mare. El videntes ειιηι discipuli 
super mare ambulantem, turbati sunt, dicentes: 
Phantaswa esl: et pra timore clamaverunl. Sta-
timquc Jesus locutus est eis dicens : Habele fidu-

sj[75) Reg. lerthis κα\ άκούειν. lbidem utraque 
editio άπειθή δέ τάς έντολάς. Regii primtis et 
ierlius ταΐς έντολαΓς, recte. Hoc ipso in loco Reg. 
primus κατακρίνεται. Post illud, εργαζόμενοι τήν 
άνομίαν, addiia sunt in Mess. et iy Regio noslro 
codice vcrba illa Mallbaii vn, 24 et seq. : Πάς ούν 

τεύσαμεν; καϊ τφ σφ ονόματι δαιμόνια έξεδάλο-
μεν; καϊ τφ σφ ονόματι δυνάμεις χολλάς έποιή-
σαμεν; Καϊ τότε ομολογήσω αύτοΐς, δτι Ονδέ-
Χοτε έγνων υμάς. 'ΑΧοχωρεΐτε άπ" έμού, cl εργα
ζόμενοι τήν άνομίαν, και τά έξης. ΑΟΥΚΑΣ. Τί δέ 
με καλείτε, Κύριε, Κύριε, καϊ ού χοεϊτε ά λέγω; 
χαί τά έξης. ΠΡΟΣ ΤΙΤ. θεόν ομολογούσαν εΐδέ-
ναι, τοις δέ έργοις αρνούνται* βδελνκτοϊ δντες, 
καϊ άπειθεΐς, καϊ πρός πάν έργον αγαθόν αδό
κιμοι. 

ΟΡΟΣ Η'. 
"Οτι ού δει διακρίνεσθαι κα\ διστάζειν (76) έπ\ τοις 

ύπδ τού Κυρίου λεγομένοις, άλλά πεπληροφορή-
σθαι πάν £ήμα Θεού αληθές είναι κα\ δυνατδν, 
κάν ή φύσις μάχηται. Ενταύθα γάρ κα\ ό άγων 
τής πίστεως. 

Κεφάλ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τετάρτη δέ φυλακή τής νυκτός 

έρχεται ό 1Ιησούς πρός (77) αυτούς περίπατων 
έπϊ τής θαλάσσης. Καϊ Ιδόντες αυτόν οί μαθηταϊ 
έπϊ τήν θάλασσαν χεριχατούντα, έταράχθησαν, 
Λέγοντες- Φάντασμα έστί' καϊ άχό τον φόβου 

δστις ακούει μου τούς λόγους ή πτώσις αυτής 
μεγάλη σφόδρα. 

(76) Reg. lerlius ή διστάζειν. 
(77) Reg. primus έρχεται ό Τησούς πρός. Ulra-

que edilio έρχεται πρός. 
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έκραξαν. Ευθέως 6έ έλάλησεν αύτοΐς ό Ιησούς Α «am. Ego $um , noiiu timert. Respondens tmtem 
Λέγων θαρσέιτε, έγώ είμι, μή φοδέισθε. Αποκρι
θείς δέ αύτφ ό (78) Πέτρος είχε- Κύριε, el σύ εΓ, 
κέλευσαν με χρδς σέ έλθεΐν έχϊ τά ύδατα. Ό δέ 
είχεν ΈΛΘέ. Καϊ χαταβάς άχδ τού πλοίου ό Πέ
τρος, χεριεχάτησεν έχϊ τά ύδατα, έλθεΐν χρδς 
τόν Ίησούν. Βλέχων δέ τόν άνεμον Ισχυρδν, 
έφοδήθη· χαϊ άρξάμενος χαταχοντίζεσθαι, έκρα
ξε (79) Λέγων Κύριε, σώσόν με. Ευθέως δέ ό 
Ίτμτονς έκτείνας τήν χείρα, έχελάβετο αύτου, 
%αΧ Λέγει αύτφ* 'ΟΛιγόπιστε, είς τί έδίστασας; 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Έμάχοντο ονν χρδς άΛΛήΛους οί 
Ιουδαίοι, Λέγοντες* Πώς δύναται σίτος ήμιν 
τήν σάρκα δούναι φαγεΐν; Είπεν ούν αύτοΐς· 
'Αμήν αμήν Λέγω ύμίν, έάν μή φάγητε τήν σάρκα 

illi Petru$ dixit: Domine, «t tu e$, jube me ad 
te venire super aquat. Et ipte ait: Veni. Et de-
seendem Pelru* de navi, ambulabat super aquat, 
ut venirel ad Jesum. Videm tero venlum validum, 
timuit: et cum ccepisset mergi, clamavit dicem : 
Domine, salvum me fac. Et continuo Jetns exten-
dens manum, apprehendit eum, et ait illi: Mo-
dicm fidei, quare dubitasti ?... (Matth. n v , 23-51Λ 
Litigabant ergo Judvi ad invicem, dicentes : Quo~ 
modo hic 241 Pote*1 n o b i $ dare carnem ad mandu-
candum? Dixit ergo eit: Amen, amen dico vobis, nisi 
mandueaveritis carnem Fiiii hcminit, et biberitis 
ejut sanguinem, non habelis vitam in vobi$ {Joan. 
ν ι , 55, 54) Ait autem ad illum angelus 

νου Υίού τού άνθρώχου, χαϊ πίητε (80) αύτου τό Ne timea*, Zacharia, quia exaudita e$t deprecatio 
αΙμα% ούχ έχετε ζωήν έν έαυτοΐς. ΛΟΥΚΑΣ. Εϊχε 
δέ αύτφ ό άγγελος · Μή φοδού, Ζαχαρία, διότι 
είσηκονσθη ή δέησίςσου · χαϊ ή γυνή σου Ελι
σάβετ γεννήσει υίόν σοι. Κα\ μετ* ολίγα· Καϊ 
είχε Ζαχαρίας Χρόςτόν άγγελον Κατά τί γνώσο-
μαι τούτο ; Έγω γάρ είμι πρεσδύτης, χαϊ ή γυνή 
μον χροδεδηκυΐα έν ταΐς ήμέραις αυτής. Καϊ απο
κριθείς ό άγγελος εϊπεν αύτφ- Έγώ είμι Γαβριήλ, 
ό παρεστηκώς ενώπιον τού θεού* χαϊ άπεστάλην 
λαλήσαι χρός σέ, χαϊ εύαγγελίσασθαί σοι ταύτα. 
Καϊ Ιδού έση σιωπών, καϊ μή δυνάμενος λαλή
σαι άχρι ής ημέρας γένηται ταύτα, άνθ% ών ούχ 
έχίστευσας τοις λόγοις μου, οίτινες πληρωθή-

tua: et Elisabeth uxor tua pariet titi filium (Luc. 
i , 43). Et paulo post: Εί dixit Zacharias ad 
angelum : Unde koe sciam ? Ego enim sum semx, 
et uxor mea procetsit in diebus tuis. Et reipondent 
angeltu dixit ei: Ego lum Gabriel, qui asto ante 
Deum : et missus tum loqui cd te, et hccc tibi 
evangtlizare. Et ecce eri* tacens, et non potcru 
loqui u&que in diem, quo hcec fiant, pro eo quod 
non credidisti verbis meis, qum implebuntur in 
tempore suo (ibid. 18-20) Εί non infirma-
tus ett in fide, nec contideravit corput tuum jam 
emortuum, cum fere ccnlum estet annomm, et 
emorluam vulvam Sarrm. In promhsione vero Dei 

σονται εις τόν καιρόν αυτών. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Καϊ μή Q non hccsitavit difideniia , ied confortatus est fide: 
άσθενήσας τή χίστει, ού κατενόησε τό εαυτού dant gloriam Deo, pienimme sciens quod quod-
σώμα (81) ήδη νενεκρωμένον, εκατονταετής χου cunque promisit, potens est et \αοετί : \άεο εί repu-
ύχάρχων, χαϊ τήν νέκρωσιν τής μήτρας Σάφρας. taium est Uti ad juttitiam (Rom. iv, 19-22). 
ΕΙς δέ τήν έχαγγελίαν τού θεού ού διεκρίθη τή άχιστία, άλλ% ένεδυναμώθη τή πίστει- δούς δόξαν 
τφ θεφ, χαϊ πληροφορηθείς, δτι I έχήγγε.1ται9 δυνατός έστι χαϊ χοινσαι. Αιό καϊ έλογίσθη αύτφ 
είς διχαιοσύνην. 
"Ότι 6 ίπ\ τοίς έλάττοσι (82) μή πιστεύων τφ Κυρίφ 

βήλός έστι ιεολυ πρότερον έπ\ τοις μείζοσιν άπι 
στων. 

ΚεφάΛ. Β. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. ΕΙ τά έχίγεια είχον ύμιν, χαϊ ού 

χιστεύετε, χώς9 έάν εϊχω ύμιν τά επουράνια, χι-
στενσετε; ΑΟΤΚΑΣ. Ό χιστός έν έλαχίστφ χαϊ 
έν χολλφ χιστός έστι · καϊ ό έν έλαχίστφ άδικος 
χαΧ έν χολλφ άδικος έστιν. 
"Ότι ού χρή λογισμοΐς Ιδίοις στηρίζεσθβι Ιπι άθετή-

σει των ύπδ τού Κυρίου λεγομένων * άξιοπιστότερα 
Ά είδέναι τής Ιδίας πληροφορίας τά τού Κυρίου 

Κεφάλ. Γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε Λέγει αύτοις ό "Ιησούς- Πάν

τες ύμεΐς σκανδαλισθήσεσθε έν έμοϊ έν τή νυχτϊ 
ταύτη. Αποκριθείς δέ ό Πέτρος, είχεν αύτφ-

(78) Reg. tertius άποχρι6ε\ς δε αύτφ δ. Editi 
αποκριθείς δε δ. 

(79) Utraque editio έκραζε. Antiqoi duo l ibr i 
Ιχραξε. 

(80) Editio Paris. Υιού άνθρωπου, κα\ πίνητε. 
Edslio Vea. et doo mss. ut m contextu. Slaiim 

P A T H O L . G B . X X X I . 

Quod qui in minoribus noja credil Domino, eum 
constat longe magii in majoribus ipsi fidem non 
habere. 

Caput II. 
Si terrena dixi vobi$, et non ereditit; quomodo, 

si dixero vobii cale$tia, credetis t (Joan. m , 12.) Qni 
fidelis in minimo eti, et in multo fidelit est: tt 
qui in minimo iniquus est, el m multo iniquu* ett 

Ρ (Lvc. xvi, 10). 
Quod non oportet qnemquam suis ratiocinationi-

bus niti ad ea quae a Domino dicuntur reproban-
da : sed nosse debet Doroini verba fide esse di-
gniora quam suam ipeius persaasionem. 

Caput 111. 
Tune dicit Uli$ Jetus : Omntt vo$ scandalum pa-

tiemini m me in ista noele. Respondens autem Petrus, 
ait UU: Et$t omne$ tcandalizali fuerint in te, ego 

Reg. tertius είπε δέ πρδς αύτδν δ. 
(81) Ulraqtte editio τδ αύτου βωμα. ΑΙ flKS. tres 

τδ εαυτού. 
(82) Editio Paris. έπ\ έλάττοσι. Libr i veteree 

Ιπ \ ΌοΧς έλάττ. Μοχ utraque editio κα\ πολύ. Vocula 
καί in mss. iion legilur. 

S8 
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tiunquam $candalizabor. Ait illi Jesui : Amen dico Α Καϊ εί πάντες σκανδαλισθήσονται έν σοι, έγω δέ 
libi, in hac nocte, antequam gallus cantet, ter me 
negabis (Malth. xxvi, 3 1 - 3 4 ) . Vespere autem 
facio, discumbebat cum duodecim discipults: eteden-
tibus illis, dixit eis : Dico vobis, quod unus vestrum 
me traditurus e$t. El conlristati valde, cctperunt sin-
guli dicere ei : Nunquid ego $um, Domine ? (Ibid. 
20 - 22.) Εί facla est vox ad eum : Surge, Pe-
tre, occide, et manduca. Ait autem Petrus: Absit, 
Domine, quia nunquam manducavi quidquam com-
mune, aut immundum! Et vox iierum lecundo ad 
eum : Quas Deui purificavil, lu communia ne dixerit 
(Act. x, 15-15). Consilia destruentes, et omnem 
242 altiiudinem extollentem se adversus scientiam 
Dei, et in captivilatem redigenles omnem intell$ctum 
m obsequium Christi (II Cor. x, 5). 

ουδέποτε σκανδαλισθήσομαι. "Εφη αύτφ ό Ιη
σούς· Αμήν Λέγω σοι, έν ταύτη τή νυκτϊ, Λρϊν 
αλέκτορα φωνήσαι, τρϊς άπαρνήση με 
'Οψίας δέ γενομένης, άνέκειτο μετά τών δώδεκα 

μαθητών' καϊ έσ θ ιόντων αυτών, Λέγει αύτοις' 
Αέγω ύμιν, δτι εϊς έζ υμών παραδώσει με. Καϊ 
Λυπούμενοι σφόδρα, ήρζαντο Λέγειν αύτφ έκα
στος αυτών * Μήτι έγώείμι. Κύριε; ΠΡΑΞΕΙΣ. Καϊ 
έγένετο φωνή πρός αυτόν * Άναστάς, Πέτρε, θύ-
σον, καϊ φάγε. Ό δέ Πέτρος είπε (83) · Μηδαμώς9 

Κύριε * δτι ουδέποτε έφαγον πάν κοινόν ή άκά-
θαρτον. Καϊ φωνή πάλιν έκ δευτέρου πρός αυτόν 
mA ό θεός έκαθόρισε, σύ μή κοινού. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β \ 
Αογισμούς καθ α φούντες, καϊ πάν ύψωμα έπαι-

^ ρόμενον κατά τής γνώσεως τού θεού (84), καϊ 
αίχμαλωτίζοντες πάν νόημα είς τήν ύχακοήν του 
Χριστού. 

ΟΡΟΣ θ \ 
"Οτι ού δεΤ άμελεΐν τής τών επιβαλλόντων γνώσεως · 

μετά προσοχής δε τών τού Κυρίου λόγων (85) 
άχούοντα συνιέναι, κα\ ποιειν τδ θέλημα αυτού. 

ΚεφάΛ. Α 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Αποκριθείς δέ ό Πέτρος εϊπεν 

αύτφ · Φράσον ήμιν τήν παραβολήν ταύτην. Ό δέ 
Ιησούς εϊπεν · Άκμήν καϊ ύμεις άσύνετοί έστε ; 
ΟύΛω νοείτε, δτι πάν τό εισπορευόμενον είς τό 
στόμα είς τήν κοιλίαν χωρεί, καϊ είς άφεδρώνα 

et ea coinquinant hominem? (Matth. xv, 15-18.) C έκδάΛΛεται; τά δέ έκπορευόμενα έκτου στόμα-

REGULA IX. 
Quod nori oportet quemquam negligentem esse in 

his cognosceudis, quse oflicii sui sunt: seddebet 
Domtoiverba atteute audila intelligere, et vo-
luntatem ejus facere. 

Caput 1. 
Bespondens aulem Petnii dixit ei : Edinere nobi$ 

parabolam istam. Al Jesu$ dixit: Adhuc et vo$ tine 
intelleclu esln ? JHondum intelligitit quod omne quod 
in o$ intrat, in venirem vadit, et in $ece$$um emitti-
tur ? quoe auUm procedunt de ore, de corde exeunt, 

Cum quivis avCdit sermonem regni, el non intelligit, 
venit malus, et rapit quod seminatum est in corde 
ejus : hic est qui tccut viam seminatut est (Matth. 
x i i i , 19) . Et paulo post : Qui autem in ter-
ram bonam seminatus e$t, hic est qui audit sermo-
nem, et inlelligit: qui denique fructum affert, et fa-
cit, alius quidem cenlesimum, alius autem sexagesi-
mum, alim vero tricesimum (ibid. 25) . Et ad-
vceant totam turbam, dicebat illit: Audile me et 
intelligke (Marc. vn, 14) . Videie itaque quo-
modo caule ambulelis : non quasi insipienles, sed ul 
sapientet : reditnsntes temput, quoniatn die% mali 
$unt. Ptopterm nolite fieri imprudentet, sed intel-
ligenles quce sit voLuntat Dei (Ephe$. v, 15-17). 

Quod in rebus muiime ad DOS perlinentibus millo-
modo debemus curiosi esse. 

CaputII. 
Et potl buccetlam introivit in eum Satunas. Et di-

cit eiJesut : Quod faci$,faccUius. Hec autemnemo 
scivil diicumbentium, ad quid dixitei (Joan. xm,27 , 
28) . lgitur qui eonveneranl, inlerrogabant eum, 
dicenles : Domine, si in tempore hoc restitues regnum 

(83) Editio Paris. et lextus sacer vulgatus ό δέ 
Πέτρο; εΐπε. Illud είπε «ec in editione Ven. nec 
in nostris v*:teribus libris inveuilur. 

(84) Heg, priuius κατά τής δυνάμεως τού θεού, 

τος, έκ τής καρδίας έζέρχεται, καϊ κοινοί τόν 
άνθρωπον; Παντός άκούοντος τόν Λό
γον τής βασιΛείας, καϊ μή συνιέντος, έρχεται ό 
πονηρός, καϊ αρπάζει τό έσπαρμένον έν τή καρ
δία αυτού. Ούτος έστιν ό'Λαρά τήν όδδν σααρείς. 
Κα\ μετ' ολίγον (86)· Ό δέ έπϊ τήν γήν τήν καλήν 
σπαρεϊς, ούτος έστιν ό τόν Λόγον άκούων χαϊ 
συνιων, δς δή καρποφορεί, καϊ ποιεί ό μέν εκα
τόν, ό δέ έζήκοντα, ό δέ τριάκοντα. ΜΑΡΚΟΣ. Καϊ 
Λροσκαλεσάμενος πάντα τόν δχλον, είχεν αύ
τοίς· Άκούετέ μου, καϊ συνίετε. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. 
Βλέπετε ούν πώς ακριβώς περιπατείτε · μή ώς 
άσοφοι, άλλ' ώς σοφοί* έζαγοραζόμενοι τόν και-

ryPOv, δτι αλ ήμέραι πονηροί είσι. Αιά τούτο μή 
γίνεσθε άφρονες, άλλά συνετές τί τό θέλημα 
τού θεού. 

"Οτι περί τών μή επιβαλλόντων ού δει πολυπρα-
γμονεϊν. 

Κεφάλ. Β'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Καϊ μετά τό ψωμίον, τότε είσήλθεν 

είς εκείνον ό Σατανάς. Αέγει αύτφ ό Ιησούς* Ό 
ποιείς, χοίησον τάχιον. Τούτο δέ ούδεϊς έγνω 
τών άνακειμένων, πρός τί εϊπεν αύτφ. ΠΡΑΖΕΙΣ. 
01 μέν ούν συνελθόντες έπηρώτων αυτόν λέγον-

contra potenliam Dei. 
(85) Ulraque editio τδν τού Κυρίου λόγον. Regii 

priinus et tertius τών τού Κυρίου λόγων. 
(86) Reg. primus μετ* ολίγα. 
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τ*ς* Κύριε, εί έν τφ χρόνφ τούτφ αποκαθιστά" Α Israelf Dixit autemeii : Νοη e$t testrum nosse tem-
νεις τ ή τ βασιλείαν τφ Ισραήλ; Εϊχε δέ πρδς αυ
τούς · Ούχ υμών έστι γνώναι χρόνους ή καιρούς, 
ούς ό Πατήρ έθετο έν τ ή Ιδία εξουσία. 
"Οτι Γδιον τών εχόντων σπουδήν τής πρδς (87) Θεδν 

εύαρεστήσεως τδ κα\ έπερωταν περ\ ών δεί. 

ΚεφάΛ. Γ \ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ χροσήλθον αύτφ οί μαθηταϊ 

αύτου Λέγοντες* Φράσον ήμιν τήν χαραδολήν 
τών ζιζανίων τού αγρού. . . Καϊ Ιδού, εϊς 
χροσελθών, εϊπεν αύτφ* Διδάσκαλε αγαθέ, τί 
άγαθδν ποιήσω, Ινα έχω ζωήν αίώνιον; ΛΟΥΚΑΣ. 
Έλεγεν ούν τοις έκπορευομένοις δχΛοις βαπτι-

pora vel momenta, quoe Ραϊετ posuii in *ua ipsius 
potettate (Act. 1, 6, 7). 

Quod proprium est eorum, qui de ineunda cum Deo 
gratia solliciti sunt, de rebus ad officium ipsorum 
pertinentibus percontari. 

Caput III. 
Et accesserunt ad eum disciputi eju$ dicentei : 

Edissere nobis parabolam zizaniorum agri (Matth, 
x i i i , 36) . Et ecce, unus acceden$, ait illi: Ma-
gister boM, quid boni faciam, ul habeam vitam mter-
nam? (Matth. xix, 16.) Dicebat ergo ad turbas 
quw exibant ul baptizarentur ab ipso : Genimina vt-

σθήναι ύπ" αυτού* Γεννήματα έχώνών, τίς ύπ- β perarum, quis ostendit vobi$ fuaere α ventura iraf 
έδειξεν ύμίν φυγείν άπό τής μελλούσης οργής; " ~ " ~ 
Κα\ μετ* ολίγα· Καϊ έπηρώτων αυτόν οί δχΛοι Λέ
γοντες* Τί ποιήσομεν (88); Όμοίως τελώναι, 
ομοίως στρατευόμενοι. ΠΡΑΞΕΙΣ. Άκούσαντες δέ 
κατενύγησαν τήν καρδίαν, έίχόν τε χρός τόν Πέ
τρον, χαϊ τούς Λοιχούς άχοστόΛους* Τί χοιήσο-
μεν, άνδρες (89) αδελφοί; 

'Οτι δει επερωτώ μένω φροντίζειν (90) άξιολόγως άπο-
κρίνεσθαι. 

Κεφάλ. Α'. 
ΛΟΥΚΑΣ. Καϊ Ιδού, νομικός τις ανέστη έκΧει-

ράζων αύτδν, καϊ Λέγων- ΑιδάσκαΛε, τί χοιήσας, 
ζωήν αίώνιον κληρονομήσω; Εϊχε δέ χρός αυτόν* 
ΈΤ τφ Υόμφ τί Τ % > « * Γ « Ι ; πώς draVraxrx*K; fi ^™~7f quomodo ughi UU reipond^dLut-Di-
Ό δέ αποκριθείς εϊπεν * 'Αγαπήσεις Κύριον τόν 

(Luc. ιιι, 7.) Et paulo post : Et interrogabant 
eum243turb&, dicentei: Quid faciemut ? (ibid. 10); 
Erant autem cum publicani, tiim milites. His au-
tem auditu, compuncti sunt corde, et dixerunt 
ad Petrum, et ad reliquos aposlotoi: Quid faciemui, 
viri fratres ? (Act. n , 37.) 

Quod curandum &it ei qui interrogaiur, ut recte e i 
preclare respondeat. 

Caput IV. 
, Et ecce, quidam legisperUus $urrexit tentaru eum, 
et dicens : Magister, quid (aciendo vitam ceternam 
potsidebo? At ille dixitad eum : In lege quid scri-

θεόν σου έξ δλης τής καρδίας σου, καϊ έξ δλης 
τής ψυχής σου, καϊ έξ δλης τής διανοίας σου, 
χαϊ τόν πλησίον σου ώς εαυτόν. Εϊπε δέ πρός αυ
τόν* Όρθώς άχεκρίθης. Τούτο ποίει, καϊ ζήση. 
ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣ. Ό λόγος υμών πάντοτε έν χάριτι, 
άλατι ήρτυμένοο. εΐδέναι πώς δει υμάς ένϊ έκάστφ 
άποκρίνεσθαι. 

"Οτι χείρον μεν (91) τδ κρίμα τών συνιέντων, κα\ μή 
ποιούντων * ούτε δέ τδ κατά άγνοιαν άμαρτάνειν 
άκίνδυνον. 

Κεφάλ. Ε: 
ΛΟΥΚΑΣ. Εκείνος δέ ό δούλος, ό γνούς τό θέ-

liges Dominum Deum tuum ex loto corde tuo, et ex 
tota anima tua, et ex tota tnente tua, el proximum 
tuum ticut ieipsum. Dixitque illi : Recte respon-
disti. Fac hoc et vives (Luc. x, 25-29). Sermo 
vester $emper in gratia, $ale sit conditus, ut sciatis 
quomodo vos oporteat unicuique retpondere (Colots. 
iv, 6). 

Quod graviusest judicium eorum qui noverunt, nee 
tamen faciunt: licet a periculo non vacet, cum 
quis per ignoranliam peccat. 

Caput V 
Ille autem sertms, qux cognovit voluntatem domini 

λημα τού κυρίου αυτού, καϊ μή έτοιμάσας, μηδέ $ui, et non prarparavit, et non fecit $ecundum volun-
χοτήσας χρός τό θέλημα αυτού, δαρήσεται χολ-
λάς. Ό δέ μή γνούς, Χοιήσας δέ άξια πληγών, 
δαρήσεται ολίγας. 

ΟΡΟΣ Γ. 
"Οτι τέλος αμαρτίας θάνατος. 

Κεφάλ. Α'. 
ΙΟΑΝΝΗΣ. Ό δέ άπειθών τφ Υίφ ούχ δψεται 

τήν ζωήν, άΛΧ ή όργή τού θεού μενεϊ έπ% αυτόν. 

(87) Editio Paris. σπουδών πρός. Codex Corobef. 
Η alii duo σπουδήν τής προς. 

(88) Editio Paris. et Reg. tertius Τί ποιήσιομεν. 
Alii duo mss. et editio Ven. ποιήσομεν. Paulo post 
Reg. tertius κατενύγησαν τή καρδία. 

(89) Ulraque edilio ποιήσωμεν, άνδρες. At mss. 
tres boc loco ποιήσομεν. 

(90) Regii primus et terlius δτι δεί έπερωτωμέ-

taiem ejut, vapuiabit tnultis. Qui auiem nnn cogno-
vit, ε% fecit digna plagit, vapulabit paucis (Luc. xu , 
47, 48). 

REGULA X 
Quod finis peccaii mors. 

Caput 1. 
Qui incredulus ett Fiiio, non videbil vitam, sed 

ira Dei manebit super eum (Joan. m , 56) · Cum 
νους φροντίζειν, id curandum tis qui interrogantur, 
ut $cite et convenienter respondeant. 

(91) Tolum illud, δτι χείρον μέν, etc, in modam 
tituli positum esl in Reg. primu; et ita baec verba 
locari debere res ipsa loquitur, cum ca quae stalira 
ex Actis proferuntur, ad praecedentem titulum 
quadrare nullo modo possint. 
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enim servieaetis peccati, Ubgri (uislit justitiae. Qutm ΠΡΟΣ ΡΩΜ. 'Οτε γάρ δούλοι ήτε τής αμαρτίας, 
ergo fructum habuistis tune in illis, in quibut nunc 
erubescitis f Nam finis illorum mors (Rom. v i , 20, 
21). Et paulo post: Slipcndia peccali mori (ibid. 
23) . Slimulus autem morlu peccatum. (/ Cor. 
xv, 56). 

Quod finis mandali Dei tst vita aeterna. 

Caput II. 
Amen, amen aico vobis : si quit sermonem meum 

servaverit, mortem non videbit in ceternum (Joan. 
νιιι, 51). Sed qui mitil me Pater, ip$e mihiman-
datum dedit, quid dicam, et quid loquar. Et tcio 
auod mandalum eju* vita ceterna est (Joan. xu , 49, 
50). Nunc vero liberati α peccalo, servi autem 
iacti Deo, habetis fruclum vestrum in sanclificatio-
nem, finem vero vitam ceternam (Rom. v i , 22). 

244 REGULA X I . 
Quod non sunt contemnenda Dei judicia, sed 

timenda, licet debita poena non siaiim sabse-
quatur. 

Caput 1. 
Sed potius tintete eum, qui potest et animam et 

corpus perdere in geliennam (Matth. x, 28).... Quod 
si dixerit tervut ille in corde IUO : Horam facit 
dominu$ meus venire: et cceperit perculcre servos, 
et ancillas, et edere, et bibere, et inebriari: veiiiet 
dominus servi iiiius, in die in qua non sperat, et 
hora qua nescit, et dividet eum, partemque ejus eum 

ελεύθεροι ήτε τή δικαιοσύνη. Τίνα ούν καρπόν 
εϊχετε τότε, έφ' οΐς νύν έΛαισχύνεσθε; Τό μέν 
γαρ τέλος εκείνων θάνατος. Καί μετ' ολίγα · Τά 
γάρ όψώνια τής αμαρτίας θάνατος... Τό δέ κέν-
τρον τού θανάτου ή αμαρτία. 

"Οτι τέλος εντολής θεοΰ ζωή αιώνιος. 

Κεφάλ: Β. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. 'Αμήν αμήν λέγω ύμιν, έάν τις 

τόν λόγον τόν έμόν τηρήση, θάνατον ού μή 
θεώρηση είς τόν αΙώνα. — Άλλ' ό πέμψας με Π» 
τήρ, αυτός μοι έντολήν έδωκε, τί είπω, χαϊ τί 
λαλήσω, καϊ όΐδα, δτι ή εντολή αύτου ζωή 
αΙώνιός έστι. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Νυνϊ δέ έλευθερωβέν-
τες άπό τής αμαρτίας, δουλωθέντες δέ τφ θεφ, 

Β έχετε τόν καρπόν υμών είς άγιασμόν, τό δέ τέλος 
ζωήν αίώνιον. 

ΟΡΟΣ ΙΑ . 
"Οτι ού 6εο καταφρονεϊν κ ριμάτων θεού, άλλά φο

βείσθαι, κάν μή παραυτίκα τήν άνταπόδοσιν 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Φοβήθητε δέ μάλλον τόν δυνάμε-

νον καϊ ψυχήν καϊ σώμα άπολέσαι έν γεέννη. 
ΛΟΥΚΑΣ. "Εάν δέ εϊπη ό δούλος εκείνος έν τη 
καρδία αύτού' Χρονίζει ό κύριος μου έρχεσθαί' καϊ 
άρξηται τύπτειν τούς παΤδας καϊ τάς παιδίσκας, 
έσθίειν τε (92) καϊ πίνειν, καί μεθύσκεσθαι* ήζειό 
κύριος τού δούλου εκείνου έν ήμερα ή ού προσδοκά, 

znfidelibus ponet (Luc. χ ι ι , 45-47). Vide, sanut ^ έν ώραήού γινώσκει, καϊ διχοτομήσει αυτόν^ 
factus es : jam noli peccare, ne detcrius libi aliquid 
conlingat (Joan. \, 14).... Nemo vot seducat inani-
bus verbis : propler hac enim venit ira Dei in fiiios 
diffidentice (Ephes. v , 6). 

Quod qui propter priora peccata correptus fu i t , et 
veniam consecutus est, gi rursum peccarit, sibi 
ipsi i r a judicium priore gravius parat. 

Caput //. 
Tlde, tanu$ jactut t$, jam noli peecare, ne dete-

rins tibi aliquid contingat (Joan. v, 14). 

καϊ τό μέρος αυτού μετά τών άπιστων θήσει. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ίδε, υγιής (95) γέγονας- μηκέτι άμάρ-
τανε, Ινα μή χείρον τί σοι γένηται (94). ΠΡΟΣ 
ΕΦΕΣ. Μηδεϊς υμάς άπατάτω κενοΐς λόγοις' διά 
ταύτα γάρ έρχεται ή όργή τού θεού έπϊ τούς 
υίούς τής απείθειας. 

"Οτι ό έπι τοις πρώτοις άμαρτήμασι παιδευθείς, χαι 
τής αφέσεως καταξιωθείς, έάν πάλιν άμάρτη, 
χείρον τού προτέρου κατασκευάζει έαυτφ το κρίμα 
τή* οργής. 

Κεφάλ. Β. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ίδε, υγιής (95) γεγονός, μηπέζί 

άμάρτανε, ϊνα μή χείρον τί σοι γένηται. 

Quod cum quipiam in judicium irse Dei incide- ^ "Οτι, κρίματι οργής θεού τίνων ύποπεσόντων, τους 
r i n t , caeteri metu perculsi erudiri et corrigi 
debeant. 

Caput III. 
Aderant autem quidam ip$o in Ιειηροτε, nuntian* 

Ut ilti de GalUmis, quarum sanguimm Pitalus 
mhcueral cum tacrificiu eorum. Et rctpondens Je-
tu$ dixit illis: Putatis quod hi Galilmi prcB omnibus 
Galiluti* peccatores fxunnl, quia taiia paui tuntf 

.92) EdilioParis. έσθίειν δέ. Reg. primus έσθίειν τε. 
(95) Editio Paris. Τδου, υγιής. Antiqui tres l ibri 

ίδε. 
(94) Ια Reff. tertio et in mss. post illud, τί σοι 

γένηται, adjecU sunt illa ex Actis x i u , 40 : 
Βλέπετε ούν μή έπέλ^η έφ* υμάς τδ είρημένον έ · 

λοιπούς φοβούμενους παιδεύεσθαι δει. 

Κε?άλ. Γ. 

ΛΟΥΚΑΣ. Παρήσαν δέ τίνες έν αύτφ τφ καιρψ, 
άπαγγέλλοντες αύτφ περϊ τών Γαλιλαίων, ών 
τό αίμα Πιλάτος έμιζε μετά τών θυσιών αυτών, 
Καϊ αποκριθείς ό Ιησούς εϊπεν αύτοϊς· Ασκείτε, 
δτι οί Γαλιλαίοι οίτοι αμαρτωλοί παρά πάντας 

τοις προφήταις · "Ιδετε οί καταφρονητα\, κα\ επιβλέ
ψατε, κα\ θαυμάσατε θαυμάσια, καλ άφανίσθητ*· 
ίιότι έργον.... έκδιηγήται. 

(95) Rursus ediiio Paris. Τδού, υγιής. Edil io 
Yen. ct duo mss. Ίδε . 
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τους Γαλιλαίους έγένοντο, δτι τοιαύτα χεχόνθα- Α Νοη, dico vobis: sed niii pmmteniiam egeritU, om* 
ctr ;Ούχϊ, λέγω ύμιν- dJJCέάν μή μετανοήτε (96), 
πάντες ωσαύτως άπολεϊσθε. "Η εκείνοι οί δέκα 
καϊ οκτώ, έφ* ούς έχεσεν ό πύργος έν τφ Σιλωάμ, 
καϊ άχέκτεινεν αυτούς, δοκεϊτε, δτι οίτοι όφειλε" 
τοι έγένοντο παρά πάντας τούς άνθρώχους τούς 
χατοιχούντας έν Ιερουσαλήμ; Ούχϊ, Λέγω ύμιν 
άΛΧ έάν μή μετανοήτε, πάντες ωσαύτως άπ
οΛεϊσθε. ΠΡΑΞΕΙΣ. Άκούων δέ Ανανίας τούς Λό
γους τούτους, πεσών έξέψυξε. Καϊ έγένετο φόβος 
μέγας έχϊ πάντας τούς άκούοντας ταύτα. Π Ρ 0 2 
ΚΟΡ. α'. Μηδέ γογγύζετε, καθάπερ τινές αυτών 
έγόγγνσαν, καϊ άχώλοντο ύπδ τού όΛοθρεντού. 
Ταύτα δέ τύποι συνέβαιναν έκείνοις· έγράφη δέ 
πρδς νουθεσίαν ημών, είς ούς τά τέλη τών αίώ
νων κατήντησεν. Β 

•Οτι χα\ αύτοίς τοΓς τής κακίας έργοις προς τ ιμω
ρίαν πολλάκις παραδίδοταί τις διά προύπάρχουσαν 
άσεβε ιαν. 

ΚεφάΛ. ά'. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Καϊ καθώς ούκ έδοκίμασαν τδν 

θεόν έχειν έν έπιγνώσει, παρέδωκεν αυτούς ό 
θεός είς άδόκιμον νούν, χοιεΐν τά μή καθήκοντα. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. β'. Άνθ' ών τήν άγάπην τής αλη
θείας ούκ έδέζαντο, είς τδ σωθήναι αυτούς, διά 
τούτο πέμπει αύτοϊς ό θεός ένέργειαν πλάνης, 
είς τό χιστεύσαι αυτούς τφ ψεύδει. 
'Οτι ούχ\ πλήθος αμαρτωλών δυσωπεΓ τδν θεδν, άλλ* 

ό εύαρεστών αύτψ, κάν άνήρ τυγχάνη (97), χάν 
Τ^νή. C 

Κεφάλ. Ε'. 

ΛΟΥΚΑΣ. Έχ* αληθείας λέγω ύμιν, δτι ποΛΛαϊ 
χήροι ήσανέν ταϊς ήμέραις Ήλιου έν τφ Ισραήλ, 
δτε έχλείσθη (98) ό ουρανός έπϊ έτη τρία καϊ μή
νας έξ, ώς έγένετο Λιμός μέγας έπϊ χάσαν τήν 
γήν, καϊ χρός ούδεμίαν αυτών έχέμφθη Ηλίας, εί 
μή εΙς Σάραφθα τής Σιδώνος χρός γυναίκα χή-
par (99). ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Ού θέλω γάρ υμάς 
άγνοεΊτ, άδελφοϊ, δτι οί χατέρες ημών πάντες 
ύχδ τήν νεφέλην ήσαν, καϊ χάντες διά τής θα
λάσσης διήλθον, καϊ χάντες είς τόν Μωϋσήν έβα-
χτίσθησαν έν τή νεφέλη καϊ έν τή θαλασσή, καϊ 
χάντες τδ αυτό βρώμα Χνευματικόν έφαγον, καϊ 
χάντες τό αυτό χόμα χνευματικόν έχιον* έχινον 

ne$ iimililer peribitis. Aut ilii decem tt octo, luper 
quos cecidit turrii in Siloe, el occidii eos, pulatis 
quod ipsi debitores fuerint pratcr omnes bominei 
habitantes in Jerutalem ? iVon, dico vobis : $ed si 
poenitentiam non egerilis , omne* similiter peribitU 
(Lue. x i i i , 1-5) Audiem autem Ananias hasc 
verba, cadent exspiravit. Et factus est timor magnut 
super omnes qui audierunt hac (Act. v, 5) . · . . Neque 
murmuretis, sieut quidam eorum murmuraverunt, et 
perierunt ab exterminatore. Bae autem in figura 
contingebant iUis : scripta sunt autem ad correctio-
nem nostram, in quos fines taculorum devenerunt 
(1 Cor. x, 10,11). 

Quod quis pleromque ipsie eliam nequitiae245°P*-
ribus p<eoae loco traditur, ob praecedentem Im-
pietatem. 

Caput ΙΨ. 
Et sicut non probaverunl Deum habere in notlHa 9 

tradidit illoi Deut in reprobum Mit iKtn, ut faciant ea 
qum non conveniunt (Rom. ι , 28) Eo quod 
eharitatem verilatis non receperunt ut salvi perent, 
ideo tniuit iliis Dent operationtm errorit, ut credant 
mendacio (11 Thett. u , 10, 11). 

Quod multitudo peccatorum nequaquam placat 
Deum : sed is qui ipsi acceptus est. sive v i r , 
sive mulier sit. 

Caput V* 
In veritate dico vobis, multat viduee erant in tffc* 

bu$ Elice in hrael, quando cLautum t$t roeium annis 
tribus et mensibui lex, cum facta essit fames magna 
in omni terra; et ad nullam illarum mmu* e$t 
Eliat, nisi in Saraphtha Sidenis od mulierem tu 
duam (Luc. iv , 25, 26) Ν οίο enim tos ignorart, 
fratret, quod patres nottri omnet tub nube fuerunt, 
et omnet mare trantierunt, et omnes in Moy$e bapti-
xati tunt, tit nnbe, et in mari: et omnet e*mdem 
eicam spirilaUm manducaverunt, et omtiet eumdem 
potum spiritatem biberunt: bibebant enim de tpiri-
taU uquenle eot petra, petra auUm erat Chriitut. 
Sed nan in pluribus eorum beneplacitum ui Jko: 

γάρ έκ χνευματικής ακολουθούσης πέτρας* ήδέ^ nam prostraii $unt in deurto ( / Cor. x, 1-5) 
πέτρα i j r ό Χριστός. 'ΑλΧ ούκ έν τοις χλείοσιν αυτών εύδόκησεν ό θεός* κατεστρώθησανγάρέν τη 
έρήμφ. 

ΟΡΟΣΙ&. REGULA X I I . 
"Οτι πάσα άντιλογία, κάν έκ φιλικής κα\ ευλαβούς Quod omnis contradictio , etiamsi ex amico ac pio 

δταθέσεως γένηται, άπαλλοτριοΤ τού Κυρίου τδν affectu oriatur, a Domino abalienai contradicen* 
άντιλέγοντα· πάν δέ £ήμα Κυρίου μετά πάσης tem : quodque verbum Domini cum omni cerli-
πληροφορίας καταδέχεσθαι δεί (1). tudine suscipiendum est. 

(96) E l bic et infra Reg. terttus μετανοήσητε. 
^(97) Reg. tertius κάν άνήρ. Ulraque editio κάν 

»Γς τυγ. 
(98) Utraqueeditiu δταν έκλείσθη. At mss. nostrl 

δτε. 
^99) Illa, κα\ τά έπ\ τού Νώε καί τά έπ\ τού Λώτ, 

leguniur xn iis quoe saepiue aomioavi libris post vo-

cem χήραν. 
(1) Reg. tertius κακαδέχεσθαι χρή. Verba hec 

Matlhaei xvi, 21, 22 et 2 3 : 'Απδ τδτε ήρξατο δ 
Ιησούς δείκνυε ιν άλλά τά τών ανθρώπων, boc 
quoque loco inculcata inveaiiiniur in Reg. lertio et 
I A Mesiaaeuei. 
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Caput I. 
Et ccepit lavare pedes discipulorum, et exier» 

gere linteo, quo erat prwcinctus. Venit ergo ad Si-
monem Petrum ; et dicit ei Petrus : Domine , tu 
mihi tavas pedes ? Respondit Jesus, et dixit: Quod 
ego facio, tu nescis modo, scics autem postea. Dicit 
ei Petrus : Non lavabis mihi pedes in ceternum. 
Reipondit ei Jesu$; Si non lavero U, non habes 
parlem mecum (Joan. x m , 5-8). 

246 Q u °d n o n oportel traditiones bumanas sequi, 
ita ut mandatum Dei irritum faciamue. 

Caput II. 
Deinde interrogant eum Phanscet et seribce: 

Quare discipuli tui non ambulant juxla traditionem 
seniorum, sed illotis manibus manducant panem ? At 
illt rttpondem dixit eis : Bene prophetavit Isaias de 
vobi$ hypocritis, $icut scriptum est: Populus hic la-
bii$ me honorat, cor autem eorum longe est α me. In 
tmnum auUm me eolunt, docentet doctrinas, prctce-
pta hominum. ReHnquentes enim mandatum Dei, te-
netis tradilionem hominum (Marc. v n , 5-8; ha. 
xxix, 13), etc. 

Quod omaia prorsus servanda sunt, quae a Do* 
srino per Evangelhim et apostolos fuerunt tra-
dita. 

Caput III. 
Euntes docete omnes gentes, baplizanles eos in 

nomine Patris, et Filii, et Spiritus saneti: docentes 
eos serpare omnia qtuecunque tnandavi vobit (Matth. 
xxvni , 19 , 20).... Erant autem justi ambo ante 
Deum, incedentes in omnibus mandaiis et justifica-
tionibn$ Domini tine querela (tuc. i , 6) Qui 
vos audit, me audit: qui autem vos spernit, me sper-
nit (Luc. x, 16) Ilaque, fratres, state, et tenele 
traditiones, quas didicUti$ sive per sermonem, sive 
per epi$tohm, tanquam per nos (II Thess. n , 15). 

Quod nemo debct suaro ipsius voluntatem volun-
tatl Domini praeponere: sed in orani re Oei vo-
luntatem quaerere, et exsequi. 

Caput IV. 
Quia non qucero voluntatem meatn, sed voluntatem 

ejusqui mhit me Pdtris (Joan. v, 50).... Et positis 
genibus, oravit dicem: Pater, $i vis , transfcr cali-
cem istum. Verumtamen non mea voluntas, sed tua 
fiat (Luc. xxn, 4 1 , 42). In quibus et not omnes 
aliquando convenati tumus in desideriis carnis no-
tirm, facientes voluntatem carnis et cogitationum 
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Α ΚεφάΛ. Α'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Καϊ ήρζατο νίπτειν τους πόδας τώτ 

μαθητών, καϊ έκμάσσειν τφ Λεντίφ, φ ήν διεζω-
σμένος. "Ερχεται ούν πρός Σίμωνα Πέτρον, καϊ 
Λέγει αύτφ εκείνος* Κύριε, σύ μον νίπτεις τους 
πόδας; 'ΑΛεκρίθη Ιησούς, καϊ είπεν αύτφ (2)· 
*0 έγώ ποιώ, σύ ούκ όϊδας άρτι, γνώση δέ μετά 
ταύτα. Αέγει αύτφ Πέτρος* Ού μή νίψεις (5) τούς 
πόδας μον είς τόν αΙώνα. χΑΛεχρίθη αύτφ ό Ιη
σούς* Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' 
έμού. 
"Οτι ού 6ei παραδόσεσιν ανθρώπων άκολουθεϊν έπ* 

αθετήσει εντολής θεού. 
ΚεφάΛ. Β'. 

ΜΑΡΚΟΣ. Έπειτα έΛερωτώσιν αυτόν οί Φαρι-
σαϊοι καϊ οί γραμματείς* Αιά τί οίμαθηταί σον ου 
περιπατούσι κατά τήν παράδοσιν τώτ πρεσβυτέ
ρων, άΛΛά άνίπτοις χερσϊν έσθίονσι τόν άρτον; 
Ό δέ άΛοκριθεϊς εϊπεν αύτοΐς, δτι ΚαΛώς προεφή* 
τενσεν "Ησαΐας περϊ υμών τών υποκριτών, ώς 
γέγροΛται* Ούτος ό Λαός τοις χείΛεσί με τιμφ> ή 
δέ καρδία αυτών πό$£ω απέχει άπ' έμού. Μάτην 
δέ σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλ'ας, εν
τάλματα ανθρώπων. "Αφέντες γάρ τήν έντοΛήρ 
τού θεού, κρατείτε τήν π<ιράδοσιν τών ανθρώ
πων κα\ τά έξης. 
"Οτι δεΤ πάντα άπαραλείπτως φυλάττειν, τά διά 

τού Ευαγγελίου κα\ τών αποστόλων ύπδ τού Κυ
ρίου παραδεδομένα. 

ΚεφάΛ. Γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πορενθέντες, μαθητεύσατε Λάντα 

τά έθνη, βαχτίζοντες αυτούς είς τό δνομα τον 
Πατρός καϊ τού Υίού καϊ τού άγιου Πνεύματος* 
διδάσκοντες αυτούς τηρεϊν πάντα, δσα ένετειΛάτ 
μην ύμίν. ΛΟΥΚΑΣ. "Ήσαν δέ δίκαιοι αμφότεροι 
ενώπιον τού θεού, πορευόμενοι έν Λάσαις ταϊς 
έντολαϊς καϊ δικαιώμασι τού Κυρίου άμεμπτοι... 
*0 άκούων (4) υμών έμού ακούει* ό δέ άθετών 
υμάς έμέ αθετεί. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. β'. "Αρα ονν, άδεί-
φοϊ, στήκετε, καϊ κρατείτε τάς παραδόσεις, άς 
έδιδάχθητε εϊτε διά Λόγον εϊτε δΐ επιστολής, ώς 
δι' ημών. 
"Οτι ού δει θέλημα Γδιον παρά τδ θέλημα τού Κυρίου 

έγκρίνειν (5)· άλλ' έν παντ\ πράγματι ζητείν κα\ 
ποιειν τδ θέλημα τοΰ θεοΰ. 

Κεφάλ. Α'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. "Οτι ού ζητώ τό θέλημα τό έμόν, 

άλλά τό θέλημα τού πέμψαντός με Πατρός (6). 
ΛΟΥΚΑΣ. Καϊ θεϊς τά γόνατα, προσηύζατο Λέ
γων Πάτερ, εί βούλει, Ααρένεγκε τό ποτήριον 
τούτο. Πλήν μή τό θέλημα τό έμόν, άλλά τό σον 
γενέσθω (7). ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Ένοϊς καϊήμεϊς πάν
τες άνεστράφημέν ποτε έν ταϊς έπιθυμίαις τής 

Editio Paris. κα\ λέγει αύτψ. Veteres l ibri 
και είπεν αύτψ. 

(5) Reg. lertius ΕΙ μή νίψης. 
14) R*eg. primus δ δέ άκούων. 
(5) Ideito codex θέλημα τοΰ θεοΰ έγκρίνειν. 

(6) Υοχ Πατρδς in plerisque libris veteribus 
deest; ob idque, opinor, Latine non reddita est in 
Vulgata. 

(7) Reg. primus τδ σδν γινέσθω. Nec ila multo 
post idem codex ποιου ;τες τά θελήματα. 
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σαρκός ημών, χοιούντες τό ΘέΛημα τής σαρκός Α natrarum: et eramus natura filii ira> ticnt et ac-
καϊ τών διανοιών ήμων καϊ ήμεν τέκνα φύσει, leri {Ephes. ιι, 5). 
αργής, ώς καϊ οί Λοιποί. 

ΟΡΟΣ Ι Ι \ 
'Οτι δεί νήφειν άε\, κα\ έτοιμον είναι έν τή σπουδή 

τών κατορθωμάτων τοΰ θεοΰ, γνωρίζοντα τής 
αναβολής τδ επικίνδυνου* 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΛΟΥΚΑΣ. Έστωσαν υμών αί όσφύες περιεζω-

σμέναι, καϊ οί Λύχνοι καιόμενον καϊ ύμεΐς Ομοιοι 
άτθρώχοις χροσδεχομένοις τόν κύριον εαυτών, 
πότε αναλύσει έκ τών γάμων* Ινα έλθόντος, καϊ 
χρούσαντος, ευθέως άνοίξωσιν αύτφ. Μακάριοι 
οί δούλοι εκείνοι, ούς έλθών ό κύριος εύρήσει 

REGULA XIII . 
Quod oportet queroque semper sobrium esee, et ad 

Dei opera sedulo perficienda paratum, dilationis 
periculum agnoscentera. 

Caput 1. 
Sint tumbi veslri prcecincti, et lucerna ardenie*: 

ei vos similes hominibut exspectantibus dominum 
suum, quando retertatur α nuptxu : ut eum veneril, 
et pulsaverit, confettim 247 operiant ei. Beati servi 
illi, quos cum venerit dominus , invenent vigilantes. 
Amen dico vobis, quod prctcinget $e, et faciet illos 

γρηγορονντας. 'Αμήν λέγω ύμιν, δτι χεριζώσεται, g discumbere, et transiem minUtrabit illis. Et «t vene-
χαϊ άναχλινει αυτούς, καϊ παρελθών διακονήσει 
αύτοΐς. Καϊ έάν έλθη έν τή δευτέρα φυλακή, καϊ 
έν τή τρίτη φυλακή έλθη, καϊ εύρη ούτω, μακά
ριοι είσιν οί δούλοι εκείνοι (8). Τούτο δέ γινώ-
σκετε, δτι εί ήδει ό οικοδεσπότης ποία ώρφ ό 
κλέπτης έρχεται, έγρηγόρησεν άν, καϊ ούκ άν 

άφήκε διορνγήναι τήν οίκίαν αυτού. Καϊ ύμεΐς 
ούν γίνεσθε έτοιμοι, δτι ή ώρα ού δοκειτε ό Υίός 
τού άνθρωπου έρχεται, χα\ τά έξης (9). ΠΡΟΣ 
ΘΕΣΣ. α \ Περϊ δέ τών χρόνων καϊ τών καιρών, 
άδελφοϊ, ού χρείαν έχετε γράφεσθαι ύμιν αύτοϊ 
γάρ ακριβώς οϊδατε, δτι ή ήμερα Κυρίου ώς κλέ* 

rχι ι/ι seeunda vigiiia , et 11 in tertia vigilia vene-
ril, et ila invenent, beati sunt servi iiii. Hoe au-
tem icitote, quod $i iciret paterfamiiias, qua hora fttr 
veniret, vigilaret ulique, et non $%ηετεί perfodi do* 
mum suam. Et vos estote parati, quia qua hora non 
putati$,Filiu$hominit veniet (Luc. xn,55-40),etc... 
De temporibus aulem et momtntis, fratret, non imii-
getit ut scribamu» vobU : ipsi enim diligenter $ciii$, 
quod diet Domini licut fur in nocte, ila veniet 
(1 Thets. v, 1,2). Et paulo post: Igitur non dor* 
miamut sicut et ccsteri, ud vigilemu$, et tobrii si-
mut (ibid. 6). 

χτης έν νυκτϊ, ούτως έρχεται (10). Κα\ μετ ' ολίγα· "Αρα ονν μή καθεύδωμεν ώς καϊ οί λοιχοϊ, άλλά 
γρηγορώμεν, χαϊ νήφωμεν. 

'Οτι δεί πάντα καιρδν εύθετον ήγείσθαι εις τήν C Quod omne tempus debet repuiari opportunure, ad 
σπουδήν τών άρεσκδντων τψ θεψ (11) 

Κεφάλ. Β. 
ΙΟΑΝΝΗΣ. Έμέ δει έργάζεσθαι τά έργα τον 

χέμφαντός με, έως ήμερα εστίν. ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ. 
9Ωστε, αγαπητοί μου, καθώς πάντοτε ύχηκούσα-
τε, μή ώς έν τή χαρονσία μου μόνον, άλλά νυν 
χολλφ μάλλον έν τή απουσία μου, μετά φόβου 
χαϊ τρόμου τήν εαυτών σωτηρίαν κατερ^άζεσθε. 

ΟΡΟΣ ΙΔ'. 
"Οτι ού δεί τά ανοίκεια μιγνύναι, άλλ' έκαστου 

τών γινομένων ή λεγομένων τδν Γδιον καιρδν γνω
ρίζειν. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε προσέρχονται αύτφ οί μα- jy 

θηταϊ Ιωάννου, Λέγοντες · Αιά τί ήμεΐς καϊ οί 
Φαρισαιόι νηστεύομεν πολλά, οί δέ μαθηταί σον 
υύ νηστεύουσι; Καϊ είπεν αύτοΐς ό Ιησούς (12)· 
Μή δύνανται οί υίοϊ τού νυμφώνος πενθεϊν, έφ* 
δσον μετ' αυτών έστιν ό νυμφίος; Έλεύσονται 
δέ ήμεροι, δταν άπαρθή άχ' αυτών ό ννμφίος,. 

ea studiose agenda, quse Deo placent. 

Caput II. 
Me oportet operari opera ejus, qui misit me, do-

nec dics ttt (Joan. ix , 4). . . . Ilaque, charissimi wei · 
$icut semper obedistis, non ut in pratentia mea tan-
tum, ted muito magis nunc in abseniia mea, cum 
metu et tremore vestram $alutem operamini (Phiiipp. 

REGULA XIV. 
Quod res quat inter se non couveniunt, non sunt 

miscendae : sed singulorum quae fiunt aut dicun-
tur, proprium tempus agnoscendum est. 

Capul I 
Tunc accedunt ad eum discipuli Joannis, dicen-

tes : Quare ηοβ et Phariswi jejunamus frequenler , 
dttcipuU autem tui non jejunpnl ? Et ait illU Je$u$ : 
Nunquid possunt filii iponsi lugere quandiu cum il-
txieu sponsus? Venienl autem dies, cum auferetur 
ab eis sponsui, et iunc jejunabunt in itiis diebut 
(Matth. ιχ, 1A, 15), etc.. . Itaque, [ratre$f non sti-

(8) Vocem εκείνοι ex antiipiis tribus libris addidi. 
(9) Addiia sunt aliqua ex Luca xu, 45-47, ei in 

Mess. et in Reg. tertio post illud, κα\ τά έξης. Ver-
borum horum initium est, οίς επιφέρει. Έάν δε εΓπη 
ό δούλος εκείνος · Onis, μετά τών απίστων θήσει. 

(10) Haec Pauli verba ex Bpistola prima ad Thess. 
v, 5-5, δταν δέ λέγωσιν.... νυκτδς ουδέ σκότους, con-
Uneoter legunlur in . Mess. ei in Reg. tertio post 

il lud, ούτως έρχεται. 
(11) In iisdem codicibus post voces άρεσκόντων 

τ ψ θ ε ψ , adjecta sunt ex llatihaio xu, 11 ei 12, ver-
ba haec, Τίς έσται έξ υμών άνθρωπος, e lc , ad vocem 
usque ποιειν. 

(12) Libri veleres ό Ιησούς. Deesi articulus in 
vulgaiis. 
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mu$ filii muiUm, ttd itberm : in libertate igilur cna Α *ότ& νηστεύσονσιν έν έκείναις ταις ήμέραις* 
Chrhtu* nos Uberavit, slate , tt noiiu iurum jugo ΧΛ\ τά έξης (15). ΠΡΟΣ ΓΑΑ. "Αρα, αδελφοί, 
tervitutis contineri (Gal. ιν, 5 1 ; ν , 1). ούχ έσμέν παιδίσκης τέκνα, άλλά της ελενθέ-
ρας * τη ελευθερία ούν (14), η Χριστός ημάς ήλευθέρωσε9 στήκετε, καϊ μή πάλιν ζυγφ δουλείας 
ένέχεσθε· 

REGULA XV. 
Quod non oportet, spe io bonis aliorum operibu* 

reposiia, oflicium suum negligere. 
Caput J. 

Facite ergo fructus dignoi panilentiv; el ne re/t-
ti$ dicere inlra vos ip$ot: Patrem kabemu* Abra* 
ham {Matlh, m , 8, 9). 

248 REGELA X V I . 
Quod nihil juvanlur qui simul vivunt cum eis qui 

Deo placent, nec lamen animum suura viriuti-
bus ornant: lamelsi eodem naodo aique ipsi 
vivere videntur. 

Caput 1. 
Tunc simlle enl regnum coelorum decem virgini-

fcu, qtue accipientes latnpade* $ua$, exierunt obviam 
tponto. Quinque autem ex eis erant prudentcs, et 
quinque fatuoe. Qum erant fatutB, aceeplis lampadi-
but $uis, ιια» sumpserunt oleum secum : prudentes 
wero acceperunt in suis vam cum lampadibus tute 
(Matth. xxv, 1-4). Hxc paulo post subjungit de 
fatuis : Postea vero veninnt reliquce virgines dicen» 
tc* : Domine, Domine, aperi nobis. Αί ille respon-
densait: Dico vobis, nescio vos (ibid. 11-15).... 

ΟΡΟΣ ΙΕ'. 
"Οτι ού δεί τοίς άλλων κατορθώμασιν έλπίζοντα, των 

καθ* έαυτδν (15) άμελεϊν. 
Κεφάλ. Α'. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ποιήσατε ούν καρπούς άξίόνς τ%ς 
μετανοίας, καϊ μή δόζητε Λέγειν έτ έαυτοΐς· 
Πατέρα έχομεν τόν Αβραάμ (16) 

ΟΡΟΣ i q \ 
"Οτι ουδέν ωφελούνται ο! συζώντες τοις άρέσκουσι 

τω θ ε φ , χαΛ τδ εαυτών φρόνημα μή κατορθούντες, 
χάν κατά τδ φαινόμενον σώζωσι τήν πρδς αυτούς 
ομοιότητα· 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε όμοιωθήσεται ή βασιλεία τών 

ουρανών δέκα παρθένοις, άίτινες, Λαβούσαι τάς 
Λαμπάδας αυτών, έζήλθον είς άχάντησιν τον 
νυμφίου. Πέντε δέ έζ αυτών ήσαν φρόνιμοι, καϊ 
αϊ πέντε μωραί. Αΐτινες μωραϊ, λαβούσαι τάς 
Λαμπάδας αυτών, ούκ έλαβονμεθ' εαυτών έλαιον* 
αϊ δέ φρόνιμοι έλαβον έν τοΤς άγγείοις αυτών 
μετά τών λαμπάδων αυτών. ΟΤς επιφέρει μετ' ολί
γα περί τών μο>ρών (17)· "Υστερον δέ έρχονται 
αϊ λοιπαϊ παρθένοι λέγουσαι * Κύριε, Κύριε, άν» 

Dico vobh : in illa nocte erunt duo in lecto uno; Q οιζον ήμίν. Ό δέ αποκριθείς είπε · Αέγω ύμ7νΨ 

unu$ attumelur, et aller relinquetur. Erunt duas mo~ 
ientes in unum; una assumetur, et allera relinquelur. 
Et respondent€$ dicunt iili: (Jbi, Domimf Quidixit 
illis : Ubicunque fuerit corpus, illut congregabuntur 
tt aquilm \Luc. xvu, 54, 55, 57). 

REGULA X V I I . 
Quod cum per proprietates aobis a Scriptura indi-

catas agnovimua quale sit instans tempus, de-
bemus hac conjectatiojie faota rea nostras ad iUud 
accommadare. 

Caput /. 
Ab arboreaulem ficidhciie paraboiam. Cumjam 

ούκ οϊδα υμάς. ΛΟΪΚΑΣ. Αέγω ύμίν * ταύτη τη 
νυκτϊ δύο έσονται έπϊ κλίνης μιας* εϊς παραλή-
φθήσεται, καϊ ό έτερος άφεθήσεται. Αύο άλήθον-
σαι έπϊ τό αυτό* μία παραληφθήσεται, χαϊ ή 
έτερα άφεθήσεται. Καϊ άποκριθέντες λέγουσα-
αύτφ* Πού, Κύριε; Ό δέ εϊπεν αύτόΐς* 9Οπου τό 
πτώμα, έκεϊ συναχθήσόνται καϊ οί αετοί 

ΟΡΟΣ ΙΖ'. 
"Οτι δεί, τδν ενεστώτα καιρδν άπδ τών δεδηλωμένων 

ήμίν παρά τής Γραφής Ιδιωμάτων γνωρίζοντας, 
δποΐός έστιν, έστοχασμένως τούτου τά καθ* εαυ
τούς διατιθέναι. 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Άπό δέ τής συκής μάθετε τήν 

ramu* ejus tsner fueril, et folia nata, scitis quod D χαραβολήν. "Οταν ήδη ό κλάδος αυτής γένφαι 
prope ut aitat. Ita et vos cum tideritis hcec 
omnia, icitote quod prope ett in januis (Matth. xxiv, 
52)... Cuin wideritit nubem orkntem ab occasu, 
slatim dicitii : Nimbus νεηίί: et ita fit. Et cum 
auslrum flanltm, dicitii : QuoA astns erit : et fit. 
Hypocritte, faciem cceli et iirrce nostii probare, hoe 
autem tempus quomodo non probalis ? (Luc. xir, 54-

(15) Quod ibidem lcgitur apud Matthaeuin ix , 16 
et 17, ούδε\ς δέ επιβάλλει..·, αμφότεροι συντηρούν
ται, in Messanensi libro additum inveuituF post i l -
lud, κα\ τά έξης. 

(14) Anliqui duo libri τή ελευθερία f j M . . στήκετε 
ουν. llraque editio et Reg. secundus'ui in contextu. 

(15) Ediuo Paris. ελπίζοντας τών καθ" εαυτών, 
ftegii primus et tertius ita ul edidimu». 

άχαλός, καϊ τά φύλλα έκφύη, γινώσκετε, δτι εγ
γύς τό θέρος. Ούτω χαϊ ύμεΤς, δταν ϊδητε ταύτα 
πάντα, γινώσκετε, δτι εγγύς έστιν έχϊ θύραις. 
ΛΟΥΚΑΣ. "Orar ϊδητε τήν νεφέλην άνατέλλου-
σαν άπό δυσμών, ευθέως λέγετε, δτι (18) "Ομ-
βρος έρχεται * καϊ γίνεται ούτως. Καϊ δταν νότον 
πνέοντα, Λέγετε, δτι Καύσων έσται * χαϊ γίνεται· 

(16) Quse apud Malthaeum post vocem "Αβραάμ 
legunlur, λέγω γάρ ύμίν... . είς πύρ βάλλεται, oiunia 
baec addita sunt in Mess. et in Reg. tertio. 

(17) AiUiqui duo libri et utraque edilio μωρών· 
Κύριε. Reg. tertius ut in conlexlu. 

(18) Editio Paris. λέγεται, δτι. Reg. tertid* λέ
γετε, δμβρος. Reg. aecundus λέγετε, δτι. 
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'Τποκριταϊ, τό χρόσωχον τής γής *α\ τον ούρα- Α 56.) J«m temptf*. bm* e$t, ui et qni habent 
vov οϊδατε δοκιμάζειν, rdr δέ καιρόν τούτον χώς 
ού δοκιμάζετε; ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Ό καιρός συν-
ΒσταΛμένος έστϊ τό Λοιπόν (19), Ινα καϊ cl έχοντες 
γυναίκας ώςμή έχοντες ώσι- καϊ οί κλαίοντες ώς 
μή κλαίοντες · καϊ οί χαίροντες ώς μή χαίροντες · 
ΚΛΪ οί αγοράζοντες, ώς μή κατέχοντες- καϊ οί 
χρώμενοι τφ κόσμφ, ώς μή καταχρώμενοι (20) · 
παράγει γαρ τό σχήμα τού κόσμον τούτον. 

ΟΡΟΣ ΙΗ'. 

*Οτι δεί τάς έντολάς του θεού ούτω ποιείν, ώς ό Κύ
ριος προσέταξεν. Ό γάρ περ\ τδν τρόπον τής ερ
γασίας διαπταίων, κάν δόξη ποιείν τήν έντολήν, 
αδόκιμος έστι παρά τψ θεψ. 

ΚεφάΛ. Α'. g 
ΛΟΥΚΑΣ. ΈΛεγε δέ καϊ τφ κεκληκότι αυτόν* 

"Οταν ποιής άριστον ή δειχνον, μή φώνει τούς 
φίλους σον, μηδέ τούς αδελφούς σου, μηδέ τούς 
συγγενείς σον, μηδέ γείτονας χλονσίονς, μή-
χοτε καΧ αυτοί σε άντικαλέσωσι, καϊ γένηται σοι 
άτταπόδομα. Άλλ' δταν χοιής δοχήν, κάΛει 
χτωχούς, άναχήρους, χωλούς, τυφλούς, καϊ μα
κάριος έση, δτι ούκ έχονσιν άνταχοδούναί σοι · 
άνταποδοθήσεται γάρ σοι έν τή άναστάσει τών 
δικαίων (21). 

Ό τ ι ού δει τήν τού θεού έντολήν διά τήν πρδς αν
θρώπους άρέσκειαν, ή δι' άλλο τι πάθος, ποιείν, 
αλλ* έν παντί σκοπδν έχειν, τψ θεψ άρέσαι, κα\ 
Θεδν δοξάσαι. 

Κεφάλ. Β'. C 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσέχετε τήν έλεημοσύνην υμών 
μή ποιειν έμχροσθεν τών ανθρώπων, πρός τό 
θεαθήναι αύτοις · εί δέ μήγε, μισθόν ούκ έχετε 
χαρά τφ Πατρϊ υμών τφ έν τοις ούρανοις. "Οταν 
ούν χοιής έλεημοσύνην, μή σαλχίσης έμχρο
σθεν (22) τών ανθρώπων, ώσχερ οί ύποχριταϊ 
χοιούσιν έν τάίς συναγωγαϊς καϊ έν ταϊς φύμαις, 
δχως δοξασθώσιν ύπό τών ανθρώπων. 'Αμήν 
λέγω ύμίν, άπέχονσι τόν μισθόν αυτών, κα\ τά 
έξης. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Είτε οΰν έσθίετε, εϊτε χί· 
νετε, εϊτε τι χοιεϊτε* χάντα είς δόξαν θεού χοιεΐ-
τε. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Άλλά καθώς δεδοκιμά-
σμεθα ύπό τον θεου, πιστευθήναι τό Εύαγγέλιον, 

uxore*, tmtquam non habentes tinl : et qui flent, 
tanquam non flentes : et qui gaudent, tanquam 
non gaudenles : et qui emunt, tanquam non po$*l-
dentes : et qui utuntur hoc mundo, tanquam nen 
utantur : prwlerit enim figura hujus mundi (I Cot. 
v i i , 29-31). 

249 REGULA XVin. 
Quod mandaia Dei eo roodo lieri debent, prout 

Dominus pracepil. Qui enim in modo ea faciendi 
offendit, licet mandatum exsequi videaiur, re-
probus est aottd Deum. 

Caput 1 
Dicebal autem et ei, qui ic invitaveral: Cum fad$ 

prandium, aut canam, noli vocare amicoi luos, neque 
fratrei tuos, neque cognalos tuos, neqtte vicino* 
divitei, ne forte et ipsi te reinvitent, et fiat tibi 
relribuiio. Sed cum facis convivium, voca pauperes, 
debiiet, claudos ei ca>co$, et beatus erii, quia non 
poisunt retribuere tibi : retribuetur «ttm tibi i* re-
$urreclione justorum (Luc. xiv, 12-14). 

Quod non oporUt Dei mandatum faccre ad boma-
nam graliam conciliandam, aut propier ullam 
aliara afleclionem : sed in oronibus bunc scopum 
babere, ul placeas Deo, et delur Deo gloria. 

Caput 11. 
Attendite, ne eleemotynam vestram [aciatii co-

ram hominibus, ul videamini ab eis : aiioqui merce-
dem non habetis apud Patrem vetlrum, qui in cctli$ 
e$t. Cum ergo facis eleemoiynam, noli tuba canere 
coram hominibus, ticut hypocritce faciunt in **/*·-
gogis, et in vicit, ut honorificenlur ab hominibut. 
Amen dico vobis, recipiunt mercedem luam {Mattk. 
νι, 1, 2), et csttera... Sive ergo manducatis, sitx 
bibitis, $ite aiiud quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite (1 Cor. x, 51)... Sed $icui probaii tumui 
α Deo, ut crederetur nobis Evangelium, ita /o-
quimur, non quati hominibus ρίαΰεηία, sed 
Deo, qui probat eorda nostra. Neque enim aii-

ούτω λαλούμεν, ούχ ώς άνθρώποις άρέσκοντες, ^ quando fnimut in sermone adulationis, sicut tcitu. 
άλλά τφ θεφ τφ δοκιμάζοντι τάς καρδίας ημών. 
Οϋτε γάρ χοτε έν λόγφ κολακείας έγενήθημεν 
(25), καθώς οίδατε, ούτε προφάσει πλεονεξίας, 
θεδς μάρτυς · ούτε ζητούντες έζ ανθρώπων δό-
ζαν, ούτε άφΛ υμών, ούτε άπΛ άλλων. 

(19) Posita virgula est in ucraque editione et in 
Ifog. primo post vocem λοιπδν* quam inlerpunctio-
nem secuti, ita verlimus, jam tempu* breve est, ut 
ei qui, e ic ; sed si tocabis virgulam ante voces τδ 
λοιπδν. tunc interprelabere ul i in Vulgala, lemput 
breve est. reiiquum est, elc. 

(20) Utraque editio et Reg. eecundus παραχρώ-
μενοι. Reg. teriius καταχρώμενοι. 

- * » -η- J | € s g e 

μοι 
στε-» 

neque in occaiione atariius : Deut lettis e*t : ntc 
qucerentes ab hominibus gioriam, neque α vobi$9 n$-
que ab aliis (I The$t. u , 4-6). 

φανούται, έάν μή νοαίμως άθληση, Qum ergo ego /·-
quor, ticut dixit mihi Peter, *ic loquor. Quod it quU 
eliam certat, non coronalur, ni$i ieaiiime cerlaverit: 
quae verba leguntur parttm apud Joannem xit, 50, 
parlini apud Paulum, I I Tim. n , 5. 

(22) l u habent nostri omnes lum calamo notati, 
tum typis descripli l ib r i . Paulo aliter in Bibliis 6μ-
προσθ'έν σου, ante te. 

(23) Edilio Paria. έγεννήθημεν. Godex Combef. et 
Beg. primus *έγενήθημεν. 
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Quod Domini roandata et coram Deo et coram Α 
hominibus cum conecientia et bono sludio 
perficienda sunl. Qui enim non sic facit, con-
demnalus est. 

Caput III. 
Vat vobU, scribce et Phariscei hypocrilx, quia 

mundatis externam poculi patinaque partem : intus 
autem plena $unl rapina et intemperantia. Phari$a>e 
ccece, munda prius internam poculi et patince par-
tem, ut et exteriores hujus partes purie evadant 
(Matth. xxw, 25, 26)... Qui tribuit in $implici-
tate (Rom. xn , 8)... Omnia facile sine murmura-
tionibus et disceptationibus (Philipp. π , 14)... Finis 
autem 250 prcecepii est charitas de corde puro et 
comcientia bona (/ Tim. i , 5)... Habens fidem, et g 
bonam conscientiam, quam quidam repelienUs, nau~ 
fragium feeerunt circa fidem (ibid. 19). 

Quod propter sequam minoruro administrationem 
ex justo judicio retribuanlur majora 

Caput IV. 
Euge, serve bone el fidelis, super pauca fuisti 

fideii$, super multa te constituam : intra in gau-
dium domini tui (Matih. xxv, 25). Ει paucis post 
interjectis : Omni enim habenti dabitur, et abun-
dabit ; ab eo vero qui non habet, et quod habet, 
auferetur (ibid. 29)... Si ergo in iniquo mammona 
fidele$ non fuistis : quod verum est9 qtiis credet 
tobis ? Et $i in alieno fidelet non fuistis : quod Q 
vetlrum est qui$ dabit vobis? (Luc.xvi, 11, 12.) 

Quod Domini roandala cum inexplebili desiderio 
eunt perajtenda, semper ulterius feslinando. 

Caput V. 
Beati qui eiuriunt et sitiunt juslitiam (Matth. v, 

6)...Fratre$, ego we nondum arbitror comprehendisse. 
Unum autem, qttw quidem retro sunt obliviscem, 
ad ea vero quce priora sum extendens mcipsum, 
juxta scopum persequor ad bravium iupernce voca-
tionis in Chrislo Jesu (Philipp. m , 15, 14). 
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Quod mandata Dei ita fieri debent, ut quantum j 
in faciente situm est, omnes illuminentur, el 
gloria afllciatur Deus. 

Caput V / . 
Vos ettis lux mundi. Non polest civitas abscondi 

supra montem pcsila : neque accendunt lucernam, 
et ponunt sub modio, sed super candelabrum, et 
lucet omnibus qui in domo sunt. Sic luceat lux ve-
stra coram hominibus, ut videanl opera vestra bona, 
et glorificcnt Patrem vestrum qui in coclis est 
(Malih. v , 14-10). . . Nemo autem accendens 

(24) Hoc loco utraque edilio αύτοΰ. At textus sa-
cer vtilgatis αυτών, horum parles exteriores > 

(25) Edilio Paris. εύγε, δούλε. Codex Combef. et 
Reg. primus ευ, δούλε. 

(26) Utraque editio τών μεν δπισθεν. |Αη^ϋί duo 

"Οτι δει τάς έντολάς του Κυρίου μετά συνειδήσεως 
κα\ διαθέσεως αγαθής προς τε θεδν κα\ ανθρώ
πους, ποιείν. Ό ν ά ρ μή ούτω ποιών κατακέκρι-
ται. 

ΚεφάΛ. Γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οναϊ ύμιν, γραμματείς, καϊ Φαρ*-

σαϊοι ύποκριταϊ, δτι καθαρίζετε τδ έξωθεν τον 
χοτηρίου καϊ τής παροψίδος, έσωθεν δέ γέμον-
σιν έξ άρΛαγής καϊ άκρασίας. ΦαρισαΊε τνφΛέ, 
καθάρισον χρωτον τδ εντός τον χοτηρίον καϊ 
τής χαροψίδος, ϊνα γένηται καϊ τό έκτος αύτου 
(24) καθαρόν. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. 'Ομεταδιδούς ένάχΛό-
τητι. ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠ. Πάντα χοιεϊτε χωρϊςγογγν-
σμών καϊ διαΛογισμων. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Τό δέ τέ-
Λος τής παραγγελίας έστϊν άγάχη έκ καθαρός 
καρδίας καϊ συνειδήσεως αγαθής .... Έχω» χί-
στιν καϊ άγαθήν συνείδησιν, ήν τίνες άχωσάμε-
νοι χερϊ τήν χίστιν έναυάγησαν. 
"Οτι άπδ τής περ\ τά έλάττονα ευγνωμοσύνης ή έπ\ 

τοΤς μείζοσι τής άνταποδδσεως κρίσις δικαιού
ται. 

ΚεφάΛ. Α ' . 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Εδ> δούΛε (25) άγαθε και χιστέ% 

έχϊ όΛίγα ής χιστός, έχϊ χοΛΛών σε καταστήσω · 
εϊσεΛθε είς τήν χαράν τού κυρίου σου. Κα\ μετ* 
δλίγα · Τφ γάρ έχοντι χαντϊ δοθήσεται, καϊ χε-
ρισσευθήσεταΐ' άπό δέ τού μή έχοντος, καϊ δ 
έχει, άρθήσεται άπ* αυτού. ΑΟΥΚΑΣ. ΕΙ ούν έν 
τφ άδίκφ μαμμωνςί χιστοϊ ούκ έγένεσθε, τό άΛη-
θινόν τίς ύμϊν χιστεύσει, Καϊ εί έν τφ άΛΛοτρίφ 
χιστοϊ ούκ έγένεσθε, τό ύμέτερον τίς ύμϊν δώ
σει; 
"Ότι δεϊ τάς έντολάς τοΰ Κυρίου μετά επιθυμίας 

ακόρεστου ποιείν. άεί πρδς τδ πλέον έπειγδμε-
νον. 

ΚεφάΛ. Ε\ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μακάριοι οί χεινώντες καϊ διψών-

τες τήν δικαιοσύνην. ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠ. Έγώ, άδεΛ-
φοϊ, έμαυτόν ούπω Λογίζομαι κατειΛηφέναι 9Εν 
δέ, τών μέν όπισθεν (26) έπιλανθανόμένος, τοις 
δέ έμπροσθεν επεκτεινόμενος, κατά σκοπόν διώ
κω έπϊ τό βραδεϊον τής άνω κλήσεως έν Χριστφ 
Ιησού. 
"Οτι' δει τάς έντολάς τοΰ θεοΰ ουτω ποιείν, ώστε, 

δσον (2*7) έπί τψ ποιοΰντι, φωτίζεσθαι τούς πάν
τας, κα\ τδν θεδν δοξάζεσθαι. 

Κεφάλ. ς \ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ύμεϊς έστε τό φώς τού κόσμου. 

Ού δύναται πόλις κρυδήναι επάνω δρους κειμέ
νη · ούδε καίουσι λύχχον, καϊ τιθέασιν ύπό τόν 
μόδιον, άλΧ έπϊ τήν λυχνίαν, καϊ λάμπει χάσι 
τοις έν τή οΙκία. Ούτω λαμψάτω τό φώς υμών 
έμχροσθεν τών ανθρώπων, δπως ϊδωσι τά καλά 
έργα υμών, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν 

l ibri τών μέν δπίσω. Nec ita multo post edilio Pa-
ris. κλήσεως τοΰ θεοΰ έν. Illud, τού θεοΰ, neque iu 
edilione Ven. neque in nostris veteribus libritin-
venitur. 

(27) Reg. primus ποιείν ώς τδ δσον 
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έτ τοις ούρανοϊς. ΑΟΊΓΚΑΣ. Ούδεϊς δέ, Χύχτοτ Α lueernam, operit eam vase, aul subter leclum ponit, 
άψας, κρύπτει αύτότ σχεύει, ή ύποκάτω κλίνης 
τίθησιν, άλλ' έπϊ Λυχνίας έχιτίθησιν (28), ϊνα οί 
είσπορευόμενοι βΛέπωσι τδ φώς. ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠ. 
"Ινα ήτε εΙΛικρινεΐς, χαϊ άχρόσκοχοι είς ήμέραν 
Χριστού, πεπληρωμένοι καρπών δικαιοσύνης, διά 
Ιησού Χριστού είς δόξαν καϊ έπαινον θεού. 

ΟΡΟΣ 1& 
*Οτι ού δει έμποδίζειν τψ ποιοΰντι θέλημα θεού, 

εΓτε χατ' έντολήν θεοΰ, εΓτε κατά λόγον άκολου-
θοΰντα τή εντολή · ούτε μήν ποιοΰντα άνέχεσθαι 
τών κωλυόντων, κάν γνήσιοι ώσιν, άλλ' έπιμένειν 
τή κρίσει. 

ΚεφάΛ. Α' 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε παραγίνεται ό Ιησούς άΛό 

τής ΓαΛιΛαίας έπϊ τόν Ίορδάνην πρός τδν Τωάν-
νην, τού βαχτισθήναι ύπ* αυτού. Ό δέ Ιωάν
νης διεχώΛυεν αυτόν, Λέγων * Έγώ χρείαν έχω 
ύπό σού βαπτισθήναι, καϊ σύ έρχη πρός μέ; 
Αποκριθείς δέ ό 'Ιησούς εϊπε πρός αυτόν * Άφες 
άρτι * ούτω γάρ πρέχον ήμιν έστι πΛηρώσαι 
πάσαν δικαιοσύνην (29), κα\ τά έξης.... Άπό 
τότε ήρξατο ό Ιησούς δεικνύειν τοΐς μα-
θηταις αυτού, δτι δει αυτόν άχελθεϊν είς Ιερο
σόλυμα, καϊ ποΛΛά παθεϊν ύπό (56) τών πρε
σβυτέρων, χαϊ αρχιερέων, χαϊ γραμματέων * καϊ 
άποκτανθήναι, καϊ τή τρίτη ήμερα έγερθήναι. 
Καϊ προσΛαβόμενος αυτόν ό Πέτρος, ήρξατο έπι-
τιμςίν αύτώ Λέγων· "Ιλεως σοι, Κύριε* ού μή 

sed super candeiabrum, ut intranies videant iumen 
(Luc. vn i , 46)... Ut tilis sinctri, el $ine offensa in 
dietn Chritli, repleti fruciibus jutlitim, per Jesum 
Chrislum in gloriam et laudem Dei (Philipp. ι, 10). 

REGULA XIX. 
Quod is impediri non debct qui Dei volunlatem fa-

ci l : sive ex Dei praceplo, sive ex ralione man-
dato pareal : neque faciena debet morem gerere 
impedienlibuft, licet sint necessitudioe coDjuncti, 
sed in sua senlentia perseverare. 

Caput I . 
Tunc venit Jesus α Galilcea in Jordanem ad Joan-

nem, ut baptharetur ab eo. Joannes autem prohibe-
bat eum, dicent : Ego opus habeo, ut 251 a 

baptizer, et tu venis ad me ? Respondens aulem Jesu* 
dixit ei : Sine modo : sic enim decet nos implere 
omnem justitiam ( Matlh. m , 13-15 ) , etc. . . 
Exinde ccepit Jetui ostendere discipulis $uis, quod 
oportet eum ire Jerosolymam, et muita pati α seniori-
bu$, et principibui sacerdolum, et scribis, et occidi, 
el tertia die resurgere. Et apprehendens eum Petrus, 
coepit increpare ilium, dicens : Propitius tibi ii$, 
Domine : non erit tibi hoc. Qui conversus, dixi* 
Petro : Vade post me, tatana ; icandalum es miM, 
quia non sapis ea quce Dei sunt, sed ea quce homi-
num ( Matth. xvi, 21-25 ) . . . Et offerebant illi 

έσται σοι τούτο. Ό δέ, στραφεϊς, εϊπε τφ Πέτρφ* Q parvuios, ut tangeret illoi. Discipuli autem incre-
9Υπάγε οπίσω μου, Σατανά* σκάνδαλόνμου εϊ, 
δτι ού φρονείς τά τού θεού, άΛΛά τά τών άνθρώ-
χων. ΜΑΡΚΟΣ. Καϊ προσέφεραν αύτφ Λαιδία, Ινα 
αυτών άψητοι. 01 δέ μαθηταϊ έχετίμων τοΐς προσ-
φέρονσιν. ΛΙδών δέ ό Ιησούς, ήγανάκτησε, καϊ 
εϊπεν αύτοϊς* Άφετε τά παιδία έρχεσθαι χρός 
μέ, καϊ μή κωλύετε αυτά * τών γάρ τοιούτων 
έστϊν ή βασιλεία τών ουρανών. ΠΡΑΞΕΙΣ. Επι
μενόντων δέ ημέρας (51) Λλείους, κατήλθε τις 
άπό τής Ιουδαίας προφήτης ονόματι Άγαβος. 
Καϊ έλθών πρός ημάς, καϊ άρας τήν ζώνην Παύ
λου, χαϊ δήσας εαυτού τούς χόδας καϊ τάς χεί
ρας, εϊπε * Τάδε λέγει τό Πνεύμα τό άγιον * Τόν 
άνδρα, ού έστιν ή ζώνη αύτη, ούτω δήσουσιν έν 

pabant offerentes. Videns cntem Jesus, indigne tulit, 
et nit illis : Sinite parvulos venire ad me, et ne pro> 
kibueritis eos ; talium est enim regnum calorum 
(Marc. x, 15, 14)... El cum moratemur per dies 
plures, advenit quidam α Judcea, propheta, nomine 
Agabus. Is cum venisset ad nos, lulit xonam Pauli: 
et ailigans sibi pedes et manu$, dixit : Hatc dicit 
Spiritut sanctus : Virum, cujut ett xona hac, sie 
alligabunt in Jeiusalem Judai : et tradenl in mantu 
genlium. Cum autem audissemus h&c, rogabamus 
et nos, etqui loci illius erant, ne ascenderel Jeroso-
Igmam. At respondit Panlus : Quid facitis flenta, 
et affligenles cor meum ? Ego euim non solum aiii-
gari, sed et mori paratus sum pro nomine Domini 

Ιερουσαλήμ ol Ιουδαίοι, καϊ παραδώσουσιν είς D Je$u. Et cum ei non suaderetur, quievimus, dicen-
χειρας εθνών. Ώς δέ ήκούσαμεν ταύτα, παρεκα-
λούμεν ήμεϊς τε καϊ οί εντόπιοι, τού μή άναβαί-
νειν είς Ιερουσαλήμ. Ά π εκρίθη δέ ό Παύλος · 
ΤΪ ποιείτε κλαίοντες, καϊ συνθρύπτοντές μου τήν 
καρδίαν; Έγώ γάρ ού μόνον δεθήναι, άλλά καϊ 
άχοϋανεϊν έτοίμως έχω υπέρ τού ονόματος τού 
Κυρίου Ιησού (52). Μή χειθομένου δέ αύτου, 
ήσυχάσαμεν είπόντες* Τό θέλημα τού Κυρίου 

tes : Domini voluntas fiat (Act. xxi , 10-14). . . 
Qui et Dominum occiderunt Jesum, et tuos prophe-
ta$, et nos persecuti tunt, et Deo non piacent : 
et omnibus hominibus adversanlur, proliibentei no$ 
gentibus ioqui, ut laivi fiant, ut impleant peccata 
iua semper: pervenit autem ira super illot usque in 
finem (I Thess. n , 15,16). 

γενέσθω. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Τών ναϊ τόν Κύριον 
άχοχτεινάντων Ίησούν, χαϊ τούς Ιδίους προφήτας, χαϊ ημάς έκδιωξάντων, καϊ θεφ μή άρεσκαν* 

(28] Reg. lertius λυχνίας τίθησιν. 
(29) Reg. tertius δικαιοσύνην, τότε άφίησιν αυτόν 

άπό, etc. 
(30) Utraque editio ταθειν ύπό. Libri veteres πα

θεϊν άπό. 

(31) Reg. lertius επιμενόντων δέ αυτών ημέρας· 
Slatim Reg. primus τοΰ Παύλου. 

(32) Reg. tertius τού Κυοίου ημών Τησού Χριστού. 
Mox Reg. 1, Κυρίου γινέσθο). 
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των, χαϊ χάσιΨ άνθρώποις εναντίων, κωλυ όντων ημάς τοις έθνεσι λαλήσαι, ϊνα σωβώσιν, είς τό 
άναπληρώσαι αυτών τάς αμαρτίας πάντοτε* έφθασε δέ έπ' αυτούς ή όργή είς τέλος. 
Quod is qui conflcit Dei mandatum anirao non sin- Α "Οτι τδν ποιοΰντα έντολήν θεου μή έχ διαθέσεως 

cero, et tamen in epeciero sinceritatem doctrinae 
Domini servat, non prohibendus est; propterea 
quod quanlum per rem ipsam licet, nemo laedi-
t u r : imo vero aliqui interdum ab ipso juvanlur; 
admonendus tamen est, u l menlem babeat recte 
faciis dignam. 

Caput I I . 
Cum ergo facis eleemosynam, noii tuba canere 

anle te, sicut hypocriius faciuut in synagogis, et in 
vicii,ul honorificentur ab hominibus. Amendico vobis, 
recipiunt mercedem tuam.Te autem facient eeleemosy-

ύγιούς, κατά γε μήν τδ φαινόμενον σύροντα τήν 
άκρίβειαν τής τοΰ Κυρίου διδασκαλίας, κωλύε ιν 
μέν ού χρή διά τδ δσον έπ\ τψ πράγματι μηδένα 
βλάπτεσθαι, ενίοτε δέ κα\ ώφελεΐσθαί τινας έξ αύ
τοΰ * παραινειν δέ αύτψ άξίαν τοΰ κατορθώματος 
έχειν τήν διάνοιαν. 

ΚεφάΛ. Β. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "Οταν ονν ποιής έλεημοσύνην, μή 

σαληίσης έμπροσθεν σον, ώσπερ οί ύποκριταϊ 
ποιούσιν έν ταίς συναγωγαΐς, καϊ έν ταΐς 
μαις, δπως δοξασθώσιν ύπό τών άνθρώηων. Ά -

ft«m, neiciat sitmtra lua quid faciat dextera lua, ut B μήτ Μγω ύμϊν, άπέχουσι τόν μισθόν αυτών. Σον 
$it eleemosyna tua in abscondiio; εί Pater tuus, qui 
tidet in abtcondtio, ip$e rtddet tibiin propatuio 
(Matlh. v i , 2-4). Et de precatione similiier... Re$-
pondit autem ei Joann$$ dicens : Magister, vidimus 
252 quemdam in nomine tuo ejicientem da>monia, 
qui non sequitur no$f et prohibuimus, quia non se~ 
quitur noi. Jesus autem ait : Noiite prohibere 
eum : nemo e$t enim qui faciat virtutem in nomine 
meo, tt potsit cito maie loqui de me. Qui enim non 
ett advenum no$, pro nobis est (Mare. ix, 57-
40)... Quidam quidem elpropler invidiam,et conteu-
tiontm, quidam autem et propter bonam voluntatem 
Ghristum pradicanl : quidam ex charilaie, scientes 
quod in defensionem Evangelii potilut sum ; quidam 

δέ ποιούντος έλεημοσύνην, μή γνώτω ή αριστερά 
σον τί ποιεί ή δεξιά σον · δπως ή σον ή ελεημο
σύνη έν rcp κρνπτφ* καϊ ό Πατήρ σον, ό βλέπων 
έν τφ κρνπτφ, αποδώσει σοι αυτός (33) έν τφ 
φανερφ. Κα\ περ\ προσευχής ομοίως. ΜΑΡΚΟΣ· 
'Αχεκρίθη δέ αύτφ ό Ιωάννης λέγων * Διδάσκα
λε, εϊδομέν τινα έν τφ ονόματι σον έκδάλλοντα 
δαιμόνια, δς ούκ ακολουθεί μεθ' ημών, καϊ έκω-
Λύσαμεν, δτι ούκ ακολουθεί ήμίν. Ό δέ Ιησούς 
εΐχε · Μ ή κωλύετε αυτόν • ούδεϊς γάρ έστιν, δς 
ποιήσει δύναμιν έπϊ τφ ονόματι μου, καϊ δννή-
σεται ταχύ κακολογήσαί με. φΟς γάρ ούκ έστι 
καθ" ημών, υπέρ ημών έστι. ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠ. Τινές 
μέν καϊ διά φθόνον καϊ έριν, τινές δέ χαϊ δι εύ-

antem ex contentione Chrittum annuntiant non sin- c δοκίαν τόν Χριστόν κηρύσσουσιν. ΟΙμένέξ άγά-
eere, exutimantes se pressuram tuscilare vinculis 
met«. Quid enim f Attamen omni modo, sive per oc-
cationem, $ive per veritaUm, Christus annunliatur, 
et in hoe gaudto, sed et gaudebo. (Philipp. i , 15-
16). 

REGULA X X . 
Quod Domino credentes baptizari debent in nomine 

Pairis et F i l i i , et Spirilue sancti. 

Caput I. 
Euntet doeete omne$ gentes, baplixantet eot in 

nomine Patris, et Filii, et Spirilus sancti (Matlh. 

Λης, είδότες, δτι είς άΛολογίαν τού Ευαγγελίου 
χεΐμαι · οί δέ έξ έριθείας Χριστόν χαταγγέλλον-
σιν, ούχ άγνώς, οΐόμενοι θλίψιν έπιφέρειν τοις 
δεσμοΐς μον. Τί γάρ; Πλήν Λαντϊ τρόπφ, εϊτε 
προφάσει, εϊτε άληθεία, Χριστός καταγγέλλεται, 
χαΧ έν τούτφ χαίρω, άλλά καϊ χαρήσομαι. 

ΟΡΟΣ Κ'. 

Ό τ ι δεΖ τούς πιστεύοντας τψ Κυρίφ βαπτίζεσθαι 
είς τδ δνομα τού Πατρδς, κα\ τού Υίοΰ, κα\ του 
αγίου Πνεύματος. 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πορενθέντες, μαθητεύσατε πάντα 

τά έθνη, βαπτίζοντες αυτούς είς τό δνομα τον 
χχνιιι, 19)... Amen, amen dico tibi, nisi quis natus D ιατρός, καϊ τού Υίού, καϊ τού άγιου Πνεύματος. 
fuerit denuo, non polest videre regnum Dei (Joan. 
ιιι , 3)... Et rursus : Amen, amen dico tibi, nisi quis 
natus fueril ex agua et Spiritu, non potest introire 
in regnum Dei {ibid. 5). 

Quae sit ratio aut vis baplismatis? Nempc ut bapti-
zatus et mente et sermone et actione mutetur, 
atque per virtulem sibi datam fiat idipsum, quod 
est illud ex quo natus est. 

Caput 11. 
Quod natum est ex carne, caro est : et quod na-

(33) Corabefisius sibi legere visus in utroque 
libro 3uo αποδώσει σοι αυτός · sed vox αύτδς reperi-

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αμήν αμήν λέγω σοι, έάν μή τις γεν-
νηθή άνωθεν, ού δύναται Ιδείν τήν βασιλείαν 
τού θεού · κα\ πάλιν · Αμήν αμήν λέγω σοι · Έάν 
μή τις γεννηθή έξ ύδατος καϊ Πνεύματος, ού δύ
ναται είσελθεΐν είς τήν βασιλείαν τού θεού. 

Τίς δ λόγος ή ή δύναμις τού βαπτίσματος; Τδ άλ-
λοιωθήναι τδν βαπτιζόμενον κατά τε νούν, κα\ 
λόγον, κα\ πράξιν, κα\ γενέσθαι εκείνο κατα 
τήν δοθεΐσαν δύναμιν, δπερ έστ\ τδ έξ ού έγεν
νήθη. 

Κεφάλ. Β. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Τό γεγεννημένον έχ τής σαρκός 

tur duntaxat in Mazarino, deest vtro ia Reglo per-
inde ut in* ulraque ediliona. 
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σαρξ έστι, χαϊ τό γεγεννημένον έχ τον πνεύμα- χ tum est ex spiritu, spiritus eit. Non mireris quod 
τος πνεύμα έστι. Μή θαυμάσης, δτι είχόν σοι · 
Λεϊ υμάς (34) γεννηθήναι άνωθεν. Τό πνεύμα 
δπου θέλει χνέί, χαϊ τής φωνής αυτού άχούεις · 
άΛΧ ούχ οιδας πόθεν έρχεται, χαϊ πού ύχάγει. 
Ούτως έστϊ χάς ό γεγεννημένος έχ τού πνεύμα
τος. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Τό νεκρωθήναι (35) μέν τή 
αμαρτία, ζήσαι δέ τφ θεφ έν Χριστφ Ιησού. 
"Οσοι έδαπτίσθημεν είς Χριστόν Ίησούν, είς 
τόν θάνατον αυτού έδαπτίσθημεν. Συνετάφημεν 
ούν αύτφ διά τού βαπτίσματος είς τόν θάνατον · 
Ινα, ώσπερ ήγέρθη Χριστός έχ νεκρών διά τής 
δόξης τού Πατρός, ούτω καϊ ημείς έν καινότητι 
ζωής χεριχατήσωμεν. ΕΙ γάρ σύμφυτοι γεγόνα-
μεν τφ όμοιώματι τού θανάτου αυτού, άΧΧά καΧ 
τής αναστάσεως έσόμεθα · τούτο γινώσκοντες, 
δτι ό παλαιός ημών άνθρωπος συνεστανρώθη. 
Ίνα καταργηθή τό σώμα τής αμαρτίας, τού μη-
χέτι δουλεύειν ημάς τή αμαρτία. Ό γάρ αποθα
νών δεδικαίωται άπό τής αμαρτίας (56). ΠΡΟΣ 
ΚΟΛ. Έν φ καϊ περιετμήθητε περιτομή άχειρο-
χοιήτω, έν τή άπεκδύσει τού σώματος τών 
αμαρτιών τής σαρκός, έν τή περιτομή τον Χρι
στού, συνταφέντες αύτφ έν τφ βαπτίσματι, έν 
ζ> χαϊ συνηγέρθητε διά τής πίστεως τής ενερ
γείας τού θεού, τού έγείροντος αυτόν έκ νε
κρών (57). ΠΡΟΣ ΓΑΑ. Όσοι γάρ είς Χριστόν 
έβαχτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε. Ούκ ένι Ιου
δαίος, ουδέ "Ελλην · ούκ ένι δούλος, ουδέ έλεύ-

dixi libi: Oportet vos nasci denuo. Spiritus ubi vult 
tpirat, et vocem ejut audis, ted nescis unde veniat, 
et quo vadat. Sic e*t omnh qui natus est ex spiritu 
(Joan. m , 6-8). . . Moriamini quidem ptccato, 
vivatit aulem Deo m Christo Jetu (Rom. v i , H)... 
Quicunque baptizati sumus in Chruto Jesu, in 
mortem ipsius baptizati sumus. Consepulti igilur 
$umu$ cum illo per baplhmum in mortem : ut quo-
modo Christus surrexit α mortuis per gloriam Pa-
tri$, ita et no* in noviiate tila ambulemut. Si enim 
complanlati facli sumus simililudini monh ejut, 
nimirum el resnrrectioni* erimus : hoc scientes, 
quod vetut homo nostet simul crucifixus est ut 
destruatur corpus peccali, ut ullra nou scrviamu* 

Β peccato. Qui enim tnortuus emt, juslificatus est * 
peccato (ibid. 3-7). . . In quo et circumcisi esiti 
circumchione 253 n o n nxanufacla, in exspoliatiotu 
corpcris peccaiorum caruis, in circumcisione Chriiti, 
comepulti ei in bapiUmo, in quo ei simul resurrexi-
stis per fidem operationis Dei, qui sutcitavil illum 
α mortuis (Colosi. ιι, I t , 12)... Quieunque enim 
in Christo baptizatt estis, Chrisium induistis. Non 
est Judceus, neque Grwcm, non est servus, nequ* 
liber : non e$t masculus. et femina. Omnes enim 
vos unum esli* in Chrhto Jesu (Galal. m , 27, 
28)... Exspolianles velerem hominem cum actibut 
suis, et indutniet novum, qui nnovatur in agnitio-
nem, secundum imagmem ejus, qui creavit illum : 

θέρος* ούχ ένι άρσεν καϊ θήλυ* πάντες γάρ ^ ubi non est Gentilis εί Judwus, circumcisio et prm-
ύμεΤς έν έστε έν Χριστφ Ιησού. ΠΡΟΣ ΚΟΛ. pulium, barbarus, Scylha, $ervus, liber : sed omnia, 
Άπεκδυσάμενοι τόν παλαιύν άνθρωπον σύν ταΐς el in omnibus ChrUtus (Cbloss. i u , 9-11). 
πράξεσιν αυτού, καϊ ένδυσάμενοι τόν νέον τόν άναχαινονμενον είς έπίγνωσιν κατ" εΙκόνα τον 
χτίσαντος αυτόν- δπον ούκ ένι Έλλην καϊ Ίονδαϊος, περιτομή καϊ άκροδυστία, βάρβαρος, 
Σχύθης, δούλος, ελεύθερος · άλλά τά πάντα, καϊ έν πάσι Χριστός. 

ΟΡΟΣ ΚΑ'. REGULA X X I . 
"Οτιαναγκαία (58) κα\ πρδς αυτήν τήν αίώνιον ζωήν ή Quod necessaria eliara ad vilam aeternam sit par-

μετάληψις του σώματος κα\ αίματος τοΰ Χρίστου. 
Κεφάλ. Α'. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αμήν αμήν λέγω ύμιν · Έάν μή 
ψάγητε τ ή ν σάρκα τού Τίού τού άνθρωπου, καϊ 
χίηζε αυτού τό αίμα, ούκ έχετε ζωήν έν έαυτοΐς. 

licipaiio corporis et sanguinis Cbnsti. 
Caput I. 

Atnen, amen dico vobis : Nisi manducaveriiU 
camem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, 
non habelh vitam in vobis. Qui manducai meam 

"Ο τρώγων μου τήν σάρκα καϊ χίνων μου τό D carnem, et bibit meum sanguinem, habel vitam wter-
αίμα έχει ζωήν αίώνιον, κα\ τά έξης. 

(34) Uiraque editio et Rog. primus δβΐ ημάς, 
oporfei nos. Ali i dtio IUSS. δει υμάς. 

(35) Edilio Ven. et nostri ires mss. έκ τοΰ πνεύ
ματος. Τδ νεκρωΟήναι. Editio Paris. έκ τοΰ πνεύμα
τος. Οΰτω και ύμεΐς λογίζεσθε έαυτοΰς, τδ νεκρο>· 
Βήναι, etc. Sed uon valde admoduin dubito, (|uin 
il lud, ούτω κα\ ύμεις λογίζεαθε εαυτούς, addiluin sit 
a lypographis, qui quod tiunc locum mulilum esse 
exisiiinarent, ipsum ex Bibliis resiitueie voluerinl: 
quos minus reprebendendos pularem, si ila edidis-
aenl, ούτω κα\ ύμεϊς λογίζεσθε, εαυτούς νεκρωθήναι. 
Simililer suspicor has voces, ή αγνοείτε, δτι, qu« 
siatiin legunlur in editione Paris. anle vricem δσοι, 
a lypograpbis quoque addilas fuisse ex Bibiiis : eo-
que magis, quod Iria ba*c vocabula el in iiiss. el in 
editione Veoeta deeese conslel. 

(36) l i l is , άπδ τής αμαρτία;, adjecla sunl alia ex 
Eptstola ad RoiDa^Of v i , 8, lem in codice Mess., luin 

nam (Joan. \ i , 53, 54), el reliqua. 

in Reg. tertio : quoriim verborum inilium est, εί C\ 
άπεΟάνομεν, finis vero τώ θεψ έν Χριστψ. 

(57) Post illud, έκ νεκρών, legitur bic lilulus in 
Ri»g. lerlio cl in Mess. : "Οτι ούτω δεί νεκρωθήναι έν 
τψ άκίνητον είναι πρδς άμαρτίαν τδ δλον σώμα, ώς 
νεκροΰται ή άκροδυστία έν τή περιτομή. Τδ μορφω-
Οήναι τδν Χριστδν έν τοί; βαπτισθεΐσι, κα\ γενέσθαι 
τους πάντας έν σώμα έν Χριστψ, δς έστιν ή κεφαλή. 
Qnod tic oporleat morlificari, in\motum se liabenu 
corpore tuto erga peccalum, quemadnwdum mortifi 
catur pwpulium m circumcisione. Iloc e$l, oportet 
formari Christirn in bapiizatis, debentque fieri omnes 
uuuin corpus in Cliristo, qui ε$ΐ capul. lbidem utra-
que edilio cl mss. duo έδαπτίσθημεν.... ένεδυσά-
μεθα. Keg. lertiiis u( in conlexlii. 

(58) Sic codex Combef. et alii duo preter Μ ssa-
nensem. Totuin Hlud, δτι αναγκαία... αίώνιον, και 
τά έξης, i i i editioue Pariaiensi desideralur. 
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(Juod qtri accedit ad communionem, ΪΚ)Η conside- Α "Οτι ουδέν ωφελείται δ Ανευ τής κατανοήσεως τοΰ 
rata hac ralione, secundum quam corporis et 
eanguinis Christi parlicipatio datur, is nullamex 
ea ulilitatera capial : et quod qui iodigne assu-
mit, condemnatus sit. 

Caput II. 

Amen, amen uko vobis, ntsi tnanducaveritis car-
nem Filii hominis, ct biberitis ejus sanguinem, non 
habelis vitam in vobis (Joan. v i , 55). Et paulo in -
ferius : Sciens autem Jesus apud semetipsum, quod 
murmurarent de hoc discipuli ejus, dixil eis : Hoc 
vos scandalizat ? Si ergo videriiis Filium ascenden-
tem ubi erat prius ? Caro non prodest quidquam : 
spiritus est qui vivificat. Verba qua ego locutut 

λόγου, καθ* δν δίδοται (59) ή μετάληψις τοΰ σώματος 
κα\ τοΰ αίματος τοΰ Χρίστου, προσερχόμενος 
τή κοινωνία * ό δέ άναξίως μεταλαμβάνων κατα-
κέκριται. 

ΚεφάΛ. &. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Αμήν, αμήν Λέγω ύμιν, έάν μή 

φάγητε τήν σάρκα τον Υίού τοΰ άνθρώχου, καϊ 
πίητε (40) αύτου τό αίμα, ούκ έχετε ζωήν εν έαυ-
τοΐς. Κα\ μετ' ολίγα · ΕΙδώς δέ ό *Ιησονς έν έαυτφ, 
δτι γογγύζουσι χερϊ τούτον οί μαθηταϊ αυτού, 
εϊπεν αύτοΐς · Τούτο υμάς σκανδαλίζει; Έάν 
ούν θεωρήτε τόν Υίόν τού άνθρωπου άναδαίνοντα 
δπου ήν τό πρότερον; Ή σαρξ ούκ ωφελεί ού-

$um vobis, spiritus et vila sunt (ibid. 62, 65)... g δέν* τό πνεύμα έστι τό ζωοποιούν. Τά βήματα d 
Itaque quicutiQue manducaverit panem hunc, vel 
biberit hunc Domini calicem indigne, τειι$ erit cor-
poris et sanguinis Domini. Probet autem seipsum 
homo, et sic de pane Ulo edat, et de calice illo bibat. 
Qui enim manducat el bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpu* Domini 
(I Cor. x i , 27-29). 

254 U u a ratione manducandum sit corpus Do-
inini, et sanguis bibendus, in commemoralioneui 

, obedienliae Domini usque ad niortem, ut qui vi-
vunt, non jam sibi vivant, sed ei qui pro ipsis 
mortuus est et resurrexic (/ Cor. v, 15). 

Caput III. 

Et accepto pane, cum gratias egistet fregil, et de-
dit eis dicens : Hoc est corpus meum, quod pro vo-
bis datur: hoc facile in meam commemorationem. 
Similiter et calicem, poslquam coenavit, dicens : Hic 
ealix novum testamentum est in sanguine meo, qui 
pro vobi$ funditur (Luc. xxn, 19 , 20) Quo-
niam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, acce-
pit panem, et gratiis actis, fregit, et dixit : Acci-
pite, manducate : hoc est corpus meum, quod pro 
vobis frangitur : hoc facite in meam commemora-
tionem. Similiter et calicem, postquam coenavit, di-
cens : Hic calix novum te&tamentum est inmeo san-
gnine. Hoc facite quotiescunque bibelU, in meam 

έγώ λελάληκα ύμίν, πνεύμα έστι, καϊ ζωή έστι. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Ώστε δς άν έσθίη τόν άρτον 
τούτον, ή πίνη τό Χοτήριον τούτο τού Κυρίου 
άναξίως (41), ένοχος έσται τού σώματος καϊ τού 
αίματος τού Κυρίου. Αοκιμαζέτω δέ άνθρωπος 
εαυτόν, καϊ ούτως έκ τού άρτου έσθιέτω, καϊ 
έκ τού ποτηριού πινέτω. Ό γάρ έσθίων καϊ πί
νων άναξίως, κρΐμα έαυτφ έσθίει καϊ πίνει, μή 
δωκρίνων τό σώμα τού Κυρίου. 

Ποίω λόγψ δεί έσθίειν τδ σώμα, κα\ πίνειν τδ αΤμα 
τοΰ Κυρίου, είς άνάμνησιν τής τοΰ Κυρίου μέχρι 
θανάτου υπακοής, ίνα οί ζώντες μηκέτιέαντοΐς 
ζωσιν, άλλά τφ υπέρ αυτών (42) άποθανόντι 
καϊ έγερθέντι. 

Κεφάλ. Γ'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Καϊ λαβών άρτον, εύχαριστήσας 

έκλασε, καϊ έδωκεν αύτοΐς λέγων · Τούτο έστι τό 
σώμα μου, τό ύΛέρ υμών διδόμενον· τούτο 
Χοιεϊτε είς τήν έμήν άνάμνησιν. Ωσαύτως καϊ 
τό ποτήριον, μετά τό δειπνήσαι, λέγων · Τούτο 
τό ποτήριον ή Καινή Αιαθήκη έστϊν έν τφ αϊ-
ματί μου, τφ ύχέρ υμών έκχυνομένφ. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. α'. "Οτι ό Κύριος Ιησούς έν τή νυκτϊ, ή 
παρεδίδοτο, έλαβεν άρτον, καϊ εύχαριστήσας, 
έκλασε, καϊ εϊχε' Αάβετε, φάγετε · τούτο μού 
έστι τό σώμα, τό υπέρ υμών κλώμενον · τούτο 
ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν. Ωσαύτως καϊ 
τό ποτήριον, μετά τό δειπνήσαι, λέγων- Τούτο 

commemorationem. Quotiescunque enim manduca- D τό ποτήριον ή Καινή Αιαθήκη έστϊν έν τφ έμφ 
bilis panem hunc, et hunc calicem bibetis , mortem 
Domini annuntiabitis donec veniat (I Cor. x i , 25-
26)....· Charitas enim Chrisli urget nos% astiman-
tes hoc quod si unus pro omnibus mortuus e$t, ergo 
οτηηεε mortui sunt : et pro omnibus mortuus est, ut 
et qui vivunt, jam non sibi vtiant, %ed eit qui pro 
ipsis mortuus est, et resurrexit (II Cor. v, 14, 15), 
ut multi fianl unum corpus in Cbristo Panis 

(59) Antiqui duo l ibri δέδοται. Paulo post Reg. 
prnnus κατακρίνεται. 

(40) Utraque editio κα\ πίνητε. Veteres duo l ibri 
κα\ πίητε. Aliquanto post utraque edilio έάν ουν 
θεωρείτε. Libri prisci θεωρήτε. 

(41) Edilio Paris. τοΰ Κυρίου άναξίως. Editio 

αϊματι. Τούτο Χοιεΐτε, οσάκις άν πίνητε, είς 
τήν έμήν άνάμνησιν. Όσάκις γάρ άν έσθίητε 
τόν άρτον τούτον, καϊ τό ποτήριον τούτο πί
νητε, τόν θάνατον τού Κυρίου καταγγέλλετε 
άχρις ού άν έλθη. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. II γάρ 
άγάχη τού Χριστού συνέχει ημάς, κρίναντας 
τούτο, δτι, εί εϊς (45) υπέρ πάντων απέθανε**, 
άρα οί χάντες άπέθανον · καϊ υπέρ πάντων άπ-

Ven. et mss. tres άναξίως τοΰ Κυρίου, modo aliquo 
qui Dominum non deceai. 

(42) Utraque ediiio et Reg. secundus υπέρ ημών, 
pro nobis. Alii duo mss. υπέρ αυτών, reclius. 

(45) Reg. lertius εί εΤς. Yocula εί in utraque cdi-
lione desideralur. 
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έθανεν, ϊνα cl ζάντες μηκέτι έαντοϊς ζώσιν, άλλά Α qvfim frangimus nonne parlicipatio corporis Christi 
τφ υπέρ αυτών άποθανόντι, καϊ έγερθέντι, είς est ? Quoniam nnut panis, uuum corpus tnulii $u-
τδ γενέσθαι τους πολλούς δν σώμα έν Χριστψ mus. Omnes enim de uno vane participamus (I Cor. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Ό άρτος δν κλώμεν ούχϊ κοι- χ, 16, 17). 
νωνία tov σώματς οτού Χριστού έστιν; Ότι εϊς άρτος, έτ σώμα οί ποΧΧοί έσμεν. 01 γαρ 
πάντες έκ τού ένδς άρτον ( 4 4 ) μετεχομεν. 
Ό τ ι δεί τδν μεταλαμβάνοντα τών αγίων ύμνείν τδν 

Κύριον. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έσθιόντων δέ αυτών, Λαβών ό 

Ιησούς τδν άρτον, καϊ εύχαριστήσας έκΛασε, 
χαϊ έδίδον τοις μαθηταϊς, κα\ τά έξης. ΟΤς επι
φέρει · Καϊ νμνήσαντες έξήλθον είς τό δρος τών 
ΈΛαιών. 

ΟΡΟΣ Κ Β \ Β 

Ό τ ι ή εργασία της αμαρτίας άπαλλοτριοί τοΰ Κυ
ρίου, χα\ προσοιχειοί τψ διαβόλψ. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ά / φ · , αμήν Λέγω ύμιν, δτι πάς 

ό ποιών τήν άμαρτίαν, δούλος έστι της αμαρ
τίας. ΎμεΊς έχ τού πατρός τού διαβόΛου έστέ, 
χαϊ τάς επιθυμίας τον πατρός υμών θέΛετε 
ποιείν. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Ότε γάρ δούλοι ήτε τής 
αμαρτίας, ελεύθεροι ήτε τή δικαιοσύνη. 
"Οτι ή (45) πρδς τδν Κύριον οίχειότης ούχ έν τή 

κατά σάρκα συγγενεία γνωρίζεται, άλλ1 έν τή 
σπουδή τών θελημάτων τοΰ Θεοΰ κατορθοΰται. 

ΚεφάΛ. ΒΤ. c 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Ό ών έχ τού θεού τά βήματα τού 
θεού ακούει. ΛΟΥΚΑΣ. Καϊ άπ;ηγγέλη αύτφ, 
Λεγόντων Ή μήτηρ σον καϊ οί αδελφοί σον 
έστήχασιν έξω, Ιδείν σε θέλοντες. Ό δέ άπο-
κριθεϊς είπεν αύτοΐς* Μήτηρ μον χαϊ αδελφοί 
μον οντοί (46) είσιν οί τόν λόγον τού θεού άχούον-
τεςχαϊ ποιούντες. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ύμεΐς φίλοι μου 
έστέ, έάν ποιήτε δσα έγώ εντέλλομαι ύμϊν. ΠΡΟΣ 
ΡΩΜ. "Οσοι γάρ Πνεύματι θεού άπονται, ούτοι 
νίοϊ θεού είσιν. 

ΟΡΟΣ Κ Ι \ 
"Οτι δ άκων έλκδμενος ύπδ αμαρτίας δφείλει γνω

ρίζειν έαυτδν ύφ' ετέρας προενυπαρχούσης κρα-
τούμενον αμαρτίας, ή εκών δούλε ύων, άγεται 
λοιπδν ύπ ' αυτή (47) και έφ' α μή θέλει. JJ 

Κεφάλ. Α'. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Οϊδαμεν δέ, δτι ό νομός πνευμα

τικός έστιν* έγώ δέ σαρκικός είμι, ΛεΛραμέ-
νος (48) ύπό τήν άμαρτίαν. Ό γάρ κατεργάζομαι, 
ού γτνώσκω. Ού γάρ δ θέλω, τούτο πράσσω-
άλΧ δ μασώ, τούτο ποιώ. ΕΙ δέ δ ού θέλω, τούτο 
ποιώ, σύμφημι τφνόμω+δτι καλός. Νυνϊ δέ ούκ-
τι έγω κατεργάζομαι αυτό, άλλ' ή οίκούσα έν 

(44) Utraqoe editio έκ τού άρτου τοΰ ένδς. At duo 
ms8. ut in coniextu. 

(45) Sic veteres duo l ibr i . Vocula ή deest in vul-

(46) Vox ούτοι, quse in utraque editione legituf, 
a veieribus Llbris abest. 

Quod bymnis laudandus sil Dominus ab eo qui 
sancta participat 

Caput IV. 
Edentibus autem illis, accepit Jesus panem, ei 

cum gratias egisset, fregil deditque discipulis (Matth. 
xxvi, 26), et quse sequunlur. Quibus adjungit: 
Εί hgmno dicto, exierunt in montem Olivarum (ibid. 
50). 

REGULA XXII 
Quod peccalum, cum perpetralur, abalienat a Do-

mino : concilial vero et adjungit diabolo. 

Caput I . 
Amen, amen dico vobis, quoa omms qui facit pec-

catum, $erw$ est peccati (Joan. vm, 54) Vot 
ex patre diabolo ε$ίμ, et desideria patris vestn vul-
tis facere (ibid. 44) Cum enim serti e$setis pec-
cati, liberi [uislis jmtilim (Rom. v i , 20). 

Quod necessitudo cum Domino iion in carnis 255 
conjunciioue noscitur, ged in studio divinas im-
plendae voluntatis perflcitur. 

Caput II. 
QuiexDeo ε*ΐ, verba Dei audit (Joan. vm, 47)..· 

El nuniiatum est iili, dictumque : Mater lua, tt 
fratres tuistant foris, volentes te videre. Qui respon-
dens dixit ad eos: Mater mea et fratres mei hi 
tunt, qui verbum Dei audiunt, el faciunt (Luc. vm, 
20, 21) Vos amici mei eslit, si feceritis quas 
ego pracipio vobis (Joan. xv, 14) Quicunque 
enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei (Rom. 
νιιι, 14). 

REGULA XX111. 
Quod qui preter volunlatein irahitur a peccato, is 

intelligere debet, se ab alio peccato, prius a se 
commisso, constrictum teneri, cui sponle inser-

) viens, tandem rapitur ab ipso etiam ad ea quse 
non vult. 

Caput I . 
Scimus enim quod lex spiritualis est, ego autem car · 

nalis sum, venundatus sub peccato. Quod enim ope-
ror, non intclligo. Non enim quod voio, hoc ago : 
ted quod odi, iliud facio. Si autem quod noio, il-
tud facio, consenlio legi quod bona est. Nunc au-
tem jam vpn ego operor illud, sed quod habitat in 
mt peccatum. Scio enim quod non habilal in tne, 

(47) Reg. terlius έπ'αύτή. Ibidem duo inss. μή θέλη. 
(48) Ulraque edilio perinde ut Combeiisii Regius 

codex πεπραγμένος, corruple. Regii primus el 
tius πεπραμένος, emendale. Quod nolavil Gonil t~ 
fisius, legi in Reg. sno codice πεπραμένος, in QO 
ipsum lapsum fuisse mooeo. 
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bonum : nam vclle ad- k έμοϊ αμαρτία. Οϊδαδέ, δτι ούκ οίχεϊένέμοϊ, τουτ 
jacet mthi, perficere auUm bonum, ηοη invenio. Non 
enim quod voio, facio bonum : $ed quod ηοίο mc-
lum, hoc ago. Si autcm qnod ηοίο ego, illud facio: 
jam non ego operor Hlud, sed quod liabiiat in me 
peccatum {Rom. vu, 14-20). 

REGULA X X I V . 
Quod non mendacium, sed verum in omnibus d i -

ccndum. 

Capul /. 
Sit auitm *sermo vester, Est, ett : Non, non: 

quod autem hit abundantius esl, α malo e$t (Matth. v, 
57)..· Deponentet mendacium, loquimini veritatem 
unutquitque cum proximo suo (Ephes 
Nolite-menliri invicem (Colo$$. m , 9). 

REGULA XXV. 
Quod quaesliones inutiles et contenliosae non sunt 

faciendae. 
Caput J. 

Hap commoM, iestificant cowm Domino : noii 
eontendere verbit ad nullam utilitatem, ad subver-
$ionem audientium ( / / Ttm. u , 14) Stullas au-
tem et sine disciplina quasstiones devila, tciens quod 
generant iites (ibid. 25). 
Quod non sunl proferenda verba otiosa, quse 256 

nibil ulililalis afferant. Etenim loqui, aut etiam 
facere ipswn bonum non ad aedifieationem 
fidci, id saticium Dei Spiritum tristitia af- Q 
ficit. 

Caput U. 
Dieo autem vobi$, quod de omni verbo otio$o 

quod locuti fuerint hominei, reddent rationtm in 
die judicii (Hatih. x u , 56) Omnis sermo spur-
eus ex ore veslro non procedat : sed ti quis bonu$ 
ad adificaiionem fidei, ut det gratiam audientibus. 
Et noiite contristare Spiritum sanctum Dei: in quo 
obtignaii estis in diem redemplionis (Ephes. iv , 29. 
50*. 

έστιν, έν τή σαρκί μου, αγαθόν · τό γάρ θέΛειν 
χαράκειταί μοι, τό δέ κατεργάζεσθαι τό καΧόν 
ούχ ευρίσκω. Ού γάρ δ ΘέΛω, ποιώ αγαθόν, άΛΛ* 
δ ού θέΛω κακόν, τούτο χράσσω. ΕΙ δέ b ού 
θέΛω έγω, τούτο ποιώ, ούκέτι έγώ κατεργάζομαι 
αυτό, άΛΛ' ή οικούσα έν έμοϊ αμαρτία. 

ΟΡΟΣ ΚΔ'. 
"Οτι ού δεί ψεύδεσθαι, άλλ' άληθεύειν έν 

παντί 

ΚεφάΛ. Α \ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έστω δέ ό Λόγος υμών, ναϊ, ναι-

ού, ού" τό δέ χερισσόν τούτωνφκ τού χονηρού 
έστιν. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Αχοθέμενοι τό ψεύδος, Λα-

ιν, 25)..... JJ ΛεΊτε άΛήθειαν έκαστος μετά τού χΛησίον αυ
τού... ΠΡΟΣ ΚΟΑ. Μή ψεύδεσθε εις άΛΛήΛονς. 

ΟΡΟΣ ΚΕ'. 
Ό τ ι ού δεί ζητήσεις Ανωφελείς ή έμφιλονείχους 

ποιείσθαι. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. ψ. Ταύτα ύπομίμνησκε διαμαρτυ

ρόμενος ενώπιον τον Κυρίου · μή Λογομαχείν είς 
ουδέν χρήσιμον έπϊ καταστροφή τών άκουόν· 
των.... Τάς δέ μωράς καϊ απαίδευτους ζητήσεις 
παραιτού, είδώς, δτι γεννώσι μάχας. 
Ό τ ι ού δεί φθέγγεσθαι λόγον άργδν, έξ ο6 ουδέν δφε

λος. Τδ γάρ μή προς οίχοδομήν τής πίστεως λαλβίν, 
ή χσΛ (49) ποιείν αύτδ τδ άγαθδν, λυπείν έστι τδ 
Πνεύμα τδ άγιον τού θεού. 

REGULA X X V I . 
Quod verbum omne aut res lestimonio divinae 

Scripturse obfirmanda suni ad integram bono-
rum persuasionem , et ad malorum verecun- D 
diam. 

Capul I. 
Et aecedens ad eum tenlalor dixit: Si Filiut 

Dei e$, dic ut lapides isti panes fiant. Qui respon-
den$ dixxt : Scriptum est ; Non in solo pane vivet 
komo, sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei 
(Mallh. ιν, 3; Deut. \ m , 5) El repleti sunt 
omnes Spiritu sanclo, et casperunX loqui aliis iin-
gui$, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis (Aci. 
i i , 4) Stupebant autem omnes, et mirabantur.ad 
invicem, dicentet : Quidnam vult hoc e$$e ? Alii 

ΚεφάΛ. Β 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Αέγύ) δέ ύμϊν (50), δτι χάν Ρήμα 

άργόν δ έάν ΛαΛήσωσιν οί άνθρωχοι, άποδώσονσι 
περϊ αυτού Λόγον έν ήμερα κρίσεως. ΠΡΟΣ 
ΕΦΕΣ. Πάς Λόγος σαπρός έκ τού στόματος υμών 
μή έκχορενέσθω · άΛΧ εί τις αγαθός χρός οίχο
δομήν τής χίστεως, ϊνα δφ χάριν τοις άκονονσι, 
χαϊ μή Λυπήτε (51) τό Πνεύμα τό άγιον τον 
θεού, έν <ρ έσφραγίσθητε είς ήμέραν άποΛυτρω-
σεως. 

ΟΡΟΣ K q \ 
Ό τ ι δεί πάν £ήμα ή πράγμα πιστούσθαι τή μαρτυ

ρία τής θεοπνεύστου Γραφής είς πληροφορία ν μέν 
τών αγαθών, έντροπήν δέ τών πονηρών. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ χροσεΛθών αύτφ ό Χειράζων 

εϊχεν' ΕΙ Τίός εϊ τού θεού, είπε, ϊνα οί Λίθοι 
ούτοι άρτοι γένωνται. Ό δέ αποκριθείς εϊχε* 
Γέγραπται * Ούχ έχ% άρτφ μόνφ ζήσεται άνθρω-
χος, άΛΛ% έχϊ χαντϊ φήματι έκχορευομένφ διά 
στόματος θεού. ΠΡΑΞΕΙΣ. Καϊ έχΛήσθησαν 
άπαντες Πνεύματος άγιου, καϊ ήρξαντο ΛαΛεϊν 
έτέραις γΧώσσαις, καθώς τό Πνεύμα έδίδου αϋ-
τοΐς άποφθέγγεσθαι... Έξίσταντο δέ χάντες, χαΧ 

(49) voculam χαί addidi ex antiquis libris. λέγω δέ ύμίν. 
(50) Utraque editio λέγω ύμίν. Veteres duo libri (51) Reg. lertius μήλυπείΜ. 
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διηχόρουν (32), άΧΧος χρός άλλον Λέγοντες* Τί Α outem irrtaentes dicelant : Musto pleni sunt hti. 
ar θέλοι είναι τούτο; "Ετεροι δέ χΛενάζοντες 
έλεγαν, δτι Γλεύκους μεμεστωμένοι είσιν. Στα-
θεϊς δέ ό Πέτρος σύν τοΐς ένδεκα, έπΰρε τήν 
φωνήν αύτοΰ, καϊ άπεφθέγζατο αντοις · "Ανδρες 
Ιουδαίοι, χαϊ οί κατοικονντες Ιερουσαλήμ άπαν
τες, τούτο ύμϊν γνωστόν έστω, χαϊ ένωτίσασΟε 
τά ρήματα μου. Ού γάρ, ώς ύμεΐς ύπολαμδάνετε, 
ούτοι μεθύουσιν έστι γίιρ ώρα τρίτη τής ημέ
ρας * άΛΛά τούτο έστι τό είρημένον διά τον χρο · 

Stans autem Petrus. cum undecim, tevavit vocem 
suam, ei loculus est eis : Viri Judwi, et qui habi-
talis Jeru&alem univeni, hoc vobis noium $it, tl 
auribus percipite verba mea. Non enim sicut vo* 
putalis, hi ebrii sunt, cum sil hora diei ttrtia : $ed 
hoc esl, quod dicium est per prophetam Joei : Et 
eril in novissimis diebus, dicit Deus, e/fundam de 
Spiritu meo svper omnem carnem, et prophetabunt 
(Acl. 12-17; Joei. π , 28)... et quae seqnuntur. 

φήτου Ίωήλ · Καϊ έσται έν ταΐς έσχάταις ήμέραις, Λέ^ι ό θεός, έχχεώ άχό τού Πνεύματος μον έχϊ 
πασαν σάρκα, χαϊ προφητεύσουσι, χσΛ τά έξης (53). 

Ό τ ι δει κα\ τοϊς έντή φύσει καί τή συνηθεία του Quoil oportet ctiam iis quae in natura ac consuetu 
βίου γνωριζομένοις κεχρήσθαι είς βεβαίωσιν τών _ dine vilse nola sunt, uti ad coniirmationem eo-
γινομένων ή λεγομένων. 

ΚεφάΛ. Β. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσέχετε δέ άχό τών ψευδο-

προφητών, οϊτινες έρχονται πρός υμάς έν ένδύ-
μασι προδάτων, έσωθεν δέ είσι Λύκοι άρπαγες. 

%Αχό τών καρπών αυτών έπΐ'^νώσεσθε αυτούς. 
Μήτι συΛΛέγουσιν άπό ακανθών σταφυΛήν, ή άπό 
τριδολων σύκα; Ούτω πάν δένδρον αγαθόν καρ
πούς χαΛούς ποιεί' τό δέ σαχρόν δένδρον (54) 
καρχούς πονηρούς xouu, κα\ τά έξης. ΛΟΥΚΑΣ. 
Καϊ έγόγγνζον οί γραμματείς αυτών καϊ οί Φαρι-
σαΧοι, χρός τούς μαθητάς αύτοΰ Λέγοντες· Αιά 
τί μετά τεΛωνών (5ο) καϊ άμαρτωΛών έσθίετε καϊ 
πίνετε; Καϊ άποκριθεϊς ό Ιησούς εϊπεν αύτοΐς · 

Β ruin qiue fiuiit aut dicunlur. 

Caput II. 
Allendite α fatsis prophetis, qui veniunt ad vos in 

vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi ra-
paces. Α fructibui eorum cognoscetis eos. Nunquid 
colligunt de spinis nvam, aut de tribulis ficus ? Sic 
omnis arbor bona fruclus^^] bonos facit: putridu 
AUiem arbor fructus malos (acit (Matlli. vu, 45 -
17), et caelera Et murmurabant scribce eorum 
el Pharhai, dicentes ad ditcipulot ejut: Quare cum 
publicuni* et peccaloribus manducatis εί bibitis ? Et 
respondens Je$u$ dixit ad illos : Non εgent qui sani 
sunt medico, sed quimale kabent (Luc. v, 50-52).... 
Nemo miiitans implicat se vita negotns, ut ei qui 

Ού χρείαν έχουσιν οί ύγιαίνοντες Ιατρού, άλΧ οί C %t in militiam delegit, placeat. Quod si ceriet etiam 
κακώς έχοντες. 1ΙΡ0Σ TIM. β'. Ούδεϊς στρα- aliqnis, ηοη coronatur nhi legilime cerlaverit (// 
τευόμενος εμπλέκεται ταίς τού βίου πράγμα- Tim. ιι, 4, 5). 
τείαις. ϊνα τφ στρατοΛογήσαντι άρέση. Έάν δέ καϊ άθλή τις, ού στεφανούται, έίιν μή νομίμως 
άθληση. 

ΟΡΟΣ ΚΖ'. 
Ό τ ι ού δει τοις άλλοτρίοις τής τού Κυρίου διδασκα

λίας (56) έξομοιούαθαι· μιμεΓσθαι δέ τδν θεδνκα\ 
τους αγίους αυτού κατά τήν δοθεισαν ήμίν παρ* 
αυτού δύναμιν (57). 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οϊδατε, δτι οί άρχοντες τών εθνών 

κατακιφιεύουσιν αυτών, καϊ οί μεγάλοι κατεξου-
σιάζουσιν αυτών. Ούχ ούτως έσται έν ύμίν · άλΧ 

REGULA ΧΧΥΙ1. 
Quod non debemus fiert similes eis qui a Domini 

doclrina sunt alieni : conlra, quod oportel imi -
tari Deum et sanotos ejus pro data nobis ab ilto 
facultale. 

Caput I. 
Scilis quod principes gentium domlnentur iilis: 

et qui magni sunt, pote$tatem εχετεεαΜ in eas. Non 
ita erit inler vo$; ted quicunque voluerit inler vo* 

δς έάν θέλη έν ύμϊν γενέσθαι πρώτος (58), έσται D primus fieri, erit veiter minitter ; et qui volueril in-
ύμών διάκονος · καϊ δς έάν θέλη έν ύμϊν πρώτος ter vos primus ε%%ε, erit m i e r servus : sicut Filins 

(52) Reg. primus πάντες ol άκούοντες, κα\ δι-
ηπδρουν, Slupebant auiem omnes qui audiebant. 

(55) Post illud, καί τά έξης, ita scriptuni inveni-
lnr in Reg. tertio, έπορεύθη δέ ό... τοΤς ίερεύσι 
αδνοις : qua; verba legcre est apnd Matlb?eum xn, 
i. Qua3 mox reluli verba ex Maiih:€0, reperiunlnr 
quoque in Messanensi, sed non eodem loco. Posita 
snntenim post illud quod aliquanto anie legiiur, διά 
στόματος θεού. 

(54* Reg. lertius τδ δέ σαπρδν δένδρον. Vox ul-
tima deest in utraque edilione el in duobus aiiis 
codiabus. Mox Reg*n primus el lertitis γραμματείς 
αυτών καί. Vox αυτών in editione Parisiensi desi-
deralur. 

(55^ Reg. ρππιυ3.μετά τών τε/ωνών. Mox duo 
mss. Ιησούς είπε πρδς αυτούς. 

PATROL. G R . X X X I . 

(56) Reg. lertius τής τού θεοΰδιδ.,β Dei doctrina. 
(57) Posl vocem δυνααιν iia in Mess. el in Reg. 

tertio legitiir, Έάν γάρ αγαπήσητε τούς... δ έν τοίς 
ούρανοις τέλειος έστιν · quae verba invcnias apud 
Mattbccnm ν, 46. 

(58) Sic editio Ven. et Reg. fertins. Paulo aliler 
Reg. secundus έσται ύμίν · cailera autem ul in eo 
quoin modo citavi libro. Reg. primus έν ύμιν γε
νέσθαι πρώτος, έσται υμών διάκονος· κα\ δς έά^ 
θέλη έν ύμιν εΓναι άρχων, έσται υμών δούλος. Sea 
quicunque voltierit ihter vos primu* fieri, erit vester 
minhter: et qui voluerit inter vos prhicep* ειιε, erV 
vester servut. Edilio Paris. άλλ' δς έάν θέλη έν ύμϊν 
γενέσθαι μέγας, *ed quicunque volnerit inter vos 
magnm fieri : sed ita a lypograpbis cditum fuissa 
ex Bibliis puto. Ibidem Reg. 1 ο\>-.ως δέ έσται. 

2 * 
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hominu non venit ut ministraretur $ibi, sed ut mi- Α είναι, έσται υμών δούΛός· ωσχερ ό ΤΙός τον άν-
nistraret, el daret animam suam redemplioMm pro 
multis (Matth. xx, 25- 28)..... Nolite conformari 
huic swculo, sed transfortnamini per renovalionem 
menlis vestra, ul probetis quatsit voluntas Dei (Rom. 
x i i , 2) Jmiiatores mei estote, sicut el εαο Chri-
sti (I Cor. x i , 4). 

REGULA XXVIII . 
Quod non oportet temere et inconsiderate abripi 

et atlrahi ab iis qui stmtilant veritatein : sed ex 
dato nobis a Scriptura signo unumquemque co-
gnoscere. 

Caput I . 
Atlendite α falsis prophetis, qui veniunt ad vos in 

vettimentis ovium, intrinsecus aulem sunt lupi rapa-
ces* Α [ruciibus εοτιιηι cognoscelis eos (Mailh. v i i , 
45, 46) ln hoc cognoscent οτηηε* quod discipuli 
mei estis, sidilectionem muluam habuerilis inter vo$ 
(Joan. x in , 55) ldeo nolum vobis facio, quod 
nemo in Spiritu Dei loquens, dicii anathema Jesum 
(1 Cor. x i i , 5% 

REGULA XXIX. 
Quod debet unusquisque professionem suam pcr 

sua opera confinnare. 

Caput 1. 
Ιρεα opera, quce ego facio, testimonium perhibent 

de ηιε, quod Paier miscril me (Joan. v, 56) Si 
non [acio opera Patris mei, ne credatis 258 ""'"·* 
si vero facio, eisi non crediti* mihi, optribus nuis 
credite, ut cognoscatis, el credalis quod Pater in me 
esl, εί εgύ in Patre (Joan. x, 57, 38) Nullam 
in ulla re danles of[en$ionem, ul non vitupereiur mi-
nislerium. Sfid in omnibus exhibenU* noimetipsos 
tkut Dei minislros, in muUa patientia, in tribula-
tionibus (11 Cor. v i , 3, 4), etc. 

REGULA XXX. 
Quod res sacrae per admislionem eorum quae com-

muni usui desiinantur non sunt profanandae. 
Caput 1. . 

Et intravit Jesus in templum Dei, et ejecit omues 
vendentet, el ementes in templo, et mensas nummu-
lariorum, ei cathedras vendentium columbas evertit : 
et dicit ei$ : Scripium est : Domus mea domu* ora-
tioiii vocabilur : vos autem fecislis eam speiun-
camlalronum (Matth. xxi , 42, 43; ha. LVI , 7). . 
Nunquid domos non habetis ad mandutandum etbi-
bendum? aut Ecclesiam Dei contemniiis, et confun-
dilit eos qui non habent? (I Cor. χι, 22)... Si 
quis esurit, doml manducet: ut non in judicium con-
veniati* (ibid? 3 i ) . 

Quod id quod Deo dicatuui est, landiu velut san-
ctum bonorandum sit, quandiu voluntas Dei ie 
ipso couservatur. 

θρώπου ούκ ήΛθε διακονηθήναι, άΛΛά διαχοτησαι9 

χαϊ δοννιι τήν ψυχήν αυτόν Αύτρον άντϊ ποΛΛών. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Μή σχηρατίζεσθε τφ αίώνι τούτφ% 

άΛΛά μεταμορφονσβε rfj άναχαινώσει τον νοός 
υμών, είς τό δοχιμάζειν υμάς τί τό ΘέΛημα τοΰ 
θεοΰ. Ϊ1ΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Μιμηϊαί μον γίνεσθε, 
'χαΟώς χάγώ Xpwtov. 

ΟΡΟΣ ΚΗ'. 
Ό τ ι ού δεί απλώς, ούδε άνεξετάστως ύπδ τών ύπο-

κρινόμενων τήν άλήθειαν συναρπάζεσθαι · άπδ δέ 
τού δεδομένου ήμίν παρά τής Γραφής χαρακτήρος 
γνωρίζειν έκαστον. 

ΚεφάΛ. Α'. 
Ρ ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσέχατε δέ άπό tcOv ψενδοπρο-

φητών, οϊτινες έρχονται προς υμάς έν ένδύμασΐ 
προβάτων,' έσωθεν δέ εισι Λύκοι άρπαγες. %Από 
τών καρπών αυτών έπιγνώσεσθε αυτούς. ΪΩΑΝΝ. 
Έν τού'τφ γνώσονίαι πάντες, δτι έμοϊ μαθηταΐ 
έστε, έάν άγάπην έχητε έν άΛΛήΛοις. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. α'. Αιό γνωρίζω ύμίν, δτι ούδεϊς' έν' Πνεύ
ματι θεού ΛαΛών Λέγει ανάθεμα Ίησονν. 

ΟΡΟΣΚΘ'. 
Ό τ ι δει έκαστον διά τών οίκείων έργων πιστούσθαι 

τδ εαυτού επάγγελμα. 
ΚεφάΛ. Α'. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αυτά τά έργα, ά έγώ ποιώ, μαρτυ
ρεί περϊ έμού, δτι ό Πατήρ με άπέστειΛεν. ΕΙ ού 
ποιώ τά έργα τοΰ Πατρός μον, μή πιστεύετε μοι · 
εί δέ ποάύ, κάν έμοϊ μή πιστεύητε, τοΊς έργοις 
μον (59) πιστέύσατε · Ινα γνώτε καϊ πιστεύσητε, 
δτι έν έμοϊ ό Πατήρ, κάγώέν αύτφ. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. 
β'. Μηδεμίαν έν μηδενϊ δίδοντες προσκοπήν, Ινα 
μή μωμηθή ή διακονία. ΑΛΛ' έν παντϊ σνν 
ίστώντες έαντούς ώς θεοΰ διάκονοι, έν υπομονή 

' χοΛλή, έν ΘΛίψεσι, καί τά έξης. 

ΟΡΟΣ Α'. 
"Οτι ού δεί τά άγια τή επιμιξία τών πρδς τήν κοινήν 

χρέίαν καθυβρίζειν. 
ΚεφάΛ. Α'. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ εΙσήΛθεν ό Ιησούς είςτό Ιε
ρόν τού θεού, καϊ έξέβαΛε πάντας τονς χωΛούν-

^ τας καϊ αγοράζοντας έν τφ Ιερφ, καϊ τάς τράπε
ζας τών κοΛΛνβιστών κατέστρεψε, καϊ τάς καθ
έδρας τών χωΛούντων τάς χεριστεράς · καϊ Λέγει 
αύτοΐς' Γέγραπται· Ό οΤκός μον οίκος προσ
ευχής κληθήσεται · ύμείς δέ έποιήσατε αυτόν 
σχήΛαιον Ληστών. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Μή γάρ οικίας 
ούκ έχετε είς τό έσθίειν καϊ πίνειν; ή τής Έκ-
κΛησίας τοΰ θεοΰ καταφρονείτε, καϊ καταισχύ
νετε τούς μή έχοντας; ΕΙ δέ τις πεινςί, έν οϊκφ 
έσθιέτω, ϊνα μή είς κρίμα συνέρχησθε. 
Ό τ ι τδ έπονομαζδμενον τώ θεφ μέχρι τότε ώς άγιον 

τιμάν δει, μέχρις άν τδ τού θεού (60) θέλημα φυ
λάσσεται έπ' αύτώ. 

(59) Utraque edilio et duo mss. έργοις μου. Vo-
«ula μου <hesl \n Reg. primo. 

J60) Editio Pafis. τού θεού. Veieres duo l ibr i vb 
του θεού. 
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ΚεφάΛ. Ρ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ήάπο-

χτείνουσα τούς χροφήτας,, χαϊ Λιθοβολούσα τούς 
απεσταλμένους προς αυτήν, χοσάκις ηθέλησα 
έχισυναγαγεϊν τά τέκνα σου, δν τρόπον δρνις 
έπισυνάγει (61) τά νοσσία εαυτής ύχό τάς πτέ
ρυγας, καϊ ούκ ήθελήσατε; Ιδού, άφίεται ύμιν 
ό οίκος υμών έρημος. 

ΟΡΟΣ ΛΑ'. 
Ό τ ι ού δεί τά τοις άναχειμένοις τ φ θεφ άφωρι-

σμένα είς έτερους άναλίσκειν, εί μή τι άν έχ τοΰ 
περισσεύματος. 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΡΚΟΣ. ψ#ν δέ γυνή 'ΕλληνϊςΣνροφοίνισ-

M O R A U A . 

Α 
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Capnt 11. 
Jerutalem, Jerusalem, qua occtats prophetat, et 

lapidas eos qui ad te misti $unt, qnoties volui congn-
gare filios tuos, quemadmodum gallina congregat pul-
los suos sub alas, el noluisti? Ecce, rclinquitur vobis 
domus vestra άειεχία (Matlh. xxm, 57, 58). 

REGULA XXXΚ 
Quod res assignatae iis qui Deo se consecrarunt, in 

alios non sinl insumendae : nisi si qnid supersit 
superfluum. 

Caput 1. 
Erat autem mulier gentilis Syrqphwnissa genert. 

σα <62) τφ. γένει, καϊ έχηρώτα αύτδν, Ινα τδ β et rogabat eum ul dcemonium ejicerel de filia sua. 
δαιμόνιον έχβάληέκ τής θυγατρός αυτής. Ό δέ 
είχεν- "Αφες πρώτον χορτασθήναι τά.τέκνα* ού 
γάρ καλόν έστι λαβείν τδν άρτον τών τέκνων, 
χαϊ βαλεΐν τοϊς (65). κυναρίοις. 'Β δέ άχεκρίθη 
χαϊ είχεν αύτφ · Ναι, Κύριε * καϊ τά κυνάρια ύχο-
χάτω τής τραχέζης έσθίει άχό τών ψιχίων τών 

Qui dixit illi: Sine prius saturari filio* ; non est 
enim bonum sumere panem filiorum, et projicere ca-
tellis. Alilla respondit et dixit illi : Ulique, Domine; 
nam et catelli comedunt sub inensa de micts puero-
rum. Et ail ilii: Propter hunc termonem vade, exiit 
damonium de filia tua (Marc. vn , 26-29;. 

παίδων. Καϊ είχεν αυτή * Αιά τούτον τόν λόγον ύχαγε, έξελήλυθε τό δαιμόνιον έκ τής θνγατρός 
σον. 

ΟΡΟΣ ΛΒ\ 259 REGULA ΧΧΧΙΪ. 
"Οτι δεί τά επιβάλλοντα έκάστψ εύγνωμόνως άπο- Quod ex aequo elbono unicuique reddi debeol q u » 

διδόναι. sua sunl. 

Κεφάλ. Α . Caput I . 
ΛΟΥΚΑΣ. Καϊ έπηρώτησαν αυτόν, λέγοντες* Et interrogaverunt eum, dicentei : Maqister, $ei-

Αιδάσκαλε, οϊδαμεν, δτι ορθώς λέγεις καϊ διδά- ^ musquia recte dicis, et doces, et non accipis perso-
σκεις, καϊ ού λαμβάνεις πρόσωπον, άλλ' έπ* άλη- J m*A -2— Λ~ *' J~— • ' 
θείας τήν όδδν τού θεού διδάσκεις · έζεστιν ήμίν 
Καίσαρ ι φόρον δούναι (64), ή ού; Κατανοήσας 
δέ αυτών τήν πανουργίαν, είπε χρός αυτούς * Τί 
με χειράζετε; Αείζατέ μοι δηνάριον. Τίνος έχει 
εΙκόνα καϊ έπιγραφήν; Αχοκριθέντες δέ εϊπον 
Καίσαρος. Ό δέ είχεν αύτοΐς · Απόδοτε ούν τά 
Καίσαρος Καίσαρι, καϊ τά τού θεού τφ θεφ. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Απόδοτε ούν πάσι τάς όφειλάς, τφ 
τόν φόρον τόν φόρον, τφ τό τέλος τό τέλος, τφ 
τόν φόβον τόν φόβον, τφ τήν τιμήν τήν τιμήν. 
Μηδενϊ μηδέν οφείλετε, εί μή τό αλλήλους άγα-
χφν. 

ΟΡΟΣ ΑΓ. 
"Οτι ού δεί σχανδαλίζειν. ] 

Κεφάλ. Α'. 
. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό ς δ* άν σκανδαλίση ένα τών μι-

χρών τούτων τών χιστευόντων εϊς έμέ, συμφέρει 
αύτφ, Ινα κρεμασθή μύλος όννκός χερϊ τόν (65) 
τράχηλον αυτού, καϊ καταχοντισθή έν τφ πελά-
γει τής θαλάσσης* καί πάλιν · Ούαϊ τφ άνθρώχφ 

( 6 1 ) Vocem έπισυνάγει ex antiquis duobns libris 
addidi. Μοχ editie Paris. πτέρυγας αυτής. Vox ul-
lima ie noetris trjbus mss. non reperitur. Nec iia 
mollo post olfaque editio Τδου άφιετε ύμίν ό οίκος 
έρημος, corrupte. Regii primus ei lertius ut in con-
κ χ ί ο , eroendate. 

(62) . Vtraque editio et Reg. secundus- Συροφοινί-
xi^a^Reg- primus Σύρα φοινίκισσα. Reg. tertius 
Σ^ροφοίνισσα. Haud longe edilio Paria. δαιμόνιον 

nam, sed viam Dei in verilate doces : licel nobis f r i -
butum dare Casari, an non f Considerans autem do~ 
lum illorum, dixit ad eos : Quid me tenlatit f Osien-
dite mihi denarium. Cujus habet imaginem el in-
scriptionem ? Respondentes dixerunt : Cataris. Et 
ail illis : Reddite ergo qum sunt Catsuris, Casari: 
et quce sunt Dei, Dto (Luc. xx, 21-25) . .» Red-
dite ergo omnibus debita : cui tributum, tributum : 
cui vecligal, vectigal: cui timorem, limorem: cui ho-
norem, honorem. Νετηίηί quidquam debeatii, nisi ut 
invicem diligali$ (Rom. x m , 7,8). 

REGULA XXXIII . 
I Qiiod ecandalum non sil dandum. 

Caput 1 
Qui aulem scandalizaverit unum de pu$illit i$ti$, 

qui in me credunt, expedit ei ut ttupendalur mola 
asinaria ad collum eju$, el demergatnr in profundum 
mam (Matth. xvm, 6). Et rursurn : Vee Λο-
mini illi, per quem scandalum venit (ibid. 7). . . 

έκβάλλη. Editio Ven. et mss. tres έκβάλη. 
(63) Editio Paris, και βάλλειν τοις. Regii primits 

el terlius βαλείν, secundus τέκνων, κα\ δοΰ*ναι τοίς, 
et dare catetlis. \\.uaem Reg. primue Έ δέ άποκρι-
θείσα είπεν αύτψ. 

(64) Reg. lertius φόρους διδόναι. 
(65) Reg. prinuis/νικδς liz\ τόν. AUquanto posc 

idem codex τούτο κρίναντες μάλλον. 
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Sed hoc judicate magis, ne ponatis offendiculum fra- \ έκείνφ, δΐ ού τό σκάνδαΧον έρχεται. ΠΡΟΣ PQM. 
i r i , vet scandalum (Rom. χιν, 15). 

Quod quidquid Doinini voluntali adversuttir, scan-
dalum sit. 

Capui II. 
Exinde catpit Jeius oslendere discipulii suis, quod 

oporteret eum ire Jerosolymam, et multa pati α se-
nioribut, et principibus $acerdotum, et scribis, etoe-
cidi, et terlia die usurgere. Et apprehendens eum Pe-
trus cozpil increpare illum, dicens : Propitius sts libi, 
Domine, non erit tibi hoc. Qui conversus, dixit Ρείτο: 
Vade posl me, Satana, scandalum mihi es, quia non 
sapis ea qucc Dei sunt,$ed auce hominum[HatUi. xvi , 
21-25). 

Quod licet a Scriplura res vel verbuiu aliquod con-
cedatur, ea tamen vitanda sunt, cum alii ad pec-
calura simili re concitantur, vel eorum erga bo-
num alacritas minuitur. 

Cuput 1IL 
De esu igitur eorum quce idolis iinmolantur, sci-

mus, quod nnllum est idolumin mundo, el 260 qu°d 
nulluse&t Deu$, nisi unus. Nam, etsisuntquidicuntur 
dii, sive in calo, ttve in terra (bi quidem sunt mulli dii, 
tl domini mulii), nobis tamen unus Deus, Pater, ex 
quo omma,et no$ inillum :είηηη$ Dominus, Jesus 
Christus, per quem omnia, el nos per ipsum : sed non 
in omnibus est scientia. Quidam aulem cum ctn-
icientin idoli usque nunc quasi idolothylum mandu-
cant, et conscieniia illorum cum $U infirma, pollui-
$ur. Esca aulem no$ non commendat Deo. Neque 
enim si manducaverimus, abundamus: neque si non 
manducaverimus, deficimus. Videte autem ne forU 
hcec licentia vestra offcndicuium fiai infirmts. Sienim 
quis viderit le,qui habes $cientiam, t/t idolio recum-
bentem, nonne conscientia ejus qui infirmus est cedi-
ftcabilur ad manducandum idolothyta ? et perit in-
firmus in tua scientia fraler, propler quem Chrislus 
moriuus est? Sic autem peccantes in fraires, ει ρετ-
culientes wmcienliam iptorum inprmam, in Christum 
peccatis. Quapropter, $i esca tcandalizat fratrem 

Αλλά τοϋτο κρίνατε β άλλον, τό μή τιθέναι πρόσ
κομμα τφ άδελφφ, ή σκάνδαΧον. 
"Οτι πάν το άντικείμενον τω του Κυρίου θελήματι 

σκάνδαλόν έστιν. 
ΚεφάΛ. Β. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Άπό τότε ήρζατο ό Ιησούς δει-
κνύειν τοις μαθηταΐς αύτου, δτι δει αυτί ν άπεΛ-
θεϊν είς ΊεροσόΛυμα, καϊ ποΛΛά παθείν άχό των 
πρεσβυτέρων, καϊ αρχιερέων, καϊ γραμματέων, 
καϊ άχοκτανθήναι, καϊ τή τρίτη ήμερα άνοστη-
ναι. Καϊ χροσΛαβόμενος αυτόν ό Πέτρος, ήρζατο 
έπιτιμψν αύτφ, Λέγων · "Ιλεως σοι, Κύραι, ού μή 
έσται σοι τούτο. Ό δέ, στραφείς, είχε (66) τφ 

ρ Πέτρφ- "Υπάγε όχίσω μου, Σατανά9 σκάνδαλόν 
μου εϊ, δτι ού φρονείς τά τού θεού, άΛΛά τά των 
ανθρώπων. 

"Οτι δει κα\ τδ συγκεχωρημένον ύπδ της Γραφής 
πράγμα ή £ήμα παραιτεΐσθαι, δταν οίκοδομώνται 
άλλοι έκ τοΰ ομοίου είς άμαρτίαν · ή έκκόπτωνται 
τήν πζρ\ τά καλά προθυμίαν. 

ΚεφάΛ. Γ. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Περϊ τής βρώσεως oiv τών 

είδωΛοθύτων οϊδαμεν, δτι ουδέν εϊδωΛον έν κό-
σμφ, καϊ δτι ούδεος θεός εί μή εϊς. Καϊ γάρ εϊπερ 
είσϊ Λεγόμενοι θεοϊ, εϊτε έν ούρανφ εϊτε έχϊ τής 
γής (ώσπερ είσϊ θεοϊ ΧοΛΛοϊ καϊ κύριοι ποΛΛοϊ), 
άλΧ ήμιν εϊς θεός (67), ό Πατήρ, έζ ού τά 

^ πάντα, καϊ ημείς είς αυτόν καϊ εις Κύριος, 
Ιησούς Χριστός, διΛ ού τά πάντα, καϊ ήμεις δι' 
αυτού' άΛΧ ούκ έν χάσιν ή γνώσις. Τινές δέ 
τή σννειδήσει έως άρτι τού είδώλου ώς εϊδωΛόθυ-
τον έσθίουσι, καϊ ή συνείδησις αυτών ασθενής 
ούσα μοΛύνεται. Βρώμα δέ ημάς ού παρίστησι 
τφ θεφ. Ούτε γάρ έάν φάγωμεν, χερισσεύομεν · 
ούτε έάν μή φάγωμεν, ύστερούμεθα. ΒΛέχετε δέ 
μήχως ή έζουσία υμών αύτη πρόσκομμα γένη-
ται τοΐς άσθενούσιν. Έάν γάρ τις ϊδη σέ9 τόν 
έχοντα γνώσιν, έν είδω,Ιείφ κατακείμενον, ουχί 
ή συνείδησις αυτού ασθενούς δντος οίχοδομψ 
θήσεται είς τό τά εϊδωΛόθυτα έσθίειν; καϊ άχόλ-
Λνται (68) ό ασθενών έν τή σή γνώσει άδεΛφός, 
δι' δν Χριστός άχέθανεν; Ούτω δέ άμαρτάνοντες 

meum, non manducabo carnem in aternum, ne /ra- D είς τούς αδελφούς, καϊ τύχτοντες αυτών τήν σντ-
trem meum scandalizem (/ Cor. \\\\, 4-15)... 
Nunquid non habemus polestalem manducandi εί bi-
bendi? Nunquid non habemus ροίε$ΐαΙειη sororem 
mulierem circumducendi, $icut el cceleri aposloli, et 
(raires Domini, el Cephas ? Aui ego solus et Barna-
bas non habemnt potestatem hoc operandi? Quit mi-
lilat suis siipendiis unquam ? quis plantat vineam, et 
de fructuejus non edit? Aut quis pascit gregem, et 
de lacte gregis non manducal? (I Coi. i x , 4-7) 
ct cselera. 

(66) Reg. tertius στραφείς, είπεν αύτφ, conversus 
dixit ei. 

67) Editio Paris. εΤς δ θεδς. Deest articulus in 
vuigatis. 

είδησιν ασθενούσαν, είς Χριστόν όμαρτάνετε. 
Αιόπερ εί βρώμα σκανδαλίζει τόν άδελφόν μου, 
ού μή φάγω κρέα είς τόν αίώνα, ϊνα μή τόν άδεΛ-
φόν μον σκανδαλίσω. Μή ούκ έχομεν έζονσίαν 
φαγεΐν καϊ πίνειν; Μή ούκ έχομεν έζονσίαν 
άδελφήν γυναίκα περιάγειν, ώς κα) οί Λοιποϊ 
απόστολοι, καϊ οί άδελφοϊ τον Κυρίου, χαΧ 
Κηφάς; "Η μόνος έγώ χα) Βαρνάβας ονκ έχομεν 
έζονσίαν τού μή έργάζεσθαι; Τίς στρατεύεται 
ίδίοις όψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει άμπεΛώνα* 

(68) Utraque editio et mss. duo άπδλλυται. Rep. 
terlhis perinde ut sacer texlus Yulgatus άπολείται , 
peribit. Ibidein Rcg. primus ασθενών άδελφδς έν τ $ 
σή γνώσει. 
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καϊ έχ τού καρχού αυτού ούχ έσθίει; Ή τίς χοιμαίνει χοίμνην, χαϊ έχ τού γάλακτος τής χοί-
μνης ούκ έσθίει (69); κα\ τα έξης. 

"Οτι, υπέρ τοΰ μή σκανδαλίσαι τινά, ποιειν δει κα\ Α Quod, ne cui oflendiculo simus, id eliam quod non 
δ μή έπάναγκες. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΈΛΘόντων δέ αυτών είς Καπερ. 

νασύμ, χροσήλθον οί τά δίδραχμα Λαμβάνοντες 
τφ Πίτρφ, καϊ etxov Ό διδάσκαλος υμών ού 
τέλει τά δίδραχμα; Αέγει * Ναι. Καϊ δτε είσήλ-
θεν (70) είς τήν οίκίαν, χροέφθασεν αύτδν ό Ιησούς 
Λέγων · ΤΙ σοι δοκεϊ, Σίμων; Οί βασιλείς τής γής 
άχό τίνων Λαμβάνονσι τέλη, ή κήνσον; Άχό 
τών νίών αυτών, ή άχό τών αλλότριων; Αέγει 
αύτφ ό Πέτρος· Άχό τών αλλότριων. Αέγει αύτφ 

est necessarium, eflici debet. 

Caput IV. 
Et cum venis&ent Capharnaum, accesserunt qui 

didrachma accipiebant, ad Petrum, ei dixerunt : Ma-
gisler vester non solvit didraehma ? Ait, Etiam. Et 
cum intrasset in domum, prcuvenit eumJe$u$dicen$: 
Quid tibi videtur, Simon ? Reges Ιεττω α quibus ac* 
cipiunt tributa vei censum ? Α fiiiis suis. an ab aiie-
nis ? Dicit ipsi Petrus : Ab alienis. Dixit iili Jesut: 
Ergo iiberi sunt filii. Vt autem non scandalizemut 
eos, progressus ad mare, mitle hamum, et eum pi-

<J Ιησούς* Άρα γε ελεύθεροι είσιν ol νίοί. "Ινα β tcem, qui primus atcenderit, tolle,et aperto οτε ejus, 
δέ μή σκανδαλίσωμεν αυτούς, χορενθεϊς είς τήν ίηιεηχεε itaferem; illum sumem, da eii pro me et 
θάλασσαν, βάλε άγκιστρον, καϊ τόν άναδάντα te (Matlh. χνιι, 23-27). 
χρώτον Ιχθύν άρον * καϊ άνοίξας τό στόμα αυτού, εύρήσεις στατήρα* εκείνον λαβών, δός αύτοΤς 
άντϊ έμού καϊ σού. 

*Οτι έπ\ τοϊς τοΰ Κυρίου θελήμασι, κάν σκανδαλί
ζω νταί τίνες, άνένδοτον έπιδείκνυσθαι δεί τ*ν πα£-
£ησιαν. 

Κεφάλ. Ε'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ού τό είσερχόμενον είς τό στόμα 

χοινοι τόν άνθρωχον, άλλά τό έκχορενόμενον έκ 
τον στόματος, τούτο κοινοί τόν άνθρωχον (71). 
Τότε χροσελθόντες οί μαθηταϊ αυτού, είχον αύτφ-

Quod in Domini voluntatibus, tamelsi nonnulli 
scandalum perpetiuntur, exhibenda est invicta 
quaedam Ubertas. 

Caput V. 
Non qxtod intrat in o$y coinquinat nominem : scd 

quod exit ex ore, hoc coinquinat hominem. Tunc ac · 
cedentes discipuli ejus dixerunt ei: 261 a u o ^ 
Pharhm, audilo hoc verbo, scandalizali tunt? At 

Οϊδας, δτι οί Φαρισάίοι, άκούσαντες τόν λόγον, C iiU respondens ait : Omnis planlatio, quam non 
έσχανδαλίσθησαν; * Ο δέ, άχοκριθεϊς, είχε* Πάσα 
φυτεία, ήν ούκ έφύτενσεν ό Πατήρ μον ό ουρά
νιος, έκριζωθήσεται. Άφετε αυτούς* τυφλοί είσιν, 
όδηγοϊ τνφλών. Τνφλός δέ τυφλόν έάν όδηγή, 
αμφότεροι είς βόθυνον χεσούνται. ΙΩΑΝΝΗΣ. 
Άμην, αμήν λέγω ύμιν % έάν μή φάγητε τήν 
σάρκα τού Υίού τού άνθρώχου, καϊ χίητε (72) 
αυτού τό αίμα, ούκ έχετε ζωήν έν έαυτοΧς. Κα\ 
μετ' ολίγα · Έκ τούτου Χολλοϊ τών μαθητών αυ
τού άχήλθον είς τά όχίσω, καϊ ούκέτι μετ' αυτού 
χεριεχάτονν. Είχεν ονν ό Ιησούς τοις δώδεκα · 
Μή καϊ ύμεις θέλετε άχελθείν (73); ΠΡΟΣ ΚΟΡ. 
β'. "Οτι Χριστού εύωδία έσμέν τφ θεφ, έν τοις 
σωζομένοις, καϊ έν τοΤς άχολλνμένοις, οίς μέν 
όσμή θάνατον είς θάνατον, οΐς δέ όσμή ζωής είς ^ 
ζωήν. Καϊ χρός ταύτα τις Ικανός; 

ΟΡΟΣ ΑΔ'. 
"Οτι 6εΤ τύπον τών καλών προκεϊσθαι τοίς άλλοις, 

έκαστον έν τψ Ιδίψ μέτρω. 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μάθετε άχ' έμού, δτι χράός είμι, 

χαϊ ταχεινός τή καρδία. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Οϊδα γάρ 
τήν χροθνμίαν υμών, ήν ύχέρ υμών χανχώμαι Μα-

(69) Post ilhid, ούκ έσθίει, ita babent Reg. lertius 
et Mess. μή κατά άνθρωπον ταΰτα λαλώ... τψ Εύαγ-
γελίω τού Χριστού, quae vcrba ibidem legunlur 
1 Cor ιχ, 8. 

(70) Reg. primus κα\ δτε είσήλθον, et cum introis-
tent. 

(71) Editio Paris. κοινοί ϊνΟριοπον. Libr i velercs 

plantavit Pater meus coelestis, eradicabitur. Sinite 
illos : ccccx sunt, duces ccecorum. Ciecus atttem si 
caico ducatum prw&let, ambo in foveam cadent 
( Mallh. xv, 11-14)... Amen, amen dico vobis : 
Nisi manducaverilis carnem Filii hominis, et biberi-
ti* ejus sanguinem, non habetis vitam in vobis (Joan. 
v i , 55) . Et paulo posl: Ex hoc mulli discipulorvm 
ejus abiemnl reiro : εί jam non cum iilo ambula-
banl. Dixit ergo Jesus ad duodecim: Nunquid et tos 
vultis abire? (lbid. 66, 67). .. Quia Christi bonus 
odor sumut Deo, in iis qui salvi fiunt, et in iis qui 
pereunl: aliis quidem odor mortis in morlcm, aliU 
vero odor vitce in vitam. Et ad hcec quit idoneus ? 
{11 Cor. i i , 15, 16Λ 

R E G U L A XXXIV. 
Quod unusquisque in sua ipsius mensura debet 

sese aliis typum bonorum opemm proponere. 

Caput I . ι 
Disctte α me, quia milit sum, et humilis corde 

(Matlh. x i , 29)... Scio enim promptum animum 
vestrum: DTO quo de vobis glorior apud Macedones: 

τδν άνθρωπον. Nec ita mullo post Reg. lerlius Τότε 
προσελθόντες αύτώ οί μαθητα\ αυτού, ειπον αύτώ, 
Tunc discipuli ejus ad eum accedenles, dixerunt ipsi. 

(72) Rursus editio Paris. κα\ πίνητε. Anlioui dno 
libri πίητε. 

(73) Rcg. terlius θέλετε ύπάγειν. 
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quoniam Achaia papaia e$t ab amo praterito, et Α κεδόσιν, δτι Αχαΐα μέν Χάρεσκενασται άχό xU 
vcttra (emulatio provocavil plurimos (U Cor. ix , 2).. 
Et vos imiiatores noslri facti estis, et Domini, ex-
cipientes verbum in tribulatione multa, cum gaudio 
Spinlus sancti : ita ut facti sitis forma omnibus 
credentibus in Maccdonia et in Achaia ( I The$$. i , 
6,7). 

ftEGULA XXXV. 
Qtiod i i qui sancii Spiritus fructum eamdem ubi-

que pielatis raiioncni conservantem in quopiam 
animadvertunt, neo tainen saiicto Spirilui illum 
accepium referuui, sed adversaria tribuuni, 
ipsi in ipsiflii Spirituna sancliim blasphemi 
eunt. 

CapuC I . 
Tune otUatus esl ei dcemonium habens, ccectu et 

mutus, et curavii eum, ita ui mulns et ccccus et 
toijtleretUT et tiderei. E( stupebant omnes iurbas, et 
dicebant: Sunquid hic est filius David ? Phariswi 
cntemaudienles dixerunt: Hic non ejicit άααηοηεε 
uitfin Beelzebub principe damoniorum. Jetui autem 
sciens cogiiationes torum, dixil eis: Quod εί ego in 
Sf> ritu Dei ejicio doomonia, utique pervenil in vos 
regnum Dei (Mmh. xn , 22-25, 28). . . Quibus 
deinceps subjungit : ideo dico vobis, οτηηε pecca-
tum et blasphemia remittetur hominibus; Spiri-
lus autem btaspfiemia non remittelur hominibus. El 
quicunque dixetik verbum conlra Filium hominis, χε· 
viitleiur έι: qui autem dixerit contra Spiritum 
lanclum, ηοη τεηύΐίείχιτ ei, neque in hoc iisculo, Q θρώχοις. Καϊ δς έάν εϊχη Αόγον κατά τον Υίον 

ρ\)σι, καϊ ό έξ υμών ζήλος ήρέθισε τους χλείσϊας. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Καϊ ύμείς μιμηταϊ ημών έγενή-
θητε καϊ τού Κυρίου, δεξάμενοι τόν Αόγον έν 
θλίψει χολλή μετά χαράς Πνεύματος αγίου * ώστε 
γενέσθαι υμάς τύχους χάσι τοίς πΟστεύοϋσιν έν 
τή Μακεδονία καϊ έν τή Άχαΐφ. 

ΟΡΟΣ ΑΕ'. 
Ό τ ι ot τδν καρπδν τοΰ αγίου" Πνεύματος έν τινι 

δρώντες πανταχού τδ δμαλδν τής θεοσέβειας σώ
ζοντα (74), κα\ μή τώ άγίψ Πνεύματι άνατιθέν-
τες, άλλά τψ έναντίω έπιφημίζόντες, είς αύτδ τδ 
άγιον* ήνεύμά βλασφη μοΰσιν. 

ΚεφάΛ. £. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ίότε χροσηνέχθη αύτφ δαιμονι-

ζόμενος τυφλός καϊ κωφός, καϊ έθεράχευσεν αύ
τδν, ώστε τόν κωφόν καϊ τυφλόν καϊ λαλεϊν καϊ 
βΛέχειν. Καϊ έζίσταντο χάντες οί δχλοι, καϊ έλε-
γον* Μήτι όΰτός έστιν ό νίός Ααδίδ ; 61 δέ Φα-
ρισαίοι, άκούσαντες, είχον * Ούτος ούκ έκβάλλει 
τά δαιμόνια εϊ μή έν Βεελζεβούλ άρχοντι τών 
δαιμονίων. Είδώς δέ ό Ιησούς τάς ενθυμήσεις 
αυτών, είχεν αύτοΐς (75)· ΕΙ δέ έν Πνεύματι 
θεού έκβάλλω έγώ τά δαιμόνια, άρα έφθασεν έρ* 
υμάς ή βασιλεία τού θεού. Οίς έξης επιφέρει · 
Αιά τούτο Λέγω ύμϊν, χάσα αμαρτία καϊ βλασφη
μία άφεθήσεται τοΐς άνθρώποις* ή δέ τον Πνεύ
ματος βλασφημία ούκ άφεθήσεται (76) τοΐς άν-

vtque m futuro (ibid. 51, 52). 

R E G l l t A X X X V I . 
Qu-od servantes forniam doctrinae Domini, cutri om-

ni studio el honore suscipiendi sunt ad ipsius 
Domioi gloriam: qui vero neque eos audit, ne-
que Suscipit, condemnatur. 

Caput 1. 
Qui recipit voi, tne recipii : el qui me reeipU, 

rectpileum qui me misit (Malth. x, 40) . . . Ei quicun-
que non τεΰβρεήΐ vo$, neque audierit sermonet ve-
stros , exeuntes ex illa domo vei civitate, excutite 
pulverem de pedibus vestris. Amen dico vobis : lole-
rabiliu* erit Urrat Sodothorum ei Gomorrhaorum 
i)i diejudicii, quam illi ciwtati (ibid. 14, 45).·. Qui 
acciplt, si quem misero, me accipit: qui autetn me 
accipit, accipit eum quime tnisit (Joan. xiir, 20). 
Ntcessarium aulem existimavi Epaphrodiium fra-
trem, et cooperatorem, et commititonem meum, 
testrum aulem apostolum, et tninistrum necessitalit 
vxea, mittere ad vos (Philipp. i i , 25)..· El paulo post: 

(74) Ulraque editio θεοσεδείας σώζοντι. Libr i ve-
tcres σώζοντα. 

(75) Utraque editio et mss. nostri είπεν αύτοΓς. 
Κα\ άετ' δλίγα · Ει δέ έν. Sed cum verba haec, καί 
{ΐετ' ολίγα, inepte seriera orationis interrumpant, 
jmlicavi ipsa ab otiosis quibusdam librariis aqjecU 

τού άνθρώχου, άφεθήσεται αύτφ* δς δ* ό\ν εϊχη 
κατά τού Πνεύματος τού άγίονί ούκ άφεθήσεται 
αύτφ, ούτε έν τφ νύν αίώνι, ούτε έν τφ μέλλοντι. 

ΟΡΟΣ Α ς - . 
Ό τ ι τούς φυλάσσοντάς τδν τύπον τής τοΰ Κυρίου Su 

δάσκαλίας μετά πάσης σπουδής καί τιμής δέχε-
σθαι δεί είς δόξαν αύτοΰ τού Κυρίου * δ δε μή άκου
σας, μηδέ δεξάμένος, κατακρίνεται. 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό δεχόμενος υμάς, έμέ δέχεται · 

καϊ ό έμέ δεχόμενος δέχεται τόν άχοστείλαντά 
με. Καϊ δς έάν μή δέξηται υμάς, μηδέ άκούση 
τούς λόγους υμών, εξερχόμενοι τής οϊκίας (77) 

D εκείνης, ή τής χόλεως, εκτινάξατε τόν κονιορτόν 
τών ποδών υμών. Αμήν λέγω ύμίν, άνεκτότερον 
έσται γή Σοδόμων καϊ Γομό^ών έν ήμέρ$ κρί
σεως ή τή χόλει εκείνη. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ό λαμβά
νων, έάν τινα χέμψω, έμέ λαμβάνει * ό δέ έμέ 
λαμβάνων λαμβάνει τόν άχοστείΧαντά με. ί ίΡΟΣ 
ΦίΑ. Αναγκαίο* δέ ήγησάμην Έχαφρόδιτον τόν 
άδελφδν, καϊ σννεργόν, χαϊ σνστρατιώτην μον% 

υμών δέ άχόστολον, καϊ λειτουργόν τής χρείας 

fuisse, db idque ea delevi. 
(76) Reg. primus ούκ άφεθήσεται. ΚαΙδς . 
(77) Utraque edilio έκ τής οίκίας. V*>cula έκ in 

noslris mss. non invenitur. &tatim fteg. ieriius 
*Αμήν αμήν λέγω. 
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μον, χέμψαι Χρός υμάς- Κα\ μετ' ολίγα* Προσδέ- Α Excipite itaque Ulum in Domino cum omni gazdxo, 
χεσθε oj&r (1%) αύτον έν Κνρίφ μετά χάσης χοτ 
ρας, χαϊτρύς τοιούτους έττίμους έχετε. 

OPOS KV. 
Ό τ ι ή κατά δύναμιν, κάν ή (79) έν τοΖς έλαχίστοις, 

προθυμία ευπρόσδεκτος έστι τψ Θεψ, κάν παρά 
γυναικών η. 

Κεφάχ Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ δς έάν χοτίση ένα τών μικρών 

τούτων χοτήριεν ψυχρού μόνον είς δνομα μα
θητού, αμήν Λέγω ύμίν, ού μή άχοΛέση (80) τδν 
μισθόν αυτού. ΛΟΥΚΑΣ. 'Άναβλέψας δέ είδε τούς 
βάλλοντας τά δώρα αυτών είς τό γαζοφνλάχιον 
χΛουσίονς. Είδε δέ τινα χήραν χενιχράν (81) 

et eot qui sunt ejusmodi, in honore habetefPhilip. n , 
29). 

B E G U L Α XXXVII. 
Quod obsequium pro viribus eliam in rebus mi-

nirais praeslilura, Deo est acceptum, etiara ei 
praestetur a mulieribus. 

Caput J. 
El quicunque potum dederit uni ex minimis isti$ 

calicem aqucc (rigidce tantum tit nomine ditcipuli, 
amen dico vobis, non perdel mercedem suam (Matlh. 
x, 42)... Respiciens autem vidil eos qui mittebant 
munera sua in gazophylacium divite*. Vidit autem 
quatndam viduam paupetculam miltenlem illuc duo 

βάλλονσαν έκεϊ δύο λεχτά, καϊ εϊπεν · ΆΛηθώς g minula, εί dixil: Vere dico vobis, quia vidua ha*c 
Λέγω ύμϊν, δτι ή χήρα αύτη ή πτωχή πλεϊον πάν-
των έδαλεν. "Απαντες γάρ ούτοι έκ τού χερισ-
σεύονχος αύτρίς ξβαλον είς τά δώρα τού θεού · 
αύτη δέ έκ τού υστερήματος αυτής άπαντα τόν 
βίον δν εϊχεν έβαλεν. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τού δέ Ίτ\σού 
γενομένου έν Βεθανία έν οΙκία Σίμωνος τού Λε
πρού, χροσήΛθεν αύτφ γυνή άΛάδαστρον μύρου 
έχουσα βαρύτιμου, καϊ κατέχεεν έχϊ τήν κεφα
λήν αυτού άνακειμένου. Ίδόντες δέ οί μαθηταϊ 
αυτού, ήγανάκτησαν, Λέγοντες * ΕΙς τί ή άχώλεια 
αύτη τον μύρου; Ήδύνατο γάρ τούτο χραθήναι 
πολλού, καϊ δοθήναι χτωχοϊς. Γνούς δέ ό Ίη-
σανς^ ε}χεν αύτοΐς · Τί κόχονς παρέχετε τή γν-
ναιχίι "Εργον γάρ καλόν εϊργάσατο είςέμέ. ΠΡΑ-

pauper plu$ quam omnes misit. Nam omnes hi ex 
abundanti sibi miserunt in munera Dei: haic autem 
ex eo quod deest illi, omnem victum qutm habuit, 
muit (Luc. xx i , 1-4)... Cum auUm Jesus esset in 
Belhania in domo Simonis leprosi, accestit ad eum 
mulier habens alabattrum unguenli pretiosi, el effu~ 
dit super caput ipiiut recumbentis. Videntes autem 
discipuli eju$, indignali sunt, dicentes : Ut quid per-
diiio hccc unguenli? Poiuit cnim islud venundari 
mulio el dari pauperibut. Sciens autem Jesut, 
ait illis: Quid molesli esti$ huie mulieri ? Opu$ 
enim bonum operata ett in me ( Matth. xxvi, 
vViO). . · . In Aclis de Lydia : Cum autem bapii-
xata esset, et domus ejus, deprecala esl, dicens: Si 

£Ε1Σ. Περ\ τής Λυδίας * Ός δέ έβαπτίσθη, καϊ ό Q }udicasti$ me fidelem Domino esse, introile in do-
οϊχος (82) αυτής, χαρεκάλεσε Λέγουσα* Εϊ κε- mum meam, et manele. Elcoegit nos (Act. xvi , 15). 
χρίχατέ με πιστήν τφ Κυρίφ είναι, είσελθόντες είς τόν οϊκόν μου, μείνατε. Καϊ παρεβιάσατο 
ημάς. 

ΟΡΟΣ ΑΗ'. 
"Οτι δεί τδν Χριστιανδν και τήν είς τους αδελφούς 

δεξίωσιν άθόρυβον κα\ λιτοτέραν ποιείσθαι. 
ΚεφάΛ. Α'. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αέγει αύτφ εϊς τών ιατθητών αυτού, 
Ανδρέας ό αδελφός Σίμωνος · Έστι παίδαρων 
f r ώδε, χαϊ έχει πέντε άρτους κρίθινους καϊ δύο 
δψύψια* άΛΛά ταύτα τί έστιν είς τοσούτους; 
Εϊπε δέ ό Ιησούς · Ποιήσατε τούς ανθρώπους 
άναχεσειν. ΎΗν δέ χόρτος πολύς έν τφ τόπφ. 
Άνέχεσον ονν οί άνδρες τόν αριθμόν ώσεϊ πεν-
τακισχίλιοι. "$λαβε δέ τούς άρτους ό Ιησούς, 
χαϊ εύγαριστήσας, διέδωκε τοΐς άναχειμένοις. 
'Ομοίως δέ καϊ έκ τών όψαρίων δσον ήθελον. 
ΛΟΥΚΑΣ. Γυνή δέ τις ονόματι Μάρθα ύπεδέξατο 
αυτόν είς τόν οίκον αυτής. Καϊ τήδε ήν αδελφή 
καλούμενη Μαρία, ή καϊ χαρακαθίσασα χαρά τούς 
χόδας τον Ιησού, ήκουε τόν λόγον (85) αυτού. 
Έ δέ MapQa χεριεσχάτο χερϊ χολλήν διακονίαν. 
Έχιστάσα δέ είχε · Κύριε, ού μέλει σοι, δτι ή 
αδελφή μονμόνην αε κατάλιπε διακονεΐν; ΕΙπέ 

(78) Reg. tertius ΠροσδέξασΘε ούν. 
(79) SicReg. lertius. Ulud Jdeeai utroque in loco 

utraque in ediiione. 
(80) Editio Paris. απολέσει. At mss. tres άπολέση. 
(81) Voc^g» πενιχράν ρχ Ij6p. teriio addidi. lbidem 

263 REGULA ΧΧΧΥΗ1. 
Quod Cbristianus etiam cilra lumultura el cum 

frugali^ale debeat fratres bospilio excipere. 

Capta I . 
Qkil ei unus ex ditcipulis ejus, Andreas frater 

Simonis : Est puer unus hic, et habet quinque pane$ 
hordeaceos et duos pitces: sed hac quid sunt inter 
lam multos ? Dixit autem Jesus : Facite homxnet 
discumbere. Erat auxem fenum multum in toco. 
Discubuerunt ergo viri numero quasi quinque niiltia. 
Accepil autem Jesus panes, et cum gratias egisset, 

D dislribuil di&cumbentibus : similiter autem et ex 
phcibus quantum volcbant (Joan. v i , 8-11)... Mu-
lier aulem quadam, Marlha nomine, excepil illum in 
domum suam. &t hnic erat toror nomine Maria, 
quce ctiam seden* secus pedes Jesu, audiebat verbum 
illius. Marlfia vero salagebat circa frequens mini-
slerium: quoe stetit, et ait : Domine, non est libi 
curaz quod soror mea reliquit me solam ministrare ? 
Dic ergo illi ut me adjuvet. Respondens antem Jesut 
dixit ei: jfartha, Martha, sollicila es,ei turbaris 

idem codex βαλούσαν. 
(82) Utraque editio έβαπτίσθη ό οίκος. Codex Com-

bef. et alii duo έβαπτίσθη κα\ ό. 
(83) Anliqui duo libri τών λόγων. 
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circaplurima; tamen paucis opusest, aul uno. Μα- Α ονν αυτή, Ινα μοι σνναντιλάδηται. Αποκριθείς 
ria aulem bonam partem elegit, qucc non auferetur δέ εϊπεν αυτή ό Ιησούς · Μάρθα, Μάρθα, μερι-
ab ea ( Luc. χ, 38-42 ). μνφς καϊ τνρβάζη περϊ Χολλά · ολίγων δέ έστι 
χρεία ή ενός. (84) Μαρία δέ τήν άγαθήν μερίδα έζελέζατο , ήτις ούκ άφαιρεθήσεται άχ* 
αυτής (85). 

R E G U L A XXXIX. 
Qnod οοη oporlel quemqnam mutabilem esse, sed 

in fide slabilem, quodque ab iis bonis quae sunt 
in Domino, divelli non debet. 

C.aput i . 
Qui autem super petrosa seminatus est, hic est qui 

verbum audit, et contitmo cum gaudio accipil illud. 
JVon habet autem in $e radicem, sed est temporalis; 
(acta autem iribulatione aut perseculione proptei 
vcrbum, continuo scandalizatur (Mallh.mu, 20,21) 

ΟΡΟΣ Αθ' . 
"Οτι ού δει εύμετάθετον είναι, άλλά 5δραιον έν τ ή 

•πίστει, κα\ άμετάθετον άπδ τών έν Κυρίω χ α -
λών. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό δέ έπϊ τά πετρώδη σπαρε\ς9 

ουτός έστιν ό τόν Λόγον άκούων, καϊ ευθύς μετά 
χαράς Λαμβάνων αυτόν. Ούκ έχει δέ φίζαν έν 
'έαντφ, άΛΛά πρόσκαιρος έστι · γενομένης δέ (86) 
ΘΛίψεως ή διωγμού διά τόν Λόγον, ευθύς σκαν-

, , — — — ν — ^ • 
llaque, fratret mei, stabiles estote, immobiles, u δαΛίζεται. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. "Ωστε, αδελφοί μον. 
ubundantes in opere Domini semper (1 Cor. xv, 58). 
Miror quod tam cito Iransferimini ab eo qui vos 
vocavit i» gralia Christi, in aliud Evangelium 
(Gai.i, 6 ) . 

R E G U L A X U 
Quod non sunt ferendi i i qui alienam et diversam 

doclrinam tradunt, eliamsi simulatione ulantur 
utinstabiles decipiant vel redarguant. 

Capul I. 
Videte ne quts νοε seducat. Mulli enim venient in 

nomine meo, dicentes : Ego suni CUristus; 264 
et multos seducent {Matth. xxiv, 5) . . . Attendile α 
tcribis qui volunl ambulare in stolis, et amant salu- G 
ta(ionet> in /oris, el primas cathedras in synagogis, 
et primos discubitus in conviviis : qui devorant do-
mos viduarum, ei simulatione diu orant. llx acci-
pknt damnationem majorem ( Luc. xx, 46, 47). . . 
Scd licet nos, aut angelus de coclo evangelizet vobis, 
prceterquam quod evangelixavimus vobis, analhema 
sit. Sicut priudiximus, et nunc iterum dico: Si quis 
Tobis evangelizat prmler id quod accepistti, anathe-
iwa *il (GaL i , 8, 9 ) . 

R E G U L A X L I . 
Q iod exscindendum est quidquid scandalum affei t, 

ctiamsi conjunctissimum quiddam ac maximc D 
necessarium esse videalur. 

εδραίοι γίνεσθε, αμετακίνητοι, περισσεύοντες έν 
τφ έργφ τού Κυρίου πάντοτε. ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤ. θαυ
μάζω, δτι ούτω ταχέως μετατίθεσθε άχό τού κατ 
Λέσαντος υμάς (87) έν γάριτι Χριστού είς έτερον 
Εύα^έλιον. 

ΟΡΟΣ Μ'. 
Ό τ ι ού δε? έτεροδιδασκαλούντων άνέχεσθαι, κάν 

σχηματίζωνται (88) πρδς άπατη ν ή έλεγχον τών 
άβεβαίων. 

ΚεφάΛ.. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Βλέπετε μή τις ύμας πλανήση. 

ΠοΛΛοϊ γάρ έΛεύσονται έπϊ τφ ονόματι μου, Λέ
γοντες, δτι Έγώ είμι ό Χριστός- καϊ χοΛΛούς 
πΛανήσουσιν. ΛΟΤΚΑΣ. Προσέχετε άπό τών 
γραμματέων τών θεΛόντων χεριχατεϊν έν στοΛαΐς, 
καϊ φιΛούντων ασπασμούς έν ταΐς άγοραΐς, καϊ 
πρωτοκαθεδρίας έν ταΐς συναγωγαϊς, καϊ πρω>-
τοχΛισίας έν τοΐς δείπνοις · οΐ κατεσθίονσι τάς 
οΙκίας τών χτ\ρών, καϊ προφάσει μακρά (89) προ
σεύχονται. Ούτοι Λήψονται περισσότερον κρΐμα. 
ΠΡΟΣ ΓΑΛ. ΑΛΛά καϊ έάν ήμεΐς, ή άγγελος έζ 
ουρανού εύαγγελίζηται ύμϊν, παρ' δ εύηγγελισά-
μεΟα ύμίν, ανάθεμα έστω. Ής προειρήκαμεν (90), 
καϊ άρτι πάλιν λέγω · Εϊ τις υμάς ευαγγελίζεται 
παρ' δ παρελάδετε, ανάθεμα έστω. 

ΟΡΟΣ ΜΑ'. 
Ό τ ι δει πάν τδ σκανδαλίζον έκκόπτειν, κάν οίκειδ-

τατόν τι κα\ άναγκαιότατον είναι δοκή (91). 

(84) Utraque editio et Reg. seciindus ολίγων δέ 
έστι χρεία ή ένδς, iamen paucis opus esl, aut uno, 
supple» ferculo. Ua quoque habuit Reg. priinus prima 
nianu : nunc vero emendatus babet ila, ut sacer 
texlus vutgatus. Reg. tertius πολλά· ένδς δέ έστι 
χρεία, Porro unum est necessarium. Sed vereor, ne 
quod conligit codici Regio primo, idem quoque con-
L i^ r i t et terlio : eoque magis, quod librarii mulla 
ex snis Bibliis non raro emendarint. Pulo igilur-
Basilium ila scripsisse, uti in conlexlu edendum 
curavimus. Vix enim librariis in mentem venirepo-
tuissct hoc modo scribere, nisi in veleribus quibus 
utebantur libris sic legissent. Praelerca cuni iu boc 
capite agaiur de frugalilatc, consequens esse vide-
lur ul ila legatur. 

(85) Reg. primtis κα\ τά λοιπά. 
(86) Yucula δέ addila est ex anliquis duobus 

libris. 
(87) Regii prinius el tertius καλέσαντοςήμάς, qui 

nos vocnvit. 
(88) Ulraque edilio σχηματίζονται. A l mss. duo 

σχηματίζωνται. 
(89) Ulraque edilio ct Reg. terlius μακρά cnm 

ciTcumflexo et cum ι subscriplo, longa dissimula 
lione. Alii duo inss. μακρά, el per di&simuiaiioneia 
diu orant. 

(90) Keg. tertnis ώς προείρηκα, sieut pr&dixi. 
Aliqnanto post nlraque editio εΓ τις ύμιν. Regil 
priimis cl liTlius υμάς. 

(91 R, g. prinms είναι δοκή. Alii δοκει. 
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ΚεφάΛ. Α'. j 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούαϊ τφ άνθρώπφ έκείνφ, cC ού 

τό σκάνδαΛον έρχεται · ΕΙδέ ό χους σου ή ή χειρ 
σον σκανδαλίζει σε, έκχοψον αυτά, καϊ βάΛε 
άχό σον. ΚαΛόν σοι έστϊν εΙσεΛΘεϊν είς τήν ζωήν 
χωΛόν, ή χνΛΑόν, ή δύο χόδας ή δύο χείρας 
έχοντα βΛηθήναι είς τό χύρ τό αίώνιον. Καϊ εϊ ό 
οφθαλμός σον σκανδαλίζει σε, έξεΛε αυτόν, καϊ 
βάλε άχό σού. 

"Οτι τών ασθενέστερων έν τή πίστει φείδεσθαι δεί, 
χαί άνάγειν (92) αύτους δι' επιμελείας έπ\ τήν τε
λειότητα · φείδεσθαι δέ, δηλονότι, χωρίς τοΰ παρ-
ιδείν έντολήν θεοΰ. 

ΚεφάΛ. Β'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Κάλαμον συντετριμμένον ού κα-

τεάξει, καϊ Λίνον ζυφάμενον ού σδέσει, έως άν 
έχδάλη είς νίκος τήν κρίσιν* καϊ τφ ονόματι αυ
τού έθνη έΛχιούσιν. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Τόν δέ άσθε-
νούττα τ ή χίστει προσλαμδ*άνεσθε. ΠΡΟΣ ΓΑΑ. 
Έάν χαϊ προληφθή άνθρωχος έν τινι παραπτώ-
μάτι, ύμείς οί χνευματικοϊ καταρτίζετε τόν τοιού
τον έν χνεύματι χραότητος, σκοχών σεαυτόν, μή 
χαϊ σύ πειρασθής. ΑΛΛήΛων τά βάρη βαστάζετε, 
χαϊ όντως άναχΛηρώσατε τόν νόμον τού Χριστού. 

ΟΡΟΣ ΜΒ'. 
Ότι ού διί νομίζειν έπι καταλύσει τοΰ νόμου κα\ 

τών προφητών τδν Κύριον έληλυθέναι, άλλ' έπ\ 
πληρώσει και προσθήκη τών τελειότερων. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μή νομίσητε, δτι ήλθον καταλν-

σαι τόν νόμον, ή τούς προφήτας * ούκ ήΛΟον κα-
ταλύσαι, άΛΛά χΛηρώσαι. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Νόμον ονν 
καταργονμεν διά τής χίστεως; Λίή γένοιτο! άΛΛά 
νόμον Ιστώμεν. 

ΟΡΟΣ ΜΓ'. 
Ότι ώς νόμο; τάς πράξεις απαγορεύει τάς φαύλος, 

ούτω τδ Εύαγγέλιον αυτά τά κεκρυμμένα πάθη 
της ψυχής. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ήκούσατε, δτι έρ*βθη τοίς άρ-

χαίοις, Ού φονεύσεις · δς δ* άν φονεύση (93), 
ένοχος έσται τή κρίσει. Έ γ ώ δέ Λέγω ύμϊν, χάς 
ό όργιζόμενος τφ άδελφφ αυτού είκή * ένοχος 
έσται τ ή κρίσει. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Ού γάρ ό έν τφ 
φανερφ Ιουδαίος έστιν, ουδέ ή έν τφ φανερφ έν 
σαρκϊ περιτομή * άΛΧ ό έν τφ κρνπτφ Ιουδαίος, 
χαϊ χεριτομή καρδίας έν χνεύματι, ού γράμματι, 
ο ν ό έπαινος ούχ έξ άνθρώχων, ο\ΧΧ έχ τού 
θεου. 
Ό τ ι ώς δ νόμος τδ έκ μέρους, ούτω τδ Εύαγγέλιον 

τδ δλόκληρον έφ* έκάστψ τών κατορθουμένων 
επιζητεί. 

ΚεφάΛ. Β. 
ΑΟΤΚΑΣ. Πάντα δσα έχεις πώλησον, χαϊ διά

κος χτωχοϊς, χαϊ έξεις Οησαυοόν έν ούρανφ, καϊ 

ΑΑ. 7U? 
Caput ϊ. 

Vcu homini illi per quem tcandalum venit! Si α«· 
tem pe$ tuut vel manus tua scandatizct U, abscide 
εα, et projice abs te. Bonum tibi est ad vitam in-
gredi ciaudum vel debilem, quam duos pedes tel 
dua* manus habentem mitti in ignem mternum. El 
ti oculus tuus scandalizat te, erue eum, et projice 
ab$ u (Malth. i v m , 7-9). 

Quod oportet mitius agere cum iis qui in flde eunt 
inflrmiores, eosque diligenli cura ad perfectio-
nem adducere: iia tamen temperatc, ut Dei man-
dalum non negligatur. 

Caput II. 
Arundinem quastala n non confringet, el linum 

fumigam non exstinguet, donec ejiciat ad victoriam 
judicium : et in nomine ejus gentes sperabunt (Malth. 
x i i , 20, 21).. . Infirmum aulem in fide assumite 
( Rom. xiv, 1)... Et $i prococcupalus {ηεήί homo in 
aliquo delicto, vos qui spiriluales estis, hujusmoJi 
instruile in spiritu lenitatis, comiderans leipsum, ne 
ei tu tenteris. Aller alterius onera portate, εί st> 
adimplete legem Chrhti (Gal. νι, 1, 2 ) . 

R E G U L A X L I I . 
Quod non puiandum esl Dominum venisse, ut le-

gem et prophelas everlat, sed ut adimpleal, c l 
adjicial quae sunl perfectiora. 

, Caput I . 
Nolite putare quoniam veni solvere legem, ant 

prophetas: non veni soivere, sed adimplere (Matth. 
v, 17)... Legem ergo destruimusper fidem? Absiil ui 
legem statuimus (Rom. m , 31). 

265 REGULA X L I I I . 
Quod quemadmodum lex actioncs malas vetat , 

ila Evangclium ipsa animi vitia latentia pro-
hibet. 

Cuput I . 
Audistii quia dictum esl antiquis : iVon occides: 

qui autem occiderit, reu$ erit judicio. Ego autem 
dico vobis, quia omnis qui irascilur fralri suo le-
mere, reu$ erit judicio (Matth. v, 21, 22) Non 

) enim qui in manifesto, Judccus esl : neque quos in 
mamfestOyin carne, est circumcisio: sed qui in abs-
condito, Judttut est, el circumcisio cordis in spiritu, 
non liltera : cuju$ laus non ex hominibus, *ed ex 
Deoest (Rom. u , 28, 29). 

Quod sicuti lex partcm, sic Evangclium in unoquo-
que recte facto exposlulat hilegrilalem. 

Caput //. 
Omnia quacunque habes vende, et da pauperibus, 

el habebis lliesaurum in ctxio : el reni, sequere m« 

<92) Reg. lertius δεί κα\ ένάγειν. « 
V̂ 3) Ulraque editio δς δ* άν φονεύσε:. Regii primus et tevlius φονεύση. 
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(Lue. l Y i n , 22) Inquo et circumctti esiit cir- Α 
cumciiione non manu fucta in exspoliatione corporit 
peccatorum carnis, in circumcisione Christi (Coloss. 
11, 1 1 ) . 

Quod i i regnum ccDlorum conseqm non possintj 
qui Evangelii justitiam non ostenderint majorem. 
esse, quam quas in lege pra?scribitur. 

Capul II l. 
Ni$i abundaveril justitia vestra pius quam scriba-

rum ei PhafMaiqruni, non mirabili* in regnum cce~ 
lorum (Mallh, v, 20)...... Si quii alius videtur con-
fidere i» cqrne, ego magU, circumcisus octavo dxe, 
ex genere Israel, de tribu Benjamin, Hebrceuz ax 
Uebrceis, secundum legem Pharisasus, secundum 
asmulationem persequens Ecclesiam , secundum jti- JJ 
stitiam, quas in lege e$t, conversatus sine querela. 
Serf quoe mihi erant lucra, hcec arbitratus sum pro-
pter Christum delrimenta. Verumtamjen exisiimo 
omnia deirimenlum tsse propter emineniem ecien-
tiam Jetu Cltristi Domini noslri : propter quem 
omnia detrimentum feci, et arbitror stercora. esse, 
ut Chrislum lucrifaciam, et inveniar in iilo non 
habent meam justitiam, quae ex ($ge estt sed illatn 
quat per fidem est Chrisii, quce ex Deo e$t justitiam 
(Philipp. πι , 4 - 9). 

REGULA XLIV. 
Quod jugura Cbristi suave est, et onus ejus leve 

ad recreandos eos qui illud subcunt: omnia vero 
quae ab Evangelii doclrina sunt aliena, gravia 
sunl et onerosa. ^ 

Capul J. 
Ytni!* «d me, eninet qui iaboratis et oner-ati 

e$list t{ ego reficiam ηοε. Toilite jugum meum super 
vos, et discite α me quia xnitit 2 β 6 * u m ** humi-
H$ corde, $1 invenieiis requiem animabus vesiris. Ju~ 
gumenim meum suaveen, *{ onvs meum leve (Matlh. 
w« 33-30). 

REGULA XLV. 
Qiod non possunt regnp fpelorum digui baberi 
• ϋ , qui inter se non ini}taptur eam condiiio-

nis aequalilatem, quam pqeri jnter $e invicen 
servant. 

Capu\ I. D 

Amen dico vobh, nt«t conversi fueritU, et efciar 
tnini sicut panuii, non imrabttU \n regnum cvlo-
rum (Matlh. xvni , 3). 

Quod qui majorem glpriam assequi eupit in regn4 
ccelorura, is debcat bic huniiiiiatera el ultimuib 
locuin amplectt. 

Caput II. 
Quicunque ergo humiliabit $e sicut parvulus iste, 

kic est major in regno ccelorum. Sed quicunque volue-

(94) Reg.tertius περιτομή cum circumflexo : quod 
fortaese non ila ineplum est. 

(95) Sic antiqui tres libri praeter Messanensem. 
Totum illud, τήν i x νόμου... ϊχ θεου δικαιοσύνην, 

MAGNI 7«^ 
δενρο, άχοΛονθει μοι. ΠΡΟΣ ΚΟΛ* 'Er <μ καϊ χε-
ριετμήθητε περιτομή άχειροαοιήτφ kr τ$ άχεχδύ-
σει τοΰ σώματος τών αμαρτιών τής σαρκός, έτ 
τ ή περιτομή του Χρίστου. 
"Οτι αδύνατον χαταξιωΟήναι βασιλείας ουρανών τους 

μή πλείονα τής έν τώ νόμω τήν χατά τδ Εύαγγέ
λιον δικαιοσύνην έ,πιδεικνυμένρυς. 

ΚεφάΛ. Ρ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έάν μή χερισσεύχι ή δικαιοσύνη 

υμών χΛειον τών γραμματέων καϊ ΦαρισαΙων, ού μτή 
εΙσέΛθι\τε είς τήνβασιΛείαν των ούρανώ\. ΠΡΟΣ 
ΦΙΛΙΠΠ. Εϊ τις δοκεϊ %ΑΛος πεποιΰέναιέν σαρκΐ, 
έγώ μάΛΛον, περιτομή (94) οκταήμερος, έκ γένονς 
ΊσραήΛ, φυΛής Βενιαμίν, "Εδραίος έζ Εδραίων, 
κατά νόμον Φαρισαΐος, κατά ζήΛον διώκιων τήν 
'ΕκκΛησιαν, κατά δικαιοσύνην τήν έν νόμφ γε
νόμενος άμεμπτος. ΆΛΛ' άτινα ήν μοι κέρδη 9 

ταύτα ήγημαι διά τόν Χριστόν ζημίαν. ΆΛΛά 
μέν ούν καϊ ηγούμαι ζημίαν πάντα είναι διά 
τό ύπερέχον τής γνώσεως Ιησού Χριστού τον 
Κυρίου ημών, δι' δν τά πάντα έζημααθην, καϊ 
ηγούμαι σκύδαλα είναι. Ινα Χριστόν κερδήσω, 
καϊ ευρεθώ έν αύτφ μή έχων έμήν δικαιοσύνην 
τήν έκ νόμον (95), άΛΛά τήν διά πίστεως Χρι
στού, τήν έκ θεού δικαιοσύνην* 

ΟΡΟΣ ΜΔ'. 
*Ρτι δ ζυγδς τού Χριστού χρηστός, κα\ τδ φορτίον 

αυτού έλαφρόν έστιν είς άνάπαυσιν τών καταδε-
χομένων πάντα δέ τά αλλότρια τής κατά τδ 
Εύαγγέλιον διδασκαλίας βαρέα κα\ φορτικά. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Αεντε πάντες πρός με, οί κοπιών-

τες καϊ πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. 
Άρατε τόν ζυγό* μου έφ* υμάς, καϊ μάθετε άχ% 

έμού, δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρδία, καϊ 
εύρήσετε άνάχαυσιν ταΤς ψυχαίς υμών. Ό γάρ 
ζυγός μου. χρηστός, καϊ τό φορτίον μου έΛαφρόν 
έστιν. 

ΟΡΟΣ ΜΕ'. 
"Οτι αδύνατον καταξιωθήναι βασιλείας ουρανών τους 

μή πα ιδίων πρδς άλληλα ίσοτιμίαν έν άλλήλοις 
μιμούμενους. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 'Αμήν Λέγω ύμίχ, έάν μή στρα-

φήτε, καϊ γένησθε ώς τά παιδία, ού μή είσέλ-
θητε είς τήν βασιΛείαν τών ουρανών. 
"Οτι "δεί τδν επιθυμούντα μείζονος δόξης καταξιω

θήναι έν τή βασιλεία τών ουρανών τδ ενταύθα 
ταπεινδν κα\ έσχατον Αγαπάν. 

ΚεφάΛ. Β'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "Οστις ούν ταπεινώσει (96) εαυ

τόν, ώς τό παιδίον τούτο, ούτος έστιν ό μείζων 

deeet in edilione Parisiensi. 
(96) Nostri Ires mss. et utraque edUlo ταπεινώσει 

εαυτόν. A l sacer lexlus vulgalus ταπείνωση, q*i~ 
eunque humiliaverit $e. 
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έν τή βασιλεία τών ουρανών. ΆΛΧ δς έάν θέλη χ r t l magnut fieri mler «oa, eritvester mhUter (Mattfu 
xx, 26) : et qui volusrit in vobit- pnmus etie, erif 
omnium tervus (Mnro. x, 44) Nikil ptr conten-
tionem aut inanttn gloriam , «ed w humililati 
superioret tibi* invicem^ artiltantei (Pkilipp. ιι, 3). 

γενέσθαι μέγας έτ ύμϊν, έσται υμών διάκονος. 
ΜΑΡΚΟΣ. Καϊ δς έάν θέλη γενέσθαι πρώτος 
νμών, έσται πάντων δούλος. ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠΠ. Μη
δέν κατ* έριθείαν ή κενοδοξίαν, άΛΛά τη τα
πεινοφροσύνη αλλήλους ηγούμενοι ύχερέχρντας 
εαυτών (97). 

ΟΡΟΣ Μ ς \ 
"Οτι έξ αντιπαραθέσεως τής έπ\ τοΓς έλσττοσ* φυ-

λαττομένης ακολουθίας-τήν έ«\ τοίς μείζοσι σπου
δήν απαιτούμε θα. 

ΚεφάΛ: Α'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Έκαστος υμών τφ Σαδδάτφ ού Λύει 

τόν βούν αυτού, ή τόν δνον άχό τής φάτνης, 
καϊ άχαγαγών χοτίζει ; Ταύτην δέ θυγατέρα IV Hanc autem filiam Abraha* quam aiiigavit Satanat 

REGULA X L Y I . 
Quod ex comparalione rationis ejue, quae in rebus 

minoribus servatur, studium in roajoribus a no-
bis requirilur. 

Caput l. 
Unusquisque veitrum Sabbato non solvit bovem 

suum aut asinum α prcesepio, et iucil adaquare ? 

Άδραάμ οίσαν, ήν έδησεν ό Σατανάς Ιδού δέκα 
καϊ οχτώ έτη, ούκ έδει Λνθήναι άπό τού δεσμού 
τούτου τή ήμερα τού Σαδδάτον; "Ελεγε δέ χαρα-
δολήν αύτοΐς, χρός τό δείν χάντοτε χροσεύ-
χεσθαι χαϊ μή έχκακεΐν. Κριτής τις ήν έν τινι 
πάλει, τόν 6εόν μή φοβούμενος, καϊ άνθρωχον 
μ}{ έντρεπό μένος ^ Χήρα δέ ήν έν τή πόλει εκείνη, 
χαϊ ήρχετο Χρός αυτόν Λέγουσα · 'Εκδίκησόν.με 
άπό τον αντιδίκου μου. Καϊ ούκ ήθελεν έπϊ χρό-
νο¥. Μετά δέ ταύτα εϊπεν έν έαυτφ · Εί καϊ τόν 
θεόν ού φοβούμαι, καϊ άνθρωχον ούκ έντρέπο-
μαι, διά γε τδ παρέχειν μοι κόχον τήν χήραν 
ταύτην, έκδικήσω αυτήν, Ινα μή είς τέλος ερ
χόμενη ύχωχιάζη με. Εϊπε δέ ό Κύριος * Ακού
σατε, τί ό κριτής τής αδικίας λέγει · ό θεός ού 
μή χοιήση (98) τήν έκδίκησιν τών εκλεκτών αυ
τού, τών βοώντων Χρός αυτόν ημέρας καϊ νυ
κτός ; ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Ουδείς στρατευόμενος έμχλέ-
κεται τοις τού 'βίου χραγματείαις, ϊνα τφ στρατολογήσαντι άρέση 
στεφανούται, έάν μή νομίμως άθληση. 

*Οτι έξ Αντιπαραθέσεως τών έπ\ τοίς έλάττοσιν έχ 
πίστεως φόβον, χα\ έξ επιθυμίας αξιόλογου σπου
δήν έπιδειξαμένων, οί έπ\ τοίς μείζοσι χαταφρο· 
νητα\ ή Αμελείς άλόντες (99) σφοδρότερα ν έχουσι 
τήν χατάχρισιν. 

Κεφάλ. Β' 
ΛΟΥΚΑΣ. Βασίλισσα Νότου έγερθήσεται έν 

τή χρίσει μετά τών ανδρών τής γενεάς ταύτης, 
καϊ κατακρίνει αυτούς · δτι ήλθεν έχ τών χερά-
των ττ}ς γής άκούσαι τήν σοφίαν Σολομώντος (1), 
καϊ Ιδού χλεΐον Σολομώντος ώδε. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 
Άνδρες Νινευΐται άναστήσονται έν τή κρίσει 
μετά τής γενεάς ταύτης, καϊ κατακρινούσιν αυ
τήν, δτι μετενόησαν είς τό κήρυγμα ΐωνά, καϊ 
Ιδού χλεΐον ΐωνά ώδε. 

eccedecem etocto annis, non oporluit solvi α vinculo 
isto die Sabbali? (Luc. x iu , 15, 16)... Dicebnl au-
tem parabolam ad illos, quod nempe oporlet semper 
orare, et non deficere. Judex quidam eral tit quadam 
civitale, qui Deum non timebat, el hominem non re-
verebatur. Vidua aulem erat in civitate illa, ei ve-
niebat ad eum , dicens : Vindica me de adversario 
meo. Et nolebat aliquandiu. Po$t hccc autem dixit 
inlra se: Et si Deum non timeo, ntc homineiH rev&-
reor; tamen quia molesta est mihi luvc vidua, vindi-
cabo illam, ne in novissimo veniens tuggillet me. Ait 
autem Dominus : Audite quid judex iniquitath di-
cit: Deus autem non faciet vindictam electorum 
suorum clamantium ad $t dit ac nocle (Luc. x v m , 
1-7).... Nemo tniiUam implicat se nlot negoiiit, «* 
ei qui $e in miiiiiam delegil, placeat. Quod si certet 
etiam aliquis, non coronatur, nisi legilime certaxtril 
(11 Tim. i i , 4, 5). 

Έάν δέ καϊ άδλή τις, ού 

Qaod ex comparalione eorum qui per fidem 267in 

rebus minoribos limore correpti sunt, ac deside-
rio laadabili sindium el diligcntiam adhibuemnt, 
alii qui majora contemnere aut ncgligerc deprc-
hcnsi fuerint, gravius sunt condemnandi. 

Caput II. 
Regina Austri turgel in judicio cum viris genera* 

lionis hujus, ei cond8tnnabit illot, quia venit α fini-
bus lertte audire sapientiam Satomonis, et ecce plu* 
quam Salomon hic (Luc. χι, 31) Viri NinivUat 
surgent in judicio cum generatione t i /β, et condem-
nabunl eam : quia pawilenliam egerunt in pradica-
ixoneJonx, tt ecce pius quam J$na* hic (Malth. 
x i i , 41). 

"Οτι ού δεί χαταφρονείν τών μειζόνων, έπί τοίς 
ελαττοσι σπουδήν ένδειχνύμενον. Προηγουμένως 
δέ τά μείζονα τών προσταγμάτων ποιουντα, συγχα-
τορθούν χαί τά έλάττονα. 

f97) Rtg. prfmua υπερέχοντας αυτών. 
Reg. priimis teoentt mana ποιήσει. 

(99) Sic rasB. noslri et tditio Ytiieta. Yox Αλό'/τες 

Quod is qui diligentiam in minoribue ostendit, non 
debet contemnere majora : eed tenetur prster* 
tim majora praxepta exseqal, et eimul mmora 
perflcere. 

typograpbis Pari&iensibus excidcrat. 
(1) Iti Reg.primobis scriptum ίιινοιιίΐυΓΣολ^μώνος. 
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Caput III. 

Va* vobis, scribx et Pharisai, hypocrilm, quia 
dtcimalis mentham, el anelhum, el cyminum, el re-
HquislU quce graviora sunt legis, judicium, el mtie-
ricordiam, et fidem. Hosc oportuit facere, et illa nvn 
omiltere. Duces caici, excolantes culicem, camelum 
aulem glutientes (Matth. xxni , 23, 24). 

REGULA X L V l l . 
Quod non oporteal quemquam sibi ipsi colligere 

lliesaurum in terra, scd in coelo : et quis sit 
modus < olligendi ihesauri in coelo. 

Capui I. 
Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, ubi 

tinea el cerugo demolilur, el ubi fures ε/fodiunt, ti 
furantur. Thesaurizale autem vobis Uiesauros in 
cmio, ubi neque tinea, neque ecrugo demolitur, et 
ubi fures non effodiunt, nee (urantur {Matili. v i , 
19-20) Vendite qum possidelt8,el date eleemosy-
nam. Facite vobis sacculos qui non velerascunt, 
theiaurum non deficientem in caelis (Luc. χιι , 
33).. . . Otnnia qucecunque habes vende, et da paupe-
ribus, et habebis tliesaurum iu ςωϋ$ (Luc. χν ι ι ι , 
22) Ut facile Iribuant, communicent, thesauri-
zenl sibi [undamentum bonum in futurum; quo ap-
vrehendant veram vitam (I Tim. v i , 18,19). 

RECULA XLVIH. ( 

Quod oportet quemvis misericordem csse et libe-
ralem : qui enim non sunt bujusmodi, coar-
guunlur. 

Qaput 1. 
Beati misericordes, quoniam ipsi miserhordiam 

consequentur (Matth. v, 7) Omni petenli te, tri-
bue (Luc. v i , 30) 268 $ i n e affeclione, tine mi-
tericordia, qui cum justitiam Dei cognovissent, 
nempe quod qui talia agunt, digni sunt morte (Rom. 
i , 31, 32) Ul facile tribuanl, communiceni (I 
Tiin. v i , 18). 

Quod quidquid possidet quispiam ullra ea quae ad 
vitam necessaria sunt, debet id beneiicii loco 
iinperlire, ex mandalo Domini, qui ea eliam 
quae habemus, largitus est. 1 

Caput II. 
Qui habet duas tunicas , del non habenti: el qui 

habet escas, similiter faciat (Luc. n i , 11) Quid 
etiim habes , quod non accepisli ? (I Cor. iv, 7)... . 
Vestra abundantia illorum inopiam suppleat; ut el 
illorum abundantia vestrce mopim $it tupplemenlum, 
ut fiat oequalitas, sicut scriptum est : Qui mulium, 
υοη abundavit: et qui modicum. non mitwravit (11 
Cor. vm, 14, 15; Exod. xvi, 18). 

(2) Ulraqjie editio έπ\ γής. At mss. tres έπ\τής γής. 
("0 Antiqui tres libri έπιγνόντες. Ulraquc editio 

έπ'.γνώντες. 
(i) Ulraque editio &v έχει τις πλέον τοΰ δεομένου. 

ΚεφάΛ. Γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούαϊ ύμϊν, γραμματείς χαϊ Φα~ 

ρισαΐοι, ύποκριταϊ, άτι άχοδεκατούτε τό ήδύο-
σμον, χαϊ τό άνηθον, χαϊ τό κύμινον, χαϊ άφ-
ήκατε τά βαρύτερα τού νόμον, την κρίσιν, καϊ 
τόν έΛεον, καϊ τήν χίστιν. Ταύτα έδει ποιήσαι, 
κάκεΐνα μή άφώναι. 'Οδηγοϊ τυφλοϊ οί διυλί-
ζοντες τόν κώνωπα, τήν δέ κάμηΛον κατ απ 
νοντες. 

ΟΡΟΣ ΜΖ'. 
"Οτι ού δεί θησαυρίζειν έαυτψ έπ\ τής γής (2), αλλ* 

έν ούρανω · χα\ τίς δ τρδπος τοΰ έν ούρανψ 0 η -
σαυρίζειν. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μή θησαυρίζετε ύμίν θησονρούς 

έπϊ τής γής, δπον σής καϊ βρώσις αφανίζει, χαΧ 
δπου χλέπται διορύσσουσι χαϊ κΛέπτονσι. Θη
σαυρίζετε δέ ύμϊν θησαυρούς έν ούρανφ, δπον 
ούτε σής ούτε βρώσις αφανίζει, καϊ δπον κΛέ-
Λται ού διορύσσουσιν, ουδέ κΛέπτουσιν. ΛΟΥ
ΚΑΣ. ΠωΛήσατε τά υπάρχοντα υμών, καϊ δότε 
έΛεημοσύνην. Ποιήσατε έαυτοϊς βαΛάντατ μή 
παΛαιούμενα · θησαυρόν άνέκΛειπτον έν τοις 
ούρανοϊς. ΛΟΥΚΑΣ. Πάντα δσα έχεις χώΛησον, 
καϊ διάδος χτωχοΐς, καϊ έξεις θησαυρόν έν ον 
ρανοϊς. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Εύμεταδότους εϊνα*ψ 

κοινωνικούς, άχοθησαυρίζοντας έαυτοϊς θεμέΛιον 
καΛόν είς τό μέΛΛον, ϊνα έχιΛάδωνται τής δντως 
ζωής. 

ΟΡΟΣ ΜΗ'. 
"Οτι δεί ελεήμονα χα\ εύμετάδοτον είναι· χατηγο-

οοΰνται γάρ οί μή τοιούτοι. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μακάριοι οί έΛεΐ'ιμονες, δτι αυτοί 

έΛεηθήσονται. ΛΟΥΚΑΣ. Παντϊ τφ αιτονντίσεδί· 
δου. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Άστοργους, άνελεήμονας, οϊτινες 
τό δικαίωμα τού θεού έπιγνόντες (5), δτι οί τά 
τοιαύτα χράσσοντες άξιοι \θανάτου είσιν. ΠΡΟΣ 
ΤΙΜ. α'. Εύμεταδότους είναι, κοινωνικούς. 

"Οτι παν δπερ άν έχη τις πλέον τοΰ έπιδεομένου (4) 
τών πρδς τδ ζήν αναγκαίων, οφειλέτης έστ\ν έκεΤ-
νον εύεργετήααι, κατ* εντολών τοΰ Κυρίου τοΰ χα\ 
δεδωκδτοςά έχομεν. 

ΚεφάΛ. Β. 
ΛΟΥΚΑΣ. Ό έχων δύο χιτώνας μεταδότω τφ 

μή έχοντι · καϊ ό έχων βρώματα ομοίως χοιείτω 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Τί γάρ έχεις, δ ούκ έΛαδες; ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. β'. Τό υμών χερίσσενμα είς τό εκείνων 
υστέρημα * ϊνα χαϊ τό εκείνων χερίσσενμα γέτη-
ται εις τό υμών υστέρημα, δχως γένηται Ισότης, 
καθώς γέγραπται · Ό τό ποΛύ (5) ούχ έπΑεόνασε* 
καϊ ό τό όΛίγον ούκ ήΛαττόνησεν. 

Al mss. ut in contexfu. 
(5) Reg. prinius φ τδ πολύ. Mox editio Paris. xari 

ό τδ ολίγον. Sed arliculus .neque in noslrts mss., 
neque in edilione Yencla legilur. 
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•Οτι ού δεί πλουτείν, άλλά πτωχεύειν, κατά τδν τού Α Q»od ηοη oportet divilero esse , sed pauperem, 
juxta Domini sententiam. 

Caput III. 
Beati, pauperes , quia veslrum tst regnum Dci 

(Luc. v i , 20) Vce vobis divilibus , quia habeiis 
consolationem vestram (ibid. 24).... AUUsima pau-
pertas eorum abundavit in divilias simplicitalis eo-
rum (II Cor. vn i , 2) iVawi qui volunt diviiet 
fieri, incidunt in lenialionem, et in laqueum, et in 
desideria mulia itulta et nociva, quce mergunt homi-
nes in inlerilum et perditionem. Radix enim omnium 
malorum est avarilia, quam quidam appelentes, er-
raverunt α fide, et inseruerunt te doloribut muliis 
(1 Tim. v i , 9,10). 

Κυρίου λδγον, 

ΚεφάΛ. Γ. 
ΑΟΤΚΑΣ. Μακάριοι, οί πτωχοί, δτι υμετέρα 

έστϊν ή βασιΛεία τον θεού (6). Ούαϊ ύμιν τοϊς 
χΛουσίοις, δτι απέχετε την χαράκλησιν υμών. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Ή κατα βάθους πτώχεια αυτών 
έχερίσσευσεν εϊς τόν χλούτον τής άπλότητος 
αυτών (7). ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. 01 δέ βουλόμενοι πλου-
τειν έμπίπτουσιν είς πειρασμό ν καϊ παγίδα, καϊ 
έχιθνμίας ποΧΛάς ανόητους (8) καϊ βλαδεράς, αϊ-
τίνες βυθίζονσι τους ανθρώπους είς δ.Χεθρον καϊ 
άχώλειαν. 'Ρίζα γάρ πάντων τών κακών έστιν ή 
φιλαργυρία, ής τίνες όρεγόμενοι, άχεχλανήθη-
σαν άχό τής χίστεως, καϊ εαυτούς χεριέχειραν ^ 
όδύναις πολλαΐς. 

"Οτι ού δεί φροντίζειν του περισσεύεσθαι έν τοίς 
πρδς τδ ζήν · ούτε περ\ τήν πλησμονήν, ούτε περί 
τήν πολυτέλειαν σπουδήν έχειν (9)* καθαρεύειν δέ 
παντδς είδους πλεονεξίας κα\ καλλωπισμού. 

ΚεφάΛ. ά'. 
ΑΟΓΚΑΣ. Όράτε, καϊ φυΛάσσεσθε άπό πάσης 

πλεονεξίας, δτι ούκ έν τφ περισσεύειν τινϊ ή ζωή 
αυτού έστιν έκ τών υπαρχόντων αύτφ. ΠΡΟΣ 
ΤΙΜ. α'. Κοσμεΐν έαντάς μή έν πλέγμασιν, ή 
χρνσφ, ή μαργαρίταις, ή Ιματισμφ πολυτελεΐ. 
Έχοντες διατροφάς καϊ σκεχάσματα, τούτοις άρ-
κεσθησόμεθα. 

"Οτι ού δεί μερίμνων τής ιδίας ένεκεν χρείας, ουδέ 
τοίς ήτοιμασμένοις πρδς τήν παρούσαν ζωήν 
έπελπίζειν, άλλά τω θεψ άποδιδδναι τά καΟ' 
έαυτδν. 

Quod non oportct sollicitum esse de copia renim 
ad vitam necessariaruin : neqne saturitati, ncquc 
magnificentiae studium est impertiendum, sel 
oportel purum esse ab omni specie avariliae el 
cultus. 

Caput IV. 
Videte, εί εανείε ab omni avarilia : quia non in 

abundantia cujusquam vita ejus est ex liis qua> possi-
det (Luc. x i i , 15) Ornare $ε non intoriit crini-
bus , aut auro , aut marguriiis, vel veste preliota 
(I Tim. ιι, 9) Habentes alimenta , et quibus le-
gamnr, liis contenli erimus (I Tim. v i , 8). 

Quod neminem oporiet solliciium csse de iis 
269 4 U £ s'b* «psi sunl necessaria : neque in 
rebus quae ad prsesentem vitam degendam coni-
paranlur, reponenda spes est, sed sui cura Deo 
commillcnda est. 

Κεφάλ. ΕΤ* 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ού δύνασθε θεΓρ δουλεύειν καϊ 

μαμμωνφ. Αιά τούτο λέγω ύμίν, μή μεριμνάτε τ ή 
ψυχή υμών τί φάγητε, καϊ τί χίητε, μηδέ τφ 
σώματι υμών τί ένδύσησθε. Ούχϊ ή ψυχή χλεΐον 
ϊστι τής τροφής, καϊ τό σώμα τού ενδύματος; 
Έμβλέψατε είς τά χετεινά τον ουρανού, δτι ού 
σχείρουσνν, ουδέ θερίζουσιν, ουδέ συνάγουσιν 
είς άποθήκας · καϊ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος τρέ
φει αυτά. Ούχ ύμεΐς μάλλον διαφέρετε αυτών; 
Τίς δέ έξ υμών μερίμνων δύναται χροσθεΐναι έχϊ 
τήν ήλικίαν αύτου χήχυν ένα; Καϊ χερϊ ενδύμα
τος τί μεριμνάτε; Καταμάθετε τά κρίνα τού 
αγρού χώς αυξάνει* ού κοπιφ, ουδέ νήθει. Αέγω 
δέ ύμίν ούδε Σολομών έν πάση τή δόξη αυτού 
περιεδάλετο ώς έν τούτων. ΕΙ δέ τόν χόρτον τού 
αγρού, σήμερον δντα, καϊ αύριον είς κλίδανον 
βαλλόμενον, ό θεός ούτως άμφάννυσιν, ού 
πολλφ μάλλον υμάς, όλιγόπιστοι; Μή ουν με-

(6) Utraque editio βασιλεία τού θεού. At nostri 
tree mss. βασιλεία τών ουρανών, regnum coelorum. 

(7) Kdilio Ven. et noslri Ires mss. άπλότητος 
αυτών. Vox ultima deerat in editione Parisiensi. 

(8) Ulraque editio πολλάς άνονήτους, inutilia 

Capnt V. 
Non poteslis Deo servire et mammonce. Ideo dico 

vobii, ne sollicili lilis anima vestrv quid manduce-
tis, et quid bibatis, neque corpori vestro quid indua-
mini. ISonne anima plus est quam etca , et corpus 
plus quam veslimentum ? Respicite volatilia cali, 
quoniam non ιετηηϊ, neque melunt, neque congregant 
in horrea : et Pater vester coelesiit pascil illa. Nonne 
vos magis pluris estis illit ? Quis autem vestrum $ul-

D licite cogxlans, potesl αάμοενε ad staturam suam eu-
bilum unum ? Et de vestimento quid solliciti estis ? 
Considerale lilia agri, quomodo cretcunt: non labo-
rant, neque nent. Dico autem vobis: neque Salomon 
in omni gloria sua cooperlus est sicut unum ex istis. 
Quod si fenum agri, quod hodie est, et cras in cii-
banum miuitur, Dcus sic vestii, an non multo magis 
vos. modicm fidei ? Nolite ergo tollicili esse, dicen-
les : Quid manducabimus, aut quid bibemus, aui quo 
operiemur ? Uwc enim omnia gentes inquirunl. Scit 

mulla desideria. Anliqui tres libri perinde ul sacer 
te\tus vulgatus ανόητους, tlulta muUa desideria. 

(9) Editio Ven. πολυτέλειαν έχειν καθαρεύειν, 
male. *Edilio Paris. πολυτέλειαν καθαρεύειν, pejus. 
Keg. terlius ul in contexlu, optime. 
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enim Paier tttter coUe$U$, auiaJtis omnibas indige- \ριμνήσητε Λέγοντες · ΤΙ φάγωμεν, ή χί χίωμεν, 
ή τί χεριβαλώμεθα (10); Ταύτα γάρ χάντα τά iii. Quarite autenuprimutn regmm Dei, et jubtiliam 

ejus : et hmc omnia adjicientur vobis. Nolite εταο 
tolliciti eise in crastinum : cra$tinu$ enim dies lol-
licilus erit sibi ipti: sufficit diei malilia sua (Mauk. 
v i , 21 34)... llominis cuju&dam diviiis uberes fru-
clus ager atluiil, et coghabat inlra se, dicen*: Quid 
faciam, quia non habeo quo cangregem fmctus meos? 
Et dixil : Hoc faciam: deslruam horrea ,mea , el 
majora exslruam,. et illuc cangregabo omniaquce 
nata swil mihi, et bona mea. Et dicam animcR nwa; 
Atdma, habcs mulia bona reposita inamiosvplurimos: 
rcquiesce, comede, bibe, livtare (Luc. xn, 16 -19 )e t 
caclera... Divilibua liujus scvculi prwcipe non nublime 
sapere, ncque sperare in incerto diviiiarum , sed in 

έθνη έχιζητεϊ. Οϊδε γάρ ό Πατήρ υμών ό ουρά
νιος, δτι χρήζετε τούτων πάντων. Ζητείτε δέ 
χρώτον τήν βασιλείαν τού θεού, καϊ xtpr δι-
καιοοτύνην αυτού, καϊ ταύτα χάντα χροστεθήσε-
ται ύμίν. Μή ούν μεριμνήσητε εις τήν αύριονm ή 
γάρ αύριον μεριμνϊ\σει τά εαυτής · άρκετδν τή 
ήμερα, ή κακία αυτής. ΑΟΤΚΑΣ. Ανθρώχου τινός 
χλουσίου εύφόρησεν ή χώρα, καϊ δ&Λογίζετο έν 
έαυτφ λέγων* Τί χοιήσω, δτι ούκ έχω χον ow~ 
άζω τούς καρχούς μου; Καϊ εϊχε' Τοντο 
χο/ήσω' καθελώμον τάς άποθήκας, καί μείζονος 
οικοδομήσω, καϊ συνάζω έχει χάντα τά γεννή
ματα μου (11) καϊ τά αγαθά μου' καϊ έρώ τη 

Deo qui prvslal nobis omnia abunde ad fruendum D ψυχή μου* Ψυχή, έχεις χοΛΛά αγαθά κείμενα 
(/ Tim. νι, 17). εΙς έτηχολλά' άναπαύου, φάγε, χίε, εύφραΐ-
νου (12), κα\ τά έςής. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. ΤοΤς χΛουσίοις τον νύν αιώνος Χαράγγελλε μή ύψηλοφρονεϊν, 
μηδέ 'ήλπικέναι έχϊ χΛούτου άδηλότητι, άλΧ έχϊ χφ θεφ.τφ χαρέχοντι ήμιν τά πάντα πλού-
σίως είς άπόλαυσιν. 

Quod adhibenda sil cura ct solliciludo circa fra-
trum necessitalein secuadum Domini volunta-
tem. 

Caput 17. 
' Venite, benedieli Putris mei, potsidele paratum 

vobis regnum α consliliilione mundi. Esurivi enim, 
et dedisiis mUd maiiducare : siihi, εί dedislit mihi 
bibere ; hospes eram, et coliegislis me: nudus, et 
coopernistis me: infirmus, et visitasiis me; in car-
ttr* cram, et venislU ad me (Malih. xxv, 54-36) .-. Et G 
paulo post: Amen dico vobis , quandiu [cci&lis uni 
tx liis [ratribus meh mimmii, milii feci&lis (ibid. 
40)... Cum sublevanet ε^ο oeu/o*,270 e t 

vidissel quod turba tnuila venit ad se, dicit ad Phi-
iippum : Unde ememus panes , ut manducent hi ? 
(Joan. v i , 5) et reliqua.... De collatione autemqum 
fxl in tanetos, sicut ordbiavi Eccleriis Galatias, ita 
el vot facite. In una Sabbalorum unusquisque ve-
strnm apud se seponat, recondens quod ρετ farulta-
tes iicueril: ul nofi cum venero, lune collationes fiant 
(1 Ct>r. χνι,* 1, 2). 

"Οτι δεϊ φροντίζειν κα\ μεριμνάν περ\ τής τών αδελ
φών χρείας κατά τδ θέλημα του Κυρίου. 

ΚεφάΛ. <7· 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. AeDrs, ol ευλογημένοι τού*Πατρός 

μου, κληρονομήσατε τήν,ήτοιμασμένην ύμΤνβα
σιλείαν άχό καταβολής κόσμου * έ πείνασα γάρ, 
καϊ έδώκατέ μοι φαγε'ιν · έδίψησα, καϊ έχοτίσατέ 
με9 ξένος ήμην, καϊ συνηγάγειέ. με * γυμνός, 
καϊ χεριεδάλετέ /<ε · ήσθένησα, καϊ έχεσκέψασθέ 
με · έν φυλακή ήμην, χαϊ ήλθετε πρός με. Κα\ 
μετ' ολίγα* Αμήν Λέγω ύμίνφ έφ" δσον έποιήσαχε 
ένι τούτων τών αδελφών μου τών ελαχίστων, 
έμοϊ έποιήσατε. ΙΩΑΝΝΗΣ. Έπόρας ονν τούς 
οφθαλμούς ό Ιησούς, καϊ θεασάμενος, δτι πολύς 
δχλος έρχεται Χρός αυτόν, λέγει Χρός τόν Φί-
λιππον · Πόθεν άγοράσομεν άρτους, Ινα φάγωσιν 
ούτοι; κα\ τά έξης. ΠΡΟΣ ΚΘΡ. α'. Περϊ δέ της 
λογίας τής είς τούς άγιους, ώσχερ διέταξα χαΐς 
Έκκλησίαις τής Γαλατίας, ούτω χαϊ ύμεϊς 
χοιήσατε. Κατά μίαν Σαββάτων έκαστος υμών 
χαρ* έαυτφ τιθέτω, θησαυρίζων δ τι άν ενοδώ-
ται' Ινα μή, δταν έλθω, τότε λογίαι γίνωνται. 

Quod is qui viribus prsediius esl debeat operari, et D T Q t i δεΐτδν δυνατώς έχοντα έργαζδμενρν μεταδιδάναι 
aliquid inipertiri indigenlibus. Qui enim non 
vull jopcrari, neque dignus est qui manducei. 

Caput VII. 
' Dignus esl-operarius cibo suo (Matth. x , 10)... 

Omnia ostendi vobis, quoniam $ic laboranles, oportet 
tuscrpere rnfirmos, ac meminisse verba Domini, 
quoniam ipie dixil: Deatiut est dare, quam aeci-
pere(Acl. xx, Zo)...Qui furabatur, jam non furetur: 
magis autem labont aptrando manibus quod bonum 

flOJ Ulraq^ie ediiio περιβαλλώμεθα. Reg. terlrus 
7τερίβαλώμεθα. Staiim idem codex τούτων απαντούν. 

(11) Editi pcrtnde ut mss. nostri γ ε νήματα μου. 
At sacer textus vutgatus apttd Lucam γεν^/ήματα. 

(12) Posl vocem εύφραίνου ita lcgitur in Reg. ler-

τοΤς χρείαν έχουσιν. Ό γάρ μή θέλων 4ργάζε*6αι 
ουδέ τού φαγείν άξιος εκρίθη. 

Κεφάλ. Τ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "Αξιος ό εργάτης τής τροφής αυ

τού. ΠΡΑΞΕΙΣ. Πάντα ύχέδειξα ύμιν, δτι ούτω 
κοπιώντας δει άντιλαμβάνεσθαι τών ασθενούν-
των, μνημονεύειν τ ε τών Λόγων τού Κυρίου, δτι 
αυτός εϊπε · Μακάριον έστι διδόναι μάλλον ή 
λαμβάνειν. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Ό κλεπτών μηχέτι 

tio et in mss. Είπε δέαύτώ δ θεδς. . . Τ( ένδύαησθ*· 
qus verba videre cuique licei apud Lucam x n , 20. 
Hoc ipso in loco Reg. primu9 τοις πλουσίοις έν τ φ 
νύν αίώνι. 
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χΛεχτέτω-μάλλον δέ χοχιάτω, εργαζόμενος 'τύ Α h t , ή ι Meat unde tribuat neceuitatem patiemi 
αγαθόν ταίς χερσϊν, Ινα έχη μεταδιδόναι τφ 
χρείαν έχοντι. · ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. β'. "Ονε (13) ήμεν 
πρός υμάς* τούτο χαρηγγέλλομέν ύμιν, δτι εϊ 
τις ού θέΛει έργάζε&θαι, μηδέ έσθιέτω. 

ΟΡΟΣΜΘ'. 
"Οτι ού χρή δικάζεσθαι οΟδέ περ\ αυτών τών πρδς 

τήν.[άναγκαία'ν σκέπην τφ σώματι περικείμένων. 

ΚεφάΛ. Α'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Τφ τύπτοΥτί σε έπϊ τή*· δεξιάν σια

γόνα πάρεχε καϊ τήν άλλην · καϊ άπό τού αίρον
τας σον τό Ιμάτιον καϊ τόν γλίτωνα μή κωΛύσης. 
Παντϊδέ τφ αΐτοΰντί σε δίδον καϊ άχό τού αϊ-

(Ephet. rv, 28)... Cum estemut apud tot, hoc de-
nunliabamus vobig: quoniam i t quit non vult ορε· 
rari, nec manducet4(ll Thett. iti/1'0). 

REGULA X L l X . 
Quod ne de iis quidero quae corpori circumponiw-

lur, liligare oporlet, eliamsi ad id conlegenduui 
necessaria sint. 

Caput I. 
P&culienti te in dexlram maxiltam, prcebe et al* 

teram : et ab eo qui aufert tibi vestimentum, etiam 
lunicam noli prohibere. Oinni aulem petenli te, iri-
bue : et ab eo qui aufert qncc tua tunl, ne repeias 

ροντος τά σά, μή άπαίτει. ΙΙΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Τολμςί ρ (Luc. χνι, 29, 50)... Audet aliquis, habens negoiium 
τις (14), πράγμα έχων πρός τόν έτερον, κρίνεσθαι 
έπϊ1 των άδικων, καϊ ούχϊ έπϊ τών άγιων ;Κα\ 
μετ' δλίγα· Ήδη μέν ούν δΛως ήττημα ύμ7ν 
έστιν, δτι χρίματα, έχετε(15)μεθ" εαυτών. Ara τί 
ούχϊ μάΛΛον άδιχεϊσθε ; διά τί ούχϊ μάΛΛον άχο-
στερεΐσθε; ΑΛΛά ύμείς αδικείτε καϊ αποστερείτε, 
χαϊ ταύτα αδελφούς. 

"Οτι ού δεί μάχεσθαι, ή έαυτδν έκδικείν * πρδς πάν
τας δέ, εί δυνατδν, είρηνεύειν, κατά τήν έντολήν 
τοΰ Κυρίου. 

ΚεφάΛ. Β. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ήκούσατε, δτιέφρέθη- Όφθαλμόν 

άντϊ οφθαλμού, χαϊ οδόντα άντϊ οδόντος. Έγω δέ 

adversus alierum, judicari apud iniquos, el non apud 
tanctos? (1 Cor. νι, 1)... El paulo post :Jam quidem 
omnino delictum eit in vobU, quod fudicia habelis 
intervos. Quare non magit injuriam accipifitf qliare 
non magis fraudem patimini? Sed vos injuriam 
faciti$, el fraudatis : el hoc fratribus libid. 7, 8). 

Quod non oporiet pugnare, aut seipsum ulcisci: 
sed erga omnes, si fieri polest, pacem servare, 
juxla Doiuini mandaium. 

Capul 11. 
Audistis quia dictum est : Oeulum pro oeulo, et 

dentem pro dente. Ego autem dico vobis, non resuiere 
λέγω ύμίν,μή άντισϋχναί τφ χονηρφ - άλλ' δστις ς m e / 0 . Sed quiequis U percusserit in dexteram maxil-
σε βαχίση (16) έΐς τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον 
αύτφ χαϊ τήν άλλην, καί τά έξης. ΜΑΡΚΟΣ. Αγά-
χην έχετε (17) έν έαυτοις, άλλά χαϊ είρηνεύετε 
έν άλλήλοις. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Μηδενϊ κακόν άντϊ 
χαχον άχοδιαόντες, χρονοούμενοι χαλά ένώχιον 
πάντων άνθρώΧων. ΕΙ δυνατόν, τό έξ υμών 
μετά χάντων (18) άνθρώχων είρηνεύοντες · μή 
εαυτούς έκδικούντες, αγαπητοί' άλλά δότε 
τόχον τή όργή. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Αούλον δέ Κυ
ρίου ού δει μάχεσθαι, άλλά ήχιον είναι χρός 
χάντας. 

"Οτι ού δεί ούτε είς έκδίκησιν αδικούμενου έτερου 
άμύνασθαι τδν άδικοΰντα. 

Κεφάλ. Γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε χροσελθόντες, έχέδαλον τοις 

χείρας έχϊ τόν Ίησούν, καϊ έκράτησαν αυτόν. Καϊ 
Ιδού είς τών μετά Ιησού, έκτείνας τήν χείρα, 
έχέσχασε τήν μάχαιραν αυτού, καϊ χατάξας τόν 
δούλον του άρχιερέως, άφεΐλεν αυτού τό ώτίον. 

(15) Yeleres duo l ibr i Καί γάρ δτε, nam et cum 
essemns. 

(U) Reg. ΙβΠίϋ8τίς ύ ^ ν . Sed rox υμών in ca-
teris \eieribus libris el in utraque edilione pariter 
deesl. Monebo quast praleriens, non raro, invitis 
ac repugnanlibus aliis libris, legi in Reg. teriio 
perinde ut in sacro textu vulgato; ob idque suspi-
cor tibratfum, quicunque ille fatt, Grecum Basilit 
exemplar multia locis ex Bibliis correxisse. Mox 
tdilio Parii. κρίνεσθαι έπ\ τών αγίων. At mss. no-

lam, obverte illi el alteram (Maitli. y, 58,59>^et 
reliqila ...Chariiatem liabete in vcbis, ud et pacsm 
2 7 1 babete inier ros (Marc. ix, 49)·.. Nulli ma-
lum pro malo reddentes : providentes bona corani 
omnibtts hominibus : si fieri potest, quod ex vobis 
ett, eum omnibus hominibui pacem habentei : nen 
vosmelipsoi vindicantes, charhsimi, led date iocum 
ircc (Rom. xn, 17-19).... Servum autem Domininon 
oportet luigare, sed mausuetum ene ad omnet (II Tim. 
11·«*). 

Quod non oporlet etiam ad alterum, qui injuria af-
ficitur, vindicandum, ulcisci eum qui injuriam 
facit. 

> Caput 111. 
Tunc accedente* manut injecerunt in Jesum, et te-

nuerunt εηηι. El ecce unut ex his quierant eum Jesu, 
extendens manum, exemit gladium suum, εί percu-
tiens tervum principis tacerdotum, amputavit auri-
cnlam ejus. AU aulem Uli Jetus : Converte gladium 

slri ut in contextu. 
(15) Utraque editio et Reg. secundus κρίμα ϊχετε. 

Ali i duo mss. κρίματα. 
(16) Veieres duo libri ^απίσει. Ibidein Reg. p r i -

mus στρέψον αύτφ. 
(17) Utraque editio et noStri tres mes. άγάπην 

έχετε. At in saero textti vutgai* legilur Ιχετε έν 
έαυτοις αλας, habete in vobis ιαί. 

(18) Reg, tertiue καλά ενώπιον τού Θβού xaV πάν
των, coram Deo et omnibut hominibu*. 

file:///eieribus
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tuum in locwn suum : quia omnes qui aceeperint Α Αέγει δέ αύτφ ό 'Ιησούς· 'Απόστρεψον την μά' 
gladium, gladio peribunt (Malth. χχνι , 50-52). 
Ει misit nuntios ante conspectum suum : ei euntes 
venerunl in civitatem Samarilanorum, ut pararenl 
iili. Et non receperunt eum, quia facies ejus erateunti$ 
tn Jerusalem. Cum vidissent aulem discipuli ejus Ja-
cobus et Joannes, dlxerunt : Domine, vis dicamusut 
ignis descendat de c&lo el consumal illos, sicut et 
Ilelias fecit ? Conversus nutem increpavil illos, et abie-
runt in aliud casUllum (Luc. ix , 52 56). 

χαφάν σον είς τόν τόπον αυτής · δτι πάντες 
οί λαβόντες μάχαιραν έν μαχαίρα άπολούντηα. 
ΛΟΥΚΑΣ. Καϊ άπέστειΛεν αγγέλους πρό προσ
ώπου αυτού · καϊ πορευθέντες ήλθον είς χώμψ' 
Σαμαρειτών, ώστε έτοιμάσαι αύτφ. Και ούκ έδέ-
ξαντο αυτόν, δτι τό πρόσωχον αυτού ήν πορενό-
juivov είς Ιερουσαλήμ. Ίδόντες δέ οί μαΟηταϊ 
αυτού Ιάκωβος καϊ Ιωάννης, είχον * Κύριε, θέλεις 
εϊπωμεν πυρ καταβήναι έκ τού ουρανού καί ar-

αλώσαι αυτούς, ώς καϊ Ηλίας έποίησε; Στραφεϊς δέ έπετίμησεν αύτοίς, καϊ έχορεύθησαν είς έτέραν 
κώμην. 

REGULA L . ΟΡΟΣ Ν'. 
Quod alii quoque ad pacem Ghristi siiHt addu- j 

ccndi. 
Caput I. 

Beati pacifici, quouiam ipsi filii Dei vocabunlur 
(Matth. v, 9).. . Pacem relinquo vobis : pacem meam 
do vobis (Joan. xv, 27). 

REGULA L l 
Quod oporlet prius seipsum purgare a quocunque 

tandem delicto, et lunc allerum coarguere. 
Caput J. 

Quid aulem vides feslucam in oculo fratris tui, 
el trabem in oculo tuo non vides ? Aui quomodo dicis 
fratri luo : Sine ejiciam fe&tucam de oculo tuo, el 
ecce trabs e&tin oculo tuo ? Hypocrila, ejice primum 

"Οτι δει συμβιβάζειν κα\ έτερους είς είρήνην τήν 
έν Χριστώ. 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μακάριοι οί είρηνοποιοϊ, δτι αύ-

τοϊ νίοϊ θεού κληθήσονται. ΙΩΑΝΝΗΣ. Είρήνην 
άφίημι ύμίν* είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμίν. 

ΟΡΟΣ ΝΑ'. 
"Οτι δεΤ πρδτερον έαυτδν διορθούσθαι έφ* ώτινιουν 

έλαττώματι, καί τδτε έτέρψ έγκαλειν (19). 

Κεφάλ. Α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τί δέ βλέπεις τό κάρφος τό έν τ(ο 

όφθαλμφ τού αδελφού σου, τήν δέ δοκδν τήν έν 
τφ σφ όφθαλμφ ού κατανοείς; ή πώς έρείς τω 
άδελφφ σου · Άφες έκβάλω τό κάρφος έχ τον 

irabem de oculo tuo, el tunc videbis εματε feslucam Q οφθαλμού σου * καϊ Ιδού ή δοκός έν τφ όφθαλμφ 
de oculofratris tui(Matth. νιι, 5-5).... Propter quod 
inexcusabilis es, ο txomo, omnis qui judicas. In quo 
enim judicas allerum, ieipsum condemnas : eadem 
enin» agis lu qui judicas. Scimus enim quoniam ju-
dlcium Dei est secundum veritalem in eos qui talia 
agunl. Existimas autem hoc, ο homo qui 272 Ju' 
dicat eos qux talia agunt, et facis eadem, quia tu ef-
fugiei judicium Dei ? (Rom. n , 1 5). 

σου; Ύποκριτά, έκδαλε πρώτον τήν δοκόν έκ τον 
οφθαλμού σου, καϊ τότε διαβλέψεις έκβαλεϊν τό 
κάρφος έκ τού οφθαλμού τού αδελφού σου. ΠΡΟΣ 
ΡΩΜ. Αιό αναπολόγητος εί, άνθρωπε, πάς ό κρί
νων. Έν ζ) γαρ κρίνεις τόν έτερον, σεαυτόν κα
τακρίνεις9 τά γάρ αυτά πράσσεις ά κρίνων. 
Οϊδαμεν δέ, δτι τό κρίμα τού θεού έστι κατά 
άλήθειαν έπϊ τους τά τοιαύτα πράσσοντας. Αο-

γίζη δέ τούτο, ώ άνθρωπε, ό κρίνων τούς τά τοιαύτα πράσσοντας, καϊ ποιών τά αυτά (20), δτι 
σύ έκφεύζη τό κρίμα τού θεού; 

REGULA LH. ΟΡΟΣ ΝΒ*. 
Quod iion oporlet indiflerenter se gercre erga pec- "Οτι ού χρή άδιαφορεϊν έτΛ τοίς άμαρτάνουσι, λυπεί-
canles, scd eorum causa trist tia affici et lugere. σθαι δέ κα\ πενθεΤν έπ' αύτοίς. 

Caput I. Κεφάλ. Α'. 
El ul appropinquavit, videns civitatem, flevit super D ΛΟΥΚΑΣ. Καϊ ώς ήγγισεν, ίδών τήν χόλιν, 

illam, dicens : Quia $i cognovisses et tu, et quidem έκλαυσεν έπ' αυτήν, λέγων \ "Οτι, εί έγνως καϊ 
in hac die, quce ad pacem tibi: nunc autem abscon-
dita sunt ab oculis luis (Luc. xix, 41, 42)... Omnino 
auditur intcr vos fornicalio, et talis fornicalio qua-
lis nec inter gentes nominatur, ila ut uxorem patris 
aliquis habeat. Et vos inflati estis : et non magis lu-
cum habuislis, ut tollatur de medio vestrum qui 

(19) Utraque editio et Reg. secundus κα\ τδτε 
έτίρους έγκαλείν. Alii duo mss. έτέρω έγκαλειν. 

(20) Regii pritnus ei lerlius -perinde ut sacer 
lexlus vulgalus ποιών αυτά. Editio Paris. ποιών τά 
αυτά· quam scripluram Coinbelisius probat; ailque 
melius ita legi quam in sacrd textu vulsato. Edilio 
Ven. uno verbo ποιώντας αυτά, male. Reg. seciin-
dus duabus vocibus ποιών τάς αυτά, non niclius * 

σύ, καί γε έν τή ήμερα ταύτη τά πρός είρή
νην σου* νύν δέ έκρύβη άχό οφθαλμών σον. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. "Ολως ακούεται έν ύμίν πορνεία* 
καϊ τοιαύτη πορνεία, ήτις ουδέ έν τοΐς έθνεσιν 
ονομάζεται · ώστε γυναικά τινα τού πατρδς έχειν. 
Καϊ ύμεΐς πεφυσιωμένοι έστέ, καϊ ούχϊ μάΧΙον 

sed sic lamen, ut ex utraque hac scripiura obsoi!-
rum non sil legi oporlere ποιών τά αυτά. Appar. I 
cnim vel caeco. in eo peccaluni fuisse, quod l ibmi t i 
ex ποιών τά iueple fecerint ποιώντας, el πο:£τ> τάς. 
Piilo quidem typograpbos Parisionses ita de SLO 
edidisse ποιών τά αυτά* quoniam lameii haec scn-
plum librorum veiermn teslimonio salis aperlecot-
lirtnaliir, nihil mulandum judicavi. 
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έχενθήσατε, Ίνα έξαρθή έκ μέσου υμών ό τό Α hoc opus fccit (l Cor. ν , I , 2). 
έργον τούτο ποιήσας. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Μή πάΛιν 
έΧΟόττα (24) με πρός υμάς ταπείνωση με ό θεός 
μον, καϊ πενθήσω χοΛΛούς τών χροημαρτηκότων, 
καϊ μή μετανοησάντων. 

"Οτι ού δει έφησυχάζειν τοΐς άμαρτάνουσιν. 

ΚεφάΛ. β'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Έάν δέ άμάρτη (22) ό άδεΛφός σου, 

έχιτίμησον αύτφ- κα\ τά έξης. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Καϊ 
μή συγκοινωνείτε τοΊς έργοις τοΐς άκάρχοις τού 
σκότους, μάΛΛον δέ καϊ έΛέγχετε. 
Ότι δει τήν πρδς τούς άμαρτάνοντας συντυχίαν κα-

ταδέχεσθαι, ούκ άλλου τινδς Ενεκεν ή τού είς με
τάνοιαν αύτους άνακαλέσασθαι, ψπερ άν τρόπω 
δυνατδν ή χωρ\ς αμαρτίας. Β 

ΚεφάΛ. γ*. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ Ιδού ποΛΛοϊ τεΛώναι και αμαρ
τωλοί έΛθόντες συνανέκειντο τφ Ιησού, καϊ τοΐς 
μαθηταΐς αυτού. Καϊ Ιδόντες οί Φαρισαϊοι, εΐπον 
τοΐς μαθηταΐς αυτού · Διά τί μετά τών τεΛωνών 
χαϊ άμαρτωΛών έσθίει ό διδάσκαΛος υμών; Ό 
δέ Ιησούς, άκουσας, είχεν αύτοΐς · Ού χρείαν 
έχουσιν οί ισχύοντες Ιατρού, άΛΧ οί κακώς 
έχοντες. Πορευθέντες δέ μάθετε τί έστιν · "ΕΛεον 
ΘέΛω, καϊ ού θυσίαν. Ού γάρ ήΛθον καΛέσαι δι
καίους , άΛΛά άμαρτωΛούς είς μετάνοιαν (23). 
ΑΟΤΚΑΣ. ΤΗσαν δέ αύτφ έγγίζοντες χάντες οί 
τεΛώναι καϊ άμαρτωΛοϊ άκούειν αυτού. Καϊ δι-
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i\e ttcrum cum ve-
nero ad vo$, humiliet me Deus meus, et lugeam multos 
ex iis qui ante peccaverunt, el non egerunt pceniten-
tiam (II Cor. xn , 21). 

Quod non oportet silere, quando aliqui peccant. 

Caput II. 
Si autem peccaveril fraler tuus, increpa eum (Luc. 

XVII, 3), eic. Et nolite communicare operibut in-
fructuosis tenebrarum, magis autem el redarguile 
(Ephes. y, 11). 
Quod oporiet in congressum el colloquium pecca-

iorum veiiire, non ob aliam causam, quam ul 
ipsos ad poenitentiam revoccmus; quo landera 
modo fieri poteril cilra peccatum. 

Capnt III. 
Et ecce mulli publicani et peccalores venientet, 

diicumbebant cum Jesu et discipulis ejus. Et viden-
te$ Pharism, dixerunt discipnlis ejus : Quare cum 
publicanis et peccaioribus manducat magister vesier ? 
At Je$u$ audiens, ait iilis : iVon est opu$ valenlibus 
medicus, sed male habentibus. Euntes aulem discite 
quid est: Misericordiam volo, el non sacrificium. 
Non enim veni vocare justos, scd peccatores ad poeni-
tentiam (Matth. ix, 10-15). Erant ιιΜεηι appropin-
quantes ei omnes publicani et peccatores, ut audirent 
illum. Et miirmurabant scribce el Pharismi, dicenlcs: 
Quia hic peccatores recipil, et manducat cum illis. 

εγόγγνζον ci γραμματείς καϊ ol Φαρισαϊοι, Λέγον- Et aii ad illos parabolam istam, dicens : Quis ex 
τες, δτι ούτος άμαρτωΛούς προσδέχεται, καϊ 
σννεσθίει αύτοΐς. Είπε δέ χρός αυτούς τήν χαρα-
δοΛήν ταύτην, Λέγων Τίς έζ υμών έχων εκα
τόν χρόδατα, καϊ άχοΛέσας έν έξ αυτών, ού 
χαταΛείχει τά ένενηκονταεννέα έν τή έρήμφ, 
χαϊ χορεύεται έχϊ τό άποΛωΛός, έως ού εύρη 
αυτό (24); κα\ τά έξης. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. β'. Εϊ δέ τις 
ούχ υπακούει τφ Λόγφ ημών, διά τής έχιστοΛής 
τούτον σημειούσθε, καϊ μή συναναμίγνυσθε 
αύτφ, Ιναέντραπή. Καϊ μή ώς έχθρόν ήγεϊσθε, 
άΛΛά νουθετείτε ώς άδεΛφόν. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. ΕΙ 
δέ τις ΛεΛύχηκεν, ούκ έμέ Αελύπηκεν, άΛΛά άπό 
μέρους, ϊνα μή έπιδαρώ πάντας υμάς. Ίκανόν τφ 

vobis est, quihabet ccntumoves, et si perdiderilunam 
ex illis, nonne dimittU nonaginta novem in deterlo, 
εί vadit ad Ulam qum perierat, donec 273 itiveniat 
eam? (Luc.w, 1-4), elc. Quod si oids non obedit 
verbo nostro, per epistolam hunc notale, et ne com-
misceamini eum ilio, ut confundatur. Et nolite quasi 
inimicum exi&timare, $ed corripite ul fralrem (IIThess. 
ιιι, 14,15). Si quis autem contrislavit, non me con-
trislavit : scd ex parle, ut non onerem omnes vos% 

Sufficit ilii, qui ejusmodi e$t,objurgatiohwc qu& fit 
α pluribus : ita ut e contrario magis donelis, el con-
svlemini, ne forte abundantiori iristiiia absorbeatur 
qui ejusniodi e$t (II Cor. n , 5*7). 

τοιούτο} ή έπιτιμία αύτη, ή ύπό τών πΛειόνων · ώστε τουναντίον υμάς μάΛΛον χαρίσασθαι, καϊ παρα-
χαΧέσαι, μή πως τ$ περισσότερο: Λύπη καταποθή ό τοιούτος. 

"Ότι δεΖ τούς, μετά τδ πληρωθήναι πάντα τρδπον D Quod oportcl eos qui pcrscveranl in sua ipsorum 
τής είς αυτούς επιμελείας (25), επιμένοντας τή 
ίδια κακία άποστοέφεσθαι. 

ΚεφάΛ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έάν άμάρτη είς σέ ό άδεΛφός 

(21) Hunc locnm, μή πάλιν έλθδντα, ita in Vul-

fata cxpressum lcgimus, Ne iierum cum venero, 
umiiiet me Deus apud vos : sed eorumdem verbo-

mm varia collocalio fecit, ut paulo aliter interpre-
talos sim. 

(22) Editio Paris. άμάρτη είς σέ. Sed illud, είς 
σέ, oequc in editione Ven.' ncque in noslris rass. 
'egitur. Ibidem ulraque ediiio et Reg. secundus μή 
συγκοινωνήτε. Reg. tertius συγκοινωνείτε. 

(25) Jllud, είς μετάνοιαν, addidi ex Reg. tertio. 
PATROL . G R . X X X I . 

neqinlia, aversari, posteaquam corum curaiio 
omiii modo tentata fuerit. 

Capui IV. 
Si peccaverit in ie fraler luus, vade, corripe eum 

(24) Post voces εύρη αύτδ, ita scriptum invenilur 
in Reg. terlio et in mss. κα\ εύρων έπιτίθησιν έπί . . . 
ού χρείαν έχουσι μετανοίας. Lege Lucam xv, 5. Rur-
6us ex eodeoi Luca adjecta sunt baec in ulroque 
libro veleri, εύφρανΟήναι δέ κα\ έδει, δτι δ αδελφός 
σου ούτος νεκρδς ήν κα\ άνέζησε, κα\ άπολωλώς κα\ 
ευρέθη. Lcgi potest versiculus 52 ejus quod modo 
cilavi capilis. 

(25) Editio Paris. τής αυτών επιμελείας. Anliqui 
tres libri τ ή ; είς αυτούς επιμελείας. 

25 
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inter te el ipsum solupi. Si 4e audieril, iucratus e* Α σου, ύχαγε, έΛεγξον αυτόν μεταξύ σον χαϊ afacv 
fralrem tuum : si vero ηοη audierit, adlube tecum 
unum, vel duos, ut in ore duorum vel irium teslium 
stet omne verbum. Quod si non audieril eos, 4ic Ec-
cle$i(c : si autem Ecclesiam quoque non audierit, sit 
tibi ticut ethnicus et publicanus (Matlh. xvm, 15-17). 

μόνον. Έάν σον άκούσχι, έκέρδτχσας τόν ά&εΛϊέν 
σον · έάν δέ μή άκονση, παράΛαβε μετά σού ένα 
ή δύο, Ινα έχϊ στόματος δύο ή τριών μαρτύρων 
σταθή Λ^Ν ΦΆΫ**· Έάν δέ παρακοΰστχ αυτών, είχε 
τή ΈκκΛησίςί' έάν δέ χαϊ τής ΈχκΛησίας χαρ-
ακούση, έστω σοι ώσχερ ό εθνικός καϊ ό τβ-
Αώνης. 

ΟΡΟΣ ΝΓ 
"Οτι ού δει τδν Χριστιανδν μνησικακεϊν, άλλ' άπδ 

καρδίας άφιέναι τοίς είς αύτδν ήμαρτηκόιιν. 

REGULA L I I I . 
Quod non debct Glmslianns .injuriarum accepla-

rum memor esse, sed iilas lis qui in se delique-
rint ex corde condonare. 

... ,· · · . ^ . ' ^ , r KBfU.a. 
St non dmtseritu homtntbus deltcta eorum, ne- Μ Α Τ Θ Α Ι 0 £ . >Ear μή (26) ά<ρψε co/f drftri-

que Paltr mter ctele*tit dimiUel delicta vestra; >i τά παραπτώματα avzir, ούΒέ ό Jlorfeύμύ, 
autem dimiteritis hominibus peccata eorum, dimit- ° 
let et vobii Pater vesier ccelesiis (Matth. v i , 14, 15). 

REGULA LIV. 
Quod non oportel se invicem judicnre in iis qusc 

a Scriptura sunl coneessa. 

Caput I . 
Nolite judicare, ut non judicemini. In quo enim 

judicio judkatis, judicabimini (Malth. νιι, 1)... iVo-
lile judicare, et non judicabimini: nolite condem* 
nare, el non condemnabimini (Luc. v i , 57).... Alius 
quidem credit se manducare omnia; qui autem infir-
mus est, otera manducat. Is qui manducnt, non 
manducaniem non ipernat : et qui non manducat, 

ό ουράνιος αφήσει τά παραπτώματα υμών · Mr 
δέ άφήτε τοις άνθρώχοις τά παραπτώματα αντωτ, 
αφήσει καϊ ύμίν ό Πατήρ υμών ό ουράνιος. 

ΟΡΟΣ ΝΔ'. 
"Οτι ου δει κρίνειν αλλήλους έπ\ τοίς ύπδ τής Γρα

φής συγκεχωρημένοις. 

ΚεφάΛ. α*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μή κρίνετε, ϊνα μή κριθήτε. Έτ 

ζ) γάρ κρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε. ΑΟΤΚΑΣ. 
Μή κρίνετε, καϊ ού μή κριθήτε · μή καταδικά
ζετε , καϊ ού μή χαταδικασθήτε. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Oc 
μέν πιστεύει φαγεΤν πάντα , ό δέ ασθενών Μ-
χανα έσθίει. Ό έσθίων τόν μή έσθίοντα μή έζον-
θενείτω, καϊ ό μή έσθίων τόν έσθίοντα μή xptvi-

manducantem non judicel. Deus enim Wum assum- C t ( J Q θ ε ό ς ^ α ϋ τ ο γ π ρ ο σ ε Λ ά 6 ε τ θ , Σύ τίς εϊ ό 
ptit. Tu quis es qui judicas alieuum scrvum? Do-
mino $uo stat, aul cadii : slabit aulem : polens est 
enim Deus staluere Ulum. Alius emm 274judicat 
diein imer d\em : alius vero judicat omnem diem, 
unusquisque in suo sentu abundci. Qui lapit diem, 
Domino sapil : et qui non sapil diem, Domino non 
sapit. Et qui manducat, Domino manducat: gratias 
enim agit Deo. Et qui non manducat, Domino non 
manducal, et gratias agit Deo (Rom. xiv, 2-6). Et 
pauk) post: Ilaque unusquisque noslrum pro se ra-
tionem reddet Deo. iVon ergo amplius nos invicem 
judicemui (ibid. 12, 15) Nemo ergo vos judicet 
in cibo, aut in potu, aut in parte diei fetti, aut neo-

κρίνοι άΛΛότριον οίκέτην; Τφ ίδίφ Κνρίωστή*ει> 
ή πίπτει · σταθήσεται δέ · δυνατός γάρ έστιν ό 
θεός (27) στήσαι αυτόν. *Ος μέν γάρ κρίνει ή ^ · 
ραν παρ" ήμέραν, δς δέ κρίνει πάσαν ήμέραν, έχα* 
στος έν τφ ίδίφ νοΐ πΛηροφορείσθω. Ό φρονώ* 
τι\ν ήμέραν, Κνρίφ φρονεί * καϊ ό μή φρονών Tttr 
ήμέραν, Κνρίφ ού φρονεί. Καϊ ό έσθίων, Κνρίφ 
έσθίει · ευχαριστεί γάρ τφ θεφ (28). Καϊ ό //ή 
έσθίων, Κνρίφ ούκ έσθίει, καϊ ευχαριστεί τφ θεφ. 
Καί μετ' δλίγα * "Αρα ονν έκαστος ημών περϊ 
εαυτού Λόγον δώσει τφ θεφ. Μηκέτι συν άΛΛή· 
Λους κρίνωμεν (29). ΠΡΟΣ ΚΟΛ. Μή ούν τις νμας 
κρινέτω έν βρώσει, ή έν πόσει, ή έν μέρει έορ-

memm, aut tabbalorum, quce $unt umbra futurorum D τής> ή νουμηνίας, ή σαδδάτων, ά έστι σκιά τώτ 
(Colott. ιι, 16, 17) 
Quod non oportet haesitare in his quae a Scriplura 

permissa sunt. 
Capul 11. 

Beatus qui non judicat semelipsum in eo quod pro-
bat. Qui autem discernit, i t manducaverii, condem-

(26) Reg. lerlius Έάν γάρ μή. 
(27) Ulraque editio δυνατδς γάρ δ. Reg. primus 

δυνατδς γάρ έστιν δ. Godex Gombef. et Reg. lertius 
δυνατδς γάρ δ Κύριος, poten$ est enim Dominus. Ib i -
dem utraque editio "Ος μέν κρίνει. Libri veleres "Ος 
μέν γάρ κρίνει. 

(28) Sic codex Gombef. et Reg. tertius praeler 
Wessanensem. Ulraque editio ευχαριστεί γάρ τω 
θεψ. Κα\ μετ' ολίγα* "Αρα* quod mulilum erat et 

μεΛΛόντων. 
"Οτι ού δεί διακρίνεσθαι έπ\ τοίς ύπδ τής Γραφής 

συγκεχωρημένοις. 
ΚεφάΛ. jS*, 

ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Μακάριος ό μή κρίνων εαυτόν έν 
ζ) δοκιμάζει. Ό δέ διακρινόμενος, έάν φάγ^, 

truncum. Mox utraque editio περί αυτού. Reg. lcr-
lius περί εαυτού. 

(29) Post verbum κρίνωμεν ita scriptum invenilur 
in editione Ven. el in Messan. el in aliis tribus mss. 
Δήλον δέ, δτι έν τοίς τοιούτοις ώς έκ τούτων κα\ 
τού Ευαγγελίου σαφή γενέσθαι* quae verba omnia ia 
e<Jilione Paris. desuul; ncc dubito, qtiin melius 
absinl, cum aperle librariorum siul aut addiia* 
l i i c i U , aul glossemata, eaque male coosarcinau.. 
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τακέκριται · δτι ούκ έκ πίστεως. Πάν δέ δ ούκ Α natus ε$ί. quia ηοη ex fid$. Omne autem, quod ηοη 
έκ πίστεως, αμαρτία εστίν. ΠΡΟΣ ΚΟΛ. ΕΙ άπ-
εβάνετε συν Χριστφ άπό τών στοιχείων τού κό
σμου , τί ώς ζώντες έν κόσμφ δογματίζεσθε ; Μ ή 
&ΨΤΙ» γεύση, μηδέ βίγης (30) · ά έστι πάντα 
είς φθοράν τή άπ ο χρήσε ι, κατά τά εντάλματα 
xal διδασκαλίας τών άνθρώχων. 

"Οτι ού δεί κρίνει ν περ\ τών αδήλων. 

ΚεφάΛ. γ'. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. "Ωστεμή πρό καιρού τι κρίνετε, 

έως άν έΛθη ό Κύριος, δς καϊ φωτί&ει τά κρυ-
χτά τού σκότους, καϊ φανερώσει τάς βουΛάς τών 
χαρδιών και τότε ό έπαινος γενήσεται έκάστφ 
άπό τού θεού. 

"Οτι ού δεί έν προσωποληψία κρίνειν. 

ΚεφάΛ. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. ΕΙ Λεριτομήν Λαμβάνει άνθρωΧος έν 

Σαβδάτφ, ϊνα μή Λυθή ό νόμος Μωϋσέως, έμοϊ 
r<(31) χοΛάτε, δτι δΛον άνθρωχον υγιή έχοίησα 
έν Σαβδάτφ; Μή κρίνετε κατ9 σφιν, άΛΛά τήν δι-
ocaiav κρίσιν κρίνατε. 

"Οτι ού δεί κατακρίνε ιν τινά, μή πρότερον έπ\ παρ
ουσία (32) αυτού τά κατ* αύτδν άκριβώσαντες, 
κάν ΐεολλο\ ώσι ν οι κατήγορου ντες. 

ΚεφάΛ. ε'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Αέγει Νικόδημος, ό έΛθών χρός αύ-

est ex fide', peccalum est (Rom. xiv, 22, 25)... Si 
mortui eslis cum Christo ab elemenlis mundi, quid 
tanquam vivenUs in mundo decernilis ? Ne tetigeri$, 
neque guslaveris, neque contrectavcris: quie sunt 
omnia in ίηίεήΐιιηι ipso usu, secundum pratcepta et 
doctrinas hominum (Coloss. n , 20-23). 

Quod de rebus inccrtis non est judicandum. 

Caput ///. 
Itaque nolile ante tempus judicare, quoadusqut 

veniat Dominus, qui et iiiuminabit abscondita tene~ 
brarum, et manifestabit consiiia cordium : et lunc 
laus erit unkuique α Deo (I Cor. iv, 5). 

Β Quod non oportet judicare habita personarum 
ratione. 

Captit IV. 
Si circumcisionem accipit homo in Sabbalo, ut 

non $olvatur lex Moysi, quid mihi indignamini quia 
totum hominem sanum feci in Sabbato ? JSoiile ju-
dkare secundum faekm, sed jutlum judicium judi-
cale (Joan. vn, 25, 24). 

Qtiod non debemus quemquam condemnare, nisi 
prins ipso praesente riiligenter expenderimus i l -
lius agendi ralionem, eliamsl adsinl multi ac-
cusatores. 

Caput V. 
Dicit yicodemus, ille qui venU ad eum noete, qui 

tdv νυκτός, εις ών έξ αυτών- Μή ό νόμος ημών c u n U 8 e r a t ex ipsis : Nunquidlex nostra judicat ho 
κρίνει (33) τόν άνθρωχον , έάν μή άκούση παρ" 
αύτου χρότερον, καϊ γνφ τί χοιεί; ΠΡΑΞΕΙΣ. Ώς 
δέ χΛείους ημέρας διέτριδον εκεί , ό Φήστος τφ 
βασιΛεϊ άνέθετο τά κατά τόν ΠαύΛον, Λέγων 
*Ατήρ τίς έστι καταΛεΛειμμένος ύχό ΦήΛικος δέ" 
σμιος, χερϊ ού γενομένου μου είς Ιεροσόλυμα 
ένεφάνισαν οί αρχιερείς καϊ οί Χρεσδύτεροι τών 
Ιουδαίων αίτούμενοι κατ* αυτού καταδίκην · πρός 
οϋς άχεκρίθην · "Οτι ούκ έστιν έθος 'Ρωμαίοις 
χαρίζεσθαί τινα άνθρωχον (34), χρϊν ή ό κατ-
ιτγορούμενος κατά πρόσωπον έχη τούς κατηγό
ρους, τόχον τε απολογίας Λά6χ( περϊ τού εγκλή
ματος. 

ΟΡΟΣ ΝΕ'. 

mincm, nisi prius audieril ab ipso, el 275 cogno-
verit quid faciatl... (Joan. vn, 50, 51.) Et cum dics 
complures ibi immorarentur, Festus regi retulit cau-
sam Pauli, dicens : Vir quidam est relictus α Felice 
tinctus, de quo cum essem Hierosolymis, significarunt 
mihi principes sacerdotum et teniores Judasorum, 
po&tulantes adversus illum damnationem; ad quos 
respondi : Quia non est Romanis consueiudo tradere 
aliquem hominem, priusquam i$ qui accusaiur, prat-
sentes habeat accutatores, locumqve de/endendi ac-
cipiat de crimine (Act. xxv, 14-16). 

REGULA LV. 
"Οτι δεί είδέναι κα\ δμολογεϊν παντδς αγαθού τήν D Q l l 0 ( 1 sciendum esl atque conOtendum cujusvie 

χάριν, κα\ αυτών τών υπέρ Χριστού παθημάτων 
τήν ύπομονήν παρά θεού ύπάρχειν. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ού δύναται άνθρωπος Λαμβάνειν 

σϋδέν, έάν μή ή δεδομένον αύτφ έκ τού ουρανού. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Τί δέ έχεις, δ ούκ έΛαδες; ΠΡΟΣ 

(30) Ulraque editio μή θίγης. Libri antiqui μηδέ 
θ£γης. 

(31) Vocula τί in duobus mss. deesl. 
(32) Veteres duo libri ύπδ παρουσία. Ibidem ulra-

que ediiio et Reg. secundus άκριβώσαντες. Alii dno 
mss. άκριβώσαντα. Haud tonge editio Paris. Νικό
δημος πρδς αυτούς, sed has voces, πρδς αυτούς, ex 
Bibliis ab aliquo otioso addilas fuisse puto, cum 

boni largilionem, et ipsarum afllictionum quae 
Christi causa accidunt, lolerantiam a Deo pro-
ficisci. 

Caput J. 
Non potest homo accipere quidquam, nisi fuerit ei 

datum de ccelo {Joan. m , 27).· . . Quid aulem habcs 
quod non accepisW!... (lCor.w, 7.) Gratia enim 

neque in editione Ven. neque in Ullis veteribus i i -
bris reperianlur. 

(35) Utraque editio ημών κρίνη. At mss. duo 
κρίνει. 

(3i) Melius sacer textus vulgatus, i n . quo posl 
vocem άνθρωπον additum esl είς άπώλειαν, ad in 
teritum tradere. Stalim Reg. tertius πρόσωπον Ιχοι.· 
λάδοι. 
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inter le et ipsum $olum. Si ie audierit, lucratus es Α σου, ύχαγε, έλεγξον αυτόν μεταξύ σού χαϊ αύτου 
fralrem tuum : $i vero ηοη audierit, adlube tecum 
unum, vel duos, ut in ore duorum vel irium testium 
$tet omne verbum. Quod si non audierit eos, dic Ec-
clesifu : si aulem Ecclesiam quoque non audierit, sit 
tibi ticut ethnicus et publicanus (Malth. xvui, 15-17). 

REGULA LIW. 
Quod non debcl Clmstianus .injuriarum accepla-

ruoi memor esse, sed illas jis qui in se delique-
rint ex corde condonare. 

Caput L 
Si non dimiserilis hominibus delicta eorum, ne-

que Pal$r vesler ccclesiis dimiltet delicla veslra; &i 
auiem dimiseritis hominibus peccata eorum, dimit-
tet et vobis Pater vesier ccelesitt (Matih. v i , 14, 15). 

REGULA LlV. 
Quod non oportel se inviceni judicare in iis qti& 

a Scriplura sunt concessa. 
Caput I . 

Noiile judicare, ul non judicemini. In quo enim 
judicio jttdicatis, judicabimini (Malth. νιι, 1)... iVo-
lile judicare, et non judicabimini: nolite condem-
nare, et non condemnabimini (Luc. v i , 57).... Alius 
quidem credil te manducare otnnia; qui autem infir-
mus est, olera manducat. 1$ qui manducat, non 
manducanteni non ipernat : el qui non manducat, 
manducanlem non judicel. Deus enim Wum assum- C 
ptit. Tu quis es qui judicas alienum scrvum? Do-
mino suo stat, aut cadii : slabit autem : polen$ est 
enim Deus staluere illum. Aliu$ enim 2*]^ judicat 
diem inier diem : alius vero judicat omnem diem, 
unusquisque in suo sensu abundet. Qui sapit diem, 
Domino sapit : et qui non sapit diem, Domino non 
sapit. Εί qui manducat, Domino manducal: gratias 
enim agit Deo. Et qui non manducal, Domino non 
manducal, et gralias agit Deo (llom. xiv, 2-6). El 
pauk) post: Itaque unusquisque nostrum pro se ra-
tionem reddet Deo. iVon ergo amplius nos invicem 
judicemus (ibid. 12, 15) Nemo ergo vos judicet 
in cibo, aut in potu, aut in parte dni (eili, aul neo-

μόνου. Έάν σου άκούση, έκέρδησας τόν άδεΛϊίν 
σου * έάν δέ μή άκούση, παράλαβε μετά σού ένα 
ή δύο, ϊνα έπϊ στόματος δύο ή τριών μαρτύρων 
σταθή πάν £>ήμα. Έάν δέ παράκουση αυτών, ειχέ 
τή ΈκκΙησία' έάν δέ χαϊ της Εκκλησίας παρ
άκουση, έστω σοι ώσπερ ό εθνικός καϊ ό τε
λώνης. 

ΟΡΟΣ ΝΓ 
"Οτι ού δεΓ τδν Χριστιανδν μνησικακειν, αλλ* άτεδ 

καρδίας άφιέναι τοΤς είς αύτδν ήμαρτηκόσιν. 

Κεφά,Ι. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έάν μή (26) άφήτε τοις άνθρώ-

β ποις τά παραπτώματα αυτών, ουδέ ό Πατήρ υμών 
ό ουράνιος αφήσει τά παραπτώματα υμών · έάν 
δέ άφήτε τοΐς άνθρώΛοις τά παραπτώματα αυτών, 
αφήσει καϊ ύμίν ό Πατϊ\ρ υμών ό ουράνιος. 

ΟΡΟΣ ΝΔ'. 
"Οτι ού δει κρίνε ι αλλήλους έπ\ τοις ύπδ τής Γρα

φής συγκεχωρημένοις. 

Κεφάλ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μή κρίνετε, ϊνα μή κριθήτε. Έν 

ζ) γάρ κρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε. ΛΟΥΚΑΣ. 
Μή κρίνετε, καϊ ού μή κριθήτε · μή χαταδικά-
ζετε , καϊ ού μή χαταδικασθήτε. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. 'Ος 
μέν πιστεύει φαγειν πάντα, ό δέ ασθενών Λά
χανα έσθίει. Ό έσθίων τόν μή έσθίοντα μή έξον-
θενείτω, καϊ ό μή έσθίων τόν έσθίοντα μή χρινέ-
τω. Ό θεός γάρ αυτόν προσελάδετβ. Σύ τίς εϊ ό 
κρίνων άλλότριον οίκέτην; Τφ ίδίφ Κυρίφ στήκει, 
ή πίπτει · σταθήσεται δέ * δυνατός γάρ έστιν ό 
θεός (27) στήσαι αυτόν. "Ος μέν γάρ κρίνει ήμέ· 
ραν παρ* ήμέραν, δς δέ κρίνει πάσαν ήμέραν, έκα
στος έν τφ ίδίφ νοΐ πληροφορείσθω. *0 φρονών 
τήν ήμέρανΛ Κνρίφ φρονεί* καϊ όμήφρονών τήν 
ήμέραν, Κνρίφ ού φρονεί. Καϊ ό έσθίων, Κνρίφ 
έσθίει - ευχαριστεί γάρ τφ θεφ (28). Καϊ ό μή 
έσθίων, Κνρίφ ούκ έσθίει, καϊ ευχαριστεί Τφ θεφ. 
Καί μετ' ολίγα · "Αρα ούν έκαστος ημών Χερϊ 
εαυτού λόγον δώσει τφ θεφ. Μηκέτι ούν άΧλή-
λους κρίνωμεν (29). ΠΡΟΣ ΚΟΛ. ΛΓή ούν τις υμάς 
κρινέτω έν βρώσει, ή έν πόσει, ή έν μέρει έορ-

menicB, aut sabbalorum, qua sunt umbra futurorum D τ ή ς , ή νουμηνίας, ή σαδδάτων, ά έστι σκιά τών 
μελλόντων. 

"Οτι ού δε* διακρίνεσθαι έπ\ τοις ύπδ τής Γραφής 
συγκεχωρημένοις. 

ΚεφάΛ. β, 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Μακάριος ό μή κρίνων έαντόν έν 

4> δοκιμάζει. Ό δέ διακρινόμενος, έάν φάγχι, χα-

(Coto$s. ιι, 16, 17) 

Quod non oportet haesitare in his quae a Scriptura 
permissa sunt. 

Caput 11. 
Beatu$ qut non judical semelipsum in eo quod pro-

bat. Qui autem discernk, si manducaveril, condem-

(26) Rcg. terlius Έάν γάρ μή. 
(27) Utraque editio δυνατδς γάρ δ. Reg. primus 

δυνατός γάρ έστιν δ. Godex Combef. et Reg. lerlius 
δυνατδς γάρ δ Κύριος, potent e$t enim Dominus. Ibi-
dem utraque editio "Ος μέν κρίνει. Libri vcteres "Ος 
μέν γάρ κρίνει. 

(28) Sic codex Combef. et Reg. tertius praeler 
Wessanensem. Utraque edilio ευχαριστεί γάρ τω 
θεώ. Κα\ μετ' ολίγα* "Αρα* quod mulilum eral et 

Iruncum. Mox utraque edilio περ\ αυτού. Reg. ler-
lius περί εαυτού. 

(29) Posl verbum κρίνωμεν ita scripturo invenilur 
in ediiione Ven. el in Messan. et in aliis tribus mss. 
Δήλον δέ, δτι έν τοις τοιούτοις ώς έκ τούτων κα\ τα 
τοΰ Ευαγγελίου σαφή γενέσθαι* quae verba omnia in 
editione Paris. desunl; nec dubito, quin melitis 
absinl, cum aperte librariorum siut aut adchia-
uiCBta, aut glossemata, eaque male consarcinau. 
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δτι ούχ έχ πίστεως. Πάν δέ δ ούχ Α natus e$t. quia ηοη ex fid$. Omne autem, quod non 
έχ πίστεως, αμαρτία έστιν. ΠΡΟΣ ΚΟΑ. Εί άπ-
εθάνετε συν Χριστφ άπό τών στοιχείων τού κό
σμον, τί ώς ζώντες έν χόσμφ δογματίζεσθε ; Μή 
άψη , μηδέ γεύση, μηδέ θίγης (30) · ά έστι πάντα 
είς φθοράν τή άπ ο χρήσε ι , κατά τά εντάλματα 
καϊ διδασκαλίας τών ανθρώπων. 

"Οτι ού δεί κρίνειν περί τών αδήλων. 

ΚεφάΛ. γ'. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. "Ωστεμή πρδ καιρού τι κρίνετε, 

έως άν έλθη ό Κύριος, δς καϊ φωτίσει τά κρυ
πτά τού σκότους, καϊ φανερώσει τάς βουλάς τών 
καρδιών καϊ τότε ό έπαινος γενήσεται έκάστφ 
άπό τού θεου. 

"Οτι ού δεί έν προσωποληψία κρίνειν. 

[ ΚεφάΛ. δ*. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. ΕΙ Λεριτομήν Λαμβάνει άνθρωίίος έν 

Σαββάτφ, ϊνα μή Λυθή ό νόμος Μωϋσέως, έμοϊ 
t i (31) χοΛάτε, δτι δλον άνθρωπον υγιή έποίησα 
έν Σαββάτφ; Μή κρίνετε κατ* δφιν, άΛΛά τήν 6V 
καίαν κρίσιν κρίνατε. 

"Οτι ού δεί κατακρίνειν τινά, μή πρότερον έπ\ παρ
ουσία (52) αύτου τά κατ* αύτδν άκριβώσαντες, 
κάν πολλο\ ώσιν οί κατηγορούντες. 

Κεφάλ. ε'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Αέγει Νικόδημος, ό έλθών πρός αύ-

est ex fide', peccatum est (Rom. xiv, 22, 25)... Si 
mortui estis cum Christo ab elementis mundi, quid 
tanquam viventes in mundo decernitis? Ne tetigeri$, 
neque guslaveris, neque contrectavcris: qua* sunt 
omnia in interitum ipso usu, secundum pratcepla €t 
doctrinas hominum (Coloss. n , 20-23). 

Quod de rebus inccrtis non est judicandum. 

Caput lll. 
Itaque notile anle tempus judicare, quoadusque 

veniat Dominus, qui εί iliuminabii abscondita ίεηε-
brarum, ei manifestabit consilia cordium : εί tunc 
laus erit unicuique α Deo (1 Cor. iv, 5). 

Β Quod non oportet judicare habita personarum 
raiione. 

Capui IV. 
Si circumci$ionem accipit homo in Sabbalo, ui 

non tolvatur lex Moysi, quid mihi indignamini quia 
lotum ηοηχίηεηι sanum feci in Sabbato ? Nolite ju-
dicare secundum faciem, sed ju$ium judicium judi-
caie (Joan. νιι, 23, 24). 

Quod non debemus quemquam condemnare, nisi 
prius ipso praesente riiligenler expenderimus i l -
lius agendi raiionem, etiamsi adsint multi ac-
cusatores. 

Capui V. 
Dicii yicodemus, iiie qui venit ad eum nocte, qui 

τδν νυκτός, εΤς ών έξ αυτών- Μή ό νόμος ημών c u n u s e r a t ex ipsis : Nunquid tex nostra judicat ho-
mmcm, nisi prius audierii ab ipso, et 275 cogno-
verit quid (aciail... (Joan. vn, 50, 51.) Εί cum dies 
complures ibi immorarentur, Festus regi retulit cau-
$am Pauli, dicens : Vir quidam esi rclictus α Felice 
vinctus, de quo cum essem Hiero$olymis, significarunt 
mihi principes sacerdolum et seniores Jud&orum, 
posiulantes adversus iilum damnationem; ad quot 
respondi : Quia non esi Romanis consueludo iradere 
aliquem hominem, priusquam ia qui accusatur, pras-
sentes habeai accusatore*, locumque defendendi ac-
cipiai de crimine (Aci. xxv, 14-16). 

κρίνει (53) τόν άνθρωπον , έάν μή άκούση παρ' 
αύτου αρότερον, καϊ γνφ tl ποιεί; ΠΡΑΞΕΙΣ. Ώς 
δέ πλείονς ημέρας διέτριβον εκεί, ό Φήστος τφ 
βασιΛεϊ άνέθετο τά κατά τόν Παύλον, Λέγων 
*Αητήρ τίς έστι καταλελειμμένος ύπό Φήλικος δέ" 
σμιος, ζερϊ ού γενομένον μον είς 'Ιεροσόλυμα 
ένεφάνισαν οί αρχιερείς καϊ οί Πρεσβύτεροι τών 
Ιουδαίων αΐτούμενοι κατ" αυτού καταδίκην - πρός 
ούς άπεκρίθην · *Οτι ούκ έστιν έθος 'Ρωμαίοις 
χαρίζέσθαί τινα άνθρωπον (54), πρϊν ή ό κατ
ηγορούμενος κατά πρόσωπον έχη τούς κατηγό
ρους, τόΛον τε απολογίας Λάβχχ περϊ τού έγκΛή · 
ματος. 

ΟΡΟΣ ΝΕ\ REGULA LV. 
"Οτι δεί εΐδέναι κα\ δμολογεϊν παντδς αγαθού τήν Π Quod sciendum est atque conCtendum cujusvis 

χάριν, κα\ αυτών τών υπέρ Χριστού παθημάτων 
τήν ύπομονήν παρά Θεού ύπάρχειν. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ού δύναται άνθρωπος Λαμβάνειν 

ουδέν, έάν μή ή δεδομένον αύτφ έκ τού ουρανού. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Τί δέ έχεις, δ ούκ έλαβες; ΠΡΟΣ 

(50) Uiraque edilio μή θίγης. Libri anliqui μηδέ 
θίγης. 

(51) Tocula τί in duobus mss. deesl. 
(52) Veteres duo libri ύπδ παρουσία. Ibidem utra-

qne ediiio et Reg. secundus άκριβώσαντες. Alii duo 
mss. άκριβώσαντα. Haud longe editio Paris. Νικό
δημος πρδς αυτούς, sed has voces, πρδς αυτούς, ex 
Bibliis ab aliquo otioso additas fuisse puto, cum 

boni largilionem, et ipsarum affliclionum quae 
Christi causa accidunt, lolerantiam a Deo pro* 
ficisci. 

Capui 1. 
Non potesl homo accipere quidquam, niti fuerii ei 

datum de calo {Joan. m , 27).· . . Quid aulem hahcs 
quod non acceputn... (I Cor. ιν, 7·) Cralia enim 

neque in editione Ven. neque in tillis veteribus l i -
bris reperiantur. 

(53) Ulraque editio ημών κρίνη. At mss. duo 
κρίνει. 

(31) Melius sacer textus vtilgatns, in quo posl 
vocem άνθρωπον additum esl είς άπώλειαν, ad m 
teriium iradere. Stalim Reg. tertius πρόσωπον έχοι.· 
λάβοι. 
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estis salvali per fidem, et hoc non ex vobis, Dei do- Α ΕΦΕΣ. Τή γίιρ χάριτι έστε σεσωσμίνοι διά τής 
num est : non ex operibus, ut ne quis glorietur 
(Ephe$. ιι, 8)... Et hoc α Deo, quia vobis donatum 
e$t pro Chritio, non solum ut in eum credaiis, sed 
Ui etiam pro illo paiiamini, idem ceriamen habentes 
(Philipp. i , 28, 29), elc. 

Quod Dei beneGcia non sunt silentio prxtermit-
tenda, sed grates pro ipsis sunt persolvendae. 

Capui II. 
Et rogabat iilum vir, α quo dmmonia exieranl, ut 

i-um eo esset. Dimhit autem eum Jesus, dicens : 
Redi in domum iuam, et narra quanta tibi fecit 
Deus. El abiit per universam civilalem, 'pwdicans 

πίστεως · καϊ τοντο ούκ έξ υμών · Θεού τό δώρον · 
ούκ έξ έργων, ϊνα μή τις καυχήσηται. ΠΡΟΣ 
ΦΙΑΙΠ. Καϊ τούτο άπό θεού, δτι ύμίν έχαρίσθη 
ζό ύχέρ (35) Χριστού , ού μόνον τό είς αυτόν χι-
στεύειν, άΛΛά καϊ τό ύχέρ αυτού χάσχειν, τόν 
αυτόν αγώνα έχοντες , κα\ τά έξης. 

"Οτι ου δεί σιωπών τάς ευεργεσίας τοΰ Θεοΰ, άλλ* 
εύχαριστείν έπ* αύταίς. 

ΚεφάΛ. β. 
ΛΟΥΚΑΣ. 'Εδέετο δέ αυτού ό άνήρ , άφ' οδ 

έξεληλύθει (56) τά δαιμόνια, είναι συν αύτώ. 
ΆχέΛυσε δέ αυτόν ό Ιησούς, Λέγων'Υπόστρεφε 
είς τόν οΐκόν σου , καϊ διηγού δσα έποίησε σοι 

quanla iili (ecisset Jesus (Luc. νιιι, 38, 39).... Εί Β ό θεός. Καϊ άπήΛΟεν εις δΛηντήν πόΛιν κηρύσ-
σων δσα έποίησεν αύτώ ό Ιησούς. ΛΟΥΚΑΣ. 
Καϊ εισερχομένου αυτού εις τινα κώμην, ύχήν-
τησαν αΰτφ δέκα Λεπροϊ άνδρες, οϊ έστησαν 
χόρβωθεν. Καϊ αυτοί ήραν φωνήν, Λέγοντες · 
Ιησού επιστάτα , έλέησον ημάς. Καϊ Ιδών, εϊ
πεν αύτοίς · Πορευθέντες , επιδείξατε εαυτούς 
τοις Ιερενσι. Καϊ έγένετο έν τφ ύχάγειν αύτούς9 

έκαθαρίσθησαν. Εϊς δέ τις έξ αυτών Ιδών, δτι 
ϊάθη, ύπέστρεψε μετά φωνής μεγάλης δοξάζων 
τόν θεόν. Καϊ έπεσεν έπϊ Χρόσωχον έπϊ τούς 
πόδας (37) αυτού, ευχάριστων αύτφ · καϊ αυτός 
ήν Σαμαρείτης. Άποκριθεϊς δέ ό Ιησούς εϊπεν 
Ούχϊ αί δέκα έκαθαρίσθησαν; 01 δέ έννέά Χον; 
ΟΰχΛ ευρέθησαν ϋποστρέψαντες δούναι δόξαν τ ψ 

Omnis creaiura Dei bonn e&i, εί nihil reji- ^ θεώ , εί μή ό αλλογενής ούτος. Καϊ εϊχεν αύτφ * 

cum ingrederelur quoddam castellum, occurreruni 
ei decem viri leprosi, qui sieierunl α ionge. Εί ie-
vaverunt vocem, dicentes : Jesu pmceplor, mherere 
notlri. Εί aspiciens, dixii eis : Eunies, oMndite 
vos sacerdolibus. Εί facium esl dum ireni, mundali 
sunt. Unus autem ex iiiis, ut vidii quod sanaius esi, 
regressus esi cum magna voce glorifican* Deum. Εί 
cecidil in faciem ante pedes ejus, gralias agens ei: 
el hic erai Samariianus. Respondens auiem Jcsus 
dixii: Nonne decem mundaii suni? Εί novem ubi 
sunl ? iVoit sunt inventi qui redierini, ut darent gio-
riam Deo, nisi hie aiienigena. Ei aii iiii: Surge, 
vade : fides lua le saivumfecil (Luc. xvn, 12-19).... 
Graiia autem Dei sum id quod sum (I Cor. xv, 
10). 
ciendum, quod cum graiiarum actione percipilur 
(I Tim. iv, 4). 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Πάν κτίσμα θεού καλόν, καϊ 
μενον. 

276 BEGULA L Y I . 
Quod prccalienibus ei vigiliis assidue incuniben-

dum sit. 

Capul I. 
Peiiie, el dabilur vobis : quarile, ei invenieih : 

pulsale, cl aperielur vobis. Omnh eniin qni peiii, 
accipil :et qui quairii, invenii : εί pulsanii aperietur 
(Maiih. vu , 7, 8), etc. Dicebal autem ct paraboiam 

Άναστάς πορεύου* ή πίστις σου σέσωκέ σ€. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Χάριτι δέ θεού είμι δ είμι (58). 

ουδέν άπόβΛητον, μετ' ευχαριστίας Λαμ€ανό-

ΟΡΟΣ Ν<7'. 
•Οτι δεί προσκαρτερείν ταίς προσευχαίς κα\ ταίς 

αγρυπνία ις. 
ΚεφάΛ. ά. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Αίτείτε, καϊ δοθήσεται ύμϊν · φ -
τείτε, καϊ ενρήσετε * κρούετε, καϊ άνοιγήσεται 
ύμιν. Πάς γάρ ό αίτών Λαμβάνειm καΧ ό ζητών 
ευρίσκει* καϊ τφ κρούοντι άνοιγήσεται, κα\ τά 

ud illot: quod oportei semper orare, ei non deficere, ρ έξης. ΛΟΥΚΑΣ. "Ελεγε δέ καϊ παραδοΛήν αύτοΊς, 
πρός τό δείν πάντοτε προσεύχεσθαι, κα> μή έκ-
κακείν, Λέγων' Κριτής ήν έν τινι πόλει (39) , καί 
τά λοιπά. ΛΟΥΚΑΣ. Προσέχετε δέ έαυτοΊς, μή
ποτε βαρυνθώσιν υμών αί καρδίαι έν κραιπάΛη, 
καϊ μέθη, καϊ μερίμναις βιωτικαίς, καϊ αιφνιδίως 
έφ' υμάς έπιστή ή ήμερα εκείνη. Ώς παγίς γάρ 

dicens : Judex quidam eral in quadam civitale {Luc 
xviu, 1, 2), et reliqua. Atlendite aulem vobis, 
nequando gravenlur corda veslra in crapula, ei 
ebrietate, ei curis hujus viiat: el derepenie superve-
niai in vos dies iila. Tanquam laqueus enim super* 
veniei in omncs, qui sedenl super faciem omni* 

(35) Anliqui duo libri τδ υπέρ. Vocula τδ in utra-
quc edilione desideralur. 

(56) Sic Kcgii primus ei teriius. Utraque editio 
έξελήλυΟε. 

(57) Ulraque «ditio et codex Conibef. έπ\ τους 
πδδας. Alii duo mss. ύπδ τους. Placet niagis quod 
legUur in sacro textu vulgato παρά τούς. Nec iia 
ιιιuIlo post edili ούχϊ δέχα. At niss. duo ούχ\ οί δέχα. 

(38) Post verbum είμί sequuntur baec conlincnler 
in Messan. ct in Heg. lerlio, τω δέ Θεψ χάρις τω 
δόντι ήμίν τδ νίκος διά Ιησού Χριστού..., εύχαρι-

στοΰντες πάντοτε υπέρ πάντων έν δνδματι τοΰ Κυρίου 
ήμων Ίησοΰ Χριστού τφ θεώ κα\ Πατρί, Deo auiem 
graiia, qui dedit nobis vicloriam per Jesum Chri-
stum... gratias agentes $εη\ρετρτο omnibus in nomine 
Domini nostri Jesu Chrisii Deo ei Pairi: quae verba 
inveniuutur parlim 1 Cor. xv, 57, partiin Epbes. 
v, 20. 

(59) Reg. tertiua et Messan. κριτής τις ήν έν τ ιν ι 
πόλει τδν θεδν μή φοβούμενος, c l c , ad illas usque 
voces, έκδίκησιν αυτών έν τάχει. Statim Reg. te r -
lius μήποτε ραρυνΟ'ώσιν αί. 
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έχεΛεύσεται έχϊ πάντας τους καθήμενους έχϊ Α lerra. Vigilate Uaque, omnt tempore orantet, ut dt-
χρόσωχον πάσης τής γής. %Αγρυχνείτε οϋν, έν 
παντϊ καιρφ δεόμενοι, ϊνα καταξιωθήτε έκφνγείν 
χάντα τά μέΛΛοντα γενέσθαι (40), καϊ σταθήναι 
έμπροσθεν τοΰ Υίοΰ του άνθρώχου. ΠΡΟΣ ΚΟΑ. 
Τή χροσευχή χροσκαρτερεϊτε, γρηγορούντες έν 
αύτη έν ευχαριστία. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Πάντοτε 
χαίρετε , αδιαλείπτως χροσεύχεσθε. 
"Οτι δεί χαΧ υπέρ αυτών τών πρδς τήν χαθημερινήν 

χρείαν του σώματος εύχαριστείν πρότερον τώ θεφ, 
χαί ουτω μεταλαμβάνειν. 

ΚεφάΛ. β'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ Λαβών τούς χέντε άρτους, καϊ 

τούς δύο Ιχθύος, εύχαριστήσας, έκλασε καϊ 

gni habeamini fugere ista omnia, quce futura sunt, 
et ttare ante Fitium hominis (Luc. xxi , 54-56).... 
Orationi inttate, vigilanles in ea, in gratiarum 
aclione (Coloss. iv , 2). . . . Semper gnudete, sine w-
termissione orate (I Thess, v, 16). 

Quod oporlet ctiam pro iis quae quotidiana cor-
poris necessitas requirit, prius gralias ngere Deo, 
ct ita demum sumerc. 

Capui II. 
FA acceplis quinque panibus, el duobus piscibus, 

eum gratias egissct, fregit, et dedit di$cipuli$ sui$ 
έδωκε τοις^μαθηταΐς αυτού - οί δέ μαθηταϊ τφ Β discipuli autcm turbce (Malth. χ ιν , 49)... Et cum 
δχΛφ. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ειπών δέ ταύτα, καί Λαβών άρ 
τον, Ί\νχαρίστησε τφ θεφ ένώχιον πάντων, καϊ 
χΛάσας9 ήρζατο έσθίειν. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Πάν 
χτίσμα θεού καλόν, χαϊ ουδέν άπόβλητον, μετά 
ευχαριστίας Λαμβανόμενον. 
*Οτι ού δεί βαττολογείν προσευχόμενον έν τφ φθαρ

τά χα\ ανάξια τού Κυρίου αίτείν. 

ΚεφάΛ. γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσενχόμενοι δέ, μή βαττολο-

γ^ήσητε, ώσπερ οί εθνικοί. Αοκούσι γάρ, δτι έν 
τή χοΛυΛογία αυτών είσακουσθήσονται. Μή ούν 
όμοιωθήτε αύτοίς · οϊδε γάρ ό Πατήρ υμών ό ού~ 

hwc dixisset, et mmpsis&et panem, gratias egit Deo 
tn conspectu omnium : et cum fregisset, cospit man-
ducare (Act. XXVH, 55)... Omnis creatura Dei bona 
est, et nihil rejiciendum, quod aim gratiarum actione 
percipilur (I Tim. ιν, 4). 

Quad noi> oporlet inani et prolixa prccatione u l i 
in pelendis rebus qux corruptioni sunt obnoxiaa 
et JDoroino iudignae. 

Caput III. 
Oranlet autetn, nolite muUum loqui, $%cut eihniei. 

Put*nt enim quod in muitiloquio suo exaudientur. 
Nolite ergo assimUari eis : scit enim Pater vesler 
coeietth, quid opus $it vobi$, antequam pe/alis enm 

ράνιος, ών χρείαν έχετε, Χρό τού υμάς αΐτήσαι Q { M a U h η g ) E t n o m m u i d m a n -

αυτόν. ΑΟΤΚΑΣ. Καϊ ύμείς μή ζητείτε τί φάγητε, 
καΧ τί χίητε' καϊ μή μετεωρίζεσθε. Πάντα γάρ 
ταύτα τά έθνη τού κόσμου έχιζητεί. Υμών δέ ό 
Πατ\\ρ όΐδεν δτι χρήζετε τούτων. 

Πώς δεϊ προσεύχεσθαι, χα\ έν ποία της ψυχής κα-
ταστάσει. 

ΚεφάΛ. δ*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πάτερ (41) ημών ό έν τοις ούρανοΐς, 

άγιασθήτω τδ δνομά σου, έλθέτω ή βασιλεία 
σον, γενηθήτω τδ θέλημα σου, χα\ τά έξης. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ζητείτε δέ χρώτον τήν βασιλείαν 
τον θεού, καϊ τήν δικαιοσύνην αυτού. ΜΑΡΚΟΣ. 
"Οταν στήκητε χροσευχόμενοι, άφίετε (42) εϊ τι 

ducetis, et quid bibatis: et nolite in sublime tolli. Hwc 
enim otnnia gentes mundi quasrunt. Pater autem 
vestcr scit quoniam his indigelis (Luc. xn , 29, 50). 

Quomodo orandum sit, et in quali animi sialu. 

Caput IV. 
Paler nosler, qui es in coelis, sanclificeiur nomen 

tuum : adveniat regnum tuum : fiat voluntas tua 
(Maiih. ν ι , 9, 10), et cxtera. Quwrite autem 
277 primum regnum Dei, et justitiam ejus (Ibid. 
35)... Cum steleritis] orantes, dxmiiiite si quid Λα-
betis advenus aliquem (Mare. x i , 25}... Voio ergo 

έχετε κατά τίνος. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. ΒούΛομαι ούν w - r M o r a r e ,·„ o m n \ /^0, ievantet puras manus, 
προσεύχεσθαι τούς άνδρας έν παντϊ τόπφ, έπαί-
ρσντας όσιας χείρας, χωρϊς οργής καϊ διαλογι
σμών. 

"Οτι δει προσεύχεσθαι υπέρ αλλήλων, χα\ υπέρ τών 
προεστώτων τού λόγου τής άληθεία^. 

ΚεφάΛ. ε*. 
ΛΟΥΚΑΣ. Εϊπε δέ ό Κύριος· Σίμων, Σίμων, 

Ιδού ό Σατανάς έξητήσατο υμάς, τού σινιάσαι 
ώς τδν σίτον · έγώ δέ έδεήθην Χερϊ σού, ϊνα μή 
έχΑΙχη ή χίστις σου. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Προσευχό-
μενοι έν χαντϊ καιρφ έν χνεύματι, καϊ είς αϊτό 

(40) Reg. primus μέλλοντα γίνεσθαι. 
(41) Hic notari. poiesl Dominicam oralioncin rc-

pci i r i integram iu Messaueosi libro. 

$ine ira et disceptationibus (I Tim. u, 8). 

Quod aUi pro aliis orare debeant, cl pro iis qui 
verbo vcritatis praefecti sunt. 

Capul V. 
Ait aulcm Dominus : Sbnon, Simon, ecce Salannt 

expethil vot, ut cribraret stcul trilicum. Ego atttem 
rogavi pro te, ul non deficiat fides tua (Luc. xxu, 
51, 52)... Orantes omni tempore in spiritu et tn 
ip$o vigilanlcs scmper in omni instantia et obseera 

(42) Utraque edilio Αφετε. Regii primu^ etterlius 
άφίετε. 
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lione pro omnibus sanctis, et pro me, ut delur mihi Α άγρυπνούντες πάντοτε έν χάση χροσκαρτερήσε* 
καϊ δεήσει, περϊ πάντων τών άγιων, καϊ υπέρ 
έμού, ϊνα μή δοθή Λόγος έν ανοίξει τον στόματος 
μον έν χαββησία, γνωρίσαι τδ μνστήριον τον 
ΕύαγγεΛίον, υπέρ ού πρεσβεύω έν άΛύσει, ϊνα 
έν αύτφ χα$ί>ησιάσωμαι ώς δει με ΛαΛήσοκ. 
1JP05 ΘΕΣΣ. ψ. Τδ Λοιπδν προσεύγεσθε χερϊ 
ημών, ϊνα ό Λόγος τού Κνρίον τρέχη και δοξά* 
ζηται έν παντϊ, καθώς καϊ πρδς υμάς. 

"Οτι δεί κα\ ύ,πέρ τών έχθρων προσεύχεσθαι.. 

ΚεφάΛ. ς'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσεύγεσθε υπέρ τών έπηρεα-

ζόντων υμάς, καϊ διωκόντων υμάς, δπως γένησθβ 
νίοϊ τού Πατρός υμών τού έν τοις ούρανοϊς. 

sermo in aperlione oris mei cum fiducia, notum 
facere mysterium Evaugelii, pro quo legatione fun-
$or in catena : ita ut in ipso audeam prout oportet 
me loqui [ΕρΗε$. ν ι , 18-20)... De catlero arate 
pro nobis, ul sermo Domini currat, et glorificctur in 
omnibus, ticut et apud vos (II Thess. ιιι, 1). 

Quod pro inimicis eliam orandum sit. 

Capul VI. 
Orate pro calumnianlibu$ et persequentibu$ vos, 

ut sitis ftlii Palris vestri qui in cxlis est (Mallh. v, 
44, 45). 

Quod non debct \ i r velalo capite orare, pjrophe- β "Οτι ού δει άνδρα κεκαλυμμένον (45) προσεύχεσθαι,. 
tareve, nequc mulier, aperlo. 

Caput VU. 
Voto autetn vo$ scire, quod omnis viri caput 

Christus est : caput autem mulieris, vir : caput 
vero Chrisli, Deus. Omnis vir orans, aut prophetans, 
quidquam habent in capite, deturpat caput suum: 
omnis vero mulier orans aut prophelam non velalo 
eapite, deturpat caput suum (I Cor. x\, 5-5), et 
reliqua. 

REGULA LVII . 
Quod aon oporlet magniflce seniire de &eipso ob 

recte facta, nequc alios conleranere. 

Caput I. C 
Vdxit autem ad quosdam qui in se confidebant, 

tanquam juili, et aspernabantur cateros, parabolum 
istam. Duo homines ascenderunt in templum ul ora-
tent: unus Pharisatus, alter vero publicanus. Pha-
risKits ttans, ha>c apud te orabat : Deus, gralias 
ago tibi quia non sum sicut cmteri hominum ; rapto-
res, injusti, 278 adulieri, vel eiiam ut hic publica-
nus. Jejuno bis in Sabbato . decimas do omnium 
qum possideo. Et publicanus α tonge stans, nolebat 
nec oculot ad cwlum levare : sed perculiebat pectus 
suum, dicens : Deus, propilius eslo mihi peccatori. 
Dico vobis, descendit hic justificalus in domum suam 
ab Uto : quia omnis qui se exallat, humiliabitur : et 
qui se humiliat, exaltabitur (Luc. xvm, 9-14). 
καιωμένος είςτόν οίκον αύτου, ήπερ εκείνος (Μ)- δτι πάς ό υψών εαυτόν, ταπεινωθήσεται 
ταχεινών έαντόν, ύψωθήσεται. 

REGULA LVIII . D 

Quod ηοη putandum sit Dei donum pecunia aut 
alia quavis arte comparari. 

Caput I. 
> Cum vidisset autem Simon, quod per impositionem 
manuum apostolorum dahir Spiriius sanctus, obtu-
tit eis pecuniam, dicens : Date et mihi hanc poic-. 

ή προφήτευε ιν, ούτε γυκαίκα άκατακάλυπτον. 

ΚεφάΛ. C. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. ΘέΛω δέ υμάς εΐδέναι, δτι xar-

τός ανδρός ή κεφαΛή ό Χριστός έστι · κεφαΛή 
δέ γνναικός ο avt]p · κεφαΛή δέ Χριστού ό θεός. 
Πάς άνήρ προσενχόμενος ή προφητεύων, κατά 
κεφαΛής έχων, καταισχύνει τήν κεφαΛήν αύτοΰ. 
Πάσα δέ γυνή προσενγομένιχ, ή προφητεύουσα 
άκατακαΛνπτφ τή κεφαΛή, καταισχύνει τήν %©-
ναΛήν αυτής, κα\ τά έξης. 

ΟΡΟΣ ΝΖ'. 
"Οτι ού δεί μεγαλοφρονειν (44) έφ' έαυτφ έν τοΐς κατ--

ορθώμασι, καί έξουθενείν τούς λοιπούς. 
ΚεφάΛ. α \ 

ΛΟΥΚΑΣ. Ειπε δέ πρός τινας τούς πεποιθότας 
έφ' έαντοίς, δτι είσϊ δίκαιοι, καϊ έξονθενονντας 
τους Λοιπούς, τήν παρα€οΛήν ταύτην* "Ανθρωποι 
δύο άνέδησαν είς τό Ιερόν προσεύξασθαι · ό εϊς 
Φαρισαίος, ό δέ έτερος (45) τεΛώνης. Ό Φαρι~ 
σαίος, σταθείς, πρός έαντόν ταύτα προσηύχετο* 
Ό θεός, ευχαριστώ σοι, δτι ούκ είμϊ ώσπερ οί 
Λοιποϊ τών άνθρώπων% άρπαγες, άδικοι, μοιχοί, 
ή και (46) ώ? ούτος ό τεΛώνης. Νηστεύω δις τού 
Σαββάτου · άποδεκατώ πάντα δσα κτώμαι. Καϊ ό 
τεΛώνης, μακρόθεν έστώς, ούκ ήΟεΛεν ουδέ τους 
όφθαΛμούς είς τόν ονρανόν έπαραι · aXV έτνπτεν 
είς τό στήθος αύτον Λέγων * Ό θεός, ΙΛάσθητί 
μοι τφ άμαρτωλώ. Αέγω ύμίν, κατέβη ούτος δεδι-

καΐ ό 

(43) Reg. prinius άνδρα κατακεκαλυμμένον. 
(44) Reg* terlius δει υ.έγα φρονείν. Aliquanlo post 

Res. primus brevius ειπεν δ Κύριος τήν παραβολήν 
ταύτην. 

(45) Ulraque edilio Φαρισαΐος, καί ό έτερος. Anli-
φΐΐ tres libri Φαρισαίος, δ δέ* έτερος. Ibiuem Reg. 

ΟΡΟΣ ΝΗ'. 
•Οτι ού δεί νομίζειν δωρεάν Θεού διά χρημάτων ή κα\. 

.δι' άλλης τινδς έπινο£ας κτάσθαι. 
ΚεφάΛ. α'. 

ΠΡΑΞΕΙΣ. Ίδών δέ ό Σίμων, δτι διά τής επι
θέσεως τών χειρών τών άποστόΛων δίδοται τα 
Πνεύμα τδ άγιον, προσήνεγκεν αύτοΐς χρήματα, 

primus δ δέ Φαρισαίος, σταθείς. 
^46) Editio Paris. μοιχοί καί. Libri veteres μοιχοί 

ή και. 
(47) Edilio Paris. ήπερ εκείνος. At mss. nostri ή 

γάρ εκείνος. Mox utraque edilio et Heg. sccundus. 
κα\ δ ταπεινών. Alii duo mss. δ δέ ταπεινών. 
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Λέγων · Αότε κάμοϊ τήν έζονσίαν ταύτην, ϊνα φ 
άνέπιθώ τάς χείρας, λαμδάνη Πνεύμα άγων. 
Πέτρος δέ εϊπε χρός αυτόν · Τό άργύριον σον συν 
cd είη (48) είς άπώΛειαν, ότι τήν δωρεάν τον 
θεού ένόμισας διά χρημάτων χτάσθαι. Ούχ έστι 
σοι μερϊς, ονδέ χΛήρος έν τφ Λόγω τούτφ · ή γάρ 
καρδία σον ούχ έστιν ευθεία εναντίον τον θεού. 
Μετανόησαν ονν άχό τής χαχίας σον ταύτης, 
καϊ δεήθητι τού Κνρίον, εί άρα άφεθήσεται σοι ή 
έπίνοια τής καρδίας σον. Είς γάρ χοΛήν χικρίας 
χαϊ σύνδεσμον αδικίας όρώ σε δντα. 
"Οτι κατά άναλογίαν τής πίστεως έκάστψ δίοοται 

παρά Θεοΰ χαρίσματα πρδς τδ συμφέρον. 
ΚεφάΛ. β'. 

ΟΡΟΣ ΡΩΜ. "Εχοντες δέ χαρίσματα, κατά τήν 
χάριν τήν δοθείσαν ήμίν, διάφορα, είτε πρνφη-
τείαν κατά τήν άναλογίαν τής πίστεως. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. α'. Έκάστφ δέ δίδοται ή φανέρωσις τού 
Πνεύματος χρός τό σνμφέρον · φ μέν γίιρ διά τον 
Πνεύματος (49) δίδοται Λόγος σοφίας•· άΛΛφ δέ 
Λόγος γνώσεως, κατά τό αυτό Πνεύμα · έτέρφ δέ 
ϊίστις, έν τφ αύτφ Πνεύματι · άΛΛφ δέ χαρίσμα
τα Ιαμάτων · άΛΛφ προφητεία · άΛΛφ διακρίσεις 
πνευμάτων · έτέρφ δέ γένη (50) γΛωσσών · άΛΛφ 
δέ ερμηνεία γΛωσσών. 
Ότι δει τήν χάριν τοΰ θεοΰ δωρεάν, λαμβάνοντα δω

ρεάν διδόναι, κα\ μή πραγματεύεσθαι αυτήν πρδς 
τάς ίδίας ήδονάς. 

ΚεφάΛ. γ». 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 'Ασθενούντας θεραχεύετε, Λεπρούς 

καθορίζετε, δαιμόνια έκβάΛΛετε · δωρεάν έλάδετε, 
δωρεάν δότε. Μή κτήσησθε χρνσίσν, μηδέ άργύ
ριον, μηδέ χαΛκόν είς τάς ζώνας υμών. ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Εϊπε δέ Πέτρος· Αργύριον καϊ νρνσίυν ούχ 
υπάρχει μοι* δ δέ ένι», τούτο σοι δίδωμι. Εν 
τφ ονόματι Τησού Χριστού τού Ναζωραίον έγει-
ραι καϊ περιπατεί (51). Καϊ πιάσας αυτόν τής 
δεζιάς χειρός, ήγειρεν αυτόν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Ούτε 
γίιρ έν Λάγφ κοΛακείας (52) έγενήθημεν, καθώς 
οΐδατε, ούτε προφάσει πλεονεζίας, θεός μάρτυς · 
c-ύτε ζητονντες έζ ανθρώπων δόζαν, ούτε άφ 
υμών, ούτε άχ" άΛΛων. Αννάμενοι έν βάρει είναι, 
ώς Χριστού απόστολοι* άΛΧ έγενήθημεν ήπιοι (55) 
έν μέσφ υμών. Ώς έάν τροφός θάλπη τάέαντϊ\ς 
τέκνα, ούτως ίμειρόμενοι υμών ενδοκονμεν μετα-
δούναι ύμίν ού μόνον τό Εύαγγέλιον τού θεού, 
άΛΛά καϊ τάς εαυτών ψνχάς, διότι αγαπητοί ήμίν 
έγενήθητε (54). 

"Οτι δ τήν πρώτην παρά θεοΰ δωρεάν εύγνωμόνως 
δεξάμενος^ κα\ σπουδαίως κάτεργασάμενος είς τήν 

(48) Uhid είη addidi e i Reg. primo. 
(49) Veteres duoJibri τοΰ Πνεύματος. Slatim Reg. 

primus brevius κατά τδ αύτδ Πνεΰμα, καί τά έξης. 
(50) Reg. tertius διάκρισι; πνευμάτων, έτέρψ γένη. 
(51) Sic antiqui duo l ibr i . Ulraquc editio et Reg. 

seeundtis έγειρε κα\ περιπατεί. 
(Ό&) Utraque ediiiu ei eodcx Gombef. recenliori 

nwnti λόγψ ποτέ κολακείας. Vox ποτέ in nostris mss. 
Bon legitur. Hoc ipso in loco utraque cdilio et Reg. 

79^ 

Α stalem, ut cuicutique imposaero manus, acciptat 
Spiritum sanctum. Petrus eulem dixil ad eum : 
Pcrunia lua lecum sil iti perditionem : quoniam 
donum Dei cxislimasti peeunia possideri. Non est 
tibi pars, neque sors in sermone iito, cor enim tuum 
non est reetnm coram Deo. PamHenliam Uaque age 
ab hac uequitia tua : et roga Domivum, si (orit 
remitlatur tibi hm cogiloiio cordis ttii. ln felle enim 
amarUudinis, et obiiaatione iniquitalis video te este 
(Act. νιιι, 18-25). 

Quod uuicuique pro fldei ratione danlur a Deo 
dona ad uiilitatem. 

Caput 11. 
Β Habenles aulem donalione*, secundum gratiam, 

quw data e$t tiobis, diflerentes, stve prophetiam 
secundum rationem fidei (Rom. X I I , 6)... Unicuiqut 
autem dalur manifestalio Spiritus ad utilUalem ; 
atii quidem per Spirilum datur sermo $ap'wnliai: alii 
autem termo scientiiB, secundutn eumdem Spiritum: 
alleri fides, in eodem Spiriiu : alii dona &anilalum : 
aliiprophelia: alii dhcreiiones spiriluum: alii genera 
linguarum : alii interpretulio liuguarum (I Cor. xis, 
7-10). 

Quod Dci donum gralis acceplum, sit gratis con-
ferendum : quodque lucrura ex eo non sil quae-
rendum, suarum volupiatum causa. 

g Caput lll. 
Infirmos curate, leprosos mundale, dcemones eji-

cile : grath accepistis, gratis date. ISolile possidere 
aurum, neque argenlum, neque oe$ in zonis veslris 
{Mallli. x, 8, 9)... Petrus autem dixil: Argentunuet 
aurum non est mihi: quod autem habeo, hoc tibi do. 
In nomine Jesu Chrisli Sazareni sur.ge, et ambula. 
Et apprehensa. manu ejus dextera, allevavil eunk 
(Act. Ι Ι Ι , 6)... Neque enim (uimus insermone adu* 
lalionis, sicut scitis : neque m occasione 273 
avaritiM, Deus testis esl : neque qucerentes ab homi-
uibus ijioriam, iieque α vobis, neque ab aiiis. Cum 
pozsemus otteri esse, ul Chrisli apottoli : tame* 
fuimus benevoli in medio vestrum. Tanquam ti uu-
trix foveat filios suos : ita de&idcranles vos cupide% 

D volebamus tradere vobis non solum Evangelium, 
Dei, sed etiam animas nostras, quoniam charissimi 
nobis facli eitis (I The&s. n, 5-8). 

Quod qui priuiuin Dei donuro probo ac gralo 
animo suscepil , idquc diligenier excoluit ad 

terlius έγενήθημεν ύμιν. Sed vox ύμινίη Reg. prinio 
deesi. Deeral quoque et in codice Gombefisiano : a l 
manu recenli addila esl. 

(53) Libri noslri omnes tum calamo nolali, tum 
lypis descripti periude ut sacer texlus vulgatus έγε
νήθημεν ήπιοι, fuimus blandi, rnilet: ubi tamen > » t 
gat% auclor legit νήπιοι, (acli sumus parvuli. 

(54) Editi et Reg, secuudus έγενήθητε. AIU d«* 
mss. γεγενησθε. 
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Dci gloriam, is alia eliam accipiai : qtii vero 
talis non cxslitit, priore eliam privalur , para-
lumque non consequilur, imo vero pocnx Ira-
ditur. 

Caput IV. 
El accedentes discipuii dixerunt ei : Quare in 

parabolis loqueris eis ? Qui respondens ait illis : 
Quia vobi* datum esl nosse myttcria regni ccelorum, 
illis aulem non est dalum. Qui enim habet, dabitur 
ei, et abundabit : qui aulcm non habet, et qnod ha-
bet, auferelur abeo. Ideo in parabolis loquor eis, qvia 
videntes non vident, et audiente* non audiunt, ne-
que intelliyunt. Et adimplelur in eis prophetia 
haioc (Matth. χ ι ι ι , 10-14).... Sicut enim peregre 
homo propchcens, vocavil servos suos, et tradidit 
illis bona sua. Et huic quidem dedit quinque ta-
lenta, alii auitm duo, alii vero unum, umcuique 
secundum propriam virtulem, et profectus cst fta-
thn. Abiit autein qui quinque talenta acceperat, et 
operatus est in eis, et comparavit alia quinque ta-
lenta. Similiter el qui duo acccperat, lucratus est 
atia duo (Matth. xxv, 14-17). Et paulo post: Omni 
enim habenti dabitur : qui vero non habet, et quod 
habet, auferctur ab eo. El inuiilem servum ejkite 
f/i lenebras exleriores: illic erit fletut, et stridor den-
tium (ibid. 29, 30). 
άχρεΐον δούλον έκδάλλετε (58) είς τό σκότος τό 
τών οδόντων. 

REGULA LIX. 
Qtiod η$η oportct Christianum humana gloria aC-

fici, ncque sibi vindicare eximium honorem : 
quin potius debet emendarc eos qui ipsum sic 
in pretio habcnt, aul majorem de eo existimalio-
nem concipiunt. 

Caput I. 
Et ecce, unus accedens ail illi: Magister bone9 

quid boni faciendo vitam ceternam possidebo? Qui 
dixit ei: Quid me dicis bonum ? flemo bonus nisi 
vnus Deus (Maith. xix, 16, 17).... Glortam ab Λο-
minibu* nonaccipio (Joan. v, 41). El paucis intcr-
jcctis: Quomodo vos potestis credere, qui gloriam 
280 a b invkem accipilis, et gloriam quce α soio 
J)eoest, non quaritis ? (Ibid. 44).... Vce vobis Pha-
risais, quia diligitis primas cathedras in synagogis, 
et salutaliones in foris (Luc. χι, 43).... Neque enim 
aliquando fuimus in sermone adulalwnis, sicut sci-
tis, neque in occasione avaritioe, Deus tettis est, vec 
quwrenles ab liominibus gloriam, neque α vobis, 
mque ab aliis (I Thess. π , 5, 6).... Et faclum ε$ΐ 
cum inlroisset Petrus, obvius venit ei Cornelius, et 
procidens ad pedcs ejus adoravit. Petrus vero ele~ 
ravit eum diccns : Surge, nam et ego ipse homo sum 

(55) Utraque editio κα\ τοΤς ήτοιμασμένοις. Godcx 
Combef. et Reg. primus καί τής ήτοιμασμένης. 

(56) Reg primus έκείνοιςδέ έν παραβολαϊς. "Οστις. 
(57) Utraquc edilio υπάρχοντα αύτου. At mss. 

ires αΰτω. Hoc loco plura sunt in Messanensi to-
dice quam in vulgalis. 

(5S) Libriveteres£x6aXexc. Utraque ed. έκβάλλετε. 

Α δόξαν του θεοΰ, καί έτερων καταξιοΰται · δ δέ μή 
τοιοΰτος τήν τε προΰπάρχουσαν αφαιρείται, καί 
τής ήτοιμασμένης (55) ού καταξιοΰται, κα\ τ ιμω
ρία παραδίδοται. 

ΚεφάΛ. δ*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ χροσεΛΟόντες οί μαθητού εΐ

πον αύτφ* Αιά τί έν παραδοΛάίς ΛαΛεϊς αύτοίς; 
Ό δέ αποκριθείς εϊπεν αύτοίς · "Θτι ύμίν δέδοται 
γνώναι τά μυστήρια τής βασιΛείας τών ούρα. 
νών, έκείνοις δέ ού δέδοται. "Οστις (56) γάρ 
έχει, δοθήσεται αύτφ, καϊ περισσευθήσεται · 
δστις δέ ούκ έχει, καϊ δ έχει άρθήσεται άπ* 
αύτον. Αιά τούτο έν ΛαραδοΛαΙς αύτοίς Λα
Λώ, δτι βΛέποντες ού βλέπονσι, καϊ άκούοντες 
ούκ άκούονσιν, ουδέ σννιονσι. Καϊ άναπΛη-

^ ρονται αύτοίς ή προφητεία Ήσαΐον... "Ωσπερ 
γίφ άνθρωπος αποδήμων έκάΛεσε τους ιδίους 
δονΛους, καϊ παρέδωκεν αύτοίς τά υπάρχοντα 
αυτού (57) · καϊ φ μέν έδωκε πέντε τάΛαντα, φ 
δέ δύο, 4> δέ έν, έκάστφ κατά τήν Ιδίαν δύναμιν, 
καϊ άπεδήμησεν ευθέως. Πορευθεϊς δέ ό τά πέντε 
τάΛαντα Λαΰών, είργάσατο έναύτοΤς, καϊ έποίη-
σεν άΛΛα πέντε τάΛαντα. Ωσαύτως καϊ ό τά 
δύο έκέρδησεν άΛΛα δύο. Κα\ μετ' ολίγα · Τφ γάρ 
έχοντι παντϊ δοθήσεται* άπό δέ τού μή έχον
τος καϊ δ έχει άρθήσεται άπ* αυτού. Καϊ τόν 

εξώτερον · εκεί έσται ό κΛανθμός, καϊ ό βρυγμός 

c ΟΡΟΣ Νθ* 
"Οτι ού δεϊ τδν Χριστιανδν προσπάσχειν τή άπδ τών 

ανθρώπων δδξη, ούτε άντέχεσθαι τιμής ύπερβαλ-
λούσης, άλλά κα\ διορθούσθαι τούς ούτω τιμώντας, 
ή πλέον περ\ αυτού φρονούντας. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ Ιδού, εις προσεΛθών είπεν αύ

τφ ' ΑιδάσκαΛε αγαθέ, τί αγαθόν ποιήσας ζωΐ^ν 
αίώνιον κληρονομήσω; Ό δέ είπεν αύτφ (59)" 
Τί με Λέγεις αγαθόν; Ούδεϊς αγαθός εί μή είς ό 
θεός. ΙΩΑΝΝΗΣ. Αόξαν flapa ανθρώπων ού Λαμ-
€άνω. Καί μετ' ολίγα · Ι7ώς δύνασθε ύμείς πιστεν-
σαι, δόξαν παρ'" άΛΛήΛων Λαμβάνοντες, καϊ την 
δόξαν τήν Χαρά τού μόνον θεού ού ζητούντες ; 

D ΑΟΤΚΑΣ. Ούαϊ ύμίν τοίς Φαρισαίοις, δτι άγαχάτε 
τάς πρωτοκαθεδρίας έν ταΐς συναγωγαίς,καϊ τσί?ς 
ασπασμούς έν ταΐς άγοραΐς. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Οί)τε 
γάρ ποτε (60) έν Λόγφ κολακείας έγενήθημεν, 
καθώς οϊδατε, ούτε προφάσει πλεονεξίας, θεός 
μάρτυς · ούτε ζητούντες έξ ανθρώπων δόξαν, οϋτε 
άφ* υμών, ούτε άπ' άλλων. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ώς δέ έγέ
νετο τού είσελθεΐν τόν Πέτρον, συναντήσας m V 
τφ ό Κορνήλιος, πεσών έπϊ τούς πόδας αύτον, 

(59) Reg. tcrtius Ό δέ λέγει αύτφ. 
(60) Toium illnd, ΟΟτε γάρ ποτε, etc.ad voc<jm us-

que μάρτυς, in Rcgiis primo et lcrlio non legilur; nec 
benc, ul mibi quidem videlur, buic loco convenit : 
quoniam lamen ca qua? indicavi verba, reperiuntur 
ct in vulgaiis et in Reg. secundo, nilnl l m U r e 
νυΐιιί. 
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χ.ροσεκύνησεν. Ό δέ Πέτρος ήγειρεν αυτόν λέ~ Α (Acl. χ, 25, 26).... Slaiuto aulem die, Herodes 
γων Άνάστηθι* καϊ γαρ κάγώ αυτός άνθρωπος 
είμι. ΠΡΑΞΕΙΣ. Τακτή δέ ήμερα ό Ηρώδης, ένδυ-
σάμενος έσθήτα βασιλικήν, καϊ (61) καθίσας έπϊ 
τον βήματος, έδημηγόρει. Ό δέ δήμος έπεφώνει · 
θεού φωνή, καϊ ούκ άνθρωπου. Παραχρήμα δέ 
έπάταξεν αύτδν άγγελος Κυρίου, άνθ' ων ούκ 
έδωκε τήν δόξαν τφ θεφ · καϊ γενόμενος σκωλη
κόβρωτος έξέψυξε. 

ΟΡΟΣ Ε'. 
J "Οτι, τών χαρισμάτων του Πνεύματος διαφόρων 

υπαρχόντων, κα\ ούτε ένδς δυναμένου τά πάντα 
ύποδέξασθαι, ουτε πάντων τδ αύτδ, δεϊ (62) σω-
φρόνως καί ευχαρίστως έκαστον έμμένειν τψ δεδο-
μένψ, κα\ συμφωνεΐν άλλήλοις τους πάντας έν 
αγάπη Χριστού, ώσπερ μέλη έν σώματι · ώστε 
τδν ύποβεβηκότα έν τοις χαρίσμασι συγκρίσει τού 
υπερέχοντος αύτψ μή άπογινώσκειν (63), μήτε μήν 
τδν μείζονα καταφρονεί τού έλάττονος. Οί γάρ 
διαμεμερισμένοι καί διαστασιάζοντες καταλύσεως 
άξιοι. 

ΚεφάΛ. α. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πάσα βασιλεία, μερισθεισα καθ* 

έιαυτής, έρημούται (64) · χαϊ πάσα πόλις ή οΙκία, 
μερισθεισα καΰ* εαυτής, ού σταθήσεται. ΠΡΟΣ 
ΓΑΛ.ΈΖ δέ άΛΛήλους δάκνετε, καϊ κατεσθίετε, 
β.Ιέπετε μή ύπδ άΛΛή.Ιων (65) άναλωθήτε. ΙΩΑΝ
ΝΗΣ. Ού περϊ τούτων ερωτώ μόνον, άλλά καϊ περϊ 
τών χιστευόντων δώ τού Λόγου αυτών είς έμέ * 

siilus veste regia, εί zedens pro tribunali, conciona* 
batur. Populus autem acclamabat: Dci vox, et non 
hominis. Confestim autem percus&it eum angelus 
Domini, eo quod non dedisset glonam Deo : et 
consumpiu* α vermibus exspiravit (Act. x n , 21-
25). 

REGULA LX. 
Quod cum diversa sint Spirilus dona, unusquisque 

omnia recipere oon possil, nequc oiuncs idem, 
oportet unumquemque modcstc et cuiii gra-
tiarum actione in dono sibi concesso perma-
nere, et omnes inler sc imiiuo k i Cbrisli 
cbaritale concordes esse, velut membra in 
corpore : ita ut qui inferior cst in donis, is 
comparatione ejus qui sibi pras la l , animum 
baud despondeat; qui yero superior cst, nc-
quaquam spernat inferiorem. Qui cnim divisi 
sunt, ac inler sese digsidenl, digui sunl inierilu. 

Caput I . 
Omne regnum divitum contra se, desolabilur : et 

omnis civitas vel domus divi$a contra te non sta-
bit (Matth. xu, 25)... Quod εί inticem mordelis, et 
comedilis, videte ne ab invicem consumamtni (Galat. 
v, 15).... Non pro eis autem togo tantum, sed et 
pro eis qui credunt per verbum eorum in me: ut 
omnes unum sint, sicut tu, Pater, in me, et ego 

Ίνα πάντες έν ώσι, καθώς σύ, Πάτερ, έν έμοϊ, c in te; ut εί ip&i in nobi$ unum sint (Joan. xvn, 20, 
χάγώ έν σοι- ϊνα καϊ ούτοι έν ήμίν έν ώσι. 
ΠΡΑΕΕΙΣ. Τού δέ πλήθους τών πιστευσάντων 
ήν ή καρδία καϊ ή ψυχή μία, καϊ ουδέ εΐς τι τών 
•υπαρχόντων αύτφ έλεγεν ϊδιον είναι, άλλ' ήν 
αύτοΐς άπαντα κοινά. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Αέγω γάρ διά 
τής χάριτος τής δοθείσης μοι Χαντϊ τ φ δντι έν 
-νμΐν, μή νχερφρονεϊν παρ' δ δεϊ φρονείν, άλλά 
φρονεΐν είς τό σωφρονείν' έκάστφ ώς ό θεός έμέ-
ρισε μέτρον πίστεως. Καθάχερ γάρ έν ένϊ σώματι 
μέΧη χολλά έχομεν, τά δέ μέλη πάντα ού τήν 
αυτήν έχει πράξιν ούτως cl πολλοϊ έν σώμα 
έσμεν έν Χριστφ, ό δέ χαθεϊς αλλήλων μέλη · 
έχοντες δέ χαρίσματα κατά τήν χάριν τήν δο-
Οεΐσαν ήμίν διάφορα (66), κα\ τά έξης. ΠΡΟΣ 

2 1 ) . . . . Multiludinis auiem credentium erat cor 
unutv et anima una : nec quitquam eorum, quce pos-
sidebat, aliquid suum e*$e dicebat, sed erant 
omnia communia (Act. i v , 32)... Dico enim per 
graliam qum data est mihi, omnibus qui sunt inter 
vos ; von plus taptre quam oportet sapere, sed sa-
pere ad sqbrieiatem : unicuique ticul Deus dhisit 
mensuram fidei. Sicyl enim in uno corpore mulla 
membra habemus, otnnia autem tnembra non 
eumdem actum habent : ita multi unum corpus 
sumus in Cliristo, singuli autem alter alteriu$ 
membra : habenles aulem donationes secundum 
281 gratiam,quv data est nobis, differentes (Rom. 
x i i , 3-6), et cactera... Obsecro autein vos per no« 

ΚΟΡ. α'. Παρακαλώ δέ υμάς διά τού ονόματος D men Domini Jetu Christi, ut idipsum dicatis om-
τού Κυρίου Ιησού Χριστού, ϊνα τό αυτό Λέγητε 
πάντες, καϊ μή ή έν ύμιν σχίσματα · ήτε δέ κατ-
νιρτισμέτοι έν τφ αύτφ νοϊ, καϊ έν τή αύτη γνώ-
1*η. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Καθάπερ γάρ τό σώμα έν έστι, 
μέλη ή£ έχει πολλά, πάντα δέ τά μέλη του σώμα
τος, τον ενός πολλά δντα, έν έστι σώμα · ούτω 
χού έν Χριστφ (67). Καϊ γάρ έν ένϊ Πνεύματι ήμεΐς 

(61) Vocula καί tn nostris tribus mss. deest. 
_ (62) Editio Ven. el vetcres noslri libri τδ αύτδ 

είναι δει. Editio Paris. τδ αύτδ δει. 
(63) Antiqui duo libri ώστε μήτε τδν... αύτψ άπο

γινώσκειν. 
(64) Rcg. lertius Πάσα βασιλεία, μερισθεισα καθ* 

εαυτής, ού σταθήσεται, omnc regnum aivitumconlra 
*e ηοη stabit. 

nes, et non sint in vobis schhmala: sitis autem per* 
fecti in εοάεηι sensu, et in eadem senleniia (I Cor. 
i , 10).... Sicul enim corpus unum ent, ει membra 
habet multa, omnia autem membra corporii utiius 
cum sint muila, unum corpus sunt: Ua el in Chri-
sto. Etenim in unti Spiritu omnes no* in unum cor-
pus baptizali sumus , sive JudcEt, she gentiies, sive 

(65) Utraquc editio μή άπδ αλλήλων. At noslri 
mss. μή ύπό. Mox utraque editio τών πιστευσόντων/ . 
Libri vetercs πιστευόντων. 1 

(66) Verbaqu» apud Paulum legunlur post vq 
roin διάφορα, invcniuntutcxpressa in Messan. el in 
Reg. leriio usque ad voccm ίλαρότητι. 

(67) Sacer tcxtus vulgatus ούτο> καί ό Χριστός, t/n 
ei Chriatus. 
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$ervi9 sive liberi (1 Cor. xn , 12, 15), etc... Ui idem Α πάντες είς έν σώμα έδαπτίσθημεν, εϊτε Ιουδαίοι, 
sapiatis omnes, eamdem charitatem habente** una-
nimes, idem sentienles : nifiil per contentionem, ne-
que per inanem gloriam, sed in humilitate superio-
res sibi invicem arbilrantes : non quee sua sunt sin-
guli considerantes, ud el ea quce aliorum (Philipp. 
ιι, 2-4). 

REGULA L X I . 
Quod i i qui sunl gratise Domini administri, non 

propterea conteranendi sunt, quod nullius pre-
t i i esse videantur, abjectique. Hi enira maxime 
Deo placent. 

Caput I . 
Confiteor libi, Pater, Domine cueli el terrte, quia 

abscondisti hoec α sapienlibus εί prudentibus, et re-
telatti ea parvulis. Ita, Paler : quoniam sic fuit 
placitum ante ie(Malth. x i , 25, 26) Et veniem 
in patriam suam, docebat eos in synagoga eorum, 
ita ul mirarentnr, et dicerent : Unde huk sapienlia 
kcec et virlutes ? Nonne hic est fabri filius ? Nonne 
mater ejus dicitur Maria, et fralres ejus Jacobus, 
el Joseph, et Simon,etJudat ? el sorores ejus, nonne 
omnes apud nos sunt ? Vnde ergo huic omnia i&ta ? 
Et tcandalizabanlur t» eo. Jesus aulem dixit eis : 
Non est prophela sine hvnore, nisi in palria sua, et 
hi domo sua. Et non fecit ibi virtutes multas, pro-
pler incredulitalem eorum (Matth. x iu , 54 58) . . . 
Videte enim vocalionem vestram, fratre$, quia non 
multi sapienles seeundum carnem, non mulli poten-
tes, non multi nabiles. Sed quat stulta sunt mundi 
eUgit Deus, ut confundal sapientes ; et infirma 
mundi elegit Deus, ut confundat fortia; et ignobi-
lia mundi, et contcmptibilia elegit Deus, et ea qtue 
non sunt, ui ea quae sunt deslruerel, ut non glorie-
tur omnis caro in conspcclu Dei (1 Cor. ι, 26-
29). 

εϊτε "ΕΛΛηνες, εϊτε δούΛοι , εϊτε έΛεύθεροι (68), 
>:α\ τά έξης. ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠ. Ίνα τό αυτό φρονήτε 
πάντες, τήν αυτήν άγάπην έχοντες, σύμψνχοι, 
τό έν φρονοίντες, μηδέν κατ" έριθείαν, ή κενοδο-
ξίαν, άΛΛά τή ταπεινοφροσύνη άΛΛήΛους ηγού
μενοι υπερέχοντας εαυτών · μή τά εαυτών έκαστος 
σκοπονντες, άΛΛά καϊ τά έτερων έκαστοι. 

ΟΡΟΣ ΕΑ'. 
"Οτι ού δεί έξουθενείν τους συνεργοΰντας (69) τήν 

χάριν τοΰ Κυρίου, είς τήν εύτέλειαν αυτών αφ
ορώντας. Έν τούτοις γάρ μάλιστα ευδοκεί δ θεός. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΈξομοΛογούμαΙ σοι, Πάτερ, Κύ

ριε τού ουρανού καϊ τής γής, δτι άπέκρυψας 
ταύτα άπό σοφών καϊ συνετών, καϊ άπεκάΛυψας 
αυτά νηπίοις. Ναϊ, ό Πατήρ, δτι ούτως έγένετο 
ευδοκία έμπροσθεν σου... ΈΛΘών είς τήν πα
τρίδα αυτού, έδίδασκεν αυτούς έν τή συναγωγή 
αυτών, ώστε έκπΛήσσεσθαι αυτούς, καϊ Λέ
γειν Πόθεν ή σοφία αύτη τούτω καϊ αϊ δυ
νάμεις; Ούχ ούτος έστιν ό τού τέκτννος υιός; 
Ούχ, ή μήτηρ αυτού Λέγεται Μαριάμ; καϊ cl 
άδεΛφοϊ αυτού Ιάκωβος, καϊ Ιωσήφ, καϊ Σίμων. 
καϊ Ιούδας; καϊ αϊ άδεΛφαϊ αυτού ούχϊ πάσαι 
πρός ημάς είσι; Πόθεν ούν τούτφ πάντα ταύτα; 
Καϊ έσκανδαΛίζοντο έν αύτφ. Ό δέ Ιησούς είπεν 
αύτοίς · Ούκ έστι Λροφήτης άτιμος εί μή έν τή 
πατρίδι αυτού καϊ έν τή οΙκία αυτού. Καϊ ούκ 
έποίησεν εκείδυνάμεις ποΛΛάς διά τήν άπιστίαν 
αυτών. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. ΒΛέπετε γάρ τήν κΛήσιν 
υμών, άδεΛφοϊ, δτι ού ποΛΛοϊ σοφοί κατά σάρκα, 
ού ποΛΛοϊ δυνατοϊ, ού ποΛΛοϊ ευγενείς - άΛΛά τά 
μωρά τού κόσμου έξεΛέξατο δ θεός, ϊνα κατ
αισχύνη τούς σοφούς · καϊ τά ασθενή τού κόσμου 
έξεΛέξατο ό θεός, ϊνα καταισχύνη τά Ισχυρά · 

καϊ τά αγενή τού κόσμου, καϊ τά έξουθενημένα έξεΛέξατο ό θεός, καϊ τά μή δντα, ϊνα τά δντα 
κατάργηση, δπως μή καυχήσηται πάσα σαρξ ενώπιον τού θεού. 

REGULA ΙΛΙ1. 
Quod qui crediderunl Deo, et baplizati sunt, i i 

confestim praeparandi sint ad tentaiiones us-
que ad mortem susiinendas, quae sibi ab ip-
sis etiam familiaribus sunt inferendae : quan- D 
doquidem qui sese bec modo non praepara-
vit , is, calamiiaie slatiui ingruente, facile coui-
uiovetur. 

, Caput 1. 
Et baplizatus Jesus confestim ascendit de aqua. 

Et ecce aperli sunt ei cceli, et vidii Spirilum 282 
Πει descendentem sicut columbam, et venientem su-
per se. Et ecce vox de ccelis, dicens : Hic eat Filius 
meus dileclus, in quo mihi complacui. Tunc Jesus 

(68) Rursus quae in Bibliis sequuriiur poslvocem 
ελεύθεροι, usque ad νβΗ)ΐιπιδιερμηνεύουσιν, inMes-
eanensi codice legunlur. Aliquanio iufra anliqui 
duolibri άλλάκαΐτά. Vocula καί deerat in vulgatis. 

(69) Editi el codex Combcf. τους συνεργοΰντας. 

ΟΡΟΣ ΞΒ'. 

"Οτι τους πιστεύσαντας τφ θεώ, καί βαπτισθέν-
τας, εύθυς παρασκευάζεσθαι δεί πρδς τούς πει
ρασμούς, κα\ παρ* αυτών τών οίκείων, μέχρι 
θανάτου. Ό γάρ μή ούτως έτοιμασάμενος, αί^ 
φνίδιον τής περιστάσεως καταλαβούσης, ευκόλως 
διασαλεύεται. 

ΚεφάΛ. α'. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ βαατισθεϊς ό "Ιησούς άνέβη 
ευθύς άπό (70) τού ύδατος. Καϊ Ιδού άνεφχθησαν 
αύτφ οί ούρανοϊ, καϊ είδε τό Πνεύμα τού θεού κα*-
ταβαίνον ώσεϊ περιστεράν, καϊ έρχόμενον έπ' αυ
τόν. Καϊ Ιδού φωνιχ έκ τών ουρανών Λέγουσα ± 

Alii duo mss. τούς ένεργοΰντας. iDiaem Rig. terlius 
χάριν τοΰ θεοΰ. 

(70) Utraque editio άνέβη άπό. Reg. primus άνέβη 
εύθΰς άπό. Reg. tertius άνέβη ευθέως. 
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Οίτός έστιν ό Υίός μου ό αγαπητός, έν φ εύδό- Α duclus eat iu desertum α Spiritu, ul (entaretur 
κησα. Τότε ό Ιησούς άνήχθη είς τήν έρημον 
ύπό τον Πνεύματος, πειρασθήναι ύπό τού δια
βόλου. Ιδού έγω άποστέΛΛω υμάς ώς πρό
βατα έν μέσω Λύκων. Γίνεσθε ονν φρόνιμοι, 
ώς cl δφεις, καϊ ακέραιοι, ώς αϊ Λεριστεραί. Προσ
έχετε δέ άπό τών ανθρώπων. Παραδώσονσι γάρ 
υμάς είς σννέδρια, καϊ έν ταίς συναγωγαΐς αυ
τών μαστιγώσονσιν υμάς. Καϊ έπϊ ηγεμόνας δέ 
χαϊ βασιΛείς άχθήσεσθε ένεκεν έμού, είς μαρτύ
ρων αύτοίς καϊ τοις (71) έθνεσι. Και μετ' ολίγα* 

' Παραδώσει δέ άδεΛφός άδελφόν εϊς θάνατον, καϊ 
πατήρ τέκνον καϊ έπαναστύσονται τέκνα έπϊ 
γονείς, καϊ θανατώσονσιν αυτούς. Καϊ έσεσθε 
μισουμενοι ύπό πάντων διά τό δνομα μον 

diabolo (Malth. iuf 16, 17; ι ν , 4)... . Ecce ego 
miito vos sicut oves in medio luporum. Estote ergo 
prudentes, sicut serpentes, et simplices, sicut colum-
bai. Cavele autem ab liomitiibus . Tradent enim 
vos iti conciliis, εί in synagogis suis flagellabunt 
vos. Et ad prwsides et ad reges ducemini propter me, 
in testimonium illis, et genlibus (Matth. x, 16-18). 
Et post pauca : Tradet aulem frater framm in 
mortem, cl pater filium : et insurgcni filii in paren-
tes, ei morte eos afftcient. Et eriiis odio omnibu* 
propier novien meum : qui autem perseveraverit usque 
in finem, hic salvus erit (ibid. 21, 22). El qui non 
accipii crucem suam, et sequitur me, non est me 
digmii {ibid. 58).... Hocc locutus sum vobis, ut 

6 δέ νπομείνας εϊς τέΛος, ούτος σωθήσεται... Β n o n scandalizemini. Absque sgnagogis facient vos : 
Καϊ $ς οι; Λαμβάνει τόν σταυρόν αύτον, καϊ ακο
λουθεί οπίσω μον, ούκ έστι μου άξιος. ΙΩΑΝΝΗΣ. 
Ταύτα ΑεΑάληκα ύμίν, Ινα μή σκανδαλισθήτε. 
Άποσυναγώγους ποιήσουσιν υμάς · άλΧ έρχεται 
ώρα, Ίνα πάς ό άποκτείνας υμάς δόξη Λατρείαν 
προσφέρειν τφ θεφ. Καϊ ταύτα ποιήσονσιν ύμίν, 
δτι ούκ έγνωσαν τόν Πατέρα, ουδέ έμέ (72), καί 
τά έξης. ΑΟΤΚΑΣ. Οί δέ έπϊ τής πέτρας, οί, δταν 
άκούσωσΐ; μετά χαράς δέχονται τόν Λόγον, καϊ 
ούτοι βίζαν ούκ έχονσιν, οΐ προς καιρόν πιστεύ-
ονσι, καϊ έν καιρφ πειρασμών αφίστανται. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. β*. Ού ΘέΛω γάρ υμάς άγνοειν, άδεΛφοϊ, περϊ 
τής ΘΛίψεως ημών τής γενομένης ήμίν έν τ ή 

sed venit hora, ut omnis qui interficil vos, arbim-
tur ibscquium se praf*tare Deo. Et liax facient ro-
bis, qvia non noverunt Palrem neque me (Joan. 
xvi, 1-5), etc.. . Nam qui supra pelram: qux cum 
Mudierinl, cum gaudio suscipiunt verbum : ei hi ra-
dices non habent, qui ad tempus credunt, et in lem-
pore tentationum recedunt (Luc. vni . 13).... Non 
enim volo ignorare vos, fratres, de tribulatwne no-
stra quie facta est nobi$ in Asia : quoniam supra 
modum gravati sumus $upra virlulem, iia ul eliam 
modus servandce vit& nobis non suppeUrel : sed ipsi 
in nobismelipsis decretum mortis liabuimus, ut non 
simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui suscilat 

Ασία, δτι καθ* ύπερβοΛήν υπέρ δύναμιν έβαρή- Q morluos (II Cor. ι, 8, 9).. . . Et omnes qui pie to-
θημεν, ώστε έξαπορηθήναι ημάς καϊ τού ζήν lunt vivere in ChrUto Jesu, persecutionem palienlur 
άΛΛ* αύτοϊ έν έαυτοίς τό άπόκριμα τού θανάτου {II Tim. ιιι, 12). 
έσχήκαμεν, ίνα μή πεποιθότες ώμεν έφ' έαυτοίς, άΛΧ έπϊ τφ θεφ τφ έγείροντι (75) τούς νεκρούς. 
ΗΡΟΣ ΤΙΜ. ψ. Πάντες δέ οί θέΛοντες εύσεβώς ζήν έν Χριστφ Ιησού, διωχθήσονται. 
Ότι ού δει έαυτδν έπι£/5ίπτειν πείρασμοΐς πρδ και- Quod nemo debet seipsum objicere tentationilms» 

ρου της τού Θεού συγχωρήσεως, άλλά κα\ προσ
εύχεσθαι μή έμπεσεΤν (74) είς πειρασμόν. 

ΚεφάΛ. j3\ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούτως ούν προσεύχεστε · Πάτερ 

ημών, ό έν τοίς ουρανοί ς, άγιασθήτω τό δνομά 
σου, έΛθέτω ή βασιλεία σου (75). Καί μετ' ολίγα* 
Καϊ μή είσενέγκης ημάς είς πειρασμόν, άΛΛά 

antequam Deus permiscril; imo debet quisque 
orare, ut nc incidat in tentationcm. 

Caput I I . 
Sic ergo orate : Pater nosler, qui es in toctis, SMTI-

clificelur nonten tuum, advenial regntim luum(Matth. 
v i , 9). Et paulo posl : Et ne nos iuducas in lentatio-
nem, $ed libera nos α malo (ibid. 13).... Posl hac 

ρύσαι ημάς άπό τού πονηρού. ΙΩΑΝΝΗΣ. Kal D autem ambulabat Jesus in Galilwam ; non emm vo-
περιεπάτει ό Ιησούς μετά ταύτα έν τή ΓαλιΑαία' 
ού γάρ ήθεΛεν έν τή Ιουδαία περίΛατείν, ότι έζή-
τουν αυτόν ot Ιουδαίοι άΛοκτείναι. ΎΗν δέ εγγύς 
ή εορτή τών Ιουδαίων, ή ΣκηνοΛηγία. Εΐπον ούν 
πρός αυτόν οί άδεΛφοϊ αυτού · Μετάβηθι εντεύ
θεν, καϊ ύχαγε είς τήν Ίουδαίαν, ϊνα καί οί μα-
θηταί σου θεωρήσωσι τά έργα ά ποιείς. Ούδεϊς 
γάρ έν κρνπτφ ποιεί τι, καϊ ζητεϊ αυτός έν πα$-
ίη\σία εϊναι. ΕΙ ταύτα ποιείς, φανέρωσον σεαυτόν 
τφ κόσμφ. Ουδέ γάρ οί άδεΛφοϊ αυτού έπίστευον 
είς αυτόν. Αέγει ούν αύτοίς ό Ιησούς ' *0 και-

(71) Regii primus et tertius μαρτύρων ύμϊν κα\ 
τοΐς. 

(ΐ2) In Reg. terlio elin Messan. leguntur ea verba, 
Φ13Β apud Joannem sequunlur posl vocem έμέ, ad 
illud usqje, έγώ εΐπον ύμιν· 

iebat in Judwam ambulare, quia quwrcbanteumJndai 
inlerficere. Eralautem inproximo dies feslmJudtto-
rum, Scenopegia. Dixerunt igUur adeum fratres ejm : 
Transi hinc, et vade in Judaam, ut et discipuli tui vi-
deant opera quoz facis. Nemo quippe in occulto auid 
facit et quasrit ipsepalam ense. Si Iwc facis, manife&ta. 
teipsum mundo. Neque enim fralres ejus credebant 
in eum. Dicit ergo eis Jesus : Tempus meum nondum 
adest, tempus aulem vetlrum semper est paralum. 
Non potest mundus odisse vos : me autem odit, quia 
ego tesiimonium perhibeo de iilo, quod opera ejuv 

(73) Re^. terlius τώ έγείραντι. 
(74) Editio Paris. μή έμπέση. Libri velercs έμπε-

σειν. 
(75) Rursus oralic Dominica hoc loco invenilur 

iuiegra in codice Messanensi. 
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mala 283 *unt* V°* *scendile ad dicm fe&tum χ ρός (76) ό έμός ούπω χάρεστιν · ό δέ καιρός ό 
hanc; ego nondum ascendo ad diem [eslum i&ium, 
quia meum tempus nondum impletum est. liccc cum 
dixisset eis, mavsit in Galilcca. Utautem ascende-
runt fratres ejus, tunc et tpse ascendit ad diem fe-
slum, nonmanifeste, sed quasi inoccullo (Joan. vn , 
1-10).... Surgenles autem orate, ne inireiis in ten-
tationem (Luc. xx, 46). 

υμέτερος πάντοτε έστιν έτοιμος. Ού δύναται ο 
κόσμος μισείν υμάς ' έμέ δέ μισεί, δτι έγω μαρ
τυρώ περϊ αυτού, δτι τά έργα αυτού πονηρά έστιν. 
' ΤμεΊς άνάβητε είς τήν έορτήν' έ-^χό ούπω ανα
βαίνω είς τήν έορτήν ταύτην (77), δτι ό καιρός ό 
έμός ούΧω χεπΛήρωται. Ταύτα δέ εΙπών αύτοίς, 
έμεινεν έν τή ΓαΛιΛαία. Ώς δέ άνέβησαν οί αδελ

φοί αυτού, τότε καϊ αυτός άνέβη είς τήν έορτήν, ού φανερώς, άΛΧ ώς έν κρυπτφ (78). ΛΟΥΚΑΣ. 
Άναστάντες δέ προσεύχεσθε, ϊνα μή έμπέσητε είς πειρασμόν. 
Quod oportet per tempus secedere ab insidianlibus: 

sin permiltalur quispiam iiicidure in tentatio-
qem , exiium [υΐ sustinere possil, ulque D<u 
voluntas fiat, precibus exposceuduin est. 

Caput 111. 
Cum autem penecuti vos fuerint in civiiale ista, 

fugite in aliam (Matth. x, 23). Phariscei autem 
egressi consilium ceperunt adversus eum, quomodo 
perderent eum. Jesus aulem sciens, recessit inde 
(Malih. x i i , 14, 15). Ab illo ergo die coghaverunt 
ul interficerent eum. Jesus ergo jam non paiam am-
buiabal inter Judaios (Joan. x i , 55, 54). Et positis 
genibns, orabal diccns: Pater, si vis transferre cali-
cem isium α me: verumiamen non mea wluntas, 
$ed tua fiat (Luc. xxu, 41 , 42). Tentalio vos non 
tpprehendit nisi humana: fidelis autem Deus est, 
qui non palielur vos tenlari supra id quod potestis, 
sed faciet etiam cum tenlatione proventum, ut possi-
tis sustinere (1 Cor. x, 13j. 

Quod Cbristianus in siiigulia quae sibi iiiducun-
tur lenlaiionibus, debet meminisse eorum qua* 
in sacra Scriplura adversus malum iustans d i -
cla sunt, atque iia illaesum se servare, el adver-
sarioruni conatus irriios facere. 

Caput IV. 
Tunc JeAus duciu* estjin desertum α Spiritu, ul tenta-

retur adiaboio. Etcumjejunassetquadraginta diebus, 
et quadraginla nocdbus, posiea esuriit. El accedcns ad 
eum tentator dixil : Si Filius Dei es, dic ut iapidcs 
isti panes fianl : qui respondens dixil: Scriplnm esl: 
Non tn solo pane vivet homo, *ed in omni verbo 
quod procedit de ore Dei (Malth. ιν, 1-4). 

"Οτι δεϊ κατ Α καιρδν (79) ύπαναχωρεΐν τών έπιβοιΓ 
λευόντων, συγχωρηθέντα μέντοι περιπεσειν πει-
ρασμώ, τήν έκβασιν τοΰ δύνασθαι ύπενεγκεϊν, κα\ 
τδ θέλημα τοΰ θεοΰ διά προσευχής αίτείν. 

ΚεφάΛ. f. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "Οταν διώκωσιν υμάς έν τή πόΛει 

ταύτη, φεύγετε είς τήν άΛΛην. Οί δέ Φαρισαϊοι 
συμβονλιον έλαβον κατ* αυτού, εξελθόντες, ϋπως 
αυτόν άπολέσωσιν. Ό δέ Ιησούς, γνούς, άνεχώ-
ρησεν έκεΐθεν. ΙΩΑΝΝΗΣ. *Απ% εκείνης ονν τής 
ημέρας συνεβουλεύσαντο, ϊνα άποκτείνωσιν αύ
τώ*. Ιησούς ούν ούκέτι παφβησία περιεπάτει έν 
τοις Ίονδαίοις. ΛΟΥΚΑΣ. Καϊ θεϊς τά γόνατα, 
προσηύχετο λέγων · Πάτερ, είβούλει παρενεγκείν 
τό Χοτήριον τούτο άπ' έμού · Χλήν μή τό θέλημα 
μου, άλλά τό σόν γενέσθω (80). ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. 
Πειρασμός υμάς ούκ εϊληφεν εί μή ανθρώπινος9 

χιστός δέ ό θεός, δς ούκ έάσει υμάς χειρασθή-
ναι υπέρ δ δύνασθε, άΛΛά ποιήσει σύν τφ πει-

C ρασμφ καϊ τήν έκβασιν, τού δύνασθαι ύπ
ενεγκεϊν (81). 
"Οτι δει τδν Χριστιανδν έν τοις πειρασμοϊς έφ* έκά

στψ τών προσαγομένων αύτψ, μνημονεύοντα τών 
έν τή Οεοπνεύστφ Γραφή πρδς τδ προκείμενον 
είρημένων, ούτως αυτόν τε (82) άνεπηρέαστον συν-
τηρεΐν, κα\ τούς εναντίους καταργείν. 

ΚεφάΛ. δ*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε ό Ιησούς άνήχθη είς τήν 

έρημον ύπό τού Πΐ'εύματος, πειρασθήναι ύπό τον 
διαβόλου. Καϊ νηστεύσας ημέρας τεσσαράκοντα, 
καϊ νύκτας τεσσαράκοντα, ύστερον έπείνασε. Κα\ 
προσελθών αύτφ ό χειράζων, εϊπεν · ΕΙ Υίός εϊ 
τού θεού, είπε ϊνα οί Λίθοι ούτοι άρτοι γένωνται. 

D Ό δέ άποκριθεϊς είπε' Γέγραπται, δτι ονκ /.τ* 
άρτφ μόνφ ζήσεται άνθρωπος, άΛΧ έπϊ παντϊ £ήματι έκπορενομένω διά στόματος θεού (83), καί 
τά έξης. 

284 REGULA LXUI. 
Quod non oportet Ghristianum meluere, c l iiitcr 

calamilales sollicitum esse, sic ut ejus animus 
ab ea qux in Deo habcnda est fiducia, avocetur. 

ΟΡΟΣ ΞΓ. 

"Οτι ού δει τδν Χριστιανδν φοβείσθαι, καί άγωνιαν 
έν ταις περιστάσεσι, μετεωριζόμενον άπδ τής έν 
θεψ πεποιθήσεως (84) · Οα^ειν δέ, ώς τού Κυρίου 

(76) Antiqui l ibr i ό καιρός. Deeral articulus in 
vulgalis. 

(77) Heg. lertius τήν έορτήν ταύτην έγώ. 
(78) Rcg. primus ο̂ ς έν τώ κρυπτψ. 
(79) Rcg. "tertius δει κατά καιρόν. Vox κατά ίη 

lUraque editionc desideralur. Nec ila nmUo post 
Rrgii primus et terliiis δταν διώξωσιν ύμας είς τήν 
πόλιν ταύτην. 

(80) Regii primus cfc lerlius τδ σδν γινέσθω. 
(81) Rcg. lertius το^ δύνασθαι ύ|χάς ύπενεγκείν. 
(82) Editi ct unus ms. αυτόν τε. Al i i duo εαυτόν τε . 
(83) Quse sequuntur apud Matlhxum, τότε παρα

λαμβάνει αυτόν, e lc , usque advoces6^ovouvauxcJj, 
addita invenimus in Messancnsi libro. 

(84) Regii primus et tcrtius τής έπ\ θεδν πεποι-
θτ^εως. 
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παρόντος, κα\ τά κατ' αύτδν οίκονομαΰντος, καί (85) Α 
πρδς πάντας ένδυναμοΰντος, καί τοΰ αγίου Πνεύ
ματος διδάσκοντος μέχρι και άποκρίσεως της πρδς 
τούς ύπεναντίους. 

ΚεφάΛ. cC. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μή φοβεισθε άπό τών άποχτεινόν-

των τό σώμα, τήν δέ ψυχήν άποκτεϊναι μή δυ
ναμένων φοδήθητε δέ μάΛΛον τόν δυνάμενον 
χαϊ 'ψυχήν χαϊ σώμα άπολέσαι έν γεέννη. Ούχϊ 
δύο στρουθία άσσα^,ίου πωΛεϊται; Καϊ έν έξ αυ
τών ού Λεσείται έπϊ τήν γήν άνευ τού Πατρός 
υμών. Υμών δέ χαϊ αϊ τρίχες τής κεφαλής πάσαι 
ήριθμημέναι είσιν. Μή ούν φοβηθήτε, ποΛΛών 
στρουβίων (86) διαφέρετε ύμείς. ΛΟΥΚΑΣ. νΟταν 

Quin polius debet conGdere lanquam Domino 
prasenle, alque consulente rebus ipsius, el ad-
versus omnes ipsum corroborante, ipsoque 
Spiritu sancto vel idipsum eliam quod advcr-

sariis respondendum sit edocente. 
Caput I. 

NoliU timere eos, qui occidunt corpu$, anlmam 
autem non potsunt occidere : sed potius timete eum 
qui polest et animam et corpus jterdere in gehennam. 
Nonne duo passeres a$$e veneunt ? Et unus ex illis 
ii en cadit tuper terram, sine Patre vestro. Yetivi 
aulem etiam capilli capitis omnes numerati sunt: 
noiite ergo limere, multis pa$$eribu$ meiiorcs estis 
vos (Malth. x , 28-31). Cum autem induxerint 
vos in synagogas, et ad magistralus, et polestates, 

δέ προσφέρωσιν υμάς έπϊ τάς συναγωγάς, χαϊ Β noliie soUicili esse quaiiter aut quid respondeatts, 
τάς άρχος, χαϊ τάς εξουσίας, μή μεριμνάτε πώς 
ή τί άπολογήσησθε, ή τί εϊπητε* τό γάρ άγιον 
Πνεύμα διδάξει υμάς έν αυτή τή ώρα, ά δει εί
πείν. ΜΑΡΚΟΣ. Καϊ γίνεται λαίλαψ άνεμου με
γάλη" τά δέ χύματα έπέδαΛΛεν (87) είς τό πλοίον, 
ώστε αύτδ ήδη γεμίζεσθαι. Καϊ ήν αυτός έπϊ τή 
πρύμνη έπϊ τό προσχεφάΛαιον κα0εύδωγ. Και δι-
εγείρουσιν αυτόν, χαϊ Λέγουσιν αΰτφ' ΑιδάσκαΛε, 
ού μέΛει σοι, δτι άποΛΛύμεθα; Καϊ διεγερθεϊς (88) 
έπετίμησε τφ άνέμφ, χαϊ εϊπε τ ή θαλασσή* 
Σιώπα, πεφίμωσο. Καϊ έχόπασεν 6 άνεμος, χαϊ 
έγένετο γαΛήνη μεγάλη. Καϊ είπεν αύτοΐς · Τί 
δειΛοί έστε ούτως; Πώς ούχ έχετε πίστιν; ΠΡΑ
ΞΕΙΣ. %Αναστάς δέ ό άρχιερευς χαϊ οί σύν αύτώ 

aut quid dicatis : Spirilus enim tanctus docebit vos 
in ipsa hora quid oporteat vot dicere (Luc. xn, 11, 
12)... Et fil procetia magna venti, el fluctus ingre-
diebantur in navim, ita ut illa jam impleretur. Et erat 
ip$e in puppi super cervical dormiens. Et excitant 
eum, et dicunt ilii : Maghler, non e$l curm tibi 
quod perimus? Et excilaius increpavit ventum, el 
dixil mari : Tace, obmutesce. Et cessavit ventus, 
et facla esl tranquillitas magna. Et ait iilis : Quid 
timidi adeo eslis? Quomodo non habelis fidem 
(Marc. ιν, 37-40) ? Exsurgens aulem princeps 
sacerdotum, εί qui cum iilo trant (quce est hairesis 
Sadducceorum), repleti snnt zelo : et injecerunt ma-
nus suas in apostolos, et po&uerunt eos in custodia 

• n * c — — 
(ή ούσα αϊρεσις τών Σαδδουχαίων [89]) έπλή- u pubiica. Angelus aulem Domini per noctem aperuit σθησαν ζήΛου * χαϊ έπέβαλον τάς χείρας αυτών 
έπϊ τούς αποστόλους, χαϊ έθεντο αυτούς έν τη -
ρι\σει δημοσία, άγγελος δέ Κυρίου διά τής νυκτός 
fp-οιξε τάς θύρας τής φυλακής, έξαγαγών τε αύ-
Γοΐ'ζ·, είπε (90) · Πορεύεσθε, καΐσταθέντες Λαλείτε 
έν τφ Ίερφ τφ Λαφ πάντα τά βήματα τής ζωής 
ταύτης. *Ακούσαντες δέ εισήλθον ύπό τόν ΙρΟρον 
είς τό Ιερόν, καϊ έδίδασκον. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Ού 
γάρ θέΑομεν υμάς άγνοείν, άδεΛφοϊ, περϊ τής 

januas carceris, et educens eo$ dixit : lle, et stantes 
loquimini in templo plebi omnia verba vitas hujus. 
Qui cum audissent, inlraverunl diluculo in lemplum, 
el docebant [Act. v, 17-21)... Pion enim volumus 
ignorare tos, fratres, de tribulatione nostra, qum 
facta est nobis in Asia (II Cor. i , 8). Et paucis 
intcrjectis : Qui ex tanta morle nos eripuit, et 
emit : in quem speravimus, quoniam el adhuc cri~ 
piet (lbid. 10). 

θλίψεως ημών, τής γενομένης ήμίν έν τή Ασία. Και μετ' ολίγα · "Ος έκ τηλικούτου θανάτου έ££ύ-
σατο ημάς, χαϊ ξύεται · είς δν ήλπίκαμεν, δτι (91) καϊ έτι βύσεται. 

ΟΡΟΣ ΞΑ'. REGULA LXIV. 
'Οτι δει χαίρειν παν δτωΰν πάσχοντα μέχρι θανάτου Quod quidfis vel usque ad mortem cum gaudio 

ένεκεν τού ονόματος τοΰ Κυρίου κα\ τών εντολών ^ suslinendum sit pro nomine Domini, et ipsiue 
mandalis. 

Caput I. 
Beati qui ρεπεοηΐίοηεηι patiuntur propter justiliam, 

quonxam ipsorum esl regnum ccrlorum. 285 ^cali 
eslis, eum opprobrm affecerint vos, et persecuti 
fuerint, et dixerint omne verbum malum adversum 

αύτοΰ. 
ΚεφάΛ. α'. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μακάριοι οί δεδιωγμένοι ένεκεν 
δικαιοσύνης, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών 
ουρανών.Μακάριοι έστε, δταν όνειδίσωσιν υμάς, 
χαϊ διώξωσι, καϊ εϊπωσι πάν πονηρόν ρήμα καθ" 

(85) Yoculam καί ex antiqnis duobus libris addi-
diraus: ubi pnelerea nolanduiu, pro πάντας legi in 
Rcg. tertio πάντα, et advertus omnia ipsum corrobo-
ranteMoi Regii prirous el terlius πρδς τούς εναντίους. 

(86) Edili el Reg. secuiidus πολλψ στρουθίων,^nulto 
meliores estis pa*$eribu$. Alii duo mss. πολλών. 

(87) Reg. primus κύματα έπέβαλλεν · quem locum 
»U interpreutur Erasinus, et fluclus irruebant in 
Jwrttm. 

E) Reg. primus καί εγερθείς. 
) Utraquc editio τών Σαδδουκέων. At mss. duo 
υκαίων. Mox Reg. primus τάς χείρας έπί. 

(90) Reg. terlius είπε πρδς αυτούς. 
(91) Reg. terlius "Ο; έκ τηλικούτων θανάτων έ£-

ίΜσατο ημάς, κα\ ξύεται. Ήλπίκαμεν δέ δτι. Lt bie 
ocus quoque lusius scriptus est iu codice Messa-

nensi. 
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to$ meniienies, propter me. Gaudete et txsultate, Α ν/ιών ψευδόμενοι, ένεκεν έμού. Χαίρετε καϊ άγιώ· 

Λιάσθε, δτι ό μισθός ύμωτ πολύς εν τοις ονρα· 
νοΤς. ΑΟΤΚΑΣ. Μακάριοι έστε, δταν μισήσω, 
σιν (92) υμάς οί άνθρωποι, καϊ δταν άφορίσΐύσι* 
υμάς, καϊ όνειδίσωσι, καϊ έκδάΧωσι τό δνομα 
υμών ώς πονηρδν, ένεκεν του Υίοΰ τον άνθρω
που. Χάρητεέν εκείνη τή ήμερα* καϊ σκιρτήσατε· 
Ιδού γάρ ό μισθός υμών πολύς έν τοις οί-ρα-
νοίς (93). ΠΡΑΞΕΙΣ. Καϊ προσκαλεσάμενοι του; 
αποστόλους, δείραντες παρήγγειλαν pr\ λαλεϊν 
έπϊ τφ ονόματι τού Ιησού, καϊ απέλυσαν αυτούς. 
Οί μέν ονν έΛορεύοντο χαίροντες άπό προσώχου 
τού συνεδρίου, δτι κατηζιώθησαν υπέρ τον ανά
ματος τού Κυρίου άτιμασθήναι. Πάσαν τε ήμέραν 
έν τφ Ιερφ καϊ κατ" οίκον ούκ έπαύοντο (94) δι-

quoniam merce$ vestra copiosa ett in coelit (Matth. 
v, 10-12)... Beali eslis, cum vo$ oderint homines, 
et cum separaverint vos, et exprobraverini, el ejece-
rint nomen vestrum lanquam malum, propter 
Filium hominis. Gaudete in illa die, el exsultate : 
ecce enim merces veslra multa esl in coelis (Luc. v i , 
22, 23)... Εί convocanles apo&tolos, cwsis denun-
tiaverunl ne loquerentur in nomine Jesn, et dimise-
runt eos. Et illi quidem ibunl gaudenles α conspectu 
concilii, quoniam digni habiii sunt pro nomine 
Domini conlnmeliam pali. Omni autem die non 
cessabanl in templo el per singulas domos docentes, 
et evangclizanles Jesum Chrislum (Acl. v, 40-
42)... Cujns faclus sum ego Paulus minister. Nunc 
gaudeo in passionibus meis pro wbis, et adimpleo & δάσκοντες καϊ εύαγγελιζόμενοι τόν Χριστόν Ίη-
ea quce desunl passionum Christi in carne mea, pro σούν. ΠΡΟΣ KOA. Ού έγενόμην έγώ Παύλος &ά· 
corporeejus, quoa est Ecclesia (Col. ι, 23, 24). κονος. Νύν χαίρω έν τοις παθήμασί μου ύχέρ 
υμών, καϊ άνταναπληρώ τά υστερήματα τών θλίψεων τού Χριστού έν τή σαρκί μου υπέρ τον σώ-
ματος αυτού, δ έστιν ή Εκκλησία. 

REGULA LXV. 
Quod etiam in ipso vitse exiiu ea quae decent, pe-

tenda sunt. 

Caput 1. 
Elcirca horam nonam clamavil Jesus voce magna, 

dicens : EU, Eli, lamma sabachlhani ? hoc est : 
Deus meus,utquid dereUqui$li\mel...(Maltli. xxvn, 
46 ) El clamans voce magnaJe&m ail : Paier, in 
tnanus luas commendc spiritum meum. Et hoc 
dicens, exspiravit (Lxic. χχιιι, 46)... Et lapidabant 
Stephanum invocanlem, et diceniem : VomiM, ne Q 
ttatuas illis peccatum. Et cum hoc dixisset, obdor-
mivit (Act. vu, 59, 60). 

REGULA L X V I . 
Quod non sinl deserendi i i , qui pro pietale decer-

tant. 

ΟΡΟΣ ΞΕ'. 
"Οτι δει κα\ έν αυτή τή έξόδω προσεύχεσθαι τά 

πρέποντα. 

Κεφάλ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Περϊ δέ τήν έννάτην ώραν άτ~ 

εδόησεν ό Ιησούς φωνή μεγάλη, .Ιέγων' ΈλΙ, ΉΧί, 
λαμμά σαβαχθανί (95); τουτέστι · θεέ μον, θεέ 
μου, ϊνα τί με έγκατέλιπες; Καϊ φωνήσας vwi 
μεγάλη ό Ιησούς είπε* Πάτερ, είς χείρας σον 
παρατίθημι τό πνεύμα μου. Καϊ τοντο ε&ώτ, 
έξέπνευσεν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Καϊ έλιθοδόλουν τόν Στέ-
φανον έπικαλούμενον, καϊ Λέγοντα - Κύριε, /χή 
στήσης (96) αύτοϊς τήν άμαρτίαν ταύτην. Καί 
τούτο είπών, έκοιμήθη. 

ΟΡΟΣ Ζ<?. 
"Οτι ού δει έγκαταλιμπάνειν τους υπέρ εύσεβείβς 

αγωνιζόμενους. 

Capul I . 
Respondit els Jesus : Modo credilis ? Ecce venit 

hora, et nunc vcnil, ut dispergamini unusquisque 
in proprla, et me solum relinquatis (Joan. xvi, 51, 
32)... Scis hoc quod aversi sunt α me omnes, qui in 
Asia sunt, ex quibus e$t Phygellus et Ilermogenes. 
Det misericordiam Dominus Onesiphori domui: qnia 
satpe me refrigeravil, εί calenam meam non erubuil : 
sed cum Romam venissei, soliicite me qumivil, εί 
invenii. Dei illi Dominus invenire misericordiam α 
Domino in iiia die. Εί quanta Ephesi ministravU, 
tu melius nosti (II Tim. i , 15-18)... In prima 

(92) Utraque edilio Μακάριοι έστε, δταν άφορί-
σωσιν. Regii primus el leriius ut in conlextu. 

(95) Reg. primus τω ούρανψ. 
(94) Reg. tertius ούκ έπαύααντο, non intermUe-

runi docere. 
(95) Edilio Ven. et Rog. secuiidus λειμάσα (sic) 

βαχΟανί. Editio Parii». λιμάοα βαχθανί. Reg. priiuus 

ΚεφάΛ. α*. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Απεκρίθη αύτοίς ό Ιησούς* Άρτι 

πιστεύετε; Ιδού έρχεται ώρα, χαϊ νύν έΛήλυθεν, 
ϊνα σκορπισθήτε έκαστος είς τά ϊδια, καϊ έμϊ 
μόνον άφήτε. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. υϊδας τοντο, δτι 
άπεστράφησάν με πάντες οί έν τή Ασία, ωτ 

D έστι Φύγελλος (97) καϊ Ερμογένης. Αφη ό Κύριος 
έλεος τφ ΛΟνησιφόρου οϊκφ · δτι πολλάκις μ* 
άνέψυξε, καϊ τήν άλυσίν μου ούκ έπησχύνθί\' 
άΛΛά γενόμενος έν 'Ρώμη, σχουδα'ως ίζήτησέ 
με, καϊ εύρε. Αψη αύτφ ό Κύριος εύρείν έλεος 
παρά Κυρίου έν εκείνη τή ήμερα. Καϊ δσα έτ 

λειμά σαβαχθανί. Reg. lerlius λιμά σαβαχθανί. Apud 
Marcuin vero legiuir λαμμά σαβαχθανί, el ita edeu-
dum curavimus. 

(96) Reg. lerlius fusius Κύριε Τησοΰ, δέξαι τδ 
πνεύμα μου. θε\ς δέ τά γόνατα, Ικραξε φωνή μεγάλη· 
Κύριε, μή στήσης. 

(97) Edili Φύγελος. Vetercs duo l ibri Φύγελλος. 
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Έφέσφ διηκόνησε, βέΛτιον συ γινώσκεις. ΠΡΟΣ Α tnea defensione nemo mihi adfuit, *ed omnes me 
ΤΙΜ. β'. Έν·τή πρώτη μον άποΛογία ουδείς μοι άεηίίηιιεηΐΜ : ηοη ilii$ tmputelur (11 Tim. ιν, 46). 
σνμ&αρεγένετο, άΛΛά πάντες με έγκατέλιπον 
μή αύτοϊς Λογισθείη. 
"Οτι δεί προσεύχεσθαι υπέρ τών έν πειρασμοί; εξ

εταζομένων. 

ΚεφάΛ. β'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Σίμων, Σίμων, ιδού ό Σατανάς έξ-

χΐτήσατο υμάς, τον σινιάσαι ώς τόν σίτον έγώ δέ 
έδεήθην αερϊ σον, ϊνα μή έκΛίπη ή χίστις σον. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Ό μέν σδν Πέτρος έτηρείτο έν τή 
φνΛαχή. Προσευχή δέ ήν εκτενής γενομένη (98) 
ύπδ τής Εκκλησίας πρός τόν θεόν υπέρ αύ
τον (99). 

ΟΡΟΣ ΞΖ'. Β 
"Οτι τών πληροφορίαν εχόντων τής έκ νεκρών ανα

στάσεως, άλλότριον τδ λυπεΐσθαι έπ\ τοΐς κεκοι-
μημίνοις ( I ) . 

ΚεφάΛ. ά'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Ήκολούθει δέ αύτφ ποΛύ Λλήθος 

τού Λαού, καϊ γυναικών, αΐ καϊ έκόπτοντο, χαί 
έθρήνουν αυτόν. Στραφείς δέ είπε πρός αύτάς · 
θυγατέρες ΊερουσαΛήμ, μή κΛαίετε έπ* έμέ. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Περϊ δέ τών κεκοιμημένων ού 
ΘέΛω ύμας άγνοείν, άδεΛφοϊ, ϊνα μή Λυπήσθε ώς 
καϊ cl ΛΟΙΛΟΪ, οί μή έχ,οντες ελπίδα. ΕΙ γάρ πι-
στεύομεν, δτι Ιησούς απέθανε, καϊ ανέστη · ούτω 
χαϊ ό θεός τούς κοιμηθέντας διά τον Ιησού άξει 
συν αύτφ. ^ 

ΟΡΟΣ ΞΗ'. 
"Οτι ού δει τά ιδιώματα τού αιώνος τούτου καί μετά 

τήν άνάστασιν προσδοκάν, άλλά άγγελικδν κα\ 
άπροσδεή βίον είδέναι έν τψ μέλλοντι αίώνι. 

ΚεφάΛ. α \ 
ΑΟΤΚΑΣ. Αποκριθείς ό (2) Ιησούς εϊπεν αύ

τοίς ' bl υίοϊ τού αίώνος τούτου γαμούσι καϊ έκγα* 
μίζονται9 οί δέ καταξιωθέντες τού αίώνος εκείνον 
τυχεΐν χαϊ τής αναστάσεως τής έχ νεκρών ούτε 
γαμονσιν, ούτε έκγαμίζονται. Ουτε γάρ άποθανείν 
έτι δύνανται · ίσάγγεΛοι γάρ είσι, καϊ υίοί είσι 
τού θεού, τής αναστάσεως υίοϊ δντες. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. α'. 'ΑΧΓ έρεϊ τις* Πώς εγείρονται οί νεκροί; 

Quodorandumest pro i isqui iu tentationibus 
probanlur. 

Caput 11. 
Simon, Simon, ecce Satanat expetivit vos ut 

cribraret sicut Iriticum : Eg* autem rogavi pro 
te, ut non deficiat fides tua (Luc. xxn, 51, 52)... 
Et Pelrus quidem servabatur in tarcere. Oratio au-
tem fiebat tine intermissione ab Ecclesia ad Deum 
pro eo (AcU xn , 5). 

REGULA L X V l l . 
Quod dolere ob eos qui obdormierunt, alienum sit 

ab iis qui ceria fide tenent mortuorum resurre-
ctionem. 

Caput I . 
Sequebatur autem illum multa turba populi et 

mulierum, quoz et piangebant, et lamentabantur 
eum : conversus autem dixil ad illas : Fiiia Jerusa-
lem, nolite flere super me (Luc. xxin, 27,28).... Noio 
autem vos ignorare, fralres, de dormienlibus, ut non 
contristemini sicut et cmleri qui spem non habent. Si 
enhn credimus qvod Jesus mortuus est, et resurrexit: 
ita et Deus ees qui dormierunt per Jesum, adducet 
cum eo (I Thess. iv, 15, 14). 

REGULA LXVHI. 
Quod etiam post resurrectionem non sunt ex-

spectanda ea quae sunt bujus setalis propria : eed 
sciendum est vitam futuri saeculi angelicam esse, 
et nullius rei indigam. 

Caput /. 
Bespondens Jesus dixit illis : Filii hujus sa>culi 

ducunt uxores, et nuptui dantur: illi vero qui dtgni 
habebunlur scecuio iiio, εί returrectione ex mortui$, 
neque ducunt uxores, neque nuplui daniur. Neque 
enim ullra mori possunt: wquaies enim angelis sunt, 
et filii suni Dei, cum $inl filii resurrectioni* (Luc. 
xx, 54-56).... Sed dicet aiiquis : Quomodo resur-
gunt moriui ? quaiive corpore venienl ? In$ipien$, lu 

Χοίφ δέ σώματι έρχονται; 'Αφρον, σύ δ σΛείρεις, D quod seminas, non vivificatur, nisi prius morialur. 
ου ζωοποιεϊται, έάν μή άποθάνη πρώτον. Καϊ δ 
σπείρεις, ού τό σώμα τό γενησόμενον σΛείρεις, 
άΛΛά γυμνδν κόκκον, εϊ τύχοι σίτου, ή τίνος τών 
Λοιπών. Ό δέ θεός δίδωσιν αύτφ σώμα, καθώς 
ήθέΛησε. Κα\ μετ' ολίγα · Ούτω καϊ ή άνάστασις 
τών νεκρών. Σπείρεται έν φθορςί, εγείρεται έν 
αφθαρσία. Σπείρεται έν ατιμία, εγείρεται έν δόζη' 
σπείρεται έν ασθένεια, εγείρεται έν δυνάμεΐ' 
σπείρεται σώμα ψυχικόν, εγείρεται σώμα πνευ
ματικόν. 

(98) Antiqui doo libri γινομένη. 
(99) Posl illud, υπέρ αυτού, sequunlur haec in 

Keg. tertio et Messan. Πιστδς δέ δ θεός, elc , usque 
ad verbun* ύπενενκεΐν, I Gor. χ, 14. 

Εί quod zeminat, non corpus , quod futurum esi, 
teminas, sed nudum granum, ut puia Iriiici, aut 
alicujus c&urorum. Deus auiem dai illi corpus, 
sicul voluii (I Cor. xv, 54-56). Et paulo post: Sic 
ei wurrectio morluorum. Seminatur in corruptione, 
resurgit in incorruplione: $eminatur in ignobiiitate, 
resurgit in gloria : seminatur in infirmitate, resurgit 
in viriute : seminatur corpus animale, resurgit cor-
pus spiritaie (Ibid. 42-44). 

(\) Utraqueeditioκεκoιμημέvoις, Nostri tres mss. 
κοιμωμένοις. 

(2) Utraque editio Αποκριθείς δέ δ. At vocula δέ 
in iibris veteribus noo invenitur. 
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tyiod Doiuini advcntu» locaiis aut carnalis ηοη Α "Οτι ού δει τοπικήν ή σαρκικήν έκδέχεσθαι τήν 
287 s , t exspeclandus : sed praslolari oportel 
adventum subilo per universum orbem in gloria 
Palris fulurum. 

Caput 11. 
Tunc $i quis vobis dixerit: Ecce hic est Chri$tu$, 

aut iilic, ne credideritii. Exsurgent enim pseudo-
Chritti, et pseudo-prophetm, et dabunt signa magna 
el porlenta, adeo ut in errorem inducaniur, $i fieri 
potesl, eiiam electi iMatlh. x x i v , 23, 24).... Vos 
auiem videte : ecce, prcedixi vobis omnia. Sed in 
diebus, post tribulalionem iiiam, soi contenebrabitur, 
et luna non dabit splendoretn suum: el stcllat coeli 
erunt decidentes, et virtutes qucs in coeli$ $unt, mo-
vebuntur. Et tunc videbunt Filium hotninis venien- r 0 v έσονται έκπίπτοντες, καϊ al δυνάμεις al έν 

παρουσίαν τοΰ Κυρίου, άλλ' έν τή δόξη τοΰ Πατρδς 
κατά πάσης τής οικουμένης αθρόως προσδοχ^ν. 

ΚεφάΛ. β'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε, έάν (3) τις ύμϊν εϊπη · Ιδού 

ώδε ό Χριστός, ή ώδε, μή πιστεύσητε. %Εγερθή-
σονται γάρ ψευδό χριστοί καϊ ψενδοπροφήται, καϊ 
δώσουσι σημεία μεγάΛα καϊ τέρατα, ώστε α.1ανή-
σαι, εί δυνατόν, καϊ τούς έκΛεκτούς (4). ΜΑΡΚΟΣ. 
Ύμείς δέ βΛέπετε · Ιδού, προείρηκα ύμίν πάντα. 
ΆΛΧ έν έκείναις ταϊς ήμέραις μετά τήν ΘΛίψιν 
έκείνην ό ήλιος σκοτισθήσεται, καϊ ή σεΛήνη ού 
δώσει τό φέγγος αυτής, καϊ οί αστέρες τον ούρα-

tem in nubibus cum viriute et gioria mulla (Marc. 
x i i i , 25-26)...· Iloc enim vobis dicimus in verbo Do-
mini, quia nos qui vivimus, qui residui sumus in 
advenlum Domini, non prceveniemu$ eos qui dormie-
runt: quoniam ip$e Dominus in jussu, in voce ar-
changeli, et in tuba Dei descendet de coelo, et mortui 
trt Christo resurgent primum (I Tliets. iv, 15, 16). 

τοΊς ούρανοϊς σαλευθήσονται. Καϊ τότε δψονται 
τόν Υίόν τού άνθρωπου έρχόμενον έν νεφέλαις 
μετά δυνάμεως κα\ δόξης ποΛΛής. ΠΡΟΣ. ΘΕΣΣ. α'. 
Τούτο γάρ ύμϊν Λέγομεν έν Λόγψ Κυρίου, δτι 
ήμεΐς οί ζώντες, οί περιΛειπόμενοι είς τήν παρον-
σίαν τού Κυρίου, ού μή φθάσωμεν τούς χοιμη-
θέντας' δτι αυτός ό Κύριος έν κεΛεύσματι, έν 

φωνή άρχαγγέΛου, καϊ έν σάλπιγγι θεού καταδήσεται άπ1 ουρανού, καϊ οί νεκροϊ έν Χριστφ 
άναστήσονται πρώτον (5). 

REGULA LXIX. ΟΡΟΣ Ξ θ \ 
Qiwecunque «onjunctim inlerdicuntur, eliam ad- "Οσα κατά συνάφειαν απαγορεύονται, κα\ άπόφασιν 

versus ea intentaniur minae. δέχεται απειλής. 

Caput I . ΚεφάΛ. α'. 
De cordeenimexeunt cogilationes τηαίω, homicidia, Q ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έκ γάρ τής καρδίας εξέρχονται 

aduiteria,fornicationes,furta,falsatestimonia,blas- διαλογισμοί πονηροί, φόνοι, μοιχεϊαι, πορ-
vbtmicc. H(Bc $un( quiB coinquinant hominem (Mdllh. 
xv, 19, 20)... Discediie α me, maledicti, in ignem 
afternum, qui paratus est diabolo et angelis ejus. 
Esurivi enim, et non dedi&tit mihi tnanducare; siiii)i, 
et non dedistis mihi potum; hospes eram, et non coi-
iegistit me; nudus, et non cooperuisti$ me; infir-
mus, et in carcere, et non visilastis me (Maith. xxv, 
41-45)... VIB vobis dimttbus, quia habetis con&ola-
tionem vetlram. Va vobis qui saturati estis, quia 
e$mrietii : vee vobis qui ridetis nunc, quia iugebitis et 
flebitis; ta cum benedixerint vobis omnct homine* 
(Luc. v i , 24-26)... Attendite autem vobis, ne forte 
graventur corda vestra in crapula, et ebrietale, et 

νεϊαι(6), χλοπα}, ψευδομαρτυρίαι, βΛασφη-
μίαι. Ταντά έστι τά κοινονντα τόν άνθρωπον... 
ΙΙορενεσθε άπ" έμού, οί κατηραμένοι, είς τό 
πύρ τό αίώνιον τό ήτυιμασμένον τφ διαδόΛψ 
καϊ τοις άγγέΛοις αυτού. 'Επείνασα γάρ, καί ούχ 
έδώκατέ μοι φαγεϊν · έδίψησα, καϊ ούκ έποτίσατέ 
με' ξένος ήμην, καϊ ού σννηγάγετέ με · γυμνός, 
καϊ ού περιεβάΛετέ με • ασθενής, καϊ έν φνΛαχή, 
καϊ ούκ έπεσκέψασθέ με. ΑΟΤΚΑΣ. ΟύαΙ ύμίν 
τοις πΛονσίοις, δτι άχέχετε τήν παράχΛησιν 
υμών* ούαϊ οί έμπεπλησμένοι, δτι πεινάσετε* 
ουαϊ ύμϊν οί γεΛώντες νύν , δτι πενθήσετε χαϊ 
κΛαύσετε' ούαϊ δταν χαΛώς εϊπωσιν υμάς πάν-

eurit hujus vitos, et derepente supervenial in vos dies D τ ες οί άνθρωποι. Προσέχετε δέ έαντοϊς, μήποτε 
illa (Luc. χχι , 54)... Et skut non probaverunt Deum 
habere innolitia, tradidit Uio$ Deus in reprobum 
$ensum, ut faciant ea quce non conveniunt: replelos 
omni iniquitate, fornicatione , avarilia, nequitia 
(Rom. i , 28, 29) , etc... Nam : Non adullerabis, 

(3) Haec verba, τότε, έάν,βίε. , inveidri partim 
apua Blalthseum, parlim apuil Marcum, recte-nota-
luro est in Reg. priiuo; nec debuerant tribui oninia 
Marco in utraque edilione. 

(4) Post vocem εκλεκτούς ita habent duo bi qnos 
ssepius indicavi l t b r i : Έάν δέ εΓπωσιν, e lc , usque 
ad illud, ΤΙοΰ τοΰ άνθρωπου · quae verba legi pus-
sunl apud Matthaeum xxiv, 26. Prselerea addiia sunt 
illa ex Marco in Messaneusi, κα\ τότε έάν τις, c t c , 
usque ad voces και τούς εκλεκτούς, Marc. xm, 21 . 

βαρυνθώσιν υμών αί καρδίαι έν κραιπάΛη, καϊ 
μέθη, καϊ μερίμναις βιωτικαϊς, καϊ αϊφνιδίως (7) 
έπιστή έφ' υμάς ή ήμερα εκείνη. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Καϊ 
καθώς ούκ έδοκίμασαν τόν θεόν έχειν έν έπι-
γνώσει, παρέδωχεν αυτούς ό θεός είς άδόκιμον 

(5) Reg. primus emendatus άναστήσονται πρώτοι. 
Haud longe Rpg. lerlius άπόφασιν δέχονται. 

(6) Vocem πορνεΐαι ex edilione Yeneta addidi et 
ex Reg. lertio. 

(7) Reg. primus καί αιφνίδιος, et ita legitor in 
sacro texlu vulgalo, et superveniat in vos repeniina 
dies illa. lbiUem post voces ήμερα εκείνη sequoulur 
haec in Reg. lerlio et in Messan., "ΕσαΛεν γάρ 
έν, etc, usque ad voccs κοινοί τδν άνθρωπον, Maix. 
vn, 21. 
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νουν, ποιείν τά μή καθήκοντα, χεχληρωμένονς Α non occidet, non furaberis, non 2 8 8 · 
χάση αδικία, χορνεία, πλεονεξία, κακία, κα\ τά 
έξης (8). Τό γάρ, Ού μοιχεύσεις, ού φονεύσεις, ού 
κλέψεις, ούκ επιθυμήσεις, καϊ εϊ τις έτερα εν
τολή, κα\ τά έξης. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Μή πλανάσθε' 
ούτε πόρνοι, ούτε είδωλολάτραι, ούτε μοιχοϊ, 
οϋτε μαΧακοϊ, ούτε άρσενοκοίται, ούτε πλεο-
νέχται (9), ούτε μέθυσοι, ου Λοίδοροι, ούχ άρπα* 
γες, βασιλείαν θεού ού κληρονομήσονσιν. ΙΙΡΟΣ 
ΚΟΡ. β'. Μήχως έρις, ζήλοι, θυμοί, έριθείαι, κατα-
λαλιαϊ, ψιθυρισμοί, φνσιώσεις, άκαταστασίαι. 
ΠΡΟΣ ΓΑΛ. Φανερά δέ έστι τά έργα τής σαρκός, 
άτινά έστι μοιχεία, πορνεία, ακαθαρσία, ασέλ
γεια, είδωλο λατρεία, φαρμακεία, έχθραι, έρις, 
ζήλοι, θυμοί, έριθείαι, διχοσζασίαι, αίρέσεις, 
φθόνοι, φόνοι, μέθαι, κώμοι, καϊ τά όμοια τού
τοις, ά προλέγω ύμίν, καθώς καϊ προείπον, δτι 
οί τά τοιαύτα πράσσοντες βασιΛείαν θεού ού 
ζληρονομήσονσιν. ΠΡΟΣ ΓΑΑ. Μή γενώμεθα κε-
νόδοξοι, αλλήλους προσκαλούμενοι (10), άλλή-
λοις φθονούντες. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Πάσα πικρία, καϊ 
θυμός, καϊ οργή , καϊ κραυγή , καϊ βλασφημία 
άρθήτω άφ% υμών σύν πάση κακία (11). Πορνεία 
δέ, καϊ πάσα ακαθαρσία, ή πλεονεξία, μηδέ όνο-
μαζέσθω έν ύμίν, καθώς πρέπει άγίοις· καϊ αί-
σγρότης, ή μωρολογία, ευτραπελία, τά ούκ αν
ήκοντα. ΠΡΟΣ ΚΟΑ. Νεκρώσατε ούν τά μέλη 
υμών τά έπϊ τής γής · πορνείαν, άκαθαρσίαν, 
πάθος, έπιθυμίαν κακήν, καϊ τήν πλεονεξίαν, 

el si quod e$t aliud mandalum (Rom. xm, 9), elc... 
Nolite errare: neque fornicarii, neque idolis ser-
vientes, neque adulieri, neque molles, neque mascu-
lorum concubitores, neque avari, neque ebriosi, neque 
maledici, neque rapaces, regnum Dei possidebunt 
(I Cor.w, 9,10)... Ne forte contenlio, mmulationes, 
animositates, dissensiones, delractiones, susurratio-
nes, inflationes, seditiunes sint inter vos (II Cor. 
ι ι ι , 20, 21)... Manifcsta sunt autem opera carnis, 
quce sunt adulterium, fornicatio, immundiiia, iascx-
via, idolorum servitus, veneficia, inimicilice, conten-
tio, (rmulationes, ira1, rixec, dissensiones , sectw , 
hwidiai, homicidia, ebrietales, comessaliones, et his 
similia: qwe prtcdico vobis, sicut et pra>dixi, quo-
niam qui talia agnnt, regnnm Dei non comequentut 
(Galat. γ , 19-21)... Non e/pciamur inanis glorix 
cupidi, invicem provocauies , invicem invidentet 
(ibid. 2*5)... Omnis amaritudo, et ira, et indignalio, 
ti clamor, ei blasphemia toilatur α vubis, cum otnni 
Pialilia(Ephe$. ιν, 31)... Eornicatio aulem, el omni$ 
immundilia, aut avariiia , nec nominetur in vobis , 
sicui decet sancto* : aut lurpitudo, aut $tulliloquium, 
autscurrilitas, qnv non conveniuil (Ephes.y.o, 4)... 
Mortiftcate ergo membra veslra, quiu sunt super ier-
ram, fornicationem, iinmunditiam, libidinem, con-
cupiscenliam maiam , et avariiiam, qux est simula-
crorum urvilus : propter quce teml ira Dei super 
filios increduliiatis. Aunc autem deponile et vos om-

ήτις έστϊν είδωλολατρεία· δι ά έρχεται ή όργή £ nia, iram, indignationem, mailiam, biasphemiam, 
τον θεού έπϊ τους νίονς (12) τής απείθειας. 
Νννϊ δέ άπόΟεσθε καϊ ύμείς τά πάντα, όργήν, 
θυμδν, κακίαν, βλασφημίαν , αίσχρολογίαν έκ 
του στόματος υμών. Μή ψεύδεσθε είς άΛλήλονς. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Άνόμοιςδέ καϊ άννποτάκτοις, άσε-
€έσι, καϊ αμαρτωλοί ς, άνοσίοις, καϊ βεδήλοις, χα* 
τραλφαις,καΐ μητρολφαις[\&, άνδροφόνοις, πόρ-
νεις, άρσενυκοίταις, άνδραποδισταίς, ψεύσταις, 
έπιίρκοις, καί εϊ τι έτερον τή ύγιαινούση διδα
σκαλία αντίκειται, τ ή κατά τό Εύαγγέλιον τής 
δόξης τον μακαρίου θεού , 6 έπιστεύθην έγώ* 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Έν ύστέροις καιροΊς άποστήσον-
ταί τίνες τής χίστεως, χροσέχοντες πνεύμασι 
χλάνης (14;, καϊ διδασκαλίαις δαιμονίων, έν 

turpem urmonem de ore vestro. Noiile meniiri invi» 
cem (Coioss. m , 3 8)... Sed injusti*, et non subdi-
lis, impiit, ei peccaioribus, sceleralis, et contami-
nalis, parricidis, et mairkidis, homicidis , fornica-
nis, masculorum concubitoribus. plagariis, menda-
cibus, perjuris, el ti quid aliud sancu doarina 
adversalur, quai est secundum Evangeiium glorim 
beali Dei,quod credilum est mihi (I Tim. i ,9 12)... 
In nomssimis temporibus discedenl quidam α fide, 
attendenles tpirilibus errorit, et doclrinis datmonio-
rum : in hypocrisi loquenliun mendaciuin, eauleria-
tam habentium sucm conscientiam : prohibentium 
nubere, abstinere α cibi*, quos Deus creavit ad per-
eipiendum cum gratiarum actione fidelibus, et ii$ 

νχοχρίσει ψευδολόγων, κεκαντηριασμένων τήν D qui cognoverunt veritatem (I Tim. ιν, 1-5)... Siquis 
Ιδίαν σννείδησιν, κωλνόντων γαμείν, άπέχεσθαι aliter docel, et non accedit sanis sermonibus Domini 

(8) Regii priimis et tcrlius brevins ά5ιχία, πονη
ρία, και τά έξης. Contra, scripta sunl h.cc 1'usius et 
in Mcssanensi etin Rog. primo. Q nil<|iiid enim hon 
loco apud Pauluin legilur post voccin κακία, id 
omue ad fiiiem us(j ic cnpiiis in duobus bis codiei-
bus addiluin cst. biinl et alia quxdam loca iu Mes-
san. el inReg. lerlio, in quibus plura sunt quam 
in vulgatis : quod semel dixisse salis babebo; nec 
ampiius laba nolare visum est. Nam videri posiunt 
adjecla ex Bibliis fuisse a librariis. 

(9) Ediiio Paris. άρσενοκοίται, OJTS κλέπται. Scd 
jHud, ουτε κλέπται, deesi et in editione Venela et 
jn IQSS. noslris. Aliquaulo post, ubi caeleri nostri 
Jitri habent έρις, Reg. priraus videlur babuis** 
•ρεις, comentione*. 

PATROL . G B . X X X I . 

(10) Rcg. primus emendatus προκαλούμενοι. 
ί-ll) Edilio Paris. κακία. Καί μετ' ολίγα· Πορνεία* 

sed illud, καί μετ' όλίγα/binc sustulimus, librorum 
antimioruiii fldem seiuli. 

(12) Arlicubini ex veleribus libris posuimus anle 
vocem υίούς. Auclor Vulsai», iti filios incredulita-
lis. Sed, si saepe νυχ απείθεια inrredulitatem signi-
iicat, al eaindem noa minus sa?pe pro contumacia 
imperiique detrcclaiioue sumi CODSUL 

(15) primus πιτραλοίαις κα\ μητραλοίαις. 
(14) Codex Combef. et utraque e<litio πνεύμασι 

πλάνοις, spiritibus impostoribus. Ali i duo mss. ^ ε ύ -
μασι πλάνας, el ita quoque legitur in sacro texlu 
vulgato. Mox utraque editio έν άποχρίσει, in retpon-
tione. Anliqui ires libri έν ύποκρίσει. 
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nostri Jesu€hri$ti, tt ei quce secundum pietatem est, Α βρωμάτων, ά ό θεός έκτισεν ΐΐς μετάληψιν 

doctrintB : is superbus est, nihil sciens, sed languens 
circa qumsliones, et pugnas verborum, ex quibus 
orilur invidia, contenlio , blasphemice, suspiciones 
maim, perverscc conflictationes hominum menle cor-
ruptorum, et qui verilale privaii sunt, exislimanlium 
quwBlum esse pielatem. Discede α talibus (I Tim, 
v i , 3-5)... In novhsinm diebus instabunt lempora 
periculosa. Erunt enim Iwmines seipsos amantes, 
cupidi pecuniarum, elali, superbi, blasphemi, paren-
tibus non obedievles, iugrati, scelesli, sine a/feclione, 
sine foedere, criminalorcs , inconlinentes , immi-
tes, sine benignitate, 289 proditores, protcrvi, tu-
midi, voluptatum amalores magis quam Dei : ha-
bentes $}iec\em quidem pietatis, virtuiem autem ejus 

μετ ευχαριστίας τοις πισζοίς χαϊ έπεγνω-
κόσι τήν άλήθειαν ΠΡΟΣ ΤΙΜ α'. ΕΙ τις 
έτεροδιδασκαλεί, χαϊ μή προσέρχεται ύγιαί-
νονσι λόγοις τοίς του Κυρίου ήμων 7ησου Χρι
στού, χαϊ τή κατ* εύσέδειαν διδασκαλία, τετύ-
φωται, μηδέν επισταμένος, άΛΛά νοσών περϊ 
ζητήσεις καϊ Λογομαχίας, έζ ών γίνεται φθόνος, 
έρις, βλασφημίαι , ύπόνοιαι πονηραϊ, δια-
παρατριΰαϊ διεφθαρμένων ανθρώπων τόν νουν, 
καϊ άπεστερημένων τής αληθείας, νομιζόντων 
πορισμόν είναι τήνεύσέδειαν. Άφίστασο άπό τών 
τοιούτων. ΠΡΟΣ ΤΙΜ, β\ Έν ίσγάταις ήμέραιςέν-
στ\\σονται καιροϊ χαΛεποί. "Εσονται γάρ ci άνθρω
ποι φίΛαυτοι, φιλάργυρο ι, αλαζόνες, υπερήφανοι, 

abnegantes; et hos devita (// Tim. ιιι, 1-5)... Era- Β βΛάσφημοι, γονεύσιν άπειθείς, άχα[ριστοι, άν-
mus enim aliquando ct nos insipienles, increduli, όσιοι, άστοργοι, άσπονδοι, διάβολοι, άκρατείς,άν-
errantcs, servientes desideriis ει voluplatibus variis, ήμεροι, άφιΛάγαθοι, προδόται, προπετείς,τετυφω' 
in maliiia et invidia agentes, odiosi, odienies invicem μεΊ'οι, φιΛ))δονοι μάΛΛον ή φιλόθεοι, έχοντες 
(Tit. ιιι, 3). μόρφωσιν ευσέβειας, τήνδέ δύναμιν αυτής ήρνη-
μένοι.· καϊ τούτους άΛοτρέπου. ΠΡΟΣ ΉΤ.Ήμεν γάρ Λοτέ καϊ ημείς ανόητοι, άπειθείς, πΛανώμενοι δου-
Λεύοντεςέπιθνμίαιςκαϊ ήδοναίςποικίΛαις,έν κακία καϊ φθόνφ διάγοντες, στυγητοϊ,μισοϋντεςάΛΛήΛους-
Quaecuoque conjunctim comprobanlur, cerie etiam "Οσα κατά συνάφειαν εγκρίνεται, ή κα\ ευλογίας 

benedicliouis promissionera babcnl conjunciauu 

Caput 11, 
Beali pauperes spiritu, qnoniam ipsorum est regnum 

cmiorum. Beali qui lugent, quoniam ipsi consola-
buntur. Beati mites, quoniam ipsi possidebunt ter-

έπαγγελίαν έχει. 

ΚεφάΛ. Β'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μακάριοι οί πτωχοϊ τφ πνεύματα 

δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. Μακά
ριοι οί πενθούντες, δτι αύτοϊ παραχΛηθήσονται, 

ram. Beatiqui esuriunt et siliunt justitiam , quoniam C Μακάριοι οί πραείς, δτι αύτοϊ κληρονομήσουσι 
ipsi saturabuntur. Beati misericordes, quoniam ipsi 
mitericordiam consequentur. Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt. Beali pacifici, quoniam 
filii Dei vocabuntur. Beali qui persecutionem paiiun-
tur propter juslitiam, quoniam ipsorum esl regnum 
coclorum. Beali estis, cum probra intulerinl vobis, et 
persecuti vos fuerint, et dixerint omne verbum malum 
adversutn vos mentientes, propier me. Gaudele et 
ex&ultate, quoniam merces testra copiosa est in ccelis 
(Malth. v, 3-12)... Venite, benedicti Patris viei, 
possidele paratum vubis regnum α con&titulione 
mundi. Esurhi enim, et dcdi&tis mihi manducare; 
silivi, et dcdislis milii bibere; kospes eram, el colle-
gisiis me; nudus,et eooperuistis me; infirmus, el 
visilastis me; in carcere eram , tt venistis ad me 
(Matlh. xxv, 34-56)... Sive qui ministrat in mini-
slrando, sive qui docet in docirina: qui exhortatur 
in exhorlando, qui tribuit in simpUcitate, qui pro?-
ε$ΐ in soiiiciludine, qui miserelur in hilaritute; di-
lectio $ine $imulalione: odientes malum, adha:rent€$ 
bono , charitate (raternitali* invicem diligenies, Λο-
twre invicem prasOenienles, soiiicUudine non pigri, 
spiritu ferventes : Domino sertientes : spe gaudemes: 
in tribulalione paliente* : orulioni inttanles : neces-
siiuiibus sanclorum communicanles : hospilalitatem 
seciqnies. Benedicile persequentibus vo$ : benediciie, 

τήν γην. Μακάριοι οί πεινώντες καϊ διψώντες 
τήν δικαιοσύνην, δτι αύτοϊ γορτασθήσονται. 
Μακάριοι οί ελεήμονες, δτι αύτοϊ έλεηθήσοντα*. 
Μακάριοι οί καθαροϊ τή καρδία, δτι αύτοϊ τόν 
θεόν δψονται. Μακάριοι ot ειρηνοποιοί, δτι αύτοϊ 
υίοϊ θεού κληθήσονται. Μακάριοι οί δεδιωγμένοι 
ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία 
τών ουρανών. Μακάριοι έστε, όταν όνειδίσωσιν 
υμάς , καϊ διώζωσι, καϊ εϊπωσι πάν πονηρδν 
£ήμα καθ" υμών ψευδόμενοι, ένεκεν έμού. Χα:-
ρετε καϊ άγαλλιάσθε, δτι ό μισθός υμών πολύς 
έν τοίς ούρανοϊς. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Αεύτε, οί ευλογη
μένοι τού ΙΙατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοι-
μασμένην ύμίν βασιλείαν άπό καταδοΛής χό-

1 σμου. Έ πείνασα γάρ, καϊ έδώκατέ μοι φαγείν 
έδίψησα, καϊ έποτίσατέ με-ξένος ήμην, καϊ 
συνηγάγετέ με' γυμνός, καϊ χεριε€άΛετέ με* 
ήσθένησα, καϊ (16) έπεσκέψασθέ με- έν φυλακή 
ήμην, καϊ ήλθετε πρός μέ. ΠΡΟΣ ΡΟΜ. Είτε ό 
διακόνων έν τή διακονία, εϊτε ό διδάσκων έν 
τή διδασκαλία, ό παρακσΛών έν τή παραχΛή· 
σει, ό μεταδιδούς έν άχλότητί' ό προϊστάμε
νος έν σπουδή, ό ελεών έν ίλαρότητι, ή αγά
πη ανυπόκριτος* άποστυγούντες τό πονηρόν, 
κοΛΛώμενοι τφ άγαθψ · τή φιΛαδεΛφΙα είς άΛΛή-
Λους φιλόστοργοι9 τή τιμή αλλήλους πρσηγού-

(15) Reg. sccundus ct utraqne editio βλασφημία. 
AUi duo inss. βλασφημίαι. 

(16) Edilio Parisiens. περιεβάλλετε... έν φυλακή, 

καί. Codcx Oombef. et aiii duo περιεβάλετε... 4v φυ
λακή ήμην, καί. 



813 MORALIA. 8U 
μενοι* τή σχονδή μή οκνηροί* τφ χνεύματι Α et nolite maledicere. GaudtU cum gaudentibus, et 

ζέοντες · τφ Κνρίφ δουλεύογτες · τή έλχίδι χαί-
ροντες · τή θλίψει υπομένοντες · r f l αροσενχή 
χροσκαρτερονντες · τα/ς χρείαις τών αγίων κοι-
νωνονντες (17) * r r j r φιλοξενίαν διώκοντες. Ευ
λογείτε τους διώκοντας υμάς' ευλογείτε, καϊ μή 
χαταράσθε. Χαίρειν μετά χαιρόντων, καϊ κλαίειν 
μετά κλαιόντων. Τδ αυτό είς άΛΛήλους φρονούν-
τες- μή τά υψηλά φρονούντες, άλλά τοίς ταπει-
νοίς σνναχαγόμενοι. Μή γίνεσθε φρόνιμοι χαρ* 
έαυτοίς · μηδενϊ κακόν άντϊ κακόν αποδίδοντες · 
προνόου μενοι καλά ενώπιον πάντων ανθρώπων. 
ΕΙ δννατόν, τό έξ υμών, μετά χάντων ανθρώπων 
είρηνεύοντες · μή έαντούς έκδικούντες,άγαπητοϊ, 
άΛΛά δότε τόπον τή όργή · γέγραπται γάρ · Έμοϊ 

flete eum fletUtbus: vlipsum inticem senlientes: non 
αίία sapienles, sed humUibus contentientes. Noiite 
esse prudenles apud vosmelipsos : nuiii malum pro 
malo reddenles: providentes bona coram omnibus 
Iwminibus. Si fieri potest, quod εχ vobis est, cum 
omnibus hominibus pacem habentes : non vosmetip-
tos ulciscentes, charissimi, sed date locum ira*; 
fcriptum esl euim : Mihi vindicla , ego relribuam, 
dicit Dominus. Sed si esurieril inimicus tuus, ciba 
illum : si vero silii, potum du iili. Noli vinci α malo, 
8ed vince in bono maium (Rom. xn, 7-20)... Nullam 
in ulla re danles o/fensionem, ul non vituperetur 
ministerium : sed in 290 omnibus exhibeamus nos-
Tietip*o$, sicut Dei minislros , in muila palientia, 

έκδίκησις, έγώ ανταποδώσω, Λέγει Κύριος.'Αλλά Β in tribulationibus, in necessUatibus, in angustiis, in 
έάν χεινςί ό εχθρός σον, ψώμιζε αυτόν · έΊη' δέ 
διψςί (18), πότιζε αυτόν. Μή νικώ ναό τον κακόν, 
άΛΛά νίκα έν τφ άγαθψ τό κακόν. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. 
Μηδεμίαν έν μηδενϊ δίδοντες προσκοπήν, ϊνα 
μή μωμηθή ή διακονία · άλλ' έν παντϊ συνιστών-
νες έαντούς, ώς θεού διάκονοι, έν υπομονή 
χολλή, έν θλίψεσιν, έν άνάγκαις, έν στενογω-
ρίαις, έν πληγαϊς, έν φνΛακαϊς, έν άκαταστα-
σίαις, έν κόποις, έν άγρνπνίαις, έν νηστείαις, έν 
άγνότητι, έν γτ-ώσει, έν μακροθνμία, έν ,χρηστό-
τητι, έν Πνεύματι άγίφ, έν αγάπη άννποκρίτφ, 
έν Λόγφ αληθείας, έν δννάμει θεού, διά τών 
δπλων τής δικαιοσύνης, τών δεξιών καϊ αριστε
ρών, διά δόξης καϊ ατιμίας, διά δνσφημίας καϊ 
ευφημίας , ώς πλάνοι, καϊ αληθείς· ώς άγνοού- C 
μενοι, καϊ έπιγινωσκόμενοι* ώς αποθνήσκοντες, 
καϊ Ιδού ζώμεν * ώς χαιδενόμενοι, καϊ μή θανα-
τούμενοι* ώς Λυπούμενοι, άεϊ δέ χαίροντες· ώς 
χτωχοϊ, χοΛΛούς δέ πλουτίζοντες* ώς μηδέν 
έχοντες, καϊ πάντα κατέχοντες. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. 
Αοιπόν, άδελφοϊ,% χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρα
καλείσθε (19), τό αυτό φρονείτε, είρηνεύετε. 
ΠΡΟΣ ΓΑ Α. Ό δέ καρπός τού Πνεύματος έστιν 
αγάπη, χαρά, είρήνη, μακροθυμϊα, χρηστότης, 
άγαθοσύνη, πίστις, πραότης, εγκράτεια, άγνεία 
(20). ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Παρακαλώ ούν υμάς έγώ ό 
δέσμιος έν Κυρίφ άξίως περιπατήσαι τής κ.1ή-
σεως ής έκλήθητε, μετά πάσης ταπεινοφροσύνης 
καί χραότητος, /ιετά μακ^οθυμίας άνεχόμενοι 
άλΛήλων έν αγάπη, σπουδάζοντες τηρείν τήν 
ενότητα τού Πνεύματος έν τφ συνδέσμφ τής 
είρήνης. mEv σώμα καϊ έν Πνεύμα, καθώς καϊ 
έκλήθητε έν μιςί έΛχίδι τής κλήσεως υμών. ΠΡΟΣ 
ΕΦΕΣ. Γίνεσθε ούν είς αλλήλους χρηστοί, εΰ-
σπλαγχνοι, χαριζόμενοι έαυτοίς, καθώς καϊ ό 
θεός έν Χριστφ έχαρίσατο ύμϊν. Γίνεσθε ούν 
μιμητοί τού θεού, ώς τέκνα αγαπητά, καϊ χερι-
πατεϊτε έν αγάπη, καθώς καϊ ό Χριστός ήγά-
χησεν ημάς, καϊ παρέδωκεν εαυτόν υπέρ ήμώ*-

j ! 7 ) Totum illud, ταις χρείαις τών Αγίων κοινω-
νοοντες, in rnss. noslris ηοη legitur. 

(18) Utraque editio et Reg. secundus έάν δέ 
λψά. Vocula δέ abest ab antiquie libris. 

(19) Reg. lertius παρακαλείτε.; 

piagis, in carceribus, in sedilionibus, in laboribus, 
in vigiiiis, in jejuniis, in ca&iUale , in scientia, in 
longanimilate, t/t benignilaie, in Spirilu sancio, in 
chariiale non ficla, in verbo verilatis, in tirluie Dei, 
per arma justiliv α dextris et α sinislris, per glo-
riam et ignobilitatem, per infamiam et bonam fa-
mam : ut seductores, et veraces : sicut qui ignoti, et 
cogniti: quasi morientes, et ecce vivimus : ui castigati, 
et non mortificaii: quasi tristes, $empcr autem 
gtudentes : sicut cgenles, multos autcm iocuplelanies: 
tanquam nihil habenles, et omnia possidentes (II 
Cor. v i , 3-10»... De cwlero, (ratres, gaudete,perfe* 
cli ettote, exhortamini, idemsapile, pacetn habele 
(II Cor. xn i , 11)... Fructus autem Spirilus est eba-
rilas, gaudium, pax, patientia, lenignitas, bonita*, 
fide*, mansuetudo, continenlia, cailiLas (Gaiut. \ , 
22i... Obsecro iiaque vos ego vinctus in Domino, ut 
digne ambulelis vocalione , qua vocali eslis, eum 
omni humilitale, el mansueludine, cum patientia, 
supportanles invicem in cJiaritale ; soiliciti servare 
unitaiem Spiriius in vinculo pacis. Unum corpus 
et unus Spirilus, sicul el vocati estis in una spe 
vocationi$ veslra* (Ephes. ι ν , 1-4)... Eslole igilur 
invicem benigni, mitericordes , donantes invicem, 
sicui et Deus in Cliristo donavit vobis. Estote ergo 

imitatores Dti, sicui filii charissimi: el ambulaia 
in diiectione, sicut ei Christus dilexit nos, et 
tradidit semelipsum pro nobis oblalionem, et hostiam 

^ Deo in odorem suavilalis (ibid. 32; ν , 1 , 2). . . Si 
qua ergo consolatio in Christo, si quod soiatium 
chariiaiis, $i qua iociclas spiritus, $i qua viscera et 
miseraliones, impieU gaudium meum, ut idem sa-
piatis omnes, eamdem charitaiem habentes, unani-

mes, idipsum seniienles, nihU per conlentionem aut 
inanem gloriam (Pkilipp. u, 1-3)... De caHero,, 

fratres , qucucunque sunt vera, quacunque honetta, 
quacunque jusla, quarcunque pura, qucecunque ama-
bilia, quttcimque bonm famcB, si qua virtus, et $i 
qua laus, iwc cogilate. Quce et didici$tis,el accepistit, 

(20) Editi et tres mss. εγκράτεια, άγνεία, conti-
nentia, casiitas; et ita legil auclor Vulgaue : sed 
vox άγνεία ηοη reperitur hodie in sacro textu vul-
gato. 
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et audhlh tt vtdistis in tne, hcee agite (Phiiipp. ιν, Α προσφορά* καϊ θυσίαν τφ θεφ είς όσμήν εν-
8, 9)... Igitur, ti comurrcxistis cum Christo, qxue 
tursum sun( quccrile, ubi Christus est in dexlera Dei 
tedens : quas sursum sunt ζαρΐίε, ηοη qum super 
terram. Mortui enim eslis, et vita vestra est abscon-
dita cum Christo in Deo (Coloss. m , 1-3)... Induitc 
voi ergo, sicnl electi Dei, sancli et di/ecii , viscera 
tniserieordiarum, benignilatem, humilitatem, man-
$uetudinem, palientiam (ibid. 12)... Corripile in-
quietos, consolamini pusillanimes, suscipile infirmos, 
palientes estote ad omnes. Videte ne quis malum pro 
malo nlicui reddat : sed semper quod bonum est 
teclaminiet in vos invicem el in omnes. Semper gau-
dete: sine intermissione orate. In omnibus gralias 
agite: 291 ^lcec e $ l e n i m voluntas Dei in Cltristo 
Jesu, in vobis. Spiritum noliie exslinguere : prophe' 
tias nolite spernere. Omnia aulem probantes , quod 
bonum est tencte : ab omni specie mala abstiuete 
vo* (I Thess. v, 14-22)... Senes ut $obrii sint , pu-
dici, prudentes, sani fide, diieclione, patientia. Anus 
similUer, in habitu sanclo, non criminatrices , non 
multo vino servientes, bene docentes, ut modestas 
teddanl adoiescenlulas , ut viros suot ament, ut 
filios suos diligant, ut sinl prudentes, casta,', domus 
curam habentes, benigtUB, subditce viris sui$, ul non 
blasphemelur verbum Dei (Tit. n , 2-5)... Admone 
illos principalibus el poteslalibu* subditos esse, 
obedire, ad omtie opus botium paratos esse, neminem 
blasphemare, non liiigiosos esse, sed modestos', om-
nem oslendentes mansuetudinem ad omnes homines 

ωδίας. ΠΡΟΣ ΦΙΑ. ΕΙ τις συν παράκλησις έν Χρι
στφ, εϊ τι παραμύθιον αγάπης (21), εί τις κοινω
νία πνεύματος, εϊ τινα σπλάγχνα καϊ οίκτιρμοϊ, 
πληρώσατε μου τήν χαράν, ϊνα τδ αύτδ φρονητ* 
πάντες, τήν αυτήν άγάπην έχοντες, σύμψυχοι, 
τδ έν φρονούντες, μηδέν κατ* έριθείαν, ή χενο-
δοξίαν. ΠΡΟΣ ΦΙΑ. Τδ λοιπόν, άδελφοϊ, δσα έστϊν 
αληθή, δσα σεμνά, δσα δίκαια, δσα άγνά, δσα 
προσφιλή, δσα εύφημα, εϊ τις αρετή, καϊ εϊ τις 
έπαινος,ταύτα Αογίζεσθε.Ά καϊέμάθετε,κα\ παρ
ελάσετε, καϊ ήκούσατε, καϊ εϊδετε έν έμοϊ, ταύτα 
πράσσετε. ΠΡΟΣ ΚΟΑ. ΕΙ ούν συνηγέρθητε τφ 
Χριστφ, τά άνω ζητείτε, ού ό Χριστός (22) έστιν 
έν δεζιςί τού θεού καθήμενος · τά άνω φρονείτε, 

Β μή τά έπϊ τής γής. Απεθάνετε γίιρ, καϊ ή ζωή 
υμών κέκρυπται σύν τφ Χριστφ έν τφ θεφ. 
Ένδύσασθε ούν, ώς έκλεκτοϊ τού θεού, άγιοι 
καϊ ήγαπημένοι, σπλάγχνα οίκτιρμών, χρηστό
τητα , ταπεινοφροσυνην , πραότητα , μακροθυ-
μίαν (23). ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Νουθετείτε τούς άτα
κτους , παραμυθείσθε τούς όλιγοψύχρυς, άντ
έχεσθε τών ασθενών, μακροθυμείτε προς πάντας. 
Όράτε μή τις κακόν άντϊ κακού τινι άποδφ, 
άλλά χάντοτε τό αγαθόν διώκετε καϊ είς άλλη-
λους καϊ είς πάντας. Πάντοτε χαίρετε, αδιαλεί
πτως προσεύχεσθε. Έν παντϊ ευχαριστείτε · τούτο 
γάρ θέλημα θεού έν Χριστφ Ιησού, είς υμάς (24). 
Τό Πνεύμα μή σδέννυτε, προφητείας μή έξονθε-
νείτε. Πάντα δέ δοκιμάζοντες (25), τό καλόν κατ-

(Tit. ιιι, 1, 2)... Cbaritas fraternitatis maneal: ho- C ^ ^ g . &χο παντός είδους πονηρού άπέχεσθε, 
ΠΡΟΣ ΤΙ Τ. Πρεσβύτας νηφάλιους είναι, σεμνούς, 
σώφρονας, υγιαίνοντας τή πίστει, τή αγάπη, τή 
υπομονή. Πρεσβύτιδας ωσαύτως, έν καταστήματι 
ίεροπρεπεί (26), μή διαβόλους, μή οϊνφ πολλφ 
δεδουλωμένας, καλοδιδασκάλους, ϊνα σωφρο-
νίζωσι τάς νέας, φιλάνδρους είναι, φιλοτέκνους, 
σώφρονας, άγνάς, οίκονρούς, άγαθάς, ύχοτα:-

spitatUatem nolile obiivisci; per hanc enim latue-
tunt quidam, angelis hospitio receptls. Mementote 
vinctorutn , tanquam simtil vincti: iaborantium, 
tanquam et ipsi in torpore moranle*. Ronorabile 
cotmubium in omnibus, et thoruti immaculalus : for-
ntcatores enim et adulteros judicabit Deus. Sinl mores 
*ine avarilia, contenti prwsentibus (Hebr. xm, 1-5). 
σομένας τοίς Ιδίοις άνδράσιν, ϊνα μή ό λόγος τού θεού βλασφημήται. ΠΡΟΣ Τ1Τ. Ύπομίμνησχε 
αύτονς άρχαϊς καϊ έζουσίαις ύποτάσσεσθαι, χειθαρχεΐν, πρός παν έργον αγαθόν έτοιμους είναι, 
μηδένα βλασφημείν, άμαχους είναι, επιεικείς, Λασαν ένδεικνυμένους πραότητα πρός πάντας 
ανθρώπους. ΠΡΟΣ ΕΒΡ. Ή φιλαδελφία μενέτω, τής φιλοξενίας μή έπιλανθάνεσθε · διά ταύτης 
γάρ ϊλαθόν τίνες ξενισαντες αγγέλους. Μιμνήσκεσθε τών δέσμιων, ώς συνδεδεμένοι, τών xr 
χουχουμένων, ώς καϊ αύτοϊ δντες έν σώματι. Τίμιος ό γάμος έν πάσι, καϊ ή κοίτη αμίαντος ' 
χόρτους δέ καϊ μοιχούς κρίνει ό θεός. Αφιλάργυρος ό τρόπος · άρκούμενοι τοίς παρούσιν. 

REGULA LXX. D 
Quod u qtiibiis concredita est Evangelii pradica-

tio, debent cum precaiione et obsecratione con-
stituere sive diaconos, sive presbyteros, quorum 
prior vita inculpala sit el probata. 

(21) Ulud,erxt πραμύθιον αγάπης, addilum est 
ex R giis primo el lerlio. 

(22) Posmmus ex libris veleribus articulum ante 
vocem Χριστό;. 

(23) Dtraque editioel Reg. sccundus πραότητα, μα-
χροθυμίαν πρδς πάντας ανθρώπους, mansueludinem, 
lonqanimilatem erga omnes homines: sed illud, πρδς 
πάντας ανθρώπους, a duobus aliis codicibus Regiis 
abesi. Hoc loco in vulgaiis iegunlur verba Eplslolac 
ad Uebreos, sed ca alio ordine edenda curavi : iu 

ΟΡΟΣ 0 \ 
"Οτι δ*1 τους έγχδχειρισμένους τδ κήρυγμα του Ευ

αγγελίου μετά δεήσεως χαί ευχής καθίστασθαι, 
εΓτε διακόνους, εΓτε πρεσβυτέρους, άνεγκλήτσυς, 
χαί δοκίμους τδν πρότερον βίον. 

quo horum duorum qtios modo dixi codicum ancto-
rilatem seculns sum. lla enim uiclius inier se co-
liaarere mibi visa suni. 

(24) Reg. terlius είς ημάς. 
(25) Utraque edilio πάντα δΐ δοκιμάζετε. Codcx 

Gombef. et duo alii δοκιμάζοντες. 
(26) litraque cditio ei sacer lexlus vulgatus ίε4#ο-

πρεπείς. Veteres nosiri l ibri ίεροπρεπεί. Μοχ duo 
mss. φιλάνδρους είναι. Yo\ ultiiua deesl in erfitiope 
Parisiensi. 

http://BAS1I.II


817 MORALIA. 818 

ΚεφάΛ. Α'. , 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε Λέγει τοΊς μαθηταΐς αύτου* 
Ό μέτ θερισμός χολύς, οί δέ έργάται όΛΙγοι. 
Αεήθητε ούν τού Κυρίου τού θερισμού, δχως 
Ηΰάλη έργάτας είς τόν θερισμόν. ΑΟΤΚΑΣ. Καϊ 
δτε έγένετο ήμερα, χροσεφώνησε τούς μαθητάς 
αυτού, χαί έκλεξάμενος άχ% αυτών δώδεκα, ούς 
χαί άχοστόΛους ώνόμασε, Σίμωνα, δν καϊ ώνό-
μασε Πέτρον, καϊ Ανδρέαν τόν άδελφόν αύτον, 
χαϊ Ίάκωδον (27), καϊ Ίωάννην, ΦίΛιχχον, καϊ 
Βαρβολομαϊον, καϊ Ματθαίον, καϊ θωμάν, Ίάχω-
€ον τόν τού Αλφαίον, καϊ Σίμωνα τόν καλού με
νον Ζηλωτήν, καϊ Ίούδαν Ιακώβου, και Ίούδαν 
Ίσκαριώτην, δς καϊ έγένετο χροδότης. ΑΟΤΚΑΣ. 
Μετά δέ ταύτα άνέδειξεν ό Κύριος καϊ έτερους 
έδδομήκοντα, καϊ άχέστειλεν αυτούς άνά δύο ' 
stpo χροσώχου αυτού, είς χάσαν χόλιν καϊ τόπον, 
οί έμελλεν αυτός έρχεσθαι. "Ελεγεν ούν πρός 
αυτούς · Ό μέν θερισμός πολύς, οί δέ έργάται ολί
γοι. Αεήθητε ούν τού Κυρίου τού θερισμού, δπως 
έχβάλη έργάτας είς τόν θερισμόν αυτού. ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Τδν μέν πρώτον λόγον έποιησάμην περϊ πάντων, 
ώ Θεόφιλε, ών ήρξατο ό Ιησούς ποιείν τε καϊ 
διδάσκειν, άχρι ής ημέρας έντειλάμενος τοίς 
άχοστόλοις διά Πνεύματος άγιου, ούς έξελέζατο, 
άνελήφθη. ΠΡΑΞΕΙΣ. Καϊ έστησαν δύο, Ιωσήφ 
τόν χαλούμενον Βαρσαβάν, δς έπεκλήθη Ίού-
στος, χαϊ Ματ θ Ιαν. Καϊ προσευζάμενοι εΐπον 
Σύ, Κύριε, χαρδιογνώστα πάντων, άνάδειζον δν 
έξελέξω έχ τούτων τών δύο ένα, Λαβείν τόν κλή-
ρσν τής διακονίας ταύτης καϊ αποστολής, άφΎ 

ής παρέβη Ιούδας πορευθήναι είς τόν τόπον τόν 
Ιδιον. Καϊ έδωκαν κλ\\ρονς αύτών> καϊ έπεσεν 
ό κλήρος έπϊ Ματθίαν, καϊ σνγκατεψηφίσθη 
μετά τών ένδεκα (28) αποστόλων. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. 
ΕΙ τις επισκοπής ορέγεται, καλού έργον έπιθν-
μεϊ. Δει ούν τόν έπίσκοπον άνεπίληπτον είναι, 
μιας γυναικός άνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κό-
σμιον, φιΛόζενον, διδακτικόν, μή πάροινον, μή 
χλήχτην, μή αίσχροκερδή (29)* άΛΧ επιεική, 
άμαχον, άφιλάργνρον, τού Ιδιον οίκον καλώς 
χροΐστάμενον, τέκνα έχοντα έν ύχοταγή μετά 
χάσης σεμνότητος * (εί δέ τις τού ίδιον οίκον 
χροστήναι ούκ οϊδε, χώς "Εκκλησίας θεού έπι-
μελήσεται;) μή νεόφντον,ϊνα μή τνφωθεϊς είς 
χριμα έμχέση καϊ χαγίδα τού διαβόλον (30). 
Αεί δέ αυτόν καϊ μαρτνρίαν καλήν έχειν άπό 
τών έζωθεν, ϊνα μή είς όνειδισμόν έμπέση καϊ 
χαγίδα τού διαβόλου. Διακόνους ωσαύτως, σε-
μνοϋς,μήδιλόγους,μήοϊνφ πολλφ Χροσέχο}Ύας, 
μή αίσχροκερδείς, ΙγΛοντας τό μυστήριον τής 
πίστεως έν καθαρό, συνειδήσει. Καϊ ούτοι δέ 
δοκιμαζέσθωσαν χρώτον, είτα διακονείτωσαν, 
άτέγκλητοι δντες. ΠΡΟΣ ΤΙΤ. Τούτου χάριν 

Caput /. 

Tunc dicit discipuln suis : Messis quidem mulla, 
operarii autem pauci. Rogaie ergo Dominvm mestis, 
ut mitiat vperarios in tnessem (Matlh. ιχ, 57,38)... 
Et cum dies (actus es&et, vocavit discipulos $uos , et 
eiegil duodecim ex ipsis quo$ et apostoios nomina-
vit: Simonem quem el cognoniinavit Pctrum, et 
Andream fratrem ejus, et Jacobum , et doannem 9 

Philippum, et Banholomceum , et Mattlioctim , el 
Thomam, Jacobum Alphm, ei Simonem qui vocatur 
Zelotes, el Judam Jacobi, et Judam Ucariotem, qui 
etfuit prodilor (Luc. v i , 13-16)... Post hcec aulem 
devgnavit Dominus et alio$ sepluaginta , et misit 
illos binos anle faciem suam tti omnem civilatem et 
lccum, quo erat ipse veniurus. Dicebat ilaque iliit: 
Messis quidem multa, operarii autem pauci. Rogate 
ergo Dominum messi*, tU mittat operarios in mestem 
suam (Luc. χ , 1, 2)... Primum quidem sermonem 
feci de omnibus , ο Theophile f qua eixpii Je$u* 
fmtere et docen usque in diem qua pracipiens apo-
stolis per Spirilum sanclum, quos elegil, assum-
ptus est (Aci. ι, 1,2)... El staluerunt duos, Joseph 
qui vocabalur Barsabas, qui cognominatus est Ju-
$tus, et Matthiam. Et oranlet dixerunt: Tu. Do-
mine, qui corda nosti omnium, ostende, quem elege-
ris 292 e x duobus unum, accipere locum tnim-
Herii hujus, et apoiiolatus, de quo pravancatut e$t 
Judas, ut abirel in iocum suum. Et dederuni sortei 
eis, el cecidit sors super Maiihiam, et annumeralu* 
est cum undeeim apostotis (ibid. 23-26).... Si quii-
episcopatum desideral, bonum opm desiderat. Opor-
tet ergo tpiscopum irreprehensibilem esse, univ$. 
uxori* virvm, sobrium, prudentem, ornalum, ho*pi-
talem, aplum ad docendum, non vinolentum, nonr 
percussorem, non lurpis lucri cupidum : sed aquum, 
non litigiosum, non avarum, qui *ua domui bene 
prccsil, filios liabenlem in wbjeclioM cum omni re-
terentia (si quis autem domui suas pra*c$$e nescit, 
quomodo Ecclesice Dei diligenliam habebit?), noth-
neophgtum, ne in itiperbiam elatus, in judicium in-
cidat, et in laqueum diaboli. Oporlet autem illum et 
te&timonium habere bonum ab ii$ qui foris strnt, vt 
non in opprobrium incidat, et in laqueum diaboli. 
Diaconos simililer, pudicos, non bWngues, non 
mullo vino dedilos, non turpe lucrum sectantes : ha-
bentes mysterium fidei in conscientia pura. Et hi 
autem probentur primum : deinde minhlrenl, nullum 
crimen habente* ( l Tim. ιιι, 1-10).... Hujus rei 
gralia reiiqui te Crelce, ut ea quai desunt corriga*, 
ε% constiluas per civitales presbyterus, skuti ego 
disposui tibi. Si quis shie crimine ε$ί, unius uxorit^ 
vir, filioa habens fidelei^ non in aecusatione luxurice,\ 
aut non subditos. Oportct enim epUcopum sine cri-
mine esse, sicul Bei dispensatorem : non superbum, 

(37) Antiqui duo libri άδελφδν αύτοΰ, Ίάκω6ον. 
(28) Rcg. terlius μετά τών δώδεκα. 
(29) l u utraqiie edilio. Duse hsevoces, μήαϊσχρο-

xcoftj, in nosiris tribus mgs. desurit. 

(50) Utraque editio perlnde ut sncer texuis vul-
galus εις χριμα εμπέση τού διαβόλου, tn judicvim 
incidat diabnli. Nostri iros mss. ιΐς. κρίμα έμπέσβ 
καΑ πατίδα τοΰ διαβόλου.. 
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non iracundum, non vinolenlum, non percussorem, \ κατέλιχόν (51) σε έν Κρήτη, ϊνα τά λείχοντα 
non Cvrpis lucri cupidum, sed hospitalem, boni aman-
lem, sobrium, justum, sancium, conlinentem, am-
plectenlem eum qui secundum doctrinam est fxdelem 
sermonem, ut potens sit et exhortari in doctrina 
sana, et eos qui conlradicunt, arguere (Tit. ι, 
5-9). 

επιδιόρθωση, χαϊ χαταστήσης πρεσβυτέρους 
κατά πόλιν, ώς έγώ σοι διεταξάμην. Εϊ τίς έστιν 
άνέγκλητος, μιάς γυναικός άνήρ, τέκνα έχων{ 
πιστά, μή έν κατηγορία ασωτίας, ή ανυπόταχτα. 
Αεί γάρ τόν έπίσκοπον άνέγκλητον είναι, ώς 
θεοΰ οϊκονύμον, μή αυθάδη (52), μή όργίλον, 

μή πάροινον, μή πλήκτην, μή αισχροκερδή, άΛΛά φιλοξενον, (ριΑάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, 
δσιον, εγκρατή, άντεχόμενον του κατά τήν διδαχήν πιστού Λόγου, ίνα δυνατός ή καϊ xapaxor 
Λεΐν έν τή ύγιαινούση διδασκαλία, καί τους αντιλέγοντας έλέΤ7.είν· 
Quod ηοη oport,et facilcm esse circa ordinatio-

nes, neque ad eas inconsideranler accedere : 
quandoquidem non vacal periculo, quidquid 
probalum non est. Si quis aulem quempiam 
in aliquo deliclo deprchenderit, eum prodere ^ 
debet, ut neque ipse peccati particeps (iat, 
neque reliqui offendantur, sed magis limere 
discam. 

Caput II. 
Manus cilo nemini imposueris, neque communi* 

caveris peccatis alienis (I Tim. v, 22).... Adversin 
pnspyterum aceusationem noli recipere, nisi sub 
4nobu$ aul tribus teslibus. Peccantes autem co-
ram omnibus argue, ut et cccteri timorem Λα-
beant (ibid. 19-20). 
2Θ3 Q"od non oporlet euan qui electus est, * se 

ipso ad praedicationem accedere : sed tempus 
beneplacili Dci exspectare, tumque aggredi prae-
dicalioneni , cum haec cura sibi demandata 
iuerit , iisque praedicare , ad quos missus C 
Cuewt. 

Caput III. 
Hos duodecim misit Jcsus : proscipiem eis, di-

cens : In viam genliutn ne abieritis, et in civiialem 
Samaritanorum ne inlraveriiis : sed poiius ite ad 
9ves qum perierunt domus Israef [Matth. x, 5, 6). . . . 
Et ecce mulier Chananwa α finibus illis egressa cla-
mavit, dicens ei : Miserere mei, Dominc, fili David: 
filifl mea male α da>monio vexatur : qui non respon-
dit ei verbiim. El accedentes discipuli ejus rogabant 
eum,dicentes: Dimitle eam, quia clamat posfnos. Ipse 
autem respondens ail: Non sum mis&us nisi ad oves, 
qua pemrunl domus Israel (Matlli. xv, 22-24).... 

"Ότι ού δει περί τάς χειροτονίας ευχερή είναι, ουτε 
απερίσκεπτος έπ* αύτάς έρχεσθαι · ού γάρ άκίν-
δυνον τδ άδόκιμον * τδν δέ άλόντα έπί τινι φανε-
ρούν, Γνα μήτε αύτδς κοινωνήση τή αμαρτία, μήτε 
οί λοιποί προσκδπτωσιν, άλλά μάλλον φοβείσθαι 
μάθωσιν. 

ΚεφάΛ. &. 
ΗΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Χείρας ταχέως μηδενϊ έπιτί· 

θει, μηδέ κοινωνεί άμαρτίαις άλλοτρίαις. ΠΡΟΣ 
ΤΙΜ. α'. Κατά πρεσβυτέρου κατηγορίανμή παρα* 
δέχον, έκτος εϊ μή έπϊ δύο ή τριών μαρτύρων. 
Τούς δέ άμαρτάνοντας ενώπιον πάντων έλεγχε, 
ίνα καϊ οί λοιποϊ φό^ον έχωσι>\ 
"Οτι ού δεί τδν εκλεγέντα, άφ' εαυτού παρείναι έπ\ 

τδ (55) κήρυγμα, άναμένειν δέ τδν καιρδν τής του 
θεοΰ ευδοκίας, κα\ άρχεσθαι μέν τού κηρύγματος 
δταν έπιτραπή, κηρύσσειν δέ έκείνοις πρδς οΰς άν 
άποσταλή. 

Κεφάλ. Γ'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τούτους τούς δώδεκα άπέστειλεν 

Ο Ιησούς, παραγγείλας αύτοΐς, λέγων · ΕΙς όδδν 
εθνών μή άπέΛθητε, καϊ είς πόλιν Σαμαρειτών 
μή είσέλθητε' πορεύεσθε δέ μάΛΛον πρός τά 
πρόβατα τά άπολωλότα οίκου Ισραήλ. ΜΑΤ
ΘΑΙΟΣ. Καϊ Ιδού γυνή Χαναναία, άπό τών ορίων 
εκείνων έξελθούσα, έκρανγασεν, αύτφ λέγουσα1 

ΈΛέησόν με, Κύριε, υΙός Ααβίδ · ή θυγάτηρ (54) 
μου κακώς δαιμονίζεται · ό δέ ούκ άπεκρίθη αύτη 
λόγον. Καϊ προσελθόντες οί μαθηταϊ αυτού, ήρώ-
των αυτόν λέγοντες- "Απόλυσαν αυτήν, δτι 

Ego entm ex Deo processi et veni : neque enim α ^ κράζει δχισθεν ημών. Ό δέ άποκριθεϊς είχεν 
meipso veni, sed ille me misit (Joan. vm, 42)... 
Εί illi quidemqui dkpersi fuerant α tribulalione quce 
facta fuerat sub Slephano, perflmbularcrunt usque 
Phoznicen, et Cyprum, et Antiochiam, nemini lo-
qucnfcs verbum, iiisi solis Judms (Act. x i , 19, 20).... 
Paulus servus Jesu Cbrisii, vocatus apostolus, te-
gregaius in Evangelium Dei (Rom. i , 1). . . . Quornodo 
autem audietU sine prasdicante ? quomodo vero pra?-
dicabunt, nisi miUautur ? (Rom. x, 14, 15)..*. Pau-
lus aposlotus Jesu Chrisli secundum imperium Dei 

(51) Antiqui trea Hbri άπέλιπον. Utraque edilio 
κατέλιπον. Mox editio Paris. επιδιόρθωσης. A l mss, 
tres επιδιόρθωση. 

(32) lllud, μη αυθάδη, deest quidem in edilione 

Ούκ άπεστάλην εί μή ε'ις τά πρόβατα τά άχολω* 
λότα οίκου Ισραήλ. ΙΩΑΝΝΗΣ. Εγώ γάρ έχ 
τού θεού εξήλθαν καϊ ήκω' ούτε γάρ άπ* έμαυ-
τού έλήλνθα, άλλ' εκείνος με άπέστειλεν. ΠΡΑ
ΞΕΙΣ. 01 jdv ούν διασπαρέντες άπό τής ΘΑί-
ψεως τής γενομένης έπϊ Στεφάνφ, διήλθον έως 
Φοινίκης καϊ Κύπρου καϊ 1Αντιοχείας, μηδενϊ 
λαλοϋντες τόν λόγον, εϊ μή μόνον Ίουδαίοις.^. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Παύλος δούλος Ιησού Χριστού, 
κλητός άχόστολος, άφωρισμένος είς Εύαγγέλιον 

Parisiensi, sed in nostris Iribus mss. invenilar. 
(33) Reg. primus et lerlius παριέναι έπί τδ. 
(54) Reg. primus δτι ή θυγάτηρ. Addidimus DOO 

lopge ex antiquis txibus libris vocem κακούς. 
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θεού. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Πώς δέ άκούσονται χωρίς Α Salvatoris nostri, el Christi Jcsu spei nostrct 
κηρύσσοντος; πώς δέ κηρύξουσιν, έάν μή άπο- (I Ttm. ι, 1, 2). 
σταλώσιν; ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Παύλος απόστολος Ιησού Χριστού κατ" έπιταγ^γν θεού Σωτήρος ήμών9 

καϊ Χριστού Ιησού τής ελπίδος ημών. 
"Οτι δεί τδν κληθέντα είς τδ κήρυγμα τοΰ Ευαγγε

λίου ευθύς ύπακούειν, κα\ μή άναβάλλεσθαι. 

ΚεφάΛ. Α' 
ΑΟΤΚΑΣ. Εϊπε δέ πρός έτερον Ακόλουθε· 

μοι. Ό δέ είπε · Κύριε, έπίτρεψόν μοι άπεΛΟόντι 
πρώτον θάψαι τόν πατέρα μου< Εϊπε δέ αύτφ ό 
Κύριος* Άφες τούς νεκρούς θάψαι τούς εαυτών 
νεκρούς · σύ δέ άχελθών, διάγγελλε τήν βασι
λείαν τού θεού. ΠΡΟΣ ΓΑΛ. "Οτε δέ εύδόκησεν ό 

Qtiod qui ad ' pradicalionem Evangelii vocalus 
est, 18 confeslim obedire debet, non atilera pro-

craslinare. 
Caput IV. 

Ait autem ad alterum : Sequere me. llle auteni 
dixit: Domine, permitie mihi primum ire, el %epe~ 
lire patrem meum. Dixitque ei Dominus : Sine tfl 
morlui sepeliant mortuos suos : tu autem vade, et 
tnmtniia regnum Dei (Luc. ix, 59,60).... Cum aw» 
tem placuit Deo, qui me segregavit ex ulero malris 

θεός ό άφορίσας με έκ κοιλίας μητρός μου, καϊ R meai, et vocavil me per graliam suam, ut revclareL 
καλέσας με (55) διά τής χάριτος αυτού, άποκα-
Λύψτιι τόν Υίόν αυτού έν έμοϊ, ίνα εύαγγελίζωμαι 
αυτόν έν τοΐς έθνεσιν · ευθέως ού προσανεθέμην 
σαρκϊ καϊ άίματι, ουδέ άπήλθον εϊς Ιεροσόλυμα 
χρός τούς πρό έμού αποστόλους · άλλά άπήλθον 
είς Άραβίαν, καϊ πάλιν ύπέστρεψα είς Δα
μασκό ν. 

"Οτι ού 6εΤ έτεροδιόασκαλείν. 

Filium suum in me, ut evangelizarem illum in gen-
tibus : continuo non acquievi carni et sanguini, ne-
que veni Jerotolymam ad antecessores meo$t.aposto-
los, sed abii in Arabiam, et ilerum revertu* sum 
Damascum (Calat. ι, 15-17). 

Κεφάλ. Ε'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. 'Αμήν αμήν λέγω ύμίν, ό μή εισ

ερχόμενος διά τής θύρας είς τήν αύλήν τών 
προβάτων, άλλά άναβαίνων άλλαχόθεν, εκείνος 
κλέπτης έστϊ καϊ ληστής. Ό δέ εισερχόμενος 
διά τής θύρας, ποιμήν έστι τών προβάτων. Κα\ 
μετ ' ολίγα· Έγώ είμι ή θύρα τών προβάτων. 
Πάντες δσοι ήλθον, κλέπται είσϊ καϊ λησταί · 
άλΧ ούκ ήκουσαν αυτών τά πρόβατα. ΠΡΟΣ 
ΓΑΑ. Άλλά καϊ έάν ήμεΐς ή άγγελος έξ ουρα
νού εϋαγγελίζηται παρ" δ εύηγγελισόμεθα ύμίν, 
ανάθεμα έστω. Ώς προειρήκαμεν (56), καϊ άρτι 
πάλιν λέγω · Εϊ τις υμάς ευαγγελίζεται παρ' δ 
χαρελάβετε, ανάθεμα έστω. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Εϊ 
τ*ς έτεροδιδασκαλεί, καϊ μή προσέρχεται ύγιαί 
νουσι λόγοις τοΐς τού Κυρίου ημών Ιησού 
τύφωται, μηδέν επισταμένος, κα\ τά έξης. 

"Οτι δεί πάντα τά προστεταγμένα ύπδ τοΰ Κυρίου 
έν τψ Εύαγγελίω κα\ διά τών αποστόλων διδά
σκειν τούς πεπιστευμένους, κα\ δσα τούτοις ακό
λουθα. 

Κεφάλ. Q. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πορευθέντες, μαθητεύσατε χάντα 

τά έθνη, βαχτίζοντες αυτούς είς τό δνομα τον 
Πατρός, και τού Ylovf καϊ τού αγίου Πνεύματος, 
διδάσκοντες αυτούς τηρείν χάντα δσα ένετει-
Λάμην ύμίν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ώς δέ διεχορεύοντο τάς 
πόλεις, παρεδίδουν αύτοΐς φυλάσσειν τά δό
γματα τά κεχριμένα ύπό τών αποστόλων καϊ 

Quod diversa el aliena doclrina non esl tra» 
denda. 

Caput V. 
Atnen, amen dico vobis, qui non xnlrat per ostium 

in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille fur e$t et 
kilro. Qui autem intrat per oslium, pastor est ovium 
(Joan. x, 1,2). El paulo post: Ego *um 294 

C oslium ovium. Omnes quotquot venerunt fures sunt 
el latrones : »ed non audierunt ,eos oves (ibidi 
7, 8)... Sed licet nos aut angelus de ccr/o evange* 
lizet prazterquam quod evangelizavimus vobh, una+ 
tftema sit. Sicut prxdiximus, et nunc ileruntdlco ^ 
Si quis vobis evangelizat prceter id quod accepistis, 
onathema sit (Galat. i , 8, 9).. . Si quis atiler dooet 
et non acccdit sanin sermonibus Domini noslri Je$m 
Christi, el ei quai secundum pielatem est docirinai 
wperbus e$t, nihil sciens (I Tim. v i , 5,4), etc. 

Χριστού, καϊ τή κατ" εύσέβειαν διδασκαλία, τε* 

Quod omnia quae a Domino in Evangelio et per 
apostolos praecepta sunt, docendi sunt i i qui 
crediderunt, aique eliam qiuecunque bis consea-

D tanea sunt. 

Cnput VL 
Euntct docete omnes gentes, boptizantes eot in 

nomine Patris, et FUii, et Spiritus sancii, docen-
te$ eo* servare omnia quwcunque mandavi vobis 
(Matth. xxvin, 19, 20)... C*m autem perlransirent 
chilates, tradebanl eis custodire dogmata, quat 
eranl decrela ab apostolis et unioribut in Jeruta-
ieni (Act. xvi, 4)... Umc doce et exhortare (I Tim. 

(55) Tocula με in veteribus nostris libris non re- utraque edilio ΕΓ τις ύμίν. Nostri tres mss. υμάς. 
peritef. Hoc ipso in loco Reg. primus emendaius εύαγγεΧί!» 

(36) Reg. terlius ώς προείρηκα, ut ante dixi. Mox C r^au 
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Tu autem loquere qu<e decent tanam do~ Α πρεσβυτέρων έν Ιερουσαλήμ (57). ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. 
ctrinam (Til. ιι, 4). 

Quod cui sermo doctrinae Domini concreditus est, 
is si quid conlicuerit eorum quae ad compla-
cendum Deo necessaria sunt, reus cst sangtii-
nis eorum qui piTiclitantur, aut quia quae pro-
bibita Γιι re, admissa sunl, aut quiaquae fieri de-
bebant, siiul omissa. 

Cnpul VII. 
Va vobis legteperitis, quia lulistis clavem $cien-

tiw; ipsi non introislii, et eos qui inlroibant, pro-
hibuistis (Luc% χι, 52)... Cttm venissent auCem de 
Macedonia Silas et Timotheus, coarctabatur *er-
mone Paulus, tcstificans Judiris Με Christum Je- β λας καϊ ό Τιμόθεος, συνείχετο τφ λόγφ (59) ό 

Ταύτα δίδασκε, καϊ παρακαλεί. ΠΡΟΣ ΤΙΤ. Συ 
δέ Λάλε ι ά πρέπει τή ύγιαινούση διδασκαλία. 
"Οτι 6 πιστευθει^ τδν λδγον τής του Κυρίου διδα

σκαλίας, έάν σιωπή ση τι τών αναγκαίων είς τήν 
πρδς θεδν εύαρίστησιν, ένοχος έστι του αίματος 
τών κινδυνευόντων, ήτοι ύπδ (58) τής εργασίας 
τών άπηγορευμένων, ή κα\ υπέρ τής ελλείψεως 
τών κατορθωθήναι όφειλόντων, 

Κεφάλ. Ζ>. 
ΑΟΤΚΑΣ. Ούαϊ ύμίν τοίς νομικοΐς, δτι ήρατε 

τήν κλείδα τής γνώσεως · αύτοϊ ούκ είσήλθετε, 
καϊ τούς εισερχόμενους έκωλύσατε. ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Ώς δέ κατήλθον άπό τής Μακεδονίας δ τ ε Σί-

$um. Conlradiccnlibus atilem eis, et blasphemantu> 
bus, excutiens vestimenluni suum, dixit ad eos: San-
guis vesier super caput vestrum; mundus ego : ex 
hoc ad genies vadam (Act. xvni , 5, 6)... Quapro-
pter conle&lor vos Iwdiema die, quia mundus tum 
α sanguine vestro. Non enim subterfugi quominus 
annuniiartm onme consilium Dei vobis (Act. xx, 
26, 27). 

Quod in iis eliam qua> a Scriptura praecepta et 
jussa non fueriint, oportel tamen unumquemque 
ad id quod melius esi coborlari. 

Caput VIII. 
Sunt eunuchi qui de matris utero sic nati suut : 

el sunt eunuchi qui facli sunt ab hominibus: 295 
el sunt eunuchi qui seipsos castraverunt propter re-
gnwn ccelorum. Qui potest capere, capiat (Mali/i. 
xjx, 12)... De virginibus autem praiceplum Domini 
uon habeo: consilium autem do, lanquam miseri-
cordiam consecuius α Domino, ut sim fidelis. Exl-
tixmo ergo hoc bonum esse propter instantem necesr 
iilalem, quoniam bonum est homini sic esse. Alliga-
tus es uxori ? Noli qua>rew solutionem. Solutus es ab 
uxove ? Noli qtUBrere uxorem (/ Cor. vu, 25-271, elc. 

Quod nemini licet alios cogere ad ea facienda, quae 
ipse non eflicit. 

Gaput IX. ] 
Et vobis Ughperitis va : quia oneratis homines 

cneribus, quce porlare non possunt, et ipsi uno digito 
vesiro non langilis sarcinas (Luc. x i , 46). 

Quod is qni prxficilur doclnnae, sese reliquis boni 
omms exemplar pracbere debet, adeo ut ea quae 
docet, prius perficiat. 

(57) Sic libri nostri veteres et edilio Parisiensis, 
qu(e fuerant decreta in Jernsalem ab apostotis et se-
nioribus. Sacer lexlus vulgalus τώνέν Ιερουσαλήμ, 
qui eranl Jerosolymis. 

(58) Reg. terlius ήτοι άπδ. 
(59) Pro λόγω sacer toxtus vulgahis babel πνεύ

ματι, conrctabalur tpiritu Paulus. Dubium non est 
quin auctor Vulgaia? perinde ui Basiliqs legerh λό-

Πανλος, διαμαρτυρόμενος τοίς Ίουδαίοις είναι 
τόν Χριστόν Ίησονν. Άντιτασ σο μένων δέ αυ
τών, καϊ βλασφημούντων, έκτιναζάμενος τό ϊμά· 
τιον (40), είπε πρός αυτούς · Τό αίμα υμών έπϊ 
τήν κεφαλήν υμών καθαρός έγώ · άπό τού νύν 
είς τά έθνη πορενσομαι. ΠΡΑΞΕΙΣ; Αιό μαρτύ-
ρομαι ύμίν έν τή σήμερον ήμερο, δτι καθαρός 
είμι άπό τού αίματος υμών. Ού γάρ ύπεστειλά* 
μην τού μή άναγγείλαι ύμίν πάσαν τήν βουλήν 
τού θεού. 
"Οτι δεί χα\ έπ\ τών μή κατ 1 έπιταγήν ύπδ της 

Γραφής ώρισμένων προτρέπειν έκαστον πρδς τδ 
κρείττον. 

ι ΚεφαΛ» IV* 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΕΙσϊν ευνούχοι, οϊτινες έκ κοιλίας 

μητρός έγεννήθησαν ούτως · καϊ είσϊν ευνούχοι, 
οϊτινες εύνουγίσθησαν ύΛό τών ανθρώπων · καϊ 
εϊσϊν ευνούχοι, οϊτινες ευνούχισαν εαυτούς διά, 
τήν βασιλείαν τών ουρανών. V δυνάμενος χω-
ρείν, χωρείτω. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Περϊ δέ τών παρθέ* 
νων έπιταγήν Κυρίου ούκ έχω ·. γνώμην δέ δί-
δωμι, ώς ήλεημένος ύπό Κυρίου πιστός είναι. 
Νομίζω ούν τούτο καλόν ύΛάρχειν διά τήν έν-
εστώσαν ανάγκην, δτι καλόν άνθρώπφ τό ούτως 
είναι. Αέδεσαι γυναικί; μή ζήτει λύσιν. Αέλυσαι 
άχό γυναικός ; μή ζήτει γυναίκα, καί τά έξης. 
"Ότι ούκ έξεστιν έτέροις ανάγκην έπιτιθέναι ών αύ

τδς ού κατώρθωσεν. 
1 Κεφάλ. θ \ 

ΑΟΤΚΑΣ. Καϊ ύμίν τοΐς νομικοΐς ούαϊ, δτι φορ
τίζετε τούς ανθρώπους φορτία δυσβάστακτα (41), 
καϊ αύτοϊ ένϊ τών δακτύλων υμών ού προσψαύετε 
τοΐς φορτίοις· 
"Οτι δεί τδν προεστώτα τοΰ λόγου τύπον προκεϊσΟαι 

τοίς άλλοις παντδς καλού, κατορθοΰντα (4?) πρό
τερον & διδάσκει. 

γω, cum ila interprelatus sit, imtabat vcrbo Paulvs. 
(40) Reg. pritmis Ιμάτια, re*limenta. 
(41) Keg. lerlius φορτία βαρέα κα\ δυσβάσταχτα, 

onera gravia et porlalu difficilra. 
(42) ' Eilili et Heji. serundus κα\ κατορθοΰντα. Sed 

cum vocula καί non valde adniodum placeret boc 
loco, eam ex Reg. lertfo deleviraus. 
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Κεφάλ. Γ. Α 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ, Αεύτε χρός μέ, χότζες οί κοπ<ών-

τες χαϊ χεφορτιομενοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. 
Άρατε τόν ζυγόν μον έφ% υμάς, χαϊ μάθετε άπ' 
έμού, δτι πράας είμι, χαϊ ταπεινός τή καρδία. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. "Οτε ούν ένιψε τούς χόδας τών μα
θητών αυτού , καϊ έΛαδε τά ιμάτια αυτού, άναπε-
σών πάΧιν εϊπεν αύτοΐς · Γινώσκετε τί πεποίηκα 
ύμίν; Ύμεΐς φωνείτέ με, ό άιδάσκαΛος , καϊ ό 
Κύριος, καϊ καΛώς Λέγετε , είμϊ γάρ. Εί ούν έγώ 
ένιψα υμών τούς πόδας, ό Κύριος, καϊ ό Διδά
σκαλος, χαϊ ύμεΐς οφείλετε άΧΙήλων νίπτειν 
τούς πόδας. Υπόδειγμα γάρ έδωκα ύμίν, ϊνα, 
καθώς έγώ έποίησα ύμίν, καϊ ύμεΐς ποιήτε ά.1-
Λήλοις. Π Ρ Α Ξ Ε Ι Σ . Πάντα υπέδειξα ύμίν, δτι 
ούτω κοχιώντας δει άντ^αμβάνεσθαι τών άσθε- β et ego Christi (I Cor. χι, i)... Nemo adolescenliam 

826 
Caput I . 

Venite ad me, omnes qui laboratis et onerali 
estts, el ego reficiam vos. Tollite jvgum meum svper 
VOB, et discite α me, quia tnili* sum, et humilit 
corde iMatih. x i , 28, 29) .. Postquam ergo lavit 
pede* discipulorum snorum, et accepit vetiimenta 
$ua : cum recubuisset iterum, dixil ei$ : Sciiis quid 
(eeerim vobis? Vos vocatis me, Magisler, et Do-
mine : et bene dicitis : sum etevim. Si ergo ego lavi 
pedes vestros, Dominus, et Magister: et vos debelit 
alter allcrius lavare pedes. Exemplum enim dedi v>-
bi$, ui quemadmodum ego [eci vobis, ita et vos facia-
tis aller alteri (Joan. χιιι, 12-15)... Omnia ostendi 
vobis, quoniam sic laborantes oporteat suscipere in-
firmo${Act. xx, 55).... Imitalores wei estole, sicut 

νούντων. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Μιμηταί μον γίνεσθε, 
καθώς κάγώ Χριστού. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Μηδείς σον 
τής νεότητοο καταφρονείζω · άλλά τύχος γίνον 
τά έξης. 

"Οτι δει τδν προεστώτα του λόγου μή τοίς έαυτοΰ 
κατορθώμασιν έπαμεριμνείν(44), ίδιον δέ καί έςαί-
ρετον τής εγχειρισθεί ση; αύτφ φροντίόος έργον 
είδέναι τήν τών πεπιστευμένων βελτίωσιν. 

Κεφάλ. /Α' . 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ύμείς έστε τό άλας τής γής. 

9Εάν δ έ τό άλας μωρανθή, έν τίνι άλισθήσεται; 

tuam conlemnat : sed exemplum eslo fidetium, in 
verbo, t n conversatione (I Tim. ιν, 42), elc. 

τών χιστών έν Λόγψ, έν αναστροφή (45), κα\ 

Quod non oportet eum qui praeesl aliis docendis, 
ob sua recte facla securum esse : verum nosso 
debot proprium el prxcipuum curaj sibi com-
missa* niiiiius csse, ul i i qui ipsi concrediti sunt, 
nielioics cflkianiur. 

Caput XI. 
Vos tslis sal ierriv. Quod si sal infatuatus f«#-

ril, in quo taltelurT Ad mhilum valet ullra, nisi ut 
Είς ουδέν Ισχύει έτι, εί μή βληθήναι έξω , καϊ ^ miUaiur foras, et coitcutcetur ab hominibus (Matth. 
καταπατεΐσθαι ύπό τών ανθρώπων. ΙΩΑΝΝΗΣ. 
Πάν δ δίδωσί μοι ό Πατήρ , πρός έμέ ήξει, καϊ 
ttv έρχόμενον πρός μέ ού μή έκ€άλω έξω. "Οτι 
χαταδέδηχα έχ. του ουρανού, ούχ ϊνα ποιώ τό θέ
λημα τό έμόν , άλλά ΐύ θέλημα τού χέμψαντός 
με Πατρός. Τούτο δέ έστι τό θέλημα τού πέμψαν-
τός με (45), ϊνα πάς ό θεωρών τόν Υιό* καϊ 
χιστεύων εϊς αυτόν έχη ζωήν αίώνιον. ΠΡΟΣ 
ΘΕΣΣ α\ Τίς γάρ ημών έλπϊς, ή χαρά, ή στέφανος 
χαυχήσεως ; ή ούχϊ καϊ ύμείς έμπροσθεν τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έν τή αύτον παρον-
σίφ; Ύμεΐς γάρ έστε ή δόξα ήμυ)ν καϊ ή χαρά. 
"Οτι δεί τδν προεστώτα του λόγου περιά:;ειν τάς 

κώμος καί τάς πόλεις πάσας τάς έγκεχειρισμέ-
νας αύτώ. J 

Κεφάλ. / Β \ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ περιήγεν δλην τήν Γαλιλαίαν 

ό Ιησούς, διδάσκων έν ταΐς σνναγωγαΐς , καϊ 
κηρύσσων τό Εύαγγέλιον τής βασιλείας , καϊ 
θεραπεύων πάσαν νόσον καϊ πάσαν μαλακίαν. 
ΑΟΤΚΑΣ. Καϊ αυτός διώδενε (46) κατά πόλιν καϊ 
χώμην κηρύσσων τήν βασιλείαν τον θεού, χαϊ 
εύαγγελιζόμενος · χαϊ οί δώδεκα συν αύτψ. 
"Οτι δεί πάντας προσκαλείσθαι πρδς ύπακοήν του 

(45) R<*g. terlius έν αναστροφή, έν αγάπη, έν πί
στει, έν άγνεία, δτι, in conversalwne, xn churiiate, in 
fidi. in castitate. 

(44) Edilio Paris. έπιμεριρνείν, sollicilum e$se. 
EditioVen. perinde ut Kegii priimis et secundus 

v, 15)... Omneqnvd dal mihi Pater, ad me teniet 
ει eutn qui venil ad me, non ejiciatn forat. Quia 
descendi de coslo, non ut faciam vohintatem meam, 
sed voluulalew 296 e)u* 4*' m * s i L m e * ^ α ί Π * · 
esl aulem voluutas ejus qui misit me, ut omnis 
qui viq[el FUium, et credit in eum, habeat vilam 
(Pternani (Joan. v i , 57 40)... Quse esl enim nostrm 
ipes, aut gaudium, aul corona giortai ? nonne ves 
anie Dominum nostrnm Jesum Christum estis, in 
adventu ejus? Vos enim Mtis gloria ηοείτα, et gau-
dium (I Thet*. u , 19). 

Quod qui praticitur ad docendum, debct obira 
vicos et civilales omnes sibi concredilas. 

Cflput A7 / . 
Et circuibat Jesus totam Gaiiixam, docens in $y-

nagogis, el vwdicans Evangeliuvi regni, el tanans 
onmem morbum et omncm Ittnguorem (Maiih. iv, 
25)... El ipse Uer fuciebal per civitale* el casleiia 
pradicans regmim Dei, et evaugelUan*: et duode-
cim cum iiio {Luc. vm, 1). 

Quod omnes r.onvocandi sunt ad obedicnduro 

έπαμεριμνείν, tecurum esse. Reg. tertius έναμε-
ριμνείν. 

(45) Reg. t t i t ius πέμψαντός με Πατρδς, ίνα. 
(46) LUraque ediuo αντδς διώδευσε. Libri veteree 

διιί)δευε. 
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Evangelio : ilem quod sermo cum omni liber- Α 
tate s\t annuntiandus, sitque dandum veritali 
leslimonium, quanquam nonnulli probibeant, 
et quoquo modo vcl ad raorlutn usque perse-
quanlur. 

Caput XIII. 
Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine: et 

quod in ore audiuiatis, prmdicate super tecla. Et 
nolile timere eos qui occidunt corpus, animam au-
tem non possunt occidere (Matih. x, 27, 28) Nu-
pixai quidcm paratce sunt, sed qui invitali erant, non 
fuerunt digni. Ite ergo ad exitus viarum, et quos-
cunque inveneritis, vocate ad nuplias (Matlh. xxn, 
8, 9)... Responditei Jesus : Ego palam loculus sum 
mundo : ego semper docui in synagoga, et in tem-
plo, quo omnes Judm conveniunt : et in occullo ίο- Β ρησία έλάλησα τφ κόσμφ · έγω πάντοτε έδίδαζα 

Ευαγγελίου, κα\ μετά πάσης πα^σ ίας χιταγ. 
γέλλειν τδν λδγον, χα\ μαρτυρεϊν τή άληθεία, χάν 
τίνες κωλύωσι, κα\ διώκωσιν οιω δήποτε τρδπγ 
μέχρι θανάτου. 

ΚεφάΛ. / Γ . 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "Ο Λέγω ύμιν έν τή σκοτία, εϊχαη 

έν τφ φωτί * καϊ δ πρός τό ούς ήκούσατε, κηρύ· 
ζατε έπϊ τών δωμάτων. Καϊ μή φοβείσθε άχό των 
άποκτεινόντων (47) τό σώμα, τήν δέ ψυχήν μι) 
δυναμένων άποκτεϊναι. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό μέν γά
μος έτοιμος έστιν , οί δέ κεκλημένοι ονχ ψτατ 
άξιοι. Πορεύεσθε ούν έπϊ τάς διεξόδους τών ό$ων, 
καϊ δσους άν ενρητε, καλέσατε είς τους γάμους. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Απεκρίθη αύτφ ό Ιησούς' Έγω χα^ 

cutus sum nihil (Joan. χνιιι, 20)... Et cum adduxis-
sent illos, slatuerunl in concilio : et inlerrogavit eos 
princeps sacerdolum, dicens : Nonne pracipiendo 
prcccepimub vobis tie doceretis in nomine isio? Et 
ecce replestis Jeru&alem docirina veslra : et vultis 
inducere super nos languinem hominis istius. Re-
spondens aulem Petrus et apostoli dixenint : Obe-
dire oporlet Deo magis quam hominibus (Act. v, 
27-29)... Nisi qnod Spiritus sanctus per omnes cx-
viiates milii proteslatur, dicens, quoniam vincula et 
tribulationes me manent. Verum pro nihilo hwc ha-
beo, neque vila mea chara est mihi xpsx, ut consum-
mem cursum meum cum gaudio, εί mimsterium 
quod accepi α Domino Jesu, ad testificandum Evan-
gelium graiiv Dei (Aci. xx, 23, 24)... Aam ipsi ' 
scilh, fratres, introitxim noslrum ad vos, quia non 
ijianis fuxl : $ed ante passx, et contumeliis a/fectx, 
sicul scitis, iii Philippis, fiduciam habuimus xn Deo 
nostro Ivqui ad vos Evangetium Dei noslri, in multo 
certamine (I Tliess. n, 4, 2). 

έν τή συναγωγή καϊ έν τφ ίερφ, δπου πάντες οί 
Ιουδαίοι συνέρχονται (48) , καϊ έν κρνπτφ έλά-
λησα ουδέν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Αγαγόντες δέ αύτονς 
έστησαν έν τφ σννεδρίω, καϊ έπηρώτησεν αύτώς 
ό άρχιερενς, Λέγων Ού παραγγελία παρηγγεί-
λαμεν ύμίν (49) μή διδάσκειν έπϊ τφ ονόματι 
τούτφ; Καϊ Ιδού πεπληρώκατε τήν Ιερουσαλήμ 
τής διδαχής ύμό)ν, καϊ βούλεσθε έπαγαγείν έρ% 

ημάς τό αίμα τού άνθρωπου τούτου. Αποκριθείς 
δέ Πέτρος καϊ οί απόστολοι είπον · Πειθαρχεϊν 
δει μάλλον θεφ ή άνθρώποις. ΠΡΑΞΕΙΣ. Πλήν 
δτι τό Πνενμά μοι τό άγιον κατά πόλιν διαμαρ
τύρεται , λέγον, δτι δεσμά καϊ θλίψεις με μέ-
νουσιν. ΑλΧ ούδενός λόγον ποιούμαι, οϋδείχι* 
τήν ψυχήν μου τιμίαν έμαντφ, ώς τελειώσαι (50) 
τόν δρόμον μου μετά χαράς, καϊ τήν διακονία* 
ήν έλαβον παρά τού Κυρίου Ιησού, διαμαρτύ· 
ρασθαι τό Εύαγγέλιον τής χάριτος τον θεοΰ. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Αύτοϊ γάρ οϊδατε, άδελ?οϊ> Hjr 
εϊσοδον ημών τήν πρός υμάς, δτι ού κετή γέρ-

νεν - άλλά προπαθνντες καϊ ύβρισθέντες, καθώς οϊδατε, έν Φιλίπποις , έπαρ{/ησιασάμεθα έν τφ 
θεφ ημών λαλήσαι πρός υμάς τό Εύαγγέλιον τού θεού ημών έν πολλφ άγώνι. 

297 Q l l°d orandum esl pro profectu eorum qui 
crcdiderunt, gratixque pro boc sunt pcrsol-
vendae. 

Caput XIV. 
Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro e\9 

"Οτι δει προσεύχεσθαι ύπερ τής προκοπής (51) τών 
πεπιστευκδτων, κα\ έπ 1 αυτή εύχαριστεϊν. 

Κεφάλ. ΙΑ'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ού περϊ τούτων δέ ερωτώ μόνον, 

qui credunl per verbum enrum in me, ut omnes unum ρ άΛΛά καϊ περϊ τών πιστευόντων διά τον λόγου 
sini, sicut tu, Paler, in me, et cgo in te, ut et ipsi 
in nobis unum sinl (Joan. xvn, 20,21)... El ilerum: 
ΡτίΙετ, quo8 dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et 
illi sint mecum (ibid. 24)... In ipsa liora exsultavit 
spirilu Jesus, et dixii: Confileor iibi, Paler, Domine 
caili et terrm, quod abscondhli hwc α sapiemibus, et 
prudentibus, et revelasti ea parvulis. Etiam Paler : 
quoniam sic placuil ante le (Luc. x, 21)... Primum 

(47) CodicesCombofisiani τών άποκτενδντων. Ver-
Λιιηι έστιν, quod mox scquitur, in veteribus nostris 

, Ubris non inveiiimus. 
(48) Reg. lertius Ιουδαίοι συνήρχοντο. 
(49) Idem codex ού παραγγελία παρήγγειλα 

ύμίν, prarepi vobis. 
(50j Rrgii primus el terlius ώστε τελειώσαι. 

αυτών είς έμέ , ϊνα πάντες έν ώσι, καθώς cvt 

Πάτερ, έν έμοϊ, κάγώ έν σοϊ, ϊνα καϊ αύτοϊ έν 
ήμίν έν (52) ώσι. Κα\ πάλιν · Πάτερ, οΰι, δέδωχάς 
μοι, ΘέΛω ϊνα δπον είμϊ έγώ, κάκείνοι ώσι .με*" 
έμού. ΑΟΤΚΑΣ. Εν αύτη τή ώρα ήγαλλιάσαχο 
τφ πνεύματι ό Ιησούς, καϊ εϊχεν · Εξομολο
γούμαι σοι, Πάτερ, Κύριε τον ουρανού καί «Κ 
γής, δτι άπέκρυψας ταύτα άπό σοφών χαϊ σνν-

(51) SicRegii prinuis et secundus. Ulraque ediiio 
τών πεπιστευ μένων, pvo profectu eorum qui concrt-
diti snnt. 

(52) Illud, ένήμιν, addidi clex odilione Venela» 
exanliquisdiiobiis libris. Keg. leilius profjiiiv, cor-
rupte babet ύμίν. Mox uiraque editio θελω onw 
ε'μι εγώ. ?να. Reg. primus ui in contexlu. 
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ετών , χαϊ άπεχάλυψας αυτά νηχίοις. Ναι, ό Α quidem gratia* ag* Dco mee perJesum Chmtumpro 
quia fidet vestra annuntiatur in uni-Πατήρ , δτι όντως έγέτετο ευδοκία έμπροσθεν 

σου. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Πρώτον μέν ευχαριστώ τζΓθεφ 
μου διάΊησού Χριστού υπέρ πάντων υμών, δτι ή 
πίστίς υμών (55) καταγγέλλεται έν δλφ τφ κόσμφ. 
Μάρτνς γάρ μου έστιν ό θεός, φ λατρεύω έν τφ 
χνεύματι μον, έν τφ Εύαγγελίφ του Υίού αύτοΐς 
ώς αδιαλείπτως μνείαν υμών ποιούμαι έπϊ τών 
προσευχών μου. ΠΡΟΣ ΦΙΑ. Μάρτυς γάρ μού 
έστιν ό θεός , ώς έπιποθώ πάντας υμάς έν 
σπλάγχνοις (54) Ιησού Χριστού. Καϊ τούτο προσ
εύχομαι. Ίνα ή αγάπη υμών έτι μάλλον καϊ μάλ 

omnibus vobis 
verso mundo. Testis enim mihi est Deus, cui servio 
in spiritu meo, in Evangelio Filii ejus, quod sine 
internm&ione memoriam restri facio in oralionibus 
meis (Rom. i , 8, 9)... T.eslis enim niihi esl Deus, 
quomodo cupiam omnes vos in visceribus Jesu Chri-
sli. Ει hoc cro, Μ chariias vestra adhuc magis ac 
magit abundei in scienlia, et in omnt sensu, tu pro-
beus poliara, nt siiis tinceri, et sine ojfensa ιιι diem 
Christi : repleti (ruciibus jusliliai per Jesum Chri-
slum in gloriam et laudem Dei(PhUipp. i , 8-41). 

λον περισσεύη έν έπιγνώσει καϊ πάση αίσθήσει, είς τό δοκιμάζειν υμάς τά διαφέροντα , ϊνα ήτε 
ειλικρινείς καϊ άπρόσκοποι είς ήμέραν Χριστού, πεπληρωμένοι καρπών δικαιοσύνης τών διά Ιησού 
Χριστού είς δόξαν καϊ έχαινον θεού. 

"Οτι δεί τά θεοΰ χάριτι κατορθούμενα, γνώριμα Β Quod ea quas recle facta snnt per Dci graliaro, 
ποιείν καί έιέροις είς δόξαν θεοΰ. 

Κεφάλ. ΙΕ. 
ΑΟΤΚΑΣ. Καϊ ύποστρέψαντες οί απόστολοι 

διηγήσαντο αύτφ, όσα εποίησαν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Πα-
ραγενόμενοι δέ καϊ συναγαγόντες τήν έκκλησίαν, 
άπήγγειλαν δσα ό θεός έποίησε μετ' αυτών. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. (55) Ίνα δέ είδήτεκαϊ ύμείς τά κατ* 
έμέ, τί πράσσω , πάντα ύμίν γνωρίσει Τυχικός 
ό αγαπητός αδελφός, καϊ πιστός διάκονος έν 
Κυρίφ , δν έπεμψα πρός υμάς είς αυτό τοντο, 
Ινα γνώτε τά περϊ ημών. 

'Οτι δει μή μόνον τών παρόντων έπι μελεί σθαι, άλ
λά χα\ τών απόντων · και πάντα ποιείν ώς άν Q 
άπαιτή ή χρεία τής οικοδομής. 

Κεφάλ. iq\ 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Καί άλλα Χρόδατα έγω, ά ούκ έστιν 

έχ τής αυλής ταύτης· κάκείνά με δεί άγαγείν 
χαϊ τής φωνής μον άκούσονσι- καϊ γενήσεται μία 
χοίμνη, εις χοιμήν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. άιό μηκέτι 
στέγοντες ηύδοκήσσμεν καταλειφθήναι έν Αθή
ναις μόνοι, καϊ έπέμψαμεν τόν άδελφϊν ημών 
Τιμόθεον, καϊ διάκονον τού θεού έν τφ Εύαγγε-
Μφ τον Χριστού, είς τό στηρίξαι υμάς καϊ χα-
ρακαλέσαι υπέρ τής πίστεως υμών. 

"Οτι δεί τών προσκαλουμένων (56) έπ' εύργεσία 
άνίχεσθαι. 

Κεφάλ. ΙΖ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ· Ταύτα αύτον λαλούντος, Ιδού άρ

χων είσελθών χροσεκύνει αύτφ, λέγων, δτι (57) 
"Η θυγάτηρ μου άρτι. έτελεύτησεν* άλλά έλθών9 

έπίθες τήν χείρα σου έχ* αυτήν, καϊ ζήσεται. Καϊ 
έγερθεϊςό Ιησούς, ήκολονθησεν αύτφ. ΠΡΑΞΕΙΣ. 

1Εγγύς δέ ούσης Αύδδης τή Ίόπχη, οί μαθηταϊ 
άχούσαντες δτι. Πέτρος έστϊν έν αύτη, άπέστει* 

etiam aliis patefacicnda sinl ad gloriam Dei. 

CapiU XV. 
Et reversi aposloli narraverunt illi quaeunque fo* 

cerunt (Luc. IX, 40)... Cum auiem venissent, εί con-
gregassent ecclesiam, retulerunt quanta fecis&et 
Deus cum illis (Act. xiv, 26)... It aulem et vo$ 
sciatis qua> circa me sunt, quid agam : omnia vobis 
nota faciet Tyclricus charis&imu$ (rater, et fidelit 
minisier in Dommo : quem misi ad vos in hoc 
ipsum, ui cognoseatis quas eiroa nos suM (Ephes. 
v i , 21, 22). 

Quod non modo praesenlium, sed absentium eiiam 
cura gerenda sit , omniaque facienda prout po-
slularil auJificalionis ratio. 

Caput XVI. 
Ei alias oves habeo quce non sunt ex hoc wiii , et 

illas oportet me adducere; et vocem meam audient; et 
fietunum ovile, unus pastor (Joan. x, 16)... Propter 
quod nun amplius su&tinentibus nobis placuit, ui 
Athenis retinqueremur soii: et misimus Timotheum 
fratrem noslrum, et ministrum Dei in Evangelio 
Chrhti, ad conprmandos vos, et exhortandos pro fids 
veslra (1 Tkess. ιιι, 1, 2). 

298 Quod 'is auscultaudtim sit, qui nos ad pnestaa-
dum bencficium invilant. 

Caput XVΝ. 
HCPC itlo loquente, ecce princep* accestk, et ado-

rabat eum , dicens : Fiiia mea modo defuncta est; 
sed veni, impone manum iuam super eam , et vivet. 
Et surgens Jesus, sequebatur eum (Mallh. ix, 18, 
49)... Cum autem vicina esset Lydda Ιορρε , disci-
puli audientes quod Petrus esset inea, miserunt duos 
viros ad eum, rogantes : ut ne gravaretur venire 

(55) Reg. lerlins πίστις ημών, Aliquanto post 
idem codcx τών ευχών. 

(54) Regii primus el lertius σπλάγχνοις Χρίστου 
Ίτ.σοΰ. 

(55) Totum illud, Ί ν α δέ, etc., non reperitur in 
Regiis primo et terlio : sed legilur in alio codice 

Regio et in ulraque edilione. 
(56) Utraque ediiio τδν προσκαλούμενου» Nostri 

tres niss. τών προσκαλουμένων, sensu non dissimili, 
(57) Vocem δτι addidimus ex antiquis daobus 

librist 



851 S. BASILU MAGNI 83 
utqut ad $e Extuvgens aulcm Petrus , venit cum Α Λαν δύο άνδρας αρύς αύτδν, χαραχαΛονντζς, μι\ 
tilit (Aet. ιχ, 58). 

Quod qui veritalis doclrinam suscipiunt, i i sint in 
ipsa pcr visilaiione.n stabiliendi. 

Caput XV111. 
Post aiiquot autem dies dixit ad Barnabam Pau-

lus : Revertentes jam visiiemu* fralre$ nostrot per 
unhersa* civilales, in quibus prccdicavimus verbum 
Domini, quomodo se habeant (Act. xv , 56)... Nos 
aulem, fratres. desolali α vobis ad tempus horae, 
aspectu, non corde, cbundantius feslinavimut faeiem 
vestram videre cum mvito desiderio : quoniam volui-
mus venire ad vo$, ego quidem Paulu*, et semel ei 
iierum, scd impedivit nos Satanas (I The&t. n , 
17, 18). El paulo post : Propler quod non ampliut 
tuslinenlibus nobis placuit, ut Alhenis relinqueremur 
toli : el misimus Timolheum (ralrem nosirum, et 
ministrum Dei in Evangelio Chrisli, ad confirmandos 
90$ et exhortandos pro fide vestra, ut nemo movea-
t%r in tribulationibus islis; ipsi enim uilii quod tit 
koc posili sumut (/ Tliess, i u , 1-5). 

Quod proprium est cjus qui Dominum diligit, ma-
gna cum cbarilale erga eos quos docet, quavis 
ralione et cuin oiuni siudio ipsorum curam ge-
rere, eliamsi in doclrina cum publice tnm pr i -
vatim irade:ida vel ad niorlcm usque perseverare 
oporluerit. 

Cnput XIX. 
Bonus pastor animam suam ponit pro ovibut 

(Joan x, 11)... Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesus : Simon Joarmis , diligis me plus liis t 
Dicii ei: Etiam, Domine; lu icis quia amo le: Di-
cii ei: Pasce agnos meos. Dicit ei ilerum : Simon 
Joannis, diligis me? AU illi: Etiam, Domine; tu 
sci$ quiu amo le. Dicil ei : Patce oves meas. 
Dicil ei terlio: Simon Joannis, amat me? Conlrina-
lus eU Petrus, quia dixit oi urlio, Amas me? et di-
xit ei: Domine , tu omnia iiosti: lu $ci$ quia amo 
le. Dixit ei Jesns : Pasce oves meas (Joan. xxi r 

11-17)... Uua autem Sabbatorum, cum convenmeni 

όχνήσαι διελθεΐν έως αυτών. Ανοστος δέ ό Πέ
τρος, συνηΑθεν αύτοϊς. 
"Οτι δεί τους ύποδεχομένους τδν λδγον της αληθείας 

έπιστηρίζειν δι* επισκέψεως. 

ΚεφάΛ. ΙΝ. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Μετά δέ τινας ημέρας είχε Ιΐανάκ; 

χρός Βαρνάδαν Έχιστρέψαντες δή έπισχεφύ>-
μέθα τους άδεΛφούς ημών χατά χάσατ xoXir, kr 
αϊς χαττχγγείΛαμεν τόν Λόγον τού Κυρίου. *ώς 
έχονσιν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. ΉμεΤς δέ, άδεΧρά. 
^άχορφανισθέντες άφ* υμών χρός καιρόν ώρας, 
χροσώ.τω, ού καρδία, χερισσοτέρως έσχονδάσα-
μεν τό χρόσωχον υμών Ιδεΐν έν χοΛΛή ίπ(θνμί<μ 

U Αιό έθεΛήσαμεν έΛθεϊν χρός υμάς, έγω μέν Παν-
Λος, καϊ άχαξ καϊ δ\ς, καϊ ένέκοψεν ημάς ό Σα» 
τανάς. Κα\ μετ' ολίγα· Αιό μηκέτι στέγοντες 
ήύδοκήσαμεν καταΛειφθήναι (58) έν1Αθήναις μό
νοι* καϊ έχέμψαμεν Τιμόθεον τόν άδεΛφόν ήμων, 
καϊ διάκονον τού θεού έν τφ Εύαγγελιφ τον Xph 
στον, είς τόστηρίξαι υμάς καϊ χαρακαΛέσαιύχερ 
τής χίστεως υμών, τό μηδένα σαίνεσθαι έν ταΐς 
ΘΛίψεσι ταύταις· αύτοϊ γάρ οϊδατε, δτι εϊς τούτο 
κείμεθα. 
"Οτι ίδιον τοΰ άγαπώντος τδν Κύριον τδ, έν ι»&1 

φιλοστοργία, τή περ\ τους διδασκόμενους, μετάβα
σης σπουδής έπιμελείσΟαι αυτών παντ\ τρόπψ,χΑ* 
μέχρι θανάτου δέη προσκαρτεροΟντα τή διδχσω· 

^ λία έν τε τψ κοινψ κα\ κατ' Ιδίαν. 

ΚεφάΛ. 1&. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ό χοιμήν ό καΛός τήν ψυχήν αυ

τού τίθησιν ύχέρ τών χροδάτων. ΙΩΑΝΝ. "Ore 
δέ ήρίστησαν, Λέγει τφ Σίμωνι Πέτρφ ό Ίψονς' 
Σίμων Ίωνά, άγαχφς με χλεΐον τούτων; Αέγει 
αύτφ* Καϊ, Κύριε- σύ οϊδας δτι φιλώ σε. Αέγιι 
αύτφ- Βόσκε τά άρνία μον. Αέγει αύτφ xdAir 
δεύτερον- Σίμων Ίωνά, άγαχάς με; Αέγει αύτφ* 
JSai, Κύριε- σύ οίδας δτι φιλώ σε. Αέγει αϋτφ-
Ποίμαινε τά χρόδατά μον. Αέγει αύτφ τό τρίτον 
Σίμων Ίωνά, φιλείς με ; Έλνχήθη ό Πέτρος, ότι 
είχεν αύτφ τό τρίτον (59)· Φιλείς με; *αϊ εϊχεν 
αύτφ- Κύριε, σύ χάντα οϊδας' σύ γινώσκεις δτι 

discipuii ad frangendum panem , Paulus disputabat φιλώ σε. Αέγει αύτφ ό Ιησούς* Βόσκε τά χρόδαζά 
eum eis, profeelvrus ι/ι crastinum, 299 protraxil 
que sermonemmque in mediam noclem(Act. xx,7)... 
Et pancis interjeclis: Ascendens autem, frangens-
que panem, et gustans, sattsqtte allocutui usque in 
lucem, prof8C.us est (ibid. 11)... Quomodo nihil 
subivaxerim ulilium, quominus annuntiarem vobis el 
docevem vos publice et per domot, teslificans hidmt 
alquc gentiibus in Deum poemlentiam, el fidem in 
Dominum nosivum Jesum (ibid. 20,21)... Propter 
quod vigilate, memoria retinentes , quoniam per 
iriennium nocte el die non cessavi cum lacrymi* 

(58) Editio Paris. καταλεκρθήναι μδνοι. Libri ve-
teres ut in cou^xiu. Aliquanlo post Hcg. l e r t i u s ^ 
μηδένα. 

(59) Sir libri antiqui. Edilio ParU. τρίτον κα\ ε!-

μον. ΠΡΑΞΕΙΣ. Έν δέ τή μιξί τών Σαββάτο, 
σννηγμένων τών μαθητών κλάσαι άρτον, ό Παύ
λος διελέγετο αύτοίς, μέΧΙων έζιέναι τή έχαύ* 
ριον- παρέτεινε δέ τόν λόγον μέχρι μεσονυκτίου. 
Και μετ' δλίγα · Αναδάς δέ, καϊ κλάσας άρτον, 
καϊ γενσάμενος, έφ% ϊκανόν τε όμιλήσας μέχρις 
αυγής, έξήλθεν... Ώς ουδέν ύπεστειλάμην τών 
σνμφερόντων τον μή άναγγείΛαι ύμίν, καϊ διδα^ 
ξαι υμάς δημοσία καϊ κατ" οϊκονς, διαμαρτυρόμε
νος (60) Ίονδαίοις τε καϊ "Ελλησι τήν είς tor 
θεόν μετάνοιαν, καϊ πίστιν τήν είς τόν Κύριον 

πεν · qnod mulilum erat et decurtalum. 
(60) Reg. primiis δια μα ρτυράμενος. Μοχ idem co-

dex είς τδν θεδν. Decsl articulus in ulraqueeditioiie. 
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ημών Ίησούν... Αιό γρηγορείτε, μνημονεύοντες Α monens unumqnemque vestrum (Aet. xx ,3 l ) . . . Jfemo-
δτι Tpisrlar νύχτα χαϊ ήμέραν ούχ έπαυσάμην res enim eslis, fratres, laborit nostri, et (atigationis : 
μετά δακρύων νουθετων ένα έκαστον υμών. nocle ac die operanies, ve quem veslrum gravaremus, 
ΠΡΟΣ &ΕΣΣ. α'. Αύτοϊ γάρ οϊδατε, άδεΛφοϊ, τόν pwdicavimus Evangelium Dei [1 Thcss. ιι, 9), el<\ 
χόπον ημών, καϊ τόν μόχθον νυκτός καϊ (61) ημέρας εργαζόμενοι πρός τό μή έπιδαρήσαί τινα 
υμών, έκηρύζαμεν τό Εύαγγέλιον τού θεού, χα\ τά έξης. 
"Οτι δεί τδν προεστώτα τοΰ λόγου ελεήμονα κα\ Quod qni prseficitnr doctnna? tradendae, is debet 

εδσπλαγχνον είναι, κα\ μάλιστα έπ\ τών κεκαχω
μένων τάς ψυχάς. 

ΚεφάΛ. Κ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ ϊδόντες οί Φαρισαϊοι, εΐπον 

τοις μαβηταίς αύτού' Αιά τί μετά τών τελωνών 
χαϊ άμαρτιοΛών έσθίει ό διδάσκαλος υμών; Ό 
δέ Ιησούς άκουσας, εϊπεν Ού χρείαν έχουσιν οί 
ύγιαίνοντες Ιατρού, άλλ' οί κακώς έχοντες. Πο
ρευθέντες δέ, μάθετε τί έστιν "Ελεον θέλω, καϊ ού 
θυσίαν ού γάρ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλά 
αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ίδών δέ 
τούς δχΛονς, εύσπλαγχνίσθη περϊ αυτών, δτι 
ήσαν έσκυλμένοι, ώς πρόβατα μή έχοντα ποι-
μέν*. 
"Οτι δεί κα\ έν ταίς τοΰ σώματος χρείαις σπλαγχνί-

ζεσθαι έπ\ τοίς πεπιστευμένοις, κα\ φροντί£ειν 
αυτών. 

Κεφάλ. ΚΑ'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Σπλαγχνίζομαι έπϊ τόν δχλον, δτι 

ήδη ήμέραι τρείς προσμένουσί μοι, καϊ ούκ 

esse miserii ors et clemens, ct nr.axiiue erga eos, 
quoiuin animae sunt male aflecue. 

Caput XX. 
Et ridentes PUarhm , dicebant discipulis ejns: 

Quare cum publicanis el peccatoribus mauducat ma-
gister vesterf At Jesus aitdiens , ait : Νυη est opus 
valentibus medicus, sed male habentibus. Eunles au-
tem discite, quid eit: Mi&ericordiam volo, et non sa-
trificium: iwn enim veni vocare jttttos, sed pecca-
tores ad pamiienliam (Mailh. i x , 11-13)... Videns 
aulem turbas, misertus est eis, quia eraut vexati, 
sicut oves non habentes pastorem (ibid. 36). 

Quori oportet in corporeis etiam necessilalibus eos 
qui nobis concreJili sunt, commiscrari, el ipso-
rum curam gerere. 

Caput XXI. 
Misereor turbw , quia trldnn jam perseverant me-

cum, el non habtni quod manducenl, tt dimiilere 
έχουοτι τί φάγωσι, καϊ άπολύσαι αυτούς νήστεις Q eos jejunos ηοίο ne deficiant in via (Matih. xv , 
ού ΘέΛω, μήποτε έκλυθώσιν έν τή όδφ. ΜΑΡ
ΚΟΣ. Καϊ έρχεται πρός αυτόν λεπρός, παρακα-
λών αυτόν, καϊ γονυπετών αυτόν, καϊ λέγων αύ
τφ, δτι 'Εάνθέλης, δύνασαι με καθαρίσαι. Όδέ 
Ιησούς σπλαγγνισθεϊς, έκτείνας τήν χείρα αυ

τού, ήψατο αυτού, καϊ λέγει αύτφ (62)· ΘέΛω. κα-
θαρίσθητι. ΠΡΑΞΕΙΣ. Εν δέ ταίς ήμέραις ταύταις 
χληθννόντων τών μαθητών, έγένετο γογγυσμός 
τών 'Ελ Χτχνιστών πρ'ς τούς Εβραίους, δτι πσρ-
εΰεωρούντο έν τή διακονία τή καθημερινή αί 
χήροι αυτών. Προσκαλεσάμενοι δέ οί δώδεκα τό 
πλήθος τών μαθητών, εϊπον Ούκ άρεστόν έστι 
καταλιπόντας ημάς τόν λόγον τού θεού, διακο-
νείν ταίς τραπέζαις. Έχισκέφασθε, άδελφοϊ, 

32j... El venil ad eum leproxus, deprecans eum, at-
que ad genua illius se pruvulvens, ac dicens iUi: Si 
vis, pole$ me mundare. Jesus auiemmisertus, eitensa 
mavu tua tetigit eum , et ait illi: Voto : mundure 
(Marc. i , 40, 41)... 1n diebus autem illis, crcuenl* 
numero dhcipuiorum, factum esl murmur Craicorum 
adversus Uebraoi, eo quod despicerenlur in miniUe» 
rio quotidiano vidua eovum. Cunvocaules autem duo-
decim mulliludinem discipulorum, d x,runl: Λ'οιι est 
a*quum no$ derelwquere verbum Dei, et ministrars 
men&is. Considerate, fratres, viro* ex vobis testimo-
nio veilro comprobalos septem, pleno* Spiritu tancio 
et sapienlia, quo$ constiluemus tuper hoc oput (Acl. 
v i , 1-3). 

άνδρας έζ υμών μαρτυρουμένους έπτά, πλήρεις Πνεύματος άγιου καϊ σοφίας, ούς καταστήσομεν 
έπι τής χρείας ταύτης. 
"Οτι ού δεί τδν προεστώτα τοΰ λόγου έν τοίς έλάτ- D 300 Q u ° d »8 c u i concredilur verbum Dei, se a 

τοσιν αύτουργεΐν φιλοτιμούμενον τής οφειλομένης 
περί τά μείζω σπουδής άπολείπεσθαι. 

Κεφάλ. ΚΒ. 
ΠΡΑΞΕΙΣ· Προσκαλεσάμενοι δέ οί δώδεκα τό 

πλήθος τών μαθητών, εϊπον Ούχ άρεστόν έστι 
χαταλιπόντας ημάς τδν λόγον τού θεού, διακονεί ν 
τραπέζαις. Και μετ' ολίγα · Ημείς δέ τή προ
σευχή καϊ τ7χ διακονία τού λόγου προσκαρτερή-
σωμεν. 

majorum negoliorum studio subducere non de-
bet, duiu magno conaiu in exsequeodia lninori-
bus suaro ipsius operam navat. 

Caput XXII. 
Convocantes autem duodecim multUudinem disci-

puiorum, dixeruni: Non est a*quum nus dereiinqiierg 
verbnm Dei, et minislrare mentis (Act. ν ι , 2). Et 
paulo post : iVos vero orationi et minUterio verbi 
instantes fuerimus (ibid. 4). 

(61) Reg. priinus recenti manu νυκτός γάρ καί. 
(62) Aridila esl vox άύτώ ex Reg. priino. Nec ita 

mullo post ideiu ms. videlur babuisse priina manu 

κατα στήσω μεν. SubindeReg. terlius και τής οφειλο
μένης. 
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Quod neque ad ostentationem, neque ad quaestum Α "Οτι ού δε? έπιδεικτιάν, ουδέ έμπορεύεσθαι τδν λό-
adhibendus est doctrinae sermo, blandiendo au-
dientibus, ut noslris voluplaiibus aut commodis 
consulamus : sed nos tales esse addecet, tan-
quam qui ad gloriam Dei coram ipso loquamur. 

Caput XXUL 
Omnia vero opera $ua (aciunl ut videantur ab 

hominibus : dilatant enim plnjlacleria sua, et magni-
ficanl fimbrias veslimentorum suorum, amantque 
primos recubilus in ccenh, et primas calhedras in 
synagogis, et snlutaliones in foris, et vocari ab ho» 
minibus, Rabbi, Rabbi. Vos autem noliie vocari 
Rabbi: unus est enim maghier vester : omnes autem 
vos fratres eslis. El patrem nollle vocare vobis super 
terram : unus ett enim Pater vesler, qui in coclis est. 

γον τής διδασκαλίας έν κολακεία τών άκουόντων, 
είς πληροφορίαν τών ίδίων ηδονών, ήτοι χρειών \· 
άλλά τοιούτους είναι, ώς είς δόξαν (63) θεοΰ εν
ώπιον αύτοΰ λαλοΰντας. 

ΚεφάΛ. ΚΓ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πάντα δέ τά έργα αυτών χοιονσι 

πρδς τδ θεαθήναι τοις άνθρώποις' χλατύνουσι δέ 
τά φυλακτήρια αυτών, καϊ μεγαλύνουσι τά κρά
σπεδα τών Ιματίων αυτών φιλούσί τε τάς πρω-
τοκλισίας έν τοίς δείπνοις, καϊ τάς πρωτοκαθ
εδρίας έν ταίς συναγωγαίς, και τούς ασπασμούς 
έντάίς άγοραίς, καϊ καλείσθαι ύπδ τών ανθρώπων, 
'Ρα66ϊ, 'Ραβδί (64). Ύμείς δέμή κΛηθήτε 'PaGCi-
εις γάρ έστιν υμών ό καθηγητής' πάντες δέ ύμείς 

Nec vocemini magislri : nam magisler ve&ter unut D άδεΛφοϊ έστε. Καϊ πατέρα μή καΛέσητε υμών 
est,Clmstus (Mallh. xx iu , 5-10)... Mea doclrina 
non est :nea% sed ejus qui misitme. Siquis vdunta-
lem ipsius faciat, cognoscet de doclrina, utrum ex 
Deo 5*1, an ego α meipso ioquar. Qui α semelipso 
ioquitur, gloriam propriam quarit: qui autem quarit 
gloriam ejus, qui misit eum, hic verax est, et injusti-
tia in iiio non est (Joan. vn, 46-18)... Non enim 
iumus, aicut piurimi, adulteranles verbum Dei: sed 
velut ex sincerilate, sed velut ex Deo, coram Deo in 
Christo loquimur (II Cor. n , 47)... Exiwrlaiio enim 
nostra non de errore, neque de immundilia , neque in 
dolo : sed ticul probali sumus α Deo, ut crederetur 
nobit Evangclium : ita loquimur, non auasi homini-

έπϊ τής γής- εις γάρ έστιν ό Πατήρ υμών, ό έν 
τοίς ούρανοίς. Μηδέ κΛηθήτε καθηγήται- εϊς γαρ 
έστιν ό καθηγητής υμών, ό Χριστός. ΙΩΑΝΝΗΣ. 
'Πέμή διδαχή ούκ έστιν έμή, άΛΛά τού χέμψαν-
τός με. Έάν τις τό ΘέΛημα αυτού Χοιή, ρκίχτε-
ται περϊ τής διδαγ7\ς, πότερον έκ τού θεονέστιν* 
ή έγώ άπ" έμαυτού ΛαΛώ. Ό άφ1 εαυτού ΛαΛών, 
τήν δόξαν τήν ιδίαν (65) ζητεί- ό δέ ζητών τήν 
δόξαν τού πέμψαντος αυτόν, ούτος άΛηθής έστιν, 
καϊ αδικία έν αύτφ ούκ έστιν. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. 
Ού γάρ έσμεν, ώς οί ποΛΛοϊ, καπηΛενοντες τόν 
Λόγον τού θεού, άΛΧ ώς έξ εϊΛικρινείας, άΛΧ ώς 
έκ θεού, κατενώπιον θεού έν Χριστφ Λαλονμεν. 

bui placenles, ted Deo, qui probat corda nostra. Q ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Ή γάρ παράκΛησις ημών ούκ έχ 
Neque enim aiiquando fuimus in sermone adulalio-
nis apud vos, sicut scilis: neque in occasivne avari-
i\a>: Deus testis est ; neque qxiwrenles ab hominibus 
gloviam, neque α vobis , neque ab aliis; Ixcet posse-
tnus in auctoritate esse, lanquam aposloli Chrisii 
(I Thess. n , 5-6). 

πΛάνης, ουδέ έξ ακαθαρσίας, ουδέ έν δόλφ· άΛΛα 
καθώς δεδοκιμάσμεθα ύπό τού θεού Χιστευθήναι 
τό ΕύαγγέΛιον, ούτω λαλούμεν - ούχ ώς άνθρώ-
ποις άρέσκοντες, άΛΛά τφ θεφ τφ δοκιμάζοντι 
τάς καρδίας ήμων. Ούτε γάρ ποτε έν Λόγφ κολα
κείας έγενήθημεν πρός υμάς, καθώς οϊδατε, ούτε 

προφάσει πλεονεξίας, θεός μάρτυς, ούτε ζητονντες έξ ανθρώπων δόξαν, ούτε άφ'ύμών, ούτε άπό 
άλλων, δυνάμενοι έν βάρει είναι, ώς Χριστού απόστολοι. 
3 0 1 Quod non ooortet eum qui prseest aliis do-

cendis, abuii sua poiestaie ad subjeclorum con-
lumeliam, neque conlra illos extolli, quin po-
titis gradum illura accipcre ceu quamdam occa-
sionem bumililalis, quae eis oslendenda sit. 

Captil XXIV. 
Quis, putas, est fidelis servus et prudens, qUcm 

eonstituit dominus super familiam suam, ut dei illis 
cibum in tempore f Bealus itle servus, quem cum 
vsnerit dominut ejus, invenerit zic facientem. Amen 
dico vobis, quoniam super omnia bona sua consli-
tuet eum. Si autem dixerit malus servu* ille in 
corde suo: Moram facil dominus meus venire; et coe-
perit percutere conservo* suot, manducelque et bibat 
cum cbriosi$: veniel dominus iervi iilius in die qua 
non sperat, et liora qua ignorat : et dividet 

(63) Editio Paris. ώς δόξαν. Μ mss. duo είς δόξαν. 
(64) Vox 'Ραββί semel in Reg primo legilur. 
(65) Edilio Paris. τήν Ιδίαν δοξαν. At mss. nosljr» 

o l in conuxtu. 

"Οτι ού δεί τδν προεστώτα τοΰ λόγου είς τήν κατά 
τών υποκειμένων ύβριν άποκεχρήσθαι τή έξουαια · 
ού μήν ουδέ κατεπαίρεσθαι α υ τ ώ ν άλλά μάλλον 
ύπόθεσιν τής πρδς αυτούς ταπεινοφροσύνης τδν 
βαθμό ν έχειν. 

ΚεφάΛ. Κά'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τίς άρα έστϊν ό Χιστός δούλος χαϊ 

φρόνιμος, δν κατέστησεν ό κύριος έπϊ τής οίκίας 
αυτού τον δούναι \αύτοίς έν καιρφ τήν τροφήν, 
Μακάριος ό δούλος εκείνος, δν έλθών ό κύριος 
αύτυύ εύρήσει ποιούντα ούτως. Αμήν λέγ^· 
ύμίν, δτι έπϊ πάσι τοίς ύπάρχουσιν αύτον κατα
στήσει αυτόν. Έάνδέ έίπχι ό κακός δούλος έχεϊ 
νος έν τή καρδία αυτού · Χρονίζει ό κύριος μον 
έρχεσθαι, καϊ άρξηται τύπτειν τούς συνδούλους 
αυτού (66), έσθίη τε καϊ χίνη μετά τών με&νόν-

(66) Vox αύτοΰ in vetenbus nostris libris deest. 
Μοχ utraque edilio προσδοκά καί διχοτομήσει. A o t i -
qui duo libri ita, ut edidimiis. 
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των· ήξει ό κύριος τον δούΛον εκείνον έν ήμερα Aeum , parlemque ejtts ponei cum hypocntis* 
jj ού προσδοκςί, καϊ έν ώρα ή ού γινώσκει · καϊ 
διχοτομήσει αύτδν, καϊ τδ μέρος αύτον μετά τών 
ύχοκριτών Θήσει. Εκεί έσται ό κΛανθμός, καϊ ό 
βρνγμδς τών οδόντων. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ύμείς φωνείτέ 
με, ό Κύριος, κάϊ ό ΑιδάσκαΛος, καϊ άΛτ\θώς Λέ
γετε (67) · είμϊ γάρ. Εί ούν έγώ ένι^τα τονς πόδας 
υμών, ό Κύριος, καϊ ό ΑιδάσκαΛος, καϊ ύμείς όφεί-
Λετε άΛΛήΛων νίπτει* τονς πόδας. ΛΟΥΚΑΣ. 
Έγένετο δέ καϊ φιΛονεικία έν αύτοίς, τό, τίς αυ
τών μείζων δοκεί είναι. Ό δέ Ιησούς είπεν αύ-
τοις · 01 βασιΛείς τών εθνών κνριεύονσιν αυτών, 
καϊ οί έζονσιάζοντες αυτών εύεργέται καλούνται · 
ύμείς δέ ούχ ούτως * άΛΧ ό μείζων έν ύμίν γενέ
σθω ώς νεώτερος, καϊ ό ηγούμενος, ώςό διακόνων. 

Illic eril fletus, et slridcr deniium (Matth. xxiv, 
45-51).... Vos vocatis me, Domine, et Magisier: 
et vere dicilis : sum eienim. Si ergo ego lavi pe-
des ve&lros, Dominus et Magister : el vo$ debe-
tis αίΐετ allerius lavarepedes (Joan. xm, 15, 14)... 
Facla est aulem et contentio inter eos, quis corum 
viderelur iss* major. Jesus aulem dixit eis : Reges 
gentium dominantur eis, εί qui polestalem habent 
super eas, benefici vocantur. Vos autem uon sic : 
sed qui major est in vobis, fiat sicui junior : et qui 
pratcc&sor est, sicut minhtrator. ISam quis major 
est, qui recumbit an qui ministrat ? Nonne qui 
recumbil ? Ego atiiem in meJio vestrum sum , 
sicut qui minislrat (Luc. xxu, 24-26)... Α Mileto 

Τις γάρ μείζων, ό άνακείμενος ή ό διακόνων; Β autem mitlens Epltesum, vocavit majores natu Ec 
Ούχ ό (68) άνακείμενος; Έγώ δέ είμι έν μέσω 
υμών, ώς ό διακόνων. ΠΡΑΞΕΙΣ. Άπό δέ τής 
Μιλήτου πέμψας είς "Εφέσον, μετεκαΛέσατο 
τονς πρεσδντέρονς τής Εκκλησίας * ώς δέ παρ-
εγένοντο πρδς αυτόν, είπεν αύτοίς · Ύμείς έπ-
ίστασθε, άπό πρώτης ημέρας άφ" ής έπέδην (C9) 
είς τήν "Άσίαν, πώς μεθ" υμών τόν πάντα χρό
νον έγενόρηγν, δονΛεύων τφ Κνρίφ μετά πάσης 
ταπεινοφροσύνης, καϊ ΛοΛΛών δακρύων καϊ πει
ρασμών, τών συμβάντων μοι έν ταίς έπιβονΛαίς 
τών Ίονδαίων. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Ήδέως γάρ άν-

clesicc : qui cum venistent ad eum, dixit eis : Vos 
scitis, α prima die qua ingressus snm in A&inm, 
qualiler vobiscum per omne tempus (uerim : ser-
v ens Domino cum omni humiiiiale, et mullis la-
crymis el lentalinnibus, qucr milti acciderunt ex in-
sidiis Judaorum (Act. xx, 17-19).... Libenler enim 
suffeilis insipientes, cum silis ipsi sapienles. Su-
slinetis cnim, si quis vos in serviltidinem redigit, 
si quis devor<tt,Bt quis accipil,si quis exlollilur, si qui$ 
infaciemvoscmdii. Secundum ignobilitalem d\co,quau 
nos infirmi fuerimusinhacparle (11 Cor. x i , 19-21.) 

έχεσθε τών αφρόνων, φρόνιμοι δντες. Άνέχεσθε γάρ, εϊ τις υμάς καταδονΛοί, εϊ τις κατεσθίει. εϊ 
τις Λαμβάνει, εϊ τις επαίρεται, εϊ τις είς πρόσωΛον υμάς δέρει. Κατά άτιμίαν Λέγω, ώς δτι ήμεχ 
ήσθενήσαμεν έν τφ μέρει τούτω. 

•Οτι ού δει κατ* έριν, ή φθόνον, ή φιλονεικίαν τήν c Quod non sil praedicandura Evangelium per con-
προς τινας (70), κηρύσσειν τδ Εύαγγέλιον. 

ΚεφάΛ. ΚΕ'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ιδού ό παις μον, δν ήρέτισα, ό 

αγαπητός μον, είς δν ηύδόκησεν ή ψνχή μον. 
θήσω τό Πνεύμα μον έπ% αυτόν, καϊ κρίσιν τοϊς 
έθνεσιν άπαγ^ελεί. Ούκ ερίσει, ουδέ κρανγά-
σει (71), ουδέ ακούσει τις έν ταίς πΛατείαις τήν 
φωνήν αύτον. ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. Τινές μέν καϊ διά 
φθόνον καϊ έριν, τινές δέ καϊ δι' εύδοκίαν τόν 
Χριστόν κηρύσσονσιν · οί μέν έξ αγάπης, εϊδότες 
δτι είς άΛοΛογίαν τον Εύαγγέλιον κείμαι · οί δέ 
έξ έριθείας τόν Χριστόν καταγγέΛΛονσιν, ούχ 
άγνώς, οϊόμενοί θλίψιν έπιφέρειν τοίς δεσμοίς 
μου. 

"Ότι ού δει τοις άνθρωπίνοις πλεονεκτήμασι κεχρή
σθαι είς τδ κήρυγμα τού Ευαγγελίου, ?να μή έγ-
κρύπτηται (72) αύτοις ή τού θεού χάρις. 

ΚεφάΛ. Κ<?. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Εξομολογούμαι σοι, Πάτερ, Κύριε 

τον ουρανού χαϊ τής γής, δτι άπέκρνψας ταύτα 

(67) Utraque editio cl Reg. secundos κα\ αληθώς 
λέγετε. Alii duo mss. κα\ καλώς λέγετε, et bene di-
citis Nolandum prxierea, legi hoc loco in Regiis 
primo el tertio ordine inverso δ Διδάσκαλος καί ό 
Κύριος. 

(68) Ulraque edilio ούχ δ. At mss. duo ούχ\ δ. 
(69) tlraque cdilio απέβη ν. Codex Combaf. et 

tenlionem, aut invidiam, aut quamdam animi 
adversum aliquos concitalionem. 

Caput XXV. 
Ecce puer meus, quem etegi, dilectus meu$, in 

quo sibi bene compiacuit anima mea. Ponam Spi-
ritum meum super eum, et judicium gentibus nun-
tiabit. Non contendet, neque ciamabit, neque au-
diet aliquis in plateis vocem ejus (Maith. xn, 18, 
49) Quidam quidem et propler invidiam 302 
et contentionem, quidam autem el propter bonam 
voluntatem Clirislum prtrdicant: quidam ex chari-
tale, scientes quoniam in defemionem Evangelii po-
tiius sum : quidam autem ex conlenlione Chrislum 
annuniiant, non sincere, exislimantes pres&uram se 

i ) suscitare vinculi* meh [Philipp. i , 45-47). 

Quod non oportel humanis praesidiis et donis uti 
ad Evangclii pradicalionem, ne ab ipsis obscu-. 
relurDei gratia. 

Caput XX VI. 
Confiteor tibi, Pater, Domine coeli et terrw, qttia 

abscondisti hccc α sapientibu* et prudenlibus, el re-

alii duo έπέβην. 
(70) Reg. teriius τήν πρδς τινα, advenut quem-

pium. 
(71) l l lud, ουδέ κραυγάσει, additum est ex libris 

veteribus. 
(71) Ulraque editio είσκρύπτηται. Rcgii primus 

et tertius έγκρύπτηται, reclius. 
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velasti ea parvuiit (Salih. x i , 25).. 
misit me Chrislut baptizare, sed evangelizare : non 
in sapieniia verbi, ut non evacuetur crux Christi 
(I Cor. i , 17) Et ego cum venissem ad vos, fra-
tres, veni non in sublimilnte sermonis, akt sapien-
tice, annuniians vobis te*timonium Dei. Non enim 
judicavime scire aiiquid inter vos, nisi Jesum Cliri-
slum : et hunc crucifixum. Et ego in infirmilaie, et 
timore, et tremore mulio fui apud vos : et sermo 
meus, et prccdicaiio mea non in persuasibilibus hu-
mance sapieniias verbis, sed in ostensione Spiriius 
et virluiis; ut fides noslra non sit in sapientia ho-
ninum, ud in virluie Dei (I Cor. u , 1-5). 

Quod non puiandum est, quod noslra ipsorum so-
leriia el arte pracdicaiionem ad prosperuin exi · & 
luiu deducamus : sed fiducia oinniito in Deo col-
locamla est. 

Caput XXVII. 
Fiduciam aulem talem habemus per Christum 

ad Deum : non quod sufficicnte» simus ccgiiare ali-
quid α nobis, qaasi tx nobis : *ed sufficienlia nosira 
ex Dso est, qui ct idoneos nos fecit minislros novi 
Ustanunii (// Lor. m , 4 - 6 ) . . . . Habemus autem 
ihesaurum istum in vasis ficiilibus, til sublimHat sit 
virtulis Del, et non ex nobis (II Cor. iv, 7). 

Quod is cui concredita fuil Evangelii predica* 
tio, nihil amplius debeat possidere quam quae 
ad necessariuai ipsitis usum reqnirunlur. ^ 

Caput XXV71/. 
Nolite possidere aurum, neque argenlum, neque 

at$ trt zonis vestris: non peram in via, neque duas 
tunicas, neque calceamenla, neque virgam : digtms 
enim est operarius cibo tuo (Maith. x, 9, 10).... 
:Sihil tuleritis in via, nerjue virgas, neque peram,ne* 
que panem, neque pe.cuniam, neque duas lunkas ka-
bealis (Luc. ιχ, 5)... . Argentum aut aurum aui ve-
stetn nullius concupim : ipsi scili$ (Act. xx, 35)...ν 
Nemo mililans vilce negoiiis implicatur, ut placeal 
ei qui ipsum in militiani delegit (II 7tm. u , 4). 

303 Quod animus haud sit applicandus ad rerura 
mundanaruin curas in eorum graliam, qui his ρ 
niuiio aCTeclu vacant. 

Caput XXIX. 
Ait autcm ei quidam de lurba: Magitter, die 

fratn meo uL dividat mecum hoereditalem. Al ille 
dixil: Homo, quis me consliluit judicein, aul dm-
sorem super vos ? (Luc. xn , 15, 14).... Nemo m i / i -
tant implicalur vilw negotiis (II Tim. u , 4). 

S. BASILII MAGNl 840 
iVon enim Α άπό σοφών ieal συνετών, χαϊ άπεκάλυψας αντά 

νηπίοις. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Ού γάρ άπέστειΛέ με ό 
Χριστός βαπτίζειν, άΛΧ εύαγγεΛίζεσθαι · ούχ έν 
σοφία Λόγου, ίνα μή χενωθή ό σταυρός τού Χρι 
στού^Κάγώ έΛθών πρός υμάς, άδεΛφοϊ, ήΛΟον ού 
χαθ* ύπεροχήν Λόγον, τ) σοφίας, χαταγγέΛΛων 
ύμίν τό μαρτύριον τού θεού. Ού γάρ έκρινα τι 
εΐδέναι έν ύμίν, εί μή Ίησούν Χριστέ ν. καϊ τού
τον έσταυρω^ιένον. Κάγώ έν ασθένεια, καϊ έν 
τρόμφ ποΑΛψ έ)ενόμ}\ν πρός υμάς * καϊ ό Λόγος 
μον, καϊ τό κήρυγμα μου ουκ έν πιθανοΐς ανθρω
πινής σοφίας Αόγοις, άΛΧ έν αποδείξει Πνεύματος 
καϊ δυνάμεως* ίνα ή πίστις ήμων (1ί.)μή$έν 
σοφία ανθρώπων, ά,ΙΛ' έν δυνάμει θεού. 
"Οτι ού δ£ί οΓεσθας τήν εύοδίαν τού (74) κηρύγματος 

έν ίδίαι; έπινοίαςς κατεργάζεσθαι · τδ δ* δλον ίπι 
τφ θεφ πεποιθέναι. 

(75) Pro ημών, sacer lextus vulgalus habet υμών, 
fides veslra. 

(74) Uiraque editio ct dao mss. τήν εύδοκίαν του. 
Reg. secundus euicndaius τήν εύοδίαν τού * quod 
roelius jiidicavimus cl verius, ul ea loca, quae IDOX 
ex Scripiura proierenlur, possint ad tilulum qua-
diare. 

Κεφάλ.ΚΤ. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. ψ. Πεπυίθχχσιν δέ τοιαύτην έχομεν 

δώ τού Χριστού πρός τόν θεόν, ούχ δτι Ικανοί 
έσμεν άφ* εαυτών Λογίσασθαί τι, ώς έξ εαυτών 
άΛΧ ή Ικανότης ήμων έκ τού θεού, δς καϊ ίκάνω-
σεν ημάς γενέσθαι διακόνους καινής διαθήκης, 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. "Εχομεν δέ τόν θησαυρόν τούτον 
έν όστρακίνοις σκεύεσιν, Ινα ή ύ~ερδολή τής 
δυνάμεως ή τού θεού, καϊ μή έξ ημών. 
"Οτι ού δεί τδν έγκεχειριαμένον τδ κήρυγμα τοΰΕύαγ* 

γελίου κτάσθαί τι πλέον τών πρδς τήν παρ* αύτοΰ 
αναγκαία ν χρείαν. 

ΚεφάΛ. KW. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μή κτήσησ'Οε χρυσδν (75). μήτε 

άργυρον, μήτε χαΛκόν είς τάς ζώνας υμών · μή 
πι'ιραν είς όδόν% μηδέ δύο χιτώνας, μηδέ υποδή
ματα (76), μηδέ ί>άδδον ' άξιος γάρ ό εργάτης της 
τροφής αυτού έστι. ΑΟΤΚΑΣ. Μηδέν αίρετε είς 
όδόν, μι\τε ράβδους,μήτε πήραν (77), μήτε άρτον9 

μήτε άργύριον, μήτε άνά δύο χιτώνας έχειν. ΠΡΑ
ΞΕΙΣ, Αργυρίου ή χρυσίου ή Ιματισμού ονδενός 
έπεθύμησα, αύτοϊ γινώσκετε. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Ουδ
είς στρατενόμενος έμπΛέκεται ταίς τού βίου 
πραγματείαις, ϊνα τφ στρατοΛογήσαντι άρέση. 
"Οτι ού δεί κιχραν έαυτδν είς τήν περ\ τών βιωτι-

κών φροντίδα τοΐς κατά προσπάθειαν περί ταύτα 
άαχολουμένοις. 

ΚεφάΛ. Κ&. 
ΑΟΤΚΑΣ. Εϊπε δέ τις αύτφ έκ τού δχΑου * Αι-

δάσκαλε, είπε τφ άδεΛφφ μου μερίσασθαι μετ' 
έμού τήν κληρονομίαν. Ό δέ εϊπεν * Άνθρωπε, τΙς 
με κατέστησε δικαστήν ή μεριστήν έφ' ύμΰίς; 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Ούδεϊς στρατευόμενος έμπΛέκεται 
ταϊς τού βίου πραγματείαις, κα\ τά έξης. 

(75) Reg. primus χρυσίον μήτε άργύριον. 
(76) Utraqueedtlio et Reg. secundus χιτώναςέχβιν, 

μηδέ υποδήματα. Ali i duo mss. ul in contexiu legi 
polest. 

(77) Reg. lerlius μή πήραν. Mox utraqoe edixlo 
χιτώνας έχει. Codex Combef. et alii duo έχειν 



MORALtA. 

"Οτι oi διά την πρδς τους άκούοντας άρέσκειαν άμε- Α Qtiod i l l i qui ad gratiam audientium conciliandam 
λοΰντες τής π α τ η σ ι ά ς τών τοΰ θεοΰ θελημάτων, 
έκείνοις εαυτούς δουλοΰντες, οΤς άρέσκειν θέλουσι, 
της τοΰ Κυρίου δεσποτείας έκπίπτουσιν. 

ΚεφάΛ. Λ'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Πώς δύνασθε ύμεΐς χιστεύενν, δόξαν 

χαρά αλλήλων Λαμβάνοντες, χαϊ τήν δόξαν τήν 
χαρ>ά τού μόνον θεού ού ζητούντες (78) ; ΠΡΟΣ 
ΓΑΑ. ΕΙ §τι άνθρώχοις ήρεσχον, Χριστού δούλος 
ούχ άν ήμην. 
Ότι δει σκοπδν προκεϊσθαι τφ διδάσκοντα, πάντας 

μέν είς άνδρα τέλειον, είς μέτρον ηλικίας τοΰ πλη
ρώματος τοΰ Χρίστου καταρτίσαι, έκαστον δέ έν 
τω ίδίφ τάγματι. 

ΚεφάΛ. Λα*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "ΕσεσΟε ούν ύμεϊς τέλειοι, ώσχερ 

ό Πατήρ υμών ό εν τοις ούρανοίς (79) τέλειος 
έστιν. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ον χερϊτούτων δέ ερωτώ μόνον, 
άλλα χαϊ χερι τών χιστενόντων διά τού λόγον 
αυτών είς έμέ · Ίνα χάντες έν ώσιν, χαθώς σύ, 
Πάτερ, έν έμοϊ, κάγώ έν σο), ϊνα χαϊ αύτοϊ ένήμϊν 
έν ώσιν (80). ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Καϊ αυτός έδωχε τούς 
μέν άχοστόλονς', τούς δέχροφήτας, τούς δέ ποι
μένας χαϊ διδασχάλονς χρός τόν χαταρτισμόν 
χών άγιων, εις έργον διακονίας, είς οίκοδομήν 
τού σώματος τον Χριστού, μέχρι καταντήσωμεν 
οί χάντες είς τήν ενότητα τής χίστεως, καϊ τής 
έχιγνώσεωςτον Υίού τού θεον, είς άνδρα τέλειον, 
εϊς μέτρον ηλικίας τού πληρώματος τού Χρι
στού. 

"Οτι δει έν ανεξικακία κα\ πραδτητι παιδεύε ι ν (81) 
τους άντιδιατιΟ ε μένους, προσδοκώντα αυτών τήν 
μετάνοιαν, έως άν πλήρωση τδ μέτρον τής είς 
αυτούς επιμελείας. · 

Κεφάλ. λ& 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούκ ερίσει, ουδέ κρανγάσει, ούτε 

ακούσει τις έν ταις πλατείαις τήν φωνήν αυτού. 
Κάλαμον συντετριμμένον ού κατεάξει, καϊ λίνον 
τνφόμενον ού σβέσει, έως άν έκβάλη είς νίκος 
τήν κρίσιν. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Αούλον δέ Κνρίον 
ού δει μάχεσθαι, άλλ' ήπιον είναι πρός χάντας, 
διδαχτικόν, άνεξίκαχον, έν χραύτητι χαιδέύοντα 
τονς άντιδαχτιθεμένους9 μήχοτε δφ αύτοΐς ό θεός 
μετάνοιαν είς έχίγνωσιν αληθείας, χαϊ άνα-
τήτ/τωσιν έχ τής τον διαβόλου χαγίδος. 

Ότι δεί τοις διά φδβον κα\ εύλάβειαν παραιτούμε -
νοις τήν παρουσίαν τοΰ κηρύσσοντος τδν λδγον 
εΓκειν, κα\ μή φιλονείκως έγκεϊσθαι. 

Κεφάλ. λγ-. 
ΑΟΤΚΑΣ, Καϊ ήρώτησαν αυτόν άπαν τό χλή-

θος τής χεριχώρου τών Γαδαρηνών, άχελΟείν 
άπ* αυτών, δτι φόβφ μεγάλφ σννείχοντο. Αυτός 
δέ έμβάς είς τό πλοίον, ύχέστρεψεν. 

(78) Ulraque editfo ού ζητοΰντες. Reg. tertius ού 
ζητείτε. 

(79) Reg. tertias δ ουράνιος. Aliquanto post idem 
codex έν έμοι κα\ έγώ έν. 

PATROL . G B , X X X I . 

Dei voluntatcs libere nuntiare negligunt, exci-
dant a Domini mancipio : quandoquidem iis qui-
bus placere volunt, sese mancipant. 

Caput XXX. 
Quomodv vos polestis credere, qui gloriam ab tn-

vicem accipitis, et gloriam, quw α solo Deo est, non 
quwritis? (Joan. v, 44)... Si adhnc hominibu* pia-
cerem, Christi servus non essem (Gat. i , 40). 

Quod is qui docet, hunc sibi proponere debeat 
scnpum, ut singulos in virum perfectum in 
mensuram setatis plenitudinis Cbristi aplet et com-
pooat, ununiquemque tamcn in suo ipsius ordine. 

B Caput XXXI. 
Estote ergo vo$ perfecti, sicut Ραίεν vester coz-

lestit perfectus est (Matlh. v, 48).... iYon pro eis 
autem rogo tantum, sed et pro eis qui credunt pcr 
verbum eorum in me : ut omnes unum sint, sicut tu9 

Patcr, in me, et ego in te, ul et ipsi in nobu unum 
$int (Joan. xvn, 20, 21).... Et ipse dedit quosdam 
quidem apoitolos, quosdam autem proplietat, alios 
autem pastores εί doctores ad concummatiotum san -
ctorum in opus ministerii, in wdificationem corporis 
Christi : donec occurramus omnes in unitatem fidei, 
el agnilionis Fiiii Dei, in virum p&feclum, tn men-
suram otlalh plemludinis Christi (Ephes. iv, 44-

Quod in patientia et mansuetudine erudiendi sint 
adversarii,exspectata nimirum ipsorum poenitcn-
tia, quoad omnis modus diligenliae erga ipsos 
adimplealur. 

Caput ΧΧΧ11 
Neque conlendet, neque clamabit, neque audiet 

aliquis in plaleis vocem ejus. Arundinem quassatam 
non confringet, et iinum fumigans non exstinguet, 
donec ejiciat ad victoriam judicmm (ha. XLII , 2-4; 
Matth. x i i , 19,20)... Servum autem Domininonoporlet 
liiigare, sed mansuetum esse ad omnes, idoneum 304 
ad docendum, toierantem malorum, in mansuetudine 
ervdientetn eot qui adversantur: nequando Deus 

D det illis pamitentiam ad cognoscendam veritaleni, 
el resipiscant α diaboli laqueo (II Tim. ι ι , 24-
26). 

Quod cedendum est, cum aliqui praescntiam ejus 
qui verbum prandicat, recusanl ob timorem ac 
metum, ncc oporlet conlenliose inslare. 

Caput XXXIII. 
Et rogaverunt illum omnis muliitudo regioni$ 

Gadarenorum, ul discederel ab ipm : quia magno 
timore tenebantur. Ipse aulem ascendent navim, 
reversus est (Luc. νιιι, 57). 

(80) Edilio iitraque et duo mss. έν ώσιν. Τούς δέ. 
Codex Messan. et Reg. lerlius, ila ut edidimus. 

(81) «Ulraque editio πραδτητι παιδεύσειν. Regii 
primus el terlius παιδεύεtv. 

27 
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Quod ab iis etiam qui propieranirai improbilatem / 
praedicationem Evangelii non suscipiunt, sece-
tlere debearaus, ne pro corporis quidem neces-
sitalibus benelicia ab ipsis accipientes. 

Caput XXXIV. 
Et quicunque non receperit νοε, neque audierit 

termones veslros, exeunles dc domo illa vel civitate, 
exculjle pulverem de pedibus vestris (Matth. x, 14)... 
/ i t quamcuiique autem civitatem inlraverith, et non 
susceperim vos, exeuntes in plateas ejus, dicite : 
Eiiam pulverem qui adhcesit nobis de civitate ve-
stra, exlergimus in vos : tamen hoc $citole> quia ap-
propinquavit invosregnum Dei (Luc. χ , 1Ό, 11)... 
Cum venissent autem deMacedonia Silas el Timo-
iheus, detinebalur sermoue Paulus, testificans Judceis 
e*$e Chrislum Jesum. Conlradieeniibus aulem eis et * 
blasphenanlibus, cxcutiens vestlmenta, dixit ad 
tos: Sanguis vester super caput vestrum : mundns ego; 
ex hoc ad gentes vadam (Act. xvm, 5, 6). 
έκτιναξάμενος τά Ιμάτια, είπε χρός αυτούς· Τό 
άχό τού νύν είς τά έθνη χορεύσομαι. 
Quod recedrndum est ab immorigeris, postquara 

erga ipsos adbibitus fueril omnis diligentiae 
modus. 

Caput XXXV. 
Jerusalem, Jerusalem, qua occidis prophetat, εί 

iapidas eos qui ad te missi tunl, quoties volui con-
gregare filios tuot, quemadmodum gallina congregat 
pullos suot sub ala* suas, et nolui&tit! Ecce relin-
quitur vobu domut vestra deserta (Matth. xxm, 57, C 
58)... Vobis oportebat loqui verbum Dei : sed quo-
niam repeUilit illud, et indignos vosjudicalis ceierna 
vita, ecce convertimur ad gentet. Sic enim preecepil 
nobis Dominus : Posui te in lucem genlium, ut sis 
in talutem usque ad extremum terras (Acl. xui , 46, 
47 ; Isa. XLIX, 6)... Ilcerelicum hominem post 
unam εί secundam correptionem devita : sciens 
quia tubversus e$t, qui ejusmodi esl, et delinquit, 
eum l i / proprio judicio condemnatus (Tit. m , 
10, H ) . 

Quod in omnibus crga oranes servanda est 305 
verborum Domini inlegriias, sic ut nihil efficia-
iur ob aoimi inclinationem. C 

Caput XXXVI. 
Jestor coram Deo ει Christo Jetu, et electis an-

geli$, ut kcec custodias sine prcejudicio, niliil faciens 
in alteram Oartem declinando (I Tim. v, 21). 

Quod singula ab eo qui docirinae tradcndae pne-
flciiur, considerate et cum multo examine el fa-
cienda sint et dicenda, eo nempe consilio, ut reiu 

ί82| Regii primus et tertius άνεχόμενον. 
85) lllud είναι additum est ex Reg. tertio. 
84) Vox αυτής abest a nostris veleribus Iibris. 

Mox Reg. tertius άφίεται ό οίκος ύμιν έρημος. Sub-
inde utraquo editioet duo mss. ύμίν ουν αναγκαίο ν. 

MAGNl 814 
"Οτι δει χαί τών δια άγνωμοσύνην μή καταδεχομ^ 

νων τδ κήρυγμα του Ευαγγελίου άναχωρείν, μτ$ 
τά πρδς τήν άναγκαίαν τού σώματος χρείαν παρ* 
αυτών εύεργετηθήναι άνεχου,ένους (82). 

ΚεφάΛ. Λδ'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καϊ δς άν μή δέξηται υμάς, μηδέ" 

άκούση τών Λόγων υμών, εξερχόμενοι τής άχίας 
εκείνης, ή τής χόλεως, εκτινάξατε τύν xcviop-
τόν άπό τών ποδών υμών. ΑΟΤΚΑΣ. Είς 
δ' άν πόΛιν είσέρχησθε, καϊ μή δέξωνται ύμας, 
εξελθόντες είς τάς πλατείας αυτής, είπατε · Καί 
τόν κονιορτόν τόν κοΛληθέντα ήμίν άπό r̂ Jc 
πόλεως υμών άποματτόμεθα ύμίν * πλην τοντο 
γινώσκετε, δτι ήγγικεν έφ* υμάς ή βασιλεία τοΰ 
θεού. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ώς δέ κατήλθαν άπό της Μθτ 

* κεδονίας δ τε Σίλας καϊ ό Τιμόθεος, σννείχετο 
τφ λόγφ ό Παύλος, διαμαρτνρόμενος τοίς Ίον· 
δαίοις είναι (85) τόν Χριστόν Ίησονν. *Ακπ· 
τασσομένων δέ αυτών, καϊ βλασφημούντυτ, 

αίμα υμών έπϊ τήν κεφαλήν υμών αθώοςέγύ>* 

Ότι δεΓ τών μετά τδ πληρωθήναι είς afrou; 
πάντα τοόπον επιμελείας άπειθούντων άνιχωρείν. 

Κεφάλ. λε'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ίερονσαλήμ, ΊερονσαΛΙιμ, ή 

άποκτείνονσα τούς χροφήτας, καϊ λιθοδοΛονσα 
τούς άπεσταλμένονς πρός αυτήν, ποσάκις ή ^ -
λησα έπισνναγαγείν τά τέκνα σον, Ιν τρόχον 
δρνις έπισννάγει τά νοσσία εαυτής ύαό τάς 
πτέρνγας αυτής (84), καϊ ούκ ήθελήσατε! Ίδΰΰ 
άφίεται ύμϊν ό οίκος υμών έρημος. ΠΡΑ2ΕΙΕ· 
Ύμίν ήν άναγκαιον λαληθήναι τόν Λόγον τον 
θεού· επειδή δέ άχωθείσβε αυτόν, καϊ ονχ 
άξίονς κρίνετε έαντούς τής αίώνιον ζωής, Ιδον 
στρεφόμεθα εϊς τά έθνη. Ούτω γάρ έντέταΧχαι 
ήμίν ό Κύριος · Τέθεικά σε είς φώς εθνών, τοΰ 
είναι σε είς σωτηρίαν έως έσχατον τής ΐήτ* 
ΠΡΟΣ ΤΙΤ. Αίρετικόν άνθρωχον μετά μίαν *al 
δεντέραν νονθεσίαν χαραιτον, είδώς, δτι έξ-
έστραχται ό τοιούτος, χαϊ άμαρτάνει, ών αντοχα-
τάκριτος. 
"Οτι πρδς πάντας έν παντϊ πράγματι φυλάσ«ιν &1 

τήν άκρίβειαν τών τοΰ Κυρίου βημάτων, μη&ν 
ποιοΰντα κατά πρόσκλισιν 85). 

Κεφάλ. λς'. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. διαμαρτύρομαι ενώπιον τον 

θεού καϊ Χριστού Ιησού, καϊ τών εκλεχτών αγ
γέλων, ϊνα ταύτα φνλάξης χωρϊς χροκρίματος, 
μηδέν χοιών κατά χρόσκλισιν. 
"Οτι δεί τδν προεστώτα τοΰ λόγου μετά ιαρικέ* 

ψεως καί δοκιμασίας πολλής, κατά σκοπδν της 
πρδς θεδν εύαρεστήσχως, Ιχαστον ποιείν τε χα\ 

Reg. primus ύμΤν ?jv άναγκαίον. 
(85) Utraqiie editio aeque ac nostri tres mss. ^ 

hic et infra κατά πρόσκλησιν, juxia exkortaiionew. 
Sed utrumque locum emendavimus ex sacro ttxi* 
vulgaio, ubi πρόσκλισιν legitur I Tim. v, 21. 
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λέγειν, ώς όφε&οντα κα\ ύπ* αυτών τών πεπι- Α 
στευ μένων αύτώ δοκιμά£εσθαί τβ χαί μαρτυ-
ρεΐσθαι. 

ΚεφάΛ. Λ{\ 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Ύμεϋς έπίστασθε άπό Χρώτης ημέ

ρας, άφ* ής έχέδην είς τήν Ασίαν, πώς μεθ% 

υμών τόν πάττα χράτοτ έγενόμην, δουλεύων 
τφ Κνρίφ μετά χάσης ταπεινοφροσύνης, καϊ 
χολλών δακρύων καϊ πειρασμών. Και μετ' ολίγα · 
*Αργνρίον, ή χρυσίον, ή Ιματισμού ούδενός επ
ιθύμησα. Αύτοϊ γινώσκετε, δτι τοις χρείαις μον 
χαϊ τοίς ούσι μετ' έμού υπηρέτησαν αϊ χείρες 
<*ύται. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Ύμείς μάρτυρες, καϊ ό 
θεός, ώς όσίως, καϊ δικαίως, καϊ άμέμπτως ύμιν 
τοίς πιστεύουσιν έγενήθημεν, καθάπερ ύμείς 
οϊδατε. ^ 

ΟΡΟΣ ΟΑ». 
~Οσα κατά συνάφειαν είρηται περι επίσκοπων κα\ 

πρεσβυτέρων. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. ΕΙ τις επισκοπής ορέγεται, 

καλού έργου επιθυμεί. ΑΛΛά δεί τόν έπίσκοπον 
άνεχΙΛηχτον είναι, κα\ τά έξης. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. 
Πρί&βντέρφ μή έπιπΛήξης, άΛΛά παρακάΛει ώς 
χατέρα, νεωτέρους ώς άδεΛφούς > πρεσβυτέρας 
ώς μητέρας, νεωτέρας ώς άδεΛφάς, έν χάση 
άγνεία. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Τάς δέ νεωτερικάς έπι-
θνμίας φεύγε, δίωκε δέ δικαιοσύνην, πίστιν, 
άγάχην, εϊρήνην μετά τών επικαλουμένων τόν 

faciat Deo gratam : quippe qui vel ab ipsis qoi 
sibi concrediti fuere, debeat comprobari, eorum-
que teatimonio commeiidari. 

Capui XXXVII. 
Vos $citi$ α prima die, qua ingressut sum tit 

Atiam, qualiter vobiscum per omne tempus [uerim : 
servien* Domino cum omni humilitatt, et mulcis 
lacrymis et tenlalionibut (Acl. xx, 18, 19). El paulo 
post : Argentum, aut aurum, aut vextem nullius 
concupim. Ipsi scilis : quoniam ad ea quas mihi opu$ 
erant, el his qui mecum sunt, ministraverunl manus 
t*f<2 (ibid. 33, 34)... Vos testes estis, et Deus, 
quam sancte^ el jusle, et sine querela vobis qui cre-
ditis, fuimus ; sicut vos *citi$ (I Thest. u , 10). 

REGULA LXXI . 
Quae conjunctim de episcopis ac presbyteris dicta 

sunt. 

Caput I 
Si quis episcopatum desiderat, bonum opus desi-

derat. Sed oportcl episcopum irrcprehentibilem ette 
(I Tim. n i , 4,2), etc... Seniorem ne increpaveris, 
$ed obsecra ut patrem : juniore* ut fratres, seni$re$ 
mulieres ul matres , juniores ut tororeb, in omni 
castiiale (I Tim. v, 4, 2).. . Juvenilia autem deti-
deria fuge : $ectare vero jusiitiam, fidem, cliaritatem, 
pacem cum iis qui invocanl Dominum de corde puro. 
Stulta* autem et sine discipiina qucestiones devi-

Κύριον έκ καθαράς καρδίας. Τάς δέ μωράς καϊ C ία , sciens quia generant lites. Servum autem 
αχάιδευτους ζητήσεις χαραιτού, είδώς, δτι γεν-
νώσι μάχας. ΑούΛον δέ Κυρίου ού δει μάχεσθαι, 
άΛΧ ήπιον είναι χρός χάντας, κα\ τά έξης. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Σύ Αέ χαρηκοΛούθηκάς μου τή 
χίστει, τή διδασκαλία, τή αγωγή, τή χροθέσει, 
τή ύχομονή, τοίς διωγμόίς, τοίς χαθι'χμασιν. 
ΠΡΟΣ ΤΙΤ. Τούτου χάριν κατέλιχόν (86) σε έν 
Κρήτη, ϊνα τά λείχοντα έχιδιορθώσης, καϊ κατα-

Domini non oportet liligare , sed mantuetum esse 
ad omnes (II Tim. n , 22 - 24), elc... Tu amern 
astecutus es meam fidem, doclrinam, instituiionem% 

propositum , patientiam, persecutiones , pa$$ione$ 
(II Tim. u i , 40, 44)... Hujus rei gratia reliqui te in 
Creta, ut ea qu<e desunt corrigas, et constituas per 
civitates presbyteros, sicut ego disposui tibi, si quii 
sine crimine est (Tit. i , 5, 6), elc. 

στήσης κατά χόλιν χρεσ€υτέρονς, ώς έγώ σοι δαιταζάμην, εϊ τις έστϊν άνέγκλητος, χα\ 
*ά έξης. 

Κεφάλ. β'. — Περϊ διακόνων. 306 Caput II. — Ώε diaconi*. 

ΠΡΑΞΕΙΣ. Καϊ έζελέξαντο Στέφανον άνδρα Et elegerunt Stephanum virum plenum fide et 
πλήρη χίστεως καϊ Πνεύματος άγιου, καϊ Φί- Spiritu sancto, et Philippum, el Prochorum, et Nica-
Λιχχον, κάί Πρόχορον, καϊ Νικάνορα, κα\ τούς norem, c l reliquos, quos statuerunt anU conspectum 

* ' ±-— apostolorum : et oranUs imposuerunt ei$ tnamn Λοιπούς, ούς έστησαν ενώπιον τών αποστόλων 
καί χροσευξάμενοι έχέθηκαν αύτοϊς τάς χείρας. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. διακόνους ωσαύτως σεμνούς, μή 
διλόγονς, μή οϊνφ πολλφ προσέχοντας, μή 
αισχροκερδείς, κα\ τά έξης. 

ΟΡΟΣ ΟΒ'. 
Περϊ ακροατών (87). 

"Οτι δεί τών ακροατών τούς πεπαιδευμένους τάς 
Γράφος, δοκίμαζε ιν τά παρά τών διδασκάλων λε
γόμενα * xat τά μέν σύμφωνα ταΖς Γραφαις δέχε-
σΟαι, τά δέ αλλότρια αποβάλλε ιν · κα\ τούς τοιού-

(86) Antiqui tres libri άπέλιπσν. Utraqae editio 
κατέλιπον. Μοχ editio Paris. επιδιόρθωσης. At mss. 
ires επιδιόρθωση. 

(Act. v i , 5, 6)...biacono$ timiliter pudico$,non bilin-
gues, non multo vino deditos, non turpe lucrum *e-
ciantes (I Tim. nt, 8), etc. 

REGULA LXXH. 
De auditoribui. 

Quod debeanl auditores qui Scripturas fucrint edo-
cti , explorare ac probare ea quae a magielris 
dicuulur : et qoae quidem eonsona sout S i r i -
pturis, suscipere ; quae vero aliena, rejicere, eoe-

(87) Illud, Περϊ ακροατών, deeet in editionePa-
risiensi: sed reperiiur in editione Veneia et in an-
tiquis dubbus libris.-



8S7 S. BASILII MAGNI 848 

que qui in ejusmodi doclrinis perseverant vehe- Α τοις (88) διδάγμασιν επιμένοντας άποστρέφεσθαι 
mentius aversari. 

Caput /. 
Va> homini illi, per quem tcandaium venit. El si 

oculus luus scandalizal te, erue eum (Matth. xvin, 
7 ,9 ) : simililer el de manu et depede... Amen amen 
dico vobis: Qui non intrat per ostium in ovile ovium, 
ted ascendit aliunde, ille fur est et latro (Joan. x, i ) . 
t l posl pauca : Alienum aulem non $equentur, led 
fvgient ab eo : quia non noverunt vocem alienorum 
(ibid. 5)· . . Sed licet no$, aut angelut de ccclo ευαη· 
gelizel vobis prceter id quod accephtis, anathema sil 
(Cal. i , 8)... Prophetias nolite spernere. Omnia autem 
probate : qtiod bonum est, tenete. Ab omni specie 
mala abtlinete (/ Thess. v, 20-22). 

σφοδρότερον. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ούαϊ τφ άνθρώχφ έκείνφ, 6C ού 

τό σκάνδαλον έρχεται. Καϊ εί ό οφθαλμός σον 
σκανδαλίζει σε, έξεΛε αυτόν · ομοίως χαί περι 
χειρδς κα\ ποδός. ΙΩΑΝΝΗΣ. Αμήν Λέγω 
ύμϊν ό μή είσερχόμετος διά της θύρας είς τήν 
ανλήν τών χροβάτων, άΛΛά άναβαΐνων άλλα-
χόθεν, εκείνος κλέπτης έστϊ καϊ Ληστής. Καλ 
μετ' ολίγα· ΑΛΛοτρίφ δέ ού μή άκολονθήσω-
σιν (89), άΛΛά φεύξυνται άχ' αυτού, δτι ούχ oU 
δασι τών αλλότριων τήν φωνήν. ΠΡΟΣ ΓΑΑ. 
ΑΛΛά χαϊ έάν ημείς, ή άγγελος έξ ουρανού 
εύαγγελίζηται ύμίν παρ' δ χαρελάβετε, ανάθεμα 

έστω. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Προφητείας μή έξονθενεΐτε. Πάντα δοκιμάζετε (90)· τό καλόν κατέχετε. 
'Από παντός εϊδονς πονηρού άπέχεσθε. 
Quod i i qui ηοη multum callent Scripturaa, de- Β "Οτι δεί τους μή πολλήν έχοντας τήν τών Γραφών 

beani ex Spiritus fructibus characlerem ac no-
tam sanclorum agnoscere : et eos quidem qui 
tales sunt, admittere, ab iis vero qui non sunt 
bujusmodi, recedere. 

Capui //. 
Atlendite α falsis prophetU, qui veniunt ad vos in 

vestimenli* ovium, inlrinucut autem sunt lupi ra-
paces. Α (ructibus εοτηχη cognoscelis eo$ (Matth. νιι, 
45,16).... lmitatores mei estote, fratre$, et obser-
vate eo$ qui ita ambulant, quemadmodum not exem-
plar habetis (Philipp. m , 17). 

Quod qui recte vcrbum veriiatis tractant, i i perinde 
atque Dominus sint suscipiendi, ad gloriam ejus 
qui illos misit Jesu Cbristi Domini nostri. ( 

Caput 111. 
Qui recipit vos, me recipit (Matth. x, 40).... Qui 

recipit i t quem mtiero, me recipit (Joan. xm,20). . . . 
Qui vos audit, me audit (Luc. x, 16) 307···· 
itnlatioMm in carne mea non sprevistis, neque re-
$pui$iit: ud sicut angelum Dei excepistis m i , sicut 
Chrittum Jetum (Gal. ιν, 44). 

Quod qui non auscultant iis qui miltuntur a Do-
mino, non in eos modo contumeliosi sunt, sed 
in eum eiiam qui ipsos misi t : quin et sibi ipsis 
judicium gravius asciscunt, quam q*iod in Sodo-
mos ac Gomorrhas prolatum est. 

Caput IV. j 
Et quicunque non τεοερετίί vos, neque audierit 

sermones vestros, exeuntes de civitate aut domo illa, 
excutite pulverem de pedibu* vestris. Amen dico vo-
bis, tolerabilius erit lerr<e Sodomorum et Gomor-
rhcBorum in diejudicii, quam ilii civitalx (Matth. x, 
44, 45).... Qui vo* spernit, me tpernit (Luc. x, 

(88) Regii secundus et lertius κα\ το?ς τοιούτοις. 
Utraque editio κα\ τούς τοιούτους. 

(89) Editio Paris. άκολουθούαιν. Editio Vcn. et 
antiqui tres libri άκολουθήσωαιν. 

(90) Veleres duo libri δοκιμάζοντες. 

γνώσιν, έν τοΤς καρποίς του Πνεύματος γνωρίζειν 
τδν χαρακτήρα τών αγίων · κα\ τούς μέν τοιούτους 
δέχεσΟαι, τούς δέ άλλως έχοντας άποστρέφε-
σθαι. 

Κεφάλ. β'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσέχετε δέ άχό τών ψενδοπρο-

φητών, οϊτινες έρχονται Χρός υμάς έν ένδύμασι 
προβάτων, έσωθεν δέ είσι λύκοι άρπαγες. %Αχό 
τών καρπών αυτών έχιγνώσεσθε αυτούς. ΠΡΟΣ 
ΦΙΑΙΠΠ. Σνμμιμηταί μον γίνεσθε, άδελφοϊ, χαϊ 
σκοχεΊτε τούς ούτω χεριχατούντας, καθώς έχετε 
τύπον ημάς. 
"Οτιδεί τών όρθοτομούντων τδν λόγον τής αληθείας ού

τως άνέχεσθαι, ώς τού (94) Κυρίου, είς δόξαν αύτου 
] του άποστείλαντος Ιησού Χριστού τού Κυρίου ημών. 

Κεφάλ. γ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ό δεχόμενος υμάς, έμέ δέχεται. 

1ΩΑΝ. Ό λαμβάνων έάν τινα πέμψω, έμέ λαμ
βάνει. ΑΟΤΚΑΣ. Ό άκούων υμών, έμού ακούει. 
ΠΡΟΣ ΓΑΑ. Καϊ τόν χειρασμόν, τόν έν τή σαρχί 
μον, ούκ έζονθενήσατε, ουδέ έξεχτύσατε, ά\ΧΧ 
ώς άγγελον θεού έδέζασθέ με, ώς Χριστόν 
Ίησούν. 
"Οτι οί άπειθούντες τοΤς παρά τού Κυρίου άποστελ-

λομένοις, τήν άτιμίαν ού μέχρι τούτων Ιστώσιν, 
άλλά άνάγουσιν έπ\ τδν άποστείλαντα, κα\ κρίμα 
έαυτοϊς χείρον τών έν Σοδόμοις κα\ Γομδ££οις έστι-
σπώνται. 

} Κεφάλ. δ*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καί δς άν μή δέζηται υμάς, μη

δέ άκούση τούς λόγονς υμών, εξερχόμενοι τής 
χόλεως ή τής οΙκίας εκείνης, εκτινάξατε τόν χο-
νιορτόν τών Χοδών υμών. 'Αμήν λέγω ύμϊν, άν-
εκτότερον έσται γή Σοδόμων χαϊ Γ ομάδας έν 
ήμερα κρίσεως, ή τή χόλει εκείνη (92). ΑΟΤΚΑΣ. 

(91) Editio Paris. άναδέχεσθαι ώς τού· qtiamscri-
pluram non ideo reprobamus, quod inepta sit, sed 
quod nulio velerum librorum teslimonio n i u t u r . 
Editio Ven. et noslri Ires mss. άνέχεσθαι ώς του. 

(92) Vox εκείνη addila eat ex libris antiquis. 
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Ό άθέΎών υμάς, έμέ αθετεί. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Τοι
γαρούν ό άθετών, ούχ άνθρωχον αθετεί, άΛΛά τόν 
θεόν, τόν χαϊ δόντα τό Πνεύμα αύτον τό άγιον 
είς ημάς (9δ). 
"Οτι δεί τήν διδασκαλίαν τών εντολών του Κυρίου 

ούτως δέχεσθαι, ώς ζωής αίωνίου κα\ βασιλείας 
ουρανών περιποιητικήν · καί προθύμως ένεργείν 
αυτήν, καν επίπονος εΐναι δοκή. 

ΚεφάΛ. ε*. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. 'Αμήν αμήν Λέγω ύμιν, δτι ό τόν 

Λόγον μον άκούων, χαϊ πιστεύων τφ χέμψαντί 
με, έχει ζωήν αίώνιον, χαί είς κρίσιν ούκ έρχεται, 
άΛΛά μεταβέδηκεν έκ τού θάνατον είς τήν ζωήν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. ΕύαγγεΛισάμενοί τε τήν πόλιν έκεί
νην (94) χαϊ μαθητεύσαντες Ικανούς, ύχέστρε-
ψαν είς τήν Αύστραν, καϊ Ίκόνιον, καϊ 'Αντιό-
χειαν, έπιστηρίζοντες τάς ψνχάς τών μαθητών, 
ααραχαλούντες έμμένειτ τή πίστει · χαϊ δτι διά 
πολλών θλίψεων δει ημάς είσελθεΐν είς τήν βα
σιλείαν τών ουρανών. 
* *τι δει τδν έλεγχον κα\ τήν έπιτίμησιν ούτως δέχε

σθαι, ώς φάρμακον άναιρετικδν πάθους, χαί υγείας 
κατασκευαστικών. Έξ ού δήλδν έστιν, δτι οί έν 
πάθει άνθρωπαρεσκείας έπιείκειαν ύποκρινδμενοι, 
κα\ μή ελέγχοντες τους άμαρτάνοντας, τδ δλον 
ζημιούσι, κα\ είς αύτ^ν ττ*ν άληθινήν ζωήν έπι-
βουλεύουσιν. 

Κεφάλ. ς'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ, Έάν δέ άμάρτη είς σέ αδελφός 

σον, ϋπαγε, έλεγζον αυτόν μεταξύ σού καϊ αυτού 
μόνον' έάν σον άκούση, έκέρδησας τόν άδελφδν 
σον. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Σνναχθέντων υμών (95) καϊ 
τού έμού πνεύματος σύν τή δννάμει τον Κνρίον 
ημών Ιησού Χριστού, χαραδούναι τόν τοιούτον 
τφ Σατανφ εϊς δλεθρον τής σαρκός, Ίνα τό χνενμα 
σωθή έν τ ή ήμερα τον Κνρίον Ιησού. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. β'. "Οτι ή έχιστολή εκείνη, εί καϊ πρός ώραν 
έλύχησεν υμάς, νύν χαίρω, ούχ δτι έλνχήθητε, 
άλλ' δτι έλνχήθητε είς μετάνοιαν. Έλνχήθητε γάρ 
χατά θεόν, ϊνα έν μηδενϊ ζημιωθήτε έξ ημών. *Π 
γάρ χατά θεόν λύχη μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμε-
ταμέλητον κατεργάζεται. ΠΡΟΣ Τ1Τ. AC ήν αίτιον 
έλεγχε αυτούς άχοτόμως, ϊνα ύγιαίνωσιν έν τή I 
χίστει. 

ΟΡΟΣ ΟΓ. 
"Ότι ού δεϊ άνδρα άπδ γυναικδς (€6), ή γυναίκα άπδ 

άνδρδς χωρίζεσθαι, ε ί .μή τις άν έπ\ πορνεία άλω, 
ή είς τήν θεοσέβεια ν κωλύηται. 

Κεφάλ. α9. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έββήθη δέ, δτι δς άν άχολύση 

(93) Kditio Paris. είς υμάς. Codei Combef. ςΐ alii 
duo ημάς. 

(94) Utraque editio εύαγγελισάμενοι τή πδλει 
εκείνη. Antiqui trea Ubri ut in conlexlv. 

!
9!>) Reg. prirous συναχθέντων ουν υμών. 
96) Editio Yen. et nosiri tres msa. τοΐς έν γάμψ· 

quodcuiu vil*osum esse viderent typographi Pari-

16) ltaque qui tpernit, non hominem spernit, sed 
Deum, qui etiam dedit Spiritutn suum sanctum in 
nobis (1 T/UJM. iv, 8). 

Quod doctrina mandatorum Doraini ita sit acci-
pienda, lanquam quae vilam aeternam et regnum 
ccelorum nobis conciliel: item quod debeamus 
in ea studiose nos eiercere, licet ardua et diffi-
cilis esse videatur. 

Caput V. 
amen dico vobis, quia qui verbum meum au-

dit, et credit ei qui misit mt, habel vitam wternam, et 
in judieium non venit, $ed trantiit α morte in vitam 
(Joan. v, 24).... Cumqueevangelizauent civitati Uli, 
et docuissenl tnulios, reversi sunt Lystram, ei lco-
nium, et Antiochiam, confirmantes animas discipu-
lorum, exhortantes, ut permanerent in fide : et quo-
niam per multat tribulationes oporlet nos inlrare in 
reqnum coslorum (Act. xiv, 20-22). 

Quod reprehensio et objurgatio ita accipieoda sit, 
quaai medicamenium quoddam quo vilioeus af-
fectus depellalur, et eanitas paretur. Ex quo 
perspicuum est, quod qui mansuetudioem acleni-
utem simulant vitioso quodam hominibus pla-
cendi studio, nec peccantes redarguunt, i i illoe 
prorsus damno afiiciant, atque adversus ipsam 
veram eoruro vitam insidias siruanl. 

Caput VI. 
Si aulem peccaverit in te frater tuus, vade, cor-

ripe eum inter te el ipsum iolum: si le audierit, lu-
eratus tx fratrem tuum (Matth. xvui , 15)..· . Con-
gregatis vobi$ et meo spirilu cum virlute Domini no-
ttri Jesu Christi, tradere hujusmodi Salana in 
interitum carnis, ul spirilus saivus sit in die Domini 
Jesu(I Cor. v, 4, 5).... Quod epUtola illa (etsi ad 
horam) vos contrislavil, nunc gaudeo: non quia con-
iristali estis, $ed quia coniristati estis ad poeniten-
tiam. Contristali enim eslis secundum Deum, 308 
ut in nullo delrimenlum paiiamini ex nobis. Quai 
enim secundum Deum tmiiixa est, pamitentiam in 
salutem haud pornitendam operatur (II Cor. \ u , 
8-10) .. Quam ob causam increpa illos dure, ut 
sani sint in fide (Tit. i , 13). 

REGLLA LXXIII 
Quod vir ab uxoie, aiu uxui a viro non debeal 

separari, nisi alter deprebeudatur in adulierio, 
aut pietalis sil inipedimento. 

Caput I . 
Dictum est aulem : Quicunque dimiserit uxorem 

sienses, pro τοις έν γάμψ, ediderunt τδν έν γάμψ. 
Nos autem baec delevimus. Animadverlimus enim 
has voces, τοϊς έν γάμψ, punclis variis notalas fuisse 
In Reg. tertio, ut moneremur ipsas deleri debere. 
Mox editio Paris. εί μή τις. Editio Ven. et mee. 
nostri εί μή τι . Ibideni Reg. secundus έπ\ πόρνε ίαν. 
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*uatn, det ei libellum rtpudii. Ego autem dico vobis, Α τήν γυναίκα αύτοΰ, δότω αύτη ά&οστάσιον.Έγω 

δέ Λέγω ύμϊν, δτι δς έάν άποΛύση τήν γυναίκα 
αυτού, παρεκτός Λόγου πορνείας , ποιεί αυτήν 
μοιχάσθοΛ' καϊ δς έάν (97) άπολελυμένην γα-
μήση, μοιχάται. ΛΟΥΚΑΣ. ΕΙ τις έρχεται πρός 
με, καϊ ού μισεί τδν πατέρα, καϊ τήν μητέρα, καϊ 
τήν γυναίκα, καϊ τά τέκνα, καϊ τούς άδεΛφοίς, 
καϊ τάς άδεΛφάς, έτι δέ καϊ τήν εαυτού ψυχήν, 
ού δύναται μου είναι μαθητής. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Αέγω 
δέ ύμίν, δτι δς άν άποΛύση τήν γυναίκα αύτου, 
εί μή (98) έπϊ πορνεία, καϊ γαμήση άΛΛην, μοι
χάται9 καϊ ό άπολελυμένην γαμήσας, μοιχάται. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Τοίς δέ γεγαμηκόσι παραγγέΛΛω, 
ούκ έγω, άΛΧ ό Κύριος, γυναίκα άπδ ανδρός μή 
χωρίζεσθαι · έάν δέ καϊ χωρισθή, μενέτω άγαμος, 
ή τφ άνδρϊ καταΛΛαγήτω · καϊ άνδρα γυναίκα μή 
άφιέναι. 

"Οτι ούχ έξεστι τφ άπολύσαντι τήν έαυτοΰ (99) γυ
ναίκα, γαμείν άλλην, ούτε τήν άπολελυμένην άπ^ 
άνδρδς, έτέρω γαμείσθαι. 

ΚεφάΛ. β\ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Α ^ ω δέ ύμίν, δτι δς άν άποΛύση 

τήν γυναίκα αυτού, εί μή έπϊ πορνεία, καϊ γα» 
μήση άΛΛην, μοιχάται · καϊ ό άποΛεΛυμένψ 
γαμήσας, μοιχάται. 

"Οτι δει τούς άνδρας αγαπάν τχς εαυτών ( I ) γυναί
κας, άγάπην ήν δ Χριστδς ήγάπησε την 'Εχχ,λη-
σίαν, παραδούς έαυτδν ύπερ αυτής , ίνα αυτήν 
άγιάση. 

quia omnii qui dimiseril uxorem suam, excepta tiu-
pri causa, facil eam machari; et qui dimissam 
duxerit, adullerat (Malth. v, 51, 52).... Si quis ve-
nit ad me, el non odit patrem, et matrem, et uxo* 
rem, et filios, et fratres, et sorores, adfiuc autem et 
animam tuam, non polest meus esse discipulus (Luc. 
xiv, 26).... DUo aatem vobit, quia quicunque di-
miserit uxorem suam, nisi ob stuprum, et aliam 
duxerit, mcechatur: et qui dimissam duxerit, mce-
chalur(MaUh. xix, 9).. . . its autem qui matrimonio 
juncti sunt, pracipxo, non ego, sed Dominus, ut uxor 
α viro non teparetur: quod ti separata fuerit, ma-
neat innupla, atit marilo reconcilietur: et vit uxo-
r*m non dimiitat (L Cor. vu , 10, 11). 

Quod ηοη ticet viro, uxore diroissa, aliam ducere : 
neque fas esl repudiatam a marito, ab alio duci 
dxorem. 

Caput II. 
Dico autem vobis, quia quicunque dimherit uxo-

rem $uam, nisi ob stupmm, et aliam auxerit, mot-
chatur; et quidimitsam duxerit, machatur (Mallh. 
xix, 9). 
Quod vi r i deoent diligere uxores suas, dilectione 

q«a Christus dilexit Ecclesjam, qui, ut eam san-
ctiGcaret, seipsum pro ipsa tradidit. 

Caput III. { 

Viri, diligite uxores vestras, sicul et ChriUus di-
Uxit Ecclesiam, et seipsum tradidit pro ea, ut illam 
$anctificaret, mundans lavacro aquaiin verbo (Ephes. 
y, 25, 26). Et paucis inlcrjeclis : Ita viri debent 
diligere uxores $uat, ut eorpora sua (ibid. 28), etc. 

Quod oportet uxores subjicl sujs ipsarum viris, 
309 queir.admodum et Ecclesia Cbristo subje-
cta est, ut faciant Dei volunlatem. 

Caput IV. 
Mulieres virit suis subdita* sint, sicut Domino: 

quoniam vir caput est mulietie, ekut et Christus 

ΚεφάΛ. f. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Οί άνδρες, αγαπάτε τάς γυναίκας 

εαυτών, καθώς καϊ ό Χριστός τήν 'ΕχκΑησίαν 
ήγάπησε, καϊ εαυτόν παρέδωκεν υπέρ αυτής, ίνα 
αυτήν άγιάση, καθαρίσας τφ Λουτρφ τού ύδατος 
ένβήματι. Καί μετ' δλίγα · Ούτως όφεΙΛουσιν (Λ 
άνδρες άγαπψν τάς εαυτών γυναίκας, ώς τά εαυ
τών σώματα, και τά έξης. 

"Οτι δεί τάς γυναίκας υπότασσε σθαι τοίς Ιδίοις άν
δράσιν, ώςκα\ ή Εκκλησία τώ Χριστώ, ποιούσας 
τδ θέλημα τού θεού. 

ΚεφάΛ. δ1. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Αί γυναίκες τοις Ιδίοις άνδράσιν 

ύποτασσέσθωσαν, ώς τφ Κυρίφ · δτι ό άνήρ χε-
capul esl Ecclesice: el ipsesalvaior nl corporis. Sed D έ σ τ ί τ ~ ς r u y a / x ^ C j ^ καχ ό χ ρ ι σ τ ΰ ς χε-
sicut Ecclesia subjecta cst Christo : ita et muliere* 
tins $ui$ in omnibus (Ephes. v, 22-24)... Ut pru-
dentiam doceant adolescentulas, utviros $uosament% 

Alio$ diligant: ul tobtim tint, castiE, iomus custo-
fcts, benignm, $ubditm viris tuis, ut non blasphe-
metur verbum Dei (Tit. n , 4, 5). 

! (97) Reg. leriius κα\ δς άν. 
(98) Utraque editio εί μή. Vocula εί in Reg. se-

cnndo βοή legilur. Desunt haac omnino in duobus 
atiis codicibus : quod melius esse credi potest, 
cum eadem verba slatiin repeiantur. 

(99) Sic l ibri veteres. Utraque ediiio τήν αυτού· 

φαΛή τής 'ΕκκΛησίας' καϊ αυτός έστιν ό σω-
τήρ (2) τού σώματος. ΆΛΛ' ώσπερ ή ΈχχΛησία 
υποτάσσεται τφ Χριστφ, ούτω αϊ γυναίκες τοίς 
Ιδίοις άνδράσιν έν παντϊ. ΠΡΟΣ ΤΙΤ. "Ινα σω-
φρονίζωσι τάς νέας, φιΛάνδρους είναι. άγνάς,„ 
οίκουρούς, άγαθάς, ύποτασσομένας τοίς ιδίοις 
άνδράσιν, ϊνα μή ό Λόγος τού θεού βΛασφη-
μήται. 

Μοχ utraque edilio εί μή . Vocula εί abest a nostris 
veteribus libris. 

({) Editi τάς αυτών. At mss. εαυτών. 
(2) Posuimus ex Ubris antiquis articulum aote 

vocem σιοτήρ. 
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•Οτι ού & ! τάς γυναίκας προς ώραίσμδν κοσμείσθαι, Α Quod ηοη debent muUeres *β ad ; parandam pul-
άλλά τήν πάσαν σπουδήν χα\ μέριμναν Εχειν περ\ 
τά (3) αγαθά έργα, χα\ τούτον ήγείσθαι αληθή καί 
πρέποντα Χριστιαναίς κόσμον. 

ΚεφάΛ. ε9. 
ΠΡΟΣ. ΤίΜ. α'. Ώσαϋτως γυναίκας έν κατα-

στολή χοσμίφ μετά αΐδούς καϊ σωφροσύνης κο-
σμείν έαντάς· μή έν χλέγμασιν, ή χρνσφ, ή 
μνργαρίταις, ή Ιματισμφ χολυτελεί, άΛΛ\ δ χρέ-
Χει (4) γυναιξϊν, έχαγγελλομέναις θεοσέδειαν, 
Λ* έργων αγαθών. 

Οτι δεί τάς γυναίκας σιγφν έν εκκλησία, κατ* οίκον 
βέ σπουδα ιολογε ΐσθ α ι περ\ τής είς θεδν εύαρεστή
σεως. β 

ΚεφάΛ. ς*. 
ΠΡΟΣ&ΟΡ. α'. ΑΙ γυναίκες υμών έν ταίς έκ» 

κλησίαις σιγάτωσαν* ού γάρ έχιτέτραχται αύ
ταίς λαλείν, άΛΧ ύχοτάσσεσθαι. ΕΙ δέ τι μαθεϊν 
θέλουσιν, έν οϊκφ τούς Ιδίους άνδρας έχερωτά-
τωσαν. Αίσχρδν γάρ έστι γυναιξϊν έν εκκλησία 
λαλείν. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Γυνή έν ησυχία μανθα-
νετω έν χάση ύχοταγή. Αιδάσκειν δέ γνναικϊ 
ούκ έχιτρέχω, ουδέ αύθεντεϊν άνδρδς, άΛΧ είναι 
έν ησυχία. 'Αδάμ γάρ χρώτος έχλάσθη, είτα Εύα. 
Καϊ ό Αδάμ ούκ ήχατήθη, ή δέ γυνή έζαΧατη-

βείσα έν χαραδάσει γέγονε. Σωθήσεται δέ διά 
τής τεκνογονίας, έάν μείνωσιν έν τή χίστει, καϊ 
άγάχη, καϊ άγιασμφ, μετά σωφροσύνης. 

ΟΡΟΣ ΟΑ'. C 
"Οτι δεί τήν χήραν, τήν ίσχυροτέρψ τψ σώματι χρω-

μένην, έν φροντίδι κα\ σπουδή διάγειν, μεμνημέ-
νην τών ύπδ τοΰ Αποστόλου είρημένων, χα\ τή 
Δορκάδι με μαρτυρημένων. 

ΚεφάΛ. α0. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Έν Ίόχχη δέ τις ήν μαθήτρια, ονό

ματι Ταδιθά, ή διερμηνευο^ένη Λέγεται Αορκάς. 
Αύτη ήν χΛήρης έργων αγαθών καϊ έλεημοσυ-
νών ών έχοίει. Κα\ μετ' ολίγα* Καϊ χεριέστησαν 
αύτφ χάσαι αϊ χήραι κΛαίουσαι, καϊ έχιδεικνύ-
μεναι χιτώνας καϊ Ιμάτια δσα έχοίει μετ' αυτών 
ούσα ή Αορκάς. ΠΓΟΣ ΤΙΜ. α'. Χήρα καταλε-
γέσθω, μή έΛάττων ετών έζήκοντα, γεγονυία 
ένδς ανδρός γυνή · έν έργοις καΛοΐς μαρτυρου- ry ribus bonis letlimonium habens, si filios educavit. 

chritudinem exornare, sed studium orone ei cu-
ram ad bona opera conferre, aiqne hunc verum 
el Cbristianis mulieribus convenientem ornatum 
esse exisliniare. 

Caput V. 
Simttiier et mulieres in habitu ornato cum vere-

cundia et sobrielate ornantet it, non in tortis crini* 
bus, aut auro, aut margaritis, vel veste pretiota: 
$ed, quod decet mulierei, promiltentes pietatem, per 
opera bona (I Tim. u , 9,10). 

Quod debent mulieres silere in ecclesia, el sedulo 
domi de modo placendi Dco inquirere. 

Caput VI. 
Hulieres vestrv in ecclesiis taceant, non cnimper-

mitlitur ei$ loqui, sed subditas etie. Si quid autem 
volunt discere, domi viros suos inlerrogent. Turpe ett 
enim mulieribus loqui in eccleiia (I Cor. xiv, 34,35). 
Mulier in silentio discat cum omni subjectione. Do-
cere autem mulieri non permilto, neque dominari in 
virum, $ed et$e in silentio. Adam enim primus for-
matut est, deinde Ενα. Et Adam non esl seduclus, 
mulier autem zeducta in pravaricalione fuit. Salva-
bilurautem per ftiiorum generationem, si permanse-
rint in fide, et dilcctione, et sanctiftcalione, eum J<H 
brietate (I Tim. n , 11-15). 

REGULA LXXIV. 
Quod oportet viduam, robusliore corpore praedi-

tam, in cura ac studio vitam degere, memorera 
corum quae ab Apostolo dicta sunt, et testimonii, 
quod Dorcadi datum est. 

Caput I. 
In Joppe autem erat quadam discipula nomine 

Tabilha, qiuv interpretata dicitur Dorcas. Hvc erat 
plena operibus boniz, et eleemosynis 310 a u a s fa' 
ciebat (Acl. ix, 36). Et paulo post : Et circunute-
lerunl illum omnes vidua: flentet, et ostendeniet tu~ 
nicat et vesles quas faciebal cum essel cum iptii 

Dorcas (ibid. 59)... Vidua eligaturnon mimts sexa-
ginta annorum, qxias fnerit unius viri uxor : in ope-

μένη, εϊ έτεκνοτρόφησεν, εί έξενοδόχησεν, εί 
άγιων χόδας ένιψεν, εί ΘΛιδομένοις έχήρκεσεν, 
εϊ χαντϊ έργφ άγαθφ έχηκοΛούθησεν. 
"Οτι δεί τήν χήραν τήν ευδόκιμησασαν έν τοίς ύπδ, 

τοΰ Αποστόλου είρημένοις κατορθώμασι, καί φθά-
σασαν είς τδ τάγμα τών δντως χηρών, προσκαρτε-
ρείν ταίς δεήσεσι κα\ ταίς προσευχαίς μετά νη
στειών νυκτδς κα\ ημέρας. 

ΚεφάΛ. ff. 
ΑΟΤΚΑΣ. Καί ήν "Αννα χροφήτις, θυγάτηρ 

ΦανουήΛ, έκ φυΛής Ασήρ * αύτη χροδεδηκυία έν 
ήμέραις χοΛΛαϊς, ζήσασα μετά ανδρός έτη έχτά 

81 hotpilio recepil, i i sanctorum pedet lavit, si Iri-

butalionem palientibus subministravit, si omne opus 
bonum subsecutaest (ITim. v, 9, 10). 

Quod viaua quae ob recte facta ab Aposloio memo-
rala illustris est et clara, quaeque ad ordinem 
vere viduarum pervenii, precibas et obsecralio-
nibus cum jejuniis noctu diuque insistere debeat. 

Caput U. 
Et erat Anna prophelissa, filia Phanuel, de tribu 

Aser : ha>c procesaerat in diebu$ mulii$y et vixerat 
cum viro annis septem α virginilat* itta. Et hotc vi-

(3) Sic l ibri antiqui. Ulraque edilio πρδς τά. (ij Rcg. terlius άλλ' ώς πρέπει, $ed uti convemi* 
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dua usqve ad αηηοε octoginta auatuor: quatnon dis- Α άπό τής παρθενίας αυτής. Καϊ αύτη χήρα ώς 
cedebat de templo, jejnnm et obtecrationibusserviens 
nocte ac die (Luc. 11, 36, 57). Quoe autem verevidua 
ettet desolata, sperat in Όεο, et itulat obsecratio-
nibus et oralionibus nocte ac die : qucc vero in deli-
ciis est, vivens mortua est (I Tiro. v, 5, 6) 

REGULA LXXV. 
Quod oportel servos cum omni benevolentia ad Dei 

gloriani suis secundum carnem dorainis obedire, 
in iis cerle, in quibus raandatura Dei non solvilur. 

Caput I. 
Servi, obedite dominis carnalibus cum timore et 

ετών όγδοηκοντατεσσάρων, ή ούχ άφίσταχο αχό 
τού Ιερού, νηστείαις χαϊ δεήσεσι Λατρεύονσα 
νύχτα χαϊ ήμέραν. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. Ή δέ δντίύς 
χήρα καϊ μεμονωμένη ήΧπιχεν έπϊ τόν θεόν, χαϊ 
προσμένει ταίς δεήσεσι χαϊ ταίς προσενχάΐς 
νυχτός χαϊ ημέρας * ή δέ σπαταΛωσα, ζάσα 
τέθνηχεν. 

ΟΡΟΣ ΟΕ'. 
"Οτι χρή τους δούλους ύπακούειν τοις κατά σάρχα 

κυρίοις είς δόξαν θεού μετά πάστς εύνοια - ενοί* 
άν εντολή θεού ού λύηται. 

Κεφάλ. α'. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. 01 δούλοι, υπακούετε τοίς χατά 

tremore in shnplicitate cordis vestri, sicut Chruto : ^ σάρκα κνρίοις μετά φόβου καϊ τρόμου έν άχΧό-
Hon ad oculum tervientes, quasi hominibus placen- τητι καρδίας υμών, ώς τφ Χριστφ · μή κατ 
les, sed ut servi Christi, [acientes voluntatem Dei ex 
animo, cum benevolentia servientes, sicut Domino, 
et non hominibus : scientes, quoniam unusquisque 
quodcunque fecerit bonum, hoc recipiet α Domino, 
$ive servus, $ne tiber (Ephes. v», 5-8). Quicunque 
sunl sub jugo servi, dominos suos omni honore dignos 
arbitrentur, ne nomen Dei et doctrina btasphemetur. 
Qni aulem fideles habent dominos, non conlemnant, 
quia fratres sunt : sed magis serviant, quia fideles 
sunt et dilecli, qui beneficiiparticipes sunl (1 Tim. v i , 
4, 2). Servos dominis suis subditos esse, in omnibus 
placenies, non coniradicentes, non fraudantes, $εά 
omnem fidem bonam ostendentes; ut doctrinam SaL 

όφθαλμοδουλείαν , ώς άνθρωπάρεσκοι, άΛΧ ως 
δούλοι Χριστούς ποιούντες τό ΘέΛημα τοΰ θεού 
έκ ψυχής, μετ' εύνοιας δουΛεύοντες, ώς τφ Κν
ρίφ, καϊ ούκ άνθρώποις · είδότες, δτι έκαστος δ 
έάν ποιήση αγαθόν, τούτο κομιείται παρά τοΰ Κυ
ρίου (5) , εϊτε δούΛος, είτε ελεύθερος. ΠΓΟΣ 
ΤΙΜ. α'. "Οσοι είσϊν ύπό ζυγόν δούΛοι, τονς Ιδίους 
δέσποτας πάσης τιμής άξιους ήγείσθωσαν, ίνα 
μή τό δνομα τού θεού καϊ ή διδασκαλία βλασφη 
μήται. 01 δέ πιστούς έχοντες δέσποτας, μή *ο· 
ταφρονείτωσαν, δτι άδεΛφοϊ είσιν, άΛΛά μάΧΙο* 
δονΛευέτωσαν, δτι χιστοί είσι καϊ αγαπητοί, οί 
τής ευεργεσίας αντιλαμβανόμενοι. ΠΡΟΣ ΤΙΤ. 

tatoris noslri Dei ornenl in omnibus (Tit. u , 9, 40). C Αούλους Ιδίοις δεσπόταις ύΧοτάσσεσθαι, έν Λάσιν 
εύαρέστονς είναι, μή αντιλέγοντας, μή νοσφιζομένους, άΛΛά πάσαν πίστιν έχιδεικννμένους 
άγαθήν* Ινα τήν διδασκαλίαν τού Σωτήρος ημών θεού κοσμώσιν έν πάσιν* 

311 Q u ° d oportet dominos, qui roemores sunt veri 
Oomini, quam operam ipsis dederint servi, eani 
quoque servis pro viribus prabere, iu Dei timore 
el mansuetudine erga ipsos, ad Domini exemplum. 

Caput //. 
Sciens Jesus, quia omnia dedit ei Paler in manus, 

f.l quia α Deoexivit, et ad Deutn vadit, surgita carna, 
et ponit vestimenta sua : et cum accepisset linteum, 
pra>cinxit se. Deinde mitlit aquam in pelvim, el coepit 
tavare pedes discipulorum, el extergere linteo, quo 

"Οτι δεί τούς κυρίους" μνημονεύοντας τού αληθινού 
Κυρίου, ών άν άπολαύσωσι (6) παρά τών δούλων, 
ταΰτα κα\ ποιείν αύτοίς κατά δύναμιν, έν φόδψ 
θεού κα\ έπιεικεία τή πρδς αυτούς, κατά μίμησιν 
τού Κυρίου. 

Κεφάλ. β'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. ΕΙδώς ό Ιησούς, δτι χάντα δέδι* 

κεν (7) αύτφ ό Πατήρ είς τάς χείρας, καϊ δτι 
άπό θεού εξήλθε, καϊ Χρός τόν θεόν υπάγει, 
εγείρεται έκ τού δείχνου, χαϊ τίθησι τά Ιμάτια 
αυτού (8), χαϊ λαβών λέντιον, διέζωσεν έαντόν. 

erat prcecinctus (Joan. x iu , 5-5). Et paulo post : jy Είτα βάλλει ύδωρ είς τόν νιχτήρα, καϊ ήρξατο 
Vo» vocatis me, Magi&ter εί Domine, et bene dicitis: 
sutn etenim. Si ergo ego lavi pedes vestros DomiUus 
et Magister , et vo$ debetis alter alierius lavare pedes. 
Exemplum enim dedi vobis, ut quemudmodum feci 
robi$, ila et vo$ faciatis (ibid. 13-15). Domini, ea-
dem (aeite illis, remillente* minas : scienles quia et 
lesier ipsorum Dominu* est tn ccelis, el personarum 
acceptiu non esl apud eum {Ephes. v i , 9). 

νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών, καϊ έκμάσσειν 
τφ λεντίφ φ ήν διεζωσμένος.Καλ μετ\ ολίγα* 
Ύμείς φωνείτέ με, ό διδάσκαλος, καϊ ό Κύριος, 
καϊ καλώς λέγετε · είμϊ γάρ. ΕΙ ονν έγω ένιψα 
υμών τούς πόδας ό Κύριος καϊ ό διδάοχοΛος, 
καϊ ύμέίς οφείλετε αλλήλων νίχτειν τονς πόδας. 
Ύχόδειγμα γάρ δέδωκα ύμιν, ϊνα, καθώς έποίη€α 
bμίv, καϊ ύμείς Χοιήτε. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. 01 xypiot, 

τά αυτά χοιείτε χρός αυτούς, άνιέντες τήν άπειλήν · είδότες, δτι καϊ υμών αυτών (9) Κύριος 
έστιν έν ούρανοίς, χαϊ χροσωχοληψία ούκ έστι χαρ' αύτώ. 

(5) Reg. primus κομιείται παρά τού θεοΰ, recipiet 
α Deo. 

(0) Regu primus et tertiug ών άν απολύω σι. 
Π\ Reg. lerlius πάντα έδωκεν. 
(8) Υοχ αύτοΰ in noslris mss. non invenilur. Μοχ 

ulraque editio et Reg. secundus διεζωαεν αυτόν. Aln 
duo mss. εαυτόν. 

(9) Edilio Paris. δτι και υμών κα\ αυτών, ei vestcr 
et illcrum Dominus. Editio Ven. cl noslri Ires mss. 
δτι κα\ υμών αυτών. Ibidein Rcg. primus έν ούρανφ· 
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ΟΡΟΣ oq\ 
"Οτι δεί τά τέκνα τιμάν τους γονείς, κα\ ύπακούειν έν 

πάσιν αύτοίς, έν οίς άν εντολή θεού μή έμποδί-
ζηταί. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Καϊ χρός αυτόν ή μήτηρ αύτον εϊπε · 

Τέκνον, τί έχοίησας ήμιν ούτως; Ιδού ό χατήρ 
σου κάγώ όδννώμενοι έζητούμέν σε. Κα\ μετ' 
ολίγα· Καϊ μετέβη (10) μετ% αυτών, χαϊ ήΛθεν είς 
Ναζαρέτ, χαΧ ήν ύχοτασσόμενος αύτοίς. ΠΡΟΣ 
ΕΦΕΣ. Τά τέκνα, ύχακονετε τοις γονεύσιν υμών 
έν Κνρίφ' τούτο γάρ έστι δίκαιον. Τίμα τόν χα-
τέρα καϊ τήν μητέρα, ήτις έστϊν έντοΛή χρώτη 
έν έχαγγεΛίαις, ϊνα εύ σοι γένηται, καϊ έση μα
κροχρόνιος έχϊ τής γής. 

"Οτι δεί τούς γονείς έν παιδεία κα\ νουθεσία Κυρίου 
* εκτρέφε ιν τά τέκνα μετά πραότητος καί μακροθυ-

μ ίας , μηδεμίαν δέ πρόφασιν, τδ δσον έπ' αύτοίς, 
διδόναι οργής και λύπης. 

ΚεφάΛ. β'. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Καϊ cl χάτέρες, μή παροργίζετε 

τά τέκνα υμών, άΛΛ' εκτρέφετε αυτά έν παιδεία 
χαϊ νουθεσία Κυρίου. ΠΡΟΣ ΚΟΑ. 01 πατέ» 
f£C* Ρ>ή ερεθίζετε τά τέκνα υμών, ϊνα μή άθυ-
μώσιν. 

ΟΡΟΣ ΟΖ'. 
*Οτι δεί τάς παρθένους άπηλλάχθαι πάσης μερίμνης 

τού ένεστώτος αίώνος, πρδς τδ δύνασθαι άπερι-
σπάστως τψ θεψ εύχαριστείν (11) κατά τε νούν 
καί σώμα, έπ* έλπίδι τής βασιλείας τών ούρα- C 
νών. 

ΚεφάΛ. αί. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΕΙσϊν ευνούχοι, οϊτ'ινες ευνούχι

σαν έαντούς διά τήν βασιΛείαν τών ουρανών. Ό 
δυνάμενος χωρεϊν, χωρείτω. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. ΘέΛω 
δέ υμάς αμέριμνους εϊναι. Ό άγαμος μεριμνςί τά 
τού Κυρίου (12), πώς αρέσει τφ Κνρίφ* ό δέ γα
μήσας μεριμνφ τά τού κόσμου, πώς αρέσει τή 
γνναιχί. Μεμέρισται (15) καϊ ή γυνή καϊ ι) παρθένος. 
Ή άγαμος μεριμνφ τά τού Κυρίου, ϊνα ή αγία καϊ 
τφ σώματι καϊ τφ πνεύματι. Ή δέ γαμήσασα με
ριμνφ τά τού κόσμον, πώς αρέσει τφ άνδρί. 
Τούτο δέ πρός τό υμών αυτών σνμφέρον Λέγω · 
ούχ ϊνα βρόχον ύμίν έπιβάΛω, άΛΛά πρός τό 
εϋσχημον καϊ εύπάρεδρον τφ Κυρίφ άπερι-
σπάστως. 

ΟΡΟΣ ΟΗ'. 
"Οτι ούκ Ιξεστι τοίς στρατευομένοις διασείειν ή 

συκοφαντείν. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΑΟΤΚΑΣ. Έχηρώτων δέ αυτόν και στρατευό

μενοι, Λέγοντες · Καϊ ημείς τί χοιήσομεν (14); 

ίΙΟ) Reg. primus κατέβη. 
11) Re$. terlius τψ θεώ εύαρεστεϊν, Deo placere. 
12) Edilio Paris. τά Κυρίου. At mss. τά τού 

Κυρίου. 
(13) Quod in Vulgata legitur, et divisus e$t. Et 

mulier innupia et virgo cogitat quoe Domini sunt, v i -
deri poteat confusum el perturbaluin. Gonlra, qui 
Graeca paulo ailculius lcgerii, ea, opinor, diluci-
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REGULA LXXVI . 
Quod liberi debent parenles colere, eisque obedire 

in omiiibus, quae Dei mandato liequaqutm ofli-
ciunl 

taput I. 
Et dixit materejus ad illum : Fili,quid fectitt no-

bi$ sic ? Ecce pater luus et ego dolentes quavebamus 
te (Luc. i i , 48) . Nec raulto post: Et abiit cum ei$, 
el venit Nazaret: et erat subditus illit (ibid. 51). 
Filii, obediu parentibus vestris in Domino; hoc enim 
justum est. Honorapatrem et matrem, quod est man-
datum primum in promistionibus, ut bene sit tibi, 
et erw longavus super terram (Ephes. v i , 1-5). 

Quod parentes in disciplina et correclione Doniini, 
cum roansuetudine et lenitate debenl liberos edu-
carc, nuUamque, quantum in ipsis est, eis irae 
ac iristiliie occasioncm dare. 

Caput II. 
Ettos, palres, nolite ad iracundiam provocare fi-

'ios veslros ; ud educate illos in disciplina, et cor-
eptione Domini (Ephcs. v i , 4 ) . Patres, nolite ad in-

iignationem provocare filios vestros, ut non putillo 
animo fiani (Coloss. m , 21). 

312 REGULA LXXVH. 
Quod oportet virgines ab omni saeculi bujus solli-

citudine liberas esse, ul possinl sic gratias Deo 
agere, ut non distrahanlur neque mente neque 
corporc ob spem regni coelorum. 

Capul I. 
Sunt eunuchi qui telpsot εαιίτανενχΜ propter regmm 

calorum. Qui potest capere, eapiat (Matth. x ix , 12}. 
Yoio aulem vos shic solliciludiM esse. Quisinc uxore 
est, sollicitus ezt quce Domini tunt, quomodo placi-
turut til Domino : qui autem cum uxore est, $ollici-
lu$ ett quoe $unt mundi; quomodo placiturus sit 
uxori. Di/ferunt et mulier et virgo. Innupta curat 
qncc Domini sunt, ut sit $ancta et corporeet spiritu. 
Qua> autem nupta est, curat qua sunt mundi, quo-
modo placitura sit viro. Porro hoc ad utililatem 
vesiram dico : non ut laqueum vobis injiciam, $ed ut 
id quod hunestum est, vo$ doccam, εί facile adhoerea-
iis Domino citra ullam distractionem (/ Cor. TI I> 
52-55). 

REGULA LXXYIH. 
Quod non licet militantibus quemquam concutero 

aut calumniari. 
Caput I. 

Interrogabant autem eum el mililes, dicentes: 

Quid faciemus el nos ? Et ait illis : Neminem con~ 

diara esse judicabit. Grsecorum enim sententia non 
est. maritum divisum esse, sed uxorem el virgineiu 
dividi, boc est, aliam ab alia differre. n lHraque editio et Reg. secundus τίποιήσω-

eg. lerlius ποιήσομεν. Mox utraque edilio et 
Ueg. secundus μηδένα συκοφάντησητε. Ali i duo msa. 
μηδέ συκοφαντησητε· 



ar.o 
cuiiatn , neque calumniam ,uclatis : 
etiole ilipendiit ve$tri$ (Luc. ι ι ι , 14). 

Μηδένα διασείσητε, pr\tk 
χαϊ άρκεΐσθε τοΐς όψωνίοις 

REGULA Ι.ΧΧΙΧ. 
Quod oportet principes ac magistratus vindices 

esse legum Dei. 
Caput I . 

Nam principet non sunt lerror bonorum operum, 
sed malorum. Vis autem non timere poteslalem ? 
Bonum [ac , et habebis laudem ex illa. Dei enim 
minister est libi in bonum. Si aalem malum [eceris, 
lime: non enim sine causa gladium portat. Dei 
euim minister ett: vindex in iram ei, qui malum 
agit (Rom. x m , 3 , 4 ) . 
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et conUnli Α Καϊ εϊπε πρός αυτούς « 
συκοφαντήσητε 
υμών. 

ΟΡΟΣ ΟΟ*. 
"Οτι δεί τούς άρχοντας έκδίκους eTvat τών δικαιω

μάτων τοΰ θεοΰ. 

ΚεφάΛ. α. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. 01 γάρ άρχοντες ούχ είσϊ φόβος 

τών αγαθών έργων, άΛΛά τών κακών. θέΛεις 6k 
μή φοβείσθαι τήν έζονσίαν; τό αγαθόν ποίει* 
καϊ έξεις έπαινον έζ αυτής, θεου γάρ διάκονος 
έστι σοι είς τό αγαθόν. Eiev δέ τό κακόν χοής, 
φοβοϋ · ού γάρ είκή τήν μάχαιραν φορεί, θεον 
γάρ διάκονος έστιν, έκδικος είς δργήν τφ τό κα
κόν πράσσοντι. 

Quod oportet subjici potestatibus supereminenlibus ^ "Οτι δει έξουσίαις ύπερεχούσαις ύποτάσσεσβαι tv 
in iis quibus non praepedilur Dei inandatura, 

Capul I I . 
Omnis anima potestatibus sublimioribus subdiia 

sit. Non est enim poteslas, ni$i α Deo : quce autem 
tunt potesiates, α Deo ordinata* suni. 313 Iiaque 
qui resislit potestati, Dei ordinationi reshtit: qui 
autem re&isiunt, sibiipsis damnalionem acquirent. 
Aaro principe* non tunt terror bonorum operum , 
$ed malorum , etc. ( Rom. xm , 1 , 2 ) . . Obediie 
oportet Deo magis quam hominibus (Acl . v, 2 9 ) . . . 
Admone illos principatibus et potestatibus svbditot 
#sse, obedire, ad omne Bpus bonum paralos cs*e 
ITit. ιιι, 1 ) . 

REGULA LXXX. 
Ciijusmodi Cbrislianos esse velit Scriptura, nitr.i-

ΠΚΗ lanquam Gbrisii discipulos, qui sese ad ca 
sola conforment, quoc in ipso vident, aut qme 
ab ipso audiuni. 

Ca/;ti* I . 
Toltite jugutn meum super vos, et discite α me 

( Matth. x i , 29 ) . . . . Yoz vocalis me, Maghier, et 
Domine: et bene dicitis : sum elenim. Si ergo ego lavi 
pedes vestros Dominus et Magisier, et vos debetis 
alter allerius iavare pedes. Exemplum enim dedi 
vcbis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita et vos 
fuciatis (Joan. x n i , 15-15). 

Tanquam oves Ghristi, quae audiant vocem sui 
solius pastoris, ac ipsum scquantur. 

Caput II. 
Ove$ mex vocem meam audiunt, et ego cognosco 

cas, et sequuniur me (Joan. x , 27). Et superins : 
Alienum aulem non sequenlur, sed fugient ab eo, 
quia non noveiunt vocem aiienorxim (ibid. 5 ) . 

(15) Utraqne editio μή έμποδίζη. Reg. primus 
έμποδίζηται. Rcg. terlius παρεαποδιζηται. 

(16) Addidi ex antiquis Iribus libris articulum 
anle vocem άντιτασσόμενος. 

(17) Utraque edilio καί πειθαρχεΓν. Vocula καί 
in nostris niss. deest. 

(18) Reg. lerlius άχολουθοΰντας άεί, iptum iem~ 

αίς άν εντολή θεοΰ μή εμποδίζηται (15). 

ΚεφάΛ. β'. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Ι7ασα ψυχή έζουσίαις ύχερεχού-

σαις ύποτασσέσθω. Ού γάρ έστιν εξουσία εί μή 
ύπό θεού · αί δέ ούσαι έξουσίαι ύπό τού βεον 
τεταγμένοι είσιν. "Ωστε ό άντιτασσόμενος (18) 
τή εξουσία, τή τον θεού διαταγή άνθέστηκεν' 
οί δέ άνθεστηκότες έαντοίς κρίμα Λήψονται. 01 
γΐιρ άρχοντες ούκ είσϊ φόβος τών αγαθών έργων, 
άΛΛά τών κακών, κα\ τά έξης. ΠΡΑΞΕΙΣ. Πειθαρ-
χείν δεί θεφ μάΛΛον ή άνθρώποις. ΠΡΟΣ ΤΓΓ. 
Ύπομίμνησκε αυτούς άρχαϊς καϊ έξονσίαις ύαο-
τάσσεσθαι, πειθαρχείν (17), πρός πάν έργον άγα* 

C θόν έτοίμονς είναι* 
ΟΡΟΣ Π\ 

Ποταπούς είναι βούλεται δ λόγος τους Χριστιανούς, 
ώς μαθητάς Χρίστου, πρδς μόνα τυπουμένους, i 
βλέπουσιν έν αύτώ, ή άκούουσι παρ' αύτοΰ. 

ΚεφάΛ. α'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Άρατε τόν ζνγόν μον έφ* ύμας, 

καϊ μάθετε άπ' έμού. 1ΩΑΝΝΙ1Σ. Ύμείς φωνειτί 
με, ό διδάσκαλος, καϊ ό Κύριος · καϊ καλώς Λέ
γετε " είμϊ γάρ. Εί ονν έγώ ένιψα υμών τούς πόδας 
ό Κύριος καϊ ό διδάσκαλος, καϊ νμείς οφείλετε 
άΛΛήλων νίχτειν τούς χόδας. Υπόδειγμα γάρ 
δέδωκα ύμίν, ϊνα καθώς έγώ έποίησα ύμίν, χαϊ 

^ νμεϊς ποιήτε. 

Ώς πρόβατα Χριστού τής φωνής τοΰ Ιδίου ποιμένος 
άκούοντα μόνου, καί αύτψ άκολουθοΰντας (18). 

Κεφάλ. β: 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Τά πρόβατα τά έμά τής φωνής 

μον (19) ακούει, κάγώ γινώσχω αυτά, χαϊ άκοΛον-
θούσί μοι. Κα\ ανωτέρω· Αλλοτρίφ δέ ού μΗ 
άχολονθήσωσιν, άλλά φεύξονται άπ' αυτού, δτι 
ούκ οϊδασι τών αλλότριων τήν φωνήν. 

per sequantur. Iia aulem babent noslri l ibr i omnes, 
άκολοΰθοΰντας* ubi tamen poiius scribi debuisset 
άκολουθούντα. 

(19) Regii primus et lertius της φωνής τής εμί% 
Nec ita niulto post uiraque edilio p.h ακόλουθη σου 
σιν. Regii secundus et tertius άκολουΟήσωσιν. 
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'Ως κλήματα Χρίστου, έν αύτώ έρόιζωμένους, κα\ Α Ipsos lanquam Cbristi palmites in eo esse radi-
4v αύτψ καρποφορούντας, κα\ παν ότιούν οίκείον 
αυτού κα\ άξιον ποιουντας κα\ έχοντας. 

Κεριά. f. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Έγώ είμι ή άμπελος, ύμείς τά κλή

ματα. 

Ώ ς μέλη Χριστού, έν πάση ενεργεία τών εντολών τού 
Κυρίου, ή τών χαρισμάτων τού αγίου Πνεύματος 
καταρτισμένους προς άξίαν τής κεφαλής, ήτις 
έστϊν ό Χριστός. 

ΚεφάΛ. ο \ 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Ούκ οϊδατε, δτι τά σώματα 

υμών μέλη Χριστού έστιν; ΠΡΟΣ ΕΦ. Αλη-
βενοντες δέ έν αγάπη, αύξήσωμεν είς αυτόν τά β 
πάντα, δς έστιν ή κεφαΛή, Χριστός · έζ ού πάν 
τδ σώμα, συναρμολογονμενον καϊ συμί^δαζόμενον 
διά πάσης αφής τής έπιχορηγίας, κατ* ένέργειαν 
έν μέτρφ ενός έκαστου μέρους τήν αύζησιν τού 
σώματος ποιείται είς οίκοδομήν εαυτού (20) έν 
αγάπη. 

Ός νύμφη ν Χριστού φυλάσσουσαν το άγνον, έν τψ 
μόνοις τοίς θελήμασι τού νυμφίου στοίχείν. 

ΚεφάΛ. ε\ 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ό έχων τήν νύμφην νυμφίος εστίν. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. 'ΰρμοσάμην γάρ υμάς ένϊ άνδρϊ, 
μαρΟένον άγνήν χαραστήσαι τφ Χριστφ. 

caios , qui in ipso fructum affereutes, quidquid 
ei convonerit, el ipso dignum fuerit, perficiant 
e( habeant. 

Caput III. 
Ego tum vitis vos palmites (Joan. xv, 5)· 

Hos esse tanquam Christi membra, in omni exer-
cilaiione niandatomm Domini, aut donorum 
Spiritus sancti perfectos pro dignitate capilis, 
qui esl Christus. 

Caput IV. 
Nescilis, quoniam corpora ve$tra membra sunt 

Chrhti? (I Cor. v i , 1 5 ) . . . Veritalem autem /a-
cientes in charilau, crescamus in illo per omnia% 

qui est caput, Chrislus, ex quo totum corpus com-
pactum et connexum per omnem juncturam subtnini-
strationis, secundum operalionem in mensuram uniut-
cujusque membri, augmenlum corporis jacit in 
asdificationem sui in charitate ( Eplies. iv, 15,16). 

314 Tanquam Chrisli sponsam, servantem purN 
taiem, in eo quod in sotis Sponsi volunlaiibus 
anibukL 

Caput V. 
Qui habetsponsam, sponsu*est (Joan. ι ι ι , 29).. . 

Despondi enim vos uui viro virginem casiam exlu~ 
bere Chrislo ( // Cor. χ ι , 2 ) . 

•βς ναούς (21) θεού αγίους, καθαρούς, καί μόνων c Tanqnam lempla Dei sancta, illos purosesse, et iis 
πεπληρωμένους τών πρδς λατρείαν θεού. dwuaxat quse ad Dei cultu 

ΚεφάΛ. ς*. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Εάν τις άγαπςί με, τόν Λόγον μου 

τηρήση, και ό Πατήρ μου αγαπήσει αυτόν · καϊ 
πρός αυτόν έΛευσόμεθα, καϊ μονήν παρ' αύτφ 
χοιήσομεν. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. ΎμεΊς γάρ ναός θεού 
έστε ζώντος. Αέγει γάρ ή Γραφή, δτι Ένοικήσω 
έν αύτοϊς, καϊ έμχεριχατήσω, καϊ έσομαι αυτών 
θεός. 

Ό ς θυσίαν θεού (22) άμωμον κα\ άλώβητον, παντι 
μέλει κα\ μέρει τής θεοσέβειας τδ υγιές διασώ
ζοντας. 

ΚεφάΛ. ζ. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Παρακαλώ υμάς (25), άδεΛφοϊ, διά D 

τών οίκτιρμών τού θεού, χαραστήσαι τά σώματα 
νμών θυσίαν ζώσαν, άγίαν, εύάρεστον τφ θεφ, 
την λογικήν λατρείαν υμών. 

*βς τέκνα θεού , με μορφωμένους προς τήν είκόνα 
ιού θεού, κατά τδ μέτρον τδ άνθρώποις κεχαρι-
σμένον. 

Κεφάλ. η'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Τεκνία, έτι μικρόν (24) μεθ' υμών 

20) Ita veteres duo l ibr i . Uiraque editio αυτού. 
(21) Edilio ώς ναόν. Co.iex Combef. et alii dua 

ναούς. Μοχ edilio Paris. λόγον μου τηρήσει, terva 
bii Edilio Yen. aeque ac ires mss. τηρήση, iervet. 

(22) AddiU esi \ox θεού ex Reg. priiuo. Nec ita 
roulio posl utraque edilio et Reg. secundus υγιές 

quae ad uei cultum pertinenl, rcpletos. 

Caput VI. 
Si quis diligit me, sermonem meum servet, et Pa-

ter rneus diliget cum, et ad eum veniemm, et man-
sionem apud eum (aciemus (Joan. xiv, 2 5 ) . . . Vos 
etiim ε$ϋ* templum Dei vivi. Dicit enim Scriptura : 
Iuliabiiabo in illis, el inambulabo, el ero illorwn 
Deus (11 Cor. v i , 16; Lev. xxvi , 12). 

IHos tanquam bostiam incontaminatam, nullo mcnv 
bro, nullaque parle mutilam , religionis sanctita-
tcm conservare. 

Caput VII. 
Obsecro vo*, fratres, per nmericordias Dei, ut 

exhibealis corpora vestra hotliam viventem, εαπ-
clam, Deo placentem, ralionabile obsequium re-
strum (llom. χ ι ι , 1 ) . 

Tanquam filios Dei, formatos ad Dei imaginem 
juxla modum bomiuibus concessum. 

Caput VIII. 
Filioli, adhuc modicum vobiscum tum (Joan. 

διασώζοντα. Reg. primus διασώζοντας, rtcle. ' 
(25) Uiraque edilio παρακαλώ δέ ύμδς. Yocula 6^ 

in nosiris Iribus mss. non invenitur. 
(24) Ediiio Paris. μικρδν χρόνον. Deest vox uRi-

roa in editioae Yen. et in veieribus nostris librUL 
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χ ι ι ι , 55 . ) . 
donec formetur Christus in vobis (Galal. i v , 49). 

Tanquam lucem iu mundo, sic ut ipsi minime sint 
nequitiae obnoxii, et eos qui ad se accedunt, i l -
luminent ad agnilionem veriutis recipiendam, ut 
fianl quod oportet, vel declarcnt quid sint. 

Capul IX. 
Vos e$li$ iux mundi ( Matih. v, 4 4 ) . . . lnter 

quos lucetit sicut luminaria in mundo (Philipp. 
« , I5). 
Tanquam sal in terra, ita u i i i qui cum ipsis so-

cietatem habuerint, renoventur spirilu ad con-
sequendam inlegritatem. 

Caput X. 
Vos eslis sal terrce ( Malth. v, 45). β 

Velut verbura vilae, sic ut per suam erga 315 
prxsenlia moriificalionem spem verae vita? con-
firment. 

Caput XI. 
Inter quos lucelis sicut luminaria in tnundo, 

verbum vitos conlinentes, ad gloriam meam in die 
Chrhti (Philipp. n, 45, 46) . 

Cujusmodi velit Scriptura eos esse, quibus crcdita 
est Evangelii prxdicatio, veluti apostolos, et 
minislros Chrisli, ac fideles mysteriorum Dei 
dispensatores, sola Doraini pracepta re et verbo 
integerrime compientes. 

Caput XII. £ 
Τ Ecce ego mitto vos sicut ove$ in medio luporum 
(Matth. x, 46)... Eunies docele omnet gentes (Matth. 
xxviii , 49)... Sic nos existimet homo ut ministros 
Chritti, el dispensatores mgsteriorum Dei: quod 
*upere*l aulem, illud requiritur in dispensatoribus, 
ut fidelis quis invenialur (I Cor. I Y , 4, 2). 

Velut praecones regni coelorum , ad deslruendum 
eum qui habet imperium moilis in peccalo 

Caput XIII. 
Euntes autem prwdicaU, dicentes : Quia appro-

pinquavil regnum coelorum (Matth. x, 7)... Obtestor 
ego coram Deo et Jesu Clirislo , qui judicaturus est 
vivo$ et mortuos in apparilione $ua, el in regno suo : 
prctdica verbum Dei (71 Tim. iv, 4, 2). 

Veluli formam, aul regulam pietatis, ul eorura qui 
DomLnum sequunlur, rectiludo in omnibus per-
ficiatur, redargualur vero eorum perversitas, 
qui in quavis re illius dctrectant imperium. 

.Caput XIV. 
Quw quidem relvo sunt, obliviscent, ad ea vero 

(25) Voctila τε addita est ex antiquis duobus l i -
brie. 

£ 6 ) Editio Ven. et nostri tres mss. έν οίς έστε 
ώς· sed hi Iibri omnes babent stalim έν οίς φαίνεσθε 
*>ς. Edilio Paris. utroqne loco babet φαίνεσθε. 

(27) Regii primus ct tcrlius έν έργω. 

άχρις ού μορφωθή Χριστός έν ύμιν. 
Ώς φώς έν κόσμω, ώστε αυτούς τε (25) εΐναι ανεπί

δεκτους κακίας, καί τούς πλησιάζοντας αύτοϊς φω
τ ί ζ ε ι είς έπίγνωσιν τής αληθείας, πρδς τδ γενέ
σθαι δ δεϊ, ή έλέγχειν δ elctv. 

ΚεφάΛ. &. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ύμεΐς έστβ τό φώς τον κόσμον. 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. Έν οϊς φαίνεσθε ώς (26* νωστήρες 
έν κόσμφ. 
Ώς άλας έν γή , ώστε τους κοινωνούντας αύτοίς 

άνανεούσθαι τψ πνεύματι πρδς άφθαρσίαν. 

ΚεφάΛ. ϊ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΎμεΊς έστε τό άΛας της γης· 

Ώς λόγον ζωήςτή πρδςτά παρόντα νεκρώσει πιστοο-
μένους τήν ελπίδα τής δντως ζωής. 

ΚεφάΛ. ιοί. 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. "Εν οϊς φαίνεσθε ώς φωστήρες 

έν κόσμφ, Λόγον ζωής επέχοντες, είς κανχημ* ' 
έμοϊ είς ήμέραν Χριστόν. 
Ποταπούς βούλεται είναι ό λόγος τούς πιστευομέ-

νους τδ κήρυγμα τού Ευαγγελίου* ώς αποστόλους. 
κα\ ύπηρέτας Χριστού, κα\ οίκονόμους πιστού; 
μυστηρίων Θεού, μόνα τά διατεταγμένα ύπδ 
τού Κυρίου άπαραλείπτως έργψ (27) κα\ λόγω 
πληρούντας. ' 

ΚεφάΛ. ιβ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ιδού έγώ άποστέΛΛω υμάς ως 

Λρόδατα έν μέσφ Λύκων. Πορενθέντες μαθητεύ
σατε πάντα τά έθνη. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Ούτως ημάς 
Λογιζέσθω άνθρωπος, ώς ύπηρέτας Χριστού, καϊ 
οίκονόμονς μνστηρίων θεού' δ δέ Λοιπόν, ζητεί
ται έν τοΐς οίκονόμοις, ίνα πιστός τις εύρεθή. 
Ώς κήρυκας βασιλείας ουρανών έπί καταλύσει τού 

έχοντος τδ κράτος τού θανάτου έν τή αμαρτία. 

ΚεφάΛ. ιγ'. 
' ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πορενόμενοι δέ κηρύσσετε Λέγον
τες9 "Οτι ήγγικεν ή βασιΛεία τών ουρανών. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. Διαμαρτύρομαι έγώ ενώπιον τον 
θεού καϊ Ιησού Χριστού, τού μέΛΛοντος κρίνειν 

ρ ζώντας καϊ νεκρούς κατά τήν έΛιφάνειαν αύτον 
καϊ τήν βασιΛείαν αύτού' κήρνξον τόν Λόγον 
τον θεού (28). 
Ώς τύπον ή κανόνα της εύσε6είας είς κατόρθωσιν 

μ£ν τής έν πάσιν εύθύτητος τών άκολουθούντων 
τψ Κυρίψ, έλεγχον δε'τής διαστροφής τών έν οίω-
δηποτούν άπειθούντων. 

ΚεφάΛ. ιδ*. 
ΠΡΟΣΦΙΑΙΠΠ. Ta /Jr (29) οπίσω έχιΛανθανόμε-

(28) Ex velei ibue libris additus est artlculus ante 
vocem Θεού. 

(29) Utraque editio τών μέν. At mss. nostri τα 
μέν. Vox Θεού, quae mox seqnitur, in mss. oostrii 
non legitur. 
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νος, τοΐς δέ έμπροσθεν επεκτεινόμενος, χατά σκο
πδν διώκω έπϊ τό βραβεϊον τής άνω κλήσεως θεοΰ 
έν Χριστφ Ιησού. "Οσοι ούν τέλειοι, τούτο φρονώ-
μεν- καΧ εϊ τι έτέρως φρονείτε, καϊ τούτο ό θεός 
ύμϊν αποκαλύψει. ΠλήνεΙς δ έφθάσαμεν τφ αύτώ 
στοιχεϊν κανόνι, τό αυτό φρονείν. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. α'. 
Τύπος γίνου τών πιστών έν λόγφ, έν αναστροφή, 
έν αγάπη, έν χίστει, έν άγνεία. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β'. 
Σπούδασον σεαυτόν δόκιμον παραστήσαί τφ 
θεφ* έργάτην άνεχαίσχυντον, όρθοτομούντα τόν 
λόγον τής αληθείας. 

'Ως δφθαλμδν έν σώματι, διακριτικούς μέν τών αγα
θών %α\ τών φαύλων, κατευθύνοντας δέ τά μέλη 
τοΰ Χρίστου, πρδς τά έκάστφ επιβάλλοντα 

Κεφάλ. ιε*. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. \ Ό λύχνος τού σώματος έστιν ο 

οφθαλμός* έάν ούν ή ό οφθαλμός σου απλούς, 
δλον τό σώμα σου οωτεινόν έσται. 

*Ος ποιμένας (30) προβάτων Χρίστου, μηδέ τήν ψυχήν 
υπέρ αυτών θειναι έν καιρφ παραιτούμενους, υπέρ 
τοΰ μεταδοΰναι αύτοίς τδ Εύαγγέλιον τοΰ θεοΰ. 

Κεφάλ. ις0. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ό Χοιμήν ό καλός την ψυχήν αύ

τοντίθησιν ύχέρ τών προδοτών. ΠΡΑΞΕΙΣ. Προσ
έχετε ούν έαυτοΐς καϊ Χαντϊ τφ ποιμνίφ, έν φ 
υμάς τό Πνεύμα τό άγιον ίθετο έχισκόχους, ποι-
μαίνειν τήν Έκκλησίαν τον θεού. 

'Ως Ιατρούς, έν πολλή εύσπλαγχνια κατ* έπιστήμην 
της τοΰ Κυρίου διδασκαλίας θεραπεύοντας τά πάθη 
τών ψυχών, είς περιποίησιν τής έν Χριστφ υγείας 
καί διαμονής. 

Κεφάλ. ι?. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ού χρείαν έχονσιν οί Ισχύοντες 

Ιατρού, άλΧ οί κακώς έχοντες. ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Όφεί-
λομεν δέ ήμεΐς οί δυνατοί τά άσθενήματα τών 
αδυνάτων βαστάζειν. 

'Ως πατέρας και τροφούς Ιδίων τέκνων, έν πολλή 
διαθέσει τής έν Χριστφ αγάπης εύδοκοΰντας μετα
δοΰναι αύτοίς ού μδνον τδ Εύαγγέλιον τοΰ θεοΰ, 
άλλά κα\ τάς εαυτών ψυχάς· 

Κεφάλ. ιη'. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Τεκνία, έτι μικρόν χρόνον μεθ' 

υμών είμι. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Έν γάρ Χριστφ Ιη
σού διά του Ευαγγελίου έγώ υμάς έγέννησα. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α'. Ώς έάν τροφόςθάλχητά εαυτής 
τέκνα, ούτως Ιμειρόμενοι υμών, εύδοκούμεν με
ταδοΰναι ύμιν ού μόνον τό Εύαγγέλιον τού θεού, 
άλλά χαϊ τάς εαυτών ψυχάς, διότι άγαχητοϊ 
ήμίν έγενήθητε. 

'Ως θεου συνεργούς, πρδς μόνα τά άξια τοΰ θεοΰ 
Ιργα δλους εαυτούς άπόδεδωκδτας υπέρ τής Έκ 
κλησίας. 

quoe sunt priora extendens meipsum, juxta scoputn 
persequor ad bravium supernee vocationis Dei in 
Chrhto Jesu. Quicunque ergo perfecli sumut, hoc 
tentiamus : el si quid aliler sapitis, et hoc vobi$ Deus 
revelabit. νεηΐϊΜαιηεη ad quod pervenimus, ad id 
eadem regula procedamu$,ul idem utitiamus (Philipp. 
m , 15-16)... Exemplum esto fidelium in verbo, in 
conversalione, in cliaritale, in fide, in castitate 
(I Tim. ιν, 12)... Stude teipsum probalum exhibere 
Deo, operarium non erubescetidum, recte sectantem 
sermonem veritatis (11 Tim. n , 15). 

Yeluti oculum in corpore, qui possint discernere * 
316 b°na et mala, et dirigere membra Christi 
ad ea quae unicuique congruunt. 

Capul XV. 
Lucerna corporit est oculus : si igitur oculus tuus 

sit simplex, tolum corpus tuum lucidum erit (Matllr 
v i , 22). 

Velut paetores ovium Christi, qui ne animam qui-
dem occasione data pro ipsis ponere recusent 
ut eis impertiani Evangelium Dei. 

Caput XVI 
Bonus paslor animam suam ponxt pro ovibus 

(Joan. x, 11)... Attendite igilur vobis, etuniverso 
gregi, in quo vos Spirilus sanclus potuit episcopos, 
ad pascendum Ecclesiam Dei (Act. xx, 28). 

Tanquam medtcos, qtit cum multa commiseratione 
juxta scientiam doctrinae Domini curent aniroa-
rura morbos, ad acquirendam in Cbrislo sanitaiem 
et perseverantiam. 

Caput XVII. 
Non est opus valentibus medicus, sed male' ha-

bentibut(Matth.ix,l2)... Dεbemus autem nos, qui 
(orte$ sumus, imbecillitates infirmorum usiinere 
(Rom. xv, 1). 

Sicuti palres, et nutrices liberortim ex se nato-
rum, qui ob magnum suae in Christo dileclionis 
aflectum* non eis modo Evangelium Dei , sed 
suas etiam ipsorum antmas ex animo iraoertiri 
velint. 

Caput XV111. 
Filioli, adhuc paulisper vobiscum sum(Joan. x m , 

55)... Nam in ChrUlo Jesu per Evangelium ego vos 
genui (I Cor. ιν, 15)... Tanquam si nntrix foveat 
ftlios suos , ita desiderantes vos cupide, volebamus 
traden vobis non solum Evangelium Dei, sed εΗατη 
animas nostras : quoniam charissimi nobis facfi 
esti* (1 The$$. u , 7, 8). 

Veluti Dei adjutores, qui pro Ecclesia totum soum 
ipsorum studium in sola opera Deo digna con-
ferant. 

(50) fceg. sectratas perinde ut editi ποιμένβς. Reg. primus ποιμένα. Alius codex Reg. ποιμβνας. 
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Caput XIX. 

S. BASILII MAGM 

Α 

838 

ΚεφάΛ. u7. 
Dei enim sumus adjutores : Dei agricultura, Dei 

a:dificatio estis (/ Cor. 111, 9). 
317 Tanquam planlatores palmitum Dei, qui nihil 

alienuro a vitc, quae Chrislus est, nihilque infru-
ctuosiim inserant; sed ea quae propria sunt et 
fnigifera, oinni sludio nieliora reddant. 

Caput XX. 
Ego tum vilis vera : et Pater meus agricola est. 

Omnem palmilem, in me non ferentem fructum, 
toliit, et omnem, qui fert fructum, purgat, ut fru-
ctum uberiorem e/ferat (Joan. xv, 1, 2)... Ego plan-
tavi, Apollo rigavit: sed Deus inenmenlum dedil 
(I Cor. m f 6). 

Velut sedificaiores tcmpli Dei t qui sic umuscujus- B Ος οικοδόμους ναού (32) θεοΰ, καταρτίζοντας τήν 

ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. θεου γάρ ($1) έσμεν συνεργοί* 
θεού γεώργιον, θεού οικοδομή έστε. 

Ώς φυτευτάς κλημάτων θεοΰ, αλλότριου μέν Ονδέν 

τής αμπέλου, ήτις έστ\ν δ Χριστδς, ουτε μήν 
άκαρπον έναφιέντας· τά δέ οικεία κα\ καρποφό,α 
διά πάσης επιμελείας βελτιούντας, 

ΚεφάΛ. κ'. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Έγώ είμι ή άμπεΛος ή άΛηθινή, 

καϊ ό Παττ'ιρ μου ό γεωργός έστι. Πάτ κΛήμα, έτ 
έμοϊ μή φέροΥ καρπόν, αίρει αύτδ, καϊ χάν, τό 
καρπόν φέρον, καθα'ρει αντό, Ίνα πΛείονα καρ-
ΧΟΥ φέρη. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Έγώ έφύτευσα, 'ΑΧΟΛΤ 

Λώς έπότισεν άΛΧ ό θεός ηύξανεν. 

que animam apparent, ut fundamenlo apostolo-
rura et prophetaruni aple congruat. 

Caput XXI. 
Secundum gratiam Dei, quoe data ett mihi, ut sa-

piens architectus (undamenlum postii: alius autem 
superccdificat. Unusquisque autem videat quomvdo 
super tvdiftcet. Fundamenlum enim aliud nemo'potest 
ponere , proster id quod positum est, quod esl Jesus 
Christus (I Cor. ιιι, 10, 44)... Ergo jam non estis 
hospilcs, et advencv: sed esiis cives sanctorum, et 
domestici Dei: $uper&dificaii super fundamentum 
apostolorum et prophelarum, summo angulari lapide 
ipto Chrhlo Jesu, in quo omnis adificalio constructa 

έκαστου ψυχήν,είςτδσυναρμολογηθήναι τώ θεμε-
λίφ τών αποστόλων κα\ προφητών. 

ΚεφάΛ. κά. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α'. Κατά τήν χάριν τού θεου, Γ ή / 

δοθεισάν μοι, ώς σοφός αρχιτέκτων, θεμέΛιον τέ* 
θεικα- άΛΛος δέ έχοικοδομεϊ. "Εκαστος δέ βΛε~ 
χέτω πώς έποικοδομεί. θεμέΛιον γάρ άΛΛον ουδείς 
δύναται θειναι παρά τόν κείμενον, δς έστιν 
Ιησούς Χριστός (33). ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ."Αρα ούν ούκέτι 
έστέ ξένοι καϊ πάροικοι, άΛΛά συμποΛΤται τών 
αγίων, καϊ οϊκεΊοι τού θεού, έποικοδομηθέντες έχ 
τφ θεμεΛίφ τών άχο&τόΛων καϊ προφητών, δντος 
ακρογωνιαίου αυτού Χριστού Ιησού (34), έν φ 

crescit in templum sanctum in Domino, in quo et vos Q πάσα οίκοδομή συναρμοΛογουμένη αύξει είς ναόν 
coadificamini iu habilaculum Dei in Spirilu (Ephe$. 
ii , 19-22). 

Caput XXII. 
Quid proprium est Christiani ? Fides quae per 

charitalem opcratur. Quid est proprium fidei? 
Cerla et indubitala persuasio verilatis verborum di -
vinorum, quae nulla, neque ex naturali necessitate 
inducta, nequepietalis nomine efficla, ratiocinalionc 
conculialur. Quid est proprium Adelis? In bujusmodi 
persuasione constilui vi et aucloritate eorum quae* 
dicta sunt, nec audere quidquam rejicere, aut ad-
dere. Eienim si omne quod non esi ex fide, peeca-
lum esl, ut ail Aposlolus (Rom. xiv, 23), fidcs autem 
ex auditu esl, auditus vero per verbum Dci (Rom. 
x, 47); omne quod est exlra divinam Scripturam, 
cum ex (ide non sit, peccalum est. Quid est pro-
prium ejusquaeerga Deum est chariialis? Servare 
mandala ipsius, co animo, ut gloria Hlidetur. Quid 
proprium est dileclionis erga proximum? Non 
quaerere quae sua sunt, sed illius qui diligitur, ad 
ulililatem animse ac corporis. Quid proprium Cbri-
stiani ? Generari denuo ex aqua et Spiritu per ba-
ptismum. Quid proprium est ejus qui generalus est 

(31) Voculam γάρ, quae in vulgatis non legitur, 
in anliquis duobus-liDris invenimus. Aliquanlo post 
Reg. tertias άκαρπον άφιέντας, nihil infrucluoiutn 
relinquant. 

<32) Utraque edilio et Reg. secundus ώς οίκονδ-
μους ναοΰ, uti adminntratorc$ temOli. Regii orimus 

άγιον έν Κυρίφ, έν φ καϊ ύμεΤς συνοικοδομεϊσΰε 
εις κατοικητήριον θεού έν Πνεύματι. 

ΚεφάΛ. χδ*. 
Τί ίδιον Χριστιανού; Πίστις δι' αγάπης ενεργού

μενη. Τί Γδιον πίστεως; Αδιάκριτος πληροφορία τής 
αληθείας τών θεοπνεύστων βημάτων, ούδεν\ λογισμψ, 
οΰτε ύπδ φυσικής ανάγκης είσαγομένω, ούτε πρδς 
εύσέβειαν έσχηματισμένψ, διασαλευομένη. Τ£ ίδιον 
πιστού; Τδ έν τοιαύτη πληροφορία συνδιατίθεσθαι 
τή δυνάμει τών είρη μένων, κα\ μηδέν τολμά ν άθε-
τειν, ή έπιδιατάσσεσθαι. ΕΙ γάρ πάν δ ούκ έκ π ί 
στεως, αμαρτία έστ\ν, ώς φησιν δ Απόστολος, ή & 
πίστις έξ ακοής, ή δέ άκοή διά βήματος θεοΰ* «άν 

^ τδ έκτδς τής θεοπνεύστου Γραφής ούκ έκ πίστεως 
δν, αμαρτία εστίν. Τί ίδιον τής πρδς θεδν α γ ά π η ς ; 
Τδ τη ρε ιν τάς έντολάς αύτοΰ κατά σκοπδν τής αύτοΰ 
δόξης. Τί ίδιον τής πρδς τδν πλησίον αγάπης; Τδ 
μή ζητείν τά έαυτοΰ, άλλά τά τοΰ άγαπωμένου πρδς 
τδ συμφέρον τή τε ψυχή κα\ τψ σώματι. Τί ίδιον 
Χριστιανού; Τδ διά τού βαπτίσματος έξ ύδατος (35) 
κα\ Πνεύματος γεννηθήναι άνωθεν. Τί ίδιον τοΰ γεννη
θέντος έξ ύδατος; Τδ, καθώς ό Χρίστος άπέθαν* 
αμαρτία εφάπαξ, ούτω κα\ αύτδν νεκρδν ε ί ν α ι κα ί 

et terlitis ώς οίκοδόμους, melius. 
(33) Editio Paris. δ έστι Χριστός. Veleres dwo R-

bri δς έστι Χριστός. Alius δς έστιν Τ η σους Χριστές. 
(34) Sic Rfg. iertius. Ali i duo msa. et edili Τησοό 

Χριστού τοΰ Κυρίου ημών· 
(55) Ulraaue edilio βαπτίσματος τοΰ -έξ ύδατος. 
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άκίνητον πρδς πάσαν άμαρτίαν, κατά τδ γεγραμμέ- Α ex aqua? Ul qucmadmodum Christus peccato semel 
vov, δτι "Οσοι έδαπτίσθημεν είς Χριστόν Ίησούν, 
είς τόν Θάνατον αύτον έδαπτίσθημεν. Σννετάφη-
μεν ούν αύτφ διά τού βαπτίσματος είς τότ θάνα
τον, τούτο γινώσκοντες, δτι ό παλαιός ήμων άν
θρωπος σννεστανρώθη, Ινα καταργηθή τό σώμα 
τής αμαρτίας, τον μηκέτι δονΛεύειν ημάς τή 
αμαρτία. Τί ίδιον τοΰ γεννηθέντος έκ Πνεύματος ; 
Τδ γενέσθαι εκείνο κατά τδ διδόμενον μέτρον, δπερ 
έστΛ τδ έξ ου έγεννήθη, καθώς γέγραπται. δτι Τό γε· 
γεννημένον έκ τής σαρκός, σαρξ έστι9 καϊ τό γε-
γεννημένον έκ τού πνεύματος, πνεύμα έστιν. Τί 
Κιον τοΰ άνωθεν γεννηθέντος; Τδ άπεκδύσασθαι (36) 
τδνπαλαιδν άνθρωπον συν ταίς πράξεσιν αύτοΰ καί ταίς 
έπιθυμίαις, καί ένδύσασθαι τδν νέον τδν άνακαινού-

rcortnus est, iia etiam ipse sit morlutts, el ad ornne 
peccatum immobilis, sicut scriptum esi : Quicun-
que baptizati sumut in Chrislo Jesu, in morte ipsius 
baptiiati sumus. Consepulti enirn 318 *umu$ cnm 
illo per baplismum in mortem, hoc scientes, quia 
vetus homo nosler timul crucifixus esl ut desirualur 
corpus peccali,elultra non serviamus peccato (Rom. 
vi , 3-6). Quid proprium est ejus, qui fuit genera-
tus ex Spirilu? Ul fial illud pro dala mensura , 
quod est id ex quo nalus est, veluli scriplum est: 
Quod nalum e&t ex carne, caro est: et quod nalum 
est ex spiriiu, spiriius est (Joan. m , 6). Quid est 
proprium illius qui denuo natus esl? Exuere vete-
rem hominem una cum aclibus ejus, et cupidilati-

μενον είςέπίγνωσιν κατ* είκόνα τοΰ κτίσαντος αύ- β bus : et induere novum qui renovatur in agnilio-
τ ίν , κατά τδ είρημένον, δτι "Οσοι είς Χριστόν έδα-

' πτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε. Τί Γδιον Χριστια
νού ; Τδ καθαρισθήναι μέν άπδ παντδς μολυσμοΰ 
σαρκδς κα\ πνεύματος έν τφ αίματι τοΰ Χρίστου, 
έπι τελείν δέ άγιωσύνην έν φόβω θεοΰ καί αγάπη τοΰ 
Χρίστου, κα\ μή έχειν σπίλον ή ^υτίδα, ή τι τών 
τοιούτων, άλλ' είναι άγιον κα\ άμωμον, κα\ ούτως 
έτθίειν τδ σώμα τοΰ Χριστού , κα\ πίνειν τδ αίμα. 
"Ο γάρ έσθίων καϊ πίνων άναξίως, κρίμα έαντφ 
έσθίει χαϊ πίνει. Τί ίδιον τών έσθιόντων τδν άρτον, 
κα\ πινόντων τδ ποτήριον τοΰ Κυρίου (37); Τδ τήν 
μνήμην φύλασσε ιν διηνεκή τοΰ υπέρ ημών αποθανόν
τος και έγερθέντος. Τί ίδιον τών φυλασσόντων τήν 
τοιαύτην μνήμην; Τό μηκέτι έαντοίς ζήν, άΛΛά τφ 

ncm, secundum imaginem ejus qui ereavit illum 
(Coloss. π ι , 9), sicut scriplum est: Quicunque in 
Clirislum baptizati eslis, Christutn iuduistit (Galat. 
I I I ,27) . Quid proprium Christiani? Purum essc ab 
omni inquinaincnto carnis et spiritus in sanguine 
Christi, ac periicere sanclimoniam iu tiinore Dci 
el dilectione Cbrisli (II Cor. vn, 4) : nequaquam 
babere niaculam aut rugam, aut quidpiam hujus-
modi, sed esse sanctum et inconlaminalum (Ephet. 
v, 27), el sic edere corpus Cl i r i s l i , el bibere san* 
guincm. Qui enim manducat et bibit indigne, judi-
cium sibi manducal et bibit (I Cor. x i , 29). Quid 
est proprium illorum qui edunl pancro, et bibunt 
poculum Doroini? Perpeiuam servare memoriam 

υπέρ αυτών (38) άποθανόντι καϊ έγερθέντι. Τί C illius qui pro nobia morluus est et resurrexit. Quid 
Ιδιον Χριστιανού; Τδ περισσεύειν αύτοΰ τήν δικαιο
σύνην έν παντι, πλέον τών γραμματέων καί Φαρι-
σαίων, κατά τδ μέτρον τής κατά τδ Εύαγγέλιον τοΰ 
Κυρίου διδασκαλίας. Τί ίδιον Χριστιανού; Τδ αγαπάν 
αλλήλους (59), καθώς κα\ δ Χριστδς ήγάπησεν ημάς. 
ΤΙ ΕδΊον Χριστιανού; Τδ προοράσθαι τδν Κύριον εν
ώπιον αύτοΰ διά παντός. Τί ίδιον Χριστιανού; Τδ έφ* 
έκαστης ημέρας κα\ ώρας γρηγορείν, κα\ έν τή τε-
λειότητι τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως έτοιμον εΐναι, 
είδο*τα, δτι ή ώρα ού δοκεί, δ Κύριος έρχεται. 

est proprium corum qui scrvant fjusmodi merao-
riam? Ut jam non sibi vivant, ted ei qui pro ipsis 
mortuus est, et resurrexit (II Cor. v , 45). Quid 
proprium Christiani? Ul in omnibus juslitia illius 
majorsit juslitia scribaruin etPbarisseorum (Mallh. 
v. 20), juxla modum et regulam doctrinae, quae in 
Evangelio Domini iradila est. Quid proprium Cbri-
stiani? Ut alter alierum diligat, sicut et Cbristus 
dilexit nos (Ephez. v, 2). Quid proprium est Chri-
sliani?ProvidereDoniinum Ui conspeelu suoeemper 

{Psal. xv, 8). Qiiid est proprium Chrisliani? Singulis diebus ac horis vigilare, atque*ad eam perfectionera 
qua placeat Deo, parautm esse, scienlem quod qua hora non pulat, Dflminus venlurus sit {Luc. xu, 40). 

TOT ATTOT ΑΟΓΟΣ ΑΣΚΗΤΙΚΟΣ (40). 
4. Ό άνθρωπος κατ* είκόνα θεοΰ έγένετο κα\ 

δμοίωσιν · ή δέ αμαρτία τδ κάλλος τής είκόνος ήχρείω-
σεν , είς τάς εμπαθείς επιθυμίας τήν ψυχήν καθ-
έλκουσα. *0 δέ θεδς , δ ποιήσας τδν άνθρωπον, ή 
αληθινή έστι ζωή. Ό ούν άπολέσας τήν πρδς τδν 
θεδν ομοιότητα απώλεσε τήν πρδς τήν ζωήν οι
κειότητα* τδν δέ έκτδς τοΰ θεοΰ δντα, έν τή μακα-
ρία ζωή γενέσθαι άμήχανον. Ούκούν έπανέλθωμεν 
είς τήν έξ αρχής χάριν, ής διά τής αμαρτίας ήλλο-

Reg. priiniie βαπτίσματος έξ ύδατος. 
(36) Aeg. priraus τδ άποδύσασθαι. 
(57) l i l ra |ue editio et Reg. secundus ποτήριον 

τοΰ θεοΰ. Ali i duo mss. ποτήριον τοΰ Κυρίου. 
(38) Reg. primus ύπερ ήμων. 

> EJUSDEM SERMO ASCETICUS. 
4. Ποηιο ad imaginem el similitudinem Dei fa-

ctus esl (Gen. i, 20) : sed peccalum, anioca ad vt-
tiosas cupidilate3 impulsa, deformavil imaginis 
pulcbriludinem. Deus autem, qui hominem con-
didii , vera est vita. llaque qui Dei similitudinem 
amisit, is perdidit vilae consortium; qui vero ex-
tra Deum est, vitam beatam degere non polesl. Re-
veriamur igitur ad graiiara iniiio nobis concessam, 
ex qua cxcidhnus per peccatiuo : et rursus juxia 

(39) Reg. tcrtius διδασκαλίας, καί τδ αγαπάν ί λ -
λήλους - nec amplius eo in codice repetitur illud, 
τί ίδιον τοΰ Χριστιανού. 

(40) Sic Regii primus et lertios. Longior est t i -
tm\ua in vulgalis. 
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Dci imagmem exornemus nosra^tipsos, ac condi- Α τριώθημεν. Καί πάλιν κατά τήν του θεοΰ είκόνα 
Γ.ΟΓ'] pcr omnem afleciuum vacuitatem similes effi-
cianuir. Qui enim in seipso, quoad ejus fieri po-
test, illain divinae Daltire ab aflectibus vacuitalem 
imitatus fuerit, is in sua ipsius anima Dci imagi-
iiem in iniegrum reslituit. Qui aulem effectus cst 
Deo similis juxta eum quem diximus modum, om-
nino eliam divinae vitae adcptus est similitudinem, 
perpeluo in 319 « le rna illa beatiludine roansu-
rus. Itaque si per affectuum vacuitatem rursus 
Dei imaginem recuperemus, vilaique perpcluitatem 
nobis imperlial Dei similitudo, caeteris omnibus 
neglectis, huc studium convertamus ut anima no-
stra riullius unquam vi t i i tyrannide opprimalur; 
sed mens noslra immota et insuperabilis periua-

έαυτούς καλλωπίσωμεν, διά τής άπαθείας όμοιω-
θέντες τω κτίσαντι. Ό γάρ τδ'άπαθέςτής θείας φύ
σεως, καθώς έστι δυνατδν, έφ* έαυτοΰ μιμησάμενος, 
ούτος έπανέλαβεν έπ\ τής ιδίας ψυχής τοΰ θεοΰ τήν 
είκόνα. Ό δέ ομοιωθείς τφ θεώ κατά τδν (5η0έντα 
τρόπον, κα\ τής θείας ζωής έκτήσατο πάντως την 
ομοιότητα , είς τδ διηνεκές παραμένων τξ άΐδίω 
μακαριότητι. Εί ούν διά τής άπαθείας τήν εικόνα 
τού θεού πάλιν άναλαμβάνομεν , ή δέ πρδς τον θεδν 
δμοιότης τδ διηνεκές τής ζωής ήμιν χαρίζεται, πάν
των άμελήσαντες τών άλλων , ταύτης γενώμεθα τη; 
σπουδής, ώστε μηδενϊ πάθει μηδέποτε καταδυνα-
στευθήναι ημών τήν ψυχήν, άλλ' άκλινή κα\ άκατά-
βλητον έν ταϊς τών πειρασμών προσβολαις την 

neal in leutalionum assuUibus, ut divinac beatitu- ^ διάνοιαν ημών διαμένειν , ίνα γενώμεθα τής θεία; 
dinis fiamiis pariicipes. Huic aulem studio adju-
mcnto est virginilas, iis qui ralione duce id do-
num coluerinl. Non enim in sola a procreandis l i -
beris abslinentia consliluitur virginitatis donum; 
sed vita omnis vilseque ratio ac morcs virginila-
tem excolere debcnt, sic ut csclibts intcgrilas in 
omni studio appareat. Fieri enim potest, ut ali-
quis sermone etiam stuprum et oculis adulterium 
committat, audiluque pollualur, ac inquinamenlum 
recipiat in corde, perque cibi ac polus intempe-
rantiara cxtra caslimoniae terminos cgredialur. * 
Narn qui ia his omnibus intra virginitalis limiles 
eeipsura per continenliam continet, revera osten-
dit in semelipso perfcelum et omnibus numeris ^ 
absolutum virginilaiis donum. 

2. Quamobrem si desideremus animae nostrae 
characterem per aiieciuum vactiitalern ad Dei si-
lnilitudinem componi el exornari, ut hoc pacto 
ctiani a nobis vita sempilcrua coinparelur, aiten-
damus nobismetipsis, nc forlc quidpiaro promis-
sione indignum perpclrantes, prolalo adversum 
Ananiam judicio efficiamur obnoxii. Nam Ananise 
inilio licebal possessionem suam Dco non polliceri 
ac vovere : sed postquam ad huinanam gloriam 
respiciens, possessionem suam Deo per pollicitatio-
neoi consecravit, ut bominibus ob muniticentiam 
csset admirationi, parle pretii seposiia, ejusraodi 
adversum se indignalionem Domini commovit, cu-

μακαριότητος μέτοχοι. Τής δέ τοιαύτης σπουδής 
συνεργός έστιν ή παρθενία, τοΐς κατά λόγον μετιοΰπ 
τούτο τδ χάρισμα. Ού γάρ έν μόνψ τψ φείσασθαι 
τής παιδοποιίας κατορθούται τδ χάρισμα τής παρ
θενίας, άλλ' άπας (41) ό βίος κα\ ή ζωή καί το ήθος 
παρθενεύειν οφείλει, διά παντδς επιτηδεύματος τοΰ 
άγαμου τήν άφθορίαν έπιδεικνύμένος. Έστι γαρ και 
λόγψ πορνεύσαι, καί όφθαλμψ μοιχεύσαι, χα\ δι* 
ακοής μολυνθήναι, καί τή καρδία μίασμα δέξααθαι, 
κα\ τή περ\ τήν βρώσιν καί πόσιν άμετρία έχπισεϊν 
τών δρων τής σωφροσύνης. Ό γάρέν τούτοις ΓΛαιν 
ύπδ τδν κανόνα τής παρθενίας έαυτδν εγκράτεια 
φυλάσσων αληθώς δείκνυσι τελεί αν έν έαυτφ διά ιόν
των άπηρτισμένην τής παρθενίας τήν χάριν. 

2. Ούκούν εΓπερ έπιθυμούμεν καθ' ομοιότητα τοΰ 
θεού τδν χαρακτήρα τής ψυχής ημών διά τη; αμά
θειας καλλωπισθήναι, Γνα διά τούτου και ή τής ζωής 
ήμιν άιόιότης προσγένηται, προσέχωμεν εαυτοί;, 
μήπου τι τής επαγγελίας άνάξιον ποιούντες, ύπδ Ά 
κρίμα τού Άνανίου γενώμεθα (42). Έξήν γάρ τω 
Άνανία τήν αρχήν μή έπαγγείλασθαι τώ θεφ τήν 
κτήσιν · άλλ' επειδή , πρδς τήν άνθρωπίνην άπιδων 
δόξαν, τδ μέν κτήμα διά τής επαγγελίας τψ θεω 
άφιέρωσεν , ώς άν θαυμασθείη παρά τών ανθρώπων 
έπι τή φιλοτιμία, τού τιμήματος δέ ένοσφίαατο, 
τοιαύτην εκίνησε καθ' εαυτού τοΰ Κυρίου τήν άγα-
νάκτησιν, ής υπηρέτης δ ΙΙέτρος ήν , ώς μηδ* f«" 

jus Petrus iulnister fuit, u l ne poenitentiae quidem D τανοίας προθεσμίαν(43) εύρεΓν. Ούκοΰν πρδτήςέπαγ. 
spatium inveniret (Act. ν , 1 - 5). Quapropler ante 
vilse religiosae professionem quilibet potest juxta 
Id quod concessum ac legiiimum est, vilae com-
moda amplecli, ac mipliarum societati se dedere : 
sed ubi jam professus est, seipsum Deo cuslodire 
dcbet, veluti sacrum quoddam donum, ne sacrile-
gii damnationera subeat, si corpus per professio-
nem Deo dicalum rursus communis vilaB rainiste-

(41) Reg. tertius άλλά πάς. 
(42) Editio Paris. κρίμα τοΰ εναντίου γενώμεθα, 

pessime. Editio Ven. et Regii primus ei teriius κρίμα 
τοΰ Άνανίου, oplime. 

(43) Utraque editio μετανοίας θύραν, tif ne poeni-
tentim quidem o$tiumreperirelt durius. Rcgii primus 

γελί ίς τοΰ σεμνού βίου Ιξεστι τψ βουλομένφ, χατι 
τδ συγκεχωρημένον κα\ έννομον , είς άκολουθίιν 
βίου έλθεΐν (44)» κα\ έαυτδν έπιδοΰναι τή συζυγία τοΰ 
γάμου · προληφθέντα δέ διά τής οίκείας ομολογία;, 
φύλασσε ιν προσήκει έαυτδν τψ θ ε ψ , καθάπεο τι 
τών ίερών αναθημάτων , ώς άν μή τώ τής Ιεροσυ
λίας ένέχοιτο κρίματι , τδ άφιερωμένον διά της 
επαγγελίας τφ θεψ σώμα πάλιν τή τοΰ κοινού βίου 

et tertius μετανοίας προθεσμίαν, inilius et verius. 
(44) Horum verborum, είς άχοΛονθΙατ βίον 

έΛθεϊν, baec est sentenlia : licel res vita convenientes 
et accommodas teligere, hoc est, eomnioda vitJB.am-
plecti licet. % 
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υπηρεσία κατα££υπώσας. Λέγω δέ τούτο , ού μόνον Α rio conlaminel. Alque hocdico, ηοη unum tanlum-
πρδς τδ έν είδος τού πάθους βλέπων, καθώς τίνες 
οίονται, έν μόνη xfj τού σώματος φυλακή τδ κατ
όρθωμα της παρθενίας π*&ρισώζοντες, άλλά τδ κατά 
πάντα τρόπον παθητικής διαθέσεως, τδν μέλλοντα 
φυλάσσειν έαυτδν τώ θεώ μηδεν\ τών κοσμικών 
«παθημάτων έμμολυνθήναι. Όργή κα\ φθόνος, καί 
μνησικακία, ψεύδος κα\ ύπερηφανία , μετεωρισμδς 
χα\ άκαιρολογία , προσευχών αργία, κα\ ή περ\ τά 
μή δντα επιθυμία , εντολών αμέλεια, καί καλλωπι-
σμδς Ιματίων, προσώπων ώραΐσμδς, καί συντυχίαι 
χα\ όμιλίαι, έξωθεν τοΰ πρέποντος τε κα\ αναγκαίου 
γινόμεναι · ταΰτα πάντα τοσαύτης άξια παραφυλά-
χής έστι τφ διά τής παρθενίας άφιερώσαντι τώ θεφ 
έαυτδν, ώς τδν ίσον (45), μικρού δείν, κίνδυνον εΐναι, 

raodo vitii genus spectans, quemadmodum opinan-
tur quidam, qui in sola corporis cuslodia virgini 
talis virlutem constiluunt; sed respicio ad omnem 
viiiosas afletiionis speciem, sic ut nullo mundano 
vilio inquinetur qui seipsum Deo custodire studet. 
Ira, invidia, injuriarnm illatarum memoria, men-
dacium, superbia, mentis evagatio, intempesliva 
garrulitas, segnities in orando, eorum quae non 
sunl cupiditas, in mandatis perOciendis negligen-
tia, veslimeiilorum ornamenlum, 320 faciei cul-
tus, congressiones, colloquia piseter decorum et 
sine necessitaie babitajhaec omnia quam diligen-
tissime sunt cavenda ab eo qui per virginilatem 
Deo seipsurn coosecravit : siquidem propemodum 

ένί τε τούτων συνενεχθήναι, κα\ έν τή άπειρημένη Β sequale est periculum in unum aliquod borum de-
Αμαρτία γενέσθαι. Πάντα γάρ τά διά πάθους γινό
μενα λυμαίνεταί πως τή τής ψυχής καθαρότητι, και 
*ρος τήν θείαν εμποδίζει ζωήν. Πρδς ταύτα τοίνυν 
χρή βλέπειν τδν άποταξάμενον τφ βίω, ώς μηδενΊ 
τρόπω τδ τοΰ θεοΰ σκεύος έαυτδν τή έμπαθεί χρήσει 
καταμολύνειν. Αογίζεσθαι δέ έκεϊνο μάλιστα (46) χρή, 
δτι, διαβάς τά μέτρα τής άνθρωπίνης φύσεως, πρδς 
τήν ασώματου πολιτείαν έαυτδν μετέστησεν δ τδν 
τών αγγέλων βίον έλόμενος. Ίδιον γάρ τούτο τής 
αγγελικής έστι φύσεως, τδ άπηλλάχθαι τής γαμι-
κής συζυγίας , μηδέ πρδς άλλο τι κάλλος μετεωρί-
ζεσθαι, άλλ' είς τδ θείον πρόσωπον διηνεκώς άτενί-
ζειν. Ό τοίνυν πρδς τήν άγγελικήν άξίαν μετα-

labi, et in vctito peccato versari. Omnia enim quae 
ex vitioso animi aflectu fiunt, corrumpunt quodam-
modo animoe purilatem, suntque vitae divinae im-
pediinento. Ad baec igitur respicial oportel, qui 
saeculo nuntium rernisit, ut Dei vas, seipsum sci-
licel, nullo prorsus vilioso usu coinquioet. ll lud 
autem maxime cst considerandum, quod qui vilam 
angelorum elegit, translulerit se ad incorporeain 
viUE rationeni, cura nalure human» terminoa 
transgressus sit. Hoc eniin proprium est angelica? 
nature, a nupliali societate liberam esse, nequc 
ad ullamaliam contemplandain piilchriludinera dis-
trahi, sed oculos in divinam faciera assiduo inlen-

ταξάμενος, εί τοίς άνθρωπίνοις έμμολύνοιτο πάθεσιν, ^ tos babere. Quamobrem qui jam in angelica digni-
δμοιός έστι δορά παρδάλεως, ής ούτε λευκή παντελώς 
ή θρ\ξ ούτε μέλαινα διόλου , άλλά τή μίξει τών 
έτεροχροούντων διεστιγμένη , ούτε έν τοίς μέλασιν, 
ούτε έν τοίς λευκοίς αριθμείται. Ταύτα μέν ούν 
κοινότερα τις έστω παραγγελία τών τδν εγκρατή 
χαι αγνδν βίον προελομένων. 

3 . Επειδή δέ χρή κα\ περί τών καθ* έκαστον ακρι
βώς διελέσθαι, άναγκαίον άν είη δι' ολίγων καταλι-
«είν κα\ περί τούτων υπόμνημα. 01 χωρισθέντες 
τοΰ κοινού βίου, κα\ πρδς τήν θειοτέραν ζωήν εαυ
τούς ασκούντες, μή έφ* εαυτών (47), μηδέ καταμό-
νας άσκείσθωσαν. Έμμάρτυρον γάρ είναι προσήκει 
τον τοιούτον βίον, ώς άν έκτδς είναι πονηράς υπ
οψίας. Κ α \ ώσπερ δ πνευματικός νόμος ούκ έλάττονας 
•Ιναι τών δέκα (48) βούλεται τούς τδ μυστικδν πάσχα 
έσθίοντας· ούτως χρή ενταύθα πλεονάζειν μάλλον 
ή έλαττούσθαι τήν δεκάδα τών τήν πνευματικήν πο
λιτείαν συνασκουμένων (49). Άρχηγδς εΤς τής εύσχη-
μοσύνης τοΰ βίου προκαθεζέσθω , έν δοκιμασία βίου 
κα\ ήθους κα\ πάσης κοσμίας αναστροφής τών λοι-

(45) Illud, ώς τόν ϊσον, accersUum est ex Regiis 
primo et terlio. Ibidera voces μικρού δεϊν in Reg. 
prirao non leguntur. 

<46) Editl. εκείνα μάλιστα. At duo mss. εκείνο. 
(47) Ha loquens Basilius, μή έφ* εαυτών, docet 

opus esse viro aliquo perilo, ei quis asceticam 
disciplinam discere cupiai. Hic desinit tertius codex 
Regius. 

' P A T B O L . Ga. X X X I . 

tatis ordinem transivit, si bumanis viliis inquine-
tur, siinilis est panlherse pelli, cujus seiae neque 
prorsus albae sunl, neque nigrae otnnino, sed cuni 
sint diversorura colorum mistura distinctae et in-
terpuncte, neque in nigris numerantur, neque in 
albis. H«c igilur comntunior quaedam sil admoni-
tio exhortatioque iis qui conlinentem ac caslam 
vilam delegere. 

3. Sed cum de siDgulis quoque disserere opera 
pretium sit, necesse est de his eliam brevem re-
linqui sermonero. Qui a communi vivendi ratione 
recessere, seque exercent in diviniore vita? instU 
tuto, non per se et sine adroiniculo exerceantur. 
Convenit enim contestatam esse et spectatam bu-

D jusmodi vitam, ut libera fiat a prava suspicione. 
Et quemadmodum lex spiritualis non vult paucio-
res esse quam decem, qui mysfcicum pascba come-
dant : ila hic eorum qui simui vitam spiritualem 
excolunt numerum denarium potius augeri oportet 
quam minui . Hanc honestam vivendi rationem 
unus aliquis moderelur, qui ob vitae morumque ac 
omnis modestaB convcrsationis probationem reli-

(48) Utraqne edilio τών διυδεκα, duodecim. Reg. 
primus τών δέκα, decem : quae scriptura idcirco no-
bis visa est verior, quod iiat stalim menlio de nu-
mero denario. Mox edilio Ven. .et Reg. primus ούτως 
κα\ ενταύθα πλέον. 

(49) Reg. primus τών κατά τήν πνευματικήν -πο
λιτείαν άλλήλοις συνασκουμένων. 

28 
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quis "prapositus s i t : quin et sctatis ac temporis 
liahealur ratio ad obtincndas priores partes. Nam 
quod anliquius csl in bommum nainra , majorem 
quodammodo praefert venerationem. Hic autem, 
fratribus ultro cum docilitate solum el humilitate 
obediehtibus, tania poliatur potesiale, ut nulli eo-
rum qui conventum componunl, liceat ipsius vo-
hintati resistere, cum aliquid eorura quae ad ho-
nestatem et viiae integritateni confcrunt pracipit. 
Sed, ut ait Aposlolus, consiitulis a Deo poteslati-
bns non re9istendum esse (docel enim condemnari 
eos qui Dei ordinalioni resistunt [Rom. xin, 1, 2 ] ) : 
ita hic quoque persuasura sit oportet reliquis fra-
tribus non forluilo , sed ex divina voluntale da-
tam esse praefecio ejusmodi poteslalein, ut is qui 
secundiim Deum est profectus, antislite quidquid 
utile est animae el fructuosum suggerente, aliis 
vero obedienler bona consilia suscipienlibus, mi-
nime impediatur. Quoniam 321 igitur prorsus 
convenit coelum hunc praeposilo obcdienlem esse 
ac subdilum, necesse est in primis talem eligi 
yitas bujus moderatorem, ut illius vila i is, qui ad 
ipsum respiciunt, sit cujusvis virtutis exemplar: 
et, ut ait Apostolus, qui sobrius sit, temperans, 
modestus, et ad docendum idoneus (/ Ttm. m , ^ ) . 
Sic, meo quidem judicio, exploranda est et hujus 
vila, non solum an temporis spatio seneotam atti-
gerii (accidit enim cum canilie etiam ac rugis in-
veniri juveniles mores): sed praserlim an mores 
et agendi ratio per modestiam et gravitatem inca-
nucrint, u l quidquid ab illo dicilur et eflicitur, 
pro lcge conventui sit et pro regula. lis autem qui 
in ejusmodi vilae instiluto degunl, convenil haec 
parandi victus ratio, quam Apostolus pracepit, ut 
manibus operantes honeste panem suum edant ( / / 
Thess. m , 12). Operaautem sunt conGcienda, mo-
derante sene aiiquo vita3 sanctimonia probato ac 
speclato, qui manualia ipsorum opera ad requisi-
toi usus impendat, ut et illud mandatura implca-
tur, quod in sudore ac labore victum comparari 
praecipit (Gen. u i , 19), el honestas irreprehensa 
raaneat atque inculpata, cura ob nullam victusne-
cessitatem in publicum prodire cogantor. Hic vero 
eit optimus servandae conlinentiae modus el regula, 
neque ad voluptatem, neque ad affliclationem car-
nis respicere, sed in utroque immoderanliam fu-
gere, ut neque turbelur ob obesilatem, neque ei 
ob morbura et languorem mandatorum conficiendo-
rura facultas adimalur. Nam ulrinque aequale de-
trimentum animae accedit, et cum caro subdita non 
est, si videlicet ex bona habiludine praeceps aga-
tur ad indecoros motus, cl cum remissa exsoluta-
que ac immobilis prae doloribus detinetur. Non 

(50) Reg. priinus γηραρώτερον. 
(51) lta edidimus ex Reg. primo. lllud, πρό πάν

των, d'eral in vulgalis. 
(52) Utraque edilio έσθίουσι. Rcg. primus έσθίωσι 

Paulo post idem codex έπί τίνος πρεσβυτέρου. A i i -
quanto post codex Reg. τροφήν ,πορίζεσθαι. 

(53) Edilio Paris. χαχοπάθειαν τής σαρκός. Editio 
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πών προκριθείς , συμπαραλαμβανομένης κα\ της 
κατά τόν χρόνον ηλικίας πρδς τήν προτίμησιν. ΑΙ-
δεσιμώτερον γάρ πως έν τή φύσει τών ανθρώπων τδ 
γεραρώτερον(50). Ούτος δέ τοσαύτην έξουσίαν έχέτω, 
εκουσίως τής άδελφότητος έν εύπειθεία μόνον κα\ 
ταπεινοφροσύνη ύπακουούσης, ώστε μή έξειναι μη. 
δεν'ι τών κατά τήν συνοδίαν άντιβαίνειν τψ βο̂ λή-
ματι αυτού , έν οΤς ύφηγεΤταί τι τών είς εύσχημο-
σύνην τε και άκρίβειαν βίου συμβαλλομένων. Άλλ' 
ώσπερ φησ\ν δ Απόστολος, ταις ύπδ τού θεοΰ τε-
ταγμέναις έξουσίαις μή αντίτασσε σθαι (κρίνεσθαι 
γάρ τούς άντιτασσομένους τή τοΰ θεοΰ διαταγή)· 
ούτω κα\ ενταύθα πεπεϊσθαι προσήκει τήν λοιπήν 
αδελφότητα, μή κατά τδ αύτόματον, άλλά κατά τήν 
θείαν βούλησιν , τήν τοιαύτην έξουσίαν τω έπιστα-
τούντι δεδόσθαι, ώστε άνεμπόδιστον γίνεσθαι τήν 
κατά θεδν προκοπήν, τού μέν υποτιθεμένου παν 
δσον ψυχωφελές τε κα\ χρήσιμον, τών δέ έν εύπει
θεία τάς άγαθάς συμβουλίας δεχόμενων. Έπε\ ούν 
προσήκει παντϊ τρόπω τψ προεστώτι εύπειθή τ» 
κα\ ύποχείριον είναι τήν συνοδίαν, πρδ πάντων(51) 
άναγκαιον έστι τοιούτον εκλέγεσθαι τδν καθηγούμενον 
τής πολιτείας ταύτης , ώς παντδς αγαθού υπόδειγμα 
τοις πρδς αύτδν άποβλέπουσι τδν εκείνου γίνεσθαι 
β ί ο ν κα\ , ώς φησιν δ Απόστολος, νηφάλιον, σώ
φρονα , κόσμιον , διδακτικόν. Ούτω μοι δοκεϊ δείν 
κα\ τδν τούτου έξετάζειν βίον, μή μόνον εί τψ χρόνψ 
τδ γηραιδν έχοιεν (έστι γάρ κα\ έν πολιοί καί ^τίδι 
νεωτερίζειν κατά τδ ήθος)· άλλά προηγουμένως, εί 
τδ ήθος κα\ δ τρόπος διά κοσμιότητος πεπολίωται, 
ώστε πάν τδ παρ' αύτοΰ λεγόμενόν τε χαί γινόμενον 
άντ\ νόμου κα\ κανόνος τή συνοδία γίνεσθαι. Έπί-
νοια δέ τροφής πρέπει τοίς έν τω τοιούτψ βίω διά-
γουσιν, ήν δ Απόστολος υποτίθεται, ινα εργαζό
μενοι ταις χερσ\ν εύσχημόνως τδν εαυτών άρτον 
έσθίωσι (52). Διατίθεσθαι δέ προσήκει τήν έργασίαν 
έπί τίνος πρεσβύτου , έπ\ σεμνότητι βίου μαρτυρου-
μένου, δς καταλέξει τά έργα τών* χειρών αυτών προς 
τάς έπιζητουμένας χρείας, ώστε καί τήν έντολήν 
κατορθούσθαι τήν κελεύουσαν έν ίδρώτι καί πόνψ 
τήν τροφήν πορίζειν, κα\ εύσχημοσύνην άνεπίλη-
πτον καί άμωμον μένειν, έν τψ μηδεμίαν αύτοίς 
ανάγκην έγγίνεσθαι, διά τδ τήν τοΰ βίου χρείαν δτέ-
μοσιεύεσθαι. Έγκρατείας δέ ό κάλλιστος όρος χαί 
κανών ούτος έστω, τδ μήτε πρδς τρυφήν, μήτε πρδς 
κακοπάθειαν τής σαρκδς (53) βλέπειν , άλλά φεύγειν 
έν έκατέρψ τήν άμετρίαν, ίνα μήτε πολυσαρχοΰσα 
ταράσσηται, μήτε, νοσώδης γενομένη, άδυνατή πρδ; 
τήν τών εντολών έργασίαν. Ί σ η γάρ έξ έχατέρατ 
ή βλάβη τή ψυχή προσγίνεται, καί τδ (54) άνυπό-
τακτον είναι τήν σάρκα, δι' ευεξίας άποσκιρτώσαν 
είς άτοπους ορμάς, κα\ δταν πάρετός τε καί έκλε-
λυμένη καί ακίνητος ύπδ άλγηδόνων συνέχηται. Οί 

Ven. et codex Reg. κακοπάθειαν τοΰ σώματος. Ibi 
dem idem codex άλλά βλέπειν έν. 

(54) Edilio Yeneta et codex Res. καί τό. Particul 
καί deeral in editioueParisiensi. Ibidem edilio Paris 
κα\ δι' ευεξίας έν. Yocula καί boc loco neque it 
Reg. libro neque in cditione Yeuela legiiur. 
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γάρ άγει σχολήν ή ψυχή, Ιν τή τοιαύτη τοΰ σώματος Α enim animae in tali corporis slatu otiuin est ocu-
χαταστάσει, πρδς τά άνω βλέπειν έλευθερίως * άλλά 
χατά πάσαν ανάγκην πρδς τήν τής οδύνης αίσθησιν 
ασχολείται κα\ έπικλίνεται, συνταπεινουμένη τή κα-
κοπαθεία τοΰ σώματος. 

Α. "Εστω τοίνυν ή χρήσις τή χρεία σύμμετρος, 
κα\ δ οίνος μήτε βδελυκτδς έστω, εί πρδς θεραπείαν 
παραλαμβάνοιτο, μήτε σπουδαζέσθω χωρίς ανάγκης · 
και τά άλλα πάντα ωσαύτως ταίς χρείαις, μή ταίς 
έπιθυμίαις ύπηρετείτω τών ασκουμένων. Προσευχής 
καιρδς έστω άπας ό βίος · μάλιστα (55) δέ επειδή χρή 
τισι διαλείμμασι τδ σύντονον τής ψαλμωδίας κα\ τής 
γονυκλισίας διαναπαύειν, άκολουθητέον ταίς πρρά 
τών αγίων τετυπωμέναις είς προσευχήν ώραις. Φησ\ 
τοίνυν δ μέγας Δαβίδ, δτι Μεσονύκτιον έξηγειρόμην 
τού έξομοΛογείσθαί (56) σοι έπϊ τά κρίματα της Β a sanctis pro precibus designaiae. Ait igitur ma-

ios libere sursum attollendi, imo oinninonecesse est 
eam de doloris sensu occupari, et ad ipsum inclinari, 
simulque deprimi per malam corporis aflectionem. 

4. Sil itaque reruro usus necessilati accommo-
dus ac conveniens, neque vinum habeatur ut 
abominandum, si roodo ad medelam assumalur, 
neqiie sludiose parelur citra necessilatera ; et reli-
qua omnia similiter neccssariis usibus, non cupi-
ditalibus inserviant eorum qui vitam asceticam 
excoliint. Omnis vila lempus sit orandi. Quoniam 
tamen maxime quibusdam inlervallis ea conlenlio, 
quae ad psallendum et ad genua inflectcnda adhi-
betur, interrumpenda est, observandae sunl horae 

δικαιοσύνης σσν' ψ κα\ Παύλος καί Σίλας άκο-
λουθοΰντες ευρίσκονται, κατά τδ μεσονύκτιον έν τώ 
δεσμωτηρίψτδν θεδν αίνούντες. ΕΤτά φησιν δ αύτδς 
προφήτης* Εσπέρας καϊ πρωϊ καϊ μεσημβρίας. 
Άλλά κα\ ή τοΰ αγίου Πνεύματος παρουσία (57) κατά 
τήν τρίτη ν γίνεται ώραν, καθώς έν ταίς Πράξεσι 
μεμαθήκαμεν , δτε , διαχλευαζόντων έν τή ποικίλη 
τών γλωσσών ενεργεία τών Φαρισαίων τούς μαθητάς, 
φησ\ν δ Πέτρος μή μεθύειν τούς ταύτα λαλοΰντας· 
ώρα γάρ έστι τρίτη. Ή δέ ένατη τού Δεσποτικού 
πάθους έστ\ μνημδσυνον, τού υπέρ τής ημετέρας, 
ζωής γενομένου. Άλλ' επειδή φησιν δ Δαβ\δ, δτι 
Έπτάκις τής ημέρας ήνεσά σε έπϊ τά κρίματα 
τής δικαιοσύνης σον, οί δέ μνημονευθέντες τής 
προσευχής καιρο\ ού πληροΰσι τήν εβδομάδα τών 
προσευχών, τήν μεσημβρινήν προσευχήν διατμητέον · 
κα\ τήν μέν πρδ τοΰ προσενέγκασθαι τήν τροφήν, 
τήν δέ μετά τδ προσενέγκασθαι · ώστε γενέσθαι καί 
ήμίν έν τύπω τδ έπτάκις της ημέρας αίνείν τδν 
θεδν κατά πάσαν τής ημέρας περίοδον. Αι είσοδοι 
τών άσκητηρίων ταίς μέν γυναιξ\ν άποκεκλείσθω-
σαν (58) * άνδρες δέ μή πάντες είσίτωσαν, άλλ' δσοι 
άν ύπδ τοΰ καθηγουμένου καταπιστευθώσι τήν είσ-
οδον. Πολλάκις γάρ ή αδιαφορία τοΰ είσιόντος άκαίρων 
λόγων χα\ ανωφελών διηγημάτων άκολουθίαν ταίς 
καρδίαις έντίθησιν, είς ματαίας τε κα\ ανωφελείς 
διανοίας έκ τών ματαίων λόγων εμβάλλει (59). Κα\ 
διά τούτο νόμος έστω κοινδς , μόνον έρωτάσθαι τδν 

gnus David : Media nocle surgebam ad confiten-
dum tibi, super judicia justilia lu(E (Psal. cxvm, 
62) : quem et Paulus ct Silas seculi esse compe-
riuniur, quippe qui media nocle Deum in carcere 
laudaverint (Act. xv i , 25). Deindc dicit idem pro-. 
phela : Vespere et mane el meridie (Psal. L I V , 18). 
Quin et Spiritos sanclus circitcr borara tertiam 
advenit, velut in Actis didicimus (Acl. n , 15), 
cum nernpe, Pharisseis discipulos ob varium l in -
guarum usum 322 irridenlibus, ait Pelrus ebrios 
eos non esse, qui haec loquerentur : quandoqui-
dem hora erat terlia. Hora vero nona memoriam 
refert Dominicae passionis, quae vitae nostrae causa 
suscepla esl. Sed, quoniam dicit David : Sepliei in 
die laudem dixi libi superjudicia jutlilim tua (P$aU 
cxviu, 164), illa autem orandi tempora, qu$ diximus, 
nequaquam explent precum hebdoroada, dividenda 
est meridiana precatio, sic ul pars una anleaquam 
cibus sumalur, aliera post accepluro cibum fiat 
quo etiam ea Dei laudatio quae sepli^s die in toto 
dieucircuitu persolvitur, nobis sit pro exemplari. 
Aditus ad monasleria obstruatur mulieribus : imo 
non quivis vir i ingredianlur, sed quibus praefecius 
ingressum permiserit. Cum enira quilibet sine 
deleclu ingredilur, animus plerumquein intempesii-
vos sermones ac inutilos fabulas sese eflundil, et 
ex vanis colloquiis delabitur in vanas inutilesque 
cogilationes. Ob idque lex communis ea sit, u l 

καθηγούμενον κα\ άποκρίνεσθαι υπέρ ών προσήκει ry solus praeses de iis inlerrogelur et respondeal, de 
γενέσθαι τινά κατά ανάγκην λόγον · τούς δέ λοιπούς 
μή άποκρίνεσθαι τοίς άδολεσχοΰσιν έν δμιλίαις μα-
ταίαις, ίνα μή συγκαθελκυσθή πρδς τήν αργών βη
μάτων άκολουθίαν-

5. Αποθήκη δέ τοίς πάσιν *στω μία κοινή, κα\ 
μηδέ*/ ίδιον έκάστφ όνομαζέσθω * μή ιμάτιον , μή 
υπόδημα, μή άλλο τι τών πρδς τήν άναγκαίαν χρείαν 
τοΰ σώματος. Άλλ' έν τή εξουσία τοΰ καθηγουμένου 
ή χρήσις.(60) έστω, έκ τών κοινών τδ κατάλληλου 

(55) Editio Paris. βίος μάλιστα. Έπε\ δέ χρή. Co-
dex Reg. ut in contextu. 

(56) Codex Reg. τοΰ εξομολόγησα σθαι. 
(57) Idem codex Πνεύματος προφητεία, Spiritus 

tanctt propheiia. Notalu digna sunl quae bic dicun-
tur de septem boris, quibus oporteat Deum laudari. 

quibus necessario sermo aliquis baberi debet 
minime autem respondeant caeteri iis qui superva-
caueis collocutionibus nugaiUur. ut ne simul ad 
inanium verborum seriem pertrahantur. 

5. Apotbeca aulem communis omnium sit, nec 
quidquam ceu cujusvis proprium nominetur, non 
vestimentum, non calcearoentum, non quidvis 
alitid quod ad neeessarium corporis usum peni-
neai. Sed usus sit penes praefectum, iia ut quod 

(58) Codex Reg. γυναιξ\ν άποκλειέσθωσαν. 
(59) Utraque editio λόγων έκβάλλει. Codex Reg. 

εμβάλλει. Mox idem liber vetus υπέρ ών καί. 
(60) Articulus positus est ex codice Reg. anie vo-

ccm χρήσις. 
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cuique convenit, id ex communibus tnbuatur juxta Α 
moderatoris praeceptum. Jam vero in hoc com-
muni contubernio dilectionis lex non permittit 
particulares amicitias ac sodalitates. Nam necesse 
est omnino, aflectus particulares pluriraura com-
muni concordiae nocere. Quamobrem rcspicere se 
inutuo dcbent omnes cum aequali amoris iuensura, 
unusque et idem in tolo coelu tenendns est dile-
ctionis modus. Qtiod si quis ob quamcunque cau-
sam monachum fratrem aui propinquum majori 
studio quam alium quemvis prosequi comperiatur, 
is lanquam in totarn socielatcm conlumeliosus 
castigetur. Nimius namque erga unum aliquem 
amor magnum in caeleros defectum arguil. Ei 
autem qui ob delictum aliqoid condeinnalus est, 
irrogenlur poonae pro peccaii mensura, vel ut cum 
caeteris stare ad psallendum prohibealur, vel non 
admiltatur ad precum societatem, vel a cibi parti-
cipalione arceatur : qua in re disciplinae com-
mu»i prsefectus poenam delinquenti pro peccali 
roagniludine decernet. Fiat aotem per vices in 
communi conventu minislerium, duobus vicissim 
in una hebdomadc negoiia quaeque necessaria 
peragentibus, ut et communis exsistai humililalis 
merces, nec cuiquam Irceat ne in bono quidein 
sodales superare, omnes vero pariter interquie-
ecant. Hac enim laboris et requielis vicissitudo · 
facit ut lassitudinem laborantes non sentianl. Cum 
necesse 323 faerit in publicum prodire, penes 
est prafeelum contubernii, quos voluerit dirigere, Q 
aut imperare quibus utile fuerilet opporlunum, ut 
res domesticas curent, et domi maneant. Saepe 
enim in juvenum corporibus, eliamsi quam slu-
diosissime sese per conlineniiam aflligant, colo-
rts decor nescio quomodo per a?tatem cfllorescil, 
et libidinis occasio occurrenlibus oboritur. Si quis 
igrlur, quantum ad corporis florem, juvenis est, 
occultet et abscondat hujusmodi elegantiam ac 
venustatem, donec apparens ille decor ad debitum 
statom pervenerit. Nibil in eis iram indicel, aut 
injuriarum acceptarum memoriam, aut invidiam, 
aut contentionem, neque gestus, neque molus, non 
verbum , non acris oculorum obtutus, neque faciei 
conformatio, aut ei quid aliud convictorem no-
gtrum ad iram provocare fioleat. Quod si quispiam D 
in aliquod boram inciderit, etiamsi prior molestia 
aliqua affecius sit : id tamcn satis non est ad 
peccatum cui obnoxius fit excusandum. Malum 

(61) Idemcodex αγάπης μισθός, dilectionis merces, 
haud recte. 

(62) Reg. priinus διατέμνειν τήν κοινήν, commu-
nem concordiam secare. Lectio optima. Mox codex 
Reg. Γσψ τφ μέτρω. Vox ίσψ desiderabalur in utra-
que ediiione. 

(63) Vox χοΧΧήτ in codice Reg. non legifur. Addi-
dimus non longe ex eodem libro veteri articulum 
ante praposiiionem έπί. 

(64) Vox ευχής deest in codice Regio Mox idem 
cooex έν ψ κα\ πρδς τήν. Edilio Paris. έν φ χατά τήν. 

(65) Editio Paris. πάν ύπάρ/η. Editio Ven. el co-
dex Reg. πάσιν. Nec ila muUo post idem codex τδν 

έκαστου χρησιμεύειν, κατά τήν τοΰ προηγουμένου 
ύφήγησιν. Έν δέ τή κοινή ταύτη συσκηνία μερικάς 
φιλίας καί εταιρείας δ τής αγάπης θεσμδς (61) ού 
συγχωρεί. Ανάγκη γάρ πάσα τάς έν μέρει γινομέ-
νας προσπαθείας είς πολλά βλάπτειν τήν κοινήν (62) 
συμφωνίαν. Νΰν δέ ίσω τω μέτρω τής διαθέσεως 
πάντας προσήκει πρδς αλλήλους βλέπειν, κα\ έν 
μέτρον τής αγάπης έπ\ παντδς κρατείν του πληρώ
ματος. Εί δέ τις εύρεθή πλείονι σχέσει άγαπητιχώς 
έχων πρδς μοναχδν άδελφδν, ή συγγενή, ή πρδς άλλον 
τινά δι* οίανδήποτε πρόφασιν, ώς τδ κοινδν αδικών, 
σώφρονιζέσθω. Ό γάρ πλεονασμός τής διαθέσεως έπί 
τοΰ ένδς προσώπου κατηγορίαν έχει τής έπί τών 
άλλων ελλείψεως πολλήν (63). Τά δέ έπιτίμια τού 
έπ\ πλημμελεία τινί καταγνωσθέντος πρδς τδ μετρ* 
τού αμαρτήματος έστω· κα\ τδ κωλυθήναι συστήναι 
είς ψαλμψδίαν, καί τδ μή παραδεχθήναι είς ευχής (64) 
κοινωνίαν, κα\ τδ άπόβλητον γενέσθαι είς τήν τής 
τροφής μετουσίαν έν φ κα\ πρδς τήν ποσότητα τού 
σφάλματος δρίσει το έπιτίμιον τψ έξαμαρτάνοντι ό 
έπιστατείν ταχθε\ς τή κοινή ευταξία. Ή δέ υπηρεσία 
γινέσθω τή κοινή συνοδία έκ περιόδου, δύο κατ' άκο
λουθίαν έν έβδομάδι μιά πάσαν τήν ύπδ τής χρείας 
έπιζητουμένην σπουδήν έκτελούντων, Γνα καί ό μι-
σθδς τής ταπεινοφροσύνης κοινδς ή , κα\ μή έξή τινι 
μηδέ έν τώ καλώ πλεονεκτείν τήν συνοδίαν, χαί ή 
άνάπαυσις έν τψ Γσψ πάσιν ύπάρχη (65). Τδ γάρ έν 
μέρει κοπούσθαι, κα\ έν μέρει διαναπαύεσθαι, αν
επαίσθητο ν τοις κάμνουσι τδν κόπον ποιεί. Έξουσίαν 
έχει ό προεστώς τοΰ τάγματος, κα\ έπί αναγκαίας 
προόδους τούς κατά γνώμην προσάγειν, καί προσ-
τάσσειν οΤς άν συμφέρη τδ οίκουρείν, κα\ έντδς 
τοΰ οίκου μένειν. Πολλάκις γάρ τοίς νέοις σώμασι, 
κάν δτι μάλιστα ή έκ τής έγκρατείας κακοπάθεια 
σπουδάζηται, έπανθεί πως ή έκ τής ηλικίας εϋχροια, 
κα\ αφορμή πάθους τοις έντυγχάνουσι γίνεται. Εί ονν 
τις νεάζοι κατά τδ άνθος τού (66) σώματος, αφανή 
τήν τοιαύτην ποιείτω εύσχημοσύνην υποκρυπτόμενος, 
έως άν είς τήν πρέπουσαν κατάστασιν τδ φαινόμενον 
έλθη. Όργής, ή μνησικακίας, ή φθόνου, ή φιλονι
κίας ση μείον έν αύτοίς (67) ϊστω μηδέν, ή σχήμα, ή 
κίνημα* μή {&ήμα, μή βλέμματος ένστασις, ή προσ
ώπου διάθεσις, ή εί τι άλλο ύποκινείν πέφυκε προς 
όργήν τδν συζώντα. Εί δέ τίς τινι (68) τούτων σνν· 
ενεχθείη, τδ προπεπονθέναι τι τών λυπούντων ούχ 
ίκανόν έστιν είς άπολογίαν τού πλημμελήματος, έν 
φ τις ενέχεται. Τδ γάρ κακδν έν οίωδήποτε χρόνω 
τολμώμενον επίσης έστ\ κακόν (69). "Ορκος μ*ν 

πόνον ποιεί. Subinde hic ipse codex καί δτε μάλιστα. 
(66) Codex Reg. κατά τδ πάθος τού. Mox idem 

codex ποιείτω έν εύσχημοσύνη. 
(67) Sic codex Regius. lllud, σημειον έν αϋτοΐς* 

deerat in impressis libris. Statim ex eodem iiloco-
dice addidimus, voculam ή, quae inepie omissa fue-
rat in editione Parisiensi. 

(68) Ulraque editio ΕΙ δέ τινι. Codex noster El 
δέ τις τινί 

(69) Horum νετυοτ\ν\η^χΙστ\ςέστΙχ<ιχόν>\\$£&Χ 
aenteniia : malum quovis tempore admissura, per 
se quidem et natura sua aequaliter maluni esse: s«d 
tamen ob circumstantias levius iieri, aut gravius. Mo? 
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&ττας έξοριζέσθω του καταλόγου των ασκουμένων. Α enira quoquo lempore adtnUsum, ex aequo malum 
Ή 8έ «ατάνευσις. της κεφαλής, κα\ ή διά τής φωνής 
συγκατάθεσις άντ\ όρκου κρινέσθω, κα\ τφ λέγοντι 
χαί τω άκούοντι. Εί δέ τις άπιστήσειε τή ψιλή δια
βεβαιώσει, κατηγορίαν τοΰ Ιδίου συνειδότος παρέχε
ται ώς ού κατορθώσας άψευδές έν λόγψ, κα\ διά 
τούτο έν τοίς πλημμελούσι ταχΟήσεται ύπδ τοΰ προ-
καθηγουμένου, κα\ έπιτιμίω θεραπεύοντι σωφρο-
νισθήσεται. Τής ημέρας παρελθούσης, χαί παντδς 
έργου είς πέρας έλθόντος, σωματικού τε κα\ πνευ
ματικού, πρδ τής αναπαύσεως άνακρίνεσθαι προσ
ήκει τδ συνειδδς έκαστου ύπδ τής ίδίας καρδίας. Κα\ 
«ί τι γέγονε παρά τδ δέον, ή ένθύμη μα τών άπηγορευ-
μένων, ή λόγος έξω τοΰ καθήκοντος, ή περι τήν προσ
ευχήν ^αθυμία, ή άκηδιασμδς τής ψαλμωδίας, ή τοΰ 
κοινού βίου επιθυμία, μή έπικρυπτέσθω τδ πλημμέ
λημα, άλλά τψ κοινψ έξαγγελλέτω, ώς άν διά κοινής 
προσευχής θεραπευθή τδ πάθος τού συνενεχθέντος 
τψ τοιούτψ κακψ. 

est. Omne quidem juramenmm exterminetur ο 
mojiachorum coetu : habeatur vero pro juraraenlo 
nutus capilis, aut assensus per vocem datus, 
sive quis loquatur, sive audiat. Si quis autem 
fldem non taabuerit nudae affirmationi, is suam 
ipsius conscienliam arguit prodilque, tanquam 
qui non dixerit verum inler loquendum, ob idque 
in delinquenlium nuiuerum referetur a prseposilo, 
et poena medicinali casligabitur. Completo jam 
die, onmique opere luni corporali lum spiriluau 
absoluto, par est unumquemque in corde suo ante 
quielem suam ipsius conscientiam examinare. Et 
si quid contigit praler decorum, sivc cogitatio 
interdicta, aut colloquiuw praeter ofilcium, aut in 
orando segnities, aut in psallendo Degligenlia, aut 
commnnis vitae desiderium, nequaquaro occultet 
peccaium, sed coetui confileaiur, ut morbus illius 
qui in ejusmodi malum incidit, per communem 
precalionem sanetur. 

TOR A T T o r Λ Ό Γ Ο Σ Α Σ Κ Η Τ Ι Κ Ό Σ (70). 

I . Ό άσκητικδς βίος ένα σκοπδν έχει, τήν τής 
ψυχής σωτηρίαν, κα\ δει πάν (71) τδ δυνάμενον πρδς 
χύτήν συνεργήσαι τήν πρόθεσιν, ώς θείαν έντολήν 
ούτω μετά φόβου παραφυλάττειν. Ουδέ γάρ αύταΙ 
αϊ έντολαΐ τοΰ θεοΰ πρδς.άλλο τι βλέπουσιν, εί μή 
«ρδς τδ σωθήναι τδν υπακούοντα. Χρή τοίνυν, καθ-r 
άπερ οί έπ\ τδ λουτρδν είσιόντες γυμνοΰνται παντδς 
περιβλήματος, ούτω κα\ τούς τή ασκητική προσ
ερχόμενους £ ω ή > πάσης ύλης (72) βιωτικής γυμνω-
θέντας, έντδς τοΰ κατά φιλοσοφίαν γενέσθαι βίου. 
Τδ μέν ουν προηγούμενόν έστι, χαί ού μάλιστα προσ
ήκει τδν Χριστιανδν έπιμελείσθαι, γυμνωθήναι τά 
χατά τήν κακίαν πάθη τά ποικίλα τε κα\ διάφορα, 
δι' ών μολύνεται ή ψυχή · χρή δέ κατά δεύτερον 
λόγον κα\ τήν τών υπαρχόντων άποταγήν κατορθω-
Οήναι τ φ πρδς τδν ύψηλδν άποβλέποντι βίον, διότι 
πολύν παρέχει περισπασμδν τή ψυχή ή τών υλικών 
πραγμάτων φροντίς τε κα\ επιμέλεια. "Οταν ούν 
«λείους, πρδς τδν αύτδν βλέποντες (73) τής σωτη
ρίας σκοπδν, τήν μετ' αλλήλων ζωήν καταδέξωνται, 
χρή τούτο πρδ πάντων έν αύτοίς κρατηθήναι, τδ μίαν 
έν πάσι καρδίαν είναι, κα\ θέλημα έν, κα\ μίαν έπι-
θυμίαν, κα\, καθώς νομοθετεί ό Απόστολος, έν γε
νέσθαι σώμα έκ διαφόρων μελών συνηρμοσμένον 
πάν τδ Λλήρωμα τής συνοδίας. Τούτο δέ ούκ έστιν 
άλλως κατορθωθήναι, εί μή εκείνο κρατήσειε, τδ μή 
επονόμαζε σθαί τινι άποτεταγμένως μήτε ίμάτιον, 
μήτε σκεύος, μήτε άλλο τι τών είς τήν κοινήν ζωήν 
χρησιμευόντων , ίνα έκαστον τούτων τής χρείας ή , 
και μή τοΰ κεκτημένου. Κα\ ώσπερ άνάρμοστόν έστι 

codex Ι ^ . δ ρ κ ο ς μέν άπας. Utraqueedilioδpκoςάπαξ. 
(70) Llraque editio et codex Combef. τού αύτοΰ 

λόγος ασκητικός, ejusdem sermo asceticus. Reg. pri-
mus τού αυτού ύποτύπωσις ασκήσεως κα\ πρόλογος 
τών Ορων, asceiica; disciplinw informalio* ei reguta-
rum prologus. Reg. lerlitis πρόλογος έν ψ τίς ό σκο
πός τής ασκήσεως, prologus in quo ostenditur quis 
sit icopus vila auetkce. Ita denique in Colberlino 
legitur recentiore manu, τού Βασιλείου... πρόλογος 

EJUSDEM SERMO ASCETICUS. 
1. Unus est ascetica; vitae scopue, ut consulat 

animae saluti ; et quidquid proposito buic condu-
cere potest, id sicut divinum mandalum cum U-
raore observandum est. Neque enim ipsa Dei 
mandata ad quidquam aliud speciant, nisi ut salu-
tem adipiscatur qui eis auscultaverit. Convenit 
igitur, ut quemadniodum qui se in balneum demit-
tunt, omni amictu nudantur, ita eliam qui ad 
asceticum vit« genus accedunt, omni re saeculi 
hujus exuti, vitam pbilosopbicam ingrediantur. Id 
Itaque praecipuum est, et cujus 324 roaxime cu-
raru gerere Chrislianus dcbet, ut viliosis affectibus. 
qui varii sunt ac diversi, animaroque coinquinant, 
denudeiur : deinde vero oporlet, ut qui ad vilam 

C subliraem respicit, opes suas ac facultales dere-
linquat : cum rerura terrenaruin cura ac sollicitudo 
magnam in auimo aberrationem generent. Cuin 
igitur plurcs ad eumdem satutis scopuin intenti, 
communem inter se vitam amplexi fuerint, id 
inler ipsos ante umnia obtineat necesse est, ui 
unum in omnibus sit cor, et voluntas una, unum-
que desiderium, uique ex Apostoli praecepto, omne 
conventus agmen efiicialur unum corpus ex diver-
sis membris coagmenlatum ( I Cor. xu, 12). Hoc 
autem aliler fieri non potest, nisi obtinueril haec 
consuetudo, ut nibil nominatim ac peculiariter 
cuiquam tribuatur, neque veslimentum, neque vas, 
neque quidpiam aliud ex iis quae conducunt viUe 

^ eommuni, ut singula usibus Decessariis, non au-
lem possessoribus destinentur. Et sicuti vestimen-

:ών ασκητικών διατάξεων, Ba%U\i... prologus asceti-
orum constitutionum. 

(71) Utraque edilio κα\ πάν. Reg. tertius κα\ δεί 
πάν, et ita quoque legitur in Reg. primo, sed manu 
recentiore. Mox Reg. primus πρδς ταύτην. 

(72) lllud, πάσης νΛης,, ila ad verbum interpre-
tabere, omni materia exuti. 

(73) Codex Voss. περ\ αύτδν βλέποντες. Mox idcm 
codex έν έαυτοίς. 
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tum parvum corpori majori, aut majus parvo non j 
convenit, sed quidquid cuique accommodatura est, 
id utile est el commodum: ita eliam alia omnia, le-
cius, stragula, calidum veslimentum, calceamen-
tum, ejus qui his valde indiget, debent esse , non 
possidenlis. Quemadmodura enira qui vulncratus 
est t non qui sanus est, medicamento utitur : 
sic eliam iis quae ad sublevandum corpus excogitata 
ennt, perfruatur, non qui delicate vivit, sed is cui 
letamen opus est. 

2. Quoniam autem varia sunt bominum ingenia, 
neque similiter de rebus ulilibus omnes judicant, 
ne qua, unoquoque ad suum arbitrium vivente, 
oborialur perturbatio, is qui ex publico teslimonio 
cunctis prudenlia, conslaniia, ac vitae integritate 
pnBslilerit , aliis regendis praeficicndus est : ut 
quod ineo bonum est, id omniuni qui ipsum fue-
rint imilati, fiat commune. Ut enim si plures p i -
ctores unius faciei lineamenla pingant, omnes ima-
gines futurae suntinler sesimiles, utpole uni assi-
milatae : euradem ad modum si roulta ingenia unum 
imilandum sibi proponant, in omnibus aequaliter 
bona vitae forma elucesceL Itaquc uno aliquo jam 
deleclo el praelato, cessabunt omnes privatae vo-
luntales, seque ad id quod praslantius esl, confor-
raabunt omnes, praecepto apostolico obseculi, quo 
anima omnis pofestatibus exiraiis subdha esse j u -
betur, quoque monemur eos qui restiterint, judicio 
atque condemnationi obnoxios effici (Rom. χιιι, 1, 
2). Vera autem et perfecta subditorum erga prae-
fectuni obcdienlia in eo declaratur, si non a flagi-
tiosis raodo abslineant ex praefecti consilio, sed si 
r.e ea quidem quae laudabilia sunt, citra illius ar-
bitrium peraganl. Nam abslinentia et oranis cor-
poralis aiHictaiio ad aliquid utHis est: sed si quis 
animi sui molum seculus, quod sibi placet egerit, 
c l praeposito consilium sibi danti non oblempera-
verit, peccatum futurum est majus, quam recte fa» 
ctum. Qui enim remlit 325 potestaii, Dei ordina-
tioni resi$tit(ibid. 2 ) ; atque obedientiae inajor mer-
ces quam abstinentiae virtuti tribuitur. Eodem au-
tem modo communem et aiqualem omnibus inter 
se charilatcm esse conveait, quo homo naturaliter 
erga sin^ula sua membra affectus est, qui totum 
suum corpus pariter sanum vult, quaudo et unius-
cujusque raembri dolor aequalem corpori mole-
stiam exbibet. At quemadmodum in nobismelipsis 
dolor uniuscujusque aegrotantis membri similiter 
totum corpus altingit, et tamen sunt membra alia 
aliis praestantiora (non enim pariter de oculo at-
que de pedis digito aflicimur, eliamsi dolor aequa-
lis s i t ) : Ua unumquemque in omnes qui in con-
venlu vixerint, commiserationera ouidem ataue 

(74) Reg. primus τδ στρώμα. 
(75) Idem codex έκ πάντων. Ncc ita raulto post 

codex Voss. et Reg. primus είςτδ καθηγείσθαι. Keg. 
secuudus προστήσασθαι τών άλλων · quae scriptura 
eo nielior foriass* videbitur, quo brcvior est. 

(7o) Heg. primus τφ έν\ όμοιούσθαι. Aliquaiilo 

l MAGNl £34 
τψ μείζονι σώματι τδ μικρδν ίμάτιον, ή τω μιχρο-
τέρω τδ τελειότερον, άλλ' έκάστψ τδ σύμμετρόν έστι 
κα\ επωφελές κα\ εύάρμοστον ουτω κα\ τά άλλα 
πάντα, ή κλίνη, τά στρώματα (74), τδ θερμόν περι-
βόλαιον, τδ υπόδημα, τοΰ πάνυ χρήζοντος, ούχ\ τοΰ 
κεκτημένου είναι οφείλει. Καθάπερ γάρ τφφαρμάχω 
ό τραυματισθείς, ούχ ό ύγιαίνων, κέχρηται, ουτω 
και τών πρδς τήν άνεσιν τοΰ σώματος επινοούμε-
νων, ούχ δ τρυφών, άλλ' δ χρήζων τής άνέσεως απο
λαύει. 

2. Επειδή δέ ποΊκίλα τά τών ανθρώπων ήθη έστ\, 
κα\ ού πάντες ομοίως περ\ τών χρησίμων βουλεύον
ται, ίνα μή τις ακαταστασία ή , έκαστου κατά το 
Γδιον θέλημα πολιτευόμενου , προσήκει τδν έπ\ πάν-

^ των (75) έπ\ συνέσει καί εύσταθεία κα\ τή κατά τήν 
ζωήν ακρίβεια μεμαρτυρημένον διαφέρειν, τούτον 
προστήσασθαι είς τδ καθηγήσασθαι τών άλλων, Γνα 
τδ έν τούτω άγαθδν, κοινδν πάντων τών μιμούμενων 
γένηται. "Ωσπερ γάρ, εί πλείονες ζωγράφοι ένδς 
προσώπου χαρακτήρα γράφοιεν, πασαι αί είχόνες 
ομοίως πρδς άλλήλας έξουσι, διά τδ τψ έν\ ώμοιώ-
aOat (76) · ούτω τά πολλά ήθη, εί πρδς τήν τού ένδς 
μίμησιν βλέποι, πάσιν ομοίως δ άγαθδς τού βίου χα· 
ρακτήρ έπιλάμψει. Προκριθέντος τοίνυν ένδς, αργή
σει πάντα τά μερικά θελήματα· πρδςδέ τδ προέχον 
πάντες οί εφεξής τυπωθήσονται, πεισθέντεςτω άπο-
στολικψ παραγγέλματι τψ κελεύοντι πάσαν ψυχήν 
έξουσίαις ύπερεχούσαις ύποτάσσεσθαι · κα\ δτι οί 
άνθεστηκότες, έαυτοις κρίμα λήψονται.Ή δέ αληθής 

j κα\ τελεία υπακοή τών υποχειρίων πρδς τδν χα6-
ηγού μενον έν τούτω δείκνυται, έν τ ώ μή μδνον τών 
άτοπων κατά.τήν συμβουλήν τού προεστώτος άπέχε-
σθαι, άλλά μηδέ αυτά τά επαινετά χωρίς τής έχεί-
νου γνώμης (77) ποιειν. Ή γάρ εγκράτεια κα\ πίτα 
ή σωματική κακοπάθεια πρός τι χρησίμωςίχει· άλλ' 
έάν τις, τοις ίδίαις όρμαις ακολουθών, τδ άρεστόν 
αύτψ ποιή, κα\ συμβουλεύοντι τψ προεστώτι μή πεί-
θηται, μείζον τού κατορθώματος έσται τδ πλημ-
μελούμενον. '0 γαρ άντιτασσόμετος rff έ{ον-
σία, τχ\ του θεού διαταγή άνθέστηχεν' χα\ 6 
τής υπακοής μισθδς μείζων τοΰ κατά τήν έγκρά
τειαν έστι κατορθώματος. Ούτω προσήκει χοινήν 
κα\ Γσην πάσι πρδς αλλήλους τήν άγάπην είναι, 
ώς φυσικώς πρδς τά καθ' έκαστον εαυτού μέλη ό 

D άνθρωπος έχει , επίσης θέλω ν παντ\ τψ σώματι 
τήν ύγείαν, διότι κα\ ό πόνος έκαστου μέλους Γσην 
παρέχει τώ σώματι τήν άηδίαν. Άλλ^ ώσπερ έν ήμίν 
αύτοίς δ μέν πόνος έκαστου τών ά^όωστούντων μελι·>ν 
ίσως άπτεται (78) τού παντδς σώματος, έστι δέ δμως 
έτερα έτερων τιμιώτερα μέλη (ού γάρ ομοίως περ\ 
τδν όφθαλμδν κα\ περ\ τδν τοΰ ποδδς δάχτυλον έχο
μεν, κάν δ πόνος τδ ίσον έχη) · ούτω τήν μέν συμ
παθή διάθεσιν κα\ τήν άγαπητικήν σχέσιν ίσην έπί 

post Colb. τψ εύαγγελικψ παραγγέλματι τφ λεγοντί. 
(77) CodexColb. χωρ\ς τής εκείνου βουλής. Hawl 

longe codex Voss. el Reg. primus τδ άρέσκον αύτφ. 
(78) Utraque editio ίσα άπτεται. Anuqui tres U* 

bri ίσως. 
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πάντων (79) των Ιν τή συνοδία ζώντων είναι παρ' Α amorem parem oslendere operae pretium epl; eed 
έκαστου προσήκει · ή δέ τιμή, κατά τδ εύλογον, έπ\ 
τών χρησιμωτέρων τδ πλέον έξει. Επειδή δέ' οφεί
λεται πάντως (80) είσΙ τοΰ αλλήλους αγαπάν τφ ίσω 
μέτρφ τής διαθέσεως, αδίκημα έστιν έν συνοδία εύ-
ρεθήναι Ιδιάζουσας τινάς φατρίας κα\ συσκηνίας. Ό 
γάρ τδν Ινα υπέρ τούς άλλους αγαπών κατηγορεί 
έαυτοΰ, ώς (81) έν τοίς άλλοις μή έχων τήν τελείαν 
άγάπην. Όμοίως ουν απόβλητος έστιν άπδ συνοδίας 
ή τε άπρεπης μάχη κα\ ή μερική διάθεσις. Άπδ μέν 
γάρ τής μάχης έχθρα γίνεται· άπδ δ ε τ ή ς μερικής 
φιλίας κα\ εταιρίας ύποψίαι καί φθόνοι γίνονται. 
ΙΙανταχοΰ γάρ ή τοΰ ίσου στέρησις άρχή και ύπόθεσις 
φθόνου κα\ δυσμένειας τοΤς έλαττουμένοις γίνεται. 
Διά τούτο κα\ έντολήν παρά Κυρίου έλόβομεν, μι 

lamen, ut decet, iis qui ulUiores sual, major de-
feretur honor. Quoniam aulem oumino aequali 
amoris mensura sese invicem diligere debent, in-
juria est privalas quasdam sodalitaies ac contu-
bernia in conventu reperiri. Qui enim unum pra? 
aliis diligit, is, quod non perfecte caetcros diligat, 
se ipse arguit. Quare ex. conventu contentio inde-
cora, et singularis amor suitl aequaliter aniandandi. 
Oriiur enim ex cuntentione inimicitia : ab amicitia 
vero parliculari et sodalitale suspicioues et invi-
diae nascuolur. Cum enim azqualilas auferlur, id 
ubique eis qui ea spoliantur, invidiae et odii origo 
et causa est. Quapropier jussit eliam Dominus DOS 
bonitalem illius qui solem similiter super justos ac 

μεισθαι τήν αγαθότητα τού ομοίως (82 j τόν ήλιον ^ injustos exoriri curat, imitari (Malth. ν , 45). Quera-
δικαίοις τε κα\ άδίκοις έπανατέλλοντος. "Οσπερ ούν 
δ θεδς κοινήν δίδωσι πάσι τοΰ φωτδς τήν μετουσίαν, 
ούτω κα\ οί μιμητοί τού θεοΰ κοινήν τε κα\ δμότι-
μον τήν τής αγάπης ακτίνα έπί πάντας φερέτωσαν. 
"Οπου γάρ ελλείπει ή αγάπη, εκεί πάντως άντεισέρ-
χεται τδ μίσος. Εί δέ, καθώς φησιν Ιωάννης, Ό θεός 
άγάχη έστϊτ, ανάγκη (831 πάσα τδ μίσος είναι τδν 
διάβολον. "Οσπερ ούν ό τήν άγάπην έχων τδν θεδν 
Ιχει , ούτως δ τδ μίσος, έχων τδν διάβολον έν έαυτφ 
τρέφει. Διά τούτο προσήκει τήν μέν άγάπην ίσην 
χα\όμοίαν παρά πάντων τοίς πασιν είναι, τήν δέ 
τιμήν έκάστφ κατά τδ πρέπον γίνεσθαι. Έ π \ δέ τών 
ούτως άλλήλοις συναρμοζομένων, ή σωματική συγ-
γν"νε·ια ουδέν πλέον κατά τήν άγάπην έξει · ουδέ εί Q 
τ ις αδελφός τίνος κατά σάρκα είη, ή υίδς, ή θυγάτηρ, 
έν πλείονι διαθέσει πρδς τδν τφ γένει προσήκοντα 
παρά τούς άλλους γενήσεται ή κοινωνία τού αίματος. 
Ό γάρ έν τούτοις τή φύσει ακολουθών κατηγορεί 
εαυτού, δτι ούπω τελείως άπέστη τής φύσεως, άλλ' 
έτι ύπδ σαρκδς διοικείται. Λόγος δέ ανωφελής, και 
ό διά της πρδς αλλήλους ομιλίας μετεωρισμδς άκαι
ρος, άπειρημένος έστω. *Αλλ' εί τι χρήσιμον πρδς 
οίκοδομήν τών ψυχών, τούτο προσήκει λαλείσθαι 
μόνον, χαί αυτά τά (84) χρήσιμα εύτάκτως κατά τδν 
πρέποντα καιρδν λαλείσθαι παρά τών τοιούτων προσ
ώπων, οίς έπιτέτραπται τδ λαλείν. ΕΙ δέ τις τών υπο
δεεστέρων είη, άναμενέτω τήν προτροπήν (85) τού 
υπερέχοντος. 01 δέ ψιθυρισμοί, κα\ αί πρδς τδ ούς 

admodum igitur Deus ex aequo impertit omnibus 
lucem, ita et Dei imilalores communem et parem 
chaiitalis radium in omnes cflundanl. Ubi enim 
deficit charilas, illic ulique ejus loco succedit 
odium. Quod si, ut Joannes ait, Deus charitas est 
(1 Joan. iv, 46), prorsus necesse esl diabolum 
odium esse. Sicut ergo qui babet cbaritalem, Deum 
babet : sic qui odium babet, is diabolum in seipeo 
nutrit. Quamobrem ul aequalis similisque cbarius 
quibusvis ab omnibus est exbibenda, ila bonor, 
uli addecet, unicuique cst tribuendus. In iis autem 
qui sic conjuncti sunl et copulati, non futura est 
major dilectio ob corporalem cousanguinitatew»: 
neque si quis quidein gennauus alicujus fraieLsil, 
iiliusve, aul Glia, is licet cognaliooe coujunclus, 
magis quam caHeri amabilur ob sanguinis coui-
Qiuitionem. Qui enim in bis naluram sequitur, is 
liondum a nalura perfecte reccssisse conviucitur, 
sed etiarauum a carne guberuari. Sermo aulem 
inulilis, el incpia mentis avocaiio ex mutuo colLp-
quio orta, sinl interdicla. Sed si quid animarum 
aediiicalioni conducil, de eo dunlaxat ioslituendus 
esl sermo : imo vero ea ipsa quar. ulilia fuerint, 
modeslc el tenipore congruenti ab iis quibus sil 
loquendi facullas, diceoda sunt. 326,Qll°d sl 
quispiam ex inferiorum numero sit, licentiam banc 
et facullaiem a superiore exspectet. Miirniuratio-
nes aulera, et collaculiones in aurera, et qua; per 

δμιλίαι, και αί διά τών νευμάτων σημασίαι, π ά ν τ α ρ n u l u s fiunt signiflcationes, h*c omDia rejicianlur, 
ταύτα απόβλητα έστω, διότι τήν τής καταλαλιάς 
ύποψίαν δ ψιθυρισμδς έχει, κα\ ή διά τού νεύματος 
σημασία ένδειξιν παρέχει τώ άδελφώ λανθάνοντος 
πράγματος τίνος σκαιωρίας. Τά δέ τοιαύτα μίσους 
άρχή καί υποψίας γίνεται. "Οταν δέ πρδς αλλήλους 
ή τις κατά ανάγκην γινομένη διάλεξις, τδ μέτρον τής 
φωνής ή χρεία ποιείτω (86), ώστε τώ μέν εγγύς δντι 

(79) Prapositionem έπί addidimus ante vocem 
πάντων, fidem veleraro duorum librorum secuti. 

(80) Edilio Paris. οφείλεται πάντες. Editio Ven. 
el qeatuor mss. πάντως. Haud longe editio Paris. 
φρατρίας. Editio Ven. et tres mss. φατρίας. 

(81) Reg. 1 αγαπών, κατήγορος εαυτού γίνεται, ώς. 
(82) Editio utraque et Reg. lertius αγαθότητα αυ

τού όμοίως. Alii duo mss. αγαθότητα τοΰ όμοίως. 

cum murmuratio pra sc ferat obtrectalionis suspi-
cionem, significatio vero, quae per nulum dalur, 
rem aliquam lalenlera et malignam iratri indicet. 
Quae autera sunt ejusmodi,.odii inilium suni atque 
suspicionis. Cum autera necessarium fueril mu-
tuum colloquium , vocis modum forraet necessitas, 
iia ut eum qui propinquus est, remissiore voce 

Ibidera Reg. primus ήλιον αύτοΰ.1 

(83) Codex Colb. ανάγκη δέ. Mox idem liber έχων 
τδν άντικείμενον έν. 

(84) Ree. primus κα\ αυτά δέ τά. Codcx ColU. και 
αυτά δέ τα βήματα εύτ. Mox duo mss. κ.λαλεί^θω. 

(85) Reg. primus μενέτω τήν προτροπήν. 
(86) Sic Regii primus et lertius. Ulraque edilio et 

Reg. secundus φωνής χρίία ποιείτω, ιιυιι iia recie. 
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compellerous, eum vero qui procul dissidet, con- Α πραότερα τή φωνή διαλέγεσθαι, τδν δε πδ££ωθεν 
tentius alloquamur. Sed si quis dum cuipiam con-
silium dal, aut euro cxborlatur ad rem aliquam, 
altiorem minacioremque adbibet vocem, is ut con* 
tumeliosus in conventu non sil . Exire autem e 
monasterio, nisi statutum sit et necessarium 
egredi, nequaquam licet. Verum quoniam non vi-
rorum modo conventus sunt, sed etiam virginum, 
caetera quidem orania quae relata sunt, ulrisque 
erunt eommunia : sed tamen unum sciendum est, 
ampliorem majoremque in mulierum vita requiri 
honestatem ac modestiam, itemque pauperlalis, 
silentii, obedienliae, sororiique amoris virtuiem, 
quamdam in exeundo curam, atque in congressi-
bus caulionem, mutuara benevolentiam et particu 

δντα μείζονι προσκαλεϊσθαι τή φωνή. Τδν δέ συμβου
λεύοντα τινι, ή έγκελευόμενον περί τίνος (87), μεί
ζονι κα\ καταπληκτικωτέρχ φωνή κεχρήσθαι, ώς 
ύβριστικδν, έν συνοδία μή έστω. Πρόοδος δέ, πλήν 
τών τεταγμένων κα\ αναγκαίων εξόδων, άπδ άσκη-
τηρίου ούκ έστιν. Επειδή δέ ούκ ανδρών μόνον είσ\ν 
αϊ συνοδίαι, άλλά και παρθένων, τά μέν άλλα πάντα, 
δσαεΓρηται, κοινά κα\ τούτων κα\ εκείνων έσται· έν 
δέ προσήκει γινώσκειν, δτι πλείονα κα\ περισσοτέραν 
απαιτεί τήν εύσχημοσύνην δ έν γυναιξ\ βίος, κα\ τδ 
τής άκτημοσύνης κατόρθωμα, καί τδ τής ησυχίας, 
κα\ τδ τής υπακοής, κα\ τδ τής φιλαδελφίας, καί ή 
περ\τήν πρόοδον ακρίβεια, και ή τών συντυχιών 
παραφυλακή, κα\ ή πρδς άλλήλας διάθεσις, κα\ τδ 
" " I Τ 1» » -Γ"» — , , , -

laTium sodalitatum amandationem. In his enim om- D μή έχειν τάς μερικάς εταιρίας. Έν πάσι γάρ τούτοις 
nibus cum majore studio institui debet virginum 
vita. Gui concredita est discipHnae cura, ea non 
quod jucundum est sororibus, quaerat, neque ab 
eia gratiam inire siudeat, sic ut qaae ipsis in deli-
ciis sunt, indulgeat, sed se semper gravem, me-
tuendam, ac reverendain exhibeat. Nosse enim de-
bet, se eorum quae in coelu communi praier offi-
cium admitlunlur, rationcm coram Deo esse reddi-
turam. Atque unaquaeque ex conventus numero a 
prefecia petat non quod gratum est et suave, sed 
quod est perulile, et conducibile, nibilque de iis 
q u « jubentur, inquirat (ejusmodi enim consuetudo 
exercitatio est et gradus ad rebellionem) : sed 

μετά (88) πλείονος σπουδής δ τών παρθένων οφείλει 
κατορθούσθαι βίος. Ή πεπιστευμένη τήν εύταξίαν 
μή τδ ήδύ ταΓς άδελφαις ζητείτω, μηδέ σπουδαζέτω 
κεχαρισμένη (89) αύταΐς διά τών καταθυμίων είναι, 
άλλά τδ σεμνόν τε κα\ τδ φοβερδν κα\ τδ αίδέσιμον 
περ\ αυτήν πάντοτε έστω. Είδέναι γάρ αυτήν χρή, 
δτι τών παρά τδδέον έν τώ κοινώ πλημμελουμένων 
εκείνη έπ\ θεού τδν λόγον ύφέξει. Κα\ έκαστη τών 
έν τώ πληρώματι τής συνοδίας μή τδ ήδύ ζητείτω 
παρά τής καθηγουμένης, άλλά τδ επωφελές τε κα\ 
χρήσιμον μηδέ συζητείτω περί τών έγκελευομένων 
(ή γάρ τοιαύτη συνήθεια μελέτη κα\ ακολουθία (90) 
τής αναρχίας γίνεται) · άλλ' ώσπερ τάς έντολάς τού 

quemadraodum sine ullo examine recipimus Do- Q Κυρίου άνεξετάστως δεχόμεθα, είδότες, δτι πάσα 
mini praecepla, scientes omnem Scripturam divi-
nitus inspiratam esse el utilem, iia et sorores jussa 
anlistitse citra disceptationem excipiant, omne 
consilium sibi ab ea dalum alacri animo, noo ex 
tristiiia aut necessitate, exsequentes, ut ipsarum 
obedientia mercedem consequatur. Caeterum non 
tantiwnmodo obediant, cum docentur quae ad disci-
plinae severitatera pertinent, sed eliamsi forle je-
juniura probibueril magistra, aut ad eutn qui vires 
reficere ac rcparare possit cibura sumendum adbor-
tetur, aut eliam aliquid atiud lcvamini aflerendo 
opportunum necessitate exigente praesci ipserit, 
periiciant omnia aequaliter, et qiiidquid ab illa 327 
dicitur, legem esse sibi persuadeant. Gum autem 

Γραφή θεόπνευστος κα\ ωφέλιμος έστιν, ούτω κα\ ή 
αδελφότης τά παραγγέλματα τής προκαθηγουμένης 
αδιακρίτως δεχέσθω, πάν τδ συμβουλευόμενον μετά 
προθυμίας επιτελούσα, μή έκ λύπης ή έξ ανάγκης, 
ϊνα γένηται αυτή έμμισθος ή υπακοή. 'Ανεχέσθω δέ 
μή μόνον τά είς τήν άκρίβειαν διδασκόμενη, άλλά 
κάν που (91) νηστείαν κωλύση ή διδάσκαλος, ή μετά-
ληψιν τής άναληπτικής τροφής συμβουλεύση, ή καί 
άλλο τι τών είς άνεσιν φερόντων της χρείας απαι
τούσης άν ύφηγήσηται, πάντα ομοίως έπιτελείτω, 
πεπεισμένη, δτι τδ παρ* εκείνης λεγόμενον νόμος 
εστίν. "Οταν δέ κατά ανάγκην τινά δέη γενέσθαι 
λόγον περί τίνος τών ύπδ τής χρείας επιζητούμενων, 
εΓτε πρδς άνδρα τινά, εΓτε πρδς τδν έχοντα τήν φρον-

necessitate postulante de negotio quodara necessa- D τίδα, εΓτε κα\ πρδς άλλον τδν δυνάμενόν τι χρησι-
rio sermonem haberi oportuerit, sive cum viro ali-
quo, sive cum ea qui rei alicui curandse praefeclus 
sit, sive cum quovis alio qui ad rein requisitam 
aliquid conferre valeat, par est aniistilam ipsam 
sermonem habere, una aut altera ex sororibus se-
cum praesente: qu« jam ob mores el selatem in 
alicujus conspectum colloquiumque venire tulo 

•μεύσαι πρδς τδ έπιζητούμενον πράγμα, προσήκει 
παρά τής προκαθηγουμένης γίνεσθαι τδν λόγον, 
συμπαρούσης αύτη μιάς ή δευτέρας έκ (92) τών 
αδελφών, αις ήδη διά βίον καί χρόνον άκίνδυνόν έστι 
τδ είς δψιν καί δμιλίαν τινδς έλθειν. ΕΙ δέ τις νοει τι 
καθ* έαυτήν χρήσιμον, τή προκαθηγουμένη ύποβαλ-
λέτω, κα\ δι' εκείνης λαληθήσεται δ δει λαληθήναι. 

possint. Quod si alterl privatim quidpiam uiile in niemein veniat, id suggeral praefecUe atque ita 
quod dicendum fuerit, per illam dicetur. 

(87) Reg. primus et Colb. περί τίνος πράγματος. 
ι88) Reg. primus πάσι τούτοις χαί μετά. 
(89) Utraque editio κεχωρισμένη, male. Codex 

Combef. et alii duo κεχαρισμένη, recte. 
(90) Reg. primus συνήθεια, τής αναρχίας γίνεται 

ακολουθία. Aliquanto posl codex Voss. elColb. παρ
αγγέλματα τής προκαθημένης, nec aliter infra. 

(91) Reg. primus άλλά κάν ποτε. Codex Voss κα\ 
ε Γ ποτε. 

(92) Yoculam έχ addidimus ex Regiis i el 5. 
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Τ Ο Υ Α Υ Τ Ο Υ ΟΡΟΙ Κ Α Τ Α Π Α Α Τ Ο Σ . 

E J U S D E M 

REGULiE FUSIUS TRACTAT^, 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ!* (93). j 
I . Επε ιδή θεοΰ χάριτι έν ονόματι τοΰ Κυρίου 

ημών Ιησού Χρίστου -συνεληλύθαμεν είς ταυτδν οί 
Ινα κα\ τδν αύτδν σκοπδν τού βίου τού κατ* εύσέβειαν 
έν^τησάμενοι (94) - και ύμείς μέν εύδηλοί έστε 
μαθεΐν τι τών πρδς σωτηρίαν έπιποθούντες, έμο\ 
δέ ανάγκη άναγγέλλειν τά δικαιώματα τοΰ θεού, 
νυκτδς κα\ ημέρας μεμνημένω τού Αποστόλου λέ·* 
γοντος, δτι Τριετίαν νύκτα χαϊ ήμέραν ούχ έπαν 
σάμιχν μετά δακρύων νονθετών ένα έκαστον · και-
ρδς δέ έπιτηδειότατος (95) ήμίν ό παρών, κα\ τόπος 
ούτος ήσυχίαν παρέχων και σχολήν πάσαν άπδ τών 
έξωθεν Θορύβων, συνευξώμεθα άλλήλοις, ώστε ημάς 
μέν έν καιρώ τοίς συνδούλοις ημών δούναι τδ σιτο-
μέτριον · υμάς δέ, λαβόντας τδν λόγον, ώς τήν άγα-
θήν γήν, τέλειον κα\ πολυπλασίονα τδν έν δικαιο
σύνη καρπδν άποδοΰναι, καθώς γέγραπται. Παρα
καλώ ουν υμάς διά τής αγάπης τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, τοΰ δόντος έαυτδν υπέρ τών αμαρ
τιών ημών (96),άψώμεθά ποτε τής φροντίδος τών 
ψυχών η μ ώ ν λυπηθώμεν έπ\ τή ματαιώσει τοΰ 
προλαβόντος βίου* άγωνισώμεθα ύπερ τών μελλόν
των είς δόξαν τοΰ θεού, καί τού Χριστού αύτοΰ, 
κα\ τοΰ προσκυνητοΰ κα\ αγίου Πνεύματος. Μή τή 
£αθυμία κα\ τη εκλύσει ταύτη έναπομείνωμεν (97), 
και τδ μέν παρδν άεί διά Ραθυμίας προΐέμενοι, 
πρδς δέ τδ αύριον κα\ τδ εφεξής τήν αρχήν τών έρ
γων ύπερτιθέμενοι, ειτα καταληφθέντες ύπδ τοΰ 
απαιτούντος τάς ψυχάς ημών , άπαρασκεύαστοι 
τών αγαθών έργων, τής μέν χαράς τοΰ νυμφώνος 

1 Act. Χ Ι , 31. * Mallh. x n i , 23, 1 Ti t , ι ι , 1 

(93) Editio Paris. et Basil. τοΰ αύτοΰ δροι κατά 
πλάτος. Προοίμιον. Codex Voss. δροι κατά πλάτος. 
Προοίμιον. Codex T.olb. τού αύτοΰ πρόλογος.^ Codex 
Combef. et alii duo cum editione Veneta τού αυτού 
δροι κατά πλάτος. Coisl: primus τού έν άγίοις πα
τρδς ημών Βασιλείου αρχιεπισκόπου Καισαρείας 
Καππαδοκίας δροι πρδς τούς κατά θεδν τδ άσκείν 
προελομένους. 

(94) Codex Colb. εύσέβειαν συστησάμενοι. Stalim 
codex Toss. et alii duo σωτηρίαν επιθυμούντες. Mox 
Reg. primtis τδ δικαίωμα. 

(95$ Codex Xoss. et Reg. primus επιτήδειος. Nec 

PROOEMWM. 
1. Qnoniam, Dco juvante, in nomme Domini 

nostri Jesu Christi simul convenimusnos, qui unuia 
et eumdem pie viventli flncm nobis proposuiinus, 
vosque quidem non obscure prse vobis fertis, leneri 
vos desidcrioaliquid discendi eorumquas ad salulem 
perlineanl, mibi vero Dei justificaliones annunliandi 
incumbit necessitas, cum nocte ac die sim mcmor 
Aposloli, qui a i t : Per iriennium nocte et die non 
cessavi, cum lacrymis monens unumquemque 1 ; et 
quoniaitt prasens lempus est convenicntissimum, 
bicque locus praebet silenlium, ac prorsus ab exter-
nis lumultibus immunis est, inuluo simiil prece-
mur, ul nos quidem opportune conservis nosliis 
frumonii deniensum dcuius: YOS aulom accepio 
sermone, velut bona terra, perfectum et mullipli-
cein juslili» fructum reddalis, sicnl scriplum este. 
Obsccro igitur vos per chariialem Domini noslri 
Jesu Chris l i , qui dedit semetipsum pro peccatia 
noslris8, simus landem aliquando de animabus no-
stris sollicili, doleamus anlcact.e vitae vanilatem, 
decerlemus pro fuluris ad gloriam Dei, et Cbrisli 
ipsius, adorandique ac sancti Spiritus. Ne manea-
mus in socordia hac et dissolulione, neve praesens 
quidem tempus pcr jugein pigritiani amittenles, in 
craslinum vero et in poslerum diflerenles operum 
inilium, deindeabeo qui animas nostras reposcit, 

\ inveuti imparali a bonis operibus, et a nuplialis 
tbalami gaudio excludamur, et frustra imitililerque 
ploremus, tunc vitae lempusmalepralerituin lugen-

ila muUo post codex Colb. πάσαν τήν άπό. 
(96) Codex Voss. διά τής αγάπης τού Πνεύματος 

τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού αυτού, κα\ του 
προσκυνητοΰ τών αμαρτιών ημών, cornipte. llabent 
quoque Reg. primus et Coist. itidem primus διά 
τής αγάπης τού Πνεύματος τού Κυρίου. Codex Coni-
bef. el atii duo ut in contextu. lllud, τών αμαρτιών, 
deerat in ulraque editione. Codex Colb. δόντος έαυ
τδν είς θάνατον υπέρ τών αμαρτιών ημών. Haud 
longe codcx Colb. έπί τή ματαιότητι. 

(97) Edilio Paris. ταύτη εναπομείναντες. Libr i 
vcteres ita. ul in contcxlu videre licel. 
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tes, cum nihil amplius profuerit pcenilentibus. Α άποβληθώμεν (98), άργά δέ κα\ άνόνητα μετακλαίω-
JNunclempus acceptabile, inquit Apostolus, nunc dies 
salutis*. Haec est poenitenti* aelas, illa remunera-
tionis; haec operae ellaboris, illa repeiidendae mer-
cedia; haec tolerantiae, illa solatii. Nunc Deus ad-
julor esl eorum qui se a via mala convcrtunt: lunc 
harrendus et quem nullus fallel, bumanarum aclio-
num, verboruuique et cogitationum inquisitor. Nunc 
experimur leniiatem, tunc justum judicium cogno-
scemus, cum videlicet resurrexerimus, alii ad supr 
plicium xternum, alii ad vitam aelernam, et nnus-
quisque 328 secundum sua ipsius opera recepe-
r i t . Quousque Cbristo, qui iios ad suum coelesle 
regnum vocavit, obsequi differimus ? An non reci-
piemus nos ad bonam frugem ? an non a consueta 
yivcndi ratione revocabimus nos ad Evangelii inte-
grilatera? An non ob oculos nobis ponemus illam 
Domini metuendam ac conspicuam diem, in qua 
hos quidem qui ad Domini dexleram per sua opera 
accesserint, regnum coelomm suscipiet, illos vero 
qoi ob bonomm operum privationem ad sinistrani 
dejecti fuerint, gehenna ignis et tcnebra3 aelernae 
involvent. lltic, inqiiit, erit flttuset stridordentium*. 
έρημίαν τών Αγαθών έργων άπεωσμένους, γέεννα 

μεν, τδν κακώς παρεθέντα τοΰ βίου χρόνον οδυρό-
μενοι τότε, δτε πλέον ουδέν έξέσται τοις μεταμελο-
μένοις. Nvr καιρός ευπρόσδεκτος, φησΙν ό Από
στολος, νυν 7)μέρα σωτηρίας. Ούτος ό αίών τής 
μετανοίας, εκείνος τής άνταποδόσεως (99) ούτος τής 
υπομονής, εκείνος τής παρακλήσεως. Νύν βοηθδς 
τών επιστρεφόντων άπδ δδού κακής ό θεδς , τότε 
φοβερδς και άπαραλόγιστος τών ανθρωπίνων πρα
γμάτων τε κα\ (δημάτων κα\ ενθυμημάτων (1) εξετα
στής. Νύν τής μακροθυμίας άπολαύομεν, τότε τήν 
δικαιοκρισίαν γνωρίσομεν, δταν άναστώμεν,. οί μέν 
είς κόλασιν αίώνιον, οί δέ είς ζωήν αίώνιον, κα\ 
άπολάβη έκαστος κατά τήν πράξιν αυτού. Πρδς τ ί 
να καιρδν ύπερτιθέμεθα τήν ύπακοήν τού Χριστού, 

^ τού καλέσαντος ημάς είς τήν έπουράνιον εαυτού (2) 
βασιλείαν; Ούκ έκνήψομεν; ούκ άνακαλεσόμεθα 
εαυτούς άπδ τοΰ κατά συνήθειαν βίου πρδς τήν 
άκρίβειαν τού Ευαγγελίου; Ούκ έν δφθα>μοις ληψό-
μεθα τήν ήμέραν Κυρίου τήν φοβεράν έκείνην καί 
επιφανή, έν ή τούς μέν τή δεξιά τού Κυρίου διά 
τών πράξεων προσεγγίζοντας βασιλεία ουρανών 
ύποδέξεται* τούς δέ πρδς τήν άριστεράν διά τήν 

πυρδς κα\ σκότος αίώνιον κατακρύψει; Έκεϊ (3) 
έσται, φησ\ν, ό κΧανθμός καϊ ό βρνγμός των οδόντων. 

2. Alqui coelorum quidem regtium concupiscere 2. Ημε ί ς δέ βασιλείας μέν ουρανών έπιθυμείνλέ-
nos dicimus, et taaien de iis quibus comparari po~ γομεν, έξ ών δέ έστιν αυτής έπιτυχείν ού φροντίζο-
test, nibil suraus solliciti : imo laroetsi nullum pro μεν * άλλά μηδένα πόνον υπέρ εντολής Κυρίου κα-
conficiendo Doniini mandalo laborem subimus, n i - C ταδεχόμενοι (4), τών ίσων τιμών τεύξεσθαι τοίς μ£-
hilominus aequales honores ac prjemia cum iis qui χρι θανάτου πρδς τήν άμαρτίαν άντικαταστάσιν έν 
ad lnorlem usquepeccato reslilerinl, recepturosnos 
esse prae mentis nostrae vanilateexistimar.uis. Quis 
eementis tempore domi desidens, aul dormiens, 
inslaute messe manipulis sinum implevil? quis ex 
vinea a senon piantata necexcnKa uvas legil? IIIo-
rum sunt fruclus, quorum el laborcs: iis qui vico-
rint, pramia et coronse tribuuntur. Quis unquaro 
coronabit eum qui ne accinxil sc quidcm contra 
adversarium ? qiiandoquidem non modo vincendum 
est, sed et legiiime decerlandum, juxla Aposlolum'; 
hoc eet, ne mininiuin quidetn punctum cx iis quae 
prescripla sunt, negligendum cst : imo singula per-
ficienda sunt ita, ut nobis praeceptum esl. Beaius 

τή ματαιότητι τού νοδς ημών ύποτιθέμεθα. Τίς έν 
καιρφ τής σποράς οίκοι (δ) καθήμενος ή καθεύδων, 
ένστάντος τού θερισμού, τδν κόλπον έπλήρωσε τών 
δραγμάτων; τίς έτρύγησεν αμπελώνα τδν μή παρ* 
αυτού πεφυτευμένον κα\ πεπονημένον (6); Εκείνων 
οι καρποί, ών κα\ οί πόνοι · αι τιμα\ κα\ οί στέφα
νοι τών νενικηκότων είσί. Τίς ποτε (7) στεφανοί τον 
μηδέ άποδύντα πρδς τδν άντίπαλον; οπότε ού ν ικη-
σαι δει μόνον, άλλά κα\ νομίμως άθλήσαι, κατά 
τδν Άπόστολον · τούτο δέ έστι τδ μηδέ μικρδν μέν 
παριέναι τι τών διατεταγμένων ούτω δέ έκαστον 
ποιήσαι, ώς προστετάγμεθα. Μακάριος γάρ, φησ\ν, 
ό δονΛος εκείνος, δν έΛΘών ό Κύριος εύρήσει, 

enim, inquit, servus quem cum venerit Dominus. D ούχ\ ποιούντα ώς έτυχεν, άλλά ποιούντα ούτως* 
invenerit, non facientem ulcunque, sed,sic facentem1. 
Item, Si χεοίε quidem oblulerh, recie autem non rfi-

κα\, Έάν ορθώς μέν ποοσενέγκης, ορθώς δέ μή 
διέΛης, ήμαρτες. Ημείς δέ, μίαν που τών εντολών 

* I I Cor. ν ι , 2. · Mallh. xxv, 30. · 11 Tiin. ι ι , 5. Τ Luc. χ ι ι , 43. 

(98) Codex Colb. νυμφώνος άποκείσθωμεν Γάπο-
κλεισθώυ,εν ?1, sensu non dissimilL Μυχ codex Voss. 
τον κακώς προεθέντα.Ο^βχ Colb. τδν κακώς περαιω-
θέντα. Reg. priinus τδν κακώς παρελθόντα. Reg. 
terlius et Conxbef. cum ulraque editione τδν κακώς 
παρεθέντα, ex quibus onmibus eadem plane sen-
lcntia efficilur. 

(99) Aniiqui duo libri praiier Voss. κάκείνος τής 
μισθαποδοσίας. 

(1) Ita edidimus ex veleribus qnatuor libris. 
Utraque cdilio πραγμάτων κα\ ενθυμημάτων, quod 
mulilum evat et decurtatum. 

(2) Antiqui Ires libri έπουράνιον αυτού. Ibid^m 
codex Colb. βασιλείαν κα\ δόξαν, et ad gloriam. Hoc 

ipse in loco idem liber πώς έκνήψομεν, 
(3J Codex Colb. Εκεί γάρ. 
(4) Rpg. primus εντολής θεού καταδεχόμενοι^ 
(h) Codex Colb. καιρώ τής όπώρας έν οίκω, 

pore autumnati. 
(6) Reg. primus et Voss. πεφυτευμένον κα\ π ε 

πονημένον. Ulud, κα\ πεπονημένον, in ulraque edi-
tione desideralur. 

(7) Tocula ποτε addita est ex anliquis duobus 
libris. Mox Reg. prinuis el codex Yoss. κατά τδν 
Παύλον. Τούτο. Vocula τι quae mox sequitur, <5e<*st 
quideni in vulgatis, sed in mss. tribus rcperitur. 
CodexToss. pro παριέναι, habel παρείναι. 
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πεποιηκέναι νομίσαντες (ού νάρ άν φαίην, δτι ποιή- Α viseris, peccasti*.Nos vero si vel unicum mandatum 
σαντες · πάσαι γάρ αλλήλων έχονται κατά τδν υγιή 
τού λόγου (8) σκοπδν, ώς έν τή λύσει τής μιάς κα\ 
τάς λοιπάς έξ ανάγκης συγκαταλύεσθαι), ούκ έπ\ 
τοις παρεθείσι τήν όργήν έκδεχόμεθα, άλλ' έπ\ τψ 
κατορθωθέντι δήθεν τάς τιμάς άναμένομ^ν. Ό έκ 
τών δέκα ταλάντων τής παρακαταθήκης έν που ή 
δύο παρακατασχών, τά δέ λοιπά άποτίσας, ούχ\ 
ευγνώμων διά τήν τών πλειόνων άπότισιν (9) γνωρί
ζεται, άλλά άδικος κα\ πλεονέκτης έπ\ τή τών έλατ-
τόνων αποστερήσει ελέγχεται. Τί δέ λέγω αποστερή
σει; οπότε δ (10) τδ έν τάλαντον πιστευθε\ς, είτα 
άποδούς αύτδ έκεινο όλόκληρον κα\ άκέραιον δ ύπ-
εδέςατο, δτι μή προσειργάσατο τψ δοθέντι, κατακρί
νεται. Ό δέκα έτη τδν πατέρα τιμήσας, μίαν δέ 

confecisse nos arbitremur (neque enim confrcisse 
dixeriin : onuiia siquidem inter se cohaereni juxla 
sanam Scriplurae inenlem, sic ut uno exsoluto ne-
ccsse sit alia etiam simul exsolvi), non propter 
violata mandala iram exspectamus, sed propter 
mandatum peraclum premia praistolamur. Qui ex 
riecem talentis sibi commissis umiin aut allerumre-
linueril, reliqua vero reddiderit, non ideo probus 
declaraiur quod niajorem partem persolverit, sed 
improbus el avarus esse convinciiur ob banc mino-
ris pariis direptioncm. Quid autera dico direplio-
nein ? quandoquidem cui concreditum fuerat talen-
lum unum, etiamsi deinde illud ipsura quod acce-
perat, tolum ac integrum reddidisset, tainen pro-

πληγήν ύστερον έμβαλών μόνη ν, ούχ ώς ευεργέτης β plerea quod tradito lalenlo nihil addidil, condcmna-
τιμάται, άλλ' ώς πατραλοίας καταδικάζεται. Πορεν-
θέντες, φησΙν ό Κύριος, μαθητεύσατε πάντα τά 
έθνη, διδάσκοντες αυτούς, ούχι τά μέν τηρείν, τών 
δέ άμελεΐν, (11), άλλά τηρεΐν πάντα δσα ένετει-
Λάμην ύμίν, Καί δ Απόστολος ακολούθως γράφει · 
ΜηδεμΙαν έν μηδενϊ δίδοντες προσκοπήν, ίνα μή 
μωμηθη ή διακονία, άΛΧ έν παντϊ σννιστώντες 
έαντούς ώς θεού διάκονοι (12). Εί γάρ μή πάντα 
%ιΐν χρδς τδν τής σωτηρίας σκοπδν αναγκαία ήν, 
©ύό? άν εγράφησαν πάσαι αί έντολαΐ, ούδ' άν πάσαι φυ-
λαχθήνα* άναγκαίως διηγορεύθησαν. Τί μοι τδ δφελος 
τών άλλων κατορθωμάτων, εί μέλλοιμι, μωρδν ειπών 
τδν άδελφδν, ένοχος έσεσθαι τή γεέννη; Τι γάρ δφε
λος τής άπδ τών πολλών ελευθερίας τψ ύφ* ένδς κρα-

mr. Qui per decennium pairem bonoravit, 329 e l 

postea unam duutaxat plagam incussit, non ut bene 
deillo raeritus, hoiiore afticitur,sed condemnatur ut 
parricida. Euntes, inquit Dominus, docele omne$ 
aentes, docenlet ipsos, non haec quidem observare, 
illa vero negligere, sed, teivare omnia qumcunque 
mandam vobis9. El Aposlolus ratione ncn dissimili 
scribit: Nullam in ullare dantes offensionem, ul ne 
•ήΐηρετείιιτ minislerium, sed iuomnibus exhibeamus 
nosmetipsos sicut Dei minhtro*". Eienim si non 
omnia essent neccssaria adsalutis proposilum,non 
ulique omnia mandata fuissent conscripta : neque 
fuisset sancitum, ut necessario servareniur omnia. 
Ecquid mibi proderuut caetera recte facta, si pro-

τουμένω είς δουλείαν; Ό γαρ ποιών, φησ\, τήν C ptereaquod fralrem ialuum appellavero,simgehennae 
άιιαρτίαν δούΛός έστι τής άμαρτίας.Ίί δέ τδ κέρ- addicendus? Quam enim utiliiatem percipit qui a 
δος τής έν πολλοίς άπαθείας τψ ύφ' ένδς πάθους multis liber cst, si vel uno redigitur in serviuuem? 
φθειρομένω τδ σώμα; Qui enim, inquit, facii peccatum, servus est pec-
cati11. Quid etiam cwquam prodesl muitorum morborura esse experlcm, si ipsius corpus vcl ab uno 
niorbo corrumpitur? 

3. "Αρα ουν, φησί τις (13), τά πλήθη τών Χρι
στιανών μή φυλάσσοντα πάσας τάς έντολάς, άνόνητον 
Ιξει τήν τίνων φυλακήν; Πρδς τούτο τού μακαρίου 
Πέτρου μνημονεύσαι καλδν, τού μετά τοσαύτα μέν 
κατορθώματα, τοιούτους δέ τούς μακαρισμούς, έφ' έν\ 
μόνω(14) άκούοντος· Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις 
μέρος μετ' έμού. Έώ δέ λέγειν, δτι ουδέ αύτδ εκείνο 

5. Ergo, inquiet aliquis, Cbrisliani permulli qui 
omnia non servantpraeeepia, inulililer et sinefmctu 
atiqua custodienl? Ad hoc juvat meminisse beati 
Petri, qui postquam tam multa praeclare gesserat, 
taliterque bcalus fuerat pradicalus, ob uuum duu-
taxal erratum audivit : Si non lavero le, non habe-
bis partem mecumxt. Oinillo auteni dicere, neque 

ραθυμίας ουδέ καταφρονήσεως ειχεν ένδειξιν, άλλά ^ segniliem ncque contemptum, ea re indicari, sed 
τιμής κα\ εύλαβείας ήν έμφασις.Κα\ μήν, εΓποι τις ostendi bonorem, atque reverenliam in DomiQum 
άν, γέγραπται· Πάς δς άν (15) έπικαΛέσηται τύ suam. Sed dicet aliquis : Scriplum esl : Quisquis 
δνομα Κνρίον, σωθήσεται · ώστε αρκεί κα\ αυτή invocaverit nomen Domini, salvus erilsicul ei qui 
ή έπίκλησις τού ονόματος τού Κυρίου σώσαι τδν έπι- invocaverit, satis sil ipsa nominis Domini invoca-

• Gon. iv, 7, sec. LXX. · Matlh. xxvin,19, 20. 1 β II Cor. v i , 3, 4. 1 1 Joan. v i u , 34. 1 8 Joan. 
x i i i , 8. 1 1 Joel ιι, 52. 

(8) Edilio Ven. et quatuor mss. practer Voss. υγιή 
τού σκοπού λόγαν. Edilio Paris. et Basil. ut in con-
texlu. 

(9) Uiraque editia et duo mss. πλειόνων έκπλή· 
ρωσιν. Reg. primus et Colb.. et Voss. πλειόνων άπό
τισιν, rectius. 

(10) Codex Colb. όποτε και ό. Aliquanto post idem 
niss. ύστερον εγκαλούμενος μόνην. 

(11) Utraque edilio et Reg. secundus τών άλλων 
«μελείν sed voceoi άλλων delevi, fidem antiquorum 

Irium librorum secutus. 
(12) Codcx Colb. θεού διακόνους. 
iZ Reg. lerlius φήσει τις. 
(14) Codex Colb. εφ' έν μόνον. Statim editi αύτώ 

έκείνφ. At mss. tres αύτδ εκείνο, ibideni pro ουδέ 
legilur f in tribus codicibus. 

(15) Yocula άν addila est ex antiquts Iribus l i -
bris. Nec ita multo post ulraque cdiliu τδν καλού 
μενον. At mss. Ires praelcr Voes. τδν έπικαλούμενον^ 
melhis. 
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tio ad salulem adipiscendam. Venim audiat et ille Λ καλούμενον. *Αλλ' άκουέτω και ούτος του Άποστο-
Aposlolum dicentem : Quomodo ergo invocabunt, ιιι 
quem non crediderunix'*1 Quod sicredis, audiDomi-
num qui ail : Non omnis qui dicil mihi, Domine, 
Domine, intrabit in regnum coelorum : sed qui facil 
voluntatem Patris mei, qui in coclis e$tl*. Mam certe 
qui Domini volunlatem facii, non iia tamenul Deus 
vult, neque hoc ex affoctu amoris erga Oeum per-
agit, is operi perOciendo fruslra studium iroperlit, 
juxta vocem ipsius Domini nosiri Jesu Cbrislt, qui 
dicit : Faciunt, ut videantur ab hominibns : anien 
dico vobis, receperunt mercedem auam16. Unde Pau-
lus apostolus edoclus esl dicere : Eiiamsi dislri-
buero in cibos pauperum omnes facultates mea$, et si 
tradidero corpus meum, ul cumburar, charilatemautem 
non habuero, nihil mihi prodesi*1. In summa autem 
tria haec ego virieo animi discrimina, quibus ex 
ineviubili quadam necessilale ad obediendum coro-
pellimur. Aul enim suppticii metu a malo declina-
mus, versamurque in afleciu servili; aut mercedis 
fructus requirentes, ob nostram ipsorum ulitilatem 
mandata explemus, et hoc pacto mercenariis eiH-
cimur similes; aut ob ipsum honeslum, cbaritalem-
qae erga legislatorem noslrum, gaudentes quod 
digni simus habiti, qui lam glorioso ac bono Deo 
serviamus, et ila 330 demum ut filii afficimur. 
Neque igiiur is qui iu timore perficit mandala, sem-
perque desidise poenani suspectam habet, alia qui-
dem quae sibi praecepta fuerinl, exsequetur, alia 

λου λέγοντος · Πώς ονν έπικαΛέσονται, είς δν ούχ 
έπίστενσαν; Είδε πιστεύεις, άκουε του Κυρίου (16) 
λέγοντος · Ού πάς ό Λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, είσ-
εΛεύσεται είς τήν βασιΛείαν τών ουρανών, άΛΛ* 
ό ποιών τό ΘέΛημα τού Πατρός μον τού έν ούρα-
νοϊς. "Οπου γε κσΛ ό τδ θέλημα του Κυρίου (17) ερ
γαζόμενος, μή καθώς Θέλει δέ δ Θεδς, μηδέ έν δια
θέσει τής πρδς θεδν αγάπης τοΰτο ποιών, άνδνητον 
έχει τήν τοΰ έργου σπουδήν, κατά τήν φωνήν αύτοΰ 
τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, είπόντος, δτι 
Ποιούσι πρός τό Θεαθήναι τοΐς άνΘρώποις * αμήν 
Λέγω ύμίν, δτι άπέχουσιτόν μισθόν αυτών-, "Οθεν 
Παύλος ό απόστολος έπαιδεύθη ειπείν, δτι Κάν *φω-
μίσω πάντα τά υπάρχοντα μον (18), xal έάν 
παραδώ τό σώμα μον, Ίνα χανΘήσωμαι, άγάπην δέ 
μή έχω, ουδέν ώφεΛούμαι. *Ολως δέ τρεις ταύτας 
έγώ διαφοράς τής διαθέσεως πρδς τήν άπαραίτητον 
ανάγκην τής υπακοής καθορώ. "Η γάρ φοβούμενοι 
τάς κολάσεις έκκλίνομεν άπδ τοΰ κακού (19), κα( 
έσμεν έν τή διαθέσει τή δουλική · ή , τά έκ τού μισθού 
κέρδη διώκοντες, τής εαυτών ένεκεν ωφελείας πλη-
ρούμεν τά προστάγματα, κα\ κατά τοΰτο προσεοίκα·< 
μεν τοις μισθίοις · ή δΓαύτδ τδ καλδν, κα\ τήν πρδς 
τδν δεδωκότα ήμιν τδν νόμον άγάπην, χαίροντες» 
δτι ούτως ένδόξω κα\ άγαθψ θεώ δουλεύειν κατ-
ηξιώθημεν, καί έσμεν ούτως έν τή τών υίών διαθέσει. 
Ούτε ούν ό έν φόβψ τάς έντολάς κατορθών, κα\ άε\ 
τδ τής ^αθυμίας έπιτίμιον ύφορώμενος, τά μένποιή-

vero negliget: sed omnis inobedienliae vindictam Q σει τών προστεταγμένων αύτώ, τά δέ παρόψεται · 
sibi ex aequo metuendam suf picabitur. Et idcirco 
keatus predicalur qui veretur omnia ob metum *· : 
Stat aulem firmits in veritate, cum possit dicere : 
Providibam Dominum in conspectu meo semper, quo-
niam α dextris est mihi, ne commovear19 : qui scilicet 
nihil eorum quae ad uflictutn pcrtineant, praeter-
mittere velit. E t , Dealus vir, qui timet Dominum. 
Quam ob causam ? Quia In mandatis eju* volet ni-
mts > 0. llaque liinenlium non est aliquid ex iis quae 
prxcepla fuerinl, prajlerire, aut negligenler exse-
q u i : imo ne mercenarius quidem quldquam eorum, 
quae praescripla sint, violare volet. Quomodo enira 
praemium feret ob vinese culluram, si pacta omnia 
non servaverit ? Etenim si vel ununi ex iis quae ne-

άλλά τήν έπ\ πάση παρακοή έκδίκησιν ομοίως έαυτφ 
φοβεράν ύπολήψεται. Κα\ διά τούτο μακαρίζεται μέν 
ό πάντα καταπτήσσων (20) δι* εύλάβειαν · στήκει δέ 
εδραίος έν τή άληθεία, δυνάμενος είπείν · Προωρώ-
μην τόν Κύριον ενώπιον μον δατπαντός, δτι έχ 
δεξιών μού έστιν, Ίνα μή σαΛενθώ · ώς ουδέν αί-
ρου μένος παριδεΐν τών δεόντων καί, Μακάριος 
άνήρ ό φοβούμενος τόν Κύριον. Διά τ ί ; "Οτι Έν 
ταΐς έντοΛαϊς αυτού ΘεΛήσει σφόδρα. Ού τοίνυν 
έστ\ τών φοβούμενων τδ παριέναι τι τών εντεταλμέ
νων, ή άμελώς ποιειν · άλλ' ουδέ ό μισθωτδς πάρα-
βήναί τι τών διατεταγμένων α'ιρήσεται. Πώς γάρ 
κομίσεται τδν μισθδν τής εργασίας τού άμπελώνος, 
μή πάντα πληρώσας τά συμπεφωνημένα; Κα\ γάρ 

cessaria cxstiterint, defueiM, inutilcm ipsam pos- D έάν έν τι έλλείπη τών αναγκαίων, άχρηστον αύτδν 
sessori reddidit. Ecquis praeterea detrimenli mer- τ ώ κεκτημένφ κατέστησε (21). Τίς ούν έτι τής βλά-
cedem persolvat injnrhe actori ? Terlium minisle- βης (22) μισθδν ύποτελέσει τψ άδικήσαντι; Τρίτον 
rium erat ob cbaritatem praestitum. Quis igitur ήν ή κατά άγάπην υπηρεσία. Τίς ούν υίδς, σκοπδν 

" Roin. χ , 14. 1 8 Maith. v u , 21. 
" Psal. χν. 8. , Φ Psal. cxi, 1. 

Matib. νι , 5 . 1 7 I Cor. xm , 3. 1 8 Prov. x x v t i i , 14. 

(16) Reg. primus et Yoss Κυρίου, et Coisl. pr i -
mus κράζοντος, clamantem. 

(17) Keg. duo inss. 3έλημα τοΰ θεού. Aliquanto 
post Reg. primus τήν τούτου σπουδήν. 

(18) Codex Colb. υπάρχοντα μοι. 
(19) ldem mss. άπδ τών κακών. Haud longe Reg. 

primus πληρούμεν τά προστεταγμένα. 
(20) Edidiones veteivs καταπτύσσων. Codex Colb. 

καταπτύων. Regii piimus et leitius cum Ooisl. pri-
ihQ καταπτήσσων, nec aliler legitur apud LXXm Ye-

lim autem hic intelligas timorem fllio dignum, cui 
scilicel admiscealur aiuor. 

(21) Editiones veteres et duo mss. τψ κεκτημένφ 
κατέλιπεν. Codex Voss. et Colb. et Reg. prirous et 
Coisl. itidcm primus κατέστησε. Nec ila multo post 
Reg. prhnus μισθούς ύποτελεΐ. 

(22) Legendum έτι μενούσης τής βλάβης, ut in 
sermone 7 Symeonis Logolhetae, p. 512 : Ecquh 
igitur adhuc manetile deirimenlo mercedem persoit+l 
injuria> auctori ? 
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έχων τήν τοΰ πατρός εύαρέστησιν, έπίτοίς μείζοσιν Α fllius, cujus is scopus sit, ut complaceal patri, ipsain 
αύτδν εύφραίνων, τών μικρότατων Ενεκεν λυπείν 
αίρήσεται; Πολύ δε πλέον, κα\ τυΰ Αποστόλου 
μεμνημένος (23), είπόντος * Καϊ μή Λυπείτε τό 
Πτεΰμα τό άγιον του θεοΰ, έν φ έσφραγίσθητε. 

4. Οί τοίνυν τάςπλείστας τών εντολών παραβαί
νοντες έν ποίω μέρει τετάχθαι βούλονται; μήτε 
ώς (24) Πατρ\ υπηρετούντες τώ θεώ, μήτε ώς με
γάλα έπαγγελλομένω πειθόμενοι, μήτε ώς Δεσπότη 
δουλεύοντες. ΕΙ γάρ Πατήρ είμι, φησιν, έγω, πού 
έστιν ή δόξα μου; καί εί Κύριος ει μι έγω, πού 
έστιν ό φόβος μου (25); Ό μέν γάρ φοβούμενος 
τόν Κύριον, έν ταΐς έντοΛαΐς αυτού θεΛήσει σφό
δρα· ϋιαδέ τής παραβάσεως τού νόμου τόν θεόν, 

ίΐ) rcbus majoribus exbilaralum, tristilia ob rei 
ininoris momenii afQiere volel? Quod etiam mullo 
magis prastabit, si meminerit Apostoli, qui dicit: 
El nolite contrislare Spiritum sanclum Dei> in quo 
signati estisu. 

4. Qui igiiur maximam violant mandatornm 
partem, quo in numero collocaricupiunt ?qui neque 
Oeum ut Palrem obscquiis colant, neque ei tan-
quam magna pollicenti babeant fuJem, neque ut 
Domino servianl. Si enim, inquit, Pater sum ego, 
ubi est gloria mea?et $\ Dominus sum ego, ubi e$t 
timor meus9*^ Qui enim limet Dominum, in manda-
ti$ ejus volel nimis". Ai l vero, Per prvvaricaiiomm 
tegis Deum inhoncrai**. Quomodo igilur si vitam 

φησ\ν, ατιμάζεις. Πώς ούν, τόν καθ* ήδονήν βίον τοΰ ^ voluptariam vitai quae juxta mandala degitur ante-
κατ' έντολήν προτιμήσαντες, ζωής μακαριότητα, καί 
Ισοπολιτείαν (26) τών αγίων, κα\ τάς μετ* αγγέλων 
εύφροσύνας έν προσώπψ Χριστού έαυτοίς ύποθώμε-
6α; Νηπίας δντως φρενδς (27) τά τοιαύτα φαντάσμα
τα. Πώς έσομαι μετά Ίώβ, δ μηδέ τήν τυχούσαν θλί-
ψιν μετά ευχαριστίας δεξάμενος; Πώς μετά τού Δα-

6 μή πρδς τδν πολέμιον μακροθύμως διατεθείς; 
Πώς μετά τοΰ Δανιήλ, δ μή μετ' έγκρατείας διηνε
κούς κα\ δεήσεως φιλόπονου τδν θεδν έκζητήσας; 
Πώς μεθ* έκαστου τών αγίων, ό μή τοις ίχνεσιν αυ
τών περιπατήσας ; Τίς ούτως άκριτος αθλοθέτης, ώς 
τών (28) ίσων άξιώσαι στεφάνων τδν νικητήν καί 
τδν μηδέν ήγωνισμένον; Τίς στρατηγδς είς τήν με-

ponamus, vitae beatiludinem, etcivilatiscum sanctis 
jus aquale, el cum angelis gaudia in Chrisli con-
spectu nobis pollicemur? Est animi vcre stolidi, 
talia comminisci. Quomodocum Jobero, qui ne le-
vissimam quidem calamitateni cuin graiiarum actione 
periulerim? Quomodo cum Davide, qui lenitei me 
non gesserim cum adversario? Qnomodo cum Da-
niele, qui assidua absiinenlia el sedula precalione 
Deum non exquisierira ? Quomodo cum singulis 
quibusvis sanclis, qui illorum vesligia seculus non 
sim? Quis cerlatiiinum arbiler ita judicii expers 
est, ut viclorem et eum qui non decerlavif, paribug 
eoronis dignos esse censeal t Quis imperator iis qui 

ρίδα τών σκύλων εξίσου ποτέ τοίς νενικηκόσι τούς Q vicerinl, et iis qui ne comparuerint quidem in pu-
μηδέ φανέντας έπ\ τής μάχης έκάλεσεν; Άγαθδς δ 
θεδς, άλλά κα\ δίκαιος. Δικαίου δέ, ή πρδς άξίαν άν-
τίδοσις, καθώς γέγραπται* Άγάθυνον, Κύριε, τοΐς 
άγαβοΐς χαϊ τοΐς εύθέσι τή καρδία. Τούς δέ έκ-
χΛίνοντας εϊς τάς στραγγαΛιάς άπάξει Κύριος 
μετά τών εργαζομένων τήν άνομίαν. Ελεήμων, 
άλλά (29) κα\ κριτής. Άγαπφ γάρ, φησ\ν, έΛεημο-
σύνην καΧ κρίσιν ό Κύριος. Διδ λέγει· ΈΛεον χαϊ 
χρίσιτ ξχτομαί σοι, Κύριε. Έμάθομεν έπ\ (30) τίνας 
τδ έλεος* Μακάριοι γάρ, φησ\ν, οί 'έΛεήμονες, δτι 
αύτοϊ έΛεηθήσονται. Όρήίς πώς κεκριμένωςκέχρη-
ται τψ ελέω; ούτε άκρίτως ελεών, ούτε ανηλεώς 
κρίνων. ΈΛεήμων γάρ ό Κύριος, καϊ δίκαιος. Μή 
ούν έξ ημισείας τδν θεδν γνωρίζω μεν (31), μηδέ 

gna, distribuit unquam «qualem spoliorum partem ? 
Deus quidem bonus est, sed esl quoque justus. Re-
munerat autem justus pro merito, sicut scriptum 
est : Benefac, Domine, bonis, et rectis corde. Decli-
nantes autem in obligationes, adducet Dominus 331 
cum operantibus iniquitatem*9. Misericors quideni 
est, sed et judex. Diligit enim, inquit, mhericor-
diam et judicium Dominus1*. Eam ob causam dicit : 
Misericordiam et judicium cantabo tibi, Domine*1. 
Didicimus qninam sint, quorum misereatur . Beati 
enim, inquit, misericordes, quoniam ip*i misericor-
diam consequenlur*6. Vides quain considerale utatur 
misericordia ? Neque citra judiciuni misericors est, 
neque judicat citra misericordiam. Misericon enim 

άφορμήν ραθυμίας τήν αυτού φιλανθρωπίαν λαμβά- D Dominus, el justut". Ne igilur dimidia ex parle 
νωμεν. Διά τούτοβροντα\, διά τούτο κεραυνοί, ίναμή 
καταφρονηται ή άγαθότης. Ό τδν ήλιον ανατέλλων, 
κα\ άβλεψίαν καταδικάζει (32). Ό τδνδμβρον διδούς, 

Deum cognoscamus, neque ipsius benignilas igna-
viae nobis occasio sit. ldeo toniirua, idco fulmina, 
ul ne contemnalur bonitas. Qui efflcit ut sol oria-

xxx I I 

Epbes. ιν, 30. »· Malac. i , 6. M Psal. c x i , 
, 5. 1 T Psal. c, i. »· Mattb. v, 7. «· Psal 

(23) Codex Colbert. πλέον τοΰ Αποστόλου μεμνη-
μένοι. Stalim idem mss. έσφραγίσθητε είς ήμέραν 
άπολυτρώσεως. 

(24) Voculam ώς addidimus ex anliouis quatuor 
libris et ex edilione Veneta 

(25) Codex \oss. et Reg. primus ΕΙ γάρ Πατήρ 
έγω είμι, φησί, πού έστιν ό φόβος μου; κα\ εί Κύριος 
είμι, πού έστιν ή δόξα μου; 

(26) Codex Colb. ίσην πολιτείαν. Reg. terlius ίσο-
τιμίαν, parem cum ianctis dignitatem. 

(27) Codex Colb. νηπίων δντως φρενών. 

1. " Rom. ιι, 23. 1 1 Psal. cxxiv, 4, 5. »· Psal. 
cxiv, 5. 

(28) Editiones vetercs δς τών. Antiqui quatuor 
libri ώς τών. 

(29) Codex Colb. ελεήμων ό θεδς, άλλά. 
(30) Editi et duo mss. Έμάθομεν έπί. Reg pr i -

mus Έμαθες έπί. Codex Colb. Έμαθες δέ έπί. Qui 
duo codices habent nolam inlerrogaiionis post vo-
cem έλεος. 

(31) Reg. priraus έξ ημισείας τδν Κύριον γνωρί* 

(32) CodexColb. καταδικάζων... πυρ ρρέχων. 
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tur**, ipse etiam caccilate raullat11. Qui imbrem da l" Α κα\ τδπύρ βρέχει. Εκείνα τής χρηστότητος, ταύτα 
etiam ignem plui t 1 3 . flla clementiam, haec severita-
tem indicant: aut propter illa diligamus, aut pro-
pter hsec timeamus, ne nobis quoque dicatur : An 
diviiiat bonilatis ejus, el patienlim, ei longanimitaiis 
conlemnn, ignorans quod benignitas Dei ad poeni-
tentiam te ducil? Secundum autem duriliam tuam, 
el impoenUens cor, thesaurizas libi iram indieirw**. 
Quoniam igiiur neque salvi esse possunt, qui opera 
ex Dei praccepto conficienda non egerinl, neque 
absque periculo quidquam eorumquae imperatafne-
r in l , praetermiltilur (ingens cnim arroganlia est 
conslitui nos legislaloris judices, et alias quidem 
leges comprobare, alias vero rejicere), agedum nos 
qui in pielatis palaesiram venimus, quique vitam 
quielam et a negotiis rcmotam, tanquam ad custo-
dienda Evangelii dogmata adjuiricem sumus ara-
plexi, communem curam consiliumve adhibeamus, 
ne quod prseceptum nos eflugial. Elenim si Dei bo-
minem oporiet perfectum esse, sicut scriplwm esl, 
et uti doctrina superius tradila docuit, prorsus ne~ 
cesse est eum in quovis mandalo periici et absolvi 
ad mensuram aeiaiis plenitudinis Christi", quando 
eliamex divina lege animal quod inulilalura sit, 
eliamsi fuerit raundum, Deo ad sacrificium acce-
ptum non est. Quamobrein quod sibi quisque deesse 
pularit, id in communi examinandum proponito. 
Nam quod lalel, adbibila ex pluribus diligenli per-
scrutalione, facilius inveniri poteril, Deo videlicet, 

τής άποτομίας· ή δι' εκείνα άγαπήσωμεν, ή διά ταύτα 
φοβηθώμεν, ίνα μή £ηθή κα\ ή μ ί ν Ή τού πΛούτου 
τής χρηστύτητος UVTCV, και τής ανοχής, καϊ τής 
μακροθνμίας καταφρονείς, άγνοών, δτι τό χρη-
στόν τον θεού εις μετάνοιαν σε άγει; Κατά δέ 
τήν σκληρότητα σον, καϊ άμετανόητον καρδίαν, 
Οησανρίζεις έαντφ (*ργήν έν ήμερα οργής. Έπεί 
τοίνυν ούτε δυνατδν σωΟήναι, μή ποιούντας τά χατ1 

έντολήν τοΰ θεοΰ έργα, ούτε τδ παριδείν τι τών προσ-
τεταγμένων άκίνουνον (δεινή γάρ ή έπαρσις χριτάς 
ημάς τού νομοθέτου καθέζεσθαι, καί τούς μεν έγκρί
νειν τών νόμων, τους δέ παραπέμπεσθαΟ, φέρε δή 
οι τής εύσεβείας άγωνιστα\, οί τδν ήσύχιονκα\ άπρά-
γμονα βίον,ώς συνεργδν τής φυλακής τών εύαγγελι-

® κών δογμάτων τιμήσαντες, κοινήν φροντίδα κα\ βουλήν 
προθώμεθα, οπως άν μηδέν ημάς διαφυγή (33) τών 
εντεταλμένων. Εί γάρ δεί τέλειον είναι τδν τοΰ θεου 
άνθρωπον (καθώς γέγραπται, κα\ δ λόγος έν τοις 
πρδ τούτων άπέόειξεν], ανάγκη πάσα διά πάσης εν
τολής καθαρισθήναι είς μέτρον ηλικίας τοΰ πληρώ
ματος τοΰ Χριστού. έπε\ και (34) κατά τδν θείον νό
μον, κάν καθαρδν ή τδ λελωβημένον, άπρδσδεκτον 
είς θυσίαν τώ θεώ. Ούπερ άν ούν έκαστος ένδεώς 
έχειν ήγήται, τούτο είς κοινήν προτιθέτω διάσκεψιν. 
'Ραον γάρ άν έν τή φιλοπόνω τών πλειόνων διερευ
νήσει τδ λανθάνον έξευρεθείη, θεού, δηλονότι, κατά 
τήν έπαγγελίαν τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
χαριζομένου ήμίν τού ζητουμένου τήν εύρεσιν διδα-

uti pollicitus est Oominus nosler Jesus Chrislus", Q σκαλία και ύπομνήσει τού αγίου Πνεύματος. "Οσπερ 
ουν έμοι ανάγκη επίκειται, κα\ ούαί μοί έστιν, έάν 
μή εύαγγελίζωμαΐ' ούτω κα\ ύμίν ίσος άγων (5">) 
άπο^αθυμήσασι πρδς τήν έξέτασιν, ήάτόνωςκαΐ έκ-
λελυμένως πρό; τε τήν φυλακήν τών παραδεδομένων 
κα\ τήν διά τών έργων πλήρωσιν διατεθείσιν. Διότι 
φησιν δ Κύριος· Ό Λόγος δν έΛάΛησα, εκείνος 
κρινεΐ αυτόν έν τή έσχατη ημέρα * κα\, Αού Λος ό 
μέν μή γνούς τό θέΛημα τού Κνρίον εαυτού (36), 
ποιήσας δέ άξια πΛηγων, δαρήσεται όΛΐγας- ό δέ 
«νονς, καϊ μή ποιήσας, μηδέ έτοιμάσας έαντόν 
πρός τό θέΛημα αυτού, δαρήσεται ποΛΛάς. Εύξώ» 
μεθα ούν έμοΐτήν οίχονομίαν τοΰ (37) λόγου άμεμ-
πτον, κα\ ύμίν έγκαρπον τήν διδασκαλίαν γενέσθαι. 
Ός ούν είδότες, δτι αντιπρόσωποι ήμίν οί της θεο-

D πνευστού Γραφής λόγοι στήσονται έπ\ τοΰ βήματος 
τού Χριστού (ΈΛέγζω γάρ σε, φησί, καϊ παρα
στήσω κατά Χρόσωπόν σον τάς αμαρτίας σον)* 

nobis rei quae quxritur inveniendae auctore, ex 
gancti Spirilus doclrina alque admonitione. Quem-
admodum igilur mibi necessitas incumbit, el vae 
mihi cst, si non evangelizavero": ita et vobis sequale 
hnpendel periculum, si segniler inquisiverilis, aut 
ad ea quae tradita sunt observanda el reipsa confi-
cienda languidius ac remissius aflecti fueritis. Qua-
propler Dominus dicil : 332 Sermo quem loculus 
$utn, ille judicabit eum novissimo die**. Ilem: Servu$ 
qui non cognovit voluntatem Domini sitt, el fecil di-
gna plagis, vapulabil paucis : qui vero novit, et non 
fecit, neque paravit $e ad voluntatem ejus, vapulabit 
multi$u. Precemur igilur, ut ego inculpate dispen 
sem serraonem; vos vero uiililer doctrinam exci-
pialis. Tanquam ergo, qui sciamus divinse Scri-
pturai verba in no&tro conspeclu anie Christi i r i -
bunal sistenda esse (Arguam enira u, inquit, et sla-

" Matth. ν 45 ·» IV Reg. ν ι , 18 " Zasb. χ . 1. » Gen. x i x , 24. " Rom. n , 
Lphes. ιν, l ^ . »· Joan. xiv, 2b. w 1 Cor. i x , 16. ** Joan. xn, 48. M Luc. xn , 47. 

4 , 

(33) Codex Colb. ημάς διαφύγοι. Μοχ idem nis. 
λόγος έν τοίς έμπροσθεν ύπέδειξεν. Reg. primus in 
cseleris quidem consenlil cum eo quem mox indi-
cavi libro : sed pro ύπέδειξεν habet άπέδειξεν. 

(54) Editi Έπε\ δέ καί. Sed vocnla δέ iu veteri-
bus qualuor libris non legitur. Stalim cdilioncs ve-
teres et duo mss. Ούπερ άν ούν. Alii duo mss. οπερ 
fiv. Subinde Reg. prinws είς κοινήν διάσκεΦιν ποο-
θέτω. 

(3ο) Reg. ρ Γ ^ ϋ 3 ύ μ ί ν ό άγων ίσος. Μοχ edili et 

duo mss. τών παραδιδομένων. Alii duo τών παραίε-
δομένων. 

(56) Υοχ έαντού addita est ex codiceVossii f t ex 
Reg. primo. Ex iisdem codicibus addidimus voceia 
εαυτόν, post illud, έτοιμάσας. 

(37) Codex Voss. et Colb. τήν διακονίαν τοΰ, seesa 
haud absimiti. Siatim editi ei Rcg. secundus αντι
πρόσωπο ν ήμίν. Ai i i ires mss. αντιπρόσωποι ήμ**, 
reciius. 
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ούτω κα\ πρδσχωμεν νηφδντως τοίς λεγομένοις, κα\ Α Ικβ™ conlra faeiem ivam peccala ίηα 4 · ) , ita et l i t 
είς έργον προαγαγεϊν τά θεία διδάγματα (38) σπου- quae dicimtur atlendamus diligenter, et sedulam 
ίαΐοΗ έπειχθώαεν, δτι ούκ οίδαμεν ποία ήμερα ή divinis monUis exsequendisoperam demus,qiiando-
ώρα 6 Κύριος ημών έρχεται. < I u i d e m ign^ramus qua die am hora Dominus noaier 

venturus s i l M . 

ΚΕΦΑΛΑ/Α ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΠΑΑΤΟΣ OPQX (39). 

α' Ιίερ\ τάξεως και ακολουθίας τής έν ταίς έντολαίς 
τού Κυρίου. 

Ρ" Περ\ τής πρδς θεδν αγάπης, κα\ οτι κατά φύσιν 
έν άνθρώποις ή πρδς τάς έντολάς τού Κυρίου 
0οπή κα\ δύναμις. 

γ* Περ\ τής τών πλησίον αγάπης. 
δ* Περί φόβου θεού. 
ι ' Περ\ τού κατά διάνοιαν άμετεωρίστου. 
ς' "Οτι άναγκαίον τδ ίδιάζειν. 
ζ* Ιίερ\ τού δείν τοίς δμόφροσι πρδς τδν σκοπδν τής 

πρδς θεδν εύαρεστήσεως συζήν κα\ δτι δύσκολου 
όμού κα\ έπικίνδυνον τδ μονάζειν. 

η' Περ\ άποταγής. 
θ* Περι τού μή δείν τοίς κατά σάρκα οίκείοις προσ-

αφιένα: τά έαυτώ διαφέροντα, 
ι* Περί τού τίνας δεί τών προσιόντων τή κατά θεδν 

ζιυή προσδέχεσθαι, κα\ πότε, ή πώς. 

ια' Περ\ δούλων. 
\ψ "Οπως χρή τούς έν συζυγία προσδέχεσθαι. 
ιγ* "Οτι χρήσιμον τοίς είσαγομένοις κα\ τδ διά σιω

πής γυμνάσιον. 
ιδ* Περί τών εαυτούς τψ θεώ καθομολογη σα μ έ 

νων, είτα τήν όμολογίαν άθετείν έπιχειρούν-
των. 

ιε' Περι παίδων προσλήψεως κα\ αγωγής, κα\ περ\ 
ομολογίας παρθένων, 

ι ς ' Περ\ έγκρατείας. 
ιζ* "Οτι δεί κα\ γέλωτος έγκρατώς έχειν. 
ιη' "Οτι δεί πάντων τών παοατιθεμένων ήμίν άπο-

γεύεσθαι. 
ιθ* Τί τδ μέτρον τής έγκρατείας. 
χ* Τίς ό τρόπος τής έν βρώμασι δεξιώσεως, 
κα' Πώς δεί περ\ τάς καθέδρας κα\ τάς κατακλίσεις έν 

τψ καιρφ τών αρίστων ή δείπνων έχειν. 

Τί τδ πρέπον ένδυμα Χριστιανψ. 

χγ* Περ\ τής ζώνης. 
χδ* Περί τού τρόπου τής μετ' αλλήλων διαγωγής, 
κ* "Οτι φοβερδν τδ κρίμα τψ προεστώτι μή έλέγ-

/οντι τούς άμαρτάνοντας. 
" Psal. x u x , 21. " Matth. χχιν, 42. 

(38) Editiones veteres θεία δόγματα. Codex Voss. 
2t alii qualuor θεία διδάγματα. Hox Reg. primus 
χα\ ώρα. 

(39) Editiones veteres Κεφάλαια τών κατά πλάτος 
3ρων, ή έπερωτημάτων ασκητών, κα\ αποκρίσεων 
τού αγίου Βασιλείου. Capita regularum ftisius tra-
ctalarum, sive quceitionum ab ascelis propositarum, 
t*na cum respomionibus tancli Basilii. Reg. primus 
πτναξ τών ασκητικών ερωτημάτων, Tabula ascetica-
m m inlerrogalionum. Codex Colb. ερωτήματα άσκη-

CAPITA REGULARUM FVSIUS TRACTATA-
RVM. 

1 De ordine et serie mandalorum Domtni. 

2 Dc ι bai iiale adversus Deum, et quod propensio 
el vis secunduin naturam insint hominibus ad 
exsequenda Dumini preceptn. 

3 De charilale erga proximos. 
4 De (imore Dei. 

Β 5 De conlinua mentis allenlione. 
6 Quod necesse sit in sccessu vilam degere. 
7 Quod vita agenda sit cum iis qui eodem aniroo 

impulsi Deo placere sibi proponunt: et quod difli-
cile simulque periculosum fueiitsoliiariuni vivere. 

8 De renunliatione. 
9 Quod non oportealquemquam suis consanguiueit 

suas facullales relinquere. 
10 Quinatn ex iis qui ad vitam secundum Deum 

agendam accedunl sint admittendi, et quando , 
aul quomodo. 

11 Deservis. 
12 Quomodo oporleat conjugatos admiltere. 
13 Quod etiam ulilis est iis qui inlroducuntur si~ 

lenlii exercilatio. 
^ 14 De iis qui seipsos Deo voverunt, el deinde pro-

fessionem suam irrilam facere conanlur. 

15 De pueris suscipiendis el instiluendis : item 
de virginum professione. 

16 De coniinentia. 
17 Quod oportel eiiam a risu abstinere. 
18 Quod omnia quae nobis apponuntur, sunt da 

gustanda 
19 Qui modus sit in continenlia servandus. 
20 Quis sil modns excipiendi ad cibum sumendum 
21 Quomodo oporteat se gererc inier sedendum ct 

accumbendum in tempore prandiorum aut COD-
narum. 

D 22 333 Quodnam vestimentura conveniat Cbri-
stiano. 

23 De zona. 
24 De modo, quo viverc debeant inter se. 
25 Quod prxfectus qui peccanles non argnlt, hor-

rendum subilurus est judicium. 

τών, αποκρίσεις τού αγίου Βασιλείου, Interrogationts 
ascetarum, et respomiones sancli Basilii: quo in l i -
bro omissa esl tabula. Regii primus et teriius Κεφά
λαια τών κατά πλάτος δρων, Capilaregularum fu$iu$ 
traclatarum. Coisl. primus simplicissime έπε ρωτή
ματα ασκητών, interrogalioim ascelarum. Alter Τού 
έν άγίοις Πατρδς ημών Βασιλείου άρχή τών διά πλά
τους επερωτήσεων, Sancti Palris nostii Basilii initium 
tnlerrogalionum fusius proposilarum : quo in COdice 
perinde ut in Colberlino nulla est labula. 
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26 Quod omnia, eliam cnrdis arcana, sint praepo-
sito delegenda. 

27 Quod ipse quoque praefectus, si quando al>er-
r e l , ab iis qui inler fratres priraas oblinent, sil 
admonendus. 

28 Quomodo oporleal aflici omnes erga immori-
gerum, el inobsequeniem. 

29 De eo qui cum clatione animi aut murmura-
lione laborat. 

30 Cujusmodi aircctu debcal praepositus curam 
iialrum suscipere. 

3f Quod accipiendum est minislerium a piaeposiio 
impositum, 

32 Quomodo oporieat affici erga eos qui nobis 
saiiguine conjungunlur. 

33 Quis sit modus colloquendi cum sororibus. 
34 Qnales illos esse par sit, qui inier fralres res 

necessarias dispensant. 
35 Num in eodem pago consiituendi sint plures 

fratrum conyenlus. 
36 De iis qni a fratrum coelu. secedunt. 
57 Si piiecum et psalmodiae obteniu et noroine 

negligenda sint opera: item qnae lempora preca-
lioni sinl apta, et primo an operandum sit. 

38 Cujusmodi arles professioni nostrae congruant. 

39 Quae raiio lenenda sit in operibus divendendis, 
quaeve in peregrinando. 

40 De negotiationibus quae fieri solent in celebra-
tionibus. 

41 De imperio et de obedientia. 
42 Quo animo, et quo afleelu operari d< beant qui 

operantur. 
43 Quales conveniat esse praefectos , el quomodo 

conventum gubernare debeant. 
44 Quibus pennitlenda sunt peregrinaiiones, ct 

quomodo ipsi posleaquam reversi sunt, imerro-
gandi sint et examinandi. 

45 Quod post praefeclum etiam aliquis alius consti-
tuendus est qui, eoabsente aul occupato, fratrum 
curara possit suscipere. 

46 Quod quisquam neque fralris peccatum, neque 
suum ipsius celare debeal. 

47 De iis qui non comprobanl quse a pra?posilo 
assignata sunt. 

48 Quod curiose inquirendum non est in prsefeeli 
administrationem ac gubernalionem : sed npor-
tet suo quemque operi altendere. 

49 De controversiis quae inierdum oriunlur 334 
inier fralres. 

50 Quaenam dcbeat esse pnrposili objurgatio. 
51 Quomodo corrigendura sit delinquenlis pecca-

tum. 
52 Quo animo poenae quse imponunlur, sint per-

ferendae. 

1 MAGM 904 

γ.ς' Περ\ τοΰ πάντα κα\ τά κρυπτά της καρδίας 
άνατίθεσθαι τφ προεστώτι. 

κζ' "Οτι δει κα\ τδν προεστώτα ύπομιμν^σχεαθαι 
παρά τών προεχόντων έν τη άδελφότητι, εΓ 
ποτε (40) σφαλή. 

κη' Πώς χρή διακείσθαι τους πάντας περ\ τον 
άπειθή. 

κΟ' Περ\ του μετα επάρσεως ή γογγυσμοΰ εργαζο
μένου. 

λ' Ποταπή διαθέσει χρή των αοελφων επιμελείσαι 
τδν προεστώτα. 

λα' "Οτι δεί καταδέχεσθαι τήν παρα του προεστωτος 
ύπηρεσίαν. 

λβ' Πώς δει πρδς τους κατα σάρκα οικείους δια
κεϊσθαι. 

λγ' Τίς ό τρόπος της πρδς άδελφδν συντυχίας. 
λδ' Ποταπούς χρή είναι τούς τά πρδς τήν χρείαν 

οικονομούντας έν τή άδελφότητι. 
λε' ΕΙ χρή έν τή αυτή κώμη πλείονας αδελφότητας 

συγκροτείσθαι 
λς-' Περ\ τών άναχωρούντων άπδ άδελφότητος. 
λζ* Εί δει προφάσει τών προσευχών κα\ της ψαλ

μωδίας άμελεΐν τών έργων, κα\ ποίοι καιροί τής 
προσευχής επιτήδειοι, κα\ πρώτον εί χρή έργά-
ζεσθαι. 

λη' Ποϊαι τέχναι τψ έπαγγέλματι ημών άρμό-
ζουσιν. 

λθ' Πώς χρή ποιεϊσθαι των έκ τής εργασίας τήν 
διάπρασιν, κα\ πώς άποδημείν. 

μ' Περι τών έν ταΐς συνόδοις πραγματειών. 

μα' Περ\ αυθεντίας κα\ υπακοής. 
μβ' Ποίψ σκοπψ κα\ ποία διαθέσει έργάζεσθαι οεΐ 

τούς εργαζομένους, 
μγ* Όποίους εΐναι χρή τούς προεστώτας, κα\ πως 

άγειν τους συνόντας. 
μδ* Τίσιν έπιτρέπειν χρή τάς αποδημίας, κα\ ιως 

έπανιόντας αυτούς άνακρίνειν. 

με' *Οτι χρή μετά τδν προεστώτα κα\ άλλον εΐναί 
τινα τδν δυνάμενον έν απουσία ή ασχολία εκείνου 
τών αδελφών έπιμελεΤσθαι. 

μς-' Περ\ τού μή συγκρύπτειν αμάρτημα άδελφω, 1| 
έαυτώ. 

μζ* Περ\ τών μή καταδεχομένων τά παρά του προ-
εστώτος τ υ πού με να. 

μη' "Οτι ού δεί περιεργάζεσθαι τάς οίκονομίας τού 
προεστώτος, τώ δέ ίδίφ προσέχειν έργψ. 

μθ' Περ\ τών αμφισβητουμένων έν τή άδελφό
τητι. 

ν Πώς χρή έπιτιμάν τδν προεστώτα. 
να' Πώς δει διορθούσθαι τδ πλημμέλημα τοΰ ήμαρ-

τηκότος. 
νβ' Μετά ποίας διαθέσεως καταδέχεσθαι δεί τά ϊΐ»· 

τίμια. 

(40) Reg. lerlius προεχόντων έν τή συνοδία, εί ποτε. 
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*Y Πώς ol τών τεχνών διδάσκαλοι διορθώσονται τους Α 53 Quomodo arliura niagistri correcturi sint de-

παίδας πταίοντας (41). linquentes pueroe. 
νδ* Περί τοΰ τους προεστώτας της άδελφοτητος άλλή- 54 Quod convenlui praefecli negolia ad se spe-

λοις τά καθ* εαυτούς άνατίθεσθαι. cfantia debeanl aliis communicare. 
vc' Ει τοίς έκ της Ιατρικής κεχρήσθαι κατά σκοπδν 55 An sit consentaneum pietatis proposito, medi-

έστι τής εύσεβείας· cina ut i . 

(41) Vox πταίοντας deest in editione Veneta et in Reg. secundo. 

Τ Ο Υ Ε Ν ΑΓΙΟΙΣ Π Α Τ Ρ Ο Σ Η Μ Ω Ν 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑ! ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 

Ο Ρ Ο Ι Κ Α Τ Α Π Λ Α Τ Ο Σ 
ΚΑΤ* ΕΡΩΤΗΣΙΝ ΚΑΙ ΑΠΟΚΡΙΣ1Ν(42). 

S. Ρ. Ν. BASILII 
C J S A R E J ! C A P P A D O C I J E A R G H I E P I S C O P I 

R E G U L i E F U S I U S T R A C T A T i E 
PER INTERROGATlONES ET RESPONSIONES T R A D I T J E . 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. 
Περί τάξεως χαϊ άχοΛονθίας της έτ ταις έντο-

Λαϊς τον Κνρίον (43). 
Επε ιδή Ιδωκεν ήμίν δ λόγος (44; έξουσίαν τοΰ 

έπερωτάν, πρώτον πάντων διδαχθήναι δεόμεθα, εί 
τάξις τ ίς έστι κα\ ακολουθία έν ταίς έντολαίς τοΰ 
Θεοΰ, ώστε τήν μέν είναι πρώτην, τήν δέ δευτέραν, καί 
χαθεξής * ή πάσαι αλλήλων έχονται, κα\ πάσαι άλλή
λαις ομότιμοι πρδς τδν τής αρχής λόγον τυγχάνουσιν, 
ώς άδεια ν είναι (45) τώ βουλομένω, καθάπερ έν κύ-
χλφ, Αρχήν λαμβάνειν 'τόβ** ^ούλεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδ ερώτημα υμών άρχαίόν έστι , καί πάλαι 

κροεκδεδομένον έν τοίς Εύαγγελίοις, ήνίκα προσελ-

(42) Titulus nullus est in Regiis secundo et ler-
t i o . Reg. primus έπερωτήματα ασκητών, interroga-
tionst atcetarum. ltidtem Coisl. primus επερωτήσεις 
ασχητών. 

(43) Hic qoasi titulus : Περ\ τάξεως κα\ ακολου
θ ίας , eic., aliique eimiles, non reperiuntur quidem 
im veteribas libris : qaoaiam tamen ea edita inve* 
Bimus,nibil censuiraus mutandum: eomagis, quod 
rebua loceiu aliquam afferre videantur. 

(44) Quod ait Combefisius, vocem λόγος obseu-
r a i a esse, de eo mihi longe aliter videlur. Aperte 
eHim significat sacrara Scripturam. Daiilius igitur, 

PATROL . G R . X X X I 

Β 335 INTERROGATIO I . 
Dt ordine et serie mandatomm Domini. 

Quandoquidem inlerrogandi poteatatem dedii 
Robis Scriplura, ante omnia edoceri postulamus, 
nnm ordo aliquis sit et series in Dei mandatis, ila 
ut aliud sil primum, aliud aecuudum, et eic dein-
ceps: aut omnia inter ee cobttreant, omniaque 
qnantum ad principalus raiionem aitinet, inter se 
sint aequalia, sic ut secure possii quivis auspicari, 
unde velit, tanquam in circulo aliquo. 

RESPONSIO. 
Vetus est qu&siio veslra, et jam olim in Evan-

C geliie proposita, cum legisperitus qui ad Dominum 

cum ita scriberet, procul dubio respexit ad aliquem 
Scriplure locum, exempli causa ad capul xxxi Deu* 
teronomiiyUbi ita legitur versu 7 : lnterroga patrern 
Itfum, et annuntiabit tibi: majores tuos, et dicent 
tibi. Mox codex Voss. et Reg. primus πάντων δια-
λεχθήναι.—Έχειδή ίδωχεν ήμίν ό Λόγος έξονσίατ 
τον εχερωτφτ. Verle : Quandoquidem dedit nobi$ 
$ermo tuus interrogandi potetlatem. Supra enim eos 
horlatur Basilius ut id faciaot, nempe sub flnem 
Prologi. MARAN. 

(45) Editi et unus ms. αδείας είναι. Al i i tres ι 
pneter VQSS. άδειαν είναι. 

29 
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accesserat, dixil 
primum in lege ? et Dominus respondit : Diliges Do-
minum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota ani · 
ma tua, etex iotis viribus tuis, et ex tota menle tua. 
Boc esl primum et magnum mandatum. Secundum 
autem simile illud est : Ditiges proximum luum 
ticut leipsum K%. Ipse igitur Domiuus in ordincm 
sua distribuit mandata. Primum quidem et maxi-
mum mandalum ad Dei dilectionem spectare 
336 pronuntiavit; illud vero quod pcrtinet ad 
proximi dilectionem, primo i l l i simile, scu poiius 
quod expleat primum, ei ab eo dependeai, secun-
dum ordine posuit. Quamobrem ex diclis, et ex aliis 
eimilibus , quae in divinis Scripluris proferuntur, 
ordo ac series omnium Domini maudatorum de-
prehendi ac intelligi pote&t. 
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Magi$ter, quod est mandatum Α θών τψ Κυρίψ ό νομικός, ΑιδάσκαΛε, φησ\, ποία 
πρώτη έν τφ τόμφ έστϊν έντοΛή; Καϊ ό Κύριος 
άπεκρίνατο (46)· Αγαπήσεις Κύριον τδν θεόν 
σον έξ δΛης τής καρδίας σον, καϊ έξ δΛης τής 
ψνχ,ής σον, καϊ έξ δΛης τής Ισχύος σον (47), καϊ 
έξ δΛης τής διανοίας σον. Αύτη έστϊ πρώτη καϊ 
μεγάΛη έντοΛή. Αεντέρα δέ όμοια αύτη' Αγα
πήσεις τδν πΛησίον σον ώς σεαντόν. Αύτδς ονν 
έπέθηκε ταις έαυτοΰ έντολαϊς τήν τάξιν ό Κύριος· 
πρώτην μέν κα\ μεγίστην περ\ τής είς τδν Θεδν 
αγάπης τήν έντολήν δρισάμενος· δευτέραν δέ τή 
τάξει, κα\ όμοίαν εκείνη, μάλλον δέ συμπληρωτικήν 
τής προτέρας, κα\ έξ αυτής ήρτημένην, τήν περί 
τού αγαπάν τδν πλησίον · ώστε έκ τών είρημίνων, 
κα\ έξ έτερων δέ τοιούτων, έν ταις Οεοπνεύστοις 
Γραφαΐς φερομένων, τήν έν πάσαις ταΐς έντολαις 
τού Κυρίου τάξιν τε κα\ άκολουθίαν έστι καταμα* 
θειν (48). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Β'. 
Περϊ τής πρός θεόν αγάπης, καϊ δτι κατά φύσιν 

έν άνθρώποις ή πρός τάς έντοΛάς τού Κνρίον 
ί>οπή καϊ δύναμις. 

INTERrROGATJO I I . 
De chariiale adversus Deum, ει quod propensio et vti 

secundum naturam insint hominibus ad exse-
quenda Domini prxcepia. 

Itaque de Dei dilectione primum ad nos loquerc. 
Naro audivimus quidcm Deum esse diligendum, 
sed quomodo id prxsiari possit, discere cxopla-
4UUS. 

RESPONSIO. 
1. Sane Deidileclio non in doctrtnae praecepiis 

posila cst. Neque enim ab alio didicimus luce gau-

Ούκούν περί τής είς θεδν αγάπης πρώτον ήμίν 
διαλέχθητι. Ό τ ι μέν γάρ χρή αγαπάν, άκηκόαμεν 
πώς δ' άν τούτο κατορθωθείη, μαθείν έπιζητούμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Άδίδακτος μέν ή πρδς τδν θεδν αγάπη. Ούτι 

γάρφωτΐ χαίρειν, κα\ ζωής άντιποιείσθαι παρ* άλλου 
dere, et vitam desiderare, neque parentes diligere, C μεμαθήκαμεν, ούτε τδ αγαπάν τούς τεκόντας ή θρε-
-aui nutritores. Sic igitur, aut etiam multo raagis , 
non in extema disciplina situs est Dei amor : sed 
simul alque constitil animal illud (hominem dico), 
vis quaedam raiionis in seminis modum insita nobis 
fuit, quae intra se amandi facultalem atque neces-
situdinem continet. Quam vim ubi schola divino-
rum praeceptorum excepil, eam excolere diligenter, 
et scile nuirire, alque Deojuvante ad perfectionem 
perducere consuevit. Quamobrem et nos sludium 
vetsirum tanquam scopo allingendo necessarium 
comprobanles, Deo largiente, vobisque per pre-
ces vestras nos adjuvantibus, scinlillam divini 
amoris inlra vos reconditam pro dala nobis a Spi-
r i iu sanclo faculiaie, suscitare conabiinur. Scien-

ψαμένους έτερος έδίδαξεν· Ούτως ούν, ή κα\ πολύ 
(49) μάλλον τού θείου πόθου ούκ έξωθεν έστιν ή 
μάθησις· άλλ' όμού τή συστάσει τού ζώου τού 
άνθρωπου φημ\ (50), σπερματικός τις λόγος ήμίν 
έγκαταβέβληται, οΓκοθεν έχων τάς άφορμάς τής πρδς 
τδ αγαπάν οίκειώσεως. "Ονπχρ τδ 5ιδασκαλεΐον τών 
εντολών τού θεού παραλαβδν (51), γεωργείν μετ 
επιμελείας, κα\ έκτρέφειν μετ' επιστήμης, κα\ είς 
τελείωσιν άγειν θεού χάριτι πέφυκεν. Διδ κα\ ημείς, 
τήν σπουδήν υμών ώς άναγκαίαν τφ σκοπψ άποδεξά-
μενοι, θεού δίδοντος, κα\ υμών έν ταίς προσευχαίς 
συναντιλαμβανομένων ήμίν, τδν έγκεκρυμμένον ύμίν 
σπινθήρα τού θείου πόθου κατά τήν ένδεδομένην (52) 
ήμίν διά τού Πνεύματος δύναμιν διεγείραι σπουδα-

dum autem est hanc unam quidem virtutem esse , Β σο με ν. Είδέναι μέντοι χρή, δτι τούτο έν μέν έστι τδ 
sed tamen ejus vi et efficacia mandatum quodvts 
perfici ac comprebendi. Qui cnim diligit me, inquit 
Dominus, tnandata mea servabil Et rursus : In 
hit duobus mandatis univena lex et prophetat pen-

» l lat th. x x u , 36-59. » Joan. xiv, 23. 

(46) Codex Yoss. ei Golb. et Reg. primus Κύριος 
αποκρίνεται. 

(47] Editio Parig. τής δυνάμεως σου. Edilio Ven. 
el codex Combef. euin aliis iribus τής ισχύος σου. 
Kec ila mulio posl edili et tres mss. δμοία αυτής. 
Coisl. secundus δμοία ταύτης. Coisl. pnmus δμοία 
αυτή. Keg. primus όμοία αύτη. Sublnde Colb. κα\ 
δμοίαν εκείνης. 

.(46) Edfci μαθείν. Codex Voss. et alii duo κατα-
μαθείν. 

κατόρθωμα· δυνάμει δέ πάσης ένεργητικδν κα\ πε-
ριεκτικόν (53) έστιν εντολής. Ό γάρ αγαπών με, 
φησιν δ Κύριος, τάς έντοΛάς τάς εμάς τηρήσει' 
κα\ πάλιν, δτι Έν τούτοις ταίς δνσϊν έντοΛαίς 

(49) Vocem πολύ ex mss. mullis addidinMis. 
(50) Antiqui duo libri φημ\ δή. Ibidem codcx 

Voss. λόγος τις. Codex Colb. τις ό λόγος. 
(51) Ediliones Basil. et Paris. θεού παραλαβών, 

corruple. Editio Yen. et ires mss. παραλαέόν, 
emendate. lbidem codex Colb. παραλαβών, ουδέν 
έτερον ή γεωργείν. 

(52) Codex Voss. el Colb. ττιν διδομένην. floc ipso 
in loco iidera niss. παρά τού Πνεύματος. 

(53) Codex Colb. ένεονητικδν κα\ ποιητικό ν . 
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ΙΛος ό νόμος χα* ol χροφήται κρέμονται. ΚσΛ Α dent Nunc autem accuralum eermonem instraere 
ούχϊ νυν δι* ακριβείας έφοδεύειν τδν λόγον έπιχειρή 
σομεν (ούτω γάρ Αν λάθοιμεν πάντα τδν περ\ εντολών 
λόγον έπικυκλοΰντες τψ μέρει), άλλ' δσον σύμμε-
τρον ήμίν κα\ οίκείον τώ παρόντι σκοπψ, ύπομνήσο» 
μεν υμάς περΛ τής οφειλομένης τψ θεψ παρ* ημών 
Αγάπης, εκείνο πρότερον είπόντες, δτι πασών τών 
δοθεισών ήμίν εντολών παρά θεοΰ, .τούτων κα\ τάς 
δυνάμεις παρ 1 αδτοΰ προειλήφαμεν, ινα μήτε δυσχε-
ραίνω μεν, ώς τι καινότερον απαιτούμενοι, μήτε 
έπαιρώμεθα, ώς πλέον τι τοΰ δεδομένου συνεισφερό-
μενοι. Κα\ διά τούτων τών δυνάμεων, ορθώς μέν 
χαΧ προσηκόντως ενεργούντες, τδν κατ 1 άρετήν εύ-
σεβώς συμπληρούμεν βίον · παραφθείροντες δέ αυτών 
τήν ένέργειαν, πρδς τήν κακίαν ύποφερόμεθα. Κα\ 

non aggrediemur, cum ha imprudentes omnem 
germonem ad mandala speclantcm in parte con« 
cluderemus, sed pro modulo nostro, et quantum 
proposito prjesenii convenit, vos de ea quam Deo 
debemus charitaie commonebiraus : si priue illud 
diierimus , aos omnium mandatorum quae a Deo 
nobis iradita sunt, coniiciendorum \im ot faculta-
tem ab eo in antccessiuu acccpisse, ut oeque aegre 
feramus, perinde quasi insoleas aliquid a nobii 
exigalur, neque efleramur, tanquam qui aliquid 
amplius qiiam quod datum est rependamus. El cum 
hisviribus recteetapte uiimur, vitam virlutibus or-
natam pie traducimus : 337 corruplo vero illarum 
usu, in vitium delabiinur. Alque baec est v i l i i de-

— i ' n » - τ - » · R — 
Ιστιν ούτος κακίας δρος, ή πονηρά, κα\ παρ' έντολήν ° flniiio, facullatum , quae ad bonum perficiendum 
τοΰ Κυρίου (54) χρήσις τών έπ* άγαθψ παρά τοΰ 
θεοΰ δεδομένων ήμίν · ώσπερ ούν, τής παρά θεοΰ 
επιζητούμενης αρετής, ή έξ αγαθού τοΰ συνειδοτος 
κατ* έντολήν τοΰ Κυρίου χρήσις αυτών. Τούτου δέ 
ούτως έχοντος, τδ αύτδ κα\ (55) περ\ τής αγάπης 
έροΰμεν. Έντολήν τοίνυν λαβόντες αγαπάν τδν θεδν, 
τήν άγαπητικήν δύναμιν ευθύς τή πρώτη κατασκευή 
συγκαταβληθεΐσαν κεκτήμεθα· κα\ ή άπόδειξις ούκ 
Ιξωθεν, άλλ' αύτδς άν τις τοΰτο παρ' εαυτού κα\ έν 
έαυτώ καταμάθοι. Τών τε γάρ καλών έσμεν έπιθυ-
μητικοι φυσικώς (56), εί χαί δτι μάλιστα άλλω άλλο 
φαίνεται καλόν καί στοργήν πρδς τδ οίκείον κα\ 
συγγενές Ιχομεν άδιδάκτως, κα\ τοίς εύεργέταις 

nobis a Deo datas sunt, usus malus, et a Oomini 
praeceplis alienus : quemadmodum contra, virtulie, 
quam Deus requirit, usu» earumdem ex bona coa-
scienlia proiicisccns secundum Domini mandatum. 
Qiiod cum ita sit, idem de cbaritate dicturi sumus. 
Cum igitur de diligendo Deo mandatum acceperi-
mus, statim a prima nostra conslitutione iusitam 
possedimus diligendi vini ac facullatem : nequ* 
ejus rei demonslratio ab externis argumenlis peti» 
tur , sed quivis ipse a seipso et in seipso illud 
ediscere potest. Quippe bonas res ac pulchrae na-
turaliter appelinius, quanquam ut primum aliud 
alii videtur pulchmm el bonum ; itemque necessi-

Ικουσίως πάσαν εύνοιαν έκπληροΰμεν (57). Τί ούν £ ludine et propinquiute coojunctum amamus iicet 
κάλλους θείου θαυμασιώτερον; Τίς έννοια τής τοΰ 
θεου μεγαλοπρεπείας χαριεστέρα; Ποίος πόθος ψυ
χής ούτω δριμύς κα\ αφόρητος, ώς ό άπδ θεοΰ έγγι-
νόμενος τή άπδ πάσης κακίας κεκαθαρμένη ψυχή, κα\ 
άπδ αληθινής διαθέσεως λεγούση, δτι Τετρωμένη 
άγάχτ\ς έγώ είμι; "Αψητοι παντελώς κα\ ανεκδι
ήγητοι τοΰ θείου κάλλους αί άστραπαί· ού παρίστησι 
λόγος, ού δέχεται άκοή. Κάν εωσφόρου αύγάς είπης, 
κάν σελήνης λαμπρότητα, κάν ηλίου φώς, πάντα 
Ατιμα πρδς είκασίαν τής δόξης, καί πλέον άπολειπό-
μενα (58) πρδς τήν τοΰ αληθινού φωτδς σύγκρισιν, 
ή καθόσον βαθεία νύξ, κα\ στυγνή σκοτομήνη μεσ
ημβρίας καθαρωτάτης. Τοΰτο τδ κάλλος σαρκίνοις 
μέν όφθαλμοίς άθεώρητον, ψυχή δέ μόνη και διανοία 

indocti, el nostra sponte beneQcos omni benevo-
leniia complectimur. Ecquid, qi ixso, divina pul-
chritudine admirabilius? Quae cogilatio magnificen-
tia Dei gralior esl et suavior ? Quale animi desi-
derium tam vehemens est et violenlura, quara illad 
quod a Deo ingeneralur animae vitio omni purgalae, 
et dicenti ex vero aflectu : Vulnerata eharitati» ego 
sum 4 8 ? Ineffabiles omnino sunl et iDenarrabiles 
divinac pulchriludinis fulgores: non eas delegit 
oratio, non excipit auris. Etsi luciferi splendores 
dixeris, et lunas clariiatem, et solis lumeu, omnia 
prae illius gloria vilia sunt et obscura, atque^cum 
vera luce comparata, magis dislant ab i l l a , quam 
profunda iristisque ac illunis nox a clarissima m*> 

καταληπτδν (59), είπου τινα περιέλαμψε τών αγίων, ^ ridie dis&idet. Pulchritudo haec caroeis quidem 
oculis conspici non potest sed a sola anima ac 
mente apprebenditur. Ea si quando quempiam ean-
clorara illustravit, statim intolerandum in ipsis re-
liquit desiderii slimulum : quippe qui preeeutis 
vitae pertaesi dicebant: Heu mihi, quia incolatut 
meus prolongatus ett u . Quando veniam et apparebo 
anie faciem Dei "? Item illud : Ditsolvi et e$t$ cum 

xal άφόρητον τοΰ πόθου τδ κέντ^ον αύτοίς έγκατ-
έλιπεν, οί άλύοντες πρδς τήν ενταύθα ζωήν Ελεγον * 
Οϊ μοι, bzi ή χαροιχία μον έμαχρύνθη. Πότε ήζω 
χαϊ όφθήσομοχ τφ προσώπφ τον θεον; καί τδ, 
ΆταΛνσαι χαϊ σνχ Χριστφ είναι χοΧΧφ μάΛΛον 
ηρεϊσσσν' χαί τδ, Έδίψησεν ή ψυχή μον χρός 
τον θεόν τόν Ισχνρόν τόν ζώντα * καί, Νυν άζο-

4 · Psal. cx ix , 5. 4 4 MaUb. x x i i , 40. 4 1 Cant. ι ι , 5. 

(54) Editi ei duo mss. έντολήν τοΰ Χριστού. A i i i 
doo έντολήν τοΰ Κυρίου. 

(55) Vocula καί addita ast ex veteribus quatuor 
l ibris . 

(56) Reg. primus έςμέ^ 4πιθυμητα\ φυσικώς. 
(97) Codex ColD. Ιννοιαν άποπληροΰμεν. Haud 

w Paal. x u , 5. 

longe idem liber δριμύς κα\ φορητός. 
(58) Codex Colb. καί .πλέον άπολιμπανόμενα. Μοχ 

Reg. tertius ή δσον. 
(59) Godex Voss. et Golb. et Reg. priraus διανοία 

θεωρητόν, eadem plane ^niepua. Mox duo msa» 
ΚΈΝΤΡΑ α ύ τ ^ ί ' 
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Climto mulio tongeque melius M . Illad quoque : St- Α Λύεις τόν δούΛόν σου, Δέσποτα. 'Ος δεσμωτήριον 
tivit anima mea ad Deum forlem vivum E t : βηηο 
dimiltis sercum tuum, Domine · · . Gum enim hanc 
vitara veluti carcerem aegre ferrent, ita demum eo-
rum impetus conlineri vix poterat, quorum scilicet 
aniraas divinum desiderium atiigisset. Qui cum 
inexplebili contemplandae divinae pulchritudinis cu-
piditate flagrarent, illud precabantur, ut contem-
plaiio jucunditatis Domini ad aelernam omnem 

την ζωήν ταύτην βαρυνόμενοι (60), ούτω δυσκάβεκτοι 
ήσαν ταΐς όρμαΐς, ών ό θείος πόθος τών ψυχών 
ήψατο. Οι γε, διά τδ άκορέστως έχειν τή; θεωρίας 
τοΰ θείου κάλλους, εύχήν έποιοΰντο πάση τ!) αιωνία 
ζωή συμπαρεκτείνεσθαι τήν θεωρίαν τής τερπνότα
τος τοΰ Κυρίου. Ούτω μέν ούν φυσικψς έπιθυμητι-
κοί (61) τών καλών οί άνθρωποι. Κυρίως δέ καλόν 
καί άγαπητδν τδ αγαθόν. 'Αγαθδς δέ ό θεός · αγαθού 
δέ πάντα έφίεται · θεοΰ άρα πάντα έφίεται. vitam sese extenderet. Sic igitur concupiscunt 

naturaliler homines res bonas ac honeslas. Quod autem proprie pulcbruni est et amabile, bonum 
est. Jam vero bonus est Deus : bonum autera appetunl omnia : Deum igiiur omnia appetunt. 

2. Quare quidquid volunlate nostra recte perfi- 2. "Ωστε τδ έκ προαιρέσεως κατορθούμενον καί 
t i t u r , inest nobis etiam naturaiiter, si saltera co- φυσικώς ήμιν ενυπάρχει, τοΐς γε μή έκ πονηρίας 
ffilationes nostras non perverterit nequitia. liaque τούς λογισμούς διαστραφεΐσιν (62). Άναγκαιον οδν 
Dei araor ceu necessarium debitum a nobis repo- ^ δφλημα τήν είς θεδν άγάπην άπαιτούμεθα, δ τ{ 
scitur, cujus privatio animae est malorum omnium x ^ f " ** ~ L — x — A 

^ravissinium. Nam abalienalio 338 e t aversio a 
Deo roalum est futuris eliam gehennae suppliciis 
intolerabilius, eique cui contingit, gravius, non se-
cus ac oculo luminis privaiio, eiiamsi dolor non 
*adsit, <»t animali, ademptio vitai. Quod si liberi 
amant natrtraliter parentes, declaret autem boc et 
brutorura animalium habitus, et bominum in prima 
« l a t e erga matres affectus, uon videamur rationis 
magis expertes quam parvuli, neque bestiis agre-
stiores, quasi sine ullo amore erga Gonditorem no-
t t rum, et ab lpso abalienati : quem etiamsi ex ejus 
bonilate non noscererous qualis sit, tamen ob id 
solum quod ab eo condili sumu3, diligere et amare 

έλλειπούση ψυχή πάντων κακών έστιν άφορητότα-
τον. θεοΰ γάρ άλλοτρίωσις καί αποστροφή κα\ τών 
έν γεέννη προσδοκώμενων κολάσεων άφορητότερον 
έστι, καί βαρύτερου τφ παθόντι, ώς όφθαλμώ φωτός 
στέρησις, κάν μή οδύνη προσή, και τώ ζώω τον 
ζήν. Εί δέ κα\ τοΐς γεννήσασι φυσική στοργή παρα 
τών γεννηθέντων υπάρχει (65), κα\ δηλοΐ τούτο τι 
ή τών άλογων σχέσις, καί ή τών ανθρώπων παρά 
τήν πρώτην ήλικίαν πρδς τάς μητέρας διάθεσις, μ̂ ι 
φανώμεν άλογώτεροι τών νηπίων, μηδέ τών θηρίων 
άγρκύτεροι, άστόργως καί άλλοτρίως πρδς τδν ποιή-
σαντα ημάς διακείμενοι · δν εί κα\ μή έκ τής άγα-
θότητος όποιος έστιν (64) ήπιστάμεθα, έξ αυτού μό
νου τού παρ' αύτοΰ γεγενήσθαι αγαπάν κα\ στέργ:ιν 

quam maxime deberemus, perpctuoque de ejus Q ύπερβαλλόντως όφείλομεν , καί άποκρέμασθαι της 
memoria non aliter pendere, quam de raatrum sua-
rum ulnis pueruli soleant. lnier eos autem qui na-
lurae ductu diligunlur, primas tenet qui bene de 
nobis meritus est. Aique baec affectio non homi-
num uiodo prtpria est, sed eis eiiam cum omni-
bu& fere aniinaatibus communis est, ut videlicet 
boni cujusvis accepti auctores bcnevolcntia prose-
quantur. Cognovit, inquit, bos possessorem, et a$i-
nus prasepe domini sui Absit autem ut de nobis 
dicantur quae sequuntur, nimirum, Israel autem 
me ^ion eognovit, et populus me non intellexit 
Nam de cane compluribusque ejusmodi aliia ani-
malibus, quid attinet dicere quantam ostendant 
snis nutritoribus benevolenliam ? Quod si erga eos 

μνήμης αύτοΰ διηνεκώς, καθάπερ τών μητέρων %ϊ 
νήπια. Κρθίττων δέ (65) τών φυσικώς άγαπωμένων 
δ ευεργέτης. Κα\ τούτο ούκ ανθρώπων ιδιόν έστι 
μόνον, άλλά καί πάντων σχεδδν ζώων πάθος, ή r.fe 
τούς αγαθόν τι δεδωκότας οίκείωσις. Τχτω, φηπ, 
βούς τόν κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτνψ τώ 
κυρίου αυτού. 'Απείη δέ λεχθήναι περ\ ημών τα 
έξης · δτι ΊσραήΛ δέ (66) με ούκ έγνω, καϊ ό 
Λαός με ού συνήκε. Περί γάρ κυνδς, καί πολλών 
άλλων τοιούτων, τί χρή καί λέγειν, δσην πρδς τονς 
τρέφοντας τήν εύνοιαν έπιδείκνυνται; Εί δέ τήν r.fe 
τούς εύεργέτας εύνοιαν καί τδ φίλτρον φυσικώς αί-
ρούμεθα, καί πάντα πόνον είς άντίδοσιν τών προγε-
νομένων ήμίν ύπομένομεν (67), τίς λόγος άξίωςέ? ι χ*" 

*· Pbilipp. ι , 25. w Psal. x u , 5. a o Luc. ι ι , 29. " Isa. ι , 5. ibid. 

(60) Codex Yoss. et alii duo τήν ενταύθα ζωήν 
βαρυνόμενοι. 

(61) liiud , φυσικώς έπιθυμητικοί, etc., intelli-
gendum est hoc modo : ita natura hominum com-
parata eet, ut ex se quidein feralur ad bonura con-
cupiscendum : sed tainen ne boc quidem lit sine 
auxilio Dei. Mox codex Goib. καί άγαπητικδν τδ 
αγαθόν. 

(62) Codex Yoes. et Reg. primus τοΰ λογισμού 
διαστραφεΐσιν. 

(65) Reg. priious ενυπάρχει. 
(64) lllud, όποιος έστι, additum est ex antiquia 

duobus libiia. 
(65) Codex Combef. Κρείττων ουν. 
(66) Sic codex Voss. et alii duo. Yocula δέ iD,vul-

D gatis deerat. 
(67) Editi perinde ut Reg. terlius et Coisl. secun-

dus τών προγενομένων ήμίν ύπομένοιιεν. Ileg. pri-
mus et Coisl. itidem priiuus el Golb. τών προσ-
γενομένων ήμίν καλών ύπομένομεν. Codex Voss. 
pro καλών corrupte babei καλόν. Codex Cooibaf. 
secunda manu προσγενομένων ήμίν ύπομένομεν. 
Mihi autem magis placet scriptuia vulgau. Cm» 
enim sermo sit de grali animi significalione, xid«-
tur ea leciio scligenda esse, quae pcr se beoefif^ 
prius in nos collala significel. Pf ο bis enim profwe 
graliam referimus. H*c esl causa, cur vooem -po-
γενο^ένων retinendam arbitremur. Exprimi to€CU 
κάλων nibil necesse est. 
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σθαι τών δωρεών τοΰ θεοΰ δύναται; αϊ τοσαΰται Α qui de nobi&bene meriti sunl, bcnevolentiaro amo-
μέν είσι τδ πλήθος, ώς κα\ άριθμδν διαφβύγειν 
τηλικαΰται δέ τδ μέγεθος και τοιαΰται, ώστε έξαρ-
κείν κα\ μίαν είς τδ υπευθύνους ημάς είς πάσαν 
χάριν τώ δεδωκότι ποιήσαι. Τάς μέν ούν άλλας παρ-
ήσω, αί, εί καί καθ' έαυτάς ύπερβάλλουσι μεγέθει 
κα\ χάριτι, αλλ* ύπδ τών μειζόνων, ώσπερ αστέρες 
ήλιακαίς άκτΐσιν, ύπερλαμπόμεναι, τήν καθ* έαυτάς 
χάριν άμυδροτέραν παρέχονται. Ού γάρ σχολή κα-
ταλιπόντι τά υπερβάλλοντα, έκ τών έλαττόνων με-
τρείν τοΰ ευεργέτου τήν αγαθότητα. 

remque naturalem baberous, nullumque non subi-
nius laborem, ul beneficia prius in nos collata re-
niuneremur, quisnam sermo Dei dona pro merito 
expucare possit? Tanta quidem est liorum niulti-
tudo, ut eliam numenim effugiant: ilem magni-
ludine tanta sunt et talia, ut vel unicuni satis ad id 
sit, ut omnimodam largUori graliam rependere de-
beamus. Alia igilur omiitam, quae tametsi per se 
ipsa excellunt magnitudine el dignil;:te, lamen a 
niajoribus non secus obscurala quam slellai a solis 

radiis, per se ία dignitate obscuriora et tenuiora apparent. Nec enim vacat, benclieiis praRStantiori-
bus praetermissis, ex minoribus benefici Dei boniuiem admetiri. 

3. Σιωπάσθωσαν τοίνυν ηλίου άνατολα\, κα\ σελή
νης περίοδοι, κράσεις αέρων, ωρών έναλλαγα\, ύδωρ 
άπδ νεφών, κα\ άπδ γής έτερον, αυτή ή θάλασσα, 
ή γή σύμπασα, τά (68) έκ γής φυόμενα, τά έν τοίς 
υοασι διαιτώμενα, τά έν αέρι γένη, αί μυρίαι τών 
ζώων διαψοραΐ, πάντα τά πρδς ύπηρεσίαν τής ζωής 
ημών τεταγμένα. Άλλ' εκείνο ουδέ (69) βουλομένοις 
παρελθείν δυνατδν , κα\ σιωπήσαι μέν τήν χάριν 
τω γε νούν ύγιά κα\ λόγον Ιχοντι παντελώς άμήχα-
ν ο ν είπείν δέ τι πρδς άξίαν πλέον άδυνατώτερον, 
δτι κατ* είκόνα θεοΰ κα\ όμοίωσιν ποιήσας τδν άν
θρωπον ό θεδς, καί τής έαυτοΰ γνώσεως άξιώσας, 
χα\ λόγψ παρά πάντα τά ζώα κατακοσμήσας, χαί 
τοίς άμηχάνοις τοΰ παραδείσου κάλλεσιν έντρυφάν 
παρασχόμενος , καί τών έπ\ γής απάντων άρχοντα 
χαταστήσας, είτα κατασοφίσθέντα ύπδ τοΰ δφεως (70), 
κα\ καταπεσόντα είς τήν άμαρτίαν, κα\ διά τής αμαρ
τίας είς τδν θάνατον, κα\ τά τούτου άξια, ού περιεί-
δεν * άλλά τά μέν πρώτα νόμον έδωκεν είς βοήθειαν, 
αγγέλους έπέστησεν είς φυλακήν κα\ έπιμέλειαν, 
προφήτας άπέστειλεν είς έλεγχον κακίας κα\ διδα
σκαλίαν αρετής, τάς όρμος τής κακίας ταίς άπειλαίς 
ένέκοψε, τών αγαθών τήν προθυμίαν έπαγγελίαις 
διήγειρε, τδ πέρας (71) έκατέρου πολλάκις έν διαφόροις 
προσώποις είς νουθεσίαν τών άλλων προλαβών έ φανέ
ρωσε, χα\ έπ\ τούτοις κα\ τοίς τοιούτοις άπασιν επιμέ
νοντας τή άπειθεία ούκ άπεστράφη. Ού γάρ άφείθη-
μεν ύπδ της άγαθότητος τού Δεσπότου, ουδέ ένεκόψαμεν 
αύτοΰ τήν είς ημάς άγάπην, αναισθησία τών τιμών 
τδν εύεργέτην παρυβρίσαντες (72) · άλλά άνεκλήθη-
μεν έκ τοΰ θανάτου, καί έζωοποιήθημεν πάλιν ύπ' 
αύτοΰ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. Έν ψ κα\ 
δ τρόπος τής ευεργεσίας μείζον έχει τδ θαύμα · Έν 
μορφή γάρ θεοΰ υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγή-
σατο τό είναι Ισα θεφ, άΛΧ εαυτόν έχένω&ε, 
μορφήν δούλου Λαβών. 

5. Sileantur igitur solis ortus, luiwe conversio-
aes, temperies aeris, vicissiludines temporutn, 
aquae ex nubibus lapsa?, aliae e terra erunipeutes, 

B raare ipsum, tota terra, quae ex lerra nascunhir, 
quae in aquis degnnt, genera in aere versantia, in-
nuroere animalium differenliae, omnia denique 
quae dcslinantur ad vitae nosire ministerium. Sed 
ne volentes quidem illud praeterire possumus, ncc 
fleri potcst ullo modo, ut is cerie qui sana meiite 
praeditus est et rationis corapos, id beneficii taceat, 
quanquam raulto minus de eo pro nierito aliquid 
dici possit, quod cum horoinem condidisset au 
imaginem et similitudinein suam, eumque cotao-
neslasset sni ipsius cognilione, et ratione exor-
nasset prae caeteris 3 3 9 animanlibus, ipsique df-
disset facultatem ut se incredibili paradisi pulchri-
tudine oblcctaret, ac tandem illtim constituisset 

Q omnium terrestrium principem, deinde a serpente 
deceptum, et collapsum in peccatum, et per pec-
catum in mortem, et in aerumnas ea dignas, non 
propterea tamen ipsum neglexit: sed lege quae ei 
adjumento esset, primum iradita, custodis ejus et 
curae praefecit angelos, misil prophetas ad redar-
guenda vilia et ad virtutem dotendam, impetum 
nequitiae per minas excidit et repressit, poll iciu-
lionibus excitavit bonomm alacritatem, utriusque 
generis flnem non raro in diversis personis ad 
alios commonendos in antccessum declaravit, et 
tamen post haec ettalia, nos ia contumacia perse-
verantes non eat aversatus. Non enim nos dese-
ruit bonitas Doraini, neque per stupiditatem qua. 
delatos ab ipso honores babebamus despicaiui, 

D abolevimus ejus in nos amorem, etiamsi in bene-
facientem contumeliosi essemus : inio vero revo-
cati sumus a morte, et vitae rurens ab ipso Domino 
nostro lesu Christo restituti. Qua in re etiam bc-

(68) Codex Colb. καί ή γή σύμπασα κα\ τά. Μοχ 
idem ms. curo Reg. primo τά εναέρια γένη. 

(69) Codex Yosa. et alii duaεκείνο δ ουδέ* sed 
vocula β videtur redundare. 

(70) Editi et duo mss. διά τοΰ δφεως. Codex 
Yoss. et alii duo ύπδ τοΰ. llaud longe codex Voss. 
el alii duo ούχ ύπερείδεν. Ibidem libcr Yoss. άλλά 
xa\ νόμο*/. 

'71) Hoc dicit Basiliue : jam mullis locis decla-
raium fnisvi. exitum utritisntie classiK. nua rnni i-

Dentur et* lwni et malL 
(72) Editio Paris. el Rasil. ή αναισθησία τών, 

τιμών τδν εύεργέτην παρυβρίσασα. Edilio Yen. «que 
ac codex Conibef. et alii tres άγάπην ava io6^ i f 
τών τιμών, τδν εύεργέτην παρυβρίσαντες. Toturo 
bunc locum ita edendum curavimus, uti in Coisl. 
secundo et in Colb. legitur, nisi quod in Coisl. 
scriptum sit περιυβρίσαντες. Aliqnibua in libriSv 
legitur ένέκοψε. 
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rnajorem movet adnnralionem : Cum emm tn forma Dei esut non rapinum erW/ri-

*!5 

neficenlis ratio 
tus est et$e $e cequalem Deo ; itd sgmetiptum exinanivil, [ormam servi accipiensM. 

4. Atque eiiam inCrmitates nostras suscepil , Α 4. Κα\ τάς ασθενείας ήμων ανέλαβε (73), καί τα; 
poFtavit languores, pro nobis vulneraLus est, u l nos 
livore ejus aanaretnur n : itcm redemit a maledi-
clo, faclus pro nobis nialcdiclum niortemque 
pertulit ignominiosissimam, ut nos ad gloriosam 
vilam reduceret. Nec satis liabuit mortuos duntaxat 
ad vitam revocare, verum eliam largilus est divi-
nilalis suae dignitalem, atque aeternam requiem 
bumanum omne cogitatum laetitiae niagniludine 
superantcm praparavit. Quid igilur relribueinus 
Domino pro omnibus quae retribuit nobis ' ·? Est 
autem adeo bonus, ut neque remuneraiionem exi-
gat, sed sat habet, si solum pro iis qusc Iribuit, 
diligatur. Quae omnia ubi mente rccolo, u i meum 
affectum prodam, in horrorem quemdam et terrifi-
ciim stuporem incido, nequando ob animi inconsi-
derantiam, aut propter meam circa res vanas 0 0 
cupalionem a Dei dilectione excidens, Christo sim 
dedecori ac opprobrio. Qui enim nunc decipit nos, 
et per roundanas illecebras nos omni arte in bene-
fici largitoris oblWionem inducere conatur, is in 
animarum noslrarum perniciem nobis insullans, 
et in nos invadens, lunc coram Domino contem-
plum noetrum probro vertet, atque de contumacia 
et de defcctione noslra gloriabitur : qui cum nec 
creaverit nos, nec pro nobis subierit morlem, ta-
men suae contumaciac, suaeque in observandis Dci 
inandatis negligentiae socios nos ac comiles habue-
r i t . Illud quod Domino 340 «nfertur probrum, et 

νόσους εβάστασε, χα\ υπέρ ήμων έτραυματίσθη, ϊνα 
τω μώλωπι αύτοΰ ημείς ίαθώμεν (74) * κα\ τής χατ-
άρας ημάς έξηγόρασε, γενόμενος υπέρ ήμων κατάρα, 
κα\ τδν άτιμότατον υπέστη θάνατον, ίνα ήμας είς 
τήν ένδοξον ζωήν έπαναγάγη. Κα\ ούκ ήρκέσθη μό
νον νεκρούς δντας ζωοποιήσαι, άλλά κα\ θεότητος 
αξίωμα έχαρίσατο, καί αναπαύσεις ήτοίμασβν αιω
νίους, πάσαν έννοιαν άνθρωπίνην τφ μεγέθει τη; 
ευφροσύνης υπερβαίνουσας (75). Τί ούν άνταποδω-
μεν τφ Κυρίφ περ\ πάντων ών άνταπέδωκεν ήμίν; 
Ό δέ ούτως έστ\ν άγαθδς, ώστε ούτε άντίδοσιν άι»ι-
τεί, άλλ' αρκείται μόνον άγαπώμενος έφ* οίς ίδωχεν. 
τ 0 ν απάντων δταν είς έννοιαν έλθω (ινσ τδ έμδν 
πάθος έξείπω), είς φρίκην τινά καί έκστασιν φόβε* 

® ράν καταπίπτω, μήποτε έξ απροσεξίας τού νού, ή 
τής περ\ τά μάταια ασχολίας, τής αγάπης τού θεοδ 
έκπεσών δνειδος γένωμαι τφ Χριστφ. Ό γάρ νύν 
άπατων ημάς, κα\ διά τών κοσμικών δελεασματων 
λήθην έμποιείν (76) ήμίν τοΰ ευεργέτου μηχαν} 
πάση σπουδάζων, έπ' όλέθρφ τών ψυχών ήμων έναλ-
λόμενος ήμίν, κα\ έπεμβαίνων, είς όνειδισμδν τότε 
προσοίσει τφ Κυρίφ τήν ήμετέραν καταφρόνηαιν, 
κα\ έγκαυχήσεται τή άπειθεία κα\ αποστασία ημών· 
δςγεούτε (77) κτίσας ημάς, ούτε αποθανών υπέρ 
ημών, άλλ' δμως έσχεν ημάς άκολουθούντας αυτώΐν 
τή άπειθεία κα\ έν τή άμελεία τών εντολών τού 
θεοΰ. Τούτο τδ δνειδος, τδ κατά τοΰ Κυρίου, χα\ 
τούτο τδ καύχημα τού έχθροΰ, βαρύτερον έμοϊ τών 

iHa adversarii jactanlia mihi suppliciis gebennx Q έν τή γεέννη κολάσεων φαίνεται, τ ώ έχθρώ τοΰ Χρι
στού ύλην γενέσθαι καυχήματος κα> άφορμήν έπάρ-
σεως κατ* αυτού τού υπέρ ημών άποθανόντο;, χα\ 
έγερθέντος, ψ και διά τούτο περισσοτέρως οφείλεται 
έσμέν, καθώς γέγραπται. Καί περ\ μέν της είς 
θεδν αγάπης τοσαύτα. Σκοπδς γάρ, ώς προείπον, 
ούχ\ πάντα είπείν αδύνατον γάρ · άλλ' ΙτΧ κεφα
λαίων (78) σύντομον ύπόμνησιν ανακινούσαν άεί τδν 
θείον πόθον ταίς ψυχαίς έμποιήσαι. 

gravior videlur, quod Christi inimico prabeamus 
inateriam adversus eum qui pro nobis mortuus cst, 
tt resurrexit, jactandi se et efferendi: cui tamen 
ca de causa, sicut scriptum est, majorem gratiam 
dcbcmus. Sed bactenus de dilectione Dci. Neque 
eniin fuit anirous, uti jam dixi, omnia dicere, nec 
enim fieri potest: sed summalim parvum monu-
mentum quo divinum desiderium semper excile-
tur, animo vestro relinquere 

INTERROGATlO I I I . 
De charitate erga proximum. 

Sane consequens jam fuerit, ut de maadato Η 
ordine et t i secundo disseratur. 

RESPONSIO. j 
1. Superius quidem diximus legem carum quae 

·» Philipp. i i , 6, 7, ·* Isa. L I I I , 4. " Galat. 1 

(73) Editi et codex Combef. έλαβε. Liber Voss. ct 
alii duo ανέλαβε. 

(74) Godex Golb. solus ημείς πάντες, ul tto* omnes 
$anaremut. Aliquanto post duo mss. ήτοίμασεν 
αιωνίας. 

(75) iia Reg< primus et Coisl. secundus; nec 
Rniilnns aliler legisse putandus est. ctim ea qua? 
addidimus verba Laiine reddiderit. Editi ei iuss. 
non pam-i υπερβαίνουσας. Ό δέ. 

(76) Godex Colb. λήθην έμποιών. Mox iinue Com-
bef. conjiincte σπουδάζων έπ' όλέθρφ, oyeram dat, 
w no* inducat in beneficii largitori* oblnionem ad 
Mnimcs no$tra$ perdeitdas. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Γ . 
Περϊ της εις τόν πλησίον αγάπης (79). 

Άκόλουθον δ' άν είη περι της δευτέρας καΛ τάςα* 
καί δυνάμει εντολής διελθείν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
| . "Οτι μέν ούν δ νόμος τών σπερματικώς ένυπαρ 

ι , 13. Μ Psal. cxv, 12. 
(77) Edili ώστε ούτε. Codex Combei. ct alii irrs 

δς γε ουτε. Mox codex Voss. el alii tres άλλ' όμκ· 
Ediii ημών, δμως, Subinde mss. trea καί έν τή αμβ
λεία. Edili καί άμελεία. 

(78) Codex Colb. έπ\ κεφαλαίφ. Μοχ cdilio Pa-
ris. perinde ul Basil. ύπόμνησιν άνακαινούσαν, iwo-
nilum quo rcnovelur divinum desiderium. Editio >>». 
et Colb. et Combef. et Reg. terlius ύπόμνησιν ανα
κινούσαν, et ila quoque legilur in Reg. primo sc-
cunda manu : sed hic codex videtur phma uiauu 
habuisse άνακαινοΰσαν. 

(79) Codex Vose. Έρώτ. γ ' είς τδν πλησίον. 3Ιοχ 
Colb. ένήμίν. 
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χουσών ήμίν δυνάμεων γεωργός έστι κσλ τροφεύς, Α nobis serainis in roodum insitas fuerunt facultatum 
ιΓρηται ήμίν έν τοΤς έμπροσθεν λόγοις · επειδή δέ 
αγαπάν προστετάγμεθα τδν πλησίον ώς εαυτούς, 
καταμάθωμεν, εί χα\ δύναμιν πρδς τήν έχπλήρωσιν 
της εντολής ταύτης Ιχομεν παρά τού θεού. Τίς ούν 
ούκ οΤδεν, δτι ήμερον καί κοινωνικδν ζώον δ (80) 
άνθρωπος, κα\ ούχ\ μοναστικδν, ουδέ άγριον; Ουδέν 
γάρ ούτως Γδιον τής φύσεως ημών, ώς τδ κοινο>νείν 
άλλήλοις, κα\ χρήζειν αλλήλων, κα\ αγαπάν τδ δμό-
φυλον. rQv ούν αύτδς έδωκεν δ Κύριος ήμίν προλα
βών τά σπέρματα, τούτων ακολούθως κα\ τούς καρ
πούς επιζητεί (81), λέγων · ΈντοΑήν καινήν δίδω-
μι νμιν, ϊνα άγαχάτε άΧΧήΛονς. Κα\ πρδς ταύτην 
τήν έντολήν διεγείραι βουλόμενος ημών την ψυχήν, 
άπόδειξιν τών αύτου μαθητών, ού σημεία κα\ δυνά-

cullricem eese et altricem : verum quoniam proxi-
mum juxta ac nosmetipsos diligere jussi suraus, 
consideremus num etiara a Deo bujusce mandalk 
conflciendi facullalem acceperimus. Quis, qua»so, 
ignorat, horainem anlmal esse mansueliim et eo-
ciabile, non aulem solitarium et ferum ? Nibil enim 
tam proprium est nosire nalure, quam ut mutuo 
consociemur, ct alii aliorum indigeamus, eosque 
qui ejusdem sunt generis diligamus. Quorum igUnr 
semina Dominus ipse prius nobis contulit, eomm 
etiam fructus poslea reposcii, dicens: Mandatum 
novutn do vobis, ut ditigatis invicem87. Gum aiitem 
ad exsequendum illud mandatum animum nostrum 
excitare vellet, dlscipulc»rum suorum characterem 

μεις παραδόξους άπήτησεν (καίτοι καί τούτων έν Β et notam non in prodigiis et nuracuHs inauditi* 
Πνεύματι άγίφ χαρισάμενος τήν ένέργειαν)· άλλά 
τ ί φησιν; Έν τούτω γνώσονται χάντες, δτι έμοϊ 
μαθηταΐ έστε, έάνάγάχην έχητε έτ άΛΛήΛοις (82). 
Κα\ ούτω πανταχού τάς έντολάς ταύτας συνάπτει, 
ώστε τήν είς τδν πλησίον εύποιίαν είς έαυτδν μετα-
τίθησιν. Έχείνασα γάρ, φησ\, καϊ έδώκατέ μοι 
ΐραγεητ, και τά έξης. Είτα επάγει , δτι Έφ* δσον 
έποιήσατε ένϊ τούτων τών άδεΛρών μον τών 
ελαχίστων, έμοϊ έ ποιήσατε. 

2. Ούκούν διά μέν τής πρώτης έστι κατορθώσαι 
καί τήν δευτέραν · διά δέ τής δευτέρας έπανελθεϊν 
αύθις έπί τήν πρώτην · κα\ άγαπώντα μέν τδν Κύ
ριον, άγαπαν ακολούθως κα\ τδν πλησίον. Ό γάρ 

conslituit, quanquam horum patrandorum eis vim 
et potestatem per Spiritum sanctum largitus fois-
set : sed quid dieit? In hoe cognotcenl omnes, quia 
discipuli mei etlis, si dilectionem habueritis ad invi-
cem**. Et sic ubique comieclit baw; praecepta, ut 
beneficia in proximum collala in seipsum transfe-
rat. Esurivi enim, inquii, εί deditth mihi mandu-
carc etc. Deinde subjungil : Quatenus fecislis 
uni ex hi$ fratribus mei* minitnis, mihi fedeii* e o . 

2. Ilaque per primum licet secundum eliam cx-
sequi, ac rursus per secundum reverli ad primum; 
et qui Dominum amat, consequens est ut proxi-
mum quoque diligat. Qui enim diligit me, inquit 

αγαπών με, εΐπεν δ Κύριος, τάς έντοΛάς μον C Bominus, mandata mea servabit β 1 . Ait aulem 
τηρήσει (83)'. Αύτη δέ έστι, φησ\ν, ή έντοΛή ή 
έμή, Ινα αγαπάτε άΛΛήΛονς, καθώς έγώ ήγάπησα 
ύμάς' άγαπώντα δέ πάλιν τδν πλησίον, τήν εις τδν 
θεδν άγάπην άποπληρούν, αύτου είς έαυτδν υποδε
χόμενου (84) τήν χάριν. Διόπερ δ μέν πιστδς θερά-
«ων τοΰ θεοΰ Μωσής τοσαύτην έπεδείκνυτο τήν είς 
τούς αδελφούς άγάπην, ώστε καί έξα*λειφθήναι ήρεϊτο 
έκ της βίβλου τοΰ θεοΰ, είς ήν έγέγραπτο, εί μή 
συγχωρηθείη τ φ λαφ τδ αμάρτημα. Παύλος δέ ανά
θεμα είναι άπδ Χριστού υπέρ τών αδελφών αύτοΰ τών 
συγγενών κατά σάρκα άπετόλμησεν εύξασθαι,τής 
«άντων σωτηρίας έαυτδν αντάλλαγμα, κατά μίμησιν 
τού Κυρίου (85), γενέσθαι βουλόμενος· άμα δέ καί 
Γ.Ιδώς, δτι άμήχανον ήν άλλοτριωθήναι θεού τδν διά· 

Hoc est prvcepium meum ul diligatis invicem, ticut 
ego dilexi vo& Ae rursus qui amal proxlmum, 
ei ipsi quae Deo debetur cbarilati salisfacit, cum 
ipse recipiat in se banc beneficentiam. Quaproptcr 
fidelis Dei servus Moyses tantum erga fratres osten-
dit amorem, ut etiam ex DeLlibro in qno fuerat 
inscriptus, deleri voluerit, si peccati venia populo 
non concederetur M . 341 Paulus vero pro fra-
fcribus suis c.ognatis secundum carnem anathcma 
esse a Christo opiare ausus fuit ·* : quippequi 
Domini exemplo fieri se salulis omnium pretium 
cuperet, simulque nosset fieri non posse, ut a Deo 
abalienaretur qui ob ejus amorem graliam Dei 
abjecisset servandi maximi mandati causa, imo ob 

τήν είς αύτδν άγάπην υπέρ τής μεγίστης τών έντο- ® id mullo plura quam qi«e dedisset recepturum esse. 
λών τήν παρά τοΰ θεοΰ χάριν προΐέμενον, κα\ δτι διά 
τούτο (86) πολυπλασίονα έμελλεν ών έδωκεν άντιλή-
ψεσθαι. Πλήν γε δτι μέχρι τούτου τοΰ μέτρου τής 
πρδς τδν πλησίον αγάπης έφθασαν οί άγιοι, Ικανήν 
άπόδειξιν έχει τά είρηρ^να. 

Cieterum ad banc usque mcnsuram pervenisse 
sanctorum erga proximum cbaritatem, ex dictis 
abunde demonstralum est. 

• T Joan. x i i ! , 34. 
·* Exod. x x x i i , 32. 

w ibid. 35. 
w Uom. ι χ , 

»· Matth. xxv, 35. ·· ibid. 40. 1 1 Joan. x i v , 23. " Joan. xv, 12. 

(80) Godex Colb. ζώόν έστιν ό. Stalim idem ms. 
ή άγριον. 

(81) Godex Golb. καρπούς απαιτεί. Statim idem 
m*. αυτήν τήν. 

(82) Legiiur in codice Voss. et in Colb. μετ' αλ
λήλων. 

(83) Reg. primus Έάν γάρ αγαπάτε με, είπεν ό 
Κύριος, τάς έντολάς μου τηρήσατε. Si diliqUis me, 

inquil Dominus, mandata mea servate. 
(84) Reg. primus είς έαυτδν άποδεχόμενον. Mox 

codex Voss. δ μέν πιστδς άνθρωπος. 
(85ΐ Unus Reg. μίμησιν τού Χριστού. 
(86) Editi et duo rass. διά τούτου. Ali i duo οιά 

τούτο. Nec ita multo infra codex Voss. έχει προ#ι-
ρημένα. 



INTERROGATIO IV. 
De limore Dei. 

RESPOiNSlO. 
Atque iis quidem qui recens introducuntur ad 

pielatem, inslitutio ea quae fit per timorem, utilior 
est, sapienlissimo Salomone admonente ac dicente : 
Principium &apienli(c, limor Domini 6 8 : scd vobis 
velulijam ex Christi infantia egressis, ncc amplius 
lacte indigenlibus, sed qui solido dogmalum ali-
menio secundum inlernum hominem ad perfectio-
nem dcduci potestis, praeceptis sublimioribus opus 
est, in quibus tota ejus quae in Ghristo est dile-
ctionis verilas perOcilur. Nimirum cavendum est 
vobis, ne forle uberiora Dei dona graviori multae 
obnoxios vos reddant, ai in beneficum largitorem 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. 

Περϊ φόβον θεοΰ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. , 
Τοις μέν ουν άρτι είσαγομένοις είς τήν εύσέβειαν 

ή διά τού φόβου στοιχείωσις χρησιμωτέρα, χατά τήν 
ύποθήκην τού σοφωτάτου Σολομώντος, είπόντος· 
Άρχή σοφίας, φόβος Κνρίον · ύμίν δέ, ώς διαβεβη-
κδσι τήν έν Χριστψ νηπιδτητα, κα\ (87) ούκέτι δεομέ-
νοις γάλακτος , άλλά δυναμένοις τή στερεή τών δο
γμάτων τροφή τδν έσω άνθρωπον τελειούσθαι, τών 
κεφαλαιωδεστέρων εντολών χρεία, έν αίς πάσα αλή
θεια τής έν Χριστψ άγαπης κατορθούται, φυλασσο-
μένοις δηλονότι, μήποτε ή περιουσία τών δωρεών 
τού θεού βαρύτερος αίτία ύμίν (88) κατακρίσεως 
γένηται, άχαρίστως πρδς τδν εύεργέτην διατεθείσιν. 

ingrali exstiteritis. Cui enira, inquit · · , οοηχκηεηάα- Β rQ γάρ παρέθεντο, φησ\, πολύ, περισσότερον 
verum mullum, plus repetent ab eo. 

INTERROGATIO V. 
De eavenda mentis evagatione. 

RESPONSIO. 
! . l i lud certe sciendum est, nosnon posse aliud 

quodvis mandatum servare, neque Deum aut 
proximum diligere, si huc et illuc niente divage-
mur. Neque enim arlera aut scientiam probe cal-
lere potest, qui ab alia ad aliam transit: neque 
unam eliam coniparare, qui ea quae propria flnis 
sunt, ignorat. Par namque est aciiones adsco-
pum et fidem quadrare : siquidem nibil quod 
rectum sit , via inepta et incongruenli peragitur, 

άπαιτήσονσιν αυτόν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ε'. 
Περϊ τον κατά διάνοιαν άμετεωοίστου* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Εκείνο μέντοι γε γινώσκειν χρή, δτι ούτε άλλης 

τινδς εντολής τήρησιν, ούτε αυτήν τήν πρδς θεδν 
άγάπην, ούτε τήν πρδς τούς πλησίον δυνάμεθα κατ-
ορθώσαι, άλλοτε περ\ άλλα ταίς διανοίαις αποπλα
νώ μενοι. Ούτε γάρ τέχνην ή έπιστήμην άκριβώσαι δυ
νατδν, άλλοτε έπ' άλλην μεταβαίνοντα · μήτε μήν (89) 
μιάς περιγενέσθαι, μή τά οίκεία τού τέλους γνω-
ρίσαντα. Δεί γάρ ακολούθους είναι τψ σκοπώ τάς 
πράξεις, ώς ούδενδς τών κατά λόγον διά τών άνοι-

Nam neque artis aerariae finis per figlinac opera C ^ m κατορθουμένου. Έπε \ ούτε τδ χαλκευτικής 
acquiri solet : neque per seduhim tibiae cantum 
parantur athleticae coronae, sed unicuiqoe fini pe-
culiarie ac idoncus labor requiritur. Quare exerci-
tatio etiam qua fit juxta Christi Evangelium ad 
placendum Deo, in eo posita est, si curis mundi 
amandalis, omnem mentis avocationem propella-
xmis. (juamobrem Apostolus, etsi alioquin permissse 
sint niiptiae, fuerintque babitae benedictione dignae, 
tamen eas quae ex his nascuntur occupationes cn-
ris pro Deo gerendis opposuit, perinde quasi haec 
inier se cohaerere non 342 possent, his verbis : 
Qui sine uxore est, sollicilus est qvoe Domini sunt, 
quomodo placitwriu $it Deo : qui autcm eum uxore 

τέλος διά τών έργων τής κεραμείας περιγενέσθαι (90) 
πέφυκεν, ούτε αθλητικοί στέφανοι έκ της περ\ τδ 
αύλείν σπουδής κατορθούνται · άλλά έκάστψ τέλει 
οίκείος δ πόνος κα\ συναρμόζων επιζητείται (91). 
"Ωστε κα\ ή άσκησις τής κατά τδ Εύαγγέλιον τοΰ 
Χριστού πρδς θεδν εύαρεστήσεως έν τή αναχωρήσει 
τών μερίμνων τοΰ κόσμου κα\ τή παντελεί αλλο
τριώσει τών περισπασμών ήμίν κατορθούται. Διόπερ 
δ Απόστολος, κα\ ταΰτα συγκεχωρημένου τοΰ γά
μου, κα\ ευλογίας ήξιωμένου, τάς άπ* αύτοΰ ασχο
λίας ταΐς περ\ θεδν (92) μερίμναις άντέθηκεν, ώς ου 
δυναμένο>ν τούτων άλλήλοις συμβήναι, είπών · *0 
άγαμος μεριμνξί τά τον Κνρίον, πώς αρέσει τφ 

e$t, sollicttus est qua $unt mundi, quomodo placitu- ^ Κνρίφ · ό δέ γαμήσας μεριμνςί τά τον κόσμον, 
πώς αρέσει τή γνναικί. Ούτω καί τοίς μαθηταίς δ 
Κύριος μετά τήν είλικρινή καί άμετεώριστον διάθεσιν 
έ μαρτυρεί, λέγων · Ύμείς ούκ έστέ έκ τον κόσμον 
τούτον. Καί άπδ τοΰ εναντίου, τήν τοΰ θεοΰ έπί-
γνωσιν τδν κόσμον αδύνατον είναι δέξασθαι, μηδέ 
Πνεύμα άγιον χωρήσαι βιεμαρτύρατο · Πάτερ γ ά ρ , 

rus $it uxori Ua et Doroinus suis discipulis 
animo sincero et ab omni aberratione vacuo prae-
ditis testimonium reddidit dicens : Vot de mundo 
hoc non esiis " . Et contra, fieri non posse testatus 
ost, ut niundus reciperet Dei cognitionem, et Spi-
ritum sanctum caperet : Pater enim jusU, inquit, 

• f Prov. i , 7 . ·· Luc. x n , 48. 1 7 I Cor. v n , 32, 53. ·• Joan. xv, i 9 . 

<87) Voculam καί addidimus ex antiquis tribus 
libris. Haud lonffe codex Voss. έν j | πάσα. 

(88) Edili αίτία ύμίν. Antiqui qilatuor libri ήμίν. 
(89) Godex Yoes. et alii duo ούτε μήν. Mox codex 

Voss. τών σκοπών, καί τάς πράξεις. At Cott). καί 
ιων σκοπών ratc. 

|90) Antiqui duo libri περιγίνεσθαι, 
(91) Reg. terlius συναρμόζων έπινοειταί τε κα\ 

επιζητείται, excogitalur el requirilur. Godex Coib. 
συναρμόζων επιτελείται. 

(92) Godex Voss. «it alii nonnnlli περ\ θεου. 
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φησ\, δίκαιε, 1 d κόσμος σε ουκ έγνω- κα\, Γύ Α etiam,mundu$ U cognovii β · ; et : Spiritut veritatis, 
Πτεΰμα τής αληθείας, b ό κόσμος ού δύναται 
Λαβείν. 

2. Αυθήναι ουν δεί τών δεσμών της προσπαθείας 
τοΰ βίου τόν γε άληθινώς τψ θεψ ακόλουθη σε ιν (93) 
μέλλοντα* τοΰτο δε διά παντελούς αναχωρήσεως 
κα\ λήθης τών παλαιών έθών κατορθούται. Ός εί μή 
γε άποξενώσοιμεν (94) εαυτούς, και συγγενείας σαρ
κικής, κα\ κοινωνίας βίου, οίονεΐ πρδς έτερον κόσμον 
διά τής σχέσεως μεταβαίνοντες, κατά τδν είπόντα. 
Ώμων γάρ τό πολίτευμα έν ούρανοίς υπάρχει (95), 
άμήχανον ημάς περιγενέσθαι τοΰ σκοποΰ τής πρδς 
θεδν εύαρεστήσεως, τοΰ Κυρίου όριστικώς είπόντος, 
δτι Ούτω πάς έξ υμών, δς ούκ αποτάσσεται πάσι 
τοΤς ύπάρχουσιν εαυτού, ού δύναται είναι μου 

quem mundus ηοη potcsl_ accipere 7 0 . 

2. Quisquis igilur vere Deum sequi vult, vin-
culis affeclionum vitae hujus solvatur necesse est: 
quod per integrum secessum morumquc veterum 
oblivionem perficitur. Quare nisi nos ipsi el a co-
gnatione caruali et a societate vitae removerimus, 
veluti ad alterum mundum per animi habiludinem' 
transmigrantes, juxta eum qui dixit : Nostra enim 
conversatio in cxlis est11, scopum nostrum attin-
gere non po&eumus, Deo videlicet ut placeamus, 
cum Dominus verbis decreloriis dixerit : Sic om-
nis ex vobit qui non renuntiat omnibus quce possidet, 
non potest meus esse discipulus His autem per-

μαθητής. Τοΰτο δέ ποιήσαντας, πάση φυλακή τηρεΐν Β actis, cor nostrum omni custodia servandum est T 3 , 
προσήκει τήν εαυτών καρδίαν, ώς μήποτε τήν περί 
θεοΰ έννοιαν έκβαλείν (96), ή τήν μνήμην τών θαυ-
μασίων αύτοΰ φαντασίαις τών ματαίων κ α τ α ^ υ -
παίνειν · άλλά διά» τής διηνεκούς κα\ καθαράς μνή
μης έντετυπωμένην ταίς ψυχαίς ημών, ώσπερ σφρα
γίδα άνεξάλειπτον, τήν όσίαν τού θεοΰ έννοιαν περι-
φέρειν. Ούτω γάρ ήμίν περιγίνεται ή πρδς θεδν 
αγάπη-(97), άμα τε διεγείρουσα πρδς τήν έργασίαν 
τών εντολών τοΰ Κυρίου, κα\ ύπ* αυτών πάλιν αυτή 
συντηρούμενη πρδς τδ διαρκές κα\ άδιάπτωτον. Κα\ 
τούτο δείκνυσιν ό Κύριος , ποτέ μέν λέγων · Έάν 
αγαπάτε με, τάς έντοΛάς μου τηρήσατε, ποτέ δέ, 
δτι Έάν τάς έντοΛάς μου (98) τηρήσητε, -μενείτε 
έν τή αγάπη μου, κα\ έτι δυσωπητικώτερον * Καθ
ώς έγώ τάς έντοΛάς τού Πατρός μου τετήρηκα, ^ 
καί μένω αύτον έν τή άγάΛη. 

3. Έ ξ ών παιδεύει ημάς , άεί τοΰ προκειμένου 
Ιργου τδ θέλημα τοΰ προστάξαντος ώσπερ ο^πδν 
προτιθεμένους, πρδς αύτδν (99) τά τής σπουδής κατ
ευθύνειν, καθά καΛ άλλαχοΰ φησιν, δτι Καταδέδηκα 
έχ τού ουρανού, ούχ Ινα ποιώ τό ΘέΛημα τό έμόν, 
άΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαντός ^ιε Πατρός. 
Ώσπερ γάρ αί κατά τδν βίον τέχναι, σκοπούς τινας 
οικείους έαυταίς προστησάμεναι, ακολούθως έκείνοις 
τάς κατά μέρος συναρμόζουσιν ενεργείας · ούτω καί 
τοίς ήμετέροις έργοις ένδς δρου κα\ κανόνος επικει
μένου, τοΰ εύαρέστως τώ θεψ ποιήσαι τάς έντολάς, 
αδύνατον (4) άλλως τδ ακριβές τού έργου κατορθω-

ne unquam amittaiur Dei cogitatio, neve rerum 
mirabilium ab eo gestarum memoria vanis phan-
lasmatibus coinquinetur : sed circumferenda est 
sancta Dei cogilalio, sic ut quasi eigillum indele-
bile ex perpetua el pura recordatione in anirais 
nostris iroprimalur. Ita enim a nobis comparatur 
Dei. dilectio, quae simul excitat ad conficienda Dei 
mandata, et ipsa ab ipsis vicissiin perpetuo et con-
stanter servatur. Atque hoc Dominus ostendit, qui 
nucic quidem ail : Si diligitis me, mandata mea 
servale 7 4 : nunc vero, Sipracepla measervaveritis* 
manebilis in dilectione mea 7 8 ; et, quod eflicacius 
eltam possit commovere : Sicut et ego Palris 
mei prtccepta servavi, el maneo in ejus dilectione 

3. Quibus illud nos docct, scmper in opere 
quod faciendum constituerimus, precipienlis vo-
lunlatem tanquam scopum nobis proponere debere, 
ad eumque sludium uoslruro dirigere, uti etiam 
alio loco dicit : Descendi de coelo, non ut faciam 
volunittem mcam, sed volunlatem ejus qui misil me, 
Patris 1 1 . Ut enim aries quse ad parandum victuro 
excogkalae sunl, ubi proposuerint sibi scopos quos-
dam peculiares, congruenter illis convonicnterque 
singuta opera sua accommodant : ita etiara cum 
opera nostra fmcm unum ac regulam babeant, n i -
mirum ut mandata modis Dco acceplis exsequa-

θήναι μή κατά τδ βούλημα τοΰ έκδεδωκότος έπιτε- ρ mur, opus accurate peragi aliler non potest nisi 
λούμενον. Έ ν δέ τή άκριβεί πρδς τδ θέλημα τού θεοΰ 
περ\ τδ έργον σπουδή συνάπτεσθαι τψ θεώ διά τής 
μνήμης υπάρξει. "Ωσπερ γάρ δ χαλκεύς έν τή εργα
σία, εί τύχοι, τής άξίνης, τού έκδεδωκότος αύτψ 
μεμνημένος, κα\ έν τή διανοία φέρων αύτδν , κα\ • 
σχήμα εκείνο καί μέγεθος εννοεί, κα\ πρδς τδ 

·· Joan. xvn , 25. 7 0 Joan. xiv, 17. T l Phi l ipp. ιιι, 20. 7 1 Luc. χιν, 35. 
χιν, 15. 7 8 Joan. χν, 10. 7 · ibid. 7 7 Joan. ν ι , 38. 

ad jubentis voluntalem efBciatur. Fuiurura est 
aulem ut, si in quovis opere diligens studium ad 
volunlatem Dci faciendam conferamus, Deo per 
banc recordationem conjungamur. Quemadniodum 
enim 343 kber fenrarius, cum securim, exempli 
causa, cudit, ejus qui id sibi operis locavil, 

J Prov. iv, 25. 7*Joan. 

(93) Codex Voss. et Reg. prhnus άκολουθείν. 
Codex Golb. pro θεώ habet Κυρίω. 

(94) Yeteres duo libri άποξενώσαιμεν. 
(95) Ediliones. veteres ούρανοίς ύπάρχη. Antiqui 

tres libri prseler Voss. υπάρχει. Mox Reg. primus 
ημάς περιγίνεσθαι. 

(96) Reg. primus έννοιαν έχβάλλειν. 

(97) Cadex Colb. ή τού θεοΰ αγάπη. Mox Reg. 
primus εντολών τοΰ θεού, και ύπ ' αυτών πάλιν αύτη. 

(98) Antiqui duo libri τάς έντολάς τάς εμάς. 
(99) Edilio Paris. seque ac Basil. et Reg. tert :ns 

πρδς αυτό, ad voiuntalem. Editio Yen. et mse. tres 
πρδς αυτόν, ad scopum. 

(1) Godex Colb. αδύνατον v*o 
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memor est, ipsrjmque fert in animo, ac formara Α βούληματού ύποθεμένουτήν(2) έργασίανεύθύνει(έάν 
honc quae sibi ab eo prescripla est et magnitudi-
nem attendit, alque suum opus ad volunlaiem ejus 
qui illud injunxrt, dirigit (si enim bunc ceperit 
oblivio, aut quidpiam aliud, aut longe dissimile 
cilicict ejus, quod facere inslilueral) : ita et Chri-
filianus omni aclione tum parva tum magna ad Dci 
volumalem direcla, simul et opus suum diligenter 
conficit, et memoriam praecipientis serval, ac im-
plot quod dictum est : Providebam Dominum in 
conspcclu meo temper, quoniam α dexlris est mihi, 
ne cotnmovear Quin et perlicit praeceptum illud : 
Sive manducalis, ttvc bibitis, sive quid facilis, om-
nia in gloriam Dei facite Si quis aulem agendo 
dcpravat prcecepti iniegrilaiem, eum languide Dei 

γάρ έπιλάθηται, άλλο τι, ή άλλοΐον ποιήσει πχρ' δ προ-
έθετο) · ουτω κσΛ δ Χριστιανδς , πάσαν Ινέργειιν 
κα\ μικράν και μείζονα πρδς τδ βούλημα τοΰ θεοΰ (5) 
κατευθύνοιν, δμοΰ τε τήν πράξιν τή ακριβέ ία κατα-
κοσμεί, κα\ τήν τοΰ προστάξαντος έννοιαν διασώζει, 
κα\ πληροί τδ είρημένον Προωρώμην τόν Κύριον 
ενώπιον μον δ (άπαντος, δτι έκ δεξιών μον έσι*, 
Ινα μή σαΛενθώ. Και κατορθοϊ τδ προστεταγμένο; 
εκείνο· Εϊτε έσθίετε (4). εϊτε πίνετε, εϊτε τι uoth τε, 
πάντα είς δόξαν θεού ποιείτε. Παραφθείρων δέ έν 
τή εργασία τήν άκρίβειαν τής εντολής, δήλος εστι περ\ 
τήν μνήμην τοΰ θεοΰ ασθενών. Μεμνημένους ουν 
τής φωνής τοΰ ειπδντος · Ούχϊ τόν ούρανδν καϊ τήν 
γήν έγώ πΛηρώ; Λέγει Κύριος· κα\ τδ, θεός έγγί' 

iuemintssc planum est. Meniores igitur vocis illius ^ ζωνέγώ είμι,καϊ ού θεός πόψβωθεν κα\ τδ,'ΟΛϋν 
είσϊ δύο ή τρείς σννηγμένοι είς τό έμόν δνομα, 
εκεί είμι έν μέσω αυτών · πάσαν ένέργειαν, ώς ύτΑ 
ταΐς δψεσι τοΰ Κυρίου γινομένην, κα\ πάσαν έννοιαν, 
ώς παρ' αύτοΰ έποπτευομένην, έπιτελεΐν χρή . Ούτω 
γάρ καί δ φόβος διαρκής ενυπάρξει, μισών άδικίαν, 
κατά τδ γεγραμμένον, υβριν τε κα\ ύπερηφανίαν (5) 
καί οδούς πονηρών, κα\ ή αγάπη τελειοΰται, πλη
ρούσα τδ ύπδ τού Κυρίου είρημένον, Οτι Ού ζητώ 
τό ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τον πέμ-
φαντός με Πα~ρός, έν πληροφορία διτ4νεκεΐ τής 
ψυχής ούσης τού κα\ τάς άγαθάς πράξεις άποδεκτλς 
είναι τφ κριτή κα\ αθλοθέτη τού ημετέρου βίου, κα\ 
τάς έναντίως έχουσας αύτδθεν δέχεσθαι τήν κατά-

qui dixil : Νοηηε ccelum el lerram ego impleo? 
dicit Dominus 8 8 ; et : Deus appropinquans ego s%m, 
et non Deus de longe 8 1 ; et : Ubi sunt duo vei ires 
congregati in nomine meo, ibi sum in medio eo-
rum " ; omnia facere debemus, ut fieri decet quae 
in oculis Doroini efficiunlur, el omnia cogilare, ut 
cogiiari decet quae ab ipso cernuntur. Sic enim el 
perpeiuus fulurus est linior odio babens iniquita-
tem, siciit scriplum est8*, et coniunieliam, et snper-
biam, el vias malorum, atque charilas perficitur, 
implelque quod diclum fuita Domino : Non quoero 
voluntaiem meam, sed volunia&m ejus qui misit me, 
Patri***, cumanima continuosibi planepersuadeat 
et bonas actiones judici et vitae nostrae arbilro ac- ^ κρίσιν. ΟΤμαι δέ τούτψ συγκατορθοΰσθαι (6) xa\ 
ceptas esse, ct raalas ab eo condemuari. Puto 
autem una cum boc etiain illud cunlingere, u l ne 
ipsa quidem Domini mandaia conficiantur ad ca-
ptandam hominum benevolentiam. Nemo est enim 
qui se ad inferiorem convcrlat, si persuasum ha-
beat adessc pnestantiorem. Quin polius si conii-
gerit, ut quae fiunt cuipiam homini clariori et i l lu -
slriori grata sint ei accepta, alleri vero viliori 
invisa et reprehcnsione digna videantur; contempta 
hac inferioris reprehensione, pluris facit prapstan-
tioris approbalionem. Quod si inter honiines res 
ita se habeart, quaenam, quaeso, anima vere pru-
dens el sana, quae Deum praesentem esse sibi 
pcnilus persuaserit, iis omissis quibus Deo placere 

τδ μηδέ αύτάς τάς έντολάς τοΰ Κυρίου πρδς άνθρωπ-
αρέσκειαν γίνεσθαι. Ούδε\ς γάρ έν πληροφορία της 
παρουσίας τοΰ κρείττονος πρδς τδν έλάττονα επι
στρέφεται · άλλά, κάν συμβή τδ γινόμενον τώ μέν 
ένδοξοτέρω προσώπψ άπόδεκτον κα\ εύάρεστον είναι, 
τψ δέ ύποδεεστέρω άβούλητον κα\ ψεκτδν καταφαί-
νεσθαι, πλείονος άξίαν τιθέμενος τήν τού υπερέχοντα; 
αποδοχή ν , καταφρονεί της τοΰ έλάττονος μέμψεως. 
Εί δέ έπ' ανθρώπων ούτως, ή γε ώς αληθώς νήφουσβ 
κα\ ύγιαίνουσα ψυχή έν πληροφορία τής τού θεού 
παρουσίας, ποτέ άφεμένη τού πρδς εύαρέστησιν 
θεοΰ ποιειν τι , πρδς τάς παρά τών ανθρώπων δό 
ξας (7) έπιστραφήσεται · ποτέ δε άμελήσασα τών τού 
θεού προσταγμάτων, άνθρωπίνψ έθει δουλεύσει, ή 

possit, modo se ad aucupandara huraanam gloriara D ύ π ο κοινής προλήψεως κρατηθήσεται, ή κα\ Μ 
conversura est, modo vero neglectis Dei mandatis, 
mserviet bumanae consuetudini, ant a communi 
et anticipata opinione vincetur, aut fiectctur a 
dignitatibus ? Sic erat animatus qui dixit : Nar-
raverunt mihi iniqui fabulaliones, sed non ut lex 

αξιωμάτων δυσωπηθήσεται. Τοιαύτη διάθεσις ήν τού 
είπόντος · Αιηγησαντό μοι παράνομοι άδοΛεσχίας, 
άΛΧ ούχ ώς ό νόμος σον, Κύριε · κα\ πάλιν · Καϊ 
έΛάΛονν έν τοίς μμρτνρίοις σον εναντίον βασι-
Λέων, καϊ ούκ ήσχννόμην. 

tua, Domine 8 · . Etrursus : Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu regum, et non confundebar6*. 
Τ · Psal.xv, 8. " I Cor. x , 51. 8 0 Jcrem. x x m , 24. 8 4 ibid. 23. " Mattb. xvui , 20. 8 1 Psal. 

cxviu, 465. " Joan. v, 30. 8 8 Psal. CXVIII , 85, 8 6 ibid. 46. 

(2) Reg. primus κα\ πρδς τδ θέλημα τού πόθου-
ιιένου τήν, ad voluntatem ejus qui id opus desiderat. 
Panlo anie codex Colb. σχήμα εκείνου. 

(3) licg. unus πρδς τδ θέλημα τού θεού. 
(4) Ediiiones velercs Είτε έσθίετε. Codex Voss. 

Ct alii duo ΕΓτε ούν έσθίετε. 
(5) Aniiquae edilioucs ύβριν τε κα\ περιφάνειαν, 

corruple. Codex Combef. ei alii tres κα\ ύπερηφα
νίαν. 

(6) Codex Colb. ΟΤμαι δέ κα\ τούτο συγκατορθοΰ 
σθαι, τδ μηδέ. Reg. terlius ΟΤμαι δέ, δτι τούτω συγ 
κατορθούται κα\ τό. 

(7) \\νξ. primus et Voss. τάς τών ανθρώπων δό
ξας. Stalim duo.iiiss. ή κα\ ύπό κοινής. 
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Ε Ρ Π Τ Η Σ Ι Σ ς \ Α 344 INTERROGATIO V I . 

*Οπ άναγκαιον τό Ιδιάζειτ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. Συντελεί δέ πρδς τδ άμετεώριστον τή ψυχή κα\ 
τ δ ίδιάζειν χατά τήν οίκησιν. Τδ γάρ αναμεμιγμένη ν 
Ιχειν τήν ζωήν τοΐς άφόβως κα\ κιταφρονητικώς 
πρδς τήν ακριβή τήρησιν τών εντολών διακειμένοις 
βλαβερδν κα\ δ τοΰ Σολομώντος άποδείκνυσι λόγος, 
διδάσκοντος ημάς, δτι Μή ϊσθι εταίρος drdpl θνμο>-
δει · φΙΛφ δέ όργΙΑφ μή σννανΛίζον, μήποτε 
μάθχις τών οδών αύτον (8), χαϊ Λάδης βρόγονς 
τήσή ψυχή, κα\ τδ, 'ΕζέΛθετε έχ μέσον αυτών, 
χαϊ άφορίσθητε, Λέγει Κύριος, πρδς τδ αύτδ φέρει. 
Ούκοΰν ίνα μήτε διά οφθαλμών μήτε διά ώτων ερε
θισμούς είς άμαρτίαν δεχώμεθα, και κατά τδ λαν
θάνον προσεθισθώμεν αύτη, κα\ ώσπερ τύποι τινές 
χα \ χαρακτήρες τών δρωμένων κα\ άκουομένων έν-
απομείνωσι (9) τή ψυχή είς δλεθρον κα>. άπώλειαν, 
κα\ ίνα δυνηθώμεν έπιμένειν τή προσευχή, άφιδιάζω-
jisv πρώτον κατά τήν οΓκησιν. Ούτω γάρ άν κα\ τοΰ 
προλαβόντος έθους περιγενοίμεθα, έν ψ άλλοτρίως 
έζήσαμεν τών εντολών τοΰ Χριστού (10) (ού μικρδς 
δέ ούτος άγων, τής έαυτοΰ συνηθείας περιγενέσθαι· 
ίθος γάρ διά μακρού χρόνου βεβαιωθέν φύσεως ίσχύν 
λαμβάνει), καί τούς έξ αμαρτίας δέ σπίλους έκτρϊ-
ψαι δυνησόμεθα τή τε φιλοπόνω προσευχή (11) καί 
τ?| έπιμόνω μελέτη τών τού θεού θελημάτων · ής 
μελέτης και προσευχής έν πολλοίς τοις περιέλκουσι 
τήν ψυχήν, και ασχολίας βιωτικάς έμποιούσι, περι
γενέσθαι άμήχανον. Κα\ τδ, ΕΙ τις ΟέΛε'ι δχίσω 
μου έΛΟειν, άχαρνησάσθω έαντόν (12), πότε άν 
τ ις έν τούτοις ών πληρώσαι δυνηθείη ; Χρή γάρ ημάς, 
άπαρνη σα μένους εαυτούς, κα\ άραντας τδν σταυρδν 
τοΰ Χριστού, ούτως άκολουθείν αύτφ. "Αρνησις δέ 
έστιν έαυτοΰ ή παντελής τών παρελθόντων λήθη, και 
ή τών θελημάτων έαυτοΰ (15) άναχώρησις, ήν έν τή 
αδιαφορώ συνηθεία ζώντα κατορθώσαι δυσκολώτατον, 
fva μή λέγω, δτι παντελώς άνεπίδεκτον. 'Αλλά κα\ 
πρδς τδ άραι τδν σταυρδν έαυτοΰ κα\ άκολουθείν τώ 
Χριστψ έμπόδιόν έστιν ή πρδς τδν τοιούτον βίον επι
μιξία. Ή γάρ ετοιμασία πρδς (14) τδν υπέρ Χρι
στού θάνατον, κα\ ή νέκρωσις τών μελών τών έπ\ 
τής γής, κα\ τδ παρατεταγμένως πρδς πάντα κίν-

Quod ntcesse sif in secessu vitam degtre. 

RESPONSIO. 

1. Atque etiam ad cavendam mentis evagatio-
nem conducit remola ac solilaria habilalio. \ i l a m 
siquidem, quae promiscue agitur cum iis qui se-
cure perfectam prseceptorum observalionem con-
lemmini, perniciosam esse ac exitiosam ipseetiain 
Salomon ostendit, qui nos ita docet : Noli esse so-
dalis viro fnrioio, ncque una cum amico iracundo 
habiles : ne forte discas vias ejus, et sumas laqueoM 
animce luce 8 \ Et illud : Exite de medio eorum, et 
separamini, dicit Dominus 8 S , eodem pertinel. No 

Η igilur pcr oculos auresve subeanl peccali irriia-
menla, eique imprudentes assuescamus : neve rc-
rum quas viderimus et audicrinius quasi formse 
quaedam ac imagines, in anitna pennaneant ad 
cxitium inleriluroque nostrum ; ct ut in precatione 
insistere possimus, primum babilatio eligatur so-
Jitaria et ab bominuin consorlio reniola. Sic enlm 
licebit et priores mores vinccre, per quos vitam 
egiimis a Christi praceptis alicnam (non medio-
cre aulem est boc certamen, suam ipsius consue-
ludinem superare : nam consuetudo per longum 
tcmpus corroborata, na tur» vim ac robur oblinet), 
et polerimus quoque peccati maculas abslergere, 
tuin diligenti prccalione, tum meditaiione assi-
<!ua voluntattim Dei : cui raedilaiioni preca-

C lionique, intcr raullos qui anlnium distrahanl, 
eumque \n \ita3 bujus negoliis occupatum teneant, 
vacare non possumus. Et illud : Si quii vult posl 
me venire. abneget semelipsum *», quis unquam in-
ter bos degens explere poterit? Nos cnim oporlet, 
si nosmetipsos abnegemus, et crucem Chrisli lo l -
lamus, sic ipsum scqui. Abnegarc autem semei 
ipsum est praeleritorum prorsws oblivisci, alque a 
volunlalibus suis secedere: quem secessum in pro-
miscua hominum consuetudine servare diflicilli-
roum fuerit, ne dicam viribus omnino impar. At-
que etiam ne quis tollat crucera suam, Christum-
que sequalur, impedimento esl ejusinodi vi ia so-

0 cietas. Nani praeparare se ad morlem pro Christo 
perferendam, nionificare nicmbra qu* sunl supet 

" Prov. x x u , 24, 23. 8 8 I I Cor. ν ι , 17. 8 8 Luc. i x , 23. 

(8) Codox Voss. τήν δδδν αύτοΰ. Haud longe co-
dex Colb. βρόχους τή σεαυτοΰ. Subinde editi ei Reg. 
secundus πρδς τοΰτο αυτό. Al mss. tres πρδς τδ αυτό. 

(9) Reg. priiuus έναπομένωσι. Godex Golb. άπο-
μείνωσι. 

(10) Godex Colb. εντολών τοΰ θεοΰ. 
(11) Ideni me. τή τε φιλοπόνψ σχολάζειν προσευχή. 

Reg. primus emendalus habet σχολ4ζοντες. Sed illiid 
σχολάζειν, sive σχολάζοντες, babeo pro addiiamenlo 
bbrariorum, quippe quod non obscure redundct. 
Quae siatim gequunlur, έν πολλοίς τοίς, e l c , ea non 
nego iiUelligi posse de rebus, qux dislrahant ani-
mum : sed mihi verisimilius fit, intelligenda esse de 
personis. Basilii enim is esl scopue, ut nos ad v i -

landam bominum frpqurntiam cxborletur. —Verte 
inter mulla animam dislrahentia. MARAN. 

(12) Godcx Voss. perinde ul Regii secundus c» 
lertius Εί τις έρχεται πρδς μέ, άπαρνησάσθω εαυτόν, 
i t quis veuit ad me< abneget setuctipsum. CodexColb 
uberius E? τις έρχεται πρδς μέ, άπαρνησάσθω έαυ
τδν, καί άράτω τδν σταυρδν αυτού, κα\ ακολουθείται 
μοι. 

(15) Edili ct Combof. αύτοΰ. Alii tres mss. prae-
ter Voss. εαυτού, llaud lonpc codex Colb. αδιάφοροι 
συνοδία, m promiscuo hominum cozlu. Leclio non 
inepla.' 

(14) Legitur inColb. Ή γάρ επιθυμία πρός, desi-
derium morlis. 

file:///ilam
file:///ita3
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lerram, accingi quasi ininstructa acie ad periculum Α 
omne subeundum, quod nobis pro Cbristi nomine 
impendeat,viiaque presentinon affici,hoc est crucein 
suam toilere : ad quod magna nobis impedimenta 
a communi vitae consueludine accedere videmus. 

2. Et praeter alia omnia quae multa sunl, respi-
ciens animus in delinqueniium raultiludinem, pr i -
mum quidem non babet spatium peccata sua sen-
l iendi , seque ob delicta conlerendi per poeniten-
tiam; 345 i m o deterioribus secum collatis, etiam 
quamdam sibi vindicat virlutis Bpeciem : deinde 
prae tumultibus et negotiis quaj vita communis 
parere solel, a pretiosissima Dei memoria abstra-
ctns, non id duntaxat detrimenti accipit ut nec 
gaudeat, nec delectelur in Deo, nec perfruatur Do-
inini deliciis, nec verborum ejus dulcedinera degu- Β 
slel, ita ut dicere queat: Memor fui Deiy et dele-
ctatus s u m 9 0 ; et ; Quamdulcia faucibus meis elo-
quia tua, super mel ori meo 9 1 ; sed ctiam judicia 
ipsius aspernari ac prorsus oblivisci assuescil, 
quo nullum majus aut perniciosius malum ei accU 
dere potest. 

INTERROGATIO ΥΙΪ. 
Quod vila agenda sit cum iis qui eodem animo im-

pulsi, Deo placere sibi proponunt . et quod di/fi-
cile stmulque perieulosum sii , solilarium vi-
vere. 

Quoniam igilur ex verbis luts nobis persuasis-
simum est, vilam quac dcgitur cum iis qui Do-
mini praecepta contemnunl, periculosam esse, Q 
ex ordine disccre volumus, num qui secessit a 
talibus, dcbeat privatim et seorsum a caeteris 
degere, an cum fralribus concordibus, et qui 
eumdem pictalis scopum sibi constituerint, vitam 
ducere. 

RESPONSIO. 
1. Yitam quae simul cum pluribus agitur ad 

multa utiliorem esse scio. Ac primum quidem, 
quod nemo nostrum sit, qui sibi ipsi sufficiat ad 
subievandas corporis necessilales, sed in compa-
randis rebus necessariis alter alierius opera indi-
geamus. Quemadmodum enim pes aliam quidem 
obiinet facullatera, alia vero carct, et neque sine 
reliquorum niembrorum auxilio suam ipsius vira 
reperit idoneam, aut perseveranter sibi ipsi sufli- D 
cienlem, neque in se subsidia babet, qnse quod 
sibi deest, suppleant: ita quoque in soliiaria vita, 
et quod adest nobis, inuiilo redditur, et quod 
deest, comparari non potest : siquidem opifex 
I>eu8 nos allerum alterius ope egere decrevit, sic-
ut scriptum es t" , ut sicinter nos conjungamur. 

δυνον τδν υπέρ του ονόματος τοΰ Χριστού έπερχδμε
νον ήμιν διακείσθαι, κα\ τδ άπροσπαθώς έχειν πρδς 
τήνπαροΰσαν ζωήν, τοΰτό έστιν άραι (15) τδν σταυ
ρδν έαυτοΰ * πρδς δ μεγάλα δρώμεν τά εμπόδια ύπδ 
τής τού κοινού βίου συνηθείας ήμίν έγγινόμενα. 

2. Κα\ πρδς πάσι τοίς άλλοις πολλοίς ούσιν, «ίς τδ 
πλήθος τών παρανομούντων αποβλέπουσα ψυχή, 
πρώτον μέν ούκ άγει καιρδν έπαισθάνεσθαι τών ιδίων 
αμαρτημάτων (16), κα\ συντρίψαι έαυτήν διά τής 
μετανοίας έπ\ τοίς πλημμελήμασιν · ένδέ τή συγκρί
σει τών χειρόνων κα\ κατορθώματος τινα φαντασίαν 
προσκτάται · είτα ύπδ τών θορύβων κα\ τών ασχο
λιών, άς δ κοινδς βίος πέφυκεν έμποιείν, τής άξιολο-
γωτέρας μνήμης τοΰ θεού άποσπο>μένη, ού μόνον τδ 
έναγαλλιάσθαι κα\ ένευφραίνεσθαι (17) τψ θ ε ώ ζη-
μιοΰται, κα\ τδ κατατρυφαν τοΰ Κυρίου , καί τδ 
καταγλυκαίνεσθαι τοίς (5ήμασιν αύτοΰ, ώστε δύνασθαι 
ε ίπε ίν Έμγήσθϊ\γτού θεου, καϊ ηύφράνΘην· καί, 
Ός γΛυκέα (18) τφ ΛάρυγγΙ μου τά Λόγια σον, 
υπέρ μέΛι τφ στόματι μου · άλλά κα\ είς καταφρό-
νησιν κα\ λήθην τών κριμάτων αύτοΰ παντελή συν-
εθίζεται,ού μείζον κακδν ουδέν άν ουδέ όλεθριώτερον 
πάθοι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ζ'. 
Περϊ του δείΥ τοΐς όμόφροσι πρός τόγ σκοπστ τής 

πρός θεόγ εύαρεστήσεως συζήν' καί δτι δύσκο-
ΛΟΥ όμού καϊ έπικίγδυγογ τό αογάζεΐΥ. 

Έπεί ουν έπληροφόρησεν ημάς ό λόγος, έπικίν-
δυνον είναι τήν μετά τών καταφρονητικώς εχόντων 
περ\ τάς έντολάς τοΰ Κυρίου ζωήν, ακολούθως μα-
θείν άξιοΰμεν, εί χρή τδν άναχωρήσαντα τούτων 
ίδιάζειν καθ* έαυτδν, ή δμόφροσιν άδελφοίς κα\ τδ* 
αύτδν σκοπδν τής εύσεβείας προελομένοις συζήν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 
1. Πρδς πολλά χρησιμωτέραν καταμανθάνω τήν 

έπι τδ αύτδ τών πλειόνων διαγωγήν. Πρώτον μέν, 
δτι ουδέ πρδς τάς τού σώματος χρείας έκαστος ημών 
έαυτψ αυτάρκης, άλλ' έν τώ πορισμψ τών αναγκαίων 
αλλήλων χρήζομεν. "Ωσπερ γάρ δ πούς τήν μέν έχει 
δύναμιν, τής δέ έπιδεής έστι, κα\ άνευ τής τών λοι
πών μελών συλλήψεως ούτε τήν έαυτοΰ (19) ενέργεια* 
δυνατήν ή αυτάρκη έαυτψ πρδς διαμονήν ευρίσκει* 
ούτε παραμυθίαν έχει τού λείποντος· ούτω κα\ έν 
τή μονήρει ζωή κα\ τδ παρδν ήμίν άχρηστον γίνεται, 
κα\ τδ έλλείπον άπαραμύθητον, τοΰ δημιουργού θεοΰ 
δρίσαντος χρήζειν ημάς αλλήλων, καθώς γέγραπται. 
ίνα κα\ συναπτώμεθα άλλήλοις. "Ανευ δέ τούτου και 
ό τής αγάπης τοΰ Χριστού λόγος ούκ επιτρέπει τδ 
ίδιον σκοπείν έκαστον. Ή αγάπη γάρ, φησ\ν, ον 

Psal. L X X V I , δ. » Psal. cxvm, 103. ·» Eccli. x m , 20. 

(15) Veteres due libri τοΰτό έστι τδ άραι. 
(16) Scriptum inveiiitur in Colb. των οίκείων 

άμαρτ. 
(17) Reg. primus ού μόνον τδ έναγάλλεσΟαι κα\ 

•ένευφ. Legiiur vero in Colb. ού μόνον τδ έν άγαλ-
λιάτει ένευφραίνεσθαι τψ θεώ ζημιοΰται. Ifaud longe 
anfe verbwm κατατρυφαν voVulam τό addidimiifi ex 

mss. multis. 
(18) Edili γλυκεία. At Yoss. et alti dno γλυκέα. 

Ibidem Colb. στόματί μου, κα\ κηρίον, ει super 
favum. Hoc ipso in loco duo mss. ή κα\ λήθην. 

(19) Reg. primiis ούδε τΐίν έαυτοΰ. Slalim Voss. 
ούτως ούν έν τή μονήρει. 
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ζητεί τα εαυτής. Ό δέ άφιδιαστικδς (20) βίος Ινα Α Sed praeterea dillgendi Christi ratio ct modus 
σκοπδν έχει, τήν οίκείαν έκαστου τών χρειών θερα-
πείαν. Τούτο δέ προδήλως μαχόμενόν έστι τώ τής 
αγάπης νόμψ, δν δ Απόστολος έπλήρου, μή ζητών τδ 
έαυτοΰ συμφέρον, άλλά τδ τών πολλών, ?να σωθώσιν. 
"Επειτα έν τψ καταχωρισμψ (21) ουδέ τδ ελάττωμα 
ΡαΒίως έκαστος τδ έαυτοΰ έπιγνώσεται, ούκ έχων τδν 
ελέγχοντα αύτδν, καί έν πραδτητι καί εύσπλαγχνία 
έπανορθούμενον. Έλεγχος μέν γάρ καί παρά έχθροΰ 
πολλάκις άν γένοιτο θεραπείας έπιθυμίαν έμποιών 
τψ εύγνώμονι· θεραπεία δέ αμαρτήματος έπιστημό-
νως παρά τοΰ είλικρινώς άγαπήσαντος κατορθούται. 
Ό γάρ αγαπών, φησιν, επιμελώς παιδεύει. "Ον 
έπί τής μονώσεως εύρεΐν άπορον, μή προενωθέντα 
κατά τδν βίον * ώστε συμβαίνει ν αύτώ τδ είρημένον 

unumquemque quod proprium sibi fuerit, spectare 
non sinit. Charilas enim, inquit, non quwrxl qua 
sua $unt". Yila autem solitaria et seorsum a cae-
leris omnibus acVa scopum unicum babet, ut suis 
quisque utiliiatibus inserviat. Hoc autem aperte 
adversatur cbaritatis legi, quam implevit Aposto-
lus, qui non sua, sed multorum commoda quaere» 
bat, u l salvj fierent9V. Adbaec in hujusmodi se-
cessu unusquisque ne 346 deliclum quidem 
suum facile cognoscet, cum iion babeat a quo redar-
guatur, et mansucte ac clementer corrigatur. 
Reprehcnsio enini quse ab inimico eliaurt βι, ssepe 
in viro probo et acquo sanilalis quajrendai deside-
rium par i t : peccatum vero ab eo qui sincere d i -

έκείνο* Ούαϊ τφ irl, δτι έάνπέση, ούκ έστιν ό Β ligit, scienler curatur. Qui enim, inquil , diligit. 
έγείρων αύτδν. Καί αϊ έντολα\ δέ ύπδ μέν τών 
πλειόνων έπί τδ αύτδ (5αδίως γίνονται πλείους, ύπδ 
βέ τοΰ ένδς ούκέτι· έν γάρ τή εργασία τής μιάς 
εμποδίζεται ή άλλη. Οίον, έν τή έπισκέψει τοΰ 
άσθενοΰντος ή υποδοχή τού ξένου, καί έν τή μετα-
δόσει καί κοινωνία τών χρειών (22) (καί μάλιστα, 
δταν διά μακρού αί διακονίαι γίνωνται), ή περί τά 
Ιργα σπουδή · ώστε έκ τούτου τήν μεγίστην καί σύν-
τονον πρδς σωτηρίαν έντολήν έλλιμπάνεσθαι · μήτε 
τοΰ πεινώντος τρεφομένου, μήτε τοΰ γυμνού περι
βαλλόμενου. Τίς άν ούν έλοιτο τήν άργήν καί άκαρ
πον ζωήν της έγκάρπου καί κατ* έντολήν τοΰ Κυρίου 
επιτελούμενης προτιμήσαι; 

diligenter erudit9S. Talem autem in solitudiue re-
perire diflicillimum est, si prius in vitae societatem 
adjunctus non fuerit. Quare accidil ei quod dictuni 
est: V(B uni, quia st ceciderit, non est qui erigat 
eum9'. Adhaec praecepla plura a pluribus simul 
congregatis facile perficiuntur, ab uno non item ; 
quandoquidem dum unum fit, impeditur alterum. 
ExeropU causa, inOrmi visilatio facit u l hospes 
non excipiatur, et rcrura ad vitam necessariaruni 
largilioet distributio (maxime quando inbis miui-
steriis multuni insumenduni est temporis) in 
causa est cur ad facienda opera sludium conferri 

C non possit, sic ut deseralur mandatum maximum, 
el roaxirae saluli conducibile : siquidem neque nulrilur qui esurit, neque amicilur qui nudus est. 
Quis igitur inerlero et infruciuosam vitam ei, quae fructuosa git et Doinini preceplo consenlanea, velit 
anleponere ? 

2. Εί δέ καί πάντες, οί έν μ φ έλπίδι της κλήσεως 
προσληφθέντες, έν σώμα έσμεν, κεφαλήν έχοντες τδν 
Χριστόν · ό δέ καθείς αλλήλων μέλη, έάν μή έκ συμ
φωνίας πρδς ένδς σώματος άρμολογίαν έν Πνεύματι 
άγίψ συναρμοσθώ μεν * έκαστος δέ ημών τήν μόνωσιν 
αίρήται (23), μή κατά τδ εύάρεστον τώ θεψ πρδς τδ 
κοινή συμφέρον τή οικονομία δουλεύων , άλλά τδ 
Γδιον τής αυταρέσκειας πάθος πληροφορών · πώς δυ
νάμεθα άπεσχισμένοι καί διηρημένοι σώζειν τήν τών 
μελών πρδς άλληλα σχέσιν τε καί ύπηρεσίαν, ή τήν 

2 Quod si eliam omnes, qui fuiinus iu una 
vocationis spc assumpti ·% unum corpus sumus, 
ac caput Christum babemus, sumusquc singuli alii 
aliorum membra · · , nisi per concordiam in sanclo 
Spiritu coagmentemur in unius corporis compa-
gem; contra, si quisque nostrum eligat vitam so-
litariam, neque in rebus dispcnsandis communi 
ulilitati, ut Deo acceplus sil , inscrviai, sed i l l i s u » 
cupiditati in qua sibi placet, obseqitatur : qui fieri 
poterit, u l divisi ac disjuncti mutuam membro-

ύποταγήν πρδς τήν κεφαλήν ημών, ήτις εστίν ό Χρι- ^ ruminler se babitudinem, obsequiaque et obedien-
στός; Ούτε γάρ τψ δοξαζομένψ συγχαίρειν, ούτε liam nostro capiti, qui Christus est, servemus ac 
συμπάσχειν δυνατδν τψ πάσχοντι, έν τή διαστάσει tueamur? Neque enim possumus, 8i vitae genere 
τού βίου, ού δυναμένου κατά τδ είκδς έκαστου γινώ- separemur, una cum eo qui gloria afficitur, gau-
οκειν τά τοΰ πλησίον. Εΐτα καί ένδς μή έξαρκοΰντος dere : neque cum eo qui paiiiur, simul pati · · , cum 

·» I Cor. x n i , 5. " 1 Cor. x, 
x n , 12. ·· ibid. 26. 

33. ·· Prov. x in , 24. ·· Eccle. iv, 10. 9 1 Ephes. iv, 4. ·» I Cor. 

(20) Codex Combef. emendatus habel άπιδιαστι-
κός non soluni hoc loco, sed ubicunqtfe vox άφ-
ιδιαστικός invenitur. Basilius cum ita invebitur in 
solitariam vitam, nihil aliud sibi proponit, nisi ut 
osteodat boc vivendi genus pericufis mullis, iisqne 
maximis, obaoxmin esse. Hujus inlerpreUiionis 
aaciorem babeo Basilium ipswn, qui paulo post ita 
scripsil :"Οπερ ήλίκον έχει κίνδυνον, ιστε πάντες οί 
άνεγνωκότες τά Ευαγγελία* Quod quanto periculo 
obnoxium stf, scith quotquot Evangeixa legutis. Haud 
longe apertUis loquitur. Ejus haec sum ^erba, κίν
δυνος δέ παρέπεται τή μοναστική ζωή πρδς τοις ειρη-

ιιένοις, quineliam ρτωϊετ εα qum dicta sunt, pericu-
lum comiiatur viiam Bolilariam. 

(21) Pro καταχωρισμψ legitur in Colb. χωρισμψ.ϊ 
Mbx Reg. primus έκαστος τδ έαυτοΰ. Yocula τό ία 
edilis deerat. 

(22) Antiquap editiones κοινωνία τών χειρών. At 
mss. ires praeier Yoss. τών χρειών, et ita legerai 
inlerpres. Mox edilio Paris. periode ut Basil. δια
κονίαι γίνονται. Editio Ye«. et quatuor mss. γίνων
ται. Subindc codex Voss. πρδς σωτηρίαν έντολ-h* 
έλλιμπάνεσθαι. Codex Golb. είς σωτηρίαν. 

(32) Auliqui duo libri αίρείται. 
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unusquisque non valeal, ut credibile est, proximi Α ύποδέξασθαι πάντα τά πνευματικά χαρίσματα, άλλά 
staium cogooscere. Adhaec cum ncmo unus ido-
nees sit, qui dona spiritualia omnia suscipiat, sed 
juxta rationeni fidei *, quae est in unoquoque, de-
tur Spiritus, in vilae societate proprium cujus-
que donum fit contubernalium commune. Alteri 
tnim datur sermo sapienlice, alteri vcro sermo scien-
tice, alteri fides, aiii prophelia, alii dona sanalio-
ifttm *, etc. : quae singula qui accipit, is ipsa non 
eua magis quam aliorum causa habet. Quare in 
vitae communiiate, Spiritus sancli vis et eflicacia 
uni Ir.buta simul ad omnes trauseat necesse est. 
Qui igitur vivit ab omni bominum coclu sejuri-
ctus, fortasse unum donum babet : sed cuni iliud 
in seipso defossum detiueat, ipsum per inertiam 
inulile reddit: quod quanli sit periculi nostis quot-
quot legistis Evangelia. Gonlra, in plurium contu-
bernio et suo quisquc dono fruitur, ipsumque mul-
tiplicat communicando, ei ex alienis lanquam ex 
suis fructum capit. 

3. Praclereaque plura commoda, quae enumerare 
oninia non facile sit, complectitur vilae societas : 
siquidem et ad bona quae a Deo nobis 347 d a l a 

sunt conscrvanda, utilior esl quam soliludo, et ad 
cavendas externas inimici insidias tutior cst exper-
gcfaclio illa, quae a vigilantibus fit, siquando con-
tingat, ut unus aliquis obdormiscat eo mortis 
somno, quem ut deprecaremur a nobis, docuit nos 
David his vcrbis 3 : Illumina oculos meos, ne un-
quam obdormiam in morle : et peccanti, si cou-C σον τούς οφθαλμούς μον, μήποτε ύχνώσω είς 

κατά τήν άναλογίαν τής έν έκάστφ πίστεως (24), της 
έπιχορηγίας του Πνεύματος γινομένης, έν τή της 
ζωής κοινωνία, τδ έκαστου Γδιον χάρισμα κοινδν των 
συμπολιτευομένων γίνεται. *Ω μέν γάρ δίδοται λό
γος σοφίας, έτέρφ δέ λόγος γνώσεως, άλλω xl-
στις, άλλω χροφητεία, άλλφ χαρίσματα Ιαμάτων9 

κα\ τά έξης · ών έκαστον ού μάλλον δι* έαυτδν ή διά 
τούς άλλους δ λαμβάνων έχει. "Ωστε ανάγκη έν τ ψ 
κοινωνικψ βίψ τήν έν τψ έν\ τοΰ αγίου Πνεύματος 
ένέργειαν είς πάντας δμοΰ διαβαίνει ν. Ό μέν ουν 
καθ* έαυτδν ζών έν τυχδν έχει χάρισμα, κα\ τοΰτο 
Αχρηστον ποιεΤ διά τής αργίας, κατορύξας έν έαυτψ · 
δπερ ήλίκον έχει κίνδυνου, Γστε πάντες οί άνεγνω-
κότες (25) τά Εύαγγέ>ια · έν δέ τή τών πλειόνων 
συμβιώσει κα\ τοΰ ίδίου απολαύει, πολυπλασ.άζων 
αύτδ τή μεταδόσει (26), καί τά τών άλλων ώς έαυτοΰ 
καρποΰται. 

3. "Ε/ει δέ κα\ πλείονα ή έπ\ τδ αύτδ ζωή αγαθά, 
άπερ ού ££διον έξαριθμεϊσθαι πάντα. Πρός τε γάρ 
τήν τήρησιν τών δεδομένων ήμιν παρά τοΰ θεοΰ 
αγαθών τής μονώσεώς έστι χρησιμωτέρα (27), κα\ 
πρδς τήν φυλακήν της έξωθεν επιβουλής τοΰ έχθροΰ 
ασφαλέστερος ό παρά τών έγρηγορότων έξυπνισμδς, 
εΓποτε άρα τώ έν\ άπονυστάξαι συμβαίη (28) ύπνον 
έκεϊνον τδν είς θάνατον, δν έδιδάχθημεν παρά τοΰ 
Δαβίδ άπεύχεσθαι ήμιν συμβήναι, λέγοντος· Φώτι-

demnaiionem concordiier a puribus prolatam ve-
rcalur, facilius est secedere a pcccato, sic ut con-
venire possit in eum illud : Sufficit illi qui ejus-
modi eit, objurgatio hoec quoe fit α pluribus * : et 
ci qui recte agit, satis est magna illa ac firma per-
suasio,quac sibi multis approbantibus,alqueoperi as-
aeniientibus, innascitur. Sienimin oreduorum aut 
trium icstiuui stabit omne verbum 8, profecto qui bo-
liumi opus peregerit cuin plurium testimonio, loiige so-
Iidiusfirmabitur. Gselerum pericula praelereaquae di-
xinms, vilam solilariam comilantur. Primum qui-
dem et maxiinum in eo Bitum est quod sibi quis-
que placet. Gum enim neminem habeal qui ipsius 
opus probare possit, ad praecepti perfectionem jam 

Θάνατον · κα\ τώ μέν άμαρτάνοντι τής αμαρτίας ή 
άναχώρησις 0άων μάλλον, έντρεπομένψ τήν παρά 
τών πλειόνων έν συμφωνία γινομένην κατάγνωσιν, 
ώστ* άν άρμόσαι αύτψ τδ(29), Άρκετόν τφ τοιούτφ 
ή έχιτιμία αύτη, ή ύχό τών χλειόνων · τω δέ 
κατορθοΰντι ή πληροφορία πολλή έν τε (50) τή τών 
πολλών δοκιμασία κα\ συγκαταθέσει τοΰ έργου. ΕΙ 
γάρ έπ\ στόματος δύο κα\ τριών μαρτύρων σταθήσε
ται πάν βήμα, πολλψ δηλονότι παγιώτερον ό τδ άγα
θδν έργον επιτελών έν τή τών πλειόνων μαρτυρία 
βεβαιωθήσεται. Κίνδυνος δέ παρέπεται τή μοναστική 
ζωή πρδς τοΐς είρημένοις. Πρώτος μέν κα\ μέγιστος 
ό τής αύταρεσκείας. Ούδένα γάρ έχων, δς δυνήσετα* 
δοκιμάσαι αύτοΰ τδ έργον, είς τδ τέλειον οίήσετα» 

pervenisse se arbitrabitur : dcinde animi babitu- D τής εντολής έφθακέναι* είτα άγύμναστον άει τήν 
dinem semper inexercitam includens, neque vitia έξιν κατακλείσας, ούτε τά υστερήματα (34) εαυτού 
sua, ueque profcctum quem in quibusvis operibus γνωρίζει, ούτε τήν έν τοίς έργοις προκοπήν έπιγι-

Rom. χ ι ι , 6. 1 I Cor. x n , 8-10. 1 Psal. χ ι ι , 4. * I I Cor. ι ι , 6. · Matth. χνι ι ι , 6. 

(24) Scriplum invenitur in Golb. τής έν έκάστψ 
φάσεως. 

(25) Edili ϊστε πάντως άνεγνωκότες. Reg. primus 
πάντως ol άνεγνωκότες. Al i i duo mss. πάντες οί 
άνεγνωκότες. 

(26) Antiqui duo l ibri έν τή μεταδόσει. Μοχ co-
dex Voss. ei alier έξχριθμήσασθαι. Godex Golb. 
άριθμήσασθαι. 

(27) Ediliones veteres et duo mss. χρησιμωτέρα. 
Codex Voss. el alii duo προτιμότερα, solUuaini <ro-
leponend*. 

(28) Legitur et in Voss. et in Reg. primo άπο
νυστάξαι συμβή. 

(29) Godex Golb. ώς άν άρμοση αύτψ ή έπιτιμία 
αύτη ή , eie. lbidem in codice Voss. pro άρκετόν 
corruple legitur άρέσκον. 

(50) Sie anliqui duo l ibr i . Vocula τέ deesl in 
vulgalis. 

(51) Vox υστέρημα usitale quidem sumilur pr& 
defectu, pro penuria : sed tamen viiia et pravot 
mores hoc loco signiOcare mibi videtur. 
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νώσκει, τψ πάσαν Ολη ν τ1|ς εργασίας τών εντολών Α 
περιηρτ^έναι (32). 

934 

4. Έν τίνι γάρ τήν ταπεινοφροσυνην έπιδείξεται, 
μηδένα Εχων, ού ταπεινότερον έαυτδν αποδείξει; Έν 
τίνι τήν εύσπλαγχνίαν, άποτετμη μένος της κοινωνίας 
τών πλειόνων; Πρδς μακροΟυμίαν δέ πώς έαυτδν 
γυμνάσει, μηδενδς άνθισταμένου αύτου τοίς θελήμα-
σιν; ΕΙ δέ τις λέγει άρκείσθαι τη τών θείων (33) 
Γραφών διδασκαλία πρδς τήν κατόρθωσιν τών ηθών, 
δμοιον ποιεί τψ μανθάνοντι μέν τεκταίνειν , μηδέ
ποτε δέ τεκταίνοντι, κα\ διδασκομένω μέν χαλκευ-
τ ικήν , είς έργον δέ προάγε ι τά διδάγματα μή 
αίρουμένψ (34). Πρδς δν είποι άν δ Απόστολος * Ούχ 
οί άκροαταϊ του νόμου δίκαιοι παρά τφ θεφ, 
άΛΧ οί ποιηταϊ τού νόμον δικαιωθήσονται. Ιδού 
γάρ ό Κύριος δι' ύπερβολήν φιλανθρωπίας ούκ ήρκέ-
σθη τή έκ τού λόγου διδασκαλία μόνον, άλλ1 ώστε 
ακριβώς καί έναργώς ήμίν παραδούναι τδ υπόδειγμα 
τής ταπεινοφροσύνης έν τή τελειότητι τής αγάπης, 
αύτδς περιζωσάμενος ένιψε τούς πόδας τών μαθη
τών. Τίνα ούν άπονίψεις; τίνα θεραπεύσεις; τίνος 
έσχατος έση, αύτδς καθ' έαυτδν διάγων; Τδ δέ κα
λδν κα\ τερπνδν, ή τών αδελφών έπί τδ αύτδ κατοί-
*η*ις% ήν μύρψ (33) τής τού άρχιερέως κεφαλής άπο-
πνέοντι τδ Πνεύμα τδ άγιον παρεικάζε·, πώς έν τή 
καταμόνας οίκήσει συμπληρωθήσεται; Στάδιον ούν 
αθλήσεως, κα\ προκοπής εύοδία (36), κα\ διηνεκής 
γυμνάσια, κα\ μελέτη τών τού Κυρίου εντολών, κα\ 
έπ\ τδ αύτδ κατοίκησίς έστι τών αδελφών · σκοπδν 
μέν έχουσα τήν δόξαν τού θεού κατ' έντολήν τού C 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού είπόντος· Ούτω Λαμ-
ψάτω τό φως υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
δπως Ιδωσιν υμών τά καΛά έργα, καϊ δοξάσωσι 
τόν Πατέρα ν / ιώτ τόν έν τοίς ούρανοίς · χαρακτήρα 
δέ σώζουσα τών έν ταίς Πράξεσιν ίστορουμένων 
άγιων, περι ών γέγραπται · Πάντες δέ οί πιστεύον-
χες (37) ήσαν έπϊ τό αυτό, καϊ είχον άπαντα 
κοινά' καί πάλιν · Τού δέ πΛήθους τών Λίστευ-
σάντων ήν ή καρδία καϊ ή ψυχή μία - καϊ ουδέ 
εϊς τι τών υπαρχόντων αύτφ έΛεγεν Ιδιον είναι, 
άΛΧ ήν αύτοίς άπαντα κοινά. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Η \ 
Περϊ άποταγής. 

ΕΙ χρή πρώτον άποτάσσεσθαι πάσι, κα\ ούτως ^ 
«,*οιέναι τή κατά θεδν πολιτεία. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
4. Τού Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου μετά πολλήν 

fecerit, cognoscit, cum materia omnis ct occasio 
mandalorum conflciendorum resecetur. 

4. In quo eniin bumililatem osleudit, qui nemi-
nem babet, quo seipsum declaret bumiliorem ? 1n 
quo commiserationem, ampulata et abscissa plu* 
rium societate ? Quomodo autem exercebit se ad 
palientiam, nemine voluntalibus ipsius obsislcnte? 
Quod si quispiam dicat Scripluraruro doclrinam 
satis sibi csse ad mores emcndandos, pcrinde fa 
cil alque is qui discit quidem aedificare, nec un-
quam lameu xdiiicat, aut eodem modo alquc is 
qui cdoctus est artem aerariam, sed qui data sibi 
(focumenla ad actum redigere non vult. Ad quem 
Apostolus possit dicere : Non audilores legis justi 
$unl apud Deum, sed factores legis juslificabuntur*. 
Ecce eniin Dominus ob benignitaiis suae magni-
tudinem non sola doctrina quae in verbis sila esl, 
contenius fuit : sed ut expresse evidenterque in 
dileclionis perfeclione nobis traderel bumililalis 
exemplum, cinxit se ipse, el discipulorum pedes 
lavil. Quero igitur lu lavabis? in quem officiosus 
eris ? prae quo futurus es uliimus, si ipse tecum 
solus dcgas ? Bonum autem et jucundum illud, 
fratrum vidclicet eodcm in loco habitalio, quam 
unguenlo odorem ex summi pontilicis capitc emil-
tenli Spirilus sancttis comparal 7, qua tandero ra-
tione in solitaria habilatione implebilur? Ilaque 
ceriaminig stadium, ct cxpedila proficicndi via, ei 
perpeluum exercilium, et mandalorum Domini 
348 niedilalio, fratrum esl eodera in loco babi-
talio : quae et pro scopo babet Dei gloriam ex 
praeceplo Domini noslri Jesu Cbrisli, qui d i x i l : Sic 
luceal lux vestra coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificcnt Pairem veslrum qui itt 
calis e$t*, et rilum ac formam saiictorum servat, 
quorum fit in Aclis menlio, ei de quibus scri-
pluin esl: Omties aulem qui credebant erantiimul in 
eodem loco, et habebant omnia communia ·. Et rur* 
sus: Multitudinit aulem credcntium erat cor unum, 
et anima una : nec quisquam, eorum quoc possidg-
bat aliquid suum esse dicebat, sed erant illii 
omnia communia 1 0 . 

LNTERROGATIO YUl. 
De renuntiatione. 

Num oporleat prioium renunlrare omnibus, et 
ila demum ad vilai genus quod secundum Deum 
sii , accedere. 

RESPONSIO. 
1. Gum Dominus noster Jesus Christue post do-

» R o m . u , 1 3 . ' Peal. cxxxn, i , 2. · l laub. v, 46. » Act. n , 4 4 . w Act. ιν, 32. 

(32) Rcg. tertius εντολών προηρηκέναι. Mox Reg. 
prirous έαυτδν επιδείξει. 

(33) Sic codex Voss. et Reg. primus. Yox θείων 
ta vujgaiis deerau 

(34; Reg. primus προαγαγεΤν τά διδασκόμενα μή 
προαιρουμίνω. Codex Yoss. loco προάγειν habet 
quoque προαγαγείν. 

{35) Codex Golb. Τδδέ ίδού δή τί καλδν, ή τί τερ-
πνον. άλλ' tj τδ κατοικείν αδελφούς έπ\ τδ αύτδ, ήν 

μύρψ, ecce nunc quid bonum, vel qmid jucundum, 
nisi habilare fralres in unum. 

(36) Reg. primus et Golb. προκοπής ευδοκία, to-
luntas ad proficiendum propeusa. Al i i duo mss. et 
editi εύοδία. 

(57) Antiqui duo libri cum Yoss. ol πιστεύσαντες. 
Mox niss. dtio ή καρδία καί ή ψυχή. Deeraut arl i-
culi iu vu rgatis. 
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ciimenta multa, eaqne ex multis operibus valide Α x a ^ ^td πλειόνων πραγμάτων Ισχυράν άπδοειξιν λέ-
comprobaia, dicat omnibus : Si qui$ venit ad me, 
abneget semetipsum, et lollat crucem suam, ei $e-
qualur me 1 1 ; et iterum : Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omnibus qucr possidet, non polest 
meus es$e discipulus 1 1 ; arbilramur hoc praeceplum 
ad plura a quibus abalienari oporlet, pertinere. 
Natn el diabolo anle omnia el carnis affeclibus re-
nuntiamus , qui nuntium remisinms occuliis tur-
pitudinibus , cognalionibus corporeis , bominum 
amiciliis et vitae consueludini.quae inlegritali Evan-
gelii salutis adversetur. Et quod his magis neces-
sarium est, sibi ipse renumiat qui exuit vetcrem 
bominem cum actibus ipsius 1 ' , qui corrumpilur 
secundum desideria erroris u . Ac etiam renunliat 

γοντος πρδς πάντας· Εϊ τις έρχεται χρδς μέ, 
άχαρνησάσθω έαυτδν, καϊ άράτω (38) τόν σταυ
ρόν αύτον, καϊ άκοΛουθείτω μοι* κα\ πάλιν* 
Ούτως ούτ χάς έξ ύμώτ, ος ούκ άχοτάσσεται 
χάσι τοΐς εαυτού ύχάρχονσιν, ού δύναται μον 
είναι μαθητής· ηγούμεθα τδ παράγγελμα έπ\ 
πλείονα διατείνειν, ών ή άλλοτρίωσις αναγκαία. Καί 
γάρ τω διαβόλψ πρδ πάντων άποτασσόμεθα, καί τοις 
πάθεσιτής σαρκδς, οί άπειπάμενοι τά κρυπτά τής 
αίσχύνης, κα\ συγγενείαις σωματικαίς, κα\ έται-
ρείαις ανθρώπων, κα\ έθει βίου μαχομένω πρδς τήν 
άκρίβειαν του Ευαγγελίου τής σωτηρίας. Κα\ τδ 
τούτων άναγκαιότερον, αύτδς έαυτφ αποτάσσεται δ 
άποδυσάμενος τδν παλαιδν άνθρωπον σύν ταϊς πρά-

omnibus mundanis affeclibus, qui pieiatis scopo Β ξε<κν αυτού, τδν φθειρόμενον κατά τάς επιθυμίας 
impediinenlo esse possunt. ltaquc qui ejusmodi cst, 
veros parenles eos esse cxisiimabil, qui ipsum in 
Chrislo Jesu per Evangelium gcnuerint 1 8 : fralres 
vero eos, qui acceperint eumdem adoptionis Spi-
ri t imi , prsetereaque omnibus divitiis tanquam re-
Lo6 alienis, ut reipsa sunt, iulendct. Uno verbo, 
is cui proptcr Cbristuni nuindus totus crucifixus 
est, et ipse inundo , e , quomodo adhuc potest cura-
rum mundanarum parliceps esse? cum Dominus 
nosler Jesus Gbrislus et animae odium et sui ipsius 
abnegationem ad summum perducat bis verbis : 
Si quis vult po$l me νεπΐτε, abneget semetipsum, et 
loliat crucem suam : tumque subjungit: Εί sequa-
lur meEt rursus: Si quis venit ad me, et n§n 

τής άπατης. Αποτάσσεται δέ κα\ πάσαις προσπα-
Οείαις (39) τού κόσμου, έμποδίζειν τώ σκοπώ τής 
εύσεβείας δυναμέναις. Γονείς μέν ούν δ τοιούτος 
τούς έν Χριστψ Ιησού διά τού Ευαγγελίου γεννή-
σαντας αύτδν αληθινούς ήγήσεται, αδελφούς δέ τούς 
τδ αύτδ Πνεύμα τής υιοθεσίας λαβόντας, κτήμασι δέ 
πάσιν ώς άλλοτρίοις, δπερ έστ\ , προσέξει. Ένϊ δέ 
λόγψ, φ διά Χριστδν δλος δ κόσμος έσταύρωται, κα\ 
αύτδς τψ κόσμψ, πώς Ιτι δύναται εΐνα: μέτοχος τών 
μερίμνων τού κόσμου (40); τού Κυρίου ημών Τησού 
Χριστού είς άκρον προάγοντος τό τε μίσος τής ψυχής 
κα\ τήν έαυτοΰ άρνησιν δι* ών φ η σ ι ν Εϊ τις θέΛει 
όχίσω μου έΛθεΐν, άπαρνησάσθω έαυτδν, καϊ 
άράτω τόν σταυρόν αυτού · καί τότε έπαγαγδντος· 

odit patrem suum, et matrem, et uxorem, et filios, ^ Καϊ άκοΛουθείτω μοι* κα\ π ά λ ι ν Εϊ τις έρχεται 
et fratres, el sorores, adhuc autem el animam 
*«am , non potest meus esse discipulus 1 S . Quaraob-
rem in eo sita est perfecta renuniialio, si quem 
nec ipsius vitae amor moveat, sed babeat senten-
tiain morlis, sic ut nibil sibi confidat 1 9. Inde au-
tem initium sumit, si videlicet alienerour a rebus 
externis, 349 exempli causa, a possessionibus, 
ab inani gloria, a vilae consueludine, a rerum 
inutilium studio, uti docuerunt nos sancti Dommi 
discipuli, Jacobus et Joannes, qui palrem suum 
Zebedaeuui, ipsumque, a quo lola illorum victus 
ratio peodebat, navigium reliquere : Matlhaeus 
vero, cum ab ipso telonio surrexit, Dominuroque 

χρός μέ, καϊ ού μισεΐ τόν χατέρα αυτού, καϊ 
τήν μητέρα, καϊ τήν γυναίκα, καϊ τά τέκνα* καϊ 
τούς άδεΛφούς, καϊ τάς άδεΛφάς, έτι δέ καϊ τήν 
εαυτού ψυχήν, ού δύναται μου είναι μαθητής. 
"Ωστε ή μέν τελεία άποταγή (41) έστιν έν τψ τδ 
άπροσπαθές κατορθώσαι κα\ πρδς αύτδ τδ ζήν, καί 
τδ άπόκριμα τοΰ θανάτου έχειν, ώστε μή έφ' έαυτφ 
πεποιθέναι· άρχεται δέ άπδ τής τών έξωθεν (42) 
άλλοτριώσεως, οίον, κτημάτων, δόξης ματαίας, συν-
ηθείας βίου, προσπάθειας τών ανωφελών, καθά καί 
οί άγιοι μαθηταΐ τοΰ Κυρίου υπέδειξαν ήμίν, Ιάκω
βος μέν κα\ Ιωάννης, καταλιπόντες τδν πατέ.ρα αυ
τών Ζεβεδαίον, κα\ αύτδ τδ πλοίον τήν πάσαν άφορ-

secutus est : qui non telonii soluin emolumenla jy F*^v τ ο ^ β^υ" Ματθαίος δέ άπ* αύτοΰ τοΰ τελωνείου 
reliquit, sed pericula etiam contempsit, quae a ma-
gislratibus tum sibi tum consanguineis suis im-
pendebant, quod vectigalium rationes reliquisset 
infectas. Paulo denique lotus eiiam mundus cru-
cifixus eral, et ipse mundo 

έξαναστάς, κα\ ακόλουθη σας τψ Κυρίφ, ού τά κέρδη 
μόνον τά έν τ φ τελωνεία» καταλιπών, άλλά κα\ τών 
κινδύνων ύπεριδών, οί έπακολουθείν ή μέλλον αύτώ 
τε κα\ τοίς οίκείοις παρά τής εξουσίας, ατελείς τούς 
λόγους τοΰ τελωνείου καταλιμπάνοντι. Παύλο/ δέ χα\ 
δ σύμπας κόσμος έ σταυρωτό, κα\ αύτδς τψ κόσμψ. 

1 1 Mattb. χ? ι , 24. " Loc. χιν, 33. "Coloss. ιιι, 9. u Epbes. ιν, 22." *·Ι Cor. ιν, 45. 
ν ι , 44. 1 1 Matlh. χ ν ι , ^ 4 . « Luc. χιν, 26. 1 9 Π Cor. ι , 9. ·· Galat. ν ι , 44. 

" Galal. 

(38) Codex Colb. άπαρνησάσθω έαυτδν άπδ τοΰ 
κόσμου, και άράτω. 

(39) Veleres duo l ibr i ταίς προσπαθείαις. Μοχ 
cdili μέν ούν. lllud ούν in nostris mss. ηοη legitur. 

(40) Regii secundus et lertius seque ac editiones 
veleres δούλος είναι τών μερών τού κόσμου, quomodo 
Ootcst adliuc servus esse partium mundi, Heg. primus 

et Voss. είναι μέτοχος τών, e lc , qui fieri potest, ut 
particeps $it partium mundi. Godex Golb. δύναται 
είναι μίτοχος τών μερίμνων τοΰ κόσμου; et i U , ut 
niihi quidein videlur, legi pr&sUt. 

(41) Godex Voss. αγάπη, perfecla charitat. 
(42) Veteres duo libri cum Voss. έκ τής Ιξωθ**. 

Mox Regii primus cl Golb. ή δόξης. 
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δ σφόδρα τή επιθυμία του άκολουθείν Α 2. Sic qui vehementer Christum sequi deside-

937 

2. Ούτως 
Χριστψ κατεχόμενος πρδς ουδέν έτι της ζωής ταύ
της έπιστραφήναι δύναται, ού πρδς γονέων ή οι
κείων φίλτρον, δταν ενάντιου μενον ή τοις τού Κυ
ρίου προστάγμασι (τότε γάρ καιρδν έχει κα\τό* ΕΙ 
τις έρχεται πρδς μέ, καϊ ού μισεί τδν πατέρα αυ
τού, καϊ τήν μητέρα, καί τά λοιπά)· ού πρδς άν-
θρώπινον φόβον, ώστε δι* αύτδν ύποσταλήναί τι 
τών συμφερόντων, δπερ κατώρθωσαν οί άγιο ι , 
είπδντες* ΠειθαρχεΊν δει θεφ μάΛΛον ή άνθρώ-
Χοις- ού πρδς τδν έπ\ τοις καλοίς (43) παρά τών έξωθεν 
γέλωτα, ώστε τψ φαυλισμώ αυτών ήττηθήναι. Εί 
δε τις βούλοιτο άκριβέστερον κα\ τρανότερον γνω· 
ρίσαι τδν συνεζευγμένον τόνον τή επιθυμία τών 
άκολουθούντων τψ Κυρίψ, μνημονευσάτω τού Άπο-

rat, nibil, quod ad hanc vilam aitineat, curare 
amplius polest, non ipsum parentum aut propin-
quorum amorem, si Domini praeceptis adverseiur 
(lunc enim locum etiam babet illud : Si qui$ venit 
ad me, et non oditpatrem suum et matrem11, et 
csetera): non bumanum limorero, i tau l illiuscausa 
aliquid utilium subtrabatur : quod prestitere san-
cti , qui dicebant: Obedire oporlel Deo magis quam 
hominibus" : non hominum profanorum risum 
quom bona opera concilarinl, sic ut eorum contem-
ptui cedat. Quod si quispiam velit eorum qui Do-

•minum sequunlur, vim ac robur, cum desiderio 
conjunclum, accuratius ac dilucidiue cognoscere, 
meminerit Apostoli, qui ad docendos nos narral 

στόλου διηγουμένου τά καθ* έαυτδν είς δίδασκα- ^ qua3 ad se spectabant, ac dicit : Si qui$ videtur 
confidew in carne, ego magis: circumcisus oelavo 
die, εχ genere Israel, άε (ribu Benjamin, llebraus 
ex Hebrwis, secundum te^em Pharisaus: secundum 
aimulationem persequens Ecclesiam, secundum justi-
tiam qua tit lege est, conver$atu$ tine reprehensione : 
sed qxim mihi erant lucra, hcvc arbitratus $um pro~ 
pter Christum detrimenla. Verumtamen exislimo om-
nia delrimentum esse propler eminenlem scienliam 
Je*u Christi Domini nostri: propler quem omnia de-
trimentum feci, et arbitror slercora esse ut Chrtitum 
lucrifaciam Elenim (ut nonnihil audacter, at vere 
tamen eloquar) si Apostolus ipsa legis privilegia 
quae ad tempus tradila erant, comparavit cum spur-

λίαν ήμετέραν, κα\ λέγοντος* ΕΓ τις δοκεΐ χε-
Χοιθέναι έν σαρκϊ, έγω μάΛΛον · χεριτομή 
οκταήμερος, έκ γένους ΊσραήΛ, φυλής Βενια
μίν, "Εδραίος έζ "Εδραίων, κατά νόμον Φα-
ρισαΊος, κατά ζήΛον διώκων τήν Έκκλη-
σίαν, κατά δικαιοσύνης τήν έν νόμφ γενό
μενος άμεμχτος' άλλ' άτινα (44) ήν μοι κέρδη, 
ταύτα ήγημαι διά τόν Χριστόν ζημίαν. ΆΛΛά 
μέν ούν καϊ ηγούμαι χάντα ζημίαν είναι διά 
τό ύχερέχον τής γνώσεως Χριστού Ιησού τού 
Κυρίου ημών, δι' δν τά χάντα έζημιώθην, καϊ 
ηγούμαι σκύβαλα είναι, Ινα Χριστόν κερδήσω. 
ΕΙ γάρ (Γνα τι κα\ είπω τολμηρδν μέν, αληθές δέ), 
ε ίτο ϊς έκβλητοτάτοις τού σώματος, κα\ άποπτύ- ^ cissimis corporis sordibus, quas et aversamur, et 
στοις, κα\ ών μάλιστα πρδς τήν άλλοτρίωσιν έπει-
γόμεθα, τούτοις προσείκασεν αυτά τά παρά θεού 
«ρδς καιρδν δεδομένα νομικά προτερήματα, ώς 
εμπόδια τής τού Χριστού γνώσεως, κα\ τής έν 
αύτψ δικαιοσύνης, κα\ τής πρδς θάνατον αυτού 
συμμορφώσεως, τί άν τις είποι περ\ τών άνθρωπο ι ς 
{43) νενομισμένων; Κα\ τί χρή λογισμοίς ήμετέ-
ροις χα\ τοίς τών αγίων ύποδείγμασι τδν λόγον πι-
στούσθαι; εξόν αυτά παραθέσθαι τοΰ Κυρίου τά 
βήματα , κα\ δι * αυτών τήν έμφοβον ψυχήν δυσ-
«πησαι , σαφώς κα\ αναντιρρήτως διαμαρτυρομένου 
έν τ ω λέγειν · Ούτως ούν χάς έξ υμών, δς ούχ 
αποτάσσεται χάσι τοις εαυτού (46) ύχάρχου-
στν, ού δυνατοί μου είναι μαθητής* κα\ άλλα-

a nobis cilissime removemus, quod videlicet obea-
sent Cbristi cognitioni, eique quaein ipso est j u -
stitiae, et nostrae ad ipsius uioriem conformationi, 
quid quis dixerit de hominum institutis? Et quid 
opus cst nostris raliocinationibus et sanctorum 
exeroplis confirmare serroonein? cum ipsa liceat 
afferre Domini verba, iisque timentero animam 
convincere : quibus h*c aperte ac evidenter testa-
l i i r , ubi dic i t : Sic ergo omnis ex vobis, qui non re-
nunliat omnibus qua> possidet, non potesl meus esss 
discipulus". Et alibi post illud, Si vis perfectus 
et&e, prius dixerat: Vade, vende qum habes, et da 
pnuperibus; lumque subjunxit: Veni, sequeretne*'. 
Atque etiam mereatoris parabola buc 350 spe* 

χου μετά τδ, ΕΙ θέΛεις τέΛειος είναι, πρότερον Ο ctare cuivis aequo rerum aeslimalori videbilur. St-
είπόντος* Ύχαγε, χώΛησόν σου τά ύχάρχοντα, 
xai δός χτωχοις * κα\ τότε έπαγαγόντος τδ, Αειφο, 
άχοΛούθει μοι. Κα\ ή παραβολή δέ τού έμπορου 
παντ\ σαφής (47) έστι τώ εύγνώμονι πρδς τούτο 
φέρουσα. Όμοια γάρ έστι, φησ\ν, ή βασιΛεία τών 
ουρανών άνθρώχφ έμχόρφ, ζητούντι καΛούς 

»»Luc. χιν, 26. n A c t . ν ,29 . "Pbi l ipp. ιιι, 4-8, 
x u i , 45 , 46. 

(43) Editio Basil. periflde ut Paris. έπ\ τοίς κα-
κοίς, quo uibil alienius aut inepiius. Editio Vcn. et 
codt;x Voss. et Couabef. et alii duo Regii καλοίς, 
bene. 

(44) Editienes veteres αλλά τινα. Godex Combef. 
e i alii duo αλλ*, άτινα. Stalim Reg. teriius 'Αλλά 
μενούνγε καί. lbidem Irea inss. τά πάντα. Mox Reg. 

PATROL. Ga. X X X I . 

mile est enim, inquit, regnum ca>lorum homini ne-
gotiatori, quarenti bonas margaritas; inventa autem 
una pretiosa margarita, abiit, el cendidit omnia qua 
habuit, εί emit eam s s . Planum est eniro regnum 
coeleste per pretiosain margaritam adumbrari : 
quod nos assequi non posse declarant Domini 

. »* Luc. xiv, 33. , e Mattb. xrx, 24. •· Mattb. 

prinius Κυρίου μου, Dontini ηχεί. 
(45) Reg. primus περί τών έν άνθρώποις. 
(46) Idem ms. τοίς έαυτψ. 
(47) Edilio Basil. aeque ac Paris. παντϊ σαφός. 

Godex Gombef. et alii tres σαφής, lbidem aniiquae 
ediliones et duo mss. τών ευγνωμόνων. R^g. piinjus 
et Yoss. et Colb. τώ εύγνώμονι. 
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verba, nisi omnia simul quae babemus, et divitias, Λ μαργαρίτας, Ις εύρων ένα χοΛύτιμον μαργαρί-
et gloriam, et genus, et si quid aliud esl, cujus την , άχεΛθων έχώλησε χάντα δσα είχε, χαϊ 
sludio desiderioque plerique teneanlur, pro eo ήγόρασεν αυτόν. Δήλον γάρ, 3τι ό πολύτιμος μαρ· 
comparando descramus. γαρίτης προς τήν δμοίωσιν τής επουρανίου "βασι
λείας (48) παρείληπται, ήν αδύνατον ήμιν προσγενέσθαι ό τού Κυρίου δείκνυσι λόγος , μή πάντα 
όμού τα προσόντα ήμΤν , κα\ πλούτον, κα\ δόξαν , κα\ γένος, και εΓ τι άλλο τών πολλοίς (49) περι
σπούδαστων, πρδς τήν άνταλλαγήν αυτής προεμένοις. 

'3. Deinde ileri quoque non posse ut recte agalur 3. Ειτα μέντοι κα\ αδύνατον πρδς διαφόρους φρον-
quod copitur studiosius, si mens in varias curas τίδας τού νού μεριζομένου κατορθούσθαι τδ σπου-
diducta sit, idem Doroinus aiDrmavit, cum d ix i t : 
Nemo potesi duobus dominis servire 1 7 ; et rursus : 
Non potesti» Deo servire et mammona!**. Quam-
obrem tbesatirus coelestis a nobis eligendus est 
solus, ut in eo cor babeamus. Ubi enim, inquit, e$t 
thetaurus tuus, ibi et cor tuum εήί%%. Si igilur no 

δαζόμενον δ Κύριος άπεφήνατο, είπών · Ούδεϊς δύ
ναται δυσϊ κνρίοις δουΛενειν κα\ πάλιν Ού 
δύνασθε θεφ δουΛενειν καϊ μαμμωνφ. "Ενα 
ουν θησαυρδν τδν έπουράνιον ήμιν έκλεκτέον, Γνα 
έν αύτφ έχωμεν τήν καρδίαν. "Οχου γαρ, φησ\ν, 
έστϊν ό θησαυρός σου, εκεί καϊ ι} καρδία σου 

bis ipsis aliquam possessionem terrenam aliquasque ^ έσται. Έάν ούν τι ύπδλειπώμεθα (50) έαυτοίς 
opes corruptioni obnoxias servaverimus, necesse 
est, mente bic quasi in quodam coeno defossa, 
animaro ad Dei contemplationem nunquam pertin-
gere, nec ullo unquam coelestis pulchriludinis bo-
norumque nobis promissorum desiderio commo-
veri : quae adipisci noa possumus, nisi assiduum ac 
vehemens desiderium nos ad ea pelenda impellat, 
stiscipicndumque eorum causa laborera levem red-
dat. Est igilur renuntialio, u l ex dictis constat, 
dissolulio simul vinculorum terrenae hujus ac lcm-
porariae vitae, et bumanorum oflkiorum liberatio : 
quae nos efficit magis idoneos, qui iter ad Deum 
deducens inceptemus. Est et occasio impedimenli 

κτήμα γήινον καί περιουσίαν τινά φΟαρτήν, ενταύθα 
τού νού οίον έν τινι βορβόρω κατορυγέντος, ανάγ
κη τήν ψυχήν άθέατον είναι θεού (51), κα\ πρδ; την 
έπιθυμίαν τών επουρανίων καλών και τών άποκει-
μένων ήμίν αγαθών έν έπαγγελίαις άκίνητον* ών 
τήν κτήσιν περιγίνεσθαι ήμίν άμήχανον, μή απερί
σπαστου κα\ σφοδρότερου πόθου άγοντος ήμας 
πρδς τήν αυτών αίτησιν, κα\ τδν έπ ' αύτοίς πόνον 
έπικουφίζοντος. Έστιν ούν ή άποταγή, ώ; ό λόγος 
υπέδειξε, λύσις μέν τών δεσμών τής ύλ.κής ταύτης 
κα\ πρόσκαιρου ζωής, ελευθερία δετών ανθρωπίνων 
καθηκόντων, έπιτηδειοτέρους κατασκευάζουσα προς 
τδ άπάρξασθαι τής πρδς θεδν οδού. Τής τών το-

expers, qua obtinetur possessio ususque rerura λυτιμήτων κτήσεως τε καί χρήσεως άκώλυτς ά?-
pretiosarum Super aurum ei lapidem pretiosum 
multum 1 0 . Et, ut in summa dicam, esl cordis bu-
mani ad coelestem conversationem Iranslalio, sic 
ut dicere possimus : Nostra enim conversalio in 
eoelis e$tu. Et, quod maximum est, similitudinis 
ejus quam cum Christo habere debemus, initium 
est: qui propter nos egenus factus est, cum esset 
dives" : quam nisi prius consequamur, vivendi 
rationem Cbrisli Evangelio consentaneam attingere 
IIOD possumus. Quando enim aul cordis conlrilio, 
aui mcntis bumilitas, aut irae, tristiti», sollicitiidi-
imin, et, ne longum faciam, exitiosorum animi 
rooluum bberatio in diviiiis hujusque vtae curis 
• t aliarum rerurn affeclu atque consuetudine com-

ορμή τών Ύχέρ χρυσίον (52) καϊ Λίθον τίμιον 
χοΛύν. Κα\, συνελόντα είπείν, καρδίας άνθρωπίνηι; 
τρρδς τήν έν ούρανώ πολιτείαν μετάθεσις, ώστε δύ
νασθαι λέγειν Ήμων γάρ τό χοΛίτενμα έν ονρα-
νοίς υπάρχει. Κα\, τδ μέγιστον, άρχή τής ~ρ$ς 
Χριστδν δμοιώσεως, δς (53) δι' ημάς έπτώχενιπ, 
πλούσιος ώ ν ήν εί μή κατορθώσαιμεν (54), αδύνα
τον ημάς τής κατά τδ Εύαγγέλιον τού Χριτεού -ο-
λιτείας έφάψασθαι. Πότε γάρ ή καρδίας συντρι^-
μδς, ή ταπείνωσις φρονήματος, ή θυμού, κα\ λύ
πης, κα\ φροντίδων, κα\, συνελόντα είπείν , τά* 
όλεθρίων παθών τής ψυχής απαλλαγή, έν πλοντφ 
κα\ μερίμναις βιωτικαις, προσπάθεια τε κα\ σνν-
ηθεία τών άλλων κατορθωθήναι δύναται (55); "Ολως 

parari potest? Uno verbo, cui ne de ipsis quidem D δέ, ώ μηδέ περ\ αυτών τών αναγκαίων μεριμνάν 

, Τ Mattb. ν ι , 24. 1 1 ibid. »· ibid. 21 »· Psal. x v m , 11 »» Pbilipp. m . 20. " 11 Cor. τιι ι ,9. 

(48) Antiqui tres libri τής έν ούρανψ βασιλείας. 
(49) Editi et mss. ires τών τοίς πολλοίς. Reg. pr i -

mus τών πολλοίς, rectius. Codex Golb. άλλο τδ πολ
λοίς περισπούδαστο ν. Subinde codex Yoss. et Colb. 
προίεμένοις. Ail Gorabefisius, videri auclorera e regno 
cudorum excludere eos, qui non renunliant omni-
bus, nec pauperlalem evangelicam araplexantur : 
»ed videtur ipse hujus loci senlentiam assecutus 
uon fuisse. Non enim aucior universe ait necesse 
esse, ut omues, qui salvi esse volunt, renuntient 
oiiMiibus: sed ail duniaxat, eos qui semel vilam 
monaslicam professi sunt, omnibus renunliare de-
bere, si salulem aelemam consequi velint. 

(50) Veteres duo libn ύπολιπωμεθα. Siatim duo 

mss. κτήμα γήινον. 
(51) Unus Keg. emendatus άθελκτον είναι θεού, 

necesse est animam nullis Dei illecebris moreri. Ali-
quanto post Reg. primus κτήσιν περιγενέσθαι. 

(52) Yeteres duo libri cum Voss. χρυσίον. Edi-
liones anliquae et unus ms. χρυσόν. Haud loogf 
l leg. primus τήν έν ούρανοίς. 

J55) lia in Colb. legitur, κα\ τδ μέγιστον καύχημα 
τής πρδς θεδν δμοιώσεως, δς. 

(54) Codex Colb. κατορθώσωμεν. Mox idem οβ. 
ή κα\ ταπείνωσις. 

(55) Pro δύναται legitur in Colb. δυνήσεται. Su 
tim codex Voss. et Golb. μέριμνα συγχωρείται 
Alii tres ωβΒ.,συγκεχώρηται. 
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συγχωρείται, o"bv τροφής, xa\ ενδύματος, τούτψ τίς Α 
επιτρέπε: λόγος, οίον άκάνθαις συνέχεσθαι πονηραίς 
ταΤς μερίμναις τού πλούτου , τής παρά του γεωργού 
τών ψυχών ημών έγκαταβαλλομένης σποράς τήν καρ-
ποφορίαν έμποδιζούσαις; τού Κυρίου ημών (56) 
είπόντος· Ούτοι δέ είσιν οί εις τάς άκανθας σπα-
μέντες, οί ύπδ μερίμνων καϊ πΧούτου καϊ ηδο
νών του βίου συμπνίγονται, καϊ ού τεΛεσφο-
ρούσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ θ \ 
ΕΙ χρή τδν συναπτόμενον τοις τφ Κυρίφ άνα-

κειμένοις προσαφιέναι. άδιαφόρως τοίς άγνώ-
μοσι των οίκείων τά αύτφ διαφέροντα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Τού Κυρίου είπόντος, ΠώΛησόν σου τά ύχάρ- ρ 

χοντα, καϊ δδς πτωχοΐς , καϊ έξεις θησαυρόν 
έν ούρανφ, καϊ δ εύρο, άκοΛούθει μοί' χα\ πά
λιν ΠωΛήσατε τά υπάρχοντα υμών, καϊ δότε 
έΧεημοσνντρτ · λογίζομαι, δτι τδν έξερχόμενον άπδ 
τών ιδίων, σκοπψ τοιούτψ, ού χρή καταφρονητικώς 
περί τών διαφερόντων αύτψ διακεϊσθαι, άλλά πει-
ράσθαι πάντα μετά ακριβείας λαβόντα, ώς τψ Κυ-
ρίω λοιπδν αφιερωμένα, μετά πάσης εύλαβείας οίκο-
νομείν, ή δι* εαυτού, έάν δυνατώς κα\ έμπείρως έχη, ή 
διά τών μετά δοκιμασίας πολλής επιλεγέντων, κα\άπό-
δειξιν δεδωκδτων τού δύνασθαι πιστώς κα\ φρονίμως 
οίκονομείν είδότα, Οτι ούκ άκίνδυνόν έστιν ούτε τδ 
προσαφιέναι τοις οίκείοις, ούτε τδ διά τού τυχόντος 
οίκονομήσαι. Ε ίγάρ ό φροντίδα βασιλικών κτημά
των (57) εγχειρισθείς, καν μή νοσφίσηται πολλά- { 
κις έκ τών έτοιμων, άμελεία δέ τινι καταπροδψ 
τά προσκτηθήναι δυνάμενα, ούκ απολύεται (58) 
τού εγκλήματος · τίνα "χρή προσδοκάν επί τών 
ήδη κατονομασθέντων τψ Κυρίψ τήν κατάκρι-
σιν ύποστήσεσθαι, χαύνως καί ήμελημένως διατε-
θέντας (59) πρδς τήν διοίκησιν; Ούχ υποδίκους 
«Τναι τού κρίματος τών άμελούντων; κατά τδ γε-
γραμμένον Έπικατάρατος πάς ό ποιών τά έργα 
Κυρίου άμεΛώς. 

2. Πανταχού δέ φυλακτέον ήμ ίν , μ ή , προφάσει 
μιάς εντολής, έτέραν φανώ μεν καταλύοντες. Ούτε 
γάρ μάχεσθαι, ούτε συνδιαπληκτίζεσθαι (60) τοίς 
άγνωμονούσιν ευπρεπές ήμίν * έπείπερ δούλον Κυ
ρίου ού δεί μάχεσθαι, άλλά τδν άγνωμονού μενον 
παρά τών κατά σάρκα συγγενών μνημόνευε ιν χρή 1 
τού Κυρίου είπόντος, δτι Ούκ έστιν δστις άφ-
ήκεν οίκίαν, ή άδεΛφούς , ή άδεΛφάς, ή πατέρα, 
ή μητέρα, ή γυναίκα (61), ή τέκνα% ή αγρούς, ούχ 

» Luc. νι ι ι , 14. ·» Malth. x ix , 21. Μ Luc. ΧΙΙ 

(56) Veleres duo libri Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού. 

(57) Reg primus βασιλικών χρημάτων, regiarum 
pecuaiarum. 

(58) Codex Voss. ούκ άπόλλυται, male. Mox Reg. 
prlroos τών ήδη κατωνομασμένων. 

/59) Editi διατιθέντας. Vetcres quatuor libri δια-
τεθέντας. Ibidern edilio Rasil. perinde ut Paris. 
πρδς τήν έκτισιν. Editio Ven. et.uterque Combef. et 
codex Voss. et alii Ires πρδς τήν έκδίκησιν. Sed 
cam neutra barum vocum mibi probaretur, con-
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rebua necessariis sollicito esse licet, veluti viclu 
Ql veslitu, huic, quxso, quaenam r a t i o 3 5 1 pennit-
tei, ut malis divitiaruip curis tanquam spiuis de-
lineatur, qua quin jactum ab animarum noslra-
rum agricola semen ferat fruclum, impediunt ? Do-
mino noslro dicente : Hi sunt qui in spinis semi-
nati (uerunt, qui α curis et divitiis et voluptalibu* 
viice suffocantur, et non referuut fructum ··. 

INTERROGATIO IX. 
Qui adjungitur iis qui Domino consecrantur, debet-

ne (acuitalet suas cognatis improbis cilra dele-
ctum concredere? 

RESPONSiO. 
1. Gum Dominus dicat : Vende quashabes, εί da 

pauperibus, ei habebit thesaurum in ceelo: et veni, 
sequere me u ; et iterum : Vendite qum possidetis, ei 
date eleemosgnam " ; puto eum qui bujusmodi con-
silio ductus a suis discedit, opes suas non oportcre 
negligere, sed illud curare, ut omnia accuraie ac-
eepla jam tanquam Domino consecrata cum oinni 
pietate distribuat, aut per seipsum, si potest, ei* 
que licet per experienliam, aut per alios, qui mullo 
cum examine delecli sint, quique factode se peri-
culo, ostenderint se eas fideliter prudenierque die-
pensare posse, cum scire debeat ipsas non sine 
periculo aut propinquis relinqui, aut a quovis ob-
vio distribui. Eienim si is cujus cur» regia bona 
concredita sunt, etiamsi ssepe nibil ex iis qua? jarc 
parta fuere, rapuerit, si tamen quae acquiri pote-
rant, negligentia sua non compararit, a crimtne 
non absolvitur; quodnam judicium censere debe-
mus ferendum ab iis qid res Domino jam dicatas 
ignave ac negligenler dispensarint? Nonne negli-
gentium mult» futuri sunt obuoxii ? uti scriptim 
est : Malediclut quisquis (acit opera Domini negli~ 
genter ··. 

2. Ubique auiem nobis cavendum est, ne, uniut 
mandali obtentu et nomine, allerum dissolvere ? i -
deamur. Neque enim pugnare, aut cum iiaquis 
contendere nobis decomm fuerit (siquidem ser-
vum Doraini non oporlet l i t igare n ) : sed qui a 
carnalibus propinquis iniquius tractaius eet, debei 
meminisse Domini, qui a i t : Nemo est qui relique-
rit domum, aut fratres, aut sorores, aut patrem, aut 
malrem, aui uxorem, aut liberos, aut agros, non 

53. u Jerem. X L V I I I , 10. I T I I Tim. u , 24. 

jectura ductus, ut verum fatear, emendavi. Itaque 
pro έκδίκησιν edendum curavi διοίκησιν, tit δοπο-
rum dispensatione : qua de re judicabunl erudili. 
Hoc ipso ifi loco codex Voss. et alii ross. et editio 
Ven. καί ούχ, aut καί ουχί. Yocula καί in editione 
Paris. deerat. 

(60) Godex Voss. ούτε συνδικάζεσθαι, ron male. 
Godex GoLb. ούτε συνδιατείνεσθαι. Sialiin duo mss» 
ήμίν · δούλον γάρ. 

(61) Veleres aliqnot libri prxterVoss. ή γυνα'κα, 
Vocula ή in ediiis desiderabatur. 
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simpUciler, sed propUr me et Evangelium, qui ηοη Α απλώς, Αλλ' ένεκεν έμοΰ χαϊ τού EixrrftJUmj^ 
accipiat cenliet lanlum in iempore hoc, et in tccculo 
venturo vitatn aiernam · · . Ccrte quidem hisce im-
probis declarari oportet, ipsos sacrilegii scelere 
obstringi, idque ex praccepto Domini, qui a i t : Si 
peccaverii frater tuut, vade, corripe eum•·, etc. 
Sed cu:r. ipsis pro Iribunali exlerno litigare vetat 
pictatis sermo, bis verbis : Ei qui vult tecum judi-
cio contendere, el tunicam tuam tollere, dimiite ei el 
palliumvo; et, Audet aliquis veslrum, habens nego-
iium adversus alterum, 352 judicari apud iniquot, 
et non apud sanclos " ? lllos autem coram bis in j u -
dicium voceinus, majore babita ratione salutis fra-
Iris, quam copiae divitiaruni. Postquam enim Do-
UMDUS d i x i t : Si te audierit, subjunxit: Lucralus 

δς ού μτ\ Λάδη έκατονταπίασίονα kr τφ χαφφ 
τούτφ, χαϊ έν τφ αίώνι τφ έρχομένφ (uA\r αΐύ-
νιον. Τοίς γε μήν άγνωμονοΰσι διαμαρτύρασδαι 
χρή τήν τής Ιεροσυλίας άμαρτίαν, «ατά τήν έντο
λήν τοΰ Κυρίου είπόντος· Έάν άμάρτχι d άδεΛρός 
σον , ϋπαγε, έΛεγζον αυτόν, κα\ τά έξης. Διχα-
ζεσθαι (62) δέ περ\ αυτών βπ\ δικαστηρίων εξωτι
κών άπηγόρευσεν δ τής θεοσέβειας λόγος δι' ων 
φησι · Τφ θέΛοντί σε κριθήναι, χαϊ τόν χιτΜ 
σον Λαβείν, άρες αύτφ χαϊ τό Ιμάτιον · καί διι 
ΤοΛμξί τις υμών, πράγμα έχων πρός τόν έτερον, 
χρίνεσθαι έπϊ τών άδικων, καϊ ούχϊ έπϊτώτ 
άγιων ; Καί έπ\ τούτων δέ είς κρίσιν προσκαλέσα
με θα (63), πλείονα λόγον έχοντες τής του αδελφού 

$44 non pecunias, sed fralrem hiumM. Est tameii Β σωτηρίας, ή τής τών χρημάτων περιουείας. Καί 
cuin eiplanandae verilalis causa, ipso injurix au-
ctore nos non raro ad communium arbilrorum j u -
dicium provocante, ad exanien devenimus, nequa-
quam ipsi aggressi, sed cos qui provocaverant se-
cuti, nou noslrura irai aut contenlionis molum in 
aperlum proferenles, sed veritalem dcclarantes. 
Sic enira et illum a malis eximemus vei invilum, et 
ipsi mandala Dei non violabimus, tanquain Dei 
minislri, non pugnaces, nec avari, conslanter ve-
ritati patefaciendse insisientes, et misquam conces-
sum sludii modum excedenles. 

γάρ ό Κύριος είπών, Έάν σον άκούση, έπήγαγβν, 
'Εκέρδησας, ούχ\ τά χρήματα, άλλά τόν άδεΧ-

φόν σον. Έστι δέ δτε υπέρ τοΰ τρανωθήναι τήν 
άλήθειαν, αύτου πολλάκις ημάς τοΰ τής (64) άγν»» 
μοσύνης κατάρχοντος είς κοινήν δίαιταν προκαλου
μένου, συγκαταβαίνομεν πρδς τδν έλεγχον, ούχ αύ
τοϊ κατάρξαντες , άλλά τοις προσκαλεσαμένοις άκο-
λουθοΰντες, ούκ Γδιον πάθος οργής ή φιλονειχίας 
πληροφορούντες (63) , άλλά τήν άλήθειαν φανερούν-
τες. Ούτω γάρ κάκεΐνον και άκοντα τών χαχων 
έξαιρήσομεν, κα\ αύτο\ τάς έντολάς ού xapsUuco-

μεθα (66), ώς θεού διάκονοι άμαχοι κα\ άφιλάργυροι,τή φανερώσει τής αληθείας ευσταθώς συνιστάμενοι, 
κα\ ούδαμού τδ δεδομένο ν μέτρον τής σπουδής υπερβαίνοντες. 

1NTERROGATIO Χ. ( 
Jfum onwes qui accedunt, recipiendi $int, vel qui-

nam : et uirum Hatim iini admiiUndi, an cum 
probaliont, el cum quali probalione. 

RESPONSIO. 
1. Cum benignus Deus, ideroque Safvator no-

ster Jesue Gbrislus predicet, ac dicat : Venite ad 
me, omnes qui laboratis, et omrati estis, et ego 
reficiam vot " ; periculosum est repellere eos φιί 
nostraopera acceduntad Dominum, ejusque jugum 
auavc, ac praecepiorum onus, quo ad coeltim atiol-
limur, subire volunt. Nec lamen permittendum est, 
ut ullus illotis pedibus ad sancia docamenta 
veniat, sed qucmadmoduin Dominus nosier ieeua 
Cbrislus adolescentem qui ad se accesserat de 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Γ. 
Πότερον χρή πάντας τούς προσιόντας δέχεσθαι, 

ή τίνος; καϊ ευθύς αυτούς προσίεσθαι, ή μίτά 
δοκιμασίας, καϊ ποίας ταύτης ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
\ . Τοΰ φιλάνθρωπου θεού και Σωτήρος ήμων Ιη

σού Χρίστου κηρύσσοντος κα\ λέγοντος· Δείτε 
πρός μέ, πάντες οί κοπιώντες, καΧ περορτισμέ-
νοι, κάγώ αναπαύσω ύμάς' ούκ άκίνδυνον άπ-
ωθείσθαι τούς τφ Κυρίφ δι' ημών προσιόντας, κώ 
ύπΛθείν αυτού τδν χρηστδν ζυγδν, κα\ τδ τών εν
τολών φορτίον, τδ πρί>ς ούρανδν ημάς άνακουφίζον, 
|^>υλομένους. Ού μήν ουδέ άνίπτοις ποσίν έπιτρέιαιν 
χρή τής σεμνότητος έπιβαίνειν τών διδαγμάτων· 
άλλ' ώσπερ ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς τδν 

ejus vila anteacta percontatus est, cumqiw eam D προσελθόντα νεανίσκον έπη ρώτησε περ\ τού προτέ-
recte fuisse adam comperisset, praeierea ut coov ρου βίου, κα\ μαθών, δτι κατώρθωται, τδ πρδς τήν 

" Marc. χ , 29, 30. " Matih. 
» ι Malth. χ ι , 28. 

x v u i , 15. *° Mailh. ν , 40. " I Cor. ν ι , 1. " Malib. ΧΎΙΙΙ, 15. 

(62) Illud, δικάζεσθαι δέ περϊ αυτών, e lc , ita 
Laiine reddidit \etus inierpres : Porro de his rebus 
experiri apud judices exlrarios, vetat nos idem Do-
minus : sed qui bunc locum pauio ailentius legerit, 
lacile, opinor, falebilur intelligeaduuj eum esse non 
de rebus, sed de personis. 

(65) Alii ross. προσκαλεσώμεθα. Ali i προσκαλεσό-
μεθα. Ali i προκαλεσόμεθα. Μοχ Reg.primus τής τών 
κτημάτων περιουσίας. Statioi duo mss. ού τά χρή
ματα. 

(64) Regii duo mss. ημάς τού τής. Editi ημάς 
τής. ΜΟΧ neg. primus et Goib. είς κοινήν διάσκε-

ψιν, in communem consideralionem, vel potios, εά 
commune arbiirium: sed non dubito quin prxfe» 
renda sit scriplura vi.lgaia; eoquc inagis, quod rrte-
rum quoruindam libroruin lesiimomo conlirraeiur. 
Ibideni codex Colb. προσκαλουμένου. Aliquanto io-
fra Reg. pnmus emcndaltis προκαλεσαμένοις. 

(65) Reg. primus el Voss. φιλονεικίας xivwv-
τες. Codex Coinbef. et alii cum editis πληροφορούν
τες : quod non inepte ita forie verl i poleril, meta* 
conlentionis non explenles. 

(66) Codex Colb. ού παρασαλευσδμεθα, non 
temus mandata. 

file:///etus
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τελείωσιν έλλείπον Ici πληρώσοκ (67) προσέταξε, ( 

χαι τότε επέτρεψε ν άκολουθείν · ούτω δηλονότι κα\ 
ημάς προσήκει τδν παρελθόντα βίον τών προσιόντων 
καταμανθάνειν · καί οΓς μέν ήδη τι προκατώρθωται, 
τά τελειότερα τών διδαγμάτων παραδιδόναι, τούς δέ 
ή έκ βίου πονηρού μετατιθεμένους (68), ή έκ της 
αδιαφορίας πρός τδν ακριβή βίον τής θεογνωσίας 
όρμήσαντας ανακρίνει χρή, οποίοι τδ ήθος είσι· 
μή άστατοι, καί πρδς τάς κρίσεις ευκίνητοι. 

2. Ύποπτον γάρ τών τοιούτων τδ εύμετάθετον, 
ο!, πρδς τδ μηδέν εαυτούς ο*)φελήσαι, έτι κα\ έτέροις 
αίτιοι βλάβης γίνονται, ονείδη κα\ ψεύδη, κα\ βλασ
φημίας πονηράς τού έργου ημών κατέχοντες. Έπε\ 
ίέ (69) πάντα έπιμελεία κατορθούται, κα\ φόβος 
Θβου παντοίων ελαττωμάτων ψυχής περιγίνεται, 
οδδέ τούτων άπογνωστέον ευθύς, άλλά άγειν αυτούς 
είς τ ά προσήκοντα γυμνάσια δεί, χρδνω κα\ έπιπό-
νοις άγωνίσμασι πείραν τής κρίσεως αυτών λαμβά
νοντας (70), ώς, έάν τι βέβαιον παρ' αύτοίς εύρωμεν, 
ακινδύνως αυτούς προσίεσθαι· εί δέ μή, έξω δντας, 
άποπέμπεσθαι * ώστε άζήμιον (71) τήν πείραν τή 
άδελφότητι γίνεσθαι. Δοκιμάζειν δέ χρή καί εί τις, 
έν άμαρτήμασι προληφθείς, άνεπαισχύντως έξαγο-
ρεύιι τά κρυπτά τής αίσχύνης, κα\ κατήγορος έαυτ 
του γίνεται· όμού τε καταισχυνών (72) καί απο
ποιούμενος τούς τών πονηρών έργων εαυτού συνερ
γούς, κατά τδν είπόντα · Άχόστητε άπ* έμού, χάν-
τες οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν καί άσφάλειαν 
έαυτφ είς τδν έξης βίον κτώμενος, πρδς τδ μηκέτι 
τοίς δμοίοις πάθεσι περιπεσείν. Κοινδς δέ έπ\ πάν
των δοκιμασίας τρόπος, εί πρδς πάσαν ταπεινοφρο
συνην άνεπαισχύντως διάκεινται (73), ώς κα\ τάς 
εύτελεστάτας δέχεσθαι τέχνας, έάν τήν εκείνων έρ-
γασίαν χρήσιμον είναι ό λόγος έγκρίνη. Κα\ έπει
δάν διά πάσης εξετάσεως έκαστος παρά (74) τών 
έπιστημόνο^ς έρευνάν.τά τοιαύτα δυναμένων, ώσπερ 
τι σκεύος εύχρηστον τφ Δεσπότη, κα\ πρδς πάν 
έργον άγαθδν έ τοι μον άποδειχθή , συναριθμείσθω 
τοίς άνατ?.θεικόσιν εαυτούς τ φ Κυρίφ. Μάλιστα δέ 
τφ άπό τίνος περιφανέστερου βίου πρδς τήν καθ* 
δμοίωσιν τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού ταπεινο
φροσυνην έπειγομένω (75), όρίζειν χρή τινα τών 
Ιπονειδίστων είναι δοκούντων παρά τοίς έξωθεν, καί 

* Psal. ν ι , 9. 

!
βΤ) Idem ms. έλλεΐπονέπιπληρώσαι. 
68) Reg. prirous et Voss. et Colb. μετατιθεμέ

νους. Al i i duo nifts. el edili μεταθεμένους. Mox Reg. 
primits βίον της θεοσεβείας όρμ., ad vitam divince 
pietati excolenda idoneam. Leciio non mala. Nec ita 
mullo posl codex Colb. τφ μηδέν, ibidem codex 
Yos». έαυτοίς ώφελήσαι. 

(69) Codex Colb. Επειδή δέ. Slatim idera ms. et 
Reg. prituus φόβος Κυρίου, iimor Domini. 

(70; Edili et duo rass. λαμβάνοντας. Codex Voss. 
et Colb. λαμβάνοντες. Nec ila mullo infra edili el 
duo mss. r.ip\ αυτούς εύρωμεν. Reg. primus el 
Yoas. παρ' αύτοίς, reclius. Codex Colb. παρ' αυ
τούς. 

(71) Reg. primus el Colb. ώστε άζημίωτον. 
^72) Reg. priraus όμού τε κα\ αίσχύνων. Haud 

pararel quod ad perfectioneni deerat, praecepit, et 
lunc ei se sequendi copiam fecit : ita profecto et a 
nobis prelerita accedentium vita est expendenda, 
et iis qui quid recle jam gesserint, documenta 
perfcctiora tradenda sunt, qui vero vel ex prava 
vita converiuntur, vel ex indifferenli slatu ad per-
fectam vitam iu Dei cugailione sitam Iranseunt, 
bos persrrutari par est, niniirura qualibus praditl 
sint iDoribus, mini inslabiles, nun) ad judicia fe-
renda proni. 

2. Enlmvero qui sunt bujusmodi, inconetanti» 
sunt suspecti. Hi nempe, praeterquamquod iptsi n i -
hil utilitoiis capiunl, praeterea gunl etiam cietem 
delrimenti auctorcs, sparsis in opus nostrum p w 
bris, meodaciisque, et blasphemiis. Cum autem 
cura atque diligentia nibil non corrigalur, vincat-
que omnigena animse vilia Dei limor, isti non sunt 
stalim desperandi, sed duceodi ad idoneas exerci-
taiiones, sic ut 353 lemporis progre&su ac labor 
riosis exercitiis periculum facicnies eururo aenten -
tiie aique propositi, si modo firmi aliquid in ipsis 
invencrimus, illos tuto admillamus : sin minuft» 
dum adbuc extra sunt, dimittatnus, ne experime*-
tum fratribus aflerat damni aliquid el cxiti i . Atque 
etiam explorare operae prelium est, nura quis prius 
peccatis implicitus, abjecta oinnl verecundia pro-
dat occultani turpitudinem, seque ipsc accuset, 
simulque malorum suorum operum socios pudore 
afficiat, illosque a se ableget, juxla enm qui d i x i t : 
Discedile α me, omnes qui operamini iniquitatem 
nuni etiam muniat se ad posteram vitam, ut nc 
amplius in similia viiia dilabatur. Caeterum com-
munis cujusque probanili niodus est, utrum scili-
cet cilra pudorem paratus eit ad omDem humilita-
tem, i ic ut artes suscipiat vel vilissimas, si illarum 
opus ulile esse ratio comprobarit. Posiquam au-
tem unusquisque quasi vas quoddam Domino com-
modum, et ad quodvis bonum opus paralum omni 
tentatione adbibila declaratus fueril abiis qui talia 
scite scrulari possunt, ila deraum inter eos qui se 
Domino dedicarunt. annuroerelur. Maxime autem 
ei, qui ab illustriore quodam vilaB genere juxta Do-
mini nostri Jesu Christi exemplum ad bumililatem 

1 festinat, aliqua qux probrosa admodum apud ex-

longe tres msa. έργων έ. Editi et unus ms. αύτοΰ. 
(73) Reg. primus et Yoss. διάκειται. Aliquanto 

post duo mss. pneter Voss. έργασίαν χρησίμην. 
(74) Reg. primus εξετάσεως έξετασθή παρά. Co-

dex Colb. et Coisl. primus εξετάσεως έτασθή. Regii 
secundus el lertius et Coisl. alter seque ac edilio-
nes veteres ut in contexiu. Combefisius asseveran-
ter dicit pro έκαστος legi οροί tere έξετασθή · sed-
vir doctus non videiur toiam periodum legissc. 
Eleniin si legisset, facile animadvertisset periodi 
hujus hanc esse construclionera: Κα\ έπειοάν διά 
πάσης εξετάσεως έκαστος παρά τών έπιστημόνως έρέυ-
νάν τά τοιαύτα δυναμένων άποδειχθή ώσπερ τι, elc. 
Sed si legas έξετασθή, loci bujus nulla boca con-
structio ueri polest. 

(75) Reg. primus el Υο^.τδν άπδ... έπειγόμενον. 
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ternos esse videantur, prsescribenda sunt; obser- Α έπιτηρείν εί μετά πάσης πληροφορίας εργάτης α> 
vandumque, num sine ulla dubitatione seipsum 
ceu operarium pudoris expertem Deoexhibeat. 

INTERROGATIO X I . 
De servis. 

RESPONSIO. 
Porro quicunque servi, sub jugo detenli, ad fra-

irurn conventum confugiunt, admonili et meliores 
effecti, ad dominos suos remittendi sunt : in quo 
imitandus est beatus Paulus, qui cum genuisset 
Onesimum per Evangelium, eum ad Philemonein 
remisit w , sic ut alteri quidem persuaserit, ut si 
servituli3 jugum modo Domino placenli perferre-
tur, dignum eum regno coelorum redderet, allerum 
vero exbortatus est non minas modo quas buic 

επαίσχυντον τώ Θεψ έαυτδν παρίστησιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ'. 
Περϊ δούλων. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οσοι δέ ύπδ ζυγδν δντες δούλοι ταϊς άδελφότησι 

προσφεύγουσι, νουθετηθέντας αυτούς, κα\ βελτιωθέν-
τας άποπέμπεσθαι χρή τοις δεσπόταις, καθ1 δμοίω-
σιντοΰ μακαρίου Παύλου, δς, τδν Όνήσιμον γεννή-
σας διά τού Ευαγγελίου, ανέπεμψε (76) τψΦιλήμονι, 
τδν μέν πληροφορήσας, δτι ό ζυγδς της δουλείας 
εύαρέστως τψ Κυρίψ κατορθούμενος βασιλείας ουρα
νών άξιον συνίστησι · τδν δέ παρακαλέσας ού μό
νον (77) άνεϊναι τήν κατ' αυτού άπειλήν, μεμνημέ-

inlenderat, remitterel, memor veri Domini, qui Β vov τού αληθινού Κυρίου ειπόντος, Έάν άφηνε τοίς 
dixi l : Si dimiserilis peccata eorum, dimittet el Pa~ 
ier vester coelestis delicta vestra sed ut aniruo 
etiam sequiore erga ipsum afficerelur, sic scribens : 
Forsitan enim ideo discessil ad horam, ut ceter-
num illum reciperes : jam non ut servum, sed pro 
$ervo charitsimum fratrem k 7 . Sed tamen si domi-
nus improbus sil, qui aliqua contra legem pne-
scribat, vimque servo inferat ad mandata veri hcri 
Doroini nostri Jesu Ghrisii violanda, operam dare 
debemuft, ut ne nomen Dei 354 blasphemelur 
propter servura illum, qui quidptam egerit nun 
acceptum Deo. Adbibelur autem ejusmodi solli-
ciludo, aut cuin servus ille praeparatur ad eas 
aerumnas quibus afliciendus est tolerandas, ut, 

άνβρώΛοις τά παραπτώματα αυτών, αφήσει xal 
ό Πατήρ υμών ό ουράνιος τά παραπτώματα ύμώτ, 
άλλά κα\ χρηστοτέραν έχειν πρδς αύτδν τήν διάθεοιν, 
τψ γράψαι· Τάχα γάρ διά τούτο έχωρίσθη χρός 
ώραν, ϊνα αίώνιον αύτδν άπέχης, ούκέτι ως 
δονΛον, άλΧ υπέρ δούλον άδεΛφύν άγααψότ. 
Εί μέντοι κακδς δ δεσπότης τύχοι, παράνομα τινα 
έπιτάσσων, κα\ πρδς παράβασιν εντολής τού αληθι
νού (78) Δεσπότου τού Κυρίου ημών Τησού Χρίστου 
τδν δούλον βιαζόμένος, άγωνίζεσθαι χρή, δπως μή 
τδ δνομα τού θεού βλασφημηθή (79) διά τδν δούλον 
εκείνον ποιήσαντά τι (80), δ μή αρέσκει θεψ. Κατ
ορθούται δέ ό άγων-ή έν τψ τδν δούλον εκείνον κατ-
αρτισθήναι πρδς ύπομονήν τών έπιφερομένων αύτω 

Vjemadmodum scriptum est * · , Deo magis quam C παθημάτων, υπέρ τού πειθαρχήσαι θεώ μάλλον ή 
homini obcdiat, aut cum qui servum recepere, 
lentaliones quae sibi ipsius causa imniinenl, per-
ferunt eo qui Deo acceptus sit modo. 

INTERROGATIO X I I . 
Quomodo recipiendi sint qui connubio jungunlur. 

RESPONSIO. 
Alque i i eiiam q u i , malrimonio conjuncti, ad 

bujusmodi viiae genus accedunt, inlerrogandi sunt, 
an mnluo consensu id efliciant ex Aposloli pra3-
cepto {Nam, inquit, $ui corporis pote&iatem non 
habet * 9 ) ; sicque qui accedit, coram pluribus le-
stibus recipiendus est. Nam obedientiae Deo debiuu 

άνθρώπψ (81), καθώς γέγραπται, ή έντψ εούς ύπο-
δεξαμένους άναδέξασθαι ώς αρέσκει θεψ τους ύ«ρ 
αυτού επαγόμενους αύτοίς πειρασμούς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IR'. 
"Οπως χρή τούς έν συζυγία προσδέχεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Κα\ τούς έν συζυγία δέ γάμου τοιούτψ βίω πρ0*" 

ερχόμενους άνακρίνεσθαι δεί, εί έκ συμφώνου (82) 
τούτο ποιούσι κατά τήν διαταγήν τού ·Αποστόλον 
(Τού γάρ Ιδίου σώματος, φησιν, ούκ έξονσιάζβ')* 
και ούτως έπ\ πλειόνων μαρτύρων δέχεσθαι τδν 
προσερχόμενον. Τή$ γάρ πρδς θεδν υπακοής ου-

nibil est praeferendum. Quod si dissenlial allera D δεν (83) προτιμότερον. Εί δέ διαστασιάζοι τδ έτερον 

Μ Philem. 10, 12. " Mallh. νι , 14. Μ Pbileni. 13, 16. « Act. ν , 29. Μ I Cor. ν ι ι , 4. 

(76) Unus Reg. άπέπειιψε. 
(77) Reg. priraus et Voss. μή μόνον. Ibidera co-

dex Golb. άνιέναι τήν. Slalim \eleres duo libri et 
cdili τού αληθινού θεού. Ali i Ires mss. τού αληθινού 
Κυρίου. 

(78) Reg. primus et Colb. εντολής θεοΰ τού αλη
θινού. 

(79) Si servus berum improbum fugiens, et con-
traria divinae legi imperanlena, ad nionaslerium 
confugial; dandam esse ait operam, ut ne nomen 
Dei blasphemetur, διά τδν δούλον εκείνον ποιήσαν
τά τι, δ μή αρέσκει θεώ, propter sevvum illum, ti 
quid fecerit non acceplum Deo, manere scilicct apud 
bcrum < oactus, et a monasterio repuUus. MARAN. 

(80) Combefisius pulat legi potius debere ποιή-

σοντα, quam ποιήσαντά · sed conjecturae ipsiws non 
faveni libri antiqui. Ibidem codex Voss. άρέσχϊ| 
θεψ. Slatim idera liber et alii. duo δούλον εκείνον 
καταρτισθήναι. Vox εκείνον in vulgatis deeral. 

(81) Sic codex Voss. et alii non pauci. Editiones 
veieres πειθαρχήσθαι.... ή άνθρώποις. Mox Reg. 
primus et Voss. τούς υποδεχόμενους. Subinde codex 
Voss. αυτούς πειρασμούς. 

(82) Reg. primus et Voss. et Colb. έκ συμφω
νίας , sensu ηοη dissimili. Ibidem codex Colb. 
ποιώσι. 

(83) Reg. primus πρδς θεδν υποταγής ουδέν. Mw 
codex Voss. Εί δέ 'διστασιάζοι. Reg. priuius 
στάζοι. 

file:///eleres
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μέρος, κα\ διαμάχοιτο, έλαττον φροντίζον τής πρδς Α pare, repugnetque, quod minue sollicila sit, quo-
θεδν εύαρεστήσεως, μνημονευέσθω δ Απόστολος 
λέγων* Έν δέ εΙρήνη χέχΧηχεν ημάς ό Θεός* 
κα\ πληρούσθω τδ πρόσταγμα τοΰ Κυρίου είπόντος · 
ΕΧ τις έρχεται πρδς μέ, χαϊ ού μισεί τδν πατέρα 
αύτον, χαϊ τήν μητέρα (84), χαϊ τήν γνναιχα, χαϊ 
τά τέχνα, καί τα λοιπά, ού δύναται μον είναι 
μαθητής. Τής γάρ πρδς θεδν υπακοής ουδέν προτι-
μότερον. Ημείς δε Ιγνωμεν έν πολλοίς πολλάκις κα\ 
διά συντόνου προσευχής κα\ νηστείας ανενδότου τδν 
σκοπδν τής έν άγνεία ζωής περιγενόμενον, τού Κυ
ρίου τούς μέχρι- παντδς άπειθούντας κα\ δι* ανάγ
κης (85) πολλάκις σωματικής τή συγκαταθέαει της. 
ορθής κρίσεως ύπάγοντος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ι Γ . 
"Οτι χρήσιμον τοΐς εισαγομένβις και τό διά σιω— Β" 

πής γνμνάσιον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Άγαθδν δέ τοϊς είσαγομένοις κα\ τδ διά σιωπής 

γυμνάσιον. Όμού τε γάρ άπόδειξιν τής έγκρατείας 
Ικανήν παρέξονται, γλώσσης κρατούντες, κα\ έν-
ησυχία συντόνως κα\ άμετεωρίστως μαθήσοντα* (86) 
παρά τών έπιστημόνως κεχρημένων τώ λόγω, πώς 
δ*? καί ερωτών, κα\ ένι έκάστψ άποκρίνεσθαι. 
*Έστι γάρ κα\ τόνος φωνής , κα\ συμμετρία λόγου, 
κα\ καιρού έπιτηδειότης , κα\ βημάτων Ιδιότηςν 
οικεία κα\ διαφέρουσα τοίς εύσεβέσιν , ήν ούχ οίον 
τε διδαχθήναι, μή τά έκ τής συνηθείας άπομαθόν-
τ α · τής σιωπής όμού τε λήθην τών προτέρων διά 
τ ή ς αργίας έμποιούσης , και σχολήν πρδς τήν τών 

inodo placeat Deo, in menleni veniat Apostoli, qui 
dick : In pace autem vocavit nos Deus f 0 ; atque 
impteatur praeceptum Domini, qui dixit : Si quit 
venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, 
et uxorem el filios, etc, non potest meus eise disci-
pulun " . Nihil eniin obedienlia? Deo debilae est 
anteponendum. Gaeierum nos castae vitae agendae 
consilium non raro tum vebemenlium precum, 
tum assidui jejunii ope in mullis pravaluise* 
novimus, Domhio eos qui prorsus obstinati erant, 
saepe eiiam per corporalem necessitateiw ad rectem. 
judicium comprobandum inducente. 

INTERROGATIO ΧΙΙΓ. 
Quod etiam utilis est novitiis silentir 

exercitatio. 

RESPONSIO. 
Atqui noviiiis utilis est eliam silenlii exefcita* 

tio. Elenim si linguam domenl, simul et daturi 
sunt magnum oontinenliae argumenlum, et in si-
leotio studiosissime atque attentissime discent ab 
iis qui scienter sernmne utuntur, quando et inter-
rogare et unicuique respondere oporteat. Est enim 
et vocis contentio, et sernionis modus, et opportu-
nitas lemporis, et verborum proprielas, quse pie-
tatis cultoribus propria sit et peculiaris: quani 
fieri non potest ut discat qui consueta non dedidi-
cerii. Silcntium autem simul ei prionim oblivionem 
ex intermissione parit, et oiium ad discenda bona-

αγαθών μάθη σι ν παρεχομένης. "Ωστε , έάν μή τις ^ suppedilat. Quamobrem , nisi aut peculbre aliquod 
ή οικεία χρεία πρός τε τήν έπιμέλειαν τής εαυτού 
ψυχής , καί πρδς τήν άπαραίτητον τού έν χερσίν 
έργου ανάγκην, ή έπερώτημά τι τοιούτον προσ-
αγόμενον κατεπείγη,έν σιωπή διάγειν, έκτδς δηλον
ότι ψαλμωδίας (87). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ'. 
Περϊ τών έαντονς τφ θεφ καθομοΛογησαμένων, 

εΐτα τήν όμοΛογίαν άθετεΐν επιχειρούνταν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Παραδεχθέντα μέντοι είς τήν αδελφότητα τούτων 

Ικαστον, ειτα τήν δμολογίαν άθετήσαντα, ούτω χρή 
όράσθαι, ώς είς θεδν έξαμαρτόντα , έφ' ού κα\ είς 
δν τήν δμολογίαν τών συνθηκών κατέθετο. Έάν δέ 
είς θεόν τις, φησΙν, άμάρτη, χαϊ τίς προσεύξε-

negotium , 355 e l a t * animae suse curam, et ad 
inevitabil.em operis alicujus, quod in manibus s i t , 
necessitatem pertinens, aut instiluta quaestio aliqua 
urgeat, in silentio degendum est, exceota videlicei 
nsalmorum modulatione. 

INTERROGATIO XIV. 
De iis qui seipsot Deo voverunt, et deinde profet-

sionem suam irritam [acere conantur. 

RESPONSIO. 
Ulique horum unusquisque, qui inter fratree^ 

admissus fuerit, posleaque profcssionem suam re- v 

aciderit, perinde aspici debet, ut qui in Deum. 
peccaveril, coram quo et in quo pactorum confes-
sionem deposuit. Si vero, inquit, in Deum qui$ pcc~ 

τοι (88) περϊ αυτού; *0 γάρ άναθείς έαυτδν τψ ^ caverii, et quis orabit pro eo " ? Qui enim seipsum» 
θεώ, είτα πρδς άλλον βίον άποπηδήσας , Ιερόσυλος 
γ ί γονεν , αύτδς έαυτδν διακλέψας, κα\ άφελόμενος 

dicavit Deo, el deinde ad aliud vilae genus iransiit w 

factus est sacrilegus, cum ipse sui ipsius fuc fuerit, 

• • I Cor.vn, 15. « Luc. xiv, 26. « I Reg. n, 25. 

(84) Unus ms. μητέρα αύτοΰ. 
(85) Godex Colb. δι' ανάγκην. Basilius ultimig 

ttue respoosionis verbis rationem veddit, cur per-
uiiseri^viro monaslerium ingredi, invita uxore, et 
•iceversa. Nam,inquit, non raro vidimus, partem 
distentieniem, per preces ei jejiinia adductam tan-
dem fuisse ad assentiendum. Sed si altera pars 
nonquam consensissel, procul dubio Basiliue v i -
rum aut mulierem anle professionem e monaslerio 
egredi debere dixisset. 

(86) Reg. primus efc Gotoh el Voss. παρέξονται, 
κα\ έν ησυχία συντόνψ κα\ άμετεωρίστψ γλώσσης 
κρατούντες μαθήσοντα*. 

(87) Reg. primus etGolb. ψαλμωδίας. Πάρα* 
δεχθέντα, elc» sine ιιΗο titulo intennedio. Nec val-
de admodum dubtk). quin ita legi praeslct; quoniam 
tamen invenitur tilulus et in vulgatiset in antiquii 
quibusdam libvis, nibil mutavhnus. 

(88) Ifeg. primus εύξεται. Mox idem ms. 
άποδημήσας* 
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donariumque Deo consecratum absliilerit. Quibus Α του Θεου τδ ανάθημα. ΟΤς εύλογόν έστι , μηκέτ* 
aequum est non amplius fores fratrum aperiri, ne 
si in brevi quidem Iransilu ad poscenduro tectum 
accederent. Perspicua est eoim Apostoli regula, 
qua jubemur subducere nos ab omni inordinalo, 
neque commisceri cum i l l a , ut confundalur · · . 

INTERROGATIO XV. 
Qua alale permittendum sit ut Deo seipsos voveant: 

qua item ceiate virginitatU professio rata habenda 
sit el firma. 

RESPONSIO. 
1. Cum Dominus dicat: Sinite pueros venire ad 

me et Apostolus eum laudet, qui ab infantia sa-
cras litteras didicit rursusque praecipial liberos 
educari in disciplina et correplione Domini * e , omne 
tempus, primae eliam aetalis, iis qui accedunt ex-
eipiendis idoneum esse ccnsemus, eos quidem qui 
parenlibus orbati sunl, nostrapte sponte assumen-
tes, ul ad Jobi exemplum orphajiorum parentes 
efficiamur 1 7; eos vero, qui sub parenlibus sunt, ab 
ipsis adduclos, coram multis testibus suscipientes, 
nc occasionem demus volentibus occasioiiem , sed 
eorum qui adversum nos blasphemiam loquuntur, 
os omne injustum obstiuatur. Excipiendi igilur 
sunt ad hunc modum, nec ipsi tamen stalira in fra-
trum corpore aut annumerandi sunt v aut recen-
sendi, ne si i l l i a fine proposito aberrarent, ipso-
rum probra in pium vilae institutiim refunderentur: 
sed educandi i l l i quidem sunt in omni ptetate, lan-

θύραν τών αδελφών άνοιγε σθαι, μηδέ εί χατά ψιλήν 
ποτε πάροδον (89) σκέτες ένεχεν έπιδημήσειαν. Ό 
γάρ άποστολικδς κανών φανερδς, κελεύων ημάς σ?έλ· 
λεσθαι άπδ παντδς άτακτου, χα\ μή συναναμίγνν-
σθαι αύτψ, ίναέντραπή. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΕ'. 
*Απδ ποίας ήΛ/χίας έπιτρέπειν χρή χαθομοΛογείτ 

έαντούς τφ Θεφ. χαϊ (90) την της παρθενίας 
όμοΛογίαν ποτε βεβαίαν ήγείσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
4. Τού Κυρίου λέγοντος * "Αρετε τά παιδία έρχε

σθαι πρός μέ, κα\ τού Αποστόλου έπαινούντος τδν 
άπδ βρέφους τά Ιερά γράμματα μεμαθηκότα , κα\ 
πάλιν παραγγέλλοντος έκτρεφε ιν τά τέκνα έν παι-

' δεία καί νουθεσία Κυρίου, πάντα καιρδν, κα\ τόν 
τής πρώτης ηλικίας εύθετον είναι πρδς τήν τών 
προσιόντων παραδοχήν δοκιμάζομεν, τά μέν έρημα 
γονέων άφ* εαυτών προσλαμβανόμενοι, ώστε γε
νέσθαι κατά τδν ζήλον τού Τώβ ορφανών πατέρας · 
τά δέ ύπδ γονείς δντα, παρ* αυτών εκείνων προσ-
αγόμενα , έπ\ πολλών μαρτύρων δεχόμενοι, ώστε 
μή δούναι άφορμήν τοις θέλουσιν άφορμήν άλλά 
πάν άδικον στόμα τών λαλούντων καθ* ημών βλασ-
φημίαν έπισχεθήναι (91). Δέχεσθαι μέν ουν χρή, 
κατά τούτον τδν λόγον, ού μήν ευθύς αυτά, κα\ συν-
αριθμεισθαι καί συγκαταλέγεσθαι τψ σώματι προσ
ήκει τών αδελφών (92), ώστε μή τά έκτης αποτυχίας 
αυτών ονείδη έπ\ τδν βίον τδν κατ* εύσέβειαν άναφέ-

qnara communes fratrum l iber i , praetereaqtte pue- Q ρεσθαι · άλλ' έκτρέφεσθαι μέν αυτά έν πάση εύσε-
rorum, sive mares sint, sive feminac, separari 
oportet el domos et diselam, 356 u l e r 8 * seniores 
ncque licentiam majorem, neque fiduciam imme-
dicam bal>eanl, sed coogressus rarilate erga ami-
quiores reverentiam servent, neque ex poenis qua 
perfectioribus ob neglecta olficia irrogantur ( s i -
quando eos ab bis discessisse contigeril), peccandi 
faciliias, aut saepe animi elatio latenter eis inua-
scatur, dum in iis quae ipsi recte faciunt, ssepcou-
mero anliquiores delinquentes vident. Qu\ enim 
puer est menie, ab eo qui aetate puer est, nihil 
differi. Quare nibil mirum si in utrisque eadem 
eliam vkia saepenumero reperianlur. Neque vero 
in quibus andquiores decorum servant ob suam 

6εία ώς κοινά τέκνα τής άδελφότητος , άφωρίσθαι 
δέ κα\ οίκους κα\ δίαιταν τοίς τε άρσεσι τών παί
δων, κα\ ταίς θηλειαις,ώς μήτε (93) πα^ησίαν, μήτε 
θάρσος άμετρον πρδς τούς πρεσβυτέρους αύτοίς έγ-
γίνεσθαι, τψ δέ σπανίψ τής συντυχίας τδ πρδς τούς 
προάγοντας (94) αίδέσιμον σώζεσθαι * μήτε έκ τών 
έπιτιμίων τών προσαγομένων τοΐς τελειοτέροις έν 
τοίς παροράμασι τών καθηκόντων, είποτε άρα μετ-
εωρισθήναι συμβαίη , εύχέρειαν αύτοϊς τών αμαρ
τημάτων , ή έπαρσιν πολλάκις κατά τδ λεληθδς 
έντίκτεσθαι, δταν έν οίς αύτο\ κατορθούσι, πολ
λάκις τούς πρεσβυτέρους ίδωσι διαπταίοντας. Δια
φέρει γάρ ουδέν τού νηπίου καθ* ήλικίαν ό ταί; 
φρεσ\ νηπιάζων. "Ωστε ουδέν θαυμαστδν καί τά 

aeiatem , ea juniores ante teropus et praeler de- D gCrta πάθη πολλάκις έν αμφότεροι ς εύρίσκεσθαι. 

1 1 I I Tbess. ι ι ι , 14. * Marc. x , 14. Ν I I Ttau ι ι ι , 45. " Epbea. ν ι , 4. · 7 Job χχιχ , 42. 

(89) Edilio Basil. aeque ac Paris. κατά ψύχους 
ποτέ πάροδον, frigoris Ιεπιροτε transeuntes, male. 
Editio Ven. κατά ψυχήν ποτε πάροδον non melius. 
Veteres qualuor libri ctira Voss. ut in contextu, 
nisi quod vox ποτε in aliquibus inss. deeil. Mox 
Rjeg. primu9 κανών φανερώς κελεύει, regula apotto-
lica manife&to jubet, haud male. 

(90) Reg. primus εαυτούς τψ Κυρίψ καί. Mox 
Idera ms. βεβαίαν ποιείσθαι. 

(91) Reg. primus et Voss. et Colb. άλλά πάσαν 
βλασφημίαν τών πονηρευομένων καθ* ημών έν τψ 
μέρει τούτψ περικοπήναι. Δέχεσθαι, sed omnis ma-
Ugnorum hac in parte adversutn nos obtrecLalio au-
(eratur. 

(92) Antiqui duo libri cum Voss. προσήκει ττ\ς 

άδελφότητος. Mox editio Basil. perinde ut Paris. 
τδν Βίον κατ' εύσ. Edilio Ven. et niss. non pauci 
τδν βίον τδν κατ' εύσ. Ibidera Reg. primus άλλά 
τρέφεσθαι. Rursus boc ipso in loco veteres duo 
libri prseler Voss. έν πάση εύσεβεία, in omni pielati. 
Edili et mss. nonnuili έν πάστ^ αγάπη, in omni <fl-
leclione. 

(93) Reg. primus et Colb. οίκον καί δίαιταν τοίς 
παισ\ν, ώστε μήτε. Codex VobS. οίκους κα\ δίαιταν 
τοίς παισ\ν, ώς · quod ut brevius, ita forlasse ei 
melius quoque esse judicabitiir. Alii quidam mss. et 
editi ut in conte.xtu. 

(94) Editi πρδς προάγοντας. Al mss. Ircs πρδς 
τούς προά· 
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Μήτε μήν έν οΤς διά τήν ήλικίαν τδ πρέπον τοίς Λ oorum teniere agant ob frequentem cum ipsis cou-
πρεσδυτέροις σώζεται , πρδς ταΰτα τους νέους δια 
τής συναναστροφής πρδ καιρού άπρεπώς προπε-
τεύεσθαι. 

2. Ταύτης τε ουν τής οικονομίας Ενεκεν κα\ τής 
λοιπής σεμνότητας διωρίσθαι χρή τών παίδων κα\ 
τών τελειότερων τήν οίκησιν. Κα\ άμα ουδέ θόρυδον 
έξει δ οίκος τών ασκητών έν τή μελέτη τών δι
δαγμάτων αναγκαία ούση (95) τοίς νέοις. Άλλά προσ-
ευχαΐ μέν κοιναί καί παισΐ κα\ πρεσβυτέροις έστω-
σαν , αί κατά τήν ήμέραν διατετυπωμέναι · τοίς τε 
γάρ παιδίοις έθισμδς έκ τοΰ ζήλου τών τελειότερων 
πρδς κατάνυξιν (96), κα\ τοίς προάγουσιν ού μικρά 
έν προσευχαίς ή παρά νηπίων βοήθεια· μελέται δέ 
Ιδιάζουσαι, κα\ δίαιται (97) κατά τε ύπνον κα\ έγρή-
γορσιν. και τροφής καιρδν, κα\ μέτρον κα\ ποιότη-
τα πα ιδίοις πρεπόντως άφωρίσθω. Έπιτετάχθω δέ 
τοίς τοιούτοις ό καθ* ήλικίαν προήκων , καί τήν 
έμπειρίαν υπέρ τούς άλλους ών, κα\ μαρτυρίαν έχων 
Ιΐ:\ μακροθυμία · ώστε πατρική μέν εύσπλαγχνία, 
λόγω δέ έπιστημονικφ τά αμαρτήματα τών νέων 
έπανορθούσθαι , οίκείας έκάστω πταίσματι τάς θε
ραπείας προσάγοντα, ώστε (98) τδ αύτδ καί έπι-
τίμησιν έχειν τού αμαρτήματος , και γυμνάσιον 
άπαθείας(99) τή ψυχή γίνεσθαι. Οίον, ώργίσθη πρδς 
τδν όμήλικα; τούτον θεράπευσα ι , κα\ ύπηρετήσαι 
αύτφ κατά άναλογίαν τού τολμήματος άναγκασθήτω. 
Ό γάρ πρδς τήν ταπείνωσιν έθισμδς οίον έκτέ-
μνει Ιί) τής ψυχής τδ θυμούμενον , τής έπάρσεως 

sueludinem. 

2. Quapropter cum hujus oeconomiae, tum rcli-
quae etiam servandae disciplinse ac sanctimoniae 
causa dislinctam esse oporlet puerorum et natu 
majorum habitalioncm. Pratereaque, dum neces-
saria illa juvenibns exercitatio fiet, non turbabitur 
monachorum domus. Precaliones autero quae per 
diem iiistilutae sunl, et pucris et antiquioribus sinl 
commwes. Nam pueri majorum excniplo compungi 
consuescunt: antiquiores vcro in precalionibus a 
pueris haud parum adjuvantur. Cselerum quod ad 
somnum, ad vigilias, ad lempus, mensuramque ei 
qttalilatem aiimentorum allinet, convenienler pue-
ris decernantur exercilationes et diaetaj peculiares.. 
Praeflcialur autem talibus quispiam «tate prove-
ctior, caeierisque experientia praestaniior, qui etiam 
leniiatis teslimonium babeat: ut palerna clemenlia 
ac perito sermone corrigat juvenum peccala, atque 
peculiaria remedia singulis delictis afferat; simul-
que et reprebendatur peccatum, et anima ad im-
perturbatum quemdam staium exerceatur. Exempli 
causa, iraitis esl quispiam suo coaequali ? Eum 
placare, ipsique pro facinoris ratione subservire 
cogaiur. Nam hmnilUatis assuetudo iracundiam 
aninii quasi exscindit; cum contra ejusdem elalio 
plerumque nobis iram ingenercl. Sumpsit cibos 

ώς τά πολλά ήμίν τήν όργήν έμποιούσης. "Ηψατο pneter lempus ? Maxima diei parle jejunet. Immo-
βρωμάτων παρά καιρόν ; έπί πλείστον τής ημέρας 
άπόσιτος έστω. Άμέτρως ή άσχημόνως σιτούμένος 
κατεγνώσθη; κατά τδν καιρδν τής τροφής είργόμέ
νος τών σιτίων, όραν τούς άλλους κατ* έπιστήμην 
έσθίοντας άναγκαζίέσθώ , ώστε κα\ κολάζεσθαι τή 
αποχή , κα\ διδασκεσθαι τήν σεμνότητα. Λόγον άφή-
κεν άργδν , ύβριν είς τδν πλησίον, ψεύδος, άλλο τι 
τών άπηγορευμένων; Τή τε γαστο\ κα\ τή σιωπή 
σώφρον ιζέσθω. 

5. Δεί δέ κα\ τήν τών γραμμάτων μελέτην οίκείαν 
εΤναι τώ σκοπώ * ώστε κα\ όνόμασιν αυτούς τοίς έκ 
τών Γραφών (2) κεχρήσθαι, καί άντ\ μύθων τάς τών 
παραδόξων έργων Ιστορίας αύτοϊς διηγείσθαι, κα\ 
γνώμαις παιδεύειν ταίς έκ τών Παροιμιών, καί 

dice aut indecore cibum ccpisse deprehensus est ? 
Ipee refeclionis tempore a cibo abactus, alius rite 
edenles intueri cogalur, ut et abslineniia plectatur, 
et houestalem discat. Prolulit verbum cuiosum, 
contumeliam in proximum, mendacium, aliquid 
aliud quod interdictum sii ? Et ventre ei silentia 
casligetur. 

3. Atque etiam litterarum studium eorum insti-
luio accommodatum esse oportet, et vocabulis e 
Scriptura sumplis utanlur, el ipsis narrentur ad-
mirabilium factorum historiae loco fabutarum , et 
edoceantur sententias Proverbiomm, et memoriae 

£θλα μνήμης ονομάτων τε κα\ πραγμάτων αύτοίς D praemia eisdero proponanlur tam pro nominibus 
προτιθέναι , ώστε μετά τερπνότητος κα\ άνέσεως 
άλύπως αύτοίς καί άπροσκόπως τδν σκοπδν διανύ-
εσθαι. Κα\ ή προσοχή δέ τής διανοίας (5), κα\ ό 

(95Ί Reg. primus et Voss. αναγκαίας ούσης. 
(96) Reg. primus etnendalus προς κατάνοιξιν. Mex 

eodex Voss. ού μικρόν. Slatiin editio Basil. βοήθεια 
προσγίνεται, et ila quoque legitur in edilione Pari-
siensi. lllud προσγίνεται neque in editione Ven., 
neque in codice Voss. neque in aliis qualuor niss. 
invenitnr. 

(97) Reg. priimis κα\ δίαιτα. Mox unus ms. πρε-
OidvrcaK άφοριζέσθω. 

(98) Codex Voss. έπανορθούσθαι οίκείως έκάστφ 
πταίσματ ι , ώστε, brevius quidem, sed sensu non 
dissimil i . Reg. primus emendalos έπάγοντα. 

(99) Reg. primus et Voss. el Colb. γυμνάσιον εύ-

quam pro rebus, ut jucunde et quasi auiimim rela-
xantes, nulla cum moleslia, nullaque offensione, 
ad scopum periingant. 357 Pratereaquc qui sunt 

πειθείας, obedkmice exercitatio. Ediliones veleree et-
Combef. et Reg. lertius άπειθείας. 

(1) Legilur in Colb. οίονε\ έκτέμνει. Mox antiquar 
ediliones et Reg. secundiis της έπάρσεως πολλάκις 
ήμίν τήν όργήν έμποιούσης. Alii tres mss. cuiii, 
Voss. ui tn coolextu. Ltro aulero modo legalur, 
non miiltum interest. Nam ex ulraque lectione ea 
dem plane senieniia efficitur. 

(2) Codex Voss. τών πραγμάτων, corruple. 
(3) Reg. primus Ή προσευχή δέ τής, mentis pr$^ 

catio. Haud longe idera ros. έγγίνοιτο. AUer έγγν-u 
γνοιτο. 
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ejusmodi, recte educali, attentionem animi facile Α τοΰ μή μετεωρίζεσθαι εθισμός, ευκόλως αν διά της 
asscquenlur, atque mentis aberrationem vitare as-
euescent, si a magisiris assidue interrogeutur, ubi 
sit eoruin animus, et quid in mente versent. Et-
cnim illa setas, ulpote simplcx, fraudis nescia , et 
ad niendacium inepta, nullo negoiio animi arcana 
prodit: accedit eliam, quod qui talis est, ne per-
peluo velitis coinmcntis immorari deprehendatuiy 
fugiet absurdas cogilaliones, alque objurgalionum 
dedecus reveritus, semelipsum assidue ab ineplis 
revocabit. 

4. Animus igitur dum adbuc facilo conforniari 
polesl, dumque tenerest, ac instar mollis cerae, 
rerum oblalaruni formas nullo negolio induil, ad 

ορθής αγωγής τοις τοιούτοις έγγένοιτο , εί παρά 
τών έπιστατούντων συνεχώς άνακρίνοιντο , TOG 
έχουσι τήν διάνοιαν , κα\ τί στρέφουσιν έν τοίς λο-
γισμοίς. Τδ γάρ απλούν τής ηλικίας κα\ άδολον, 
κα\ πρδς τδ ψεύδος άνεπιτήδειον , έξαγορεύει μεν 
ευκόλως τά άπό^ητα τής ψυχής · υπέρ δε τοΰ μή 
συνεχώς έγκαταλαμβάνεσθαι τοΤς άπηγορευ μενοι:, 
δ τοιούτος φεύγοι άν τάς τών άτοπων εννοίας, χα\ 
συνεχώς έαυτδν έκ τών άτοπων άνακαλέσεται, την 
έκ-τών έλεγχων αίσχύνην φοβούμενος. 

4. Εύπλαστον ούν έτι ουσαν κα\ άπαλήν τήν ψυ
χήν , καί ώς κηρδν εΰεικτον, ταίς τών έπιβαλλομέ-
νων μορφαίς ^αδίως έκτυπουμένην, πρδς πασαν 

omnia bona slatim ab initio exercendus est: ut ubi ^ αγαθών άσκησιν ευθύς κα\ έξ αρχής ένάγεσθαι (4) 
χρή · ώστε τού λόγου προσγενομένου , κα\ τής δια
κριτικής έξεως προσελθούσης, δρόμον ύπάρχειν έκ 
τών έξ αρχής στοιχείων, κα\ τών παραδοθέντων τη; 
εύσεβείας τύπων, τοΰ μέν λόγου τδ χρήσιμον υποβάλ
λοντος , τού δέ έθους εύμάρειαν πρδς τδ κατορθοΰν 
έμποιούντος. Τότ? κα\ τήν δμολογίαν τής παρθενίας 
προσίεσθαι δει, ώς ήδη βεβαίαν, κα\ άπδ γνώμης 

adfuerii ratio, babitusque discernendi acccsserit, a 
jactis inilio clemenlis, et a tradilis pietaiis formis 
cursus insliluatur, ratione id quod ulile est sugge-
renle r consueludine vero facilitatem ad recle agen-
dum praebente. Tunc autem adniittenda est virgi-
nitaiis professio, lanquam quae jam firina s i l , et 
quae ab ipsorum senlenlia ac judicio proficiscalur, 
jam perfecla el absoluta ratione : post quod lem-
pus et prxmia et pcena? peccantibus aut recte fa-
cieiuibus ab sequo judice pro operum merilo de-
cernuntur. Testes aulcm hujusce propositi adbi-
bendi sunt ecclesiarum praefecti, ut ipsonun opera 
etcorporis sanctimonia veluli res quaedam sacra Deo 
dedicelur, el iirma sit baec actio per testimonium. 

οίκείας κα\ κρίσεως γινομένην μετά τήν τού λό
γου (5) συμπλήρωσιν · μεθ' δν καί τ ιμα\ , κα\ τι-
μωρίαι τοίς άμαρτάνουσιν, ή τοίς κατορθούσι παρά 
τοΰ δικαίου κριτού κατά τήν τών έργων άξίαν δί
δονται (6). Μάρτυρας δέ τής γνώμης τούς προεστώ-
τας τών εκκλησιών παραλαμβάνειν, ώστε δι* αυτών 
κα\ τδν άγιασμδν τού σώματος ώσπερ τι ανάθημα τψ 

iVam, inqui l , in ore duorum aut trium ieitium ε/α- C θεώ καθιερούσθαι (7) , κα\ βεβαίωσαν είναι τού γι
νομένου διά τής μαρτυρίας. Έπϊ στόματος γάρ, 
φησί, δύο ή τριών μαρτύρων σταθήσεται xar 
βήμα. Ούτω γάρ κα\ ή σπουδή τών αδελφών το 
άβλασφήμητον έξει, καί τοίς εαυτούς καθομολογη-
σαμένοις θ ε ώ , ειτα άθετεΐν έπιχειρούσιν, αφορμή 
πρδς άναισχυντιαν ούχ ύπολειφθήσεται. Ό δέ μή 
καταδεχόμενος τδν έν παρθενία βίον , ώς ού δυνά
μενος μερίμνων τά τοΰ Κυρίου , έπ\ τών αυτών 
μαρτύρων άπολυέσθω. Τόν γε μήν καθομολογησά-
μενον (8) μετά πολλήν άνάκρισιν κα\ έπίσκεψιν, ήν 
έν πλείοσιν ήμέραις έπιτρέπειν αύτώ ποιείσθαι *α(Γ 
έαυτδν προσήκει, ώς μή δόξαι τι καθ* ύπαρπαγήν 
παρ' ημών γίνεσθαι, ούτως ήδη παραδέχεσθαι δεί, 
κα\ έναρίθμιον ποιείσθαι τή άδελφότητι (9), Χ** 

^ οίκου κα\ διαίτης τής αυτής τοίς τελειοτέροις atH-
έξοντα. "Ο δέ παρέλαθεν ημάς είπείν, ουδέ νύν προσ-
θείναι άκαιρον, δτι διά τό τινας τών τεχνών ενθΰτ 
έκ νηπίου έπιτηδεύεσθαι δείν , έπειδάν ήδη τινές 
τών παίδων έπιτηδείως έχοντες φανώσι πρδς τήν 

bit omnc verbum Sic enim et fralrum agendi ra-
tio Dec male audict, et eis qui se ipsos Deo despon-
derunt, ac deinde profcssionem irritam facere 
conanlur, nulla inipudentiae occasio relinquelur. 
Sed qni in virginitate vitam agere non vult-, i s , 
tanquam qui res Domini curare non valeal, coram 
iisdein testibus dimiltalur. Caeterum qui professus 
fuerit posl mullain indagalionem ac deliberatio-
nem, quam ei licere debet privatim facere dierum 
plurium spalio, ne quid per raplum a nobis fieri 
videatur, ita denium suscipiendus est, et inter fra-
ircs annumerandus, eamdem deinceps et dornum 
et disetam babiturus cum majoribus. Sed quod di -
cere nos fugit, et nunc addere non abs re fuerit, 
nos, quod qnibusdam artibus statim a piiero danda 
opera sit , ubi jam pueri aliqui ad eas discendas-
visi fuerint esse idonei, nequaquam probibere, 
quominus cum artis magistris interdiu maneanl. 
Sed noctit eos necessario ad sequales suos Irans-

8 8 Matth. X V I I I , 16. 

(4) Godex Golb. άναγαγέσθαι. Mox idem nis. εύ-
θρομον ύπάρχειν. 

(5) Editio Basil. aeque ac Paris. κατά τήν τού λό
γου. Editio Ven. et ires mss. μετά τήν, recte. Sla-
tim Golb. μεθ' ών καί. Ali i duo mss. ct editi μεθ' 
δν, postquam emissa est professio. 

(6) Veteres duo libri cum Voss. ανταποδίδονται. 
(7) Godex Golb θεφ άφ ιερού σθαι. 
(8) Edilio Paris. pariter ac Basil. καθομολογησό-

μενον, qui profetsionem est factHriu, abligaturus u 
votis. Editio Ven. et codex Combef. cum aliis tribus 
καθομολογησάμενον. Mox Rec. prinius et Voss. 
πλείοσιν. Subinde impressi libri ποιήσαι. At quatuor 
mss. ποιείσθαι. 

(9) Veleres duo libri τής άδελφότητος. IbidfW 
ediiio Basil. perinde ut Paris. κα\ οίνου. Edili^ 
\en, et resfc. non pauci κα\ οίκου. 
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μάθησιν. τδ μεν συνδιημερεύειν αυτούς τοίς διδα- Α miltimns , quibuscum clbuni eliam capiant n«-
σκάλοις της τέχνης ούκ άπαγορεύομεν · νύκτωρ δέ cesse est. 
άναγκαίως πρδς τους δμήλικας μεθιστώμεν, μεθ* ών κα\ τής τροφής αύτοΐς άναγκαιον μεταλάμ
βαναν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΐ ς " . 
ΕΙ άναγκαιον τφ μέλλοντι εϋσεδώς ζήν τύ έγχρα-

τεύεσθαι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. "Οτι μέν αναγκαίος ό τής έγκρατείας λόγος, 
δήλον πρώτον μέν έκ τού τδν Άπόστολον έν τοίς 
καρποίς τού Πνεύματος τήν έγκράτειαν άριθμή-
σαι(ΙΟ), έπειτα δέ έκ τού τδ άμωμοντής διακονίας 
χαί έκ ταύτης είπείν κατορθούσθαι, έν οΓς φησιν 
Έν κόποις, εν άγρυπνίαις, έν νηστείαις, έν 
άγνόνητι · κα\ έτέρωθι · Έν κόπφ καϊ μόχθφ, έν 
άγρυπνίαις πολλάκις · έν λιμφ καϊ δίψει' έν νη
στείαις χολλάκις (11) · καί πάλ ιν Πάς δέό αγω
νιζόμενος πάντα έγκρατεύεται. Κα\ δ ύπωπιασμδς 
δέ τού σώματος, κα\ ή δουλαγωγία, ύπ 1 ούδενδς άλλου 
τοσούτον, ώς ύπδ τής έγκρατείας κατορθούται. Τδ γάρ 
βράζον τής νεότητος, καί πρδς τάς ορμάς δυσκάθεκτον, 
οίον χαλινώ τινι (12) τή έγκρατεία καθείργεται. 
Ου γαρ συμφέρει άφρονι τρνφή, κατά τδν Σολο-
μώντα. Τ£ δέ σαρκδς εύπαθούσης καί νεότητος (13) 
περιφερόμενης άφρονέστερον ; Διό φησιν ό Άπόστο-
λος· Καϊ τής σαρκδς πρόνοιαν μή ποιείσθε είς 
επιθυμίας * κα\, Ή σπαταλώσα, ζώσα τέθνηκεν. 
Κα\ τδ υπόδειγμα δέ της τού πλουσίου τρυφής αναγ
καία ν ήμίν τήν έγκράτειαν παρί στη σι, μήποτε άκού-
σωμεν δ \καυσεν ό πλούσιος, δτι 'Απέλαδες (14) 
τά αγαθά σου έν τή ζωή σου. 

2. "Οπως δέ φοβερδν ή άκρασία, κα\ ό Απόστολος 
Εδειςεν, έν τοίς ίδιώμασι τής αποστασίας καταριΟμή-
σας αυτήν, καί ε ί π ώ ν Έν έσχόταις ήμέραις 
ένστήσονται καιροϊ χαλεποί. Έσονται γαρ άν
θρωποι φίλαυτοι. Καί πλείονα απαρίθμησα μένος 
τής κακίας είδη, έπήγαγε (15) · Διάβολοι % ακρατείς. 
Κα\ δ Ήσαύ δέ τδ μέγιστον τών κακών τήν άκρα
σία ν κατηγορήθη, ώς άντίβρώσεως μιάς άποδόμενος 
τά πρωτοτόκια. Κα\ ή πρώτη παρακοή δι' άκρασίας 
ένέπεσε τ φ άνθρώπω. Έν έγκρατεία δέ οί άγιοι 
πάντες έμαρτυρήθησαν. Κα\ πάσα δέ ή τών αγίων 
κα\ μακαρίων ζωή, κα\ τδ παρ' αυτού τού Κυρίου 
έν τή επιδημία τή διά σαρκδς (16) υπόδειγμα πρί;ς 

358 1NTERR0GATI0 XVI . 
Α n ei qui pie vivere vult, necessavia sil temperantia. 

RESPONSIO. 
1. Liquel necessariam esse lcmpcranliae exerci-

tatiuncm : primum quidem, quoniam temperantia 
ab Aposlolo inter fruclus Spirilus recensetur ·· ; 
deinde vero, quoniani dicil noslrum ministerium 
eliam per illam inculpatum fieri, bis verbis utens : 

g In labonbm, in vigiliis, in jejuniis, in castilate 8 8 ; 
et alibi : In labore et arumna, in vigiliis tcvpe : 
in fame el silit injejuniis swpe 8 1 ; ct rursus : Omnii 
aulem qui in agone contendit, ab omnibus se abtti-
nel 6 1 . Nulia aulera res alia lam corpns ca&tigat 
quam lemperanlia, aut illud seque in servituleni 
redigit. Nam juvenlutis fervor, el libidinum repri-
mendarum diflicullos temperantia quasi freno 
quodam cobibelur. Non enim prosuni slulto delicice, 
juxta Salomonem 8 a . Eequid autem carne in deli-
ciis degente, et juventute sese quoquoversum fc-
ronte siullius fingi polesl ? Quapropler ApostoJus 
dicit : Et carnis curam ne faciatis ad concupiscen-
iias " ; item : Qucc in deliciit e$t, vivens mortua 
eil « 8. Adde quod exemplum deliciarum quibus 

Q dives fruebatur, temperantiam nobis necessariam 
esse osiendat, ne forte audiamus quod divcs 
audivit, nimirum : Recepisti bona tua in vita tua8t. 

2. Quaro vero meluenda intemperantia sit, 
etiam Apostolus docuit, cum illam numeravit inler 
defectionis proprietatcs, nc dixil : lu novistimis 
diebus inttabunt lempora periculosa. Erunt enim 
hominet teipsos amantes 6 7 . Ac pluribus nequitiae 
generibus recensiiis, subjunxil : Criminatores, H I -
temperantes < e . Alque Esau etiam inleniperanlia 
ceu malo maximo accusatus est, tanquam - qnr 
prioris orlus jura pro uno edulio vendidisset 6 9 . 
Prxlerca per inlempcranliam coepit bomo non 
obtemperare. A l sancti omnes.temperantiae laude 
fneriiut speclati. Imo potius onmis sanctorum ac 

D beatorum vi ta , ipsiusque Domini in carne prse-

·· Galat. v, 25. 8 8 I I Cor. v i , 5. 8 1 I I Cor. x i , 27. 8 8 I Cor. I X , 25, 8 8 Prov. x u , 10. 8 k Rom. 
x m , 14. 8 8 I Tim. v, 6. 8 8 Luc. x v i , 25. 8 7 1} Tira. ι ι ι , 1 , 2. 8 8 ibid. 5. 8 8 Gen. xxv, 53. 

(40) Reg. terlius έναριθμήσαι. Vox εγκράτεια 
multfs modis Latine reddi poiest. Foriasse non male 
interpretabitur, qui eam boc loco pro cibi abstinen-
lia sumet. Aliquaoto post Reg. primus τδ άμώμη-
τον τ ι ς . 

Π Ι ) Totum illud, έν λιμφ κα\ δίψει, έν νηατείαις 
πολλάκις, addilum est ex codice Voss. et ex aliis 
duobus Regiis. Haud ionge codex Colb. κα\ ό ύπο-
πιεσμός, corporis afflictatw. 

(12) Anliqui duo libri cum Yoss. χαλινφ τινι άρ
χε ιν κα\ πιέζειν τή έγκρατεία προσήκεν, temperantia 
lelut freno quodatn uringi dc ρτειηχ debet. 

(13) Editiones veteres και νεότητι. At Reg. ler-
lius ei Golb. χαί νεότητος. 

14) Anliqui duo libri πλούσιος * τδ, Άπέλαβες. 

Ilaud longe Reg. prinius el Voss. et Golb. Από
στολος έδίοαξεν. Subinde Ires niss. καταριθμήσας 
αυτήν, είπών. 

(15) Veteres duo libri τελευταίον έπήγαγε. Nec ifa 
mullo post edili et duo mss. δς άντι βρώσεως μιάς 
άπέδοτο τά πρωτοτόκια. Reg. priinus et Golb. ila 
ul edidimus. 

(16) Editio επιδημία τής σαρκός. Reg. primus et 
Golb. τή διά σαρκός. Stalim Reg primus είς τούτο, 
lbid. aniiqui duolibriωφελεί. Edili ωφέλησεν. Kursus 
hoc ipso in loco codex Voss. ct alii duo: Τούτο μέν 
Μωύσέως διά τής παρατεταμένης εκείνης νηστείας 
προσεδρεύσαντος τώ Θεώ καί τυχόντος τής διακονίας, 
τούτο δε Έλία τότε τής οπτασίας τού θεού καταξιω-
θέντος, δτε κα\ αύτδς τώ ίσο) μέτριο της αποχής τών 
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eentis exemplum ad hoc tuggerendum nobis prod- Α τούτο ημάς ωφελεί. Ό Μωύσης διά τής μακράς έν 
est. Moyses per longam in jejunio et precatione 
perseverantiam legem accepit 7 8 , Deique verba au-
divii , Tanquam si quis, inquit, loqueretur cum 
amico suo 7 1 . Elias Dei visione dignus lunc est 
habilus, cum ipse quoque pari modo abslinentia 
usus esl 7*. Quid auiem Daniel? Quo pacto con-
Hpexit mira? An non post vkesimam jejunti 
diem 7 3 ? Quomodo vero Ires 359 P u e r i v ^ m ' 8 n i s 

exslinxerunl? Nonne per absiinentiam T*? Ac 
etiam Joannis tola vivendi ratio ab abstinentia 
sumpsit exordium 7 8 . Ab bac Dominus quoque se 
ipse ostendere coppit 7 f . Temperantiam autem dici-
nuis non universam prorsus ciborum abslinenliam 
(boc enim violenla qujedam vitae dissolutio esl), scd 

νηστεία κα\ προσευχή προσεδρίας τδν νόμον ίλαβε, 
καί θεού λόγων ήκουσεν, Ώς ατεϊτις 1αΛήσαι({Ί), 
φησ\, τφ έαντόν φΙΛφ. Ό Ηλίας τότε τής οπτα
σίας τοΰ Θεοΰ κατηξιώθη, δτε κα\ αύτδς έν τω Γαω 
μέτρω τής έγκρατείας γέγονε. Τί δέ δ Δανιήλ; Πώς 
έντή οπτασία τών παραδόξων έγένετο ;Ού μετά τήν 
είκοστήν τήν νηστείας ήμέραν; Πώς δέ οί τρείς παί
δες τήν δύναμιν έσβεσαν τοΰ πυρδς; Ού διά της 
έγκρατείας; Καί Ιωάννου δέ ή πάσα τού βίου ένστα-
σις άπδ τής έγκρατείας ώρμητο. 'Απδ ταύτης κα\ 
δ Κύριος τής φανερώσεως αύτοΰ ήρξατο. Έγκρά
τειαν δέ λέγομεν ού πάντως τήν παντελή άποχήν (i8) 
τών βρωμάτων (τοΰτο γάρ βιαία τίς έστι διάλυσις τής 
ζωής), άλλά τήν έπ\ καθαιρέσει τοΰ φρονήματος τής 

eam, qua a rcbus jucundis abslinemus, quae ad Β σαρκδς πρδς τδν τής εύσεβείας σκοπδν έπιτετηδευ» 
perlinaciam carnis frangendamet ad atlingenduin μένην(19) άποχήν τών ηδέων, 
pielatis scopum insiiluta sil . 

3. Et in sunima, quibus rebus frui desidetant 
qui libidinosc vivunl, carum abslinentia nobis qui 
ad pieiatem informamur,'necessaria est. Ncque 
vero in sola escarum volupiate moderauda exerce-
tur temperaniia, sed sese ad oninem eliaro rei 
cujusque adversantis privatioiiem exlendit. Quare 
qui perfecte tempcrans est, non ila ventrein do-
mabii, ul vincalur ab bumana gloria ; non ila tur-
pem cupidilatem superabit, ut non amplius euperet 
divitias, aut alium quemvis probrosum aflectum, 
veluti iram, aut iristitiam, aut reliqua vilia, quae 

3. Κα\ άπαξαπλώς, ών αί απολαύσεις έπιθυμητα\ 
τοίς κατά πάθος ζώσι, τούτων ήμιν (20) ή εγκράτεια 
αναγκαία τοίς ^υθμιζομένοις πρδς τήν εύσέβειαν (21). 
Ού μήν περί τήν ήδονήν τών βρωμάτων μόνην ή τής 
έγκρατείας άσκησις κατορθούται, άλλά διατείνει καί 
έπ\ πάσαν τού έμποδίζοντος άποχήν. "Ωστεδ ακριβώς 
εγκρατής ού γαστρδς μέν κρατήσει, δόξη δέ ανθρω
πινή ήττηθήσεται· ούκ επιθυμίας (22) μέναίσχράς 
περιγενήσεται, πλούτου δέ ούκέτι, ουδέ άλλης τινδς 
άγεννοΰς διαθέσεως, οίον δργής, ή λύπης, ή τών δσα 
τάς απαίδευτους ψυχάς καταδουλούσθαι πέφυκε. 

aniinas disciplb'» inexperles in servitutem r e - ^ Σχεδδν γάρ, δ έπ\ πασών θεωρού μεν τών εντολών. 
digcre solent. Fere enim, quod in omnibus prae 
ccpiis cerninius, illa inler se connexa esse, neque 
fleri posse, ut ailerum separalim ab aliero implea-
tur, id maxime in teniperantia cernilur. Eienim el 
humilis est qui circa gloriam lemperane esl, et 
evaiigelicam inopiae mensurain cxplet qui erga d i -
vilias lemperanter afficitur, et i r» expers qui 

*· Deut. i x , 9. 7 1 Exod. xxxni, 11. " 111 Reg. 
m , 4 ; Luc. i , 15. 7 8 Matlb. ιν, 2. 

βρωμάτων έγένετο. Τοΰ Δανιήλ δή κα\ ή τών τριών 
παίδων πρδς θεδν εύαρέστησίς κα\ τδ πάντων κατα-
κρατήσαι τών έχθρων δι' έγκρατείας κατωρθώθη, κα\ 
Ιωάννου. Eadem fere aliis verbis. Regii secundus 
et lerlius ό Μωύσής διά τής, e lc , ita ut in contextu 

δτι αλλήλων έχονται, χαί άπεσχισμένως άλλην άπ* 
άλλης κατορθούσθαι άμήχανον, τούτο μάλιστα περί 
τήν έγκράτειαν θεωρείται. Ταπεινόφρων τε (25) γάρ 
έστιν δ περι δόξαν εγκρατής · κα\ τής άκτημοσύντς 
τδ εύαγγελικδν έκπληροί μέτρον ό περ\ χρήματα 
έγκρατώς διακείμενος · κα\ άόργητος ό θυμού xs\ 
οργής έπικρατών (24). Κα\ γλώσση δέ μέτρα, χα\ 

χιχ, 8. 7 8 Dan. χ , 5. l k Dan. ι , 8. f i Mallh. 

άσκησιν κατορθούσθαι, άλλά διατείνειν έπ\ πδαβν 
τού βλάπτοντος άποχήν. "Ωστε δ ακριβής. Deinde 
quae legiintur in editis, scripta quoque invemunlnr 
et in Colberlino. Sic autem Reg. primus prosequi-
lur, "Ωστε δ ακριβής εγκρατής ού δόξης άνθρωπίνης, 

legere cuique licei. ούκ επιθυμίας, ού πλούτου, ούκ άλλης τινδς άπρε-
(17) Editiones veteres λαλήσει. At duo mss. Regii ^ π ο ύ ς ηδονής, ούκ οργής, ού λύπης , ούδενδς τών 

λαλήσαι. Ibidem ediiio Paris. pariter ac Basil. τφ 
έαυτφ φίλφ. Editio Ven. et duo mss. εαυτού. 

(18) Ediii τήν έίς τδ παντελές άποχήν. Reg. pr i -
QDUS ei Voss. et Colb. ita ul edidimus. 

(19) Antiqui Ires l ibri έπιτηδευόμενον. Ibidem 
Reg. primus et Voss. fusius τών ηδέων σκοπδν δέ 
έχουσαν τήν τής χρείας έκπλήρωσιν, enjus scopus 
sity ut nece&silati fiat sulis. Hoc ipso in loco legitur 
in Voss. Κα\ απλώς. El Colb. quoque uberius ηδέων 
ή καί αυτών πολλάκις τών αναγκαίων, loquimur de 
abttinewia rerum jucundarum, aut eiiam de carum 
abttinenlia, quai sape necessaiiat sunt. 

(20) Vocem ήμΤν el ex codice Yoss. addidimus, 
et cx aliis duobus. 

(21) Codex Voss. εύσέβειαν. "Ωστε μ ή . . . τήν 
άσκησιν κατορθούσθαι... . βλάπτοντος ά π ο χ ή ν . . . . 
4 ακριβής. Reg. priiuus elColb. "Ωστε μή περ\ τήν 
ήδονην τών βρωμάτων μδ V τήν τής έγκρατείας 

κατακρατεϊν είωθότων απαίδευτου Φυχής ήττηθή
σεται. Κα\ σχεδδν δ. Ilaque qui perfecte tempirant 
esl, ηοη humance glona, non cupidilati, non alteri 
cuipiam indecora voluptali, non t re , aon tristiti*t 

nec viliu ulli quod animum disciplinv experim ««-
cere soleat, succumbet. Nec aliler legilur in codice 
Vossii, nisi quod pro απαίδευτου babeat άχοδ*-
κτου· in quibus omnibiis videntur librarii pl«* 
juslo sibi indulsisse. Regii priraus ei secuudus uli 
in vulgaiis. 

(22) Colb. ουδέ επιθυμίας. Aliquanto po§t ldem 
ms. Κα\ σχεδδν δ. 

(23) Vociila τε in antiquis tribos libris non legi-
lur. Mox mss. Ires πληροί μέτρον. 

(24) Reg. primus όργης κρατών. Ibidem edili ei 
duo mss. γλώσσης δέ. Reg. tertius γλώσση, el iu 
quoquc secunda manu Iogilur in Reg. primo. 
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δφθαλμοίς 4ρους, *α\ ώσΙν άπερίεργον άκοήν δ άχρι- Α Indignationem et iracundiam continet in ofOcio. 
βής της εγκράτειας ορίζει λόγος (25) · οίς ό μή εμ
μένων ακρατής χαΛ ακόλαστος. Όράς πως περί μίαν 
έντολήν ταύτην αϊ πάσαι ώς έν χορψ αλλήλων 
Ιχονται; 
quemadmodnm circum boc uoum praecepium, 
cohxreaDl? 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΖ'. 
"Οτι δει χαϊ γέΛωτος έγχρατώς έχειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 
4. Κα\ τδ παρά τοίς πολλοίς δέ παρορώμενον οί 

μετρίας φυλακής τοίς άσκουμένοις άξιον. Τδ γάρ 
γέλωτι άκρατεί καί άσχέτω κατέχεσθαι, άκρασίας 

Imo eliam perfecta lemperantiae ralio l ingu» prae-
flnil terminos, et oculis iiraites, et auribuf audi-
lionem non curiosam : in quibus si quis non im~ 
rooratur, intemperans est et prolervus. Vides 

reUqua omoia tanquam in cboro inler so conjuncta 

INTERROGATIO XVII . 
Quod oporlet eliam risum continere. 

RESPONSIO. 
1. Atque etiara quod a plerisque negligilur, id 

diligenter pietalis sludiosis cavenduin esl. Nam 
inlemperanti ac iiumodico risu deiineri, indicio 

σημεϊον, κα\ τοΰ μή κατεσταλμένα έχειν τά κινήμα- g esl grassari inlemperanliam, nec sedari molus, 
τα (16), κα\ τοΰ μή άκριβεί λόγω τής ψυχής τδ χαΰνον 
χαταπιέζεσθαι. "Αχρι μέν γάρ μειδιάματος φαιδροΰ 
τήνδιάχυσιν τής ψυχής ύποφαίνειν ούκ άπρεπες, δσ6ν 
δείξαι μόνον τδ γεγραμμένον · Καρδίας εύφραινομέ-
νης, πρόσωπον θάΛΛει · έγκαγχάζειν δέ τή φωνή, 
χαί άναβράζεσθαι άπροαιρέτως <27) τδ σώμα, ού τοΰ 
χατεαταλμένου τήν ψυχήν, ουδέ τού δοκίμου, ουδέ 
του περικρατώς έχοντος έαυτοΰ (28). Τοΰτο είδος 
τού γέλωτοςκα\ δ "Εκκλησιαστής παραιτούμενος, ώς 
κεριτρέπον μάλιστα τδ σταθερδν τής ψυχής, φησί · 
Τφ γέΛωτι είπα περιφορών · καί· Ώ ς φωνή (29) 
των ακανθών ύπό τόν Λέβητα, ούτως ό γέΛως 
τών αφρόνων. Κα\ δ Κύριος τά μέν αναγκαία πάθη 
τής σαρκδς ύπομείνας φαίνεται, καΐδσα αρετής μαρ-

nec a severa raiione comprimi laxiialem aniini. 
Risu quidero leni el hilari effusioneru animi dete-
gere indecorum non est, quanium scilicet necesse 
fucrit ut solum indicetur quod scripium esl, Cor» 
dis twli facies florei77 : sed cachinnis vocem sustol-
lere, et corpore praeter voluntatem concuti non 
ejus est qui mente quieta sit , aut 360 probus, 
aut sui ipsius compos. Hoc risus genus Ecclesia-
eles quoque reprobans, tauquam quod aniroi con-
stantiam maxime labefactet, ait : Bitui dixi circum-
imioncm 7 8 ; et : Sicut vox spinarum $ub oila, ita 
ristii Binltorum79; el Doininus eosquidcra affectos, 
qui tieccssario corpus coinilantur, et reliquos 
alios qui virtutis testimonium pra se ferunt, velutt 

τυρίαν φέρει· οίον κόπον, κα>.τδν έπ\ τοί; θλιβομένοις C lassitudinero et coiDmiseralionem erga afllictos, 
Ιλεον * γέλωτι δέ μηδαμού χρησάμενος, δσον έκ τής 
τών Ευαγγελίων ίστορίας, άλλά κα\ ταλανίζων τούς 
κατεχόμενους ύπ* αυτού. Μή παρακρουέσθω δέ ημάς 
ή ομωνυμία τοΰ γέλωτος. Σύνηθες γάρ τή Γραφή 
πολλάκις τήν χαρά ν τής ψυχής χα\ τήν φαιδράν 
έπ\ τοίς άγαθοϊς διάθεσιν γέλωτα όνομάζειν, ώς ή 
Σχββχ ψηαΙ'.ΓέΛωτά μοι έποίησεν όθεός- καί τδ, 
Μακάριοι οί κλαίοντες νύν, δτι γεΛάσετε (50) · 
χαί τδ έν τψ Τώβ δέ κείμενον · Άληθινόν δέ στόμα 
έμπΛήσει γέΛωτος. Ταΰτα γάρ πάντα άντϊ ίλαρότη-
τος έπ\ τής κατά ψυχήν άγαλλιάσεως είληπται τά όνό-

ipse susocpisse perhibelur : sed, quantum ex 
Evangeliorum bisloria constat, risu nunquam usus 
est, iuio vero eos qui risu leneniur, miseros 
pronuntiat 8 0 . Neque vero fallat nos ambiguum 
risus nomen. Est enim Scripiure familiare, eaepe-
numero animi gaudium et hilamn affectum ex 
bonis ortura, risuin appellare, quemadmodum ait 
Sara : Risum mihi (ecit Deus 8 1 ; et illud : Beati 
qui nunc jleiis, quia ridebitit 8 1 . Item illud Jobi : 
0$ autem verax implebit risu 8 8 . Nam omtiia hac 
nomina pro hilaritate ob animi gaadiura usurpata 

ματα. "Ωστε δ παντδς πάθους ανώτερος, κα\ μηδένα D sunt. Quamobrero qui affeciu omni soperior est, 

7 8 Eccle. i i , 2. 7 8 Eccle. vn , 7. 8 f l Luc. v i , 25. 8 1 Gen. x x i , 6. 8 8 Luc. v i t 
w Prov. xv, 43. 

2 1 . · · Job ν ι ι ι , 21. 

(25) Reg. primus τής έγκρατείας κατορθοί λόγος, 
noo ita recte. Mox duo niss. όράς δπως. TUulus, qui 
sut im sequitur, non legilur ueque in Reg. prioio, 
lieque in codice Colberlino. 

(26) Reg. primus τά κινήματα τ η ς . . . . άλλ' άχρι 
αέν μειδιάματος. Godex Colb. ση μείον καί τού [ίή 
ακριβεί λόγψ κατεσταλμένα έχειν τά κινήματα τής 
ψυχής άχρι, elc. 

(27) Vocem άπροαιρέτως addidimus ex mss. mul-
l is . 

(28) Post i l lud , έχοντος εαυτού, ita in vulgalis 
legilur, Βέβαιοι δέ τδν λόγον δ σοφώτατος Σολομών, 
φήσας · Μωρδς έν γέλωτι άνυψοί τήν φωνήν αύτοΰ· 
άνήρ δέ σοφός μόλις ήσυχη μειδιάσει, confirmat au-
lem hunc sermonem $<ipieniit$imut Salomon hii ver-
bi$: Vatumin risu exaltal vocem suam; vir autem 
sapiensvix tacite subridebit: quse verba delevimus, 
utriusque codicis Goisliiiiani et Reg. prirai et Golb. 

fidem secuti. El vero videntur addita primuiu fuisse 
in libri ora ab aliquo, qui monere velbt ea qua>. a 
Basilio dicebantur, ex Salomone coufirmari posse: 
aul potius ex Ecclesiaslico xxi , 23. Sedquod non 
raro coiitigit, bcec quae reluli verba postinoduin in 
ipsum conlexlum fluxere. 

(29) Editieinonnulli κα\ παροιμιαστής · ώς φωνή. 
At Goisl. primus και, ώς φωνή, reciitis. Non enim 
qua? proferunlur verba, legunlur in Proverbiorum 
libro, sed apud Eccles. vn,7. Necilainuttoposi Reg. 
primus el Golb. et uterque Coisl. γέλωτι οέ μηδα
μού χρησάμενος, δσον. Alii duo mss. et editi γέλωτα 
οέ μηδαμού παραδεξάμενος, sensu non dissimilL 
Subindeedilio Basil. simul et Paris. παρακρουέσθω 
δέ υμάς. Edilio Ven. et ires mss. prseler Combef. 
ημάς. 

(30) Codex Voss. et Colb. δτι γελάσονται, quia 
riacbunt. liaud longe unus ms. κα\ έπι τής κατά. 
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quique nunum patilur voluptnlis incilainenlum, Α 
aut certe qui nullum prodit, sed gerit sc constan-
ter ac foriiter adversus oinneni noxiam delecla-
lioncni, is perfectus est continens ; qui auiem ejus-
inodt esl, ulique liber est ab omni peccalo. Imo vero 
aliquando ab ipsis eliam rebus, quae permiUunLur, 
quxque necessariae sunt ad vitain, abslinendum 
est, cum scilicel ob fralrum nostrorum utililalem 
abslinenlia insliluitur. Sic Aposlolus : Si esca, 
inquil, scandalizat [ratrem meum, non manducabo 
carnem in celernum 8 \ Qui eliam cuin baberet 
potcslalem vivendi ex Evangelio, non usus est 
hac poteslale, ne quod offendiculum darel Evan-
gelio Cbristi * · . 

2. Temperanlia igilur tollit peccata, turbulentos 
moius amandal, moriificat corpus ad ipsas eliam ^ 
usque naiuiales affecliones ac cupidilales, inilium 
cst spirilualis vitae, conciliat aeterna bona, stimu-
luin voluplatis in scipsa exslinguil. Voluptas enim 
magna illa esl mali iilecebra, qua nos boinines ad 
peccatum valde adnioduni prodives sumus : a qua 
anima omnis velut ab bamo ad interittim pertrabi-
lur. Quarc qui ab ipsa non efifeminatur, nec fran-
gilur, per lemperantiara peccata omnia vitat. Quod 
si quispiam, vitalis plurirois, ab uno superalur, is 
conlinens non est: qucmadmodum neque sanus esl, 
qui uno corporali inorbo iaboral; neque liber, qui 
imperio subjicitur unius, quicunque tandem ille 
sit, vilisque et plebeius. Ac reliquae quidem 361 
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virlules cum in occulto exerceantur, raro veniunt 
C 

in hominum conspeclum : conlinenlia vero eum 
a quo possideiur, vel ipso congressu notum eificil. 
Ut enim obcsilas et bonus color alhletam notat, 
iia corporis macies et pallor, qui ex contineDtia 
einergit, indicio esl, Christianum yere alhlelam 
esse pr.TBceptorum Chrisli : qui inimicum suuoi in 
corporis infirmitate vincat, viresque suas in pielatis 
ceriarninibus ostcndal, convenienler verbis illis : 
Cum infirmor, lunc potens sum 8 e. Quantum ex eo 
lucri est, si solum coniinentem videamus, vix et 
parce rebus necessariis ulentem, et veluli onero-
sura naturae minislerium persolventem, tempusque 
quo iis imrooralur, regro animo ferenlem, et cito a ρ 
inensa ad operaperagenda surgentem. Arbilror enim 

εξ ηδονής έρεθισμδν πάσχων, ή χα\ προϊέμενος (51), 
άλλ' έγχρατώς καί άνενδότως πρδς πάσαν άπόλαυσιν 
βλαβεράν διακείμενος, δ τέλειος έστιν εγκρατής · 6 
δέ τοιούτος δηλονότι καί πάσης άπήλλακται αμαρ
τίας. Έστι δέ δτε κα\ αυτών τών συγκεχωρημένων 
κα\ αναγκαίων πρδς τδ ζήν άφεκτέον, δταν έτ' 
ωφελεία τών αδελφών ημών ή αποχή οίκονομήται (32). 
Ώς ό Απόστολος · ΕΙ βρώμα σκανδαλίζει τόν άδελ-
φόν μον, φησ\ν, ον μή φάγω κρέα είς τόν αίώτα. 
Κα\ έχων έξουσίαν έκ τοΰ Ευαγγελίου ζήν, ούκέχρή 
σατο τή εξουσία, ίνα μή έγκοπήν τινα δψ τψ Εύαγγε-
λίω τοΰ Χρίστου. 

2. "Εστιν ουν ή εγκράτεια αμαρτίας άναίρεσις, 
παθών άπαλλοτρίωσις, σώματος νέκρωσις μέχρι χα\ 
αυτών τών φυσικών παθημάτων τε και επιθυμιών, 
ζωής πνευματικής άρχή, τών α ίων ίων αγαθών πρό
ξενος, έν εαυτή τδ κέντρον τής ηδονής άφανίζουσα. 
Ηδονή γάρ έστι τδ μέγα τοΰ κακοΰ δέλεαρ, δι' ήν 
εύέμπτωτοι (33) μάλιστα πρδς άμαρτίαν έσμέν οί 
άνθρωποι · ύφ' ής πάσα ψυχή ώς ύπ ' αγκίστρου πρδ; 
τδν θάνατον έλκεται. Ώς δ γε μή έκθηλυνόμενος, 
μηδέ κατακαμπτόμένος ύπ' αυτής (34), διά της έγ
κρατείας πάσαν φυγήν αμαρτημάτων κατώρθο>σεν. 
Εί δέ τά μέν πλείστα έφυγεν, ύφ' ένδς δέ κρατείται, 
ούκ εγκρατής ό τοιούτος * ώσπερ καϊ ό ύφ* ένδς 
πάθους σωματικού ένοχλούμενος ούχ υγιής* κα\ ύφ* 
ένδς κα\ τού τυχόντος κυριευόμενος (35) ούκ ελεύθε
ρος. Αί μέν ούν λοιπαΐ άρετα\, έν τώ κρυπτψ κατορ-
θούμεναι, όλιγάκις διαφαίνονται τοίς άνθρώποις'* ή 
δέ εγκράτεια άπ* αυτής της συντυχίας γνώριμον 
ποιεί τδν έχοντα. Ός γάρ τδν άθλητήν ή πολυσαρκία 
κα\ ή εύχροια χαρακτηρίζει, ούτω τδν Χριστιανδν τδ 
κατεσκληκδς τοΰ σώματος, κα\ ή έκ τής έγκρατείας 
έπανθοΰσα ώχρία (56) δείκνυσιν, δτι αθλητής δντως 
έστ\ τών εντολών τοΰ Χριστού · έν τ·^ άσθενεία τού 
σώματος καταπαλαίων εαυτού τδν έχθρδν, και τδ 
δυνατδν έν τοις τής εύσεβείας άθλοις έπιδεικνύμε-
νος, κατά τδ είρημένον, δτι "Οταν ασθενώ, τότε 
δννατός είμι. "Οσον τδ κέρδος, όφθήναι μόνον τδν 
εγκρατή, μόλις κα\ κατά μικρδν τών αναγκαίων 
άπτόμενον, κα\ ώς λειτουργίαν επαχθή ύποτελούντα 
τή φύσει, κα\ δυσχεραίνοντα μέν τψ καιρψτης π*ρ\ 

·* I Cor. v i n , 15. Μ I Cor. ιχ, 12. ·· II Cor. χ ι ι , 10. 

(31) Reg. primus et Voss. et Colb. et Coisl. pr i -
mus έρεθισμδν πάσχων ή καί προίέμενος , qttique 
nullum voluptatis incitamentum palilur, a:it cerie qui 
nullum prodit. Editi ct tres mss. κα\ μηδένα έξ 
ηδονής έρεθισμδν προσιέμενος, quique nullum volu-
ptaii* incitamentum admittii: quaj scriplura falsa 
simul et raanca fecil, ut Coinbeiisius auciorem 
Sioicae cujusdam apathiae iminerilo accusarit. Et 
ut magis suam opinionem coniirmarel, in suo Maz. 
seu Reg. primo legere voluit προσιέμενος, admitiit : 
quo in codice tamen legitur προίεμενος, prodit, 
declarat. Mox Reg. primus et Voss. et Coib. διακεί
μενος, ό τέλειος έστιν εγκρατής. Edili el Ueg. se-
cundus ούτος άν ή εγκρατής. Reg. tertius ούτος άν 
ειη εγκρατής. 

(52) Codcx Colb. οίκονομείται. Ibidem idem libei 

cum Reg. primo "Ος φησιν δ Απόστολος* Έάν δ 
αδελφός μου σκανδαλίζηται, ού. Haud longe legilur 
in Colb καίπερ έχων έκ τού. 

(33) Reg. pmnus el Voss. et Colb. δέλεαρ, xal 
δι' αυτήν εύέμπτωτοι. 

(34) Sic codex Voss. et Golb. et Reg. primus. 
Alii duo mss. el editi έκθηλυνόμενος ύπ* αυτής, 
brevius quam par erat. 

(35^ Reg. primus et Voss. et Colb. δ τοιούτος - ώς 
ούτε υγιί)ς ό έν\ σωματικψ πάθει παρενοχλούμένος, 
ούτε ελεύθερος δ ύφ' ένδς κα\ τού τυχόντος κυριευό-
μενος. 

(36) Edili et mss. nonnulli έπανθοΰσα χροιά, color. 
Reg. primus et Voss. ώχρία, pallor, quod meliux 
judicavi et verius. 
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ταύτα διατριβής, ταχύ δε τής τραπέζης άποπηδωντα Α animum ejus qui circa ventrem inlemperana esl, 
πρδς τήν τών έργων σπουδήν. Οιμαι γάρ άν κα\ τοΰ 
ακολάστου περί γαστέρα μηδένα λδγον τοσοΰτον τής 
ψυχής καθάψασθαι, χα\ πρδς μεταβολή ν έναγα-
γείν (37), δσον καί μόνην τήν συντυχίαν τοΰ εγκρα
τούς. Κα\ τοΰτό έστιν, ώς έοικε, τδ είς δόξαν θεοΰ 

nullo serinone aeque ac temperanlis occursu vet 
solo commoveri, aut immutari. Atque boc est, uti 
videlur, ad Dei gloriam edere, et bibere, ut in 
mensa eiiam luceant bona nostra opera, ut Pater 
noster qui in ccelis est, gloria afficiatur. 

έσθίειν χαί πίνειν · ώστε καί έπ\ τής τραπέζης (38) λάμπειν τά καλά ημών έργα πρδς τδ δοξασθήναι τδν 
Πατέρα ημών τδν έν τοις ούρανοίς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΗ'. 

"Οτι δει πάντων των παρατιΟεμένων ήμιν άπο-
γεύεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Άναγκαίως μέντοι κάκείνο προσδιωρίσθω, δτι 

πρδς τδν (39) ύπωπιασμδν τοΰ σώματος άπαραίτητον 
τοίς τής εύσεβείας άγωνισταίς ή εγκράτεια · Πας 
γαρ 6 αγωνιζόμενος, πάντα έγκρατεύεται. Πρδς δέ 
το μή συνεμπίπτειν τοίς έχθροίς τοΰ θεοΰ τοις κε-
καυτηριασμένοις τήν ίδίαν συνείδησιν, κα\ διά τοΰτο 
άπεχομένοις βρωμάτων, & ό θεδς έκτισεν είς με-
τάληψιν μετ' ευχαριστίας τοίς πιστοίς, άπτεσθαι 
μέν έκαστου χρή, καιροΰ ποτε συνεμπεσόντος, δσον 
ένδείκνυσθαι τοΐς δρώσιν, δτι πάντα καθαρά τοίς κα-
θαροίς κα\ δτι πάν κτίσμα θεοΰ καλδν, κα\ ουδέν 
άπόβλητον μετ' ευχαριστίας λαμβανόμενον · Αγιά
ζεται γάρ διά Λόγον θεού, χαϊ έντεύξεως * φυλάσ-
σειν δέ κα\ ούτω τδν τής έγκρατείας σκοπόν · τοίς 
μέν εύτελεστέροις κα\ άναγκαίοις πρδς τδ ζήν μέχρι 
της χρείας προσδιατρίβοντα, κα\ έν τούτοις τοΰ κό
ρου τδ βλαβερδν έκκλίνοντα, τών δέ πρδς ηδονή ν 
καθόλου άπεχόμενον. Ούτω γάρ κα\ τών φιλήδονων 
τδ "πάθος έκκόψομεν, κα\ τούς κεκαυτηριασμένους 
τήν ίδίαν συνείδησιν, τό γε έφ' ήμίν, θεραπεύσομεν, 
κα\ εαυτούς δέ τής έν έκατέρα (-40) ύπονοίας έλευ-
θερώσομεν. "Ινα τί γάρ, φησ\ν, ή έΛενθερία μον 
χρίνεται ύπδ άΛΛης συνειδήσεως; Εγκράτεια 
δείκνυσι τδν συναποθανόντα Χριστψ, κα\ νεκρώ-
σαντα εαυτού τά μέλη τά έπί τής γής. Ταύτην οΓδα-
μεν σωφροσύνης μητέρα, υγείας πρόξενον (41), τής 
τών αγαθών έν Χριστψ καρποφορίας ίκανώς ύπεξαί-
ρουσαν τά εμπόδια · είπερ, κατά τήν τού Κυρίου 
φωνήν, αϊ μέριμναι τοΰ αίώνος τούτου, και αί ήδο-
να\ τού βίου, κα\ αί περ\ τά λοιπά έπιθυμίαι συμ-
πνίγουσι τδν λόγον, κα\ άκαρπος γίνεται. Ταύτην κα\ 
δαίμονες άποφεύγουσιν, αύτοΰ τοΰ Κυρίου διδάξαντος 
ημάς, δτι Τοΰτο τδ γένος ούκ εκπορεύεται (42), εί μή 
έν προσευχή κα\ νηστεία. 

INTERROGATIO XVIII . 

Quod omnia quw nobis apponunttir sunt degustanda, 

RESPONSIO. 
El illud quoque necessario slalualur, lemperan-

tiam iis qui pro pielaie cerlant, prorsus ad corpus 
g macerandum necessariam esse : Omnis enim qui 

in agonecontendit,ab omnibus seabslinet87. Sed (a-
nien, ne una cum Dei inimicis corruamus, qui 
suam ipsorum conscieniiam babenl cauierio i n -
ustam, ob idque abslinent a cibis, quos Dcus creavit, 
ut a fidelibus cum graliaruin aclione sumaniur11*, 
omnia, si quando occasio se dederil, dcgustanda 
nobis sunt, ut videntibus comperlum sit et explo-
ratuin, cuncta mundis munda esse · · , omtiemque 
Dei creaturam essebonam, nec quidquam quod ciuu 
graliarum actione assumalur, rejiciendum esse : 
Sanctificatur enim per verbum Dei et oralionem ··. 
Sic aulem servanda est teniperanliaj ralio, ut ali-
roentis vilioribus, et advitam necessariis, quanlum 
necessilas postulat, utamur, in eisque capiendis sa · 

Q tietalis daronum vitemus, et ab bis quce ad volu-
ptalem parala sunt, prorsus abstineamus. Ita enim 
et voluplariorum libidinem eucidemus, et eos quo-
nim conscienlia caulerio nolala cst, certe quanlum 
in nobis erit, curabiittus, el nosmelipsos a suspi-
cione utrinque liberabimus. 362 Vtquid emm, 
inquit, libertasmeajudicalurab aliena conscienlia*1 ? 
Temperantia hominem indicat, qui una cum Ghristo 
mortuus sit, ac lerrestria sua mcmbra morlificarrt. 
Hanc nuviinus matrem esse caslimoniae, saniialis 
conciliatricem, atque impedimentorum qulbus eo-
rum quae in Ghrislo sunt operum fecunditas pra> 
pedilur, maxime expultricem esse; siquidem, juxta 
Domini vocem, curai bujus saeculi, voluptales viiae, 
reliquarumque rerum cupiditales verbum suffo-

0 c a n l M , atque adeo infmctuosum reddilur. Ab hac 
etiam aufugiunt daemones, cum Dominus ipse nos 
docuerit, genus ilhtd nisi precalione el jejunio ne-
quaquam exire" . 

» ICor . i x , 23. 
* Mattb. xiii v 22. ·» 

" I Tim. ιν, 2 , 3 . ·· T i l . i , 15. ·· I Tim. iv, 4 , 5 . 9 1 I Cor. x , 29. 
Mattb. xvu, 20. 

(37) Reg. primus μεταβολήν άγαγείν. 
(38) Idem liber cum Voss. έπ\ της τραπέζης. 

Deest arliculus in vulgalis. Titulus qm mox sequi-
tur, omissus est in Colb. et in Reg. primo. 

(39) Veleres duo libri πρδς μέν τόν. 
(40) Yeleres duo libri της έν έκατέρψ, nosmetipsos 

xtrinque α snspicione liberabitnus, boc est, neque 

gul(B, neque erroris Manxchceorum suspecti erimus. 
(41) Umis mss. υγείας πρόςενον , νηφαλαιότητος 

κα\ τού άμετεωρίστως έχειν πρδς θεδν σύμμαχον, 
hanc novimus adjuiricem esse ad parandam sobrie-
tatem, et ad perpeluam cum Deo conjunclionem *er-
vandam. 

(42) Antiqui duo Iibri Τούτο έν ούδεν\ εξέρχεται. 
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1NTERR0GATI0 XIX. 
Quis sit conlinentiiv modu*. 

BESPONSIO. 
1. In animi quidem vitiis unus est continenliae 

modus, inlegra scilicel a rebus ad perniciosam vo'-
luptatem ferenlibus alienatio. In cibis autem quem-
admodum alii aliis sunt necessarii, sunlque et pro 
setate et pro vitae institulo, et pro corporis habilu-
dine convenicnler dislincti : ita quoque illis uleudi 
modus et raiio diversa sunt. Quo fu ut regula una 
(imnes pielatis exercitatores compreliendi non pos-
sint. lis autem qui rebus adminislrandis fuerunt 
praefecli, permitiimus, ut habita ratione eomm qu% 
cuique accidunl, mensuram proascelis sanis a no 
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Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ιθ ' . 

ΤΙ τό μέτροτ τής έγχρατΕΐας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
i . Επϊ μέν τών της ψυχής παθών έν μέτρον έγ

κρατείας, ή παντελής άπαλλοτρίωσις (43) τών προς 
τήν όλεθρίαν ήδονήν φερόντων έπϊ δέ τών βρωμά
των, ώσπερ αϊ χρείαι άλλαι άλλων είσϊ, χατά τε 
ηλικίας καϊ επιτηδεύματα, καϊ πρδς τήν τού σώμα
τος έξ-.ν οίκείως διαιρούμεναι" ούτω δή καϊ τδ μέ
τρον τής χρήσεως διάφορον, καϊ δ τρόπος. "Ιΐστε ένϊ 
μεν κανόνι πάντας περιλαμβάνε σθαι τούς έν τ} 
γυμνασία τής εύσεβείας αδύνατον (44) · άφορίσαντες 
δχ τδ περϊ τούς υγιαίνοντας τών ασκουμένων μέτρον, 
άπδ τούτου τήν παραλλαγήν πρδς τά έκάστψ συμ-

bis statutam prudeuter iininutent. Ncque enira Β π ίπτοντα έστοχασμένως γίνεσθαι παρά τών έπιτε-
omnia sigillaiim oratio complecti polest : sed ea 
solum quse a communi et geoerali doclrina depcn-
dent. Praefecli enim danda aegroiis per cibos solalia, 
aut levamentum ejus qui caeteroquin delatigaius 
fueril propier opcruin assiduilalem, auletiam leva-
nten illius qui exempli gratia ad itineris aut arduse 
cujusvis alterius rei laborem accingilur, pro ne-
ccssilatis ralione semper praescribent, sequentur-
queeum, qui a\c\i9 Dividebatur tingulisproutcuique 
opuscrat9*. Neque igitur idem sumendi cibi tempus, 
neque modus, neque mensura omnibus sanciri po-
test : sed sit is scopus communis, ul fiat satis ne-
cessitatt. Yentrem namque supra modum impleri, 

ταγμένων τήν οίκονομίαν άφίεμεν. Ουδέ γάρ τα χαθ* 
έκαστον τψ λόγψ περιλαμβάνειν δυνατδν, άλλ' όαα 
τής κοινής καϊ καθόλου διδασκαλίας ήρτηται. Τήν 
γάρ τών άόάώστων παραμυθίαν έκ τών βρωμάτων, 
ή τήν τού ά).λως κεκμηκότος έπϊ συντόνοις Ιργοις, 
ή καϊ τήν τοΰ παρασκευαζομένου πρδς κάματον (45), 
οίον δδοιπορίας, ή τίνος Αλλου τών επίπονων, οί 
έφεστώτες πρδς λόγον άεϊ τής χρείας οίκονομήσουαιν, 
επόμενοι τώ είπόντι, δτι άιεδίδοτο έκάστφ xuBfa 
άτ τις χρείαν εϊχετ. Ούτε ούν καιρδν τροφής τον 
αύτδν πάσι νομοθετήσαι δυνατδν, ούτε τδν τρόπον, 
ούτε τδ μέτρον · άλλά σκοπδς μέν κοινδς έστω ή της 
χρείας έκπλήρωσις (46). Τδ γάρ ύπερεμπίπλασθαι 

alque cibis onerari, res est maledicto digna, cum τ ή ν γαστέρα, καϊ καταβαρύνεσθαι ταίς τροφαίς, x«-
DftminusdiYftr it ? Vmtmhi* nni *m*mti **ti* « « » Γ · Ι . & ^ άξιον, τού Κυρίου είπόντος· Ούαϊ vutrcl{fl) 

έμπεπΛησμέτοί rvr* καϊ αύτδ δέ τδ σώμα δύσχρη
στου πρδς τάς ενεργείας παρασκευάζει, καϊ πρδς 
ύπνους εύκατάφορον, καϊ έτοιμότερον πρδς τάς {Λά
βας. Ού μήν ουδέ τδ ήδύ τέλος ποιείσθαι της βρώ-
σεως χρή, άλλά τήν πρδς τδ ζήν χρείαν, παραιτού
μενους τής ηδονής τδ άκόλαστον. Τδ γάρ δουλεύειν 
ταίς ήδοναΐς ουδέν έτερον έστιν ή θεδνέαυτον (48) 
τήν κοιλίαν ποιείν. Επειδή γάρ τδ σώμα ημών, α*\ 
κενού μενον καϊ άπο^έον, τής πληρώσεως έπιδεϊται 
(διδ καϊ φυσικαί είσιν αϊ τής τροφής ορέξεις), όθ> 
θδς λόγος τής τών βρωμάτων χρήσεως τήν πλήρωαιν 
τοΰ κενωθέντος πρδς τήν τοΰ ζώου σύστασιν υπαγο
ρεύει, είτε ξηράς είτε ύγράς τροφής ή Κνδεια γέ-

D νοιτο. 
2. "Οπερ άν ούν μέλλη άπεριεργότερον ημάς άι«ύ> 

λάσσειν (49) τής χρείας, τοΰτο προσενεκτέον. Αηλοί 64 

Dominusdixcrit : Vasvobis qui saturati e$ti$ nunc 
boc quoque et ipsum corpus ad opera ijiutile, et 
proclive ad somnuin, el inconimodis magis exposi-
tum reddit. Nequc vero esus jucunditas iinis loco 
babenda est, sed usus ad viiara necessarius, viiata 
voluplatis inlemperantia, atque protervitate. Et-
enim servire voluptalibus nibil aiiud est quam ven-
ircm Deura suuin efficere. Quoniam 363 e n i m 

corpus oostrum, utpole quod semper exinaniatur 
ac difiluat, expletione indigei (quse etiam causa 
est curcibi appetitiones naturales siul), recta c i -
bis ulendi ralio repleri ad animalis conservationem 
jubet quod evacualuna est, sive sicco, give humido 
opus fueril alimento. 

2. Quod igitur nos simpliciore apparatu a ne-
eeasitale liberaturum est, id est adbibendum. IIoc 

n Act. ι ι , 45. M Luc. ν ι , 25 

(i3) Reg. primus et Voss. et Colb. ή παντελής 
αποχή, inlegra abstinenlia. 

(4*4) Keg. primns περιλαμβάνεσθαι τούς έν τή 
άδελφότητι αδύνατον, fieri non potest, ut fratres 
comprehendiintur omnes. Ibidem codex Voss. et alii 
duo άφορίσαντας δέ. Haud longe Reg. primus καϊ 

(45) Editiones Yeleres παρασκευαζομένου πρδς 
κάματον, οίον όδοιπορίαν, ή τι άλλο. Kegii duo mss. 
παρασκευαζομένου πρδς όδοιπορίαν, ή τι άλλο. Alius 
fteg. et Voss. et Golb. ul in coiuextu. Mox iidem 

alii qnos mox dixi libri άεϊ τής χρήσεως, non itt 
recie. Nec ita niullo post codex Goib. Διεδίδοτο δι 
έκάστψ καθ* δν άν. 

(46) Reg. primus et Voss. έστω τδ μή άναμίνειν 
τδν κόρον, is scopus $it, ul non exspecietur saiieia*' 

(47) Edili Ούαϊ οί. A l mss. duo ούαϊ ύμίν οί. Ali-
quarito post Golb. Ού μήν δέ ουδέ. 

(48) Sio veteres quaiuor Hbri. Editi αυτού, mox 
codcx Voss. κινούμενον καϊ άπο^όέον άεί είσιν α| 
τής τροφής έπιθυμίαι. Reg. priinus άπο^έον 0£ 
τής . . τροφής έπιθυαίαι. 

(49) R«g. primus ωστε δπερ άν γένοιτο.εύκολωτε· 
ρον ημάς άπαλλάσσειν. Godex Colb. ώστε δ«ο 
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τοΰτο αύτδς δ Κύριος έν οΤς έδεξιοΰτο τά κεκμηκότα Α autera declaravit Dormnus ipsf , cum fatigalam 
«λήθη πρδς τδ μή έκλυθήναι έν τή όόψ, ώς γέγρα
πται. Δυνάμενος γάρ έπιτείναι τδ θαυμάσιου (50) έν 
τή έρήμω τή έπινοία τής πολυτελείας, ούτω λιτήν 
κα\ άπέριττον τήν τροφήν αύτοΤς παρεσκεύασεν, 
ώστε άρτους μέν κρίθινους (5!) είναι, κα\ ίχθύος δέ 
μέρος έπ\ τφ άρτω. Περ\ δέ ποτοΰ ουδέ έμνημόνευ-
σεν, ώς αυτοφυούς πάσι καί άρκούντος ταϊς χρείαις 
τού ύδατος προκειμένου · πλήν εί μή τινι (52) δι' ά£-
0ωστίαν βλαβερδν ε Γη τδ τοιούτον ποτδν, ώς παραι-
τητέον κατά τήν συμβουλήν Παύλου τήν πρδς Τιμό-
θεον. Κα\ πάντα δέ δσα προφανή τήν βλάβην έχει 
παραιτητέα. Άνακόλουθον γάρ διά μεν τήν σύστασιν 
τοΰ σώματος τάς τροφάς αίρεΐσθαι, δι' αυτών δέ πά
λιν τών τροφών προσπολεμείν τώ σώματι, κα\ έμ-

niultitudiiiem, ne in via deficeret, epulo exccp l , 
uti scriptuni est · · . Eienim cum excogilando appa-
ratu aliquo sumptuoso possct in descrlo roiracu-
lum augere, adeo lenuem ac simplicem cibum eis 
paravit, ut el panes bordeacei essent, et pars pi-
scis adbiberelur ad panem 9 1 . De potu autein ne 
nienlionero quidem fecit, quod aqiia quae sponie 
naturae scaturit, necessitalique suflicil, in promptu 
silomnibus; nisi tanten ejusmodi potus cuipiani 
nocereC ob ioQrmitatem, sic ut ex Pauli ad Timo 
tbeum consilio rejici deberet e e . lmo vero omnia 
quae manifesto nocenl, rejicienda sunt. Neque eniiu 
par est escas corporis couserrandi causa assumere, 
ac rursus per ipsas escas inferre belium corpori, 

ποδίζειν αύτφ πρδς τήν τής εντολής ύπηρεσίαν. Τδ Β eique ad loandatum coniiciendum impedimenlc 
αύτδ δέ τούτο χαί υπόδειγμα ήμιν έστι τού τήν ψυ
χήν ημών έθίζειν φεύγειν τά βλαβερά, κάν ήδονήν 
Ιχη(55) . Χρή μέντοι έκ παντδς τρόπου τδ εύπορι-
στδτερον προτιμάν, ώστε μή προφάσει έγκρατείας 
περιεργάζεσθαι ημάς τά τιμιώτερα, κα\ πολυδάπανα 
παραρτυοντας διά τών πολυτίμητων ήδυσμάτων τά 
βρώματα* άλλά τδ έν έκαστη χώρα εύληπτο ν χαί 
ευτελές καΐτοίς πολλοίς ε!ς χρήσιν έτοιμον (54), τοΰτο 
αίρεΐσθαι, τών έπεισάκτων μδνοις τοίς άναγκαιοτά-
τοις πρδς τήν ζωήν κεχρημένους· οίον έλαίω, κα\ 
τοίς τοιούτοις, κα\ εί τι πρδς τήν άναγκαίαν τών 
άσθενούντων παραμυθίαν έπιτήδειον, κα\ τοΰτο έάν 
ύπάρχη άνευ πολυπραγμοσύνης χαί θορύβων κα\ πε-
ρισπασμών περιγενέσθαι (55). 

esse. Alque boc idem nobis eiemplo est, ut ad ea 
quae noceni fugienda, Iicet grata sini et jucunda , 
animum noslrum assuefaciamus. Quod igitur ftici-
lius paratur, prorsus est anleponeodum, ut nc 
continentiae prelextu cariora ac sumptuosiora an-
xie inquiramus, et magno partis condimentii 
edulia apparemus : scd quod io unaquaque regionc 
nullo negolio haberi potest, et vile est, et quc 
vulgtis facile utitur, deligamus, ita ut ex quaesitis 
alimentis ularnur iis solis quse ad vitam suui 
maxime necessaria, uti oleo, et aliis ejusmodi, e< 
si quid ad necessarium aegrotantium levamen ido 
neutn sit, idque si citra sollicitudinera tumultuiu-
que et negotiuiu comparare liceat. 

I 
INTERROGATIO XX. 

QU(U ratio tcnenda iit in cibis, cnm exciphntur 
hospiles. 

RESPOiNSIO. 
1. Vana gloria, studium placcndi boroioibus , 

el quaelibet rcs ad oslentationem gesta, prorius in 
orani negotio Ghristianis inlerdicla sunt: quan-
doquidem quiet ipsum mandatum ideo perficit, ut 
specletur ab bominibus, et gloria aificiatur, ruer-
cedem ob ipsum sperandam amittit. Uaque iis qui 
omnem bumilitatis speciem propter Domini prac-
ceptura amplexi sunl, fugiendus adraodura est oin 
nis vanae gloriae modus. Quoniam aulera videmus 
mundanos homines, qui cura pudore ferant pau-

οταν τινά τών ξένων δέχωνται, φοβούμαι μή καί D perlatis humilitatem , et ubi aliquis ipsis susci-
ήμών (57) κατά τδ λανθάνον τδ αύτδ πάθος άψηται, piendus est hospes, omncm ciborum copiara ac 
κα\ έλεγχθώμεν έπαισχυνόμενοι τήν ύπδ Χριστού magnilicentiam studiosius apparent, timeo ne nos 
μακαριζομένην πτωχείαν. "Ωσπερ ούν σκεύη αργυρά, quoque clanculum eidem 364 v i t i o fiamus ob-* 

·· Mattb. xv t 32. 9 7 Joan. v i , 9. · · ! Tim. v, 25. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Κ'. 

Τις ό τρόχος της εν βρώρασι δεξιώσεως* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
I . Ή κενοδοξία, κα\ ή άνθρωπαρέσκεια, καί τδ 

χρδς έπίδειξίν τι ποιείν, δλως έπ\ παντδς πράγματος 
Χριστιανοίς άπηγόρευται· δπου γε κα\ αυτήν τήν 
έντολήν δ πρδς τδ θεαθήναι ύπδ τών ανθρώπων χαί 
δοξασθηναι ποιών τδν έπ' αυτή μισθδν άπδλλυσι. 
Τοίς δ£ πάν είδος ταπεινώσεως διά τήν έντολήν τού 
Κυρίου καταδεξαμένοις μεθ' υπερβολής φευκτέος (56) 
πας κενοδοξίας τρόπος. Έπε\ δέ τούς έξωθεν δρώμεν 
τδ ταπεινδν τής πενίας αίσχυνομένους, κα\ έπιτη-
δεύοντας πάσαν αφθονία ν βρωμάτων κα\ πολυτέλειαν, 

μέλλοι άπεριεργότερον. Liber Voss. δτε γένοιτο εύ-
κολώτερον. Paulo post Reg. primus Δηλοί δέ και ό 
Κύριος έν οΤς. 

{50) In Cdb. pro θαυμάσιου legilur θαύμα. 
(51) Antiqui duo libri cum Voss. ώστε άρτους 

κατά μέν τδν Τωάννην κριθίνους. Slatina codex Golb. 
έ«\ των άρτων. 

(52) Edili πλήν μή τινι. At mss. tree prieter 
Combef. ut in coniexlu. Mox mss. nonnulli δ παραι-
ί^τέον. 

(53) Editio Basil. pariter ae Paris. ήδονήν Ιχει. 

F A T B O L . G K . X X X I · 

Ediiio Ven. ei mss. plcrique omnes έχη. Rursus 
cditiones Basil. et raris. περιεργάζεσόαι υμάς. 
Editio Ven. el mss. non pauci ή μ ας. 

(54) Reg. j>riniu6 et Voss. et Colb. ευτελές κα'· 
πάσιν είς χρησιν προκείμενον , quod omnibus ad 
usum proponilur. 

(55) Rcg. primtis el Voss. περιγίνεσθαι. 
(56) Ιιι codice Voss. pro φευκτέος legitur φευ-

κταϊος. Mox Rcg. prirons τούς έξω. Nec ita niullo 
post codfv Colb. πενίας έπαισχυνομένους. 

(57) (Jnus ms. μή κα\ υμών. 

31 
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noxi i , atque de paupertate, quae a Gbristo beata Α ή καταπετάσματα περιπόρφυρα, ή στρωμνήν μα-
pnedicata est 9 9 , erubescere deprehendarour. 
Quemadmodum igitur vasa argentea, aut vela pur-
purea, aul slraium molle, aul veslimenta pellncida 
extrinsecus comparare nobis non convenit: sic 
fuerit indecorum excogitare epulas a noslra vi-
vendi raiione multum abborrentes. Nam circum-
cursare nos, ac investigare ea quae non ad neces-
sarium usum reqiiiri inlur, sed quae ad iniseram 
voluptatem el ad inanem exiiiosainque gloriam 
adinventa fuerunt, non turpe modo , et a scopo 
nobis proposito alienum , sed detrinientum eliam 
affert non leve, cum scilicet qui in deliciis vivunl, 
cl ventris voluptatibus metiuntur bealiludinera, 
nos quoque eisdem curis quibus ipsi cum admira-

λακήν, ή έπι βλήματα διαφανή συμπορίζεσθαι έξωθεν 
ουκ ευπρεπές ήμίν · ούτως ουδέ βρώματα (58) πε-
ρινοεϊν παρά πολύ τής ημετέρας διαίτης έξηλλα-
γμένα. Τδ γάρ περιτρέχειν ημάς διερευνωμένους τά 
μή πρδς τδ άναγκαίον τής χρείας (59) επιζητούμενα, 
άλλά πρδς τήν άθλίαν ήδονήν και δλεθρίαν κενοδοξίαν 
περινενοημένα, ού μόνον αίσχρδν κα\ ά σύμφωνο ν τψ 
προκειμένψ ήμίν σκοπψ, άλλά κα\ βλάβην έχον ού 
τήν τυχοΰσαν, δταν οί τρυφώντες, κα\ ταΓς ήδοναΐς 
τής γαστρδς τήν μακαριότητα οριζόμενοι, περ\ τάς 
αύτάς φροντίδας όρώσι καί ημάς στρεφόμενους, περ\ 
&ς έκεϊνοι έπτόηνται. Εί γάρ πονηρδν ή τρυφή κα\ 
φευκτδν (60), ουδέποτε ήμίν αιρετή. Ουδέν γάρ τών 
κατεγνωσμένων δύναται είναι πρδς καιρδν έπιτή-

lione ei slupore incumbunt, distenlos vident. El- Β δειον. Οί σπαταλώντες, κα\ τά πρώτα μύρα χριόμε-
enim si malae sunt deliciae, et fugiendae, nunquain 
eas amplccti debemus. Nihil enira eorum quae re-
probala sunt, polest ullo lempore opportunum esse. 
Qui laule et delicate vivunt, prastanlissimisque 
iHiiiunlur unguentis, et vinum percolatbm bibunt, 
eos incusat Scriplura l . Et ob delicias vidua, quae 
vrva erat, dicilur morlua *. Dives ob hujus vilae 
ddkias privalus est paradiso *. Quid igitur nobis 
cum apparatibus sumptuosis ? Accessil bospes ali-
qu*K? Si frater s i t , et idcm vitac institutum sequa-

νοι, καί τδν διυλισμένον olvov πίνοντες, κατηγορούν· 
ται ύπδ τής Γραφής. Κα\ διά τήν σπατάλην ή χήρα, 
ζώσα, τεθνηκέναι λέγεται. Ό πλούσιος άπεστερήθη 
τού παραδείσου διά τήν ενταύθα τρυφήν. Τί ούν ήμίν 
κα\ ταις πολυτελείαις; Έπεδήμησέ τις τών ξένων; 
Εί μέν άδελφδς, κα\ τδν αύτδν σκοπδν έχων τού βίου, 
τήν οίκείαν τράπεζαν έπιγνώσεται. "Α γάρ κατέλιπεν 
οίκοι, ταΰτα εύρήσει παρ' ήμίν. 'Αλλά κέκμηκεν έκ 
τής όδοιπορίας; Τοσούτον αύτψ προστίθεμεν (61), 
όσον τδν κόπον παραμυθήσασθαι. 

tur, suam ipsius mensam agnosccl. QuaB enim reliquil doini, ea inventurus est apud nos. At faliga-
tus est ex ilinere ? Tantum afferimus levamenli, quanlum requiritur ad lassiludinem sublevandam. 

2. Advenil alius sasculo buic addiotus? Ex factis C 2. Άλλος έλήλυθεν έκ τοΰ έξωθεν βίου; Μαθέτω 
discal quae ei sermo non persuasit, el frugalitatis 
in escis servanda» forniam et exemplar accipiat. 
Maneant in ipso monnmenta mensae Ghrislianorum, 
et ejus paupertalis , quae Gbrisli causa citra vere-
cuudiam perferenda est. Quodsi his ille minime 
coinmovebilur, ac polius deridebit, rursus nobis 
non exhibilurus est molesliara. Nos aulem, cum 
divites quosdam videraus, qui deliciaruin usma 
ponunt in praecipuis bonis, eorum vicem valde 
dolemus, quod vila omni in vanitate insumpta, et 
voluptalibus suis pro Deohabilis, nescientes in vita 
bac recipiunt bonorum pariem , ac per praesenles 
delicias in paralum ignein praeripiianlnr , el in 
illius ardorera : imo siquando sese nobis oblulerit 

διά τών έργων, δσα δ λόγος αύτδν ούκ έπεισε, κα* 
λαβέτω τύπον κα\ ύπογραμμδν τής έν τροφαίς αύ-
ταρκείας. Έναπομεινάτω αύτψ υπομνήματα (62) 
Χριστιανών τραπέζης, κα\ ανεπαίσχυντου διά Χρι
στδν πτωχείας. Εί δέ ού προσέξει, άλλά καταγελάσει, 
δεύτερον ήμίν ούκ ενοχλήσει. Ημείς δέ, δταν τινάς 
τών πλουσίων ίδωμεν, οί τήν άπόλαυσιν τών ηδέων 
έν τοίς πρώτοις τών αγαθών τίθενται (63), μέγα 
στενάζομεν έπ' αύτοίς, ότι τή ματαιότητι πάντα τδν 
βίον προσαναλίσκοντες, κα\ θεοποιήσαντες εαυτών 
τάς ήδονάς, έν τή ζωή ταύτη τών αγαθών τδ μέρος 
απολαμβάνοντες ούκ αισθάνονται, διά τής ένταύθσ 
τρυφής, έφ' έτοιμον τδ πύρ και τδν έν αύτψ καύ
σωνα πορευόμενοι. Κάν καιρού ποτε τύχωμεν, ούδε 

occasio, ne ipsis quidem haec dicere dubiterous. D πρδς (64) αυτούς εκείνους ταύτα διεξέλθει ν όκνοΰ-
Quod βι futurum est, ut ipsi quoque simus eorum- μεν. Εί δέ μέλλοιμεν κα\ αύτο\ τοίς αύτοίς ένέξεσθαι, 
dem rei, ct quoad licet nobis, inquiramus eliam ea κα\ , κατά τήν ύπάρχουσαν ήμίν δύναμιν, κα\ τά 
qux pertinent ad voluptatem, et ipsa ad oslentatio- πρδς ήδονήν έπιζητείν, κα\ πρδς έπίδειξιν παρά-
/jem apparemas, vereor ne quae destruimus, ea σκευάζεσθαι, φοβούμαι, μή & καταλύομεν, ταΰτο 
aedibcare videamur, et per quae caeteros Jndicamus, φανώμεν οίκοδομοΰντες, κα\ δι' ών έτερους κρίνο-

9 9 Mattii. ν , 5. 1 Amos ν ι , 6. * 1 Tim. ν, 6. 

(58) Codex Colb. ούτε δέ βρώματα. 
(59) Reg. primus et Voss. άναγκαίον της χρήσεως. 

Mox duo rass. πρδς τήν όλεθρίαν ήδονήν και βλαβε
ρά ν κενοδοξίαν 

(60) Reg. primus κα>. φευκτέον. Codex Voss. φευ-
κταίον. 

(61) Anliqua! editiones et Reg. secundus τοσού
τον αύτδν προτίθεμεν. Al i i tres mss. τοσούτον aVu> 
ποο«τίθευ.*ν 

• Luc. x v i , 22. 

(62) Reg. prirous υπόμνημα. Mox idem ms. ctiffi 
Golb. ού προσέξει. Ali i duo mss. et editi προσέχει. 

(63) Codex Golb. επιτίθενται. Mox Reg. primut 
τον βίον προσαναλώσαντες. 

(64) Reg. priraus et Voss. μηδέ πρός. Codex Colb 
pro μηδέ habet μή. Aliquanto post liber Voss Η 
Golb. διεξελθείν άποκνήσωμεν. Reg. primus άπ 
οκ νού μεν. 
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μεν, εαυτούς κατακρίνωμεν, έ σχηματισμέ νω; (65) Α nosmetipsos conderanemus , qui simulale vitu 
τψ βίω κεχρημένος κα\ άλλοτε άλλως μεταμορφού-
μενοι, εί μή άρα καί τάς έσθήτας ήμων διαμείψωμεν, 
δταν τοίς ύπερηφάνοις περιτυγχάνωμεν. Εί δε τούτο 
αίσχρδν, πολλψ αίσχρδτερον (66) διά τούς τρυφώντας 
τήν τράπεζαν τ^μών μετασκευάζεσθαι. Μονότροπός 
Ιστιν δ τού Χριστιανού βίος, Ινα σκοπδν έχων, τήν 
δόξαν τού θεού. Εϊτε γάρ έσθίετε, εϊτβ πίνετε, εϊτε 
u ποιείτε, πάντα 8ΐς δόξαν Θεού ποιείτε, φησιν δ έν 
Χριστψ λάλων Παύλος. Πολύτροπος δέ καί ποικίλος 
δ τών έξωθεν βίος, άλλοτε άλλως πρδς τήν άρέσκειαν 
τών έντυγχανόντων μεταπλασσόμενος (67). 

3. "Ωστε κα\ σύ, πλήθει βρωμάτων κα\ περιεργία 

ntamur, modo in hanc, modo in illam formain 
mulati , nisi forte immulemus etiam vestimenla 
nostra u i in , cum in viros claros ct supeibos 
365 inciderimus. Quod si id turpc est, longe lur-
pius est mensaro nostram ob delicalos commulare. 
iOquabilis eiconstans est Ghristiani vita, et unicum 
scopum liabet, Dei gloriam. Siveenim manducatit, 
ihe bibitis, sive quid facitis, omnia in gloriam Dei 
facite, ait Paulus qui in Cbristo loqucbalur \ At 
vero mulliformis et varia est hominum mundano-
rum vivendi ratio, quae scilicet aliis alque aliia 
modis ad conciliandam accedentium graliam irans-
formetur. 

3. Quare tu quoque si copia ciborum atque lau-
πρδς ήδονήν μετασκευάζων τού αδελφού σου τήν τρά- D ' t l l ' a f r a t r i voluptatem afferre volens, mensam tuam 
πεζαν, κατηγορείς αυτού φιληδονίαν, κα\ καταχέεις 
αυτού γαστριμαργίας ονείδη δι' ών παρασκευάζη, 
έλεγχων αύτοΰ τήν περ\ ταύτα ήδυπάθειαν. Ή ούχ\ 
πολλάκις, τδ είδος κα\ τδν τρόπον τής παρασκευής 
θεωρήσαντες, έστοχάσμεθα τοΰ προσδοκώμενου, δστις 
έστ\ν, ή δπερ εστίν; Ούκ έπηνεσε τήν Μάρθαν είς 
πολλήν διακονίαν περισπωμένην (68) ό Κύριος · άλλά, 
Μεριμνάς, καϊ τυρδάζη, φησί, περϊ ποΛΛά' ολίγων 
δέ έστι χρεία, ή ενός· ολίγων |χέν, δηλονότι τών 
πρδς παρασκευήν, ένδς δέ τού σκοπού , ώστε τήν 
χρείαν έκπληρωθήναι. Αύτδς δέ ό Κύριος οποίαν 
παρέθηκε τοίς πεντακισχιλίοις τροφήν ούκ αγνοείς. 
Ή δέ ευχή τοΰ Ίαχώδ πρδς τδν θεόν · Έάν δφς 

iromulag, ejus accusas erga voluplalem studium, 
atque per ea quae inslruis, ipsius exprobras gulani, 
cum tamen ejusdcm circa bac voluplatem redar-
guas. Annon saepenumero, genere et modo appara-
tus consideralis, conjectavimus quis sil qui ex-
spectetur, aut quid sil? Nequaqnam Dominus 
laudavit Marlbam in multiplex ministerium distra-
ctam : sed, Soliicita e$, inquit , et turbarU circa 
multa 1 ; atqui paucis, vel uno opus est: pauois 
quidem, quanluro scilicet ad apparatum; uno vero, 
nempe flne ipso, ut videlicet necessitali fiat satis. 
Quale autem alimenluro Dominus ipse imllibus 
quinque apposuerit, haud ignoras. Votum autcni 

μοι, φησ\ν, άρτον φαγεϊν, καϊ Ιμάτιον περιδαΛέ- Q Jacobi ad Deum hoc est: Si dederis mihi, inquit, 
σθαι· ούκ, Έάν τρυφήν δψς μοι κα\ πολυτέλειαν. 
Τί δέ δ σοφώτατος Σολομών; ΠΛοντον δέ καϊ πε-
νίαν, φησί, μή μοι δφς' σύνταξον δέ μοι τά 
δέοντα, καϊ (69) αυτάρκη, ϊνα μή πλησθεϊς ψευ
δής γένωμαι, καϊ είπω · Τίς με όρςί; ή πενόμενος 
κ Λέγω, καϊ όμόσω τό δνομα του θεού μου · πλού
τον μέν είναι τήν πλησμονή ν οριζόμενος, πενίαν δέ 
τήν παντελή άπορίαν τών πρδς τό ζήν αναγκαίων · 
διά δέ τής αυτάρκειας (70) τδ άνενδεές όμού καί 
άπέριττον τών πρδς τήν χρείαν δηλών. Αυτάρκεια δέ 
άλλη αλλω κατά τε τήν τού σώματος έξιν κα\ τήν 
πρδς τδ προκείμενον χρείαν. Τψ μέν γάρ πλείονος 
τροφής κα\ ίσχυροτέρας χρεία διά τδν κόπον, τψ δέ 
λεπτοτέρας κα\ κουφοτέρας, καί καταλλήλου τά πάντα 

panem ad comedendum, el veitimentum ad induen-
dum · : non d ix i t , Si dederis niihi delicias et 
sumptuosum apparatum. Qitid vero sapientissiinus 
Salomoa? Divitias et paupertatem , inquit, ne dede-
ris mihi: sed constitue mihi nece$$aria, et sufficien-
tia, ut ne satiatus mendax fiam, et dicam: Quis me 
Met? autpauper furer,et jurem nomen Dei met 7 : 
ita aeslimans, divitias quidem satietaieiu esse, pau-
pertatem vero penuriam iniegram esse reruro ad v i -
tam necessariarum; per ea aulem quae sufficiunt. 
statum quemdam nec indigentem, nec rerum ad 
usum requisitarum copia abundanlem indicavii. 
Porro aliud alii suflkit pro corporis habiludine, et 
pro necessilate instanle. Huic enim opus est ali-

δ.ά τήν άσθένειαν · κοινή δέ πάσιν ευτελεστέρας καί D mento uberiore ac validiore propler laborem : i l l i 
εύποριστοτέρας. Έν παντϊ μέντοι τδ επιμελές κα\ vero, lenuiore levioreque, et in omnibus con-
τδ εύτράπεζον (71) άναγκαίον, μηδαμού τούς δρους gruente, propter iniirmilatem : sed generaliui opus 

* 1 Cor. x , 31. • Luc. x , 4 1 , 42. · Geii. xxvm, 20. 1 Prov. xxx, 8 , 9 . 

(65) Editio Basil. asque ac Paris. κρίνομεν, κρι
νόμενοι έσχηρατισμένως, niale. Edilio Ven. κρίνομεν 
έσχημ. Regh primue et lertius ul in conlextu. Sub-
inde codex Golb. άλλως τψ 3ίψ μεταμορ. 

(66) Veteres duo libri πολλώ αίσχιον. 
;67)Reg. primus έντυγχανόντων μεταλλασσόμενος. 
(68) Reg. primus et Voss. et Golb. είς πολλά πε

ρισπωμένην. Auctor, quicunque ille fuii, qui baec 
acripeit, iia in suis Bibliis legisse videiur. ολίγων δέ 
έστι χρεία, ή ενός: quod permirum vidcri debet, 
CU I I I nusquam ejus scriptura*, quod sciam, vesli-
gium ullum exsiei. Eadem leguntur pag. 263, 

nota 4. (col. 759, nota 84) Mox codex Voss. el Reg. 
prirous πρδς πάσαν παρασκευήν. 

(69) Voculam καί ex auliquis duobus libris ad-
didimus. 

(70) l l lud, διά δέ τής. e lc , sic inlelligas velim : 
Salomon bis verbis neque inopiara signilicat neque 
rerum necessariartim copiain ; sed statum quen> 
dara, qui inler egestaiem et copiam medius si i , 
ostendii. Ibidein duo mss. κατά τε τήν τού. Ediii 
κατά τήν. 

(71) EdUi κα\ εύτράπεζον. At mss. d«to κα\τοεύτρ. 
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estomnibus Tiliore et paraiu faciliore. Attamen A ήμων της χρείας υπερβαινόντων · άλλά τοΰτο εατω 
cura ct qusedam mensae decentia neccssaria est in 
omnibus, sed ila lamen , u i e\ira praescriptos no-
bis neccssitalis terminos nunquam egrediamur; 
imo vero hospitalitatis is finis sit, ui speclelur 
quod necessilas cujusque accedentium postulat. 
Ait enim : Veluti utentes mundo hoc> et non abuten-
tes 8 . Abusus autem sumplus est ultra necessita-
lem. Non sunt nobis pecuniai? Nec sint. Non sunt 
referta nostra horrea? Quid tum? Vivimus enim in 
diem, et in labore po9ilus nobis est victus. Cur 
igiiur escam a Deo esurientibusdatam ad delicato-
rum voluptatem insumimus? in quo peccamus 
satietatis incommoda augeamus. 

366 INTERROGATIO X X I . 
Quomodo oporleat se gerere inter sedendum el ac-

cumbendum in lempore prandii aut ccence. 

RESPONSIO. 
Quandoquidem Domini nos ubique ad bumilila-

lem assuefacieniis praeceptum esi, ut et in pran-
diis accumbentes postreraum locum occupemus % 
necesse est ei, qui omnia juxla mandatum per-
agere studel, ne boc quidem praceplura negligere. 
Quamubrem si mundani aliqui nobiscum accuni-
bani, fleri nos eis in bac eiiam parie exemplum 
par est, u l noii exlollaniur, neque primam sedetn 
perquirant. Gum autero omiies pari consilio ia 
uDum coeant, ul videlicel quavis occasione aliquod 
suae huniililatis specimen dent, locum quidem ul l i -
mum ex Domiui mandato occupare unicuique 
convenit : sed lamen si ad eum tenendum conten-
Itosus fierel impulsus, ejusmodi agendi ralio im-
probanda essel, lanquam quae evertal ordinem, 
lumullumque afferat. Praelerea si alter alieri ce-
dcre nolumus, alque de boc pugnamus, ita iisqui 
de principe loco certant, similes efficiemur. Quare 
et bic quoque prudenter cognoscenles curanles-
que quod nobis decorum fuerit, accubationis or-
dinem permiltere debemus excipienlis arbitrio, 
queniadmodum submonuit cl Domiuus, cum dixit 
perlinere ad palremfamilias harumce reriim dispo-
sitionem *°. Sic enim ct nos invicem perfere-
mus in dileciione, bonesle omnia et secundum 

τή* δεξιώσεως πέρας, τδ παρά τής έκαστου χρείας 
τών έπιδημουντών έπιζητούμενον. Ώςχρωμενοι γάρ, 
φησ\, τφκόσμφτούτφ, χαϊ μή παραχρώμενοι (7i). 
Παράχρησις δέ έστιν ή υπέρ τήν χρείαν δαπάνη. 
Ούκ έχομεν χρήματα; μηδέ έχοιμεν. Ού γέμουσιν 
ημών αί άποθήκαι; Εφήμερος γάρ (75) ήμίν ή τρο
φή · διά χειρών δ βίος. Τί ούν τήν δεδομένην παρά 
θεού τροφήν τοΤς πεινώσιν είς ήδονάς τρυφώντων 
παραναλίσκομεν; άμφοτέρωθεν άμαρτάνοντες, κα\ 
τούτοις έπιτείνοντες τάς έκ τής ένδείας θλίψεις, 
κάκείνοις τάς βλάβας τάς έκ τοΰ κόρου, 

utrinque, cum et illis egestatis angustias, et bii 

Β ΕΡΩΤΗΣΙΣ K A \ 
Πώς δει χερϊ τάς καθέδρας χαϊ τάς κατακλίσεις 

έν τφ καιρφ τών άριστων ή δείπνων έχειν (Μ). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Επειδή πρόσταγμα έστι Κυρίου πανταχού προς 

τήν ταπείνωσιν έθίζοντος ημάς τδ καί έν τοί; άρί-
στοις κατακλινομένους τδν έσχατον τόπον προκατα-
λαμβάνειν, ανάγκη τδν πάντα κατ* έντολήν ποιείν 
έσπουδακότα μηδέ τοΰτο παροράν τδ πρόσταγμα. "Αν 
μέν ούν κοσμικοί τίνες ήμίν συγκατακλίνωνται (75), 
υπόδειγμα αύτοίς πρδς τδ μή ύπεραίρεσθαι, μηδέ 
τδ φιλόπρωτον έπιζητείν, καί έκ τούτου τοΰ μέρους 
γίνεσθαι ημάς προσήκει. "Οπου Sk πάντες κατά τον 
ίσον σκοπδν συνέρχονται, ώστε έν παντ\ καιρψ φ 
δοκιμήν τής ταπεινοφροσύνης εαυτών διδόναι (76), τδ 
μέν προκαταλαμβάνειν τδν έσχατον τόπον κατά τήν 
έντολήν τοΰ Κυρίου έκάστφ επιβάλλον τό γε μην 
πάλιν φιλονείκως περί τούτον συνωθεϊσθαι άδόκιμον, 
ώς άναιρετικδν τής ευταξίας κα\ θορύβου αίτιον. 
Και τδ πρδς αλλήλους δέ άνενδότως έχειν, χα\ ή 
περ\ τούτου μάχη, ομοίους ημάς ποιήσει τοίς περί 
πρωτείων φιλονεικοΰσι. Διόπερ χρή κα\ ενταύθα, τδ 
πρέπον ήμίν περιεσκεμμένως γνωρίζοντας κα\ σπου
δάζοντας, έπιτρέπειν τ φ ύποδεχομένω καί τήν τήζ 
κατακλίσεως τάξιν, καθά κα\ δ Κύριος ύπέθετο, ϊω 
οικοδεσπότη προσήκειν είπών τήν περί τούτων δια
ταγών. Ούτω γάρ κα\ άνεξόμεθα αλλήλων έν άγά^η, 
πάντα εύσχημόνως κα\ κατά τάξιν ποιοΰντες· ti\ 
ού πρδς ένδειξιν τών πολλών, ούτε δημοκοπικώς(77) 

ordincm facientes : et illud deraonslrabimus, nos D τ ή ν ταπεινοφροσυνην έπιτηδεύειν διά τής ανένδοτου 
non ad faciendam coram multis osteniaiionem, 
aeque ad populareni graiiam demerendam buniili-
lalera sectari, ex obslinata ac vebementi conlen-
tione : quin polius oblemperando exercebimus 
bumililatem. Altercari enim roajus est superbiae 
indicium, quam primam sedem inler accumben* 
dum tencre, cuiu jussi eam acceperimus. 

• 1 Cor. v i i , 3 i . 9L\xc. xiv, 10. *· ibid. 

(Ή) Regii duo mss. cum Colb. μή καταχρώμενοι. 
Alius ms. Regius el ediliones veteres παραχρώμε-
νοι, et ita legi debere falebilur qui sequentia paulo 
attentius considerarit. 

(73) Vocula γάρ deest in Golb. et in Reg. primo. 
Is ejus loci sensus est: Non sunt referta borrea ? 
Quid tum? quid referi? Viviraus in dicm. Sufficit 

κα\ σφοδράς άντιλογίας δείξομεν · μάλλον δέ διά της 
εύπειθείας τδ ταπεινδν κατορθώσομεν. Πλείων γάρ 
έκ τής άντιλογίας ή τής ύπερηφανίας έμφασις, η U 
τής πρωτοκλισίας, δταν έκ προστάγματος αυτήν xa-
ταδεχώμεθα. 

diei malilia stta. (Matth. νι, 34). 
<74) Reg. primus αρίστων κα\ των δείπνων. 
(75) Yeieres duo libri el editi συγκατακλίνονιαι· 

Al i i duo mss. συγκατακλίνωνται. 
(76) Reg. primus et Colb. καιρφ είς τήν... έαυτοός 

Υοχ εαυτούς iegitur quoque in codice Vossii. 
(77) Regii secundus el lcrlius eteditione» veterci 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΒ'. Α INTERROGATIO XXII . 
Ti τό πρέπον ένδυμα τφ Χριστιανφ (78). . Quodnam veslimenlum convtntal Chmliano. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Προλαβών 6 λόγος τήν τε ταπεινοφροσυνην 

άναγκαίαν Εδειξε, κα\ τήν λιτότητα, κα\ τδ έν πάσιν 
ευτελές, καΊ δλιγοδάπανον, ώς ολίγας έκ τών σωμα
τικών χρειών τάς άφορμάς τών περισπασμών έγγί-
νεσθαι ήμίν. Έκείνοις ούν τοις σκοποίς έπεσθαι χρή 
%α\ τδν περ\ ενδύματος λόγον. ΕΙ γάρ πάντων προσ
ήκει ημάς \79) σπουδάζειν έσχατους είναι, κα\ έν 
τούτψ, δηλονότι, τδ έσχατον προτιμότατον. "Ωσπερ 
γάρ οί φιλόδοξοι κα\ έκ τής περιβολής τών ενδυμά
των τήν δόξαν έαυτοίς θηρώνται, άποβλέπεσθαι κα\ 
ζηλούσΟαι έπ\ τή πολυτελεία τής έσΟήτος φιλοτιμού-

RESPONSIO. 
1. Superius denionslratum est ei numilitalem, 

et simplicilaiem, et in oninibus vililateni, et 
sumplus tenuitatem necessaiias esse, ut sinl nobis 
caus% paucse, quibus ob corporeas neceesitalea 
distrahamur. Itaque eo animo haec etiam raiio 
circa vcstilum observanda est. Eienim si danda 
nobis est opera, u l omnium simus postremi, utique 
quod etiam in hoc genere inlimum fuerit, suranio-
pere est praeferendum. Queniadmodum enim viri 
gloriae cupidi, sibi ipsi ex vestimentorum etiam 
amiciu gloriam 367 aucupanlur, quod speclari, Η 

μενοι· ούτω, δηλονότι, τδν είς έσχατον αυτού τήν magni aestimari ob amictum splendidnm et pre-
Τ. i X . . /OAV £ . JL —— - _ „ .'.„. . _ e—\ 1 _ » f ί / \ ο ι i . m n m K i i n l · cIr> v i i l n l i n o f n ι ι ΐ e i io i t t ί n c i n c V I . ζωήν (80) διά τής ταπείνωσε ως καταβαλόντα αίρεΐ
σθαι προσήκει κα\ έν τούτοις τδ πάντων έσχατον. 
Ώ σ π ε ρ γάρ έν τώ δημοσίψ δείπνψ εγκαλούνται Κο
ρίνθιοι, ώς τή εαυτών πολυτελεία καταισχύνοντες 
τούς μή έχοντας· ούτω, δηλονότι, κα\ έν τή κοινή κα\ 
προ^ρανεϊτών ενδυμάτων χρήσει ό υπέρ τούς πολλούς 
σχηματισμδς οίονεΐ διά τής συγκρίσεως καταισχύνει 
τδν πένητα. Τού δέ Αποστόλου λέγοντος· Μή τά 
νγϊ[Λά φρονούντες, άΛΛά τοις ταπεινοΐς συν-
αααχδμενοι, έξεταζέτω έκαστος έαυτδν, ή πρδς τίνα 
δμοίωσις άρμοδιωτέρα έστί Χριστιανοϊς, τούς έν τοίς 
βασιλείοις οίκούντας, κα\ τά μαλακά ήμφιεσμένους, 
ή ή πρδς τδν άγγελον κα\ κήρυκα τής τού Κυρίου 
επιδημίας (81), ού μείζων έν γεννητοίς γυναικών 

tiosiwii ambiant : sic videlicet qui suain ipsius v i -
tara per bumililatem redegil ad inGmam condi-
tionem, quod in iiis quoque infunuin luerii, id 
sumere debet. Ut enim in publica coena Corinthiis 
vitio datur l l , quod sumpluoso suo apparalu eos 
qui uon habebnnt, pudore afficerent, ila plane cora-
nuini quoque et conspicuo vesiimentorum usu, ia 
qui vulgi consuetudinem superal omalus, ex qua-
dam veluti comparatione, paoperi pudorem incutit. 
Cum autcm Apostolus dicat : Non alia sapiente$, 
$ed humilibus consentientes " , scrutetur seipsum 
quisque, u l r i magis similes esse Ghristianis con-
veniat, iisne qui in regiis aulis habitant, el molli-
bus vestibus amicti sunt, ati nunlio et praeconi 

ούκ έγήγερται. Τωάννην λέγω, τδν τού Ζαχαρίου, ού C adventus Domini, quo major inter mulierum natos 
τδ ένδυμα ήν έκ τριχών καμήλου. Κα\ οί πάλαι δέ 
άγιοι περιήλθον έν μηλωταίς, έν αίγείοις δέρμασι. 

2. Τδν δέ σκοπδν της χρήσεως υπέβαλε ν ό "Από
στολος, διά μιάς λέξεως είπών · Έχοντες δ ιατρό φ άς 
χαί σκεπάσματα, τούτοις άρχεσβησόμεθα (82), 
ώς τ η ς σκέπης ημών προσδεομένων μόνης · ούκέτι 
μέντοι και τής ποικιλίας, κα\ τού άπ' αυτής καλλω
πισμού είς τήν άπηγορευμένην περπερίανέκπιπτόν-
τ ω ν ίνα μή τι χείρον λέγω. Ταύτα γάρ ύστερον 
έπε ιτήχθη διά τής περιέργου ματαιοτεχνίας τψ βίω. 
Δήλη δέ κα\ ή πρώτη τών σκεπασμάτων χρήσις, ή ν 
«ύτδς δ Θεδς (83) τοίς έπιδεηθείσιν έδωκεν. Έποίησε 

non surrexit. Joannem dico Zacbariae lilium l l , cu-
jus indumenUun erat ex pilis cameli u . Sed et 
veteres sancti in mclotis, in pellibus caprinis 
obanibulabant l e. 

2. Quis autem scopus in utendo haoendus sit, 
admonuit Apostolus unico verbo cum dixit : Ua-
bcntes alimenta, εί quibus tegamur, his contenli eri-
mus tanquam solo nobis integumenlo opus sil : 
nec jam iu velitam varictatis et jactantiae ex ea 
proliciscenlis vanitatcm, ne quid pejus dicam, inci-
damus. Haec eniin deinceps ab inulilibus vanisque 
artibus introducta sunt in vitam. Atquc etiam no-
tus esl primus tegumentorum usus, quem Deus 
ipse dedit indigentibus. Ait enim : Fecil ipsis Deus 

γάρ <εύτοΊς, φησ\ν, ό θεός χιτώνας δερμάτινους. D tunicas peiliceas Nam ad iadecora tegenda salis 
Πρδς γάρ τήν τών άσχημόνων έπικάλυψιν έξήρκει 
καί ή τοιαύτη τών χιτώνων χρήσις. Επειδή δέ κα\ 
έτερος σκοπός συνεισέρχεται (84), δ τού θάλπεσθαι 
διά τοιν σκεπασμάτων, ανάγκη αμφοτέρων έστοχα-

1 1 I Cor. Χ Ι , 22. " Rom. x n , 16. 1 1 Matth. 
• · I T im . ν ι , 8. " Gen. m , 21. 

6η{ΐοκοπικώς. Codex Colb. δημοκοπητικώς. Reg. 
pr imus δημοτικώς. Statim codex Voss. δόξωμεν. 
Regii duo mss. et Colb. δόξομεν. Alius Reg. ms. et 
antiquae editiones δείξομεν. 

(78) Ante illud, Χριστιανώ, additus est articulus 
ex ir ibus codicibiis. Mox ediliones veteres el Gom-
bef. ευτελές κα\ όλιγοευδάπανον. Alii duo mss. cum 
Voss. κα\ εύδάπανον. Reg. terlius κα\ δλιγοδάπανον, 
recte. 

erat etiam ejusmodi tunicaruro usus. Sed quoniam 
praeterea alius concurrit scopus, u l nempe por 
indumenta foveaiuur, necesse fuerit animuro ap-
pelli ad utriusque rei usum, ut et membra noslra. 

χ ι , 8 , 11. u Maith. m , 4 . w Hebr. X 4 , 37. 

(79) Reg. primus προσήκεν ημάς. 
(80) Veteres duo Hbri έαυτοΰ τήν_ζωήν. 
(81) Reg. primus τής τού Χριστού επιδημίας. 
(82) Idem ms. τούτοις άρκεσθησώμεθα. 
(85) Reg. secundus et edili αύτδς ό Κύριος. ARi 

Iree niss. αύτδς δ θεός. 
(84) Editi el Reg. secundus συνέρχεται. Alii tret 

mss. συνεισέρχεται. 
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mdecora conlegantur, et smxilio sinl adversus χ 
aeris incommoda. Quoniam autera ei in ipsis te-
gumentis alia sunt multum utilia, alia niinus, ea 
qiue ad plures usus accommodari possunt, par est 
prjcferri, sic ut neque lsedatur paupertalis ralio, 
neque alia ad oslenlationem, alia ad domesticura 
iisum parta habeamus, nequc rursus alia vesli-
menta sint diurna, alia nocturna : sed excogilan-
dus cst atque eomparandus umis aliquis bujus-
modi vesiitus, qui ad omiria nobis sufliccre possit, 
tum ad decorum ac bonestum inlerdiu amiclum, 
tum ad necessarium noclu operimentum. Ex hoc 
aulem conlingit, ut inler nos et cultum communcm' 
babeamus, et Cbristianus quasi peculiari quodam 
cbaraclere vel ex ipso indumento noletur. Quae 
enim ad ivnuro et eumdem finem spectant, ea ut Β 
plurimum eamdem inter se formara servant. 

5. Alque etiam iiv eo utilis esfc peculiarie haec 
amiclus ratio, quod pranuniiet unumqueroque, 
ac vitae secundum Deum 'actae prolessionem in 
anlecessuin declaret : quse res facit ut qui nobi&-
cum versantur, convenientes ac congruas 368 
actiones a nobis exigant. Indecorum enim el inlio»-
neslum non aeque in hominibus obscuris, atque 
in iis qui magna profitentur, apparet. Plebeium 
enim aui obscurum qjiempiam hominem infligen-
tem plagas, aut publice accipientem, ct voces 
obscenas emittentem, et in tabernis versanteni, et 
alia id genus indecore perageniem, nemo facile 
allenderit, cum facta illa univcrso vitae ipsius in - ^ 
stituto- convenire intelligat : sed qui perfeclum 
vitae genus profitetur, si quid vcl miniroura neglexc-
ri t eorum quae ofilcii sunt, hunc omnes observant, 
ipsique id probri loco objiciunt, ac faciunt quod 
dictum est : Conveni dirumpent vot ι β . Quare bac 
cultus-habilusque professione, lanquam documento 
qtrodam, a viliis iniirmiores arcenlur vel invil i . Ut 
igitur in veslitu peculiaris quidam est ornatns mi-
lilis, alius senatoris, allus alierius, ex quibus ut 
plurimum conjectanlur ipsorum dignitales : ila 
qpoque Cbristianum habere \e\ in veslitu pecu-
liare quiddain, quo traditus ab Apostolo modestus 
ornatus conservelur, par est et decorum. Qui qui-
deia modo staluit episcopuna ornalum ease de- D 
bere 1 β , modo v«ro niulieres in babitu culiuque 
ornalo esse jube t , 0 , ita. tamen, ut ornatus vox ex 
proptio Christianismi proposito aceipiatur. Hocidem 
el de caJceamentie dico, adeo ut quod rainime ex-

" Mallb. νιι, 9. »· 1 Tim. u i , 2. •· 1· Tim. u , 9.. 

(85) Vrteres qnaluor libri τοΰ τε. Vocula τε ab-
crat a vulgalis. 

(86) Reg. primiis- είσι πολύχρηστα. Haud longe 
edit* ώστε μηδέ τδν. At mss. qualuor μηδέν. 

(87) Γη Colb. pro μεθημερινά legiUir καθϊϊΐιερινά. 
Nec ita multo post editio Ven. et mss. quatuor κτή
σιν, δ. AUse editiones antiqu» κτήσιν, ή . 

(88) Voculas ώς τά addidi ex mss. multis. Mox 
rditjo Ven. et mss. non pauci κα\ τδέκ τής. Editio 
Paris. pariter ac Basil. και έκ τής. Subindc Regii 

m 
σμένην είναι τήν χρήσιν, τοΰ τε (85) περιστέλλειν 
ημών τά άσχήμονα, κα\ τοΰ άλεξήματα εΐναι πρδς 
τήν τών αέρων βλάβην. Έπε\ μέντοι κα\ έν αύτοίς 
τούτοις τά μέν έστι πολύχρηστα (86), τά δε ήττονα, 
Ακόλουθου προτιμάν δσα ίτά πλείονας έλκεσθαι χρείας 
δύναται, ώστε μηδέν τδν τής άκτημοσύνης παρα-
βλάπτεσθαι λδγον · κα\ μή άλλα μεν εΐναι τά προς 
έπίδειξιν ήμίν παρεσκευασμένα, άλλα δε προς τήν 
κατ* οίκον χρείαν * χα\ ταΰτα πάλιν έτερα μεν τά 
μεθημερινά (87), έτερα δέ τά έν τή νυχτ\ έπιβλή-
ματα* άλλά έπινοείν ένδς τοιούτου τήν κτήσιν, 8 
πρδς πάντα ήμίν έξαρκείν δύναται, πρός τε τήν εύ-
σχήμονα μεθ' ήμέραν περιβολήν κα\ πρδς τήν άναγ
καίαν έν τή νυκτί. Έκ δέ τούτου συμβαίνει ημάς 
κα\ τώ σχήματι κοινωνείν άλλήλοις, κα\ οίονεΐ χιρα-
κτήρά τινα ιδιάζοντα κα\ έκ τοΰ ενδύματος τψ Χρι
στιανφ έπικείσθαι. Τά γάρ πρδς ένα σκοπδν CTJV-
τείνοντα ώς τά (88) πολλά ταυτά έστιν άλλήλοις. 

3. Χρήσιμον δέ καί τδ έκ τής έσθήτος Ιδίωμα προ-
κηρυττούσης Εκαστον, καλ προδιαμαρτυρομένης τδ 
επάγγελμα τής κατά θεδν ζωής · ώστε ακόλουθο* 
κα\ τήν πράξιν παρά τών συντυγχανόντων ήμίν 
άπαιτείσθαι. Ού γάρ ομοίως τδ άπρεπες κα\ άσχη
μον έν τοίς τυχοΰσι κα\ έν τοίς μεγάλα (89) ύπισχνον-
μένοις διαφαίνεται. Δημότη ν μέν γάρ, ή τινα τών 
τυχόντων δίδοντα πληγάς ή λαμβάνοντα δημοσία» 
κα\ φωνάς απρεπείς άφιέντα, κα\ έν καπηλείοις 
δίαιτώμενον, καί άλλα παραπλήσια τούτοις άσχη-
μονοΰντα, ούκ άν τις ^αδίως ούδε παρατηρήσειεν, 
ακόλουθα εΐναι τή δλη προαιρήσει τού βίου καταδε-
χόμενος τά γινόμενα · τδν δέ έν έπαγγέλματι ακρι
βείας, κάν τδ τυχδν παρίδη τών καθηκόντων, πάντες 
έπιτηροΰσι, κα\ άντ' ονείδους αύτψ προφέρουσι (90), 
ποιούντες τδ είρημένον δτι, Στραφέϊτες φήξονσν 
υμάς. "Ωστε οιονεί παιδαγωγία τ ίς έστι τοίς άσθε-
νεστέροις, πρδς τδ καί άκοντας αυτούς άπδ τών φαύ
λων είργεσθαι, ή διά τού σχήματος έπαγγεΜ* Ρ 1)· 
'Ως ούν έστί τι στρατιώτου- ίδιον έν τψ ένδύματι, 
κα\ άλλο τοΰ συγκλητικού , κα\ άλλο άλλου, άφ' ων 
είκάζεται αυτών, ώς έπ\ τδ πλείστον, τά άξιώματι, 
ούτως εΐναί τινα καί Χριστιανού Ιδιότητα κα\ ά"δ 
τής έσθήτος ευπρεπές (92) κα\ άκόλουθον σώζουσαν 
τήν ύπδ τοΰ Αποστόλου παραδεδομένην κοσμιότητα* 
ποτέ μέν τδν έπίσκοπον κόσμιον εΐναι διοριζομένου, 
ποτέ δέ τάς γυναίκας έν καταστολή κοσμίω είναι 
διατασσομένου, τοΰ κοσμίου δηλονότι κατά. τδν ίδιον 
τοΰ Χριστιανισμού (95) σκοπδν νοουμένου. Ό αύτδς 
δέ μοι λόγος κα^ περ\ υποδημάτων εστ ίν ώστε τδ 
άπερίεργον κα\ εύποριστότερον, κα\ πρδς τδν σκοΑ 

duo mss. κα\ διαμαρτυρόμενης. 
(89) Reg. primus τά μεγάλα. Aliquanlo postidern 

ms. έν καπηλείω. 
(90) Codex Colb. προσφέοουσι. 
(91) Reg. primus είργεσθαι τή διά τού σχήμστ* 

επαγγελία. ' ^ 
(92; Anliqui duo libri cum Voes. ευπρεπή. Α»1 

duo mss. el antiqiias ediliones ευπρεπές, recte. m 

(95) Editi et Reg. secundus ίδιον τοΰ Χριστιανό». 
Alii tres mss. cl editi Χριστιανισμού. 
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t % χρείας άρχουν, τοΰτο αίρετδν είναι έν έκάστψ Α qaisitum est, quodque minirao sutnplu parari 
potest, ac necessitatis scopo sufflcit, omni lemport 
preferatur. 

INTERROGATIO XXHL 
De zona. 

RESPONSIQ*. 
Necessarium esse zonae usum (teclaraitt eliam 

priores sancli. Joannes quidem pellicea zona lum-
bos suos pracingebal", et ante ipsum etiam Elias. 
Scriptum est enim, quasi hominis proprium quid-
dam fuissel illud : Vir pilosus, et zona peiiicea circa 
renes ejutu. Et Petrus quoque zona usus fuisse per-
bfcelur, ut liquet ex verbis angeli sic illuro allo^ 
quentis : Praicingere, et tubliga soleas tua*u. Pne-

καιρψ. 

Ε Ρ Ω Τ Η Σ Ι Σ Κ Γ . 

Περϊ της ζώνης (94). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τήν βέ της ζώνης χρείαν δηλοΰσιν άναγκαίαν ου
σαν χα\ οί προλαβδντες άγιοι · Ιωάννης μέν δερμά
τινη ζώνη περισφίγγων έαυτοΰ τήν δσφΰν, χα\ Ηλίας 
Ιτι πρότερον. Γέγραπται γάρ, ώσπερ ίδίωμά τι τοΰ 
άνδρδς, τδ, Άνήρ δασύς, χαϊ ζώνη δερμάτινη 
χερϊ τήν όσφύν αυτού (95). Κα\ Πέτρος δέ ζώνη 
κεχρημένος δείκνυται, ώς δήλον έκ τών τοΰ αγγέλου 
0ημάτο>ν πρδς αύτδν λέγοντος · Ζώσαι, χαϊ ύπόδη-
σαι τά σανδάλια σον. Κα\ ό μακάριος Παύλος έκ j j tereaque beatura Paulum, ex eo quod Agabus in 
τής τού Άγάβου προφητείας τής είς αύτδν φαίνεται 
κεχρημένος ζώνη. Τόν γάρ άνδρα ού έστιν ή ζώνη 
αύτη ούτως δήσονσι, φησιν ,έν'Ιεροσολύμοις (96). 
Κα\ δ Τώβ δέ παρά τοΰ Κυρίου ζώσασθαι προσ-
τάσσεται. Ός γάρ ανδρείας τινδς, κα\ τής πρδς τά 
Ιργα ετοιμασίας σύμβολου, Ζώσαι, φησ\ν, ώσχερ 
άνήρ τήν όσφύν σον. Και δήλον, δτι πάσι τοΐς 
μαθηταϊς τοΰ Κυρίου συνήθης ήν ή τής ζώνης χρή
σις (97), οΤς άπηγδρευτο μή έχειν χαλκδν είς τάς 
ζώνας. "Αλλως τε καί (98) μέλλοντα αύτουργήσειν 
ανάγκη εύσταλή κα\ άνεμπόδιστον είναι πρδς τάς 
κινήσεις. "Ωστε κα\ ζώνης αύτψ χρεία, δι' ής προ-
σταλήσεται τώ σώματι δ χιτών · καί μάλλον γε αύτδν 
θάλψει περιπτυσσόμενος πανταχόθεν, κα\ τδ άκώλυ-

euro pronunliavit vaticinio, zona usum fuisse con-
slat. Virum enim, inquit, cujus ett zona ha>c, sic 
alligabunl in Jerusalem**. El Job etiam praecingi Do-
minus praecipit. Eienim quasi boc signuro sit animi-
cujusdam virilis, et ad rem gerendam paraii, ait : 
Accingere tanquam vir Inmbum tuum**. Itemque zo-
n » usum omnibus Domini discipulis familiarem 
fuisse ex eo inlelligitur, quod interdictum ipsisfue-
r i t , ne aes haberent in zonis". Et alioqui necesse 
est ei, qui per se ipse aliquod 369 ° P U S tracla-
lurus sit, succinctum esse et ad motus liberum, sic 
ut zona quoque ei sit opus, per quam lunica ad 
corpus contrahatur : et ipsuin, si undelibet sil cir-
oumplicata, magis fovebit, euuadcmque ad molus 

τον αύτψ πρδς τάς κινήσεις παρασκευάσει. Έπε\ C expedilum prsestabil. Namet Dorainus cum para-
και δ Κύριος, δτε είς τήν διακονίαν τών μαθητών 
παρεσκευάζετο, λαβών λέντιον διέζωσεν εαυτόν. 
Περί γε μέν τοΰ πλήθους τών ενδυμάτων ουδέν δεό-
μεθα λέγειν, ίκανώς ήμιν έν τψ περ\ άκτημοσύνης 
λόγψ προεξητασμένου τούτου. Εί γάρ ό έχων δύο χι
τώνας προστάσσεται μεταδοΰναι τψ μή έχοντι (99), 
δηλονότι ή τών πλειόνων έαυτοΰ ένεκεν κτήσις άπ-
ηγορευμένη εστίν. ΟΓς ούν τδ έχειν δύο χιτώνας απ
αγορεύεται, τούτοις περ\ τής χρήσεως τί προσήκει 
νομοθετειν * 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΔ'. 
Τούτων Ιχανώς ήμϊν χαραδεδομένων, άχόλον-

θον άν εϊη μαθεϊν ημάς περϊ τον τρόχοχ) τής 
μετ' αλλήλων διαγωγής 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰ Αποστόλου λέγοντος, Πάντα εύσχημόνως 

χαΧ χατά τάξιν γινέσθω, έκείνην λογιζόμεθα εύ-

ret sc, ut ministraret discipulis, accepto lioteo 
cinxil aeaT. CaHerum de indunientoruiu multitudine 
nihil opus est dicere, cum in eo quem de pauper-
late habuimus sermone ea res antea a nobis salis 
expensa sit. Elenim si is qui duas tunicas habel, 
non habenli jubetur allf.ram dare*8, sinedubio plu-
res possidere sui ipsius causa prohibetur. Quibus 
igiiur duas tunicas habere velilum est, iis quid 
attinet de earum usu legem sancire? 

INTERROGATIO XXIV. 
Hh abunde nobit explicath, jam consequens.fuerit, 

ut diicamus, qua ratione debeamus inter nos ti-
vere. 

ί RESPONSIO. 
Gmn Apostolus dicat : Omnia honeste el tecun-

dum ordinem fiant**, bonestam illam esse et ordi-

·• Malih. ι ι ι , 4. « M V R e g . i , 8 . " A c t . x n , 8 . * Acfc x x i , I I . M Jbb xxxvni , 5. •· Maith. 
x , 9. 1 7 Joan. x i u , 4. «· Luc. ι ι ι , I I . •· I Cor. xiv, 40. 

(94) Legitur in ora Rtfgii primi manu allera κα\ 
περι υποδημάτων, deqve calceamentu. 

(95) Edili el Reg. secundus ζώνηνδερματίνην περ\ 
τήν όσφύν αυτού, ubi verbum είχε suppleri oportet. 
Reg. primus et Golb. ζώνη δερματίνη περί. Reg. ter-
tius τι τού ανδρός, τδ, ΤΗν δέ ό Ιωάννης ένδεδυμένος 
«ρίνας καμήλου, κα\ ζώνην δερματίνην περί τήν 
όσφυν αύτοΰ- κα\ Πέτρος. 

(96) Reg. primus έν Ιερουσαλήμ. Ibidem codex 
Vosg. Ιακώβ, male. Hoc ipso in loco Reg. primus 
παρά τοΰ Θεού ζώσασθαι» 

(97) Vetercs duo libri δηλονότι πάσι τοΐς μαθηταίς 
τού Κυρίου ζώσασθαι προστάσσεται, ώς συνήθης ούσα 
τής ζώνης ή χρήσις. 

(98) Codex Colb. ζώνας. Και πρόσταγιια δέ έστι 
τού Κυρίου λέγοντος · Έστωσαν υμών αί οσφύες πε-
ριεζωσμέναι, εί καί τά μάλιστα προς τι είρηται άλλως 
τε καί, etc. 

(99) Editio Paris. έχοντί τι, sed voculam τι delevi, 
ftde velerum librorum innixus. Nec ita mullo posl 
edili et Reg. secundus απαγορεύεται. Alii nisft. nou 
pauci άπηγόρευται. 
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natam vivendi in coromuni fidetium gocieiaie ra- Α σχήμονα είναι διαγωγήν κα\ εύτακτον έν τ} συν-
tionem arbitror, qua membrorum corporaliuin scr-
vatui ratio : ut alius quidem oculi vim oblineal, 
cui scilicet concrcdita sit coiumunis rerum cura, 
quique et quse facta fuerint probet, et facicnda pra> 
videai considerelque : alius vero aurium aut nia-
nus, ut et audiantur et agantur quae congruunt: 
ei ex ordine quisqne cujusque loco sit. Sciendmn 
rst igiiur quod quetnadmodum in membrU pericw-
losnm est unumquodque membrum munus suuro 
negligere, aul non alio uti ad eam rem, cujus causa 
a conditore Deo factum est (sive enim manus, sive 
pes non obtenopcret ductui oculi j l la quidem ad to-
tius interiium res exiiiosas atirectabit, hic veroof-
fendet, aut etiam per praecipitia defcretur . sive 

αφεία τών πιστών, έν ή ό τών μελών τον σώματος 
διασώζεται λόγος · ώστε τδν μέν τινα οφθαλμού έπ-
έχειν δύναμιν τδν έπιμέλειαν τήν κοινήν πεπιστεν-
μένον έν τε τή δοκιμασία τών γεγενημένων καΛ έν 
τή προθεωρία κα\ διασκέψει τών γενησομένων τδν 
δέ ακοής ή χειρδς έν τε τή άκροάσει κα\ έν τη ενερ
γεία τών επιβαλλόντων, κα\ καθεξής έκαστον έκα
στου. Είδέναι ούν χρή, δτι, ώσπερ έν τοίς μέλεσιν 
ούκ άκίνδυνόν έστιν έκάστψ μέλει τδ τών επιβαλλόν
των άμελείν, ή τδ μή κεχρήσθαι τώ έτέρω πρδς δ 
γέγονεν ύπδ τού δημιουργήσαντος θεού (είτε γαρ ή 
χε\ρ, ή ό πούς μή πείθοιτο τή οδηγία τού οφθαλ
μού, ή μέν όλεθρίων έπ\ διαφθορά τού παντδς έξ 
ανάγκης έφάψεται (1), ό δέ προσκόψει, ή κα\ κατ· 

, — r ~ . r , ν " · · - · 
oculus ila clauseril se, nt non videat, necesse est κρημνούς ένεχθήσεται· είτε ό όφθαλμδς καμμύσειπ, 
et ipsura perire una cum reltquis membris quae pa-
liuntur quae diximus) : ita neque praefecti negli-
geutia periculo vacat, cum judicandus sit pro 
umnibus, neque subditi contumacia delrimento ac 
damno carot, imo est magis periculosa si eliam 
aliis oiTendiculo sit. Quisquis igitur in suo ipsius 
loco accuralum ac diligens studium ostendit, exse-
quiturque praeceptum Apostoli, qui ait : Studio 
non pigrl**, alaeritatis laudem obtinet : si vero ne-
gligens sit, sibi contraria asciscctf Tidelicet miseri 
cognomen, et il lud, vae. Maledictu* enim, inquit, 
omnis qui facil opera Domini negligenter*1. 

370 INTERROGATIO XXV. c 

Quod pwfectus , qvi peccanles non redarguil, /*or-
rendum subiturus sit judici\im. 

RESPOXSIO. 
i . Quamobrem cui deroandata est comrounis 

cura, is ita afftcialur, quasi qui de singulis reddi-
tarus sit rationem. Quippe si incideril in peccatum 
frater units, nec tamen antea justilicationem Dei ei 
dedararit, aut si lapsus, in eo perstilerit, quod 
raodum emendandi se ab eo non edoclus fuerit, 
sciat sanguinem ipstus cx suis manibus requisilurn 
i r t , uti scriptum e s l " : et niaxime, si quidquain 
eorum quae placent Deo, non ex inscitia neglexe-
rii, sed potius ex eo quod ob assentationem ad 
imkiscujusque vilia sese accommodel, disciplinae 

ώστε μή βλέπει , ανάγκη κα\ αύτδν συνδιαφθείρε-
σθαι τοίς άλλοις μέλεσι πάσχουσι τά είρημένα) · ού
τως ουδέ τώ έφεστώτι ακίνδυνος ή αμέλεια υπέρ 
πάντων κρινομένω, ούτε τψ ύπακούοντι τδ δυσπει-
θές άβλαβες κα\ άζήμ ιον περισσοτέρως δέ έκικίν-
δυνον κα\ έτερους σκανδαλίζοντι. 'Αλλ' έκαστος 
ούν, έν τφ Ιδίψ τόπω τής μέν σπουδής τδ άοκνον 
έπιδεικνύμένος (2), κα\ νληρών τδ τού Αποστόλου 
παράγγελμα λέγοντος · Τή σπονδή μή οκνηροί, της 
προθυμίας έχει τδν έπαινον (δ) · έπ\ δέ τή άμελεία 
τά εναντία, δηλονότι τδν ταλανισμδν κα\ τδ ούαί. 
Έπικατάρατος γάρ, φησ\, πάς ό ποιών τά έργο 
Κνρίον άμεΛώς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΕ'. 
"Οτι ροδερόν τό κρίμα τφ προεστώτι μή εΑέγ-

χοντι τούς άμαρτάνοντας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Διόπερ δ τήν κοινήν φροντίδα πεπιστευμένος, 

ώς όφείλων λόγον δούναι περ\ έκαστου, ούτω διακεί-
σθω· είδως, δτι, έάν έμπέση είς άμαρτίαν ιίς τών 
αδελφών, μή προειπόντος αύτψ τδ δικαίωμα τού 
θεού, ή έμπεσών έπιμένη, μή διδαχθείς τδν τρόπον 
τής διορθώσεως (4), τδ αίμα αύτοΰ έκ τών χειρών 
αύτοΰ έκζηθήσεται, καθώς γέγραπται · καί μάλι
στα, έάν μή δ^ άγνοιαν παρίδη τ ι τών άρεσκόντων 
θεψ, άλλά διά κολακείαν συμπεριφερόμενος τοίς έκα
στου κακοίς, τήν άκρίβειαν τής πολιτείας έκλυση* 01 
γάρ μακαρίζοντεςύμάς, φησί, πΧανώσιν νμας, χα\ 

integritaiem labefactaril. Qui enim, inquit, bealos D Ζήν τρίβον τών ποδών υμών ταράσσονσι*. Ό 
δέ ταράσσων υμάς, βαστάσει (5) τό κρίμα, όστις 
άν ή. Διόπερ, ίνα μή τοΰτο πάθωμεν, άκολουθητέον 
ήμίν τώ άποστολικψ κανόνι έπ\ της πρδς τούς 
αδελφούς ομιλίας. Ούτε γάρ ποτε, φησιν, έν Λόφ 
κολακείας έγενήθημεν (6), καθώς οϊδατε- ού** 
έν Λροφάσει χΛεονεξίας, θεός μάρτνς ' ούτε ζψ 

9Ό$ dicunt, decipkini νο$, et semitam pedum vestro-
rum lurbant ". Qui autem conlurbat vos , portabit 
jttdicium, qukunque esl Ule **. Quapropler, ne id 
lobis oonlingat, in iis φ\κ cum fratribus habebi-
AIUS colloquiis regulam Apostoltcam sequi debe-
mus. Nequeenim, inquit, aliquando fuimus itrser-

*> Rotn. x n , 41. ·* Jcrem. X L V I I I , 10. Λ Ezecb. m , 20. " Isa. ι ι ι , I I . ^ Galal. ν 10. 

(1) Reg. primns έξάψηται. Alins ms. έξάπτεται. 
Haud longe diio inss. κατά κρημνού. 

(2) CoJex Voss. σκανδαλίζειν. Άλλ' έκαστος ούν 
μέν τώ θεώ έπιδεικνύ μενον. Ει in Golberlino quoque 
σκανδαλίζειν legilur. Ibidem qualuor mss. τής μέν 
σπουδής. Vocula μέν abcrat a vutgalis. Hoc ipso in 
lucoduo mss άοκνον τώ θεψ έπιδεικνύσθω. πληρών. 

(5) Regii primus et toriins cum Colb. έχει τδν 
έπαινον. Ediii έξει. Codex Voss. έχειν 

(4) Anliqni duo libri praiter Voss. έπανορθώ#«ις. 
Alii duo niss. et edili διορθώσεως. 

(5) Codex Golb. βαστάζει. Mox idem ns. έάν}. 
(6) Rur&us i ikm liber έγενήθημεν πρδς υμάς. 
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τννττες έξ ανθρώπων δόξαν, ούτε άφ υμών, Α mon* adulalionh , ticut tcitii : neque in occanon* 
αναήύω, Deus letlu est: nec qu&rentes ab homini-
but gloriam, neque α vobit, neque ab aliis **. 

2. Qui ergo ab bis viliis purus est, forle du-
ctum errationis eipertem, sibique frucluosum, et 
se sequentibus saluiarem praeslare poterii. Quisquis 
enim vere in cbarilale agil, non aulem propter hu-
uianos quosdam honores, neque ad vilandara de* 
linquenlium offensionem, ut eis jucundus Gat et 
gralus, is ciiro dicendi libertate sincere et puie 
prolaturus est sermonem, quippe qui in olla re 
veritatem adullerare nolil. Quamobrem ei eliam 
conveniunl qaae subinde dicta sunt: Sed facti tu-
tnus parvuli in medio vestrum, tanquam ti nutnx 
(oveat filio* suos: ita deiideruntes vos cupide, voit-

o6cs ΟΛ' άΛΛων. 

2. Ό τοίνυν τούτων τών παθών καθαρεύων, τάχ' άν 
τήν δδηγίαν απλανή, έαυτώ τε έμμισθον κα\ τοις 
έπομένοις σωτήριον έκτελέσειεν. Ό γάρ μή διά τί
νος τιμάς άνθρωπίνας μήτε τδ άπρόσκρουστον τοίς 
άμαρτάνουσιν υπέρ τού ηδύς αύτοίς είναι κα\ κεχα-
ρισμένος έπιτηδεύων, δντως έν αγάπη, μετά πα£-
^ησίας πρεσβεύσει τδν λόγον άκαπηλ*ϋτως κα\ εί-
λικρινώς, μή αίρούμενος έν μηδενι δολούν τήν άλή
θειαν * ώστε άρμόσαι αύτφ κα\ τά έξης είρημένα * 
ΆΛΧ έγετήσημετ ήπιοι έτ μέσφ νμών, ώς, έάν 
τροφός θάλπη τά εαυτής τέκνα, ούτως Ιμειρό-
μετοι (7) ύμώτ, εύδοκούμετ μετ οδόντα ι ύμιτ ού 
μόνον τδ Εναγγέλιοτ τού θεού, άΛΛά χαϊ τάς Β bamut Χταάετε vobis non solum Evangelium Dei, ud 
έαντώτ ψνχάς. Ό δέ μή ούτως Ιχων οδηγός έστι 
τυφλδς, εαυτόν τε κατακρημνίζων, και τούς επόμε
νους συνεπαγόμενος (8). "Οσον μέν ούν έστι κακδν 
άντ\ οδηγίας πλάνης αίτιον τψ άδελφψ γενέσθαι, 
συνοράν έξεστιν έκ τών είρημένων. Ση μείον (9) δέ 
έστι τούτο τού κα\ τήν έντολήν τής αγάπης άκατόρ-
θωτον είναι · ουδείς γάρ πατήρ περιορ$ τδ έαυτοΰ 
τέκνον μέλλον κατιπίπτειν είς βόθυνον, ή έμπεσδν 
έναφίησι τψ πτώματι. Πόσον δέ δεινότερου ψυχήν είς 
βάθος (10) κακών έμπίπτουσαν έναφεθήναι τή άπω-
λεία, τί δεί κα\ λέγειν; Υπεύθυνος ούν έστι τή άδελ" 
φότητι άγρυπνείν υπέρ τών ψυχών αυτών, καί μερι-
μναν τά πρδς σωτηρίαν έκαστου, ώς λόγον άποδω* 
σ ω ν μεριμνάν (14) δέ έπ\ τοσούτον, ώς κα\ μέχρι 
θανάτου τήν υπέρ αυτών σπουδήν έπιδείκνυσθαι, ού { 

μόνον κατά τδν κοινδν πρδς πάντας τής αγάπης τού 
Κυρίου λόγον, Ίτα τις τήν ψνχήν αυτού θή υπέρ 
τώτ φίλων αυτού, άλλά κατά (42) τδν ίδιον τού 
είπόντος* Ίμειρόμενοι υμών εύδοχούμεν μετα· 
δούναι ύμιν ού μόνον τδ Εύαγγέλιον τον θεού, 
άΛΛά χαϊ τάς έαντώνψνχάς, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KCp. 
Περϊ τον χάντα χαϊ τά κρυπτά τής καρδίας άνα-

τίθεσΟαι τ φ προεστώτι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Αεί δέ (43) χαΧ τών ύποτεταγμένων έκαστον, εί γε 
μέλλοι άξιόλογον προκοπήν έπιδείκνυσθαι, κα\ έν 

etiam animas noslra* * · . Qui vero non ita sese ge-
r i t , dnx estcaecus, el eeipsum dat praecipitem, et 
sequentes simul trahil. Quantum igitur malurn sit, 
fratri esse auclorem errandi loco red i ducius, ex 
dictis intelligi potest. Hoc praelerea mdicto est n«-
que pcrflci dilectionis mandatum : siquidem nullus 
pater (ilium suum, si in foveam casurus sit, dese-
ri t , neque postquam lapsus est, eum in ruina de-
relinquit. Quanto aulem inagis horrendum s i l , 
animam in walorum abyssum delapsam relinqui in 
exitio, quid jam allinel dicere? Debet igitur pro 
fratrum animabns vigilare, el lanquam qui ralio-
nem redditurus sit, ea quse ad cojusque salulem 
faciunt, curare. Itno de his ita sollicitus esse de-

1 bet, ut eliam ad mortem usque suuin pro ipsis stu-
diiim ostendat, 371 n o n modo ob ea quae de cha-
riiale a Oomino generalim oinnibus dicta sunC, 
nempe, Ut animam suam ponat quis pro amicU 
suit " , sed eiiam ob peculiarem ageodi rationciu 
illius, qui d i x i t : Desiderantet vos cupide, volebamut 
tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiarv 
animut noitrat M. 

INTERROGATIO XXVI. 
Quod otnnia etiam cordis arcana sint prapotito 

delegenda. 

RESPONSIO. 
Unusqnisf|ue autem eorum qui subditi sunl, g> 

modo profectum ftximium velii facer«, et in e>ui 
έξει της κατά τά προστάγματα τού Κυρίου ημών Q viUe qua; ex Domini nostri Jesu Chrisli praeceptis 
Τησού Χριστού ζωής γενέσθαι, μηδέν μέν ψυχής transigilur, firtno et elabili stalu versari , debe» 
κίνημα άπόκρυφον φυλάσσειν παρ* έαυτψ, μηδένα neque molum ullura aniniae occultum apud seipsum 
δέ λόγον άβασανίστως προίεσθαι, άλλ' άπογυμνοΰν aervare, neque verbum ullum inconsiderale pro-
τά κρυπτά της καρδίας τοίς πεπιστευμένοις (44) τών ferre, sed bisce fratribus, qui infirmis benigne et 

" 1 Theas. n , 6. ibid. 7, 8. " Joan. xv, 43. »e I Tbess. n , 8. 
(7) Codex Voss. ona cum t,olb. δμειρόμενοι. 
(S) Reg. primus επόμενους συναπαγόμενος. Codex 

Coib. επόμενους αύτψ. 
(9) Edilionee veteres et Rcg. secnndus είρημένων. 

Σημείων ση μείον. At in aliis Iribus mss. vox ση-
^iov*dfesl; et ila legi debere pulo. Nam eam vo-
Ci»m πα ρ έλκε iv obscurum non est. Reg. teriius έξ
εστιν έκ τών δρωμένων ση μείον. 

(10) Codex Vos3. et Reg. primus είς βάθη. 
(11) Veteres duo libri ei editi άποδώσων καί μ^-

ριμνάν. Reg. primus el Colb. ita, ut edidimus. 
(12) Cofiex Colb. άλλά κα\ κατά. Ibidera idem ! i -

ber όαειρόμεναι. 
(43) Voculam δέ addidi ex aniiquis tribus libris. 

Ncc iia mutlo inira duo mss. cuin Voss. κατά τδ 
πρόσταγμα. Subinde codex Voss. ζωής γίνεσθαι. 
Reg. lermis γενήσεσθαι. 

(14) Editi el Reg. secundus τοίς πιστευομένοις 
Alii tres uiss. πεπιστευμένοις. 
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humane cirrandis praefecti sunt, cordis arcana ape- j 
rire. Ila enitn quod laudabile est, stabilitur, quod 
vero reprobirm , congruemi remedio sanabitur : 
atque per mutuum hujusmorii exercitium perfectio 
a nobis comparabitur, facta paulatim accessione. 

INTERROGATIO XXVII . 
Quod ipse quuque prwfeclus, tiquando aberret ab 

hh qui inler fralres primas obtinent, admonendus 
sil. 

RESPONSIO. 
Atque etiam quemadmodum prafeclus in omni-

bus fralrum dux esse debet, ita quoque vicissira, 
siquando prafectus ipse delicli alicujus suspectus 
fuerit, ipsum comraonefacere munus est reliquo-
rum. Quainobrem ne exsolvatur disciplina, iis 1 
qui cum aelale turo prudenlia preslant, danda est 
admonendi poiestas. Si quid igitur fuerit, quod 
emendari operae pretium sit, juvabiraus et fra-
trem, et per illum nosmelipsos, qui hunc ipsum 
qui veluti vitae nostrae regula est, suaqite rectitu-
dine perversHatem nostram redarguere debet, ad 
rectam viam reduxcrimtis : sin autem temere lur-
bali fuerint nonnulli illius causa , ipsi iis quae 
lalso suspecta fuerant cognitis, cerliores facti, ab 
ea quam de ipso conceperant suspicione libe-
rantur. 

INTERROGATIO XXVIII . 
Quomodo oporleal affici omnes erga immorigerum 

el inobsequenlem. 

RESPONSIO. { 

4. Sane cum qtiis segniler obedit Domini maa-
dalis, primum quidem operae pretium est omnes 
372 e u m tanquam membrum segrum miserari, et 
praefectuin suis ipsius bortamenlis infirmilatis i l -
lius curalioneni lentare : perseverantem vero in 
contumacia, ei emendari noleniem, acrius coram 
tolo fratrum coetu coarguere, eique cum omni hor-
latu mederi. Quod si saepius admonitus, pudore 
non afficilur, neque reipsa semeiipsum sanat, eum 
veluti sui ipsius pestem (ul est in proverbio), non 
quidem sine mullis lacrymis ac gemilibus, sed la-
nieii ut membrum corruptum et penitus inuiile, 
jnedicoruro exemplo, a communi corpore resecare 
dcbemus. Hi enim quodcunque tandem membrum 
insanabiii morbo correptum repererint, ut ne la-
tius lues serpat, vicinasque parles ob continuita-
lem corrumpat. secando urendove illud tollere 
fiolili sunt. Quod et necesse est a nobis effici in 
iis qui Domini mandala odio babent, aut impe-
d iun l ; Domino ipso jubenle ac dicenle : Si oculus 
luus dexter tcandalizat te> erue eum, et projice abs 

(45) Vetercs duo libri τοιαύτης ασκήσεως. Μοχ 
editi et duo mss. περιγίνεται. Alius περιγενήσεται. 
Reg. primus el Voss. προσγενήσεται, recle. 

(16) Anliqui duo libri έάν ποτε. Haud longe edili 
el uniis ms. Αν ποτε ύποπτευΟή. Ali i tres mss. έάν 
ποτε. 

(17) Υοευΐβτε addita eslex Iribus codicibus. Ad-
didimus quoquc non longe ex mss. mullis vocem 
Ιντα. 

jhAGNI 9SS 
αδελφών εύσπλάγχως κα\ συμπ^αθώς επιμελείσθαι 
τών άσθενούντων. Ούτω γάρ τδ μέν έπαινετδν βε* 
βαιούται, τδ δέ άδόκιμον της προσηκούσης θεραπείας 
άξιωθήσεται · έκ τε τής τοιαύτης συνασκήσεως (15) 
διά τής κατά μικρδν προσθήκης ή τελείωσις ήμιν 
προσγενήσεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΖ'. 
Ότι δει καϊ τδν προεστώτα ΰπομιμνησκεσθαι χαρά 

τώγ προεχόντων έν τή άδελφότητι, εϊχοτε 
σφαλή (46). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
"Ωσπερ δέ δ προεστώς υπεύθυνος έστιν όδηγείν 

είς πάντα τήν αδελφότητα , ούτω πάλιν κα\ τοίς 
λοιποίς επιβάλλει, άν ποτε ύποπτευθή τι περ\ τον 
προεστώτα πλημμέλημα , ύπομιμνήσκειν αυτόν. 
"Ωστε δέ μή λυθήναι τήν εύταξίαν, τοις προέχον* 
τήν τε ήλικίαν κα\ τήν σύνεσιν επιτρέπειν χρή τήν 
ύπόμνησιν. Έάν μέν ούν ή τι διορθώσεως άξιον, 
τόν τε (47) άδελφδν ώφελήσαμεν, κα\ εαυτούς δι* 
εκείνου, τδν οίονεΐ κανόνα τού ημετέρου βίου δντα. 
καί τή εαυτού όρθότητι τδ ένδιάστροφον ήμων &-
ελέγχειν όφείλοντα πρδς τδ ευθύ καταρτίσαντες (18)· 
έάν δέ μάτην τινές έπ* αύτώ ταραχθώσι πληροφορη-
θέντες διά τής φανερώσεως τών ού μετ' αληθείας 
ύποπτευθέντων, τής έπ* αύτψ διακρίσεως απαλλάσ
σονται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΗ\ 
Πώς χρή διακεϊσθαι τους πάντας περϊ tir 

άπειθή. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

4. Τψ μέντοι όκνηρώς διακειμένψ πρδς τήν υπακοή* 
τών εντολών τού Κυρίου πρώτον μέν συμπάσχει 
πάντας χρή ώς νενοσηκότι μέλει, κα\ ταίς ίδίαις 
παραινέσεσι τδν προεστώτα πειρδίσθαι αυτού τήν 
ά^ωστίαν έπανορθούσθαι · επιμένοντα δέ τί| άπει
θεία κα\ τήν διόρθωσιν μή δέχόμενον έμδριθέατερον 
ελέγχε ι έπ\ πάσης τής άδελφότητος, κα\ μετά πά
σης παρακλήσεως προσάγειν (49) αύτψ τάς ιατρείας* 
μή έντρεπόμενον δέ μετά πολλήν νουθεσίαν, μτ;& 
ίώμενον έαυτδν έν τοίς έργοις , ώς αύτδν έαντού 
λυμεώνα δντα (20), κατά τήν παροιμίαν, μετά πολ
λών μέν δακρύων κα\ θρήνων , δμως δ' ούν ώς δ:-
εφθαρμένον μέλος καί παντελώς άχρηστον, κατα 

\ τήν τών ιατρών μίμησιν, τού κοινού σώματος απο
κόπτε ιν. Καί γάρ κάκεϊνοι, όπερ άν εύρο>σι των 
μελών άνιάτω (24) πάθει προειλημμένον , ώς μή έπ\ 
ιτολύ χυθήναι τήν βλάβην κατά τδ συνεχές τά πα
ρακείμενα διαφθείρουσαν , τομαίς κα\ καύσε σιν 
έξαιρείν είώθασιν. "Οπερ κα\ ήμίν έπ\ τών έχθραι-
νόντων ή έμποδιζόντων ταίς έντολαίς τού Κυρίου εί 
ανάγκης έστι ποιείν , κατά τδ πρόσταγμα αύτοΰ τού 

(48) Codex Colb. καταρτίσαντας. Aliquauto infra 
idem nis. διακρίσεως άπαλλαγήσονται. 

(43) Rursus idem liber προσαγαγεϊν. 
(20) Codices duo λυμεώνα δντα. Vox δντα ia ed»-

tis cleerat. Suadet Scoltus, ul apud Hadr. Junwm 
legatur proverbium illud : Sibi ipsi exitu$ e*cm> 
ei suo capiti. Aliquanlo post duo mss. δμως γ**. 

(21) Antiqui duo libri έν άνιάτω. 
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Κυρίου ειπόντος * 
R E G U L J E F U S I U S T R A C T A T J E . 

Έάν ό οφθαλμός σου ό δεξιός Α te*9. Quas eniiu Ulibus tribuilur tauiMrftas, insui 
σκατδαλίζη σε, έξελε αυτόν, xal βάλε άπό σου. 
Ή γάρ έπ\ τών τοιούτων φιλανθρωπία παραπλησία 
έστ\ τή άπαιδέύτψ χρηστότητι τού Ήλε\ , ήπερ έπ\ 
τών υίών παρά τδ άρέσχον τψ θεψ χρησάμενος 
ελέγχεται. Προδοσία ούν έστι της αληθείας, κα\ έπι-
βουλή τού κοινού, χα\ έθισμδς πρδς άδιαφορίαν κα
κ ώ ν , ή πρδς τούς πονηρευομένους έσχηματισμένη 
χρηστότης, μηκέτι μέν γινομένου τού γεγραμμένου * 
Διά τί ούχϊ (22) μάΛΛον έπενθήσατε , ϊνα έξαρθή 
έχ μέσου υμών ό τό έργον τοΰτο χοιήσας ; 
συμβαίνοντος δέ έξ ανάγκης τού έπιφερομένου , δτι 
Μικρά ζύμη δΛον τό φύραμα ζνμοΊ. Τούς δέ 
άμαρτάνοντας, φησ\ν δ Απόστολος, ενώπιον πάν
των έλεγχε · χα\ τήν αίτίαν ευθύς επάγε ι , λέγων · 
Ίνα χαί οί λοιποί φόβον έχωσιν. Β 

2. "Ολως δέ δ μή καταδεχόμενος τήν παρά τού (23) 
προεστώτος θεραπείαν προσαγομένην αύτψ ά σύμ
φωνος έστι ί24) κα\ αύτδς έαυτψ. ΕΙ γάρ ύποταγήναι 
ού καταδέχεται, κα\ τδ εαυτού θέλημα έκδικεί, τί 
καί έστ\ μετ' αύτοΰ; τί καί προστάτην αύτδν τής 
εαυτού ζωής επιγράφεται (25); Καταδεξάμενος δέ 
άπας έγκαταλεγήναι τώ σώματι τής άδελφότητος, 
έάν κριθή σκεύος γενέσθαι ύπουργικδν (26), κάν 
υπέρ δύναμιν τδ έπίταγμα είναι δοκή , έ π ι ^ ί ψ α ς τδ 
κρίμα τώ παρά δύναμιν (27) έπιτάσσοντι, τδ εύπει
θές κα\ ύπήκοον άχρι θανάτου έπιδεικνύσθω, μεμνη-
μένος τού Κυρίου , δτι έγένετο Υπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. Τδ δέ άφηνιάζειν, 
κα\ αντιλέγει ν , πολλών κακών άπόδειξιν έχει , πί-

8 £ i l l i Heli benignitati est assimilis, qua erga fl-
lios suos praeter Dei voluDlatem usus, coarguitur 4 0 . 
Ostendere ilaque emeiilitam erga maiigoos beni-
gnitatem, est veritalem prodere, insidiari comrau-
nitali, el ad niala indiflerenter patranda assuefa-
cere, cuin jam noD fiat quod scriptum e s l : Cur 
non magis luctum liabui&tis, ut tolleretur de medio 
testrum, qui hoc oput (ecil41 ? sed uecessario ac-
cidit quod subdilur : Modicum fermentum totam 
masiam corrumpitk*. Peccantes autem, inquit Apo-
slolus **, eoram omnibus argue; slatimque ejus 
rei causam aflerl, his verbis : Ut et caien timo 
rem habeant. 

2. ln summa auteiu quisquis medelara sibi a 
praeposilo adhibilam recusal, secum ipse pugnat. 
Elenim si parere non vult, sed suam tuetur vclun-
latem, cur tandera ctim eo manet? cur etiam ip-
suro assumit vitae suas moderatorem ? Ubi auteai 
quis eemel in fralrum corpore numerari consen-
sit, si judicetur vas esse ministerio idoneuin, ta-
roetsi mandalum vires superare videlur, judicio 
in eum qui ullra vires prsecepit, rejeclo, docili-
talem et obedienliam ad inleritum usque osten-
dat, memor Domini, qui Factus est obedient « i -
que ad mortetn, morlem autem cructi". Febellio 
aulom et contradictio plura mala arguit, fidei 
morbum, dubitalionem de spe, fasium ac supcr-

στεως νόσον , ελπίδος ένδοιασμδν , δγκον τε και C biam morum. Neque eniin quisquam delrectal 
ύπερηφανίαν ήθους. Ούτε γάρ άπειθεΓ τις μή πρό
τερον καταγνούς τοΰ συμβουλεύσαντος, ούτε μήν ό 
πιστεύων ταίς έπαγγελίαις τοΰ θεού, καί βεβαίαν 
Ιχων έπ ' αύταίς τήν ελπίδα, κάν επίπονα ή τά προσ-
τεταγμένα • άποκνήσει ποτέ πρδς αυτά (28) · είδώς, 
*Οτι ούκ άξια τά παθήματα τοΰ νύν καιρού πρδς τήν 
μέλλουσαν δόξαν άποκαλύπτεσθαι. Κα\ ό πεπεισμέ
νος , δτι δ ταπεινών έαυτδν ύψωθήσεται, πλείονα 
προθυμίαν έπιδείκνυται τής τού έπιτάξαντος προσδο
κίας , είδως δτι, Τδ παραυτίκα έλαφρδν τής θλίψεως 
καθ' ύπερβολήν είς υπερβολή ν (29) αίώνιον βάρος 
(όζης κατεργάζεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΘΤ. 
Περϊ τον μετά έπάρσεως ή γογγυσμού εργαζο

μένου. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού μέντοι γογγύσαντος ή έπ\ έπάρσει (30) έφευ-

» Matth. ν , 29. " I Rpg. m , 43. u I Cor. ν, 
*· Rom. νιιι, 18. *· Matlb. x x i u , 12. 

(22) Edili elduo mss. δτι ουχί. Alii duo διά τί ουχί. 
(23; Anliquae editiones et mss. quinque παρά τού 

αδελφού, α [ταίτε* Codex Golb. παρά τοΰ προεστώ-
τος, α prxpotito, meltus, ul opinor, ct vcrius. Ila 
enim orationis series postularc videlur. 

(24) Reg. prinius et unus Goisl. ασύμφορος έστι, 
$ibi ip$e inutilis. Leclio in se non inepla. 

(25) Veteresduo libri cum Yoss. ζωής ονομάζει, 
vitm ducem appellat. Staiim in mss* multis pro άπαξ 
6<Tiptum invenitur δλως. Ibidem Reg. primu» el 
Voss. έγκαταταγήναι. 

imperium, qui non prius conlempserit consilii au« 
ctorem : neque qui credit Dei promissis, spemque 
firmam in eis reponit, etiamsi prsecepta ardua 
sint el dilficilia, unquara in ipsis observandis 
torpebit, cum sciat non esse condignas passiones 
hujus temporis ad fulurara quae revelabilur glo-
riara 4 5 . Ei cui persuasum est, eum qui sese humi-
liat, exaliaium i r i " , majorem alacritatem, quam 
quae a praecipiente exspecUtur, 373 oslendit, 
quippe qui illud non ignoret, quod niomentanea 
aflliclionis levitas mira supra modum aeternum pon-
dus glorise partat 4 7 . 

INTERROGATIO XXIX. 
j) De eo qui cum animi elalione aui murmuraliom 

agil. 
RESPONSIO. 

Sane opus ejus, qni niurmuravit aut exlulissc 

2. M ibid. 6. k* 1 Tini . v, 20. 4 4 Pbilipp. ι ι , 8 
M I I Cor. iv, 17. 

(26) Edili et duo mss. μέλος γενέσθαι ύπουργι^ 
x6v,membrum aptum ad mimstrandum.1\e%. primiif 
et Voss. el Colb. ut in conlexiu. 

(27) Reg. pfimus el Voss. τώ ύπερ δύναμιν. Ali 
quanlo post eodex Voss. μέχρι θανάτου έπιδ. 

(28Ϊ Reg. primtis πρδς ταύτα. Mox ideni ms. δόξα. 
άποκαλυφθήναι, Ibidem codex Yoss. et duo alii κα\ 
ό πεπιστευκώς, δτι. 

(29) lllud, είς ύπερβολήν, ex cditione Vencta ad-
didi. el ex anliquis Iribus libris. 

(30) Codiccs duo cuin Yoss. tl; έπαρσιν. 
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se comperlns est, cuni operibus eorum qui corde Α ρεθέντοςδεϊ τήν έργασίαν μή καταμίγνυσθαι τή παρά 
liuniiles sunl, et spirilu contriti, nequaquam com-
Diiscendum est: itno his pii nullo modo uii debent. 
iVam qu«d hominibus altum e*t, abominatio est anle 
Deumk*. Quin etiam aliud est pneceptum Apostoli, 
dicenlis : JSeque murmuraveriti*, sicut quidam eo-
rum murmuraverunt, et perierunt ab exlermina-
tore * · . Item illrud : Non ex tristitia, aut ex necessi-
late90. Quare non esl aclmitlendum talium opus, 
aeqiie ac vilupcrabile sacrificium : quod certe nefas 
fuerit cselerorum operi admisceri. Si enim qui ob-
tulerunt in ahari ignem alienum, tantam iram ex-
perti sunt*1, q u i , quaeso, periculosum non est, 
opus quod ab aiiiini affeclione Deo itivisa profi-
ciscalur, ad mandala ipsius exsequenda adbibere? 
QUCD entm, inquil, esl tucietas jusiiliam inter et in-
jtuliliam f aul qum par$ fideli cum infideli n ? Id-
circo ail : lniquus qui immolat mihi vitulum, velut 
qui occidit canem : ei qui o/fert simiiaginem, velul 
tanguinem sulllum**. Dnde pigri et rebellis opera 
a fratruni convenlu sunt necessario removcnda. 
Atque ea in parte diligenlem operam ponere prae-
fectos par est, ut neque ipsi violent decretum i l -
lius qui dixi l : Ambulam in via immaculata, hic 
mihi ntinistrabat : non habilabat in medio domus 
r ^cc, quifaciebal superbiam**; neque auctores sinl, 
«.* qui praecepto admiscet peccatum, laborisque 
segnitie, aut animi tumore, qui ex majori indu-
stria oriaiur, opus coinquinal, in sua praviiale 

Β 

τών ταπεινών τή καρδία κα\ συντετριμμένων τφ 
πνεύματι γινομένη εργασία, και δλωςμή άναλίσκε-
σθαι παρά τοΐς εύλαβέσι. άιότι τύ ϋψηΛδν έν 
άνθρώποις βδέΛνγμά έστιν ενώπιον τοΰ θεοΰ. 
ΚαΧ άλλο παράγγελμα (31) τού Αποστόλου, λέγον
τος " Μηδέ γογγύζετε, καθ άπερ τινές αντών έγόγ 
γνσαν , καϊ άπώΧοντο ύπό τον όΛοθρεντον · καί 
τδ , Μή έκ Λύπης, ή έξ ανάγκης. Άπρδσόεκτον 
ούν τδ (32) τών τοιούτων Ιργον, ώς θυσία έπίμωμος* 
δπερ έγκαταμιγήναι τή τών λοιπών έργασίι ούκ 
ευαγές. ΕΙ γάρ οί πύρ αλλότριου προσάγοντες τω 
θυσιαστηρίφ τοσαύτης οργής έπειράθησαν , πως ούχ 
έπικίνδυνον άπδ έχθρας τώ θεψ διαθέσεως έργον είς 
τήν οίκονομίαν τών εντολών παραδέχεσθαι; Τις γάρ 
μετοχ,ή , φησ\, δικαιοσύνη καϊ ανομία; ή τΙς 
μερϊς πιστφ μετά άπίστον ; Διόπερ φησίν (35)· Ό 
άνομος , ό θύων μοι μόσχον, ώς ό άποκτείνωτ 
κύνα ' καϊ ό προσφέρων σεμίδαΛιν , ώς αίμα 
ϋειον. "Οθεν άναγκαίως τά τού οκνηρού καΛ αντι
λόγου (54) έργα άλλοτριωτέον τής άδελφότητος. Καί 
τούτου τού μέρους ακριβώς έπιμελεΐσθαι δεί τονς 
προεστώτας, Γνα μήτε αύτοϊ παραφθείρωσι τδ δόγμα 
τού είπόντος· Πορενόμενος έν όδφ άμώμφ, ουτός 
μοι έΧειτούργει · ού κατφκει έν μέσφ τής οΐχίας 
μον, ποιών ύπερηφανίαν · μήτε τδν τή εντολή τήν 
άμαρτίαν έπιμιγνύντα , κα\ μολύνοντα τήν έργασίαν 
^αθυμία τού κόπου, ή έπάρσει τού πλεονεκτήματος, 
οίκοδομώσιν (35) έπιμένειν τή διαστροφή δι* ών αύτοι 

permaneat, qui quod eo ulantur, illura sua ipsius Q προσδένονται , ούκ έώντες αύτδν είς συναίσθηση 
mala scntire non sinunt. Ilaque et prseposito per-
suasnm sit oporlel, se, nisi suo fratri, ut decet, 
prasit, sibi gravem atque inevitabilcm iram asci-
sccre. Natn sanguis illius requireiur de manibus 
ipsias, sicut scriplum est f V . Ac eiiam ita compa-
ratus sit subditus, ut nullum mandalum, ne difli-
cillimum quidem, conficiat pigre ac sogniter, cui 
Rcilicet persuasum esse debeat, tribuendam sibi 
esse in coelis mullam mercedem. Exbilaret igitur 
subditum spes gloria?, ul in omni gaudio el paiien-
lia opus Domini fiat. 

374 INTERROGATIO XXX. 
Qnali animi affecitOM debeant prafecti fratrum cu-

ram habere. 

RESPONSIO. D 
Vicissim praefeclum non exlollat dignilas, ne 

τών οίκείων κακών έφικνεϊσθαι. Χρή ούν κα\ 
προεστώτα πεπείσθαι, δτι τδ μή κατά λόγον προ-
στήναι τού αδελφού βαρεΓαν αύτψ κα\ άπαραίτητον 
τήν όργήν επάγει · τδ γάρ α!μα αύτοΰ έκ τών χειρών 
αύτοΰ έκζητηθήσεται , καθώς γέγραπται (36)' 
τδν ύπήκοον ούτω παρεσκευάσθαι, ώς πρδς μη&ν 
έπίταγμα , μηδέ τδ χαλεπώτατον , άποκνεΤν, « -
πεισμένον, δτι δ μισθδς πολύς έν τοίς ούρανοίς. Τον 
μέν ούν υπακούοντα εύφραινέτω ή έλπ\ς τής δοξτ|ς, 
ίνα έν πάση χαρά κα\ υπομονή τδ έργον τού Κυρίου 
γένηται (57). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. 
Ποταπή διαθέσει χρή τών αδελφών έπιμεΛείνθ* 

τούς προεστώτας (58). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδν δέ προεστώτα μή έπαιρέτω τό αξίωμα, ίνα 

ipse quoque ab ea quae hamilibus proinissa esl ·· μή κα\ αύτδς έκπέση τού μακαρισμοΰ τής ταπιινο-

Μ Enc. χν ι , 15. Μ I Cor. x , 10. 8 8 II Cor. »χ, 7. 8 1 Levit. χ , 1 , 2 . " Π Cor. ν ι , 14,15. 
B a Isa LXVI, 3. 8 4 Ps»al. c, 6 , 7. 8 8 Ezech. ι ι ι , 18. i e Matlb. ν , 5. 

(31) Unus ms. Κα\ άλλο δέ έστι παράγγ. 
(32) Reg. prinius άπρόσδεκτον δε και τό. Moxeditio 

Basil. pariter acParis. έγκαταμιγήναι. Edilio Ven. 
et duo mss. έγκαταμιγνύναι. Alii duo mss. cum 
Voss. έγκαταμίγνυσθαι. Subinde Reg. primus el 
Yoss. άλλότριον προσαγαγόντες. 

(33) Ediliones vcleres et Regii tres mss. Διόπερ 
φησ\ν ό νόμος : quod ila verleiat interpres vetns, 
idcirco scriptum e&l in lege, qui immolat mihi, etc. 
Sed ubi ita in lcge scriplum sit, frusira, opinor, 
quseras. At Coisl secundus cl Golb. Διόπερ φησίν 
Ό άνομος : quam scripturam veram esse et germx-

nam non inficiabitur, qui ullimum Isaia caput le-
gerit. lbidem Codex Voss. ώσπερ δ. Ibidem mss. 
multi άποκτέννων. Editio Paris. άποκτείνων. m 

(34) Veteres duo libri οκνηρού κα\ άντιλογικου. 
(35) Reg. primus roami recenliore οίκονομω«ν· 

Μοχ edili el mss. nonnuUi δι* ών αυτοί. Reg. pn; 
mus αυτόν. Nec ita multo posl codex Yoss. etalu 
quidam niss. άφικέσθαι. 

(36) Ex Vossii codice et ex aliis duobus adaiw» 
est illud, καθώς γέγραπται. 

(37) Reg. primus γίνηται. 
(38) Anliqui duo libri τδν προεστώτα. 
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φροσύνης, ή κα\ τυφωθείς είς κρίμα έμπέση του 
διαβόλου (39) * άλλ' εκείνο πεπείσθω , δτι ή τών 
«λειόνων επιμέλεια πλειόνων έστ\ν υπηρεσία. Ως 
ουν ό πολλοίς υπηρετών τετραυματισμένοις (40), κα\ 
άποξύων μέν τούς ίχώρας ένδς έκαστου τραύματος, 
προσάγων δέ τά βοηθήματα κατά τήν Ιδιότητα (41) 
τής υποκείμενης κακώσεως, ούχ\ έπάρσεως άφορμήν 
τήν ύπηρεσίαν λαμβάνει, άλλά μάλλον ταπεινώσεως, 
αγωνίας τε κα\ αγώνος · ούτω κα\ (42) πολλψ πλέον 
4 τά ασθενή ματα ίάσθαι τής άδελφότητος πιστευ-
θε ίς , ώς πάντων υπηρέτης, και υπέρ πάντων λό-
fov δώσων (45), διανοείσθαί κα\ αγωνιών οφείλει. 
Τούτω γάρ τψ τρόπψ κατορθωθήσεται αύτψ ό σκο-
πδς , τοΰ Κυρίου είπόντος * Εϊ τις ΘέΛει έν ύμίν 
tlvai πρώτος, έστω απάντων έσχατος, καϊ πάν
των διάκονος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ'. 
"Οτι δει καταδέχεσθαι τήν παρά τον χροεστώ-

τος ύπηρεσίαν. 

Χρή μέντοι κα\ τήν σωματική ν ύπηρεσίαν παρά 
«3ν προέχει ν δοκούντων έν τή άδελφότητι προσαγο-
μενην τούς πολλούς καταδέχεσθαι. Ό γάρ τής τα
πεινοφροσύνης λόγος κα\ τψ μείζονι τδ ύπηρετεΐν 
υποβάλλει, κα\ τψ έλάττονι τδ υπηρετεί σθαι ούκ 
άφαρμόζον δείκνυσι. Τδ γάρ υπόδειγμα τού Κυρίου 
πρδς τούτο ημάς οδηγεί, τού μέν νίψαι τούς πό
δας τών έαυτοΰ μαθητών μή άπαξιώσαντος, τών 
δέ πρδς τοΰτο μή τολμησάντων ένστήναι. Άλλά κα\ 
δ διά πολλήν εύλάβειαν τά πρώτα μή καταδεξάμέ
νος Πέτρος ευθέως έαυτδν πρδς τήν ύπακοήν μετ
έβαλε, τδν έκ τής (44) άπειθείας κίνδυνου διδαχθείς. 
Ούκ εατιν ούν φόβος τψ ύπηκόψ, μή λυθή αύτψ της 
ταπεινοφροσύνης σκοπδς, ύπηρετουμένψ ποτέ παρά 
τοΰ μείζονος. Διδασκαλίας γάρ αύτώ ένεκεν, κα\ 
υποδείγματος ενεργούς (45) μάλλον, ή κα\ χρείας 
πολλάκις αναγκαίας ή υπηρεσία προσάγεται. Έν ούν 
τ^ υπακοή καί τή μιμήσει τδ ταπεινδν έπιδεικνύ-
σθω. Κα\ μή άντιδιατιθέμενος, σχήματι ταπεινο
φροσύνης, ύπερηφανίας έργον κα\ αλαζονείας ποιεί
τ ω . Ή γάρ άντιλογία τδ αύτοκρατορικδν καί τδ (46) 
ανυπότακτο ν δείκνυσι. Φυσιώσεως ούν μάλλον κα\ 
καταφρόνησε ως άπόδειξιν έχει, άλλ' ούχ\ ταπεινό
τητας κα\ τής έν πάσιν υπακοής. Διόπερ άναγκαίον 
πείθεαθαι τψ είπόντι· Άνεχόμενοι άΛΛήΛων έν 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΒ*. 
ΙΙώς δει χρός τούς κατά σάρκα οίκείονς δια-

κείσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
i . Χρή μέντοι τους άπαξ παραδεχθέντας είς τήν 
9 7 I Tira. ι ι ι , 6. ·· Marc. ΙΧ , 54. " Ephes. ιν, 

(39) Codex Colb. έμπέση κα\ παγίδα τοΰ διαβό 
λου, ηε incidal ta judicium et laqueum diaboli. 

(40) In Voss. et Colb. pro τετραυματισμένοις legi-
, i i r τετρωμένοις : quibus ex codicibus vox ενός. quae 
mox seqmlur, addila esi. 

(41) Edili κατά τά Ιδιώματα. Regii duo et Voss. 
ut i n contextu. 

(42) Sic codex Voss. et alii duo. Yocula καί ab-
traV a valgaiis. 

beatitudine excidat, aul etiaoi inflatu» incidat in 
judicium diaboli > T : sed illud pro certo habeat, 
plurium curam habere csse pluribus servire. Ut 
igitur qui sauciis mullis roinislrat, detergitque 
singulorum \ulnerum saniem, et remedia pro prae-
sentis mali natura adhibct, ex hoc minislerio ne-
quaquam occasionem sumit elaiionis, sed potiut 
humilitalis, studiique ac sollicitudinis : sic multo 
etiam magis cui tolius fralrum socielatis sanandae 
provincia est delegata, is ut omnium minister, et 
lanquaro qui de omnibus ralionem reddiliTus sit, 
animum atlendere el sollicitus csse dcbet. Hoc 
enim paclo assecutums est proposilum, cum Do-
Diinus dieat : Qui vull esse inler vos primus, til om-
ntum novisiimus, el omnium minister**. 

INTERROGATIO X X X I . 
Quod exhibitum α prcrfeclo ministerium sit 

suscipiendum. 
RESPONSIO. 

Atque oflicia eliam ad corpus pertinenlia, qi:aa 
ab iis prastanlur, qui inler fratres principatmn 
videntur tenere, suscipienda sunt ab inferioribus. 
Nam huimlitalis ralio et niajorem , ut subservial, 
admonet, et minori oslendit non ab re sibi operam 
dari. Nam Domiui exemplum ad boc uos deducit, 
qui pedes discipulorum suorum lavare dedignalus 
non est, nec tamen ipsi adversus id ausi siiut resi-
stere. Sed et qui iniiio ob muliam reverentiam re-
cusarat Pelrus , slalim ipse, inobedientiae pericu-
lum edoctus, obedivil. Non esi igitur cur raetuat 
subditus, ne ab humililalis proposilo aberret, si* 
quando stbi subserviat major. Saepe enim confertur 
officium ad eum docendum, el ad dandum efficax 
exemplum magis, quam quod instans nlla neces-
sitas id postu'et. Ostendai igilur in obedientia ct 
imitatione humiliiatem, non autem rehiclans su-
perbiae ac arrogantia? opus eificiat, oblentu et 
simulaiione huraililatis. Gontradictio enim indicic 
est vetle eum, qui repugnal, sui juris esse neque 
alteri parere. Ilagis ergo inflationis et conlempius 
speciinen edit, non autem humiliiatis ac obedicnlie 
in omnibus. Quapropier necesse iuerit obedire ei 
qui d i x i l : Supportantes invicem in charitate ··. 

I 

375 LNTERRGGATIO XXXII . 
Quomodo oporteal erga cognaios secundum carnsm 

affici. 
RESPONSIO. 

1. lis quidem qui semel admissi sunt inter fra~ 

2 . 

(45) Reg. primus λόγον άποδωσων. 
(44) Editi τδν έπ\ τής. Vcieres quatuor Iibri ita, 

ut edidimus. 
(45) Ediliones antiquae et duo mss. Regii^ υποδεί

γματος εναργούς, exempli manxtott* non ita aple. 
Alius Reg. et Colb. ενεργούς, exempli eficacit, boc 
est exempli ad persuadendum vim maximam habentit. 

(46) Sic veteres duo l ibr i . Deeral artieulns in 
vulgatis. Statim Reg- prirous et Voss. Φυσιώσεως 

file:///ulnerum
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tres, permitlcre iwn debet praeifectus, nt ad quid- Α αδελφότητα μή έπιτρέπεσθαι παρά του προεατύτος 
quam distrahantur, aut per speciera visilandorum 
cognatorura secedanl a fratribus, vitamque degant 
a testibus remotam , aut curis incumbant, suis se-
ctmdum carnem propinquis patrocinaturi. Nam in 
summa, meum et luum in fratribus dici vetat Scrip-
tura : Erat enim, inquit, omnium credentium cor 
nnum et anima una : nec quisquam eorum, quce pos-
sidebat, aliquid suum esse dicebat**. ltaque paren-
tes alicujus vel fratres secundum carnem, si qoidera 
secundum Deum vivunt, abomnibus fratribus tan-
quam communes patres aut cognali colaniur. Qui-
cunque enim fecerit, inquit Dominus, voluntaum 
Pairis mei qui in coelis tst, Iric frater meus et soror 
et mater est Sed lamen satius ducimus borum 

πρδς μηδέν άπομετεοφίζεσθαι (47)· μηδε προφάσει 
οικείων επισκέψεως άναχωρείν των αδελφών, καί 
άμάρτυρον ζωήν διάγειν, μήτε φροντίδας σογχω· 
ρείσθαι έχειν έν τή προστασία τών συγγενών κατέ 
σάρκα. "Ολως μέν γάρ αποδοκιμάζει δ λόγος το 
έμδν καί τδ σδν έν άδελφότητι λέγεσθαι· Ήν γάρ, 
φησ\, πάντων τών Λίστενσάντων καρδία xai 
φνχή μία* καϊ ουδέ εϊς τι τών υπαρχόντων αύτψ 
έΛεγεν Ιδιον είναι. Οί ούν κατά σάρκα τινδς γονείς, 
ή αδελφοί, εί μέν κατά θεδν ζώσιν, ύπδ πάντων τών 
έν τή άδελφότητι ώς κοινο\ πατέρες ή οίκειοί Οερα-
πευέσθωσαν. Όστις γάρ άν Χοιη, φησιν δ Κύριος, 
τδ ΘέΛημα τον Πατρός μον τον έν ούρανοίς, ού
τος άδεΛφός(1&)μον καϊ άδεΛφή καϊ μήτηρ εστί. 

curara altinere ad frairum praefectum, Quod si im- D Καί τούτων δέ τήν έπιμέλειαν διάφερε ι ν δοκιμάζομεν 
plicaii Runt vita coramuni, nulla res cum eis nobis 
communis esl, qai bonestum decorumque scrvare 
et assidue Deo cohaerere studemus, citra ullara 
mentis aberrationem. Nam praelerquam quod nihil 
ipsis afferimus uli l i tal is , Uiniullibus eliam atque 
periurbatione nostram ipsorum vilam replenius, 
peccaiorumque occasiones accersimus. Sed ne eos 
quidem qui olim fuerint propinqui, acceduntque 
ad visilandos nos, si Dei aspernenlur mandata, ac 
pielalis oflkium ducanl pro nibilo, par est susci-
pere, ut qui Dominum non diligant, qui d ix i t : Qui 
uon diligit me, urmones meo* non servat Qua 
est auiem tocietas justitia et iniquUali ? aut quas 
part fideli eum infideli61 ? 

2. Et in primis prorsus curandura est, ut iis qui 
adbuc in virtutum eiercilio degunt, adimantur 
peccandi occasiones, quarura baec esl maxima, 
recordaiio anteactae vilas, nequando ipsis contin-
gat quod diclum est: Conversi sunt cordibus suis 
in ifigyptum e t > : quod plerumque usu venit, quando 
cum iis qui secunduro carnem propinqui sunl , cre-
brum ac frequens colloquiura serilur. In universum 
auteni pennilli non debet, ut sive cognatus , si\e 
externus aliquos serroones babeat cum fratribus, 
niei de illis id nobis persuasum s i l , ipsos ad aedi-
ficationem et animarum perfeclioneoi in collocu-
lionem venire. Quodsi opus esl eos qui serael ac-
cesserint, alloqui, funganiur hoc munere i i quibus 

τψ προεστώτι τής άδελφότητος. Εί δέ έμπεπλεγμέ-
νοι είσι τψ κοινψ βίω, ουδείς ήμιν κοινδς πρδς αυ
τούς λόγος, τοϊς τδ εύσχημον καί εύπάρεδρον τψ Κ·> 
ρίψ άπερισπάστως κατορθούν έσπουδακόσι. Πρ̂ ς 
γάρ τψ έκείνοις μηδέν παρέχειν δφελος, έτι χα\ τήν 
εαυτών ζωήν θορύβων κα\ (49) ταραχής πληρούμεν, 
και αμαρτιών άφορμάς έπισπώμεθα. Άλλά ούδι 
ερχόμενους είς έπίσκεψιν τών (50) ποτέ οίχείων, 
τούς καταφρονούντας τών εντολών τού θεού, χα\ 
έργον τής εύσεβείας έξουθενούντας, άκόλουθον παρα· 
δέχεσθαι, ώς ούκ αγαπώντας τδν Κύριον τδν είπόντα* 
Ό μή αγαπών με τούς Λόγονς μον ού τηρεί. Τίς 
δέ μετοχ^ή δικαιοσύνη καϊ ανομία; ή τίς μερ\ς 

Q πιστφ μετά άπίστον; 

2. Κα\ δτι μάλιστα δεί παντϊ τρόπω σπουδαζιιν 
περιαιρείν τών έτι έν γαμνασία τών κατορθωμάτων 
τάς πρδς τδ άμαρτάνειν άφορμάς, ών μεγίστη έστιν 
ή μνήμη τού προτέρου βίου, μήποτε πάθωσι το 
είρημένον δτι, Εστράφησαν ταίς καρδίαις αυτών ιίς 
Αίγυπτον δπερ έν τή συνεχεί ομιλία τών χατά 
σάρκα οίκείων ώς τά πολλά γίνεται. Καθόλου & 
ούτε οίκείον ούτε ξένον έπιτρέπειν χρή λόγους τινας 
προσάγε ιν τοίς άδελφοίς (51), έάν μή πεισθώμεν 
περι αυτών, δτι πρδς οίκοδομήν χαΧ καταρτισμον 
τών ψυχών ποιούνται τάς διαλέξεις. ΕΙ δέ χρεί* 
γένοιτο λόγου πρδς τούς άπαξ συνεμπεσόντας, πάρα 
τών πεπιστευμένων τδ τού λόγου χάρισμα γινέσβω, 
ώς εχόντων δύναμιν μετ' επιστήμης ειπείν χα* 

toncreditum est donum loquendi, tanquam iis qui ^ άκούσαι πρδς οίκοδομήν της πίστεως* σαφώς τού 
scienter possinl loqui et audire, qiue ad fidei aedi-
ficalionem pertmeant; cum Aposiolus non omni-
bus inesse 376 loquendi facultalem, sed id do-
num paucis concessum fuisse manifeste doceat, 
cum d i x i l : Alii enim ρεν Spiritum datur sermo $a-

M Act. iv, 55. ·» Mattb. χ ι ι , 50. 6 1 Joan. xiv, 

γάρ. Nec ila multo infra roes. duo preter Voss. 
αλλ* ού. 

(47) Reg. prtmim et Voss. et Colb. πρός τινα 
άπομ. Ali i duo Regii pariter ac ediliones veleres 
κρδς μηδέν άπομ. Aliquanto post Reg. primus μήτε 
φροντίδα. 

(48) Codex Golb. ούτος μου κα\ afc.lnfe. 
(49) Idem ms. θορύβου καί. 
(30) Rurguftidem ille, quem mox dixi , liber έπί-

Άποστόλου διδάσκοντος μή πάσι παρείναι τήν w 
λόγου δύναμιν, άλλ' ολίγοις ύπάρχειν τδ χάρισμα(53), 
δι' ών φησιν · rQ μέν γάρ διά τον Πνεύματος 
ται Λόγος σοφίας, άΛΛφ δέ Λόγος γνώσεως' x^ 
άλλαχού · Ίνα δννατός % παρακαΛεϊν (55) έν r j 

24. ·» II Cor. ν ι , 14, 15. « Num. xiv, 4. 

σκεψίν τινας τών. 
(51) Unus ms. έν τοίς άδελφοίς. Haud longe DMS. 

duo prxter Voss. Εί δέ καί χρεία γένηται. ifec i«a 
mullo post duo mss. cum Yoss. παρά τών έμ*ε-
πιστευ μένων. 

(52) Iia in Voss. el Golb. scriptum ioTeaiW» 
ύπάρχειν τού λόγου τδ χάρισμα. 

(53) Reg. prtmus el Golb. ή και παραχαλείν. 
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&ρ&τούσχι ctdaaxcLliqL, *al τούς άντιΛέγοντας Α ptentia:: alii autem sermo utentM M . Et alio io 
έΛέγχεντ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α Γ . 

Τίς ό τρόπος τής πρός τάς άδελφάς σνντνχίας* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Κ. Ό άπαξ γάμον άπαρνησάμενος άπαρνήσεται, δη

λονότι, πολύ πρότερον τάς μέριμνας, άς φησιν ό 
"Απόστολος μεριμνά ν τδν γεγαμηκότα, πώς αρέσει 
τ-jj γυναικί αύτοΰ (54), κα\ καθαρίσει έαυτδν παντά
πασι πάσης μερίμνης τής πρδς άρέσκειαν γυναικδς 
γινομένης, φοβούμενος τδ κρίμα τού είπόντος δτι, Ό 
θεός διεσχόρπισετ οστά άνβρωπαρέσχων. "Ωστε 
πρδς άρέσκειαν μϊν ουδέ άνδρ\ συντυχείν άνέξεται · 
ένεκεν δέ τής κατ* έντολήν θεοΰ οφειλομένης έκά· 
στω παρά τοΰ πλησίον σπουδής τής χρείας (55) απαι
τούσης έπ\ τήν συντυχίαν ελεύσεται. Ού μήν ουδέ 
τοΐς βουλομένοις απλώς έφίεσθαι χρή τήν συντυ
χίαν, ουδέ καιρδς πρδς ταύτην, ουδέ τόπος (56) πάς 
επιτήδειος. Άλλ' εί γε μέλλοιμεν κατά τδ πρόσταγ
μα τοΰ Αποστόλου άπρόσκοποι γίνεσθαι κα\ Του-
δαίοις, κα\ ΤΕλλησι, κα\ τή Εκκλησία τοΰ θεοΰ, 
πάντα δέ εύσχημόνως κα\ κατά τάξιν, κα\ πάντα 
πρδς οίκοδομήν ποιείν, ανάγκη κα\ πρόσωπον, κα\ 
καιρδν, καί χρείαν, κα\ τόπον κατ* έκλογήν άφ-
ωρισθαι (57) πρεπόντως* δι' ών απάντων ύπονοίας 
μέν πονηρά; κα\ σκιά πάσα έξελαθήσεται, σεμνότη-
τος δέ κα\ σωφροσύνης άπόδειζις έν παντϊ τρόπω 
έπιφανήσεται τοίς δοκιμασθείσιν όράν αλλήλους (58), 
χαί βουλεύεσθαι περ\ τών άρεσκόντων θ ε ψ χατά τε 
τήν σωματικήν χρείαν κα\ τήν τών ψυχών έπιμέ
λειαν. Έστωσαν δέ μή έλάττους τών δύο έξ έκατέ-
ρου μέρους (59)* τδ γάρ έν πρόσωπον εύεπηρέαστον 
είς ύποψίαν, ίνα μή πλέον τι λέγω κα\ ασθενέστερου 
πρδς τήν τών λεγομένων βεβαίωσαν, σαφώς τής 
Γραφής διαγορευούσης έπ\ δύο καί τριών ίστα-
σθαι (60) πάν ^ήμα * μήτε τών τριών πλείους, ώστε 
μή τήν σπουδήν τής φιλεργίας τής διά τήν έντολήν 
τοΰ Κυρίου ήμων Ιησού Χριστού γινομένης έμπο-
δίζεσθαι. 

2. Εί δέ τινας (61) τών άλλων τών έν τή αδελφό· 
τητι χρεία γένοιτο ειπείν ή κα\ άκοΰσαί τι ίδίφ τινί 
διαφέρον, μή αύτοϊ εκείνοι είς όμιλίαν έρχέσθωσαν 
άλλήλοις· οί 8έ επιλεγέντες πρεσβύτεροι ταίς έπι-
λεγείσαις πρεσβυτέραις τά παρ' αυτών διάκονείτω-
σαν, κα\ ούτω διά της τούτων μεσιτείας ή τοΰ λό-

loco: Ut potent *it exkortari in doctrina sana, tt 
eos, qui contradicuni, arguere 

INTERROGATIO XXXIII . 

Quis .51/ modus colloquendi cum soronbus. 

RESPONSIO. 
1. Qui semel nuptias abnegavit, abnegabit t i t t -

que nuilto magis eas curas, quibus ait Apostolus 
conlici marilum, quomodo scilicet placiturus Mt sine 
uxori ·% omninoque ab omni soiliciludine jquae ad 
ineundam a muliere graliam susciprlur, purgabit 
semetipsura, verilus judicium ejus, qui dixi t : Deu* 
dissipavit ossa eorum qui homimbns placente>. *Quare 

g ne cum viro quidem congredi aniraum raducci, ad 
ejus sibt conciliandam gratiam ; sed ob id sUidium 
quod cuique a proximo juxia Dei praeceptum debe-
tur, necessilate exigenie, cum eo in cclloquiuui 
veniet. Neque vero sine ullo deleclu cuilibei volcnti 
concedenda est loquendi poleslas : neque ad eam 
rem tempus omne, aul oauiis locus idoneus est. 
Sed si juxta Apostoli praeceptum nolunius cuiquam 
oflendiculo esse · · , neque Judseis, neque Grecis, 
neque Ecclesiae Dei, sed omnia decore ac ordinaie, 
omniaque ad aedificalionem perlicere, necesse fue-
ri t el person«,e t lemporis, etutiUialis, etlocidele-
ctum dcceuter ac rile baberi: quibus omnibus vei 
umbra quaevis suspicionis pra\se fugabitur. ln omni 
auiem agendt ralione apparebit graviialis ac casii-

G raoni33 specimen in i i s , qui admissi sunt et adlecli, 
cum scilicet mutuis fruentur conspectibus, ei de 
rebus Deo placentibus, sive ad corporis necessita-
lem, sive ad animarum curara perlineant, delibe-
rabtuit. Sinl autem non pauciores quam duo ex 
utraque parle. Nam persona una iacile Ot obnoxia 
suepicioni, ut ne quid amplius dicam, el ad ea quae 
dicunlur, confirmanda, imnus babel roboris, cum 
aperte declaret Scriptura 7 0 , in duobus aut trib*s 
slare omne verbum. Neque vero plures quam tres , 
ne studium sedulilalis ejus quae propler Domini no-
stri Jesu Ghrisli pra3ceplura adhtbetur, impedialur. 

2. Quod si neccssariuin est quosdam ex aliis fra-
tribus quidquam, quod ad quempiam privalim pcr-
tineat , loqui aut audire, non hi ipsi in mutuum 

^ veniant congressum et colloqtiium : sed cum sele-
ctis sororibus aetate provectioribus res ipsoruin tra-
ctent selecli geniores, et iia eorum opera sermo, 

· · I Cor. x n , 8. · · T U . i , 9. 
15; Maltb. xvm, 16. 

• 7 I Cor. ν ι ι , 55. M Pgai. L I I , 6. ·» I Gor. x , 52. 7 · Deut. x i x , 

(54) Vox αύτοΰ in veteribus qualuor libris non le-
gilor. 

t55) Reg. primus et Colb. σπουδής f\ χρείας. 
(56) Godex Voes. ουδέ πάς καιρός. Mox in Golb. 

teriptum invenitur άπρόσκοποι γενέσθαι. 
(57) Unus ms. eum Voss. άφορίσαι. Mox Reg. 

primos υπόνοια μέν πονηρά κα\ σκιά πάσα. 
(58) Τοίς δοχιμασθεΐσιτ όρφτ άΧΙήΛονς. In iis 

qut vrobati et eUeli fuerint ut se inwicem imnani ac 
dttibtrtnl, etc. MAIAN. 

(59) Editi έκαστου μέρους. Yeleres duo libri έκα-
τέρου μέρους. 

(60) Codex Voss. et alii duo σταθήσεται. 
(61) Editio Basil. simul et Paris. Εί δέ τίνος. Edi-

tio Ven. et mss. quatuor Εί δέ τινας. Haud longe ex 
Vossii codice vocularo τι addidimus. Staiim in Reg. 
primo et Golb. pro διαφέρον Jegilur διαφέροντι. Nec 
lla mullo post bi ipsi duo codices babonl έρχέσθω
σαν αλλήλων. Mox Keg. primus ταίς έπιλεγομέναις 
πρεσβυτέραις. 
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qu? necessarius fuerit, fiat. Hic autem ordo non in Α ϊ ο υ ΧΡ 6·* πληρούσθω (62). Ή δέ αυτή ευταξία oj 
mulieribus solum erga viros, aut in viris erga mu-
lieres, sed in personis eiiam ejnsdem sexus erga 
sexus ejusdein personas scrvetur. Hi igilur prater 
reliquam in omnibus pictalcin 377 a c gravilatem, 
sinl ctiam prudenles et in ititerrogando, et in re-
spondendo, fidelesque et providi ad sermonem ad-
mtnistrandum, ac impleanl illud : Disponet termo-
nes suos in judkio 7 l , sicul ul simul et ncgolia eo-
rum qui sese ipsorum fidei commiserinl, confician-
tur, et de iis quas traclaverint rcbus nibil jam 
habeanl dubilationis. Inserviant autem et corporis 
necessilatibus alii quidara, et ipsi quof|iie cum ap-
probatione, qui sint et aetale provecia et babilu 

μόνον έν γυναιξί πρδς άνδρας, ή άνδράσι πρ&ς γυ-
ναίχας, άλλά κα\ έν τοις όμογενέσι πρδς τους ομο
γενείς φυλασσέσθω. Ούτοι μέν ουν έστωσαν μετά 
τής άλλης έν πάσιν ευλάβειας τε καί σεμνότητας, 
κα\ συνετοί πρδς τε έπερώτησιν κα\ άπδκρισιν, 
πιστοί τε χα\ φρόνιμοι πρδς τήν τών λεγομένων 
οίκονομίαν, κα\ πληρούντες τό (63)· ΟΙχονομήσει 
τονς Λόγους αύτον έν κρίσει, ώστε κα\ τοις έμ-
πιστεύουσιν αύτοίς όμού τήν τε χρείαν πληρούσΒαι, 
κα\ τήν πληροφορίαν ύπάρχειν περ\ τών έν αύτοίς χι-
νουμένων. Ύπηρετε ίτωσαν δέ κα\ ταις τού σώματος 
χρείαις άλλοι τινές, καί αύτο\ μετά δοκιμασίας, 
τήν τε ήλικίαν προήκοντες και τδ σχήμα κα\ -ά 
ήθος σεμνο\, πρδς τδ μή πλήξαί τίνος συνειδδς εις ac moribus graves, ut ne percutiant alicujus con 

scientiam per malam suspicionem. Utquid enim / i - Β ύποψίαν κακήν. "Ινα τί γάρ ή έΛενθερία μον *ρί· 
τεται ύπό άΛΛης σννειδήσεως; berlas mea judicatur ab aliena conscientia 7 1 ? 

INTERROGATIO XXXIV. 
Cujusmodi esse debeant ii qui fralribus atxpensant 

res necessariat. 

RESPONSIO. 
4. Alque etiam ex iis, qui intus res necessarias 

distribuunt, omnino necesse cst in singulis ordini-
bus aliquos esse, qui eos imitari possinl a quibus 
cQiciebalur quod diclum est in Actis : Dhidebalur 
singulis prout cuique opus erat 7 8 : qui curent ma-
gnopere, ut misericordes sinl ac lcncs crga quosli-
bet, neque ulli suspicioncm prsebeant singularis 
studii aul propensionis erga quosdam , juxta man-

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AA\ 
Ποταπούς χρή είναι τούς τά προς την χρβ/dr 

οίκονομονντας έτ τ ή άδεΛρότητι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ι . Κα\ τών έσω δέ τά πρδς τήν χρείαν έπινεμόν-

των έν έκάστψ τάγματι (64) πάντως έσονταί τίνες οί 
δυνάμενοι μιμείσθαι τους έν ταις Πράξεσι ποιούντας 
τδ είρημένον δτι, Αιεδίδοτο έκάστφ καθότι έν τις 
χρείαν είχε · πρόνοιαν ποιούμενοι πολλήν τοΰ τι 
εύσπλάγχνου κα\ μακροθύμου πρδς πάντας, καΐτοΰ 
μήτε ύποψίαν δούναί τινι προσπάθειας, ή προσχλί-
σεως (6ο) πρός τινας, κατά τδ παράγγελμα τού Άχο-

datum Apostoli, qui dixil : Nihil faciem in alte» C στόλου είπόντος· Μηδέν ποιων κατά πρόσχλκτατ, 
ram partem declinando 7 * , neque vicissim contra, 
jurgii et contenlionis, quam idem lanquam a Chri-
stianis alienam rejicit dicens : Si quis videtur con-
leutiosus es$e, nos talem consueludinem non habe-
mus, ηεηαε Ecclesia Dei T > : ut horum causa, et 
iis, quibuscum ipsis contenlio est, necessarias res 
snbtrahant, el iis, in quos aniroi inclinatione pro-
pendent, plus aequo largiantur. Illud autem signi-
ticalionein babet odii fraterni, hoc vero amoris 
singularis, qui binc maxime viluperatur, quod per 
euin ea quae e charitale oritur concordia fugetur e 

ή πάλιν φιλονεικίας (66) ή ν ώς άνοίκειον Χριστιανός 
ό αύτδς αποπέμπεται είπών · ΕΙ τις δοχεί ριΛότει* 
κος εΐναι, ημείς τοιαύτην σννήθειαν ούκ έχομετ, 
ουδέ αί ΈκκΛησίαι τού θεού * ώς διά τούτων τών 
μέν ύφαιρείσθαι τήν χρείαν, πρδς ούς άν φιλονείκως 
έχωσι, τών δέ υπερβάλει ν (67), οΤς άν προσχεχλιμί-
νοι τυγχάνωσιν. Έστι δέ τδ μέν μισαδελφίας, το & 
προσπαθείας, τής μάλιστα διαβεβλημένης, έξών ή 
μέν (68) έξ αγάπης σύμπνοια τής άδελφότητος δια
σπάται, ύποψίαι δέ πονηρα\, και ζήλοι, κα\ έριδες, 
καί δκνοι πρδς τάς εργασίας άντεισέρχονται. 

frairum coeiu, et ία ipsius locum suspiciones pravx, aemulolionesque et contentioues, ac qugdamad 
agctiduoi segnilies succedant. 

2. Quamobrem qui fralribus dislribuunt neces- D 2. Προσπαθείας μέν ούν κα\ φιλονεικίας διά «τα 
earia, tuin ob ea quae dicia sunt, lum ob alia ejus» είρημένα κα\ άλλα πολλά τοιαύτα έπισυμβαίνοντα 
dem generis multa, quae accidere solent , eos ne- καθαρεύειν εις άκρον άναγκαίον τούς τά πρδς την 

f l Psal. c x i , 5. 7 ί I Cor. x , 29. 7 8 Act. ιν, 35. n I Tim. ν , 21. 7 · Ι Cor. χ ι , 16. 

(62) Sic Reg. primus codex optimae notaB. Editio-
nes vetcres el aliquol mss. πληρούσθω. Ούτοι μέν, 
oinissis quie legi possunt in conlexlu. 

(6o) SicGolb. codex notae oplimx. Hic aulem Scri-
pturai locus ci in edilisctin veteribus muliis libris 
deesl, elsi ad auctoris propositum maxime facil. 
Aliqtianio post duo mss. κα\ άλλοι. 

(64) Anliqui duo libri έκάστω πράγματι. Nec i U 
mulio inlra Colb. Αιεδίδοτο δέ έκάστψ καθδ άν. 

(65) Edili el niss. ή προσκλήσεως, nec ila muUo 
si iidem illi libri oninesxaia πρόσκλησιν : inqui-

ii8 idein est vilinno. Sed utrumque locum ex eacro 
toxtu vulgato correximus. Rrg. primus pro ποιών 

I I 

habet ποιείν. 
(66) Edili et duo mss. πάλιν φιλονεικίαν, m*}*-

Reg. terlius φιλονεικίας, bene : ubi vox ύποψίαν 
supplenda esl ex superioribue. 

(67) Edili ύπερβαλείν. Auhqui tres libri cum Yoss. 
ύπερβάλλειν. Ibidera editiones veleres προκεχλημ*-
νοι. Amiqui quatuor libri prseler Voss. προσκεχΑη-
μένοι. Reg. ieriius προκεκλιμένοι : quas leciiooes 
omnes ad Yeram prope accedere faleor quideOi 
sed puto nullam pro vera haberi posse. Jodico eoiiA 
legendum προσκεκλιμένοι, ei ita edeodum euravi. 

(68) Editiones veteres έξών ήμίν, corruple. Regii 
pritnus et ieriius cum Colb. έξ ών ή μέν, esead^ 
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χρείαν έπινέμοντας τή άδελφότητι. Διάθεσίν γε μήν Α cesse est summe ab amore singulari et a conten-
.ΐοιαύτην έαυτοίς συνειδέναι δφείλουσι, κα\ σπουδήν 
τοσαύτην έπιδείκνυσθαι αυτοί τε κα\ οί τήν άλλην 
έργασίαν πρδς τήν τών αδελφών ύπηρεσίαν έκτε-
λούντες, ώς ούκ άνθρώποις, άλλ' αύτψ τψ Κυρίφ εξ
υπηρετούμενοι, τψ διά πολλήν αγαθότητα είς έαυτδν 
λσγιζομένψ τήν είς τους άνακειμένους (69) αύτώ 
τιμήν τε κα\ σπουδήν, χα\ βασιλείας ουρανών κλη-
ρονομίαν υπέρ τούτων έπαγγελλομένψ. Δεύτε γάρ, 
φησ\ν, οί ευλογημένοι τον Πατρός μου, κληρονο
μήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμϊν βασιλείαν άπό 
καταβολής κόσμον. "Οτι έφ* δσον έποιήσατε 
ένϊ τούτων τών αδελφών μον τών ελαχίστων, 
έμοϊ έποιήσατε. Κα\ έκ τού εναντίου τής αμελείας 

tione puros esse atque expurgatos. Saneque debent 
bujus affectus sibi ipsi conscii esse, ac studium 
adeo magnnni ostendere, lam ipsi , quam i i qui 
alio munere funguntor ad fratrum mimslerium, 
tanquam si uoa bominibus, aed Domino ipsi i n -
servianc, qui ob multam bonitatem delaia iis qui 
se ipsi consecrarunt, honorem eC studium, perinde 
habet, qMasi ea ipse accepissei, et pro his haeredi-
latem regni coelorum pollicetur. Venite enim, i n -
qnit, benedicli Patri$ 37g mei\ pos$idtle para-
ium vobis regnum α constitutione mundi. Nam 
quaUnus fecittis uni ex hU fralribus rneii minimit, 
mihi fecitti* 7 · . Contraque oportet segnitiei el in -

γνωρίζειν τδν κίνδυνου, μεμνημένους τοΰ είπόντος- ^ curia agnoscere periculum, ac memioisse ejus, qni 
Έπικατάρατος πάς ό ποιών τά έργα Κνρίον άμε- Λ ι χ ι ί • Un\*Ai*t*i* Λ » » ; * * * * * * * Λ — " * · -

λώς. "Οτι ού μόνον τής βασιλείας έκβάλλονται, άλλά 
κα\ τήν (70) τοΰ Κυρίου φρικώδη κα\ φοβεράν έκεί
νην έκδέχονται κατά τών τοιούτων άπόφασιν Πορεύ
εσθε άπ* έμού, οί κατηραμένοι, είς τό πύρ τδ 
αίώνιον, τό ήτοιμασμένον τφ διαδόλφ καϊ τοίς 
άγγέλοις αύτου. Εί δέ οί τήν έπιμέλειαν κα\ τήν 
ύπηρεσίαν προσάγοντες τοσούτον μέν της σπουδής 
τδ κέρδος εύρίσκουσι, τοσούτον δέ τής αμελείας τδ 
κρίμα έκδέχονται · πόσου αγώνος χρεία τοίς ύποδε-
χομένοις τήν ύπηρεσίαν πρδς τδ άξίους εαυτούς άπο-
δείξαι τής τών αδελφών τοΰ Κυρίου προσηγορίας; 
διά τής τοΰ Κυρίου διδασκαλίας, είπόντος · Όστις 
γάρ hv ποιήση (71) τό θέλημα τού Πατρός μου 
τον έν ούρανοις, ούτος μου καϊ άδεΛφός καϊ Q et εοτοτ ε\ mater e$t 
αδελφή καϊ μήτηρ εστίν. 

5. Έπε\ δ γε μή τδ θέλημα τοΰ θεού (7£) διά 
παντδς τοΰ βίου σκοπδν προθέμένος, ώστε κα\ έν 
υγεία τδν κόπον τής αγάπης διά τής σπουδής τών 
του Κυρίου έργων ένδείκνυσθαι, κα\ έν άρ|5ωστία 
πάσαν ύπομονήν χα\ μακροθυμίαν μετά χαράς έπι
δείκνυσθαι, κίνδυνου f χει · πρώτον μέν κα\ μέγιστον, 
δτι τοΰ Κυρίου άπηλλοτρίωται, κα\ τής τών αδελφών 
αύτοΰ μερίδος, διά τδ μή ποιείν τδ θέλημα τοΰ θεού, 
έαυτδν άποσχίσας · δεύτερον δε, δτι άναξίως μετέχειν 
τολμά των τοίς άξίοις ήτοιμασμένων. Διόπερ άναγ
καίον κα\ έν τούτψ μεμνήσθαι τοΰ Αποστόλου είπόν
τος · Συνεργούντες δέ καϊ ααρακαλούμεν μή είς 
κενόντήτχάριν τού Θεούδέζασθαιυμάς- καυτούς 

d ix i t : Maledictus omnis qui facit opera Domini 
negligenter T T . Etenim non e regno solum ejiciun-
lur , sed Domini etiam exspectanl eenlentiam illam, 
quae adversus istiusmodi homines lata esl, borren-
dam quidem et terribilem: Discedite α me, matedi-
cti, in ignem wternum, qui paratut ett diabolo et 
angelii eju$ Quod si i i qai in curam el ministe» 
riura incumbunt lucrum lantum ex suo studio re-
ferunt, el judicium tam grave ex negligemia pre-
slolantur, quaata iis qui ministrandi raunu» sasei* 
piunt, opus est sollieiiudine, ut se reddant dignos, 
qui vocenlur Domini fratres ? id qaod Dominus 
docct, cum d ic i t : Quicunque enim fecerit volunta-
tem Patrit mei, qui in cadit est, hic meus et frtter 

3. Quiequis eoim Dei vohinlatem per totam 
euam vilam scopum eibi non proposuit, sic ut et 
in samtate per sludium opemra Domini ostendat 
dilectionis laborem, et in inftrmitate tolerautiam 
omnero atque lenitatem cum gaudio commonslret, 
is in periculo versatur. Primum quidenf et maxi- * 
mum eat, quod a Domino et a fratrum ipsius con-
soriio slt abalienates, quoniam separavit se ipse v 

com Dei volunlatem non fecit: accundum vero, 
quod audet indigne particepe fieri eorum qnae d i -
gnis parata sunt. Qyapropter etiam in hoe opere 
pretium eet memioisse Apostoli, qui d i x i t : Adju-
vanlei autem etiam exkortamur, ne in vacuum gra-

είς τόπον αδελφών τοΰ Κυρίου κληθέντας μή καθ- Ρ liarn Dei recipiatis Μ : et jabemus eos qui in locum 
υβρίσαι τήν τοιαύτην τοΰ θεοΰ χάριν, μηδέ προδοΰναι 
τδ τοσούτον αξίωμα διά τής αμελείας τών τοΰ θεοΰ 
θελημάτων, ύπακοΰσαι δέ μάλλον τώ αύτώ Άπο-
στόλψ λέγοντι · Παρακαλώ υμάς έγω ό δέσμιος έν 
Κνρίφ, άξίως περιπατήσαι τής κλήσεως, ής έκλή· 
θητε. 

Τ · Mattb. xxv, 54, 40. 
Ephes. ιν, 1. 

fratrum Domini vocati sunt, talem Dei gratiam 
contHmelia non afficere, neque digaitatem tanum 
amittere ob negieciam Dci volunUtem, sed potius 
obtemperare eidem Apoalolo, diceoti: Ob$ecro vos 
ego vinetu* in Domino, ut digne ambuletis vocatione, 
qua vocati ettis 8 1 . 

·· HCor. v i , 4. 

(69) Reg. primuft είς τους είς αύτδν άνακει^χένους. 
Ibidem idero me. etGoU). καί βασιλείαν ουρανών κλη-
ρονομείν, etc. Codex Voss. είς αύτδν άνακειμένους... 
κληρονο^ιεϊν έπαγγειλαμένψ. 

(70) Edili άλλά κα\ τοΰ Κυρίου τήν. Αι mas. duo 
ot ιιι conUsxm. 

(71) Antiqui duo libri δ στις ποιήσει. Mox duo mss. 
PATIXOL, G K . X X X I . 

" Jerem. X L V I I I , 40. 7 4 MaUh. xxv, 41, " Malth. xu, 50 

ούτος μου. Editio Paris. έμού 
(72)' Reg. primus ei Yoss. et Golb. θέλιη μα του 

Κυρίου. Ibidem codex Golb. διά παντός. Vox διά 
aberat a vulgatts. Sialim codex Toss. et Golb. τδν 
σκοπδν τής. A l i i ross. et editi τδν κόπον. Nec i U 
niulto oost Reg. :primus Κυρίου έργων δήλον π^είν· 
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INTERROGATIO XXXV. 

BASILII MAGNI 
Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ AE\ 

An in todtm pago construi conveniat plures fratrum 
convenlus. 

RESPONS10. 
4. Hanc nobis quaestionem merobrorum exem-

plum, quod ad multas res usurpamu*, commode 
explanat. Quoniam igitur superius oslensum esi, 
corpori, quod ad omnera actionem pulcbre ac rite 
aptum. futurum sit et accommodatum, opus esse 
oculis, et lingua, et reliquis, quaecunque necessa-
ria sunt et potissima, ditficile sane, nec sine mullo 
uegotio invcnitur anima quae plurium oculus esse 
possit. Elenim si fratrum praefectum disciplinae ra-
tio postulet et providum, el loquendi peritum, et 
sobrium, et misericordem, el in perfecto corde 

Ei χρή hr τή αυτή κώμη χΧείονας αδελφότητας 
σνγκροτεϊσθοί. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
4. Τδ υπόδειγμα τών μελών έπι πολλά αγομένων 

χρησίμως ήμίν διαρθροί τδ προκε(μενον. Έπει ουν 
έδειξεν ό λόγος, δτι τ φ μέλλοντι σώματι χαλώς καί 
κατά λόγον πρδς πάσαν ένέργειαν συ νηρμόσθαι χρεία 
οφθαλμών, κα\ γλώσσης, κα\ τών λοιπών, δσα αναγ
καία και κυριώτατα, χαλεπδν δέ καί δυσεύρετον ψυχή 
δυναμένη είναι όφθαλμδς πλειόνων (72>). Εί γάρ καί 
προορατικδν, καί έν λόγφ τδ αύταρκες έχοντα, καί 
νηφαλέον, καί εύσπλαγχνον, καί έν τελεία καρδία 
έκζητούντα τά δικαιώματα τοΰ θεοΰ, τδν προεστώτα 
τής άδελφότητος επιζητεί ή ακρίβεια, πώς δυνατδν 

jusliticationes Dei requirenlem, 379 Φ11» quaeso, ® έν τή αυτή κώμη τοιούτων πλειόνων έπιτυχείν; ΕΙ 
lieri poiest, ut hujusmodi plures in eodem pago 
reperiantur? Quod si tamen adinvenirentur forte 
aliquando duo aut ires, quod quidem non est facile 
faciu, nec unquara faclum cognovimus, longe prae-
ttabilius est, si hi intcr se curam solliciiudinem-
que partiantur, alterque alterius laborem sublevet, 
videlicet ut peregre profecto altero, aut occupa-
tione aliqua distento, aut aliis quibusdam casibus 
impedito, quemadmodum usu venit, ut unus ali-
quis praepositus secedat nonnunquam a fratrum 
conventn, presto sit alter, qui de ejus abseniia 
ipsos conseletur; aet * i res non ita se babeat, ad 
conventum alium se conferat, cui opus sit mode* 
ratorc. Atque etiam ad scopum quem nobis propo 

δέ κα\ συμβαίη ποτέ εύρεθήναι δύο ή τρείς, δπερ ούχ 
εύ κόλον ουδέ έγνωμέν ποτε * πολλώ βέλτιον κοινω-
νείν άλλήλοις τοΰ φροντίσματος τούτους καί έπικου-
φίζειν τδν πόνον · ώς έν τή τοΰ άλλου αποδημία, ή 
ασχολία, ή έν άλλαις τισι περιστάσεσι, καθώς (74) 
χωρίζεσθαι συμβαίνει τής άδελφότητος τδν Ινα τον 
προεστώτα, είναι τδν έτερον είς παραμυθίαν τής 
άπολείψεως * ή εί μή τοΰτο, άπιέναι είς άλλην άδελ-
ο^ότητα δεομένην τοΰ δδηγήσοντος. Πολλά δέ κα\ ή 
τών έξωθεν πραγμάτων πείρα είς τδν προχείμενον 
σκοπδν (75) ώφελείν ημάς δύναται. Ώς ούν χα\ οί 
τών κοινών τεχνών έμπειροι ζηλοτυπως ίχουσι πρδς 
τούς άντιτέχνους, αύτοΰ τοΰ πράγματος, κατάτδ λαν
θάνον, τάς φιλονεικίας έμποιείν πεφυκότος * ούτω καί 

• ν* · w* ν· w w w ν y •m+ w »• «• γ* Γ f% 9 · 4 « { - j' ·—--·—· - — — " 
suimus, multom nobis prodesse potest externorum επ\ τής τοιαύτης ζωής, ώς τά πολλά, συμβαίνει γίνε 
uegoliorum experienlia. Quemadmodum igiCur ar-
l ium communium periti invident artium earumdem 
aemulis, ipsa re laienter semulationem vulgo inge-
nerante : Ua eliam hoc ut plurimum accidil in hac 
\ i ta. Initio eniin de virluie contendentes, sluden-
tesque superare se invicem, sive in recipiendis 
liospitibus, sive in augendo monacborum aumero, 
aive in aliis quibusdam ejusmodi operibus facien-
dis, tum demum progrediendo in rixas et jurgia 
delabuntur. Deinde comingit, ut peregre quidem 
advenientibus frairibus oboriatur dubitatio multa 
difficuliaeque, ejtis quam exspectabant requiei vice 
ac loco, dum scilicet ila animo dislrahuiitur, ut 

σθαι. Αρχόμενοι γάρ άπδ τοΰ διαμιλλάσθαι είς τδ 
καλδν και σπούδαζε ι ν αλλήλους ύπερβαλέσθαι (7β), 
ή έν ταίς ξενοδοχίαις, ή έν τή αυξήσει τού αριθμού 
τών συνασκουμένων, ή έν άλλοις τισ\ τοιούτοις !ρ-
γοις, προϊόντες είς έριθείας έκπίπτουσιν. Είτα τοι; 
μέν έπιδημούσι τών αδελφών πολλήν άμφιβολίαν 
συμβαίνειν γίνεσθαι κα\ δυσκολίαν άντ\ αναπαύσεως, 
μεριζομένοις τδν λογισμδν, πρδς τίνας χρή καταχθή-
ναι · ή τε γάρ προτίμησις λυπηρά, κα\ τδ αμφότε
ρους πληροφόρησα ι αδύνατον, κα\ μάλιστα δταν ενα
γόμενοι τυγχάνωσι · τοίς δέ (77) έξ αρχής προσιού-
σιν (78) είς τδ συζήν πολλήν αδημονία ν παρέξουσι, 
τίνας δεί προεστώτας τής εαυτών ζωής έλέσθαι, χαί 

(76) Unus ms. υπέρβαλλε σθαι. 

Μ • • 

nesciaiU ad utros accedere oporleat, quando bos β πάντως έκ τοΰ τινας αίρεΐσθαι, τούς λοιπούς άπο· 
illis anteponere grave est, et taroen Oeri nou po- δοκιμάζειν 
lest ut ulrisque, maxime si festinent-, fiat satis : iLs vero, qui ab initio accesserunt ad eamdem cum 
ipsis vitaro agendam, non raediocrem afferent animi anxietatem, quos sua; vita moderatores opor-
leai seligi, cum omnino necesse sit si qui deligantur, reliouos improbari. 

S75) Ediliones veleres ψυχήν δυναμένην είναι 
αλμών πλειόνων * ex quibus idoneam tillam sen-

leniUra eflici posse non video. A i Regii duo et 
Voss. et Golb. ul in contextu, recte. 

S74) Ediii et Reg. tertius καθώς. Ali i duo mss. 
' ας. Godex Golb. καθ 1 ά. Nox Reg. primus et 

Golb. άδελφότητος τδν προεστώτα, τδν έτερον είναι 
είς. Edili άδελφότητος τδν ένα, είναι τδν έτερον. 
Codex Voss. ita ut in conlexlu videre cuiqne 
Wtei. 

(75) In Golb. scriptuin invenitur προκείμενο ν 
ήμίν τδν σκοπό ν. Haud longe duo mss. λανθάνον 
την φιλανεικίαν. 

x / In eodem pa«o plura conslrui monasiena 
ηοη probal sanctus Basilius, cum pluribus aliisde 
causis, tum quia et hospilibus frairibus, et iis qni 
lum primuin adveniunt, ut monasticam viiam am-
pleciantuP, τοίς δέ έξ αρχής προσιοΰσιν εις τδ συ
ζήν , dilbcilis et molesU incideret deliberalio, 
uirum eligant monasterium. 

(78) Reg. primus έξ αρχής έπιοΰσιν. Μοι doo 
Regii et Voss. αδημονία ν παρέξουσι. Edili παρ-
έχουσι. Nec ila mullo DOSI Reg. primus et Voas. <i 
Golb. έν τφ τίνας. 
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2. Ευθύς ουν αυτούς άπο τής πρώτης εις έπαρσιν Α 2. Conlingil jgilur slatim a prirca die, ut ipsi ςχ 
συμβαίνει βλάπτεσθαι, ούχ\ τυπούντας εαυτούς εις 
μαθησιν, αλλ* έθιζομένους κριτάς κα\ δοκιμαστάς 
της άδελφδτητος γίνεσθαι. 'Οπότε τοίνυν άγαθδν μέν 
ουδέν δμολογούμενόν έστιν έν τή διαιρέσει τών οίκή-
σεων, τά δέ ύπεναντία τοσαύτα, τδ χωρίζεσθαι άπ' 
αλλήλων παντελώς άσύμφορον. Εί δέ προειλήφθαί 
τινα (79) συμβαίη, έπείγεσθαι χρή πρδς τήν διόρθω-
σιν, καί μάλιστα μετά τήν πείραν τών βλαβερών. Τδ 
δέ έπιμένειν τή κρίσει φιλονεικία σαφής. ΕΙ δέ τις 
δοκεϊ φιΛόνεικος είναι, φησ\ν ό Απόστολος, ι)με7ς 
τοιαύτην σννήθειαν ούχ έχομεν, ουδέ αϊ ΈχκΛη-
σίαι τού θεού. Τίνος γάρ ένεκεν φήσουσιν είς τήν 
συνάφειαν κωλύεσθαι; Πότερο ν χρειών ; 'Αλλά πολλφ 

quadam animi elatione laedantur, quod non seipsos 
forment ad disciplinam, sed assueecant frairum 
judiees fieri alque censores. Cum ergo nullum bo-
num certum et confessum reperiatiir in divisis ac 
dislinctis habilalionibus, imo vero cum sinl i n -
commoda lot ei tanta, prorsus abs re fucrit alias 
ab aliis separari. Quod si forte domicilium aliquod 
ila jam construclum sit, cito eroendandum est ac 
ι cforraandum, el maxime post detrimentorum ex-
perientiam. Nam in senteniia sua perseverare, ma-
nifesta conlentio est. Si quis autem videlur conten-
liosus este t inquit Apostolus, not lalem consuelu-
dinem non habemus, neque Eccle&ice Dei M . Quani 

εύπορώτεραΐ είσιν έν τή κοινωνία, ένδς λύχνου, και enim causara dicturi sunt impedimento sibi csse 
μιάς εστίας, κα\ πάντων τών τοιούτων τοις πάσιν 
έπαρκέσαι δυναμένων. Χρή γάρ, εΓπερ τι έτερον, κα\ 
τήνέν τούτοις εύχέρειαν μεταδιώκειν έκ παντδς τρό-
εου^ έπι τδ έλαττον τάς κτήσεις τών αναγκαίων (80) 
συστέλλοντας. "Επειτα καΑ τών έξωθεν τάς χρείας 
έπεισαγόντων τή άδελφότητι, έν μέν τή διαιρέσει 
κλειόνων χρεία, έν δέ τή συνοικήσει τών ημίσεων. 
Ό π ω ς δέ δύσκολόν έστιν εύρεθήναι άνδρα μή καται-
σχύνοντα τδ δνομα τού Χριστού (81), άλλ' άξίαν τού 
επαγγέλματος τήν τών έξωθεν συντυχίαν έν ταίς 
αποδημίαις ποιουμενον, γνώριμον ύμίν πρδ τών έμών 
λόγων. Ειτα οί επιμένοντες τή διαστάσει πώς δύναν
ται (82) τούς έν τψ κοινψ βίω οίκοδομειν, ή πρδς 
είρήνην συνελαυνοντες, εί ποτε δέοι, ή πρδς τάς 

ne conjungantur? Num ob res necessarias coinpa-
randas? At paratu sunt longe faciliores in com-
rauni domicilio, cum una lucerna, el unus focus, 
et omnia lalia omnibus sufficere possint. Oportet 
eniro, si quid aliud, eliam in bis facilitalem omni-
modo380 requiri, sic ut earuro qua». necessariu 
possidenda? sunt rerum copia imminuatur. Accedit 
etiam, quod in divisis habitationibus major nume-
rus esse dcbeat eorura qui necessaria fratribui 
exlrinsecus aflerunt: contra, dimidio minor iii uno 
et eodero contubernio. Quam auiem difficile sit in-
veniri viruro, qui Ghrisli nomen non dedecoret, 
sed qui suum cum externis congressum in pcregri-
uationibus efficiat sua professione dignuin , vobis, 

άλλας έντολάς παρακαλούντες, ύπονοίας πονηρός C me vel tacente, noluni esL Ad baec qui sic dis-
ix τού μή ήνώσθαι καθ* εαυτών παρεχόμενοι; Κα\ 
πρδς τούτοις άκούομεν τού Αποστόλου γράφοντος (83) 
•ιλιππησίοις, δτι ΠΛηρώσατέ μον τήν χαράν, Ινα 
τό αύτδ φρονητε, τήν αυτήν άγάπην έχοντες, 
σύμγνχοι,τό έν φρονούντες, μηδέν κατ* έριβείαν 
ή κενοδοξίαν, άΛΛά τη ταπεινοφροσύνη άΛΛήΛονς 
ηγούμενοι υπερέχοντας έαντών· μή τά έαντών 
σχοπονντες (84), άΛΛά χαϊ τά έτερων έκαστοι. 

juncti permanenl, qua raiione possunl, eos qui in 
communi vivuni, sedificare, sive compellendo ad 
pacem, si quando opus fuerii, eive exbortando ad 
praecepia alia? qui quod inier se conjuncti non 
sunt, pravas sibimetipsis suspiciones moveant. 
Pratereaque audimus Apostolum ad Pbilippenses 
scribentcm : Implete gaudium meum, ut idem sapia-
tis, eamdem charttatem habentes , unanimes, idem 

tentientes : nihil per contentionem, neque per inamm gloriam, ted in humilitate superiores sibi invieem 
arbitrantei, non quce tua $unt singuli considerantes , $ed etiam ea quce aliorum 8*. 

3. Τίς ουν μείζων άπόδειξις ταπεινοφροσύνης τού 3. Qua igRur roajor est bumilitaiis significalio, 
άλλήλοις ύποταγήναι (85) τούς προεστώτας τής άδελ- quam si fratrum praefecli alii aliorum imperio eub-
φοτητος; Είτε γάρ ίσοι είσΙν έν τοίς πνευματικοίς jicianlur? Si enim pares sunt in spiritualibus donit, 
χαρίσμασι, κάλλιόν έστιν ή συνάθλησις (86). "Ωσπερ n eos simul decerure salius cst. Quemadmodum i g i -
ούν ύπέδειξεν ήμίν αύτδς δ Κύριος, άνάδύο δύο άπο-
στείλας· καί δ έτερος αυτών αίρήσεται πάντως μετά 
χαράς ύποτετάχθαι τφ έτέρψ, μεμνημένος τού Κυ
ρίου λέγοντος, δτι Ό ταπεινών έαντόν ύψωΰήσε· 
rCf..(87). ΕΙ δέ τδν μέν έλαττοΰσθαι, τδν δέ ύπερ-

turostendit nobis Dominus ipse, curo discipuloe 
binos et binos misi t" : ita ex ipsis alter alteri sub-
mi i i i prorsus cum gaudio volet, baud immemorDo-
raini dicentis : Qui se humiliat,exaltabitur**.Quod 
si forie bic pauciora babuerit, ille plura, prxstabi-

e t I Cor. x i , 16. ·» Pbilipp. n , 2 , 3 . "» Marc. v i , 7. ·» ^.uc. XVMI , 44. 

(79) Antiqui duo libri prseler Yoss προειλήφθαί 
τινας. 

(80) Godex Voss. καί τών αναγκαίων. Ibidem in 
Colberlino legitur "Επειτα δέ καί. 

(8)) Reg. primus δνομα τού Κυρίου. Stalim l ibr i 
veleres γνώριμον ύμίν. Editi ήμίν. 

(82) Godex Voss. δύνωπαι. lbidem editi et Reg. 
terUos ana voce κοινοβίψ. Ali i tres mss. duabus 
vocibus κοινψ ^ίψ. 

(85) Reg. pnraus άκούομεν τού Παύλου γρά. 

(84) Idem ms. μή τα εαυτών έκαστος σκοπούν-
τες. 

(8ο) Ita in Colb. scriptum inTenilur, ταπεινο
φροσύνης τής έκ τού άλλήλοις ύποτάσσεσθαι. Habet 
qnoque Vossii codex ύποτάσσεσθαι. 

(8G) Veteres duo l ibri cum Yoss. ή συνάσκη-
σις, pietatis exercilatio communis. Alii duo mss. et 
edili ή συνάθλησις. Utro quis roodo legat, nibil . aut 
parqm ad sensum refert. 

(87) Post verbum ύψωθήσεται ita in Golbertico 
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lius est debiliorem a fortiori assumt. Atque etiam Α έχειν συμβαίνει, ώφελιμώτερόν έστι προσληφβήναι 
quomodo non mamfeste violatur apostolicam prae-
ceptum quo dici tur: Non quce sua tunl singuti 
considerantet, sed etiam ea quie aliorum 8 8 ? Arbi-
Cror enim fleri non posse, ut hoc in divisis man-
sionibus recte perflciaiur, cum quaelibet turma pro 
iis quibuscum versatur, curara singularem et pro-
priam geral, caeteroe vero non curet : quod, ut 
dixi, manifeste adversaiur Apostoli praecepto. Et 
quoniam sancti i l l i , quorum frequens est mentio 
in Actis, idipsum plerumque lestantur, de quibus 
scriptum est, modo quidem: Multitudinis credentium 
erat cor unum et anima una87; modo vero : Omnet 
eredentes erant in eodem loco, el habebant omnia 
eommunia88 : liquet nullam fuisse inter hos omnes 

ύπδ τού Ισχυρότερου τδν άσθενέστερον. Πώς δέ χα\ 
ούχ\ φανερά παραχοή έστι τού αποστολικού* παραγ
γέλματος, τού λέγοντος · Μή τά έαντών έκαστοι 
(88) σκοπούντες, άΛΛά καϊ έτερων έκαστοι; Λο
γίζομαι γάρ μή είναι δυνατδν έν τή διαιρέσει τοΰτο 
κατορθωθήναι, έκαστου τάγματος τήν μέν υπέρ τών 
συνόντων μέριμναν ίδιοποιουμένου, τής δέ ύπίρτών 
άλλων φροντίδος ήλλοτριωμένου (89), δπερ, ώς εΐπον, 
σαφώς έναντιούται τώ άποστολικψ παραγγέλματι. 
Κα\ τών έν ταις Πράξεσιν αγίων πολλάκις μαρτυ-
ρουμένων, περ\ ών γέγραπται (90), ποτέ μέν δτι, 
Τον πΛήβονς τών Λίστενσάντων ήν καρδία χαί 
ψυχή μία · ποτέ δέ δτι, Πάντες οί πιστεύσαντίς 
ήσαν έπϊ τό αύτδ, καϊ είχον άπαντα κοινά · πρδ-

divisionem, nec quemquam fuisse sui juris : sed & δηλον δτι ουδεμία διάστασις ήν έν τοίς πάσιν, ούτι 
έν εξουσία εαυτού διήγεν έκαστος, άλλά ύπδ μίαν 
κα\ τήν αυτήν οί πάντες ώκονομούντο φροντίδα · χα\ 
ταύτα έν δλοις πεντακισχιλίοις τδν άριθμδν, έφ' ών 
ίσως ούκ δλίγα ήν τά κατά τδν άνθρώπινον λογισμδν 
έμποδίζειν δοκούντα τή συναφεία. Όπου δέ τοσού
τον έλαττούνται οί καθ 1 έκάστην κώμην ευρισκόμε
νοι, τίς επιτρέπει λόγος διεστάναι αυτούς άπ* αλλή
λων ; Είθε δέ ήν δυνατδν μή μόνον τούς έν τ|) αΰτ} 
κώμη έπ\ τδ αύτδ συνηγμένους ούτως είναι, άλλά χαι 
πλείους αδελφότητας, έν διαφόροις καθεστώσας τό-
ποις, ύπδ μιά φροντ&ι (91) τών δυναμένων άπροσ* 
κλίτως κα\ σοφώς οίκονομρίν τά πάντων έν τή ένδ-
τητι τού πνεύματος κα\ τ φ συνδέσμφ τής είρήνης 

Q οικοδομείσθαι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ACp. 
Περϊ τών άναχωρούντων άπό άδεΛφότητος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τούς γε μήν απαξ καθομολογησαμένους άλλήλ&ς 

τήν έπ\ τδ αύτδ ζωήν άδιαφόρως άναχωρείν ούχ οίον 
τε · διότι τδ μή έπιμένειν τοίς δεδογμένοις δύο αίτίας 
έχει, ή τήν έκ τής συνοικήσεο>ς βλάβην, ή τδ άστα-
τον τής γνώμης τού μεταβαλλόμενου (92). Ό μέν 
ούν διά τδ βλάπτεσθαι αποσπώμενος αδελφών μή 
κρυπτέτω καθ' έαυτδν τήν αίτίαν, άλλ' έλεγχέτω 
τήν βλάβην, κατά τδν τρόπον τδν παρά τού Κυρίου 
παραδοθέντα, είπόντος· Έάτ άμάρτη ό άδελφίς 

modum a Doroino traditum, cum dixit : Si peccave- σον, ύπαγε, έΛεγξον αυτόν μεταξύ σού καϊ αυτού 
rit frater tuus, vade, eorrtpe ip$um inler te et ipsum ρ μόνον, καί τά έξης. Κα\ έάν μέν διορθωθή τδ έπι· 
ao/um,88 etc. Et quidem si id quod postulat, emen- ζητούμενον παρ' αυτού, τούς τε αδελφούς έκέρδησε, 
detur, et fratreslucralns esl, nec ipeoram socieia- κα\ τήν κοινωνίαν αυτών ούκ ατιμάζει * έάν δέ έτι-

8 8 Pbilipp. ιι, 4. 8 Τ Act. ιν, 52. 8 8 Acl. ι ι , 44. 8 8 Mattb. x v i u , 15. 

omnes una et eadem cura gubernalos fuisse; idque, 
etiainsi horum omnium numcrus esset quinque miU 
lium : in quibus fortasse non paoca erant, qua 
hominum judicio viderentarconjunctionem ac con-
cordiam impedire. Gum autem qui in singulis vicis 
reperiuntur, adeo illis numero inferiores sint, quae 
ratio permittit ipsos a se invicem separatos esse? 
Utinam autem Oeri posset, ut non modo qui in 
eodem pago simul sunt congregati, sic permane-
rent, sed 381 plures etiam, qui diversis in locia 
conslituti sunt fratrum conventus, ab una lantum 
cora, eoruro, qui aequo in omnes animo sapienter-
quc rebus omnium consulere possent, in spiritvi 
«onsensione et pacis vinculo regerentur) 

INTERROGATIO XXXVI . 
De iit qui secedunt α fralrum societate. 

• RESPONSIO. 
Sane qui semel mutuo professi sunt victuros se 

simul in codem loco, iis nequaquam licitum est i n -
differenter abire el secedere; quando illud quod 
quie in iis quae cepit consiliis non perseverel, dua-
bus de causis contingit, vel ex damno, quod ex 
commuui habitatione oriatur, vel ex animi insiabi-
litate illius, qui senientiam mulet. Qui igitur se~ 
parat se a fratpibus ob delrimentum, non occullet 
in semetipso eausam, sed damnum prodat juxla 

legitur ^Έάν τούτο ποιώσι αμφότεροι, αμφότεροι μι. ν 
παρά τψ Κυρίφ τού στεφάνου της δόξης · τοίς δέ 
πάσι τύποι γενήσονται κα\ κανών αγάπης κα\ ταπει
νοφροσύνης · Ει δέ τόν, Si hoc fecerit uterque, ut 
donabilur nterque α Domino corona glonat% ita om-
nibus est forma regulaque charitatis ct hnmiUlaiis. 
In Gracis aliquid deesse nemo non vidct. 

(88) Veteres duo libri έκαστος. . . . έκαστος. 
(89) Reg. primus secunda manu άλλοτριουμέ-

νου. 
(90) Editiones vetcrcs et duo mss. δι' ών, per^ea 

qua wrxpta suni. Rftg. primus el Voss. περ\ ών, 
reciius. 

(91) Codcx Golb. μίαν φροντίδα. Ibidem ediiione* 
vcieres Rastl. el Paris. άπροσκόπτως, sine offevdi-
rii/o. Editio Vcn. ci Voss. cuin qualuor aliis άπροσ-
κλήτως * quod non probo quidem, scd tale esM) 
judico, ii t cx co vera scriplura facilc cognosci 
possit. Suspicari cnim promplum csl , pro άπροσ-
κλήτως legcnduin άπροσκλίτως, sint «//Λ hchnfl-
lione voluniatis in quemquam. Ea dc rc judicabunl 
eruditi. I» finc pcriodi Rcg. primus liabci oixovo-
μείσθαι. 

t02) Vfttcrcs duo libri cum Voss μ-ταβουλευο-
μένου, malc. 
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μένοντας αυτούς τώ κακψ καί μή καταδεχομένους Α tem ignominia a f f i c i l : sineos in malo perseverare, 
τήν διόρθωσιν Ιδη, τοίς τά τοιαύτα κρίνειν ικανοί ς 
επιδείξει (93) * κα\ μετά τήν τών πλειόνων (μαρτυ
ρίαν τότε χωριζέσθω. Χωρισθήσεται δέ ούκέτι αδελ
φών, άλλά αλλότριων, τού Κυρίου τδν επιμένοντα 
τ φ κακψ έθνικψ κα\ τελώνη συγκρίνοντος. Έστω 
γάρ σοι, φησιν, ό τοιούτος ώσχερ ό εθνικός χαϊ ό 
τεΛώνης. Εί δέ διά Ιδίαν κουφότητα άποπηδ$ τής 
συναφείας (94) τών αδελφών, τδ εαυτού ασθενές θε-
ραπευσάτω, ή μή καταδεξάμενος, άπρόσδεκτος 
έστω ταίς άδελφότησιν. Έάν δέ διά έντολήν τού Κυ
ρίου άλλος άλλαχού έλκηται, ού χωρίζονται οί τοιού
τ ο ι , αλλ* οίκονομίαν πληρούσιν. "Αλλην δέ αίτίαν 
χωρισμού αδελφών ό λόγος ού καταδέχεται * πρώτον 
μέν, δτι τδ συναγαγδν δνομα (95) τού Κυρίου ημών 

nec emendationem admillere viderit, iis qui de re-
bus ejusmodi judicare possint, indicabtt, et i u de-
mara adhibitis plurium lestimoniis secedai. Jam 
autem noii separabitur a [fratribus, sed ab alienis, 
cuni Dorainos |bominem in malo periuanenlem 
cthnico et publicano comparet.' K}ui emm, inquit, 
ejusmodi est, Sil tibi ticut elhnicus et publicanus". 
Quod si subducit se a fralruni consortio sua ipsius 
levitate, suam infirmitatem cu r e l ; aul si noiit, a 
fratribus non admitlalur. Gaeterum si aliua alio 
trahatur propter Domini mandatum, tales non sub-
moveut se, sed munereac ministerio suo fungun-
lur . Aliam praeterea caasam, ob quam separandi 
sint iratres, ralio non admitiU: primum quidem, 

• 7 · 1 r •—' ^ '«« β ' * • ' 
Ιησού Χριστού ατιμάζεται · έπειτα δέ, δτι ουδέ ή quoniam nomini Doroini nostri Jesu Cbrisli, quod 
συνείδησις έκαστου πρδς τδν έτερον καθαρεύειν δυ-
νήσεται, άλλά δι* υποψίας άλλήλοις έσονται. Τούτο 
δέ έναντιούται σαφώς τώ προστάγματι τού Κυρίου 
είπόντος * Έάν χροσφέρης τό δώρόν σου έχϊ τό 
θνσιαστήριον, χαϊ έχει μνησθής, ότι ό άδεΛφός 
σον έχει τι χατά σον' άφες έχει τό δώρόν σου 
έμπροσθεν του θυσιαστηρίου, χαϊ νχαγε · πρώ
τον διαΛΛάγηθι τφ άδεΛφφ σον, χαϊ τότε έΛθών 
πρόσφερε τό δώρόν σου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΖ'· 
ΕΙ δει προφάσει τών προσευχών χαϊ τής ψαΛμφ-

δίας άμεΛεϊν τών έργων, χαϊ χοϊοι καιροί τής 
προσευχής έχιτήδειοι, καϊ χρώτον, εϊ χρή έρ-
γίάζεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. C 
ι .Τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού λέγοντος,"Αξιος, 

ούχ απλώς έκαστος, ουδέ ώς Ιτυχεν, άλλ' Ό εργάτης 
τής τροφής αύτον έστι · κα\ τοΰ Αποστόλου προσ-
τάσσοντος κοπιάν κα\ έργάζεσθαι ταίς ίδίαις χερσ\ 
τδ άγαθδν, ίνα έχωμεν (96) μεταδιδόναι τώ χρείαν 
Ιχοντι, τδ μέν, δτι χρή έργάζεσθαι σπουδαίως, δηλόν 
έστιν αύτόθεν. Ού γαρ πρόφασιν αργίας, ουδέ απο
φυγήν πόνου τδν τής εύσεδείας σκοπδν ήγείσθαι 
χρή , άλλά ύπόθεσιν αθλήσεως, κα\ πόνων περισσο
τέρων, καί υπομονής τής έν θλίψεσιν, ίνα κα\ ήμίν 
έξή λέγειν · Έν κόχφ καϊ μόχθφ, έν άγρυχνίαις 
χερισσοτέρως, έν Λιμφ καϊ δίψει· ού μόνον διά 
τδν ύπωπιασμδν τού σώματος χρησίμου ούσης ήμίν 
(97) της τοιαύτης αγωγής, άλλά κα\ διά τήν είς τδν ^ 
πλησίον άγάπην, ίνα καί τοίς άσθενοΰσι τών αδελ
φών δι' ημών δ Θεδς τήν αύτάρκειαν παρέχη, κατά 
τδν έν ταίς Πράξεσιν ύπδ τοΰ Αποστόλου δεδομένου 
τύπον (98), είπόντος· Πάντα ύχέδειξα ύμϊν, δτι 
ούτω κοπιώντας δει άντιΛαμβάνεσθαι τών άσθε-
νούντων · καί πάλιν · Ίνα έχητε μεταδιδόναι τφ 

· · Malib. χνι ι ι , 17. ·» Mattb. ν , 23; 24. 
· · Acl . χ χ , 35. ·· Ephes. ιν, 28. 

(93) Unusms. ίκανοίς έπιδείξρ. 
(94) Edili et quatuor mss. της συμφωνίας. Reg. 

priioue et Coisl. ilidem primus τής συναφείας, me-
lius. 

(95) Regii duo mss. τδ συναγωγδν δνομα. Μοχ 
editi et Rcg. lerlius δύναται. Al i i quinque mss. prae-
ter Vose. δυνήσεται. 

(96) Reg. terlius et cdili έχητε, ut habeatis. Ali i 

ipsos conjunxit, inferlur dedecus;deinde, quoniam 
uniuscujusque conscientia erga alierum pura esse 
non poterit, sed mutua iatura esl inler illos suspt-
cio.Hoc aulem aperie pugnat cum praecepto Do-
niini , qui ail : Si offert munus tuum ad aUar$, εί 
ibi recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid 
adversum te, relinque ibi munus tuum ante altart, *t 
vade, prius reconciliare fratri tuo, et tunc wenieni 
offer munu$ luum9i. 

INTERROGATIO XXXVU. 
An precum et psalmodi* obtentu el nomine opyra$int 

negligenda, et qua tempora precaiioni $int idontm ; 
et primum, an opprteal overari. 

RESPONSIO. 
ι . Gum Dominus noster Jesus Cbristus dicat, 

Dignus est, non simpliciter, neque indiscriminaiim 
quilibet, sed Operarius cibo suo M : Apostolus vero 
jubeat laborare, bonumque propriis manlbos effi-
cere, ut unde tribuamus egenii, 382 habeamus M , 
diligenter laborandum esse, re ipsa liquet. Neque 
enim pielatis scopum ceu segniliei praelexiura et 
laboris fugaro ducere oportel : »ed ceu certaminis, 
majorisque laboris ac noslre in afflictionibus tole-
raot i» materiam el occasionem, ut et nobis dicere 
liceat: In labore et airumna, tit vigiliisabundantiut, 
in fame et titiQuippc non ob corporis castiga-
tionem modo, sed eliam propter chariiatem erga 
proximum, utilis nobis est hujusinodi vitae raiio, ut 
et infirmis fratribus per nos Deus auppedilet ne-
cesaaria, juxla formaro in Actis ab Aposiolo tradi-
tam, cuoi a i l : Omnia ottendi vobis, quoniatn $ic la-
toranlet, oportet suscipere infirmos". Et rursus : Vt 
habeatis unde tribualii egenti · · ; quo digni judice-
mur, qui audiamus : Venite, benedicti Patrii mei, 

·* I I Cor. x i . 27. Malth 10. ·· Epbes. iv, 28. 

(97) Antiqui duo libri χρ^σιμευούσηςήμίν. I b i -
quinque ms%. έχωμεν. 

' A tiqui duo l ibn ^pij«fcj**wwwaip_ 
dem Re«. primus τοιαύτης διαγωγής. Rursus boc 
ipso in Toco veteres duo l ibr i cura Voss. πρδς τδν 
πλησίον. 

(98) Reg. primus et Colb. δεδομένον ήμίν τυπον^ 
Codex Voss. παραδεδομένον τύπον. 
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pouidelcparatum vobis regnumaconstitutiontmundi. Α χρείαν έχοντ*- δπως καταξιωθώμεν άκούσαι · i m « , 
Eiurioi enim, et dtdistu mihi manducare; silivi, et ol ευλογημένοι τοΰ Πατρός μου, χΑηρονομήσοζ* 
dedtitis mihi bibere · Τ . τήν ήτοιμασμένην ύμιν βασιλείαν άχό καταβο
λής κόσμου. Έχείνασα γάρ, καί έδώκατέ μοι φαγείν έδίψησα, καϊ έδώκατέ μοι χίνειν (99). 

2. ΚαΛ δσον μέν κακόν έστι τδ τής αργίας, τί χρή 2. El quidem quantum sit otii malum, quid at l i -
iiei memorare, cum Apostolus aperte prsecipiat**, 
ut qui non laborat, neqne eliam manducel? Queni-
adraodum igitor necessarinm esl unicuique quoli-
dianum alimentum : ita quoque labor pra viribus 
necessarius est. Neque enim tcmere Salomon lau-
dis loco scripsil illutl : Panem otiosa non comedit ··. 
Et rursus Apostolus de seipso ait : Neque gratis 
panem manducavimus ab aliquo, ted in labore et fa-
tigatione, nocte et die laboranles*; quamquam sibi, 

λέγειν (!•), τοΰ Αποστόλου φανερώς παραγγέλλον-
τος, τδν μή έργαζόμενον μηδέ έσθίειν; Ής ουν 
άναγκαίον έκάστω ή καθημερινή τροφή, ούτω;άναγ
καιον κα\ τδ κατά δύναμιν έργον. Ού γάρ μάτην ό 
Σολομών έν έπαίνω έγραψε τδ· Σϊτα δέ οκνηρά ούκ 
έφαγε. Καί πάλιν περι εαυτού (2) δ Απόστολος, 
δτι Οϋτε δωρεάν άρτον έφάγομεν χαρά τίνος, άΧΧ 
έν κόχφ καϊ μόχθφ, νυκτός καϊ ημέρας έργαζί-
μενοι· καίτοι έχων έξουσίαν, τδ Εύαγγέλιον χαταγ-

utpole Evangelium praedicanti. ex Evangelio vivere Β γέλλων, έκ τοΰ Ευαγγελίου ζήν. Κα\ ό Κύριος δε τήν. 
licerel. Quin et Dominus cum nialiliaconjunxit pi-
gritiam, dicens : Serve male et piger*. Sed et sapiens 
Salomon non ex iissolum quae jam memoratasunt, 
operantem laudat, sed redarguit eliam pigrumcora-
paratione tenuissimorum animalium, cum ait : 
Vade ad formicam, ο ptyr*. Qoare metuendum est 
ne forte et boc nobis in judicii die objiciatur, cum 
qui nobi» facultalem operandi dedit, opera huic 
facultati convenientia a nobis exiget. Etenim Cui, 
inquit, commendaverunt muUum, plus ρείετιΐ ab eok. 
Quoniam autem precum et psalmodiae obtentu non-
nul l l opera refugiunt, sciendum est in aliis quidem 
qu&uadam rebus proprium esse cujusqtie rei tem-
pus, j u x u Ecclesiastem, qui 8 i x i t : Omni negotio 

όκνηρίαν τή πονηρία συνήψεν, είπών (δ)· Πονηρέ 
δονΛε καϊ οκνηρέ. 'Αλλά καί δ σοφδς Σολομών ού 
μόνον έπαινε! τδν έργαζόμενον διά τών μνημονευ-
θέντων, άλλά κα\ ελέγχει τδν όκνηρόν συγκρίσει των 
μικρότατων ζώων, λ έγων Ίθι Χρός τόν μνρμηηα, 
ώ όκνηρέ'. "Ωστε φοβείσθαι χρή, μήποτε ήμίν τούτο 
κα\ έν ήμερα κρίσεως προενεχθή, τοΰ δεδωκότος 
ήμιν τήν πρδς τδ έργάζεσθαι δύναμιν, αναλογούσαν 
τή δυνάμει τήν έργασίαν έπιζητούντος (4). Διό« 
ΤΩ Χαρέθεντο, φησ\, χολύ, χερισσότερον άχαιτή-
σουσιν αυτόν (5). Έπε\ δέ τίνες προφάσει τών ευ
χών κσλ τής ψαλμωδίας παραιτούνται τά Ιργα+ 
είδέναι δεί, δτι έπ\ μέν άλλων τινών έκαστου καιρός 
έστιν ίδιος, κατά τδν Έκκλησιαστήν είπόντα* Καιρός 
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tempus e$t · : sed precationi et psalmodise, sicut et *Φ χαντϊ χράγματι - προσευχής δέ κα\ ψαλμψδίας, 
pluribus aliis rebus, nullum non tempus idoneum 
esse, ita ut inlereadum admovemus manus ad opera, 
roodo quidem ipsa lingua (quando id fieri potest, 
aut conducit polhifr ad fldei aedilicationem), sin 
luinus, corde in psalmis et hymnis et canlicis spi-
ritualibus Deum collaudemus, uti scriptum esi*, 
ei ita inter operandum precationem expleamus, 383 
gralias quidem agentes ei, qui el manuum vires ad 
«'.oniicienda opera, et menlis solertiam ad cogni-
tfonem comparandam suppeditavii, quique mate-
jpiam largiuis est,. lam eara quae in instrumentis, 
qtiem eam quae in excultis a nobis artibus adhibe-
tur, precantes vero, u i huc specleni maauuin no-
atrarum opera, ut Deo placeamus. 

3. Hoc mooo etiam mentem a vanis cogilalioni-

ώσπερ ούν κα\ έτερων πλειόνων, πάς καιρδς επιτή
δειος, ώστε μεταξύ τάς χείρας κινοΰντα πρδς τα 
έργα, ποτέ μέν κα\ τή γλώσση, δταν τοΰτο ή δυνα
τδν, μάλλον δέ χρήσιμον πρδς (6) οίκοδομήν τή; 
πίστεως · εί δέ μή γε, τή καρδία έν ψαλμοίς χαί 
ύμνοις κα\ φδαίς πνευματικαίς τδν θεδν άνυμνείν, 
καθώς γέγραπται, καί τήν προσευχήν μεταξύ το.» 
έργου πληρούν · εύχαριστοΰντες μέν τω δεδωκότι χαί 
δύναμιν χειρών πρδς έργα, κα\ σοφίαν διανοίας 
7»ρδς άνάληψιν τής επιστήμης, κα\ τήν ύλην χαρι-
σαμένω, τήν τε έν τοίς έργαλείοις, κα\ τήν ύποκειμέ-
νην ταίς τέχναις, άσπερ άν (7) τύχω μεν εργαζόμε
νοι · 7;ροσευχόμενοι δέ κατευθυνθήναι τά έργα τών 

D χειρών ημών πρδς τδν σκοπδν τής πρδς θεδν εύ
αρεστήσεως. 

δ. Ούτω κα\ (8) τδ άμετεώρεστον τη ψυχή χατ-

* Matlb. χχν, 54, 55. ·ΜΙ Tbess. πι, 10. ·» Prov. χχχι, 27. 1 I I Tbess. ιιι, 8. 1 Mallh. χχν, 26. 
* Prev. ν ι , 6. 4 Luc. x u , 48. ' Eccle. ι ι ι , i. · Cotoss. ι ι ι , 16. 

(99) Fusius ιιι Collierlino έδίψησα, καί έποτίσατέ 
με · γυμνδς ήμην, καί περιεβάλετέ με · έν φυλακή 
κα\ έπεσκέψασθέ με. Καί δσον. 

(1) Anliqui dno libri et Voss. τ ί δεί λέγειν ; Aliu^ 
ms. τί δεί καί λέγειν; Slalim Reg. primus el Voss. 
cl Colb. φανερώς λέρντος · Ό μή εργαζόμενος μηδέ 
έσθιέτω. 'Ος ούν αναγκαία. 

(21 Veteres duo libri περ\ αυτού. 
(5) Paule aliter in Colb. συνέζευξεν ειπών, 
(4) Reg. primus el Voss. ct Colb έργασίαν απαι

τούντος. Addidimus non longc verbuui φησί e veie-
ribus^uobus libri». 

(5) Fusius in Golbertino άπαιτοΰσιν αυτόν. Δήλον 
δέ τούτο κα\ έκ τοΰ πεπιστευμένου τδ τάλαντον, δς 
μετά τής πονηρίας τήν όκνηρίαν ένεκλήθη, Idque 
palet etiam ex eo, cni concreditum talentum (uerat, 
qui prtvler nequiiiam intimulatui est segnilia. lbidem 
duo mss. επειδή δέ. Μοχ duo rass. cum Voss. προ
φάσει τών προσευχών. 

(6) Rog. primus χρήσιμον κα\ πρός. 
(7) Edilio ώσπερ έάν. Al mss. Ires ώσπερ άν 
(8) Editi Ούτω γάρ καί. Voculam γάρ dclevi, fidam 

velcrum qualuor libroium scculus. 
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ορθουμεν, δταν έφ' έκαστη ενεργεία τήν τε εύοδίαν Α bus avocamiis, cum in qualibet aptione a Deo expo-
τής εργασίας παρά θεοΰ αίτώμεν, κα\ τήν εύχαρι 
στίαν τψ δείωκότι τδ ένεργείν άποπληρώμεν, καί 
τδν σκοπδν της πρδς αύτδν εύαρεστήσεως (9) φυλάσ-
σωμεν, κα,θά προείρηται. Έπε\ , εί μή ταύτα τούτον 
έχει τδν τρόπον, πώς δύναται συμβαίνει άλλήλοις 
τά ύπδ τον5 Αποστόλου είρημένα, τό τε y Αδιαλείπτως 
χροσεύχεσθε, κα\ τδ, Νύκτα καϊ ήμέραν εργαζό
μενοι ;Ού μήν επειδή ή (i0) έν παντϊ καιρψ ευχαρι
στία κα\ νόμψ προστέτακται, καί αναγκαία ημών τή 
ζωή δέδεικται. κατά τε φύσιν καί λόγον, παροράσθαι 
δεί τούς διατετυπωμένους /αιρούς τών προσευχών 
έν ταις άδελφότησιν, ούς άναγκαίως έξελεξάμεθα, 
έκαστου Ιδίαν τινά ύπόμνησιν τών παρά τού θεοΰ 
αγαθών έχοντος- τδν μέν (ϋ)δρθρον, ώστε τά πρώτα 

scirous et felicem operis successum, et ei qui vim 
agendi impertivit, rependimus gratias, cumqiie, uti 
antea dicium, proposiium ei placendi custodimus. 
Eienim nisi haec iia se habeant, qui fieri potest, ut 
cobaereant inter se quae ab Apostolo dicta sunt, et 
illud videlicet, Sine intermUsione orateT: et illud, 
ISocte et die operantes 8? Neqae vero, quoniam gra-
liarum actio lege etiam praecepta esl omni tem-
pore, eamque viue nostrae necessariam esse et ex 
natura et ex ratione comraonslratum esl, ideirco 
oportel precationum teropora in fratrum conven-
tibus constiluta negligere, quae necessario delegi-
mus, quod eorum quodlibet accepla a Deo benefi-
cia singulari quodam modo in memoriam revocet. 

κινήματα τής ψυχής, /at τοΰ νού, αναθήματα είναι ^ Matulinum quidera, ut animi ac raentis nostre 
θεού, κα\ μηδέν έτερον άναλαμβάνειν είς φροντίδα, 
πρ\ν ή τή παρά θεοΰ έννοία ένευφρανθήναι, καθώς 
γέγραπται (12)· Έμνήσθηντού θεού, καϊ ηύφράν-
βην μηδέ σώμα κινήσαι πρδς έργασίαν, πριν ποιή-
σαι τδ είρημένον, δτι Πρός σέ Λροσενξομαι, Κύ
ριε- καϊ τό πρωί είσακούση τής φωνής μον τό 
πρωί παραστήσομαί σοι, καϊ έπόψομαι (13)· πά
λιν δέ κατά τήν τρίτην ώραν είς τήν προσευχήν άν-
ίστασθαι, κα\ έπισυνάγειν τήν αδελφότητα, κάν τύ-
χωσιν άλλοι πρδς άλλα έργα μεμερισμένοι· κα\ ύπο-
μνησθέντας τής τοΰ Πνεύματος δωρεάς, τής κατά 
τήν τρίτην ώραν τοΤς άποστόλοις δεδομένης, προσκυ-
νησαι πάντας όμοθυμαδδν, είς τδ άξίους γενέσθαι 
και αυτούς τής υποδοχής τοΰ αγιασμού, κα\ αίτούν-
τας τήν παρ' αύτοΰ δδηγίαν κα\ διδασκαλίαν πρδς τδ 
συμφέρον, κατά τδν είπόντα· Καρδίαν καθαραν 
κτίσον έν έμοϊ, ό θεός , καϊ πνεύμα εύθές έγ-
καίνισον έν τοίς έγκάτοις μον · μή άποβφίψης 
με άπό τού πρόσωπον σον, καϊ τό Πνεύμα σον 
τό άγιον μή άντανέΛης άπ% έμού' άχόδος μοι 
τήν άγαΧΧίασιν τοΰ σωτηρίον σον r . καϊ πνεύ-

primi motus Deo consecrentur, et nihil aliad prius 
curandum suscipiamus, qiiam exhilarali fuerimus 
Dei cogitatione, sicut scriptum est: Memorfui Dei, 
et delectaius $um9 : neque corpus ante admovea-
tur operi, quam effecerimus quod dictum est: Ad 
te orabo, Domine; mane exaudia vocem meam. Mane 
asiabo libi, et videbo • · . Rursus vero tertia hora 
surgatur ad precandum, fralresque convoceulur, 
eliamsi divisi alii aliis operibus fuerinl occupali; 
et ila Spiritus donum circa terliam boram aposto-
lis collatum in memoriara redigentes, omnes uno 
eoderoque animo illum venerenlur, ut ipsi quoque 
fiant digni, quibus sancliias conferatur, simulque 
petant, ut dux sit ilineris, ac ea quae utilia sunt, 
edoceal, juxla euro, qui d i x i t : Cor mundum crea 
in me, Deus, et spiritum reclum innova in visceribus. 
meis. Ne projicias me α facie tua, et Spirilum *an-
ctum tuum ne auferas α me. Redde mihi latitiam 
talutarit tui, ti spiritu principali confirma me l l . E t 
a l i b i : Spirilm tuus bonus άεάιιοεί me in terram re-
ctam Sicque rursus incumbamus operibus. 

μάτι ήγεμονικφ στήριξρν με · κα\ άλλαχοΰ 
θεία' κα\ (14) ούτω πάλιν τών έργων έχεσθαι. 

4. Κάν πο£4όωτέρω δέ που διά τήν τών έργων ή 
τών τόπων φύσιν διάγοντες άπολειφθώσι, πληρούν 
άναγκαίως δφείλουσιν εκεί έκαστα τά κοινή δόξαν-
τ α , μηδέν διακρινόμενοι · δτι Όπον άν ώσι δύο ή 
τρεις σννηγμένοι, φησ\ν δ Κύριος, είς τό έμόν 
δνομα, έχει είμι έν μέσω αυτών. Έν δέ τή έκτη 
ώρα κατά μίμησιν τών αγίων άναγκαίαν είναι τήν 
προσευχήν έκρίναμεν, τών λεγόντων · Εσπέρας καϊ 
πρωί καί μεσημβρίας διηγήσομαι καϊ άπαγγεΧώ, 
καϊ είσακούσεται τής φωνής μον · κα\ ώστε £υσθή~ 

Τό Πνεύμα σον τό αγαθόν οδηγήσει με έν γή εύ-

4. Quod si forte aliqui propler opcrum aut lo-
corum naturam longius abfuerint, illic sine ulla, 
heestlatione singula qua? conimuniter statuia sunt, 
exsequi necessario debent: nam Si, inquil Domi-
nus, duo vel tret sunt congregati in nomine meo, 
ibi $um in medio εοηιηι Sexta quoque hora ne-
cessariam csse precationem, sanctorum exempto, 
judicavimus, qui dicunt: Vetpere el mane et m i -
ridie narrabo et annunliabo : et exaudiet voctm 
meam u . Et ut liberemur ad incursu et dasmonlo, 

T I Thess. v, 17. · I I Thess. ut, 8. Psal. L X X V I , 4. w ' Psa l . v, 4 , 5. 1 1 Psal. L , 12, 13. 
" Psal. c x u i , 10. 1 1 Matth. x v i n , 20. u Psal. uv , 18. 

(9) Codex Colb. τής πρδς θεδν εύαρ. Mox Reg. 
prtmus έχει τδν τρόπον. 

(10) Addittis est ai ticulus ex multis codicibus. 
(11) Editi τδ μέν. Veteres qualuor libri τδν uiv. 
(12) Reg. primos et Voss. et Colb. κατά το γε-

γραμαένον. Aliquanto post duo ross. πρΥν ή ποιήσαι· 
(13) Reg. primus παραστήσομαί σοι κα\ έπόψο-

μαι, εί videbo. Codex Voss. et Colb. κα\ έποψη με, 
et νίάετί$ me. Reg. tertlus κα\ έπόψει με, et tidebis 
me. Editi παραστήσομαί σοι πάλιν. 

•<ii) Particulam καί addidi ex anliquis duobtis 
libris. Statiro editi et duo mss. διάγοντες^ κατα-
λειφθώσι. Regii primus et lertius άπολειφθώσι, re-
ctius. 
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ineridiano eCiam eodem lempore recUeturnona- Λ ναι άπδ συμπτώματος χα\ δαιμονίου μεσημβρινού, 
gesimus psalnius. Nonam autem horara ad ornii-
dem necessariam ess«384 aP0 S t o i i ipsi nobis pro-
didere in Actis : in quibus narrantur Petrus et 
Joannes ascendiwe in templuro Ad horam oraiionis 
nonam Jam completa die, de iis quafe in ipsa 
data aunt nobis, aut recte a nobi* geata sunt, per-
solvantor gratia», Uemque ea q u « praetennissa sunt,. 
ooufiteamur : quipjte sive volanlarkim, sive noa 
voluotarium, give eliam latens peccaium admissum 
eat, aut ib verbis, aut in factis, aul In ipso corde, 
Deom de his omnibii»perprecee placaraus. Prodesi 
enitB phirimum prfetetita considerare, ut ne rursus 
in similia delabaniur. Quaproptfer inquit : Quas di-
cith in iordikto VistrU, in eubilibut vesttit compun-
gimini 

5. Ac rittou», necte idcipiente, petendem cst r 

ut inoffeasa el a visis libera requie fruaraur t qtia 
bora eliam noflagesimos psalmus neteasario dica-
tor. Mediam autem nectem nobis ad orandura ne-
cewariam eese tradiderunt Paulue el Silas, quem-
adowdiMD Actorain historia declarat, his terbis : 
ΜΦ$ΗΛ tnrtem nocti Paulus ei Sila$ latdabant 
Dum * · . E l Psalmista, cum ait : Media nocte sut-
f&am a4 confitendum tibi, $upet judicia j*$tlti& 
I M H . Et rursus anleverterediluculum par est, et 
ad precalionend exsurgere, ne in somno ao cubili 
» die deprebendaraar, juxta eudi qui d i x i t : Prce-
lemrunl oculi mei diluculum, *t meditarer etoquia 

&μα κα\ του ψαλμού τοΰ ένενηκοστού λεγομένου· 
Ή δέ έννάτη (15) παρ* αυτών ήμίν τών αποστόλων 
έν ταίς Πράξεσιν αναγκαία είς προσευχήν παραδέδο-
ται ίστοοούσαις, δτι (16) Πέτρος κα\ Ιωάννης άν-
έβαινον είς τδ Ιερδν Έχϊ τήν ώραν τής προσευχής 
τήν έννάτην. Συμπληρωθείσης δέ τής ημέρας , ή 
ευχαριστία περ\ τών έν αυτή δεδομένων ήμιν ή κατ-
ωρθωμένων ήμίν , κα\ τών (17) παρεθέντων ή εξ-
αγόρευσις, είτε έκούσιον, είτε άκούσιον, είτε πουχαΐ 
λανθάνον πλημμέλημα (18) γέγονεν,. ή έν (5ήμααιν, 
ή έν έργοις, ή κατ* αυτήν τήν καρδίαν, περ\ πάντων 
έξιλεουμένων ημών διά τής προσευχής τδν θεον. 
Μέγα γάρ δφελος "ή επίσκεψις τών παρελθόντων πρδς 
τδ μή τοίς όμσίοις αύθις περιπέσει . Διό φησιν 

Β "Α Λέγετε έν τοις καρδίως υμών , έχϊ ϊαΐς ζοί* 
ταις υμών χατανύγητε* 

5. Κα\ πάλιν , της νυκτδς αρχομένης, ή αίτησις 
τοΰ άπρόσκοπον ήμίν κα\ φαντασιών έλευθέραν 
ύπάρξαι τήν άνάπαυσιν * λεγομένου κα\ έν ταύτΐ| 
τή (19) ώρα άναγκαίως τοΰ ένενηκοστοΰ ψαλμον. 
Τδ δέ μεσονύκτιου Παύλος κα\ Σίλας ήμίν άναγκαίον 
είς προσευχήν παραδεδωκασιν, ώς ή τών Πράξεων 
Ιστορία παρίστησι, λέγουσα · Κατά δέ τό μεσονύ-
κτιον ΠανΛος καϊ ΣίΛας ϋμνονν τόν Φεόν- χαί 
ό Ψαλμωθδς λέγων · Μεσονύκτιον έξεγειρόμψ τον 
έξομοΛογείσθαί (20) σοι έχϊ τά κρίματα τί\ς δι
καιοσύνης σον. Καί πάλιν χρή προφθάσαντας τδν 
δρθρον είς τήν προσευχήν διανίστασθα*, ώς μή 
ύχνω κα\ κοίτη ύπό της ημέρας καταληφθήναι, tau 

Ex quibus lemporibua nullum est negligen-C t a v είπόντα- Προέφθασαν ol δφδαΧμοί μον xpk 
dam ab i i s , qu i diligenlerad Dei 61 Christi ipsiu^ 
gionam tivere insluuerunt. IXitersitatem aatem 
atque varietatem in precibua et in psalmodia, qua? 
attlia horia flunt, uiilem esse arbitror, quod i n 
aquaHtaie quidem torpescat saepe nescio quomoda 
animue, atque pnesens absens esl; mutatis vero 
Λ varialis psalroodia et cantu per singulas boras, 
xenovatur ejua desiderium, et aitentio inslauralur. 

δρθρον τον μεΛετςίν τά Λόγια σον. rOv ούδένα χρή 
καιρδν το?ς έπιτετηρημένως είς δόξαν Θεού καΐτού 
Χριστού αυτού προαιρουμένοις ζήν παροράσθαι. Χρη-
σιμεύειν δέ λογίζομαι τήν έν ταίς προσευχαίς xaw 
ψαλμωδΛχις κατά τάς έπικεκριμένας (21) ώρας&α-
φοράν τε χαί ποικιλίαν, και κατ* εκείνο, δτι έν 
μέν τή δμαλότητι πολλάκις που καί άκηδιά ή ψυχή-
καί άπομετεωρίζεται · έν δέ τή εναλλαγή χα\ τφ 

INTERROGATIO XXXVHI. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΗ' . 
Αείξαντος Ικανώς (23) τού Λόγον καϊ τήν προσευ

χήν άπαράΛειπτον, καϊ τό έργάζεσθαι άναγ-
* α ι ο Υ ιάκύλονθον διδαχθήναι ημάς ποίοι 
χναι τφ έχαγγέΛματι ημών άρμόζονσιν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Cum abunde luo nos $ermone docueri*, et prccaiio-
nem owitti nullo modo poste, laboremque necessa- n 

rium este : reliqnum est jam, ui doceamur, quw v 

artes profestioni nostree convenianU 

RESPONSIO. 
Speciatim quidem arles aliquas decernere facile 

Η·ΜΙ eei, quod aliae apud alios requiraoiur iuxta 
Τδικώς μέν άφορίσαι τέχνας τινάς ούκ εδχολον, 

διά τδ άλλας παρ' άλλοις έπιζητείσθαι (24) 

u Psal. xc , 6. 4 4 A d . ι ι ι , I . " PsaK I T , 5. t e Act. χ ν ι , 25. " Psal. cxvm, 62. *· ibid. M. 

(21) Editl et aliquot mss. κατά τάς έπιτετηρη-
μένας. Codex Colb. τάς έπικεκριμένας: quod fortasse 
roelius videri poterit. 

(22) Idem ms. νεαροποιείταί πως, renovatur φι*-
dam modo. 

(23) Veteres duolibri cum Voss. διδάξαντος txavwc. 
Hridem Reg. primus etColb. άπαράλειπτον. Alii duo 
mas. et ediii άπαραίτητον, non iia reci«. 

(24) Sic codex Voas. el Colb. ei Reg. pri«t»»*. 
Editiones veteres έπιζητείσθαι κατά τήν **»τν 

(15) Reg. primus Ή δέ έννάτη ώρα. 
(16) Veteres duo ΓώΓίδτι. Edili δτε. 
(17) Reg. primtts ei Colb. ή κατωρθωμένων ήμϊν, 

κα\ τών. Edili κατωρθωμένων κα\ των. 
(18) In Colbertino pro πλημμέλημα legitup ατό

πημα. 
(19) Reg. primwe κα\ έν αυτή τή. Aliquaiito post 

idem ma. παραδίδωκασι κανόνα! 
(20) Unus ms. έξομολογήσασθαι. Nec ita mullo 

Vfrtt duo 0)S6. cum Yoss. χρή προφθάνοντας· 
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τήν Ιδιότητα τών τόπων καί τήν έπιτηδιιότητα τών Α locorum naluram, et negotialionum quae in gingu-
έν έκαστη χώρα πραγματειών * κοινψ δέ λόγψ τήν 
έκλογήν τούτων ύποτυπώσασθαι δυνατδν, δσαι τδ 
είρηνικδν καί τδ άθόρυβον τής ζωής ημών (25) συν-
τηρουσι, μήτε πολλής πραγματείας είς τδν πορισμδν 
της οίκείας ύλης δεόμεναι, μήτε πολλού τοΰ αγώνος 
πρδς τήν τών άπεργασθέντων διάπρασιν, μήτε δσαι 
συντυχίας ήμίν ανδρών ή γυναικών απρεπείς ή βλα-
βεράς προξενοΰσιν · αλλ* έν παντϊ σκοπδν οίκείον 
ήμιν προκεΐσθαι νομίζειν χρή τήν λιτότητα , κα\ 
τήν εύτέλειαν , φεύγοντας τδ ύπηρετείν έπιθυμίαις 
ανθρώπων άνοήτοις κα\ βλαβεραίς, διά τοΰ τά επι
ζητούμενα παρ* αυτών έξεργάζεσθαι. Άλλ' έν μέν 
τή υφαντική, τδ έμπολιτευόμενον τή συνηθεία τοΰ 
βίου, ού τδ πρδς άγραν κα\ παγίδα τών νέων ύπδ 
τών ακολάστων έπινοούμενον, παραδεκτέον ήμίν (26). 
Όμοίως δέ καί έπ\ σκυτοτομικής τοίς τά αναγκαία 
τής χρείας έπίζητοΰσι διά τής τέχνης ύπηρετήσωμεν. 
ΟΙκοδομική δέ , κα\ τεκτονική, καί χαλκευτική, κα\ 
γεωργία, αύταΙ μέν καθ* έαυτάς άναγκαίαι τψ βίω, 
καί πολύ τδ χρήσιμον παρεχόμεναι, κα\ τψ οίκείψ 
λόγψ ούκ απόβλητοι ή μ ί ν πλήν δταν ποτέ ή θορύ
βους (27) ήμίν έμποιώσιν, ή τδ ήνωμένον τής ζωής 
τών αδελφών διασπώσι, τότε αύτάς έξ ανάγκης 
έκκλίνωμεν προτιμώ ντε ς τάς τέχνας τάς διατηρού
σας ήμίν τήν άπερίσπαστον ζωήν καί εύπάρεδρον 
τψ Κυρίω, κα\ μήτε καιρού ψαλμωδίας, μήτε προσ
ευχής , μήτε τής λοιπής ευταξίας άφελκούσας τούς 
τή ασκήσει τής εύσεβείας προσκαρτεροΰντας. Έπε\ , 
δταν γε μηδέν ύπάρχη παρ' αυτών είς τήν προηγου-

lis regionibus fiunt commodilatem. ln universum 
tamen ita harum delecius designarl potest, ut e* 
exerceantur, quaecunque vii» nosirse servant quie-
lem alque tranquiliitatem, et qua* neque iudigent* 
negotio multo ad suam ipsarum maleriam paran-
dam, neque mulla aollicitudine, ad ea quae facta 
sunt divendeuda, quacque neque virorum neque 
mulierum 385 indecoros congressus nobis conci-
liant, aut noxios : siquidem peculiarem scopum 
nobis in omnibus propositum esse existimandum 
esi, simplicitatem scilicet atque vilitaleni; nobis-
que cavendum, ne etultis ac noxiis bominum cu-
piditalibus inserviamus, iis efficiendis, quae ipsis in 
studio esse solent. Quare in textoria quidem, id 

Β ^ iod in vilae consuetudine versatur, non qued ad 
juvenes captandos ac laqueis irretiendos ab impuri» 
quibusdam excogitaium est, a nobis assumi debet. 
Similiter quoque in sutoria, in iis solum rebus 
quae ad necessarium viiae usum requiruntur, per 
artem operam nostram ponamus. Arcbiteclura 
vero, et ars lignaria, et aeraria, et agricullura, 
ips» quidem per se necessariae eunt vita?, mul-
lumque afferunt utilitatis, nec speciali ratione a 
nobis rejiciendie sunt: sed tamen quandocuuque 
aut nobis creant tumulturo, aut conjunclionem vi-
tac fratrum dislrabunt, illas tunc necesse est v i -
tare; cum eas aries anteponere debcamus, qiwe oe~ 
que vitaro nostram distrabant, neque iinpedimeiuo 
sinl, quomiuus assidua Domini preseniia servetur, 

. , . . · » " Λ — » 1 W 

μένην ζωήν καταβλάπτεσθαι, πολλών είσι προτι- u et quae neque a lempore aut psalraodiae, aul preca 
μότεραι, κα\ μάλιστα ή γεωργία , αύτόθεν έχουσα 
των αναγκαίων τδν πορισμδν , καί τής έπί πολύ 
ιΆάνης , καί άνω καί κάτω διαδρομής ^υομένη τούς 
γεωργούντας, μόνον ε ί , καθ* δν είπομεν τρόπον, 
μήτε άπδ γειτόνων μήτε άπδ συνοίκων θορύβους 
ήμίν επάγει κα\ τάραχος. 
pedialque quomhius discurrant buc et i l luc, si 
tubernalibus tuniukus .nobis ei turbas excilel. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Λ * . 
Πώς χ ρ ή ποιείσθαι τών έκ της έογασίας Γήν διά-

αρασιτ% καϊ πώς άπυδημεϊν 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Χρή δέ σπουδάζειν καί τά έκ τών εργασιών μή |> 

μακράν που διατίθεσθαι, μήτε δημοσιεύειν εαυ
τούς (28) τής πράσεως ένεκεν. Ευπρεπεστέρα γάρ ή 
έφ' ένδς τόπου διαγωγή, κα\ ώφελιμωτέρα πρός τε 
τήν οίκοδομήν αλλήλων κα\ ακριβή συντήρησιν τοΰ 
καθ* ήμέραν βίου, ώστε αίρείσθαι μάλλον κα\ ύφαι-
ρείν τι τής αξίας, ή υπέρ (29) ολίγου κέρδους ύπερ-

tionis, aut reliquae disciplinae avocent eos qui in 
pietaiis exercitio insistunt. Quare siquando in ei» 
nibil insit, quod precipuo vitae nostre inslituto no-
ceat, hae plurimis aliis anteponend* aunt, et 
maxiuie agricultura, cum per se eomparet neces-
saria, libeielquea longiore vagaiione agricolas, im-

modo, ut diximus, neque a vicinis, neque a con-

INTERROGATIO XXXIX. 
Quomodo opera tint vendenda, susctfiendaqus ptrt-

grinatio. 
RESPONSIO. 

Atque in eo etiam ponendum studium est, n» 
opera procul divcndamus, neve nos ipsos vendendi 
causa demus in publicum. Gonvenientius eniuk 
fnerii in uno eodemqne loco coramorari, utilius-
que, tum ad mutiiam aediOcationem, lum ad per-
fectam quotidiani viclus conservaiiouem. Qnare 
malimus detrahi aliquid de prelio, quam modicL 

δειότητατών, quod mancuro eratet muliium. «uidem 
bi ipsi quos mox dixi libri χώρα πραγμάτων. 

(25) Codex Voss. et Colb. ζωής ήμίν. 
(26) Editi καί παγίδα ύπδ τών νέων τών ακολάστων . 

ήμίν παραδεκτέον έπινοούμενον, male. Regii primus 
c l tertius ut in conlexlu; et ita quoque in Golb. 
legitur, nisi quod pro παραδεκτέον babet παραδέ
χεται. Mox mss. nonmilli ύπηρετήσωμεν. Etlili 
^τηρετήσομεν. Ibidem niss. duo Οικοδομικά δΐ κχί. 
Editi Οικοδομική τε καί. 

(27) Antiqui duo Hbri ή θόρυβον. Μοχ unus ms^ 
έμποιούσι. 

(28) Reg. primus δημοσιεύειν αυτούς. Staiim alius 
ms. κα\ άοελεστέρα καί ώφελιμωτέρα, tecuriutet 
uiilius esl ia eodem ioco degere. 

(29) Rcg. p r i m u s ^ αξίας· ώστε μή κινηθηναι 
ημάς άπδ τοΰ τόπου, ή υπέρ, sic ut α loconon dimo-
veamur. Μοχ alius ms. ύπερο^ίως ύποδημείν. Sub-
indc Reg. primus άκαρπον ήμων τήν 
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lucri gralia exira lerminos aDire. Quod si id fieri Α ορίους άποδημείν. Έάν δε [τούτο αδύνατον ή ττεΤρα 
non posse docuerit experientia, openc preiium 
eat, ne peregrinalio sit nobis infruciuosa, et loca 
el civiiales piorum virortim seligere, atque multos 
fralres, quorum singuli sua ipsorum opcra expor-
lent, ad eos qui designabuntur conventus simul 
concurrere; simulque proficisci, ul cum psalrais, 
precibusque, ei muiua xdiGratione iter couGchnt. 
Cum autem pervencrint ad locum, eligant eadem 
diversoria, lum routuae cuslodiae gralia, lum ut 
nullum precaudi tempus, neque diurnuni, ncque 
386 noclurnum, nos eflugiat, tiim ut unusquis-
que ex bominum inlractabilium et avarorura con-
gressu minus detrimentum accipiat, st sit cum 
pluribus, quam si solus esset. Nam vel injuriosis-
siiui noiuni sux injustiliae teslcs niultos babere. 

IMTERROGATIO XL. 
De nundmis φισ* fiunl in conventibut. 

RESPONSIO. 
^runienimvero nc eas quidem nundinationes 

q u « in locis, tibf marfyres coluniur, fiunt, nobis 
convenirc ostendil Scriptura. Non enim alins 
cujusquaro rci grntia in luariyriis aut locis adja-
<*eutlbus dccet Clirislianos rcperiri, quam orandi 
causa, et ul saiiclorum conslanliam, qui pro pic-
lale ad morlcni usquc dcccrtarunt, in memoriam 
revocanles, ad similcm aetmilaiioncm incilenlur, 
memineriitiquc perquam borrendae irae Domini, 

δείξη, εκλέγεσθαι κα\ τόπους *α\ πόλεις ανδρών ευ
λαβών, ώς μή άκαρπον ήμίν τήν άποδημίαν γίνε
σθαι, κα\ έν ταίς άποδεδειγμέναις πανηγύρεσι πλείο
νας όμού συνδραμείν τών αδελφών, έκαστον τά έχ 
τής οίκείας εργασίας έπιφερόμενον. Κα\ κοινήν μεν 
τήν άποδημίαν στέλλεσθαι, ώς κα\ τήν δδδν μετά 
ψαλμών καί προσευχών κα\ τής έν άλλήλοις (3Θ) 
οίκοδομής έκτελείν και έπ\ τδν τόπον (31) δε γενο
μένους, τάς αύτάς αίρεΐσθαι καταγωγάς τής τε αλ
λήλων φυλακής ένεκεν, κα\ τού μηδένα καιρδν προ3-
ευχής, μήτε ήμερινδν μήτε νυκτερινδν, ημάς δ:ι-
φεύγειν, κα\ τάς τών δυσσυναλλάκτων (32) κα\ πλεον
εκτικών συντυχίας άβλαβέστερον διαβήναι μετά 
πλειόνων δντα ή καθ* εαυτόν. Παραιτούνται γαρ 

^ πολλούς Ιχειν τάς αδικίας μάρτυρας κα\ οί θιαιό-
τατοι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μ'. 
Περϊ τών έν σννόοοις πραγματειών. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Άλλ' ουδέ τάς έν τοίς μαρτυρίοις γινόμενος άγο-

ρασίας οίκείας ήμίν ό λόγος δείκνυσιν. Ού γάρ άλ
λου τινδς ένεκεν έν τοίς μαρτυρίοίς ή έν τοίς περ\ 
αυτά τόποις (33) φαίνεσθαι επιβάλλει Χριστιανοίς, ή 
προσευχής ένεκεν κα\ τού είς ύπόμνησιν έλθόντας 
τής τών αγίων υπέρ εύσεβείας μέχρι θανάτου ενστά
σεως πρδς τδν ζήλον τδν δμοιον προτραπήναι* με-
μνημένους τής φοβερωτάτης οργής τού Κυρίου, 
δτι, καίπερ πάντοτε καί πανταχού πραύς ών, χα\ 

qui cum ct sempcr ct ubique mitis csset el bumilis C ταπεινδς τή καρδία, καθώς γέγραπται, μόνοις τοίς 
cordc, uli scriptum e s l 1 1 , in eos solos qui circum 
tcmplum vendebant cniebanlque flagellum in -
lendit , e , tanquam si mcrcalura precationis do-
inum in latronuni speluncam Iranstnutasset. Neque 
vcro, quoniam alii jani cam qua? apud sanclos 
obtinebat consuetudinem violavcre, qui cum pro 
se invicem orare debuisscnt, et una cum pluribus 
Deum adorare, ct cum lacrymis implorare, ipsum-
quc pro petcalis propitiuin reddere, gratias pro 
beneficiis rependere, ac verbis bortativis sese acdi-
ficare (quod adbuc nosti a etiam memoria usitalum 
et observalum fuisse novimus), pro his omnibus 
forum, nundinasque, ac commune emporium et 
lempus illud et locura eificiunt, continuo nos etiam 

περ\ τδ ίερδν πωλούσι κα\ άγοράζουσι τήν μάστιγα 
έπανετείνατο (34), ώς τής εμπορίας τδν οίκον τή; 
προσευχής μεταποιούσης είς σπήλαιον ληστών. Oi 
μήν, επειδή έτεροι προλαβόντες παρέφθειραν την 
κεκρατηκυίαν έπ\ τών αγίων συνήθειαν, κα\ άντ\ 
τού προσεύχεσθαι υπέρ αλλήλων, κα\ μετά πλειό
νων προσκυνειν κα\ προσκλαίειν τ ω θεώ, κα\ έξ-
ιλάσκεσθαι μέν αύτδν υπέρ τών αμαρτιών, εύχαρι-
στείν δέ υπέρ τών ευεργεσιών, οίκοδομείν δέ o*ti 
τού λόγου τής παρακλήσεως, δπερ έτι και. έπ\ τής 
ημετέρας μνήμης τηρούμενον έγνωμεν, άντ\ τού
των άγοράν, κα\ πανήγυριν, κα\ κοινδν έμπόριον 
τόν τε καιρδν κα\ τδν τόπον ποιούνται, ήδη καί 
ημάς άκολουθείν αύτοίς προσηκε, καί βεβαιούν τί 

hos imitari par est, ejusque rei parlicipalione ab- ^ άτοπα τή κοινωνία τού πράγματος* άλλά μιμεί* 
surda et incpta coniirmare : sed nobis eos con-
venlus ad imiiandum proponere dcbemus, qui de 
Domino nostro in Evangeiiis narranlur, Aposlo-
lique mandala, lanquam quae ad hanc agendi 
ratiooem conducanl, perficere. Ila autem scribit : 

f l Matlh. x i , 29. " Joan. ι ι , 15. 

(30) Rcgii duo cum Voss. τής έν άλλήλοις. Edili έν 
άλλοις. Paulo ante in Golb. legilur άποδημίαν 
ποιείσθαι. 

(31) Veleresduo libri έπ\ τών τόπων. 
(52) Uous ms. τών δυσαλλάκτων. Ibidcro alius nis. 

κα\ πλεονεκτών. . 
(33) Regii duo cum Voss. έν τοίς περ\ αυτούς 

τόπους. Godex Golb. έν τοίς περ\ αυτούς τόποις. 
Editio Paris. pariier ac Basil. έν τοίς περί αυτά τόποις. 

σθαι (35) τάς έπι τού Κυρίου ημών Τησού Χριστόν 
έν τοίς Εύαγγελίοις ίστορουμένας συνόδους, κα\ πλη
ρούν τά ύπδ τού Αποστόλου ώς συντελούντα τφ τοι-
ούτω τύπω διατεταγμένα. Γράφει δέ- ούτως· Όταν 
συνέρχησθε, έκαστος υμών ψαΧμόν έχει, δ<δα-

AHquanto post unus me. ύπόμνησιν έςελθόντας. Nec 
ita mullo post impressi libri κα\ πάντοτε. Veieret 
ires libri prreter Voss. καίπερ πάντοτε. 

(54) Edili et Reg. primus έπανετείνετο. Alii duo 
mss. έπανετείνατο. 

(35)Paulo aliter Voss. τήν κοινωνίαν τού πράγμα
τος.· άλλά μάλλον δέ μιμ. Reg. primus τή κοινωνία 
του πράγματος, μάλλον δέ. Haud longe voces Ίηο^α 
Χριστού addidimus ex anliquis duobus libris. 
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χήν έχει, άχοκάΛνψιν έχει, γΛώσσαν έχει, έρ- Α Cum convexitU, unutq*i*qme veslrumpsalmum habei, 
μηνείαν έχει · πάντα πρός οίκοδομήν γινέσθω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΑ' 
Περϊ αυθεντίας καϊ υπακοής. 

ΑΙΙΟΚΡΙΣ1Σ. 
Ι . Έν αύταίς μέντοι ταίς συγκεχωρημέναις τέ-

χναις ούχ έκαστος ήν έχει, ή βούλεται μαθείν, έπι-
τρέπεσθαι οφείλει (36), άλλ' είς ήν αν δοκιμασθή επι
τήδειος είναι. Ό γάρ άρνησάμενος έαυτδν, κα\ πάντα 
τά εαυτού θελήματα αποθεμένος, ούχ\ δ θούλεται(37) 
ποιεί, άλλ' δ διδάσκεται. Ού μήν ουδέ άφ' έαυτοΰ 
εκλέγεσθαι τδ συμφέρον συγχωρεί δ λόγος τω άπαξ 

doctrinam habet, apocalypsim kabet, linguam liabet* 
interpretalionem habet : omnia ad adificationim 
fianl 

INTERROGATIO X L l . 
De aucioritate et obedienlia. 

RESPONSIO. 
4. Sane in his ipsis quae concessae sunt arlibus, 

nequaquam perniiUendum est unicuique, ut eam, 
quam callet, aut discere vult, exerceat: sed eanv» 
ad quam judicabilur idoneus. Nam qui se ipw 
abnegavit, seque spoliavit omnibus suis voluntaii-
bus, non quod vult, facit, sed quod 387 docelur. 
Neque vero ratio sinit eum a semetipso quod utile 

τήν εαυτού οίκονομίαν έπιτρέψαντι έτέροις, οί πρδς ^ est deligere, qui semel semetipsum aliis gubernan-
δπερ άν καταμάθωσιν έν ονόματι Κυρίου έπιτήδειον, 
εις εκείνο αύτδν τάξουσιν/ έπε\ δ γε κατ' Ιδίαν έπι-
θυμίαν εκλεγόμενος έργον κατηγορίαν εαυτού εκφέ
ρει, πρώτον μέν αυταρέσκειας, έπειτα, δτι ή διά 
δόξαν κοσμικήν, ή διά κέρδους ελπίδα, ή διά τι τοι^ 
ούτον προσπέπονθε τφ έπιτηδεύματι, ή δι' δκνον 
κα\ ^αθυμίαν προτιμά τδ κουφότερου. Τδ δέ έν τού
τοις είναι άπόδειξίς έστι τού μήπω (38) άπηλλάχθαι τής 
τών παθών κακίας. Ούτε δέ ήρνήσατο έαυτδν δ ίδίας 
όρμος έκτελεϊν θέλων, ούτε άπετάξατο τοίς τού κό
σμου πραγμασιν, είπερ Ιτι πρδς κέρδος κα\ πρδς δό
ξαν έπτόηται (39). Ουδέ μήν ένέκρωσεν αυτού τά μέλη 
τά έπ ί τής γής δ τδν έν τοίς έργοις κόπον μή υπο
μένων * άλλά κα\ αύθαδείας δείγμα καθ' εαυτού έκ-

dwni tradiderit, qui ad quodcunque euni in nomine 
Domini idoneum cognoverint, ad id desttnabunt 
ipsum. Quisquis enim in opere deligendo cupidilait 
siitt obsequitur, insimulat se ipse. Primum qui-
dem, quod placeal sibijipsi : deinde, quod aut 
propter gloriam niundanam, aut propter spera lu-
c-i , aut propter aliquid hujusmodi, ad hanc arlem 
propendeat, aut quod laborem leviorem auieponal 
ob segnitiem atque socordiam. Gum autem quis in 
his vitiis versatur, argumentum est nondum bunc 
a cupidilatum malignilate liberum esse. Neque vero 
se abncgavit, qui suis inservire vult affectibus, 
neque remisil nuntium mundi negoliis, cum adbuc 
lucri et gloriae desiderio teneatur. Neque etiaui 

φέρει, άκριβεστέραν (40) οίόμενος είναι τήν ίδίαν έαυ- C morlificavit membra sua terreslria, qui nou sus-
τού κρίσιν τής τών πλειόνων δοκιμασίας. Είτε ούν έχει 
τ ι ς τέχνην μή κατεγνωσμένην ύπδ τού κοινού, άπο-
πηδ£ν αυτής ούκ οφείλει· άστατου γάρ γνώμης, 
και προαιρέσεως άβεβαίου, έξουθενείν (41) τά παρόντα* 
είτε μή Ιχει, μή έαυτφ λαμβανέτω · άλλά τδ παρά 
τών μειζόνων δοκιμασθέν ύποδεχέσθω, ίνα έν παντϊ 
τδ εύπειθές διασώζη (42). Ώς δέ τδ έαυτώ έπιτρέ-
πειν Απρεπές απεδείχθη, ούτω κα\ τδ παρ' έτερων 
εγκριθέν μή καταδέχεσθαι, κατεγνωσμένον εστίν. 
'Αλλά κα\ έάν !χη τις τέχνην, μή άρέσκη δέ αυτής 
ή χρησις τή άδελφότητι, έτοίμως αυτήν άπο|&(διπτέτω, 
δεικνύς, δτι πρδς ουδέν τών έν τψ κόσμφ έμπαθώς 
διάκειται. Διότι τδ μέν ποιείν τά θελήματα τών δια
νοιών τού μή έχοντος έστιν ελπίδα, κατά τδν λόγον 

tinet operum laborem : sed polius pra? se ferl ar-
rogaolem esse se et contumacem, ut qui suum 
wiius judicium melius esse ducat et prastamius 
plurium senlentia. Sive igitur tenet quis artem a 
coinmunilate haud improbalam, eam deserere non 
debet (est enim animi inconslanlis, el menlis in-
certa% nibili facere praesenlia) : sive non habei, 
sibi ipsi ne sumat, sed quod a niajoribus probaluin 
est, suscipial, ut in omnibus obedientia servetur. 
Quemadmodum autem sibi ipsi delectum permit-
lere, indecorum esse monslralum est : ita quoque 
rem ab aliis approbatain non suscipere, probro 
vtr t i lur . Imo eiiani si quis habeat artem, non pla-
ceat autem ejus usus fraternilali, abjiciat ipsam 

του Αποστόλου* τδ δέ έν παντ\ εύπειθές αποδοχής ^ prompto animq,seque nullius rei mundanae studio 
Αξιον, τού αύτοΰ Αποστόλου έπαινοΰντός τινας, sum esse oslendal. Nam facere quidein cogiialio-
δτι (43) εαυτούς έδωκαν πρώτον τώ Κυρίφ, έπειτα και num voluntales , ejus est qui spem non habel, 
ήμΙν διά θελήματος θεού. juxla Apostoli sententiam n . sed exhibita in om-
itibus obedieulia, quiddam est laude dignum, cuni idem Aposlolus aliquos laudet, quod seipsos 
dederint primum Domino, deinde eliam nobis per volimiatcm D e i , f . 

M I Cor. xiv 26. " I Thess. ιν, 12. »· I I Cor. ν ι ι ι , 5. 

( 3 6 ) Editi et Reg. terlius ούχ\ έκαστον ή ν αύτδς 
βουλεται μαθείν, έπιτρέπεσθαι χρή. Reg. ptimus et 
Colb. ila ut edidimus. 

(57) Reg. primus ού^ δτι βούλεται. 
(38) Reg. primus του μήπω. Editi τού μή. 
(59) Idem ms. είπερ πρδς δόξαν ϊτι καί κέρδος 

έπτδηται. Ουδέ μήν ένέκρωσε τά εαυτού. Ibidcm alius 
• ι* , έργοις πόνον. 

(40) Editi et Reg. tertius άκριβέστερον. Alii duo 
mss. άκριβεστέραν. 

(41) Lcgilur iu Colb. άβεβαίου έξουδενείν. 
(42) Unus nis. εύπειθές άποσώζη. Ibidem dtianiss. 

ei Voss. τδ έαυτώ. Reg. terlius el editi τδ έαυτοϊς, 
Rursus boc ipso in Ioco anliqui tres libri pralcr 
Voss. απεδείχθη. Edili έδείχθη. 

(4Γ>) Rog. priinus el VosiS. έπαινούντός τινας, xaw 
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2. Caeierum unumquemque oportet operi suo in - Α 2. Έκαστον μίντοι χρη τή Ιδία εργασία ττροα-
tcntum esse, eique aiiimo alacri et studioso incum-
berc, et velot Deo inspectore, impigro studio et 
altentiore diligentia illud incnlpate exercere, ut 
gemper dicere possit : Ecce sicut ocnli servorum in 
manibus daminorum suorum, ita oeuli nostri ad Do-
minum Deum noslrum " : non autem ab alio ad 
aliild transire. Nec eniro natura nostra pluribus 
simul muneribus fungi polest, ideoque unaoi ariem 
accurale faclitare, quam muitas iiuperfecte atiin-
gere, utilius est. Elcnim si distrahanl plura, et cx 
alio ad aliud Iranseamus, prelerquamquod nulluro 
opus absolvitur, inde etiam animi levitas, si jam 
ineet, redarguitur, aut si nondum fuerit, ingene-
raiur. Quod si ita aliquando necessitas postulcl, 
par est euro qui idoneua est, aliis eliam arlibus 
tuppetias venire : neque id a semelipso, sed si 
quando invitatus si l , sic ul id nequaquam 388 
faciamus nostro primo consilio, sed casu quodaiu 
urgente, queuiadmodura et in corporis membris fit, 
quando, lilubanle pede, manu innitiraur. Et rur-
sus, quemadraodum a seipso arlem aggredi deiri-
mentosum est : sic detrectare imperata, dignum 
est Teprehensione : quod flat, ne alatur arrogantiae 
vitium ; neve obedienti» et docilitatis regula dis-
solvatur. Caeterum instrumenlorum cnra praecipue 
ad cujusque artis opiflcem attinet. Quod si forte 
aliquando contigerit, ut aliqtiod negligatur, ea res 
tanquam quae omnium coirnnunis sit, ita conve-

έχειν, κα\ ταύτης έπιθυμητικώς φροντίζει, χα\ ώς 
θεοΰ έφορώντος, έν σπουδή άόκνω κα\ επιμέλεια 
προσεχεστέρα άμέμπτως ταύτην (44) άποπληρούν, Γνα 
έχη πα^όησίαν λέγειν αε\ τδ· Ίδον ώς ορβαΧμοί 
δούλων είς χείρας τών κνρίων αύτώτ, όντως οί 
οφθαλμοί ημών χρός Κύριον τόν θεδν ήμώτ· χα\ 
μή άλλοτε είς άλλο άποπηδάν (45). Ουδέ γάρ ή φνας 
ήμων πολλά όμού κατορθοΰν επιτηδεύματα δύναται* 
κα\ τδ μίαν φιλοπδνως έκτελείν τοΰ πολλών ατελώς 
έφάπτεσθαι χρησιμώτερον. Ό γάρ είς (46) πλείονα με-
ρισμδς, κα\ ή άλλοτε έπ' άλλο μετάβασις πρδςτδ μηδι* 
τελειοΰν τών έργων, έτι κα\ ήθους έλαφρίαν ή προ-
υπάρχουσαν ελέγχει, ή κα\ μή σύσαν έμποιεί. Έέν 
δέ ποτε χρεία καταλάβη, έπιβοηθείν κα\ Αλλαις 
τέχναις τδν έπιτηδείως έχοντα άκόλουθον. Κα\ ουδέ 
τοΰγο άφ* έαυτοΰ · άλλ' εΓ ποτε προσκληθείη, ού 
προηγουμένως ημών ποιούντων τοΰτο, άλλά xoti 
περίστασιν ώς κα\ έπ\ τών μελών τοΰ σώματος, 
όταν, δκλάσαντος τοΰ ποδδς, έπιστηριζώμεθα τή χει-
ρί. Κα\ πάλιν, ώσπερ τδ άφ' έαυτοΰ (47) έΐΛπηόαν 
άσύμφορον, ούτω τδ προσταχθέν μή καταδέχεσαι 
κατηγορίας άξιον, Γνα μήτε πάθος αύθαδείας τρέ-
φηται (48), μήτε δ τής υπακοής κα\ εύπειθείας όρος 
διαλύηται. Κα\ ή τών εργαλείων δέ φροντίς διαφέ
ρει μέν προηγουμένως τφ έκαστης εργασίας τεχνί
τη · έάν δέ άρα ποτέ παροφθήναι συμβαίη τι, ώς 
κοινδν πάντων κτήμα, ούτω τής προσηκούσης προ
νοίας άξιούσθω ύπδ τών πρώτως θ εα σα μένων. Εί 

niemi modo ab iis curari debei qui id prirai anim- Q T*P ή ΧΡή<«ς αυτών Ιδιάζουσα, άλλά τδ έξ ·> 
- - - τ ω ν χρήσιμον κοινδν. Τδ γάρ ώς ουδέν προσηκόντων 

τών έκ τής άλλης τέχνης καταφρονεϊν άλλοτριώσεως 
άπόδειξιν έχει. Ού μήν ουδέ τούς μεταχειριζομένοος 
τάς τέχνας δεσποτείαν έκδικεΤν τών εργαλείων προσ
ήκει, ώς ή τώ προεστώτι τής άδελφότητος μή ονγ-
χωρεΓν αύτοίς κεχρήσθαι πρδς δπερ άν θέλη, ή εα> 
τοίς έπιτρέπειν πωλείν αυτά ή διαμείβειν, ή Χ*τά 
άλλον τινά τρόπον προΐεσθαι* ή κα\ προσκτάοναι 
τοϊς ούσιν έτερα · ό γάρ άπαξ κρίνος μ^δέ τών χει
ρών είναι τών έαυτοΰ κύριος, άλλ* έτέρφ τήν ένε"*· 
γειαν αυτών οίκονομεΐν έπιτρέψας, πώς άν ό τοιού
τος ακόλουθα πράσσοι-, τοίς έργαλε ίοις τής τέχνης 
έναυθεντών, και δεσποτείας άξιώματι έπ' αντων 

D κεχρημένος ; 

adverterint. Etsi eniin ipsorum usus quorumdam 
t i l proprius : tamen quae ex his percipilur utililas, 
communis est. Contemnere enim alterius artis in-
strumenla, veluti nihil ad se specfantia, ejus est, 
qui ea pro aiicnis habet. Nequc vero eos qui aries 
tractant, decet sibi vindicare instrumentorum do-
minium, ita ut aut fralrum praefecto potestalem 
non facianl his ulendi ad quani ipse cunque rem 
velit, aut sibi ipsis Iibertalem dent ca vendendi, 
aut permutandi, aut alio quovis modo tradendi, 
aut alia, praeler ea quae habent, comparandi. Qui 
enim semel ita staluit, se ne suarum quidem ma-
nuura dominum csse, sed qui potius opera alteri 
regenda comroisit, quomodo lonvenienter suo in-
sliluto faciei qui ejusmodi est, si suminum jus obtineal 
dignilalein usurpet? 

1NTERROGATIO X L I I . 

artis iitstrumenla, el \n bis domioii 

Quo consilio et quo animo ii qui laborant, laboraic 
debeant. 

RESPONSIO. 
I . Atque illud eiiani nosse operae pretium est, 

*· Psal. cxxn , 2. 

λέγοντος, δτι. Al i i mss. ct editi έπαινοΰντός τινας, 
δτι. 

(44) Vox ταύτην addita est ex Colberlino. 
(45) Idem ms. άλλο μεταπ-Λδάν. 
( 4 6 ) Idem liber Ό γάρ έπί. Μοι bic ipse codei 

Ιπ% άλλω. 
(47) EdilioBasiL perindc ul Paris. τδ άφ' εαυτού. 

ΕΡΩΤΠΣΙΣ. ΜΒ*. 
Ποίφ σκοπψ καϊ χοία διαθέσει έργάζεσθαι tsi 

τους έργαζομέτονς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
4. Εκείνο μέντοι είδέναι χρή, δτι ό εργαζόμενος, 

Editio Ven. et Reg. tertius τδ έαυτφ, eadem plane 
sentenlia. Reg. primus el Colb. ώσπερ τδέπιπηοαν 
έαυτώ άσύμφορον, sensu non dissinuli. Ibidem an-
tiqui tres libri pneler Voss. προσταχθέντα. 

(48) Reg. primus et Voss. et Colb. αύθαδείας αΰ· 
ξηται, ne auaeatur vitium arrogantiar. 
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ούχ Ινα ταίς εαυτού χρείαις ύπηρετή διά των Ιργων, Α eumqui laboral, labori incumbere deberc, non utper 
έργάζεσθαι οφείλει, άλλ' ίνα τήν έντολήν τού Κυρίου 
πλήρωση, τού είπόντος · Έπείνασα, χαϊ έδώκατέ 
μοι φαγειν, κα\ τά έξης. Το γάρ υπέρ εαυτού με
ριμνά ν παντάπασίν έστιν ύπδ τού Κυρίου κεκωλυ-
μένον, είπόντος· Μή μεριμνάτε τή ψυχήύμών(Μ) τί 
ράγητε, μηδέ τφ σώματι υμών τί ένδύσησθε* 
χαί έπενεγχόντος · Ταύτα γάρ πάντα τά έθνη επι
ζητεί. Σκοπός ούν έκάστφ προκείσθαι οφείλει έν τ φ 
Ιργφ ή υπηρεσία τών δεομένων, ούχ\ ή Ιδία αύτοΰ 
χρεία. Ούτω γάρ καί τής φιλαυτίας το έγκλημα φεύ-
ξεται, κα\ της φιλαδελφίας τήν εύλογίαν παρά τοΰ 
Κυρίου λήψεται(50), λέγοντος· Έφ* δσον έποιήσατε 
ένϊ τούτων τών άδεΛφών μου τών ελαχίστων* 
έμοϊ έποιήσατε. Κα\ μηδείς τοΰ Αποστόλου έναν 

opera suis inserviat necessilatibus, sed ut Doraini 
praecepium impleat, qui dixit : E$urivi, et dedi$ti$ 
mihi manducareetc. Nam pro seipso sollicitum 
esse, omnino a Domino prohibiluio eet, cum dixi t : 
Ne solliciti sitis animw vestra? quid mandueetis, ne-
que corpori vestro quid induamini**: ilera curo sub* 
jungi t : Hmc enim omnia gentes inquirunt". Quara-
obrera in opere suscipiendo huc quisque speclare 
debet, ut sublevet indigenies opera sua, non autem 
ut coromodis suis servial. ita enim non accusabi-
tur de suiipsius amore, alque fralernae chariut i» 
benedictionem a Doraino accipiet, qui a i t : Quate-
nut fecistis uni ex his fratribus meit minimis, mihi 
fecistis90. Nec quisquam Apostoli xerba sententise 

τιούσθαι ημών τώ λόγφ νομιζέτω, είπόντος· Ίνα έρ- nostrae adversari exislimet, qui dicit : Ut operan-
γαζόμενοι τόν έαντών άρτον έσθίωσι. Τούτο γάρ 
πρδς τούς άτακτους καί αργούς είρηται* ώς αίρετώ-
τερον τής έν αργία ζωής τό έαυτφ γοΰν υπηρετεί ν 
έκαστον, κα\ μή άλλοις έπιβαρή γίνεσθαι (51) · Άκούο-
μεν γάρ, φησ\, τινάς ατάκτως περιπατούντας έν 
ύμΰν, μηδέν έργαζομένονς , άλλά περιεργαζομέ-
νονς' τοις ούν τοιούτοις, φησί, χαραγγέλλομεν, 
χαϊ χαρακαλούμεν, ϊνα μετά ησυχίας εργαζόμενοι 
τόν έαντών άρτον έσθίωσι. Κα\ το, Νύχτα δέ χαϊ 
ημέραν εργαζόμενοι πρός τό μή έπιδαρήσαΐ τινα, 
είς τδν αύτον φέρει νούν · τοΰ Αποστόλου διά φιλ-
αδελφίαν είς έκκοπήν (52) τών άτακτων έαυτδν τοίς 
υπέρ τδ διατεταγμένον αύτφ πόνοις υποβάλλοντος. 
Τοΰ δέ πρδς τήν τελείωσιν σπεύδοντός (55) έστι νυκτδς 

tesf$uum panem manducent Hoc enim ad inordi-
naios diclum est, el ad segnes, perinde ac si ipsie 
diceret, praestabilius esse unumquemque sibi v i -
ctum parare, nec aliis gravem esse, quara vitam in 
otio traducere. Audimus enim, iuquit, quosdam tn-
ter vo$ 389 e $ s e inordinate ambulantes, nihii ope-
rantet, »ed curiose agente$ : iis autem qui sunt ejut-
modi, inquit, denuntiamu$, et obsecramus, ut cum 
quiete ορβταηίεε, suum panem manducent**. Et i l lud : 
Nocte autem et die operantes, ne gravaremus quern-
piamu, eodem pertinet, quandoquidem Apostolue 
fraternae cbaritatig causa ad inordinatos exscinden-
dos sese laboribus ultra quam sibi prascripfiru 
fuerat, subjiciebat. Caeterum ejus, qui ad perfe-

καΐ ημέρας έργάζεσθαι, ίναέχη μεταδιδόναι τ φ χρείαν ^ ctionem feslinat, est noctem et diem operari, ut pos 
έχοντι. 

2. Έπε \ δ γε έαυτψ, ή (54) χα\ τώ τήν φροντίδα 
τών χρειών άναδεδεγμένω έλπίζων, και ή τήν οίκείαν 
ή τήν τοΰ συνόντος έργασίαν Ικανήν άφορμήν πρδς τδ 
ζήν τιθέμενος, καθόσον έπ* άνθρωπον τήν ελπίδα 
έθετο, χίνδυνον έχει ύποπεσείν τή κατάρα τή λε-
γούση · Έπιχατάρατος άνθρωπος δς τήν ελπίδα 
έχει έχ* άνθρωπον, χαϊ στηρίξει (55) σάρκα βρα-
χίονος αυτού, καϊ άπό Κυρίου άποσταΐη ή 'ψυχή 
αύτον · τοΰ λόγου διά μέν τοΰ ,Ός τήν ελπίδα έχει 
έχ" άνθρωπον, τψ έτέρψ έπελπίζειν · διά δέ τού, 
Καϊ στηρίξει σάρκαβραχίονος αυτού, τδ έφ' έαυτφ 
πεποιθέναι άπαγορεύοντος · έκάτερον δε αυτών άπο-

sit imperliri ei qui opus habuerit u . 
2. Quisquis enim in seipso, aut in eo etiaro, qui 

distribuendarum rerum necessariaruni curam sus-
cepit, spem suam collocat, aul suum, aut coniu-
bernalis sui opus subsidium sibi esse ad vilam de-
gendam sufticiens exietimat, is, qualenus spem re-
ponil in homine, venit in periculum, ne incidat in 
maledictionem, qua dicitur : Maledictus homo qut 
spem habet in homine, el fulciet earnem brachU sui: 
et α Domino recedet anima ejus**. Scriplura enim 
illis quidem verbis, Qui sptm habet in komine, in 
allerum spem conferre, bis vero, Et fulciet carnem 
brachii $ui, in sdpso confidcre vetal. Horum au-

στασίαν άπδ Κυρίου δνομάζοντος, κα\ τδ τέλος άμ- j> tem ulnimque nominatur defectio a Domiiio. Imo 
φοτέοων έπάγοντος (56), "Οτι έσται ώς ή άγριομυ- eliamadjungilur utriusque exilus : Quiaerit quasi 

, T Matlb. xxv, 35. M Matth. v i , 23. 
44 , 12. M ibid. 8. " Ephes. iv, 28. 

" ibid. 52. " Matlb. xxv, 40. 1 1 I I Thcss. m , 42. M ibid. 
M ier . x v i i , 5. 

(40) Sic veteres duo l ibr i . Ύοχ υμών in edilis de-
sideratur. Mox editi et Reg. tertius έθνη τοΰ κό
σμου, gentet mundi. Sed illud, τού κόσμου, iit in 
sacro lextu, i u in antiquis tribus libris non le-
gi i i i r . 

•50) Veleres duo libri cum Voss. Κυρίου κοαί-
σεται. Sutim Reg. primus et Voss. Έφ ' δσον γάρ. 

(51) Codex Combef. et editi άλλοις επιβαρύνε-
σθαι. Antiqui tres libri pra-ter Voss. έπιβαρη γί
νεσθαι 

(52) Codex Voss. ei alii dno είς έγκοπήν. 
Idem codex et alii nonnulli τελείωσιν σπου

δάζοντος, ibidem in Colbertino legitur νύκτας κα\ 

ημέρας 
(o4) Voculam ή cx anliquis duobus libris addidt. 

Mox edili άναδεδειγμένψ : ubi ex quatuor niss. le-
genduni άναδεδεγμένψ. lbidem codex Voss. έπελ-
πίζων. 

(55) Editi έχη.. . στηρίξη. Yeteres quatuor libri 
έχει.. . στηρίξει/ Mox edil iet mss. άπιστη ή . Reg. 
primus et Voss. et Colb. άποσταίη ή . 

(56) Totum illud, κα\ τδ τέλος αμφοτέρων έ π 
άγοντος, ex Vossii codicc et ex aliis tribus additum 
esl. Paulo.post doo mss, τά αγαθά, δταν έλθη, non 
videbit bona, quando venient. Statim duo mss. ή 
άλλω. Edili κα\ άλλψ. Mox unus ms. έπελπίσαι.' 
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tilvesiris myrica indeserto, et non videbil quandove- Α ρί*Ά ή έν τή έρήμφ' καϊ ουκ δ&εται οτανεΑθη 
nerint bona · · . Oslendil videlicet Scriptura, spem 
aul in se, aul in alioquovisrcpositam, defectionem 
a Domino esse. 

INTERROGATIO X L I I I . 
Modus qui servandus sit in faciendis operibus, avunae 

fuit nobjs expiicalus : praHereaque si quid forte 
reliquum esset, id invenire ipso rerum u$u docere-
mur. Jam vero id ut exponas, rogamus, quales 
scilicel esse oporteat fratrum prcefeclos, aut quo-
modo suos contubernales gubernare debeant. 

RESPONSIO. 
1. Dicium quidcm est quasi in summa de hac 

eliam parle : quoniam tamen haud immerito par-
tem hanc vobis amplius explanari vullis (nam qua-

Tft αγαθά · δεικνύντος του λόγου, στι τδ έαυτφ ή άλλω 
τιν\ έπελπίζειν άποστήναί έστιν άπδ Κυρίου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΓ. 
Ό μέν περϊ τών εργασιών τρόπος αρκούντως ήμ/> 

παραδέδοται · πΛήν έάν μή τι ύπ* αυτών τωτ 
πραγμάτων προσεξευρείν διδαχθώμεν. Τους di 
προεστώτας τής άδεΛροτητος οποίους drai 
χρή> ή πώς άγειν τουρ συνόντας, τούτο διεν-
κριντχθήναι δεόμεθα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
1. Είρηται μέν, ώς έν κεφαλαία), και περί τοΰ 

μέρους τούτου · πλήνάλλ' επειδή (57) καλώς ποιοΰντες 
έπί πλεΐον τρανωθήναι τδ μέρος τούτο (ίούλεσββ 

Jis fuerit praelectus et princeps, tales plcrumque β (διότι οίον έάν ή τδ έπιστατοΰν κα\ άρχον, τοιούτον, 
fieri soJenl et subditi), ipsam necesse est non obi-
ter ac oscitanter praelermiUere. Oporlct igilur ut is 
qui prafeclus est, memor pracepli Aposloli, qui 
ait, Exemplo esto fidelium**, vilam suam efficiat 
cujuscunquc praecepti Domini evidens exemplum, 
ut videlicet iis, qui a se docendi sunt, causam nul-
lam relinquat, cur Domini mandatum lale esse pu-
lent, quod aul fieri non possil, aut quod contemni 
debeat. lniiio igilur primura hoc est, nimirum in 
charilate Gbrisli iia excolenda est ab eo humililas, 
ut, vel ipso tacente, operum suorum exemplum ad 
docendum proponatur sermone quovis efOcacius. 
Etcnim si 390 h a e c e s l Gbristianismi mela, imi-
latioGbrisli juxla humanilatis mensuram , proul 

ώς τά πολλά, γίνεσθαι φιλεί (58) κα\ τδ άρχόμενον), 
άναγκαίον μή παρέργως αύτδ παρελθείν. Χρή τοίνυν 
τδν προεστώτα μεμνημένον τής τού Άποστόλον 
παραγγελίας λέγοντος, ΤύΧος γίνου τών πιστών, 
πάσης εντολής τοΰ Κυρίου εναργές υπόδειγμα τον 
έαυτοΰ βίον παρέχειν, ώς μηδεμίαν τοϊς διδασκομε-
νοις άφορμήν καταλιμπάνειν πρδς τδ αδύνατον δ 
εύκαταφρόνητον ήγείσθαι τήν έντολήν τού Κυρίου. 
Πρώτον μέν ούν, δ πρώτον έστιν, έν αγάπη Χριστού 
τήν ταπεινοφροσυνην ούτω χρή παρ* αυτού (5U) 
κατορθούσθαι, ώς και σιωπώντος αύτοΰ τδ έκ των 
έργων υπόδειγμα παντδς λόγου ίσχυρότερον είς δι
δασκαλίαν προκείσθαι. Εί γάρ ούτος όρος Χριστια
νισμού, μίμησις Χριστού έν τ φ μέτρψ τής ένανθρω-

convenit uniuscujusque vocaiioni, i i quibus cre- C π ή σ ε ω ς , x a x * τδ επιβάλλον τή έκαστου κλήσει, οί 
dita est plurium regendorum cura, inGnniores sua 
ipsorum opera ad iroitandum Ghrislum promoverc 
debent, juxta bealum Paulum, qui dicit : Imiiaio-
res mei estote, sicut et ego Chrisli ··. 

2. Proinde servando eo, qui a Domino nostro jesu 
Chrislo traditus est, humilitatis modo, ipsos pr i -
mos accuratum ct omnibus nuraeris absolulum 
exemplar fieri openc pretium est. Discite enim α 
me, inquit, quia milis sum εί humili$ corde · · . I l o -
rum igitur mansueludo, el humilitas cordis, chara-
cterem praposili atque insigne conslituant. Si enim 
Dominus servis suis lmnistrare non erubuit, sed vo-

τήν όδηγίαν τών πολλών πεπιστευμένοι τους ί« 
ασθενέστερους διά τής εαυτών μεσιτείας προβιβά̂ ειν 
όφείλουσι τή τού Χρίστου εξομοιώσει, κατά τδν μσ-
κάριον Παύλον λέγοντα * Μιμηταί μου γίνεσθε, 
καθώς κάγώ Χριστού. 

2. Πρώτους ούν αυτούς, τδ παραδοθέν τής ταπεινο
φροσύνης μέτρον παρά τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χω
στού κατορθοΰντας, ύπογραμμδν άκριβη προσήκει 
γίνεσθαι. Μάθετε γάρ, φησ\ν, άπ" έμού, δτι xpuc 
είμι καϊ ταπεινός τή καρδία. Πραότης ούν τροχού 
καί καρδίας ταπείνωσις χαρακτηριζέτω τδν προϊστα-
μενον. Εί γάρ ό Κύριος τήν διακονίαν τών Λίων 
δούλων ούκέπησχύνθη (60), άλλά κατεδέξατο ύπηρέ-

luit scrvus esse terra et luti , quod finxit ipse, et j) τ η ς ε ί ν α ς τ η ς γ ή ς κ ο Λ τ ο υ - ,^χοΟ, ev αύτδς έπλασε, 
in homiuem conflavit : Ego enim, inquit, in medio 
vestrum sum,$icui qui mini$iratM ; quid aequalittin 
noslrorum causa facere par est, ut existimare pos-
eimus assecutos nos illum imitalioue fuisse ? lUc 
igitur unum est, quo maxime praeditum essa prai-
fectum oportet. Tum misericordem esse, et eos, qui 
inexperli ofGcioruin aliquid omiserint, patienter 

κα\ είς άνθρωπον διεμόρφωσεν (ΈγώγάρεΙμί, φη
σίν, έν μέσω υμών ώς ό δαικονών) · τί χρή 
ούντας ημάς τοίς όμοτίμοις νομίζειν αυτού τής μιμί* 
σεως έφικνείσθαι; "Εν μέν δή τοΰτο έπ\ τοσούτον 
ύπάρχειν δείτώ προεστώτι. Έπε ι τα εύσπλαγχνον(6Ιί, 
και μακροθύμως άνεχόμενον τών έξ απειρίας έλλιμ-
πανόντων τι τών καθηκόντων, ούχ ύποσιωπώντα τοίς 

3 · Jerem χνι ι , 6. " I Tira. ιν, 42. »· I Cor. χι, \ 

πλήν άλλ' (57) Tteleres duo libri ctim Yoss 
επειδή. Edili πλίιν επειδή. 

(58) Anliqui duo libri et editi οφείλει, male. 
Reg. lertius et Golb. φιλεί, kene. Hoc ipso in loco 
cofijunctionein καί ex priscis duobus libris addidi-
inns. 

*· Matlh. x i , 20. 4 0 Luc. xxn 27. 

:ap «fcw* (59) Codices aliquot simul el edili 
at in Golbertino legitur παρ* αύτοΰ. 

(60) Reg. primus et Combei. ούκ έπησχννβΓ,, 
Alius ms. et editi έπαισχύνΟη. 

(61) Antiqui duo libri cum Voss. ijj^)irywt'< 
E.lili εύτπλχγχνον. 
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Αμαρτήμασι*, άλλά πράως άνεχόμενον τών άφηνια- Α sufferenlcm, non prietereunteiti silentio peccaia, 
ζόντων (62) κα\ τάς Ιατρείας αύτοΓς έν πάση εύ-
σπλαγχνία κα\ συμμετρία προσάγοντα. Ίκανδν δέ 
τρόπον τής θεραπεία; τψ πάθει οίκείον έξευρείν, ού 
μετά αύθαδείας έπιτιμώντα, άλλ' έν πραότητι νουθε-
τούντα κα\ παιδεύοντα, καθώς γέγραπται, νηφάλιον 
έν τοίς παρούσι, προορατικδν τών μελλόντων, ίκανδν 
μέν τοίς ίσχυροίς συναθλείν, τώνδέ αδυνάτων βαστά
ζε ιν τά ασθενή ματα, καί πάντα ποιείν κα\ λέγειν 
δυνάμενον πρδς καταρτισμδν τών συνόντων μή έαυτψ 
λαμβάνοντα τήν προστασίαν, άλλ* εγκριθέντα τών 
έν ταίς (63) άλλαις άδελφότησι προεχόντων, καί ικα-
νήν πείραν τού τρόπου έν τψ παρελθόντι βίφ δεδω-
κότα. Καϊ ούτοι γάρ, φησ\, δοχιμαζέσθωσαν πρώ
τον, είτα διαχονείτωσαν, άνέγχΛητοι δντες. Ούτω 

sed rebelles tolerantem leniter, medelamque cum 
omni clemenlia atque moderatione eis adhibentem. 
Item idoneum esse, qui remedii modum morbo 
convenienlem excogitet, non autem aspere incre-
pantem, sed cum mansueludine comsioneiacieh-
lem, alque erudientem, uti scriptum est 4 l ,pervigi 
lem in administrandisrebus prxsentibus, providum 
futurorum, peritum decerlandi cum fortibus, et 
debilium infirmiiales perferendi, talem, qui omnia 
et facere el dicerc possit ad eomm qui secum de-
gunl, perfeclionem. Prxfeciuram non sibi sumen-
lem, sed qui delectus sit ab iis qui primas obti-
nent in aliis fratrum convenlibus, el qui in vita 
anle acla morum suorum speciinen sufficiens edi-

κα\ ό τοιούτος έπιτρεπέσθω τήν προστασίαν, κα\ Β derit. Εί Ai enim, inquit, probentur primum, deinde 
τήν εύταξίαν δριζέτω τή άδελφότητι, τήν διάνο μήν 
τών έργων, καθ* δ έκαστος (64) έπιτηδείως έχει, 
ποιούμενος· 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΔ'. 
Tiotv έχιτρέχειν χρή τάς αποδημίας - χαϊ χώς 

έχανιόντας αυτούς άναχρίνειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
4. Τήν μέν άποδημίαν έπιτρεπέτω τψ δυναμένψ 

άβλαβώς τή εαυτού ψυχή καί ώφελίμως τοίς συν-
τυγχάνουσιν αυτήν (65) έκτελείν. Ός έάν μή παρή 
ό επιτήδειος, βέλτιον έν ένδεία τών αναγκαίων πά
σαν θλίψιν καί στενοχωρίαν μέχρι καί θανάτου 

minisireni, nulium crimen habenies". Sic qui ejus-
modi est, accipiat praefecturam, instiluaique intcr 
fratres disciplhiam, et opera, proul unusquisque 
idoneus est, disperliatur. 

INTERROGATIO X L I V . 
Quibus permiitendw sint peregrinationes, ei quo-

modo, ubi redierini, sint inlerrogaudi. 

RESPONSIO. 
4. Peregrinandi detur facultas ei, qui citra ani-

mas suae detrimentum, et cum utilitate eorum, qui-
buscum gradilur, iler perGcere possil. Nam si 
nemo idoneus afluerit, praesiat in rerum necessa-
riarum penuria aflliclionem omnera aique391 an-

ύπενεγκείν, ή παραμυθίας ένεκεν σωματικής βλά- ^ gusiiam vel ad mortem usque perpeli, quam cor 
βην ψυχής ομολόγου μένη ν περιοράν. KaXbv γάρ μοι, 
φησ\ν ό Απόστολος, μάΛΛον άχοθανεΊν, ή τό χαύ-
χημά μου Ίνα τις χενώσχι * κα\ τούτο έν τοϊς έπ* 
εξουσίας · πόσψ ούν μάλλον έν τοίς κατ* έντολήν; 
Καίτοιγε ούδε τούτο άπαραμύθητον δ τής αγάπης 
νόμος άφίησιν. Έάν γάρ συμβή μή παρείναι μι$ 
άδελφότητι τδν έπιτηδείως άποστελλόμενον, οί σύν
ε γ γ υ ς τδ λείπον άναπληρώσουσι (66), κοινάς τάς 
Αποδημίας κα\ αχώριστους αλλήλων ποιούμενοι, ώς 
τούς τε κατά ψυχήν ασθενείς, ή κα\ κατά τδ σώμα 
σαθρούς έν τή τοιαύτη κοινωνία τοίς ίσχυροτέροις 
συνδιασώζεσθαι, πό^ωθεν καί τούτο τού πεπιστευ
μένου προκαθιστώντος, ώς μή παρ' αυτά έπί τής 
χρε ίας άπορον έκ τού καιρού τής στενοχωρίας τήν 

poralis levamenti causa certissimum animae detri-
mentum negligere. Bonum esi enim mihi, inquit 
Aposlolus, magis mori, quam ut gloriam meam 
quis εναοίιεί 4 3 : el boc in iis , quae liberum eet 
omitlere, quanlo igilur magis in bis, quae pracepia 
sunt? Quanquam etiam buic ipsi incommodo me-
deiur lex cbaritatis. Si enim conligerit, ut in uno 
fratrum conventu desit, qui commode mitti possit, 
i i qui propinqui sunt, supplebunl quod deerit,iier 
facientes siraul, nec unquam a se ipvicem disjun-
gentur, ut lam qui infirmi sunl anima, quam qui 
corpore etiam debiles sunt, i i sic cum iortioribus 
conjuncti, incolumes serventur. Atque boc longe 
aniea a praeposito consiiiutum sit, ne postea in 

<ιίαραμυθίαν εύρίσκεσθαι. Μετά δέ τήν έπάνοδον άνα- D ipso necessiiatis articulo remedium ullum , quod 
κρινέτω τδν άπόδημον, τίνες αί πράξεις, ποταπών pcr temporis angustias adbibere liceat , nan-
άνδρών αί συντυχίαι αύτψ γεγόνασιν · οί λόγοι τίνες, ciscatur. Caelerum praefectus post redilum via-

U Tira. i i , 25. M I Tim. i n , 40. 4» I Cor. i x , 15. 

( 6 i ) Editiones veteres et Ree. tertius τών αφ-
ηνιαζδντων, rebelles patienler lolerantem. Regii pr i -
nios ei tertius cum Golb. τών νηπιαζόντων, puero$ 
paiienler iolerantem : quaro scnpturam pro vera 
babei Gombefisius: neque ego conlendam, si fuiuri 
s int qui ita velint. Sed rationem cnr ita l^gendum 
pute l , probare non possum. Ait enim rebelles dure, 
uon ieniter tractandos, cum el ipsos quoque si 
« o n semper, ai nonnunquam tamea leniler tra-
c tar i debere doceat Aposlolus, I I Ttm. u , 25. 

^65) Editi τήν προστασίαν τών έν ταίς, e ic , nbi 
supplendura quod ex veteribu* quatuor libris addi-

dimus. Ita hoc loco legitur in ora Regii primi, τίνες 
έγκρίνειν τδν ήγούμενον όφείλουσιν, quinam eligef* 
debeant pruepostfum. 

(64) Unus ms. καθώς έκαστος. 
(65) Vox αυτήν deest in vulgatis : sed et in 

Vossii codicc et in aliis duobus legitur. Nec ita 
mullo post duo mss. μέχρι θανάτου ύπομένειν. 
Verbum ύπομένειν invenilur quoque in Vossii ve-
teri libro. 

(66) Reg. primus λείπον άποπλη ρώσου σι. A l i -
qaanlo post idem ms. ίσχυροτέροις δια σώζε σθαι. 
Mox bic ipse liber πεπιστευμένου καθιστών. 
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torem percontelnr, qtiid «gerit , tn quorum ho- Α ούς πρδς αυτούς έποιήσατο * ποία τ* της ψυνί;ς 
minum veneiit congressum, quos cum eis sermo-
nee babuerit, quid versaveril animo, num diem 
totam totamque noctem exegerit in limore Dei, an 
prasvaricaius sU, el aliquid violaverit eorum quae 
statuta suni, aut externis inconimodis victus , aut 
sua ipsius segnitie dilapsus. 

2. Et quod quidem recte gestum eat, laudando 
confirmet: in quo vero deliquit, td corrigat di l i -
genti ac perita adhortalione. Ila enim et qui pere-
gre proficiscentur, vigilantiores erunt, ai itineris 
ralionem reddere cogantur, et nos ne in separalio-
nis quidem lempore vitam ipsoram negligere vide-
bimur. Hoc autem et sanctis familiare fuisse, 
Actorum historia tradit, ubi docet, quemadmodum 
Pelrus Hieroeolymam reversus, aiiis illic commo- Β μ ε ν Πέτρος τδν λδγον τής τών εθνών κοινωνίας, 

αυτού διανοήματα* εί πάσαν ήμέραν χα\ τασαν 
νύντα τώ φόβω τοΰ θεού συζώνέξετέλεσεν,ήχουβί) 
παρετράπη, καί παρεκίνησέ τι τών δεδογμένων, ή 
ταίς έξωθεν περιστάσεσιν ένδούς, ή τή οίκείε ̂ αθυμία 
παρα^υείς . 

2. Και τδ μέν δρθώς έπιτελεσθέν άπβδοχϊ, {feoawu-
τω* τδ δέ έσφαλμένον τή έμμελεί κα\ έ-ιιστημο-
νική (68) διδασκαλία διορθούσθω. Ούτω γάρ νηφα-
λιώτεροί τε οί όδεύοντες έσονται τή φροντίδι τη; 
αποδόσεως τοΰ λόγου, κα\ ημείς δόξομεν μήτε έν 
καιρώ τοΰ χωρισμού άμελείν αυτών τής ζωής. Κα\ 
τοις άγίοις δέ τούτο είναι (69) σύνηθες ή ίστορία 
ών Πράξεων παραδίδωσι, διδάσκουσα ημάς δπως 

ranlibus rationem reddideril socielatis ejus, qiiae 
sibi fuisset cum genlibus u ; similiterque, quetnad-
modum Paulus et Barnabas reversi, eoacta Eccle-
sia, annuntiaverint quae cum ipsis fecisset Deus w ; 
et rursns, quod siluerit universa multiludo, et 
audierit Barnabaiu et Paulum, qui narrabant quae-
cunque Deus fecisset per ipsos. Illud autem nosse 
oportet, iliones, negotiationesque et quasstus cau-
ponios fralribus omni modo fugiendos esse. 

INTERROGATIO XLV. 
Quod oportet pott prcefectum etiam alium uliquem 

essey qui possil, eo absente, aut occupalione aliqua 
dislento, fralrum curam tuscipere. 

RESPONSIO. 
4. Quandoquidem usu venit non raro', ut vel 

piopter corporis iniirmitatera, vel peregrinandi 
necessilatera, vel ob alium quemvis casum, prapfe-
ctus absit a fralrum conventu, etiam aliquis alius 
eum approbatione tam ipsius, quam aliorum qui 
approbandi perili sint, ad hoc delectus si t , ut eo 
absenle suscipiat fratrura curam, sic ut etiam 
praesenles unus aliquis sermone 392 adhorletur 
solelurque, non autem fralres, absente preposito, 
formam slattis popularis assumani, ad regube $l 
traditaB disciplinae dissolutionem , et quiecunque 
approbata sunt et recepta, ad Dei gloriam obser-
ventur: ut etiam adsit qui advenientibus bospiti-
bus prudenter respondeat, ul el qui sermonein 

έπανελθώνεις τά Ιεροσόλυμα, τοίς εκεί άποδίδωσιν 
δπως δέ Παύλος κα\ Βαρνάβας παραγενόμενοι, χαί 
συναγαγόντες τήν Έκκλησίαν, ανήγγειλαν δσα δ Θεδς 
έποίησε μετ' αυτών · καί πάλιν, δτι έσιώπησεν έχον 
τδ πλήθος, χα\ ήκουον Βαρνάβα κα\ Παύλου έξ-
ηγουμένων δσα έποίησεν δ θεός. Εκείνο μέντοι εΐδέ-
ναι χρή, δτι τάς περιδρομάς κα\ πραγματείας κα\ 
τά καπηλικά (70) κέρδη παντ\ τρόπω φευχτέον ταις 
άδελφότησι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΕ* 
"Οτι χρή μετά τόν προεστώτα καϊ aXlor iW 

τινα τόν δννάμενον έν ά&ονσία (71) ήασχοΛ/β 
εκείνον τών άοεΛφών έχιμεΛείσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
4. Επειδή συμβαίνει πολλάκις ή δι' άαθένειαν 

σώματος, ή αποδημίας ανάγκην, ή κατά τινα άλλην 
περίστασιν, χωρίζεσθαι τής άδελφότητος τδν προ
εστώτα, έστω τις καί έτερος μετά δοκιμασίας αύτον 
τε κα\ άλλων τών Ικανών δοκιμάζειν, είς τούτο 
έξειλεγμένος, είς τδ, απόντος εκείνου, διαδέχεσθαι 
τήν έπιμέλειαν τών αδελφών, ώστε κα\ τοίς παροΰβι 
παρ' ένδς γίνεσθαι τάς παρακλήσεις τοΰ λόγου (72)' 
άλλά μή έν τή αποδημία τοΰ προεστώτος δημοκρα
τικό ν τι σχήμα μεταλάμβανε ιν τήν Αδελφότητα ϊύ 
διαλύσει τοΰ κανόνος χαϊ της παραδεδομένης ευ
ταξίας· φυλάσσεσθαι δέ τά μετά δοκιμασίας εγ
κριθέντα εις δόξαν θεοΰ, κα\ τοίς έπιδημούσι δε των 
ξένων είναι τδν άποκρινόμενον συνετώς, ίνα οί τε 

requirunl, sedificentur pro argumenli dignitate, vtcc | ) τόν λόγον έπιζητοΰντες οίκοδομώνται .τής υποθέσεως 
tamen fralrum communitas confundatur. Etenim 
si omnes sequaliter accurrant ad dicendum, id tu-
mullus causa est, eC perlurbalae disciplina» signum ; 
cum Apostolus ne eos quidem qui docendi munere 
douali sunt, plures simul loqui sinal, ubi dicit : 
Quod $i alii revelalum fucrit, prior taceat Et 

επαξίως, κα\ τδ κοινδν τής άδελφότητος μή Χ***1" 
σχύνηται. Τδ γάρ πάντας όμοίως έπιπηδάν τψ λόγφ, 
θορύβου αίτιον, κα\ αταξίας σημείον · τοΰ Αποστό
λου μηδέ τούς κατηξιωμένους (73) τοΰ χαρίσματος 
της διδασκαλίας πλείους έπ\ τδ αύτδ λαλείν συγχώ
ρησα ντος, δι' ών φησιν Έάν δέ άΧΧφ άχοκαΧχ^ 

u Act. χ ι , 5 sqq. w Act. xv, 42. " I Cor. xiv, 30. 

(67) Rag. lerlius είπου. 
(68) Sic \oss. el Golb, et Reg. primus. Edili el 

Rcg. tertius τή έπιμελεία και επιστημονική. 
(69) lllud είναι additum fuit ex antiquis duobus 

libris. 
(70) Edili et Reg. lertius δτι τά καπηλικά. Godex 

Voss.ei alii duo consueti libri ul iri conlextu. fu-

sius et melius. 
(71) lla Golb. habet, έν παρουσία ή απουσία,» 

ptfBunixa el in absenlia. Nec ila liiullo post loem 
ms. επειδή δέ. 

(72) Codex Voss. et Reg. primus emendaius 
κλήσεις αύτοΰ τάς διά τού λόγου. 

(73) Unus m*. μηδέ τούς καταξιουμένους. 
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ό πρώτος σιγάτω * κα\ πάλιν τδ άτοπον της τοιαύ
της αταξίας διελέγχοντος εν τώ λέγειν · Έάν ούν 
σννέΑθχι ή ΈχχΛησία δΛη έχϊ τδ αυτό, χαϊ πάντες 
ΛαΛώσι γ.Ίώσσαις, εΙσέΛθωσι δέ Ιδιώται τ) άπιστοι, 
ούχ έρονστν, δτι μαίνεσΒε; 

2. Κα\ έάν ύπδ αγνοίας δέ άλλω προσαγάγη τάς 
επερωτήσεις ό ξένος, χάν έχη άποκρίνεσθαι (74) 
άνενδεώς ό παρά πρόσωπον επερωτηθείς, δμως τής 
ευταξίας ένεκεν αύτδς μέν σιωπάτω, ύποδεικνύτω δέ 
τδν τδ μέρος τούτο πεπιστευμένον (75), ώς εποίησαν 
οί απόστολοι έπ\ τού Κυρίου, ώστε εύτακτον κα\ εύ-
σχήμονα τήν χρήσιν τού λόγου γίνεσθαι. (76) Εί γάρ 
έπι τής σωμάτων θεραπείας ούτε σιδήρω παντός 
έστι χρήσασθαι έπ\ τών άσθενούντων, άλλά τού 
τέχνην άνειληφότος, κα\ χρόνψ μακρω, κα\ πείρα, 
χαί μελέτη τών έργων, κα\ διδασκαλία τών επιστη
μόνων · τίνα έχει λόγον τή διά τού λόγου θεραπεία 
τούς τυχόντας έπιπηδ^ν; Έν ψ καί τδ μικρότατου 
παροφθεν μεγίστην φέρει τήν ζημίαν. Παρ* οΤς γάρ 
ουδέ £ρτου μετάδοσις τοίς τυχούσιν έφίεται, άλλ' έν\ 
προσήκει ή τοιαύτη διακονία, τώ μετά δοκιμασίας 
πεπιστευμένψ, παρά τούτοις πώς ούχι πολύ πλέον 
τήν πνευματικήν τροφήν έξειλεγμένως (77) και 
παρατετηρημένως ύφ* ένδς τών δυνατωτέρων προσ-
άγεσθαι χρή τοίς αίτούσιν; "Ωστε ού τής τυχούσης 
αύθαδείας τδν έπερωτηθέντα κρίμα θεού, άδεώς 
ούτω κα\ ώς έτυχε κατατολμάν τής άποκρίσεως, 
άλλά μή ύποδεικνύειν τδν έγκεχειρισμένον τήν τού 
λόγου οίκονομίαν, δς, διά τδ πιστός είναι πάντως 
κα\ φρόνιμος οίκονόμος, επελέγη εί ; τδ (78) 6<αδι-
δόναι μέν έν καιρψ τήν πνευματικήν τροφήν, οίκο· 
νομείν δέ τούς λόγους αυτού έν κρίσει, καθώς γέ
γραπται . Κάν διαφεύγη δέ τι τδν όφείλοντα άποκρί
νεσθαι, κα\ άλλος έξεύρη, μή τψ ελέγχω ευθύς 
έπιπηδάτω, άλλ' ίδίφ ύποβαλλέτω (79) τδ παραστάν. 
Έπάρσεως γάρ αφορμή έκ τούτου κατά τών προεχόν
των τοίς ύποδεεστέροις γίνεται, ώστε, κάν χρησίμως 
άποκριθ^ τις , μή καθηκόντως δέ, ένοχος έστι τοίς 
τής αταξίας έπιτιμίοις. 

S T R A C T A T ^ 1031 
rursus hujuscc perturbalionis in piiam coarguit, 
hie verbis : Si ergo convenerit universa Eeelesia ix 
ununu εί omnes linguis loquantxr, iniraverint auUtm 
ΐάΐοιω, aui inftdeles , nonne dicent, quod in$ani-
lis 47 ? 

2. Quod si ex ignoranlia ahum interroget ho-
spes ; quanquam qui allerius loco interrogatus csl, 
copiose respondere possit, silcat lamen ipse disci-
plinx servand» causa, euroque cui bxc provincia 
data est, osiendat, uti coram Domino fccere apo-
stoti, idque, ut recte dccenterque sermono utauiur. 
Elenim si in sanandis corporibus non est cujusvis 
aut medicamcnlo aut ferro oti ad infirmos curan-
dos, sed illius, qui ei longo tempore ct cxpericnlia, 
et curationuni exercitio, et peritorum documenlis 
arlcm banc asscculus sit; quomodo par fuerit 
quoslibel ad curaiionem eam , quac per sermoneni 
adhibelur, indiscriminalim prosilire? Qua in re 
quod etiam miniinum esl, si negligatur, maximura 
detrimenluin aflert. Enimvero apud quos ne panis 
quidem dislributio quibuslibel pcnniltitur , scd 
ejusmodi munus ad queindam, qni cum approba-
lione buic rci pra^positus si t , pertincl, quotnodo 
non cum delcctu ac caulione multo majore alimen-
tum spirituale petentibus dandum esl ab aliquo , 
qui ad id magis idoneus sil? Quare non cst arro-
ganlia? vulgaris, aliquem de Dei judicio interroga-
liim tam audacter tamque temerc respondere au-
derc, neque euin, cui scrmonis dispensandi parles 
traditae sunt, indicare : qui cum sit omnino fldelii 
ac prudens dispensator, ct ad spiritualem escam 
in tempore distribuendara electus est 4 β , et , ut 
acripium est 4 · , ad suos sermones in judicio dis-
pensandos. Quodsi quidpiam fugiat eum qui 
respondcre debet, noverii vero alter, non statiin 
Ipsum rcdarguere fesiinet, eed privatira quod sibi 
visum est, suggerai. llsec enim causa est inferiori-
bus, effcrendi se adversum superiores. Quare 
etiamsi quis responderit ut i l i ler , sed pneter oifl-
cium, poenis perturbalae disciplinse obuoxius est. 

*T 1 Gor. xtv, 23. 4 4 Lnc. χ ι ι , 42. 4 · Psal. c x i , 3. 

(74) Veieres duo libri Κάν ύπδ αγνοίας δέ άλλω 
προσαγη τάς έ7Γερωτήσεις δ έπιδημήσας, κϊν έχη 
άποκρίνασθαι. Ibidem Reg. lerlius et edili τδ άνεν
δεές. Ali i tres niss. άνενδεώς. Codex Voss. κ ά ν . . . . 
π ρ ο σ ά γ ε ι . . . . δ έπιδημήσας άνενδεώς. 

(73) Reg. priinus, ei, ut solct, Voss. et Colb. τούτο 
έπιτεταγμένον. 

(76) Reg. primus et Voss.: ΕΙ γάρ έν ταίς τού σώ
ματος χρειαις τοσαύτη έστ\ν ή ευταξία, χαί ούκ άν 
τ ι ς έ^λοιτο χειρουργείν επιχείρησα ι τής ιατρικής άπει
ρος, άλλ' ουδέ άρτον ή τι τοιούτον αίτηθε\ς παρά τίνος, 
επαισχυνεται παρααέμψαι τδν αίτήσαντα πρδς τδν 
έγχεχειρισμένον τήν τοιαύτην οίκονομίαν * πόσης άν 
ε ίη τής αύθαδείας τδν έπερωτηθέντα κρίμα θεού ; 
Etenitn, st m corporh necauitalibus ductplina tam 
diligen* tervatur, et $i i$ qui arti$ mediem expers est, 
uutupum ckirurgi munera fumgi aggredilur : imo 

vero, sipanem aut quid ejusmodi aliquis petierit, haud 
pudet remittere poscenlem ad itlum cui dispentaiio 
ejusmodi concredita sit, qvantoe arrogamiw fuerit, 
elc. Ali i ircs uiss. et cditi ita, ul in conlextu legi 
potest. 

(77) Godex Golb. έκλελεγμένως. Aliquanto post 
duo mss. cum Voss. καί μή ύποδεικνύειν. 

(78) Reg. primus έξείλεκται είς τό. Godex Voss. 
et Golb. έξήλεκται, corruplc, pro έξείλεκται. Nec 
ita multo post bi quos mox noniinavi b)>ri τούς λό
γους τού Κυρίου έν κρίσει είς τε θεραπείαν χα\ εϊς 
τδν χαταρτισμδν τής έκαστου ψυχής. Κάν διαφ. Ut 
disptntet Domini s$rmone$ in juaicio ad curandam 
perficiendamque animam cujusque. 

(79)̂  Godex Golb. ύποδαλέτω. Baud longe dun 
mss. ώστε, εί καί χρησίμως. Ibidem duo rass. έπι-
•αλλόντως. Libcr Voss. έκβαλλόντως. 

PATROL. Ga. X X X I . 3 3 
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393 IiNTERROGATIO XLVI . Α 
Quod non debet qui$quam (ratri aut sibi ipsi peccata 

occultare. 

RESPONSIO. 
Peccatum omne praefeclo declarari oporlet, sive 

ab eo ipso qui peccavil, sive ab iis qui conscii 
sunl, si ipsi non possinl mcderi, uti a Domino 
ptaeceptum est. Enimvero vilium silenlio dissimu-
latum morbus est in animo oblitescens. 131 igilur 
eura de nobis bene merituru csse nou dixerimus, 
qui exiliosa mala in corpore includeret, scd eum 
potius, qui ea aflicicudo dolore, et incidendo pro-
ferret in apertura, ul aut per vomilum rejicerelur 
quod noxium esl, aut tandeni morbo jam deteclo, 
inodus curandi facilecognosceretur; ila utiquepec 
caltim occullarc, esi consciscere mortem aegro-
lanii . Nam, inquit, stimulus mortis , peccatum , 0 . 
Objurgaliones autem apertce meliore$ $unt amicilia 
abscondita 1 1 . Uaque alter allert non occultet 
peccalum, ut ne fralrtcida \go fratris amalore 
cvadat, neque ipse sibiipsi. Qui enim, inquit, non 
medelur sibi in operibut suis, (rater est perdentis 

Β 

se tpsum 
INTEKROGATIO XLVU. 

Di iis qui non admittunt ea quoe α prceposilo contti-
tuia sunt. 

RESPONSIO. 
Gum quis praepositi statula non admittit, deoet 

aperte vel privalim ei contradicere, si modo sup-

1050 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Mq*. 

Περϊ τον μή σνγχρύχτειν αμαρτήματα άδεΧφφ ή 
έαυτφ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Πάν δέ αμάρτημα αναφέρε σθαι δει μ$0) τω προ-

εστώτι, ή παρ* αύτοΰ τοΰ ήμαρτηκότος, ή itapi των 
συνεγνωκότων, έάν αύτο\ θεραπεΰσαι μή δυνηθώσι, 
κατά τδ ύπδ τού Κυρίου προστεταγμένον. Κακία γάρ 
σιωπηθείσα νόσος ύπουλος (81) έστιν έντή ψυχ](. 'βς 
ούν ούκ άν ειποιμεν εύεργέτην τδν έγκαταχλείοντα 
τψ σώματι τά ολέθρια, άλλά μάλλον τδν διά οδύνης 
καί άμύξεως είς τδ φανερδν έλκοντα, ώστε ή o\i 
έμέτου άπο^ίψαι τδ βλάπτον, ή καθόλου διά της τοΰ 
πάθους φανερώσεως εύγνωστον ύπάρξαι τδν τρόπον 
τής θεραπείας· ούτω, δηλονότι, κα\ τδ κρύπτειν 
άμαρτίαν συγκατασκευάζειν έστ*ι τψ νοσοΰντι τον 
θάνατον. Κέντρο* γάρ, φησ\, τον θανάτου ή αμαρ
τία. Κρείσσονς δέ (82) έλεγχοι μετά xapprpla* 
χρνχτομένης φιλίας. Μήτε ούν άλλος άλλψ συγχρυ-
πτέτω, ϊνα μή αδελφοκτόνος άντϊ φιλαδέλφου γένη
ται, μήτε αύτδς έαυτώ. Ό γάρ μή Ιώμενος, φησίν, 
έαντόν έν τοίς έργοις αύτον άδεΛφός katitw 
Λυμαινόμενου έαντόν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΖ'. 
Περϊ τών υή χαταδεχομένων τά χαρά τον χρο-

εστώτος τνχούμενα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Τδν δέ μή καταδεχόμενον τά παρά τού προεστωτος 

εγκριθέντα (83) χρή φανερώς ή Ιδία αύτψ άντιλέγειν. 
pelat ipsi valida aliqua ralio, eaque Scripturis con- C εΓτινα έχοι λόγον ίσχυρδν κατά τδ βούλημα τώνΓρα-
sentanea, vel silentio mandaluin conficere. Quodsi 
cum pudeal, ad boc adbibeat alios quosdam inler-
nunfios, ut, si boc mandatum Scriptura? adverseiur, 
ipse ek seipsum et suos fralrcs a noxa eximal: 
bin autem liqueal illud a recia ratione alieaum 
non esse, se a vana ac periculosa iuquisitione libe-
ret. Qui enim liatsilat, inquil, si manducaverit, con-
demnatus esl: quia non ex fide " : el ul simplicio-
ribus nullam infringendae obedienliae occasionem 
tiet. Expedit euim, inquit Dominus, ut su$pendatur 
mola asinaria eirca collum ejus, et projiciatur in 
mare, quam ul scandalizet unum de pusillis istis ·*. 
Quod si quipiam perseveraverint in conlumacia, 
clanculum quidcm queribundi, sed non detegenles 
tamen moerorem, tanquam disceplationis inler fra- ^ 
tres exortae auctores, et perinde ac si certissimam 
mandatorum auctoritatem concussissent, essentque 

φών, ή σιωπή σαντα τδ προστεταγμένον ποιείν. Ε! δΐ 
αύτδς αίσχύνοιτο (84), άλλοις τισ\ μεσίταις προς 
τοΰτο χρησάσθω, ίνα, εί μέν παρά τήν Γραφήν είη 
ή διαταγή, έξέληται (85) κα\ αύτδς έαυτδν χα\τους 
αδελφούς βλάβης* εί δέ δειχθείη κατά λόγον τδν 
προσήκοντα γενομένη, κα\ έαυτδν διακρίσεως μα
ταίας κα\ επικινδύνου ελευθέρωση. Ό γάρ διακρι
νόμενος, φησ\ν, έάν φάγη, χαταχέχριταΐ' δτιον* 
έχ χίστεως · κα\ τοίς άπλουστέροις μηδένα (86) 
δυσπειθείας βλισθον έμποιήση. Συμφέρει γάρ, φηΛν 
δ Κύριος, ϊνα χρεμασθή μύΛος όνιχός αερϊ tbr 
τράχηΛον αυτού, χαϊ έ££ιπται είς τήν θάΛασσατί 

ή ϊνα σχανδαΛίσχι ένα τών μικρών τούτων. Έάν 
δέ τίνες έπιμένωσι (87) τή άπειθεία, λάθρα μεν χα-
ταμε μφόμενοι, μή δημοσιεύοντες δέ τήν λύπην, 
κα\ διακρίσεως αίτιοι τή άδελφότητι, κα\ τήν ίΐρδς 
τάς έντολάς πληροφορίαν διασαλεύοντες, κα\ δνσχει* 

•· 1 Cor. χν, 56. β 1 Prov. χχνι ι , 5. Μ Prov. x v m , 9. " Rom. χιν, 25. Λ Matlh. χνιιι ,θ. 

(80) Anliqui duo libri Πάν αμάρτημα αναφέρε-
σθαι χρή. Mox Colb. παρά τών άνεγνωκότων. 

(81) Reg. primus et Voss.'et Colb. νόσος γίνεται 
αθεράπευτος, (viiium silentio absconditum) morbus fit 
insanabilis. Ibidein Golb. είποιμεν εύεργετείν τόν. 

(82) Godex Colb. Κρείσσους γάρ. Aliquanto post 
idem ms. έργοις έαυτοΰ. 

(83) Edilioues vetcres el Reg. secundus προ-
εστώτος διαπεπραγμένα. Reg. primus tt Yoss. 
et Golb. εγκριθέντα. Hoc ipso iri loco voculam ή ex 
tribus illis quos roox dixi libris addidi. Godex Voss. 

pro βούλημα babet βούλευμα. 
(84) Veteres duo libri cnm Voss. αίσχυνεται. 
(85) Codex Yoss. έξελεϊται. Mox idem m». el l « i 

alii αδελφούς βλάβης. Editioncs veteres et Beg. s»> 
cundus αδελφούς αβλαβείς, lbidem Reg. primus « 
δέ δειχθείη κατά τδν λόγον τδν προσήκοντα γιν* 

(86) Antiqui duo libri pro μηδένα babenlov«va. 
(87) Unus ms. έπιμείνωσι. Nec ita mulio infra 

duo inss. cum Voss. μή δημοσιεύοντες δέ φ γ» 
μην, animum suutn non aperiente$ 
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θειας χα\ παρακοής διδάσκαλοι, έκβαλλέσθωσαν τής Α rebellionis et inoliedientiae magibtri, e fratrum con-
άδελφότητος. "ΕκβαΧΙε γαρ (88), φησ\, λοιμδν έκ 
συνεδρίου, καϊ συνεζελεύσεται αύτφ νείκος · κα\ 
πάλιν Έξάρατε τόν χονηρόν έζ υμών αυτών. Αιότι 
μικρά ζύμη δΛσν τό φύραμα ζυμοΐ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΗ'. 
"Οτι ού δει (89) χεριεργάζεσθαι τάς οίκσνομίας τού 

χροεστώτος, τφ δέ Ιδίφ χροσέχειν έργφ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Υπέρ δε τοΰ μή ^αδίως τινά (90) τφ τοιούτψ πά

θει τής διακρίσεως είς βλάβην έαυτοΰ κα\ τών έτερων 
περιπίπτε·ν, εκείνο καθόλου παραφυλακτέον έν άδελ
φότητι, τδ τήν αρχήν μηδένα τάς τοΰ προεστώτος 
οικονομίας περιεργάζεσθαι, μηδέ πολυπραγμονείν τά 
γινόμενα έκτδς τών εγγυτέρων τοΰ προεστώτος κα\ 
βαθμω κα\ συνέσει · ους κα\ είς τήν περ\ τών κοινών ^ 
βουλή ν τε κα\ σκέψιν άναγκαίως παραλήψεται (91), 
πειθόμενος τή παραινέσει τοΰ είπόντος · Μετά βου
λής χάντα χοίει. Εί γάρ τών ψυχών ημών έπετρέ-
ψαμεν αύτφ τήν οίκονομίαν, ώς θεώ τδν λόγον δώ-
σοντι, άλόγιστον παντελώς περ\ τών ευτελέστατων 
άπιστειν, και υποψιών άτοπων κατά τού (92) αδελ
φού αυτόν τε πληροΰσθαι, κα\ τοΐς άλλοις άφορμήν 
παρέχειν. Διόπερ, ίνα μή τούτο συμδαίνη, έκαστος 
έν φ εκλήθη, έν τούτψ μενέτω * κα\ τή φροντίδι τών 
αύτψ επιβαλλόντων Ολον έαυτδν άποδούς, μηδέν τάς 
άλλας (93) οικονομίας περιεργαζέσθω, μιμούμενος 
τούς αγίους μαθητάς τοΰ Κυρίου, έφ' ών, καίτοι τοΰ 
πράγματος τοΰ κατά τήν Σαμαρεΐτιν είς ύποψίαν 

ventu amandenlur. Ejice enim, 394 inquit, pesii-
lentem ex concilio, et exibit cum eo jurgiumM. El 
rursus : Expellile pravum α vobis ipsis. Nam paulu-
lum fermenti lotam conspersionem fermentat 

INTERROGATIO XLVUI. 
Quod prapositi agendi ratio non est curiose exami-

nanda, sed $UJ quisque operi intentus esse dcbct* 

RESPONSIO. 
Caeterum ne quis facile in boc disccplationis ac 

contenlionis vilium incidat, ad suum el alionim 
dctrimenlum, illud in universum inler fralres ob-
servandura est, ut initio nullus investiget curiosa 
prafecli agendi ralionem, neque eoruni, quae fiunt, 
satagat, iis solum exceplis, qui tum gradu, tuni 
prudentia ipsi praposilo sunt proximi; quos etiam 
uecessario ad consilium ac deliberaiionem de rebus 
communibus faciendarn adhibebit, obsecutus bor 
tamento illius, qui dixit : Omnia \at cum consi* 
lioIT. Gum enini ei animas noslras gubernandae 
commiserimus, tanquam Deo de bis rationem red-
dituro; abs re omnino fuer.t in rebus vilissimis 
ipsi Odem non adbibere, ei absurdis ineptisi-ue 
contra fratrem suspicionibus el nos ipsos repleri, 
et aiiis earumdem occasionem praibere. Ne igilur 
id conlingat, unusquisque ad quod vocatus esl, iu 
eo permamat : et iia lolura se in rerum ad se pcr-
tinentium cuia occupet, ut in inquirendis atiorum 
negotiis ntillo modo sollicitus sit, scd sancios Oo-

άγαγειν δυναμένου, δμως Ούδεϊς, φησιν, είχε- Τί Q mini discipulos imilelur, inler quos, cura res ipsa 
ζητείς, ή τί λαλείς μετ' αυτής; quae de Samaritana narraiur, quandam posset 

Piihilominus tamen, inquit , nemo dixit : Quid quaris, aui quid loquerit 

INTERROGATIO XLIX. 
De iis quoe in conlroversiam veniunt inter fralres. 

RESPOISSIO. 
De controversiis antem quse inter fralres oriun-

tur, illud statuendum esl. Quotiescunque dissidenf 
aliqui inter se do re aliqua, uon oporict conten-
liose inter sc colluctari, scd ad aliquos magis ido-
neos judicium transferre. Quare ne ordo confun-
datur, omnibus inlerrogantibus, ei seniper, neve 

jicere suspicionem 
cxtn eas91 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μ θ \ 
Περϊ τών αμφισβητουμένων έν τή άδεΛφότητι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Περ\ δέ τών αμφισβητουμένων έν τή άδελφότητι., 

δταν άσύμφωνοί τίνες ώσι περί τίνος πράγματος, ού 
χρή φιλονείκως άλλήλοις άντιτείνειν, άλλά ταμιεύ-
εσθαι τοις δυνατωτέροις τήν έπίκρισιν. "Ωστε δέ μήτε 
τήν τάξιν συγχείσθαι, πάντων επερωτώντων, κα\ 
πάντοτε, μήτε άφορμήν (94) έρεσχελίας κα\ φλυα
ρίας έγγίνεσθαι, ένα τινά είναι χρή τδν δόκιμα- Q garriendi et nugandi delur occasio, unum aliquem 
σθέντα, δυνατώς έχειν ή είς κοινήν έπίσκεψιν προ- essc oporlet approbalum, qui possit ca de quibus 
τιθέναι (95) τή άδελφότητι τά παρά τισιν άμφιβαλ- nonnulli ambigunt, aut communi fralrum examini 
λδμενα, ή τψ προέχοντι άνατίθεσθαι. *Ακολουθοτέρα proponetc, aul ad praifectum veferre. lla enim re-
γάρ κα\ έπιστημονικωτέρα ή διάσκεψις ούτω τών ctius et magis scite qiuesita expendentur. Etenim ei 

" Prov. x x i i , 40. i e I Cor. t , 4 3 , 6. M Eecli. xxxn , 24. ** Joan. iv, 27. 

(92) Godex Colb. κατά τού προεστώτος, in ρτα9· 
positum. Ali i tres mss. cl edili κατά τοΰ αδελφού. 
Ρ Ι Ό voce αυτόν, quae proxime sequilur, suspicor 
legi debere αυτούς, boc est, ημάς. 

(93) Unus liis. μηδέ τάς άλλας. Aliquanlo post 
Reg. primus ύποψίαν άγειν. 

(94) R«g. primus και πάντοτε μέν άφορμήν. Codex 
Voss. πάντοτε μέν τε άφορμήν. 

(95) Reg. primus cl Colb. προτιθέντα άνατι -
θέμενον quae ultima νοχ reperitur quoque in Vo&6il 
codice. 

(88) Reg. primus Έκβαλε γάρ. Siatim idem nis. 
Voss. "Οτι έξάρατε. 

(89) In auliquis duobus libris legitur δτι δει 
μ ή . 

(90) Vox Tivatx. Yossii codice etcx aliis duobus 
addita est. Ibidem iidem i l l i mss. πάθει τής πρδς τδν 
Ιφορον διακρίσεως, ll lud, πρδς τδν έφορον, deest et 
in edilis ei in duobus alits codicibus; tiec valde 
adnioduro dubilo quin hae voces melius absiut, cum 
νοχ έφορος facile ex oraltonis serie suppleri possii. 

(91) Onus ms. άναγκαίω; πεοιλήψεται, non Ua 
rcete. Paulu post Reg. primus Η Voss. Είγάρ περ\ 
τών. Sabinde duo mss. πα^ελώς καί. 
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in unoquoque negolio scicnlia atque experientia Α ζητουμένων γενήσεται. Εί γάρ έχάστφ (96) πρι-
opus est, uiullo magis in ejusmodi rcbus. Et si 
iiistrumentorum usuiu nerao inexperlis cominiltal, 
uiullo magis opcrae pretium fuerit scruionis Ira-
ciaiionem 395 peritis concedere : qui possint et 
locuni el lempus el interrogandi inoduro digno-
scere, alque citra contentionera, tuin prudenler 
qu&rendo, tum sapienter auscultando, conlrover-
siarum enodalionem ad coinmunilalis aediGcationem 
sdmma cum diligenlia servare. 

INTERROGATIO L . 
Quomodo prcvposilus increpare el objurgare debeat. 

RESPONSIO 
Caeterum prepositus delinqueales non objurget, 

γματι επιστήμης κα\ εμπειρίας χρεία, πολλψ πλέον 
έν τοίς τοιούτοις. Κα\ εί εργαλείων χρήσιν ούχ δν 
τις έπιτρέψειεν άπείροις, πολλψ μάλλον χρή τήν τών 
λόγων μεταχείρισιν τοις δυνατοίς συγχωρεΐν · όϊ χα\ 
τόπον χα\ καιρδν χα\ τρόπον τών επερωτήσεων 
ίκανο\ έσονται διαγινώσκειν, άφιλονείκως τε καλ φρο-
νίμως άντιθέντες, καί συνετώς άκούοντες, ακριβώς 
φυλάσσειν τών έπιζητηθέντων τάς λύσεις πρδς οίκο
δομήν τοΰ κοινού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν'. 
Πώς χρή έπιτιμςίν τόν προεστώτα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Άλλά και τάς επιτιμήσεις μή έμπαθώς τοϊςήμαρ-

aliqua anirui couiraotioue impulsus. Nani redarguere g τηκόσιν δ προεστώς προσαγέτω. Τδ γάρ μετά θυμού 
fratrem cum indiguatione et ira non est illum a 
peccalo liberare,sed se ipsuui delictis obslringere. 
Quamobrem dixit : In mansuetudine corripiat eo$ 
qui resislunt99. Ncque, si in conlemplum veniatali-
cui, ob id praibere se vcbementem dcbel: ubi vero 
alium contemni viderit, erga eum qui deliquit de-
clarel se bcnignum ac indulgentem, qain polius 
lunc ιιι ipsum peccatum invebaiur. lia enim et 
suspicionem a se illam hominis seipsum immodice 
amanlis submovebit, cl planissiiue se non peccan-
lom odissc, scd peccatum aversari declarabit, qui 
scilicet diverse segerat in sua, ct in alterius causa. 
Quod si indignatur non eo quem dixi modo, sed 
diverso, prae se ferl, se neque propter Deum, ne-

καΐ οργής έλέγχειν τδν άδελφδν ούχϊ εκείνον έστιν 
αμαρτίας έλευθερώσαι, άλλ' έαυτδν περιβαλείν (97) 
πλημμελήμασι. Διόπερ φησίν Έν πρσότψι χαι-
δεϋοντα τους άντιδίατιθεμένους · μηδέ έν οΤς μεν 
άν αύτδς παροφθή, σφοδρδν είναι, έν οΓς δέ αν άλλον 
καταφρονούμενον Γδη, τήν πρδς τδν ήμαρττ,κότα χρη
στότητα έπιδείκνυσθαι (98) · άλλά κα\ μάλλον δνσχε-
ραίνειν έπ\ τψ κακψ τότε. Ούτω γάρ τής τε φιλαυ
τίας τήν ύποψίαν έκφεύξεται, κα\ άπόοειξιν οωοτι 
τού μή τδν ήμαρτηκότα μισείν, άλλά τήν άμαρτίαν 
άποστρέφεσθαι, τή διαφορά τή εαυτού πρδς τδν έτε
ρον. Διαφοράν δέ άγανακτήσεως ποιούμενος, μή Φ 
είρημένην, άλλά τήν έναντίαν, φανερός έστιν (99) 
δτι ούτε διά τδν θεδν ούτε διά τδν κίνδυνον τού ήμαρ-

quc propler delinquentis periculura, sed ob sua2 C τηκότος. άλλά διά τήν εαυτού φιλοδοξίαν ή φιλαρχίαν 
glori^ cupidilalem, aut imperilandi sludium indi-
gnari. Oportet eniui studium quidem pro Dei glo-
ria, cui violalione mandali inferlur injuria, ostendi: 
misericordiam vero fralerno aroore dignam, pro 
fralrissaluie, qui in peccato periclitatur (quia Anima 
quce peccaveril, ipsa morieiur**), iu quovis peccato 
tanquam in peccaium incilari, et in eo acriter 
viudicando auimi fervorem commonslrare. 

1NTERROGATIO L l . 
peccavit, Quomodo delictum illius qui 

dum stt. 
corrtgen* 

RESPONSIO. 
De reliquo corrigat male aflectos ad modura me-

dicorum, non irascens debilibus, sed pugnans ad-
versus morbum : imo vero insurgat in vilia, atque 
severiore discipliua, si opus esl, morbum aniiua 
sanet, exempli causa, vanam gloriam, injungendis 
bumililatis exercitiis : otiosos seraiones silcntio : 
immodicum froninum, vigiliis in precarido insumen-

M 11 Tim. ι ι , 25. " Ezech. xvu i , 4. 

(96) Reg. primus έν έκάστψ. 
(97) In Golberlino pro περιβαλείν legitur έπι-

Γ'λλλειν. Mox Reg. prinius έν πραότητι παιδεύον-

(98) Reg. primus et Yoss. el Golb. μακροθυμίαν 
έπιδείκνυσθαι, sensu non impari. 

(99) Codex Voss. φανερόν έστιν. 
(1) Idem ms. et alii duo διάπυρον τής διορθώ

σεως, ostendenda ett vghemntia correctionis. 

αγανακτεί. Χρή γάρ, ζήλον μέν υπέρ τής τού θεού 
δόξης άτιμαζομένου έν τή τής εντολής παραβάν 
έπιδεικνύμενον , εύσπλαγχνίαν δέ φιλαδελφίας ύτέρ 
τής τού αδελφού σωτηρίας έχοντα κινδυνεύοντας έν 
τή αμαρτία (δτι Ή ψυχή ή άμαρτάνουσα, αυτη 
άποβανείται), έπ\ παντδς αμαρτήματος ώς κατα 
αμαρτήματος κινείσθαι, κα\ τή σφοδρότητι τής έχδι-
κήσεως δεικνύειν τδ διάπυρον τής διαθέσεως (1). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΑ'. 
Ποίφ τρόπω δει (2 ) διορθοϋσΟαι τό JT.iw&ftfiO 

• του ήμαρτηκότος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Κα\ τάς διορθώσεις δέ κατά τδν τής Εατρείας λό· 

D γον προσαγέτω τοίς έμπαθέσι, μή όργιζόμενος τοί; 
άσθενούσιν (5), άλλά τή νόσω μαχόμενος, καί άκ-
εναντίον μέν Ιστάμενος πρδς τά πάθη, δι' έπιτϊονω-
τέρας δέ, εί δέοι, διαγωγής Ιώμενος τδ ά^όώστημ* 
τής ψυχής· οίον τήν κενοδοξίαν τοίς έπιτάγμβ^ι 
τών (4) τής ταπεινοφροσύνης επιτηδευμάτων φ 

(2) Unus ms. Πώς δει. 
(5) Reg. primus et Voss. el Cidb. τοίς άσθενέσιν. 

Mox duo mss, καί άπεναντίως. Subinde Ires mss. 
αγωγής ίώμένος. Ibidein ires i l l i quos saepitis simui 
nominavi codices Reg. priiuus el Yoss. el Golb. pro 
ά4δ£ώστημα habcnt πάθος. 

(4) Sic Yoss. et Colb. et Reg. primus. Alii dio 
mss. el editi κενοδοξίαν τή έπιτασει τών της, 
liumilitatis cxercilalionibus. 
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άργολογίαν τή σιωπή * Οπνον άμετρο ν διά τής έν Α dis : segnitieiu corporis, labore : edacilatem inde-
προσιυχαίς (5) αγρυπνίας · άργίαν σώματος διά τών 
κόπων βρώσιν άπρεπη διά τής ασιτίας· γογγυσμδν 
ώά του αφορισμού , ώστε μήτε συνεργάζεσθαι (6) 
αύτφ τινα τών αδελφών έλέσθαι, μήτε τδ παρ' αυτού 
Ιργον άναμιγνύναι τοίς άλλων, κχθά προείρηται, 
χλήν εί μή άρα διά τής ανεπαίσχυντου μετανοίας 
απαλλαγείς τού πάθους φανείη (7). Κα\ τότε τήν έν 
τω γογγυσμφ γενομένην έργασίαν προσδέχεσθαι· 
μηδεούτως είς ύπηρεσίαν τής τών αδελφών χρήσεως, 
αλλ* είς έτέραν χρείαν οίχονομούντας. Κα\ τούτων 6 
λόγος αρκούντως προαποδέδεικται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΒ\ 
Μιτά ποίας διαθέσεως καταδέχεσθαι (8) δει τά 

έπιτίμια. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ β 

"Ωσπερ δε τδν προεστώτα είπομεν χρήναι άπαθώς 
πκσάγειν τάς θεραπείας τοίς άσθενούσιν, ούτω πά
λιν χρή τούς θεραπευομένους μή πρδς έχθραν δέ
χεσθαι τά έπιτίμια, μηδέ τυραννίδα νομίζειν τήν 
άπδ εύσπλα·γχνίας έπί σωτηρία τής ψυχής προσαγο-
μένην αύτψ έπιμέλειαν. Αίσχρδν γάρ τούς μέν τά 
σώματα νοσούντας τοσούτον τοίς ίατροίς καταπι-
στεύειν, ώστε, κάν τέμνωσι, καν καίωσι, καί π ι -
κροίς τοίς φαρμακοις άνιώσιν, εύεργέτας λογίζεσθαι * 
ήμά; δε πρδς τούς τών ψυχών ημών θεραπευτάς, 
δταν δι* επιπόνου αγωγής τήν σωτηρίαν ήμίν κατερ
γάζονται (9), μή τήν αυτήν Ιχειν διάθεσιν, τού 
'Αποστόλου λέγοντος · Καϊ τίς έστιν ό εύφραίνων 
με εί μή ό Λνπούμενος έζ έμού; κα\ π ά λ ι ν 

coram, jejunio : murmurationem, septralione a re-
liquis, slc ut neque ex frairibus quisquam velit 
curo eo operari, neque ipsiug opus caeterorum ope-
ribus 386 admiscerc, sicut sapra dictum est, 
nisi exacta cilra pudorem pcenitenlia appareaC eum 
boc vtlio Hberatum esse. Tunc enim opus, quod 
inter murmurandum confectura fuerit, admilii 
poterit : et tamen ne sic quidem iuserviat fratruui 
usui, sed ad alfum usum convertatur. Horum au-
tem ratio io superieribus saiis exposita fuit. 

LNTERROGATiO LJI. 

Quo animo irrogata pa>na perferendas $int. 

RESPONSIO. 
Quemadmoduin autem diximus mcdclam infir-

mis a praposilo afferendani esse cilra ullam animi 
concilalionem : ila vicissim ab iis qui curantur, 
mulctxodii loco non sunt accipiendae, neque cura 
ca, qua? ex misericordia ad anima? eoruin salulem 
ab ipso adbibelur, duccnda est pro lyrannide. 
Turpe est enim eos qui aegro corpore sunl, tan-
tum raedicis confidere, ul sive secenl, sive urant, 
sive amaruLenlis medicamenlis niolestiam creent, 
ipsos de se bcne meriios fiiissc pulenl ; nos vcro 
erga animarum noslrarum medicos, quando d i -
scipliua duriore salulem nobis afferunl, non eodera 
iuodo aflici, cum Apostolus dicat : Et quis estt qui 
me latificet, nisi qui contrhtalur ex me e i ? Item : 

Ιδού γάρ αντό τοντο τό κατά Θεόν Λνπηθήναι ^ Ecce enim hoc ipsum, becundum Deum contrislari 
υμάς πδσην κατειργάσατο έν ύμίν σπουδήν. 
"Ωστε, πρδ; τ δ τέλο; αποβλέποντα, εύεργέτην προσ
ήκει κρίνειν τδν τήν κατά θεδν λύπην ήμίν έμ-
ποιούντα. 

• ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν Γ . 
ΒωςοΙ τών τεχνών διδάσκαλοι διορθώσονται τονς 

παίδας πταί οντάς. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

(10) Αεί μέντοι κα\ τούς τάς τέχνας διδάσκοντας, 
δσα εις αυτήν τήν τέχνην έζαμαρτάνουσιν οί μανθά-
νοντες, εφ* εαυτών έλέγχειν τδ πλημμέλημα, κα\ 
έπανορθούσθαι τά σφάλματα (11). "Οσα δε τών 
αμαρτημάτων τής τού ήθους διαστροφής έστι κατ
ηγορήματα, οίον άπείθειαι καί άντιλογίαι, κα\ £αθυ-

β ι 11 Cor. ι ι , 2 . Μ 11 Cor. v n , I I . 

tos, quantam in vobis operatur solliciiudincm β β . 
Quare, babila Unis ralioue, qui molestiain quai 
secundum Deum est, nobis exbibet, beneiicus ba-
bendus est. 

INTERROGATIO L I I I . 
Quomodo ab arlium magistris puen delinquenles 

corriyendi $irit. 
RESPONSIO. 

Atque eiiam oportet anium ir.agistros, si qua 
in re deliquerint discipuli contra ipsam artem, 
privalim vitium reprehcndere, et errata emendare. 
Quaecunque vcro peccata indicant morum perver-
sitatem, veluli conlumacia, conlradiciio, segnrties 
circa opera, aut ottosus sermo, aut mendacium, 

(51 Reg. primus et Voss. et Colb. διά τής άγρυ- D μιον. Ούτω γάρ κα\ ό άμαρτών εύπειθέστερος γίνε-
πνίας κα\ προσευχής, per vigilias et preces. 

(6) Veteree duo libri ώστε μή συνεργάζεσθαι . . . 
μηδέ τδ παρ* αυτού. Statim doo ross. cum V<ves. 
τοίς τών άλλων καθώς προείρηται. 

(7) Unus ms. πάθους φανή. 
(8) In Voss. codice et in Reg. primo legilur Μετά 

"^ταπής διαθέσεως δέχεσθαι. ibidem Reg. priiuus 
pro δεί babel χρή. 

(9) Teteres duo libri κατεογάζωνται. Editi κατ
εργάζονται. Aliquanto post Golb. λέγοντος· Εί γάρ 
έγω λυπώ υμάς, κα\ τίς, si enim ego conlristo ιο«, 
tl quUy elc. 

(10) Reg. primus el Voss.: Αεί μέντοι κα\ παρά 
των έκδιδασκόντο^ν τάς τέχνας τούς καταγνωσθέντας 
τών αδελφών έπ\ τού προεστώτος έλεγχε σθαι, ώστε 
αύτδν όρίζειν τδ πρέπον έκάστψ άμαρτήματι έπιτί-

ται τδν έπ\ τών πλειόνων έλεγχον αίσχυνόμχνος, καί 
οί λοιπο\ ασφαλέστεροι πρδς τδ μή περιπίπτειν τοίς 
όμοίοις, κα\ή κατάλ/ηλος θεραπεία παρά τού εμπει
ροτέρου μάλλον προσαχθήναι δυνήσεται. Oportet quo-
gue, ut si qua in re fratres deltquerint, ab artium 
magislris arguantur coram prwpo$\to% ut ipse poenam 
cuique delicto convenientcm contliUiai. Hoc enim 
modo ul is qui deliquil, ad obediendum paralior 
efficUur, quem scilicet pudeat ejus quas coram pluri-
bus fit reprehensionis: Ua religui cautiores redden-
tur, ne et ipsi incidanl in similia, alque medela 
uptior α periliore adJtiberi poterit. In Yossii codice 
deest quidem hoc Loco haec interrogalio; 6ed inter 
Piegulas breviores reperitur. Decst el in Reg. primo. 

(11) Uuus nis. τά αμαρτήματα. 
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aui qnidpiam aliud ejusmodi, quoa piis in terdi- Α μία (12) περι τά έργα, ή άργολογία, ή ψευόος, f, 
cium sit, ea opo.rtet ad coromunis disciplinse mo-
deralorem referre, et coram eo redarguere, ut 
ipse et men&uram et modum quibus peccata sa-
nentur, excogitel. Si enim objurgatio est animae 
curatio, noji esi cujuslibet objurgare, sicut nec 
mederi, nisi si prafectus ipse, multo adhibito exa-
M»ine, id cuipiaiu permiserit. 

397 INTERR0GATIO LIV. 
Quod tt oui prceficiuntur fratrum conventikus, dtne-

gutiis suii inter se colloqui debent. 

RESPONSIO. 
Opene prelium esl autem, fratrum praefeclos 

άλλο τι τών τοιούτων άπειρη μίνων τοις εύσεβέαιν, 
επί τδν έφορον τής κοινής ευταξίας άγοντος δεϊ 
έλέγχειν, ώστε παρ' αύτου καί τδ μέτρον κα\ τον 
τρόπον τής ίάσεως τών αμαρτημάτων έπινοειαβαι, 
Εί γάρ Ιατρεία ψυχής έστιν ή έπιτίμησις, ού παντδς 
έστιν έπιτιμάν, ώς ουδέ τδ Ιατρεύειν, πλήν Ιαν μή 
τινι αύτδς δ προεστώς έπιτρέψη μετά δοκιμασίας 
πλείονος· 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΔ· 
Περϊ τον οειν (15) τους προεστώτας της d&J-

φότητος άΧΧήλοις τά καθ% έαντόνc όναζίβε-
σθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Άγαθδν δέ ποτε κα\ συνέδριον (14) κατά τινας 

nonnunquam slatis quibusdam temporibtis et Ι ο - ρ ώρισμένους καιρούς κα\ τόπους τών έπιτεταγμένων 
cis in unum convenire : in quibus res praeter 
rationem occurrentes, moresque iraclatu difficiles, 
et quomodo singula gesserint, sibi invicem expo-
nant, ut si quis in aliquo deliquerit aliquando, id 
ceriissinie detegalur mukorura judicio, con-
traque, si quid recte faciuio sit, id plurium testi-
luonio confirmetur. 

INTERROGATIO LY. 

An medicmw usus pietctis intliluto conveniat. 

RESPONSIO 
1. Quemadmodum singulae artes suDsidii loco 

ob nalur»* debilitatem nobis a.Deo concessae sutit, 
vetut agricultura, quod ea qiue sua sponle e terra 

ταΐς άδελφότησι γίνεσθαι* καθ' ούς τά τε παρα λά-
γον άπαντήσαντα πράγματα, κα\ τών ηθών τά ^α
μεταχείριστα» καί δπως διέθηκαν έκαστον, άναβ*Γ 

σονται άλλήλοις, ώστε κα\ τδ εσφαλμένως ποτε γε
νόμενου τινι τή κρίσει τών πολλών άξιοττίδτως 
άποκαλυφθήναι, κα\ τδ κατορθωθέν τή μαρτυρία των 
πλειόνων Βεβαιωθήναι 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΕ'. 
ΕΙ τοΊς έκ τής ιατρικής κεχρήσθαι κατά σκοΦ 

εστι τής ευσέβειας (15)^ 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. "Ωσπερ έκαστη τών τεχνών βοήθεια ήμιν προς Λ 
τής φύσεως ασθενές ύπδ τού θεού κεχάρισται, οίον 
γεωργία μέν, επειδή ούκ έξαρκεί τά αυτομάτως U 

gignimtur, non esseut satis ad necessitates suble- C της γής φυόμενα πρδς τήν τών χρειών παραμυθίαν 
\andas, textoria vero, quod necessarius esset in-
dwnent.oniQi usus tum ad decorum, tum ad arceu-
das aeris injurias, pariterque ars domorum ex-
etrnendarum : ila et ars medica data esl. Cum 
tmm corpus QO&trum, ulpote raorbis obnoxiuni, 
variis incommodis, lum extrinsecus advenienlibus, 
tum intrinsecus ab alimenlis proiicisceniibus sub-
jaceai, et modo redundanUa, modo defectu afllicie-
l i i r , arsi medica pro exemplo mcdela; ejus, qiue 
animo curando adbibenda sit, nobis a totius viiae 
noslrse modora,lore Deo concessa est, cujus duclu 
quod superfluum est rescinderctur, et quod deesi, 
adjiceretur. [)l enim si essemus in paradiso volu-

ύφαντικτι δέ, επειδή αναγκαία ή τών σκεπασμάτων 
χρεία πρός τε τδ εύσχημον κα\ τάς άπδ τού $έρος 
βλάβας, κα\ οίκοδομική ομοίως (16) · ούτω χα* ια
τρική. Επειδή τδ εμπαθές ημών σώμα ποιχύΜις 
βλάβαις, ταίς τε έξωθεν προσπιπτούσαις χαί τοις 
ένδοθεν άπδ τροφών συνισταμέναις, ύπόχειται, χι· 
πλεονασμοΐς κα\ έλλείψεσι καταπονείται, ή ί̂ τρικ^ 
τέχνη είς τύπον τής κατά ψυχήν θεραπείας τήν 
άπόθεσιν τού περισσού, κα\ τήν τοΰ λείποντος κρό> 
θεσιν υποτιθεμένη ύπδ τού πασαν ήμίν την ζω^' 
οϊκονομούντος θεού συγκεχώρηται. "Ωσπερ γαρ»£Ι 

ή μεν έν τώ παραδείσψ τής τρυφής, ουδέν άν εν
νοίας κα\ μόχθου γεωργικού έπεδεήθημεν ούτω xâ  

ptalis, nihil, induslria el labore indigeremus : ^ εί έν άπαθεία ήμεν κατά τδ πρδ τού παραπτώμχτο; 
Ua, quoque,si a morbis essemus immunes, uli anle έν τή δημιουργία χάρισμα, ούδενδς άν τών έξ ία·Ρι 

κής πρδς παραμυθίαν (17) έχρήζομεν. Άλλ' ώστ*? lapsuin, cum primum res creala3 sunt, fueral con 
cessum, nullo medicina? subsidio nobis ad levamen 
opus esset. Sed quemadmodum posteaquam ex-
pulsi sumus in hunc locum, et audivimus illud : 
iutudore vultus tui ve$ceri$ pane tuo e a , tunc facta 

" Gen. ι ι ι , 19. 

(12) Codex Colb. απείθεια καί άντιλογία κα\ (δα-
θυμία. Mox idera nis. τών άπηγορευμένων τοίς 
ευσεδέσιν. 

(13; Εχ Golbcrlino verbum ^ε^> addilum esl. 
Ibidcm idem ms. ταίς άδελφότησι. 

(14) Hic ipse quem mox dixi libcr Άκόλουθον δέ 
ποτε καί συνέδρια. Μοχ idcm ms. γίνεσθαι κάκείσε 
τά παρά λόγον. 

(|5) R«*g. primus Ε: τοίς Ιατρικούς κεχρήσθαι κατά 

μετά τδ έξορισθήναι είς τδν τόπον τούτον, χσλ « 0 J " 
σαι τδ, Εν ιδρώτι τον πρόσωπον σον ?αγϋ & 
άρτον σον% τότε τή μακρφ πείρα κα\ τή περ\ Φ 
γήν ταλαιπωρία τής γεωργίας τήν τέχνην συνεοτι;-

τόν, etc. Pro ευσέβειας Colbertinus babet θεοσέβειας· 
(16) Reg. primus τάς άπδ τών αέρων βλάβας, χ«* 

οίκοδομική δέ όμοίως. Μοχ idem ms. ταίς τε έξωθεν-
Yocula τε in edilis desider;«lur. Rnrsus boc ipso in 
loeo idem ms. cuin Voss. κα\ ταίς έσωθεν. 

(17) Reg. primus el Voss. έξ ιατρικής παραμυ
θίας, lbidem editi χρήζομεν. Veieres cres libn(«ii^ 
ler Voss. έχρήίομεν. 
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σαμεθα εις παραμυθίαν των έχ τής κατάρας λυπη- Α longa experientia mulloque insumpto labore in ex-
ρών, τήν σύνεσιν ήμίν κα\ κατάληψιν τής τέχνης 
ταύτης του Θεού χαρισαμένου * ούτω κα\ επειδή 
έκελεύσθημεν είς τήν γήν πάλιν άποστραφήναι, άφ* 
ής έλήφθημεν, κα\ οδυνηρά σαρκ\ συνεζεύχθημεν είς 
φθοράν καταδεδικασμένη διά τήν άμαρτίαν, κα\ διά 
τούτο τοίς πάθεσι τούτοις ύποβληθείση, παρεσχέθη 
ήμιν κα\ ή έκ τής Ιατρικής προσαγομένη τοις κά-
μνουσι, κατά τδ ποσδν γούν, επικουρία. 

2. Ούτε γάρ αυτομάτως έκ τής γής έβλάστησαν αί 
βοτάναι, αί πρδς έκαστον τών παθών οίκείως έχου-
εαΐ" άλλά, δηλονότι, τψ βουλήματι τού δημιουργού 
πρδς τδν τής ημετέρας ωφελείας σκοπδν έξηνέχθη-
βαν. Ή μέν ούν έν ταίς {*ί£αις, καί τοις άνθεσιν, ή 

colenda terra, ad lenienda ejus exsecrationis in -
commoda artem agricullura effecimus, DtiO nobis 
ejus artis inlelligentiam atque cognUionem impcr-
tiente : sic quoque ubi in lerram, unde fueramus 
assumpti, denuo reverti jussi sunuis, et ad mole-
stam carnem morti ob peccalum addiciam, ob id -
que his morbis subjectam, juncti sumus, oblatum 
est nobis medicinae etiam auxilium, quo saltem 
aliquantulum agroianles levarentur. 

2. Neque enim fortuilo ex terra 398 germi-
naverunt hcrbae, quae ad singulos morbus accom-
roodatx sunt : imo certe produclae sunl ex condi-
toris voluntale, commodis nostris inserviturse. 
Quamobrem ea quidem naturalis vis, qu# in radi-

εύλλοις, ή καρποίς, ή όποίς φύσις, ή δσα άπδ με- 3 cibus inest, et in floribus, aul foliis, aut fruclibus, 
τάλλων, ή δσα έκ τής θαλάσσης (18) πρδς τήν τής 
σαρκδς ώφέλειαν οίκείως έχειν έξεύρηται, δμοιά 
έστι τής τών έσθιομένων κα\ πινομένων ευρέσεως · 
τδ δέ περινενοημένον καί περίεργον, κα\ άσχολίαν 
πολλήν έμποιοΰν, και οίονε\ πάσαν ημών τήν ζωήν 
είς τήν τής σαρκδς έπιμέλειαν περιστρέφον, παραι-
τητέον Χριστιανοίς· κα\ σπουδαστέον ούτω κεχρή
σθαι τή τέχνη, είποτε δέοι, ώς μή έν αυτή τήν πάσαν 
αίτίαν τού υγιαίνει ν ή νοσείν τίθεσθαι, αλλ1 ώς είς 
δόξαν θεού και τύπον τής τών ψυχών επιμελείας τήν 
χρήσιν τών άπ ' αυτής (19) παραλαμβάνειν. Έν έρη-
μία δέ τών έξ Ιατρικής βοηθημάτων μή πάσαν έχειν 
τήν ελπίδα πρδς τήν τών λυπηρών παραμυθίαν έν 
τή τέχνη ταύτη, άλλ' είδέναι, δτι ή ούκ έάσει ήμά; 

aut succis, aut quaecunque ex melallis, aut cx 
mari ad corporis ulililaleni opportuna esse depre-
henea sunt, ab aliis invenlis, quse ad cibum ex 
potum spectant, nibil differunl: sed ianien quod 
superflue ac curiose excogitalum est, el muliuni 
negolii requiril, et quasi omnem nostraro vilam 
convertit ad carnem curandam, vitandtim est 
Christianis; dandaque nobis studiose opera et l , ut 
ita, siquando opus fueril, hac arle tiiamur, ut ei 
•on tribuamus omnem bonae aut maiae valetudinis 
causam, sed ut ad declarandam Dei gloriara et ad 
habendum animae curandae exemplar, usum eorum 
quae oflert, admittamus. Quod si defecerinl noe 
medicinse prasidia, nequaquam levandi niali om-

πειρασθήναι υπέρ δ δυνάμεθα (20) ύπενεγκείν, ή G nem speni in hac arte reponamus : sed sciendutn. 
ώσπερ τότε ό Κύριος, ποτέ μέν πηλδν ποιών, έπ-
έχριε , κα\ νίψασθαι προσέτασσεν είς τδν Σιλωάμ, 
ποτέ δέ ήρκεϊτο τψ βουλήματι μόνψ (21), λέγων, 
θέΜο % καθαρίσ&ητι - τινάς δέ καί έναθλείν τοίς 
έπιπδνοις άφήκε, δοκιμωτέρους αυτούς διά τής 
πείρας παρασκευάζων * ούτω καί έφ' ημών, δτέ μέν 
άοράτως έκ τού αφανούς εφαπτόμενος, δταν τοΰτο 
συμφέρον ταίς ψυχαίς ημών καταμάθη, ότέ δέ καί 
ύλικαίς κεχρήσθαι βοηθείαις έπι τών παθών ημών 
ευδοκεί, τή παρατάσει τής θεραπείας έμμονον τήν 
μνήμην της χάριτος έμποιών, ή κα\ τύπον τινά πρδς 
τήν έπιμέλειαν, ώς είπον , της ψυχής παρεχόμενος. 
Ό ς γ ά ρ έπ\ τής σαρκδς ή τε τού άλλοτρίου άπόθεσις 
άναγχαία, κα\ ή πρόσθεσις τού ένδέοντος· ούτω κα\ 
έπ\ τ η ς ψυχής ημών άποικονομείσθαι μέν τδ αλλό
τριου, προσλαμδάνειν δέ τδ κατά φύσιν προσήκον. 
*Οτι ό θεδς έποίησε τδν άνθρωπον εύθή · καί έκτισεν 
ημάς Ιπ \ έργοις άγαθοίς, ίνα έν αύτοίς περιπατή-
αωμεν. 

fore, ut aut non sinat tentari nos ultra quaro pos-
sumus ·*, aut quemadmodum oliin Dominus, modo 
lutum faciens, illinebat, jubebatque lavari in 
Siloam «·, modo sola voluntale conlenlus eral, d i -
cens: Vo/o, mundare ·· ; quosdam vero in afflicla-
tionibus deceriare permistt, probatiores ipsos per 
leiitationem efliciens; ila nunc quoque peculiari 
aliqua ralione agere nobiscum velit, qui scilicet 
aliquando invisibiliter latenterque medealur, cum 
id animis nostris expedire judicaverit, aliquando 
vero slaluat nos et ipsig corporeis auxiliis in no-
stris niorbis uti , idque, ut bac curationis dilatione 
tirmam et siabilem reddat accepti beneflcii memo-
riam, aut etiam, quemadmodum dixi , ul aliquod 
exemplum, quod in curandis animis imitari possi-
mus, nobis proponat. Ut enim in corpore necesse 
est amoveri qtiod alienum esl etcontrarium, et quod 
deesl apponi : sic eliam in animis noslris, non 
abs re fuerit quod alientim est et contrariuin 

Siquidem fccit Deus bominera rectum · 7 , removcrc, et quod secundum nattiram est , assumere 
nosque ad bona opera condidit, ut in eis arobulemus. 
• δ . Κα\ ώσπερ εκεί τομών, κα\ καύσεων, κα\ πι- 3. El quemadmodum illic sccari, u r i , et araara 
I 

«% 1 Cor. x , 13. •· Joan. i x , 6 , 7. ·· Maltb. νιιι, 3. " Eccle. νιι, 30. 

(18) Antiqui duo libri cum Voss. έκ τής θαλάσ
σης . Decral articulus in vulgatis. Mox Reg. lertius 
Ι χε ι ν έξεύρηνται. 

( I9J Re«. primus χρήσιν τήν άπ ' αυτής. 
(20) Codex Yoss. υπέρ δ ού δυνάμεθα. Mox Col. 

έπέχρισε τούς οφθαλμούς, καί, illivit oculos. Ibidem 
Reg. primus νίψασθαι προσέταξεν. 

( i l ) Edili et Reg. secundus βουλήματι μόνψ AUi 
trcs uiss. μόνον. 
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mediuamenta sumere nen recusamus, corporis sa- Λ χρών φαρμάκων μεταλήψεως υπέρ τής τοΰ σώματος 
nandi causa : ita eiiam hic, sermonem objurgaio-
rium quanlumvis secanlera, et aroarulenia repre-
hensionum remedia pro animae medela operae pre-
tium csl perferre : quod quidem iis qui cmendati 
non fuerant exprobrai propheticus sertno, his vcr-
brs ; Nunqnid re$ina non e$l in Galaad ? aut medi-
cus non eit ibi ? Quare non ascendii sanalio fiiics 
fopuli mei β β ? Alque hoc etiam, quod in morbis 
Niveteratis, per longum tempus, pcrque auxilia si-
mul dolorem creantia et varia, ex&pectatur sanitas, 
indicioest, animae quoque peecata per sedulas pre-
c*s, et 399 diuturnam poenitenliam, ac discipli-
nam severiorem , quam ratio ad sanaiionem nobis 
suflkienlem esse monuerit, a nobis corrigi debere. 

θεραπείας άνεχόμεθα* ουτω xa\ ένταϋΟα τά τμη-
τικά τοΰ ελεγκτικού λόγου, κα\ τά πικρά τών επι
τιμήσεων φάρμακα Οπερ τής κατά ψυχήν θερα
πείας καταδέχεσθαι χρή. "Οπερ τοις μή παιδευ-
ΟεΤσιν δ προφητικδς λόγος έπονειδίζων (22) φησί· 
Λίή Ρητίνη ούκ έστιτ έτ Γαλιιάδ; ή Ιατρός ου* 
έστιν εκεί; άιά τί ούκ άνέβη Ιασις Ονγατρίς 
Λαού μον; Κα\ τδ έπί τών χρονίων δέ παθών o\i 
μακρού χρόνου κα\ διά βοηθημάτων αλγεινών τε όμοΰ 
κα\ ποικίλων τήν Γασιν άναμένειν, Ινδειγμά έστι τοΰ 
και τά τής ψυχής αμαρτήματα διά φιλόπονου δεήσεως 
κα\ πολυχρονίου μετανοίας κα\ αγωγής επιπόνου, 
ήν (23) άν ό λόγος ήμιν αυτάρκη πρδς Γασιν υπο
βολή, όφείλειν ημάς έπανορθοΰσθαι. Ού τοίνυν, 

Non igilur, quoniam aliqui arte medica ηοη probe επειδή τίνες ού καλώς χρώνται τή τέχνη τή Ιατρική, 
utuntur, ejus nobis utiliias omnis fugienda est. Ne-
que enim, quoniam inlemperantcs quidam volupla-
tum seciaiores coquinaria, aut pisioria, aut texio-
ria ad delicias excogitandas abuiantur, cum limites 
rerum necessariarum excedant, continuo omnes 
aimul artes rejici a nobis debent: conlra polius, 
quod ab illis corruptutn fui t , id ex recto ipsarum 
usu coarguendum est. Sic eliam el in medicina, 
par non est acceptum a Deo munus criminari ob 
malum usum. Nam et in inedicorum manibus sani-
tatis suae spem collocare, belluinum cst ; quod ta-
men usu venire nonnullis miseris vidcmus, qui 
eliara non verentur eos appellare servalores : et 

φευκτέονήμΐν πάσαν τήν άπ 'αυτής ώφέλειαν. Ουδέ 
γάρ, επειδή μαγειρική πρδς τρυφής έπίνοιαν οί περ\ 
τάς ήδονάς ακόλαστοι κέχρηνται, ή τή αρτοποιία, ή 
τή υφαντική, υπερβαίνοντες τδν δρον τών αναγκαίων, 
ήδη ημάς πάσας όμοΰ χρή παραιτείσθαι τάς τέχνας· 
τδ εναντίον μέν ούν, έκ τής ορθής αυτών χρήσεως Ά 
ύπ' εκείνων παραφθειρόμενον διελέγχειν. Ούτω δέ 
κα\ έπι τής Ιατρικής τήν παρά τού θεού χάριν πονη^ 
διαβάλλειν χρήσει ούκ εύλογον. Τό τε γάρ έν ταίς 
χερσ\ τών ίατρών τήν ελπίδα έχειν τής εαυτών υγείας 
κτηνώδες · δπερ πάσχοντας τινας τών άθλιων όρώμεν, 
οι κα\ σωτήρας αυτούς όνομάζειν ού παραιτούνται· 
τό τε πάντη τάς άπ' αυτής (24) ωφελείας άποφεύγειν 

commoda ex ea nascenlia omnino aversari, animi ^ φιλόνεικον. Άλλ' ώσπερ ό Έζεκίας τήν παλάθην τών 
« β ι Mietinnti &<*Λ w i p n i F v a ^ i i i o c i i />rkfi im m o ^ t » αύκων ούχ\ πρώτον αίτιον υγείας ήγείτο, ούδ* 

τούτω (25) τήν αίτίαν τής ίάσεως τού σώματος έλο-
γίζετο, προσετίθει δέ τή δοξη τού θεού κα\ τήν έπί 
τή κτίσει τών σύκων εύχαριστίαν ούτω καί ημείς, 
παρά τού άγαθώς κα\ φρονίμως οίκονομούντος φ 
ζωήν ημών θεού δεχόμενοι τάς πληγάς, παρ' αύτοΰ 
πρώτον μέν οίιτούμεν τήν γνώσιν τού λόγου καδ' δν 
επάγει τάς μάστιγας, έπειτα δέ τήν τε απαλλαγή 
τών οδυνηρών κα\ τήν ύπομονήν, πρδς τδ συν τψ 
πειρασμψ παρασχεϊν κα\ τήν έκβασιν, τού δύνασθαι 
ημάς (26) ύπενεγκείν. 

4. Δοθείσαν δέ ήμίν τής ίάσεως τήν χάριν, ή δ̂ ά 
τού οίνελαίου, ώς έπ\ τού έμπεσόντος είς τούς λίστας, 
ή διά τών σύκων, ώς έπί τού Έζεκίου, ευχαρίστως 

est obstinali. Sed sicut Ezecbias ficorum massam 
non putabat primam esse sanitatis sua? causam 
neque ei acceptam referebal corporis sui curatio-
»era, sed ad Dei gloriam gratiarum eliam aclio-
nem adjecit ob conditas fkus : sic nos quoquc, si 
a Deo bene prudenterque vitam noslram moderante 
plagas accipimus, primum quidcm ab ipso peli-
mus, ut indicet nobis causam, cur ita pleclamur: 
deinde, ut liberemur ab bis molesliis, delurqnc 
•obis patienlia, adeo ut una cum lenialione pra> 
alet etiam eventum , quo possimus suflerre T # . 

4. Collatum auiem nobis sanilalis beneficium, 
*:ve per vinum oleo admistum T l , ut in eo qui in -
eidit in lalronc.s, sive per iicus, ut in Ezecbia T 1 

CMm gratiarum aelione recipimus. Nec quidquam D ύποδεχόμεθα (27). Καί ουδέν διοισόμεθα, είτε έχτσ-* 
differre arbitremnr, sive modo invisibili Dcus nos 
curet, sive corporeum quiddain adbibeat: qux cor-
poralia ea?peBiimero efflcacius non conducunt ad 
munus Domini inlelligendum. Atque etiam saepe 
casligationis causa in morbos collapsi, ad asperam 
gravemque curationera pcrferendara poenie loeo 

αφανούς γένοιτο ήμίν ή επιμέλεια τοΰ θεού, είτε 
διά τίνος τών σωματικών · & πολλάκις ένεργέστερον 
ημάς άγει είς συναίσθησιν τής παρά τού Κυρίου χά
ριτος. Πολλάκις δέ κα\ πρδς παιδείαν περιπεσόντες 
ταίς νόσοις, μέρος τής παιδεύσεως κα\ τήν δια τι̂ ν 
επίπονων θεραπείαν ύποστήναι κατεδικάσθτμεν. Ουτε 

Μ Jerem. νιιι, 22. «· IV fteg. xx , 7. 7 · I Cor. χ , !3. 7 1 Luc. χ , 54. Τ · IV Reg. χχ , 

(22) In Vossii veteri libro pro έπονειδίζων legitur 
ένονειδίζων. 

(23) Edilionea veleros et Reg. secundus και αγώ
νος επιπόνου ήν, roale. Veteres tres libri praeler Voss. 
x%\ άγω^τς επιπόνου ήν, recle. Slatim antiqiii duo 
librieuui Voss. ύποβόλη. Edili ύποβάλλη 

ί^4) Edili τά; έπ' αυτής. Al duo mss. τάςάπ*αύτή;: 

(25) Reg. primus τούτο. Ibidem Colb. ίάσεως του 
τραύματος, neque huic curaiionem sui vulneris ref*' 
rebat acceptam. 

(26) Reg. primus δύνασθαι υμάς. 
(27) Idem mss) ευχαρίστως ύποδεχώμεθα. 
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ουν τομάς, ©δτε καύσεις, ούτε διά (28) τών δριμέων Α condtmnali sumus. Uaque neque seclione», neque 
καί επίπονων φαρμάκων άλγήματα, ούτε ασιτίας, 
ούτε διαίτης ακριβή μέτρα, ούτε άποχήν τών φθει-
ρόντων παραιτείσθαι ή μας δ όρθδς λόγος υπαγορεύει* 
σωζόμενου (πάλιν λέγω) τού σκοπού τής κατά ψυχήν 
ωφελείας, ώς έν υποδείγματος λόγω τήν εαυτής έπι
μέλειαν παιδευομένης. Κίνδυνος δέ ούχ ό τυχών είς 
μετεωρισμδν τήν διάνοιαν έκπεσείν, ώς παντδς πά
θους τών έξ Ιατρικής βοηθημάτων προσδεομένου. 
Ού γάρ πάντα φύσεως είσιν ά^ωστήματα, ουδέ έκ 
πλημμελούς διαίτης ήμίν, ή τίνων άλλων σωματικών 
άρχων προσγινόμενα, πρδς απερ ενίοτε όρώμεν τήν 
Ιατρικήν χρησιμεύουσαν. Πολλάκις γάρ κα\ μάστιγες 
αμαρτημάτων είσϊ τά ά^ωστήματα, είς έπιστροφήν 
προσαγόμενα. *Ον γάρ, φησ\ν, άγαπςί Κύριος, 

u&liones, neque acrium molestorumque remedio-
runi acerbilatem, neque inediae, neque exactam 
diaeue el victus raiionem, neqtie rerum exitialium 
abstinenliam a nobis repudiandas esse recia ratio 
suadet, salvo tau>eo ( rursus dico ) proposito ani-
mae utili iatis, quippe cui boc exemplum proposi-
tum sit, ut illud in sui ipsius curatione imilarl d i -
scat, Periculum autem esl non mcdiocre, ne metis 
in errorem incidal, quasi omnis morbus subeidiis 
mcdicinae indigeret. Non enim naturas tribuendse 
sunt aegritudines omnes, neque e i vilioso vic lu , 
aut aliis quibusdain corporalibus principiis nobi* 
accedunl: quibus quidcm curandis utilem esse me-
dicinam nonnunquam videmus. Saepe enim morbi 

χαϊδεύει · κα\, Αιά τούτο έν ύμίν ποΛΛοϊ ασθενείς ^ sunt peccatoruui mulctae, ad converlendos nos i r -
xal άρρωστοι, καϊ χοιμώνται Ικανοί. ΕΙ γάρ έαν
τόν ς διεκρίνομεν (29), ούκ άν έκρινόμεθα. Κρινό-
μενοι δέ ύπό Κνρίον, παιδενόμεθα, Ίνα μή σύν 
τφ χόσμφ κατακριθώμεν. Τούς ούν τοιούτους ησυ
χάζοντας, κα\ άφεμένους τών ίατρικών επιτήδευμα* 
των, ύπομένειν χρή τά επαγόμενα, δταν γνωρίσωμεν 
εαυτών τά πλημμελήματα, κατά τδν είπόντα· Όρ
γήν Κνρίον ύποίσω, δτι ήμαρτον αύτφ* χαί τήν 
διόρθωσιν έπιδείκνυσθαι, διά τού ποιείν (30) καρπούς 
αξίου ς τής μετανοίας, χαί μεμνήσθαι τού Κυρίου 
είπόντος · Ίδε, υγιής γέγονας ' μηκέτι άμάρτανε, 
Ινα μή χείρον τί σοι γένηται. Γίνεται (31) δέ ποτε 
χα \ κατά έξαίτησιν τού πονηρού, ώσπερ άγωνιστήν 

rogatse. Quem enim, inquit, diligit Dominns, casli-
gat I lem: ldeo inler vot mulli infirmi, et imbe-
cilles, et dormiunt mntli. Si enim nosmelipsos dijudi-
caremus, non ulique judicaremur. Dum judieamur 
autem, α Domino corripimur, ut non cum koc mundo 
damnemur n . 400 Quamobrem qui sunt hujus-
niodi, ubi noslra ipsorum delicta cognoverimus, 
usu medicinae praterniisso, pocnas sibi itlatas d o 
bent silenlio perferre, juxta eum, qui d ix i t , Iram 
Domini portabo, qnoniam peccavi ei 7 · · et ita emcn-
dare se, ut dignos poenilenliae fruclus edant: item 
meminisse Domini, qui d ix i l : Ecce sanu$ (aetus 
et: jam noii peccare, ne delerius tibi aliquid conlin-

μέγαν, συγκαθιέντος αύτφ είς τόν αγώνα τού φι- Q g c t Τ · . Accidunt aulem etiam aliquando segritudi-
Αανθρώπου Δεσπότου, καΐτήν μεγαλαυχίαν αυτού διά 
της είς άκρον υπομονής τών δούλων εαυτού καθαι-
ρούντος· δπερ έπι τού Τώβ γενόμενον μεμαθήκα-
μεν. *Ή κα\ είς υπόδειγμα τοίς άφερεπόνοις παρ
άγονται ύπδ ιού θεού οί δυνάμενοι μέχρι θανάτου 
έγκαρτερήσαι τοίς άλγεινοίς· ώς ό Λάζαρος, δς, 
τοιούτοις Ιλκεσι συνεχόμενος, ούδαμού γέγραπται 
οΰτεαίτήσαςτι τδν πλούσιον (32), ούτε δυσαρεστηθείς 
τοίς παρούσι· δ·.δ κα\ Ιτυχε τής έν τ φ κόλπφ τοΰ 
Άβοαάμ αναπαύσεως, ώς απολαβών τά κακά έν τή 
ζωή αύτοΰ. Εύρομεν δέ καί άλλην αίτίαν αναστη
μάτων τοίς άγίοις συμβαίνουσαν, ώς έπ\ τού *Απο-
«τόλου. Ί ν α γάρ μή δόξη υπερβαίνε ιν τδν δρον τής 
άνθρωπίνης φύσεως, και μή τις αύτδν λογίσηται (53) έν 

nes , postulante diabolo, cum scilicet benignus Do-
minus aliquera vehit pugilem magnum cum ipso in 
certamen committit, ct jactantiam ipsius stimma 
servorum suorum toleranlia deprimil: quod in Job 
factum fuisse didicimus Aut eliam iis qui ma-
lorum intolerantes sunt, in exemplum a Deo pro-
ponuntur quidam, qui adversa ad mortein usqu* 
persevcraiiter tolerare poluerunt, Yelut Lazarus, 
qui cum toi et talibus ulceribus afllictarelur nus-
quam lanien scribilur quidquaro ab illo divile aut 
petivisse, aut morosuin ee praetitisse et rooleelum 
ob praesentem rerum slatum. Quapropter asseculu& 
est requiem in sinu Abrahae, tanquam qui recepissel 
mala in vita sua T 9 . Quanquam et aliorum morbo-

τή φυσική κατασκευή έχειν τι περισσδν (δπερ έπαθον D nim causam in sanclis conlingere reperimns, velul 
U Αυκάονες, στέμματα κα\ ταύρους προσάγοντες), in Apostolo. Etenim, ne nature lerminum videre«ur 
είς παράστασιν τής άνθρωπίνης φύσεως, τή ά ^ ω - excedere , ncve quispiam arbilraretur eum nalura-
στία συνήν διαρκώς. litcr aliquid solito raajus et excellentius habet^ 
( quod visnm est Lycaonibns, qui ci coronas obtulere et t a u r o s 8 0 ) , idcirco ad dedarandam naturam 
huraanam ju^iler cum a igriludiue confliclabaiur. 

7» Prov. n i , 12. T i I Gor. x i , 30 32. " Micb. v u , 9. 1 6 Joan. v, 
x v i , 20. " ibid. 22,25. «· Act. xiv, 12. 

14. n Job i i , 6. Luc. 

(28) Editi ού τά διά. At mss. dito ούτε διά. A l i -
qiianto posl in Voasii veteri libro corrupte loguur 
ούτε άποδοχήν τώ·; φθ. 

(29) Urius mss. εαυτούς έκρίνομεν. 
(30) Veteres duo Jihri διά τδ ποιείν. 
(31) Sic ms9. duo praeter Comb^dsianum. Editi γί· 

νετθαι. Mox Reg. primueet \oss. ώσπερ γάρ. 

(52) Editi el unus ms. τι τδν πλησίον, α proximn, 
corrupte Aliusms. πλούσιον,emendate. Codex Voss. 
τοιούτον τδν πλούσιον. 

(33) Kftg. primus λογίσαιτο, Vossii velns liber έλο-
γίσατο. Staiim tres uiss. pra?ler Voss. δπερ έπαθον 
οί Αυκ. Reg. lcrtius el editi ώσπερ ol. Ncc ita mtillo 
posl Colb. στέμματα κα\ τράγους, coronai tt hircou 
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5. Quid igitur emolumentl ex medicina accedere Α 5. Τί ούν τοίς τοιούτοις παρα της Ιατρικής γένοιτο 

(Kifteit ejusmodi hominibus ? ceu potius, quod eis 
periculum non impendet, qui scilicet ad corpus 
curaodum se a rccla ratione averlant ? Qui vero cx 
prava diseta sibiipsis ascivere inJirmitatem, i i cor-
poris curatione, quasi quodam lypo et exemplari, 
ad animam curandam uti debent, sicut superius 
dictum est. Etenim et ex re nostra fuerit, a noxiis 
ex medica raiione abstinere, ulilia seligere, pne-
cepta servare. Atque ipsa eliam corporis ab iufir-
mitate ad bonam babiludinem commutatio sit nobis 
loco solalii, u l ne desperemus de aninia, quasi ex 
peccatis ad suam ip&ius inlegritatcm rursus per poc-
oiientiam reverli non posset. Neque igitur fugienda 
penitus ars ista est, neque in ea omnis spes collo-
canda. Sed quemadmodum ulimur quidein agricul- 1 

lura , sed tamen a Deo petimus fruclus, ct quemad-
inodtim commiltimus gubernaculuro gubernalori, 
Deum vero rogamus ut ex pelago evadamus inco-
lumes : itaquoque, si , oum ralio sinit , medicum 
advocewus, ab ca qua? in Deo ponenda est spe non 
cxcidimus. Vjdetur aulem inibi haec ars ad conli-
nenliara quoque non parum conferre. Video euim 
et voluptales ab ipsa rescindi, el satielaiem dam-
nari , el viclus varietatera , nimiamque in apparan-
dis condimeniis soleriiam velut incommodam ablc-
gari : ct IQ summa indigemiam ab eadem appellari 
sanitalis malrem, ita ul ex bac etiam parte ejus 
consilium 401 noLis inulilc non sit. Sive igitur 
ulimur aliquando medicinae pnsceplis, sive ea re- ^ 
pudiainus ob aliquam eausam earum, quas ante 
niemoravinius, buc spectandum cst, ut Deo pla-
ceamus, consulalurque animae u l i l i i a l i , el com-
pleatur mandatum Aposioli, qui d ic i t : Sive ergo 
manducatis, $he bibitis, siv$ quid facilis, omnia 
in gloriam Dei facite 

1 I Cor. x , 31. 

(51) Editi κυβερνήτη δε τδ. Antiqui tres libri κυ
βερνήτη μεν τδ. 

(35VReg. lerlius et Voss. συγχωρήσει, lbidem 
^ ί ΐ ί τ ή ς πρδς αύτδν ελπίδος. Codiccs non pauci pne-

κέρδος; καΐούχΐ μάλλον κίνδυνος, μετεωριζομένοις 
άπό τού ορθού λόγου είς τήν τού σώματος έπιμέ
λειαν ; Τοϊς γε μήν έκ πονηρός διαίτης τήν ά^ω-
στίαν έαυτοίς συναθροίσασιν otov τΰπω τιν\ χα\ 
ύπογραμμψ χρηστέον τή τού σώματος θεραπεία πρδς 
τήν τής ψυχής έπιμέλειαν, καθά πρότερον είρηται. 
Έ γάρ αποχή τών βλαπτόντων κατά τδν ίατριχόν 
λόγον κα\ ήμίν έστιν ωφέλιμος, ή εκλογή τών χρη
σίμων, ή φυλακή τών παραγγελμάτων. Κα\ αυτή & 
ή της σαρκδς άπδ ά^ωστίας πρδς εύεξίαν μεταβολή 
παραμυθία γινέσθω πρδς τδ μή άπογινώσκειν ημάς 
τής ψυχής, ώς ού δυναμένης έκ τών αμαρτημάτων 
πρδς τήνοίκείαν πάλιν ολοκληρίαν διά τής μετανοία; 
έπανελθείν. Ούτε ούν φευκτέον πάντη τήν τέχνην, 
ούτε έπ' αυτή πάσας τάς ελπίδας Ιχειν άκόλουθον. 
Άλλ' ώς κεχρήμεθα μέν τή γεωργική, αίτούμεβαοε 
παρά τού θεού τούς καρπούς · κα\ τώ κυβερνήτη μέν Η 
(34) πηδάλιον έπιτρέπομεν, τψ θεφ δε προσευχόμιΒα 
έκ τού πελάγους άποσωθήναι ούτω καί ίατρδν εία-
άγοντες, δτε λόγος συγχωρεί (3ο), της πρδς θεδν ελ
πίδος ούκ άφιστάμεθα. Έμοι δέκα\πρδς έγκράτειαν 
ού μικρδν συντελείν ή τέχνη φαίνεται. Όρώ γάρ, δτι 
κα\ τρυφάς αποκόπτει (36), και πλησμονήν διαβάλλει, 
καί ποικιλίαν διαίτης, και περίεργον άρτυμάτων 
έπίνοιαν, ώς άσύμφορον, αποπέμπεται· και τδ σύμ
παν, τήν ένδειαν μητέρα τής υγείας αποκαλεί, ώστ$ 
καί κατά τούτο ούκ άχρηστος ήμίν ή παρ' αυτής 
συμβουλή. Είτε ούν χρώμεθά ποτε τοίς τής Ιατρικής 
παραγγέλμασιν (37), είτε παραιτούμεθα, κατά τινα 
τών προαποδεδομένων λόγων, ό σκοπδς τής προς 
θεδν εύαρεστήσεως σωζέσθω, κα\ ή ωφέλεια τής 
ψυχής οίκονομείσθω, κα\ τδ πρόσταγμα τού Αποστό
λου πληρούσθω, είπόντος · Εϊτε ούν έσθίετε, είτε 
πίνετε, εϊτε τι ποιείτε, πάντα είς δόξαν θεοϊ 
ποιείτε. 

ter Voss. της πρδς θεδν ελπίδος. 
(36) ln Vossii veteri libro legitur τρυφάς έπικόΓία. 
(37) Unus iiis. Ιατρικής έπαγγέλμασι. Mox Reg. 

priiuus einendalu» τδν άποδεδομένον λόγον. 

Τ Ο Γ ΕΝ Α Γ Ι Ο Ι Σ Π Α Τ Ρ Ο Σ ΗΜΩΝ 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Α Τ Ω Ν Ο Ρ Ω Ν Τ Ω Ν Κ Α Τ Α Ε Π Γ Γ Ο Μ Η Ν . 

SANCTI PATRIS NOSTRI RAS1LII 
CiESARE^ CAPPADOCIiE ARCHIEPISCOPI 

C A P I T A R E G U L A R U M B R E V I U S T R A C T A T A R U M . 

401 1 A n Hceat aut expcdiat cuipiam f ut sibi D oV Εί έξεστιν ή συμφέρει τιν\ έαυτφ έπιτρέπειν, κα\ 
permiltal aut facere aut dicere qtiac bona putal , ποιείν ή λέγειν & νομίζει καλά, άνευ της μαρτν-
cilra lestinionium divinarum Scriplurarum. ρίας τών θεοπνεύστων Γραφών. 
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Ρ' Ποίαν δμολογίαν άπαιτείσθαι δεί παρ' Αλλήλων Α 2 Qualem professionem a se 
τούς έπ\ το αύτδ ζήν κατά θεδν βουλομένους. 

γ Τδν άμαρτάνοντα πώς έπιστρέψομεν, ή μή επι
στρέφοντα πώς Ιχειν χρή. 

δ* Έάν τ ι ; και είς τά (38) μικρά αμαρτήματα στε
νόχωρη τούς αδελφούς, λέγων δτι, Όφείλετε μετα-
νοήσαι, μήποτε καί αύτδς άσπλαγχνός έστι , καί 
τήν άγάπην καταλύει, 

ε' Πώς δφε(λει τις μετανοήσαι έφ' έκάστφ άμαρτή-
ματι . 

ς* Ό λόγω δμολογών μετανοεϊν, τδ δέ αμάρτημα 
μή διορΟούμένος, ποταπός έστιν. 

(Γ Τί τδ κρίμα τών έκδικούντων τούς άμαρτανον-
τας. 

η ' Τδν μετανοούντα γνησίως πώς προσδέχεσθαι χρή. 
I 

6 Πρδς τδν αμετανόητα άμαρτάνοντα πώς διατεθώ-
μεν. 

ι* Υυχή έν άμαρτίαις πολλαίς ταλαίπωρησασα μετά 
ποταπού φόβου κα\ ποταπών δακρύων οφείλει 
αναχώρησα: τών αμαρτημάτων. 

ια' Πώς κατορθοί τις τδ μίσος πρδς τά αμαρτήματα. 
ι3* Πώς πληροφορηθή ή ψυχή, δτι άφήκεν αυτή ό 

θεδς τά αμαρτήματα. 
vf Εί χρή τδν μετά τδ βάπτισμα έξαμαρτήσαντα 

άπογινώσκειν τής εαυτού σωτηρίας, έν πλήθει 
κακών ευρεθέντα* ή έως (39) ποίου μέτρου αμαρτιών 
έπελπίζειν χρή τή τού θεού φιλανθρωπία διά τής 
μετανοίας. 

& Έ κ ποίων καρπών όοείλει δοκιμάζεσθαι ή αλη
θής μετάνοια. 

ιε* Τί έστι τδ. Ποσάκις άμάρτχι ε^ έμέ ό άδεΛφός 
μον, καΧ αφήσω αύτφ. 

ις> Διά τί ποτέ μέν ή ψυχή καί μή σπουδάζουσα, 
αυτομάτως σχεδδν έμπεσόντος πόνου, κατανύσσε-
ται, ποτέ δέ άπονος ούτως έστ\ν, ώς κα\ βιαζο-
μένη κατανυγήναι μή δύνασθαι. 

•ζ* Έάν τις κατά νούν μνημόνευση τού φαγείν, είτα 
καταγνφ εαυτού, εί κα\ ούτος ώς μεριμνήσας 
έγκληθήσεται. 

*η' Ei χρή έν άδελφότητι τ φ ϊξαμαρττισαντί ποτε 
φροντίδα τινά έγχειρίζειν μετά πολλήν άσκησιν 
κα\ εί χρή, ποίαν ταύτην. 

ΐΟ' Έάν τις ύποπτεύηται έπ\ άμαρτήματι, προφα
νώς δέ τούτο μή ποιή, εί δει αύτδν έπιτηρείν, ίνα 
καί έφευρεθή δ υποπτεύεται. 

κ* Εί χρή τδν έν άμαρτίαις έξετασθέντα φεύγειν τήν 
πρδς τούς έτεροδόξους κοινωνίαν, ή κα\ πρδς τούς 
κακώς ζώντας διακρίνεσθαι. 

χα' Πόθεν δ μετεωρισμός κα\ οί διαλογισμοί * κα\ πώς 
αυτούς διορθωσόμεθα. 

κβ' Πόθεν αί νυκτερινά* Φαντασία: αί απρεπείς γί
νονται, 

κγ· "Εως ποίων βημάτων ή άργολογία κρίνεται. 

• • H a U h . χν ι» , 21 . 
(38* Editio Paris. έάν τις κα\ τά. Edilio Ven. ε?ν 

τ ; ; κα\ είς τά. 
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routuo exigere de-
bont, qui siraul secundum Deum vivere volunl. 

3 Quomodo convertemus peccantem, aut quomodo 
erga eum qui se non converiit, alfici debemu». 

4 Si qois etiam ob levia peccau urgeat fratret 
dicens, poeniientiam ab ipsis esse agendain, 
nunquid et ipse immisericori est, et cbariUlcm 
dissolvit. 

5 Quse cuique pro quoque peccato ageiwJa pcani-
tentia sit. 

6 Qui verbis confitetur se poeniiere, peccalum vero 
non corrigit, cujusmodi est. 

7 Quodnam sit judicium adversus eoi qui defen-
dunt peccanles. 

8 Quem vere poenitet, quomodo is recipiendue 
; est. 

9 Quomodo erga euro qui citra poenitentiam pec* 
cat, afficiamur. 

10 Quanlo cum tremore, quantisque cum lacrymis 
recedere debei a peccaiis aniroa, quse mitere 
volutala est in mullis peccalis. 

11 Quomodo oderil quis peccata. 
12 Quomodo perauaeum esse potest anioK*, Deum 

sibi peccala diinisisee. 
13 An, qui post baptisma peccavit, debeat de sa-

luie sua desperare, maxime si m roullie peccattg 
deprehensus fuerit: vel usque ad quatp mcnsu-
rain peccatorum sperandum sit in Dei boiiilate 
per poeniteniiam. 

t 14 Ex quibus frticlibus probari debet vera pceni* 
' lenlia. 

15 Quid significet hoc: Quoties peccaverit in m* 
frater meus, et dimittam e i 6 i \ 

16 Cur aliquando anima eliani cilra conatum com-
pungiiur, dolore fere naturaliler in se incidente ; 
aliquando vero ita doloris expersest, ut eliam 
qttovis conatu adhibilo, compungi non possit. 

17 Si quis comedere in aninio habuerit, deindo 
condemnaverit ee ipsum. an id sibi lanquam 
anxie sollicilo vertendum sit vitio. 

18 An par fuerit, ei qui ia fratrum conventu 
aliquando deliquit, munus aliquod demandare 
posl multam exercitalionem, et si par s i l , quale 
tandem illud esse debcl. 

^ 19 Si quis venit in suspicionera peccali, 402 n , % e 

tamen aperle illud committat: nunquid debeal 
ts observari, ut deprebendatur quod suspeclum 
est. 

20 An ille qui in peccatis versatus fuerit, refugere 
debeat brcreticorum societalem, aut etiam prave 
viventium consueludinem declinare. 

21 Unde menlis aberralio, et varhe cogitaliones, 
et quomodo ipsas corrigamus. 

22 Unde nascuntur inhonesta illa visa nociu con-
lingentia. 

23 Per qualia verba otiosus sernio judlcalur. 

(59) Illud, ή έως, et quidquid seqiiitur usquc ad 
xoccm μετανοίας f decst In Vencta editione. 
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Β 

24 Quid esl convicium. 
25 Quid est oblreciatio. 
26 Qui detrahit f ra t r i , vel audil delraheotem^ el 

tolerat, qua dignus est poeua. 
2 Τ Si quis delrabal prefecto, quomodo ip&i alten-

demus. 
28 De eo qui voce audaciore, et verbis peiutan-

libus respondet. 
29 Q<jomodo quis possit non irasci, 
50 Qnomodo exscindamus vitium concupiscenlia? 

malae. 
51 An ridere prorsus non liceat. 
%l Intempestivus et immodicus sopor unde nasca-

lur el quoniodo ipsum propulsemus. 
55 Qua ralione deprebendatur quis studio placendi 

hominibus obnoxius esse. 
54 Quomodo effugiat quie vitium complacendi 

hoininibus. 
35 Quo pacto agnoscatur superbus, et quoraodo 

curelur. 
56 Nunquid honos quaerendus sit. 
57 Quomodo qui pigcr esl ad mandatum corficien-

duui, diligentiam studiumque possit recuperare. 
58 Si pracipiaiur aliquid f ra t r i , et contradicai , 

poslea vero a scipso abeat. 
39 Si quis obediens munnuret. 
40 Si quis frater fratri moLestiam conficiat, quo-

modo eraendandus sit. 
41 Si nolit se purgare. 
42 Quac ralio tenenda s i t , si is qui offendit, purget 

se, is vero qui offensusest, nolil cum eo iu C 
gratiam redire. 

43 Quooiodo quis auscultare debeal expergefa-
cienti ad precaudura. 

41 Si is qui expergefaclus fuit aa precandum liat 
imcslus, aut etiam irascalur, qaa mnlcta diguus 
esl. 

45 De eo qui negligil mlernosse Dei placila. ne. 
gravius pieclalur, lanquam qui cognoverit, ncc 
iauien fecerit. 

46 An qui alium palitur peccare reus sit peccati. 

«7 Si erga eos qui peccant, silendum sit. 
48 Quo lerinino judicdur avarilia. 
49 Quid est perperam agere. 
50 Si quis veslimentis preliosioribus deposilis, D 

aliud vile, sive pallium, sive calcearaentum , 
403 c e r l ° quodam modo velit , ut sibi conve-
nial, num peccel, aut quali morbo laborct. 

51 Quidsonat Raca 8 a . 
52 Quis sit inanis gloriae cupidus, quisvc placere 

hominibus studeat. 
53 Quodnam sit inquinamentum carais, ct quod 

inquinamenlum epirilus, el quomodo ab ipsis 
purgabimus nosmetipsos. Aul quse est sanclimo-
nia , et quoroodo eam adipiscamur. 

·· Maltb. v, 22. 

Α κσ* Τί έστι λοιδορία. 
κε' Τί έστι καταλαλια. 
κ ς ' Ό καταλαλών αδελφού, ή άκούων καταλαλούν-

τος, καί άνεχόμενος, τίνος έστϊν άξιος 
κζ' Έάν δέ τοΰ προεστώτος καταλαλήση, πώς αύτφ 

προσέξομεν. 
κη' Περ\ τού θρασυτέρα φωνή και (δήμασι θρασέαιν 

άποκρινομένου. 
κθ' Ποίω τρδπψ δυνηθή τις μή όργίζεσθαι. 
λ' Πώς έκκόψομεν τδ πάθος της επιθυμίας τής 

κακής. 
λα' Εί καθόλου γελάν ούκ έξεστιν. 
λβ' Ό άκαιρος κα\ άμετρος νυσταγμδς πόθεν, κΛ 

πώς αύτδν άποθώμεθα. 
λ ν Πώς ελέγχεται ό άνθρωπάρεσκος. 

λδ* Πώς φύγη τις τδ πάθος τής άνθρωπαρεσκείας. 

λε' Πώς γνωρίζεται δ υπερήφανος, ή πώς θ ε οα πεύκοι 

λ ς ' Εί χρή τιμήν έπιζητείν. 
λζ' Ό όκνηρδς πρδς τήν έντολήν πο(ψ τρόπω σπον-

δήν δυνηθή άναλαβείν. 
λη' Έάν έπιταχθή άδελφδς, κα\ άντείπη, ύστερον οε 

άφ 1 εαυτού άπέλθη. 
λθ' Έάν δέ ύπακούσας τις γογγύση. 
μ' Έάν δέ άδελφδς άδελφδν λυπήση, πώς οφείλει 

διορθώσασθαι. 
μα' Έάν δέ μή άνέχηται άπολογήσασθαι. 
μβ* Έάν δέ άπολογουμένου τού λυπήσαντος, μή θίλϊ| 

διαλλαγήναι ό λυπηθείς. 

μγ' Πώς οφείλει τις πρόσεχε ιν τ φ είς προσευχήν έξ· 
υπνίζοντι. 

μδ' Έάν δέ στυγνάση δ έξυπνισθε\ς είς εύχήν (40), 
ή κα\ δργισθή, τίνος έστ\ν άξιος. 

με' Περ\ τοΰ άμελούντος της γνώσεως τών τού θεου 
θελημάτων, ίνα μή πλέον κολασθ|), ώς γνούς χα\ 
μή ποιήσας. 

μς-' Ό έτερου άνεχόμενος είς το ποιησαι άμαρ
τίαν, εί ένοχος έστι της αμαρτίας. 

μζ' Εί δεΤ τοϊς άμαρτάνουσιν έφησυχάζειν. 
μη' Ή πλεονεξία μέχρι τίνος κρίνεται. 
μθ' Τί έστι τδ περπερεύεσθαι. 
ν* Έάν τις τά μέν πολυτελέστερα τής έσθήτος 

ωθήται, αύτδ δέ τδ ευτελές, είτε ίμ.άτιον, είτεύπό-
δημα, οίονε\ θέλη ίνα πρέπη αύτώ, εί άμαρτανιι, 
ή ποίον πάθος νοσεί. 

να' Τί έστι 'Ραχά. 
νβ' Τίς δ κενόδοξος, κα\ τίς δ άνθρωπάρεσκος. 

ν / Τ ί ς έστιν δ μολυσμδς τής σαρκός· κα\τίς ό μο-
λυσμδς τού πνεύματος · κα\ πώς αυτών καθαρεν-
σομεν · fl τίς ό άγιασμδς, κα\ πώς αύτδν κτηδό-
μεθα. 

(40) Sic Reg. terlius. l l lud, ε/ς *νχήν, aberai a vulgalii. 
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v& T l έστι φιλαυτία, χα\ πώς γνωρίσει έαυτδν δ Α 54 Quid est amor su i : ilem quomodo qui sui 
φίλαυτος. 

νε' Ποία διάφορα πικρίας καί θυμού, κα\ οργής, κα\ 
παροξυσμού. 

νς^ Τίς έστιν δ υψηλόφρων, κα\ τίς· ό άλαζών, κα\ 
τίς ό υπερήφανος* τίς δέ ό τετυφωμένος, κα\ ό 
πεφυσιωμένος. 

vC 'Εάν τις ελάττωμα Ιχη αδιόρθωτου, καί συνεχέ-
στερον καταγινωσκόμενος βλάπτηται, εί συμφέ
ρει μάλλον έπαφιέναι αύτφ. 

vrf Ό κατ* έπιτήδευσιν ψευσάμενος κρίνεται μόνον, 
ή κα\ ό κατά άγνοιάν τι παρά τδ αληθές απο
λύτως (41) φθεγξάμενος. 

νθ* Έάν ένθυμηθή τις ποιήσαι μόνον τι , κα\ μή 
ποιήση, εί καί ούτος ώς ψεύστης κρίνεται. 

Β 

ξ Περί του προπετώς όρισαμένου πράξαί τι τών μή 
άρε ακόντων θ ε φ . 

ξα' Έάν τις μήτε έργάζεσθαι δύνηται, μήτε τούς 
ψαλμούς μαθείν βούληται. 

ξβ* Τί έάν ποιήση τις, ώς κρύψας τδ τάλαντον, κατα
κρίνεται. 

ξγ* TC έάν ποιήση τ ις , κατακρίνεται ώς εκείνοι οί 
γογγύσαντες κατά τών έσχατων, 

ξδ* Τί έστι τδ σκανδαλίοαι, και πώς αύτδ φυλαξό-
μεθα. 

ξε' Πώς τήν άλήθειαν έν αδικία τις κατέχει 
ξς^ Τί έστιν Ιρις, καί τί έστιν έριθεία. 
ξζ* Τί έστιν ακαθαρσία, κα\ τί έστιν ασέλγεια. 

ipsius amore corripilur, cognoscet senietipsum. 
55 Quodnam est diserimcn inler amaritudinem, 

indignaiionem, iram el irritalionem. 
5G Quis est qu: alta sapil, ct quis arrogans, et 

quis superbus : ileni quis faslosus, et quis in -
flatus. 

57 Si quis vitio cuipiam inemendabili gil obnoxius, 
et frequenlius reprehensus laedilur , an profuerit 
magie hoc ipsi perinitlere. 

58 An solum judicclur is, qui de industria menli-
tus est: aut eliara is, qui nesctens aliquid abso-
lute onlra verttatem locutus fuerit. 

59 Si quis cogitaverit duntaxat aliqaid facere, nec 
tamcn fecerit, an is quoque velut mendax j u -
dicetur. 

60 De eo qui proterve decrevit facere aliquid eorum 
quae displicent Dco. 

61 Si quis neque operari potesi, neque psalmoa 
discere velit. 

62 Quid fccerit quis, u i conderanetnr tanquam qui 
lalenium occultatit. 

65 Quid fccerit quis, ut condemnetur tanquam i l l i 
qui murmuraverunt contra postremos. 

64 Quid est oflendiculo esse, el qua id rationo 
cavebimus. 

65 Quomodo quis verilatem detinet in injuslitia. 
66 Quid esl altercatio, et quid contentio. 
67 Quid est immunditia, el quid impurilas. 

ξη ' Τί ίδιον θυμού, κα\ τί ίδιον άγανακτήσεως ευ- Q 68 Quid cst proprium irae, el quid proprium aequa 
λόγου. 

Περί τού μήτε Ιλαττον έσθίοντος τών λοιπών, 
μήτε σώμα έχοντος κατε^ιμμένον, κα\ άδυναμίαν 
ε ίς τδ Ιργον δδυρομένου. 

ο' Τδν παραχρώμενον τοίς Εματίοις ή ύποδήαασι πώς 
δεί μετέρχεσθαι. 

οα' Είσί τίνες οί πρδ τού πλείονος τδ ήδύτερον τών 
εδεσμάτων έπιζητοΰντες, άλλοι δέ τδ πλείον μάλ-
).ον ή τδ ήδύ διά τδν κόρον θέλουσιν πώς ουν 
αμφότερους πληροφορεϊν χρή. 

οβ* Περ\ τού έν άδελφότητι άσέμνως περι τήν μετά-
ληψιν αναστρεφόμενου, κα\ λαβρότερον έσθίοντος. 

©γ* Περ\ τού μή έν επιθυμία τής τού αδελφού διορ
θώσεως ελέγχοντος τδν άμαρτάνοντα, άλλ' έν πάθει | 
τής εαυτού έκδικήσεως. 

οδ' Περ\ τών εξερχόμενων έκ τής άδελφότητος, κα\ 
μονήρη βίον ζήν προαιρουμένων. 

οε' Εί παντδς αμαρτήματος , είτε κατά νούν, ε.τε 
κατά λόγον, είτε κατά πράξιν, τδν Σατανάν αίτιον 
λέγειν δεί. 

Εί χρή οίκονομία δήθεν χρησίμου τινδς ψευ
δέ σθαι. 

Τί έστι δόλος, κα\ τί έστι κακοήθεια, 
οη' ΈφευρεταΙ κακών τίνες είσίν. 
ου* Έάν τις συνεχώς εαυτού έπιλαμβάνηται, δτι 

σκληρώς προσφέρεται τψ άδελφφ, πώς διορθωθή· 
σεται. 

indignationis. 
69 De eo qui licet non minus edat quam c « l e r i , 

neque sit fracto el iuvalido corpore, conqueriliir 
tamen, tanquani qui non qoeat operari. 

70 Quomodo puniendu? sit, qui vestibus ant cal-
ceamentis abulitur. 

71 Non desunt qui ciborum suavilatem expetant 
magis quam copiam, alii vero saiietalis er%o 
copiam anieponunt suavitaii : qut igilur ulrique 
tractandi sint. 

72 De eo qui in cibis sumendis immodeste i n -
ter fratres recumbil, aui voracius sese ingur-
gilat. 

75 De eo qui non fratern» emendationis desi-
derio redarguit delinquenlem, scd ex libidine 
se ipsum ulciscendi. 

74 De iis qui reccdunt a fralrum conventu, pra> 
feruntque vitam solitariam. 

75 404 An peccali cujusqite, sive mente, sive 
verbo, sive opere palraluin fuerit, aaclorem 
Salanam dicere oporteat. 

76 An oporleat nientiri, vidclicet utilis cujusdam 
CBConomise causa. 

77 Quid est dolus, et quid morum pcrversitas. 
78 Inventores malorum qni sint 
79 Si qais assidue se ipsom accusei, quod durius 

tractet fratrem, auoraodo corrigetur. 

(ii) Editio Vee. et Reg. lertius αληθές άκωλύτως. 
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£0 Unde fit, ut aaimus noster quasl deatituatur Α 
bonis cogitaiionibus, solliciludimbusque Deo 
placitis. 

81 Si pii sunt eodem raodo objurgandi, atque aiii 
quivis indifferentes 

82 Si forte anus idem peccalum admiseril, 
quod adolescentula, num obnoxia sit mulctae 
eidem. 

85 Si quis muita recte gesserit, deliquent vero ιη 
uno duntaxat, quomodo cum eo nobis agendum 
est. 

84 De eo qui lumulluo&is moribus atque turbulen-
tis praBdiius est. 

85 Si conveniat aliquid proprium habere in fra-
trum socieiaie. 

86 Si quis dicat: Neque accipio a fralribus, neque ] 

eis do, sed meis conlentus suin : quid erga la-
lem observandum est. 

87 Si uuicuique liceat suum velus indumentum 
dare, cum volucrit, ex pr&cepto. 

88 Quid est sollicitudo hujus viue. 
89 Quia scriplum esl : Prelium redemptionis anu 

tnce viri, suoe ipsius divilim*1 : quid uobis facien-
dum est, qui bis destiiuimur ? 

90 £ 1 licel nocturnum vestimentum babere,sive ex 
pilis confeclum, sive aliud. 

91 Si fraler cui nibil proprium suppelit, rogalus 
fuerit ab aliquo, ut dcl id ipsum quod geslat : 
qiiid facere debeat, maxime si nudus luerit, qui 
peiit. 

92 Cum Dominus jubeat bona vendere, qua mente 
et quo sensu id faciendum est. 

95. Qui semel bona sua reliquit, et proprium n i -
bil babcre professus est, quo animo utidebet 
rebus ad vilam necessariis , velmi vestitu ac 
victu. 

94 De eo qui dereliquit tribuia, et accessil ad 
fraires. 

95 An expedial iis qui recens advenerunt, staiim 
divinas Scripturas ediscere. 

96 An permiuendum sil cuilibet volenii, ut discat 
litteras, aut lectioni vacet. 

97 Si quis d ic i t : Yolo ad modicum leuipu* a vo-
bis utililalem capere, noni excipiendus sit. 

98 Quali animo predilus csse debet prafectus in 
iis quae praecipit, aut conslituit. 

99 Quoaani affectu oporteat increpanlem incre-
pare. 

100 Qui forinsecus advcniunt mendicanlque, quo-
modo hos dimiuemus. 

101 De eo, cui credila dispensatio est, el de men-
dicanlibus. 

102 De egrediente a fratrum coetu quacuuque 405 
de causa. 

103 Gum usu veniat nonnunquani, ut et ipse 
scnior labalur in aliquibus, an sit ipse redar-
gucndus. 

I MAGNI 1060 

π* Πόθεν επισυμβαίνει τδ ώσπερ τή διανΛα έπι-
λείπειν λογισμούς αγαθούς , κα\ μερίμνας άρε-
σκούσας τ φ Θεφ» 

πα' Εί χρή Γσως έπιτιμάν τοΓς εύλαβέσι κα\ τοίς 
άδιαφόροις. -

πβ' Έάν συμβή τήν πρεσβυτέραν άμαρτησαι τδαύτδ 
τή νεωτέρα, εί τφ αύτφ υπόκειται έπιτιμίω. 

πγ* Έάν τ ι ς , πολλά κατορθών , έν έν\ μόνψ δια-
πταίη , πώς αύτδν παρέλθωμεν. 

πδ' Περ\ τού ήθος έχοντος θορυβοποιδν καί ταρα
χώδες. 

πε' Εί χρή έχειν τι ίδιον έν άδελφότητι. 

πς-' Έάν δέ λέγη τις δτι, Ούτε λαμβάνω παρά τής 
άδελφότητος, ούτε δίδωμι, άλλά τοις έμοις αρκού
μαι * τί δει πρδς τδν τοιούτον παραφυλάξαι. 

πζ ' ,Ε Ι έξεστιν έκάστφ τδ παλαιδν αυτού ίμάτιον 
δούναι δπου έάν θέλη είς έντολήν. 

πη' Τίς έστιν ή μέριμνα ή βιωτική 
πθ' Επειδή γέγραπται , Αντρον ψνχής ανδρός ό 

ϊδιος πΛοντος, ήμιν δέ ού προεχώρησε τούτο, τ : 
ποιήσομεν ; 

V ΕΙ έξεστι νυκτερινδν Ιμάτιον έχειν, εΓτε τρίχινον 
εΓτε άλλοίον. 

t^a' Έάν άδελφδς , Γδιον ούκ έχων ουδέν , αιτηθή 
παρά τίνος αύτδ δ φορεί, τί οφείλει ποιήσαι, μά
λιστα δέ έάν γυμνδς ή δ αίτήσας. 

ί Ι^ ' Τού Κυρίου προστάσσοντος πωλείν τα υπάρ
χοντα , τί διανοούμενον χρή τούτο ποιείν. 

Τδν άπαξ άποκτησάμενον , κα\ Γδιον μηδέν 
έχειν έπαγγειλάμενον , ποία διανοία κεχρήσθαι 
δεί τοίς πρδς τδ ζήν άναγκαίοις , οίον έσθήτι κα\ 
τροφή. 

\β Περ\ τοΰ καταλιπόντος φόρους, καί άδελφότητι 
προσελθόντος. 

^ε' ΕΙ συμφέρει τοις άρτι προσερχόμενοις ευθύς τά 
άπδ τών Γραφών έκμανθάνειν. 

Ι^ς* Εί δει παντϊ τώ βουλομένφ έπιτρέπειν γράμ
ματα μανθάνειν, ή άναγνώσμασι πρόσεχε ιν. 

^ζ' Έάν λέγη τις δτι, θέλω παρ* ύμιν ολίγον χρό
νον ώφεληθήναι, εί δε? αύτδν προσδέχεσθαι. 

I r f Ποταπδν φρόνημα οφείλει έχειν ό προεστώς, 
^ έν οΓς επιτάσσει, ή διατάσσεται. 

Ι^θ' Ποταπή διαθέσει δει επίτιμων τδν έπιτιμώντα. 

p Τούς έξωθεν ερχόμενους κα\ προσαιτούντας πώς 
άπολύσομεν. 

ρα' Περ\ τού έγχειριζομένου τήν οίκονομίαν, κα\ 
περ\ τών προσαιτούντων. 

ρ3' Περ\ τού εξερχόμενου άπδ άδελφότητος , καθ* 
δ ν δήποτε λόγον. 

ργ* Επειδή συμβαίνει εΓς τινα κα\ αύτδν δλισύαΐ-
νειν τδν πρεσβύτερον, εί δέοι αύτδν έλεγχε σθαι. 

·» Prov. χι:ι , 8. 
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ρ* Πώς χρή τάς φροντίδας έγχειρίζειν τοίς άδελ- Α 104 Qua ratio leneoda sit inoificiis fralribu* de-
φοίς. 

ρε' ΕΙ χρή τους εισερχόμενους είς αδελφότητα ευ
θέως τέχνας μανθάνειν. 

ρς* Ποίοις έπιτιμίοις κεχρήσθαι δείεν άδελφότητι. 

ρζ* Περ\ τοΰ λέγοντος έπιθυμίαν έχειν συζήν τή 
άδελφότητι. 

ρη ' ΕΙ χρή τδν προεστώτα έκτδς τής προεστώσης 
λαλείν αδελφή τινι τά πρδς οίκοδομήν τής πίστεως. 

ρθ ' Εί χρή τδν προεστώτα μετά τής προεστώσης 
πυκνώς διαλέγεσθαι. 

ρι' Εί χ ρ ή , έξομολογουμένης αδελφής τ φ πρεσβυ-
τέρφ , κα\ τήν πρεσβυτέραν παρείναι. 

legandis. 
105 An sialim ut aliqui in fratrum conventum i i i -

gressi fuerint, debeant artes discere. 
106 Gujusinodi pocuis in fratrum societale uii 

oporleat. 
107 De eo quidicit cupere se simul cum fralribui 

vivere. 
108 Α α conveniat prafeclum, praefecta absenle, 

cum sorore aliqua loqui de iis, quae perlinent 
ad fidci aedilicaiionem. 

109 An conveniat prcfeclum cum praefecla fre-
quenter colloqui. 

110 An ipso seniore sororis confessionem exci-
pienle, ipsa etiam senior adesse debeat. 

ρ ι α ' Ε Ι , τ ο ΰ πρεσβυτέρου γενέσθαι τι πρόσταξαν- Β 1 1 1 Si senior, sorore scniore inscia, jusserit all-
τος Ιν ταΐς άδελφαίς παρά γνώσιν τής πρεσβυτέ
ρας, ευλόγως αγανακτεί ή πρεσβυτέρα. 

ριβ' Έάν τις προσέλθη τ φ κατά θεδν βίω, εί ακό
λουθου έστι τόν προεστώτα άνευ γνώμης τών 
αδελφών τδν τοιούτον προσδέχεσθαι. 

ριγ* Εί δύναται δ φροντίδα ψυχών έγκεχειρισμένος 
φυλάξαι τ δ , Έάν μή στραφήτε, καϊ γένησθε ώς 
τά παιδία. 

ριδ· ΕΙ δεί παντ\ τ φ έπιτάσσοντι κα\ οίωδηποτοΰν 
υπάκουε ιν. 

ριε' Πώς ύπακούειν άλλήλοις χρή. 
ρις^ Μέχρι πόσου ύπακούειν χρή. 

ριζ* Ό μή πληροφορούμένος έν τοις καθ' ήμέραν ^ 
πρδς τήν προκειμένην έντολήν έπιτάγμασι, τέ
χνην δέ μαθείν επιζητών, ποίον πάθος νοσεί, καί 
εI χρή αυτού άνέχεσθαι. 

ριη' Ό σπουδαίος είς τήν έντολήν, κα\ εργαζόμενος 
ούχ δ επιτάσσεται, άλλ' θ αύτδς θέλει , ποίον 
μισθδν Ιχει. 

ριθ* ΕΙ έξεστιν έκάστφ παραιτείσθαι τδ έγχειρισθέν 
Ιργον, κα\ άλλο έπιζητεΐν. 

ρκ* ΕΙ δεί άπιέναι που χωρ\ς ύπομνήσεως τού 
προεστώτος. 

ρκα* Εί έξεστι παραιτείσθαι τά βαρύτερα τών Ιργων. 
ρκβ' Έάν τ ι ς , επιτιμηθείς εύλογίαν μή λαβείν , λέ

γ η δτι, Έάν μή λάβω εύλογίαν, ούκ έσθίω · εί 
δεί αύτδν άνέχεσθαι. 

D 
ρκγ* Έάν τις λυπήται μή επιτρεπόμενος ποιείν 

δ μή δύναται έπιτηδείως ποιείν , εί χρή αύτοΰ 
άνέχεσθαι. 

pco* ΕΙ δεί μετά αίρετικων ή μετά Ελλήνων ευ
ρεθέντα που αυνεσθίειν αύτοίς , ή άσπάζεσθαι 
αυτούς. 

ρκε* Τδν πιστευόμενον έργον, κα\ ποιούντα τι χωρίς 
ύπομνήσεως παρά τδ διατεταγμένον αύτφ , εί δεί 
Ιχειν τδ Ιργον. 

ρκς9 Πώς άν τις μή ήττηθείη τής έν βρώμασι φι
ληδονίας. 

quid a sororibus fieri, an senior illa «ure ac ine-
rilo indignelur. 

112 Si quis accedit ad vitara quae secunduiP Dcam 
est, an conveniat lalein recipi a prafeclo citra 
consensum fratrum. 

115 An possii is cui animarum cura concredila 
est, boc observare : ΛΊ'ει converti [uerilis, el /a-
cti fueriiis sicul parvuli**. 

114 Nunquid cuivis ct quodvis imperanti obedire 
conveniat. 

115 Quomodo sibi invicem obedire oporleat 
116 Ad quosnam terminos se debet extendere ooe-

dientia. 
117 Qui non assenlilur iis quse sibi quolidie in -

JKflguntur, quantum allinet ad proposilum quod-
•lani praceplum , et artein discere cupit; is 
quali morbo laboral, et nunquid lolcrari debeat. 

118 Qui strenuus est in mandalo conflcieudo, sed 
faeil quod sibi non precipitur, sed quod ipsi est 
placilum, qualem mercedem habet. 

119 Anliccai unicuique delaluui sibi munus recu-
sare, et aliud petere. 

120 An conveniat aliquo abire non monilo pra> 
fecto. 

121 An licilum sit graviora opera rcjicere. 
122 Cui poena baec irrogala fuii, nimirum ut non 

accipiat beiiediclionetn : si is dical : Nisi acce-
pcro benediclionem, non edo: nunquid fereo-

I dus esl. 
125 Si quis moleslia afflcialur, quod non permit-

tator facen* id quod comniode iacere non potest, 
an tolerandus sit. 

424 An ille qui usquam in baerelicos et gentiles in-
cidii , debeat una cum ipsis cibura capere, aut 
ipsos salutare. 

125 Cui munus aliquod credituni est, et siiie 
ulla coramoniiione facit aliquid pracler id quod 
ipsi injunctum fuit debetne ille munus suum 
retinere. 

126 406 Quomodo quis non vincaiur a voniptaie 
edulioruin. 

* Mallb. XVIII , 5. 
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127 Dicunt qoidam fieri non posse, ut homo non 
irascatur. 

128 Cum quis vult abstineotiam supra vires exer-
rere, ita ut eliam in mandato, quod sibi propo-
niiur, conficiendo iropedialur, num id ei pcr-
miuendum est. 

129 De eo qui ir.ullum jejunat, et in edendo non 
polesl cibum tolcrare. 

450 Quomodo jejunandum sit , ubi jejunio opiw 
fucrit. 

451 Qui non capit cibos, quos fralres edunt, sed 
alios requirit, num recte facit. 

152 Qui d i c i l : Id mibi nocet, et aegre fert, nisi 
aliud datum fuerit : quid boc est. 

155 Si etiam murmuraverii ille ciborum causa. 
154 Si etiara iratus recuseX necessaria accipere. 

155 An conveniat aliqucm latigatum quidquam 
consuelis amplius requirerc. 

156 An necesse sit omnes ad boram prandii 
convenire : el si quis non occurrit, sed posl 
pranditim venit, quomodo nobis cum eo agen-
dum sit. 

157 An recte facial, qui verbi gratia staluit cerlo 
quodam aut cibo aut polu ad aliquod tempus 
abstinere. 

158 Α η oporteal inler fratrcs aliquem plus aliis 
jejunarc. 

159 laibacilliores ad laborera evadimus, aucto je-
junio. Quid igilur magis facto opus esl? Labo-
remne rescindere propter jejunium, an Tiegligere ( 
jejunium propter laborem ? 

440 Si quis lemperans non fuerit in noxiis dbis 
capiendis, imo vero bis abundc sumptis inci-
dat in morbum, mmquid cura illius sit susci-
pienda. 

141 An conveniat peregrinos reperiri in officinis. 
4 42 An debeant artlfices opus ab aliquo accipere, 

citra praefecli senlentiani. 
143 Quomodo operarii commissa sibi instramenta 

debeant accurare. 
144 Si quis ex negligenlia aliquod perdat, aut a l i -

quo per contcinptum abutaiur. 
145 Si quie ex seipso alicai commodet, aul illud 

accipiat. ^ 
146 Si "rgenle necessitale, praposilus ab ipso pe-

tal inslrumentum, ei conlradicat. 
147 Cam quis explendo cellarii airt coqui mu-

nere, vel quovis alio hujusmodi de&linetur, si 
non inlerfuerit in constttuto psalmodise ct preca-
tionis tempore, isne nullum animse detrimenttim 
palitur. 

148 Qualem potestal» menstiram inter dispen-
sandum obltoeal is t n i cellarii cura fuit con-
credila. 

149 Cuinam judicio obnoxius erit CBconomus, si 
aliquid fecerii pro personarum raiiooe, aul per 
conteiiiionem. 

150 Si prae negligcntia non dederit fratri neces-
saria. 

MAGNl \m 
Α ρκΓ Αέγουσί τίνες , δτι αδύνατον έστι αή δργισθή* 

ναι Ανθρωπον. 
ρκη' Τψ θέλοντι έγκρατεύεσθαι υπέρ δύναμιν, ώστε 

κα\ είς τήν προκειμένην έντολήν έμποδίζεσθαι, εί 
δει συγχωρεί ν. 

ρκθ' Περ\ του πολλά νηστεύοντος, έν δέ τή μετα-
λήψει μή δυναμένου άνέχεσθαι τοΰ βρώματος. 

ρλ' Πώς χρή νηστεύειν, δταν χρεία γένηται νηστείας. 

ρλα' Ό μή μεταλαμβάνων όθεν οί αδελφοί έσθίουσιν, 
άλλ' έτερον επιζητών, εί καλώς ποιεί. 

ρλβ' Ό λέγων δ η , Βλάπτει με τοΰτο, καί λυπού
με νος έάν άλλο μή δοθή, τί έστιν. 

ρλγ* Έάν δέ καί γογγύση διά βρώμα. 
^ ρλδ* Έάν δέ καί δργισθεις παραιτήται λαβείν τά 

πρδς τήν χρείαν. 
ρλε' Εί χρή τδν κάμνοντα αύτδν έπιζητήσαι πλέον 

τι τής συνηθείας. 
ρλς' ΕΙ άναγκαίον πάντας συνάγεσθαι έν τή ώρα 

τοΰ αρίστου, καί τδν άπολιμπανδμενον, κα\ μετά 
τδ άριστον έρχόμενον, πώς παρέλθωμεν. 

ρλζ' Εί καλόν έστι τδ κρίναι έπί τοσόνδε, εί τύχοι, 
χρόνον άποσχέσθαι τούδε τίνος τοΰ βρώματος ή 
τού πόματος. 

ρλη' Εί χρή έν άδελφότητι τινα πλέον τών άλλων 
νηστεύειν. 

ρλθ' Τής νηστείας έπιτεινομένης, άτονώτεροι γινό-
μεθα είς τδ έργον. Τί ούν χρή μάλλον; Έμποδί-
ζειν τψ Ιργψ διά τήν νηστείαν, ή παρορφν έκείνην 
διά τδ έργον; 

ρμ' Έάν τις μή έγκρατεύηται περί τά βλαβερά 
τών βρωμάτων , μεταλαμβάνων δέ αφειδώς κα-
κώσει περιπέση, εί χρή αύτοΰ έπιμέλειαν ποιεί
σθαι. 

ρμα' Εί δεί ξένους ένευρίσκεσθαι τοίς έργαστηρίοις. 
ρμβ' Εί χρή τούς τεχνίτας δέχεσθαι παρά τίνος Ιρ-

γον, άνευ γνώμης τοΰ προεστώτος. 
ρμγ' Πώς όφείλουσιν έπιμελείσθαι οί εργαζόμενοι 

τών πεπιστευμένων αύτοίς σκευών, 
ρμδ* Έάν δέ τις έξ αμελείας άπολέση τ ι , ή έκ κα-

ταφρονήσεως παραχρήσηται. 
ρμε' Έάν δέ άφ' έαυτοΰ χρήση τιν\ ή λάβη. 

ρμς* Έάν δέ , καί συνεχούσης χρείας, ό προεοττώς 
επιζήτηση παρ ' εαυτού σκεύος, καί άντείπη. 

ρμζ' Ό περί τδ έργον τοΰ κελλαρίου ή τοΰ μαγείρου, 
ή περί τι άλλο τοιούτον ασχολούμενος, έάν μή 
φθάση παρείναι τψ κανόνι τής ψαλμωδίας χαλ 
τής προσευχής, εί μηδέν ζημιοΰται τήν ψυχήν. 

ρμη' Ποίον μέτρον εξουσίας έχει έν τή οικονομία 4 
πιστευθείς τήν φροντίδα τού κελλαρίου. 

ρμθ* Τί τδ κρίμα τού οίκονομούντος , έαν τ ι κατά 
προσωποληψίαν ή φιλονεικίαν ποιήση. 

ρν' Έάν δέ αμελή σας μή δψ τψ άδελφώ τά «ρος τήν 
χρείαν. 
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ύπηρετούντι μετά φωνής μείζο- Α ρνα' Ει (ξεστι τώ 
νος λαλεϊν. 

ρνβ' Περί του υπέρ δύναμιν κάμνοντας έν 
υπηρεσία. 

ρνγ' Ή τά Ιρια πιστευθεΐσα πώς αυτά οφείλει 
Ιχειν. 

ρνδ* Έάν συμβή ολίγους δντας αδελφούς, καί πλείο
σιν άόελφαίς εξυπηρετούμενους, είς ανάγκην έμ-
πίπτειν τού διίστασθαι άπ* αλλήλων διαμερι-
ζομένους πρδς τά έργα, εί άκίνδυνόν έστι τδ 
τοιούτον. 

ρνε* Πώς δεί προσφέρεσθαι τοϊς έν τψ ξενοδόχείω ά£-
^ώστοις. 

ρνς* Τδν πεπιστευμένον φροντίδα ήτοι κελλαρίου, ή 
Αλλου τινδς τοιούτου, εί δεί πάντοτε έχειν τήν 
φροντίδα, ή καί ενάλλασσε σθαι. Β 

ρν? Ποταπή διαθέσει οφείλει τις δουλεύειν Θεψ. 
ρνη' Ποταπή διαθέσει οφείλει δέχεσθαί τις τδ έπιτί

μιον. 
ρνθ* Ό λυπούμενος κατά τού έπιτιμήσαντος αύτψ-

ποταπός έστιν. 
p f Μετά ποίας διαθέσεως όφείλομεν ύπηρετείν τοΐς 

άδελφοίς. 
ρξα* Μετά ποταπής ταπεινώσεως οφείλει τις δέχεσθαι 

τήν ύπηρεσίαν παρά τού αδελφού. 
ρξβ' Ποταπήν έν άλλήλοις έχειν δει τήν άγάπην. 
ρξγ* Ποίψ τρόπψ δυνηθή τις κατορθώσαι τήν πρδς 

τδν πλησίον άγάπην. 
ρξδ* Τι έστι τ δ , Μή κρίνετε, καϊ ού μή κρι

θήτε. Q 
ρξε* Πώς γνωρίσει τ ις , εί ζήλψ Θεού κινείται κατά 

τού άμαρτάνοντος αδελφού, ή οργίζεται. 
ρξς' Μετά ποίας διαθέσεως ύπακούειν δει τψ είς έρ

γον της εντολής κατεπείγοντι. 
ρξζ* Ποταπή οφείλει είναι ή ψυχή, δτε δλως κατ-

ηξιώθη έν τψ έργψ τού θεού καταληφθήναι. 
ρξη' Μετά ποταπής διαθέσεως δεί λαμβάνειν ιμάτιο ν 

ή υπόδημα, οίον Αν ή . 
ρξθ' Έάν άδελφδς νεώτερος έπιταχθή διδάξαι τι τδν 

κρεσβυτερον καθ* ήλικίαν, πώς αύτψ προσενεχθή-
σεται. 

ρο* ΕΙ δεί ίσως προσέχειν τψ πλεϊον κατορθούντι, 
κα ΐτψ έλαττον. 

ροα' Έάν δε λυπήται δ έλάττων, προτιμώμενου τού j j 
ευλαβέστερου. 

ροβ* Ποταπφ φόβψ, ή ποία «ληροφορία, ή ποία 
διαθέσει μεταλάβωμεν του σώματος τού Κυ
ρίου. 

ρογ* ΕΙ δεί έν τή ώρα τής κατ' olnov ψαλμωδίας λα-
λιάν τινα γίνεσθαι. 

ροό* Πώς δυνηθή τις ένδιαθέτως καί μετά προθυμίας 
χοιεϊν τάς έντολάς τού Κυρίου, 

ροε' Πώς φαίνεται ό αγαπών τον άδελφδν κατά τήν 
έντολήν τού Κυρίου. 

ρ*ς* Τίνες είσιν οί εχθροί, ούς αγαπάν προσετάχθη-
μεν. 

ρβζ* Πώς όφείλουσιν οί δυνατοί τά ασθενήματα τών 
Αδυνάτων βαστάζειν, 

· · Luc. ν ι , 57. 
P A T R W . G*- X X X L 

51 An minislranti liceat voce altiore loqui. 

52 De eo qui ultra quam vires ipsius ferre 407 
possunt, in rainistrando defaligatur. 

55 Gui lanae concredilae sunt, quomodo debeat 
illas accurare. 

54 Si forte cum pauci sunl fratres, et inserviunt 
pluribus sororibus, eo necessitalis deveniant ut 
a se invicem separenlur, ad opera agenda diviei, 
utrum id periculo vacet. 

55 Quomodo in bospitio tractare oporteat agro-
tantes. 

56 Nunquid is cui cellarit, aut alterius ejaftmodt 
cura tradita est, debeat semper illius curam ba-
bere, aul inimulari. 

57 Quo animo quis debeai Deo servire. 
58 Quo affeciu debeat quivis mulctam sustinera. 

59 Qui aegre fert increpantem, qualis est 

60 Quo animo debeamus fralribus inservire. 

61 Qua bumilitate ttebeat quis a fratre ministe-
rium accipere. 

62 Mutua charitas qoalis esse debet. 
65 Quoraodo quis proximi dilectioncm acquirere 
valeat. 

64 Quidnam sibi velit illud : Piolite judicare, ε$ 
non judicabimini M . 

65 Quomodo cognoscel quis, utrum Dei gtudk» 
commovealur in peccantem frairem, anirascalur. 

66 Quo anirao ci qui ad mandatuw conficieudum 
urget, auscultandum sit.' 

67 Qualis debet esse anima, quando prorsue di-
gna babila est, quaein Dei opere occupetur. 

68 Quo aflectu vesiimenlum aut calceamentum, 
qualecunque tandem fueric, accipere oporteal. 

09 Si frater junior jubeatur aliquid docere alte-
rum aetate grandiorem, quomodo ipsum adibit 

70 Si nqualig babenda sit ratio, tura ejus qoi 
aliqnid magis recie facil, lum illius qui minus 
rec.te. 

71 Si tristitia afficiaUr iaferior, cum U qul ma-
gis piue eet, eibi aniepenUur. 

72 Quo timore, aut qua fidei plcnitudine, aut 
quo animo corpus Dtmini nobis accipjeadnfn eit. 

73 An deceat lempore psalmodte, quae in donio 
flt, cotloquia seri. 

74 Quomodo possit quis ex animo et cura alacri-
late exaequi Demint mandata. 

75 Quomodo conslat ab aliquo amari fralrem, 
juxia Domini mandatnm. 

76 Quinam sintinimici quos diligere jussituoHie. 

77 Quomodo debeant forles imbecillorum inir-
milates portare. 

34 
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178 Quid esi, alterum alterius onera por tare M . Α ροη' Τί έ<ττι τδ αλλήλων τά βάρη βαστάζειν. 
479 Quomodo potest quis absque cbarilate fidera 

babere tanlam, ul montes transferat, aut bona 
aua orania det pauperibus, aut 408 corpus 
auuro tradat, ut exuratur. 

180 Quo animo et qua attentioneea audiendasint, 
qu35 nobis cibum suraentibus leguntur. 

f S l Si duae fratrum societates fuerint inter se 
vicinae, et aliera egestate laboret, altera vero ad 
impertiendum sit arclior, quomodo inopem af-
fici oportet erga tenacem. 

182 fiuibua fructibus probari debet qui ex mise-
ricordia peccantem redarguit. 

185 Si conlingat nonnunquam ut aliqui in fra-
trum convenlu viveiites dissideant inlerse, an pe-
riculo vacet unacum eis versari, cbaritatis causa. 

184 Quomodo possit quis, quolies vel hortatur, 
vcl arguit, studere non solum quomodo scienter 
loquatur, sed etiara quomodo debitara (um Deo, 
lora iis quoque quibuscum sernionem habet, 
animi affectionera servet. 

185 Si quis in loquendo audilores sibi assenlienles 
videns, gaudeal, quo paclo cognoscet seipsum, 
affectune bono laeletur, an viiiosa quadam affe-
ctione sibi propria. 

186 Pro quibus amicis animam ponere debemus. 

187 An unusquieque ab iis qul sibi sanguine con-
junguntur, quidquam accipere debeat. 

poO' Πώς δύναται τις άνευ αγάπης πίστιν χτήβαβΟαι 
τοσαύτην, ώστε 6ρη μεθιστάνειν, ή τά υπάρχοντα 
πάντα δούναι πτωχοΐς, ή παραδούναι τδ εαυτού 
σώμα, Γνα καυθή. 

ρπ* Μετά ποταπής διαθέσεως κα\ προσοχής όφεΟίο-
μεν άκούειν τών έν τψ καιρώ τής μεταλήψεις 
παραναγινωσκομένων ήμΓν. 

ρπα' Έάν ώσιν αδελφότητες πλησίον αλλήλων, 
κα\ ή μέν πτωχεύει, ή δέ έτερα περ\ τήν xw-
νωνίαν δυσχερεστέρα ή , πώς δει τήν πτωχεύον-
σαν πρδς τήν μή μεταδιδούσαν διατίθεσθαι. 

ρπβ' Έκ ποίων * κ αρπών δοκιμάζεσθαι οφείλει ό 
συμπαβώς έλεγχων τδν άμαρτάνοντα. 

ρπγ* Έάν συμβή τινας έν άδελφότητι ζώνταςδιαφω-
* νήσαι πρδς αλλήλους, εί άκίνδυνόν έστιν αγάπης 

ένεκεν συμπεριφέρεσθαι τοις τοιούτοις. 
ρπδ* Πώς δυνηθή τις, κα\ δτε παρακαλεί, χι\ δτε 

έλέγχε#ι, μή μόνρν σπούδαζε ιν έπιστημόνως λαλή-
σσΛ, άλλά κα\ τήν διάθεσιν τήν όφειλομένην οώ-
ζειν ·πρός τε τδν θεδν κα\ πρδς εκείνους ο!ς 
λαλεί. 

ρπε' Έάν τις έν διαλέξει συνδιατιθεμένους δρών 
τούς άκούοντας χαίρη, πώς γνωρίσει έαυτδν, ιΐ 
διαθέσει αγαθή χαίρει, ή πάθει τιν\ ίδίφ. 

ρπς 1 Υπέρ ποταπών φίλων τιθέναι τήν ψυχήν όφβί-
λομεν. 

ρπζ'.ΕΙ χρή παρά τών κατά σάρκα οικείων δεχεοβαί 
τι έκαστον. 

188 Quoraodo eos qui noslri olim fuere contuber- C ρπη' Πώς ίδωμεν τούς ποτέ συνοίκους ήμων, ή «ϊ-
nales, et eos qui coguatione nobis conjungun-
tur, cura accedunl, videamus. 

189 Si adhortando etiam velint nos ad propria 
reducere. 

190 An oporteat nos misereri cognatorum secun-
ί dum carnera, salutem illorara concupiscentes. 
191 Quis eel mansuetus. 
192 Quae est trhtit ia secundum Deuro, et qnae sit 

( mundi trielitia. 
195 Quale est in Christo gaudium. 
#94 Qualem luctum admittemus, ut beatitudine 

digni efficiamur OT. 
195 Quomodo quis omnia facit ad gloriam Dei. 
196 Quomodoedit quis bibitque ad gloriam Dei. n · ·-
197 Quomodo efficiet dexlera ut sinistra non co- Π ω * «οιήσιι ή δεξιά ίνα μή γινώσκη (42) ή 

γενείς εισερχόμενους. 

ρπθ' Έάν δέ κα\ παρακαλώσιν ημάς θέλοντβς «γβ· 
γείν είς τά ίδια. 

pV Εί δεί έλεείν τούς κατά σάρκα οικείους, έ«6υ-
μοΰντας τήν σωτηρίαν αυτών· 

ρΐ,α' Τίς έστιν ό πραΰς. 
pt^' Τίς έστιν ή λύπη ή κατά θεδν, κα\ τίς ή w 

κόσμου. 
pVf Ποία έν Χριστψ χαρά. 
ρ^δ* Ποίον πένθος άναλάδωμεν, Γνα καταξιωΙ&μ51 

τού μακαρισμού. 
ρ^ε' Πώς πάντα είς δόξαν θεού ποιεί τις. 
ρΐ^ς* Πώς έσθίει τις, κα\ πίνει είς δόξαν θεού. 

gnoscat. 
198 Quid sit bumilitas, et quomodo eam asse-

quemur. 
199 Quomodo exoptaverit quis se eliam periculis 

objicere pro Domini mandato. 

200 Quomodo i i qui diutius in Dei opere labora-
verunt, pessinl recens accedentes juvare. 

201 Quomodo quis attenlionem in precando asse-
quetur. 

αριστερά. 
ρ^η' Τί έστι ταπεινοφροσύνη, κα\ πώς αυτήν χατβρ· 

θώσομεν. 
ρ^θ* Πώς άν τις προθυμηθείη καί πρδς κινδύνους 

υπέρ τής εντολής τοΰ Κυρίου παραβουλευε· 
σθαι. 

α* Οί προκάμνοντες έν τψ έργω τοΰ θεοΰ, πως δύ
νανται ώφελείν τούς άρτι προσερχόμενους. 

σα' [Πώς κατορθοΐ τις έν τή προσευχή τδ άμετ«^ 
ριστον. 

M . G a l . ν ι , 2 . « * M a t t h . ν , 5. 

(42)Sic Reg. tertius. Editi, Πώς δ ποιεί... γινώσκει. 



REGULARUM BREVIORUM CAPITULA. «070 

Ei δυνατδν κατόρθωσα* έν παντ\ χα\ πάντοτε τδ Α 202 Αη fieri possit, ut ία ommbus et aemper ac-
άμετεώριστον. 

«γ» Τών κατ* έντολήν τοΰ Κυρίου κατορθωμάτων πό-
τερον έν μέτρον έστ\ν έν πάσιν, ή δ μέν πλεΐον 
έχοι, δ δέ έλαττον 

quiratur allenho. 
205 Utrum eorum quae secundum Domiui manda-

tuid fiunt, una ei eadem mensura in omnibus 
?it, an alius majorem, alius vero babeat m i -
norem. 

204 Quomodo quis efflcitur dignus, qtii fiat Spirn 
lus sancli particeps 

409 205 Qui sint pauperes spiritu 8* 
206 Cum Dominus praecipiat ut ne eimus solli-

citi qmd edamus, aut quid bibamus, aut qutx 
tegamur·», qnousque id mandati se extendii, et 
quomodo perfkitur 

207 Qua mente laborare oporteat. 
208 An bonum sit penitus eilentium excolere. 

σδ* Πώς χαταξιοΰταί τις Πνεύματος Αγίου γενέσθαι 
μέτοχος. 

σε' Τίνες ε!σ\ν οί πτωχο\ τψ πνεύματι. 
σς* Τοΰ Κυρίου παραγγέλλοντος, μή μεριμνάν τί 

φάγωμεν, ή τί πίωμεν, ή τ ί περιβαλώμεθα· 
μέχρι τίνος έστιν ή εντολή, ή πώς κατορθού
ται. 

σ? Τίνι λόγω δεί έργάζεσθαι. 
ση' ΕΙ καλόν έστι τδ καθόλου σιγήν Ασκείν. 
«β' Πώς δυνηθώμεν φοβηθήναι τά κρίματα του β 409 Quomodo timere poluerimus Dei judicia 

Θεού. » 
σι* Τίς έστιν ή 'ύπδ τοΰ Αποστόλου παραδεδομένη 

καταστολή κοσμία, 
raf Τί τδ μέτρον τής πρδς Θεδν Αγάπης. 
σ*{Γ Πώς κατορθούται ή πρδς Θεδν Αγάπη, 
σιγ* Τίνα έστί τά γνωρίσματα τής πρδς Θεδν άγά-

σιδ* Χρηστότης κα\ άγαθωσύνη τίνι διαφέρουσιν άλ-
ήλων. 

σιε*Τίς έστιν δ ύπδ τοΰ Κυρίου μακαριζδμενος είρη-
νοποιός. 

« ς * Έ ν τίνι στραφηναι δεί κα\ γενέσθαι ώς τά παι
δ ία . 

σιζ* Πώς δεξώμεθα τήν βασιλείαν τοΰ Θεού ώς παι
δίον. ι 

atif Ποίον συνεσιν αίτείν παρά τού Θεού όφείλο-
χεν. 

σιΟ' Έάν εύεργετηθώμεν παρά τίνος, πώς δυνη
θώμεν κα\ τψ Κυρίψ τήν όφειλομένην εύχα-
ριστίαν καθαρά ν κα\ ολόκληρου άποδοΰναι, 
κα \ τήν ,πρδς τδν εύεργέτην έπιστημόνως πληρώ
σαι . 

αχ* ΕΙ παντ\ τψ βουλομένψ άδελφαίς συντυγχάνειν 
Ιπχτρέπειν χρή. 

« ο Γ Τού Κυρίου διδάσκοντος προσεύχεσθαι μή είσ-
ελθείν είς πειρασμδν, εί δεί προσεύχεσθαι μ ή 
περιπεσείν όδύναις σωματικαίς. 

«κβΓ Τίς έστιν ό αντίδικος έκαστου ήμων, ή κα\ πώς 
α ύ τ ψ εύνοήσομεν. 

axf Ό θέλων διά τινα λόγον άρέσκοντα Θεψ νη-
βτευσαι, επειδή κα\ ώς ού θέλει φαίνεται τοίς άν-
θρώποις , τί ποιήσει. 

στκ9 Ε ί κα>- νύν οί μέν άπδ τής πρώτης ώρας εργά
ζονται , οί δέ άπδ της ενδέκατης, κα\ τίνες είσ\ν 
ούτοι . 

σ χ ε * Τοΰ Κυρίου είπόντος · "Οχον έάν ώσι δύο ή 
χ-ρεις σννηγμένοι είς τό έμίν δνομα, έχει είμι 
&r μέσφ αυτών * πώς τούτου καταξιωθήναι δυνη
θώ μεν. 

eacc* Τοΰ Αποστόλου λέγοντος· Χοιδορούμενοι, εύ-
Χογούμεν- βΛασρημούμενοι, χαραχαΛούμεν 

210 Quis sit amictus ille honestus ab Apostolo 
iraditus 

211 Quis modns diligend: Deum. 
212 Quomodo Det dilectio obtineaiur 
215 Quae sint indicia charitaiis erga Deum. 

214 In quo discrepanl a se inviccm benignitas et 
bonitas. 

215 Quis sit pacificus ille qui a Domino dicitur 
beaius · · . 

216 In qua reconverti oporteat, ac Oeri velut par-
vulos e l 

217 Quomodo suscipiamus regnum Dci velut par-
! vulus. 

218 Qualem intelligenliaro a Deo exposcere de~ 
beamus. 

219 Si beneflcium acceperimus ab aliquo, qeo-
modo tum Domino debilam graiiarum actionem 
puram ac imegram persolvere, tuio eam eliam 
quse ber.efacienti debelur, scite et rite rependere 
paierimus. 

220 Ao cuilibet volenti pennhtendum sit ut cum 
sororibus in colloquium venb» 

221 Cum Dominus doceat orandum esse, ut ne In 
treraus in tenlationem »*, an orandum sit ut ne 
in corporis dolores incidanaus. 

222 Quis sit uniuscujusque nostrum advereariug, 
quomodove erga ipsum erimus benevoli 

225 Qui ob aliquam ralionem Deo placitam jeju-
nare vult, cum elsi non velil videtur ab homi-
nibus, quid faciei. 

224 An etiam nunc alii a prima bora opereniur, 
alii ab undecima, et quinam bi sinl ·*. 

225 Cum Dominus d i i e r i t : Ubi duo vel tret fue-
rint eongregati in nomine meo, ibi sum in me-
dio eorum··, quomodo boc digni effici valeamus. 

226 Gum Apostolus dicat: Dum maledicimur, beru-
dicimus : dur\ blatphemamur, obsecramut9*; 

Malth. v, 5. ·· Matib. v i , 51 . ·· Matlb. v, 9. f l Mallh. xvm, 5. 1 1 Luc. X X I I , 40. t a Mattfu 
• # 4 δ . t k Mattb. xx, 1 sqq. »« Malth. x v i u , 20. M I Gor. iv , 12. 
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quomodo benedicere debeat cui maledicitur, 
et quid obsecrare qui blasphematur. 

227 Utruni oporteat unumquemque ea quae senlit, 
aliis etiam palefacere, an cum sibi persuasum 
fuerit, rero fieri Deo placitam, eana debeat 
apud seipsura continere. 

228 Nunquid voluntas eorura qui scandalizan-
tur, in omni re explenda sit, an vero sint q u « -
dam, in quibus simulaiione utendum non sit, 
quanquam scandalum paliuntur uonnulli. 

229 An oporteatvettUs actionescitra verecundiam 
omnibus publicare, aut aliquibus dunlaxat, et 
quinam hi sint. 

250 Quid est culius, et quis est ralionalis cultus , T . 

251 Si frater inique se gerat in me, et iniroicufe 
sit mibi, aul aliquando eliam saccrdos, an liceat 
mibi daia de inimicie pracepta eliam erga illum 
servare. 

252 Si quis ab aliquo injuria affeclus nemini 410 
id referat, lenitatis et palieutiai causa, et Deo 
judicium relinquere videalur, an secunduro Do-
minum faciat. 

255 Ex omnibus recte faclis si vel unum desit ali-
ui , utrum propterea salulem non adipiscalur. 

254 Quomodo quis morlem Domiui annunliabit. 

255 An expediat multa ex Scriptum ediscere. 

256 Qui digni babiii sunt, ut discerent quaiuor 
Evangelia, quomodo banc gratiam suscipere de-
beanl. 

257 Quinam animus dirigiiur ad Dei voluntatem. 

258 Nunquid Pieri possit, ut quis sine ulla inter-
missiooe psallat, legatve, aut seria traclet de 
Dei verbis, nec ullum temporis spatium raedium 
detur, cuin usu veniat, ut nonnulli sordidioribus 
corporis necessitatibus coganlur satisfacere. 

259 Quis sit bonus ibesaurus, et quis malus. 
240 Quamobrem dicta eit lata porta, et spaiiosa 

via, quae ducit ad interitum · · . 
241 Quomodo angusta sit porla, et arcta na, q u » 

ducit ad vilam, et quomodo quis per ipsam in-
grediatur". 

242 Quid sit illud : FraUrno amore, ad vos tnutuo 
diligendos proni 

245 Quid sibi velit Apostolus, cum d ic i t : Irasci-
tnini et nolite peccare; sol non occidat super iram 
vestram*: ac etiam cum alibi d i x i t : Omnxs ama-
ritudo, et indignatio, et ira tollalur α vobis 

244 Quid sit illud : Date loeum irce \ 
245 Quis sit prudens ut serpens, et simplex sicul 

columba. 
240 Quid signiGcet illud : Charitas non tnaecore se 

geril\ 

MAGNI 107) 

πώς οφείλει εύλογε!ν ό λοιδορούμένος, ή τί παρ·, 
καλεί ν 6 βλασφη μουμένος, 

σκζ' ΕΙ χρή Εκαστον άνατίθεσθαι και έτέροις 4 φρο
νεί, ή έν πληροφορία του άρέσκοντος θεφ γινόμε
νον, παρ 1 έαυτώ κατέχειν. 

σκη' ΕΙ έπ\ παντ\ πράγματι πληροφορείν χρή το θέ
λημα τών σκανδαλιζομένων, ή Ιστι τινά, αφ' in 
ού δεί προσποιεΐσθαι, κάν τίνες σκανδαλίζον
ται. 

σκθ' Εί χρή τάς άπηγορευμένας πράξεις άνετε:-
σχυντότερον έξαγορεύειν πάσιν, ή τισί, καί ποίοι; 
τούτοις. 

σλ' Τί έστι λατρεία, κα\ τίς έστιν ή λογική λα
τρεία. 

( σλα' Έάν άδελφδς πονηρεύηται είς έμέ, κα\ έχΟραί-
νη μοι, ή ενίοτε κα\ ίερεύς, εί έξεστί μοι τάς fc-
δομένας περί έχθρων έντολάς κα\ έπ' αυτού f uU$-
σειν. 

σλβ' Έάν τις αδικηθείς ύπδ τίνος μηδενϊ αναίη· 
ται λόγω μακροθυμίας κα\ ανεξικακίας, tify 
δέ τφ θεφ άποδιδόναι τδ κρίμα, εί κατά Κύριον 
ποιεί. 

σλγ* Έκ πάντων τών κατορθωμάτων έάν Ιν λείπη 
τιν\, εί διά τούτο ού σώζεται, 

σλδ' Πώς τδν θάνατον τις τοΰ Κυρίου καταγγε-
λεί. 

σλε' ΕΙ συμφέρει πολλά έκμανθάνειν παρά των Γρα
φών. 

σλς' "Οσοι κατηξιώθησαν τά τέσσαρα Εύαγτ&» 
έκμαθείν, πώς όφείλουσι τήν χάριν δέξασθαι. 

σλζ' Ποταπή ψυχή κατευθύνεται πρδς τδ θέλημα w5 
θεού. 

σλη' Εί δυνατδν έστι τδ αδιαλείπτως ψάλλειν,ή άνα-
γινώσκειν, ή σπουδαιολογείσθαι περ\ τών βημάτων 
τού θεού, κα\ διάστημα μή γίνεσθαι καθόλου, διΑ 
τήν έπισυμβαίνουσάν τισιν ανάγκην τών 0υπα£*>-
τέρων τού σώματος χρειών. 

σλθ' Τίς δ θησαυρδς δ άγαθδς, κα\ τίς δ πονηρά 
σμ' Κατά τί πλατεία ή πύλη και ευρύχωρος ήόδΜ·-

ρηται ή άπάγουσα είς άπώλειαν. 
σμα' Πώς στενή ή πύλη κα\ τεθλιμμένη ή # Μ 

άπάγουσα είς τήν ζωήν, κα\ πώς δι* αύτης τις είσ-
έρχεται· 

σμβ' Τί έστι τδ, Τη φιΛαοεΛφία είς άΛΛ^Λους^ 
Αόστοργοι. 

σμγ* Τί βούλεται λέγων ό Απόστολος · Χ)ργΙ&* 
καϊ μή άμαρτάνετε · ό ήΛιοο μή έπώνέια W 
τφ παροργισμφ υμών' καίτοιγε άλλαχού eliaM*' 
Πάσα πικρία, καϊ θνμός, καϊ όργή' άρΟήν* 
νμων. 

σμδ* Τί έστι τδ, Αότε τόπον rft όργή. 
σμε' Τίς έστιν ό φρόνιμος ώς ό δφις, και άκέραιοςώς 

ή περιστερά. 
σμς' Τί έστιν ' Ή αγάπη ούκ άσχημονεΐ. 

· Τ Rom. Χ Ι Ι , 1 w Marc. ν ι ι , 15. »' ibid. 14. ι Ro.n. Χ Ι Ι , 10. f Ephes. i v , 26. 1 I W . » · 
4 Rom. x u , 19. · 1 Cor. x i u , 5. 
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c j i C T i *<mv ή έν Κυρίω χαύχησις, κα\ τίς ή άπ - Α 247 Qua sil gloriatio in Domino ·, et qiue ftit i n -

B 

ηγορευμένη 
oyaf Εί Κύριος δίδωσι σοφίαν, χα\ άπδ προσώπου 

αύτου γνώσις χχ\ συνεσις· χα\ εί διά τού 
Πνεύματος ψ μέν δίδοται λόγος σοφίας, άλλψ 
δέ λόγος γνώσεως, πώς εγκαλεί τοίς μαθηταίς δ 
Κύριος δτι, 'Αχμήν καϊ ύμεΐς ασύνετοι έστε' 
χαί δ "Απόστολος αίτιάταί τινας ώς ασύν
ετους· 

σμθ' Τί έστι τδ δσιον, και τί έστι τδ δίκαιον. 
αν* Πώς δίδωσί τις τδ άγιον τοίς κυσ\ν, ή βάλλει 

τούς μαργαρίτας έμπροσθεν τών χοίρων ή πώς 
συμβαίνει τδ έπιφερόμενον · Μήποτε καταχατή-
σωσιν αυτούς τοΐς χοσϊτ αυτών, χαϊ στρα-
φέττες βήξωσιν υμάς.] 

σνα' Πώς ποτέ μέν απαγορεύει δ Κύριος βαστά-
ζειν βαλάντιον κα\ πήραν είς δδδν, ποτέ δέ 
λέγει· ΆΛΛά νύν ό έχων βαλάντιον·άράτω 
όμοίως χαϊ χήρανm χαϊ ό μή έχων χωλησάτω 
τό Ιμάτιον αυτού, χαϊ άγορασάτω μάχαι-
ραν. 

σνβ* Τίς έστιν ό άρτος δ επιούσιος, δν δίδο-
σθαι ήμίν καθ* ήμέραν προσεύχεσθαι έδιόάχθη-
μεν. 

•νγ* Τί έστι τδ τάλαντον, κα\ πώς αύτδ πολυπλασιά-
σομεν. 

σνδ* Τί έστιν ή τράπεζα, έφ* ή έδει σε, φησ\ν ό Κύ
ριος, βαλείν τδ άργύριον. 

σνε* Πού άπελθείν προσετάχθη δ άκουσας, νΑρον τό 
σόν, χαϊ ύπαγε. Q 

συς* Τίς έστιν ό μισθδς δν λαμβάνουσι κα\ ούτοι 
όμοίοις τοίς έσχάτοις. 

σνζ' Τίνες είσ\ν άχυρον κατακαιόμενον πυρ\ ασβέ
στιο. 

σνη' Τίς έστιν δ ύπδ τού Αποστόλου καταγινωσκό-
μενος, δτι Θέλων έν ταπεινοφροσύνη χαϊ θρη
σκεία, κα\ τά έξης. 

σνθ* Τίς έστιν ό ζέων τψ πνεύματι. 
σξ Τού Αποστόλου λέγοντος ποτε μέν, Μή γίνεσθε 

άφρονες · ποτέ δέ, Μή γίνεσθε φρόνιμοι χαρ% 

έαυτοΐς' εί δυνατδν μή είναι φρόνιμον παρ' έαυ
τ ψ τδν μή άφρονα. 

«ξα* Πώς αΐτήσαντές τινα κα\ αύτο\ οι άγιοι ούκ έλα
βον παρά τού Κυρίου. ^ 

σξβ' Τίς έστιν ή διαφορά πτώχειας κα\ πενίας · κα\ 
πώς αληθεύει δ Δαβ\δ λ έ γ ω ν Έγω δέ χτωχός 
είμι χαϊ χένης. 

σςγ* Τί βούλεται διδάξαι δ Κύριος διά τών υπο
δειγμάτων, οΤς επιφέρει τ δ , Ούτως ούν χάς 
Ιζ υμών, ός ούκ αποτάσσεται πάσι τοϊς εαυ
τού ύπάρχονσιν, ού δύναται μου είναι μαθητής. 

*ξδ* Τδ ειλικρινές τί έστιν. 
σξε' Εί πρδς μόνους τούς Ιερείς *?ρηται τδ, Έάν 

χροσφέρης τό δώοόν σου επϊ τό θυσιαστήριον% 

κα\ τά έξης. 

terdicla 
248 Si Dominas dat sapienliam, et a facie ipsiua 

oriatur cognitio et prudentia : ilem si per Spiri-
lum alii dalur sermo sapientise, alii vero sermo 
scientiae, quomodo exprobrat Dominus discipulis 
illud : Adkuc et vot sine intelligentia etlii1; et 
qua ralione Apostolus quosdam accuset velut 
imprudentes. 

249 Quid sit sanctum, et quid sit justuxn. 
250 Quomodo dei quis sanctum canibus, aut pro-

jiciat margariias ante porcos : aut quomodo 
contingat quod sequitur: JSequando conculcenl 
eas pedibut tuis, et conveni dUrutnpant vo«*. 

251 Quomodo Dominus interdum probibeat ge-
stare sacculum et peram in via, interdum vero 
dicat: Sed nunc qui tacculum habet, toilat $imi-
liter et peram. Et qui non liabet, vendat vetiem 
suam, et etnat gladium ·. 

252 Quis sit panis quotidianus, cujus quolidianam 
largilionem rogare edocii sumus 

255 Quid sit talentum, et quomodo illud mullipli-
cabimua. 

254 Quid sit mensa, in quam oportebat te, in -
quit Doniinus, mittere pecuniam. 

255 Quo abire jussus esl qui audivit, Tolle 411 
quod tuum est, ei vade l 0 . 

256 Qusenam sit merces quam hi pariter atque 
ultimi accipiunt. 

257 Quinam sint palea qua comburitur igne 
inexslincto 1 1 · 

258 Quisnam sil qui condemnatur ab Apostolo bis 
verbis : Volent in humiliiate et religiene etc. 

259 Quisnam sit fervens spiritu 1 1 . 
260 Cum Apostolus nunc quidem dicat: Nolite fieri 

imprudentes u : nunc vero, Nolite prudentes eiu 
apud votmetipsos , e , an fleri possil, ut apud se-
metipsum prudens non sit is qui imprudena 
non esl. 

264 Quamobrero ipsi etiam sancti aliquas res quag 
petivere, non impetrarint a Domino. 

262 Quid inlersit inier mendicitatem et pauperta-
cem : et quomodo verum dicat David» cum a i l : 
Ego autem ηιεηάίον* tum et pauper " 

265 Quid vult docere Dominus per exempla, q&i-
bue subjuDgit illud : Sic ergo omni$ ex vobis qwi 
non renuntiat omnibu* bonh suis, non poUst meu* 
esse di$cipulu$1T. 

264 Quid sit sincerilas, 
265 An ad solos sacerdoles dictum s i t : Si offer* 

mnnu$ tuum ad altare et reliqua. 

• I I Cor. x , 17. * MaUb. xv, 16. 8 Malih. vn, 6. 9 Luc. x x u , 56. •· Mattb. xx , 14. " Mattb. 
i n , 1 2 . I e Coloss. π . 18. i a Rom. x n , 11. » Ephcs. Y. 17. 1 8 Rom. x u , 16. 1 1 P*al. 3kixw:^ 
18. " Luc. xtv, 35. » Maub. v, 25. 
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266 Quid sit eai; quem habere Dorainus iuss i t ι β . Α σξς ' Τί έστι τδ άλας, δ προσέταξεν εχειν ό Κύ
ριος. 

267 Si alius multis vapulabit, alius pauc i s · · , quo-
modo dicant nonnulli, nullum poenarum finem 
futurum iis qui puniendi sunt. 

268 Quonam sensu dicantur quidam filii inobe-
dientiae ei filii irae 

269 Cum scriptum s i t : Facientes voluntatct carnh, 
et cogilationum an alix sint carnis voluntates, 
aliae cogitalionum : et quales sint hae. 

270 Quid sit illud : Aporiamur, sed non dettt-
tuimur ··. 

271 An per eleemosynam purgabitur quispiam ab 
omnibus quae admiserit peccatis. 

σξζ' Εί δ μέν τις δαρήσεται πολλάς, δ δέ ολίγας ·*&ς 
λέγουσί τίνες μή είναι τέλος τής χολάσεως τοις χο-
λαζομένοις. 

σξη' Κατα ποιον νουν λέγονται τίνες υίο\ άπειθείας 
κα\ τέκνα δργής. 

σξθ' Επειδή γέγραπται · Ποιούντες τά θελήματα 
τής σαρκός καϊ τών διανοιών, ει άλλα μέντα 
σαρχδς θελήματα, αλλα δέ τών διανοιών κα\ τοία 
ταύτα. 

σο' Τί έστιν, "ΑΛορούμενοι, άΛΧ ούχ έζαχορού-
μενοι. 

σοα' Εί πάντων δσα ήμαρτέ τις διά τής ελεημοσύνης 
τδν χαθαρισμδν ευρίσκει. 

272 Cum Doroini praeceptura sit, non sollicitum ° σοβ' Επειδή πρόσταγμα έστι τοΰ Κυρίου μή με-
essc de crastino", quomodo salubriter id prae-
cepli intelligemus. 

275 Quid sit, quod cum quis feceril, blaspbemat 
in Spirilum sanctum 

274 Quomodo quis in hoc saeculo efficiatur faluOS. 
275 An sancti proposilum iaipedirc Satanas possit. 

276 Quid sit, quod dictum fuit ab Apostolo : Ut 
probetis qua sit voluntat Dei bona, et beneplu-
censy el perfectate. 

277 Quodnam sit cubiculum, in quod oranlem in -
rare Dominus jubct. 

278 Quomodo spiriius cujuspiam oret, mens tamen 
illius infructuosa s i l 1 7 . 

279 Quid sibi vull illud : Pialliie sapienter". 
280 Quis sit qui raundus est corde * · . 
281 Quae soror psallere non vult, num cogenda cst. 

282 Quinam sint Π qui dicunt: Manducavimus eo-
ram te et bibimus, et tamen audierunt: Non 
novi vo$ *·. 

412 285 An is qui facit alicujus voluntatem, sit 
illius socius. 

284 Si in egestale sit frairum societas ob aliquara 
morborum afllictalionem, an sine ulla dubita-
tione ab aliis queat necessaria recipere; et si 
convenit, a quibus isthaec accipiet. 

285 Utrum fratres cum fratribus negotianles, j u -
stum rei iradilae prelium sollicite anxieque re- D 
quirere debeant. 

286 Qui in fratrum societate v iv i i , sed incidit in 
morbum corporalem, an abduccndug sit in ho-
spitiuro. 

Bae duntaxat comptectebatur allatum ex Ponto 
ixemplar. Reliqua aulem XXVI1 capita cum 
animadversionibus addita sunt ex codice Caeta-
rienti. 

287 Oui sint fructus poenitentia digni. 

ριμνάν περί τής αύριον, πώς ύγιώς τδ πρόστχγμ* 
νοήσομεν. 

σογ* Τί άν τ ις ποιήσας βλασφημεί είς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. 

σοδ' Πώς γίνεταί τις έν τφ αίώνι τούτο> μωρός, 
σοε' ΕΙ δύναται έγκόψαι πρόθεσιν αγίου ό Σατι-

νάς. 
σος' Τί έστι τδ ύπδ τού Αποστόλου είρημένον Ε\ς 

τό δοκιμάζειν υμάς τί τό θέλημα τού θεου τό 
αγαθόν, καϊ εύάρεστον, καϊ τέλειον. 

σοζ' Ποιόν έστι τδ ταμιείον, είς δ είσελθεΐν τδν προ* 
ευχόμενον προστάσσει δ Κύριος, 

σοη' Πώς τδ πνεύμα τίνος προσεύχεται, δ δέ νούς aiv 
Q τοΰ άκαρπος έστιν. 

σοθ' Τί έστι τδ, Ψάλατε συνετώς. 
CTf Τίς έστιν δ καθαρδς τή καρδία, 
σπα' Τήν μή θέλουσαν ψάλαι εί χρή άναγχά{ε-

σθαι. 
σπβ' Τίνες β1σ\ν οί λέγοντες · Έφάγομεν ένάαιόν 

• σου9 χαϊ έαίομεν, κα\ άχούοντες· Ούχ cit* 
υμάς. 

σπγ/ Ει δ ποιών τδ θέλημα τίνος, κοινωνός έστιν 
εκείνου. 

σπδ' Έάν πτώχευση αδελφότης διά περίστασιν νό
σων, εί άδιάκριτόν έστι παρ' έτερων λαμβάνειν 
τά πρδς τήν χρε ίαν χα\ εί χ ρ ή , παρά τίνυ* 
λήψεται. 

σπε' Εί χρή αδελφότητα μετά άδελφότητος πραγμβ-
τευομένην τήν άξίαν τιμήν του είδους περιεργά-
ζεσθαι. 

σπς^ Εί δεί τδν έν άδελφότητι ζώντα, κα\ αγέ
νεια σωματική περιπεσόντα, εις ξενοδοχείον *!*· 
γαγείν. 

"Εως τούτου μόνον είχε τό άχό τού Πόντου *ο· 
μισθέν άντίγραφον'. Τά δέ έφεζής *? 
λαια χαϊ τά έπιτίμια έχ τής β16Λου rqc &** 
τής Καισαρείας προσετέθη· 

σπζ> Τίνες είσ\ν άξιοι καρποί τής μετανοίας^ 

» Marc. ΙΧ, 49. •· Lue. x n , 47. " Epbes. n . 6. " ibid. 2. " I Cor. ιν, 8. » MjUh-
·· Marc. ι ι ι , 29. *· Rom. x n . 2. « 1 Cor. xiv, M . M Psal. XLVI, 8. *· Mallb. v, 8. ^ 
M i , 26, 27. - - * 
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επη ' Όθέλων έξομολογήσασθαι τάς αμαρτίας αύτοΰ, Α 288 Qui vult conflleri peccala eua, num otimibui 
εί πάσιν έξομολογείσθαι οφείλει κα\ τοίς τυχοΰσιν, et quibuslibet debet confileri, aut quibus. 
ή τίσιν. 

απΟ* Ό μβτανοήσας έπί άμαρτηματι, καί πάλιν είς 
τδ αύτδ έμπεσών αμάρτημα, τί ποιήσει. 

«V Πώς περισσεύει τις έν τώ έργψ Κυρίου πάν
τοτε. 

σ^α* Τίς έστιν δ συντετριμμένος κάλαμος, ή τδ τυφδ-
μενον λίνον · κα\ πώς τις τδ μέν ού κατεάξει, τδ δέ 
ού σβέννυσιν. 

αϊ^' Εί χρή έν άδελφότητι παιδίων βιοτικών εΐναι 
ιδάσκαλον. 

σ^γ* Πώς δεί προσφέρεσθαι τοίς τά μείζονα τών 
αμαρτημάτων παραιτουμένοις, τά δε μικρά άδια-
φόρως ποιοΰσιν. 

aifi Έ κ ποίας αΙτίας εκπίπτει τις τής διηνεκούς 
μνήμης τοΰ θεοΰ. 

ο^ε' Έ κ ποίων σημείων γνωρίζεται δ μετέωρος. 

αΧ^ς* Πώς πληροφορηθή ψυχή, δτι τών αμαρτημάτων 
χαθαρευει. 

σ^ζ* Πώς άπδ τών αμαρτημάτων έπιστρέφειν 

ΧΡή-
ιχΙιη' ΕΙ τά καλά κατ* ίδίαν άρέσκειαν ποιείν ό λόγος 

συγχωρεί. 
ο^θ* Πώς πληροφορηθή ψυχή άποστήναι τής φιλοδο

ξίας. 
τ* Τίς δ τρόπος τής επιστροφής, δτι περ\ αοράτου 

έστ\ν ό λόγος. 

289 Quem poenituit peccati, et rursus in idempec 
catum labitur, quid faciet. 

290 Quomodo quis semper magis ac magis proflcil 
in opere Domini. 

291 tjuae sit arando conlrila, aut funiigans l inum; 
et quomodo quis illain non confringet, hoc vere 
non exstinguet'1. 

292 An conveniat in fratrum conveniu pueroruoj 
saeculo addictorum magistrum esse. 

293 Quomodo cum iis agendum sit, qui devitant 
graviora peccata, levia vero palrant indiscrimi-
nalira. 

~* 294 Qua de causa non servet aliquis aasiduam Dei 
memoriam. 

295 Quibus sigois cognoscatur qui non.est attento 
animo. • 

296 Quomodo animus habeat persuasum se a pec-
catis purum esse 

297 Quomodo a peccatis converii oporteat 

298 An Scriptura permUtat bona^facere ad sif i 
ipsi placendum. 

299 Quomodo sibi persuadebit animus, sc a glorws 
studio alienum esse. 

300 Quis modus conversionis, cum de re sub aspe* 
ctum non cadenle fU sermo. 

τα/ Έάν δέ είπη, δτι ού καταγινώσκει μου τδ συν- ̂  301 Quod si dicat quis : Non mea me coademnal 
ειδός. 

τβ ' ΕΙ χρή άπό τής οίκονομίας διδόναι τοίς ένδεέσι 
τών έξωθεν. 

τγ* ΕΙ χρή τοίς παρά πάντων λεγομένοις ύπακούειν 
έν άδελφότητι. 

το* ΕΙ υπέρ των παραδεδομένων τή άδελφότητι 
παρά τών οίκείων θελόντων διδόναι τι χρή δέ
χεσθαι. 

τε' Εί δεί λαμβάνειν παρά τών έξωθεν, ήτοι κατά 
χάριν φιλίας, ή προκατειλημμένης συγγε
νείας. 

τς* Μετά ποιου τρόπου τδ άμετεώριστον κατορθού
ται . 

τζ* ΕΙ χρή έξ εφημερίας άπάρχεσθαι τής ψαλμωδίας 
ή τής προσευχής. U 

τη ' Εί χρή τδν δίδοντα τι έν αδελφότητα αμείβε σθαι · 
χα\ εί κατ* άναλογίαν τοΰ δόματος ποιείσθαι τήν 
άντίδοσιν. 

τΟ* ΕΙ τών συνήθων κα\ κατά φύσιν γινομένων 
τιν\, χρή τολμών είς κοινωνίαν τών αγίων παρ-
έρχεσθαι. 

τι ' Εί χρή είς κοινδν οίκον προσκομιδήν γίνε
σθαι. 

τια* ΕΙ χρή είς έπίσκεψιν άπέρχεσθαι, έπιζητούντων 
τινών. 

τιβ* ΕΙ χρή τούς επισκεπτόμενους λαϊκούς προτρέ-
πεσθαι είς ευχή ν. 

τιγ* Εί χρή έργάζεσθαι επισκεπτόμενων τινών. 

conscientia. 
502 An ex cella penaria erogandiim sit externie 

inopibus. 
505 An in fralerna comraunitale iis quae aquibus* 

vis dicuntur, obediendum siL 
504 Ulram pro iis qui fratribus fuere oblati, alir 

quid accipere oporteal ab eorum parenlibus, si 
dare aliquid voluerint. 

505 An ab extemis cojiveniat accipere, sive ami-
ciiiae, sive prioris propinquitaiis gralia. 

413 506 Qua ratione vitatur mentis aberratio. 

507 An allernis vicibus incipiendura sit psallere 
aut ppecari. 

508 An fralribus aliquid danti, vicissim relrtbuere 
oporteat : et si convenit pro ratione rei da l» 
rependere vices. 

509 S! consueta, et quae secundum nataram sunt, 
cuipiam conlingant, an audere debeal adsan-
ctorum coinmiuiionem accedere. 

510 Nunquid in communi domo Dominicam coenan> 
conveniat celebrari 

511 Utrum cum aliqui rogant, eos invisere oporteat. 

512 An laici qui nos invisunt adhortandi sint ad 
precalionem. 

515 An cum aliqui nos visitant, oporieat laborare-. 

• e naun. x i i , 20. 
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266 Quid sit sai;quem babere Dorainus «uss i l f t . Α σξς ' Τί έστι τδ άλας, δ προσέταξεν εχειν δ Κύ
ριος. 

267 Si alius multis vapulabit, alhis pauc is · · , quo-
roodo dicant nonnulli, nullum poenarura finera 
futurum iis qui puniendi sunt. 

268 Quonam sensu dicanlur quidam filii inobe-
dientiae et filii irae 

269 Cum scriptum sic: Facienles voluntates carnh, 
et cogiiationum " , an aliae sint carnis voluntates, 
aliae cogilalionum : et quales sint bae. 

270 Quid sit illud : Aporiamur, sed non desti-
tuimur4f. 

271 An per eleemosynam purgabitur quispiam ab 
omnibus quae admiserit peccatis. 

σξζ' Εί δ μέν τις δαρήσεται πολλάς, δ δέ ολίγας · ι ώ ς 
λέγουσί τίνες μή είναι τέλος τής κολάσεως τοΤς κο-
λαζομένοις. 

σξη' Κατά ποιον νουν λέγονταί τίνες υίο\ άπειθείας 
κα\ τέκνα δργής. 

σξθ' Επειδή γέγραπται · Ποιούντες τά θελήματα 
τής σαρκός καϊ τών διανοιών, εί άλλα μέν τά 
σαρκδς θελήματα, άλλα δέ τών διανοιών κα\ ποια 
ταΰτα. 

σο1 Τί έστιν, "Αχορούμενοι, άΛΧ ούχ έζαχορού-
μενοι. 

σοα' Εί πάντων δσα ήμαρτέ τις διά τής ελεημοσύνης 
τδν καθαρισμδν ευρίσκει. 

272 Cum Domini praceptuin sit, non sollicitum αοβ' Επειδή πρόσταγμα έστι τοΰ Κυρίου μή με 
essc de crastino " , quomodo salubrilcr id prae-
cepti intelligemus. 

273 Quid sit, quod cum quis fecerit, blaspbemat 
Sn Spiritum sanctum 

274 Quomodo quis in hoc saeculo efficialur fatuus. 
275 An sancti proposUum impedirc Satanas possit. 

276 Quid sit, quod diclum fuit ab Apostolo: Ut 
probetit quce sit volunta* Dei bona, εί beneplu-
cens, et ρετ[εαα4β. 

277 Quodnam sit cubiculum, in quod orantem in -
rare Bominus jubct. 

278 Quomodo spiritus cujuspiam oret, mens tamen 
illius infrucluosa s i l " . 

279 Quid sibi vult illud : Psallite sapienUr**. 
280 Quis sil qui raundus est corde " · 
281 Quse soror psallere non vult, num cogenda cst. 

282 Quinam sint i i qui dicunt: Manducavimus co-
ram te et bibimus, et lamen audierunt: Non 
novi vosae. 

412^83 An is qui facit alicujus voluntalem, si l 
illius socius. 

284 Si in egeslale sit frairum societas ob aliquaro 
morborum afllictalionem, an sine ulla dubita-
tione ab aliis queat necessaria recipere; et si 
convenit, a quibus isthaec accipiet. 

285 Utrura fratres cum fratriLus negotiantes, j u 

ριμνάν περίτής αύριον, πώς ύγιώςτδ πρόσταγμ* 
νοήσομεν. 

σογ' Τί άν τις ποιήσας βλασφημεί είς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. 

σοδ' Πώς γίνεταί τις έν τ φ αίώνι τούτω μωρός, 
σοε' ΕΙ δύναται έγκόψαι πρόθεσιν αγίου δ Σατα

νάς. 
σος' Τί έστι τδ ύπδ τού Αποστόλου είρημένον · ΕΙς 

τό δοκιμάζειν υμάς τί τό θέλιψα τού θεού τό 
αγαθόν, καϊ εύάρεστον, καϊ τέλειον. 

σοζ' Ποιόν έστι τδ ταμιείον, είς δ είσελθεΐν τδνπροσ-
ευχόμενον προστάσσει δ Κύριος. 

σοη' Πώς τδ πνεύμα τίνος προσεύχεται, δ δέ νους αύ-
C τοΰ άκαρπος έστιν. 

σοθ' Τί έστι τδ, Ψάλατε συνετώς. 
απ* Τίς έστιν ό καθαρδς τή καρδία. 
σπα' Τήν μή θέλουσαν ψάλαι εί χρή άναγκάζε-

σθαι. 
σπβ' Τίνες είσ\ν οί λέγοντες · Έφάγομεν ένόίΧιό* 

• σου9 χαϊ έχίομεν, κα\ άκούοντες· Ούχ οιδα 
υμάς. 

σπγ' Εί δ ποιών τδ θέλημα τίνος, κοινωνός έστιν 
εκείνου. 

σπδ' Έάν πτώχευση αδελφότης διά περίσταση νό
σων, εί άδιάκριτόν έστι παρ' έτερων λαμβάνειν 
τά πρδς τήν χρε ίαν κα\ εί χ ρ ή , παρά τίνων 
λήψεται. 

σπε' Εί χρή αδελφότητα μετά άδελφότητος πραγμα-
stum rei traditae prelium sollicite anxieque re- ^ τευομένην τήν άξίαν τιμήν του είδους περιεργά-
quirere debeant. 

286 Qui in fratrum societate vivit , sed incidit in 
morbum corporalem, an abducendus sit in ho-
spitiura. 

Eae duntaxat comptectebatur allalum ex Ponto 
4xemplar. Reliqua aulem XXVI1 capita eum 
animadversionibus addita sunt ex codice Ca$a-
riensi. 

287 Oui slnt fructus poenitentia digni. 

ζεσθαι. 
σπς* Εί δει τδν έν άδελφότητι ζώντα, κα\ άσθε-

νεία σωματική περιπεσόντα, είς ξενοδοχεϊον Απα-
γαγείν. 

"Εως τούτου μόνον εΤγε τό άχό τού Πόντου χο-
μισθέν άντίγραφον. Τά δέ εφεξής xC κεφά
λαια χαϊ τά έχιτίμια έχ τής βίβλου τής άχό 
τής Καισαρείας χροσετ&θη* 

σπζ* Τίνες είσ\ν άξιοι καρπο\ τής μετανοίας. 

«· Marc. ΙΧ, 49. ·· Luc. x n , 47. " Ephes. ι ι , 6. M ibid. 2. " I Cor. ιν, 8. » Matth. v i , 54. 
·· Marc. n i , 29. 1 1 Rora. x n , 2. »T I Cor. xiv, i 4 . 1 4 Psal. XLVI, 8. *· Matlb. v, 8. t # Luc. 
l i i i , 2 6 f 2 7 . -
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*πη' Όθέλων έξομολογήσασθαι τάς αμαρτίας αύτοΰ, Α 288 Qui vult conflteri peccata sua, num ottmibui 
εί πασιν έξομολογεΐσθαι οφείλει κα\ τοις τυχοΰσιν, 
ή τίσιν. 

σπΟ* Ό μετανοήσας έπ\ άμαρτηματι, καί πάλιν είς 
τδ αύτδ έμπεσών αμάρτημα, τί ποιήσει. 

oV Πώς περισσεύει τις έν τφ Ιργψ Κυρίου πάν
τοτε. 

σ^α* Τίς έστιν ό συντετριμμένος κάλαμος, ή τδ τυφό-
μενον λίνον κα\ πώς τις τδ μέν ού κατεάξει, τδ δέ 
ού σβέννυσιν. 

σ^β' Εί χρή έν άδελφότητι παιδιών βιοτικών εΐναι 
ιδάσκαλον. 

σ^γ* Πώς δεί προσφέρε σθαι τοίς τά μείζονα τών 
αμαρτημάτων παραιτουμένοις, τά δέ μικρά άδια-
φόρως ποιούσιν. 

aifi Έ κ ποίας αίτίας εκπίπτει τις τής διηνεκούς ^ 
μνήμης τοΰ θεοΰ. 

o V Έ κ ποίων σημείων γνωρίζεται δ μετέωρος. 

σ^ς* Πώς πληροφορηθή ψυχή, δτι τών αμαρτημάτων 
καθαρεύει. 

σ^ζ' Πώς άπδ τών αμαρτημάτων επιστρέφε ιν 

Χρή
στη* ΕΙ τά καλά κατ* ίδίαν άρέσκειαν ποιείν ό λόγος 

συγχωρεί. 
σ^θ* Πώς πληροφορηθή ψυχή άποστήναι τής φιλοδο-

τ* Τίς δ τρόπος της επιστροφής, δτι περ\ αοράτου 
έστ\ν ό λόγος. 

et quibuslibel debet confiteri, aut quibus. 

289 Quem poenituit peccati, et rursus in idem pec 
catum labilur, quid faciet. 

290 Quomodo quis semper magis ac magis proflcil 
in opere Domini. 

291 tjuae sit arundo conlrita, aut funiigans l inum: 
et quomodo quis illain non confringet, hoc vere 
non exstinguel". 

292 An conveniat in Iraxrum convemu pueroruoi 
saeculo addictorum magistrum esse. 

293 Quomodo cum iis agendum si l , qui devitant 
graviora peccata, levia vero patranl indiscrimi-
natira. 

294 Qua de causa non servet aliquis aesiduam Dei 
memoriam. 

295 Quibue sigois cognoscatur qui non.esl atlento 
animo. • 

296 Quomodo ammus habeat persuasum se a pec-
catis purum esse 

297 Quomodo a peccatis converti oporteat 

298 An Scriptura permittat bona^facere ad sif i 
ipsi placendum. 

299 Quomodo sibi persuadebil animus, se a glorwe 
sludio alienum esse. 

500 Quis modus conversionis, cum de re sub aspe* 
ctum non cadenle fU sermo. 

α' Έάν δέ είπη, δτι ού καταγινώσκει μου τδ συν- ̂  501 Quod si dicat quis : Non mea me condemnax 
ειδός 

τβ' Εί χρή άπό τής οικονομίας διδόναι τοίς ένδεέσι 
τών Κζωθεν. 

τγ* Εί χρή τοίς παρά πάντων λεγομένοις ύπακούειν 
έν άδελφότητι. 

τδ* ΕΙ υπέρ των παραδεδομένων τή άδελφότητι 
παρά τών οικείων θελόντων διδόναι τι χρή δέ
χεσθαι. 

τε' Εί δεί λαμβάνειν παρά τών έξωθεν, ήτοι κατά 
χάριν φιλίας, ή προκατειλημμένης συγγε
νείας. 

τς* Μετά ποιου τρόπου τδ άμετεώριστον κατορθού
ται. 

τζ> Εί χρή έξ εφημερίας άπάρχεσθαι τής ψαλμωδίας 
ή τής προσευχής. j 

τη' Εί χρή τδν δίδοντα τι έν άδελφότητι άμείβεσθαι * 
χα\ εί κατ 9 άναλογίαν τοΰ δόματος ποιείσθαι τήν 
άντίδοσιν. 

τθ' Εί τών συνήθων κα\ κατά φύσιν γινομένων 
τιν\, χρή τολμών είς κοινωνίαν τών αγίων παρ-
έρχεσθαι. 

τι' Εί χρή είς κοινδν οίκον προσκομιδήν γίνε
σθαι. 

τια* ΕΙ χρή είς έπίσκεψιν άπέρχεσθαι, έπιζητούντων 
τινών. 

τιβ' ΕΙ χρή τούς επισκεπτόμενους λαϊκούς προτρέ-
πεσθαι είς ευχή ν. 

τιγ* Εί χρή έργάζεσθαι επισκεπτόμενων τινών. 

conscienlia. 
502 An ex cella penaria erogandjim sit exiernis 

inopibus. 
505 An in fraterna comrounitate iis quae a quibus* 

vis dicuntur, obediendum siL 
504 Uirum pro iis qui fratribus fuere oblati, alir 

quid accipere oporteat ab eorum parenlibus, si 
dare aliquid voluerint. 

505 An ab exlernis cojiyeniat accipere, sive ami-
citiae, sive prioris propinquitatis gratia. 

413 506 Qua ratione vitatur menlis aberralio. 

507 An allernis vicibus incipiendum sit psallere 
, aut ppecari. 
508 An fratribus aliquid danti, vicissim relttbu$re 

oporteat : et si conveuil pro ratione rei da l» 
rependere vices. 

509 St consueta, et quae secundum nataram sunt, 
cuipiam conlingant, an audere debeal adsan-
clorura commuitionem accedere. 

510 Nunquid in communi domo Dominicam ccenan> 
conveoiat celebrari 

511 Utrum cum aliqui rogant, eos invisere oporteat. 

512 An laici qui nos invisunt adhortandi sint ad 
precalionem. 

515 AD cum aliqui nos visitant, oporieat laborar*. 

w naun. XIT , 20. 
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(«) Π Ρ Ο Ο Ι Μ Ι Ο Ν Τ Ω Ν Κ Α Τ ' Ε Π Ι Τ Ο Μ Η Ν ΟΡΩΝ. 

P R O C E M I U M 

ΙΝ REGULAS BREVIUS TRACTATAS. 

t>enignus l)eus, qui docet hominem scien- χ 
tiam iis quidem quibus creditum est donum 
docendi praecipit per Apostolum, ut perseverent in 
doctrina eos vero qui divinorum documenlorum 
aediflcatione indigent, per Moysen admonet, dicens: 
Interroga patrem luum, et annuntiabii tibi: majores 
tuot, et dicent tibi Quapropter necesse est nos 
quidem, quibus creditum est munus docendi, pa-
ratos esse omni tempore et promptos ad instruen-
das perficiendasque animas, et modo publice 
coram tota Ecclesia contestari, modo privalim 
peruiittere utiicuique eorum, qui ad nos accesse-
r k i t , ut suo arbitratu nos seorsum rogare possint 
q u « pertinent et ad sanitatem fidei, et ad verita-
tem ejus vivendi ritus qui est ex Evangelio Do-
mini nostri Jesu Ghrisli, ex quibus utrisque bomo g 
Oei constanter perficitur : vos vero nibil oliosum, 
nibil vobis infructuosum relinqaere, sed prater 
fea quae. in communi discitis, etiam privatiin de 
rebus conducibilibus interrogare, et omne vitse 
otium ad vestram ulilitatem dirigere. Ergo si nos 
in hoc congregavit Deus, multaque, quod ad exter-
noe tumullus atlinet, requie perfruimur, neque ad 
quidquam aliud agendumconverlanuir, neque somno 
rursus corpora tradamus, sed in meditaodis accxpen-
dendis rebus necessariis transigamus reliquam no-
ctis partem/explentes quod dicium est a beato Da-
•ide : In lege Domini meditabitur die ae nocle ·*. 

Ό φιλάνθρωπος θεδς, δ διδάσκων άνθρωπον γνώ
σιν, τοις μεν τδ διδασκαλικδνπεπιστευμένοις χάρισμα 
παραγγέλλει διά τοΰ Αποστόλου έμμένειν τή διδα
σκαλία, τοις δέ χρήζουσι τής έκ τών θείων διδαγμά
των οικοδομής διά Μωΰσέως παραινεί λέγων * Επερώ~ 
τησον τόν πατέρα σον, καϊ άναγγεΛεί σοι' τονς 
χρεσβντέρονς σον, καϊ έρονσί σοι. Διόπερ ανάγκη 
ημάς μέν, τους τήν διακονίαν τοΰ λόγου πεπιστευ-
μένους, έν παντ\ καιρώ πρόθυμους είναι πρδς 
τδν καταρτισμδν τών ψυχών κα\ τά μέν έν κοινφ 
τή Εκκλησία πάση διαμαρτύρασθαι (44)· τά δέ Ιδία 
έκάστψ τών προσιόντων παρέχειν εαυτούς κατ* έξου
σίαν έπερωταν, τά τε πρδς ύγείαν τής πίστεως κα\ 
άλήθειαν τής κατά τδ Εύαγγέλιον τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού πολιτείας, έξ ών αμφοτέρων ό τοΰ 
θεοΰ άνθρωπος βεβαίως τελειούται · υμάς δέ μηδέν 
άκαρπον παριέναι, (45) μηδέν άργδν έαυτοϊς, άλλά 
πρδς οΤς έν τψ κοινψ μανθάνετε, κα\ ίδίφ περί τών 
συμφερόντων έπερωτφν, κα\ πάσαν σχολή ν τού βίου 
πρδς τδ χρήσιμον διατίθεσθαι. Εί ούν είς τοΰτο 
συνήγαγεν ημάς ό θεδς, κα\ ησυχία πολλή άπδ τών 
έξωθεν θορύβων έστ\, μήτε πρδς έτέραν τινά έργα
σίαν τρεπώμεθα, μήτε ύπνω πάλιν παραδώμεν τά 
σώματα, άλλ' έν τή μερίμνη κα\ εξετάσει τών αναγ
καίων τδ λειπόμενον μέρος τής νυκτδς διενέγκωμεν, 
πληροΰντες τδ είρημένον ύπδ τοΰ μακαρίου Δαβίδ, 
δτι έν νόμψ Κυρίου μελετήσει ημέρας κα\ νυ
κτός. 

SANCTI PATRIS NOSTR1 

B A S I L I I 
Caesarese Cappadociae arcbiepiscopi 

414 INTERROGATIO 1. 
An liceat, aut expediat alicui, ut $ibnp*i permUtat 

facere dicerevc quto bona exUUmat, citra tetti-
monium divinarum Scripturarum. 

RESPONSIO. 
Cum Dominus noster Jesus Christus dkat qui-
M Psal. xcnt , 10. u I Tim. ι , 3. n Deut. xxxi 

(45) Breve illud quasi prooemium babet varium 
lilulum ei locum in variis codicibus. In utroque 
Coisl. conlinenter leguntur Regute tum longiores 
lum breviores, sine prooemio, sine tabula, sine ulla 
digtinctione, sic ut ex utrisque corpus unum efli- n 

(44) Godex Colb. πάση περι τών εντολών τοΰ Κυ
ρίου διαμαρτύρασθαι. Mox idem ms. τά τε πρδς οίκο-
foj^jv κα\ ύγείαν, ad wdiftcationem et integritalem 

(45) Reg. primus ύμδς δέ μηδέν άρνδν έν έαυτοίς, 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
"Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας (40), 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. 
ΕΙ έξεστιν (47) ή σνμφέρει τινϊ έαυτφ έχιτρέχειν, 

καϊ ποιείν ή Λέγειν ά νομίζει καΜι, άνευ της 
μαρτυρίας τών θεοχνεύστων Γραφών. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού λέγοντος περί 

ι , 7 . »· Psal. ι , 2. 

αηδέν άκαρπον παριέναι. Ita vero in Colb. legilur: 
υμάς δέ μηδέν άκαιρον, άργδν έαυτοις, μηδέ άκαρ
πον παρειναι. 

(40) Reg. lertius του αύτου οροι κατ επιτομήν, 
ejusdem regulce in epitomen redactae. Aliler iirCol» 
beriino, άρχή τών κατ' επιτομή ν κεφαλαίων, inilium 
eapitum in εριΐοηιεη coaclorum. 

(47) Yeteres duo libri έξεστι κα\ συμ. Mox Reg. 

Frimus et Voss. τών Γραφών. Aiius ms. τών θείων 
'ραφών, 
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μέν (48) του Αγίου Πνεύματος · Ού γάρ ΛαΛήσει άφΛ Α dem de sanpto Spirilu, Non enim loquetur α temet-
εαυτού, άΛΧ όσα ar άκούση, ταύτα ΛαΛήσει 
περ\ δέ έαυτοΰ · Ού δύναται ό Υιός ποιείν άφ" 
εαυτού ουδέν · καί πάλιν · "Οτι έγω έξ έμαυτού 
ούκ έΛάΛησα, άΛΧ ό πέμψας με Πατήρ, αυτός 
μοιέντοΛήν έδωκε (49), τί είπω, καϊ τίΛαΛήσω-
καϊ όϊδα, ότι ή εντολή αυτού ζωή αΙώνιός έστιν · 
ά ονν ΛαΛώ έγώ, καθώς εΐρηκέ μοι ό Πατήρ, ούτω 
ΛαΛώ · τίς άν είς τοσαύτην έξέλθη (50) μανίαν, ώστε 
άφ* έαυτοΰ τολμήσαί τι κα\ μέχρις εννοίας λαβείν, δς 
δδηγοΰ μέν τοΰ Αγίου κα\ αγαθού Πνεύματος χρείαν 
έχει, Γνα κατευθυνθή είς την δδδν τής αληθείας κατά 
τε νούν κα\ λόγον, και πράξιν, τυφλδς δέ καί έν σκό-
τει διάγει, άνευ τού ηλίου τής δικαιοσύνης αυτού τοΰ 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού τού φωτίζοντος, ώσπερ 

ipso, sed qumcunque audierit, ha*c loquetur ** ; 
de seipso vero : Xon poteu Filius α $e facere quid-
quam " ; et ileruni : Ego ex mevpto non sum tocu-
tus, sed qui misit me Pater, ipte mihi mandalvm 
dedit quid dicam, et quid loquar : et scio quia 
mandatum ejus vila wterna est : qua ergo ego lo-
quor, sicut dixit mihi Pater, $ic ioquor **; quis eo 
demenliae deveuiei, ut a seipso audeat aliquid vel 
cogitaiione concipere, qui scilicet ductore sancio 
et bono Spirilu indigeai, ul dirigatur in viam ve-
rilatis, sive in mente, sive in sermone, sive iu 
actione, et ceecus sit, et in tenebris degat, siue 
sole jusliliae ipso Domino nostro Jesu Cbrislo, qui 
suis mandatis lanquam radiis illuminai? Pracs-

άκτίσι, ταίς έαυτοΰ έντολαίς; Ή γάρ έντοΛή Κυ· & plum enim Domini, inquit, tucidum, illuminatu 
ρίον, φησί , τηΛανγής, φωτίζονσα οφθαλμούς. 
Επειδή (51) δέ τών έν ήμίν στρεφομένων πραγμά
των ή βημάτων τά μέν έστιν ύπδ τής εντολής τού 
θεοΰ έν τή αγία Γραφή διεσταλμένα, τά δέ σεσιωπη-
μένα*περ\ μέν τών γεγραμμένων ουδεμία εξουσία 
δέδοται καθδλου ούδενΙ, ούτε ποιήσαί τι τών κεκω-
λυμένων, ούτε παραλείψαί τι τών προστεταγμένων, 
τού Κυρίου άπαξ παραγγείλαντος, κα\ είπόντος· 
Καϊ φυΛάξη (52) τό ρήμα δ έντέΛΛομαί σοι σή
μερον ' ού προσθήσεις έπ' αύτφ, καϊ ουκ άφεΛεΐς 
άπ* αυτού. Φοβερά γάρ τις εκδοχή κρίσεως, κα\ 
πυρδς ζήλος έσθίειν μέλλοντος τούς τοιούτον τι τολ
μώντας· περι δέ τών σεσιωπημένων κανόνα ήμίν 

oculos Sed quoniam rerum aut verborum apud 
nos usilalorum alia in eancla Scriplura per Do-
mini mandatum declarata sunt, alia silentio prae-
lertnissa : de iis quidem q u « scripta sunt, nulli 
omnino licel aut aliquid facere eorum q u » veiita 
siuil, aut atiquid omillere eorura quae jussa aunt, 
cum Dominus semel prseceperit, ac dixerit : Ei 
servabis verbum quod pracipio tibi hodie : non 
adjicies ad ipsum, nec detrahes ab ip$o * · . Formi-
dabilis cuim quaedam judicii exspectatio superest, 
alque aenwlalio ignis, qui eos qui aliquid ejusmodi 
audent, devorabil * l : de iisveroquae silentio pra> 
lcrila sunt, regulam nobis tradidit aposiolus Pau-

έξέθετο ό απόστολος Παύλος είπών · Πάντα μοι έξ- ^ lus cun) dixit : Omnia mihi licent, sed non omnia 
εστίν, άΛΛ* ού πάντα οίκοδομεί. Μηδεϊς τό έαντού 
ζητείτω, άΛΛά τό τού έτερον έκαστος. Ώστε παντϊ 
λόγψ έπάναγκες ή ή τψ θεώ (53) ύποτάσσεσθαι κατά 
τήν έντολήν αυτού, ή άλλοις διά τήν έντολήν αύτοΰ. 
Γέγραπται γάρ · Ύποτασσόμενοι άΛλήΛοις έν 
φόδφ Χριστού. Κα\ ό Κύριος φησιν Ό θέΛων έν 
ύμίν είναι μέγας, έστω πάντων έσχατος, καϊ πάν
των δούΛος' άπηλλοτριωμένος δηλονότι τών ίδιων 
θελημάτων κατά μίμησιν αύτοΰ τοΰ Κυρίου λέγοντος· 
Καταδέβηκα έκ τού ουρανού, ούχ ϊνα ποιώ τό 
ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τού πέμψαντός 
με Πατρός. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Β' . 
Ποίον δμολογίαν άπαιτείσθαι δει παρ" ά\ΧΛήΛων 
, τούς έπϊ τό αντό ζήν κατά θεόν βουΛομένονς. | 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τήν ύπδ τοΰ Κυρίου παντϊ τώ προσερχόμενοι προ-

expediunl : omnia milii licent, sed non omnia wdift-
cant. Xemo quod suum est, qu&rat : sed quod αίίε-
rius, unusquhque k i . Quare necesse onimno esl, 
aut Deo ex ejus mandato subjici, aut alils 415 P r o~ 
pter mandalum illius. Scriptura est enim : Sub-
jecli inricem in timore Chrisii **. Quin el Dominua 
ait : Qui vult inter vos es&e magnus, $it omniutn 
poslremut, et omniiim «mwe " ; abalienatus vide-
licet a suis volunlalibus, eiemplo ipsius Domiui, 
dicenlis : De&ccndi de cmlo, non ul (aciam volun-
lalem mcam, $εά voluntatem ejus, qui muil me9 

Pairii *e. 
INTERROGATiO I I . 

Qualem professionem α se mutuo exigere debeant 
qui simui secuudum Deum vivere voiunl. 

RESPONSIO 
Eam, quai a Doniino cuique accedenli proposita 

" Joan. x v i , 15. " Joan. v, 19. M Joan. x n , 49, 50. ** Psal. x v m , 9. % e Deul. ιν, 2. 
4 1 Hebr. x , 27. *• I Cor. x , 22-24. " Ephcs. v, 21. " Marc. u , 54. w Joan. v i , 58. 

(48) Vocula μέν deest quidem in vulgatis : sed in 
yeteribus libris r e p e r i t u r . 11<£C fusius scripta sunt 
in (lolbrrtino, περί μέν τού αγίου Πνεύματος τοίς 
ααθηταίς αυτού, δτι αύτδ υμάς οδηγήσει είς πάσαν 
άλήθειαν · ού γάρ, κ. τ . λ. Cum Dominu* noster Jesus 
Christus άε Spiritu sanclo quidem dicat discipuli* 
suis : Ipse vos deducet in omnem veritatem, etc. 

(49) IJnus ms. έντολήν δέδωκε. Haud longe vocu-
lam τί ex muliis mss. addidinnis. 

(50) Reg. pri-uus et Golb. έξέλθοι. 
(51) Codex r-ombef. Επειδή τοίνυν. Mox Regu 

dttO et Colb. πραγ^^των ή βημάτων, lllud, ή βη

μάτων, alwat a vulgalis. Nen ila mullo post mss. 
duo ni i i i Voss. εντολής τού Κυρίου. 

(3i) Antiqui ires libri κα\ φύλαξαι. et serva ver-
bum. Edili el codex Conibei'. και φυλάςη, servabis, 
Ibidem Keg. primus δ έγώ. 

(55) Unus ins. θεώ Λόγω : Deo Verbo. Mox Reg. 
primus et Colb. κατ' έντολήν αύτοΰ ή άλλοις. Γέ
γραπται γάρ. Reg. lertius el Combef. ή άλλήλοις. 
Caetcra ui supra. Al Coisl. secundus έπάναγκες 
ή τψ Θεώ ύποτάσσεσθαι κατά τήν έντολήν αυτού, η 
άλλοις διά τήν έντολήν αυτού · quo in codice plana sunt 
omriia, ei suo qusequc loco posila. lta autem habet 
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esl, cum dixit : Si qui$ vultposl me venire, abneget Α ταθεισαν (54), είπόντος · Εϊ τις βέΧει οπίσω μον έΛ-
semelipium, ettollat crucem suam, el sequatur mek*. 
Qualem aulem vim habeat horum unuinquodque, dic-
lumestin ea ,qu»ad ipsum peninel, interrogalione. 

INTERROGATIO I I I . 
Quomoao convertemus peccantem : aut si non con-

veriat tese, quomodo cum illo agendum sit. 

RESPONSIO. 
Velut praeceptum est nobis a Domino, cum 

dixit : Si peccaverit frater luu$, vade, corripe eum 
inler te et ipsum solum. Si te audieril, lucratus es 
fralrem Utum ; si rero non audierit, adhibe tecum 
etiam unum, aul duo$, ut in ore duorum testium 
aut trium stet omne verbum. Quod si non audierii 
eo$, dic Ecclesia*. Si autem non audierit quoque 

θειν, άπαρνησάσθω έαντόν, καϊ άράτω τόν στανρέτ 
αύτον, καϊ άκολονθείτω μοι. Τούτων δε έκαστον 
οίαν Ιχε ι δύναμιν εΓρηται έν τω περ\ αύτου έοωτήματι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ . 
Τόν άμαρτάνοντα πώς επιστρεφόμενη ή μή 

στρέφοντα πώς έχειν χρή. } 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Κ 
*Ως προστετάγμεθα ύπδ τού Κυρίου είπόντος· Έάν 

άμάρτη ό (55) αδελφός σον, ύπαγε, έλεγξον αϋ~ 
τόν μεταξύ σού καϊ αυτού μόνον. Έάν σου-
άκούση, έκέρδησας τόν άδελφόν σον · έάν δέ μή 
άκούση, παράλαβε μετά σον έτι ένα ή δύο, ϊνα 
έπϊ στόματος δύο μαρτύρων ή τριών (56) σταθη 
πάν φήμα. Έάν δέ παράκουση αυτών ε'ιπέ τή 

Ecclesiam, $it tibi sicut ethnicus et publicanut 4 \ Si B Εκκλησία έάν δέ καϊ τής Εκκλησίας (57) παρ-
kaque hoc contingat, Sufficit ία/ι objurgatio hwc, 
qum fil α pluribus 4 3 ; cum Apostolus scripserit : 
Argue, increpa, obsecra in omni patientia, εί do-
ctrina * · . Et rursus : Quod si quis non obedii tvjr&o 
nostro, per epislolam Imnc nolaie, el ne commiscea-
mini cum Wo, ut confundatur e o . 
*πιστολής τούτον σημειονσθε* καϊ μή σνναναμίγννσθε αύτφ, ϊνα έντραπή. 

ακούση, έστω σοι ώς ό εθνικός καϊ ό τελώνης* 
Έάν άρα γένηται τούτο, "Αρκετόν τφ τοιούτφ ή 
έπιτίμια αύτη ή ύπό τών πλειόνων, του Αποστό
λου γράψαντος · "ΕΑεγξον, έπιτίμησον, παρακάλε
σαν έν πάση μακροθνμία, καϊ διδαχή· κα\ π ά λ ι ν 
ΕΙ δέ τις ούχ υπακούει τφ λόγφ ημών, διά τής 

INTERROGATIO IV. 
Si quis pro levissimis eftam peccalh coarctei ac 

urgeat fratres, his verbis : Debelis agere p&ni* 
tenliam, nunquid et ipse immisericor$ e$t, εί 
haritateni dissolvit. 

RESPONSIO. { 

Cum Dominus aflirmaverit iota unum aut ununi 
apicem a lege non pralerire, donec omnia fiantβι, 
prenunliaverilque homines de omni verbo otioso 
quod lociili fuerint, rationem in judicii die esse 
reddituros nihil contemnendum est quasi par-
vum. Quienim, inquit, rem contemnit, contemnelur 
ex ea El alias quale peccalum audeat quis 
parvum dicere, poslquam 416 Apostolus hanc 
prolulit senlentiam : Per prawaricationem legi$ 
Deum inhonoras 1 4 ? Quod si sLimuIus roortis pec-
caium est, mi\ boc, aut illud, scd indelinile oinne 
omnino peccatum, imniisericors est qui silet, non 
qm redarguit, lanquam qui venenum relinquat in 
eo qui b venenala bestia raorsus est, non autem 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. 
Έάν τις καϊ εϊς (58) τά μικρά αμαρτήματα στενό

χωρη τούς αδελφούς, λένων, δτι "Οφείλετε 
μετανοήσαι, μήποτε καϊ αυτός άσπλαγχνός έστι9 

καϊ τήν άγάπην καταλύει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου διαβεβαιώσαμε νου μέν, δτι Ιώτα Ιν> 

ή μία κεραία ού μή παρέλθη άπδ τού νόμου, έως 
άν πάντα γένηται, άποφηναμένου δέ, δτι Πάν £ήμα 
άργδν, δ έάν λαλήσωσιν οί άνθρωποι, άποδωσουσν 
περί αυτού λόγον έν ήμερα κρίσεως · ούδενδς δεί 
καταφρονειν ώς μικρού. Ό γάρ καταφρονών πρ&· 
γματος% φησί, καταφρονηθήσεται (59) ύπ" αύτον. 
"Αλλως τε ποιον αμάρτημα μικρδντολμήσει τις ειπείν, 
τού Αποστόλου άποφηναμένου, δτι Αιά τής παραβά
σεως τον νόμον τόν θεόν ατιμάζεις; Εί δέ τδ 
κέντρον τοΰ θανάτου ή αμαρτία, ούχ ήδε ή ήδε, άλλά 
τψ άδιορίστψ δηλονότι πάσα αμαρτία (60), άσπλαγ
χνός έστιν ό έφησυχάζων, ούχ ό έλεγχων ώσπερ 
δ τδν ίδν έναφε\ς τψ δηχθέντι ύπδ ιοβόλου, ούχ δ 

4 · Matlb. χν ι , 24. 4 7 Malth. xvm, 15-17. 4 3 I I Cor. ι ι , 6. 4 · I Tim. ιν, 2. 
•» Matlb. ν 18. •» Mattb. xu , 56. » Prov. x i u , 15. 4 4 Rom. ι ι , 25. 

M I I Tbess. ι ι ι , 14. 

Coisl. primus, έπάναγκες, ή τψ θεψ ύποτάσσεσθαι 
κατ' εντολών · ιιι caeleris aulem consenlit cum Coisl. 
semndo. Sed b?ec varialio, si tanien variatio dici 
polesl, senlentiam non irnilat. Edili κατ' έντολήν 
αύτοΰ· γέγραπται. 

(54) Edili cl unus 'CombeC προταθείσαν. Aller 
Corabef. προσταχθεΐσαν. Reg. tertius προταχθείσαν. 

(55) Reg. pnmus άμάρτη είς σε ό. 
(56) Reg. primus et Colb. κα\ τριών. Mox idem 

ms. σταθή. Edili et Reg. terlius σταθήσεται. 
(57) Reff. terlius el editi τή Εκκλησία. At duo 

ins. cum VobS. τής Εκκλησίας. Aliquantoposl Colb. 
ή έπ\ τών πλειόνων, quce fit coram pluribus. Posl 
vocem πλειόνων ita legitur in Voss. el in aliis duo-

D bus libris, κα\ ώς παραδέδοται ύπδ τοΰ Ά π . γρ . 
(58) Sic velcres quuiam l ibr i . Vocnla είς deesi 

in vulgalis. Mox codex Voss. μετανοείν μήποτε κα
ταλύει τήν άγάπην άσπλαγχνος ών, ct ila quoqueba-
bel Colberlinus, nisi, quod pro μήποτε habet μή. 
Rpg. priinus μήποτε καταλύη · cxlera aulem ita ut 
priorcs duo codices. 

(59) Codex Voss. Ό γάρ καταφρονών, φησ\, γράμ
ματος, καταφθαρήσεται. Aliquaulo posl duo I U S S . 
"Αλλως δέ. 

(60) lllud, άλλά τψ άδιορίστψ δηλονότι πάσα αμαρ
τία, deest in Vossii codice et' in Regio primo. Conif 
befisius in bis verbis deprebendere sibi videlur Sloi-
cam quamdatn severitalcm. Nam, iuquit, peccala 
mngna a parvis non discernuntur : sed ooiaia ex 
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έξαίρων. Κα\ τήν άγάπην δέ ούτος καταλύει (61). Α eximat. Quinetiam qui ejosmodi e t t , evertit 
Γέγραπται γάρ · *Ος φείδεται τής βακτηρίας, 
μισεί τόν έαντόν νίόν* ό δέ αγαπών επιμελώς 
χαϊδεύει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ε'. 
Πώς οφείλει τις μετανοήσαι έφ% έκάστφ άμαρτή-

ματι, καϊ ποίονς έπιδείξασθαι καρπούς άξίονς 
τής μετανοίας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τήν διάθεσιν άναλαβών τού είπόντος, Άδικίαν 

έμίσησα% καϊ έδδεΛνξάμην. Κα\ ποιήσας τά έν τψ 
Ικτψ ψαλμώ, καί έν (62) πολλοίς άλλοις είρημένα, 
χα\ τά ύπδ τού Αποστόλου υπέρ άλλου ήμαρτηκότος 
μεμαρτυρημένα τοί; κατά θεδν λυπηθείσιν. Ιδού 
γάρ, φησ\, τ δ κατά θεόνλνπηθήναι,πόσην κατειρ-

chariiatem. Scriplum esl enim : Qui pareit baculo, 
odil filium suum : qui autem diligit, diiigenter ea* 
stigal ·*· 

INTERROGATIO V. 
Quomodo debeat quis paeniieniiam agere de singnlit 

peccaiit, et cujusmodi [ructus poenitenlia dignot 
o$tendere. 

RESPONSIO. 
Nimirum ai habeat auimum illius, qui dixit : 

Iniquitatem odio habui, et abominalus $um *·. 
liem si praestiierit quae rcferuntur in scxlo Psal-
mo, et iu aliis multis, el si facerit quae ob pec-
calum ab alio admissura facta fuisse lesialur 
Aposlohis, ab iis qui secundum Deum ccntri-

γάσατο ύμίν σπονδήν, άλΛά άποΛογίαν, άΧΛά Β stati fuerant. Ecce εηχηχ, i ix ju i t , hoc ipsum ie-
Λγανάκτησιν, άλλάφόδον (63), άΧλά έπιπόθησιν, 
άλλά έκδίκησιν, άλλά ζήΛον. Έν παντϊ σννεστή-
σατε έαντούς αγνούς είναι έν τφ πράγματι. Κα\ 
πολυπλασιάσας τδ άντίθετον κατόρθωμα, ώς ό Ζακ-
χαίος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Cp. 
Ό Λόγω ομολόγων μετανοείν% τδ δέ αμάρτημα μή 

διορΟούμένος, τίς έστιν (64). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Περ\ τού τοιούτου γεγράφθαι λογίζομαι* Έάν 

σον δέηται ό εχθρός μεγάλη τ ή φωνή, μή πει-
σθής αύτφ · επτά γάρ είσι πονηρίαι έν τή ψνγ.ή 

cundum Deum conlrislari νο$, quantam in vobit 
operatum est iollicitudinem : $ed deftmioMm, 
$ed indignalionem, sed timorem, sed desiderium, 
sed vindictam, sed amulalionem. Jn omnibus 4X-
hibuistis vos incontaminalos esse in negoiic , T . 
llidein si, Zacbaei exemplo, opposilara viriutem 
crebro excoluerit. 

1INTERROGATIO V I . 
Qui verbis ΰοτιβίεΐιιτ $e pcenitere, pcccatum νεη 

non corrigii, qui$ e$t. 
RESPONSIO. 

Exislimo de eo qui hujusmodi est, id scripturo 
fuisse: Si te rogaverit inimicut magna voce, nt 
credideris ei: septem enim sunt nequiliai in anima 

αύτον- κα\ άλλαχού · "Ωσπερ κύων δταν έπέλθη C ejus « \ Et alio in loco : Sicut canis cum redienl ad 
έπϊ τόν εαυτού έμετόν, καϊ μισητός γένηται, 
ούτως άνθρωπος τή Ιδία κακία άναστρέψας (65) 
έπϊ τήν έαντόν άμαρτίαν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ζ'. 
ΤΙ τδ κρίμα τών έκδικούντων τούς άμαρτά

ν οντάς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Βαρύτερου εκείνου οΤμαι, περ\ ού εΓρηται (66;, 

δτι Σνμφέρει αύτφ. Ίνα κρεμασθή μύλος όνικός 
περϊ τόν τράχηΧον αύτού% καϊ £ιφή είς τήν θά
λασσαν, ή ϊνα σκανδαλίση ένα τών μικρών τού
των. Ούκέτι γάρ τήν έπιτίμησιν είς διόρθωσα, 
άλλά τήν έκδίκησιν είς βεβαίωσιν τού αμαρτήματος 

suum vomitum, et odibilis e/ficilur: sic homo sua 
malilia revertens ad veccaium suum 19 

INTERROGATIO V I I . 
Quodnam ett judicium adversut eos qui peccanUt 

defendunl 

RESPONSIO. 
Gravius quam quod prolaium fuit in eum de quo 

dictum esl : Expedit UU ttf suspendatur mola a « -
naria circa collum ejus, el projiciatur 417 , n 

tnare, qusjm ut scandalizet unum de pusillis islis ··. 
Non enitn Jam objurgationem ad emendaiionem, 
sed defensioaem ad peccati confirmalionem accip.t 

δ άμαρτήσας λαμβάνει, κα\ άλλους είς τά δμοια D qui peccavil, imo vero inviiat alios ad similia 
πάθη προτρέπει (67), ώς έφαρμόσαι τψ έκδικούντι, vilia : quamobrem defensori bujusmodi et patrono, 

·· Prov. x i i i , 24. ·· Psal. cxvm, 165. " I I Cor. v i i , H . M Prov. xxvi, 25 «· ibid. 11. M L u c . 
x v n , 2. 

auctoris sententia magna sunt. Quid aulem, qua3so, 
proliibet omnia peccala db-i posse niagna, si respi-
ciaiur qui oflendilur Deus? Sed nec auctor, nec alius 
quisquam negat abqua esse, quse parva sunl, sicum 
gravioribus comparenlur. 

(61) Godex Colb. Άγάπην δέ καταλύει ό τοιούτος. 
Mox Reg. primus τδν υίδν αυτού * ό δέ. 

(62) Vocula έν addita esi ox Vossii codice et ex 
Reg. primo. Ibidem iidem i l l i l ib r i veierescum Colb. 
ύπδ τού Αποστόλου μεμαρτυοημένα τοίς κατά θεδν 
λυπηθείσι, κα\ ταύτα άλλου ήμαρτηκότος. Ιδού. 

(65) Illa, άλλά φόβον... άλλά ζήλον, addita sunt ex 
Voesii veleri libro et ex aliis tribua. Paulo anie duo 
mss. κατειργάσατο έν ύμίν. 

(64) Edilio Paris. ποταπός έστιν. At edilio Ven. 
et (rcs mss. ut in roniexlu. * 

(65) Siccditio Vcn. ei quatuor mss. praitcr Voss. 
codiceni. Kdtlio Pans. ούτως άφρων. ... άναστρέ-
ψας, sic $tullu$ matitia $ua reveriens ad peccatum 
svum; ei ila qnoque apud LXX legilur. 

(66) Codex Colb. περ\ού είπεν ό Κύριος. Nec Ua 
multo post duo mss. cum Voss. κα\ ^ιφή. Editi et 
Reg. tertins έ^ ιπτα ι . 

Γβ7) Reg. priiims el Colb. et Voss. πρδς τά δμοια 
πάθη προτρέπει. Alii duo rass. et edili εις τά δμοια 
προτρέπει, lbidem Reg. primus τψ έκδικούντι, 
έάν μή. 
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nifti ediderit fructus poeniienlia dignos , convenit Α εί μή έπιδείξηται καρπούς άξίους τής μετανοίας, τδ 
quod a Domino dictum est: Si oculus luu$ dexter 
uandalixat te, erue eum et projice abs te. Expedit 
enim libi ul pereat uuum membrorum luorum, et 
tutn totum corpus tuum conjicialur in gehemiam 

INTERROGATIO VIII . 
Quomodo debet suscipi, quem vere poznxiet. 

RESPONSIO. 
Telut Dominus docuit, cum d i x i t : Convocat 

«IXKUOS, et vicinos, dicens : Congratulamini mihi , 
auia inveni ovem meam 9 quw perierat 

INTERRGGATIO IX 

ύπδ τού Κυρίου είρημένον, δτι Έάν ό οφθαλμός 
σου ό δεξιός σκανδαλίζη σε, έξελε αυτόν, χαϊ 
βάλε άχό σου. Συμφέρει γάρ σοι Ινα άΛόληται 
£r τών μελών σου, χαϊ μή δλον τό σώμα σου 
βληθή είς τήν γέενναν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Η'. 
Τόν μετανοούντα γνησίως πώς προσδέχεσθαι 

ΑΠΟΚΡΙΣΙ-. 
Ώς δ Κύριος έδίδαξεν, είπών, δτι Συγκαλείται 

τους φίλους χαϊ τούς γείτονας λέγοιν · Συγχά-
ρητέ μοι, δτι εύρον τό πρόδατόν μου, τό άΛ-
ολωλός. 

Λ n ΕΡΩΤΗΣΙΣ & . 
Quomodo ergteumjn « g ^ i ^ i t o peccat, * Π ρ ό ς T O y ά μ 6 τ α ν ό η τ α ά μ α ρ τ ά ν ο ν τ α α ώ ς 6 ι α τ Λ . 

θώμεν. ertmus animalt. 
RESPONSIO. 

Uii Dominus praecepit, cum dixit : Si autem et 
Ecele$iam non audierit, til tibi sicut ethnicus et 
publicannt M ; et sicut Aposlolus docuil, cum 
scripsit: Subirahaiit vos ab omni fraire ambulante 
inordinate, et non tecundum traditwnem quam ac-
ceperunt α nobis e \ 

INTERROGATIO X. 
Anima quai in mullis peccalis misere versata fuerit, 

quo timore et quibus lacrymis recedere debeal α 
peccatis, et qua spe quave affectione ad Deum 
accedere. 

RESPONSIO. C 
Primum quidem odisse debct reprobarn fsuam 

vitam anteactam, et ipsam ejus niemoriam exse-
crari delesiarique. Scriptum est enim : Iniqui-
tatem odio habui el abominatus sum, legem autem 
tuam dilexi Deinde vero timoris magislram as-
sumere tfterni judicii ac supplicii comminalio-
nem; itemque cognoscere , teuipus lacrymarum 
lempus esse pa nitentiae, ul i docuil David in sexlo 
psalmo. Quippe certissime credat pcccata purgari 
per sanguinem Ghristi, in magniludine iniseri-
cordiae, et multitudiiie miseralionum Dei , qui 
d ix i t : Si fuerint peccata veslra quasi phocniceum, 
sicut nivem dealbabo;el si fuerint ut coccinum, 
iicut lanam dealbabo · · . Tum demum nacta facul-
tatcm ac potestatem placendi Deo, dic i t : Ad vespe- ^ 
rum demorabitur flelu$, et 418 a <* nxatutinum 
tcBlilia. Convertitti planctum meum in gaudxum mihi: 
conscidisti saccum meum, et circumdedisti me imlx-
lia, ut cantet tibi gloria mea Atque ita aceedens, 
psallit Deo, ac dici t : Exallabo te, Domine, quo-

·* Maitb. v, 29. ·· Luc. xv, 6. ·· Malth. x v m , 17. 
·· Isa. i , 18. e T Psal. xx ix , 6 , 12, 15 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ός ό Κύριος προσέταξεν, είπών* Έάν δέ 

χαϊ τής Εκκλησίας παράκουση, έστω σοι ώς ό 
εθνικός χαϊ ό τελώντις · κα\ ώς δ Απόστολος έδί-
δαξε, γράψας · Στέλλεσθαι υμάς άπό παντός αδελ
φού ατάκτως περιπατούντος , χαϊ μή χατά τήρ 
παράδοσιν ήν παρέλαδον (69) παρ* ημών. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ. 
Ψυχή έν άμαρτίαις πολλαΊς ταλαιπωρήσασα (70) 

μετά ποταπού φόδον χαϊ ποταπών δακρύων 
οφείλει άναχωρήσαι τών αμαρτημάτων- κα\ 
μετά ποίας ελπίδος χαϊ διαθέσεως αροσελθεϊν 
τφ θεφ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πρώτον μέν οφείλει μισήσαι τδν κατεγνωσμένον 

εαυτής πρότερον βίον, κα\ τήν μνήμην αυτήν σικ-
χαίνουσα (71) κα\ βδελυσσομένη · γέγραπται γάρ· 
"Αδικίαν έμίσησα χαϊ έδδελυξάμην, τόν δέ νόμον 
σου ήγάπησα' έπειτα δέ φόβου μέν διδάσκαλον 
(li) λαμβάνειν τήν άπειλήν της αίωνίου κρίσεως 
καί κολάσεως, δακρύων δέ καιρδν γνωρίζειν τδν 
καιρδν τής μετανοίας, ώς έδίδαξεν δ Δαβ\δ έν τψ 
έκτψ ψαλμψ * πληροφορηθείσα τδν καθαρισμδν τών 
αμαρτημάτων διά τού αίματος τοΰ Χρίστου έν τψ 
μεγέθει τού ελέους και τψ πλήθει τών οίκτιρμών 
τοΰ θεοΰ, τοΰ είπόντος, δτι Έάν ώσιν αί αμαρτία* 
υμών ώς φοινιχούν, ώς χιόνα λευχανώ · έάν δέ 
ώσιν ώς χόκκινον, ώσεί έριον Λευχανώ. Τότε τήν 
έξουσίαν κα\ τήν δύναμιν λαβούσα τής πρδς θεδν 
εύαρεστήσεως, λέγει· Τό εσπέρας αύλισθήσεται 
χλαυθμός, καϊ είς τό πρωί άγαλλίασις (75). 
"Εστρεψας τόν χοΛετόν μου εις χαράν έμοϊ, 
διέ^Ρηξας τόν σάχκον μου, χαϊ περιέζωσάςμε εύ
φροσυνην, δπως άν ψάλη σοι ή δόξα μου. Καί 

» I I Thess. ι ι ι , 6. «· Psal. cxvni , 163. 

(68) R^g. primus et Colb. ώς δ Κύριος έδίδαξεν 
ε ί π ώ ν Έάν, elc. Codex Yoss. brevius ώς ό Κύριος 
έδίδαξεν είπών · "Εστω σοι ώσπερ εθνικός. 

(69) Anliqui duo libri ήν παοελάβετε, quam ac-
cepislis. Rpg. secundus ήν παρελάβοσαν. 

(70) Veteres duo Hbri cum Voss. πολλαίς ούσα. 
Μοι duo niss. προσελθείν τψ Κυρίψ. 

(71) Reg. primus el Conibcf, αυτήν σιγχαίνουσα. 

Reg. lertius σικχένουσα. Codex Colb. συχαίνουσα. 
Editiones veleres σικχαίνουσα. Fecit novUas vocis, 
u l lam varie a librariis scriberetur. 

(72) Unus mss. φοβούμενη διδάσκαλον. Mox duo 
mss. της αιωνίου κολάσεως. 

(73) Totum illud, τδ εσπέρας αύλισθήσεται κλου 
θμδς, κα\ είς τδ πρωί άγαλλίασις, sumptum est ex 
\ossii codice et ex Reg. primo. 

file:///ossii
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ουτω ιτροαελθοΰσα, ψάλλει τω θεώ, λέγουσα· Ύψώ- J 
σω σβ, Κύριε, δτι ύπέΛαδές με, χαϊ ούχ εύφρανας 
τούς εχθρούς μον έπ' έμέ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ'. 
Πώς χατορθοί τις τό μίσος πρός τά αμαρτήματα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
'Αε\ έκ του αηδούς κα\ λυπηρού αποτελέσματος 

τδ μίσος πρδς τούς αίτιους τών τοιούτων έγγίνεται. 
Έάν ουν τις πληροφορηθή όσων κα\ ήλίκων κακών 
γίνεται αΓτια τά αμαρτήματα, αυτομάτως κα\ έν-
διαθέτως πάσχει τδ πρδς αυτά μϊσος, οίον έδειξεν δ 
είπών · Άδικίαν έμίσησα χαϊ έδδεΛνζάμην. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΒ'. 
Πώς πληροφορηθή ή ψνχή, δτι όφήκεν αυτή ό 

θεός τά αμαρτήματα 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έάν θεώρηση έαυτήν (75) έν τή διαθέσει τού εί-

Ίβόντος· Αδικίαν έμίσησα καϊ έ€δελυξάμην. Ό 
γάρ θεδς, υπέρ τής αφέσεως τών ημετέρων αμαρτη
μάτων καταπέμψας τδν μονογενή αυτού Υίδν, τδ 
δσον έφ* έαυτψ προλαβών πάσιν άφήκεν. Επειδή δέ 
έλεον καί κρίσιν ά$ει δ άγιος Δαβ\δ (76), κα\ μαρτυ
ρ ε ί δτι δ θεδς έλεήμο)ν έστί καί δίκαιος, ανάγκη τά 
είρημένα ύπδ τε τών προφητών κα\ τών αποστόλων 
είς τούς περι μετανοίας τόπους παρ' ημών γίνεσθαι, 
Γνα τά κρίματα (77) της δικαιοσύνης τού θεού άνα-
δειχθή, κα\ τδ έλεος αύτοΰ είς άφεσιν τών αμαρτιών 
τελειωθή. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΓ'. 
ΕΙ χρί\ τόν μετά τό βάπτισμα έξαμαρτήσαντα 

(78) άπογινώσκειν τής έαντόν σωτηρίας, έν 
πλήθει κακών ευρεθέντα · ή έως ποίον μέτρον 
αμαρτιών έπεΧπίζειν χρή τή τού θεού φιλαν
θρωπία διά τής μετανοίας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ πλήθος οίκτιρμών θεοΰ άριθμήσαι, κα\ μέγε

θος ελέους (79) θεού μετρήσαι δυνατδν, έν συγκρίσει 
πλήθους κα\ μεγέθους αμαρτημάτων ή άπόγνωσις 
γινέσθω. ΕΙ δέ ταύτα μέν, ώς είκδς, κα\ μέτρψ 
ύποβάλλεσθαι, κα\ αριθμητά είναι συμβαίνει, θεοΰ 
δέ έλεος μετρήσαι κα\ οίκτιρμούς άριθμήσαι αδύνα
τ ο ν ούκ άπογνώσεως καιρδς, άλλ' έπιγνώσεως 
ελέους κα\ καταγνώσεως αμαρτημάτων, ών ή άφεσις 
πρόκειται έν τώ αίματι τού Χριστού (80), καθώς 
γέγραπται. "Οτι δέ ού χρή άπογινώσκειν, διδασκό-
μεθα πολλαχοΰ μέν κα\ πολυτρόπως, μάλιστα δέ έκ 
τής παραβολής τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου 
τής έπί τοΰ υίού τού λαβόντος τήν τοΰ πατρδς ού
σίαν κα\ καταναλώσαντος είς αμαρτήματα. Ού ή 

* Psal. χχιχ, 2. ·· Psal. cxvm, 165. ' · ibid. 

(74) Reg. pnmus τάς αμαρτίας. 
(73) Antiqtii duo libri έαυτήν. Reg. terliiia αυτήν. 

Edili αυτόν. Mox Reg. priinns etColb. Ό γάρ θεός. 
Yox θεός typograpbis excideral. Haud longe Reg. 
primtis τδν "εαυτού μονογενή Υίόν. 

(76) Yox Δαβίδ, addita est cx Yossii veleri libro 
et ex aliis duobus. 

(77) Codex Voss. eiColb. τδ κρίμα. Reg.primus 
ίνα τδ κρίμα της δικαιοσύνης τού θεού κατά τδ έλεος 

T R A C T A T J E . 1000 

ntam $u$cepisti mt, nec deiectatti inimkot meo$ 
tuper me M . 

INTERROGATIO X I . 
Quomodo oderit quis peceata. 

R E S P O N S I O . 

Evealus tristis ac moleslus semper odium parit 
in eos qui cjusmodi rerum auctores sunt. Si cui 
igitur persuasum sit, quot et quantortim malorum 
causa pcccala sint, ea spontc et ex animo prosc-
qu tur ejusmodi odio , quale ostendil, qui d i x i l : 
Iniquitatem odio habui et abominatus sum ··. 

INTERROGATIO X I I . 
Quomodo animus habeat persuasum, peecala iibi α 

I Deo fuisse remissa. 

R E S P O N S I O . 

Nempe si viderit affeclum se, siculi illum , qui 
d i x i l : Iniquitatem odio habui et abominatus sum T 0 . 
Deus enim cum unigenilum Filium suum pro re-
missione peccalorum noslrorum deinlsit, ea, quan-
tum in ipso fuit, omnibus in antecessum condona-
vit . Quoniam autem misericordiam el judicium 
David sauctuscanit 7 1, testaturque Deum roisericor-
dem esse et juslum, necesse fuerit quae et pro-
pbetae et aposloli in locis ubi de poBailenlia agunt, 
relulere, ea a nobis eilici, u l appareant judicia 
juslitiae Dei, et misericordia ipsius io coodonandis 
peccalis cxerceatur. 

LNTERROGATIO ΧΙΠ. 
• An οροτίεαί posi baptitma peceantem de saiuU 

de$perare , . si invenialur in mulliludine peccato-
rum: aut usque ad cujusmodi mensuram pecca-
torum sperundum sit in benignitate Dei, per 
paniteniianu 

RESPONSIO. 
Si ileri potest ut multitudo miseratfonnm Dei 

numeretiir, ac magnitudo misericordiae Dei men-
sura quapiam circumscribalur, collata cum multi-
tudine et magnitudine peccalorum, tunc abjiciatur 
spcs omnis. Quod si ea , ut constat, et ad mensu-
ram ct ad numerum redigi possint, fieri aulem 
non qtieat ut metialur quis Dei misericordiam, ac 
miseraliones numeret, non lempus est desperandi, 
sed agnoscendi miscncordiam, ac detesiandi pec-
cala, qnorum venia 419 proponitur in Chrieti 
sanguine, velut scriptum est. Quod autem nequa-
quam desperandum s i l , docemur ex multis locie , 
inuliisqne modis , maxime aulem ex parabola Do-
mini noslri Jesu Christi, quae de eo fllio narra-

T l Psal. c, 1. 

αύτοΰ άποδειχθή, και είς άφεσιν. 
(78) Codex Voss. έξαμαρτόντα. Aliquanto poat 

unus ιιι Λ . χρή τήν τοΰ θεοΰ όιλανθρωπίαν. 
(79) Sic Voss. et Colb. el Reg primus. Vox ελέους 

in editis desiderabatur. Reg. terlius μέγεθος ελέους 
μετρήσαι. 

(80) Rog. primus σιματι τοΰ Κυρίου. Addita est 
non longe ?ocula καί cx libris vftteribus* 
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tur " , qul acceptam bsereditatem paternam insum- Α μετάνοια οίας κα\ δσης (81) εορτής άξια γέγονεν, έξ 
αυτών τών βημάτων του Κυρίου μανθάνομεν. Κα\ pseral in peccala. Cujus poenitentia qualem et 

quantam celebrilatem meruerit, ex ipsis Dominl 
verbis ediscimus. Sed et per Isaiam dicit Deus : 
Si fuerint peccata vestra quasi phmniceum, sicut ni-
vem deaibabo: et $i fuerint ul coccinum, $icut /a-
nam dealbabo Quod quidcm lanlummodo verum 
esse nobis scicndum est, si poenitentiae modus ex 
animi aflectione peccalum exsecrante eximius et 
excellens adbibeatur, sicut scriptum est tum in 

διά Ήσαΐου δέ φησιν δ θεδς· Έάν ώσιν αϊ άμαρ-
τίαι υμών ώς φοινικοντ, ώς χιόνα Λευχανώ' έάν 
δέ ώσιν ώς χόκκινον, ώς έριον (82) Λευχανώ. 
"Οπερ όφείλομεν είδέναι αληθές μόνον, έάν δ τρόπος 
της μετανοίας έχ διαθέσεως βδελυσσομένης τήν 
άμαρτίαν αξιόλογος γένηται, καθώς γέγραπται έν τε 
Παλαιά κα\ Καινή Διαθήκη· κα\ δ καρπδς άξιος, κα
θώς είρηται έν τψ περ\ τούτου έπερωτήματι. 

Veleri, lurn in Νονο Testamenlo : et edalur fructus dignus |uti diclum[est in ea, qua» ad hoc per-
tinel, interrogaiione. 

LNTERROGATIO XIV. 
Ex quibus fritrtibu* probanda $it vera 

poemtenlia. Β 
RESPONSIO. 

Morcs poenitentium, el aiiectus recedentium a 
peccato, et siudium fructuum poenilentia digno-
rum relala sunt in stiis locis. 

INTERROGATIO XV. 
Quid hoe sibi cull : c Quoties peccaverit tn me frater 

meus, et remittam εί u ? i.fci m cujusmodi pec-
caiis meum est condonare 

RESPONSIO. 
Poteslas remiltendi non absolute tradita est, sed 

consislil in obedientia poenilenlis, et in concordia 
quae babenda est cum eo, qui animam ipsius curat. 
Scriplum namque est de talibus : Si duo ex vobi$ 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ'. 
Έχ χοίων καρπών οφείλει δοκιμάζεσθαι ή αλη

θής μετάνοια 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό τρόπος τών μετανοούντων (83) κα\ ή διάθεσις 

τών άναχωρούντων του αμαρτήματος, κα\ ή σπουδή 
τών άξιων καρπών της μετανοίας είρηται έν τοίς 
Ιδίοις τόποις 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΕ» 
Τίέστι τό, t Ποσάκις άμάρτη (84) είς &J*S ° αδελφός 

μου χαϊ αφήσω αύτφ; > Καϊ έχϊ χοίοις έμόν 
έστιν άφ&ναι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ή εξουσία τοΰ άφιέναι ούκ απολύτως δέδοται* 

άλλ' έν υπακοή τοΰ μετανοοΰντος, κα\ συμφωνία 
πρδς τδν έπιμελού μενον (85) αύτοΰ τής ψυχής. Γέ
γραπται γάρ έπ\ τών τοιούτων, δτι Έάν δύο υμών 

comenserint iuper lerram, de omni re quamcunque ^ συμφωνήσωσιν έχϊ της γης, χερϊ χαντός χρά-
petierint, fiet illit α Patre meo, qui in calis est "· 
At vero de cujusmodi peccalis id sit intelligendum, 
ne quarere quidem licet, cum Testamcntum Novum 
nullum nobis discrinien indicet, sed quibuslibet 
rite poeniteniibus polliceatur veniam cujusque : et 
maxime, cum Douiinus ex sua ipsius persoua pol-
licitus sit de omni re. 

420 INTERROGATIO X V I . 
Cur cliquando anima eliam sine conatu, dolore na-

luraluer (ere qua$i illapso, compungatur, aliquan-
do vero ita doloris expers sit , ut etiam conatu ad-
kibiio compungi non possit. 

fRESPONSIO. j 
Talie quidem compunctio donum Det est, aut ad 

excilandum desiderium, ut animus gustala doloris 
ejusmodi dulcedine, eum excolere studeat, aut ad 
Id demonstrandum, posse animum diligenlioris slu-
dii ope IQ assidua compunctione versart, ut nullus 
sit exeiwationi locus iis^qui illam ex .negligentia 

γματος ού έάν αΐτήσωνται, γενήσεται αύτοΐς 
χαρά τού Πατρός μου τού έν ούρανοίς. Τδ δέ έπί 
ποίοις ουδέ έρωτάν (86) έστι, τής Καινής Διαθήκης 
διαφοράν ήμίν μηδεμίαν δηλωσάσης (87), πάσης δέ 
αμαρτίας τήν άφεσιν τοϊς άξιολόγως μετανοούσιν 
έπαγγελλομένης · κα\ μάλιστα τοΰ Κυρίου έξ 
Ιδίου προσώπου έπαγγειλαμένου περ\ παντδς πρά
γματος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ lCp. 
άιά τί Χοτέ μέν ή ψυχή χαϊ μή σχουδάζουσα, 

αυτομάτως σχεδόν ώς (88) έμχεσόντος χό* 
νου, χατανύσσεται· χοτέ δέ άχονος ούτως 
έστϊν, ώς χαϊ βιαζομένη χατανυγήναι μή δύνα-
σθα*· 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ή μέν τοιαύτη κατάνυξις θεοΰ έστι δωρον, ή είς 

έρεθισμδν τής επιθυμίας, ίνα γευσαμένη ή ψυχή 
τής γλυκύτητος τοΰ τοιούτου πόνου, σπουδάση τού
τον έξομαλίσαι · ή είς άπόδειξιν τοΰ δύνασθαι τήν 
ψυχήν διά σπουδαιοτέρας επιμελείας (89) έν κατα-
νύξει είναι πάντοτε, πρδς τδ άναπολόγητον τών διά 

Luc. xv, 15 sqq. " Isa. 18. Matlh. xvni 21. " ibid. 19. 

(81) Reg. primua μετάνοια οία καί δσης. Ibidem 
Colb. κα\ πόσης έορ. 

(82) Codex Voss. ώσε\ έριον. Mox idem ms. et 
alii duo είδέναι ακριβώς μόνον. 

(85) Sic veteree quatuor l ibr i . Il lud, τών μετα
νοούντων, abest a vulgalis. " 

(84) Reg. primus αμαρτήσει, pcccabit. Mox ldem 
ms. et Voss. τδ άφιέναι. 

(85) Reg. tertius et Voss. πρδς τδν έπιμελόμενον. 
(86) Codex Voss. et alter ms. ούτε έρωτάν. 
(87) Reg. primus μηδεμίαν δηλούσης. AHquaiiio 

post idem ms. et Voss. προσώπου έπαγγελλομένου. 
(88) Vpculam ώς ex antiquis tribus libris addi-

dimus. :• 
(89) Unus ms. σπουδαιοτερας επιθυμίας καί επι

μελείας. Haud louge duo tuss. ταύτην άποβαλλόντων. 
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ραθυμίας ταύτην άποβαλόντων · τ6 δέ βιάζεσθαι κα\ Α amjserini: eed conari, et Caroen non posse, elmul 
μή δύνασθαι, άμα μέν Ιλεγχος της έν τψ άλλω χρόνψ 
αμελείας ήμων (ού γάρ δυνατδν άνευ μελέτης καί 
συγγυμνασίας πλείονος κα\ συνεχούς (90), εξαίφνης έπί 
τι παρελθόντα, περιγενέσθαι αυτού)· άμα δέ δεί
κνυσι τήν ψυχήν ύφ* έτερων παθών κυριευομένην, 
κα\ ύπ* εκείνων ουδέ πρδς & βούλεται, έλευθεριάζειν 
έπιτρεπομένην, κατά τδ ύπδ τού Αποστόλου είρη-
μένον θεώρημα, είπόντος · Έγώ δέ σαρκικός 
είμι (91), πεπραμένος ΌΛΟ τ ή ν άμαρτίαν. Ού γάρ 
δ ΘέΛω, τούτο πράσσω, dXT δ μισώ, τούτο ποιώ · 
κα\ πάλιν * Νύν δέ ούκέτι έγώ κατεργάζομαι αύτδ, 
άΛΧ ή οίκούσα έν έμοϊ αμαρτία- τού θεού κα\ 
τούτο συμβαίνειν ήμιν είς άγαθδν συγνωρήσαντος, 
έάν άρα δι' ών ακουσίως πάσχει ή ψυχή, είς αίσθη
σιν (92) ελθοι τού κρατούντος, καί γνωρίσασα έαυ- Β 
τήν έν οΓς ακουσίως δουλεύει τή αμαρτία, άνανήψη 
έκ τής τού διαβόλου παγίδος, έτοιμον εύρίσκουσα τδ 
έλεος τού θεού είς άντίληψιν τών γνησίως μετα-
νοούντων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΖ' 
Έάν τις χατά νουν μνημόνευση τού φαγεΐν, 

είτα καταγνφ εαυτού, εί καϊ ούτος ώς μεριμνή-
σας έγκΛηθήσεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ μέν, της φύσεως μή ένοχλούσης, πρδ καιρού 

τής πείνης ή μνήμη γίνεται (93), πρόδηλος μέν ό 
μετεωρισμδς της ψυχής, κατηγορών αυτής τήν τε 
ιιερί τά παρόντα προσπάθειαν κα\ τήν περ\ τά άρέ-

et noslrain negligenliam cui tn atio tempore deditl 
fuerimus, manifeste arguit(neque enim iteri potest, 
u l quis derepenle aliquid aggressus, id assequatur 
citra medilationein, ac cilra multam assiduamqti* 
exercitationem), et eodem tempore indicio est, ani» 
mum subjici vitiis aliis, neque sibi ab his peri t i i t t i , 
ut vel ad ea q u » vult liber s i t ; juxta eam quam 
Apostolus protulit sententiam : Ego autem carnali* 
$um, venumdatui $ub peccato. Non enim quod volo, 
hoc ago : sed quod odi, illud facio E i rursus · 
Nunc autem jam non ego operor illud, sed quod Λα-
biial in me peccalum 1 1 : nimirum Deus ipse id no-
bis ad noslram utilitalem coulingere s in i l , si quo-
modo animus per ea quae invilus patilur, cugnilio-
nera atlingat ejus, in cujus polesiate si t , et u i 
sibiipsi conscius quibus in rebus peccalo serviat 
praeler voluntatem, resipiscat ex laqueo diaboli^ 
inveniens Dei imserieordiain ad eos quos vere ρ ω -
nitet suscipiendos paratam. 

INTERROGATIO XVH. 
Si qui$ εοτηεάετε in anima habuerH, deinde conde-

mnaverit seipsum, nunquid id ei tanquam anxii 
sollicito sit vitio vertendum. 

RESPONSIO. 
Sane st memoria, nondum natura perturbante, 

pravertit esuriendi tempus, manifesla est animi 
aberratio, accusans ipsius lum erga praesenlia afle* 
ctionem, tum erga ea q u » Deo placent, segniiiem. 

άκοντα θεψ (δαθυμίαν · έτοιμον δέ καί ούτως τδ τού Q Parata csi autem eliam sic Dei misericordia. Ει-
θεού έλεος. Καταγνούς γάρ τις έαυτοΰ, τψ λόγψ τής 
μετανοίας άπολέλυται τοΰ εγκλήματος, κα\ έάν φυ-
λάξηται τοΰ λοιπού τδν δλισθον, μνημονεύων τοΰ Κυ
ρίου είπόντος: "Ιδε υγιής γεγονός, μηκέτι άμάρ-
τανε, Ινα μή χείρον τί σοι γένηται. Εί δέ, τής 
φύσεως άναγκαζούσης, κα\ τής πείνης κρατούσης, 
ή μέν αΓσθησις τήν μνήμην κινεί, νικά δέ δ λογι
σμός τή περ\ τά κρείττονα σπουδή τε (94) κα\ σχολή, 
ούχ ή μνήμη καταγνώσεως αξία, αλλ* ή νίκη 
επαίνου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΗ' 
ΕΙ χρή έν άδεΛφότητι τφ έξαμαρτήσαντί ποτε 

φροντίδα τινά έγχειρίζειν αετά ποΛΛήν άσχη-
σιν · χαϊ εί χρή, ποίον ταύτην. ^ 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μνημονεύοντες τοΰ Αποστόλου λέγοντος, Άπρό

σκοποι γίνεσθε καί Ίουδαίοις, χαϊ "ΕΛΛησι, χαϊ 

' · Rom. ν ι ι , 14, 15. " ibid. 17. " Joan. ν , 14. 

(90) Reg. terlius el Voss. κα\ συγγυμνασίας μεί
ζονος κα\ συνεχούς. Codex Colb. άνευ πολλής μελέ
της και γυμνασίας μείζονος καί συνεχούς καί άπα-
ραλείπτου, εξαίφνης έπι εύχήν παρελθόντα, περιγι-
νεσθαι έαυτοΰ. 

(91) Veieres aliquot libri σαρκικός είαι. Edili σάρ
κινος. Aliquanto posl Reg. primus Νυνι δέ. Subinde 
codex Voss. είς άγαθδν συγχωροΰντος. 

(92) Anliqui duo libri cum Voss. ψυχή είς διόρθω-
σιν, $i videlieet emendet affeclum dominanlem. Al i i 
duo mss. et ediii είς αίσθησιν. Pro Ελθοι IDSS. uon-

enim si quisseipsum condemnarit,poenileDtfeecausa 
absolulus est a crimine, et si caverit de ceetero 
lapsum, memor Domini qiii dixi t , Ecce $anu$ factus 
es, jam noli peccare, ne deterius tibi aliquid comin-
gat7*. Quod si cogente natura, et fame invale-
sceute, sensus commoveat 421 inemoriam, ted 
tamen superet ratio tum ob studium, tum ob tuam 
cirea meliora occupationem ; memoria haec non 
condemnanda est, sed vicloria laudanda. 

INTERROGATIO XVII I . 
An par fuerit, ei qui tn fratrum conventu aliquando 

deliquit, tnunus aliquod demandare post muttam 
exercitalionem, et $i par $it, quale tandem illud 

• esse debeat. 

RESPONSIO. 
Meinores Apostoli dicentis, Sine o/fensione estot* 

et Juda>i*, el Gentibu*, ei Ecclesiaf Dei : sicui el 

nulli babent έλθη. SlatimColb. δουλεύη... ανανήψει. 
(95) Reg. primus μνήμα γένηται. Aliquanto post 

idein ms. τήν τε πρδς τά παρόντα συμπάθειαν, καί 
τήν προς τά άρέσκοντα. 

(94) Anliqui duo libri cum Voss. σπουδή τε . 
Vocula τε in edilis desiderabalur. Ibidem codex 
Voss. σχολή, καί περιγένηται τής μνήμης, ούχ. Sla-
tim editi et Reg. secundus καταγνώσεως αίτία, non 
causa est condemnationis. A l i i tres mss. praeter 
Yoas. καταγνώσεως αξία, longe melius. 
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4go per omnia omnibu* pltceo, ηοη quaren$ quod Α τή Εκκλησία τοΰ Θεού, καθώς χάγώ πάντα πά
σιν αρέσκω, μή ζητών τό έμαυτού (95) συμφέ
ρον, άΛΛά τό τών πολλών, ϊνα σωβώσι, πολλήν 
φροντίδα έχειν όφείλομεν, δπως μή έγκοπήν Ttva 
δώμεν τψ Εύαγγελίω τοΰ Χρίστου, και δπως μή 
πρόσκομμα γενώμεθα τοίς άσθενοΰσι, μήτε μήν ot-
κοδομήσωμέν τινας (90) είς κακίαν. Διόπερ άναγ
καιον κα\ έπί τών τοιούτων σκοπείν κα\ δοκιμάζειν 
τδ πρδς οίκοδομήν τής πίστεως, κα\ προκοπήν πάσης 
αρετής έν Χριστώ. 

mihi ulile « I , sed quod multis, ut salvi fiant 
niuliam adbibere dcbemus curam , ne quod oflen-
diculum denius Evangelio Ghrisli , neve inflrmis 
ainms offensioni, et ne quosdam instruamus ad 
improbilatem. Quamobrem in bis quoque qui hu-
jusmodi sunt, necessario considerandum esl ct 
expendendum id quod faciat ad tidei aediiicalio-
neoi, et ad cujusque virlulis in Cbristo proie-
clum. 

INTERROGATIO XIX. 
Si qui$ veniat in luspkioncm peccati, nec tamen 

aperle illud commiital, nunqttid debeat is obser-
vari, ut depreliendatur id quud suspeclum etl. 

RESPONSIO. 
Pravse suspiciones, et qua? a proposilo malevolo 

proficiscunlur, culpanlur ab Apostolo *\ Venim 
is cui fuit dcmandaia omnium cura , onines ob-
servet necesse est, in chariute Cbrisl i , el de*?i-
derio illiiis qui suspectus esl, curandi, nl fiat 
quod diclum est ab Apostolo : Ut exliibeamus om-
nem hominetn perftctum in Christo Jesu ·'. 

INTERROGATIO XX. 
Debetne is qui in peccatit venalus fuerit, hfereiico-

rum societalem rejugere, aul etiam prave viven-
tium consueludinem declinare. 

RESPONSIO. 
Cum Aposlolus dixerit , Subtrahati$ vos ab omni 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ι θ \ 
Έάν τις ύχοχτενηται έπϊ αμαρτήματα προφανώς 

δέ τοΰτο μή ποιή, εϊ δει αύτφ έπιτηρειν (97) 
ϊνα χαϊ έφενρεθή δ υποπτεύεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Αί μέν πονηραι ύπόνοιαι καί άπδ προαιρέσεως 

έθελοκάκου γινόμεναι κατηγορούνται ύπδ τοΰ Απο
στόλου · έπιτηρείν δέ χρή τοις πάσιν έν αγάπη Χρι
στού, καί έν επιθυμία θεραπείας τοΰ ύποπτευομένου 
τδν έπιτεταγμένον τήν πάντων έπιμέλειαν, δπως 
γένηται τδ είρημένον ύπδ τοΰ Αποστόλου* Ίνα 
παραστήσωμεν πάντα άνθρωχον τέλειον έν Χρ%+ 
στ φ Ιησού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Κ'. 
Ει χρη τόν έν άμαρτίαις έξετσσθέντα φεύγειν 

τήν χρός τονς έτεροδόξους χοινωνίαν, ή χαϊ 
πρός τούς χαχώς ζώντας διακρίνεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ.; 
Τού Αποστόλου είπόντος, Στέλλεσθαι υμάς άχό 

fratre ambulante inordinate, et twn secundnm ira- Q χαντός αδελφού ατάκτως χεριχατούντος, καϊ μή 
dilionem quam acceperunt α nobis '*, in universum 
qu»vis cnjusque xei veiitae societas et in mente, 
et in aermone, el in actione, noxia est oronibus 
et periculosa. Esl auiera opcrs prelium eos qui 
in peccatis versati sunt, sese eliam diligentius ob-
servare. Primum quidcm, quod animus peccaio 
assuelua, ad illud ut plurimiim proclivior sil : 
deinde vero, quod quemadmodum 422 l n curan-
dis iis qui corpore laborant, caulione «majore opus 
est, ita ut ea eliam quae sanis ulilia sunt, sa?pe-
numero rejicianlur, ila in iis eliam qui anhno 
aegrolanl, mullo niajor cautio et diligenlia re-
quiratur. Quanlum autem detrimenlum acccdal 
€x peccantium societale, idem Apostolus hocce 

κατά τήν παράδοσιν, ήν παρέλαβαν (98) παρ' 
ημών, καθόλου παντι πάσα κοινωνία παντδς άπ-
ηγορευμένου πράγματος κατά τε νούν κα\ λόγον, καί 
πράξιν επιβλαβής χα\ επικίνδυνος. Τούς δέ έν 
άμαρτίαις έξετασθέντας κα\ πλέον άκριβεύεσθαι χρή. 
Πρώτον μέν, δτι ολισθηρότερα (99) ή ψυχή πρδς τήν 
άμαρτίαν ώς έπ\ τδ πλείστον έστιν, ή έν συνηθείφ 
ταύτης γενομένη · έπειτα δέ, δτι, καθάπερ έπ\ τών 
τά σώματα άσθενούντων ή επιμέλεια τήν έπιτήρη-
σιν (1) άκριβεστέραν έχει, ώς κα\ τά ώφελοΰντα 
τούς υγιαίνοντας παραιτείσθαι πολλάκις · ούτω και 
έπ\ τών τήν ψυχήν ά£(5ωστησάντων πολύ πλείονος (2) 
χρεία της παραφυλακής καί τής επιμελείας. "Οση 
δέ έστιν έκ τής πρδς τούς άμαρτάνοντας κοινωνίας ή 

argumenlo declarat : Modicum fermentum lotam D βλάβη, παρίστησιν ό αύτδς Απόστολος έπί τοιαύ-
massani (ermenlal · · . Quod si ab iU qui in morali- της (5) υποθέσεως ε ί π ώ ν Μικρά ζύμη δλον τό 
bus errant, tanluro affertur delrimentum , ecquid φύραμα ζυμοί. Ei δέ έπί τών έν τοις ήθικοίς σφαλ-
?Jd iie.dicendum ,est, qui prave seiitiunt^ de Deo, λομένων τοσαύτη έστ\ν ή βλάβη, τί χρή λέγειν περι 

» I Cor. χ , 52, 55. M I T i m . ν ι , 4. 8 1 Coloss. ι, 28. ·« I I Thess. ιιι, 6. M I Cor. ν , 6. 

(95) Editi et Reg. secnndus τδ έαυτοΰ. Regii duo 
τδ έμαυτοΰ. Alius itidem Reg. et Voss. τδ έμδν συμ
φέρον. 

(9K) Reg. prinms οίκοδομήσωμέν τινα. Mox mss. 
nonnulli κα\ έπί τών. Vocula καί abest a vulgatis. 
Ibidem duo mss. σκοπείν τε άε\ κα\ δοκιμάζειν. 

(97) Editio Basil. paritcr ac Paris. αύτδν έπιτη-
ρείν. Editio Ven. et mss. quatuor αύτψ. 

(98) Regii primus et lertius ήν παρελάβοσαν. 
(99) Reg, primus et Yoss. et Colb. δτι εύολισθο-

τέρο^. Al i i duo mss. et edili ολισθηρότερα. Μοχ Reg. 

primiis ταύτης γινομένη. Ibidem Reg. priimis ci 
Voss. έπειτα δέ, δτι. Vox δτι in edilis non legitur. 

(1) Anliqui tres Hbri praeter Voss. επιμέλεια τήν 
έπιτήρησιν. Editi τήν τήρησιν. 

(2) Veteres duo libri πολλψ πλείονος. Ali i mss. et 
editi πολύ. 

(5) Reg. primus περ\ τής τοιαύτης. Statim RegH 
duo mss. cuin Voss. φύραμα δολοί. Ibidem Ires 
mss. praaler Voss. Εί δέ έπι τών έν τοίς. Edili el 
Reg. lertius Εί δέ έπί τοίς. 
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των περι θεοΰ κακοδοξούντων, ούς ή κακοδοξία ουδέ Α quos opinio prava ne in caeteris quidem sanos esae 
Ιν τοίς Αλλοις ύγιαίνειν έά, παραδιδομένους άπαξ (4) 
δι* αυτήν τοΐς τής ατιμίας πάθεσιν; ώς πολλαχόθεν 
δείκνυται χα\ *χ τών έν τή πρδς Τωμαίους είρημέ
νων περί τίνων ούτως- Καϊ καθώς ούκ έδοκίμασαν 
τδν θεόν έχειν έν έχιγνώσει, παρέδωκεν αύτον ς 
ό θεδς είς άδόκιμον νουν, ποιείν τά μή καθ
ήκοντα * πεπληρωμένους πάση αδικία, πορνεία^ 
πονηρία, πλεονεξία, κακία* μεστούς φθόνου, 
ρόνον, έριδος, δόλον, κακοηθείας* ψιθνριστάς, 
καταΧάΧους, θεο&τνγεϊς, ύδριστάς, ύπερηφάνονς, 
αλαζόνας, έφενρετάς κακών, γονεύσιν άπειΒεϊς, 
άσννέτονς, άσννθέτονς (5), άστοργους, άσπον
δους, άνελεήμονας' οϊτινες, τό δικαίωμα τού 
θεού έχιγνόντες, ούκ ένόησαν δτι οί τά τοιαύτα 

permttl i l , semel ob ipsam ignominiae viliis tradi-
los? uti liquet ex mnttis locis, el roaxime ex iia 
qiwe in Epistola ad Romanos de qnibusdam dicia 
sunt hunc in modum : Et stcut non probaverunt 
Deum habert rn nolitia, tradidit illos Deu* in repro-
bum gentum, uf faciant ea qum non contenmnl: 
replelos omni iniquitale, fornicalione, malitia, ava-
ritia, nequitia : plenos invidia , homicidio, conten-
Uone,dolo, malignilate : tusurrones, detractoret, 
Deo odibiles, contumelio$o$, superbos, elato$, trt* 
venloret malorum , parentibus non obedienles , insi-
pkntet, incomposilos, sine affectione, absqne fwdere, 
tint mi$ericordia : qui cum juslitiam Dei cotftiovis-
sent, non intellcxerunt quoniam qui lalia agunt. 

πράσσοντες άξιοι θανάτου είσϊν, ού μόνον δέ Β Uigni sunl morU : et non solum qtti ea faciunt, $ed 

αυτά χοιούσιν, 
χράσσονσιν. 

άλλά καϊ συνευδοκούσι τοίς etiam qui consentiunt facientibxs f* 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΑ'. 
καί Πόθεν ό μετεωρισμός καί οί διαλογισμοί* 

χώς αυτούς διορθωσόμεθα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Γίνεται δ (6) μετεωρισμός άπδ αργίας τού νού 
μή ασχολουμένου περ\ τά αναγκαία. Αργεί δέ δ 
νούς κα\ ά μεριμνεί έξ απιστίας τοΰ παρειναι τδν 
θεδν, έτάζοντα καρδίας καί νεφρούς. Εί γάρ τούτο 
έπίστευε, πάντως έποίει τδ είρημένον- Προωρώμην 
τόν Κύριον ένώχιόν μου διαχαντός, δτι έκ δε
ξιών μού έστιν, ϊνα μή σαλευθώ. Ό δέ τούτο 

INTERROGATIO X X I . 

Vnde mentis aberratio, et varim cogilationes: 
ει quomodo ip*a* emtndabimus. 

RESPONSIO. 

Evagatur animug, ubi iners est, nec in rebus ne-
ccssariis occupatur. lners aulem ex eo eflicilur 
niens, ei plus justo secura, quod Deum adesse non 
credat, corda et renes scrulantem. Si enim hoc 
crederet, perageret prorsus quod dicUun est : 
Providebmm Dotninum in compectu meo temper, quo-
niam α dexiris e$l mihi, ne commovear M . Qui au-

κα\ τά δμοια τούτω κατορθών ούτε τολμήσει ποτέ, C tem hoc, el quae buic similia suut, facit. neque 
ούτε Ιξει σχολήν διαλογίσασθαί τι τών (7) μή πρδς 
οίκοδομήν τής πίστεως οικονόμου μένων, κάν άγαθδν 
είναι δοκή, ούχ δτι γε τών άπηγορευμένων, καί μή 
άρεσκόντων θεφ . 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΒ*. 

Πόθεν αϊ νυκτερινοί φαντασίαι αί απρεπείς γί
νονται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Γίνονται μεν έκ τών μετά ήμεραν αλλόκοτων (ο) 

της ψυχής κινημάτων. Έάν δέ έν τή σχολή τών 
τοΰ θεοΰ κριμάτων καθαρεύση ή εκείνων ψυχή, καί 
έν μελέτη γένηται διηνεκεί τών καλών κα\ άρεσκδν-
των θεφ, τοιαΰτα έξει κα\ τά ενύπνια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Κ Γ , 
Έως Χοίων βημάτων ή άργολογία κρίνεται (9). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Καθόλου πάν £ήμα, τδ μή συντελούν πρδς τήν 

" Rom. ι , 28-52. " Psal. χν, 8. 

(1) Reg. primus παραδεδομένους άπαξ. Nec ita 
multo post codex Voss. πρδς 'Ρωμαίους είρημένων 
επιστολή ούτως. 

(5) Veieres aliquot libri eum Voss. ασύνετους, 
άσυνθέτους. Yox ultima in edilis desideralur. Staliin 
edili έπιγνόντες, δτι. A l mss. nonuulli cnm Voss. 
ut in contexlti. Vociila δέ non longe addita est ex an-
tiquis duobus libris. lbidem Colb. αύτο\ ποιούσιν. 

PiTROL. G R . X X X I . 

audebii unquam, neque ei licebit per otium, quid-
quam cogitare eorum, quae minime dirigantur ad 
fidei aeditkatienem, etiamsi bonuin esse videtur, 
nedum corum, quse prohibita sunl, et Deo non 
placeni. 

INTERROGATIO XXII . 

Unde nascuntur lurpia illa visa noclu contin-
gentia. 

RESPONSIO. 
Nascuntut certe ex absurdis molibus inlerditi 

in animo contingenlibus. Quod si anima in Dei j u -
diciis occupaia, exstilerit pura, atque ree honeslas 
et Deo placitasassiduomeditala fuerit, eliain 423 

Β ejusmodi insomnia babebit 

INTERROGATIO XXII I . 
hx cujusmodi verbi* oiivsus sermo judicelur. 

RESPONSIO 
ln summa verbum omne, quod nou facit ad pro-

(6) Reg. primus γίνεται μέν δ. Aliquanto posi 
ideni ms. τούτο έπίστευσε. 

(7) Reg. primus, τι τών. Editi, τι ούτε τών. 
(8) Veleres duo libri cuoi Voss. έκ τών μεθημε-

ρινών αλλόκοτων. 
(9) Reg. prinius et Voss. ή άργολογία εστίν. Ib i -

dein duo mss, ποοκειμέντιν έν Χριστώ χρείαν 

35 
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posiiumin Donrfno negotium, otiosum est. Et tan-
tum est ejusmodi verbi periculum, ut etiamsi bo-
num sit quod dreitur, si tamen non dirigatur ad fi-
dei aedificationera, non jam propter verbi bonitatem 
is qui locutus est, effugiat periculum, sed propier-
ea quod verbum non prolulerit ad aedificationem, 
contristet Spiritum sanetum Dei. Hoc enim aperte 
docuit Apostolus, his verbis : Omnis termo spurcus 
tx ore vtitro non procedat, sed « quis bomts ad adx-
ficationem fidei, ut det gratiam audientibus · · ; quin et 
illud subjungit : Et nolite contristare Spirilum san-
ctum Deiy in quo $ignati ettis 8 7 . Conlristare aulem 
Spirilum Dei, quantum malum sit, quid jam altinel 
dicere ? 

INTERROGATIO XXIV 

Quid e$t convicium. 

RESPONSIO. 

Verbum omne, quod co animo profertur, ut im-
primatur dedecus, convicium est, quanquara ipsura 
verbum non videtur esse eonlumeliosum. Atque 
lioc planum est et manifestum ex Evangelio, in quo 
de Judais dicitur illud : Ipsum conviciis tutxt con-
tectati, dixervntque ei: Tu es illxu* discipulus 8 8 . 

INTERROGATIO XXV. 

Quxd est obtrzctatio 
RESPONSIO. 

Duo tempora eese arbilror, in quibus liceat mali C 
nliquid de aliquo dicere 9 nimintm quando necesse 
eet aliquem cum aliis qut ad id idonei sint, consi-
lium inire quo pacio corrigendue si l qui peccavit; 
ei rursus cum opus fuerit communire aliquos, qui 
asepe ex ignoranlia alicui malo tanquam bono ad-
jungi possent: quandoquidem procipit Apostolus 

ut ne cum talibus conjungamur, ne quis forte 
nanciscatur laqueos aniiuae 8uae. Quod quidem 
eumdem Aposlolum fecisse comperimus ex bis quae 
ad Timotheum scribit : Alexander ararius multa 
mihi maia ostendit, quem et tu devita: valde tnim 
resiilit verbis no$iri$ · · . At vero pratcr bujusmodi 
necessilalem, si quis aliquid dical contra aliquem, 
«it Klipsum criminelur, aut vilio vertat, maledicus ry 
est et obtrecialor, tameisi verum est quod di -
citur. 

Α προκειμένην έν Κυρίφ χρείαν, άργόν έστι. Κα\ το
σούτος έστι τοΰ τοιούτου βήματος ό κίνδυνος, δτι, καν 
άγαθδν ή τδ λεγόμενον, μή πρδς οίκοδομήν δέ τής 
πίστεως οίκονομήται, ούκ (i0) έν τή άγαθότητι τοΰ 
βήματος δ λαλήσας έχει τδ άκίνδυνόν, άλλ' έν τ φ 
μή πρδς οίκοδομήν οίκονομήσαι τδ £ηθέν(11), λυπε* 
τδ Πνεύμα τδ άγιον τού θεοΰ. Τούτο γάρ σαφώς 
έδίδαξεν δ *Απόστολος, ε ί π ώ ν Πάς Λόγος σαπρός 
έκ τον στόμαχος υμών μή έκπορενέσθω · άλλ' εϊ 
τις αγαθός πρός οίκοδομήν τής πίστεως, ϊνα δφ 
χάριν τοΐς άκούονσι' καί τούτο έπαγαγών (12)· 
Καϊ μή Λνπήτε τό Πνεύμα τό άγιον τον θεού, έν 
Φ έσφραγίσθητε. Τδ δέ λυπήσαι τδ Πνεύμα τδ άγιον 
τοΰ θεού, δσον έστ>. κακδν, τί δεί κα\ λέγειν ; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΑ'. 

Τί έστι λοιδορία. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πάν £τ\μα έκ διαθέσεως τοΰ άτιμάσαι λεγόμενου 
λοιδορία έστι, κάν αύτδ τδ £ήμα μή δόξη είναι υβρι
στικού, Κα\ τοΰτο δήλον έκ τοΰ Ευαγγελίου λέγοντος 
περ\ τών Ιουδαίων, δτι Έλοιδόρησαν αυτόν, καϊ 
είπαν αύτφ · Σύ εϊ μαθητής εκείνον. 

•ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΕ'. 

Τί έστι καταλαλιά. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Δύο καιρούς είναι ηγούμαι (13), καθ' ούς έξεστιν 
είπείν τι περί τίνος φαυλον · δτε ανάγκην Ιχει τις 
βουλεύσασθαι μετά κα\ έτερων τών είς τοΰτο δεδο-
κιμασμένων πώς διορθωθή (14) δ ήμαρτηκώς * καί 
πάλιν δταν χρεία γένηται άσφαλίσασθαί τινας τούς 
έξ άγνοιας δυναμένους πολλάκις συναναμιγήναι τψ 
κακψ ώς καλώ, τοΰ Αποστόλου παραγγέλλοντος, μή 
συναναμίγνυσθαι τοίς τοιούτοις, μή ποτε λάβη τις 
βρόχους τή έαυτοΰ ψυχή. "Όπερ εύρίσκομεν τδν αύτδν 
Απόστολου πεποιηκότα δι' ών γράφει Τιμοθέω, δτι 
Αλέξανδρος ό χαΛκεϋς πολλά μοι κακά ένεδεί-
ξατο, δν καϊ σύ φνλάσσον * λίαν γάρ άνθέστηκε 
τοΐς ήμετέροις λόγοις. Έκτδς δέ τής τοιαύτης 
ανάγκης δ λέγων τι κατά τίνος, ίνα αύτδ τούτο δια
βολή, ή διασύρη, κατάλαλός έστι, κάν αληθές jj τδ 
λεγόμενον. 

8 8 Ephes. ιν, 29. " Epbes. ιι, 30. 8 8 Joan. ΙΧ , 28. 8 8 I I Thess. ιιι, 14. ·· II Tim. ιν, 14. 

(10) Veteres duo l ibri οικονομείται, ούκ. Alius 
ms. et vulgati l ibr i , οίκοδομήται, ούκ. In Reg. tertio 
utrumque verbum positum est, οίκοδομήται τε καί 
οίκοδομήται. 

(11) Regii duo mss. cum Voss. οίκονομήσαι τδ δή
θεν. Alius ms. et editi οίκοδομήσαι: quorum verbo-
rwa cum alteruin occurrit m uno codice, alterum 
fere in alio occurrere solet. 

(12) Codex Voss. et Colb. κα\ τοΰτο έπήγαγε. Ib i -
dem Reg. primus et Golb. Κα\ μή λυπείτε τδ Πνεύαα 
τδ άγιον τού θεού· ού τί άν γένοιτο μείζον κακόν; 

Reliqua in duobus his mss. desant. Codex Voss. 
δσον έστί ούτε άν γένοιτο μείζον κακόν; nec quid 
qiiam amplius eo in Hbro legitur. Reg. secundus ei 
editi,KaV μή λυπήτε... άγιον δσον έστί, elc. Reg. ler-
lius ut in contextu. 

(13) Reg. primus et Voss. ηγούμεθα. Μοχ UDUS 
ros. έξεστι λαλείν. Ibidem duo mss. cum Voss. δτε 
Ανάγκη βουλεύεσθαι. Editi, δτι ανάγκην, etc. Rcg. 
tertius et Gombef. δτε ανάγκην, elc. 

(14) Unus ms. δπως διορθωθή 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ Kqp. Α 424 INTERROGATIO XXVI 
Qui dtlrahit fralri, vel audit detrahentem et tolerat: 

qua dignus ett animadver$ione~ 

RESPONSIO. 
Separandi sunt ambo a reliquomm societate. be-

trahentem enim secrelo proximo suo, hunc per$eque-
bar 9 1 . Et alibi dictum est: Delrahentem nolito 
libenter audire, ne evertaris 9 \ 

INTERROGATIO XXVII. 

Ό κατοΛαΛών άδεΛφον, ή άκούων καταΛαΛονν-
τος καϊ άνεχόμενος, τίνος εστίν άξιος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Αφορισμού κα\ αμφότεροι. Τόν γάρ καταΛα-

Λούντα Λάθρα τον πΛησίον αύτον, τούτον έξ-
εδίωκον. Καί άλλαχού είρηται* Μή ήδέως άκουε 
κατοΛαΛούντος, ϊνα μή έξαρθής. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΖ'. 
Έάν δέ τον προεστώτος κατοΛαΛήση, πώς αύτφ 

προσέξομεν. 

ΑΠΟΚΡΤΣΙΣ. 
Φανερδν τοΰτο (15) τδ κρίμα έκ της οργής τοΰ 

θεοΰ, τής έπί Μαριάμ, ήνίκα κατελάλησε Μωύσέως, 
ής τδ αμάρτημα, ουδέ αύτοΰ Μωΰσέως δεομένου, 
άνεκδίκητον άφήκεν δ θεδς· 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΙΓ. 
*Κάν τις θρασντέρα φωνή καϊ φήμανι θρασέσιν 

άποκρίνηταί τινι, καϊ ύπομνησθεϊς Λέγη, δτι 
ουδέν πονηρδν έχω έν τή καρδία, εί δεϊ αύτφ 
χιστεύσαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ού πάντα τά πάθη τής ψυχής φανερά έστι τοίς 

κάσιν, ούτε αύτψ τψ πάσχοντι, ώς ουδέ τά τοΰ σώ
ματος. "Ωσπερ σ3ν έπ\ τοΰ σώματος οί επιστήμονες 
σημεία έχουσί τινα τών κεκρυμμένων παθών, κα\ 
φευγόντων τήν αίσθησιν τού πάσχοντος* ούτω κα\ 
\?\ τής ψυχής, κάν μή αίσθάνηται τοΰ ιδίου πά
θους (16) δ άμαρτανων, πιστεύειν δεί τψ Κυρίψ, κα\ 
αύτδν κα\ τούς μετ' αύτοΰ διαβεβαίωσα μένω (17), 
δτι δ πονηρδς άνθρωπος έκ τοΰ πονηρού θησαυροΰ 
της καρδίας αύτοΰ προφέρει τά πονηρά. Ό μέν γάρ 
κακδς άγαθδν τι ^ήμα ή πράγμα πολλάκις κα\ σχη
ματίζεται· τδν δέ άγαθδν (18) σχηματίσασθαίτι κακδν 
άμήχανον. Προνόου μενοι γάρ καΛά, φησ\ν, ού μόνον 
ενώπιον Κυρίου, άΛΛά καϊ ενώπιον ανθρώπων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Κ θ \ 
Ποίφ τρόπφ δυνηθή τις μή όργίζεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έάν θεδν έπδπτην , καί τδν Κύριον παρόντα sv-

>πτρίζεσθαι ήγήται άεί. Τίς γάρ υπήκοος έν όφθαλμοίς 
άρχοντος ποτε κατατολμά τίνος τών μή άρεσκόν-
ςων αύτψ (19); Κα\ έάν μή έκδέχηται τήν παρ' 
έτερων (20) ύπακοήν , άλλ' αύτδς πρδς ύπακοήν πα-
ρασκευάζηται, πάντας ηγούμενος υπερέχοντας έαυ-
ίοΰ. Εί μέν γάρ πρδς τήν έαυτοΰ χρείαν τήν ύπ-
χκοήν επιζητεί, γινωσκέτω, δτι δ λόγος τοΰ Κυρίου 

·· Psal. c , 5. ·» Prov. xx , 15. ·» Num. χ ι ι , 

(15) Veleresduo l ibr i , Φανερδν τοΰτο. Aliusetediti, 
Φανερδν καί τοΰτο. AUquanlo post Reg. primus, άφ
ήκεν ό Κύριος. 

(16) Reg. primus τοΰ οίκείου πάθους. 
(17) Editi τψ Κυρίψ, κα\ τούς μετ' αύτοΰ βεβαιώ-

σαμένψ. Reg. tertiue et Voes. ita, ut edidimu*. Quod 
slatim io vulgatis sequitur, θησαυροΰ αύτοΰ τής καρ-
5ίας, periurbatum est: sed qiweque νοχ suo loco 
posita esl ex libris antiquis. 

(18) Editi πράγμα πολλάκις, εί κα\ σχηματίζεται, 
\>ύ δύναται προίεσθαι, τδν δέ αγαθόν. Codex Gombef. 
ei Colb. ut in contexiu. Nec ita multo post Golb. 

Si vero detrahat qui$ prasfeeto, [quomodo tpri αί-
tendemns. 

RESPONSIO 
Judicium illud manifestum est ex ira Dei ad-

versum Mariam, quando de Moyse oblocuta est, 
^ cujus peccatum Deus, ne ipso quidem [Moyse pre-

cante, inultum reliquit ·*. 

INTERROGATIO XXVIH. 
Si ouis voce audaciore. et verbi* petuiantibus retpon-

aeat alicui, et de hoe oommonefactus dieat: ΛίΑιί 
mali mihi est in corde, eine fides adhibenda 
est? 

RESPONSIO. 
Non omnia animi vitia maiiilesla sunt omnibut, 

ne ei quidem, qui bis obnoxius est, quemadniodum 
contingil et in corpore. Ut igitur in corpore ha-
rum rerum periti signa quaedam babent morborum 
occultoram, et qai ipsius aegri sensum ellugiuiit: 
ita et in animo, etsi suum ipsius morbum non sen-
t i t qui peccat, fides tamen babenda eet Domino, 
qui et huic, et iis qui cum ipeo sunt, declarat, ma-
lum bominem ex malo cordis sui Ihesauro mala 
proferre. Etenim qui malus esl, bonum aliquod 
verbum aut factum sspe etiam siinulal: bonns ve-
ro roali aliquid simulare oon potesl. Vrtmdentu 
enim bona, inquti, non tantum coram Domino, *ed 
etiatn coram hominibus n . 

INTERROGATIO XXIX. 
Quomodo possit quis non irasci. 

RESPONSIO. 
Si ab inspectore Deo el a Domino prae*ente se 

semper conspici putct. Quis enim subjectus un-
quam in principis oculis quidquam audet eorum, 
quae ipsi non placenl ? Etsi non exspectet 425 
ab aliis obedientiam, ipse tamen praparelur a'd 

^ obtcmperandum, ralus se ab oranibus superari. 
Si eniin obedientiam requiril utilitalis suae causa, 
noverit quod Domini sermo unumquemque aliis 

10. ·* Rom. x i i , 17. 

δυνηθείη τις. 
(19) Reg. primus, ένοπτρίζηται άε\, δπουγε ουδέ 

υπήκοος έν όφθαλμοίς άρχοντος σημεία δίδωσι τών 
μή ά^σκόντων, Dominum prmtentem $*mper intuetur, 
siqutdem neque subdilus tn prineipis oculis signa pro-
fert eorum, qum ei di$plicent: et ita quoque scri-
ptum invenitur in Colbertino, nisi quod pro έν
οπτρίζηται habeal ένοπτρίζεται. Godex Voxs. έ ν 
οπτ^ζτ^αι ηγείται άε\ δπουγε ουδέ υπήκοος 

ρων. 
priroue ti Golb. et Voss. τήν παο' έτέ* 

Ali i cluo mss. et editi, τήν έτερων. 
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inservire debcre doceat; 
Domini praeceplum, non opus est ira, sed miseri-
cordia et commiseratione, jnxta eum qui dixit : 
Quis infirmalur, et ego non infirmor 99 ? 

1NTERROGAT10 X X X . 
Quomodo amputabimus vilium pravce 

concupiscenlix. 

RESPONSIO. 
Flagranti aique vehementi desiderio explendi 

volunutem Dei, lalique, quale se habere indicavil, 
qut d i x i l : Judicia Domini vera, justificata in semet-
ipta; desiderabilia snper aurum et lapidem pretio-
sum mullum, et dulciora tuper mel ti favum9*. 
Semper cnim desiderium rerum meliorum, si po-
lestatem habeal alque facultaieni fruendi Lis quae 
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sin ulciscitur viotalom Α αύτδν έκαστον (21) τοϊς Αλλοις ύπηρετείν διδάσκει · 
εί δέ της τοΰ Κυρίου εντολής παρακοήν έκδικεί, 
ούκ δργής χρεία, άλλ' οίκτου (24) καί συμπαθείας 
κατά τδν είπδντα · Τίς ασθενεί, καϊ ούκ ασθενώ; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. 
Πώς έκκόψομεν τό πάθος της επιθυμίας της 

κακής. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Επιθυμία διαπύρω τών θελημάτων τοΰ θεοΰ, κα\ 

τοιαύτη, οίαν έδειξεν έχειν δ είπών * Τά κρίματα 
Κυρίου αληθινά, δεδικαιωμένα έπϊ τό αυτό * επι
θυμητά υπέρ χρυσίον καϊ Χίθον τίμιον πο
λύν (23) , καϊ γλυκύτερα υπέρ μέλι καϊ κηρίον. 
Άε\ γάρ ή τών κρειττόνων επιθυμία έν εξουσία κα\ 
δυνάμει έχουσα τήν άπόλαυσιν τών έπιθυμουμένων, 

desiderantur, cogit minora aspernari aversarique, Β καταφρονεϊν κα\ άποστρέφεσθαι αναγκάζει τά έλάτ-
uli docuere omnes sancti : quanto autem magis 
ea quae roala sunt et pudore digna. 

INTERROGATIO X X X I . 
An omnino ridere non liceat. 

RESPONSIO 
Gum Dominus eos qui nunc ridenl, condemnel", 

perspicirom esl nullurn tempus fideli ad ridendum 
unquam dari : maxime, cum tot sint, qui Deum 
ignominia afficiant ·· per legis violationem, et in 
peccatis morti iradantur, pru quibus mocrere con-
venil ac ingemiscere. 

INTERROGATIO XXXII . 
Intemptsiivut et immodicus $opor unde natcahir, et 

quomodo ipsum propui^mus. * 
RESPONSIO. 

Gontingit hujusniodi sopor, cum anima Dei co-
gitationibus i i t segnior, Deique judicia asperaa-
mur : deponimus autem ipsum, cura sincere ac 
rite cogitaraus de roajestate Dei, ejusque volunta-
tem expelimus, juxta eum qui dixit : Si dtdero 
i*mnum oeulis mei*9 et palpebris mei$ dortrita-
tionem, et requiem temporibus meis, donee inve-
m«m locum Domino, tabernaculum Deo Jaeob ··. 

4&64NTERROGATIO XXXUl. 
Qua ratione deprehenditur quis ttudio placendi ho-

minibus obnoxius este. 

τονα , ώς έδίδαξαν (24) οί άγιοι πάντες * πόσω δέ 
μάλλον τά φαύλα, κα\ αίσχύνης άξια; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ'. 
ΕΙ καθόλου γελςίν ούκ έξεστιν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου τούς νύν γελώντας κατακρίνοντος (25), 

εύδηλον, δτι ουδέποτε καιρδς γέλωτός έστι τώ πι-
στφ , κα\ μάλιστα έν τοσούτος πλήθει τών διά τής 
παραβάσεως τού νόμου τδν θεδν άτιμαζόντων καί 
θανατουμένων έν τή αμαρτία, υπέρ ών άθυμείν κα\ 
στένειν χρή (26). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΒ'. 
*0 άκαιρος καϊ άμετρος νυσταγμός πόθεν (27), 

πώς αυτόν άποθώμεθα. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Ό μέν τοιούτος νυσταγμδς γίνεται, δταν νωθρό
τερα γένηται ή ψυχή περί τάς περί θεοΰ εννοίας» 
κα\ τών κριμάτων τοΰ θεοΰ καταφρονώ με ν · άπο-
τιθέμεθα (28) δέ αύτδν, δταν γνησίαν καί άξιόλογον 
άναλάβωμεν τής μεγαλειότητος τού θεού τήν έννοιαν, 
κα\ τών θελημάτων αύτοΰ τήν έπιθυμίαν, κατά τδν 
είπόντα · ΕΙ δώσω ύπνον τοίς όφθαλμοΊς μου, καϊ 
τοις βλεφάροις μου νυσταγμό ν, καϊ (29) άνάπαυ-
σιν τοίς κροτάφοις μου · έως οί εύρω τόπον τφ 
Κυρίφ , σκήνωμα τφ θεφ Ίακώδ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΓ . 

Πώς ελέγχεται ό άνθρωπάρεσκος. 

RESPONSIO 
Cum ftludium erga laudatores ostendtrit, se-

gnitiem vero et socordiam erga vituperatores. Si 
enim Domino placere vult, semper et ubique idem 

· · II Cor. x i i , 29. ·· Psal. x v m , 10, 11. · ' Luc. v i , 25. , e Roro. n , 25. · · Psal. c x x x i , 4 , 5, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οταν έπ\ μέν τών έπαινούντων (30) σπουδήν έπι-

δείξηται , έπ\ δέ τών ψεγόντων όκνηρδς γένηται. 
ΕΙ γάρ τψ Κυρίψ άρέσκειν βούλεται, πάντοτε καί 

(21) Reg. primus el Colb. λόγος τοΰ θεοΰ έκαστον. 
Edili et tertius, λόγος τοΰ Κυρίου αυτών έκαστον. 

(22) Veteres duo l ibr i , όργης χρεία ούκ έστιν, άλλ' 
οίκτου. 

(23) Unus Π18. τίμιον πολύ. 
(24) Reg. secundus et editi, έδειξαν. Al i i Ires έδί

δαξαν. 
(25) Unue ms. γελώντας κατακρίναντος. 
(36) Reg. primus et Voss. άθυμείνκα\ πενθείν χρή. 

(27) lidem i l l i quos mox dixi l ibri πόθεν έρχεται. 
Ibidem Reg. primus, κα\ πώς αυτών άπωσόμεθα, sensu 
non disstraili. 

(18) Antiqui duo libri περ\ τάς τοΰ Κυρίου εννοίας 
κα\ τού κριμάτων τοΰ θεού · άποτιθέμεθα. 

(29) Editi νυσταγμδν, έως, eic. Veteres Ires libri 
prseler Yoss. ita, ut iu contextu videre cuique licet. 

(30) Reg. tertius et Golb. έπαινούντων τά καλά. 
Mox Reg. primus et Voss. οκνηρότερος γένηται. 
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ιεανταχοΰ δ αύτδς έσται, πληρών τδ είρημένον · άιά Α eri l , perOciens quod dictum est 

1100 

Per arma ju$ti-
των Οπλων τής δικαιοσύνης τών δεξιών χαϊ αρι
στερών ' διά δόξης χαϊ ατιμίας · διά δνσφημίας 
χαϊ ευφημίας * ώς πλάνοι, χαϊ αληθείς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ*. 
Πώς φυγή τις τό πάθος τής άνθρωχαρεσχείας, 

χαϊ τό χεριβλέχεσθαι τούς χαρά τών ανθρώ
πων επαίνους. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Πληροφορία τής τού Θεού παρουσίας, κα\ άπε-

ρισπάστω φροντίδ: τής πρδς τδν θεδν εύαρεστήσεως 
(31), κα\ δ'.απύρω επιθυμία τών παρά τού Κυρίου 
μακαρισμών. Ούδε\ς γάρ έν δψεσι δεσπότου πρδς 
άρέσκειαν συνδούλου έπ\ ατιμία τού δεσπότου καί 
κατακρίσει εαυτού μετεωρίζεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΕ'. 

Πώς γνωρίζεται ό υπερήφανος, χαϊ πώς (32) θε
ραπεύεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Γνωρίζεται μέν έκ τού τά τής υπεροχής έπιζη-

τείν · θεραπεύεται δέ, έάν πιστεύση τφ κρίματι τού 
είπόντος· Κύριοςύπερήφανοις αντιτάσσεται (53), 
ταπεινοις δέ δίδωσι χάριν. Εκείνο μέντοι είδέναι 
χρή , δτ ι , δπως άν τις φοβηθή τδ κρίμα τής ύπερ
ηφανίας, ού δύναται θεραπευθήναι τδ πάθος, έάν μή 
Αναχώρηση τών τής υπεροχής επιτηδευμάτων απάν
των · ώς ού δύναται άπομαθείν διάλεκτον ή οιαν δή-
ποτε τέχνην, μή τελείως άναχωρήσας (54) ού μόνον 
τού ποιειν, ή λαλεϊν τι κατ' έκείνην τήν τέχνην, 
άλλάκαΐ τού άκουε ιν (55) τών λαλούντων, κα\ βλέ
πειν τούς ποιούντας · δπεο παρατηρητέον κα\ έπ\ 
πάσης κακίας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Λ<7'. 

ΕΙ χρή τιμήν έπιζητείν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Άποδιδόναι μέν τψ τήν τιμήν , τήν τιμήν έδι-

δάχθημεν, έπιζητεΤν δέ τιμήν έκωλύθημεν, τοΰ 
Κυρίου είπόντος· Ι7ώς δύνασθε ύμείς π ισ τ εν σαι 
δόξαν χαρ' άΧΧήΧων Λαμβάνοντες, χαϊ τήν δό
ξαν τήν χαρά τού μόνου θεού ού ζητούντες (56); 
Ώστε τδ ζητείν παρά τών Ανθρώπων δό^αν άπόδει-
ξίς έστιν απιστίας, κα\ θεοσεβείας άλλοτρίωσις, τοΰ 
^Αποστόλου είπόντος · ΕΙ έτι άνθρώχοις ήρεσχον, 
Χριστού δούλος ούχ άν ήμην. Εί δέ οί τήν δεδομέ-
νην (57) παρά των ανθρώπων δόξαν λαμβάνοντες 
ούτω κατεκρίθησαν, οί τήν μή δεδομένην έπιζητούν-
τες άδ^ητον Ιχουσι τδ κρίμα. 

Ιίω α dextri$ et α $ini$tri$ : per gloriam et ignobi-
lilatem : per infamiam et bonam famam : ut $edu-
ctores, et veraces f. 

1NTERROGATIO XXXIV. 
Quomodo effugerlt quis viiium eomplacendi homini-

bu$ : el quomodo tiominum laudes ei futuriB nox 
tint admirationi. 

RESPONSIO. 
Si sibi certo persuaserit Deam praesentem esse: 

si studuerit assidue Deo placere, si denique bea-
tkudines a Domtno promissas animo ferventi con-
cupiscat. Nemo enira in sui heri oculis ad illius 
ignominiam et ad suam ipsius condeninationero, 
conservo placiturus, evagatur. 

Β INTERROGATIO XXXV. 

Quo pacto agnotcitur superb%$, et quomodo 
curatur. 

4ESPONS10. 
Cognoscitur quidem ex eo quod ea quae ad prin-

cipatuui pertinent, r equ i r i t : curatur vero, si fl-
dem habeat sententiae illius, qui dixit : Domirms 
tuperbu re$istit9 humilibus autem dat gratiam *. 
Illud tamen sciendum est, ut quis superbiae jud i -
cium exlimuerit, non posse taroen ab eo vitio sa-
nari, nlsi omne domiitandi studium reliquerit : 
quemadmodura Hnguam aut qaalemcunque artem 
dediscere non potest, qui non omnino supersede-
rit non solum facere, aul loqui aliquid quod perti-

^ neal ad hanc artem, sed eliam de ea loquentesr 
audire, el eam factitantes videre : quod in quovis 
eliam vitio observandum esl. 

INTERROGATIO XXXVL 

An kono$ debeat quvrt. 

RESPONSIO. 
Reddere quidem bonorem, cui honor debelur, 

edocti eumue * : requirere autem honorem, probi-
b i l i , his Domini verbis : Quomodo vo$ potetiu cre* 
dere> qui gloriam ab invicem 427 accipitis, et 
gloriam qwe α $olo Deo est, non quariti* * ? Quare 
gloriam ab bominibus quaerere argumenlam est 
iucredulitatie, et pielatis abalienatio, cum Apo-
siolue dixerit*: Si adauchomitnbv$ plaurtm, Ckri-
sti εετνιιε nan e$$em. Quod si ti qui accipiunt da-
tam ab hominibug gloriam, sic eondemnatt sunt: 
i i qiti DOH oblatam inquirunt, jodieium qjiod ex-
primi non potest tubibunt. 

1 U Cor. v i , 7, 8. « Jac. iv, 6. » Roin. x i u , 7. * Joan. v, 44. 9 Galai. ι , 10. 

(51) Reg. secundus, φροντίδιτής περ\ αύτοΰ εύαρ. 
Ilox Golb. παρά τοΰ θεου μακαρισμών. 

(52) Edili, η πώς. At niss. tres, κα\ πώς. 
(55) Sic Yo?s. et Colb. el Reg. primus. Ali i duo 

mss. et editi, αντιτάσσεται. Εκείνο. Ibidem Voss. 
χρή δτι, ώς έάν φοβηθή τδ κρίμα τοΰ θεού κα\ τής. 
El alii quoque niss. a vulgatis dissident in aliqui-
bus: sed, cum sint nullius momenti, ea notare pi-
get. Imo etiam vereor, ne et hoc loco et multis aliis 

piura, quam par erat, notasse videar. 
(54) Antiqui duo l ib r i , ώς αδύνατον έστιν... τδν 

μή τελείως άναχωρήσαντα. 
(55; Editi, καί άπδ τού άκουε ιν. Vocutam άπδ de-

levimus, Odeni veterum duorum librorum secuti. 
(56) Reg. primus et Voss. ού ζητείτε. Ibidem 

iidein mss. είτόντος, δτι, εί έτι. Ibidem Colb. άρε
σκε ιν ήθελον, piacere vellem. 

(57) Codex Colb. utroque in loco διδομέντν. 
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INTERROGATIO XXXVII . 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΖ*. 
Quomodo qui piger e$t ad mandalum conficiendum, 

diiigentiam sludiumque queat recuperare. 

RESPONSIO. 
Si ei persuasum sit de presentia Domini Dei 

omnia inspicientis, et de miais pigresceiiti iatemis, 
deque spe magn* illius remunerationia retribuen-
dae a Domino, qui per apostolum Paulum pollicitus 
est, accepturum umimquemque propriam merce-
dem secundum sutim laborem * : item ad id faciunt 
qusecunque alia id genua scripta sunl, ut aut pro-
prium uniuscujusque stndiiHH accendatur, aut 
comparetur patienlia ad gloriam Dei. 

1NTERROGATIO XXXVIII . 

Ώ οκνηρός χρός ζήν έντοΛήν χοίφζρόχφσχον· 
δήν δυνηθή άναλαδεΊν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. _ 
Πληροφορηθείς τήν παρουσίαντοΰ Δεσπότου θεοΰ 

τοΰ τά (38) πάντα έφορώντος, κα\ τήν άπειλήν} τήν 
κατά τοΰ οκνηρού,. κα\ τήν ελπίδα τής μεγάλης παρά 
τοΰ Κυρίου μισθαποδοσίας, τοΰ έπαγγειλαμένου διά 
Παύλου τοΰ αποστόλου, δτι έκαστος τδν Γδιον μισθδν 
λήψεται κατά τδν Γδιον κόπον · καί δσα τοιαύτα γέ
γραπται πρδς τήν Ιδίαν (39) έκαστου σπουδήν, ήτοι 
ύπομονήν εις δόξαν θεοΰ 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΗ' 
Si prascipiatur aliquid fratri, et contradieat, poslea β Έάν έχιταχθή άδεΛφός, καϊ άντείχη, ύστερον 

"~Λ " ' w δέ έαυτφ άχέΛθη (40). νετο α $emetip$o abeat. 

RESPONSIO. 
ln eo quidera quod contradixil velut contumax, 

aliosque ad idipsuni provocaiis, slatuatur esse 
obnoxHit judicio buic : Conlradictiones stucitat 
vmnit malus: Dominus autem angelum immiseri-
eordem immittU ijtsi7. Sii autem persuasissimuiu 
ei, se non homini contradicere aut obedire, sed 
Domino ipsi, qui d i x i t : Qui vos audit, me audit:. 
et qui vot sptrnit, me spernit *. Ac Undem prius 
coinpunctus, excuset sese, sicque, ai sibi perraia-
S U I A fuerit, opus p&agat. 

1NTERROGATIO XXXIX 
Si quis obediendo murmuret. 

RESPONSIO. ( 

Cum Apostolus d i x e r i l 9 : Qmnia facite sine roicr-
muralionibu$ tt liwsitationibus, quisquis mur-
inural , abalieuatus est etiam a conjunciione fra-
irum, et opus. illius ab illorum usu : palam est 
enim, eum tum increduiitate, Uim spei ambiguiiate 
labonace. 

4 2 8 INTERROGATIO X L . 
S> fratar ftwtrimole$tiam a$pergat9 quomodo emeth* 

dandus e$t. 

RESPONSIO. 
Sl quidero iia molestiam exhibuit, quemadmo-

dum Apostolus, cum dixit : Contristati enim 
estis seeundum Deum, ut *in nullo detrimentum pa-

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έν q> μέν άντείπεν ώς άντιλογικδς, καί άλλους 

πρδς τδ αύτδ έρεθίζων, γνωριζέσθω υπόδικος είναι 
τρΰ κρίματος. εκείνου, δτι 'ΑττιΛογίας εγείρει χάς 
κακός* ό δέ Κύριος άγγεΛον άνεΛεήμοναέχιπέμ-
χει αύτφ. Πληροφορείσθω δέ (41), δτι ούκ άνθρώπω 
αντιλέγει ή υπακούει, ήδη δέ καί αύτφ τφ Κυρίφ τώ 
είπόντι · Ό άκούων υμών έμού ακούει · καϊ ό άθε-
τών υμάς έμέ άθετεΐ. Καί κατανυγείς πρότερον, 
άπολογησάσθω, καί ούτως, έάν έπιτραπή, ποιείτω* 
τδ έργον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Λθ': 
Έάν δέ ύχακούσας τις γογγύση. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰ Αποστόλου είπόντος · Πάντα χοιεΊτε χωρίς 

γογγυσμών (42) καϊ διαλογισμών, άπηλλοτρίωται 
καί ό γογγύζων τής ενώσεως τών αδελφών, κα\ τδ 
τούτου έργον τής χρήσεως αυτών.· φαΜερδς δέ έστιν 
δ τοιούτος νοσών τήν τε άπιστίαν κα\ τής ελπίδος τήν 
άμφιβολίαν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μ': 
Έάν άδεΛφός άδεΛφόν Λυχήση, χώς όφείΛ* 

διορθώσασθαι (43) 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Εί μέν ούτως έλύπησεν, ώς ό Απόστολος* είπών· 

ΈΛυχήθ-ψε γάρ κατά θεόν, ϊνα έν μηδενϊ ζημιω> 
r_ θήτεέξ ημών, ούχ δ λυπήσας χρήζει διορθώσεως, 

iiamini eso nobis, non ia qui contrislavit, indiget ^ άλλ' δ λυπηθείς οφείλει τά Ιδιώματα τής κατά θεδν 
emendalione, sed qui contrisUtus fuil , proprieUles λύπης έπιδείξασθαι · εί δέ έν τοίς άδιαφόροις έλύ-
ejus que secundum Deum sit tr ist i t ia debet osten- πησε, μνημονευσάτω δ λυπήσας τοΰ .Αποστόλου 
dere. Quod si tristilia affecit ίιι- rebus indifferenli- είπόντος · ΕΙ διά βρώμα ό άδεΛφός σου Λνχεϊ-
bus, recardetur is, qui niolestum se prsbuit, Apo- χαι, ούκέζι κατά άγάχην χερίχατεΊς · κα\ γνωρί-

• I Car. ι ι ι , 8. 1 Prov. X V I I , U . · Luc. χ , 16. · Philipp. ιι, 14. , e I I Cor. ν ι ι , 9 

(38) Sic veteres quatuor l ib r i . Editi, τοΰ Δεσπότου 
Χριστού τοΰ τά, cerlittime persuadeat sibi, Chrittum 
Dominutn prcesentem e$$e. Aliquaoto post duo mss. 
cuni Vose. τής μεγάλης εντολής παρά τοΰ Κυρίου 
τοΰ ιιισθαποδοτου έπαγγειλαμένου διά, haiid recte. 

(39) Vox ίδίαν ex Vossii codice et ex aliis tribus 
adjecta est. 

(40) Editi, ύστερον δέ άπέλθη. Rcg. primus etVoss. 

et Combef. ut in contextu. Paulo post unns ms. 
CUIII Voss. άντιλογικδς κρίνεται. 

(41) Veteres duo libri cum Voss. Πληροφορείσθαι 
δέ οφείλει, Debet indubitanler credere. Reg. lerlius, 
Πληροφορηθείς δέ. Editi, Πληροφορείσθω. 

(42) Reg. primus χωρ\ς γογγυσμοΰ. 
(43) Unus ras. πώς* διορθώσηταί. Godex Voss. πώς 

θιορθώσεται, 
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σας τδ τοιούτον αμάρτημα, πληρωσάτω τδ ύπδ τοΰ Α sloli dicentts 1 1 : 
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Si propter cibum fraUr luus con-
Κυρίου είρημένον * Έάν προσφέρης τό δώρόν σον 
έπϊ τό θυσιαστήριοι (44), καλ έχει μνησθής, δτι 
ό άδεΛφός σον έχει τι χατά σου, άφες έχει τό 
δώρόν σου έμπροσθεν του θυσιαστηρίου, χαϊ 
νπαγε, πρώτον διαΛΛάγηθι τφ άδβΛφώ σον, χαΧ 
τότε έΛθών, πρόσφερε τό δώρόν σου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΑ'. 
Έάν δέ μή άνέχηται άποΛογήσασθαι ό Λυπή

σας (45). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ.. 
Πλήρωσα* δφείλομεν έπ ' αύτφ τά ύπδ τού Κυρίου 

έπί τού άμαρτήσαντος χα\ μή μετανοήσαντος είρη-
μένα (40) · Έάν δέ χαϊ τής Εκκλησίας παράκου
ση, έστω σοι ώς ό εθνικός καϊ ό τεΛώνης. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ MWS 
Έάν δέ, άπολογουμένου του λυπήσαντος, μή 

θέλη διαλλαγήναι ό λυπηθείς.. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Φανερδν έστι το κρίμα τοΰ Κυρίου έπ\ τοΰ τοιού

του έν τή παραβολή (47) τοΰ δούλου πρδς τδν σύν-
δουλον, δς, επειδή παρακαλούμενος, μακροθυμήσαι 
ούκ ήθελεν · Ίδόντες δέ, φησ\ν, οί σύνδουλοι τά γε
νόμενα, διεσάφησαν τφ κυρίφ αυτών * δργισθε\ς δέ δ 
κύριος, άνεκαλέσατο τήν έαυτοΰ είς αύτδν χάριν, κα\ 
παρέδωκεν αύτδν τοίς βασανισταίς, Εως ού άποδφ τδ 
δφειλόμενον (48) 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΓ. 
Πώς οφείλει τις^ προσέχειν τφ είς προσευχήν Q Quomodo qnis auscuitare debet expergefacionti a& 

precandum. 

tri$tatur, jam. non secundum ckarUatem ambuias^ 
et cognito ejusmodi peccalo, impleatquod dictum 
est a Domino» 1 1 : Si. offert munut tmm ad, altare, 
et ibi recordaius fuerit quia frater tutu habtt atf* 
quid advenum te, rdinque ibi munus tuum anle al-
tare, et vade, prius reconciliari fratri ttw; ettumc 
veniens, offer munus tuum. 

INTERROGATIO X L I . 
Si vero purgare se nolit qui contristavit. 

RESPONSIO. 
Ea erga ipsum exsequi debemus, quae de eo qui 

peccavtt, nec Umen poenitentiam egil, dicta suLt a-
Domino u : Si aulem etiam Ecclesiam non auditrU, 

R sit libi sicut ethnicus et publicanus. 

1NTERROGATIO X L I I . 
Quod si purget u qui molettia affecit, is autem qui 

contnstatus est, notit cum eo in graiiam redire. 

RESPONSIO. 
Manifeeium est Domini judicium, quod de (ali 

prolatum est in parabola servi cum conservo suo, 
qut cum rogaretur, palientiam habere noluit: 
Gonservi autem, inquit, videntes quie facla fuerant, 
narrarunt domino suo; dominus autem iratus, revo-
cayil suam in illuro graliam, eumque tradidit tor-
loribue, dooec debitum redderet u . 

429 INTERROGATIO XLHI. 

έξυπνίζοντι (49). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Εί έπιγινώσκει τις τήν ζημίαν τήν έκτου ύπνου, 
δτι ουδέ εαυτής έπαισθάνεται ή ψυχή, γνωρίζει δε 
τδ κέρδος τής. έγρηγόρσεως, και μάλιστα τήν ύπερ-
έχουσαν δόξαν, δτε προσάγεται τις τφ θεφ είς προσ
ευχήν, ώς τά μεγάλα κα\ τά υπέρ πάσαν έπιθυμίαν 
εύεργετοΰντι, προσέξει τω έξυπνίζοντι (50), είτε είς 
προσευχήν. είτε είς οίανδηποτοΰν έντολήν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μα. 
Έάν δέ στυγνάση ό έξυπνισθεϊς ή καϊ όργισθή, 

τίνος έστϊν άξιος 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

RESPONS40 
Si quis cognoscit delrimentum sibi ex sorono · 

allatuiD, videlicet quod animus ueque seipeum 
senlil, intelligit vero lucrum vigiliarum, el maxime 
praestaiitissiroam iUam gloriaro, quando quis Beo 
accedit ad precanduro, is auscultabil expergefa-i 
cienli, sive ad orandum, sive ad conOciendum aliud 
quodvis mandatum, tanquam homini, qui beneOcia 
magna et omne desiderium superantia coiiferai. 

INTERROGATIO XLIV. 
Sed si mcestut ftat, qui juit expergefactus, aut ettmtk 

ascatur, qua multa dignxu est 

RESPONSIO 
Τέως μέν αφορισμού και ασιτίας, έάνΛφα δυνηθή Lnterim separatiooe et inedia plectendus esL, ai 

κατανυγε\ς έπιγνώναι δσων χαί ήλίκων αγαθών έαυ- forte possit compunclus agnoscere quotet qyaniis 
τδν άναισθήτως αποστερεί, και ούτως έπιστρέψας έν- bonis se ipse stupide privet, sicque conversus ex-

1 1 Rom. xiv, 15. «^Matlh. is 25 , 24. " Matth. x v m , 17. " ibid. 51-54. 

(44) Antiqui duo l ibr i cum tVoss. έμπροσθεν τοΰ 
θυσιαστηρίου. Ibidem unus ms. κάκεί. 

(45) Reg. priiuus et Colb. άπολογήσασθαι δ λυπή
σας· lllud, δ λυπήσας, deerat in vulgatis» 

(46) Editi el Reg. tertius, είρημένα, είπόντος quaia 
ultimam vocem delevimus aniiqois duobus libris 
aucloribus. Hox onus ms. ώσπερ ό εθνικός. 

(47) Edili el Reg. eecundus, επί τοιούτη) έπι τή 
παραβολή. Ali i duo mss. cum Voss. ut in conlextu. 
Paulo post hi ipsi cres mss. ούκ ήθέλησεν. Ibidem 

editi, σύνδουλοι αύτοΰ διεσάφησαν. Godex Colb. «t in 
contexlu. 

(48) >Godex Vosg. πάν τδ όφειλόμενον. Al i i duo 
mss. πάν τδ όφειλόμενον αύτφ. 

(49) Unus IUS. διυπνίζοντι. Mox editi et duo mse. 
δτι ουδέ έαυτοΰ τις έπαισθάνεται. Godex Vossii el 
alii duo ita, ut edidimus. 

(50) Reg. priraus, προσέξει τφ διυπνίζοντι. Mox 
duu mss. οίαν δήποτε έντολήν. 
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bilarelur, eodem affeelus beneficio, quo ille, qui 
dixit *· ; Memor fui Dei, et delectatus suro. Quod 
si permanserit in gtupore, abscindatur a corpore , 
tanquam putrefactum corruptumque membrum. 
Scriptuni siquidem e s l 1 8 : Expedii ut pereat unum 
membrorum luorum, et non totum corpus tuum pto-
jiciatur in gehermam. 

INTERROGATIO XLY. 
Si quis, auatto Domitto, avi dixit *\ quod scrvns qni 

cognoverit voiuntatem heri sui, nec tamen fecerii, 
ntque paraverit se ad ipsius voluntatem, multa$ 
plagas acceplurtts sit; qui tero non cognoverU, 
digna uutem plagts peregent, paueis sit plecten-
du$, neglexeril nihilominus interno*** Dei piavita 
num liabeat quo &e tolelur. 

RESPONSIO. 
Perspectum est hunc ignorantiam simulare, el 

pcccali judieium cvitare non posse. Si enim non 
veniuem, inquii Domious 1 8 , et locutus fuissem 
eis, peccatum non haberent: nunc autem excmalio-
nem non habent de peccalo suo, cuni Scriptura sa-
cra omnibiis ubique annuntiei Dei volunutew.. 
Quare qui ejusmodt e&l, minime cum i i a , qui 
ignoravere, levius subit judicium : imo vero cum 
illis gravius condemnaiur, de quibus 430 dicium 
est " : Sicul aspidis surda,et obluranlit aures «wei, 
quce non exaudiet vo»em incanlantitun, licel α vene-
fkco incantata sapientc. Caeterum cui tradeadae do-
t l r i n » inuDUd comroissum esl, is si annuntiare 
ncgJexerit, periode i i t liomieida damnaiur, sicut 
seripium es t t 0 . 

INTERROGATIO XLYI . 

-Ait qm palUur alterum peccare reus $ii peccati. 

RESPONSIO. 
Judicium hoc perspicuum est ex verbis Domini 

ad Pilaiura, cura d i x i t f l :. Qui tradidit me tibi, ma-
ju$ peccatum habel. Ex hoc enim planum est, 
Klatum quoqiic, cum eos qui tradidsrani, lolera-
vi t t obnoxium fuisse pec<rato, licet leviori. Quin 
eliam id aperle declarat Adamus, qui sustinuit 
Evara : ilem. Eva ipsa, quae loleravii serpentem ; 
nullus enim ex bis tanquam imiocens dimissus est 
knpunitits. Sed et ipsa Dei contra eos indignatio, 
re diligenlius consideraia , idipsuin ostendit: nam 
mm Adam excusationis* loco praieuderet illud, 
Vxor qnam dedisti mihi, hcec dedit mihi, et 
eomedi M ; respondit Deus : Quia audisti vocem 

1 1 PsaL LXXVI, 4. , e Matlb. v, 30. " Luc. xu 
Ezecb. xxxi i i , 8. 1 1 ioan. xix, l k M Cenes. i n , 

(51) Godex Golb. έάν δει έπιμείνη. Μοχ tre&mss, 
ν>ς τδ σεσηπός. Editi, ώς τδ σεσηπόν. Slatim Golb^ 
δτι συμφέρει. 
• (52) Codex Colb. τών τοΰ θεοΰ θελημάτων, Μοχ 
wss. ires, έχει παραμυθίαν. 

(55) Reg. prinius, αμαρτίας τήν 0ήσιν. 
(54) Vetus liber Colb. θέλημα τοΰ Κυρίου. Μοχ 

Idem codex, έλάττω κρίνεται. AliquanioposlVossii 
codex et aiii duo, σφοοοότερον κατακρίνεται. Rog. 
lertius, κατακέκριται.ΕίΙίΙί, κρίνεται. SubindeGolb. 
^ωνήν. 

Αευφρανθή τή χάριτι τοΰ εΙπόντος· Έμνήσθηττοϋ 
θεού, καϊ ενφράτθητ- έάν δέ έπι μένη (51) αναίσθη
των, άποκοπτέσθω, ώς τδ σεσηπδς κα\ διεφθαρμε
νον μέλος άπδ τοΰ σώματος. Γέγραπται γάρ · Συμ
φέρει ϊτα άπόΛηται §r τών μεΛωτ σον, καϊ μή 
οΛογ τό σώαά σου βΛηθή είς γέεττατ 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΕ'. 
tidr τις, άκουσας του Κυρίου είπόντος, δτι '0 δού

λος ό γτους τό θέλημα τοΰ κυρίου αύτοΰ, καί 
μή ποιήσας, μηδέ έτοιμάσας πρός τό θέλημα 
αυτού, δαρήσεται ποΧΧάς · ό δέ μή γνούς, ποι
ήσας δέ άξια πΛηγων, δαρήσεται ολίγας, άμε-
Λήση τής γνώσεως τών τού Κυρίου θελημά
των (52), εί έχει τήν παραμυθίαν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Β Δήλος έστιν ό τοιούτος σχηματιζόμενος τήν άγνοιαν, 

κα\ άφευκτον έχει τής αμαρτίας τήν κρίσιν (55). Εί 
μή ήλθσν γάρ, φησίν δ Κύριος, καϊ έΛάλησα αύ
τοίς, άμαρτίαν ούκ είχον- νύν δέ πρόφασιν ούχ 
έχουσι περϊ τής αμαρτίας αντών, τής άγιας Γρα
φής πανταχού πάσι τδ θέλημα τοΰ θεού (54) διαγ-
γελλούσης. "Ωστε ούχ\ μετά τών άγνοησάντων ό τοι
ούτος έλαττον κρίνεται, άλλά μετ' εκείνων σφοδρότε-
ρον κατακρίνεται, περί ών γέγραπται* Ώσεϊ άσπί-
δος κωφής, καϊ βνούσης τά ώτα αυτής, ήτις ούκ 
είσακούσεται φωνής έπαδόντων, φάρμακου τε 
φαρμακενομένη παρά σοφού (55). Ό μέντοι έπιτε
ταγμένος τήν οίκονομίαν τοΰ λόγου, έάν αμελήσγ^ 
τοΰ άναγγεϊλαι, ώς φονεύς κρίνεται, καθώς γέγρα-
πται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ MCT'.. 
ΕΙ ό έτερον άνεχόμενος είς τό ποιήσαι άμαρτίαν 

ένοχος έστι τής αμαρτίας 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰτο τδ κρίμα φανερδν έκ τών τοΰ Κυρίου πρδς 

Πιλάτον βημάτων, είπόντος · Ό παραδιδούς με σοϊ 
μείζονα άμαρτίαν έχει. Σαφές γάρ έκ τούτου, δτι 
κα\ ό Πιλάτος, άνεχόμενος (56) τών παραδεδωκότων,. 
άμαρτίαν είχεν. εί κα\ έλάττονα. Παρίστησι δέ τοΰτο 
φανερώς κα\ δ Αδάμ άνασχόμενος τής Εύας* κα\ ή, 
Εύα άνασχομένη τοΰ δφεως · ούδε\ς γάρ αυτών ώς 
αθώος ατιμώρητος άφείθη (57). Κα\ αυτή δέ ή τού 
θεοΰ κατ' αυτών άγανάκτησις έπιτετηρημένως τούτο 
ενδείκνυται· τοΰ γάρ Αδάμ άντ\ απολογίας προσ 

ϊ> ενεγκόντος (58) τΙ,Ήγννή, ήν δέδωκαςμετ' έμού+ 
αύτη μοι έδωκε, καϊ έφαχον · αποκρίνεται ό θεός · 
"Οτι ήκονσας τής φωνής τής γνναικός σον, καϊ 

, 47, 48. 
12. 

1 8 Joan. xv, 22. ι β Psa>. L V I I , 5 , 6 . Sft 

(55) Afitiquse editiones etGoIb. φαρμακοΰται φαρ-
μακευομένη παρά σοφού · quam iectioneiu babuisse 
quo(|ue videtur Reg. primus prinia manu. Sedbic 
codex altera nianu anliqua nunc habet φάρμακου τε 
φαρμακευομενη παρά σοφού ' qua scriptura nullaui 
planiorem esse ait Combefisius. Plura qui cupit, 
uotas Nobilii legat et Hexapla. 

(56) Rog. primus et codex Voss. άνασχόμενος 
(57) Editi, ήφείθη. Auliqui ires Ubri άφείθη. 
(58) Siclibri veieres. Ediii, προενεγκόντος. &Sox 

Vossii codex et alii duo, ήν έδωκας. 
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έφαγες άχό του ξύΛου, ου ένετε/Λάμην σοι, τού- Α uxoris luce, et comedisti de ligno, ex quo solo pnsc** 
του μότου μή φαγείν, έχικατάρατος ή γή έτ τοις 
έργοις σου. κα\ τά έξης. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΖ'. 
ΕΙ δει τοις άμαρτάνουσιν έφησνχάζειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οτι μέν ού δεΓ, φανερδν έκ τών τού Κυρίου προσ

ταγμάτων έν μέν τή Παλαιά Διαθήκη είπδντος· 
ΈΛεγμφ έΛέγξεις τόν χΛησίον σον, καϊ ού Λήψη 
δι αύτδν άμαρτίαν έν δέ τώ Εύαγγελίω· Έάν 
άμάρτη (59) είς σέ ό άδεΛφός σου, ϋχαγε, έΛεγ-
ξον αύτδν μεταξύ σού καϊ αυτού μόνου. Έάν 
σον άκούση, έκέρδησας τδν άδεΛφόν σου · έάν 
δέ μή άκούση, χαράΛαβε μετά σού έτι ένα ή δύο, 
Ίνα έχι στόματος δύο μαρτύρων ή τριών στα
θήσεται χάν βήμα (60). Έάν δέ χαρακούση αυ
τών, είχε τή Εκκλησία · έάν δέ καϊ τής Εκ
κλησίας χαρακούση, έστω σοι ώσχερ ό εθνικός 
καϊ τελώνης. Ήλίκον δέ έστι τδ κρίμα τού αμαρ
τήματος τούτου, έξεστι γνώναι πρώτον μέν έξ απο
φάσεως τού Κυρίου καθολικώς είπδντος · Ό άχει-
θών τφ ΤΙφ ούκ δψεται τήν ζωήν · άΛΧ ή όργή 
τού θεού μένει έχ* αυτόν* έπειτα κα\ έξ ίστοριών 
Ιν τε τή Παλαιά καί τή Καινή Γραφή φερομένων. 
Ιδού γάρ δ μέν "Αχαρ, ήνίκα έκλεψε τήν γλώσσαν 
τήν χρυσήν κα\ τήν ψιλήν, έπ\ (61) πάντα τδν λαδν 
γέγονεν όργή Κυρίου, καίτοιγε άγνοήσαντα κα\ τδν 
ήμαρτηκότα κα\ τδ αμάρτημα, μέχρις δτε έφανε -
ρώθη δ προειρημένος, κα\ τδν φοβερδν έκεΐνον άμα 

peram tibi, ne comederet, maledicta terra in opt» 
»ibu$ tuis et caetera. 

NTERROGATIO X L V l l . 
Si 'ετρα eos qui peccant, silendum tit. 

RESPONSIO. 
Sane quod hoc fieri non debeat, perspicuum est 

ex praeceplis Domini, qui in Veleri quidem TesU-
iwento dixit ** : Correptione corripies proximum 
tuum : et non accipies peccatutn propter ipsum; 
in Evangelio vero 1 1 : Si ρεεεανετίί in te frater tuus, 
vade, corripe eum inler te et ipsum tolum. Si te 
audierit, lucratus e$ fratrem tuum ; si autem te non 
audierit, adhibe tecum adhuc unum vel duos, ut in 
ore duorum vel trium te$tium slet omne verbum. 
Quod si non audierit eo$t dic Ecclesia*; si autem 
EccUsiam quoque tion αηάχετΗ, $it tibi sicut ethnicu$ 
el publicanus. Porro quam grave sil hujusce pec-
caii judiciuro, intelligi polest primo quidera ex 
sentenlia Domini, qui in universum dixit ·· : 
Quisquis non obedit Filio, non videbit vitam : $ed 
ira Dei manebit super eum; deinde ex bisioriis 
e'iam, qu* tum in Veteri, tuio in Nova Scriplura 
referuntur. Ecce exiim quando Acliar furatus cst 
linguam auream et vestem, iratus est Dominus 
omni populo, idque tum peccati auctorem, tum 
peccaium ipsum ignoranti, donec delecUis eseet is, 
cujue jam facta est menlio, ac 431 horrendum illud 
exitium una cum suis omnibus subiissel Heli 

πάσι τοις ίδίοις (62) ύπέμεινεν δλεθρον. Ό δέ Έλε'ι ς vero, eliamsi silenlio non ferret tilios suos, qui 
καίπερ ούκ έφησυχάσας τοΤς εαυτού υίοίς, οϊτινες 
ήσαν υίοϊ λοιμοί, πολλάκις δέ αύτσίς παραινέσας, 
κα\ ε ίπών, Λίή , τέκνα, ούκ αγαθά ακούω χερϊ 
νμών9 κα\ λόγψ πλείονι κατασκευάσας τής τε αμαρ
τίας τδ άτοπον κα\ ,τής κρίσεως τδ άφευκτον, δτι 
μή δλως έξεδίκησε, μηδέ τδν πρέποντα ζήλον κατ» 
αυτών έπεδείξατο, τοσούτον παρώξυνε τήν δργήν 
τοΰ θεοΰ, ώς κα\ τδν λαδν τοις υίοΤς αύτοΰ συνανα-
λωθήναι, χαί τήν κιβωτδν αυτήν ύπδ τών αλλοφύλων 
ληφθήναι, κα\ αύτδν έπ\ τούτοις (65) οίκτρφ τέλει 
Οανατωθήναι. Εί δέ κατά τών μή συνεγνωκότων τ φ 
άμαρτήσαντι, κα\ κατά τών κωλυσάντων (64), καί 
διαμαρτυραμένων τδ αμάρτημα, 1 τοσαύτη ή δργή 
έξεκαύθη, τί άν τις εΓποι περ\ τών γινωσκδντων 

eranli l l i i pestilentes, sed saepenumero coroiuonuis-
set ipsos, ac dixisset , 8 : Nolile, filii, non bona αχ
αιό de vobis; ilemque longiore serroone et peccati 
absurdilalem et inevitabilem condemnationem pa-
tefecisset, quoniam tamen non penitus ultus fue-
ral , neque in eos obCenderat idoneam semulatio-
nem, adeo exasperavit iram l)ei, ut et populas uua 
cum filiis ipsius inleremplus sit, et capta sit ab 
alieoigenis arca ipsa, el ipse quoqne miserauda 
morte interierit. Quod si adversus eos qui sceleris 
auclori conscii non fuerunl, imo qui prohibueruni 
peccatum, ei leslimonium reddidere adversiu 
illud, ira tanta exarsil, ecquid quis dicere poferit 
de iis qui sciunt, el tamen conticescunt ? Qui qui-

καΐ έφησυχαζδντων; Οιτινες έάν μή έπιδείξωνται τά D dem, nisi ea praesliterint quae ab Apostolo ad Co-

" Gen. ι ι ι , 17. e i Levii. x ix , 17. *· Matlb. xv iu , 15-17. 
«• 1 Reg. H , 24. 

·· Joan. ι ι ι , 56. 4 7 Josue Y I I , 21-2 

(59) Unus ms. έάν ά|Ααρτήση. 
(60) Reg. prinius et Voss. σταθή πάν ^ήμα. 
(61) Antiqui duo libri et.editio Paris. χρυσήν καί 

τήν στολήν, έπί. Alii duo mss. praeter Voss. et Coiu-
bef. χρυσήν, κα\ τήν ψιλήν, έπί. Edilio Vcnela 
utramque leclionein ρι-aetert, sic ut inconlexlu ha-
beat ψιλήν, in margine vero στολήν. Lege nolas 
NobH.i. 

/G2) Godex Voss. παισ\ το?ς ίδίοις, una eum suis 
pueris. Edili et duo mss. pro παισί babent πάσι. 
llaud loage vox υιοί addita est ex Iribus codicibus. 
Subinde mss. tres cum Voss. αύτοίς παραινέσας. 
Reg. secundus perinde ut edili αυτούς. Hoc ip&o in 

loco codex Voss. Μή, τέκνα, υ'ιο\, μή αγαθά. 
j65) Reg. primus, τού θεού, ώστε κα\ τήν κιβωτδν· 

του θεού ληφθήναι, καί τδν λαδν τού θεού τοίς υίοίς 
αυτού συναναλωθήναι ύπδ τών αλλοφύλων, καί αύτδν 
έπί τούτοις. Codex Voss. τδν λαδν τοΰ θεού... τήν 
κιβωτδν άναλωθήναί τε καί αύτδν. 

(64) Reg. primus manu recenliore τών μή κωλυ
σάντων · sed parliculam negaiitem inepte addilani 
esse vident, opinor, omnes. Ibi enim sermo esi de 
Ueli; deque reliquis ejus similibus, qui probibcnt 
quidem peccalum, sed mollius. Mox Reg. terliuti 
τοιαύτη ή δργή. 
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rinthios dicta sutU, his verbis ·· 
git luctum habuistis, ut tollalur de medio vestmm 
qui hoc opus fecit ? ac eliam quse deinceps ipsos 
fecisse leslalus est ipse, cum scripsil M : Ecce 
enim hoe ipstirn, quod secundum Deum eontrislati 
estis, quantam in vobis operatum est sollicitu-
dinem : $ed defensionem, $ed indignationem, sed 
timorem, sed desideritim, sed ccmuialionem, ud 
vindictam ; in omnibus exliibuislis vos inconlami-
natos esse in hoe negpiio ; periclilanlur omnino 
omnes simul hoc eliam tempore idem exilium 
subire, aut etiam lanto gravius, quanlo legis 
Mosaicae conlempiore deterior est qui Doininum 
spernit , l , palratque idem quod ille qui anle pec-
cavit, ac etiam ante damnatus est. SepUes enim 
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Quare non ma- Α υ π 0 τ 0 ' ^ Αποστόλου πρδς τούς'ΚδρίΛίους είρημένα. 
είπόντος· Αιά τί ούχϊ μάΛΛον έπενθήσατε, Ινα 
έζαρθή έκ μέσον υμών ό τό έργον τοντο ποιήσας ; 
κα\ τά έξης αύτοίς (65) ύπ' αύτοΰ μαρτυρηθέντα 
γράψαντος · Ιδού γαρ αυτό τούτορ τό κατά θεόν 
λυπηθήναι, πόσην έν ύμίν κατειργάσατο σπου
δήν · άΛΛά άποΛογίαν, άΛΛά άγανάκτησιν, άΛΛα 
φόβον, άΛΛά έπιπόθησιν, άΛΛά ζήΛον, άΛΛά 
έκδίκησιν · έν παντϊ σννεστήσατε έαντούς αγνούς 
είναι έν τφ. πράγματι (66) · κινδυνεύουσι πάντως 
κα\ νύν όμού πάντες τδν αύτδν δλεθρον ύποστήναι, 
ή κα\ χείρονα, δσω χείρων τού άθετήσαντος νόμον 
Μωσέως δ άθετών τδν Κύριον, κα\ ό τό αύτδ τφ προτ 
ημαρτηκότι κα\ προκατακριθέντι τολμήσας. Έπ
τάκις μέν γάρ έκδεδίκηται έκ Κάϊν, έκ δέ Αά-

vindicatum esi de Cain : de Lamech vero in siniile Β P&X έβδομηκοντάκις έπτά, τδ δμοιον ήμαρτόντ 
peccalirn lapso tepluagies septies 

INTERRQGATIO XLVUI. 
Quo lermino definiatur avaruia 

RESPONSIO. 
€iim quis transgressus fuerit legis limiteiu. 

Eontingit autem boe juxta Vetus Testamentum, 
eum quis majorem sui ipsius quam proxtmi curam 
suscipil : scripittm esl enim : Diliges proximum 
iuumskul teipium"; atvero juxla Evangeliuin, 
quando quia suimet causa aliqirid praeter res pro 
inslanii die necessarias expetit, velut is, qui au-
divit : Stulte, hac nocte ammam tuam repetunl α 
u : quat autem parasti, cujus erunt ·*? Quibus 

τος (67). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΗ'. 
ΊΙ πλεονεξία μέχρι τίνος κρίνεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οταν ύπερβή τις τοΰ νόμου τδν δρον. Έστι δέ 

τούτο κατά μέν τήν Πάλαιαν Διαθήκην τδ πλέον 
έαυτοΰ φροντίσαι ή τοΰ πλησίον (68)· γέγραπτα^ 
γάρ · Αγαπήσεις τόν πλησίον σον ώς σεαυτόν· 
κατά δέ τδ Εύαγγέλιον, τδ πλέον τών πρδς τήν έν-
εστώσαν ήμέραν αναγκαίων σπουδάσαι τι (69) έαυ
τοΰ ένεκεν, ώς δ άκουσας · "Αφρον, ταύτη τή ννχτί 
τήν ψυχήν σον άπαιτούσιν άπό σού · ά δέ ήτοί-
μασας, τίνι έσται; ΟΤς επιφέρει καθολικώτερον * 

magis geiieratim adjungic : Sic qui sibi thesaurizat, Q Ούτως ό θησανρίζων έαντφ9 καί μή είς θεόντ 
r.un e$l in Deum dives 

432 INTERROGATIO XLIX 
Quid ε$ΐ perperam agere. 

RESPONSIO. 
Qfiidquid non ob necesfciiaiem, sed propter or-

naUim atqtie jaclantiam assumitur, id tanquam rcs 
perperain acta accusatur. 

INTERROGATIO L . 
Si quis veslimentis preiiostoribus rejectis, aliud 

vile, sive pallium, site catceamentum ila vetit, 
ui $ibi conveiiialy hne peccat, aui qnali morbo 
iaborat. 

RESPONSIO. 
Ouisquis, hominibus placilurus, vult ut deceal 

se vestis, euui liquet morbo complacendi homiiiibu^ 

πλούτων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΘ\ 
Τί έστι -ώ περπερεύεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πάν δ μή διά χρείαν, άλλά διά καλλωπισμού π α 

ραλαμβάνεται, περπερείας έχει κατηγορίαν (70). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ. Ν'-
Έάν τις. ta μέν πολυτελέστερα τής έσθήτος 

άπωθήται, αυτό δέ τό ευτελές, εϊτε Ιμάτιον εϊτε 
ύπόδημα^ οίονεϊ θέλη (71) ϊνα πρέπη αύτφ, εί 
άμαρτάνει, ή ποίον παθυς νοσεί 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

D "Ο θέλων Γνα πρέπη αύτψ πρδς τδ άνθρώποις 
άρέσαι, φανερός έστιν άνθρωπαρέσκειαν νοσών. καί 

»· I Cor. ν , 2. Η C O F . ν ι ι , 11. 
ι ι ι , 20. ** ibid. 21. 

, ι Hebr. χ , 29. »f Genes. ιν, 24. " Leviu xax, 18. Luc. 

(65) Antiqui tres libri τά έξης αύτοΤς. Editi το?ς 
αύτοΐς. Ibidem unus ms. cum Voss. έγγράψαντος 
llaud longe vocula έν addita est ex amiquis tribus 
libris. 

(66) Sic Vossii codex et alii duo. Il lud, έν παντ\ 
συνεστ^σατε εαυτούς αγνούς είναι έν τψ πράγματι, 
leerat m vulgatis. 

(67) lllud, τδ δμοιον άμαρτόντος, oon legilur ne-
qne in Colb. neque in Reg. priroo : sed hae voces in 
aliis auibusdam veteribus libris reperiunlur, queui-
admodum et in vulgatis. 

(68) Voculam ή addidimus ex R ^ . primo. 
(69) Sic veteres quatuer l ibri . Editi σπουδάσαι 

τινά. Ibidem Reg. primus ώς άκοΰσαι. 
(70) Gicero in epistola undecima l ibr i primi ad 

Allicum verbum περπερεύεσθαι accepit quoque pro-
eo, quod est, jactare et ostenlare se. Ejus hsec sunt 
verba : Ego autem ipse, dii boni, quomodo ένεπερ-
περευσάμην novo auaiiori Pompeio? Idem verbum et 
alibi codcni modo accepluin reperias. Lege Du-
ca3iim. 

(7!) Vcleres duo libri οιονε\ θέλει. 
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μετεωριζόμενος άπδ τοΰ θεού* κα\ τδ πάθος της Α laborare, animumque babere a De<* abalienatuni, 
περπερείας κα\ έν αύτοίς εύτελέσι πληροφορών.. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΑ'. 
Τί έστι 'Ρακά (72>. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
*Επ ι χωρίον £ήμα ήπιωτέρας ύβρεως, πρδς τους 

οίκειοτέρους λαμβανόμενου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΒ 
Τον ΆποστόΛον Λέγοντος Λοτέ μέν, * Μή γινώ-

μεθα (73) κενόδοξοι · > #οτέ , ι Αίή ε τ όφβαλ-
μοδονλεία (74) ώς άνβριοπάρεσκοι , » r / ς d 
χενόδοξρς , καϊ Τ/Γ d άνθοωπάρεσκος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Λογίζομαι, δτι κενόδοξος μέν έστιν ό , ψιλής "ένε

κεν τής έν κόσμω δόξης, τής παρά τών όρώντων ή 
άκουόντων, ποιών τι ή λέγων * άνθρωπάρεσκος δέ 
δ πρδςτδ θέλημα τίνος άνθρωπου είς άρέσκειαν αύ
τοΰ. ποιών, κάν ατιμίας άξιον ή τδ γινόμενον* 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν Γ 

Τίς έστιν (75) ό μοΛνσμός τής σαρκδς, καϊ τίς 
ό μοΛνσμός τον πνεύματος* καϊ πώς αυτών 
καΟαρεύσομεν * ή τίς ό αγιασμός•· καϊ πώς 
αυτόν κτησόμεθα. 

ΑΗΟΚΡΙΣΙΣ. 

Μολυσμδς άν ε Γη σαρκδς μέν τδ άναμίγνυσθαι 

et ostenlationjs vilio in ipsis eliam rebus vilibus 
indulgere.. 

INTERROGATIO L I . 
Quid sit Raca 

RESPONSIO. 
Vernacnhiai verbuni est, contumeliam miliorent 

aignilicans, quod erga faruiliares ueurpaUir. 

INTERROGATIO L l l . 
Cnm Apo$tolu$ dicat, modo quidem: ι Pion e/ficia-

mur inanit gloria cupidi91; > m$do vero : t Non 
ad oculum servientet, quasi hominibus placere slu-
denles*8 ; ι quis e$t inanis gloriat cupidus, et quii 
esl, qui placere hominibus siudet. 

RESPONSIO. 
1 Gupidum quidem inanis gloriaearbilror esse euuy 
qui ob tenuero mundi gloriam, a speclaloribus aui 
ab audiloribus accipiendam, facit aliquid aut d i -
c i t ; studiosum vero complaceudi hominibus eum, 
qui ad alicujus bominis arbitrium, ipsi placitunis, 
aliquid peragit, eliaBisi id auod eflicilur, sil igno-
minia dignum. 

433 INTERROGATIO L I I l 

Quodnam sit inquinamentum canii$> et quodnam $it 
spiritus inquinamentum, et quomodo ab ipsis pur-
gabimus no$metip$o$ : aut qua* ett sanaitnonia. 
ei quomodo ipsam adipiscemur. 

RESPONSIO 

Carnis quidem inquinamenlum fuerit, admiscert 
τοίς αύτουργοΰσι (76) τά άπηγορευμένα , πνεύματος Q iis quf patrant probibita : spiritus vero, indifferen-
δέ τδ άδιαφορεΤν πρδς τούς φρονούντας ή ποιοΰντας 
τά τοιαύτα. Καθαρεύει δέ τ ι ς , δταν άνάσχηται τοΰ 
"Αποστόλου είπόντος τψ τοιούτψ μηδέ συνεσθίειν, 
κα* δσα τοιαύτα * ή δταν πάθη τδ είρημένον ύπδ τού 
Δαβίδ · Άθνμία χατέσγε με άπό άμαρτωΛών τών 
έγκαταΛιμπατόντων τόν νόμον σον * καί λύπη ν 
τοιαύτην ένδείξηται, οίαν έπεδείξαντο (77) ο» Κορίν
θιοι , οπότε ένεκλήθησαν , δτι πρδς τδν άμαρτήσαν-
τα άδιαφόρως διετέθησαν , έν παντ\ συστήσαντες 
εαυτούς αγνούς είναι έν τώ πράγματα *Αγιασμδς 
4έ έστι τδ άνακεΐσθαι τώ άγίψ θεώ έξ ολοκλήρου, 
κα\ άδιαστάτως έν παντϊ καιρφ, διά φροντίδος κα\ 
σπουδής τών αύτώ άρεσκόντων. Τό τε γάρ λελω-
ΐημένον έν τοίς άναθήμασιν άπρόσδεκτον , κα\ τδ 

lem esse erga eos qui talia scntiunl, aut peragunt. 
Pumsest aulem aiiquis, cum obedil Apostolo, qai 
dixi t*· , ne cibum quidem cum ejusmodi bominesu-
mendum esse, et quaecunque sunt in hanc senten-
tiam; aut cum in se sentict quod a Davide dictum 
c s l " : Tmdxum tenuit me α peccaloribu$ derelin-
quentibu* tegem tuarn, lalemque moesliliam osten-
deril, qualem oslenderunt Gorinlbii, quando ipsis 
vitio datum esl, quod erga eum qui peccaverat, fue-
rant iudiflerenter affecti u : siquidem in oranibua 
testiflcaxi sunt se in eo negoiio puros fuisse. San-
ctiuumia autem est, addicium esse Deo sancio in-
tegre,et indesinenier omni tempore, iis, qua3 ipsi 
aceepla suni, curandis, diligenterque agendis. Nam 

άπαξ ανατεθέν τψ θεψ (78) είς κοινήν καί άνθρωπί- D quod mulilatum est, nequaquam accipilur inter sa-
νην /ρήσιν έλκειν άσεβες χα\ άτόλμητον (79)* cra dona ; et quod eemel dedicalum est Deo, in 

communem et bumanum usum reducere impium 
est et borrendum. 

3 e Mauh. 
νιι , 11. 

v, 22, * Galat. v, 26, M Eplies. v i , 6. M 1 Gor. ν , I I . •» Psal. C X V I I I , 5 3 . 4« 11 Cor. 

(72) Editi et unus ms. ^ακκά. Ali i duo mss. (5ακά. 
(75) Reg. priinus Mh γενώμεθα. 
(74) Godex Colb. έν όφθαλμφ δουλείας. Mox Reg. 

secundus periude ut edili ποιων τι κα\ λέγων. Ali i 
Ires mss. ποιών τι ή λέγων. 

(75) Anliqui tres libri τίς έστιν. Editi τί έστιν. 
Siatim editi πώς αύτοΰ. VeCeres duo libri αυτών, 
rectius. Ibidem Golb. καθαρεύσωμεν. Hoc ipso in 
tocoduo mss. ή τίς ό αγιασμός. Edili ή τί ό. 

(76) Reg. primns τοις αύτουργεΓν μέλλουσι. 
(71) Codex Golb. έπιδείξηται, ο?αν έδείξαντο. Ibi-

dem Reg. primus ένεκλήθησαν δτε. Mox alius IDS. 
άδιαφόρως προσετέθησαν. 

(78) Edili άνατιθέν τω Θεώ. Anliqui treslibri ανα
τεθέν. 

(79) Editiones priscae pcrinde ut duo mss. xaX 
άτόλμητον, horrendum, non audendum. Reg. primus 
el Voss. κά\ τολμηρόν, temerurium. 
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Α INTERROGATIO MV 
Quid $it amor suiipsius : ilem quomodo qui sut-

ipsius amans est semelipsum cogiw&cat. 

RESPONSIO. 
Multa dicunlur improprie, velul illud : Qui amat 

animam suam, perdel eam : etqui odit ammamsuam 
in hoc mundo, in vitam ceternam custodiet eam **. 
Ainans igilur suiipsius esl, qui seipsum amat. 
Agnoscit autem seipsum, si quae facil, ea faciat sut 
causa; eliamsi id quod efficilur, juxta niaiidalum 
Tuerit. Nam requiei suae gratia, aliquid omilterc 
eorum, quae sivein animo sive in corpore attineant 
ad fratris ulilitatem, hoc vel ab aliis eliam habe-
mr ceu manifeslum amoris suiipsius viiium,eujus 
Unis interilus est. 

INTERROGATIO LV. 
Quodnam sit discrimen inler amaritudinem, furo. 

em, iram el excande&centiam. 

KESPONSIO. 
Furoris quidem et irae discrimen in animi forle 

affeclione et niolu consislil : quandoquidem qui 
irasciiur, in solo animi affectu perturbationem pa-
litur, uti indicat qui d ix i t : lrascimini, 434 et n$-
Uu peccare"; qui autem furit, praeterea prae se fert 
majus quiddam : Furor enim illis, inquit, secundum 
iimililudinem serpentis " ; item : Uerodes [urenxpu-
gnabat adversus Tyrios et Sidonios * · . Denique ve-
bemeniior ille qui ex furore oriiur motus norai-
naiur excandescentia : amaritudo vero graviorem 
quamdam mali slabililatem oslendit. * ( 

INTERROGATIO LVI . 
Cum Dominu$ hanc proiulerit sentenliam : t Qui $e 

exaltat, humiliabiiur*e; > item cumpracipiaiApo-
ttolut : < Nealla$apiamu$*\ > et alio in loco d i -
cat: t Arrogantes, superbi, elaliw: > et iierum, «Cha-
ritas non inflalur k 9 , > quis est qui alium $apil% et 
quit arrogans, et quis superbus, et quis elaius, 
aut quis uiflalus. 

RESPONSiO. 
Sane qut alta sapit, is fueril, qui seipsum ex-

lollic, qui ob sua recte facta de se seniit magiiifice, 
aeque offert cxemplo Pharisaei i l l i u s l 0 , nec dimittit 
ae ad bumilia. Quin et idem ille dici possit in -
fiatas, quo crimine accusali sunt Gorintbi i β ι . Ar-

B 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΑ' 
Τί έστι φιλαυτία, καϊ πώς γνωρίζει έαυτδν ό 

φίλαυτος. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πολλά καταχρηστικώς λέγεται, ώσπερ τό · Ό φιλών 
τήν ψυχήν αύτοΰ απολέσει αυτήν · καϊ ό μισών 
τήν ψυχήν αύτοΰ έν τφ κόσμφ τοντφ είς ζωήν 
αίώνιον φυλάξει αυτήν. Φίλαυτος ουν έστιν δ έαυ
τδν δήθεν φιλών. Γνωρίζει δέ έαυτδν , έάν άπερ 
ποιεί δι' έαυτδν ποιή, κάν κατ' έντολήν ή τδ γινό
μενον (80). Τδ γάρ υπέρ τής έαυτοΰ αναπαύσεως 
έλλεϊψαί τι τών πρδς τήν χρείαν τοΰ αδελφού, εΓτε 
κατά ψυχήν εΓτε κατά σώμα, φανεράν ήδη κα\ τοϊς 
άλλοις (81) έχει τής φιλαυτίας τήν κακίαν, ής τδ, 
τέλος απώλεια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΕ'. 
Πο[α διαφορά πικρίας, καϊ θυμού , καϊ όργής9 

καϊ παροξυσμού. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
θυμού μέν κα\ οργής ή διαφορά τάχα έν διαθέσει 

κα\ όρμή κείται* τού μέν όργιζομένου έν διαθέσει 
μόνη έχοντος τδ πάθος, ώς δηλοί ό είπών · ΛΟργί~ 
ζεσθε, καϊ μή άμαρτάνετε · τοΰ δέ θυμουμένου 
ήδη τι κα\ πλέον δεικνύντος· θυμός γάρ αύτοις, 
φησί , κατά τήν ομοίωσα τοΰ δφεως · κα\, Ό 
Ηρώδης ήν θυμομαχών Τυρίοις καϊ Σιδονίοις. 
Κα\ τδ σφοδρότερον άπδ θυμού κίνημα παροξυσμός 
ονομάζεται · ή δέ πικρία κατασκευήν δεινοτέραν της 
κακίας εμφαίνει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν<7 
Τού Κυρίου άποφηναμένου, δτι twO υψών (82) εαυ

τόν ταπεινωθήσεται · ι καϊ τοΰ ΆποστόΛου παρ-
αγγέλΛοντος , « Μή τά ύψηΛά φρονείν · » καΧ 
άΧΧαχοΰ Μγοντος · · Αλαζόνες, υπερήφανοι, 
τετυφωμένοι · » καϊ πάλιν ' < Ή αγάπη ού φυ-
σιούται · ι τίς έστιν ό υψηλόφρων, καϊ τίς 
ό άλαζων, καϊ τίς ό υπερήφανος , τις δέ ό 
τετυφωμένος ή τίς ό (85) πεφυσιωμένος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Υψηλόφρων μέν εΓη άν κα\ ό έαυτδν υψών, δ 

έπί τοίς προσούσιν αύτφ κατορθώμασι μεγαλοφρο-
νών κα\ έπαιρόμενος , κατά τδν Φαρισαίον εκείνον, 
κα\ μή τοΐς ταπεινοίς συναπαγόμένος. Ό αύτδς δ* 
άν λέγοιτο καί πεφυσιωμένος, κατά τδ Κορινθίων 

rogans autera cst, qui non ambulat juxta inslituta, ^ έγκλημα. Άλαζων δέ ό μή στοίχων τοίς νενομοθετη-
nequo facit, u l incedat secundum eamdem regu-
lam, idemque sentiat 1 1 : sed qui potius propriam 
comminisciiur justitiae viam atque pietatis. Super-
bus autem esi, qui de iis, quae habet, jaclat se, 
quique supra quam est, siudet videri. Elatus vero 
aut forle est idem qui superbus, aut iton longe ab 

μένοις, μηδέ πληρών τδ τψ αύτώ στοιχείν κανόνι, 
τδ αύτδ φρονείν · ίδίαν δέ δδδν δικαιοσύνης κα\ εύσε
βείας έπινοών. Υπερήφανος δέ ό έπ\ τοίς προσού
σιν αύτψ κομπάζων, κα\ υπέρ δ έστι, φαίνεσθαι 
έπιτηδεύων. Τετυφωμένος δέ ή δ αυτός (84) έστι 
τάχα τψ υπερήφανο*, ή εγγύς τούτου, κατά τδ ύπδ 

" Joan. χ ι ι , 25. Μ Psal. ιν, 5. ·* Psal. L V H , 5. Act. ΧΙΙ, 20. » Luc. xvm, 44. 4 7 Rom. 
χι , 20, w I I Tim. ι ι ι , 2. ·>» I Cor. x u i , 4. M Luc. x v u i , 41. , ! 1 Cor. v, 2. ·• Pbilipp. m , 16. 

(80) Codex Voss. εΓη τά γινόμενα. Reg. primus 
εΓη τα γενόμενα. 

(81) Reg. primus et Voss. κα\ έν άλλοις. 
(82) Dnus ms. δτι Πάς ό υψών. Nec iia multo post 

Reg. primus et Voss. μη ύψηλοφρονειν. Hoc ipso in 
:OCo codex Yoss. κα\ άλλαχου δέ λέγ. 

(85)Reg. primus τετυφωμένος και τίς δ. Mox idero 
ms. μέν άν εΓη καί έαυτδν υψών. Reg. terlius Υψη
λόφρων μέν έστιν δ εαυτόν. Μοχ duo mss. κατοοθώ-
μασι μεγαφρονών. . . 

(84) Regii primus et lerlius ή δαύτος, bene. Editi 
ή αυτός. 
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του Αποστόλου είρημένον · Τετύφωται, μηδέν έχι- Α ΠΙο dissidel, juxta illud Aposloli dictum 
στάμενος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NZ' 
Έάν τις ελάττωμα έχη άδιόρθωτον, καϊ συν 

εχέστερον καταγινωσκόμενος βλάχτηται 
συμφέρει μάλλον έπαφιέναι (85) αύτφ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰτο κα\ άλλαχοΰ εΓρηται, δτι τους άμαρτά-

νοντας επιστρέφε ιν μαχροθΰμως δεϊ , χατά τδν ύπο-
δεδειγμένον τρόπον παρά τοΰ Κυρίου. Έάν*6έ μή 
άρκέση αύτφ πρδς έπιστροφήν ή τών πλειόνων κα-
τάγνωσις και έπιτίμησις , ώς τψ Κορινθίψ, ώς 
έθνικδν δράσθαι χρή τδν τοιούτον. Έναφίεσθαι 
δε τδν ύπδ τοΰ Κυρίου κατακεκριμένον κατ" ούδένα 
τρόπον ασφαλές ούδεν\ , τοΰ μέν Κυρίου είπόντος, 
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Elatus 

$st, nihil tciens s>< 

LNTERROGATIO LYII 
Si quis vitio cuipiam inemendabili obnoxint $it, fre-

quentiusque reprehensus lazdatur, an eum potint 
dimitti expcdiat. 

RESPONSIO. 
Hoc jam alibi dictum est, peccanles cum man-

eueiudine aique lenilate esse convertendos, eo t 

quem Dominus indicavit, ir.odo. Quod si ei, ut con-
verialur, gatis non fuerit plurium reprebensio et 
objurgatio, queroadmodum Gorinlhio i l l i : quicjus-
xoodi est tanquam etbnicus babendus est. Nemini 
autem ulla ratione tulum fuerit eum qui a Domino 
condemnatus est, retinere,cum dixerit Dominus'*, 

δτι συμφέρει ?να τ ι ς , ένα όφθαλμδν, ή μίαν χείρα, expedire ut quis uno ocuio, aut una manu, anl uno 
ή ένα πόδα άπολέσας, είσέλθη είς τήν βασιλείαν, ή 
έν τψ φείσασθαί τίνος τούτων (86), δλος βληθή είς 
τήν γέενναν τοΰ πυρδς , δπου έστ\ν δ κλαυθμδς 
κα\ δ βρυγμδς τών οδόντων · κα\ τοΰ Αποστόλου 
μαρτυροΰντος, δτι μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα 
ζυμοί. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΗ'. 
Ό κατ" έχιτήδευσιν ψευσάμενος κρίνεται αόνον; 

ή καϊ ό κατά άγνοιάν τι χαρά τό αληθές άχο-
Λύτως φθεγξάμενος; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδ κρίμα τού Κυρίου κα\ έπ\ τών κατά άγνοιαν 

άμαρτανόντων φανερδν, είπόντος· Ό (87) μή γνούς, 
χοιήσας δέ άξια χληγών , δαρήσεται ολίγας. 
Πανταχού δέ ή αξιόλογος μετάνοια (88) βεβαίαν έχει 
τήν ελπίδα τής αφέσεως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν θ \ 
Έάν ένθυμηθή τις μόνον Χοιήσαί τι, καϊ μή 

χοιήση, εί καϊ ούτος ώς ψεύστης κρίνεται 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Εί κατ' έντολήν έστιν δ ένεθυμήθη ποιήσαι, ούχ 

ώς ψεύστης μόνον, άλλά και ώς άπειθής κατακρίνε
ται . Έτάζων γάρ καρδίας καϊ νεφρούς ό θεός. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Β . 
Έάν τις 'χροληφθεϊς όρίση τι χράξαι (89) τών 

μή άρεσκόντων θεφ, τί χρή μάλλον, ανάτρε
ψα* τό κακώς ορισθέν, ηφόδφ τού ψεύδους 
τεΛέσαι τήν άμαρτίαν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰ Αποστόλου λέγοντος, Ούχ δτι άφ* εαυτών 

Ικανοί έσμεν λογίσασθαί τι ώς έξ εαυτών · καί 
αύτοΰ τοΰ Κυρίου όμολογοΰντος, δτι Ού δύνομαι έγώ 
χοιείν άχ* έμαυτού ουδέν · και πάλιν · Τά βήματα, 

pede amisso in regnum ingrediatur, quam si uni 
ex bts pepercerit, totus mitlaturingehennam ignis, 
ubi est 435 fletus € l slridor dentium : el Aposto-
lus testiiicetur lotam massam modico fermento 
fermentari 

INTERROGATIO LVI I I . 
An tantummodo t i qui de industria mentiius nt, 

judiatur : aut etiam qui nescien* aliquid abso-
lute conira verilatem locutus $it. 

RESPONSIO. 
Judiciam Domini etiam de iis qui per ignoran-

tiam peccant uianifestum est ex verbis illis : Qut 
non eo§nov\l, etfecitdigna plagit, vapulabit paucis ··. 
Ubique autem poenitentia rite et egregie peracta, 
veniae spem firmarn et stabilem habet. 

1NTERROGATIO LIX. 
Si quis cogttaveril duntaxal aliquid \αοετε, nec tamen 

fecerit: an et ille velut mendax judicetur. 
RESPONSIO. 

Si ex mandato est, quod facere cogitavit, non 
ut mendax solum, sed ut contumax eliaui condein-
natur : Scrulans enim corda et renes Deus 9 7 . 

INTERROGATIO LX. 
Si quis prcevenlus consliluerit se quidpiam facturum 

eorum, quce Deo non placent, magisne convenii ab$-
tintre ab eo quod male statuium est, an mettt 
tnendaeii peccalum commiUere. 

I RESPONSIO. 
Cum Aposlolus dicat : Non quod $ufficiente9 

simus cogitare aliquid α nobis, quasi ex nobit 9 9 ; 
item cum Dominus ipse sic confiteatur : Non pos-
$um ego facere α me quidquam et rursus: Verba 

9 9 I Tim. v i , 4. •» Matth. T , 29 ; 30. 
Cor. ι ι ι , 5. 99 Joan. v, 19. 

" I Cor. v i , 6. •· Luc. x n , 48. " Psal. v n , 10. I I 

(85) Gombefisins, eui libri veteres non favent, 
su*picatur legendum esse έναφιέναι pro έπαφιέναι. 
suspicari quoque quispiam possit pro αύτψ legen-
duni esse αυτόν, aut cerle verba Graeca ita locanda 
esse, εί μάλλον αύτώ συμφέρει έπαφιέναι, seu έν
αφιέναι. 

(86) Reg. primus et Voss. φείσασθαι ενός τίνος 
εούτων. Μοχ Reg. primus, "Αποστόλου δέ. Μοχ edi -
iiooes antiquae, φύραμαζυμοί. Veteres tres libri prae-

ter Voss. φύραμα δολοί. 
(87) Reg. primus, είπόντος, δτι Ό . 
(88) Idem ms. ή αξιόπιστος μετάνοια. 
(89) Rursus ideracodex Έάν τις προληφθείς όρίση 

τι πράξαι. Editi, Έάν τις όρίσηταί τι προληφθείς 
πράξαι, e lc , verborum perturbato ordine. Μοχ duo 
niss. praiter Voss. el Combef. άνατρέψαι τδ κακώς. 
Edili , τρέψαι. Haud longe codex Voss. φόβψ τοΰ 
ψεύδεσθαι. 
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fuw ego Ιοφιοτ votris, α me ipso non loquor · · ; et Α d έγώ ΛαΛώ (90) ύμίν, άπ' έμαντον ού ΛαΛώ' χαί 
i l io in loco: Descendi de ccelo, non ut faciam volun-
Xatem meam, ted volunlatem ejus qui miiit me Pa-
tris [xenilentiam agere debel qui est ejusmodi; 
primum qeidem quod aliquid qualeciunque landem 
fuerit, a seipso audet decernere; neque enim ipsa 
eliam bona ex propria aactoritate facere oporlet: 
deinde vcro, et quidem muUo magis> quod praler 
Det placita quidpiam statuere verilus non est. 
Quod autem rescindendum sit, quidquid ex praeju-
dicata opinione statutum est praeter praeceptum Do-
mini, aperle ostenditur in apostulo Pelro, qui 
prseventus apud se slatirerat quidem illud : Non la-
vabxt mthi pedes in ccternum " ; sed postquam au-
divit Dominum pronunlianlem: Si non lavero te, 
non habebis parlem mecum, confestim mulala sen- 1 

lentia d ix i t : Domine, non tanlum pedes meoh, ted et 
manus, et caput. 

436 INTERROGATIO L X I . 
Si quis ntqut laborure potesi, negue psalmos discere 

velit, quid de eo fieri debet. ^ 

RESPONSIO 
Cum Dominus in parabola dtxeril de ficu illa in-

fecunda : Succide illam, ulquid eliam terram occu-
pat ··? necesse quidero est providere ei ciim omni 
diligentia : sed, si morem non gerit, id quod de eo 
qui in peccato perseverat, prescriptum est, etiam 
erga illura observetur. Quisquis enim bmio non 
dat operam, cum diabolo et angelis ejus condero-
natur. * 

IMTERROGATIO L X i l 
Quid feceril quis, ut condcmnetur velut qui talentum 

occultavit. 

RESPONSIO. 
Quisquis apud seipsum delincl qualemcunque 

landeni grattam Dei, ut ea ipse perfruatur, non au-
tem alios beneficii hujus facit participes, is velut 
occultans talentum condemnatur. 

INTERROGATIO LXIIL 
Quid est, quod cum fecerit quis, condemnatnr, ut ii, 

qui murmuraverunt contra postremos. 
RESPONSIO. 

Gondemnalur ob suum quisque peccatum : et 
quidem qui murrauraverint, ob murimiralionem. 
Verum saepe alii alia de causa murmurant. Hi qui-
dera, quod sibi desint alimenta : ut qui gulosi sinl, 
r t venlrem deum faciant : i l l i vero, quod par cum 
postremts premium acceperint, ostendcntes invi-
diam homicidii sociara; alii denique ob altquam 
guamvis causam. 

·· Joan. χιν, 10. e l Joan. v i , 58. " Joan. xu i 

(90) Pro λαλώ in antiquo Vossii codice legilur 
Κελάληκα. 

(91) Reg. primus, δτι κα\ παρά. 
(92) Reg. primus, δύναται. Μοχ idem ms. et Voss. 

ψαλμούς μανθάνειν. Ibidem Reg. primus, βούλεται. 
(95) Veleres duo l ibr i , γήν καταργή. Μοχ codex 

Combef, μή άνάσχηται. Haud longe edili, έπ ' αύτώ 
φυλαχθήναι. Antiqui duo libri cuin Voss. παραφυ-

άλλαχού λέγοντος, δτι Καταΰέδηκα έχ τον ουρανού, 
ούχ ϊνα ποιώ τό ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα 
τού πέμψαντός με Πατρός , μετανοήσαι οφείλει δ 
τοιούτος · πρώτον μέν, δτι άφ' εαυτού τολμά τι όρί-
ζειν, οιον άν ή * ουδέ γάρ αυτά τά καλά έξ αυθεντίας 
ποιειν χρή * έπειτα δέ, καί σφοδρότερον, δτι παρά 
(91) τδ άρέεκον θ ε φ δρίσαι ούκ έφοβήθη. "Οτι δέ 
άνατρέπειν χρή τδ παρ' έντολήν τοΰ Κυρίου κατά 
πρόλήψιν ορισθέν, δείκνυται σαφώς έπ\ τοΰ αποστό
λου Πέτρου, όρισαμένου μέν κατά πρόληψιν, δτι Ου 
μή νίψης τονς πόδας μον είς τόν αΙώνα · επειδή 
δέ ήκουσε τού Κυρίου άποφηναμένου · "Εάν μή νίψω 
<τε, ούχ έχε/ς μέρος μετ' έ^ιού^ ευθύς μεταθεμένου, 
καί είπόντος · Κύριε, μή τούς πόδας μον μόνον, 
άΛΛά χαϊ τάς χείρας χαϊ τήν χεραΛήν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΑ'. 
Εάν τις μήτε έργάζεσθαι δύνηται (92), μήτε τονς 

ψαΛμονς μαθείν βούΛηται, τί χρή αύτφ ποιή-
σαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰ Κυρίου έν παραβολή είπόντος περ\ τής άκαρ

που συκής' "Εχχοψον αυτήν, ϊνα τί χαϊ τήν γήν 
χαταργεΐ (95); προσάγειν μέν αύτώ τήν έπιμέλειαν 
πάσαν άναγκαίον έάν δέ μή άνέχηται, τδ προστε
ταγμένον περ\ τοΰ επιμένοντος τή αμαρτία και έπ* 
αύτψ παραφυλαχθήναι χρή. Κα\ γάρ δ άργδς τοΰ 
καλοΰ μετά τού διαβόλου κα\ τών αγγέλων αύτοΰ 
κρίνεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ 2 Β \ 
Τί έάν ποιήση τις ώς χρύψας (94) τό τάΛαντον, 

χαταχρίνεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό οιανδήποτε χάριν θεοΰ παρακατασχών είς άπδ-

λαυσιν έαυτοΰ, κα\ μή άλλους ευεργετών, ώς κρυ
πτών τδ τάλαντον κατακρίνεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΓ'. 
Τί έάν ποιήση τις, χαταχρίνεται, ώς εκείνοι οί 

γογχ'ύσαντες κατά τών έσχ^άτων. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Εκαστος έπ\ τψ ίδίψ άμαρτήματι κατακρίνεται * 
Ο κα\ οί γογγύσαντές έπί τψ γογγυσμψ. *Αλλοι δέ 

πολλάκις δι' άλλην ύπόθεσιν γογγύζουσιν. Οί μέν γάρ, 
δτι έπέλειψεν αύτοϊς τά πρδς χορτασίαν, ώς γαστρί-
μαργοι κα\ θεοποιοΰντες τήν κοιλίαν · οί δέ, δτι τά 
Γσα τοΤς έσχάτοις έτιμήθησαν, φθόνου δίδοντες άπό-
δειξιν τοΰ συζύγου τψ φόνψ (95) · και άλλοι δι* 
άλλο τ ι . 

, 8 , 9 . ·· Luc. χιιι, 7. 

λαχθήναι. 
(94) Reg. primiis, Τί άν ποιήση τις κα\ ώς κρύ-

ψας. Μοχ Colb. κρίνεται. Nec ua mullo infra uuo 
mss. ώς κρύψας τό. 

(95) Amiqui duo libri perinde ut Voss. τού φόνου. 
Ali i duo niss. el edili τψ φόνψ. Ibidem editi καί 
άλλοι δέ άλλο. Godex Voss. κα\ άλλοι δ' άλλο. Unas 
Combefisianus et Reg. tenius, άλλοι δΓ άλλο, -recie. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΔ' 
Τον Κνρίον ημών Ιησού Χριστόν Λέγοντος, 

t Συμφέρει αύτφ ϊνα κρεμασθή μύΛος όνικός 
περϊ τόν τράχτχλον αυτού, καϊ βιφή (96) είς τήρ 
θάλασσαν, ή Ινα σκανδαλίση ένα τώνβίκρων 
τούτων· > τίέστι τό σκανδαλίσαι; ή πως αυτό 
φυΛαζφμεθα , Ινα μή τό ούτω φοβερδν κρίμα 
έλθηέφ' ημάς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Σκανδαλίζει μέν τις, παρανομών λδγφ ή έργω (97), 

κα\ έτερον πρδς παρανομίαν ενάγων, ώς δ δφις τήν 
Εύαν, κα\ ή Εύα τδν "Αδάμ · ή κωλύων ποιήσαι τδ 
θέλημα τού θεού, ώς δ Πέτρος τδν Κύριον, ε ί π ώ ν 
ΊΛεώς σοι, Κύριε, ού μή έσται σοι τούτο · κα\ 
άκουσας· Ύπαγε οπίσω μον, Σατανά, .σκάνδαλον 
μον εϊ, δτι ού φρονείς τά τού θεού, άΛΛά τά τών 

E G l L i E BREVIUS TRACTATiE- 1126 

Α INtERROGATJO LXIV. 
Cum Dominus noster Je$us Chrislus dicat: t Expe 

dil illi ul mola asinaria suspendalur circa cotlum 
ejus,et projiciatur in mare, potius quam ut scan-
daiizet unum de pusillis itti$ " : > quid est scanda-
4um dare, aul quomodo iilud caveamus, ui ne ju-
dicium adeo horrendum $ubeamu$. 

RESPONSIO. 
Sane scandalo esi aliquis, cum verbo ant actio-

ne legem violal, aliumque inducii ad legem per 
fringendam, 437 v e I u t serpens Evani, et Eva 
Adam : ac eliam cum prohibet exsequi vohintaiem 
Dei, ut Pclrus Dominum, cum d ix i t : Propiliui sil 
tibi, Domine, non erit libi hoc · • ; qui audivil : Va 
de post wie, Satana, scandalutn es mthi, quia non 

ανθρώπων · ή οίκοδομών τδ φρόνημα τού άσθε- Β sapi* ea qum ϊ)ε% sunt, $ed ea qum hommum · · : aul 
νους (98) εΓς τι τών άπηγορευμένων, κατά τδ παρά 
τ φ Άποστόλω γεγραμμένον, είπόντι · Έάν γάρ τις 
ϊδη σέ, τόν έχοντα γνώσιν, έν εΙδωΛείφ κατακεί-
μενον, ούχϊ ή σννείδησις αυτού ασθενούς δντος 
οίκοδομηθήσεται είς τό τά είδωλόθντα έσθίειν; 
οΤς επιφέρει· άιόπερ (99) εί βρώμα σκανδαλίζει 
τόν άδεΛφόν μον, ού μή φάγω κρέα είς τόν αΙώνα, 
Ινα μή τόν άδεΛφόν μον σκανδαλίσω. Γίνεται δέ 
τδ σκάνδαλον κατά πλείονας αίτίας. Ή γάρ παρά 
τδν σκανδαλίζοντα τδ σκάνδαλον γίνεται, ή παρά τδν 
σκανδαλιζόμενον τδ σκανδαλισθήναι συμβαίνει ( i ) . 
Κα\ έν τούτοις πάλιν διαφόρως · ποτέ μέν γάρ κατά 
άπειρίαν ή τούτου, ή εκείνου. Έστ ι δέ δτε έν τή 
δρ6«τομίατού λόγου ή τών σκανδαλιζομένων κακία έκ-
δηλοτέρα γίνεται · κα\ έν τοις πράγμα σι δέ (2) ομοίως. ^ 
"Η γάρ έντολήν θεοΰ ποιούντος, ή τοίς έν εξουσία 
κειμένοις έπ ' αδείας χρω μέ νου δ σκανδαλιζόμενος 
σκανδαλίζεται. "Οταν μέν ούν τοίς κατ' έντολήν γ ι -
νομένοις προσκόπτωσιν άνθρωποι, κα\ έπ\ τούτοις 
σκανδαλίζωνται (ώς έν τφ Εύαγγελίφ τινές έπ\ τοις 
ύπδ τοΰ Κυρίου κατά τδ θέλημα τού Πατρδς γινο-
μένοις κα\ λεγομένοις), τότε χρή μνημονεύειν τού 
Κυρίου περ\ τών τοιούτων άποκριναμένου, ήνίκα (3) 
προσελθόντες οί μαθητα\ εΐπον αύτφ · Οίδας, δτι οί 
Φαρισαϊοι, άκούσαντες τόν λόγον, έσκανδαλί-
σθησαν; πρδς ούς φησι · Πάσα φντεία, ήν ούκ 
έφύτενσεν ό Πατήρ μου ό ουράνιος (Α), έχριζω-
θήσεται. Άφετε αυτούς · τυφλοί είσιν όδηγοϊ 
τυφλών. Τυφλός δέ τυφλόν έάν όδηγή, άμφό- jy eradicabilur. Situ illos : cceci sunt duces cacorum. 
τεροι εϊς βόθυνον έμπεσούνται. Καί πολλά τοιαύτα Cacus autem ti casco ducatum pravtet, ambo in /o-

quando suscilat animum inGrmi alicujus ad veli 
fum quiddam, prout ab Apostolo scripium est, bis 
verbis : Siquisenim viderit teyqui habes scienliam, 
in idolio recumbentem, nonne conscientia ejus qui 
infirmus est atdificabitur ad manducandum idolo 
thyta 6 7 ? quibus isthaec adjungit: Qmapropter i t 
esca tcandalizai fratrem meum, non manducabo car* 
nem in aternum, ne fratrem meum $candalizem M . 
Orilur autem scandalura pluribus ex causis. Yel 
enim ex eo qui scandalizat, gcandalum nascitur; 
aut scandalum proficiscitur ex eo qui scandalizatur. 
Ac rursus id in bis contingit variis modis; a l i -
quando enim ex malitia, aliquando vero ex impe-
rilia vel bujus, vel illius. lnterdum etiam in recta 
verbi tractatione, eorum, qui scandalum paliuntur, 
roalitia magis declaratur, perinde ut in ipsis rebus. 
Aut enim uno aliquo mandaium Dei faciente, aut 
iis, quae in sua polestate siia sunt, libere utenle, 
scandalizatur qui scandalizalur. Gum itaque de re~ 
bus quae ex mandato fiunt, vel dicuntur, offendun-
tur homines, et de bis scandalizantur (ut in Evan-
gelio quidam de his, quae a Domino fiebant, el d i -
cebantur ex voluntale Patris), tunc Domini memi-
nisse opers pretium est, qui, cum accessissent ad 
se discipuli, ac dixissent : Sci$ quod Pharum, au-
dilo verbo lioc, scandalizali sunt ? eis de ejusmodi 
hominibus responsum dedit, bis verbis : Omnis 
plantatio quam non plantavit Pater meut calestis, 

·* Mailh. x v n i , 6. ·· Matth. x v i , 22 ·· ibid. 2δ . · Τ I Cor. v i n , 10. w ibid. 15. 

#6) Sic Vossii liber et alii duo. Ali i duo mss. et 
ediiti έδ^ιπται. Mox duo mss. τδ σκανδαλίσαι. Vo-
cula το deeral in vulgatis. Haud longe, roodo in 
veleribus libris legitur φυλαξόμεθα, modo φυλαξώ-
μεθα. Nec ita mullo post Reg. terliuset edili φοβε
ρδν κριτήριον. Al i i tres mse. pr^eler Voss. φοβερδν 
κρίμα. 

(97) Codex Colb. ΣκανδαΧζει μέν πάς τις ό παρά 
τδ γεγραμμένον λόγφ ή έργω παρανομών, etc. Reg. 
primus cl Voss. Σκανδαλ/ζει μέν τις έπ ' άνόμω λόγφ 
ή έργψ καί, elc. 

J98) Reg. primus et Golb. τδ φρόνημα τού άσθε-
νουντος. Staliiu unus ms. Έάν ουν τις. 

(99) Vox Διόπερ addita est ex antiquis tribus l i -
bris. 

(1) Sic codices tres. Editi σκανδαλιζόμενον τδ 
σκάνδαλον συμβαίνει. 

(2) Ita Vossii codex el alii tres. Yocula δέ aberal 
ab excusis. Ibidem Reg. primus et Voss. τοΰ θεοΰ. 
Mox duo mss. έπ' άδεια. 

(5) Editi τότε μνηστέον τοΰ Κυρίου τού άποκρινα
μένου, ήνίκα. Codex Voss. et alii norinulli ut in COII-
lextu. 

(4) Reg. primns, μου επουράνιος. Haud longevo-
culam δέ addidimus ex duobus codicibus 
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*eam codent · · . Et raulla hujnscenvodi polerit quis Α κσΛ έν 
invenire liim in Cvaitgeliis, tum apud Aposlolum. 
Cum yero ob ea quae in polestale noslra posita 
sunt,offendilur qnis, aut scandalum palitur, lunc 
revocanda sunt in memoriam baec Domini ad Pe-
trum verba, quando d i x i l : Ergo liberi sunl filii; ut 
autem non $candalitemus eos, profeclu* ad mare mil-
te hamum : et eum piscem qui primus ascenderit, 
tolle : et aperto ore ejus, invenies stalerem; illum su-
wens, da ei$ pro me el te 7 < \ ilem qua* ab Apostolo 
ad Corinibios scripta sunl bis verbis : iVon tnan-
ducabo carnem in ailernxm, ne (ralrem meum scan · 
dalizem 7 1 ; ac rursus : Bonum esl non manducare 
carnem, el non biber* vinum, vcque in quo fraier 
tuus offendiiur , aut tcandalizatur, atJl infirmatur 

Quam autem metuendum sit in iis, quae viden-
tur siia esse in potestate noslra, aspernari fralrcm 
qui ob haec scandalo afficilur, ostendit praecepluin 
Domini, qui in universum probibet 438 onme 
scandali genus, ac dicii 7 1 : Videle ne coniemnatis 
unum ex his pusillis : dico enim vobis, quia angeli 
eorum semper vident faciem Palris mei, qui in ccelis 
esi. Quin et idem lestalur Aposlolus, qui quidein 
modo d i c i t 7 4 : Sed hoc judkale magis, ne ponatis 
o/fendiculum fratri, vel scandalum : iuodo vero hoc 
deliclum vebemcnlius inlerdicit verborum appara-
tu uberiore, ubi ait : Si quis enim viderii te, qui 
habes scientiam, in idolio recumbentem, nonne con-
tcientia ejus, qui infirmus isf, cedificabitur ad man-
ducandum idolotlnjta? Et peribit infirmus frater in 

1128 

-οϊς Εύαγγελίοις, χαλ παρά τψ Άποστόλψ 
εύροι τις άν. "Οταν δέ έπ\ τοις έν εξουσία ημετέρα 
χειμένοις προσκόπτη τις, ή σκανδαλίζηται, είς άνά
μνησιν έλθειν δει τότε τών τοΰ Κυρίου (5) πρδς τδν 
Ήέτρον βημάτων, είπόντος · "Αρα 7* ελεύθεροι είσιν 
ol νΙοί* ϊνα δέ μή σκανδαλίσωμεν αυτούς, πορευ
θείς είς τήν θάλασσαν, βάλε άγκιστρον, χαϊ τον 
άναβαίνοντα (6) πρώτον Ιχθύν άρον· χαί άνοί-
ξας τό στόμα αύτον, εύρήσεις στατήρα' εκείνον 
λαβών, δός αύτοίς άντϊ έμού χαϊ σού · χαί τών 
τοΰ Αποστόλου πρδς Κορινθίους γραμμάτων, έν οΤς 
φησιν * Ο ν μή φάγω κρέα είς τόν αΙώνα, Ινα μτ\ 
τόν άδελφόν μον σκανδαλίσω · καί πάλιν · Καλόν 
τό μή φαγείν κρέα, μηδέ πιείν οϊνον, μηδέ έν φ 
ό αδελφός σον προσκόπτει, ή σκανδαλίζεται, ή 

Β ασθενεί. "Οπως δέ έστι φοβερδν τδ έπ\ τοις έν έξο> 
σία κείσθαι δοκοΰσι περιοράν τδν άδελφδν σκανδαλι
ζόμενον έν τούτοις (7), δείκνυσι μέν ή τοΰ Κυρίου 
παραγγελία, καθόλου πάντα σκανδαλισμού τρόπον 
άπαγορεύοντος, κα\ λέγοντος · * Οράτε μή κατα-
φρονήσητε ενός τών μικρών τούτων λέγω γάρ 
ύμίν, δτι οί άγγελοι αντών διαπα\ΎΟς βλέπονσι 
τό πρόσωπον τού Πατρός μον, τού έν σΰρανοίς. 
Μαρτυρεί δέ κα\ δ Απόστολος (8) λέγων ποτέ μέν 
Άλλά τούτο κρίνατε μάλλον, τό μή τιθέναι πρόσ
κομμα τφ άδελφφ ή σκάνδαλον•· ποτέ δε Sii 
περισσοτέρας κατασκευής σφοδρότερον απαγόρευαν 
τδ άτοπον, δι* ών φησιν Έάν γάρ τις Ιδη σέ, zbr 
έχοντα γνώσιν, έν είδωλείφ κατακείμενον, ούχϊ 
ή σννείδησις αυτού ασθενούς δντος οΙκοδομη· 

iua scientia, propter quem Christus mortuus esl7i. C θήσεται είς τό τά είδωλόθντα έσθίειν; καϊ άπο-
λείται (9) ό ασθενών αδελφός έπϊ τη σή γνώσε!, 
δι' δν Χριστός άπέθανεν. ΟΤς επιφέρει· Ούτω δέ 
άμαρτάνοντες είς τούς αδελφούς, καϊ τύπτοντες 
αντών τήν σννείδησιν ασθενούσαν (10), είς Χρι
στόν άμαρτάνετε. Αιόπερ εί βρώμα σκανδαλίζβΐ 
τόν άδελφόν μον, ού μή φάγω κρέα είς τόν αιώνα, 
ίνα μή τόν άδελφόν μον σκανδαλίσω. Καί ά)λα-
χοΰ, είπών · mH μόνος έγώ κιϊ Βαρνάβας ούκ έχο
μεν έζονσίαν τού μή έργάζεσθαι; έξης επιλέγει* 
'ΑΧΓ ούκ έχρησάμεθα τή εξουσία ταύτη, άλλά 
πάντα στέγομεν, ϊνα μή έγκοπήν τινα δώμεν τφ 
Εϋαγγελίφ τού Χριστού. Ουτω δέ φο*6εροΰ δειχθέν-
τος τοΰ έπί τοις έν εξουσία κειμένοις σκανδαλίζειν 

Quibus adjnngit : Sic auiem peccanies in fratres, 
tt ptrcviutiiUi conscientiam eorum infirmam,in Chri-
slum peccatis. QuapropUr, si esca scandalizat fra-
trem meum, non manducabo carnem in aternum, 
ne fratrem meum scandalizem 7*. El alio in loco 
postquam d ix i t : An ego solu* et Barnabas non ha-
bemus potettatcm hoc operandi T 7 . ' subinde adjungit: 
Sed non usi sumus hac poteslale, $ed omnia sustine-
mus, ne quod offendiculum demus Evangelio Chri-
$li7S. C&terum, cum rem ila borrendam esse de-
monslratum sit, in iis qua? in poteslale nostra 
posita sunt, fratri esse exemplo nialo, quidnam 
possil quis de iis dicere, qui velila faciendo aut 
ioquendo dant scandalum? et maxime, cum aul Q τδν άδελφδν, τί άν τις εΓποι περ\ τών έν τψ τάάπ-
scientia inajore praeditus esse videtur qui cst offen-
sieni, aut constituitur in aliquo gradu sacerdotali: 
qui cum debeal aliis esse praepositus velnt regula 
r i exemplar, si vel minimum quid neglexerit eorum 
quae scripta sunt, aut fecerit probibiium quiddam 
iut aliquid quod pra3ceptum sit omiseril, aut uno 

Γ,γορευμένα ποιειν ή λέγειν σκανδαλιζόντων; κα\ 
μάλιστα δταν ή γνώσιν ένων περισσοτέραν φαίνηται 
δ σκανδαλίζων, ή έν βαθμψ έξετάζηται Ιερατικω* δί, 
ώσπερ κανών κα\ τύπος όφείλων προκεΤσθαι τοΐς 
άλλοις, κάν βραχύ τι παρίδη τών γεγραμμένων, ή 
πράξας τδ κεκωλυμένον, ή ελλιπών τδ προστεταγμέ-

·· Malth. xv, 12-14, 7 0 Malih. x v i i , 2 ο , 26. * ! I Cor. νιιι, 13. 7 1 Rom. χιν, 21. 7* Mallh. χνιιι, 
10. 7* Rom. χιν, 15. 7 · I Cor. ν ι ι ι , 10, I I . 7 β ibid. 12, 13. 7 7 I Cor. ι χ , 6. Τ · ibid. 12. 

J 5 ) Edili , τών ύπδ τοΰ Κυρίου. Antiqui tres libri 
τών τού, reciius. 

^6) Codex Voss. τδν άναβάντα. 
(7) Reg lertius έπ\ τούτοις. 
(8) Codex Colb. άπόστολο'ς Παύλος. Aliquanlo 

poslReg. primus τώ άδελφώ είς σκάνδαλον. 

(9) ΠαιΙι ei tieg. tertius άπόλλυται, perit. Alii duo 
mss. perinde ut texlus sacer, cui vulgata conseotit, 
άπολειται, peribii. 

(10) Ua Vossii codex etalii tres. Vox άσθενούααν 
deesl in vulgalis. Nec ila mullo post codex CoK) 
μή μόνος έγώ. 
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vov, ή δλως έφησυχάσας τιν\ τοιούτψ, κα\ έν τούτψ Α verbo indifferenter et silenlio tulerit quidvis bu-
μόνω τοσούτον έχει τδ κρίμα , ώστε τδ αίμα τού 
άμαρτάνοντος, φησίν, έκ τών χειρών αυτού έκζηττ>-
Οήσεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΕ'. 

Πώς τήν άλήθειαν έν αδικία ης κατέχει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
"Οταν (11) τοις παρά τού θεού δεδομένοις αγα

θοί; είς τά ίδια θελήματα καταχρήσηται, δπερ 
άπηρνήσατο δ ^Απόστολος ε ι π ώ ν Ού γάρ έσμεν, 
ως οί πολλοϊ, καπηλεύοντες τόν Λόγον τού 
θεού' κα\ π ά λ ι ν Ούτε γάρ ποτε έν Λόγω κο-
Λακείας έγενήθη^ιεν , καθώς οϊδατε, ούτε έν (12) 
προφάσει πλεονεξίας , θεός μάρτυς * ούτε ζη- g 
τούντεςέξ ανθρώπων δόξαν, ούτε άφ* υμών, ούτε 
άπό άλλων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Sq". 
Τί έστιν έρις, καϊ τί έστιν έριθεία, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Έ ρ ι ς μέν έστιν, όταν τις , υπέρ τού μή έλάττων 

φανήναί τίνος, σπουδάζη ποιείν τι · έριθεία δέ τδ 
έξ ών ποιεί τις έπιδεικτικώς ή κενο£όξο.>ς προκα-
λείσθαι, κα\ έρεθίζειν άλλους (15) ε'ις τά δμοια. Κα\ 
γάρ ό Απόστολος, ποτέ μέν έριθείας μνημονεύων, 
τήν κενοδοξίαν επισυνάπτει, ε ίπών, Μηδέν κατ" 
έριθείαν ή κενοδοξίαν * ποτέ δέ κενοδοξίαν προτά-
ξας, μετά ταύτης κα\ τήν έριθείαν έτέρψ ονόματι 
απαγορεύει , λέγων · Μή γινώμεθα (14) κενάδο
ξοι, αλλήλους προκαλούμενοι. 

jusmodi, judicio tanto vel ob hoc unum obnoxim 
est, ut sanguis illius qui peccavit, inquit " , ex roa-
nibus ipsius requiratur. 

INTERROGATIO LXV. 

Quomodo quis veritalem delinet in injtutitia. 

KESPONSIO. 
Quando datis a Deo bonis abutitur ad suas ip-

sius voluntates : quod respuil Apostolusbisverbis : 
Non enim sumus, sicut plurimi, adulterantes ver-
bum Dei · · ; ac rursus : Neque enim aliquando /tit-
mus in sermone adulalionis, sicut scilis ; neque t» 
occasione αναήύω, Deus te&lis est; nec quanntes 
ab hominibu* gloriam, neque α tobis , neque ab 
aliis M . 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ SZ'. 
Τί έστιν ακαθαρσία, καϊ τί έστιν ασέλγεια. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τήν μέν άκαθαρσίανό νόμος έδειξε (15), χρησά

μενος τψ ονόματι έπ\ τών ακουσίως έκ φυσικής 
ανάγκης συμβαινόντων · τήν δέ άσέλγειαν δοκεϊ μοι 
έμφαινειν (16) ό σοφώτατος Σολομών, ήδύν κα\ 
άνάλγητον όνομάσας · ώς είναι τήν άσέλγειαν διά-
θεσιν ψυχής μή έχουσαν (17; ή μή φέροΟσαν άλγος 
άθλητικόν · ώσπερ και άκρασία έστϊν ή μή σχούσα 
κράτος κατά τών ένοχλουσών ηδονών 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΗ'. 1 

Τί ϊδιον θυμού, καϊ τί Ιδιον άγανακτήσεως ευλό
γου, καϊ πώς πολλάκις άπό άγανακτήσεως αρ
χόμενοι (18), ευρισκόμεθα θυμού μενοι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
θυμού ίδιον δρμή ψυχής έν μελέτη κακώσεως 

INTERROGATIO LXVI . 
Quid est cemulatio, et quid contenlio 

RESPONSIO. 
Sane aemulatio est, cum quis, ne altero videa-

tur esse inferior, aliquid studet facere; contentio 
aulem esl, alios per ea quse quis facit, cum oslen-
latione aique jacianlia provocare et exstimulare 
ad similia. Nam abquando 439 Apostolus, facta 
contentionis niontione, conlinenler adjungit ina-
nem gloriam, his verbis · Nihil per conleniionem, 
nequeper inanem gloriam*1: aliquando vero inani 
gloriu prius memorala, una cum bac probibel quo-

C que contenlionem alio nomine, inquiens 8 3 : Non 
effictamur inanis gloria: cupidi, invicem provocanles. 

INTERROGATIO LXVII . 
Quid est immundiiia, et quid iwpuritas. 

RESPONSIO 
Immundiliam quidem lex indicavit, cum in re-

bus quae ex naturali necessitate praHer voluniatem 
accidunt, vocem illam ueurpavit : irapurUatem 
vero designare mihi videtur Salomon sapienlissi-
mus, cum indulgentem voluptati et doloris exper 
tem nomihat, sic ut impuritas sit animi affeclio, 
quae non babct, vel non fert dolorem alhleiicura : 
quemadmodum incontineniia esl, quae non habot 
imperium in eas quae infestant voluptates. 

D INTERROGATIO L X V I l l . 
Quid ε&ί fvroris proprium, et quid proprium aqua* 

indignationi* , et quotnodo pkrumque exorsi ab 
indignatione, in furorem incidisse deprehendi-
mur. 

RESPONSIO. 
Furoris proprium est anim;e impetus cum ron-

w Ezech. ι ι ι , 18. Μ II Cor. n , 17. ·» I Thess. n , 5 , 6. M Philipp. u , 5. ·« Galat. ν , 26. 

ί ΐ ΐ ) Sic mss. non pauci, non ιιι vulgali δταν τις . 
12) Vocula έν adjccta est ex Golbertino. 
15) Reg.priniuset Voss. κα\ έρεθίζειν καί άλλους. 
14) Reg. primus μή γενώμεθα. 
15) Co-.iex Colb. ό νόμος έδίδαξεν. 
16) Editi έκφαίνειν, Auliqui tres libri f,um Voss. 

έμφαινειν. Mox Colb. ήδύ καί, elc. Al i i rass. ήδύν. 
Basiliusrcspicerevideturad illud Prov. χιν, 25: Οδέ 
ηδύς και ανάλγητος έν ένδεία έσται, Jucundus autem 

PATROL. Ga. X X X I . 

et dolore cartnt in egestate erit. 
(17) Reg. primus διάθεσιν ψυχής μή έχουσα. Nec 

ita muliopost alii duomss. cum Voss. ή μή έχουσα. 
(18) Editi et Reg. primus δήθεν αρχόμενοι. Vocem ririmam uli superuuam delevinuis, vclerum duoruni 

ibrorum auctorilatc innixi, Mox Reg. primus ci 
Voss. θυμού αέν. Stalim iidem mss. κατά τού παο-
οξύνοντος. 

36 
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*eam cadent · · . Et raulta hujnscemodi polerit quis Α χα* *v τοις Εύαγγελίοις, χα\ παρά τψ Άποστόλω 
invenire lum in Cvangeliis, tum apud Apostolum. 
Cum vero ob ea quae in potestate nostra posita 
sunt,offendiliir qnis, aul scandalum palitur, tunc 
revocanda sunt in memoriam baec Domini ad Pe-
trum verba, quando d ix i t : Ergo liberi stint filii; ut 
autem non scandalizemus eo$, profeclux ad mare mit-
te hamum : et eum piscem qui priinus ascenderil, 
tolle : el aperto ore ejus, invenies stalerem; illum ««-
mens, da eis pro me el te 7 \ item quaj ab Aposlolo 
ad Corinlbios scripta sunl his verbis : iVon man-
ducabo carnem in aUernum, ne (ralrem meum scan · 
dalizem 7 1 ; ac rursus : Bonum esl non manducare 
carnem, et non biber* vinum, vcque in quo fraler 
tuus offenditur , aut icandalizatur, aul infirmaiur 
7*. Quam autem metuendum sil in iis, quse viden-
tur sila esse in potestale noslra, aspernari fralrcm 
qui ob haec scandalo afficilur, oslendil praceplurn 
Domini, qui in universum prohibel 438 omne 
scandali genus, ac dicti 7 3 : Videte ne coniemnatis 
unum ex his pusillis : dico enim vobis, quia angeii 
eorum semper vident faciem Palris mei, qui xn ccelis 
est. Quin et idcm teslalur Aposloius, qui quidem 
modo d i c i l n : Sed hoc judkate magis, ne ponatis 
offendiculum fratri, vel scandalum : modo vero boc 
deliclum vehemenlius interdicit verborum appara-
tu uberiore, ubi ait : Si quis enim viderit te> qui 
liabc* scientiam, in idolio recumbentem, nonne con-
scientia ejus, qui infirmus e$t, cedificabilur ad man-
ducandum idolothyta? Et peribit infirmus frater in 

εύροι τις άν. "Οταν δέ έπι τοΤς έν εξουσία ημετέρα 
χειμένοις προσκόπτη τις, ή σκανδαλίζηται, είς άνά
μνησιν έλθεΐν δεί τότε τών τού Κυρίου (5) πρδς τδν 
Ήέτρον (δημάτων, είπόντος · "Αρα γε ελεύθεροι είσιν 
cl νιοι* ϊνα δέ μή σκανδαλίσωμεν αυτούς, πορεν-
θεϊς είς τήν θάλασσαν, βάλε άγκιστρον, χαϊ τον 
άναδαίνοντα (6) πρώτον Ιχθνν άρον χαϊ άνοί-
ξας τό στόμα αυτόν, εύρήσεις στατήρα · έχείνον 
λαδών, δός αϋτοϊς άντϊ έμού χαϊ σού · κα\ τών 
τού Αποστόλου πρδς Κορινθίους γραμμάτων, έν οΤς 
φησιν * Ο ν μή φάγω κρέα είς τόν αΙώνα, ϊνα μή 
τόν άδελφόν μον σκανδαλίσω · χαΧ πάλιν · Καλόν 
τό μή φαγείτ κρέα, μηδέ πιείν όΐνον, μηδέ έν φ 
ό αδελφός σον προσκόπτει, ή σκανδαλίζεται, ή 

Β ασθενεί. "Οπως δέ έστι φοβερδν τδ έπ\ τοίς έν εξου
σία κείσθαι δοκοΰσι περιοράν τδν άδελφδν σκανδαλι
ζόμενον έν τούτοις (7), δείκνυσι μέν ή του Κυρίου 
παραγγελία, καθόλου πάντα σκανδαλισμού τρόπον 
άπαγορεύοντος, κα\ λέγοντος· * Οράτε μή κατα-
φρονήσητε ενός τών μικρών τούτων · λέγω γάρ 
ύμϊν, δτι οί άγγελοι αντών διαπαΐΎός βλέπονσι 
τό πρόσωπον τού Πατρός μον, τού έν ονρανοίς. 
Μαρτυρεί δέ κα\ δ Απόστολος (8) λέγων ποτέ μ έ ν 
Αλλά τούτο κρίνατε μάλλον, τό μή τιθέναι πρόσ
κομμα τφ άδελφώ ή σκάνδαλον9 ποτέ δέ διά 
περισσοτέρας κατασκευής σφοδρότερον άπαγορεύων 
τδ άτοπον, δι' ών φησιν Έάν γάρ τις ϊδη σέ, τόν 
έχοντα γνώσιν, έν είδωλείφ κατακείμενον, ούχϊ 
ή σννείδησις αυτού ασθενούς δντος οϊκοδοίτη-

tua scienlia, propler quem Chrislus mortuus esf7e. C θήσεται είς τό τά είδωλόθντα έσθίειν; καϊ άπο-
Quibus adjungil : Sic autem peccantes in fralres, 
et perculienUs conscitntiam eorum inftrmam, in Chri-
slum peccatis. Quapropler, si esca scandalizat fra-
trem meum, non manducabo carnem in alernum, 
ne fratrem meum scandalizern 7 e . Et alio in loco 
postquam d ix i t : An ego solu* et Barnabas non ha-
bemu$ potettatcm hoc operandi77.' subinde adjungit: 
Sed KOH usi sumus hac potestate, sed omnia sustine-
mus, ne quod offendiculum demus Evangeiio Chri-
sli7S. C&terum, cum rem iia horrendam esse de-
monslratum sit, in iis quse in potestale noslra 
posita sunt, fratri esse exemplo malo, quidnam 
possit quis de iis dicere, qui velita faciendo aut 

λεϊται (9) ό ασθενών αδελφός έπϊ τή σή γνώσε*, 
δΐ δν Χριστός άπέθανεν. ΟΤς επιφέρει· Ούτω δέ 
άμαρτάνοντες είς τούς αδελφούς, χαϊ τύπτοντες 
αυτών τήν σννείδησιν ασθενούσαν (10), εις Χρι
στόν άμαρτάνετε. Διόπερ εί βρώμα σκανδαλίζει 
τόν άδελφόν μον, ού μή φάγω κρέα είς τόν αιώνα, 
ίνα μή τόν άδελφόν μον σκανδαλίσω. Κα\ ά)λα-
χού, είπών · " / / μόνος έγώ κιΧ Βαρνάβας ούκ έχο
μεν έζονσίαν τού μή έργάζεσθαι; έξης επιλέγει · 
'ΑΛ-Γ ούκ έχρησάμεθα τή έξονσία ταύτη, άλλά 
πάντα στέγομεν, ϊνα μή έγκοπήν τινα δώμεν τφ 
Εύαγγελίφ τού Χριστού. Ούτω δέ φοβερού δειχθέν-
τος τού έπ\ τοίς έν εξουσία κειμένοις σκανδαλίζειν 

loquendo dant scandalum? et maximo, cum aul Q τδν άδελφδν, τί άν τις είποι περ\ τών έν τώ τά άπ-
scientia majore praeditus esse videtur qui est offen-
sieni, aul constituitur in aliquo gradu sacerdotali : 
qui cum debeat aliis esse prepositus veltit regula 
vi exemplar, si vel minimum quid neglexerit eorum 
quae scripta sunt, aut fecerit probibiium quiddam 
iut aliquid qiiod pra3ceptum sit omiserit, aut uno 

ηγορευμένα ποιείν ή λέγειν σκανδαλιζόντων; κα\ 
μάλιστα δταν ή γνώσιν ένων περισσοτέραν φαίνηται 
ό σκανδαλίζων, ή έν βαθμψ έξετάζηται ίερατικώ · δς, 
ώσπερ κανών κα\ τύπος όφείλων προκείσθαι τοίς 
άλλοις, κάν βραχύ τι παρίδη τών γεγραμμένων, ή 
πράξας τδ κεκωλυμένον, ή έ)λιπών τδ προστεταγμέ-

·· Mallb. χν, 12-U, 
10. 7* Rom. χιν, 13. 

7 0 Matth. χν ι ι , 23, 26. 7 1 1 Cor. νιιι, 13. 7 t Rom. χιν, 21. " Matlh. xviu , 
• 1 Cor. ν ι ι ι , 10, 11. 7 e ibid. 12, 13. 7 7 I Cor. i x , 6. T e ibid. 12. 

(5) Edili , τών ύπδ τού Κυρίου. Antiqui Ires libri 
τών τού, reclius. 

16) Codcx Voss. τδν άναβάντα. 
(7) Reg lertius έπ\ τούτοις. 
(8) Codex Colb. απόστολος Παύλος. Aliquanto 

poslReg. primus τώ άδελφώ είς σκάνδαλον. 

(9) Παιίι et Reg. tertius άπόλλυται, perit. Ali i duo 
mss. perinde ut texlus sacer, cui vulgata consentit, 
άπολείται, yeribil. 

(10) Ra Vossii codex et alii tres. Vox ασθενούσαν 
deest in vulgatis. Nec ila tnullo post codex Cotb 
μή μόνος έγώ. 
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vov, ή δλως έφησυχάσας Ttv\ τοιούτψ, κα\ έν τούτω Α w b o indifferenter et silenlio lulerit quidvis bu 
μόνψ τοσούτον έχει τδ κρίμα , ώστε τδ αίμα τοΰ 
άμαρτάνοντος, φησ\ν, έκ τών χειρών αύτοΰ έκζηττ-
θήσεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΕ'. 

Πώς τήν άλήθειαν έν αδικία τις κατέχει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
"Οταν (11) τοις παρά τοΰ θεοΰ δεδομένοις αγα

θοί; είς τά ίδια θελήματα καταχρήσηται, δπερ 
άπηρνήσατο δ 'Απόστολος ε ί π ώ ν Ού γάρ έσμεν, 
ως οί ΛοΧΧοΧ, καπηΛεύοντες τόν Λόγον τού 
θεού' καί π ά λ ι ν Ούτε γάρ ποτε έν Λόγφ κο
λακείας έγενήθημεν , καθώς οϊδατε, ούτε έν (12) 
προφάσει πλεονεξίας , θεός μάρτυς · ούτε ζη-
τούντεςέξ ανθρώπων δόξαν, ούτε άφ* υμών, ούτε 
άπό άΛΛων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ζ5'. 
Τί έστιν έρις, καϊ τί έστιν έριθεία, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Έ ρ ι ς μέν έστιν, δταν τις, υπέρ τοΰ μή έλάττων 

φανήναί τίνος, σπουδάζη ποιείν τι · έριθεία δέ τδ 
έξ ών ποιεί τις έπιδεικτικώς ή κενοίόξως προκα-
λείσθαι, κα\ έρεθίζειν άλλους (15) είς τά δμοια. Κα\ 
γάρ ό Απόστολος, ποτέ μέν έριθείας μνημονεύων, 
τήν κενοδοξίαν επισυνάπτει, ε ίπών, Μηδέν κατ" 
έριθείαν ή κενοδοξίαν * ποτέ δέ κενοδοξίαν προτά-
ξας, μετά ταύτης κα\ τήν έριθείαν έτέρω ονόματι 
απαγορεύει , λέγων * Μή γινώμεθα (14) κενόδο-
ξοι, άλλήΛους προκαλούμενοι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΖ'. 
Τί έστιν ακαθαρσία, καϊ τί έστιν ασέλγεια. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τήν μέν άκαθαρσίαν ό νόμος έδειξε (15), χρησά

μενος τψ ονόματι έπ\ τών ακουσίως έκ φυσικής 
ανάγκης συμβαινόντων · τήν δέ άσέλγειαν δοκεί μοι 
έμφαινειν (16) ό σοφώτατος Σολομών, ήδύν κα\ 
άνάλγητον όνομάσας · ώς είναι τήν άσέλγειαν διά-
θεσιν ψυχής μή έχουσαν (17; ή μή φέροΟσαν άλγος 
άθλητικόν · ώσπερ και άκρασία έστ\ν ή μή σχοΰσα 
κράτος κατά τών ένοχλουσών ηδονών 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΗ'. 
Τί ϊδιον θυμού, καϊ τί Ιδιον άγανακτήσεως ευλό

γου, καϊ πώς πολλάκις άπό άγανακτήσεως αρ
χόμενοι (18), εύρατκόμεθα θυμού μενοι. 

jusmodi. judicio tanto vel ob boc unum obnoxiua 
esl, u l sanguis illius qui peccavit, inquit ex roa-
nibus ipsius requiratur. 

INTERROGATIO LXV. 

Quomoao quis veritalem delinet in injustitia. 

RESPONSIO. 
Quando datis a Deo bonis abulttur ad suas ip-

sius Toluntates : quod respuil Apostolushisverbis : 
Non enim sumus, sicut plurimi, adulUrantes ver-
bum Dei80; ttc rursus : Neque enim aliquando /fit-
mus in sermone adulationis, sicut sciiis : neque in 
occasione avaritia, Deus testis est; nec quarente* 
ab hominibus gloriam, neque α vobis , neque ab 
aliis 81. 

INTERBOGATIO L X V l . 
Quid est txmulatio, et quid contenlio 

RESPONSIO. 
Sane aemulatio est, cum quis, ne altero videa-

tur esse inferior, aliquid studet facere; tontentio 
aulem est, alios per ea qux quis facit, cum osten-
latione atque jaclanlia provocare el exstimulare 
ad similia. Nam abquando 439 Aposlolus, facta 
conlcnlionis montione, coniinenier adjungit ina-
nem gloriam, his verbis · Nihil per conleniionem, 
nequeper inanem gloriam8*: aliquando vero inani 
gloria prius memorata, una cum bac probibet quo-

G que contentioncm alio nomine, inquiens 8 1 : Non 
effiaamur inanis gior\& cupidi, invicem provocanlts. 

INTERROGATIO L X \ I I . 
Quid est immundiiia, et quid impuritas. 

RESPONSIO 
Immunditiam quidem lex indicavit, cum in re-

bus q u « ex naturali necessitate praner voluniatem 
accidunt, vocem illam ueurpavit : irapuritalem 
vcro designare mihi videtur Salomon sapientissi-
mus, cum indulgentem voluptali et doloris exper 
tem nomihat, sic ut impuritas sit animi affectio, 
quae non babct, vel non fert dolorem alhlclicura: 
quemadmodum incontinentia esl, quae non babet 
imperium in eas quae infestant voluptgtes. 

D INTERROGATIO LXVIH. 
Quid e$t fvroris proprium, et quid proprium a*quce 

indignationis , et quomodo plerumque exorsi ab 
indignatione, in furorem incidisse deprehendi-

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
θυμού ίδιον δρμή ψυχής έν μελέτη κακώσεως 

" Ezech. π ι , 18. 8 0 I I Cor. ι ι , 17. 8 1 I Thess. 

(11) Sic mss. non pauci, non ut vulgali δταν τις. 
Π2) Vocula έν adjccta est ex Golbertino. 
(15) Reg.primuset Voss. κα\έρεθίζειν κα\ άλλους. 
14) Reg. priimis μή γενώμεθα. 
15) Codex Golb. ό νόμος έδίδαξεν. 
16) Edili έκφαίνειν, Antiqui tres libri eum Voss. 

έμφαίνειν. Mox Colb. ήδύ καί, etc. Ali i rass. ήδύν. 
Basiliusrespicerevideturadillud Prov.xiv, 25: Όδέ 
ηδύς και ανάλγητος έν ένδεία έσται, Jucundu$ autem 

PATROL. Ga. X X X I . 

RESPONSIO. 
Furoris proprium est animae impclus cum ron-

n , 5 , 6. 8 8 Philipp. ιι, 5. 8 8 Galat. ν , 26. 

et dolore caren* in egettate erit. 
(17) Reg. primus διάθεσιν ψυχής μή έχουσα. Nec 

ila intilto post alii duo mss. cum Voss. ή μή έχουσα. 
(18) Editi et Reg. primus δήθεν αρχόμενοι. Vocem 

primam uti superfluam delevinius, velerurn duorum 
librorum auctorilatc innixi, Mox Reg. primus ct 
Voss. θυμού αέν. Staliui iideni mss. κατά τοΰ παο-
οξύνοντος. 

36 
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silio opprimendi ejus qni i r r i tavi t ; indignalionis Α χατά τοΰ 
auteni, qua3 prudens sit , proprium fuerit, sibi 
emeiidationem peccantis proponere, ex afleclu rem 
factam a»gre ferenle. Porro animum a bonoexor-
dientem delabi in malum, nihil mirum esl: quippe 
a quolibet plura hujusmodi possunt reperiri. Qua-
propler operae pretium est meminisse Scriptune 
divinse, quae sic habel : Juxta iler scandata po-
$uerunt mihi8V; et iterum : Si autem et certet a/t-
quisy non coronalur, nisi legilime certaverit85 ; esl 
autem ubique cavemla nimietas, iraporlunilasque 
ac perlurbatio. Nam ea de causa unumquodque 
eorum qiiie memorata sunt, quanquam bonum 
esse videlur, saepenumero in inalum degeneravit. 

INTERROGATIO LXIX. 
Qui non mtnus edil quam cccteri, neque est fraclo 

et invalido corpore, cujusque morbi nun cogno-
scuntur, cotiqnerilur tameti se laborare non posse, 
quomodo agendum cum illo sit. 

RESPONSIO. 
Omnis pratexlus seguitici prselexlus est pec-

cati ; nam ad mortcm usque par esl sludium sicut 
ct paiicntiara ostenderc. Quod 440 autem se-
gniiies nequilia? conjuncla scgneni ac pigrum con-
demnet, planuin est ex verbis Domini, q u i d i x i t " : 
Serve male el piger. 

INTEKROGATIO LXX. 
Quomodo traciandus sit qui abutiiur veslibus aut 

catceamentis; cum enim reprehendiiur , nimiam 
parcitatcm et murmuraliunem in reprehendente 
suspicalur. Quod si permaneat in eodem proposito Q 
posl aiteram icrtiamve admonilionem idoneam, 
quid liuic [acere conveniat. 

RESPONSIO 
Abusuin amamlat Aposlolus, cumai l : Tanquam 

utentes mundo hoc, el non abuteutes*1. Usus enim 
mensura est utendi necessiias incvilabilis : usus 
vero qui nccessitatem excedil, aul avaritia?, aut 
voluptaiis, aut vaiue gloriac morbo obnoxius est. 
Caelerum qui perseveral in peccalo, is subit judi-
ciimi idem, quod qui poeniteuliam non agil 

I.NTERROGATIO L X X l . 
Sunt qui m cibis suavhatem conseclantur tnagis 

quam copiam : alti ivro copiam magis quam sua-
vitalem .uilietatis cauta exoplanl : qui igitur tiirt-
que tractandi sunt. 

RESPOxNSIO. 
yEgrotanl utrique, bi voluptate, i l l i immodica 

avidilate. Neque vero vohiplarius, neque is qui plus 
a3quo in quacunque re avidus esl, vilal condem-

1152 
παροξύναντος * άγανακτήσεως δέ έπιστή-

μονος Γδιον σκοπδς διορθώσεως τοΰ ήμαρτηκδτος 
άπδ διαθέσεως άπαρεσκομένης τφ γενομένω (19) . 
Τδ δέ άπδ καλοΰ άρχομένην ψυχήν έκπίπτειν είς 
κακδν, ουδέν παράδοξον πολλά γάρ άν τις εύροι 
τοιαύτα. Διόπερ μνημονεύειν χρή τής θεοπνεύστου 
Γραφής λεγούσης· Έχόμενα τρίβον σκάνδαΛα 
έΟεντό μοι · κα\ πάλιν · Έάν δε καϊ άθΛή τις, 
ου στερανονται, έάν μή νομίμως άθΛήση · κα\ 
φυλάσσεσθαι πανταχού τήν τε άμετρίαν (20) καί 
τήν άκαιρίαν, και τήν άταξίαν. Παρά γάρ τήν αίτίαν 
τών είρημένων έκαστον, καί τδ δόξαν εΐναι καλδν, 
πολλάκις είς κακδν μετέπεσεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ξθ'. 
Τδν μή έΛαττον έσθίοντα τών Λοιπών (21), μήτε 

σωμα έχοντα κατερβιμμένον, μήτε εμπαθή 
γνωριζόμενον , άδνναμίαν δέ πρός τό έργον 
όδνρόμενον. πώς δεί }ΐειέρχεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ηάσα προφασις αργίας πρόφασίς έστιν αμαρ

τίας · τήν γάρ σπουδήν μέχρι θανάτου , ώσπερ κα\ 
τήν ύπομονήν, έπιδείκνυσθαι χρή. "Οτι δέ ή οκνη
ρία τή πονηρία συνεζευγμένη κατακρίνει τδν όκνη-
ρδν, έκ τών (22) τοΰ Κυρίου βημάτων φανερδν, 
είπόντος · ΑονΛε πονηρέ καϊ όκντιρέ 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ο*. 
Τόν παρα^ρώμενον τοίς ίματίοις ή τοις νποδή-

μασι πως δεί μετέρχεσθαι · εγκαλούμενος γϊιρ, 
μικροΛογίαν τού έγκαΛονντος καϊ γογγνσμόν 
ύποπτενει. ΕΙ δέ μετά τήν προσήκονσαν 
δεντέραν καϊ τρίτην παράκΛησιν τοίς αύτοίς 
έπιμένοι, τί χρή αύτφ ποιείν (25ν 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έκβάλλει τήν παράχρησιν ό Απόστολος ε ί π ώ ν 

Ώς χρώμενοι τφ κόσμφ τοντφ , καϊ μή πάρα-
χρώμενοι^). Τής γάρ χρήσεως τδ μέτρον ή απαραί
τητος ανάγκη τής χρείας · ή δέ υπέρ τήν χρείαν ή 
πλεονεξίας , ή φιληδονίας, ή κενοδοξίας έχει τήν 
νόσον. Ό δέ επιμένων τή αμαρτία έχει τδ κρίμα 
τού μή μετανοούντος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΑ'. 
Εισί τίνες οί πρό πΛείονος τό ήδύτερον τών 

εδεσμάτων έπιζητοννζες' άΛΛοι δέ τό πλείον 
μάΛΛον ή τό ήδύ διά τόν κόρον θέΛονσιν · πώς 
ονν άμφοτέρονς πλτ\ροφορέίν (25) χρή. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Αμφότεροι νοσούσιν * ό μέν τήν φιληδονίαν, ό 

δέ τήν πλεονεξίαν. Ούτε δέ δ φιλήδονος ούτε ό πλεον
έκτης έν οίωδήποτε (2G) πράγματι έκτδς κατακοί-

" Psal. cxxxix, 6. 8 β Η Tim. ι ι , 5. 8 6 Malth. 

Μ9) Unus ms. τώ γεγενημένω. 
(20) Untis ms. Gombcf. τήν γε άμετρίαν. 
(21) Velus Vossii liber et alii duo έσθίοντα τών 

άλλων. Mox Reg. prinms μήτε έν πάθει γνωριζόμε
νον. Hoc ipso in loco mss. tres pra3ter Voss. άδυνα-
μίαν δέ. Edili cl R<'g. terlius άουναμεϊν δέ. 

(22) Editi καΐτών. Vciercs duo libri prajter Com-
bef. έκ τών. 

(23) Reg. priimis Τούς παραχρωμένους ίμάτιον ή 
υπόδημα πώς δεί μετέρχεσθαι· εγκαλούμενοι γάρ. . . 

xxv, 26. 8 7 1 Cor. ν ι ι , 3. 

γογγυσμδν ύποπτέυουσ'ν... τοίς αύτοΐς έμμένοιεν, τί 
χρή ποιείν. Codex Colb. Τούς παραχρο;μένους τοΐς 
ίματίοις ή τοίςύποδήμασι... έπιμένοιεν, τί χρη ποιείν. 

(24) Reg. primus και μή καταχρώμενοι. 
(25) Veteres duo libri άμοοτέρους πληροφόρησα».. 
(26) Vossii vetus Iiber έν φ δήποτε Mox Ri'«j. u r -

lius el editi έκτδς κατακρίσεως. ΤΩν εύσπλάγ^νως 
έπιμεληθήναι χρή. Εί δέ. Ali i duo uiss. cum Voss* 
ut in conlextu. 
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σεώς έστιν. Αμφοτέρων ουν εύσπλάγχνως έπιμε- Α nationem. Quamobrem leniler et benigne ambo 
λήθήναι χρή πρδς θεραπείαν τοΰ πάθους. Εί δέ μή 
θεραπεύονται τήν νόσον, φανερδν τδ κρίμα τών μή 
μετανοούντων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΒ'. 
"Εάν τις περϊ τήν μετάΛηψιν έν άδελφότητι άσέ-

μνως άναστρέφηται (27) Χαβρότερον έσθίων ή 
πίνων, εί δεί αυτόν έΧέγγεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό τοιούτος ού φυλάσσει τδ παράγγελμα τού Απο

στόλου είπόντος· Είτε έσθίετε, είτε πίνετε, είτε τι 
ποιείτε, πάντα είς δόξαν θεου ποιείτε' κα\ πάλιν 
Πάντα ενσχημόνως καϊ κατά τάξιν ρνέσθω · 
κα\ χρήζει διορθώσεως, πλήν εί μή τις ανάγκη τού 

curandi sunt, ad vilium hoc sanandum. Quod si 
ex morbo non convalescant, judicium eorum qui 
poenitentiam non agunt, perspicuum esl et cora-
pertuni. 

IJNTERROGATIO LXXII . 
Si qui$ in cibis sumendis inler fratres geral tm-

mode&te. voracius edens aut bibem, an ipsum re~ 
ρηΐιεηιίετε oporteat. 

RESPONSIO. 
Qui hujusniodi est, non servat praoeepium Apo-

stoli, qui d ix i t : Sive manducalis, sive bibitis, *ive 
quid facitis, omnia in gloriam Dei facite**; ac ile-
runi : Omnia honesle et secundum ordinem fiant88; 
et indigel correclione, nisi si qua illuin urgerci 

κόπου ή τοΰ τάχους(28) κατεπείγοι· άλλά καί τότε χρή laborandi aul festinandi necessitas : imo etiam tunc 
τδ άπρόσκοπον έσπουδασμένως φυλάττειν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΓ 
Τδν μή έν επιθυμία τής τοΰ άδεΧφού διορθώσεως 

ελέγχοντα τόν άμαρτάνοντα, άλλ' έν πάθει τής 
εαυτού έκδικήσεως, πώς χρή διορθονσθαι μετά 
πλείονα παράκλησιν τφ αύτφ επιμένοντα πά
θει (29) 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ός φίλαυτος κα\ φίλαρχος γνωριζέσθω δ τοιού

τος (30)· κα\ δ τής διορθώσεως τρόπος αύτώ κατ* έπι-
στήμην τής θεοσεβείας φανερούσθω. Εί δέ έπιμένοι 
τή κακία, δηλον τδ κρίμα κατά τών μή μετανοούντων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΔ'. 
Τούς εξερχόμενους έκ (31) τής άδελφότητος, καϊ 

βουΧομένους μονήρη βίον^ζήν, ή μετά ολίγων 
τφ αύτφ έπεσθαι σκοπφ τής εύσεβείας, εί χρή 
άφορίζειν, διδαχθήναι άπό τής Γραφής δεόμεθα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
• Πολλάκις τού Κυρίου είπόντος· Ό ΥΙός άφ" εαυ
τού ποιεί ουδέν · κα\ δτι Καταβέβηκα έκ τού ου
ρανού, ούχ ίνα ποιώ τό θέλημα τό έμόν, άλλά τό 
θέλημα τού πέμψαντός με Πατρός · και τού Απο
στόλου μαρτυροΰντος, "Οτι ή σαρξ επιθυμεί κατά 
τού πνεύματος, τό δέ πνεύμα κατά τής σαρκός · 
ταύτα δέ αντίκεινται άλλήλοις, ϊνα μή ά άν θέλω-
μεν, ταύτα (32) ποιώμεν · πάν τδ κατά τδ ίδιον 
θέλημα αίρετδν Αλλότριου θεοσεβούντων. Πληρέστερον 
δέ περίτών τοιούτων έντοίς κατά πλάτος είρημένοις 
άπεκρινάμεθα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΕ'. 
ΕΙ παντός αμαρτήματος, εϊτε κατά νουν, εϊτε κατά 

λόγον, είτε κατά πράξιν, τόν Σατανάν αίτιον 
Ιέγειν άκόλονθον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Καθόλου οίμαι, δτι αύτδς καθ* έαυτδν δ Σατανάς 
· 8 I Cor. χ , 51. " Ί Cor. χιν, 40. 8 0 Joan. ν 
(27) Reg. primus αναστρέφεται. Aliquanto post 

idem ms. pariler alque Voss. εί δεί αύτοΰ άνέχε
σθαι, num perferendus est ? 

(28) Veteres duo libri el Voss. κόπου ή τού έργου. 
Ibid. Reg. tertius κατεπείγει. 

(29) Antiqui duo libri επιμένοντα πάθει. Yox u l -
lima aberat a vulgatis. 

(50) Edili et duo mss. γνωριζέσθω ό τοιούτος, 

viianda sedulo ofTensio cst. 

441 1NTERROGATIO LXXII l . 
Qui non desiderio correctioni$ fralernis, sed libi-

dine seipsum ulciscendi redarguit delinquentem, 
quomodo is corrigi debeat, si scepius aamonilus 
perwverel in eodem vitio. 

RESPONSIO. 
Qui hujusroodi est, pro bomine sui amante do-

minandique cupido babealur, ac correctionis mo-
dus pro pietalis solerlia ei declaretur. Qaod si in 
sua perseveret nequitia, manifestum est judicium, 
quod in eos, quos non pcenitct, pronunliatur. 

c INTERROGATIO LXXIV 
Qui secedunt α fratrum convenlu, voluntque solila-

riam vilam degere, aut cum paucis eumdem pieta-
tis scopum sequi, an α coeleris sint separandi, ex 
Scriptura edoceri postulamus. 

RESPONSIO. 
Guin Dominus saepe dixerit : Filius α seipso ni-

hil facit80; item : Descendi de coelo, non ut [aciam 
voluntatem meam, sed voluniatem ejus qui misit 
me, Pairis9i; quin eliam cum ita teslelur Aposio-
lus : Quod caro concupucil adversus spiritum, spi-
ritus autem adversus carnem: hac enim tibi invicem 
adversantur, ut non quatcunque volumus, illa facia-
mut quidquid eligilur propria voluntate, id alie-
num est a pielalis cultoribus. Yerum de iis qui 
hujusmodi sunt, iu quaestionibus fuse explicatis 

D uberius respondimus. 

1NTERROGATIO LXXV. 
An peccati cujutque, $ive mente, $ive verbo, sive 

'actione patratum fuerit, Satanam auclorem dictre 
οοηνεηιαί. 

RESPONSIO. 
In universum arbitror Satanam per se ipsuni 

19. 9 1 Joan. v i , 58. ·" Galal. v, 17. 
cognoscatur, habeatur. Codex Colb. χωριζέσθω δ τ , 
sepnrelur. Infra Reg. primus Εί δέ επιμένει. 

(51) Pro έκ el in Vossii codice et in aliis duobns 
lcgilur άπό. AHquanto post Reg. tertius el edili 
βουλόμεθα. Ali i Ires mss. cum Voss. δεόμεθα. 

(32) Vocera ταύτα ex antiquis duobus libris addi-
dimus. 
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cuiquam auctorem esse non posse ad peccandum : Α αίτιος γενέσθαι τιν\ Αμαρτίας (55) ού δύναται · τοίν" 
ged modo insilis unicuique a nalura motionibus, 
modo eiiam inierdiclis affectionibus utens, per has 
eos, qui non vigilant, ad ea quae vitiorura propria 
suni couatur abducere. Naturalibus quidem mo-
tionibus usus est, velut in Domino facere tentavit, 
quando illum esurientem animadvcrtens, d ix i t : Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant98; affe-
ctibus vero interdictis uiilur, u l in Juda, quem cum 
avaritiae morbo laborare inlellexisset, hacce affe-
ciione usus, avarum illum nummis triginla argen-
teis ad prodilionis scelus impulit. Quod aulem 
eliam niala ex nobisipsis nascaulur, manifeste 
Dominus ostendil : De corde enim, 442 inquil» 
exeunt cogiiationes malce9V. ld autein iis conlingil, 

δέ ένυπάρχουσι ποτέ μέν φυσικοις κινήμασι, ποτέ δέ 
και άπηγορευμένοις πάθεσι συγχρώμενος, δι' αυτών 
κα\ έπ\ τά οίκεία τών παθών απάγειν επιχειρεί τούς 
μή νήφοντας. Συγκέχρηται δέ τοίς μέν φυσικοίς» ώς 
έπ\ τού Κυρίου ποιήσαι έπειράθη, ήνίκα ήσθετο αυ
τού πεινάσαντος, είπών · ΕΙ ΥΙός εϊ τού θεού, είπε 
ϊνα οί Λίθοι ούτοι άρτοι γένωνται · πάθεσι δέ ά π -
ηγορευμένοις, ώς έπ\ τού Ιούδα, δν επειδή φιλαργυ-
ρίαννοσούντα κατέμαθε, τούτω συγχρησάμενος τψ 
πάθει, κα\ είς τδ τής προδοσίας πτώμα τδν φιλάργυ-
ρον διά τών τριάκοντα αργυρίων κατηκόντισεν. "Οτι 
δέ καΐτά κακά έξ ημών αυτών αναφύεται, δείκνυσι 
σαφώς ό Κύριος · Έκ γάρ τής καρδίας, φησ\ν, έζέρ
χονται οί διαλογισμοί (54) οί πονηροί. Συμβαίνει 

qui ex incuria naturalia bouorum semina inculla B δέ τούτο τοις έξ αμελείας άγεώργητα καταλιποΰσι 
rclinquunt, convenienler diclo i l l i Proverbiorum : 
Velut ager9 vir insipiens; el velut vinea, homo ra-
tione egens. Si dimiseris eum, deserlus fet, etherbis 
luxuriabit totus, et fii derelictut98. Ea autem anima 
quae ex hujusmodi negligentia manel inculta et de-
relicia, necessaria quadam conscculione producit 
spinas ac tribulos, experiturque quod dictum est: 
Exspeciavi ut faceret uvam, fecil autem spinas9e. De 
qna anima prius dictuni fueral : Et plantavi v i -
neam Sorec 9 7 ; quod si iiilerpreteris, sonat ele-
etam. Huic autem consiraile quiddam poiest quis 
invenire etiam apud Jeremiam ex persona Dei di-
centem: Ego planlavi vitem frucliferam, lotam ve-

τά φυσικά τών αγαθών σπέρματα, ώς κατά τδ έν 
Παροιμίαις είρημένον (55) · "Ωσπερ γεώργιον άνήρ 
άφρων, καϊ ώσπερ άμΛεΧών άνθρωπος ενδεής φρε
νών. Έάν αφής αυτόν, γερσωθήσεται, καϊ χορτο-
μανήσει δΛος, καϊ γίνεται έκΧεΧειμμένος. Τή δέ έκ 
τής τοιαύτης αμελείας κεχερσωμένη κα\ έκλελειμ-
μένη ψυχή ακόλουθου έξ ανάγκης τδ άκανθας κα\ 
τριβόλους ανάτελλε ιν, και πάσχειν εκείνο τδ είρημέ
νον · "Εμεινα ϊνα ποιήση σταφνΧήν, έποίησε δέ 
άκανθας. Περ\ής ψυχής προείρηται * Καϊ έφντενσα 
άμπεΧον Σωρήχ, δ ερμηνεύεται έκΧεκτή (56). Τδ 
παραπλήσιον δέ τούτψ και παρά τψ Ιερεμία εύροι 
:ις άν έκ προσώπου τού θεού λέγοντι (57) · Έγώ 

ram : quomodo conversa es in amariludinem, vilis Q έφύτενσα άμπεΧον καρποφόρον, πάσαν άΧηθινήν 
πώς εστράφης είς πικρίαν,ή άμπεΧος ή άΧΧοτρία; 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ 0(7-
ΕΙ χρή οίκονομία δήθεν χρήσιμον τινός ψεύ-

δεσθαι (58). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ή άπόφασις τού Κυρίου τούτο ού συγχωρεί, άπ^{ 

είπόντος, δτι τδ ψεύδος έκ τού διαβόλου έστί * δ ι ο 
φοράν δέ ψεύδους ούδεμίαν έμφήναντος. Κα\ δ Από
στολος δέ μαρτυρεί γράψας · Κάν άθΧή τις, ού στε-
φανονται, έάν μή νομίμως άθΧήση. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΖ'. 
Τί έστι δόΧος, καϊ τί έστι κακοήθεια. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Κακοήθεια μέν έστιν, ώς λογίζομαι, αυτή ή πρώτη 

aliena 98 ? 

INTERROGATIO LXXV1. 
An oporteat mentiri, videlicet rei cujusdam Milis 

causa. 

RESPONSIO. 
Hoc non permillil senlentia Domini, qui prxcise 

dixit mendacium ex diabolo esse9 9, nullo assignato 
roendacii discrimine. Quin et Aposlolus id lesiatur 
cum scripsit : Εί si cerlet uliquis, non coronalur, 
xiisi legitime certaverii 

INTERROGATIO LXXYll . 
Quid est dolus, et quid malignUas. 

RESPONSIO. 
Malignilas quidem est, uit arbitror, ipsa priroa ρ 

et occulla raorum malitia : dolus vero, est sedula 
ad strucndas insidias opera, cuoi scilicet quis, 

κα\ κεκρυμμένη (59) κακία τοΰ ήθους · δόλος δέ τδ 
πρδς έπιβουλήν περίεργον, δταν τις, αγαθόν τι σχη-

9 8 Matlb. ιν, 5. ·* Mailb 
9 8 Jerem. ιι, 21. 9 9 Joau 

xv, 19. 9 8 Prov. xxiv, 50, 51, uixta LXX. 
νι ι ι , 44. 1 I I Tim. ι ι , 5. 

8 8 Isa. v, 4. 9 T ibid. 2. 

(55) Reg. primus γενέσθαι τινί αμελείας, incuri& 
auctor. 

(54) Reg primus εξέρχονται, φησίν, οί πονηροί 
Αογισυ,οί. 

(5ο) l l lud, ώς κατά τδ έν Παροιμίαις είρημένον, 
deesletin Vossii codice et in Colbertino. Aliquanto 
post duo mss. έξ ανάγκης τάς άκανθας. 

(56) Godex Colb. δ έστιν εκλεκτή. 
(57) Editio Yeneta et veieres quaiuor libri τοΰ 

θεού λέγοντος. Edilio Basil. perinde ut Paris. τοΰ 
θεού λέγοντι. Mox Reg. priraus πώς εστράφη είς. 

(58) Codex Colb. οικονομίας δήθεν χρησίμου τινδς 
ένεκεν. Mox duo mss. Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. 
Haud longe vocula δέ addila esl ex aniiquis Iribus 
libris post vocera απόστολος. 

(59) Reg. priinus πρ(ί>τη κεκρυμμένη. Godcx Colb. 
αυτή ή προκεκρυμμένη. Μοχ duo mss. pariter alque 
Voss. θόλος δέτδ έκ κακίας είς έπιβουλήν περίεργον, 
dolus vero ειί sedula opera, quos εχ tnaHtia datur ad 
insidiandum. Mox Reg. primus ώς δέλεαρ. Imdeni 
codex V(\3s. τινι προσθείς. Subinde idem uis. el alii 
duo έργάζηται. 
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ματισάμενος, κά\ τούτο, ώσπερ δέλεαρ, τινί προθε\ς, Α bono quodam simulalo, eoque alicui insiar illece-
Si* αύτου τά τής επιβουλής χατεργάσηται 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΗ'. 
Έφευρετάί κακών τίνες είσιν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
01 παρά τά συνήθη τοίς πολλοίς κα\ γνώριμα 

κακά άλλα τινά προσεπινοοΰντες κα\ έξευρίσκον-
τες (40). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΘ\ 
Έάν τις συνεχώς έαυτοΰ έπιΛαμβάνηται (41), 

ότι σκΛηρώς προσφέρεται τφ άδεΛφφ, πώς διορ-
θωθήσεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
δ μέν πράγμα συμβαίνει, ώς έξ αυτού (42) στο-

brae objecto, illius ope molilur insidias. 

INTERROGATIO LXXVIU. 
Inventores malorum qui sint 

RESPONSIO. 
Qui, praeter ea quac plerisque familiaria ac nota 

sunl mala, auaedam adhuc alia comminiscunt 
inveniuntque. 

4431NTERR0GATI0 LXXIX. 
Si qui$ a&sidue seipsum accusal, quod aspere tra-

ctet fratrem, quomodo corrigetur* 

RESPONSIO 
Res quidem ista, quantum ex ea conjecto, ve-

χάζομαι, ή άπδ φρονήματος ύπεροχήν φανταζομένου, β nit vel ab animo eximium aliquid de se excogi-
ή άπδ λύπης τής έπί έλαττώμασι τών κατορθούν 
όφειλόντων. Τδ γάρ έξ αγαθού τίνος έλπισθέντος 
εναντίον κα\ λυπηρδν απάντησαν κα\ σφοδρδτερδν 
πως τής ψυχής καθάπτεται. Επιμελείας δέ (43) 
χρεία περισσοτέρας, ίνα, εί μέντδ πρώτον είη,κολά-
σωμεν τής ύπερηφανίας τδ πάθος, εί δέ τδ δεύτερον, 
πρδ τής άγανακτήσεως έν παρακλήσει κα\ νουθεσία 
τήν εύσπλαγχνίαν έπιδειξώμεθα. Έάν δέ άρα ό τρδπος 
ούτος τής θεραπείας άνενέργητος φανή διά τήν τού 
υποκειμένου πάθους κακίαν τδτε λοιπδν κα\ τή σφο-
δρότητι τής άγανακτήσεως μετά συμπαθείας έπ' 
ωφελεία (44) xx\ διορθώσει τού άμαοτ^σαντος εύκαί-
ρως κα\ μετά λόγου χρησώμεθα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π'. 
Πόθεν συμβαίνει τό ώσπερ τ ή διανοία έπιίείχειν 

Λογισμούς αγαθούς καϊ μέριμνας άρεσκούσας 
τφ θεφ, καϊ πώς, ίνα μή τοντο πάσγωμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Δαβιο είπόντος, Ένύσταξεν ή ψνχΑ μον 

άπό άκχχδίας, εύδηλον, δτι τδ τοιούτον άπδ νυστα
γμού τής ψυχής καί αναισθησίας συμβαίνει. Γρηγο-
ρούση γάρ τή ψυχή κα\ νηφούση ούχ\ μέριμνα θεώ 
άρέσκουσα κα\ λογισμδς άγαθδς έπιλείπει, άλλ'έαυ
τήν τούτοις (43) έπ;λείπουσαν επιβλέπει. Εί γάρ ό 
τού σώματος όφθαλμδς ούτε άρκει (46) πρδς θεωρίαν 
κα\ ολίγων τινών τού θεού δημιουργημάτων, ούτε 
άπαξ τι θεασάμενος κόρον έσχεν, άλλά και άεί τδ 

tanle, aut a trislitia ex delictis eorum, qui recte 
agere deberent, ortum habente. Cum enim bono 
aliquo exspectato, contrarium quiddara et mole-
stiwn accidil, tum id vehementius nescio quomodo 
animum percellit. Gura autem opus est niajore, ut 
8i quidem primum fueril superbift viiium, id coer-
ceaaius; sin eecundum, antequam ad indignalio-
nem veniatur, misericordiam exhortando atque 
commonefaciendo oslendamus. Quod sl haec rae-
dendi ratio ineflicax apparue.rit propter insideatie 
vit i i pravitatem, tum demum indignalionis vehe-
mentiam una cum commiaerattone ad peccanlis 
utiliialem eiuendalionemque opooriune acjureadbl-
buerimus. 

C INTERROGATIO LXXX. 
Unde fit, ut cogUationes bonoe solliciludinesque Dto 

placitK mentem veluti deficiant : el qua rations 
fiel, ut id caveamus 

RESPONSIO 
Gum David dixeril * : Dormitavit anima mea 

prat lccdio, perspicuura est bujusinodi vilium ex 
animi sopore ac slupore exoriri. Siquidem ani-
mum vigilantem et sobrium sollicitudo Deo grats 
et bona cogitalio nequaquam deficit : quin potius 
eis senietipsum deesse videt. Naro, si corporis ocu-
lus neque salis esi ad coiUeoiplanda etiam pauca 
quaedam Dei opiiicia, neque si quid semel conspi-
catus sii , exsaliatur, sed etiamsi semper idem v i -

αύτδ θεωρών, ού παύεται δμως τού ρλέπε ιν π ό σ φ - . d e a t , tamen aspicere non desinit, quanto magis 
μάλλον ό τής ψυχής όφθαλμδς, έάν έγρηγορώς ή κα\ 
νήφων, ούκ έξαρκεί πρδς θεωρίαν τών τοΰ θεοΰ θαυ
μάσιων κα\ κριμάτων; Τά κρίματα γάρ σον, φησ\ν, 
άβνσσος ποΛΛή- κα\ άλλαχού· Έθανμαστώθη ή 
γνώσίς σον έξ έμοΰ' έκραταιώθη, ού μή δύνο>-
μαι πρός αυτήν κα\ πολλά τοιαύτα. Εί δέ έπιλεί-

animae oculus, si vigilans sit et expergefactus, ad 
Dei mirabilia, et ad illius judicia speculanda nequa-
quam sufficit. Judicia enim, inquit, tua abyssut 
multa * ; el alio in loco : Mirabilis facta ε*% 
scienlia tua ex tne : confortata est, non potero ad 
eam k ; et raulta bujuscemodi. Quod si deOcit ani-

* Psal. cxvm, 28. * Psal. xxxv, 7. * Psal. cxxxviu, 6. 

(40) Antiqui duo l ib i i καί έξευρίσκοντες. Alius 
κα\ έπεξευρίσκοντες. Edili εύρίσκοντες. 

(41) Veleres ires libri λαμβάνηται. Slatim vul-
gaUe tres ediliones et duo mss. πώς διορθώσεται, 
corrupto. Reg. primus et Golb. διορθωθήσεται, 
emen late. 

(42) Veteres duo libri έξ έμαυτοΰ. Reg. primus 
έξ εαυτού. Nec iU multo infra unus m». καί λυπηρδν 

ύπαντήσαν, κα\ σφοδ. 
(43) Reg. prinius el Voss. επιμελείας ούν. 
(44) Edili κα\ έπ' ωφελεία. Vocula καί in aliis 

Iribus mss. non legiiur. 
(45) Reg. lerlius et edili τοιούτοις. Ali i duo msa. 

τούτοις. 
(46) Editi αρκείται. At mss. tres άρκεΤ. 
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mam cogilalio bona, profeclo adlwc «leficit ipsam Α πει τή ψυχή λογισμός άγαθδς, δηλονότι Ιτι (47) έπι-
illuminatio : non quod deficiat quod illuroinat, sed 
quod dormitet quod illununari debet. 

444 INTERROGATIO LXXXI. 
Si pii iunt aqualiter objurgandi alque quivis alii 

indifferenles quando in eodem utriaue occcalo de-
prelienduntur. 

RESPONSIO. 
Si respexerimus ad animum peccanlis et ad mo-

dum peccali, cognoscemus eliam modum incre-
pandi. Nam, etiamsi idem peccalum esse videatur 
lum hoiuinis indiOerenler se gercnlis, tum p i i , 
lamen inter ulrumque iniercedit discrimen non 
inediocre. Pius enim, cum pius sit laboretque si-

λείπει αυτή φωτισμός· ού παρά τδ έπιλείπειν τδ 
φωτίζον, άλλά παρά τδ νύσταζε ιν τδ φωτισθί ναι 

οφειλον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΑ'. 
ΕΙ χρή ϊσως επίτιμων τοϊς ενλαβέσι καϊ τοίς 

άδιαφόροις (48), δταν έν τφ αύτφ άμαρτήματι 
εύρίσκωνται αμφότεροι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Έάν άπίδωμεν είς τήν διάΟεσιν τοΰ άμαρτανοντος 

χα\ τδν τρόπον τού αμαρτήματος, γνωσόμεθα χα\ τδν 
τρόπον τής έπιτιμήσεως. Κάν γάρ τδ αύτδ αμάρτημα 
εΐναι δοκή τό τε τοΰ αδιάφορου κα\ τδ τοΰ ευλαβούς, 
άλλά πολλή μεταξύ αυτών ή διαφορά. Ό μέν γάρ 
ευλαβής, ευλαβής ών αγωνιών τε άμα και άγωνιζό-

mul ac contendat ut placeat Deo, casu aliquo et μένος περ\ τής πρδς Θεδν (49) εύαρεστήσεως, κατά 
lere quasi invitus aberravit et lapsus est; qui 
vero gerit se indiilerenler, nullam neque sui ipsius, 
neque Dci rationem babens, atque vel ipso nomine 
»d indicanie, nulium diacrimen ponens peccatum 
inler et virtulem, praecipuis ac ingenlibus malis 
«grotat, videlicet quod aut Deum aspernetur, aut 
Deum esse non credat. Haec enim duo in causa 
sunl, cur peccet aniina, ut teslatur Scriplura, 
cum nunc quidem ait : Dixil injustu*, ut delinquat 
in semetipso; non ett timor Dei ante oculo* ejus * ; 
itunc vero : Dixii insipiens in corde suo, iVon e$t 
Detu : corrupti sunt et abominabiles facli sunt tit 
tiudiis ·. fiaque aut contempsit, proplereaque 

περίστασίν τινα κα\ σχεδδν ώς ούκ ήθελεν έσφάλη 
κα\ώλισθεν· ό δέ αδιάφορος, ούδένα λόγον ούδε εαυ
τού ουδέ τού θεού ποιούμενος, κα\ ούδεμίαν διαφο-
ράν τοΰ τε άμαρτάνειν κα\ τού κατορΟούν τιθέμενος, 
ώς αύτδ δήλοι τδ δνομα, τά πρώτα κα\ μεγάλα κακά 
νοσεί* ή καταφρόνησιν Θεού, ή άπιστίαν τού είναι 
Θεόν. Δύο γάρ ταύτα αίτια τή ψυχή τού άμαρτ;'νειν 
γίνεται, ώς ή Γραφή μαρτυρεί λέγουσα ποτέ μέν · 
Φησίν ό παράνομος τον άμαρτάνειν έν έαντώ · ούκ 
έστι φόβος θεού απέναντι τών οφθαλμών αυτού* 
ποτέ δέ· Εϊπεν άφρων έν καρδία αυτού · Ούκ έστι 
θεός* διεφθάρησαν καϊ έβδεΛύχθησανέν έπιτηδεν-
μασιν. "Ωστε ή καταπεφρόνηκε, και διά τούτο άμαρτάν 

peccat, aut inficiatur Deum ipsum esse, et eam ob Q νει ,ήαύτδ τδ είναι τδν Θεδν αρνείται, κα\ διά τούτο έν 
τοΐς έπιτηδεύμασι διαφθείρεται, κάν δμολογείν δοκή. 
θεόν γάρ, φησ\ν(50), όμοΛογονσιν είδέναι, τοίς δέ 
έργοις αρνούνται- ΤΩν ούτως εχόντων, κα\ τδν τρόπον 
τής έπιτιμήσεως λογίζομαι είναι δείνέπΐ τών τοιούτοι 
διάφορον. Ό μέν γάρ ευλαβής οίονεΐ, τοπικού τίνος 
χρήζει τού βοηθήματος, κα\ περ\ αύτδ τδ πράγμα, 
είς δ έσφάλη, τήν έπιτίμησιν ύποστήναι οφείλει· ό δέ 
αδιάφορος, όλον όμού τδ ψυχής καλδν διαφθείρας, 
και αυτά τά τών κακών καθολικώτερα νοσών, ή ώς 
καταφρονητής, ώσπερ εΐπον (51), ή ώς άπιστος, κα\ 
πενθείσθαι, κα\ νουθετείσθαι, κα\ έπιτιμάσθαι οφεί
λει, μέχρις άν πληροφορηθή να ι δυνηθή, ή δτι δ θεδς 
κριτές δίκαιος, κα\ φοβηθή , ή δτι δλως έστι θεδς, 
κα\ καταπλαγή. Κάκεΐνο δέ είδέναι χρή, δτι τά έλατ-

causam in stodiis corrumpitur, tamelsi videtur 
contiteri. Confitentur enim, inquit, se nosse Deum, 
factis autem negant 7 . Quae cum ita se habeant, 
ctiam objurgandi modum erga eos qui sunt ejus-
modi divcisiim esse oporlere puto. Pius cnim 
quasi locali quodam prsesidio indiget, el iu ipsa re 
in qua offcndit, debet objurgaiionem sufferre ; 
indiflerens vero, cum totum simul corruperit ani-
mae bonum, xgroletque ipsis geiieralioribus malis, 
aul lanquam contemptor, uti jam dixi, aut lan-
quam incredulus, ct lugeri, et admoneri, et ob-
jurgari debet, quoad ei persuaderi possit, aut 
Deum esse justuin judiccm, et iia expavescat; aut 
in universum, Deum esse, sicque peilerreatur. 
Alque etiam id scire operae prelium est, contin- D τώματα τών ευλαβών γίνεται πολλάκις κα\ κατ' οί-
gere saepe piorum delicta, divina providenlia ila κονομίαν πρδς τδ συμφέρον τού θεού συγχωρούντος 
dispensantc ad eorum ulilitatem : Deus cnim labi ενίοτε όλισθήσαι είς θεραπείαν (52) έπάρσεως προ-
eos aliquando permiuit, ad sanandam priorem λαβούσης, οίον έστι τδ ύπδ τού Πέτρου είρημένον, 
quamdam animi elalionem, qualc esl quod a Pclro κα\ έπ* αύτοΰ γεγενημένον. 
dicluni fuit, et in eo ipso*obtigit. 

1 Psal. xxxv, 1. 8 Psal. xm, 1. 1 T i i . i , 10. 

(47) Anliqut duo libri δήλον δτι. 
(48) Interpres velus cum illud, και τ ο ^ άδιαφό-

ροις, ita vertit, el qxiiltbet de vulgo, Ionge a senten-
tia Basilii aberravit. Quid enini velat cumdem bo-
ininein essc plebeium simul el piuni ?Ergo vox αδιά
φορος, υι solet, debel hoc loco acripi pro indiffe-
rcnte* cui eura non osi, bene an male agat. 

(49) Kcg. pijiiuis είς θεόν. 

(50) Illud, φησίν, addilum est ex duobus codici-
bus. 

(51) Voteres duo libri καταφρονητής, δπερ εΐπον. 
Paulo post codox Colb. κα\ πιστεύσας καταπλαγή, 
et credem pcrterreatur. 

(52) Godiccs duo praeler Voss. πρδς θεραπείαν. 
Mox Rog. prinius και έπ' αύτφ. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΒ'. 445 LNTERROGATIO LXXXIl 
Επειδή γέγραπται, ι Πρεσβυτέρας ώς μητέρας, > 

έάν συμβή τήν πρεσβυτέραν άμαρτήσαι τό 
αυτό τή νεωτέρα, εί τφ αύτφ υπόκειται έπι-
ι/μίφ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό μέν Απόστολο; πρεσβυτέρας ώς μητέρας τι-

μ$ν, ώς ουκ έπιτιμήσεως άξιον τι ποιούσας, έδίδα
ξεν " εί δέ συμβαίη ποτέ τήν πρεσβυτέραν τδ αύτδ 
άμαρτήσαι τή νεωτέρα, καταμανθάνειν δεί πρώτον 
μέν τά φυσικά, ίνα ούτως είπω, τής ηλικίας ελατ
τώματα · καί ούτω τδ προσήκον έκατέρα τή ηλικία 
μέτρον τής έπιτιμήσεως δρίζειν. Οίον φυσικόν έστι 
σχεδδν τώ γήρα ό δκνος, ούχϊ δέ κα\ τή νεότητι (53)" 
ώσπερ ό μετεωρισμδς, κα\ ό τάραχος, καί ή θρα-

Quoniam scriptnm estt < Anus ui matres 8, > si forte 
anus admiserit peccaliim idem quod adolescenlula, 
an obnoxia $it mulla: eidem 

RESPONSIO. 
Aposloiu? quidem anus bonorari oportere docuit 

ut niatres, non ut facientes quidquam repreben-
sione dignum. Quod si conligerit aliquando ut anus 
peccalum idem atque adolescentula admiserit, 
primum quidem, ut ita dicam, consideranda suot 
naturalia aetatis vitia, atque hoc pacto objurga-
(ionis modus ailati utrique conveniens est deunien-
dus. Exempli causa, naluralis fere est senect» 
pigrilia, juventuti non item : quemadmodum men-

σύτης, καί δσα τοιαύτα, τή νεότητι, ούχ\ δέ κα\ τώ β tis aberralio, perlurbatioque, et audacia, et quse-
γήρα · κα\ δοκεί βοηθείσθαι ύπδ τής έν τή νεότητι 
φυσικής θερμότητος. "Ωστε τδ αύτδ αμάρτημα, ό 
δκνος, εί τύχοι, βαρύτερων εγκλημάτων άξιον τή 
νεωτέρα γίνεται, ουδέν ύπδ (54) παραιτούμενης τής 
ηλικίας. Κα\ τδ αύτδ αμάρτημα, ό μετεωρισμδς, ή 
ςδ θράσος, ή ό τάραχος μείζονος άξίαν καταγνώ
σεως τήν πρεσβυτέραν ποιεί, βοηθού μένη ν κα\ ύπ' 
χυτής τής ηλικίας πρδς τό πράον καί ήρεμον (55). 
Πρδς δέ τούτοις κα\ τδν τρόπον τού αμαρτήματος 
χρή έξετάζε·ν (56) έφ' έκατέρου προσώπου, κα\ ού-
ιω τδν αρμόζοντα τρόπον τής θεραπείας διά τού οί
κείου έπιτιμίου προσάγειν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π Γ . 

cunque ejusdem generis sunt, juventuti, non au-
teni senecluti insita sunl, et a naturali juvenlulis 
calore videntur adjuvari. Quamnbrem peccatum 
idem, pula segnities, gravius reprehendendum est in 
adolescentula, aetate nihil illam excusante. Sic pec-
calum idero, menlis aberralio, aut audacia, aut 
perlurbalio anum reddit majori animadversione 
dignam, aelate ipsa ad lenilatem iranquillitaleinque 
oslendendam suppetias venienle. Ad bsec el pcccati 
inodum abs re non fuerit in utraque persona ex-
pendere, sicque mulla quadam convenienti ido-
neam medendi ralionem adbibere. 

INTERROGATIO LXXXIII . 

Έάν τις, τά ποΛΛά (57) κατορθών, έν ένϊ μόνφ Q Si quis multa recte faciens, in uno dcltnquat dun-
* i „ taxat, quomodo ipsum Iractabimus διαπταίη, πώς αυτόν παρέΛΘωμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
*Ως τδν Πέτρον ό Κύριος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΑ'. 

Έάν τις, ήθος έχων θορυβοποιόν καϊ ταραχώδες, 
ζαϊ έπϊ τούτω καταγινωσκόμενος, Λέγη, δτι ό 
θεός έχοίησε τους μέν χαΛούς, τους δέ κακούς, 
εί καΛώς Λέγει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τούτο τδ φρόνημα πάλαι ώς αίρετικδν κατεγνώ-
σθη (58)* κα\ γάρ βλασφημόν έστι κα\ άσεβες, κα\ 
πρδς άμαρτίαν εύόλισθον τήν ψυχήν απεργάζεται. 
"Ωστε ή διορθωθήτω, ή έξαρθήτω έκ μέσου, 
ίνα μή γένηται* Μικρά ζύμη δΛον τό φύραμα 
δοΛοι (59). 1 

• I Tim. ν, 2. · 1 Cor. f , 2. 1 0 Galat. ν , 9. 

(55) Reg. primus et Colb. τή νεότητι- καί δοκεί 
βοηθείσθαι ύπδ τής έν νεότητι φυσικής θερμότητος ό 
μετεωρισμδς, κα\ ό τάραχος, κα\ ή θρασύτης, κα\ 
οσα τοιαύτα. "Ωστε τδ αυτό, videnturque juvari α ηα-
turali juvenlutis calore aberralio menlis, el perlurba-
lio, et audacia, et alia ejusdem generis. Nibil in con-
textu mutandum censuiuius. 

(54) Sic veleres quatuor l ibr i . Vox ύπό in edilis 
desiderabalur. 

(55) Reg. primus et Colb. πράον καϊ ήμερον.^ 
(£6ι Edili elduo mss. αμαρτήματος καί τήν διά-

Οεσιν τού άμαρτήσαντος έξεταζειν.... δεί. Rt^g. pri-
nnis κα\ τήν διάθεσιν έξετάζειν χρή · ubi nolandum, 

RESPONSIO. 
Velul Petrum Dominus 

1NTERROGATIO LXXXIV. 

Si quis, lurbulenfis ac tumultnosis moribus prm-
dilus, propt&ea correptus, dicat alios bonos, 
alxoi malos α Deo fuisse factos , an recie lo-
qualur. 

RESPONSIO. 
Haec opinio jampridem vcluli haeretica daranata 

est : siquidem est blaspbcnia et impia, animamque 
ad peccalum proclivem eificit. U " a r e a u l corriga 
lur, aul pellalur e medio ·, ut ne illud conlingat : 
Modicum fermentum totam massam adulterat 10 

voces τού άμαρτήσαντος co in libro omissas esse. 
Pulo aulem ita scriptum fuisse ab aliquo, qui recte 
judicassel illud, τού άμαρτήσαντος, rcscindi debere. 
Giim enim boc loco sermo sit de anu et adolescen-
tula, scripium fuissnt άμαρτησάσης, non άμαοτ*-
σαντος. Codex Colb. ut in conlexlu. 

(57) Anliqui tres libri τά πολλά. Deerat articulus 
in vulgalis. 

(58) Editi et mss. aliquot ώς αίρετικδν έγνωρίσθη, 
declarata est. CodexGolb. ώς αίρετικδν κατεγνώσθη, 
damnata esl ul hatrelica, oplime. 

(59) Velcrcs duo libri cum Yoss. ζυμοί, fermenlat. 
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446 INTERROGATIO LXXXV. Α 
Nunouid conveniat aliquid proprium habere in fra-

rum socielate. 

RESPONSIO. 
Hoc contrarium est teslimonio quod in Aclis 

refertur de iis qui crediderant, in quibus scripturn 
est : Nec quisquam eorum, quce possidebat, aliquid 
$wam esse dicebat f l . Quare qui dicit suum aliquid 
esse, seipsum alienum facit ab Ecclesia Dei, et a 
cbaritale Domini , qui et veibo et facto docuit 
aniinam suam pro amicis ponendam esse, nedum 
opes externas. 

INTERROGATIO LXXXVI. 
Si quis dical, Neque accipio α fratribu*, neque ei$ 

do, $(d mei$ contenlus sum ecquid nobis erga la-
lem observandum fuerit. 

RESPONSIU. 
Hic nisi pareat doclrinae Domini, qui dixit : 

Diligite invicem, sicui ego dilexi vos u , pareamus 
nos Apostolo, qui ait : Auferte pravum ex vbh 
ipsiV*, ne illud usti veniat : Modicum fermen-
tum totam massam adutierat H . 

INTERROGATIO LXXXVH 
Si liceat unicuique suum vetus indumentum aut cal-

cemmenium dare cui velit, juxta mandatum. 

RESPONSIO. 
Dare aut accipere, cliam secundum iriandatum, 

oon est cujuslibet, sed ejus cui post faclum peri-
culum delalum est munus dispensandi. Promde 
eive velus, sive novum fuerit, hic, habila ratiooe 
temporis cujusque, et dabil, et recipiet 

KNTERROGATIO LXXXVHI. 
Quid sii sollicitudo hujus vila. 

RESPONSIO. 
Oranis cura, tameisi nibii eorum quae probibita 

eunt, videtur complecli, nisi tamen conferal ad 
pielatem, hujus vilaj sollieiludo i s l . 

INTERROGATIO LXXXIX. 
Quoniam scriptum est, c Pretium redemptiunis ani-

mtv viri sunt sucv ipbius divitiw 15 ; · quid nobis 
fuciendum est, quibus id non supoetit. 

RESPONSiO. 
Si quidem boc nobis studio fuerit, nec lamen 

poluerinus, memineriimis responsi Doniini ad Pe-
trutn, qui de hujusmodi rc admodum 447 sollici-
lus dixcrat 1 8 : Ecce nos reliquimus omnia, el seculi 
sumus tc : quid ergo erit nobis ? sic auteni ipsi re-
spondet : Omnis qui reliquerit domum , vel fra-
ires, aut sorores, aut patrem, aut malrem, aut 
uxorem, aul filios, aut agros, propter me et Evan-

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π Ε . 
ΕΙ χρή έχειν τι Ιδιον έν άδελφότητι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰτο εναντίον έστί τής έν ταις Πράξεσι περ\ τών 

πιστευσάντων (60) μαρτυρίας, έν αίς γέγραπται* 
Καϊ ουδείς τι τών υπαρχόντων αύτφ έλεγεν ίδιον 
είναι. Ό ούν λέγων Γδιον τι εΐναι, έαυτδν άλλότριον 
τής τοΰ θεού Εκκλησίας κατέστησε, και τής τοΰ 
Κυρίου αγάπης, τού διδάξαντος κα\ λόγω και έργω 
τήν ψυχήν έαυτοΰ τιθέναι υπέρ τών φίλων, ούχ δτι 
γε τά έκτος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π<7 
Έάν δέ Λέγη τις, δτι Ούτε Λαμβάνω παρά τίχ 

άδελφότητος, ούτε δίδωμι, άΛΛά τοίς έμοίς άρ-
Β κούμαι, τί πρός τούτον παραφυλάζομεν (61). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Εί μή άνέχοιτο τής τού Κυρίου διδασκαλίας ε ί -

πόντος, Αγαπάτε αλλήλους, καθώς έγώ ήγάπησα 
υμάς, άνασχώμεθα τού Αποστόλου είπόντος· Έζ-
άρατε τόν πονηρόν έζ υμών αυτών · ινα μή γένη
ται τδ, Μικρά ζύμη δλον φύραμα δοΛοί (62). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΖ'. 
ΕΙ έζεστιν έκάστφ τό παΛαιόν Ιμάτιον αύτον 

ή υπόδημα δούναι δπου θέλει, εΐο έντολήν 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

δ διδόναι ή λαμβάνειν, εί κα\ κατ' έντολήν, ού 
παντός (63) έστιν, άλλά τού μετά δοκιμασίας πεπι
στευμένου τήν ο'ικονομίαν. "Ωστε είτε παλαιδν είτε 

Q καινδν, ούτος, κατά τδν Γδιον έκαστου καιρδν, καί 
δώσει, και ύποδέξεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΠ' 
Τίς ή (64) μέριμνα ι\ βιωτική 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πάσα μέριμνα, κάν μηδέν έχειν δοκή τών άπηγο-

ρευμένων, μή συντελή δέ πρδς θεοσέβειαν, βιωτική 
έστιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Πθ* 
Επειδή γέγραπται, c Αντρον ψυχής ανδρός ό 

ίδιος πλούτος, > ήμίν δέ ού προεχώρησε 
τούτο' τί ποιήσομεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Εί μέν σπουδάσαντες ούκ ήδυνήθημεν, μνημονεύ-

D σωμεν (65) τής άποκρίσεως τού Κυρίου πρδς τδν Πέ
τρον έπι τώ τοιούτω άγωνιάσαντα κα\ είπόντα· 
Ιδού ημείς άφήκαμεν πάντα, καϊ ήκολουΟήσα-
μέν σοι · τί άρα έσται ήμίν; αποκρίνεται δέ αύτώ 
ούτως · Πας Οστις άφήκεν οίκίαν, ή αδελφούς, ή 
άδελφάς, ή πατέρα, ή μητέρα, ή γυναίκα, ή 
τέκνα, ή αγρούς, ένεκεν έμού καϊ τού Εύαγγε 

u Act. ιν, 3-2 
i7-29. 

Joan. χ ι » , 34. •» I Gor. 2. u Gal. v, 9. 1 5 Prov. x n i , 8. , § Matth. xax, 

(60) Codex Colb. τών πιστευόντων. Mox Reg. pri-
mus κα\ ουδέ εΤς τι τών. 

(61) VeUis liber Vossii et alii duo παραφυλαξό-
;ιεθα. 

(62) Et bic quoqne varianl, ut soleni, l ibri vcle-
rea. Ali i habeni δολοΐ, alii ζυαοί. 

(65) Voculam εί addidimus ex Reg. lerlio. Reg. 
primus pro ού παντός babet ού πάντων. 

(64) Reg. pr ιυιιβτί έστιν ή . Mox Colb. έχειν δοκεί. 
(65) Libri vctcres μνημονεύσωμεν. Edili μνημο-

νεύσομεν. 
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Χίου, έκατοντααλασίονα (66) λήψεται, καϊ ζωήν Α gelium, centuptum accipiet, et vitam (Clernam pot*i~ 
αίώνιον κληρονομήσει. Εί δέ χατά άμέλειαν τοΰτο 
ούκ έποιήσαμεν, νΰν τήν σπουδήν έπιδειξώμεθα. Εί 
δε κατά άμέλειαν τοΰτο ούκ έποιήσαμεν, νύν τήν 
σπουδήν έπιδειξώμεθα. ΕΙ μηκέτι έστ>. μήτε και-
ρδς μήτε δύναμις, παραμυθείσθω ημάς ό Απόστολος 
λέγων · Ού ζητώ τά υμών, άΛΧ υμάς. 

ΕΡΩΤΠΣΙΣ V-
ΕΙ έξεστι ννκτερινόν Ιμάτιον έχειν, εϊτε τρίχινον 

ϊτε άλλοίον. * 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ή μέν τοΰ τρίχινου χρήσις καιρούς έχει ίδ'ους. 
Ού γάρ χρείας σωματικής ένεκεν έστιν ή τούτων 
χρήσις (67), άλλά κακουχίας κα\ ταπεινώσεως ψυχής. 
Τής δέ τών δύο κτήσεως άπαγορευθείσης, εί δύνα-

debit. Si vero boc prxlerimseriiDiis ex incuria, 
nunc siudium oslendamus. Quod si jam neque 
lempus suppetit, neque faculias, consolelur noa 
Aposlolus, aui dixit " : Non quocro vetlra, ted 
vos. 

INTERROGATIO XC. 
Si licel nocturnum veslimenlum habere, siveexpilit 

confecium, sive aliud alierius generis, 

RESPONSIO. 
Sua sunl tempora usui cjus qnod ex pilis confl-

cilur vestimenti. Non enim ha?c in usu sunl cor-
poralis necessitatis causa, sed afflictalionis et bu-
miliadonis animse. A l cum probibita sit duorum 

ται ή χρήσις παραληφθήναι άνευ τής προειρημένης ^ possessio, an possit usus ille adbiberi citra eam, 
αιτίας, έκαστος έαυτώ λογιζέσθω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΑ' 
Έάν αδελφός, ϊδιον ούκ έχων ουδέν, αΐτηθή 

παρά τίνος αυτό δ φορεί, τί όφείΛει ποιήσαι, 
μάλιστα δέ έάν γυμνός ή ό αϊτήσας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΓτε γυμνδς, εΓτε πονηρδς, κα\ εΓτε κατά χρείαν, 

εΓτε κατά πλεονεξίαν αίτή (6Η), άπαξ έ ^ ή θ η , δτι 
τδ διδόναι ή λαμβάνειν ού παντός έστιν, άλλά τοΰ 
έγκεχειρισμένου μετά δοκιμασίας τήν τοιαύτην οίκο-
νομίαν (69). Καί φυλασσέσθω τ δ , Έκαστος, έν ζ> 
εκλήθη, έν τούτφ μενέτω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ^Β' . 

quani anle dixi , causam, secuni quisque repulet. 

INTERROGATIO XCI. 
Si fraler, cui nihil proprium suppetit, rogatus fue-

ril ab aliquo, ut det idipsum quod ge&tat, quid 
facere debel, maxime si nudus fuerii, qui pelit. 

RESPONSIO. 

Sive nudus, sive pravus, sive eiiam quis ex ne-
cessilalc, sive ex avaritia petat, semel dictum est 
non esse cujuslibet dare, aul accipere : sed ejus, 
qui prius probalus, muneri hujusmodi fuUtpra?po-
silus. Observelur aulem illud : Unusquisque, in 
quo vocalus esl, in hoc maneatie. 

INTERROGATIO XCII. 
Τού Κνρίου προστάσσοντος πωλεϊν τά ύπάρ-& Cum Dominus facultates jubeat vendere, qua ratione 

χοντα, τί διανοούμενον χρή τούτο ποιείν · ώς 
αυτών τών υπαρχόντων φυσικώς βΛαπτόντων, 
ή διά τόν συμβαίνοντα έζ αντών περισπά* 
σμόν (70) τή ψνχή. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πρός τούτο πρώτον μέν έκεϊνό έστιν είπειν, δτι 

τών υπαρχόντων έκαστον, εί ήν αύτδ καθ 1 έαυτδ 
κακδν, ούδ* άν ήν κτίσμα θεού · Πάν γάρ κτίσμα 
θεού, φησ\, καΛόν, καϊ ονδέν άπόδΛητον · έπειτα 
δέ, δτι ή εντολή τού Κυρίου ούχι £ίπτειν ώς κακά 
τά υπάρχοντα καί φεύγειν , άλλά οίκονομεϊν έπαί-
δευε. Κα\ κατακρίνεται τ ι ς , ούχ δτι έσχεν δλως, 
άλλ' δτι κακώς έφρόνησε περ\ αυτών, ή δτι μή κα
λώς έχρήσατο αύτοις. Ή γάρ άπροσπαθής κα\ υγιής 

hoc faciendum esl : uirum quoniam bona ip$a 
nocent nalura sua, an prnpter animi aberralio-
nem, quce ex eis ipsi accedere solet. 

RESPOiNSlO 
Ad boc priinuni quidein dici illud potest, quod 

bona singula, si ipsa per se esseni mala, nequa-
quam fuissent a Deo creata: Omnis enim, inquit, 
crealura Dei bona e$t, et nihil rejiciendtim " ; 
doinde vcro, quod mandatum Domini non do-
cuil bona lanquam niala rejicienda esse el fu-
gienda , sed dispcnsanda. Et condemnalur ali-
quis, non quod babuerit omnino , sed quod 
senserit de ipsis perverse, aul quod non bene 

περ\ αυτά διάθεσις, κα\ ή κατ* έντολήν αυτών οίκο- D eis usus sit. Animus siquidem horum amore 
νομία πρός τε πολλά καί αναγκαιότατα ήμίν συμ
βάλλεται · ποτέ μέν πρδς καθαρισμδν τών οίκείων 
αμαρτημάτων, διδ γέγραπται· ΠΛήν τά ενόντα, 
δότε έλεημοσύνην, καϊ Ιδού πάντα καθαρά ύμίν 
έστι (71) · ποτέ δέ πρδς κληρονομίαν βασιλείας ου
ρανών, κα\ κτήσιν θησαυρού άνεκλείπτου, κατά τδ 
έν άλλω τόπω είρημένον* Μή φοβού, τό μικρόν 

Iiber, sanusque, necnon et eorumdein juxla man-
dalum dispensalio nobis prodesl ad plurima, eaque 
raaxime necessaria, 448 m o c , ° quidcm a d emen-
danda nostra pcccala ; quapropter scriptum csl : 
Verumtamen quod superest, date eleemosynam : et 
ecce omnia munda sunt vobis**; modo vcro ad pos* 
sidendum coelorum regnura, et ad Ibesaurum qui 

1 7 I I Cor. ΧΙΙ , 14. 1 8 I Cor. ν ι ι , 24. «· 1 Tim. iv, 4. 1 0 Luc. x i , 41. 

(66) Editi κα\ ένεκεν τοΰ Ευαγγελίου έκατοντα-
ιελασίονα. At mss. Ircs ila, utedidimus. 

(67) Godex Colb. ή τούτου χρήσις. 
(68) Veteres duo libri πλεονεξίαν αιτεί. 
(69) Reg. primus έγκεχειρισμένου τήν τοιαύτην 

φροντίδα μετά δοκιμασίας οίκονομεϊν. Habel quooue 
Vossii codex τήν φροντίδα οίκονομεϊν. 

(70) Reg. terlius έξ αυτών πειρασμόν. 
(71) Anliqui duo libri ύμϊν έσται. 
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nunquam defecturus est comparandum, sicul in Α 
alio loco dictum est 1 1 : Nolite timere , pttsillus 
grex , quia complacuii Patri vestro coelesli dare 
vobis regnum. Vendite qucc posxidetis : et dale 
eleemosynam. Facite vobis sacculos, qui non vele-
rascunt, the$aurum non deficientem in coelis. 

INTERROGATIO XCIH 
Qui semel bona sua reliqith, et nihil propriunt 

habere prufessus e>t, quo animo uii debet rebus 
ad vitam necessariis, vcluii vesiilu ac victu. 

RESPONSIO 
Ila ut meinineril, uli scriplum esl " , Deum esse 

qui dat escam carni onini. Verunitamen cura opus 
esl, ul tauquam Dei operarius cibo suo sil digiftis, 
isque in ipsius potestale positus non sil, sed ab eo R 
cui fuit cura h;ic concredita, et in lempore et in 
meusura sibi subminislrclur, sicut scripium e s t n : 
DividebMtur awiem singulis, prout cuique opus erat. 

INTERROGATIO XCIV. 
Si quis relictis tribulis ad fratres accedat, cognali 

aulem ipsim ντο ipso divexentur ab exacloribus, 
utrum detnr inde hcesilandi locus. aut afferalur 
delrimenlum, lum huic tum iis, aui illum rece-
perunt. 

RESPONSIO. 

Dominus noster Jesus Ghristus iis qui se per-
contabantur, licerelne censum Cxsari dare , an 
non, respondet1% : Ostendiie mihi denarium : cu-
jus habet imaginem et imcriptionem ? cum au> C 
lem dixissent, Cmarh , respondil his verbis : 
Reddite ergo quce sunt Casaris. Cicsari : et qum 
sunt Dei, Deo: cum igitur ex boc perspicuum sit, 
declarasse Dominum, eos subjectos esse mandatis 
Caisaris, apnd quos invenianlur qua3 sunl Caesaris; 
si i s , ciim ad fralrum conventum acccssii, tale 
aliquid ex iis, quae ad Cicsarem pertinebant, altu-
lerii, tribula exsolvcre debet. Quod si cum dis-
ccssit, sua omnia propinquis suis reliquit, nullus 
est haesilandi locus, neauc iosi neaue iis, qui eum 
receperunt. 

449 INTERROGATIO XCV. 
An expediat its, qui recens advenerunt, slalim Scri-

pturarum sentenlias ediscere. 

RESPONSIO. 
Et baec ipsa quaestio ex iis, quae superius jam 

dicta sunt, explanelur. Etenim qu» ad usum spe-
clant, ea par est et necessarium ab unoquoque ex 
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ποίμνιον, δτι ηύδόκησεν ό Πατήρ υμών ό ουρά
νιος δούναι ύμίν τήν βασιΛείαν. Πωλήσατε τά 
υπάρχοντα υμών, καϊ δότε έΛετιμοσύνην. Ποιή
σατε εαυτοί ς βαλάντια μή παλαιούμενα, θησαυ
ρόν άνέκΧειπτον έν τοις ούρανοίς (72). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ι,Γ. 
Τόν άπαξ άποκτησάμενον (75), καϊ Ιδιον μηδέν 

έγειν έπαγγειΛάμενον ποια διανοία κεχρήσθαι 
δεί τοίς πρός τό ζήν άναγκαίοις, οϊαν έσθήτι 
καϊ τροφή. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μνημονεύοντα, κατά τδ γεγραμμένον, δτι ό θεός 

έστιν ό διδους τροφήν πάση σαρκί. Πλήν άλλά φρον-
τίδος χρεία, ίνα ώς θεου εργάτης άξιος ή τής τρο
φής αύτου (74), καί ταύτης ούκ έν ιδία εξουσία κει
μένης, άλλά παρά τού ταύτην έπιτεταγμένου τήν 
φροντίδα οϊκονομουμένης έν τε καιρώ (7ο) κα\ μέ
τρω, κατά τδ γεγραμμένον · Αιεδίδοτο δέ έκάστφ9 

καθότι άν τις χρείαν εΊγεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ 1. Α'. 
Έάν τις καταλιπών φόρους άδεΛφότητι προσέΧ-

θι\, οί δέ οικείοι αυτού υπέρ αυτού απαιτούμε 
νοι ΘΛίϋωνται, εί μή φέρει (76) τούτο διάκρι-
σιν καϊ βΛάδην ή έκείνφ, ή τοις προσδεξαμέ* 
νοις 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς πρδς τούς επ
ερωτώντας (77), εί έξεστι δούναι κήνσον Καίσαρ·., ή 
ού, φησί· Δείξατε μοι δηνάριον τίνος έχει είκόνα 
καϊ έπιγραφήν; τών δέ ε ί πόντων, δτι Καίσαρος, 
αποκρίνεται είπών* Άπόδοτε ονν τά Καίσαρος 
Καίσαρί' καϊ τά τον θεού τφ θεφ9 φανερού τοίνυν 
έκ τούτου δντος, οτι ούτοι ύποκεΐσΟαι τοίς τού Καί
σαρος έπιτάγμασιν έδείχΟησαν (78). παρ' οΤς άν εύ-
ρίσκηται τά τού Καίσαρος * εί μέν τι τοιούτον τών 
έκ τού Καίσαρος κα\ ούτος έπικομιζόμενος είς τήν 
αδελφότητα ήκεν, ύπόχρεως έστω (70) τοίς φόροις · 
εί δέ πάντα προσκαταλιπών τοίς οίκείοις απήλθε, 
μηδεμία διάκρισις έστω, μήτε αύτώ, μήτε τοίς ύπο-
δεΓαυ,ένοις. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ι,Ε'. 

ΕΙ συμφέρει τοις άρτι Λροσεργομέτοις ευθύς τό 
άπό τών Γραφών έκμανθάνειν (80). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Κα\ τούτο τδ ερώτημα ύπδ τών προειρημένων 
κατευθυνέσθω. Τδ γάρ πρδς τήν χρείαν έκαστον έκ
μανθάνειν έκ τής θεοπνεύστου Γραφής άκόλουθον κα* 

Luc. Χ Ι Ι , 52, 53. " Psal. cxxxv, 25. " Act. ιν, 55. 1 1 Luc. xx , 22-24. 

(72) Reg. primus έν τοις ούρανοϊς, δπου κλέπτης 
ούκ εγγίζει ουδέ σής διαφθείρει. 

(73) Reg. primuset Colb. τδν άπαξ άποταςάμενον. 
(74) Codices iidem Σπουδήν δέ έχέτω, ίνα ώς θεού 

εργάτης άξιος εύρεθή της τροφής, det aulem stre-
nuam operam, ul suo victu dignus iuvenialur tan-
quam Dei operarius. 

(75) Be£. primus el Colb. άλλ* παρά τού ταύτην 
τήν φροντίοα πεπιστευμένου και οίκονομούντος έν 

καφοί . 
(76) Editi φέροι. Veteres quatuor libri φέρει. 
(77) Codex Colb. έπερωτήσαντας. 
(78) Antiqui duo libri cuni Voss έπιτάγμασι έδι 

δάχθησαν, edocii sunt. Slatini/Va^*^^ π α Ρ ' κ α > 

ευρίσκεται. 
(79) Codiccs duo perinde ul Voss. υπόδικος Ιστω. 
(80) Rcg. primus Γραφών μανθάν-ιν. Aliquauto 

post idem nis. τήν χρείαν έκάστην. 
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άναγκαίον, εις τε πληροφορίαν ($1) τής θεοσέβειας, Α divina Scriptura edisci, et ut perficialurpielas, et 
κα\ υπέρ τοΰ μή προσεθισθήναι άνθρωπίναις παρα-
βόσεσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ι^'. 
ΕΙ παντϊ τφ βουλομένφ έπιτρέπειν δει γράμματα 

μανθάνειν, ή άναγνώσμασι (82) προσ έχειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰ Αποστόλου λέγοντος, "Ινα μή ά άν θέλητε, 

ταύτα ποιήτε, έν παντ\ πράγματι τδ κατά θέλησιν 
ίδίαν αίρετδν έπιτρέπειν τινι βλαβερόν έστι* πάν 
δέ τδ ύπδ τών προεστώτων έγκεκριμένον καταδέχε
σθαι χρή, κάν άβούλητον ή . Τδ δέ έγκλημα τής 
απιστίας κα\ τούτω αρμόζει, τοΰ Κυρίου είπόντος · 
Γίνεσθε έτοιμοι · δτι, ή ώρα ού δοκείτε, ό Υιός 

ut bumanis Iradilionibus non assuescat. 

INTERROGATIO XCV 
Nunquid cuilibel volenti permitiendum $it, ul discut 

lilleras. aul lectioni vacet 

RESPONSIO 
Gum Aposlolus dicat :Ul non quwcunque vullis, 

illa faciatis*9, quidquid in unaquaque re deligilur 
ex propria voluntate, id cuipiam perniillere exitio-
suni esl : quidquid vero praefeciis comprobatur, 
tamelsi rcpugnat volunlati, id amplecti operae pre-
tiuin esl. Gaelerum buic eliam compelil increduli-
talis crimen, cum Dominus dixeril : Estoie parati; 

τού άνθρωπου έρχεται. Φανερδς γάρ έστι χρόνους ^ quia, qua hora non pulatis, Filius hominis veniei 
ζωής έαυτψ υπογράφων 

ί,ΡΩΤΗΣΙΣ \Ζ\ 
Έάν Λέγη τις (85), ΘέΛω παρ' ύμίν όΛίγον χρό

νον ώφεληθήναι, εί δεί αυτόν προσδέχεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Τοΰ Κυρίου είπόντος, Τόν έργόμενον πρός μέ ού 

μή έχδάΛω έξω, κα\ τού Αποστόλου διηγησαμένου · 
Αιά δέ τούς παρείσακτους ψενδαδέλφονς, οίτινες 
παρεισήλθον κατασκοπήσαι τήν έΛενθερίαν 
ημών, ήν έχομεν έν Χριστφ Ιησού, ίνα ημάς 
καταδουΛώσωνται · οϊς ουδέ πρός ώραν εϊξαμεν 
τή υποταγή, ίνα ή άΛήθεια τού Εναγ^-ελίου δια-
μένη πρός υμάς, συγχωρεϊν μέν αύτψ τήν είσοδον 

Gomperlum estenira istura vilae diuturnilalem nio-
ramque sibi proponere. 

1NTERROGATIO XGVII. 
Si quis aictt: Volo ad modicum temptis veslraovera 

proficere, isne admiilendus eil. 

RESPONSIO. 
Gum Dominus dixerit, Eum qui venit ad me, non 

ejiciam (orastr, Apostolus vero ita locutus fueril, 
Sed propter subintroductos faisos fraires, qui sub-
inlroierunt explorare libertalem noslram, quam ha-
bemus in Chrislo Jesu, ut nos in servilutem redi-
gerent : quibus neque ad horam cessimut subje-
clione, ut verilas Evangelii permaneat apud vo$ 
par quidem fueril accessum ipsi concedere, tuin 

άκόλουθον, κα\ διά τδ άμφίβολον τής έκβάσεως · Q quod evenlus incertus est : si quideni sxpenumero 
πολλάκις γάρ ώφεληθε\ς (84) έκ τού χρόνου, καθ-
άπαξ τώ βίω εύαρεστηΟήσεται, ώς πολλάκις γέγονε · 
καί εις φανέρωσιν δέ τής έν ήμιν ακριβείας, άλλοιο-
τέρας Γσως περ\ ημών τάς υποψίας έχοντι (8ο). Τήν 
δέ άκρίβειαν έπιμελεστέραν χα\ έπ ' αύτώ φυλάσσειν 
άναγκαίον, ίνα ή τε αλήθεια φανερωθή, κα\ ή υπ
οψία πάσης αδιαφορία; άναιρεθή. Ούτω γάρ ημείς τε 
τψ θεψ εύαρεστήσομεν, κάκείνος ή ώφεληθήσεται, ή 
έλεγχθήσεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ^Η'. 
Ποταπόν φρόνημα οφείλει έχειν ό προεστώς εν 

οϊς επιτάσσει, ή διατάσσεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

«tilitale per aliquod lempns percepta, jain lubens 
iltud vitae insiitutum oninino an plectelur, quod 
non raro factum est : tum ut ipse servatam apud 
nos disciplinam perspectam babeat, qui fortasse 
de nobis longe alia suspicabatur. Gaelerum necesse 
est etiam coram ipso servari exaciiorem discipli-
nam, ut el elucescat veritas, cl cujusvis negli-
gentiae lollalur suspicio. Ita enim el nos Oeo pla-
ccbimus, elille aut capiet uiilitatem, aut redarguetur. 

450 INTERROGATIO XCVIII. 
Qualem animum habere debeul prcefectus in iis qua> 

prwcipil, vel consliiuit 

RESPONSIO. 

Πρδς μέν τδν θεδν ώς υπηρέτης Χριστού, κα\ οί- ry Erga Deum quidem veltil minisler Gbrisli", et di-
κονόμος μυστηρίων θεού, φοβούμενος μή τι παρά spensalor mysleriorum Dei, timens ne quid praeter 
τδ θέλημα τού θεού τδ έν ταίς Γραφαις ομολογούμε- voluulatein Dei in Scripluris teslatam aut dicai, 
vov ή είπη, ή τύπωση, κα\ εύρεΟή ψευόόμαρτυς τοΰ aut inslituat, €t inveniatur falsustestis Dei, aulsa-
θεού, ή ιερόσυλος, έν τώ 5) έπεισάγειν τι άλλότριον crilegus, quod aut inlroducat quidpiam a Domini 
τής τού Κυρίου διδασκαλίας, ή παραλείψαί τι τών doclrina alicnum, aut aliquid Deo gralum el ac-

" Galal. v , 17. »· Luc. x n , 40. " Joan. v i , 57. " Gal. n , 4, 5. »· I Cor. ιν, 1. 

(81) Velcres duo libri άναγκαίον έστι πρδς πλη
ροφορίαν · quod Combefisius ila inlcrprelalur, ad 
cerlam pietatis regutam. 

(82) Keg. primus μανθάνειν καί άναγ. Mox idem 
ms. cum Golb. κα\ έν παντί. Rursus idem ins. 
Reg. ίδίαν έργον έπιτρέπειν τι βλαβερόν έστι. Sub-
inde unus ms. καταδέχεσθαι δεί. 

(85) Editi ct unus ms. Έάν λέγη τις, δτι. Vo-

cem ullimaui hinc susluli, antiqtiis duobus libris 
aucloribus. Ilaud longe duo niss. εί δεί αυτού άνένς-
σθαι, an tolerandus sit. 

(84) Codex Colb. ώς πολλάκις ο>φεληθείς. Mox 
duo mss. cum Voss. κα\ άπαξ τώ. 

(85) Antiqui ires libri έχοντος. Ibidem codex 
Voss. έπιμελέστερον. 
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ceptum praetermiltat. Erga fratres νcro, Tanquam Α άρεσκόντων θεφ '86) - πρδς δέ τους αδελφούς, Ώς 
si nuirix foveat filio$$uo$", cupidus imperliendi 
unicuique ad placendum Deo, et ad uliliialem simul 
omnibus afferendam, non modo Dei Evangelium, 
eed suam etiam anima n, juxta mandalum Domini 
et Dei noslri Jesu Cbristi,qui d i x i i : Mandatum no-
vum do vobis, ul diltgatis invicem, sicul ego dilexi 
vo$u. Majorem hac dilectionem nemohabet, ut ani-
mam $uam ponai quis pro amicis *u iV\ 

INTERROGATIO XCIX. 
Quonam animo oporteal increpantem increvare. 

RESPONSIO. 
Erga Dpum quidem, eo ipso quem haljuil David, 

cum dicerel: Vidi insensalos, et labescebam; quia 

έάν τροφός θάΛπη τά εαυτής τέκνα, εύδοκών μετα-
δοΰναι έκάστφ πρδς τδ άρέσκον θ ε φ , κα\ κοινή 
πάσι συμφέρον, ού (87) μόνον τδ Εύαγγέλιον τού 
θεού, άλλά κα\ τήν εαυτού ψυχήν, κατά τήν έντολήν 
τού Κυρίου κα\ θεού ήμων Ιησού Χριστού, είπόντος· 
'ΕντοΛήν καινήν δίδωμι ύμίν, ίνα αγαπάτε αλ
λήλους, καθώς έγώ ήγάπησα υμάς. Μείζονα ταύ
της άγάπην ουδείς έχει» ίνα τις τήν ψυχήν αύτον 
Οή νπέρ τών φίλων αυτού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IJ&. 
Ποταπή διαθέσει χρή έπιτιμφτ τδν έπιτιμώνχα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πρδς μέν τδν θεδν τή ύπδ τού Δαβίδ κατωρθω-

μένη, είπόντος * Είδον άσυνετούντας, καϊ έξ-
eloquiatua non cuslodierunt*'. Erga eos vero, qui Β ετηκόμην δτι τά'Λόγιά σου ούκ έφυλάζαντο' πρ6ς 
increpaniur, habendusesl bujusinodi nuiiuus, qua-
lem inducrit pater el inedicus, commiseralioni et 
misericordiai admistum, curans scilicet filium suum 
periie; et maxime si adfueril dolor, el curandi iuo-
dus sioe crucialu adliiberi non possil 

INTERROUATIO G. 
Quomodo eoa, qui forinsecus adveniunt ac mendi' 

cant, dimittemus : item ulrum unusquisque qui 
volueril debeat panem, aul alud quidvit erogare, 
an polius conveniat muuus lioc uni alicui delegari. 

RESPONSIO. 
Gum Dominus pronuniiaril non esse bonum su-

mere panem Glioruin, et projiccre canibus, et ta-
men illud eliam approbarii: iVaro el caielli eduxt 

δέ τούς επιτιμώ μένους, οιαν άν διάθεσιν άναλάβοι (88) 
πατήρ κα\ ίατρδς, μετά συμπαθείας καί εύσπλαγ-
χνίας κατ* έπιστήμην θεραπεύων τδν Γδιον υ ί ό ν κα\ 
μάλιστα δταν λύπη ποοσή (89), κα\ επίπονος τής 
θεραπείας δ τρόπος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ' . 
Τούς έξωθεν ερχόμενους καϊ προσαιτούντας πώς 

άπολύσομεν · καϊ εί έκαστος τών βουλριιένων 
οφείλει έπιδούναι άρτον, ή δ τι δήποτΒ, ή ένα 
χρή καϊ τούτο έπιτετάχθαι (90). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου άποφηναμένου μέν, δτι ούκ έστι κα

λδν λαβείν τδν άρτον τών τέκνων, και βαλείν τοϊς 
κυναρίοις · άποδεξαμένου δέ τδ, Καϊ γάρ τά κυνά-

de mici$,qua cadunlde mensa dominorumsuorum**; C pta έσθίει άπό τής τραπέζης τών κυρίων αυτώνΛ 

cui niunus dispensandi fuil assignaluni, is exantino 
pra?misso illud iinplcat. Quisquis aulem id facit 
praeier hujus seiileniiam, increpclur veluti disci-
plina; corruplor, donec suum locum scrvare didi-
cerii, cum Aposlolus dicat: Unusquisque, in quo vo-
calus est, fralres, in hoc pcrmaneat*9. 

4 5 1 INTERROGATIO Cl. 
An ille cui dispensalio eurum, qmv Domino dedicata 

sunl, concredila est, necesse habeat exsequi iltud: 
« Omni peienli / i , iribue : el vulentem α te muluutn 
accipere, ne avcrseris *e. > 

RESPONSIO. 
Hlud : Omni petenli te, tribue, et volentem α le mu-

tuum accipere, ne averseris, esl loco quasi lent i -
lionis, quemadmodum eorum, quas proxime sc-
qiiunltir, series declarai; atque prwceplum illud 
datum est in iruprobos:quod non primaria raiionc, 

ό τήν μετάδοσιν έπιτεταγμένος μετά δοκιμασίας 
τούτο ποιείτω. ΠΙς δέ ό παρά τήν γνώμην εκείνου 
τούτο ποιών (91) ώς διαφθορεύς τής ευταξίας έπιτι-
μάσθω, έως άν μάθη φυλάσσειν τδν εαυτού τόπον, 
τού ^Αποστόλου είπόντος · "Εκαστος έν φ εκλήθη, 
άδεΛφοϊ, έν τούτφ μενέτω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑ'. 
Ό έγγειριζόμενος οίκονομίαν τών τφ Κυρίφ άνα* 

τεθέντων (92) εί ανάγκην έγει πΛη^ώσαι τό, 
c Παντϊ τφ αιτούντί σε δίδου • καϊ τον θέλοντα 
άπό σού δανείσασθαι μή άποστραφής. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδ, Παντϊ τφ αΐτούντί σε δίδου, καϊ τόν θ& 

Λοντα άπό σού δανείσασθαι μή άποστραφής* 
^ ώσπερ πειρασμού έχει τόπον, ώς ή ακολουθία τών 

συνημμένων δείκνυσι* κα\ είς πονηρούς έστι τδ 
προστεταγμένον, ού προηγουμένως, άλλά κατά περί-

·· I Tbrss. ι ι , 7. 1 1 Joan. ΧΊΙ , 54. Μ Join. χν, 15. 
1 Gor. ν ι ι , 21. " Luc. ν ι , 50 ; Mallh. ν , 42. 

"Psal . cxvm, 158. » Malth. χν, 26, 27. 

(86) Rcg. primus et Colb. ιερόσυλος ή έπεισάγων 
τι άλλότριον τής τού θεού διδασκαλίας, ή παραλείψας 
τι τών άρεσκόντων τώ θεώ. Godex Yoss. quoque 
έπεισάγων... παραλείψας. 

(87) Reg. primus ei Colb. μεταδούναι αύτοίς προς 
άρέσκον τώ θεώ κα\ συμφέρον έκάστφ, ού. 
(88) Rcg. prinnis διάθεσιν άναλάβη. 
(89) Reg. primus et Voss. δταν λυπηρδς ή και 

επώδυνος. 

(90) Rog. primus et Colb. *$ ό έπιτεταγμενος. 
Edili ή έν\ χρή και τούτο έπιτετάχθαι. Reg. tertius, 
cui consentit Reg. primus prinia nianu, ή ένα χρή, 
in c;cleris autern convenit ciim vulgalis. 

(91) Umis codex Reg. γνώμην τούτο ποιών. Emti 
γνώμην τούτου ποιών. Godcx Colberlinus ul in con-
texlii . Haud longe pro έπιτιμάσθω legitur in Vossii 
veteri libro et in Reg. primo παιδευέσθω. 

(92) Sic auliqui tres l ibr i . Editi άναθέντων. 
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στασιν γίνεσθαι δφείλον (93\ 

REGi:LJE RREVIUS TRACTATiE. 4154 

πρόσταγμα τοΰ Κυρίου έστ\, τδ, ΠώΧησόν σον τά 
υπάρχοντα, καϊ δός Χτωχοίς * κα\ πάλιν * Πω-
Χήσατε τά υπάρχοντα υμών, καϊ δότε έΧεημοσύ-
νην. ΕΙ δέ τδ άλλοις άποταχθέν είς άλλους φέρειν 
ούκ άκίνδυνόν έστι, τοΰ Κυρίου λέγοντος, Οτι Ουκ 
άπεστάΧην εί μή είς τά πρόβατα τά άποΧωΧότα 
οίκου ΊσραήΧ · κα\, Ούκ έστι (94) καΧόν Χαβείν 
τόν άρτον τών τέκνων, καϊ βαΧείν τοΐς κυνα-
ρίοις · τί κα\ άφ* έαυτοΰ τις ου κρίνει τδ δίκαιον; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΒ'. 
ΕΙ χρή τον έξεργόμενον άπό άδεΧφότητος καθ" 

οίονδήποτε Χόγον (95) παρακΧήσει κατέχεσθαι, 
ή ού' καϊ εί χρή, έπϊ τίσιν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Β 
Τοΰ Κυρίου είπόντος· Τόν έργόμενον πρός μέ ού 

μή έκδαΧώ έξω · κα\ πάλιν · Ού χρείαν έχουσιν 
οί ισχύοντες Ιατρού, άΧΧ οί κακώς έχοντες · κα\ 
άλλαχοΰ · Τίς έξ υμών, έχων εκατόν πρόβατα, έάν 
πΧανηθή ένέξ αυτών, ούχϊ άφίησι τά ένενήκοντα 
εννέα, καϊ χορενθεϊς ζητεί τό πΧανώμενον, έως 
ότου εύρχχ; παντϊ τρόπω χρή τδν άσθενοΰντα θερα-
πεύειν, κα\ σπουδάζει (96) τδ έξηρθρωμένον, ?να 
οΰτως εΓπω, μέλος έναρθροΰν. Έάν δέ έπιμένη τή 
κακία οίαδηποτούν, άφιέναι ώς άλλότριον. Γέγραπται 
γ ά ρ , δτι Πάσα φυτεία, ήν ούκ έφύτενσεν ό Πατήρ 
μου ό ουράνιος, έκριζωθήσεται. Άφετε αύαούς' 
χυφΧοί είσιν. 

G 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΓ'. 

Όη μέν χρη τοις πρεσβυτέροις έως θανάτου ύπο
τάσσεσθαι, τοντο ήδη έδιδάχθημεν · επειδή δέ 
συμβαίνει εϊς τινα καϊ αυτόν όΧισθαίνειν τόν 
πρεσβύτερον, εί δέοι αυτόν έΧέγχεσθαι, καϊ πώς, 
καϊ παρά τίνων, διδαχθήναι δεόμεθα · εί δέ μή 
καταδέχριτο, τί χρή γενέσθαι (97). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Περί τούτων είρηται σαφώς έν τή πλατυτέρα άπο-

κρίσει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑ'. 
Πως χρή τάς φροντίδας έγχειρίζειν τοις άδεΧφοίς · 

μόνον τού προεστώτος τήν δοκιμασίαν ποιον-
μένον (98), ή καϊ τών άδεΧφών ψηφιζομένων · 
όμοίως δέ καϊ έν ταίς άδεΧφαίς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ! 
ΕΙ περ\ ών φρονεί έκαστος, άνατίΟεσθαι έτέροις 

έδιδάχθη, πόσω μάλλον τά τοιαύτα μετά δοκιμασίας 
τών είς τοΰτο επιτηδείων γίνεσθαι χρή ; ώς θεοΰ 
οικονομίας κατά θεδν όφειλούσης έγχειρίζεσθαι (99) 
τοϊς ήδη άπόδειξιν δεδωκόσι τού δύνασθαι εύαρέστως 

Προηγούμενον γάρ Α sed casu quodaro exigente, dcbet perflci. Siquidem 
primarium Domini praeceplum illud est : Vendequa 
habes, et da paupcribus*7; et rursus : Vendite quan 
possideiis, et date eleemosynam**. Quod si non sine 
periculo ad atios transfcrtur quod aliis deslinatum 
esl, cum Doininus d ica l : Non $um missus nisi ad 
ονεε, quas perierunt domui Israet*9; ilem : Non est 
bonum sumere panem filiorum, et abjicere calellis", 
quidni et a se quisque judicelquod juslum esi ? 

1NTERROGATIO CII . 
An quacunque de causa e fralrum convenlu egre-

dientem exlwrlando oporleat delinere. an non ; εί, 
si oporlet, quibus tandem condiiionibus delinen-
du$ $it. 

RESPONSIO. 
Gum Dominus dixerit : Eum qui venit ad me, 

non ejiciam foras 4 1 ; ac rursum : Non est cpvs ια-
lenlibus medicus, sed male habentibus 4 t ; et alio in 
loco: Quis ex vobis itabens centum oves, si aberra-
verit tina ex ipsis, non ditnitiit nonaginta notem, et 
profectus quaril errabundam, donec invenerit U J 
nibil non adbibendum esl ad curandum inlirmum, 
alque danda est sedula opera, ut luxatum mem-
brum , ut ila dicam, in suum locum resliluatur. 
Quod si in suo vitio, qualccunquc tandem sit, pcr-
severaveril, lum perinde atqtie alienus dimiltendus 
est. Scriplum csl enim : Orrntis planlaHo quam non 
plantavii Paler meut coeleslis , eradicabilur. Sinile 
illos, cmci sunt 

INTERROGATIO CIIL 
Quod quidem senioribus parendum sil vel utque ad 

moriem , hoc jam didicimus : verum qunniam UiU 
venit nonnunquam , \il ei ipse senior labalur m 
aliquibus, an sil ipse redarguendus, et quomcdo, 
et α quibus, edoceri postulamus; si vero id non 
(erat, quid (actendum est. 

RESPONSIO. 
De bis enucleale dicluro est in latiore respon-

eione. 

452 INTERROGATIO CIV. 
Quomodo debent fralribus munera et officia com-

tniiti: utrum α solo prwfecio ita judtcante, an 
eiiam α fratribus suffragiutn ferentibus : itemqu* 
tit sororibu* simiiiter. 

( RESPONSIO. 
Si umisquisque ea quae sentlt, aliis proponer* 

edoctus est, quanto magis quse sunt bujusmodi, ea 
ficri debent, adliibito eorum, qui ad boc apli sunt, 
judicio? quare Dei negolium secundum Deum 
concredendum est iis qui se jam oslenderint cre-

» Luc. xvin, 22. M Luc. χ ι ι , 33. ·· Matth. xv, 24. 
I X , 42. Malth. xvu i , 12. " Matth. xv, 13, 14. 

(93) Unus rns. Reg. γίνεσθαι οφείλει. 

!
94) Reg. priinus κα\ δτι ούκ έστι. 
95) Reg. tertius καθ' οίονδήποτε λόγον. Ali i duo 

mss. ol Voss. οίωδήποτε τρόπψ, omissa praeposi-
lione. Edili καθ* δν δήποτε λόγον. 

(90) Rcg. primus και σπουδάζειν χρή. Nec iia 
mwllo post Colb. τυφλοί είσιν οδηγοί τυφλών, caici 
sunt ducet cacorum. 

" ibid. 40. u Joan. v i , 37. *» Mallb. 

(97) Unus codex Rpg. τί χρή γίνεσθαι. 
(98) Reg. primus προεστώτος τήν φροντίδα κα\ 

τήν δοκιμασίαν ποιούμενου. 
(99) Veteres duo libri ώς θεοΰ οίκονομίαν κατά 

θεδν όφείλουσαν έγχειρίζεσθαι. Paulo post iidem 
mss. εύαρέστως τψ θεώ. 
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dito munere fungi posse modo Domino gralo. El \ τώ Κυρίψ τδ έγχειρισθέν οΐχονομεϊν. Κα\ καθόλου 
in summa necessarium fueril prafeclum in omni 
negolio sacrae Scriplurse meminisse , qux sic ha-
bet : Fac omnia cum consilio **. 

INTERROGATIO CV. 
Nunquid ii qui accedunt ad fralres debeant slatlm 

artes cdi&cere. 

RESPONSIO. 
Praipositi judicabunt. 

1NTERROGATIO CVl. 

Cujusmodi multis in fralrum societate uli oporteat 
ad peccatores convertendos. 

RESPONSIO. 
Tempus el modus praeposilorum judicio dccer-

ένπαντ'ι πράγματι τδν προεστώτα μνημονεύειν άναγ
καιον τής άγιας (1) Γραφής λεγούσης· Μετά βουλής 
πάντα ποίει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΕ'. 
Ει χρή τους είσερχομένονς είς αδελφότητα ευθέως 

τέχνας διδάσκειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Οί προεστώτες δοκιμάσουσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PCj". 

Ποίοις έπιτιμίοις κεχρήσθαι δεί έν άδελφότητι 
πρός την τών άμαρτανόντων έπιστροφνν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έν τή τών προεστώτων δοκιμασία γνωριζέσθω 

nalur, spectalis lum vigore ac a;taie corporis, tum β δ καιρδς κα\ δ τρόπος κατά τε τήν ήλικίαν τοΰ σώ
ματος κα\ έξιν ψυχής, καί αμαρτήματος διαφοράν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΖ'. 
Εάν τις έπιθυμίαν έχειν λέγχχ (2) τοΰ συζήν άδελ

φότητι, διά δέ τήν προς τους οικείους κατά 
σάρκα θεραπείαν, ή καϊ διά τελέσματα πολ
λάκις εμποδίζεται, άπαξ, εαυτόν άποδοΰναι τφ 
τοιούτφ βίφ, εί χρή σνγχωρείν αύτφ τήν πρός 
αδελφούς είσοδον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τήν μέν τοΰ καλοΰ έπιθυμίαν έγκόπτειν ούκ άκίν

δυνόν * ού μήν ουδέ τφ είσίοντι καιρδν διδόναι τά 
έξωθεν κα\ αλλότρια τοΰ κατά θεδν βίου λογοποιείν 
ασφαλές. Εί δέ είσιών έαυτδν άποδίδωσι τοις έσω-
θεν (3) μηδέν τών έξωθεν έπεισφέρων, ελπίδα έχει 
χρηατοτέραν 

babilu animi, tura discrimine peccali. 

NTERROGATIO CVII. 
Si quis dical cupere $e cum frntribus vivere, sed ta-

men propler obsequium quod suis secundum car-
nem propviquis prnsUindum e.vi, nut eliani propier 
tributa strpe impediatvr quonrimis omnhio ample-
ctalur hujnsmodi vitam, an accessus ad fratres ei 
permilli debeat. 

RESPONSIO. 
Gurpido quidem aequi bonique non exscindilur 

sine pericuio : neque tameu ei, qui scinel ingres-
eus sit, tempus et facullalem res exisrnas el a vila 
secundum Deum instilula alienas tractandi dare 
tulum est. Quod si ingressus quis seipsum rebus 
internis dedat, nec quidquam secum afferat eorum 
quae exlerna sunl, is meliorem de se spem ostcndit. C 

453.INTERR0GATI0 CVIII. 
An contemat pratfeclum, prafecta abseiile, cum so-

rore aliqua loqui de iis qua ad fidei wdificationem 
peninent. 

RESPONSIO. 
Iii his non servalur praecepliim Apostoli, qui 

d i x i l : Omnia honeste et secundum ordinem fiantie. 

INTERROGATIO CIX. 

An conveniat prajfeclum cum prafecta [requenter col-
loqui: et maxime si id aliquos fralres offendat. 

RESPONSIO. 
Gum Apostolus dixerit : Ut quid enim libertas D 

mea judicatur ab alia conscienlia *7 ? non abs re 
fuerit iinitari ipsum dicenlem : iVon usi sumus hac 
polestale, ne quod o/fendiculum demus Evangelio 
Christi w ; et quoad fieri potesl, rariora breviora-
que colloquia facere opcrae prelium esl. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PH' 
Εί}χρή τόν προεστώτα έκτος τής προεστώσης 

λαλείν (4) αδελφή τινι τά πρός οίκοδομήν τής 
πίστεως. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Έν τούτοις ού σώζεται τδ τού Αποστόλου παράγ
γελμα, είπόντος· Πάντα ενσχημόνως καϊ κατά τά
ξιν γινέσθω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ θ \ 

ΕΙ* χρή τόν προεστώτα μετά· τής προεστώσης 
συνεχώς διαλέγεσθαι, καϊ μάλιστα έάν τίνες 
τών αδελφών έπϊ τούτφ (5) βλάπτωνται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοΰ Αποστόλου είπόντος · "Ινα τί γάρ ή ελευθε
ρία μου κρίνεται ύπό άλλης συνειδήσεως; καλδν 
μιμήσασθαι αύτδν (6) λέγοντα, δτι Ούκ έχρησάμεθα 
τ ή εξουσία ταύτη, ϊνα μή έγκοπήν τινα δώμεν τφ 
Εύαγγελίφ τοΰ Χριστού · κα\ δση δύναμις έπ\ τό 
σπανιώτερον κα\ εύαπαλλακτότερον συντέμνειν τάς 
συντυχίας. 

" Eccli. χχχ ι ι , 24. *· I Cor. χιν, 40. " I Cur. χ , 29. *· I Cor. ιχ , 12. 

ί ΐ) Vocem αγίας addidi ex aniiquis Iribus libris. 
2) Editi λέγει. At duo mss. λέγη. 
3) Yeleres tres libri τοΐς έσω. Aliquanto posl 

Reg. secundus et editi έξωθεν περιφερών. Al i i duo 
xass. έπεισφέρων. Reg. primus έπιφέρων. 

(4) Godex Colb. προεστώσης άδελφαϊς λαλειν τά. 
Nec ita inullo infra duo mss. et Yoss. παράγγελμα 
λέγοντος. 

(5) Godex Colb. έπί τούτο. 
(6) Reg. prirous et Yoss. μιμείσθαι αυτόν. 

http://ii.se
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙ ' . INTERROGATIO CX 
ΕΙ χρή, έζομοΛογονμένης όδεΛφήςτφ πρεσβν-

τέρφ, καϊ τήν πρεσβυτέραν παρείναι (7). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Εύσχημονέστερον κα\ εύλαβέστερονμετά τής πρε

σβυτέρας (8) πρδς τδν πρεσβύτερον ή έξαγόρευσις 
γενήσεται, τδν δυνάμενον έπιστημόνως τδν τρόπον 
τής μετανοίας κα\ τής διορθώσεως ύποΟέσθαι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΑ'. 
ΕΙ, τον πρεσβντέρον γενέσθαι τι προστάζαντος 

ένταίς άδεΛφαίς παρά γνώσιν (9) τής πρεσβν-
τέρας, εύΛόγως αγανακτεί ή πρεσβντέρα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Και σφόδρα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΒ'. 
Έάν τις προσέλθη τφ κατά θεόν βίω, εί άκόΛον-

θόν έστι τόν προεστώτα άνεν γνώμης τών 
άδεΛφών τόν τοιούτον προσδέχεσθαι (10), ή 
δεί καϊ αντοίς πρότερον άνατίθεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
*0 Κύριος έπ\ τού μετανοούντος συγκαλεισθαι τούς 

φίλους κα\ τούς γείτονας διδάσκει. "Ωστε άναγκαιον 
πολύ μάλλον έν γνώσει πάντων τών αδελφών προσ-
δεχθήναι (11) τδν προσερχόμενον, ινα καί συγχαρώσιν 
άλλήλοις, κα\ συνεύξωνται. 

ΡΩΤΗΣΙΣ Ρ Ι Γ . 
ΕΙ δύναται ό φροντίδα ψνχών έγκεγειρισμένος 

φνΛάξαι τό, c Έάν μή στραφήτε'καϊ γένη-
σθε ώς τά παιδία · > επειδή πρός ποΛΛά (12) 
καϊ διάφορα πρόσωπα έχει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. C 
Τού σοφωτάτου Σολομώντος είπδντος, Καιρός τφ 

Χαντϊ πράγματι, είδέναι χρή, δτι κα\ ταπεινοφρο
σύνης , κα\ εξουσίας, κα\ έλεγχου, καί παρακλή-
σεως, κα\ φειδούς , καί π α τ η σ ι ά ς , καί χρηστότη-
τος, κα\ άποτομίας, κα\ άπαξαπλώς παντδς πρά
γματος καιρός έστιν Γδιος. "Ωστε ποτέ μέν τά τής 
ταπεινοφροσύνης δεικνύειν (15), κα\ μιμείσθαι έν 
ταπεινώσει τά παιδία, κα\ μάλιστα δτε καιρός 
έστι τών είς αλλήλους τιμών κα\ καθηκόντων , κα\ 
τής περ\ τδ σώμα υπηρεσίας ή θεραπείας, ώς ό 
Κύριος έδίδαξε · ποτέ δέ τή εξουσία κεχρήσθαι, 
ήν έδωκεν ό Κύριος εί ; οίκοδομήν , καί ούκ είς 
καθαίρεσιν, δταν ή χρεία έπιζητή τήν πα^όησίαν. 
Κα\, έν καιρφ μέν παρακλήσεως τδ χρηστδν έν-

Αιι sorore seniori confilexiie, adesu oporteat eliam 
ipsam seniorem. 

RESPONSIO. 
Honeslius cauliusque coram ipsa seniore Iwl 

confessio seniori, qui scile ac prudenter poeniten-
tiae atque corrcctionis modnm possit suggcrere. 

INTERROGATIO CXI. 
Cum senior ipse jussit aliquid α sororibus. fieri, 

nescienle ipsa seniore, an senior illa jure ac me-
rito indigneiur. 

RESPONSIO 
Jure oplimo. 

INTERROGATIO GXII. 
Si quis accedit ad vilam qua secundum Deum est, 

convenitne talem recipi α prafectu cilra fratrum 
notiiiam: an polius hoc cum illis quoque prius 
communieari oporleat. 

RESPONSIO. 
Dorainus docet ob poenitentera amicos ac vicinos 

convocari. Quaremulto magis necessarium est, ut is 
qw accedit, scientibus 454 cunctis fratribus susci-
piatur, utsimul «nter se et gaudeant, et precentur. 

LNTERROGATIO CXIII. 
An possit i$ cui animarum cura concredita est, ob · 

$ervare iltud: c ISisi conversi [ueriti* et fucti 
fueritis sicul parvuliVf: > quandoquidem res illi esi 
cum mullis personis et diversis. 

RESPONSIO. 
Gum sapienlissimus Salomon dixerii 9 0 : Tempus 

est omni rei, scire debemus et humililati, et pote-
slali exTcendie, et reprebensioni, et exhorlalioni, 
el misericordia?, et libertati loquendi, et beiiigni-
tati, ei severitali, et, ul uuo verbo dicam, rci cui 
que suum lempusessc. Quare sunt aliquando eden-
da bumiliialis specimina, puerorumque imilanda 
est bumililas: et maxime lum cuni ten.pus esl 
muiui honoris et officiorum praeslandorum, operae-
que et curae circa corpus adbibendse, qucniadmo-
dum Dominus docuit; aiiquando vero poteslate a 
Domino ad aedificationeni, non aulem ad deslructio-
uem 1 1 tradita utcndum est.cum videlicel neccssilas 
postulat loquendi liberlalem. Et ut exborlalionis 

δείκνυσθαι, έν καιρώ δέ άποτομίας τδν ζήλον έπι- u tempore exbibenda est benignitas : ila tempore se 
δείκνυσθαι, καί έφ' έκαστου (14) τών άλλων vcritafem cxigenle, aemulatio esl ostcndenda, al 
όμοίως. que in rcliquis rebus singulis, eodem modo. 

4» Mallh. xv i i i , 5. 8 0 Eccle. ι ι ι , 1. 8 1 II Gor. x i u , 

s 
10. 

S7) Reg. primus κα\ τήν πρεσβύτιν παρείναι. 
8) Anliqui duo libri perinde ut editi διά τής πρε

σβυτέρας, per ipsam seniorem. At Colb. μετά τής 
πρεσβυτέρας. Quodnam sit illud coufessionis gcnus, 
de quo loquiiur Basilius, non apcrle quidcm ex 
Grrrcis liquel: sed tamen cum agatur de confes-
sione, quie presbylero Gi, longe probabilius videtur 
de confessione sacramenlali sermonem baberi. A l i -
quanto post codex Colb. τδν δυνάμενον εύσχημόνως 
κα\ κατά τάξιν έπιστημόνως τδν τρόπον. 

(9) Godcx Celb. παρά γνώμην. Mox idein ras. 
χα\ σφόδρα ευλόγως. 

Reg. primus τοιούτον δέχεσθαι. Godex Golb. 
δέξασθαι. Ibidem editi κα\αύτους. Antiqui Ires libri 
prauer Combef. αύτοις, rerte. 

(11) Sic Vossii liber et alii duo. Editi et duo mss. 
έν γνώσει τών όμοψύχων προσδεχθήναι, non citra no-
tiliam eorum qui uno animo vivunl. Mox Reg. pr i -
mus συγχαρώσι κα\ συνεύξωνται άλλήλοις. 

(12) Edili καί πολλά. At Vossii velus libcr et alii 
quaiuor πρδς πολλά. 

(15) Veteres duo Hbri cum Voss. μέν ταπεινο
φροσυνην δεικνύειν. 

(14) Godex Golb. έφ' έκάστφ. 
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INTERROGATIO CXtV. 

8. BASILH MAGNI 

Α 

liCO 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΑ'. 

Cum Dominus pracipiat 8 8 : c St quis te adegerit ad 
milliarium unum, vade cum illo duo: > ilemque 
Apostolus doceai, ut subjecti simus aller aileri in 
ttmore Christi**. num cuivis et quodvis imperanti 
obediendum sii. 

RESPONSIO 
Imperanlium diflerentia obedienline eoruni qui-

bus imperatur, nibii oflicere debel; neque enim 
Moses Jolbor reclum sibi consiliuin danlem aspcr-
natusesl 8 \ Gum autem eorum, qux jubcntur, cxi-
guum uon sit discrimen (alia siquidem adversunlur 
maudalo Domini, aut corrumpunl illud, aut re, 
quiC probibila sil , admisla, ipsum mullis niodis 
coinquinant : alta conveniunt cum mandato: alia, 

Τον Κνρίον χροστάσσοντος, c Έάν τίς σε άγγοτ 
ρεύση μίΛιον έν, νπαγε μετ' αύτον δί>ο · > χαϊ 
τού * Αποστόλον διδάσκοντος, ύποτάσσεσθαι 
άΛΛήΛοις έν φόδφ Χριστού, εί δεί παντϊ καϊ δ 
τι δήποτε (15) έπιτάσσοντι ύπακούειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ιων μέν έπιτασσόντων ή διαφορά ουδέν οφείλει 
παραβλάπτε ιν τήν ύπακοήν τών έπιτασσομένων · 
ούτε γάρ Μωσής παρήκουσε τού ΊοΟδρ αγαθά συμ
βουλεύοντος · τών δέ έπιτεταγμένων διαφοράς ουκ 
δλίγης ούσης (τά μέν γάρ έναντίως έχει πρδς 
τήν έντολήν τού Κυρίου (16), ήτοι παραφθείρονται 
αυτήν , ή μολύνοντα πολλαχώς επιμιξία τού κε -
κωλυμένου · τά δέ συνεμπίπτει τή εντολή · τ ά 

eliamsi apcrle cuiu eo non conveniaul, adjuvant β δέ , κάν μή συνεμπίπτη κα-έά τδ προφανές, άλλά 
tamen, acveluli adminiculaquftdam mandali sunt), 
necisse est meminisse Aposloli, qui d i c i l : Prophe-
tia$ nolite spernere : omnia autem probanies, quod 
bonum esl tenete : ab omni specic mata abslinete 
vos 8 5 ; ac rursus : Consilia deslruenles, et omnem 
altiludinem extollentem se adversus scientiam Dei, 
et in capiivitatem redigentes omnem intelleclum ίιι 
obsequium Chrisli**. Quare si quid quod omnino 
coba?real cuin mandalo Domini, aul ei conducat, 
nobis praecipilur, 455 i (* tanquam Dci volunta-
tem studiosius diligeniiusquc susciperc debenius, 
exsequenles quod dictum est : Obedienies aller ai-
teri in charitate Chrisli87. Cum vero aliquid quod 
conlrarium sit mandalo Domini, aul id corrumpat, 

συμβάλλεται, καί οίονει βοήθεια τίς έστι τής εν
τολής), άναγκαιον (17) μεμνήσθαι τού Αποστόλου 
είπόντος· Προφητείας μή έξονθενείτε· πάντα 
δέ δοκιμάζοντες, τό καΧόν κατέχετε · άπδ παν
τός ειδονς πονηρού (18) άπέγεσθε* κα\ π ά λ ι ν 
Λογισμούς καθαιρονντες, καϊ πάν ύψωμα έπαι
ρόμενον κατά τής γνώσεως τού θεού, καϊ αΐχ-
μαΛωτίζοντες πάν νόημα είς τήν ύπακοήν τον 
Χριστού. "Ωστε άν μέν τι συνεμπϊπτον τή εν
τολή τού Κυρίου , ή συμβαλλόμενον έπιταχθώμεν, 
ώς τού θεού θέλημα σπουδαιότερον κα\ έπιμελέ-
στερον καταδέχεσθαι χρή , πληρούντας τδ είρη
μένον · Άνεχόμενοι άΛΛήΛων έν αγάπη Χριστού ' 
δταν δέ τι εναντίον τή τού Κυρίου εντολή , παρα-

aut inquinct, nobis ab aliquo praiceptum fuerit, C φθειρον ή μολύνον αυτήν έπιταχθώμεν παρά τίνος. 
tunc opporlune diccmus : Obedire oporlet Deo magis 
quam hominibus** : memores Domini, qui ail : Alie-
num autem non sequentur, sed fugient ab eo, quia 
non noverunl vocem alienorum 8 9 ; el Aposloli eliam 
qui securiialis nostrae graiia ausus esl vcl ipsos 
angelos perstringere bis verbis : Ei:am$i nos ipsi, 
aul angelus de caelo evangelizet vobis prceterquam 
quod evangelizavimus vobis, analliema sit 6 0 . Ex 
quibus iltud docemur, quod licel necessiludine 
maxima nos allingal, el gloria praeler modum ex-
cellat, qui velat, quod a Doraino imperaltim est, 
aul conlra quod ilie vetuerit, faciendum suadeat 
is cuivis Dominuai diligenli fugiendus est aut 
«jtiam exsecralioni babendus. 

καιρδς είπείν τότε· Πειθαρχείν δεί θεφ μάΛΛον 
ή άνθρώποις · μνημονεύοντας τού Κυρίου λέγον
τος· 'ΑΛΛοτρίφ δέ ον μή άκοΛονθήσωσιν (19) , 
άΛΛά φενξονται άπ' αύτον, δτι ούκ οϊδασι τών 
άΛΛοτρίων τήν φωνήν · καί τού Αποστόλου τολ· 
μήσαντος υπέρ τής ημετέρας ασφαλείας κα\ αυ
τών *αθάψασθαι τών αγγέλων δι' ών φησι · Κάν 
ημείς αύτοϊ, ή άγγεΛος έξ ουραναν ευαγγελίζε
ται ύμίν, παρ" δ εύηγγεΛισάμεθα ύμίν, ανάθεμα 
έστω. Έξ ών παιδευόμεθα , Οτι, κάν πολύ γνή
σιος τις ή , κάν ύπερβαλλόντως (20) ένδοξος ό κο> 
λύων τδ ύπδ τού Κυρίου προστεταγμένον , ή προ-
τρέπων ποιειν τδ ύπ* αυτού κεκωλυμένον , φευκτδ« 
ή καί βδελυκτδς οφείλει είναι έκάστψ τών άγα 

D πώντων τδν Κύριον. 

, f Matth. ν, 41. 
· ' Lphes. ιν, 2. · 

*· Ephes. ν, 
Act. ν, 29. 

21. 8 4 Exod. χνι ι ι , 19. 8 8 I Thess. 
" Joan. v, 10. ·· Galat. ι , 8. 

v, 20-22. 8 8 I I Cor. x , 4 , 5 

(15) Ediii et mss. aiiqnot οίαδηποτεούν, cuivis 
imperanli. Reg. primus φδήποτε έπιτ. sensu non 
dissiiriili. At codex Golb. δ τ ι δήποτε έπιτ., quidvis 
imperanti: quod nielius vidclur et verius. 

(16) Uniis ins. έντολήν τού θεού. lbidem duo 
inss. τά δέ έστιν ήτοι παραφθείροντα. 

(17) Vetercs duo libri άναγκαίον ούν. 
(18) Vulgal;e Ires ediliones ei unus ms. άπδ παν

τδς έργου πονηρού, ab omni opere malo. Al i i ires 

mss. prseler Voss. άπδ παντδς είδους πονηρού, αί 
omni specie mala. 

(19) Reg. lerlius ακόλουθησουσιν, et ila quoqiu 
in Rcg. primo scriplum inventlur manu secuuda. 

(20) Vetercs duo libri et edili και ύπερβαλλόντως. 
Rcg. primus κάν ύπερβαλλόντως. Ibidem idem ms-
cuin Colb. κωλύοίν τι τών προστεταγμένων ύπδ τοι 
Κυρίου, ή . Μοχ iidem niss. κεκωλυμένον, βδελυ-
κτός. 



ΜΙ 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΕ'. 

^ήώς ύπακούειν άλλήλοις χρή. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
*Ως δούλους (21) δεσπότες, κατά τδ ύπδ τοΰ Κυ

ρίου προστεταγμένον , δτι Ό θείων έν ύμιν εϊ-
ναι μέγας έστω πάντων έσχατος, καϊ πάντων 
δούλος. Οίς επιφέρει δυσωπητικώτερον · "Ωσπερ 
ό Υιός τον άνθρωχον ούκ ήΛθε διακονηθήναι, 
άΛΛά διάκο νήσοι· κα\ χατά τδ ύπδ τοΰ Απο
στόλου είρημένον (22) · Αιά τής αγάπης τον Πνεύ
ματος δουλεύετε άλλήλοις. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PICp. 
Μέχρι πόσον ύΛακούειν δει έν τφ κανόνι τής 

πρός θεόν εύαρεστήσεως, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ό Απόστολος έδειξε, προθε\ς ήμΤν τήν τοΰ Κυ- Β 
ρίου ύπακοήν, δς Έγένετο υπήκοος μέχρι θάνα
τον, θανάτου δέ στανρού · κα\ προειπών · Τούτο 
ρρονείσθω έν ύμίν, δ καϊ έν Χριστφ Ιησού* 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΖ'. 
"Ο μή πληροφορονμένος έν τοΐς καθ" ήμέραν πρός 

τήν προκειμένην έντολήν έπιτάγμασι, τέχνην 
δέ (25) μαθεΐν επιζητών, ποιον πάθος νοσεΐ, 
καϊ εί χρή αύτον άνέχεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό τοιούτος κα\ αυθάδης , κα\ αυτάρεσκος έστι , 

κα\ άπιστος * δτι ούκ έφοβήθη τδ χρΓμα τοΰ Κυρίου 
είπόντος · Γίνεσθε έτοιμοι, δτι ή ώρα ού δοκειτε, 
ό ΥΙός τού άνθρώχου έρχεται. ΕΙ γάρ χαθ' ήμέ
ραν καί χαθ' ώραν προσδοκφ τις τδν Κύριον, 
αγωνιά πώς τήν σήμερον άργδς μή παρέλθη , και 
πλέον ουδέν περιεργάζεται. ΕΙ δέ έπιταχθείη μα
θείν τέχνην, έν τή υπακοή έχέτω τδ κέρδος τής 
•προς θεδν εύαρεστήσεως , καί μή έν τή υπερθέ
σει τδ κρϊαα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΗ'. 
Ό σπουδαίος είς τήν έντολήν, xal εργαζόμενος 

ούχ δ επιτάσσεται, ιάλλ* δ αυτός θέλει, ποιον 
μισθόν έχει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Αύταρεσκείας. Τοΰ δέ Αποστόλου λέγοντος · Έκα

στος ημών (24) τφ πλησίον άρεσκέτω είς τό 
αγαθόν, Λρός οίκοδομήν, κα\ περισσοτέρως δύσ
ω πού ντος έν τψ έπενεγκεΤν (25), Καϊ γάρ αυτός ό 
Χριστός ούχ έαυτφ ήρεσε, γνωρίζειν οφείλει τδν ι 

έαυτοΰ χίνδυνον δ αυτάρεσκος · ελέγχεται δέ δ αύτδς 
καΥ ανυπότακτο*. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΘ\ 
ΕΙ έξεστιν έκάστφ παραιτείσθαι τδ έγχειρισθέν 

έργον, καϊ άλλο έΛιζητείν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τής υπακοής, καθώς προείρηται. μέχρι θανά-

REGULAE BRfiVlUS TRACTATiE> 

Α INTERROGATIO CXV. 

4162 

Quomodo alter atteri obedire debeal. 

RESPONSIO. 
Veluti dominis servi, prout a Domino praxeptum 

est: Qui vull inter vos esse magnus, xit omnium ul-
timm, et omnium sertus e \ Quibtis haec efiicaciora 
el ad persuadendum apliora adjungit: Quemadmo-
dum Filius hominis non venit ut ministraretur ei, $ed 
ut ministraret84; itero prout ab Apostolo dictum 
est: Ptr charitalem Spiritus tervitt invirem ·*. 

INTERROGATIO CXVI. 
Ad quosnam terminos sese debet extendere obedien-

tia, ut servetur mensura, qua Deo placere potsimus 
RESPONSIO. 

Hoc Apostolus docuit, proposita nobis obedien-
tia Domini, qui F*ttu$ e$t obediens u$que ad mor-
tem, mortem autem crncn 

wbis, 

8 4 : quin et dixerat 
quod εί in Chrhto anlea: Hoc teniite in 

Je$u ··. 
INTERROGATIO CXYIL 

Qui non astentitur iii quas sibi quotidie injungnntur, 
ul propotitum quoddam mandatum conficiat, cupit 
vero arlem ediscere, quali morbo iaboret et nun-
qnid debeat tolerari. 

RESPONSIO. 
Qui est hajusmodi, is ec coirtumax, et sifeunet-

ίρβί placens, et incredulus eel: quandoquidem ηοη 
limuit judicium Domini, qui dixit : E$tote ptraxi: 
quia qua hora non putatis, Filiut hominis veniet ··. 

, Si quis enim diebus 456 singulis et qaavis hora 
1 Dominum exspectet, is sollicito animo est, ne diem 
hodiernum otiosus pnetereal, nihilque ampliue 
curat. Quod si jussus fuerit artem ediscerc, ex 
obedienlia id lucrum referat, ut placeat Dco, non 
autem condemnctur ob procrastinationem. 

INTERROGATIO CXVIH. 
Qui strenuus e$t in mand*to conficiendo, $ed farft 

auod *ibi non praecipilur, sed quod ipse vult, qua-
lem tnercedem habet. 

RESPONSIO. 
Illius qui f ibi placet. Gum antem Apostolus 

dicat : Vnu$qvt$que noslrum proximo suo piaceat m 
bonum, ad ^dificationem *\ magisque nos invitet 
bis quse subjungit verbis : Sam et ipse Christus 

^ non sibi plaeuit68; imminens sibi periculum nosse 
debel, qui placet sibiraetipsi; quin etiam ille idem 
contumax esae et intractabilis convincilur. 

INTERROGATIO GXIX. 
An lieeat unicuique assignatum sibi ΟΌΜ recusare, 

ει aliud peiere. 
RESPONSIO. 

Gum obedientia, sicut jam dictum est/limites 

8 1 Marc. x , 44. 
8 T Rom. xv, 2. 8 4 

·» ibid. 45. 
ibid. 3. 

Galat. v, 45· ·* Phfflpp. n , 8. 8 8 ibid. 5. 8 8 Lac. x n , 40. 

(21) Editi ώς δούλος. Reg. primus ώς δούλον. Alii 
duo mss. ώς δούλους. 

(22) Codex Colb. ύπδ τοΰ Παύλου είρημένον. Ali* 
quanlo infra duo inss. cum Voss. δ "Απόστολος έδί-
δαξε. Ibid. Voss. et Golb. προσθε\ς ήμίν. 

PATROL. G R . X X X ! . 

(23) Vocula δέ addita est ex antiquis duobus l i -
bris. 

(24) Editi έκαστος υμών. At mss. duo ήμων. 
" Edili ύ (25) Veteres quatuor l ibri έπενεγκείν, 

ενεγκεΓν. 
ύπ-
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suos ad mortem usque extendal, delatum munus Α ™ υ έχ&ύσης τδ μέτρον (26), δ τδ έγχειρισθέν παραι
τούμενος, κα\ άλλο επιζητών, πρώτον μεν την 
ύπακοήν διαφθείρει, καί φανερός έστι μή άρνησά-
μενος εαυτόν · έπειτα καί έτερων κακών πλειόνων 
έαυτώ τε κα\ τοις λοιποΐς αΓτιος γίνεται. Καί γάρ 
θύραν άντιλογίας τοις πολλοίς ανοίγει (27), και 
έαυτδν πρδς ταύτην εθίζει. Και έπε\ μή δύναται 
έκαστος δοκιμάζειν τδ συμφέρον, εκλέγεται πολλά
κις τδ βλαβερδν έαυτψ έργον. Και ύπονοίας δέ πο-
νηράς έμποιεΐ τοΐς άδελφοίς, ώς προπεπονθώς ή τ ψ 
έργψ (28) δπερ επιζητεί, ή οΤς συνεργάζεσθαι ανάγκη. 
"Ωστε καθόλου τδ μή ύπακούειν πολλών κα\ μεγά
λων κακών έστι ρίζα. ΕΙ δέ τινα λόγον έχειν νο
μίζει τής παραιτήσεως τού έργου , φανερούτω τού
τον τοΐς προεστώσι, κα\ καταλιμπανέτω τή εκείνων 

Β δοκιμασία. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚ'. 

ΕΙ δεί άπιέναι Λου χωρίς ύΧομνήσεως τοΰ προ
εστώτος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου λέγοντος· Ουδέ γάρ (29) άπ* έμαυτον 

έλήΑυθα, άΛΧ εκείνος με απέστειλε · πόσω μάλ
λον έκαστος ημών έαυτψ έπιτρέπειν ούκ οφείλει; 
Ό γάρ έαυτώ επιτρέπων δήλος έστιν ύψηλοφροσύ-
νην νοσών, καί υποκείμενος τώ κρίματι τού Κυρίου 
είπόντος- Τό έν άνθρώποιςύψηΑόν βδέΑνγμα (50) 
ενώπιον τοΰ θεοΰ. Καί καθόλου τδ έαυτψ έπιτρέ
πειν ύπαίτιον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΑ'. 
C ΕΙ έξεστι (51) παραιτείσθαι τά βαρύτερα τών 

έργων. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ό γνήσιος έν τή πρδς θεδν αγάπη, καί βέβαιος 
έν πληροφορία τής παρά τού Κυρίου μισθαποδοσίας, 
ού τοΐς γινομένοις αρκείται, άε\ δέ προσθήκη ν επι
ζητεί, κα\ τοΰ πλείονος ορέγεται. Κάν υπέρ δύνα
μιν (52) δόξη ποιεΐν τι, ούκ άμεριμνεΐ, ώς πληρώσας 
τδ μέτρον · άγωνι$ δέ άεί, ώς άπολιμπανόμένος τοΰ 
πρδς άξίαν, τοΰ Κυρίου άκούων προστάσσοντος, 
δτι "Οταν ποιήσητε πάντα τά διατεταγμένα, 
τότε Λέγετε* Αού Αοι άχρεϊοΐ έσμεν δ ώφείλομετ 
ποιήσαι, πεποιήκαμεν τοΰ δέ Αποστόλου, ψ ό 
κόσμος έσταύρωτο, κα\ αύτδς τψ κόσμψ, μή έπαι-

cere, fecimu*'1; ilein cum audit Apostolum, cui ^ σχυνθέντος ειπείν, δτι Έ γ ώ έμαντόν ούπω Αο-
mundus cruciiixus erat, el ipse mundo", qui baec γΐζομαι κατειληφέναι. Έν δέ, τά μέν οπίσω έπι-
dicere veritus non est : Ego me nondum arbitror Αανθανόμενος, τοΐς δέ έμπροσθεν έπεκτεινόμε-
comprehendi$*e.Unumautem,qu<Bquidemretro$unt νος, κατά σκοπδν διώκω έπϊ τό βραδεϊον τής 
oblmuen*, ad ea vero quw $unt priora extendens άνω κλήσεως τοΰ θεοΰ έν Χριστφ Ιησού. *Ος. 

·· Joan. ν ι ι , 28. 7 · Luc. χν ι , 15. 7 1 Luc. xvu , 10. » Gal. ν ι , 14. 

qai recusat, el requirit aliud, primum violat obe-
dieoliam, et aperte declarat se rainime abnegasse 
semelipsum : deinde etiam aliorum plurium nialo-
rum tuin sibi, ium caeleris auctor exsislit. Aperit 
enim plerisque januam contradiclionis, ac seipsum 
ad banc assuefacit. Et quoniam non polest unus-
quisque judicare quid conducat sibi, non raro opus 
sibi noxium diligit. Ad baec pravas fratribus suspi-
ciones movei, tanquam si operi quod requirit, esset 
roagis addiclus, quam iis quibuscum operari ne-
cesse est. Quare, uno verbo, imperium detrectare 
mullorum ac ingentiiim malorum radix est. Quod 
si inesse sibi ralionein aliquam operis recusandi 
pulet, declaret illara praefeclis, idque ipsis expen-
dendum relinoual. 

INTERROGATIO CXX. 

An conveniat aliquo abire, moderatore non Oriu$ 
comtnonefacto. 

RESPONSIO. 
Gum Dominus dicat : Neque entm α meipso veni, 

$ed ille me misilquanlo magis unusquisque no-
strum nou debet sibiipsi illud perniillere? Enim-
vero id qui sibi indulget, clare oslendit laborare 
se morbo superbiae, seque csse obnoxium judicio 
Domini, qui d i x i t : Quod hominibus allum estf abo-
minatio est ante Deum * · . Et in summa quidquam 
sibi pcrmittere, id vitio dalur. 

457 INTERROGATIO CXXI. 
An liceat graviora opera recusare. 

RESPONSIO. 
Qui vere et sincere Deum dil igi l , et constanter 

ac certo exspeclat retribuendam a Domino merce-
dem, nequaquam praesentibus contentus est, sed 
semper aliquam requirit accessionem, et quiddam 
amplius exoptat. Et tamelsi supra vires quidpiam 
efiicere videtur, non tamen est securus, tanquam 
qui mensuram impleverit; quin poiius solliciludi-
nera assiduam patitur, velut qui longe absil a de-
bita perfeciione, audiens Dominuir. ita praecipien-
tem : Cum feceritis omnia quos pracepta sunt, tum 
dicite : Servi inutiles sumu$ : quod debebamus fa* 

(26) lu Vossii codice et in Reg. primo pro μέτρον 
legitur δρον. 

(27) Godicee nonnulli άντιλογίας τοΐς λοιποΐς, 
cateris. Μοχ duo mss. καί έαυτδν προσεθίζει. Sub-
inde duo quoque mss. έκαστος δοκιμάσει. 

(28) Godex Colb. τδ έργον. Μοχ editi μάλλον ή 
οίς. Vox μάλλον el in Vossii codice el in quatuor 
aliis non legilur 

(29) Reg. primus Ουδέ γάρ έγώ. Aliquanlo post 

codex Colb. έκαστος υμών. 
(50) Unus ms. βδέλυγμά έστιν. lbidem Reg. ler-

tius ενώπιον Κυρίου. 
£51).Reg. ρππιιιβεί έξεστι τινι. Μοχ idem ros. παρά 

του θεού μισθαποδοσίας. 
(52) Reg. primus δύναμιν δοξη τδ έργον αγωνιά 

δέ ώς άπολιμπανόμενος, elc. Altquanlo posi codex 
Coib. διατεταγμένα ύμίν. 
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καίτοι έξουσίαν έχων, τδ Εύαγγέλιον καταγγέλλων, Α meip$um, ad destinatum penequor, od bravium «*· 
έκ του Ευαγγελίου ζήν, Έν κόπφ χαϊ μόχθφ, φησί, 
νυκτός χαϊ ημέρας εργαζόμενοι, ούχ (35) δτι ούχ 
έχομεν έζονσίαν, άλλ' ϊνα εαυτούς τύπον δώμεν 
ύμίν είς τό μιμείσθαι ημάς. Τίς ούν ούτως Αναί
σθητος κα\ Απιστος, ώς άρκεσθήναί ποτε τοις ήδη 
γενομένοις, ή παραιτήσασθαί τι ώς βαρύτερον, ή 
κοπώδες ; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΒ'. 
Έάν τις, επιτιμηθείς εύΛογίαν μή Λαβείν, Λέγη, 

δτι, c Έάν μή Λάβω εύΛογίαν, ούχ έσθίω · > εί 
δει αυτού άνέχεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ μέν τοσούτου έπιτιμίου άξιον τδ πταίσμα, ώς 

pernce vocationi» Dei in Chrtelo Jesu1*. Qui cum sibi, 
utpote Evangelium annunlianti, ex Evangelio v i -
vere liceret 7*, a i t : In labore et fatigatione, nocUet 
die operantes, non quod non habeamus poiestatem, 
sed ut no$ ipso* formam demus vobis ad imitandum 
nos 7 8. Quis igitur adeo slupidus est et incredulug, 
ut iis q u » fecerit, unquam acquiescat, aut aliquid 
velul gravius aut laboriosius detrectet? 

INTERROGATIO CXXII. 
Cut hwc multa irrogala fuit, nimirum ut non acci-

piat benediclionem, si is dicat :« Nisi accepero be-
nedictionem, non edo; > nunquid [erendus $it. 

RESPONSIO. 
Gertc an peccatum laota mulia digiuim sit, ut 

χα\ τού φαγεϊν κωλυθήναι, δ έπιτιμήσας δοκιμάσει Β quis arceatur a sumendo cibo, prorsus judicabti 
πάντως · εί δέ μδνης τής ευλογίας ανάξιος τις εκρί
θη, συγχωρηθείς δέ φαγείν ούκ ανέχεται, ώς άπει-
θής έν τούτω, καί φιλδνεικος κρινέσθω* άμα κα\ 
έαυτδν γνωρίζων κα\ έπιγινώσκων, δτι ούχϊ θερα
πεύει έαυτδν τούτο επιζητών, άλλά (54) αμάρτημα 
άμαρτήματι συνάπτει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ Κ Γ . 
Έάν τις-Λυπήται μή επιτρεπόμενος ποιείν, δ 

μή δύναται έπιτηδείως ποιείν, εί χρή αυτού 
άνέχεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ· 
ΠερΛ τούτου είρηται πολλαχού , δτι καθόλου τψ 

θελήματι τψ Ιδίψ κεχρήσθαι, ή έπιτρέπειν, παρά 

qui poenara banc irrogavit. Quod si quispiam ha-
bitus fuerit benedictione sola indignus, et edendi 
facultate ei data, edere tamen recusel, is tanquam 
contumax in hoc et pervicax judicelur. Atque 
etiam noverit semelipsum, intelligatque ee sibi, 
dum hoc facere cupit, non mederi, sed peccatum 
peccalo adjungere. 

INTERROGATIO CXXIII. 
Si quis aigre ferat non permitti sibi, ut faciat qua 

apte facere non polest, isne tolerandus est. 

RESPONSIO. 
De hac re dictum est plerisque in locis, quod in 

tiniversum propria voluntate ut i , aut pro arbitrio 
τδν υγιή έστι λδγον * καί τή δοκιμασία τών πλειόνων Q agere, alienum sit a recta ratione : itemque, quod 
μή ύποτάσσεσθαι άπειθείας κα\ άντιλογίας Εχει τδν 
κίνδυνον. · 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΑ'. 
ΕΙ δει μετά αιρετικών ή Ελλήνων (55) χατά συν-

τυχίαν ευρεθέντα που, ή σννεσθίειν αύτοΐς, 
ή άσπάζεσθαι αυτούς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδν μέν άσπασμδν τούτον δηλονότι τδν κοινδν 

έπ ' ούδενδς ό Κύριος άπηγόρευσεν, ε ί π ώ ν Έάν 
άσΛάσησθε τούς φίλους υμών μόνον, τί περισ-
σόν Λοιεϊτε; Ούχϊ καϊ οί έθνικοϊ ούτω ποιου-
σιν (56); περ\ δέ τού συνεσθίειν έχομεν παραγγε-
λίαν τού Αποστόλου , έπ\ τίνων χρή παραιτείσθαι. 
τούτο, είπόντος · "Εγραψα ύμίν έν τή έπιστοΛή μή 

pluriura judicio 458 n o n parere, est contumaci* 
et contentionis periculum adire. 

INTERROGATIO CXXIV. 
Si quando forte inciderit quhpiam in h&reticot aut 

in genliUi, an i$ debeat aul cum ip$is cibum ca-
pere, aut ipsos talutare. 

RESPONS!0. 
Salutationera quidem, si videlicet commuuis illa 

sit et vulgaris, nullo modo vetuii Dominue, cum 
dixerit : Si salulaverilit am{eo$ vestros tantum, quid 
amplius faciti$?Nonne et ethnici sic (aciunl "?Quod 
vero ad cibum una capiendum altinet, habeinufi 
praeceptum Aposloli, quo docemur in quibus hoc 
viiari debeat, ila loquentis : Scripti vobu in epistola, 

συναναμίγνυσθαι (37) αόρνοις, καϊ ού πάντως D ne commisceremini cum fornicarm, ac non omnino 
τοΐς πόρνοις τού κόσμου τούτου, ή πλεονέκταις, cum fornicarm hujus mundi, aut cum avaris, aut 
ή άρπαζιν, ή είδωλολάτραις · έπεϊ οφείλετε άρα cum rapacibus, aut idolorum cultoribus : alioqnm 
έκ τού κόσμου έζεΛθεΐν. Νύν δέ έγραψα ύμίν μή deberelU utique dt hoe mundo exii$$e. Nunc autem 
συναναμίγνυσθαι (58). Έάν τις αδελφός όνομα- scripsi vobis, ut ne commuceamini. Si aitquh, qui 
ζύμενος, ή Λόρνος, ή πΧεονέκτης, ή είδωλολά- fraler nominatur, ett aut fornicator, aul avarut, aut 

1 1 Philipp. n i , 15, 14. " I Cor. i x , 44. T B I I Tbess. n i , 8 , 9. " Malth. v, 47. 

(55) Godex Golb. εργαζόμενοι πρδς τό μή έπιβα-
ρήσαί τινα, ούχ. Aliquanto post idem ms. cum Reg. 
primo Βαρύτερου καί κοπώδες. 

(34) Veteres duo libri : δτι ούχϊ θεραπεύων έαυ
τδν τούτο επιζητεί, άλλά καί. Subiode codex Colb. 
έπ\ άυαρτήματι. Quaeri potesl quid boc loco vox 
ευλογία signiflcet: sed, uiverum fatear, nihil ca de 
re certo affirmari posse arbitror. Potest igitur ac-

cipi ad arbilrium aut pro simplici praeposilomm 
benedictione, aut pro Eucbaristia. 

(35) Reg. primus el Colb. αιρετικών ή μετά Ελ
λήνων ή Ιουδαίων. Edili et alii duo mss. ut in o n -
Uxtu. 

(36) Anliqui duo libri έθνικο\ τούτο ποιου σι. 
(37) Godex Colb. μή συναναμίγνυσθε. 
(38) Reg. priraus et Colb. μή συναναμίγνυσθε. 
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idolis tervitn*, aut maiedicus, ant ebriosui, aut ra- Α τρης, ή Λοίδορος, ή μέθυσος, ή άρπαξ, τφ Tvtr 
ραχ : cum ejusmodi ne cibum quidem capiatis 

INTERROGATIO CXXV. 
Cui munut aliquod credilum est, el nemine admonito 

[acit aliquid praler id quod ei injunctum fuit, aut 
ullra quam ipsi prcescriptum est, Une debet id 
munus relinere. 

RESPONSIO. 
Aliquid sibimetipsi assumere io univereum dis-

plicet Deo : neque id convenii, neque expedit iis 
quibus vinculum coneervandae pacie in studio est. 
Quod si perseveraverit in sua prolervia, praestal id 
ofllcii ab ipso auferri. Non enim servat prseceptum 
ejiis qui dixit : Unusquitqne in quo vocatut est, fra-
tret, in hocpermaneat''*; et quod ad commovendum 

ούτφ μηδέ συνεσθίειν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΕ\ 

Τόν πιστευόμενον έργον, καϊ ποιούντα τι χωρ}ς 
ύπομνήσεως παρά τό διατεταγμένον, ή υπέρ 
τό διατεταγμένον αύτφ (39), εί δει έχειν τ·) 
έργον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδ μέν έαυτφ λαμβάνειν καθόλου απαρέσκει 9εψ· 

κα\ οΟτε πρέπει, ούτε συμφέρει τοΐς έσπουδακόσι 
τδν σύνδεσμον τής ειρήνης φυλάσσειν εί δέ έπ ι -
μένοι προπετευόμενος, συμφέρει άρθήναι άπ ' αύ
τοΰ (40) τδ έργον. Ού γάρ φυλάσσει τδ πρόσταγμα 
τοΰ είπόντος· Έκαστος έν <ρ εκλήθη, άδεΛφοϊ, έν 
τούτφ μενέτω · κα\ έτι έντρεπτικώτερον · Μή ύπερ· 

magis valet, addii : Non plus tapere quam oportet g φρονείν, παρ* δ δει φρονείν, άΛΛά φρονείν είς 
tapere, sed sapere ad sobrietatem: unicuique *icut 
Deu$ divisit mensuram fidei "· 

1NTERROGATIO CXXVI. 
Qua raiione quis non vincalur α voluplute eduliorum. 

RESPONSIO. 
Nempc si ulilitalis rationem semper habere apud 

se staluerit ducem ac magistram eorum, qose pro 
usu assumuntur, sive snavia fuerint, sive insuavia. 

459INTERROGATIO CXXVII 
Dicuut quidam fieri non potte, quin homo irascatur. 

RESPONSIO. 
Non continuo si fieri potest ut milee irascatur 

τύ σωφρονείν, έκάστφ ώς ό θεός έμέρισε μέτρον 
πίστεως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKC7. 
Πώς άν τις ήττηθή τής έν βρώμασι φιληδονίας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Κ ρίνας τδν λόγον τοΰ συμφέροντος, δδηγδν κα \ 

διδάσκαλον έχειν άε\ τών είς τήν χρήσιν παραλαμβα-
νομένων, εΓτε ηδέα εΓτε αηδή ταΰτα εΓη 

ΕΡΩΪΗΣΙΣ ΡΚΖ'. 
λέγουσί τίνες, δτι αδύνατον έστι μή όργισθήναι 

άνθρωπον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ δυνατόν έστι τψ στρατιώτη έν δψεσι βασιλέως 

in oculis regis, ralioni consentaneuoi est quod όργισθήναι, ουδέ ούτω λόγον έχει τδ λεγόμενον. 
dicitur. Etenim si hominie, qui secundum aaturam 
aequalis est, aspectus id vitiura coeroeat proptor 
dignilatig prasianliam, quauto magis idem vitabi-
lur si cui sit persuastim, se motuum suorum Deum 
inspectorem habere? Deus enim, qui gcrutatur 
corda ct renes, multo raagig videt animi raotus, 
quam homo quae oculis subjiciuntur. 

1NTERROGATIO CXXYHI. 

Cutn quis vult abstinentia supra vires uti, iia ut 
etiam in mandalo quod tibi proponilur confieiendo 
impedialur, idne ipsi permitiendum e$t. 

RESPONSIO. 
Qusestio ha?c non mihi rite proposita videtur. 

Abstinenlia enim non sita est in ciborum nihil ad 

Εί γάρ άνθρωπου δψις Ισοτίμου κατά τήν φύσιν διά 
τήν ύπεροχήν τοΰ (41) αξιώματος έκώλυσε τδ πάθος, 
πόσψ μάλλον, έάν πληροφορηθή τις θεδν έχειν έ π -
όπτην τών ιδίων κινημάτων; Πολύ γάρ πλέον ό 
θεδς, ό έτάζων καρδίας καί νεφρούς, βλέπει τά κι
νήματα τής ψυχής, ή άνθρωπος τά είς πρόσωπον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΗ'. 

Τφ θέΛοντι έγκρατεύεσθαι υπέρ δύναμιν, ώστε καϊ 
είς τήν προκειμένης έντοΛήν έμποδίζεσθαι, εί 
δει συγχωρείν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τδ ερώτημα ού κυρίως φαίνεται μοι πεποιημέ-
νον. Ή γάρ εγκράτεια ούκ έν αποχή άλογων βρω-

rem pertinenlium amottone, ex qua consequitur D μάτων (42) έστ\ν, έν ή συμβαίνει ή ύπδ τοΰ Άπο-
ea, quae ab Apostolo redargaitur 8 0 , immoderata 
corporis afflictatio, sed in perfecto a propriis vo-
luntatibus seceesu. Quam autem periculosum sii a 
mandato Domini excidere ob propriam voluntatem, 
ex Apostoli verbis liquet, ubi ait 8 1 : Facientes 
voluntales carni$, et cogitationum, et eramm natura 
filii ira\ 

στόλου κατηγορουμένη άφειδία σώματος, άλλ' έν 
τελεία αναχωρήσει τών Ιδίων θελημάτων. "Οσον δέ 
έχει κίνδυνου διά τδ Γδιον θέλημα τής εντολής του 
Κυρίου έκπεσείν, δήλον έκ τών ύπδ τοΰ (43) Α π ο 
στόλου είρημένων, είπόντος· Ποιούντες τά θελή
ματα τής σαρκός καϊ τών διανοιών, καϊ ήμεν 
τέκνα φύσει οργής. 

I Cor. ν , 9-11. Τ 8 I Gor. ν ι ι , 24. *· Rom. x n , 3 . 8 8 Coloss. ιι, 23. 1 1 Epbes. n , 3. 

(39) Sic antiqui duo l ibri . Editi αυτό. 
(40) Godex Golb. άρθήναι άπ' αυτού. Al i i quidam 

ross. et editi άρθήναι αύτοΰ. 
(41) Reg. primus el Golb. διά τδ ύπερέχον τοΰ. 

ί42) Combefisius Hlud, άλογα βρώματα, iia Latine 
Ididit, terreni cibi. 

(43) Reg. primus έκ τών παρά τοΰ. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΘ\ 

Ό πολλά νηστεύων , έν δέ τη μεταλήψει μή δυ
νάμενος άνέχεσθαι τον βρώματος (44) τον κοι
νού , τί μάλλον έλέσθαι οφείλει, νηστεύειν 
μετά τών αδελφών, καί έσθίειν μετ' αυτών, 
ή, διά τό άμέτρως νηστεύειν, άλλων βρωμά
των έχειν χρείαν έν τ ή μεταλήψει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Νηστείας καιρός, ού τδ θέλημα έκαστου, άλλ' ή 

χρεία (45) τών είς θεοσέβειαν ήκόντων · καθώς καί 
αί Πράξεις τών αποστόλων Ιστορούσι , κα\ παρά 
τού εκλεκτού (46) Δαβίδ μανθάνομεν. Έάν ούν 
τις κατά λδγον τοιούτον νηστεύη, κα\ τού δύνα
σθαι πάντως καταξιοΰται. Πιστός γάρ ό έπαγγει-
λάμενος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑ'. 

REGULiE BREVIUS TRACTATiE. 

Α INTERROGATIO CXXIX. 

1 Γ 0 

Qui multum jejunat, ob idque in capiendo cibo 
tommunem escam snfferre non potest, utrum po 
tius eligere debei, jejunarene eum fratribus, et una 
cum ipsis edere, an, immodici jejunii causa, in 
cibo bumendo aliis eduliis opus habere. 

RESPONSIO. 
Jejunii tempus non est arbilrium cujusque; eed 

est, cum ea, quae ad Dei cullum pertinent, id re-
quirunt: quemadmodum et Acia apostolorum nar-
r a n t 8 t , et ab electo Davide discimus 8 8 . Si quis 
igilur jejunat hunc in moduin , utique consequitur 
eliam jejunandi facultatem. Fidelit e$t enim qui 
repromiiit 8 8 \ 

460 INTERROGATIO GXXX. 
Πώς χρή νηστεύειν, δταν χρεία γένηται νηστείας ^ Quomodo jejunandum esi, cum opu$ fuerii jejunio 

πρός τι τών είς θεοσέβειαν επιζητούμενων 
άναγκαζόμενον, ή μετά προθυμίας 

Φς propter aliquid eorum quas ad pielatem excolen-
dam requiruntur : utrum tanquam coacte, an cum 
animi promplitudine. 

RESPONSIO. 
Cum Dominus dicat : Beali qui eturiunt, et $i-

tiuni justitiam * \ quidquid ad pielatem conducit, 
id nisi libenter ac studiose l ia t , periculosura est. 
Qnare qui jejuiiat quidero, sed id animo alacri non 
facit, vocatur in periculum; caeierum in tempore 
necessitaiis ejusraodi necesse est jejunare, quan-
doquidem Apostoiue inler sua alia recte facla illud 
eiiam ad docendos nos enumerai : In jejuniti 
swpe ··. 

1NTERR0GATI0 CXXXI. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου λέγοντος , Μακάριοι οί πεινώντες 

καϊ διψώντες τήν δικαωσύνην , πάν τδ συντελούν 
είς θεοσέβειαν, μή μετ' επιθυμίας κα\ σπουδής γινό
μενον, επικίνδυνου. "Ωστε τδν μέν νηστεύοντα μή 
προθύμως (47) τούτο ποιείν ούκ άκίνδυνόν · τδ δέ 
νηστεύειν έν καιρφ χρείας τοιαύτης άναγκαιον, τοΰ 
"Αποστόλου μετά τών άλλων αύτοΰ κατορθωμάτων 
κα\ τοΰτο πρδς διδασκαλίαν ήμετέραν διηγησαμένου 
τδ , Έν νηστείαις πολλάκις. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΑ'. 
Ό μή μεταλαμβάνων δθεν οί άδελφοϊ έσθίουσιν, ^ Qui non capit cibos, quot fralre* edunt, *ed aliot 

άλλ' έτερον επιζητών, εί καλώς ποιεί. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Καθόλου τδ έπιζητειν βρώμα παρ 1 έντολήν έστι, 
τοΰ Κυρίου είπόντος · Μή ζητείτε (48) τί φάγητε, 
καϊ τί πίητε · καϊ μή μετεωρίζεσθε · καί κατα-
πληκτικώτερον έπενεγκόντος · Ταύτα γάρ πάντα τά 
έθνη επιζητεί. Τοΰ δέ έπιτεταγμένου έστί πληρούν 
επιμελώς τ δ , Αιεδίδοτο δέ έκάστφ, καθότι άν 
τις χρείαν είχεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΒ'. 
Ό Λέγων , δτι βλάπτει με τούτο, καϊ Λυπαυμέ

νος , έάν άλλο μή δοθή αύτφ (49), τί έστιν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. . 

Φαίνεται, δτι ούκ έπληροφορήθη τήν ελπίδα Λα
ζάρου, ούτε έγνώρισε τήν άγάπην τοΰ πεπιστευμέ
νου τήν πάντων καί αύτοΰ έπιμέλειαν. Καθόλου δέ 
ούτε περί τοΰ βλάπτοντος ή ώφελοΰντος έαυτφ έπι- · 

requirit, nunquid recte faciat. 
RESPONSIO. 

ln univereum cibos requirere cojilrarium esi 
roandato , cum Dominus dixeri t : Nolite quareri 
quid manducetis, et quid bibatis : et nolile in su-
blime tollite; cumque, quod ad perierrendum ma-
gis valet, statim addideril: Hcec enim omnia gente* 
inquiruni t 7 . Est autem ejus, penes quem distrt-
buendi munus est, diligenter exsequi illud : Divi-
debatur autem siugulis , prout cuique opus erat 98 

INTERROGATIO CXXXH. 
Qui dicit; Id mihi nocet, et cegre fert, ntit aliud 

sibi datum fuerit, quid hoc est. 

RESPONSIO. 
Apparet, huic persuasum non esse de spe La-

zar i , neque ipsum charitalem illius cui oinnium 
et suiipsius cura eoncredila est, perspectam ba-
bere. In universam aulem nou debel quivis de re 

8 4 Act. x n i , 2 , 3 . 8 8 Psal. xxxiv, 43. 
8 8 Luc. x u , 29. 8 7 ibid. 30. 8 8 Acl . ιν, 35. 

(44) Godex Golb. τών βρωμάτων. 
45) Ait vir doctissimus GombeQsius, accipien-

dum bunc locum de personis : cujus si senlenliam 
ampleclare, sic vertas velim : lejunii tempus non 
in cujusvit arbiirio, sed tit eorum qui ad pietalem 
excolmdam accedunt, nece$$itate situm e$l. 

(46) lllud, εκλεκτού, in duobus mss. non legitur. 
Qtiare facile adducerer ut crederem hanc vocem 
oscitanter ab aliquo additaoi fuisee : eoque magis, 

" · Hebr. x , 25. 8 i Mallh. v, 6. 8 8 U Cor. x i , 27. 

quod ejusmodi epilbelum David a Basilio Iribui nun 
solcat. 

(47) Godex Colb. μή προθύμως δέ. Mox idem ms. 
χρείας ταύτης. 

(48) Vetus liber Coib. μή ζητήτε. Paulo posi 
idem ms. cum Reg. primo κα\ έπιπληκτικώτεοον. 

(49) l l lud, αύτφ, auod in vulgatis deest, in duo-
bus mss. legitur. lbldem codex Colb. τίς έστιν. 
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aat noxia aut expedienti judicium sibi permittere: Α τρέπειν τήν δοκιμασίαν έκαστος οφείλει· άλλά τψ 

Β 

sed id deferendum est ei, cujus munus est de ou-
jusque ucililale judicare : qui precipue inquirat 
animae emolumenlum, sicque secundo loco ea quae 
ad corporis necessitalein peninent, subminislret 
juxla Dei voluntalem. 

INTERROGATIO CXXXIIl . 

Si vero ob cibum eiiam murmuraverit. 
RESPONSIO. 

Eorum qui indesertomurtnuravere8 9, judicio ob-
ioxius est. AU enim Apostolus : Neque murmurelis, 
iicut quidam eorum murmuraverunt, et perierunt ab 
exterminalore 9 0 . 

INTERROGATIO CXXXIV. 

Si iratus quispiam aliquta eorum, quoe necessaria 
sunt, accipere recuset. 

RESPONSIO. 
Qui ejusmodi est, eliamsi poscat, dignus eet qui 

non iropetret, quoad vitium illud, imo potius v i lU 
illa aanaia esse praposUus judicaverii. 

. 461 1NTERROGATIO GXXXV. 
An conveniat quempiam, labore defatigatum, quid-

quam consueli* amplius exposcere. 

RESPONSIO. 
Si taborem suscipit ob retribuendam a Deo mer-

cedem, hinc laboris sui quaerere non debet leva-
inenMim, sed semelipsum ad Domini praemium 
apparare, haud ignorans se nt pro labore remune- C Κυρίου μισθαποδοσίαν έαυτδν καταρτίζειν · είδώς, 

έπιτεταγμένψ δοκίμαζε ι ν τδ έκάστφ χρειώδες , προ
ηγουμένως τδ δφελος τής ψυχής έπιζητοΰντι, κα\ 
ουτω δευτέρω λόγω τά πρδς τήν χρείαν τοΰ σώμα
τος οικονόμουντι πρδς τδ θέλημα τοΰ θεοΰ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΓ'. 

Έάν δέ καϊ γογγνση διά βρώμα. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τδ κρίμα τών έν τή έρήμω γογγυσάντων Ιχε ι . 
Λέγει γάρ δ Απόστολος · Μηδέ γογγύζετε, καθώς 
τίνες αυτών έγόγγνσαν , καϊ άπώλοντο ύπό τον 
όλοθρεντού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΑ'. 

Έάν τις όργισθεϊς παραιτήται Λαβείν τι τών 
πρός (50) τήν χρείαν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ό τοιοΰτος άξιος έστι , κάν ζητή, μή λαβείν, Ι ω ^ 
έάν δοκιμάση ό προεστώς, δτι έθεραπεύθη τδ πάθος, 
μάλλον δέ τά πάθη. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΕ'. 

ΕΙ χρή τόν κάμνοντα αυτόν έπιζητήσαι πλέον 
τι τής σννηθείας (51). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Εί ένεκεν τής παρά τοΰ θεοΰ μισθαποδοσίας τδν 
κάματον άναδέχεται, ούκ εντεύθεν έπιζητειν οφεί
λει τήν παραμυθίαν τοΰ κόπου, άλλά πρδς τήν τοΰ 

rationera, Ua quoque pro angustia consolalionem 
a Domino conseciUurum. llle aulem cujus ea pro-
vincia est, u l irapleat illud : Dividebatur singulis, 
prout cuique opu* erat91; debet necessario labo-
rantem qutjmque cognoscere, et ut par est, curare. 

INTERROGATIO CXXXVI. 

An necesse $it omnes ad horam prandii convenire: 
εί qui abfuerit, veneritque po*t prandium , quo-
modo nobis cum eo agendum $it. 

RESPONSIO. 
Si abfuerit quidem ob loci aut operis necessita-

tem, tanquam qui servei praeceptum illius, qui 
d i x i t : Unusquisque , in quo vocatus est, fratres, in 
hoc maneat 9 9 ; exaroine praemisso ignoscet com-
munis disciplinae inspector : sin cum simul occur-
rere potuisset, non festinavit, culpa hujusce negli-
tenliae cognila, usque ad conslititfam horam se-
quenlis diei maneal jejunus. 

δτι, ώς τής ύπερ τοΰ κόπου αμοιβής, ούτω κα\ τής 
παρακλήσεως υπέρ τής στενοχωρίας παρά τοΰ φιλ
άνθρωπου θεοΰ καταξιωθήσεται. Ό μέντοι έπιτε
ταγμένος ποιειν τδ , Αιεδίδοτο έκάστφ, καθότι άν 
τις χρείαν είχεν (52), άναγκαίως οφείλει γνωρίζειν 
έκαστον τών κοπιώντων , κα\ θεραπεύειν κατά το 
προσήκον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛ<7. 
ΕΙ άναγκαίον πάντας σννάγεσθαι τή ώρα (53) 

τού άρίστον, καϊ τόν άπολιμπανόμενον, καϊ 
μετά τό άριστον έρχόμενον πώς παρέλθωμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Εί μέν κατά ανάγκην τοΰ τόπου ή τοΰ έργου άπ -

^ ελείφθη, ώς φυλάσσων τδ παράγγελμα τοΰ ειπόντος* 
Έκαστος , έν φ εκλήθη , άδεΛφοϊ, έν τούτφ 
μενέτω · ό τής κοινής ευταξίας έφορος δοκιμάσας 
συγγνώσεται · εί δέ δυνάμενος συμφθάσαι , ούκ 
έ σπούδασε (54), γνωρίσας τδ έγκλημα τής αμελείας, 
άσιτος μεινάτω μέχρι τής τετυπωμένης ώρας έν τή 
έπιούση. 

Num. χ ι , 1. 9 0 I Cor. x , 10. 8 1 Act. ιν, 55. 9 9 1 Cor. 24. 

(50) Sic mss. nonnulii. Edili λαβείν τά πρός. 
(51) Reg. primus έπιζητειν πλείονα τής. Aliquanto 

post idem ms. τδν κάματον ανέχεται, laborem per-
fert. Leclio oplima. 

(52) Sic anliqui Ires l ibr i . Illud, άν τις, in editis 
desiderabatur. 

(55) Codex Colb. έν τή ώρα. Paulo post Reg. pri-

mns τόπου ή τοΰ καιρού, loci aut temporis necessi-
ta$. lbidem Col. άπελείφθη, ό τής κοινής, etc, bre-
vius. 

(54) Editi et unus ms. κα\ ούκ έσπούδασε. Vocula 
καί in aliis duobus mss. non legitur, nec mtbi du-
bium est quin melius absit. Mox codex Goib. ώρας 
τής έπιούσης. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΖ'. 
ΕΙ καλόν έστι τό κρίναι έπι τοσόνδε, εί τύχοι, 

χρόνον άποσχέσθαι τούδε τίνος τοΰ βρώματος 
ή τον πόματος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 
Του Κυρίου είπόντος, Ούχ Ira ποιώ τδ ΘέΛημα 

τό έμόν, άΛΛά τό ΘέΛημα τού (55) πέμψαντός με, 
πάσα κρίσις Ιδίου θελήματος επισφαλής. "Οπερ εί
δώς ό Δαβίδ έλεγεν · Ώμοσα, χαϊ έστησα τού φν-
Λάξασθαι τά κρίματα τής δικαιοσύνης σον, ού 
τά έμά θελήματα* 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΗ'. 
ΕΙ έαιτρέπεσθαι έν άδελφότητι τινα πΛέον 

των άΛΛων νηστεύειν ή άγρνπνεϊν, κατά τό 
Ιδιον ΘέΛημα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου είπόντος, δτι Καταβέδηκα έκ τού 

ουρανού, ούχ ϊνα ποιώ τό ΘέΛημα τό έμόν, άΛΛά 
τό ΘέΛημα τού πέμψαντός με Πατρός, πάν δπερ 
άν τις κατά τδ Γδιον θέλημα ποιή, Γοΰτο τοΰ μέν 
ποιοΰντός έστιν Γδιον, τής δέ θεοσεβείας άλλότριον · 
κα\ φδβος μήποτε άκούση παρά (56) τοΰ θεού περί 
ού δοκεΓ ποιειν, Πρός σέ ή αποστροφή αυτού, καϊ σύ 
άρξεις αυτού. Κα\ τδ έν συγκρίσει δέ τών άλλων τδ 
πλέον θέλε ιν, κα\ έν αύτοΓς τοις καλοΓς, φιλονεικίας 
πάθος έστ\ν άπδ κενοδοξίας συμβαίνον * δπερ δ Από
στολος άπηγορευμένον δεικνύς φησιν (57) · Ού γάρ 
τοΛμώμεν έγκρίναι ή σνγκρίναι έαντούς τισι τών 
εαυτούς σννιστανόντων. Διόπερ άφεμένους τών 
Ιδίων θελημάτων, καί τοΰ θέλειν δοκεΐν υπέρ τούς 

REGULiE BREVIUS T R A C T A T J E . H74 

Α I N T E R R O G A T I O CXXXVH. 
Nunquid reclum sit hoc, ul aliquis, exempli causa, 

in animo staiuat se ad aiiquid certum tempu* ab 
aliquo cibo aut polu abstinere. 

RESPONSIO. 
Gum Dominus dixerit : Non ut [aeiam volunla-

tem tneam, ted voluntatem ejus qui misit me 
ouine judicium voluntatis propriae periculo non 
vacat. Gujus rei ignarus David aiebat : Juravi, et 
stalui custodire judicia justitice tuce non volunta-
tes meas. 

INTERROGATIO CXXXYllI . 
An in fratrum conventu euipiam permilti debeat ui 

plusquam ciBteri jejunet, aut vigilet ex provna 
voiunlate. 

RESPONSIO. 
Gum Dominus dixerii : Descendi de ccelo non ut 

faciam voluntalem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me, Patris " , quidquid quis fecerit ex propria 
voluotate, id cum facientis 462 S l 1 proprium, alie-
Dum est a pietate : ei metuendum est, ne quando 
de eo, quod facere vidclur, a Deo audiat : Ad le 
conversio itlius et tu dominaberis illius 9 6 . Quin 
et in ipsis etiam bonis aliquid amplius prae cateris 
velle, conleniionis vitium est, a vana gloria proii-
ciscens : quod vetitum esse ostendens Apostoltis 
ait : Non enim audemus inserere aut comparare uos 
quibusdam, qui seip&os commendant Quare 
relictis propriis voluntalibus, eoque ut videri veli-
mus aliquid excellentius facere quam reliqui, 

λοιπούς (58) ποιειν τ ι , πείθεσθαι τψ Άποστόλψ χρή C P a r«re debemus Aposlolo admonenli ac dicenti : 
παραινουντι κα\ λέγοντι · Εϊτε έσθίετε, εϊτε πίνετε, 
εϊτε τι ποιείτε, πάντα εις δόξαν θεού ποιείτε. 
Φιλονεικία γάρ, κα\ κενοδοξία, κα\ αυταρέσκεια, 
παντελώς αλλότρια τών τδν καλδν αγώνα νομίμως 
αγωνιζομένων. Διό φησι ποτέ μέν, Μή γενώμεθα (59) 
χενόδοξοι · ποτέ δέ, ΕΙ τις δοκεί φιλόνεικος είναι, 
ημείς τοιαύτην σννήθειαν ούκ έχομεν, ουδέ αϊ 
'ΕκκΛησίαι τού θεού* χα\ άλλοτε, ΌφείΛομεν 
ήμεΊς μή έαντοίς άρέσκειν · οΤς επιφέρει έντρεπτι-
κώτερον Καϊ γάρ ό Χριστός ούχ έαντφ ήρεσεν. 
Είδε τις οίεται χρήζειν τοΰ πλείονος εΓτε έν νηστεία, 
εΓτε έν αγρυπνία, εΓτε έν ψδήποτε άλλω (60), άποκαλυ-
πτέτω τοίς τήν κοινήν έπιμέλειαν πεπιστευμένοις τήν 
ύπόθεσιν αυτήν, δι* ήν νομίζει τοΰ πλείονος χρήζειν · 
καί τδ παρ' αυτών δοκιμασθέν παραφυλαττέτω. Πολ- ® 
λάκις γάρ έτέρψ μάλλον τρόπψ τδ ίκανδν τή χρεία 
γενέσθαι (61) δεήσει. 

Sive manducalis, $tve bibilis, $ive quid faeitis, omr 
nia in gloriam Dei facite Contendere enim, et 
efferri inani gloria, ac sibi placere, res surii om-
mino alienae ab iis qui bonum cerlamen legiiime 
decertant. Quapropter, ai t , modo quidem : iVon 
efficiamur inanis gloriai cupidi99 : modo vero : Si 
quis videlur contenliosus e&se, no$ tatem contuetu-
dinem non habemus, neque Eccle&ia: Dei 1 : item 
in alio loco : Debemus nos non nobismelipsis ρ/α-
cere 9 : quibus haec ad commovendum efficaciora 
adjungit : Etenim Chrislus non sibi placuit 9 . Quod 
si quispiam exislimat opus sibi esse asperilale 
majore, sive in jejuniis, sive in vigiliis, sive in. 
quacunque alia re, palefaciat rei communi praefe-
clis hanc ipsaiu rationera, ob quam* asperilate 
majori indigere se arbilralur : quod aulem ipsis 
probatum fuerit, observel. Saepe enim alio potius 
modo necessitati ipsius consulere oporlebit. 

9 9 Joan. v i , 58. ·* Psal. cxvni , 106. 9 9 Joan. v i , 38. 9 9 Gen. ni, 
, 51. 9 9 Galal. v, 26. 9 I Gor. x i , 16. 9 Rom. xv, 1. 9 ibi(T. 3. 

16. 9 T H C o r . x , 12. 9 9 1 Cor. 

(55) Anliqui tres l ibri άλλά τδ θέλημα τού. Editi 
et Reg. terlius άλλά τοΰ. Nec iia mullo post tres 
toss. κα\ έστησα τοΰ. Edili κα\ έστηκα. 

. (56| Legilur άπό in duobus rass. pro παρά. 
(57) Veieres duo libri cum Voss. δείκνυσι φάσκων. 

Ibidem Reg. primus τολμώμεν κρίναι ή . 
(58) Reg. primus el Colb. et Voss. υπέρ τούς 

πολλούς. 
(59) Edili et unus ms. μή γινώμεθα. Alii tres 

mss. γενώμεθα. Aliquanlo posl editi el duo mse. 
οΓς επιλέγει. Ali i duo mss. cum Yoss. οΤς επι
φέρει. 

^60) Reg. primus εΓτε έν άλλψ οίωδήποτε. A l i -
quanto post duo rass. ύπόθεσιν ταύτην. Mox umig 
ius. cum Voss. δοκιμασθέν παραΦυλασσέσθω. 

(61) Veteres duo libri prater Voss. Πολλάκις γάρ 
έν έτέρψ μάλλον τρόπψ τδ ίκανδν τής χρείας γενή-
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΘ'. 
Aueto jtjunio, evbdimus ad laborem debiliores. Quid 

igitur magit facto opus est: rescitiderene laborem 
propter jejunium, an negligere jejunmm propier 
labotem* 

RESPONSIO. 
Operae pretiwn esl jejunare, el edere juxla ac-

commodaiam pielati rationem ; ut cum conficien-
dum fueritDei mandalum per jejuaium, jejunemus, 
ac vice versa, cum Dei niandatuo) cibum corpus 
corroborantem exigit, comedamus, nou tanquara 
helluones, sed ut operarii Dei. Servandum est 
enira quod dictum est ab Apostolo : Sive manduca-
lu, $ive bibiti$, swe quid facitis, omnia in gioriarn 
Dei facile \ 

1NTERRQGAT10 CXL. 

Si quis temperam non fuerit in noxiis cibis capkn-
ais, imo vero iis abunde sumptis incidat in mor-
bum, numjuid eju$ cura suscipienda sit. 

RESPONSIO. 
latemperanlia manifestam praefert nequiliam ; 

atque in primis de hoc vitio sollicitum esse necesse 
esl, ut remediuiii 463 e i afferatur. Elenimbenignus 
Deus, quantum nialum incontinentia sil , oslendere 
cum vellet, animam saepe in iis etiam quae corpori 
nocent, in vilium intempeFantise labi permisU, si 
forte posset per corporalem raorbuw, quem in -
lemperanliae causa perferebat, suum ipsius detrw 

Β 

Τής νηστείας έπιτεινομένης, άτονώτεροι γινό-
μεθα εις τό έργον. Τί ούν χρή μάλλον (6^-
έμποδίζειν τφ έργφ διά τήν νηστείαν, ή παρ-
ορςίν έκείνην διά τό έργον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Και τήν νηστείαν, καί τδ φαγείν μετά λόγου του 
οίκείου τής θεοσεβείας (63) παραλαμβάνεσαι χρή · 
Γνα, δταν μέν έντολήν θεου διά νηστείας κατορθω-
θήναι δέοι, νηστεύσωμεν · δταν δέ πάλιν ή εντολή 
τοΰ θεοΰ βρώσιν έπιζητοί ένδυναμοΰσαν τδ σώμα, 
φάγωμεν, ούχ ώς γαστρίμαργοι, αλλ* ώς έργάται 
θεοΰ. Φυλάσσειν γάρ χρή τδ ύπδ τοΰ Αποστόλου 
είρημένον Είτε έσθίετε, εϊτε πίνετε, εϊτε τι ποιεί
τε, πάντα είς δόξαν θεού ποιείτε. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜ\ 

Έάν τις μή έγκρατεύηται περϊ τ ά βλαβερά τών 
βρωμάτων, μεταλαμβάνων δέ αφειδώς, κακώ-
σει περιπέση, εί χρή αύτον έπιμέλειαν ποιεί
σθαι (64). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ή μέν άκρασία πρόδηλο ν έχει τήν κακίαν * και 
τούτου τοΰ πάθους προηγουμένως φροντίζει άναγ
καιον, δπως θεραπευθή. ΒουληθεΙς γάρ δείξαι ό φιλ
άνθρωπος θεδς , ήλίκον κακόν έστι τδ μή έγκρα-
τεύεσθαι, άφήκε πολλάκις τήν ψυχήν καί έπι τών 
τδ σώμα βλαπτόντων κεχρήσθαι τ φ πάθει τής άκρα
σίας, έάν άρα δυνηθή διά τής κακώσεως τής σωμα
τικής, ήν έκ τής άκρασίας υπομένει, είς αίσθησιν 

menliun nosse, et adduci ad servandam in omni- C έ λ θ ε ϊ ν τΆϊ βλάβης, καί δόηγηθήναι πρδς τήν έν 
πάσιν έγκράτειαν. Τήν δέ έπιμέλειαν τού σώματος 
έπί τών έξ άκρασίας βλαπτομένων ποιείσθαι μέν 
τάχα εύλο^ον καί χρηστότητι πρέπον, ούκ αδόκι
μα στ ως δέ, άλλά πεφροντικότας (65), μήπως έν τ $ 
τοΰ σώματος θεραπεία τήν ψυχήν αθεράπευτου κα-
ταλίπωμεν (66). Ώστε, έάν μέν έπίδη τις τδν τοιού
τον έκ τής τοΰ σώματος θεραπείας παιδευόμενον 
εύγνωμόνως (67), καί τής ψυχής έν τοΤς Ιδίοις πά-
θεσιν έπιμελεισθαι, προσάγειν αύτψ τήν σωματικήν 
έπιμέλειαν έάν δέ, τήν τοΰ σώματος θεραπείαν δε
χόμενος, έλέγχηται τής ψυχής καταφρονών, βέλτιόν 
έστι τδν τοιούτον έναφεθήναι (68) ταΓς όδύναις, &ς 
έκ τής Ιδίας άκρασίας υφίσταται, έάν άρα δυνηθή 
τψ χρόνψ εις συναίσθησιν έλθών έαυτοΰ καί τής 

bus temperanliam. Caeterum curam corporis erga 
eo8 qui ob intemperantiam male afficiunlur, 
gerere quidem cito rationi et benignitati convenit, 
non lamen sine ullo exaroine, sed aollicite, ne 
forte corpore curando animam relinquamus incu-
ratam. Quamobrem si quis quempiam iia affecium 
conspexerii, ut per corporis curationem probe 
erudilus sit, animamque vitiis propriis irretilaui 
curet, adhibenda est ipsi corporalis cura. Quod si 
in curando corpore contemoere animam depreben-
datur, praestabilius esl, qui ejusmodi est, eura in 
doluribus i\s% quos ob suam intemperantiam suf-
fert, derelinqui, si forte temporis progressu ad 
sui ipsius et seterni supplicii noliiiam perveniens, 
possit animae sanilati providere. Dumenimjudica- j ) αίωνίου κολάσεως, φροντίδα άναλαβείν τής κατά 
mur, α Domino cotripimur, ut non cum hoc mundo 
damnemur \ 

* I Cor, x , 31. * I Gor. x i , 32. 

ί62) Godex Golb. Τί ούν χρή ποιειν μάλλον. 
63 Unus DQ8. οικείου τής εύσεβείας. 
64) Codex Golb. χρή αύτοΰ έπιμελεισθαι. A l i -

quanlo post editi et unus ms. έπί τών βλαπτόντων 
τδ σώμα. Al i i duo mss. έπί τών τδ σώμα βλαπτόν
των, rectius. 

(65) Editio Paris. άλλά πεφροντικότως, operarum, 
ot opiuor, oscitantia. Alise du« editiones et ires 
mss. πεφροντικότας. 

ψυχήν υγείας. Κρινόμενοι γάρ ύπό Κνρίον 
χαιδενόμεθα, ϊνα μή σύν τφ κόσμφ κατακρι-
θώμεν. 

(66) Vetus liker Yoss. καταλείπωσιν. 
(67) Ιο impreesie libris posita virgula erat anle 

vocem εύγνωμόνως : quae mala interpuiiclio roalam 
iiiterpretalionem pepererat. Yirguiana auiem loco 
movimus, non conjectura ducti, eed fidem veie-
rum librorum secuti. Mox unua ra$. έπιμέλειαν 
χρή· 

(68ί Godex Voss. τοιούτον έναφιέναι. Pauto post 
idem ras. συναίσθησιν έλθεΐν. 
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ΕΙ δει ξένους ένευρίσκεσθαι τοΊς (69) έργαστη-
. ρίοις. ή καϊ τών ενταύθα τινας καταλιπόντας 

τόν ίδιον τόπον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Παρεκτδς τοΰ -πεπιστευμένου (70) τήν έπίσκεψιν 
τών εργαζομένων, ή τήν οίκονομίαν τών έργων, δς 
αν εύρεΟή τοΰτο ποιών, ώς διαλύων τήν ευταξία ν τής 
τών μελών αρμονίας, κωλυέσθω καί τής συγκεχω-
ρημένης προόδου · καθεζόμενος δέ έν τόπω έν\ τφ 
δοκιμασθέντι πρδς παιδείαν έπιτηδείω, άμετεωρίστο* 
καί έπιπονώτερον τής συνηθείας άποδιδδτω τδ 
έργον, !ως άν μάθη φυλάσσειν τδ ύπδ τοΰ Απο
στόλου είρημένον mΕκαστος έν φ εκλήθη, έν τούτφ 
μενέτω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMff. ] 

ΕΙ χρή τούς τεχνίτας δέχεσθαι Χαρά τίνος έργον 
άνευ γνώμης τού έπιτεταγμένου τήν φροντίδα 
τούτων. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τψ κρίματι τοΰ κλέπτου, ή τοΰ συντρέχοντος τψ 

κλέπτη ύποκείσθω έκάτερος, δ τε διδούς καί ό δεχό
μενος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΓ. 
Πώς όφείλουσιν έπιμελεισθαι οί εργαζόμενοι τών 

πεπιστευμένων αύτοϊς σκευών. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πρώτον μέν ώς Θεψ έπονομασθέντων καί άνατε-
θέντων έπειτα ώς άνευ αυτών μή δυνάμενοι τήν 
όφειλομένην άοκνον σπουδήν έπιδείξασθαι (71). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΑ'. ( 

Έάν δέ τις έξ αμελείας άπολέση τι, ή έκ κατα-
φρονήσεως χαραχρήσηται. 

ι ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό μέν παραχρησάμενος ώς Ιερόσυλος, δ δέ 

άπολέσας ώς αίτιος Ιεροσυλίας κρινέσθω, πάντων 
τψ Κυρίφ έπονομασθέντων, καί τ φ θεφ άνακει-
μένων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΕ'. 
Έάν δέ άφ" εαυτού χρήση τινϊ (72) ή λάδη. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
*Ως θρασύς καί αυθάδης κρινέσθω. Ταΰτα γάρ τοΰ 

έπιτεταγμένου τήν φροντίδα, καί οίκονομοΰντός έστιν 
ίδια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMC7'. 
Έάν δέ καϊ συνεχούσης χρείας ό προεστώς έπυ-

ζι\τήση παρ" αύτου σκεύος, καϊ άντείαη (7δ). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό έαυτδν καί τά έαυτοΰ μέλη άποδεδωκώς τή 

4 I Cor. νι ι , 24. 

(69) Reg. primus εύρίσκεσθαι έν τοίς. Haua 
longe codei Colb. καταλιπόντας τδν ίδιον οίκον ή 
τόπον, συνέρχεσθαι αύτοίς. 

(70) Antiqui duo Ubri Cttm Υοββ. Παςβκτδς τοΰ 
πεπιατευμένου, Ali i duo mss. etediti του τετυπω-
μένου. 

(71) Reg. primus et Υοιβ. σπουδήν έπιδείκνυ
σθαι. 

An conveniat peregrinos reperiri in officinis, aut 
etiam aliquos ex contubernalibus, loco suo relicto. 

RESPONSIO. 
Eo excepto, qui operariis invisendis, et dispen-

sandis operibus prafeclus fuit, quisquis hoc facere 
mvcntus fuerit, veluli qui recturo ordinem barnio-
niae menibrorum dissolverit, licilo eliara egrc»su 
prohibealur : in loco aulem, qui casiigationi ido-
neus judicaius ftieril , sedens, allente et soliio 
laborio;>ius pensum reddat, quoad servare didicerit 
qnod dictum est ab Apostolo : Unusquinque in quo 
voeatus e$t, in hoc permaneat ·. 

INTERROGATIO CXLII. 
An debeant arlifices opus ab aliquo accipere citra 

sententiam illius, cui demandata est harumce rerum 
cura. 

RESPONSIO. 
Judicto furis, aut cujusvis cum fure currentU 

obnoxius esto uterque, tara qui da l , lum qui 
accipit. 

464 INTERROGATIO CXLHI. 
Quomodo operarii commissa $ibi instrumenta debeant 

occurare. 
RESPONSIO. 

Primuni lanquam dicata Deo et consecrala : 
deinde ianquam qui sine ipsis sludium iinpigium, 
quod debetur, ostendere non queant. 

INTERROGATIO CXLIY. 
Si quis ex negligentia aliquid perdiderit, aut eo prm 

contempiu abusus fuerit. 

RESPONSIO. 
Qui abusus fucrit, veluli sacrilegus : qui vero 

perdiderit, tanquam sacrilegii aucior judicetur, 
cum sint Domiao dedicata omnia, et Deo coase-
crata. 

INTERROGATIO CXLV. 
Quod $i tuo jure commodaverit alicui, aut ab eo ac* 

ceperit. 

RESPONSIO. 
Yelut temerarius et contumax judicetur. Haec 

enim ejus qui his curandis prseposiius esi, ipsaque. 
i D drstribuit, propria *unl. 

INTERROGATIO CXLYI. 
Quod it etiam urgente nece$$itate prapositus ipse 

eo pelierit instrumenlum, Μς vero negaverit. 

RESPONSIO. 
Qui semetipeum suaque membra in Cbrisli cba-

(72) Yox τινί addila esl ex mse. nannullis. Reg. 
terlius et Yoss. χρήσηταί τινι, aliquo inslrummtQ 
utatur. 

(73) Ediii et umis codex Combef. επιζήτηση 
παρ' έαυτοΰ καί. Ali i tres ul in contexlu. Mox P<eg. 
primtts et Yoss. τή άλλου χρεία κατά τήν εντολών 
τοΰ Κυρίου. 
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rilate tradidit usul aliorum, qua ralicne dc supel- ^ άλλων χρεία έν αγάπη Χρίστου πώς περ\ τών σκευών 
lectile potcrit cum prxposito liiigare, ad qucm eliam 
pertinet supellectilis cura ? 

INTEUROGATIO CXLVII 
Cum quis obeunao cellarii aut culina? munere aeti-

neiur, vel quovis alio hujusmodi, si non interfue-
rit consliluto psalmodia; et precationi* lempore, 
nullumne palilur animce detrimentum. 

RESPONSIO 
Unusquisque in oflicio suo, velut membrum in 

corpore, regulam propriara servat : et munus qui-
dem commissum si negligat, infert sibi detrinien-
tum ; sed si coramunitali insidias struat, majorem 
in modum periclitatur. Quare juxta ipsum verbo-

άντειπεϊν δυνήσεται τφ προεστώτι,ψ κα\ τών σκευών 
ή φροντίς άνηκεν; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΖ'. 

Ό Λερϊ τό ιργον τον κεΛλαρίου, ή τον μαγει
ρείου, ή περί τι άΛΛο τοιούτον ασχολούμενος, 
έάν μή φθάση παρείναι τφ κανόνι τής ψαλμφ-
δίας καϊ τής προσενχής, εί μηδέν ζημιουται 
τήν ψυχήν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Έκαστος έν τφ έαυτοΰ έργω φυλάσσει τδν ίδιον 
κανόνα, ώς μέλος έν σώματι· κα\ ζημιουται μεν 
αύτδς άμελήσας τού έπιτεταγμένου · καί τψ κοινψ 
δέ έπιβουλεύων κινδυνεύει περισσοτέρως. "Ωστε κα
τά μέν διάνοιαν πληρούτω τδ γεγραμμένον (74), δτι 

ruiq sensum impleat quod scriptum esi : Cantan- β "^δοντες καϊ ψάλλοντες έν ταις καρδίαις ύμων 
tes et psullentes in cordibus vettrit Domino Quod 
8* 465 corpore non poesil cum caeteris accurrere, 
non eit sollicilus, perflciens quod dictum esl : 
Unmquiiqm in quo vocatut est, in hoc mimeal ·. Ca-
vendum autem est, ne quis forte cuni rem injuo-
ctani valeat conOcere opportuno et convenienli 
tempore, ita utaliie etiam exemplum detur, nihilo-

τφ Κυρίφ · εί δέ κα\ σωματικώς μή φθάνει (7ο) 
συνδραμείν τοίς λοιποίς, μηδέν διακρινέσθω, ποιών 
τδ είρημένον Έκαστος έν φ έκΛήθη, έν τούτω 
μενέτω. Χρή δέ άσφαλίζεσθαι, μήπως, δυνάμενος 
τις πληρώσαι τδ έπιτεταγμένον εύκαίρως εις τύπον 
καΧ άλλων (76), προφασίσηται τήν τού έργου άσχο-
λίαν είς πρόσκομμα τών λοιπών, κα\ έμπέση είς τδ 
τών άμελούντων κρίμα. ramus tamen ad reliquorum oflendiculum muneris 

*ui pr.etexat occupationem, atque adeo in negligenlium judicium incidat. 

INTERROGATIO CXLVIII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΗ'. 
Qualem potestalis modum inter dhpensandum υ&ίι- Ποιον μέτρον εξουσίας έχει έν τή οΙκονομία(Π) 

neai is cui cellarii cura concrpdita est. ό πιστευθεϊς τήν φροντίδα τού κελλαρίον 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Erga eum quidem a quo huic prafectus est posl C Πρδς μεν τδν πιστεύσαντα τήν τούτου μετά δοκι-
praeviurc examen, memor fuerit Domini ipsius, qui μασιάς διατύπωσιν μεμνημένος αυτού τού Κυρίου 
dixit : Nonpossum ego α meipso facere quidquam* ; 
erga eos vero, quorum curam suscipit, respiciat 
uniuscujusque necessitatem. Nam scriptum est : 
Dhidebaiur singulis, prout cuique opus erat 1 9 . 
Eadem aulern ratio ab onmibus teneatur, quibus 
dantur ejusmodi negolia. 

INTERROGATIO CXLIX. 
Cuinam jndicio obnoxius eril ceconomus, si quid 

fecerit habi.a personarum ταΐ'ιοηε, aut per conien-
lionem. 

RESPONSIO. 
Gum Apostolus nuncquidem pracipiatnibilagen-

είπόντος · Ού δύναμαι έγω ποιειν άπ' έμαντού ου
δέν πρδς δέ τούς φροντιζομένους τήν έκαστου 
χρείαν (78). Γέγραπται γάρ* αιεδίδοτο έκάστφ, καθ
ότι άν τις χρείαν είχεν. Ό δέ αύτδς λόγος έστω 
πρδς πάντας τούς έγχειριζομένους τάς τοιαύτας 
φροντίδας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΘ\ 
Τί τό κρίμα τού οϊκονομουντός, έάν τι κατά (79; 

προσωποληψίαν ή φιΧονεικίαν ποιήση. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Αποστόλου ποτέ μέν παραγγέλλοντος μηδέν 

dum esse ex animi inclinatione", nunc vero pro- ^ ποιείν κατά πρόσκλισιν, ποτέ δέ άποφηναμένου, δτι 
nontiel illud : Si quis videtur conteniiosus esse, ΕΙ τις δοκεί φιλόνεικος είναι, ημείς τοιαύη\ν 
not talem consueludinem non habemus, neque Ec- συνήθειαν ούκ έχομεν, ουδέ al Έκκλησίαι τον 
eletice Deiqui fuerit ejusmodi, is, quoad se enien- θεού · αλλότριος τής Εκκλησίας τού θεού δ τοιούτος 
daverit, dtfclaretur a Dei Ecclesia alienus. Expen- γνωριζέσθω, έως άν διορθωθή. Δεί μέντοιγε μετά 

Τ Ephes. ν , 19. 8 I Cor. 7, 24. · Joan. ν , 30. ·• Act. ιν, 33. 1 1 1 Tim. ν , 21. " Ι Cor. χι, 16. 

(74) Veteres duo Iibri et Voss. τδ γεγραμμένον. 
Editi τά γεγραμμένα. 

(75) Reg. primus el Golb. μή φθάση. 
(76) Unus uis. δυνάμενος πληρώσαι τις τδ επάγ

γελμα.. Ibidem cdili εύκαίρως καί είς τύπον τών 
Αλλων. Veleres qualuor libri u l in conlexlu. 

(77) Rcg. piimus et Colb. Ποιον μέτρον Ιχει ό 
πιστευθε\ς τήν φροντίδα τού κελλαρίου έν εξουσία 
οίκονομείν. 

(78) Reg. primus φροντιζομενους την έκαστου 
χρείαν έχειν. Ό δέ. Reg. lerlius τήν έκάστψ χρείαν. 
Yidelur oimssum fuisse aliquid a librariis. Ibidein 
tres mss. λόγος έσται. 

(79) Sic aliquot codices, non ut vulgati έάν κατά. 
Paulo post editio Paris. κατά πρόσκλισιν. Alise diiae 
ediliones et tres ipss. πρόσκλησιν. Reg. lerlius πρό-
κλησιν. Subinde Reg. secundus et editi αποφαινο
μένου. Alii tres mss. άποφηναμένου. 
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πολλής περισκέψεως δοκιμάζεσθαι πρδς τί Εκαστος Α dendum est auieni circumspeciius, adquidquisque 
έ-ιτηοεία>ς Ιχει, κα\ ούτως έγχειρίζεσθαι δτιοΰν Ιρ
γον (80) · ινα μήτε οί έγχειρίζοντες τδ μή άρμόζον 
τιν\ κατακριθώσιν ώς κακο\ οικονόμοι τών τε ψυχών 
κα\ τών εντολών του Κυρίου, μήτε οί έγχειρι-
ζόμενοι πρόφασιν αμαρτίας εντεύθεν εύρίσκειν 
δόξωσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝ'. 
Έάν δέ άμεΛήσας γή δφ τφ άδελφφ τά πρός 

την χρείαν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τούτο τδ κρίμα φανερδν έκ τών του Κυρίου βη

μάτων, είπόντος · Πορεύσεσθε άπ" έμού, οί κατ-
ηραμένοι, είς τό πυρ τό αίώνιον, τό ήτοιμασμένον 
τφ διαδόΧφ, καϊ τοΐς άγγέΛοις αύτον. Έπ%ίνασα 

idoneus sit, sicque commiUendum munns quodli-
bct, ut i i qui cuipiam comroitluntquod ei noncon-
venit, nequaquam veluti mali et aniniarum et man-
datorum Domini dispensalores condemnentur, nec 
Η quoque quibus mitnus coromitlitur, excusandi 
peccati rationem hinc invenire videantur. 

INTERROGATIO CL. 
Si ex negligenlia non dederit fratri necessaria. 

RESPONSIO. 
Hoc judicium manifestum est ex verbis Domini, 

qui d ix i t : Discedite α me, maledicti, in ignem teler-
num, quiparatus est diabolo, et angelis ejus. Esurivi 
enim, et non dedistis mihi manducare : tilivi, et non 

γάρ, καί ούκ έδώκατέ μοι φαγεϊν έδίψησα, κα\ Β dedisti* mihi potum ι \ etc. ltem ex his dictis : Μ α
τά έξης· και δτι Έπικατάρατος πάς ό ποιών τά 
έργα Κνρίον άμεΛώς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΑ'. 
ΕΙ έξεστι τφ ύπηρετσί>ντι μετά φωνής μείζονος 

ΛαΛεΐν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τής φωνής τδ μέτρον ορίζει ή χρεία τών άκουόν
των. Ούκοΰν έάν μέν έλάττων ή , ώς νωθρότερα εγ
γύς έστι ψιθυρισμού, κα\ καταγνώσεως αξία· έάν 
δε υπέρ τήν χρείαν, δυναμένου τού άκούοντος κα\ 
ήρεμα λαλούντος άκούσαι, κραυγή γίνεται ή κατ-
εγνωσμένη · έκτδς εί μή που τδ νωθρδν τού άκούον
τος είς ανάγκην ημάς άγάγοι (81) τή κραυγή χρή-

tediclus omnit qui \acit opera Domini negligenter u . 

466 INTERROGATIO GLI. 
An minislranti liceat voce alliore loqui. 

RESPONSIO. 
Vocis moduro prefinit audienlium necessilaa. 

Quare ea si sit sobmissior, tanquam languidior ad 
susurrum prope accedit, atque rcdarguenda esi; 
sin autem allior sit citra necessitatem, cum seili-
cel is qui audil, etiam submissius loquenlcm posset 
audire, tunc is qui damnatus cst, clamor 1 8 efliei-
tur, nisi audienlis languor eo necessiutis nos ad-

σασθαι, κα\ ώσπερ έξ ύπνου τούτον διεγειραι. Τούτο ducat, ut clamore utamur, sicque eum veluli cx 
. . i - · Χ ΧΓ.'. X I ? . . . . X *** .. »v . - . γάρ κα'ι δ Κύριος ποιήσας Ιστορείται, ώς φησιν δ 
ευαγγελιστής · Ιησούς δέ έκραξε, καϊ εϊπεν · Ό 
αιστεύων είς έμέ ού πιστεύει είς έμέ, άΛΧ είς 
Τδν πέμψαντά με. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΒ\ 
Έάν τις, τήν έξ εφημερίας ύπηρεσίαν έν τφ μα-

γειρείφ πΛηρών, υπέρ δύναμιν κάμη (82), ώς 
έμποδίζεσθαι αυτόν έπϊ ημέρας είς τό κατά 
σννήθειαν έργον, εί δει αύτφ έΛιτάσσειν 
τήν τοιαύτην ύπηρεσίαν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΓρηται, δτι δεί τδν έγκεχειρισμένον τήν οίκονο-

μίαν τών έργων έστοχασμένως τής τε έπιτηδειότη-
τος κα\ τής δυνάμεως τού εργαζομένου τυπούν τά 
έπιτάγματα, μή άκούση · *0 πΧάσσων κόπον έπϊ 

somno excitemus. Hoc enim et Dominus fccisse 
memoralur, velut ait evangelista : Jesus autemcla-
mavit, et dixit: Qui credit in me, non credil in me, 
sed in eum qui misU mex*. 

INTERROGATIO CLH. 
Si quis vice sua dum culina* dal operam, supra vires 

laboret, adeo ut per dies aliquot α solito opere tm-
pedialur, nunquid conveniat imponi huic ejusmodi 
munus. 

RESPONSIO. 
Dictum est oporlere, ut cui operum dispensalio 

delegata est, is prius habilitatis et viriuni laboran-
tis babila ratione, mandala sua dirigat, ul ne audiat 
illud : Qui fingis laborem in prccceplum1T. Verum-

χρόσταγμα '(83). Ού τδν μέντοιγε έπιτεταγμένον D tamen refragari non debet, cui datumest niandalum j 
χρή άντιλέγειν · ή γάρ υπακοή μέχρι θανάτου έχει 
τδν δρον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΓ'. 
Ή τά έρια χιστενθεΐσα πώς όφείΛει αυτά έχειν, 

Λώς Χροσέχειν ταίς έργαζομέναις. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τά μέν έρια ώς παρακαταθήκην θεού πιστευ-

quandoquidem obedientia ad morlem usque l imi -
tes suos extendil. 

LNTERROGATIO CLIH. 
Quomodo ea, cui lana; fuerunl concreditw, ha$ debeat 

servare, et quotnodo debeat iis qum operanlur ai-
tendere. 

RESPONSIO. 
Servet lanas, tanquam quse fueril custodicndo 

1 3 Matlh. xxv, 41, 42. u Jerem. XLVHI, 10. 1 1 Ephes. iv, 31. ι β Joan. xn, 44. 1 7 Psal. xcm, 20. 

(80) Reg. primus κα\ ούτως έγχειρίζεσθαι τδ 
άρμόζον τινί · ινα μή κατακριθώσι μήτε οί οίκονόμοι 
των τε ψυχών, e tc , brevius quidem, sed non ila 
recie. 

(81) Reg. primus et Golb. ήμάε άγάγη. 

(82) Veleres duo l ibri cum Voss. δύναμιν κάμνη. 
Nec iia mullo post Reg. priuius et Yoss. επιτάσσει ν 
τήν τοιαύτην οίκονομίαν. 

(83) Editi et duo mss. έπ\ πρόσταγμα. At ία 
€olb. et apud LXX legilur έπ\ προστάγματα 

file:///acit


4183 S. BASILII MAGNI l\U 

Dei deposito prafecta; unicuique autem sorori ci- Α θεΐσα * άφιλονείκως de χαί άπροσωπολήπτως έκά-
tra ullara contentionem, ullamque personarura ra-
tiouem opus proprium assignabit, atque dislribuet. 

INTERROGATIO CLIV. 
Si forU quatido pauci tunt fratret, et inserviunt plu-

ribu* lororibus, eo necessitalis deveniant, ut ase 
invicem separentur, uipote ad agenda opera divisi, 
idne pericuto vacat ? 

RESPONSIO. 
Si cura haec a Domini mandato accipit testima-

nium, et secuiidtim Deum iiupendilur, quilibet ope-
ranlium in suo opere plaeet Deo. Ipsoruin autem 
conjunctio inter se 467 1 1 1 e o posiia est, si omnes 
unanimes sinl, sentieirtes idem, implentes quod ab 
Apostolo dirtum est : Nam et si corpore abten* 
$um,sed spiritu vobiscum «um 1 8 . 

INTERROGATIO CLV. 
Quandoquidem nos qui in hospilio infirmit in$er-

vimus, edoeemur Ua operam prabere, quasi Do-
mini fratribus serviamus : et talis non fueril cui 
minislratur, quomodo illum debemus curare. 

στη αδελφή τδ οίκείον έργον τυπούσα και οίκονο-
αουσα /84). . 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΔ'. 
Έάν σναδή όΛίγονς δντας άδεΛφονς, καϊ πΛείο-

σιν άοεΛφαίς εξυπηρετούμενους, είς ανάγκην 
έμπίπτειν τον διίστασθαι άπ* άΛΛήΛων (85), 
διαμεριζομένονς πρδς τά έργα, εί άκινδννον τό 
τοιούτον, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ ή φροντίς ύπδ τής εντολής τού Κυρίου μαρτυ-

ρεΐται, κα\ κατά θεδν εκπονείται, έκάστφ μέν τών 
εργαζομένων έν τψ ίδίφ Ιργψ ή πρδς θεδν εύαρέ-
στησις κατορθούται · ή δέ ένότης αυτών πρδς αλλή
λους, έν τψ εΐναι αυτούς τούς πάντας συμψύχους, 
τδ Ιν φρονούντας, πληρούντας τδ ύπδ του Άποστο'-

β λου είρημένον · ΕΙ γάρ καϊ τή σαρκϊ άπειμι, άΛΛά 
τφ πνεύματι σύν ύμϊν είμι (86). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΕ'. 
Επειδή διδασκόμεθα οί υπηρετούντες τοις έν τφ 

ξενοδοχείφ όφ{)ώστοις μετά τοιαύτης διαθέ
σεως ύπηρετεϊν, ώς άδελφοίς τού Κνρίον 
ύπ ηρετούντες, έάν μή ή ό τοιούτος ύπηρετού-

RESPONSIO. 
Cum Dominus dixerit : Quicunque enim fecerit 

volunialem Palris mei, qui in cailis est, hic meus 
fraler, el soror, el mater e s t s i quis ejusmodi 
non fuerit, sed peccalor esse deprehendatur, sit-
que dignus sentenlia illa : Omnts qui facit pecca-
tum, tervus est peccati primum quidem cohor-
tatione atque admonilione praefecli indiget. Sed si C 
perseveraverit in iisdem viliis, perspicuum esi ad-
versum ipsum judicium cjusdem Douiini, qui ila 
subjungit: Servus autem non manet in domo11, 
itemque Aposloli, ita praecipientis : Auferte ma-
lum ex vobisipsisSic enim nullus ministranti-
bus inerit bsesitandi locus, omnesque ouibuscum 
degebat, tuti eruni el securi. 

INTERKOGATIO GLVI. 
Nunquid i$ cui cellarii, aut alterius rei ejusmodi 

ctira tradila e$t, debeat semper illius curam ha-
bere, aut permutari. 

RESPONSIO. 

Si recti ordinis acientiam et regulae inlegrita- Εί τήν έπιστήμην τής ευταξίας, κα\ τήν άκρίβειαν 
lem serval, supervacaoeuiu bunc permuiari, vel D τού κανόνος φυλάσσει, τδ έναλλάσσεσθαι μέν περισ-

μενος, πώς όφείΛομεν αύτφ προσέχειν (87). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου είπόντος* "Ος γάρ άν ποιήση τό Θέ

Λημα τού Πατρός μον τού έν ούρανοϊς, ούτος 
μον άδεΛφός, καϊ άδεΛφή, καί μήτηρ έστί · εί μή 
έστι τις τοιούτος, άμαρτάνων δέ ελέγχεται άξιος ών 
τής αποφάσεως εκείνης, δτι Ό ποιών τήν άμαρ
τίαν δονΛός έστι τής αμαρτίας * πρώτον μέν παρα-
κλήσεως χρήζει κα\ νουθεσίας (88) παρά τού προ
εστώτος. Έάν δέ έπιμένητοΐς αύτοϊς, φανερόν έστιν 
έπ 1 αύτφτδ κρίμα τού αυτού Κυρίου έπάγοντος (89), 
Ό δέ δούΛος ού μένει έν τή οΙκία, κα\ τού \Απο 
στόλου παραγγείλαντος · Έξάρατε τόν πονηρδν έξ 
υμών αυτών. Ούτω γάρ τοΐς τε ύπηρετοΰσι-τδ άδιά· 
κριτον καί τοΐς συζώσι πάσι τδ ασφαλές υπάρξει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P N q \ 

Τόν πεπιστενμένον φροντίδα ήτοι κεΛΛαρίον, ή 
άΛΛον τινός τοιούτον, εί δεϊ πάντοτε έχειν τήν 
φροντίδα, ή καϊ έναΛΛάσσεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

polius grave est el diificile. Habeai autem oecesse 
est asseclam aliquem, qui paulalim ad id insti-
tuaiur muneris, ut ne necessilate successorem po-
tlulanle, si bic deesset, perturbemur : imo etiam 
ne saepe aliquem ineplum huic operi praeficere co-

σδν, μάλλον δέ δύσκολου και δυσπόριστον έχειν δέ 
τινα παρακολουθούντα άναγκαιον, όφείλοντα κατά 
μέρος πρδς τήν φροντίδα τυπούσθαι· Γνα μή, δταν 
ή χρεία έπιζητή τδν διαδεξόμενον, έν απορία τούτου 
ευρεθέντες ταρασσώμεθα * πολλάκις δέ κα\ τδν ούκ 

1 8 Coloss. ιι, 5. 1 8 Mallb. xn, 50. 1 8 Joan. viu, 54. 1 1 ibid. 35. ·· I Cor. v, 15. 

(84) Reg. primus solus κα\ οίκονομούσα διδότω 
δεόντως. 

(85) Antiqut duo libri έμπίπτειν τού διασπάσα-
σθαι. Codex Yose. διασπάσθαι. 

(86) Velus liber Colb. πνεύματι σύνειμι. 
(87) Reg. jirimus έάν μή τοιούτοι 2>σιν ol ύπηρε-

τουμενοι, πως όφείλομεν αύτοΐς προσέχειν, et ita 

quoque in Golbertino legitur, nisi quod pro αύτοΐς 
babeat έαυτοΐς. 

(88) Editi πρώτον μέν χρήζει νουθεσίας. Veteres 
quatuor l ibri preter Voss. iia, ut edidinms. 

(89) Re$. tertius τού αυτού Κυρίου λέγοντος. Nec 
ita multo infra duo mss. cum Voss. Αποστόλου παρ-
αγγέλλοντος. 
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έπιτηδείως έχοντα παράγει ν είς τδ έργον άναγκα- Α gamur : unde fit necessario, ut corrumpatur inle-
ζώμεθα* ώστε συμβαίνειν έξ ανάγκης παρά τήν 
τούτου ά πει ρ (α ν τήν τε άκρίβειαν διαφθείρεσθαι, κα\ 
τήν κατά λδγον εύταξίαν διαλύεσθαι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΖ'. 

Ποταπή διαθέσει οφείλει τις δονλενειν τφ θεφ, 
καϊ δλως ή διαθεσις αύτη τί έστιν (90). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Διάθεσιν άγαθήν ηγούμαι είναι έπιθυμίαν τής πρδς 
θεδν εύαρεστήσεως σφοδράν, κα\ άκόρεστον, κα\ 
πεπηγυιαν, κα\ άμετάθετον. Κατορθούται δέ αΟτη έν 
θεωρία συνετή καί διηνεκεί τής μεγαλειότητος (91) 
των δοςών τοΰ θεοΰ, λογισμοΤς τε εύγνώμοσι κα\ 
άδιαλείπτω μνήμη τών ύπαρξάντων ήμίν παρά θεοΰ 

gritas ob ejus imperitiam, rectaque disciplina dis-
solvatur. 

INTERROGATIO CLVIl. 

Quo affectu debeal quis servire Deo : et %n umver~ 
sum, quid sit hic affectus. 

RESPONSIO. 
Bonum affectum pulo esse veheraens desiderium 

placendi Deo: quod sit et insaliabile, et firmum, 
el immutabile. Coraparatur aalem hic solerti et 
assidua contemplalione majeetatis glorise Dei, ilem-
que cogitalionibus ex grato animo proficiscentibus, 
468 a c continua recordalione concessorum nobis 

αγαθών. 'Αφ* ών έγγίνεται τή ψυχή τδ· Αγαπήσεις β a D e 0 bonorum. Εχ quibusanimae innascilur illud 
Κύριον τδν θεόν σον έζ δλης τής καρδίας σον, 
καϊ έζ δλης τής Ισχύος σον, καϊ έζ δΛης τής 
διανοίας σον, κατά τδν είπόντα · mOv τρόπον έπι-
ποθει ή έλαφος έπϊ τάς πηγάς τών υδάτων, 
ούτως έπιποθεΐ ή ψνχή μον πρός σέ, ό θεός. 
Μετά τοιαύτης ούν διαθέσεως δούλευε ιν χρή τψ θεψ, 
πληρούντα τδ (92) ύπδ τού Αποστόλου είρημένον · 
Τις ημάς χωρίσει άπό τής αγάπης τον Χριστού; 
θλίψις, ή στενοχώρια, ή διωγμός, ή γνμνότης, ή 
χΐνδννος, ή μάχαιρα; χαί τά έξης. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΗ'. 

Ποταπή διαθέσει οφείλει δέχεσθαι τό έπιτίμιον 
τις. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. I 

Τή πρεπούση υίψ (95) ά ^ ώ σ τ ψ κα\ άγωνιώντι 
περ\ τού ζήν, παρά πατρδς κα\ Ιατρού θεραπευομέ-
νψ, κάν πικρδς κα\ επώδυνος ή δ τρόπος τής θερα
πείας, έν πληροφορία τής τε αγάπης κα\ τής εμ
πειρίας τού έπιτιμώντος, κα\ έν επιθυμία της 
Ιάεεως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΘ' 

Ο λνπούμενος κατά τού έπιτιμήσαντος αύτφ (94) 
ποταπός έστιν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ούτε τδν κίνδυνον τής αμαρτίας έγνώρισε, κα\ μά

λιστα τδν πρδς θεδν, ούτε τδ κέρδος τής μετανοίας, 
ούτε έπίστευσε τψ είπόντι · *0 δέ αγαπών, επιμε
λώς χαϊδεύει * χαί έαυτδν αλλότριο ν κατέστησε τής ^ 
ωφελείας τού είπόντος · Παιδεύσει με δίκαιος έν 
έλέει, καϊ έλέγζει με. Κα\ έπιβλαβώς συνεστιν δ 
τοιούτος τ^ άδελφότητι, άπασχολών τούς αγωνιζό
μενους (95). 

Diiiges Dominum Deum tuum ex tolo corde tuo, et 
ex totis viribus tuis, ei εχ tota mente tua exem-
plo illius qui dixit : Quemadmodum desiderat cer-
vus ad (ontcs aquarutn , ita desiderat anima rnea ad 
te, Deus n . Serviendum Uaque Deo esl boc afleciu, 
ila u l iinplealur quod ab Aposlolo diclum est; 
Quis separabit nos α charitate Chrisli ? Tribulatio, 
an anguslia, an persecuiio, an nuditas, an pericu-
lum, angladius" ? elc. 

INTERROGATIO CLVIII 

Quo animo debeat quis irrogatam sibi pmnam f#-
cipere. 

RESPONSIO. 
Eo scilicet, qui fllio convenit aegrotanti, et in 

viue discrimen adducto, cum a patre et niedico 
curatur, etiamsi aroarus acerbusque fuerit me-
dendi tnodus, cum ei persuasum esse oporteat,di-
ligi se, ac periium esse objurgaiorem, debeatque 
sanitatem cupere. 

INTERROGATIO CLIX. 
Qui asgre fert increpantem u, qualis ε$ί. 

RESPONSIO. 
Neqne novit periculum peccali, el maxime erga 

Deum, neque emolumenlum poenitenlue, neque fi-
dem babuit ei qui dixit : Qui vero diligit, diligenter, 
castigat · · ; alque etiam semetipsum conslituit 
alienum a quaeslu illius qui d i x i l : Corripiel me 
justus in misericordia, elincrepabit me". Praeterea-
que qui bujusmodi est, ejus consuetudo fralribus 
exitiosa est; siquidem eos a suscepto certamine 
abducit. 

Marc. xn , 50. " Psal. x u , 1. 1 1 Rom. νιιι, 55. " Prov x iu , 24. f 7 Psal. CXL, 5. 

(90) Codex Colb. τίς έστιν. 
(91) Reg. primus et Voss. θεωρία συνέσει τε κα\ 

διηνεκεϊ μελέτη τής μεγάλειότητος, per inteUigen-
tiam tt eontinuam medilationem majestatit. 

(92) Anliqui duo l ibri πληρούντας τό. Slalim Reg. 
prirous διωγμδς, ή λιμδς, ή γυμνότης. 

(93) Vox υίώ addila est ex mss. multis. Ibidem 

Reg. primus et Voss, περ\ τδ ζήν. 
(94) Pro αύτψ legitur αυτόν in anliquis daobus 

libris. 
(95) Codex Golb. έπασχολών τούς αγωνιζόμενους. 

Stalim idem ms. άδελφοίς ά^ωστούσιν, infirmit fra» 
tribv*. 
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INTERROGATIO CLX. 
Quo animo debeamm fralribu* inservire. 

RESPONSIO. 
Veluli Domino ipsi servientes, qui dixit : Quate-

nus fecutis uni ex his fratribus meis minimis, 
tnilii fecistis , s . Caeterum si fuerint ejusmodi i i 
quibus obsequium praestalur, id quoque conducit 
ad comparandam hujusmodi affectionem. Quapro-
pter curam illoruin diligentiorem pnepositi sus-
cipere debent, ut ne, velut corporis sludio dedili, 
ventri serviant, atque voluplalibus : sed tanquam 
Dei ct Cbristi amatores, per palienliam perfectam, 
fiant glorialio Domini, ad diaboli ignominiam, non 
aliier alque justus Job. 

469 INTERROGATIO CLXl. 
Qua humilitate debeat quis α fratre obsequium ac-

cipere. 

RESPONSIO. 
Vehit servus ab hero, et qualem ostendit Petrus 

apostolus, Domino sibi mlnistranle : in quo eliam 
periculum eomm qui aliquam sibi operam dari re-
cusant, ediscimus. 

INTERROGATIO CLXII. 
Qualem aller erga alterum debeat habere chari-

tatem. 

RESPONSIO. 
Qualem Dominus oslendit et docuit, cum dixit; 

Diligite invicem, sicut ego dilexi vos. Majorem liac 

S. BASILII MAGNI 

Α 
1188 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ 2 ' . 
Μετά ποίας διαθέσεως όφείΧομεν ύπηρετείν τοις 

άδεΧφόίς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ώς αύτψ τψ Κυρίψ προσφέροντες τήν ύπηρεσίαν, 

τω είπόντι · Έρ% δσον έποιήσατε ένϊ τούτων τών 
άδεΧρών μου τών ελαχίστων, έμοϊ έποιήσατε. 
Συμβάλλεται δέ πρδς κατόρθωσιν τής τοιαύτης δια
θέσεως καί τδ (96) τοιούτους εΐναι τούς θεραπευομέ-
νους. Διδ έπιμελεισθαι αυτών χρή τούς προεστώτας 
σπουδαιότερου, ινα μή ώς φιλοσώματοι γαστρί χαί 
ήδοναΐς δουλεύσο>σιν (97) * άλλ' ώς φιλόθεοι καί φιλό-
χριστοι, δι* υπομονής τελείας, γένωνται καύχημα 
τού Κυρίου, είς όνειδος τού διαβόλου, ώς ό δίκαιος 
Ίώβ. 

\ 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΑ'. 

Μετά ποταπής (98) ταπεινώσεως όφείΧει τις δέχ* 
σθαι τϊιν ύπηρεσίαν παρά τού άδεΧφού. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
'Ως δούλος παρά δεσπότου, κα\ ο?αν έδειξε Πέτρος 

ό απόστολος, τού Κυρίου υπηρετούντος* έφ* ού καί 
τδν κίνδυνον τών μή καταδεχομένων τήν ύπηρεσίαν 
παιδευόμεθα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΒ'. 
Ποταπήγ έν άΧΧήΧοις έχειν δει τήν αγάπης. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Οΐαν ό Κύριος έδειξε, κα\ έδίδαξεν, ε ίπών Αγα

πάτε αλλήλους, καθώς έγώ ήγάπησα υμάς. Μεί-
charitatem nemo habei, ut animam suam ponat quis C ζυνα ταύτης άγάπην ουδείς έχει, ϊνα (99) τις τήτ 

ψνχήν αυτού θή υπέρ τών φίΧων αυτού. Εί δέ χα\ 
τήν ψυχήν θεΐναι δει, πόσψ μάλλον τήν έν τοΐς κατά 
μέρος προθυμίαν έπιδείκνυσθαι άναγκαιον ούκ είς 
τά ανθρώπινα καθήκοντα, άλλά κατά σκοπδν της 
πρδς θεδν εύαρεστήσεως, πρδς τδ έκάστψ συμ
φέρον ; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PSP. 

pro amicis $ui$*9. Quod s\ ipsam quoque anioiam 
ponere oporlet, quanlo magis necesse fueril in re-
bus minoribus sludium, aiiimiquc promptiiudinem 
oslendere, uon quod bumanis officiis saiisfaccre 
quaeramus, sed eo consilio, ul Deo placeanius, ad 
uniuscujusque uliliiatein. 

INTERROGATIO CLXl l I . 
Qui poterit qnis dileciionem erga proximum con 

sequi. 

RESPONSIO. 
Primura quidem si timcat judicium transgre-

dientium mandatum Domini , qui dixi l : Qui 
incrcdulus e$t Filio, non videbit vitam, sed ira Dei 
manebit super eum 8 0 : deinde si requiral vitam 

Ποίφ τρόπφ δυνηθή τις κατορθώσαι τήν πρδς τόν 
πλησίον άγάπην. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πρώτον μέν φοβούμενος τδ κρίμα τών παραβαι

νόντων τήν έντολήν τού Κυρίου αυτού, είπόντος, δτι 
Ό άπειθών τφ ΥΙφ ούκ δψεται τήν ζωήν, άλΧ ή 
όργή τού θεού μενεί (1) έπ* αυτόν έπειτα Οεάν· 

aeternam ; nam Mandatum ejus vila celerna e*t9t. Pri- D τιποιούμενος ζωής αίωνίου · Ή γάρέντοΧή αύτου 
mum autem et magnum mandatum est: Diliges Do- ζωή αΙώνιός έστι. Πρώτη δέ καϊ μεγάλη έντοΧή' 
minum Deum tuum εχ toio corde tuo, et ex tota Αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν σου έζ δΧης της 
mentetua,et ex toti* viribus tuis; secundum vero καρδίας σου, καϊ έξδΧης τής διανοίας (V) σον, χαϊ 

1 8 Matth. xxv, 40. 1 8 Joan. xv, 12, 15. 8 0 Joan. ιιι 56. 3 1 Joan. χιι, 50. 

(96) Sic veteres duo libri Regii. Alius ms. Reg. 
quoque perinde ut editi κατόρθωσα τής τοιαύτης 
διορθώσεως, κα\ τό, baud recie. 

(97) Godiccs duo ήδοναΐς δουλεύωσιν. Aliquanto 
posl duomss. cum Voss. είς όνειδισμδν τψ διαβόλψ. 

(98) Reg. primus μετά ποίας. Ibidem Vossii codex 
ct alii duo διαθέσεως οφείλει. Hoc ipso in loco Reg. 
prinius δέξασθαι τήν ύπηρεσίαν τών αδελφών. 

(99) Ediii ή ίνα. Yoculam ή delevimtis antiquis 
libris aucloribus. Μοχ duo iuss. cum Yoss. Εί δε Λ. 

τήν ψυχήν αυτού θεΐναι δει. A l i i duo mss*. Εί δε καί τήν 
ψυχήν θεΐναι δει, et ila edendum <;uravimus. Vocula 
καΓaberal a vulgaiis. 

(1) Anliqui tres libri μενεΐ, manebit. Editi μένει, 
manel. , 

(2) Reg. primus καρδίας σου, κα\ δλης τ ίς δυνά
μεως σου, κα\ έξ δλης τής Ισχύος σου * κα\ δευτέρα-
lbidem ras. perinde ut Colb. et Yoss. δμοία αυτής. 
Reg. tertius όμοια ταύτης. 
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έξ δλης τής Ισχύος σον 'καϊ δευτέρα δμοία ταύτη* χ timileest huic : Diltget proximum tnum, ucul le-
%Αγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν* καί 
έπιθυμών έξομοιωθήναι τω Κυρίφ είπόντι* Έντο
λήν καινής δίδωμι ύμϊν, ϊνα αγαπάτε αλλήλους, 
καθώς έγώ ήγάπησα υμάς • Ιτι δέ κα\ άπδ λογισμών 
τοιούτων, δτι, εί μέν ευεργέτης έστ\ν ό άδελφδς, 
χρεωστούμεν (δ) αύτψ καί κατά άνθρωπον τήν άγά
πην, ήνκα\ Έλληνες φυλάσσουσι, καθώς έν τφ Εύαγ-
γελίω δ Κύριος δήλοι λέγων · Καϊ εί αγαπάτε τούς 
αγαπώντας υμάς, ποία (4) ύμίν χάρις έστί; καϊ γάρ 
οί αμαρτωλοί τούς αγαπώντας αυτούς άγαπώσιν · 
εί δέ κακοποιός * και ούτως ού μόνον διά τήν έντο
λήν, άλλά κα\ ώς τών μειζόνων εύεργέτην αγαπάν 
δφείλομεν εϊ γε πιστεύομεν τψ Κυρίφ είπόντι* 
Μακάριοι έστε, δταν όνειδίσωσιν υμάς, καϊ διώ-

ipsum" : tum etiam si studeat Domino bimilis 
iieri, qui dixit : Mandatum novtim do vobis, ut di-
ligatis invicem, sicut ego dilexi vos " ; denique si 
secum ila cogilet : Si de nobis bene meritus est 
frater, debemus ei vol ipso humano more chariia-
tem, quam eliam servanl genliles, ul in Evange-
lio Dominus declarat bis verbis : Et $i diligitis 
eosquivos diligunt, quce vobit est graiia? nam et 
peccalores diligentes $e diliguntn; sin aulera male 
meritus est, eliam sic eum non modo propier man-
datum, sed eliam lanquam majorum beneficiorum 
largitorem debemus diligere; si modo Domino cre-
damus, qui dixit : Beali estis, cum vos affecerint 
probris, et persecuti vos fuerint, et dixerint omne 

ξωσι, και εϊπωσι πάν πονηρδν βήμα καθ* υμών, Β verbum malum advenum vo$f mentientes, proplet 
ψευδόμενοι, ένεκεν έμού. Χαίρετε καϊ άγαλ-
Λιάσθε, δτι ό μισθός υμών πολύς έν τοίς ούρα
νοίς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΔ'. 

Τί(5)έστι τό, ι Μη κρίνετε, καϊ ού μή κριθήτε.* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου ποτέ μέν λέγοντος, Μή κρίνετε, καϊ 

ού μή κριθήτε, ποτέ δέ τήν δικαίαν κρίσιν κρίνειν 
προστάσσοντος · ούχϊ τδ κρίνειν καθόλου κωλυόμεθα, 
άλλάδιαφοράν (6) κρίσεως παιδευόμεθα. Έπ ί τίσι δέ 
κρίνειν χρή , κα\ έπί τίσι μή , σαφώς παρέδωκεν 
ήμίν δ Απόστολος* έπί μέν τών έν εξουσία έκαστου 

me. Caudete et exsultate, quoniam merces vestra co-
piosa esl in coelis ··. 

470 INTERROGATIO CLXIY. 
Quid $ibi velil illud : c Nolite judicare, et non 

judicabimini ".» 

RESPONSIO. 
Gum Dominus aliquando dicat: Nolite judicare, 

et non judicabimini, aliquando vero juslum judi -
cium judicare praocipiat 1 7 ; non oinne nobis inter-
dicilur judicium, sed judicii discriraina edocemur. 
In quibus aulera judicare oporteat, et in quibus 
non sit judicandum , clare oslendit nobis Aposto-

κειμένων , κα\ ύπδ τής Γραφής μή διεσταλμένων, Q JUS , qui de his quidcm quae in uniuscujusque po-
lestate siia sunt, nec a Scriplura praescripta, sic 
loquitur: Tu autem quid judicat fralrem tuum " ? 
ac rursus : Non ergo amplius invieem judicemus 
De his vero, qua? displicent Deo, ila scribil , con-
demnans eos qui non judicant, et suura ipsius j u -
dicium proferens in medium, his verbis : Ego qui-
dem ut abtens corpore, prcesem autem tpiritu, jam 
judicavi ut prcesent eum qui id xla operalus e$t: in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vo-
bit, et meo spiritu, cum virtute Domini Jesu, f ra-
dere hujtumodi Satanee in interilum carnii, ut $pi-
ritui salvus tlt in die Domini Jesu **. Quare si quid 
in nostra polestate posilum si t , aul etiam plerum-
que incertura s i t , ob hoc non debet fraler judicari, 

ειπών * Σύ δέ τί κρίνεις τόν άδελφόν σου; κα\ 
πάλιν * Μηκέτι ουν αλλήλους κρίνωμεν (7) * έπ\ 
οε τών άπαρεσκόντων θεώ, καταγινώσκων τών μή 
κρινόντων, κα\ αύτδς τήν παρ' εαυτού κρίσιν έκφέ-
ρων, δι* ών φησιν · Έ γ ώ μέν γάρ ώς απών τφ 
σώματι, παρών δέ τφ πνεύματι, ήδη κέκρικα ώς 
παρών τόν ούτω τούτο κατεργασάμενον, έν τφ 
ονόματι τού Κυρίου ημών 'Ιησού Χριστού, συν-
αχθέντων υμών, καϊ τού έμού πνεύματος, σύν 
τή δυνάμει τού Κυρίου Ιησού, παραδούναι τόν 
τοιούτον τφ Σατανςί είς δλεθρον τής σαρκός, 
ϊνα τό πνεύμα σωθή έν τή ήμερα τού Κυρίου 
Ιησού. "Ωστε εί μέν τι έν εξουσία ημετέρα κείται, 
ή κα\ άδηλον πολλάκις έστϊν, ού χρή κρίνειν έπί 
τούτφ τδν (8) άδελφόν, κατά τδ ύπδ τού "Αποστόλου D juxta id quod ab Apostolo de iis quae ignorantur, 
περί τών αγνοουμένων είρημένον * "Ωστε μή πρό dictum est: Itaque nolite anie lempus de aliquo ju-
καιρον τι κρίνετε, έως άν έλθη ό Κύριος, δς καϊ dicare, quoadmque venial Dominut, qui et illumi-

" Mauh. xx i i , 57-50. " Joan. x m , 5 i . ·* Luc. v i , 52. 
U. »· ROID. xiv, 10. »· ibid. 15. w 1 Cor. v, 5-5. 

M Mattb. ν , H , 12. ·· Luc. v i , 57. , 7 Joan. 
vu 

(5) Yeleres quatuor libri χρεωστούμεν αύτψ. Editi 
χοεωστούμαι. 

( 4 ) Anliqui duo libri cum Yoss. αγαπώντας υμάς, 
»τίνα μισθδν έχετε; Κα\ γάρ. Quam mercedem habe-
ti$? Ali i duo mss. et edili ut in contextu. 

(5) Edili Τί ούν έστι. Anliqui tres libri Τί έστι. 
Ibidem codex Colb. τδ μή κρίνετε, Γνα μή κριθήτε. 
l l lud autem quod proxime sequimr in vulgalis et 
in anliquis duobus libris, μή καταδικάζετε, κα\ ού 
μή καταδικασθήτε, delendum censuimus, lum quod 

haec verba in aliis quibusdam mss. desint, tum quod 
de ipsis in hac Regula sileatur. 

(6) Yossii velus liber et alii duo qui cum eo con-
sentire solent, boc est, Reg. primus et Golbertinus, 
διαφοράν τής κρίσεως είδέναι παιδευόμεθα. 

(7) Editi αλλήλους κρίνομεν. Libri veteres κρίνω
μεν. Haud looge editi τήν παρ* αυτού. At mss. qua-
tuor τήν παρ 1 έαυτοΰ. 

(8) Godex Colb. έπ\ τών τοιούτων τόν. 
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nabit abscondita tentbntrum, et manifettabit conti- Α φωτίσει τά κρυπτά τον σκότους, χαϊ φανερώσει 
lia cordium A l Dei judicia omnioo necesse est 
vindicari, ut ne simul i re Dei particeps iiat qui 
conlicescit: nisi εί sit aliquis, qui quod eadem 
atque ille qui accusatur, perpelret, tratris judi-
candi liberlatem non habeat, audiens Dominum 
dicentem : Ejice primum trabem de oculo tuo, et 
lunc videbit ejicere festucam de oculo fratris tui **. 

INTERROGATIO CLXV. 

Quomodo cognoscet quis, utrum Dei ttudio commo-
veatur in peccantem fratrem, an iracundia. 

RESPONSIO. 

τάς βουλάς τών καρδιών · τά δε τοΰ Θεοΰ χρίματα 
έκδικειν, απαραίτητος άνάγχη, ινα μή συμπαραπο-
λαύση τής δργής τοΰ θεοΰ ό έφησυχάζων · πλήν εί 
μή τις, τά αυτά ποιών τψ έγκαλουμένω, άπα^η· 
σίαστος εΓη πρδς τδ χρίνειν τδν άδελφδν, άκούων τού 
Κυρίου λέγοντος · "Εκδαλε πρώτον τήν δοκόν έκ 
τον οφθαλμού σον, καϊ τότε διαβλέψεις έκδαλείν 
τό κάρφος έκ τον οφθαλμού τον άδελφόν σου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΕΕ'. 
Πώς γνωρίσει τις, εί ζήλφ θεού κινείται κατά του 

άμαρτάνοντος άδελφόν, ή οργίζεται (9). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Si adversus quodvis peccaium senserit in se illud Έάν κατά παντδς αμαρτήματος πάθη (10) το γε-
quod scmplum esl : Tabescere me fecit zelut tuus, g γραμμένον · Έξέτηξέ με ό ζήλος σον, δτι έπελά-
quia obliti sunt verba lua inimici mei tuin Dei 
zelus perspicue ostendilur. Sed tamen et hic quoque 
opus est solerli prudentia, ad fidei aediiicatioDem. 
Haac autcm affeclio nisi fueril prius in animo, eum-
que moverit, motus fil inaequaus et in nulla re 
pictatis propositum servatur. 

4 7 1 INTERROGATIO CLXVI. 

Quo affeclu ei, qui ad mandatum conficiendum urget, 
auscultandutn est. 

RESPONSIO. 

Affectu t a l i , quali puer fame victus nutrici ad 
sumendum cibum advocanti obsequitur : quali 
etiam bomo quilibet, qui victum quaerens, res ad 

θοντο τών Λόγων σον ol εχθροί μον, φανερδς τοΰ 
θεοΰ ό ζήλος. ΟΙκονομίας δε κα\ ενταύθα επιστημο
νικής χρεία πρδς οίκοδομήν πίστεως. Ταύτης δέ της 
διαθέσεως μή προενυπαρξάσης τή ψυχή, κα\ χινη· 
σάσης αυτήν, τδ μέν κίνημα ανώμαλο ν γίνεται έν 
ούδενΙ δέ ό σκοπδς τής θεοσεβείας σώζεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PSCp-
Μετά ποίας διαθέσεως (11) ύπακούειν δεί τφ ίΐς 

έργον της εντολής κατεπείγοντι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μεθ' οΓας διαθέσεως τδ παιδίον ύπδ πείνης κρα

τούμενο ν υπακούει τή τροφψ καλού ση έπ\ τήν μετά-
ληψιν καί πάς άνθρωπος, άντιποιού μένος τού ζ2ν, 

vitam necessarias largienti obedit; iaio vero IoDge G τψ χαριζομένψ τά πρδς τδ ζήν * μάλλον δέ κα\ πολλψ 
etiana majore, quanto scilicet aeterna viia praesenti 
prastantior est. Nam mandalum Dei, inquit Dorai-
nus, vita ceterna est u . Quod autem in paoe come-
stura est, id in mandato est operis exsecutio, d i -
cente iterum Domino ipso : Meu$ cibus est, ul fa-
ciam voluntatem e}n$, qui misit me, Patm". 

INTERROGATIO CLXVH. 

Qualis debeat esse anima, cum digna habita est 
quat in Dei opere occupeiur. 

RESPONSIO. 
Qualis eral , quae dicebat: QuU sutn ego, Domb*e 

tnt, Domine, et quw donuu mea, quia dilexisti 
me " ? Exsequens videlicet quod scriplum es l : 
Gratiat ageniei Patri, qui idoneo* no* fecit ad par-
tem sortis ianctorum in lumine, qui eripuit nos de 
poteslale tenebrarum, et tramtulit in regnum Filii 
diteclionis suce *T. 

πλέον, δσψ κα\ προτιμότερα τής παρούσης ή αίώνιος 
ζωή. Ή γάρ εντολή τον θεού, φησ\ν (12) δ Κύ
ριος, ζωή αΐώνοός έστιν. Ό π ε ρ δέ έστιν έπ\ τού 
άρτου ή βρώσις, τούτο έστιν έπ\ τής εντολής ή 
εργασία, αύτοΰ πάλιν τοΰ Κυρίου είπόντος· Έμόν 
βρωμά έστιν, ίνα ποιώ τό θέλημα τού πέμψαντός 
με Πατρόν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΕΖ'. 

Ποταπή οφείλει είναι ή ψν^ή, ή χαταξιωθείσα (13) 
έν τφ έργφ τού θεον καταληφθήναι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΟΓα ήν ή λέγουσα · Τίς είμι έγώ, Κύριε μον, Κύ

πριε, χαί τίς ό οίκος μον (Μ), δτι ήγάπησάς με; 
Πληρούσα τδ γεγραμμένον Εύχαριστονντες τφ 
Πατρϊ τφ Ικανώσαντι ημάς είς ίήν μερίδα τον 
κλήρου τών αγίων έν τφ φωτί · δςέ^ύσατο ημάς 
έκ τής έξονσίας τού σκότονς, χαϊ μετέστησεν 
είς τήν βασιλείαν τον Τίού τής αγάπης αύτου. 

νιι 
·>» I Gor. ιν, 5. Μ Malib. νιι, 5. ·» Psal. cxvui, 139. u Joan. χιι, 50. % f tean. iv. 54. 
, 18, juxta LXX. « Colos. ι, 12, 13. 

1 I I Reg. 

(9) Uims ms. ή δργιζδμένος. 
(10) Godex Golb. αμαρτήματος αδελφού πάθη. 

Μοχ idem ms. ζήλος τού οίκου σου. Subinde Reg. 
primus διαθέσεως μή ένυπαρξάσης. 

(11) Reg. primus et Voss. Μετά ποταπής διαθέ
σεως. Slaiim editi Μεθ' δσης διαθέσεως τό. Anliqui 
tres libri praeter Voss. Μεθ' οΓας διαθέσεως τό. 

ί12) Reg. pr i««get CoIb.ivwA-h τοΰ Κυρίου, φησίν. 
(13) Edili ψυχή, δτε δλως κατηξιώθη. Aoliquiduo 

l ibr i ψυχή, δτι, etc. Ali i duo mss. et Voss. ψυχή ή 
καταξιωθείσα έν. 

( U ) Godex Golb. οίκος τοΰ πατρός μου, et quaetf 
domus patns mei? 
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Μετά ποταπής διαθέσεως δει Λαμβάνειν Ιμάτιον 
ή υπόδημα, οίον άγ ή.· 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ μέν μικρότερον ή μείζον τής ηλικίας έστ\ , 

φανερωσάτω τήν χρείαν μετά τής προσηκούσης επι
εικείας * εί δέ περ\ εύτελείας διαφέρεται, ή δτι ούκ 
έστι καινδν, μνημονευσάτω τού Κυρίου λέγοντος· 
"Αξιος, ούχ απλώς π ά ς , άλλ', ό εργάτης τής 
τροφής αύτον έστι (15). Κα\ έαυτδν άνακρινάτω 
εί πρδς άξίαν τών τού Κυρίου έπιταγμάτων, ή 
επαγγελιών, είργάσατδ τ ι , κα\ τότε ούχ\ άλλο 
επιζητήσει, άλλά περί τού δεδομένου άγωνιάσει, 
ώς υπέρ τήν άξίαν λαμβάνων. Τδ γάρ έπί τής 
τροφής είρημένον έπι παντδς πράγματος τού πρδς ^ 
τήν χρείαν τού σώματος ώσπερ κανόνα έχειν δεί. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΘ\ 

"Εάν άδεΛφός νεώτερος έπιταχθή διδάξαι τι τόν 
πρεσδύτερον καθ" ήΛικίαν, πώς αύτώ προσ-
ετεχθήσεται (10). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
'Ως ύπηρεσίαν πληρών κατ* έπιταγήν τού Δεσπό

του θεού * φοβούμενος μέν μή ύποπέση τώ κρίματι 
τού είπόντος · Έπικατάρατος πάς ό ποιών τά έργα 
Κνρίον άμελώς* ασφαλιζόμενος δέ, μήποτε τυφλω
θείς είς κρίμα έμπέση τού διαβόλου (17). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟ\ 
ΕΙ δεί Ισως προσέχειν τφ πλείον κατορθονντι, 

καϊ τ φ έΛαττον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 1 

Ό π ε ρ έπ\ τής αφέσεως τών αμαρτημάτων δ Κύ
ριος ώρίσατο είπών * Αφέωνται αί άμαρτίαι αυτής 
αϊ ποΛΛαϊ (18), δτι ήγάπησε ποΛύ ' φ δέ ολίγον 
άφίεται, όΛίγον άγαπςι · κα\ δπερ έπί τών πρεσβυ
τέρων δ Απόστολος διετάξατο , είπών · 01 καΛώς 
Λροεστώτες πρεσβύτεροι διπΛής τιμής άξιούσθω-
σαν , μάΛιστα οί κοπιώντες έν Λόγφ καϊ διδα
σκαλία , τούτο έπ\ πάντων τών τοιούτων φύλασσε ι ν 
ηγούμαι άκόλουθον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΑ'. 

Έάν δέ Λνπήται ό (19) έΛάττων, προτιμιομένον 
τού εύΛαβεστέρον , πώς αύτφ Λροσχωμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ό τοιούτος φανερός έστιν έπι πονηρία κατεγνω-
σμένος έκ τής έν τψ Εύαγγελίψ παραβολής, έν ή 
φησιν ό Κύριος πρδς τούς λυπηθέντας , δτι τά Γσα 
αύτοίς τίνες έτιμήθησαν · Εί ό οφθαλμός σον πο-

Quo antmo ve&limenlum aut calceamenlum, qualt-
cunque tandem fueril, accipere oportet. 

RESPONSIO. 
Si minus aut majus quam pro slatura est, indi-

cet necesskatem suam debita cum modestia: sin 
autem dissidium fuerit de vilitate, vel propterea 
quod non novum sit , recordetur Domini dicentis : 
Dignm est, non simpliciler quivis, sed, operarius 
cibo suo Percontetur aulem se ipse, an pro d i -
gnitale mandalorum Domini, aut promissionum, 
effecerit quidquam, et tunc non requiret aliud, sed 
fuiurus est de eo quod datum fuit sollicitus, velut 
qui ullra meriium acceperit. Nam quod dictum est 
de alimento, id in omni re ad corporis usum al t i -

' nenU loco regulae habendum est. 

INTERROGATIO CLXIX. 

Si frater junior jttbeatnr aliquid docere alterum atati 
grandwrem, quomodo sese erga illum gerel. 

RESPONSIO. 
Velut qui fungitur minislerio, ex mandato Do-

niini Dci , timens ne subeat judicium illius, qui 
d ix i t : Maledictus quisquis facit opera Domini negli-
genter w : ac etiam cavens, ne forte 4 7 2 i»natua 
in diaboli judicium incidat * · . 

INTERROGATIO GLXX. 
St wqualis habenda sit ratio tum ejus, qui magit, 

lum illius, qui minus recte facit. 
1 RESPONSIO. 

Quod in condonandis peccati* sanxit Dominus 
his ve.ibis : Remittuntur peccaia eju* multa, quo-
niam dilexil mullum : cui autem parum dimillilur, 
parum diligil M ; itemque quod de presbytcris Apo-
slolus consliluit, cum dixit : Qui bene praaunt pre-
sbyleri, duplici honore digni habeanlur, maxime qui 
laborant in verbo et doctrina M , id erga omnes qui 
ejnemodi sunt, servari debcre arbilror. 

INTERROGATIO CLXXl. 

Si tristitia afficiatur inferior* cum i$ qui tnagi* piut 
est tibi anteponitur, quomodo ipsi eonsulemu*. 

RESPONSIO. 
Qui hujusmodi est, ob malignitatem perspirue 

condemnaiur per Evangelii parabolam, in qua eoe 
qu! quosdam pari praemio secum donatos fuisse 
aegre lulerant, ita Dominus alloquitur : An oculut 

M Mailh. x, 10. M Jer. X L V I I I , 10. •· I Tim. ιιι, 0. 1 1 Luc. vn, 47. " I Tim. v, 17. 

(15) Illud έστι additum est ex veteribus duobus 
libris. Mox editi τού θεού. At mss. duo τού Κυρίου. 
Reg. terlius τών τού θεού εντολών κα\ έπιταγμάτων 
είργάσατο. Reg. secundus τών τού θεού κριμάτων ή 
επαγγελιών, pro dignitaie judiciorum DeL 

(16) Godex Golb. προσενεχθήναι δεί. H#c regula 
bie in Reg. primo reperitur. Primo loco eodem 
modo inscribilur quo in Vossii veteri libro, δπως 
τψ πρεσβυτέρψ καθ* ήλικίαν προσενεχθήναι δεί ; ilu 

P.%XROL. G R . X X X I . 

vero in secundo, έάν άδελφδς έπιταχθή νεώτερος δι-
δάξαιτόν,βΐ,ο. Mox ditomss. cum Υθ58.'καΙέπιταγήν. 

(17) Godex Colb. έμπέση κα\ παγίδα τού διαβόλου. 
(18) l l lud, αί πολλαί, non legilur quidem in excu-

sis : sed ita scriptum invenimus in Vossii veleri 
libro et in aliis duobus. Aliquanlo infra codex Colb, 
κα\ έν διδασκαλία. 

(19) Veleres diio libri λυπηθή ό. 

38 
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luui nequamest, quia ego bonut s«m 8 , ?Quin etiam Α νηρός έστιν , δτι έγω αγαθός είμι; Κα\ πρόδηλον 
adversus hunc el alios ejusmodi manifestura est 
judicium Dei, per Propbetam, qui dicil : Ad nihi-
lum deductus esl in conspeclu ejus malignus : timen-
tes autem Dominum glorificat " 

INTERROGATIO CLXXII. 
Quali cum txmvre, aut qua animi persuasione, aut 

quo affeclu corpui et tanguis Christi nobis acci-
. pienda sxnt. 

RESPONSIO. 
Timorem quidem docet nos Apostolus, cum a i t : 

Qui manducat ei bibit indigne, judicium sibi mandu* 
<al et bibit " ; persuasio vero integra babetur ex 
flde verborura Domini, qui dixit : Hoc est corpus 
meum, quod γτο vobis tradiiur; hoc facile in meam 

τδ έπ\ τούτο) ν.α\ τοις τοιούτοις κρίμα τοΰ θεοΰ Ιά 
τοΰ Προφήτου λέγοντος · Έξονδένωται ενώπιον 
αύτον πονηρενόμενος (20) · τούς δέ φοβονμένονς 
τόν Κύριον δοξάζει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΒ' 
Ποταπφ φόβω, ή ποία πληροφορία, ή ποία διαθέ

σει μεταλάδωμεν τού σώματος καϊ τον αίματος 
τού Χριστού. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδν μέν φόβον διδάσκει ημάς δ Απόστολος λέ

γων · Ό έσθίων καϊ πίνων άναξίως κρίμα έαυτφ 
έσθίει καϊ πίνει · τήν δέ πληροφορίαν ( 2 1 ) έμποιεί 
ή πίστις τών βημάτων τοΰ Κυρίου είπόντος · Τοντό 
έστι τό σώμα μον, τό υπέρ υμών διδόμενον 

τοιηιηεηιοταίίοηεηι**; ilem ex flde leslimonii Joan- JJ τούτο ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν κα\ της 
nis, qui memorata prius Yerbi gloria, posthac i n -
earnationis modum induxit bis verbis: Verbum 
caro factum εεί, et habitavit in nobis, et vidimut 
gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti α Patre, ple-
num graticc et verilalis 8 7 ; itidem quoniam Aposto-
lus scripsit: Qui cum in forma Dei es&et, non rapi-
nam arbitratus est esse se aqualem Deo : sed semel-
ipsum exinamvit formam servi accipiens, in 4 7 3 
timliludinem hominum factus, et habitu inventus 
nt homo. Bumiliavit iemetxpsum, facius obediens 
usque ad mortem, mortem autem crucis Gum igi-
iur animus, bis et talibus verbis iidem adhibens, 
gloriae majestalem didicerit, humiUlaiisque et obe-
dieatiae magnitudinem admiratus fuerit, quod lalis 

μαρτυρίας τοΰ Ιωάννου διηγησαμένου (22) πρότερον 
τήν δοξαν τοΰ Λόγου, κα\ έπαγαγόντος τδν τρόπον 
τής ενανθρωπήσεως έν τφ είπείν δτι, Ό λόγος 
σαρξ έγένετο , καϊ έσκήνωσεν έν ήμίν , καϊ 
έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού, δόξαν ώς Μονο
γενούς παρά Πατρός, πλήρης χάριτος καϊ αλη
θείας · κα\ τοΰ "Αποστόλου γράψαντος δτι, Έκ 
μορφή θεού υπάρχων , ούχ όρπαγμόν ήγήσατο 
τό είναι ίσα θεφ · άΛΧ έαντόν έκένωσε, μορφήτ 
δούλον Λαβών, έν όμοιώματι ανθρώπων γενό
μενος , καϊ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος. 
Έταπείνωσεν (25) έαντόν , γενόμενος υπήκοος 
μέχρι θάνατον , θάνατον δέ στανρού. "Οταν ουν, 
πκιτεύσασα ή ψυχή τοϊς £ήμασι τούτοις κα\ τοίς 

ac tanlus ad mortem usque Patri oblemperavit, c τοιούτοις κα\ τοσούτοις , καταμάθη τήν μεγαλει'/η-
vilae nostrae causa, eum arbilror ita affici, ut si-
mul Deum et Patreni diligat, Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit iilum**; si-
mul unigenitum ejus Filium, qui obedivit ueque 
ad mortem pro noslra redemptione ac salute. Et ita 
demum obsequi potest Aposiolo, qui bonam in his 
conscientiam iis qui sani sunl proponit ceu regu-
lam quamdam, ubi ait : Charitas enim Chrisii urget 
nos wstimantes hoc, quoniam, si unus pro omnibus 
tnortuus e$t, ergo omnes mortui sunt. Et pro omni-
but mortuus e$t, ut qui vivunt, jam non sibi vwant, 
ud ei qui pro ipsis morluus est, et resurrexit «°. 
Quiequis panis et poculi (it parliceps, sic affici et 
praparari debet. 

τα τής δόξης, κα\ θαυμάση τήν ύπερβολήν τής τζ-
πεινώσεως κα\ τής υπακοής , δτι ό τοσούτος ύ ν 
ήκουσε τώ Πατρι μέχρι θανάτου υπέρ τής ημετέρας 
ζωής , νομίζω δτι κατορθοι τήν (24) διάθεσιν είς 
άγάπην τήν τε πρδς τδν θεδν κα\ Πατέρα, Ός τοΰ 
Ιδιον Υίού ούκ έφείσατο, άλλ" υπέρ ήμων πάντων 
παρέδωκεν αυτόν · κα\ τήν πρδς τδν μονογενή αυ
τού Υίδν, τόν ύπακούσαντα μέχρι θανάτου ύπερ τής 
ημετέρας άπολυτρώσεως κα\ σωτηρίας. Κα\ δύνα
ται ούτως άνασχέσθαι τοΰ Αποστόλου, ώσπερ δρον 
τινά εκτιθεμένου τοις ύγιαινουσι τήν έν τούτοις άγα-
θήν συνείδησιν (25), έν τώ ειπείν · Ή γάρ αγάπη τοΰ 
Χριστού σννέχει (26) ή/ιάς κρίνοντας τοντο, ότι, 
εί εΐς υπέρ πάντων άπέθανεν, άρα οί πάντες άπ-

έθανον. Καϊ υπέρ πάντων άπέθανεν, ίνα cl ζώντες μηκέτι έαντοίς ζώσιν, άλλά τφ υπέρ αυτών άπο-
θανόντι, καϊ έγερθέντι. Τοιαύτην διάθεσιν τε κα\ έτοιαασίάν οφείλει έχειν ό μεταλαμβάνων τού άρτου 
κα\ τού ποτηρίου. 

8 6 Luc. χχιι , 19. 8 7 Joan. ι, 14. 8 8 Ρΐιιπρρ. π, 
8 5 Matlh. χχ, 15. 8 v Psal . χιν, 4% 8 8 I Cor. χι. 29 

0-8. 8» Rom. νιιι, 52. 8 0 Η Cor. ν , 14, 15. 

(20) Editi ενώπιον αύτοΰ πάς πονηρευόμενος : sed 
\ocem πάς delendani judlcavimus, quod nec in re · 
liquis mss. nec apud LXX legatur. 

(21) Arbitror, quicunque simplicitcr verum quae-
riint, eos mihi lacile assensuros omnes, ipsum 
Gbrisli corpus ex Rasilii sententia in Eucbarislia 
contincri, non ejus simplicein figurain. Ailenim vir 
summus, τήν πληροφορίαν seu persuasioncm verbis 
Domini elfici: quibus sane non corporis figura, sed 
ipsum corpus cxpriinilur. 

(22) Editi et nnus ius. Ιωάννου μαρτυρούμε νου. 

D Alii fres mss. praeler Voss. ut in contextu. 
(25) Reg. primus έν όμοιώματι άνθρωπου ευρεθείς 

ώς άνθρωπος, έταπείνωσεν. 
(24) ldeni quem mox dixi libcr ζωής, κατορθοι 

νομίζω τήν. 
(25) Godex Golb. τήν έν τούτοις άγάπην κα\ άγα-

θήν συνείδησιν. 
(2G) Veteres duo libri cura Voss. αγάπη τού θεού 

συνέχει. Nec ila mulio infra voculam τε addidhmis 
ex aniiquis iribus libris. 

file:///ocem
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ΕΙ δει έν τή ώρα τής κατ* οίκον ψαλμωδίας 
ΛαΛιάγ τινα γίνεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

06 δει , έκτδς τών πεπιστευμένων τήν φροντίδα 
χα\ την έπιμέλειαν τής ευταξίας , κα\ τής οικονο
μίας τών έργων (27), κα\ τούτο κατά ανάγκην τής 
επειγούσης χρείας · κα\ ουδέ τδτε άπερισκέπτως, 
άλλ' έστοχασμένως, τού τε τόπου καί τής ευταξίας, 
της τε σεμνότητος κα\ τού άπροσκόπου · τοις άλλοις 
πάσιν αναγκαία έστ\ν ή σιωπή. Εί γάρ έν καιρψ 
διαλέξεως , κα\ εν αύτοϊς τοΐς έπιτεταγμένοις τδν 
λόγον τής διδασκαλίας ό πρώτος σιγ$ν προτέτακται, 
έάν άλλω άποκαλυφθή , πδσψ μάλλον έν καιρφ 
ψαλμωδίας ή σιγή τοΤς πολλοίς αναγκαία (28); j 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΔ'. 

Πώς δυνηθή τις ένδιαθέτως καϊ μετά επιθυμίας 
ποιείν τάς έντολάς τον Κνρίον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ· 

Κατά φύσιν ή πείρα τού ήδοντος κα\ ώφελούντος, 
κα\ αυτή ή προσδοκία τού τοιούτου έμποιεί τή ψυ
χή τήν περ\ τούτου διάθεσίν τε και έπιθυμίαν. Έάν 
•ούν τις μισήση κα\ βδελύξηται τήν άδικίαν, καί κα-
θαρεύση πάσης αμαρτίας, άφ* ή ς , ώσπερ άπδ νόσου 
τδ σώμα (29) πάσχει τήν άνορεξίαν κα\ τήν περ\ 
τά βρώματα άηοίαν, ούτω κα\ ή ψυχή τήν περ\ τά 
•δικαιώματα τού θεού νωθρότητα κα\ όκνηρίαν · καί 
iav πληροφορηθή , οτι ή εντολή τού θεού ζωή 
αίώνιός έστ ι , κα\ πάντα τά έπηγγελμένα τοίς φυ-
λάσσουσιν αυτήν αληθή , κατορθούται. αύτψ ή διά-
θεσις τού είπόντος · Τά κρίματα Κνρίον αληθινά, 
δεδνκαιωμένα έπϊ τδ αυτό · έπιθνμητά υπέρ χρν-
σίον καΧ λίθον τίμιον πολύν, καϊ γλνκύτερα 
υπέρ μέλι καϊ κηρίον. Καϊ γάρ ό δούλος σον 
φυλάσσει οντά* έν τψ φνλάσσειν αυτά άνταπό-
-δοσις πολλή. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΕ'. 

Πώς φαίνεται ό αγαπών τδν άδελφδν κατά τήν έν
τολήν τον Κνρίον * καϊ πώς ελέγχεται ό μή 
ούτως αγαπών. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τής αγάπης εξαίρετα δύο ταύτα * τδ λυπείσθαι 
μέν κα\ άγωνιάν έφ* οΤς βλάπτεται ό άγαπώμενος * 

ΑΠ deceat tempore psalmodia>, qum in domo fit, 
colloquia aiiqua jieri. 

RESPONSIO. 

Non oporiet, exceptis iis quorum munus et cura 
est disciplinae et opemm distributioni providere. 
idque aliqua re necessaria urgente; et neque tunc 
inconsiderate, sed babita ratione et loci, et disci-
plinae, el gravitatis, et scaodali, quod vitari debet: 
reliquis omnibus necessarium est sileniium. Si 
enim ipso loquendi tempore, et ex iis ipsis quibus 
concrediium est munus docendi, prior silere jussus 
est, si alii reveiatum fuerit · ! , quanto magis psal-
raodiae tempore silentium privaiis necessarium 
est? 

INTERROGATIO CLXXIV. 

Quomodo possit quis ex animo et cum alacriiate 
Domini exsequi mandala. 

RESPONSIO. 
Experiraenlum jucundse et titilis rei, et ipsa re-

Tum hujusmodi exspectatio animum naturaliter 
movet ad id diligenduro et concupiscendum. Si 
quis igitur odio babuerit et abominalus fuerit i n i -
quitatem purusque fuerit ab omnl pec<:ato, por 
quod, quemadinodum per morbum satietas cibi at-
que fastidium contingit, sic in animo etiam circa 
Dei justificationes segnities etpigritia ingenerattir: 
si praelerea constantissime crediderit mandaium 
Dei vitam aeternam esse, omniaque proraissa, iis 
qui id servant, certa esse et vera, is afficitur perin-
de atque ille, qui d ix i t : Judicia Domini vera,jmli-
ficala in idipsum: de$iderabilia super aurum et 
lapidem prelxosum multum, et dulciora super mel 
et favum. Etentm servns tuus custodil ea: in custo-
diepdis illh retributio mulia 

4 7 4 INTERROGATIO CLXXV. 

Qvomodo conttet fratrem ab aliquo amari ex man-
dato Domini: et quomodo convincatur non ila 
diligere. 

RESPONSIO. 

Dilectionis duae sunt dotes prsecipuae, dolere et 
sollicimm esse de quibus laediturqui amalur : gau-

χαίρειν δέ κα\ άγωνίζεσθαι υπέρ τής ωφελείας αύ- ^ dereconlra el allaborare pro ipsius commodis. Bea 
τού. Μακάριος ούν δ πενθών έπι τψ άμαρτάνοντι, 
ού ό κίνδυνος φοβερός · κα\ χαίρων υπέρ τού κατ-
ορΟούντο;, ού τδ κέρδος ασύγκριτου, καθώς γέγρα
πται. Μαρτυρεί δέ κα\ Παύλος δ απόστολος λέγων · 
Έάν πάσχη έν μέλος , σνμπάσχει πάντα τά 

μέλη , κατά λόγον πάντως τής έν Χριστψ αγάπης · 
Καϊ έάν δοξάζηται έν μέλος, κατά, σκοπδν δηλονότι 
τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως , συγχαίρει πάντα 

tus igilur quisquis luget propler peccantem, cu-
jus periculum formidandum esl: itemque quisquis 
ob rccte facientera gaudet, cujus lucro nibil potest 
conferri, sicut scriptum est. Quin et illud eliam 
Paulus aposlolus tesiatur, cura ait 4 i : Si paiitm 
unum membrum, compatiuntur omnia membra, ser-
vata ulique ratione ejus, quae in Christo eel, cba* 
ritalis : El si gloria afficiiur unum membrum, e« 

E I I Cor. xiv, 50 " Psal. cxvm, 165. " Psal. xvm, 10, 12. ·*· 1 Gor, xu , 26. 

(27) Reg. primus et Voss. κα\ τ!]ν οίκονομίαν τών Mox duo mss. et Voss. τής κατεπειγούσης. 
Εργων. Alii duo mss. et edili κα\ της οίκονοαίας κα\ (28) Antiqui dno libri αναγκαία εστίν, 
τών. Godex Colb., queio sequimur, οικονομίας τών. (29) Godex Golb. τά σώματα 
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consilio videlicet placendi Deo, congaudent omnia Α τά μέλη. Ό δέ μή ούτως συνδιατιθέμενος φανερός 
tiembra. Qui autem ηοη ita affectus esl, aperie έστι uri αγαπών (30) τον άδελφόν. 
fratrera ηοη diligit. 

INTERKOGATIO CLXXVI. 
Quinam sxnt inimici quos diligere jussx sumus; et 

guomodo dxiigemm inimxco*: uirum lantummodo 
benefxcm in ipsos conferendis, an etiam ipso ani-
mi aflectu : el nunquid twc fieri possil. 

RESPOiNSIO. 
mimici proprium esl nocere, et insidiari. Quis-

(]uis igitur quoqao modo nocet cuipiam, inimicus 
appellari potesl: praecipue autem, qui peccat. Nara, 
quanlum in ipso esi, modis variis nocet, eique quo-
eum vivit aut consuetudinem habel, insidiatur. 
Quoniam autem ex corpore et anima conslat homo," 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ POCp. 
Τίνες είσϊν οί εχθροί, ους άγαπςίν προσετάχθη-

μεν καϊ Λώς άγαπήσομεν τους εχθρούς* ταίς 
εις αυτούς εύεργεσίαις μόνον (Μ) , ή καϊ αυτή 
τή διαθέσει · καϊ εί δυνατόν τούτο. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έχθροΰ Γδιον τδ βλάπτειν κα\ έπιβουλευειν. Πας 

μέν ουν δ οπωσδήποτε (52) βλάπτων τινά έχθρδς άν 
λέγοιτο · έξαιρέτως δέ δ άμαρτάνων. Τδ γάρ δσον 
έπ' αύτφ (33) βλάπτει κατά διαφόρους τρόπους, κα\ 
έπιβουλεύει τφ συνόντι ή συντυγχάνοντι. Επειδή 
δέ έκ σώματος κα\ ψυχής συνέστηκεν ό άνθρωπος, 

quod ad animam quidem pertinet, amemus hujus- Β κατά μέν τήν ψυχήν άγαπήσωμεν τούς τοιούτους, 
modi viros, redarguendo ipsos, admonendoque, et 
omni modo ad conversionera inducendo : quod ve-
ro ad corpus,* eos, si vitae necessariis indigeant, 
beneflciis afficiendo. Quod autem dileclio in animi 
consistat affectione, perspicuum est oronibus. Id 
autcra fieri posse ostendit ac docuit Dominus, qui 
Patris ac suam ipsius dileclionem pro inimicis, 
non auiem pro amicis, usque ad morlem obedien-
do declaravii: quemadmodum testatur Apostolus 
his verbis : Commendat autem charitatem suam 
Dens in nos, quoniam cum adhuc peccalores e$$e-
nxus, Christus pro nobis rnoriuus e$t f 8 . Quin eliam 
ad idipsum nos adhortalur, cum dic i t : Estote ergo 
imxtatores Dei, sicut filii charissimi, et ambulate in 

ελέγχοντες αυτούς , κα\ νουθετούντες , κα\ παντϊ 
τρόπω είς έπιστροφήν ενάγοντες (34) · κατά δέ τδ 
σώμα εύεργετούντες αυτούς , έπιδεομένους τών πρδς 
τδ ζήν αναγκαίων. Ό τ ι δέ ή αγάπη έν διαθέσει έστ\, 
παντ\ δήλον. Τδ δέ δυνατδν έδειξε κα\ έδίδαξεν ό 
Κύριος, τήν άγάπην τοΰ Πατρδς καί τήν έαυτοΰ έν 
τή υπακοή μέχρι θανάτου έπιδειξάμενος υπέρ 
έχθρων, ούχ υπέρ φίλων, ώς μαρτυρεί ό Απόστο
λος λέγων · Συνίστησι δέ τήν εαυτού άγάπην ό 
θεός είς ημάς, δτι, έτι αμαρτωλών δντων ήμων, 
Χριστός υπέρ ημών απέθανε. Καί ήμίν δέ αύτδ 
τούτο παραινεί έν τώ ειπείν (55) · Γίνεσθε οΰνμιμη
τοί τού θεού, ώς τέκνα αγαπητά, καϊ περιπατείτε 
έν αγάπη , καθώς καϊ ό Χριστός ήγάπησεν ημάς, 

dileciione, sicut εί Christus dilexit nos, et Iradidit ^ καϊ παρέδωκεν εαυτόν υπέρ ημών, προσφοράνχαϊ 
semetipsum pro nobis, oblalionem et hostiam Deo ··. 
Neque vero boc praecepissel, ulpote bonus et 4 7 5 
justus, nisi id faciendi tribuisset facultalem : quod 
vel ipsi nalurse nccessario insilum esse declaravit. 
Nam besiiae quoque bene de se meritos naturaliler 
diligunt. Quodnani autein beneficium tantura ab 
amico, quantum ab inimicis confertur ? Conciliant 
nobis bealiludinem a Domino his verbis promissam: 
Beaii estis, cum persecuti vo» fuerxnt, et a/fecerint 
probris, et dxxerint oxnne malum verbum adversum 

θυσίαν τφ θεφ. Ούκ άν δέ προσέταξεν δ άγαθδς καί 
δίκαιος, εί μή τδ δυνατδν έχαρίσατο · δπερ καί εν 
τή φύσει κατηναγκασμένως άποκείσθαι έφανέρωσεν. 
Εύεργέτας μέν καΛτά θηρία φυσικώς αγαπά. Τίβέτο
σούτον ευεργετεί ό φίλος, δσον οί εχθροί; Προξενούν-
τες ήμίν τδν μακαρισμδν τοΰ Κυρίου είπόντος· Μα
κάριοι έστε, δταν διώζωσιν υμάς, καϊ όνειδίσωσι, 
καϊ εΐπωσι πάν πονηρόν βήμα χαθ' υμών, ψευ
δόμενοι , ένεκεν έμίού. Χαίρετε καϊ άγαλλιάσθε, 
δτι ό μισθός υμών πολύς έν τοίς ούρανοίς. 

vot, menlientes, propter me. Gaudete et exsultate, quonxam merce* vestra copiosa est in coclii67. 

INTERROGATIO CLXXYII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΖ'. 
Quomodo debent forle$ infirmorum xn/xrmitates Π Πώς όρείλουσιν ol δυνατοϊ τά άσθενή^ιατα τών 

portare 

RESPONSIO. 
Si portare est tollere et curare, secundum id 

quod scriplum esl: Ipse infirmxiates nostras susce-
pit, et morbos portavxt non quod in se baec ille 

αδυνάτων βαστάζειν 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Εί τδ βαστάζειν έστ\ τό αίρειν καί θεραπεύειν, 

κατά τδ γεγραμμένον δτι, Αυτός τάς ασθενείας 
ημών έλαδε, καϊ τάς νόσους έξάστασεν, ούκ έν 

8 5 Rom. ν , 8, 9. 1 8 Ephes. ν , 4, 2. · Τ Mattb. ν , 11, 12. 8 8 Rom. xv, 1. 8 9 Isa. L I I I , 4. 

(50) Reg. secundus perindc ut editi μή αγαπάν. (54) Reg. primus έπιστροφήν άγοντες. Mox idem 
Ali i duo mss. cum Yoss. μή αγαπών. ms. τών πρδς τήν ζωήν αναγκαίων. Nec ita mulio 

(51) Veteres tres libri εχθρούς, πληροΰντες τάς post idem Uber παντί που δήλον. Τδ δέ δυνατδν έδει-
είς αυτούς ευεργεσίας μόνον, etc. ξεν δ Κύριος. Rursus non longe idem codex cui» 

(52) Godex Combef. et alii duo ό οπωσδήποτε. Voss. κά\ τήν εαυτού ύπακοήν μέχρι. 
Deest articulus in vulgalis. (35) Unus ms. Reg. παραινεί λέγων Γίνεσθε. 

(33) Reg. priinus perinde ul Voss. δσον έφ' έαυτφ. 
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τψ εις έαυτδν ύποδέχεσθαι ταΰτα (36), άλλ1 έν τώ j 
τους πάσχοντας θεραπεύειν · κα\ ένταΰθα ό τής με
τανοίας τρόπος χα\ λόγος εφαρμόσει, δι' ού θερα-
πευθήσονται έκ τής τών δυνατωτέρων επιμελείας οί 
αδύνατοι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΗ'. 
ΤΙ έστι τ ό , ι ΆΛΛήΛων τά βάρη βαστάζετε* ι 

χαϊ ποίον νόμον (37) άναχΛιχρώσομεν , τοΰτο 
ποιούντες. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ταύτόν έστι τφ προειρημένω. Βαρεία γάρ ή αμαρ

τ ία , καθέλκουσα τήν ψυχήν είς πυθμένα $δου. Ή ν 
αΓρομεν αλλήλων , κα\ περιαιροΰμεν , είς έπι
στροφήν άγοντες τους άμαρτάνοντας. Ήδίβαστάσαι 
άντ\ τοΰ άραι σύνηθες κα\ τοις έπιχωρίοις κεχρήσθαι, 
ώς πολλάκις παρά πολλών αύτδς ήκουσά. Νόμον δέ 
τοΰ Χρίστου άναπληρώσομεν (38) τοΰ είπόντος· Ούκ 
ήΛθον χαΛέσαι δικαίονς , άΛΛά άμαρτωΛούς είς 
μετάνοιαν · κα\ ήμίν νομοθέτη σαντος δτ ι , Έάν 
άμάρτη ό άδεΛφός σον , ύπαγε, έΛεγζον αυ
τόν. Έάν σον άκούση, έχέρδησας τδν άδεΛφόν 
σον 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΘ'. 
Πώς δύναται τις άνευ αγάπης πίστιν κτήσασθαι 

τοσαύτην, ώστε δρη μεθιστάνειν, ή πάντα (39) 
τά υπάρχοντα δούναι πτωχοϊς, ή παραδούναι το 
έαντού σώμα, ϊνα κανθή. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Εί μνημονεύομεν τοΰ Κυρίου είπόντος· Ποιούσι 

γάρ πρός τό θεαθήναι τοις άνθρωΛοις, κα\ τής 
άποκρίσεως αύτοΰ τής πρδς τούς είπόντας· Κύριε, 
Κύριε, ού τφ σφ ονόματι προεφητεύσαμεν καϊ τφ σφ 
ονόματι δαιμόνια έξεδάΛομεν, καϊ τφ σώ ονόματι 
δυνάμεις ποΛΛάς έποιήσαμεν; πρδς ούς φησιν Ούκ 
οϊδα υμάς πόθεν έστέ · ούχ δτι έψεύσαντο, άλλ' δτι 
τή τοΰ θεού χάριτι (40) πρδς τα ίδια θελήματα άπ-
εχρήσαντο, δπερ τής πρδς Θεδν αγάπης άλλότριον, 
ού δυσκόλως συνόρων τά είρημένα δυνάμεθα (41). Τδ 
δέ χάρισμα θεοΰ ή δωρεάν λαμβάνειν και τδν άνάξιον 
ουδέν παράδοξον · θεδς γάρ έν καιρφ χρηστότητος 
κα\ μακροθυμίας τδν ήλιον αύτοΰ ανατέλλει έπ\ πο
νηρούς και αγαθούς · πολλάκις δέ κα\ είς ώφέλειαν 
ή εκείνου αυτού τού υποδεχόμενου τδ χάρισμα, 
έάν (42) άρα, δυσωπηθε\ς τήν τοΰ θεοΰ χρηστότητα, 
προτραπή είς έπιμέλειαν τής πρδς αύτδν εύαρεστή
σεως, ή κα\ έτερων (43), κατά τδ είρημένον ύπδ τοΰ 
•Αποστόλου · Τινές μέν καϊ διά φθόνον καϊ έριν, 

"Ga l . νι, 2. " Luc. ν, 32. » Mattb. xvm, 15. 
" R o n i . i i , 4. " M a t l b . ν, 45. 

(56) Yossii vetus Hber et Reg. primus ύποδέχβ-
σθαι ταύτας. 

(37) Ait vir doctissimus Ducaeus, ex Yossii veteri 
libro legendum esse νόμον Χριστού : sed ejusmodi 
leclionem inler reliquas, quas Scoltus colligit, non 
reperio. Aitamen si cui iia lubet, addi polest: eo 
niagis, quod in Reg. primo ita legatur. Reg. ler-
lius νόμον τοΰ θεού. 

(38) Editi αναπληρώσω με ν. Yeleres duo libri άνα-
πλτιρωσομεν. 

(S9) Iia Vossii liber et alii duo. Yox πάντα in 
cdilis desiderabalur. 

susceperil, sed quod eos in quibus baec erant, cura-
verit, etiam hoc in loco poenitentiae modus el ratio 
conveniet, per quam infirmiores valentiorum cura 
atque diligentia curabunlur 

INTERROGATIO CLXXVHI. 
Quid hoc significet: t Alter altenus onera portateΤ·: · 

et hoc [acienles, qualem legem adimplebimus. 

RESPO.NSIO. 
Hoc idem est atque id quod dictum e*t .superius. 

Peccalum enim grave cst, alque ad ima infenti 
animam detrudit. Al i i auiein aliorum peccatum lo l -
limus, et auferimus, cum eos qui peccant, ad con-
versionem induciraus. Caelerum verbum poriart, 
pro eo quod est tollere, eliam ab hujus regiouis 
incolis solet usurpari, veluti ipse ssepenumero a 
plerisque audivi. Adimplebimus auteni legem Chri-
sti, qui d ix i t : Non veni vocare juslos, sed peccatores 
ad pamitentiam 7 1 ; quique nobis banc legem im-
posuil : Si peccaveril [rater I U U B , vade, corripe 
eum. Si te audierit, lucralus es fratrem tuum 7·. 

1NTERROGAT10 CLXXIX. 
Quomodo potest quis absque charilate fidtm habere 

lantam, ul monles transferat, aut omnia sua bona 
det pauperibus, aut corpus suum tradat, ut ex* 
uratur. 

RESPONSIO. 
Si reeordemur Domini, qui d i x i t : Faciunt enim 

ut specteniur ab hominibus7>, itemque si memineri-
mus responsi illius ad quosdam, qui dixerant: Do-
mine, Domine, nonne in nomine iuo prophetavimus, 
et in nomine tuo dwmonia ejecimui, et in nomine luo 
virtutes multas fecimus n ? quibus respondet: Ne-
scio vos unde HJQsilU19, non quod mentirentur, 
sed quod Dei munere ad proprias volunlates fuissent 
abusi, quse res a Dei dileclione aliena est, possu-
rous nullo negotio ea quae dicta sunt, inlelligere. 
Porro Dei munus seu donum vel ab indigno recipi 
Mhil mirum est : siquidem Deus in tempore boni-
latis et patientiae7* solem suum oriri facit super 
roalos et bonos T T, idque saepe ad utilitatem etiam 
aut ejus ipsins, quidonum suscipit, siforle boni-
tatem Dei reveritus, bincque exslimulatus, studeat 
ei complacere, aut etiam aliornm, juxta id quod ab 
Apostolo dictum est : Quidam quidvm el propter 
invidiam et contenlionem, quidam vero et propltr 

"Mauh. v i , 5. **Matlh. vn , 22. " L u c . w i , 27. 

(40) Editi τήν τοΰ θεοΰ χάριν. Anliqui duo Hbri 
cum Yoss. u l in conlextu. 

(41) Reg. primus et Yoss. συνοράν τά τοσαύτα 
δυνάμεθα. Τδ δέ χάρισμα τού θεού η κα\ δωρεάν. 

(42) Codex Yoss. του ευεργετούμενου τδ χάρισμα 
λαμβάνει. Έάν γάρ. 

(45) Reg. primus et Yoss. κα\ έτερου. Mox iidem 
mss. et Reg. terlius κα\ διά. Yocula καί abest a 
vulgatis. Subinde Reg. primus et Yoss. Χριστδν 
καταγγέλλουσιν. Nec ita multo posl i i quos modo 
dixi Hbri πλήν δτι παντί. Editi πλην παντί. 
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bonam volunlalem Ckristum prardicant7i. Quibus Α τινές δέ καϊ δι' εύδοκίαν τδν Χριστόν κηρνσ-
paulo posl haec subjungil: Verumtamen quod omni 
modo, sive occasione, sive veritate Christus annunlie-
tur, et in hoc gaudeo19. 

INTERROGATIO CLXXX. 
Quo animo et qua attentione ea audienda $\nti quas 

nobis cibum sumentibus leguntur* 

RESPONSIO. 
Voluptate majore quam qua edimus ac bibimus, 

ut inens videatur non distrabi ad corporis volupta-
tea: sed potius delectari magis verbis Domini, 
quemadroodum afleclus erat qui d i x i l : Et duleiora 
super mel et favum 8 0 . 

INTERROGATIO GLXXXI. 1 

Si qucedam fratrum societates fuerint inler se tieinm, 
et una egestate laboret, attera vero ad largietidum 
zit arclior difficiliorque, quomodo inopem affici 
oporteterga tenacem, 

RESPONSIO. 
Qui edocti sunt vcl ipsam animam in dilectione 

Gbristi pro se invicem ponere, quomodo rerum ad 
corpus perliiientium parci esse possunt? Tanquam 
si obliti sint ejus, qui dixit : E$urivi, et nou dedi-
stis mihi manducare*1, etc. Quod si hoc contigerit, 
aequo animo ferre debent, qui in egestate yersan-
tur : et Lazarum irailantes perstiadeant sibi, se in 
futuro sxculo consolationem inventuros. 

INTERROGATIO CLXXXII. ( 

Ex quibus fructibus probari debet, qui mi$ericord'm 
impulsu peccantem fratrem redarguit. 

RESPONSIO. 
Primum quidem ex pracipuis misericordiae ar-

gumentis, juxta id quod ab Apostolo dicturu est: 
Si patitur unum membrum, compatiuntur omnia 
membra88; ct : Quis scandalizatur, et 4 7 7 e9° 
non uror"? deinde vero, si parcm de quolibet pec-
cato accipiat dolorem, etex quibuslibel, sive in se, 
sive in alium peccanlibus, simili irisliiia ac luctu 
afticiatur, denique si redarguendo Iraditum a Do-
mino modum non corrumpat. 

INTERROGATIO CLXXXIII. 
Si contingat aliquando ut aliqui in fratrum conventu 

viventes dissideant inter sese, an tutum sit chari-
latis gratia talibus assenliri. 

RESPONSIO. 
Gum Domijius dixerit : Da, Pater, ut sicut ego et 

tit unum sumus, sic et ipsi unum sint in nobis 8 \ 
itemque Aposlohis scripserit : Unanimes, idemsen-
tientes β β , itidem cum narrelur in Actis illud : Erat 

σουσιν. ΟΤς επιφέρει μετ' ολίγα* Πλήν ότι πατιϊ 
τρόπω, εϊτε προφάσει εϊτε άληθεία, Χριστός 
καταγγέλλεται, καϊ έν τούτφ χαίρω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠ'. 
Μετά ποταπής διαθέσεως καϊ προσογΛής όφείλομεν 

άκοϋειν τών έν τφ καιρώ τής μεταλήψεις 
παραναγινωσκομένων ήμιν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Περισσοτέρου ή (44) μεθ' οίας ηδονής έσθίομεν 

κα\ πίνομεν, ίνα δειχθή δ νους μή μετεωριζόμενος 
είς τάς τοΰ σώματος ήδονάς· ένευφραινδμενος δέ 
πλέον τοις τοΰ Κυρίου £ήμασι, κατά τήν διάθεσιν 
τοΰ είπόντος · Καϊ γλυκύτερα υπέρ μέλι καϊ κη-
ρίον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΑ'. 
Έάν ώσιν αδελφότητες πλησίον αλλήλων, καϊ ή 

μέν πτωχεύη, ή δέ έτερα περϊ τήν κοινωνίαν 
δυσχερεστέρα ή, πώς δεϊ τήν πτωχεύουσαν 
πρός τήν μή μεταδιδούσαν διατίθεσθαι (45). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Οίδιδαχθέντες έν αγάπη Χρίστου και τήν ψυχήν 

αυτήν τιθέναι υπέρ αλλήλων πώς τών περί τδ σώμα 
φείσασθαι δύνανται; "Ωσπερ έπιλαθόμενοι τού εί
πόντος · Έπείνασα, καϊ ούκ έδώκατέ μοι φαγεϊν, 
κα\ τά έξης. Έάν δέ γένηται τοΰτο, μακροθυμεϊν 
χρή τούς πτωχεύοντας, έν πληροφορία τής έν τφ 
μέλλοντι αίώνι παρακλήσεως, μιμούμενους τδν Αά-
ζαρον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΒ'. 
Έκ ποίων καρπών δοκιιιάζεσθαι οφείλει ό σνμχ* 

θώς έλεγχων τόν άδελφόν άμαρτάνοντα· 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πρώτον μέν έκ τών εξαίρετων τής συμπαθείας, 

κατά τδ είρημένον ύπδ τού Αποστόλου δτι, Έάν 
αάσχη έν μέλος, συμπάσχει Λάντα τά μέλη' και 
δτ ι , Τίς σκανδαλίζεται, καί ούκ έγώ πυρονμαι; 
έπειτα δέ, έάν έπί πάση άμαρτίφ όμοίως συντρί-
βηται (46), κα\ έπί πάσι τοίς άμαρτάνουσι, τοίςτε 
είς αύτδν κα\ τοίς είς άλλον ομοίως λυπήται, καί 
πενθή, κα\ έλεγχων μή διαφθείρη τδν ύπδ τοΰ Κυρίου 
παραδεδομένον τρόπον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΓ'. 
Έάν συμδή τινας έν άδελφότητι ζάντας διαφν-

) νήσαι πρός αλλήλους, εί άκίνδυνόν έστιν αγά
πης ένεκεν συμπεριφέρεσθαι τοις τοιούτοις. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Του Κυρίου είπόντος, άός, Πάτερ, ϊνα, ωσπερ 

έγώ καϊ σύ έν έσμεν, ούτω καϊ αύτοϊ έν ώσιν έν 
ήμίν (47)· κα\τού Αποστόλου γράψαντος, Σύμψυχοι, 
τό έν φρονούντες · κα\ τών Πράξεων ίστορουσών, 

7 8 Pbilipp. ι, 15. 7» ib. 18. 8 0 Psal. xvtn, 11. 8 4 Matth. xxv, 42. 8 8 1 Gor. xn , 26. " I I Cor. x i , ! 
8 k Joan. xvii , 21. 8 8 Pbiiipp. n, 2. 

(44) Sic cadices tres. Vocula ή deerat in vulga-
" ~ " - ^ * / ; ' Op-

tima lectio. 
i is . Slatim Golb. ινα διδαχθή ό, ut discat mens. 6p-

(45) Vossii velus Hber πώς δεί τήν έτέραν πρδς 
αυτήν διακείσθαι. Mox Reg. primus et Voss. αυτήν 
6*Ιναι. 

J Reg. primus ομοίως συντριβή. Μοχ idem ms. 
b. cum Voss. παραδοθέντα τρόπον. 

(47) Reg. primus ώσισύνήμίν, unumsininobtscutn. 
Statim edlli καρδία μία κα\ ψυχή μία. Antiqui trel 
l ibri καρδία και, elc. 
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δτι, "Ην τών πιστενσάντων καρδία καϊ ψυχή μία- Α credentium cor unum, et anima ttna9', inter quos 

sunt ab iis quae modo diximus, ol μέν διαφωνούντες αλλότριοι τών είρημένων είσίν 
' Αγάπη δέ ή μέν κατά λδγον φυλάσσει τδ είρημένον 
Ό δέ αγαπών επιμελώς παιδεύει· ή δέ μή κατά 
λόγον, οία δ* άν ή , αδόκιμος, τοΰ Κυρίου είπόντος 
δτι, Ό αγαπών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ ούκ 
έστι μον άξιος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΑ'. 
Πώς δύναται (48) τις, καϊ δτε παρακαλεί, καϊ δτε 

ελέγχει, μή μόνον σπουδάζειν έπιστημόνως λα-
λήσαι, άλλά καϊ τϊιν διάθεσιν τήν όφειλομένην 
σώζειν πρός τε τόν θεόν καϊ πρός εκείνους, 
οϊς λαλεί. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έάν μνημόνευση τις τοΰ Αποστόλου είπόντος · 

Ούτως ημάς λογιζέσθω άνθρωπος ώς ύπηρέτας 
Χριστού, καϊ οίκονόμους μυστηρίων θεού, ούχ 
ώς ίδίαν τινά έπιστήμην έξ αυθεντίας οίκονομή, άλλ' 
ώς θεού ύπηρεσίαν έν έπιμελεία ψυχών αίματι Χρι
στού έξηγορασμένων πληροΤ (49) μετά φόβου καί τρό
μου τοΰ πρδς Θεδν, κατά τδν είπόντα · Ούτω λαλον-
μεν, ούχ ώς άνθρώποις άρέσκοντες, άλλά θεφ 
τφ δοκιμάζοντι τάς καρδίας ημών · κα\ μετά δια
θέσεως κα\ εύσπλαγχνίας (50) τήςπερ\ τούς άκούον-
τας, ποιών τδ είρημένον · Ώ ς έάν τροφός θάλπη 
τά εαυτής τέκνα, ούτως ίμειρόμενοι υμών, εύ-
δοκονμεν μεταδονναι ύμίν ού μόνον τό Εύαγ
γέλιον τού θεού, άλλά καϊ τάς εαυτών ψυχάς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΕ'. 
Έάν τις έν διαλέξει συνδιατιθεμένους τοις λεγό

μενο ι ς ορών τούς άκονοντας £αίρη, πώς γνω
ρίσει έαντόν, εί δατθέσει άγαθη χαίρει, ή πάθει 
τινϊ Ιδίφ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έάν έν τοις έπαίνοις μόνοις τήν χαράΐ στήση, 

δηλός έστιν ίδίω πάθει κινούμενος · έάνδέ, τών έπαι
νούντων πάραυτα μέν τδ περ\ τήν άκρόασιν συνετδν 
καταμαθών, ελπίδα τής εύπειθείας ύποσπείρον εύ-
φρανθή (51), ύστερον δέ τήν ώφέλειαν πολυπραγμο-
νήσας, κα\ ή τά ακόλουθα τοΐς έπαίνοις κατορθώματα 

, έν αύτοϊς εύρων χαρή, ή μηδέν ώφεληθέντας τούς 
έπαινέσαντας έπιδών λυπηθή (52), εύχαριστείτω τώ 
Θεώ, δτι ώς φιλόθεος κα\ φιλάδελφος κατηξιώθη κινη-
θήναι, μή ζητών τήν δόξαν τήν εαυτού, άλλά τήν 
βόςαν τού θεού, κα\ τήν οίκοδομήν τών αδελφών. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠ<7'. 
Επειδή διδασκόμεθα τοιαύτην άγάπην έχειν\ώστε 

καϊ τήν ψνχήν θείναι (55) υπέρ τών φίλων, μα
θείν δεόμεθα υπέρ ποταπών φίλων τούτο αίρεΐ
σθαι δεί. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τήν μέν διάθεσιν, ή τδν τρόπον τούτου τού κατορ-

·· Act. ιν, 32. 8 7 Prov. ΧΙΙΙ, 24. 8 8 Matlh. x, 57. 9 9 I Cor 

dissensio est, u 
alieni. Dilectio enim, quae quidem rationi conaen-
tanea sit, servat quod dictum est : Qui autem dili-
git, diligenter casiigat87: quae vero aliena est a ra-
tione, qualiscunque tandem fuerit, reproba est, 
Domino ipso dicente : Qui amat patrem aut matrmn 
plus quam me, non e$t me dignut88 

INTERROGATIO CLXXXIV. 
Quomodo possit quis, et quando exhortatur, εί 

quando corripit, non modo id curare, ut scite le-
quatur, sed ut animi eliam affeciionem tutn Deo, 
tum iis quos alloquitur, debitam conservet. 

RESPONSIO. 
3 Si quis meminerit Apostoli, qui dixit, Sic nos 

existimet homo ut mtnislros Chrisii, et dispensatores 
mysteriorum D e i i s non ut propriam quamdam 
scientiam dispensat ex sua aucioritate, sed veluti 
Dei minislerio in curandis animabus quae Christi 
sanguine redemplae sunt, fungitur, cum timore ac 
tremore erga Deum, ad exemplum illius, qui d ixi t : 
Jta loquimur, iwn quasi hominibus placentes, ted 
Deo, qui probat corda nottra **, et cum affectu at-
que raisericordia erga audientcs, faciens quod d i -
clura est: Tanquam si nutrix foveat filios suos : ila 
desiderantes vos cupide, volebamus tradere vobis non 
tolumEvangelium Dei, sed etiam animat no$tra$9i. 

INTERROGATIO CLXXXY. 
Si quis in aliquo, quem habeat, Mrmone, auditoret 

videat afflci ex iis qitce dieit, proptereaque tatetur, 
quomodo cognoscet teipsum, utrum affeciu bono, 
an vitiosa quadam affectione sibi propria gaudeat. 

RESPONSIO. 
Si in laudibus solis gaudium couocant, pianum 

est hunc viliosa affectione sibi propria commoveri;. 
sed si laeletur, quod stalim laudatores id, quod au* 
diunt, intelligere animadverlcrit 4 7 8 » sataque sit 
spes obedienliae: postea vero de utilitale sollici-
tior, si aut recte facta his laudibus cousentanea in 
ipsis comperiens afficiatur laetitia, aut si laudatorea 
nibil profecisse videos, doleat, agat gralias Deo, 
quod, velut Dei et fratrum amans, dignus habitus 
sit qui commoveretur, non inquirena gloriam suam, 
sed gloriam Dei, et fratrum aediticaiionem. 

INTERROGATIO GLXXXYI. 
Quandoquidem talem dilectionem habere edocemur, 

ul animam etiam pro amicis ponamus, di-
scere postulamus, pro quaiibus amicis id velle 
ovorteat. 

RESPONSIO. 
Credere par est animi quidera affectiouem, aul 

8 1 lbid. 7, 8. 

(48) Editi et duo mss. πώς δυνηθή. At mss. duo 
praster Voss. πώς δύναται. 

(49) Godex Colb. έξηγορασαένων πληρών. 
(50) Reg. primus ήμων · διαθέσεως δε κα\ εύσπλαγ. 

Codex Colb. ημών - κα\ διαθέσεως δέ καί, etc. Ib i -
dem ulerque liber άκούοντας πλήρες ποιών. 

(51) Codex quidam Gombef. ύποσπείρων, male. 

ιν, 1. ·· l Thess. n , 4. 
Non enim obscurum est illud, ύποσπείρον, ad vocem 
συνετόν referri. 

(52) Yeteres duo libri cum Voss. άπιδών λυπηθή. 
Aliquanio post duo mss. pra?tep Yoss. κατηξιώθη 
λυπηθήναι, dignus habilus esl, qui tristitia affice-
retur* 

(53) Pro θεΐναι duo mss. habet τιθέναι. 
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Jiujus recte facli roodum varium quiddam esse et Α θώματος εικός είναι διάφορον · άλλα γάρ έστι πολλά-
diversum : alia eniui saepe suscipienda sunl pro 
peccatoribus, alia pro justis facienda. Sed tamen 
edocli sumus et pro justis et pro injustis ad mor-
lem usque dileclionem indiscriminaiim oslendere. 
Commendat enim, inquit, charitalem suam Deus in 
no$ : quoniam cum adhuc peccatores essemus, CArt-
ttus pro nobis mortuus est ·*. Haec vero ad sanctos 
dicit Apostolus : Tanquam $i nutrix foveat filiot 
tuo$ ; Ua desideranles tos cupide, volebamus tra-
dere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nostrat : quoniam charissimi nobis facti 

esits 
INTERROGATIO CLXXXVIl. 

κις τά υπέρ αμαρτωλών καταδεχθήναι, κα\ άλλα τά 
υπέρ δικαίων σπουδασθήναι δφείλοντα · τδ μέντοιγβ 
μέχρι θανάτου άγάπην δεικνύειν, χα\ υπέρ δικαίων 
κα\ υπέρ αμαρτωλών , δεδιδάγμεθα, μηδέν διακρί-
νοντες (54). Σννίστησι γάρ τήν έαντόν άγάπην9 

φησ\ν, ό θεός είς ήμάς' δτι, έτι άμαρτωΛών δντων 
ημών, Χριστός υπέρ ημών απέθανε. Πρδς δέ τούς 
αγίους δ \Απόστολος λέγει· Ώς έάν τροφός θάΛπη 
τά έαντής τέκνα, ούτως Iμειρόμενοι υμών, εϋ-
δοκούμεν μεταδονναι ύμϊν ού μόνον τό Εναγγέ-
Μον τού θεού, άΛΛά καϊ τάς έαντών ψνγάς · διότι 
άγαπητοϊ ήμιν έγενήθητε* 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΖ' 
Aft umuquisque ab iis, qni sibi sanguine conjungun- β ΕΙ χρή παρά τών κατά σάρκα οίκείων δέχεσθαι 

tur, quidquam accipere aebeai. ti έκαστον. 

RESPONSIO. 
Certe necesse est, u i iis, qui ad Dominum 

accedunt, bona ad ipsos pertinentia reddant 
cognati, nihilque subtrahant, ne subeant judi-
ctum sacrilegii. Atlamen, dum haec consumunlur 
in oculis eorum, ad quoss allinere visa sunt, id 
plerumque et bis ipsis causam dat sese efferendi, 
el pauperibue ad idem viiae genus accedenlibus 
i r is l i t ix fit occasio. Quare contingit illud, ob 
quod redarguuritur Cormlhii ab Aposlolo, cum 
dixit : Confundiiis eos qui non habent e \ Quapro-
pier cui Ecclesiarum in loco sitarum concredita 
est cura, is, si Adelis sit, prudenierque dispen-

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τούς μέν οίκείους άποδιδόναι (55) τά επιβάλλοντα 

τοΐς προσερχομένοις τψ Κυρίψ άναγκαιον, καί μηδέν 
ύφαιρεΐν, Γνα μή τψ κριματι τής Ιεροσυλίας ύποπέ· 
σωσιν · τδ μέντοιγε άναλίσκεσθαι ταύτα έν δψεσιν 
εκείνων, οΤς διαφέρειν έδοξε, κα\ αύτοις έκείνοις 
γίνεται πολλάκις έπάρσεως ύπόθεσις, καί τοΐς πένησι 
τών τψ αύτψ βίω προσελθόντων λύπης αφορμή."Ωστε 
συμβαίνειν εκείνο, έφ1 φ εγκαλούνται οί Κορίνθιοι 
ύπδ τού Αποστόλου είπόντος ότι, Καταισχύνετε τονς 
μή έχοντας. Διόπερ δ τήν φροντίδα τών κατά τόπον 
Εκκλησιών πεπιστευμένος, έάν ή πιστδς, κα\ φρο-
νίμως οίκονομεΐν δυνάμενος, τούτω προσφερέσθω 

sare possit, sic se erga eum gerat, ut in illis fie- G κατά μίμησιν τών έν ταΐς Πράξεσιν, οΐτινες φέρον-
bat, quorum habetur minlio inActis* 8 qui ferentes 
ponebant ante pedes apostolorum. Quod si talia 
administrare non est omnium, sed eorum duntaxat 
qui praemisso examine buic rei praefecti sunt : ita 
quoque id quod a talibus datum est, hic, prout 
judicarit, administrabit. 

479 INTERROGATIO CLXXXYIII. 
Quomodo eos qui nostri olim fuere conlubernales, et 

eos qui cognatione nobis conjunguntur, cum ad 
nos accedunt, videbimm. 

RESPONSIO. 
Ut Dominus osiendit, ac docuit, cum annuntia-

tum fuisset ipsi : Mater lua et fratres tui foris stant, 
ridere te voientes ·· ; ad quos objurgatoriis verbis 

τες έτίθουν (56) παρά τούς πόδας τών αποστόλων. 
Εί δέ τδ οίκονομεΐν τά τοιαύτα ούκ έστι πάντων, άλλά 
μόνων τών (57) μετά δοκιμασίας είς τούτο τυπω-
θέντων, καί τδ παρά τών τοιούτων δεδομένον, ούτος, 
ώς άν δοκιμάση, τυπώσει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΗ'. 
17ώς ϊδωμεν τονς ποτε σννοίκονς ημών. ή ο*υγ -

γενείς, έρχομένονς πρός ημάς (58). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
*Ως ό Κύριος έδειξε, κα\ έδίδαξεν, δτε άπηγγέλη 

αύτψ δτι, Ή μήτηρ σον καϊ οί άδεΛφοϊ σον έξω 
έστήκασιν, Ιδεϊν σε θέΛοντες · πρδς ούς έπιπλη-

respondet: QIHB est maier mea, el qui sunl fratres ^ κτικώτερον αποκρίνεται, ε ι π ώ ν Τίς έστιν ή μήτηρ 
mei? Quicunque entro fecerit t>o/unfaiem Palris μον, καϊ τίνες είσϊν ol άδεΛφοί μον; *Ος γάρ άν 
mei, qui in calis e$t, hic meus frater, et soror, ei ποιήση τό (59) ΘέΛημα τού Πατρός μον τού έν 
mater est ·Τ. ούρανοις, ούτος μον άδεΛφός, καϊ άδεΛφή, καϊ 

μήτηρ εστίν. 

"Rom. ν , 8, 9. ·»1 Tbess. ιι, 7, 8. »· I Cor. χι, 22. 9 8 Act. ιν, 55. " L u c . νιιι, 20. 
χιι, 48, 50. 

w Mallh. 

(54) Reg. primus μηδέν άνακρίνοντες. Μοχ cod. 
Voss. Ιμειρόμενοι υμών. 

(55) Antiqui duo libri τούς μέν οίκείους άποδιδό-
ναι. Al i i duo mss. edili τοΐς μεν οίκείοις. 

(56) Reg. primus οΐτινες έφερον και έτίθουν. 
(57) Editi μόνον τών. At mss. tres μόνων τών. ΑΠ-

qtianto post duo mss. τυπώση. 
(58) Reg. primus τούς ποτέ συγγενείς ή συν έκεί-

νοις ερχόμενους. *Ως δ. Edili τούς ποτε συνοίκους 
ημών, ή συγγενείς εισερχόμενους. Ός ό. Reg. I r r -
tius ut in contexlu. Mox anliqui tres libri pralor 
Voss. δτε άπηγγέλη. Ediliet Golb. άπηγγέλθη. Sub-
inde Reg. primus άπεκρίνατο * Τίς. 

(59) Veteres duo libri cuni Voss. ποιή τό. Ibideui 
duo niss. και αδελφός. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΘ*. 
Έαν δέ καϊ παρακαΛώσι θέΛοντες άπαγαγείν (60) 

ημάς είς τάϊδια, εί χρή αυτών άνέχεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ε! μέν διά οίκοδομήν τής πίστεως, δ δυνάμενος 

ούτως άπελθεϊν μετά δοκιμασίας πεμπέσθω · εί δέ 
διά καθήκον άνθρώπινον, άκουέτω του Κυρίου λέ
γοντος πρδς τδν είπόντα· Έπίτρεψόν μοι άπεΛθείν, 
χαϊ άποτάζασθαι τοις (61) είς τδν οίκον μον 
Ουδείς έπιδαΛών τήν χείρα αύτοΰ έπ% άροτρον, 
xal βΛέπων είς τά (62) οπίσω, εύθετος έστιν είς 
τήν βασιΛείαν τού θεοΰ. Εί δέ περ\ του άποτά-
ξασθαι άπαξ θελήσαντος τοιούτον τδ κρϊαα, τί χρή 
λέγειν περι τούτου; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P V -
ΕΙ δεί έΧεείν τούς κατά σάρκα οικείους, επιθυ

μούντος τήν σωτηρίαν αυτών (65). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό γεγεννημένος έκ τοΰ Πνεύματος κατά τήν τοΰ 

Κυρίου φωνήν, κα\ έξουσίαν λαβών γενέσθαι τέκνον 
θεοΰ, συγγένειαν μέν τήν κατά σάρκα έπαισχύνεται, 
οίκείους δέ γνωρίζει τούς οίκείους τής πίστεως ύπδ 
τού Κυρίου μαρτυρουμένους, είπόντος · Μι]τηρ μου 
καϊ άδεΛφοϊ μου ούτοι είσιν, οί τόν Λόγον τού 
θεού άκούοντες, καϊ ποιούντες. Κα\ έλεείτω ούτος 
πάντας μέν τούς μακρυνομένους άπδ τοΰ Κυρίου* 
κα\ τούς συγγενείς δέ, τούς κατά σάρκα ώς πάντας. 
ΕΙ δέ τις τούτοις πλέον τι προσπάσχων συνήγορον 
Ιχειν οίεται τοΰ Ιδίου πάθους τδν Άπόστολον (64) 

INTERROGATIO CLXXXIX. 
Quod si etiam adhoriaiuio velint non ad propria re-

ducere, nunquid ipsis auscultandum tit 

RESPONSIO 
Si id fiat propler fldei aedilicaiionem, qui sic 

potest abire, is praemisso praevio examine dimilla-
l u r ; sin autem propter oflicium humanura, audiat 
Dominum respondenlem ei qui dixerat : Permitie 
mihi prius abire, et dicere vaie ii$ qui sunl domi 
mea>. Nemo mitletu manum suam ad aratrum, ei 
respiciens retro, aptus est regno DH · · . Quod si de 
eo qui renuntiare tantum voluerat, hujusmodi 
prolatura est judicium, ecquid de hoc dicendum 
est? 

INTERROGATIO CXC. 
Andebeamus misereri cognaiorum secundum camem, 

salulem Ulorum concupisantes. 

RESPONSK). 
Qui nalus eslex Spiritu juxta Domini vocem 

quique poteslalem accepit ut fieret Olius Dei \ 
hunc pudet cognalionis secundum carnem, et pro-
pinquos agnoscii eos qui ildei propinquitale fribi 
conjunguntur, quibus testimonium dat Dorainus, 
bis verbis : Mater mea, et fralret mei Μ sunt qui 
verbum Dei audiunt et faciuni *. Atque ille miserea-
tur omnium quidem, qui se a Domino removent, 
sed non aliter propinquorum secundum carnem, 
quam omnium. Quod si quispiani erga bos magis 
aflectus, aflectionis suae paironum baberc putat 

λέγοντα· Ηύχόμην γάρ αυτός έγώ ανάθεμα είναι Q Apostolum, qui dicit : Optabam enim ego ipse ana-
άπό τοΰ Χριστού υπέρ τών άδεΛφών μου των 
συγγενών μου κατά σάρκα · μανθανέτω ό τοιούτος 
έκ τών έπιφερομένο>ν, δτι ού τήν συγγένειαν τήν 
κατά σάρκα, άλλά τδν Ισραήλ καί τά είς αύτδν εξαί
ρετα τοΰ θεού Α Απόστολος τιμά · ούδ* έπειδήπερ 
συγγενείς αύτοΰ οί Ίσραηλίται, άλλ' επειδή Ίσρα-
ηλϊται ήσαν οί κατά σάρκα συγγενείς, κα\ επειδή 
τοσούτων κα\ τοιούτων (65) παρά θεού κατηξιώθη-
σαν. Επειδή αυτών μέν ή ν ή υίοθεσία χαΧ ή δόξα, 
αυτών δέ ή νομοθεσία κα\ ή λατρεία · επειδή αύτοίς 
μέν αί διαθήκαι, κα\ αί έπαγγελίαι, αυτών δέ οί 
πατέρες* επειδή έξ αυτών ό Χριστδς τδ κατά σάρκα, 
τοσούτου τιμάται αυτών τήν σωτηρίαν ούκ είς τήν 
συγγένειαν αποβλέπων, άλλ* εις τήν τοΰ Κυρίου υπέρ 

thema este α Christo pro fratribu* tneit qui sunt 
cognati mei secundum carnem ' , is intelligat ex iis 
quie sequuntur, non cogoalionem secundum car-
nem, sed Israel ipsum, egregiaque benelicia iu 
eum a Deo collaia in pretio ab Apostolo haberi ; 
non quod 480 Israelitaa essent ipsius cognali, 
sed quod cognaii ejus secundum carnem essent 
Israelilse, quodque tol ac lantis fuissent a Deo 
aflecli beneficiis. Et quidem quoniam ipaorum 
erat adoplio, et gloria, et Iegis constitulio, cullua-
que, quoniam ad ipsos perlinent (estamenla et pro-
missiones, quoniam ipsorum sunt palres, quoniam 
ex ipsis est Gbrislus secundum carnem 4 ; idcirco 
tanti salulem illorum facit : non respiciens ad 

αυτών ένανθρώπησιν τοΰ είπόντος · Ούκ άχεστά- D cognationem, sed ad Domini incamationem pro 
Λην εϊ μή είς τά πρόβατα τά άποΛωΛότα οίκου 
ΊσραήΛ. 

»*Luc. ιχ, 61, 62. M Joan. ιιι, 8. 1 Joau. ι, 12. 
•Mallb. χν, 55. 

(60) Reg. primus άγαγείν. 
(61) Illud, άποτάξασθαι τοΐς, alii de personis, alii 

de rebus inielligunU Sequi vulgataui poterit qui 
volet. 

(62) Vossii velus liber et alii duo xa\ στραφείς 
είς τα. 

(65) Reg. primus τής σωτηρίας αυτών. 
(64) Codex Colb. τδΟ άγιον Άπόστολον. 
(65) Reg. primus τιμά · ουδέ έπειδήπερ συγγενείς 

αυτού οί Ισραηλίται ήσαν ή κατά σάρκα συγγενείς 
αύτοΰ, άλλ' επειδή τοσούτων, elc. R«gii secundus et 
teriiuset editi ut in contexiu.Ejus aulem locibsee v i -

ipsis factam, qui dixe.ral : Non %um missus nui ad 
oves, quas penerunt, domus Israel ·. 

•Luc. νιιι, 21. s Rom. ix, 5. 4 Rom. ix, 4, 5. 

deturesse seutentia : Apostohis magnifaciebat popn-
lum Israelilicum, non eopotissimuni nomine, quodex 
eo origineni duceret, sed ob id praecipue, quod po-
pulus lsraelilieus el eleclus esset a Deo, et ab eodcm 
inullis bonis cumulaltis. Sed. ut verum falear, valde 
vereor, ne hic locus corruplus sil a librariis. Com-
beiisius quidem ila legit, Ίσραηλίται ήσαν, ή χατά 
σάρκα συγγενείς αύτοΰ, άλλ' επειδή τοσούτων, nec 
nego banc scripluram optimam videri : sed arbi-
iror virum doctissimum bic, ut s%pe aliag, de guo 
emendasse. Eoque magis, quod nullum velerem l i -
brum cilet. 
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INTERROGATIO CXCl 
Quis sit mitis. 

RESPONSIO. 
Qui non lmmulatur in judiciis eorura, auae ad 

cuniplacendum Deo in studio habenlur. 

INTERROGATIO CXCU. 
Quce sit tristiiia secundum Deum el quoe mundi. 

RESPONSIO. 
Tristitia quidem secuiidiwi Deum est, cum quis 

ex neglecto mandalo Dei afficitur dolore, sicut 
scriptum est : Defectio tenuit me pro peccatoribus 
derelinqueniibu* legem tuam · : mundi vero i r i -
stiiia esi, cum id quod segriludinem creat, huma-
mmi est et mundo dignum. 

INTERROGATIO CXCIII. 
Quale est in Domino gaudium : et quid e%t, quod si 

(ecerimus, gaudere debeamus. 

RESPONSIO. 
Gaudere iis quaB secundura mandatum Domini 

ad Dei gloriam fiunt, gaudium in Dornino est. Gum 
igilur Domini conficimus niandata, aut aliquid 
propter nomcn Domini perpelimur, lum gaudere, 
ct alier alteri gralulari debemus. 

IJSTERROGATIO CXCIV. 
Qualem luctutn suscipiemus, ul bealitudine digni 

e/pciamur 7 . 

RESPONSIO. 

S. BASILII MAGNI 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ^Α'. 
Τίς έστιν ό πραϋς: 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό αμετάθετος έν ταις κρίσεσι τών προς εύαρέ-

στησιν θεοΰ σπουδαζομένων. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙ,Β' 

Τίς έστιν ή Λύπη (66) ή κατά θεον, καϊ τίς ή τον 
κόσμον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ή μέν κατά θεδν , δταν εντολής θεοΰ παροφθεί-

σης λυπηθή τις, κατά τδ γεγραμμένον Άθνμία 
κατέσχε με άπό άμαρτωΛών τών έγκαταΛιμπα-
νόντων τόν νόμον σον * ή δέ τοΰ κόσμου, δταν τι 
άνθρώπινον κα\ τοΰ κόσμου άξιον ή τδ λυπούν. 

1 ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙ .Γ. 
Ποία ή (67) έν Κνρίφ χαρά · καϊ τί έάν ποιώμεν 

χαίρειν όφείλομεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδ έπ\ το?ς κατ* έντολήν τοΰ Κυρίου εις δόξαν 

θεοΰ γινομένοις χαίρειν ή έν Κυρίφ χαρά έστιν. 
"Οταν ουν τάς έντολάς τοΰ Κυρίου ποιώμεν, ή διά 
τδ δνομα τοΰ Κυρίου πάσχωμέν τ ι , χαίρειν καί 
συγχαίρειν άλλήλοις όφείλομεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙ,Δ'. 
Ποιον πένθος άναΧάδωμεν, ϊνα καταξιωθώμεν 

τον μακαρισμού. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Cotilinelur baec quaestio in superiori, qua3 esl de r ^Wh*™ W J I O τδ ερώτημα τή κατά θεδν 
Iristilia illa, qua secundum Deum est, cum scili- C λ ύ π ^ * δ τ α ν έ π 1 τ ο ϊ < Ί ^ η μ έ ν ο ι ς πενΟώμεν, ήτοι 
cel lugemus ob peccata, aut ob conlumeliam Deo 
illalam, ex eo quod quis Deum ignominia alliciat 
per legis transgressionem, aul ob periclitantcs in 
peccaio. Autma enim, inquit, quw peccat, ip$a mo-
rietur*; imitantes i l lum, qui d i x i l : Et lugeam 
tnullos ex m qui ante peccaverunt ·. 

4 8 1 1NTERROGATIO CXCV. 
Quomodo auis omnia faciat ad gloriam Dei. 

RESPOiNSIO. 
Gura omnia proplerDeum ex mandalo Dei facit, 

ct nulla in re ad bumanas laudes respicil, cumque 
ubique memor est Domini, qui dixit : Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videanl opera vestra 
bona, et glorificent Patremvestrum,qui incoelis esl10. 

INTERROGATIO CXCVl. 

Quomodo edat quis, bibatque ad gloriam Dei. 

RESPONSIO. 
Si benefacienlis memineril, cjusque animus ita 

διά τήν άτι μίαν τοΰ θεοΰ, δτι διά της παραβάσεως 
τοΰ νόμου τδν θεόν τις ατιμάζει, ή διά τους κιν
δυνεύοντας έν αμαρτία. Ψνχή γάρ, φησ\ν , ή (68) 
άμαρτάνονσα, αύτη άποθανείται * μιμούμενοι τδν 
είρηκότα · Καϊ πενθήσω ποΛΛονς τών πρσημαρτη-
κότων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙ,Ε'. 
Πώς πάντα είς δόξαν θεον ποιεί τις. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
"Οταν πάντα διά θεδν κατ* έντολήν θεοΰ πο ιή , 

καί (69) έν μηδεν\ περιβλέπηται τούς παρά τών 
ανθρώπων επαίνους · πανταχού δέ μνημονεύη τού 
Κυρίου είπόντος * Ούτω Λαμψάτω τό φώς υμών 

D έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως ϊδωσιν υμών 
τά καλά έργα, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών 
τόν έν τοις οϋρανοίς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PV7'. 

Πώο έσθίει τις, καϊ πίνει είς δόξαν θεον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Έν τή μνήμη τού ευεργέτου , κα\ έν τή τοιάδ» 

•Psal. cxvin, 53. Τ Matlh. ν , 5. e Ezecb. xvui , 4. · I I Gor. xn , 21. "Mat lb . ν , 16. 

(66) Veteres duo Iibri τίς έστιν ή κατα θεδν λύπη. 
Μοχ iidem mss. ή μέν κατά θεδν λύπη. 

(67) Vocnlara ii addidimus ex Reg. tertio ei Gol-
berlino. Ibidem Reg. primus έν Χριστώ. Hoc ipso 
in loco codex Colb. έστ\ χαρά. 

(68) Et bic quoque vocula ή deerat in vnfgalis: 
sed ex anliquis duobus libris addita est. Mox codex 
Colb. κα\ μιμούμενοι τδν είπόντα. Subindc idcm nis. 
προημαρτηκότων κα\ μή μετανοησάντων. 

C69) Reg. primus et Colb. ποιή τις καί. 
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διαθέσει τ ή ; ψυχής, μαρτυρουμένη (70) έκ τής τοΰ Α afficiatur, vel ipso corporis statu id attestante, ut 
σώματος καταστάσεως, δτι ούχ ώς αμέριμνος 
έσθίει, ά)λ' ώς έχων επόπτη ν θ ε ό ν καί έν τώ 

I σκοπψ δέ τής μεταλήψεως, δταν μή ώς δούλος 
γαστρδς δι' ήδονήν έσθίει, άλλ' ώς εργάτης θεού , 
διά τήν έν τοις κατ* έντολήν τοΰ Χριστού (71) έργοις 
εύτονίαν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ^Ζ'. 
Πώς ποιεί ή δεξιά, tra αή γινώσκη ή αρι

στερά (72). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Οταν άμετεωρίστψ κα\ τεταμένη επιθυμία τής 

πρδς θεδν εύαρεστήσεως ό νούς έξ ολοκλήρου αγω
νιών, μή έκπέση τοΰ προσήκοντος, άγωνίζηται νο-

non velut curarum expers edat, sed lanquam qui 
Deum liabcat inspeciorem; iiem si inter sumen-
dum cibum babet hunc scopum, ut non veluli ser-
viisventris comedat propter voluplatem, sed velut 
operarius Dei; ul in faciendis operibus quae man-
dato Christi liunt, vegetior reddalur. 

INTERROGATIO CXCVII 
Quomodo faciat dextera, ut nesciat tinisira. 

RESPONSIO 
Tum cam assiduo ac vehementi desiderio pla-

cendi Deo, mens omnino sollicita ne excidat ab 
officio, legitimis modis decerlat. Tunc de nulla re, 
et ne de altero quidem membro cogitat, nisi de eo 

μίμως. Τότε ούδενδς, ούτε μέλους έτερου λαμβάνει β duntaxat, quod ad propositum conducit: ul ar l i -
έννοιαν , εί μή μόνον τοΰ χρησιμεύοντος είς τδ προ -
κείμενον · ώς ό τεχνίτης καθ' έκαστον έργον (75) 
μόνψ έμβλέπων τψ χρησιμεύοντι αύτψ όργάνω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ^Η'. 
Τίς έστι ταπεινοφροσύνη, καϊ πώς αυτήν κατορ-

θώσομεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ταπεινοφροσύνη μέν έστι τδ πάντας ήγείσθαι ύπερ. 

έχοντας έαυτοΰ , κατά τδν δρον τοΰ Αποστόλου. 
Κατορθοι δέ τις αυτήν πρώτον μέν (74), έάν μνημό
νευση τής εντολής τού Κυρίου είπόντος· Μάθετε 
άπ% έμού, δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρ
δία (δπερ πολλαχού κα\ πολυτρόπως κα\ έδειξε, κα\ 
έδίδαξε) · κα\ πιστεύση (75) αύτψ έπαγγειλαμένψ, 

fex , qui in singulis operibus unum illud lantuiu-
modo inslrumentum speclat, quod sibi ad ea fa-
cienda utile est. 

1NTERROGATIO CXCYIII. 
Ouid sit humililas, et quomodo eam astequemur. 

RESPONSIO. 
Ocanes aeipso pracslantiores exislimare bumili-

las quidem est, ex prascriplo Aposloti l f t . Ea autem 
comparabilur, primum quidem, si quis meminerit 
mandati Domini, qui d i x i l : Ditciie α me, quia 
miti$ sum, et humilis corde Quod locis mull is , 
variisque modis et oslendit, et docuit. llidem , si 
fidem ei adhibuerit, qui boc promissum fecit · Qui 

δτι Ό ταπεινών έαντόν ύψωθήσεται- έπειτα, έάν C humiliat se, exaltabitur **. Deinde, si ex «quo et 
δι' ομαλού κα\ άδιαστάτως τοΐς τής ταπεινοφροσύ
νης έπιτηδεύμασιν έν παντ\ πράγματι έμμελετήση 
κα\ συγγυμνάσηται. Μόλις γάρ ούτω δυνήσεται τή 
βιηνεκεΐ μελέτη άναλαβεΐν (76) τήν έξιν τής ταπει
νοφροσύνης · ώσπερ καί έπι τών τεχνών γίνεσθαι 
εΐωθεν. Ό δέ αύτδς τρόπος τής κατορθώσεως κα\ 
έπί πάσης αρετής τής κατ* έντολήν τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ1^θ\ 
Πώς άν τις προθνμηθείη καϊ προς κινδννονς 

υπέρ τής έντοΛής τού Κνρίον παραδον-
Χεύεσθαι (77). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIO 
Πρώτον μέν ύπομνησθε\ς , δτι αύτδς δ Κύριος Q Primum quidem, si nieminerii Dominum ipsum 

υκϊρ ημών ύπήκουσε τψ ΠατρΙ μέχρι θανάτου · pro nobis Patri obedienlem fuisse usque ad raor-
είτα πληροφορηθείς τήν δύναμιν τής εντολής, δτι tera u : deinde, si ei sit persuasura de vi ac virtute 

indesinenter in omni negotio vacaverit humilitatie 
sludiis, seque in ipsis exercuerit. Vix enim boc 
modo per assiduam medilationem 4 8 2 humilita-
lis habiluni poterii adipisci, ul in artibus etiam 
(leri consuevit. Atque etiam in qualibet virtute 
quae secundum mandatura Domini nostri Jesu 
Ghrisli possidenda fuerit, idem est modus com-
parandi. 

INTERROGATIO CXCIX. 
Quomodo quis paratissimus erit ad $e etiam xtericu-

lis objiciendu.ni pro Domini mandato 

1 1 Phiiipp. ιι, 5. 1 1 Mallb. x i , 29. " L u c . xiv, 11. u Philipp. u , 8. 

(70) Veieres duo libri ct edili μαρτυρουμένης. 
Reg. primns μαρτυ^ούμένος. Codex Golb. μαρτυ
ρουμένη. Mox Vossii vetus liber καταστάσεως δτ' 
αν μή ως. Haud longe, ubi et in edilis et in duubus 
mss. uno verbo legitur δταν μή ώς δούλος, fortasse 
melius duabus vocibus legerelur δτ' άν, uii in Vossii 
veteri Jibro aliquanlo anle legi monuimus. 

(71) Sic veieres qualuor l ibr i . Edili έντολήν 
Κυρίου. 

(72) Edili Πώς δ ποιεί ή δεξιά, ΐνα μή γινώσκη. 
Codex Golb. ita, ut in conlexlu logi potest. Slatiin 
edili άμετεωρίστως κα\ έπιτεταγμένη. Reg. secun-

dus άμετεωρίστως καί τεταμένη. Ali i tres mss. ila 
u l edendutn curavimus. 

(75) Antiqui duo l ibri et Voss. καθ* έκαστον και
ρόν. Nec iia mulio post bi ipsi quos mox dixi l ibri 
χρησιμεύοντι αύτψ σκεύει. 

(74) Yocula μέν, quce in editis deest, in tribus 
niss. Ie?ilur. Slatiin duo mss. ciun Yoss. δτι πραύς. 

(75) Reg. primus et Colb. καί πιστεύσωμεν. l b i -
dein codex Colb. αύτώ έπαγγελλομένω. 

(76) Vossii vetus Iibcr μελέτη άπολαβεϊν. Statim 
idem ms. cum Reg. primo έγγίνεσθαι εΓωθεν. 

(77) Anliqui duo libri παραβουλεύσασθαι. 

http://objiciendu.ni
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mandali, quodvita aeterna sil, sicut 9criptom e s t 1 1 : Α ζωή αιώνιος έστι, καθώς γέγραπται· έπειτα , πι-
poslremo, si crediderit Domino, qtii d ix i t : Qui vo-
luerit animam suam salvam facere, perdet eam %*: 
qui autem perdiderit animam suam propter me el 
Evangeliutn, liic talvam faciel eam. 

INTERROGATIO CC. 
Qui fieri polest, ut ii gtii jam pridem in Dei opere 

ladoraverunt, queunt recens accedentes adjuvare. 

RESPONSIO. 
Hoc modo, cum videlicet; si corporis viribus va-

kant, aUidium impigrum ostendunt, atque semet-
ipsos cujusvis recte facti exemplar prestant: sin 
valetudine sint iniirma, cum eum animi statum 
prac se ferunl, ut et ex vullu, et ex omni motu no-

στεύσας τφ Κυρίφ είπόντι · *Ος έάν θέΛχι τήν (78) 
ψνχήν αύτον σώσαι, απολέσει αυτήν · δς δ * άν 
άπολέση τήν ψνχήν αντού ένεκεν έμού και τον 
ΕύαγγεΛίον, ούτος σά\σει αυτήν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ'. 
01 προκαμόντες (79) έν τφ έργφ τον θεον, 

πώς δύνανται ώρεΛείν τονς άρτι προσερ-
χομένονς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ μέν ίσχύουσι κατά τδ σώμα , έν τφ τδ άοκνον 

τής σπουδής έπιδείκνυσθαι, κα\ τύπον εαυτούς παρ
έχειν παντδς κατορθώματος · εί δέ άσθενούσιν , έν 
τή τοιαύτη καταστάσει τής ψυχής, ώς έπιφαίνε-
σθαι τφ τε προσώπφ και παντί κινήματι τήν πλη-

lum sil persuasum eis esse, Deum ipsos inspicere, & ροφορίαν τής τού θεού έποψίας, κα\ τής τοΰ 
at Dominum adesse : denique, cum in se oslendunt 
charilatis proprietales, quae euumerantur ab Apo-
slolo, cum d ic i l : Charila* patiens est, benigna est, 
non annulalur, non agit perperam, non inflalur, non 
indecore se gerit, non qumil qum sua sunt, non ir-
riiaiur, non cogital matum, non gaudet super ini-
quitate, congaudet aulem veritali: omnia suffert, 
omnia credii, omnia sperat, omnia suslinet. Cliari-
Sa$ nunquam excidit l 7 . Haec enira omnia eliam in 
debili corpore peritci possunt. 

INTERROGATIO CCI. 
Quomodo quis attentionem in vrecando asteqMlur. 

RESPONSIO. 
Si ei persuasura sit, Deum sibi ob oculos esse. 

Si quis enim principem aut praposilum intuens, 
et cum eo loquens, oculos inienlos babet, quanto 
magis qui Deum precatur, inlentam menlem babe-
bit in eum qui scrulaltir corda et renes, facturus 
quod scriplum esl : Levantes purus manus, sine 
ira et disceptationibus ». 

4 8 3 INTERROGATIO CCII. 
An fieri possit, ut in omnibus et semper attentio ac-

quiralur : et quo pacto eam possil quis assequi. 
RESPONSIO. 

Fieri id posse ostendit, qui d ix i t : Oculi mei 
temper ad Dominum * · ; el : Providebam Dominum 

Κυρίου παρουσίας · καί έν το?ς άπηριθμημένοις 
ύπδ τοΰ Αποστόλου ίδιώμασι τής αγάπης, είπόν-
τος · Ή αγάπη μακροθνμεί, χρηστεύεται, ού ζη-
Λοϊ% ού περπερενεται, ού φνσιούται, ούκ άσχημο-
νεί, ού ζητεϊ τά έαντής, ού παροξύνεται, ού Λο
γίζεται τό κακόν, ού χαίρει έπϊ τή αδικία 9 

συγχαίρει δέ τή άληθεία* πάντα στέγει , πάν
τα πιστεύει , πάντα ελπίζει , πάντα υπομέ
νει . Ή αγάπη ουδέποτε εκπίπτει. Ταύτα γάρ 
πάντα κα\ έν άσθενοΰντι σώματι δυνατδν κατορθού
σθαι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑ'. 
Πώς κατορθοι τις έν τή προσενχή τό άμετεώ-

, ριστον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πληροφορηθε\ς πρδ οφθαλμών είναι τδν θεόν. Εί 
γάρ, άρχοντα τις ή προεστώτα θεωρών, κα\ διαλε-
γόμενος αύτώ, άμετεώριστον έχει τδ δμμα , πόσω 
μάλλον ό προσευχόμενος τψ θεψ άμετεώριστον έξει 
τδν νούν, άπδ τού έτάζοντος καρδίας κα\ νεφρούς, 
πληρών τδ γεγραμμένον (80) · Έπαίροντας 
όσίονς χείρας, χωρίς οργής καϊ διαλογισμών. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΒ' 
ΕΙ δννατόν κατορθώσαι τό έν παντι καϊ πάντοτε 

άμετεώριστον · καϊ πώς κατορθοι τις. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οτι δυνατδν, έδειξεν ό είπών · 01 οφθαλμοί μον 

διαπαντός πρός τόν Κύριον κα\, Προωρώμην 
in conspeclu meo semper, quoniam α dextri$ est D Χ 0 Υ Κύριον ενώπιον μον διαπαντός, δτι έκ δεξιών 
mihi, ηε commovear,β. Quomodo autem possil illud 
iieri, diclum est superius : mmirum si facullas 
iton detur animaB per tempus, u : Ihiermitiat de Deo 
deque operibus et donis Dci cogilarc, et pro oinni-
bus corifiteri, el gratias persolvcre. 

μού έστιν, ϊνα μή σαλενθώ. Πώς δέ δυνατδν, προ
είρηται· δτι έν τψ μή διδόναι καιρδν αργίας τή 
ψυχή άπδ τής περι θεοΰ (81) καί τών τοΰ θεοΰ 
έργων τε κα\ δωρεών εννοίας, καί τής υπέρ πάντων 
έξομολογήσεως κα\ ευχαριστίας. 

" Joan. χιι, 50. "Marc. νιιι, 55. 1 Τ Ι Cor. x iu , i-S. , e l Tim. n , 8. 1 9 Psal. xxiv, 15. ·· Psal. 
xv, 8. 

(78) Reg. primus et Colb. "Ος έάν ζήτηση τήν. 
Ibniein codex Colb. κα\ ένεκεν τού Ευαγγελίου*. 

(79) Sic antiqui Ires l ibr i . Edili προκάμνοντες. 
Aliquanlo posl duo mss. et Voss. έάν δέ. lbideni 
idem Vossii liber άσθενώσιν. 

(80) Reg. primus el Colb. πληρών τδ είρημένον. 
Mox codex Vosi. χωρίς οργής κα\ γογγυσμών και 

διαλογισμών. 
(8I)Reg. primus et Voss. θεοΰ μνήμης. Vot 

μνήμης in aliis duobus mss. non legilur, neque in 
vulgatis. Subinde Reg. primas el Voss. ευχαριστίας, 
καθώς γέγραπται. Reg. tertius ευχαριστίας τής είς 
αυτόν. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΓ. Α I N T E R R O G A T I O C C I I I . 

Τών κατ* έντολήν τον Kvplov κατορθωμάτων πό-
τερον έτ μέτρον έστϊν έν πάσιν, ή ό μέν πλείον 
έχει, ό δέ έλαττον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Οτι ούκ έστιν Ιν μέτρον έν πάσιν, άλλ' ό μέν 
πλείον κσΛ πιστεύεται κα\ έπιδείκνυται, ό δέ έλαττον, 
δηλον έκ τών τού Κυρίου βημάτων, ποτέ μέν είπδν-
τος · "Ο δέ έπϊ τήν γήν τήν καλή ν σπαρεϊς , 
ούτος έστιν ό τόν λόγον (82) άκούων καΧ συν-
ιών* δς δή καρποφορεί, καϊ ποιεί ό μέν εκατόν, 
ό δέ έζήκοντα, ό δέ τριάκοντα · δπερ χα\ έπ\ τών 
τάς μνάς ύποδεξαμένων ευρίσκεται · ποτέ δέ, XQ μέν 
έδωκε πέντε τάλαντα, φ δέ δύο, φ δέ έν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΔ'. 

Ωώς χαταξιούταΐ (85) τις Πνεύματος αγίου γενέ
σθαι μέτοχος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς έδίδαξεν, είπών · 
Έάν αγαπάτε με, τάς έντολάς τάς εμάς ΤΊ\ρήσατε. 
Καϊ έγω ερωτήσω τόν Πατέρα, καϊ άλλον Παρά
κλητον δώσει ύμίν, Ινα μένη μεθ' υμών είς τόν 
αΙώνα, τό Πνεύμα (84) τής αληθείας, δ ό κόσμος 
ού δύναται λαβείν. Έως ούν ού τηρούμεν πάσας 
τάς έντολάς τού Κυρίου, ουδέ έσμεν τοιούτοι, ώστε 
μαρτυρηθήναι ύπ* αυτού, δτι 'Τμεις ούκ έστέ έκ 
τού κόσμου τούτου, Πνεύματος αγίου καταξιωθήναι 
μή προσδοκήσωμεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΕ'. 

Τίνες είσϊν οί πτωχοϊ τφ πνεύματι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοΰ Κυρίου λέγοντος ποτέ μέν δτι, Τά φήματα ά 
έγώ λελάληκα ύμίν, πνεύμα έστι, καϊ ζωή έστι · 
ποτέ δέ δτι, Τό Πνεύμα τό άγιον διδάξει υμάς 
πάντα, καϊ ύπομνήσει (%5)άάν είπω ύμίνού γάρ 
λαλήσει, φησίν, άφ* εαυτού, άλΧ δσα άν άκούση 
παρ' έμού, ταύτα λαλήσει · ούτοί είσιν οί πτωχο\ 
τψ πνεύματι, οΐτινες ού δι' άλλην τινά αίτίαν έπτώ-
χευσαν, άλλά διά την διδασκαλίαν τού Κυρίου είπδν-
τος · Ύπαγε, πώλησαν πάντα δσα έχεις (86), καϊ 
δός πτωγοίς. Έάν δέ τ ι ς , καί τήν δπωσούν συμ-
βάσαν πτωχείαν καταδεξάμενος, κυβέρνηση πρδς τδ 
θέλημα τού θεού, ώς ό Λάζαρος, ουδέ ούτος τοΰ 
μακαρισμού άλλδτοιος. 

1 1 Matlh. χιιι, 25. " L u c . xix, 46. 1 3 Matth. 
••Maltb. ν , 5. "Joan. νι, 64. 1 8 Joan. χιν, 26. 

(82) Codex Colb. λδγον μου. Reg. terlius τών λδ-
γων. Μοχ editi et duo mss. έπ\ τψ τήν μνάν ύποδε-
ξαμένψ. Godex Golb. ut in conlexlu. 

(85) Codex Colb. πώς άξιούται. 
(84) Reg. tertius perinde ut edili δώσει ύμιν τδ 

Πνεύμα. Alii duo mss. cum Yoss. ut in eontextu. 

Ulrum eorum φια> ex mandaio Domini recte fivnt, 
una ei eadem memura in omnibus sit, an aliui 
majorem, alius minorem habeat 

RESPONSIO 

Nequaquam unam esse in omnibus menstiraro, 
sed alium et ptus accepisse, et plus prae se ferre; 
alium vero minus, eompertum eel ex verbis Do-
mini, qui modo qtiidem a i t : Qui vero iu terram 
bonam seminatus est, hie est qui audii verbum, et 
intelliyit, qui recte fructum affert, et facil, alius 
quidem centesimvm, alius autem texagesimtim. alius 
vero tricesimum 1 1 : quod in iis quoque qui 111113* 
acceperant, reperitur ·· ; modo vero : Uni quidem 
dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vere 
unum '*. 

INTERROGATIO CCIV. 

Quomode quU efficiatur dignus, qui fiat Spiritus 
sancti pariicep* 

RESPONSIO. 

Dominus noster Jesus Christus docuit his ver-
bis : Si diligiti* me, mandata tnea servate. Et ego 
rogabo Palrem, et alium Paracletum dabit vobis, nt 
maneat vobiscum in aternum, Spirilum veritaiis, 
quem mundus non polest atcipere**. Quandiu igitur 
non servamus omnia mandata Domini, neque i i 
ftumus, qui hoc testimonium ab ipso recipiamus, 
Vot non estis ex hoc mundo ne id exspectemus, 

£ ut Spiritus sancti participes eflteiamur. 

INTERROGATIO CCV. 
Qui sint pauperes spiritu 

RESPONSIQ. 
Gum Dominus dicat, alias quidem : Verba qu& 

>ego locvius sum vobis, spiriius et vila sutit" ; alias 
vero : Spiriius sanclus docebit vos omnia, et tugge-
ret quoecunque dixero vobis**; non enim, inquit, 
loquetur α semetipso, sed qucccunque audierit 4 8 4 
α me, hcec loquetur*9; i i pauperes sunt spiritu, qui 
non ob ullam aliam causam pauperes facti sunt, 
nisi ob doclrinam Domini, qui d i x i t : Vade, vende 
omnia quee habes, et da panperibus *°. Quod si quts-

^ piam, paupertatem sibi eiiam quaquoroodo oblatam 
amplexus, hanc ad Dei voluntatein direxerit exem-
plo Lazari, ne hic quidem ab illa beatiludinc alie-
nue est« 

xxv, 45. "Joan. xiv, 45-47. " Joan. xv, 49. 
"Joan. xvi , 45. "Matth. xix, 21. 

(85) Godex Golb. ύπομνήσει δσα. Aliqttanto post 
Reg. primus et Golb. άκούση, λαλήσει. 

(86j Reg. primus et Voss! πώλησόν σου τά υπάρ
χοντα, καί. lbidem codex Colb. fusius δδς πτωχοις, 
κα\ έξεις θησαυρδν έν ούρανοΓς, και δε Ορο ακολουθεί 
μοι. Μοχ unus ins, συμβάσαν αύτώ. 
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INTERROGATIO CCVI. 

S.BASILH MAGNl 

Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ ς " 
Cum Dominus pra>c\piat, ut ne solliciii simus quid 

edamus, autquid bibamus, aut quo tegamur31, quo 
usque id mandatum se extendit, aui quomodo per-
ficitur. 

RESPONSIO. 
Hoc mandatum perinde atque mandalum quod-

libet ad mortem usque sc exlendil. Dominus 
enim obedivil eliam usque ad mortem 3 3 . Conficitur 
autem per (iduciam Dei. Nam probibila sollicilu-
dine, protnissionem adjungit Dominus his ver-
bis : Novit enim Paler vester, quibus opu% habe-
tis, antequam vos pelatit ipsum**. Talis crat Apo-
stolus, qui dicebat: Responsum moriis habuimus, 
ut non simus fidenles in nobiu, sed in Deo, qui susci-

Tov Κνρίον παραγγέΛΛοντος (87) μη μεριμνφν τί 
φάγωμεν, ή τί πίωμεν, ή τί περιβαΛΛώμεθα, 
μέχρι τίνος έστϊν ή έντοΛή · ή πώς κατορ
θούται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ή μέν εντολή έστι μέχρι θανάτου, ώς καί πάσα 

εντολή. Κα\ γάρ ό Κύριος ύπήκουσε μέχρι θανάτου. 
Κατορθούται δέ τή έπί τδν θεδν πεποιθήσει. Ά π -
αγορεύσας γάρ δ Κύριος τήν μέριμναν, επισυνάπτει 
τήν έπαγγελίαν, είπών · Οϊδε γάρ ό Πατήρ υμών, 
ών χρείαν έχετε, πρό τού υμάς αϊτήσαι αυτόν. 
Τοιούτος ήν δ Απόστολος λέγων · Τό άπό κρ ι μα τον 
θάνατον έσχήκαμεν, ϊνα μή πεποιθότες ώμεν 
έφ' έαντοΐς, άΛΧ έπϊ τφ θεφ τφ έγείροντι τους 

talmortuos**. Nimirum quod ad animi proposilum Β νεκρούς" χατά μέν τήν κρίσιν κα\ τήν έτοιμασίαν 
τής ψυχής καθημέραν αποθνήσκων, τή δέ τού θεου 
ευδοκία φυλασσόμενος. Διδ μετά πα^ησίας έλεγεν · 
Ώς αποθνήσκοντες, καϊ Ιδού ζώμεν. Βοηθεί δέ τί | 
τοιαύτη προαιρέσει κα\ ή περ\ τάς έντολάς τού Κυ
ρίου διάπυρος σπουδή κα\ ακόρεστος επιθυμία, ύφ' 
ής ό κρατηθείς ουδέ σχολήν άγει μετεωρισθήναι 
περ\ (88) τάς τού σώματος χρείας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΖ'. 
Ούκούν εί μηδέ μεριμνφν (89) δεΤ Χερϊ τών αναγ

καίων πρός τό ζήν, καϊ άΛΛη παραγγεΛία έστί 
τού Κνρίον είπόντος' ι Εργάζεσθε μή τήν 
βρώσιν τήν άποΧΙνμένην · ι περισσόν τό έργά
ζεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Αύτδς δ Κύριος έν έκατέρω τόπω τδ εαυτού πρόσ

ταγμα έσαφήνισεν. Εκεί μέν γάρ άπαγορεύσας τδ 
ζητεΐν τά πρδςτδ ζήν έν τώ· ε ίπε ίν Μή ζητείτε τί 
φάγητε, ή τί πίητε (90) · ταύτα γάρ πάντα τά 
έθνη τού κόσμον επιζητεί* προσέταξεν είπών* 
Ζητείτε δέ τήν βασιΛείαν τού θεού καϊ τήν δι-
καιοσύνην αυτού · πώς δέ δεί ζητείν, διά τών κατ-
αξιουμένων έδήλωσεν ενταύθα δέ κωλύσας έργά
ζεσθαι τήν βρώσιν τήνάπολλυμένην, έδίδαξεν έργά
ζεσθαι (91) τήν βρώσιν τήν μένουσαν είς ζωήν 
αίώνιον · ήν αύτδς πάλιν έφανέρωσεν έν έτέρω τόπω 
είπών · Έμόν βρωμά έστιν, ϊνα ποιώ τό ΘέΛημα 
τού πέμψαντός με Πατρός. Εί δέ θέλημα θεού 

. , . . έστι πεινώντα θρέψαι, δι<Ι/ώντα ποτίσαι, γυμνδν περι-
stiatur nudus **, et reliqua, prorsus necesse est D 6αλεΓν, κα\ τά λοιπά, ανάγκη πάσα μιμεΐσθαι τδν 
Apostolum imi lar i , qui ait : Omnia ustendi vobis, Άπόστολον λέγοντα · Πά>-τα υπέδειξα ύμίν, δτι 
quoniam sic laborantes, oporlet suscipere infirmos M . ούτω κοπιώντας δεί άντιΛαμδάνεσθαι τών άσθε 
ltem obediendum esl eidcm, dicenti : Magis autem νούντων' κα\ ύπακούειν αύτώ διδάσκοντι· ΜάΛΛον 
laboret, operando manibus suis quod bonum est, ut δέ κοπιάτω εργαζόμενος ταις Ιδίαις χερσϊ τό 

3 1;Matth. νι, 51. "Pbil ipp. ιι, 8. "Mat th . νι, 52. " I I Cor. ι, 9. M I I C o r . νι, 9. »· Joan. νι , 
27. 3 7 Mai ib . νι, 51, 52. " I b i d . 55. "Joan. νι, 27. "Joan. ιν, 54. " Matih. xxv, 55, 56. *» Ac l . 
χχ, 55. 

(87) Reg. primus et Voss. τού Κυρίου προστάσ- lud, τού κόσμου, quod non longe legilur, deest in 
σοντος. Reg. primo. lbidem ideni qucm modo dixi codex καί 

^88) Vossii vetus liber et Reg. priraus πρδς τάς προσέταξεν. 
του. (91) Godex Colb. έδίδαξεν έργάσασθαι. Μοχ duo 

(89) Reg. primus εί μήτι μεριμναν. Alius ms. ross. pro είπών habeuL λέγων. Godcx Voss. έτέρω 
εί μ^τε. τρόπω λέγων. 

(90) Codex Golb. πίητε, κα\ μή μετεωρίζεσθε. 11-

atque praeparationera allinebat, moriebatur quoii-
die, sed servabalur benevolentia Dei. Quapropter 
fidenter aiebat: Quasi morientes, et ecce vivimut 
Adjuvat aulera htijusmodi voluntalem fervens eliam 
circa mandata Doinini sludium, horumque conΓι
οι endorum desiderium inexplebile, quo qnis si 
teneaiur, ei ne vacat quidem circa corporis neccs-
sitates distrahi. 

INTERROGATIO CCVII. 
Jtaque,$i neque sollicitos esse oportel de VUB necet-

sariis, et atiud e$t praceptum Domini, qui dixxl: 
c Operamini non cibum qni perit » inutile [uerit 
operari et laborare. 

RESPONSIO. C 

Dominus ipse in utroque loco pracceptum suum 
explanavit. l l l ic enim posteaquam vitae necessaria 
inquirerc prohibuisset his verbis: Nolite quoerere 
quxd edatis, autquid bibatis : hcecenim omnia genles 
mundi inquirunt91; tunc pr&ceplum dedil. et dixit : 
Quaeriie auiem regnum Dei etjustitiam eju*M. Quo-
modo autera ea quaeri debeant, in illis, qui ipsis 
digni habentur, declaravit. Hic vero cum veiuit 
operari cibum qui perit, itlud docuit, nos operari 
debere ciburo qui permanet in vilam aeternam39 : 
quem ipse alio in loco rursus indicavil, cum dix i t : 
Meu$ cibus t$t, ut faciam volunlatem ejus qui misit 
me, Patris". Quod si Deus vult, ut enutrialur 
esuriens, 4 8 5 u t siiiens potum accipiat, ut ve-
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αγαθόν, ϊνα έχη μεταδιδόναι (92) τ φ χρείαν Α habeat unde tribuat nece$$ilalempatienti His igi-
έχοντι. Τούτων τοίνυν ούτως ήμΓν ύπδ τού Κυρίου 
διά τοΰ Ευαγγελίου κα\ τού Αποστόλου παραδεδο-
μένων, φανερδν δτι τδ μέν εαυτού ένεκεν μεριμναν, 
fj έργάζεσθαι, παντάπασιν άπηγόρευται · κατ' έντολήν 
δέ τού Κυρίου, διά τήν χρείαν τοΰ πλησίον μεριμναν 
κα\ έργάζεσθαι σπουδαιότερον χρή · μάλιστα τού 
Κυρίου είς έαυτδν άναδεχομένου τήν είς τούς άνα-
κειμένους αύτψ σπουδήν , κα\ βασιλείαν ουρανών 
υπέρ ταύτης έπαγγελλομένου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΗ\ 
ΕΙ καΛόν έστι καθόλου σιγήν άσκεΐν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τής σιγής τδ καλδν καιρψ κα\ προσώπψ δοκιμά

ζεται, ώς παρά τής θεοπνεύστου Γραφής διδασκό-
μεθα. Καιρώ μέν, ώς δταν λέγη δτι, Ό συν ιών εν 
τφ (93) καιρφ έκείνφ σιωπήσεται, δτι καιρός 
πονηρός έστί' κα\ πάλ ιν Έθέμην τφ στόματι 
μου φυλακήν, έν τφ συστήναι τόν άμαρτωλύν 
εναντίον μου* προσώπψ δέ, ώς δταν γράφη δ Από
στολος· Έάνδέ άλλω άποκαλυφθή καθημένφ. ό 
πρώτος σιγάτω · κα\ πάλιν · ΑΙ γυναίκες υμών έν 
ταίς έκκΧησίαις σιγάτωσαν. Έστι δέ δτε κα\ τοις 
άκρατεστέροις τήν γλώσσαν, κα\ μή δυναμένοις φύ
λαξα ι τδ , Πάς Χόγος σαπρός έκ τοΰ στόματος 
υμών μή έκπορευέσθω, άλλ' εϊ τις αγαθός, πρός 
οίκοδομήν τής πίστεως · αναγκαία ή τελεία σιωπή, 
έως άν έν ταύτη τό τε πάθος (94) τής έν λόγοις προ-
πετείας θεραπευθώσι, κα\ δυνηθώσι μαθείν έπ\ σχο-

(ΙΙΓ sic nobis a Domino per Evangelium et Aposlo-
lum tradilis, omnino prohibitum esse patei, aut 
sui ipsius causa sollicitum esse, aut operari; sed 
ex Domini mandalo, ob necessitatem proximi sol-
licitum esse, ac diligentius operari parest: maxime 
cum Dominus dalam iis qui sibi dicati sunt operam 
recipiat in semelipsum, ejusque gratia regnom coe-
lorum promiliat. 

INTERROGATIO CCVIIl. 
An in universum bona sit exercitatio tilenlii. 

RESPONSIO. 
Silentii ulilitas ex lemporis opportunitale, exque 

g persona probatur, uli ex divina Scriptura edoce-
mur. Ex temporis quidem opporlunitale, veluti 
cum dici t : Prudens in tempore ilto tacebit, quia 
tempu$ malum est*k ; et rursus : Posni ori meo cti-
stodiam, cum consisteret peccator adversum me 
Ex persona vero, ut cum Apostolus scribit: Quod 
$i alii revelatum fuerit tedenti, prior taceatM ; ac 
ilerum : Muliere* ve$trw in ecclesw taceant". A l i -
quando etiam iis qui linguam intemperantiorem 
hal)en(, nec servare possunt illud : Qmnis $ermo 
ipurcus ex ore vestro non procedat, sed $i quis bonut 
ad a>dificattonem fideinecessarium est silenlium 
inlegrum, donec in dicendo et a vilio petulaittiae 
per id curenlur, el per otium discere potuerinl, 
quando, et quid, el quomodo loqui oporteat, ut 

λής, πότε, κα\ τί, κα\ πώς λαλείν δεί, ίνα, καθώς C quemadmodum scriplum cst, Dei gralium audieu-
γέγραπται, Αφ χάριν τοΐς άκούουσιν. tibu$Κ*. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σθ>. 
Πώς δυνηθώμεν φοβηθήναι τά κρίματα (95) τοΰ 

θεού. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Κατά φύσιν ή προσδοκία παντδς δεινού φόβου έστ\ 
ποιητική Ούτω γάρ κα\ τά θηρία φοβούμεθα, και 
τούς άρχοντας, κακού τίνος πείραν έξ αυτών προσ-
δοκώντες. Έάν ούν τις πιστεύση, δτι αληθείς είσιν 
ci άπειλα\ τοΰ Κυρίου, καί προσδοκήση τήν φρικώδη 
xx\ δεινοτάτην αυτών (96) πείραν φοβείται τά κρί
ματα τού θεού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙ'. 
Τίς έστιν ή (97) τοΰ Αποστόλου παραδεδομένη 

καταστολή κόσμιος. ' 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ή πρδς τδν σκοπδν τδν ίδιον σεμνοπρεπής χρήσις, 

INTERROGATIO CC1X. 
Quomodo timere potuerimu* Dei judicia. 

"Ephes. 
" i b i d . 

iv,! "Amos. v, 15. 1 Psal. 

RESPONSIO. 
Mali cujusvis exspeclalio naliiraliter timoris est 

conciliatrix. Iia enim lnetuimus et bestias et prin-
cipes, ubi ab ipsis mali alicujus exspectamus ez-
perimentum. Si quis igitur crediderit veras esse 
niinas Doraini, earumque exspeclaveril hotrendum 
gravissiraumque experimentum . Dei oerliniescit 
judicia. 

4 8 6 1NTERROGATIO CCX. 
Quisnam est amiclus ille honestus, ab Apostoio 

> tradilus. 

RESPONSIO. 
Usus ad proprium scopum boncste ac decenter 

xxxvni, 2. " I Gor. xiv, 50. 4 T Ibid. 54. "Epbes. iv, 29. 

(92) Vossii Yelus liber μεταδούναι. Mox Reg. pri-
rous διά τε τού. Stalim codex Colb. κα\ έργάζεσθαι. 

(93) Antiqui duo libri cum Voss. διδασκόμεθα λε-
γουσης· ποτέ μέν, Ό συ νιων έν τψ. Mox iidem niss. 
πονηρός έστι* ποτέ δέ, δτι Έθέμην. 

(94) Edili έν ταύτη πάθος. At mss. tres ul in con-
lextu. 

(95) Antiqui duo libri τδ κρίμα. Aliquaoto infra 
Reg. primus έξ αυτών προσδοκήσαντες. 

(96) Vossii velns liber el alii duo προσδοκήση τδ 
φοοερδν τέλος αυτών, et cxspeclet formidabilem eu-

rum exitum. Ibidem codex Colb. κρίρατα τού θεού. 
Reg. primus τδ κρίμα τού θεοΰ. Illud, τού θεού, ϊιι 
ediiis desidtTatur. 

(97) Regii duo mss. τί έστιν ή. Μοχ codex Colb. 
παραδιδομένη. Ibidem Yossii l i l iercl alii tres κατα
στολή κόσμιος. Editi el unus ms. κοσμία. Poslqnam 
Conibefisins nolavit legi in suo codice Μ ή κόσμιος, 
addit : elegan* expressio. Harc loquendi ralionem 
eleganlem essc falcor quidem : sed arliculum, in 
quo totam illam elcganliam vir doclissimus ponit, 
co in libro reperiri nego. Hic enim codex, quem 
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accominodalui, faabita ratione temporis, loci, per-
sonae, alque necessitatis. Non enim eadem inlegu-
liienta ratio comprobat tempore hiemis ac aistaiis: 
neque idem est babitus operarii et quiescentis, fa-
muli et ejus cui famulatur miiitis et privali, aut 
viri et feminae. 

INTERROGATIO CCXI. 
Quis modus diligendi Deum. 

RESPONSIO. 
Assidua et animi supra vires contentio ad exse-

quendam Dei voluntalem, eo proposito desiderio-
que, ut ejus gloria quaeratur. 

INTERROGATIO CCXH. 
Quomodo Dei obtinealur dilectio. 

RESPONSIO. 
Si CUTO bona conscientia et aequo animo affecti 

fuerimus ob ejus beneflcia; id quod contingit vel 
in brulis. Videmus enim et canes panis largitorem 
lanlummodo diligere; discimus boe etiam ex iis 
qtiae sic objurgalorio inodo dicla sunl per Isaiam 
prophelaro: Filios genui et exallavi : ipsi aulem 
svreverunt me. Cognovil bos possessorem, el osinm 
prasepc dominisui; Jsraelvero me non cognovittet po-
pui%$ me non iniellexit 5 0 . Qitemadmodum enim 
bos et asinus sponle naturnc altorem diligunl, ob 
beneGciuin ab ipso acceplum : ita et nos, si animo 
bene conscio et aequo susceperiiuus bencficia, qm>« 
modo Deum tot ac tantorum beneikiorum aucto-
rem non amabimus, cam secundum naiuram, irt 
ita dicam, et nemine docenle, bujusmodi afleclus 
aninus sanae innascatur? 

JNTERROGATIO GCXIII. 
Quce tinl indicia charitatis erga Deum. 

RESPONSIO. 
Docuit nos Dominus ipse, cuin dixit : Si diligi-

l i i me, mandata mea servate 3 I . 

487 1NTERROGATIO CCXIV. 
In quo discrepenl α se invicem benignita* et 

bonilas. 

RESPOiNSlO. 
Cum David dixerit, alias quidem : Benignus est 

Dominus universis · · , et : Benignus virqui miserelur 
et commodal alias vero : Benefac, Domine, bo-
nis ·*; Jeremias itidem : Bonus est Dominus susti-
nentibus eum latius arbitror benignilalem paterc 

Α έστοχασμένη καιρού,τόπου,προσώπου(98-99), χρείας· 
Ού γάρ τά αυτά εγκρίνει ό λόγος σκεπάσματα έν 
καιρψ χειμώνος κα\ θέρους, ούτε τδ αύτδ σχήμα τού 
εργάτου καί τού άναπαυομένου, τού υπηρετούντος 
κα\ τού θεραπευομένου, τού στρατιώτου (1) κα\ τού 
Ιδιώτου, ή άνδρδς κα\ γυναικός. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΑ'. 
Τί τό μέτρον τής πρός θεόν αγάπης. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδ υπέρ δύναμιν άε\ τήν ψυχήν έπεκτείνεσθαι πρδς 

τδ τού θεού θέλημα, κατά σκοπδν κα\ έπιθυμίαν τής 
αυτού δόξης. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΒ'. 
Πώς κατορθούται ή πρός θεόν αγάπη. 

Β ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Έάν ευσυνείδητους κα\ εύγνωμόνως διατεθώμεν 
έπί ταις παρ' αυτού εύεργεσίαις · όπερ καί τοις 
άλόγοις (2) υπάρχει. Όρώμεν γάρ τούς κύνας τδν 
δίδοντα άρτον μόνον αγαπώντας* μανθάνομεν δέ 
τούτο κα\ έκ τών διά Ήσαΐου τού προφήτου έγκλι^· 
ματικώς είρημένων ούτως· ΥΙούς έγέννησα καί 
ύψωσα · αύτοϊ δέ με ήθέτησαν. Έγνω βούς τδν 
κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτνην τού κνρίον 
αυτού · ΊσραήΛ δέ με ούκ έγνω, καϊ ό Λαός με 
ού σννήκεν. "Ωσπερ γάρ τψ βοΐ και τψ δνψ έκ τής 
παρά τού τρέφοντος ευεργεσίας ή πρδς αύτδν αγάπη 
αυτομάτως έγγίνεται· ούτω και ήμεϊς, έάν εύαισθή-
τως κα\ εύγνωμόνως τάς ευεργεσίας δεξώμεθα, πώς 

Q ούκ άγαπήσομεν τδν τοσούτων κα\ τηλικούτων εύερ
γέτην θεδν, κατά φύσιν, ίνα ούτως εΓπω, κα\ άδι-
βάκτως τής τοιαύτης διαθέσεως τή ύγιαινούση ψυ/JJ 
έγγινομένης; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΓ'. 
Τίνα έστϊ τά γνωρίσματα τής πρός θεόν αγάπης, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Αύτδς ό Κύριος έδίδαξεν ημάς, είπών (3) · Έάτ 

άταπάτέ με, τάς έντοΛάς τάς εμάς τηρήσατε. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΑ' 

Χρηστότης καϊ άγαθωσύνη τίνι (4) διαφέρονσιν 
άΛΛήΛων. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τού Δαβίδ είπόντος ποτέ μ έ ν Χρηστός Κύριος 
τοίς σύμπασι, κα\, Χρηστός άνήρ ό ρίκτείρων 
καϊ κιχρων · ποτέ δέ , Άγάθννον, Κύριε, τοίς 
άγαθόΐς · κα\ τού Ιερεμίου, Αγαθός Κύριος τοΤς 
ύπομένονσιν αντόν, πλατυτέραν οιμαι είναι τήν 

, 0 I s a i . ι, 2, 3. e l Joan. χιν, 15. " Psal. cxuv, 9 " Psal. cxi, 5. "Psal . cxxiv, 4. " T h r . 
m , 25. 

Regium primum vocamus, perinde ut caeteri sim-
pliciler babel καταστολή κόσμιος. Gombeftsius le-
gendo fes&us sine dubio ex ultima lillcra vocis κα
ταστολή ejusmodi ariiculum fecil. 

(98-99) Veteres duo libri cum Voss. ή τόπου ή 
προσώπου, lbidem Reg. prinr us ένεκεν χρείας. Nec 
ila mullo post duo mss. perinde ut Voss. λόιος 
σκεπάσματα. Vox ullima dcerat in vulgalis. 

(1) Editi et Reg. terlius άναπαυομένου, τού στρα

τιώτου. At Vossii velus libei et alii tres ut in con-
textu. Aliquanto post Reg. prinius άνδρδς ή γ υ 
ναικός. 

(2) Codex Voss. δπερ κα\ τοϊς λόγοις, corrnpte. 
Nec ita niullo infra idem ms. et Reg. primus μά-
θωμεν δέ τούτο 

(5) Reg. primus έδίδαξεν είπών ήμιν. 
(4) Rcg. primus έν τίνι. Mox ideiu ms. δτι χρη

στός. 
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χρηστότητα, είς εύεργεσίαν (5) τών δπωσδηποτούν Α quippe quae quoslibet, quibus opus est, beneiiciig 
έπιδεομένων ταύτης* συνηγμένην δέ μάλλον τήν 
άγαθωσύνην, κα\ τοΤς τής δικαιοσύνης λόγοις έν ταίς 
εύεργεσίαις συγχρωμένην. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΕ'. 
Τίς έστιν ό ύπό τού Κνρίον μακ^ιζομενος ειρη

νοποιός. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό τφ Κυρίφ συνεργών (6), κατά τδν Άπόστολον 

είπόντα* Υπέρ Χριστού πρεσβεύομεν, ώς τού 
θεού παρακαλούντος δι' ημών * δεόμεθα υπέρ 
Χριστού, καταλλάγητε ·τφ θεφ· και π ά λ ι ν άι-
καιωθέντες έκ πίστεως, είρήνην έχομεν πρός τόν 
θεόν. Ή γάρ άλλως έχουσα είρήνη ήρνήθη (7) ύπδ 

afficiat; contractiorem vcro esse bonilalem, ιιι quae 
in dandis beneGciis justitix raliones adhibcal. 

I.NTERROGATIO GCXV. 
Qttis sil pacificus, qui α Domino dicitur beatus.'*. 

RESPONSia 
Is qui una cum Domino opcratur, juxta Aposto-

luin, qui dicit : Pro Chriito legatione fungimur, lan-
quam Deo exhortante per nos: obsecramus pro CAri-
sto, reconciliamini Deo87; ct rursus : Justificaiiex 
fide, pacem habemus ad Deum M . Pax eniui, quae 
aliler se babet, rejecla esl a Doniino, cum d i x i i : 

τού Κυρίου είπόντος· Είρήνην τήν έμήν δίδωμι β Pacc™ meam do vobis: non quomodo mundus dat, 
ύμίν ού καθώς ό κόσμος δίδωσιν, έγώ δίδωμι ego do vobis Λ 9 . 
νμιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ!<7\ 
*Εν τίνι στραφήναι δεϊ καϊ γενέσθαι ώς τά νή

πια (8). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Αυτή ή περικοπή τοΰ Ευαγγελίου διδάσκει ημάς, 

τήν ύπόθεσιν δηλούσα πρδς ή ν είρηται τούτο· ώστε 
μή ζητείν ύπεροχήν, τήν δέ ίσοτιμίαν τής φύσεως 
γνωρίζειν, κα\ άγαπφν τδ ίσότιμον πρδς τους έλατ-
τοΰσθαι δοκοΰντας έν τισι. Τοιαύτα γάρ έστι κα\ τά 
*Λα·δία πρδς άλληλα, τά γε μήπω προσεθισθέντα τή 
τών άναστοεφομένων κακία. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΖ'. { 

Πώς δεξόμεθα (9) τήν βασιλείαν τον θεού ώς 
παιδίον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έάν τοιούτοι γενώμεθα πρδς τήν διδασκαλίαν τοΰ 

Κυρίου, οΤόν έστι τδ παιδίον έν τοϊς μαθήμασι · μή 
άντιλέγον, μήτε δικαιολογούμενον πρδς τούς διδα
σκάλους, πιστώς δέ κα\ ευπειθώς δεχόμενον τά δι
δάγματα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΗ\ 
Ποίον σύνεσιν αΐτείν παρά τον θεού όφείλομεν, 

ή πώς αυτής καταζιωθήναι δυνάμεθα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τήν μέν σύνεσιν παρ' αυτού τού θεού διά'τού προφή-

INTERROGATIO CCXVI. 
Qua in re converli ct cffici sicut parvuli debca-

mus βΦ. 

RESPONSIO. 
Docel nos ipse Evangelii locus, ubi ralionem ob 

quain hoc dictum sit, declarat: nimirum ut ne 
quaeranius principatum, scd nature agnoscamus 
aiqualitalein, ct ejusmodi amplectajnur acqua-
litatem erga eos qui videniur inferiorcs nobis 
esse iri aliquibus. Tales enim sunt pueri inicr sese, 
i i terte, qui eorum quibuscuni versanlur jualitiae 
nondum assuefatii sunt. 

INTERROGATIO CCXVIL 
Quomodo suscipiemus regnum Dei ul parvulus 

RESPONSK). 
Si tales fuerknus in recipienda Domini doctrina, 

qaalis est puer in discendis disciplinis : non con-
tradicenti, non contcndens cura pr&eeptoribus, sed 
ftdeliter et cum docililale tradila sibi documenla 
excipiens. 

488 INTERROGATIO CCXVIII. 
Cujusmodi intelligentiam petere debcamus α Dco, 

quomodove ipsa fieri digni pomimus. 

RESPONSIO. 
Saneqaid intelligeniia sit, ipse nos Deus docet 

του μανθάνομεν, λέγοντος· Μή κανχάσθω ό σοφός D per propbetam, cum ait : Non glorietur $apiens in 
έν τή σοφία αυτού, καϊ μή κανχάσθω ό Ισχνρός 
έν τή Ισχύϊ αυτού, καϊ μή κανχάσθω ό πλούσιος έν 
τφ πλούτφ αυτού* άλλά έν τούτφ (40) κανχάσθω 
ό καν χωμένος, έν τφ σννιείν καϊ γινώσκειν τόν 

sapientia sua, et non glorietur forlis in fortitudine 
tua, et non glorietur dives in divitiis suis ; sed t» 
hoc glorietur qui gioriatur, quod intelligat ac cogno-
scat Dominum · ι ; et per Apostolum, bis verbis : 

" Matih. v, 
ix, 25, 24. 

9. •MlCor. v, 20. " Rain. v, 4. «· Joan. xiv, 27. ·· Mallh. xvni, 5. 6 1 Jerem. 

(5) Editi et Reg. secundus είς έργασίαν. At Regii 
primus et terliiis είς εύεργεσίαν. Mox Reg. primus 
el Voes. δέ μάλλον τήν. Vox μάλλον abest a vulgaiis. 

(6) Reg. prinaus ότώ θεφ συν. Mox unus ms. Χρι
στού ούν. 

(7) Veteres duo libri el editi ειρήνη έ^ρήθη, de-
pravate. Reg. primus et Voss. ειρήνη ήρνήθη, 
eniendate. 

J8) Anliqui duo libri cum Voss. ώς τά παιδία. Ια 
vjATROL. G R . X X X I . 

ipso Gne hujus regnlae ita babent Vossii codex ct 
alti duo, τή τών άνατρεφομένων. 

(9) Editi' δεξώμεθα. At Gombeiisii codex et alii 
duo δεξόαεθα. 

(10) Ileg. primus άλλ" ή έν τούτω. Statim Vo&sii 
vetus bber άλλά συνίετε. Mox idem ms. θέλημα τοΰ 
θεού. Nec ita mullo infra bic ipse codex ούδ* ού μή 
συνήτε. 

39 
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Sed intelligentes quce sit volunlas Domini ·*. Possu- Α Κύριον κα\ διά του Αποστόλου είπόντος; %Αλλά 
mus autem effici intelligentia digni, si modo feceri-
tnusquod scriplum est: Vacate, et intelligite, quod 
tgo $um Deus " ; et si persuasum nobis sil , verum 
esse omne verbum Dei : Nisi enim credideritis, 
inquit, non intelligeth ·\ 

INTERROGATIO CCXIX. 

Si beneficium acceperimus ab aliquo, quomodo vo-
terimus tum Domino debitam gratiarum aclionem 
puram ac integram persolvere, lum eam quoque, 
quce benefacienii debetur, sciie ei rite rependere, 
neque deficienles α modo, neque illum transgre-
dienies. 

RESPONSIO. 
Si nobis fueril persuasissimum, ueum quidem Β 

cujusvis boni et auciorcm esse et perfeclorem : 
eum autem, qui nobis operara praebet, tanquam 
aceepti a Deo beneficii ministrum agnoverimus. 

INTERROGATIO CCXX, 

An cuilibel volenti permittendum sit, ut veniat 
in colloquium cum sororibus : aut quis, et 
quando, et quomodo cum $ororibu$ sermonem 
habebil. 

RESPONSIO. 
# 

De his diclum est in quxslionibus fusius expli-
caiis, virum scilicet cum viro quemque suo jure, 
simpliciter et sine deleclu, unum cum alio collo-
qui non debere, nedum cum mulierc : sed eum, 

σννιέντες, τί τό ΘέΛημα τοΰ Κνρίον. Δυνάμεθα δε 
ταύτης καταξιωθήναι, έάν ποιήσωμεν τδ γεγραμ
μένον Σχολάσατε, καϊ γνώτε, δτι έγώ είμι ό 
θεός * κα\ έάν πιστεύσωμεν αληθές είναι πάν 0ή μα 
θεού · %Εάτ γαρ μή πιστεύσητε, φησ\ν, ουδέ μή 
σννήτε. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΘ\ 

ΈάΥ εύεργετηθώμεν Λαρά τίνος, πώς δννηθώμετ 
καϊ τφ Κνρίφ τήν όφειλομένην εύχαριστίαν 
καθαράν καϊ όλόκληρον άποδούναι, καϊ τήν 
πρός τόν εύεργέτην έπιστημόνως πληρώσαι, 
μήτε ελλείποντες, μήτε υπερβαίνοντες τό μέ
τρον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έάν τδν μέν θεδν άρχηγδν κα\ τελειωτήν παντδς 

αγαθού (11) είναι πληροφορηθούμε ν · τδν δέ διακόνων 
ώς ύπηρέτην τής τού θεού ευεργεσίας γνωρίσωμεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚ'. 

ΕΙ παντϊ τφ βονλομένφ άδελφαίς σνντνγχάνειν 
έπιτρέπειν χρή · ή τίς, καϊ πότε, καϊ πώς άδελ-
φαίς σνντεύξεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Περ\ τούτων εΓρηται έν τοϊς κατά πλάτος, δτι (12) 
ούτε άνδρ\ άνήρ κατ' έξουσίαν έκαστος απλώς και 
ώς έτυχε συντυγχάνειν οφείλει · μετά δοκιμασίας 
δέ δ δυνάμενος ώφελήσαι κα\ ώφεληθήναι, ούχ δτι γβ 

qni praemisso praevio examine, potest juvare et Q γυναικί. Εί δέ τις μνημονεύει τού Κυρίου είπόν*ος, 
juvari. Quod si quispiam meminerit Domini, qui 
dixit : Omne verbum oliosum, quod locuti fuerint 
homines, reddent rationem de eo in die judicii c \ 
ig pertimescit in omni re jtidicium hujusmodi ; 
quin etiam obedil Aposlolo, qqi ait : Sive manduca-
tis, sive bibilis, sive quid facitis, omnia in gio-
*iam Dei facite · · ; et alibi : Omnia ad cedificatio-
nem fiant 6 7 ; 4 8 9 n e c quidquam vult oliose et 
inutiliter fccere. Quod aulera allinel ad illam 
quseslionis partem : Quis, ct quando, ct quoraodo, 
illud observandum est, ut tempus locusque et 
persona eligantur, a quibus remota sit vel mali 
cujusque suspicio : ac etiam cavebitur in omnibus 
offendiculum, fielque congressue ad (idei aedifica-

δτι Πάν βήμα άργόν δ έάνλαλήσωσιν σΐ άνθρω
ποι, άποδώσονσι λόγον περϊ αυτού έν ήμερα 
κρίσεως, φοβείται έπ\ παντδς πράγματος τδ τοιούτον 
κρίμα, καί πείθεται (13) τψ Άποστόλω είπόντι· 
Εϊτε έσθίετε, εϊτε πίνετε, εϊτε τι ποιείτε, πάντα 
είς δόξαν θεού ποιείτε · κα\ άλλαχού · Πάντα πρός 
οίκοδομήν γινέσθω · κα\ ουδέν ανέχεται ποιήσαι 
άργώς κα\ άνωφελώς. Τδ δέ, Τίς, καί πότε, και πώς, 
Γνα καιρδς χα\ τόπος, κα\ πρόσωπον δοκιμάζηται, 
άφ' ών κακού μέν τίνος ούτε υποψία έσται · τδ δέ 
άπρόσκοπον (14) τοϊς πάσι φυλαχθήσεται, καλ προς 
οίκοδομήν τής πίστεως ή συντυχία γενήσεται. Άλ>.* 
ούτε έν πρόσωπον έν\ συντυγχάνειν επιτρέπει ό λό · 
γος. Άγαθοϊ γάρ οί δύο, φησ\ν, υπέρ τόν ένα, 

tionem. Imo ncque ralio sinit personam unam D άμα δέ κα\ αξιόπιστοι - Ούαϊ δέ τφ ένϊ, δτι, έάν 
cum una congredi. Nam, inquit, Boni duo super πέση, ούκ έστιν ό έγείρων. 
unum Μ , et praelerea ad faciendam fidem plus valent : Vce autem toli, quia si ceciderit, non esi 
qui ertgal M . 

"Ephes. v, 17. M Psal. XLV, 11. e* Isa, τ η , 9, apud LXX. ·» Matlh. xn, 36. ·· 1 Cor. x, 31 . 
Cor. xiv, 26. M Eccli. ιν, 9, apud LXX. " i b i d . 10. 

^ ( 1 1 ) Reg. primus el Voss. παντδς έργου αγαθού. 
Aliquanto post ubi inepte in editis et in duobus 
«iss. Iegilur τού θεοΰ εργασίας, aple scriplum in-
venilur in Voss. codice et in Reg. primo τού θεού 

' ευεργεσίας. 
(ii) Reg. primus περ\ τούτων έν τοις κατά πλά

τος είρημένοις, δτι. Codcx Voss. babel quoqi^aTa 
πλάτος είρημένοις. Aliquauto post iidem niss. είπόν-
&ο;, δτι ττερ\ παντδς λόγου αργού δώσετε λόγον έν 

ήμερα κρίσεως. 
(13) Editi κα\ μή πείθεται. Antiqui duo l ibri per-

inde ac Reg. Codex Combef. κα\ πείθεται, recle. 
(14) Reg. primus Τίς, κα\ πόθεν, καί πώς, Γνα 

καιρδς και πρόσωπον δοκιμάζωνται, άφ' ών κακού 
μέν τίνος ουδέ υποψία έσται * καί τδ άπρόσκοπον. 
Aliquanto post idem nis. cum Toss. συντυχείν. Sub-
inde Reg. primus τφ έν\, έάν πέση, δτι ούκ έστιν ό 
έγείρων αυτόν. 
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Τόύ Κνρίον διδάσκοντος προσεύχεσσαι μη είσελ
θεΐν είς πειρασμόν (45), εί δεί προσεύχεσθαι 
μή περιπεσείν όδύναις σωματικαίς' έάν δέ 
περιπέση τις, πώς παρέλθη. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ού διέκρινε πειρασμού ποιότητα, καθολικώς βέ 

«προσέταξε · Προσεύχεσθε (16) μή εϊσεΛθείν είς 
πειρασμόν' εισαχθέντα δέ συν τώ πειρασμφ τήν 
έκβασιν τού δύνασθαι ύπενεγκείν, παρά τού Κυρίου 
αίτείν δεί, ίνα κατορθωθή ήμίν τδ, Ό δέ ύπομείνας 
εις τέλος, ούτος σωθήσεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΒ\ 

Cum Dominus doceat orandum es$e, ul ne intre-
tnus in tentalionem1*, an rogtndum sii, ut ne 
incidumus in corporis doloret : et si quti incide-
rit, quomodo eos perferel. 

RESPONSKX 
Non distinxil tentationis genus, sed in univer-

sum praecepit : Orate ne inlretis in Untaiionem; 
qui autem jam inductus sit, ei a Domino petendus 
est una cum lcntatione exitus ejusmodi, quo pos-
sit sufferre 7 1 : ut perGcialur a nobis illud : Qui 
autem peneveraverit usque in finem, nic salvns 
erit Tt. 

1NTERR0GATI0 CCXXII. 
Τίς έστιν ό αντίδικος έκαστον ημών* ή πώς αύτφ Quistit cujusque nostrum adversarius; aut quomodo 

ipsi consentientes erimus7S. εύνοήσομεν, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Έπιτετηρημένως ενταύθα ό Κύριος άντίδικον ονο
μάζει τδν άφαιρείσθαί τι έπιχειρούντα τών διαφε
ρόντων ήμίν. Εύνοούμεν δέ αύτφ, έάν φυλάξωμεν τδ 
πρόσταγμα τού Κυρίου είπόντος * Τφ θέλοντί σοι 
κριθήναιΛ καϊ τόν χιτώνα σον λαβείν, άφες 
αύτφ (17) καϊ τό Ιμάτιον καί έπί παντδς πράγμα
τος τοιούτου όμοίως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΓ'. 
Τον Κνρίον είπόντος, < Σύ δέ νηστεύων, άλειψα! 

σον τήν κεφαλήν, καϊ τό πρόσωπον σον νίψαι, 
ϊνα μή φανής (18) τοΐς άνθρώποις νηστεύων · ι 
ό θέλων διά τινα λόγον άρέσκοντα θεφ **η-
στεύσαι, καθώς καϊ οί άγιοι πολλάκις πεποιη-
κότες ευρίσκονται, επειδή καϊ ώς ον θέλει G 
φαίνεται, τί ποιήσει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τδ παράγγελμα τούτο έστι πρδς τούς έπιτηδεύον-
τας ποιείν τήν έντολήν τού θεού πρδς τδ θεαθήναι 
τοίς άνθρώποις, ίνα τδ πάθος τής άνθρωπαρεσκείας 
θεραπεύσωσιν (19). Έπε\ δτι γε ή εντολή τού Κυ
ρίου, είς δόξαν θεοΰ γενομένη, κατά φύσιν άνεπιτη-
δείως (20) έχει πρδς τδ κρύπτεσθαι παρά τοϊς φι-
λοθέοις, ό Κύριος έδήλωσεν είπών* Ού δύναται 
πόλις κρνβήναι επάνω δρονς κειμένη · ουδέ 
καίονσι λύχνον, καϊ τιθέασιν αυτόν ύπό τόν μό-
διον, κα\ τά έξης. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΑ'. 

RESPONSIO. 
Specialiter hoc loco Dominus adversarium vocat 

eum, qui aliquid eorum quae ad nos pertinent, a 
nobis auferre conaiur. At vero sumus ei consen-
tientes, si servaverimus praeceptum Domini, qui 
dixit : Ei ipsi qui vult tecum judicio contendere, 
el lunicam tuam tollere, dimitte et pallium u , et iu 
omni bujusmodi re ad eumdem moduiu. 

INTERROGATIO CCXXIll / 
Cum uominui dixerit : t Tu anlem cum jejunas, 

unge capul tuum, el faciem ttiam lava, ne videa-
ri$ hominxbus jcjunansn; > qui ob aliqitamralio-
nem Deo placiiam jejunare vult, quemadmodum 
etiam sancli swpenumero feci&se comperiuntur ζ 
quando vel invitus conspiciiur, quid [aciet. 

RESPONSIO. 

Hoc praeceptum spectat ad eos qui ideo manda-
tum Dei conficere siudent, ut videantur ab homi-
nibus, ut videlicet vilium complacendi hominibue 
curent. Nam quod Domini maudatum, 490 a<* 
gloriam Dei factum, natura sua a Dei amaloribus 
occultari «gre admodum possit, Dominus his ver-
bis ostendit : iVoit potest citxtas abscondi $upra 
montem posita : neque accendunt lucernam, et po-
nunt eam sub modio etc. 

INTERROGATIO CGXXIY. 
ΕΙκαϊ νύν ol μέν άπό τής πρώτης ώρας έργα- £ An etiam nunc alii α prima hora operentur, alii 

ζονται, ol δέ από της ενδέκατης, καϊ τίνες εϊσϊν ab undecima 7 7 ; εί quinam sint hL 
ούτοι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τάχα γνωριμώτατόν έστι τούτο τοις πάσιν έκ τών 

έν τή θεοπνεύστω Γραφή ίστορουμένων * δτι πολλοί 
μέν είσι, κατά τήν τοΰ Αποστόλου μαρτυρίαν, άπδ 

RESPONSIO. 
Hoc forlasse cuilibet nolissimum est ex iis qu* 

io divina Scriptura memorantur, multos quidem 
esse, qui juxta Apostoli teslimonium a puero dis-

Τ · Luc. xx i i , 40. 7 1 I Cor. x, 45. "Mat th . xxiv, 15. 
" M a i l h . v, 14, 15. "Mal th . xx, 2 eeqq. 

"Matth. v, 25. " i b i d . 40. " Mailh. vi , 47. 

(15) Regii primus et tertius μή έμπεσείν ώς πει
ρασμόν. Subinde Vossii codcx et alius έμπέση τις. 

(16) Reg. primus προσέταξε προσεύχεσθαι. 
(17) Reg. primus αφήσεις αύτφ. 
(18) Aniiqui duo libri cuin Voss. δπως μή φανής. 

Mox lidem m**. πεποι^κότες φαίνονται. Subinde 

editi φαίνεται τοίς άνθρώποις, τ ί . Veteres quatuor 
libri φαίνεται, τί. 

(19) Godex Golb. θεραπευθώσιν. 
(20) Editi et duo mss. άνεπιτηδεύτως. Al i i dttO 

mss. oraeter Voss. άνεπιτηδείως. 
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mullos eliam, qui, Cor Α βρέφους τά Ιερά γράμματα μανθάνοντες (21)· πολλΑ 
nelii excniplq, nalura quidem motibus rccte utun-
tur , e , sed tamen, praeeeplorum peimria, larde 
pertinguirt ad seientiae perfectionem. Quomodo 
enim, inquit, credent, sl non audieritit ··? Si igitur 
contigcrit, ut stnl oonaulli, qui, Cornelii exemplo, 
in nulla re mala occupati, contra perfectionis 
cupidi, ea bona, quae facere et cognoscere pos-
suut, vere sincereque exerceant, bis Deus largitur 
quae et Cornelio largitus est, nec eis vertit segni-
tiei vilio preleritum tempus, quandoquidem, ut 
jam dixi , id non accidil ipsoruin culpa : sed hoc 
sludio contenlus est, quod per ea quae pro teiapore 
posthac studiose agunl, et ad finem usque diligcn-
tius perliciunl, declaralur. 

INTERROGATIO CCXXV. 
Cum Dominus dixerit : t (Jbi duo vet tret fuerint 

congregaii in nomine meo, ibi sum in medio eo~ 
rum 8 1 : ι quomodo hoc diani effici poterimui. 

RESPONSIO. 
Qui in nomine alicujus congregati sunl , ejus, 

qui eos congregavit, consilium scire omnino de-
bent, el ad iliud sese componere, ut consequautur 
ipsius gratiam, eique complaceant, non aulem 
fiant obnoxii inalitiae aut negligentiae judicio. Ut 
enim qui sunt ab aliquo vocati, si melere in 
animo babuerit qui vocavit, ad metendum se pa-
rani, si vero aedificare eibi proposuerit, accinguiii 

δέ oi κατά τδν Κορνήλιον, τοΐς μέν φυσικοϊς κινή-
μασιν ύγ'.ώς χρώμενοι, είς δέ τήν χατ' έπιστήμην 
τελειότητα βραδύνοντες, διά τήν άπόλειψιν τών δι
δασκόντων. Πώς γάρ πιστεύσονσι (22), φησίν, 
έάν μή άκούσωσιτ; Έάν ουν συμβή τινας εΐναι, 
κατά τδν Κορνήλιον, περί μηδέν μέν κακδν ασχο
λούμενους, έν δέ επιθυμία τής τελειότητος τά δυ
νατά καί εις γνώσιν ήκοντα καλά γνησίως έπιδει
κνύ μένους, τούτοις ό θεδς χαρίζεται & κα\ τφ 
Κορνηλίω, μή τούτοις λογισάμενος τδν παρελθόντα 
χρόνον τής αργίας είς έγκλημα, έπε'ι μή παρά τήν 
αυτών αίτίαν, ώς εΐπον, έγένετο· τή δέ επιθυμία 
άρκούμενος, τή φανερωθείση διά τών κατά καιρδν 
σπουδαζομένων, κα\ έπ\ τέλει έπιμελέστερον κατορ-

Β θουμένων 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΕ'. 
Τού Κνρίον είπόντος · ι "Οπου έάν ώσι δύο ή 

τρεις σννηγμένοι είς τό έμόν δνομα, έκεϊείμι 
έν μέσφ αντών ι πώς τούτον χαταζιωθήναι 
δννηθώμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
01 εις τδ δνομά τίνος συναχθέντες (25), πάντως 

όφείλουσιν είδέναι τδν σκοπδν του συναγαγόντος, 
καί πρδς αύτδν εαυτούς κατάρτιζε ιν, ϊνα εύαρεστή* 
σεως χάριν εύρωσι, καί μή κακίας ή αμελείας 
κρίματι ύποπέσωσιν. "Ωσπερ γάρ οί κληθέντες Μ 
τίνος, εί μέν σκοπδς τού θερίσαι πρόκειται τψ χα-
λέσαντι, πρδς αύτδ (24) εαυτούς παρασκευάζουσιν* 
ε! δέ σκοπδς τού οίκοδομήσαι, πρδς τήν οΙκοδομή* 

sc ad aediucandura : ita nos, qui vocati sunius a C εθτρεπίζονται· ούτως οί κληθέντες ύπδ τού Κυρίου 
μνημονεύειν όφείλομεν τού Αποστόλου λέγοντος* 
Παρακαλώ υμάς έγώ ό δέσμιος έν Κνρίφ άζίως 
περιπατήσαιτής κλήσεως, ήςέκλήθητε, μετά χά
σης ταπεινοφροσύνης καϊ πραότητος, μετά μα* 
κροθνμίας, άνεχόμενοι άλλήΧων έν αγάπη, σπου
δάζοντες τηρεΐν τήν ενότητα τον πνεύματος έτ 
τφ σννδέσμφ τής εΙρήνης. Έν σώμα, καϊ εν 
πνεύμα, καθώς καϊ έκλήθητε έν μιφ έλπίδι της 
χλήσεως υμών. Σαφέστερον δέ ήμίν παρίστησιν * 
Κύριος τδ πάν διά τής πρδς ένα επαγγελίας ειπών 
Έάν τις άγαπςί με, τόν Χόγον μον τηρήσει (25), 
καϊ ό Πατήρ μον αγαπήσει αυτόν, καϊ πρός αυ
τόν έΧενσόμεθα, καϊ μονήν παρ' αύτφ ποιήσο
μεν. Ώς ούν γίνεται «παρά τούτφ ή μονή έκ τής τΐ}-
ρήσεως τών εντολών, ούτω καί τών δύο ή τριών iv 
μέσφ έστ\ν, έάν πρδς τδ θέλημα αυτού καταρτισθω-
σιν. 01 δέ μή άξίως τής κλήσεως, μηδέ πρδς τδ θέ
λημα τού Κυρίου (26) συνηγμένοι, κάν έπί τδ αύ'Λ 
συντ,χθαι έν ονόματι Κυρίου δοκώσιν, άκούουσί' Τί 
με χαΛειτε, Κύριε, Κύριε, καϊ ού ποιείτε ά Λέγω; 

Domino, memores esse debeinus Aposloli, qui ail 
Obteero OO$ ego vincius in Domino, ut digne ambu-
letU vocatione, qua vocaix esii$, cum omni humUitate 
tt maruuetudine, cum patientia tupportantes invi-
cem in charitate : solliciii servare unilalem spiritut 
in vinculo pacis. Unum corpus, el unus tpirilus, sic-
nt et vocali ettis in una spe vocationit vetlrm e i . 
Apertius aulem rem lolam nobis Douiinus usteu-
dit, per \d promiesura quod privatim unicuique 
•fecit bis verbis : Si quu diligit 4 9 1 me> sermonem 
meum servabit, el Pater ineus diliget eum, et ad 
>eum venienwty et mansienem apud eum faciemus 8 3 . 
Sicut igitur observatis mandalis til apud eum 
mansio : sic quoque in medio duorum vel triuui 
esl si se ad illius voluntalem conformarint. Qui 
vero non ex vocaiionis dignilate, neque ad volun-
talem Domind ^.ongregati sunt, tametsi videntur 
fuisse in uomiue Domini coacti, audiunl tamen : 
Quid vocalis me, ϋοηάηε, Domim, et non facilis quce 
dico 88 ? 

T 8 I I Tim. ιιι, 15. *» Act. x, 2. " R o m . x, 14. 
xiv, 23. ^Maltb. xvm, 20. 8 5 Luc . v i , 46. 

(21) Voseii vetus liber et alii duo γράμματα μα
θό ντες. 

(22) Unus ms. et cdili πιστεύσωσι. Ali i duo πι-
στεύσουσι. 

D 

(25J Reg. primus et Voss. τίνος συνηγμένοι 
(24) Veleres duo libri πρυς τούτο. Codex Voss. 

8 1 Malth. xvin, 20. "Epbes. ιν, 1-4. MJoan. 

πρδς τούτο κατασκευάζουσι. 
(25) Reg. primus άγαπςί με, τάς έντολάς μου*^ 

ρήσει, Si quis diligit me, mandat* mea «* r f e* , ,v,. #, 
(26) Codex Colb. θέλημα του θεού. Stattm e*M 

κάν έπ\ ταυτό. Veleree tres libri κάν έπιτοαντό. HW 
Reg. priinus Τί με λέγετε, Κύριε. 



REGULiG BREVIUS TRACTAT^E. 
ΕΡΩΤΙΙΣΙΣ ΣΚΓΓ'. INTfiftROGATlO CCXXYf. 

Τον Άποστόλον Λέγοντος" c Αοιδορονμενοι εύΛο* 
γούμεν, βλάσφημου μενοι παρακαΛούμεν ι πώς 
οφείλει εύλογεϊν ό Λοιδ ορού μένος , ή τί παρα-
καλειν ό βλάσφημου μένος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Καθόλου νομίζω τδν Άπόστολον ενταύθα διδάσκει 

ή μας άπδ τών χαθ' έαυτδν, ανεξικακία χρή σθαι 
πρδς (27) πάντας, καί άγαθοΐς άμείβεσθαι τους πονη-
ρευομένους · ώς μή μόνον έπ\ του λοιδορουντος γίνε
σθαι τδ τοιούτον, άλλά κα\ έπ\ παντδς πονηρευομένου, 
πληρουντας τδ εΐοημένον· Μή νιχώύπό τού κακού, 
άΛΛά νίκα έν τφ άγαθφ τό κακόν. Τδ δέ παρακα-
λεϊν οίδεν ή Γραφή τιθέναι, ού κατά τήν χρήσιν τής 
συνηθείας, άλλά πρδς τδ συμβιβάζειν τήν καρδίαν είς 

Cnm Apostolus dicat : ι Dum maledicimur, bentdi-
cimus ; dum blasphemamur, consolamur ··: » qtio-
modo male avdiens debet benedicere, et quam con-
solationem adhibere debet qui. conviciis afficitur. 

RESPONSIO. 
In universum existimo Apostolum illud hic do-

cere nos exemplo suo, ut patientia ulamur erga 
omnes, iisque qui mala faciunt, bona rependamus; 
o i videlicet non modo erga maledicos, sed etiam 
erga quemcunque maleGcum banc aervemus agendi 
rationem, perficiamnsque quod dictum est : Noli 
vinei atnalo, sed vinee in bono malum**. Illudautem, 
consolari, usurpare solet Scriptura, non ex usu 
consueto, sed ut animum in certam veritatis noti-

πληροφσρίαν τής αληθείας, ώς έν τψ, Παρακαλείτε g tiam adducal, veluli hoc loco : Gontolamini popu-
tov Λαόν μον, Λέγει ό θεός. Καί δ Απόστολος δέ 
φησιν • Έπιποθώ γάρ ΙδεΊν υμάς, ϊνα τι μεταδώ 
χάρισμα ύμιν πνευματικόν είς τό στηριχθήναι 
υμάς · τούτο δέ έστι, σνμπαρακληθήναι έν ύμϊν 
διά τής έν άλλήλοις πίστεως υμών τε καϊ έμού * 
κα\ άλλαχού · ΆΛΧ ό παρακαλών τούς ταπεινούς 
παρεκάλεσεν ημάς ό Θεός έν τή παρονσία Τίτον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΖ' 
£2 XPh έκαστον άνατίθεσθαι καΧ έτέροις ά φρονεί, 

ή εν πληροφορία τού άρέσκειν τφ θεφ το γενό-
μενον, παο* έαντφ κατ έχειν (28). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μεμνημένοι της τού θεοΰ (29) αποφάσεως, είπόν-

lum meum, dicit Deu$M. Quin et Apostolus ait : 
Desidero enim videre vo$, ut aliquid impertiar vobi$ 
gratia spiritualis ad confirmandos vo$, id est, simul 
consolari in vobis, per eam quce invieem est, fidem 
vestram atque meam M ; et alibi : Sed qui consolatur 
humiles consolalus esi no$ Deus in adventu Tili ··. 

INTERROGATIO CCXXYH. 
(Jtrum oporteat unumquemque ea qum sentit, aliis 

patefacere ; an cuni sibi permatum fuerit, rem qua; 
gentur, Deo et$e gratQtn, eam debeflt apud seiptum 
conlinere. 

RESPONSlOv 
Memores senlentise Dei, qui d ix i l per prophe-

τος διά τοΰ προφήτου* Ούαϊ οί συνετοί έν έαντοίς, C Um : Va vobis qui prudentes estis in vobUip$is, el 
καϊ ενώπιον έαντών επιστήμονες · κα\ τοΰ Απο
στόλου λέγοντος * Έπιποθώ γάρ ΙδεΊν υμάς, ϊνα 
%ι μεταδώ χάρισμα ύμίν πνενματικόν είς τό 
στηριχθήναι υμάς · τούτο δέ έστι, σνμπαρακλη-
θήναιέν ύμιν διά τής έν άλλήΛοίς πίστεως ύμογν 
τε καϊ έμού' λογιζόμεθα άναγκαίον είναι ανατίθε
ται ημάς (30) τοίς δμοψύχοις, κα\ άπόδειξιν δεδω-
κόσι πίστεως τε και συνέσεως, ίνα ή τδ πεπλάνη με
νον διορθωθή, ή τδήκριβωμένον βεβα·ωθή, κα\ ημείς 
φύγωμεν τδ προειρημένον κρίμα, τδ κατά τών έαυ
τοίς συνετών. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΗ'. 
Ειέπϊ παντϊ πράγματι πληροφορείν χρή τό ΘέΛημα 

coram vobisipsis icientes'1; itemque horumce ver-
btrum Aposloli. Desidero enim viderevos, ut aliquid 
impertiar vobi$ gralice spiritualit ad confirmandos 
vos, id e$t, $imul consolari in vobit,per eam quce m-
viceme&t, fidem vestramatqtte nuam9*, communicare 
KOR res noslras cum iis qui nobis conjunctissimi 
gunt, quique lum Gdei tum prudentias specimen de-
derunt, necesse esse arbitramur: ut aut quod erro-
neum est, corrigatur, aut quod recle factum est, 
stabiliatur, sicque effugiamus nos uiemoratura jam 
judicium, quod adversuin eos qui in seipsis pru-
dentes sunt, prolatum esl. 

4 9 2 INTERROGATIO CCXXVHI. 
Vtrum voluuias eorum qui tcandolizantur, in omni 

τώνσκανδαλιζομένων, ή έστι τινά, έφ* ών (31) *ν re prorsus facienda sit, un potius sint qucedam, in 
ού δεί προσποιείσθαι, κάν τίνες σκανδάλί 
ζωνται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Σαφή τήν έν τούτοις διαφοράν έν τψ ίδίφ τόπω 

έπερωτηθέντες έδηλώσαμεν, κα\ τήν περί τούτου 
άκρίβειαν, ώς δυνατδν ήμίν, παραδεδώκαμεν. 

quibus simulatione utendum non sit,etiamsi scan-
dalum patiantur nonnulli. 

RESPONSIO. 
Manifesturo quoddam in his discrimen ostendi-

mus, cum interrogati sumus suo loco, et maxima 
qua poluimus cura, ea de re disseruimus. 

·· I Cor. iv, 12. 8 7 Rom. xn, 21. 
•Msa.v, 21. " R o m . i , 11, 12. 

8 8 Isa. XL, 1, apud LXX. 8 'Rom. i , H , 12. »° I I Cor. νιι, 6. 

(27) Vocula πρός inepie in edilis oraissa ftieral: 
sed eam ex veleribus mullis libris restUuimus. 

(28) Edili et Reg. secundus έν πληροφορία τοΰ 
άρέσκοντος θεψ γενόμενον, παρ' έαυτώ. Rcg. primus 
έν πληροφορία το άρέσκον θεω γινόμενον έν έαυτψ. 
Reg. lertius ui in contexiu. 

(29) C.odex Colb. τής τού Κυρίου. 
(30) Reg. primus άνατίθεσθαι υμάς. 
(31) Editi άφ' ών. Al quaiuor inss-. εφ' ών. Nec 

Ua mullo posl duo inss. cum VOKS. κα\ τήν έν τού
τοις άκρ. 
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cunt sacras lilteras 7 8 : mullos eliam, qui, Cor 
nelii excinplo, ualura quidem molibus recie l i lui i -
tur 1 9 , sed (amen, preceploruia penuria, larde 
perlingunt ad seientiae perfectionem. Quomodo 
enim, inquit, credent, $i non audiertnt 8 8? Si igilur 
conligerit, ut sint nonuulli, qui, Cornelii exemplo, 
in Hulla re mala occupali, conlra perfeclionis 
cupidi, ea bona, quae facere el cognoscere pos-
sunt, vere sincereque exerceant, bis Deus largilur 
quae et Cornelio largitus est, nec eis vertit segni-
tiei vilio praelerilum tempus, quandoquidem, ut 
jam dixi , id non accidit ipsoruin culpa : sed boc 
sludio conlenlus est, quod per ea quae pro teropore 
poslbac sludiose agunt, et ad tinem usque diligen-
tius perliciunt, declaralur. 

lNTERROGATIO CCXXV. 
Gum Dominut dixerit : t Ubi duo tei tres fuerint 

congregati in nomine meo, ibi sum in medio to-
rum 8 1 : ι quomodo hoe diani effici poterimus. 

RESPONSIO. 
Qui in nomine alicujus congregati sunl, ejus, 

qui eos congregavit, consilium scire omnino de-
beul, el ad illud sese componere, ut consequamur 
ipsius graiiam, eique complaceant, non autem 
fiant obnoxii walitiae aut negligentiae judicio. Ut 
enim qui sunt ab aliquo vocati, si metere in 
aniiiio habuerit qui vocavil, ad melendum se pa-
rant, si vero aediOcare sibi proposuerit, accinguiil 
se ad aedificandura : iia nos, qui vocati sumus a ̂  
Doraino, memores esse debemus Aposloli, qui att : 
Obsecro vo$ ego vinctus in Domino, ut digne ambu-
leti* wcatione, qua vocali eslis, cum omni humilitate 
et mantuetudine, cum palientia supportantes invi-
ceni in charitate : soliicili servare unitatem $piritu$ 
in vinculo pacis. Unum corpus, et unus spiritu$, sic-
n l et vocali etlit in una spe vocationis veslrw 8 t . 
Apertius autem rem lolam nobis Dowinus osteu-
di l , per td proinissum quod privatim unicuique 
•fecit bis verbis : Si quis diligit 491 me* termonem 
meum servabit, el Pater meus diliget eum, et ad 
eum veniemut, el manmnem apud enm faciemus 8 8 . 
Sicut igitur observatis mandalis t i l apud eum 
mansio : sic quoque in medio duoruiu vel iriuui j 
est Λ , si se ad illius volunlatem conformarinl. Qui 
vero non ex vocaiionis dignitate, neque ad volun-
talem Domin; wngregati sunl, lainetsi videntur 
ftiisse in numiiie Doniini coacli, audiunl lamen : 
Quid vocali* me, Domine, Domine, et non facilis qiue 
dico 88 ? 

7 8 I I Tim. πι , 15. 7 8 Act. x, 2. 8 8 Rom. x, 14. 
χιν, 23. "Mai lh . xvm, 20. 8 5 Luc . v i , 46. 

(21) Voseii velus liber et alii duo γράμματα μα-
Οόντες. 

(22) Unus ms. et cditi πιστεύσωσι. Alii duo πι-
στεύσουσι. 

/23) Reg. priinus el Voss. τίνος συνηγμένοι. 
(24) Veteres duo libri προ; τοΰτο. Codex Yoss. 

{ βρέφους τά Ιερά γράμματα μανθάνοντες (21) * πολλοί 
δε οί κατά τδν Κορνήλιον, τοις μέν φυσιχοίς χινή-
μασιν ύγιώς χ ρω μενοι, είς δέ τήν κατ* έπιστήμην 
τελειότητα βραδύνοντες, διά τήν άπόλειψιν των δι
δασκόντων. Πώς γάρ πιστενσουσι (22), φησίν, 
έάν μή άκονσωσιν; Έάν ουν συμβή τινας είναι, 
κατά τδν Κορνήλιον, περί μηδέν μέν κακδν ασχο
λούμενους, έν δέ επιθυμία τής τελειότητος τά δυ
νατά κα\ είς γνώσιν ήκοντα καλά γνησίως έπιδει
κνύμένους, τούτοις ό θεδς χαρίζεται Α κα\ τφ 
Κορνηλίψ, μή τούτοις λογισάμενος τδν παρελθόντα 
χρόνον τής αργίας είς έγκλημα, έπε\ μή παρά τήν 
αυτών αίτίαν, ώς εΐπον, έγένετο· τή δέ έπιθυμί^ 
άρκούμενος, τή φανερωθείση διά τών κατά καιρδν 
σπουδαζομένων, κα\ έπι τέλει έπιμελέστερον κατορ-

' θουμένων 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΕ'. 

Τον Κνρίον είχόντος · ι "Οπου έάν ώσι δύο ή 
τρεις σννηγμένοι είς τό έμόν δνομα, έχείεΐμί 
έν μέσφ αντών ι χώς τούτον καταξιωΟηται 
δντηθώμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Οί εις τδ δνομά τίνος συναχθέντες (23), πάντως 

όφείλουσιν είδέναι τδν σκοπδν τοΰ συναγαγόντος, 
κα\ πρδς αύτδν εαυτούς καταρτίζειν, Γνα εύαρεστή* 
σεως χάριν εΰρωσι, κα\ μή κακίας ή αμελείας 
κρίματι ύποπέσωσιν. "Ωσπερ γάρ οί κληθέντες ύπ* 
τίνος, εί μέν σκοπδς τοΰ θερίσαι πρόκειται τψ κα-
λέσαντι, πρδς αύτδ (24) εαυτούς παρασκευάζουσινk 

ε! δέ σκοπδς τού οίκοδομήσαι, πρδς τήν οίκοδομήν 
εύτρεπίζονται· ούτως οί κληθέντες ύπδ τού Κυρίου 
μνημονεύειν όφείλομεν τού Αποστόλου λέγοντος* 
Παρακαλώ υμάς έγώ ό δέσμιος έν Κνρίφ άξίως 
χεριχατΐ\σαι τής κλήσεως, ής έκλήθητε, μετά xdr 
σης ταπεινοφροσύνης καϊ χραότητος, μετά μα* 
κρο&νμίας, άνεχόμενοι αλλήλων έν αγάπη, σζον 
δάζοντες τηρείν τήν ενότητα τού πνεύματος έν 
τφ σννδέσμφ τής εϊρήνης. Έν σώμα, καί έν 
πνεύμα, καθώς και έκλήθητε έν μιφ έλπίδι τής 
κλήσείος υμών. Σαφέστερον δέ ήμίν παρίστησιν δ 
Κύριος τδ πάν διά τής πρδς ένα επαγγελίας ειπών 
Έάν τις άγαπςί με, τόν λόγον μον τηρήσει (25), 
καϊ ό Πατήρ μον αγαπήσει αυτόν, καϊ χρός αυ
τόν έλενσόμεθα, καϊ μονήν χαρ' αύτφ ποιήσο
μεν. Ώς ούν γίνεται ·παρά τούτφ ή μονή έκ τής τη
ρήσεως τών εντολών, ούτω κα\ τών δύο ή τριών έν 
μέσφ έστ\ν, έάν πρδς τδ θέλημα αύτοΰ καταρτισθώ-
σιν. 01 δέ μή άξιως τής κλήσεως, μηδέ πρδς τδ θέ
λημα τοΰ Κυρίου (26) συνηγμένοι, κάν έπί τδ αύ:* 
συνήχθαι έν ονόματι Κυρίου δοκώσιν, άκούουστ Τί 
με καλείτε, Κύριε, Κύριε, καϊ ού ποιείτε ά λέγω; 

8 1 Malth. χνιιι, 20. t f Ephes. ιν, 1-4. 8 ί Joan. 

πρδς τούτο κατασκευάζουσι. 
(25) Reg. primus αγαπά με, τάς έντολάς μου τη

ρήσει, Si quU diligit me, matidal* mea ^ertabit. 
(26) Codex Colb. θέλημα του θεοΰ. Stalfcn edrtl 

κάν έπ\ ταυτό. Veleree tres libri κάν έπιτοαυτό. Μ» 
Reg. priious Τί με λέγετε, Κύριε. 
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Ε Ρ Ω Τ Ι Ι Σ Ι Σ ΣΚ(7'. INTERROGATIO CCXXVf. 
Τον Αποστόλον Λέγοντος· c Αοιδορονμενοι εύΛο* 

γούμεν, βλάσφημου μενοι παρακαΛονμεν · πώς 
οφείλει εύλογείν ό Λοιδορονμένος , ή τί παρα-
κάλε ιν ό βλάσφημου μένος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Καθόλου νομίζω τδν Άπόστολον ενταύθα διδάσκειν 

ημάς άπδ τών καθ* έαυτδν, ανεξικακία χρήσθαι 
πρδς (27) πάντας, καί άγαθοίς άμείβεσθαι τους πονη-
ρευομένους · ώς μή μόνον έπ\ τοΰ λοιδοροΰντος γίνε
σθαι τδτοιοΰτον, άλλά κα\ έπ\ παντδς πονηρευομένου, 
πληροΰντας τδ είσημένον Λίή νικώ ύπό τού κακού, 
άλλά νίκα έν τφ άγαθφ τό κακόν» Τδ δέ παρακα-
λεΐν οΐδεν ή Γραφή τιθέναι, ού κατά τήν χρήσιν τής 
συνηθείας, άλλά πρδς τδ συμβιβάζειν τήν καρδίαν είς 

Cum Apostolus dicat : ι Dum maledicimur, benedi-
cimus : dum blasphemamur; con$olamur e e : » quo-
modo male avdiens debet benedicere, et quam con-
solationem adhibere debet qui conviciis afftcitur. 

RESPONSIO. 
In universum existimo Apostolum illud hic do-

cere nos exemplo suo, ut patientia ulamur erga 
omnes, iisque qui mala faciunt, bona rependamus; 
οι videlicet non modo erga maledicos, sed etiam 
erga quemcunque maleflcum banc servemus agendi 
rationem, perficiamusque quod diclum est: Noli 
vinei amalo, sed vince in bono malurtv^. llludautem, 
consolari, usurpare solet Scriptura, non ex usu 
consueto, sed ut animum in certam veritatis noti-

πληροφσρίαν τής αληθείας, ώς έν τψ. Παρακαλείτε JJ liam adducal, veluti hoc loco : Gofuo/amtfit popa-
tov λαόν μον, λέγει ό θεός. Kal ό Απόστολος δέ 
φησιν* Έπιποθώ γάρ Ιδείν υμάς, Ινα τι μεταδώ 
χάρισμα ύμιν χνενματικόν εϊς τό στηριχθήναι 
υμάς • τούτο δέ έστι, σνμχαρακληθήναχ έν ύμϊν 
διά τής έν άλλήλοις χίστεως υμών τε καϊ έμού · 
κα\ άλλαχοΰ · ΆλΧ ό χαρακαλών τούς ταπεινούς 
παρεκάλεσεν ημάς ό θεός έν τή χαρονσία Τίτον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΖ' 
J£J χρή έκαστον άνατίθεσθαι καΧ έτέροις Λ φρονεί, 

ή έν πληροφορία τού άρέσκειν τφ θεφ το γενό-
μενον, παο% έαυτφ κατ έχειν (28). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μεμνημένοι της τοΰ θεοΰ (29) αποφάσεως, είπόν-

lutn meum, dicit Deu$M. Quin et Apostolus ait : 
Desidero enim videre vo$, tif aliquid impertiar vobi$ 
gratia spiritualis ad confirmando* w$, id est, simul 
consolari in vobts, per eam quce invicem e$t, fidem 
vestram alque meam89; el alibi : Sed qui consotatur 
humiles consolalus est nos Deus in adventu Titi 

INTERROGATIO CCXX-VH. 
(Jtrum aporleat unumquemque ea qws $entit, aliis 

patefacere ; an curn sibi per.itia$um fuerit, rem quas 
geritur, Deo etse gratam, eam debeflt apud seiptum 
continere. 

RESPONSlOv 
Memores senlenliae Dei, qui d ix i l per prophe-

τοςδιάτοΰ προφήτου· Ούαϊ οί σννετοϊ έν έαντοίς, C Um : Va vobis qwi prudenu$ estis in vobisiptte, et 
καϊ ένώπων έαντών επιστήμονες· κα\ τοΰ Απο
στόλου λέγοντος * ΈπιΧοθώ γάρ ΙδεΊν υμάς, Ίνα 

μεταδώ χάρισμα ύμιν Χνενματικόν είς τό 
στηριχθήναι υμάς · τούτο δέ έστι, σνμπαρακλη-
θήναιέν ύμίν διά τής έν άλλήΛοις πίστεως ύμονν 
τε καϊ έμού' λογιζόμεθα άναγκαίον είναι ανατίθε
ται ημάς (50) τοϊς δμοψύχοις, κα\ άπόδειξιν δεδω-
κόσι πίστεως τε καί συνέσεως, ίνα ή τδ πεπλάνη με
νον διορθωθή, ή τδήκριβωμένον βεβαιωθή, κα\ ημείς 
φύγωμεν τδ προειρημένον κρίμα, τδ κατά τών έαυ
τοίς συνετών. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΗ'. 
ΒιέπΙ παντϊ Χράγματι χληροφορείν χρή τό ΘέΛημα 

των σκανδάλιζα μένων, η έστι τινά, έφ' ών (31) ^ 
ού δει προσπο&Ίσθαι, κάν τίνες σκανδαλί-
ζωνται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Σαφή τήν έν τούτοις διαφοράν έν τψ ίδίφ τόπψ 

έπερωτηθέντες έδηλώσαμεν, κα\ τήν περ\ τούτου 
άκρίβειαν, ώς δυνατδν ήμίν, παραδεδώκαμεν. 

coram vobUipiis $ciente*9i; itemque borumce ver-
btrum Aposloli. Desidero enim vlderevos, ut aliquid 
imperliar vobi$ gratice spiritualis ad confirmandos 
vo$, id est, simui consolari in vobis,per eam qum m-
meni est, fidem vestramatque meam**, communicsre 
R o s r e s nosuas cum iis qui nobis conjunctissimi 
sunt, quique lum Gdei tum prudentiaa specimen de-
derunt, necesse esse arbitramur: ut aut quod erro-
neum est, corrigalur, aut quod recle factum est, 
stabiliatur, sicque effugiamus nos uiemoratum jam 
judLcium, quod adtersuin eos qui in seipsis pru-
dente» sunt, prolatum est. 

4 9 2 INTERROGATIO CCXXVHI. 
Utrum volunias eorum qui scandolizantur, in omni 

re prorsus facienda sit, an potius sint quatdam, in 
quibus simulatione utendum non sit,eliam8i scan-
dalum patiantur nonnulli. 

RESPONSIO. 
Manifesturo quoddam in his discrimen ostendi-

mus, eum interrogati sunius suo loco, et maxima 
qua poluimus cura, ea de re disseruinius. 

·· I Cor. iv, 12. 8 7 Rom. xn, 21. 
•Msa.v, 21. " R o m . i , 11, 12. 

Msa. SL, 1, apud LXX. "Rom. ι, I I , 12. 8 0 I I Cor. νιι, 6. 

S27) Yocula πρός inepie in editis omissa fueral: 
I eam ex veleribus mullis libris resuluimus. 

(28) Editi ei Reg. secundus έν πληροφορία τοΰ 
άρέσκοντος θεψ γενόμενον, παρ* έαυτώ. Ilcg. primus 
έν πληροφορία τδ άρέσκον θεψ γινόμενον έν έαυτψ. 
Reg. lertius ut in conlexiu. 

(29) T.odex Colb. τής τοΰ Κυρίου. 
(50) Reg. primus άνατίθεσθαι υμάς. 
(51) Editi άφ 1 ών. At qualuor mss*. εφ' ών. Nec 

ita raullo posl duo inss. cum VOKS. κα\ τήν έν τού
τοις άκρ. 
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INTERROGATIO CCXXIX. Α 
Anoporttat tetiias actiones citra verecundiam omni-

bu$ detegere, aut aliquibu$ duntaxat, et quinam hx 

*256 

stnt. 
RESPONSIO. 

Senranda est ratio eadem in peccatorura con-
fessione, quae in delegendis corporis morbis adhi-
belur. Quemadmodum igitur corporis morbos non 
omnibus paiefaciunt homines, neqtie quibusvis, 
sed iis qui horum curaodorum periti sunt: ita fieri 
quoque debet peccatorum confessio, coram iis qui 
curare haec possint, prout scriplum est: Yos qui 
fortes eslis, iofirmilales debilium portate 9 9 ; hoc 
est, cura ac diligentia vesira tollite. 

1NTERROGATIO CCXXX. 
Quid $it cultut, et quis sit ralionalis cuttut · \ 

RESPONSIO. 
Cullus est, u i opinor, inlenta, perpetuaque, nec 

interrupta ejus qui colitur, cuitura : sed discrimen 
quod inlerest rationalem inler et irralionalem cul-
tum t declarat nobis Apostolus, cum aii, modoqui-
dem : Scilis quod cum gentes essetis, ad simulacra 
muta, proul ducebamini,ibalis9*; modo vero : Exlti-
bete corpora veslra hostiam vivcntem, snnctam, Deo 
placenlem, rationabileobsequium vestrum9*. Qui enim 
i t , prout ducilur, reddil cultum irralionalem : si-
quidem non pra?eunte ralione, sed suo impetu at-
que volunlate impulsus, ducentis arbitrio quoquo-
versuin ducilur, ac etiam pra?ter sentenliam ferlur: 
qui vero ralione sana el consilio bono, mtillaqtie Q 
cura semper et ubique id quod Deo placet, spectat 
et peragit, ab eo conficitur mandatum rationalis 
cultus, juxta eum qui d i x i t : Lucerna pedibus meis 
lex tua, et lumen temitis meis 9 1 ; ac rursus ; Consi-
tium tneum, justificationes tua9*. 

4 9 3 INTERROGATIO CCXXXI. 
Si fraler inique $e gerat in me et inimkus $it mihi, 

aut aliquando sacerdos etiam, an liceat mihi data 
de inimicis prcecepta etiam erga illum servare. 

RESPONSIO. 
Nullum Dominus in iraditis deinimicis mandatis, 

neque inimici, neque inimiciliae discrimen expres-
sit : quin potius in iis, quse cacieris gradu pne-

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ Κ β \ 
ΕΙ χρή τάς άπηγορενμένας πράξεις άνεχαισχνντό-

τερον έξαγορεύειν πάσιν, ή τισί' καϊ ποίοις 
τούτοις.. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ή έξαγόρευσις τών αμαρτημάτων τούτον Ιχβι 

τδν λόγον, δν Ι χει ή έπίόειξις τών σωματικών παθών. 
*Ως ούν τά πάθη τού σώματος ού πάσιν αποκαλύπτουν 
σιν οί άνθρωποι, ούτε τοίς τυχούσιν, άλλά τοίς έμπεί-
ροις τής τούτων θεραπείας (52) · ούτω κα\ ή έξαγό-
ρευσις τών αμαρτημάτων γίνεσθαι δφείλει, έπί τών 
δυναμένωνθεραπεύειν, κατά τδ γεγραμμένον · Ύμείς 
οί δυνατοί, τά άσθε νήματα τών αδυνάτων βαστάζετε" 
τουτέστι, αίρετε διά τής επιμελείας (55) 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑ'. 
Β Τί έστι Λατρεία, χαϊ τίς έστιν ή Λογική Λατρεία. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Αατρεία μεν έστιν, ώς λογίζομαι, ή συντετα-

μένη (54), κα\ διηνεκής, κα\ άμετεώριστος περ\ τ& 
λατρευόμενον θεραπεία · τήν δέ διαφοράν τής λογικής 
λατρείας κα\ τής άλογου παρίστησιν ήμίν δ Απόστο
λος είπών, ποτέ μέν Οϊδατε, δτι δτε έθνη ήτε, πρός 
τά εϊδωΛα τά άφωνα, ώς άν ήγεσθε, άπαγόμενοιm 

ποτέ δέ · Παραστήσατε τά σώματα υμών θυσίαν 
ζώσαν, άγίαν, εύάρεστον τω θεφ, τήν Λογικήν 
Λατρείαν υμών. Ό μέν γάρ, ώς άν άγηται, άπαγό-
μενος (55), άλογον λατρεύει λατρείαν, άτε μή ύ«& 
λόγου καθηγουμένου, ιδία δρμή καί (36) προθέσει 
κινούμενος, τή δέ τοΰ άγοντος εξουσία, πρδς δπερ άτ 
άγηται, καί ώς ού θέλει, φερόμενος · δ δέ μετά λόγου 
υγιούς κα\ βουλής αγαθής συν πολλή φροντίδι τδ άρε-
στδντψθεψ πάντοτεκα\ πανταχού σκοπούμενος (37) 
κα\ κατορθών, ούτος πληροί τήν έντολήν τής λογικής 
λατρείας, κατά τδν είπόντα· Αύχνος τοις ποσί μου 
ό νόμος σον (38), καϊ φώς ταίς τρίβοις μον · κα\ 
πάλιν · Καϊ ή σνμδονΛία μον τά δικαιώματα σον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΑ'. 
Εάν άδεΛφός πονηρεύηται είς έμέ καϊ έχθραίνχι 

μοι, ή ενίοτε καϊ Ιερεύς, εί έξεστι μοι τάς δεδο-
μένας μοι περϊ έγβρού έντοΛάς καϊ έπ' αύτφ 
(39) φνΛάσσειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό Κύριος έν ταίς περ\ έχθρων έντολαίς, ούτε 

έχθροΰ ούτε έχθρας διαφοράν ήνίξατο· μάλλον δέ 
έπ\ τών υπερεχόντων βαθμψ (40) τδ αύτδ αμάρτημα 

siant, idem peccalum gravius esse indicavit, cum ^ βαρύτερον είναι ώρίσατο, είπών πρδς αυτούς· ΤΙ δέ 
ad ipsos dixit : Quid autem vides festueam in oculo βΛέπεις τό κάρφος τό έν τφ όφθαλμφ τού άδελ~ 
fratris tui, Irabem vero in oculo tuo non vides"! φού σον, τήνδέέν τφσφ όφθαλμφ δοκόνού κατα-

• 'Rom. xv, I . 
*· Malth. νιι, δ . 

" R o m . ΧΙΙ, 1. ·· ICor. χ ι ι , 2. · β Rom. χιι, \ . · Τ Psal. cxvm, 105. M i b i d . 24. 

(32J Vossii vetus liber et Reg. primus τής τούτων 
επιμελείας καί θεραπείας. Godex Colb. διά τής τού
των έπιαελείας. 

(55) R^g. primus αίρετε διά τής θεραπείας. 
(54) Editi συντεταγμένη. Godex Combef. et alii 

ires συντεταμένη. Μοχ Yossii velus liber περί τδν 
λατρευόμενον λατρεία. 

(55) Codcx Λ7088. άγηται, άπολογούμένος. 
(36) Editio Paris. όρμή δέ καί. Yocula δέ neque 

Jn aliis editionibus, neque in veleribus libris legitur. 
(57) Edili et Reg. secundus φροντίδι τά τψ. . . δο-

κοΰντα σκοπούμενος. Reg. Irrtius el Colb. ut in con-
texlu. Reg. priiuii^ pro άρεστόν babet άρέσκον : sed 
in reliquis consentit cum duobus his quos mox dixi 
libris. 

(58) Codex Colb. et Voss. ό λόγος σου. Unde Vul-
gata, Lucerna pedibm meis verbum tuum. Mox Reg. 
primus αί συμβουλίαι. 

(59) Veteres duo libri έπ 1 αύτοΰ. Editi έπ' αύτψ. 
(40) Ediliet Reg. secundns υπερεχόντων βαθμών, 

malo. Alii Ires mss. βαθμψ, bene. 
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νοείς; Μάλιστα ουν έπι τών τοιούτων κα\ τών δο- Α Maxime igitur in talibus et in Vts qui videntur e&se 
χουντών είναι ενδοξότερων, σπουδής χρεία κα\ επι
σκέψεως * Γνα κα\ τήν δφειλοιχένην έπιμέλειαν αυ
τών (41), εΓτε έν παρακλήσει, εΓτε έν ελέγχω μετά 
τής προσηκούσης μακροθυμίας ποιησώμεβα, καί τά 
λοιπά πάντα, κατά τήν τοΰ Κυρίου έντολήν, έπ' αυτών 
παραφυλάξαντες, άνυπαιτίους εαυτούς κα\ έν τούτφ 
τψ μέρει φυλάξω με ν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΒ\ 

Έάν τις, αδικηθείς ύπό τίνος (42), μηδενϊ άνά-
θηται, Xoyv μακροθνμίας καϊ ανεξικακίας, 
δόξη δέ τφ θεφ άποδιδόναι τό κρίμα, εί κατά 
Κύριον -ποιεί. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

prceslantiores, opus esl siudio ac coneideralione, 
ul et debitam curam pro eis sive in consolando 
sive in redarguendo cura convenienti lenilate sus-
cipiamus, et reliquis omnibue, ex Domini roandato, 
erga ipsos observatis, nosmelipsos inculpatos in 
hac quoque parle servemus, 

INTERROGATIO CCXXXH. 

Si quU ab aliquo injuria affectus, nemini xd referat, 
lenilatis et patieniice gralia, ei Deo relinquere ju~ 
dicium videatur, an secundum Dominum faciat. 

RESPONSIO. 

Τοΰ Κυρίου είπδντος, ποτέ μέν , 'Αφίετε εϊ τι Cum Dominus dixeril, modo quidem: DimittiU 
έχετε κατά τίνος- ποτέ δέ, Έάν άμάρτη είς σέ « quid habetxt adversu$ aliqnem 4 ; modo vcro : Si 
ό άδεΛφός σου, ύπαγε, έλεγξον αυτόν μεταξύ 
σού χαϊ αυτού μόνου. Έάν σου άκούση , έκέρ-
δησας τόν άδελφόν σου · έάν δέ μή άκούση ,πα-
ράλαδε μετά σού έτι ένα ή δύο, ϊνα έπϊ στόμα
τος δύο μαρτύρων καϊ τριών σταθη πάν (43) 
φήμα. Έάν δέ χαρακούση αυτών, είπε τή Εκ
κλησία. Έάν δέ καϊ τής Εκκλησίας παράκουση, 
έστω σοι ώσπερ ό εθνικός καϊ ό τελώνης · τής 
μέν μακροθυμίας καρπδν έπιδείκνυσθαι χ ρ ή , τώ 
θεψ τήν προσευχήν υπέρ τού ήδικηκότος έξ αληθι
νής διαθέσεως προσάγοντα κα\ λέγοντα · Κύριε, μή 
στήσης αύτφ τήν άμαρτίαν, Γνα μή, ώς δργιζό-
μενος τψ άδελφώ αύτοΰ, ένοχος γένηται (44) τή κρίσει· 

peccaverit in te frater tuus, vade, corripe eum inter 
te el ipsum soium. Si te audierit, lucratus e$ fratrem 
tuum ; st autem non audierit, adhibe tecum adhuc 
unum vel duo%, ut in ore duorum vei trium testxum 
flet omne verbum. Quod si non audierit eos, dic Ec-
clesias. Si autem Ecclesiam quoque non audierit, sit 
tibi sicut elhnxcus el publicanus 9 ; is lenitalis atque 
paiientiae fruclum oslendere debet, ita ul pro eo 
qui injuriam intulit, preces ex vero afleclu offerat 
Deo, dicalque : Domine,ne slatuas illi peccatum 9 , 
ul ne, veluti suo fratri iralus, judicio Qat obnoxius. 
Adraoneri aulem et redargui par est iojurire au-
clorem, ut et isle ab ira quae super contumaciae 

τήν δέ παράκλησιν τψ ήδικηκότι, καί τδν έλεγχον Q fiKos venit , liberetur. Quod si neglexerit, conli-
άποδιδδναι ακόλουθου, δπως κάκεινον τής οργής τής 
ερχόμενης έπ\ τούς υίούς τής άπειθείας ελευθέρωση. 
Έάν δέ άμελήση καί λόγψ δήθεν τής ίδίας μακρο
θυμίας έφησυχάση , διπλήν άμαρτίαν άμαρτάνει · 
δτι τε αύτδς (45) παραβαίνει τήν έντολήν τήν λέγου-
σαν, Έλεγμφ ελέγξεις τόν πλησίον σου, καϊ ού 
Λήψη dC αυτόν άμαρτίαν, κα\ κοινωνδς τοΰ άμαρ-

cueritque, exercendae scilicet sua3 paiienliae causa, 
admittit duplex peccatum : e\ quod ipse violat 
mandatum illud : Arguendo argues proximum tuum, 
et non accipies propler eum peccalum *, et boc si-
lenlio peccati fit parliceps : et quod quem polerat 
fortasse redarguendo hicrari, velut Dominus prae-
cepit *, hunc sinit in malo perire. 

τάνοντος διά τής σιωπής γίνεται · κα\ Οτι τδν δυνάμενον Γσως κερδηθήναι διά τών έλεγχων, καθώς 
κα\ δ Κύριος διετάξατο , τούτον άφίησιν (46) έναπολέσθαι τφ κακψ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑΡ. 

*Ε% πάντων τών κατορθωμάτων έάν έν λείπη 
τινϊ, εί διά τούτο ού σώζεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πολλών δντων έντή τε (47) Παλαιή κα\ έν τή Και
νή Αιαθήκη τών δυναμένων περ\ τούτου πληροφορή-
σαι ημάς , άρκείν ηγούμαι τψ πιστψ κα\ μόνον τδ 
έπ\ τψ Πέτρω κρίμα · δς kn\ τοσούτοις καί τηλι-
κούτοις κατορθώμασι, κα\ τοιούτοις τοίς παρά 

494 INTERROGATIO CCXXX1II. 
Εχ amnibus recie factis si vel unum desit alieux: 

rxum propierea salntem non adipiscitur. 

RESPONSIO. 

ft. Cura nmlla einl lum in Veleri, tiim in Novo 
Teslamento, quae nos possint de hoc ceriiores 
facere, taiuen eatis esse duco cuivis fideli vel illud 
unum de Pelro judicium, qui posl lot et tanta 
praeclare gesta, po*lque lales beatiludines a Eomino 

1 Marc. 
X V I I I , 15. 

x i , 25. 9 Matth. xvm, 15-17. * Act. vn, 59. * Lev. xix, 17, apud LXX. · Matth. 

(41) Reg. primus el Voss. έπ*ιμέλειαν αύτψ. Mox 
mss. tres έν ελέγχω. Vocula έν in edilis desideraiur. 

{H) Vossii velus liber cum aliis duobus παρά τ ί 
νος. Paulo post Reg. primus εί κατά θεδν ποιεί. 

(45) Reg. primus σταθή πάν. Alii niss. el edili 
σταθήσεται. , 

(44) Godex Colb. ένοχος έσται. 
(45) Anliqui duo libri δτι κα\ αυτός. Ibidcm cditi 

παράβαινα τήν λέγουσαν έντολήν. Reg. primus πα
ραβαίνει τήν έντολήν τήν λέγουσαν. Haud longe vox 
έλεγμώ addita csi ex Iribus codicibus. 

(46) ' Veleres duo libri έναφίησιν. Ibidem Reg. se-
cundus cl edili έναπολέσθαι τώ κόσμφ, tn mundo 
perxre. Alii tres mss. τώ κακψ, reclius. 

(47) Voculam τε addidimus ex priscis duobus 
libris. 



125» S. BASILU MAGNI 1240 

promiseas, laudesque ab eodem tributas, ubi irt Α τού (*8) Κυρίου μακαρισμοΤς καΐέπαίνοις, Γνα 
uoo duntaxat visus est ηοη obedire, atque boc ne-
que ob segniiiem, neque ob contemptum, sed pro-
pter reverenliam ei honorem Domini, ob id solum 
audit: $i non iavero te, non habet partem mecum ·. 

IMERROGATIO CCXXXIV. 
Quomodo quis tnortem Domini annuntiat. 

RESPONSIO. 
Sicut Dominus bis verbis docuil: Si quis venit 

ad me, abncget semetipsum, et tollat crucem suam 1. 
Quin et Aposiolus idipsum declaravil, cum boc 
confessus est: Mihi tnundus crucifixus e$t, et ego 
niundo8. Quod quiderc jam anle spopondimus in ipso 

ένϊ μόνψ δόξη παρακούειν, καί τούτο ούτε διά δκ-
νον, ούτε διά καταφρόνησιν, άλλά δι' εύλάβειαν καί 
τιμήν τήν περ\ τδν Κύριον, έπί τούτω μόνψ 
ακούει · Έάτ μή νίψω σε , ούκ έχεις μέρος μετ' 
έμού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑΔ'. 

Πώς τδν Θάνατον τις τού Κυρίου καταγγέλλει (49). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

'Ως δ Κύριος έδίδαξεν είπών · ΕΙ τις έρχετα$ 
πρός μέ, άπαρνησάσθω εαυτόν, καϊ άράτω 
τόν σταυρόν αυτού. Κα\ δ ^Απόστολος παρέστη-
σεν δμολογήσας τδ , Εμοϊ κόσμος έσταύρωται , 
κάγώ τφ κόσμφ. "Οπερ έν αύτφ τω βαπτίσματι 

baplismo : Quicunque enim, inffuil, bapiuali sumus Β προλαβόντες συνεθέμεθα • "Οσοι γαρ, φησίν, έβα-
in Chrislo Jesu, in morteipsius baplizati sumus 9; 
quibus haec subjungil, interprelans quid sil in 
morte Doromi baplizari: Vettu hotno notier simul 
(rucifixns est, ut dettruatur corpus peccali, ul not 
ultra non terviamus peccaio 1 0 : quin poiius ut omni 
vilee siudio pur i , efficiamur digni teslimonio Apo-
stoli, qui d ix i t : Morlui enim e*ti$, el vita tte$tra 
$$t abscondila cum Chrtito in Oeo 1 1 : adeo ut con-
lisi libere dicere possimus : Venit princeps mundi 
knjus, et in me non habel quidquam 19. 

πτίσθημεν εις Χριστόν Ίησούν, είς τόν βάνα-* 
τον αυτού έδαπτίσθημεν· οΤς επιφέρει, έρμη-
νεύων τί έστι τδ είς τδν θάνατον τού Κυρίου βα-
πτισθήναι* δτι Ό παλαιός ημών άνθρωπος σνν-
εσταυρώθη, ϊνα καταργηθή τό σώμα της αμαρ
τίας , τον μηκέτι δουλεύειν ημάς τή αμαρτία* 
πάσης δέ τής πρδς τδ ζήν προσπαθείας καθαρεύον-
τας, άξίους γενέσθαι τής μαρτυρίας τού Αποστό
λου, είπόντος · Άπεθάνετε γαρ, καί ή ζωή ύμων 
(50) κέκρυπται σύν τφ Χριστφ έν τφ θεφ' 

ώστε θα^ροΰντας 'ήμάς λέγειν μετά πα^όησίας · "Ερχεται ό τού κόσμου τούτου άρχων, καϊ έν έμοϊ 
ούκ έχει ουδέν. 

ΕΙ 

INTERROGATIO CCXXXV. 

An expediat multa ex Scripluris ediscere. ^ 

RESPONSIO. 

Duo cum sint magis generales ordines, et eo-
rum qui aliig prseGciuntur, et eorum quorura 
partes sunt morem gerere et obedire, secundum 
diversa dona, arbilroc, cui praefectura et cura plu-
riura concrediu est, eum quae omnibus con-
gruunt, scire ac ediscere debere, ul cunctos doceat 
voluntaies Dei, singulisque ea quae ad ipsorum of-
ficium spectant, ostendat. At vero omnes alii me-
mores Aposloli, qui dixit : Non plus sapere, quam 
oportet sapere, $ed tapere ad sobrietatem, unicui-
que% sicul Deu$ divisit 1 9 , officium suum diligenter 
discant, perflciantque, nihil ampbus curantes, ut 
digni evadant vocc Domini, qui a i t : Agedutn, serve R ποιείτω , μηδέν πλέον περιεργαζόμένος, Γνα γένητα; 
bone, super pauca fuisli fidelU, super multa le άξιος τής φωνής τού Κυρίου είπόντος · Αεύρο. άγαβί 
C0n$titnam ι%. δούλε- έπϊ ολίγα ής πιστός, έπϊ πολλών σε 

καταστήσω. 

• Joan. x i i i , 8. * Mattb. χν ι , 24. a Galat. ν ι , 14. 8 Rom. ν ι , 3. 1 0 ibid. 6. 1 1 Coloss. ι ι ι , 3. 
1 8 Joan. χ ι ν , 50. 1 1 Rom. x u , 5. Matth. xxv, 21 . 

(48) Editi τοιούτοις παρά τού. Atmss. duowoOTO^ 
τοις παρά τού. IHa recte facta, de quibus hic agilur, 
non gcneralim sumenda sunt pro quibuslibel recle 
factis, scd speciatim pro iis quae praecipiuniur ac 
jabentur. Uno verbo, inlelligenda sunl ipsa prav 
cepia, non mera consilia. 

(49) Edili καταγγελει, annunliabit. At qualuor 
1088. καταγγέλλει, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑΕ'. 

συμοέρει πολλά έκμανθάνειν έκ τών Γρα
φών (51). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Δύο ταγμάτων καθολικωτέρων δντων, καί τών 

μέν τήν προστασίαν πεπιστευμένων, τών δέ είς εύ-
πείθειαν κα\ ύπακοήν τεταγμένων, έν διαφόροις χα-
ρίσμασι, λογίζομαι, δτι δ μέν τήν προστασίαν κα\ 
έπιμέλειαν τών πλειόνων έγκεχειρισμένος τά πάν
των (52) είδέναι καί έκμανθάνειν οφείλει, Γνα τούς 
πάντας διδάσκη τά θελήματα τού θεού, έκάστφ ύπο-
δεικνύς τά αυτού επιβάλλοντα · τών δέ άλλων έκα
στος , με μ νη μένος τού Αποστόλου είπόντος , Μή 
ύπερρΐονεΐν παρ' δ δεί φρονεΐν, άλλά φρονείν 
είς τό σωφρονείν, έκάστφ, ώς ό θεός έμέ-
ρισε, τά έαυτφ επιβάλλοντα σπουδαίος μανθανέτω καί 

(50) Reg. prLmus et Colb. ή ζωή ημών, υιία ηο 
slra. Mox Reg. primus έν έμο\ εύρήσει ουδέν. Godex 
Voss. ευρίσκει. 

(51) Edili παρά τών Γραφών. Reg. primus έκτων 
αγίων Γραφών. Ali i Ires mss. ut in conlexiu. 

(52) Reg. terlius et Golb. τά πάντα, omnia i c i f f , 
Alii duo mss. el editi τά πάντων, 
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"Οσοι κατηζιώβησατ τά τέσσαρα Ευαγγέλια 
έκμαθείν , πώς όφείλουσι τήν χάριν δέξα-
σβαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Του Κυρίου άποφηναμένου, οτι rQ παρέθεντο 

(55) πολύ, περισσότερον άπαιτήσουσιν αυτόν* 
περισσότερος φοβείσθαι χα\ σπούδαζε ιν δφείλουσιν, 
καθώς δ Απόστολος έδίδαξεν ε ί π ώ ν Σννεργονντες 
δέ χαϊ παρακαλούμεν μή είς κενόν τήν χάριν 
του Θεου δέξασθαι. Τοΰτο δέ γίνεται, έάν πει-
σθώμεν (54) τψ Κυρίφ λέγοντι · ΕΙ ταύτα οϊδατε% 

μακάριοί έστε έάν ποιητε αότά 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑΖ'. 

Ποταπή ψυχή κατευθύνεται πρός τό θέλημα τού β 
θεού. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ή καταδεξα μένη τήν πρόταση τοΰ (55) Κυρίου 

«(πόντος · ΕΙ τις έρχεται πρδς μέ, άπαρνησά
σθω εαυτόν, καϊ άράτω τόν σταυρόν αύτον, χαϊ 
άκοΧονθείτω μοι. Έάν γάρ τις μή προκατορθώση 
τδ άπαρνήσασθαι έαυτδν, κα\ τδ άραι τδν σταυ
ρδν, πολλά έξ έαυτοΰ ευρίσκει προίων τά τοΰ (56) 
άκολουθείν εμπόδια. 9 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑΗ'. 

ΕΙ δννατόν έστι τό αδιαλείπτως ψάλλειν, ή άνα-
γινωσκειν,^ ή σπουδαιολογείσθαι Λερϊ τών βη
μάτων τού θεού , καϊ διάστημα μή γίνεσθαι 
καθόλου διά τήν ϊπισυμΰαίνουσάν τισιν ανάγ
κην τών φυπαρωτέρων τού σώματος χρει- C 
ών (57). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοΰτο ήμίν δ Απόστολος κανονίζει είπών · Πάντα 
εύσχημόνως καϊ κατά τάξιν γινέσθω. "Ωστε δει 
μάλλον τής εύσχημοσύνης καί της ευταξίας φροντί-
ζειν κατά τε καιρδν καί τόπον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΘ\ 

Τίς ό θησαυρός ό αγαθός, καϊ τίς ό πονηρός. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ή μέν φρόνησις πάσης της έν Χριστψ είς δόξαν 
θεοΰ αρετής θησαυρδς αγαθός έστιν · ή δέ φρόνησις 
τής κακίας τών άπηγορευμένων ύπδ τοΰ Κυρίου θη
σαυρδς πονηρός έστιν · έξ ών προφέρεται, κατά τήν D probibilariim malignitalem versatur, roalus esl tbe-
τού Κυρίου φωνήν, έν τοίς οίκείοις έκατέρων έργοις saurus: ex quibus, juxta Ooraini vocera · · , in pro-
τε κα\ λόγοις, ήτοι πονηρά, ήτοι αγαθά. priis utriusque factis ac verbis, sive bona , sive 

mala proferuntur 

Quicunque digni habili sunt, qui di&cerenl quatuor E -
vangelia, quomodo hanc debem suscipere graliam. 

RESPONSIO. 

Cum Dominus hanc sententinm protuleril, Cui 
commendaverunt mullum, ptus repetent ab eo 1 8 , 
amplius timere ac eollicili esse debent, quemad-
modum Apostolus docuit, bis verbis : Adjuvantes 
autem etiam exhortamur, ne in vacuum graliam Dei 
recipiaiis * · . Hoc aulem fil, si Domino credamus 
dicenli: Si hac scitis, bcaii e&tis si feceritis ea tT. 

1NTERROGATIO CCXXXVH. 

Quinam animu$ ad Dei dirigatur voluntatem. 

RE8PONSIO. 
Is qui amplexus est eententiam Domini, qai 

d ix i t : Si quu venit ad me, abnegel $emettptum, tt 
tollat crucem $uam, εί seqnalur me u . Nisi ennn 
quls illud prius asseculus s i t , ut abneget aemet» 
ipsum et tollat crucem guam; mitlta, quae quoml-
nus sequatur, impedianl, in processu ex seipso 
nanciscitur 

fNTERROGATIO CCXXXVHI 

Nunquid fieri possit, ut qui$ $ine ulla intermmione 
psallat, legatve, aut seria tractei dt Dei verbi$<, 
nullumque omnmo tit medium tempori$ tpatium, 
cum nonnullis contingat, ut sordidioribut carpori* 
nece$$itatibu$ parere cogantur. 

RESrONSIO. 
De hac re Apostolus nobis regtilam prap.scribit 9 

cum d i x i t : Omnia hone$te et $ecundum ordinem 
fiant Quamobrem oporlet magis lum pro lem. 
pore lum pro loco, honestalis ac recli ordinis cu-
ram babere. 

INTERROGATIO CCXXXIX. 
Quis sit bonus thesaurus, et quis malus. 

RESPONSIO. 
Prudentia quidem, quae circa omnetn in Cbrislo 

virluleai versalur ad gloriam Dei, bonue Ihesaurus 
est: prudenlia vero, qua circa reruin a Domino 

1 8 Loc. χ ι ι , 48. 
8 0 Matth. x u , 55. 

1 8 Η Cor. v i , 1. " Joan. x u i , 17. 1 8 Mattb. x v i , 24. 1 8 l Gor. χιν, 40. 

(53) Editi et Rea secundus ώ παρέθετο. Alii tres 
mss. παρέθεντο. Μοχ Reg. primus et Voss. πεοισ-
σότερον φοβείσθαι. 

(54) Rursus Reg. primus et Voss. έάν πιστεύσω-
μεν. 

(55) Editi et Reg. secundus καταδεξαμένη τήν 
προστασίαν τοΰ, male. Codex Colb. καταδεξαμένη 
τήν πρόσταξιν, melius. Regii primus ct tcrtius κα

ταδεξαμένη τήν πρότασιν, oplimc. Aliquanto povt 
duo mss. σταυρδν αυτού, καί τότε έπάγοντος τδ 'Ακο-
λουθείτω μοι. Subinde Reg. prirnus κατο^θώση. 

(56) Unus ms. ευρίσκει προσιόντα του. Reg. ler-
tius et Colb. προϊόντα τού. Codex Voss. προα 
AHus ms. et editi προΐών. 

τροσιων. 

(57) Godcx Colb. 
χρειών. 

£υπαρωτέρων κατά τδ σώμα 
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S. BASILII MAGNI 

• Α 

1Ϊ44 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜ'. 

Cur dicta tit lata porta , et cur via, qua ducit 
ad interitum, appeltata sit spatiosa 9 1 . 

RESPONSIO. 
Dominus ob mullara benigniiatem, earum re-

rum, quae nolae sunt, nominibus vocabulisque usus 
est ad declaranda verilalis dogmala. Quemadmo-
dum igitur in lerra declinalio a recto ilincre, ma-
gnaro babet Ialiludinem : sic, inquit , qui aberrat 
Α via ducente ad regnum coelorum, in mulla erro-
ris latiludine deprehendilur* Has autem vooes, 
lata et tpatiosa , idcm valere arbilror. Nam $patio-
tum etiam apud externae doclrinae perilos latum 
dicilur. Spaiium igitur, id est, locus erroris, late 
extenditur : cujus finie est interilus. 

INTERROGATIO CCXLI. 

Qtiomodo angusta est porta, el arcta via, qttce 
ducil ad citam : et quomodo quis per ipsam 
ingreditur 

RESPONSIO. 
Rursum hoc eiiam loco angustum et arctum ne-

qtmquam res inter se djversas significanl : sed ar-
ctum indicat aliquid valde angustum, cum via v i -
delicet ila coarctata esl , ut prematur, boc est, in 
anguslum utrinquc concludatur vialor, nulla decli-
nalione sive ad dexleram , sive ad sinislram, pe-
ricirfo vacante. Velul in ponte, quisquis deflectil 

Κατά τί πλατεία ή πύλη, καϊ ευρύχωρος ή οδός 
είρηται, ή άπάγουσα είς τήν άπώλειαν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό Κύριος διά πολλήν φώανθρωπίαν τοίς δνόμασι 

κα\ ^ήμασι τών γινωσκομένων (58) πραγμάτων κέ-
χρηται πρδς παράστασιν τών αληθείας δογμάτων. 
"Ωσπερ ούν τής κατά γήν ευθείας οδού ή π/ιρέκβασις 
πολλήν πλατύτητα Εχει · ούτω, φησίν, δ έκβαίνων 
τής οδού τής άγούσης είς τήν βασιλείαν τών ούρα-
νών, έν πολλψ πλάτει τής πλάνης ευρίσκεται. Τδ δέ 
πλατεία καί ευρύχωρες λογίζομαι, δτι ταντόν 
έστιν. Τδ γάρ ευρύ κα\ παρά τοϊς έξω πεπαιδευ
μένος πλατύ λέγεται. Ό ούν χώρος, τουτέστιν δ 

£ τόπος τής πλάνης, πλατύς έστιν (59), $ς τδ τέλος 
απώλεια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΑ 

Ηώς στενή ή πύλη, καϊ τεθλιμμένη ή> οδός ή 
άπάγουσα είς τήν ζωήν · καϊ πως δι" αυτής τις 
εΙσέρχεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πάλιν κα\ ενταύθα τδ στενόν κα\ τεθλιμμένοτ 

ούκ άλλο κα\ άλλο τι δηλοϊ, άλλά τής στενότητος 
τήν έπίτασιν τδ τεθλιμμένον παρίατησιν · έπι τοσ
ούτον τής οδού άπεστενωμένης, ώς θλίβεσθαι, τουτ
έστι στενοχωρείσθαι εκατέρωθεν τον όδεύοντα, παρ* 
εκβάσεως πάσης επικινδύνου ούσης, εΓτε δεξιά, efrt 
Αριστερά (60) * ώς έπί γέφυρας, πάντοθεν τού ύπο^-

ίιι alierulram partem , ab amne undelibet subter- Q ρέοντος ποταμού υποδεχόμενου τδν έκκλίνοντα. Διό 
fluenle excipitur. Quapropler David d i c i l : Jnxta 
iter scandaium posueruni mihi " . Itaque qui per 
angustam et arclam viam ingredi sibi proposuit, 
eura cavere oportel, ne ullo niodo deflectat ac de-
clinet a mandatis Domini, periiciens quod scriptum 
est: Ne declines ad dextram, neque ad sinistram u . 

INTERROGATIO GCXLH. 
Quid tibi vult illud : ι Per fruternam charitatem 

ad muiuo vos diligendos propensi > 

RESPONSIO. 
Studium illud quod e propensione ortum babet, 

de intento amore dicitur, cum scilicet i s , qui d i l i -
gitur, cupido ardentique affeclu ab amante amalur. 

φησιν ό Δαβίδ· Έχόμενα τρίδου σκάνδαλα έθεντό 
μοι (61). Δει ούν τδν διά τής στενής κα\ τεθλιμμέ
νης είσελθεΐν είς τήν ζωήν προθέμενον φυλάσσειν 
έαυτδν άπδ πάσης παρεκβάσεως καί παρεκτροπής 
τών εντολών τού Κυρίου, πληρούντα τδ γεγραμμέ
νον ' Μή έκκλίνης είς δεξιά, μηδέ αριστερά. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΒ\ 
Τί έστι τδ, t Τή φιλαδελφία είς αλλήλους «*· 

λόστοργοι. ι 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ή στοργή κατ* έπίτασιν τής φιλίας λέγοιτο άν 
έν (62) επιθυμία κσ\ διαθέσει διαπυρω τού άγαπων-
τος περ\ τδν άγαπώμενον. "Ιν* ούν μή επιπόλαιος ή 

Ne igitur fraternus amor in superficie solum appa- fy φιλαδελφία, ένδιάθετοςδέ καΐδιάπυροςή, εΓρηται τδ, 
reat, sed in animo insilus sii et fervidus, dicliim Τή φιλαδελφία είς αλλήλους φιλόστοργοι (63). 
est illod : Per fraternam charitatem ad mutuo vos diligendos propensi. 

f l Mallh. ν ι ι , 15. " ibid. 14. M Psal. cxxxix, 6. 1 V Deut. x v u , 11. »· Rom. x n , 10. 

(58) Editi (δήμασι τών γινομένων. Al mss. tres 
praelerVoss. των γινωσκομένων, reclius. 

(59) Reg. primus δ τόπος τής πλατείας πλατύς 
έστιν. 

(60) Unus ms. εΓτε είς δεξιά, εΓτε είς αριστερά. 
Mox duo mss. cum Yoss. πάντοθεν τού παραπ
λέοντος. 

{61) Reg. primus el Colb. τδν έκκλίνοντα. Διά 
τουτογέγραπται· Μ ή έκκλίνης είς τά δεξιά, μηδέ είς 

τά αριστερά. Κα\ δ Δαβίδ φησιν Έχόμενα τρίδου 
σκάνδαλα έθεντό μοι ;quibus verbis in utroqiie 
dice terminalur responsio, et iia quoque in Vossii 
voteri libro legitur, nisi quod in eo omissum sit 
illud, Διά τούτο γέγραπται. 

(62) Reg. primus τής φιλίας γένοιτ' άν έν. Ali-
quanto post idem ms. πρδς τδν άγαπώμενον. 

(63) Vossii vetus liber el Reg. primus φιλόστορ
γοι, άοκνοι, σπουδαίοι. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΓ. 
XI βούΧεται Λέγων (64) ό ΆπόστοΛος- ι 'Οργί-

ζεσθε, καϊ μή άμαρτάνετε' ό ήΛιος μή έπι-
δνέτω έπϊ τφ παροργισμφ υμών · » καίτοιγε 
άΛΛαχού είπών- ι Πάσα πικρία, καϊ θυμός, 
%αϊ όργή άρθήτω άφ* υμών. ι 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Κατά μίμησιν του Κυρίου νομίζω τόν Απόστολου 

ενταύθα μετακεχειρίσθαι τόν λόγον. "Ωσπερ γάρ έντφ 
Εύαγγελίω ό Κύριος πρότερον είπών · Έφφέθη τοις 
άρχαίοις τόδε, είτα επάγει· Έγώ δέ Λέγω ύμιν 
τόδε· ούτω καί ενταύθα ό Απόστολος, πρότερον 
μνημονεύσας τού παλαιού και τοίς τότε ^ηθέντος (65), 
Η)ργίζεσθε, καϊ μή άμαρτάνετε, επιφέρει μετ' 
ολίγα το παρ' εαυτού ήμιν άρμόζον, ε ι π ώ ν Πάσα 
πικρία, καϊ θυμός> καϊ όργή, καϊ κραυγή άρθήτω 
άφ% υμών. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΑ'. 
ΤΙ έστι τό, ι Αότε τόπον τή όργή. » 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. « 
"Ητοι τδ μή άντιστήναι τφ πονηρψ, καθώς* γέ 

γραπται, άλλά κα\ τψ τύπτοντι έπί τήν δεξιάν σια
γόνα στρέψαι κα\ τήν (66) άλλην, κα\ τά έξης · ή 
τδ, "Οταν διώκωσιν υμάς έν τή πόΛει ταύτη, φεύ
γετε είς τήν άΛΛην. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΕ'. 
Τίς έστιν ό φρόνιμος ώς ό δφις (67), καϊ ακέραιος 

ώς ή περιστερά. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
*0 φρόνιμος μέν ώς ό (φις, ό μετά περι σκέψεως C 

χα\ κατανοήσεως τού δυνατού κα\ τής εύοδίας πρδς 
€ύπείθειαν τών άκουόντων τήν διδασκαλίαν οικονό
μων · ακέραιος δέ ώς ή περιστερά, ό μήτε είς έν
νοιαν λαμβάνων τού άμύνασθαι τδν έπιβουλεύοντα, 
επιμένων δέ τή ευεργεσία, κατά τδ ύπδ τού "Απο
στόλου προστεταγμένον, δτι Ύμεϊς δέ μή έκκακείτε 
χαΛοποιούντες. Έπί γάρ τδ κήρυγμα τούς μαθη-
τάς άποστέλλων δ Κύριος, ταύτα αύτοίς εντέλλεται' 
δπου καί σοφίας ήν χρεία πρδς τδ πείσαι, κα\ ανεξι
κακίας πρδς τούς έπιβουλεύοντας · ϊνα, ώς εκεί δ 
6φις έγνω κα\ προσώπψ προσελθειν εύαγωγοτέρφ 
(68), κα\ πιθανώς ειπείν είς τδ άποστήσαι θεού, 
κα\ ύπαγαγέσθαι τή αμαρτία · ούτω κα\ ημείς κα\ 
π,ρόσωπον κα\ τρόπον καί καιρδν (69) έπιλεγώμεθα, 

Α 4 9 7 1NTERROGATIO C C X L M . 
Qtiid tibi vult Apottolus, cum ait: t Irascimini εί 

ηοΐιίε ρέπατε: sol ηοη occidat super iracundiam 
vestram · · ; ι cum tamen idem ipse alio in loco 
dicat: t Omnis amaritudo, et ira, et indignatio 
lalhtur α vobis " 

RESPONSIO. 
Arbitror Apoetolum Domini exemplo ita bie lo-

cuium esse. Quemadmodum enim Dominus cam io 
Evangelio antea dixisset: Dictum est antiquis boc, 
deinde subjungit: Ego aulem dico vobis boc , e : sic 
Apostolus etiam boc loco, aaliqui illius precepii 
veleribue illis olim dat i , Irascimini, et noliU pec-
care * · , facta prius mcntione, paulo post i d , quod 
nobis comenit, a seipso infert his verbis : Omni$ 

U amaritudo, et ira, el iadignatio, et clamor tollatur 
α vobis 

INTERROGATIO CGXLIV. 
Quid e$t hoc : c Dale locum iros s t . > 

RESPONSIO. 
Hoc est aut non resislere malo, ul i scriptum 

est,. sed et percutienli in dexteram maxillam ob-
vertere etiaro alteram ctc. : aul illud : Cum au-
Um persecuti vot fuerint in civitate ista, (ugite in 
nliam , s . 

INTERROGATIO CCXLV. 
Quis iit prudens ut serpens, et simplex sicut 

columba u . 

RESPONSIO. 
Prudens quidem ut serpens is est, qui in do-

ctrina tradenda iia se gerit, ut adbibita circura-
spectione, considerationeque, qua ratione quod 
docel el fieri, et facile fieri possil, omnia faciat, 
ut audienlium animos ad auscullandum babeat pa-
ratos. Simplex vero ut columba, qui ne cogitat 
quidem de insidiatore ulciscendo, poiiusque bene-
ficia in illum conferre pergit, juxta prseceplum 
Apostoli: Vos autem nolite deficere benefacientei *·. 
Dominus enim, millens discipulos ad praedican-
dum, baec ipsis prsescribit; ubi et sapientia opua 
erat ad persuadendam, et patientia erga insidia-
tores: iit quemadmodum illic ncmt serpens et vultu 
blandiore accedere, et modo auasorio loqui, quo a 
Deo abduceret, et manciparei peccato u ; ita nos 

κα\ παντί τρόπω τούς λόγους οίκονομώμεν έν κρί- D quoque et faciem et mores et tempos assuraamus, 
Oft, πρδς τδ άποστήσαι τής αμαρτίας, κα\ έπαν- et omnibus modis sermones noslros in judicio dis-
αγαγείν πρδς θ ε ό ν τήν δέ γε ύπομονήν έν τοίς pensemus " , ut abducamus nos a peccato,etad 
π^ιρασμοίς κατορθώσωμεν είς τέλος, καθώς γέ - Deum reducamus. Gaelcrum ad finem usque serve-
γραπται. m U 8 paiientiam in tentationibus, velul scriptuin e8l*\ 

••Epbes. iv, 51. 9 i Rom. 
15. ** Gcnes. u l , 1 seqq. 

M Ephes. iv,26. , T i b i d . 5 I . " M a l l h . v , 21, 22etseqq. •· Psal. iv, 5. 
xn , 49. * 'Mal th . v, 59. " Mallh. x , 25. »* ibid. 16. 1 1 I I Thess. ι ι ι , 
»T Psal. c x i , 5. » Matlb. xxiv, 15. 

(64) Reg. primus βούλεται λέγειν ό. 
(65) Unus ms. cum Voss. και τών τότε (δηθέντων. 

Goocx Gombef. και τοίς τότε ^ηθείσιν. 
(66) Reg. primue τψ τύπτοντι σε... σιαγόνα, στρέ-

ψον αύτώ καί τήν. 
(67) Vossii velus liber et Reg. primus οί δφεις, et 

paulopost in duobus bis codicibus ita rursus legitur. 

(68) Reg. primus secunda manu προσελθειν εύ-
αγωγεστέρω. 

(69) Antiqui nostri libri πρόσωπον καί τρόπον κα\ 
καιρόν. Vulgatse tres ediliones pro τρόπον babeni 
τόπον. Nec ita multo infra, ubi in vulgalis tribus 
editionibus legilut άποστήναι, in veteribus nostris 
libris scriptuin mvenimus άποστήσαι. 
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4 9 8 INTERROGATIO CCXl.VI. Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜ<?. 
Quxd gignificat iltud, < Charxlas txon indecore Τί εστι τό (70), ι Ή αγάπη ούκ άσχημονεί. ι 

se gcril 99. » 

RESPONSJO. 
Idem est ac si dicas, a proprio habilu non exci-

d i i . Charitatis aulem babittis eae sunl cbarilalis 
proprietates, qiwe eodem in loco enuineraug siuit 
ab Aposlolo. 

INTERROGATIO CCXMM. 
Cnm Scriptura dicat : t Nolxte gloriari, et nolite /o-

gui excelsa " : »UeHi cum Apostolus alxquando ila 
confitealur: ι Quod tvquor. non $ecundum Domx-
num Uqxtor, sed quasi xtx insipientia, xn hac $ub-
stantia gloriatioms k i : > ac rursxit: < Factus sum 
insxpxem gloriando M : ι alias vero gloriari sinat, 
cum dicit: t Qui gluriaiur in Domino glorielur >, 
gu(B est gloriaiio in Domino, el qucs e$l ea quce 
veiita eit< β 

RESPONSIO, 
Vebemens et necessarium ApOsloli adversus vw 

lia certamen aperte declaratur. Non eoitn baec sui 
commendandi causa d ic i t , sed ut lemeritatem ar-
rogantiae quorumdam ac fastum deprimat. Gloriatio 
aateni in Domino est, cum quis recie facta non 
sibi ipsi , sed Doraino ascribit, dicens : Omnia 
potsum in Chritto qui me confortat Velita autem 
gloriatio potest duplici ralione constderari ; vel 
jucta illud : Laudatur peccator in desideriis animce 
tuce k*; item : Quid gloriaris in malitia, qui polens 
ti " ? vel juxta illud : Faciunt ut videantur ab komi-
nibus " : quandoqwdem dum ob ea quse faciunt, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Ισον τψ είπεϊν, τοΰ ιδίου σχήματος ούκ εκπί

πτει. Σχήμα δέ Αγάπης τά ύπδ τού Άποστό^Λυ 
έν τψ αύτψ τόπω άπηριθμημένα της αγάπης Ιδιώ
ματα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΖ'; 
Τής γραφής λεγούσης · ι Μή καυχάσθε, καϊ μή 

λαλείτε υψηλά' ι καϊ τού Αποστόλου ποτέ 
μέτ όμολογούντος, δτι ι "Ο λαλώ, ού κατά, 
Κύριον λαλώ, άλλ' ώς έν αφροσύνη, έν ταύτη 
τή ύποστάσει τής καυχήσεως* > καϊ πάλιτ· 
t Γέγονα άφρων καυχώμενος' » ποτέ δέ έπι-
τρέποντος, δτι t Ό καυχώμενος, έν Κυρίψ 
καυχάσθω · ι r / f έστιν ή έν Κυρίφ καύχησις, 

, καϊ τίς ή άπηγορευμένη (71).. 

ΑΠ"ΟΚΡΙΣ1Σ. 
Τοΰ μέν Αποστόλου ή κατ' ανάγκην πρδς τά 

πάθη ένστσσις εύδηλος. Ού γάρ Γνα έαυτδν συστήση,. 
ταύτα φησιν, άλλ' Γνα τδ Θράσος τής τίνων αλαζονείας 
καί τήν ίπαρσιν καταβολή. Καύχησις δέ ή μέν i% 
Κυρίψ έστϊν, δταν τις τά κατορθώματα μή έαυτψ,, 
άλλά τψ Κυρίψ άνατίθηται, λέγων · Πάντα Ισχύω 
έν τφ ένδυναμούντί με Χριστφ9 ή δέ άπηγορευ
μένη (72) διπλούν άν έχοι λόγον, ή κατά τδ, Επαι
νείται ό αμαρτωλός έν ταίς έπιθνμίαις τής ψυχής 
αύτου· κα\, Τί (73) έγκαυχφ έν κακία ό δυνατός;, 
ή κατά τδ, Ποιούσι πρός τό θεαθήναι τοίς άνθρώ* 
ποις, δι' αύτοΰ τοΰ θέλειν έπαινεθήναι έφ* οίς ποιου-

laudari volunt, in suis factis quodammodo glo- r σιν, οίονεΐ έγκαυχώμενοι τοΓς γινομένοις. 01 & 
riantur. Quin etiam qui ejusmodi sunt, sacrilegi 
eliara dici possunt, u l qui sibi Dei vindiceul dona, 
et debiiam Deo gloriam ad se rapiant. 

1NTERROGATIO CGXLVIIl. 
Si Dominus det $apientiam, et α {αοχε ipsius oriatur 

cognitio et prudenlia "; ittm $i per Spiritum alii 
daiur sermo sapxenticB, alii vero iermo icuniimi9 : 
quomodo id exprobrat Dominus dhcipulis: c Adhuc 
et vo$ sine intelligentia estis10 ? ι et qua ratione 
Apvstoius quosdam accutat velut xntelligeiiixa ca-
rentes*1 ? 

RESPONSIO. 
Si quis novit bonitaiem Dei, qui vult omnes ho-

mines sadvos fieri, et ad agiiitionem veritatis ve-
n i r e S l , diligentiamqae didicit Spirilus sancti in 

τοιούτοι κα\ Ιερόσυλοι εΐεν άν, τάς τοΰ θεού δωρεάς 
ίδιοποιού μενοι, κα\ τήν οφειλομένη ν τψ θεφ δόξαν 
είς εαυτούς αρπάζοντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΉ'. 
ΕΙ Κύριος δίδωσι σοφίαν, καϊ άχό προσώπου αΦ* 

τού (74) γνώσις καϊ σύνεσις' καϊ εί δίά τον 
Πνεύματος, φ μέν δίδοται λόγος σοφίας, άλλφ 

' δέ λόγος γνώσεως · πώς εγκαλεί τοις μαθηταίς 
ό Κύριος, δτι t 'Ακμήν καϊ ύ^αύς ασύνετοι 
έστε; » καϊ ό Απόστολος αιτιάται τινας, ώς 
ασύνετους; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

ΕΓ τις τδ άγαθδν τού θεοΰ οΐδε, τοΰ θέλοντος 
πάντας ανθρώπους σωθήναι, κα\ είς έπίγνωσιν 
αληθείας έλθείν, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος τήν 

dlvisione alque efficacia donorura Dei, ei comper- ^ έπιμέλειαν έμαθεν, έν τή διαιρέσει κα\ ενεργεί* 
tum est et notum, inlelligentis tardilalem 4 9 9 
non ex benefacienlis segnitie, sed ex eorum in 
quos beneiicia conferunlur incredulitate proHcisci. 
Nec injuria reprehenditur qui intclligentia? expers 
est, tanquam qui claudat oculos orto sole, u l in 

τών τού θεοΰ χαρισμάτων, ούτος γνωρίζει τήν 
βραδύτητα τής συνέσεως ού παρά τδν δκνον του 
ευεργέτου, άλλά παρά τήν άπιστίαν τών ευεργε
τούμενων. Κα\ καλώς εγκαλείται ό ασύνετος, ώς 
ό ηλίου άνατείλαντος καμμύων τούς οφθαλμούς, 

9 9 I Cor. χ ι π , 5. " 1 Reg. n , 5. " II Gor. χι, 17. ·· II Cor. χιι, 11. " I I Gor. χ. 17. » Philipp. 
ιν, 13 4 8 Psal. χ , 3. w Psal. L I , 3. 4 1 Mailb. ν ι , 5. M Prov. ι ι , 6. K 9 I Cor. χ ι ι , 8. , § Maub. 
xv, 16. e i Rom. i , 31 . " 1 Tim. u , 4. 

(70) Edili τί έστιν ή . A l mss. duo ut in contextu. 
(71» Codcx Voss. ή άπηγορευμένη καύχησις. 
(72/ Reg. primus ή δέ άπηγορευμένη καύχησις. 
(73) VelTc; duo libri et editi κα\ το, Τί. Ileg. 

primus *α\ τί . Aliquanto post idein ms. διά του 
έθέλειν. 

(74) Codex Voss. κα\ τδ πρόσωπον αύτου. 
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Ινα iv σκότει διάγη, χαΛ μή άναβλέπων ίνα φω- Α tenebris degat, neque snrsum aspiciat ut illumi-
τισθή. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΘ*. 
j Τί έστι τό δσιον, καϊ τί έστι τό δίκαιον (75)% 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οσιον μέν εΐναι λογίζομαι τδ πρέπον, κα\ όφει

λόμενον παρά τών ύποβεβηχότων τ φ ύπερέχοντι, 
χατά τδν της υπεροχής λόγον · δίκαιον δέ τδ πρδς 
άξίαν τών έργων έκάστψ άποδιδόμενον. Κα\ έπί (76) 
τοΰ μέν οσίου τών καλλίστων μόνον έστ\ν ή ευ
γνωμοσύνη καί άπόδοσις · έπ\ δέ τοΰ δικαίου κα\ ή 
τών κακών δοκιμασία κα\ άνταπόδοσις. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝ'. 

nelur. 
1NTERROGATIO GCXLIX. 

Quid esl honestum, et quid est justum. 

RESPONSIO. 
Honeslum quideui id esse puto, qnod decet, et 

quod debelur ab inferioribus superiori, ex prae-
slantiae ratione; ju&um vero, quod pro operum 
merito atque digniiate singulis reddilur. El in bo-
nesto quidem, optima quaeque lanlummodo aniiuo 
grato i n memoriaui revocantur, et compensanlur : 
sed in eo quod jusium est, mala quoque examinan-
tur ac puuiunlur. 

INTERROGATIO CCL* 
Πώς δίδωσί τις τό άγιον (77) τοΐς κυσίν, ή βάΛ- Β Quomodo dat qtiis sanctum canibus, aut projicit 

λει τούς μαργαρίτας έμπροσθεν τών χοίρων 
ή πώς συμβαίνει τό έπιφερόμενον' ι Μήποτε 
χαταπατήσωσιν αυτούς έν τοις ποσϊν αυτών, 
καί στραφέντες φήξωσιν υμάς. ι 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Σαφώς ήμίν παραδίδωσιν ό Απόστολος τοϊς ύπ 1 

αύτοΰ είρημένοις πρδς τούς Ιουδαίους έπενεγκών, 
δτι Ύ)ς έν νόμφ καυχάσαι, διά τής παραβάσεως 
τού νόμου τόν Θεόν ατιμάζεις. Τήν ούν άτιμίαν, 
ήν διά τής παραβάσεως άτιμάζομεν τούς αγίους 
τοΰ Κυρίου λόγους, ενταύθα ό Κύριος άπηγόρευσεν. 
Ά φ ' ής παραβάσεως συμβαίνει καί τούς έξω τής 
πίστεως άμα τε ευκαταφρόνητα ήγείσθαι τά τοΰ 
Κυρίου διδάγματα, κα\ άπ* αυτών εκείνων θρασυ-

margarilas ante porcos : aul quomodo contingit id 
quod sequiiur : c ISe (orte conculcent eat pedibut 
$uis, et conversi dirumpant vo$ ·*. » 

RESPONSIO. 
Aperle hoc Dobis explicat Aposlolus, qui iis, quae 

ipse adversus Judaeos dixerat, addit: Qui in lege 
gloriaris, per prawaricationem legit Deum inhono-
ras Ilaque contumeliam, qua afficimus sancios 
Doiuini sermones per legis violationem, hoc loco 
probibuit Domiuus. Ex qua violalione sequitur 
eiiam, ut i i , qui alieni sunt a fide, einiul et con-
temnenda ducanl Domini dogmata, et ob illa ipga 
audacia majore insurgant adversuw nos, ei cou-

τερον ήμίν έπεγείρεσθαι, κα\ οιονεί f ήσσειν τοΤς ^ viciis alque accuaaliouibus violatorem veluti dis-
όνειδισμοίς κα\ τοίς έλέγχοις τδν παραβαίνοντα 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΑ'. 
Πώς ποτέ μέν απαγορεύει ό Κύριος βαστάζειν 

βαλάντιον καί πήραν (78) είς όδδν, ποτέ δέ 
λέγει · c 'Αλλά νύν ό έχων βαλάντιον άράτω 
ομοίως καϊ πήραν · καϊ ό μή έχων, πωλ\\σάτω 
τό Ιμάτιον αυτού, καϊ άγορασάτω μάχαιραν. ι 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τούτο σαφηνίζει αύτδς ό Κύριος ειπών δτι, Αεί 

γάρ έτι τούτο τελεσθήναι έν έμοϊ τό, Καϊ μετά 
άνομων έΛογίσθη (79). Αύτίκα γάρ μετά τδ πλη-
ρωθήναι τήν περ\ τής μαχαίρας προφητείαν λέγει 
τψ Πέτρψ* Απόστρεψον τήν μάχαιράν σου είς 
τόν τόπον αυτής · πάντες γάρ οί λαβόντες μά-

rumpani. 

INTERROGATIO GCLI. 
Quomodo Dominus interdum velat portare tace*-

ium et peratn in via "; interdum vero dicil: c S$d 
nunc, qui habet sacculum tollal, simililer et pe-
ram : el qui non habet, vendat lunicam suam, 
et emat gladium • · . ι 

RESPONSIO. 
IIoc explanal Doinimis ipse bis verbis 1 7 * Opor-

tet etiim adhuc in me impleri illud : Et cum iniquis 
deputatu$ estGonfestim enim posl evenUim va-
ticinii de gladio dicit Pclro : Converte gladium tnum 
in locum $uum : omnes 500 e n i m f** acceptrint 
gladium, gladio peribunt •· : iia ut i l lud, Sed nunc 

χαιραν, έν μαχαίρα άπολούνται (80)* ώς μή είναι ^ qui habet sacculum, tollai M , seu lollet (sic enim 
πρόσταγμα, Αλλά νύν ό έχων βαλάντιον, άράτω, etiara multa exemplaria habent), non sit quoddam 
ήτοι άρει (ούτω γάρ καί τά πολλά τών αντιγράφων praeceplum, sed vaticinium Domini, qui pranun-
έχει), άλλά προφητείαν προλέγοντος τοΰ Κυρίου, δτι liabat futurum, ut apostoli donorum et legis Do-

•· Matth. ν ι ι , 6. " Rom. n , 23. M Luc. x , 4. ·· Loc. xxn , 56. »Mbid. 57. ·· lsa. L I H , 12. 
·· Matth. x x v i , 52. " Luc. xxn , 36. 

(75) Edili Τί έστι δίκαιον. At mss. duo τδ δί
καιον. 

(76) Sic Vossii bber et Reg. primus. Vox έπί 
deerat in excusis. Mox Reg. primus καί άνταπόδο-
σις. Ibidem edili άπόδοσις * τού δέ δικαίου. Reg. pri -
mus ita ut edidimus. 

(77) Unus ips. τά άγια. Aliquanto posl mss. Ires 
έν τοίς ποσίν. Yocula έν in editis desiderabalur. 

(78) Iteg. primus βαλάντιον ή πήραν. AUquanlo 
infra unus ms. σαφηνίζει αύτδς ό Κύριος. Editi ό 

αύτδς Κύριος. 
(79) Editi el Reg. secundus έλογίσθη ν d<yittntu$ 

sum. Alii duo Regii έλογίσθη. Nec ila inullo pust 
edili el duo mss. είς τήν θήκην, in vagviam. Reg. 
primus et Voss. είς τδν τόπον. 

(80) Vossii vetus l ibercl Rog. prinms έν μαχαίρα 
άποθανοΰνται. Mox Reg. primus άράτω, ήτοι άρρ. 
Al i i duo luss. et edili άρει, lollet : quae varia leclio 
inter alias inveuitur quoque in Tesiameuio Oxo-
nieiisi, 
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mini obliti auderenl et gladios assumere. Quod au- \ έμελλον οί απόστολοι έπιλανθανόμενοι (81) τών δ»-
tem plerumque imperativo loquendi genere vice 
vaticinii usa sit Scriplura, planum est ex roultis 
locie; veluli ex illo, Viani filii eius orphani 6 1 ; e t : 
Diabolu$ stet α dextrit ejus " ; el quaecunque suot 
similia. 

INTERROGATIO CGLlI. 
Quit lit panii ille quotidianus, cujus quolidianam 

largitionem rogare edocti sumus. 
RESPONSIO. 

Gum qtiis opue aliquod facit, memor Domim, 
qui d i x i l : Ne solliciti silis animce vestrce, quid man-
ducelis, aut quid bibalis**, ilemque Apostoli, qui 
laborare prsecipit, ul habeamus unde iribuamus ne-
ressilatem p a l i e n t i n e c ob propriam utilitalem, 
sed ob ma»datum Domini laborat (Dignus est ettim 
aperariu* mercede stia " ) , is quolidianum panem, 
boc est, panem nature nostra ad quotidianam v i -
iam utilem, non sui juris facit, sed eum a Deo 
petit; atque adeo posita ipsi ob oculos indigeulia* 
siwe necessilate, sic edil quod datur ab eo, cui cura 
probatione baec cura concredita est> ul quotidie 
faciat illud : Dividebatur singulis, proul cuique opu$ 
erat ··. 

INTERROGATIO CCLIU. 
Quid tk laientum, aut quomodo illud muliipiica-

bimus 67. 
RESPONSIO. 

Parabolam hauc ad omne munus Dei signiiican- Q 
dum dictatn fuisse existimo, ut unusquisque, quo-
cunque tandem dono eum Deus dignalus sit, id 
mulliplicet, hoc ipso ad beiieficentiam el ulilitalem 
plurium adhibiio. Siquidem nemo esl, qui ail be-
nignilatis Dei expers. 

INTERROGATIO CCLIV. 
Quce est mensa illa, in guatn oportebat te, inquit Do-

minus, injicere pecuniam. 

RESPONSiO. 
Paraboke non reipsa repraesentant res contem-

piandas, sed duntaxat mentem deducunl ad propo-
situm.Queinadmodum igilur pecunia solel numniu-
lariis ad quaeslum dari (sunt euim, ui ego Alexan-

ρεών καί του νόμου του Κυρίου χα\ ξίφους κατατολ-
μ$ν. Κα\ ότι τψ προσταχτιχψ ειδει του λόγου άντ\ 
προφητικού πολλάκις κέχρηται ή Γραφή, πολλαχό-
Θεν δήλον, οΤόν έστι τδ, Γενηθήτωσαν ol vlol αύ
τον ορφανοί' κα\, ΑιάβοΛος στήτω έκ δεξιώτ ab-
tov · κα\ οσα τοιαύτα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΒ'. 
Τίς έστιν ό άρτος ό επιούσιος, δν δίδοσθαι ήμίν 

καθ" ήμέραν προσεύχεσθαι έδιδάχθημεν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

^Οταν δ εργαζόμενος μνημονεύων του (82) Κυρίου 
λέγοντος, Λί^ μεριμνάτε τή ψνχή υμών, τί φά-
γητε, ή τί πίητε · κα\ του Αποστόλου παραγγεί-

_ λαντος έργάζεσθαι, Γνα έχωμεν μεταδιδόναι τώ χρείαν 
έχοντι, μή τής Ιδίας χρείας, άλλά τής εντολής τοΟ 
Κυρίου ένεκεν εργάζεται (επειδή Άξιος ό εργάτης 
τής τροφής αυτού), τότε τδν επιούσιου άρτον, τουτ
έστι, τδν πρδς τήν έφήμερον ζωήν τή ουσία ήμων 
χρησιμεύοντα, ούχ έαυτψ επιτρέπει, άλλά τψ θεψ 
έντυγχάνει περ\ τούτου · κα\ τήν ανάγκην τής έν
δειας αύτψ έπιδείξας, ούτως έσθίει τδ διδόμενον 
παρά τού μετά δοκιμασίας έπιτεταγμένου ποιειν 
έφ 1 έκαστης ημέρας τδ, Αιεδίδοτο έκάστφ, ζαθόζι 
άν τις χρείαν είχεν~ 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ Ν Γ . 
Τί έστι τδ τάΧαντον, Λ πώς (83) αύτδ ΧοΛυπία-

σιάσομεν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Λογίζομαι τήν παραβολήν πρδς πάσαν θεοΰ δω
ρεάν είρήσθαι* Γνα έκαστος, ήν άν δοκιμασ^ 
χάριν έχειν παρά* τού θεού, ταύτην πολυπλα«άσ{1 
είς εύεργεσίαν κα\ δφελος πλειόνων ένεγκών. ΟύοεΙς 
γάρ έστιν αμέτοχος τής τοΰ θεου χρηστότητος (b4). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΔ'. 
Τίς έστιν ή (85) τράπεζα, έφ' ήν έδει σε, φι\σ\ν 

ό Κύριος, βαΧεϊν τό άργύριον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Αί παράβολοι ούκ έπ\ εΓδους τά θεωρήματα πλη-
ρούσι, πρδς δέ τήν ύπόθεσιν τδν νούν οδηγού ffiv. 
"Ωσπερ ούν τδ άργύριον άκολουθίαν έχει τοίς τρα-
πεζίταις δίδοσθαι είς πορισμόν (ε1σ\ γάρ, ώς έν 

driae novi, qui recipiant, et idipsum peragant): eic 0 'Αλεξανδρεία έγνων, ol υποδεχόμενοι καί τούτο 
necesse est, ut qui qualecunque landem donuiu ποιούντες)· ούτως έπάναγκες τδν ύποδεξάμενον 
accepeiil, illud 501 communicet curo indigenle, 
aut efliciat quod ab Aposlolo de docirina dictum 
cst: Hiec commenda fidelibu$ hominibus, qui ido-
nei erunt tt alios docert". Nou cnim sohira in do-
ctrina id consuevit iieri, sed ctiain in omni nego-

οίανδήποτε χάριν μεταδιδόναι τψ χρείαν έχοντι, ή 
έκεϊνο ποιείν» τδ ύπδ τοΰ Αποστόλου είρημένον έπί 
τοΰ λόγου· Ταύτα παράθον πιστοίς άνθρώποις$ 
οΐτινες Ικανοί έσονται καϊ έτέρονς διδάξαι. Ού 
γάρ μόνον έπ\ τοΰ λόγου τοΰτο γίνεσθαι πέφυκεν, 

" Psal. cv iu , 9. ·• ibid. 6. Μ Matlh. ν ι , 25. " Ephes. ιν, 28. 
S5. " Mallh. xxv, 15. M 1 I Tim. ι ι , 2 . 

·· Malth. x , 10. " Acl. iv, 

(81) Reg. primus el Voss, απόστολοι προεπιλαν-
θανόμενοι. 

(8z) Reff. primus μνημονεύη τοΰ. Slatim idem 
ms. cum Voss. Αποστόλου παραγγέλλοντος. 

(85) Editi xa\ πώς. At mss. tres ή πώς. Μοχ 
Reg. primus et Voss. ήν καταμάθη χάριν. Codex 

Golb. ήν άν καταμάθη. 
(84) Codex Golb. της τοΰ θεού χάριτος. 
(85) Reg. primus ei Voss. Ποία έστ\ν ή. R«[. je^ 

tius τί έστιν ή . Ibidem edili et duo mss. έφ* fj. Abi 
duo mss. cuoi Voss. έφ* ήν. 
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αλλά xa\ tit\ παντός πράγματος · δτι οί μεν τδ δύ- Α (ίο : quandoquiaem *lus ineet facultas, alii vero 
νασθαι έχουσιν, οί δέ τήν έμπειρίαν ττις οικονομίας dispensandi periliam acceperunt. 
ύπεδέξαντο. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΕ'. 
Που άΛελθειν προσετάχθη ό άκουσας · ι ΨΑρον τό 

σόγ, καϊ ύπαγε* > 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τάχα δπου χα\ οί έξ αριστερών σταθέντες άπελ-
Βεϊν προσετάχθησαν , οΐτινες έπ\ αργία τών χαλών 
ένεκλήθησαν. Πάς δέ δ φθόνων τφ άδελφψ χείρων 
τστ\ τοΰ άργοΰ, τής Γραφής έθος έχούσης πολλαχοΰ 
μετά τοΰ φδνου τάσσε ι ν τδν φθδνον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝςΓ*. 
Τις έστιν ό μισθός , Ιν Λαμβάνουσι καί ούτοι 

ομοίως τοις έσχάτοις. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τάχα τδ μή έγκληθήναι υπέρ ών έποίησε τις κα
λιών (86) κοινδν πάντων τών υπακουόντων. Τδ γάρ 
στεφανωθήναι Γδιον τών τδν καλδν αγώνα νομίμως 
αγωνισαμένων, τδν δρόμο ν τελεσάντων, τήν πίστιν 
τηρησάντων, έν αγάπη Χρίστου Ίησοΰ τοΰ Κυρίου 
ημών. Δύναται δέ δ συμπεφωνημένος μισθδς είναι 
κα\ τά έκατονταπλασίονα , άπερ έν τώ νΰν καιρφ 
•άπολήψεσθαι δ Κύριος έπηγγείλατο τούς διά τήν 
έντολήν αύτοΰ άφιέντας δ τι δήποτε τών παρόντων * 
ώστε τδ μ έ ν , rApor τό σόν, περι (87) τούτου 
είρήσθαι* επειδή δέ φθόνου πάθος ένόσησαν οί προ-
χεκμηκέναι δόξαντες πρδς τούς τών Γσων άπολαύ-

INTERROGATIO CCLV. 
Quo abirejut$u$ est qui audivit: c TolU quod tuum 

e*t, et vade ··." · 
RESPONSIO. 

Eum in locum fortaese, quo eiiam qui a sinistris 
steterunt, abire jussi sunt 7 0 , quibus crimini datum 
est, quod cessasseut a bonis operibus. Quisquis 
aulem invidet fralri, homine nibil agenle deterior 
esl, cum mos sit Scriplurae mullis in locis, invidiam 
cum csede conjungere 7 1 

INTERROGATIO CCLYI. 
QUIB $it mercet, quam hi panter atque ullimi acci-

' piunt. 
RESPONSIO. · 

Forlasse non incusari, ob ea recte facta qu« 
«quis gessit, commune est omnium obedientium. 
Nain coronari proprium esl eorum qui bonum cer-
tamen legitime decerlarunt, qui perfecerunt cur-
sum, qui fidem servaverunt, in dilectione Jesii 
Cbristi Domini nostri. Polest auiem pacta illa mer-
ces esse illud cenluplum, quod Dominus spopondit 
recepluros in hoc teropore esse eos qui cunctasres 
praesenles reliquerint ob ipsius mandatum : ita ut 
iHud, Ύοίίε quod tuum e*i 7 a, de bac mercede dictum 
sit. Quoniain aulem qui priores laborasse visi fue-
rant, adversus eos qui aequale praemium recepe-

σαντας, μηκέτι κληρονομειν αυτούς καί τήν αίώνιον Q rant, invidiae morbo laborarunt, non par cst ipsos 
ζωήν, άλλά μόνα τά έκατονταπλασίονα νΰν απο
λαμβάνοντας, έν τφ μέλλοντι κατακρίνεσθαι διά τδν 
φθόνον, καί άκούειν τό* Ύπαγε. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΖ'. 
Τίνες είσϊν άχνρον κατακαιόμενον πνρϊ άσβέστφ* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Οί χρησιμεύοντες μέν τοις άξίοις τής βασιλείας 

τών ουρανών , ώς τδ άχυρον τφ σίτφ , μή έν δια
θέσει δέ τής πρδς θεδν αγάπης καί τής πρδς τδν 
πλησίον τοΰτο ποιοΰντες, εΓτε έν τοϊς πνευματικοΓς 
χαρίσμασιν, εΓτε έν ταίς σωματικαίς εύεργεσίαις * 
χα\ ούτως ατελείς εαυτούς άφιέντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΗ'. 
Τίς έστιγ ό ύπό τού ΑποστόΛον καταχινωσκό- D Qui$ «ιί, gui condemnatur ab Apottolo hi* verbis : 

vitam aeternam sortiri, sed solo illo centuplo nune 
acceplo, in futuro saeculo condemnari ob invidiam, 
et audire illud : Vade1* 

INTERROGATIO CCLVII. 
Qui iint patea, quce inexslincto igne comburitur Τ·. 

RESPONSIO. 
l i nimirum, qui ulilcs quidem sunt iis qui digni 

eunt regno coelorum, perinde ut paleae frumenlo, 
nec tamen afleclu dilectionis erga Deum et proxi-
mum boc faciunt, sive in spiritualibus donis, sive 
in corporalibus beneficentiis, alque ila imperfectos 
ee ease sinunt 

502 INTERROGATIO CCLVllI. 

μένος, t Ό θέΛων (88) έν ταπεινοφροσύνη καϊ 
θρησκεία, ι καϊ τα έξης. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τδ έπιφερόμενον σαφηνίζειν οΐμαι τήν έν τφ τόπω 

·· Matth. χχ , 44. Τ · Mallh. χχν, 41. 
u Mallh. ι ι ι , 42. " Coloss. u , 48. 

Rom. 

in humilitate et religione > etc. 

RESPONSIO. 
Argumenium, de quo bic agitur, iis quae sequun-

29 ; Galat. v, 21 . " Matih. χ χ , 14. " ibid. 

(86) Vulgatae tres ediliones et duo ross. χαλών. 
Quem locum cum ita vertUset interpres vetus, For-
tatse hoc% auod alicui crimini data non tint mala 
qws patravu, usque adeo slomachum Combeiisio 
uiovit, ut sic scripserit : Sic constanter codd. tex-
**&que editus, ac petit series; Pelagioque simiU e*J, 
quod ambo interpreles κακών tibi divinarunt. Sed 
pace v i r i doctissimi dixerim non constanter ila 
legi in codicibus, cum Reg. primus quem ipse cum 

editis contuli, pro καλών babeat κακών, nec aliter 
legalur in Golbertino. Vir erudilissimus Godefridus 
Hermanlius, qui vernacula lingua Vitas Basilii ma-
gni etGregorii Nazianzeni scripsit, ille alius est in-
lerpres quem quoque Gombeflsius reprebendit. 

(87) Veleres duo libri cura Voss. τδ σδν καΐ υπ
άγε, περί. 

(88) Editi et duo mss. χαταγινωσκόμενος, δτι θέ-
λων. Al i i duo καταγινωσκόμενος, δ θέλων. 
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tur verbis arbilror explanari. Mox cnim nomioat Α ζητουμένην (89) ύπόθεσιν. Άφειδίαν γάρ σώματος 
iiumoderationein corpori baudquaquam parcenlem : 
cujusmodi sunl Manicha?i, ct si qui sint borum si-
milea. 

1NTERROGAT10 CCLIX. 
Qui$ sit fervens tpirilu 

RESPONSIO. 
Qui fervenli animi alacritate, et inexplebili de-

siderio, et suidio impigro facil voiuutalem Dei, in 
charitate Jesu Chrisli Domini nostri, juxta id quod 
scriptum est: In mandalii ejus volet nimis 7 \ 

INTERROGATlO CCLX. 
€um Aposwlm nunc quidem dical: c Noiilt fieri 

imprudentet1*: > nune vero, c noliteesse prudenlet 
apud vosmetipsoi19, ι perine poteslut prudens non y 
sii apud semetipsum ts qui imprudens non esi? 

RESPONSIO. 
Unumquodque prseceplum babel propriura l i w i -

leui. Elenim buic mandalo, Nolite fieri imprude*-
tes··, boc subjungil, Sed inteiligenles quce sit volunlas 
Dei: alteri vero, Ne sis prudens apud temelipsum9i, 
additur illud : Verum lime Dominum, et declina ab 
omni malo. Quare imprudens quidem esl, qui non 
inlelligil voluntatem Domini : prudeits vero apud 
semetipsuni, quisqnis suis ipsius ratiocinalionibus 
ulitur, neque iu verbis Dei anibulat secundum fi* 
dem. Si quis igilur vull neque imprudens esse, ne-
que prudens apud seipsum, debel Doruini intelligere 
volunlalem per lidem in ipsuoi, et Ία Limorc D«-

προϊών ονομάζει* οίοί 
τίνες Ομοιοι τούτοις. 

είσιν οί Μανιχαίοι, χα\ εΓ 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΘ>. 
Τίς έστιν ό ζέων τφ πνεύματι* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό διαπυρψ προθυμία , καί άκορέστω επιθυμία, 

κα\ άόκνψ σπουδή ποιών τδ θέλημα τού θεοΰ έν 
άγά^η Χριστού Ίησοΰ τοΰ Κυρίου ημών, χατά τδ 
γεγραμμένον · Έν ταϊς έντολαϊς αυτού θελήσει 
σφόδρα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞ'. 
Τού Αποστόλου λέγοντος, ποτέ μέν, t Μή γί

νεσθε άφρονες * ι ποτέ δέ , ι Μή γίνεσθε 
φρόνιμοι παρ* έαυτοίς · > εί δυνατόν μή είναι 
φρόνιμον παρ' έαυτφ τόν μή άφρονα; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Εκαστον πρόσταγμα Γδιον έχει δρον. Τψγάρ, Mh 

γίνεσθε άφρονες, επιφέρει * Αλλά συνιέντες (90) 
τί τό θέλημα τού θεού- κα\ τώ, Μή ϊσθι φρόνιμ: 
παρά σεαυτφ, τδ , Φοδού δέ τόν Κύριον, χαϊ 
έκκλινε άπό παντός κακού. "Ωστε άφρων μέν έστιν 
δ μή συνιε\ς τδ θέλημα τού Κυρίου (91)' φρόνιμος 
δέ παρ' έαυτψ πας ό λογισμοϊς Ιδίοις χρώμενος, και 
μή κατά πίστιν στοίχων τοΤς ^ήμασι τοΰ θεού. ΕΙ 
ούν τις βούλεται μήτε άφρων είναι, μήτε φρόνιμος 
παρ' έαυτφ, συνιέναι οφείλει τδ θέλημα τού Κυρίου 
πίστει τή είς αύτδν, κα\ έν φόβψ θεού μιμείσθαι 
τον Άπόστολον λέγοντα * λογισμούς καθαιρούντες, 

mioi imitari Apostolum, qui ail : Consilia de$trueu- C ^al πάν ύψωμα έπαιρόμενον χατά τής γνώσεως 
ίεε, et omnem altitudinem extollentem se adver$u$ 
ideutiam Dei, et in captivitalem redigtnUi omnam 
inlelUctum in ob$equium Christi81. 

503 INTERROGATIO GGLXl. 
Cum Dominus hoc promissum fccerit: c Omnia quas-

cunque petieritis in oratione credentet, accipie-
tis" : > ac rursus : c Si duo ex vobis consense-
rint snper terram, deomni re quamcunque pelierini, 
fiet itlis*4 .» quomodo vel ipsi sancii qucc petie-
runt, non acceperunt ? velut etiam Apotfolus, qui 
ait: € Propier quod ler Dominum rogavi, ut dhce-
deret α me e e ,» nec tamen voti compos Jaciut e*l : 

a, et JBOJ similiicrque Jereinia* propheta, iog&es ipte. 

RESPONSIO. 
Cum Dominue uosier Jesus Cbristus in preca-

tionc sua dixerit, Paler, si possibile est, transeat α 
me ealix iste : deinde addiderit : Verumtamen non 
tvlunias mea, sed tua fiat" : primum quidem nosse 
operae preiium est, nou ticere nobis quaecuuque 

T6 
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Rom. x u , I I . " Psal. c x i , 1. 7 i Epbes. v, 
7. " I I Cor. χ , 4 5. " Malth. χχ ; , 22. 

i , 59. 

(89) Antiqui duo libri prasler Voss. τόπφ ζητου-
μένην. Abi duo niss. et editi τόπφ δηλουμένην. 

(90) Codex Golb. *Αλλά συνίετε. Ibidem idera ms. 
cuin Reg. tertio θέλημα τού Κυρίου. Μοχ Vossii 
codex et alii tres παρά σεαυτώ. Alitis ms. et edili 
παρ' έαυτώ Tolum illud, μή ΓσΟι φρόνιμος, Salomo-
nis esl, iion aposloti Pauli : sed ideo Paulo tribui-
tur, quod itnamquidem scntenliicparlcm sibi sumpstt 

rov θεού, καϊ αίχμαλωτίζοντες πάν νόημα $1ς 
εήν ύπαχοήν τού Xptatov. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ίΞΑ' . 
Τον Κυρίου έπαγγειλαμένου , δτι * Πάντα, δσα 

άν αΐτήσητε έν τή προσευχή πιστεύοντες (92)# 

λήψεσθε * ι καϊ πάλιν * ι Έάν δύο υμών σνμ-
φωνήσωσιν έπϊ τής γής, περϊ παντός πράγμα
τος , ού έάν αΐτήσωνται, γενήσεται αύτο'ις ·» 
πώς αΐτήσαντές τινα καϊ αύτοϊ οί άγιοι οϋ* 
έλαβον; ώς καϊ ό Απόστολος είπών · « Τ.τέρ 
τούτον τρϊς τόν Κύριον παρεκάλεσα, ίνα άζο-
στή άπ* έμού · > καϊ μή λαβών τό αίτημα, «αϊ 
Ιερεμίας δέ ό προφήτης, καί αυτός ό Μωυσής. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
^ Τού Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου είπόντος έν 

προσευχή * Πάτερ , εί δυνατόν, παρελθέτω d*' 
έμού τό ποτήριον τούτο, είτα έπαγαγόντος, ΠΛήτ 
μή τό θέλημα τό έμόν, άλλά τό σόν γενέσθωφΐ)· 
πρώτον μεν είδέναι δεΓ, Οτι ού πάν δ θέλομεν αίτεΐν 

17. " Rom. χ ι ι , 16. i 0 Epbcs. ν, 17. β Ι Pro*. 
e v Mauh. x v n i , 19. e e I I Cor. x u , 8. »· Malih. 

Rom. x i i , 46, in allera vero, qnod ad sensnm atlinet, 
a Salomone non recedat. Reg. priraus pro έχχλινι 
babet έκλινον. 

(91) IJnus ms. θέλημα τοΰ θεοΰ. AliquanU) po*I 
duo niss. (&ήμασι τοΰ Κυρίου. 

(92) Reg. prinius προσευ/ή υμών πιστεύοντες. 
(95) Codices duo σδν γινέσθω. Ibidem duo ΒΜ»· 

ού μήν δ£ τό. 
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έπβτράπημεν, ού μήν ουδέ τδ συμφέρον αίτείν πάν- Α volumus, pelere : imo vero ne id quidem quod no-
τως γινώσκομεν. Τδ γάρ , τί προσευξόμεθα καθδ 
δεί, ούχ οίδαμεν. "Ωστε μετά πολλής μέν περισκέ-
ψεως, χατά τδ θέλημα τού θεού, ποιείσθαι δει τά 
αίτήματα * μή άχουομένους δέ είδέναι χρή, δτι ή 
επιμονής χρεία , ή χα\ εύτονίας , χατά τήν παρα-
βολήν τού Κυρίου , πρδς τδ δεΤν πάντοτε προσεύχε
σθαι , καί μή έχχαχειν , καί χατά τδ έν άλλω τόπφ 
ύπ' αυτού είρημένον, δτι Αιά τήν άναίδειαν αύτον 
εγερθείς , δώσει αύτφ , δσων χρήζει · ή διορθώ
σεως χαί επιμελείας, χατά τδ διά τού προφήτου ύπδ 
τοΰ Θεού πρός τινας είρημένον, είπόντος· "Οταν 
τάς χείρας υμών έκτείνητε πρός μέ , αποστρέψω 
τό πρόσωχόν μον (91) άφ* υμών- καϊ έάν πΛψ 
θύνητε τήν δέησιν , ούκ είσακούσομαι υμών. ΑΙ 

bis expedit, poscere ulio modo novimus. Nam qtfid 
exposcamus, ut oportet, nescimus. Quare roulla 
cum consideratione eecuodum voluntatem Dei pe-
titiones adbibendae sunt. Quod si non audimur, 
scire oportetaut peraeverantia aut ingenti conlen-
lione opus ease, juxla Domini parabolam, qua do-
cemur semper orareoportere, uon autero defatigari, 
ei juxta id quod ab ipso in alio loco dictum e t t : 
Propter improbitatemejtu mrgel, et dabit illi quot-
quot habei necetsariot87: aut emeodalione el d i l i -
gentia, juxta id quod Deus per propbetam ad 
quosdam dixit, ita loquens : Cum extenderitis ma-
nut vestras ad me% averlam faciem meam α vobi* : 
et si precss multiplicaneritig, non exaudiam vos. Jfa-

γάρ χείρες υμών αίματος πλήρεις. Αούσασθε, Β nu$ enim vestra sanguine pienm sunt. Lavamini, 
mundi etiote etc. Quin aulem el nunc Oant, et 
sinl plenae sanguine manus roultorura, dubilare 
non debent, qui tidem habent judicio i l l i Dei, qnod 
adversus euui pronuntiavit, qui populo renun-
liare jussue, obticueril, Ha locutus : Sanguis 
peccaioris ex manibus speculalorU requiretur 
Quod cum verigsimum ac conslanlissimum esse 
sibi persuasisset Apostolus, dicebal : Mundut ego 
ex hoc iempore $um α sanguine omnium. Non enim 
subterfugi, quominus annuntiarem vobis omne con-
silium Dei · · . Quod si qui conticuerit solum, ia 
reus fuluros est sanguinrs eoruin, qui peccaverint, 
qnid quis dixerit de ii9 qni per sua facla aut 
dicla aliis fuerint offensioni ? Fil aulem interdu.ro, 

καθαροϊ γένεσθε , χα\ τά έξης. "Οτι δέ χα\ νύν γί
νονται , κα\ είσ\ τών πολλών αί χείρες αίματος πλή
ρεις , ουδέν άμφιβάλλειν δεί τούς πιστεύοντας έκείνφ 
τψ χρίματι τοΰ Θεού , δ κατά τού προσταχθέν-
τος άναγγείλαι τψ λαψ , καί σιωπή σαντος ά π -
εφήνατο, ε ίπών, δτι Τό αίμα τού ήμαρτηκότος 
έκ τών χειρών τού σκοπού έκζητηθήσε-
ται (95). "Οπερ αληθές κα\ άπαράβατον είναι πληρο
φορηθεί δ Απόστολος έλεγε· Καθαρός έγώ άπό 
τού νύν άπό τού αίματος πάντων (96). Ού γάρ 
ύ.τεστειΛάμην τού μή άναγγείλαι ύμίν πάσαν 
τήν βονΛήν τού θεού. Εί δέ ό σιωπή σας μόνον 
ένοχος τοΰ αίματος τών άμαρτανόντων ευρίσκεται, 
τί άν τις εΓποι περ\ τών, 6V ών ποιοΰσιν, ή δι* ών 
λαλοΰσι, σκανδαλιζόντων έτερους; "Εστι δέ δτε ^ ut ctiam propler indignilalem pelentis pelitum non 
κα\ (97) δι* άναξιότητα τοΰ αιτούντος ούκ επιτυγχά
νεται τδ αΓτημα, ώς έπ\ τοΰ Δαβ\δ εύξαμένου οικο
δόμησα ι οίκον τψ θ ε ψ , καί κωλυθέντος· δς τής 
μέν πρδς θεδν εύαρεστήσεως ούκ άπηλλοτριώθη, ού 
μήν κα\ εκείνου άξιος εκρίθη. Ό μέντοιγε Ιερεμίας 
μή ακουσθείς φαίνεται διά τήν κακίαν εκείνων, υπέρ 
ών προσηύχετο (98). Πολλάκις δέ καί τού καιρού διά 
0αθυμίαν πκρεθέντος ήμίν, καθ* δ ν έδει ποιήσασθαι τδ 
αΓτημα, άκαίρως ύστερον και μάτην αιτούντες ευρισκό
μεθα. Περί δέ τοΰ, Υπέρ τούτον τρϊς τόν Κύριον 
παρεκάΧεσα, Ινα άποστή άπ' έμού, είδέναι χρή, δτι 
τών περιστάσεων , τών τε έξωθεν κα\ τών περ\ τδ 
σώμα, πολύς κα\ διάφορος έστιν δ λόγος, τοΰ θεοΰ ή 

impelreiur : velut in Davide, qui cuni rogassct 
ut liceret sibi aediflcare domum Dco, probibitus est, 
qui eliamsi gratus acceptusquc esset Deo, tamen 
boc bonore non babilus est dignus. Jeremias 
vero ob nequiliam eonim pro quibus precatue 
esl, videtur non cxaudiius fuisse. Quin cliain nou 
504 r a r o conlingit, ut prxterniisso cx nostra ne-
gligeniia opporluno tempore, quo orare oportuis-
set, comperimur posthac inlempeslive el incassum 
rogare. Quod autem atlinel ad illud, Propter lioc 
Ur Dominum rogavi, ul dhcederel α me 91, scien-
dum est earum calamilatum quae tum in rebus 
exlernis, tum in ipso corpore nobis eveniunl, 

έπάγοντος, ή συγχωροΰντος διά τινα οίκονομίαν (99) ^ muliiplicem esse et variam rationem, Deo bas vel 
κρείττονα της πκρ' αυτά άνέσεως. Έάν μέν ούν τις inferenle vel permillente per quamdam (dispepsa-
δυνηθή γνωρίσαι, δτι χρή διά προσευχής κα\ αίτή- tionem subita horum malorum libcratione nobia 
σεως άπαλλαγήναι τής περιστάσεως, ακούεται αίτή- uliliorcm, Si qnis igitur nosse potuerit, se ab 
σας, ώς οί δύο τυφλο\ έν Εύαγγελίψ κα\ οί δέκα λε- adversitate per precalionem ac rogationem liberari 

8 7 Luc. x i , S. M Isa. i f 45, 46. 8» Ezech. m , 48. ·· Act. xx, 26, 27. ·» I I Cor. x n , 8. 

!
94) Vossii velue liber et alii duo αποστρέψω τούς 
ιαλμούς υιού, avertam oculos meos ; nec aliler le-

gilur apud LXX. Editi et Reg. secundus ut io con-
textu. 

(95) Anliqut duo libri cum Voss. έκζητήσω. 
(96\ Vossii vetus liber et alii duo πάντων υμών, 

omnium ve*trum. 
(97) Reg. primas Έστ ι δέ δταν καί. Mox codex 

Colb. ού δίδοται τδ αΓτημα. 
(98) Edili et Reg. secundus ηύχετο. Alii tres mss. 
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praler VGSS. προσηύχετο. Nec ila multo post Reg. 
primus διά όαθυμίαν παρελθόντος, καθ* δν. Godex 
Colb. παρελθόντος ημάς, καθ' δν. 

(99) Ediii et unus ms. διά τήν οίκονοαίαν. ΑΠί 
tres mss. διά τινα οίκονομίαν. lbidem edili et duo 
mss. της παρά ταΰτα. Reg. primus et Voss. της 
παρ* αυτά. Godex Colb. της παραυτίκα. Ncc ila 
mullo infra duo mss. cum Voss. προσευχής κα\ 
δεήσεως. 
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oportere, si rogat, tum exauditui* : velul duo caeci Α. προ\, κα\ πολλοί έτεροι- έάν δέ τις μή γνωρίσητδν 
in Byangelio, et decem leprosi, aliique complares ; 
si vero perspectam non habueril raiionem, ob 
quam in tentationem inciderit (nam plerumque 
finem ob quem mala sibi irrogantur, assequi 
etiam per paiienliam debel), deprecatusque fuerit 
calamitatem , cum lamen ad fmem usque eam 
suslinere debuissel, non audilur : quandoquidem 
consilio benignilatis Dei non assentilur. Illud au-
lem, Si duo ex vobis consenserint 9 t , quid sibi 
velit, ipsa loci series aperte declarat. Ibi enim de 
eo qui peccantem arguit, et de eo qui arguilur, 
verba facit. Quamobrein, cam Deus non velit 
mortem peccaloris, sicul vult ipsum converti et 
vivere 9 1 : qui reprehensus est, si animo compun-

λδγον, καθ* δν περιπέπτωκε τψ πειρασμώ (πολλάκις 
γάρ κα\ δι' υπομονής κατορθωθήναι (1) αύτψ ό σκο
πός τών επαγόμενων οφείλει), κα\, δέον είς τέλος 
ύπομένειν, παραιτήται τήν περίστασιν, ούκ ακούε
ται * έπεί μή συντρέχει τώ σκοπώ τής φιλανθρωπίας 
τού θεοΰ. Τδ δέ, Αύο υμών έάν σνμφωνήσωσιν, 
αύτη ή περικοπή σαφηνίζει. Περ\ γάρ τοΰ ελέγχον
τος τδν ήμαρτηκότα, κα\ περ\ τοΰ ελεγχομένου ποιεί
ται τδν λόγον. "Οτι, τοΰ θεοΰ μή θέλοντος τδν θάνα
τον τοΰ αμαρτωλού, ώς τδ έπιστρέψαι κα\ ζήν αύτδν* 
έάν ό ελεγχθείς κατανυγή τήν ψυχήν (2), κα\ συν
έλθει τψ σκοπψ τοΰ ελέγχοντος, περ\ παντδς πράγμα* 
τος, τουτέστι, περ\ παντδς αμαρτήματος ού έάν 
αίτήσώνται τήν άφεσιν, δοθήσεται αύτοΐς παρά τοΰ 

clua si l , atque redarguenlis assensus fuerit con- Β φάανθρώπου θεοΰ. Έάν γάρ μή συμφωνήση ό 
silio, pro re omni, boc est, pro omni peccato, 
cujus petierint veniam, dabitur ipsis a clemenlis-
aimo Deo. Si enim qui increpatur, baud consense-
rit ciun increpante, jam non conceditur venia, sed 
IU alligalio, juxta ea quae sequuntur verba : Quce-
cunque alligaverilis super tefram, erunt ligata in 

ελεγχόμενος τψ έλέγχοντι, ούκέτι Αφεσις γίνεται, 
άλλά δεσμδς κατά τδ έπκρερόμενον , δτι "Οσα έάν 
δήσητε έπί τής γής, έσται δεδεμένα έν τφ ού-
ρανφ, πληρουμένου τοΰ κρίματος εκείνου, δτι Έάν 
καϊ τής ΈκκΛησίας παράκουση ό έΛεγχθεϊς, έστω 
σοι ώς ό εθνικός καϊ ό τεΛώνης. 

ccelo ι ν , sic ul iroplealur judicium illud : Si Ecclesiam quoque non audierit qui redargnlus esf. $ii libi 
sicut ethnicus εί publicanus 

INTERROGATIO CCLXII. 
Cum Scriptura in rerum laudabilium riunwo ege-

itatem el paupertalem ponat, veltit in hoe loco : 
c Beati egeni94; ι ac eliam in illo, t Deside-
rium pauperum exaudivil Dominus 9 7 ; > et rur-
$um : c Egenus et pauper laudabunt ηοτηεη 
tnum 9 8 ; ι quodnam es( discrimen egestatem _ 
χηΐετ et paupertalem : el quomodo verum dicit 
David, cum ait : c Ego autem egenus sum et 
pauper 99 ? · · 

RESPONSIO. 
Gum recordor Aposioli qui dixit de Domiuo. 

Quod propter nos egenus factus est, cum dives c*-
set \ exislimo egenum quidem eum esse, qui a 
divitiis exciderit in egestalem ; pauperem vero, 
qui ab inilio in egestale fuerit, ac cerlo quodam 
qui Deo placerct modo ejusmodi adversitalem 
rexeril. Caeterum David egenum 505 e t pauperem 
esse se confiletur : sed fortasse hoc etiam dicil in 
persona Domini, qui egenus quidem nominalur 
sccundum illud : Quipropter nos egenus factus est, 
cum e$$et dives : pauper vero, quod non divitis 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΗ'. 
Τής Γραφής έν τοις έπαινονμένοις τιθείσης τήν 

πτωχείαν καϊ τήν πενίαν, ώς έν τφ, c Μακά 
ριοι οί πτωχοί (5)·» καϊ έν τφ, c Τήν έπιθναίαν 
τών πενήτων εισήκουσε Κύριος· > καϊ πάλιν' 
c Πτωχός καϊ πένης άίνέσονσι τό όνομα 
σον· ι τίς έστιν ή. διαφορά πτώχειας καϊ Λ Γ -
νίας; καϊ πώς άΛηθεύει ό Ααδϊδ Λέγων ι Έγω 
δέ πτωχός είμι καϊ πένης; > 

ΑΙΙΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μεμνημένος τοΰ Αποστόλου είπόντος περ\ τού 

Κυρίου, "Οτι δι' ημάς έΛτώχενσε. πλούσιος ών, 
λογίζομαι, δτι πτωχός μέν έστιν ό άπδ πλούτου κατ-
ελθών είς ένδειαν · πένης δέ ό έξ αρχής έν ένδεία 
ών καί εύαρέστως τψ Κυρίψ (4) κυβερνήσας τήν 
τοιαύτην περίστασιν. Ό δέ Δαβίδ πτωχδς καί πένης 
είναι ομολογεί, τάχα μέν είς πρόσωπον τού Κυρίου 
κα\ τοΰτο λέγων, πτωχοΰ μέν ονομαζόμενου κατά τδ, 
*Ος δι" ημάς έπτώχευσε, πΛούσιος ών · πένης δέ, 
καθδ ού πλουσίου τινδς, άλλά τέκτονος υίδς τδ κατα 
σάρκα έχρημάτισε. Τάχα δέ κα\ έπείπερ ήδει, κατά 

alicujus, sed fabri lignarii fllius secundum carnem D τδν Ίώβ, μή θησαυροφυλακειν τά εαυτού, μηδέ ώς 
diclus est 9 . Forte eliam quoniam, sicut Job 8 , non ίδίω προσέχειν τώ πλούτψ, οίκονομεΐν (5) δέ πάντα 
noverat res suas in thesaurum recondere, ncque κατά τδ θέλημα τού Κυρίου, 
diviliis studere lanquam propriis, sed dispensare omnia ex voluntate Domini. 

9 9 Matth.xviu,49. 9 8 Ezech. x x x n i , 4 i . " Mal th .xv i i i , i8 . 9 8 ibid.47. 9 8 Matib.v, 5. 9 7 Psal.x, 
47, juxtaHebr. 9 8 Psal. L X X I I I , 24. 9 9 Psal. xxxix,18. 1 I I Gor. vm, 9. 9 Matth. xm 55. 8Job i , 2 i . 

, i ) Editi et duo mss. διορθωθήναι. Ali i duo cum 
Yoss. κατορθωθήναι. 

(2) Vossii velus liber et Reg. primus κατανυγή 

(5) Godex Yoss. πτωχο\ τψ πνεύματι. Aliquanto 
postedili et mss. dlloεισήκoυσαc, Κύριε, exaudisti, 
Οοηύηε. Ali i duo είσήκουσε Κύριος, exaudivit Do-
minu$. Mor codex Colb. δνομά σου, Κύριε. 

(4) Editi et Reg. secundus εύαρέστως τοΰ Κυρίου, 
male. Ali i tres mss. τψ Κυρίψ, bene. Μοχ edili 
πτωχδν κα\ πένην. Veteres tres libri praeler Voss. 
πτωχδς κα\ πένης. 

(5) Unus ms. el ediii τώ οίκονομεΐν. Hlud τψ ia 
altis tribus mss. deest; nec dubium est, quin ineple 
abaliquootioso addilum sit. Statimduo mss. θέλημα 
τοΰ θεού. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΖΓ. Α 
ΤΙ βούΧεται διδάξαι ό Κύριος διά τών υποδειγμά

των, οΐς επιφέρει τό, « Ούτως ονν πάς έζ 
υμών, δς ούκ αποτάσσεται πάσι τοις έαντού 
ύπάρχονσιν (6), ού δύναται μον είναι μαθη
τής ; ι ΕΙ γάρ ό μέν θέΛων πύργον οίκοδομή-
σαι, ή σνμδαΧείν έτέρω βασιΛεί* παρασκενά-
σασθαι οφείλει ή πρός τήν οίκοδομήν, ή 
πρός τόν πόλεμον· έάν δέ μή ή δννατός, 
έξεστιν αύτφ ή μή θεΐναι θεμέλιον τήν 
4pX^ r ^ έρωτήσαι τά πρός είρήνην άρα 
καϊ ο θεΑήσας μαθητής γενέσθαι τού Κνρίον, 
άποτάξασθαι οφείλει; έάν δέ καταμάθη πρός 
τούτο δνσκόλως έχοντα έαντόν, έξεστιν αύτφ 
μηδέ τήν αρχήν μαθητεύσαι τφ Κνρίφ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Σκοπός τψ Κυρίψ έν τοίς ύποδείγμασι τούτοις 

έστ\ν, ούκ έξουσίαν δούναι γενέσθαι μαθητήν τοΰ 

IMTERROGATIO GGLXH1. 
Quid vult docere Dominn* ρετ exempla, quibut tub-

jungit illud : < Sic ergo omnis ex vobU qui non 
renuniiat omnibus qua* potsidet, non potett meus 
e$se discipulus k . ι Si εηίηι qui lurrxm cvdificare 
vult, aut praslium eommiltere cum alio reye, 
apparare u debet aut ad adificaiionem, aul ad 
bellum : iin autem impar [uerit, polett aut ab 
inilio fundamentum non jacere, uui petere pacem : 
ergone is etiam, qui volnent discipulus Domini 
fieri, debet renuniiare? et εί animadverlerit id 
difficile α se toleratum iri, an liceal ei ne ab inilio 
quidetn discipulum Domini fien ? 

RESPONSIO. 
Propositum est Domino in bis exemplig, nou 

permitiere ut quivis Domini fiat discipulus, vel 
Κυρίου, ή μή - άλλά δείξαι τδ αδύνατον τής πρδς Β nou : sed docere nullo modo Oeri posse, ut aliquit 

inler ea quae animum dislrahnnt, Deo placeat : in 
quibus periclilatur etiam, ulpote qui facile possii 
insidiis diaboli capi,elita demuro rebus iis, quarum 
studio leneri videbalur, iinperfectis relictis, ludibrio 
et risu dignu» esse perbibetur. Quod sibi ne acci-
deret deprecans Propheta, dicebal• : Neqnando 
supergaudeanl mifii inimici mei: ei dum commoven-
tur pedes mei, super me magna locuii sunt. 

INTERROGATIO CCLXIV. 
Cum Apostolus dicat : < Ll siiit sinceri · : ι ac 

rur$us, c Sed velut tx sincerilaie \ > auid est tin-
cerum ? 

RESPONSIO 
Sinceruro esse arbitror quod cum nulli rei ad-

mislum sit, ti a re qualibct contfaria sumnie 
purgalum, coacluin est et diieclum ad aolam 
pietatem ; imo vero non ad pictaicm modo, sed 
ad ea eliain, qu&» in singulis el lemporibus el 
rebus plane ad ipsius scopum requiruntur, ila ul 
si quis muneri alicui praeposiius sit, is ne ad af-
linia quidem ei muueri distrabatur. Quod quidem 
prrus est, declaratur ex ipsa scrie verboniru : nani 
his verbis, Sed velut ex sinceritate, subdit illud : 
Sieut ex Deo, coratn Deo in Christo loqtiimur ·; 
alterum vero ex illo : ZVon ptns sapere quam oportei 
sapere, sed sapere ad sobrietalem : unicuique sicut 
Deus dhiiit mensuram fidei9 : itidera ex aliis ver-
bis, quae his subjungnntur. 

506 INTERROGATIO GCLXV. 
ΕΙ πρός μόνονς τούς Ιερείς είρηται τό, « Έάν D Ltrvmad solostacerdotes dictum sil: tSi o/fers munus 

Θεδν εύαρεστήσεως έν τοίς περισπώσι τήν ψυχήν · 
έν οΤς κα\ κινδυνεύει ευάλωτος γινομένη ταίς μεθ-
οδείαις τοΰ διαβόλου, καί χλεύης κα\ γέλώτος αξία, 
διά τδ ατελές τών έσπουδάσθαι (7) δοκούντων, ελέγ
χεται. "Οπερ άπευχόμενος δ Προφήτης πάθει ν, έλε
γεν * Μήποτε έπιχαρώσί μοι οί εχθροί μον · καϊ 
έν τφ σαλενθήναι πόδας μον, έπ% έμέ έμεγαλορ'-
φημόνησαν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΑ'. 
Τού Άποστόλον Λέγοντος· « "ίνα ήτε ειλικρι

νείς ' ι καϊ πάΧιν, « Άλλ * ώς έξ ειλικρί
νειας· > τό είΛικρινές τί έστιν; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ειλικρινές λογίζομαι είναι τδ αμιγές, κα\ άκρως 

κεκαθαρμένον άπδ παντδς εναντίου, συνηγμένον C 
δέ κα\ τεταγμένον (8) πρδς μόνην θεοσέβειαν ού 
μόνον δέ, άλλά κα\ πρδς τά έν έκάστψ καιρώ καί 
πράγματι πρδς τδν ταύτης σκοπδν ακριβώς επιζη
τούμενα· ώστε μηδέ πρδς τά συγγενή τών κατορθω
μάτων άπομετεωρίζεσθαι τδν είς τι ταχθέντα. Δη-
λούται δέ τδ μέν πρότερον έξ αυτής τής ακολουθίας* 
επιφέρει γάρ τψ, ΆΛΧ ώς έξ εΙΛικρινείας, τδ, Ώς 
έκ θεού κατενώπιον θεού έν Χριστφ ΛαΛονμεν · 
τδ δέ δεύτερον έκ τοΰ, Μή ύπερφρονείν παρ' δ δεί 
φρονείν, άΛΛά φρονείν είς τό σωφρονείν, έκάστφ 
ώς ό θεός έ μέρισε μέτρον πίστεως · κα\ έκ τών 
τούτοις έπιφερομένων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΕ'. 

προσφέρης τό δώρόν σον έπϊ τό θνσιαστήριον, 
καϊ εκεί μνησθής, δτι έχει τι ό άδεΛφός σον 
κατά σού, άφες εκεί τό δώρόν σον έμπροσθεν 
τού θνσιαστήριον, καϊ ύπαγε, πρώτον διαΛΛά-
γηθι τφ άδεΛφφ σον, καϊ τότε έΛθών πρόσφερε 
τό δώρόν σον, · ή καϊ πρός πάντας· καϊ πως 
έκαστος ημών προσφέρει δώρο ν {9} έπϊ τό θν
σιαστήριον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τούτο έξαιρέτως μέν και πρωτοτύπως πρδς Ιερείς 

* Luc. χ ι ν , δδ . · Psal. xxxvn, 17. · Philipp 
" Matth. ν , 25, 24. 

(6) Reg. primus τοίς ύπάρχουσιν αύτοΰ. Godex 
Goib. τοίς ύπάοχουσιν αύτψ. 

S7) Veteresduo libri cum Voss. τών σπουδαίε σθαι. 
8) Reg. priraus et Colb. κα\ τεταμένον. \Tocula 

tuum ad aliare, el ibi recordatut fueru quia fraler 
tuus habet aliquid udvenum le, relinque ibi mu-
nun tuum ante aliare, el vade, prius reconciliare 
fralri tuo : et lunc veniens vffer munns tuum 10,> 
an eliam ad ottnies. Εί quomodo uuusquisque no-
strum offcrt munus ad ultare. 

RESPONSIO. 
Hoc qi^dem prsecipue ac primario loco par fue-

i , 10. T I I Gor. n , 17. · Lbicl. · Rom. x u , 5. 

πρός, quae mox soquittir, dpfsl quidem in v«Ug4tts . 
sed in duobus mss. invenilur. 

(9) Vox δίυρον addita rsf vx Vibris vpieribii». lb i -
dera Reg. primus έπ\ τοΰ θυσιαστηρίου. 
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r i t ad saccrdoles referri, cum scriplum sit : Vos Α έκλαμβάνειν άκόλουθον αν είη, επειδή γέγραπται, 
δτι * Τμείς δέ Ιερείς Κνρίον κΛηβήσεσθε, Λειτονρ· 
γοϊ θεον πάντες· και, θνσία αΐνέσεοίς δοξάσει 
με · κα\ πάλιν · θνσία τω θεφ πνεύμα σνντετριμ-
μένον. Κα\ δ Απόστολος δέ φησι · Παραστήσαί τά 
σώματα (10) υμών θνσίαν ζωσαν, άγίαν, εϋάρε-
στον τφ θεφ, τήν Λογικήν Λατρείαν υμών. rflv 
Ικαστον κοινδν πάντων εστίν · κα\ άναγκαιον έκαστον 
ήμων κατορθουν τδ τοιοΰτσ;. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ 2 ς ' . 
Τί έστι τό άΛας δ προσέταξεν έχειν ό Κύριος, 

είπών, c "Εχετε έν έαντοίς άΛας, καϊ είρη-
νεύετε έν άΛΛήΛοις. ι Καϊ ό ΆπόστοΛος δέ 
φησιν. ι *0 Λόγος υμών πάντοτε έν χάμτι 

t άΛατι ήρτνμένος. > 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
' Κα\ ενταύθα διά τών συνεζευγμένων έκάστφ κε-
φαλαίψ ό νους φανερός έστιν. Έν μέν γάρ τοίς του 
Κυρίου {ίήμασι τδ μηδεμίαν ύπόθεσιν τής άπ* αλ
λήλων διαλύσεως κα\ διαστάσεως παρέχειν, άε\ δέ έν 
τφ συνδέσμψ τής είρήνης πρδς τήν ενότητα τού 
πνεύματος συντηρεί σθαι £ιδασκόμεθα* έν δέ τοϊς 
τού Αποστόλου, μνημονεύσας τις τοΰ είπόντος· ΕΙ 
βρωθήσεται άρτος άνεν άΛός (11) ; βΙ δέ καϊ έστι 
γεύμα έν βήμασι κενοίς; διδαχθήσεται οίκονομεΐν 
τούς λόγους είς οίκοδομήν τής πίστεως. Ίνα δφ 
χάριν τοΊς άκούονσι, καιρώ εύθέτω κα\ τάξει βύσχή* 
μονι χρώμενος, πρδς τδ εύπειθεστέρους γενέσθαι 
τούς άκούοντας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΖ'. 
ΕΙ ό μέν τις δαρήσεται ποΛΛάς, ό δέ όΛίγας' 

πώς ΛέγονσΙ τίνες μή (12) είναι τέΛος τής %ο-
Λάσεως; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τά αμφίβολα κα\ έπικεκαλυμμένως είρήσθαι δο-

κοΰντα έν τισι τόποις τής θεοπνεύστου Γραφής ύπδ 
τών έν άλλοις τόποις όμολογουμένων σαφηνίζεται. 
Τοΰ ούν Κυρίου ποτέ μέν αποφαινομένου, δτι άπ-
ελεύσονται ούτοι είς κόλασιν αίώνιον, ποτέ δέ έχπέμ-
ποντός τινας είς τδ πύρ τδ αίώνιον τδ ήτοιμασμένον 
τψ διαβόλψ καί τοΐς άγγέλοις αύτοΰ* καί άλλοτε 
όνομάζοντος γέενναν πυρδς, κα\ έπιφέροντος, Όπον 
ό σκώΛηξ αυτών (13) ού τεΛεντφ, καϊ τό πύρου 

σδέτννται · καί έτι πάλαι διά τοΰ προφήτου περί τίνων 
phetani, verinem eorum non morilurum, neque D προειρηκότος, δτι Ό σκώληξ αυτών ού τελευτήσβι, 
ignem eorum exslinclum i r i % k : haec igilur ei ho- κα\ τδ πύρ αυτών (14) ού σβεσθήσεται· τούτων και 
rum similia cum in mullis divinae Scripture locis τών τοιούτων πολλαχοΰ τής θεοπνεύστου Γραφής 

" Isa. LXT, 6. 1 9 Psal. XLIX , 23. » Psal. L , 19. u Rom. XIT, 1. » Marc. IX, 49. 1 6 Coloss. IT, 
6. " Ephes. iv, 3. u Job v i , 6. 1 9 Epbes. ιν, 29. * Luc. xn,47. 9 1 Matlh. xxv, 4 6 . "ibid.41. 
9 8 Marc. ι χ , 45. 8 4 Isa. LXVI, 24. 

autem tacerdote* Domini vocabimini, ministri Dei 
omnet El : Sacrificium laudis honoriftcabit me , 9 . 
Ac rursus : Sacnficium Deo spiritus eontribulatus *\ 
Quin ct Aposlolus ait : Ui exhibeatis corpora ve-
ura hostiam viventem, sanctam, Deo placcniem, 
rationabile obsequium vcslrum 1 V . Quorum uiiiim-
quodque omnium commuiie est; atque quod cst 
ejuemodi, id ab unoquoque nostnim perfici ne-
cesse est. 

INTERROGATIO CGLXVI. 
Quid est sal quod habere Dominus jussit. cum di-

xit : t Habete in vobis sal, ei pacem habete inter 
vos > Quin el Apotiolus ait: « Sermo vesler 
semper in gratia, sale sil condiius > 

I 
RESPONSIO. 

Et bic ex conlextu et serie ulriusquc capitis , 
sensns perspicuus est. Nani ex Domini verbis do-
cemur, nullam causam ob quam alter ab allero 
disjungamiir et dissideamus, prabere, sed nosniel-
ipsos semper in vinculo pacis ad unilalem spiritus 
conservare I T . Ex verbis autem Aposloli discet 
qinciinqne memineril illius, qui d i x i l : JSunquid co-
tnedelur panis sine sale? nunquid vero εί est $apor 
in verbh vanis 1 8? sermoncs suos dispensare ad U-
dei aedificalionem, it del gratiam audieniibus 19 , 
lempore opporliino el decoro ordiue ulerts , quo 
auditores magis morigeri fiant. 

INTERROGATIO CCLXVII. < 
Si aliu* multii vapulabil, aliut vero paueis 98 : quo-

modo dicuni quidam nullum este pcenarum finem ? 

RESPONSIO. 
Qiue ambigue et obsctirc videnlur dicta fuissc i« 

quibusdam divinae Scripturae locis, ea ex confessis 
ac manifeslis aliorum locorum senlentiis expla-
nantur. Gum igilur Dominus pronunliet aliquando 
hos in supplicium 507 ^ternum i tu ros 9 I , ali-
quando vero mittat quos tara in ignem seternum 
paratum diabolo et angelis ejus 9 9 ; et alibi gehennae 
ignis menlione facta, subjiciat illud : Ubi vermis 
eomm non morilur, et ignis non exstinguiiur 9 3 ; 
olimque etiaro de quibusdam praedixerit per pro 

(10) Reg. primus et Colb. Παραστήσατε τά σώ
ματα. Mox unus ms. εύάρεστον τψ Κυρίψ! Subinde 
editi άναγκαίον τοίνυν sed illud τοίνυν in veteri 
nullo codice invenilur. Parliculam καί ex uno ms. 
addidimus ante vocem άναγκαίον. 

(11) Codex Colb. άνευ άλατος. Nec ila mullo infra 
duo mss. pralcr Voss. νενέσθαι τούς μανθάνοντας, 
diteipulos. 

(12) Vocula μή abcst a priscis tribus libris. Cene 
vir eruditissimus Ludovirus Ellies Dupin non lege-

ral quae hic a Rasilio dicuntur, aut legisse non rac-
minit cum toni. I I , pag. 590, non obscure dicit tan-
lum virum poenarum aelernitatem nou agnofisse. 
Mox Yossii codex ei alii duo τής κολάσεως τοίς xo-
λαζομένοις 

(15) Antiqui Ires libri praeter Yoss. σκώληξ αυ
τών. Vox uliima in edilis desiderabalur. 

(14) Et hic quoqne vox αυτών in vulgalis deerat: 
sea addita est ex Yossii cqijice et ex aliis duobtis. 
Nec ita roulto infra Reg. 1 ώσπερ έπιλανθανομένους. 
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κειμένων, Ιν και τούτο τής μεθοδείας του διαβόλου, Α babeanlur, boc quoque unuiii est ex arlificiis dia-
τδ τους πολλούς τών ανθρώπων, ώσπερ έπιλαθομέ-
νους τών τοσούτων κα\ τοιούτων τού Κυρίου 
βημάτων κα\ αποφάσεων, τέλος κολάσεως είς τδ 
μάλλον κατατολμ$ν τής αμαρτίας έαυτοΐς ύπο-
γράφειν. ΕΙ γάρ τής αίωνίου κολάσεως έσται ποτέ 
τέλος, τέλος έξει πάντως κα\ ή αίώνιος ζωή. Εί δέ 
έπ\ τής ζωής τούτο νοήσαι ού καταδεχόμεθα, ποίον 
έχει λόγον τή κολάσει τή αίωνίω τέλος διδόναι; Ή 
γάρ τοΰ αίωνίου προσθήκη έφ* έκατέρων Γσως κεί
ται (15). ΆχεΛεύσονται γάρ, φησ>ν, οδτοι είς 
κόΛασιν αίώνιον· οί δέ δίκαιοι είς ζωήν αίώ
νιον. Τούτων ούν ούτως όμολογουμένων, είδέναι 
χρή, δτι κα\ τδ, Ααρήσεται ποΧΧάς, κα\ τδ, Ααρή-
σεται ό Αίγας, ούχ\ τέλος, άλλά διαφοράν κολάσεως 

boli, u i plerique homines velul obliti lot el lalium 
Domini verborum ac senlenliarum , quo majore 
cura audacia peccent, supplicii sibi tiriem praescri-
bant. Elcnim, &i aeterni supplicii futurus est ali-
quando finis, flnem utique habitura est etiam vita 
aelerna. Quod si non possumus illud de vila aeierna 
imelligere, qua ralione supplicio aeterno ascribilur 
finis? Nam «qualiier pro utroque babetur mlerni 
adjeclio. Ibunt enim, inquit, hi in tupplicium mter-
num :justi aulem in vitam aternam u . Itaque, cum 
haec iia sint In confesso, sciendum c s l , nequc 
illud, Vapulabit multis, neque illud, Vaptilabit pau-
cis, significare linem , sed diversilalem supplicii. 
Si enim Deus juslus judex esi non bonis solum, sed 

δηλοί (16). Εί γάρ ό Θεδς δίκαιος κριτής έστιν, ού Β malis etiam, reddens unicuique juxta opera sua , 
μόνον τοίς άγαθοίς, άλλά καί τοίς πονηροίς, άποδι-
δούς έκάστφ κατά τήν πράξιν αύτοΰ, δύναται είναι 
δ μέν τις πυρός άσβεστου άξιος, κα\ τούτου ήτοι 
μαλακωτέρου, ή μάλλον φλέγοντος · ό δέ τις σκώλη-
κος ατελεύτητου, κα\ τούτου πάλιν ή πραότερον όδυ-
νώντος, ή σφοδρότερου κατά τήν άξίαν έκαστου · κα\ 
άλλος γεέννης διάφορα πάντως έχούσης τά κολαστή-
ρια * καί Ετερος τοΰ εξωτέρου σκότους, ένθα ό μέν 
τις έν κλαυθμφ μόνον (17), ό δέ τις κα\ έν βρυγμφ 
τών οδόντων διά τδ έπιτεταμένον τών πόνων γίνεται. 
Κα\ τδ εξώτερον δέ σκότος ύποφαίνει πάντως είναί 
τι κα\ έσώτερον. Κα\ τδ, Είς χνθμένα φδον, έν 
Παροιμίαις είρημένον δηλοί, δτι είσί τίνες έν τψ.$&η 
μέν, ούκ έν πυθμένι δέ άδου, κουφοτέραν υπομέ
νοντες τήν κόλασιν. Τούτο δέ χαράκτηρίζειν έστι κα\ * 
νΰν έν τοις τού σώματος πάθεσιν. Ό μέν γάρ τις 
πυρέσσει μετά συμπτωμάτων καί (18) άλλων παθών ό 
64 τις πυρέσσει μόνον, κα\ ούτος ούχ όμοίως τώ έτέρψ · 
κα\ άλλος ού πυρέσσει μέν, οδύνη δέ τινι μέλους 
καταπονείται · κα\ ούτος πάλιν έτερου πλεΐον ή έλατ-
τον. Είρηται δέ κα\ τούτο τψ Κυρίφ τδ (19), χοΧΧάς 
κα\ όΧίγας, κατά τήν χρήσιν τής συνηθείας, ώσπερ 
ούν χαί άλλα τινά τοιαύτα. Οίδαμεν γάρ πολλάκις τδ 
τοιούτον είδος τοΰ λόγου κα\ έπ\ τών ύφ' ενός τίνος 
πάθους κεκακωμένων παραλαμβανόμενον * οίον δταν 
λέγωμεν έπί τίνος πυρέσσοντος μόνον, ή όφθαλμδν 
όδυνωμένου, θαυμάζοντες, δτι πόσα έπαθεν, ή 
πόσας ύπέμεινεν άνάγκας. "Ωστε τδ, ΛοΧΧάς (20) 

potesl alius csse dignus ignc inexstinguibili, qui 
aut mollius aut acrius adurat : alius verme nun-
quam morituro, qui etiam aut mitius aut acerbius 
excruciet pro cujusque merilo : alius gebenna, 
quae varia ac penitus diversa supplicia babeal: 
alius exlerioribus tenebris, ubi bic quidem in fletu 
SOIUID, ille rero in dentium etiam slridore ob do-
lorum vebemenliam exsistai. Quin el exleriores 
illae lenebre alias eliaui prorsus esse iuierioret 
indicant. El iliud quod diclum est in Proverbiis , 
ln profundum inferni " , declaral quosdam esse in 
inferno quidem, sed non in profundo inferni, qui 
leviorem pcenam perferant. Nuno auteui boc eliam 
in corporis morbis osiendere licet. Nain febriciianii 
alleri accedunt symptoroata , el aliae quacdam 
molesUe affectiones; alter vero febricitat tan-
tirmmodo, et bic non simili raodo, quo atler. Et 
alius non febri quidem, sed quodam membri ali-
cujus dolore discrucialur : el bie rursus alio plus 
aut minus. Hae aulem voces muliis et paucn, pro-
lalae sunt quoque a Domino ex consueto usu, velut 
eiiam alia qu&dam ejusmodi. Neque enim ignora-
mus hujutmodi loquendi genus saepe de iis etiam 
qui uno aliquo morbo affliciaiUur, usurpari: veluti 
cram de aliquo horoine dunlaxat febricitante, aut ab 
ocutis dolente mirabundi dicimus, Hic quOl et quanta 
sustinuil mala,aulquol el quantos pertulilcruciatus. 
Quamobrem illud, mukis et paucis vapulare, iierum 

κα\ όΧίγας δέρεσθαι, πάλιν λέγω, ούκ έν τή τού j> dico, nequaquam porrigi, aut compleri ac finiri 
χρόνου παρατάσει ή συμπληρώσει, άλλ' έν τή δια
φορά τής κολάσεως γίνεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΖΗ'. 
Κατά ποίον νουν Λέγονται τίνες νίοϊ απείθειας, 

καϊ τέκνα οργής; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τέκνα κα\ υΙούς τίνος (21) όνομάζειν οιδεν ό Κύ-

lenipus, scd suppliciuin diversum esse siguiticat. 

508 INTERROCATIO CCLXVHI. 
Qno seitsu dicanlur qnidam filii contumacice >7, el 

fdii irie •·. 
RESPONSIO. 

Filios alicujus, sive bonus sive roalus fueri l , 

»· Mailb. xxv, 46. " Prov. i x , 18. " Ephes. v, 6. »· Epbes. n , 5. 

(15) Yeleres duo libri έκατέρων επίσης κείται 
Al i i duo mss. et editi ίσως κείται. Uiraque vox, ί^ως 
el επίσης, in Yossii codice legitur. Haud longe par-
ticulam γάρ addidi ex libris aniiquis. 

(16) Codex Colb. κολάσεων δηλοί. 
(17j Unus ms. κλαυθμψ μό 'Λο. 

(18) Codex Colb. άλλων τινών παθών. 
(19) Yeteres duo libri cum Yoss. ύπό τοΰ Κυρίου. 

Aliquanto post duo mse. τών έφ 1 ενός. 
(20) Edili Ωστε πολλάς. At mss. tres "Ωστε τδ 

πολλάς. 
(21) Reg. secundus el editi τέκνα κα\ υιούς τινας. 
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solet Dominus appellarc eos, qui ejus volunlalcm Α ριος τους ποιοΰντας τά θελήματα αύτοΰ, εΓτε άγαθοΰ 
faciuni. Si enim, i n q u i l , filii AbraJiam essetis, 
opera Abraham facereiis Ac rursus : Vo$ ex pa-
tra diabolo Bstis, et desideria palris vesiri vullis [ά
νετε * · . Quamobrem quisquis contumaciae opera 
pcragit, eliicilur eliam contuinaciae filius. Foriasse 
eliam , quemadmodum non peccator modo, sed 
ipsum eliani pcccatura diabolus nominatur, quod 
peccaii, ut opinor, fuerit auclor : sic quoqne ob 
eamdem causam contumacia ipsa poterit diabolus 
appellari. Filius aulem ine est aliquis, quatenus 
scinelipsum ira dignum praesiilit. Ul enim qui Do-
mino sunl digni , faciuutquc opera lucis ac die i , 
eos Apostolus (ilios lucis ac lilios diei v o c a v i l 1 1 , 
ita par fuerit intelligere et illud : Eramus ftlii 

εΓτε κακού. ΕΙ τέκνα γαρ, φησι, τον Αβραάμ ήτε, 
τά έργα τον "Αβραάμ έποιεϊτε άν (22) · κα\ πάλιν · 
Ύμείς έκ τον πατρός τον διαβόλον έστέ, καί 

τάς επιθυμίας τον πατρός υμών θέλετε ποιείν. 
"Ωστε καί απείθειας υίος ό τά τής απείθειας εργα
ζόμενος γίνεται. Τάχα δέ, ώσπερ ούχ άμαρτωλδς 
μόνον, άλλά καί αύτοαμαρτία ό διάβολος ονομάζεται, 
διά τδ άρχηγδς (25), ώς οΐμαι, γεγονέναι τής αμαρ
τίας* ουτω κα\ αύτοαπείθεια λέγοιτο άν ό διάβολος 
διά τήν αυτήν αίτίαν. Τέκνον δέ οργής έστί τ ις , 
καθ* δ άξιον έαυτδν πεποίηκε τής οργής. Ός γάρ τούς 
άξιους τοΰ Κυρίου, κα\ τούς ποιουντας τά τού φωτδς 
και ημέρας έργα, υιούς φωτδς κα\ υΙούς ή μέρας ό; Από
στολος προσηγόρευσεν ούτως άκόλουθον νοείν κα\ τδ . 

tr<r 3 1 . Scire autem oporlet Glium conlumaciic et Β ΤΗμεν τέκνα οργής. Είδέναι μέντοιγε χρή, δτι δ υιδς 
filiuin irse ununi et eumdem esse, cum Douiinus 
pronuntiaverit: Qui conlumaxest in Filium, non vi-
debit vitam, sed ira Dei manebil svper eum 

INTEhROGATIO CCLXIX. 

Cum tcriptum sit : ι Faeientes voluniales carnis et 
fogitationum 3 * : ι nunquid voluntales carnis aixoc 
tunl, et uliw cogitationum : et quales sint hx. 

RESPONSIO. 
Garnis quidem volunlates alio in loco singulalim 

nominaliraquerecensel Aposlolus, hisverbis : Mani-
festa iunl autem opera carnis, quct sunt adulterium, 

τήςάπειθείας, ό αυτός έστι καί τέκνον οργής, τοΰ Κυ
ρίου άποφηναμένου, δτι Όάχειθών τφ Υίφούκ δψε· 
ται τήν ζωήν, άΛΧ ή όργή τον θεού μένει έπ% 

αυτόν (24). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΘ' 

Επειδή^ γέγραπται, ι Ποιούντες τά θελήματα της 
σαρκός καϊ τών διανοιών · » εί άΛΛα μέν έστι 
(25) τά τής σαρκός θελήματα, άλλα δέ τών 
διανοιών' καϊ ποια ταύτα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τά μέν τής σαρκδς θελήματα έν άλλω τόπω κατά 

μέρος όνομαστί καταλέγει ό Απόστολος, λέγων · Φα
νερά δέ έστι τά έργα τής σαρκός, άτινά έστι 

fornicatio, immundilia, luxuria, idolorum servitus, ve- Q μοιχεία, πορνεία, ακαθαρσία, ασέλγεια, είδωλο-
neficia, inimicltia, contenliones , ccmutationes, ira>, 
riX4B,di$$en$iones, secta!, invidia, homicidia, ebrieta-
tez, come$$ationes, et quce Λι> simiiia " . El alibi gc-
ncra)ius : Sapientia carnis inimicilia ezi in Deum, 
legi enxm Dei non est subjecta, nec enim potest **. 
At vero cogilalionum volunlales dici possunl ca 
consilia, qusc Scriplwne teslimonio non probautur, 
qualia sunl i l l a , dc quibus dictum cst: Consiiia 
destruentes , et omnem aUiludinem exiollentem se 
advenus scientiam Dci17, et cogitala, quae ad obc-
diendum Ghrislo capiiva non ducunlur. Quapropter 
iiecessarium cl tulum est, semper et ubique ser-

λατρεία, φαρμακεία, έχθραι, έρεις, ζήλοι, θνμοϊ, 
έριθείαι, διχοστασίαι, αιρέσεις, φθόνοι, φόνοι* 
μέθαι, κώμοι, καϊ τά δμοια τούτοις· κα\ άλλαχοΰ 
περιληπτικώτερον, δτι Τό φρόνημα τής σαρκός 
έχθρα είς θεόν τφ γάρ νόμφ τον θεού ούχ υπο
τάσσεται, ούτε γάρ δύναται · τά δέ τών διανοιών 
θελήματα λογισμοί εΐεν άν μή (26) μαρτυρούμενοι 
ύπδ τής Γραφής, οίοί είσιν εκείνοι, περ\ ών εΓρηται* 
Αογισμονς καθαιρούντες, καϊ πάν ύψωμα έπαιρό
μενον κατά τής γνώσεως τού θεού, κα\ νοήματα 
μή άιχμαλωτιζόμενα είς τήν ύπακοήν τού Χριστού. 
Διόπερ άναγκαίον καί ασφαλές άει κα\ πανταχού 

vare illqdquod a Davide dictum esl: Et coi\$ilium D φυλάσσειν εκείνο τδ ύπδ τού Δαβ\δ είρημένον Καϊ 
nieum, justificationes tu& *·. ή σνμβονλία μον τά δικαιώ^τά σον. 

" Jqan. γ ιπ , 59. 3 0 ibid. 44. 3 1 I Tboss. ν, 5. 3 3 Epbes υ , 3. 3 3 Joan. m , 56. 3 k Epbes. n, 3. 
u Galat. ν , 49-21. 3« Rom. νιιι, 7. " II Gor. x, 4, 5. 3* Psal. cxvm, 24. 

Godex Col^). τίκνα τινδς καί υιούς όνομάζειν. Vossii 
velus libcr et alii duo τέκνα καϊ υιούς τίνος. Quod 
mox in interpreLalione s^quilur, qui ip&ius faciunt 
voluntalem, ita intelligi debet, qm faciunl volunta-
tem ejuf cujut filii $unl. 

(22) Vocula άν, quse in vulgatis deest, in duobus 
niss. invenilur. Slalim codex Colb. πατρδς υμών τού. 

(25) Reg. prinius άρχηγόν. Ali i tres niss. et edili 
αρχηγός. Paulo post unus ms. καθότι άξιον. 

(24) Unus ms. elediti μένει, manet. Ali i tres mss., 
μενεί, manebit. Ha3C Scriplurae verba aliler inlel-

Iccla sunl ab auctore Vulgatse. Ea legi possunt in 
iis, qua3 indicavimus, locis. Vox απείθεια, quae du-
plicera intellectuin babet, lacit ut alii inierpreles 
aliier vcrlant. Familiare est Graecis scriploribus 
bancvocem pro rebellionealquecontumaciasumere. 

(25) Ulud έστι additum esl ex libris veteribus. 
Mox Reg. primus όνομαστί λέγει ό Απόστολος εΙ
πών. Codex Colb» διαγορεύει δ Απόστολος είπών. 
Subinde Reg. primus άτινά έστι ταύτα, μοιχεία. 

(26) Veteres duo libri λογισμοί είσι μή. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟν 

Ti έστιν, ι Άπορούμενυι, άΛΧ ούκ έξαποοού-
μενοι;» 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 
Τήν πληροφορίαν τής έαυτοΰ είς θεδν πεποιθή-

σεως έξ αντιπαραθέσεως τοΰ ανθρωπίνου φρονήματος 
δειχνΰς ό Απόστολος, έκαστον τών έν τψ τδπψ 
τούτψ κειμένων ουτω τίθησιν. Ός μέν γάρ πρδς τδ 
άνθρώπινον φρόνημα, Έν παντί θλιδόμενοι, φη
σίν · ώς δέ πρδς τήν έπ\ θεδν πεποίθησιν επιφέρει 
τδ (27), ΆΛΧ ού στενοχωρούμενοι · πάλιν, ώς 
μέν πρδς τδ άνθρώπινον φρόνημα, Άπορου μενοι· 
ώς δέ πρδς τήν έπ\ θεδν πεποίθησιν, τδ, Ούκ έξ-
απορούμενοι· κα\ τά λοιπά ομοίως. Οίά έστι κάκείνα 
τά άλλαχοΰ αύτψ είρημένα · 'Ος αποθνήσκοντες, 
καί Ιδού ζώμεν · ώς πτωχοί, πολλούς δέ πλον-
νίζοντες· ώς μηδέν έχοντες, καϊ πάντα κατ
έχοντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΑ'. 
Τού Κνρίον Λέγοντος, c Πλήν τά ενόντα (28) δότε 

έλεημοσύνην καϊ Ιδού πάντα καθαρά ύμίν 
έστιν ι εί πάντων, δσα ήμαρτέ τις, διά τής 
ελεημοσύνης τόν καθαρισμύν ευρίσκει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Αυτή ή ακολουθία τών προκειμένων σαφηνίζει 

το είρημένον. Προειπών γ ά ρ , ότι Καθαρίζετε τό 
έξωθεν τού ποτηρίον καϊ τής παροψίδος, τό 
δέ έσωθεν υμών γέμει αρπαγής (29) καϊ πονη
ρίας, ούτως έπήγαγε · Πλήν τά ενόντα, δότε 
ίλεημοσύνην, καϊ ίδού πάντα καθαρά ύμϊν 

Α 5 0 9 1NTERR0CATI0 CCLXX. 
Quid sibi vuit illud: c In maximis difficultatibut 

Otrsamur, sed non succumbimu* ? > 
RESPONSIO. 

Gum Apostojus certissiniam suam plenissimam-
que in Deum fiduciam ex buraana sapientia huic 
adversa ostendit, singula quae hoc loco babeniur, 
sic ordinat. Quantum quideni atlinet ad humanam 
sapientiam : lu omnibu*, inquit, tribuiatiottem pa-
limur: quantuna vero ad liduciam in Deum , sub-
jungit illud, Sed non angusliamur ' · . Rursus, quan-
lum altinet ad sapieniiam buoianam, ln maximis 
diflicuUatibus versamur : quantum xero ad fldu-
ciam in Deum, Non iuccunMmus. Et reliqua si-
roiliter. Cujusmodi sunt ea quae fuerunt alibi ab 

Β ipso dicta : Quasi morienles, et ecce vivimus: sicut 
egentes, muitos autem locupletante$ : tanquam nihil 
habentes, et omnia possidentes 4 0 . 

INTERROGATIO CCLXXI. 
Cum Dominus dicat: « Verumtamen quod sxiperest, 

dale eleemosynam : et ecce omnia munda sunt 
vobis 4 1 : ι nunquid peccata onmia, OUK auis commi-
iit, mundantur per eleemosynam 

RESPONSIO. 
Series ipsa eorum qu$ prxcedunt, proposilam 

quapstionem explanat, Nam, cum antea dixissct : 
Mundatis quod de foris est ca,lici$ et calini; quod au-
tem inlus est vestrum, pUnum est rapina et iniqui-
late" : lum deroum addidit illud : Verumlamen 
quod superest, date elecmosynam : et ecce omnia 

ίστι (30) · πάντα ταύτα δηλονότι δσα έν τψ άρπα- Q munda sunt vobis : oronia haec videlicet, quaecun-
ζειν κα\ πλεονεκτεϊν άμαρτάνομεν, κ,αΐ πονηρευό-
μεθα. Παρίστησι δέ τοΰτο κα\ ό Ζακχαίος είπών · Ίδού 
τά ήμίση τών υπαρχόντων (31) μον δίδωμι τοίς 
πτωχοΐς · καϊ εϊ τινός τι έσνκοψάντησα, άποδί-
δωμι τετραπλούν. "Ωστε δσα τοιαΰτάέστιν αμαρτή
ματα, άπερ δυνατδν άναλΰσαι, κα\ υπέρ ών έστιν 
άντιδοΰναι πολυπλάσιον, τούτψ τψ τρόπψ καθαρί-

^ζεσθαι · κα\ τούτψ, φημ\, τψ τρόπψ, ούκ αύτψ καθ' 
έαυτδν άρκοΰντι πρδς τήν κάθαρσιν, χρήζοντι δέ 
προηγουμένως τοΰ ελέους τοΰ θεοΰ, κα\ τού αίματος 
τοΰ Χριστού · έν ω κα\ τών άλλων απάντων έχομεν 
τήν άπολύτρωσιν, ποιοΰντες έφ' έκάστψ τούς άξιους 
καρπούς τής μετανοίας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΒ* 
Επειδή πρόσταγμα έστι τού Κνρίον μή μερί

μνων περϊ τής αύριον, πώς ύγιώς τό πρόσ- D 
τάγμα νοήσομεν (32); Όρώμεν γάρ, δτι πολ
λήν έχομεν σπονδήν τών πρός τήν χρείαν 
ένεκεν, ωστε παραθέσθαι καϊ τά πρός πλείονα 
χρόνον άρκέσαι δννάμενα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό καταδεξάμενος τήν τού Κυρίου διδασκαλίαν, 

Luc. ΧΙ, 41 I I Cor. ιν, 8. *· I I Cor.vi , 9, 10. 
4 1 /-uc. ι ι ι ,8 . 4 6 Mallh. νι, 34. 

(27) Vossii vetus liber et alii duo πεποίθησιν επι
φέρει. Yox ullima abcsi a vulgalis. 

(28) Reg. primus τά ενόντα πάντα. Mox idem ms. 
cua Colb. ύμίν έσται. 

(29) Antiqui duo libri praeter Voss. έξ αρπαγής. 
Poel vocem αρπαγής ila in editis legUmy*aV δόλου · 
sed illud, κα\ δόλου, in noslrig quatuor mss. non 

que per rapinam et avariliam pcccamus, et nequi-
ter agimqs. Sed et Zacfib#U$ hoc declarat, hisver-
bis : Ecce dimidium bonorum meorum do pauperi-
bus: et si q%\d aliquem defraudavi, reddo quadru-
plum u . Itaque quacunque sunl ejusmodi peccata, 
u l resolvi possint, el pro quibus Iiceat longe plura 
rependere, hoc modo expurgantur : hoc, inquam, 
niedo: quandoquidem ipse per seipsum baud suf-
HcH ad purgationem, sed primum indiget miseri-
cerdia Dei et sanguine Ghristi: in quo etiara re l i -
quorum onmiurn baberous redemptionem si 
fecerimus ob singula fructus dignos poeniten-
1133 4 \ 

5 1 0 INTERROGATIO CCLXXH. 
Cum prajceptum Domini $it, ut ne solliciti $imu$ de 

crastino40: quomodo tumus hoc mandalum recte 
intelleeturi? Videmus enim no$ ad parandas τε* 
necessarias multum sludii convertere, ita ut ea 
etiam quce possunt ad longius tempus sufficere, 
recondantur. 

RESPONSIO 
Quisquis suscepit doctrinam Domini, qui dixit : 

4 1 ibid. 39. 4 1 Luc. xix, 8. 4 4 Ephes. i , 7. 

reperitur. 
(30) Rursus duo i l l i quos dixi codices ύμϊν έσται, 

vobis erunt. Aliquanto post codex Golb. τά ημίσεια. 
(31) Anliqui duo libri υπαρχόντων μ,οι. Haud lon«e 

vocula τι. adtula eet ex tribus codicibus. Subinde 
duo mss. δυνατόν έστιν. 

. (32) CodLces Ires νοήσω;χεν.' 
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Quctrite primum regnum Dei, el juititiam eju$, adbl- Α είπόντος · Ζητείτε πρώτον τήν βασιλείαν τοΰ 
θεον, χαϊ τήν δικαιοσύνην αύτον, κα\ πληροφο-buiique certissimaia et integerrimam fidem veri 

\ati promissionis, quam ipse subjungit : Et hoec 
omnia adjicientur »o6i$ i 7 : nequaquam in bujus 
vitae curis verbum suffocantibus, ipsumque infe-
cundum reddeniibus, animum inutiliter occupat. 
hno vero in bono cerlamine decerlans ad compla-
cendum Deo, credil Domino, dicenli : Dignus est 
operariut cibo $uo M , nec quidquam curat aliraenti 
causa : sed laborat et solliciius est, non propter 
sc ipsum, sed propter mandatum Cliristi, queni-
admodum ostendii ac docuit Apostolus, cum d i x i l : 
Omnia ottendi vobis, qnoniam sic laborantes oportet 
iuscipere infirmo$k9. Nam sui ipsius gralia sollici-
tum esse, crimen est amoris suij ipsius: contra, 

ρηθείς τήν άλήθειαν τής αύτοΰ επαγγελίας, έπαγ-
αγόντος · Καϊ ταύτα πάντα προστεθήσεται ύμϊν · 
ούκ έν ταϊς βιωτικαϊς μερίμναις ταίς συμπνιγούσαις 
τδν λόγον, κα\ Ακαρπον ποιούσαις, καταργεί τήν 
ψυχήν. Έν δέ τψ καλώ άγώνι τής πρδς θεδν εύαρε
στήσεως αγωνιζόμενος, πιστεύει τώ Κυρίψ είπόντι]· 
Άξιος ό εργάτης τής τροφής αυτού (35) · καί ου
δέν ταύτης ένεκεν περιεργάζεται. Εργάζεται δέ κα\ 
μεριμνά ούχ\ δι' έαυτδν, άλλά διά τήν έντολήν τοΰ 
Χριστού, καθώς υπέδειξε κα\ έδίδαξεν δ Απόστολος, 
είπών · Πάντα υπέδειξα ύμϊν, δτι ούτω κοπιών
τας δεί άντιλαμβάνεσθαι τών άσθενούντων. Τδ 
μέν γάρ 6V έαυτδν μεριμναν φιλαυτίας έστ\ν έγκλη-

mandati ergo soUicilum esse el laborare, laus et B μα (54) · τδ δέ διά τήν έντολήν μεριμνφν κα\ έργά· 
praeconium esl animi, qui Cbrisli ct fralrum amore 
kuccenditur. 

LNTERROGATIO CCLXXUl. 
Quid est quod faciens aliquis, blasphemat in Spiri-

lum sanctum*99 

RESPONSIO. 
Ex ulaspiicmia, quae tunc prolata esl a Pbari-

saeis, in quos etiam pronunliaium cst judiciam 
cjusinodi, perspicuum est, eum etiamnum in Spi-
ruuni sanctum blasphemum csse, qui efficacfam 
et fruclus sancli Spiritus ascribit adversario: quod 
plerisque nostrum conlingit, qui sappe probum v i -
rum vana gloriae cupidum temere appellainus, fal-

ζεσθαι φιλοχρίστου κα\ φιλαδέλφου διαθέσεως έστιν 
έγκώμιον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΓ'. 
Τί άν τις (55) ποιήσας, βλασφημεί είς τδ Πνεύμα 

τδ άγιον; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έκ τής τότε βλασφημίας, ήν έβλαο φήμη σαν οί 

Φαρισαϊοι, έφ' οίς κα\ τδ κρίμα τούτο ετέθη, δήλον. 
έστιν, δτι καί νύν εκείνος βλασφημεί (56) είς τδ 
Πνεύμα τδ άγιον, δς άν τάς ενεργείας κα\ τούς καρπούς 
τοΰ άγιου Πνεύματος τψ έναντίψ έπιφημίση· δπερ 
πάσχομεν οί πολλοί, τδν μέν σπουδαίον κενόδοξον 
πολλάκις (διψοκινδύνως άποκαλοΰντες, τοΰ δέ ζήλον 

soque iracundia? accusamus bominem, aeuiulalio- £ άγαθδν έπιδεικνύμένου όργήν καταψευδόμενοι, καί 
nem bonain oslendentem, el ejusdem generis alia 
per pravas suspiciones ementilis nominibus vo-
camus. 

INTERROGATIO CGLXXIV. 
Quomodo quis efliciulur itultus in Iwc $a'culo. 

RESPONSIO. 
Si limueril judicium Dei, qai d ic i t : Voe vabis 

qui prudentes estis m vobis ipsis, et coram vobis scien-
• l e « e i ; eumque imiialus fuerit, qui d ix i t : Brutut 
factu$ sum apud i e " : et si rejecla omni opinione 
prudenlise, nullam propriam cogitationem 511 
prius comprobarit tanquam bomm, imo si ne in i -
tio quidern quidquam. prius cogilaverit, quain ab 

άλλα τοιαύτα έν ύπονοίαις πονηραϊς ψευδώς έπιφημί-
ζοντες 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΑ'. 
Πώς γίνεταί τις έν τφ αίώνι τούτφ μωρός ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έάν φοβηθή τδ κρίμα τού θεού (57), λέγοντος· Ούαϊ 

οί σννετοϊ έν έαντοϊς, χαϊ ενώπιον αυτών επι
στήμονες · κα\ μιμήσηται τδν είπόντα · Κτηνώδης 
έγενήθην παρά σοί' κα\ πάσαν οίησιν συνέσεως 
άποβαλών, μή πρότερον τι τών Ιδίων λογισμών ώς 
άγαθδν έγκρίνη (58), μήτε μήν λογίσηταί τι τήν αρχήν, 
πρ\ν άν ύπ* αυτής τού Κυρίου τής εντολής συνεθι-

ipso Domini praecepto sit assuefactus ad id quod D σθή (39) πρδς τδ άρέσκον τψ θεψ είτε έν έργψ, είτε 
placet Deo, sive in opere, sive in sermone, sive in έν λόγψ, είτε έν ενθυμήσει, τοΰ Αποστόλου είπόντος · 

Act. ΧΧ, 33. 8 0 Marc. π ι , 29. 5 1 Isa. ν , 21. » Psal. " Matlb. ν ι , 35. 4 8 Matth. x , 10. 
L X X I I , 25. 

(53) Reg. primue solus αυτού έστι. Mox ediii 
δΥ αυτόν. V<?'«iies quatuor libri pra;ler Voss. δι* 
εαυτόν. Hoc ipso in loco duo mss. έντολήν τού Κυ
ρίου. 

(34) Codex Colb. έχει έγκλημα. Mox Regf. secun-
dus et editi φιλοχρίστου κα\ διαθέσεως φιλαδέλφου * 
quod alio ordine edidimus, veieres duos libros se-
culi . 

(35) Reg. primus τί άν τις. Edi tUi έάν τις. Mox 
idem ms. et Voss. ής έ βλασφήμησαν. Subinde Reg. 
primus τδ κρίμα τού θεού ετέθη, iala e$t hac Dei 
sententia. 

(36) Sic velercs duo l ibri , non ut editi βλασφημεί 

τό. Aliquanto infra codcx Golb. καί πολλά τοιαύτα, 
et ejusdem generis mulla. 

(37) Edili et antiqui duo libri τοΰ Κυρίου λέγον
τος. Ali i dno niss. ul in coniexlu. Mox Reg. p r i -
nius ενώπιον εαυτών. Alius ms. et edili αυτών. 

(38) Regii duo mss. έγκρίνη. Editi έγκρίνηται. 
Nec.ita mullo post Reg. prinms λογίσηταί τι . Yocula 
τι deest in vulgatis. 

(59) Sic Vossii liber et alii duo. Editi έθισθή τδ 
άρέσκον θεψ. Ibidem edili είτε έν Ιργω, είτε έν εν
θυμήσει. At mss. ut in contexlu. Subinde duo mss. 
διά τού Χοιστού» Alii duo el editi διά τδν Κύοιον 
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Πεποίθησιν δέ τοιαύτην έχομεν διά τού Χριστού Α cogiiaiione, cum Apostelus dical : Fidnciam auiem 
talem habemus per Christum ad Deum : non quoa πρός τόν θεόν · ούχ δτι άφ έαντών Ικανοί έσμεν 

Λογίσασθαί τι ώς έξ έαντών · άΛΧ ή Ικανότης 
ημών έκ τού θεού τού διδάσκοντος άνθρωπον 
γνώσιν, καθώς γέγραπται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΕ1, 
ΕΙ δύναται έγκοψαι πρόθεσιν άγιον ό Σατανάς, 

δτι γέγραπται · c Έγώ μέν ΠανΛος προεθέμην 
έΛθείν καϊ άπαξ καϊ δϊς, καϊ ένέκοψεν ήμας ό 
Σατανάς. » 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Των εν Κυρίφ κατορθωμάτων τά μέν προθέσει 

κα\ χρίσει ψυχής εκτελείται, τά δέ διά σώματος 
ενεργείται ή έν σπουδή ή έν υπομονή. "Οσα μέν ουν 
έν προθέσει τής ψυχής καί κρίσει κείται (40), ταΰτα 

sufficienles sumu* cogitare aliquid α nobi$, quasi ex 
tiobis : ted sufficienlia noslra ex Deo est **, qui docel 
hominem $cienliam*k, gicut scriptom est. 

INTERROGATIO CCLXXV. 

Nunquid sancti alicujus consilium propotitumqve 
Satanas possit impedire : quoniam scriptum est: 
c Ego uidem Paulus proposui venire et $emel et 
iterum, sed inwedivit not Satanas > 

RESPONSIO. 

Iuter recle facta quse in Domino fiunt, alia per-
ficiuniur a volunlale et a judicio animae : alia vero 
ope corporis aul per studiuin aut per palienliam 
ediHitur. Quaecunque igilur in animse volunlale ac 

έγκόψαι ουδεν\ τρόπω δυνατόν έστι τω Σατανά· ένδέ Β . ,. . β c t ,. „ , 
„ . , - , , \ , * judicio sita sunl, ea Satanas impedire nullo modo 

τοις διά σωματικής ενέργειας κατορθουμένοις πολ
λάκις τι κα\ συγχωρεί ό θεδς γενέσθαι έμπόδιον, 
είς δοκιμήν κα\ έλεγχον τοΰ έμποδιζομένου, ϊνα ή 
μετατιθέμενος τής αγαθής προθέσεως έλεγχθή, ώς 
οί έπ\ τής πέτρας σπαρέντες, οΐ πρδς ολίγον μέν τδν 
λόγον μετά (44)· χαράς έδέξαντο, γενομένης δέ θλί-
ψεως, ευθέως άπέστησαν * ή επιμένων τοις καλοίς 
άποδειχθή έν σπουδή τών κατορθωμάτων, ώς αύτδς 
ό Απόστολος, δς πολλάκις προθέμενος άπελθεϊν πρδς 
τούς "Ρωμαίους, κα\ κωλυθείς, ώς αύτδς ώμολόγη-
σεν, δμως ούκ έπαύσατο θέλων, μέχρις δτε καί 
έπλήρωσεν δ προέθετο · έν δέ υπομονή, ώς ό Ίώ6, 
δς, τοσαΰτα (42) ύπδ τοΰ διαβόλου παθών, άναγκά-

potest: in its vero qua? per corporalem actionem 
gerunlur, Deus plerumque, eum, qui impedilur, 
probalurus ac exploraturus, aliquid nasci perniiuit 
iinpedhnenli: u l aut mutasse bonurn proposilum 
convincalur, velul i i qui fuerant supra petrara se-
minati, qui ad brevc quidem tempus cum gaudio 
susceperiinl verbum, exorla vero adversitate, con-
feslim recesseruni ·· : aut appareal eum per recle 
faclorum studiuin in bonis perseverare : quem-
admodum ipse Aposlolus, qui non raro proposuit 
ad Romanos accedere, et licel iinpeditus, velut ipse 
confessus est" , tainen non deslitii velle, donec 
quod proposueral, perfeceril; in palienlia vero, 

ζοντος φθέγξασθαί τι βλάσφημον, ή άχαριστήσαι j J o b > q u | , a n l a m a l a p e r p e s s u s a d i a b l ) , 0 f q u i 

θεώ, κα\ μέχρι τών έσχατων συμφορών ούκ έξέστη 
τής ευσεβούς κρίσεως, κα\ τού φρονείν περ\ θεοΰ 
ύγιώς. Γέγραπται γάρ περ\ αύτοΰ · yEv πάσι τού
τοις ουδέν ήμαρτεν ( 43 ) Ίώβ τοΐς χείλεσιν 
αυτού εναντίον τον θεού, καϊ ούκ έδωκεν άφρο
σύνην τφ θεφ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ Ο φ . 

ΤΙ έστι τό ύπό τού ΆποστόΛον είρημένον, ι ΕΙςτό 
δοκίμαζε ιν ύαάς, τί τό ΘέΛημα τού θεού τό αγα
θόν, καϊ εύαρεστον, καϊ τέΛειον; ι 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Πολλά έστιν, α δ θεδς θέλει * τά μέν έν (44) μα-
κροθυμία κα\ χρηστότητι, άπερ αγαθά έστί τε κα\ 

cum impellebat, ul blasphemi aliquid diceret, aut 
esset iu Deum ingraius, nihilominus tamen etiam 
ad exlremas usque calamilates neque a pio judicio, 
neque a sana de Deo senlentia recessit: siquidem 
de eo scriptuni cst : In omnibus his nihil peccavil 
Job labiis suis coram Deo, el non dedxt intipien-
tiam Deo88 ? 

INTERROGATIO CCLXXYI. 

Quid est, quod dictum est cb ApostoLo: c Ut pro-
belis quai &it voiuntas Dei bona f et benepiacen*, 
et perfecla M . ι 

RESPONSIO. 
Multa sunt, quae vult Deus : alia quidem per 

lolerantiam et benignitatem , quae et bona sunt et 
λέγεται* τάδε κατ* όργήν διά τάς αμαρτίας ημών, D vocaniur : alia vero per iraui ob pcccala noslra, 
άπερ κακά ονομάζεται. Εγώ γάρ είμι, φησίν, ό 
ποιών είρήνην, καϊ κτίζων κακά. Κακά δέ, ούχ 
υπέρ ών κολαζόμεθα, άλλά δι* ών παίδευόμεθα. Τά 
δέ παιδεύοντα, και διά τής κακώσεως είς έπιστρο
φήν άγοντα, γίνεται είς αγαθόν. "Οσα μέν ούν μα-

quae nominantur mala. Ego enim sum, inquil, qui 
facio pacem, et creo mala e o . Mala autein, non 
propterqu» punimur, sed 512 per qua3 erudimur. 
Porro quae crudiunl, et per aillictalionera ad cou-
vcrsionem ducunt, cedunt in bonum. Quaecunque 

M I I Cor. Ι Ι Ι , 4 , 5. $ k Psal. x c i n , 40. 8 8 I Tbess. n , 18. 8 8 Luc. νι ι ι , 13. 8 7 Rom. i , 13. 
8 8 Job ι , 22. 8 9 Rom. x n , 2. 8 0 Isa. XLV, 7. 

440) Edili et Reg. tertius έν προθέσει ψυχής κεί
ται. Godex \oss. el alii duo ut in contextu. A l i -
quanlo infra editi πολλάκις τε καί. At mss. tres 
πολλάκις τι καί. 

(41) Yossii vetus liber et alii duo μέν τδν σπόοον 
μετά, $emen cum gaudio receperunt. Mox codex 

Colb. θλίψεως ή διωγμών. 
(42) Anliqui duo libri δς, τοιαύτα. 
y43) Unus ms. τούτοις τοϊς συμβεβηκόσιν αύτψ 

ουδέν. 
(44) Voculam έν addidimus ex libris veleribua. 
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igilur Dens vult ceu tolerans et benignus, haec el Α κροθυμών κα\ χρηστευόμενος θέλει ό θεός. ταύτα 
iios velimus imitemurque neccsse est. Estote enim, 
inquit, misericordes, sicut et Pater vetler misericors 
esl ·*. Itidem Apostolus: Eslote, inquit, imitatores 
Dei, sicut filii charissimi; et ambulate in dilectione, 
$icut et Chriilus dilexit nos Quuecunque vero 
peccatorum nostrorum causa per iram inducit, 
quae, ul i jam d i x i , ideo appellantur mala, quod 
iiiolesliani afferant, ea facere nobis nullo modo I i -
cet. Neque enim quoniam voluntas Dei esl, ut bo-
mines saepe aul fame, aut peste, aut bello, aut alia 
quadam hujusaiodi calamitate interimanlur, conve-
nit lmic nos voluntati inservire. Nam ad res hujus-
modi etiam malis minisiris ul i iur Deus, juxta id 
quod scriptum <?st: Misil in eos iram indignalionis 

κα\ ημάς κα\ θέλβιν καί μ ι με ι σθαι άναγκαίον. Γί
νεσθε γάρ, φησ\ν, οίκτίρμονες, καθώς καϊ ό Πατήρ 
υμών (45) οίκτίρμων εστίν. Κα\ ό Απόστολος δέ, 
Γίνεσθε, φησ\, μιμηταϊ τον θεον, ώς τέκνα άγα-
Λητά· καϊ περιπατείτε έν αγάπη, καθώς καϊ ό 

Χριστός ήγάπησεν ήμάς< "Οσα δέ κατ* όργήν διά 
τάς αμαρτίας ημών επάγει, ταύτα κακά λεγόμενα, 
ώς εΐπον, τφ λόγφ τής κακώσεως, ού πάντως κα\ 
ήμίν έξεστι ποιείν (46). Ού γάρ επειδή θέλημα θεου 
έστι, λιμφ πολλάκις, ή λοιμφ, ή πολέμω, ή άλλω τινι 
τοιούτφ διαφθαρήναι ανθρώπους, τφ θελήματι τούτφ 
έξυπηρετεϊσθαι ημάς χρή. Πρδς γάρ τά τοιαύτα και 
ύπηρέταις κακοίς ό θεδς κέχρηται, κατά τδ είρημέ
νον, δτι ΈξαπέστειΛεν είς αυτούς όργήν θνμον 

*u<e, indignalionem , et iram, et tribulationem, im- Β αυτού, θνμόν καϊ όργήν, καϊ ΘΛίψιν, αποστολών 
mUtionem per angelos malos " . Primum igilur 
qucerendum est,qux sil Dei voluntas bona : deinde, 
ubi coguoverimus bonam ; tum expeudendum , 
an bona baec voluntas sit ctiam Deo grala et ac-
cepta. Est enim atiquid quod pecuiiari quidem ra-
tione el Dei est volunlas, et bona voluntas est: sed 
tamen, si id factum sit modo autpersonse aul lempori 
non aplo, non jam amplius Deo placet. Exemplicau-
sa, volunlas eral Dei, eaque bonaerat, adolere Deo: 
sed Deo gratum non erat id a Dalhan el ab Abiron 
praestari n. Ac rursus, Dei est voluntas, eaque bona 
est, ut demr eleemosyna: sed id ad bumanam gloriam 
consequendain facere, non amplius Dco gratum 
est · · . Et ilern.n, voluulas Dei eral, eaque bona 
«jrat, ut discipuli id quod in aurem audicrant, pra> ^ 
dicarent super tecla · · : sed ante lompus quid-
quam dicere, r.on jam amplius Deo eral jucundum : 
Nemini enim, inquil, dixeritis visionem hanc, donec 
Fifius hominis α morluis resurgat * 7. Et in suninia 
omnis voluntas Dei bona tunc eliam placita est, 
curo in ipsa impletum fuerit quod dictum est ab 
Apostolo: Omnia in Dei gloriam facite · · . El , Om-
nia honette et secundum ordinem fiant · · . Rursus 
vero, cum aliqua fuerit voluntas Dei, eaque bona 
ac grata exsliterit, ne sic quidem, oporlet securo 
esse anirao: sed conlendere et curare, ul id per-
fectum sil et integrum , modo habila ratione ejus 
quce fit r e i , an fiat ex pracceplo, niodo facienlis 

δι' άγγέΛων πονηρών, Ούκούν πρώτον μέν ζητεϊν 
δεί, τί τδ άγαθδν θέλημα τού θεού · είτα, δταν γνω-
ρίσωμεν τδ άγαθδν (47), έξετάζειν, εί τδ άγαθδν τούτο 
κα\ εύάρεστον τψ θεψ έστιν. Έστι γάρ τι, δ τψ μέν 
Ιδίψ λόγψ κα\ θέλημα θεού έστι, κα\ αγαθόν έστιν -
δταν δέ ή παρά πρόσωπον, ή παρά καιρδν γένηται, 
ούκέτι κα\ εύάρεστον θεώ έστιν. Οίον, θέλημα θεού 
ήν, κα\ άγαθδν ήν τδ θυμι^ν θεψ, αλλ1 ούκ ήν εύάρε
στον θεψ, τούς περ\ Δαθάν κα\ Άβειρών τούτο 
ποιείν. Κα\ πάλιν, θέλημα θεού έστι, κα\ αγαθόν 
έστι τδ έλεημοσ,ύνην πο ιε ιν άλλά τδ ένεκεν τομ δο-
ξασθήναι ύπδ τών ανθρώπων ποιείν, ούκέτι κα\ 
εύάρεστον θεώ έστι. Κα\ πάλιν, θέλημα θεού ήν , 
κα\ άγαθδν ήν τδ τούς μαθητάς, δ πρδς τδ ούς ήκου-
σαν, κηρύξαι έπ\ τών δωμάτων · άλλά τδ πρδ και
ρού τι είπείν ούκέτι κα\ εύάρεστον ήν τψ θ ε ψ · Μη
δενϊ γαρ εϊχητε, φησΛ, τό δράμα τοντο, έως οί ό 
ΥΙός τον άνθρωπον έκ νεκρών άναστή* Καί καθ
όλου πάν θέλημα θεού άγαθδν τότε κα\ εύάρεστον 
έστιν, δταν πληρωθή έπ* αύτψ τδ ύπδ τού Αποστόλου 
είρημένον Πάντα είς δόξαν θεον πο&ϊτε· κα\. 
Πάντα ενσχημόνως καϊ κατά τάξιν γινέσθω. Πά
λιν δέ, δταν και θέλημα θεού ή τι, κα\ άγαθδν ή , 
κα\ εύάρεστον ή , ούδ' ούτως άμεριμνείν χρή, άλλ' 
άγωνιάν κα\ φροντίζειν, δπως τέλειον κα\ ανελλιπές 
τούτο ή * έν μέτρω ποτέ μέν τού γινομένου, εί κατά 
τδ προστεταγμένον γίνεται, ποτέ δέ τής τού ποιούν-
τος δυνάμεως. Αγαπήσεις γάρ, φησί, Κύριον τόν 

consideralis viribus. Diliges enim, inquit, Domi- ^ θεόν σον έξ δΛης τής ψνχής σον, καϊ έξ δΛης 
num Deum tuum ex lota amma tua, et ex tola vir-
tute lua , et ex omnibus viribus tuis, εί ex lota mente 
lua, et proximum tuum sicut leipsumT0: quemadmo-
dum etiam in Evangelio secundum Joannem Domi-
IIUS docuit. Sed et sic conficiendum esi inandalum 

6 1 Luc. v i , 56. M Ephes.v,!, 2. M Psal. LXXVII , 49. " Num. xvi , 4 sqq 
x , 27. 6 7 Mauh. xvu , 9. M 1 Cor. x , 51. t e I Cor. xiv, 40. 7 0 Luc. x 

τής δννάμεώς σον, καϊ έξ δΛης τής Ισχύος σον, 
καϊ έξ δΛης τής διανοίας σον, καϊ τόν πΛησίον 
σον ώς έαντόν καθώς καί ό (48) Κύριος έν τψ κατά 
Ίωάννην Εύαγγελίψ έδίδαξε. Κα\· πάσαν δί έντο
λήν (49), καθώς γέγραπται · Μακάριος γάρ, φησ\ν, 

νι, 2. " Mallh. " Maltb. 
27. 

(45) Vossii vetus liber Πατήρ υμών ό ουράνιος. 
Aliquanto posl unus ins. ήγάπησεν υμάς. 

(46) Sic libri veleres, non ut edili, in quibus 
verbum ποιείν desideratur. Aliquanto infra codex 
Colb. ύπηρέταις πονηροίς. 

(47) Codex Colb. γνωρίσωμεν τδ άγαθδν θέλημα. 
(18) Edili τδν πλησίον, καθώς ό. Vetercs duo libri 

ila, ut in contextu legi polest. 
(49) I l lud , καί πάσαν δέ έντολήν, aut έλλειπτι-

κώς dictum esl, aut hoc loco aliquid a librariis 
omissum fuit. Mox edili et Beg. teriius φησ\ν ό Κύ
ριος, δν έλθών ό Κύριος εύρήσει. Codex Colb. ut in 
contextu. 
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ό δούλος, δν έλθών ό κύριος αυτού, εύρι\σει Α omne.proui scriptum est: JVero, inqutl, beatm UU 
tervus quem cum venerit dominus ejus, invenkt tie 
facientem 71. 

5 1 3 IISTERROGATIO CCLXXVII 
Quale est conclave, in quod orantem intrare Domi-

nus jubetf 

RESPOiNSlO. 
Conclave consuetudo nominare solet partem do-

mus vacanlem et separaiam, in qua reponimue 
quidquid asservare voluerimus : aul in qua quis 
potest occullari, juxla id quod in propheta quoque 
dictum est: Vade, populut meus, ingredere in con-
clave tuum, abscondere 7 1 . Cseterum vim maijdati 
arguraenUim ipsum declarat: giquidem scrmo est 
ad aegrotos quosdam, quoruin morbus studium 

ποιονντα ούτως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΖ'. 
Ποιόν εστι τό ταμιεΐον, είς δ είσελθεΐν τόν προσ-

ενχόμενον προστάσσει ό Κύριος; 

ΑΙ30ΚΡ1Σ1Σ. 
Ταμιεΐον μεν η συνήθεια δνομάζειν οΐδεν οίκον σχο-

λάζοντα κα\ άνακεχωρημένον, έν φ άποτιθέμεθα 
άπερ άν ταμιεύσασθαι βουληθώμεν · ή έν φ κρυβή-
ναι δυνατδν, κατά τδ κα\ έν τφ προφήτη είρημένον · 
Βάδιζε, Λαός μον, εϊσεΛθε είς τό ταμιείόν σον, 
άποκρύδηθι. Τήν δέ δύναμιν τής εντολής ή ύπόθε-
σις σαφηνίζει · πρδς γάρ τούς νοσούντας τδ πάθος 
τής άνθρωπαρεσκείας ό λόγος εστίν. "Ωστε έάν μέν 

τις ύπδ τοΰ πάθους εκείνου παρενοχλήται, καλώς Β e r a l placendi bominibus. Quarc, si quis ab illo vi~ 
ποιεί, ύπαναχωρών έν τή προσευχή κα\ μονούμενος, 
μέχρις άν δυνηθή άναλαβείν τήν έξιν τοΰ μή περιβλέ-
πεσθαι (50) είς τούς παρά τών ανθρώπων επαίνους, 
είς μόνον δέ τδν θεδν αποβλέπει, κατά τδν είπόντα · 
Ίδού, ως οφθαλμοί δούλωτ είς χείρας τών κν-

ρίων αυτών · ώς οφθαλμοί παιδίσκης είς χείρας 
τής κνρίας αυτής · ούτως οί οφθαλμοί ημών πρός 
Κύριον τόν θεόν ήμώτ. Έάν δέ τις θεοΰ χάριτι 
καθαρεύητοΰ πάθους εκείνου, ούκ έχει ανάγκην κρύ-
πτειν τδ καλόν. "Οπερ διδάσκων αύτδς ό Κύριος, λέ
γει · Ού δύναται πόλις κρνβήναι επάνω δρονς 
κειμένη. Ουδέ καίονσι λύχνον, καϊ τιθέασιν αυ
τόν (51) ύπό τόν μόδιον, άλΧ έπϊ τήν λνχνίαν, 

tio infestetuf, recle facit, si secedat, sitque in pre-
cando solitarius, donec habilum assequi potuerit 
non respiciendi ad bumanas laudcs, sed in soluni 
Deum inluendi, exemplo ejus, qui d i i i t : Ecee 
sicut oculi servorum in manibus dominorum tuorum: 
sicut oculi uncillce in manibus domince tuas : ila 
oculi nostri ad Dominum Deum nottrum 7 \ Quod ei 
quispiam e i Dei munere Uber sit ab boc vitio, non 
necesse habet bonuni abscondere. Id quod docet 
Dominus ipse, his verbis : Non potest civitas abs-
condi supra montem posita. Neque accendunt lucer-
nam, et ponunt eam $ub modio , sed super candela-
brum, et lucet omnibus qui in domo sunt. Sic luceal 

καϊ λάμπει πάσι τοΐς έν τή οΙκία. Ούτω λαμψάτω ^ l u x v e s t r a c o r a m hominibus, til videant opera veslra 
τό φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως 
ϊδωσιν υμών τά καλά έργα, καϊ δοξάσωσι τόν 
Πατέρα υμών τόν έν τοις ούρανοΐς. Ό δέ αύτδς 
νους κα\ έπ\ τής ελεημοσύνης κα\ έπ\ τής νηστείας, 
άπερ έν τφ αύτώ τόπφ κείται * κα\ καθόλου Ιπ\ παν
τδς πράγματος τής θεοσεβείας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΗ'. 

Πώς τό πνεύμα τίνος προσεύχεται, ό δέ νονς αυ
τού (52) άκαρπος έστιν ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Τούτο περί τών έν γλώσση αγνοουμένη τοίς 

άκούουσι τάς προσευχάς άναπεμπόντων έ|&όήθη. Φησί 
γάρ · Έάν προσεύχωμαι γλώσση, τό πνεύμα μον 
προσεύχεται, ό δέ νούς μον άκαρπος έστιν. "Οταν 

bona, et glorificent Palrem vestrum, qui in calis 
esl n . Atque boc idem sentiendam est et de elee-
mosyna et de jejunio, quorum mentio fit in eodera 
loco; el in universum de oroni negotio pietalis. 

INTEKROGATIO CCLXXVIII. 

Quomodo spiritus alicujus orai, mens autem illius 
sine fructu est? 

RESPONSIO. 
Hoc diclum est de iis qui lingua aliqua , quje 

audienlibus ignota sit, precaulur. Ait euim : Si 
orem lingua, spir'uu$ meus orat, mens autem mea 
sine [ructu e$t u . Quando enim ignota sunl aslan-

μέν γάρ άγνωστα ή τοις παρούσι τά βήματα τής ^ libus precura verba, sine fructu est mens precau-
προσευχής, άκαρπος έστιν ό νους τού προσευχομέ-
νου, μηδενδς ωφελουμένου * δταν δέ οί παρόντες νοώσι 
πήν προσευχήν ώφελεϊν δυναμένην τούς άκούοντας, 
τότε ό προσευχόμενος καρπδν έχει τήν τών ωφελου
μένων βελτίω σι ν. Όμοίως δέ καί έπ\ πάσης έκφω-
νήσεως τών τοΰ θεοΰ βημάτων. Γέγραπται γάρ* 
ΆΛΧ εϊ τις αγαθός πρός οίκοδομήν τής πίστεως. 

lis, cum nemo utililalem ullam percipiat : quando 
autem qui adsunt, precationem qua. prodesse au-
dientibus possit, inlclligunt, tunc qui orat fructura 
bunc babel, ul meliores fiant qui juvai.tur. Atque 
eiiam sin.ilis ralio est in omni pronuniiatione ver-
borum Dei. Scriptum est enim : Sed si quis bonus 
ad oedificalionem fidei 7*. 

T 1 MaUh. xxiv, 46. M Isa. xxvi , 
7 · Ephes. iv, 29. 

20. 7 S Psal. cxxu, 2. n Matlb. v, 14-16. '« I Cor. xiv, 14. 

(50) Editi παραβλέπεσθαι. Vossii vetus liber et (52) lllud αύτοΰ in edilis quideiu non legilur, &cd 
alii ires περιβλέπεσθαι. ex Colbertino sumplum est. 

(51) Yocem αυτόν addidi ex duobus codicibus. 
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1NTERR0GAT10 CCLXXIX. Α 
Quid significei illud , « Psallite intelligtnler77. > 

RESPONSIO. 
Quod eit iu CIDIS sensus qualilatis cibi cujusque, 

hoc in verbis sacrae Scriptune est intelligentia. 
Nam, inquit , fauces cibos degustant: 5 1 4 m d W i 

vero verba dijudicat 7*. Si quis igilur animo i U 
articitur pep vim et eiTicaciam uniuscujusque verbi, 
velut afficilur guslu per qualilalem cibi cujusque, 
is confecit mandalum illud : Psallite inteiligenter. 

INTERROGATIO CGLXXX. 
Quis est qui mundus est corde 7· ? 

RESPONSIO. Β 
Qui non coimncitur a semetipso , tanquam qui 

mandatum spceveril Dei, aut praelermiserit , aul 
iieglexerit. 

1NTERROGATIO, CCLXXXI. 
Quce psallere non vult, an cogenda sit. 

RESPOJSSIO. 
Nisi alacriter accedal ad psallendum, et nisi 

ferat pra? se aflectuii. illius, qui d i x i l : Quam dulcia 
faucibus meis eloquiu tua, super mel ori meo80 : et 
uisi puiet uoagi.um delrimenlum desidiam esse, 
aui corrigaiur, aut expellatur, ne modjcum fer-
mentuin totam massain corrumpal 8 1 . 

IISTERROGATIO CCLXXXIl. c 

Quinam tunt ii, qui dicunt : c Manducavimus coram 
te, ei bibimm : ι et tamen audient : « Nescio 

RESPONSIO. 
Forlasse i l . i , quos in sua persona descripsit 

Apostolus, his vcrbis : Si linguis hominum loquar, 
et angelorum, et quae sequuntur. Et si habeam om-
nem (idem : et si distribuero omnes facultates meas 
in cibos pauperum : et «s tradidero corpus meum ut 
comburar, charitatem auiem non habeam, nihil 
mihi prodett 8*. Quod didiceral Aposlolus a Do-
inino, qui de quibusdam dix.it : Faciunl enim ui 
videantur ab homimbus. Amen dico vobis, recipiunt 
mercedem suam 8 \ Quidquid enim non cbaritalis 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟβ' 
Τί έστι τό, ι Ψάλατε συνετώς; · 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οπερ έστϊν έπ\ τών βρωμάτων ή αΓσθησις τή ; 

ποιότητος (55) έκαστου βρώματος, τοΰτό έστιν έπ\ 
τών βημάτων τής αγίας Γραφής ή σύνεσις. Αάρνγζ 
μέν γάρ, φησι, σϊτα γεύεται, νούς δέ βήματα δια
κρίνει (54). Έάν ούν τις ούτω συνδιατεθή τήν ψυχήν 
τή δυνάμει έκαστου βήματος, ώς συνδιατίθεται τήν 
γεΰσιν τή ποιότητι έκαστου βρώματος, ό τοιοΰτος 
έπλήρωσε τήν έντολήν τήν λέγουσαν ΨάΛατε συν-
ετώς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠ' 
ΤΙς έστιν ό καθαρός τή καρδία ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό μή λαμβανόμενος έαυτοΰ έπ\ αθετήσει εντολής 

θεοΰ, ή ελλείψει (55), ή αμελείς 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΑ'. 
Την # ή θέΛυνσαν ψάλαι, εί χρή άναγκά-

ζεσθαι (56). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Εί μή έπιθυμητικώς έρχεται έτΛ τδ ψάλλειν, κα\ 
εί μή έπιφαίνεται αυτή ή διάθεσις τοΰ είπόντος· *ύς 
γΛυκέα τφ Λάρνγγί μον τά Λόγια σον, υπέρ μέλι 
τ φ στόματί μον · κα\ εί μή ζημίαν μεγάλη ν ηγεί
ται τήν άργίαν, ή διορθωσάσθω, ή έξαρθήτω, Γνα μή 
μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα δολώση 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΒ'. 
Τίνες είσϊν οί Λέγοντες, « Έφάγομεν ένώχιόν 

σον καϊ έχίομεν, > καϊ άκονοντες, € Ούκ οϊδα 
υμάς; » 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τάχα εκείνοι, ούς ύπέγραψεν ό Απόστολος έπ\ τού 

ίδιου προσώπου, είπών · Έάν ταΐς γΛώσσαις τών 
ανθρώπων ΛαΛώ, καϊ τών αγγέλων, κα\ τά έξης. 
Καϊ έάν έχω πάσαν τήν γνώσιν, καϊ πάσαν τήν 
πίστιν · καϊ έάν ψωμίσω πάντα τά υπάρχοντα 
μον · καϊ έάν παραδώ τό σώμα μον Ινα κανθήσω-
μαι, άγάπην δέ μή έχω, ουδέν ωφελούμαι (57). 
"Οπερ έπαιδεύΟη ό Απόστολος παρά τού Κυρίου 
είπόντος περί τ ί ν ω ν Ποιονσι γάρ πρός τό θεαθή
ναι τοις άνθρώποις. Αμήν λέγω ύμϊν, άπέχονσι 

crga Deum, sed bun.anae laudis gralia eflicilur, ^ τόν μισθόν αυτών. Τδ γάρ μή διά τήν πρδς θεδν 
qualecunque tandem id fuerii, laudem pielalisnon άγάπην, άλλά διά τδν παρά τών ανθρώπων έπαινον 
consequitur, sed vituperatur tanquam sliiilium aut γινόμενον, οίον άν ή , ού θεοσεβείας έπαινον ευρίσκει* 
placendi hominibus vel sibi ipsi, aut conleiilionis, άλλ' άνθρωπαρεσκείας, ή αυταρέσκειας, ή φιλονει-
aut invidiaa, aut stmilis cujusdam catisai. Quam- κίας, ή φθόνου, ή τίνος (58) τοιαύτης αίτίας έχει τδ 
obrein quod est hujusmodi, id Dominus iniquilatis κρίμα. Διδ κα\ αδικίας έργον τδ τοιούτον ό Κύριο; 

7 7 Ps:d. XLVI . 8. 7 8 Job χ ι ι , Μ, apud LXX. 7 9 Malth. ν , 8. 8 8 Psal. cxviu, 105. 8 1 Galal. v, 9. 
8 8 Luc. x i i i , 26, 27. 8 8 I Cor. x m , i seqq. 8 V Mallb. v i , 2. 

(55) Unus ms. αΓσθησις τής πιότητος. 
(54) Aliier apud LXX legiiur, neinpe hoc moJo, 

ούς μέν γάρ βήματα διακρίνει, Nam auris quidem 
verba dijudicat: sed Gbrysoslomus, ut in notis No-
bili i legitur, monel aliqua exemplaria pro ούς ha-
bnisse νούς. Slatiro idem ille quem inox dixi codex 
τήν γεύσιν τή πιότητι. 

(55J Reg. primus el Voss. ή έν ελλείψει f % 

(56 ) Vossii vetus liber et alius ms. θέλουσαν i>* 
λειν. Codex Golb. τδν μή θέλοντα..., έπιφαίνετχι 
αύτφ. 

(57) Unus ms. ούθέν ωφελούμαι. 
(58) Codex Colb. ή άλλης τινός. 

http://dix.it
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ονομάζει, λέγων πρδ; τους είπόντας τδ, Έφάγομεν χ opus appellat, ubi eos qui dixerunt, Manducavi-
ενώπιον σον, καί τά έξης · Απόστητε άπ* έμού, 
πάντες έργάται αδικίας. Πώς γάρ ούκ αδικίας 
έργάται οί ταΐς τού Θεού δωρεαίς είς πραγματείαν 
τών Ιδίων ηδονών καταχρώμενοι; Οίον ήσαν εκείνοι 
περί ών φησιν δ Απόστολος · Ού γάρ έσμεν ώς οί 
ποΛΛοϊ καπηλεύοντες τόν Λόγον τον θεον- κα\ 
π ά λ ι ν Κομιζόντων πορισμόν είναι τήν εύσέ
βειαν, κα\ πολλά τοιαύτα. ΤΩν απάντων καθαρεύων 
άποδέδεικται ήμιν δ αύτδς Απόστολος δι' ών φησιν 
Ούχ ώς άνθρωποι ς άρέσκοντες, άΛΛά Θεφ τφ 
δοκιμάζοντι τάς καρδίας ημών. Ούτε γάρ ποτε έν 
Λόγφ κολακείας έγενήθημεν ύμίν (59), καθώς 
οϊδατε, ούτε προφάσει πλεονεξίας· θεός μάρτνς' 
ούτε ζητούντες έξ ανθρώπων δόξαν, ούτε άφ% 

υμών, ούτε άπ% άΛΛων. } 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ Π Γ . 

ΕΙ ό ποιών τό θέΛημά τίνος κοινωνός έσττν εκεί
νον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Εί πιστεύομεν τώ Κυρίψ λέγοντι· Πάς δ ποιών 

τήν άμαρτίαν δούΛός έστι τής αμαρτίας* κα\ 
πάλιν · Ύμεϊς έκ τού πατρός τού (60) διαδόΛον 
έστέ, καϊ τάς έπιθνμίας τού πατρός υμών θέλετε 
ποιείν οίδαμεν, δτι ούχ\ κοινωνδς απλώς, άλλά 
κύριον εαυτού κα\ πατέρα επιγράφεται εκείνον, ού 
τδ έργον ποιεί, κατά τήν τού Κυρίου φωνήν. Μαρ
τυρεί δέ τούτο σαφώς κα\ δ Απόστολος, λέγων · Ούκ 
οϊδατε, δτι φ παριστάνετε έαντούς δούλους είς 

mus coram te, e ic , eic alloquilur : Discediie α tne, 
omnes operarii iniquitaiis · · . Quomodo enim non 
essent operarii iniquitatis, qui Dei donis ad inqui-
rendas suas voluptates abulunlur? Quales eranl 
i l l i , de quibus dicit Apostolus : Non enim iumus 
sicut plurimi adnlterantes verbum Dei · · . Et rursus : 
Existimantium queestum esse pietatem 91, el ejui-
dem generis multa. Α quibus omnibus esse se pu-
rum nobis declaravit Apostolns, bis verbis : Non 
quasi hominibus plaeentes, sed Deo qui 5 1 5 probat 
eorda noslra. Neque enim aiiquando fuimus vobis 
in sermone adulationis, sicut tcitis; neque in ocea-
tione avarilias : Deus teslis est; nec quarentes ab 
heminibus gloriam, neque α vobis, neque ab aliit **. 

INTERROGATIO CCLXXXUI. 

An qui cujuspiam facit voluntatem, socin» illius sit. 

RESPONSIO. 

Si credimus Doinino, qui dicit : Omnis qui fa-
eit peccatum, tervus est peccati ·*; el iterum : 
Vos ex patre diabolo eslis, et detideria palris vestri 
vultis facere 9 9 ; inielligimus quod non simpliciier 
eastiiit socius, sed dominum et palrem euum con-
t t i i u i l eum, cujus opus facit juxta ipsam Domini 
vacem. Quin et Aposloiue perspicue idipsum 
testatur, bis verbis : Nescitis quoniam cui exhibeti* 
νε$ $ervot ad obediendum, tervi e$U» eju$, cvi obe-

ύπακοήν, δούλοι έστε ώ υπακούετε, ήτοι άμαρ- G diiis, $ive peccati ad mortem, siv* obedilionis ad 
jusliliam 91 ? τίας είς θάνατον ή υπακοής εϊς δικαιοσύνην; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΑ'. 

Έάν πτώχευση αδελφότης διά περίστασιν ή νό
σον (61), εί άδιάκριτόν έστι παρ' έτερων λαμ
βάνειν τά πρός τήν ραείαν καϊ εϊ χρή, παρά 
τίνων λήψεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ό μνημονεύων τού Κυρίου είπόντος, Έφ* δσον 
έποιήσατε ένϊ τούτων τών αδελφών μον τών ελα
χίστων, έμοϊ έποιήσατε, φροντίδα πολλήν μετά 
σπουδής πλείονος κα\ επιμελείας ποιείται άξιος είναι 
άδελφδς τού Κυρίου (62) τετάχθαι. Έάν ούν τις 
τοιούτος ή , μή διάκρινεσθω λαμβάνων, άλλ' εύχα
ρίστε ίτω. Παρά τίνων δέ χρή λαμβάνειν, κα\ πότε, D bus autem accipere conveniat, el quando, et quo-
κα\ πώς, ό τήν κοινήν φροντίδα έπιτεταγμένος δοκι- modo, expendere debel is cui concredila est com-
μάζειν οφείλει* μνημονεύων τού Δαβιο είπόντος· munis cura, adeo ut recordelur Davidis, qui dixit : 
"Ελαων αμαρτωλού μή λιπανάτω τήν κεφαλήν Oleum peccaiorh ne impinguet caput meum9*. Ac 
μον- κα\ π ά λ ι ν Πορενόμενος έν όδφ άμώμφ, rursus : Ambulanz in via immaculata, kie miki 
ούτος μοι έλειτούργει. ministrabat · \ 

INTERROGATIO CCLXXXIY. 

Si in egettate stl aliqua (ralrum societas ob quam-
dum adversitatem aut morbum, nunquia sine 
ulla dubiiatione ab alii$ potsit necessaria recipere. 
Et si convenit, α quibus hme aceipitt. 

RESPONSIO. 
Quisquis memor est Domini, qni dixit, QuaterMs 

fecistu uni ex his fratribu* meh minimis, mihi 
fecistis sludiosius diligentiusqiie multum ad-
hibet cune, ut dignus sit qni Domini babeatur 
iraler. Si quis igilur fuerit hujusmodi, accipiat 
citra ullam baesitatipnem, eed gralias agat. Α qci-

·» Luc. x u i , 26, 27. ·· I I Cor. n , 17. ' " I Tim. v i , 5. » I Tbess. ι ι , 4 6 . 9 9 Joan. v m , 54. 
9 9 ibid. 44. 9 1 Rom. vi 46. 9 9 Matlh. xxv, 40. 9 9 Psal. C X L , 5. 9* Psal. c, 6. 

(59) Vox ύμίν deesl in Reg. secundo 
(60) Codex Colb. πατρδς υμών τού. Mox edili κοι-

νωνδν απλώς. Velere9 quaiuor libri prseler Yoss. 
κοινωνός. 

(64) Editi et Reg. lertiua περίστασιν νόσων. Reg. 

secundus περίστασιν ή νόσον, recte. Slatim edili εί 
διάκριτον. A l mss. εί άδιάκριτόν. 

(62) Reg. primus et Voss. έν άδελφότητι τού Κυ
ρίου. Godex^Golb. έν άδελφοίς τού. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΕ'. INTERROGATIO CGLXXXV. 

Aft fratrum aliqua societa* cum attera negotian$i 
justum rei iraditat pretium sollicite inquirere de-
beat. 

RESPONSIO. 
An Scriplura permittat emplionem ac venditionom 

a fratribu9 muluo exerceri, de eo quid dicam non 
habeo. Docemur enim alii cum aliis res noslras 
communicare ad usum ac necessitatem, sicut scri-
ptuni est: Vestra abundanlia illorum inopiam sup-
pleat,el illorum 5 1 β abundantia vesira inopice sup-
plementum sit, ul fiat cequalitas 9 8.Quod si ejusmodi 
necessiias aliquando conlingat, debel emptor 
magis soilicitus esse, ne res minoris emalur, 
quara venditor ipse. Meminerint aulem uirique 
ejus, qui dixit : Damnum inferre viro jutto, non e$t μιούν άνδρα δίκαιον ού καΛόν. 
bonum ··. 

UNTERROGATIO CCLXXXVl. 
Qui in fralrum convenlu vivit, sed incidit in morbum 

corporalem, num in hospitalem domum abducendus 

ΕΙ χρή αδελφότητα μετά άδελφότητος πραγμα-
τενομένην τήν άξίαν τιμήν τού είδους περιερ-
γάζεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Εί μέν συγχωρεί ό λόγος έν άδελφοίς τδ άγοράζειν 

παρ* αλλήλων χα\ πωλείν άλλήλοις, ούχ έχω τι λέ
γειν · κοίνωνεϊν γάρ άλλήλοις παιδευόμεθα πρδς τήν 
χρείαν, χατά τδ γεγραμμένον · Τδ υμών (65) περίσ
σευμα είς τό εκείνων υστέρημα, καϊ τό εκείνον 
περίσσευμα είς τό υμών υστέρημα, δπως γένηται 
Ισότης • εί δέ άρα συνεμπίπτει ποτέ τοιαύτη ανάγκη, 
χρή τδν αγοράζοντα μάλλον άκριβεύεσθαι μή της 
αξίας έλάττονα δψ τιμήν (64) ήπερ τδν πωλούντα. 
Αμφότεροι δέ μνημονευέτωσαν τού είπόντος· Ζη-

tit. 
RESPONSIO. 

Habenda esl ralio loci cujusque, et finie, qui 
accommodctur ad coramunem utiliiatem, ad glo-
riam Dei. 

INTERROGATIO CCI.XXXVII. 
Qui smt digni fruclus ptonUenlia. 

RESPONSIO. 
Opera justitiae peccato conlraria : quos fructus 

edere debet poenilens, exsequens quod dictum est: 
ln omni opere bono fructificantes 9 7 . 

INTERROGATIO CCLXXXVIll. 
Qui confiteri vuit peecata sna, debetne confiteri omni-

bu$, et quibmlibet, aut quibut ? 

RESPONSIO. 
Consiliam benignitaiis Dci in peccanlibus inani-

feslum est, juxta id quod scriptum est : Non volo 
mortem peccatoris, sicut ut converiatur ipse, et vi-
vat 9 8 . Quoniam igilur conversionis modus debet 
peccato congruere, ac etiam opus est frnctibus 
dignU poeiiitenliae, juxla hanc sententiam, Facite 
(ructus dignos pxnxlenlia", ul ne fructuum penu · 
ria locum babeant e » qu« subsequunlur niinae : 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ Π φ . 
ΕΙ δεί τόν (65) έν άδελφότητι ζώντα, καϊ ασθέ

νεια σωματική περιπεσόντα, εις ξενοδοχείον 
άπάγειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Στοχάζεσθαι χρί; έκαστου τόπου και σκοπού τού 

οίκείου πρδς τδ κοινή συμφέρον είς δόξαν Θεού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΖ'. 
Τίνες είσϊν οί άξιοι καρποϊ τής μετανοίας ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τά αντικείμενα τή αμαρτία έργα δικαιοσύνης, 

άπερ ό μετανοών καρποφορεϊν οφείλει, ποιών τδ εί-
C ρημένον Έν παντϊ έργω άγαθψ καρποφορούν-

τες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΗ'. 
Ό θέλω ν έξομολογήσασθαι τάς αμαρτίας έαντόν 

εί πάσιν έξομολογείσθαι οφείλει, καϊ τοις τυ-
χονσιν, ή τίσιν; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό σκοπδς τής φιλανθρωπίας τού θεού έπι των 

άμαρτανόντων φανερδς, κατά τδ γεγραμμένον, δτι 
Ού θέλω τόν θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τό έπι-
στρέψαι καϊ ζήν αυτόν. Έπε \ ούν κα\ τής επι
στροφής ό τρόπος οικείος οφείλει είναι τού αμαρτή
ματος (66), κα\ καρπών δέ χρεία αξίων τής μετα
νοίας, κατά τδ γεγραμμένον Ποιήσατε καρπούς 
άξίονς τής μετανοίας, Γνα μή τά τής έπιφερομέ-

xVam, inquil, omnit arbor non faciens fructum bo- D ν η ς απειλής συμβή έν τή ελλείψει τών καρπών · Πάν 
num, exscinditur, et in ignem miitiiur 1 ; peccaia 
iis coniiten necesse esl, quibus my&teriorum Dei 
concredila dispeusatio est'. Sic enim et qui olim 
poenilentiam egerunt, coram sanclis fecisse compe-
riuntur. Scriptumest enim, in Evangelio quidem *, 
quod peccata sua Joanni Baptistae confitebantur; 

γάρ δένδρον, φησ\, μή ποιούν καρπόν καλόν έχ-
κόπτεται, καϊ είς πύρ βάλλεται · άναγκαίον τοι; 
πεπιστευμένοις (67) τήν οίκονομίαν τών μυστηρίων 
τού θεού έξομολογείσθαι τά αμαρτήματα. Ούτω γάρ 
καί οί πάλαι μετανοούντες έπΐτών αγίων ευρίσκονται 
πεποιηκότες. Γέγραπται γάρ έν μέν τώ Εύαγγελίφ, 

9 8 I I Gor. νιιι, 44. 9 6 Prov. χνιι, 26. 9 7 Coloss. ι, 10. 
9. 1 I Cor. ιν, 4. 3 Matth. u i , 6. 

9 8 Ezech. xxxni , 41. 9 9 Luc- ni , 8. 1 ibid. 

(65) Godex Colb. τδ ημών... τδ ημών υστέρημα. 
Aliquanto post duo ross. συνεμπίπτοι. 

(64) Reg. primus μή τής αξίας τιμής έλάττονα δω 
ήπερ. ln Voesii velere libro iegitur quoque τιμής. 

(65) Codex Golb. εί χρή τδν... άπάγεσθαι. Mox 

Reg. primus τδ οίκείον. 
(66) Edili τοΰ άμαρτάνοντος. Antiqui Ires libri τού) 

αμαρτήματος. 
(67) Codex Colb. τοΤς έμπιστευομένοις. Stsrtim 

Reg. primus τά αμαρτήματα αυτών * ούτω. 
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δτι τφ Βαπτιστή Ιωάννη έξωμολογοΰντο τάς άμαρ- Α in Actis . vero \ apostolis ipsig, a quibus etianj 
τίας αυτών · έν δέ ταϊς Πράξεσι, τοΐς άποστόλοις, baptizabantur cuncti. 
ύφ* ων κα\ έβαπτίζοντο άπαντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΘ*. 
Υ> μετανσήσας έπϊ άμαρτήματι, καϊ πάλιν είς τό 

αυτό έμπεσών αμάρτημα, τί ποιήσει; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τδ άπαξ τινα μετανοήσαντα τήν αυτήν πάλιν 
ποιήσαι άμαρτίαν έλεγχος έστι του τδ πρώτον αΓτιον 
της αμαρτίας εκείνης μή έκκαθάραι, άφ* ού, καθάπερ 
άπδ £ίζης τινδς, πάλιν ανάγκη τά Γσα φύεσθαι. *Ως 
γάρ εΓ τις φυτού τούς κλάδους έκκόψαι θελήσειε, τήν 
0ίζαν έάσας, ουδέν ήττον ή ρίζα μένουσα τά αυτά 
πάλιν (68) β)αστάνει · ούτως, επειδή τινα τών άμαρ-

INTERROGATIO CCLXXXIX. 
Quem poenituit peccati, et rursus in idem peccatnm 

labitur^ quid faciel ? 

RESPONSIO* 
Si quis acta semel pocnitenlia rursus idem pecca~ 

tum admiltat, liquet primam peccati illius causam 
non fuisse expurgalam, a qua veluli a quadam 
radice simiiia necesse est nasci. Quemadmodum 
enim si quis relicta radice voluerit 517 arborie 
ramos resecare, nibilomiuus radix manens aliquid 
haud dissimile rursus producit; sic quoniam pec-

τημάτων ούκ έν έαυτοϊς έχει τήν αρχήν, άλλ' έξ έτέ- j cata aliqua non in seipsis habent principium, sed 
ρων φύεται, ανάγκη πάσα τδν καθαρεύσαι άπ' αυ
τών βουλόμενον τά πρώτα αΓτια τών αμαρτημάτων 
εκείνων έξάραι* οίον, έρις ή φθόνος ούκ άφ* εαυτών 
άρχεται (69), άλλ' άπδ 0ίζης τής φιλοδοξίας βλα-
στάνει. *Αντιποιούμένος γάρ τής δόξης τής παρά τοίς 
άνθρώποις, ερίζει τ φ εύδοκιμούντι, ή φθονεί τψ 
παρευδοκιμούντι. Έάν ούν, άπαξ τις λαβόμενος 
εαυτού έπ\ φθόνφ, ή έριδι, πάλιν τοίς αύτοίς περι-
πέση, γνωριζέτω (70) έαυτδν τδ πρώτον αίτιον τοΰ 
φθόνου ή τής έριδος, τήν φιλοδοξίαν έν βάθει νοσούν-
τα. Κα\ χρή γε αύτδν έκ τού εναντίου διά τών τής 
ταπεινοφροσύνης γυμνασμάτων (γυμνάσιον γάρ τα
πεινοφροσύνης ή έν τοΐς εύτελεστέροις πράγμασι δια
τριβή) τδ πάθος τής φιλοδοξίας θεραπεΰσαι, ίνα 

ex aliis originem ducunt, necessarium omnino esl 
eum qui ab ipsis purus esse vult, prtmas pecca-
torum illorum causas tollere. ExempH causa, 
jurgium aut invidia haudquaquam a seipsis sumunt 
exordium, sed ex radice amoris gloria? pullulant. 
Qui enim humanam gloriam aucupatur, buic jur-
gium est cum eo, qui bene audil : aut ei invidet, 
cui fueril nominis splendore inferior. Si quis igi-
tur, ubi se ipse semei condemnaveril invidiae aut 
dissidii, in eadem rursus vilia incidat, noverit ii< 
inliniis laborare se ex primaria illa invidiae aut 
altercationis causa, ipso videlicet gloriae studio. 
Et quidem oporlel euro ex diverso per hurnilitaiis 
exercitia (exercitium aulem humililalis est, i u 

ούτως, έν διαθέσει της ταπεινοφροσύνης γενόμενος, C vilioribus negotiis occtipari) id vilium anioris glo-
μηκέτι έκπέση είς τά προειρημένα τής φιλοδοξίας 
βλαστήματα· κα\ έφ' έκάστφ των τοιούτων αμαρτη
μάτων ομοίως· 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ I V . 
Ι7ώς περισσεύει τις έτ τφ &ργφ τον Κνρίον 

πάντοτε; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ί 
"Ήτοι τδ διδόμενον χάρισμα πολυπλασιάζων έν 

τή τών ευεργετούμενων ύπ' αυτού ωφελεία κα\ προ
κοπή , ή έκ συγκρίσεως τών ανθρωπίνων σπουδα-
σμάτων τδ πλέον τής σπουδής έπιδεικνύ μένος έν τφ 
Εργω τοΰ Κυρίου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ^Α'. 
ΤΙς'έστιτ (7ΐ) ο σνντετριμμέτος κάλαμος, ή τό 

τνφόμενον λίνσν; καϊ πώς τις τό μέν ού κατ-
εάξει, τό δέ ού σβέντνσιν · 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Συντετριμμένου μέν κάλαμον λογίζομαι είναι τδν 

έν πάθει τινι ποιούντα έντολήν θεοΰ · δν κατεάσσειν 
κα\ άποκόπτειν ού χ ρ ή , άλλά μάλλον θεραπεύει ν , 

riae curare, ut sic animo buraili affectus, deinceps 
ia ea, quae ante diximus amoris gloriae germina 
nequaquam incidat : ei in singulis ejusroodi pecca-
tis similiter. 

INTERROGATIO CCXC. 
Quomodo abundat quis in opere Dorriini scmper *? 

RESPONSIO. 
Videlicet cum aut traditum sibi donum multipli-

cat, eoruin, quibus benefacit, utilitati atque profe-
ctui consulendo : aut sludium majus in opere Do-
mini ostendit, quam in iis rebus, quae ab homini-
bus magnopere requirunlur. 

D INTERROGATIO CCXCI. 
Quce est arundo quassata, aut fumigans linum ? 

et quomodo quis illam non eonfringet hoc vero 
non exstinguit 6 ? 

RESPONSIO 
Quassatam arundinem arbitror esse eum, qui 

vilio alicul obnoxius, mandatum Dci conflcit : 
quem confringere et abscindere non oportet, sed 

Act. xix, 18. • I Cor. xv, 58. · Matih. xn , 48. 

(68) Veteres duo libri τά αυτά πάλιν. Al i i αιιο 
mss. et editi ταύτα. 

(69) Reg. primus ού καθ" έαυτά άρχεται. Vossii 
vetus liber ού καθ* εαυτών. Mox duo mss. γάρ τις 
δόξης. 

(70) Editi. γνωρίζεται. Anliqui tres libri praeler 

Yoss. γνωριζέτω. 
(71) Reg. lertius Τί έστιν. Nec ita mulio infra, 

ubi in editis legitur κατεάξει, in nostris qu.iuor 
codicibus scriptum invenilur κατεάσσει 
Colb. ού σβεννύει 

ubinde 
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velut Dominus docnit cum dixit : Α ώς ό Κύριος έδίδαξεν, είπών 

1288 

curare polms, 
Allendile ne eleemosynam vestram faciatn coram 
hominibus, ut videamini ab eis T . Quin el Apostolus 
pra?ceptum dat, his verbis : Otnnia facite sine mur-
murationibu» el dnceptationibus *. Et alio in loco : 
Nihil per contentionem, aut inanem gloriam 9 . 
Linum vero fumigans csse dicilur, cum quis exse-
quitur mandatum non ardenli desiderio, nec per-
fecio studio, sed segnius quodammodo ac remis-
sius : quem non convenit coercere» sed potius 
excitare, recordatione judiciorum Dei, ac promis-
sorura iosius. 

5 1 8 INTERROGATIO CCXCII. 
Nunquid conveniat, ul in fratrum societate magitter 

sit puerorum sacularium 

RESPONSIO. 
Cum Apostolus dixerit : Patres, nnlite ad iracun-

diam provocare filios vestros : sed educate ilios in 
disciplina et correptione Domini si qui eos ad-
ducunt, adducant hac mente, et qui suscipiunt, 
lales sint ut planissime confidant posse se oblatos 
pueros in disciplina ac correctione Doinini edu-
care, servetur quod a Domiuo prseceplum est his 
verbis : Sinile parvulos venire ad mef et nolite eos 
prohibere ; talium est enim regnum coelorum Sed 
cilra proposilum et spem ejusmodi, neque hoc 
gratum Deo, neque conveniens nobis, neque utWe 
esse existimo. 

INTERROGATIO CCXCIII. c 
Quomodo cum iis agendum esl, qui devitant graviora 

peccata : patrant vero leviora indiscriminatim. 

RESPONSIO. 
Primura quidem nossc oportet, hanc differentiam 

in Novo Testamento non reperiri. Una naraqae 
habelur sentenlia adversus quselibel peccala, cun 
Dominus dicat : Qui facit peccitum, servus est 
peceali Et rursus : Sermo quem loculus $um, 
ille judicabit eum in novistimo die 1 1 ; et Joannes 
clamat : Qui non obedit Fiiio, non videbit vilam, 
sed ira Dei manebit super ipsum u ; contumacia 
non ob peccalorum discrimen, sed ob transgres-
sioncm locum comminatiom prsebente. Uno veibo, 

Προσέχετε τήτ 
έλεημοσύνην υμών μή ποιείν έμπροσθεν τών αν
θρώπων, πρός τό θεαθήναι αύτοίς. Καί ό Από
στολος παραγγέλλει, λέγων · Πάντα ποιείτε, χω
ρίς γογγυσμών χαϊ διαλογισμών · κα\ άλλαχοΰ · 
Μηδέν κατ* έριθείαν ή κενοδοξίαν. Αίνον δέ τυ-
φδμενον, δταν τις ποιή τήν έντολήν μή διαπύρω επιθυ
μία κα\ τελεία σπουδή, νωθρότερον δέ πως και χαυ-
νότερον, δν ού χρή παύειν, διεγείρειν δέ μάλλον 
ύπομνήσει τών κριμάτων τού θεού, κα\ τών επαγ
γελιών αυτού 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ^Β*. 
ΕΙ χρή έν άδελφότητι παιδιών βιωτικών είναι 

διδάσκαλον (Ή)* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού ^Αποστόλου είπόντος · 01 πατέρες, μή χαρ~ 

οργίζετε τά τέκνα υμών, άλλ' εκτρέφετε αύτάέν 
παιδεία καϊ νουθεσία Κυρίου · έάν οί προσάγον-
τες έπί τοιούτψ σκοπψ προσάγωσι, κα\ οί δεχόμε
νοι πληροφορίαν έχωσιν, δτι δύνανται έν παιδεία 
κα\ νουθεσία Κυρίου έκθρέψαι τά προσαγόμενα, 
φυλασσέσθω τδ ύπδ τού Κυρίου προστεταγμένον, 
είπόντος · 'Αφετε τά παιδία έρχεσθαι πρός μέ, 
καϊ μή κωλύετε αυτά * τών γάρ τοιούτων έστϊν 
ή βασιλεία τών ουρανών. "Ανευ δέ τοΰ τοιούτου 
σκοπού κα\ τής τοιαύτης ελπίδος ούτε θεψ άρέσχον 
τούτο, κα\ ήμίν ούτε πρέπον ούτε συμφέρον λογί
ζομαι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ ^ Ρ . 
Πώς δεί προσφέρεσθαι τοίς τά μείζονα τών αμαρ

τημάτων παραιτούμενοι ς, τά δέ μικρά άδιαφό
ρως ποιούσιν; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πρώτον μέν είδέναι χρή , δτι έν τή Καινή Διαθή* 

κη ταύτην τήν διαφοράν ούκ έστι μαθείν. Μία γάρ 
άπόφασις κατά πάντων αμαρτημάτων κείται, τού 
Κυρίου είπόντος , δτι Ό ποιών τήν άμαρτίαν 
δούλος έστι τής αμαρτίας · κα\ πάλιν (73), ότι '0 
λόγος δν έλάλησα, εκείνος κρίνει αυτόν έν r j 
έσχατη ήμερα' καί τοΰ Ιωάννου βοώντος· Ό 
άπειθών τφ Υίφ ούκ δψεται τήν ζωήν , dXT.il 
όργή τού θεού μενεΐ έπ' αυτόν · τής απείθειας 
ούκ έν τή διάφορη τών αμαρτημάτων , άλλ' έν τ5 

t i parvum el niagnum peccalum liceat nobis d i - ^ παρακοή τήν άπειλήν έχούσης. "Ολως δέ, εί έπιτρε-
πόμεθα λέγειν μικρδν κα\ μέγα αμάρτημα, άναντψ-
0ητον έδει τήν άπόδειξιν έκάστψ μέγα είναι τδ έκα
στου κρατούν, καί μικρδν τούτο, ού έκαστος κρατεί* 
ώσπερ έπ\ τών αθλητών ό μέν νικήσας έστιν Ισχυ
ρότερος (74), ό δέ ηττηθείς ασθενέστερος τοΰ επι
κρατέστερου , δστις άν ή . Δεί ούν έπ\ παντδς άμαρ-

cere, sine conlroversia negari non polesl, hoc 
cuique magnum esse, cujus quisque subjiciiur 
dominio : illud vero parvum, cui quisque domina-
t u r ; ut in alhletis forlior est qui v inci t : victus 
vero debilior viclore est, quisquis ille sit. Qua-
propter erga quemcunque cujusque generis pecca-

1 Mallh. v i , i. 
1 1 Joan. x i i , 48. 

8 Philipp. i i , 14. 
u Joan. ιιι, 36. 

• ibid. 3. 1 8 Ephes. v i , 4. 1 1 Matth. xix, 14. 1 8 Joan. νιιι, 34. 

(72) Reg. primus είναι διδασκαλείον, scholam esse. 
Aliquanto post duo mss. σκοπώ προσάγωσι. Reg. 
prinms προάγωσι. Snbinde tres mss. πληροφορίαν 
έχωσιν. Editi et unus ms. προσάγουσι... έχουσιν. 

(73) Vossii vetus liber el alii duo καί πάλιν · Ό . 
Staxim in aliquibus libris legilur μένει, in aiiquibus 

vero μενεί· sed sic tamen, ut multo frequentius 
legatur, μενεί, manebit. 

(74) Codices aliquot perinde ul editi ίσχυρός. Co-
dex Golb. ισχυρότερος. Mox Reg. secundus el ediii 
τού έπικρατουμένου. Veteres Ires libri prseler Voss. 
επικρατέστερου. 

http://dXT.il
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τάνοντος οίονδήποτε αμάρτημα φυλάσσειν τδ κρΓμα Α tuiu admilteiitcm servandum est praeceptum Do-
τόύ Κυρίου είπόντος , δτι Άν άμάρτη είς σέ 
ό άδεΛφός σον, ύπαγε, έλεγξον (75) αυτόν με
ταξύ σού καϊ αυτού μόνον. Έάν σον άκού
ση, έκέρδησας τόν άδελφόν σον · έάν δέ μή 
άκούση, παράλαβε μετά σεαντού έτι ένα ή δύο, 
ϊνα έπϊ στόματος δύο μαρτύρων ή τριών σταθή 
πάν βήμα. Έάν δέ παράκουση αυτών, είπε τή 
Εκκλησία · έάν δέ (76) καϊ τής Εκκλησίας παρ
άκουση, έστω σοι ώσπερ ό εθνικός καϊ ό τελώνης. 
Φυλασσέσθω δέ έπ\ πάσι τοις τοιούτοις τδ ύπδ τού 
Αποστόλου είρημένον · Αιά τί ού μάλλον έπενθή-
σατε, ίνα έξσρθ[\ έκ μέσον υμών ό τό έργον τούτο 
ποιήσας; Χρή γάρ τήν μακροθυμίαν καί τήν εύ-
σπλαγχνίαν έπιφέρεσθαι (77) τή άποτομία. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ^Δ 1 

Έκ ποίας αίτιας εκπίπτει (78) τις τής διηνεκούς 
μνήμης τού θεού. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Έάν τις άμνήμων γένηται τών ευεργεσιών τοΰ 
θεού, κα\ ασυνείδητος εύρεθή πρδς τδν εύεργέτην. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ^Ε 
Έκ ποίων σημείων γνωρίζεται ό μετέωρος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οταν αμελή τις τών πρδς εύαρέστησιν θεοΰ, τοΰ 

Προφήτου είπόντος· Προωρώμηντόν Κύριον ενώπιον 
μον διαπαντός, δτι έκ δεξιών μού έστιν, ϊνα μή 
σαλενθώ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ\ς*. 

mini , qui dixil : Si peccaverit in te fraler tuus, 
vade, corripe eum inler te εί tp&um solum. Si te 
audierh, lucralus es fratrem tuum : si auUru non 
audierit, adhibe tecutn adhuc unum, vel duos, ut in 
οτε duorum aut trium testium stet omne verbum. 
Quod si non audierit eos, dic Ecciesice ; si aulem 
Ecclesiam quoque non audierit, sit tibi sicul elhni-
cvs et publicanus Scrvetur aulem in omnibus, 
quae sunt cjusmodi, id quod dicium est ab Apo-
stolo : Quare non magis luclum habuislis, ut tolia-
turde medio vestrum σμί hoc opus (εάί l 8?Oporlet 
enim lenilalem atque misericordiam cum severitate 
conjungi 

5 1 9 INTERROGATIO CCXCIV. 
Quai causa est, quamobrem εχοχάαΧ quis α jugi 

recordatione Dei. 

RESPONSIO. 
Si quis beneficioruin Dei sit immemor, et in be-

nefacientem exsiilerit ingratus. 

INTERROGATIO CCXCV 
Quibus signis cognoscilur is, cujus animus peregreest. 

RESPONSIO. 
Gum quis negligit ea, quae conducunl ad placen-

dum Deo, cum Propbeta dirat : Providebam Domi-
num in conspeclu meo *emper, quoniam α dextris est 
miiii, ne commovear 1 7 . 

INTERROGATIO CCXCVI. 
Πώς πληροφορηθή ή ψνχή, δτι τών αμάρτημα- ^ Qua ratione pertuadebit *tbi animus, ειιε *e purum 

των καθαρεύει 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Έάν καταμάθη τις έν έαυτψ τήν διάθεσιν τοΰ Δα
βίδ , είπόντος · Άδικίαν έμίσησα καϊ έδδελνξά-
μην· ή καταμάθη εί κατώρθωσεν έν έαυτώ τδ παρά 
τοΰ Αποστόλου προστεταγμένον, είπόντος · Νε-
κρώσατε ούν τά μέλη υμών τά έπϊ τής γής , 
πορνείαν, άκαθαρσίαν, πάθος, έπιθνμίαν κα
κήν, καϊ τήν πλεονεξίαν, ήτις έστϊν είδωλολα-
τρεία' δι' ά έρχεται ή όργή τον θεού - ένθα κα\ 
πλατύνων κατά παντδς αμαρτήματος τδ τοιούτον 
κρΐμα, έπήγαγεν · Επϊ τονς νίονς τής απεί
θειας, ίνα δυνηθή είπείν, δτι Ούκ έκολλήθη μοι 

α peccalts. 
RESPONSIO. 

Si quis in seipso deprehcndal affeclum Davidis, 
qui aiebal: lniquitatem odio habui et abominatus 
sum " : aut si conscius fueril impletum fuisse in 
semeiipso illud praeceptum Aposloli, qui dixil : 
Morttficate ergo membra veslra qum sunt super ter-
ram, fornicationem, immunditiam, libidinem , con-
cvpiscenliam malam, et avaritiam, qucc e*t simula-
crorum servilus : propter qua! venil ira Dei 19 ; ubi et 
exlendens ejusmodi senlentiam adversus omne pec-
catum, adjecit: In filios non obedientes, ut dicere 
valeal: Non adhmit mihi cor pravum : declinantem 

καρδία σκαμδή · έκκλίνοντος άπ* έμού τον πο- j) α me malignum non cognoscebam Jam vero intel-
νηρού, ούκ έγίνωσκον. Γνωρίζει δέ τις έαυτδν έν 
τοιαύτη διαθέσει καθεστώτα, έάν κα\ πρδς τούς 
άμαρτάνοντας τήν αυτήν τοΐς άγίοις φρικώδη συμ
πάθειαν άναλάβη · τού μέν Δαβ\δ είπόντος · Εϊδον 
άσννετούντας, καϊ έξετηκόμην , δτι τά λό
για σον ούκ έφνλάξαντο · τοΰ δέ ^Αποστόλου λέ-

ligil aliquis esse se hoc modo affeclum, si eliam 
adversus peccantcs terribilem banc sanclorum com-
miseralionem induerit. Et quidem David dici t : Vidi 
insensatos , et tabescebam, quia eloquia tua non cu-
stodieruntAposlolus vero a i t : Quis tnfirmatur, et 
non infirmor? quis scandaiixatur, el egonon uror 1 1 a 

1 8 Malth. X V I I I , 15-17. 1 8 I Cor. v, 
·· Psal. c, 5, 4. 1 1 Psal. cxvui, 158. 

2. 1 7 Psal. χ ν , 8. 
1 8 I I Cor. x i , 29. 

1 8 Psal. cxvm, 165. " Coloss. m, 5, 6. 

(75) Editi "Αν άμάρτη ό αδελφός σου, ύπαγε, έλεγ-
ξον μεταξύ. Antiqui tres libri ut in conlextu. Sla-
lira duo mss. el editi παράλαβε ^ τ ά σεαυτού ένα ή 
δύο, ίνα έπ\ στόματος δύο ή τρ?ων σταθήσεται. Alii 
duo mss."ita ut edidinius. lbidem Reg. prhuus et 
Golb. έάν δέ μηδέ υμών άκούση, quod $i vos non au-

P A T R O L . G R . X X X I . 

dierit. 
(76) Yocula καί addiia est ex priscis duobus H-

bris. Mox duo mss. έν πάσι. 
(77) Reg. primus et Colb. εύσπλαγχνίαν έπιφαί-

νεσθαι, oporlel commi$erationem in severilate osteudi. 
(78) Godex Colb. είς π^α,ς αίτίας έκπίπτη· 
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Si enim revera aniina prceslanlior est corpore, v i - Α γοντος· Τίς ασθενεί, χαϊ ούκ ασθενώ; τίς σκαν-
demus autem aegerrime ferre nos quasvis sordes in 
corpore, easque aversari; atque ut omnis lacera-
lionis, ita omnis damni aspeclu cordi creari dolo-
rem ac tristitiam ; quanlo magis aequuin esl, ut ea 
quae diximus, in se ob peccanles sential i s , qui 
Chrietum ac fratres dil igi t , quoliescunque viderit 
peccantium animam velut a besliis sauciari ac cor-
rodi , atque ceu saniem pulredinemque in ea appa-
rere? David diclt: Iniquitates mece supergresscc 520 
sunt caput meum: sicut onu$ grave gravatce sunt su-
per me. Putruerunt et corruptce sunt ckatrices mem 
α facie \ns\pientxce meos. Miser factus $um et curva-
tu$ sum usque in finem : tota die contristatus ingre-
diebar M . Ait vero Apostolus : Stimulus morti$, ρεο 

δοΛίζεται, καϊ ούκ έγω Λνρούμαι; ΕΙ γάρ, κατά 
τήν άλήθειαν του λόγου, ή ψυχή κρείττων έστ\ τοΰ 
σώματος, όρώμεν δέ, δτι (79) έπ\ τοΰ σώματος πάσαν 
μέν £υπαρίαν σικχαινόμεθακα\ βδελυσσόμεθα * παντδς 
δέ σπαραγμοΰ κα\ πάσης επιβουλής θεωρία συν-
τριμμδν κα\ λύπην εργάζεται τή καρδία* πόσψ 
μάλλον άκόλουθον (80) τά προειρημένα πάσχε ι έπί 
τοις άμαρτάνουσι τδν φιλόχριστον κα\ φιλάδελφον, 
δταν βλέπη τών άμαρτανόντων, ώσπερ ύπδ θηρίων, 
τιτρωσκομένην τήν ψυχήν, κα\ βιβρωσκομένην, κσΛ 
ώσπερ ίχώρας κα\ σηπεδόνας έπιφαίνουσαν ; τοΰ μέν 
Δαβίδ είπόντος, δτι A/ άνομίαι μον ύπερήραν τήν 
κεφαλήν μον * ώσεϊ φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν 
έπ' έμέ · προσώζεσαν καϊ έσαΛησαν οί μώΛωπές 

Γ — r -* t— s 

eatum est u . Gum igilur quis aut ob propria pcc- μον άπό πρόσωπον τής αφροσύνης μον · έταΛαΐτ 
cata, aut ob aliena, uti jam dictum est ini t io , πώρησα καϊ κατεκάμφθην έωςτέΛονς· δΛην τήν 
animam suam ila aflectam perspexerit, tunc cer- ήμέραν σκνθρωπάζων έπορενόμην · τοΰ δέ Άπο-
lissime credat esse se a peccato liberum. στόλου λέγοντος · Κέντρον τού θάνατον ή αμαρτία 
εστίν. "Οταν ούν ή έπ\ τοΐς Ιδίοις άμαρτήμασιν ή έπ* άλλοτρίοις , κατά τά προειρημένα έξ αρχής, 
->ύτω διακειμένην καταμάθη τις έαυτοΰ τήν ψυχήν, τότε πληροφορηθήτω , δτι καθαρεύει άπδ άμαρ-
ίίας. 

INTERROGATIO CCXCVII. 
Quomodo α peccalis se converlere oporlet. 

RESPONSIO. 
Si imiietur affectum Davidis, qui priraum qui-

dem a i t : Iniquitatem meam cognitam feci, et ρεο-
catum meum non abscondi. Dixi: Confitebor adver-

ΕΡΩΤΗΣ1Σ 
Πώς άπό τών αμαρτημάτων έπιστρεφειν χρή. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ζηλώσαντα τήν διάθεσιν τοΰ Δαβίδ, πρώτον μέ* 
λέγοντος · Τήν άνομίαν μον έγνώρισα, καϊ τήν 
άμαρτίαν μον ούκ έκάΛνψα. Εϊχα· Έξαγορεύσω 

sum me injustitiam meam Domino 8 8 . Deinde si animi Q κατ* έμού τήν άνομίαν μον τφ Κνρίφ · έπειτα δέ 
etatum detegat, u l i per sexlum psalmum aliosque 
variis ac diversis modis edoctus est, atque ab Apo-
siolo ea didicerit, quae pro alieno peccato facta 
ftiisee a Gorintbiis testatus est, his verbis: Quoe 
tecundum Deum tristitia est, paenilentiam ad salu-
tem haud pamitendam operatur Quin et iristiliae 
proprietates adjungit: Ecce enim hoc ipsum, secun-
dum Deum contrislari, quanlam in vobis peperil 
tQlliciiudinem : sed defensionem , sed indignationem, 
sed timorem, ud desiderium, sed atmulationem, $ed 
vindictam: in omnibus exhibuistis vos wcontamina-
tos esse in hoc negotio 1 7 . Quare ex iis planum est 
ei perspicuum, non oporlere solum a peccato sece-
dere, hosque pro peccatoribus aflectus pat i , sed 

έν τώ διηγεΐσθαι τδν τρόπον διά (84) τοΰ έκτου ψαλ
μού, κα\ δι' άλλων δέ πολυτρόπως · διά δέ τοΰ Απο
στόλου μανθάνοντα ταΰτα ά έμαρτυρησε τοΐς Κοριν-
θίοις υπέρ άλλοτρίου αμαρτήματος, ε ίπών, δτι Ή 
κατά θεόν Λύπη μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμετα-
μέΛητον κατεργάζεται · κα\ τά Ιδιώματα τής λύπης 
έπενεγκών (82)· Ίδού γάρ αυτό τούτο τό κατά θεόν 
Λνπηθήναι πόσην κατειργάσατο έν ύμιν σπου-
δήν άΛΧ άποΛογίαν, άΛΛά άγανάκτησιν, άΛΛά 
φόβον, άΛΛά έπιπόθησιν, άΛΛά ζήΛον, άΛΛά έκ
δίκησιν. Έν παντϊ σννεστήσατε έαντούς αγνούς 
είναι έν τφ πράγματι. "Ωστε έκ τούτων δήλον, ότι 
ού μόνον άναχωρεΐν χρή τής αμαρτίας, κα\ υπέρ τω# 
άμαρτανόντων ταΰτα π ά σ χ ε ι , άλλά κα\ άφίστασθαι 

ab ipsis etiam peccatoribus removeri. Nam et Da- f) αυτών τών άμαρτανόντων * τοΰ μέν Δαβ\δ κα\ τούτο 
vid id quoque declaravit, cum d i x i t : Discedite α δηλώσαντος έν τώ είπεΐν * Άπόστητε άπ* έμον, 
me, omnes qui operamini iniquitaiem 1 8 : et Aposto- πάντες οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν τοΰ δέ Άπο-

8 8 Psal. xxxvu, 5-7/;. «UCor . χν, 56. 
νι, 9. 

Psal. χ χ χ ι , 5. 8 8 Η Cor. νιι, 40. 8 7 ibid. 44. 8 8 Psal. 

(79) Yocem δτι loco movimus veteribus libris au-
clor\bus. In vulgatis posita est anle vocem πάσαν. 
Ibidem Reg. lertius ^υπαρίαν σικχαινόμέθα. Reg. 
primus secunda roanu σικχαίνομεν. Godex Golb. 
<Γ^χαίνομεν. EditionesBasil. et Ven. perindeul Reg. 
secundus σικχαίνομεν, et ila videtur babuisse quo-
que Reg. primus priraa manu. Fecit vocis insolen-
tia, ut varie scripta sit a librariis. Editio Paris. pv-
παρίαν έχθραίνομεν. Quam lectionem optimam esse 
non nego quidem : sed cum cogilo antiquiores edi-
tiones el vcteres libros ita in scribeudi raiione dis-

sentire, ut tamen non obscure in ipsa re consenliant, 
affirmare posse arbitror, typographos Parisienses 
pro σικχαίνομεν de suo posuisse έχθραίνομεν. Exisii-
mabant enim, ut mibi Videtur, bunc locum corru-
ptum esse : qui taroen integcr erat ei sanus. Hlud 
autem maxime hanc iioslram senlenliam confinnai, 
quod hoc idem verbum σικχαίνεσθαι legatur eiiam 
Regula 40. 

(80) Codex Colb. πόσω άκολουθοτερον. 
(81) Sic libri antiqui. Vocula διάΐη vulgatis abesl. 
(82) Godex Voss. λύπης ένεγκών. 

file:///ns/pientxce
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στόλου παραγγείλαντος (83) τ φ τοιούτψ μηδέ συν-Α lus prxcepit, ut ne sumatur cibus cum ejusmodi 
έσθίειν. viro *». 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ^Η'. 
ΕΙ τά καΛά κατ" Ιδίαν άρέσκειαν ποιείν ό Αόγος 

συγχωρεί. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
*0 έαυτώ άρέσκων άνθρώπω αρέσκει. "Ανθρωπος 

γάρ κα\ αύτδς έκαστος. "Ωσπερ ούν Έπικατάρατος 
άνθρωπος, δς τήν έΛπίδα έχει έπ* άνθρωπον, καϊ 
στηρίξει σάρκα βραχίονος αύτον (84) , δ τήν 
εαυτού πεποίθησιν δηλοί* οΤς επιφέρει, Καϊ άπό 
Κνρίον άποσταίη ή ψνχή αύτον · ούτω κα\ δ Αλλω 
άρέσκων, ή κατ* Ιδίαν άρέσκειαν'τι ποιών, τής θεο
σέβειας εκπίπτει , είς δέ άνθρωπαρέσκειαν έμ-

1NTERROGATIO CCXCVIII. 
Nunquid permittat Scriptura, prout placet, bona 

facere. 

RESPONSIO. 
Qui placet sibi ipsi , bomini placet. Homo enim 

et ipse unusquisque est. Quemadmodum igitur Ma-
ledictus est homo, qui spetn habet in homine, et /fr-
mabit carnem brachii $ui * ° : quod sui ipsius i n -
dicat Gduciam : quibus subjungit : Et α Domino 
recesterit anima ejus " : sic etiam qui placet alleri , 
aut qui sibi ipsi placiturus aliquid agit, a pietate 
ezcidit, inciditque in studium boininibus placeadi. 

πίπτει (85). Ποιούσι γάρ, φησίν ό Κύριος, πρός τό ^ Faciunt enim, inquit Dominus, ut videantur ab 
θεαθήναι τοις άνθρώποις. Αμήν Λέγω ύμίν, άπ-
έχονσι τόν μισθόν αυτών. Κα\ δ Απόστολος δέ ομο
λογεί (86), δτι ΕΙ έτι άνθρώποις ήρεσκον, Χριστού 
δούΛος ούκ άν ήμην. Σφοδρότερα δέ απειλή φέρε
ται έν τή θεοπνεύστω Γραφή λεγούση, δτι Ό θεός 
διεσχόρπισεν όστά άνθρωπαρέσκων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ^θ*. 
Πώς πΛηροφορηθή ή ψυχή άποστήναι τής φιΛο-

δοξίας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Οταν άνάσχηται τού Κυρίου είπόντος· Οντως 

Χαμψάζω τό φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
δπως Ιδωσιν υμών τά καΛά έργα, καϊ δοξάσωσι 
τόν Πατέρα υμών τόν έν τοίς ούρανοίς · κα\ τοΰ 

hominibus. Amen dico vobis, recipiunt mercedem 
tuam "* . Sed et Apostolus boc confiietur: Si ad-
huc hominibus placerem , Christi $ervus non e&-
sem **. Imo divina Scriptura minas gravioree i n -
tendit, bis verbis : Deus dissipavil ossa eorum, qui 
homhiibus placent M. 

5 2 1 INTERROGATIO CCXCIX. 
Quomodo animus sibi certissime persuadebit e$$e se 

alienum α sludio glonw. 

RESPONSIO. 
Cuni obtemperat Doraino, qui d ix i t : Sic luceat 

lux ve&tra eoram kominibus, ut videant opera vestra 
b$na, et glorificent Patrem vestrum, qui in coelit 
e$lu; itemque Aposlolo sic praecipienti: Sive man-

Άποστόλου παραγγέλλοντος, δτι Είτε έσθίετε, εϊτε C ducatis, sive bibilis, sive quid facitis: omnia in glo-
πίνετε, εϊτε τι ποιείτε, πάντα εις δόξαν θεού 
ποιείτε- ίνα ό θεοσεβής, μήτε τής παρούσης, μή-
ct (8") τής μελλούσης δόξης άντιποιούμένος, τήν δέ 
πρδς θεδν άγάπην πάντων προτιμήσας, πα£(δησίαν 
έχη είπείν μετά τών προκειμένων τ δ , Ούτε έν-
εστώτα, ούτε μέΛΛοντα δννήσεται ημάς χωρίσαι 
άπό τής αγάπης τού θεού, τής έν Χριστφ Ιησού 
τφ Κνρίφ ημών αύτοΰ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού είπόντος· Έγώ δέ ού ζητώ τήν δόξαν 
μον (88) · κα\, δτι Ό άφ* έαντού ΛαΛών τήν δόξαν 
τήν Ιδίαν ζητεί* ό δέ ζητών τήν δόξαν τον 
πέμψαντοο αυτόν, ούτος άΛηθής έστιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Γ . 

riam Dei (αοϊΐε Μ : ut Dei cullor, neque presenli 
neque futura gloria qu&sita, sed Dei auiore oraui-
bus anteposite, possit prater ea, quae praemissa 
s iKi t , hoc conOdenter dicere : Neque inslaniia, ne-
que futura poterunt nos separare α charitaie Dei, 
quas estinChristo Jesu Domino noitro**. Dicil enim 
ipse Dominus noster Jesus Cbristus: Ego autem non 
qumro gloriam meam 1 1 . llern: Qui α semetipso loqui-
tur, gloriam propriam qucerit: qui aiMem quosrit glo-
riam ejus, qui tnisit eum, hic verax est M. 

INTERROGATIO CCC. 
Τίς ό τρόπος τής επιστροφής, δτε περϊ άοράτον n Quis modus conversionis, cum de re sub atpectum 

έστϊν ό Λόγος. ** n o n cadente lermo e*t 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ό μέν τρόπος της επιστροφής έν.έκείνω τψ έρω-

τήματι δηλοΰται, έντψ, πώς άπδ τών αμαρτημάτων 

non cadente %ermo esl. 

RESPONSIO. 
. Sane modus conversionis declaratur In ea quae-
stione, in qua quaesitum est, quomodo convertcre se a 

* 1 Cor. v, 44. ·· Jerem. I V I I , 5. ·* ibld. ·»· Matth. v i f 5. ·» Galat. i , 40. ·· Psal. 
> Matth. v, 16. M 1 Gor. x, 31. " Rom. v iu , 58, 39. " ioan. v m , 50. " Joan. vu , 48. 

u ; 6. 

(83) Codex Colb. παραγγέλλοντος. 
(84) In Colbertino gerinde ut apud LXX i U legi-

lur : Ρραχίονος αύτου έπ' αυτόν, firmabit carnem 
brachix $ui super $ε. lbidem Reg. terlius τήν είς έαυ
τδν πεποίθησιν. 

(85) Sic veieres duo l ibr i . Al i i duo mes. et editl 
εκπίπτει. Ποιούσι. 

(86) Reg. primus κα\ τοΰ Αποστόλου ομολογούν 

τος, δτι. Aliquanto post uuus ms. δτι Ό Κύριος συν-
έτριιΐ/εν. 

(8Ϊ) ΡΓΟ μή edendum curavimus μήτε ex duo-
bus codicibus. Siatim Reg. primus σχή είπείν 

(88) Antiqui duo libri τ^ν δόξαν τήν έμήν · quo 
loco ιη Reg. primo et in Vose. additum esi illud, 
άλλά ττ-ν βόςαν τοΰ πέμψαντός uc Πατοό" 



im s. 
peccalis oporleat. Ubi aulem sermo csl ilc re ocu -
lorum aciem fugienle, meniinerimus Domini, qui 
a i l : fliliilest ab$conditum% quod non cognoscetur29. 
Item : Ex abundantia cordis os loquitur %·. 

INTERROGATIO CCCI. 
Quod si dixerit quis : Mea me conscientia non con-

demnat. 

RESPONSIO. 
Hoc accidil etiam in morbis corporis. Mulli enim 

sunt morbi, quos non senliunt aegri : et tamen 
inedicorum potius creduni observationi, quam suo 
ipsorum slupori attendant. Ilunc ad modum et in 
morbis animi, hoc est, in peccatis, eliamsi quis, 
peccali baud conscius, se ipse non argual : fidcm 
lamen debet iis adbibere, qui res illius melius vi-
dere possunt. Hoc praesliterunt sancti apostoli, qui 
cum de sua sinccra erga Dominum aflectione nibil 
dubitarent, audientes tamen : Unus ex vobis iradet 
me polius Domini verbis credidere, dissidebaut-
que, ac dicebant: Nunquid ego *um, DomineK%l 
Aperiius aulem idipsuiu docet nos sanctus Pclrus, 
qui ex veliemeuli bumilitate non vult quidem sibi 
operam a Domino el Deo ct magistro praberi : sed 
tamen cum esset sibi persuasissiinura vera esse 
Domhii verba, ubi audivit, Si non lavero te, non 
babet partem mecum, dicit : Non tantum pedes 
vieos, sed et manui, et caput 

5 2 2 INTERROGATIO CCCll. 
An ez ctlla penaria erogandum sit externis inopibus. 

RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit, Non *um missus nisi ad 
oves, quce perierunl domus hraelu; e l : Non est 
bonum sumere panem pliorum, et projicere cani-
bus 4 8 ; ea quae viris Deo dicalis destinata sunl, 
non necesse est in quoslibet promiscue insumere. 
Ulrum autem fieri possit quod a muliere, quae ob 
fidem laudalur, diclum est: Etiam, Domine : nam 
et catelli edunt de micis quce cadunt de mensa domi» 
norum $uorumkt; id in oeconomi situm sil arbi-
trio, communi eoruiu, qui secunduro ipsum pra> 
sunt, accedenle consensu : ut ex abundanli sol, 
velut scriptum est super bonos et malos oriatur. 

INTERROGATIO CGGIII. 
An in (ralrum communilale ii* quas α quibuslibet 

dicuniur, ubediendum sii. 

RESPOiNSlO 
Quaestioni buic sine mullo negolio responderi 

BASILU MAGNl iltt 
Α επιστρέφε ιν χρή* τδ δέ περ\ αοράτου είναι τδν λδ

γον, μνημονεύσωμεν τοΰ Κυρίου, δτι Ουδέν έστι 
κρυπτό ν, δ ού γνωσθήσεται · κα\, οτι Έκ τυν 
περισσεύματος τής καρδίας ΛαΛεΊ (89) τό στόμα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΑ'. 
Έάν δέ εϊπη, δτι Ού καταγινώσκει μου τό σνν-

ειδός. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοΰτο καί έπ\ τών σωματικών παθών συμβαίνει. 
Πολλά γάρ έστι πάθη, ώνούκ έπαισθάνονται οί άσθε-
νοΰντες· τή μέντοιγε τών Ιατρών σημειώσει πι-
στεύουσι μάλλον, ή τή εαυτών αναισθησία προσ-
έχουσιν. Οΰτω κα\ ίπ\ τών τής ψυχής παθών, τουτ
έστιν, έπ\ τών αμαρτημάτων, κάν έαυτοΰ τις μή 
καταγινώσκη, μή έπαισθανόμένος τοΰ αμαρτήματος, 
πιστεύειν μέντοιγε οφείλει τοίς δυναμένοις πλέον 
ίδείν τά εκείνου· τοΰτο δειξάντων μέντων αγίων απο
στόλων, δτε, έν πληροφορία δντες τής εαυτών είλι-
κρινοΰς πρδς τδν Κύριον (90) διαθέσεως, κα\ άκού-
σαντες, δτι Εϊς έξ υμών παραδώσει με, τψ λόγψ 
τοΰ Κυρίου έπίστευσαν μάλλον, κα\ διεφέροντο λέ
γοντες · Μήτι έγώ είμι, Κύριε; σαφέστερονδέ ημάς 
τοΰ αγίου Πέτρου διδάσκοντος, δς διαπύρψ (91) μεν 
ταπεινοφροσύνη παραιτείται τήν ύπηρεσίαν τού 
Δεσπότου και θεού κα\ διδασκάλου · πληροφορία (92) 
δέ τής αληθείας τών τού Κυρίου |5ημάτων άκουσας, 
δτι Έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' 
έμού, λέγει* Μή τους πόδας μου μόνον, άΛΛά 
καϊ Χίΐς χείρας, καί τήν κεφαΛήν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΒ'. 

Β 

ΕΙ χρή άπδ τής οίκονομίας διδόναι τοίς ένδεέσι 
τών έξωθεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού Κυρίου είπόντος, Ούκ άπεστάΛην εί μή είς 

τά πρόβατα τά άποΛωΛότα οίκου ΊσραήΛ' κα\, 
δτι Ούκ έστι καΛόν Λαβείν τόν άρτον τών τέκνων, 
καϊ βαΛείν τοίς κυναρίοις * τά διατεταγμένα τοι; 
άνακειμένοις θεψ ούκ άναγκαίον είς αδιάφορους 
παραναλίσκειν. Εί δέ δυνατδν γενέσθαι τδ είρημένον 
ύπδ τής έπαινουμένης έν πίστει γυναικός, δτι iVai, 
Κύριε· καϊ γάρ τά κυνάρια έσθίει άπδ τών ψι· 
χίων τών πιπτόντων άπό τής τραπέζης τών κυ
ρίων αυτών* έν τή τού οίκονόμου άνακείσθω δοκι
μασία μετά κοινής τών μετ' αύτδν προεχόντων γνώ-

D μης · ίνα έκ τοΰ περισσεύματος ό ήλιος, καθώς γέ
γραπται , άνατείλη (93) έπί πονηρούς κα\ αγαθούς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Τ Γ . 
ΕΙ χρή τοις παρά πάντων Λεγομένοις ύπακούειν 

έν άδεΛφότητι 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τδ ερώτημα τοΰτο πολλήν δυσχέρειαν έχει της 

8 8 Maitb. χ, 26. *· Luc. νι, 45. 4 1 Matib. xxvi. 21. 4 8 ibid.22. 
4 8 ibid.26. 4 8 ibid. 27. 4 7 Malth. ν , 45. 

(89) Edili et Reg. secundus έκ περισσεύματος της 
καρδίας λέγει. Anliqui Ires libri Draeter Voss. ut i» 
comexUi. 
. (90) Codex Colb. πρδς τδν θεόν. 

(91) Rec

r. primus σαφέστερον δέ έκ τού αγίου Πε-

4 8 Joan. χιπ, 8, 9. * Matth. χ ν, 24. 

τρου Ιστι μαθείν, δτι διαπύρω. 
(92) Veler.es quatuor 1ί1>ι:ι.πληροφορίφ. Editi πλη

ροφορίαν. 
(9i) Editi άνατέλλη. codex Voss. et ani uuo άνα

τείλη. 

http://Veler.es
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άποκρίσεως. Πρώτον μεν, δτι αταξίας Ιμφασιν φα- Α ηοη potest. Primum quitjcm, quod manifeslie per-
νερώς δίδωσιν έν τώ παρά πάντων λέγεσθαί τι, τοΰ 
^Αποστόλου λέγοντος · Προφήται δέ δύο ή τρεις 
ΛαΛείτωσαν, καϊ οί άΛΛοι διακρινέτωσαν · κα\ τοΰ 
αύτοΰ έν τοίς μερισμοίς τών χαρισμάτων, Γδιον έκα
στου τών λαλούντων τδ τάγμα τάξαντος, έν τψ 
είπείν (94)· Έκάστφ ώς δ θεός έ μέρισε μέτρον 
πίστεως· κα\ έν τψ ύποδείγματιτών μελών τοΰ σώ
ματος σαφώς μέν παριστώντος έν μέρει είναι τδ μέρος 
του λαλοΰντος, άκριβέστερον δέ διευκρινοΰντος έν τψ 
είπείν · Εϊτε ό διδάσκων έν τή διδασκαλία, εϊτε 
ό παρακαΧώγ έν τή παρακΛήσει, και τά λοιπά* ώς 
δηλον έκ τούτων εΐναι μή πάντα πάσιν (95) έπιτε-
τράφθαι, έκαστον δέ ίδία κλήσει μένειν, κα\ κατορ-
θοΰν έπιμελέστερον τδ ύπδ τοΰ Κυρίου πιστευθέν. 
Αεϊ (96) τοίνυν τδν μέν προεστώτα τοΰ κοινού, κα\ 
διατασσόμενον τοις πάσι, μετά πολλής δοκιμασίας 
έγχειρισθήναι τήν φροντίδα ταύτην, κα\ έκάστψ 
κατά τδ πρέπον έπαγρυπνεϊν τή μερίμνη, δπως 
εύαρέστως τψ θεψ, κα\ έστοχασμένως τής έκαστου 
έπιτηδειότητός τε κα\ δυνάμεως πρδςτδ κοινή συμφέ
ρον διατάσσηται, κα\ έπιτάσση · τούς δέ υπηκόους, 
της ευταξίας φυλαττομένης, κα\ τής υπακοής τδ 
Γδιον μέτρον γνωριζούσης, μεμνήσθαι τοΰ Κυρίου 
λέγοντος · Τά πρόβατα τά έμά τής φωνής μον 
ακούει (97) · κάγώ γινώσκω αυτά, καϊ άκοΛου-
θονσί μοι· κάγώ ζωήν αΐώνοον δίδωμι αύτοις· 
κα\ προειπόντος, ΆΛΛοτρίφ δέ ού μή άκοΛονθή-
σονσιν, άΛΛά φεύξονται άπ* αυτού, δτι ούκ οϊ-

Β 

(urbationis indicium prabel, e i eo, quod ab omni-
bus aliquid dicatur, cum Apoetolus dicat: Provhe-
tcB autem duo aut tres dicant : et ccelert dijudi-
cent Uidem ipse in donoruro parliiionibus, pro-
prium uuiuscujusque loquentis ordinem consiituit, 
his verbis k9 : Unicuique sicut Deus divitit mensu-
ram ftdei.80 El in exemplo membrorum corporis, 
peculiarem esse loquentis locum perspicue osien-
dit, ac eliain idipsum accuralius distinguit cxpli-
calque bis verbis : Sive qui docet in doclrina, sive 
qui exhortatur in exhortando81, elc. Quare ex bis 
planum est, non omnia omnibus permissa esse : 
sed debere uniimquemque in sna vocalione ma-
nere, atque id quod a Domiuo concrediium cst, d i -
ligentiue perficere. Par itaque fueril eum, qui prae-
ficilur communilati, praponiturque omnibus, nuillo 
cum examine banc curam suscipere: ita ut con-
gruenli solliciludine vigilet pro singulis, ut Deo 
placendo, et habilitatis ac vihum cujusque habita 
ratione, ad commune commodum sanciat iuiperel-
que : subdili vero, servata disciplina, et obedienlia 
limites suos agnoscente, debent meminisse Do-
mini, qui d i x i t : Oves mecB vocem meam audiunlict 
ego cognosco eas, et sequuntur me : et ego vilam 
aternam do eh 8 8 ; recordarique eum prius dixisse : 
Alienum aulem non sequenlur, sed fugient ab eo , 
quia non noverurH vocem alienorum88; et Apostolum 
ita loqui: Si quis aliter docet, et non accedit sanis 

δασι τών άΛΛοτρίων τήν φωνήν (98)· κα\ τοΰ ( ; 5 2 3 *ertnonibu$ Dumini nostri Jesu Chrisli, el εί 
Αποστόλου λέγοντος, δτι Εϊ τις έτεροδιδασκαΛεΊ, 
καϊ μή προσέρχεται ύγιαίνονσι Λόγοις τοις τού 
Κνρίον ημών Ιησού Χριστού, καϊ τή κατ* εύσέ
βειαν διδασκαΛΙα,τετύφωται, μηδέν επισταμένος· 
μετά δε τά έπισυμβαίνοντα έπαγαγόντος· Άφίστασο 
άπό τών τοιούτων (99)· κα\* πάλιν άλλαχού · Προ
φητείας μή έξονθενειτέ· πάντα δοκιμάζετε· τό 
καΛόν κατέχετε· άπό παντός εϊδονς πονηρού 
άπέχεσθε. "Ωστε εί μέν τί έστι κατ* έντολήν τοΰ 
Κυρίου λεγόμενον, ή πρδς τήν έντολήν τοΰ Κυρίου 
κατευθυνόμενον, κάν θανάτου (1) άπειλήν έχη, ύπ
ακούειν χρή · εί δέ τι παρ' έντολήν έστιν, ή τήν έντο
λήν παραβλάπτει, κάν άγγελος έξ ουρανού, ή τις 
τών αποστόλων έπιτάσση, κάν ζωής έπαγγελίαν 

quce secundum pielatem est, doclrina, superbus e$t, 
nihil sciens 8 4 ; et iis quae accidere solent, enume-
ralis, adjicit: Secede ab hi$ qui ejusmodi sunt88; 
et rursus alio in loco : ΡτορΗεΐία$ nolile tpernere; 
omnia probate; quod bonum est, tenete; ab omni 
specie mala abslinete vo$ 8*. Quamobrem, si quid-
piam dicitur secundum mandalum Domini, aut 
dirigitur ad mandatura Domini, ctiamsi mortis mi-
nas ingerat, obediendum est: sin aulem aliquid 
praeter inandatum esi, aut mandatum laedit, eliamsi 
angelus ex CCBIO, aut aliquis ex apostolis praeci-
pial, etiamsi promiltat vitam, eliamsi mortem m i -
niteiur, nullo modo obtemperandum est, cum Apo-
slolus dixeri t : Licet not ipsi, aut angelus de ccrio 

έχη, κάν θανάτου άπειλήν, ουδαμώς άνέχεσθαι χρή, D evangelixet vobis pra>terquam quod evangelizavimus 
τοΰ Αποστόλου είπόντος· Κάν ημείς αύτοϊ, ή άγ- vobis, anathema i t f 8 7 

γεΛος έξ ουρανού εύαγγεΛίζηται ύμίν παρ* δ 
εύηγγεΛισάμεθαύμΐν, ανάθεμα έστω. 

4 8 1 Cor. χιν, 29. 4 8 Rora. xn, 5. 8 8 ibid. 4, 5. 8 1 ibid. 7, 8. 8 8 Joan. χ, 27,28. 8 8 ibid. 5. fcv I Thn. 
v i , 3, 4. 8 8 ibid. 5. 8 8 1 Tbess. v, 20-22. 8 7 Galat. i , 8. 

(94) Post il lud, έν τψ είπείν, ita in Vossii veleri 
libro et in aliis duobus legitur, μή ύπερφρονείν παρ* 
5 δεί φρονείν, άλλά φρονείν είς τδ σωφρονείν · έκά
στψ, elc. Non plu$ tapere quam oportel tapere, sed 
sapere ad sobrietatem. 

(95) Anliqui duo libri πάντα έκάστω. 
(96) Godex Yoss. σπουδαίως. Αεί δέ πάλιν. Μοχ 

Colb. έγχειρίζειν τήν φροντίδα. Subinde codex Voss. 
κατά τίιν πρέπουσαν. 

(97) Vossii vetii^ liber et alii duo άκούουσι. 

(98) Reg. primus et Golb, φωνήν · τοΰ δέ Α π ο 
στόλου παραγγέλλοντος ποτέ u-έν, δτι ΕΙ. 

(99) Illa Άφίστασο άπδ των τοιούτων, non red-
diia sunt ab auotore Vulgatae, autcertein ea hodic 
non leguntur. Nec ita multo post Reg. primus πάντα 
δέ δοκιμάζοντες. 

(\) Editi λεγόμενον, πρδς τήν έντολήν κατευθυνο-
μεν, κάν θάνατον. Reg. tertius ul in conlextu; nec 
aliler legitur in duobns aliis codicibue, nisi qiiod. 
iilud, τοΰ Κυρίου, in cis desiU 
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fNTERROGATIO CCCIV. Α 
' Utrum pro iis qui \ratribui tradili tunt, sit aiiquid 

acciptendum ab eorum propinquis, si quidpiam 
velint dare. 

Π00 

RESPONSIO. 
Hujus rei cura judiciumque attinet ad pnefe-

cliun. Scd tamen si mea sententia exquiritur, 
exisiimo offendicula a multis magis remotum i r i , 
et ad fidei aedificationem fore utilius, si ejusroodi 
repudientur munera. Nam si accipiantur, primum 
quidera contingit probris plerumque affici commu-
nitatem. Deindc ex ea rc illud incommodum na-
scitur, quod propinquo etiam eorum qui quidpiam 
attulerunt, elationis detur occasio. Ad biec, quod 
secundum id quod dictum est ab Apostolo de iis 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΔ'. 
ΕΙ υπέρ τών παραδεδομένων τή άδελφότητι παρά 

τών οίκείων, θελόντων δώόναι τι, χρή δέ
χεσθαι. 

•ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ.1 

Ή τούτου φροντ\ς κα\ δοκιμασία άνηκε τ ώ προ-
εστώτι. Πλήν, ώς κατ' έμήν γνώμην, λογίζομαι δτι 
μάλλον άπρόσκοπον έστι τοις πολλοίς, κα\ είς οίκο
δομήν τής πίστεως ώφελιμώτερον τδ άπωθεϊσθαι 
τάς τοιαύτας χάριτας. Έκ γάρ τής υποδοχής πρώ
τον μέν (2) συμβαίνει κα\ δνειδισμόν κατά τού κοι
νού προενεχθήναι πολλάκις. "Επειτα, δτι κα\ έπάρ
σεως παρέχει πρδφασιν τώ οίκείω τών προσενεγκόν-
των. Πρδς τούτοις, δτι κατά τδ είρημένον ύπδ τού 
Αποστόλου περ\ τών είς τδ κοινδν τά Γδια έσθ ιόντων 

qui in communi loco sua edebant bibebantque, usu B " * π ί ν ί ν τ ω ν γ ί ν ε τ α ι * * · . β » « « Γ ^ « wftc Μ 
veniat illud : Confunditis εο$ qui non habent * \ et 
ejusmodi pleraque. Quare cum inde tot occasiones 
ad peccandum nascanlur, operae pretiuro est ejus-
modi dona non acciperc, sed praepositi arbitrio 
permittere, u i judicet et expendat a quibus ea ac-
cipi, et quomodo dispensari oporteat. 

1NTERROGATIO CCCV. 
Utrum conveniat quidquam ab externis accipere, 

tive amicitiuB, sive prioris propinquitatit gralia. 

RESPONSIO. 
Qua?slio haec eamdem vim habet quam quaestio 

akera, an quidpiam a propinquis accipiendum 
sit 

INTERROGATIO CCCVI. C ΕΡΩΤΗΣΙΣ T<7. 
Quomodo viletur mentis aberratio. ^o/ot, ΤρόΛου τδ άμετεώριστον κατορθούται. 

RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Niminim si quis eam mentem induerit, m qna Έάν τδ τού εκλεκτού Δαβίδ φρόνημα τις άναλάβη, 

erat eleclus ille David, qui modo quidem dicebat : είπόντος, ποτέ μέν, Προωρώμην τδν Κύριον εν

έχοντας, κα\ πολλά τοιαύτα. Τοσούτων δέ προφά
σεων είς άμαρτίαν έπισυμβαινουσών, καλόν έστιτδ 
μή δέχεσθαι (δ) τά τοιαύτα, έπιτρέπειν δέ τ φ προ-
εστώτι δοκιμάζειν, κα\ παρά τίνων χρή ληφθήναι, και 
πώς δεί οίκονομηθήναι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΕ' 
ΕΙ δει (I) Λαμβάνειν παρά τών έξωθεν ή κατα 

χάριν φιλίας, ή ποοκατειλημμένης συγγε
νείας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τούτο τδ ερώτημα τήν δμοίαν δύναμιν έχει τψ 

έρωτήματι, ΕΙ παρά τών οίκείων χρή τ ι λαμβάνειν. 

Providebam Dominum in conspectu 5 2 4 m e o wmper, 
quoniam α dextris est mihi, ne commovear • · ; modo 
vero : Oculi mei semper ad Dominum: quoniam ipse 
evellel de laqueo pedes meos · · ; modo autem : Ecce 
sicut oculi servorum in manibus dominorum suorum, 
sicut oculi ancilla! in manibus domince suce : iia oculi 
\nottri ad Dominum Deum nostrum 4 1 . Atque ut res 
majores diligcntius peragendas curemus, minore 
exemplo us i : reputel secum quisque, qualie est 

ώπιόν μου διαπαντδς, δτι έκ δεξιών μού έστιν, 
ϊνα μή σαλευθώ' ποτέ δέ, δτι 01 οφθαλμοί μου 
δαχπαντός πρδς τδν Κύριον, δτι αυτός έκσχάσει 
έκ παγίδος τούς πόδας μου* ποτέ δέ, Ίδού ώς 
οφθαλμοί δούλων είς χείρας τών κυρίων αυτών, 
ώς όφθαίμοί πανδίσκης είς χείρας τής κυρίας 
αυτής · ούτως οί οφθαλμοί ημών πρός Κύριον 
τόν θεόν ημών. Κα\ Γνα τψ έλάττονι παραδείγματι 
σπουδαιότερον τά μείζονα κατορθοΰν φροντίσωμεν, 

coram astanlibus, etiamsi sint aequales : quoraodo jy έκαστος έαυτψ λογιζέσθω (5), οίος έστιν ενώπιον 
atudeat praesiare se inculpatum, tum in stando, 
tura in ambulando, tum in cujusque membri molu, 
lum in dicendo. Quemadinodum autem in eis quae 
in bominura conspecium veniunt, decus coram 
bominibus tenere satagimus : ita quoque, multo ' 
magis, si sit alicul persuasum babere se et Deum 
inspectorem, qui scrutatur corda ac renes, ut scri-

τών παρόντων, κάν Ισότιμοι τυγχάνωσι· πώς τδ 
άκατάγνωστον έαυτψ σπουδάζει κατορθώσαι, κα\ έν 
στάσει, κα\ έν περιπάτψ, κα\ έν κινήματι παντδς 
μέλους, κα\ έν φθέγματι. "Ωσπερ δέ τά άνθρώποις 
φανερά πρδς ανθρώπους φυλάσσειν (6) σπουδάζομεν, 
ούτω κα\ πολύ πλέον, έάν τις τδν θεδν πληροφο
ρηθή Ιχειν έπόπτην, έτάζοντα καρδίας κα\ νεφρούς, 

Μ I Cor. χ ι , 22. •· Psal. xv, 8. Μ Peal. χχιν, 15. « Psal. cxxn, 2. 

(2) Editi et trcs mss. πρώτον μέν, δτι. Vocem 
δτι delevimus, fidem unius codicis secuti. Mox 
Golb. κοινού προσενεχθήναι. Subinde alius ms. τών 
προσενεγκάντων. 

(5) Godex Colb. τδ μηδέποτε δέχεσθαι. 
( i ) Unus ms. εί χρή. Μοι Reg. secundus ή κατά. 

Editi ήτοι κατά. 
(5) Codex Colb. έαυτψ λογισάσθω. 
(6) Editiet Reg. secundus "Ωσπερδετά άνθρώ-

ποις φυλάσσειν σπουδάζομεν. Al i i duo m*s. praeler 
Voss. ut in contextu. Aliquanto postReg. primus ές 
ετάζοντα. 

file:///ratribui
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κατά τδ γεγραμμένον, καί τδν μονογενή Υίδν τοΰ Α ptum e s l e f : et unigenitum Filittm Dei, qui implef 
θεοΰ πληροΰντα τήν έπαγγελίαν · Ού έάν (7) ώσι 
δύο f( τρεις συνηγμένοι είς τό έμόν δνομα, έκεϊ 
είμι έν μέσφ αυτών· κα\ τδ άγιον Πνεΰμα έπι-
στατοΰν, κα\ μερίζον τά χαρίσματα, κα\ ένεργοΰν * 
χαΧ τούς αγγέλους παρατηρητάς έκαστου κατά τδ 
είρημένον ύπδ τού Κυρίου· Όράτε αή καζαφρονή-
σητε ενός τών μικρών τούτων· Λέγω γάρ ύμιν, 
δζι οί άγγεΛοι αυτών έν τφ ούρανφ (8) διαπαντός 
βΛέπουσι τό πρόσωπον τού Πατρός μου τού έν 
ούρανοΐς· πολυπλασίονα κα\ σφοδρότερου αγώνα 
έχει , δπως εύάρεστον τήν θεοσέβειαν κατορθώση, 
κα\ ούτω τδ άμετεώριστον σφοδροτερον καί άκριβέ-
στερον βεβαιοΰται. Έ τ ι δέ κα\ έάν σπουδάση πλη
ρώσαι τδ, ΕύΛογήσω τόν Κύριον έν παντϊ καιρφ · 
διαπαντός ή αϊνεσις αύτου έν τφ στόματι μου · 
κα\ τδ, ΜεΛετήσει έν τφ νόμφ (9) αύτον ημέρας 
χαί νυκτός, Γνα τή δμαλή κα\ διηνεκεί μελέτη κα\ 
θεωρία τών θελημάτων κα\ τών δοξών τοΰ θεοΰ μή 
εύρη δ νους καιρδν μετεωρισμού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΖ', 
ΕΙ χρή έξ εφημερίας άπάρχεσθαι τής ψαλμφ-

ϊας, ή τής προσευχής. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Τούτο έν τψ πλήθει τών αξίων φυλαξάτω τήν εύ-

ταξίαν, Γνα μήτε ευτελές κα\ άδιάφορον τδ πράγμα 
νομισθή, μήτε μήν ή δμαλότης έφ' ένδς κα\ δευτέ
ρου προσώπου ύπερηφανίας τοΰ ηγουμένου καί κατα-
φρονήσεως τών λοιπών δώ ύποψίαν Ί Ο 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΗ'. 
ΕΙ χρή ένιΜεΛφότητι τύν δίδοντα τι άμείδεσθαι· 

καϊ εί κατά άναΛογίαν τού δόματος ποιείσθαι 
τήν άντίδοσιν (11). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τούτο δλον τδ ερώτημα άνθρώπινον. ΕΙ δέ χρή 

ευγνωμοσύνης διδόναι άπόδειξιν, έν τψ οίκονομούντι 
άποκείσθω ή δοκιμασία, καί τοΰ λαμβάνειν τά διδό
μενα, κα\ τοΰ άμείβεσθαι τδν δίδοντα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Τ θ \ 
Ει τών συνήθων καϊ κατά φύσιν γινομένων τινϊ, 

χρή τοΛμςίν είς κοινωνίαν τών άγιων παρέρ-
χεσθαι (12). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Κρείττονα τής φύσεως κα\ τής συνηθείας έδει- ρ 

ξεν ό Απόστολος είναι τδν έν τψ βαπτισμψ (13) 
συνταφέντα Χριστψ · ποτέ μέν είπών, έν τψ περ\ τοΰ 
έν τψ ύδατι βαπτίσματος τόπψ, μετά τά προκείμενα· 
Τούτο γινώσχοντες, δτι ό παΛαιός ημών άνθρω
πος συνεσταυρώθη, Ινα καταργηθή τό σώμα τής 
αμαρτίας, τού μηκέτι δουΛεύειν ημάς τή αμαρτία· 

promissum i l lad: Vbi fuerinl duo vei tres congregah 
in nomine meo, ibi sum in medio eorutn " : el Spi-
ritum ganctum, qui presidct, partiturque dona, 
ac efficit ·* : et angelos uniiiscujusque custodes 
juxta id quod diclum est a Domino: Videte nt 
contemnatis unum ex liis pusilli$ : dico enim vobis, 
quia angeli eorum in cotlo temper vident faciem Ρα-
tris mei,qui in ccelis e$ttk*; ismodis pluribus et ve-
hementius curat, quomodo complacentem Deo pie-
tatem acquiral, et ila demutu altentio vehementius 
perfectiusque stabilitur. Atque eiiam si illud per-
ficere studuerit: Benedicam Dominum in omni lem-
pore: semper lau$ ejus in ore meo60; itidem illud : 
Meditabitur in lege eju$ die ac nocte ·· : u l animus, 

Β ob aequabilem perpetuaroque medilalionem ac con-
templationem voluniatum ac decretorum Dei, nul-
IIND inveniat aberrandi terapus. 

1NTERROGATIO CCCVIl. 
Nunquid alternit vicibut incipiendum sit ptalltr* 

aut precari. 

RESPONSIO 
In boc inter multos qui idonei fuerint rectus 

ordo servetur, ut neque parvi momenti res pule-
tur, aut indiflerens : neque aequahibs unius aut 
alterius personae delectus superbiae suspectura red-
dat eum, qui preficilur, et quasi cseteri conleiune-
rentur. 

1NTERROGATIO CCCVIII 
Utrum danti aliquid relribuere oporteat in fratrum 

convenlu : et ulrum necesse $it pro ratione rei 
dalas, vices rependere. 

RESPONSIO. 
Tota hsec quaestio bumana est. Sed si grali 

anirai daoda significatio est, in eo, penes queui 
distributio est, positum arbUrium sit, et accipiendi 
ea quas dantur, et vices rependendi ei qui dat. 

525 INTERROGATIO CCCIX. 
Si consueta el quce secundum naturatn sunt contitt-

gant cuipiam, ad tanctorum commu-debetne is 
nionem accedere. 

RESPONSIO. 
Superiorem nalura et consuetudine docuit Apo-

stolus esse eum, qui in baptismo una cum Gbristo 
sepultus f u i t 6 T . Nam aliquando, nimirum eo in loco 
ubi de aquae baptisraate agitur, aliis quibusdam 
pramissig, ait: Hoc scientet, quia vetus homo noster 
simul crucifixui est, ut destruatur corput peccali, ut 
ullra non terviamut peecato M ; aliquando vcro 

·· Peal. ν ι ι , 10. ·· Matth. xvui , 20. 
·· Psal. i , 2. w Rom. ?i, 4. w ibid. 6. 

" I C o r . ΧΙΙ, I I . «*· Matth. xvm, 10. ·· Psal. xxxm, 2. 

Veteres duo libri δτι Ου έάν. 
(8) Unus ms. έν ούρανοίς. 
(9) Yossii vetus libcr et alii duo μελετήσει τδν 

νόμον. 
(10) Godcx Colb. δώη ύποψίαν. 

(11) Unus ms. ποιείσθαι τήν άνταπόδοσιν. 
(12) Godex Colb. προσέρχεσθαι. 
(13) Veteres duo l ibri cum Voss. έν τψ βαπτί

σματι. 
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praccipit: Mortificate ergo membra veslra, quos surrl Α nnl & παραγγείλας, Νεκρώσατε ούν τά μέ!ι\ 
tuper terram, fornicationem, immundiiiam, libidi-
nem, concupiscentiam malam, et avaritiam, quce e$t 
simulacrorum sertilus : prupier quar venit ira Dei 
tuper filiot increduliiath · · . Nonnunquam etiam 
regulam proposuit, his vcrbis : Qui autem sunt Chri-
ait, carnem suam crucifixerunl cum viliis et con-
cupucenlm 7 i . Ego autem novi baec Christi gratia 
completa fuiisc tum in viris tum in feminis per 
genuinam in Dominum fidem. Quam aulem me-
luendum sit judicium proferendum in eum, qui in 
immunditia degens ad sancta accederet, discimus 
etiam ex Veteri Testamento. Quod si amplius 
templo hic est 7 1 , nos ulique modo magis formi-
dando docebil Apostolus, qui dixeri t : Qui man-
ducat et bibit indigne, judicium $ibi manducat et Β νει 
bibit 7 1 . 

INTERROGATIO CCCX. 

υμών τά έπ\ της γης, πορνείαν, άκαθαρσίαν, πά
θος, έπιθνμίαν κακήν, καϊ τήν πΧεονεζίαν, ήτις 
έστϊν εΙδωΛοΛατρεΙα, 6ΐ ά έρχεται ή όρ)ή τον 
θεον έπϊ τούς νΙούς τής απείθειας' ποτέ δέ όρον 
εκθεμένος έν τφ ε ιπε ίν 01 δέ τού Χρίστου (14) 
τήν σάρκα έσταύρωσαν σνν τοις - παθήμασι καϊ 
τάϊς έπιθνμίαις. Έγώ δέ έγνων, δτι ταΰτα κατωρ-
θώθη Χρίστου χάριτι (15) κα\ έν άνδράσι καΛ εν 
γυναιξ\ πίστει τη είς τδν Κύριον γνησία. Τδ δέ έ» 
ακαθαρσία δντα τινά έγγίζειν τοίς άγίοις κα\ έκ τη 
Παλαιάς Διαθήκης φοβερώτερον διδασκδμεθα τδ κρίμ* 
Εί δέ πλεΐον τού ίεροΰ ώδε, φοβερώτερον δτ,λονό 
παιδεύσει ημάς δ Απόστολος είπών · Ό εσθί<* 
καϊ πίνων άναξίως, κρίμα έαντφ έσθίει και πι-

flunquid in communi domo Dominicam ccenam con-
veniat ceiebrari. 

RESPONSIO. 
Quemadmodum Scriptura nullum vas commune 

permittit deferri in sancta, ita neque sancta in 
communi domo periici, cum ex Dei jussu Testa-
nieulum Vetus quidquam ejusmodi fieri aperie non 
sinat. Cura aulem Dominus dicat: Plus quam tem-
plum est hic 1 1 ; Apostolus item : Nunquid imm do-
vios non liabelis ad manducandum εί bibendum? 
Quid dicam vobis ? laudabo vot ? 1n hoc non laudo: 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΓ. 

ΕΙ χρή εις κοινδν οίκον προσκομιδήν γίνεσθαι (16). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Ωσπερ ουδέν κοινδν σκεύος επιτρέπει δ Λόγος 
είσφέρεσθαι είς τά άγια, ούτως ουδέ τά άγια ε!ς 
κοινδν οίκον έπιτελείσθαι, τής Παλαιάς Διαθήκης 
φανερώς προστάγματι θεού μηδέν τοιούτον έπιτρε-
πούσης γίνεσθαι · τού δε (17) Κυρίου λέγοντος· ΠΛείον 
τού Ιερού ώδε' κα\ τοΰ Αποστόλου λέγοντος· Αίή 
γάρ οίκίας ούκ έχετε εϊς τό έσθίειν καϊ πίνειν; 
Τί είπω ύμίν; επαινέσω νμάς({$); Έν τούτφ ουκ 

ego εηίίΆ tradidi vobis quod el accepi n , clc. : liinc C επαινώ· έγώ γάρ παρέδωκα ύμίν δ καϊ παρέΧα-
crudimur non debere, neque communera coenam 
in ecclesia edere aut bibere, neque Dominicam 
ccnnam in domo contumelia aflicere, praeterquam 
ei quis, necessitate cogente, locum aul doroum 
puriorem delegerit in tempore opportuno. 

5 2 6 INTERROGATIO GGCXI. 
Ulrum rogati ab aliquibus, eos invisere deoeamu$. 

RESPONSIO. 

Yisitarc quidem res est Deo grata : sed eum, qui 
visUat, oportet esse auditorem prudentem, et sa-
pientem in responsionibus, ita ut faciat quod di -
ctum est: Sermo vester in gralia mie sii conditns, 
ut sciatis quomodo oporleal unicuique respondere 7 5 

Illud autem, quempiara visere vel consanguinitatis 
vel amicitiae causa alienum est a nostra profes-
sione. 

δον, κα\ τά έξης. Έξ ών παιδευόμεθα μήτε τδ κοι
νδν δειπνον έν εκκλησία έσθίειν κα\ πίνειν, μήτε τδ 
Κυριακδν δειπνον έν οικία καθυβρίζειν, έκτδς εί μή 
έν ανάγκη έπιλέξηταί τις καθαρώτερον τόπον, ή 
οίκον έν καιρφ εύθέτω 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΪΑ'. 

ΕΙ χρή είς έπίσκεψιν (19) άπέρχεσθαι έπιζητούν-
των τινών. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τδ μέν έπισκέπτεσθαι άρεστδν θεώ · δεί δέ τδν 
έπισκεπτόμενον συνετδν είναι άκροατήν, κα\ φρόνι-
μον έν ταις άποκρίσεσι, πληροΰντα τδ είρημένον 
"Εστω ό Χόγος υμών έν χάριτι άΧατι ήρτνμέ.νες, 

D είδέναι πώς δεϊ ένϊ έκάστφ άποκρίνεσθαι. Τδ δέ 
ή διά συγγένειαν ή διά φιλίαν επίσκεψη ποιείσθαι 
άλλότριον τοΰ ημετέρου επαγγέλματος. 

·· Col. ιιι, 5, 6. 7 0 Galat. ν, 24. 
χι, 22, 25. 19 Coloes. ι ν, 6. 

7 1 Matth. χι ι , 6. 7 · 1 Cor. χι, 29. 7 1 Matlh. χιι, 6. n 1 Cor. 

(14) Reg.primus Οί δέ τοΰ4Χριστοΰ Τησού. Codex 
Golb. Οί δε Ιησού Χριστού. 

(15) Anliqui ires libri κατωρθώθη θεοΰ χάριτι. 
Aliquanto posl duo mss. cura Voss. δντα τινά. Vox 
τινά in edilis non legitur. 

(IG) Dncaeus iu hunc locum docte ct copiose scri-
psit. Cerle si atlente leganlurquae Regula superiorc 
dicta sunt, coinparenturquc rum iis qua?. bic le-
gunliir, ncmo dubilabil quin boc loco προσκομι

δής nominesacrificinm corporis Gbrisli intelligatur. 
(17) Vocula δέ addila esl ex anliquis duobus l i -

bris. lbidem Godev Golb. πλείων τού. Mox idem ins. 
Αποστόλου εγκαλούντος, cumque Aposiolut redar-
guat. 

(18) Veteres quatuor nbri επαινέσω υμάς έν τού
τφ ; laudabo ros in hoc ? Non taudo. 

(19) Reg. primus είς επισκέψεις. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIB\ INTERROGATIO CCCXII. 
ΕΙ χρή τούς επισκεπτόμενους Λαϊκούς χροτρέ-

πεσθαι είς εύχήν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ΕΙ φίλοι είσ\ θεοΰ, άκόλουθον, τοΰ Αποστόλου γρά-

ψαντος αύτοις· Προσεύχεσθε καϊ χερϊ έμνύ, ϊνα 
μοι δοθχί Λόγος έν ανοίξει τού στόματος μου, 
μετά πα$βτ\σίας ΛαΛησαι τό μυστήριον τού θεού. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΙΓ'. 
ΕΙ χρή έργάζεσθαι, επισκεπτόμενων τινών. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Ουδέν των κατ* έντολήν γινομένων έκκόπτε-

σθαι (20) χρή δια τους έπεισερχομένους ένεκεν φιλι
κού καθήκοντος · εί μή τις άν ιδιάζουσα ψυχής επι
μέλεια τήν σωματικήν σπουδήν κατ* έντολήν τοΰ 
Κυρίου παρευδοκιμή, τών άγιων αποστόλων έν ταΐς 
Πράξεσιν ε ί πόντων Ούκ άρεστόν, καταΛιπόντας 
ημάς τόν Λόγον τού θεού, βιακονεΐν τραπέζαις. 

Β 

JSunquid laicos qui no$ invisunt, oporteat ad prc-
candum exhortari. 

RESPONSIO. 
Si Dci sunt amici, haud abs re est, cum ad eos 

Apostolus scripserit: Orate et pro me, ut detur 
mihi sermo in apertione oris mei, ut loquar cum 
fiducia mysterium Dei 7β. 

INTERROGATIO GCCXIII. 
JSunquid, nos invisentibus aliquibus, laborare cotw 

veniat. 

RESPONSIO. 
conim quae ex prsecepto liunt, nihil interrumpi 

debet, propter eos qui bumani oflicii gratia ad nos 
acccdunt: nisi peculiaris quxdam animae curasus-
cipi deb at , quae ex Domini mandato operae cor-
porali anteponenda sit , cum sancti aposioli in 
Aclis dicant : Non est placitum, ul no$ derelicto 
termone Dei, ministremui mensis 7T. 

Ephes. v i , 19. T 7 Act. v i , 2. 

(20) Reg. primus γινομένων έγκόπτεσθαι. Stalim quatuor mss. praeter Yoss. τι άν. Edilioues Bascl. 
et Paris. τις άν. 

Ε Π Ι Τ Ι Μ Ι Α . Ρ ( Ε Ν Λ £ 

α' ΕΓ τις ύγιαίνων τψ σώματι άμελοίη τών προσ
ευχών, ή τής εκμαθήσεως τών ψαλμών, προφασι-
ζόμενος προφάσεις έν άμαρτίαις, ούτος άφοριζέ-
σθω, ή νηστευέτω (21) εβδομάδα μίαν. 

Ρ' ΕΓ τις έλέγχοιτο έπί πταίσματι μετά αγάπης, κα\ 
μή καταδέχοιτο τδν έλεγχον, μετά πάσης ευλά
βειας παρακαλών, καί αίτών συγγνώμην έφ 1 οΤς 
έπλημμέλησε, καί αύτδς άφοριζέσθω εβδομάδα 
μίαν. 

γ* ΕΓ τις συγγνψ τινι αμάρτημα, κα\ μή διορθώσεται 
αύτδν, ή ελέγξει (22) έν ειρήνη μετά αγάπης τής 
έν Χριστώ, άλλ' έν λύπη, ώς θριαμβεύων μάλλον 
τδν άδελφδν, ή θεραπεύων τδν αίτιον τής αμαρ
τίας , και αύτδς συναφοριζέσθω τψ έλεγχομένω 
έπί τψ άμαρτήματι εβδομάδας δύο, επειδή ώς 
έχθρδς, καί ούχ ώς άδελφδς ήλεγξεν. 

δ* ΕΓ τις υβρίζει ή αντιλέγει, έπιτασσόμενος παρά 
αδελφού τά κατά δύναμιν (25), καί μή υπακούει 
μετά πάσης τής έν Χριστψ χαράς, ώς πληροφο-
ρών αύτδν, ομοίως άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. 

e' ΕΓ τις άργολογοίη ή εύτραπελεύοιτο, μή φυλάσ-
σων μετά φόβου κα\ τρόμος τήν διδασκαλίαν τοΰ 
μακαρίου Αποστόλου κα\ τών Ευαγγελίων, καί 
αύτδς άφοριζέσθω (24) εβδομάδα μίαν. 

7 8 Psal. CXL, 4. 

C 1 Si quis integra corpom valetudine precari, aut 
psalmos ediscere neglexerit, excusans excusatio-
nes in peccatis ™, is a rcliquorum consortio se-
gregetur, aut jejunel bebdoinadain unam. 

2 Si quis cum cbarilaie objurgatur ob aliquod 
erratum, nec tamen objurgaiionem susceperil, 
summa cum revcreniia rogans el e.xposcens, ut 
delictorum sibi venia delur, is quoque a com-
munilate scparclur bebdomadam unam. 

5 Si quis peccaiuni alicujus cognitum habuerit, 
neque correxeril ipsum, aut redarguerit in pace 
cum cbaritale Christi, sed cum trislilia ac o)Q-
lestia, quasi magis triumphet de fratre, quani 
curel peccali auclorem, is cliam 5 2 7 bebdomadas 
duas a caeleris sejungalur una cum co qui fuit in 

D peccato deprebensus : quandoquidcm velut ho-
stis, non ut frater corripuit. 

4 Si quis quae facere possit, a fralre jussus, eum 
afficiat contumelia, aut conlradical, neque mo-
rem gerat cum omni in Cbrislo gaudio, tanqiiam 
qui praefidens in suo abumlet scnsu, siniiliter 
bebdomadam unam sogrcgaior. 

5 Si quis inaniter garrial, aut siL faceliis deditus, 
non servans cum limore ac treniore doclri.iam 
beati Apostoli et Evangeliorum, is quoque ipsc 
ab aliis separelur bcbdomadam unam. 

(21) Hlud, ή νηστευέτω, deest in Colbertino. 
(22) Codex Colb. διορθώσηται αύτδν, ή έλεγχων. 

Mox idem ms. τδν αΓτιον, auclorem. Editi et Reg. 
primus τδ αίτιον, causam, Subindc idcm ille libcr 

antiquus διήλεγξεν. 
(25) Unus ms. τδ κατά δύναμιν. 
(21) Codex Golb. κα\ ούτος άφοριζέσθω. 
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6 Si quis praeler etiam et ium, aliud jusjuranduro Α ς ΕΓ τις πλήν τοΰ ral καί τοΰ οΰ, Αλλον όμνυει 
juret, et ipse a caeteris sejungatur unam hebdo-
madam. 

7 Si quis quempiam deliquisse fratrem conscius 
est, idque ei adveoienti exprobraverit, veluli 
traducendi causa, ipse similiter veluti nulla mi -
seratione commoius, et aiienis raalis laetatus, a 
caeteris segregetur hebdomadam unam. 

8 Si quis quempiam peccasse CODSCIUS est, eura-
que videt id indiflerenter ferentem, nec cum 
cordis contritione ac multis lacrymis Dominum 
placaiilem, adhonelur et admoneat ipsum, ut 
agat poenitentiam, et poeuilenliae ostendat opcra. 
Quod si bis faciis neglexerit suam salutem, se-
parelur prorsus qui est ejusmodi a communi-
tatc. Nam modicum fermentum totam tnassam ^ 
corrumpil ut vir sanclus dixit. 

9 Si qiiis exeat cilra necessaria negolia, ac circum-
eat intempestive, segregator qui hujusmodi est, 
ut quiescaut domi pedes ejus, sicut scriptum est 8 0. 

10 Si quis irascatur temere, nec actutum fratrem 
a se tristilia affectum consoletur, ut peccatum 
quod in ipsum peccavit , condonet s ib i , ipse 
similiter segregator bebdomadam unam. 

11 Si quis fuerit a fratre coutumelia aflectus, et a 
communitate rogatus, peccatum non condonarit, 
recordatus ejus qui d ix i t : Si quis adversus ali-
quem habet querelam: itcut elChrislus donavit81: 
et ipse pariter a cxierorum consortio segre-
gelur hebdomadam uuam. 

12 Si quis egrediatur e monasterio non accepla 
benedictione, aut non diinissus ab archiman-
drita cum precatione, a caeteris sejungalur. 

15 Si quis possidet aliquid in monasterio, aut ex-
ira Dionasteriura, caeterorum privetur consortio. 

14 Si quis conjungens se cum aliquo, cogitat e 
roonasterio egredi ob aliud quoddam malum, sil 
excommunicatus. 

15 Si quis ex cubiculorum praefectis invenit 5 2 8 
aliquem turbas excilantem, aut colloquentem in 
dormitorio, et non ejicit ipsum exlra coetum, 
ipse careal benedictione. 

46 Si quis careat benediclione castigationis gratia 
et ex contemptu s* non excusarit, et acceperit j) 
benedictionem, a caeteris sejungalur. 

|7 Si quis apponit quidpiam in mensa aut sibi ipsi, 

' · Galat. v, 9. · · Prov. vn, 11. 8 4 Coloss. m , 13. 

δρχον, κα\ αύτδς άφοριζέσθω (25) εβδομάδα μίαν. 

ζ* ΕΓ τις συγγνψ τινι άδελφώ πταίσαντι (26), χα\ 
μετά τδ παρελθεϊν δνειδίζοι, ώς παραόειγμα-
τίζων, και αύτδς ώς άσυμπαθής κα\ έπιχαιρέ-
κακός άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. 

η' ΕΓ τις συγγνψ τινι αμάρτημα, κα\ δρά αύτον 
άδιαφόρως φέροντα, κα\ μή μετά συντριμμού καρ
δίας κα\ πολλών δακρύων έξιλεού μενον τδν Κύριον, 
παρακαλείτω κα\ ύπομιμνησκέτω αύτδν μετα-
νοεϊν, κα\ έπιδείκνυσθαι έργα μετανοίας. Εί δέ 
τούτων γινομένων άμελοίη της έαυτοΰ σωτηρίας, 
χωριζέσθω δ τοιούτος της συνοδίας παντελώς. 
Μικρά γάρ ζύμη tiJLor τύ φύραμα ζνμοϊ, κατά 
τδν είπόντα άγιον. 

θ' ΕΓ τις προέρχοιτο παρά τάς αναγκαίας χρείας, 
περιάγων άκαίρως, άφοριζέσθω ό τοιούτος, ίνα 
ήσυχάζωσιν έν οίκω οί πόδες αύτοΰ, καθώς γέ
γραπται. 

ι' ΕΓ τις δργισθή (27) είκή, κα\ μή παραχρήμα πα
ρακάλεση τδν άδελφδν δν έλύπησεν, δπως άφ^ 
αύτψ τήν άμαρτίαν ήν ήμαρτεν είς αύτδν, άφ
οριζέσθω και αύτδς εβδομάδα μίαν. 

ια' ΕΓ τις ύβρισθείη παρά αδελφού, κα\ παρακλη-
θε\ς ύπδ τής συνοδίας, μή συγχώρηση (28) τό 
αμάρτημα, μνημονεύσας τού λέγοντος* Έάν τις 
πρός τινα έχη μομφήν καθώς καϊ ό ΧριστΙς 
έχαρίσατο9 κα\ αύτδς ομοίως άφοριζέσθω εβδο
μάδα μίαν. 

ιβ' ΕΓ τις (29) έξέλθοι τοΰ μοναστηρίου, μή λαβών 
εύλογίαν, ή απολυθείς ύπδ τοΰ άρχιμανδρίτο» 
μετά ευχής, έστω άκοινώνητος. 

ιγ* ΕΓ τις κέκτηται τι έν τψ μοναστηρίψ, ή έξω τον 
μοναστηρίου, έστω άκοινώνητος. 

ιδ* ΕΓ τις συνδυάζει (50) μετά τίνος έπ\ τδ αναχώρη
σα ι τοΰ μοναστηρίου έφ' έτέρψ τιν\ κακψ, 
άκοινώνητος. 

ιε' ΕΓ τις τών άρχικουνιτών ευρίσκει τινά ταράα-
σοντα ή διαλεγόμενον έν τψ κουνίω, κα\ μή έχβαλ-
λει αύτδν έξω τοΰ χορού, αύτδς γενέσθω άπευλο-
γίας. 

ι ς ' ΕΓ τις γένηται άπευλογίας ένεκεν παιδείας, xal 
καταφρονήσας μή άπολογήσηται, καί λάβη εύλο
γίαν, άφοριζέσθω. 

ιζ' ΕΓ τις παρατιθεϊ τι (51) έν ταίς τραπέζαις ή έ*^ 

(25) Unus ms. ομοίως άφοριζέσθω. 
(26) Reg. primus συγγνψ πταίσμα τι . Alius ms. 

έπι πταίσματι. 
(27) Godex Colb. Εί τις όργισθείη. Mox idem ms.̂  

παρακάλεση. Editi παρακαλέσει. 
(28) Codex Colb. μη συγχώρηση. Edili συγχωρή

σει. Mox idera ros. έχοι μομφην, καθώς ό Κύριος 
έχαρίσατο. 

(29) Qu» sequunlur Epitimia in vulgaiis posl 
Gonstiluliones monasticas posila sunt: sed ea con-
jungere libuit, idqne non sine causa, cuin in Reg. 

priino conjungantur caeteris cum boc titulo ffene-
r a l i : Τοΰ αύτοΰ [Βασιλείου] κα\ δσα έπιτίμια, Ejus 
dem [Basilii] epiiimia qucecunque reperiri potuenvt. 
Yere aulem an falso tribuantur Basilio, iiiore nosiro 
ία Praefatione expendimus. 

(50) Edili et Colb. ΕΓ τις ιδιάζει. Reg. pwm« 
συνδυάσει. 

(51) Vocula τι addita est ex antiouis duobus b; 
bris. Stalim mss. nostri aut άπδ ευλογίας, aut «* 
ευλογίας. Edili uno verbu άπευλογίας. 
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τψ, ή άλλω, μή επιτραπείς παρά τοΰ άρχιμανδρί- Α aut al ter i : si non permissum fnerit ipsi 
του, γενέσθω άπευλογίας. 

ιη' ΕΓ τις άνευ μαφορίου ποιεί Ιργον έν οίψδήποτε 
τόπω, γενέσθω άπευλογίας. 

ιθ ' ΕΓ τις συντυγχάνει τψ έρχομένψ ξένψ ή ίδίψ (32), 
μή επιτραπείς παρά τοΰ άρχιμανδρίτου, έκτδς των 
έντετυπωμένων, γενέσθω άπευλογίας. 

* ΕΓ τις άρη άπδ άδελφοΰ τι καί αποκρύψει, γενέ
σθω άπευλογιας. 

κα' ΕΓ τις, μή λαβών εύλογίαν, έσθίει (33) άνευ 
παιδείας ών, άφοριζέσθω. 

κβ' ΕΓ τις ούχ αίρή εύλογίαν είς τδν δρδινον αύτοΰ, 
γενέσθω άπευλογίας· εί δέ χρείας «ένεκεν ούκ 
έφθασεν, άπολογησάσθω. 

4310 

ab ar-
cbimandrila, privelur benediclione. 

18 Si quis absque capitis velamine opus facit in 
quocunque loco, privetur benedictioue. 

19 Si quis non data ab archimandrita facultate , 
cum aliquo externo accedente, aut cum aliquo 
contubernali colloquiuir, exceptis Hs, quorum 
boc munus est, expers sit benedictionis. 

20 Si quis absluleril aliquid a fratre, et occulla-
verit, careat benedictione. 

21 Si quis cum nulli poenae addictus sit, edit tamen 
non accepta benediclione, segregator a cseteris. 

22 Si quis benedictionem ordine suo non receperit, 
careat benediclione : sin autem necessitate co-
gente non occurrit, excuset sc. 

χγ ' ΕΓ τις εύρεθή τήν νύκτα ιδιάζων μετά τίνος, Β 23 Si quis invenialur noctu privatim cum aliquo 
ή τδν τόπον άλλάσσων, δπου κοιμάται, παρά γνώ
μην τών έντετυπωμένων, άφοριζέσθω. 

κδ" ΕΓ τις εμβάλλει έαυτδν είς άλλο έργον, μή επι
τραπείς, γενέσθω άπευλογίας. 

κε' ΕΓ τις άλλάσση τι μετά Γτινος, ή χαρίζεται 
παρά γνώμην τοΰ άρχιμανδρίτου, γενέσθω άπευ
λογίας. 

κς^ ΕΓ τις εσπέρας μετά τδ Πάτερ ή/ ιώτ εύρεθή 
ομιλών, άφοριζέσθω. 

χζ ΕΓ τις τών ύγιαινόντων κοιμάται έξω τοΰ εύ-
κτηρίου, Ιστω άφωρισμένος. 

κη' ΕΓ τις έν τραπέζη έσθίων φλυαρεί, έγειρέσθω 
είς προσευχήν. ^ 

κθ' ΕΓ τις γένηται άπευλογίας, καί λυπηθείς άντι-
παιδεύσει τδν παιδεύσοντα, ή άντιλέγων μή κατα-
βέξηται, άφοριζέσθω. ΕΙ δέ λέγοι αδίκως παιδεύε-
σθαι, γνωριζέσθω τήν αίτίαν τ ώ f αρχιμανδρίτη, 
κα\ τδ ύπ 1 αύτοΰ όριζόμενον καταδεχέσθω (34). 

V ΕΓ τις Ιχει πρός τινα λύπην, κα\ καταφρονών μή 
διαλλάσσεται πρδ τής υπηρεσίας, ή λέγει (35) τήν 
αίτίαν τψ αρχιμανδρίτη, ή τψ άρχικουνίτη, άφ
οριζέσθω. 

λα' ΕΓ τις έν ήμερα προσφοράς κωλύει έαυτδν τής 
κοινωνίας (56) παρά γνώμην τοΰ άρχιμανδρίτου, 
γενέσθω άπευλογίας. 

λβ' ΕΓ τις άπδ Γραφών φιλονείκως διαλέγεται, γενέ
σθω άπευλογίας· εί δέ παραγγελθείς επιμένει, Β 
ώς άπειθής (37) κα\ ανυπότακτος άφοριζέσθω. 

λγ* Ε Γ τις πλύνει ή έτερου ή έαυτοΰ ίμάτιον παρά 
γνώμην τοΰ άρχιμανδρίτου, γενέσθω άπευλογίας. 

λδ' ΕΓ τις άπολιμπάνεται τών τραπεζών, μή είρηκώς 
τήν αίτίαν, μενέτω άσιτος. 

(32) Sic Regii primus et tertius. Codex Golb. 
τοίς έρχομένοις ξένοις ή ίδίοις * quaa scriptura, si 
cui ita libet, et ipea quoque admitti potest. Editi τών 
ερχομένων § ξένων ή ιδίων. 

(33) Ediii ΕΓ τις μή λάβοι εύλογίαν, κα\ έσθίει. 
Reg. prjmus u l in contextu. 

(31) Ediii et Colb. κα\ τοΰ Παύλου οριζομένου 
καταδεχέσθω. Regii duo mss. ita ut edidimus. 

degens, vel locum ubi dorrait commutans pra-
ter voluntatem praepositorum, caeterorum prive-
tur consortio. 

24 Si quis absque permissu intrudit se in opus 
aliud, privetur benediclione. 

25 Si quis permutet aliquid cum aliquo, aut quid-
piam largiatur praeter sententiam arcbimandrifcje, 
expers sit benedictionis. 

26 Si quis vesperi post Pater notler invenialur 
coiloquens, aliorum privetur societate. 

27 Si quis ex iis qui integra sunt valetudine, dor-
mit extra oralorium, sit ab aliis sejunctus. 

28 Si quis in mensa comedens nugatur, adigatiir 
ad orandum. 

29 Si quis caruerit benedictione, et aegre ferens 
vicissim redarguerit redarguentem, aut conlradi-
cens morem non gesserit, separetur a caeteris. 
Quod si dixerit redargui se inmierito, causam no-
tam faciat archimandritai, et quod ab ipso statu-
tum fueril, sequatur. 

30 Si quis sit cuipiam offensos, et id contemnens 
non reconcilielur ante ministerium : nisi dicai 
causam archimandrita aut cubiculorum prae-
fecto, sejungalur a caeleris. 

51 Si quis in die oblationis removerit se a com-
rounione praeter sentenliam archimandritee , 
expers sit benedictionis. 

32 Si quis ex Scripluris conlenliosc dispuiat, ca-
reat benedictione : si jvero commonitus perse-
veret, velut ioobsequens et coniumax, caeiero-
rum privetur consortio. 

33 5 2 9 Si quis lavet aut alterius aut suam ve-
stem praier voluntatem archimandrilae, careat 
benediclione. 

34 Si quis absit a mensis, non dicla causa, maneat 
jejumis. 

(35) Vir doctissimus GombeGsias legendum pu-
tat, εί μή λέγει, nec immeriio ; nisi dicas particu-
lam μή subaudiendam esse ex illis q u » proxime 
pracedunt, μή διαλλάσσεται. 

(56) Edili κωλύσει έαυτδν ταίς κοινωνίαις. A i Re-
giiduo mss. u t in contexiu. 

(57) Sic mss. noslri, non ut editi, in quibu» Η· 
lud, άπειθής καί, desideralur. 
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35 Si quis aliquid perdiderit, et hoc non invento, Α λε' ΕΓ τίς τι απολέσει, καί , μή εύρων αύτδ, μή 
rem minime declararit archimandritae, privetur 
benedictione. 

30 Si duo siraul familiarem inter se consueludinem 
babere comperianlur, et commoniii non secesse-
rint, sint a cseleris segregaii, donec corrigantur. 

37 Si quis vesperi non accesseril ad Paler nosier, 
absque causa aliqua, is precari pergat, donec 
omnes dormierint. 

38 Si quis in tempore communionis fratri alicui 
offensus, ei pacem non dederit, sil excommuni-
catns. 

39 Si quis amovet fratrem ab ordine ministerii , 
exceptis iis, quorum boc miinus est, careat be-
nedictione. ^ 

40 Si quis noverit fratrem , qui clam seccdere e 
monasterio vel i t , et non declararit archiraan-
dritae, aut praefectis, a caeleris sc$arelur. 

41 Si quis surgit de mensa praler voluntalem ar-
chimandrit», insistal precationi usque ad lem-
pus lucernarum. 

42 Si quis post communionem egreditur de mini-
sterio, quousque omnes acceperint benedictio-
nem, citra bumanam necessitateiu, solus seor-
sum comedat. 

45 Si quis in cansa est cur aliquig bencdictione ca-
reat inlempesiive, ipse careat l)enedlctione. 

44 Si quis invenlus fuerit loquens per qellas, ex-
ceplis iis qui eas occupant, aut eliam hesycba- ^ 
slis, sit benedictionis expers. 

45 Si quis facetias loquaiur, aut inaniter garriat, 
privelur benediclioue. 

46 Si quis invenlus fuerit delrabens cuipiam aut 
aliquos delrahentes audiens, el non increpans 
ipsos, aut non indicans arcbimandriia?, una cum 
ipsis excomniunicelur. 

47 Si quis reperlus fuerit ia horto loquens cum 
aliquo, aut repeUiiis psalmos , aut dormiens , 
exceplis operariis et praeposilis, careal benedi-
clione. 

48 Si quis ierit ad janitoris aedes sine permissu 
praepositorum , privetur benedictione : si vero 
ierii ad custodia? locuui, caileroruin privctur 
consorlio. D 

49 Si quis dederit foris aliquid aut accepcrit, prae-
ler voluntalem arcbimandrilae, a caeteris se-
paretur. 

50 Si quis praeter praeposiios, alicui ex peregrinis 
accedenlibus obviain factus, cum eo 530 c o l ~ 

άναγγείλη (58) τώ αρχιμανδρίτη, γενέσθω άπευ-
λογίας. 

λς^ Έάν εύρεθώσι δυο έπί τδ αύτδ συνεχώς πλη
σιάζοντες άλλήλοις , κα\ παραγγελθέντες μή χω-
ρίζωνται, έσονται άφωρισμένοι, έως διορθώσων-
ται. 

λζ' Ει τις εσπέρας μή φθάση είς (59) τδ Πάτερήμΰτ, 
εκτός τίνος αιτίας, στηκέτω είς προσευχήν, έως άν 
πάντες κοιμηθώσιν 

λη' ΕΓ τις, έν τφ καιρφ τής κοινωνίας λύπην έχων 
πρδς τδν άδελφδν, μή δφ αύτώ είρήνην, έστωάφ-
ωρισμένος. 

λθ' ΕΓ τις μεθιστά τδν άδελφδν αυτού άπδ τοΰ όρ#-
νου τής υπηρεσίας, έκτδς τών έγκεχειρισμένων τήν 
φροντίδα, γενέσθω άπευλογίας. 

μ' ΕΓ τις γνώ άδελφδν λάθρα άναχωρησαι θέλοντα 
τοΰ μοναστηρίου, καΥ μή μήνυση τώ αρχιμαν
δρίτη, ή τοίς προεστώσιν (40), άφοριζέσθω 

μα' ΕΓ τις εγείρεται τής τραπέζης παρά γνώμην του 
άρχιμανδρίτου, στηκέτω είς προσευχήν έως τοό 
λυχνικού. 

μβ' ΕΓ τις μετά τήν κοινωνίαν εξέρχεται της υπ
ηρεσίας, έως πάντες λάβωσιν ευλογίας, έκτδς άν
θρωπίνης ανάγκης, καθ' έαυτδν (41) έσθιέτω. 

μγ* ΕΓ τις ποιεί τινα άπευλογίαν γενέσθαι άκαίρως, 
αύτδς γενέσθω άπευλογίας. 

μδ' Εί τις εύρεθή λαλών είς τά κέλλια, έχτδς των 
ένοικούντων αυτά (42), ή τών ήσυχαστών, γενέ^ϋ 
άπευλογίας. 

με' ΕΓ τις ευτράπελα λαλών ή άργολογών, γενέσθω 
άπευλογίας. 

μ ς ' ΕΓ τις εύρεθή καταλαλών τίνος, ή άκούων w-
ταλαλούντων τ ινών, κα\ μή επίτιμων αύτω, ί 
μηνύων τφ αρχιμανδρίτη, συν αύτώ άφοριζέ
σθω. 

μζ' ΕΓ τις εύρεθή εις τδν κήπον λαλών μετά τίνος, 
ή δευτέρων ψαλμούς (45), ή κοιμώμενος, έκτδς 
τών εργαζομένων, ή τών έντετυπωμένων, γενέσθω 
άπευλογίας. 

μη' ΕΓ τις έξέλθοι είς τδ όστιάριον μή έπιτρα*τε^ 
έκ τών έν τετυπωμένων, γενέσθω άπευλογίας· εί 
δέ είς τδ φρούριον (44) έξέλθοι, άφοριζέσθω. 

μθ' ΕΓ τις διδοί έξω τ ι , ή λαμβάνει, παρά γνώμη* 
τού άρχιμανδρίτου, άφοριζέσθω. 

ν' ΕΓ τις συντυχών ομιλήσει τιν\ (45) τών ύποσιρε-
φόντων ξένων, πλήν τοΰ δούναι τήν είρήνην, έκτδς 

(58) Editi etColb. αύτδ μή άναγάγη. A l Regii duo 
niss. χχναγγείλη. Μοχ duo mss. συνεχώς πλησιάζον
τες. Vox συνεχώς aberat a vulgatis. 

(59) Voculam είς addidi ex Colbertino. Haud 
longe addidimus quoque parliculam άν ex duobus 
codicibus. 

(iO) Edili et Colb. ή τοίς προεστώσι. Reg. primus 
ή τοίς ήσυχασταίς, aut hetycliaslis. 

(41) Sic Reg. primus. Editi καθ* εαυτού. 

(42) Veieres duo l ibr i τών ποιούντων, exeeftn 
iw, quiconslruunt ipsas. Editi τών ένοικούντων. A U -
quanto post editi καταλαλών τινας. Unus ms. t i -
νος. Statim,ubi bis legitur αύτψ, uiroque in Ioco 
legi oportere αύτοίς obscurutn non esl. 

(45) Editi δεύτερος ψάλλων. Al mss. tres δευτέ
ρων ψαλμούς. 

(44) Antiqui duo libri είς το Ουρώριον. 
(45) Vox τινί addila csl ex libris veleribus. 
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-ών έντετυπωμένων, γενέσθω άπευλογίας. Α loqualur, excepto quod det pacem , sil benedi-
ciionis expers. 

51 Si quis molestus est arcbimandritae pralexlu 
opera per vices suscipiendae, excepio cellario , 

/α' ΕΓ τις δχλεί τώ αρχιμανδρίτη προφάσει τής 
εφημερίας, πλήν τοΰ κελλαρίου, ή τού άρχιεβδο-
μαρίου, γενέσθω άπευλογίας * Γνα έκαστης εφημε
ρίας δ άρχιεβδομάριος κα\ δ φροντιστής περί πά
σης χρείας φροντίζωσιν επιμελώς, Γνα μή τψ κρί-
ματι τής αμελείας συμπέσωσιν. 

νβ' ΕΓ τις άκαίρως έρχεται είς τδ έψητήριον ή είς 
τδ κελλάριον έκτδς τών έντετυπωμένων καί τών 
φροντιζόντων τής ευταξίας, γενέσθω άπευλογίας. 

ΕΓ τις έξυπνισθείς παρά τίνος λυπηθή έν τώ 
καιρφ τής υπηρεσίας ή τού αναγνώσματος, άφ
οριζέσθω. 

aut archihebdomario, sit benedictionis ex-
pers: ul archihebdomarius, qui cuique vici 
preesl, et procurator habeaot sedulam curam 
rerum quaruiulibel necessariarum, nein judicium 
negligentiae incidaut. 

52 Si quis iutempestive venit iu culinam aut cel-
larium, praHer praepositos el disciplinae cura-
tores, privelur benedictione. 

55 Si quis expergefactus ab aliquo in lempore m i -
nisterii aut lectionis, «gre ferat, a c&teris se-
gregetur. 

νδ' ΕΓ τις περισσώς μετά τήν έπίσκεψιν τήν μετά Β 54 Si quis sine causa post visitationem matutinam 
τά ορθρινά είσέρχεται είς τδ νοσοκομεΐον, έκτδς 
τών ήσυχαστών καί τήν φροντίδα έγκεχειρισμένων, 
γενέσθω άπευλογίας. 

νε' ΕΓ τις παρά γνώμην τοΰ νοσοκόμου είσελθών 
αναπαύει είς τδ (46 J νοσοκομείο ν, γενέσθω άπευ
λογίας · εί δέ θλίβεται ή ά£ζωστεί, δηλούτω πρώ
τον τώ νοσοκόμψ. 

νς* ΕΓ τις τών κάκου μένων άλλάσσει τόπον, δπου 
κοιμάται, παρά γνώμην τοΰ νοσοκόμου, άφοριζέ
σθω. 

νζ* ΕΓ τις τών τετυπωμένων υπηρετών (47) έν τψ 
νοσοκομείψ παρατιθεί τι άδελφψ παρά γνώμην τοΰ 
νοσοκόμου, γενέσθω άπευλογίας. 

νη' ΕΓ τις τών άρρωστων εύρεθή καταλλάσσων παρά 
γνώμην τοΰ νοσοκόμου, ή τίνος τών υπηρετούντων, 
γενέσθω άπευλογίας. 

νθ' ΕΓ τις εύρεθή, έκτδς τοΰ άρχιμανδρίτου, γράφων 
τιν\ ή δεχόμενος γράμματα, έστω άφωρισμένος. 

ξ* ΕΓ τις πέμπει τινί εύλογίαν, ή όεχεται τι ποτε, 
παρεκτδς τοΰ άρχιμανδρίτου, γενέσθω άπευλο
γίας. 

ΕΠΙΤΙΜΙΑ ΕΙΣ ΤΑΣ ΚΑΝΟΝΙΚΑΣ. 

α' Ή όμόσασα τδν τυχόντα ορκον άφοριζέσθω εβδο
μάδας δύο. 

β' Ή βλασφημήσασά τινα τών πρεσβυτίδων τών 
πεπιστευμένων διατυποΰν τά έν τψ άσκητηρίψ D 
άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. 

γ* Ή κατά απούσης αδελφής κρυφή λέγουσα τι σκο
πψ τοΰ διαβάλλειν αυτήν, άφοριζέσθω εβδομάδα 
μίαν. 

δ* Ή ύβρίσασά τινα ύβριν τήν τυχοΰσαν άφοριζέσθω 
εβδομάδα μίαν. 

ε* Ή τ ι ς ευρίσκεται (48) ψιθυρίζουσα άλλη έκτδς τών 
πρεσβυτίδων τών πεπιστευμένων διακονειν, aaoot-
ζέσθω εβδομάδα μίαν 

ingredilur in valeltidinarium, praeter besychastas 
el praeter eos quorum faoc officium est, careat 
benedictione. 

55 Si quis prater voluntatem curatoris segrolorum, 
ingressus in valetudinarium, illic requiescit, ca-
reat benediclione : si vero afflietatur, aut aegro-
lat, indicet id prius valetudinarii prafecto. 

56 Si quis inale babentium niutal locura ubi dor-
mit praeier voluntaiem illius , qui valeiudinario 
prseest, a ca?terorura separetu-r consortio. 

57 Si quis ex designatis ad serviendum in valelu-
dinario, apponal quidquam fralri praeler senlen-
tiaro illius qui valeludinario praponitur, sit 

Q benedictionis expers. 
58 Si quis ex aegrotantibus invenlus f i i f l r i tquid-

piam permutans pratler volunlatem illius, qui 
valetudinario praeGcitur, aul alicujus ex desi-
gmatis ad minisieriuro, careai benedictione. 

59 Si quis invenlus fuerit scribens aut recipiens 
litteras, exceplo arcbimandrita, a caeterorum 
sejungatur societale. 

60 Si quis millU alicui muiiusculum, aut recipil 
quidpiam alicunde, praeter arcbimandritam, ca-
reat benedictione. 

EPITIMIA iiV CANONICAS* 

1 Quae juravil quodvls jusjurandum bebdomadae 
duas a cseteris segregetur. 

2 QuaB maledixit alicui ex senioribus quoe rebus 
nionasterii regendis prseponuntur caeleraruni 
privetur consortio hebdomadam unam. 

3 Si qua quidpiain clanculum dicat adversus al* 
sentem sororem, eo consilio ui ei detrabai, ca?-
lerarum consorlio priveiur bebdomadam unam. 

4 Quae conlumelia quavis aliquam affecerit a cae» 
teris separetur hebdomadam unam. 

5 531 Si qua alia preler anus quibus credili 
administraiio est comperilur susurrare, a caete-
raruin societale removeatur hebdomadam unam. 

Γ46Ϊ Reg. primus είσελθών άναπέση είς τό. 
(4?) Veleres duo libri ύπηρετείν.' Alia ejusdem 

generis multa onaitio, quae 31 ascriberem, Iruetra 
tempue terere mihi viderer. 

(48) Hoc epilimium cum scquenti confunditur ia 
vulgatis : sed in Reg. priino alteruiu ab allero dt-
slingtiitur. 
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6 Quae, nulla cogente necessitate, intempeslivum Α 7* "Ητις χωρίς αναγκαίας χρείας άκαιρον όμιλίαν 
colloquium serens futiliter garrit, sejungatur a 
caeteris hebdomadam uiiam. 

7 Qua3 facetias loquilur, aut indecore ridet, segre-
gator hebdomadam uaam. 

8 Quae ministerii sui opus peragcns et necessario 
negotio occupata, cum proxima colloquetur utendo 
aut clamore, aut temerario sermone, sejungatur 
a caeteris hebdomadaui unam. 

9 Quae defendit eam quae condemnata est ob al i-
quod erratum, ab iis quibus post pravium ex-
amen administratio et cura rerum demandata 
est, simul cum ea quam deiendit a reliquarum 
consortio segregetur hebdomadas duas. 

10 Quae cum aliquo ex iis qui foris accedunt col-
locula fuerit, priusquam fuerit ei data facultas Β 
ab ea cui concredita cura est in oiuni discipli-
nae auctoriiale, segregetur a caeteris hebdomadam 
unam. 

11 Quae reperta fuerit murmurans ob rerum ne-
cessariarura angustias, aut ob Laborem operuin, 
cxterarum consorlio privelur hebdoniadam unam. 

12 Qu» refragalur precepto earum quibus rerum 
comniissa est cura, segregelur a cxleris per 
unam bebdomadam. 

13 Qua3 contemptim, non aulem quiete et silentio, 
implet praeceptum, cxterarum cousorlio privetur 
bebdomadam unam. 

14 Quae exquisile oniare se velit, semel atque Ue-
rum commonefacta, coram praefecto redarguatur. r 

15 Quse cilra seulentiam illarura quibus commissa 
est rerum cura ad niatrem aut sororeai abierit, 
scgregelur hebdoinadam unan). 

16 Quae movens oculos modo malo proximam af-
fecerit moleslia, a caeteris separelur bebdoma-
dam unam. 

17 Quae post absolutas synaxes cum aliqua externa 
niuliere confabulatur, separeturbebdoniadasduas. 

18 Quae ab uno opere ad aliud opus transit sine 
jussu eorum qui rerum curam babent a caetc-
rarum consortio removeatur hebdomadam unam. 

19 Qua epitimium rejecerit, aut quae contradicil, 
aut murmurat, ulililaiem sibi ipsi ex correctione 
accessuram non agnoscens, a caeleris segrege-
tur hebdomadas duas. · 

προβαλλόμενη άργολογεϊ, άφοριζέσθω εβδομάδα 
μίαν. 

ζ "Ητις ευτράπελα φθέγγεται, ή γέλωτα άπρεπη, 
άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. 

η' "Ήτις έν τψ Ιργω τής διακονίας ουσα, καί άναγ-
καίαν χρείαν έχουσα/ ομιλήσει τή πλησίον ή μετά 
κραυγής ή θρασυλογίας (49), άφοριζέσθω εβδομάδα 
μίαν. 

θ' "Ητις αντέχεται της έπικαταγινωσκομένης έιά 
πταίσματι παρά (50) τών μετά δοκιμασίας οίκο
νομεΐν κα\ διατυποΰν πεπιστευμένων, συναφορι-
ζέσθω εκείνη ή αντέχεται εβδομάδας δύο· 

ι "Ητις τιν\ τών Ιξωθεν έ πει σε ρχο μένων ομιλήσει, 
πρίν έπιτραπή παρά τής τήν φροντίδα έμπεπι-
στευμένης έν πάση εξουσία ευταξίας, άφοριζέσθω 
εβδομάδα μίαν. 

ια' "Ήτις ευρίσκοιτο γογγύζουσα έν τή στενοχώρια 
τών πρδς τήν χρείαν, ή έν τψ καμάτψ τών έργων, 
άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. 

ι^ Ή άντιπίπτουσα τώ προστάγματι τών πεπι
στευμένων τήν φροντίδα άφοριζέσθω έβδομάδ» 
μίαν. 

ιγ* Ή καταφρονητικώς, μετά δήθεν ησυχίας μή πλη
ρούσα (51) τδ έπίταγμα άφοριζέσθω εβδομάδα 
μίαν. 

ιδ* Ή θέλουσα καλλωπίζεσθαι, μετά μίαν κα\ δευτέ-
ραν νουθεσίαν, έπ\ τοΰ προεστώτος έλεγχέσθο 

ιε' Ή άνευ γνώμης τών πεπιστευμένων τήν φροντίδα 
είς μητέρα ή είς άδελφήν απελθούσα, άφοριζέσθω 
εβδομάδα μίαν. 

ις* Ή έννεύσασα οφθαλμούς (52) σχήματι πονηρω 
λυπούσα τή πλησίον, άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. 

ιζ* Ή μετά τήν άπδλυσιν τών συνάξεων ομιλούσα 
τινι τών έξω γυναικών άφοριζέσθω εβδομάδας 
δύο. 

ιη' Ή άπ ' έργου εις έτερον έργον μεταβαίνουσα 
χωρίς επιταγής τών έχόντο>ν (53) τήν φροντίδα 
άφοριζέσθω εβδομάδα μίαν. 

ιθ' "Ήτις τδ έπιτίμιον άποβάλλοιεν (itc), ή αντιλέγει» 
ή γογγύζει, μή γνωρίζουσα τδ εαυτής δφελος έν 
τή διοοθώσει, άφοριζέσθω εβδομάδας δύο. 

CAPITA C01SST1TUT10NUM. 

1 Quod precalio omnibus anleponenda est. 
2 De cogitaiionibus cobibendis ac moderandis, et 

quod corpus malum non est, ut quidam puiave-
runt. 

3 532 Q u o ( * non oporlet cum mulieribus incaule 
colloqui. 

(49) Editi et Golb. ή θρασυλογίας. Reg. priinus ή 
θρασύς λαλεί. » 

(50) Virgula in vulgalis posita fuerat anle vocem 
παρά · sed cam iude sustuli, Gdem codicis Colber-
tini aecutus. 

ΚΕΦΑΑΑΙΑ ΔΙΑΤΑΣΕΩΝ. 
α' Περ\ τού δείν τήν εύχήν προτιθέναι πάντων. 
ψ Περ\ τής τών λογισμών έπιστάσεως, κα\ δτι ου 

κακδν τδ σώμα, ώς τίνες ύπειλήφασιν 

γ 1 "Οτι ού δεϊ τάς τών γυναικών συντυχίας άφυλάχτως 
ποιείσθαι. 

(51) Codex Colb. μή πληρώσασα. „ m . Λ 

(52) ldera ms. οφθαλμούς. Editi οφθαλμού. Uiuma 
septem epithnia in Reg. primo non inveniuntur. 

(55) Edili et Golb. τών ενόντων · sed forle P*° 
εχόντων legendum est έχουσων. 
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δ* "Οτι δει τή δυνάμει του σώματος μετρείν τήν έγ- Α 4 Quod oportet abstineniiam corporeis viribus 

t i r i ; et quod corporis labor, bona res est et 
legitima. 

5 Quod convenit ascetam in congruis opeiibus 
exercitari. 

6 Quod non convenit ascetam cum omnibus homi-
nibus incaule sermocinari. 

7 Quod non oporlet crebro et teniere egredi. 

8 Quod ascetis instabilibus confidenlia ac loquendi 
liberlas danda non est, imo vero quod hi v i -
tandi sunt. 

9 Quod non convcnit ut asceta ingredi in clerum, 
aut fratribus praeflci unquam cupiat. 

10 Quod non convenit bona aemulari ob vanam 
Β gloriam. 

11 De idoneo ad loquendum lempore. 
12 Quod non convenit asceiam ad facetias respi-

cere. 
13 De manaueludine, et quomodo charitas con-

siiluatur. 
14 De prudenlia. 
15 De Ode et spe. 
16 De bumilitate. 
17 Quol modis nascanlur pravae cogitationes. 

18 Ad canonicos in communi viventes. 
19 Quod oportet ascetam firmo judicio accedere 

ad asceticam vilam, et de obedientia. 
20 Quod non oportet seclari colloquia cum cogna-

C (is saeculo addictis, aul illorum res curare. 
21 Quod non oportet a spirituali fraternitate rese-

cari. 
22 De obedientia uberius. 
25 Quod asceta vilia etiam opera debet multa cum 

alacritate suscipere. 
24 Quod non convenit honores ac dignitales re-

quiri ab asceta. 
25 De frugalilate ac simplicitale in alimentie. 

26 Quod qui respicit ad perfectionem, nibil laedi 
possit egrediendo. 

27 Quod ascela non debet privala negotia habere. 
28 Quod oportet praefectum paterna benevolentia 

res ac negoiia subditorum dispensare. 

κράτειαν · καί δτι καλδν κα\ έννομον ή τοΰ σώιχα-
τος εργασία, 

ε' "Οτι προσήκει τδν άσκητήν έργα έπιτηδεύειν τά 
πρέποντα. 

ς1 "Οτι ού χρή πάσιν άνθρώποις άφυλάκτως συνόια-
τρίβειν τδν άσκητήν. 

ζ' "Οτι ού χρή συχνάς κα\ αβασάνιστους ποιείσθαι 
τάς προόδους. 

η' "Οτι ού χρή τοΐς άστατοΰσι τών ασκητών μεταδι
δόναι θάρσους κα\ πα£0ησίας, άλλά κα\ τούτους 
φυλάττεσθαι. 

θ' "Οτι κλήρου ή προστασίας αδελφών ουδαμώς 
έφίεσθαι προσήκει τδν άσκητήν. 

C "Ότι ού χρή πρδς κενοδοξίαν βλέποντα ζηλούν τά 
καλά. 

ια' Περ\ ευκαιρίας λόγων. 
ιψ "Οτι ού χρή πρδς ευτραπελίας βλέπειν τδν άσκη

τήν. 
ιγ* Περ\ πραότητος, καί τίνα τρόπον αγάπη συν

ίσταται. 
ιδ* Περ\ φρονήσεως. 
\Μ Περ\ πίστεως κα\ ελπίδος. 

Περί ταπεινοφροσύνης. 
ιζ* Κατά πόσους τρόπους οί πονηρο\ λογισμοί συν

ίστανται. 
ιη ' Πρδς τούς έν κοινοβίφ κανονικούς. 
ιθ' "Οτι χρή τδν άσκητήν βεβαία κρίσει προσιέναι τή 

ασκήσει, και περ\ υπακοής. 
κ* "Οτι ού χρή τάς πρδς τούς βιωτικούς συγγενείς 

μεταδιώκειν ομιλίας, ή τά εκείνων φροντίζειν. 
κα' "Οτι ού δεί τής πνευματικής άδελφότητος άπο-

κόπτεσθαι. 
κβ' Περ\ υπακοής πληρέστερου. 
κγ* "Οτι κα\ τά ευτελή τών έργων μετά πολλής προ

θυμίας αίρεΐσθαι προσήκει τδν άσκητήν. 
κδ* "Οτι ού χρή τιμάς κα\ πρεσβείας έπιζητεϊν τδν 

άσκητήν. 
κε' Περ\ τής κατά τά βρώματα άτυφίας καί άπλό-

τητος. 
*ς' "Οτι τδν πρδς τδ τέλειον βλέποντα ουδέν ή πρό

οδος παραβλάψαι δυνήσεται. 
κζ' "Οτι ού χρή ασχολίας έχειν τδν άσκητήν. 
κη' "Οτι χρή τδν προεστώτα πατρική εύνοία τά κατά 

τούς υπηκόους οίκονομεΐν. _ 
*θ' "Οτι ού χρή εταιρίας δύο ή τριών αδελφών έν 49 Quod non addecet in inslituto ascetico duorum 

συστήματι άσκητικφ γενέσθαι. 
Α' "Οτι ού χρή ενδυμάτων έκλογήν έπιζητείν τδν 

άσκητήν. 
Αα' "Οτι δεί τδν προεστώτα ανάλογα τής τοΰ σώμα

τος δυνάμεως δρίζειν τά έπιτεταγμένα · κα\ περί 
τών άποκρυβόντων τήν εαυτών δύναμιν. 

λβ' "Οτι ού δεί τούς αδελφούς λυπείσθαι, τών ασθε
νέστερων φειδοΰς άξιου μένων. 

Αγ' "Οτι ού χρή τούς προεστώτας τοϊς άποστατοΰσι 
τοΰ οίκείου αθροίσματος άσκηταίς π α ^ η σ ί α ς με
ταδιδόναι, ή τούτους είς κοινωνίαν βίου δέχεσθαι. 

aut trium fratrum esse sodalilium. 
50 Quod non convenit ut ascela delectum vesiium 

expelat. 
31 Quod debet praefectus viribus corporis sua man-

daia accomiuodare : et de Iis qui vires suas 
occultant. 

32 Quod non debent fratres tristitia affici, cum 
levamenli aliquid aflertur debilioribus. 

35 Quod non debent praBfecti ascetis, qui suum 
ipsorum conventum deserunt, loquendi liber-
tatem dare, aul ipsos admittere ad viue commu-
nitaieni. 
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2>4 (Jnod non oponct ascetam in societale degen- χ λδ* "Οτι ού χρή τον έν συστήματι πολιτευόμενο* 
l<?m, 4uidquam rerum lerrenanim privalim pos- άσκητήν ιδία τι κεκτήσθαι τών υλικών 
sidert. 

M O N 1 T U M . 

533 Adnotavimus non unam omniura senienliam essc de Asceticorum scriptore. Al i i Atcetica omnia 
Basilio Magno iribuunt : alii aliquam eorum partcm ei iribuere satis babent, sed ita tamen, ul omnes in 
co conveniant, quod Consiilutionum monasiicarum Basilium Magnuro auctorem faciant. De quibus om-
nibus salis fuse in Praefalione (n. 27) dispuiarnus, ubi privalim oslendere conati sumus, si quid in Asee-
ticis pro suspeclo babendum sil , cam suspicionem maxiine in Conslitutiones monasticas injici debeie(54). 

(54) Cbr. Frid. Mattbaei Lectionum Mosquemium 
t. I I , p. 57, Scholium edidil Tlieodori Sludilse, sa> 
culi noni scriptoris, in ba»c Basilii Ascetiea. Quod 
cum pro eorum αυθεντία non parum facere videa-
lur, illud bic si&limus cum inlei pretalione noslra. 
EDIT. 

Θεοδώρου ηγουμένου του Στουδίου Σχόλιον είς 
τά μερικά Ασκητικά του μεγάλου Βασιλείου. "Οτι 
γνήσιον τού μεγάλου Βασιλείου τδ παρδν σύνταγμα, 
δήλον μέν κα\ άπ' αυτού τού χαράκτηρος τής ύψηγο-
ρίας, τού τε είδους της φράσεως· δήλον δέ κα\ έκ τού 
συνεμπίπτειν ταίς των άλλων Ασκητικών έννοίαιςτε 
κα\ λέξεσιν, ώς μή δοκείν τι άλλο τώ καί μικρδν γούν 
έπεσκεμμένως άναγινώσκοντι ή θατερον έν θατέρψ 
διεξέρχεσθαι. "Οτι δέ εκείνα του Πατρδς, τίς άντερή-
σει ή δς τυφλώττοι κατά νούν ενεργούμενος τήν κα
κίαν ; ΟΤμαι γάρ τινας, δριμυττομίνους τώ άκριβα-
σμφ τής διδασκαλίας, προσλαβόντας τε έπίκουρον τής 
αύθαδείας τδ είπείν τινα τών ιστοριογράφων παρά 
τισιν άμφιβάλλεσθαι, (διψοκινδύνως νόθα αυτά φάναι. 
Οί δ* αυτοί μοι δοκού σι κα\ τήν προς Εβραίους Έ π ι -
στολήν, τήν τε Πέτρου δευτέραν, Ιωάννου τε τήν 
Άποκάλυψιν, ετέρας τε Καθολικός, πρδς συγγράμ-
ιιασί τισι πατρικοίς, επειδή όμοίως άμφιβάλλονται, 
άμφιβάλλεσθαι. \Αλλ* εί τδ δεύτερον άσεβες, πώς 
ούχϊ κα\ τδ πρότερον, ήδη αποδεδειγμένων παρά τή 
Εκκλησία αμφοτέρων, κα\ ουδαμώς τού αμφιβόλου 
χώραν έχοντος έτι ; Εί δέ τδν θεολόγον μή ύποιχνη-
ματίσαι φήσωσιν, ή έπιπολαίως άνέγνων, ή συνιέντες 
κακούργου σι. ΝομοθεσΙαι γάρ μοναστών, ήνίκα φη
σίν, έγγραφοι τε καϊ άγραφοι, τί άλλο ή πάντως γε 
ταύτα δηλοποιείται; 'Απόόειξις δέ κα\ έξ ετέρας 
θεωρίας, ι "Ο γάρ λέγει Βασίλειος έν τοίς * Ασκητνκοίς, 
τά Ιερά γράμματα παρά τών γονέων μεμαθηκέναι, 
φησ\ Γρηγόριος, τά |χέν oij πρώτα παρά τώ πατρί 
σπαργανούταί τε και οιαπλαττεται. · Εύροι δ' άν τις 
καί τδν οσιον θεοδόσιον πρός τισιν άλλοις κεχρήσθαι 
αύτοίς, ώς δτ[λοΐ ό περι αυτού Βίος. Πρδς τίνα δ' αύ 
άρα έμελλον έτερον έπερωτάν τάκαθ ' ήυ,άς οί πάλαι 
έπηρωτηκότες μονάζοντες; ή τίνος ήν άλλου έν τηλι-
καύτη εξουσία νομοθετείν, κα\ δλην ύπόθεσιν σωτη
ρίας τήν περι αυτά πραγματείαν συστήσασθαι, ώς 
μηδ' είναι άλλως σχεδδν βαοίζειν απταίστως τήν κατά 
θεδν πορείαν ή έκ τής κατ 1 αυτήν ύφηγήσεως; "Η 1 
τοίνυν δωσιν Ισόρροπα έτερα Ασκητικά, ώς εκείνων 
δντων τού μεγάλου Βασιλείου, καίπερ ούό' ούτως άλ
λος ειτ^ Βασίλειος, διά τδ ίσοδύναμον τού πνεύματος 
κα\ του φθέγματος, ή μή, κα\ ού έουλόμενοι, πάντως 
καταδέξονται τού μεγάλου Βασιλείου είναι. Ίστέον 
δε, ώς τά μέν άλλα τά καθόλου Ασκητικά είρηται, 
ταύτα δέ τά μερικά. "Εδει γάρ τδν λαμπτήρα τού 
κόσμου πρδς ταίς άλλαις αυτού άκτίσι των διδαγμά
των καταυγάζοντα τήν ύφ'ήλιον πάσαν φωτίσαι ημάς 

κάν τοίσδε τοίς δυσ\ συγγράμμασιν. 
ι Theodori Sludit& Scholium in parlicularia Aice-

t tica Magni Basilii. Praesens opusculum genuinuin 
c esse Basilii Magni fetum, cum ipse magniloquen-

^ c tiae cbaracter, tum etiam genus diciionis mani-
i feste produnt. ldem etiain evincit hujus cuin aliis 
c Asceiicis lanta, sive sensa sive eiiam verba spe-
c cles, similitudo, ut vel leviter allendenli non tara 
c diversa opera quam alterum alterius explanaiio 
c esse videanlur. Quis porro Ascetica illa, nisi per-
c versa menle ultro caeculiat, sancio Palri abjudi-
c caverii? Quae quidem spuritatis temerc non 
c nullos arguisse novi, niolos, ut opinor, binc per-
c spicacitatis arabilione, inde hisioriographi alico-
c jus auctoritate, illa a quibusdam in dubioram 
c numero baberi scribentis, suoque lestimonio 
€ spuritatis assertorum confirmantis audaciam. 
f Consequens autem videtur ut iidein pro dubiis 
c babeant Epistolam ad Hebraos, secunaam Peiri, 
c Joannis Apocalypsim, aliasque Epislolas Calho-
c licas, siquidem de illis eliam in quorunidam 
c Patrum scriplis ambigitur. Si boc autein impium, 

3uomodo non impiuni erit Ascelica Basilio abju-
icare, quandoquidem et de illis et de suprudi-

c ciis opusculis apostolicis lilem solvii Ecclesia-
c auctorilas, uiraque recipiendo? Quod si dicant 
€ nullam a Tbeolbgo Ascelicorum fleri menlionem, 
« vel superficie lenus illum legisse, vel ultroroen-
€ t i r i se produnt. Quid enim aiiud apud Gregoriuiu 
c JDnuunt regulce monachorum scriptw et non teri-
« pice ? Suppetit eliam alia probandi ralio. < Quod 
i autem dical Basilius in Ascelicis (nunt verba Grc* 
i gorii), se a parentibus suis sacras litteras didi-
c cisse, certe a paire suo primis elemenlis imbulus 
c est et informatus. · Ad hxc notum esl, divum 
€ Tbeodosium, pi-seler quosdam alios, Atcelias 
< usum fuisse, ut ex illius Vila colligere licei. At 
c vero, quem alium de inslilulis nustris consulere 
< poluissent anliqui monaclu? Cujus erat lania 
t aiiciorilale leges slaluere, sacramque iilara legis-
€ lalionein quasi fundaoienluni salutis ponere, 
i ila ut, nisi quis illa duce usus fuerit, non pouie-
i rit aliicr via qu« esl secundum Deum ambulare? 
c Exbibeanl ergo nobis alia Ascelica nostris aequa-
c )ia, Magnoque illa Basilio ascribant (quanquam 
« nec sic exsurgel alius Basilius, eamdem vim io-
t gcnii eunideinque slyluni rcferens) : si noa, vel 
c invili Asceiica nostra Basilii csse confilebunlur. 
ι Porro nolanduni est, alia Ascetica esse generaiia; 
c bacc autem, parlicularia. Iluc enim mundi sidus, 
c aliis prttceplorum suorum radiis toiam quae sub 
< sole esl lerrain illuininans, nos singulariter bit 
< saliem duobus opusculis illuslrarc debuii.» 



15·1 

_ 

C0NST1TUT10NB6 MONASTlCiB. 
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ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
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ΑΣΚΗΤΙΚΑΙ ΔΙΑΤΑΕΕΙΣ^, 
ΠΡΟΪ ΤΟΤΣ ΕΝ ΚΟΙΝΟΒΙΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΜΟΝΑΣ ΑΣΚΟΥΝΤΑΙ. 

SANCTI P A T R I S N O S T R I 

BASILH, 
CAuSAREAD C A P P A D O C I J E A R C H I E P I S C O P J , 

CONSTITUTIONES ASCETICiE , 
AD EOS QUl SMUL AUT SOLITARIE VIVUNT. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Α PBOOEMIUM. 
• 1. Τήν χατά Χριστδν φιλοσοφίαν έπανβλόμχνος, χα\ i. Εχ quo Cbrisli amplexus es philosopbiam, et 
«ων βιωτικών επιθυμιών τε χα\ ηδονών χα\ φρον- supra cupidiiates mundanas atquc voluptates ac 
τίδων άνώτερον άρας τδ φρόνημα , χαί τών σαρκι~ curas animum exlulisli, et mentem instituisti omni 
χών παθημάτων τδν λογισμδν έκ παντδς τρόπου modo ab affeclionibus carnalibus abducere et avo-
χωρίζειν κα\ άποκρίνειν έσπουδακώς, πολλάκις μέν care, non raro nobiscuin habuisti sermonem, ac 
πρδς ημάς πολλούς πεποίησαι λόγους (56), πυνθα- percontatus es , quomodo susccptum certamen 
νόμενος τίνα τρόπον δέοι τήν τοΰ αγώνος ένστασιν oporteat absolvere, ut camis cupiditatibus, q u » 
τελειώσαι, μηδαμού ταΐς σαρκικαΐς έπιθυμίαις τοις per corpus ad animam obrepunt, nusquam capiare; 
δια του σώματος παριούσαις έπί τήν ψυχήν άλισκό- ct qtiid primum qtiam maxime vitandum s i t , et 
μενον * κα\ τί μέν πρώτον, ώς μάλιστα παραφυ- quid deinde : et quae bona semulanda, ut alia v i -
λακτέον, τί δέ μετά τδ πρώτον * τίνα δέ τών χα- tando, ab ineplis operibus faciendis declines ; alia 
λών ζηλωτέον , ώστε τή μέν παραφυλακή φυγείν vero aemulando, perikias bona. Postea vero postu-
τήν τών άτοπων ένέργειαν (57) * τώ δέ ζήλω κατορ- lasti eliam, ut nostram de hac re sententiam ex-
θώσαι τήν τών καλών πράξιν. "Επειτα μέντοι ήξίους ^ scriberem l ib i , exponeremque. Quare adducli su-
χα\ έγγραφόν αοι τής ημετέρας περ\ τούτου συμβου- mus ut ne bonam tuam aemulationem aspernare-
λής γενέσθαι τήν έχθεσιν. Τούτου χάριν κα\ αύτο\ mur, sed potius eos quos jam habes mores, noslris 
προήχθη μεν τδν αγαθόν σου ζήλον μή παριδεΐν, consiliis fulciremus confirmarcmusquc; non quod 
αλλά καλ τδν ενόντα τρόπον ταΐς παρ' εαυτών ύπο- doctrinam pro rei argumenlo idoneam prolaluri si-

(55) Varii quldein tituli sunt in libris veteribus : ασκούντας. Πρόλογος. Ejtudem [Basitii] sermones ad 
eea lamen in eo omnes conveniunt, ut nomen Basilii eos qui te in vita solilaria exercent. Prologut. Mo-git^feranl. Keg. primus : Τού έν άγίοις ΙΙατρ^ς ημών ncre libci, reperiri quidem quinque et trigiola ca-

ασιλείου αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίαςλό- pita in plerisque libris veteribus, sed ita, ut in bis 

Ϊοι πρδς τούς μονήρη βίον άσκούντας. Πρόλογος. Sancti Prooomium teneat locum rapilis primi. Notabo quo-
*airit no$ln Hatilii Cmatece Cappadociai archiepi- que quasi prateriens, legi in impressis libris κατα-

seopi sermenes, ad eos qui ru tolilaria vila exercen- μόνας, uno verbo : sed id vocabulum distingui in 
tur. Krg. secundus : Διατάξεις έν κεφαλαίοις λε'. Τού nostris codicibus hoc modo, κατά μόνας. Anliquum 
αύτοΰ· Άσκητικαι διατάξεις πρδς τούς έν κοινοβίω tituluni qiii in vulgatis legitur, judicavimus non 
κα\ κατά μόνας άσκούντας. Constitutionet in captti- Diulanduin esse. 
*t i* XXXV. Ejusdem \Basilii] constituiione* asce- Veteres quainor l ibripratcr Combef. πεποί-
licof, ad eot qui in cunolto aut solitarie vhunt. Re- ησαι λόγους. Edili έποίησας. 
gii lerlius et quarlus: Τού αυτού ασκητικά ί, el caDtera C ,(57) Reg. prinius et Colb. τήν τών κακών άτοπον 
ul in eo, qiiem modo dixi libro. Deniqne codex ένέργειαν. Ali i duo mss. et edili uti in contextu. 
Colb. : Τού αύτου λόγοι πρδς τούς τδν αονήρη βίον 
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mus. sed ne doctrinam qua predili sumus, silentio Α θήκαις έπιστί^ρΐξαι (58) κα\ βεβαιώσασθα; · ούχ ώ; 
veluti aggere quodam abscondamus, el ila demurn 
inlenlas bomini talentum in lerra occultanti poenas 
effugiamus. Conjugiura autem, ut plurimum, causa 
est borainibus et occasio cupiditatis i l l ius , quae 
circa voluptates mundanas ac curas versatur. Ne-
que enira cupiditas ulla, quse naturae corporis in -
sita s i l , unquam reperiri polest vehementior vio-
lentiorque, quam ea est, qua vir i feminas, aut 
feminae raares appelunt, 534 ^que n o n m i r u m > 
cum ipsa tendat suapte natura ad liberorum pro-
creattonem. Itaque cum conjugium maximi roo-
menti esset, impetuin quoque indere debebat ve-
bementiorem : sirailiterque neque curae ullae ex iis 
quae hominibus accidere solent, graviores sunt, 

άρκούντα προς τήν ύπόθεσιν παρεχόμενον λόγον, 
αλλ1 ώς τδν δντα μή κατακρύπτοντες, ώσπερ τιν\ 
χώματα τή σιγή, κα\ ταύτη φεύγοντες τήν επ; 
τψ κατακρύψαντι τδ τάλαντον είς τήν γήν ήπειλη-
μένην δίκην. Πρόφασις μέν ούν, ώς τά πολλά, τοϊς 
άνθρώποις τής (59) περί τάς κοσμικάς επιθυμίας τε 
κα\ ήδονάς κα\ φροντίδας δ γάμος. Ούτε γάρ* τής 
τού θήλεος επιθυμίας άνδράσιν, ή γυναιξί τής τοΰ 
άδενος σφοδροτέραν καί βιαιοτέραν εύροι τις άν 
έγκειμένην τή φύσει τοΰ σώματος · κα\ μάλα γ · 
είκότως , οία δή περ\ τήν τών έκγόνων βλάστησιν 
συνίστασθαι πεφυκυΓαν δς , καιριωτάτην έχων ένέρ
γειαν , ή μέλλε κα\ τήν £ύμην σφοδροτέραν έπάγε-
σθαι · ουδέ (60) φροντίδας βαρύτερος άνθρώποιςπαρ-

quam quae ex connubio acervatim advolant, velut Β εισπιπτούσας τών διά τήν συζυγίαν αθρόως έφιπτα-
Paulus a i t : Qui uxorem duxit sollicitus est de ii$ 
quce sunt mundi utpote curarum sarcina degra-
vatus. Etenim qui solus degit, seipsum tanturaraodo 
suasque necessitales corporales curat: aut fortasse 
eas etiam contempturus est, si semel id in animum 
guum inducere facile possit: qui vero curam susci-
pit uxoris ac Iiberorum, non jam aroplius dominus 
exsislit suae ipsius voluntatis, sed ea de causa ne-
cessario inservit voluptatibus , ac circa liberorum 
curam occupatus, baurit immensum curarum gur-
gitem : quas recensere longius foret, quam permit-
l i l praesens tempus. 

2. Qui igilur cupit a mundi vinculis liber esse, 

μένων , καθώς ό Παύλος φησιν · *0 γαμήσας με-
ριμνφτά του κόσμον, τάς φροντίδας έπηχθισμένος. 
Ό μέν γάρ μόνος έαυτοΰ κα\ τών οίκείων τού σώ
ματος αναγκών άνάσχοιτο ά ν , ή Γσως κα\ περιφρο-
νήσειε ταύτας , έαυτδν είς τοΰτο πείθειν ευκόλως 
δυνάμενος · ό δέ γαμέτης καί παίδων Ιπιμελούμε-
νος ούκέτι τής οίκείας γνώμης κύριος γίνεται, άλλά 
ανάγκην έχει ταύτη τά καθ* ήδονάς πράττειν, και 
περ\ τήν τών παίδων έπιμέλειαν ασχολούμενος, πολ
λήν άβυσσον έπαντλεΐσθαι φροντίδων, ας καταλέγειν 
μακρότερον ή κατά τδν παρόντα καιρδν άν εΓη. 

2. Ό τοίνυν τών τοΰ κόσμου δεσμών ελεύθεροι 
nuptias quasi pedicas quasdam fugit: his aulem ^ είναι γλιχόμενος τδν γάμον ώσπερ τινάς πέδας άπ-
vitatis, suara Deo viiam consecrat, profiteturque 
castilaiem, ut jam sibi noo liceat recurrere ad nu-
ptias, sed adversus naturam, ejusque vebementio-
res impeius decertans, initis pro castitale cerla-
jninibus prorsus incumbel. Nam quisquis est ejus-
modi, is Dei factus amator, ejusque apalhiam 
paululum saltem consequi cupiens, atque spirilua-
lein sanctiraoniam , tranquillitatemque et quietem, 
ac mansuetudinem, el qu» ex his nascuntur, lae-
tiliam et gaudium degusiare desiderans, in eo ela-
borat, ut procul ab omni terreno ac corporali 
aflectu animum perturbante cogiiationes suas ab-
ducal: inao etiam animi oblutu puro nulliusque 
tenebris obvoluto contemplatur divina, et lumioe 

έφυγε * τούτον δέ (61) αποφυγών , τδν έαυτοΰ βίον 
άνέθηκε Θεφ, κα\ τήν άγνείαν καθωμολόγησεν * ώς 
μήτε άδειαν ύπάρχειν αύτψ τής έπί τδν γάμον επι
στροφής , άλλ' έχε σθαι αύτδν έκ παντδς τρόπου τών 
υπέρ τής άγνείας αγωνισμάτων φύσει προσπαλαίον-
τ α , κα\ ταύτης ταΐς βιαιοτέραις όρμαΐς. Εραστής 
γάρ ό τοιούτος τοΰ θεοΰ καταστάς, και τής εκείνον 
άπαθείας, κατά γούν τδ σμικρότατον, κατάσχει* 
έφιέμενος, καί τής πνευματικής άγιότητος, γαλήνης 
τε κα\ αταραξίας, κα\ ήμερότητος , κα\ τής έκ τού
των τικτομένης ευφροσύνης τε κα\ χαράς έπιθυμων 
άπογεύσασθαι , παντδς μέν υλικού κα\ σωματικού 

• πάθους τού τήν ψυχήν έπιθολούντος, πό££ω τούς 
λογισμούς άπάγειν έσπούδακε · καθαρψ δέ κα\ άν-

faicD emananle insatiabiliier perfundilur. Ubi au- D επισκιάστψ δμματι τής ψυχής τά θεία περιαθρ«» 
tera animum exercuit ad habilum statumque hu-
jusmodi, tum deinum Deo, quantum fas est, fit 
similis, efficiturque dilectissimus ei alque charis-
6imus : ut qui roagno et arduo certamine exanila-
to, invita etiam inaieriai admistione, animo a corpo-
ralium affectionum mistura expurgato ac seraolo, 
potuerit in Dei colloquium venire. Par est igitur et 

' • I C o r . V I I , 5 1 

(58) Editi et unus ms. ύποστηρίξαι. Al i i quatuor 
mss. έπιστηρίξαι. 

(59) Multi rass. άνθρώποις τής. Editi άνθρώποις 
τοις. Jnfra codex Colb. ώς κυοιωτάτην έχων. 

^60) Editi ούτε. At mss. ουδέ. Mox unus ms. ό 

άπλήστως τοΰ εκείθεν φωτδς έμφορούμενοτ. Efc 
τοιαύτην τε έξιν κα\ κατάστασιν τήν ψ υ χ ή ν 

ασκήσας, οίκειοΰται(62)κατά τήν έγχωρούσαν όμοίω-
σιν τψ θ ε ψ , έπέραστός τε καί ποθεινότατος αύτώ 
γίνεται · οία δή μέγα τι άθλον κα\ δυσήνυτον άνα-
τλάς, και έκ τής κατά τήν ύλην συγκράσεως δυνη
θείς άκραιφνεΐ κα\ κεχωρισμένη τή διανοία ττς τών 

Παύλος. Articulus in vulgatis non legitur. 
(61) Veleres duo libri τούτων δέ. 
(62) Edili ei mss. οίκειούται* sed forusee legeft-

dum est όμοιούται. 
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σωματικών επιμιξίας παθών προσομιλήσαι θεψ (63). Α consentaneum, eura , qui per eam, quara dixi exer-, 
Ούκούν πρέπον τε καί άκόλουθον τον είς τοιαύτην 
Ιξιν διά τής προειρημένης ασκήσεως άνελθόντα μή 
κατασπάσθαι πάλιν διά τών τής σαρκδς ερεθισμών 
πρδς κοινωνίαν τών εκείνης παθών · μηδέ τούς εκεί
θεν ατμούς άνιδντας δεχδμενον , ώσπερ άχλύϊ τινί 
βαθύτατη άμαυρούσθαι τδν τής ψυχής δφθαλμόν · 
καί άποπίπτειν τής θείας κα\ πνευματικής θεωρίας, 
ύπδ τοΰ καπνού τών παθημάτων τδ βλέμμα τοΰ λο
γισμού δριμυσσδμενον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α' 
Περί ζού δεϊτ τ ή ν εύχήτ προτίθεται χάντωτ. 

ί. Πάσα πράξις , αγαπητέ (64), κα\ πάς λόγος 
τοΰ Σωτηρος ημών Ίησοΰ Χρίστου κανών έστιν εύ
σεβείας τε κα\ αρετής. Διά τοι τοΰτο καί ένηνθρώπη-

citationem ad hujusmodi habitum pervenerit, non 
denuo per carnis irrilameota, vitioruro ipsius par-
ticipem fieri, neque animi oculum, vapores illinc 
ascendentes suscipientem , veluti profundissima 
quadam caligine obscurari: neque mentis obtutum 
ceu mordaci acrique bumore ex libidinum fumo 
aflectura, a divina et spiriluall contemplalione 
excidere. 

535CAPUT i. 
Quod precaiio omnibus e$t anleponenda. 

i . Omnis aciio , cbarissime, omnisque sermo 
Servatoris noslri Jesu Christi, pietatis ac virtulis 
regtila est. Quapropter pietate ac virtute nobis vel-

σεν , ώς έν είκόνι διαγραφών ήμίν εύσέβειαν τε καί Β u Q j n quadam iroagine depictis, etiam naturam 
άρετήν, Γνα κατά δύναμιν έκαστος κα\ έκαστη δρών-
τες ζηλώσωμεν τδ αρχέτυπου. Διά γάρ τοΰτο φορεί 
τό ήμέτερον σώμα, ίνα κα\ ημείς αυτού τήν πολι-
τε ίαν, ώς οίον τ ε , μιμησώμεθα. Σύ τοίνυν, δταν 
ακούσης λόγον ή πράξιν αύτοΰ, μή παρέργως κα\ 
απλώς καί ώς (65) έτυχεν άκου« · άλλ' έμβαινε είς 
τδ βάθος τών θεωρημάτων 4 γίνου κοινωνδς τών μυ-
στικώς παραδεδομένων. Μάρθα μέν γάρ τδν Κύριον 
υποδέχεται* καθέζεται δέ πρδς τούς πόδας αύτοΰ 
Μαρία · έν δυσΐ δέ άδελφαίς καλή προθυμία · διά-
στησον μέντοι τά πράγματα. Ή μέν γάρ Μάρθα 
διηκόνει (66), παρασκευάζουσα τά πρδς δεξίωσιν τής 
σωματικής αύτοΰ χρείας · ή δέ Μαρία , καθήμενη 

bumanara assumpsit, ut unusquisque et unaqua> 
que ad id respicientes, pro viribus arcbetypnm ac 
exemplar imitaremur. Nam eam ob causam corpua 
noslrum gerit, ut et nos illius vivendi rationem , 
quoad ejus Oeri potest, exprimainus. Tu igitur a l i -
quo ipsius aut dicto aut facto audiiis, cave osci-
tanter simplicilerqjie ac temere audias; sed de-
scende ad imas contemplationes: eiiiciare eorum 
qua3 mystice tradita sunt, particeps. Martha quidcm 
Dominum excipit: Maria vero ad illius pedes as-
sidet " · Bonura est in utraque sorore studium : 
sed lamen distingue res ipsas. Nam Martha in mi -
nislerio occupala, apparabat quae hospitig corpori 

πρδς τούς πόδας αύτοΰ, ήκουε τών λόγων αύτοΰ. Ή Q futura erant neceesaria; Maria vero assidens ad 
μέν ούν άνέπαυε τδ φαινόμενον, ή δέ έδούλευε τφ 
άοράτφ. Τ Ην γάρ αληθώς κα\ άνθρωπος κα\ θεδς ό 
παρών, ό αύτδς Δεσπότης αμφοτέρων τών (67) γυναι
κών τήν προθυμίαν άπεδέξατο. Άλλ' ή μέν Μάρθα, 
καμάτφ πιεζόμενη , μεσίτη ν γενέσθαι παρεκάλει 
τδν Κύριον , Γνα προσλάβη βοηθδν τήν ίδίαν άδελφήν 
τής διακονίας. Είχε (68), φησίν, αύτη , Ira άνα-
στασα σντδιακοτή μοι. Ό δέ Κύριος πρδς αυτήν 4 

Μάρθα, Μάρθα, μεριμνφς καϊ τυρβάζη περϊ πο.Χ-
Λά. Ένδς δέ έστι χρεία. Μαρία γάρ τήτ άγαθήτ 
μερίδα έξεΛέξατο , ήτις ούκ άραιρεθήσεται άπ* 
αυτής. Ουδέ γάρ έπ\ τοΰτο πάρεσμεν , Γνα έπ\ στι-
βάσιν άναπέσωμεν, κα\ τήν κοιλίαν θρέψωμεν 4 άλλά 
•τάρεσμεν , Γνα υμάς θρέψωμεν λόγω αληθείας κα\ 

illius pedes, germones ipsius audiebat. AUera ig i -
tur reliciebat visibile, invisibili serviebat altera* 
Yere enim qui aderat, is et homo erat et Deus, 
idem Dominus utriusque mulieris studium appro-
babat. A l Martha cum premeretur labore, i^ernun-
lium fieri sibi Dominum postulabat, ut se sua so-
ror ia ministrando juvaret. Dic i //t , inquit, ut #ar-
gent ministret mecum. Cui Dominus .* Martha, Mar-
tha, sollicita et el turbaris circa multa. Porro unum 
est necessarium. Maria enim bonam partem elegit, 
quas non auferetur ab ea **. Neque enim ideo veni-
mus, ut recumbainus in lectis, ventremque nutria-
rous: sed adsumus ut pascamus vos verbo verita-
tis, roysteriorumque contemplatione. Illam quidem 

θεωρία μυστηρίων. Τήν μέν ούν ούκ άπέστρεψεν (69) D non avocavit a auscepto opere, sed hanc laudavil 

·» Luc. x ,58 . 8 M b i d . 40-42. 

(65| Keg. primus παθών πώς δαιλήσαι θεψ. 
(64) Ediii et mss. nostri αγαθή τε. Omnis actio 

bona, et ita legi vult Combeiisius, sed mibi persua-
sissimum esl legi oportere αγαπητέ, uti infra scri-
ptum invenitur, "Ελαβες τοίνυν, αγαπητέ, τά υπο
δείγματα κα\ τήν άπόδειξιν, Accepisti igtlur, charis-
sime, exempla el specimen. El paulo post Προσευχής 
δέ, αγαπητέ, etc, duplex esl autem, charissime, 
modus orandi. Praterea quid aliinuisset vocem 
αγαθή addere, cum nullae alise actiones sint in 
Christo, nisi bonae ? Accedit etiam quod velus in-
t^rpres legit et ipse quoaue αγαπητέ. 

(65^ Editi απλώς ώς. At duo mss, απλώς κα\ ώς. 
(66) Yeteres duo-libri διακονεί. 

(67) Antiqui duo libri Δεσπότης ών. Mox Regii 
eecundus et lertius προθυμίαν άπεδέχετο. Subinde 
iidem mss. βοηθδν τήν οίκείαν άδελφήν. 

(68) Regii secundus el tertius είπε γάρ. Hoc ipso 
in loco, ubi in editis et in Reg. lerlio legitur Γνα 
άναστάσα συνδιακονή μοι, Combefisius legi aifirniat 
et apud Lucam el ιη guo codice Γνα μοι συμπαρα-
λαμοάνηται. Si quis tamen bunc locum quaerat, sive 
apud Lucam, sive in codice Combefisii, scriptum 
inveniet non συμπαραλαμβάνηται, sed συναντιλά-
βηται. 

(69) Sic Rcgii secundus et quartus, oplime. Editf 
τήν μέν ού κατέτρεψεν, corrupte. 
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ob illios attentionem. Yida mihi igitur duos status Α αφ* ών έποίει, τήν δέ άπεδέξατο εφ' οΤς προσεϊχεν. 
per mulieres duas designari, alterum quidem infe-
riorem, cum ministerium magis corporale ample-
ctatur (quamquam et ipsum est uLilissimum), a!tc-
rum vero meliorem, cum ad mysteriorum conlem-
plationem ascendat, magisque spiritualis sil . H&c 
tu, qui audilor es, spiritualiter accipe, et uirumvis 
elige. Quod si ministrare vis, ministrato in notliine 
Christi. Aiebat enim ipse : Quatenus fecisti* uni de 
his fratnbus meis minimis, mihi fecistis Sive 
enim excipias bospites, sive menriicos reficias, sive 
miserearis doleutium , sive auxiliarcm manum iis 
qui io necessitate ac calamitate conslituunlur, por-
rigas,sive 5 3 6 inserviasa3grotanlibus,recipit in se-
ipsum Gbrislus omnia. Sin autem velis Mariam imi-
U r i , quae relicto corporis minislerio ad spirilualium 
epeciaculorum contemplationem ascendil, boc ne-
goliura Iegitime tracla. Relinque corpus, desere 
agriculluram, et obsoniorum composilionein atque 
apparatum, et assidelo ad pedes Domini, ejusque 
sermones auscultato, ut arcanorum diviniiaiis fias 
particeps. Nam conlemplatio documentorum Jesu, 
ministerium corporis traoscendit. 

2. Accepisti igitur, charissime, exempla ac spe» 
cimcn. Utrumvis semulare, aut egeutium esto mi-
nisier, aut dogmatum Gbristi amator. Quod si 
poies utraque imitar i , utrinque referes fructum 
salulis. Primus tamen est spiritualis sermo, reli-

B 

"Ορα μοι τοίνυν τάς δύο μερίδας διά τών δύο γυναι 
κών είσαγομένας· τήν μέν μίαν έλάττω, τήν δια-
κονίαν τήν σωματικωτέραν έλομένην, πλήν δτι κα\ 
αυτήν χρησιμωτάτην · τήν δέ άναβεβηκυΐαν τή 
θεωρία τών μυστηρίων κρείττονα κα\ πνευματι-
κωτέραν (70). Ταύτα σύ δ ακροατής πνευματικώς 
εκλάμβανε , κα\ δ θέλεις έκλεξαι. Εί μέν βούλη 
διακονεί ν , διακονεί έν τώ ονόματι τού Χριστού. 
Αύτδς γάρ έλεγεν Έφ% δσον έποιήσατε ένϊ τούτωτ 
τών άδεΛφώγμον τώτ ελαχίστων, έμοϊ έποιήσατε. 
Κάν γάρ ξένους δέχη, κάν πτωχούς άναπαύης , καν 
τοΤς δδυνωμένοις έπικάμπτη, κάν τοις έν .ανάγκη και 
συμφορά χείρα βοηθείας δρέγης , κάν ά^ώστοις 
υπηρέτης , πάντα εις έαυτδν δ Χριστδς άναδέχεται. 
Εί δέ θέλης τήν Μαρίαν ζηλώσαι καταλελοιπ^αν 
τήν τού σώματος διακονίαν , άναβάσαν δέ είς θεω· 
ρίαν τών πνευματικών θεαμάτων (71) , γνησίως 
μέτελθε τδ πράγμα. Κατάλιπε τδ σώμα , έασον 
γεωργίαν , όψοποιίαν τε κα\ παρασκευήν · κάθισον 
δέ παρά τούς πόδας τού Κυρίου , κα\ άκουσον αύτο· 
τών λόγων, ?να κοινωνδς γένη τών τής θεότητος 
μυστηρίων. *Η γάρ θεωρία τών Ιησού μαθημάτων 
άναβέβηκε τού σώματος τήν διακονίαν. 

2. Έλαβες τοίνυν , αγαπητέ, τά υποδείγματα x^ 
τήν άπόδειξιν. Ζήλωσον & θέλεις, ή διάκονος έ<η 
πτωχών , ή εραστής δογμάτων Χριστού. Εί δέ δύ*α· 
σαι αμφότερα ζηλώσαι, εκατέρωθεν άποφέρη τδν 
καρπδν τής σο>τηρίας. Πρώτος μέντοι έστ\ν ό πνευ-

qua omnia sunt posteriora. Maria enim, inquit , Q μ α τικδς λόγος, τά δέ λοιπά πάντα δεύτερα. Μαρία 
bonam partem elegit. Si igitur et lu Chrisli cupis r ^ P f γψΧ^ήνά^θήν μερίδα έξεΜξατο.'ΑντΦ'Μ 
A C C A m v c i A e **α\Λ»** »Λ i « e i n o M J n e * . , . Λ ; Λ : Λ β χ α ^ ' ^ μ ύ ^ η ς εΐναι Χριστού, παρακοθέ^ esse mystes, assideas ad ipsius pedes, suscipias 
ipsius Evangelium, ibi derelinques totam rem fa-
miliarem, et vacuus ab omni sollicitudine deges, 
imo etiam obliviscere tui ipsius corporis, et ita de-
mum potcris speculando cum ipso colloqui, ut 
imiteris Mariam, ac gloriam supremani conse-
quart. Cum autem oras, cave alia pro aliis expo-
scas, et Dominum irrites, non pecunias, non hu-
roanam gloriam, non potentiam, non aliud quid-
quam rerum fluxarum; sed pete regnum Dei, ei 
cimctas res corpori necessarias l ibi ille suppedita-
turus est, quemadmodum ipse Domiims a i t : Qua>-
rite regnum Dci, et justitiam ejus, et hmc omnia ad-

μέν αυτού τοϊς ποσ\, δέχη δέ αύτοΰ τδ Εύαγγ& ι ο ν · 
καταλείψεις αύτοΰ δλον τδν βίον, κα\ άμερίμνωςδιοί-
σεις· έπιλησθήση δέ κα\ τού ιδίου σώματος, καί 
ούτω δυνήση προσδιαλέγεσθαι αύτοΰ τοις θεωρήμα-
σιν, ϊνα ζηλώσης Μαρίαν, κα\ τήν άνωτάτω κάρπωση 
δόξαν. Προσευχόμενος δέ, δρα μή άλλα άντ* άλλων 
αίτησης, κα\ παροργίσης τδν Κύριον, μή χ ρ ή μ * ^ 
μή δόξαν άνθρωπίνην, μή δυναστείαν, μή άλλο τι 
τών παρερχομένων · άλλά αΓτει τήν βασιλείαν τού 
Θεοΰ, κα\ πάντα τά πρδς τήν χρείαν τοΰ σώματος 
αυτός σοι παρέξει, καθώς φησιν αύτδς ό Κύριος· 
Ζητείτε τήν βασιλείαν τον θεον, καϊ τήν δΐ' 

jkientur vobi$ · · . Duplex est autem, cbarissime, D καιοσύνην αύτον, καϊ ταύτα πάντα προστεθήσΐ· 
orandi modus : alter quidem situs est in glorilica-
tione cum humiliiate ; aller vero qui buic inferior 
est, in pclitione. Cura ergo oraa, noliio confeslim 
ad peliiionem accedere : sin aliter, in tuam volun-
latcm id criminis infers, quod necessilate adaclus 
preces Deo adbibeas. Cum igitur ingrederrs pre-
cari, relinque teipsum, uxorem, liberos; desere 
lerram, transcende coelqjn, derelinque omnem v i -

u Mattn. xxv, 40. ·· Matlb. v i , 33. 

(70) Antiqui duo l ibri κρείττονα κα\ τελειοτέραν. 
Ταύτα, prasiantiorem perfeetioremque. Nec ila multo 
posl duo mss. Εί μέν βούλει. Mox iidem mss. έν τω 
ονόματι. Vocula έν aberal a vulgalis. 

ται ύμίν. Προσευχής δέ, αγαπητέ, δύο είσ\ νο«οΐ ' 
ό μέν ό τής δοξολογίας μετά ταπεινοφροσύνης · δεύ
τερος δέ δ τής αΐτήσεως ύποβεβηκώς. Προσευχόμενβς 
ούν, μή ευθέως έπ\ αΓτησιν έρχου · εί δέ μήγε, δια-
βάλλεις σου τήν προαίρεσιν, ώς ύπδ της χριίΛς (Τί) 
άναγκαζόμενος προσευχή τώ θεφ . Αρχόμενος τοίνυν 
προσευχής, κατάλιπε σεαυτδν, γυναίκα, τέκνα · Ιασον 
τήν γήν, ύπέρβηθι ούοανδν, κατάλιπε πάσαν τήν 

(71) (Jnus ms. perinde ut editi θεωρημάτων. Υο· 
teres duo libri θεαμάτων. 

<72) Reg. secundus χρχίας σου. 
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κτίσιν δρατήν τ* χα\ άδρατον, χαί άρξαι άπδ δοξο- Α sibilem ac tnviftibilenTcreaturam, ct incipe a glo-
λογίας του ποιήσαντος τά πάντα, κα\ δταν δοξολόγη
σες αύτδν, μή πλανώμενος τδν νουν ώδε κάχείσε, 
μηδέ Έλληνικώς μυθολογών, άλλ* άπδ τών αγίων 
Γραφών εκλεγόμενος, καί λέγων * Ευλογώ σε, Κύριε, 
τδν μακρόθυμον, κα\ άνεξίκακον, τδν καθ* έκάστην 
ήμέραν μακροθυμούντά μοι πλημμελούντι, κα\ δόντα 
έξουσίαν πάσιν ήμίν μετανοίας· Διά γάρ τούτο σιω
πάς, κα\ άνέχη ημών, Κύριε, Γνα σε δοξολογώμεν τδν 
οίκονομούντα τού γένους ημών τήν σωτηρίαν · ποτέ 
μέν διά φόβων (73), άλλοτε δέ διά παραινέσεων, ποτέ 
δέ διά προφητών, ύστερον δέ διά τής παρουσίας τού 
Χριστού σου έπισκεψάμενος ημάς. Σύ γάρ έπλασας 
ημάς, καί ούχ ή με ι ς. Σύ εΤ ό θεδς ημών. 

3. "Οταν δέ δοξολογήσης άπδ τών Γραφών, ώς δύνα
ται, χαί ανάπεμψης αΐνον πρδς τδν θεδν, τότε άρ- 1 

χου (74) μετά ταπεινοφροσύνης, γ.α\ λέγε · Έγώ μέν, 
Κύριε,ούκ είμϊ άξιος έπ\ σού φθέγξασθαι, διότι σφόδρα 
άμαρτωλδς τυγχάνω. Κάν μή σύνοιδάς τι σεαυτψ φαύ
λου, ούτω χρή σε λέγειν. Ούδε\ς γάρ άναμάρτητος εί μή 
μόνος δ θεός. Πολλά γάρ άμαρτάνοντες, τά πλείστα 
ούτε συνίεμεν. Διά τούτο φησιν ό Απόστολος · Ουδέν 
έμαντφ σύνοιδα, άΛΧ ούκ έν τούτφ δεδ/καίωμαι * 
τουτέστι, πολλά άμαρτάνω, κα\ ού συνιώ. "Οθεν κα\ 
δ Προφήτης φησί · Παραπτώματα τίς σννήσει; 
"βστε ούν ού ψεύδη άμαρτωλδν σεαυτδν είπών. Είγάρ 
«υνιείς (7ο), κα\ αύτώ τούτψ άμαρτάνεις, τψ λέγειν, 
δτι Ούκ είμ\ αμαρτωλός- άλλά μάλλον λέγε, δτι 
Υπέρ τούς αμαρτωλούς πάντας (76) έγώ είμι όπαρα-

riflcatione conditoris utiiversorum, et ubi ipsi de-
deris gloriam, ne vagare menie huc et illuc, neque 
Grecorum more enarres fabulas, sed carpe de aan-
ctis Scripturis, et d ic : Domine, benedico, t ib i , 
clementi et toleranti malorum, qui me quotidie 
peccantem fers patienter, et oranibas nobis pocni-
temise agend» facultatem praebes. Idcirco enim ta-
ces, ac nos sustines, Domine, ui tibi generis no-
siri salutem moderanti tribuamus gloriam : qui 
modo lerrendo, modo admonendo, modo per pro-
phetas, postremum per adventum Cbrisli lu i nos 
visitasti. Tu enim tfnxisti nos, non aulcm ipsi nos. 
Tu es Deus nosfer w . 

3 . Cum aiitem pro viribus ex Scripturis glorifi-
caveris, laudaverisque Deum, lum ordire humililer, 
ac dic: Equidem non suni dignus, Domine, qui lo-
quar coram te, quoniam valde peccator sitm. Et 
Hcet nullius mali t ibi conscius sis, tamen ila te 
oporlei dicere. Nemo enim sine peccato est, nisi 
solus Deus. Nam ciim peccata 537 mulla com-
mitlamus, tanieu ne inlelligimus quidem eorum 
maximam parlem. Quapropter dicit Apostolus : 
JSihil mihi conscius «um, sed non in hoc justificatus 
sum hoc est, committo mulia peccata, nec ta-
men ea cognosco. Unde ail quoque Propheta : De-
licla quis intelliget^J Quare non menliris cum 
teipsum dicis peccatorem. Etenim si ita esse nove-
ris, etiam in hoc ipso pcccas, quod dicis : Non sum 

βαίνων τδθεϊον πρόσταγμα τδ κελεύον Όταν πάντα ^ peccator : sed dic poiius : Peccoego magis quam 
κατορθώσητε. Λέγετε, δτι Αχρείοι δούΛοι έσμεν · Λ " Λ # ""* : - ™ « - · ™ « — · * Ϊ.ΙΙ..Λ ~ ~ « ™ · . . ™ 

ά γάρ όφείΛομενποιήσαι, πεποιήκαμεν. Ούτω σε δεί 
λογίζεσθαι διαπαντδς, δτι * Αχρείος είμι · κα\ πάλιν 
tfi ταπεινοφροσύνη άΛΛήΛονς ηγούμενοι ύπερ· 
έχοντας εαυτών. Προσεύχου ούν τψ θεώ μετά φόβου 
κα\ ταπεινοφροσύνης. "Οταν ούν άποτείνης λόγον τα
πεινοφροσύνης, καί είπης· Ευχαριστώ σοι, Κύριε, 
δτι μου έμακροθύμησας τοίς παραπτώμασι, και έως 
τού νΰν άτιμώρητόν με εΓασας · έγώ μέν γάρ άξιος 
ήμην πάλαι μυρία δεινά παθείν, κα\ άπο^ιφήναι άπδ 
τοΰ προσώπου σου, ή δέ άνεξίκακός σου φιλανθρω
πία έμακροθύμησεν έπ ' έμοί · ευχαριστώ σοι, εί κα\ 

caeteri peccatores, qui violero illud praeceptum, 
quod sic jubet: Cum omnia recie feceriti$, dicile : 
Servi inutiles sumus : quos imm debuimus facere, fe-
cimus99. Sic semper cogilare le oportet, Inutilis 
sum. Ac rursus tccuin reputa illud : HumiUtate su-
periores sibi invicem arbitrantes91. Precare igitur 
Deum cum limore et buniilitate. Ubi ergo protule-
ris humililalis verba, dixerisque : Gralias ago l ib i , 
Domine, quod patienter perlulisti peccata mea, et 
usque ad boc tempus me reliquisli inultum : equi-
dem jam pridem eram dignus, qui innumera sup-
plicia paterer, expellererque e conspectu tuo, sed 

μή τυγχάνω αυτάρκης πρδς εύχαριστίαν τής σής # clenienlissima lua benigniias sustinuit me patien-
άνεξικακίας · κα\ δταν τά δύο μέρη άποπληρώσης ier ; gralias, inquam, ago t ibi , tametsi non pos-
τής δοξολογίας xal ταπεινοφροσύνης, τότε λοιπδν af- D sura grales clementiae tua3 debitas pcrsolvere; et 
τητον δ οφείλεις αίτήσαι · μή πλούτον, καθώς προεί- ubi duas gloriflcationis et bumilitatis partes absol-
πον, μή δόξαν έπίγειον, μή ύγείαν σώματος. Αύτδς veris, lum demura quod debes petere, pete, non 
γάρ σε έπλασε, κα\ κήδεταί σου τής σωτηρίας, κα\ divitias, uti jara dixi , non gloriam terrenam, non 
οίδε πώς έκάστφ συμφέρει, εΓτε ύγιαίνειν, είτε άσθε- corporis sanitatem. Ipse enim finxit te, ipftique 

• T Psal. i c i x , 3 . 8 8 1 Cor. iv # 4. ·· Psal. xvm, 13. 99 Luc. xvi i , 10 . 8 1 Pbilipp. n , 3 . 

(73) Antiqui duo libri φόβων... παραινέσεων. Aliits 
ms. φόβων... παραινέσεως. Editi φόβου... παραινέ
σεων. 

(74) Codices duo αΐνον θ ε φ , τότε άρξαι. 
(7ο) Edili et mss. ΕΙ γάρ συνιεϊς. Conibefi-

sitis legi oportere ait ΕΙ γάρ ού συνιείς* Si non 
intelligis (te es$e peceatorem). Nam, inquit, sic petil 
c$niextu$, nee Basilius aiitet scripserit. Ego lainen 
non video, cur necesse sit particulam aeganlem 

contra omnium librorum fidem addere, cue bec 
eam babere possinl sentenliam : Si quis inteiligit 
ita esse, boc cst, si conscius est sibi se esse pecca-
torcm, sine dubio peccat, si neget esse se pecca-
torem : qui scilicet mendaeium faciat. Ibidem editi 
el Reg. terlius, κα\ αύτδ τούτοάμαρτάνεις τδ λέγειν* 
Ali i duo mss. ul in conlextu. 

(76) Vox πάντας addita esi ex antiquis duobuf 
Ubris. 
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curaeest salus lua, nec Ignoral qua ratione prosit χ ν ε ί ν άλλ' αίτει, καθώς προσετάχθης, τήν βασι-
unicuique sive bona, sive mala valetudo : sed 
quemadmodum jussus es, pele regnum D e i M . Nam 
ipse, ut prius dixi, providebit corporis tui necessi-
latibus. Elenim rex nosler maxiraie est dignitatis, 
atque auguslissimus, et indigne fert, si quis par-
vum quiddam ab ipso pctat, si quis nosirum res 
haud convenientes ab eo efflagitet. Cave igitur ne 
orando ία te converias illius indignationem, sed 
pete tibi ipse digna rege Deo. Gum auiem exposcis 
digna Deo, ne destiteris, donec accipias. Hoc enim 
indicans Dominus, in Evangelio d ic i t : Quis vetlrum 
nabebil amicum, et;ibit ad illummedia nocte, el di-
cet illi: Amice, commoda mthi tres panes, quoniam 
amicu$ meus venil de via, ei non habeo quod ponam 

λείαν (77) τοΰ θεοΰ· Περ\ γάρ τής χρείας τοΰ σώμα
τος σου, καθώς προέφην, αύτδς φροντίσει. Άξιωμα-
τικώτατος γάρ έστιν ό βασιλεύς ημών, κα\ αγα
νακτεί, έάν τις αύτον μικρόν τι αίτηση, έάν τις 
ημών περ\ τών ουδέν προσηκόντων αύτδν αίτή. Μή 
τοίνυν έν τή προσευχή σου άγανάκτησιν σεαυτψ 
προσαγάγης, άλλ' αίτησον σεαυτψ άξια τού βασιλέως 
θεού. Αϊτών δέ τά άξια τού θεού, μή άποστής, έως 
δτου λάβης. Τούτο γάρ αίνιττόμενος ό Κύριος φησιν 
έν τψ Εύαγγελίψ· Τίς έξ υμών έξει φίΛον, καϊπο-
ρεύσεται πρός αυτόν μεσονυκτίφ, χαϊ έρει αϋτφ· 
ΦίΛε, χρήσόν μοι τρεις άρτους, επειδή φίΛος μοι 
παρεγένετο έξ οδού, χαϊ ούχ έχω δ Λαραθήσω 
αϋτφ · κάκεΐνος έσωθεν άποκριθή · Μή μοι χό-

ante illum : et ille de intus respondeat ; Noli mihi Β Λους πάρεχε · ήδη γάρ ή θύρα κέκΛεισται, χαί 
moiestui esse, jam enim ostium clausum eitet pueri 
mei mecum sunt in cubili, non possum surgere et 
dare tibi. Dico vobis, et si non dabit illi, surgem eo 
quod amicui ejus sit, propUr improbitatem tamen 
eju$ surget, et dabit illi quotquot habet nece$-
$ario$ *·. 

4 . Hoc exemplum idcirco nobis a Domino pro-
ponitur, ut doceal nos in fide iirmos esse ac perti-
naces. Exemplum enim sumit ab homine ad bomi-
nem, ul discas nunquam desperare; ut cum pelie-
ris, nec acceperis, non desistas tamen, quoad ac-
cipias, si modo, uti dixi prius, 5 3 8 < l u a e Deus 
vult postules : neque dixeris, Peccalor sum, et 
ideo non exaudior. Verum enimvero ne spem ab-

τά παιδία μου μετ' έμοϋ έν τή κοίτη είσϊν, ού 
δύναμαι άναστάς δούναι σοι. λέγω ύμίν, εϊ καϊ 
ού δώσει αύτφ, άναστάς διάτό φίΛον αυτού είναι, 
άΛΛά γε διά τήν άναίδειαν αυτού άναστάς δώσει 
αύτφ δσων χρήζει (78). 

4. Υπόδειγμα ήμίν δίδωσιν ό Κύριος, ίνα διδάξη 
ημάς εύτόνους είναι καί ,φιλονείκους έν πίστει. Ύπύ 
δείγμα γάρ λαμβάνει άπδ άνθρωπου πρδς άνθρωπον, 
ίνα μάθης μή άπαγορεύειν ποτέ · ίνα, δταν αίτησης, 
καί μή λάβης, μή άποστής έως δτου λάβης, πλήν, 
καθώς προείπον, έάν αίτής άπερ δ θεδς θέλει · καί 
μή εΓπης, δτι 'Αμαρτωλός είμι, κα\ ούκ ακούομαι. 
"Ινα γάρ μή άπογινώσκης, διά τοΰτό φησιν Εί χαϊ 

jiceres, idcireo a i t : El si non propterea quod ejus C μή °ώ *δ φίΛον αυτού είναι δώσει (79) αντφ, 
amicus sit, dabit illi, propter improbitatem tamen 
ejui dabxt illi quotquot habet necessarios. Caeterum 
ejve mensis, sive annus, sive triennium, sive qua-
driennium, sive anni complures praeierierint, donec 
impetres, ne supersederis : sed cum fide roga, 
eemper quod bonura est perfjcjens. Contigit enim 
non raro, ut quis in juveiilule pudiciliam coluerit, 
dpinde subrepserit voluptas, excitattt sint natura* 
1̂ 8 libidines, elangueril precatio, accesserit juven-
tu t i vinura, perierit pudicitia, et bomo alius pro 
ajio factus sit. Sic iiunt mutationes, quod sirenuo 
animo vitiosis affecijbus non obsistamus. Oporlet 
igitur unumquemque ex se omnem conalum adbU» 
Dere, et tainen ad Deum clamare, ut sibi veniat 

·» Mattb. v i , 33. ·» Luc. x i , 5-8. 

(77) Editi et Reg. terlius ουρανών μόνον, καΛ περι D (79) Reg. tertius Εί κα\ μή διά τδ φίλον αύτ 
τής, sed pete regnum cailorum duntaxal. Regii se- ναι, δώσει. Editi Εί και δια τδ φίλον αυτού εΓ 
cundus el quartus ita, ul edendum curavimus. Mox 
unus ms. et edili φροντίζει. Al i i duo mss. φρον
τίσει, 

άΛΛά γε διά τήν άναίδειαν αυτού δώσει αύτφ όσω* 
χρήζει. Αοιπδν κάν μήν παρέλθοι, κάν ένιαυτδς, κίν 
τριετής, κάν τετραετής χρόνος, κάν πλείονα έτη, έως 
δτου λάβης, μή αναχώρησης, άλλά μετά πίστεως αι
τεί, διαπαντδς τδ άγαθδν εργαζόμενος. Πολλάκις γάρ 
τις έξ ημών έν νεότητι άντεποιήθη σωφροσύνης, είτα 
ύπεισήλθεν (80) ή ηδονή, έκινήθησαν αί κατά φύσιν 
επιθυμίας ήσθένησεν ή προσευχή, επεβλήθη τή νεό
τητι οίνος, άπώλετο ή σωφροσύνη, κα\ γέγονενό άν
θρωπος άλλος άντ' άλλου. Ούτως αί μεταβολαΐ γίνον
ται, διά τδ μή γενναίω λογισμψ άνθίστασθαι τοις 
πάθεσι (81). Δεί ούν τά μέν παρ' εαυτού είσφέρειν 
πάντα, βοανδέ πρδς τδν θεδν, ίνα συμμαχήση αύτψ. 
Έάν γάρ τις χαυνότητι εκδώσει έαυτδν ταίς έπιθυ-

(78) Regii secundus et quartus: Αέγωύμίν δτι, κάν 
ρή διά τδ φίλον αυτού είναι, άλλά γε διά τήν άναι% 
οειαν αύτοΰ άναστάς δώσει αύτώ όσων χρήζει. Dico 
vobi* quod eliamsi non propterea qucd efut amicut 
sit, at certe propter ipsius improbitalem surgens, da-
bit Uti quolquoi habel opus. Alius codex Λέγω δέ 
ύμίν, etcaelera ut in iis, quos dixi , libris. Vulgaiaa 
ires ediliones ut in contexlu, nisi quod editio Ye-
n^a pro οσωγ babeal δσον. Aliquanlo posl Reg. se-
cundus άνθρωπου εις άνθρωπον. 

ύτού εί-
v u w , WUIW«. w φίλον αυτού είναι ού 
δώσει αύτψ. Regii secundus et quartus Εί και διά τδ 
μή φίλον αύτοΰ είναι, ού. Ita disponunlur verba m 
vuigatis, ut pertufbata sint, riec suo loco posit*». 
Sic potius scriptum oporluissel: ΕΙ κα\ ού δώσει 
αύτψ διά τό, etc. Mox noslri ross. δσον. Subiude 
Reg. secuudus μήν παρέλθη. 

(80) Yetercs duo libri ειτα έπεισήλθεν Μοχ νιιΐ-
galae tres editiones έπεκλήθη τή νεότητι, male. An-
tiqui Ires libri επεβλήθη, bene. r 

(81) Editio Paris. Η Basil. πάθεσι. Δεί ουν τα. 
Editio Ven. et tres mss. πάθεσι και τά μέν. Haud 
len^e editi εκδώσει αυτόν. Godices Combcf. έαυτον· 
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μίαις, κα\ έαυτδν προδώσει 'τοϊς έχθροίς, τούτψ δ Α suppetias. Si quis enim per ignaviam fceipsum l ib i -
θεδς ού συμμαχεί, ούδε εισακούει * προλαβών γάρ διά 
της αμαρτίας ήλλοτρίωσεν έαυτδν άπδ τοΰ θεού. Ό 

. γάρ θέλων βοηθείαθαι ύπδ τού θεού, τδ πρέπον ού 
προδίδωσιν · δ δέ τδ (82) πρέπον μή προδιδούς ού 
προδίδοταί ποτε ύπδ τής θείας συμμαχίας. Χρή τοί
νυν έν μηδενϊ καταγινώσκεσθαι ύπδ τοΰ Ιδίου συνειδό-
τος, κα\ ούτως τήν θείαν συμμαχίαν έπικαλείσθαι 4 

έπικαλείσθαι δέ μή ^αθύμως, μή μετεωριζομένψ τψ 
νψ ώδε κάκεϊσε · ό γάρ τοιούτος ού μόνον ού λήψε-
ται τδ αΓτημα, άλλά καί μειζόνως παροξύνει (85) τδν 
Δεσπότην. Εί γάρ, έπ\ άρχοντος τις έστώς κα\ διαλε-
γόμενος, μετά πολλού φόβου Γσταται, άμετεώριστον 

. έχων κα\ τδ έξωθεν δμμα καί τδ τής ψυχής ένδοθεν, 
μήποτε κινδυνεύση * πόσψ μάλλον (84) έπί θεού χρή 

dinibus dedat, prodatque seipsum hostibus: ei Deus 
auxilium non fert, neque exaudit, quandoquidcm 
prior suo se peccato a Deo abalienavit. Qui enini 
a Deo se optat juvari, suo non deesl officio : qui 
autem officio non deesl, nunquam divino auxilia 
destituitur. Oportet itaque in nulla re a propria con-
scieiitia condemnari, et ita demum divinum aoxi-
lium flagitare: flagitandam autem est non segni-
ler, neque raente huc et illuc divagante : siquidem 
quisquis est ejusmodi, non soltrm non couseculu-
rus esl quae petel, imo vero Dominum magis ex-
asperabit. Si enim cum aliquis coram principe stat, 
ac loquitur, stat cum multo timore, atque tum 
externum tum internum animae oculum neqaaquam 

έστάναι μετά φόβου καί τρόμου, δλον τδν νούν τετα- ^ vagum, sed intentum babet, ne forie in aliquod pe-
μένον έχοντα πρδς αύτδν μόνον, κα\ άλλαχού μηδα
μού ; Διότι αύτδς ού μόνον τδν έξωθεν άνθρωπον βλέ
πει, καθώς οί άνθρωποι, άλλά καί τδν ένδοθεν καθορ$. 
Έάν τοίνυν ούτως, ώς χρή, στήκης ενώπιον τοΰ 
θεοΰ, καί τά παρά σεαυτού πάντα είσφέρης, μή άπο
στής, έψς δτου λάβης τδ αΓτημα σου · έάν δέ καταγι-
νώσκη ύπδ τοΰ συνειδότος σου ώς καταφρονών, κα\ 
έάν μετεώρως στήκης είς εύχήν, δυνάμενος άμετεω
ρίστως στήναι, μή τολμήσης στήναι ενώπιον τοΰ 
θεού, Γνα μή γένηται ή προσευχή σου είς άμαρτίαν. 
ΕΙ δέ, έξασθενήσας ύπδ τής αμαρτίας, άπερισπάστως 
ού δύνασαι εύχεσθαι, δσον δύνασαι σεαυτδν βιάζου, 
καί προσκαρτέρει στήκων ενώπιον τού θεοΰ (85),,τδν 
νουν πρδς αύτδν έχων, κα\ έπισυνάγων αύτδν πρδς ^ 
έαυτδν, και ό θεδς συγγνώμην ποιεί, δτι ούκ άπδ κα-
ταφρονήσεως, άλλά άπδ ασθενείας ούκ ίσχύεις, ώς 
χρή, στήκειν ενώπιον τοΰ θεοΰ (86). Έάν ούτω βιάζη 
έαυτδν είς πάν έργον άγαθδν, μή άποστής, έως δτου 
λάβης τδ αΓτημα σου, άλλά μακροθύμως κρούε τήν 
θύραν αύτοΰ, αίτών τδ αΓτημα σου. Πάς γάρ ό αϊ
τών Λαμβάνει, φησί, καϊ ό ζητών ^ευρίσκει, καϊ 
τφ κρούοντι άνοιγήσεται. Τίνος γάρ άλλου θέλεις 
τυχεϊν εί μή μόνης της κατά θεδν σωτηρίας ; 

5 . θέλεις μαθείν, αγαπητέ, πώς έμακροθύμουν οί 
άγιοι, κα\ ούκ άπεγίνωσκον; Τδν Αβραάμ δ θεδς 
νεώτερον έκάλεσε, κα\ έκ τής Άσσυρίων -γης μετ-
Ιθηκεν αύτδν είς τήν Παλαιστίνην, φήσας αύτψ· Σοϊ 
δώσω τήν γήν ταύτην, καϊ τφ σπέρματί σον μετά D dabo terram hane, 
σέ· καϊ ώς τά άστρα τού ουρανού, ούτως έσται τό Μ velut sidera cceii, sic 
σπέρμα σον, δ ούκ έξαριΘμηθήσεται. Κα\ παρήλθε 
πολύς ετών άριθμίς, κα\ ένεκρώθη μέν αύτοΰ ή φύ
σις, έν προθύροις δέ ή τελευτή, καί ούκ είπεν, δτι, 
Κύριε, άεί μοι παίδας έπαγγέλλη, καί πατέρα με 
Ισεσθαι πάντων τών εθνών (87) προλέγεις. Νεκρά 

riculum veniat: quanto magis jcoram Deo cum t i -
more ac tremore standum est, raenle tota iiv illum 
Bolum, nusquam vero alio intenta? Nam ipse non 
exiernuoi hominem modo videt velut homines, sed 
internum eiiam intuetur. Proinde si sic, ut decet, 
6teteris coram Deo, et quae m te sunt, omnia pro 
viribus prastiteris, ne desisias, donec postulaia 
obtineas : sin a tua ipsins conscienlia negligentias 
ac contemplus condemnaris, stesque in precando 
vaga mente, cum possis citra raentis abcrrationem 
stare, stare coram Deo «e aude, ut ne cedat preca-
tio tua tibi in peccatum. Quod si a peccalo dcbili-
taius, non potesciira mentis abeiralionem precari, 
quaniuni potes vim tibi ipsi inferas, ac constanter 
sia corain Deo, mente in illum defixa, eaque ad 
seipsam advocata, sicque ignoscel Deus, quoniam 
non ex contemptu, sed ex iniirmilate, ul convenit, 
sure coram Deo non potes. Si sic vi tibi illata 
omneopus bonuoi perficias; ne supersederis, quoad 
petita consequare: sed palieuter fores ejus pulsa, 
cum petis. Omnis enim, inquit, qui ρειΗ 5 3 9 a c c i ' 
pit: et qui quarit invenit, et pulsanti aperietur *\ 
Quam enim aliam rem asscqui vis, nisi solam se-
cundum Deum salulem ? 

5. Vis discere, ο dilecte, quomodo palientes fue-
rint sancti, nec spem abjecerinl? Abraham, cuiu 
junior esset, vocavit Deus, et ex Assyriorum lerra 
transtulit in Palaestinam, atque ad eum dixit : 

et semini tuo po$t te; 
erxt semen tuum, quod 

non enumerabitur9*. Et multorum annoruro nu-
merus effluxerat, et natura ipsius jam exstincta 
erat, mors vero pro foribus stabat, nec tamen 
dixit : Doraine, niibi semper filios promiltis, et 
genlium omnium futurum me patrem praenuntias. 

" Luc. x i , 10. M Gen. x m , 15, 16. 

(82) Edilio Venet. el tres mss. ο γάρ τό. Aaae 
duse ediliones ό δέ τό. 

(85) Unus ins. el edili παροξύνει, exasperat. Al i i 
duo παροξύνει, exasperabit. 

(84) Reg. secwidus πολλψ μάλλον. 
(85) Antiqui dito l ibr i ενώπιον Κυρίου. 

(86) Codices duo ενώπιον αύτοΰ. Έά^. Mox Regii 
secundus cl quarlirs κρούε είς τήν θύραν αυτού αϊ
τών δ βούλει. Πάς γάρ. Pulsa /Ores illius, ei pete 
quod.vis. 

(87) Editi et qiss. πάντων τών εθνών, palrem pm* 
nium geniiurm Sed opud LXX, Gcnes. xyu, 5 a l i -
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Mortui sttitt mei aaturales motvt propter senectam, Α μου διά γήρας τής φύσ·6>ς τά κινήματα, και Σά#α, 
et Sa r» uxori mese nihil jara muliebre accidit 
prae senectute, tua igitur falsa est pollicitatio. 
Ambo enim jam senes qualem spem habere possu-
mus? Non dixit baec, neque cogitavil, sed in fide 
inconcussus permansit, et sptale ipsius senesccntc, 
spea juvcncscebat. Et corpore vires suas ainiitcnle, 
ac dcsperalioni locum danle, fides el animum et 
corpus corroborabat. Deus, inquit, est, qui pro-
misii, ipse est Dominus natura, et aliler ficri non 
poiest. Ipse est, qui quae ex se Oeri non posswit, 
ut (ieri possint, facit : siquidera eflicit omnia, et 
pro arbitrio transmutat. Imitare fidem Abrabae. 
Poslquam igilur debilitata fuissct natura, motus-
que exstincli, tum demura Dei vixit promissio. 

ή γυνή μου, ούκέτι υπομένει τι γυνοκκείον διά τδ 
γήρας* ώστε ψευδής ή επαγγελία. Δύο γάρ γέροντες 
ποίαν ελπίδα έχομεν; Ούκ είπε ταΰτα, ούκ ένενδη-
σεν, άλλ' ίμενεν ασάλευτος τή πίστει* κα\ τή μεν 
ηλικία έγήρασκεν (88), ή δέ έλπίς ένέαζε. Κα\ τδ μέν 
σώμα είς άτονίαν ήρχετο, χα\ άπόγνωσιν ένεποίει, 
ή δέ πίοτις έ νεύρου κα\ τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα. 
Θεδς, φησίν, έστϊν ό έπχγγειλάμενος, δ Δεσπότης 
τής φύσεως, κα\ άλλως γενέσθαι ού δύναται. Αυτός 
έστιν ό καί τά αδύνατα δυνατά ποιών * δίοτι ποιεί 
πάντα, κα\ μετασκευάζει ώς βούλεται. Μιμού τήν 
πίστιν τού "Αβραάμ. "Οτε ούν ήσθένησεν ή φύσις, 
κα\ ένεκρώθη τά κινήματα, τότε έζησεν ή επαγγε
λία τού θεού. Δέχου τά υποδείγματα. Ημείς & 

Accipe exempla. Nos antem annum oramus, ct Β ένιαυτδν προσευχόμεθα, καί άναχωροΰμεν* δύο Ετη 
dcsistimus : bicnnium jejonarous, ct supersede-
mus. Nolimus igitur animum despondere, cum 
Dens nobis aliquid promillit. Qui enim huic pro-
roiserat multiplicalurum se seracn i l l ius , idem 
quoque promisit se nobis daturum quod peiieri-
mus. Ait enim : Venile ad mef omnes qui laboraiis, 
et onerati estis, et ego reficiatn vo$ · · . Cum enim 
lu longe ab ipso abesses, misericordia motus 
accersivit te laborantem, el gravissitna peccali 
sarcina oneraium : ut levaret te onere, ct requiem 
in posterum libi largiretur; el lu ei fidem non 
nabes? Atqui licet tacere voluerimus, ab ipsa no-
etra conscieniia redarguimur. Neque enim pro-
pierea ei fidem abrogamus, quod nos reficcre non 

νηστεύομεν, κα\ παυόμεθα. Μή ούν άτονήσωμεν 
πρδς τήν έπαγγελίαν τού θεού. Κα\ γάρ ό έκείνφ 
έπαγγειλάμενος πληθύνειν τδ σπέρμα αυτού, χα\ 
ήμίν έπηγγείλατο αίτοΰσι παρέχειν τδ αΓτημα ήμων. 
Φησ\ γάρ* Δεύτε πάντες πρός (89) μέ9 οί κοπιών-
τες καϊ πεφορτισμένοι, κάγω αναπαύσω ύμας. 
Μακράν γάρ σου δντος άπ' αύτοΰ, κοπιώντά τε κα\ 
πεφορτισμένον τδ βαρύτατον (90) φορτίον τής αμαρ
τίας, έλεήσας σε προσεκαλέσατο, ώστε κουφίσαισ* 
τού φορτίου, κα\ άνάπαυσιν τού λοιπού χαρίσασθαί' 
κα\ σύ ού πιστεύεις αύτώ; Άλλά γάρ, κάν σιωπών 
θέλωμεν, έλεγχόμεθα ύπδ τοΰ συνειδότος ημών. Ού 
γάρ άπιστούμεν αύτψ ώς μή δυναμένφ άναπαύσοι 
ημάς, άλλά περιστελλόμεθα άραι τδν ζυγδν αύτοΰ 

• Ο » 1 - ν - . -, · | γ - " " - I » · ' ' 

possit : sed jugura ipsius supra nos tollerc rccu- έφ 1 εαυτών, τδν χρηστδν κα\ έλαφρδν, χα\ διά τής 
στενής πύλης είσελθεΐν είς τήν βασιλείαν τών ούρ*-
νών αίρούμεθα δέ μάλλον τό τών αμαρτιών φορτίον 
βαστάζειν, κα\ διά τών έν ηδονή παθημάτων τήν 
εύρύχωρον δδδν βαδίζειν, κα\ διά τής πλατείας π > 
λης είσέρχεσθαι είς τήν άπώλειαν. 'Αλλά πολλάκις, 
φησίν (91), ήτησα, κα\ ούκ έλαβον. Πάντως δτι κα
κώς ήτησας, ή άπίστως, ή μετεώρως, ή τά μή συμ
φέροντα σοι Εί δέ κα\ τά συμφέροντα πολλάκις ήτη-
σας, άλλ' ού παρέμεινας. Γέγραπται γάρ, δτι ΈΫ 
τή υπομονή υμών κτήσασΟε τάς ψνχάς ύμώτ 
κα\, Ό ύπομείνας είς τέΛος, ούτος σωθήσετοί. 

eamus, bonum Hlud et Ieve : pigetque in Dei re-
gnum per angustam portani introire, et malumus 
peccatorum sarcinani gesiare, et per voluptaies 
libidinosas lala via iftcedere, et per amplam por-
tam ingredi in inleritum. At saepe, inquit, petivi, 
et tamea non accepi. Prorsus, quia taiale pelivisti, 
aut dubitanter, aut vaga mente, aut ea quae tibi 
non conducunt. Quod si sxpe etiam flagiiasti con-
ducibilia, at non perseverasti. Scriplum esl enim : 
In patientia vestra pos$idete animas vestras ". 
Item : Qui ptruveraverit usque in finem, hic $al-
vvt erit ··. 

Deus corda novit precanlium. Quid igitur. 6. Οιδεν ό θεδς τών προσευχομένων τήν καρδίαν. 
inquit, peiitione nostra opus est Deo? ryTio^t ψψΧ,τ^ς ήμων χρείαν ίχειαϊτήσζως 6 St6;; 
Nonne novit quibus indigemus? Quid ergo nccesse Ούκ οιδεν ών (92) χρείαν έχομεν; Τίς ούν χρεί* 
est petere ? Novit quidem Deus quibus opus babc- αιτήσεως; Οίδε μέν δ θεδς ών χρήζομεν, κα\ πάντα 
mue, et omnia corporalia nobis fruenda abunde τά σωματικά πλουσίως ήμΓν παρέχει εις άπόλαυσιν, 
suppeditat, el cum bonus sit, pluit super justos et καί άγαθδς υπάρχων, βρέχει έπ\ δικαίους κα\ άδί· 
iniustos, vultque solem suum super bonos et malos κους, κα\ τδν ήλιον αύτοΰ ανατέλλει έπ\ πονηρούς 

·· Matlh. ΧΙ, 28. · Τ Luc. xxi , 19. ·· Mattb. χ, 22, 

ter legitur, πατέρα πο>Λών εθνών τέθεικά σε, patrem 
muliarum geniiutn posui le. lbidem Reg. secundus 
ϊ?εκρά δέ μου. 

(88) Veteres duo libri κα\ ή μέν ηλικία έγήρασεν. 
(89) Edilio Ven. et Ires mss. αΓτημα ημών. Κα\ 

τεάλιν · Δεύτε προ^. Aliae dua editiones αΓτημα ημών. 
Φ.;σ\ γάρ. 

(90) Antiqui duo libri διά τδ βαρύτατον. 
(91) Editiones Paris. et Basil, hic Η paulo post 

φή; . Edilio Ven. el Ires mss. utroqiie in loco φησίν. 
Stalim edili et Reg. terlius άπλήστως μετεώρως· 
insatiabiliter el vaga menle. Regii secundus el quar» 
tus άπίστως ή μετεώρως. recU\ 

(92) Vefteres duo libri χα\ ούχ olfev ών. 
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και αγαθούς, χα\ πρδ του αίτησαι ή μας· τήν δέ Α or ir i " , prirjs ethnn qtutm a itobtf rogHnt ait : 
«ίστιν, κα\ τά κατορθώματα τής αρετής, χα\ τήν 
βασιλείαν τών ουρανών, έάν μή αίτησης μετά καμά
του κα\ παραμονής πολλής, ού λαμβάνεις. Δει γάρ 
πρότερον ποθήσαι, ποθήσαντα δέ ζητήσαι έξ αλη
θείας έν πίστει χαί υπομονή τά παρ* εαυτού πάντα 
είσφέροντα* έν μηδενϊ κρινόμενου ύπδ τού Ιδίου 
συνειδότος, ώς ή άμελώς ή ^αθύμως αίτούντο;, χα\ 
τότε λαβείν, δτε θέλει 6 Κύριος. Κρείσσον γάρ σου 
οιδε τά συμφέροντα σοι. Κα\ ίσως διά τούτο αναβάλ
λεται διδόναι, τήν πρδς αύτδν προσεδρίαν σου σοφι-
{όμενος· χα\ ίνα γνψς, τί έστι δώρο ν θεού, χα\ φυ-
λάξίΚ τ ο δοθέν μετά φόβου. Πάν γάρ δ μετά πολλού 
καμάτου τις κτάται (93), σπουδάζει τούτο φυλάττειν, 
ίνα μή, άπολέσας αύτδ, άπολέση κα\ τδν πολύν αύτου 

§ed fidem, et virtutia opera ei rcgnum coaloriim 
nisi cum labore et perseveranlia multa efflagil»-
veris, ea nequaquam consequere. Oportet enim 
prius de&iderare : tum ubi desideraverie, omnee* 
que vires tuas adbihuem, ila ex aniino quaerendum 
in fidc et palientia, neque commitcendum, u l olla 
in re a propria conscientia conderanerc, ianquam 
qui aut negligcnlcr aut osciianter roges, et ita 
demum, cuiu Deus volueril, accipies : quando-
quidem quae tibi expedianl, nielius ipse inlelligu 
quam tu. £ t foriasse ea de causa difleri largilionera, 
ut bac arte te erga ipsum perseveranlem reddat, 
inlelligasque qnid sit donuro Dei, ac cuin tremore 
custodias quod datum est. Quidquid enim multo 

κάματον, και τήν χάριν τού θεοΰ άθετήσας, ανάξιος Β labore ab aliquo coir.paratum est, id custodii* 
γένηται της αίωνίου ζωής. Τί γάρ ωφέλησε τδν Σολο-
μώντα ταχέως λαβόντα τήν χάριν τής σοφίας, καΥ 
απολέσαντα αυτήν; 

7. Μή ούν δλιγοψύχει, εί μή λάβης ταχέως τδ αί
τημα. ΕΙ γάρ ήδε ι ό άγαθδς Δεσπότης, δτι (94), τα
χέως λαμβάνων τήν χάριν, ούκ άπολεϊς αυτήν, έτοι
μος ήν χολ πρδ τοΰ αίτήσαί σε αυτήν παρασχείν. 
Νύν δέ κηδόμενός σου τούτο πο·εί. Εί γάρ δ λαβών 
τδ τάλαντον, κα\ σώον αύτδ φυλάξας, διότι μή έπρα-
γματεύσατο(95)αύτδ, κατεκρίθη· πόσψ μάλλον κατα-
κριθήσεται ό άπολέσας αυτό; Ταύτα ούν είδότες, 
«ίτβ ταχύτερου είτε βραδύτερου λάβωμεν, μείνωμεν 

conatur, ut ne boc deperdilo, perdat quoque niul-
tuui suum laborem, neve conlempio Dei munere, 
aeterna vita indignus efficiaiur. Quid eniiu Salo-
moni profuil cilo sapientiae donuw accepiste, cum 
ipsum ami&eril? 

7. ilaque animo ne concidas, si illico non asse-
quaris posiulaia. Si benignus Deus inlellexisset 
fulurum fuisse, ut dontim illico accepium a te non 
amitteretur, necdum rogaius ad id confereixhiin 
paraltis iuisset. Nunc autem tibi prospiciens, boc 
facit. Si enim qui talentuni acceperat, idque inte-
grinn servavcrat, propierea tamcn quod ex ipso 
nuilum quaesluni coinparaverit, condeumalus c s t l , 
quanto iqagis condcmnabilur qui ipsmii perdide-

εύχαριστούντες τώ Κυρίφ* δτι πάντα δσα ποιεί ό ̂  r i l ? Nos igiltir boruro baud ignari, sive citius, SIVB 
Δεσπότης, υπέρ τής ημών σωτηρίας οίκονομεί* μό
νον ημείς μή δλιγοψυχήσαντες παυσώμεθα τής αιτή
σεως. Διά γάρ τούτο τήν παραβολήν ειπεν δ Κύριος 
τκρί τής χήρας, ή διά τής παραμονής αύ:ής έπ-
έκαμψε τδν άνομον κριτήν (96), ίνα και ημείς διά τής 
«αραμονής λαμβάνωμεν τά αίτήματα ημών. "Ενθεν 
γάρ κα\ ή πίστις ημών κα\ ή αγάπη ή πρδς τδν θεδν 
δείκνυται, δταν, κα\ μή λαμβάνοντες ταχύ, μένωμεν 
εύχαριστοΰντες αύτψ. Εύχαριστήσωμεν ούν (97) αύ
τώ διαπαντδς, ίνα καταξιωθώμεν έπιτυχείν τών αιω
νίων αύτοΰ αγαθών δτι αύτψ πρέπει ή δόξα εις 
τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

serius quidpiam receperinius, pcrgamus gralias 
Domino rependere : quando Dominus quaBCunque 
facil, ea omnia pro noslra salule dispensal, tan* 
tum nos ne ex animi demissionc flagitare desina-
rous. ldcirco enim Dominus prolulil parabolam 
de vidua illa, quse judicem iniquura flexil perse-
verando ·, ut nos quoque pcr perseveranliam pe* 
tiia conteqiiamiir. Ex co enim et nostra ftdes c i 
dilectio erga Deuin osieuditur, si re eliani non 
illico impelrata, nibilomiims lamen graies ipsi per-
severaiiler exsolvainus. Ilaque ei semper agaiuus 
gratias, ut digni babeamur, qui sempiterna ipsius 
bona recipiainus : quandoquidem ipsutn addecel 

•ν gloria in saecula ssecuturum. Amen. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B .̂ g 4 1 C A p i J T | L 

nepll^il^L ί°'7!Ζμ^ ^Ttie(uSl κ α } δ τ ι ο ν De coghalionibut cohibendis ac moderandh. et 
« - ~ . . * ^Moa corvus malum non sil , ut auidam putave-xax,cr τό σώμα, ώς τίνες ύπεύ,ήφασιν. 

1. Πρώτον (98) μέν ούν κρατητέον έκ παντδς τρό-
runt. 
1. Primum quidem omnibus modis cogilaiionem 

M Maub, v, 45. 1 Maitb. xxv, 25-30. · Luc. xviu , 2-5· 

(95) Unus ms. et edili κτήσεται. Ali i duo mss. 
κτάται. 

(941 Vfileres duo libri ό άγαθδς θεδς. δτι. Mox 
editi el Beg. teriius ούκ άπώλυες. Regii secundus 
et quailus άπολείς. Slalim Keg. secunWus ΝυνΙ δέ. 

(95) Anliqui duo libri διότι μή έπειργάσατο, κατ
εκρίθη. Aliquanto post Keg. secuudus λάβωαεν, 
μένωμεν. Subiudo editi δτι πάντα ά ποιεί. Uitus 

ms. δτι πάντα εΓ τι ποιεί. ΑΙ Η duo πάντα όαα ποιεί· 
(96) Rejfii secundus et teriius τδν ώμδν κριτήν, 

crudelem judicem. 
(97) Veieres duo libri Εύχαριστώμεν ούν. 
(98) Codices duo Καί πρώτον. N c ita mulio post 

duo mss. συγχωρείν τήν ψυχήν. Ai i i duo et edili 
* ί ψνχ!ί· 
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conlinere debeiftus, ei pervigiUs menlis inspeclio- Α ~ ^ τδν λογισμδν, νηφάλιον εφιστώντας τήν τής δια-
netu prafieienles, ita ut menli non permittalur, ut 
ob inconsideratos impetus affectibirs corporis 
facile in adversam parlem trabenlibus cedat. Cor-
pus enim videl per oculum, animus vero cernit 
pcr roenlem sibi agnatam, neque lamen allerum vel-
m i in aliero est, sed animus et meus unum sunt ct 
idem, cum mens vis quauiam naturalis sit, non autem 
advenlitia ejus animi parlis, in qua sila ralio est. Et-
enim anijmus quando sua intelligendi vi commola, 
quae ei naluraliter a sancia Trinilale ipsius opifice 
Jnsila est, de rebus, quse et ad offlciura pertinent, 
ei bonestae sunt, deliberat, tunc corporis assulius 
effugit; rootusque ejus inordinalos prospiciens ac 
rcprimens, et in se digna tranquillilate degit, et in 
pacadsstrao olio res naiurae suae convenienles 
conicmplatur, hoc videlicet, quantum fieri potest, 
Jnleous aniini oculis in sancta et adoraoda Tr i i i i -
tate contuens, consideransque divinam illam ma-
jeslalem .ex splendoris magnitudine inaccessam, 
beatitudinis clarilatem, sapienliam nullis terminie 
circurascriptam, iirmam omnique fluctualione 
vacuam tranquilliiatem, et naturam affeciuura 
nesciain ac immotam. Gui enim ex improvifto ac-
cidere nibil potest, ut qui rerum omnium tam prae-
sculium quani fulurarum cognitiooero in seipso 
reeonditam babeat„compleclalurque untversa, et 
omnia leneat in manu, cuique nibil resislere, aut 
^cujus aspeclum nibil omnino suslinere poiest 

νοίας έτ^υχοπήν, ώς άν μή συγχωρεϊν τή ψυχή ταίς 
άπερισκέπτοις όρμαΓς £αδίως πρδς τάς του σώματος 
άνθολκάς ένδιόόναι. Βλέψις μεν γάρ τοΰ σώματος ό 
όφθαλμδς, δρασις δέ τής ψυχής ό συμφυής αυτή 
νους· άλλ' ούχ ώς Ετερον έν έτέρψ, άλλά ταύτδν ψυχή 
τε κα\ νούς· δύναμις υπάρχων φυσική τις κα\ ούχ 
έπείσακτος τού λογιστικού (99) τής ψυχής. Ήνίκα 
μέν γάρ ή ψυχή, τδ εαυτής ανακινούσα νοερδν, το 
φυσικώς έγκατεσπαρμένον αυτή παρά τής πεποιη· 
κυίας αυτήν αγίας Τριάδος, βουλεύεται τά δέοντα τε 
κα\ προσήκοντα, τηνικαύτα διαφεύγει τάς (1) τού 
σώματος έπηρείας· τάς τε άτακτους αύτοΰ κινήσεις 
προορωμένη κα\ έπιστομίζουσα, γαλήνην τε άγει τήν 
αυτή πρέπουσαν, καί έν άπερικτυπήτω σχολή έν 

Β τοις κατά φύσιν θεωρήμασι γίνεται· τούτο μέν είς 
τήν άγίαν κα\ προσκυνητήν Τριάδα, κατά τδ ένδν, 
άτενές ένορώσα, καί αναλογιζόμενη τδ τής θείας 
δόξης άπρόσιτον διά τήν ύπερβολήν της λαμπρότητος, 
τδ τής μακαριότητος διαυγές, τδ τής σοφίας απέραν
του, τδ τής αταραξίας πεπηγδς κα\ άκύμαντον, τήν 
απαθή κα\ ακίνητο ν φύσιν (2). Τ 0 γάρ μηδέν έξ αδό
κητου συμπίπτειν δύναιτ* άν, οία δή τεθησαυρισμέ·· 
νψ τήν γνώσιν τών τε δντων τών τε έ σο μένων απάν
των, καί περιδεδραγμένω τών δλων, κα\ ύπδ χείρα 
τά σύμπαντα έχοντι, κα\ ουδέν άντιπεσειν (3) καί 
άντιβλέψαι γοΰν δλως δυνάμενον τούτψ άκόλονθον 
παρείναι γαλήνην και άταραξίαν διηνεκή. Αί γαρ 
τών ανέλπιστων πραγμάτων αιφνίδιοι περιστάσεις 

ei conscntaneum est inesse Iranquillitalem ac ^ τάς ταραχάς ταΐς τών ανθρώπων διανοίαις έμποιεί; 
quielem perpeiuam. Eienim reruin inexspectatarura 
repenlini casus perturbalioneui hominum menti-
bus solent afTerre. Quare quem nullum vitium in-
festat, iino quem virtus orunis, et oiune bonum 
comitalur, is ulique jure ac raerito immutabile 
perpetuiimque gaudium gaudere poierit, quaudo 
virtutis ac bonitatis comes est laeiiiia, quemadmodura Propbeta dicil 
ributsuis *. 

2. Animus igilur qirt meniem suam pervigilem 
et idoneis actionibus occupalam detinuerit, in iis, 
quas dixi contemplaliombus versabitur, moresque 
auos ad reclitudinem, el jusiitiam, honestalemque 
ac pacem exercebit. Ubi autem mediiari, et res 
convenienies clare speculari deslileril, tunc insur 

πεφύκασιν. ""Ωστε ψ μηδεμία κακία παρενοχλεί, πασ* 
δέ αρετή κα\ πάν δ τι καλδν έπεται, ούτος εύφραί-
νοιτο άν κατά λόγον εύφροσυνην άκίνητόν τε χα\ 
ατελεύτητου. Αρετής γάρ κα\ άγαθότητος όπαδος ή 
ευφροσύνη (4), καθώς ό Προφήτης φησίν Ενφρατ-
θήσεται Κύριος έπϊ τοις έργοις αυτού. 

Lcetabitur Dominut in Όρ-

2, Ψυχή τοίνυν ή τδ νοερδν αυτής έν νήψεικαΐ 
ταΐς προσηκούσαις ένεργείαις διαφυλάττουσα !ν π 
τοΐς προειρημένοις θεωρήμασι καταστήσεται, καί Ά 
εαυτής ήθος πρδς τδ όρθδν καί δίκαιον, κόσμιόν τε 
κα\ είρηνικδν εξασκήσει. Ήνίκα δ* άν τοΰ διανοεί
σθαί καί έντρανίζειν τοΐς καθήκουσι Οεωρήμασιν 

gentia corporis vilia veluli canes temerarii et D άπολήξη, τηνικαύτα, ώσπερ σκύλακες άτακτοι %Λ\ 
θρασεΐςτδν έπιστάτην άιρβαλόντες (5), διαναστάντσ 
τά τού σώματος πάθη, πολλά καθυλακτεΐ τής ψυχή*4 

κα\ ποικίλως αυτήν διασπαν επιχειρεί έκαστον των 
παθών, τήν ζωτικήν αυτής δύναμιν πρδς έαυτδ μερι-
ζόμενον. Διττήν γάρ είναι τής ψυχής έγωγε οΐμ*ι 
τήν δύναμιν, μιάς και τής αυτής ύπαρχούσης· ή ν 

μέν τινα τοΰ σώματος ζωτικήν, τήν δέ έτέραν των 

audaces, non parum, aiuisso moderatore, allairant 
animaro, ei unumquodque vitium trabens ad se 
ejus viialcm facullatem, ipsam variis modis dila-
«iare conatur. Duplicem enim ego arbiiror vim esse 
anim.f, cum ipea una ct eadem exsistat, alteram 
corpws animantcm, alteram vero rerum specula-
triccm, quam eliam 542 ralionalem nominamus. 

*Psal.cni, 31. 

(99) Reg. primus τού λογικού τής. Mox idcm ms. 
φυσικώς κατεσπαρμένον. 

li) Editi διαφυγή τάς. Αnliqui Ires libri διαφεύγει. 
(2) Reg. primus άκίνητόν εύφροσυνην, immulabile 

gaudium et constans. Codex Golb. άπαθη' κα\ ακή
ρατου εύφροσυνην, toetitiam affectuum expertem et 

puram. Mox unus ms. αδόκητου συνεμπίπτειν 
(3) Anliqui duo libri κα\ ουδέ άντιπεσειν. Μ™ 

editi δλως δύναται. At mss. qualuor ««νάμενον. 
(4) Reg. primus et Colb. άγαθότητος τ ί i « P « l , r 

φροσύνη, flaudtum /Ini* ett virhHii atque bomtam. 
(5) Reg. secundus έπιστάτην άποβαλλοντες-
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δντων θεωρητική* ή* δη χα\ λογιστικήν όνομάζομεν. Α Jam vero propterea quod conjuncta eat corpori 
anima, ei suapte natura ob eam conjunctionem 'Αλλά τήν μεν ζωτικήν δύναμιν, έπε\ συγκέκραται 

τψ σώματι ή ψυχή, φυσικώς διά τήν σύγκρασιν, κα\ 
t )κ έκ προαιρέσεως χορηγεί· ώσπερ γάρ ήλιον ούχ 
οίον τε έπιλάμψαντα μή φωτίσαι (6) τούτο, καθ* ου 
τάς αύγάς ήνεγκεν ούτω ψυχήν άμήχανον μή ζωο-
ποιειν σώμα, ψ άν έγγένηται· ή δέ θεωρητική δύνα
μις έν προαιρέσει έχει τήν κίνησιν. Ά ν μέν ούν διά 
παντδς τδ θεωρητικόν τε κα\ λογιστικδν εαυτής έγρη-
γορέναι παρασκευάζη, καθώς δ Προφήτης φησί· 
Μηδέ τνστάζη (7) ό ρυΛάσσωτ σε- διπλή κατευ
νάζει τά πάθη τού σώματος, τή τε περί τών κρειτ
τόνων κα\ προσφυών θεωρία ή απασχολείται, κα\ τή 
αταραξία τού σώματος επισκοπούσα, σωφρονίζει 
ταύτα και καταστέλλει (8)· άν δέ, τήν άργίαν άσπα-

DOD autem volunlate, facultatem hanc viialem ira-
perliiur. Quemadroodum enim fieri non potesi 
quiu sol eas res ad quas radios suos appulerit, 
illustret : ila fieri non potest quin animus corpon 
i i i quo fuerit, viiam tribuat. Facullas vero specula-
trix in voluntaie motura suum babel. ltaque si 
facultatem suam coniemplalricem et ralionalem 
assiduo vigilantem reddideril, velut Propheta d ic i t : 
Ncque dormitet qui custodit te \ duplici ratione 
consopil vitiosos corporis affecius; ul q u « et re-
rum praeslantiorum sibique aflinium contemplationi 
vacans, et corporis traDquillitati providens, frenet 
illos et compescat. Si vero quod se ignaviae dedi. 

σαμένη, τδ θεωρητικδν άκίνητόν έχη, σχολαίον τδ Β derit, delinet sine moiu [facultalem suam specula* 
ζωτικδν (9) τά πάθη τού σώματος εύρόντα, κα\ με-
ρισάμενα, μηδενδς έπιστατούντος κα\ ανακόπτοντος, 
έπ\ τάς οίκείας ορμάς τε κα\ ενεργείας τήν ψυχήν 
συγκαθείλκυσαν. "Ωστε είναι τά πάθη τού σώματος 
βίαια μέν, άργούντος τοΰ έν ήμίν λόγου· εύπειθή 
δε, τούτου τάττοντος κα\ διέποντος (10). Ού μεμπτδν 
τοίνυν τδ σώμα τοίς ορθώς περί αύτοΰ γινώσκειν 
έθέλουσι. Πρέπει γάρ τή τής συμβουλής εκθέσει κα\ 
*άς κακοδοξίας τών πονηρώς ύπειληφότων περ\ τού 
σώματος άναιρείν. "Ωσπερ γάρ, αγαπητέ, καλδν δ 
ίππος, καί δσψπερ άν τήν φύσιν οξύτερος και θερ
μότερος ή , τοσούτψ άμείνων δείται δέ τού ήνιοχή-
σοντός τε κα\ κυβερνήσοντος (11), οία δή λογισμών 
άμοιρος ών. Έπιβάντος δέ τοΰ ηνιόχου, αύτδς μέν 
τή φύσει χρήσθαι πειοάσεται. ^ 

5. Έάν μεν ούν ό ηνίοχος τάς" ορμάς τοΰ υπο
ζυγίου δεόντως οίκονομήση, έαυτώ τε πρδς τδ συμ
φέρον έχρήσατο, κα\ τού σκοπού τού προκειμένου 
τετύχηκε, κα\ αύτδς δε σέσωσται, κα\ τδ ύποζύγιον 
ώφθη τήν χρήσιν άριστον · έπειδάν δε δ ηνίοχος κα
κώς άγάγη τδν πώλον, δ τε πώλος (12) πολλάκις παρ-
ετράπη τής λεωφόρου , κα\ είς άνοδίαν εξέπεσε · 
κατενεχθε\ς δέ και αύτδν έστιν δτε τδν έπιβάτην 
κατήνεγκε, καί κίνδυνος έκατέρων ή τού ηνιόχου 
ραθυμία γίνεται. Ούτω κα\ έπ\ τής ψυχής κα\ τοΰ 
σώματος ύπολάμβανε. Τδ μέν γάρ σώμα τάς φυσιχάς 
ορμάς έλαβεν ούκ άτοπους, άλλά πρός τι πάντως 

Iricein, jam corporis libidines vilalem parlem otio-
saro naclse, partitajque, iwllo regenle ac proh,-
benle, animum ad inipetus actusque sibi proprios 
pertrabunl. Quare violentae quidem sunt corporis 
afiectiones, ratione in nobis otium agcnle ; mori-
gerae vero, ipsa ordinante ac gabernaute. Non 
igUur corpus dignum esl reprebensione, si qui 
recte de ipso judicare velint. Par est eiiim eiiam 
pravas opiniones eorum qui male de corpore sen 
tiunt, per mex sententiae exposilionem evertere. 
Quemadmodum enim, ο dilecte, bona res equus 
est, et quo suapte natura concilatior ac vehemen-
tior fuerit, eo babeiur praestantior : lamen ei ut-
pote rationis experii opus est et moderatore et 

G guberuatore. Ubi aulem couscenderit illum auriga, 
conabitur ipse natura u l i . 

3. Auriga igitur, si rite jumenli impetus regat, 
et sibiipsi utiliter eo ulilur, et ad finem, quem 
sibi proposuit, pervcnit, ipsequc servalur iucoliH 
mis, el jumcnti usus sibi videtur oplimus. Cum 
vcro auriga male rexerit pulluin , plerumque el 
pullus ipse dcflectit a publica via, el iu invia dela-
bi tur ; imo eiiam pta»ceps actus, nonnunquam 
sessorcm ipsuin praecipilat, atque ex aurigae desi-
dia utcrque in periculuin adducitur. Eumden: ad 
modum de anima quoque ct de corpore cogila. 
Corpus enim nalurales impelus soniluni est non 
ineplos , sed prorsus ad aliquid idoneos ac uliles. 

καλάς κα\ χρησίμους· λογισμού δέ(13)τούτο άμοιρον D Expers est autera rationU, ut majori ia pretia 

Pgai. cxx» 3. 

\p) Unus ms. et edili έπιλάμψαντα μή φωτίσαι. 
Al i i qualuor τού μή φωτίσαι. 

Π) Edili νυστάςει, dormitabiL At uiss. tres νυ-
στάξη. 

(8) Editi "Η τε γάρ περί τών κρεβττόνων κα\ προσ
φυών θεωρία αυτής άπησχόληται, κα\ ή τάς αταξίας 
επισκοπούσα τού σώματος σωφρονίζει ταύτας καί κα
ταστέλλει, corrupte. Reg. primus et Colb. ut iu 
coniexlu, nisi quod in Colbertino lcgalur ασχολεί
ται, lia vero lleg. secundus babet, Ειγε περι τήν 
τών κρειττόνων και προσφυών θεωρίαν απασχολείται 
κα\ είς τάς αταξίας επισκοπούσα τού σώματος, σω
φρονίζει αύτάς και καταστέλλει, Si modo rebus pra>-
iUwtioribu* sibique affinibut conlemplandis vacaverit, 
atque in cerpons motus incontposito* tntenta acic 

hcec cattiget et compescat. 
(9) Editi σχολή τδ ζωτικόν. Veleree qualuor l ibr i 

σχολαίον τδ ζωτικόν. Aliquanto post Reg. piimua 
ψυχήν συγκαθείλκυσεν. 

(10) Reg. primus et Coib. τάττοντος αυτά xa l . 
διέποντος. 

(11J Codex Colb. δείται τοΰ ήνιοχοΰντος κα\ κυ
βερνώντος αυτόν. Reg. primus ήνιοχήσαντος κα\ κύ
βε ρ νήσαντος. 

(12) Unus ms. δ δέ πώλος. Aliquanto post duo. 
mss. τδν άναβάτην κατήνεγκεν. Subinde iidem duo 
mss. ραθυμία γεγένηται. 

(13) Veteres duo libri λογισμού δέ. Ali i duo mss.. 
cl cdili λογισμού τε, Mox duo mss. ίνα τιμηθ$. 



1545 8. BASILU MAGNl 1544 

aninia babeatur, ob ralionis prairdgativam. Ipsa Α υπάρχει, Γνα τι μη θ είη τοίς του λόγου προτερήμασιν 
enim si impelus corporis rite gubernarit, et ipsum 
servai. c l ipsa carel periculo : sin jus negligat 
regendi, el segniiiei somno victa , gubernationem 
corporis deseruerit, et ipsum veluti ralione desti-
tutum, a recla via aberrat, et animam in eamdem 
ruinam delrudit, 543 n o n e x s l , a »ps | u s pravi-
ia lc , sed propter ilhus socordiam. Etenim si ejus-
modi essenl isUECorporis affectiones, ul non possenl 
ab animo domari, merito nou a culpa abesset cor-
pus : al si multornm , qui eis dominari sluduerint, 
iinperio subditae fucrini , corpus ab iis qui ipsum 
velut pravilalis auclorem criminari conatiiur, ne-
quaquam culpari potcst: scd incusanda est negli-
genliae anitna , si suum in corpus dominium dese-

ή ΨυΧή· Έάν μέν γάρ αύτη τάς τού σώματος ορμάς 
δεόντως οίκονομή, αυτό τε περιεσώσατο, και αύτ} 
έξω κινδύνων * έάν δέ τού έπιστατικού άμελήση, καί 
ύπνψ κρατηθεϊσα της ραθυμίας (14), παρείη την το5 
σώματος ήνιόχησιν, αυτό τε, οΤα λογισμών έρημον, 
τής ευθείας εκτρέπεται, καί τήν ψυχήν τοϊς ίσοις 
περιέβαλε πταίσμασιν, ούκ έξ οίκείας κακίας, άλλά 
διά τήν εκείνης όλιγωρίαν· Εί μέν γάρ ήν τά πάθη 
τού σώματος, οΤα μή δαμασθήναι ψυχή, εΐχεν άν τάς 
αίτίας ευλόγως τδ σώμα · εί δέ πολλοίς υποχείρια 
γέγονε τοίς (15) κρατήσαι έσπουδακόσιν, άνεύθυνον 
μέν τδ σώμα τοίς διαβάλλειν ώς άρχηγδν κακίας έπ> 
χειρούσι, μεμπτή δέ τής ολιγωρίας, ή τδ κύρος άνει-
μένη (16) τοΰ σώματος, ούτε αυτή φύσει τδ κακδν έν 

ruerit , cum neqtie ipsa suapie nalura malum in Β εαυτή έχουσα, άλλά τή απολείψει τού καλού έν τούτφ 
ee habeat, sed in malo verseiur boni defectu. Y i -
l ium enim oibil aliud est quam virtutis. defectus. 

CAPUT I I I . 
Quoa non oportei incaute cum mulieribut coltoqui. 

f . Ac de moderandis quioem cogilaiionibus, r e -
gendisqne corporeis afleclionibus, deque amplilu-
dine atque tranquillilale inlerni bominis, itemque 
de rerum ad hunc altinenlium contemplalione 
ac studio abunde pro vi r i l i superius disseruimus. 
Par esl autem non solum cogitalioncs moderari, 
eed eliam, quoad ejus fieri potest, a rerum consue-
tudine recedere : maxime earum, quae suo ad nos 

καθισταμένη. Κακία γάο ουδέν έτερον έστιν ή άπό-
λειψις αρετής. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ . 
'Οτι ού δεΊ τάς τών γυναικών σνντνχίας άφ** 

Λάχτως ποιείσθαι. 

1. Περ\ μέν τής έπιστάσεως τών λογισμών, καί 
τής ήνιοχήσεως τών τού σώματος παθημάτων, χτ. 
τής ευρυχωρίας καί γαλήνης τοΰ ένδον άνθρωπου, 
καί τής τών καθηκόντων αύτφ θεωρίας τε κα\ σπον
δής, αρκούντως, ώς ένην, προειρήκαμεν. Χρή δέ μή 
μόνον τοΐς λογισμοίς έπιστατεΐν (17), άλλά και τούτων 
τής ομιλίας, ώς οιόν τε, χωρίζεσθαι, μάλιστα δσα 
πλησιάζοντα ήμίν εις ύπόμνησιν τε τών παθών ημάς 

accessu libidinem nobis in memoriam revocanles, Q άγοντα, ταράττει κα\ συγχέει τδν λογισμδν, κα 
lurbant ac conrunduni mentem, bcllaque et pugnas 
animo faciunt. Bclluin enhn quod invilis nobis ac-
cidit, suflerre plane necesse fucrii.; sed sponlaneum 
bellum sibi ciere est absurdissiinum. In priore eiiina 
etiamsi quis superctur, forle vcniam consequetur 
(absit tamen boc a Cbrisii a lblei is) : at vcro in 
oltero si quis vincalur, praeterquaniquod id admo-
dum ridiculum est, practerca venia caret. llaque 
operae pretium est et mulicrum colloquia et consue-
ludines quani maxime fugcre, tiisi hievilabilis quae-
dam neccssilas adigal ad colloculionem. Quod si 
devenerimus ad boc necessilatis, ab bis tanquam 
ab igne cavcndum esl, et ab ipsis ocissime el cc-
lcrrinie secedendum. Considera auleiu quid ea de 

πολέμους καί αγώνας (18) έμποιεΐ τή ψυχή. Τδν μέν 
γάρ ακουσίως ήμίν προσπίπτοντα καταδέχεσθαι πό
λεμου άναγκαίον άν είη· έκούσιον δέ δημιουργεΐν 
έαυτοΐς άλογώτατον. Έν μέν γάρ τψ προτέρω κα\ 
ή ήττα τυχδν συγγνώμης τεύξεται, άπείη δέ τών 
Γ'.ατά Χριστδν αθλητών έν δέ τούτψ τδ άλώναι (19), 
πρδς τδ καταγέλαστον είναι, καί συγγνώμης έστέ-
ρηται. Χρή τοίνυν κα\ τάς τών γυναικών ομιλίας 
καί συντυχίας ώς τά μάλιστα φεύγειν, εί μή τις 
απαραίτητος ανάγκη τήν συντυχίαν βιάζοιτο. Κα\ 
ανάγκης δέ καταλαβούσης, ώς άπδ πυρδς προσήκει 
φυλάττεσθαι, κα\ όξυτάτας κα\ ταχίστας (20) άπαλλα-
γάς ποιούμενους. Σκόπησον δέ τί περι τούτου φησιν 
ή Σοφία· Αποδέσει τις πύρ έν κόΛπφ, τά δέ Ιμά-

re Sapientia ipsa dicat: AlligabU quis ignem in εί- D τια (21) ού κατακαύσει; ή περιπατήσει τις έχ* 
ηιι, vestet autem non comburet ? aut ambulabit quU 
•uper earbones igni$, ti pedes non comburet ·? 

ανθράκων πυρός, τούς δέ πόδας ού χαταζαν 

σει: 

• Prov. νι,127, 28. 

( U ) Reg. terlius et edili τή £αθυμία. Ali i tres 
mss. της (ίαθυμίας. Hoc ipso in ioco codex Colb. 
παρή τψ τού. Nec ila multo post duo mss. Γσοις 
«εριέβαλλεν. 

!
f5> Codex Colb. ύπδ χείρα γέγονεν έν τοίς. 
16) Editi el tres tnss. τδ κύρος άνημμένη. Reg. 

prinius άνειμμένη. C.odex Colb. άνειμένη. Mox vul-
gatae Ires ed liones et Reg. terlius secunda manu έν 
τούτψ καθισταμένη. Vcleres Ires libri έν τούτοις, ei 
ita quoque in Rfg. tcrlio legebalur prima manu. 

(17) Reg. primus λογισμοίς αυτών έπιστατεΐν. 
(18) Editi et duo ross. κα\ αγωνίας. Reg. primni 

et Colb. κα\ αγώνας. 
(19) Veteres qualuor libri τδ άλώναι. Vocola τό 

abest a vulgatis et a Reg. tenio. Ibidem Reg. se-
cundus προς τψ. Subinde duo mse. ομιλίας τ · 
xa\ συν. 

(20) Editi και ταχείας. At duo mse. κα\ ταχίστας. 
Ibidem R<ig. priinus Σκόπησον γάρ περί τούτου τί ή 
σοφία φησίν. Reg. quartus περ\ τούτων, elc. 

(21) Reg. primus ιμάτια αυτού. Nec ita mullo ι«· 
fra duo mss. Εί δέ τις λέγοι. Subinde codex Colb. 
fi συνδιαιτάαθαι έπι πλείον. 
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2. ΕΙ δέ τΙς λέγει, έχ τού γυναιξί συντυγχάνειν, Α 2. Quod si quis dicat, ee ex frequentl muUerum 
συνδιαιτάσθαί τε έπ\ πλέον , μή παραβλάπτε σθαι, 
ούτος ή ού μετέσχηκε τής τού άδενος φύσεως, χα\ 
Ιατι τι χτήμα (22) παραδοξότατον, έν μεταιχμίω τής 
φύσεως έχατέρας έστώς (οίον τούς άπδ γεννήσεως 
ευνούχους φασίν, εΓγε κάκείνοις δοίημεν τδ πρδς τήν 
θήλειαν απαθές κα\ άκίνητόν Επιθυμία γάρ ευ
νούχου άχοχαρθενώσαι (23) νεάνιν, φησ\ν δ Σο
φός)· ή , εί μετέσχε, βαπτιζόμένος ύπό τών παθών, 
ούκ αισθάνεται, τούς μεθύοντας ή φρενιτιώντας μι
μούμενος, 61, τά δεινότατα πεπονθότες, έξω πάθους 
είναι νομίζουσι. Συγχωρήσω μεν δέ τώ λόγω τδ έξω 
λόγου, τδ είναι τινα μή νυττόμενον ύπδ τού ά^,όενος 
ιτάθους. Άλλά κάν αύτδς μή πάσχη, ούκ άν κα\ τούς 
άλλους ευκόλως πείσειεν, ώς ού πάσχοι. Τδ δέ, 

colloquio atquc consueiudine nequaquani )a kdi, is 
aut pai liceps non est masculae nalurae, et e*t res 
quaedam portentosissima, in ulriusque sexus confi-
nio posita, qualcs dicunt eos qui eunucbi nali 
sunt, si tamen lioc illis etiam deruus quod nuHo 
modo feminsc libidine afticiantur, aul commoveari-
Uir: Concupncentia enim spadonis devirginare ; u -
venculam, inquil Sapiens * , aut si expcrs non est, 
cum lolus libidinibus immersus sit, 544 insciens 
ebrios ct pbreneticos imilalur, qu i , gravissimts 
niorbis affecti, exislimant esse se a niorbo immu-
nes. Agedum quod raiioni baud consenlaneum est, 
id inler disccptandum coticedamus, essc quem-
piain, qui nullo mascuO affeclu cxslnmiletur. Ye-

μηδενδς προκειμένου κατορθώματος, τούς πολλούς Β runi tamctsi nibil senlit, tamen se nibil semire vix 
σκανδαλίζειν, οιμαι ούκ άκίνδυνόν τώ ποιουντι. 
"Επειτα δέ έτερον έστιν ίδείν, δτι κάν ό άνήρ μή 
δέχεται λύμην τοίς λογισμοΖς, άλλ' ούκ ήδη κα\ περ\ 
τής γυναικδς ήμϊν αμφισβητήσει, ώς κα\ αυτή έξω 
τών τού σώματος υπάρχει παθών* άλλά πολλάκις 
εκείνη, ασθενής ούσα τδν λογισμδν, κα\ τδ πάθος 
δςύρροπον έχουσα, έπαθε τι έπ\ τώ άφυλάκτως 
«οιησαμένω (24) τάς συντυχίας. Κα\ αύτδς μέν ού 
τέτρωται, έτρωσε δέ πολλάκις, ώς ούκ έπίσταται, 
Κα\ έν προσποιήσει δήθεν πνευματικής αγάπης τδ 
γύναιον συνεχώς πρδς τδν άσκητήν άφικνούμενον, 
άρχεται δι' οφθαλμών τής αμαρτίας έμφορηθήναι, 
καί άκολάστοις δμμασι τήν τού πλησίον ίδέαν έπι-
βόσκεσθα*, κα\ τήν ένδον παρθένον, ής μάλιστα δ 

cxteris eliam persuadere potcrit. Porro quod quis, 
nulla sibi proposila vir lule, nmllis offcnsioni est, 
boc ei periculosum esse arbitror. Deinde vero 
aliud etiam consideranduro est, quod eliamsi nul-
lam viro pcrniciem afleraui cogiialiones, at non 
ilem de muliere quoquc noliiscum contendet, quasi 
ea etiam corporcarum libidinum expcrs s i l : quin 
polius ipsa curo sa?pe dcbili ralionc prxdiia sit, irre-
patque facilc in eam libido, cx eo qui in ipsius collo-
cutionem incaute vcnit, delrimenti aliquid acci-
pit. El ipse quidem non sauciatur: sed non raro , 
licct itescicns, sauciavit. Et mulicrcula, quae spi-
ritualis scilicet cbarilalis siinulalione alque nomine 
ad ascclam frequenter accedit, incipil per oculox 

• · ' · · Λ — • * — • Γ " 

νυμφίος έρά, τοις άκαθάρτοις λογισμοϊς διαφθεί- u pcccalo impleri, obtutibusque lascivis depasci 8|>6-
ρειν (25). Ός &v τοίνυν μηδέν τών είρημένων συμ-
βαίη, φυλάττεσθαι προσήκει, εί μέν οίον τ ε , κα\ 
παντελώς, εί δέ μή, τάς γούν συχνάς και έπιτετα-
μένας ομιλίας τών γυναικών κα\ συντυχίας, ούχ ώς 
μισούντας τδ γένος, άπαγε! ουδέ ώς άπαρνουμένους 
τήν εκείνων συγγένειαν , άλλά κα\ προσισταμένους 
κα\ ώφελούντας (16) τά δυνατά, πάσαν μέν κοινω
νούσαν τής άνθρωπίνης φύσεως, έξαιρέτως δέ τάς 
τούς υπέρ τήςάγνείας αγώνας άνελομένας (27), ώς 
τά άδελφά ήμιν συναθλούσας · τήν δέ συντυχίαν φυ-
λαττομένους, ινα μή πάθους, ού παρητήμεθα κα\ ψ 
άπηγορεύσαμεν, υπόμνημα γένηται. 

ciem proxuni, el mlernam virgmem, quani ma-
xi«ic sponsus amat; cogilationibus impuris cor-
riempere. Pioinde ue eoruni, quae diximus, quid-
quam eveniat, omnia prorsus ( i d si Aeri polerit) t 

sin tninus, crebra sallem et longa lutilierum collo-
qtita consorliaque vilanda sunl : neque id ex odio 
sectis, apage : nequc quasi abnegeinus illaram co-
gnationem, sed ut earum palrocinium suscipiamus, 
alque pro vir i l i singulis quae natura bumanae con-
sories st inl , suppelias feramus , iis maxime, qiua 
procastilate in certamen descenderunt, velut quac 
communia nobiscuro certamina subeanl. Caveamus 

aulem coiigressum ac consuetudinem, ut ne libidioem, cui vale diximus, cuique nuntium remisi* 
mus, in memoriam revoceraus. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. D CAPUT IV. 
mOrt δει τή δυνάμει τού σώματος μετρεΤν την 

έγκράτειαν καϊ δτι καλόν καϊ έννομον ή τού 
σώματος εργασία. 

1. Άκόλουθον μέντοι κα\ γαστρδς έπικρατείν. 

• Eccli. ΧΧ, 2 
(22) Veleres duo libri Ιστι κτίσμα. Ali i duo έστι 

τι κτίσμα. Editi el Reg. terlius Ιστι τι κτήμα. A l i -
^iiaolo posl rass. quinque δοίημεν τδ πρός. Edili 
5οίοιμεν. 

(25) Veterca qninque libri άποπαρθενώσαι. Edili 
άποπαρθενώσα. lbidein Reg. prinius η , εί μετέσχηκε. 

(24) Anliqui dno libri άφυλάκτως ποιουαένω. 
(25) Edili διαφθείρει. At ires mss. διαφδείρειν. 

Quod oportet corporeh viribut abttinentiam metiri ? 
el quod corporis labor bona rei e&t et legiiima. 

i . Consequens utique fuerit, ut ventri eiiam do-

(26) Bcg. primus et Colb. προϊσταμένους κα\ 
εύεργετούντας, velut pairocinante* aique a/fici$nte$ 
beneficio. Slaliiu uiss. aliquol πάσας μέν κοινατ» 
νούσας. 

(27) Codices aliquot αγώνας έλομένας. Aliquanlo 
post tres mss. ού παρητήμεθα. Edili el untit na« 4 
παρητήμεθα. 
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niinemur. Eienim ventris casligalio turbulenlorum Α 
motuum refrenatio est: refrenatio vero turbulento-
rum motuum, quies est animi atque tranquillitas : 
animi auiem tranquillitas fons exsislit virtulum fe-
cundissimus. Porro lemperaitlia et moderatio vcn-
tris optima est, si eam quisque corporis viribus 
metiatur. Enimvero ingens eiiam affliclatio visa est 
quibusdam non gravis, eamque levamenti potius 
quam laboris loco babucre, ob corporea constitu-
tionis fortitudinisque firmitaiem ac vigorem. Ve-
rum quod hi tolerare potuerunt, aliis fuit peri-
clitandi causa. Nam discrimen tantum invenerit 
quis corpora inler et corpora, quantum aes et fer-
rum a sarmenliliis lignis diflerunt. llaque pro suis 
quisque viribus 545 temperantiam debet colere. 
E l quidem quae in solo animo adolescunt virlutes , B 

omnes omnibus aequaliler excolcndae proponenlur; 
veluti mansueludo, morum facililas, humililas, 
bonitas , fralernus amor, sinceritas, studium ve-
ritatis , comiuiseratio, lenilas, humanitas. Has 
enim virtutes dicimus animi esse peculiares, quan-
doquidem ad eas et parandas et excolendas nibil 
amplius corpus animo confert, nisi quod ei locus 
consilii el curia est, ubi de his deliberatur. Sed 
abslinenlia, corporearum virium habita ratione 
unicuique prascribetur, sic ut neque minus quam 
pro viribus contendamus, neque ultra vires pro-
grediamur. Nam el hoc, opinor, considerandum 
est, ut ne corporis viribus per immodicam absii-
uentiam resolulis, ipsum ad bona opera iners et 
invalidum reddamus. Neque enim Deus cum ho-
mkiem conderct, eum inerlem et otiosum esse vo-
lu i t , sed ad officia sua actuosura promptmnque: 
quandoquidem Adamo precepit, ut laboraret iu pa-
radiso, illumque custodiret 7 (etsi enim hisce ver-
bis subjecta est notio quaedam subliraior, nihilomi-
nus ,tamen ipse etiara proprius verborum sensus 
imitatione ac studio dignus es t ) , et tum deinde 
posteaquaro ex eo ejeclus est, pronunliavit fore, 
ut in sudore vullus sui coraederet panem 8 . Quod 
autem ea quae Adamo dicla sunt, dicla sint oroni-
bus ex eo oriundis, ex re perspicuum est. Eieurai 
illum Deus qtiidem morli addixit, his verbis : Terra 
e$, et in terram reverteris · : sed omnes quolqu l 
ab eo originem duxere, non secus ac ipsc bujustc D 
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Γαστρδς γάρ παιδαγωγία παθών έστι χόλασις · παθών 
δέ κδλασις αταραξία κα\ γαλήνη ψυχής · γαλήνη δέ 
ψυχής αρετών (28) γονιμωτάτη πηγή. Εγκράτεια δε 
γαστρδς αρίστη ή έκάστφ μετρούμενη πρδς τήν τοΰ 
σώματος δύναμιν. Ένίοις μέν γάρ καί έπιτεταμένη 
κακοπάθεια άλυπος ώφθη, κα\ άνεσις μάλλον ή πόνος 
δδοξε διά τδ στε^δν κα\ άνένδοτον (29) τής τοΰ σώ
ματος κατασκευής κα\ δυνάμεως· τδ δέ τούτοις 
άνεκτδν έτεροις κινδύνων ύπόθεσις γέγονε. Σωμάτων 
γάρ πρδς σώματα τοσαύτην άν τις εύροι διαφοράν, 
δσην χαλκού κα\ σιδήρου πρδς τά φρυγανώδη τών 
ξύλων. "Ωστε έγκράτειαν αίρεΐσθαι προσήκει πρδς 
λδγον τής ύπαρχούσης δυνάμεως. 'ΑρεταΙ μέν γάρ 
έν μόνη τή ψυχή κατορθούμεναι πάσαι πάσιν ομοίως 
ταχθήσονται· οΤον πραότης, επιείκεια, ταπεινο
φροσύνη, άγαθωσύνη , φιλαδελφίσ . τδ άδολον, τδ 
φιλάληθες, τδ συμπαθές, τδ ήμερον, τδ φιλάνθρω
πο ν ταύτας γάρ εξαίρετους φαμέν τής ψυχής 
άρετάς, έπείπερ είς τήν αυτών κτήσίν τε κα\ κατ· 
όρθωσιν ουδέν πλέον τδ σώμα τή ψυχή συνεισφέρει 
ή τδ βουλευτήριου αυτή γενέσθαι (50) τής περ\ αύ 
τών διασκέψεως · εγκράτεια δέ έκάστφ πρδς την δύ
ναμιν τού σώματος όρισθήσεται, ώστε μήτε έλαττο» 
τής ύπαρχούσης δυνάμεως διελθεΐν (51), μήτε τοΐι 
υπέρ τήν δύναμιν έπεκτείνεσθαι. Κα\ τούτο γάρ, 
οΐμαι, προσήκει σκοπέΐν, δπως άν, μή τή άμετρη 
τής έγκρατείας τήν δύναμιν τού σώματος καταλύ 
σαντες, άργδν- αύτδ κα\ άπρακτον πρδς τά σπουδαί» 
τών πράξεων άποφήνωμεν. Ού γάρ δή ποιών ό θεδ* 
τδν άνθρωπον άργδν κα\ άκίνητόν αύτδν είναι βεβού 
ληται (52), άλλ' ένεργδν ύπάρχειν πρδς τά καθ 
ήκοντα, έν μέν τφ παραδείσψ κελεύσας τδν 'Αδαμ 
έργάζεσθαι, κα\ φυλάττειν αυτόν (εί γάρ κα\θεωρία 
τφ (5ητψ πρόσκειται, άλλά γοΰν και τδ ίδικδν ζήλο»· 
καί σπουδής άξιον), μετά δέ τήν εκείθεν έκπτωσινέ* 
ίδρώτι τού προσώπου τδν άρτον έσθίειν άποφηνά· 
μένος. Τά δέ πρδς τδν 'Αδάμ είρημένα, δτι 
τοΐς έξ αύτοΰ γεγεννημένοις (55) είρηται, δτ/ον 
εντεύθεν. Κα\ γάρ τδν θάνατον ώρισε μέν ό θεδς 
κατ* εκείνου, Γή εϊ,χαΐ είς γήν άχεΛεύση, είπών* 
πάντες δέ οί έξ άύτού γεγονότες μετέσχον παρα-
πλησίως έκείνφ τοΰ πάθους. Προσήκει τοίνυν μηδέν 
καινοτομεΐν παρά τήν φύσιν κα\ τούς όρους τού 
ευεργέτου τής φύσεως (54), άλλ' εμμένοντα τούτοις, 
έμπρακτον έχειν τδ σώμα, μηδαμού ταΐς άμετρίας 

* Gen. ιι, 15. 8 Gen n i , 19. 9 ibid. 

(28) Sic veteres qualuor l ibr i . Edili αταραξία καί 
γαλήνη ψυχής, αρετών, quod mutilum erat el maii-
cum. 

(29) Reg. primus στεδ^δν κα\ δυσένδοτον. 
(50) Reg. primus αύτη γίνεσθαι. 
(51) Antiqui duo libri δυνάμεως διελθεΐν, eamus, 

contendamus. Ali i mss. et editi διαθλεΐν, decertemus, 
ougnemus. Ulramque scripliiram recipi posse non 
ucgo quidem : sed puto priorem allen pra-ferendam 
isse. lla enim haec duo verba έπεκτείνεσθαι et διελ
θεΐν sibi invicem respondebunt, ita ut utrumque 
boc loco signtiicet ire et contendere. 

(52) Veteres qtialuor libri άργδν αύτδν κα\ άκί

νητόν είναι βούλεται. Edili ot Reg. terlius wt in con-
tf-xlii. Nec ita mullo infra duo mss. Έν μέν γάρ. 
Subinde duo mss. έργάζεσθαι καί τδν παράδεισον 
φυλάττειν. 

(55) Vcteres duo l ibri γεγενημένοις. 
(54) Edili et quatuor sallem mss. δρους τού ευερ

γέτου τής φύσεως, et tamen erudilissimus vir Coin-
befisius pro ευεργέτου legendum ail ευεργετικούς 
quem locmn iia a se emendatum verlit hoc modo, 
aliquid moliri pmter naturam, et ullra natura »i 
agendi modos. Nibil in vulgalis mutandum ccnsui-
uius. 
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παραλυόμενον. Τούτο γάρ, οΤμαι, αρίστης οικονομίας Α calamilalis parlicipes exslitere. Convenit Igilnr ni-
έστί, τδ τοΤς κειμένοις κατακολουθειν δροις. bil innovare prseler naluram terminosquc, qitos 
qui nalure commodis consulit, prsescribit: sed in bis immorari, corpusque ad agendum paratuin , 
nusquam vero per immoderalionem resolutuni babere. Haec est enim, roeo quidem judicio , oplima 
agendi ra l io , stalutos limites servare. 

2. "Αλλως τε καί έκ πλειόνων μαρτυριών της θείας 
Γραφής έχομεν άν (35) συστήσαι τδν λδγον. Ή γάρ 
θεία Γραφή έργάζεσθαι μέν κελεύει, κα\ κινεισθαι 
τω σώματι, κα\ μάλλον έτερων ύπερείδειν άσθέ-
νειαν (36), ή τής παρ' έτερων δείσθαι χειρός · κατα-
μαραίνειν δέ τούτο κα\ παραλύειν ταιςάμέτροις έκτή-
ξεσιν ουδαμώς. Κα\ τούτου άξιοπιστότατόν (37) σοι 
παρέξομαι μάρτυρα τδν άγιον Παύλον, πή μέν λέ
γοντα · Άκούομέν τινας έν ύμίν ατάκτως περιπα-

2. Ccelerum possimus eliam pluribus divina 
Scripturae leslimoniis noslrum sermonem conGr-
mare. Divina namque Scriptura operari jubet, et 
corpore movcri, et polius alioruro fulcire debilita-
tem, quam alterius roanu indigere: at illud tabe 
absumere et imniodicis afflictalionibus enervare, 
non ilem. Atque bujus rei testem fide dignissi-
mum tibi adducam sanctum Paulum, qui alicubC 
quidem dic i t : Audimns quosdam inter vos atnbulare 

χούντας, μηδέν εργαζομένους9 κα\ τήν άργίαν Β inordinate, nihil operantes". Quin et inertiam, or-
άταξίαν άποφηνάμενον · Ούκ ήτακη^σαμεν γάρ, 
φησιν, έν ύμιν, ουδέ δωρεάν άρτον έφάγομεν παρά 
τίνος, άΛΧ έν κόπφ καϊ μόχθφ νυκτός καϊ ημέρας 
εργαζόμενοι · κα\ τδ τούτου πλέον (38) · Ταΐς χρείαις 
μου καϊ τοις ούσι μετ' έμού υπηρέτησαν αί χεΤρες 
αύται · έτέρωθι δέ πάλιν * Ίνα εργαζόμενοι, φησι, 
τόν εαυτών άρτον έσθίωσι · κα\ πάλιν άλλοθι · Ήσυ· 
χάζειν, καϊ Λράττειν τά Ιδια, καϊ έργάζεσθαι ταις 
χερσϊν υμών. Τύφου παντδς (39) άπηλλάχθαι προσ
ήκει τδν άσκητήν, κα\ τήν μέσην δντως κα\ βασιλι-
κήν όδδν πορευόμενον, έπ\ θάτερα μηδαμώς αποκλί
ν ε ι · μήτε τήν άνεσιν άσπαζόμενον, μήτε τή υπερ
βολή τής έγκρατείας άχρειούντα τδ σώμα. Εί μέν 
γάρ καλδν ήν παρεΐσθαι τφ σώματι, κα\ κεϊσθαι 

dinis desertiouem pronuntiavit: Nonenim, inquit, 
inordinate gessimus nos inter vos, neque gratis pa-
nem manducavimus ab aliquo, sed in labore, et faii-
galione, nocte et die operante* " . Et quod bocetiam 
majus est : Ad ea quce mihi opus erant, el his qui 
mecum sunt, minislraverunt manus 5 4 6 X i l ( j e " · Ac 
ilerum alio in loco . Ut operantes, inquil , suum 
panem manducenlEt rursus alibi : Ut quieti st-
fts, et ul ve&trum vegolium agatis, et operemini ma-
nibus vestris u . Oporlel ascelam ab omni fastu l i -
berum esse, et viam vere mediam et regiam eun 
lem, nunquam ad alterutram partem declinare; 
neque dcdere se mollitiei, neque per abslinenlitt 
imnioderaiionem corpus inulile reddere. Etenini gi 

νεκρδν Ιμπνουν, τοιούτους πάντως άν (40) ημάς κατ- ^ bonum esset bominem corpore fractum esse, et 
βσκεύασεν έξ αρχής ό θεός* εί δε ού πεποίηκεν 
ούτως, πάντως δ τί περ άν καλδν έγνω, τούτο κα\ 
άπετέλεσεν · εί δέ δπερ καλδν ήν, τούτο ημάς άπειρ-
γάσατο, άμαρτάνουσιν οί τδ καλώς ποιηθέν, ώς έν-
βστιν, ού φυλάττοντες. 

3. Έ ν ούν δ ασκητής τής εύσεβείας σκοπείτω, εί 
μήπου κακία διά ραθυμίας ένεφώλευσε τή ψυχή, εί 
μηπου ή νήψις κα\ ή πρδς θεδν εκτενής τής διανοίας 
απότασις έξελύθη, εί μήπου δ τού Πνεύματος άγια-
σμδς, κα\ ο εκείθεν έγγενόμενος τή ψυχή φωτισμδς 
ήμαυρώθη. Ής, εΓγε τά είρημένα άκμάζοι καλά, 
ουδαμώς καιρδν εξει τά πάθη τού σώματος κατεξαν-

durn spiraret viverelque, morluum lamen jacere, 
ulique nos tales Deus ab initio condidisset. Quod 
si non ila fecit, omnino quod bonum esse novit, 
hoc etiamtffecit; sin autem nos ita, u l bonum erat, 
condidit, peccant qui quod bene factum est, quan-
tum in ipsis est, nequaquam servant. 

3. Unum igitur considerel.pietatis cultor, num 
pravitas aliqua per incuriam iu anima sua delilue-
r i t , numcubi vigilanlia et vebemens animi in Deum 
intcnlio oblanguerit, num Spiritus sancliGcalio, et 
quae illinc animo accedil illustralio, obscurala sic. 
Nam si vigeant quae diximus bona, nullum rebcl-
landi locum invenient affectioncs corporis, animo 

ίστασθαι, της ψυχής πρδς τά άνω (41) ασχολούμενης, ry rn superois occupato, millamque corpori excitan-
κα\ούκ ένδιδούσης καιρδν τψ σώματι τής διαναστά-
σεως τών παθών. Εί γάρ, διανοουμένων ημών τι 
πολλάκις κατά τδν βίον συντόνψ λογισμψ, κα\ ή 
δψις κα\ ή άκοή άνενέργητος έμεινε, και δλη ή ψυχή 
τοΰ ενθυμήματος έχεται, καταλιπούσα τάς αισθήσεις 
έρημους, πολλψ μάλλον ε! ό θείος έρως ένακμάζοι 

darum libidinum occasionem iribuenle. Si enim 
Sfepe cum nos de aliquibus hujusce vitae rebus i u -
tento animo cogilamus, turo visus lum audilus 
inerles pennanent et desidcs, animaque, sensibus 
sine functione dereliclis, tola in hac cogitalione 
baeret; poiiorl jure si viguerit in animo nostro d i -

" I I Thess. ιιι, 11. " ibid. 7, 8. " Aci. xx, 34. " 1) Thess. m , 12. " I Tbess. iv, 11. 

(35) Reg. primus έχοιμεν άν. 
J[36) Codex Colb. έτερων ύπηρετείν ασθένεια. Hoc 

lpso in loco Reg. secundus τής έτερων δεισθαι. 
(57) Veieres duo libri τούτου άςιόπιστον. Ibidem 

Reg. secundus παρέξω. 
(58) Godices duo τούτων πλέον. Haud longc unus 

mss. και πάλιν άλλςχού. 
(59) Reg. secundus Τύφου γάρ παντός. AliquantO 

post duo mss έπι θατέρω μηδαμώς. 
(40) Edili πάντας άν. Veteres qnaiuor libri «όν

τως, reclius. 
(41) AJnus ms. πρδς τδ άνω. . 
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vinus amor, ne t p i t i u u quidem de libidinibus co- Α ημών τή ψυχή, ουδέ καιρδν τής (42) περ\ τά πάθη 
gitandi nobis fuiurum est. Quod si insurrexerint 
vel paul j lum, illico animi subtimitate sedabuntur. 
Uirum, quaeso, praestabilius esl» arboresne frugife-
ras imilari, quae el ips;c opulentse sunt, et alios sua 
fertililaio exbilarairt, an similem esse oleribus, quae 
prae aestu alque siccilatc marcescunt; et cssc, ut 
esl apud propbclani 1 8 , velul belani semicoclam, 
qux ne suis quidcni usibus inservire possil (idquo 
cum inlegras ad nos curandos vires a natura ac-
ceperimus), atque ex dimidia tantum parle, sulo 
videlicet animo, ac non eliam corpore pbilosopbia? 
operam dare? Eicniin si fuissemus sine copporc 
consliiuli, necessario optima quaeque animo solo 
seciaremur. Veruni quia duplex esl bomo, duplex 
etiam convenit cssc viriulis studium, quod et cor-
poris laboribus, et animae exerciliis excolalur. La-
bores aulem corporis non sunt otium, sed ipstim 
opus. 

4. Atqiie eiiam illud considerandum est, ut ne 
necessitaiis corporeae oblenlu inscrviamus volupta-
tibus. Nam si perpetuam inediain sustinenies, pos-
iemus debila corporis officia cxplere, ulique opti-
mum boc ossct : scd quonlam perpauca sunt cor-
jora, quae ejusmodi victu non concidanl, idcirco 
ut nioderale jejunandum esl, ila levamen maxime 
necessarium corpori aflcrendum; sic laiuen, ut vo-
luptas in sumendis cibis baudquaquam ducis v i -
cem impleat, scd 547 raiione necessilati lcrmi-

έννοίας έξομεν. El δέ που κα\ μικρδν ταΰτα διανα-
σταίη, ταχέως τή τής ψυχής μεγαλονοία καταστα-
λήσεται. Τί γάρ βέλτιον, είπε μοι, μιμεΐσθαι τών 
δένδρων τά εύκαρπα, & κα\ αυτά πλουτεΐ, κα\ έτε
ρους ταίς εύκαρπίαις ευφραίνει, ή παρεοικέναι τών 
λάχανων τοΐς ύπδ καύσωνος και ανυδρίας μαραινο-
μένοις, κα\ είναι, κ^ιτά τδν προφήτην, ώσπερ σεύ-
τλιον ήμίεφΟον, ουδέ ταϊς οίκείαις χρείαις ύπηρετεΐ-
oOat δυνάμενον (κα\ ταύτα αυτοτελή τήν τής οίκείας 
θεραπείας δύναμιν παρά τής φύσεως έχοντας)· εξ 
ημισείας δέ τήν φιλοσοφίαν έργάζεσθαι ψυχή μόνη, 
άλλ' ούχ\ κα\ τώ σώματι; Ει μέν γάρ έξω τού σώ
ματος (43) καθειστήκειμεν, άναγκαίον τή ψυχή μίνβ 
σπουόάζειν τά βέλτιστα · έπει δέ διπλούς ό άνθρωπος, 
διπλούν είναι προσήκει κα\ τδ τής αρετής σπούδασμχ, 
πόνοις τε σώματος κα\ ψυχής άσκήμασι κατορθού-
μενον. Πδνοι δε σώματος ούχ ή αργία, άλλά τό έρ
γον έστί. 

4. Δει μέντοι κα\ τούτο σκοπεΐν, δπως άν μή προ
φάσει τής τού σώματος χρείας είς ύ-πηρεσίαν τών 
ηδονών έξοκείλωμεν. Εί μέν γάρήν, ένδεια διηνεκεί 
προσανέχοντας, τάς καθηκούσας έκτελεΐν εργασίας 
τώ σώματι, τούτο άν ήν άριστον · έπε\ δέ λίαν (44) 
δλίγων σωμάτων έστι τή τοιαύτη όιαιτήσει μή κατα-
πίπτειν, δει και νηστεύειν Εμμετρα, κα\ τήν άναγ-
καιοτάτην έπικουρίαν είσφέρειν τώ σώματι, μή τής 
ηδονής ηγουμένης περ\ τά βρώματα, άλλά τού λογι
σμού τήν χρείαν μετά ακριβείας ορίζοντος · καθάπερ 

nos diligeiiler pncscnbente, ac congruenler cilra Q τινδς έπιστήμονος ιατρού τοΐς καθήκουσιν άπροσ^α-
tillam commiseralionem more periti medici infir-
mitatem curanle. Quisquis enim, aninio sic affecto, 
cibum siMiii l , in nibilo vidcbitur inferior non su-
tnenti, quaiUum allinct ad philosopbiam. lnio 
quod ad consilium inenlcmque speclal, non jcju-
nium perpeiuum niodo, sed inediam etiain serva-
v i l , ac corpori prospiciendo laudem consequilur 
dispensalionis opliruas. Non enim moderatus cor-
poris vicluset abslinenlia solent cupidiiales accen-
dere, ac libidines indomiias reddere. Hoc enim cx 
ciborum rcdundanlia orilur, et ex deliciis. De his 
ealis, cum ad conGrmandum quod nuuc examinan-
dum nobis proposilum esl, sufiiciant quae el ex na-
turae legibus, et ex divinae Scripturae lestimoniis 

Οώς τήν άσθένειαν θεραπεύοντος. Ταύτης γάρ της 
διαθέσεως έν ψυχή γενομένης (4ο), ουδέν ό μετέχων 
τής τροφής τού μή μετέχοντος δεύτερος είς φιλοσο
φίαν φα^εΐται · άλλά τώ μέν σκοπώ τήν διηνεκή ού 
νηστείαν μόνον, άλλά κα\ άτροφίαν κατώρθωσε, 
δέ περ\ τδ σώμα προμήθεια τής άριστης οικονομίας 
τδ έπαινετδν έχει. Ού γάρ οιδεν ή σύμμετρος άγωγ|| 
τού σώματος κα>. εγκράτεια τάς επιθυμίας άναφλέ-
γειν, κα\ αδάμαστα τά πάθη ποιείν. Πλεονεξίας γάρ 
κα\ τρυφής τούτο γε (46). Κα\ ταύτα μέν ονν, δσον 
έκ τών τής φύσεως νόμων κα\ μαρτυριών τής θείας 
Γραφής, συστήσαιτδ νύν (47) είςδιάσκεψιν ήμιν προ-
κείμενον. Επειδή δέ δει μή μόνον ταΐς τών λόγων 
ύποθήκαις κρατύναι τά είρημένα, άλλά κα\ πραχτι· 

prolulimus. Sed cum ea quae dicta sunt, non ver- D κοΐς ύποδείγμασι τήν συμβουλήν βεβαιώσασθαι, έπ' 
bis ac monilis solum stabilirc, sed efficacibus etiam 
cxemplis 6enlentiain noslram conlirmare operae 
pretiuni sit, ad ipsam jam progrediar Servatoris 
nostri vitam quam, in carne transactam, oinnibus 
pie vivere volentibus virtutis formam ac exemplar 

1 8 Isa. L I , 20 

(42) Edili ti Reg. tertius ουδέ μικρδν τής. Ali i 
quaiuor mss. ουδέ καιρδν τής. Nec ita niullo post 
codt»x Colb. ανυδρίας ξηραινομένοις. 

(43) Codices aliquoi εξω τοΰ σιάματος. Abesl ar-
ticulus a vulgatis. Mox Reg. secundus επειδή δέ 
διπλούς. 

(44) Reg. tecundus επειδή δέ λίαν. Μοχ Reg. 
quariut 4στ\ τά τής τοιαύτης διαίτης, ώστε μή κα-

αύτήν ήδη βαδιούμαι (48) τοΰ Σωτήρος τήν ποΛί· 
τείαν, ήν κατά σάρκα πολιτευσάμενος πάσι τοΐς εύ-
σεβώς βιώσασθαι θέλουσι τύπον αρετής κα\ πρό
γραμμα τέθεικεν · ώστε τούς λοιπούς, δρώντας tk 
εκείνους τούς χαρακτήρας, τήν όμοίαν τοις εαυτών 

ταπίπτειν. 
(45J Reg. primue ψυχή γινομένης. 

ί46) Unus me. γάρ καί τροφής τούτο γε. 
47) Editi συστήναι τδ νυν. A l mss. auinque σ»· 

στησαι. Ibidem duo n»ss. ήμίν προκομιζομενον. 
(48) Reg. primus βαδιούμεν. Aliquauto posl de* 

msa. κα\ προγραμμδν τέθεικεν. 
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βίοις εναποτυπούν ίδέαν, ούδαμού τδ αρχέτυπου τή Α proposutt, ut reliqui conspecta taac efllgie, similem 
παραλλαγή τής μιμήσεως διαστρέφοντας. "Οτι γάρ 
τδν ol/είον βίον δ Σωτήρ είχδνα πολιτείας αρίστης 
πάσι τοις αύτψ πείθεσθαι θέλουσιν έθηκεν, άκουσον 
αυτού δια^ήδην τούτο διδάσκοντος · Έάν τις γάρ, 
φησιν, έμοϊ διαχογή, έμοϊ άχοΧονθείτω, ού τήν 
κατά σάρκα δηλών άκολούθησιν (ήν γάρ πάσιν άπο
ρος (49), τού Κυρίου τανύν έν ούρανοϊς είναι κατά 
τδ σώμα γινωσκομένου), άλλά τήν ακριβή τής πολι
τείας κατά τδ Ιγχωρούν μίμησιν. 

5. Πώς ού^ δ Σωτήρ ημών βεβίωκε, κα\ πώς πε-
πολίτευται; Άμαρτίαν μέν ούκ έποίησε. Πώς γάρ 
άν ή δικαιοσύνη τή αμαρτία ήττήθη ; πώς δ' άν τδ 

in vila sua formam exprimerent, nusquam hoc 
exemplar diversa ac impari imitatione perverien-
les. Nam quod Servalor auam ipsius viiam omni-
bus ipsi obtemperare volenlibus proposuit iraagi-
nem viiae optimae, audi ipsura aperte boc docen-
tera : Si quis enim, inquit, mihi ministrat, me se-
quatur*·, baud indicans corpoream sequendi ra-
tionera (erat enim omnibus impervia, cum Domi-
mim nunc secundum corpus in coelis esse notum 
sit), aed vita, quantum fieri potest, accuratam imi -
lationera. 

5. Quomodo igitur vixit Servator noster, et 
quomodo conversatus est? Peccalum quidem non 
fecit 1 7 . Qui enim a peccato vinci jastitia potuisset? 

ψεύδος τής αληθείας έκράτησεν; πώς δέ ή δύναμις Β qui vero meitdacium vincerel veritatem? qui de-
ύπδ της ασθενείας κατεπαλαίσθη; ή πώς τδ μή δν 
τού δντος περιεγένετο; Ό μέν γάρ θεδς άε \ών , καί 
τής υπάρξεως δρον ούκ έχων, πέρας ού προσιέμενος· 
ή δέ αμαρτία εστι. μέν ουδέποτε, ουδέ έν ίδια ύπο
στάσει καταλαμβάνεται· έν δέ τοις δρώσιν αυτήν 
μάλλον ή έν τσίς δρωμένοις (50) κακώς απολείψει τού 
καλού τήν ύπαρξιν έχουσα, σκότος τυπούται τοίς 
άδικη μασι νοερδν, τώ δέ φωτ\ τής δικαιοσύνης δια-
λυόμενον · τδ γάρ φώς έν τή σκοτία φαίνει, κα\ τώ 
πέρατι τών ατοπημάτων συνδιατρέχον. Πεπαυμένων 
γάρ τών πονηρών πράξεων, κα\ ή ύπαρξις τής αμαρ
τίας συναφανίζεται. Ζητηθήσεται γάρ, φησ\ν, ή 
αμαρτία αύτον, χα\ ο ν μή εύρεθή · κάν ή έπι τοις 

bellaretur potenlia ab infirmilate? aoi quomodo 
quod oon est, id quod est superasset? Deus enim 
semper est, nullumque habet exsistendi tempus l i -
mitatum, oec Hnem ullum admittit. Peccaium vero 
nunquam est, neque in sua ipsius substaniia de-
prehendilur. Verum in peccanlibus magis quam u . 
ipsis rebus, quae male fiunt, per boni defecium 
subsistens, caligineni spirilualem per injustitias 
imprimil, quae justitiae lumine dissolvitur, cum lux 
in tenebrie luceai1*, et eousque durent, quandic 
delicta ddrant. Nam cessanlibus pravis actionibus, 
jam peccali eubstantia simul etiam delelur et eva-
nescit. Qucereiur enim, inquit, peccatum illius, et 

άμαρτήμασι τιμωρία τεταμιευμένη τύχοι τοις άμαρ- non invenietur i f ; etiamsi alioqui supplicium pcc 
_ i \ Α i - \ z i . „ i C . . . . . τάνουσι, κα\ άλυτος ή έπ\ τοις άδικη μασι κόλασις. 
Άμαρτίαν τοίννν ούχ. έποίησεν, ουδέ (51) ευρέθη 
δόΛος έν τφ στόματι αύτον. Μακροθυμίας δέ, καί 
ανεξικακίας, κα\ χρηστότητος, πραότητός τε κα\ 
φιλανθρωπίας, κα\ ήμερδτητος, ταπεινοφροσύνης τε 
κα\ φρονήσεως, κα\ πάσης άπαξαπλώς αρετής πολλά 
παρέσχε τά υποδείγματα, άπερ έν τοίς Εύαγγελίοις 
σαφώς διηγδρευται. Μακροθυμίας μέν κα\ ανεξικα
κίας, τψ φέρειν (52) τάς τών Ιουδαίων επίβουλος, 
άεί ταΐς έξης ύπερβολαίς τά πρότερα πονηρεύματα 
καλύπτουσας · κα\ διελέγχειν (55) μέν αυτούς ήρεμα, 
δσον στήσαι τής πονηρίας, άμύνασθαι δέ κα\ έπ-
εξιέναι ουδέ κατά μικρδν, άλλά φιλονεικείν ταΐς εύερ-
γεσίαις τήν εκείνων άπανθρωπίαν νικάν, κα\ ταίς 
τών αγαθών χορηγίαις τήν της πονηρίας έπίτα
σιν (54) · κα\ τδ τελευταίον σταυρδν υπέρ τών σταυ-

caniibus reservatum sit ob peccata, silque perpe-
tuus cruciatus ob iniquitaies exspeclaudus. Pecca-
tum igitur non fecit, neqne inventus est dolus in ore 
ejusSed contra lenilatis, palientiae, benignita-
tis, mansuetudinis, humanitalis, comitatis, bumili-
tatis, prudentiae, ct uno verbo virtutis cujascun-
que 548exempla multa prebuit, qua clare recer.-
sentur in Evangeliis. Lenitalis quidem et patientt» 
cum pertulit Jud*orum insidias, quae posterioruni 
injuriarum magnitudine semper contegebant flagi-
iia priora. Aique etiam cum redarguit ipsos leni-
ter, eolum videlicet quanlum opus erat, ut eorum 
coerceret oialignitatem, non ut etiam eos ulcisce-
retur, aut reos perageret vel taniillura, sed ut be-

D neficiis illorum inhumanitalem, et bonorum largi-
tione magnitudinem nequiliaa eorum vincere cona-

, e Joan. xw, 26. , 7 1 Petr. n , 22. 1 8 .oan. ι, 5. " Psal.x, 15, sec. Uebr. »· Isa. U I I , 9 ; I Petr. n , 22. 

(49) Reg. 9ecundui?jv γάρ άν άπασιν άπορος. Nec 
ita multo pust codcx Colb. πεπολίτευται; άκουε 
συνετώς* άμαρτίαν, ei quomodo conversatus est ? 
audi gapienter, etc. Mox duo mss. δικαιοσύνη τής 
αμαρτίας. Subinde duo mss. πώς δ' άν ή δύναμις. 

(50) lllud, έν τοΊς δρώμενοις, de personis acci-
piendum esse pulat vir doclissimus Couibeiisius, 
sicque hunc locum interpretatur: Cum petcatum 
in m poixm tit qui ipsum perpetrant, quam in iis 
qui inde injuna damnoque aficiuntur, honesti recli-
que carentia exsutentiam habens. Mox Vossii codex 
et alii duo νοερδν, τω δέ φωτί. Edili et mss. non-
nulli νοητδν, τψ φωτί. Subinde duo niss. cum Yoss. 
ατοπημάτων συμπαρατρέχον. 

P A T R O L . G R . X X X I . 

ψ\) Veteres duo Hbri έποίησεν δ Χριστδς, ούδε. 
(52) Edili τδ φέρειν. A l rass. duo τψ φέρειν. 
(55) Reg. secundus et editi διελέγχει. Veteres duo 

libri οιελέγχειν, et ita quoque legitur in Reg. tertio, 
sed secunda uianu : ubi supplenda est vocula τ φ . 
ul sit τψ διελέγχειν, quenaadmodum scriptor ali-
quanto anle dixii τψ φέρειν. Mox edili ταΐς εύερ-
γεσίαις τήν εκείνων άπανθρωπίαν καί νικςίν ταις. 
Reg. quartus ui in coulextu. Vocuia καί male locala 
fueral in vulgatis. 

(54) Unus ms. cura Yoss. πονηρίας Ινστασιν. 
Mox codex Colb. αύτδν άναδέχεσθαι. Yosaii veius 
Hber άναδέχεται. AUi mss. el edili αύτδν καταδέχε
ται. Si per veleres libros licerel } niallem legere κα· 
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rctur. Ad extreraum etiam pro cruciGgentibus se Α ρωσάντων αύτδν άναδέχεσθαι * 
crucifigilur. Mansuetudinis autem ct lenitalis, cum 
omnes ex convenienti sibi benignitate admisil, ac 
colloquendi prsebuit libertatem, non viris probis 
modo, sed iis etiaro, quibus studia turpissima fa-
miliaria erant ac consueta. Itaque sic accesserunt 
scorta ac publicani; non ut libidinis aut avaritiae 
morbum augerent, sed ul detergerenl morbura ani-
mae. Neque magis confundebanlur ex nequilise sua 
conscientia, quam inspe medelse confiderent. Nam 
inveniebant cvperientiam spe etiam altiorem. Hu-
rnanilatis quoque et misericordise, cum nunc qui-
dem fame in deserto eonfeciis copiosam niensam ex 
tempore construxit , cosque dupliciler accepil, 
tum rerum necessariarum copia, tum insolenti sup-

1550 

πραότητος δε καί 
ήμερότητος, τψ πάντας προσίεσθαι μετά τής αύτφ 
πρεπούσης χρηστότητος, κα\ θάρσος ομιλίας παρ
έχειν ού τοΐς σπουδαίοις τών ανθρώπων μόνον, άλλ' 
ήδη κα\ οΤς τά αΓσχιστα έπιτηδεύειν φίλον καί σύν
ηθες. Ούτω γούν πόρναι κα\ τελώναι προσίεσαν, ούχ 
Γνα τδ νόσημα τής λαγνείας ή τής (55) φιλαργυρίας 
αύξήσωσιν, άλλ' ΐνα τδ νόσημα τής ψυχής άποτρ> 
ψωνται. Κα\ ού κατεδύοντο μάλλον τψ συνειδότι τη; 
πονηρίας, ή έθά^ουν τή έλπίδι τής θεραπείας. EC-
ρισκον γάρ κα>. τήν πείραν της ελπίδος ύψηλοτέραν. 
Τής δέ φιλανθρωπίας κα\ τής εύσπλαγχνίας αυτού 
τίνα τά υποδείγματα; "Αρτι μέν έν τή έρήμψτοις 
ύπδ ένδείας έκλυομένοις τράπεζαν αύτδν σχεδιά-
ζειν (56) άμφιλαφή, διπλή δεξιούμενον, τω τε 

pedilandi modo nuac vero, cum misertusest ja- Β άφθόνψ τής χρείας κα\ τψ παραοοξψ τού πορισμού· 
centiuin, quod dispcrsi essent et dissipali velut oves 
paslore c a r e n l e s e t cum sanavil corporeas infir-
mitaies, el vitiata ac mulilaia membra redintegra-
\ i t , itemque, quando el animi morbos, el indisso-
iubilia peccatorum vincula, et violentarum paclio-
nutn obligaliones, quas cum diabolo peccali parente 
coittraxeramus, dissolvit. Quanta aulem exhibuit 
bnmililalis exempla? Elenim non carne solum ia-
d u i , sed parenlum etiam , pro praesenli eorim 
statu, himiilium parlim fieri iilius, parlim putari 
volui t ; fieri quidem, matris : putari aulem, illius, 
qui pater est appcllatus Quol prudenliae? cum 
niodo Sadducaeos, qui quodam seplem fralrum vita 
functorum unius ei ejusdem uxoris marilorum 

άρτι δέ έπ\ τοΐς κειμένοις σπλαγχνίζεσθαι, δτι ήσαν 
έσκυλμένοι κα\ έ^ ιμμένοι ώς πρόβατα μή έχοντα 
ποιμένα · κα\ ίάσθαι μέν σωματικάς ασθενείας, 
λώβας τε μελών καί πηρώσεις έπανορθούσθαι · λύειν 
δέ καί ψυχικάς ά^ωστίας , κα\ αμαρτημάτων άλυ
τους δεσμούς, κα\ στραγγαλιάς βιαίων συναλλαγμά
των, άς πρδς τδν πατέρα τής αμαρτίας τδν διάβολον 
πεποιημεθα. Ταπεινοφροσύνης δέ ήλίκα τά υποδεί
γματα; Τδ μή μόνον έλέσθαι σάρκα περιβαλέ-
σθαι,, άλλά γάρ (57) κα\ ταπεινών, κατά τδ παρδν 
σχήμα, γονέων παις τδ μέν γενέσθαι, τδ δέ νομισθή-
ναι · γενέσθαι μέν τής μητρδς, νομισθήναι δέ τού 
λεχθέντος πατρός. Φρονήσεως δέ τδ άρτι (58) μέν 
διελέγχειν τούς Σαδδουκαίους διαγελαν τήν άνάστασιν 

commenlo resurrectionem irridere conabantur, u πειρωμένους τψ πλάσματι τών έπτά αδελφών ΙτΧ 
refutavit% k; modo Pbarisxorum discipulos una cum 
Herodianis pudore affecit, ubi ancipiti hac et ca-
pliosa quaeslione proposita: Num Ccesari dare cm-
sum oportet, an non" , ambiguum ancepsque re-
sponsura accepei uut, quod cum non dari, sed reddi 
praeciperet, poterat utraque parte illorum amen-
liam resecare. Reddite enim, inquit, qum sunt C<s-
tari», Casari9*: Cxsaris enim erat numisma, cu-
jus imaginem ac inscriplionem ferebat. 

6. El hsc sunt praecipuae aniini virtules, et prae-
ter illas aliae etiarn iniinilis partibus plures : at 
corporis quot et quantae exslanl dotes ? Quarum 
ostendendarum causa maxime allalum est 5 4 9 

μι# γαμετή τεθνεώτων · άρτι δέ τούς μαθητάς τών 
Φαρισαίων μετά τών Ήρωδιανών καταισχύνειν, 
ήνίκα, τδ άμφίκρημνον ερώτημα προβαλλόμενοι, Εί 
δέοι κηνσον Καίσαρ ι δούναι, ή ού, άπόκρισιν έδέ-
χοντο περιδέξιον, έφ' έκάτερα έλεΐν τήν εκείνων 
άνοιανδυναμένην, ούχ\ δούναι, άλλά άποδούναι προσ-
τάσσουσαν. Άπόδοτε γάρ, φησ\, τά τού Καίσαρος 
τφ Καίσαρι · επειδή τδ νόμισμα Καίσαρος ήν, οδ 
τήν είκόνα καΐτήν έπιγραφήν έφερε. 

6. Και τά .μέν προηγούμενα τών κατορθωμάτων 
ταύτα, καί τούτων άπείρψ τψ άριθμψ πλείονα * ιά δέ 
τού σώματος ήλίκα, κα\ δσα; ΤΟν ένεκα μάλιστα προ-
ήκται (59) κα\ τδ υπόδειγμα. Κατά μέν τήν πρώτην 

exeraplum. ln priina quidem aelale subditus paren- \y ήλικίαν τοΐς γονεύσιν ύποτασσόμένος, άπαντα πόνον 
t ibus" , oranero laborem corporalem leni ac obe- σωματικδν πράως κα\ ευπειθώς συνδιέφερεν. Άνδρες 
dienti animo cum ipsis sustinuit. Giun enim bomi- γάρδντες (60) δίκαιοι μέν κα\ ευσεβείς, πένητες Λ 
nes ΊΙΙί essenljusti quidem el pii , sed pauperes et καί τών αναγκαίων ούκ εύποροι (κα\ μάρτυς ή φάτνη 

Mallh. xv, 52 seqq. "MaUh. ix ,56 . "Mat lh .x iu ,55 . "Mat lh .xxn , 25. > 8 i ibW. 17. " ibid. 21. 
* i Lnc. n , 51. 

^ταδέχεσθαι, ut cssel τώ καταδέχεσθαι, quemadmo-
dum non longc auclor scripsil τψ πάντας προσίε-
σθαι. Ila enim habent veteres ψιο l ibr i , non ut 
vulgati τδ πάντας προσίεσθαι. 

(55) Unus ms. λαγνείας κα\ τής. Nec ila multo 
post codcx Colb. ψυχής άπο^ίψωνται, non ila recte. 
Snbinde idem ms. Εύρισκον δέ καί. 

(56) Sic Recrii secundus et terlius, non uno verbo 
αυτοσχεδίαζεiv, ut scripsit Combefisius, el uli in 
vulgatis legitur. Ibidcni edili δεξιούμένην. Yeteres 

libri δεξιού μενον. 
(57) Vocula γάρ addita est ex veteribus quatuor 

libris. 
(58) Reg. secundus τω άρτι. Alii mss. el edili 

τδ άρτι. lbidein Colb. έλέγχειν. Nec Ua multo posi 
ideiii nis. έπ\ μιάς γαμέτης. 

(59) Unus nis. μάλιστα παρήκται. 
(60) Editio Veneta et qualuor mss. Άνδρες γάρ 

δντες. Alia? dua3 ediliones Άνθρωποι γάρ δντες. 
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τών τίμιων τοχων ή θεραπεία), εικότως πόνοις σώ- Α rebus ad vivendum necessariis non admodum in-
ματος προσωμίλουν διηνεκέσι,τήν άναγκαίαν χρείαν 
ταύτη έαυτοίς συμπορίζοντες (61). Ιησούς δέ τού
τοις ύποτασσόμενος, ώς φησιν ή Γραφή, πάντως καί 
τώ συνδιαφέρειν τούς πόνους τήν εύπείθειαν έπ-
εδείκνυτο. Προ ιών δέ καί τάς δεσποτικάς κα\ θείας 
ευεργεσίας άπογυμνών, κα\ μαθητάς λοιπδν αιρού-
μενος, καί βασιλείαν ουρανών κηρύσσειν διανοούμε
νος, ούκ έπ\ μιάς γωνίας κείμενος, εκλυόμενος τε τδ 
σώμα, τής παρ' έτερων έδείτο διακονίας, άλλά άρτι 
μέν οδοιπόρων, κα\ πεζεύων διηνεκώς, τοίς μαθηταΐς 
αμα διακόνου μένος, ώς αύτδς έφησεν · Έγω δέ είμι 
έτ μέσφ ύμώνκώς ό διακοτώτ · κα\, Καθώς ό ΤΙός 
τον άνθρωπον ούκ ήΛθε διακοτηθήται, άΛΛά διο> 
κοτήσαι · άρτι δέ νίπτων τούς πόδας τών μαθητών · 

structi (cujus rei tcslis est praesepe quod vene-
rando partui inservivit 8 8 ) , erant, ut verisiraile esl, 
laboribus corporis assiduis dediti, sic ut hac ra-
lione res neccssarias sibiipsis compararent. Jesue 
aulero, ul ait Scriptura, bis subjeclus, laboresque 
una cum ipsis pcrfcrendo, obedientiam suam pror-
sus declaravit. Caeterum autem temporis progressu, 
cum herilia divinaque beneficia delegeret, et, ele~ 
clis posthac discipulis, de praedicando coeloruni 
regno cogitaret, nequaquam in uno angulo positus 
aut corpore exsolulus, aliorum indigebat minislc-
rio, sed modo obambulans, et assiduc pedibus iter 
conficiens, una cum discipulis suis minislrabat, 
velul ipse dixil : Ego autem in medio vestrum sumf 

αύθις δέ τή διδασκαλία προσδιατρίβων έπ\ μακρδν, Β sicut qui ministrat**. Item : Sicut Filius homtnis 
non venit minhtrari, 'sed minxstrare 8 0 : modo vero 
lavabat pedes discipulorum S 1 . Rursus aulem in do-
cendo diu immorari, ac locum cx loco impigre 
permulare salulis noslrae gratia non intermittebat. 
Seroel autem jumenlo, eoque ad cxiguum duntaxat 
tempus usus fuisse comperilur 8 \ non ut reficeret 
corpus, sed ut ipsis operibus propheliam obsigna-
ret. Quid vero apostoli? Nonnc Domimim imitali 
sunt? nonne vacabant assiduis laboribus? Consi-
dera Paulum indesinenter laboranlem, acriler iier 
facientem, naviganlem, periclilanlcm, lempeslale 
jaclatum, fugatum, flagris cacsum, lapidibus peii-
toim, animi alajcrilaie et corporis firmilate ferendis 

nibus tenlalionibus non imparcm. Quod si ener-

τόπον τε έκ τόπου μεταμείβων άόκνως, διά τήν σω
τηρίαν ήμώνδιετέλει. Ά π α ξ δέ ύποζυγίω, κα\ τούτφ 
μόνον έπ\ ολίγον (62) χρησάμενος φαίνεται, ούχ ινα 
τδ σώμα διαναπαύση, άλλ' ίνα τοΖς έργοις τήν προφη
τείαν σφραγίσηται. Τί δέ οί απόστολοι; Ούχϊ τδν 
Δεσπότην μεμίμηνται; ούχ\ πόνοις ώμίλουν διηνε
κώς ; Σκόπησον Παύλον έργαζόμενον άπαύστως, 
όδοιπορούντα συντόνως , πλέοντα, κινδυνεύοντα, χει
μαζόμενο ν, έλαυνόμενον, μαστιζόμενον, λιθαζόμενον, 
πάσιν άρκούντα τοίς πειρασμοίς τή προθυμία τής 
ψυχής, κα\ τφ σθένει τού σώματος. Εί δέ ήν τή 
ά μετρία παραλύων τήν τού σώματος δύναμιν, ούκ 
άν έπί τούτοις έστεφανώθη. Καλδν ούν, τδν τού 
Δεσπότου βίον κα\ τών τούτου μαθητών κα\ άποστό-

C 
λων (65) διάτε τών ψυχικών αρετών διά τε τών σώμα- vasset corporis vires per immodcrationem, haud 
τικών άσκημάτων μιμούμενον, ένεργδν παρέχειν τδ 
σώμα ταΐς άρίσταις ύπηρετούμενον πράξεσι. Ψυχής 
μέν γάρ τδ προελέσθαι τών καλών δσα καί τή συνερ
γία τού σώματος τελειούνται (64) · σώματος δέ τδ 
ένεργείν άπερ ή ψυχή προείλετο, Άτονούντος δέ 
τούτου πρδς τήν ένέργειαν, ημιτελές τδ κατόρθωμα 
έν προαιρέσει κρυπτόμενον, καθάπερ τι βλάστημα 
τ ο ^ ί ΤΆΖ 7 V κόλποις έμμαραινόμενον, κα\ ού προ-
6αΐνον είς χρήσιν τούτων, δι' ούς κα\ έφυ. 

quaquam ob ba?c coronam asseciitus fuissel. Quam-
obrem prseclarc faciet, qui Domini, illiusque disci-
pulorum ac apostolorum vilam tam per animi vir-
tutes quam per corporis exercitia imitando, corpus 
slrenuum et optimorum operum minislrum praesia-
bit. Animi enim est, bona scligere, quae postbac 
pcrficiuntur corporis opera; corporis vero, exse-
qui quae animus selegil. Quod si corpus invaliduir. 
est ad agendum, imperfectum remanet virlufis 

opus, curn occulteitir in animi sentenlia veluli germen quoddam, quod in t c r r» sinibus emarce-
scit, nec ad usum eorum propter quos produclum esi, pervenil 

7. Άλλά, φησ\, κα\ ό Κύριος άσιτίαν έπιτεταμένην 7. Sed , inqtiit , cl Dominus pertulit inediam 
διήνεγκε, κα\ Μωύσής δέ ουδέν ήττον, κα\ Ηλίας δ diulurnam, et Moyses quoque, et Elias prophcU. 
«προφήτης. Άλλά κα\ τούτο σκόπησον, δτι ό Κύριος D Yerum il lad etiara animadverte, Dominum no-
ήμών άπαξ τούτο μόνον έποίησε, κα\ Μωΰσής δέ strum, et Moysen, itemque Eliam, id scmel dim-
κα\ Ηλίας ομοίως* τδν δέ λοιπδν χρόνον άπαντα 
έν τάξει τή προσηκούση διακυβερνώντες τδ σώμα, 
και ένεργδν τούτο παρέχοντες, κόποις τε κα\ πόνοις 
προσομιλούντες άε\, ούτω τάς άρετάς τής ψυχής 
τ*5 συνεργία τού σώματος άπελάμπρυναν, τδν πρα-
κτικδν βίον σφραγίδα κα\ τελείωσιν τής πνευματι
κής πολιτείας πεποιημένοι. Τούτο αέν Μωύσής, 

laxal fecisse : sed toto rcliquo tempore corpus dc-
bila moderatione gubernasse, illudque reddidissc 
slrenuum et validum, semper el in laboribus 
et in aeruranis versantcs, sicque animi virlutes 
corporis ope illustrarunt, actuosam vitam ceu si-
gillum alque perfectionem spiritualis 550 T ' l % 

prsestantes. Hoc Moyscs, hoc Elias, boc ctiam 

1 8 Luc. ιι, 7. J » Luc. xx i i , 27. 8 8 Matth. xx, 28. 1 1 Joan. xm, 5. 8 8 Mallh. T X I , 7. 

(61) Codex Colb. έαυτοίς έκπορίζοντες. Vossii ve-
lus liber ταύτην αύτοΐς έπιπορίζοντες. 

(62) Editi έπ\ όλίγψ. Antiaui tres lihri prseter 
Voss. έπ\ ολίγον. Mox^codexColb. σώμα διαναπαύ-

σηται. 
(65) Veleres duo libri και τών αποστόλων, 

ticnla καί in editis desideratur 
(64) Codex Colb. τελειούται. 

Par^ 
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Joanne* ipse effecit : qui ex arcano quodam Dei 
consilio diu ία deserto commoratus, campletoque 
hoc consilio ad regionem cultara profectus, tunc 
et praedicavit, et baptizavit (quod pertinet ad actio-
nem), et ob suam loquendi liberlatem adversus 
Herodem, certameu absolvit. Hoc et omnis sancto-
rum turma, et ipse Jesus fecil, in agendo scilicet 
perseverans : ut undelibet planum esset et explo-
raium cum ex naiurae legibus, tum ex divinarum 
Scripturarum doclrina, tutn ex omnium sanclo-
rum factis, tam ex vivendi ralione ipsius Servato-

i»is nostri, luro ex regula vil& virorum pie degen-
' t ium, metius esse aique praestabilius, si corpus 
firmum slt ac robtistam, quam si exsolutum sit ac 
enervaiuro : Hemque, si reddatur ad booas actio-
aes strenuum, quam si volunlaria afflictatione 
mers fiat ac deses. 

CAPUT V. 
Quod convenil atcelam in iis operibus, qux ipsum 

deceant, exercilari. 
Caeterum in iis se operibus exercere asceta de-

bet, quae sibi conveniant : quae videlicet ab omni 
cauponaria, longiorique menlis avocatione et turpi 
lucro aliena sint, quaeque manentibus intra tectura 
nobis ut pluriraum conQci possint, ut et complea-
tur opus, et quies servetur. Quod si oportuerii ob 
ineviiabilem quamdam necessitalero opus aliquod 
etiara sub dio perfici, ne hoc quidero pbilosopbiae 
futurum est impedimcnto. Qui enim vere philoso-
phus est, ei eiim corpus sit loco scholae el gymna-
sii , sitque eidem animi sedes firmissima, etiamsi 
in foro fueril, sive in conventu, sive in monte, sive 
in agro, sive in media mullitudinis (Yequenlfa, ceu 
in naturali monasterio commoratur: quippe qui 
inlus ad se advocei aniraum, et de rebus, quae 
sibi conveniant, pbilosopbetur. Fieri enim potest, 
ut et qui domi desidet, is tamen menle foras eva-
getur, et qui in foro versatur, is, si vigilet, quasi 
io soliiudinc sit, cum el ad semetipsum et ad Deum 
eolum conversus sil , tomultusque ex rebus sensi-
btlibus in animum irrepenles nequaquara sensibus 
«xcipiat. 

CAPUT V I . 
Quod non convenit aseetam incaute cum omnibus 

thotninibus colloqui. 
1. Jam ne illud quidem decet, seipsum homini-

bus omnibus concredere, aut se aperire, aut se 
tncaute detegere. Qui enim secundum Deum vivit, 
buic complures insidiantur, atque i i ipsi plerum-
que qui sunl ei conjunctissimi, saepe vilam ipsius 
explorant. Ilaqtie opera pretium est non temere 
cum externis congredi. Si enim, u t 5 5 1 aiiEvan-

(65) Sic Vossii vetus liber et alii tres. Editi βα
πτίζων άπδ τοΰ πράττειν έτι ν,αΧ έκ τής, corrupte. 
Post verbum άποτελείν, quod in fine hujus capilis 
legilur, additum invenimr in Vossii veteri libro διά 
τήν ύπερβολήν τής ένδειας. 

(66) Lditi έπιτηδεύειν τά προσήκοντα. Antiqui tres 
libri τά πρέποντα. Μοχ editi προσήκει τά έργα πρέ 

M A C N I Ί 3 6 0 

Α τούτο δέ Ηλίας, τούτο δέ κα\ Ιωάννης αύτδς, olxo-
νομία μεν ά π ο ^ ή τ ω τήν χρονίαν έν τή έρήμω δια-
τριβήν ποιησάμένος· μετά δέ τήν πλήρωσιν τήξ 
οικονομίας, έπ\ τήν κεκοσμη μένην χώραν έλθών, κη-

. ρύσσων τε καί βαπτίζων , & τού πράττειν έστ\, κα\ 
έκ τής(65) πρδς τδν Ήρώδην πατησιάς τήν άθλησιν 
τέλειου μένος. Τοΰτο κα\ πάς δ τών αγίων κατάλογος, 
κα\ Ιησούς αύτδς έν τ φ πράττειν διατελών · ώς εί
ναι πάντοθεν δήλον έκ τε τών νόμων τής φύσεως 
κα\ τής διδασκαλίας .τών θείων Γραφών, έκ τε τών 
τοίς άγίοις άπασι πεπραγμένων, έκ τε τής πολι
τείας τού Σωτήρος ημών, κα\ τού κανόνος τής των 
εύσεβούντων ζωής , δτι καλδν κα\ συμφέρον συν-
εστάναι μάλλον, ή παρεΐσθαι τφ σώματι · και ένερ-

^ γδν τοΰτο παρέχειν ταίς άγαθαίς πράξεσιν , ή άργον 
εκουσίως άποτελείν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ £ ' 
9Οτι προσήκει τδν άσκητήν έργα έπιτηδεύειν τά 

πρέποντα (66). 
Έργάζεσθαι μέντοι τδν άσκητήν προσήκει έργ« 

τά πρέποντα, δσα καπηλείας άπάσης, καί μακρο-
τέρων περισπασμών, κα\ αισχροκέρδειας άπήλλα-
κται· δσαύπωροφίων μενόντων ημών, ώς τά πολλά, 
έπιτελείσθαι δύναται, ίνα (67) καί τδ έργον πλη-
ρώται, κα\ ησυχία φυλάττηται. Είδε τι δέοι διά 
τήν άναγκαίαν χρείαν κα\ ύπσιθρον έργον έπιτελεϊν, 
ουδέ τούτο τήν φιλοσοφίαν κωλύσει. Ό γάρ ακρι
βής φιλόσοφος, φροντιστήριον έχων τδ σώμα, κα\ 

Q καταγωγήν τής ψυχής ασφαλή , κάν έπ* αγοράς ών 
τύχη (68), κάν έν πανηγύρει, κάν έν βρει , κάν έν 
άγρψ , κάν μεταξύ πλήθους πολλού , έν τ φ φυσικφ 
μοναστηρίφ καθίδρυται, ένδον συνάγων τδν νούν, 
κα\ φιλοσόφων τά αύτψ πρέποντα. Δυνατδν γάρ κσΛ 
οίκοι καθήμενον, έξω περιπλανάσθαι τοίς λογι-
σμοϊς · κα\ έπ\ τής αγοράς δντα, νή φόντα δέ, ώς 
έπ ' έρημίας είναι, πρδς εαυτόν τε κα\ πρδς θεδν 
μόνον έπιστρεφόμενον , κα\ ού δεχόμενον ταίς σί 
σθήσεσι τούς έκ τών αισθητών τ^ ψυχ^ θορύβους 
προσπίπτοντας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ C7'. 
"Οτι ού χρη πάσινίάναρώποιο άψνΧάχτως σννδιΐ* 

τρίδειν τδν άσκητήν. 
I. θ α ^ ε ι ν δέ μηδέ πάσιν άνθρώποις έαυτδν, μη* 

δέ άπογυμνοΰν , μηδέ ανακαλύπτε ιν άφυλάκτωζ 
προσήκει. Πολλούς γάρ έφεδρους ό χ α τ ά Θεδν πο
λιτευόμενος έχει · κα\ αυτούς πολλάκις τούς οίκειο-
τάτους, τής εαυτού ζωής κατασκόπους. Προσήκει 
τοίνυν μή αβασάνιστους ποιείσθαι τ ά ς πρδς τούς 
έξωθεν συντυχίας. Εί γάρ δ Σ ω τ ή ρ , ώ ς φησι το 

ποντα. 
(67) Editi δύναιτ' άν ίνα. At mss tres δύναται · Γνα. 

In Yoesii veteri Ubro ila legitur post vaculam άν: 
ώστε τδν τόνον τής ψυχής ΧΟΛ τήν της αρετής θεωρίαν 
διά τής έπιτεταγμένης εργασίας μή άπαμβλΰν<ιν\ινα 
και τδ έργον. 

(68) Codex Coib. ών τύχοι. 



1361 GONSTITUTIONES MONASTICiE. 

Εύαγγέλιον , ούκ έπίστευε τοις πάσιν έαυτδν (Au- Α gelium, ηοη omniDus seipsum eoamdeba* Serva--
τός γαρ, φησ\ν, ό Ίησονς (69) ουκ έπίστενετ 
έαντόν αϋτοις) · εί έκεΐνος, δ καθαρδς, ό άμω
μος , δ άνεπίληπτος , δ δίκαιος , δ τδ πάν αρετή, 
πώς ημείς οί άμαρτωλο\, οί εύόλισθοι , οί μή 
κατά σκοπδν άε\ εύοδούμενοι, τούτο μέν διά τήν φυ-
σικήν άσθένειαν , τούτο δέ διά τδν πονηρώς κα\ άνεν-
δότως ήμΤν προσπαλαίοντα , εαυτούς εκδίδοντες πε-
ριέργοις άνθρώποις (70), ούχ\ πονηράς έπισπασόμεθα 
διαβολάς, κα\ έαυτοΐς τά σκάνδαλα καταπήξομεν(71); 
Πολλάκις γάρ οί πονηροί κα\ τά καλώς πραττόμενα 
διαβάλλειν έπιχειρούσι, κα\ μή άλοιδόρητα καταλιμ-
πάνει* κα\ τά μικρότατα τών πταισμάτων, αν
έχονται. 

2. Χρή τοίνυν πεφυλαγμένας(72) ποιείσθαι τάς πρδς 
τους Εξωθεν ομιλίας. Συμβαίνει fap αύτοϊς τι κα\ 
Ιτερον πάθος ύπδ λογισμών απειρίας έπ\ τών άνα-
χωρησάντων τού βίου. Ύπολαμβάνουσι γάρ , ο4 
τήν γνώμην μετατεθεϊσθαι τών μετατιθεμένων (73) 
τήν πολιτείαν, άλλά τήν φύσιν αύτοΐς τήν άνθρωπίνην 
μετεσκευάσθαι · κα\ ου κρίνουσι τούς άσχητάς ώς 
έν πάθεσι μέν τοις αύτοΐς στρεφόμενους, δυνάμει δέ 
ψυχής καί αλλοτριώσει τή πρδς τάς ήδονάς επικρα
τούντος αυτών (74) · άλλ' οΓονται, δτι πάντη εκποδών 
τά πάθη τής τού σώματος αυτών φύσεως γέγονεν. 
"Οθεν δ ή , καί εΓ τι μικρδν ό πνευματικός δια-
μάρτοι τού καλού, ευθέως άπαντες, κα\ οί τδ 
πρ\ν θερμότατοι έπαινέται καί θαυμαστα\, πικροί 
κατήγοροι γίνονται, κα\ διελέγχουσιν εαυτούς, ού-

ΙΟΓ (Ipte enim, inquit, Jesns nott cre4ebat semet-
ipsum e t*" ) ; si ille, iicet purus, inculpatus, mi l l i 
repr^hensioni obnoxius, juslus* si ille qui jHOrsu* 
virius ipsa erat, ila se gessit, quomodo nos.pec-
catores, ad lapsum proclive&> quorum \'ue aon 
setnper direcla» sunt ad scopum, partira pjopter 
infirmilatem naturalem, partim propter emn qni 
nialigne ac fortiler nobis adversatur, quomodo, in-
quam, fieri poterit, ut si nosmelipsos curiosis be-
minibus prodiderinus, non conflemus in nos pravas 
calumnias, et nobis ipsis oflcndicula non strua*-
mus ? Nam maligni ea etiam quse recte fiunt, ca>-
lumniari non raro conanlur, et ne levissima q«i-
dem errala a conviciis immunia relinqui siaunl. 

2. Par est igitur caule cum exlernis hominibus 
confabulari. Naro incidunl et in aliud quoddam v i -
tium, dum de iis qui e sa3Culo recesserunl, impe-
rite ac inscite cogilant. Suspicantur enim non 
menlem senlentiamque eoram, qui vitse genus im-
mutarunt, immatatam fuisse, sed ipsam naluram 
humanam penitus in illis fuisse traQsformataro, nec 
judicant de aacetis, tanquam de hominibus, qui 
cum in iisdem affeciibus ver&entwv eos lainen 
anfmi viribus, et sua a volnptatibue ahalienalione 
vincant; sed arbitrantur eorporis eor.um naiuram 
affectibus nullomodo obnoxiam esse. Ex quo ftt, ut 
si vel paululum spiritnaHs vir a reclo declinarit» 
stalim omnee, etiam i i ipsi qui crant antea ferven-
lissimi laudatores admiratoresque, fiant amarulenli 

δέ πρότερον αληθείς τους επαίνους ποιούμενοι. G accusalores, atque adeo non vcras laudes prius t r i -
Καθάπερ γάρ αθλητού τίνος όλισθήσαντος, ευ
θύς δ αντίπαλος κατεξανίσταται παίων κα\ προσκα-
ταβάλλων αυτόν ούτω καί εκείνοι (75), έπάν Γδωσι 
τδν έν ασκήσει αρετής διαζώντα μικρόν τι τού 
καλού δια μα ρτή σαντα, επιτίθενται ταΐς λοιδορίαις 
καί ζαίς διαβολαΐς , ώσπερ τοξεύμασι βάλλοντες · 
ού λογιζόμενοι καθ* εαυτούς, δτι αύτο\ μέν έφ' 
έκαστης ημέρας μυρίοις τιτρώσκονται τοΐς βέλεσι 
τών παθών. 01 δέ γε τής εύσεβείας άγωνισταΐ, 
/αίπερ ύπδ τών όμοιων πολιορκούμενοι παθών, ή 
μικρά τ ινα, ή ουδέν πολλάκ:ς ύπδ τούτων επηρεά
ζονται · κα\ ταύτα , καί τδν άνταγωνιστήν σφοδρό-
τερον ήπερ εκείνοι δεχόμενοι. Έπείπερ ούτοι μέν 
τδν πρδς εκείνον αγώνα διωμολόγησαν, κα\ μέγα τφ 
πονηρώ τδ κατά τούτων άρασθαι νΐκος, πάλιν (76) δ' 
αύ τδ ήττηθήναι καιρίαν τήν πληγήν ήνεγκεν, ώς 
ολοσχερώς κα\ -πάσιν αρετής μέρεσιν ήττηθέντι * ό 
δέ πρδς τούς τφ βίφ προσνείμαντας εαυτούς κατα-

1 3 Joan. ιι, 24. 

(69) Anliquiduo libri δ Ιησούς. Arliculus invul -
ga lis deerat. 

(70) Codex VOSB. εκδίδοντες πονηροΤς άνθρ. 
(71) Unus ms. έπισπασώμεθα... καταπηξωμεν. 

Mox duo mss. έπιχειρούσιν, ουδέ άλοιδόρητα. Codex 
Colb. έπιχειρούσι, μήτε άλ. 

(72) Veteres duo libri πεφυλαγμένως. 
(73) Ciodex Colb. τών μεταθεμένων. Slatiin Reg. 

tcrtiusct editi μετασκευάτθαι. Alii trcs mss. αετ-

buisse convincuntur. Quemadmodum enim labente 
aliquo athleta, confeslira adversarius insurgit, i l -
luinque ferit, ac magis proslernit : sic etian i l l i , 
ubi viderint eura qui in virtulis exercilio vivit, 
tantillura a reclo dcflexisse, tum ip&um conviciie 
calumniisque perinde ut immissis qutbnsdam spi-
culis insectantur : ueque reputanl secura, se quoli-
die innunieris vitierum telis trane6gi. A l veropie-
tatie propugnalores, etiaoisi ab iisdem obsideaniur 
affectibus, sa3pe tamen ab his aut pamm, aul nibil 
accipiunl delrimenli; idque, quamvis adveraarium 
vehenientiorem quam i l l i suslineant. Nam bi qui-
dera ei se adversarios professi sunt, cl magni ali* 
quid adeptum se esse arbilratur malignus ille, si 
de ipsis reporlet victoriam, conlraque, si succum^ 
bi l , putat mortiferam plagam sibi infligi, tanquam 
qui perfccie et in omnibus virtuiis pariibus vktus 
sit : sed bcllum iis, qui se mundp saeculoque ad-

εσκευάσθαι. 
(74) Codex Colb. επικρατούντος εαυτών^ Aliquanlo 

posl editi "Οθεν δή, κα\ εί δτι. Vcleres tres libri 
εΓ τι. Haud longe editi έπαινέται κα\ θαυμαστοί, 
male. Anliqui duo libri praHer Combef. θαυμαστοί, 
bene. 

(75) Codex Colb. ούτως κάκεινοι. 
(76) Codiccs nonnulli πάλιν. 
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dixerunl, illatum, despicatui babetur, parlim quod Α πεφρόνηται πόλεμος/ τδ μέν, ότι οί πλείστοι αύΓ 

τών αυτομάτως έπ\ τήν ήτταν τρέχουσι, ταΐς πβι-
κίλαις ήδοναΐς και έπιθυμίαις πρδς τήν άμαρτίαν 
δελεαζόμενοι, χα\ άπονον αύτψ τήν καθ* εαυτών 
νίκην παρέχοντες · τδ δέ , δτι κα\ οί δοκούντες μι
κρδν πρδς τήν άμαρτίαν άνταίρειν, τοις ποικί-
λοις περισπασμοΐς ευκόλως τής αγωνίας άφέλκον-
τα ι , κα\ τά νώτα στρέψαντες (77), κα\ άνενδότως 
βαλλόμενοι, πολλά κα\ αίσχρά τής ήττης τά στί
γματα φέρουσιν. 

3. Εί δέ πού τίνες, καί. τήν φοράν τών βιωτικών 
περισπασμών βιάσαμενοι, άντιβλέψαι πρδ, τδν τού 
πονηρού δεδύνηνται πόλε μον , άλλ* ούν γε ού,τοιού-, 
τους αγώνας διήνεγκαν, άλλά πολλψ κα\ άπείρφ 
τψ μέτρω τών ασκητικών λειπομένους (78). Ό 

Β μέν γάρ τών δικαίων κρατεΐν (79) έσπούδακε καί 
φιλονείκως διαγωνίζεται έν ταΐς περ\ τά παρόντα 
άμφισβητήσεσιν · ό δέ κα\ τών δικαίο»ν τοις άμφυ-
βητούσι παραχωρεί, πληρών τ δ , Άπό τον αϊροτ-
τος τά σά, μή άπαίτει. Ό μέν, τυπτηθείς, άντ-
ετύπτησε , κα\ αδικηθείς, άντηδίκησε , κα\ ταύ
τη τδ Γσον έχειν ύπολαμβάνει · δ δέ καρτερεί 
μέχρι τοσούτου,άχρι κόρον τώ άδικούντι ή (80) κα\ τφ 
παίοντι έμποιήσει. Καί δ μέν πασών τών τού σώμα
τος ηδονών κρατεΐν διεσπούδακεν, ό δέ έν κόρψ 
διατρίβει τών ηδονών. Πώς ούν άν καί (81) αγωνι
στής ό βιωτικδς νομισθείη πρδς τδν άσκητήν κρινό
μενος; Σκόπησον δέ κα\ έτερον, δπερ πάσχειν σύν
ηθες τοΐς τώ παρόντι βίψ προσέχουσιν, ήνίκα άν 
τά περ\ τούς άσκητάς έξετάζωσιν. Έπειδάν γάρ δ 
ασκητής έκ μακράς τής ένδειας ύπερείδειν τδ σώμα. 
τροφή καλώς έχειν ήγήσαιτο (82), καθάπερ άσώμΟτ 
τόν τε κα\ άύλον , ή ού μετέχειν τροφής, ή τής ελα
χίστης θέλουσι. 

4. Κάν Γδωσι τδν άσκητήν μή πάντη τού σώμα
τος αφειδώς έχοντα, άλλά μέρει γοΰν τινι τήν ύπά£· 
χουσαν ένδειαν θεραπεύοντα, λοιδορούσι και δια-
βάλλουσι, κα\ πολυσίτους τινάς καί λαίμαργους 
άποκαλούσι, τήν κατά τού ένδς ύ^ριν κα\ παροινίαν 
έπ\ τούς πάντας έκτείνοντες · ού λογιζόμενοι, δτι 
αύτο\ μέν δίς , ένιοι δέ αυτών κα\ τρ\ς τής ημέρας 
αιτούμενοι σιτίων τά παχύτατα κα\ πιότατα, άπεί-

maxima eorura pars ad suam cladem slragemque 
suapte sponte currant, yoluptatibus variis alque 
cupidilalibus ad peecatum allecti, adversarioque 
victoriam de se facillime reportandam oflerentes, 
partim quod i i etiam qui parum peccalo obsislere 
videntur, ob varia impedimenta haud difCcile a 
|>ala;slra secedant, 5 5 2 et lerga verientes, vehe-
menterque sagitlis petili, multas ac foedas cladis 
suai notas ferant. 

3. Quod si forte nonnulli, impelu eliam munda-
waruDi curarum superalo, roaligni Ulius bello ob-
versa facie opponere se potuerunt, non tamen paria 
certauiina sustinuerunt, sed multo, vel polius in* 
finitis partibus oiinora sunl ascetarum certaniini-
bus. Aller enim contendit relinere jus suum, at 
que in litibus, quae de prasenlibus Gunt, pertinaci-
ter decertal; aller vero vel de jure etiam suo iis 
qui secum litigant, concedit, peruciens illud : Ab 
*o qui aufert quce tua sunt, ne repetetk. llle percus-
sus perculil vicissim, ct afleclus injuria injuriain 
vicissim infert, alque hoc pacto stare se in aequa-
Jlale arbitratur : hic vcro tolerat, quoad injuriam 
facienli aut eliam ferienli satietalein attulerit. Et 
bic idem studel omnibus corporis valuplatibus do-
uiinari : alter vero ad saiielatem usque indulget 
voluptatibus. Quomodo igilur qui civile viiae genus 
ducit, imer aihletas numerabitur, si cum asceta 
coniparetur? Velim consideres et aliud, quod iis 
solitum est usu venire, qui communem ac vulga-
rem vitam sequuntur, quandocunque res asccta-
rum expeudunt. Simul ac enim asceta aequum esse 
duxerit, corpus posl longam famem alimento suf-
fulcire, tunc quasi is incorporeus essel, et mate-
i:iae expers, ipsum aut nibil, aul quam paululum 
aliinenli sucnere volutit. 

4. Et si viderint ascetam non omnino immiseri-
cordner corpus iraclare, sed partim saltem prae-
aenli necessitati saiisfacere, eum conviciis ac ca-
lumniis conseclantur, ac eos vocant heluones, vo-
Faycesque, et id dedecus bibendique inlemperan-
tiam ab uno in omnes exlendunt : neque illud 
repulant, se, cum bis, et ex ipsis nonnulli eliam 
ter die cibuiu capianl, ei escis crassisstmis ac 
pinguissiniis, ingentique carnium mole exsatienlur, ^ ρου τε δγκου κρεών έμφορούμενοι, καί οΓνου πλή-
immodicamque vini copiam iufundant, nihilomi- θος άμετρον έγχεόμενοι , ούτως έπ\ τάς τράπεζας 
nus tamen perinde atque canes post longam fainem 
a vinculis solutos, mensis inhiare. Scd veri asceta. 
oi aliineoto siccissimo uiunlur, et in quo pr&ier 
juJwciHitalem lenues admodum ad alendum vires 

1 % Luc. v i , 30. 

(77) Veleres duo libri νώτα τρέψαντες. 
(78) Regii secundus%et quarlus άλλ' ούν γε ούτοι 

ού τούς αγώνας διήνεγκαν.... τών ασκητικών λεί-
πονται. 

(79) Codex Colb. cum Voss. τών ιδίων κρατεΐν, 
Jiua aervare conutur. 

(80) \oculaiu ή addidiiuus cx antiquis duobus 
iibris. 

κεχηνασιν , ώσπερ σκύλακες μετά μακράν ένδειαν 
τών δεσμών άφεθέντες. Οί δέ γε κατά άλήθειαν 
άσκηται τροφή τε ξηρότατη κέχρηνται, καί ολίγον 
έχούση (83) συν άσθενεία τδ τρόφιμον, καί παρά 

(81) Edili Πώς ούν καί,.. νομισθή. At mss. duo ut 
in conlextu. 

(82) Reg. secundus ήγήσηται. Alius m s -_JlT T »^ 
ται. Aliquanto post editi μή παντί, luale. Vcieres 
libri πάντη. . . . 

(83) Anliqui duo libri ολίγον έχουσι. Mox ediu 
άπαξ εί και τάξει. A l IUSS. ircs άπαξ· ο: γε τάξει. 

file:///oculaiu
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πάσαν την ημέραν άπαξ · οι γε τάξει διαζήν έγνω- Α sinl, et comedunt semel pcr lotam diem : qui cum 
κότες, κα\ τούτο μετρίως κα\ έπιστημόνως αι
τούμενοι, είκότως παρά τδν καιρδν τής αιτήσεως 
τήν χρείαν μετ' εύπα££ησιάστου τού συνειδότος (84) 
χορηγούσι τφ σώματι. Διά τοι τούτο προσήκει μή 
τήν έλευθερίαν ημών κρίνεσθαι ύπδ άλλης συνειδή
σεως. Εί γάρ ήμεις χάριτι μετέχομεν , τί βλασφη-
μούμεθα υπέρ ών ημείς εύχαριστουμέν; τήν ένδειαν 
κα\ τήν τής τροφής εύτέλειαν μετά *υοσαύτης ευ
φροσύνης αίρούμενοι, μεθ' δσης ουδέ εκείνοι τήν 
ύπέρλαμπρον κα\ παντοδαπή (85) τής πολυόψου τρα
πέζης παρασκευήν. Εί δέ τις τών είρημένων α ν 
θρώπων έπ\ συνέσει καί εύλαβεία γνώριμος εΓη, 
κα\ δι' αίδούς άγοι τδν.ήμέ/υερον βίον, τούτψ κοι-
νωνεϊν τραπέζης , εί τούτου δεήσειεν έπεσκεμμένως, 
ούκ άλογον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 
Ότι ού χρή συχνάς καϊ αβασάνιστους ΛοαησΟαι 

τάς προόδους. » 
1. Χρή δέ μηδέ προφάσει τής τών αδελφών επι

σκέψεως τε καί συντυχίας πολλάς κα\ συχνάς ποιεί
σθαι τάς έκδημίας (έστι γάρ κα\-τούτο διαβολική τις 
έπίνοια* πειρωμένου τού εχθρού διά (86) τής τοιαύ
της μεθόδου τδ ευσταθές ημών κα\ τδ τεταγμένου 
τής ζωής παραλύειν, κα\ είς φιληδονίας κα\ λογισμών 
ακαταστασίας διαφόρους έμβάλλειν)· καθ* ήσυχίαν 
δέ έαυτοίς ομιλούντος, διασκέπτεσθαί τε καί έπαν-
ορθούν τά τής ψυχής αμαρτήματα. Ό γάρ άρτι τδν 
κόσμον τή (87) διαθέσει καταλιπών, άπδ μέν τής 
πρδς τά καλά νεύσεως τδ έπαινετδν έχει · ούπω δέ ς 
τδ τέλειον τών αρετών κέκτηται · πολλάκις δέ ουδέ 
ξιανενόηται τδν τρόπον τής αυτών κατορθώσεως, 
άλλά δείται, καθ 1 ήσυχίαν έαυτδν έπισκεψάμενος, 
κατιδεϊν τε τάς άτακτους τής ψυχής ορμάς καί κινή
σεις, κα\ ταύταις γενναίως άνταγωνίσασθαι, κα\ τοις 
κρείττοσι λογισμοϊς τάς αταξίας έπανορθώσασθαι · 
τάξις γάρ ψυχής αρετής σύνθεμα. Ό τοίνυν δια-
παντδς έν άποδημίαις κα\ μεταβάσεσιν ών, κα\ άει 
τδ τής ψυχής σύννουν κα\ πεπυκνωμένον £ιπίζων 
και διαχέων, καί πρδς τάς ήξονάς τού σώματος βλέ
πειν κατά μικρδν έθιζόμενος, πώς δυνήσεται κατ
ιδεϊν (88) έαυτδν, ή γνώναι τά μή καλώς έχοντα, ή 
πρδς τδ δέον αυτά μεθαρμόσασθαι, τήν ψυχήν έτι 
διερεθίζων πρδς εμπαθείς διαθέσει^ · 

ordinale viiam degere slaluerint, moderaleque ac 
prudenter cibuin suroant, jure ac merito ubi edendi 
tempus advenit, tunc animo religionis libero cor-
pori necessaria suppeditant. Quamobrem convenit 
libertalem nostram ab alia conscientia non judi-
cari. Si enim nos cum gralia accipimus, quid pro 
iis de quibus gralias agimus, blasphemamur? dum 
lemiitatem, cibique vililatem Unta cum hilarilate 
ampleetimur, cum quanta ne i l l i quidem splendi-
dissimum et omnigenum meusse laulissimae appa-
ratum. Quod si quispiam ex bis, quos dixi, homi-
nibus ob prudentiam ac pietatero nolus sit, ba-
beatque in reverentia nosirum vitae insiitulum, 
eum noslra mensa circumspecte communicare, si 

Β id usus*poscat, a ralione alienum non est. 

553 CAPUT vu 
Quod non oportet crebro tt temerc earedi 

2. Χρή τοίνυν ήσυχη μένειν τά πολλά, καί καρτε-
ρεΐν έκαστον τήν ίδίαν καταγωγήν , ινα έχη τούτο 
τής ευσταθείας τών τρόπων μαρτύριον (89) · μή πάντη 
μέν καθεϊρχθαι, άλλά τάς τε αναγκαίας προόδους 
εύπα£{δησιάστους ποιείσθαι, έν αΤς ουδέν τδ συνειδδς 
έπισκήπτει, χα\ τούς βέλτιστους τε κα\ ώφελιμω-
τάτους διά πολιτείας άκρίβειαν τών αδελφών έπι-

(84) Sic veteres quatuor libri . Edili μετ' εύπα£-
(δησίας τού συνειδ. 

(85) Codices duo κα\ παντοδαπήν. Statim codex 
Colb. εί τούτο δεήσειεν. 

(86) Edili εχθρού και διά. At mss. έχθού διά. 
(87) Editi άρτι τδν δεσμδν τή . Veteres duo libri 

άρτι τόνδε τδν οεσμόν, qui reliquil vincnlum. Vussii 

ι . Alque eliam operae pretiura est, nequaquam 
pratexlu et visendi fratres, et cum ipsis collo 
quendi, crebro ac frequenler peregrinari. Nam el 
boc diaboticum quoddam invcnlum est : siquidcm 
conalur adversarius ejusmodi artificio constantiani 
nostram, ei viiae nostrse disciplinam evertere, nos-
que voluptatibus ac variis cogitationum tumulii-
bus implicare. Imo vero nobiscum tacile collo-
quendo, peccala animae et expendere et emendare 
debemus. Qui enim nuper ex animo hunc iiiundum 
dereliquil, ob suam quidem ad bona propensionem 
laudandus est: at nondum tamen virtulum assecu-
tugesl perfectionem, imo etiain quomodo eas coii-
sequi pussit, ne cogilavit quidem; ob idque ei opus 
cst, prsemisso prius sui ipsins tacilo examinc, inor-
dinalos animi impetus ac molus excutere, bisque 
fortiter obluctari, ei melioribus consiliis perlmba-
lionem sedare; nam animi ordinalio ac sedalio ar-
gumentum est viriutie. Qui igitur assidue peregri-
nalur, Iransitque de loco in locutn, ac semper 
auimi atleiUionem crd>ramque meditationem ven-
tilat, et eftundit, paulatimque assuescii ad corpo-
ris voluptates respicere, quomodo poteril inspicere 
seipsuro, aut agnoscere ea quse se non recte ba-
bent, aut ipsa ad honestum decorumque revocare, 

D cum magis ac magis ad vitiosas aflectiones ani-
mus illius irritelur? 

2. Par est igilur in quiele ul pluriraum maner<s, 
et quemlibet in propria sede persistere, pt hoc cpn-
suntiae morum leslimonium h^beat: non taipen 
prorsus in cella sua inclusum esse, sed libero, si 
proplerea nihil conscientia cxprobrel, nccessitalc 
cogenle egredi, et fralr^s vitae integritate et opli-
mos et utilissinjos invisere, sed ita taaien, ut ex 

velus liber et Colb. ut in conlextu, rectins. A l i -
quanto post codex Voss. αταξίας έπανορθούσθαι. 

(88) Codex Colb. ή κατιδεϊν. Nec ila mullQ infra 
idem njs. είς τήν ίδίαν καταγ. 

(89) Veteres duo libri ευσταθείας τδν τρόπον μαρ
τυρούν. Haud longe codex Colb. cum Vpss. βελτίους 
τε καί. 
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nti l i congressu \ i r lo lum captat exempla : qnod Α σκέπτεσθαι, παραδείγματα αρετών έκ της ωφελίμου 
consequelur, si, u l diximus, in prodeundo modus 
teneaiur, nibilque fiat quod reprcliendi possit. 
Saepe enim insitum eiiam animo la?dium exeundo 
dissipalur; idque in causa esl cur ilerum veluti 
convalescamus, ac paululum respiremus, alacri-
terque ad cerlamina pro pictale subeunda venia-
mus. Quod si quis, quod e cella non egrediatur, 
proplerea senlial de se magniGce, is noverit, se ob 
rem inanem inflari. Neque cnim non exire, ex se 
laudandum est, aut data occasione exire, polest 
virum probuni aul improbum reddere : sed'Grmum 
et immutabile judicium circa bonum, aut conlra le-
vilas et inconstantia bominem bonum reddit vel 
inaliim. Si quis vcro posteaquain bonuin in animo 

συντυχίας λαμβάνοντα (90), έμμετρους, ώς Ιφημεν, 
καί άνεπιλήπτους τάς προόδους ποιου μενον. Πολλάκις 
γάρ και άκηδίαν έγγενομένην τή ψυχή ή πρόοδος δια-
λύσασα (91), πάλιν οίον έπι^»^ώσαι και άναπνεύσαι μι
κρδν παράσχουσα, προθυμίας προσιέναι τοις υπέρ της 
εύσεβείας άγωνίσμασι δίδωσιν. ΕΙ δέ τις έπ \ τψ μή 
προιέναι τού δωματίου μέγα φρονοίη (92), Γατω διά
κε νψ φυσιούμένος πράγματι. Ουδέ γάρ τδ μή προ
ιέναι καθ' έαυτδ καλδν, ή τδ κατά καιρδν προιέναι 
καλδν ή φαύλον οίδεν έργάζεσθαι · άλλ' ή περί τδ 
καλδν βεβαία κα\ ακίνητος κρίσις, ή τουναντίον, τδ 
εύμετάθετον σπουδαίον ή φαύλον αποτελεί (93). Εί 
δέ τ ι ς , τδ καλδν τή ψυχή βεβαίως ένιδρυσάμενος, 
κα\ τή χρονία ασκήσει τής τών παθών κυβερνήσεως 

ftrniiter conslabiliverit, diuturnaque exercilaiione Β Χ ή ν έμπειρίαν λαβών , καί δαμάσας μέν τάς σωμα-
τικάς άκρασίας (94), χαλινώσας δέ τάς ψυχικάς 
αταξίας, θαρρών δέ τψ τού λογισμού χαλινω, συχνό
τερος θέλοι (95) ποιείσθαι τάς προόδους είς οίκοδο
μήν κα\ έπίσκεψιν αδελφών, τδν τοιούτον κα\ παρορ
μήσει μάλλον ό λόγος έπ\ τήν πρόοδον , Γνα, τδν 
λύχνον έπι τήν λυχνίαν τ ιθε\ς , πάσι τδ φώς τής 
τών καλών καθηγήσεως χορήγηση · μόνον εΓγε θα£-
0οίη (96). ώς κα\ λόγψ κα\ έργψ διδασκαλεϊον αρετών 
έαυτδν δυνήσεται τοΐς συντυγχάνουσι παρέχειν · κοΑ 
ούτως έξασφαλίσαιτο έαυτδν, καθώς δ Απόστολος 
ειρηκε · Μή Λως, άλλοις χηρυξας, αυτός αδόκι
μος γένωμαι, 

, ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'. 
"Οτι Όϋ χρή τοΊς άστατοΰσι τών ασκητών μετα

διδόναι θάρσονς καϊ παφ£>ησιας, άΧΙά καϊ 
τούτους φυλάττεσθαχ. 
1. Φυλάττεσθαι μέντοι προσήκει κα\ τούς άστα-

τοΰντας, κα\ άλλοτε πρδς άλλους τών αδελφών (97) 
μεταβαίνοντας, κα\ άπαύστοις κα\ άνενδότοις δρμαίς 
διαπαντδς περινοστούντας τά μοναστήρια, καί προ
φάσει δήθεν πνευματικής αγάπης τά τής σαρκδς 
έκπληρούντας θελήματα · ουδέν βέβαιον, ουδέ ίδρυ-
μένον, ουδέ εύτακτον, ουδέ συνέσει κεκοσμημένον 
έν ταϊς ψυχαις έχοντας, άλλά πάν δ τι περίεργο* 
και κακόηθες, ρεμβασμού κα\ άλογκττίας πεπληρω-
μένον, δόλου κα\ ύποκρίσεως, ψευδολογίας κα\ απα
τηλής κολακείας. Ούτοι γλώσσαν (98) μέν απαίδευτοι, 
γαστέρα δέ άκρατεϊς, ψυχήν δέ διαπαντδς έπτερω-

gubernandorum affectuum experientiam adeptus 
5 5 4 fuerit, cl domilis corporis libidinibus coer-
cuerit tumultus animales, lum demum ralionis 
freno confisus velit frequenlius ac crebrius ad 
sediiicandos visitandosque fratres egredi, cum, qui 
ejusmodi cst, ratio ad exeundum potius inducet, ut 
posita super candelabro lucerna, doclrinae bonae 
lunien impertiat oinnibus : si modo conlidal posse 
ct sermone et opere seipsura iis quibuscuui con-
greditur, ceu quamdam virtutum scholam exhi-
bere : et si semelipsum ita muoiverit, ut Aposto-
las d ixi t : Ne forte, cum atiis preedicaverim, ipse re-
probus efliciar *». 

CAPUT VIH. . { 

Quod ascetis instabilibus confidentia ae Uberias 
loquendi danda non sii: imo vero quod hi vitandi 
*int. 
1. Atque i i etiam vitandi sunt, qul inslabiles 

sunt, et modo ad hos, modo ad illos fratres acce-
dunl, cl irrequieto ac vebemenli irapetu jugiter 
circunieunt monasleria, el plane spiriiualis dile-
ctionis obtentu et nomine, carnis explent volunta-
les : quorum in animis nulla inesl constanlia, 
nulla stabilitas, nulla disciplina, nullus prudenliae 
ornatus ; sed potius quidquid curiosum ac pravum 
est, quidquid referlum est inconstantia et denten-
tia, dolo et simulatione, mendacio el fraudulenta 
adulatione. Hi enim Bunt et lingua imperili, et 
vcnire inlemperantes, et animo semper elati ac 

" I Cor. ix, 27. 

(90) Ha>c verba, παραδείγματα αρετών έκ τής D 
ωφελίμου συντυχίας λαμβάνοντα, reperiunlur qui-
dem in vulgatis el in ora Regii lerli i manu recen-
tiore : sed in reliquis mss. desunt. lbidem duo mss. 
έμμετρους μέντοι. 

(91) Anttqui duo l ibri διαλύουσα. Ibidem Yossii 
vetus liber et alii duo έπιρ^ώσασα. Paulo post co-
dex Yoss. προθυμοτέρως προσιέναι. 

(92) Unus ms. μέγα φρονεί. Mox editi φυσώμενος 
πράγματι. Regii secundus et quarlus φυσιούμενος, 
melius. 

(95) Regius secundus φαύλον άποτελειν · ubi vox 
οιδεν supplenda cst. Mox codex Yoss. pro βεβαίως 
habct τελείως. 

(94) Sic mss. ires praelcr YOSB. Vox άκρο««; 
deeral in vulgalis. 1 A i . 

(95) Codex Colb. συχνότερος έθέλει. Abus έθέλοι. 
Alius θέλε;. . 

(96) Yossii vetus liber θαδ^οίη έαυτψ. Wec iw 
multo post duo mss. ούτως έξησφαλίσατο. ̂  

(97) Veteres duo libri κα\ άπιόντας άλλοτε προ, 
άλλους τών αδελφών, καί, etc. 

(98) Unus ms. et editi Ούτοι γλώσση. Atmss.ir** 
γλωσσαν. Aliquanlo post unus ms. cum Voss. 
δέδιαπ. ibidera codex Colb. άνεπτερωμένοι. Burt" 
in codem loco idcm ms. Colb. όιπιζομένους λογ -
σμούς. 

file:///irlolum
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μενοι καΛ φι-τιζόμενοι, λογισμούς κατά τήν πτήσιν Α venl.lati, quornra eogitationes vespcrlil.onum νό
των νυκτερίδων έχοντες, ούδαμού πρδς τδ ευθύ (99) 
βλέποντας, άλλά σκολιά κα\ εύμετάτρεπτα πετομέ-
νους · άλλο παρά τάς πρώτας ορμάς ύποφαίνοντας, 
καί πρδς 'έτερον τω εύμεταβόλω τής γνώμης παρά 
δόξαν πάσαν φερομένους, πολλά έοποντας, και ουδέν 
προβαίνοντας. 

2. Έοίκασι δέ κα\ τών υποζυγίων τοΐς περί τάς 
μύλας έλαυνομένοις, & πολλά βαδίζοντα έπί τδν αύτδν 
άε\ τόπον ευρίσκεται · κα\ τδ μέν σώμα κόπτεται (1), 
τδδέ βραχύ χωρίον ουδαμώς υπερβαίνει* ούτω κά-
κεΐνοι, διαπαντδς περ\ τά πάθη τού σώματος ίλυ-
σπώμενοι, ουδέν έπ\ τδ πνευματικδν ύψος προκό-
πτουσι · τρέχουσι δέ κύκλον άπέραντον ταΐς τού σώ
ματος έπιθυμίαις κα\ ήδοναΐς άεί συνδονούμενοι (2), 

lalum iiuilanlur, nusquam ad reclura speclantes, 
s«k«l oblique ac perverse volantes : quippe qui 
prinio impelu aliud pra? se feranl, sed wox menlie 
inslabilitale ad aliud feranlur praler opinionein 
oiiuiem, repenies non parum, at nullo modo pro-
gredieiues. 

2. Qtiin eliam similes sunt jumeiilis, qtiat circa 
molas acla mullura conOciunt ilineris, et tamen 
eodem in loco semper reperiuntur, et corpore 
defaligalo, ipsa tamen uhra exigui loci spatiuna 
non progrediuntur : sic i l l i qnoque, jugiter in 
corpoiis libidinibus volulati, nullo modo ad spiri-
tualem allitudinem procedunt : quin potius con-
ficiuul circulum interminaium, ut qui semper iina 

κα\ άπδ τών αυτών έπί τάαύτά πάλιν φερόμενοι, κα\ Β cuin corporis concupiecentiis ac voluptatibus cir-
τής πονηράς δουλείας ούκ άφιέμενοι διά τήν τής 
προαιρέσεως μοχθηρίαν. Ούτοι, τδ σχήμα τού προ
βάτου τών δρώντων δέλεαρ προβαλλόμενοι, ένδον τήν 
λίχνον (3) κα\ κακοήθη καί ύπουλον άλώπεκα κρύ-
πτουσι, πολλούς δέ καί παρατρέπειν έπί τήν Γσην 
κακίαν σπουδάζουσιν · δσοι κυβερνήσεως λογισμού 
άμοιρούντες, και τφ καλώς κα\ κακώς άγοντι (&αδίως 
προστίθενται, τούτο καλδν νομίσαντες, δπερ άν τις ή 
ορθώς, ή πιθανώς ύφηγήσεται. Κα\ τούτους τοίνυν 
πρδς τδ οίκείον καθέλκειν σπουδάζουσι βάραθρον,τήν 
διαστροφήν αυτών (4) οίκείαν άπολογίαν είναι νομί-
ζοντες, καί τήν έταιρίαν τής πονηρίας τών εγκλη
μάτων έλάττωσιν. Τούτους ούν έκ παντδς τρόπου 

cumagantur, rursusque ferantur ex iisdem in ea-
dem, nec a mala servilute liberentftr, ob volunia-
tis suae pravilatcro. Hi ob intueniium oculos posilo 
babitu ovillo qoasi illicio quodam, intus gulosara 
malignamque ct subdolam vulpem occultant, 
niuliosque in eamdem quoque nequiliam impellere 
conamur : qui cuin rali.onis clavo destituanlur, 
facilc sive bono sive malo dut lori morem gcrunt; 
el quidquid a quovis aiit 555 r e c l e a u l Pr<>ba-
biliter sibi proposilum est, id ab ipsis babelur 
bonura. Ilaque bos qnoque sludent irahere in 
suam ipsoruui peraiciein, rati eorum nequiliam, 
suam ipsorum defensionem esse, pravilalisqtic 

προσήκει φυλάττεσθαι, ώς άν μήτ' άλλους βλάψαι έν Q soeielatem, immintilioncm crlminum. Hi igitur 
τή τοΰ ψυχικού λοιμού μεταδόσει, κα\ αύτο\ πάν- ! " * - - ! — J ; · — : 

τοθεν είργόμενοι, όψέ γούν πρδς τδ καλδν έπιστρέ-
ψωσι, παιδαγωγδν τήν αίσχύνην λαμβάνοντες , κα\ 
τήν τών σπουδαίων άποστροφήν νουθεσίαν είς τήν 
της κακίας άπαλλαγήν. Τούτο γάρ καί ό Παύλος 
έδίδαξε, λέγων περ\ τών μηδέν εργαζομένων άλλά 
περιεργαζομένων · Τούτον, φησί, σημειούσθε, καϊ 
μή σνναναμίγννσθε αύτφ, ϊνα έντραπή. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ ' . 
"Οτι κλήρου ή προστασίας αδελφών ουδαμώς 

εφΐεσθαι προσήκει τόν άσκητήν. 
Κλήρου μέντοι, ή προστασίας αδελφών έφίεσθαι 

τδν άσκητήν ουδαμώς προσήκει (?>). Διαβολικδν γάρ 

sunt omnino fngiendi, ut ne commnnicata anini 
pcsle noceant aliis, sed bi ipsi undelibet coerciti 
sero saUem ad bomim converlantur, pudore in 
illis pxdagogi vices explenle, alque virorum pro-
borum odio ipsos de nequitiae fuga admonento. 
Hoc enim docuil et Paulus, loquens de iis qui 
operi nulli incumbunl, sed agunt curiose : Htznc, 
inqtiil , notate, et tie commisceamini cum i//o, ttt 
confundatur '· 

CAPUT IX. 
Quod non convemt, ut asceta cupiat unquam ingredi 

in cierum, aut (ratribn$ prcefici. 
Caeteruni nequaquam convenil, ut asceta cupiat 

unquam ingredi in cleruni, aut frairibus praeiici. 
τδ νόσημα, κα\ φιλαρχίας τδ έγκλημα· δπερ τής άνω- D Nam diabolica isla peslis est, labeeque libidinis 
τάτω τού διαβόλου πονηρίας (6) τδ γνώρισμα. Κάκεΐ-
νος γάρ ύπδ τούτου τού πάθους είς τδ τής ύπερηφα-

" I I Tbess. I I I . U . 

(99) Ueg. tertius et cdili πρδς τδ εύθές. Alii mss. 
ευθύ. Nec iia niullo infra editi άλλά παρά, verum, 
sed. Veleres duo libri άλλα, nlia. Alii duo praeter 
Voss. άλλο, atiud. Subinde Colb. δόξαν άπασαν. 

(1) Codex Colb. cl Reg. teriius eniondalus per-
inde ul edili κόπτεται. Ali i ircs mss. κόπτουσι. 

(2) Editio Vencla el iros niss συνδιανοούμενοι. 
Reg. quarlus συνδιατιθέμενοι. Edilioues Paris-. et 
Rasil. συνδονούμενοι. 

(3) Voesii velus liber τήν λίχνην. Anquanto post 
duo mss. πολλούς δέ καί. Alius ITIS. ol cdili πολλούς 
τε καί. Subinde codcx C(db. cuui Voss. κυβερνή-

dowinandi : qu* ree summae diaboli nequitiae in-
signe est. Nam et ille ab hoc vilio praeceps acius 

σ?ως λογισμών. 
(4) Codex Yosg. et Colbertinus την διαστροφήν 

αυτών, ct ita quoque babenl Regii duo codkes 
emcndati. Reg. quarlus el editi τής διαστροφής αυ
τών, baud recle. Mox duo mss. άλλους βλάψαιεν έν. 
Subinde codex Colb. πρδς τδ καλδν έπιστρέψαντες. 

(5) Yossii velus liber ουδαμώς προσήκον, lbidem 
idem ins. cum Colb. γάρ έστι τδ νόσημα. 

(6) Codex Colb. διαβόλου πολιτείας. Mox duo mss. 
et cditi είς τδ περιφανές κατενήνεκται, in ruinam 
contpicuam dclapsiis est. Regii secundus ct quartus 
iit in contcxlu, mclius. 
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esi in supei&ke lapeum 
corripitur, perinde atque ille aegrotat. Deinde vero 
quos occupat morbus ille, eos invidos, contenlio-
sos, accusatores, inipudenies, calumnialpres, aa-
senialorcs, molitores, ei praeier decorum humiles, 
ijliberales, arroganles, ac iimumeris turbis refer-
tos eflicit. lnvidet enim qui ejusinodi est, virig 
claris, eosque calumnialur : imo eliam plerumque 
corura morlem exoptabit, ut, bominibua qui ad 
qpus idonei sunt, deficienlibus., suffragia ad se 
devolvanlur. Ilidem ppnes quos est &qrtitio eleclio-
quef iis aduiabilur, ob idque habebit animura 
scrvilem : at. vero adversus inferiores, si adver-
sentur, sqperbe ac insolenler invehitur. Doloa 
i^ilur consuel, turbis ac suspicionibus innumeris 

S. BASILII MACNl 1571 

qui aulem boc morbo Α νίας κατενήνεκται πτώμα· κα\ ό τούτφ τώ πάθει 
κρατούμενος τά Γσα έκείνφ νοσεΤ. Έ π ε ι τ α δέ κα\ 
βασκάνους, κα\ φιλονείκους, και κατηγόρους, και 
αναίσχυντους, και διαβόλους, κα\ κόλακας, κα\ κατα-
σκευαστάς, κα\ παρά τδ προσήκον (7) ταπεινούς, καί 
δουλοπρεπεΓς, κα\ αλαζόνας, κα\ μυρίας ταραχής 
γέμοντας, τοΰτο τδ πάθος τούς έαλωκότας εργά
ζεται. Ό γάρ τοιούτος βασκαίνει τοΤς άξίοις, και 
διαβάλλει τούτους • εύξεται δέ πολλάκις αυτών κα\ 
τδν θάνατον, ώς απορία τών.πρδς τδ έργον επιτη
δείων έπ' αύτδν τάς ψήφους έλθείν. Κολακεύσει τε 
τους δούναι κυρίους τδν κλήρον, χο\ διά τούτο δον-
λοπρεπής έσται · θρασύνεται (8) δέ κατά τών έλαττό: 
νων, εί άντιπίπτοιεν. Δόλους ούν συνάψε ι · τάραχος 
κα\ ύπονοίας μυρίας Ιξει · κα\ τήν γαλήνην της 

fjiturus est obnoxius, aniinique dissolvet l r an -Βψυχής καταλύσει· κα\ ό θεδς τής εΙρήνης άπελα-
quillitatem, prsetereaque Deus pacis fugabitur, 
utppte cui locua non sil quiescendi. Cogaito ilaque 
dclrimento, hanc absurdam cupidinem fugiamus. 
Quod si Deus aliquando eligat quempiam ad ejus-
inodi muoera, novit> cum sit industrius ac sagax, 
quemadniodum ipsum eliam prseslilurus sit d i -
gnuiu : nos aulem conscii esse debeuius nobis» 

θήσεται, ούκ έχων δπου προσαναπαύσεται. Γνόντες 
ούν τήν ζημίαν, φύγωμεν της επιθυμίας τδ άτοπον. 
Εί δέ που θεός τινα πρδς τά τοιαύτα ψηφίσαιτο, 
οΤδεν ό εύμήχανος δπως καί παρέξει τδν άξιον (9)· 
ημών μηδαμού συνειδότων έαυτοις έσπουδακόαι περι 
τδ τοιούτον, ή δλως τήν έπιθυμίαν έν τή ψυχή πε-
ριέχειν. Νόσημα γάρ κα\ τούτο ψυχής χαλεπώτατον, 
καί έκπτωσις τών καλών. 

ravissinius, 
nit lipsis, nunquam nos aliquid lale appetivisse, 
ueque ullo iuodo ejusmodi desiderijum io aninia babuisse. Nam et hic animae morbus 
esi, cl facit, ul a bojiis excidamns. 

CAPUT Χ. ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Γ 
9 5 6 Quod non convenit bona (emulari, vance gtoricc Ότι ού χρή αρύς κενοδοξίαν βΛέαοντα ζιβοντ 

cau&a. τά καΛά. 
i . Fugienda est quam maxime inanis gloria, 

quae nos non anle labores a suscipiendo labore 
delerret (siquidem levius boc esset maluni), sed* 
coronis spoliat post labores. Est autem difficilis 
expugnatu illa salutis noslrae insidiatrix, cum 
locei nobis insidias vel in ipsis coeli orbibus, 
virtutesque, quarum caudex ad coelum nsque 
periingil, dejicere ac deturbare contendat. Ubi 
cnim viderit pietaiis mercalorem oronigenis vir-
tulum mercibus onerariara raentis navem imple-
visse, timc excitala sua tempestate, evertere ac 
skubmergere navem conalur. Cum enim mentem 
ejus, qui ad regnum supernum navigat, eo ad-
tUixit, ut ad infernas res et ad glorias buroanas 

i . Κενοδοξίαν δτι μάλιστα φεύγειν προσήκει την. 
ού πρδ τών πόνων τού πονεΤν άφιστώσαν (ήν γαρ 4V 
τδ κακδν έλαττον), άλλά μετά τούς πόνους τών στε
φάνων άποσυλώσαν, τήν δυσάλωτον τής ημετέρας 
σωτηρίας έπίβουλον, τήν πρδς ταις ούρανίαις άψϊσι 
τούς καθ* ημών λόχους ίδρύουσαν, και τάς μέ
χρις (10) ουρανών στελεχωθείσας άρετάς καταβα-
λεϊν φιλονεικούσαν, Έπειδάν γάρ Γδη τδν της εϋσε-. 
βείας έμπορον παντοδαποίς άγωγίμοις αρετών την 
φορτίδα τής διανοίας πληρώσαντα, τότε, τήν έαυτης 
καταιγίδα κινήσασα, περιτρέπειν κα\ ύπο6ρύχ·.ογ 
άγειν τδ σκάφος διαγωνίζεται. Τήν γάρ διάνοιαν 
τού τής άνω βασιλείας πλωτήρος πρδς τά κ£τω χ*· 
τάς άνθρωπίνας δόξας δρ$ν άναπείσασα, άπαντα τόν 

respiciai, lum demum omnibus aniinae divitiie ceu ry πλούτον τής ψυχής αίφνίδιον έξεφύσησε, κα\ τους 
flalu repentino dissipalis, fundamentisque virtu-
tum in terram dejeclis, labores ad coelum usque 
porrectos d i ru i t ; quandoquidem facit ut merce-
dem ab bominibus ob exanllatos Iabores exposca-
mus nos, quos tamen oporlebat ad Deum solum 
respicere, eique noslra recte facta recondere, ab. 
illo solo pro meriio praemia accipcre. Nos vero, 
quoniam malumus ob boininum gloriam bona 

(7) T.odex Voss. κατά τδ μή προσήκον. Aliquanlo 
post ms. Colb. μυρίων ταραχών. 

(8) Kegii secundus et quarlus θρασυνεϊται, inso-
lenter $e gerel. lbidem codex Colb. δέ καί. 

(9) Regii duo codices ψηφίσεται... δπως κα\ προ-
άξοι τδν άξιον, eum qui dignus esty promovebit. Noc 
iia multo infra codcx Colb. πεο\ τών τοιούτοι. 

θεμελίους τών αρετών ύποσύρασα έπί γήν, ούρανο-
μήκεις πόνους κατήνεγκε, τδν έπ\ τοις πεπονημ--
νοις μισθδν παρά ανθρώπων (11) αίτεΙσΟαι «αρα-
σκευάσασα, ούς έδει πρδς τδν θεδν μόνον βλέπον
τας, κα\ τούτφ τά ημέτερα κατορθώματα ταμιε'^-
τας, παρ' εκείνου μόνου άξίως κομίζεσθαι. Ήμει» 
δέ, τού διά θεδν έσπουδακέναι τά καλά τδ διά αν
θρώπων δόξαν ένεργείν προτιμήσαντες, παρ' εκείνων 

(10) Veteres aliquot iiori κα\ τάς μέχρ*· ^ 
arliculus in vulgalis. Mox lieg. prirous άοετας 
ταβάλλειν. .... A ] i 0 

(Μ) Unus ms. el editi παρά ανθρωποις. Α"1" 
mss. cuui Voss. ανθρώπων. Aliquanlo ροδί u 

mss. κατορθώματα ταμιεύσαντας. 
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τε τδν (12) διάκενον τής^ ευφημίας μισθδν απαιτούν- Α. opera peragere, qtiam eis Bei causa- incuiutare, 
τες, είκότως καί δικαίως τών θείων αμοιβών άπο-
πίπτομεν, ού τψ θεψ πονούντες, άλλά τοις άνθρώ-
ποις εαυτούς έργατεύοντες· παρ' ών τήν ζημίαν τών 
μισθών άντ\ μισθών κομιζόμενοι, τί κα\ παρά θεού 
^παιτήσωμεν, φ ουδέν έργάσασθαι προειλδμεθα ; 
Κα\ δτι τούτο έστιν αληθές, άκουσον τού ίερού Ευ
αγγελίου λέγοντος, περί τών διά ανθρώπους τά καλά 
δρώντων Αμήν Λέγω ύμιν, άχέχονσι τόν μισθόν 
μυτών. 

2. Φύγωμεν ούν κενοδοξίαν, τδν γλυκύν σκυλευ-
τήν τού πνευματικού πλούτου, τδν ήδύν τών ημετέ
ρων ψυχών πολέμιον, τδν σήτα τών αρετών, τδν 
μεθ' ηδονής τά ημετέρα καλά ληιζό μενον, τδν μέ-

idcirco inaui laudis mercede ab illis efttagilala, 
jure ac merito excidimus a divinis remunerationi-
bus, non laborantes Deo, sed homiuibus nosmet-
ipsos operarios locantes : a quibus si semel prae-
miorum jacturam propramiisreceperimus, quid jarn 
a Deo exposcere possumus, cujus gratia nibil un-
quam agendum nobis proposuimus? Id aulem 
verum esse disce ex sacro Evangelio, quod de 
iis qui bominum ergo faciunt bona, ait : Ame* 
dico vobis, recipiunt mercedem suam 1 7 . 

2. Agedum fugiamus vanam gloriam, dulcem 
illum spirilualium divitiarum praedonem, jucun-
dum animarum noslrarum boslem, virtutum t i -
neam, non injucunde bona noslra diripient^m 

λιτι χρίσαντα (15) τής οίκείας άπατης τδ δηλητήριον, Β q U a e f r a udis suae venenum roelle ii l init , porrigilque 
καί ταίς διανοίαις τών ανθρώπων τήν δλεθρίαν όρέ-
γοντα κύλικα, ίνα, οΓμαι, τού πάθους έμφορηθώσιν 
άπλήστως. Γλυκύ γάρ ανθρωπινή δόξα τοίς άπαι-
δεύτοις. "Αλλως δέ και κρίσεως δρθής ευκόλως άμαρ
τάνειν τούς άλδντας παρασκευάζει, Ό γάρ ταύτης 
έφιέμενος τάς μέν οίκείας κρίσεις κατέλυσε (14)· 
τούτο δέ νενόμικε τίμιον, δπερ άν παρά τών προσ
τυχόντων θαυμάζηται. Ώς, είγε, πονηροί δντες ή 
αλόγιστοι, θαυμάζοιεν τά κακά, τούτο δράσει πάν
τως ό έπαινούμένος, δπερ τούς κριτάς τών οίκείων 
επιτηδευμάτων καλδν ύπειληφέναι νενόμικεν * ώς 
εΐναι τήν κενοδοξίαν ού μόνον καθαιρέτιν (15) τών 
καλών πράξεων, άλλά κα\ τών πονηρών όδηγόν. Διδ 
δή προσήκει, πρδς τδν όρθδν λόγον, και πρδς τδν 
θεδν βλέποντας τδν τού ορθού λόγου καθηγητήν, ταύτη 
βαδίζειν (16), ήπερ άν δ θεδς ύφηγήται · κάν έπαι-
νώσί (17) τίνες τήν τοιαύτην όδδν, μή μέγα τιθέναι τδν 
εκείνων έπαινον, πρδς τδν άνωθεν έπαινέτην ορών
τας, συγχαίρειν δέ μόνον αύτοΐς τής ορθής περ\ τά 
καλά κρίσεως · κάν ψέγωσιν έτεροι, μηδαμώς κατα-
δύεσθαι, ταλανίζειν δέ εκείνους τούς ορθής κρίσεως 
άμοιρου ντας,. καί σκότος διανοίας τδ δεινότατον υπο
μένοντας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'. 

Jfepi ευκαιρίας Λόγων. 

Ταύτα μέν ούν τά κεφαλαιώδη τών κατορθωμά
των, άπερ ού πρδς τδ μέγεθος τής οίκείας αρετής 
διηγόρευται, πρδς δέ τδ μέτρον τής ημετέρας δυνά
μεως · τάς μέντοιγε καθεξής άρετάς, δσαι τδ πρό-
χειρον ήθος έπικοσμούσι, ^άδιον οΤμαι κατιδεϊν άπα-
σιν, οίον λόγων εύκαιρίαν κα\ πρδς τδ χρήσιμον προ-
φοράν. Χρήσιμον δ' άν είη ή τδ περί αρετής Λέν 

»7 Maltb. νι, 5. 

(12) Veteres duo libri εκείνων τε τόν. Alii dno 
εκείνων δέ τόν. Editi εκείνων τόν. Ibidem Regii se-
cundus et quarlus δίκαιον τής ευφημίας. 

(15) Reg. quarlus μέλιτι χρίσαντα, et ila quoque 
scriptum invenitur in Reg. secundo, sed secunda 
•iunlaxat manu. Alius ms. el edili χρώσαντα, non 
jia recte. 

(14) Editi καταλύσειεν. Unus ms. καταλύσει. Alii 
tres prseter Voss. κατέλυσε. 

(15) CodcxColb. el Reg. quartus μόνον καθαιρέ-

exiiiosum poculuin menlibus bominum, u i boc 
vilio, opinor, inexplebiliter inibuantur. Nam dulce 
quiddam est imperilis bumana gloria. Accedit 
eiiaio, quod quos subegit, eos nullo negolio a 
recto judicio inducat in errorem. Qui enim illius 
tenetur desiderio, is ut evertit sua cogiiala ac 
judicia, iia quidquid plcbeculae est admiralioni, id 
existimat eximium. Quo Gt ut si pravi quidam siut 
aut lemerarii qui quae mala sunt admirenlur, 
necessario ea quae a studiorum suorum judicibus 
in bonis poni crediderit, faclurus sit, qui laudari 
se cupit ; sic, ut inanis 5 5 7 gloria non exstir-
pet modo bonas acliones, sed ad malas eliam 
conducat. Par est igiiur oculis in rectam ratio-
nem et in Deum reetae rationis moderalorem con-
jectis, hoc ilineris ingredi, quo Deus praeil ducit-
que. Sive autem laudenl nonnulli bujusmodi 
viam, non oportet eorum laudem magni facere, 
erectis in supernum laudatorem oculis, sed ipsis 
dunlaxat de reclo circa bona judicio graltilari : 
sive viluperent ali i , nequaquara convenit regredi, 
at misereri eorum, quod veri judicii sunt exper-
les, et in gravissimis menlis tenebris jaceant. 

CAPUT X I . 
De idoneo ad loquendum tempore. 

Haec quidem precipua sunt officia, qua non pro 
suae praestantiae magniludine, sed pro modo facul-
taiis nostrse explicata sunt : quae vero sequuntur 
virlutes, quae vulgares mores exornant, eae, opi-
nor, facile in oninium veniunt conspectura, velut 
est loquendi opportunitas, el ulilis verborum pro-
latio. Utile aulem fuerit, aut de virtute opportune 

τιν, et ita quoque habent ajii duo mss., sed solum 
secunda manu. Nec audiendus Combetisius, qui lcgi 
ait in suis codicibus, ναθαίρετον, cum el in bis qtio-
que scriplum sit καθαιρέτιν. Edilio Paris. καθαι-
ρέτην. Mox unus ms. άλλά γάρ καί. 

(16) Codex Colb. ταύτην βαδίζειν ήν. 
(17) Veleres aliquot libri έπαινώσι. Editi έπαι-

νουσι. Nec ila mullo post codex Colb. μή ιιέγα τί-
θεσθαι. Reg. primus cl Voss. μή μετατίθεσθαι, cor-
ruplc. 



1375 S. BAStLII MAGNl 157« 

disserere, aul necessilale instanle ac urgenle Α καιρφ διαλέγεσθαι, ή τδ πρδς τήν (18) ένεστώσαν χα\ 
\erba facere, aut eiiam WIHIUK> loqui ad audien-
lium sediAcationem ; rdiquos vero sermones velut 
superfluos ac vanos reprobare. 

CAPUT X I I . 
Quod non convenit atcetam facettas sectari. 

Oper» pretium est abetinepe a facetiis omnibus. 
Coiiiiogit enim plerumque, u l qui talibus occupan-
tur, a recia raiione aberreni, animo effundenle se 
ad risum moveodum, et prudenlise cogilationcm 
ac vim destruenle. Saepe anteni boc ntaJuro seosim 
procedens, postremo desinil HI verbortim obsceni-
talem et in extremas ineplias, adeo n l animi v i -
gilaulia, ejusque in faeelias diflusio minquam 

κατεπείγουσαν χρείαν τούς λόγους ποιείσθαι, ή κα\ 
δλως πρδς τήν τών άκουόντων οίκοδομήν · τούς δέ 
λοιπούς ώς περιττούς κα\ ανωφελείς παραιτείσθαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Iff . 
"Οτι. ού χρή xpde εύτραπεΧίαν (19.) βΧέπειν τον 

άσκητήν* 
Ευτραπελίας άπάσης άπέχεσθαι προσήκει. Πολλά 

γάρ συμβαίνει τούς περ\ τά τοιαύτα ασχολούμενους 
τού ορθού λόγου διαμαρτάνειν, τής ψυχής πρδς γε-
λοιασμδν διαχεομένης, και τδ τής φρονήσεως σύν-
νουν καί πεπυκνωμένον καταλυούσης. Πολλάκις δε 
τδ κακδν όδψ βαδίζον καί είς αισχρολογία ν κα\ άτο-
πίαν τήν έσχάτην κατέλυσεν, ώς μή συμβαίνειν κατ* 
ταυτδν ψυχής νήψιν καί ευτραπελίας διάχυσιν. Εί 

ftiinul cotaereant. Quod si opus aliquando £uerit ^ δέ που κα\ δέοι, ώστε μικρδν ύπανεΐναι τδ σκυθρω-
πδν, διά τών λόγων φαιδρύνεσθαι, έστω ό λίγος 
υμών χάριτος γέμων πνευματικής, κα\ τψ εύαγγε-
λικψ άλατι ήρτυμένος, Γνα τής Ινδοθεν (20) σοφής 
οικονομίας τήν εύωδίαν έπιφέρηται, κα\ διπλώς εύ-
φραίνη τδν άκροατήν, τή τε άνέσει τή τε τής συν
έσεως χάριτι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι Γ . 
Περϊ πραότητος, καϊ τίνα τρόπον αγάπη συν

ίσταται (21). 
Πραότητος δει οτι μάλιστα έμπλεον είναι τδν 

άσκητήν επειδή τού πνεύματος τής πραότητος ή 
μετέσχηκεν, ή μετάσχει ν έφίεται. Κα\ προσήχει τον 
τούτου ξενιστήν τψ ξενιζομένω προσεοικέναι. ΕΙ δέ 

obleclainenlo verborum u l tristilia paulylum re-
tuiltatur, sit sermo ves4er referlus spirituali lepore, 
el evangelico sale condilus; ut gratum intetni 
mjusdam ac sapientis consilii afferat odorem, du-
pliciterque auditorein exbilaret, et animi relaxa-
tione, el prudentia gratia. 

CAPUT XII I . 
De mansueludine, et quomodo chariias constituatut. 

Oportet ascetam qtiam maxiine plenum esse 
mansuetudine, quandoquidem spirilus mansuetu-
dinis vel particeps jam faclus est, vel fieri se par-
licipem cupit. Convenit aulem bospilem hujus ei, 
qui bospilio excipitur, 5 5 8 similem esse. Quod Q που χαΧ άγανακτήσεως δέοι κατά τού ^αθυμούντος 
βι opus eliam aliquando fuerit indignatione ad-
versus socordem, qui scilicet sit nobis subditus, 
ratione lemperetur indignaiio. Etenim ut homi-
ι idse gladiis ulunlur, Ua uluntur et medici. Yerum 
i l l i , quod ex ira ct crudelitate ensem in roanus 
sumunt, patrant facinora omnium scelestissima, 
cum cos qui ejusdem generis sunt, interimant : 
l\ vero, quod ratione gladium admovent, maxi-
» a m binc afferunt utilitalem : quippe qui pericli-
tantibus salutem conferant. llunc ad modum et 
" t i i novit cum ralione indignari, ei magnopere 
prodesl, cui indignaUis esi, cum cjus segnitiem, 
aul nequiiiam corrigat: qui vero irae viUo victus 
csi, nihil peragit sani. Quod autein et eos qui 

ύφ' ήμίν δηλαδή τεταγμένου, έστω λογισμψ κέκρα-
μένη ή άγανάκτησις. Κα\ γάρ ξίφεσ/t κέχρηνται μέν 
κα\ άνδροφόνοι, κέχρηνται δέ κα\ ίατρών παίδες. 
Άλλ' οί μέν„ επειδή όργή κα\ ώμότητι τδ ξίφος δια
χειρίζονται , τά πάντων άτοπώτατα δρώσι, τούς 
ομογενείς διαχρώμενοι · οί δέ, επειδή λογισμψ πρδς 
τήν διά ξίφους (22) ένέργειαν άφικνούνται, τά μέγι
στα εντεύθεν ώφελούσι· τούς γάρ κινδυνεύοντας 
περισώζουσιν. Ούτω κα\ δ συν λόγψ διαγανακτείν 
έγνωκώς ώνησε τά (25) μεγάλα τούτον , καθ* ου 
έποιήσατο τήν άγανάκτησιν, (δαθυμίαν ή πονηρίαν 
έπανορθούμένος · δ δέ οργής πάθει κεκρατημένος 
ουδέν υγιές απεργάζεται. "Οτι δέ χαλ τοις πραότη
τος (24) έπιμελουμένοις πρέπει ή εύκαιρος άγανά-

niansucludinem excolunt, deceat opportuna indi- I) κτησις, δήλον εντεύθεν. Κα\ γάρ Μωΰσής, πραότατος 
}:iiatio, hinc plamim perspicuumque efficilur. 
Moyscs enim qui hommum onmium mansuetissi-
iuus fuisse perhibetur '* , ubi ita lemporis ralio 
poscere visa est, indignalus est, eoque processil 
eonoilalionis, ut finicrit indignationem iribulium 

M N u m . xii, 5. 
(18) Editi ή πρδς τήν. A l duo rass. ή τδ πρδς τήν. 
(19) Reg. lerlius el editi πρδς ευτραπελίας. Ali i 

tres mss. πρδς εύτραπελίαν. Aliquauto post unus 
ins. pcrinde ul edili ϋολλούς γάρ. Ali i duo Πολλά 
γάρ. 

(20) C,adex Colb. τής ένδον. Haud longc aliquot 
iHss. εύφραίνη. Editi ευφραίνει. 

(21) Yelcrcs duo libri simplicilcr και τίνα τρόπον 
συνίσταται. Abquanlo uos»t Irc^ mss. wacter \os>s. 

πάντων ανθρώπων μαρτυρηθε\ς, τού καιρού χαΑουν-
τος, διηγανάκτησε, και είς τοσούτον προύβη (25) *ι" 
νήσεως, ώστε φόνψ τών ομοφύλων όρίσαι την άγα
νάκτησιν · τούτο μέν, ήνίκα τδν μόσχον έτέκταινον, 
τούτο δέ, οπότε τώ Βεελφεγώρ έμιάνθησαν. "C^ s 

ή μετέσχηκεν. Alius ms. et editi μετέσχεν. 
(22) Codex Colb. διά ξιφών. 
(25) Veteres qualuor libri cum Voss. ώνησε τα. 

Editi εύώνησε. Mox codex Colb. καθ1 ού ποιείται. 
(24) Unus ins. el edili κα\ τής πραότητος. AW 

Ires και τοΐς πρ. . 
(25) Edili προέβη. At mss. qualuor προύβη Μ»"*1 

codcx Colb. ετεκταιναν. 

file:///erba
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Ivt , κα\ πράον δντα, συν λόγω διαθερμαίνεσθαι, κα\ Α C i W , e ί bocqtie tum , crtni 
τδ της πραότητος μή διαφθείρειν χαλόν. Τδ δε άκί
νητόν μένβιν, ή δεόντως μή άγανακτεΐν (26), αργίας 
τής φύσεως, ού πραότητος Αν είη. Τή δέ πραότητι 
πέφυκέ πως κα\ τδ άνεξίκακον έπεσθαι. Πραότης 
γάρ ανεξικακίας μήτηρ. Ουδέν δε ήττον τοις κατά 
άλήθειαν πραέσιν, άλλά μή βαρύτητι πεπληγμέ-
νοις (27) τδ ήθος, κα\ τδ χρηστδν συγκέκραται. Χρη
στότης γάρ ύλη πραότητος. Ταύτα δε, συγκιρνώ-
μενα άλλήλοις κα\ συντιθέμενα, τδ κράτιστον τώ» 
αρετών τήν άγάπην αποτελεί. 

«57» 

conflassenl viluluui *· : 
tuni eiiam, cum ge per Beelphegor inquinassent * · . 
Quare poiesi etiam mansuelus cum ralione excan-
descere, itec tamen mansuetudinis dignitatein 
corrumpere. Nam nullo modo comnioveri, aut tem-
peslive non iwdignari, lentiludo fuerit naiune, non 
roanseeludo. Alque eUam patienlia eolol, nescio 
quomodo, leniiatem sequi. Leuilas enim roater est 
patientiae. Cxlerum nibiloniinus in iis qui vere 
raansueli sunt, nec habent morcs severitate at* 
iritos ac vitialos, permisla est etiam benignitas. 

Eienim mansueiudhijs maleria beniguUas eat* U«c antem inier se permista ac conjuncla, pra*Uuiis-
-simam virtutam cbarUatem eflteiuul. 

ΚΕΦΑΑΑΚ)Ν ΙΑ'. CAPUT XIV. 
Περϊ ρρονήσεως. R De prudentia. 

Πάντων μέντοι τών πραττομένων φρόνησιν ήγεί
σθαι προσήκει. Φρονήσεοκ γάρ δίχα πάν δ τι, κάν 
καλδν είναι δοκή, είς κακίαν διά ττ\ς άκαιρίας καί 
της άμετρίας μετέπεσε. Αόγου δέ κα\ φρονήσεως 
τοις άγαθοΐς τδν καιρδν και τδ μέτρον ορίζοντος, 
θαυμαστδν τι τδ τής χρήσεως αυτών κέρδος τοΐς τβ 
διδούσι και τοίς λαμβάνουσι γίνεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ'. 
Περί πίστεως καί έΛπίδος. 

Πάντων μέντοι τών εγχειρημάτων ήγείσθω πί -
στις ή είς θεδν, κα\ συνεπέσθω τδ εύελπι, ίνα τή 
μέν πίστει (28) δύναμιν τής ψυχής έρειδωμεθα, τή 
δέ εύελπι στ ία πρδς τά καλά προθυμώμεθα. Ουδέ γάρ 

Cseterum in omnibus quae suscipiuntur rebua 
antecedere prudentia debel. Nam cilra prndentiam 
emnia etiam quae videntur esse bona, ob adversuui 
tempus et ob immoderaiionein vcrtuniur in vilhim : 
eed si raiio et prudentia teiupus ac modum rebus 
bonis prescribat, mirabile quoddaiu emolumentum 
ex ipsarum usu tam a dantibus, tura ab accipiea-
libus percipilur. 

CAPUT XV. 
De fide et $pe 

Atqui res onines quas aggredimur, pracedat 
fldes in Deum, comitelurque spes bona, ut anituae 
quidem vires fuiciarous per fideui, per bonam vero 
spem reddamur ad bona alacres. Neque euim ullut» 

ή περ\ τά καλά τών ανθρώπων έγχείρησις δίχα τής G homimira in rebus bonis coualus absqae euperua 
άνωθεν βοηθείας τελειωθήσεται* ουδέ ή άνωθεν χά
ρις έπ\ τδν μή σπουδάζοντα παραγένοιτ' ά ν άλλ' 
έκάτερα συγκεκράσθαι προσήκει, σπουδήν τε άνθρω-
πίνην καί τήν διά τής πίστεως άνωθεν καθήκουσαν 
συμμαχίαν είς τελείωσιν αρετής. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ i q \ 
Περϊ ταπεινοφροσύνης. 

ΈπΙ πάσι μέντοι τοΐς παρ' ημών κατορθουμένοις 
ή ΨυΧΤ) ^ κατορθώσεως τάς αίτίας έπ\ τδν Δεσπό
την. άναφερέτω, μηδέν δλως κατορθούν έξ οίκείας 
λογιζόμενη δυνάμεως (29). Ή γάρ τοιαύτη διάθεσις 
τήν ταπεινοφροσυνην ήμίν έμποιεΐν πέφυκε. Ταπει
νοφροσύνη δέ θησαυροφυλακίου αρετών. Ταύτα σοι 
παρ' ήμων, ώς άν τις είποι, σπέρματα τών περ\ 
αρετής λόγων* σύ δέ , λαβών εντεύθεν, πολύ χουν 
ήμίν έργα?αι τδν καρπδν, κα\ πλήρου τδν τής Σοφίας 
λόγον^τδν διδόναι κελεύοντα τοΐς σοφοΐς άφορμάς, 
ΐνα σοφώτεροι γένωνται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ'. 
Κατά πόσους τρόπους οί πονηροί Λογισμοί έν 

ψυχή συνίστανται. 
i. Επειδή δέ φθάσαντες (50) μέν ήδη τά περί τών 

** Exod, xxxii , 27. % · Num. xxv, 5. Μ Prov. ιχ, 9. 

(20) Uniia ms. cum Voss. μένειν δτε δέον άγανα-
κτεΐν. Ibidem duo mss. αργία φύσεο>ς. Reg. secun-
dus αργίας. Edili άρνίας. Subinde duo IUSS. άν είη. 
Editi άν ή . 

(27) Codex Colb. βαρύτητι πεπειλημένοις [sic[. 

ope fiel : neque accessura unquain est euperoa 
gratia ad 5 5 9 hominem uon sludioauin ; sed ad 
perfectura virtulis cumulum cenjuncla simul esse 
ulraque baec oporlet, et bumauum sUidium, et 
coelesle auxilium per fidem c superuie accersiiuin. 

CAPLT X V I . 
De knmiliiate. 

Atqui in omnibus quae recle a nobis finnt, animus 
causas reclse actionis referat Domino acceptas . ni-
bil omnifio euis se viribus recie facere ratus. Ejns-
modi eniro affectws solet IwmiHlalem in nobis in-
generare. Virlutum aulem serarium bumilitas est. 
Uaec t ibi , u i iia dicam, a nobis proponuiUur ceu 

^ qua3dara sermonum ad virtatem speclantium se-
mina : tu vero bis liinc acceplis , niultiplicem no-
bis fructum profer, et exple boc Sapieiilia; drctnm, 
quod sapienlibus jnbet occasiones d a r i , ut sa-
pieniiores fiautki. 

CAPET XVII . 

Quot modh malas tn ammo cogitationes nascantnr. 
i . Cum aulem jam anlea dispulaveriimis de «o-

(28) Vocem πίστει addidimus ex liijris vcteribus. 
(29) Godex Colb. λογιζόμενη διανοίας. 
(50) Veteres tres libri Επειδή κα\ φθάσαντες. 

Ilaud longecodex Colb. ού διειλάμεθα. 
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gilotionibus, neq\ie tartien quot modis cogilaliones Α λογισμών έξητάσαμεν, ού διειλόμεθα δέ χατά πόσους 
pravaj in reclo intellectu exorianlur, distinxerimus, 
id quoque nunc adjiciendum csse censuimus, ut 
perfectissima sit hujus parlis tractatio. Duobus 
igilur modis inlelleclum rectum infeslant lurpes 
cogitationes, cum aut aniraus ex sua ipsius osci-
taiitia in ea, quae non decent, vagus fermr, incidit-
que ex imaginalionibus in absurdas imaginationes, 
aut cum diabolus insidiose conatur nienli res 
ineplas objicere, eamqne a rerum laudabilium COD-
templalione consideralioneque avocare. Cuni igitur 
auimus, altenlione ac conlenlione menlis remissa, 
obvias rerum eliam vulgariuni memorias semel 
susceperil, lunc inlellectus inscite imprudenterque 
in eas rcs, quae sic in memoria baerent , praceps 

τρόπους αί πονηραι Ιννοιαι τοις δρθοις λογισμούς 
έπιφύονται, νΰν κα\ τοΰτο προσθεϊναι έδικαιώσαμεν, 
ώστε είναι τελειοτάτην τήν τοΰ μέρους έξέτατιν. 
Δύο τοίνυν τρόποι, καθ* ούς αί απρεπείς Ιννοιαι 
παρενοχλούσι τοίς όρθοίς λογισμοίς · ή τής ψυχής 
κατ* οίκείαν όλιγωρίαν περ\ τά (54) μή προσήκοντα 
πλανω·χένης, κα\ φαντασίοτΐς έκ φαντασιών άλογί-
στοις έντυγχανούσης, ή κατ' έπιβουλήν τού διαβόλου 
πειρωμένου πραγμάτων άτοπίας ύποφαίνειν τή δια
νοία, κα\ ταύτην άπάγειν τής τών επαινετών θεο>-
ρίας κα\ διασκέψεως. "Οταν μέν ούν ή ψυχή, τδ 
πυκνον κα\ σύντονον τής διανοίας ύποχαλάσασα, 
μνήμας τάς προστυχούσας καί τών τυχόντων άναφέ-
ρη (52) πραγμάτων, τηνικαύτα ό λογισμός, άπαιόεν-

aclue, in eisque diutius occupatus, ex erroribus in Β τως κα\ άνεπιστημόνως πρδς τά μνημονευθέντα 
longos errores iransil, ac tandem saepenumera in 
turpissimas atque ilagitiosissiuias cogitaliones de*-
labilur. Oportet autem ejusmodi animi incuriam ac 
effusionem densiore et coarctiore menlis applica-
tione emendare, menlemque reducere, et eam bo-
norum contemplalione ad aliquam rem praesentem 
jugiler appellere. 

2. Gum aulem diabolus insidiari aggreditur, co-
nalurque vebemenler admodum suscilatas a se 
cogitaliones velut ignita quxdam spicula in quie-
tum ac pacatum aniroum inlorquere, eumque de-
repente incendere, et immissamin semel specierum 
roemorias diuturnas ac tenaces cfAcere, 560 l u n c 

vigilantia quadam et attenlione forliore insidias 
hujusmodi vitare debemus, non secus ac aiblola 
aliquis custodia quadam diligentissima et corporis 
agililale non sinit appreheudi se ab adversariis; 
el de caetero precalioni el superni praesidii invoca-
tioni prorsus belli cessatio et lelorum declinatio 
tribuenda? sunt. Hoc enim nos docuit Paulus, cum 
dixi t : In omnibus sumentes scutum fidei, in quo po$-
titis omnia teia nequiseimi ignea exstinguere Etsi 
igitur eliam inter oraodum suggerat pravas imagi-
naliones, ne desistat animus ab orando, neque pra-
vum illud boslis semen, aut imaginaiiones a 
versipelli illo praesligiatore suscitatas putet suam 
ipsius agriculMiram esse, sed illud secum cogitans, 

τών πραγμάτων φερόμενος, τούτοις τε έπι πλείον 
ενασχολούμενος, πλάνους έκ πλάνων μεταβαίνει (55) 
μακρούς, κα\ είς αισχρότητας πολλάκις κα\ άτοπίας 
εννοιών καταστρέφει τδ τελευταίον. Άλλά τήν μέν 
τοιαύτην όλιγωρίαν τής ψυχής κα\ διάχυσιν πυκνοί 
τέρα κα\ επιστρέφεστερα τή τής διανοίας έπιστάσει 
διορθούσθαι κα\ έπανάγειν δεί, κα\ τή πρδς τδ παρ
δν άε\ περί τά καλά διασκέψει προσασχολεΐν. 

2. "Οταν δέ ό διάβολος έπιβουλεύειν έπιχειρή, και 
μεtά πολλής τής σφοδρότητος ώσπερ τινά βέλη 
πεπυρωμένα τούς παρ' αυτού (54) λογισμούς ένιέναι 
ήσυχαζούση κα\ ήρεμούση βιάζηται τή ψυχή, καί 
ταύτην αίφνίδιον έμπιπράν, καί χρονίας κα\ δυσεκ-

, λύτους τάς μνήμας τών άπαξ έμβληθέντων έργάζε-
' σθαι· τηνικαΰτα νήψει καΊ προσεχεία (55) συντονωτέ-

ρα τάς τοιαύτας έπιβουλάς ύπεξίστασθαι δει, καθά-
περ αθλητού τίνος ακριβέστατη φυλακή κα\ τάχει 
σώματος τάς λαβάς τών αντιπάλων έκτρεπομένου * 
κα\ τδ πάν τή προσευχή και τή έπικλήσέι τής άνω
θεν συμμαχίας διδόναι τήν τού πολέμου (56) καθαί-
ρεσιν κα\ τήν τών τοξευμάτων άποτροπήν. Τούτο 
γάρ ημάς ό Παύλος έδίδαξε λέγων * Έχϊ χάσιτ άτα-
Ααδόττες τότ θνρεότ τ η ς πίστεως, έτ ψ δν-
τήσεσθε χάττα] τά βέΛη τον χοτηρον τά χεχν-
ρωμέτα σδέσαι. Κάν τοίνυν έν αύταίς ταΓς προσευ-
χαΐς ύποβάλλη (57) τάς πονηράς φαντασίας, μή 
άφιστάσθω ή ψυχή τού προσεύχεσθαι, μηδέ οίέσθω 
οίκεία είναι γεωργία τάς πονηράς τού εχθρού έπι-

ab impudente illo nequitiae inventore absurdarura D σποράς, κα\ τάς τού ποικίλου θαυματοποιού φαντα·* 
cogitalionum speciem impr imi , insistat intentius 
prccalieni, rogetque Deum, ul nialum illud mtini-
men ab ineDtarum cogiialionum memoria exstru-

"Epbes. νι, 7. 

(51) Reg. sccundus όλιγωρίαν έπ\ τά. Abquanto 
*)081 Reg- primus άλογίστως έντυγχανούσης. 

«(52) Edili άναφέροι. A l mss. tres άναφέρη. Nec 
iia mullo infra Heg. primus κα\ τούτοις έπι. 

(55) Veteres dno Ubri et edili μεταμείβει, male. 
Reg. primus et Golb. μεταβαίνει, reclc. Aliquanlo 
post unus ms. πυκνότατη κα\ έπιστρ. 

(54) Unus ms. παρ' εαυτού. Haud longc edilt βιά 
ζεται. At mss. nonnulli βιάζηται. 

(55) Codex Colb. και προτοχή συν. 
(56) Veteres quinque libri τού πολέμου. Editi τού 

σίας· άλλά λογισαμένη τή άναιδεία τού τής πονηρίας 
εύρετοΰ τήν τών άτοπων εννοιών φαντασίαν γί
νεσθαι, μάλλον (58) έπιτεινέτω τήν πρόσπτωσιν, κα> 

πολεμίου, hottis cladem, et ita legi oporleret, si vel 
unus ms. huic leclioni faveret. Nec ita multo infra 
mss. nonnulli ό Παύλος. Arliculus deerat in vul-
gaiis. 

(57) Edili υποβάλλει. At mss. nonnulli ύποβαλλη. 
Alitis ins. ύποβάλη. Aliquaoto post duo mss. ποικι-
λας αύτοΰ φαντασίας. 

(58) Unus ms. φαντασίαν, αυτή μάλλον. AHi e trrs 
φαντασίαν, ταύτη μάλλον. Ibideni edili.-r^v πρόπτω 
σιν. Libri anliqui πρόσπτωσιν, Haud longe duo mss. 
άποσκεδασθήναι αυτή, 
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ίκετευέτω τδν θεδν άποσκεδασθήναι αύτφ τδ πονηρδν Α ctum evertal, ut citra impedimentum, subilo quo% 
διατείχισμα τής τών άτοπων λογισμών μνήμης· 
ώστε άπαρεμποδίστως τή (39) τής διανοίας όρμή, 
άχρόνως, κα\ δξυ££επώς, πρδς τδν θεδν διαβαίνειν, 
μηδαμού ταίς τών πονηρών ενθυμημάτων έφόδοις 
διακοπτόμενον. ΕΙ δε καί έπιτείνοιτο ή τοιαύτη τών 
λογισμών επήρεια διά τήν τού προσπολεμουντός 
άναίδειαν, ουδέ ούτως απαγορεύει, ουδέ ήμιέργους 
τούς αγώνας καταλιμπάνειν προσήκει · άλλά μέχρι 
τοσούτου (40) καρτερείν, μέχρις άν δ θεδς, τήν ήμε
τέραν Ινστασιν θεασάμενος, τήν χάριν τοΰ Πνεύμα
τος έπιλάμψη, τδν μέν έπίβουλον φυγαδεύουσαν, τήν 
δέ διάνοιαν ημών καθαιρούσαν, κα\ θείου φωτδς έμ-
πιπλώσαν, κα\ άκυμάντφ γαλήνη τδν λογισμδν τψ 
θεώ λατρεύειν μετ' ευφροσύνης παρέχουσαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΗ\ 
Πρός τονς έν κοινοβίφ κανονικούς (41). 

1. Περί μέν ουν τού καθέκαστον ασκητού, χαΧ τού 
τδν μονήρη βίον άσπασαμένου, έν τοϊς έμπροσθεν, 

' ώς ένήν, δεδηλώκαμεν δπως, τήν τε ψυχήν πρδς τδ 
καλδ* έξασκών, καί τδ σώμα πρδς τδ δέον οίκονο-
μών, δύναιτ' άν ήμιν τδν ακριβή χαρακτηρίσαι φι-
Αδσοφον · έπε\ δέ (42) οί πλείστοι τών ασκητών κατά 
συστήματα πολιτεύονται, άλλήλοις τά φρονήματα 
πρδς άρετήν παραθήγοντες, καί τή τών κατορθωμά
των αντιπαραθέσει παρορμώντες εαυτούς έπ\ τήν 
τού καλού προκοπήν, δίκαιον ώήθημεν, κα\ τούτοις 
τήν διά τών λδγων παράκλησιν είσενέγκασθαι. Χρή 

dam menlis impulsu, nulla lemporis mora inlerpo-
sita, festinanterque , ad Deum aceedere possit, 
nusquam pravaruro cogitationum insidiis alienatus. 
Quod si etiam augeatur talis cogitationura assultus 
propter adversarii impudentiam, non propterva 
abjicienda spes omnis» aut certamina relinqui de-
bent imperfecla : sed ee usque perseverandum, 
quoad Deus conspecta nostra perseverantia nos 
gralia Spiritus illustret, qua3 et insidiatorem fugel, 
purgetque mentem nostram, et ipsam divino Ki-
roine implcat, efiiciatque ut mens in tranquillilate 
pacatissima Deo cum laeiitia inserviat, 

Β CAPUT XVIII· 
Ad cammicos in coenobio versanies. 

I . Ac de.ascela quidem, qui seorsum agit, \ i -
amque solitariara amplexus cst, dilucide, quanloin 

in nobis erat, superius disseruimus, quomodo el 
animuni eiercens ad bonum, et corpus apte ct rii<* 
coroponens, philosophum perfeclum nobis expri-
mere possit. At quoniam versanlur simul in coin-
munilaie plurirai ascetarum , ani/num muluo ex-
acuentes ad virtutem, et recte factorum compara-
tione seipsos ad progressum in bono facieudam 
concitanles, acquum esse putavimus , hos etiam 
sermonibus nostris adhortari. Gum auiem prius 

δέ, πρότερον έγνωκότας αυτούς, όπόσου καί πηλίκου ^ cognoverint, qualis ac quanti boni parlicipes fiairt. 
μεταποιούνται καλού, ούτω τήν έπί τούτο (43) προ-
τροπήν ύποδέξασθαι, ίνα προθυμίαν κα\ σπουδήν 
άξίαν τής τοΰ κατορθώματος αρετής έπιδείξωνται. 
Πρώτον μέν ουν έπ\ (44) τδ κατά φύάιν καλδν έπαν-
έοχονται, τήν κοινωνίαν καί τήν συνδιαίτησιν άσπα-
ζόμενοι. Κοινωνίαν γάρ βίου τελεωτάτην έγώ καλώ, 
έν Jj κτήσεως μέν ίδιότης έξώρισται, γνώμης δέ 
έναντίωσις άπελήλαται, ταραχή δέ πάσα, καί φιλο-
νεικία, κα\ έριδες έκ ποδών έστήκασι · κοινά δέ τά 
σύμπαντα, ψυχαΐ, γνώμαι, σώματα, καί δσοις τά 
σώματα τρέφεται καί θεραπεύεται· κοινδς ό θεδς, 
κοινδν τδτής εύσεβείας εμπόρευμα, κοινή ή σωτη
ρία, κοινά τά αγωνίσματα, κοινο\ οί πόνοι, κοινοί οί 
στέφανοι (45), εΤς οί πολλο\, κα\ ό εΤς ού μόνος, άλλ' 
έν πλείοσι. 

2. Τί ταύτης (46) τής πολιτείας Γσον ; τί δέ μα-
χαριώτερον ; τί τής συναφείας κα\ τής ενώσεως 
άκριβέστερον; τί τής τών ηθών κα\ τών ψυχών 
συγκράσεως χαριέστερον; "Ανθρωποι έκ διαφόρων 

(39) Vetcres duo libri άπαρεμποδίστω τή. Mox editi 
el duo mss. διακοπτόμενος · quam scripluram re-
liuendam esse non judicavi, cum nibil toto hoc 
loco inveniatur, ad qnod referri possit. Edendum 
igitnrcuravi διακοπτόμενον, uli in aliis duobtis mss. 
legitur. Subinde unus ms. πολεμούντος άναίδειαν. 

(40) Edili τοσούτον. At mss. τοσούτου. Ibidem Reg. 
primus προσκαρτερείν. 

(41) Ua in ora Hegii tertii legilur, έως ώδε διδά
σκει ό άγιος τούς καταμόνας, hactenus docet Sanclus 
solitarios. Ibidem in exlreina pagiua addilum est 

eos oportel sic adbortationem nostram ad hoc spe-
ctantem suscipere, ut animi promplitudinem ac 
sludium hujus boni praestantia dignum oslendanl. 
Primum igitur ad id quod 5 6 1 e x natura est bo-
num, revertunlur, amplectenles societatem ac v i -
clum communera.Nam perfeclissimam vitae sociela-
lem appello ego eam a qua exclusa est omnis 
possessio propria, fugataque est animorura disseti-
sio, et ex qua perlurbatio omnis conlentioque ac 
dissidia absunt: in qua vero oumia sunt commu-
nia, animae, sentemiae, corpora et quaecunque 
alia, quibus corpora nutriuntur ac curantur, com-
munis Deus, communia pielatis negotialio , salu* 
communis, communia certamina, communes labo-

D res, coronae communes, ubi multi unus , et unu» 
non solus , sed in pluribus. 

2. Quid comparandum est buic viue instituto ? 
quid bealius? quid hac conjunctione atque unitate 
perfectius? quid jucundius moruin et animorum 
conspiratione? Homines ex diversis nationibus ac 

illud, άρχή ύποτυπώσεως τών έν κοινοβίφ, initium 
eornm, quibus institunntur ccenobilce. 

(42) Codex Colb. επειδή δέ. Nec ita ip.ulto posl 
idem ms. εαυτούς πρδς τήν. 

(43) Anliqui tres libri έπ\ τοΰτο. Editi τούτψ. 
Mox duo mss. ϊ ν \ οιμαι, προθυμίαν. 

(44) Codex Colb. Πρώτον μέν γάρ έπί. 
(45) Unus ros. κοινδς ό στέφανος. 
(46) Codex Colb. et Voss. Τί τοίνυν ταύτης. Μοχ 

mss. tres cum Voss. ψυχών συγκράσεως. Edili ψυ
χών συγκρίσεως, corruple. 
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rcgionibus proiecli,lam perfecteel sincere in unum Α γενών χοΛ χωρών κινηθέντες είς τοσαύτην άκρίβειαν 
ταυτότητος συνηρμόσθησαν , ώστε μίαν ψυχήν έν 
πολλοίς σώμασι θεωρείσθαι, καί τά πολλά σώματα 
μιάς γνώμης δργανα δείκνυσθαι. Ό ασθενών τδ 
σώμα πολλούς έχει τή διαθέσει συγκάμνοντας · ο 
νοσών κα\ καταπίπτων τή ψυχή πολλούς Ιχει τούς 
ίωμένους καί αυνδιανιστώντας αυτόν. Αλλήλων Ui-
δούλοι, αλλήλων κύριοι, και έν τή άμάχω ελευθερία 
τήν άκριβεστέραν δούλε ίαν (47) άλλήλοις άντεπι&ί-
κνυνται, ήν ούκ ανάγκη περιστάσεως πρδς βίαν (48) 
έπήγαγε, πολλήν φέρουσα τοίς άλούσι τήν άθυμίαν, 
άλλά γνώμης τδ αυθαίρετου μετ' ευφροσύνης έδη-
μιούργησεν · αγάπης τούς ελευθέρους ύποτασσούσης 
άλλήλοις, κα\ τψ αυθαιρετώ τδ ελεύθερον φυλαττού-
σης. Τοιούτους ημάς έξ αρχής ό θεδς είναι βεδού-
ληται (49), κα\ έπ\ τούτοις έδημιούργησεν» Ούτοι το 
άρχαίον ανακαλούνται καλδν , τού άρχιπάτορος 
Αδάμ τήν άμαρτίαν επικαλύπτοντες. Διαίρεσις γάρ, 
καί διάστασις, καί πόλεμος ούκ άν ήν έν άν 
θρώποις, μή τής αμαρτίας διατεμούσης τήν φύσιν. 
Ούτοι ακριβείς μιμητα\ τού Σωτήρος κα\ τής κατ* 
αύτδν έν σαρκ\ πολιτείας ύπάρχουσιν. "Ωσπερ γάρ 
εκείνος, χορδν μαθητών συστησάμενος, κοινά τα 
πάντα, καί κοινδν έαυτδν τοις άποστόλοις παρέσ/τ-
κ ε ν ούτω καί ούτοι τω καθηγουμένω πειθόμενο., 
οίγε καλώς τδν κανόνα τού βίου διαφυλάσσοντες, 
τήν τών αποστόλων κα\ τού Κυρίου πολιτείαν με: 
ακριβείας μεμίμηνται. Ούτοι τήν τών αγγέλων ζωην 
έζηλώκασι, τδ κοινωνικδν, ώσπερ εκείνοι, δι' άκρι-

coaluere, ut animus unus cernatur in mullis cor-
poribus , multa vero corpora inentis unius organa 
esse comperianliir. Qui infirmus esl corpore, mul-
ios babct una secum ex aflectu infinnos : qui ani-
mo aegrotal ac concidit, ei pncslo snnl imiUi, a 
quibus ctirctar, pariterque erigatnr. Hi ;equabili 
jure inler se alii aliorum et servi stini, et doinini, 
ei in libertale iuvicla servitulem sibi iuvicein ex-
bibent integerrimam, qnain vi non pepcrit forltiili 
alicujus casus necessilas, quae non parvam suis 
captivis affert tristitiam, sed cam cum gaudio pro-
duxit liberum animi arbiiritim ; charitate liberos 
bomines alios aliis sabjicienle, ac volunlati liber-
laiem servanie. Tales nos ab initio Dcus esse vo-
luit , ei ea de causa condidit. Hi , peccalo primi pa-
renlis Adas occuliaio, antiquum revocairt bonum. 
Divisio enim dissensioque ei belluni non exstarent 
inter homines, nisi pcccalum naturain divisissel. 
Hi Servatoris, instiltitorumque vitse ejus, quain 
in carne degit, imilatores sunt sinceri. Qnemad-
modum enim ille coaclo disc:ipulorum coeiu υ ι nia 
coinmunia, et seipsum communem praebuit apo-
stolis : ila bi quoque duci obedientcs, si modopru-
be vilae regulam observent, apostolorum ac Domini 
ipsius vivendi genus accurate imilanlur. Hiangelo-
ium aemulanlur vilam, illorwp exemplo socielatem 
diligenter luentes. Nulla est lis inler angolos, nnlla 
conienlio, nulla conlroversia, sed quisque quae 
omniuro sunt, possidel, et tamen omnes integra Q βείας φυλάξαντες. Ούκ έστιν έν άγγέλοις έρις, ού 

φιλονεικία, ούκ άμφισβήτησις · έκαστος τά πάντων 
έχει, και πάντες ολόκληρα παρ' έαυτοίς τά χαλά 
ταμιεύονται. Ού γάρ έστιν ύλη έμπερίγραπτος ό των 
αγγέλων πλούτος, δεομίνη τομής, ήνίκα άν autto 
πλείοσιν έπινέμεσθαι δέη (50)· άλλ' άύλος ή κτησις, 
κα\ διανοίας δ πλούτος. 

5. Κα\ διά τούτο παρ' έκάστοις ολόκληρα τάκαΜ 
μένοντα πάντας ίσοτίμως πλουσίους εργάζεται, 
άναμφισβήτητον αύτοίς κα\ άμαχον τήν οίκείαν κτή-
σιν παρέχοντα. Θεωρία γάρ τού ανωτάτου κάλου, 
κα\ αρετών σαφέστατη κατ άληψις, τών άγγ* λ ω ν 

έστ\ θησαύρισμα, - πρός ά βλέπειν άπασιν έξεστιν, 
όλόκληρον αυτών τήν γνώσιν κα\ τήν κτήσιν έκαστου 
λαμβάνοντος. Τοιούτοι οι κατά άλήθειαν άσκηταΐ, ο;< 

bona apud seipsos recondunt. Non sunt enim an-
gelorum divitiae maleiia quaedam circumscnpta , 
quae, quandocunque in plures distribui opus s i l , 
sectione indigeat, sed possessio est expers inatei iae, 
c i raentis divitise. 

3. El idcirco bona haec, cum apud singulos i n -
tegra permaneant, omnes ex sequo cfliciunl divilcs : 
quippe quae pcculiarem ipsis possessionem nulli 
controversiae aut conteniioni obnoxiam prxbeaul. 
Nam comtcmplatio summi 56i 1 ) 0 1 1 ' » e l virluliim 
manifeslissima comprebensio, angelorum est llie-
saurus, ad quae respicere licct onmibus, unoqtio-
que horum noliiiam ac possessionem adipisccule. 
Tales exsistunt qui vcri sunt ascelrc. qui nequa- 0 τών γηίνων μεταποιούμενοι, άλλά τών ουρανίων άμ· 
quam vindicanl sibi terreslria, sed disceplam de 
coplcslibus, cadtiuque singuli iudividuis quibusdam 
parlilionibus apud se quisque inlegra recondiinl. 
Yirtutis enim possessio est, el recle facloriun di-
viliae, et laudanda avarilia, el lacryniarum expers 
rapina, el insatiabilis avidilas coronam consccula, 
ol reus eQicilur quisquis vim non facit. Rapiunt 
omnes, el nemo allicitur injuria, ob idque pax has 
divitias dispensat. I I i promissi regni bona pra?ri-
piuni, qui oer eximiam suam vivendi ralionem ac 

φισβητούντες, κα\ άμερίστοις διανομαίς τά αυτά « 
πάντες παρ' έαυτοίς έκαστος ολόκληρα θησαυρίζον
τας. Αρετής γάρ ή κτήσις, κα\ κατορθωμάτων έ 
πλούτος, καί πλεονεξία επαινετή, καί άδάκρυτος 
αρπαγή, κα\ απληστία στεφανουμένη, κα\ ό μή 
ζόμενος ένοχος. Πάντες αρπάζοντες, κα\ ουδείς αδι
κούμενος, κα\ διά τούτο είρήνη τψ πλούτω Ρρα· 
βεύουσα. Ούτοι τής έπηγγελμένης βασιλείας τα 
αγαθά προαρπάζουσι, τήν ένάρετονεαυτών πολιτείαν 
κα\ κοινωνίαν ακριβές μίμημα τής έκείσε διαγωγής 

(47) Codex Colb. et Voss. άκριβεστάτην δούλε ίαν. 
(48) Antiqtii tres libri praBiei* Coiiibei. πρδς βίαν. 

lllud πρός in edilis desiderabalur. 

(49) Regii duo mss. βεβούλευτο. Alius βεβούλευται. 
(50) Codex Colb. έπινέμεσθαι δέοι. 
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xat καταστάσεως παριστώντες. Ούτοι τήν άκτησίαν Λ societalem plane iimlenlur vitarn coelestem ac 
τελείως κατώρθωσαν, ουδέν Γδιον έχοντες, αλλήλων 
δε τά πάντα. Ήλίκων ήμιν αγαθών ή τού Σωτήρος 
ένανθρώπησις πρόξενος γέγονε, σαφώς ούτοι τώ βίω 
τών ανθρώπων υπέδειξαν, τήν διε££ωγυίαν τών αν
θρώπων φύσιν, καί είς μυρία κατατμηθεϊσαν, τδ γε 
έπ ' αύτοίς (51), πάλιν συνάγοντες πρδς έαυτήν τε 
κα\ πρδς τδν θεδν. Τούτο γάρ τδ κεφάλαιον τής τού 
Σωτήρος κατά σάρκα οίκονομίας, ινα τήν άνθρωπί-
νην φύσιν πρδς έαυτήν τε και πρδς έαυτδν συναγάγη, 
καί τήν πονηράν κατατομήν έςελών, τήν άρχαίαν 
άνακαλέσηται ένωσιν καθάπερ τις άριστος ίατρδς 
σώμα κατά πολλά μέρη διαιρεθέν φαρμάκοις σωτη-
ρίοις άνασυνδέων. 

4. Κα\ ταύτα διήλθον, ούχ Γνα φιλοτιμήσωμαί τι, 

statum. I l i sunl perfecte inopes, nihil proprium, 
sed omuia imcr sc coitiniunia habenles. Quot et 
quanta bona nobis conciliaril Servatoris incarnalio, 
bi ipsi aperle humaiio generi ostenderunt, qui 
confractain hominum naiuran), el in innumeras 
partes disseclam, quantum in ipsis fuit, rursus et 
ad scipsam et ad Deuin collegeruiil. HaBo enim 
summa est eoruiu quae in canic gesla sunt a Sal-
valore, ut bumanam naiuram lam ad seipsam, 
quam ct ad seipsum ciiam accerscrel, el sublaia 
prava seciione revucaret priscam conjun; lionem, 
non secus ac incdicus oplimus, qui corpus plures in 
paries concisum salularibus medicamcnlis rcligat. 

4. Alque baec recensui, non ul glorier ullo pacto, 
κα\ τοις λόγοις έπάρω τά τών κοινοβιακών (52) κατ- Β et coenobilarum recte facta verbis extollam (neque 
ορθώματα (ού γάρ τοσαύτη δύναμις τών έμών λόγων, 
ώστε ca μεγάλα σεμνύνειν, τουναντίον δέ μάλλον 
κα\ άμαυρούν τή περ\ τήν διήγησιν άσθενεία), άλλ' 
Γνα, ώς οΤόν τε, διέλθω και επιδείξω (53) τδ τού κατ
ορθώματος ύψος και μέγεθος. Τί γάρ άν εις Γσον 
έλθοι τώ καλώ τούτω διά συγκρίσεως; "Οπου γάρ 
πατήρ μέν εις μιμούμενος τδν άνω Πατέρα, παίδες 
οέ πολλο\ νικάν έσπουδακότες αλλήλους ταίς περ\ 
τδν προστάτην εύνοίαις, παίδες πρδς εαυτούς τε 
όμονοοΰντες, καί τδν πατέρα ταίς έναρέτοις πράξεσι 
δεξιούμενοι, ού φύσιν της συναφείας αίτίαν έπιγρα-
φόμενοι, λόγον δέ φύσεως βεβαιότερον τής ενώσεως 
άρχηγδν κα\ φύλακα ποιησάμενοι, και Πνεύματος 

cnim tanta mihi inesl dicendi facultas, ut valeam 
magaa exornare, imo potius bis oflundo tenebras 
per rneam in dicendo inflrmilalem), scd ut prae-
clari bujus insliluli alliludinem magniludinemque 
pro viribus explicem ac oslendam. Quid enini 
polest ex aequo cum boc bono comparari? lbi 
enim ut pater unus est, qui imitatur supcrnum 
Patrem, ita complures i l l i i sunt, qui vincere se 
invicem sua in prxfectuni benevolentia student, 
Qlii, ioquam, qui et inter se concordibus sunt 
animis, et palrem egregiis oificiis ct obsequiis 
prosequunlur, non in oalura slaiuentcs conjun-
ctionis ac necessiludinis sux causain; sed fir-

άγίου δεσμώ κρατούμενοι. Τίνα άν είκόνα τών έπ\ ^ miorem nalura rationein concordiaB suac ducem ac 
τής γής είς παράστασιν έχοιεν (54) τής τού κατορ 
θώματος αρετής; Άλλά τών μέν έπί τής γής ούδε-
μ ί α ν μόνη δέ ή άνω λείπεται (55 ) . Απαθής δ άνω 
Πατήρ· δίχα πάθους κα\ ούτος, λόγω τούς απαντάς 
προσαγόμενος. "Αφθοροι οί παίδες τού άνω Πατρός· 
άφθορία κα\ τούτους είσεποιήσατο. Αγάπη συνόεί 
τά άνω* αγάπη καί τούτους πρδς αλλήλους συνήρ-
μοσεν. "Οντως απαγορεύει (56) πρδς τήν τοιαύτην 
φάλαγγα καί αύτδς ό διάβολος, ούκ άρκών πρδς το
σούτους άγωνιστάς, ούτως εύσταλώς κα\ συγκεκρο-
τημένως κατ 1 εκείνου στρατεύοντας, κα\ τοσούτον τή 
αγάπη συνησπικότας άλλήλοις κα\ φραττομένους τώ 
Πνεύματι, ώστε μήτε βραχυτάτην τινά παρείσδυσιν 
ταίς εκείνου βολαίς παρασχείν. Σκόπει μοι τήν τών 

custodcro reponenles, seque couslringentes viuculo 
Spirilus sancti. Quae jam rerum terrestrium iraago 
possit praclari illius instituli praeslautiam ac d i -
gnilaiem exprimcre? Alqui profecto nulla quidem 
est in terrenis, sed sola superna relinquitur. Nullis 
affcctibus obnoxius est Paler coeleslis; bis bic 
quoque immunis est, sibi sermone ac doctrina 
concilians onines. Incorrupti bl i i cocleslis Palris ; 
bos eliam adoptavit integritas. Charitas conne-
clit ftuperna ; charilas etiaiu bos inter se coadu-
navit. Vere et diabolus ipse de bujusmodi pba-
lange desperat, impar tot pugnatoribus adeo com-
posile 5 6 3 acconfertira adversus ipsum militanti-
bus, tantaque cuiu cbariiate, testitudine inler se 

έπτά Μακκαβαίων σύμφωνον άΟλησιν, κα\ εύρήσεις D facla, certanlibus, Sphiluque ita septis cl com-
παρά τούτοις θερμοτέραν τήν συμφωνίαν. Περ\ τού
των Δαβίδ δ προφήτης έν ώοαίς άνεβόησε λέγων · 
Ίδοϋ df\, τί χαΛόν, Ύ\ τί τερπνόν, άΛΧ ή τό 
χατοιχείν άΒεΛφονς έπϊ τό αυτό; τφ μέν καλώ τδ 
τού βίου δόκιμον παριστάς, τώ δέ τερπνώ τήν έκ 
τής ομονοίας καί τής ενώσεως εύφροσυνην. Τού-

(51) Codex Voss. et Colb. τό γε έπ' αύτοίς. Edili 
κατά γε τδ έπ' αύτοίς. 

(52) Antiqui tres libri τών κοινωνικών. Edili et 
Reg. tertius κοινοβιακών. 

(55) Codex Colb. κα\ έπιδείξαιμι. 
(54) ldera codex Coib. είς παράταξα σχοίεν. Le-

cfto inepia. Codex Voss. babet quoque σχοίεν. 
(55) Anliquxduaeedilionee et quatuor mss. μόνη 

P A T R O L . G R . X X X I . 

munilis, ut ne miniimini quidem illius assuliibus 
accessum prabeani. Considera mibi concordem 
septera Macbabaeorum pugnam, invcnies quoque 
apud hos concordiam ferventiorem. De bis David 
prophela in odis exclamavit, ac dixil : Ecce vune 
quid bonum, vel quid jucundum, nisi habitare fra-

δέ τή άνο> λείπεται · ubi μόνη, ut mibi videtur, SCTI-
ptuni oportucrat cum ι subscripto, μόνη, et tola 
mperna inferior e$t. Seculi sumus ediliouem Pari--
siensem. Mox codex Colb. κα\ ούτος. Yoc.ula καί 
deeral in vulgalis. Ibidera codex Coib. απαντάς 
προαγόμενος. 

(56; Keg. secundus ούτως απαγορεύει. 
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ires in unum Per bonum quidem integrilalem 
hnjus vilae exprimit; per jucundum vero, concor-
due et unanimitalis hil i l iam. Hoc vivendi genus 
i i i r supremam virlutem aemulari. 

CAPUT XIX. 
Quod oportet ascetam cum firmo proposito acctdere 

ad atcelicam vilam% et de obedienlia, 

Atque iis quidem, qui perspicaci mente praediti 
gunt, oratio nosira, cum superius hujusce siatus 
proprietates exponeremus, vivendi regulam pra-
scripsit. Veruni, quoniam opera prelium est pro-
pter simpliciores fralres, etiam manifestius bu-
jusce instilnti prsscripta singulatira explicare, 
jamjam ad hoc convertamur. Oporlct igitur in 
primis eum qui ad ejusmodi vivendi genus accedit, 
stabilem, iirimim et immobilem animum habere, 
ac propositum ejusmodi, quod nequitise spiritus 
invadere ac mutare non possint, itemque marty-
rom constantiam firniitate animi usque ad moriem 
ostendere, sic ut el Dei mandata amplectalur, et 
magtslris suis oblemperct. Haec enim bnjus insli-
tuti summa est. Qiiemadniqdum enim Deus, qui 
Paler omnium et est, et vocari vul l , obedienliam 
integerrimam a suis servis exigit : ita quoque in-
ter homines spiritualis paler ad Dei leges prae-
scripta sua accommodans, nbedientiam requirit 
disceplationis contenlionisque experlem. Si enim 
qui mechanic& alicui arti, earum videlicet, quae 
ad praescnlem Vitam utiles sunt, studium imperlit, 
prorsus obedit artifici, neque ulla iu re adversatur 
illius praeceplis, et ne paululum quidem a*b ipso 
secedil, sed omni lemporc in ocnlis magistri est, 
cibumque et poium ac reliquum victum ab eo ptae-
scriptum recipit; mullo magis qui ad discendam 
pietalis sanciUatisque disciplinam accedunt, ubi 
temel persuaserint sibi, se ejusmodi scientiam a 
praefecto ediscere posse, sc his prestabunt omnino 
docHes ac prorsus morigeros omnibus in rebus, ne-
que eoram, q u « imperata sunt, exposcent ratio-
nem, sed injonctum opus perficient; praeterquam-
quod si eorum quae ad salulem aUinent, quidpiam 
ignorent, licebit modests et 5 6 4 c u m decenti 
reverentia interrogare ac doceri. Omnis autem 
hominis diligentia in co ponenda est, ut ne animi 
aliitudo ob insurgenles voluptates deprimatur. 

w Psal . cxxxu, I . 

(57) Unus ms. et cdili τούτων oE. Ali i duo τούτον 
ol. Slaliro mss. nonnutti έμο\ δοκεί. Editio Paris. et 
Reg. tertius έμο\ δοκείν * sed scribi debuisset ex 
grammalicorum regulis δοκού σι. Codex Voss. έμο\ 
ίοκεΤν μάλλον δέ τή άληθεία. 

(58) Codex Colli. τρεψώ'μεθα. Alius mss. et editi 
τοεψόμεθα. Reg. quarlus τρέψομαι. Aliquanlo post 
edili πνεύμασι τοι; πονηρίας. Aniiqui Ires libri πνεύ-
μασι της πονηρίας. 

(59) Beg. primus et Colb. θεού άνεχόμενον. Haud 
longe unus ms. cum Combef. "Ωσπερ γάρ ό. Alius 
codex ώσπερ ούν d. Vocula utraque m edilis juncta 
fueraU "Ωσπερ γάρ ούν ό. Subinde duo mss. τών 
εαυτού θεράποντων. 

Α τον (57) οί μετιδντες τδν βίο*/ μετά ακριβείας, έμο\ 
δοκεΤν, τήν άνωτάτω έζηλωκέναι άρετήν. 

qui accuralc ac diligenter excolunt, bi mihi viden-

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ιθ ' . 
Ότι χρή Ttyr άσκητήν βε6αία κρίσειπροσιέναι 

τή ασκήσει, και περϊ υπακοής. 

Τοΐς μέν ούν διορατικοίς τδν νούν έν τή προδι-
ηγήσει τών τής πολιτείας ίυιωμάτων τδν κανόνα τή; 
πολιτείας ό λόγος ώρίσατο. Επειδή δέ προσήκει διά 
τούς απλούστερους τών αδελφών καί σαφέστερον 
έκθέσθαι τδν τής πολιτείας έφ' έκάστψ κανόνα, Ιύ 
τούτο δή κα\ τρεψώμεθα (58). Χρή τοίνυν πρό γε 
απάντων τδν προσελθόντα τή τοιαύτη πολιτεία, έστη-
ριγμένον, κα\ έδραίον, κα\ άκίνητόν έχειν τδ φρό-

U νημα, κα\ κρίσιν τοις πνεύμασι τής πονηρίας άν-
επιχείρητον κα\ άμετάθετον, κα\ μαρτύρων ένστασιν 
τή τής ψυχής έπιδείκνυσθαι βεβαιότητι μέχρι θανά
του, τών τε εντολών τού θεού άντεχόμενον (59), κα\ 
τήν ύπακοήν τοϊς καθηγουμένοις έπιδεικνύμενον. 
Τούτο γάρ τής πολιτείας έστι τδ κεφάλαιον. "Ωσπερ 
γάρ δ Θεδς, Πατήρ απάντων κα\ ών, κα\ καλείσθαι 
καταξιών, άκριβεστάτην παρά τών αυτού θεραπόν
των απαιτεί τήν εύπείθειαν ούτωκαΐ δ πνευματιχδς 
έν άνθρώποις πατήρ πρδς τούς τού θεού νόμους τάς 
εαυτού διατάξεις αρμόζων, άνάμφίλεκτον τήν ύπ
ακοήν απαιτεί. ΕΙ γάρ ό τέχνη τιν\ τών βάναυσων, 
τούτων δή τών πρδς τήν παρούσαν ζωήν ήμίν χρη
σίμων, έαυτδν έκδιδούς, παντί τρόπω πείθεται τψ 
τεχνίτη, κα\ κατ* ουδέν έναντιούται τοίς έχείνου 

C προστάγμασιν, ούτε μήν πρδς τδ βραχύτατον τούτου 
χωρίζεται, άλλά πάντα καιρδν έν όφθαλμοίς έστι τού 
διδασκάλου, βρώσίν τε κα\ πόσιν κα\ τήν άλλην δίαι
ταν υπομένει ταύτην, ήν άν εκείνος όρίσειεν · πολλφ 
μάλλον οί πρδς τήν μάθησιν τής εύσεβείας καί της 
ίσότητος άφικνούμενοι, άπαξ πεπεικότες εαυτούς, 
δτι δυνήσονται παρά τού καθηγουμένου τήν τοιαύτην 
έπιστήμην λαβείν, πάσαν εύπείθειαν καί τήν περι 
πάντα άκριβεστάτην ύπακοήν τούτοις είσοισονται(60)· 
καί ούχ\ τδν λόγον τών έπιτεταγμένων άπαιτήσου-
σ ι ν άλλά τδ έργον τδ έπιτεταγμένον έπιτελέσου-
σιν, εί μή τοσούτον, δσον άγνοούντάς τι τών συντει-
νόντων πρδς σωτηρίαν, κοσμίως κα\ μετά τής πρ«-
πούσης αίδούς (61) έρωτάν καί παιδεύεσθαι. Πάσα 
δέ σπουδή τού άνθρωπου έστω, δπως μή τδ ύψηλδ> 

D (60) Editi et mss. τούτοις είσοίσονται · melius, opi-
nor, scriptum fuisset τούτψ, nempe καθηγουμένφ. 
Ibidem duo mss. cum Voss. λόγον τών έπιταγμά
των.. . έργον τών έπιτα^θέντων. Edili λόγον τών έπι
τεταγμένων... έργον των έπιταγμάτων, eadem plane 
senleutia. Reg. quartus ul in contexlu, rectius. 

(6l)Codex Voss..προσηκούσης αίδούς. Posi ijlud 
παιδεύεσθαι legunlur haec verba in Vossii velcri li-
bro et in Colb. et in Reg. primo. πάσα δέ σπουδή, fl 
qua3 sequuntur ad finein usque. Hnc auiem addiia-
nientum edituin quidem jam fuerat a doctissimo 
viro Andrea Scoito in variis suis leclionibus : sed 
nonnulla, quaB foode corrupla erant, ex codice Col-
bertino emeudavimus. 
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τής ψυχής διά τής επαναστάσεως τών ηδονών τα-
πεινωθείη. Πώς γάρ άν Ετι δύναται πρδς τδ συγγε
νές κα\ νοτιτδν φώς έλευθέρω άναβλέψαι τώ δμματι 
ή προσηλωθεϊσα κάτω ψυχή τή ηδονή τής σαρκός; 
Διδ χρή πρό γε πάντων τήν έγκράτειαν άσκεϊν, 
ασφαλή φρουρδν τής σωφροσύνης τυγχάνουσαν, καί 
τδν ηγεμόνα νούν μή συγχωρούσαν ώδε κάκείσε £έμ-
βεσθαι. Καθάπερ γάρ τδ περιεστεγασμένον διά σω
λήνων ύδωρ δρθιον ύπδ τής άναθλιβούσης βίας έπ\ 
τδ άνω φέρεται ούκ έχων δπου διαχυθείη * ούτω καί 
δ ν«ιύς ό ανθρώπινος, καθάπερ σωλήνος στεγανού τής 
έγκρατείας αυτών πανταχόθεν περισφιγγούσης, άνα-
ληφθήσεταί πως ύπδ τής τού κινεΐσθαι φύσεως πρδς 
τήν τών υψηλότερων έπιθυμίαν, ούκ έχων δπου 
δ ι α ^ υ ή . Ουδέ γάρ στήναί ποτε δυνατόν έστι τδν 

Quomodo enim aniuia humi pcr carnis vo.uptatem 
conGxa, potest adhuc libero obtuta in affine sibi 
atque intolligibile lumen suspicere? Quare anie 
orania temperantiam casiimoniae lulum custodeni, 
et quae praesidem mentem huc illuc errare non 
sinat, excoli oportot. Ut enira constricta per cana-
les aqua, cum non habeat qtio se diflundal, recta a 
comprimenle vi in altura fertur : ita et humanus 
animus temperantia quasi anguslo .quodain canali 
undelibet conslriclus, quodammodo ex motus 
naiura ad rerum sublimiorum desideriura altolle-
tur, qui scil icel , quo eflundalur, non habeat. 
Neque enini animus unquajm stare potest, qui 
ejueroodi naturam a Condiiore accepit, ut semper 
movealur, et si prohibeatur movere se ad res 

άεικίνητον ύπδ τού πεποιηκότος είληφότα τήν φύσιν · ^ vanas, fieri non potest, ut ad veritatem recta om* 
χαΧ είς τά μάταια κινεΐσθαι κωλυόμενον, άμήχανον 
μή πρδς τήν άλήθειαν πάντως εύθυπορήσαι. Έγκρά
τειαν δέ ηγούμεθα όρίζεσθαι ού μόνον τήν τών 
βρωμάτων άποχήν (τούτο γάρ 'πολλο\ κα\ τών παρ' 
"Ελλησι φιλοσόφων κατώρθωσαν), άλλά πρό γε πάν
των τδν τών οφθαλμών 0εμ6ασμόν. Τί γάρ δφελος, 
ει, σιτίων άπεχόμενος, μοιχείας άκολασίαν διά τών 
οφθαλμών έσθίεις, ή τοις ώσιν εκών άκροάσαι μα
ταίας και διαβολικάς φωνάς; Ουδέν δφελος βρωμά
των άπέχεσθαι, τύφον δέ ύψηλοφροσύνης κα\ κενής 
δόξης και παντδς πάθους μή άπέχεσθαι. Ή τί γε 
δφελος έγκρατεύεσθαι άπδ βρωμάτων, καί άπδ λο
γισμών πονηρών κα\ ματαίων μή άπέχεσθαι ; Διδ 
και δ Απόστολος έλεγεν · Φοβούμαι μή πως φθαρή 

uino non lendat. Temperantiam autem arbiiramur 
non sola ciborum absiinenlia circumscribi (boc 
enim niulti et apud genliles philosephi faclitarunt^ 
sed masime oculorum acctirata occupatioue. Quid 
enira prodest a cibis abslinere, si adulterii libidi-
nem per oculos vores, aut lubens vanas ac diabo-
licasvoces auribusau<lias?Abstinentia prorsusinuli-
lis est, nisi et a fastu ei a superbia, el a vana gloria, 
et ab omni affectu vilioso abstineas. Aut quid 
inde emolumenli, si abstineas ab escis, a pravis 
auiera et vanis cogilationibus non prorsus absti-
neas? Quamobrem Apostolus dicebat : Titneo n* 
corrumpantur sensut vestri Abstinearous igilur 
ab his omnibus, ne merito Doraini accusalio veniat 

τά νοήματα ήμων. Εγκρατείς ούν γενώμεθα άπδ Q in nos quoque, tanquam qui excolemus culicem, 
τούτων απάντων, μήποτε είκότως κα\ έφ'ήμάς ή τού camelum vero glutiamus 
Κυρίου μέμψις έλθοι, ώς τδν κώνωπα διυλιζόντων, τήν δέ κάμηλον καταπινόντων. Λ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ |Κ\ 

Ότι ού χρή τάς πρός τούς βιωτιχούς συγγενείς 
μεταοιώχειν όμιΛίας, ή τά εκείνων φροντίζειν. 

4. Συγγενών μέντοι κα\ φίλων κα\ γονέων κεχω-
2>ισθαι τοσούτον τή διαθέσει προσήκει, δσον (62) 
τούς τεθνεώτας δρώμεν τών ζώντων άφεστηκότας. 
Κα\ γάρ δ κατά άλήθειαν πρδς τούς κατ' άρετήν 
αγώνας άποδυσάμενος, κα\ τώ κόσμψ παντι μετά 
τών έν τψ κόσμω πάντων άποταξάμένος, κα\ σταυ-
ρώσας έαυτδν, ίνα τδ πλήρες είπω, τψ κόσμω, τέ-
θνηκε τψ κόσμψ, κα\ πάσι τοΐς έν τψ κόσμψ, κάν 
γονείς ώσι, κάν άδελφο\, κάν τρίτον ή τέταρτον ή 
πολλοστδν βαθμδν τής συγγενείας επέχοντες. Εί μέν-
ούν μετασταΐεν οί γεγεννηκότες τού βίου, κα\ πρδς 
τήν πολιτείαν τού παιδδς μετατάξαιντο, αληθώς είσι 
συγγενείς · ού τήν γονέων, άλλά τήν αδελφών τάξιν 
επέχοντες. Πατήρ γάρ έστιν αληθέστατος, πρώτος (63) 
μέν ό τών απάντων Πατήρ* ό δεύτερος δέ μετ' 
εκείνον ό τής πνευματικής καθηγούμενος πολιτείας. 
ΕΙ δέ μένοιεν οί συγγενείς τδν πρότερον άσπασάμενοι 
βίον, μέρος είσ\ τού κόσμου, ού ημείς κεχωρίσμεθα, 

" f l Cor. χι , 3. " Matlb. xxin, 24. 

CAPUT XX. 

Quod colloquia cum cognatis iceculo addtctts non 
sunt requirenda, neque res illorum curandaf. 

i. Cenvenit utique tam disjunclos esse aflectu a 
cognatis araicisque et pareotibus, quam separari 
viderous morluos a viventibus. Qui enim se vere 
ad subeunda virtutis certamina exuit, mundoque 
universo ac rebus omnibus mundanis nunlium re-
misi t , et ut amplius aliquid dicam, qui mundo 
cruciiixit seipsuro, mundo et omnibus qui in roundo 

β sunl, mortuus est, sive parcntes fuerint, sive fra-
Ires, sive tertium, aut quariuro, aut remotissimum 
cognationis gradum obiineant. Et quidem si pares-
tes secesserint a saeculo , el ad (ilii se vivendi ra-
tionem contulerint, lunc vere sunt cognati; non 
parentum, sed fratrum obtinenles 565 locum. Pa-
tcr enim est verissimus, primus quidem universo-
m m Pater ; secundus vero posl illum, h qui prait 
in spiriluatis vitae inslitiito. Si vero pergapt cognaii 
vitam priorem retinere, pars sunt mundi, a qtia nos 
separati sumus, et jaro nulla cx parte cognati su" 

i62) Edili δσω τούς. At mss. δσον. (63) Veteres duo libri πρώτος. Editi πρώτον. 
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noois, qui, carnali liomine deposilo, eam quain Α χατ' ουδέν προσήκοντες τδν κατα σάρκα άνθρω-
cum ipsis habebamus propinquilatem exuerimus. 
Qni autein hominum saeculo addictorum amicitiam 
diligenler requirit, studetque continuo cum ipsis 
congredi, is ex colloquiis assiduis affectus illorum 
introducit in animum, ac rursus menle cogitalio-
nibus mundanis rcplela, a bono proposito excidit, 
atque semovet se a spiriluali sapientia , et animus 
illius rediil ad vomitum priurem, atque adeo sau-
cialur ab boste, qui cognatione carnali vitam spi-
riiualem conlurbat. 

2. Precemur ilaquc oplima cognalis nostris, ju -
stiliam, inquam , et pietalem, et quae nos magni 
fecimus. Decet enim nos haec precari: illis vero 

πον άποθεμένοις, κα\ άποδυσαμένοις τήν πρδς εκεί
νους οίκείωσιν. Ό δε τήν τών βιωτικών φιλίαν μετά 
Ακριβείας κατασπαζό μένος, κα\ τούτοις διαπαντδς 
προσομιλείν έφιέμενος, τάς εκείνων διαθέσεις διά 
τής συνεχούς ομιλίας είς τήν ψυχήν είσωκίσατο. 
Πάλιν τε τού κοσμικού φρονήματος άναπλησθεις 
τήν διάνοιαν, τής αγαθής ενστάσεως άποπέπτωκε, 
κα\ τού πνευματικού φρονήματος έχωρίσθη, κα\ τδν 
πρότερον έμετον άνεμάξατο τή ψυχή, κα\ παρά τού 
εχθρού τέτρωται, διά τής σαρκικής συγγενείας τήν 
πνευματικήν πολιτείαν έπιθολώσαντος. 

2. Τοί; μεν ούν συγγενέσιν εύχώμεθα τά βέλτιστα, 
δικαιοσύνην, φημί, κα\ εύσέβειαν, καί ταύτα, άπερ 
ήμειςτίμια πεποιήμεθα. Ταύτα (64) γάρ ήμίν πρέπον 

conducit, ut opera oostra hsec ipsa conscquantur. Β εύχεσθαι, κάκείνοις παρ' ημών καρπούσθαι συμφέ-
Quare nos nequc simus de illig soll ici t i , neque 
aitxii. Nam diabolus, cum animadverlit nos omnem 
temporalem curam cxuisse, et succinclos ad coelum 
currere, tum referens nobis propinquoruni mcmo-
riam, nosque ad res illorum curandas adigens, 
auctor esi, ut etiara mens sit de muudanis nego-
tiis sollicita, dum cogilat quae sint cognalorum fa-
cultatcs, abundentne, andesint, quae ipsis ex 
commerciis proveniant lucra, et quantum ex bis 
augeantur divitiae; quae jaciurae nascantur ex ad-
versis vilse casibus, et quantum ex bis illorum opes 
imminuantur : facilque, ut cmn eis laetemur qui-
dem de prospcris ipsoruin sncccssibus, contrisle-

pov. Αύτο\ δέ τής περ\ εκείνων φροντίδος τε κα\ 
μερίμνης τούς λογισμούς άπολύσωμεν. Ό γάρ διά
βολος, θεασάμενος άποδυσαμένους ημάς πάσαν φρον
τίδα βιωτικήν, κα\ εύσταλείς έπ\ τδν ούρανδν τρέ
χοντας, τήν περ\ τούς συγγενείς ήμίν ένεργασάμενος 
έννοιαν, τά τε εκείνων φροντίζειν παρασκευάσας, 
κα\ είς τάς βιωτικάς φροντίδας τδν λογισμδν μερι
μναν παρασκευάζει · τίς μέν ή τών οίκείο>ν περιου
σία, κα\ εί αυτάρκης, ή ενδεής, τίνα δέ τά έκ τών 
συναλλαγμάτων αύτοίς προσγενόμενα κέρδη, κα\ έπ\ 
πόσον τδν πλούτον αυξάνοντα · τίνες δέ έκ τών τού 
βίου περιστάσεων ζημίαι προσπίπτουσαι, και πόσον 
τήν ύπάρχουσαν έλαττοΰσαι περιουσίαν. Και συν-

mur vero ob inlortunia, ot siinus ipsorum inimicis Q ήδεσθαι μέν ποιεί ταίς εύπορίαις αυτών, συναθυ-
inimici , idque, licct jubcaimir nitlluin inimicuai μείν τε ταίς άστοχίαις, συνεχθραίνειν I 
habere w , itemque gaudeamus una cum amicis, qui 
sunt ssepe indigni apirituali cognatione, et oblecle-
mur de injustis ac fraudulenlis ipsorum lucris : 
prava denique omnia temporalium rerum sludia , 
quibus exulis spirituales cogiiationes introduxera-
mus, ille denuo inducil in inenlem, atque terrenis 
ac mundanis cogiiationibus illius opera animum 
rursum subeunlibus destruil iniernum ascelam, 
solanique slaluam monacbi iigoram circumferen-
tein efficil: quae scilicel nusqiiam virlulibus ani-
maia sil . Saepe eliam ob ingentem in propinquos 
benevolenliam ascela ausus esl et sacriiegium 
commitlere, ut inopiae mederetur cognaiorum. Et-

δέ τοίς έχθροίς 
(κα\ τοΰτο, κελευομένους μηδένα έχειν έχθρδν), κα\ 
συγχαίρειν τοις φίλοις ούκ άξίοις ούσι πολλάκις τής 
πνευματικής οίκειώσεως, χαίρειν δέ κα\ έπ\ τοίς 
άδίκοις αυτών κα\ παραλόγοις κέρδεσι, καί πάσας 
τάς πονηράς τών βιωτικών υποθέσεων διαθέσεις, άς 
άποδυσάμενοι, τάς πνευματικάς εννοίας είσωκισά-
μεθα, πάλιν έπεισάγει τοίς λογισμοίς, κα\ τδ ύλικδν 
καί κοσμικδν φρόνημα τή ψυχή πάλιν ένεργασάμενος, 
τδν ένδον άσκητήν καταλύει, κα\ ανδριάντα μόνον 
ασκητού τδ σχήμα περιφέρειν παρασκευάζει, μηδα
μού έψυχωμένον ταίς άρεταίς. Πολλάκις δέ διά τάς 
περ\ τούς συγγενείς επιταθεί σας εύνοίας έτόλμησεν 
δ ασκητής κα\ Ιεροσυλίαν έργάσασθαι, ώστε τήν τών 

enim quae pro sanctis, qui seipsos Deo dicarunt, D συγγενών ένδειαν θεραπεύσαι. Τά γάρ είς τούς 
servantur, res sacra3, vereque Deo consecralse esse 
el intelliguntur, et judicantur. Quamobrem qui ta-
liuin quidpiam aufert, unus esl ex iis qui sacrile-
giuni audenl pcrpelrare. 

3. Cognito igitur inlolerabili i l lodamno, quod 
ex sludio in propinquos nostros nascilur, susceplam 
eorum causa sollicitudinem tanquam diabolicum 
teluin fugiamus. Nam et Dominus ipse ejusmodi 
alTeclum ac consueludinem 5 6 6 veiuil : qui uni 
ex discipulis id non permisit, ut dicerct vale pro-

"Mai th . v, 44. 

(64) Reg. secundus Ταύτα μέν γάρ. Mox duo 
mss. πε;Λ εκείνων. 

αγίους, τούς άναθέντας εαυτούς τώ θεώ, ταμιευό-
μενα Ιερά κα\ αληθώς αναθήματα νοείται κα\ έκλαμ 
βάνεται. ' θ τοίνυν τούτων τι νοσφιζόμενος εις έστι 
τών ίεροσυλίας κατατολμώντων. 

3. Γνόντες ούν τής περ\ τούς οίκείους διαθέσεως 
τήν άφόρητον βλάβην, φύγωμεν τήν περ\ εκείνων 
φροντίδα, ώς διαβολικδν δπλον ύπάρχουσαν. Κα\γάρ 
αύτδς ό Κύριος τήν τοιαύτην σχέσιν κα\ συνήθειαν 
άπηγόρευσεν, έν\ μεν τών μαθητών ούκ έπιτρέψα', 
ουδέ αύτδ μόνον τοίς οίκείοις (65) συντάξασθαι · έτέρω 

(65) Verbum συντάξασθαι videtur boc loco stnni 
pro άποτάξασθαι, renuntiare. vale dicere. Scriplor 
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δέ ουδέ τφ σώματι τού πατρδς τεθνεώτος γήν έπ- ^ pinquis : nec alteri, ut vel cadaver mortui patris 
αμήσασθαι. Τψ μέν γάρ συντάξασθαι βουλομένω τοΐς 
οίκείοις φησίν · Ούδεϊς επιβολών τήν χείρα αύτον έπ* 
άροτρον, καϊ βλέπων είς τά οπίσω, εύθετος έστιν 
είς τήν βασιΛείαν τών ουρανών (66) · τψ δέ Θάψαι 
τδν πατέρα παρακαλούνε, Ακολουθεί μοι, φησ\, 
κα\, "Αρες τονς νεκρούς θάψαι τούς έαντών 
νεκρούς. Καίτοι έδόκουν εύλoγωτάταc χαί δικαιοτά-
τας ποιείσθαι τάς δεήσεις έκάτεροι · άλλ' ούκ έπένευ-
σεν ό Σωτήρ, ουδέ πρδς τδ άχαρες γούν άφήκεν αύτοΰ 
χωρίζεσθαι τούς τροφίμους τής τών ουρανών βασιλείας, 
ίνα μή τι τού υψηλού κα\ ουρανίου φρονήματος ταπει-

# νότερον ή πράξαιεν, ή λογίσαιντο τή περ\ τάς γη ίνας 
χα\ σαρκικάς διαθέσεις 0οπή, ώς ούκ έξδν,τούς τά 
ουράνια φρονούντας τών έπ\ γής έχειν λόγον τινά, ώς 

humo superinjecta contegeret. Εί enim, qui vale 
propinquis suis dicere volebat, d i x i l : Nemojmit-
ίεη* manum suam ad aratrum, et-respiciens relro, 
aptus est regno calorum i 7 . Alteri vero, qui sepelire 
patrem poslulabat: Sεquεre me w , inquit, c t , Sine 
ut mortui sepeliant mortuos $uo$ Et quidem v i -
dcbatur uterque rem xquissimam justissimamque 
rogare: sed Servalor non probavit, et ne minimo 
quidem temporis momenlo permisit a se disjungi 
alumnos regni coelorum, ne alta et codesti medila-
tione btimilius aliquid ex quadara ad lerrenos et 
carnalcs aflectns prepensione aut facerent, aut co-
gitarent, cum non liceat coclestia curantibus ali-
quam habere rerura tcrrenarum raiionem, velut 

ήδη μεταστάντας (67) κα\ ύπερκοσμίους τή διανοία Β Jam translaiis et animo supra imindum evectis. 
γεγενημένους. Εί δέ λέγοι τις, δτι Πώς ούν ό νόμος 
κελεύει τών οίχείων φροντίζειν, λέγων · Καϊ άπό τών 
οίκείων τον σπέρματος σον ούχ ύπερόψει · 
όμοίως δέ χαί ό Απόστολος · ΕΙ δέ τις τών Ιδίων, 
καϊ μάλιστα τών οίκείων ού προνοεί, τήν πίστιν 
ήρνηται, καϊ έστιν άπίστον χείρων , σύντομον (68) 
ιήν άπόχρισιν παρεξόμεΟα · δτι ό Θείος Απόστολος 
πρδς τούς βιωτικούς, πρδς τούς τδν ύλικδν πλούτον 
έχοντας, χαί δυναμένους παραμυθεΐσθαι τήν τών 
συγγενών Ενδειαν, τούτο είρηκεν. Όμοίως δέ καί ό 
^όμος ταύτα φησι, κα\ Γνα συντομώτερον είπω, πρδς 
τούς ζώντας, ού πρδς τούς τεθνεώτας · ανεύθυνοι γάρ 
παντδς (69) τοιούτου όφλήματος ούτοί γε. 

4. Σύ δέ τέθνηκας μέν, καί έσταύρωσαι τψ κόσμψ 

Quod si dixerit quispiam : Quotnodo igilur jubet 
lex curam suscipere cognatorum, bis verbis : Et 
propinquos seminis tui ne despicias 0 0 ; et Apostolus 
similiter : Si quis autem suorum εί maxime propin-
quorum curam non habet, fidem negavit, et esl tn/i-
deli deterior 9 1 , ei paucis respondebimus, hoc a d i -
vino Apostolo ad homines saeculo addictos, ad 
homines qui lcrrenas opes possidebant, poleranlque 
cognalorum inopiam levare , dictum fuisse. Siini-
liter lex eliam haec dixit, atque ut dicam brevius , 
sermo est de viventibus, non de mortuis : quando-
quidem hi ab ooini bujjismodl debito4il>eri sunL-

4. Tu autem morluus es, et toti mundo cruci-
παντί. Άποταξάμενος γάρ τώ ύλικώ πλούτψ, τήν ^ fixus. Rejectis enim lerrenis divitiis amplexus es 
άκτησίαν ήγάπησας* σεαυτδν δέ άναθε\ς τώ θεψ, 
κειμήλιον γεγονός τού θεού. Ός τεθνεώς, ελεύθε
ρος εΐ πάσης τής περ\ τούς συγγενείς είσφοράς · ώς 
άκτήμων, ουδέν έχεις δ χορήγησης. Κα\ αύτδ δέ τδ 
σώμα καρποφορήσας, καί ουδέ εκείνου λοιπδν έχων 
τήν έξουσίαν ώς αναθήματος, ού Θέμις σοι (70) είς 
ανθρώπων χρήσιν είναι · μόνοις δέ τοίς δμοτρόποις 
ώς καί αύτοίς Θεώ τδ πάν άνακειμένοις συ μπολι-
τεύεσθαι. Πόθεν ούν σοι αρμόσει τά μνημονευθέντα 
βήματα τής αγίας Γραφής; ή πώς ούχ αμαρτήσεις 
τάς εαυτού ομολογίας περ\ τήν άσκησιν αθετώ ν ; 

paupertatem : et cum te ipse dicasti Deo, Dei faclus 
es thesaurus. Ut moriuus, liber es ab omni in pro-
pinquos pecuniarum collalione: u l nibil omnino 
possidens, nilii l babes quod largiaris. Imo eliam 
cum ipsum corpus obluleris, et de caetero ne 
illius quidem potestatem habeas, lanqnam quod 
res sit Deo consecrata, tibi eo uli non licel ad bu-
manum usum : sed cum iis solis qui iisdem mori-
bus prsediti sunt, quandoquidem et ipsi sunt Deo 
prorsus dicali, versari debes. Qui igitur in te con-
venient qiue ex sancta Scripiura retulimus verba? 

aiU quomodo peccaturus non es, si foedus, quod tu ipse de colenda pielate cum Deo inivist i , irritura 
facias ? 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'. ] 
Ότι ού δει τής πνευματικής άδελρδτητος άπο-

κόπτεσθαι. 

1. Χρή μέντοι κα\ τούτο πεπεΐσθαι σαφώς, δτι ό 
άπαξ είς σύνδεσμον και συνάφειαν έλθών πνευματι
κής άδελφότητος ούχ οΤός τ' άν ή (71) άποκόπτεσθαι 
κα\ χωρίζεσθαι τούτων, οΤς συνηρμόσθη. Εί γάρ άν
θρωποι πολλάκις είς κοινωνίαν βίου τούτου τού ύλι-

CAPUT XXI . 
Quod non oportet α tpirituali fralernitate resecart. 

1. Jam illud quoqtie pro cerio habendum esl, 
eum, ήιιί semel fraternitati spirituali alligalus est 
el adjunctus, abiis, qnibus ascitus est, nullomodo 
resecari ac separari posse. Si enim homines ssepe-
numero in societaieui lcrreusc hujus vllae conve-

•T Luc. ix, 62. *· ibid. 59. *· ibid. 60. M Isa. LVIII, 7. 8 1 1 Tim. v, 8 

enim non obscure respicit ad illud Lncx i \ , 6t : 
Sequar te, Domine, sed permille milii prius ut dicam 
vale iis qui sunt domi me<v. 

(66) Reg. primus έστιν έν τή βασιλεία τών. 
(67) Unus IU8. ήδη μεταναστάντας. 

(68) Codex Colb. σύντομον αύτψ τήν. 
(69) Editi πάντες. At mss. tres παντός. 
(70) Vocula aot addita esi ex libris veteribus. 
(71) Yeteres duo libri άν είη. Aliquanlo poel co-

dex Voes. παρά τά συμβάντα. 
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nientes, non queunt citra pacla separari: et qui Α κοΰ συνερχομενοι ούκ άν δύναιντο παρά τά συμβα-
noc facit, 5 6 7 fulurus est reus praescriptarum 
multarum : longe magis qui ioedus inierit spiritua-
lis illius conlubernii, quod indissolubilem ac per-
petuam conjunctionem habet, is scipsum ab iis qui-
bus permislus est, sejungere ac resecare non po-
lerit. Alioqui, si hoc facil , poenis gravissimis e 
coelo iufligendis obnoxium se reddit. Eteniin si 
mulier quaj ad viri pervenit societatem, cum eoque 
carnali copula conjuucla fuit, si insidias ipsi stru-
xisse deprebendalur, morte multatur: quanto ma-
gis qui spirituali socielati ascitus esl , i s , ipso 
Spirilu sancto tesle ac inlernuntio, reus l i l ob 
eecessum ? 

2. Quemadmodum igilur corporis membra , na 

θέντα χωρίζεσθαι, ή ό τούτο (72) ποιων Ενοχος έσται 
τοΤς ώρισμένοις έπιτιμίοις* πολλφ μάλλον ό είς 
σύμβασιν έλθών πνευματικής συμβιώσεως τής άλυ-
τον (75) κα\ αίώνιον τήν συνάφειαν κεκτημένης ούχ 
οΤός τ* άν εΓη μερίζειν κα\ άποκόπτειν έαυτδν τού
των, οΤς συνεκράθη. "Η τούτο ποιών, βαρυτάτοις 
έαυτδν τοις άνωθεν έπιτιμίοις υποβάλλει. Εί γά^ 
γυνή, ή είς κοινωνίαν άνδρδς άφιγμένη,κα\ σαρκικήν 
Ιχουσα τήν συνάφειαν αύτου, εί (74) τούτφ έπιβου-
λεύουσα φωραθείη, θανάτψ καταδικάζεται* πόαω 
μάλλον ό πνευματική κοινωνία συναρμοσθείς ύτ.' 
αύτψ μάρτυρι κα\ μεσίτη τψ Πνεύματι υπόδικος έιΛ' 
τώ χωρισμώ γίνεται; ; 

2. "Ωσπερ ούν τά μέλη τού σώματος, φύσεως συν-
turae vinculo colligala, ιιοιι possunt a corporeabs- D ηρτημένα δεσμώ, ούκ άν τού σώματος άπο££ήγνυ-
cindi, aut, si abscissa fuerint, mortuum Gt quod 
abscinditur : sic et asccta qui in collegium fratrum 
cooptatus est, Spiritusque foedere, quod viticulum 
est vinculo nalure fortius, ligalus fuit et vinctus, 
jam ab iis quibuscuni copulatus esl , non poterit 
resecari. Alioqui, si hoc facit, mortuus est animo, 
ct privalus Spiriius gratia, ut qui id foedus quod 
eo auctore inierat, violaveril. Si vero aliquis d i -
cal, pravos esse aliquos fralres (non enim omnes 
accusabit : si quidcm non malo consilio pepigere 
eocietatein, sic ut uno consensu mali sint omnes); 
si quis igilur dicat, improbos esse aliquos fratres, 
et iitcaule bonum ab bis everli, negligi bonestatem, 

σθαι δύναιτο, ή , εί άπο£ £αγείη, νεκρδν τδ άπο^|5η-
γνύμενον γένοιτ' άν · ούτω κα\ ασκητής άδελφότητι 
συναπτόμενος, κα\ φύσεως Ισχυροτέρψ δεσμώ τ]| 
τού Πνεύματος άρμολογία κρατούμενος, ούκ άν 
έξουσίαν έχοι τέμνεσθαι τούτων, οΤς συνηρμόσθη. Ή 
ποιών τούτο, νεκρός έστι τή ψυχή (75), κα\ έστερη-
μένος τής τού Πνεύματος χάριτος, οΤα δή τήν έπ' 
αυτού σύμβασιν άθετήσας. Εί δέ λέγοι τις, δτι 
φαύλοι τίνες τών αδελφών · ού γάρ άπαντος αίτιάσε-
ται* ού γάρ έπ\ κακία τήν κοινωνίαν πεποίηνται (76), 
ώστε πάντας συμφώνως είναι κακούς* εί ουν 
λέγοι, δτι φαύλοί τίνες τών αδελφών, κα\ άφυλάκτως 
τδ άγαθδν παραλύοντες (77), κα\ τής κοσμιότητος 

baberi despicalui convenientem ascetis disciplinam, Q άμελούντες, κα\ τήν πρέπουσαν άσκηταις άκρίβειαν 
παρορώντες, κα\ διά τούτο προσήκει τών τοιούτων 
χωρίζεσθαι, ούκ αρκούσαν άπολογίαν τού χωρισμού 
ταύτην έπινενόηκεν. Ουδέ γάρ Πέτρος, ή Ανδρέας, 
ή Ιωάννης διά τήν τού Ιούδα πονηρίαν άπε^άγη-
σαν τοΰ λοιπού τών αποστόλων χορού, ουδέ έτερος 
τις τών αποστόλων ταύτην άφορμήν αποστάσεως 
έποιήσατο, ουδέ τι πρδς τδ πείθεσθαι τψ Χριστώ ύπδ 
τής εκείνου μοχθηρίας ένεποδίσθη* άλλά τοις τού 
Κυρίου πειθαρχούντες διδάγμασι (78), τήν εύσέβειαν 
κα\ τήν άρετήν έζήλουν, ού μήν πρδς τήν εκείνου 
πονηρίαν επιστρεφόμενοι. Ούτως ό λέγων, δτι Διά 
τούς φαύλους χωρίζεσθαι πνευματικής αναγκάζομαι 
συναφείας, ούκ εύλογον πρόφασιν έξεύρε τής οίχείας 
αβεβαιότητος* άλλά έστι μέν αύτδς γή πετρώδης, 

ob idque a lalibus separari se oportere, is sece-
dendi suflicientem causam uon excogitavit. Neque 
enim Peirus, aut Andreas, aut Joannes propter 
Judae nequiliam subnioverunt se a reliquo aposto-
lorum cboro, neque alius quisquam apostolus hanc 
ad recedendum ansam arripuit, neque quomiuus 
obediret Cbristo, ob illius pravilatem ullo modo 
impeditus est: sed documenlis Domini obsecuti 
spvnulabanlur pietatem ac virtulem, non autem ad 
imilandam illius perversitatem adducebantur. Sic 
qui a i l : Cogor propter malos a spirituali communi-
tate separari, non idoueam inconstantia? sure cau-
sam in\enit : quin potius lerra pelrosa cst ipse, 
qui veritatis doctrinam alere non potesl ob consi-
l i i instabilitaiem, sed per modicae lentationis as- D τ 0 ν τής αληθείας λόγον έκθρέψαι διά γνώμης άβε-
sullum, aut affecluum viliosoruni iuleinperantiani, 
bonestum vivcndi genus non perfert, stalimque te-
Dcrum doctrinaft germeu per vitiorum sestum arc-
scit. Atque causas vcrisiinilcs quidcm illas, ut sibi 

^72) Antiqui Ires libri praeter Combef. "Η ό τούτο. 
Vocula ή iti editis desiderabatur. 

(73) Codices duo συμβιώσεως τής άλυτον. Al i i 
duo et edili συμβιώσεως τήν άλυτον. Codex Colb. 
συμβιώσεως τοι; άλυτον... κεκτημένοις. 

(74) Pariicula εί, quam cx vcleribus libris addi-
dimus, deerat in vulgalis. Mox tres mss. cum Voss. 
πολλώ μάλλον. Subinde duo mss. έν τώ χωρισμώ. 

(75) Codex Colb. έστι τήν Ψυχήν. Staliin duu liiss. 
cum Yoss. Πνεύματος χορηγίας. 

(76) Editi κοινωνίαν ποιήσεται. Yeleres tres libri 

βαιότητα μή δυνάμενος, άλλά διά μικρού πειρασμού 
προσβολήν (79), ή άκρασίαν παθών, τήν σώφρονα 
πολιτείαν ούχ υπομένων, ευθύς τε αποξηραίνεται τψ 
καύσων ι τών παθών τδ τής διδασκαλίας άρτιφυές 

prseter Combef. el Voss. πεποίηνται, recie. 
(77) Antiqui duo libri cuni Voss. άφυλάκτως τδ 

καλδν παραλ. Aliquanto posi Reg. secundus ταύτην 
έπινε νόηται. 

<78) Codex Colb. πειθαρχούντες προστάγμασι. Nec 
ila multo infra duo mss. et Voss. έζήλουν, ουδέν 
πρδς τήν. Subinde duo mss. επιστρέφοντα. Ibidem 
Yossii vetus liber et alii duo Ούτε ούν ό λέγων 

(79) Yeleres duo libri cmi) Voss. διά μικράν πει
ρασμού τίνος προσβ» 
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βλάστημα· προφάσεις δέ (80) είκαίας χα\ ουκ άρ
χουσας πρδς άπολογίαν έπ\ τοΰ βήματος τοΰ Χρίστου 
χατά πληροφορίαν οίχείαν έπινοών, κα\ έαυτδν ευ
κόλως παραχρουόμενος. Ουδέν γάρ τοΰ έαυτδν άπα
των εύκολώτερον, επειδή κριτής έκαστος έαυτψ κε-
χαρισμένος γίνεται, τά ηδέα κρίνων (81) είναι 
συμφέροντα. 

3. Έστω τοίνυν ό τοιούτος κατακεκριμένος παρά 
άληθεία δικαζούση, ώς σκανδάλων ύπόθεσις πλείοσι 
καθιστάμενος, ήτοι πονηρψ ύποδείγματι πρδς ζήλον 
τών Γσων ατοπημάτων διερεθίζων άε\, κα\ τονούαϊ 
κληρονόμος γενόμενος. Καϊ συμφέρει αϋτφ Ινα μύ-
Λος ortxbc κρεμασθή περί τόν τράχηΛον αύτοΰ, 
χαϊ καταποντισθώ έν τφ πεΛάγει τής θαΛάσσης. 
Έπάν γάρ (82) ψυχή άπόστασιν έθισθείη , πολλής 
έμπίπλαται άκρασίας, πλεονεξίας τε κα\γαστριμαρ-
γίας, ψεύδους τε καί πάσης κακοηθείας· κα\ τδ 
τελευταίον είς τδν πυθμένα καταστρέφει τής πονη
ρίας τοίς έσχάτοις έμπειρομένη κακοίς. Ό τοίνυν 
τών τοιούτων όδηγδς καθιστάμενος, σκοπέίτω πόσων 
ψυχών άπωλείας ένοχος γίνεται · δ γε μηδέ πρδς τάς 
εύθύνας τής έαυτοΰ ψυχής άρκέσαι δυνάμενος. Τί γάρ 
ούχ\ μάλλον δ τοιοΰτος μιμείται τδν μέγαν Πέτρον, 
κα\ υπόδειγμα βεβαίας πίστεως, καί τής περ\ τών 
καλών (83) ενστάσεως τοίς λοιποίς γίνεται, ίνα, λάμ-
ποντος τοΰ φωτδς τών εκείνου κατορθωμάτων, καί 
οί έν σκότει τής πονηρίας διάγοντες έπ\ τδ κρείττον 
όδηγηθώσιν; "Επειτα δέ Νώε μέν δ δικαίος ούκ είπε 
πρδς τδν θεδν, δτι Δεί με έκβήναι τοΰ κόσμου, 
επειδή πάντες είσ\ πονηροί, άλλ' έκαρτέρησε μάλλον 
άθλητικώς (84) καί γενναίως, καί μεταξύ αβύσσου 
πονηρίας τήν εύσέβειαν άχείμαστον διετήρησε, κα\ 
πρδς τδν Δεσπότην ουδαμώς έστασίασεν, άλλά υπο
μονή κα\ καρτερία μεταξύ τών κυμάτων τής ασε
βείας τήν φορτίδα (85) τής εύσεβείας περιεσώσατο. 
Καί Λώτ έν Σοδόμοις, μεταξύ τοσαύτης ασεβείας 
κα\ παρανομίας κα\ άθεσμίας στρεφόμενος, τήν άρε
τήν άπαράφθορον διεφύλαξεν, ούδαμού κακαίς έαλω-
κυίαν έπιβουλαίς · άλλά μεταξύ ξενοκτόνων, κα\ ύβρει 
πολλή καί ακολασία κατά τών τής φύσεως φερομένων 
θεσμών, τήν άγιωσύνην άμίαντον αυτός τε διέσωσε, 
κα\ τοϊς λοιποίς, ώς ένήν, είσηγήσατο (86), πράξεσι 
πρδ τών λόγων τδ καλδν έκπαιδεύων. Σύ δέ προφα-
σίζη τάς τών αδελφών ολιγωρίας ή ούσας, ή παρά 
σού πλαττομένας, τήν άποστασίαν έννοών, κα\ τήν 
αθέτησιν τού αγίου Πνεύματος μηχανώμενος (87), 
κα\ τής εαυτού πονηρίας κα\ τών πόνων τών υπέρ 

Μ Mallh. χνιιι, 6. "Gen . νι, 9. ·* Gen. x ix . 

(8U) Sic antiqui tres l ibri , non ut edili, in quibus 
Yocula δέ non legilur. Aliquanto post codex Voss. 
ευκόλως άποκρουοιχενος. 

(81) Codex Colb. τά ίδια κρίνων. Nec ita multo 
infra idem ms. καθιστάμενος, οί τώ.. . διερεθίζονται. 

(82) Reg. secundus έάν γάρ. Statim duo mss. 
cuin Voss. έθισθή. Subinde codex Golb. πονηρίας 
τοίς αίσχίστοις. 

(83) Codex Colb. περ\ τό καλόν. 
(84) Anliqui duo libri μάλα άθλητιχώς. 
(85) Editi τήν φροντίδα. Regii tertius et quartus 

τήν φορτίδα, bene. Alius codex itidem Regius ulram-

ipse persuadet, sed quae tamen ad se defendendum 
anle tribunal Christi bau<f satis idone* sunt com-
miniscilur ; fallitque semetipsum facile. Nihil emm 
facilius est, quam seipsum deciperc, quod quisque 
sibi benevolus justoque indulgeniior judex est, j u -
cunda judicans esse conducibilia. 

3. Quamobrem qui ejusmodi est, sit ipso verila-
lis 5 6 8 judicio condemnalus, tanquam qui iiiullig 
scandali exsistat occasio, aut eliara pravo suo 
exemplo seniper alios ad bujusmodi Qagilia i m i -
landa provocct, et vocis illius vce bseres evadat. 
Εί expedit ei ut sutpendatur mola asinaria ad co»-
lum e;ui, et demenjalttr ίιι profundum maris e i . 
Gum enim semel auima defectioni assuefacta fue-
r i t , mulla inlemperanlia replelur, avaritiaque, et 
edacitate, roendacio atque raaligniiate omni, et 
postremo in imain nequiliaiu ferlur, malis extre-
mis iniixa. Qui igilur lalium dux exslilerit, consi-
deret quot animarum interitus reus Gat : qui ta-
men ne animre quidem suse rationi reddendae par 
esse possit. Gur enim qui ejusroodi est, non magis 
imitaiur magnum Petrum, fiique reliquis firmae 
fidei et constaotis in bonis aniim exempluro * ut 
fulgente virlutum illius splendore, etiam i i qui in 
nequitiae tenebris degunt, ad quiddam melius de-
ducantur 9 1 ? Deinde vero Noe justus ille haudqua-
quam Deo d ix i t : Oportet cxire me de mundo , cum 
sint pravi omnes; sed potius aihlelico ac generoso 
animo perseveravit, servavitque in pravilalis abysso 
tranquillam ac pacalam pielatem, nec unquam 
dissensit a Doroino, sed per patientiani ac toleran-
tiam in mediis impietatis fluctibus pietatis onera-
riara navim tutatn et incoluinem praeslilit 8 i . El 
Lot in Sodomis inler tanlam impietatem iuiqui-
taleraque ac iDJustiliam degens, virtulem incor-
ruptara custodivit, neque ullis omnino passus esi 
pravis insidiis circumventam captivamque teneri: 
atque inter bospitum interfectores, eosque qui 
mulla peiulantia alque libidine contra uaturae leges 
fcrebanlur, et ipse coD$eravil sanclitalem incon-
laroinatam , et reliquos ad eani exhorlaius esl pro 
v i r i l i , prius factis quaoq verbis edocens booum ac 
virlutem. Tu vero meditaos defeclionem , ac Spi-
rilus sancti secessum excogitans, fratrum negli-
gentias aut veras aut a te confictas pratendis, fe-
cisque, ui illala fratribus caluninia quasi quoddam 

uescripturam exhibet, primam priroa mana,seciiR-
am secunda. Subinde duo mss. perinde ut Yoss. 

ούδαμού κακίας. 
(86) Veteres duo libri el edili διηγήσατο. Aii i duo 

cum Voss. είσηγήσατο, rectius. 
(87) Ulud, κα\ την αθέτησιν τού αγίου Πνεύματος 

ιχηχανώμενος, addidimus ex Colbeitino, nec aliler 
legitur in Vossii veleri libro et in Reg. primo, nisi 
quod vox αγίου in bis libris dcsil. Slalim ediii τών 
πόνων τών πόνων · sed νοχ πόνων et inepte et conlra 
veterum librorum lidem bis edila fuerat.Mox codex 
Yoss. τΐιν τών αρετών έργάζη. 
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•elameiHum sil et lnae pravitalis, el luse in labori- Α 
bus segnitiei, quos pro virtute debueras subire. 

4. Quare qui talis fuerit, bis exemplis ad fru-
gem meliorem revocatus, in pactis cum Spiritu 
initis acquiescal, quibus se in primis coelestis par-
tus incunabulis devinxeral. Neque eniin si conlige-
ri t , ut unus digitus molcsti aliquid in manu per-
fera', continuo eliam alius resecari pertinaciier 
volet: sed primum quidem dolorem eflugicl ampu-
tationis, deinde vero permanebit firmns et con-
slans, ut el operam eam quse a pertclitanle danda 
esset, det ipse corpori, et ne manus omnino ramis 
naturalibus spoliata, proprio et innato ornatu pr i -
vetiir. Volim igitur transfeias 5 6 9 exemplum ad 
ascetam , el considera quantum dolorem ac dede-
cus aniniis acri sensu pra?ditis per rcseciiomim af- ^ 
ferai, et quomodo constituat seipsum morltium et 
vilae exsortem. Quod autcni praiceptor discipuluin 
suum ad pravitatein induccre non velil , sic «t 
prava magislri instilulio causa discipulo sil seees 
sus atque defectionis, boc modo, si placet, consi-
'*£ereinus. Quid est pater? quid vero est magisler? 
Paedotriba uterque. Alter quidem iilio , aller vero 
discipulo sludiose precatur ac vult meliora. Siqui 
flem et illud naiurale patribus esl, ut oplent libe-
TOS sibi esse quam oplinrios et prudenlissimos, bo-
nestissimosque ac modestissimos : quo et fihi clari 
eint, et patres virtulibus (ilii ad se redundaolibus 
magis inclarescant. Similiter et palaesirae niagistri, 
quos ipsi exercent, cos et strenuissimos et peritis-
ar.mcs efficere sludent, ut cum forlitep ac perite ^ 
prosperura cerlamen peregerint-, adversariorum 
iiart splendidi viclores, eorumque legitima pugna 
manUesta laus sil niagistrorum. Quisquis aulem 
animum ad docendum induxil , naluraliler vult d i -
scipulo§ suos ad perfectissimam documentorum 
siKrum cognilionem pervenire. Cum igitur iia sint 
jii*ntu?a aflecli patres, quomodo non opiarit sancli-
<Utis doctor, υt siius discipultis reddalur opliinus. 
iac spirituali sapientia sapienlissimus ? praeseriini 
ci?m sciat, se, si suus discipulus lalis evaserit, 
tum apud homines futurum ceiebrem, tum a Cliri-
6to exhnias coronas consecuturum , quandoquidem 

• famulos i l l ius, vel, ut rectius dicam 8 5 , fralres, 
qirando et hac voce uti Cbrislus voluit , diligentia 
ac cura sua effeeii ipsius consorlio dignos. 

5. Sed et aliud pra lerea consideremus , quoa si 
malus evaserit discipulus ob ipsius insiitutionem, 
inurenda sil magisiro judicii tempore indelebilis 

" M a t l h . χιι, 49. 

(88) Yeleres duu libri et cdili ήν έαυτώ. Alii duo 
mss. ήν αυτόν. Codex Voss. ήν εαυτόν. Ibidem Vos-
sii velus libcr et alii dno παρά τάς * queni lociim iia 
ad verbnm interpretabore, quam sibi in primis cm-
letlis partus fasciis aptavit. Hoc est, quamipsepro-
esstt* est in primi$ cislestii parlus incunabulis, %eu 
nitiis. Yocula τι addila esl non longc ex Combcfi-

αρετής οκνηρίας παραπέτασμα τήν τών αδελφών 
έργάζη διαβολήν. 

4. "Ωστε σωφρονισθείς ό τοιούτος τοις ύποδείγμασι, 
στεργέτωτήν άρμονίαντού Πνεύματος, ήν έαυτφ (88) 
περ\ τάς πρώτας σπαργανώσεις τής ουρανίου κυή
σεως συνηρμόσατο. Ούτε γάρ, ει συμβαίη έπι τής 
χειρδς ένα τών δακτύλων παΟειν τι τών ανιαρών, ήδη 
κα\ ό έτερος έκτμηθήναιφιλονεικήσει * άλλά φεύςεται 
μεν πρώτον τδ άλγεινδν τής τομής, έπειτα δε κα\ 
στε£4όώς παραμένει, ώστε και τήν τού κινδυνεύοντας 
άντεισφέρειν χρείαν τφ σώματι, κα\ μή πάντη τήν 
χείρα τών φυσικών κλάδων άφαιρεΟεϊσαν άποσυλη-
θήναι τού οίκείου κόσμου κα\ προσφυούς. Μετένεγχε 
τοίνυν έπ\ τδν άσκητήν τδ υπόδειγμα, κα\ σκόπησον 
δσον άλγος κα\ άκοσμίαν ταις αισΟητικαϊς ψυχαίς τ^ 
αποκοπή κατεργάζεται, και δπως έαυτδν νεκρδν και 
ζωής άμέτοχον άποφαίνει. "Οτι δέ ό αφηγούμενος 
ούκ άν έλοιτο τδν αύτώ μαθητευόμενον πρδς πονηρίαν 
ενάγειν, ώστε τήν πονηράν άγωγήν τού διδασκάλου 
πρόφασιν τώ μαθητή χωρισμού γενέσθαι κα\ απο
στάσεως, ούτως, εί οοκεϊ, σκεψώμεθα. Τί μέν πατήρ; 
τί δε διοάσκαλος ; Παιδοτρίβης έκάτερος. Ό μέν γάρ 
τ φ παιδΧ, ό δέ τφ μαθητή εύχεσθαί τε τά κρείττονα 
κα\ βουλεύεσθαι διεσπούδακε. Φύσις μέν γάρ πατρά-
σιν εύχεσθαι τούς παίδας ώς βελτίστους και φρονι
μότατους γενέσθαι, κοσμκοτάτους τε κα\ μετριωτά-
τους, Ινα οί μέν παίδες ευδοκιμοίεν, οί δέ πατέρες 
εύκλεέστεροι γένοιντο τή έπ' αυτούς αναφορά τών 
καλών τού παιδός · σπουδή δε καί παιδοτρίβαις άλχι-
μωτάτους τε κα\ τεχνικωτάτους τούς ύπ 1 αυτών 
ασκούμενους γενέσθαι, ινα, £ώμη κα\ εμπειρία περι-
δέξιον τδ αγώνισμα ποιησάμενοι, λαμπροί νικηταΐ 
τών αντιπάλων άποδειχθώσι, κα\ ή τούτων έννομος 
άθλησις (89) τών καθηγουμένων σαφής έπαινος γέ
νηται. Φύσις δέ παντ\ τψ διδάσκειν προηρημένοι 
τδ θέλειν εις άκριβεστάτην κατάληψιν άφικέσθαι 
τών διδαγμάτων τούς μαθητάς. Τής τοίνυν τών πα
τέρων (90) φύσεο^ς τούτον έπεχούσης τδν λόγον, πώς 
ούκ άν κα\ ό τής δσιότητος παιδευτής τδν παρ' αυτού 
παιδευόμενον εύξαιτο άκακώτατόν τε κα\ σωφρονέ-
στατον τήν πνευματικήν σοφίαν άποδειχθήναι; καί
περ σαφώς επισταμένος, Οτι, τοιούτου γενομένου τού 
μαθητού, κα\ παρά άνθρώποις εύκλεής έσται, καί 
παρά τού Χριστού λαμπρούς ύποδέξεται (91) τούς 
στεφάνους, ώς τούς οίκέτας αυτού, μάλλον δέ είπείν, 
αδελφούς, επειδή καί τούτο Χριστδς ειλετο, άξίους 
τής πρδς αύτδν οίκειώσεως διά τής αυτού επιμελείας 
άπεργασά μένος 

5. Kat έτερον δέ σκοπώμεν, ώς, εί φαύλος ό μαθη
τές γένοιτο παρά τήν αυτού άγωγήν, αίσχύνην άπαρ-
ηγόρητον έξει έπί τής οικουμενικής κατά τδν της 

sii veteri libro. Subinde codex Colb. φιλονεικείη. 
(89) Cod«x Colb. έννομος άσκησις. 
^90) Vossii velus liber el alii duo Τής τοίνυν τών 

αραγμάτων, cum igitur re$ ita se habeant tuaplena-
tura. 

(91) Sic veleres aliquot l ibri . Editi παράΧβιαχον 
\αμπρούς άποδέξηται. 
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κρίσεως καιρόν πανηγύρεως ό ύφηγούμενος, κα\ Α ignoroinia coram orbis terrarum ptiblico convenlu, 
έπ\ τοΰ πανδήμου τών ουρανίων αθροίσματος (92) 
ούκ αίσχυνείται μόνον, άλλά κα\ κολασθήσεται. Πόθεν 
ούν έγγενήσεται τδ μή ούχ\ θελή'σαι τδν καθηγού-
μενον κόσμιόν τε κα\ επιεική γενέσθαι τδν οίκείον 
όμιλητήν; Κα\ άλλως δέ αλυσιτελής τω διόασκάλω 
ή τού μαθητού πονηρία. Επειδή γάρ τήν πρδς αλ
λήλους έκάτερος (95) συιιβίωσιν είλοντο, ής άν μετά-
σχη πονηρίας δ μαθητής, τών ταύτης καρπών πρώ
τον μεταδίόωσι τφ διδασκάλω· ώσπερ τά ίοβόλα 
τών ερπετών τοίς θάλπουσι πρώτον ένίησι τον ίόν 
ώς είναι πάντοθεν δήλον, έκ τε τής φύσεως τών 
πραγμάτων, έκ τε τοΰ λυσιτελοΰντος τώ άγοντι, δτι 
εύξεται, κα\ πάντα τρόπον σπουδάσει, επιεική τ ε 
κα\ κόσμιον τδν ύπ' αύτώ παιδευόμενον καταστήναι. 

nec sit modo pudore aflteiendus coram universo 
coclitum agmine, verum eliam puniendus sit. Unde 
igilur fiet, ut praeceptor discipulimi suum bene 
moratum ac modestum esse nolil ? Et alioqni roa-
gisiro non profutura esi discipuli pravitas : cuni 
enim ambo alter cum altcro aelalem degere statue-
r i t , in quod vitium discipulus inciderit, ejus fru-
clus prinium cum magistro communicat; more ve-
nenalorum serpenlum, qui a quibus foventur, in 
eos primum virus immiltunt. Quare perspicuum 
est undique, cum ex rerum natura, tum ex u l i l i -
tate inslituenlis, opialnruro ipsum, ac curaturum 
omni modo, u l suus discipulus fiat probns ac mo-
destus. Elenim si malitire ac nequitia? foret magi-

ΐ ί μέν γάρ ήν κακίας και πονηρίας άλείπτης, πρδς ^ ster, ad hunc omnino finem eos qui ab ipso exer-
τούτο πάντως άγειν άν τδ πέρας τούς παρ* αύτοΰ 
ασκούμενους έσπούδακεν εί δέ αρετής κα\ δικαιοσύ
νης έστ\παιδευτής, ουκ άν εναντίον οΐμαιτοίςοίκείοις 
σπουδάσμασι τδ πέρας έπι τδν μαθητευόμενον (94) 
έκβήναι έλοιτο. "Απασα τοίνυν πρόφασις εύλογος τώ 
βουλομένω χωρίζεσθαι πνευματικού συστήματος 
περιήρηται. Αίτία δέ αύτώ απεδείχθη της τοιαύτης . 
γνώμης ή τών παθών άκρασία, κα\ ή περί τούς 
πόνους ολιγωρία, κα\ τδ τής κρίσεως σαθρδν (95) 
κα\ άβέβαιον. Ού γάρ ήκουσεν ούτος παρά τού προ
φήτου Δαβίδ, δτι Μακάριοι οί φνΧάσσοντες κρίσιν 
οί φυλάσσοντες, ούχ\ οί καταλύοντες. Ούτοί είσιν οί 
τοίς μωροίς όμοιωθέντες, οί έπ\ τής ψάμμου, τής 

centur, studerct perducere: si vero doclor est vir-
tuiis ac justitice, haudquaquam volet, opinor, d i -
scipuhtm suutn ad conlrarium suis ipsius sitidiis 
5 7 0 finem pervenire. Ilaque aeqims oninis prae-
lextus sublalus est ei, qui vnlL a spirituali societate 
scparari. Posita est autcm ipsi ob oculos causa 
hujus consilii, intemperanlia aQectuum , laboruni 
negligcntia, corruptela ac inslabililas judicii. Non 
enim audivit is a propbeta David , Beali qui custo-
diunt judicium 5 8 ; qui custodiunt, non qui ever-
tunt. IH sunt qui fatuis assimilantur : qul super 
arenam inconslanliae mentis, acdiiicii spiritualis po-
suenint fundamcnlum, quod pauca? tentalionum 

κατά τήν γνώμην αβεβαιότητος, τδν θεμέλιον τής Q guitae, et modicus torrens ab illius maligni as 
suilibus excitaiWs, subtracto fulcro, dissolvit ac 
disjicil. 

πνευματικής τιθέντες οίκοδομής, δν όλίγαι ψεκάδες 
πειρασμών, κα\ βραχύς χείμαρρος τών τοΰ πονηρού 
εφόδων (96), ύφελκύσας τήν ύποβάθραν, διέλυσε τε 
κα\ διεσκόρπισεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ'. 
Περϊ υπακοής πΛηρέστερον. 

1. "Οπως μέν ούν προσήκει τδν άπαξ ένωθέντα 
πνευματικώ συστήματι φυλάττειν τήν ένωσιν άδιά-
λυτον, κατά τδ ένδν ύπεθέμεθα. Νύν δ' αύ πάλιν τδν 
περ\ τής υπακοής λόγον γυμνάσωμεν · κα\ πρότερον 
μέν διά βραχέων έπελθόντες, νύν δέ τελεώτερον εκτι
θέμενοι · κα\ δείςωμεν, όπόσην ό ακριβής απαιτεί 
λόγος παρά τών ασκητών τώ προεστώτι τήν εύπεί
θειαν. Έξ αυτής γάρ τής αγίας Γραφής πειράσομαι 

CAPLT ΧΧΗ. 
De obedienlia uberius 

1. Quomodo quidem indissolubilis conjunctio ab 
eo, qui se semel spiriluali societati adjunxerit, 
servanda s i t , quoad potuimus, oslendimus. Yeruni 
nunc iterum de obedientia inslituamus sermonem, 
et quod superius paucis perslrinximus, nunc dil i-
genlius explicemus, osiendamusque quantam exi-
gat ab ascetis erga praefectum obedienliam accurata 
doclrina. Ex ipsa enim Scriplura adnitar niodum 

ταύτης τδ μέτρον διασαφήσαι. Παύλος ό απόστολος, ^ illius ac mensuram declarare. Ad Romanos scribens 
aposlolus Paulus, subjici eos el potcstalibus cunclis 
supcreimnenlibus jubct, mundanis, inquam, non 

Τωμαίοις έπιστέλλων, προστάσσει (97) πάσαις έξου-
σίαις ύπερεχούσαις ύποτάσσεσθαι, έξουσίαις ταις τοΰ 

•· Psal. cv, 5. 

(92) Edili ό ύφηγούμενος, κα\ό τής δσιότητος παι-
δευτής έπ\ τού. At niss. ut in conlextu. Hic locus 
paulo aliler in Reg. primo legitur, nempe hoc niodo, 
αίσχύνεται αισχύνην άπαρηγόρητον έπί τής οίκου-
αέντζ κατά τήν τής κρίσεως καιρδν πανηγύρεως, καί 
έπί τού πανδήμου των ούρανίο>ν αθροίσματος, και 
ούκ αίσχύνεται μόνον, elc Edili habent quoque αί
σχύνεται. Al mss. nonnulli αίσχυνείται μόνον. 

{95) Yeteres duo libri cum Voss. έκάτεροι. Mox 
idem codox Voss. el Reg. primus άν μετέχη. Haud 
longe duo mss-τδν ταύτης καρπόν. Ibidem Reg. pri-
Hius μεταδώσει. 

(9i) Codices nonnulli έπ\ τών μαθητευομένων. 
(95) Unus ms. κα\ τδ τής οίκείας γνώμης σαθρόν. 
(96) Editiones Basil. et Paris. τών τού πονηρού 

εφόδων · sed hae dua» voces τών... εφόδων neque in 
Voss. nequc in aliis duobus mss. inveniunUir. Co-
dex Colb. τών τού πονηρού προπεμμάτων, έφελκυ-
σας. Alii duo niss. χειμα^άος των τού πονηρού, 
ύφελκύσας. 

(97) Edili προτάσσει. At m«s. προστάσσει. A l i -
quanto post codex Colb. και τούς άντιτασσομένους 
κατά γε. 
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spiritualibus poteslalibus § 1 : atque hoc ex bis qusc Α κόσμου, ού ταΐς πνευματικαΤς * κα\ τούτο Ιχ τών 
scquunlur declaravit, nbi de tributis ac vetligalj 
loquitur, el u b i , qui vel mininiuin resistil pole-
atali, eum affirmat Dco ipsi resistere Itaque si 
bujus mundi principibus, qui ex bumana lege prin-
cipaiuni oblinuerunl, ila subjeclos esse pietaiis 
cultores voluit divina lex, idque, cum tunc io im-
pietale degerent; quanta tandem ab asceta pra> 
standa obedientia est e i , qui a Deo prxscs cousti-
tutus s i t , ab ejusque legibus potestatein acceperil? 
Quomodo igitur Dei oruinationi non refititerit, qui 
resislit uioderalori? prasertim cuni aperte Aposlo-
lus jubeat omni in re parendum esse spiritualibus 
piaeposilis. Obedite, inquit, prcepotilis vesiri$fet 
subjecti eslote. Ipsi enim vigilant pro animabus ve~ 

επαγόμενων έδήλωσεν, είπών περ\ φόρων καί τέλους, 
κα\ τδν άντιτασσόμενον κατά γε τδ σμικρότατοντή 
εξουσία τω θεώ άντιτάσσεσθαι αποφαίνεται. ΕΙ τοίνυν 
τοΐς τού κόσμου τούτου άρχουσι, τοΐς κατά νόμον άν
θρώπινον τήν (98) αρχήν είληφόσι, τοσαύτην ύποταγήν 
παρά τών εύσεβούντων ό θειος νόμος απένειμε, κα\ 
ταύτα τηνικαύτα έν άσεβε ία διαζώσι· πόσην εύπεί
θειαν οφείλει ό ασκητής τψ παρά θεού καταστάντι 
άρχοντι, κα\ (99) παράτων νόμων εκείνου λαβόντι τήν 
έξουσίαν, είσφέρειν; Πώς δέ ούκ άν άντιτάξαιτο tfl 
τού θεού διαταγή ό τώ καθηγουμένψάντιτασσόμενος; 
Αλλως τε κα\ δια£όήδην τού Αποστόλου κελεύοντος 
τοΐς πνευματικοΐς ήγουμένοις ύπείκειν έν πάσι. ΠεΙ-
Θεσθε γάρ, φησ\, τοΐς ήγονμένοιςύμών, καϊ νχεί-

ί/ ι ι ι , tanquam raiionem reddiluri, ut cum gaudio Β κ ε τ ε , Αύτοϊ γάρ άγρνπνούσιν ύχέρ τών ψνχώτ 
wc facianl, et ηοη gemenies : inulile hoc enim t>o-
eis est Si igilur non perfecte obedire inulile 
est, opera pretium est persequi nos quod magis 
expedil. Nam rnea quidem senlentia, hoc quod d i -
ciluc inulile, magni cujusdara dclrimenti, reique 
poenitendae ac corrigendae signilicatioaem babet. 

2. Imitanda esl aulem niaxime sanctorum obe-
dienlia, quam Deo exhibuerunt; si idoneo hoc 
exemplo ad exsequendum nostrum proposilum 
utentes, obedientiam rile praslare velimus. Neque 
vero existimet quisquam, nie, obedientiam prae-
fectis debitam slabilire 5 7 1 volentem, exempla 
sublimiora proferre, aul debitae Deo obedienlia» 

υμών, ώς Λόγον άαοδώσοντες, Ινα μετά χαράς 
τούτο ποιώσι, καϊ μή στενάζοντες' άΛνσιτεΜς 
γάρ ύμϊν τούτο· ΕΙ ούν τδ μή πρδς άκρίβειαν πεί-
θεσθαι αλυσιτελές, προσήκει μεταδιώκειν ημάς Λ 
λυσιτελέστερον. Τδ γάρ αλυσιτελές, οΐμαι, μεγάλης 
ζημίας κα\ {\) μεταμέλειας κα\ διορθώσεως έμφασιν 
επιφέρεται. 

2. Ζηλούν δέ προσήκει μάλιστα τήν τών αγίων 
εύπείθειαν, ήν περί τδν θεδν έπεδείξαντο, εΓ γε 
μέλλοιμεν άρκούντι ύποδείγματι περ\ τήν ύπόθεσιν 
χρω μενοι, καλώς τήν ύπακοήν άπεργάζεσθαι. Καί 
μηδε\ς οίέσθω με κρατύνειν έθέλοντα τήν περ\ τους 
ηγουμένους εύπείθειαν, υπέρογκα παράγε ι τά ύπο-

r w δείγματα , κα\ τή πρδς τδν θεδν υπακοή τολμαν 
•bedienliam honrinibus reddendam arroganter C αύθαδως παρεικάζειν τήν πρδς (2) τούς ανθρώπους εύ 
comparare audere. Non enim proprio marle, sed 
ipsis divinis Scripluris induclus banc adhibui 
comparationem. Animadverte enim quid dical 
Dominus in Evangeliis, ubi de obedienlia servis 
fiuis reddenda legem ponil. Qui recipit vos, me 
recipit 6 0 . Et iterum alio in loco : Qui vos audit, 
me audit; et qui vos spernit, me spernil · ι . Quod 
autem apostolis dixit, id ab ipso de omnibus post 
eos modcramen babiluris slatulum fuisse, ex mul-
tis et indubilalis sacra? Scriplurae testimoniis evi-
dentissimisque argumentis probari potesl. Quam-
obrem fuimus nos cliam convenienler divinis 
oiaculis locuti, cum diximus, nos sanclorum erga 

πείθειαν. Ού γάρ οίκοθεν ορμηθείς, άλλ' άπ 1 σύτών 
τών θείων Γραφών, ταύτην τήν είκασίαν πεποίημαι. 
Σκόπησον γάρ τί ό Κύριος έν Εύαγγελίοις φησ\, τήν 
περ\ τούς εαυτού δούλους θεσπίζων ύπακοήν · Ό δε
χόμενος υμάς έμέ δέχεται · κα\ πάλιν έτέρωθι · 
Ό άκούων υμών έμού ακούει * καϊ ό άθετώτ 
υμάς έμέ άθετει. "Οτι δέ δ τοΐς άποστόλοις είρηκε, 
περι πάντων τών μετ' αυτούς καθηγησομένων ένομο-
θέτησεν, έκ πολλών κα\ άναμφιλέκτων μαρτυριών 
τής θείας Γραφής καί τεκμηρίων εναργέστατων Ιστι 
παραστήσαί. "Ωστε ακολούθως καί ήμεΐς τοΐς θείοις 
θεσπίσμασι τούς λόγους έποιησάμεθα , φήσαντες 
δείν τ ή ν τ ώ ν αγίων περ\ τδν θεδν εύπείθειαν ύ*ό-

Deum obcdienliam, nostrae erga prxfeclos ol>e- jy δείγμα τής περ\ τούς προεστώτας υπακοής έαν-
dientiae exemplar nobis ipsis proponere oportere, 
Quomodo igitur suam sancli dcclararunl erga Do-
minum obedicnliam? Considcra mibi Abrahain, 
qui jubetur relinquere domum, patriam, opcs, 
possessiones, cognaios, amicos; ilemque conlraria 
coDsectari, lcrram alienam, locum ignotum, vaga-

τοΐς (3) προτιθέναι. Πώς ούν οί άγωι τψ Δεσπότη 
τήν εύπείθειαν έπεδείξαντο ; Σκόπησον μοι τόν 
Αβραάμ κελευόμενον καταλιμπάνειν οίκον, πατρίδα, 
περιουσίαν, κτήματα , συγγενείς , φίλους κα\ έπ\ 
τούτοις (4) διώκειν τά εναντία, τήν ξένην, τδ άν-
επίγνωστον, τήν πλάνην , τήν πενίαν , τούς φόβους, 

e T Rom. χιιι, 1. » i b i d . 7. ·· Hebr. xin, 17. '* Mattb. χ, 40. " Luc. χ, 10. 

(98) Vossii vetus liber αρχήν είληχόσι. Mox idem 
ms. et Colb. ό θειος λόγος απένειμε. Ibidem Reg. 
s^cundiis κα\ τούτοις τηνικ. 

(99) Codex Voss. κατά τδν νόμον εκείνου, et ila 
quoque scripiiiin inveuilur in Reg. secundo secunda 
nianii. Nec ita muHo infra ires mss. ούκ άν άντι
τάξαιτο. Alius I U S . el edili άντετάξιτο. 

(1) Codex Colb. cnm Voss. μεταμελείας αδιόρθωτου. 
(2) Vossii vetns liber περ\ τούς ανθρώπους. 
^o) Edili υπόδειγμα τοΐς... εαυτούς. At mss. tri« 

ita ιιι edidimus. Codex Voss. babei quoque έαυτοίς. 
Ibidem codex Colb. προστιθέναι. 

(4) Sic anliqui tres l ibri . Editi κα\ τούτοις. Codcx 
Colb. κα\ άντ\ τούτων, et ftarum rerum /oco. 
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τούς κινδύνους , κα\ δσα τοΤς ξενιτεύουσιν έπεται 
δυσχερή * κα\ άμελητ\ υπακούοντα, κα\ κατα-
λιμπάνοντα μέν τήν οίκοι εύπραγίαν (5) κα\ άνά-
παυσιν, άνθαιρού μενον δέ ταύτης τήν έπ\ τής αλ
λοδαπής ταλαιπωρίαν κα\ άλην. 

5. 'Ορφς άσκητήν άκριβέστατον, κα\ της κοσμικής 
άπάσης ευημερίας διά τδν θεδν ύπερόπτην; Άλλ' 
έπίωμεν τά έξης. Καταλαμβάνει (6) μέν τήν Παλαι-
στίνην, τδν παρά θεού υποδειχθέντα τδπον είς παροι-
κίαν · λιμού δέ καταλαβόντος τήν χώραν , είς Αίγυ-
πτον μετανίσταται, κάκεί τής γυναικδς άφαιρεΟεί
σης , ού μικροψυχεί (7) , ουδέ ταϊς οίκονομίαις τού 
θεού κατα μέμφεται, ώς τής εύπειθείας τοιαύτας 
άντιδεχδμενος άμοιβάς * άλλά πράως κα\ τούτο ήνεγκε 
τδ πάντων βαρύτατον αδικημάτων αδίκημα, ούχ 
άπαξ , άλλά γάρ κα\ αύθις ύπδ τού Γεράρων βασι
λέως γενδμενον. Κρίνας γάρ άπαξ ύπακούειν θεψ, 
ούκ έσκδπει τί έπ ' αύτψ οίκονομεί ό θεδς , άλλ' 
δπως αύτδς άκριβεστάτην κα\ άνεπίληπτον τήν ύπ
ακοήν είσενέγκηται. Διά τοι (8) τούτο κα\ τδ τελευ-
ταίον λαμβάνει μέν τδν παίδα τδν "Ισαάκ, μακράς 
ευχής καί πίστεως άθλον κα\ δώρημα · επειδή δέ 
έώρα αύτδν είς ώραν ηλικίας προβαίνοντα , κα\ ελ
πίδας άγαθάς τοίς γεγεννηκόσι παρέχοντα διαδοχής, 
κα\ τής μετέπειτα τού γένους συστάσεως, τδ τηνι
καύτα μετά τοσαύτας ελπίδας κελεύεται παρά τού 
θεού άναγαγείν αύτδν είς δρος ύψηλδν (9), κα\ κατα-
θύειν τψ δεδωκότι. Δεξάμενος δέ τήν άπότομον ταύ
την φωνήν, κα\ τήν φοβεράν λειτουργίαν, κα\ τδ τής 
φύσεως ίσχυρότερον ούκ έπίταγμα μόνον άλλά κα\ 
άκουσμα, δπως πράως ήνεγκεν, δπως ούκ έξέστη 
τάς φρένας, δπως σύ κατέπεσε τήν ψυχήν, άλλ' 
ώσπερ άρνα τινά καταθυειν μέλλων, ούτως ήρεμαίψ 
κα\ άταράχψ φρονήματι τδν ζυγδν (10) τής υπακοής 
έπιθέμενος, ήει σύν τψ παιδί, τδ προσταχθέν έκ-
πληρώσων , ουδέν ουδέ έν τούτψ πολυπραγμόνων 
τήν τού θεού κρίσιν , ουδέ μεμφόμένος, άλλά τδ 
οίκείον σκοπών, δπως άν κατά μηδέν τήν ύπακοήν 
παραλύσειεν. Ούτω τοι καί λαμπρδν ήρατο στέφα-
νον , τή οίκου μένη στήλη πίστεως καί υπακοής 
Ιδρυνθείς(11). Ένήν μένουν καί τών λοιπών αγίων 
τών κατά πάλαιαν ίστορίαν διαλαμψάντων τήν εύ
πείθειαν διελθεΐν , είς παίδευμα τής τών ασκητών 
άναμφιλέκτου υπακοής (12) · άλλ' ίνα μή μακρδν τδν 
λόγον άπεργασώμεθα , έκαστον τών παιδεύεσθαι βου
λομένων τή άκροάσει τών αγίων Γραφών παρά
πεμψα ντες , αύτο\ έπ\ τούς μαθητάς τού Σωτήρος 
τδν λόγον τρεψόμεθα (13), δεικνύντες πώς ύπήκουον, 
κα\ πώς ύπετάσσοντο. "Ελεγεν αύτοίς ό Τησούς έτι 

(5) Reg. secundus μέν τήν οίκείαν εύπραγίαν. Co-
dex Colb. pro άνάπαυσιν habel άνεσιν. 

(0) Regii sectindus ei quarlus καταλιμπάνει μέν 
τήν, deserit Palmtinam. Reg. lertius ct editi κατα
λαμβάνει μέν τήν, advenit in Palceslinam, occupat 
Palwxtinam. Ulra scriptura vera sit, nescio : sed 
ex utraqtie scntenliam salis idoueani cflki posse 
arbilror. Mox codex Colb. ένδειχθέντα τόπον. 

(7) Reg. tertius et editi ουδέν μικροψυχεί. Ali i 
f&uo mss. ού μικροψυχεί. Pro άφαιρεθείσης in Vos*. 

i lionem, panpertalem, timores, pericula, et ea quas 
peregrinos comitanlur incoromoda. Considera illuin 
et prompte obedienlem, et relinquentcm domesli-
cam fcliciialeru ac quielem, et ejus loco ample-
clentem in aliena terra aerumnas, atque erra-
tionem. 

3. Vides ascetam perfectissimum, el cujuscun-
que felicitatis mundanae contemptorem, Dei causa? 
Sed reliqua persequaimir. Venit ille quidem in 
Palaeslinam, commonslratum a Deo locum ad inco-
lendum : sed fame regionem banc invadente, trans* 
migrat in iEgypium, et illic uxore rapta, haudqua-
quam animo concidit, neque de Dei consiliis 
conqueritur, quod pro obediealia ejusmodi praemia 
reciperet, quin poiius animo leni hanc quoque 
injuriam injuriarum omnium gravissimam pertulit, 
non semel, sed rursus etiam a Gerarorum rege 
illalam. Cum enim semel statuisset Deo obedire, 
jam non attendebat quid de se dccerneret Deus, 
sed qua ratione ipse perfeclissimam ac inculpatam 
obedienliam praestaret. Et eam ob causam posiremo 
recipit filium Isaac, diuturnae precalionis ac fidei 
praomium ac donum. Cum autem vidcret illum ad 
actatis florem progredientem, exbibenleiuque pa-
rentibus bonam spem successionis el gencris ad 
posieros propagandi, tum demum post spes tanlas 
jubetur a Deo hunc ipsum ad altuin niomem de-
ducere el illic largitori immolarc. Porro ille duris-
eima hac voce accepla, munereque horrore plenis-
simo, et ejusmodi, ut tanluramodo audilum, 
nedum imperatum, naturam vinceret, haec ul mo-
derale tulit, ut non jam raotus est menie, ut animo 
non concidit, sed Unquam agntim 5 7 2 aliqueni 
mactaturus, sic quieto et imperlurbaio animo, 
imposilo sibi obedienliae jngo, ibai cum filio, quod 
imperatum fuerat expleturus, nihil proplerea Dei 
judicium curiosc pervesligans, neque conquerens 
de eo, sed ad suum ipsius oflicium respictens, u l 
neulla in re obedienliam infringerel suam. Sicigitar 
splendidaiu coronam consecutus est, loti terrarum 
orbi constilutus ipse fidei atque obedienliae co-
lumna. Poteram quidem reliquorum etiam san-
ctorum, qui in vcleri hisloha claruerunl, obedien-
tiam commemorare, ut obedientia contradiclionis 
expers formarelur in ascetis : sed ne orationem 
longatn-faciamus unumquemque hsec discere volen-
tem ad sacras litteras auscultandas remiltenles, 
ipsi ad Servatoris noslri discipulos sermonem 
convertemus; osiensuri, quomodo obedieriut, 
quouiodove fuerint subditi. Oicebat ipsis Je*us, 

legitur αφαιρεθείς. 
(8) Edili Διά τί τούτο. At mss. Διά τοι τούτο. 
ι9) Codex Colb. cnin Voss. ύψηλδν λίαν. 
(10) Editi τδ ζυγόν. At mss. ires τδνζυγόν. 
(11) Veieres tres libri cuin Voss. ίδρυνθείς Editi 

ιδρυθείς. 
(12) Codex Colb. αναμφίβολου υπακοής. 
(13) Vossii vetus liber λόγον τρέψομεν. Ali i duo 

mss. τρέψωμεν. Alius ms. ei editi τρεψόμεθα. 
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cnm rudes adbuc in ejus aisciplina cssenl, Donii- Α 
iximque arbitrareiUur laiitum non janijam regna-
turti in, atque exisliinareiit se niliil perpessuros, 
subiluros nulla pericula, nullis molestiis atliciendos, 
sed regnaturos cum Cbristo, alque in rcgalis glo-
riae culliisque et bonoris socielalem venlciros. A l -
que ut hoc declarat Petrus, cum Jestim dc 6ua 
ipsius passioue verba iacicntcin increparet : A«-
jumens enim, inquit, eum Petrus, c&pit increpare 
Ulum, dicens : Propilius sis libi, Domine, non erit 
tibi hoc liis verbis ostendens mali nili i l aut 
inolesti suspicatum se fuisse : ila quoque idem 
declarant el Glii Zebeda?i, qui deprecaturam pro 
ipsis malrem adduxerint ad Dominum, ui honore 
afficerenlur sedendi a dexlris et a sinistris. Etenim 
nisi cilo admodum regnaturum eum existimasscnl, B 
non utique ausi fuissent id postulare ; quippe cum 
sessionem a dextris Patris in ccelo ad Servatorem 
pertinere intelligercnl. 

4. Quid igilur ipsis ha»c exspectantibus ac spe-
rantibus dicebat ? Ecre ego miito vos sicut oves in 
medio luporum · · . Et lamen re audila spei suae 
inaxime conlraria, nequaquam responderunt : Ac-
tesseramus ob alias spes, el tu conlraria bis quae 
speravimus, praecipis nobis? Otium ac quieiem 
speravimus, etemiitis ad pericula? Exspectavimus 
bonores, el tu infers ignominias? Regnum spera-
vimus, et lu ut fugemur, omniumque servi simus, 
jubes? Nibil horum dixerunt, tametsi bis quae 
diximus, plura alia gravioraque audierant, veluti ^ 
illud : 7rade.nl vos in tribnlaliones, et occident vos, 
et eritis odio omnibu* genlibus propter nomen 
meum e \ El ad prcesides ei reges ducemini propter 
me Itaque cum baec omnia praeter exspeclalio-
nem audivissent, tainen inflexa mentis cervice, 
6iibierunl jugum, animoque alacri ad pcricula, ad 
fora, ad conlumelias, ad lapidaiiones, ad flagra, 
ad ignominias, ad cruces, ad varias morles 5 7 3 
processere. lmo cliam haec perlulerunt alacri-
taie lanta, ul gavisi sinl, egerintque diein feslum 
splendide tum, cura habiii sunt digni, qui fierent 
Cbrisli passionum parlicipcs. Gaudebant enim, 
inquit, quod digni habiti sunt pro nomine ipsius 
coutumeliam pati*·. Exigilur ab eo qui secundum 
Deum asceia est, ut suo praefecto hanc praestet D 
obedienliam. Cbrislus cnini elegit discipulos, ut 
hnjus vivendi generis quamdam forniam bomini-
bus, sicuti antca a nobis dictum esi, relinqueret. 
>*am prafcdus nibil aliud est nisi is qui personam 
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τήν αρχήν της μααητευσεως έχουσι, χα\ προσδοκώ-
σιν , δσον ούδέπω βασιλεΰσαι τδν Δεσπότην, χα\ 
ύπολαμβάνουσιν, δτι κα\ αύτοϊ καμούνται μεν ου
δέν, ουδέ κιν^υνεύσουσιν, ουδέ χοπιάσουσιν , συμβα-
σιλεύσουσι δέ Χριστώ, κα\ τής βασιλικής δόξης·χα\ 
θεραπείας καί τιμής συμμεθέξουσι. Κα\ τούτο δηλοί 
μέν Πέτρος (14) επίτιμων τψ Τησού, ήνίκα περ\ 
τοΰ οικείου πάθους έποιεΐτο τους λόγους · ΠροσΛα-
βόμενος γίφ αντόν , φησιν, ό Πέτρος, {φζατο 
επίτιμων αϋτφ , Λέγων · ΊΛεώς σοι, Κύριε, ού 
έσται σοι τούτο · κα\ δεικνΰς ταύτη, δτι ούδ' δπωσ-
τιοΰν (15) προσεδόκα δυσχερές · δηλούσι δέ κα\ οί 
υίοι Ζεβεδαίου τήν μητέρα παρακαλούσαν ύπερ 
αυτών τψ Κυρίψ προσαγαγόντες, ώστε τή έκ δεξιών 
κα\ τή έξ ευωνύμων τιμηθήναι καθέδρα. Εί γάρ μή 
αύτίκα μάλα βασιλεύειν αύτδν ύπελάμβανον, ούχ 
άν τούτο έτόλμησαν αίτήσαι, τήν έκ δεξιών τοΰ 
Πατρδς έν ούρανοΤς καθέδραν τού Σωτήρος διανοούμε
νοι (16). 

4. Τί ούν ταύτα προσδοκώσιν αύτοΐς κα\ έλπίζου-
σιν έλεγεν; Ιδού έγω άποστέΛΛω υμάς ώς χρό-
βατα έν μέσφ Λύκων. Κα\ ούτω πράγμα έναν-
τιώτατον τής οίκείας ελπίδος άκούσαντες, ούκ εΐπον, 
δτι Έφ ' έτέραις έλπίσι προσήλθομεν , κα\ εναντία 
τών έλπισθέντων προστάσσεις ήμιν ; "Ανεσιν προσ.· 
εδοκήσαμεν, κα\ πρδς κινδύνους εκπέμπεις; Τιμάς 
ήλπίσαμεν , κα\ ατιμίας παρεισβάλλεις (17); Βασι
λείαν προσεδοκήσαμεν, κα\ τδ έλαύνεσθαι κα\ πάν
των δούλους είναι διακελεύη ; Ουδέν τούτων ούχ 
εΐπον , καίπερ έτερα τών είρημένων άκούσαντες 
πλείονα και βαρύτερα , οίον τδ , Πσραδώσονσιτ 
υμάς είς ΘΛΙψεις, καϊ άχοκτενούσιν ύμας, *<d 
έσεσθε μισούμενοι ύχό χάντων τών έβνώτ διά 
τό δνομά μου. Καϊ έχϊ ηγεμόνας δέ καϊ βασιΛεις 
άγθήσεσΟε ένεκεν έμού. Ταύτα τοίνυν πάντα πα
ρά τήν προσδοκίαν άκούσαντες, κλίναντες τδν αυ
χένα τής διανοίας , τδν ζυγδν ύπήλθον, κα\ προχεί-
ρως έπ\ τούς κινδύνους , έπι τάς αγοράς (18), έιΛ 
τάς ύβρεις , έπ\ τούς λιθασμούς , έπ\ τούς |fe6oV 
σμούς , έπ\ τάς ατιμίας , έπ\ τούς σταυρούς, έπ* 
τούς ποικίλους θανάτους έχώρησαν · κα\ μετά τοσ
αύτης προθυμίας ταΰτα ύπέμενον (19), ώστε χαί
ρειν αυτούς κα\ έορτάζειν λαμπρώς, ήνίκα άν τοίς 
τού Χριστού παθήμασι κοινωνήσαι κατηξιώθηwv. 
"Εχα/ρον γάρ , φησιν , δτι κατηζιώβησαν ύχέρ 
τον ονόματος αύτον άτιμασθήναι. Ταύτην τήν 
εύπείθειαν απαιτείται δ κατά θεδν ασκητής τφ 
ήγουμένω είσφέρεσθαι. Χριστδς γάρ μαθητάς εΐλετο, 
τούτον τδν βίον , ώς ήδη προείπομεν Γ " τοις 

Μ Matlb. χνι, 22. ·· Matlh. χ, 16. Matlh. χχιν, 9. ·» Matth. χ, 18. 6 e Acl . ν , 41. 

(14) Anliqui ircs libri μεν κ α ι Πέτρος. 
(15) Unusnis. cum Voss. ούδ1 ότιούν. Ibideni duo 

niss. τί δυσχερές. 
(16) Sic vcieres quatuor l ibri . Editi ού διανοού

μ ε ν ο ι , male. 
(17) Reg. sccundus cl Colb. ατιμία περιβάλλεις, 

uniominia circumcingi*. Mox codex Voss. βαρύτερα. 
Τότε γάρ παραδωσουσιν. 

(18) Edili el Reg. lcrlitis έπι τάς αγοράς, Alii duo 

mss. cum Yoss. έπ\ τχς έπαγωγας. Alius codex επι 
τάς άγι^γάς. Ibidcm Vossii vetus liber el ahi m'0 
λιθασμούς/έπ\ ^αβδισμούς. lilud, έπι τούς όαβοι-
σμού^, deerat in vulgatis. 

(19) Editi ύπέμειναν. At mss. tres pneter Voss. 
ύπέμενον. m , 

(20) Edili ειλετο τούτον τδν βίον ζήλουν, ως ΐ)θη 
είπυμεν. Vcieresduo libri ut in coutexl". Scnptum 
quoq\u» invcnitur in Vossii eodiee προείπομεν. ιω-
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άνθρώποις τυπών. Ό γάρ καθηγού μένος ούδε ν ετε- Α Servaloris sustinet, cum et Dei hominumque fa-
ρόν έστιν ή δ τού Σωτήρος επέχων πρόσωπον, κσΛ 
μεσίτης Θεού κα\ ανθρώπων γενόμενος , κα\ ιερουρ
γών τώ θεώ τήν τών πειθομένων αύτώ σωτηρίαν. 

5. Κα\ τούτο παρ 1 αυτού τού Χριστού παιδευόμεθα, 
Πέτρον ποιμένα μεθ' έαυτδν τής Εκκλησίας εαυτού 
καθιστώντος* Πέτρε γάρ, φησ\ , cp/Λεΐς με πΛάον 
τούτων; Ποίμαινε τα πρόβατα μον πάσι δε τοΐς 
εφεξής ποιμέσι κα\ διδασκάλοις τήν Γσην παρέχοντος 
έξουσίαν. Κα\ τούτου σημεΐον τδ δεσμεΐν απαντάς 
ομοίως , και λύειν ώσπερ εκείνος. "Ωσπερ ουν 
τά πρόβατα τώ ποιμένι πείθεται, ταύτη τ ρ επό
μενα , ήπερ άν ό ποιμήν άγη · ούτω προσήκει τούς 
κατά θεδν άσκητάς τοΐς καθηγουμένοις πείθεσΟαι, 
μή πολυπραγμονούντας τά έπιτάγματα, δταν άμαρ-

clus sit medialor, et Deo offerat salutom eoriim, 
qui sibi parent. 

5. Alque hoc ab ipso Chrislo edocemur, qui post 
se Pcirum Ecclesiae suae pastorem consliiuil ; Pcire 
enim, inquit, diligis me plu$ his ? Pawe ove$ 
meas e 7 . Atque eiiam omnibus futuris pasloribns 
ac magislris eamdem polestalcm tribuil . Et bujus 
rei argumenliim est, quod omnes perinde alque 
ille ligent et solvanl. Ut igilur oves oblemperant 
paalori, pergcriilcs quacunque via eas duxeril : ita 
i i qui secundum Dcum asccl;c sunl, praefeclis ob-
sequi dcbcnt, ncquaquam curiosius perscrutanles 
eorum prsecepla, quando libera sunl a peccato, 

τίας ή καθαρά, άλλά τά έπιταχθέντα μετά προ- Β sed omni alacritale alque sludio imperata cx 
θυμίας πάσης κα\ σπουδής έκπληρούντας. "Ωσπερ 
γάρ δ τέκτων, ή ό οίκοδόμος έκάστφ τών τής τέχνης 
4ργάνων κέχρηται πρδς τήν οίκείαν βούλησιν, κα\ 
ούκ άν εΐποι (21) τδ δργανον, ώς ού πληρώσει τήν 
χρείαν , πρδς ήν ό τεχνίτης αύτδ μεταχειρίζεται, 
άλλά είκει τή χειρ\ τού άγοντος · ούτω προσήκει τδν 
άσκητήν, ώς δργανον τεχνίτη πρδς συμπλήρωσιν τού 
πνευματικού οίκοδομήματος συντελούν, έν πασι πεί-
θεσθαι, οΤς άν μή ό ηγούμενος κρίνη καλώς έχειν 
αύτδν ύπουργεΐν , δπως άν μή τή τοΰ πνευματικού 
έργου τελειώσει λυμήνηται, τήν οίκείαν ού συνεισφέ
ρων χρείαν. Και ώσπερ τδ δργανον ούχ έαυτώ εκλέ
γεται δπερ ένεργείν δέοι είς τήν τής τέχνης συνεισ-

plentes. Quemadinodum enini faber lignarius aut 
domorum aedilicalor unoquoque artis instruiuenio 
uli lur ad suum arbhrium, nec unquam dicel 
inslrumcntum non inseivilurum se ei usui, ad 
quetn illud adbibet urlifex, scd moderaloris cedit 
manui : sic convenil ascelam, velut inslrumenlum 
quoddam ulile artiiici ad sediiiciuni spiriluale 
perliciendum, in omnibus obedire, in quibus ejus 
minislerium praefectus judicarit bonuni ac lauda-
bile, ne si suain ipsins oper.itn non coniulorit, 
spirilualis operis perfeclionem corrumpal. El ut 
inslrumenluin nun sibi ipsi deli^ii qi:od facicndum 
cst ad arlem juvandam : iia operae pretium est 

φοράν., ούτω κα\ τδν άσκητήν προσήκει μή έαυ- ρ ascelam non sibi ipsi opera dcligeie, scd insiilu-
/ < « \ . λ A V . ^ - r . . ~ a — lionem sui p i U u e n l i s e ac gubemationi artificis τψ (22) τάέργα αίρεΐσθαι, άλλάπαραχωρεΐν τή συν-

έσει κα\ τή οικονομία τού τεχνίτου τήν έφ' έαυτώ 
διατύπωσιν· Οιδε γάρ ο γε συνετώς αφηγούμενος 
έκαστου και ήθη κα\ πάθη και ψυχικάς ορμάς άκρι-
6ώς έξετάζειν, και πρδς ταύτα κα\ τήν παρ 1 εαυ
τού έφ 1 έκάστψ οίκονομίαν άρμόζειν. Διά τοι τούτο 
προσήκει μηδαμώς έναντιούσθαι ταΐς αυτού διατά-
ξεσιν, άλλά πεπεΐσθαι , ο')ς απάντων χαλεπώτατον 
έαυτδν γινώσκειν κα\ θεραπεύειν, διά τδ προσπεφυ-
κέναι τοίς άνθρώποις τδ φίλαυτον , κα\ κλέπτειν τήν 
τον αληθούς κρίσιν έκαστον τή περ\ έαυτδν προσπά
θεια. Τδ δέ παρ* άλλου γινώσκεσθαί τε κα\ θερα-
πεύεσθαι 0άδιον , τού τής φιλαυτίας πάθους έπ\ τών 
άλλους (23) κρινόντων ούκ ένοχλούντος τή άληθεΐ 

permitlere. Novit epim qui prudenter praeesi, 
uniuscujusque et mores el affectus el animi niutus 
diligenter exquirere, ei ad haec suum eliam niini-
stcriuin in unoquoque accommodare. Quourca nul-
lomodo est ejus stalulis adversandum, sed pro 
ccrio credendum, rem oroniuRi esse difliciliimam, 
semeiipsum cognosccre ac curare, propterea quod 
iagenilus esl bominibus sui anior, ei quilibet 
quadam erga semeiipsuro propensione veritaiis 
judicium eludal : at vero ab alio el cognosct el 
curari facile est, cum in iies qui caeteros judicant, 
viliosus ille sui ipsorum amor ad verilatem dis-
cernendam nequaquaiu obslel. Siante enini in 

διαγνώσει. Ταύτης γάρ τής συμφωνίας έν άσκητικψ Q ascelaruni conventu bac voluntatum consensione, 
συστήματι καθεστώσης, (,αοίως ή τε είρήνη έν αύ-
τοϊς πολιτεύσεται, καί ή σωτηρία μετά αγάπης κα\ 
ομονοίας τών απάντων κατορθωθήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ'. 
"Οτι καϊ τά εύτε.Ιή τών έργων μετά ποΧΙής προ

θυμίας αίρεΐσθαι προσήκει τόν άσκητήν. 
Προσήκει μέντοι τδν άσκητήν κα\ τά ευτελέστερα 

τών £ργων μετά πολλής αίρεΐσθαι τής σπουδής κα\ 

nullo negolio el pax iuter ipsos diversabiiur, ct 
salus cum charilale atque concordia omniuui 
acquirelur. 

CAPUT XXIII 
5 7 4 Qu°d debet asceta vilia eiiam opera cum multa 

alucriiate suscipere. 
Atque ctiam oporlet ascetam viliora opera m-

genli alacritale ac studio suscipere, scicnlem nibil 

"Joan. xx i , J5 

dem idem ms. \oss. κα^ηγούμενος, εΓπερ μετα 
ακριβείας διαζώσι τδν χαρακτήοα, ού μετήλθε πρά
γματος θεοσέβειας. 

(21) Keg. primus ct Colb. ούκ άν άντείποι τό, non 

contradicil instrumentum. 
(22) Veleres duo libri cum Yoss. ουδέ τδν άσκη

τήν προσήκει έαυτώ. 
(23) Codex Voss. et alter τών άλλους άλλως. 
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onmino parvum esse, quod Dei causa fial, sed Α 
magnum el spiriiuale el coelo dignum, et ejusmodi 
qaod mereedem illinc acccssuram nobis conciliel. 
Etsi igilur oneraria jumenta, quae communibus 
cemmodis inserviunt, sequi oportet, reluctandum 
non esl , cum meminisse apostolorum debeat, 
quam alacriter Doniino pullum adducere jubenti 
obedivprint, cogilareque, eos eiiam quoruin causa 
nos jumentorum curam suscipimus, fralres Serva-
toris esse, benevoleniiamque et sludium in ipsos 
collalum referri ad Dominum, qui dixit : Quatenu* 
fecisti* uni ex liis [ratribus meU minimis, mihi 
fecistit Quod si ea quae fiunl pro minimis a l l r i -
buil sibimetipsi, longe magis qu* ftunl pro ele-
ctis, ea sibi vindicabit, modo ne suum ministerium 
teporis ac desidise causara pulet, sed communial Β 
seipsum in vigilantia omni, ut el ipse et qui secum 
sunt, percipianl utililatcm. Si igilur facienda 
eunt viliora qua3dam opera, scire convenil Serva-
torem quoque ipsuni discipulis servivisse, abje-
claque opera agere dedignatura uon fuisse, et 
magnum esse homini, si J)ei fiat imitator, atque 
per bumilia haec in bujus imilationis akitudinem 
ascendat. Quis aulem jam quidquam eorum qua 
Deus fecit, bumile ct abjectum appellarit 

CAPUT XXIV 
Quod non convenii honores ac digniiatet requiri ab 

asce',a. 
4. Operae pretiuin esl ascetam bonores nullo 

modo consectari. Mam. si bic laborum ac recte -
factorum praemium ac mercedem inquiril , miseran-
dus esl ob hanc remunerationem, qui salicel pro 
temporalibusjacturamfacial aelernoruni; sin autem 
hic decertare insliluerit, in coelo autem coronari, 
noa honores solum exquirere non debet, sed de-
latos etiam recusare, ac rcjicere, ut ne praesens 
bonor gloriam illic possidendam imminuat. Nam 
prasens vita in operibus alque certaminibus posila 
est lola ; futura vero, in coronis alque pramiis, 
quemadmodum magnus ille Paulus, presentem 
vitam consummaluius, et ad ea quse illic sunl 
migralurus, ail : Donum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi : de reliquo repotita est 
mihi corona jusiiliie, quam reddel mihi Dominus, 
non bic, sed in illa die juslus judex Et rursus jy 
ipse Salvator ail : In mundo hoc pressuram habebi-
lt* T 0 . Ac ilerum idem Apostolus : Per mullas i r i -
bulaiiones opovtel nos intrare in regnum coelorum 7 1 . 
Proinde si vis in fuluruin regnare, bic quietom 
575 a c bonorem ne seclere : sed eliamsi nunc 
divexeris propier doclrinam, veritatis scilicet, 
ecias te poslea reguaturum. Nam presentis niole-
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προθυμίας, είδότα, δτί παν δ διά τδν θεδν γίνεται, 
ούκ έστι μικρδν, άλλά μέγα, κα\ πνευματικδν, κι\ 
τών ουρανών άξιον, κα\ τούς εκείθεν ήμίν έλκον μι
σθούς. Κάν τοίνυν ύποζυγίοις άχθοφοροΰσι ταίς κοι-
ναίς χρείαις άκολουθείν δεήση (24), άντιβαίνειν ού 
χρή , έννοούντα τούς αποστόλους, δπως προθύμως 
ύπήκουσαν τφ Κυρίφ παραγαγείν τδν πώλον κε-
λεύσαντι, κα\ λογιζόμενον, ώς καί δι* ούς ημείς τήν 
έπιμέλειαν τών υποζυγίων αίρούμεθα, αδελφοί τού 
Σωτήρός είσι · κα\ ή περ\ τούτους εύνοια κα\ σπον
δή τήν άναφοράν έπ\ τδν Κύριον έχει τδν φήσαντα* 
Έφ* δσον έποιήσατε ένϊ τούτων τών άδεΛφωτ 

μον τών έΛαχίστων, έμοϊ έποιήσατε. Εί δέ τά τών 
ελαχίστων οίκειούται, πολλψ μάλλον τά τών εκλεχτών 
οίκειώσεται, μόνον μή τήν διακονίαν άφορμήν αδια
φορίας λογίσηται, άλλ' έν πάση νήψει έαυτδν άσφα-
λιζέσθω, ίνα κα\ έαυτώ κα\ τοίς συντυγχάνουσιν (25) 
ωφέλεια γένηται. "Αν δέ τι τών ευτελέστερων έργων 
δέη έργάζεσθαι, χρή είδέναι, δτι καί ό Σωτήρ τοίς 
μαθηταΐς διηκόνησε , κα\ τά ευτελή τών έργων 
ποιήσαι ούκ άπηξίωσε, κα\ μέγα άνθρώπψ θεού γε
νέσθαι μιμητήν, διά τών ταπεινών τούτων #είς τδ 
ύψος τής μιμήσεως εκείνης άναγομένψ. Τίς δ' αν 
κα\ λέγοι λοιπδν ταπεινδς, ών θεός τής ενεργείας 
έφήψατ* 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΚΑ'. 
"Οτι ού χρή τιμάς καϊ πρεσβείας (26) έπιζψειτ 

τόν άσκητήν. 
4. Τιμάς δέ χατά μηδέν έπιζητβίν προσήκει τόν 

άσκητήν. Εί μέν γάρ ενταύθα τών πόνων καί τών 
κατορθωμάτων επιζητεί τάς άμοιβάς, άθλιος της 
αντιμισθίας έστί, τοΐς προσκαίροις τά αίώνια ζη-
μ ιού μένος· είδε προείλετο ενταύθα μέν άγωνίσασθαι. 
έν ούρανώ δέ τούς στεφάνους κομίσασθαι, οφείλει μή 
μόνον μή έπιζητειν τιμάς, άλλά κα\ διδομένας παρ
αιτείσθαι κα\ άποκρούεσθαι, ίνα μή ή ενταύθα τιμή 
τής έκεΐ δόξης έλάττωσις γένηται. Ό γάρ παρών 
βίος δλος έργων καί αγώνων εστίν · ό δέ μέλλων, 
στεφάνων κα\ αμοιβών, καθώς ό μέγας Παύλος μέλ
λων τελειούσθαι τήν ενταύθα ζωήν (27), κα\ προς τά 
εκείθεν μεθίστασθαι, φησί · Τόν αγώνα τόν καΛόν 
ήγώνισμαι, τόν δρόμον τετέΧεκα , τήν πίσιιν 
τετήρηκα' Λοιπόν απόκειται μοι ό τής δικαιο
σύνης στέφανος, δν αποδώσει μοι ό Κύριος, ουκ 
ενταύθα, άλλ' έν εκείνη τή ήμερα ό δίκαιος κριτής* 
Κα\ πάλιν ό Σωτήρ φησιν · Έν τφ κόσμφ τούτφ 
ΘΜψιν έζετε. Κα\ πάλιν ό αύτδς Απόστολος· Δ'ά 
ποΧλών ΘΛίύεων δεϊ ημάς είσεΛθεΤν είς τήν βα-
σιΛείαν τών ουρανών. Εί τοίνυν βούλει βασιλευααι 
είςτδ μέλλον (28), ενταύθα μή άνεσιν, μή τιμήν επι
ζητεί, άλλά κάν θλίβη πρδς τδ παρδν ύπέοτού λό>ου, 
δηλονότι τής αληθείας, γίνωσκε, δτι βασιλεύσεις 

w Μ Ub. χχν, 40. ·· I I Tira. ιν,7, 8. 7 · Joan. χνι, δδ. 7 1 Aci . χιν, 21. 

f24) Vossil vetus liber cum Colb. δεήσειεν. Nec 
ila multo post iidem ntss. cum Reg. primo τώ Κυ
ρίψ διαγαγεΐν. 

i2o) Heg. primne et Voss. συντυγχάνουσιν αύτψ. 
Aliquanto post duo mss. cum Voss. χρή έννοεΐν, δτι 

και ό. 
(26) Codex Colb. και πρεσβεία. 
(27) Unus ms. cuin Voss. τής ενταύθα ζωήί· 
(28) Unus ms. κατά τό μέλλον. 
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ύστερον. Της γάρ ενταύθα υπέρ τού καλού θλίψεως Α stiae, qua ob virlutem toleratur, bac merces con · 
ούτος ό μισθός ώρισται (29). Έάν δέ μή θλίβη, μή 
προσδοκήσης τούς εκείθεν στεφάνους, ώς ενταύθα τούς 
ώρισμένους έπ\ τοΤς στεφάνοις ού προκαταβαλόμενος 
αγώνας καί πόνους. 

2. Τιμάς ούν μηδαμώς έπιζητείτω ό ασκητής, μήτε 
τών λοιπών προήχθαι (30). Πάς γάρ ό υψών έαντόν 
ταπεινωθήσεται- ό δέ ταπεινών έαντόν ϋψωθή-
σεται. Έάν έαυτδν ύψωση ό ασκητής, βαρυν κα\ 
δυνατδν έχει τδν ταπεινούντα, και μέχρις αδου κατ-
άγειν δυνάμενον έάν δέ έαυτδν ταπείνωση, λαμπρδν 
κα\ υπερμέγεθες ύψωθήσεται, θεού πρδς τήν οίκείαν 
δύναμιν ύψούντος τδν ταπεινού μενον. Περίμενε τοί
νυν τδν καλώς ύψούντα, ώ άσκτ,τά, καί μηδαμώς (31) 
μικροψυχεί πρός τά παρόντα. Αθλητής γάρ ει κα\ 

slituta esl. Quod si nibil patiare adversi, coronas 
illic dislribuendas ne exspecles, ul qui bic prius 
temelipsum constitulis ob corouas cerlaminibus ac 
laboribus non objeceris. 

2. Honores igitur nequaquam anibiat asceta , 
•olilque caetcris anteponi. Omnis emm qu\ it 
exallat, humiliabilur : et qui se humiliat, exaltabi-
tur 7 t . Si asceta se ipse cxaltaverit, habet qui gra-
viier ac polentcr bumiliet, ipsumque ad inferos 
usqtie dcmergere possil : sin aulem bumiliaverit 
seipswn, splendide cl magnifice admodnm extol-
lctur, Deo per suam potenliam humiliatum exal-
tante. Exspecta igilur rile exaltanlem, ο aseeta, 
*cc ullo modo animo deficias ob prxseniia. Nam 

εργάτης τού Χριστού, δλην τήν ήμέραν άθλήσαι συν- Β atblela es, et operarius Cbrisli, qui te diem loiam 
decerlaturum, et totius diei seslura perlalururn 
pactus es. Cur nondum completa dici mensura, 
requiem conseetaris? Vesperam, Onem hujus vita 
prseslolare, ut cura paterfamilias venerit, tribuat 
tibi mercedem. Yespere enim facto, dixit dominus 
vineae procuratori suo : Voca operariot, et redde 
illis mercedem 7 1 ; non in meridie, neque initio 
conductionis. Opperire iguur finem vita;, el tunc 
pro merilo mercedem referes. Nunc autem postre-
mum locum occupa, nt lunc primum conse-
quare n . 

CAPUT XXV. 

De frugalitate ac iimOlicitate in alimenln. 

Neque vero ciboruni varietatera ullo modo debet 
asceta requirere, neque pratextu contineniiae 
alimenta conimutare. Hoc enim eversio *st com-
munis disciplinae, scandalorumque occasio, et 
hujus vocis tj? haeres evadit is, qui in ascetica 
socielate tales turbarum causas serit. Sed licet 
contingal, ut hoc obsonium sale conditum, quod 
sancti Patres loco allerius cujuspiam condimenti 
adhibendum judicarunt, tantillum aliis cibis inji-
ciatur, immistum scilicet reliquo edulio aqua aut 
oleribus confeclo, neutiquarn asceia oblentu et 
nomine vanae \idelicet et voluntariae pietalis, velut 
qui carnes recuset, alimenta preliosiora ac delica-

άλλά τψ άποζέματι τού ελαχίστου τεμάχους τδν ψω- j) tiora perquirat, sed frustum panis citra altentio-
μδν άπαρατηρήτως άποβρέχων, προσφερέσθω μετά nem intingens in minimi hujus frusti sale conditi 
πάσης ευχαριστίας. Τδ γάρ ελάχιστον εκείνο τμήμα, .jusculo, cnm omni gratiarum aclione comedat. 
είς τοσούτον πλήθος .ύδατος ή σπερματώδους, εί Nam minimum illud frustura in tantam aquae 
τύχοι, βρώματος έμβληθέν , ού τρυφής έστι κατ- copiam, aul leguminum (si ita fors ferat)*injeclum, 
ηγόρημα, άλλά ακριβέστατη τών ασκητών κα\ ταλαί- non praefert delicias, sed scvcrissiraa vereque 

7 t Loc. xiv, 11. " Malth. xx, 8. 7 i Luc. xiv, 10. 

θ έ μένος, καί δλης τής ημέρας ύπομείναι τδν καύσω
να. Τί, μηδέπω πληρώσας τής ημέρας τδ μέτρον, 
μεταδιώκεις τήν άνεσιν; "Εκδεξαι τήν έσπέραν , τδ 
πέρας τής ενταύθα ζωής, Γνα, έλθών ό οικοδεσπότης, 
τούς μισθούς σοι άπαριθμήσηται. 'Οψίας γάρ γενο
μένης, ειπεν ό κύριος τού άμπελώνος τώ έπιτρόπψ 
αύτοΰ · ΚάΧεσον τονς έργάτας, καϊ άπόδος αντοΤς 
τόν ματθόν • ού με σού ση ς ημέρας (32), ουδέ έν 
άρχή τής μισθώσεως. Περίμεινον ούν τδ πέρας τού 
βίου, κα\ τότε κομίση τούς μισθούς επαξίως (33). 
"Αρτι δέ στέγε τήν έσχάτην χώραν, Γνα τότε λάβης 
τήν πρώτην. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 

Περϊ της κατά τά βρώματα άτνφίας καϊ άπλό- ^ 
ττχτος. 

Βρωμάτων μέντοι διαφοράν ουδαμώς έπιζητείν 
οφείλει ό ασκητής , κα\ προσποιήσει δήθεν έγκρα
τείας έξαλλαγήν εδεσμάτων. Τούτο γάρ ανατροπή 
τής κοινής ευταξίας έστί κα\ σκανδάλων ύπόθεσις, 
χα\ τού ούαϊ κληρονόμος γίνεται ό έν συστήματι 
άσκητικφ τοιαύτας αίτίας ταραχής ένδιδούς. Άλλά 
κάν τδ προσέψημα (34) τούτο τδ ταριχευτδν, τδ παρά 
τών Αγίων Πατέρων εγκριθέν άντ' άλλου τινδς άρτύ-
ματος, ελάχιστον τοίς βρώμασιν επιβάλλε σθαι συμ-
πεπλεγμένον τώ λοιπψ έδέσματι τού ύδατος ή τών 
λάχανων ύπάρχη, μή προφάσει δήθεν κενοδόξου έθε-
λοευλαβείας (35), ώς κρέα παραιτούμενος, έπιζη-
τείτω τών εδεσμάτων τά τιμιώτερα και χρηστότερα, 

(29) AiUiqui duo libri "Αν δέ μή θλίβη, μή προσ
δοκά τούς έκείσε στεφάνους. Mox duo mss. προκατα
βαλόμενος. Editi et codex Conibef. προκαταβαλλό-
μένος. 

(30) Cpdex Colb. λοιπών προτετάχθαι. 
(31) Ediii μηδαμού. Αι mss. duo μηδαμώς. 
(32) Godices duo ού μέσης ημέρας. 

(53) Antiqui duo libri μισθούς έπανιών. "Αρτι. 
Ali i duo cum Voss. uli in contextu. 

(3i) Librarius e regione vocis προσέψημα ila 
scripsit in ora Regii quarti, οΐμαι τδ άξούγγιόν φησι. 

(35) Rcgii secundus et quartus simpliciter κενο
δόξου εύλαβείας. Alii duo mss. et editi έθελοευλα-
βείας. 

file:///idelicet
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asperrnna esl abstinentia ascctarum 
igitur quaj ejusmodi sunt, nequaquam a sanclimo-
uiae cultore observari. Neque onim Judaionim 
more, scd delicianmi salieuiem fugientes, ab ejus-
modi rebus abslinemus. 

576 CAPUT x x v i . 
Quod qui respicit ad perfeclionem, is nihil lcedi po$~ 

sii egre>iiendo. 
«. Quod si asceta dicai, delrimenli aliquid se 

pali, cuin egrediiur, aut peregrinaiur ob nccessaria 
conmiumialis ne^oiia, ob idque exire reeuset, 
oondum novii obedienlia? inlegrilatem, neque 
intellexit hanc virlulem nequaquam coinparari 
ejusmodi inertia atque pigriiia. Respiciat igilur 

S. BASILII MAGNl U16 

Oportet Α πώρος δντως εγκράτεια. Χρή τοίνυν τά τοιαύτα μή 
παρατηρείν τον τής όσιότητος άσκητήν. Ού γάρ τών 
τοιούτων άπεχόμεθα Ίουόαΐζοντες, άλλά τής τρυφής 
τήν πλησμονήν (36) φεύγοντες. 

ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ KCp. 

"Οτι τδν πρδς τδ τέΛειον (37) βΛέποντα ουδέν ή 
πρόοδος παραβΑάψαι δννήσεται, 

1. Εί δε λέγοι βλάπτεσθαι ταΤς προόδοις, ή ταις 
δδοιπορίαις ταίς διά τάς αναγκαίας, χρείας τοΰ κοι
νού γενομέναις ό ασκητής, κα\ διά τούτο παραιτοίτο 
τήν πρόοδον, ούπω τ ή ; υπακοής τήν άκρίβειαν κατ-
ενόησεν, ουδέ συνειδεν, ώς τουτ\ τδ κατόρθωμα ταίς 
τοιαύταις βλακείαις ού τελειούται. Βλζπέτω τοίνυν 

ad exempla sanctorum, quoiuodo morem gesscrint, β τά υποδείγματα τών αγίων, πώς τήν ύπακοήν έτε-
ne miiiimum quidem in quibusvis mandatis vel 
diflicillimis contradicentes, aul reluctantes ; e(,Ua 
demum discat obedientiae perfeclionein. Si autem 
sit aliquis, qui eliam revcra damnum inde reci-
piat, is roget fratres, ut pro ipso Deum orent, 
siimlilerque et ipse cum certissima spe a Deo 
peiat, ut in omnibus spirilualibus recle factis, et in 
corporis niiiiisleriis ad bona opera aiiinenlibiis, 
inslrumenlum (iat efficax el ulile. Et sine dubio 
cui studium et alacrtlas quaerentium bonuin ac-
cepta sunt, is dabil facultateni el vires, cum ipse 
ad petendum cohortalus sit, ac dixerit : Petiie, 
et dabitur vobis ; quajrite, εί invenietis; puhale, 
et aperielur vobis. Omnis enim qui petii accipit : et 

λείωσαν, πρδς ουδέν τών ούτω δυσηνύτων έπιτα
γμάτων ουδέ καταμικρδν άντειπόντες ή άντιτείναν-
τες · κα\ παιδευέσθω τδ τής υπακοής τέλειον. Εί δέ 
τις κα\ αληθώς (38) παραβλάπτοιτο, παρακαλεί τω τήν 
αδελφότητα υπέρ αυτού τδν θεδν Εκετεύσαι, κα\ αύτδς 
δε αίτείτω παρά τού θεού μετ' ελπίδος ανενδοίαστου 
γενέσθαι [σκεύος έν πάσι τοίς τε πνευματικοίς κατ-
ορθώμασι, τοίς τε σωματικοίς πρδς τά καλά τών 
έργων διακονήμασι, ένεργόν τε κα\ εύχρηστου· xa>. 
πάντως ό τάς προθυμίας τών τδ καλδν ζητούν-
των (39) αποδεχόμενος δώσει τήν δύναμιν, αύτδς επ\ 
τήν αΓτησιν προτρέψας, κα\ είρηκώς · ΑΧτεΊτε, καϊ 
δοθήσεται ύμίν · ζητείτε, χαϊ εύρήσετε' κρούετε, 
χαϊ άνοιγήσεται. ύμιν. Πάς γάρ ό αϊτών Λαμβάνει* 

qui quwrit, invenit : et pulsanti apcrietur 7 · . El C ^ei ό ζητών ευρίσκει· χαϊ τφ κρούοντι άτοιγή-
rursus alio in loco : Si quis autem vestrum indigel 
sapientia* posiulet α Deo, qui dat omnibus simplici-
ter, et non improperat : et dabitur ei; pGsluiet au-
Um in fxdc, nihil hmilans 7 e . Ac in omnibu$ deni-
que rebus, ubi mens in perfecla obedieniia vacillat, 
aut aaiini alacritaiem Salanas impcdit, oblundeudo 
infringendove, hoc remedium adbibeamus, prece-
mur videlicet Deum, el postulenius recle ageudi 
facililalem nobis dari, Deique timore coniigi car-
nes nostras 7 7 , et animum uoslrum altenlum fieri, 
et minime vagum , sic ut caruis cupiditalibus 
voluplalibusqiie non capialur. Eienim per menlis 
aberralionem cupidilates mundanae animo inna-

σεταΐ' και πάλιν έτερωθι* Εί δέ τις υμών Λεί
πεται σοφίας, αίτείτω παρά τον δίδοντος Θεον 
πάσιν άπΛώς, καϊ μή όνειδίζοντος, καϊ δοθή
σεται αύτφ · αίτείτω δέ έν πίστει, μηδέν δια
κρινόμενος. Καί έπ\ πασιν άπαξαπλώς, οΤς άν ό 
νούς όκλάση περ\ τήν τελείαν ύπακοήν, ή ό Σατανάς 
έμπουίζη (40), τήν προθυμίαν άμβλύνων κα\ ανα
κόπτων, τούτω τω βοηθήματι χρώμενοι, τδν θεδν 
ίκετεύωμεν, κα\ αίτώμεθα δοθήναι ήμίν τών κατορ
θωμάτων εύμάρειαν, καθηλωθήναί τε τάς σάρκας 
ημών τφ φόβψ τού θεού, και άμετεώριστον γενέσθαι 
ήμίν τήν διάνοιαν, μηδαμώς άλισκομένην ταίς σαρ-
κικαΐς έπιΟυμίαις κα\ ήδοναίς. Έν γάρ (41) μετεοτ 

scenles, inaequalilates varias elficiunt in cogilatio- D P wl*V διανοίας αϊ κοσμικα\ έπιθυμίαι τή ψυχή έμ 
nibus, el pigros nos ad bona opera reddunt. 

2. Ilaque nemo iiostrum recusel ad communia 
et necessaria corporis ministeria suam ipsius ope-
ram conferre: sed rogemus Deum, u l iacultatem 
adjuvandi ca^teros ab ipso accipiamus. Nam si 

φυόμεναι ποικίλας ανωμαλίας τοΤς λογισμοίς ένεργά-
ζονται, κα\ οκνηρούς ημάς πεο\ τά καλά τών έργων 
άποτελοΰσι. 

2. Μή παραιτώμεθα τοίνυν.ταίς κοιναίς κα\ άναγ-
καίαις τού σώματος χρείαις συνεισφέρειν τήν οί
κείαν συνεργίαν έκαστος, άλλ' ίκετεύωμεν τδν θεδν 
λαβείν τής συνεργίας τήν δύναμιν. Έπει , εί πάντες 

Τ · Matih.vu, 7, 8. 7 6 Juc. ι, 5, 6. 7 7 Psal. cxvm, 120. 

(56) Codex Colb. τήν τρυφήν τής πλησμονής, sa-
turitalis jucutidilatem. 

/37) Ediii πρδς τδν τέλειον. Veteres aliquot libri 
προς τδ τέλειον, rccle. 

(38) Unus ms. αληθώς βλάπτοιτο. 
(39) Veleres duo libri cum Voss. καλδν ζηλούν-

των, mmulantium bonum. Haec verba, ζητείτε, καν. 
εύρήσετε, qua? mox soquuntur, addita fuere el ex 
Vossii veteri libro, et ex aliis. 

(40) Editi ή δσα έμποδίζη. Voss. codex et alii ires 
ut in conlextu. 

(4!) Anliqui duo Hbri cum Voss. Έκ γάρ. 
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παραιτοίντο κατά μίμησιν τών φθασάντων, τίς άνα- Α priorum exemplo recusent omnes, quis functurus 
πληρώσει τά τών χρειών; "Αλλως δέ κα\ έξ υπο
δείγματος τοΰτο παιδεύεσθαι άξιον. Ό γάρ έγκατα-
λεγδμενος άρτι τάγματί τινι στρατιώτης ούχ\ τούς 
έν τψ τάγματι πρδς τήν οίκείαν έξιν (42) μεταστή-
σαι πειράται, άλλ' αύτδς πρδς τήν τοΰ τάγματος 
άγωγήν κα\ συνήθειαν μεθαρμόζεται. Προσήκει τοί
νυν καί τδν έγκαταλεγδμενον πνευματικψ συστή
ματι μή εκείνους πρδς τδν έαυτοΰ τρόπον μεθαρμό-
ζειν έθέλειν, άλλά τδν οίκείον τρόπον τοίς έν τψ 
συστήματι έθεσί τε κα\ τύποις έξομοιούν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ'. 

"Οτι ού χρή (45) Ιδίας άσχοΛίας έχειν τόν άσκητήν. 

Έξουσίαν δέ έαυτοΰ ουδέ πρδς τδ ακαριαίου έχον 
άν ό ασκητής (44), ώστε οίκείαις άσχολίαις ένδια- Β a s c e t a s u i J u r i s sit, ila ut vacet suis ipsius nego 

esi officiis ? Creteroquin operae preiium, hoc te do-
ceri aliquo etiam exemplo. Nam qui modo in al i-
quem ordinem ascriptus est miles, non eos, qui in 
exercitu sunt, ad suam consuetudinem transferre 
conatur, sed componit se ipse ad ordinis instiiuta 
atque consuetudinem. Par igilur fuerit, eum etiam, 
qui in spiritualem socielatem allectus est, non illos 
ad suos morcs accommodare TcIIe, sed suos morea 
societatis moribus institulisque conformare. 

577 C A P U T x x v i i . 

Quod asceta non debei privatus negotia habere. 

Porro ne minimo quidem temporis momento 

τρίβειν. Ουδέ γάρ δργανον δίχα τού τεχνίτου κινη-
θείη άν, ουδέ μέλος τού παντδς σώματος έν βραχεί 
γούν χωρίζεσθαι δύναιτ' άν, ή κινεΐσθαι παρά τό 
δοκούν τψ ένδον τεχνίτη κα\ επιστάτη τού παντδς 
σώματος* ουδέ ασκητής παρά τδ δοκούν τψ προ-
εστώτι πράττειν τι ή ένεργείν χώραν έχει. Είδε 
λέγοι δι' άδθένειαν σώματος άτονεΐν πρδς τά έπι-
τ>άγματα, τψ καθηγουμένψ επιτρέψει τήν δοκιμα-
σίαν της εαυτού ασθενείας. "Αλλως δέ και τδ τής 
Γραφής λογισάμενος, έαυτδν παρορμήσει πρδς τήν 
τών έπιτασσομένων έκπλήρωσιν, άκούων τής Γρα
φής λέγουσης · Ούπω μέχρις αίματος άντικατέστη-
tre, πρός τήν άμαρτίαν ανταγωνιζόμενοι· κα\ 
«αλιν έτέρωθι· άιά τάς παρειμένας χείρας καϊ τά ^ 
ΛαραΧεΧυμέτα γόνατα ανορθώσατε. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΗ'. 

Ότι χρή τόν προεστώτα πατρική εύνοίφ τά κατά 
τονς ύαηκόονς οίκονομεΐν. 

Κα\ αύτδς δέ δ καθηγούμενος, ώς πατήρ παίδων 
γνησίων * έπιμελού μένος, έπισκέψεται τήν χρείαν 
έκαστου (45), καί τήν προσήκουσαν, κατά τδ ένδν, 
είσοίσει θεραπείαν καί έπιμέλειαν κα\ τδ κατά 
άλήθειαν ασθενούν μέλος είτε ψυχικώς εΓτε σωματι-
κώς μετά αγάπης κα\ τής πατρ\ πρεπούσης εύνοίας 
διαβαστάσει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κθ ' . 

"Οτι ού χρή εταιρίας δύο ή τριών άδεΛφών έν 
σνστήματι άσκητικφ (46) γενέσθαι. 

Άγάπην δέ τήν πρδς αλλήλους έχειν μέν προσ
ήκει τούς αδελφούς, μή μέντοι τινάς εταιρίας δύο 
κατά ταυτδ ή (47) τρείς γενομένους συνίστασθαι. Ού 
γάρ αγάπη τούτο, άλλά στάσις έστ\, κα\ διαίρεσις, 
κα\ κακίας τών συνιόντων κατηγορία. Εί γάρ τδ 

' •Hebr .xn ,4 . " i b i d . 12. 

(42) Reg. primus et Voss. οίκείαν τάξιν. 
( 4 5 ) Vossii vetus liber "Οτι ού δεί. Ibidem codex 

Colb. ασχολίας ποιείσθαι. Mox edili αύτοΰ. At mss. 
plerique omnes έαυτοΰ. 

(44) Godex Colb. ακαριαίου έχειν προσήκει τδν 
άσκητήν. Ibidem idem nis. cura Keg. primo ώστε 
είς οίκείας ασχολίας. Subinde iidem IUSS. δύναται, 
ή κινεΐσθαι. 

PATROI . . Giu X X X I . 

tiis. Neque enim polest inslrumentum absque arl i-
fiee moveri, neque membrum potest ae puncto 
quidem temporis separari a toto corpore, aut rao-
veri praeier voluntalem inlerni arliHcis, aut pra-
fecii toiius corporis, neque ascetae licel facere 
quidquara, aut exsequi praeter prapositi senten-
tiam. Quod si dicat se propter corporis infirmila-
lem mandatis conficiendis imparem esse, infirmi-
tatem suam praefedo probandam permitlet. Ει 
alioqui si meminerit Scriplurae, adhoriabilur seip-
sum ad imperata implcnda, quandoquidem audiei 
Scripluram dioenlem : Nondum usque ad sanguinem 
restitistis, adversus peccalum repugnantes T S . Et rur-
sus a l ib i : Propter quod remissas manu$ et soluta 
genua erigile Τ·. 

CAPUT XXVIII . 

Quod oportet prafeclum paterna benevolentia re% ac 
negotia subdilorum adminUtrare. 

Sed et ipse preposiius, velut pater legitimorum 
filiorum curara suscipiens, quid fratri unicuique 
opus sit, auendet, curamque ac inedelam conve-
nientem afleret: et quod membrum sire animo 
eive corpore reipsa inlirmura fuerit, id cum cbari-
tate atque benevolentia patre digna sustentabil. 

CAPUT XXIX. 

Quod non decet in ascetico instituto peculiarem quan-
I dam amicitiam esse inter duos aut ires fratres. 

Ac decet fratres cbaritatem quidem inter ee mu-
tuam habere, sed non ita tamen, ut duo aut ires 
simul conspirantes, sodalitates aliquas constituant. 
Non enim boc charitas est. scd seditio, divisioque, 
et eorum,qui sic coeunt, improbitalis argumentum. 

(45) Editi χρείαν έκαστου αδελφού · sed ullimam 
vocem delevimus libris aucloribus. 

(46) Codex Colb. έν συστήματι άδελφικψ, in fra-
irum conventu. 

(47) Vossii veius liber et alius ms. κατ* αύτδ ή . 
Aliquanto post codex Golb. ήγάπων ούτοι. IbkJem 
duo mss. άν είχον. 

45 
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Si eoim commune bonum disciplinae diligerent, Α κοινδν της ευταξίας ήγάπων ο( τοιούτοι, κοινήν &ν 
qui tales sunt, sine dubio coroniunem aequalemque 
in omnes dileciionem haberent: si vero secantes 
ac separantes seipsos, aliqua communitas in com-
muniiate flant, vitiosa est ejusmodi amicitiae con-
junciio, et est aliquid aliud, quod praeter commu-
nem rem tales conjungit, novitas videlicet praeler 
eum, qui obtinet, disciplinae vigorem. Quare opor-
tet neque ejusmodi sodalitia peroiitti in convenli-
bus, neqpe charitatis servandae causa quemquam 
fieri sociura fratris, qui velit improbe agere, et 
communis disciplina? jura violare : sed quandiu 
578omnes in bonopermanebuni, unusquisque cum 
caeieris oranibus sociari ac conjungi debet. Quod 
si quis vigenti rerura slatui obesse volens, fratrem 

Ισχον πρδς πάντας κα\ ίσότιμον τήν άγάπην · εί δέ, 
άποτεμόντες κα\ διορίσαντες εαυτούς, σύστημα έν 
συστήματι γίνονται, πονηρά ή τής τοιαύτης φιλίας 
συναγωγή, κα\ παρηλλαγμένον τι παρά τδ κοινδν 
πράγμα τούς τοιούτους συνάγει, δπερ έστί καινοτο
μία παρά τήν κρατούσαν εύστάθειαν (48). Προσ
ήκει τοίνυν μήτε τάς τοιαύτας εταιρίας συγχωρεί-
σθαι, μήτε διά τήν (49) τής αγάπης τήρησιν είς 
κοινωνίαν έρχεσθαί τινα αδελφού πονηρεύεσθαι βου-
λομένου, κα\ τούς τής κοινής ευταξίας παραχαρατ-
τειν θεσμούς· άλλά μέχρι μέν άν άπαντες έν τψ 
καλψ μένωσιν, είναι έκαστου τήν πρδς άπαντος κοι
νωνίαν κα\ Ινωσιν. Εί δέ τις, έναντιούσθαι τή κρα-
τούση καταστάσει βουλόμενος, τδν άδελφδν συνεφέλ-

at t rabi l , bic prinium quidem ab eo qui sanus est, Β κεται, τούτον τά μέν πρώτα παρά τού υγιαίνοντας, 
\el t i l i mente a?grotans secreto est admonendus : 
sed si notlt privatim curari, alii etiam fratres pru-
dentiores ad eum sanandum adjungeudi sunt, 
juxta sacrum Evangelium : Si autem te non audie-
rit, adhibe tecum adhuc unum vel duos ·· Quod st 
ne eis quidem obsequatur, declarandus est ipsi 
praefecto animae illius morbus: at si ne prefecto 
quidem obtemperarit, habendus est perinde ut 
ethnicus et publicanus s t , et sicut ovis pesle cor-
repia ab ovili arcendus, ut ne caeteros etiam mor-
bo impleat. Denique si nemo ex pravo exetnplo 
daronum patiatur, tunc tantummodo paticntia, ad-
hibitis tamcn aniea quae prius diximus remediis, 

ώς νοσούντα τούς λογισμούς, έν ά π ο ^ ή τ ω νουθε-
τείσθαι · εί δέ μή βούλοιτο κατ* ίδίαν θεραπεύεσθαι, 
κα\ έτερους αδελφούς τούς συνετωτέρους είς θερα
πείαν αυτού συμπαραλαμβάνεσθαι, κατά τδ Ιερδν 
Εύαγγέλιον · Έάν δέ μή σον άκούση, παράλαβε 
μετά σεαυτού έτι ένα ή δύο. ΕΙ δέ μήτε αύτοϊ; 
πείθοιτο, τ φ προεστώτι τδ νόσημα τής ψυχής αύτοΰ 
γνώριμον γενέσθαι · εί δέ μήτε τοΰ προεστώτος άνά-
σχοιτο, ώς τδν έθνικδν κα\ τδν τελώνην λελογίσθαι 
αύτδν, κα\ ώς πρόβατου λοιμψ κεκρατημένον τής 
ποίμνης εΓργεσθαι, ώς άν μή κα\ τούς λοιπούς w 
νοσήματος άναπλήσειεν. Εί δέ μηδε\ς εΓη ό τψ Ι Λ -
νηρψ βλαπτόμενος ύποδείγματι, τότε μόνον ή έχ' 

locum erga eum babebit, spe videlicet ipsum se αύτφ καί μετά τά είρημένα μακροθυμία χώραν έξει 
s.liquando in meliorcm fmgem receplurum. Verum ^ έλπίδι τής διορθώσεως. Μακροθυμία δέ, ή έπίτψμή 

άποκόπτειν, ούκ έπ\ τφ μή νουθετείν κα\ παιδεύειν 
τοίς έννόμοις έπιτιμίοις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ. 
"Οτι ού χρή ενδυμάτων ή ύποδτφάτωτ έχΑογήτ 

έπιζητειν τόν άσκητήν. 

Ενδυμάτων μέντοι ή υποδημάτων μή τά εκλεχτέ 
έπιζητειν, άλλ' αίρεΐσθαι τά ευτελέστερα, Γνα w\ 

.κατά τοΰτο τήν ταπεινοφροσυνην έπιδειξώμεθα, %Α\ 
μή καλλωπιστών, κα\ φίλαυτων, κα\ άφιλαδέλφων 
δόξαν άπενεγκώμεθα. "Ο γάρ τών πρωτείων έφιέμε-
νος αγάπης και ταπεινοφροσύνης κεχώρισται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΑ'. 

palientia sic exercenda est, ul non resecetur qui-
dem, sed non ita, ut non admoueatur, neque ple-
ctalur legitimis mullis ac poonis. 

CAPUT XXX. 
Qnod non debst a$ceta vestium aut calceamentorum 

delectum expetere. 
Gaeterum vestimenta aut calceamenta pretiosa 

nobis exquirenda non sunt, sed eligenda viliora, u l 
in bac etiam re humilitatem ostendamus, et ne ho~ 
mines elegantes, et amanles suiipsorum, et fraterni 
amoris exsorles esse videaraur. Qui enim primas 
exoptat, a chariuie et humilitate excidit. 

CAPUT XXXI . 

Quod debet prwfectus viribus corporh $ua mandata ^ Ότι δεΐ τόν προεστώτα άνάΛογα τής τον σώμα-
accommodare: et de ii$ qui vires suas occultant. τος δννάμεως ύρίζειν τά έπιτεταγμένα' »» 

περϊ τών άποκρνδόντων τήν έαντών δύναμη 

Τδν μέντοι προεστώτα "προσέχειν χρή, δπως 3ν 
μή, τής τοΰ σώματος δυνάμεως μείζονα τά έπιτά-
γματα ποιησάμενος, πρδς άντιλογίαν τδν άτονουντι 

Ac eliam caveat oportei praefectus, ne si graviora 
quam corporis vires ferant mandaia injungat, in -
iirmum provocet ad conlradicendum : sed perinde 
ut pater cx aequo in omnes benevolus ac legitimus, 
corporeas cujusque vires consideret, atque ita 
mandata imponal, parliaturque. Caeierum gravis-

" M a i t h . xvin, 16. e i i b i d . 17. 

(48) Reg. secundos κρατούσαν συνήθειαν, prccter 
receptam consuetudinem. 

(49) Anliqui duo libri cum Voss. μήτε διά τήν, 

διερεθίση· άλλ' ώς πατήρ άπασιν όμοίως εδνου; 
κα\ γνήσιος, έκαστου τάς δυνάμεις έπισκοπεί^θιι 
τού σώματος, κα\ ούτως έπινέμειν κα\ διαχληρου-

neque per speciem tervandw charitalis, eic. Rtf-
secundus μήτε παρά τήν. Editi μήτε τήν, depra-
yale. 
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σθαι τά έπϊτάγματα. Κρίμα μέντοι μέγιστον Ιξουσιν Α sime plectentur Γι, qui quas a Deo datas sibi cor-
ol τήν ύπάρχουσαν του σώματος δύναμιν καί παρά 
Θεου δεδομένη ν αρνούμενοι, καί καταναισχυντοΰντες 
τών προεστώτων, κα\ τοΓς έπιτασσομένοις ούκ εΓ-
κβντες. ΕΙ γάρ τψ προεστώτι κίνδυνον μέγαν καί 
άνυπύστατον φέρει τδ άποκρύψαι τού λόγου τδ τά-
λαντον, κα\ μή έκάστψ προμηνΰσαι τήν έρχομένην 
έπ\ τή αμαρτία £ομφαίαν, κολλψ μάλλον οΓσει κίν-
δυνον τψ λαμβάνοντι παρά τού Θ*οΰ δύναμιν σώμα
τος είς λυσιτέλειαν τοΰ κοινοΰ, κα\ ταύτην καταρ-
γοΰντι καί άποκρύπτοντι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α » . 
"Οτι ού δει τούς άδεΑφούς Λνπέΐσθαι, τών ασθε

νέστερων φειδονς άξιονμένων. 

Μή μέντοι τούς αδελφούς λυπεϊσθαι κα\ άγανα-

porie vires habent, occulunt, tt adversus praeposi-
tos impudenter se gerunt, ac mandatis non obse-
quuntur. Si enim imminet prsefecto periculurri 
ingena ac intolerabile, si absconderit doctrinae ta-
lentum, et non unicuique pranuntiayerit venturam 
ob peccatum frameam, longe magis periclitaturu* 
est, qui acceptas a Deo ad commune commodum 
corporis vires otiosas reddit, occultatque. 

579 C A P U T x x x i l . 
Qcod ΜΟΜ debent fratres tristitia affici, cum teva-

menti aliquid affertur debilionbus. 

r „ , T _ , Atqui non conveoit affligi fratres, aut indignari 4 

τεΤν, έπειδάν τοίς άσθενεστέροις ό προεστώς τάς ^ quando prafectus infirmioribus convenienlia mu-
nia assignat, eosque indulgentia dignos censet, ne-
cessitate ita postulanle. Imo yero qui robustioree 
sunt, eos cxteris qui indulgentia indigent, lanquam 
debilioribus membris par est parcere, et hoc pacto 
charilatem spiritualem complere. Neque enim pes 
in corpore insurgit in manum, aut eam ad suum 
ipsius munus explendum cogit, neque lota mami* 
minimo digito onus munii sui imponet: sed I M U I I H 
quodque membrum quaro a natura sortitum est 
faculutem, haoc exercet, perfertque debiliora. 
Hac disciplina si in spirituali convenlu servctur* 
perspicuum erit noe Tere corpus Christi esse, ei 
merabra ex parte e > : quippe qui conjunctionis 

αρμόζουσας έγχειρίζοι (50) διακονίας, κα\ φειδοΰς 
άξιώση τούτους, ούτω τής χρείας είσηγουμένης· 
άλλά τούς δυνατωτέρους ώς μελών ασθενέστερων 
φείδεσθαι τών δεομένων φειδοΰς, κα\ ταύτη τήν πνευ
ματικήν (51) άγάπην πληροΰν. Ούδε γάρ δ πους έν 
τψ σώματι τής χειρδς κατεξανασταίη, ή κα\ ταύτην 
είς τήν οίκείαν διακονίαν βιάσοιτο, ουδέ ή χε\ρ σύμ
πασα τψ μικροτάτψ δακτύλω της οίκείας ενεργείας 
έπιθήσει τδ άχθος · άλλ' έκαστον τών μελών ήν έλαχε 
παρά τής φύσεως δύναμιν, ταύτην ενεργεί διαβα-
στάζων τά ασθενέστερα. Ταύτης τής τάξεως έν 
πνευματικψ συστήματι φυλασσόμενης, δειχθήσεται, 
δτι βντως έσμέν σώμα Χριστού, καί μέλη έκ μέρους, 
τήν άρμονίαν της συναφείας κα\ τήν πρδς αλλήλους £ harmoniam ac concordiam omnie dissidii exper-
άστασίαστον Ινωσιν διαπαντδς φυλάττοντες 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΓ' . 
9Οτι ού χρή Τούς προεστώτας τοις άποστατούσι 

τού οίκείον αθροίσματος άσκηταϊς παρ*£ησίας 
μεταδιδόναι, ή τούτονς είς κοινωνίαν βίον 
δέχεσθαι. 
4. Χρή μέντοι κα\ τούς τών πνευματικών συστη

μάτων αφηγούμενους, τήν πρδς αλλήλους ασκούν
τος εύνοιαν, κα\ τήν αλλήλων οίκείου μένους φρον
τίδα, μή καταλύειν τά αλλήλων σπουδάσματα, μηδέ 
απλώς καί άβασανίστως τούς άποστατοΰντας τών αδελ
φών αλλήλων άνθυποδέχεσθαι.Τοΰτο γάρ έστι σύγχυσις 
παντελής, καί διάλυσις, καί τοΰ πνευματικού έργου 
καθαίρεσις. 01 μέν γάρ συνετώτεροι τών αδελφών 

tera senoper inter nos custodiamus. 

C A P U T X X X U I . 
Quod non debent prasfecti tts monachis, qui suum 

conventum deierunt > iicentiam ejus rei faciendas 
dare, aut ho$ adtniltere ad tita communitatem. 

4. Oportei autem fct spiritualium coetuum pr« -
fectos, inutuam exereentes benevolentiaro, muiuam-
que suiipsomm curam suscipientes, alterum alte-
rius studia non destruere, neque simplicitcr cft 
inconsiderate desciscenies fratres routuo admitlere. 
Hoc enim suroma confusio est, dissolutioque, et 
eversio spiritualis Operis. Etenim de fralribus qui-
dem, qui cordatiores sunt, i i cum Dei timore deti-

τψ τοΰ Θεού φόβψ κρατούμενοι, βεβαίως τψ καλψ ^ neantur, consUnter in bono persislunt: qui vcro 
ΐδεριμένουσιν (52) · οί δέ νωθέστεροι κα\ £αθυμότε· 
ροι καί ύπδ τής περί ανθρώπους αίδοΰς, κα\ τής 
έπηρτημένης έξ ανθρώπων ανάγκης πρδς τδ καλδν 
παιδαγωγούνται κα\ διευθύνονται. Ά ν τοίνυν δ £α-
θυμότερος Γδη έξδν αύτψ μετά αδείας άποφεύγειν 
τούς έν τψ άπαξ αίρεθέντι συστήματι πόνους, κα\ 
μεθίστασθαι πρδς έτέραν καταγωγήν, κα\ βιοΰν 
άφυλάκτως κα\ άκρατώς, ευκόλως άπο^αγήσεται , 

Μ I Cor. χιι , 27. 

CSO) Codex Colb. έγχειροίτι. 
(51) Unus ms. et editi ταυτην πνευματικήν. ΑΠί 

n)88. ut in coniextu. Nec ila mnko post codices 
quidani cum Yoss. χειρδς κατεξανασταίη. Alius ms. 

segniores sunt et pigriores, cos incutiendus ab ho-
minibus pudor et vis ex bominibus iropendena 
erudit ad bonum , ac dirigit. Si igilur qui negli-
gentior s i l , licere sibi animadverterit, impune 
labores delectaB seme) societatis effugere, ad aliam-
que sedem transmigrare, et incaute inconlinenter-
que vivere, facile discedet, atque exitii ipsius reus 
futurus est, qui ipsum prompte ac festinanler 

et edili κατεξαν^σταται. 
(52) Veteres duo libri cum Voss. καλψ παραμέ-

νουσιν. 
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guscipit. Atque etiam malum illud progressum fa- Α χα* *ήί «^oG άπωλβίας ένοχος 6 προχείρως υπο
δεχόμενος Εσται. Κα\ τδ κακδν τοΰτο προβαίνον 
-πολλάκις κα\ τούς καλώς οδεύοντας τής ορθής δδού 
κα\ δικαίας έξίστησι· κα\ ή τών πάντων απώλεια 
έπν τδν δίδοντα τάς άφορμάς τοις όλισθήμασι σω-
ρευθήσεται. "Ινα ούν μή τοΰτο γένηται, τούς άπο-
στατοΰντας τών αδελφών ή νουθετώμεν κα\ Ιπαν-
άγωμεν δθεν έξέβησαν, ή μή πειθομένους ήμίν φυ-
λαττώμεθα,· κα\ τήν συντυχίαν αυτών παραιτώμεθα, 
κα\ τοις άδελφοΐς πάσι τούτο παρεγγυώμεν · ώστε ή 
αυτούς γούν (53) εκείνους σωφρονισθέντας τή τοι
αύτη αποστροφή έπανελθειν έπ\ τήν οίκείαν μάνδραν, 
κα\ ύπδ τώ άποκληρωθέντι ποιμένι ποιμαίνεσθαι, 
ή εί εκείνοι έμμένοιεν τή αθετήσει τής πνευματικής 
κοινωνίας , τούς γούν λοιπούς θεασαμένους δπως 

ciens, eos quoque, qui bene ac rile incedunt, non 
raro a recta et justa via abducit, omniumque in-
leritus ei, qui labendi occasionem dedit, attribue-
tur. Quamobrem ne hoc eveniat, desertores fratres 
aut commonefaciamus, aut eo, unde exierunt, 
reducamus: aut si nobis non obsequantur, vite-
mus, aversemurque, et cum ipsis congredi nol-i-
mus, atque fralribus omnibus, ut hoc idem faciant, 
denuniiemus : ut videlicet aut i l l i ipsi ejusniodi 
aversalione castigali, reverlantur ad proprium 
580 ovile, et abeo, quem semel sorliti fuerint, 
pastore pascantur: aut si iidem i l l i spiriiualem 
societatem pergant aspernari, reliqui saliem, qui 
viderint quam eisecrabiles faerint facti, hoc exem-
plo eraendeirtur, el turpiludinem fugientes, imitari ® βδελυκτο\ γεγόνασι, σωφρονισθήναι τψ ύποδείγματι, 
caveant. 

2. Quod autem mei non sunt hi sermoncs, scd 
clari sermones Spiritus, apponam ipsa Pauli ver-
ba, quibus inlemperanler vivenles casiigavit, alque 
inter caeteros ebriosos etiam et conviciatores poe-
nis ac mullis subjicit. Si enim, inquit, aliquis fra-
Ur est fornicator, aut conviciator, aut ebriosus, cum 
-ejustnodi nec cibum sumere M . Ac rursus alio in loco 
de iis qui nihil agebant, sed curiosius inquirebant, 
<)ixit: Hunc notate, et ne commisceamini cum illo*k. 
Quod autem is qui inila cum sancio Spiritu pacla 
* iolat, perpetret facinora pcjora quamconvicialores, 

κα\ φεύγειν τήν (54) μίμησιν τήν αίσχύνην άποδιδρά-
σκοντας. 

2. "Οτι δέ ούκ έμο\ ταύτα λόγοι, άλλ' εναργείς λό
γοι τού Πνεύματος, αυτά τά Παύλου βήματα παρα-
θήσομαι, δι' ών τούς άκρατώς βιούντας έκόλασε μετέ 
τών άλλων κα\ τούς μεθύοντας κα\ τούς λοιδόρου; 
έπιτιμίοις υποβάλλων. Έάν γάρ τις άδεΑρδς $ 
πόρνος (55), φησ\ν, ή Λοίδορος, ή μέθυσος, τφ 
τοιούτφ μηδέ συνεσθίειν. Κα\ πάλιν έτέρωθιπερί 
τών μηδέν εργαζομένων, άλλά περιεργαζομένων, 
έλεγε· Τούτον σημειούσθε, καϊ μή συναναμί-
γνυσθε αύτφ. "Οτι δέ δ τάς έπί τοΰ Πνεύματος 
συμβάσεις παρασπών τά χείρονα τών λοιδόρων, κα\ 

tt ebriosi, etoliosi.perspectumestomnibus ct com- £ τών μεθυόντων, κα\ τών έν αργία διατελούντων τολ-
pertutn. Quare consequenter invitat nos ralio ipsa, 
ut spiritualis disciplinae eversores, ab eorum , qui 
ipsam conservant, congressione arceamus prohi-
beamusque. Tunc autem tantummodo fratris seces-
lum ciiro reprebensionem oportet manere, quando 
ex prafecli judicio ob aliquod negotium Gt, 

CAPUT XXXIV. 

Quod non oporlet aseelam in aliquo conventu de-
gentem quidanam rerum terrenarum Orivatim 
pottidere. 

4. Oporlet autem ascetam, qui eam, quam expo-
suimus, socieiatem amplexus sit, ab oinni privata 
rerura lerrenarum possessione liberura esse.Elenim 

μ$, παντί που δήλόν έστιν. "Ωστε ακολούθως δ λόγος 
τούς καταλύοντας τήν πνευματικήν εύταξίαν τής 
ομιλίας τών φυλαττόντων αυτήν εΤρξαι καί άποχω-
λΰσαι (56) παρεγγυά. Τότε δέ μόνον άνεπιτίμητον 
προσήκει μένειν αδελφού χωρισμδν, ήνίκα άν χρίσει 
τοΰ προεστώτος έπ ' οίκονομίχ τιν\ γένηται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ'. 

"Οτι ού χρή τδν έν συστήματι ποΛιτευόμετον 
άσκητήν Ιδία τι κεκτήσθαι τών ύΛικών. 

ί. Προσήκει μέντοι τδν άσκητήν, τδν τήν (57) προ-
εκτεθεισαν κοινωνίαν έλόμενον, πάσης Ιδιαζούσης 
τών υλικών κτήσεως ελεύθερον είναι. Είγάρ μή τούτο 

nisi hoc facit, primum quidem exactam ac since- ^ ποιεί, πρώτον μέν τήν ακριβή κοινωνίαν διέφθειρε 
ram societatem privaia possessione corrumpit; τψ τής κτήσεως Ιδιάζοντι · έπειτα δέ κα\ απιστίας 
deinde vero ostendit se et valde incredulum, ut 
qu! diffidat Deo, quasi eos, qui in noniine ipsius 
fuerint congregali, nutriturus non s i t , neque au-
dierit Davidem prophetara, dicentem : Junior fui9 

•MCor. ν , 1 1 . " I I Thess. m , 14. 

(53) Editi ώστε δέ τούς γούν. Reg primas et Voss. 
ut in contexlu. 

(54) Unus me. κα\ φυγεΤν τήν. Μοχ codex Colb. 
δτι δέ ούκ έμοι οί αυτοί λόγοι. Stibinde editi et mss. 
uonmilli εναργείς νόμοι, perspicua! leges. Al i i duo 
inss. cum Yoss. εναργείς λόγοι. 

(55) Codex Colb. άδελφδς ονομαζόμενος. 
' ) Reg. prioius αυτήν είξε και άπεκώλυσεν. Τότε 

καθ* εαυτού μεγάλα (58) έξήνεγκε δείγματα, ώς άπι
στων τψ θεψ, δτι τούς έπι τψ ονόματι αύτου συντ
ηγμένους ού διαθρέψει · κα\ ούκ άκουσας παρά τοΰ 
προφήτου Δαβίδ λέγοντος · Νεώτερος έγενόμψ, *d 

δέ. In Yossii Teteri libro legitnr quoqne άπεκώλυσι. 
Nec ita multo infra edili τινί γίνεται. Veleres duo 
libri γίνηται. Al i i duo γένηται. 

(57) Antiqui duo libri άσκητήν τδν τήν. EdiU 
άσκητήν τήν. 

(58) Editi εαυτού μεγάλας. Regii duo mss. μί* 
γάλα. Alius ms. Ueg. cum Colb. μέγα δείγμα. 
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γάρ έγήρασα, καϊ ούκ βίδον δίκαιον έγκαταΛε- ± eienim tenui, tt nonvidi justum derilictum, nee u -
Χειμμένον, ουδέ τό σπέρμα αύτον ζητούν άρτους, 
ή τους νοητούς της φρονήσεως, ή τούς αισθητούς, 
Λς το σώμα τρέφεται. ΕΙ γάρ ένθα δύο ή τρείς (59) 
συνηγμένοι είσ\ν έπ\ τψ ονόματι τού Χριστού, έν 
μέσφ αυτών έστι, πολλψ μάλλον ένθα πολύ πλέον 
χα\ πολυανθρωπότερον άθροισμα. Ή τοίνυν ουδέν 
ελλείψει τών αναγκαίων, Χριστού παρόντος ήμίν, 
εΓπερ μηδέ τοις Ίσραηλίταις έν τή έρήμψ τών χρη
σίμων ένδεια γέγονεν * ή εί κα\ (60) λείψειε πρδς 
δοκιμασίαν ημών, βέλτιον ένδεώς έχειν καί εΐναι μετά 
(61) Χριστού, ή δίχα τής εκείνου κοινωνίας πάσι 
τοϊς κατά τδν βίον πλουτεϊν. Ού μέχρι τούτου δέ τήν 
βλάβην ή τοιαύτη κτήσις ίστησιν, άλλά πο£(δωτέρω 
προάγει. Ό γάρ Γδιόν τι έχειν έσπουδακώς ουδέν έτε-

men ejus qucerens pane$ sive spirituale*, qui ad 
mentem pertinent, sive sensibiles, quibus corpus 
nutrilur. Si enim ubi duo aut tres in nomine Ghri-
sti congregati sunt, ibi in medio ipsorum est 
multo magis ibi erit ubi longe major ac frequenlior 
exstilerit bominum coetus. Aul igilur nibil deerit 
neccssariorum, si modo affucril nobis Cbristus, 
cum Israelitis in deserto nibil deiuerit utiliuni : 
aut eliamsi quidpiam defueril ad probandos nos, 
praeslabilius esl uos indigere et esse cum Gbrislo, 
quara citra illius societatem omnes niundi divitias 
possidere. GaBterum ejusmodi possessio ea in re 
dctrimenlum non sisiit, sed illud etiani ulterius pro-
vebil. Enimvero qui proprium aliquid babere stu-

pov ή χωρισμδν κα\ άποστασίαν μελέτη. Ό γάρ μή Β det, nihil aliud, quara secessum ac defeclionem 
πρδς τούτο βλέπων τί άν κα\ κτήσαιτο; είδώς, δτι 
τή τού Χριστού χάριτι οί αυτού δούλοι έν αφθονία 
πάντων τών αναγκαίων διατελούσιν άεί. Πρόδηλος 
ούν έστιν δ τοιούτος άποκοπήν κα\ νέκρωσιν τής οί
κείας ψυχής μελετών, κα\ τοίς βραχέσιν δβολοίς τήν 
οίκείαν σωτηρίαν αποδιδόμενος, κα\ (δότε μοι τολμή-
σαι μικρδν) δεύτερος τις Ιούδας γενόμενος (62), άπδ 
κλοπής αρχόμενος (κλοπή γάρ ή Ιδιάζουσα κτήσις), 
κα\ καταστρέφων είς προδοσίαν προδίδωσι γάρ κα\ 
αύτδς τδν τής αληθείας λόγον, ώσπερ εκείνος τδν 
Κύριον. "Οταν γάρ ό μέν κανών τού βίου έχη μηδέ 
χωρίζεσθαι τού συστήματος ψ συνήφθημεν, μηδέ ίδιά-
ζουσάν τινα κτήσιν περιποιείσθαι, μηδέ δλως λαθραίόν 
τι διαπράττεσθαι, ή έπι βλάβη τών αδελφών πονη-

raedilalur. Nam 5 8 1 c u l h o c i n anirao non est, 
quid est tandem quod ipse possidere seorsum \elil? 
cum probe sciat, Ghrisli munere servos ipsius om-
nibus rebus necessariis semper abundare. Pro-
inde perspicuum est, qui lalis s i t , eum de rese-
canda ac morti tradenda aninia sua cogitare, pau -
cisque obolis salutem suam vendere, et (liccat mibi 
paulo audcnlius loqui) alterum Judam eflici, ut qui 
a furlo exordiatur (furtum est enim privata pos-
sessio), etdesinat in proditionem, cum et ipse ve-
ritatis docirinam prodat, perinde ut ille Dominum 
prodidit. Quando enim vitae nostrae institulum est, 
•eque separari ab illo coctu, cui fuimus adjuncti, 
neque ullam rero privatam comparare, neque om-

ρδν υπόδειγμα τοίς σωζομένοις (63) γενόμενον ειτα, C n i n o quidquam moliri , quod clandestinum sit, aui 
παριδών τις τδν φόβον τού θεού, κα\ τούς θεσμούς 
τού αγίου Πνεύματος, πρώτον μέν νοσφισμδν (νοσφι-
σμδς γάρ έστιν ή δπωσούν κα\ όθενούν Ιδιάζουσα 
κτήσις), έπειτα δέ κα\ άπόστασιν έννοήσας (64) κα\ 
χωρισμόν πώς ούχ\ τδν λόγον τής αληθείας προδέ-
βωκε, και δεύτερος Ιούδας γεγένηται, κατά τδ έγχω-
ρούν προδιδούς τήν άλήθειαν; Χρή τοίνυν παντ\ τρό
πψ φεύγειν ιδία τι κεκτήσΟαι παρά τά κοινή (65) 
πάσιν όμού ποριζόμενα' κα\ ού ταύτη μόνον άκηλί-
βωτον τηρείν τήν διάνοιαν, άλλά κα\ τδν ένδον άνθρω
πον πάντων μολυσμών έκκαθαίρειν τούτο μέν λο
γισμών ακαθάρτων κα\ πονηρών, τών έπιθολούντων 
τδ ένδον (66) τού Πνεύματος καταγώγιον * τοΰτο δέ 

ejusmodi, quod ad fratrum perniciem malo exem-
plo sit iis qui salvi fieri cupiunt; tum si quis t i -
more Dei statulisque sancli Spirilus contemptis, 
primum quidem subreplionem (subreptio enim est 
qualiiercunque et undecunque comparata privata 
possessio), deinde vero defectionem etiam ac se-
cessum cogitaveril, quomodo is non prodidit verir 
talis doclrinam , quomodove non factus est aher 
Judas,cttm quantura in se fuil , veritalem prodiderit ? 
Gavendum est igilur omni modo, ne quidquam pr i -
valim possideamus, praeier ea, quae simul iu com-
rauni suppeditantur oinnibus : neque bac raiione 
solum integram ab omni labe mentera servemu», 

δόλου, κα\ ύποκρίσεως, κα\ βασκανίας, καί έριδος, ^ sed internum etiani bominem ab omnibus sordibus 
τών τήν άγάπην πρό^ιζον άνασπώντων, καί τδν θεδν 
τής τών τοιούτων ύυχής έλαυνόντων. ΕΙ γάρ δ θεδς 

expurgemus; videlicet tum a cogilationibus impu-
ris ac pravis, quae iuternam Spirilus habitationem 

w Psal. xxxvi, 23. ·· Matlh. xvin, 20. 

(59) Unus ms. cum Voss. δύο κα\ τρεϊς. Mox Reg. 
primus έν τώ ονόματι. Nec iia multo post duo IUSS. 
μέσω αυτός έστι. 

f60) Reg. secundus ή κα\ εί. Ibidem idem ms. 
λείψοιεν. Rog. priinus ct Voss. έλλείψειεν. 

(61; Codex Colb. cum Voss. έχειν τών αναγκαίων 
μετά, necessariis cum Chri$to indigere. Aliquanlo 
post codex Yoss. κα\ άπόστασιν μελετά. 

(62) Regii duo mss. Ιούδας γινόμενος. 
(63) Veteres duo libri υπόδειγμα τοίς σωζομένοις. 

Godex Voss. σωσομένοις. Reg. secundus secunda 
manu τοίς συζωμένοις. Alii duo mss. et edili τοίς 
συνεσομένοις, iis qui nobiscum vertaturi sunt. 

(64) Yossii vetus liber el alii duo εννοήσει. 
(65) Reg. primus et Voss. τά κοινά. Mox idem co-

dex Voss. et alius παντοίων μολυσιιών. 
(66) Antiqui duo libri practer Yuss. τδ ένδοθεν. 

Mox lidem tres ms.c. τής τών τοιούτων. Editi τών 
τούτων, lbidem codex Golb. άπελαυνόντων. 

file:///elil
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conspurcaut, tum a dolo atque simulatione, invi- Α Αγάπη έστϊν, δ τήν άγάπην ούχ έχων τής θείας έστέ-
diaque, et contentione, quae charitatein radicitus ρηται χάριτος. 
evellunt, Deumque ab auima eorum qui hujusmodi sunt, fugant. Si enim Deus charitas est "· 
qui cbaritatem non babel, divina gratia caret. 

2. Servet autero suam quisque animara in omni 
humililate, sancliraonia, et in alacritate circa bona 
opera, menlemque ad praesenlia occludat et videat, 
ne prxsenli terapore ab aliqua Dei voluntate aber-
ret, bujusque. insliluti vigorem frangat. Nam ejus-
niodi animi stalus ab omni nos mentis aberralione 
liberablt, facietque ul in metu ac constanti propo-
sito bona prosequatnur omnia, cum videlicet id 
semel firmiter anieomnia in animum induxerimus, 
Deum bonum esse, bonorumque omnium auctorem, 
uon aulem ullius cujuscunque mali , licet nos re-
inediura aroarius quidcm, sed ad emendationem 
necessarium deguslemus. Nam cum raedicus sit 

2. Έν ταπεινοφροσύνη δέ πάση, κα\ άγιασμφ, κα\ 
έτοιμότητι τή περ\ τάς άγαθάς πράξεις τήν έαυτοΰ 
ψυχήν έκαστον συντηρουντα, πρδςτά παρόντα συγ-
κλείειν τδν λογισμδν, σκοπού μενον, δπως άν μή, 
κατά τδν παρόντα (67) καιρδν, τινδς τών τοΰ θεοΰ 
θελημάτων διαμαρτήση, κα\ τήν ένστασιν τής πολι
τείας σπαράξη. Ή γάρ τοιαύτη κατάστασις της ψυ
χής παντδς μέν μετεωρισμού απαλλάξει ημάς, έν ευ
λάβεια δέ κα\ έδραίω φρονήματι πάσι τοίς καλοίς 
παρασκευάσει συνέπεσθαι, τούτο κα\ πρδ πάντων (68) 
έν τή ψυχή καθιδρύοντας, δτι δ θεδς άγαθδς, κα\ 
πάντων αγαθών αίτιος, κακού δέ ούδ* δπωστιούν ού
δενδς, κάν ημείς πρδς τήν χρείαν τής διορθώσεως 

humanarum aniniarum Deus, pro morborum na- B δριμυτέρας τής θεραπείας γευσώμεθα. Ίατρδς γαρ 
tura vim medicamentorum idoneam lemperat, ut 
expurget, cum opus fuerit, intimum vitium. Cum 
igitur baec ita se babere plane intelligamus, graiias 
agamus semper, etiamsi, dum purgamur 5 8 2 a 

negligentiis, medelam experiamur acriorein. At 
per tentationes probationem etiam suiferre , pau-
corum admodum hominum esl,et Abrabae similium. 
Ha3C igitur sunl, quae divina gratia qd exhortaiidos 
vos, qui communem ac socialem vilam amplexi fui-
t l i s , mentis nostrae humilitati subministravit. Quo 
\iU£ genere nullum (uli oralio declaravit, et mens 
noslra novit) aut splendidius, aut jucundius, aut 
sublimius inter homines reperiri polest. Cum au-

ών ό θεδς τών ανθρωπίνων ψυχών, πρδς τήν φύσιν 
τών νοσημάτων τήν τών φαρμάκων κίρνησι δύνάμ« 
ίκανήν, έκκαθάρας (69) βαθυτάτην κακίαν, δταν τού
του δεήσειε. Τούτο γούν είδότες σαφώς, εύχαριστώμεν 
άε\, κάν σφοδροτέρας τής θεραπείας έπαισθανόμεθα, 
τάς ολιγωρίας καθαιρόμενοι (70). Τδ δέ διά πειρα
σμών κα\ δοκιμασίαν ύπομένειν ολίγων σφόδρα κα\ 
Άβραμιαίων ανθρώπων. Ταΰτα μέν ούν δσα ή τοΰ 
θεοΰ χάρις τ $ ταπεινδτητι τής ημετέρας διανοίας 
έπεχορήγησεν είς παράκλησιν υμών (71) τών τδν κα· 
νωνικδν βίον άσπασαμένων. Ούπερ, ώς ό λόγος έδή-
λωσε, κα\ ή ημετέρα κατεϊδε διάνοια, ουδέν ούτε 
λαμπρότερον, ουδέ χαριέστερον, ούτε ύψηλότερον εύ-

tein eos etiam, qui solilariam vilam degunt, pro Q ρεθείη άν έν άνθρωποις πολίτευμα. Επειδή (72) δε 
\ i r i l i exbortati simus, unumque alque Jdem sit 
ulrisque propositum, nirairum placere Cbristo, et 
intercedac cognatio inler tradita his et illis praece-
pia, legamus quoque babilam ad illos orationem. 
jortasse enim illinc eliam utile aliquid in hunc 
scrmonem inferetur, quod niagis ac magis id vitx 
genus illustrare ac exomare possii. 

*7 I Joan. iv, 8. 

(67) Veteres duo libri cuni Voss. κατά τδν άε\ 
παρόντα. Statim duocodices, quibus Reg. secundus 
emendatus favet, πολιτείας παραχάραξη, id vitte ge-
nus adulteret, corrumpat. Ali i duo mss. el editi πο- j ) vetus liber et alii nonnulli λόγος έδήλωσε. Ultima 
Αιτεί ας σπαράξη, discerput. vox in editis desideratur. Subinde duo mss. cum 

κα\ τοίς τψ μοναδικώ βίψ προσέχουσ* τήν ένούσαν 
παράκλησιν είσηνέγκαμεν, εΤς $έ χαΧ 6 αύτδς έχατέ-
ροις σκοπδς, τδ εύαρεστήσα* τώ Χριστψ, κα\ συγγενή 
τά περί τούτων παιδεύματα, κάκείνων τδν λόγον 
έπίωμεν. "Ισως γάρ τι κάκείθεν τούτψ τψ λόγψ συν-
εισενεχθήσεται χρήσιμον, λαμπρύνειν επιπλέον κα\ 
διακοσμείν τήν πολιτείαν δυνάμενον (75). 

duo libri antiqui παράκλησιν υμών. Reg. primus eC 
Colb. παράκλησιν των τόν, simplicius et forte roe-
lius, ad exhoriationem eomm, qui, etc. Mox Vossii 

(68) Reg. primus et Voss. πρδ απάντων. Μοχ co-
dex Colb. αγαθός έστι. Subinde Vossii vetus liber 
δέ ουδέ δπως ούν. Nec iia multo post Reg. secundus 
θεραπείας γευώμεθα. 

(69) Veteres quatuor libri έκκαθάραι. Ibidcm co-
dex Golb. βαθυτέραν. Reg. primus βαρυτέραν. 

l70) Vossii velus liber et duo i l l i mss. quos cum 
ipso citare consuevimus, hoc est, codex Colb. et 
Reg. primus (pleruroque eniui hi tres libri consen-
liunt mler se), bi igilur tres codices ita habent, ολι
γωρίας κα\ πονηρίας καθαιρόμενοι, cum purgantur 
negligentiis atque iniquUuliius. lbidem editi Τδ δέ 
τδν πειρασμόν, et ita legi prsestaret, si vel unus 
ins. banc scripturam luerelur. Yossii velus liber el 
abi qualuor babcnt διά πειρασμόν, sed ita tanien, 
Mlduo correcti sinl, babuerintque priina manu πει
ρασμών, uii in Reg. prinu» scriptum invenilur. 

^71) Edili et ms. Corubef. παράκλησιν ημών. Ali i 

Voss. ουδέν ούτε λαμπρότερον Editi διάνοια ούδέλαμ*· 
(72) Totum illud, Επειδή δέ καί τοίς, ei quae w 

quuntur omnia, reperire non est in Yossii veteri 
libro : sed horum verborum loco reperiunlur qu* 
ascribimus , έν φ κα\ εύαρέστους ημάς άνέδειξεν 
Ιησούς Χριστδς, ό θεδς Λμών είς δόξαντού αγίου 
αύτοΰ και προσκυνητοΰ ονόματος, και τοΰ παναγίου 
αύτοΰ Πατρδς, και τού ζωοποιού καί αγίου Πνεύμα
τος, νΰν κα\ άε\, κα\ είς τούς ατελεύτητους κα\ μα
κάριους αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν · qua omnia 
otioso alicui librario, ηοη ipsi scnptori tribuenda 
esse mihi videntur. Fortasse cuiu omisisse se aliqua 
videret, borum loco alia de suo addere voluit. Alii 
codices aliter babent : sed cuni jure ac nieriio ve-
reri debeara, ne mullo plura, quara par erat, no-
tasse videar, horum libroruin varias lectiones pr»-
termiltenda* esse judicavi. 

(73) Yox δυνάμενον addita cs\ ex Reg. quarto. 
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APPENDIX 
TOMI S E C U N D I * O P E R U M S. B A S I L I I MAGNI, 

COMPLECTENS 

OPERA QUiEDAM, QUJE, UT NOBIS QUIDEM VIDETUR, E I FALSO ASCRIPTA SUNT. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ J 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, 
Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, 

ΟΜΙΛΙΑ (74) ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 
Ό βαπτισμένος είς Τριάδα βαπτίζεται είς Πα

τέρα κα\ Υίδν κα\ άγιον Πνεύμα* ουτε είς αρχάς, 
ουτε είς δυνάμεις, ουτε είς τά έξης έν κτίσμασι. 
Δήλον ούν αύτψ έστω, δτι ή Τριάς υπέρ τήν κτίσιν 
έστί· κα\ μηδέν τής Τριάδος είς κτίσιν κατάγειν 
έπιχειρείτω. Μεμνήσθω δέ και τού Κυρίου, Πνεύμα 
αγΜ>ν έμφυσήσαντος, κα\ δείξαντος διά της έμφυσή-
σεως, δτι τδ Πνεύμα τής θεϊκής ουσίας έστ\, κα\ ού 
τής κτιστής φύσεως. Αογιζέσθω δέ κα\ τήν άποστο-

5 8 3 SANCTIPATRIS NOSTRI 

B A S I L I I ; 
Osarese Cappadociae arcbiepiscopi, 
HOMILIA DE SPIRITU SANCTO. 

Qui baplizatur, in Trinitatem baptizatur, in Pa-
trem et Filium et Spiritum sanctum u , non in prin 
cipatus, neque in virtutes, neque in reliquas crea-
turas. Ilaque perspecium ei sit Triniiatem supra 
creaturam esse; nec quidquam de Trinitate ad 
creatufam deprimere aggredialur. Memor sit eliam 
Domini,qui Spiritum sanctum insufflavit*9, Jllaque 
insufflalione oslendit Spirilum. essentiae diviiue* 
iion natiire creafce esse. Reputet etiam secum apo-

λικήν έξήγησιν περ\ Τριάδος, έν ή μίαν ένέργειαν β stolicam de Trinitate exposiiionem, in qua unara 
δρω μεν Πατρδς κα\ Υίού και αγίου Πνεύματος· ώς '" - - - - -···· « 
ούκ δντος κτιστού κα\ ποιητού τήν φύσιν ούτε τού 
Υίού ούτε τού Πνεύματος. "Οτι μή τής εαυτού κτί
σεως δ θεδς έπιδείται (75) πρδς τδ τήν ίδίαν ένέρ
γειαν άποδιδόναι. Λέγει δέ ό 'Απόστολος · « Διαιρέ
σεις χαρισμάτων είσ\, κα\ τδ αύτδ Πνεύμα. Κα\ διαι
ρέσεις διακονιών είσι, κα\ ό αύτδς Κύριος. Κα\ 
διαιρέσεις ενεργημάτων είσ\ν, δ δέ αύτδς θεδς, δ 
ενεργών τά πάντα έν πάσιν. > Ούκούν Δ ενεργεί θεδς, 
ταύτα τδ Πνεύμα ενεργεί, ι Πάντα ενεργεί, φησ\, 
τδ έν κα\ τδ αύτδ Πνεύμα, διαιρούν έκάστψ καθώς 
βούλεται. ι Μηδέ είς δουλείαν (76) καταγέτω τδ 
Πνεύμα, άκούων, δτι καθώς βούλεται πάντα ενεργεί 
τά του θεού. Κα\ πάλιν · ι *0 δέ Κύριος τδ Πνεύμα 

operationem videmus Palris et Fil i i et Spirilus 
sancti, sic ut neque Filius, neque Spiritus crealus 
sii, aut factus secundum naluram. Non euiro Deus 
sua ipsius creatura indiget ad suam operam eden-
dam. Dicil aulem Apostolus : < Divisiones donorum 
sunt, et idem Spiritus. El divisiones ministralio-
num sunt, et idem Doniinus. Et divisiones opera-
lionum sunt, idem vero Deus, qui operatur oionia 
in omnibus **.> Itaque qu«e operatur Deus, ea ope-
ratur Spirilus. c Omnia, inquit, operalur unus el 
idem Spiritus, dividens singulisprout vull 9 l.>Neque 
in servitutem abducat Spiritum, cum audit eum, 
prout vult, oronia quae Dei sunt operari. Ac rur-
sus: c Dominus autem Spirilus est. Ubi autem 

έστιν. Ού δέ τδ Πνεύμα Κυρίου, εκεί ελευθερία. > C Spiritus Domini, ibi libertas " . » Eienim ni&i d i -
Kai γάρ εί μή θεότητα λέγει κατοικείν έν ήμίν διά 
τού Πνεύματος κατοικούντος, λέγοντος τού Ιωάννου, 
ι Έν τούτψ γινώσκομεν, δτι έν ήμίν έστιν, έκ τού 
Πνεύματος οί έδωκεν (77) ήμίν, » πάσαν άπολεί τήν 
ελπίδα. ΕΙ γάρ μή θεδς έν ήμίν, ούτε ζωής ούτε 
αγαθών αιωνίων τευξόμεθα. Αέγει δέ κα\ πάλιν ό 
Παύλος * ι Ούκ οίδατε, δτι ναδς τού θεού έστε, κα\ 
τδ Πνεύμα τού θεού οίκεί έν ύμϊν; > κα\ πάλιν * c Τά 

cat divinitatem in nobis inhabitanlem Spiritum 
dicente Joanne : « In hoc cognoscimus quod in no-
bis est, ex Spiritu quem dedit nobis", > spem 
omueni e medio tollet. Nisi enira Deus in nobis fue-
r i t , neque vitam, neque bona aeterna consequemur. 
Dicit autem iterum Paulus:« An nescitis quodtem-
plum Dei estis, et Spirilus Dei habitat in vo-
bis ·· ? » Et rursus : ι Corpora vesira leiriplum 

·· Matth. xxvin, 19. e f Joan. xx, 22. ·· I Cor. 
νιιι, I I . ·* I Joan. ιν, 13. ·· I Cor. m , 16. 

Nunc teriii. 

4-6. 9 1 i b i d . H . 9 1 HCor. m , 17. 9 1 Rora. 

D abducat. Editio Paris. μηδείς δουλείαν, opod liquet 
(74) Ulraque editio ομιλία είς τδ άγιον βάπτισμα, ex ee eveiiisse, quod lyoograpbi pro μηδέ εις coir 

' ' junclim ediderinl μηδείς. Code homilia in sanetum baptisma. Antiqui ckio libri ομι
λία iccp\ αγίου Πνεύματος, homilia ae sancto Spiritu. 

(75) Codex Combef. έπιδέεται. 
(76) Edilio Basil. et duo mss. μηδέ είς δουλείαν, 

ι/uj bapiizatur, nequaquam Spirtium in ierviltilem 

Codex quidam Combef. 
μηδε\ς είς δουλείαν," elc.,"nemo Spirilum in $ervilem 
sortem rediqat. Ibidem uuus uis. καταγαγέτω. 

(77) Auliqui duo libri δέδωκεν. Alius et editi 
έδωκεν^ 
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eunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem habetis Α 
5 8 4 a Deo". ι Et creatura quidem,ut cognoscat 
quae Dei sunt, opus cst revelatione : sed Spiritus 
haec revelat. « Nobis, inquit, Deus revelavitper 
Spirilum suum · \ ι Quin et causa nostra scruta-
tur, quod in eo nos scrutamur. < Spirilus, inquit, 
Rcrulatur etiam profunda D e i , 7 \ > Sed secundum 
ee cognoscit sicut et noster spiritus. «Quis enira, 
inquil, hominum scil quae sunl hominis, nisi epi-
rilus, qui in ipso est? Iia et quae Dei sunt nemo 
cognovit nisi Spiritus De i ' 8 . ι Atque, ut viviftcat 
Deus; ait enim Paulus : c Praecipio coram Dco, 
qui viviGcat omnia" : ι ita dat vitam Cbristus, 
qui dicit : ι Oves mese vocem meam audiunt, et 
ego vilam seternam do eis *. ι Vivificamur autem 
per Spirilum, uti Paulus ait : c Qui suscitavit 
Cbrislum ex mortuis, viviftcabit et morlalia cor-
pora vestra per ipsius Spiritum inhabUanlem in 
vobis 1. ι Vivificaris igitur a Deo per Ghristuni, iu 
Spirito. Et quoniam omnis operalio Fi l i i per Spi-
ritum manifestatur, idcirco Spirilus vocalur Da-
roinus, Domini nomine ; etChrislus, nomine Chfii-
sti, ut modo dicebamus : c Dominus aulem Spiri-
tus est*. > Dictum quoque est : c Vos non estis 
in carne, sed in spiritu : siquidem Spiritus Dei 
babitat in vobis. Si quis autem Spiritum Chrisli 
non habet, hic non est ejusS > Exinde subjungit: 
c Si autem Cbrislus in vobis est 5, ι cura conse-
quenter debuisset dicere: Si aulem Spirilus in 
vobis est. Nec est vox ulla divina, quae Spiritum ( 

faclum esse doceat. Illud enim, c Omniaper ipsum 
facta sunl \»specta t ad creaturarum multiludineiu: 
Spiritusautem non comprehenditur in multitudiae: 
sed cum dualitaie Trinitatem complet, cstque a 
crealura exiraneus, et maxime supercminet, cum 
sanctificct creaturam, vivificetque, et unclio exsi-
stat in nobis, imo et in ipsa Domini carne. Non 
autera Dominus nosler Jesus Ghrisuis per crealu-
ram sanclificatiur, quemadmodum dicit Pelrus : 
« Jesum a Nazareth : quomodo unxit eum Deus 
Spiritu sancto el vir lute 7 . > Neque per creaturam 
potens est; ait enim : ι In Spirilu Dei ejicio dae-
nionia*. > Neque a creatura ducilur, scriplum 
namque est: « Agebatur per Spirilum in deser-
tum*. ι Propbetse veleres Dei dignitatem majesta-
temque conclamarunt : c Hsec dicit Dominus. > At 
vero novi prophelas : < Haec dicit Spiritus san-
clus. > Et aposloli : c Visum est Spiritui sancto 
ci nobis 1 0 . > Quapropter eiiam Apostolus, ul osten-
dat se divina vcrba loqui, modo quidem ait : c An 
experimentum quaeritis loquentis in meChrisli 1 1 ? > 

·· I Cor. v i , 19. " l Cor. π, 10. ·>· ibid. 
β Rom. νιιι. 11. 3 II Cor. m , 17. * Rom vm, 9. 
f ιι, 28, » Luc. ιν, 1. »· Acl. xv, 28. 1 1 II Cor. 

(78) Utraque editio ύμιν. At mss. ήμίν. 
(79) Καϊ καθ* ημάς μέν έρεννςί, δτι έν αύτφ 

την έραναν πο/ούμεθα. Verte : Quin el secundum 
uos, id est, more nosiro, scrutari dicitur Spiritus, 
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σώματα υμών ναδς τοΰ έν ύμίν Αγίου Πνεύματος 
έστιν, ού έχετε άπδ θεού. > Κα\ κτίσις μέν άποχα-
λύψεως δείται πρδς τδ είδέναι τά θεού· τδ Πνεύμα 
δέ αποκαλύπτει, c Ήμίν (78) , φησιν, ό θεδς 
απεκάλυψε διά τού Πνεύματος αύτοΰ. > Κα\ καθ* ημάς 
μέν έρευνφ, δτι έν αύτψ τήν έρευναν ποιούμεθα (79)· 
# Τδ Πνεύμα, φησίν, έρευν$ καί τά* βάθη τού 
θεοΰ · ι καθ* έαυτδ δέ γινώσκει, ώσπερ τδ ήμέτερον 
πνεύμα, c Τίς γάρ οιδε, φησίν, ανθρώπων τά τού 
άνθρωπου εί μήτδ πνεύμα τδέν αύτψ; ΟύτωκαΙτάτοϋ 
θεού ούδε\ς έγνωκεν εί μή τδ Πνεύμα τού θεού. > Κα\ 
ζωογονεί μέν θεδς · λέγει γάρ, δ Παύλος · ι Παρ
αγγέλλω ενώπιον τού θεού τού ζωογονούντος τά πάν
τα· > ζωήν δέ δίδωσι Χριστδς, ό λ έ γ ω ν ι Τά πρό
βατα τά έμά τής φωνής μου ακούει, κάγώ ζωήν 
αίώνιον δίδωμι αύτοϊς. ι Ζωοποιούμεθα δέ διά τοΰ 
Πνεύματος, ώς φησιν δ Παύλος· ι Ό έγείρας Χρι
στδν έκ νεκρών ζωοποιήσει κα\ τά θνητά σώματχ 
υμών διά τού ένοικούντος αυτού Πνεύματος έν ύμίν. ι 
Ζωογονή (80) τοίνυν ύπδ θεού διά Χριστού έν Πνεύματι. 
Καί διά τούτο, έπε\ πάσα ή ενέργεια τού Υίού διά 
τού Πνεύματος φανερούται, Κύριος ονομάζεται το 
Πνεύμα τώ τού Κυρίου ονόματι · καί Χριστδς τφ το5 
Χριστού, ώς άρτι μέν έλέγομεν · ι Ό δέ Κύριος τδ Πνεύ
μα έστιν.»Είρηται δέ γ.α\ τδ, ι Ύμεϊς (81)ούκέστέέν 
σαρκ\,άλλ' έν Πνεύματι, είπερ Πνεύμα θεού έν ύμίν. 
Εί δέ τις Πνεύμα Χριστού ούκ έχει, ούτος ούκ έστιν 
αύτοΰ.» Ειτα επάγει· ι Εί δέ Χριστδς έν ύμίν, ι άντ\ 
τοΰ λέγειν, δπερ άκόλουθον ήν · Ει δέτδ Πνεύμα έν 
ύμϊν. Ουδέ έστι φωνή θεία ποιητδν τδ Πνεύμα είναι 
διδάσκουσα. Τδ γ ά ρ , < Πάντα δι' αυτού έγένετο,» 
περΛ τού πλήθους τών κτισμάτων έστί. Τδδέ Πνεύμα 
ούκ έν τψ πλήθει, άλλά μετά τής δυάδος Τριάδα 
πληροί, καί κτίσεως άπηλλοτρίωται, κα\ πλείστον 
υπερέχει, άτε δή άγιάζον τήν κτίσιν καί ζωοποιούν, 
κα\ χρίσμα έφ' ^μιν βν, ήδη δέ κα\ έν αύτη τή τοΰ 
Κυρίου σαρκί. Ού δήπου δέ δ Κύριος ημών Ιησούς 
Χριστδς διά κτίσματος αγιάζεται, ώς λέγει ό Πέτρος* 
ι Ίησοΰν τδν άπδ Ναζαρέθ, ώς έχρισεν αύτδν ό θεδς 
Πνεύματι άγίψ κα\ δυνάμει, ι Ουδέ διά κτίσματος 
δύναται · λέγει δέ · ι Έν Πνεύματι θεοΰ έκβάλλω τά 
δαιμόνια. » Ουδέ ύπδ κτίσματος άγεται· γέγραπται 
γάρ, δτι c "Ηγετο έν τψ Πνεύματι είς τήν έρημον. ι 
Αξίωμα μέν τού θεού προφήται παλαιοί κεκράγαον 

0 < Τάδε λέγει Κύριος· > οί δέ νέοι προφήται* ι Τάδε 
λέγει τδ Πνεύμα τδ άγιον · ι κα\ οί απόστολοι· ι 'Εδοξε 
τψ άγίψ Πνεύματι κα\ ήμιν. ι Διόπερ και ό 'Κτώ-
στόλος, δεικνύων, δτι θεία βήματα φθέγγεται, ιαπε 
μέν λέγει· c "Η δοκιμήν ζητείτε τού έν έμοϊ λαλούν
τος Χριστού; ι ποτέ δε, < Δοκώ Πνεύμα θεού έχειν.» 
Πλήρης δέ κα\ ή παλαιά Γραφή τής τοΰ Πνεύματος 

·· ibid. 11. ·· I Tim. νι, 13. 4 Joan. x, 27, 28. 
• ibid. 10. « Joan. ι, 3. 1 Act. χ, 38. · Mattli. 

xui , 3. 

quia in eo nos serutamur. MARXH. . . . 
(80) Edilio Basil. et Reg. secundus ζωογονή. Wi-

l io Paris. et duo mss. ζωογονεί, male. f . 
(81) Antiqui tres Hbii Είρηται δέ· ΚαΓτοι υμ*ν 
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δοξολογίας, ι Τψ λόγψ Κυρίου, φησϊν ό Ψαλμωδός, Α modo vero : ι Pulo quod Spirilum Dei habeam » 
oi ουρανοί έστερεώθησαν, καϊ τψ Πνεύματι του 
στόματος αύτοΰ πάσα ή δύναμις αυτών. · Καϊ έν τή 
βίβλψ τοΰ .Τώβ γέγραπται· «Πνεύμα δέ θείον τδ 
ποίησαν με. ι "Ωσπερ δέ Αόγον έτερον παρά τδν Υίδν 
ούκ έστιν ύποθέσθαι, φ έγένοντο οί ουρανοί (ή γάρ 
άν ούκέτι διά τού Κυρίου γεγονότες εΐεν, είπερ δι' 
έτερου λόγου γεγόνασιν)· ούτως ουδέ Πνεύμα έτε
ρον (82) εστίν ύποθέσθαι,τδ μετά τού Αόγου στερεούν 
τάς δυνάμεις τών ουρανών. Πνεύμα δέ στόματος 
άκούοντες, ούκ ανθρωπίνως άκούομεν, άλλ' ώς έπϊ 
Θεού πρέπον έστϊν, ώσπερ καϊ τδν Λόγον. Ούτε γάρ 
ό Αόγος £ήμα διαλυόμενον, άλλ' ώς δ ψαλμωδός φη
σ ι ν ι Είς τδν αίώνα, Κύριε, δ Αόγος σου διαμένει 
έν τψ ούρανώ. > Ούτε τδ Πνεύμα διαχεομένη τίς 

Cuin e i Scriptura velus SpirUus glorificalione 
plena est. ι Verbo Domini, inquit Psaltes, coeli 
firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis virlus 
eorum1*. » El in iibro Job scriptum est : < Divi-
nus autem Spiritus qui fecit m e n . ι Ut autem 
praetcr Filium Verbum aliud qtio ca»U facii siut, 
supponi non potest (alioqui enim non essenl per 
Dominum Jesum farli, si pcr aliud verbum facti 
fuissenl) : ita neque Spiriius alius qni cum Verbo 
virtules coelorum firmet, 5 8 5 potesl supponi. 
Cum autem Spirilum oris amlimus, non biimaiio 
more accipimus, sed nt Deuin ilccel, quemadmoilum 
et Verbum iutelligi oportet. Neque enini Yerbiim 
vox est quae dissolvatur : sed, ut Psalles ait, ι ln 

έστι πνοή, άλλ' έστώσα καϊ μένουσα, ι Πού γάρ πο- ^ aHcrnuin, Dominc, Verbum tunm pcrmanet in 
ρευθώ άπδ τοΰ Πνεύματος σου; > φησϊν ό Δαβίδ, δντος 
δηλαδή, καϊ πεπληρωκότος τά σύμπαντα, καϊέν αξία 
θεϊκή καθεστώτος. "Οπερ γάρ εϊπε περ\ τού Πνεύ
ματος, τοΰτο κα\ περϊ προσώπου λέγει θεού, κα\ 
περ\ δεξιάς αυτού φάσκων έξης · ι Και άπδ τοΰ προσ
ώπου σου πού φύγω; Έάν άναβώ είς τδν ούρανδν, 
σύ έκεϊ εϊ* έάν καταβώ είς τδν άδην, πάρει· έάν 
αναλάβω τάς πτέρυγας μου κατ' δρθρον, καϊ κατα
σκηνώσω είς τά έσχατα τής θαλάσσης · καϊ γάρ εκεί 
ή χείρ σου οδηγήσει με, καϊ καθεξει με ή δεξιά 
σου. > Κα\ φωνή θεού περϊ εαυτού τε καϊ Πνεύματος 
τούτο λέγει (83) * t Έγώ είμι έν ύμϊν, φησϊ Κύριος, 
καϊ τδ Πνεύμα μου έφέστηκεν έν μέσω υμών. ι Ούτε ούν 

c o e l o > Neque Spiiilus flalus quidam est, qui 
dilTundatur : sed flatus est qui consislit, perma-
netque. c Quo eniin ibo a Spirilu tuo 1 6 ? ι inquit 
David, cum situbiquc, implealque omnia, el in 
dignilale divina exsistat. Quod enim de Spirilu 
dixit, id et de facie Dei dicit, deque illius dexlera, 
cum subjungit : c Et quo a facie lua fugiain ? Si 
asccndcro iu coGlum, lu illic cs : si descendero in 
infernum, ades: si sumpscro peiinas nieas dilu-
culo, ct babilavero in extremis maris : eteniin i l -
luc manus tua dcducet me, et lenebit me dexlera 
tua > Et vox Dei de se simul et de Spirilu dicit 
illud : < Egosum in vobis, inquit Doiuinus, el Spi-

άλλότριον τής τού θεού δόξης τδ Πνεύμα, έκ τοΰ Q ritus meus slelil in medio vesinnn i e . > Neque igi -
ά^ήτου στόματος άό^ήτως έκπεφηνός· ούτε αύτδς ό 
θεδς άνευ Πνεύματος, άλλά θεοΰ (84) Πνεύμα, καϊ 
παρά θεώ, άποστελλόμενον δέ παρά θεού , καϊ διά 
Υίοΰ χορηγού μενον · ώς λέγεται μεν έκ τοΰ πατρι
κού προσώπου · ι Τό Πνεύμα τδ έμδν , δ έστι έπϊ 
σοί· » λέγεται δε ύπδ τοΰ Κυρίου, δτι « Παράκλητον 
πέμψω ύ μ ϊ ν ι δν δή καϊ καλεί < τδ Πνεύμα τής 
αληθείας. » Ένα μέν ούν Πατέρα, ένα δέ Υίδν, έν 
δέ καϊ Πνεύμα κατά τήν Οείαν παράδοσιν όμολογη-
τέον, καϊ ούτε δύο πατέρας, ούτε δύο υιούς * διόπερ 
τδ Πνεύμα Υίδς ούκ έστιν, ούόε ονομάζεται. Ού γάρ 
παρά τού Πνεύματος τινα /^μβάνομεν ώσπερ παρά 
τοΰ Υίού τδ Πνεύμα, άλλ' αύτδ προσιδν (85) ήμίν καϊ 
άγιάζον ύποδεχόμεθα · θεότητος κοινωνίαν, καϊ υίότη-

tur nlienus esl a Dei gloria Spirilus, ut qui ex ore 
inciiabili prodeal ineflabili modo: neque Deus 
ipse absque Spirilii cst : sed Dei Spirilus, et apud 
Dcum est, niissus a Deo, perque Filiuin suppedi-
lalus. Quemadmodum dicimr cx Palris persona : 
c S/nitus meus, qui est in t e l f . » Dieilur vero a 
Domino, c Paracletum millam vobis : > qucm utique» 
vocat eiiam ι Spirilum verilatis 1 0 . » Unum ilaque» 
Palreni, ununi Filium, et umim Spirilum secundum 
tradilioncm diviuam coniileamur oportet, non pa-
Ircs duos, non duos ftlios : quandoquidem Spiritua 
Filius non est, neqne nominatur. Non enim a Spi-
ritu qiiempiam accipimus, queniadmodum a Filio 
Spirilum : sed ipsum ad nos accedcnlem, nosquo 

τος μετουσίαν, καϊ τής αίωνίου κληρονομίας ά ^ α - D sanctilicanlem suscipimus, deilalis vidclicet com-
βώνα, καϊ τών μελλόντων αγαθών άπαρχήν. Μηδέ τις munionem, adoptionis parlicipalionem, a?lernx hae-
έκτδς τών είρημένων Ιερών ονομάτων περίεργα- reditatis arrhabonem, et fulurorum bonorum pr i -
ζέσθω· μηδέ Υίού προσηγορίαν έπϊ Πνεύματος τι- milias. Nec quisquain cxtra sacra ha;c nomina cu-
Οέναι βιαζέσθω, μηδέ γέννησιν άλλ' άρκείσθω τή riosius invesligct; neque Filuappcllalionem, neqae 

" 1 Cor. νιι, 40. 1 1 Psal. xxxn,6. u Jobxxxm,4. " Psal. cxvm,89. 
7-10. 1 8 Agg. u, 5, 6. 1 9 Isa. L I X , 2 1 . ·· Joan. xv, 26. 

, e Psal.cxxxvm,7. ibid. 

(82) Utraque editio ct Colb. primns έτέρως. Ueg. 
eecundus έτερον, bene. Mox codex Combei. ουρανών 
αυτών. 

(85) Editio Parls. τούτο λέγει. EditioBasil. et tres 
mss. λέγουσα. Reg. secundug pro τούτο babet ούτω. 

(84) Utraque edilio ci tres ealtem mss. ούτε αύτδς 
ό θεδς, άλλά θεού, quibus in verbii vitii ftliquid in-

esse suspicor. Ncc enim video, ad quid τοχ αυτός 
referatur, cum ad vocem πνεύμα, quae neutrius gc-
ncris esl, referri non queat. Codex quidam Com-
bef. uli in conlextu. 

(85) Editi άλλά προσιόν. Unus me. άλλ* αύτψ τ\, 
προσιόν. Alius άλλ' αύτδ προσιόν. 
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generationera violenier ad Spirituw detorqutat, Α κ α τ ά τ 0 Π ν ε 0 > * προσηγορία κα\ ομοιώσει ( 
eed Spiritus appellatione contentus sit atque simi-
litudine. Sed enim ex Dei optimi gratia, recorda-
tione verboruni unigeniti Fi l i i Dei viventis, et san-
ctorum ejus evangeiistarum ct apostolorum et pro-
phetarum, qui ejus quod secundum Evangelium 
Domini nosiri Jesu Cbristi est baptismaiis doctri-
nam satis nobis explanarunt, edocti sumus bapti-
sma Ulud quod in igne flt, ut ad malitiam arguen-
dam, ita ad Christi justitiam recipiendam idoneum 
esse, sic u l simul malilia? odium et virtuiis desi-
derium pariat: item per fldem sanguine Chrisli ab 
omni peccato purgari, atque in aqua baptizatos 
oosin mortera Domini, quasi confessionem scripiam 
deposuisse, qua profitemur niortuos DOS esse pec-

4436 
>).Έπε\ 

δέ θεοΰ τοΰ αγαθού χάριτι, τή μνήμη τών τοΰ μονο
γενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος βημάτων, καΛ των 
αγίων αύτοΰ ευαγγελιστών τε κα\ αποστόλων κα\ 
προφητών, αύτάρκως ήμίν σαφηνισάντων τδν περί 
τοΰ κατά τδ Εύαγγέλιον τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού βαπτίσματος λόγον, έπαιδεύθημεν, δτι το 
μέν έν τψ πυρ\ βάπτισμα έλεγκτικδν μέν έστι πάσης 
κακίας, δεκτικδν δέ τής κατά Χριστδν δικαιοσύνης, 
μίσος μέν έμποιοΰν τής κακίας, έπιθυμίαν δέ την 
αρετής · διά δέ τής πίστεως ύπδ τού αίματος του 
Χριστού έκαθαρίσθημεν άπδ πάσης αμαρτίας, tv 
τψ ύδατι βαπτισθέντες είς τδν θάνατον τοΰ Κυρίου, 
ώσπερ έγγραφον δμολογίαν κατεθέμεθα· νενεχρώ-
σθαι μέν τή αμαρτία κα\ τώ κόσμψ, έζωοποιείββ» 

cato et mundo , viviOcari vero juslitiae, et ita de- Β δέ τή δικαιοσύνη, κα\ ούτως έν τψ ονόματι τού αγίου 
mum in nomine sancti Spiritus baptizatos, denuo 
generatos fuisse, generalos vero et baptizatos in 
nomine F i b i , Christum induisse, indulos autem 
bomine novo, 5 8 6 Φ " secundum Deum creatus 
esl , in nomine Patris baptizalos fuisse, Deique 
filios appellalos. Opus est igitur nutrir i nos dein-
ceps esca vitae aeternx: quam nobis rursus dedit 
idem unigenilus Filius Dei viventis dicens : c Non 
in solo pane vivit bomo, sed in omni verbo, quod 
egreditur per os D e i > Et quomodo id flat, docuit 
ipse, cura d i x i t : c Meus cibus est ut faciam vo-
luntatem ejus qui misit me, Patris " . i Et rursus: 
€ Amen amen dico vobis. > Hoc iterum proponens 
ad ea quae sequuntur conGrmanda et ad audilores 

Πνεύματος βαπτισθέντες, άνωθεν έγεννήθημεν γεν
νηθέντες δέ κα\ έν τώ ονόματι τού Υίού βαπτισθέντες, 
τδν Χριστδν ένεδυσάμεθα* ένδυσάμενοι δέτδν καινον 
άνθρωπον, τδν κατά θεδν κτισθέντα, έν τψ ονόματι 
τοΰ Πατρδς έβαπτίσθημεν καί τέκνα θεοΰ άπηγο· 
ρεύθημεν. Χρεία ούν λοιπδν τρέφε σθαι ήμας τρο
φήν ζωής αίωνίου , ήντινα παρέδωκεν ήμίν πάλιν 
ό αύτδς μονογενής Υίδς τού ζώντος θεού, είπών 
< Ούκ έπ' άρτψ μόνψ ζήσεται άνθρωπος, άλλ' Ιή 
παντ\ £ ή ματ ι έκπορευομένψ διά στόματος θεού. ι 
Κα\ πώς τούτο γένηται , έδίδαξεν έν τψ είπείν 
c Έμδν βρωμά έστιν, Γνα ποιώ τδ θέλημα τού πέμ-
ψαντός με Πατρός· » κα\ πάλιν € 'Αμήν αμήν λέγω 
ύμίν. ι Πρδς βεβαίωσιν τών έπιφερομένων κα\ πλη-

conTincendos , a i t : ι Nisi manducaverilis carnem ^ ροφορίαν τών άκουόντων, έκ δευτέρου τούτο προβείς, 
φησ\ν, δτι ι Έάν μή φάγητε τήν σάρκα τοΰ Υίού τού 
άνθρωπου, κα\ πίητε αυτού τδ αίμα, ούκ έχετβ ζωήν 
έν έαυτοϊς. Ό τρώγων μου τήν σάρκα, κα\ πίνων μου 
τδ αίμα, έχει ζωήν αίώνιον, κάγώ αναπαύσω αύτον 
έν τή έσχατη ήμερα. Ή γάρ σαρξ μου αληθής έστι 
βρώσις · κα\ τδ αίμα μου αληθής έστι πόσις. Ό τρώ
γων μου τήν σάρκα, κα\ πίνων μου τδ αίμα, έν έμοι 
μένει, κάγώ έν αύτψ. ι Κα\ μετ ' ολίγα γέγραπται* 
ι Πολλοί ούν, άκούσαντες τδν λόγον τών μαθητών αυ
τού, εΐπον · Σκληρός έστιν δ λόγος (Ζτος. Τίς δύνα
ται αυτού άκουε ι ν ; Είδώς δέ δ Ιησούς έν έαυτψ, δτι 
γογγύζουσι περί τούτου οί μαθηταΐ αύτοΰ, είπεν 
αύτοίς· Τοΰτο υμάς σκανδαλίζει; Έάν ούν ίδητετόν 

Fi l i i hominis, et biberilis ejus sanguinem, non 
habetis vitam in vobis. Qui inanducat meam car-
nem, et bibit meum sanguinem, babet vitam aeier-
nam, et ego resuscilabo eum in novissimo die. 
Caro enira mea vere est cibus: et sanguis meus 
•ere est polus. Qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me raanet, et ego in 
illo ι Et paulo post scriptum est: 4 Multi ergo 
ex discipulis ejus audienles sermoneni dixerunt: 
Durus est hic sermo. Quis potest eum audire ? 
Sciens autem Jesus apud semetipsum, quod mur* 
murarent de boc discipuli ejus, dixit eis ι Hoc vos 
scandalizat? Si ergo videritisFilium bominis ascen-
dentem eo ubi erat prius? Spiritusest qui viviflcat: ^ Υίδν τού άνθρωπου άναβαίνοντα δπου ήν τδ πρό-

ι . . . „ tr . . . τερον; Τδ Πνεύμα έστι τδ ζωοποιού ν ή σαρξ ούχ 
ωφελεί ουδέν. Τά βήματα μου πνεύμα έστι κα\ ζωή 
έστιν. Άλλ' είσί τίνες έξ υμών, οί ού πιστεύουσιν. 
·#δει γάρ ό Ιησούς έξ αρχής , τίνες είσΙν οί πι-
στεύοντες, κα\ τίς έστιν ό παραδώσων αυτόν. Καί 
έλεγεν · Διά τοΰτο εΓρηκα ύμίν, δτι ουδείς δύναται 
έλθείν πρδς μέ, έάν μή ή δεδομένον αύτψ έκ τού 
Πατρός μου. ι Κα\ πρδς τψ τέλει- ι Λαβών ούν 6 
Ιησούς άρτον, κα\ εύχαριστήσας, έκλασε, κα\ έδβοο 

caro non prodest quidquam. Verba mea spiritus et 
vita sunt. Sed suut quidam ex vobis, qui non cre-
dunt. Noverat enim ab initio Jesus, qui essent cre-
dentes, et quis tradilurus esset ipsum. Et dicebat : 
Propterea dixi vobis, quod nemo potest venire ad 
nie, nisi fuerit ei datum a Patre meo > Et postre-
mo: 4 Gum ergo accepisset Jesus panem, el gratias 
egisset, fregit, dedilque discipulis, et d ix i t : Ac-
cipite et comedite: boc est corpus meum, quod 

1 1 Malth. iv, 4. " Joan. iv, 34. »» Joan. v i , 54-57. " ibid. 61-66. 

(86) Reg. unus κα\ ομοιώσει, δτι αύτψ πρέπει δόξα 
είς τούς αιώνας. 'Αμήν. Quoniam eum decet gloria 
\n wcula, amtn: conira, post vocem ομοιώσει, to-

lum illud in Regio secundo addiinm invenitur, 'ΕπεΙ 
δέ θεού τού άγαθοΰ, e l c , ad iiuein usque. 
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τοίς μαθηταίς, κα\ είπε 
έστι το β σώμα μου τδ υπέρ υμών κλώμενον · τούτο 
ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν. Καί λαβών ποτή
ριον, εύχαριστήσας, έδωκεν αύτοίς είπών · Πίετε έξ 
αύτοΰ πάντες · τοΰτο γάρ έστι τδ αΤμά μου τδ τής 
Καινής Διαθήκης, τδ περ\ πολλών έκχυνόμενον είς 
άφεσιν αμαρτιών. > Κα\ ό Απόστολος · c Όσάκις γάρ 
άν έσθίητε τδν άρτον τούτον, κα\ τδ ποτήριον πίνητε, 
τδν θάνατον τού Κυρίου καταγγέλλετε. > Τί ουν τά 
βήματα ταΰτα, κα\ τί τδ παρ' αυτών δφελος; "Ινα, 
έσθίοντές τε καί πίνοντες, άε\ μνημονεύω μεν τού 
υπέρ ημών αποθανόντος χαί έγερθέντος, καί ούτω 
παιδευθώμεν άναγκαίως φυλάξαι τδ άποστολικδν 
εκείνο τδ ήμίν δεδομένον παράγγελμα, τδ φάσκον · 
f Ή γάρ αγάπη τοΰ Χριστού συνέχει ημάς, κρίναν-
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Αάβετε, φάγετε· τοΰτό Α pro vobis frangitur. Hoc facite in meam conime-

moratiunem. El accepto calice, gratiis aciis, dedil 
ipsis diceus : Bibite ex boc omnes: bic est enim 
sanguis meus Novi Teslamenti, qui pro multis ef-
fundetur in remissionem peccatorum * · . ι Et Apo-
stolus: < Quotiescunque enim coinederilis pancm 
hunc, et caliceru biberitts, mortera Domini annun-
tiabitis". > Quid igitur verbabaec sunt, et quis eo-
rum fructus ? Ul et comedeotes et bibentes, sem-
per memores simus ejus qui pro nobis mortuus 
est, et resurrexit, sicque edoceaiuur necessario 
servare debere aposlolicum illud mandatum, quod 
nobis Iraditum est, quo dicitur : ι Cbariias enim 
Cbristi conslringic nos, judicanles i l lud , quod si 
unus pro omnibus mortuus fui t , ergo omnes mor-' 

τας τοΰτο, δτι, εί εΤς υπέρ πάντων άπέθανεν, άρα οί β lui fuerunl: et pro omnibus morluus est, ut qui 
πάντες άπέθανον · κα\ υπέρ πάντων άπέθανεν, ίνα οι 
ζώντες μηκέτι έαυτοίς ζώσιν, άλλά τψ υπέρ αυτών 
άποθανόντι κα\ έγερθέντι. ι Ό γάρ έσθίων κα\ πί
νων, δηλονότι είς άνεξάλειπτον τής μέχρι θανάτου 
υπακοής μνήμην τού Δεσπότου κα\ πλαστού, κα\ 
6V έμέ δπερ ήν τδ πλασθέν γεγονότος. \Αλλ* ούχ 
απλώς έσθίειν προστέτακται, άλλά κα\ διακρίνειν τδ 
τοιούτον τοΰ Κυρίου παρακελευόμεθα σώμα · δηλονότι 
σαρκδς μολυσμδν καί πνεύματος αποθεμένους, κα\ 
δοχείον τού πνευματικού μύρου παρασκευάσαντας , 
ούτως τή καθαρά προσεγγίσαι θυσία, έν Χριστφ 
Ιησού τώ Κυρίφ ημών, ψ ή δόξα καί τδ κράτος νύν 
καΛ είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

(87) ΟΜΙΛΙΑ ΡΗΘΕΙΣΑ ΕΝ ΑΑΚΙΖΟΙΣ. c 

1. Ανταγωνίζεται ό έχθρδς, φιλονεικών τψ έξωθεν 
θορύβψ τδν ήμέτερον λόγον ύπερηχήσαι · άλλ' ημείς, 
αύτοΰ τά νοήματα μή άγνοοΰντες, τρέψωμεν τάς 
άκοάς κα\ τάς διανοίας τοίς ενταύθα λεγομένοις, 
οίκτείροντες. τούς άπολειπομένους τής ακροάσεως, 
μή συναπερχόμενοι τρίς έξω τή διανοία * άλλ' δπου 
τοίς σώμασίν έσμεν, ώμεν κα\ ταίς καρδίαις. 'Ανα-
λέξασθέ μοι τάς μνήμας τών έξ έωθινού παρανα-
γνωσθέντων ύμίν λογίων πνευματικών, διδασκαλίας 
ψυχωφελείς, θεραπείας ψυχών. Μνήσθητε τών ψαλ-
μικών διδαγμάτων συναγάγετε μοι τάς παροιμιώ
δεις ύποθήκας * ερευνήσατε τών ιστοριών τδ κάλλος * 
πρόσθετε τούτοις τάς άποστολικάς παραινέσεις. Έ π \ 
πάσιν οιονε\ κορωνίδα έπίθετε τών ευαγγελικών 0η-

vivunt, non amplius sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis morluus est et resurrexit 1 7 . > Qui enim edit 
eL bibit , utique id facit ad servandam indelebilem 
memoriam obedientise Domini et plaslae, quae ad 
mortem usque facta est, qui mea causa factus est 
id quod eram Ogmentura. Neque vero simpliciter 
edere jussus est, verum etiam tale Domiui corpus 
jubemur judicare, deposito scilicet carnis ar spi-
ritus inquinamento; et cum effecerimus nos ceu 
spiritualis unguenti receptaculum, ita demum ad 
purum sacrificium accedere, in Ghristo Jesu Do-
mino nostro, cui gloria et imperium nunc et in sa?-
cula saeculorura. Aroen. 

5 8 7 noMiLiA D I C T A I N L A C I Z I S . 

1. Pugnat inimicus, et externo lumullu conci-
laio, soniium sermone nostro majore edere cona-
Inr ; sed nos consiliorum ejus baud ignari , aures 
ac mentem ad ea quae hic leguntur, convertamus, 
eorum qui ab hoc auditorio absunt miserti, nou 
una cum iis qui foris sunt abeunles mente: at ubi 
corpore sumus, simus illic et animis. Revocaie, 
quaeso, in memoriam spirilualia oracula quae vobis 
mane lecla sunt, doclrinam animabus ulilem, ani-
marura medelara. Memineritis documentorum in 
Psalmis contentorum : colligile mihi desumpta e 
Proverbiis precepta : perscrutamini historiarum 
pulcbritudiiiem : admonitioues apostolicas bis ad-
jungile. In priinis velut (oronidem adbibete evan-

μάτων τήν μνήμην, ίνα διά πάντων λαβόντες τι κέρ- D gelicorum verborum memoriam, ut capto ex oni-
δος έπανέλθητε, έκαστος πρδς δ τυγχάνει ασμένως 
διακείμενος, πρδς τοΰτο λαβών τήν έκ τοΰ Πνεύ
ματος ώφέλειαν. Πάντως (88) ούτως έν πολυπροσώπψ 
εκκλησία, δσαι τών προσώπων διαφορα\, τοσαΰται 
κα\ τών γνωμών · δσαι τών ηλικιών , τοσαΰται κα\ 
τών αμαρτιών. Πολυειδείς δέ είσι κα\ πολύτροποι αϊ 
τοΰ διαβόλου έπίνοιαι · άλλον άλλως υπάγεται · πρδς 
δ«ερ άν ίδη έπι^επέστερον, πρδς εκείνο κέχρηται 
τοίς ίδίοις δελεάσμασι ν. 

nibus fructu aliquo, domum revertamini, quisque 
ad id quod cupil, ulilitalem ex Spiritu percipiendam 
consecutus. Sic omnino res se habet in frequen-
tissima ecclesia : quot sunt vultuum differenti», 
tot el aniraorum ; quot aetatum, tot et peccatorum. 
Diversa autem et varia sunt artiGcia diaboli; alium 
aliter seducit: ad.quod unumquemque conepexeril 
procliviorein, ad id illecebris suis utitur. 

Mattb. xxvi, 26-28; Luc. xxn, 19, 20. " I Cor. x i , 26. i T I I Cor. v, 14, 15. 

(87) Haec oratio bis reperitur in Reg. secundo. 
Hunc autein tituluin babel primo loco, περ\ κρί
σεως, κα\ περ\ θυμού, κα\ αγάπης, κα\ πλεονεξίας, 

κα\ φθόνου, (5ηθείσα έν Αακίζοις : De judicio, et at 
ira, ei charilale, et avaril\a,el invidia, dicta inLucixifa 

(88) Colb. lertiu* διά παντός. 
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2. Astat hic unus aliquis cujus animus invidia Α 
laborei ? Ulinam aulem nullus esset, idque jure, 
mibi in volis esl! Sed quiain hominum nalura dif-
flcile est vitium nullum esse, neque parvum , neque 
magnum , quisque quod sibi profuturum est, id ex 
iis quae recilata sunt seligat. lavidus es ? Accipe 
niedelam. Iracundus es? Proposita libi ost sanilas. 
Disserilur enim de his omnibus. Alque, si fleri 
potest, pauca dicemus, ex singulis quae memora-
vimus uonnibil dccerpentes. Avarus es? Habes hic 
reinedium. Superbus cs? Ilic domabis faslurn : bic, 
si voles, aninil reprimcs elationem. Omnia senten-
tiaruni spirilualium bona quasi c fontc scaltirienle 
haurias : el ita demum ubi tibi ipse abunde bause-
r i s , donium revertere. Dictus est primus sermo in 

uio 
2. Έστηκε τις ενταύθα φθονώ τήν ψυχήν κεχαχω-

μένην έχων; ΕΓη μέν ουν μηδένα είναι · κα\ τούτο 
έμο\ ευχή έστι πρέπουσα. Άλλ' επειδή δύσχολονέν 
άνθρωπίνη φύσει μή είναι Ιν τι τών παθών μικράν 
ή μείζον, έκαστος έκ τών είρημένων έκλεγέσθω τψ 
ώφέλειαν. Βάσκανος εΐ; λάβε τήν θεραπείαν θυμώ-
δης εΐ; πρόκειται σοι ή ίασις. Διαλέγεται γάρ περ; 
τούτων πάντων. Κ α \ , ε ί δυνατδν, έρουμεν βραχέα 
άφ* έκαστου τών είρημένων άπανθιζδμενοι. Πλεο
νέκτης εΐ; ενταύθα ή Γασις.Υπερήφανος ε!;ώδε δα
μάσεις τήν ύπερηφανίαν · ώδε κολάσεις τής ψυχής το 
ύψος, έάν θέλησης. Πάντα, ώσπερ πηγής βρυούσης, 
άρυόμενος τά αγαθά τών λδγων τών πνευματικών, 
ούτο» πλουσ·ως σεαυτώ έπαντλήσας έπάνιθι. Είρηται 
πρώτος λδγος έν Παροιμίαις, κατά τδ είδος τδ παροι-

Paroemiis in modum proverbii, adjecta quadam ob- Β μιακδν, πρδς γυμνασίαν τού νού τού ημετέρου της 
scuritale, ad meniem noslram excrcendam : ι Qui 
videt levia, mtsericordiam consequeltir. > Appra-
bendisline per leipsum bujus dicli iutelligcnUa*n» 
an inquiris, cum sis diligens auditor, quomodo qui 
levia videt, is sil iaudibus ornandus? Nam quae a 
voluntate pendent, roerentur laudem. Videnius an-
tem nos bomines non qualia voltimus, sed quaXs 
cst nalura eorum quae videntur. Quare, si quid 
asperum fuerit in superficie ; quale nalura exsi-
slit, tale videre dalur. Si vero in rcs levcs oculos 
conjecerimus, undc laus tribuelur levia conspicien-
t i ? Levia sunt quae 5 8 8 superficiem planam ba-
bent: asperum vero, quod primo intuilu inaequa-
liter compaclum est. Cum igitur eorum quaj videra-
tur, inscqualis sil nalura ; qui lit ul eum qui levta 
videl, prseter allerum qui aspera conspicit, laudet 
Scriptura? Ita condcmnat videnlem nioutes, et sco-
pulos, et baralbra, et itcmora densa, et gcrmina 
inler sc cobifiremia quae superliciem asperam prae 
se ferunt, aut eliam mare saepe a ventis exaspcra-
t u m , aut etiain lerram aralro conscissam, ct in 
partcs asperas levilalis loco disseclam. Num qui 
baec videl, condemnabilur? El ubi , quaeso, jusluni 
Dei judicium, si ob ea quae nobis invilis conlin-
gunt, condemnamur ? Si videro lcrram aliquam 
quas natura inaequalis sit (qualis enim condiia est, 
talis conspicitur) : num ego proplerea condemnor? 
Sed illud : c Qui videl levia y » velim sensu alliore 

άσαφείας έπιτεθείσης, δτι ι Ό βλέπων λεία έλεηθή
σεται. ι ΤΑρα αύτδθεν ή ρ πα σας τήν διάνοιαν τοδ 
βήματος, ή επιζητείς, δγε φιλόπονος ακροατής, πώς 
ό λεία βλέπων έπαινεθήσεται (89); Επαινετά γάρ 
έστι τά κατά προαίρεσιν. Όρώμεν δέ οί άνθρωπα 
ούχ όποϊα βουλόμεθα (90), άλλ' όποια ή φύσις τών 
δρωμένων εστίν. "Ωστε έάν μέν τι τραχύ ή κατά 
τήν έπιφάνειαν, οΤον υπάρχει τή φύσει, τοιούτον 
έστιν όραθήναι · έάν δέ τοίς λείοις έπιβάλωμεν τας 
δψεις τών δρωμένων, πόθεν δ έπαινος τψ όρώντι τα 
λεία; Αεΐά έστιν, & τήν έπιφάνειαν ώμαλιαμένην 
έχει* τραχύ δέ έστιν, δ άνωμάλως σύγκειται κατά 
τήν πρώτην δψιν. Έπε\ τοίνυν ανώμαλος έστι τών 

^ δρωμένων ή φύσις, πώς επαινεί ή Γραφή τδν βλέ
ποντα λεία ύπερ τδν τά τραχέα; Κα\ κατακρίνει τον 
δρη (91), κα\ σκοπέλους, κα\ φάραγγας, κα\ ύλης 
πυκνότητα, κα\ γεννήματος συνέχειαν τραχύνουβαν 
τήν έπιφάνειαν, ή κα\ θάλασσαν πολλάκις ύπδ άνε
μων τραχυνομένην , ή κα\ γήν ύπδ άροτρου σχιζο-
μένην, κα\ άντ\ τής λειότητος είς τραχέα διαχοπτο-
μένην. ΤΛρα δ ταύτα βλέπων κατακριθήσεται; 
πού ή δικαιοκρισία τού θεού, εί ά ακουσίως πάαχο-
μεν , έπ\ τούτοις καταδικαζόμεθα; Έάν ίοω τήν 
φύσιν τής γής άνωμάλως έχουσαν (επειδή γάρ οία 
έκτίσθη, τοιαύτη δράται), έπ\ τούτοις έγώ καταδι
κάζομαι ; 'Αλλά νόει μοι ύψηλώς, c Ό βλέπων λεία.» 
Παρεστήκασί σοι αδελφών διαφοραί· ό μεν πένης, ό 
δέ πλούσιος· ό μέν ξένος, ό δέ οικείος, ή δικάζοντί 

intelligas. Adsnnl coram le fralres diversai sorlis : ^ σοι κρινόμενοι, ή μεταδιδόντι σοι χρήζοντες (92). 
pauper, alius dives : alius bospes, alius domesti- Έάν κάθη κρίνων, μή βλέπε ανώμαλα, μή τδν πλου-
cus, qui aul le judice judicandi sunt, aut qui tuis 
laigilionibus indigenl. Si sederis judex, ne videas 
insequalia, ne videas divilem gubliraera, aul pau-

(89) Paulo ante habent quidem et editi et veleres 
libri omnes έλεηθήσεται · sed boc loco ila variant, 
ul in eJiiione Paris. el Colb. secundo legatur quo-
qne έλεηθήσεται, misericordiam consequelur, edilio 
vero Basil. et Colb. tert. el Coisl. et tres Regii ha-
beant έπαινεθήσεται. Hic aulem locus non occurrit 
in Proverbiis, ntsi quis dicat versiculum cssc 25 
cap. ιν : Οί οφθαλμοί σου όρθά βλεπέτωσαν, oculi lui 
recta videant. Neque vero quidquam in Hexaplis in-
vmitur, quod nos ullo modo juvct. Aquilas et Theo-

σιον ύψηλδν, τδν δέ πένητα ταπεινόν. Έάν παραατ} 
τή θύρα σου ό τήν χρείαν αυτού έπανορθωβήναι ζη
τών, μηδέ ούτως ανώμαλα Γδης. Μή είπης' Ούτος 

dolio ita inlerpretati sunt, Οί οφθαλμοί σου εύβυνέ-
σθωσαν κατεναντίον · Oculi tui diriganlur ex aa-
verso. Symmachus, Οί οφθαλμοί σου είς το euov 
βλεπέτωσαν · Oculi tui in reclum aspiciant. 

(90) Antiqui duo libri ούχ οία βουλόμεθα. 
(91) Hic ellipsis est. Eleuun posl verbum x««-

κρίνει supplenda est vox βλέποντα · sic aamnu 
eum, qui videt monlet, elc. . 

(92) Veteres duo libri αεταδιδόντι οί χρίί><#**' 
Slalira Colb. primug μή τδν μέν. 



Uii HOMILIA DICTA 1N LACIZIS. 444* 

φίλος, ούτος συγγενής, ούτος ευεργέτης· εκείνος Α perem buroilem. Sl foribus luis astiterit qui penu. 
ξένος, αλλότριος, άγνωστος. Ανώμαλα βλέπων, ούκ 
έλεηθήση· λεία βλέπε. Φύσις μ ία , άνθρωπος καί 
ούτος κάκείνος. Χρεία μ ία , ένδεια έν άμφοτέροις ή 
αυτή. Δδς τφ άόελφψ κα\ τώ ξένψ. Μήτε τδν άδελφδν 

. άποστραφής, κα\ τδν ξένον άδελφδν οίκείον ποίησαι. 
Αεϊα ούν χρή βλέπειν. Μή πρόκρινε τδν φίλον άπδ 
τού άλλοτρίου, τήν χρείαν εαυτού έπανορθούμε-
νον(93). Βούλεταί σε παραμυθητικδν είναι τών δεο-
μένων, ού προσωπολήπτην, ού τψ συγγενει δίδοντα, 
τδν δέ ξένον άπωθούμενον. Πάντες συγγενείς, πάν
τες άδελφο\, ένδς πατρδς έκγονοι πάντες. Έάν τδν 
πνευματικδν ζητής πατέρα, δ ουράνιος (94) · έάν τά 
γήινα ζητής, μήτηρ ή γή, κα\ άπδ τοΰ αύτοΰ πηλού 
ύιηρτίσμεθα πάντες. "Ωστε αδελφή ή φύσις κατά 

riae suae quaerat levamen, ne sic quidem videas ina> 
qualia. Ne dixeris : Hic amicus est, hic consangui-
neus, bic auctor est collati in nie beneficii, ille 
peregrimis, alienus, ignolus. Inaequalia si videas, 
non consequere miscricordiam ; levia vide. Natura 
est ana : tum hic tum ille bomo est. Penuria una , 
egestas in utroque eadcm : fratri da, et peregrino, 
et cave fratrem averseris : peregrinum autem pro 
fratre babe. Uaque levia videre operae prelium esl. 
Amicum egestati suac consulentem alieno ne pra« 
ponas. Vult Dcus te indigenlibus solatium aflferre, 
nutlam personarum ralionem babere, non propin-
quo dare, percgrinum vero repellere. Omnes pro-
pinqvii, omnes fratres, unius patris filii omnes. 

σάρκα, αδελφή ή γένεσις ή κατά πνεύμα. Τδ αυτό Β Spirilualem patrem si quaeris, ille coelestis esl : ter^ 
σοι αίμα φορεί άπδ τοΰ πρώτου άνθρωπου· τήν 
αυτήν σοι χάριν έλαβε παρά τού Δεσπότου. Βλέπε 
ούν λεία, ίνα έλεηθής. Μή είπης · Ούτος πλούσιος, 
καί τιμής άξιος · εκείνος πένης , κα\ φαυλίζω τδν 
πένητα · μηδέ ταίς ύπεροχαίς (95) ταύταις άνωμάλως 
διάνεμε τάς τιμάς. Έστ ι γάρ δ πλούσιος ψεύστης, ό 
ΐϊλούσιος άρπαξ, δ πλούσιος πόρνος, δ πένης δίκαιος. 
Μή τοίνυν τή έξωθεν έπιφανεία πρόσεχε, άλλ' είς τδ 
χρυπτδν εισερχόμενος, εκεί τάς διαφοράς διάνεμε. 
Τίμα τδν τά τίμια κεκτημένον. Τί τιμιώτερον, αρετή 
ή πλούτος; Τί έκ τών έξωθεν δοκιμάζεις, τά κρύφια 
μή διερ^υνώμενος; Όρ$ς, δτι ό Βήλ έξωθεν μέν εΐχε 
χαλκδν, ένδοθεν δέ πηλδν τψ περιαστράπτοντι χαλκφ 
ύποκρυπτόμενον. Έάν ίδης τούς έν τψ βίω περιφα· 

rena si quaeris, mater esl lerra, alque ex eodem 
luto conflati sumus omnes. Quare naiura , quae esl 
secundum carnem, germana cst: germana quoque 
est ca, quae secundum spiritum est generatio. Eum-
dem sanguinem a priino bomine babet, quem lu : 
eamdein a Domino gratiam accepit, quam tu. Vide 
igitur levia, ut misericordiam consequare. Ne di-
xeris : Hic dives cst, et bonurc dignus : ille pau-
per, sed pauperem parvi facio : neque his Vitae con-
dilionibus quibus alter alleri praeslat inaequa* 
liter bonores distnbuas. Est enim dives mendax , 
dives rapax, dives scorlalor, pauper justus. Itaquo 
tie atlende externs speciei: sed occulla peniliora-

^ que ingressus , illic differenlias distribue, bonora 
qui quae honore digna sunt possidet. LUrum magis 
bonorandum , \irtus an divitiae ? Quid ex iis qus 
extcrna sunt, probas bominem, ea vero quae abdila 
sunl, non scrutaris 4 1 ? 5 8 9 V i ( l e s ^ei exlrinsecus 
quidemaes babuisse, intrinsecus vero lulum sub ful-
gentc sere abscondilum. Si videris eos qui in mundo 
illuslres sunl, scias eos asre circumfulgere, intus 
vero lutum esse, a?re quod putre est suflulciente. 
Mulli quidem aurum intus babent, testam vcro ίο· 
rinsecus circumpositam. Hic est Ibesaurus in testa-
ceo vase reconditus. Hic pudicam vilam agit , ille 
scortatur. Uter dilior, qui pudicitiam colit, an qni 

babet pecunias inique collectas ? lllius indelebilis est memoria ; hujus diviliae lemporarise sunt. Hoc fur 
non perfodit, illud hodie floret, cras marcescit. Proinde vide levia ex sequo, una eademque ratione , 
eed tamen corum quae bonore digna sunt discretionem e medio ne susluleris, misericordiam ut 
Danciscare. 

3. ι Κα\ άνδρ\ θυμώδει μή συναυλίζου. > (97) Είπε 3. c Et ne habiles una cum viro iracundo . » 

νείς, γίνωσκε, δτι χαλκδς αύτοίς περιλάμπει, ένδοθεν 
δέ πηλός είσι, τού χαλκού τδ σαθρδν ύπερείδοντος. 
Πολλοί μέν χρυσδν έχουσα ένδον, δστρακον δέ έξωθεν 
περικείμενον. Ούτος δ θησαυρδς ό έν όστρακίνψ 
σκεύει κεκαλυμμένος. Ούτος σωφρονεί, κάκείνος 
«ορνεύει. Τίς πλουσιώτερος, ό τήν σωφροσύνην έχων, 
ή ό τά χρήματα έξ αδικίας συνειλεγμένα ; Τούτου τδ 
μνημόσυνου άναφαίρετον εκείνου δ πλούτος πρόσκαι
ρος. Τοΰτο κλέπτης ού διορύσσει · εκείνο σήμερον (96) 
ανθεί, αύριον δέ άπομαραίνεται. "Ωστε βλέπε λεία, 
δμοτίμως κατά τδ αυτό· τήν μέντοι διάκρισιν τών 
τιμίων μή άφανίσης, ινα ής ήλεημένος. 

* Dan. x i f , 6. »· Prov. ΧΧΙΙ, 24. 

(93) Editio Paris. αύτου έπανορθούμένος. Reg. 
tertius εαυτού έπανορθού μένος. Edilio Basil., duo 
Colb., Goisl. el Reg. secundus εαυτού έπανορθού με
νον, quam scripturani sequimur, uon quod muhuin 
nobis arrideat, sed quod iia comparati simus, ut a 
mullis codicibus inter se consentientibus aegre dis-
cedanius. 

(94) Uiraque editio ct Rcg. tertius πατήρ, ό ου
ράνιος. At Golbcrtini duo πατέρα, δ ουράνιος * ubi 
nolari polcst pro ζητής in Colb. terlio legi είπης. 

(95) lihid, ταίς νπερογαΐς, etc, sic vei teral intcr-
prcs velus : Noli in disiribuendis honoribus rc&pe-

D ctut habere inaquale$. Scd quoniam voces ταίς 
ύπεροχαίς expressae non fuerani, maluit ila inter-
pretari Combefisius * neque his excessibut incequali-
ter honoret distribuat; quoruro verborum sententiam 
si non sumus consecuti, at consequi tamen conati 
sumus. 

(96) Antiqui duo libri Coisl. etColb. terlius εκεί
νος σήμερον. Edili el alii mss. εκείνο. Si legas εκεί
νος, supplc vocem πλούτος · sin autem legere ma-
lueris εκείνο, suppte vocem πράγμα. 

(97) lllud, Είπε δέ, δτι, eic, iia Latine redoidit 
vetus inlerpres : Die, age, esln$ inler vos quisquam 
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Es auiem dicturus: Esl inter nos qui sit gloriae χ 
r.upidua, qui tamen iracundus non &U. Gloriac cu-
pidus es? Non vides l e r a . Iracundus es? t Ει ne 
halrites ooa cam viro iracundo.iVidee quam paucis 
verbi* peccala corriganiur, nisi forte aures veslras 
duntaxat per vocem pulsemus, in cor vero dicto-
rum intelligentiam non transmitiamus. Sed sic te-
cum reputa: ubinani lectum est quod ad me spe-
ctal? Quae de iracundis lecta sunt, agnosce tu qui 
iracundus es. Dicito : Hic meus csl morbus, meam 
agnosco infirmitatem, accipe medelam. Quod si 
adeas medicum , et videris pretiosa medicaroenta 
in variis labulis collocala, eonsiderabis quid morbo 
tuo couvenial. Non qui pedem oflendil, quaerit 
oculi curationem : sed qui oculum male affectum 
habet remedium morbi bujus proprium conquirit. g 
Sumat igilur quisque ex Seriptura, ea q u » morbo 
suo sunt agnata. Iracundus es? Gobibe iracundiam. 
« Vir enim, inqu ' t , iracundus est inbone-
stus · · . » Disce a Scriptura. Sit faciei tuae specu-
lum Scriptura. Ibi disce. Quoniam enim impia ra-
tiocinatio, tenebris induclis, quanttim peccatum 
ira sit, reputare le non sinit, Scriptura dicit t i b i : 
< Inhonestus est vir iracundus. > Quomodo inhone-
stug esl qui iracundus esl? Exuit babitum huma-
num, belluinum babitum induit. Finge libi anirno 
iratum, efferbuit in ipso ira, el oculi mulali aunt; 
non sunt iidem oculi, ignescunt: excurrit ipsius 
tanguis, circum cor ebullit, tunicas subit oculo-
rum : suffunditur sanguine, dum morbo succum-
bi t ; alierat oculog suos. < Vir iracundus est inho- C 
neslus. » Si videris iratum dentes acueotem, cogita 
hominem ejusmodi similem esse apro, ut qui ira-
cundiam iujernam deritium affrictu indicet. Si vi-
deria iratum spumanlem : si vidcris indistincta in 
corde balbutientem : si videris iratum patris obli-
viscentem, non agnoscenlem corpus i i l i i , gerentem 
se in omnibus inconsulteut 590 impetui suosatis-
faciat, intueris ipsam rei turpitudinem. In alieno 
malo leipsum cura, ne et tu illius contrabas defor-
mitatem. ι Vir iracundus est inhonestus. > Ει, ιNe 
habites una cum viro iracundo. » Mala res, cum 
cane colligari, ac perpetuum latratum ferre. ι Vir 
iracundus est inhonestus. > Fuge congressum ejus 
atque consueludinem, alioqui necesse tibi esl ali-
quid viarum ipsius addiscere. Dixit rem contume-

»· Prov. x i , 25, juxta LXX. 

inanis glorioe cupidus; qui non sit iracundus? Nec 
multo aliler Combefisius, cujus haec sunt : Sicne 
aliquis inler noi gloria* cupidus, el non iracundut ? 
Sed neuter, nisi valde fallor, sententiam hujus loci 
expressit. Puto igilur inlerrogationem penitus tol-
lendam esse, cum ejusmodi notae vestigium neque 
in edilis neque in veleribus libris reperiatur ulium. 
ln eo aulem peccaverunt i i quos dixi interpretes, 
quod vocem είπε per impcrativum reddiderinl, quae 
erat reddenda per futurum, hoc fere modo : E$ 
aulem dicturus, Esl inter nos qui glorice cupidus est, 
qui tamen iracundus non sil. Hoc est, fortasse fa-
teri te non pudebil, quosdam esse, qui gloriae cu-
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6έ δτ: Έστι τις έν ήμίν φιλόδοξος , κα\ ού θυμικός. 
Φιλόδοξος εΓ ; ού βλέπεις λεία. βυμώδης ε ΐ ; « Κα\ 
άνδρΐ θυμώδει μή συναυλίζου. » Είδες πώς έν βρα-
χυλογία ή διόρθωσις τών αμαρτημάτων δίδοται, 
έάν μή &ρα τά μέν ώτα χρουώμεθα διά τής φωνής, 
έπ\ δέ τήν καρδίαν τήν έννοιαν τών λαλουμένων 
ού παραπέμπωμεν. 'Αλλ' εξέταζε μέν, πού τδ έμδν 
άνεγνώσθη; Τά περί τών θυμικών έπίγνωθι, δ 
θυμικός. Είπε * Τούτο έμδν τδ πάθος* γνωρίζω το 
ά^κύστημά μου * λάβε την θεραπείαν. Έάν παρα-
στής τφ ίατρφ, κα\ Γδης τήν πολυτέλειαν τών φαρ
μάκων έν ?αις πολυπτύχοις άποκειμένην δέλτοις, 
περισκόπει τί οίκείον απόκειται τ φ σφ πάθει. Ούχ 
ό τδν πόδα προσπταίσας επιζητεί τδ τού οφθαλ
μού Γαμα · άλλ' ό τδν όφθαλμδν κεκακωμένον έχων 
ζητεί τδ οίκείον τψ πάθει βοήθημα. Ούκούν έκαστος 
έκ τής Γραφής λαμβανέτω τά συγγενή τψ Ιδίψ 
πάθει. Θυμώδης εΤ; κατάστειλον τδν ,θυμόν (98). 
c θυμώδης γ ά ρ , φησ\ν, άνήρ ούκ ευσχήμων, ι 
Μάθε παρά τής Γραφής. Κάτοπτρον γενέσθω τού 
προσώπου τού σού ή Γραφή. Εκε ί μάθε. Επειδή 6 
άσεβης λογισμδς σκοτώσας ούκ έ$ λογίσασθαί « 
ήλίκον (99) αμάρτημα έστιν ό θυμδς , ή Γραφή σα, 
λέγει * c Ούκ ευσχήμων άνήρ θυμώδης. » Πώς άσχη-
μονεί ό θυμώδης ; Άποτίθεται τδ σχήμα τδ άνθρώ
πινον, θηρίου σχήμα μεταλαμβάνει. Έννόησον τον 
θυμούμενον. Έπέζεσεν αύτφ ό θυμδς, καί οί οφθαλ
μοί ύπηλλάγησαν ούκ είσ\ν οί αύτοϊ οφθαλμοί, 
πύρ βλέπει , άνέδραμεν αύτφ τδ αίμα , περιέζε« 
τήν καρδίαν, περιέδραμε τούς χιτώνας τών οφθαλ
μών , έγένετο ύφαιμος έκχωρών τό) πάθει, ήλλοίω-
σεν αυτού τούς οφθαλμούς. < Ανήρ θυμώδης ούκ ευ
σχήμων. » Έάν Γδης τδν θυμούμενον τούς οδόντας 
παραθήγοντα , ένθυμήθητι,δτι συΐ Ιοικεν ό τοιούτος, 
τδν Ινδοθεν θυμδν διά τής τών οδόντων παρατρίψεως 
ύπεκφαίνων. Έάν ίδης τδν θυμούμενον αφρίζοντα* 
έάν ίδης άσημα φθεγγόμενον έν τή καρδία * έάν!% 
τδν θυμούμενον πατρδς μέν έπιλανθανόμενον, m -
δδς δέ άγνοούντα σώμα , διά πάντων αφειδώς χω-
ρούντα, ίνα πληροφόρηση αυτού τήν όρμήν , βλέ
πεις τήν άσχημοσυνην τού πράγματος. Έν άλλο-
τρίψ κακψ σεαυτδν θεράπευσον, ινα μή τήν εκείνου 
άσχημοσυνην κα\ αύτδς λάβης. t Άνήρ θυμώδης 
ούκ ευσχήμων. >Κα\,ι'Ανδρ\ θυμώδει μή συναυλίζσ .̂ι 
Κακδν πράγμα κυνί συνδεδέσθαι , κα\ διηνεκούς 
ύλακής άπολαύειν. c Ανήρ θυμώδης ούκ ευσχήμων.» 

D pidi sint, quod gloriae amor vidcalur vitium este 
minus indecorum : sed non ita facile fateberis 
iracundos esse, quod vitium irae sit per se turpissi-
mum. Imperativnm autem reddi aliquando debere 
per futurura, exemplis mullis probare cum possim, 
unum proferam non longe quaesitura. Ubi enjm 
haod multo post ita legitur, Έάν παραστίς τψ ία
τρφ κα\ ίδης περισκόπει. Ibi imperandi modns 
περισκόπει" sic debel verti, considerabis, expende$. 
Inira codices tres δίδοται. Edili δέδοται. 

(98) Unus Colb. κατάστειλον τδ θυμικόν. 
(99) Antiqui tres libri σε ήλίκον. Ediu et uni» 

ms. πηλίκον. Yocula σε in uno ms. deest. 
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•εύγε τάς μετ' αύτου διατριβάς * άνάγχη γάρ σε Α liosam , commovit et animtJm Imim. 
μαθείν τι τών (1) εκείνου οδών. Εΐπέ τι ύβριστικδν , 
εκίνησε κα\ τδν έν σο\ θυμδν. "Ωσπερ χυνδς ύλακή 
προκαλείται έτερου κυνδς θόρυβον , καί τδν έν σοΙ 
θυμδν τέως κοιμώμενον κα\ ήσυχάζοντα ή εκείνου 
φωνή διήγειρε, κα\ γεγόνατε άλλήλοις άνθυλα-
κτούντες, είτα άντικαταστάντες άλλήλοις, ώσπερ 
σφενδόνας άφίετε τών βημάτων τής άσχημοσύνης. 
ΕΙπέ τι ύβριστικδν εκείνος , άντέδωκας σύ μείζονι 
υπερβολή, τδν προλαβόντα μιμούμενος. Ααβών 
εκείνος τήν έκ τού λδγου τού υβριστικού^ άντίδοσιν, 
ούκ έστι τής ορμής , άλλ' εστράφη καί έκορύφωσε 
τήν εαυτού άμαρτίαν. Μείζων έβουλήθη γενέσθαι 
έκ τού είπείν τι χαλεπώτερον. Σύ δ έ , δεξάμενος 
πάλιν, ύπερυψώθης · καί γέγονε κακών φιλονεικία. 
Ό δέ έν κακών άμίλλαις νικών, ούτος άθλιώτερός babites una cum viro iracundo. » 
έστιν (2). ι Άνήρ θυμώδης ούκ ευσχήμων» κα\, 
« ΆνδρΙ θυμώδει μή συναυλίζου. » 

4. < Μηδέ συνδείπνει άνδρΐ βασκάνω. ι Έτερον 
πάθος έμπολιτευδμενον τψ βίω τών ανθρώπων, κα\ 
άε\ προσπεφυκδς ταίς ψυχαίς ημών, κα\ μάλλον δα
πανών τήν καρδίαν ή δ Ιδς τδν σίδηρον, ή βασκα-

. νία έστϊν , έν ή πολλά μέν έστι κακά, έν δέ χρήσι
μον , δτι κακόν έστιν αύτψ τψ κεκτημένφ. Ό γάρ 
βάσκανος αύτδν μέν τδν βασκαινόμενον ολίγα βλά
πτει , έαυτδν δέ δαπάνη τή λύπη καί τψ στεναγμψ 
έπ\ τή ευημερία τού πλησίον καί τήν μέν χώραν 
τού γείτονος ούκ ήλάττωσεν , έαυτδν δέ κατεδαπά-
νησε τή βασκανία. 

5. < Μή μέταιρε δρια αίώνια. Είς δέ κτήμα όρ- Q 
φανών μή είσέλθης. » Μή είσέλθης είς τδ τών ορφα
νών κτήμα , ίνα είσέλθης είς τδ σδν κτήμα. Σδνδέ 
έστι κτήμα ή ήτοιμασμένη βασιλεία τών ουρανών. 
"Ορια πατέρων μή κίνησης. Μή έπιθυμήσης τής 
τού πλησίον χώρας. Μή, αύλακα αύλακι προστιθε\ς, 
κατά μικρδν αύξανε τήν σήν. "Οσον γάρ πλατύνεις 
έκ τής άλλοτρίας προσθήκης τήν γήν, τοσούτψ (δ) 
μακροτέραν σοι τήν άμαρτίαν κατασκευάζεις. Κα\ 
ή μέν γη ενταύθα παραμένει, κατά μικρόν σοι 
προσχωρηθείσα , καί διά τής πλεονεξίας γενομένη, 
ούκέτι σή , άλλά τών μετά σέ, καΥ άφίης άδικον 
τψ. διαδεχομένφ τδν βίον · ι Ή γή έστηκε ν (4) είς 
τδν αΙώνα, ι ή δέ αμαρτία ακολουθήσει σοι, ώς 
σκιά παρεπόμενη (5) τή ψυχή. "Ωσπερ γάρ ή σκιά 
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Quemadmo-

dum canis latralus provocat canis alterius tunwl-
tum : ita quoque animum tuum prius sopitum ac 
quiescentem vox ejus ad iram concitavit, et alter 
allerum allatrastis, et ita demum alter alteri ad-
•ersantes, ignominiosa verba velat fundas intor-
quetis. Dixil iile aliquid injuriosum : tu longe in-
juriosius respondisti, auspicantem atque aggre-
dienlem imitatus. llle contumeliosi verbi receptis 
vicibus, commoveri non destitit: sed conversus 
peccatura suum adauxit. Superior evadere voluit 
verborum acerbitate. Tu rursus his auditis, supra 
modum altollerig, sieque malorum fit contentio. 
Qui autem in malorum certamine vincit, is magis 
raiser est. «Vir iracundus est iaboneslus,» Et, ι Ne 

4. c Neque ccenes una cum viro invido a i . » V i -
liura aliud quod in bominum vita diversatur, jugi-
terque animis noslris adbaeret, et exedit cor magis 
quam rubigo ferrum , irmdia est: in qua quideni 
sunt mala multa, sed unum utile est, quod malum 
sit possidenti. Enimvero invidus invidioso nocet 
parum; sed se ipse rooeroire gemituque ob proximi 
felicitatem absumit, nec imminuit agrum vicini , 
sed se ipse consuropeit per invidiam. 

5. ι Ne transfer terminos selernos In posses-
sionem orphanorum ne ingrediaris » Ne ingre-
diaris in possessionem orphanorum , ut ingrediare 
in possessionem tuam. Esl aulem tua possessio 
paratum regrnim ccelorum. Terminos patrum ne 
moveris. Nc concupiscas agros proxiirii Ne snl* 
cum sulco adjiciens, agrum tuum paulalim adau-
geas. Quanturo enim ex aliena accessione terrain 
dilalaveris, tanto majus peccalum tibi accersis. Ei 
terra quidem quae tibi paulalim accesserat, et per 
avariliam parta fueral, bic remanet, nec amplius 
tua esl, sed baeredum, ae iniquas opes relinquis 
successori: c Terra in aeternum stat » pe^ca-
tum vero te sequelur, cum animam instar urabrae 
comitetur. Quemadmodum enim umbra sequilur 

τψ σώματι έπεται, ούτω και ή αμαρτία τή ψυχή D corpus, ita et pcccatum anim« cotueret. Tibi ne 
συμπέφυκε. Μή ίσθι σεαυτψ πληθύνων τήν άμαρ
τίαν. Ούδαμού γάρ ίσταται της πλεονεξίας ή νόσος, 
αλλ* δμοία έστ\ τή τοΰ πυρδς φύσει. Κα\ γάρ τδ 
πύρ έπειδάν καταπρήσεως άψηται, σπεύδει πάσαν 
έπινεμηθήναι τήν ύλην, κα\ ούδεις αύτδ στήσαι δύ
ναται , πρ\ν άν έπιλείπη (6) ή ύλη. Τδν δέ πλεονέ-

multiplices peccatum. Nusquam enim conquiescit 
avariliae morbus, sed ad ignis naluram similitudine 
accedit. Ignis enim poslquam accensus est, festinat 
materiam omnem depascere : nec quisquam prius-
quam materia deficiat, eum sistere potest. Simifr-
ter quid potest avarum cobibere? Igne ipso est 

M Prov. xxni , 6. M Prov. xxn, 28. M Prov. xxni , 10. " Deut. v, 21. " Eccle. i , 4. 

(1) Edilio utraque μαθείν τι τών. Veteres quin-
que libri μαθείν τών. 

(2) Editi έσται. At mss. Ires έστιν. 
(5) Editi et Reg. tertius τοσούτον. Alii duo mss. 

τοσούτψ. Nec ita multo post mss. tres κα\ διά. Vo-
cula καί deest in vulgatis. . 

(4) Editi γή f έστηκεν. Αι rass. mu l t i , γη 

έστηκεν. 
(5) Editi ώς σκιά πάσι παρεπόμενη · sed \ox 

πάσι non legitur neque in duobus Colb. neque in 
Reg. secundo, nec dubilo quin melius absit. 

(6) Antiqui Ires Hbri έπιλείπη. Alius ms. el editi 
έπιλίπη· 
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asperior, omnia continenter depascens. Usurpavil Α κτην τί δύναται έπισχεϊν; Πυρός έστι χαλεπώτερος, 
quae proximi sunt; successil vicinus alius, ejus 
quoque bona sibi assumpsit. Non aitendil iis 
quae prius parta fuerunl, quod multa sunt : 5 9 1 
sed iisquae desunt, quod vicinos babet. Non laelatur 
possessis : sed de iis quaj desunt, dolel: neque at-
tendit congestonim posscssioni, sed opum ara-
pliorum desiderio absumit semelipsum. Dcinde 
binc vigilia;, curae, soUiciludines. Quanlum au-
gescunt diviiiae, tantum afiertur curarum munda-
naruin. Judex exspeclatur, ct avarus circumspecial 
nc ad judicium pertrabalur ; uc orpbanus lacrynias 
suas in foro nolas efliciat. Deliberat noctu , quos 
ainarulcnlos palronos subornel, quemadmodum le-
stimonia ialsa mercedc conduQi; quomodo eum 

πάντα διά συνεχείας νεμόμενος. "Ελαβε τά του 
πλησίον άλλος άνεφάνη γ ε ί τ ω ν κα\ τά εκείνου 
έξιδιοποιήσατο. Ού τοις κατόπιν προσέξει, δτι πολ
λά" άλλά τοΐς λείπουσιν, δτι γείτονας κέκτηται. 
Ούκ ευφραίνει τά κτηθέντα, άλλά λυπεί τά λειπό-
μενα · ού τή απολαύσει τών ουναχθέντων προσέχει, 
άλλ' έαυτδν έκδαπαν$ τή επιθυμία τής τού πλείο
νος κτήσεως. Είτα άγρυπνίαι εντεύθεν, αί μέρι-
μναι, αί φροντίδες. "Οσον αύξει δ πλούτος, τοσού
τον φέρει τοΰ βίου τδ μεριμνητικόν. Δικαστής 
προσδοκάται, καί δ πλεονέκτης περισκοπεί μή είς 
δικαστήρια παρασυρή · μή όρφανδς τδ δάκρυον έαυ
τοΰ (7) έπ\ δικαστηρίου δημοσίευση. Βουλεύεται έν 
νυκτΐ, τίνας τών πικρών συνηγόρων παρασκευάζει, 

qui dcsolalus est expngnel, buncque, vel in ipso B Γνα ψευδείς μαρτυρίας έκμισθώσηται · πώς IXTO-
judicio occullala veritale, opprimat polenlia, quo-
modo denique et ju liccm fallens, cl pupillum bo-
nis spolians, ulrutnque voret. Hae curae avari 
animam consumunl. Lalrat canis, et dives iurem 
esse cxislimal. Audilur muris slrepilus, el salit 
cor divil is ; servuin suspeclum babct, sunt ei 
suspecia omnia; (ilios jaiu grandes velul insidiato-
res conspicii, quod eorum aetas suceessionem ur-
gel. Avaii alioctiam inorbo laborant. Yiclum suum 
in digitis pouit avarus; alias pccunias profert in 
medium, alias dcfossas babet, ad spes incerlas 
seponens, ad spes, inquam, quae spes nequaquam 
sunl. Eienim si ad spcs reconderenlur, apparatus 

λιορκήσει τδν έν τή ερημιά, καταδυναστεύσει & 
τούτου, κα\ έν δικαστήρίω τήν άλήθειαν κλέψας* 
αμφότερους δέ αναλώσει, καί τδν δικαστήν ταρα-
κρουσάμενος, κα\ τδν νήπιον πλεονεκτήσας. Αύται 
αί (8) μέριμνα ι δαπανώσι τοΰ πλεονέκτου τήν ψυ
χήν. Κύων ύλακτεϊ, κα\ ό πλούσιος νομίζει κλέπτην 
είναι. Μυδς ψόφος, κα\ τοΰ πλουσίου ή καρδία 
πηδ$· τδν παίδα ύποπτεύει, πάντα δι' υποψίας 
έχει· υίούς αυξανόμενους ώσπερ επίβουλους ό $ , 
δτι ή ηλικία αυτών τήν διαδοχήν κατεπείγει. Τοις 
πλεονέκταις κα\ έτερα έστ\ νόσος. Τδν βίον (9) αδ-
τού έπ\ δακτύλων τίθησι· τδ* μέν δημοσιεύει, τον 
δέ κατορωρυγμένον έχ^ι πρδς ελπίδας τάς άδηλους 

earum pro spe aeterua fuisset facius. Nunc autei» c άποτιθέμενος· ελπίδας τάς ούκ ελπίδας. ΕΙ γάρ 
πρδς ελπίδας ήν ή άπόθεσις, προς τήν αίωνίαν ελ
πίδα έγένετο άν ή παρασκευή. Νύν δέ υποκρύπτει 
τή κλίνη τδν πλούτον τδν ά$ηλον , τήν επερχομέ
νων ζημίαν άποστρέφειν οίόμενος. Άλλ' εί μένήξει 
ποτέ ή χρεία, άδηλον ήξει μέντοι καιρδς, ένφ 
μεταμεληθήση , μή οίκονομήσας τδν πλούτον. Τούτο 
πρόδηλον, κάγώ είμι δ έγγυώμενος. Ανάγκη μεν 
γάρ (10) περ\ πάντων τών παθών διαλέγεσθαι, 
ύπομιμνήσκοντα υμάς· υμάς δέ προσέχοντας λαμ
βάνειν τήν έκ τών λόγων ώφέλειαν , Γνα, άποδυσά-
μενος έκαστος, ώσπερ γήρας δφεως, τήν άμαρτίαν, 
ούτως έπανέλθοι γεγυμνιομένος (!1), κα\ έχων τήν 
δικαιοσύνην αύτψ έπανθούσαν, έτερος έξ έτερου 
γενόμενος. Τοΰτο γάρ έστι σύνοδος. Αιά τοΰτο οί 

sub leclo divitias incerlas abscondil, venturum dara-
nutn averlere se ralus. Sed an ventura sit unquam 
ulendi necessitas, incertum : conlra, veniel tero-
pus, in quo pecunias non dispeusasse poenilebit. 
Hoc cerluiu est, el indubiialum, el ego sponsor 
suiii. Eal eniin uccesse ni.lii vos commonere, de-
que viiiis omnibus disserere : vobis vero, animum 
attendere, et cx verbis meis utiliiatem caperc, ut 
quilibet peccatum vclut serpentis spolium exuens, 
Ua deraum nudatus, alque juslitiain eillorcscenlem 
indulus reverlatur, alius ex alio facius. Hoc cnim 
coaventus est. Eam ob causam palres noslri hos 
coetus conslituerunl, ut quae diebus singulis edi-
scere non valemus, ob doceniium commonentium-

que penuriam, ca, singulis annis coacli, in com- ^ πατέρες ημών τούς συλλόγους τούτους έπέγνωσαν, 
muni convenlu suscipiamus , posteaqui viaticum 
custodiamus ad subsequens tempus , et singula 
quasi in memoria adhuc insonantia retinentes, fu-
giamus peccatum, jusliiiae vero opus persequamur. 
εξής χρόνον, κα\ έναυλα έχοντες τή μνήμη τά καθ 
έργον τής δικαιοσύνης. 

ίνα ά καθ* έκάστην ήμέραν μαθείν ού δυνάμεθα, 
τή τών διδασκόντων και ύπομιμνησκόντων ένδεία, 
ταΰτα δι' έτους συνιόντες, έν κοινή πανηγύρει ύπο-
δεξώμεθα · είτα φυλάξωμεν εφόδια πρδς τδν Ιφ-
έκαστον , φύγωμεν τήν άμαρτίαν, διώξωμεν δέ τδ 

(7) Codices tres δάκρυον αύτου. Aliquanto post 
duo mss. αμφότερους τε. Hoc ipso in loco Reg. 
primus πώς έκπολιορκήση... καταδυνάστευση 
ανάλωση. 

(8) Reg. primus Αύται δέ αϊ. 
(9) Loci Inijtis, Τόν βίον·, eic. haec videtur csse 

seiNenlia : Pecunias suas saiis babet digitis suis 
ouuierare, nec eis ulitur ad vilae necessiUtes. 

(10) Veteres quatuor libri Ανάγκη μέν γάρ. 
Editi Ανάγκη με γάρ. 

(H) Regii duo codices et Colb. tertius γεγυμνα-
σμένος, male. At Reg. eecundtis ei Coisl. ei edui 
γεγυμνωμένος, recle. Aliquanto posl editio Paris. 
τούτους έπε νόησαν. Editio Basil. et veterea quiaque 
libri έπέγνωσαν. 
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6. ι 'Μή μέταιρε δρια αιώνια. Εις δέ χτήμα δρφα- Α C. c Ne transfer lermino* auternos In posses-
νων μή είσέλθης. > Μή προφασίζου τούς παίδας, δ 
πλεονέκτης. Παιδές είσι; θησαύριζε (12) αύτοίς θη-
σαυρδν αίώνιον. θησαυρδς δέ έστιν ή ευσέβεια (13) 
χρημάτων. Κατάλειπε παισ\ν άγαθήν μνήμην ή 
πλούτον πολύν. ΙΙάντας ποίησαι τού παιδδς τού σού 
πατέρας διά τής εύποιίας (14). Ανάγκη σέ ποτε 
άπελθείν τού βίου· ειτα τδν σδν παίδα έν τή άφηλικία 
καταλείψεις, τών προεστώτων δεόμενον. Έάν μέν 
γάρ καλδς κα\ άγαθδς ής, έκαστος τδν σδν έκγονον 
ώσπερ ίδιον έκθρέψει* μεμνήσεται γάρ, δτι κα\ σύ 
ορφανών πατήρ έγένου · έάν δέ έν πονηρία ζήσας, 
κα\ πολλούς λυπήσας, κα\ παντδς θηρίου χαλεπώτε
ρος γενόμενος τοίς συντυγχάνουσιν, εΤτα ύπεξέλθης 
τού βίου, κατέλιπες τδν σδν έκγονον κοινδν έχθρδν 

sionem orphanorum ne ingrediaris > Ne causeris 
liberos, ο avare. Liberi sunl? collige ipsis ihcsaurum 
xternuin. Est cnim Ibesaurus usus pius pecunia-
ruin. Relinque libcris rccordalionem bonani magis 
quam diviiia» mullas. Fac bene faciendo, ul omncs 
sint loco patrum iilio tuo. 5 9 2 Aliquando i h 
vila decedas neccsse est: dcinde filium tuum in 
iiumalura aHate relinques adbuc luloribus egen-
tcm. Quod si boneslus fueris ct bonus, unusquis-
que filiura luum ul suum enulriet; nam eis in 
mcnlem veniet fuisse te quoque orpbanorum pa-
trem; sin autem posteaquam in raalilia vixeris, 
multosque affeceris ma^rorc, ot in eos qui tecum 

tCongrediuiUur fcra omni fueris acerbior, ita dc-
τών ζώντων. "Ωσπερ γάρ τέκνον σκορπιού δ θεασά- β niiwn migras de vita; (ilium tuura reliquisli com-
μενος φοβείται, μή ποτε είςήλικίαν έλθδν μιμήσηται 
τδν πατέρα · ούτω κα\ τά σά έκγονα πονηρίας πα
τρικής δντα κληρονόμα, πριν.είς ήλικίαν έλθείν, 
παρά πάντων έπιβουλευθήσεται. Τί ούν πολλούς 
επίβουλους καί εχθρούς συνάγεις τοίς εαυτού τέκνοις; 
Καίτοι, εί κα\ πάντα τδν χρόνον έζης, Ιδει σε μάλλον 
τών πολλών τήν εύνοιαν έχειν συνερ^όν. Επειδή δέ 
άδηλον τδ κατά σέ, κατάλιπε διά τής εύποιίας πολ
λούς τούς προϊσταμένους· μή ποτέ σου ύπεςελθόν-
τος, είτα τού πλούτου, δ ν συνάγεις, είς δνησιν μή 
όυνηθέντος διαδεχθήναι (15), έκαστος κίνηση τήν κε
φαλήν, καί είπη · Πώς τά κακώς κτηθέντα είς έκγό-
νους καί παιδας ού παρεπέμφθη; Ταύτα σοι λέγω 
έκτων ανθρωπίνων λόγων τά μέντοι παρά τού Κυ
ρίου, οιά σοι έρεί τδ Εύαγγέλιον, οιδας. 

munem vivenliuni bosiem. Quemadmodum enim qui 
scorpii natum conspexerit, limet ne quando xtaie 
proveciior imitetur palrem : Ua etiam luis liberis 
palernse nequiliae baeredibus, priusquam ad tftateni 
pervenerinl, struentur ab oiunibus insidix. Quid 
igilur multos insidialores liberis luis et inimicos 
paras?Et vero eliamsi scmper viciurus csses, par 
magis fuerat te mullorum bcncvolenliam adjutri-
ccm habere. Sed cum res tuae incerlse sint, iia 
benefacias, ut relinquas paironos ac curatoree 
multos : ne quando te vila funclo, posieaque A v i -
tiis, quas congesseris, ad ba r̂edes successione utili 
iransire non valentibus, unusquisque caput mo-
vcat, ac dicat: Quomodo male parta ad ncpoics 

G ac liberos iransmiesa non sunl? l lxc dico libi ex 
bumano loqucndi modo : quas vero dicantur a Oomino (talia aulem sunt qualia tibi Evangclium nuntia-
bil), bau I ignoras. 

7. Μή προφασίζου τούς παίδας. Τί ύποτίθη άφορ
μήν εύπρόσωπον εις τήν άμαρτίαν; Ό τδν παίδα 
ποιήσας, και σέ έποίησεν. Ό σοι τάς άφορμάς 
παρεχόμενος, κα\ τώ παιδί παρέξει τάς τού βίου 
διεςαγωγάς. "Εκαστος τής έαυ-ού ζωής λόγον δώσει 
τψ Κυρίψ. Τί οιδας τίνι θησαυρίζεις; ι θησαυρί
ζει (16), και ούκ οιόε τίνι συνάξει αυτά. » Πολλάκις 
ό παίς έστιν ύπόθεσις τών θησαυριζομέν<*ν. Έγέ 
νετο δέ ή ληστού διάρπαγμα, ή συκοφάντου παραν
άλωμα, ή πολεμίων αίχμαλώτευμα τά ύπδ σού συν-
αχθέντα, ή λοιμού (17) έγκατασκήψαντος. Πολλοί γάρ 
άφανισμο\ τού βίου. Είπε μοι * δτε ήτεις παρά τού 
θεού τούς παίδας, δτε έβούλου γενέσθαι τέκνων πα-

·· Prov. χχπ, 28. η Prov. xxui , 10. *8 Psal. χχχνιιι, 7. 

7. Libcros ne praelendas. Cur speciosam peccandi 
causam profers? Qui enim condidil filium, te quo-
que condidit. Qui tibi tribuit unde victilare possis, 
eliam filio vita? subsidia prabebit. Redditurus est 
suae quisque vitae ralionem Domino. Num nosti cul 
thesaurum pares? c Tbesaurizal, ei ignoral cui 
congregabit ea * \ » Filius plerumque causa esl 
colligendaruro opum. Sed quae coaccrvasli, aut ra-
pta sunt a predonc, aut a sycopbanta constimpla, 
aut captaab hoslibus,aut peste grassanteevanuere. 
Nam modis inultis evolant e conspectu diviiia'. 
Dic, quaeso, cum poteres a Deo liberos, cum cupe-
res Gliofum pater f ieri ; num boc precibus addi-

(12) Unus codex Colb. θησαύρισον. Ibidem Reg. 
primus θησαυρδν ούράνιον, thesaurum coelestem: 
sed in bujus libri ora legilur αίώνιον. 

(15) Editio utraque ή ευσέβεια. Arliculus in rete-
ribus qumque libris desideralur. Quod aiilem hoc 
loco ail Combefisius, videri post uomen χρημάτων 
deesse vocem προτιμότερος, id ixiilii non parum pla-
ceret, si lniiccoiijecturae vel unus liber vetus fave-
r e l : sed nuilum ejus vocis vesligium in nostris 
codicibus exslat. Forlasse vox ευσέβεια ita bic 
accipienda est, ut piuni diviliarum usum significel. 
Jbidem mss. duo κατάλειπε. Edili κατάλιπε. 

4.14) Veleres aliquoi libri et editi διά τής εύ-
PATROL, G R . X X X I . 

D νοίας, per beneiolentiam. At Reg terlius optimae 
codcx, cui lavct Rejc. secundiis eadem nianu cmen-
datus, διά τής εύποιία;, per beneficentiam, reclius. 
El ila quoque panlo posl legi oportet. Mox editi κατ-
αλείψη. Veieres quinque libri καταλείψεις. 

(15) Ilic in Rcg. primo ltgilur δυνηθέντος διαχε-
θήναι, diffundi. Ali i mss. cum edilis διαδεχθήναι. 

(Iti) Edili θησαυρίζει, φησ\, καί · sed verbuiu 
φησί in veicribus libr.s deesl. Ibidem edili συνάγει. 
At inss. plerique omnes συνάζει. 

(17) Pro λοιμού legilur in Colb. tertio λιμού, aut 
fame grastanie. 
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disti, Da milii liberos, ut avarus factus li)>eroruni χ τήρ, τί προσετίθεις τή ευχή; Δός μοι παίδας, Γνα, 
oblentu gehfinnse tradar? Da mibi Jiberos, ut ne 
conficiam mandala? Da mibi liberos , ut Evange-
lium contemnam? Non haec erant quae tunc dice-
bas: sed liberos efflagitabas qui libi vitie essent 
adjuiores. Accepisii adjutores ac socios; fac eos 
doceas et sermonibus bonis et excmplis uiilibus , 
quales esse oporleat in iis quse ad Deum atlinent, 
cujusmodi srcpe vidisti. Nam hae divitisc pecuniis 
imillis sunt preliosiorcs. Ha?c est bona baereditas , 
a patre ad lilios transmissa. c In possessionem 
ergo orpbanorum ne ingrediaris. > 

8. Ει, ι Ne cocnes una cum viro invido ' · . » Di-
ctiim jain est de invidia. Sed quo magis id niali 

πλεονέκτης γενόμενος, τή προφάσει τών παίδων τ$ 
γεέννη παραδοθώ; Δός μοι παιδας, ίνα μή ποιήσω 
τάς έντολάς; Δός μοι παϊδας, ίνα τού Ευαγγελίου κα
ταφρονήσω ; Ού ταύτα ή ν ά τότε έλεγες, άλλά τιαίδας 
έζήτεις συνεργούς τού βίου. Έλαβες συνεργούς, 
κοινωνούς τού βίου (18)· δίδασκε κα\ λόγοις άγαθοΐς, 
κα\ ύποδείγμασι χρηστοίς, οποίους προσήκεν είναι 
τά πρδς τδν θεδν, οποίους πολλάκις είδες. Ούτος 
γάρ έστιν ο πλούτος πολλών χρημάτων τιμιώτερος. 
Αύτη ή κληρονομιά αγαθή, παρά πατρδς είς παίδας 
παραπεμπόμενη. < Είς δέ κτήμα ορφανών μή είσ-
έλθης. ι 

8. Κα\, ι Μή συνδείπνει άνδρ\ βασκάνω. ι Είρη
ται κα\ περ\ τής βασκανίας (19). Προσκείσθω δε είς 

cavcalur, addamus invidiam vilium quoddam esse Β πλείονα φυλακήν τού κακού, δτι ίδιον τι πάθος εστι 
τού δtα6όλoυ ή βασκανία. Ού γάρ ευθύς διάβολος 
έκτίσθη δ διάβολος, άλλ' αγγέλου έξουσίαν λαβών, 
κατεστράφη είς τήν τού δαίμονος φύσιν. Και έγένετο 
ποντ^ρδς δαίμων ό ταύτη τή πονηρία χαρακτηρι
σθείς, κα\ απαλλοτριωθείς τής πρδς τδν θε&ν οί-
κειότητος, άποστραφε\ς δε πρδ; τδ μέρος τής απο
στασίας, επειδή ειδε τδν άνθρωπον μικρδν μεν ζώον, 
παρά πασαν δέ τήν κτίσιν τιμιώτερον. Πρεσβύτερος 
ών τού άνθρωπου, ειδεν, δτι τά νηκτά πάντα λόγω 
έδημιουργήθη. c Έςαγαγέτω · γάρ , φησ\, ι τά ύδατα 
ερπετά ψυχών ζωσών. > Αόγψ έποίησε τά κήτη τα 
κατά τδ πέλαγος τδ Ατλαντικών ένδιαιτώμενα, 
Λόγω έποίησε τά χερσαία. Προστάγματι θεού είς 
τδ είναι παρήχθη. Προστάγματι γέγονε τά τών 

diaboli proprium. Nec enim slatim diabolus condi-
tus est diabolus : sed angcli polestate accepta, con-
versus cst in daemonis naturam. Ita qui bac 593 
pravijate erat infectus , atque a sua cum Deo con-
junclione abalienatus, et ad defeclionis pariem 
conversus, tandem eflectus esl pravus daemon, 
cuin bominem animal exiguum conspcxii ante om-
nem crcaturam bonoratum. Nimirum, hominc an-
tiquior cum esset, vidit naialilia omnia verbo fuisse 
coijdita. Ait enim, < Producant aquai reptilia ani-
marum viveiHium ι Verbo fecil cete, qua» in 
mari Ailantico versantur. Verbo fecit lerreslria. 
Ilaec Dei mandato producla sunt. Mandato condila? 
sunl clephaiitorum procerilates et cameloruni. Equi 
bovesque et animalia omnia magnitudine ac ro- C ελεφάντων μεγέθη, τά τών καμήλων · ίπποι, καί 
bore prccstantia, praecepto uno gregatira procreala 
eunl: ct quod magis mirere, praecepto coelum, 
praeceplo sol, praecepto berba, praecepto aquarum 
nalura, tum quae super coelum et super terrain 
sirata erat, tum quae efTusa fuerat in cava, omnia 
praecepto ; homo vero manibus formaius est. Vidit 
honorem boinini delatum, iuvidit diabolus. Yidii 
eum soli praelaium. Hic quidem prodiit per praece-
ptum in rerum naturam : ille \ero Dei manibus 
conformaius est. Rursus bic fuit conditus propler 
hominem , bomo vero proplcr Deum; boino, ul 
Deus gloria afliciatur; sol, u l inserviat bominibus. 
Intellexil bonorciu homini datum. Vidil rcs alias 
fuisse prius creatas, bominem vero poslerius, quod 
ei quasi patrifamilias pnrparasset domum plenam. 
Neque enim priinum condidit bominein , ul ne pau-
per crcarelur: sed fecil coelum, ui tccluni quoddam 

M ?rov. xx i i i , C v o Gcn. i , 20. 

(18) Editio Paris. κοινωνούς τού βίου. Sed illud, 
του βίου, in libris anliquis nou invenilnr. Slatini 
edilio Paris. οποίου προσήκεν. Ediiio Basil. cl quin-
que mss. όποιον, qualiter. Denique Colb. socttudus 
eadem manu cincndatus οποίους προσήκεν είναι τά 
πρδς θεόν : quani emendationem seciiti sunius. 

(19) Umis Codex colb. Είρηται κα\ τά. 
(20) Edili υπέρ τών ουρανών. A l Reg. sccundus 

ct Golb. lcriius cmn Coisl. υπέρ τδν ούρανόν. Ibidein 
cdilielReg. tertius κ α \ ύ π δ τήν γήν Sed prrcpo-
«ilio ύπό abesl a Kegiis duobus libiis el a Colb. 

βόες, κα\ δσα μεγέθει διαφέροντα κα\ ίσχύί ζώα, 
κατά άγέλας έκτίσθη ένϊ προστάγματι · κα\ τδ έτι 
θαυμασιώτερον, προστάγματι ούρανδς, προστάγματι 
ήλιος, προστάγματι βοτάνη, προστάγματι ή τών 
υδάτων φύσις, ή τε υπέρ τδν ούρανδν (20) καί τήν 
γήν έστορεσμένη, κα\ ταίς κοιλότησιν έκκεχυμένη, 
πάντα προστάγματι · ό δέ άνθρωπος χερσ\ διεπλάσδη. 
Εΐδε τήν περί τδν άνθρωπον τιμήν, έβάσκηνεν δ 
διάβολος. ΕΙδεν, δτι ηλίου προτιμότερος. Ό μέν γαρ 
προστάγματι είς τδ είναι παρήλθεν (2!)· ό δε χερσί 
θεού διεπλάσθη. Και δ μέν έκτίσθη διά τδν άνθρω
πον, άνθρωπος δέ διά θεόν* άνθρωπος, ίνα θεδς 
δοςασθή · ήλιος, ίνα άνθρώποις υπηρέτη. Κατέμαθε 
τήν περ\ τδν άνθρωπον τιμήν. Ειδεν, οτι πρώτη ή 
κτίσις, τελευταίος δέ ό άνθρωπος, δτι παρεσκεύασεν 
αύτφ ώσπερ οικοδεσπότη οίκον πεπληρωμένον. Ού 
γάρ πρώτον έποίησεν άνθρωπον, ίνα μή πτωχδς ($2) 

tertio et a codicc Coislintano : quam prapposilionem 
re ipsa exprimi non d«;bere putamus. Elenim aquae 
non crant subier terrara, se.d super eam expande-
bantur. Ibidem ριυέστορεσμένη legilurin aliquibus 
codicibus έγκεχυμένη. 

(21) Ed l i παρήχθη. Al mss. sex. παρήλθεν. Ali-
quanio a»le iia legiuir, λόγω έποίησε τά χερσαία, 
προστάγματι θεού είς τδ εΐναιπαρήχθη : sed ullima 
lisec verba, τώ προστάγματι θεού, e l c , illuc e mar-
gine ineple translata luisse suspicamur. 

(22) Edilio Paris. Γνα μη πτωχός. Editio Basil. ·1 
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κτισθή, άλλ' έποίησεν ούρανδν, σκέπην αυτοφυή κτί- Α naturale condercl; &ubs(ravil ttrram , ut bominig 
σας, ύπεστόρεσε τήν γήν, ίσχυρδν έδαφος τοϊς ποσ\ 
προετοιμάζων τοις τού άνθρωπου, θάλλειν αυτήν 
έποίησε βοτάνων καί καρπών παντοίαις φοραίς. 
ΙΙάντα εύτρεπη τώ άνθρώπω · τά υποζύγια εύτρε-
ττίσθη κατά άγέλας · έκτίσθη ή κτίσις. Τά μέν σύν
νομα παρεσκευάσθη· τά δέ άγρια πρδς γυμνασίαν 
τού σώματος. Τά μέν πάνω κτητά, ινα φιλητά 
γένηται · τά δέ έτοίμως παρόντα, ινα αύτδθεν τή 
κτίσει ύπηρετήται. Ειδεν, δτι αυτομάτως ή γή τδν 
καρπδν αύτοίς παρεσκεύασε. Πάσα ή κτίσις έξεδέ-
χετο τούς απολαύοντας, κα\ είς έστίασιν παρήχθη 
ό άνθρωπος. Ειδεν, Οτι ούκ ήρκέσθη ό φιλάνθρωπος 
θεδς τή τής γης απολαύσει · άλλ' έξαίρετον ενδιαί
τημα, τδ ίδιον έγκαλλώπισμα, τδν άνθρωπον έαυ 

pedibos prepararei validum pavimentuni. lllain 
oaini berbaruin ac frucluum genere atque copia 
florerc voluit. Omnia boinini parala : jumenta gre-
galim sunL inslrucla : condita fuit quaelibet crea-
lura. Animanies productie sunl, partim communi-
bus paecuis ulentes, parlim agrestes ad corporis 
cxercitalionera. Ali» erant labore comparandae, quo 
gratiores fiereni: alke aderant prompte el sine ne-
golio, ui confeslim bomini creando eubservirent. 
Yidit tcrram eis sponle fructum parasse. Crea-
lura ouinis exspectabat qui frucreniur; lum de-
mum productus esl bomo ad epuiandum. Yidit 
bcuignissimum Deura lerre deliciis conlenlum non 
fuisse : cum vellet boiuinem suum ipsius ornanieit-

τού βουλόμενος, εκεί κατέστησεν έν τώ παραδεί- U lum esse, eum in eximio habilacuk) collocasse, iu 
σφ (23). Έπονηρεύ σατο ό διάβολος ορών πολλήν 
άπόλαυσιν περι^έουσαν τ φ άνθρωπο), αγγέλους 
παιδαγωγούς παρεόρεύοντας αύτφ · θεδν δμόγλωσ-
σον γενόμενον (24) τοίς άνθρώποις. διαλεγόμενον άπδ 
ιδίας φωνής, πανταχόθεν τδν παίδα τδν νήπιον παι-
δευόμενον, ίνα είς θεού ομοιότητα άναδράμη * επειδή 
κατέμαθε τδν άνθρωπον, επειδή είδεν, δτι τδ μικρδν 
τούτο ζώον πρδς τήν τών αγγέλων όμοτιμίαν δ Κύ
ριος προεκαλεΐτο · διά τής αρετής άνάγων αύτδν, καΛ 
διά σωφροσύνης τών κατά τδν βίον έπ\ τήν τελείω
σιν τής ψυχής. "Εως γάρ μόνος (25) ήν δ άνθρωπος, 
ούκ είχε λαβήν ό διάβολος, έπε\ δέ έκτίσθη ή γυνή, 
άπαλδν ζώον, άναγκαίως τού Δημιουργού τήν άπα-

paradiso scilicel. Maligne se gessil diabolus, cum 
vidit niullum bouiiui affiuere voluplalis, angeloe 
psedagagos ei assidere, Deum eadem atque boniines 
liogua ulenlem, propria voce loqui, erudire orani-
bus modis puerum parvulum, ul ad Dei similitudi-
nem pertingeret; rursus, postquam considcravit 
bominem , postquam vidii exiguum hoc animal 
5 9 4 a Domino ad angelorum aequalitatem advocari, 
ul qui ipsum per virlulera ac rerum mundanarum 
nioderaLura usura eveheret ad anima? perfectionem. 
Etenim, quandiu solus fuit bomo, ansaro non babe-
bat diabolus. Sed isluc conligii, postquani condita 
csl mulier, tenerum illud animal, cui conditor ne-

λότητα φυσικήν έμποιήσαντος, ίνα ύπδ τού φιλαν- Q cessario teneriludinem naluralem indidit , ut ob 
benignilatem pueros proponse educaret. Eienim, si 
austera esset raulier, non sane piorantem infan-
temulnis complexa in sinu foveret, neque alimento 
suo neglecio, mamraam ad lactenlis pueri commo-
dum praeberet. Nunc vero materna illa cbariue 
soninum e palpebris non raro fugat, ubi incommo-
dum leve infanli accideril. Ut igilur inians educa-
rctur , muliebris sexus tener conditus est, tener, 
inquam, el bumanus. Quamobrem tencrsc ac molli 
indoli intenlus diabolus, mores qui ad virtulem 
proni crant, pronos ad vitium efleck. Est itaque 
diaboliproprium boc malum, invidia, invidia qusenec 
potest verbis explicari, nec medelain admiltit. Cui 
capul dolct, is raedico declaral capiiis dolorem; 

> 

nominavi. Regitim codicem primuni sequimur. 
(24) Codiccs niulii γενόμενον. Editi γινόμενον. Nec 

ita multo post anliqui duo libri προσεκαλείτο. EdiU 
el niss. nonnulli προεκαλεΐτο. 

(25) Editio Paris. ψυχής · λείπει έως μέν μόνος: 
sea in antiquis omnibus libris verbum λείπει desi» 
deralur. Pulo autem id verbum boc loco a typogra-
pbis fuisse posilum, ul moneremur deesse bic al i-
quid librarioruiu oscilaniia. Sed, uisi valde fallor, 
nili i l deest, cum illud, επειδή κατέμαθε, c l c , pos-
sit relerri ad id quod praeccdit. έπονηρεύσατο ό διά
βολος, Diabolus inique se gessit, poslquam considc-
ravit hominem, poslquam vidit parvum hoc ani-
ma/, elc. llocipso in loco pro μέν cx qubique mss. 
cdendam curavimus voculam γάρ. 

(tiS) Co.iices nou pauci και τω. Deerat articulu* 
in vulgalis. 

θρώπου εύμαρώς τραφή τά νήπια. Εί γάρ αυστηρά 
ή ν ή γυνή, ούκ άν άποκλαιόμενον τδ νήπιον τοίς 
σ-ήθεσιν ένηγκαλίζετο * ούκ άν τής ιδίας τροφής 
ήμέλει, τδν δε μαζδν έπείχε πρδς ώφέλειαν τού ύπο-
μαζίου παιδίου. Νύν μέντοι μητέρων εύσπλαγχνίαι 
τδν ύπνον πολλάκις τών βλεφάρων άποδιώκουσιν, 
έπειδάν μικρδν παρενοχληθή τδ νήπιον. "Ινα τοίνυν 
έκτρέφηται νήπιον, απαλή ή φύσις ή γυναικεία παρ
ήχθη , απαλή κα\ φιλάνθρωπος. Τώ ούν άπαλώ κα\ 
τώ (Ίβ) είκτικώ προσχών ό διάβολος, τήν εύκολίαν 
τήν πρδς άρετήν, εύκολίαν είς κακίαν έποιήσατο. 
Τούτο ούν έστιν ίδιον τό κακδν τού διαβόλου, ό φθό
νος· φθόνος δ έκλαληθήναι μή δυνάμενος, δ ίατρείαν 
ούκ επιδεχόμενος. Ό κεφαλήν αλγών λέγει τώ ίατρώ 

] 

noslri sex mss. ίνα πτωχός. Mibi quidem dubium 
lioii est quin typograpbi Parisienses voculam μή de 
siio addiderinl sine u lh veteruni libronim auclori-
tate : quoniam lamen negans parlicula μή videlur 
eŝ e necesse, nibil in coulexlu niutaiidum cea-
suimus. 

(25) Yarianl boc loco libri tum typis excusi tum 
manu cxarali. Edilio Parib. : άλλ' είς έξαίρετον εν
διαίτημα, τδ ίδιον έγκαλλώπισμα, τδν άνθρωπον εαυ
τού βουλόμενος είναι, κατέστησεν είς τδν παράδεισον. 
Eiit io Basil.: άλλ' είς έξαίρετον ενδιαίτημα... βουλό
μενος, εκεί κατέστησεν έν τώ παραδείσφ. Anliqui 
tres l ibr i : άλλ' έξαίρετον ενδιαίτημα... βουλόμενος εκεί 
καταστήσαι έν τώ παραδείσφ : csetera vevo ul edi-
tio Paris., Re?. seeundus eiCoisl. είς τδ ίδιον, etc, 
ul i in iribus illis quos dixi codicibus legilur. Reg. 
primus κατέστησεν : qui codex in caeteris quoque 
conseiuil CUDI anliquis tribus libris, qwos primum 
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qul invidiae morbo laborat, ecquid dixerit? Exhi- Α τήν κεφαλαλγίαν · ό φθόνον νοσών τί βΓττη; Αυπεί με 
beni milii molesliam fratris bona? Verum id est 
at dicere unumquemque pudet. Quid doles? 
tuumne ipsius malura, an alienum botium ? Canes 
quidem nulriendo reddiinus mansuelos: sed invi-
dum conferendis beneficiis cflkimus morosiorem. 
Nec enim iis quibus donatur bonis gaudct: sed 
opulenlia tua moerel, quod suppetat tibi facultas, 
unde illius suppleatur egestas. Ne igitur collabare 
in fraudem diaboli: invidil l ib i , invidit, cjecit te e 
paradiso. Propter illum spinae, propler illum sudor : 
prcpter illum exsilii locus, in quem delapsus patriac 
smtiquae ne obliviscare. Memineris liobililatis tuae; 
niemineris palriae, unde pulsus es; memor sis ejus 
qui malis lantis te aflecit. Nepaciscaris cum eo, ne-
que unquam cum ipso venias incolloculionem. Nam 
inluHl injurias duas, et ab inilio dcpi^il, el nunc redi-
tum intercipit. Iiividittibiprima bona per muliercm : 
acmrsus arliGciis permulicrem ulens, impeditquo-
winus in prislinum slalum rcsliluarc. Excogilavit 
scortationein, ut ne ingrcdiaris in paradisum. Non 
satis babuit dammim primum inlulisse, (e vidclicel 
subvertissc: sed alleras fraudes arlesquc commi-
niscilur, cursum nostrum inhibilurus. Dccipit inen-
dacio atque circuiuvenil: si quidem iter in para-
disum facicntibus quidam murus cst mendacium. 

9. lnmimerae sunt illius artes. Illius germina 
sunl crudelitas, aspariias, avarilia, cunviciuin : 
omnia qusecunque sermo verilatis o d i l , ea opus 
sunt diaboli. Osor bominum est, cum cl Dei sit 
bostis. Deum prius odio babuit, rcbcllavil adver-
sus Deuir. omnipolentem , sprevit Dominum , aba-
lienatus esl a Deo. Postquam aulein vidil hominem 
ad unaginem ac simililudinem Dei faclum, cum 
iion posset Doum impelerc, in imaginem Dci mali-
gnitatcm 5 9 5 s u a m efTudit; velul si quis honio ira-
tus imaginem lapidibus peiat, cum regem non 
possit, lignum cfiigie ipsius insigailum perculiens. 
\ i d i ego non raro in stadiis infesiissima bomini 
animalia, aut v id i , aui audivi : lultis enini sit no-
bis sermo. Ut ui c s l , panlheris ipsis insiia esl 
naturalis quaedam in bominem i r a , ct maximc so-
lent bominibus in or.ulos involare. llaque belluae 
iurorem ridere qui volunl, imaginem velul honii-

τά τοΰ αδελφού αγαθά; Ή μέν αλήθεια αύτη · τά 
δέ βήματα έκαστος έπαισχύνεται. Τί στενάζεις; 
ίδιον κακδν, ή άλλότριον άγαθδν; Τους μέν γαρ 
κύνας τρέφοντες ή με ρου μεν · τδν δέ βάσκανον εύερ-
γετοΰντες χαλεπώτερον άπεργαζόμεθα. Ού γάρ χαί
ρει έφ' οΤς άν πάθη χρηστοίς · άλλά' λυπείται τη σ} 
εύπορία, δτι έχεις ύλην, δθεν τήν χρείαν αύτώ πλη
ρώσεις. Μή τοίνυν συνεμπέσης εις τήν άπάτην τού 
διαβόλου · έβάσκηνέ σοι, έβάσκηνεν · έξώρισέ σε τού 
παραδείσου. Δι' εκείνον άκανθαι, δι* εκείνον ίδρως, 
δι' εκείνον δ τόπος τής εξορίας · είς δν έκπεσών, μή 
έπιλάθη τής πατρίδος τής αρχαίας. Μέμνησο τής 
ευγενείας τής σεαυτοΰ* μέμνησο τής πατρίδος δθεν 
έξωρίσθης. Μέμνησο του τά τηλικαΰτά (27) σε ζη-
μιώσαντος * μή σπείση πρδς αύτδν, μηδέ ποτε την 
πρδς αύτδν δμιλίαν καταδέξη. Δύο γάρ ήδίκησε, κα\ 
έξ αρχής έξέβαλε, κα\ νύν τήν έπάνοδον διακόπτει 
Έβάσκηνέ σοι τών πρώτων αγαθών διά γυναικός, 
κα\ πάλιν έπινοίαις ταίς κατά τήν γυναίκα είς τήν 
άποκατάστασιν κωλύιι. Πορνείαν (28) έπενόησεν, 
ίνα μή είσέλθης είς παράδεισον. Ούκ ήρκεσεν αύτφ 
ή πρώτη ζημία, δτι κατέστρεψεν άλλά δευτέρας 
μεΟοδείας επινοεί (29), τδν δρόμον ήμίν επέχων. 
Κλέπτει διά τού ψεύδους, επειδή τείχος έστι τοίς 
δοεύουσιν είς παράδεισου τδ ψεύδος. 

9. Τά εκείνου επιτηδεύματα μυρία. Τά εκείνου 
βλάστηματα, ώμότης, τραχύτης, πλεονεξία, λοιδορία* 
πάντα δτα μισεί ό λόγος τής αληθείας, ταΰτα τού 
διαβόλου έστί. Μισάνθρωπος, επειδή κα\ θεομάχος. 
Έμίσησε πρότερον, έτραχηλίασε κατά θεού παντο-
κράτορος, κατεφρόνησε τού Δεσπότου, ήλλοτριώθη 
τού θεού. Επειδή είδε τδν άνθρωπον κατ' είκόνα 
και όμοίωσιν ήεού, μή δυνάμενος είς θεδν τραπήναι, 
είς τήν είκόνα τού θεού την εαυτού πονηρίαν έκένω-
σ ε ν ώσπερ εί τις άνθρωπος όργισθε\ς τήν είκόνα 
λιθάζοι, επειδή τδν βασιλέα ού δύναται, τδ ξύλον 
τύπτων, τδ τήν μίμησιν έχον. Είδον έγώτά μισαν-
θρωπότατατών ζώων έν τοίς σταδίοις πολλάκις (30)· 
ή ειδον, ή ήκουσά* ασφαλής γάρ έστω ό λόγος. 
Πλήν δτι αύτα\ αί παρδάλεις φυσικήν τινα Ιχουσι 
πρδς τδν άνθρωπον όργήν, κα\ πεφύκασι μάλιστα 
τοίς όφθαλμοίς τών ανθρώπων έφάλλεσθαι. Οί τοίνυν 
καταπαίζοντες τής μανίας τού θηρίου έν χάρτη είκόνα 

ncm ei in cbarta ponunl ob oculos. Illa aulem pr;e D προδεικνύουσιν ώς άνθρωπον. Ή δέ ύπδ τής άγαν 
nimio impelu nibil cogilans, cbarlam velut bouii-
nera dilaniat, illicquc suum in bomines odium 
ostendit. Sic ctiam diabolus suuni in Dcum odium 
patefacit in imagine, cun: auingere Deum non 
possit. Sic ex illato nobis bello liquct malignum ' 
illum Dei bo&lem esse, ac primum Doinino ipsi 
bellum gerere. Ille boroinem ab Jerusalem in Jeri-
cbo abduxil, ab allis ad cava. Nimirum Jcrusalcm 

(27) Editi Μέμνησο τού ταύτα και τηλ. At mss. 
.:es ul in comexiu. 

(28) Editio Paris. Πορνείαν γάρ. Vocuja γάρ in 
iiosiris mss. decst. 

(29) Edilio Basil. et Reg. primus cum Golb. ter-
lio επέχων κλέπτειν. Έπειδη. Editio Paris. επέχων 

ορμής μή λογιζόμενη, ώς άνθρωπον, σπαράσσει τδν 
χάρτην, κάκεί δείκνυσι τδ μισάνΟρωπον. Ούτω κσλ 
ό διάβολος έν τή είκόνι τδ μισόθεον έδειξεν, έπειοή 
θεού προσάψασθαι ούκ έδύνατο. Ούτως ό εις ήμ^ς 
πόλεμος άπόδειξιν έχει τού Οεομάχον είναι τδν πονη
ρδν, κα\ πρώτον πολεμείν τώ Δεσπότη. Εκείνο; κατ-
ήγαγεν άπδ Ιερουσαλήμ είς Ιεριχώ τδν άνθρωπον, 
άπδ τών υψηλών έπ\ τά κοίλα.. Έ π \ μέν τής ορεινής ή 

τώ ψεύδεσθαι. Επειδή. Antiqui tros libri έπεχων 
κλέπτει. Επειδή. Godcx Coisl. ut i " conlcxlu. 

(30) Editi.oParis. πολλάκις παρδάλεις. Vox ullima 
neque in edilione Basil. nequc in woslris sex mss. 
invenilur. 
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Ιερουσαλήμ» ή δνίεριχώ κάτω έντή αλμυρή θαλασσή. Α in montana regione sita eal; Jericho vcro in de-
presso ac humili loco ad salsum mare. Si quis ve-ΕΓ τις υμών οΤδε τόν τόπον, οίοε τών λεγομένων τήν 

άλήθειαν , ότι Ιεριχώ μέν έχει τά κοίλα τής Παλαιστί
νης, Ιερουσαλήμ δέ έπΐτής κορυφής έρήρεισται, τήν 
άκραν κατέχουσα τοΰ δρους τοΰ διά πάσης εκείνης 
τής χώρας άνεστηκότος. 'Απδ τοίνυν τών υψηλών έπ\ 
τά κάτω ήλθεν ό άνθρωπος, ίνα τοίς λησταίς περι-
πέση· τής ασφαλείας έζελθών (31) τής κατά Ιερου
σαλήμ, ίνα ευάλωτος γένηται τοις κατά τήν έρημίαν 
λησταίς, οί πληγάς έπέθηκαν, κα\ έξέδυσαν. Πρότε
ρον πληγα\, κα\ τότε γύμνωσις. ΙΙληγή ψυχής αμαρ
τία • γύμνωσις ψυχής άπόθεσις τοΰ ενδύματος τής 
αφθαρσίας. Ή δέ αμαρτία άφανιστική τής χάριτος 
τής δεδομένης ήμίν διά τοΰ λουτρού τής παλιγγενεσίας. 
Πορνεία, πληγή, μοιχεία, άλλη πληγή, πληγή ό φθό-

strnm vidit locum, quae dicuntur, ea vera esse no-
vit, Jericho videlicel in Palaesl nae cavis locari , 
Jerusalem vero summo in loco sitam esse, montis 
ejus, qui per tolam illam regionem assurgil, cacu-
men occupanlem. Uaque ab allis ad inferna descen-
dit homo, ut inciderel in lalroncs. Egressus est e 
firmo Jerosolymorum praesidio, ul commorantibus 
in deserto prsedonibus fierel frcilis caplu : qui in-
flictis plagis eum dcnudartmt. Plagx prius, tuin 
demuiu denudalio. Plaga animae peccaium cst, de-
nudatio animae est indumenla incorruplibililaiis 
abjicere. Peccalum autem graliam nobis pcr rege-
nerationis lavacrum collatam abolet. Scorlalio pla-

νος, πληγή έκαστον τούτων, πληγή αυτά τά καίρια Β ga , adulterium plaga alia, plaga invidia. Plaga 
τύπτουσα, πληγή παρά· ληστών έμβαλλομένη, παρά 
δαιμόνων τών συνεργούντων ήμίν πρδς τάς αμαρτίας. 
Μετά τάς πληγάς έξεδύθη ό τετυμμένος (32). Εί σω-
ματικδν ήν τδ λεγόμενον, πρότερον έξέόυνον φειδοί 
τού ιματίου, κα\ τότε πληγάς έπετίθεσαν. "Η έκ-
βύσαντες άν, πληγάς έπέθηκαν, ινα καί τδ ίμά-
τιον διεσώθη, κα\ ό τυπτηθείς έπλήγη. Νύν μέν
τοι πληγαΐ, τής έκδύσεως προηγούνται, ίνα μάθης, 
δτι αμαρτία προηγείται τής άποθέσεως τού χαρίσμα
τος, τού δεδομένου σοι διά τής τού Κυρίου φιλαν
θρωπίας. Αύτφ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΠΑΝ TOV ΧΡΙΣΤΟΓ 
ΓΕΝΝΗΣ1Ν. ( 

1. Χριστού γέννησις ή μέν οικεία κα\ πρώτη κα\ 
Ιδία (33) αυτού τήςθεότητος σιωπή τιμάσθω* μάλλον 
δέ καί ταίς έννοίαις ημών μή ζητείν εκείνα μηδέ 

unumquodque huruin, plaga vilales ipsas pariee 
consaucians, imposila a praedonibus plaga, a da> 
monibus videlicet, qui sunt nobis adjutorcs ad pcc-
cata. Posl plagas exutus esl qui fuerat percussus. 
Si corporeum quiddam esset quod dicitur, prjus 
exuisaenl, ut parccrenl vesli, ei luuc plagas incua-
sissenl. Aul ubi exuissent, inflixissent plagas, ut et 
servarelur vestis, el percussus vulncrarciur. Nunc 
vero plagae prxcedunt vesiium detractioneni, u l 
discas peccalum doni ejus amissioni anieire, quod 
fuc.rat libi per Domini benigniUlem tradilum. lpai 
gloria in sxcula sacculorum. Amen. 

HOMILIA IN SANCTAM CHRISTl 
GENERATIONEM. 

1. Gbrisli gencralio, germana illa primaque et 
dmnitatis ejus propria, colatur silentio : imoYevo 
cogitationibus nostris imperemus, ne hsec inqui-

πολυπραγμονείν έπιτάξωμεν. "Οπου γάρ ού χρόνος, rant, neque curiose scrutcntur. Ubi enim nec lem-
ούκ αιών έμεσίτευσεν, ού τρόπος έπινενόηται, ού 
θεατής παρήν, ούχ δ διηγούμενός έστι (34), πώς 
φαντασθή ό νους; πώς δέ υπηρετήσει ταίς διανοίαις 
ή γλώσσα ; Άλλά Πατήρ ήν, κα\ Υίδς έγεννήθη (οο). 
Μή είπης, Πότε ; άλλά παράδραμε τδ έπε ρώτημα. 
Μή επιζήτησης, Πώς; αδύνατος γάρ ή άπόκρισις. 
Τδ μέν γάρ, πότε, χρονικόν · τδ δε, πώς, δλι-
σθον έμποιεί πρδ; τούς σωματικούς τής γεννήσεως 
τρόπους. Έ χ ω είπείν άπδ τής Γραφής, δτι ο*>ς 
απαύγασμα άπδ τής δόςης, κα\ ώς είκών άπδ τού 

pus nec saeculum inlercessit, nec modus excogila-
tus cst, nec spectalor adiuit, nec est qui enarret, 
quomodo quidquam sibi niens fingct? Quomodo 
etiam lingua ipsa rei inielligendae inserviei? 
Alqui 5 9 6 Pater erat, ct Fitius genilus est. 
Ne dicas : Quando? sed pralercas banc quaestio-
nem. Ne quaeras : Quomodo? dari namquc respon-
sum nullum polcst. Nam quando, temporalc 
quiddam sonat : illud vero, quomodo, efficit ut 
in generationis corporcos iuodos labamur. Dicere 

πρωτοτύπου. Άλλ' δμως επειδή ούχ ίστησί σου τήν ^ babeo ex Scriplura 4 1 esse eum velut splendorem ex 
πολυπραγμοσύνην τών λογισμών ό τοιούτος λόγος gloria , cl velut imaginera ex exemplari. Quoniani 
τής άποκρίσεως (36), έπ\ τδ άδ^ητον καταφεύγω 
τής δόξης, κα\ ομολογώ άνεπινόητον είναι λογισμοίς 

lamen b?cc respondendi ratio animi tui non sistit 
curiositalem, ad majeslalis arcanuin confugio, 

4 1 Hcbr.. J, 3. 

(31) Unus codcx Colb. έξήλθεν. Mox utraque edi-
tio λησταίς οί. Vocula οί in nostris mss. non legi-
lur. bubinde quatuor mss. πρότερον πληγή. A l Reg. 
lcrtius el ediii πρότερον πληγαί. 

(32) Editi ό τετυμμένος. Yeteres quatuor libri δ 
τετυπτη μένος. 

(33) Combeftsiani quidain codices πρώτη και ά-
Χ&ιος, prima et sempiterna. Edili el nostri qualuor 
mss. πριάτη κα\ ιδία. Notandum prxterea, banc bo-
miliam o.l iu Colb. primo el in Reg. secundo deesse. 

(34) Colb. tertius ούχ οδηγούμενος. Codices Com-
belisiani ό διηγούμενος ήν, 

(35) Godices Gombeiisiani Πότε; Άπορον γάρ τδ 
έπερώτημα, iVam perplexa inlerrogatio est, el inso-
lubilis. Edili et Goib. terlius ul in contextu. >Vc 
ila multo post cdili el Reg. lerlius σωματικούς τής 
γεννήσεως τρόπους. 

(36) Codices Combelisiani et alii duo πολυπρα
γμοσύνην ό λογισμός τοίς τοιούτοις λόνοις τής. Ε·ίΊιί 
ci Re$. tertius ut in contextu. 
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fatcorque non posse diYinae generationis modum Α κσΛ άφατον ^ήμασιν (57) άνθρωπίνοις τδν τρόποντης 
ratiocinationibus uilis excogitari, neque HIHS hu-
maiiis verbis exponi. Gave dicas : Si genitus est, 
non erat: neqne vafris vcrbis senlentiara ineptam 
arripias, ita ut excmplis humanis vcritatem cor-
rumpas, coinquinesqne theologiam. Dixi : Genitus 
w t , ejus ut principiirm causamque exhibeam , non 
nt Unigenilirm lempore posteriorem esbindan». 
Neque vero mens tua inania mediletur, transgre-
diens saecula Filio anliquiora, qua? neque exsistunt 
neque exstilere. Qui enim ficri potest ut quae con-
dila sunl, conditore ipso sint anliquiora? Sed quod 
rcfugiebam, in id impmdcnsex sermonis seric casu 
incidi. Omittamus igilur de sempilerna illa et 
arcana generalionc loqui, illud cogilantes, rnen-

θείας γεννήσεως. Μή λέγε - Εί έγεννήθη, ούχ ή ν 
μηδέ συνάρπαζε κάκουργία βημάτων διανοίας άπει-
ροκάλους, έκ τών ώδε παραδειγμάτων δισλυμχινό-
μενος τήν άλήθειαν, και τήν θεολογίαν κατα££υπχί-
νων. Έγεννήθη, εΐπον, ινα τήν αρχήν αυτού xM 
τδν αίτιον αποδείξω, ούχ ίνα χρδνου ύστερον τδν 
Μονογενή άπελέγξω. Χού δέ μή κενεμβατείτω δ νούς, 
είς αίώνας υπερβαίνων πρεσβυτέρους τοΰ Τίού, τούς 
ούτε δντας, ούτε γενομένους (58). Πώς γάρ πρεσβύ
τερα δύναται είναι τά ποιήματα τού πεποιηχότος 
αυτά; Άλλά γάρ έλαθον, δ άπέφυγον, είς τούτο αυ
τομάτως έκ τής τοΰ λόγου ακολουθίας συνενεχθείς. 
Καταλείπωμεν (59) ούν τούς λόγους τούς περι της 
άίδίου εκείνης καί άψητου γεννήσεως, εκείνο έν-

tcm noslrain nilelligendis rebus esse imparem : θυμηθέντες, δτι ό μέν νούς τών πραγμάτων έλάτ-
sermonem rnrsus imbecilliorem, quaro ut posstt 
intellecta exprimere. 

2. Considerare igitur oporlet quantus sil a veri-
tatc ad sermonem lapsus. Enimvero mens non po-
test ad rerum mcomprcrhensibilium naluram per-
tingere : neque tanta sermonis vis pdlest inveniri, 
nt ea quae qualicunque tandem modo cogitala sunt, 
exacqiiet. Deus in terra, Dcus inter bomin?s , non 
ferens fegem per ignem et tubam ct monlem fu-
maniem, aul caliginem , et proccllam animas an-
dienlium perterrefacientem; sed per corptis man-
suete ac blande cum iis qui eamdem atque ips* 
naluram habent, colloquens. Deus in carne , non 
intervallo operans velul in propbetis, sed insitam c σάμενος, κα\όιά τής συγγενούς ημών σαρκδς αυτού 

των, ό δέ λόγος τών νοουμένων πάλιν καταδεέστερος. 

2. Ικοπείν ούν χρή όπόσον τί έστι τδ άπδ της αλη
θείας έπί τδν λόγον άπόπτωμα· είπερ δ μεν νούς 
προσβήναι τή φύσει τών ακατάληπτων αδυνατεί, 
λόγου δέ φύσιν τοίς όπωσούν νοηθείσιν εύρείν παρ-
ισουμένην αμήχανου (40). Θεδς έπί γής, θεδς έν άν-
θρώποις, ού διά πυρδς κα\ σάλπιγγος κα\ δρους 
καπνιζομένου, ή γνόφου, καί θυέλλης έκδειματούσης 
τάς ψυχάς τών άκροωμένων νομοθετών, άλλά διά 
σώματος ήμέρως καί προσηνώς τοίς όμογίνέσι διχ-
λεγόμενος. θεδς έν σαρκί · ούκ έκ διαλειμμά-.ων 
ενεργών ώς έν τοίς προφήταις, άλλά συμφυή 
έαυτφ (41) τήν ανθρωπότητα κα\ ήνωμένην καταχτη-

eibi et c o D J u n c l a m bumanitatem conscculus , alque 
per suam carnem nobis cognatam omne hominuin 
genus reducens ad semelipsum. Quomodo tgilur 
per unum, inquit , in omnes splendor devenil? 
Quonam niodo divinilas esl in carne ? Velul ignis 
in ferro; non transilu , scd comniunicalionc. Non 
enim ignis exeurril in ferrum, sed manens in loco, 
fruam ci virtulem impar l i l : neque bac communica-
!ione minuilur, sed quidquid sniipsius parliceps 
est, omne id rcplct. Sic igitur el Deus Verbuin, 
neque emoms est ex seipso, ι El tamen babilavil 
in nobis k*: ι nequc fuit mutalioni obnoxius, c El 
tamen Ycrbum caro factum e s i 4 3 : ι ncque corlum 
destitutum fuit eo qui illud conlinebat, sed tamen 

πρδς έαυτδν έπανάγων πάσαν τήν ανθρωπότητα. 
Πώς ούν δι* ένδς, φησ\ν, είς πάντας ήλθε τδ λαμ-
πτήριον (42); Τίνα τρόπον έν σαρκι ή θεότης; 
τδ πύρ έν σιδήρφ · ού μεταβατικώς, άλλά μεταδοτι
κούς. Ού γάρ έκτρέχει τδ πύρ πρδς τδν σίδηρον, 
μενον δέ κατά χώραν, μεταδίδωσιν αύτώ της οικείας 
δυνάμεως, δπερ ούτε έλαττούται τή μεταδόσει, κα\ 
δλον πληροί εαυτού τδ μετέχον. Κατά τούτο δή κα\ 
ό θεδς Λόγος ούτε έκινήθη έξ εαυτού, * Κα\ έσκήνω-
σεν έν ήμίν · ι ούτε τροπην ύπέμεινε, ι Κα\ δ Λόγος 
σαρξ έγένετο* ι ούτε ό ούρανδς έρημος ήν τού συν-
έχοντος, κα\ ή γή έν τοίς ίδίοις κόλποις τδν ούράνιον 
ύπεδέχετο. Μή κατάπτωσιν τής Οεότητος έννοήσης' 
ού γάρ μεταβαίνει έκτοπου είς τόπον ώς τά σώματα* 

5 9 7 suscepit terra in suo sinu coelestem. No»i D μηδέ φαντασθής ήλλοιώσθαι τήν θεότητα μεταβλη-

" Joaii. ι, 14. " ibid. 

(37) Editi και άβατον ^ήμασιν, verbis hiacceswm. 
Combefisiani libri et alii duo κα\ άφραστον. Reg. 
terlius και άφατον. Haud mullo post lleg. primus 
el Colb. terlius συνάρπαζε κακουργίαν βημάτων 
διανοίας άπειροκάλου. Editi et Reg. lerlius ita ut 
ttdidiimis. Siibinde Colb. lerlins el aller διαλυόμε-
νος τήν άλήθειαν. everlens verilatem. 

(38) Edili et Re^. lertius ούτε δντας, ούτε έσομέ-
νους, iieque sunt, neque cruvt. Codices Combeiisiani 
ούτε γενομένους, neque exstiterunl. 

(59) Editi καταλίπωμεν. Antiqui duo libri κατα-
λείπτομεν. Slatim duo mss. εκείνα ένθ. 

(40) Edili el Colb. tcrlius εύρείν παρισαζομένην. 
Codices Gombelisiani et Rcg. terlius παρισουμένην. 

naud lcpgc unus codex θεδς έπί γής, θεδς έν ού
ρανοίς, Deus in c<$/is. Subinde edili el Reg. lerlius 
γνόφου κα\ ζόφου. Jllud, κα\ γνόφου, in aliis mss. 
non lcgitur. 

(41) Anliqui duo mss. συμφυή αύτψ. Mox iidem 
mss. ήνο>μένην κατάστησα μένος. Haud procul mss. 
plerique omnes έπανάγων πάσαν τήν. Vox πάσαν in 
editis desidcralur. 

(42) Unns codex Combef. τδ λαμπτήριον, δτι xoi 
έξ αρχής ένδς παραπεσόντος είς πάντας ηλθε τδ βλα
βερών, quia scilicet eliam α principio lap&uuniu$in 
omnes noxa transiit. Nec ila roulto posl antiqui irei 
libri σαρκΊ, φησ\ν, ή. 
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ΟεΓσ<?ν ε!ς σάρκα· άτρεπτον γάρ τδ άθάνατον (45). Α lapsum cogitare divinitatis. Νοη enim transil e 
Πώς ούν, φησί, τής σωματικής ασθενείας ό θεδς Λό
γος ούκ άνεπλήσθη ; Φαμέν, ώς ούδε τδ πύρ τώντού. 
σιδήρου Ιδιωμάτων μεταλαμβάνει. Μέλας ό σίδηρος 
καί ψυχρός · άλλ' δμως πυρακτωθείς τήν τού πυρδς 
μορφήν υποδύεται, αύτδς λαμπρυνόμένος, ούχϊ 
μελαίνων τό πύρ, καί αύτδς έκφλογού μένος, ού κατα-
ψύχων (44) τήν φλόγα. Ούτω κα\ ή άνθρωπίνη τού 
Κυρίου σαρξ, αυτή μετέσχε τής θεότητος, ού τή 
Οεότητι μετέδωκε τής οικείας ασθενείας. Ή ούδε τώ 
αίσθητώ τούτφ (45) πυρί ίσον δίδως ένεργείν τήν 
θεότητα, άλλά πάθος περι τδν απαθή έκ τής άνθρω
πίνης ασθενείας φαντάζη, καί απορείς πώς ή φθαρτή 
φύσις τή πρδς θεδν κοινωνία έσχε τδ άκήρατον (46); 
Μάθε δή τδ μυστήριου. Διά τούτο θεδς έν σαρκί , ίν' 

loco ad locum vekit corpora. Neque divinilatem in 
carnem Iransmutatam putaveris alleralam fuisse. 
Nam quod immorlale esl , id imimiiabile est. Quo-
modo igilur, inquis, Dcus Vcrbuin infirmilale corpo-
rali rcplctus non esl? Hocdicimus, ne ignem qui-
dem proprielalum ferri participem fieri. Femim 
nigruin csl cl frigidum, sed tanien ignitum ac can-
dens,ignis formani indui l ; splendidum efllcilur, 
non igiuwi denigrat; inAannnalur, non reirigerat 
flammam. Hunc ad modum et huniana Domini caro 
cum divinilalis effecla est particeps , suam ipsius 
inftrmilalem nequaquain conlulit divinilali. An 
divinilalem non cuncodis similiter sensibili huic 
igni operari, sed affcctionem in eo qui cujuscunque 

έναποκτείνη τδν έμφωλεύοντα (47) θάνατον. Ώς γάρ affectionis expers esl, ex humana imbecillilale l ibi 
τών φαρμάκων τά άλεξητήρια κατακρατεί τών φθαρ-
τικών, οίκειωθέντα τώ σώματι, καί ώς τδ ένυπάρχον 
τ φ οίκω σκότος τή έπεισαγωγή τού φωτδς λύεται · 
ούτως δ ένδυναστεύων τή άνθρωπίνη φύσει (48) θά
νατος τή παρουσία της θεότητος ήφανίσθη. Καί ώς 
έν ύδατι πάγος, δσον μέν χρόνον νύξ έστι καί σκιά, 
κατακρατεί τών υγρών, ηλίου δέ θάλποντος ύποτή-
κεται τή άκτίνι · ούτως έβασίλευσε μέν ό θάνατος 
μέχρι παρουσίας Χριστού · επειδή δέ έφάνη ή χάρις 
τού θεού ή σωτήριος, καί άνετειλεν ό ήλιος τ ή ; δι
καιοσύνης, κατεπόθη δ θάνατος είς νίκος, τής αληθι
νής ζωής τήν έπιδημίαν ούκ ένεγκών. "Ω βάθος άγα
θότητος καί φιλανθρωπίας θεού ! At' ύπερβολήν φιλ-

aniino iingis, dubitasquc quomodo fieri poiueril, ut 
obnoxia corruptioni nalura cx ea quam cum Deo 
habuit communionc incorrupiibililatem pblinucril ? 
Disce igitur mysterium. Propterea Deus in carne 
cst, ut lalUaniein in ea mertem enecet. Ut enim si 
medicamcnia venenis eipellcndis idonea corpori 
misceantup, causas corruptionis cxpugnant, utque 
tenebrafe in domo residentes advenienie luce dissol-
vunlur: sic mors, quse in natura bumana domina-
balar, dtvinilatis praesentia aboliia csl. Et sicut 
glacics in aqua, dum quidem nox est et umbra, 
hnmori donrinatur, scd solis calefacienlis radio 
colliquescit : sic inors ad Cbrisli usque advcntum 

ανθρωπιάς πρδς τήν δουλείαν (49) άφηνιάζομεν. Αιά Q regnavit; scd, posteaquam apparuil gratia Dei salu-
τ ίθεδςέν άνθρώποις, τδν λόγον έπιζητούσιν άνθρω- laris u , et orlus est sol justitiae * e , absorpla est 
ποι, δέον προσκυνείν τήν χρηστότητα. mors in victoriam 4 e , vitae verae non suslinens 
praescnliam. Ο allitudinem bonilatis amorisque Dei in homincs 1 Servilulem exculimus inagnitudine be-
nignilatis. Ralionem cur Deus inler homincs sit, homines requirunt, cum adoralam oporluissel bonitatem. 

3. Τί σοι ποιήσομεν , άνθρωπε ; Μένοντα έν τφ 5. Quid faciemus l i b i , ο homo? Manentem I D 
ύψει τδν θεδν ούκ έπεζήτησας , συγκαταβαίνοντά supernis Deum non inquisivisli, demillenlero se ad 
σοι καί διά σαρκδς ομιλούντα ούχ ύποδέ/η · άλλά te , alque per carnem conversantem non suscipis : 

• 4 T i t . i i , I . Μ Mal. ιν, 22. " I Gor xv, 54. 

(45) Codices Combefisiani άτρεπτος γ^ρ καί αθά
νατος. Edili Pt Reg. terlius u t in conlextn. lbidem 
codices Combelisiani ασθενείας έκτδς δ θεδς Λόγος : 
quod ita interprelalur Combelisius, expers est cor-
poralis infirmitalis? Editi cl Rcg. tortius ila ul in n 

conlexlu legilur. Ibidem unus codex Combef. ένε- 1 ' 
πλήσθη. Hoc ipso in loco Colb. tertius, Φαμέν, δτι 
ούτε. 

(44) Editi et Colb. lertius άποψύχων. Al mss. 
mulli καταψύχων. Ibidem edili, Ούτω δή.Υοί'ΐι^ δή 
in noslris mss. non invenitur. 

(45) Codices Combefisiani ουδέ τώ αίσθητψ τούτφ. 
Ediii mss. nonnulli τώ θνητώ τούτψ. Hoc ipso in 
loco edili ίσως. Libri veteresfaov. 

(46) Sic Reg. priinus et Colb. lertius. Edilio Paris. 
cl Reg. tertius fusius : πώς ή εύφθαρτος φύσις τή 
ποδς θεδν κοινωνία έδύνατο τδ άκήρατον διάσωσα-
σΟαι; καί ταύτα ορών τδ πύρ (έτι γάρ έχομαι τής 
εικόνος) τψ ίψ τού σιδήρου μή δαπανώμενον; Μάθε. 
linnc locuni corrupluin esse cum viderel Conileii-
sius, sic eum de suo emendare conalus cst, πώς ή 
άφθαρτος φύσις τή πρδς άνθρωπον κοινωνία ήδύνατο 
τδ άκήρατον διασωσασθαι; Quibus emendatfs, sic 
inlerpretalur vir doclus : Quomodo natura inconu-
vtibilis, commercio cum homine, incorruptionem $er-

vcrc fotvH ? idque adeo eum videas ignem [adhuc 
enim in similiiudine hcereo) α ferri rubigine non ab-
sumi. 

(47) Codex wius Combef. τδν έμφωλεύσαντα. Ibi-
dem codicesCombefisiani: κατέπιενόθάνατοςάγνοών, 
κατέπιε ζωήν · κατεπόθτ, ύπδ τής ζωής · κατέπιεν ένα 
μετά πάντων, απώλεσε διά τδν ένα πάντας. 'Ως γάρ. 
Absorpsic mors insciens, ab&orpsit vilam: absorpta 
est α vua. Ab&orpsit utium cum omnibus: omnet 
unius graiia amisil. 

(48) Sic uiss. nostri. Vox φύσει abest a viilgalis. 
Monere iibet, libros veleres ila inler se discreparc* 
ut si bas oiuncs varianles lectiones exscrjbcre vel-
iem, lempus male iocare niibi vidercr. Quare, ne 
leiupus inaniter teram, majorem ear.iim parlem dein-
ceps silenlio praeteribo. Aliamen, si quem diversa^ 
rum leclionum copia dcleclal, ei auclor sum, nl le-
gat Combelisii Basiliutn recensilum, in quo, opinor, 
plus satis invcniet. 

(49) Codices iion pauci άπδ τής δουλείας. Editi 
et Reg. lertius πρδς τήν δουλείαν. Ibide.m καί διά, 
Vocula καί in noslris niss. non legitur. Vcrba, quae 
in prtus edilis sequuntur, |ΐή πολυπραγμονείν τήν 
θεότητα, dclcviuius, fidem hbrorum antiquorum se-
cuti. 

http://Tit.ii
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scd cur necessitudinem cum Deo inieris, causam Α «ώς» οίκειωθής τψ θ ε ψ , επιζητείς τήν αίτίαν. Μάν-
exposcia. Condiscito. Idcirco Dens in carne est, 
quia banc carneni exsecralam oporlebal sanclificari, 
debilem corroborari, e l)eo abalienatam cum eo 
ronjungi, delapsam a paradiso in coclos reduci. 
Quxnam vero est hujusce dispensationis oflicina ? 
Virginis eauctcecorpus. Quaenam aulem generalionis 
principia ? Spirilus sanctus, et virlus Altissimi obum-
brans. Imo potius ipsa Evangelii verba a,udi. ι Cnm 
enim esset, inquil , desponsala maler'598 C J U S 

Maria Joseph, anlequam conrenirent, inventa est 
in ulero babens de Spirilu sanclo M . > Et virgo, et 
viro desponsata, babila est idonea ad bujus dispen-
«ationis ministerium, ut et virginitas bonori es-
set, et malrirooniumnun conlemnereiur. Virginitas 
enim ut ad sanctimoniam apta, selecta est: per de-
sponsationem vero comprehensa sutu initia nuplia-

*rwn. Simul aulem, ut el Josepb puriiatis Mariae 
fssel teslis domcsiicus, et ne foret calumiiiis ob-
noxia, quasi virginilaleni conlaminassci, sponsum 
babebat rilae cuslodem. Possum et aliam quamdani 
ralionem proferre, nihiio bis quas protulimus v i -
l ioiem, quod videlicet idoneum ad Incarnalionem 
Domini tempus olim preiinilum, el anlc coudilum 
orbem pradestinatutn, tunc insiarel, in quo Spi-
ritmn sanclum cl Altissiini virtulem oporlebat car-
nem illam Dei geslatricem conformare. Quoniam 
vero illa bominuni aeias nibii puritaii Mariae a?quan-
dum habebat, sic ut Spirittis sancli eusciperct ope-

θανε , ότι διά τοΰτο θεδς έν σαρκί f επειδή έδει την 
καταραθ?ίσαν σάρκα ταύτην άγιασθήναι, τήν άσθε-
νήσασαν ένόυναμωθήναι, τήν άλλοτριωθείσαν θεού, 
ταύτην οίκειωθήναι αύτψ, τήν έκπεσούσαν τού πα
ραδείσου, ταύτην είς ουρανούς άναχΟήναι. Καί τί 
τδ έργαστήριον τής οικονομίας ταύτης ; Παρθένου 
αγίας σύμα. Τίνες δέ άρχαίτής γεννήσεως ; Πνεύμα 
άγιον, καί δύναμις 'Γψίστου έπισκιάζουσα. Μάλλον 
δέ αυτών άκουε τών τού Ευαγγελίου βημάτων, 
ι Μνηστευθείσης γάρ , φησί , τής μητρδς αύτοΰ 
Μαρίας τψ Τωσήφ , πριν ή συνελθείν αυτούς, ευ
ρέθη έν γαστρί έχουσα έκ Πνεύματος αγίου, ι Καί 
παρθένος (50), καί μεμνηστευμένη άνδρ\, επιτήδεια 
πρδς τήν τής οικονομίας διακονίαν εκρίθη , ινα καί 

& ή παρθενία τ ιμηθή, καί δ γάμος μή φαυλισΟή. Ή 
παρθενία μέν γάρ ώς έπιτηδεία πρδς άγιασμδν εξ
ελέγη (51)· διά δέ τής μνηστείας αί άρχα\ τού γάμου 
συμπαρελήφθησαν. Όμοΰ δέ , ίνα καί μάρτυς οικείος 
ή τής καθαρδτητος Μαρίας δ Τωσήφ, καί μή Εκδοτος 
είη τοίς συκοφάνταις ώς τήν παρθενίαν βεβηλώσασα, 
μνηστήρα είχε τοΰ βίου φύλακα. Έ χ ω τινά καί άλ
λον λδγον είπείν ουδέν άτιμότερον τών είρημένων, 
δτι ό επιτήδειος πρδς τήν ένανθρώπησιν τοΰ Κυρίου 
καιρδς , πάλαι προωρισμένος καί προδιατεταγμένος 
πρδ καταβολής (52) κόσμου , τότε ένειστήκει, καβ* 
δν έδει τδ Πνεύμα τδ άγιον καί τήν δύναμιν τού 
Υψίστου τήν θεοφόρον έκείνην συστήσασθαι σάρκα. 
Επειδή δέ όμότιμον τής καθαρότητος Μαρίας ούχ 

ralionem , occupala autein jam erat per desponsa- Q είχεν ή κατ' έκείνην γενεά τών ανθρώπων, ώστι 
tionem, elecia esl beata Virgo , uihil ex despoosa-
lione virginilate taesa. Allala est alia raiio a quodam 
ex antiquis, videlicet excogitalam fuissc josepbi 
desponsationem, ut Maria? virginiias mundi hujus 
principem lateiel. Nam i i i Virgine adbibilus esl de-
eponsationis apparalus, quasi quasdam haasilandi 
occagio darelur maligno i l l i . qui jam pridem vir-
gines observabal, ex quo audierai propbclam d i -
cenlem : c Ecce virgo concipict, et pariel lilium V 8 . ι 
Deceptus igitur est per despousalionem virginilaiis 
insidialor ille. Novcral enini imperium suum pcr 
Doniini apparitioncm r quae in carne fulura erat 
dastruclum i r i . 

4. f Antequam convemrent, invcnta est in utero 
babens de Spiriiu sancto. > Ulrumque invenil Jo-
sepb, lum gravidiiatem, tum rausam, quod scilicct 
esset ex Spiritu sancto. Quapropler verilus lalis i im-
lieris vir appellari ,t Yoluil occulte dimiltere eam i 9 . ι 
non ausus quac in ea conligerant, palefacere. Cum 
autem justus essct, niysieriorum assecutus esl re-

w Malth. ι, 1&. w Isa.vn, 14. " Matlb. i , 19. 

(50) Sic mss. nannulli. Edili παρθένος ήν... κα\ 
έπιτηοεία. 

(51) lla Teleres l ibr i . Editi άγιασμδν έξελέχθη. 
Uhid, quod mox sequiiur, δ Ιωσήφ, iu nostris niss. 
non invenitur. 

νέργειαν τού Πνεύματος ύποδεξασΟαι, προκατεί-
ληπτο δέ διά της μνηστείας, εξελέγη ή μακαρία 
Παρθένος , ουδέν τής παρθενίας έκ της μνηστείας 
παραβλαβείσης. ΕΓρηται δέ τών παλαιών τινι καί 
έτερος λόγος , δτι υπέρ τού λαθείν τδν άρχοντα τοΰ 
αίώνος τούτου τήν παρθενίαν τής Μαρίας ή τού Ιω
σήφ έπενοήθη μνηστεία. Οιονεί γάρ μετεωρισμός 
τψ πονηρψ τδ σχήμα τής μνηστείας περί τήν Παρ-
θένον έπενοήθη πάλαι έπιτηροΰντι τάς παρθένους, 
άφ 1 ού ήκουσε τοΰ προφήτου λέγοντος · ι Ίδού ή 
παρθένος έν γαστρί λήψεται, καί τέςεται υίόν.ι 
Άπεβουκολήθη ούν διά τής μνηστείας ό επίβουλος 
τής παρθενίας. Τ,Ιδει γάρ κατάλυσιν τής ίδίας αρ
χής τήν διά σαρκδς έπιφάνειαν τοΰ Κυρίου γενησο-

D μένην. 
4. · Πριν ή συνελθείν αυτούς, ευρέθη έν γαστρί 

έχουσα έκ Πνεύματος αγίου, ι Αμφότερα εύρεν ό 
Ιωσήφ , καί τήν κύησιν , καί τήν αίτίαν , δτι έκ 
Πνεύματος αγίου. Διδ , φοβηθείς τοιαύτης γυναικά; 
άνήρ όνομάζεσθαι, c ΊΙβουλήθη λάθρα άπολύσα: αυ
τήν , » μή τολμήσας ίημοσιεΰσαι τά κατ* αυτήν. 
Δίκαιος δέ ών , έτυχε τής άποκαλύψεως τών μύστη-

(52) Editi et aliqnot ms*. άπδ καταβολής. At unus 
codex Combcf. πρδ καταβολής. Slaiim edili et mss. 
aliquol τήν θεοφόρον. Ali i duo mss. τήν χρι^τοφό^ 
pov. Lege Ducaeum. Subinde codicc» Combelisiani 
ώς ένέργειαν. 
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ρίοιν. c Ταύτα γάρ αύτοΰ ένθυμηθέντος , άγγελος Α velationem. ι Haic enim eo cogilante, angclus Do-
Κυρίου έφάνη αύτφ κατ* δναρ , λέγων · Μή φοβηΟής 
παραλαβεΐν Μαριάμ τήν γυναίκα σου. » Μηδ' έκ&ίνο 
ένθυμηθής , δτι ύπονοίαις άτόποις συσκιάσεις τδ 
αμάρτημα. Δίκαιος γάρ προσηγορεύθης · ού πρδς 
δικαίου δε άνδρδς σιωπή τάς παρανομίας έπικα-
λύπτειν. € Μή φοβηθής παραλαβεΐν Μαριάμ τήν γυ
ναίκα σου. ι "Εδειξεν, δτι ούκ ήγανάκτει, ουδέ έβδε-
λύσσετο , άλλ' έφοβείτο αυτήν ώς Πνεύματος αγίου 
πεπληρωμένην. ι Τδ γάρ έν αυτή γεννηΟένέκ Πνεύμα
τος έστιν αγίου, ι Καί εντεύθεν δήλον, δτι ού κατά 
τήν κοινήν φύσιν τής σαρκδς ή σύστασις έγένετο τώ 
Κυρίφ. Ευθύς γάρ τέλειον ήν τή σαρκί τδ κυοφο-
ρούμενον , ού ταίς κατά μικρδν διαπλάσεσι μορφω-
θέν, ώς δηλοί τά βήματα. Ού γάρ είρηται Τδ κυηθέν, 

niini apparuit ei in somnis, dicens : Noli timere 
accipere Mariam conjug?m luam · · . ι Neque illucl 
cogilaveris, obumbraturum te peccalum absonis 
quibusdam conimeutis. Nam vocaius es justus ; noti 
est autem viri j u s l i , silenlio scelcra comegere. 
ι Noli limcre accipere Mariam conjugem tuam. > 
OslendiL sc indignatum ei non fuisse, neque ipsam 
aversatum , sed vcrhum esse se cam tanquam Spi-
rilu sanclo repletani. t Quod enim in ea gcneratum 
csl , de Spirftu sanclo e s l 5 I . > Et inde compcrlum 
cst, non sccundum communem carnis naturam 
fuisse Domini compagcm. Stalim enim carne per-
feclum eral quod utcro gestabalur, non, ut indi-
cant vcrba, per conformaiiones paulalim forniam 

άλλά , ι Τδ γεννηθέν.» Έξ άγιωσύνης ούν ή σαρξ Β acccpil. Non enim diclum est: Quod conceptuin 
συμπαγείσα , αξία ήν τή θεότητι τοΰ Μονογενούς 
ένωθήναι. ι Τέξεται δέ υίδν, καί καλέσεις τδ δνομα 
αυτού Ίησοΰν. ι Τετηρήκαμεν, δτι οίς έξεπίτηδες 
τίθενται τά ονόματα, ένδειξιν έχει τής υποκείμενης 
φύσεως (53), ώς τφ Αβραάμ, καί τώ Ισαάκ, καί 
τψ Ισραήλ. Τούτων γάρ έκαστου ή προσηγορία ού 
«Λλλον τδν τού σώματος χαρακτήρα ή τδ ίδίο^μα τής 
κατορθουμένης ύπ' αυτών αρετής παρεδήλου. Διά 
τούτο καί νΰν Ιησούς προσαγορεύεται, τουτέστι 
€ Σωτηρία λαού. ι "Ηδη δέ καί τδ πρδ αίώνων διατε
ταγμένον μυστήριον , καί πάλαι διά τών προφητών 
κηρυχθέν, τήν έκβασιν εΐχεν. ι Τδού ή παρθένος έν 
γαστρί λήψεται, καί τέξεται υίδν, καί καλέσουσι τδ 

esl, sed , t Quod generalum esi. ι Caro igilur ex 
sancliiate compacla, dijjna eral, qt:se Unigenili con-
jungerelur divinitati. c Pariet autem 599^'i u m » e l 

vocabis uomen ejus Josum ι Observavimus, qui-
bus de induslria nomtna impominlur, in bis pcr ca 
naturani subjcclam osicndi, ul Abrabamo, Isaaco, 
Israeli. Horum cnim appellalio non corporis cba-
raclercm inngis quain virtutis ab cis excullae pro-
prietatcm significabat. Idcirco etiam nunc Jesus vo-
catur, boc cst, c Salus populi. ι Jam vcro myslo-
rium cl ante sscctila ordinatum, ct olim per pro-
pbetas nuiitiaimn, exittim babuit. c Ecce virgo in 
ntero suscipiet, et pariel filium, et vocabunt nomen 

όνομα αύτοΰ Εμμανουήλ · δ έστι μεθερμηνευόμενον, c ejus Emmanucl; quod esl intcrprelatum , Nobiscum 
Μεθ' ημών δ βεός. ι Πάλαι κάκείνη (54) ή προσηγο
ρία τοΰ παντδς μυστηρίου τήν δήλωσιν έχε ι , δτι 
θεδς έν άνθρώποις, επειδή ερμηνεύεται, φησι, τδ 
Εμμανουήλ ι Μεθ' ημών δ θεός. > Καί μηδείς περι-
τρεπέσθω ταίς Ίουδαϊκαίς έπηρείαις , οί φασιν ουχί 
παρθένον , άλλά νεάνιν είρήσθαι παρά τοΰ προφήτου, 
ι Ίδού γάρ , φησ\ν, ή νεάνις έν γαστρί λήψεται. ι 
Πρώτον μέν γάρ πάντο^ν έστιν άλογώτατον τδ παρά 
τοΰ Κυρίου άντϊ σημείου δοθέν, τοΰτο κοινδν δν καί 
ύπδ πάσης τής φύσεως ομολόγου μενον είναι δοκείν. 
Τί γάρ φησιν ό προφήτης; ι Καί προσέθετο Κύριος 
λαλήσαι τφ "Αχαζ , λ έ γ ω ν Αίτησαι σεαυτώ ση μείον 
παρά Κυρίου τού θεού σου είς βάθος ή είς ύψος. 
Καί ειπεν "Αχαζ · Ού μή αιτήσω , ούδ' ού (ο5) μή 

Deus " . · · Atque bxic ap;:el!alio jam a longo lem-
pore myslerium lotum declafat , fore videlicet, 
nt Deus inter homtnes versarelur, quandoquidem ,. 
i n q i M l , vocem Emmanuei si interprelcris, sonat 
cNobiscum Deus. » Necquisqiiam Judaicis fraudibua 
pt*r verlalur, qui aiunl, non virginem, scd piicliam 
diclam essca propbeta. cEcce cnim , i n q u i t , puelia 
in ulcro suscipiet » v. ι Primum enim res est om-
nium absurdissima , quod a Domitio pro signo ira-
ditum est, id cxislimare commtine essc, et omni» 
natura confessione nolum. Ecquid enim, ait pro~ 
pbcta ? f Et adjecit Dominus loqtii ad Achax, d:-
ccns : Pete l ibi signuin a Duminu Deo tuo in pro-
funduin, sive in excclsum. El dixit Acbaz : Ncit-

πειράσω Κύριον. > Ειτα μετ' ολίγα φησίν · c Διά D pelam, et non tenlabo Dominum β β . » Mox pauria 
τοΰτο δώσει Κύριος αύτδς ύμίν ση μείον. Ιδού ή 
Παρθένος έν γαστρί λήψεται. ι Επειδή γάρ ούκ 
ήτησε τδ είς βάθος ή είς ύψος ση μείον ό "Αχαζ , ίνα 
μάθης , δτι ό καταβάς είς τά κατώτερα μ?ρη τής 
γής , αυτός έστι καί ό άναβάς υπεράνω πάντων τών 
ουρανών, αύτδς δ Κύριος έδωκε σημείον · σημείον δέ 
παράδοξον τι καί τεραστικδν, καί παρά πολύ τής 
κοινής παρηλλαγμένον φύσεως. Ή αύτη γυνή καί 

inlcrjectis subjungit: < Propter boc dabit Domimss-
ipse \obis signum. Ecce Virgo in utero suscipiei 8 e.v 
Quoniam enim non pelivii Achaz signum, nequc iiv 
profundum, neque in excelsum , ut disceres euin qt i l 
in infcriorcs leme paries descendit, eumdem esse 
qui ct ascendit super ccelos onmes 5 7 , idcirco Domi^ 
nus ipsc signum dedit; siguum aulcm inauditum, et 
prodigiosum, el valde a communi natura alienum. 

»· Malib. i , 20. 
, T Epbe.,. iv, 9. 

e i ibid. " ibid. 21. 1 1 ibid. 23. *k Isa. νιι, i 4 . " ibid. 10-12. " ibid. U . 

(53) Edili φύσεως τά σύμβολα, ώς. Libri reteres Πάλιν κάκείνη. 
φύσεως, ώς. (55) Ita veieres l ibri . At editi ουδέ μή. 

(54) Sic mss. Combefisiaiii el Reg. primus. EdUi 

file:///obis
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Eadem mulier et virgo et mater, et in virginitatis Α παρθένος καί μήτηρ, καί έν τώ άγιασμψ τής παρ-
sanctimonia manens, el gignenda? prolis benedictio-
nem sortita. Quod si nonnulli ex his qui Hebraicam 
vocem inlerpretaii sunt pro virgine pueliam reddi-
dere, tameii nihil viliatur sentenlia. Invenimus 
enim id in more Scriplurae posiiuni, ut puella pro 
virgine saepe usurpetur, velut ait in Deuleronomio : 
t Si quis invenerit puellam virginem , quse despon-
sala non sit, et vim faciens dormierit cum ea , ct 
deprehcnsus fuerit, dabit bomo, qui dormivit cum 
ca, palri puellae quiiiquaginla didracbuiata M . · 

5. t Ει expcrgefaetus acccpit uxorem suain Λ · . » 
Quanquani et aftcclu, et ajnore, cl omui stndio 
conjugibus convenienti uxorem sitani esse rebatur. 

θενίας μένουσα, χα\ τήν τής τεκνογονίας εύλογίαν 
κληρονομούσα. Εί δέ τίνες τών έρμηνευσάντων τήν 
Έβραΐδα φωνήν άντϊ τής παρθένου τήν νεάνιν έχδεδώ-
κασιν, ούοέν τφ λόγψ διαλυμαίνεται (56). Εύρήκαμεν 
γάρ έν τή συνήθεια τής Γραφής άντϊ τής παρθένου 
τήν νεάνιν παραλαμβανομένην πολλάκις, ώς έν τφ 
Δεύτερονομίω φησίν · c Έάν τις εύρη τήν παίδα τήν 
παρθένον , ήτις ού μεμνήστευται, κα\ βιασάμενος 
κοιμηθή μετ' αυτής, και εύρεθή, δώσει δ άνθρωπος 
ό κοιμηθείς μετ' αυτής τψ πατρ\ τής νεανίδος πεν
τήκοντα δίδραχμα.» 

5. ι Καί εγερθείς παρέλαβε τήν γυναίκα αυτού, ι 
Καί διαθέσει, καί στοργή, καί πάση τή έπιβαλλούση 
τοΐς συνοικούσιν επιμέλεια γυναίκα ηγούμενος, τών 

taincn a nuptialibus operibus abslinuil. ι Noueiiim, Β γαμικών έργων άπείχετο. ι Ούκ έγίνωσκε γάρ αύ-, 
inqujt, cognoscebat eam, donec pcperit filium 
suum primogenitum 6 0 . » Jain autcin binc oiiiur 
suspicio, Mariam postcaquam gcneralioni Domini 
pcr Spirilum sanctum faclx pure inservivil, tum 
demum consueta nupliarum opera non denegasse. 
Nos autem, etiamsi boc pielatis docirinam nibil Ise-
dat, 6 0 0 (siquidem ad dispcnsationis usque mini-
aierium necessaria eral virginiias : quod vero po-
slea evenit, id raiio niyslerii curiosius inquirere 
non cogit), cum lamen Clirisli amanles audire non 
suslineant quod Deipara aliquando desierit esse 
virgo, lestimonia illa sufiicere arbilraiiuir. Quod 
quidem atiinet ad illud : c Non cognosccbat eam, 
donec peperit fllium suum 6 1 , ι rcspondemus viden 

τήν, φησιν, εως ού έτεκε τδν υίδν αυτής τδν πρω· 
τύτοκον. ι Τούτο δέ ήδη ύπόνοιαν παρέχει, δτι (57> 
μετά τδ καθαρώς ύπηρετήσασθαι τή γεννήσει τοΰ 
Κυρίου τή επιτελεσθεί ση διά τού Πνεύματος τού αγίου, 
τά νενομισμένα τού γάμου έργα μή άπαρνησαμένης 
τής Μαρίας. Ημείς δέ, εί καί μηδέν τψ τής εύσε
βείας παραλυμαίνεται λόγψ (μέχρι γάρ τής κατά 
τήν οίκονομίαν υπηρεσίας αναγκαία ή παρθενία, τδ 
δ' εφεξής άπολυπραγμόνητον τψ λόγψ τού μυστηρίου), 
δμως διά τδ μή καταδέχεσθαι (58) τών φιλοχρίστων 
τήν άκοήν , Οτι ποτέ έπαύσατο είναι παρθένος ή 
Θεοτόκος, έκείνας ηγούμεθα τάς μαρτυρίας αυτάρ
κεις. Πρδς μέν τδ , δτι c Ούκ έγίνωσκεν αυτήν εως 
ού έτεκε τδν υίδν αυτής, » Οτι τδ, c έως, ι πολλαχού 

illud , « donec, ι mullis locis aliquod quidcm tcm- χρόνου μέν τινα δοκεί περιορισμδν ύποφαίνειν, κατά 
pus deftmtum indicare , scd tamcn indcfinitum vere 
significat. Quale est quod diclum est a Doniiuo : 
« El ecce ego vobiscum sum omnibus diebus , 
usque ad consummaiionem saculi > Non enim 
fulurum eral , ut Dominus post boc saeculuni non 
amplius cum sanctis versarelur : scd promissio 
praesenlis dcnotat perpeluitatem , non rescindit 
futurum. Eodem igilur modo hic etiam illud , 
f donec , ι acceplum fuissevdicimus. Cum antem 
diclum est, < IVimogenitum , > non conlinuo pri-
mogenilus babei eomparaiionem ad succeden-
tes : sed qui primura aperit utcrum, primogeni-
lus appellatur. Declarat autcm ftt Zacbariie bisto-

δέ τήν άλήθειαν τδ αόριστον δείκνυσιν. 'Οποίόν 
έστι τδ ύπδ τού Κυρίου λεχθέν τδ , ι Καί ίδού 
έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας Εως τής 
συντέλειας τού αίώνος. ι Ού γάρ δήπου μετά τον 
αιώνα τούτον ούκ έμελλε συνέσεσθαι τοίς άγίοις 
ό Κύριος · άλλ' ή επαγγελία τού παρόντος τδ διηνε
κές σημαίνει, ούκ έστιν αποκοπή τού μέλλον
τος. Τδν αύτδν δή τρόπον φαμέν κάνταύθα ^αρ-
ειλήφθαι τδ, ι 'έως. ι Επειδή δέ είρηται, c Πρωτό-
τοκον,» ού πάντως ό πρωτότοκος πρδς τούς έπιγινο-
μένους έχει τήν σύγκρισιν , άλλ' ό πρώτον διανοίγων 
μήτραν πρωτότοκος ονομάζεται. Δηλοί δέ καί ή 
κατά τδν Ζαχαρίαν ιστορία, δτι μέχρι παντδς παρ· 

ria Mariam pcrpeluo virgincm pcrmansisse. Fe- D θένος ή Μα^ία. Λόγος γάρ τίς έστι, καί ούτος έκ 
runt enim, ct id ex Iradilione ad nos usque perve-
n i l , Zachariam, cum Mariam in virginum loco post 
Domini parlum posuisscl, lcmplum intcr el aram 
occisum a Judseis fuisse, videlicet accusatum a 
poptilo, quod bac ralione coitfirmaret adniirabile 
illud et perqtiam dccaiilatura signum, virginem 

παραδόσεως είς ημάς άφιγμένος, οτι δ Ζαχαρίας* έν 
τή τών παρθένων χώρα τήν Μαριάμ κατατάξας 
μετά τήν τού Κυρίου κύησιν, ύπδ τών Ιουδαίων 
κατεφοννύθη μεταξύ τού ναού καί τού θυσιαστη
ρίου, έγκληθείς ύπδ τού λαού ώς διά τούτου κατα-
σκευάζων τδ παράδοξον εκείνο καί πολυύμνητον 

" Deut. χχιι, 28, 29. 5 9 Mallh. ι, 24. 6 0 ibid. 25. 6 1 ibid. 26. ·· Matth. xxvn i , 20. 

(56) Unus ms. cum Coibertino tortio διαλυ μαί
νονται. Editi et uiiiis rodrx διαλυμαίνεται. 

(57) Combefisiani quidam codices παρείχε τισιν, 
οτι. Alius παρέχει τισιν ώς, id in causa cur suspi-
cali sint nonnulli. Mnlla doclc el sapienter scripsit 
Ducxus in hunc locum : sed, \\i verum falcar, ba?c 

oratio mibi videlur aut Basilii non esse, aulsiejiw. 
esse dicalnr, ita lanien corrupta esl variantiuni 
lectionum ropia alque mullitudine, ui alicujus esso 
niomenli vix- possil. 

(58) Edili μυστηρίου καταλείψωμεν. Vox ullim» 
in mss. noslris deest. 
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σημείον, παρθένσον γεννήσασαν κα\ τήν παρθενίαν Α prpcrisse, ncc virginitalem violasse. ι Cum autem 
μή διαφθείρασαν. t Τοΰ δέ Ίησοΰ (59) γεννηθέντος, 
φησ\ν, έν Βηθλεέμ τής Ιουδαίας, έν ήμέραις Ήρώ-
οου τοΰ βασιλέως, ίδοΰ μάγοι άπδ ανατολών παρε-ί 
γένοντο εις Ιεροσόλυμα, λέγοντες · Ποΰ έστιν ό τε-
χθεϊς βασιλεύς τών Ιουδαίων; ι Έθνος Περσικδν οί 
μάγοι, μαντείαις κα\ έπαοιδίαις κα\ φυσικαίς τισιν 
άντιπαθείαις προσέχοντες, κα\ περ\ τήν τήρησιν 
τών μεταρσίων έσχολακότες. Ταύτης δέ τής (60) 
μαντείας έοικε είναι κα\ Βαλαάμ, ό μεταπεμφθε\ς 
παρά τοΰ Βαλάκ, ώστε διά τίνων τελετών καταράσα-
σθαι τδν Ισραήλ 4 δς κα\ έν τή τετάρτη αύτοΰ πα
ραβολή τοιαύτα λέγει περ\ τοΰ Κυρίου · < "Ανθρω
πος ορών, φησ\ν , άκούων λόγια θεοΰ, επιστα
μένος γνώσιν Υψίστου, καί δρασιν θεοΰ ίδών έν 

nalus essct Jesus, inquit, in Belhleem Judaese, i» 
diebus Herodis rcgis : ecce magi ab Orienlc venc-
rutit Jerosolymain dicer.les : Ubi cst qui nalus est 
rex Judaeorum 6 3 ? ι GcnusPcrsicum iragi, vaticina-
lionibus incantalionibusque et naluralibus rcrum 
affettionibus inter sc oppositis inlcnti, ac rcrum 
sublimium eontemplalioni vacanles. Vidctur autem 
hujus vaticinalioiiis particeps fuisse cl Balaam, qui 
acccrsitus est a Balac, ut quibusdam rilibus dira 
Israeli precarelur : qui et in sua parabola quarla 
talia de Domino d ic i t : < Homo vidcns, inquit, au-
diens eloquia Dei, sciens scienliam Altissinii-, ac 
Dei visionem in somnis vidcns : rcvelali oculi ejus. 
Ostendaai ei, et non nunc, beatum pra?.dico, et non 

ύπνω · άποκεκαλυμμένοι οί οφθαλμοί αύτοΰ. Δείξω & appropinquat. Orielur stella ex Jacob, et consur-
αύτώ, κα\ ούχ\ νύν, μακαρίζω, καί ούκ εγγίζει. 
'Ανατελεί άστρον έξ Ιακώβ, και άναστήσεται άνθρω-

πος έξ Ισραήλ. > Διά τοΰτο έπιζητήσαντες τδν τό
πον τής Ιουδαίας, κατά μνήμην τής παλαιάς προ
φητείας, ήλθον μαθείν ποΰ έστιν ό τεχθείς βασιλεύς 
τών Τουδαίων. Τάχα δέ κα\ αντικείμενης δυνάμεως 
τή επιφάνεια τοΰ Κυρίου άτονωτέρας λοιπδν γενομέ
νης, αίσθανόμενοι καταργούμενης τής ενεργείας αυ
τών, μεγάλην δύναμιν τώ τεχθέντι προσεμαρτυρούν. 
Διά τούτο εύρόντες τδ παιδίον προσεκύνησαν αύτώ 
έν δώροις. Μάγοι, τδ άπηλλοτριωμένον τοΰ θεού κα\ 
ξένον τών διαθηκών έθνος, πρώτοι τής προσκυ-
νήσεως ήξιώθησαν, διότι αί παράτων εχθρών μαρ-

got homo ex Israel 6%,.> Quamobrem locum Juda?* 
v.um inquirerent, recordati valicinii veleris, ac-
cessenint ut disrerenl ubi esset qui natus erat rex 
J;:da?priim. Fortnsse autem et adversa poteslale 
pcr Domini adventum jam dcbiliore cflecta, vim 
agendisuam dcstrui scnlientcs, polentiam niagnam 
nalo Iribuebant. Quare inventum puerura muncri-
bus oblalis adoravere. Magi, gcns aliena a Dco, 
el peregrina a lestamenlo ac foedere, primi habiti 
sttiit digni qui adorarent, quod inimicorum tesli-
mouia sint fide digniora. Elenim, si Judici adoras-
sent primi, suum ipsorum gcnus exornare visi 
fuissent: nunc vero qui eam cognationc nulla 

τυρίαι άξιοπιστότεραί είσιν. Εί γάρ Ιουδαίοι προσ- -, allingunt, iidem velut Deum adoranl, ut hi , qui ei 
' - , , Λ ι 4 . «. . „ . ι Λ „ , ι „ . . . . , · fi.-nrki affines sunt condcmnenlur, ({iiod crucifiganl 6 0 1 

quem alienigenip. adoraverunl. Sed, cum animum 
appellerent ad cocieslium molus, non oscilanler 
miruin illud caili spectaculum conlciiiplabanlur, 
slellam scilieet novani alquc insolilam, qiKB in 
Domini nalali exorta fucral. 

εκύνησαν πρώτοι, ένομίσθησαν άν τήν εαυτών σε· 
μνύνειν συγγένειαν · νΰν δέ οί μηδέν προσήκοντες 
ώς τώ θεώ προσκυνοΰσιν, iV οί οικείοι κατακριθώσι, 
τούτον σταυρώσαντες, δν οι αλλόφυλοι προσεκύνη
σαν. Έπε\ μέντοι προσέκειντο ταίς τών ουρανίων 
κινήσεσιν, ούκ άpγώc έθεώρουν τδ παράδοξον τών 
κατ* ούρανδν θεαμάτων, αστέρα καινδν κα\ ασυνήθη 
τή γεννήσει τοΰ Κυρίου έπανατείλαντα. 

6. Κα\ μτδε\ς έλκέτω τήν τής αστρολογίας κατα
σκευήν είς τήν τοΰ αστέρος ανατολή ν. Οί μέν γάρ 
τήν γένεσιν παρεισάγοντες έκ τών ήδη δντων αστέ
ρων, τών τούτων το'όνδε (61) σχηματισμδν αίτιον 
είναι τών κατά τδν βίον συμπτωμάτο>ν έκάστψ τί
θενται· ενταύθα δέ ούδεις τών δντων αστέρων τήν 
βασιλικήν γέννησιν έσήμα-νεν, ούδ* αύ-oc τών συν- ^ tem regiam designavit, neque ipsa ex consuela-

6. Nec quisquam apparattim astrologise trabat 
ad exortum stellae explicandum. Qui enim sidus 
natalitium in numero slellarum quae jam exstanl, 
rcponunl, barum banc vel i))am figuram putant 
causam esse verum, qua; cuique in vita accidunt; 
bic vero milla ex slcllis quae jam erant, nativila-

ήθων ήν. Οί γάρ τή κτίσει συγκαταβληθέντες έξ 
αρχής ήτοι ακίνητοι είσι διά παντδς, ή τήν κίνησιν 
άπαυστον έχοντες· ό δέ φάνεις ούτος αμφότερα φαί
νεται έχων, κα\ κινούμενος και ιστάμενος. Και έν μέν 
τοίς ήδη ούσιν οί μέν κατέστη ριγμένοι ουδέποτε κι
νούνται, οί δέ πλανήται ουδέποτε ίστανται · ό δέ αμ
φότερα Ιχων έν αύτφ, καί κίνησιν κα\ στάσιν, δήλο,* 
έστ^ν ούδετέροις προσήκων. Έκινήθη μέν γάρ άπδ 
ανατολών μέχρι Βηθλεέμ· έστη δέ επάνω ού ήν τδ 

e a Matth. ι ι , 1. » Num. xxiv, 15-17. 

(59) Edili Τησού Χριστού. Yocem ullimam in ve-
leiibus librts non inveninuis. 

(00) Codiccs Coinbefisiani Ταύτης δέ τής. Editi 

rum numero fuii. Quae onim ab initio condilu 
sunt, aut omnino immobiles sunt, aut motum 
irrcquictum habent; slella vero quae tunc appa-
ruit , ulruraque habuissc vidclur, cum et movert*.-
lur, et starei. Ει inler eas quidem, qu»3 jam sunt, 
fixre nunquam moventur, crrantes vero nunquam 
conquiescunt: banc auten, cum in se ipsa utrum-
que complectalur, ct motum ct quietem, ad neu-
tras pertinere liquet. Nam mota est quidem ex 

Ταύτης τής. 
(61) Editi 

τούτων. 
τοιόνοε. Codiccs CombcGsiani τών 



APPENDIX OPERUM S . BASILU MAC3L U71 
OricnCe usque ad Betbleem : sed stetit supra loeum Α παιδίον. Διά τοΰτο κινηθέντες ol μάγοι άπδ άνατο-
ubi erat puer. Quapropter profecti magi ab Orienle, 
c l ductmn eiellae secuti, cum pervenissent in l l ie-
xxisolyma, u l civilaiem omnem adventu suo con-
lurbamnt, ila rcgi Judxorum limorein incusse-
runl . llaqne, cum invenisscnt quem quserebant, 
ninneribus coboneslarunl, auro, tliure et niyrrba. 
Forlasse bic quoquc prophcliam Halaam secuti 
fiunl, qui dc Cbrislo lalia p ro lu l i l : c Rectimbcns 
rcquievit u l leo, et ul catulus. Quis suscilabtl eum? 
Qui benedicunt te, bencdicti sunl : et qui maledi-
cunl te, maledicli sunt ι Quontam igilur dignt-
tatem regiam Scriptura indicat per leoncm, por 
rccubilum passionem, per facultalem vero bencdi-
ccndi, divinitalem , magi valicinio adhserentes, 

λών τή οδηγία αστέρος επόμενοι, έπιστάντες τοις 
Ίεροσολύμοις, πάσαν μέν έτάραξαν τή εαυτών επι
δημία τήν πόλιν, φόβον δέ τώ βασιλεί τών Ιουδαίων 
ένήκαν. Εύρόντες οΰν δν ε ζητούν, δώροις έτίμησαν, 
χρυσώ, και λιβάνφ, καί σμύρνη· τάχα που τζ προ
φητεία τοΰ Βαλαάμ άκολουθοΰντες καί ένταϋθα, δς 
περ\ τοΰ Χρίστου τοιαΰτα είπε * ι Κατακλιθείς 
άνεπαύσατο ώς λέων, καί ώς σκύμνος (62). Τίς ανα
στήσει αυτόν; Οί εύλογουντές σε εύλογηνται, καί οί 
καταρώμενοί σε κεκατήρανται. > Έπεί ούν διά μεν 
τοΰ λέοντος τδ βασιλικδν ό λόγος ενδείκνυται, δια 
δέ τής κατακλίσεως τδ πάθος, διά δέ τής τοΰ εύλογείν 
δυνάμεως τήν θεότητα, άκολουθοΰντες τή προφητεία 
οί μάγοι, ώς μέν βασιλεί τδν χρυσδν, ώς δέ τεθνη-

velut rcgi auriim, vehu morituro myrrbam, velut Β ξομένφ τήν σμύρναν προσήνεγκαν, ώς δέ θεφ τόν 
λίβανον. Ού μήν ούό* εκείνο τοις περιέργως τά κατα 
τδν τόκον (63) έκλαμβάνουσιν είπείν υπάρχει, ότι ό 
αστήρ τοίς κομήταις παραπλήσιος ήν, οίπερ μάλιστα 
δοκούσι βασιλέο>ν διαδοχάς δηλούντες κατ* ούρανδν 
ίστασθαι. Ακίνητοι γάρ και ούτοι ώς (64) έπίπιν 
είσ\ν, έν περιγραπτώ τόπφ τής έκκαύσεως γινομέ
νης. Κομήται γάρ και δοκίδες καί βόθυνοι διάφορα 
σχήματα , καί προσηγορίαι οίκείαι τοίς σχήμασι. 
Πάντων δέ γένεσις ή αύτη. "Οταν γάρ πλημμύρη (65) 
ό περί τήν γήν άήρ, καί είς τδν αίθέριον τόπον ύπερ-
χυΟή, καί οιονεί ύλην τφ πυρί παρασχόμένος τδ ταχύ 
καί τεθολωμένον τής εντεύθεν αναφοράς, αστέρος 
εναργή φαντασίαν παρέχεται. Ό μέντοι φανείς ϊτλ 
της ανατολής, κινήσας τους μάγους πρδς τήν ζήτη-

Deo tbus obltilerunl. Neque vero iis qui curiose 
exponunt quae ad parluin atlmenl, illud dicerr licet, 
fetellam fuisse comelis coiisimilem, qui maxinie ad 
signiiicandas regum successioncs videntur iacoclo 
consistcre. Et bi enirn fere immobiles sunt, in 
circinnscripto loeo facta inflanimalione. Comelae 
enim sive irabe.s sivc scrobcs fuerint, diversae 
figura? sunt, ct nomina pcculiaria llguris impo-
nuntur. Omnium aulcm eadcm cst origo. Cum 
cnim aer rcdundat circum lerram, diflundilurquc 
\n aslheroum locuni, et cum quidquid crassum est 
ac turbidum in bac exbalatione, id veluti male-
riam igni praebet, ila tum slellac conspectum ma-
nifestum rcddil. Quae autcm stella in Oricnte ap-
paruil, et magos ad eum qui nalus erat quaeren- σιν τού γεννηθέντος, πάλιν αφανής ήν έως ου άπο-
dum excilavil, rursus non videbalur ; donec ipsis 
consilii inopibus dcdil se iteium in Judua conspi-
ciendaui, υΐ discercnt cujus slclla esset, ct;iquc 
inservirct, et propler quem esset oborla. Veniens 
cnim sletit supra locuni ubi erat pucr • · . Quam-
obrem tiiam cum vidissent slellam magi, gavisi 
sunt gaudio magno 6 7 . Suscipianius igilur et nos 
in noslris cordibus niagnum iilud gaudium. Hoc 
e?nim gaudium annunliant angcli pasloribus , s . 
6 0 2 Adorcmus cmn magis, una cum pastoribus 
demusgloriam,lripudiemusciunangelis,«Qii'iaiialiis 
est liodie Salvator, qui cst Qirislus Dominus 0 9 . 
Deus Dominus, ct illuxit nobis 7 0 ,> non in forma 

ρουμένοις αύτοίς έπί τής Ιουδαίας δεύτερον έξεφα-
νη, ώστε άκοΰσαι τίνος ήν, καί τίνι υπουργεί, καί διά 
τίνα γεγέννηται. Έλθών γάρ έστη επάνω ού ήν τδ 
παιδίον. Διδ καί ίδόντες οί μάγοι έχάρησαν χαρ*ν 
μεγάλην. ΔεξώμεΟα τοίνυν καί ημείς ταύτην τήν 
μεγάλην χαράν έν ταίς καρδίαις ημών. Ταύτην j ip 
ευαγγελίζονται τήν χαράν τοίς ποιμέσιν οί άγγελοι. 
Μετά μάγων προσκυνήσωμεν, μετά ποιμένων δοςά-
σωμεν, μετά αγγέλων χορεύσωμεν, < "Οτι έτέχθη 
ήμιν σήμερον Σωτήρ, δς έστι Χριστδς Κύριος, θεδς 
Κύριος (66), καί έπέφανεν ήμίν, > ούκ έν μορφή 
θεοΰ, ίνα μή διαπτοήση τδ ασθενούν, άλλ* έν μορφή 
δούλου, ίνα ελευθέρωση τδ δουλωθέν, Τίς ούτως νοί· 

Dei, ne quod dcbile erat, id perterrefaceret, sed © Ορδςτήν ψυχήν, τίς ούτως αχάριστος, ώς μή χαίρειν 
in fornia servi, ut quod scrviluii addiclum erat, id 
liberlale donaret. Quis est animo ila tarpcnti, quis 
ita ingratus, qui non gaudeat, non exsultet, nou 
oblccleiur praesenlibus? Festum illud creaiuraa 
omni commune cs l : largilur coeleslia lniindo, ar-
cbangelos ad Zacbariarn n i i i l i l cl ad Mariam, a l -
que cboros angelorum instiluit, qui d icunl : < Glo-

καί άγαλλιάσθαι καί φαιδρύνεσθαι έπί τοίς παρουσι; 
Κοινή εορτή πάσης τής κτίσεως* αύτη τώ χόσμω 
δωρείται τά ύπερκόσμια· τούς αρχαγγέλους πέμ-ε' 
πρδς τδν Ζαχαρίαν, καί πρδς τήν Μαρίαν κα> 
χορούς αγγέλων ίστησι τούς λέγοντας · c Δόςα έν 
ύψίστοις θεώ, καί έπί γής ειρήνη, έν άνθρώποις ευ
δοκία. > *Αστέρες διατρέχουσιν έξ ουρανού- μάγοι 

·· Num. χχιν, 9. ·· Mattb. ι ι , 9. · 7 ibid. 10. e e Luc.n, 10. " ibid. 11. 7 0 Psal. cxvn, 27. 

(62) Editi σκύμνος λέοντος. Vox ullima in mss. τόκον ώς. , . . 
deest. (65) Libri \eleres πλημμύρη... άηρ καί εις. tom 

(63) Sic Colbertini secundus et tertius. Ediliκατά πλημμύρας... άήρ είς. 
τδν τόπον. (66) Sic unus codex Combef. Editi ος έστιν ιη· 

(64) l u codices Combeflliani et alii . Editi ούτοι σους Χριστδς θεδς ΚύρΓος, καί έπέφανεν. 
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4173 ΠΟΜΙίΙΑ IN SANCTAM CHRISTl GESEAATZONEM. tm 
κινούνται έκ τών εθνών γή υποδέχεται έν σπηλαίο/ Α ria in allissimis Deo, et in terra pax, in bomim* 
ουδείς άσυντελής , ουδείς αχάριστος. ΦΘεγξώμεΘά 
τινα καί ημείς (67) φωνήν άγαλλιάσεως· δνομα Θώ-
μεθα τή εορτή ήμων Θεοφάνια* έορτάσωμεν τά σωτήρια 
τοΰ κόσμου, τήν γενέθλιο ν ήμέραν τής άνΟρωπότητος. 
Σήμερον έλύθη ή καταδίκη τοΰ Αδάμ. Ούκέτι, < Γή 
ει καί είς γήν άπελεύση · > άλλά τω ούρανίφ συν
αφθείς πρδς ούρανδν άναληφθήση. Ούκέτι, c Έν λύ-
παις τέξη τέκνα* ι μακαρία γάρ ή ώδίνασα τδν 
Εμμανουήλ, και μαστοί οί έκθρέψαντες. Διά τούτο 
ι Παιδίον έγεννήθη ήμιν, καί υίδς εδόθη ήμιν, ού ή 
άρχή έπί τοΰ ώμου αύτοΰ. ι θάλλει μου ή καρδία, 
καί πηγάζει μου ό νους* άλλά βραχεία ή γλώσσα 
καί άμυδρδς δ λόγος , ώστε τοσούτον χαράς μέγεθος 
έξαγγείλαι. Νόει μοι θεοπρεπώς τήν ένανθρώπησιν 

Lus bona voluntas 7 1 . > Excurrunt stellae e ccelo, 
niagi pruficiscuulur ex genlibus, terra cxcipit iiV 
spelunca. Nemo sil qui noti conicrat aliquid, neinc 
sit bonio ingraius. Eloquaniur et nos vocem a l i -
quam exsullaiionis. Fcslum noslrum appellcmus 
Tbeopbaniam, celebremus saluL.i ia inundi, naialcm 
biimanae nalurai diem. Hodic solula est Adami 
inulta. Jaiu dici 11011 polcsl, « Tcrra cs, cl iu ter-
ram revcrieris 7 t ; » scd ca Icsli conjuntlus, ad-
milleris in eoelum. Jam ιιυιι audielur amplius : 
< In doloribus paries (ilios 7 S . » Brala est enim qua* 
peperit Eminanuclem, et ubcra, qua*» milrivere. 
Eam ob causam c Pucr nalus est nobis, ct filius 
datus est nobis, cujus iniperiuiii super bumerum 

τοΰ Κυρίου. "Αχραντόν μοι νόει καί ά^όύπωτον τήν Β c j u s u . » EIDorescil cor meum, cl niens fonlis in 
θεότητα (68)* κάν έν υλική φύσει γένηται. Τδ εμπα
θές διορθούται, ούκ αυτή τοΰ πάθους έμπίπλα-
ται. Ούχ δράς τουτονί τδν ήλιον καί έν βορβόρω 
γινόμενον , καί μηδέν μολυνόμενον , καί £υπα-
ροίς έπιλάμποντα, καί δυσο>δίας μή απολαύοντα; 
Τουναντίον μέν ούν οΤς άν διαρκώς όμιλήση τάς 
σηπεδόνας άναξηραίνει. Τί ούν φοβή περί τής 
απαθούς καί ακήρατου φύσεως, μή τινα κηλίδα 
παρ' ημών άναμάξηται; Διά τούτο έτέχθη, ινα σύ 
καθαρθής διά τοΰ συγγενούς. Διά τοΰτο αυξάνεται, 
ίνα σύ διά τής συνήθειας οίκειωθής. "Ω βάθος άγα
θότητος καί φιλανθρωπίας θεοΰ! Δι' ύπερβολήν δω
ρεών άπιστούμεν τω ευεργέτη* διά τήν μεγάλην τοΰ 

morem scaturit; sed exigua liiigua et sermo bebcs 
ad tanlain gaudii magniludin in anniuiliandani. 
Cogila mihi, ul Deum dccct, inc.arnaftonem Lo-
mirA. Cogila mibi dmnilaicin inteincratam om-
nisquc labis puram, elsi in lcrrena nalura inbabi-
tal. Eutendat qnod vitiosum esl, non ipsa vilio im-
plelur. Non vides hunc solcm etiara in cocno vcr-
sari, cl laiiicn nihil accipere inquinamenti, ileinque 
sordidis aGulgere, el taiuen graveolenlia; pai licipcm 
non csse? Iino vero eorum quibiis diu iininoralus 
fucril pulrodinem exsiccal. Quid igilur naluro ci 
qu.xi omni alTectione ac LOrriiplioiie vac&f, tiaies, 
ne quam cx nobis maculam contrabat? Propterea 

Δεσπότου φιλανθρωπίαν πρδς τήν δουλείαν άφηνιά- Q naius est, ut tu pcr id quod libi alline esl, expur-
ζομεν. "Ω τής άτοπου ταύτης καί πονηράς άγνωμοσύ- - -
νης ! Μάγοι προσκυνοΰσι, καί Χριστιανοί συζητούσι, 
πώς έν σαρκί θεδς, καί ποταπή σαρκί* καί εί τέλειος 
άνθρωπος ή ατελής ό προσληφθείς. Σιγάσθω τά 
.:εριττά έν Εκκλησία θεοΰ * όοξαζέσθω τά πεπι-
στευμένα* μή περιεργαζέσΟω τά σιωπώμενα. Έκεί-^ 
νοιςσεαυτδν άνάμιξον τοις μετά χαράς έξ ουρανών 
ύποδ^ξαμένοις τδν Κύριον. Έννόησον ποιμένας σο-
φιζομένους, ιερείς προφητεύοντας, γυναίκας εύφραι-
νομένας, δτε (69) Μαρία χαίρειν έδιδάσκετο παρά 
τοΰ Γαβριήλ, δτε Ελισάβετ έπ' αυτών είχε τών 
σπλάγχνων σκιρτώντα τδν Ιωάννη ν. "Αννα εύηγγε-
λίζετο, Συμεών ένηγκαλίζετο, έν μικρώ βρίφει τδν 
μέγαν θεδν προσκυνούντες * ού τοΰ δρωμένου κατα-

geris. Proptcrea adolcscit, υ ι lu consuctudine at-
que nccessitudinc elTiciarc ei faniiliaris. Ο allitu-
dincm bonilalis et anioris Dei in bomincs! Ob do-
norum mngniiudinem iidem non babemus benefa-
cicnt i ; ob ingcnlem bcri bcnignitatcm, scrvi ejus 
esse nolumns. Ο ingrali aninii vitium insulsum el 
pravum. Adoranl magi, el Clirisliani inquirunt 
quomodo I)eus in carne sit, et quali carnc, et uinim 
assimiptus sit bomo perfeclus an iinperfeclus. 
Praelermillantur silenlio superilua in Ecclcsia 
Dei, semiamus qurc jani fidcm obiinuere, ^ ne 
curiosius investigcmur qua3 silenlio prselerita 
sunl. Adjungc tcmet iis qui Dominum cuin gaudio 
ex (oclis suscepcre. Cogila paslores sapientia im-

φρονοΰτες, άλλά τής θεότητος αύτοΰ τήν μεγαλωσύ- D butos, ponliiices propbelix dono ornalos, mulieres 
•/ην δοξολογοΰντες. Έφαίνετο γάρ, ώσπερ φώς δι' 
ύελίνων υμένων, διά τοΰ ανθρωπίνου σώματος ή θεία 
δύναμις, διαυγάζουσα τοίς έχουσι τούς οφθαλμούς 
τής καρδίας κεκαθαρμένους · μεθ* ών καί ήμεϊς εύ-
ρεθείημεν άνακεκαλυμμένο) προσώπφ τήν οόςαν Κυ
ρίου κατοπτριζόμενοι, ίνα καί αυτοί μεταμορφωθώ-
μεν άπδ δόξης είς δόξαν χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ 

laHitia perfusas, luni , cum Maria a Gabricle cdo-
cerelur gaudore , f , Elisabclbque exsilicnlein in 
ipsis viscci ibus Joanuem baberel 7 · . Anna dcclara-
bal 6 0 3 nunliuui bonum T 7 , Simeon iu ulnas susci-
piebai ' 8 , in parvo infanle magnum Deum adoran-
les, non quod vidcbanl couleninenles, sed divini-
tatis ipsius maieslatem collaudantcs. Nam virlus 

f l Luc. ι ι . U . f t Gen. n i , 19. 
l i , 38. " ibid. 28. 

7 3 Ibid. 15. 7 V Isa. ix, 6. 7 5 Luc i , 28. 7» ibid. 4 i . Luc. 

(67) Sic mss. ComDcfisiani. Editi Φθεγξώμεθα ούν τον, καί νόει μοι τήν θεότητα ά^όύπωτον. 
καί τινα και ημείς. (69) Sic anliqui duo libri pncler ConibefisiaR9i. 

(68) lla Ubri CombeOsiani. Edili Κυρίου ίχραν- In vulgatis δτι bis lcgitur pro δτε. 
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divina per bumanum corpus quasi lux per vitreas Α Κυρίου ήμων Ιησού Χριστού, ώ ή δόξα κα\ τδ κρά· 
incmbranas apparebal, its qiti oculos cordis ex- τος είς τους αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 
purgatos babebanl affulgeus : cum quibus ulinam nos quoque inveiiianiiir, rclecta facie gloriam Do. 
miiti quasi in speculo conluenics, ut cl ipsi iransformemur a gloria in gloriam, " gralia et benigm-
lale Domini noslri Jesu Chrisli, cui gloria et inipcrium in saicula sxculorum. Amen. 

OMIAIA ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ. IIOMILIA DE ΡΟΕΝΙΤΕΝΤΙΛ. 
1. Airoganliam eorum qui poenilcnliain c medio 

tollcre audenl, non fcrens fraler observantia onini 
dignissimus. allcrum no'.>is mandaium dedil, ubi 
bac superbia cuuspccla prudentem dexlram lralr i -
busad paenilciUiam porrcxil. Ilic aulein serino bo-
miuibus ulUissimus esl. No;no eiiiin hoiuo siac 
pe<.caio esl. Nam de uno lcsli.i.ouium aOTertur, quod 
peccatura non feceri l 8 0 . Dicemus igilur de pami-

4. Τών τήν μετάνοιαν άναιρεϊν τολμώντων τήν 
άλαζονείαν μή ένεγκών ό τιμιώτατος άδελφδς, δεύ
τερον ήμίν έπίταγμα προσέταξε, τούτο τδ ύπερήφα-
νον βλέπων, σώφρονα δέ τοις άδελφοϊς δεξιάν όρέςων 
είς μετάνοιαν. Χρησιμώτατος δέ δ λόγος άνθρώποις 
εστίν.'Ανθρώπων γάρ ουδείς άναμάρτητος. Έν\ γάρ 
μαρτυρείται, δτι άμαρτίαν ούκ έποίησε. Λέξομεν ουν 
περί μετανοίας έκ Παλαιάς τε κα\ Καινής. Ούτοι 

lenlia cum ex Voteri tum cx Νυνο TesiamciUo. IH g γάρ τής Εκκλησίας θησαυροί. Συνιστώμεν δέ μετά
νοιαν, ούχ άμαρτίαν αδελφού προτρεπόμενοι (ού γάρ 
έπ' έλπίδι μετανοίας βουλόμεθα έφ* αμαρτίας Ιέναι 
τδν άμαρτήσαντα·, άλλ' άναστήσαι τδν πεσόντα σπεύ-
δοντες.Ή γάρ παράτων εναντίων εισαγομένη άνελ-
πιστία τδν άπαξ πεσόντα συνειλείσθαι τοις άμαρτή
μασι προτρέπεται* ή δέ προσδοκία της μετανοίας τον 
πεσόντα άναστήναι κα\ μηκέτι άμαρτάνειν προτρέ
πεται. Τίνες δέ έσμεν τώ θεφ νομοθετούντες; Βού
λεται ό θεδς άφιέναι · κα\ τίς ό κωλύων; "Οτι ημείς 
λέγομεν (70) ού τί εκείνοι τολμώσιν, άλλά τί ό θεος 
προστάσσει. < Μή ό πίπτων ούκ άνίσταται;» Άντι-
φθέγγονται τφ θεφ. Ό πίπτων ούκ άνίσταται. Ούκ 
έπεισε σε ψιλώ (δήματι, πείσει σε δι' υποδείγματος 
εναργούς. Τί γάρ ούτως άπλυτον ώς κόκκινον; τί δε 

enim lliesauii sunl Ecclesiic. Commendamus au-
lem pocnitentiam, non quod peccalum fralris pro-
luoveaiuus (siquidem nolumus peccalorem in poc-
calum spe poenilenfue ruere), sed quod lapsum stu-
dcauius erigere. Desperatio enim qux ab adversa-
riis iulroducilur, eum qui semel lapsus csl eo im-
pclli l , ut se in peccalis volutcl; pocnilenlia? vero 
exspeclalio bominem lapsuin ad surgenduin ct ad 
amplius noa peccanduin insligal. Qui vero nos 
gumus, ul Deo legcui imponaiuus? Vult Deus di-
inillere; ecquis est qui probibcal? Nos dicimus, 
non quid i l l i ausiul, sed quod Deue pracipiaL 
« Nunquid qui cadit, non rcsurgit 1 1 ? > Contradi-
cunt Deo. Qui cadit, non rcsurgil. Non adduxit lc 
tenui verbo ad fideni adbibendam, adducet te ad C λευκόν παρ* ήμίν ώς χιών, ή ώς έριον καθαρόν;Φη-
credendum, excniplo claro. Quid euim ila laulu 
difficile esl ul cocoinu.u? quid vero albuui apud 
nos ut nix, aul ul lana munda? Oicit lameu qui 
baec condidit: Si fuerinl peccala veslra velul co-
lorcs, qui elui non possunt, si modo lavemini, iu 
iiivis purilalcm iransibunt 8 1 . At post baplismum 
uon cst baec remissio. Dixit onim, inquil, < Lava-
tuini, luundi cstole*3. > Alqui boc rnaxhnc, si a no-
bis pelisselis, puleramus cx Scriplura oslendere, 
veniam scilicct ac reiuissionem esse posl baplisma. 
Non enim oportet ila conlradiccre, ut facilia scli-

σ\ν ό ταύτα πλάσας, δτι Έάν γένωνται αί άμαρτίαι 
υμών ώς τά άπλυτα χρώματα, εί λούσοισθε, μεταπί-
πτει είς καθαρότητα χιόνος. \Αλλ' ού μετά τδ βάπτι
σμα έστιν αύτη ή άφεσις. Είπε γάρ, φησι, ι Λούσα· 
σθε, καθαρο'ι γίνεσθε. > Τούτο δέ μάλιστα, παρ'ήμών 
εί ήτήσασΟε, ήδυνάμεθα άπδ Γραφής δείςαι, ότι με
τά τδ βάπτισμα έστι συγχώρησις. Ού γάρ τά εύκολα 
δεί εκλεγόμενους άντιλέγειν, άλλά πρδς αυτά τά δο-
κούντα ισχυρά έν τφ έναντίφ λόγω διανίστασΟαι. Έφ' 
δσον γάρ τά άντιπίπτοντα ούκ αίρεται άπδ της ψ> 
χής, ανίατος έστιν ό κάμνων. 

gamus: sed adversus ea qiuc valida vidcnlur, contrario sermone cst insuigendum. Dum enim obsi-
slentia ab animo non amovcntur, curari aeger non polcsl. 

2. Sed, quoniam rebus salsugtue imbulis non D 2. \Αλλ' επειδή ούκ έχει χώραν γλυκαίνεσθαι τά 
daiur dulcescendi locus, nosque nunc verba pro-
ferimus ex Yeleri Testameiilo ; referarous quid op-
ponanl adversus ea quae cx Yeleri dicuntur. Aiunt 
eniin quod si ante Scrvatorispassionern, priusquam 
&acer illc sanguis pro nobis clluaderclur, quidpiain cx 
VeteriTeslaincnlo604 (* e pocnilemia nobislegeritis, 
dicimus in Veteri Teslamento fuisse pcccata rcmis-
ga, sed in Novo propler passioncm veniam non fu-
luram. Si vero ex Novo oslenderimus el posl ba-
plismuui et Spiritus parlicipalionem, qui peccavc-

άλμυρά, λέγομεν δέ κα\ ημείς νύν άπδ Παλαιάς* ει· 
πωμεν τί άντιλέγουσι πρδς τά έκ τής Παλαιάς λεγ<$-
μενα. Αέγουσι γάρ, δτι πρδ τού πάθους Σωτήρος, πρδ 
τού τδ αίμα τδ άγιον υπέρ ημών έκχυθήναι, έάν άπδ 
τής Παλαιάς άναγνώτε ήμίν περ\ μετανοίας, λέγο
μεν, οτι έν τή Πάλαια συγκεχώρηται * έν δε τή Και
νή διά τδ πάθος ούκ έσται συγχώρησις. Έάν δέ άπο 
τής Καινής δείξωμεν, δτι κα\ μετά τδ βάπτισμα κα\ 
μετάληψιν τού Πνεύματος άμαρτήσας τις ανακαλεί
ται διά μετανοίας τδ χάρισμα, δήλον, δτι έστι μετά· 

, a 1! Cor. ι ι ι , 48. 8 0 Isa. L I I I , 9. 8 1 Jcrem. νιιι, i . 8 8 Isa. ι , 48. " ibid. 46. 

(70) Coinbefisius pulat polius Icg.^idjp cssc" Διότι ημείς, qnaprnpter diximus nos, ctc. 
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·#οια τοις παραπεσούσι κα\ μετά το βάπτισμα · κα\ τά 
έν τή Παλαιή έσται υπέρ τής μετανοίας κύρια. Ώς 
προσέχουσι δέ λέγω* δθεν και βαρύτερων άπτομαι, 
ινα, ευέλπιδες γενόμενοι, μή άπαξ πεσόντες έπιμέ-
νωμεν τω πτώματι. Ούκ έπείσθης αύτώ bV υποδεί
γματος παριστώντι, δρκω πείσθητι τού θεού. Λέγει 
ό θεός · ι Ζω έγώ, λέγει Κύριος, ι Τούτο δέ δρκος 
θεώ πρέπων. Επειδή γάρ ούκ είχε μείζονα εαυτού, 
δμνυσι δέ διά τήν άπιστίαν τών τήν μετάνοιαν άναι-
ρούντων, « Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, ι [καί ούδε\ς φο-
βείτω,] δτι t ού θέλω τδν θάνατον τδν τού αμαρτω
λού, άλλ' ή έπιστρέψαι αύτδν κα\ ζήν. > Ό ζών, ζή-
σαι θέλει. Ουδέ δτε δμνυσι θεδς αξιόπιστος; Ούτε λό
γω , ούτε ύποδείγματι, ούτε δρκω πείθη; Έργοις 
πείσθητι. Ού κατεστράφη Νινευ*ί· μετενόησε γάρ. Ή 
άγανάκτησις τού προφήτου, δτι ού κατεστράφη · ανε
φύη κολόκυνθα. "Απολογείται σοι, ίνα μνησθής, δτι 
έστιν αγαθός. Δέδοικα δέ μή ακούσης παρ* αυτού · 
€ Εί ό οφθαλμός σου πονηρός έστιν, δτι έγώ αγαθός 
ε ίμ ι ; ι Τίς ασεβέστερος άναγέγραπται τού \Αχαάβ ; 
Ώς άναγινώσκουσι λέγω.Ήρπασε πρδς ταίς άλλαις 
άρπαγαίς αμπελώνα, φονεύσας τδν δεσπότην κατήλθε 
κληρονομήσαι • κατήλθε χαίρων. Άπήντησεν ό λυπών, 
ό έλεγχων προφήτης · ούχ\ έχθρδς, άλλ' ώς φειδόμέ
νος άπεφήνατο ού τήν εαυτού άπόφασιν, άλλά τήν 
τού θεού. Μετά τήν άπόφασιν ένεδύσατο σάκκον, κα\ 
άποούεται τήν δεσποτείαν. Γέγραπται γάρ, δτι αύτδς 
δ προφήτης, δ αποσταλείς έπ\ τήν άπόφασιν, ήκουσε 
παρά τού θεού , δτι Επειδή έδεήθη \Αχαάβ, τήν 
άπειλήν φοβούμενος, ούκ έσται ά εΐπον έν ταίς ήμέ-
ραις αυτού. Αναγκάζομαι έπιθυμήσαι καλού φαρμά
κου. Δαβ\δ ό δσιος, κα\ μετά την άμαρτίαν δσιος,τών 
δέκα εντολών έν μιά υποθέσει τρεις παρέβη. Επειδή 
ύμίν λαλούμεν, είπωμεν κα\ σαφέστερον. Γέγονε μοι
χεία, κα\ φόνος, κα\ επιθυμία αλλότριας γυναικός. 
"Ημαρτεν ό δίκαιος άνθρωπος» και ό θεδς κριτήν αύ
τδν έποίησε τής ιδίας αμαρτίας. Επειδή γάρ ού βλέ-
πομεν δοκδν έν όφθαλμώ ημών, κάρφος δέ έν άλλο-
τρίω, είσάγει αύτώ τήν δίκην αυτού ώς άλλοτρίαν, 
καί φησιν, δτι < Δύο άνδρες ήσαν έν πόλει μίά, δ μέν 
πλούσιος, δ δέ πένης. Τώ πλουσίω υπήρχε πολλά * τώ 
δέ πένητι άμνάς μία, ή κα\ έν τώ κόλπω αυτού έκάθ-
ευδε (τούτο δέ γυναικδς μυστήριον), μετ' αυτού 
ήσθιε, κα\έκ τού ποτηρίου αυτού έπινεν. ΤΗλθε, φη
σι, ξένος τώ πλουσίω · ι καλώς δέ δτι « ξένος · ι ού 
γάρ έν τούτοις εΤχε συνήθειαν δ Δαβίδ. <τΗλθεν ούν 
αύτφ ξένος. Έσσας, φησ\, τώξένωάφ 'ών είχε Ούσαι, 
τήν μίαν άμνάδα, φησί, τού πένητος άφαρπάσας 
θύει. ι "Οσον άν πέση ό ίσχυρδς, ταχείαν έχει τήν 
άνάστασιν.Αγανακτεί δ Δαβίδ· ήν γάρ Δαβ\δ κα\ 
πεσών. c Ζ? Κύριος, άξιος θανάτου έστ\ν ό ποιήσας 
τούτο, ι Άπεφήνατο αύτδς καθ* εαυτού. Ώς άπεφήνα
το, έφανερωσεν δ προφήτης τίς έστιν ό άνθρωπος. 
Ευθύς επί τδ φάρμακον έλήλυθεν · είδε τδ τραύμα · 
προσέφυγε τώ ίατρψ. ιΉμαρτον, > φησ\, κα\ ευθύς 
ή ίασις. ι Κα\ ό Κύριος παρήνεγκέ σου τδ άμάρτη-

PCEMTENTIA. 1478 

Α ri t , eum poenitentiae beneftcio rcvocari, palam est 
lapsis poBnitentiae locum essc eliam post bapli-
snium, sicque ea quae in Veleri legunlur, robur 
aticlorilalemque ad aslruendam ponnileniiam babc-
btint. Alloquor velut attentos : undeel graviora at-
lingo, ut semel lapsi, coRcepta spe bona,baudqua-
quam hi peccalo pcmianeamus. Non crcdidisli ei 
per exemplum probanli, Dei credc juramcnlo. Di -
cil Deus: < Vivo ego, dicit Dominus 8 \ » Convcnit 
anlcm Deo boc jusjurandum. Quoniam cnim non 
habebat majorem senieiipso , jural aulem propter 
iiicredulitalem eorum qni poenitcntiam abolent , 
c Yiva ego, dicit Dominus, > sed nemo abslerrea-
tur, quoniam « nolo inorlem peccaloris, sed magis 
ut converlatur et vivat 8 · . ι Qui v iv i t , vivcre te 

Β TUU. Itane etiam cum Deus jurat, indignus est cui 
credatur? Neque verbo, neque exemplo, ncque ju-
ramenlo credis? Crede faclis. Ninive eversa non 
est: egit enim poenitcnliam 8 e . Eversam eara nou 
fuisse indigne ferebat propbeta: enata esl cucur-
bila 8 T . Excu.iat se i ib i , ul ir.cmineris cuni esse bo~ 
mrai. Yereur aulem ne audias ab ipso : t An oculus 
luus nequam est, quia ego bonus sum 8 8 ? » Quis 
magis impius quam Achaab dcscripius esl? Velut 
legenlibus loquor. Yineam prseter reliquas praedas, 
domino occiso, r a p u i l 8 9 : dcsccndit ad baeredimu 
capieudum : descendit gaudens. Obviam venit qui 
iristtliam inferret, qui eum redargueret, propbela 
videlicct, non iuimicus, sed velut parcens pronun-

^ tiavit non suam, sed Dei senlenliaru. Lala senlen-
tia, induit saccum, cxuit dominiuin. Scriptum est 
enim quod ipse propbela, qui ad scnlenliam dicen-
dani missus fuerat, audicrit a Deo. Quoniam pre-
catus est Acbaab, verilus niinas, non in ipsius 
diebus crunl quai dixi 9 0 . Cogor remedium bonuni 
exoptare. Sanclus ille David, vel post peccalum 
sanctus, ex dccem praeceplis tria in una causa trans-
grcssus est. Quoniam alloquimur vos, loquamur 
jam clarius. Factum esl adultcrium, et csedes. el 
concupisccntia aliense uxoris 9 1 . Pcccavil justus 
bomo, et Deus ipsuin proprii peccali conslituil 
judicem. Et quoniam m noslro oculo trabem noa 
videmus, videmus vcro fcstucaiu in alieno · · , 
crinien ejus lanquam alieiuun ei proponil, ct 

D dicil 8 8 : < \ i r i duo erani iu civilaie una, unus 
dives, aller pauper. Diviti erant nmlla : pauperi 
vero agna una . quai cl in sinu ejus dorniiebat · 
(boc auleni uxoris erat myslerium), < inanducabat 
cum ipso, et de poculo ejns bibcbat. Yenit , in-
quit , bospes ad divilcm ; ι recie vero dicilur 
ι bospes; > David vidclicel bis non assuevcrai. 
« Yenit igilur ad eum bospes : Parcens i l le , i n -
qnit, bospili mactare de bis quse babibat, unam 
illam, inquit, pauperis agnain abrcpiammaclai.i 
Quantumvis sane cadat forlis, cito resurgit. 
Rem inoleste fert David, crat enim David cl in 

* 4 Ezccb. xxxm, 44. 8 5 ibid. 8 6 Joan. ιιι, 40. 8 7 Joan. iv, G. 8 8 Mallh. xx , 15. 8 9 111 Reg. XXJ, 
46seqq. ·· ibid. 29. 9 1 11 Keg. x i , 45 seqq. 9 9 Matlb. ν ι ι , 5. 0 3 11 Ucg. x n , 1-4 
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lapsu. t Vivil Dominus, dignus est morie qui fcr.il Α μ*· » ('1) Τί ϊάρ βούλει, έν Αμάρτημα λογισΟήνχι 
hoc · \ ι Scnlrnliam i» sc ipso tulit. Hanc ubi l u -
l i l , declaravil prophcia quis essel bomo ille. Sla-
lim David accessil ad reniedium : vidil vulniis, 
005 a d | H e dicumcoi i fug i t . i Peccavi, »inquil, elsta-
tiin adcsi mrdrla ; < El Doniinus lianslulit pecca-
lum luiun ° 5 . > Quid ciiim vis, unumne peccatum 
imptiiari sanctis, an jusiiliain mullani ? Fecil pec* 
calum, al fer.il etiam juslilias multas. Quid justum 
csl apud juslum Deum, paucorumnc meniinisse, 
an tnulluruni oblivisci ? Sit slalera, cl qua nien-
fiura mcnsi furrimus, admelicnltir nobis 9 β . Si 
pcccala plura sunl, sil peccalor : juslilia: plines, 
sil jiisius. Unus cl unus. Nain omnia noslra ex 
abundanliori judicanlur. El res una alba aibore 

όσίοις, ή πολλήν δικαιοσύνην; Έποίησεν άμαρτίαν, 
άλλ' έποίησε καί πολλάς δικαιοσύνας.Τί δίκαιον παρί 
δικαίω θεώ, τών ολίγων μνημονεύσαι, ή τών πολλών 
έπιλανΟάνεσθαι; "Εστω ζυγός, κα\ ψ μετρούμεν, 
μετρηθήσεται ήμιν. Εί πλείονα τά αμαρτήματα, έστω 
αμαρτωλός · εί δέ πλείονα τά δικαιώματα, έστω δί
καιος. ΕΤς κα\ εΤς. Τά γάρ παρ* ήμιν πάντα έκ τού 
πλείονος λέγεται. Κα\, τού λευκού έστι λευκότερον, 
κα\ τού γλυκέος είς σύγκρισιν άλλο γλυκύτερον. Ού
τως κα\ οί δίκαιοι έσμεν ώς άνθροίποι, ούχ ώ; ή 
αμαρτία δικαιοσύνη."Οθεν ό Υίδς τού θεού δικαιο
σύνη ακούει · ημείς δέ μεταλήψει δικαιοσύνης δίκαιοι. 
Και Μωύσής έλάλησέ τι τή γλώττη, άλλ' ουκ άπελή-
φθη τή ιστορία. Κα\ Αβραάμ ευρίσκεται πιστδς,καΐ 

supcralur ab aliera ; cl dulci, si rompares aliquid Β έστιν δπου ήπίστησεν. Ου τών δικαίων κατηγορώ, 
aiiud,diilcius csl. Sic cliam jusli sumus lanquam άλλά τδν θεδν δοξάζω. Ού προτρέπομαι, ιναάμαρτή-
bomines, non quod pcccalum juslilia s i l . Undc οωμεν-Ήρεσεν Ένώχ τψ θεώ, λέγει ή Γραφή, μετά 
Ftlius Dei jusliiia vocalur: nos vcro parlicipalione τδ γεννήσαι τδν υίόν. Εί μετά ταύτα ήρεσεν, εστ;ν 
juslitiai jusli sumus. El Moyses aliquid lingua Ιο- άρέσαι μή άρεσκόμενον. 
culus esi 9 7 , quod lamen non con.prehriisum esl bisloria. El Abrahara invenilur fidclis fuissc M , 
el lamcn lui l lcmpus cuiu csscl iniTcduIus Non accuso juslos, scd Deum gloria ailicio. Νοιι iimio 
qurmquatii ul pccceiims. Placuil Enocb Deo, inquil Scriptura poslquam gcnuissel filium. Si 
poslca placuil, polcsi placerc qui non placuit. 

3. Sod vcniamus ad Novtim Tcslamentuin, licel 
occtirranl adluic nobis plura e Vcleri. Nam cl 
Manasscs qui idola quadrtipiicem faciem habenlia 
iti lcmplo Dei colloraral, ul undecunque quis 
iugrcdcrclur, idola adorarcl, acla pocuilentia revo-
«•alus csl ex capiivitale. Transeainus ad Novum, 
Ex illo namque, unde polissimum excludere volunl * 
prenileniiam, pocnitenlia poiissiuiuin praidicalur. 
Inlerrogcinus Siirvalorem, Cur vcnisli? cl rc-
spondel: ι Non veni, ul jusios salvos faciam, scd 
p:ccalorcs, inquit *, ob pocnileniiam. » Scisci-
lemur ex ipso. Quid gestas in humeris? Ovein, 
inquit, perdilam. S:ipcr quo gaudiura fil in coelo? 
Snper aliquo peccalore, inquil \ poenilentiam 
agcnle. Angeli gaudenl, el lu invidest Dcus gau-
ileus suscipil, cl lu probibcs? Confugiamus ad 
Denm bonuin alacrilate niajore. Duo, inquit 
cranl, anibo ii l i i (dicere mibi non potes pocnilen-
tiara illam gcniiliuin fuissc : sed aiubo erant filii 
qui sua cx ajquo diviserant). Junior quod babcbat 

3. Άλλ' έλΠωμεν επί τήν Καινήν, έτι πλείονχ 
έχοντες άπδ τής Παλαιάς. Και γάρ Μανασσής ό w-
τραπρόσωπα (72) είδωλα έν τω ναώ τού θεού ΟεΊ;, 
W δθεν άν τις είσέλθη τοίς είδώλοις προσκύνηση, 
μετανοήσαςάνεκλήθη έκ τής αιχμαλωσίας.Έλθωμι* 
έπί τήν Καινήν.'Αφ'ής γάρ μάλιστα θέλουσιν από
κλεισα ι τήν μετάνοιαν, άπ* αυτής μάλιστα κηρύττι-
ται ή μετάνοια. Πυνθανώμεθα τού Σωτήρος, Τί ήλ
θες; κα\ αποκρίνεται· ι Ούκ ήλθον δικαίουςσώσαι(73), 
άλλά αμαρτωλούς, φησιν, είς μετάνοιαν. ι Έξετά:ο-
μεν αύτδν, Τι βαστάζεις έπ' ώμων ; 'Απολωλό;, ϋ· 
γει, πρόβατον. Έ π \ τίνος γίνεται χαρά έν ουρανοί; 
λέγει, Έπί τίνος αμαρτωλού μετανοούντος/ΑγγεΛο: 
χαίρουσι, κα\ σύ βασκαίνεις; Ό θεδς χαίρων δέχε
ται, κα\ σύ κωλύεις; Σφοδρότερον προσφευξώμεβα 
άγαθώ θεφ . Δύο, φησιν, ήσαν, αμφότεροι υίοϊ (ού 
δύνασαι μοι ειπείν, δτι ή άπδ Ελλήνων έστ\ν ή ώζε 
μετάνοια, a\V αμφότεροι υΙο\, έξ ίσου μερίσαντες). 
^Αναλίσκει δ είχεν ό νεώτερος · δίκαιος ών, έχπίπτει. 
'Αναλώσας δέ πάντα, ήλθεν έπ\ μετάνοιαν, και σπεύ-

consumil : juslus cuni essel, excidil. A l cun- ^ δει (74) πρδς τδν πατέρα, κα\ μελετά, πατρί άΓΛν-
sumplis omnibus vcnil ad poenilcnliam , et ad τήσων, τί είποι. «"Ημαρτον, εΐπεν, έπ\ σοι, και εμ-
palrcni propcral, ct palri occursurus , cogilal πρόσθεν τού ουρανού. > Ταύτα έβουλεύσατο, ούκ εΤαδε 
quid sil ei diclurus. < Peccavi, inquil, in te, ct τδν άγαθδν πατέρα/Ηλθεν άπολογήσασθαι, άπήντη-
corain ccelo 5 . *> H;rc apud se staluil, ncc laluil σεν ό αίσχυνόμενος (75). Μόνον θέλησον, κα\ αύτο,' 

»ν I I Hcg. χιι, 5. »8 ibbl. i 3 . ·· Matlb. ν ι ι , 2. 9 7 Exod. ιν, 13, U . 9 9 Grn. xv, 6. 
x v i i , 17. 1 Gen. v, 22. 9 Malib. i x , 13. 9 Luc. xv, 5-7. * Luc. xv, 11. · iuid. xxi , 

9 9 Gen. 

(71) Oaae boc loco iradilur doclriua ul sanacibeo-
logiue, iia vcrilali prorsus esl conlraria; nec salis 
mirari queo Combeiisiuui, qui, ul ejus verbis ular, 
eam cum aliis Basilianis conciiiare conalur. Cerie 
si cx nulla alia re, al ex pervcrsilaie doclrina3 lam 
nova? quam Basilio indtgire disccre ci licebal, ora-
lionem ejusiuodi Dasilio Magno iribui nec debere, 
ncc poese. 

(72) Legas vciim Duca3i erudilissimam notam in 
illud, ό τετραπρόσωπα. 

(73) Σώσαι, si credanius Combefisio, hoc lococst 
καλέσαι, ηοη veni, ul voccrn juslos, scd pcecalorc* 
ad pxnileniiam. 

(7-4) Eilili και εί σπεύδει. Vocidai» εί delevimus, 
cxemplum Combelisii sccmi. 

(75) lilud, άπήντησεν ό αίσχυνόμενος, it? iuter 
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προαπαντ$."Αρχεται λέγειν, κα\ δ πατήρ προσλαμ- Α bonum patrem. Excusaturtis se accessit: obviam 
βάνεται. Κατανοεί τά σπλάγχνα, κα\ μή άποκόψης· 
τήν ελπίδα. Έδέξατο, καί φησι· θύσατε ταύρον, κα\ 
στολήν έξενέγκατε, κα\ ταύτην άρχαίαν, κα\ δακτύ-
λιον έν τή χειρί. Ταύτα πάντα παρερμηνεύεται μεν, 
δηλοί δέ συντόμως τήν προτροπήν τήν άγαθήν τού 
ύποδεξαμένου, ού πρδς ά θέλω, άλλά πρδς ά λέγει. Εί 
δέ αγανακτείς, δτι δέχεται μετάτδ βοσκήσαι χοίρους, 
μετά τδ άναλώσαι πάντα, ήγανάκτησε κα\ ό άδελφδς, 
άλλ' ούν έδέξατο ό αίσχυνόμενος. 

ivit ille, babcns ei bonorem. Solum velis, et ipse 
pr&curiit. lncipit loqui, et pater admittil. Consi« 
dera viscera, ct ne abscindas spem. Excepit, et 
ait : Maelale laurum, et stolam afferte, eamquc 
primariam, et annulum in inanum ipsius. Haec 
omnia in aliam quidem stntentiam exponuntur : 
sed tamen compcndio signiGcant bonam 6 0 6 s u 9 " 
cipicntis coborlationein, non ad ea quae volo, sed 
ad ea quae dicit. Quod si suscipi bunc, posleaquam 

pavit porcos, posleaquam absumpsit omnia, indigne fers, indigne tulit et frater : contra ille bono^ 
riflce excepit. 

4. Κα\ συκή γεωργουμένη, κα\ έν τρισίν έτεσι 4. Et ficus qua3 colebatur, et annos tres fructum 
μή δούσα καρπδν, άφείθη, κα\ ούκ έξετμήθη έπ' non dederat, diinissa est, nec excisa ob spera fu-
έλπίδι τοΰ δούναι. 

Num quisquam est qui res sibi proprias rapiat ? 
Quod si Deus indulgel, quis est qui conlradicat? 

Δεσπότης χαρίζεται , κα\ σύ ^ turi fruclus. Dominus condonat, et tu conlradicis? 
άντερείς; Μή γάρ ίδια πράγματα τις έαυτφ αρπά
ζει; ΕΙ δέ χαρίζεται ό θεδς, τίς ό άντιλέγων; Έπεί 
διδαχθώμεν εύχεσθαι* <"Αφες ήμίν τά όφειλήματα 
ήμων, διότι άφήκαμεν καί ημείς, ι Σύ άφίης, θεδς 
ούκ άφίησι; Σέ έποίησεν ίατρδν σεαυτού. Τ ψ μέτρω 
άντιμετρής, άντιμετρηθήσεται σοι. 'Αφίης, άφίησί 
σοι. 'Αλλά σύ ό πονηρδς χρηστεύη, ό άγαθδς ού πολύ 
μάλλον; Μετά αμαρτωλών (76) Τησούς, μετά νο-
σούντων ό ιατρός. \Αγανακτούσι Φαρισαίοι, οί πα
τέρες τών νύν άγανακτούντων ούκ αποστρέφεται ό 
ελεήμων. Είσήλθεν εί; οίκον Φαρισαίου κληθείς· έπεισ-
ήλθεν αύτψ άμαρτωλδς γυνή μή κληθείσα. Εΐδε τήν 
άμαρτίαν, προσήλθε τή δικαιοσύνη· είδε τήν νόσον, 
άπήλθεν δπου ό ιατρός. Προσήλθεν ού πρδς προσ-

Alioqui discamus orare : c Dimille nobis debila 
noslra quoniam dimisiuius et nos e . > Tu dimiltis, 
el Deus non dimitiii? Te tui ipsius fecit medicum. 
Qua mensura mensus fueris, remelietur t i b i 7 . Di-
mittis; dimiltil l ib i . Tu malus cum sis, tamen benigne 
agis; nonne mullo niagis is qui bonus est?Yer-
saiur Jesus cum peccatoribus, medicus cum infir-
mis. Indignaotur Pbarisxi, patres eorura qui nunc 
indignantur ; non aversalur misericors. lngresaus 
est in domum Pbarisaei, vocatus ; iugresso. est post 
illum mulier peccairix DUD vocata \ Vidit pccca-
tuin, ivi l ad jusliliam ; vidil morbura, abiit eo, 

ώπφ, ού γάρ είχε παρ^ησίαν ούκ έκράτησεν αυτού Q ubi eral medicus. Accessit non ad facieni, neque 
χείρα, ού γάρ έτόλμα· άλλ' έπ\ τούς πόδας, ούς τοίς 
δάκρυσιν έπλυνεν, έξέβαλε τάς τρίχας τότε μόνον 
καλώς, τάς πολλάκις κακώς φανείσας τότε καλώς 
έγύμνωσεν. Υπεγράφη σοι τδ προσφυγείν τοϊς 
ποσ\ τού Τησού. Ανήλθε πρδς τδν Πατέρα, άλλά 
φησιν ι Έγώ μεθ' υμών είμι. ι Όποτε θέλεις, 
πρόσφυγε θα^όών, βρέξον πόδας, έγγίζων έστί. Κα\ 
ήλθε παρών, κα\ απήλθε παρών. Ταύτα άπδ Καινής 
άδελφά τών έν Παλαιά. Τί κηρύττει ό Τωάννης; 
Βάπτισμα μετανοίας. Κα\ διδάσκει έν παραβολαίς, 
ούχ άπαξ, ού δις, ίνα πολλάκις διδασκόμενος μάθης. 
Πέτρος τρ\ς απαρνείται, κα\ κείται έν θεμελίω. Παύ
λος άπδ διωκτών κήρυξ. Άλλ' ενταύθα έστι ζήτημα. 
'Αλλά τί λέγει αυτός; c Ιησούς Χριστδς ήλθεν είς 

enim usque adeo audax erat; non ipsius appre-
bendit manum, non enitn audebat : sed ad pedes, 
quos lacrymis lavabai, efludit couiain lunc solum 
honeste; eam pleruinque turpiler ostensam, tunc 
boneste nudavit. Daluin tibi est exemplum, ut ad 
pedes Jesu confugias. Rediit ad Palrem, sed dicil ; 
c Ego vobiscum sum ·. > Quandocunque libueril, 
confugito confideuler, riga pedes, propinquua 
est 1 0 . Et venit prasens, ei abiit praseos. Haee 
quae ex Novo Testamento desumpia sunt, iis qiu» 
in Yeleri comperiunlur germana suot et affinia. 
Quid praedicai Joannes? Bapiismum poeniteiitiae. 
Atque in parabolis docet, non semel, non bis, ut 
dum saipe doceris, discas. Petrus ter negat, la-

'.δν κόσμον, αμαρτωλούς σώσαι, ών πρώτος είμι D mcn in fundaraento collocatur. Paulus ex perse-
έγώ. ιΤδ ίδιον ελάττωμα φανεροί, ίναδείξη τδ μέγε
θος τής χάριτος. Άλλά Πέτρος είπών καί ευλογη
θείς, ειπών, δτι ι Τίδς εί τοΰ θεού > τού υψίστου, 
κα\ άκουσας, δτι t Πέτρα εί, > ένεγκωμιάσθη. Εί γάρ 
κα\ πέτρα, ούχ ώς Χριστδς πέτρα, ώς Πέτρος πέτρα· 
Χριστδς γάρ δντως πέτρα ασάλευτος· Πέτρος δέ διά 

culoribus factus esl predicator. Sed bic quaealio 
esi. Quid vero dicit ipsc ? c Jesus Gbrislua yenit in 
mundum, ut peccatores saWos faceret, quorum 
primus sum ego u . > Declarat suum ipsius vilium, 
ut graliai ostendat magnitudinem. At dixerat 
Petrus, et benedictionem consecutus fuerat ; 

• Matlh. v i , 42. T Matth. v n , 2. · Luc. v n , 57 seqq. · Matth. x x v m , 20. , e Deut. ιν, 7. 
" I T i m . i , 4 5 . » 4 4 

pretalur CombeGsius: Occurrit, cui is pudore fue-
rat, qui ejus offensus luxuria, cui ille probro fuerat: 
quarum interpretationum mibi nulla placet. Existi-
mo verbum αίσχύνεσθαι hoc luco sumi proeo quod' 
est retereri, honorem habere: quasi dixisset auclor: 
pater filio occurrit honorifice. Quod sequitur, ττ.ν 

P A T R O L . G E . X X X I . 

προτροπών τήν άγαθήν, etc, id quoque explanat 
Combefisius : ego auiem banc orationeiu tanti non 
facio, ut in ea explananda multum laboris ag in-
dustriae ponere velim. 

(76) Editio Paris. κατά αμαρτωλών, male. Editio 
Basil. μετά άμαρτ., recte. 
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dixerat : < Filiu» es Dei ι allissiml 1 1 : cumque ^ πέτραν. Χαρίζεται γάρ Ιησούς τά έαυτοΰ άξιώ-
» praeconio nobililalus ματ α, ούχ άποκε νου μένος, άλλ' έχων ά δίδωσι. Φώς audisset : ι Petra es " , 

est. Quanquam autcm pelra esl, non ut Cbristus 
petra, sed ut Petrus pelra : Christus enim vcre 
petra est inconcussa : Petrus vero propter petram. 
Nam Jesus dignitates suas largitur, nec exbauritur : 
sed quae tribuit, retinet. Lux fcst. t Yos eslis lux 
mundi » Sacerdos est; facit sacerdotes. Ovis 
est. c Ecce mitto vos sicut oves in medio lupo-
Tum » Petra est, petram facit, et servis dat sua. 
Hoc enim indicium est divitis, habere et tribuere. 
Verum qui apud nos divites sunt, cum largiuniur, 
ea quae habent imminuunl. Divites enim non sumus, 
nam aliena possidemus. Ille vero sic dives est, ut 
quantumcunque largitus fuerit, tanlum nibilo 

έστιν. ι Ύμείς έστε τδ φώς τού κόσμου. > Ιερεύς 
έστι* ποιεί ίερέας. Πρόβατο ν έστιν. c Ίδού αποστέλ
λω υμάς ώς πρόβατα έν μέσφ λύκων. · Πέτρα έστί· 
πίτραν ποιεί, κα\ τά Γδια χαρίζεται τοίς δούλοις. 
Τούτο γάρ σημείον πλουσίου, τδ έχειν κα\ χαρίζεσθαι. 
Άλλ' οί παρ' ήμίν. πλούσιοι χαριζόμενοι έλαττούσιν 
ά έχουσιν. Ού γάρ πλούσιοι, αλλότρια γάρκεκτήμεθα. 
Ό δέ ούτως πλούτων, δσα έάν χαρίζηται, τοσούτον 
μένει πλούσιος ώ ν ώσπερ πηγή άένναος. Όσον έάν 
λάβης, ούκ άπομειοΰται τδ (δεΰμα. Καί ούχ ώςπηγή* 
ουδέν γάρ άξιον υπόδειγμα τών παρ' ημών εκείνης 
τής φύσεως. 'Αλλά μή έχοντες τι άξιον, χρώμεθα 
τοίς έλάττοσιν, ίνα οπωσδήποτε γνώμεν τά άγνωστα. 

seciusdivespermanet,velutfonsperennis.Quanturo- Β χ ρ \ ς 0 Πέτρος αρνείται, ούχ ίνα Πέτρος πέση, αλλ* 
cunque bauseris, non decrescit fluenlum. Imo non 
velut fons: nullum enim apud nos exemplum nalurae 
j l l i potest comparari. Quare curo habeamus dignum 
£07 nihil,minoribus utimiy, ut ignota utcunqueco-
gnoscainus. Negai ter Petrus, non ut Petrus cadat, sed 
ut et tu habeas consolationem. Flevit; lacrymae eum 

ίνα καί σύ σχής (77) παραμυθίαν. Έδάκρυσεν, Εκαμψε 
τά δάκρυα τδν ελεήμονα ημών. Ή γάρ προθυμία ήν 
αγαθή. Πανταχού ομολογεί μόνος, t Τδ μέν πνεύμα 
πρόθυμον ή δε σαρξ ασθενής. > Οιδεν δ πλάσας τήν 
πλάσιν, καί βαστάζει τά ασθενήματα, συγχωρών τά 
παραπτώματα. 

quinostri miseretur, flexerunt. Nambonum eratproposilumanimi. Ubique solus confitetur.< Spiritus quidem 
promptus: caro vero io l i rma ι β . ι Qui flnxil, Ogmentura novi t 1 7 , portatque infirmitates, condonans delicia. 

5. c Memento, Oomine, inquit , quod pulvis 
sumus > Ecquid enim est juslitia noslra? Yere 
magnus erat Abrabam. lia erat magnus, quoniam 
terra est et cinis ·· . Qui enim cognoscil quanlum 
inlersit Dleum inter ei homines, novit seipsura. 

5. « Μνήσθητι, φησί, Κύριε, δτι χους έσμεν. ι 
Τί γάρ ημών ή δικαιοσύνη; Μέγας ήν δντως Αβραάμ. 
Ούτως ήν μέγας, διότι γή έστι κα\ σποδός. Ό γάρ 
γινώσκων δσον μεταξύ θεού κα\ ανθρώπων, οίδεν 
εαυτόν. "Ακουε κα\ άλλους μακαρισμούς. ι Μακάριοι 

Audi et alias bealitudines. < Beati quorura re- C ών άφείθησαν αί άνομίαι, κα\ ών έπεκαλύφθησαν αί 
missae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt pec-
cata t 0 . » Deus bcatos prxdicat, el tu probibes? 
Loquunturne Scripturae uti volumus ? debemu&ne 
oblemperare i t a , ut scriptura est? Atque haec 
contra nos. Contenlio qua? spem amputat, bona 
non est. Sed quia veniam post baptisroa pollice-
mur (boc enim maxime commuDit adversus sce-
lus), scribit Apostolus in priore Epislola ad Go-
rijHhios : < Scortatio omnino inter vos nortiinatur, 
et talis scortatio qualis nec inter genles nomina-
tur * l . > Audieiis mali magnitudinem, ctiam latae 
sententiae vcheinenliam audiie. < Congregatis YO-
bis , inquil, et ineo spiritu, io virtute Cbristi, 

άμαρτίαι. > θεδς μακαρίζει, κα\ σύ άποκωλύεις; 
ΤΑρα πότερον ώς βουλόμεθα λέγουσιν αί ΓραφαΙ, ή 
ώς γέγραπται όφείλομεν άκολουθήσαι; Κα\ ταύτα 
καθ* ημών. Ού καλή ή φιλονεικία, ελπίδα άποχό-
πτουσα. Άλλ' επειδή έπαγγελλόμεθα μετά τδ βά
πτισμα συγχώρησιν (τούτο γάρ τδ συνεκτικώτατον 
πρδς τήν κάκουργίαν), γράφει ό Απόστολος έν τ} 
πρότερα Επιστολή πρδς Κορινθίους, δτι c Πορνεία 
δλως έν ύμίν ονομάζεται, κα\ τοιαύτη πορνεία ήτις 
ουδέ έν τοίς έθνεσιν ονομάζεται. > Ακούσατε τδ μέ
γεθος τού κακού, ακούσατε κα\ τδ μέγεθος της 
αποφάσεως, ι Συναχθέντων, φησιν, υμών, καί τοΰ 
έμού πνεύματος έν τή δυνάμει τού Χριστού, παρα-

tradatur qui kujusmodi est Salaiiae, in iiUerttucn δούναι τδν τοιούτον τφ Σατανά είς δλεθρον τής σαρ-
carnis, ut spirilus salvus s i i u . > Castigat, non enmi 
tanquam inimicus rejicit. In priore quidem Sa-
tanae Iradidit; iu posteriore vero nibil priori con-
trarium scribit. c Conlirroetur in illum cbaritas, 
ne tristitiae nimietate pereat qui ejusroodi est > 
Solvit eliam indissolubiiia Apostolus. Tunc jubet 
lalem Satanae tradere; postea de eodem &cribens, 
ac veniam dans, ait : « Ut ne circumveniamur a 
Satana " \ > Nam si quem noslrwm rapuit, jam nos 

" Malth. x v i , 46. 1 3 ibid. 18. " Mallh. v, 14. 
en , 44. " ibid. !» Gen. XVIII , 27. ·· Psal. x x x i , 
6 , 7 . " ibid. 44. 

κδς, ίνα̂  τδ πνεύμα σωθή. ι Παιδεύει, ού γάρ ώς 
έχθρδς άπο^ ίπτε ι . Έν μέν τή πρότερα τφ Σατανά 
παραδέδωκεν έν δέ τή δευτέρα γράφει ούδεν τξ 
πρότερα εναντίον, c Κυρώσαι εις αύτδν άγάπην, μή 
τή υπερβολή τής λύπης άπόληται ό τοιούτος. >"Ελυσε 
κα\ τά άλυτα ό Απόστολος. Τότε λέγει παραδοΰναι 
τδν τοιούτον τψ Σατανά* μετά ταύτα περί τοΰ αυτού 
γράφων κα\ συγχωρών, φησίν ι "Ινα μή πλεονεκτη-
θώμεν ύπδ Σατανά, ι Έάν γάρ λάβη τινά ημών, κα\ 

1. 
Mattb. χ ,' 16. 

, ! 1 Cor. ν 4. 
1 6 Matth. χχνι, 44. Ι Τ Psal. 

" ibid. 4 , 5 . " I I Cor. ιι, 

(77) !ta hunc locum emendal Combefisius, ul pro και συσχή legal κα\ σύ σχής, quem sequiraur. 
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έπλεονέκτησεν ημών. Εξέρχεται πρόβατον άπδ ποί-
μνης» λύκων γίνεται βορά. Είσάγαγε, Γνα φυγή τήν 
έπιβουλήν ώσπερ οί άγαθο\ ποιμένες, καν άρθή τδ 
πρόβατον, δέρμα γούν σπεύδουσι λαβείν. Εί δέρμα 
νεκρού καλδν άποσπάσαι (78), ψυχήν άπδ στόματος 
λύκου ούκ άξιον λαμβάνειν; Κα\ εν πολέμω τιτρώ-
σκεται άριστεύς, κα\ ου χ δτι έτρώθη, διά τούτο ού 
στέφεται· άλλ' Ελαβε τραύματα πολλά έργασάμενος. 
Τδ μεν Ιν λογίζεται κακδν, τά δέ πολλά αγαθά ού 
λογίζεται θεός; Πόσοι μάρτυρες, πρώτον άρνησάμε
νοι, τδ δεύτερον άνεκαλέσαντο τήν ήτταν; Άλλ* άρ
νησάμενοι ούχ\ τή διανοία, άλλά τή γλώττη. Ή σαρξ 
γάρ ασθενής. Άπαρνούμενος εκπίπτει, πάλιν ομο
λόγων ανακαλείται. Ού γάρ τά κακά φυλάττει ό θεδς, 
τά δέ καλά αθετεί. Καί βασανιζόμενός τις, πολλάκις 
ένέδωκε, μή ένεγκών, ού τήν προθυμίαν, άλλά τδν 
πόνον. Άλλά κατενεχθε\ς, κα\ άνεσιν λαβών, ανακα
λείται. Τδ μικρδν (δήμα φυλαχθήσεται αύτώ, αϊ δέ 
βάσανοι ούκ άριθμηθήσονται; Άλλά θεδς κριτής, ούκ 
ανθρώπων ή τόλμα. Τολμάς νομοθετεΐν θεφ , δς ο!δε 
τήν άσθένειαν, κα\ χορηγεί τήν βοήθειαν, κα\ δώσει 
τήν νίκην; Πόσοι ούκ άπδ καλού βίου έμαρτύρησαν; 
ΤΑρα επειδή έπέστρεψεν επιθυμία, άποστερηθήσον-
ται τών καμάτων; Ούκ άγγελοι έσμεν, άλλ' άνθρω
ποι* κα\ πίπτομεν κα\ έγειρόμεθα, κα\ πολλάκις τής 
αυτής ώρας. c Κα\ αστήρ αστέρος διαφέρει έν δόξη. > 
Διά τ ί ; ΕΙ γάρ μέτρον τί έστι τής δικαιοσύνης, πάν
τες όφείλουσι τδ Γσον έχειν εΐ δέ οί μέν λάμπουσιν 
ώς ό ήλιος, οί δέ αύγάζουσιν ώς σελήνη, oi δέ κατά 
τήν διαφοράν τών άστρων λάμπουσι, δήλον, δτι άλλος 
υπερέχει* ό δέ έλαττούμενος δήλον δτι έχει μικρά 
αμαρτήματα. Εί δέ ούδενδς άμαρτήσαντος ή άφεσις, 
ή διαφορά ήν έντή ποικιλία (79). 
peccaiis parvis obnoxiutn esse. Quod ei nemini 
varielate. 

6. Άλλ* επειδή άναγκαίον έστι δείξαι μετά τδ βά
πτισμα σωζόμενους τούς παραπεσόντας, φοβούμενος 
λέγω, μή παρά τδ έμδν βούλημα άποστήτε* πάνυ γάρ 
θέλω τούς λαμβάνοντας τδ βάπτισμα μή άμαρτάνειν. 
ΕΙ δε παραπίπτοιέν ποτέ τίνες μή βουλόμενοι, ού βού-
λομαι δ βούλονται οί τήν μετάνοιαν άναιρούντες, μή 
βουλόμενοι συναποθανείν ημάς τφ στα υ ρω · άλλ' δ 
Απόστολος, και συνταφηναι αύτώ, κα\ μηκέτι ζήν 
αμαρτία, τούτο μέν βούλομαι. ι Ούκ αθετώ δέ τήν χά
ριν τού θεού, » Γαλάταις γράφων δ Απόστολος φησιν, 
βτι έλαβον Πνεύμα. Μή τούτου έναργέστερον ζητείς; 
Άλλ' επιφέρει* ι Ούτως ανόητοι έστε, έναρξάμενοι 
Πνεύματι, νύν σαρκ\ έπιτελείσθε. » Ούκούν είλήφασι 
Πνεύμα. Καλ πάλιν* ι Τούτο μόνον θέλω μαθείν παρ' 
δμών έξ Εργων νόμου τδ Πνεύμα έλάβετε, ή έξ ακοής 
πίστεως; Έτρέχετε καλώς. · Βλέπετε πόσα πλεον
εκτήματα. "Ακουε τά αμαρτήματα. < Νύν σαρκ\ έπι
τελείσθε, έξεπέσατε άπδ Χριστού. > Είδες αυτούς 
Ιχοντας τδ Πνεύμα* ήκουσας, δτι ι Κατηργήθητε 

*» I Cor. xv, 41. *· Rom. ν ι , 4. t T Galat. ι ι , 

(78) Editio Basil. άποσπάσαι, recte. EdhioTaris. 
άποσχάσαι. 

PCENITENTIA. 1485 

Λ circumvenit. Egredilur ovis ex caula, luporum flt 
pabulum. Inlroduc, u l insidias effagiat. Ita boni 
pastores, etiamsi rapta ovis e i t , vellus aaltem 
recuperare sludent. Si vellus mortuae abstrahere 
bonum est, ammam ex ore lupi eripere res nihili 
est? El victor in beilo vulneraiur, nec ob id non 
coronatur, quod vulneralus est : sed laboribus 
mullis perfuoctus, vulnera accepit. Unurone ma-
lum reputat Deus, mulia vero booa non reputat ? 
Quot marlyres qui primum negarant, rursus red-
intcgraia pugna cladem resarsere ? Negarant 
autem non animo, sed lingua. Caro namque infir-
ma esl. Excidit qui abnegat; rursus, cum coniitetur, 
inalauraiur. Nec enim inala observat Deus, bona 
vero nullo loco iromerat. Ει cum quis lorquerelur, 

g plerumque cessit, cum ferre non possel, non com-
muians voluntatis proposiUim, sed labore v i -
ctus. Αι dimissus, ac requiem nactus, restauratur. 
Servabiiume dictum breve adversua illum, tor-
menta vero non enumerabuntur? At Deus jude i 
est, DOII bominum audacia. Audes legem praescri-
bcre Deo, qui inGrmitalem novU, et suppedi-
tat auxilium, dabitque vicioriani? Quot sunt qui 

. J>ost vitam malam marlyrium 608 sustinuerunl Τ 
Num quoniam cupiditas illexil , privabuntur labo-
ribus? Non angeli sumus, sed homines, et cadimus 
et resurgimus, idque saepenuiDero bora eadem* 
c El stclla a stella dtffert in gloria , e . > Quam ob 
causam? Eienim si mensura qusedain est justitiae, 
debent onmes seque justi esse : sin alii fulgent u( 

Q sol, alii splendent ul luna, ajii autem pro astrorum 
discriraine coruscant, perspeciuin est alium ab 
alio superari : qui auteiu superatur, liquel eum 

qui peccavisset, daretur venia, foret discrimen in 

6. Sed quoniam demoustrare necesse est, lapsotf 
post baplisma salutem consequi , fton sine metu 
loquor, ne praeter animi mei sententiam descisca-
tis : omnino enim cupio non peccare qui bapli-
smum accipiunt. Quod si qui aliquando praeler 
voluntatem lapsi fuerint, non vok> quod volunC 
qui poenitenliam abrogant, nolentes ngp una com-
mori in cruce : sed quod Apostolus vult M , no* 
una cum tpsa sepeliri, nec amplius vivere nos pec-
cato; hoc ipsum volo. ι Non abjicio autem gra-
liam Dei, ι ait Apostolus scribens ad Galatas 
quod Spiritum acceperant. Num hoc nanifestiu* 
qoiddam quaeris? Sed infert : < Sie sluUi estis, uC 
cum Spiritu cceperitis, nunc carne consumme-
mini * 8. ι Ergo Spiritum acceperant. Et itemm : 
< Hoc solum volo discere a vobis : ex operibus 
legis Spiritum accepisiis, an ex auditu iidei ·· Τ 
Currebatis bene*\ · Videle quot prarogalivs. Audi 
peccata. Nunc carne consummamiiu, excidistis 

21. •· Galat. m , 3. " ibid. 2, » Galat. v, 5, T«. 

(79) Voculam ούκ de BQO addfidit Combetiftiue* 
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a Christo. > Yidisii ipsos habere Spirilum : au- Α άπδ Χρίστου· ι όμοίως κα\, ι Τής χάριτος έξεπέ-
disti i l lud, t Evacuali cstis a Cbris to ' 1 : > simili- σατε. ι Τί μετά ταΰτα επιφέρει,· διδούς τόπον έγχαι-
tcr quoque , t Α gratia excidistis Μ . · Quid νισμοΰ; « Τεκνία μου, ους πάλιν ώδίνω. > "4παξ ήν 
postea subjungit, locum dans instauralioni ? 
t Filioli mei, quos iterura parlurio '*. » Semel 
genueral; sed qui semel genuerat, non recusat 
etiam denuo gignere ad salutem. Quod si quis-
piam omnia alia animo malo agat, idipsura fuerit 
impium. Homines vero qui Spirilum acceperunt, 
qui bene cucurrerunt, tanta passi, periclitali, fru-
slra loleraiis adversis, lapsi et evacuati, ilerum 
tamen regenerantur, ut rursus Dei formam reci-
piant. Num quidquam superest l ib i , quod adver-
sus poemtentiam opponas? Quis nos formavii? 
Deus. Fecit nobis corpus, fecit nobis animam. 

γεννήσας· άλλ' ούχ δ άπαξ γεννήσας παραιτείται καί 
έκ δευτέρου γεννήσαι είς σωτηρίαν. Εί τά άλλα πάντα 
τις κακουργήσει, τούτο αύτδ άθεον (80). "Ανθρωποι 
δέ, λαβδντες τδ Πνεύμα, καλώς τρέχοντες, τοσαύτα 
ύπομείναντες, κινδυνεύσαντες, είκή ύπομεμενηκότες, 
έκπεσόντες κα\ καταργηθέντες, πάλιν άναγεννώνται, 
ίνα πάλιν μορφήν θεού άναδέξωνται. Μή πάλιν υπο
λείπεται σοι άντιλο^ία περί μετανοίας; Τίς ημάς 
έπλασε; θεός. Έποίησεν ήμίν σώμα, έποίησεν ήμίν 
ψυχήν. Περιορά; Τίς δέδωκεν ήμίν φάρμακον ζωής; 
Διά τί αναγνώσματα; "Ινα άποστώμεν αμαρτημά
των. Διά τί άρδευόμεθα; "Ινακαρποφορήσωμεν.Τίεύ-

Conlemnitne? Quis dedit nobis pharmacum vilaj? Β χόμεθα; "Ινα άφεθώσιν ημών αί άμαρτίαι. Πληρώ-
Cur adhibentur lecliones? Ut desislamus a pecca-
lis. Cur irriganmr? Ut fruclum afferamus. Quid 
oramus? Ut dimiltanlur nobis peccata. Impona-
nms Hnem oralioni. Quibusnam non est poeniten-
liaT llle ipse est, qui poenitenliae spe male agens, 
habet malelicii habilum, ac poenitentia privalus 
est. Spcs est eiiam post peccalum, est curaiio 
etiam post ulcus, sed manel cicalrix. Beaium 
fuerit, ne vacillasse quidem : bealitudo aliera, 
reddita post plagam sanitas. Deo autem, qui inilio 
condidit, seque demittit ad inftrmitatem, et pro-

σωμεν τδν λόγον. Τίσιν ούκ έστι μετάνοια; Ό δ1 έλ
πίδι τής μετανοίας κακούργων κάκουργίας έχει τδν 
τρόπον, κα\ άπεστέρηται μετανοίας. "Εστιν έλπ\ς καί 
μετά τήν άμαρτίαν, έστιν Γασις κα\ μετά τδ έλκος, 
άλλά μένει ή ούλη. Μακάριον τδ μηδέ διστάσαι* δεύ
τερος μακαρισμδς ή μετά τήν πληγήν ίασις. θεφ δε 
τψ πλάστη έξ αρχής, και συνερχομένω τή άσθενεία, 
καί φυλάττοντι τήν προαίρεσιν, καί χαριζομένω με
τάνοιαν, διά τοΰ άγοντος ήμίντά αγαθά, Τησοΰ Χρι
στού τοΰ Κυρίου ημών, ή δόξα κα\ τδ κράτος εις τούς 
αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

positum servat, ac poenilentiam largilur, per eum qui nobis bona confert, Jesum Christum Domi-
num nostrum, gloria et imperiura in saecula saeculorum. Anien. 
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Advcrsus eo$ qui per calumniam dicunt dic'% α nobis 
deos tres. 

1. Solalium magnura est animisqui ob concita-
lum in se odium afflictantur, una cum Domino 
odio baberi. c Si enim mundus vos odit, scilote, 
inquit, quod me ante vos odio habui t n . ι Qua-
propler si Dileclus odio habelur, quid est magni, 
si nos apud homines quibus copiosa est odii supel-
lex, odio digni babeamur? Probibeor loqui tristiuw 
recordatione, qua3 aniinum subit; atque decidenles 
lacrymae vocem inlercipiunt, cum cogito quod d i -
lectionc et pace nobis a Domino rclicia, nequaquam 
taroen quasramus quod relictum est. Donum esl 

Πρύς τούς (81) συχοφαγτούντας ημάς, δτι τρέϊζ 
θεούς Λέγομεν. 

1. Μεγάλη παράκλησις ψυχαίς, οία το μισείσθαι 
κεκακωμέναις (82), τδ μετά Κυρίου μισείσθαι. c Είό 
κόσμος γάρ υμάς μισεί, γινώσκετε, φησ\ν, δτι έμέ 
πρώτον υμών μεμίσηκε. > Διδ εί ό 'Αγαπητδς μισεί
ται, τί μέγα, εί ημείς τοΰ μίσους άξιούμεθα παρ' άν-
θρώποις, οΓς περισσεύει τδ κτήμα τοΰ μίσους; Επ
έχει μου τδν λόγον ή μνήμη τών λυπηρών, ύποτρέ-
χουσα τήν καρδίαν (83) · κα\ προπίπτον τδ δάκρυον 
τήν φωνήν έπικόπτει, δταν ενθυμηθώ, δτι αγάπης 
κα\ είρήνης ήμίν παρά Κυρίου καταλειφθείσης, ού 
ζητοΰμεν τδ καταλειφθέν. Αφανές έστι τδ δωρονέν 

quod oculos fugit, nec in quoquam reperilur. Cha- jy ούδενΙ εύρισκόμενον. 'Αγάπη κατελείφθη · κα\ μάχη 
rilas relicta est, sed pugna manet. Data concordia 
est, scd odium accensum est. Magnum odii rogum 
inter nos accendinms. Plangimus quisque priva-
tim, nec tamen convenit inter nos. Qflis mihi dabit 
ibeatrum universum orbem terrarum, et vocem 
tuba validioreni, et lamentationes Jeremiae, et la-

έμπολιτεύεται."Ενωσιςεδόθη· κα\ μίσος έξήφθη.Με
γάλη ν κατ' αλλήλων τήν πυρκαϊάν τοΰ μίσους έξ-
ήψαμεν · έκαστος καθ' έαυτδν όδυρόμεθα, είς αλλήλους 
δέ ού συμβιβαζόμεθα. Τίς μοι δώσει (84) θέατρον τήν 
οίκου μένην άπασαν, κα\ φωνήν σάλπιγγος εύτονωτέ-
ραν, και θρήνους Ιερεμίου, καί δάκρυον δαψιλές κα-

8 1 Galat. ν , 4. Η ibid. 1 1 Galat. ιν, 19. " Joan, xv, 18. 

(80) Pro άθεον legi debere άπορον pulat vir do-
ciissimus Gombef. 

(81) Aliter in aliis codicibus inscribitur h»c ora-
tio : quas inscriptiones, cum sensu inter se non 
dissideant, nolare inutile ioret. Ha?c oratio in mo-
dum cpisiol* scripta invenilur io aliqutbus mss. 
uli in Hari. eiClarom. 

(82) Edili ψυχαίς κεκακωμέναις. Vox ψυχαίς in 

libris veleribns deest. Mox unus codex Combef. 
μετά Κυρίου ή διά Κύριον μισείσθαι, una cxim Do-
mino aul propler Dominum odxo tiaberi: cui codici 
favet Reg. terlius secundis curis. 

(83) Antiqui duo libri τή καρδία. 
(8i^ Codex l la r l . δ<υη. Nec ita imillo post mss. 

plrrique omnes ήμίν κατακεχυμ^νην. Vox ήμίν de-
ehl iti vulgalis. 
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τ α ^ ή ξ α ι καρδίαν δδύναις συντετριμμένη ν , κατα- Α crymas uberes, quibus cor doloribus contrttum d i -
ruropam, pulvereaque nobis nunc ignominiose χέασθαι κόνιν τήν νύν εκ τής ατιμίας ήμϊν κατακε-

χυμένην, πενθήσαί τε τήν κοινήν συμφοράν, δτι έπι-
λέλοιπεν ή αγάπη ή ρίζα τών εντολών; Διά τοΰτο 
άκορέστω τή περιπλοκή τοΰ πνεύματος συμπερι-
πτύσσομαι τούς παρδντας, δτι θέαμα ξένον έδειξαν 
εΤς ένϊ συγκολλώμενοι (85). Γεγενήμεθα γάρ καθ* 
έαυτδν έκαστος ώσπερ ή ψάμμος, ού συνημμένοι άλ-
λήλοις, άλλ' έκαστος καθ* έαυτδν διηρτμένοι. Ούτε 
γάρ οίκοδομήν συστήναι, συνδέσμων ύφαιρεθέντων, 
δυνατδν ούτε Έκκλησίαν είς ύψος αύξηθήναι, μή 
συνδεδεμένην τφσυνδέσμψ τής είρήνης και τής αγά
πης. 

2. Μικρδν ήμϊν μακροθύμως χρήσατε τήν άκοήν, 
ού πρδς έπίδειξιν διαλεγομένοις, άλλ' είς κοινωνίαν 
τών λυπηρών συμπεριλαμβάνει έπειγομένοις · φέρει 
γάρ παραμυθίαν δδυρομένοις (86) ή κοινωνία τών 
στεναγμών. Τάχα δέ κα\ πρδς Κύριον ένωθείσα ημών 
ή λύπη εύτονώτερον άν διάβαίη."Η έκαστος ημών καθ* 
έαυτδν είσακουσθήσεται διά τήν έκ τών έργων άτο-
νίαν; Αύτδ τδ (87) δρώμενον τής παλαιάς αγάπης 
τών πατέρων έστ\ λείψανον. Τούτου γάρ ένεκα εκεί
νοι τάς πανηγύρεις ταύτας έμηχανήσαντο, ινα τήν έκ 
τών χρδνων έγγινομένην άλλοτρίωσιν διά τής τών και
ρών επιμιξίας άνανεοΰσθαι (88)· κα\ τούς τήν ύπερ-
ορίαν οίκούντας , ένα τούτον καταλαβδντας τόπον, 
έαυτοϊς αρχήν φιλίας καί αγάπης τήν συντυχίαν παρ
έχειν. Τούτο πνευματική πανήγυρις τά αρχαία άνα-
νεουμένη · τοίς μέλλουσιν αρχήν παρεχομένη. Ού γάρ 

aspersum perfundam, et deplorem calamilalem 
coramunem? Quippe defecit mandatorum rad» 
charilas. Quapropter insatiabili spiritus amplexu. 
coroplector astanles, quod alter alieri congluiinati, 
spectaculum insolitum exbibuerunt. Nam privatioi 
unusquisque velut arena eflecii sumus, non sociati 
inler nos, sed singuli inter oos divisi. Neque enim 
detractis compagibus, potest aedificium consisiere : 
neque Ecclesia in altum crescere, pacis cbarila-
tisque vinculis non colligala. 

2. Aures paulisper nobis patienti animo commo-
date, non ad ostenlationem dicluris, sed ad id im-
pulsuris, ul vos in Iristium societatem adjunga-
mus; nam socielas gemituum afferl solatium lu -
gentibus. Fortasse autem et tristilia nostra ad-
unaia, vehementius ad Dominum transibit. Num 
quisque nostrura ob languidam agendi ralioneui 
privalim exaudietur ? Quod con3picimus, id anti-
quae illius Patrum cbaritatis reliquise sunt. Nam 
i l l i eam ob causam publicos hos convenlus adin-
venere, ut certis anni temporibus convenientes, in-
duclam lemporum processu alienationeni renova-
renL, iique qui dissiti sunt, si ad unum bunc lo-
cum accederenl, sibi aniicitiae alque dilectionis 
inilium congressum facerent. Hic est spiriuialis 
conventus, quo vetera renovantur, futuris initium 

ήλθομεν ώνίων ποιήσασθαι διάμειψιν, άλλ' αγάπης ^ prabetui\ Non enim venimus rerum venalium fa-
άλλήλοις δούναι αντάλλαγμα, πλήρη δούναι, κα\ πλή
ρη λαβείν τήν άγάπην. Ταΰτα οί πατέρες ημών κατ-
εστήσαντο. Ε μ ε ί ς δέ παραλαβόντες είς τί κατελή-
ξαμεν δείξει τά δρώμενα. Οί πλείστοι τών παρόν
των κατάσκοποι μάλλον είσι κατάσκοποι τών λεγο
μένων ή μαθητα\ τών διδαγμάτων (89). Καί λόγος 
επιζητείται ού πρδς οίκοδομήν τών παρόντων, άλλά 
πρδς έπήρειαν τών έφεδρευόντων. Κάν μέν τι λεχθή 
συμβαίνον ταίς έπιθυμίαις τών έξοστρακιζόντων τήν 
γνώμην, απήλθε καταδεξάμενος ώς τδ ίδιον εύρων παρ' 
ήμίν. Ταΰτα έγγραφέσθω ταις ύμετέραις καρδίαις. 
Μαρτυρήσατε (90) τή άληθεία και ήμίν πρδς τούς 
έπιτρυλλοΰντας τά τοιαύτα, δτι άρα ημείς τήν πά
λαιαν δωρεάν άνενεωσάμεΟα. 
stris inscribantur. Reddite leslimonium veritati el 
quod nos doiium velus inslauravimus. 

5. Ταύτα γάρ μή φοβούμενων τδν Κύριον τά £ή- D 
ματα, άνοιγόντων καθ* ημών στόμα (91), ώς ημών 
τρείς θεούς καταγγελλόντων. Ό τρεις θεούς κηρύττων 

eiuri permutationem, sed 6 1 0 charitatis commu-
lationem mutuam exbibituri, daturi charitatem 
plenam, plenaraque recepiuri. Haec sunt a patribua 
nostris constiluta. Nos aulem qui ea velul per ma-
nus tradila accepiraus, in quem stalum degenera-
veriraus, speclaculum praesens ostendel. Plurimi 
eorura qui adsunl, magis sunt exploralores eorum 
quae dicewda sunt, quam discipuli eorum quse d«> 
centur. Atque exquiritur concio, non ut aslantes 
a;diGcentur, sed ut insidialores locum habeant ca-
lumniandi. Quod si forte diclum est quidpiam, 
quod conveuiat cupidilatibus eorum qui senlentiam 
explodunt, abiit qui audivit, tanquam si id quod 
suum est, apud nos reperisset. Ilaec cordibus ve-

n^bis, advcrsus eos qui talia divulgant, videlicet 

3. Haec enim sunt non timenlium Dominum verba, 
sed aperientium contra nos os, quasi nos deos Ires 
enuntiemus. Deos tres qui praedicat, quid quaerii in 

(85) Ila libri veteres. Edili ε!ς έν συγκ. Mox duo 
mss. συνημμένοι πρδς αλλήλους. 

(86J Unus codex Comber. et Harl. ώδυνομένοις. 
(87) Edili διαβαίη έκαστου ημών καθ' έαυτδν, είσ-

ακούεσθαι διά τήν έκ τών Ιργων εύτονίαν, μή δυναμέ
νων άλλήλοις ένοΰσθαι. Αύτδ τό. Codex l lar l . v.vtm 
Combef. ut in contcxtu. Mox mss. έστ\ λείψανον. 
Editi vero έτι λείψανον. 

(88) Veteres aliquot l ibri ct editi άνανεώσωσι .. 
παρέχοιέν. Codex Harl. άνανεοΰσθαι... παρέχειν. 
Quod si quispiam malit άνανεώσωσι... παρέχοιέν, 

lcgal oportet οίκοΰντες... καταλαβόντες, ex gram-
luaticoniiu praeceptis. 

(8'.)) Sic niss. noslri. Editi vero τών δογμάτων. 
(90) Codices nonnulli Μαρτυρήσατε. Ali i duo 

niss. Μάρτυρες εσεσθε, testes eritis. Ediii Μαρτυρή-
σασΟε. Slalim editi πρδς τούς έμέ Ορυλλοΰντας. A l 

. inss. aliqtiot πρδς τούς έπιθρυλλούντας. 
(91) Codex Harl. Ταΰτα γάρ στόματα μή φοβου-

μένο>ν τ>ν Κύριον ανοίγεται καθ' ημών. Mox U)Sk 
Εκκλησία Κυρίου. Editi Εκκλησία Χριστού. 
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E^^esia Domini! Alibi deorum multiludo, alibi reli- Α 
giosue Dei cullue. Qui tres dicit, audeat eliam dicere 
quatuor, numerum adjduodecira usqueextendaMQiue 
est igitur insania eorum qui exacutam linguam ha-
bent contra veriiatem ? INon sum pusillo animo ad 
reprebendendum, sed exspecto judicium Christi. 
lllic mihi ex adverso eislenlur, qui banc calumniara 
consuunt; ι Novit Dominus qui sint s u i " ; > et, 
« Qui calumnlaiur pauperem, irritat eum qtii fecit 
illuni · · . ι Si fidero Pairura trado, cur missis Palri-
bus me bello petis? Si credo in Patrcni, si confi-
leor Filium, si non reprobo Spiriium. Trinitalem 
qui conQletur, si deos tres nominel, abrogat 
baplisroa, et (Idem impugnat. Quorsum mea persona 
eupposita, Dominum bello impetis? Quis reliquit, 
t i t baptixemus in nomen Patris et Fil i i et-Spiritus β 

aancli"? ego, an Dominus? Gujus sunt verba? 
prsconis, an illius qui n>isil?Cur, quia personam 
meam calumniis facile obnoxiam reperis, ob me 
Impugnas veritalem? ob me concutis fldei muni-
mentum ? Ego quidcm expugnari facile possum : 
»ed fides perslat inconcussa. < Unus Dominus M , > 
disce ex verbis Pauli, non duo, aut Ires. Etsi F i -
Jium Doimnum nominavero, non in duos dominos, 
non in deos mullos divisi dominalionem. Dominus 
Paler, Domjnus Filius : < Una fidos > cum Do-
piinus uous sit. Unum uni comes esl: uni Domino, 
una fides, uni fldei, c Unum baplisma > Sic unum 
ex uno per unura coniirmalur. Sed si non dejicio 
Spiritum, neque eum in servili ordine colloco, pro- Q 
pterea calumniam illam suscipio. Gave dicas qiae 
moa dico, et vidcamus calumniae tuae verisimililu-
dinem. Quid occultas tuam ipsius calumniam ? Men-
tiris , vir exsecrande, c u m ( J l l aisdeosires a no-
bis praedicari, nec aperte dicis nos ipsos csse, qui 
eos qui Spiritum saoctum creaturam dicunt, ana-
tfiemaie ferimus. Hauc accusationem admillo. Eam 
pb causam ignem subibo et gladium exaculura. 
Sive rota collidat, sive tormenta in me moveanlur, 
eadem animi persuasione perferam tormenta, qua 
piartyres bic jacentes coronas conseculi sunt. Iia-
que boc ipe nomine accusa, quod non inter crea-
turas numero Spiritum sanclum. Quod si quid am-
plius dixeris, reddes ralionem JudicL Modo leger 
batur, c Gum venerit Paracletus u; ι lu vero inde 
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τί ζητεί έν Εκκλησία Κυρίου; 'Αλλαχού πολυθεΐα · 
κα\ άλλαχού Θεοσέβεια/Ο τρεις λέγων κατατολμάτω 
κα\ τεσσάρων · έκτεινάτω τδν άριθμδν είς δώδεκα(92)· 
Τίς ούν ή μανία τών ήκονη μένην γλώσσαν εχόντων 
κατά τής αληθείας ; Ού μικροψυχώ πρδς τδν έλεγχον, 
άλλ' έκόέχομαι τδ τού Χριστού δικαστήριον. Εκεί άν-
τικαταστήσονταί μοι οί τήν έπήρειαν ταύτην 0άπτον-
τες · ι Οίδε Κύριος τούς δντας αυτού · ι καί, c Ό συ
κοφαντών πένητα παροξύνει τδν ποιήσαντά αυτόν, ι 
Εί μεταδίδωμι τήν πίστιν τών Πατέρων (95), τί, παρ-
ε\ς τούς Πατέρας, έμο\ πολεμεϊς; Εί πιστεύω είς 
Πατέρα, εί ομολογώ τδν Υίδν, εί μή αθετώ τδ Πνεύ
μα. Εί δ Τριάδα ομολόγων τρεις ονομάζει θεούς, αθε
τεί τδ βάπτισμα, κα\ πολεμεί τή πίστει. Τί, τδ έμδν 
πρόσωπον ύποθέμενος, πολεμεϊς τφ Κυρίω; Τίς κατ
έλειπε βαπτίζειν είς δνομα Πατρδς, καί Τίού, κα\ 
αγίου Πνεύματος; έγώ, ή Δεσπότης; Τίνος τά βήμα
τα ; κήρυκος, ή τού άποστείλαντος; Τί, τδ έμδν πρόσ
ωπον εύεπίβατον ταίς συκοφαντίαις εύρων, δι* έμού 
πολεμεϊς τή άληθεία; δι* έμού κατασείεις τδ όχύρωμα 
τής πίστεως ; Έγώ μέν σοι ευάλωτος · ή δέ πίστις 
άσειστος. ι Εις Κύριος (94), ι μάνθανε τού Παύλου 
λέγοντος, μή δύο, ή τρεϊς. Κάν ονομάσω Κύριον τδν 
Υίδν, ούκ είς δύο κυρίους, ούκ είς πολλούς θεούς 
διείλον τήν κυριότητα. Κύριος ό Πατήρ, Κύριος t 
Υιός - ι Μία πίστις; ι επειδή εΤς Κύριος.Έν έν\ ακο
λουθεί · έν\ Κυρίω μία πίστις, μι$ πίστει « έν βά* 
πτισμα. · Ούτως έν έξ ένδς δι' ένδς βεβαιούται. Ε* 
δέ ούκ αθετώ τδ Πνεύμα, ουδέ έν τή δουλική αύτ> 
τίθημι τάξει, διά τούτο τήν συκοφαντίαν έκείνην έχ-
δέχομαι. Μή λέγε & μή λέγω, κα\ ίδωμέν σου τής συ· 
κοφαντίας τδ πιθανόν. Τί υποκρύπτεις σεαυτού τήν 
έπήρειαν; Ψεύδη, κατηραμένε (95), λέγων παρ'ήμίν 
τρεις θεούς καταγγέλλεσθαι, χαΧ ού λέγεις έκ τού προ
φανούς, δτι ημείς έσμεν οί τούς κτίσμα τδ Πνεύμα 
τδ άγιον λέγοντας άναθεματίζοντες. Ταύτην τήν κατ-
ηγορίαν δέχομαι. Έ π \ τούτω πύρ κα\ ξίφος ήκονη· 
μένον υφίσταμαι. Κάν δ τροχδς κατα^άσση, καν 
βασανιστήρια έπ' έμέ κινήται, έν τή αυτή πληροφο
ρία δέχομαι τά βασανιστήρια, έν ή καί οί μάρτυρες 
οί ενταύθα κείμενοι τών στεφάνων ήξιώθησαν. Τούτο 
τοίνυν έγκάλει μοι, δτι μή έν τοις κτίσμασι συν-
αριθμώ τδ Πνεύμα τδ άγιον. Κάν δέ τι περισσδν λέ-
γοις, τφ κριτή λόγον δώσεις. «"Οταν έλθη (96) ό 
Παράκλητος, ι νύν άνεγινώσκετο · σύ δέ ταϊς συκοοαν-

** I I Tim, u , 19. Μ Prov. χιν, 51. , Τ Mallh. χχνιιι, 19. »· Epbes. ιν, 5. I f ibid. ·· ibid. 4 1 Joan. 
«ν, 86. 

(92) Unus codex Gombef. είς δωδεκάθεου, lbidem 
Ijbri Gombefisiani άθεον καί εγγύς τής δαιμονικής 
ττλάνις τδ πολύθεον. 

(95) Editi είς τήν τών Πατέρων πίστιν μεταδιώκω, 
τί . Godex Gombet. cum Uarl. ut in contexlu, Reg. 
tertius εί τήν, etc. 

(94) Illud, είς Κύριος, addidimus ex libris anli-
quis. Mox editi Κύριον, ούκ είς δύο... θεούς. Κύριος. 
Αί Colb. primus cum alio codice ila, ut edidimus. 
Jioc ipso in loco codices Conibellsiani ό Υιός. Κυ-
ρ«ότης μία, άρχή γάρ μία· εΤς Κύριος, μία πίστις. 
Ila ui Reg. teriio legere pargimus, Διά τούτο μία 
ΐρίστ^ς, επειδή εΤς Κύριος. Έ ν ένι ακολουθεί* εν ένι 

D Κυρίου» μία πίστις, έν βάπτισμα. Ούτως. Dominatio 
«ηα, principium enim unum. Unus Dominus, ttna 
fidcs. Ob ia una fides, quod unus Domims. Unutn 
uni abest : unum uni Domino, una fides, unum ba-
plisma : in quibus oninibus, ut verum fatcar, pe-
regrinilatis aliquid olfacere mihi videor. Illud, μιά 
πίστει, ex uno codice Gombefisiano addituin est. 

(95j Editi ψευδή κατηραμένα. Godices Gombefl-
siani ψεύδη, κατηραμένε. Aliquanlo post edili οί τδ 
κτίσμα. A i mss. οι τούς κτίσμα. 

(96) Hlud, "Οταν έλθη, e ic , restituinius ex Com-
belisianis libris. Rcg, Wundus νύν άναγινωσκέτω 
Κ Παράκλητος. 
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τίαις άφορμήν είς έπήρειαν τέθεικας. Παράκλητος, Α occasionem arripuisti calumntendi, injuriam ut in-
φησ\ν, δ περ\ σου παρακαλών. Δι' ών ευεργετεί, διά 
τούτων άγνωμονεϊς. Ού δέχη τοίνυν τού Παρακλήτου 
τήν εύεργεσίαν."Η ουχ\ ό Κύριος έαυτψ ταύτην τήν 
προσηγορίαν πρέπειν ένομοθέτησε; c Πέμψω ύμίν κα\ 
Αλλον Παράκλητον. ι Ό κα\ άλλον είπών ούχ έαυτδν 
έδειξε πρδ τοΰ άλλου; ΕΙ άπ* έμαυτοΰ (97) λαλώ, μή 
άκούετέ μου* εί τά γεγραμμένα άναγινώσκω, ύπό-
κυψον τή άληθεία. Ό τέλειος ούτε μειοΰται, ούτε αύ-
ξεται. Εΐς άγέννητος δ θεδς · εΤς ό τούτου μονογενής 
ό Υίδς κα\ θεός.Ώσπερ ούκ ένι (98) συναγέννητος 
θεδς έτερος, ούτως ουδέ συγγεγεννημένος Υίδς έτε-
ρος/Ωσπερ ού λόγψ δ Πατήρ, ούτως ουδέ λόγω δ 
Υίδς. θεδς δ Πατήρ, θεδς δ Υίός· θεδς τέλειος (99) δ 
Πατήρ · θεδς τέλειος κα\ ό Υίδς. "Ασώματος δ Πατήρ· 

feras. Paracletu», inquit, qui pro 1$ rogat. Pcr 
qu» te afHcit beneflcio, per ea aninium ingratum 
osteudis. Non Igitur suscipis Paracleti beneflcen-
tiam. An non Dominus hanc sibi appeliationem 
congruere sanxit? t Mittara vobis et alium Para-
clelum M . > Qui cum et alium dixit, nonne seipsum 
ante alium ostendil? Si ex me ipso loquor, ne au-
dite me; sin autem quse scripta gtmt pronuntio, 
subjice te veritati. Perfectus neque minuitur, ne-
que augetur. Unus ingenitus Deus : unus uaige-
nitus ejus Filius ac Deus. Sicut non est Deus a*-
ter, qui quoque una cum ipso sit iagenitus: ita 
neque est Filius alrer, qui quoque ona cinn ipso 
sit genitus. Quenoadniodum non est voce tenus Pa-

άσώματος ό ΥΙδς, ασωμάτου χαράκτη ρ, κα\ είκών Π ter, sic neque est voce tenos Filius. Deirs Patef, 
ασώματος. Πιστεύεις, δτι γεγέννηται; Μή ζήτει, 
Πώς; ΕΙ γάρ ενδέχεται ζητειν, ό άγέννητος πώς 
άγέννητος, ενδέχεται ζητείν, κα\ ό γεγεννημένος πώς 
γεγέννηται · εί δέ ού καταλείπει ζήτησιν ό άγέννητος, 
πώς άγέννητος (1)· ούτως ουδέ ό γεγεννημένος κατα
λείπει ζητείν, πώς γεγέννηται. Μή ζήτει τά ανεύρε
τα • ού γάρ εύρήσεις. Έάν γάρ ζητής, παρά τίνος 
Ιχεις μαθείν; Παρά γ ή ς ; Ούχ ύφεστήκει. Παρά θα-
λάττης; Ούκ ήν ύγρά. Παρ' ουρανού; Ούκ ήν έ παρ
θείς. Παρ* ηλίου κα\ σελήνης και άστρων (2); Ού δε-
δημιούργηντο. 'Αλλά παρ' αίώνων; Πρδ αίώνων δ 
Μονογενής. Μή εξέταζε τά μή άε\ δντα υπέρ τού άε\ 
δντος. Εί δέ μή θέλεις, άλλά φώονεικεϊς, καταγελώ 
σου τής άνοιας, μάλλον δέ κλαίω σου τήν τόλμα ν. 

Deus Fi l ius: Dens perfectus Pater; Deus perfectua 
Filius. lncorpoieus Pater, incorporeus Filiue, i n -
corporei cbaracter, et imago iapurporca. Credit 
genitum esse? Cave quaeras, Quoihodo? Si enim 
licet quaerere quomodo ingenilus sit ingenilus, l i -
cet et quaerere quomodo genilus sit gtaiftrs : sin 
ingenitus quaestionem banc non relinquit, quo-
modo ecilicel sit ingenitos : ita neqoe genitus rc-
linquit locura quserendi quomodo genitus sit. Cave 
quaeras quae invesligari non possunt, non enim ia-
venies. Etenim si quaeras, a quo discere potes? Α 
terra ? Non exsistebat. Α mari? Non erat liquiduiir. 
Α coelo?Non erat surrectum. Α soie et luna et 
astris? Non erant condita. Α saecuiis? Ante ea&ula 

Unigeniius. Ne interroga ea quae non semper sunt, de eo qui semper est. Quod si nolis, sed conten-
das, derideo tuam amentiam: imo poiius deploro luam audaciara. 

4 . ι Έν άρχή ήν δ Αόγος, καί ό Αόγος ήν πρδς τδν C 4 . < ln principio erat Verbum, et Verbum erat 
θεδν, κα\ θεδς ήν ό Λόγος. > Τδ, ι ήν, > περιγράφει 
τδ, ι ούκ ήν · » κα\ τδ ι θεδς, ι περιγράφει τδ, ι ού 
θεός. ι Τοϊς γεγραμμένοις πίστευε, τά μή γεγραμ
μένα μή ζήτει. Ούτος ό Λόγος, ό Υίδς τού θεοΰ, άν
θρωπος έγένετο διά τδν έκπεσόντα άνθρωπον Αδάμ. 
Αιά τδν Αδάμ ό ασώματος έν σώματι. Διά τδ σώμα 
έλαβε νέφος τδ σώμα δ Λόγος, ίνα μή καταφλέξη τά 
δρώμενα. Συγκατέβη σαρκ\, ϊνα κα\ ή σαρξ έκείνφ 
συνεπαρθή.Ό αόρατος έν όρατώ, ϊν' ύποδύη τά δρώ
μενα. Ός* άνθρωπος, ύπδ χρόνον ώς θεδς, πρδ χρό
νων. Τδ, ι ώς, ι ούχ ομοιώσει, άλλ' άληθεία κατ' αμ
φότερα θεδς κα\ άνθρωπος, θεδς ήν, άνθρωπος (3) 
έγένετο κατ* οίκονομίαν. Ού πρότερον τδ, ι έγένετο,» 
κα\ τότε τδ, ι ήν · > άλλά πρότερον τδ, « ήν, ι κα\ 

Μ Joan. χιν, 16 ; χνι, 7. 4 8 Joan. ι, 1. 

(97) Editi άπ' έμού. Libri vetercs u l in conlextu. 
Μοχ editi γεγραμμένα άναμιμνήσκω. At mss. non 
pauci άναγινώσκω. 

(98) Veteres aliquot l ibn ένι. Editi ένϊ, tmt. Hand 
longe edili ούτως ουδέ συναγέννητος, pessime. Co-
dices Combefisiani et Claroua., ουδέ συγγεγεννημέ-
νος, oplinn». 

(99) Unus codex Combef., et Clarom., et Reg. 
tertius θεδς ό Υιός* θεδς τδ Πνεύμα τδ άγιον. Ali i 
quidani rnss. et edili ila, ut in conlextu legi potest. 

(I) Edili ι ί δέ ού καταλείπεις ζήτησιν πώς άγέν-

apod Deuro, et Deus erat Verbum u . ι Illud, c Erar, » 
explodit vocem, c Non erat ,» et yox, c Deus,» 
explodit vocem, c Non Deus. ι Crede iis quae ecripta 
suut : quae non sunt scripta, ne invesliga. Hoc 
Yerbura, Filius Dei, homa factum esl ob lapsum 
bominem Adamum. Propter Adamum incorporeus 
in corpore. Propter corpus Yerbum nubein as-
sumpsit, corpus videlicet, ut ne res visibiles com-
bureret. Demisit so ad carnem, ut et caro una cum 
illo erigerelur. lnvisibilis in visibili, ut visibilia 
subiret. Velut homo, sub tempus; velut Deus, antf5 
tempora. l l lud, ι velul, » 6 1 2 non similitadine, 
sed veritate; utrumque L>eus et homo. Deus erat, 
bomo factus esl per Incarnationem. Non prius 

D νητος, ού γεγέννηται. Ούτως. At Reg. tertius el Cla-
rom. ut in contextu. 

(2) Veteres aliquot l ibri σελήνης κα\ άστρων. I I -
lud, κα\ άστρων, deest in vulgatis. Addidimus quo-
que non longe vocem άεί, codicum quorumdani 
iidem seculi. Nec ita mullo post Reg. tetlius et Cla-
rora. σού τής διανοίας, ll lud, τής άνοιας, in edilis 
dcsiderabalur. 

(3) IU veteres aliquot l ibr i . Editi άνθρωπος· άν
θρωπος. Μοχ mss. nonnulli κατ* οίκονομίαν. A l i i 
quidam mss. et editi δι' οίκονομίαν. 
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c factui est, · et tunc ι e ra l : > sed prius « erat, > Α τότε τδ, ι έγένετο. ι Μή ουν άναιρείτω τδ δι1 οίκονο-
ct tunc c factus esl. » Ne igitur carnis dispensatio 
tollal Unigeniti dcitatem. Haec enim sunt baeretico-
rum effugia, ei Manichaeorum deliramenta. c Nam 
fondamenlum aliud oemo poiesl ponere praeter hoc 
quod positum est, qui est Jesus Christus u . ι Ge-
nituscst per mulierem, ut genitos regeneraret. Cru-
tciOxus est sponie, ut eos qui inviti crucifixi erant, 
deiraheret. Morluus est eponte, ut eos qut praeter 
volunlatem morlui erant, exsuscitarei. Mortem 
quam non suscipicbat, suscepit, ut eos qui enb 
roortc erant viviGcaret. Devoravit ipsum mors 
insciens : ubi devoravit, cognovit devoralum. De-
voravit vitam, a vita devorata est. Devoravit unum 
cum omnibus, amisit propler unum omnes. Rapuit 

μίαν του Μονογενούς τήν θεότητα. Ταΰτα γάρ αίρετι 
κών έκκλίσεις (4), κα\Μανιχαίυν μανίαι. ι θεμέλιον 
γάρ άλλον ούδε\ς δύναται θείναι παρά τδν κείμενον, 
δς έστιν Τησοΰς Χριστός. > Έγεννήθη διά γυναικδς, 
ινα τούς γεννηθέντας αναγέννηση. Έσταυρώθη έκων, 
Γνα τούς (δ) μή σταυρωθέντας έκοντ\ καθέλη. Άπέθα-
νεν εκών, Γνα τούς ακουσίως αποθανόντος έγείρη. 
Έπεδέξατο δν ούκ έπεδέχετο θάνατον, Γνα τούς ύπδ 
θανάτου ζωοποιήση. Κατέπιεν ό θάνατος άγνοών · 
καταπιών έγνω δν κατέπιεν. Κατέπιε ζωήν, κατεπόθη 
ύπδ ζωής. Κατέπιε τδν ένα μετά πάντων, απώλεσε 
διά τδν Ινα τούς πάντας."Ηρπασεν ώς λέων, συ* 
εθλάσθη τούς οδόντας. Διά τούτο και ώς ασθενής κα
ταφρονείται. Ούκέτι γάρ ώς λέοντα φοβούμεθα, άλλ' 

ui leo, conlracli sunt dentes ipsius. Quapropter Β ώς δοράν (6) πατοΰμεν. Ή τοΰ Μονογενούς έκ Πατρδς 
etiara velut debilis contemniiur. Nec enim amplius 
earo ut leonem timemus, sed velut pellem conoul-
camus. Unigeniti ex Patre generatio silentio cola-
tur. Novit enim ipse qui genilus est, et qui genuit. 
Nosse enim debemus quae loqui oporteat, et quae 
oporleat silere. Non onmia verba queunt a lingua 
proferri, u l ne niens velut oculus solem totum in-
tiieri volens, eiiam quod lumen habebat perdat. 
Nam in boc cognoscis, si noveris te non compre-
bendisse. Itaque generationem iliam quae arcana 
est et inenarrabilis, silentio colamus. Quod si 
etiam buic concipiendx impares sumus, ne ailicia-
mur trislilia. Nam illa formidanda est ob naturam : 
hsec vero inexplicabilis ob rei novitalem. Joannes 

γέννησις σιωπή τιμάσθω. Οιδε γάρ αύτδς δ γεγεννη-
κώς, κα\ δ γεγεννημένος. Είδέναι γάρ όφείλομεν Ι 
χρή λαλεϊν, καί Α χρή σιωπάν. Ού πάντα £ητά TTJ 
γλώττη, Γνα μή δ νους, καθάπερ όφθαλμδς δλον τδν 
ήλιον θέλων δράν, άπολέση κα\ δ έσχε φώς. Έν γαρ 
τούτω (7) γινώσκεις, έάν γνψς, δτι μή κατείληφας. 
Έκείνην μέν ούν τήν γέννησιν, ά ^ η τ ο ν ουσαν, σιω
πή τιμήσωμεν. Έάν δέ και, περ\ ταύτην άτονήσωμεν, 
μή λυπηθώμεν. Εκείνη μέν γάρ φοβερά διά τήν φύ
σιν, αύτη δέ δυσερμήνευτος διά τδ ξένον. Ό Ιωάννης 
φωνή μέν έλέγετο βοώντος έν τή έρήμω, άνθρωτΛς 
δέ ήν τήν φύσιν. Μή ούν άναίρει (7*) διά τδ δνομα 
τοΰ Λόγου τήν τοΰ Μονογενούς ύπόστασιν. Άλλ1 Γσως 
φής · Διά τί ούν έκ δεξιών καθήμενος εντιμότερος 

vox quidem dicebatur elamantis in deserto : sed C έστιν; Άλλ' εί μέν δι' έαυτοΰ τήν τιμήν είχεν, έντι 
homo erat natura. Cave igitur lollas ob Verbi no-
men Unigeniti hypestasim. Sed forte dixeris : Gur 
igilur bonoraiior est qui a dextris sedet? Verura 
si per seipsuni bonorem haberet, foret bonoratior : 
ein autem a Genitore accepit, esl ejus qui dedit be-
neficium. Non erat alius Filius, ut a sinislris se-
derel. Unus ingenitus Deus, unusquoque Unigeni-
lus ilHus, Filius et Deus. Decebat igilur Filium Pa-
t r i dexiram non cedere, sed Patfem Filio. Nirai-
rurn na iur» qua? a nostra separatur, separato 
eliam nolionem. Nam apud nos paler ex alio patre 
est, et lempore indiget, et alimento, e.t incremento, 
et alia cura, nec quod vult pater, boc generat. Deus 

μότερος· εί δέ λαβών παρά τοΰ γεννήσαντος, τού δε-
δωκότος ή χάρις. Ούκ ήν άλλος Υίδς, Γνα έξ (8) αρι
στερών καθίση. ΕΤς άγέννητος δ θεδς, εΤς κα\ ό τού
του Μονογενής, Υιδς κα\ θεός.Έπρεπεν ούν μή τον 
Υίδν όρέγειν τ φ ΠατρΙ τήν δεξιάν, άλλά τδν Πατέρα 
τώ Υίψ. Δηλαδή άφωρισμένης τής παρ' ήμιν (8*) φύ
σεως, άφόρισον καί τά νοήματα. Ό μέν γάρ παρ'ήμί 
πατήρ έξ άλλου πατρδς, και χρόνων δεϊται, και ανα
τροφής, κα\ αυξήσεως, κα\ άλλης επιμελείας, κ** 
ούχ δπερ βούλεται πατήρ γέννα · δ δέ θεδς, σύνορο· 
μον έχων τή βουλήσει τήν δύναμιν, έγέννησεν άξιον 
έαυτοΰ, έγέννησεν ώς αύτδς οιδεν * ω ή δόξα κα\ τδ 
κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

vero poteslalem habens cum voluntate concurrentem, genuit dignum seipso, genuit uii ipse novit: 
cui gloria et imperium in saecula .«xculorum. Amen. 

613 SERMO DE LIBERO ARBITRIO. D ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΥΤΕΞΟΥΣΙΟΥ. 
Qutbus inest divina lex, ctc. Οίς ενυπάρχει ό θειος νόμος, κ. τ . λ. 
Est inter hotnilias Hfacarii jEgyplii ordine vicesima qutnla. Vide ad annum 3U5. EDIT. 
" I C o r . ιιι, H . 

(4) Ediii αιρετικών έστι κτήματα, nullo sensu. At 
unus codex vloinbef. et Clarom. cum Reg. uno ut 
fn conlexlu. 

(5) Editi Γνα μή τούς. Veteres aliquot libri ινα 
τούς μή. 

(6ΐ Edili ώς δράκοντα, velut draconem. At mss. ώς 
δοράν, velut pellem. 

Π) Sic libri quidam veieres. Editi τοΰτο. 
(7*) Edili άναιρή. At mss. άναίρει. 
(8) Ediii Γνα μή έξ. Vouula μή deest in libris an* 

tjquis. 

(8') Editi τής φύσεως πρδς ήμας. Rog. terliusel 
Harl. τής πρδς υμάς φύσεως. Codices Comi>t*fisiaiii 
τής παρ' ήμϊν φύσεως.Aliquanlo post edili ούχ ώατ:2(ϊ 
βούλεται. Godices Combeiisiani ούχ δπερ βούλεται. 
Multas quidem varianles lecliones noiavi : gpd non 
omnes. Alias enim non paucas omisi, quod veterei 
libros vidcrem aut corrupius, aul ila inter se dis-
sidenies, ut si tanlam varianlium leclionum copiam 
notare voluissero, rein ingralain sinuil et inuliieot 
fecisseoj. 
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614 "617 D u a s Φ*® sequuntur homilias jam olim edidere doctissinu vi r i Franciscus CombeOeius 

el Joannes Baplista Gotelerius, ille Latine duntaxat, hic Grece cl Latine, in Monumcnt. Eccl. Grac. 1.I^ 
p. 2 3 - 4 0 . Quanquam autem haec opuscula pro spuriis habeamus, ea taraen rursus boc loco edenda 
esse censuimus. Graeca Latinaque et notas mutuati sumus a Cotelerio. Plura qui cupit, legat Praefalionem, 
in qua de bis oratiunculis disputatur. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Ο Υ Τ Ο Υ Μ Ε Γ Α Λ Ο Υ ( 9 ) 

•Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, 

Είς τό · Μή δφς ύπνον σοΐς όφθαΛμοΊς, μηδέ 
έπινυστάξης σοΊς βΛεφάροις. 

Ού λυπεί με έλάττωσις τών συνελθόντων έπ\ τήν 
πνευματικήν ταύτην πανήγυρη. Όρώ γ ά ρ , δτι τδ 
θορυβούν ήλαττώθη , τδ δέ φιλήκοον πάρεστι. Κα\ 
γάρ ουδέν (10) δέομαι τών έξω περιηχούντων τδν τύ
πον (11) · άλλ' επιζητώ ψυχάς φιληκόους , εύσχημό-
νως περιεστώσας τδ πνευματικδν άκροατήριον , κα\ 
δεχομένας έν κόσμψ τάς υπομνήσεις τού Πνεύματος, 
κα\ φυλασσούσας τή μνήμη τά σωτήρια διδάγματα · 
&περ εύχομαι ύπάρξαι τοίς παρούσιν.' Έπε \ κα\ 
ποιμένι ασφαλεστέρα ή ενέργεια έν όλίγψ ή τψ 
πλήθει τών ποιμνίων, καί κυβερνήτη εύεπιχείρη-
τος ναύς , άλλως τε κάν κλύδων ή πανταχόθεν ό 
περικλύζων τήν γ ή ν , καί χαλεπήν ποιών κυβέρνη-
σιν τψ έπιτεταμένψ. "Ενεκα μέν γάρ τής αγάπης 
τής περ\ έκαστον, πάντας ανθρώπους έβουλόμην 
παρείναι · άλλ' επειδή τώ πλήθει συμπαρέσπαρται 
Χ α ί τδ νόθον, εύχομαι τδ καθαρδν φυλοκρινηθέν ακρι
βώς (12) κεχωρισμένον τού βλαβερού μόνον συνεϊ-

Μ Prov. νι, 4 . 

SANGTI PATRIS NOSTRI 

B A S I L I I M A G N I 
Csesareaj Cappadociae archiepiscopi, 

ID illud : Ne dederis somnum oculis tuis, neque in-
dormites palpebris luis k*. 

Non rae dolore afficil eorum qui ad spirilalem 
hanc celebritatem convenerunt paucitas. Gerno 
enim imminutum esse quod tumultum concitare 
solet, adesse vero eos qui audtcndi studio lenen-
lur. Nullaienus enim iis opus babeoqui extra mur-
mure perstrepunt : sed aninias requiro auditionis 
cupidas, decenler circumslanles spiritale audilo-
rium, quaeque rite suscipiant cominonitiones Spi-

B ritus, et memoria conservent documcnta salularia: 
quas res incsse its qui adsunt exopto. Gum el pa-
stori lulior sit operatio in paucitate, quam in niul-
tiludine gregiun, el gubernatori duclu facilis sit 
una navis, licel eliam flucltis insurganl, undique 
lerram alluentes, ac diflicilem sua vcbcmentia red-
dentes gubernationem. Propler cbarilatcm quidem 
erga singulos, vellem cunclos adcssc hnmines : 
sed quia cum mullitudine inserlum cst quod est 
spurium, oro ut quod purum est, accurale discre-

(9) ΒασιΛείου. Homilia non indigna S. Basilio. 
Citaiur autem ex sensu niagis quam ex verbis Ln 
Calena ad Proverbia, vers. 4 et 5 cap. v i . BASIL. 
Per dormiiationem, ignaviam, et ad saniora consilia 
capessenda lardilatem; per mystkos auiem oculos, 
menlem et intelligentiam; per animce vero, peccalum 
actu satialum significat: aut per tomnum et dormi- G 
tationem immundos cogitatus, imptius nequam, qui 
primum in animo exoriunlur; vel animi cerle ad de-
tcriora propensionem destgnat. Vuli autem sapiens, 
eum qui virtutibus ex proposito incumbit, animi pro-
speritale valere, supraqne adversariorum laqueos 
foriiter sese e/ferre, virlutum nimirum alis in allum 
sublatum. En Graeea e duobus codicibus Regiae bi-
bliothecae: ΒΑΣΙΑ. "Υπνος ή πρδς τδ κρειττον αμέ
λεια · νοητά δμματα νούς και διάνοια * ύπνος έστί 
ψυ^ής ή κατ* ένέργειαν αμαρτία * νυσταγμδς δέ τδ 
πρώτον έν τή ψυχή συνιστάμενον άκάθαρτον φρόνη-
αα. Έπινυσταγμός έστιν ή πρδς τά χείρω £οπή. Βού
λεται διορατικδν είναι τδν σοφδν, κα\ τάς τών εναν
τίων ύπερίπτασθαι πάγας, τοίς τών αρετών πτεροϊς 
κουφιζόμϋενον. Hoc est ad verbum : Somnus est ne-
gligenlia circa id quod est prcestantius ; oculi sub in-
telligentiam cadentes, sunt mens et cogitatio : somnns 
anima ett, peccatum aclu commissum : dormitatio 

autem, primum immundum cogitatum, quod in anima 
coiisislil. Superdormiiatio esl ad deieriora propen-
$%o. \ult sapienlem perspicacem esse; laqueosque 
adversarioruni transvoltire, virlutum alis elevalum. 
Caelenmi post lypis inandalam banc Oraiionem cum 
sequcnli, venit in nianus ineas Ecclesiastes Fraa-
cisci Gombefisii, in quo ulraque inler Basiliauas 
locum obiiuei, Laline ediia, inlerprele eodem viro 
doclissimo. 

(10) Ουδέν δέομαι τών έζω περιηχουντών τδν τύ
πον. Memorata inicrpretalio, JSihil mihi necessarii, 
qui circa locum foris strepant. Τόπον, pro τύπον, 
recle. Sed |in Chrysosiomo Savili t. V, pag. 9 8 0 , 
1. xiv, 45 , ubi de Spirilus sancti descensu, omnino 
lcgi debtt, βροντής κτύττον ή τού Πνεύματος άφιξις 
έμιμεϊτο, noii aiUcni τύπον. 

(11) F. κτύπον. 
(12) ΦυΛοκρινηθένακριβώς. Pari modo in Hisloria 

Georgii Pacbynieris lib. vm, cap. 2, έφυλοκρίνουν 
ακριβώς τήν έξήγησιν. Non enim assentior docto 
interpreli ac de Graecis litteris oplime (merito, qui 
in hoc el aliis locis verbum φυλοκρινεϊν probat. 
Esl φυλοκρινεϊν ηού solum τάς φυλάς διακρίνειν, 
juxta Hesychium, sed etiani ex Suida διακρίνειν, 
καταδοκιμάζειν περιέργως, dijudicare, accurate ρετ-
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lum, eeparatumque a noxlo, solum nobiscum si t ; Α ναι ήμιν * μή προς έπήρειαν περιεστηκδς, Αλλά 
non ad calumniam circumstans, sed vere audiens. 
Oplo frumentum segregatum a palea. Ha?c quippo 
oroni veuio doclrinae circumferlur" : illud aulem 
grave et firmum ac per se cadens, Spiritu secre-
tum, horreo dignum censetur. Quid dicam? quo 
vos modo alloquar? Quo paclo anleverlam praeter-
ita? fulurorum debilum? Elenim praetcrilorum 
reus sum, cl futurorum debitor. De qua Scriplura 
parte vobis opportune £ 1 8 disseram ? Oroues ejus-
dcmprciii sunt,omnesspiritales,omnes a Deoinspi-
ralae, omnes uliles.Yerum ncc facilis mibi esl dis-
cretio; nec vobis licet, illam rejicere, hanc admit-
tere, cum aequalis bil gralia in unaquaque, el pro-
pouatur nobis digniiate par undique proveniens 

χατά άλήθειαν τήν άκρόασιν ποιου μενον. Εύχομαι 
τδν σίτον κεχωρισμένον του άχυρου. Τδ μέν γαρ 
παντί άνέμω τής διδασκαλίας περιφέρεται* τδ δε 
βαρύ κα\ ευσταθές κα\ αύτδπιπτον (13), τω Πνεύματι 
διακρινόμενου, τής αποθήκης άξιούται. Τί είπω; 
πώς υμάς προσφθέγξομαι ; Πώς προκαταλήψομαι 
τά παρελθόντα; τών μελλόντων τδ χρέος; Καί γαρ 
παρελθόντων υπεύθυνος ε ίμ ι , κα\ μελλόντων χρεώ
στης. Άπδ ποίας Γραφής άν ύμιν καιρίως δια-
λεχθείην; Πάντα ομότιμα, κα\ πάντα πνευματικά* 
πάντα θεόπνευστα , καί πάντα ωφέλιμα. Άλλ' ού 
0χδία ουδέ έμο\ ή διάκρισις, ουδέ ύμϊν δυνατδν τδ 
μέν άποπέμπεσθαι, τδ δέ προιεσθαι , Γσης ούσης 
τής έν έκάστψ χάριτος , κα\ δμοτίμου της πανταχό-

emolumenlum. Locutus est nobis ulilia verba,Pro- ^ θεν ωφελείας ήμϊν προκειμένης. Έφθέγξατο ήμϊν 
βήματα χρήσιμα ό παροιμιαστής Σολομών. Τούτο 
πρώτον προσέβαλεν υμών ταϊς άκοαϊς · εντεύθεν άρ-
ξώμεθα τής πρδς υμάς ομιλίας. Διορατ·κόν σε βού
λεται είναι μαθητήν κα\ ύψηλδν τψ φρονήματι. 
Έκάτερον τούτων παρίστησι δυϊκδς λόγος · «Μή δψς 
ύπνον σοΐς όφθαλμοϊς , μηδέ νυσταγμδν σοϊς βλε-
φάροις. >-c Μή δψς ύπνον. ι ΤΑρα τούτον απαγορεύει 
τδν ύπνον , τδ κοινδν πάθος τής φύσεως, κα\ βού
λεται ημάς άυπνους είναι; Ούκούν κατηγόρημα τού 
δημιουργού τού συζεύξαντος τή ζωή ημών τήν Ιχ 
τού ύπνου άνάπαυσιν; < Μή δψς ύπνον συίς όφθαλ-
μοϊς , μηδέ νυσταγμδν σοϊς βλεφάροις. ι Ού ταυτο-
λογει, άλλ* οίδε τήν διαφοράν τού ύπνου κα\ τού 

verbiorum conscriptor Salomon. Hoc primum au-
ribus veslris immisit : binc iuchoerausislam ad vos 
homiliam. Perspicacem te vull esse discipuluro et 
subliraem consilio. Horura utrumque exbibet du-
plex scrmo : c Ne dederis somnum ocuiis tuis, ne-
que dormilalionem palpebris tuis. Ne dedcris som-
num. ι Huncne probibet somnum, communem na-
lurae affectionem, vullque nos pervigiles nianere? 
igilur accusatio est creaioris, qui vitse noslrae con-
junxit requiem somni ? c Ne dederis somnum ocu-
lis luis, neque dormitaiionem palpebris tuis. > Non 
eumdem sermonem repetit, sed diiTereniiam novit 
eomni et donnitationis. Somnus enim est, gravis 
•eosuum stupor; dormitatio autem, mislura vigilbc νυσταγμού. Ό μέν γάρ ύπνος βαρεϊά τίς έστιν άναι· 

, Λ . ! - Ϊ _ . . ! : · . _ _ _ ι . J _ . ; σ 0 η σ ( α . © δέ νυσταγμδς μίγμα έστ\ν έγρηγόρσεως 
κα\ ύπνου. Έπε\ ούν οί μέν βαθεϊ κατέχονται υπνω, 
ληθαργήσαντες τών τοΰ θεοΰ δωρεών · οί δέ άναμίξ, 
ποτέ μέν έγρηγόρασιν, ποτέ δέ ώσπερ έπινυστά-
ζουσιν ούτε τδν άλλότριον δέχονται, ούτε τόν ποτε 
επιστρέφοντα, ούτε τδν νοσοΰντα ώς ύγιαίνοντα. 
ι "Ινα σώζη ώσπερ δορκάς έκ βρόχων, ι Ή δορκάς 
ζώόν έστιν οξυδερκές , έπώνυμον τή έαυτοΰ όξυδορ-
κία (14). Ουδέν λανθάνει τδν όφθαλμδν τής δορκάδος· 
οίδεν δ φυλάξεται, καί οιδεν δπου τού δρόμου τδ 
κυβερνητικόν. "Αλλά κα\ δορκάς έσο πρδς τδ τά κά
τω έρευνάν · κα\ δρνεον , πρδς τδ τά υψηλά ζητεϊν 
Γνα μή τή παγίδι ένσχασθής, άλλά κα\ υψηλότερος 
γένη τών βρόχων. Ουδέποτε δρνεον πίπτει είς πα-

acsomni.Quia igilur alii quidem profundo deli-
nentur somno, donorum Dei oblivione quasi velerno 
occupali; alii vero permiste interdum vigilawt, 
interdum velut indormilant; neque alienum adniit-
tunt, neque eum qut aliquando conversus est, ne-
que aegroium tanquam ganum. VERS. 5. < Ut 
salveris tanquam damula e laqueis. > Damula ceu 
dorcas aniinal esl acie oculormn valens, ex qua 
dorcadis nomen tu l i l . Nibil latel dorcadis oculuni; 
Dovit quid cavere debeat; novil ubi sil cursus gu-
bernaculum. Sed et damula sis, ad scrutanda quae 
inferius sunt; et avis, ad quaerenda sublimia; 
ut ne reli inbibearis, at excelsior fias laquets. 
Nunquam avis incidil in rete, si naluraliter sibi 
insila penna aerem secans, super terrani elevetur. D γίδα, έάν, τψ κατά φύσιν πτερψ τδν αέρα τέμνον, 
Ynli ergo le per menlis sublimitatem,quam a Crea-
tore luo accepisti, caule observare; ct pigritbe 
coalumnum vitium insectari, tanquam quod felicem 
exseculionem corum quae a Do.nino precepla sunt 

*· Ephes. ιν, 1 4 . 

pendere; nec non discernere, luttrare, scrutari. At-
qtte id verbum invenies apud Eusebinm Hist. eccl. 
lib. νιιι, cap. 4 ; lib. x , cap .4 ; Basilium de Spiriiu 
sancto cap. 29, aliosque : φυλοκρινητικήν yero 
σοφίαν, el φυλοκρίνησιν, in Clemenle Alexandrino. 

(1δ) Αϋτόπιπτον. Ila codex, non αύτόπιστον. El 
in c. ύυ.ών ταΓς άκοαϊς, non ημών. 

(14) Επώνυμον τη έαυτον όξνδορχία. Hjsgemina 
profert idera Basilius Homilia in iilud, Atiend$ tibi 

τήν γήν ύπεραίρηται. Βούλεται ούν σε τώ ύψηλψ 
τής διανοίας, δ έλαβες παρά τοΰ κτίσαντός σε, 
ασφαλώς φυλάσσειν, καί τδ σύντροφον πάθος τής 
αργίας, ώς τήν εύπραξίαν τών διατεταγμένων ήμϊν 

ipsi: Ή μέν γάρ δορκάς άνάλωτός έστι τοις βρόχος 
δι* οξύτητα τής δράσεως · δθεν κα\ επώνυμος έστι 
της οίκείας όξυδορκίας, etc. Apud Theodoretumj» 
Canl. ir, 9 : Φασ\ τήν δορκάδα έπώνυμον εϊναι της 
οίκείας όξυδερκίας, κα\ διά τδ οξέως όρ£ν ταύτην 
είληφέναι τήν προσηγορίαν. Mitto ca3leros quamplii-
rimos, qui eamdem elymologiam tradunl, vcl a« 
eam respiciunl. 
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παρά του Κυρίου άποδιώκον, διώκε σθαι. Χαλεπω- Α nobis, expellat. Gravissimum peccalura est pigri 
τάτη γάρ αργία , ή τών ψυχών νωθρία. Μή Ισο άρ*· 
γδς περ\ τάς έντολάς τοΰ Κυρίου · μή τδ μέν ποίε$, 
τδ δέ άναβάλλου. Δανειστικού τι ποιείς άφοσίωμα, 
ώς τδ δλον πληρώσας. Άλλά βούλεταί σε έν τοις έμ
προσθεν έπεκτείνεσθαι. Ό ρ ά ς , δτι εύπερίδρομόν σε 
βούλεται τής εύσεβείας είναι, τρέχοντα έπ\ τδ βρα-
βείον τής άνω κλήσεως; Ού τοίνυν χρή τδν αύτδν 
κα\ άργδν εΐναι κα\ έμπορεύεσθαι. Πάρεστιν δ 
αίτών · έάν αργής πρδς τήν έλεημοσύνην, ή αργία 
εμπόδιο ν σοι γίνεται πρδς τδν δρόμον τής σωτηρίας. 
"Ινα ούν σε διυπνίση , κα\ ζηλωτήν ποιήση τών κα
λών έργων, μικρδν ζώον έκλεξάμενος τδ πάντων 
ελάχιστον, τοΰτο προστίθησί σοι (15). < "Ιθι πρδς τδν 
μύρμηκα, ώ οκνηρέ, κα\ ζήλωσον τάς οδούς αυτού, ι 

tia, animarum segnities. Noli esse circa mandau 
Domini otiosus, noli boc quidem facere, illud vero 
diflerre. Fceneraticiam quamdam agis eatisfaclio-
nera, ut qui tolum impleveris. Sed vull te ad ea 
quae sunt priora e x l e n d i Y i d e s quod le cupiat 
reclum esse pietaiis cursorem, ad braviuin super-
nse vocaiiouis properantem48? Non ergo oportet ut 
idem piger sit ac negoliclur. Adest qui pclit : ei 
cessaveris ad eleemosynam, cessalio impedimento 
tibi est ad cursum salutis. Itaque utleasomnoexci-
tet, aemulatoremque faciat bonorum operum; parvo 
animali eleclo, omniiim niinimo, hoc apponit t ibi . 
YERS. 6. c Yade ad formicam, ο piger, et aemu-
lare vias ejus. » Yidistiquo pacto le usus fueritt 

Είδες πώς σοι κέχρηται · ευτελή διδάσκαλον προ- Β vilem magistrum praemonstral; ut eo modo eom-
δείκνυσιν tv* ούτως, τδν ύπνον άποσεισάμενος, τήν 
Αργίαν άπωσάμενος, τή αισχύνη τή πρδς τδν συγ-
κρινόμενον , ποίησης σεαυτδν άξιον τψ κτίσαντι. 
Εί σοι είπεν · Μίμησαι τοΰ ίππου τδν δρόμον, μίμη-
σαι τήν άχθηφορίαν τής καμήλου , μίμησαι τδν 
γεηπονούντα βοΰν · εΤπες ά ν , Πώς μιμήσωμαι τά 
άπλα τά τψ μεγέθει τού σώματος ; "Αλλος εκεί
νος (16) ό τόνος τοΰ σώματος πάρεστιν έγώ δέ μικρδς 
χαί ασθενής. "Ινα μέν τούτο προβάλλη, τδ αναντιρ
ρήτως ύποδεέστερον, τοΰτό σοι προέθηκεν είς μίμη-
σιν. ι Πθι πρδς τδν μύρμηκα, ώ οκνηρέ. > Τί κατα
φρονείς του μεγάλου διδασκάλου; Ό μύρμηξ σε 
διερεθιζέτω πρδς τήν ένέργειαν. «Κα\ παρ' εκείνου 
μάθε. ι Εκείνος ού διδάσκαλον οιδεν , ούκ άποδη 

mim exculiens, segnitiem repellens, verecundia 
affeclus ob rem qu» in comparaiionem assumitur, 
teipsum dignum reddas Creatore. Si dixisset l i b i , 
imilare equi cursum, imilare camelum 6 1 9 * n ge* 
slatione onerum ; imilare bovein lerrse cultorem; 
respondisses, quomodo iutilari potcro quae mole 
corporis ingentia sunt? Aliud iilis inesl corporis 
robur, ego vero parvus sum et iniirmug. Ne boc 
praetenderes, animal procul dubio imbecillius tibi 
ad imiiationem proposuil. € Vade ad formicam, ο 
piger. ι Quid contemnis magnum praeceptorem? 
Formica te excitet ad operalionem. c El ab illa 
disce. ι llla non novit magislrum, non peragre 
profecla est, non didicit agriculturae arteni, nott 

, . , , . _ , u 1 " 
μίαν άπβδήμησεν, ούκ έμαθε γεωργικούς λόγους, junxit bovem, non possidet bovem aratorem, nou 
ούκ Ιζευξε βοΰν, ού κέκτηται βούν άροτήρα , ού 
μάχεται περ\ όρων γ ής , ού παροργίζει τούς γείτο
νας , ού τά μέν κατέχει, τά δέ προσλαμβάνεται, 
ουδέν οίδε τών κατά γεωργίαν · ούκ έχει δεσπότην 
τδν έπικείμενον , ούκ έχει φορολόγον τδν άναγκά-
ζοντα, ούκ έχει τούς οίκέτας τούς, δτε έάν μή δια-
νεμηθή αύτοΐς τδ σιτηρέσιον, δικαζομένους τψ δε
σπότη. Ουδέν τούτων πάρεστιν * άλλά φυσική τις 
ανάγκη τδ ζώον διερεθίζει. Ούκούν ή φύσις τότε. 
Καί σύ (17) τής φύσεως παρίει λόγος αίτιος. Λόγψ 
πλεονεκτείς τδν μύρμηκα. Εί δύναμις συνεργδς , 
προτιμότερα ή σή δύναμις τού μύ ρ μήκος. « "Ιθι ούν 
πρδς τδν μύρμηκα , οκνηρέ * καί παρ' εκείνου μά-

pugnat de lerininig terrae, nec ad iram provocat 
vicinos, non haec quidcm detinet, illa vero assu-
mit, nibil scit eorum qua» ad agriculluram perti · 
nent; non babel instanleni dominum, non tribu · 
torura colleclorem qui cogal, non faniulos qui an-
nona cum non fueril iis dislribula, conlendant cum 
domino. Nibil boruin adesl: sed naturalisquaedam 
iiecessilas animal excilat. Itaque natura tunc. Et 
tibi acccdit ratio quae naturae parens est. Ralione 
aniecellis lormicam.Si facullas cooperaria est, prae-
sianlior facullas tua facullale formicae. c Yade igi-
tur ad formicam, piger, et ab illa disce. ι Aniea 
edoctus fuisl i ; sed ex segniiic prislinam docthnam 

θε. ι Προλαβών έδιδάχθης - ύπδ δέ αργίας αυτά έ£- jy abjecisti, et in oblivionem lapsus es ob somnum 
0ιψας, κα\ λήθην έλαβες έκ τού ύπνου δν ήγάπη-
σας. Μάθε άπδ τοΰ μύρμηκος. Εκείνος γάρ γεώρ-
γιον ούκ έχει , ουδέ δεσπότην κέκτηται , ουδέ ύπδ 
ανάγκην εστίν · κα\ ούδεμιά ανάγκη δουλεύων, αδέ
σποτος ών , αύτόνομον βίον κα\ ελεύθερον κεκτημέ
νος, αύτδς έαυτψ έφέστηκεν, επείγων έαυτδν πρδς 
τδ έργον. Τίς εΐπε τψ μύρμηκι, δτι Νΰν θέρος; 
χα\ τίς πάλιν έρεϊ, ότι Νΰν πάλιν χειμών; "Ινα δεί-
ξη σοι τήν τού θεού πρόνοιαν δι1 δλων άνήκουσαν 

quera dilexisti.Discc a formica. llla enim (YCRS. 6, 
7) agellum non babet, nec dorainum, neque subje* 
cta est necessitali, et nulli necessilali scrviens, 
domini expers, vilam ducens sui juris ac liberanr-
ipsi sibi instat, et seipsam ad opus urget. Quis 
dixit formicae, nunc messis est? etquis iterum di -
cet, nunc rursus biems?Ut oslendat tibi provi-
dentiam Dei, per omnia pervenire ad nos; ne vcro 
eiiam te liberum aul nuliius dominio maocipalum 

4 7 Philipp. n i , 13. ibid. 

i!5) F . προτίθησι. 
(16) L . έκείνοις. 

(17) L . σοι. 
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exiatimares, formicam tibi conimonstravit. Elenim Α έφ' ήμίν - ίνα δέ μήτε σεαυτδν ελεύθερον ή αδέσπο
το ν ^ύπολάβης ; τδν μύρμηκα σος προσέδειξε, illa non sponlaneo quodam casu baec operalur; 

sed urgentem babel Dei dispensalionem, praece-
ptore usa lege naturae. Haec sunl documenla. Mes-
sis est, et formica operalur, quae a tua operalione 
excidunt, in suum vertit lucrum. Vereor nequando 
tui accusatrix exsistat, quod laboriose Dei doua non 
collegeris, sicut ipsa repositoria sua implet. Disce 
forniicarum hospilium. Illa sibi conficiens binas 
concarnerationes lernasque conlignaliones, Noemum 
imitala, el diluvii apparalum in arca, alias quidem 
sibi subjeclas, alias vero quse doraos supergredian-
lur construens, alias recepiacula cousiiiuit, alias 
deniensa. Vidistine aliquando formicinarn ca-
vernam ? Considerasli diligenter, aut ul ncc for-

Ral 

γάρ εκείνος ούχ αύθαιρέτψ τιν\ συντυχία ταύτα 
ενεργεί , άλλ' έχει τδν επείγοντα , τήν τού θεού 
οίκονομίαν , διδασκάλω χρώμένος τψ τής φύσεως 
νδμψ. Ταύτα έστι τά διδάγματα; θέρος έστ\, και 
δ μύρμηξ ενεργεί, τά άποπίπτοντα τής σής' ενερ
γείας ίδιον κέρδος ποιούμενος. Φοβούμαι μή ποτέ 
σου κατήγορος γένηται, ώς φιλοπόνως τάς τού θεού 
δωρεάς μή συναγαγόντος, ώς εκείνος τάς εαυτού 
άποθήκας πληροί. Μάθε μυρμήκο^ν τδ καταγώγιον. 
Εκείνος έαυτψ διώροφα κα\ τριώροφα, τον Νώε 
μιμούμενος, τήν τού κατακλυσμού κατασκευήν έπ\ 
τής κιβωτού , ποιούμενος, τά μέν έαυτώ υπεύθυνα, 
τά δέ ύπαναβεβηκότα (18) τών οίκων κατασκευα-

inicina pcrdisceres ? Apte composilae smit fonnicai Β σας, άλλα έποίησεν ύποδοχάς, άλλα τά σιτηρέσια. 
stationes : separata sunt apud illam sordida a pu-
ris : in reposilorio degit, et scila est reposilio. 
Aspexi ego frumentum a formica repositum, non 
teniere aulem projectum, sed cum prudenli con-
silio apotbeca doiiatum. Scilicet ungulis findit 
medium frumenli, suspicala ne lurte sub terram 
cadens, indeque humecialum, perveniat ad germi-
nationem : sed diffindit etmorluum reddit frunien-
tum; ut ad alimoniam aplum sit, ad gerininalionem 
inutile. Videlurne libi fide dignior esse magistra 
quae tanta 620 sapientia et arte utilur ? < Vade ad 
formicam, ο piger; > disce formicae bene conslilulum 
ordinem; quo wodo quae frumentum convehunl, 
eas quae egrediuntur non impediunl; sed unus esl ^ 
locus exeunlium, alius imporlanlium : atque ordo 
In illis est, quamvis regem ducentem non habeant, 
Dee divisionem in Iribunos noverint: sed ul unus 
viaruro bonus ordo, binc alia, allera vero cum aliis 
illioc, quando sc mutuo pralereunt, sibi invicein 
iropedimenio non sunt ad cursum. Quis auleni bxc 
ordinavit? Ego existimo ordinum rectores et du-
cendis exercilibus praefectos hinc accepisse lacii-
cam periliam, el a.d bominum disciplinam Iranslu-
lisse. Sic sapientiae lex anliquior est tustilulis 
artis. Adest formicae et praescientia. Saepe igitur e 
SIMS specubus proferentes frumentum exsiccant, 
eum fueril madidum. Tunc ergo ubi videris anno-
naria frumenta exlra foriuicarum cavernarn, scito 

ΕΙδές ποτε τήν μυρμηκίαν ; Κατέμαθες φιλοπόνως, 
ή ώς μηδέ τά τού μύρμηκος καταμανθάνειν; Εύ-
σχή μονές τού μύρμηκος αί διαγωγαί · κεχωρισμένα 
παρ' έκείνψ τά (δυπαρά τών καθαρών · έστιν εν rjj 
αποθήκη , καί έστι σοφή ή άπόθεσις. Ειόον έγώ 
σίτον ύπδ μύρμηκος άποτεθέντα, ούχ απλώς δε (Jt-
φέντα, άλλά μετά σοφής έπινοίας (19) τής αποθήκης 
ήξιωμενον. Κόπτει δέ ταίς χηλαίς τδ μέσον τού σί
του , ύφορώμενος μήποτε , ύπόγεως πεσών , είτι 
νοτισθεις , άναγά^η πρδς τήν βλάστησιν · άλλά δια
κόπτει κα\ άπονεκροΐ τδν σίτον , ίνα πρδς μεν τήν 
τροφήν επιτήδειος ή , πρδς δέ τήν βλάστησιν άχρη
στος. ΤΑρα δοκεί σοι άξιοπιστότερος είναι διδάσκα
λος, τοσαύτη σοφία κα\ τέχνη κεχρημένος; 119« 
πρδς τδν μύρμηκα, ώ οκνηρέ · > μάθε τήν εύταξίαν 
τού μύρμηκος · πώς οί έπισιτιζδμενοι τοίς έξιοΰσιν 
ούκ έμποδίζουσιν , άλλ' εΓς τόπος τών έξιόντων, 
έτερος τών έπεισαγόντων κα\ τάξις έστ\ν έν αύτοίς, 
καίτοι ό βασιλεύς ούκ αφηγείται έν αύτοίς, ού& 
είς χιλιάρχους τά έν αύτοίς διήρηται · άλλ' ώς μία 
ευταξία τών οδών, ένθεν άλλη, έτερα δέ τών εκεί
θεν , αλλήλους δταν παρέρχωνται, ούκ έμπόδιον άλ-
λήλοις πρδς τδν δρόμον γίνονται. Τις δέ έταξε ταύτα; 
Έγώ νομίζω κα\ τούς ταξιάρχας κα\ τούς στρατη-
γάρχας εντεύθεν λαμβάνοντας τά τακτικά μετατι-
θέναι έπ\ τήν τών ανθρώπων εύταξίαν. Ούτως ό της 
σοφίας νόμος πρεσβύτερος έστι τών επιτηδευμάτων 
τής τέχνης. Πάρεστι τώ μύρμηκι κα\ πρόγνωσις. 

imbrem non luturum. Unde hoc, nisi a Domino, D Πολλάκις γούν έκ τών εαυτών καταδύσεων προκο-
ut persislat animal, nec percat faine ? Noli ergo 
exislimare res luas irralionabili et spontaneo casu 
regi. VERS. 8. c Aut vade ad apem. ι Quid vulga-
rius bisce exemplis? Quis ignorai formicatn? Quis 
nescit apem? Animalia qua3 tcrunlur, quaeque no-
biscum vivunt, ea nobis ostendii. Ut aulem eorum 
accipiamus deductionem seu magisterium, quo 
nostri curam geranius ; quia non sufliciebal formi-
cae exemplum, apem adjecil. Nam poleral mihi d i -
cere avarus, el retinens opum suarum, Imilor for-
micam : est enim animal immuiiificum, quod sibi 

(18) L . έπ 
JJL9) Μετά σοφής έπινοίας, elc. Confer. cum Ho-

milia 9 in Ilexaemcron : ut et quus sequuolur de 

μίσαντες τδν σίτον διαψύχουσιν, έπειδάν διάβροχος 
γένηται. Τότε τοίνυν , δταν ίδης τά σιτηρέσια ϊτΧ 
τήν μυρμηκιάν , γίνωσκε , δτι άνέχει ό δμβρος. Πό" 
θεν τούτο ή τού Κυρίου; ίνα μείνη τδ ζώον, κα\ μή λιμφ 
διαφθαρή. Μή τοίνυν μήτε τά περ\ σέ άλόγω τινί κα\ 
αυθαιρετώ συντυχία νομίσης οίκονομείσθαι.«H πορε> 
θητι πρδς τήν μέλισσαν. ι Τί κοινότερον τώνύποδειγμα· 
των τούτων ; Τίς αγνοεί μύρμηκα; Τίς ούκ οΐδε μέλισ
σαν ; Τά πατούμενα ζώα,τά σύντροφαήμίν,ταύταήμ*ν 
ύποδείκνυσιν. "Ινα δέ αυτών λάβωμεν όδηγίαν είςτδ 
έπιμελεισθαι εαυτών, επειδή ούκ αύταρκες ήν τδ ύπό-

apibus, rum Hoimlia 8 el curn Commenlariu i» 
huium ad capilis νιι versum 18. 
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δείγμα του μύρμηκος, τήν μέλισσαν προσπαρέθη- Α congregat, alleri vero non congerit. Dixisset, Ob̂ -
κεν. Ήδύνατο γάρ (χοι είπείν δ φειδωλός, ό περιεκτι 
κδςτών Ιδίων κτημάτων, οτι μιμούμαι τδν μύρμηκα · 
άμετάδοτον γάρ τδ ζώον, κα\ έαυτώ μέν συνάγει, 
έτέρω δέ ού θησαυρίζει. Ειπεν άν, Τή διδασκαλία 
πείθομαι. Ό μύρμηξ πονεί είς οίκείαν άπόλαυσιν · 
ούκούν κάγώ άποτίθεμαι· μηδέν μοι πλέον παραι-
νεθή. Άλλ 1 ενταύθα πρδς τδ φιλόπονόν σε και έργα-
στικδν είναι δ μύρμηξ παρηνέχθη * πρδς δέ τδ μετα-
δοτικδν ή μέλισσα (20). € "Η πορεύθητι πρδς τήν 
μέλισσαν, κα\ μάθε, ώς έργάτις εστίν. > Χρήσιμον 
τδ υπόδειγμα τής μελίσσης δούναι τδν καρπδν, καί 
άμύνασθαι. Κα\ γάρ ή μέλισσα, αμυνομένη, έπαπο-
θνήσκει τή πληγή, κα\ Χριστιανού θάνατος ή άντα-
πόδοσις τού κακού. Εκείνον μέν μικρδν ώνείδισας, 

tempero doctrinae. Formica laborat ad proprium 
usum : igitur et ego repono : nihil me amplius a<U 
moneas. Yerum hoc loco ut laboriosus sis et ope-
rosus, forniieae exemplum adductum est; ut amcm 
muniiicus, apis. c Aut vade ad apem, et disce quo-
modo opcraria est. > Utile est exemplum apis, ad 
dandum fruclum el propler ultionem. Eteniin apis 
dum ulciscilur se, plagae immoritur : el Chrisliani 
mors est redditio mali. Illum quidem paululum 
probro aflecisli, ipsum vero le interemisli per nian-
dati violalioncm : c NuIH nialum pro malo red-
denies 4 9. > Vidisli quo modo apis vilam cum aqu-
leo projicial? Ita ct Cbristianus, cum de inimico 
vindictaoi sumit, per vulmts bosli inflictum vjlain 

σεαυτδν δέ άπέκτεινας τή παρακοή τής εντολής· ^ suam amiltil . Ne sis ergo aut in bostium ullionem 
ι Μηδενϊ κακδν άντϊ κακού αποδίδοντες. > Είδες πώς 
ή μέλισσα τώ κέντρω τήν ζωήν έναφίησιν; Ούτω και 
Χριστιανδς, τδν έχθρδν αμυνόμενος, διά τής πληγής 
τής είς τδν έχθρδν τήν εαυτού ζωήν αποβάλλει. Μήτε 
ούν άμυντικδς έσο τών έχθρων, μήτε φειδωλδς τών 
οίκείων · άλλά μάθε άπδ τής μελίσσης· ή τή μέν θά
νατον προξενεί τδ άμύνασθαι · τήν δέ ένέργειαν αυ
τής προτίθεται είς άπόλαυσιν βασιλεύσι καί ίδιώταις, 
τρυφώσί τε κα\ ά^ώστοις· τή μέν έπιτηδεύσει κα\ 
παντ\ τψ βίω χρησιμεύει μέχρι τής οσμής. Ή δέ 
μέλισσα τή ποικιλία τής τέχνης και μέλι εκλέγεσθαι 
οιδεν άπδ τού αυτού άνθους · καί τδ μέν είς μέλι άπο-
τίθεται, τδ δέ είς κηρίον, κα\ τδν κηρδν περιπήγνυσι 

propensus, aul in bonis tuis avarus : sed ab ape 
disce; cui quidem mortem conciliat vindicla; ope-
ralioneni vero suain exbibet in usum rcgibus et 
privalis bominibus, dclicale viventibus et morbo 
aCQiclis; nec non induslria sua oiunique vila ul i l i t 
est usque ad odoreni. Apis, varietate ariis, eliam 
mel novil colligerotx eodein flore : et aliud quidem 
reponit in mel, aliud vero in favum; et ceram 
conipingit melli. Quis docuit apem illam facere 
fislulas alveares, ac texere tenuein membranam Τ 
Quaenam ex iis, vctere adilo praeceptore, aedificia 
sex laterum et qualuor laleium condere edocta 
fuil ? Quo pacio angulum consiiluit pcr ceram, et 

τψ μέλιτι. Τίς έδίδαξε τήν μέλισσαν έκείνην ποιειν Q parietes pertexuit, 6 2 1 u l anguli Grraitalem procu-
~ ' rarenl, parieles mel cuslodirenl? Cur non unam 

fislulam fecit, scd binc illincque compegit mellis apo-
tbecas? Qua ralione cavo cuique suum immitiis 
mel ? Si unum con&truxissel rcceplaculum, pondere 
dirupta fuisset basis : verum supponil cava,parie-
tcs subjicit, angulos muuit. Quis arcbilectus ?Non 
ille arcbitecluram didicit. Yidisli quanla sit in ape 
sapientia, quanlum in formica laboris studium? 
Nonne erubescimus, si a sapientia formieae discc-
damus, et a diligcntia apis superemur ? Parva baec 
animalia cxciienl mcntcm nostram ad bonorum 
operum curam. Animal gregale est: neque formica 
singularilcr degit, neque apis solitarie : gregaiim 
\ivunt, gregaiim volant. Nunquam vidisli apem 

τάς σύριγγας, ύφαίνειν δέ τδν λεπτδν υμένα; Τίς αυ
τών, παλαιψ διδασκάλψ φοιτήσασα, τά έςάπλευρα 
κα\ τετράπλευρα ποιειν έδιδάχθη ; ΙΙώς γωνίαν έστησε 
διά τού κηρού, κα\ τοίχους διύφανεν, Γνα αί μέν γω-
νίαι τδ στερεδν παρασκευάσωσιν, οίδέ τοίχοι τδ μέλι 
φυλάξωσι; Διά τί ούχ ένα σύριγγα έποίησεν, αλλ* 
ένθεν κάκείθεν διέπηξε τού μέλιτος τάς άποθήκας; 
Πώς έκάστψ πυθμένι ίδιον ένίησι μέλι; Εί έν έποίει 
τδ πανδοχείον, δ ι ε^άγη άν τψβάρειτδ ύποκείμενον · 
άλλ' ύποτίθησι τούς πυθμένας, κα\ τοίχους υποβάλ
λει, κα\ γωνίας ασφαλίζεται. Τίς οικοδόμος; Ούκ 
εκείνος έπαιδεύθη τά οικοδομικά. Είδες έν μελίσση 
δση σοφία, έν μύρμηκι δσον τδ φιλόπονον ; Ούκ αί-
σχυνόμεθα, έάν άπέλθωμεν μύρμηκος σοφίας, κα\ 
φιλοπονίας μελίσσης άπολιπόμενοι; Τά μικρά ταύτα D seorsum volantem, sed inter se communem babont 
ζώα διεγειρέτω ημών τδν νούν πρδς τών αγαθών έρ
γων έπιμέλειαν. Συναγελαστικδν τδ ζώον ούτε μύρ
μηξ ίδιαστικδν, ούτε μέλισσα μοναστική * κατά άγέλας 
ζώσι, κατά άγέλας ίπτανται. Ούκ είδες μέλισσαν ποτε 
καθ* έαυτήν πετομένην,άλλ' άλλήλαις κοινωνούσι τής 
πτήσεως. Ού βασκαίνουσιν άλλήλαις τών ανθών κοινή 
άπαίρουσιν έπ\ λειμώνας, κοινή πάλιν έπ\ Ιδίας σηκούς 
επανέρχονται. Έκαστη τήν Ιδίαν καλιάν γνωρίζει · 
άπδ τού Ιδίου εξερχόμενη έργου, κοινωνεί τής έργα-

4 · Rom. ΧΙΙ, 47. 
(20) Πρός δέ τό μεταδοτιχότ ή μέλισσα. Simili 

modo S. Cbrysostoinus Homilia i i ad populum An-
ihchtnttm. In Rufioo tamen, Prsefalipne ad libruin 

volatum. Non eae sibi invicem invident flores; una 
ad prata proficiscuntur; simul iteruin ad propria 
loculamenla redeiinl. Unaquseque suam cellulam 
agnoscit: a suo opere discedens communicat opc-
rationem cum sodaubns. Hoc autem apud nos non 
reperitur. Non enim amplius inter nos coramuni-
camus, nec ad flores Ecclesiarum communiler con-
volamus : sed cujusque aculeus vehementer elatus 
est contra proximum : ei novit quidem se ex acu-

teriium De principiii, apes dicuntur ftngere ravos 
ac mella, avariiia congregandi. 
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leo morl, in quo perculit, fratrcm; nihilominus Α σία* τοίς συννόμοις. Τοΰτο δέ έν ήμίν ούχ Εστιν. Ού 
taraen, magis irae quam salutis suae sollici-
lus, perpeirat quae a Domino vetita sunt, nobisque 
conciliant aelernum supplicium : a qao eripi -de-
precemur; in Chrislo Jesu Domino nostro, cui glo-
i ia et imperium, nunc et seniper, et in saecula 
s&culorum. Amen. 
γορευμένα παρά τοΰ Κυρίου, χα\ ήμϊν προξενούντα τήν αίώνιον κόλασιν ής ^υσθήναι εύχώμεθα έν Xpt 
βτψ Τησού τ φ Κυρίφ ημών, ψ ή δόξα (22) και τδ κράτος νΰν και άε\ κα\ εις τούς αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

γάρ Ιτι έσμέν κοινωνοί αλλήλων, ούτε έπ\ τά άνθη 
τών Εκκλησιών κοινή πετόμεθα* άλλ' έκαστου το 
κέντρον σφοδρδν έπήρθη κατά τοΰ πλησίον κα\οΐ& 
μέν, δτι έπ\ τώ κέντρω αποθνήσκει, έν ψ μαστίζει 
τδν άδελφδν, δμως δέ, τψ θυμψ (24) πλέον ή της 
εαυτού σωτηρίας έπιμελόμενος, ποιεί καί τά άπη. 

EJUSDEM DE JEJUNIO ORATIO I I I . ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΕΡΙ ΝΗΣΤΕΙΑΣ ΑΟΓΟΣ Ρ. 

i .Jejunii et propiliationis adest tempus; non 4. Νηστείας καί ίλασμοϋ (23) ό καιρδςού μόνον 
modo ciborum abstinentiae, scd etiam peccatorum τής τών βρωμάτων αποχής, άλλά κα\ τής τών άμαρ* 
evitationis. Nos ipsos ab omni peccato subducen- Β τιών (24) απαλλαγής. Άπαλλάξαντες τοίνυν εαυτούς 
tes, jejunemus alacriler; gnari quod jejunium sen-
tentiam Dei revocavit. Itaque lex ecclesiaslica je-
junium pranunlial, praeconem vocalissimum prae-
tendens propbelarum et aposlolorum chorum. 
Yocat auiem ille non viros ac aetate provectiores 
aolos, verura etiam mulicres ac pueros; horum 
quidem renovans juveutuiem, illarum vero naturam 
mutans in virilcm virtulem. c In Chrislo enim 
Jesu non est masculus neque femioa M . > Praemia 
•ero certantibus proponit, regnum coelorum, co-
ronam semper florentem, vitam gteruam, si cum 
sanctitate jejunavcrimus; juxta bealum Joelem 
prophetam dicenlem : < Sanctiftcale jejunium, 
praedicate curationem, congregale parvulos su-

άπδ πάσης αμαρτίας, προθυμίας νηστεύσωμεν · είδό· 
τες, δτι νηστεία άπόφασιν θεού άνεκαλέσατο. Νόμος 
τοίνυν έκκλησιαστικδς τήν νηστείαν προμηνύει, χή-
ρυκα μεγαλοφωνότατον προστησάμενος τδν προφητιχον 
κα\ άποστολικδν χορόν. Καλεί δέ ούτος ούκ άνδρας χαί 
πρεσβύτας μόνους, άλλά καί γυναίκας κα\ παίδας * των 
μέν άνανεών τήν νεότητα, τών δέ μεταβάλλων τήν 
φύσιν είς άνδρικήν άρετήν. ι Έν γάρ Χριστψ Ίησον 
ούκ ένι άρσεν καί θήλυ. > ΤΑθλα δέ τοίς άγωνιζομέ-
νοις προτίθησι, βασιλείαν ουρανών, κα\ στέφανον 
αειθαλή, κα\ ζωήν αίώνιον, έάν μετά άγιωσύνης 
νηστεύσωμεν, κατά τδν μακάριον Τωήλ τδν προφή-
την λέγοντα· ι Αγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θε
ραπείαν , συναγάγετε νήπια θηλάζοντα μαστούς· 

R „ « · . C , c · 

gentes ubcra. Sacerdotes, plorale coram allari , u ίερεϊς, κλαύσατε ενώπιον θυσιαστηρίου* συγκαΜ-
convocale senes. Egredialur sponsa de tbalamosuo, 
et gponsus de cubili suo e l . ι Sanctus quippe est 
jejunii niodus, sancto Deo a sanctis sancle obla* 
tus. Gunctos igitur praeco vocat ad ceriamen. Sed 
multa inter cerlantes differentia 622 inlercedit, 
cuin vitae, tum aelatis. Porro. ceriamen c non est 
adversus sanguinem et carnem, sed adversus prin-
cipes et poteslales et spiritualia nequkiae ι Et-
enim qui habet inimicos et hostes visibilcs, si q i i -
dem valeat, vicissini hosiililer adorielur : stvero 
careat viribus, abscondens se servabitur. Qui au-
tem hosles habcl invisibiles, quid acturus est, nisi 
Deum in auxilium vocet? Nam si dormieril , i l l i 

σατε πρεσβυτέρους. Έξελθέτω νύμφη έκ τοΰ παστού 
αυτής, κχ\ νυμφίος·έκ τοΰ κοιτώνος αύτοΰ. ι "Αγιος 
γάρ ό τρόπος τής νηστείας, άγίψ θεψ ύπδ αγίων 
άγίως προσφερόμενος. Πάντας τοίνυν ό κήρυξ καλεί ίή 
τδν αγώνα. Διαφορά δέ πολλή τοις άθλοΰσι κα\ βίου 
κα\ ηλικιών. Ούκ έστι δέ ό άγων πρδς αίμα χαί 
σάρκα, άλλά πρδς τάς αρχάς κα\ τάς εξουσίας χα\ 
τά πνευματικά τής πονηρίας. Εχθρούς μεν γαρ 
έχων τις πολεμίους δρώμενους, έάν μέν δυνατός jj, 
άντιπολεμήσειεν εί δέ αδύνατος, αποκρύβεις σωθή-
σεται · αόρατους δέ πολεμίους έχων τις, τί ποιήσειεν, 
έάν μή Θεδν έπικαλέσηταe βοηθόν; Έάν γάρ xa^ 
θεύδη, εκείνοι γρήγορουσιν; έάν δέ άποκρύδηται, 

vigilanl : si occullaveril se, i l l i intra ipsum pu- Q εκείνοι ένδοθεν πολεμούσιν. Δεινδς ό εχθρός· πολλά 
gnant. Molestus est inimicus : raulta inducit libi 
inachinamenta in Iucta vel avariliae, vel libidinis, 
vel crapul», deliciarum, et vanae glorix. Aggredi-
tur le etiam dormientem; neqne enim somni reve-
retur leges. Quid ergo ages, cui res e.sl cum plu-
rimis hujusmodi bostibus ? Yallum fodies? Sed hoc 

σοι προσάγει τεχνάσματα κατά τήν πάλη ν τήν 
τής φιλοχρηματίας, τήν τής ακολασίας, τήν τής 
κραιπάλης κα\ τρυφής κα\ κενοδοξίας. Εφιστά
ται aot κα\ καθεύδοντι* ουδέ γάρ τών ύπνων 
δυσωπείται τούς νόμους (25). Τί ούν ποιήσεις 
πρδς τούς πολλούς τούτους πολεμίους έχων; 

·· Galat. ιιι, 28. 8 1 Joel ιι, 15, 16. " Epbes. νι, 1«. 

f2I) F. τοΰ θυμού. 
(22) rQ ή δόξα. Yariae quidem doxologix repe-

riuntur; sed maximam admiralionem movet il lain 
Lupo Ferrariensi, hom. 2 : Pr<estante Domino no* 
ilroJesu Chrislo, qui patria virtuie trinus et unu* 
mil et regnat, in tcccula igtculorum. 

(25) ΊΛασμον. Male in codice Augustano, aut 
saltem in Catalogo illius bibliotbecae, Ιλαρισμοΰ. 

(24) ΑΙ. αμαρτημάτων. 
{25)Ονδέ γαρ των ύπνων δυσωπείται τονςνόμονς· 

Neaue enim $omni reverelur leges. Sunt leges sonuiij 
ut aormitnli» quies ncquaquam obturbelur. 
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Τάφον (26) δρύξαι; 'Αλλά κα\ τούτον ύπερβήσεται. \ transgredietur. Fossam interpones 1 Sed el illam 
Χάρακα προστήσαι; 'Αλλά και τούτον διαβήσεται. 
Πως ούν άγωνίσασθαι χρή*; πώς δέ έπισχείν τήν τοσ
αύτην επιβουλή ν ; Ουδέ γάρ όράν έστι τούς μαχό
μενους. Άλλ' εύρηται μέγιστον βοήθημα, νηστεία 
καί προσευχή. Τούτφ γάρ τ φ τρόπω ηττώνται οί 
χείρους τών ορατών πολεμίων, πονηροί δαίμονες· 
ώς διδάσκει ό Κύριος τούς μαθητάς, περί τοΰ σελη-
νιαζομένου λ έ γ ω ν ι Τοΰτο τδ γένος έν ούδενΙ 
έλαύνεται, εί μή έν προσευχή κα\ νηστεία. > Μέγα 
ούν άγαθδν (27) άνθρώποις νηστεία, ήτις άπόφασιν 
θεού άνεκαλέσατο. Έκηρύχθη έν Νινευή τριήμερος 
καταστροφή · κα\ ένίκησεν ή πρδς τδν θεδν επιστροφή 
τήν καταστροφή ν. Ή γάρ απειλή τής καταοτροφής διά 
τήν έπιστροφήν άνείθη. Ευγνώμονες αμαρτωλοί οί Νι-

superabu. Qua ergo ratione decertare oportet? quo 
paclo tantas insidias cohibere? Neque enim cer-
nere dalur bellatores. Verum invenlum cst maxi-, 
mum subsidium, jejunium cum oratione. Uoc enim 
modo vincunlur qui boslibus visibilibus pejores 
sunt, mali daemones : queraadraodum Dominus 
docct discipulos, de lunatico aiens : < Hoc genus 
in nutlo expellilur, nisi per oraiionem et jeju-
nium M . > Uaque magrium hominibus bonum esl , 
jejuiiiura; quod quidem senlentiam Dei revocavit. 
Pradicala est in Ninive subversio post Iriduum : el 
conversio ad Deum vicit subversionem. Subver-
sionis enim comminatio, per conversionem re- ' 
laxata est. Prudentes peccatores Niniviiae, audiio 

νευίται,άκούσαντες τού Ίωνά κηρύσσοντος τήν κατα- Β Jona subvcrsionem pradicante, per jejunii modum 
στροφήν, τ φ τρόπω τής νηστείας έστησαν τήν άπει
λήν, κα\ τω φαρμάκφ τής έξομολογήσεως και προσ
ευχής έπεσπάσαντο τήν σωτηρίαν. 

2. Διά τής νηστείας Μωσής έξ ουρανού τδν νόμον 
κατήνεγκεν · διά νηστείας έξιλάσατο περ\ τών μο-
σχοποιησάντων. Διά νηστείας Ηλίας έως ούρανοΰ 
άνελήφθη, δπλον φέρων τής σωφροσύνης τήν νη
στείαν νηστείαν βρωμάτων, κα\ άποχήν αμαρτη
μάτων. Έάν γάρ τδ στόμα νηστεύη, αί δέ χείρες 
τά αλλότρια άρπάζωσιν, άκούεις* c Ού ταύτην τήν 
νηστείαν έξελεξάμην, λέγει Κύριος, ι Έάνάπέχη βρω
μάτων, κα\ συκοφάντης τδν άδελφόν σου, άκούεις · 
4 Ού τδ είσερχόμενον είς τδ σώμα, κοινοί τδν άνθρω
πον, άλλά τά έκπορευόμενα. ι Καθαρά τοίνυν έστω 

comminatiunera cohibuerunt, et confessionis precis-
que remedio attraxerunt saluteni. 

2. Per jejunium Moses e co&lo legem de lu l i l : 
per jejunium placavii Deum erga eos qui vilu-
lum fabricaverant. Per jejunium Elias usque ad 
coelum assumptus es l ; arma gerendo rasliiatis 9 

jejunium ; jejuniam ciborura, et peccaloruni absli-
nentiaro. Si enim os jrjunaverit, manus autera 

.aliena rapuerint, audies : c Non tale jejunium ele-
g i , dicit Dominus". ι Si abslinueris cibig, et ca-
lumniatus fuerU fratrem tuum, audiea : c Non 
quod intrat in os, coinquinal hominera, sed qu® 
procedunt M . ι Proinde purus s i t , ct yenter a c i -

χσ\ ή κοιλία άπδ βρωμάτων, καί ή διάνοια άπδ ^ bis, et animus a peccalis. Interiora cum exieriori< 
αμαρτημάτων. Σύμφωνα έστω' τά ένδον τοίς έξω. 
Μήτε τδ σώμα τοίς σιτίοις βαρυνέσθω, μήτε ή ψυ
χή ταίς κακίαις μολυνέσθω · ίνα ό θεδς τών δλων 
άξιους άπεργάσηται ημάς τής ουρανών βασιλείας έν 
Χριστφ 11ηαού τ φ Κυρίφ ημών , ω ή δόξα καί 
τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν· 

bus consentiant. Neque corpus cibariis aggravelur, 
neque anima vitiis polluatur : uti cunciorum Deua 
dignos reddat nos regno coelorum; in Cbristo Jesu 
Domino nosiro, cui gloria et imperium in saeculasae-
culorura. Amen. 

M Mattb. xvi i , 20. " Isa. LVIH, 5. " Matth. xv, 44. 

(26) F. τάφρον. 
(27) Μέγα ούν άγαθότ. Proferuntur ha3C a Si-

meone Logoibela Concione 40 * sed illic perperam 

ac inutile editum est εύγνωμόνως τού Ίωνά κηρύον 
σοντος. 

M O N I T U M . 
Hanc lucnbratlunculam jam olim Gra?ce el Latine vulgavit vir doctissimua Franciscus Combeflsius In 

suo Basilio recensito, l . 11, p. 98-103. Eamdcm, qualem edidit, rursus boc loco edendaui esse judicavi. 
Quid auteui de ea seniiam io prsefaiione aperiam. 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 

Λόγος είς τήν ύχοτύχωσιν τής ασκήσεως. 

4. Τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού προστάσσοντος, 
t Ό λέγω ύμίν έν τή σκοτία, είπατε έν τψ φωτί: 
χα\ β πρδς τδ ούς ήκούσατε, κηρύξατε έπ\ τών δω
μάτων · ι κα\ τοΰ Αποστόλου τής σιωπής τδ κρίμα 
φοβερδν δεικνύντος δι' ών φησι πρδς τούς Έφεσίων 

, Q 2 3 EJtJSDEM 
ut religtouz exercitaiionit informatione, $ermo. 
4. Cum Dominus noster Jcsus Cbristus praecipial: 

c Quod vobis dico in tenebrie, dicite in luce : et 
quod auditis in aure, pradicate supcr tecta M ; » 
Apostolus item silentii tremendom judiciura osten-
dens, qaibus sic Fpbesiorum presbytcros compel-

·· Maith. x,\27 
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lai * c Conlcstor vos hodie, quia mundus sum a Α πρεσβυτέρους* c Διαμαρτύρομαι ύμίν τή σήμερον 
sanguine omnium ; nou enim sublerfugi, quominus 
annuntiarem vobis omnem veriiatem et consilium 
Dei 1 7 ; > quin et nos, itlem ut faciamus, admonet, 
quascribii : c llaec commone, conlestans coram 
Dco M . > Quia vcro res non palitur ut omnibus 
coram de illis contesler, quse praecepla a Domino 
sunt, necessarium puiavi ul ad veslram omniuni 
ia Christo charitalem scriberem , ac me quideni 
criiuine liberarem, vosque adeo i» nomine Doiuini 
noslri Jesu Chrisu , eorum quse officii sunt, cer-
liores efiicerem; ut neque vos ex ignorantia in 
mortis unquam stimulum nempe pcccatum, in -

•cidatis, ullumve Dei mandatum transgrediamini, de 
quibus scriptum e&t : < Mandatum ejus, vita aeter-

ήμερα, δτι καθαρός είμι άπδ τού αίματος πάντων 
ού γάρ ύπεστειλάμην τού μή άναγγείλαι ύμίν -πασαν 
τήν άλήθειαν κα\ τήν βουλήν τού Θεού * ι κα\ ήμίν 
δέ τδ αύτδ ποιείν παραγγέλλοντος έν ο*ς γράφει • 
« Ταύτα ύπομίμνησκε, διαμαρτυρόμενος ενώπιον τού 
θεού · > έπε\δέ κατά πρόσωπον άναμαρτύρασθαι τΛΰΐ 
περί τών τού Κυρίου προσταγμάτων ούχ οίος τέ 
είμι, άναγκαίον ένόμισα γράψαι πρδς τήν πάντων 
υμών έν Χριστώ άγάπην, κα\ έμαυτδν μεντοΰκρί-
ματος έλευθερώσαι, ύμας δέ περι τών επιβαλλόντων 
ύμίν πληροφορήσαι έν ονόματι τού Κυρίου ήμων 
Ιησού Χριστού · ίνα μήτε ύμείς έξ αγνοίας περιπέ-
σητέ που τψ κέντρψ τοΰ θανάτου, όπερ έστ\ν ή 
αμαρτία, ή παρέλθητέ τινα έντολήν τού θεού, περί 

na 4 0 , > atque ab ea excidalis dicente Domino : Β ής γέγραπται, δτι ι Ή εντολή αυτού ζωή αΙώνιός 
ι Qui incredulus est F i l io , non videbit vitam, sed 
ira Dei manebil super eum 6 I ; > neque nos,eo quod 
sihierimus , eorum qui cx peccato inlerierint, san-
guinis obuoxii reperiamur. Hinc vero ejusque rei 
ralionem adjungam; primum quidem quae causa 
si t , quodve periculum, tantae Ecclesiarum Dei ac 
cujusque rebus agendis dissonanti* et dissensionis; 
lum deinde cenas ex divina Scriptura probaiiones 
ac raliones, quibus conficitur, in omnem Deum 
mandali transgressionem acri tremendaque disiri-
clione animadverlere; ul quamvis pleraque quis 
vSdeatur praeslilisse; si tamen pauca, sive cliam 
URiim quodvis mandatum neglexerit, vel etiam pec-

έστι, ι κα\ έκπέσητε ταύτης, τού Κυρίου λέγοντος* 
« '0 άπειΟών τώ Τιώ ούκ δψεται τήν ζωήν, άλλ' ή 
όργή τού θεού μενεί έπ' αυτόν * ι μήτε ημείς ένοχοι 
τού αίματος -τών ύπδ τής αμαρτίας τεθανατο»μένων 
διά τής σιωπής εύρεθώμεν. Προσθήσεται δέ μοι το 
κρίμα * πρώτον μέν τήν αίτίαν κα\ τδν κίνδυνον τής 
τοσαύτης τών Εκκλησιών τοΰ θεού κα\ έκαστου 
πρδς τδ έργον διαφωνίας κα\ διαστάσεως * δεύτερον 
τάς έκ τής θεοπνεύστου Γραφής αποδείξεις περ\τοΰ 
πάσαν παράβασιν εντολής θεού σφοδρώς καί φοβερώς 
έκδικήσαντος (28). "Ωστε, εί κα\ τά πλείστα κατωρ-
θωκέναι τις δοκεί, ολίγων δέ που, ή κα\ μιας ήστι-
νοσούν εντολής αμελήσει, ή καί τψ πλημμελήσαντι 
άδιαφόρως εφησυχάσει, κα\ μή ζήλον άγαθδν κατ* canli,quasi re media, autcujus parum aut nibil T - r ~ , . . Λ -» » . . 

intersil, acquieverit, silenliumqiie in eo tenuerit» τδ κρίμα τού θεού έπιδείξεται, έπ\ ταύτη μόνη δίκας 
nec ex judicii Dei ralione probum zelura aemula- ύφέξει* κάν έξ αγνοίας πάθη τι τοιούτον, ούδε ούτως 
lionemque ostenderil,hinc solum, unoque bocrealu, ατιμώρητος διαφεύγει. 
pcenas dalurussit; ac vel si per ignoranliain ejusmodi aliauid ei accideril, ne sic quidcm inoitue 
abibit. 

2. Ad haec, piam de Deo ac Palre, unigenitoque 
ejus Filio ac Deo, necnon Spirilu sanclo, confes-
sionem, liber complecietur; tumque eorum noti-
tiam , quae abs Scriplura praecepta sunt; a quibus 
absiinendum, ac quibus polissimum sedulo iis ad-
bibenda opera, qui vitae acternae ac regni coelorura 
desiderio leneantur. Gujusque item gradus seu or-
dinis propria sigillatim pariter exsequetur, acprae-

2. Μετά ταΰτα περιέξει τήν ευσεβή τοΰ θεού χι* 
Πατρδς, κα\ τοΰ μονογενούς Πού αύτοΰ κα\ θεον, 
καί τού αγίου Πνεύματος όμολογίαν. Έπειτα τών 
ύπδ τής Γραφής ήμϊν διεσταλμένων τήν γνώσιν, 
δσων άπέχεσθαι χρή, και περ\ 8, μάλιστα έσπουδα-
κέναι, τούς αίωνίου ζωής καί βασιλείας ουρανών 
έφιεμένους· κα\ τά έκαστου δέ βαθμού ή τάγματος 
εξαίρετα κατ 1 Ιδίαν όμοίως παραθήσεται. ΈπΙ τον-

terea, compendiosum brevemque velut cbaracie-D τ ο ι ν * οιονεί χαρακτήρα Χριστιανού κεφαλαιώδη κ** 
rem , deflnilionis forma cx Scripluris sacris cona-
bitur dare; afiinemque rursus sermonis doctrinse 
Dei prapositorum addet cbaracterem : in quibus 
exacla alque exactc depurgala disciplinse ratio 
elucescet; eorumque, ut sic dicam, qui bic disci-
puli sequuntur digoitas persplendcscet. His conse-
quenter adjungam, qusecunque frairum quseslioni-
bus motus, respondi, disceptando de vita, qiue pic 
religioseque instituitur; quorura oiunrum exempla 
ad vestram in Ghrisio dilectionem iransraisi; quo 
in vobis impleaiur illud Apostoli: c Haec commen-

σύντομον, δρου τύπον έχοντα, πειράσεται δούναι ήμί* 
έκ τών αγίων Γραφών ό λόγος · κα\ χαρακτήρα 
πάλιν παραπλήσιον τών προεστώτων τοΰ λόγου της 
τού θεοΰ διδασκαλίας · έν οις τό τε άπηκριβωμένον 
κα\ ακριβώς κεκαθαρμένον τής πολιτείας διαφανή-
σεται · καί τδ, ίνα ούτως είπω, αξίωμα τών ενταύθα 
παρεπόντων έκλάμψει. Τούτοις ακολούθως έπισυν-
αφθήσεται ήμίν, δσα πρδς τήν συζήτησιν τής κατί 
θεδν ζωής άπδ τών αδελφών επερωτηθείς, άπεχρι-
νάμην. Tflv απάντων αντίγραφα διεπεμψάμην προ; 
τήν ύμετέραν έν Χριστψ άγάπην · ίνα πληρωθ} εν 

9 1 Act. χχ, 26, 27. » I I T i m . n , 14. •· I Cor. χν, 56. ·· Joan. XJI , 50. " Joan. ιιι, 56. 

(28) Έκδικείν μέλλοντος. 
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ύμΤν τδ ύπδ του Αποστόλου είρημένον, δτι c Ταύτα Α da (idelibiii hominibttt, qui et alioi docere erunt 
παράθου πιστοίς άνθρώποις, οίτινες Ικανο\ έσονται idonei". ι 
χαί έτερους διδάξαι. ι 

·» I I Tim. ιι, 2. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑ! ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ, 

Π Ε Ρ Ι Β Α Π Τ Ι Σ Μ Α Τ Ο Σ Α Ο Γ Ο Σ Π Ρ Ω Τ Ο Σ . 

SANCTI PATRIS NOSTRl BASIL1I, 
ARCBIEPISCOPI CJESAREJE CAPPADOCIJE, 

DE BAPTISMO L I B E R P R I M U S . 

Β 6 2 4 CAPUT i . 
Quod oportet primum Domini doctrina imbui, tum-

que baptismate sanclo initiari. 

4. Dominus noster Jesus Ckrislus, unigenitu? 
Dei vivemis Filius, cum post resurrectiouem ex 
morluis accepisset promissionem Dei et Palris, per 
prophetam Davidem dicentis, « Filius oieus^es tu, 
ego hodie geuui l e ; postula a me, el dabo tibi 
genles haereditatem tuam, et possessionein tuam 
lerminos terrae **, ι assumpsissetque discipulos 
suos, eis primum dalam sibi a Palre polestatcm 
declarat hie verbis : cData est mibi omois potestas 
in coelo et in terra e v : · et tunc mitlit ipsos, d i -
cens : < Eunles doceie omnes gentes, baptizantea 
eos in nomine Patris et Fi l i i et Spirilus sancu, 

βαπτίζοντες αυτούς είς τδ δνομα τού Πατρδς, καί τού G docenles eos servare oinnia quaeciuique mandavi 

ΑΟΓΟΣ Α'. 
Ότι δει Λρώτον μαθητευθήται τφ Κυρίφ, χαϊ 

τότε χαταξίωθήναι τον άγιου βαπτίσματος. 

4. Ό Κύριος ήμων Τησούς Χριστδς, ό μονογενής 
Υίδς τού θεού τοΰ ζώντος, μετά τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν απολαβών τήν έπαγγελίαν τού θεοΰ καί 
Πατρδς αύτοΰ, ε Iπόντος διά Δαβίδ τοΰ προφήτου * 
€ Υίός μου εΐ σύ , έγώ σήμερον γεγέννηκά σε· αΓ-
τησαι παρ* έμού , κα\ δώσω σοι έθνη τήν κληρονο-
μίαν σου, κα\ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής 
γής, > προσλαβόμενος τούς έαυτοΰ μαθητάς , φανε
ροί αύτοίς πρώτον τήν δοθείσαν αύτφ έξουσίαν παρά 
τοΰ Πατρδς, είπών · ι Εδόθη μοι πάσα εξουσία έν 
ούρανφ κα\ έπ\ γής · > κα\ τότε αποστέλλει αυτούς , 
λέγων · ι Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά Ιθνη, 

Υίοΰ, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος· διδάσκοντες αυτούς 
τηρείν πάντα, δσα ένετειλάμην ύμίν. » Έπεί ούν, 
προστάξαντος τού Κυρίου πρώτον, c Μαθητεύσατε 
πάντα τά Ιθνη, > καί τότε έπαγαγόντος, ι Βαπτί-
£οντες αυτούς, ι κα\ τά έξης, ύμείς μέν, τδ πρώτον 
σιωπήσαντες, τού δευτέρου τδν λόγον ημάς άπητή 
σατε· ημείς δέ λογισάμενοι παρ' έντολήν τοΰ Απο
στόλου ποιείν, έάν μή ευθύς άποκρινώμεθα, είπόν-
τος · ι Έτοιμοι Ισεσθε πρδς άπολογίαν παντί τψ 
έπερωτώντι (29) υμάς λόγον > παρεδωκαμεν τδν 
λόγον τού κατά τδ Εύαγγέλιον τοΰ Κυρίου βαπτί
σματος, έχοντος δόξαν υπέρ τδ τοΰ μακαρίου Τωάν-
/ου · μνημονεύσαντες ολίγα έκ πολλών τών περ\ αυ
τού έν ταϊς θεοπνεύστοις Γραφαίς είρημένων. "Ομως 

vobis A f . > Cum igitur Domino praecipiente , p r i -
mum, c Docele omnes gentes,» el deinde subjun-
gente, c Bapiizanles eos,> et quae aequuntur, ?os 
quidem oraisso priore posterioris a nobis rationem 
exegistis ; nos vero rali contra mandatum Apostoli 
facluros nos, si non statim responderemus, cum 
dicat, c Parati eslote ad reepondenduni cuilibet 
rationem vos interroganti ··;> tradidimusdoctrinam 
bapiismatis secundum Evangelium Domini, ejus-
que preelantioris baptismate beati Joannis, sed sic 
ut pauca ex multis q r a de to in sacris Scripturis 
dicta sunt, in medium proferamua. Necesearium 
lamen duximus, ad traditum a Domino ordinem 
recurrere, ut sic etiam vos bujus vocis, c Doceie, ι 

άνανκαίον είναι έλογισάμεθα έπί τήν παραδεδομέ- D vim ac intelligenliaro primum edocti, post deinde 

' Psal. i i 7, 8. ·* Maltb. xxviu, 18-20. '* ibid. 49, 20. ·· I Pet. m , 15. 

(29) Regii duo mss. τώ έρωτώντι. Mox iidem έχον δόξαν. Subinde iidem i l l i duo mss. ολίγον. 
P A T R O L . G R . X X X I . W 
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doclrina de gloriosissimo baptismale acccpta, ad Α 
perfeclionem prospere pervenirelis, discenles ser-
vare omnia quac Dominus discipulis suis praecepit, 
sicut scriptura est. Hic igilur audivimus dicentem, 
c Docete: ι sed jam opus esl de iis qu% alibi de 
hoc mandalo dicta sunt, mentioiiem facere, ut 
pnroum sententiam Deo acceptam assecuii, deinde 
vero aptum necessariumque ordinem servantes, 
sic, juxla propositum placendi Deo, ab intelligen-
tia hujus praecepti non "aberremus. Familiare est 
enim Domino, ea quae alicubi strictim praecepta 
sunt, per ea quae in aliis locis relata sunl, perspicue 
explanare. Quale est illud : c Thesaurizale vobis 
thesauros in coelo " . > Nam hic simpliciler locu-
tus, quomodo id iieri oporteat, in alio loco decla-
rat, cum ait : c Yendite qua», possidetis, et dale ^ 
eleemosynam : facile vobis sacculos, qui non ve-
terascuut, tbesaurum non deficientem in coelis 
Et multa hujusmodi alia 

2. Discipulus igitur est, ut ab ipso Domino 
6 2 5 discimus, quisquis ad Dominum accedit, ut 
cum sequatur, hoc est, ut sermones ipsius audiat, 
credatque, ac ei obediat uti Domino, et regi, et 
niedito, et doclori verilatis, ob spem vitae aelernx, 
idque, si modo in bie permanserit, sicut scriplum 
est: ι Dicebal igilur ad eos, qui in se eredid<*rant, 
Judaeos : Si vos manealis in sermone meo, vere 
discipuli mei estis, et cognoscelis veritalem, et 
verilas liberabil \ o s 6 9 ; » sine dubio intelligens ani- ^ 
ms libertalem, qua ab amarulenla diaboli tyran-
nide libera l i t , dum a peccatorum dominio libe-
ralur ; « Qui enim, inquit, facit peccatum, servus 
est peccati 7 β , ι et sub morlis condemnalione con-
slitutus : quemadmodum etiain tradidit nobis Pau-
lus aposlolus, cum a i l : «Eum enim qui pecualum 
non novit, peccatum pro nobis fecit, ut nos effi-
ceremur justitia Dei in ipso 7 1 ; · et rursus, «Sic-
ut eniin pcr inobedientiam unius hominis, pecca-
tores conslituti sunl multi, ila per unius obedicn-
liam, justi consliluentur multi 7 *. > Qui autem cre-
dit Domino, seque idoneum exbibel ad docundum, 
discat oportel primum quidem desistere a pec-
caio omni : dcinde vero a re quacunque scccdere, D 
quae ab obedientia Domino debita multas ob cau-
sas relrahat, ctiamsi speciosse esse videanlur. 
Fieri enim non polest, utqui peccaturn patrat, aut 
bujus vilse negotiis implicatur, aut de rebus ad 
vUam nccessariis sollicitus est, servus sil Domini, 
ncdum discipulus illius, qui non prius adolescenti 
dixi i , « Veni, sequere me 7 \ > quaro praecepissei ui 
.*)iia sua venderet, daretque pauperibu3. lino ne 
boc quideru anle prcccpit, quam iia ipse confos-

S. BASiLll MAGM. VM 

νην ύπδ τού Κυρίου τάξιν άναόραμείν, ινα ούτω χα\ 
ύμείς πρώτον τού, ι Μαθητεύσατε, ι τήν δύναμιν 
γνόντες, ειτα ακολούθως τδν περ\ τού ενδοξότα
του (30) βαπτίσματος λόγον παραλαβόντες, έπι τήν 
τελειότητα εύοδωθήτε, διδασκόμενοι τηρεΐν δσα πάντα 
ένετείλατο δ Κύριος τοις ίδίοις μαθηταϊς, καθώς γέγρα
πται. Ενταύθα μέν ούν, « Μαθητεύσατε, ι είπόν
τος , ήκούσαμεν * λοιπ.δν δέ χρεία τών άλλαχού *ερ\ 
τού τοιούτου είρημένων προστάγματος μνημονεύσαι, 
Γνα πρώτον μέν τό φρόνημα εύάρεστον τω θεψ 
κατορθώσαντες , έπειτα δέ τήν πρέπουσαν κα\ άναγ
καίαν τάξιν φυλάξαντες, ούτω τού δυνατού , κατά 
σκοπδν τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως, μή εχπέσωμεν. 
Σύνηθες γάρ τώ Κυρίφ τά όριστικώς που προστα-
χθέντα διά τών έν άλλοις τόποις είρημένων σαφιος 
παραδιδόναι · ώς τδ, «θησαυρίζετε ύμίν θησαυρούς 
έν ούρανψ. ι *Απλώς γάρ ούτως είπών ενταύθα, 
τδ, πώς, έν έτέρω τόπφ σαφηνίζει, λέγων · « Πωλή
σατε τά υπάρχοντα υμών, κα\ δότε έλεημοσύνην · ποιή
σατε έαυτοίς βαλάντια μή παλαιούμενα, θησαυρδν άν· 
έκλειπτον έντοίς ούρανοίς.» Καί πολλά άλλα όμοίως, 

2. Μαθητής μέν ούν έστιν, ώς μανθάνομεν παρ' 
αύτοΰ τοδ Κυρίου, πάς ό τώ Κυρίφ προσερχόμενος, 
ώστε άκολουθείν αύτώ , τουτέστιν, άκούειν τών λό
γων αύτοΰ (51)4 πιστεύειν τε κα\ πείθεσθαι αύτώ, ώ; 
Δεσπότη , καί βασιλεί, καί ίατρώ, κα\ διδασχαλω 
αληθείας, έπ' έλπίδι ζωής αίωνίου, και τούτο εάν 
μένη έν αύτοϊς, καθώς γέγραπται · « Έλεγεν ούν 
πρδς τούς πεπιστευκότας αύτφ Ιουδαίους* Έάν 
ύμείς μείνητε (52) έν τώ λόγω τ φ έ μ φ , αληθώς μα-
θηταί μου έστέ, κα\ γνώσεσθε τήν άλήθειαν, κα\ ή 
αλήθεια ελευθερώσει υμάς · » έλευθερίαν δηλονότι 
ψυχής, άπδ τής τοΰ διαβόλου πίκρας τυραννίδος, έν 
τ φ ^υσθήναι άπδ τής τών αμαρτημάτων καταδυνα-
στείας * ι Ό γάρ ποιών, φησ\, τήν άμαρτίαν, δού
λος έστι τής αμαρτίας, ι κα\ τής κατακρίσεως τού 
θανάτου· καθώς καί παρέδωκεν ήμίν Παύλος ό Από
στολος είπών · c Τδν γάρ μή γνόντα άμαρτίαν, άμαρ
τίαν υπέρ ημών έποίησεν, ίνα ημείς γενώμεθα δι
καιοσύνη θεοΰ έν αύτφ · » κα\ πάλιν · € "Όσπερ γάρ 
διά τής παρακοής τού ένδς άνθρωπου αμαρτωλοί χατ-
εστάθησαν οί πολλοί, ούτω διά τής υπακοής τού 
ένδς δίκαιοι κατασταθήσονται οί πολλοί. » Τδν δε πι-
στεύοντα τφ Κυρίφ, καί προσάγοντα έαυτδν έπιτή
δειον εις μαθητείαν, μανθάνειν δεί πρώτον μεν άφ-
ίστασθαι παντδς αμαρτήματος* έπειτα δέ καί παν
τδς άφέλκοντος τής οφειλομένης κατά πολλούς λό
γους τψ Κυρίφ εύπειθείας, κάν ευλογοφανείς είναι 
δοκώσιν. Αδύνατον γάρ, άμαρτίαν ποιούντα, ή έμ· 
πλεκόμενον ταίς τού βίου τούτου πραγματείαις, ή έν 
φροντίδι κα\ αυτών τών πρδς τδ ζήν αναγκαίων, δου-
λεύσαι, ούχ δτι γε μαθητευθήναι, τω Κυρίφ τψ ού 
πρότερον είπόντι τώ νεανίσκω, « Δεύρο, ακολουθεί 
μοι, > πο>ν ,έντείλασθαι πωλήσαι τά υπάρχοντα, κα\ 

w Mauh. νι, 20. Μ Luc. xn, 55. ·· Joan. νιιι, 51, 32. 7 0 ibid. 54. 7 1 I I Cor. ν . 2 1 . 7 S Rom. ν, 
19. 7 3 Matlh. χιχ, 21. 

(30) Regii dno niss. τού ενδόξου. 
(31) Unus ms. τδν λ ό γ ο ν αυτού. 

(52) Veteres duo libri μείνητε. Ediii μένητε 
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Άλλ 1 ουδέ τούτο προσέταξε , Α sus csset: « ttxc omnia custodivi 7 \ ι Qui enim 
πριν όμολογήσαι αύτδν, δτι ι Ταύτα πάντα έφύλαξα. ι 
Ό γάρ μήπω λαβών (33) τήν άφεσιν τών αμαρτη
μάτων, κα\ καθαρισθείς άπδ τούτων έν τψ αίματι 
τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, δουλεύων δέ τψ 
διαβόλψ, καί κρατούμενος ύπδ τής ένοικούσης αύτψ 
αμαρτίας, άδυνάτως έχει δουλεΰσαι τψ Κυρίψ, τψ 
άπαράβατον άπόφασιν δεδωκότι, έν τώ είπείν · « Ό 
ποιών τήν άμαρτίαν δούλος έστι τής αμαρτίας · ό 
δέ δούλος της αμαρτίας ού μένει έν τή οίκία. > Μαρ
τυρεί δέ κα\ ό έν Χριστψ λαλών Παύλος, γράψας·Ό 
δέ δούλος τής αμαρτίας ελεύθερος έστιν άπδ τής 
δικαιοσύνης. Κα\ πάλιν ό Κύριος φησιν · ι Ούδε\ς δύ
ναται δυσΐ κυρίοις δουλεύειν, > κα\ τά έξης. Κα>. 
έδειξε δι' ών έδίδαξεν όριστικώς καί πολυτρόπως, 

nondum veniam peccaiorum consecutus est, nec 
ab iis purgalus est in sanguine Domini nosiri Jesu 
Christi, sed servit diabolo, et ab inbabilante in se 
peccato detinetur, non polest Domino servire, qui 
sententiain stabilem protulit, cum dixit : c Qui fa-
citpeccalum, servus est peccati: servusvero peccati 
non manet in domo » Testatur boc idem ei qui 
in Ghrislo loquebalur Paulus, cum scribit: Qui 
vero servus est peccati, liber est a justitia 7 e . Et 
ilerum Dominus d ic i t : « Nemo polest duobus do-
mmisservire 7 7 , > etc. Ex iis aulem quae breviier 
et fuse docuil, ostendit, qui de rebus sibi ad viven-
dum necessariis anxii sunt, eos ne servos quidem 
Dei esse posse, nedum discipulos. Unde re am-

• - κ — 
δτι ούτε οί τών πρδς τδ ζήν αναγκαίων έαυτοΤς με- D plius considerata didicit Apostolus dicere: « Quae 
ριμνάν άνεχόμενοι δουλεύειν θεψ δύνανται, ούχ δτι 
γε μαθητευθήναι (54). "Οθεν έμαθεν ό Απόστολος 
πλατύτερον θεωρήσας ε ίπε ί ν « Τίς μετοχή δίκαιο* 
σύνη κα\ ανομία; ή τίς κοινωνία φωτι πρδς σκότος; 
τίς δέ συμφώνησις Χριστώ πρδς Βελίαρ ; ή τίς με-
ρ\ς πιστώ μετά απίστου; τίς δέ συγκατάθεσις ναψ 
θεού μετά ειδώλων; > Καί πάλιν οριστικώς * « Ή σαρξ 
επιθυμεί 'κατά τοΰ πνεύματος , τδ δέ πνεύμα κατά 
τής σαρκός. Ταΰτα δέ αντίκειται άλλήλοις, ίνα μή 
ά άν θέλητε, ταΰτα ποιήτε. > Έ τ ι δέ (35) έντρεπτι-
κώτερον ήμιν παραδιδούς, τί είπε, μνημονεύσωμεν. 
€ Οϊδα μέν γάρ, δτι ό νόμος πνευματικός έστιν έγώ 
δέ σαρκικός είμι, πεπραμένος ύπδ τήν άμαρτίαν. "Ο 
γάρ κατεργάζομαι , ού γινώσκω · ού γάρ δ θέλω 
άγαθδν, τοΰτο πράσσω , άλλ' δ μισώ κακδν, τοΰτο 
ποιώ. Εί δέ δ ού θέλω έγώ, τοΰτο ποιώ, σύμφημι 
τψ νόμψ, δτι καλός. Νυν\ δέ ούκέτι έγώ κατεργά
ζομαι αύτδ, άλλ' ή οίκοΰσα έν έμο\ αμαρτία. > Κα\ 
τοΰτο αύτδ τδ θεώρημα διά πλειόνων έπεξεργασά-
μενος, δτι αδύνατον τδν κρατούμενον ύπδ αμαρτίας 
δουλεύειν τψ Κυρίψ, φανερώς υποδεικνύει ήμίν τδν 
λυτρούμενον ημάς έκ τής τοιαύτης τυραννίδος έν 
τώ είπείν · « Ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς με £ύ-
σεται έκ τοΰ σώματος τού θανάτου τούτου; Ευχαρι
στώ τώ θεψ διά Τησού Χριστού τοΰ Κυρίου ημών. ι 
Κα\ μετ' ολίγα επάγει · ι Ουδέν άρα νΰν κατάκριμα 
τοΐς έν Χριστψ Τησού , μή κατά σάρκα περίπα
του σιν (36). > 

3. Κα\ διά τών έν έτέρψ τόπω είρημένων τήν με- D 
γάλην τής φιλανθρο)πίας χάριν τοΰ θεού διά τής 
ενανθρωπήσεως τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού 
σαφώς παρίστησιν , ε ί π ώ ν « "Πσπερ γάρ διά τής 
παρακοής τού ένδς άνθρωπου αμαρτωλοί κατεστά-
θησαν οι πολλοί, ούτω καί διά τής υπακοής τοΰ ένδς 
δίκαιοι κατασταθήσονται οί πολλοί. > Έν έτέρψ δέ 
τόπφ θαυμασιωτέραν θεωρών τήν έν Χριστψ φιλαν-

parlicipalio justiliae cum iniquitate? aut quae so-
cietas lucis ad tenebras? quae autem conventio 
Cbrisli ad Belial? aut quae pars Odeli cum infideli? 
qui autem consensus templo Dei cum idolis 78?> Ac 
rursus definile ait : «Caro concupiscit adversus spi-
r i lum, spiritus vero adversus carnem. Hacc enim 
sibi invicem adversantur, ut non quaecunque vul-
tis, illa faciatis 7 9 . > Atque adbuc eliam modo ad 
pudorem incutiendum aptiore docens nos, quid 
dixerit, referamus. c Sciraus enim, inquit, quia 
lex spiritualis est: ego autem carnalis sum, ve-
numdatus sub peccato. Quod enim operor, non 
inielligo : non 6 2 6 e n * m <I u o r i v o ' ° bonum, hoc 
ago : sed quod odi malum, illud facio. Si aulem 
quod nolo ego, illud facio, consentio legi, quo-
niam bona est. Ntinc vero non jam ego operor 
illud, sedquod habital iu me peccalum 8 0 .> El ubi 
banc ipsam contemplalionem pluribus persecutus 
est, quod (ieri non pussit, ul bomo in quo pecca-
tum dominalur, Domino serviat, manifeste nobis 
commonstrat euni, qui nos ex ejusmodi lyrannide 
exemit, cum dicit:«Infelix ego homo, quis nie l i -
berabit de corpore mortis bujus ? Gratias ago Deo 
per Jesum Gbristum Dominum nostrum 8 1 . » Et 
paulo post addit: c Nihil ergo nunc damnationis 
est iis qui sunt in Ghristo Jesu, qui oon secundum 
carnem c ambulanl> 

3. Quin etiam ex iis qua? alio in loco dicta sunt, 
roagnum benignitalis Dei beneOcium, per incar-
nalionem Domini nostri Jesu Gbristi collaium, 
palam ostendit his verbis : « Sicut enim per in -
obedientiam unius homlnis peccatores consliluli 
sunt multi, ita et per obedientiam unius justi con-
slititentur multi M . » El alibi considerans Dei in 
Gbrislo benignitatem, eamque magis admirabilcm, 

n Matth. xix, 20. 7 8 Joan. vm, 34. 7 8 Rom. v i , 20. 7 7 Mallh. v i , 24. 7 8 I I Cor. v i , 14-16. 7 8 Gal. 
v, 17. 8 e K o m . vu, 14-17. 8 1 Rom. vn, 24. 8 8 Rora. vm, 1. 8 8 Rom. v, 19. 

(33) Godices duo μήπω λαβών. Editi μή λαβών. (56) Sic anliqui tras l ibri . Editi έν Χριστψ Ίησου 
(54) Anliqui Ires libri μαθήτευεiv. Editi μαθητευ- τοΐς μή κατά σάρκα περιπατούσιν, άλλά κατά τδ 

θήναι. πνεύμα. Καί. 
(35) Codiees duo "Οτι δέ. 
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a i t : c Eum enun qui peccatum non novit, pro Α θρωπίαν τοΰ θεοΰ,φησί 
nobis peccatuni fecit, ut nos efllceremur justitia 
Dci in ipso 8*. > Oinnino igitur necesse esl lum ex 
diclis, lum ex sirailibus locis nisi inaniier graliam 
Dei susceperimus, priuium liberari nos ab impe-
rio diaboli, qui boniinem peccato mancipatum ad 
mala quae non vull inducit, dcinde untimquemque, 
posteaquam praesentia omnia et seipsum abnegave-
r i l , atque a viiae studio rccesserit, discipuluni fieri 
Doinini, qoemadmodura dixit ipse: ι Si quis venit 
ad me, abneget semetipsum, et lollat cruceni suam, 
et sequatur m e · 8 , > boc esl, discipulus mens fiat. 
Cacterum boc idem in Lucae Evangeliu, cujus verba 
baud niullo post referenius, lalius, clariusquc ct 
eignificanlius tradit. Liberamur autem omnes a 
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ι Τδν γάρ μή γνόντα άμαρ
τίαν υπέρ ήμων άμαρτίαν έποίησεν, Γνα ήμεΐς γβ-
νώμεθα δικαιοσύνη θεου έν αύτώ. ι Ανάγκη ουν 
πάσα έκ τε τών μνημονευθέντων κα\ τών ομοίων, 
εΓγε μή είς κενδν τήν χάριν τού θεού έδεξάμεθα, 
σθήναι πρώτον τής δυναστείας (37) του διαβόλου , 
ενάγοντος τδν ύφ' αμαρτίας κρατούμενον έφ1 ά μ* 
βούλεται κακά, κα\ τότε άπαρνησάμενον πάντα ύ 
παρόντα, κα\ έαυτδν, τής τε προσπαθείας τού ζ?;>» 
άναχωρήσαντα , μαθητευθήναι τψ Κυρίψ, χαΟως 
αύτδς εΐπεν · «ΕΓ τις έρχεται πρδς μέ, άπαρνησάσθω 
έαυτδν, καί άράτω τδν σταυρδν αυτού, κα\ άκολον-
θείτω μοι, > δπερ έστ\, μαθητής μου γινέσθω (58). 
Τδ δέ αύτδ πλατύτερον καί άποδεικτικώτερον καί 
άποφαντικώτερον παραδίδωσιν έν τψ κατά Αουκάν 

la l i peccalorum multa, quotquot credimus, gratia Β Εύαγγελίω, ού μνημονεύσομεν μετ* ολίγα. Αυτρού-
Dei, quae esl per unigenitum ipsius Filium Domi 
num nostrum Jesum Cliristum , qui d i x i l : ι Hic 
est sanguis meus Novi Testamenli, qui pro multis 
effundefur in remissioneio peccatorum. 8 8 > Sed et 
Apostolus idem testaiur, cum scribit, nunc qui-
deni, c Diligite vos mutuo, slcut el Cbrislusdi-
lexit nos, et iradidil semclipsum oblationem et 
hostiam Deo 8 7 : ι nunc vero, ι Cbrislus nos rcd-
emil de maledicio l c g i s 8 8 ; » et alia ejusdem gene-
ris mulla. Cum igiiurdaia fueril venia peccaioruro, 
tunc accipil homo libertalem a peccalo, ab eo qui 
nos redeniit Jesu Cbrislo Dom ino nostro, ut possit 
ad verbum accedere. Necduin lunc quispiam dignus 
est qui sequalur Dominum (iterum boc dico), qui 

μεθα δέ πάντες της τοιαύτης τών αμαρτιών κατα-
κρίσεως οί πιστεύοντες τή χάριτι τού θεού τή διά 
τού μονογενούς αυτού Υίού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού είπόντος · ι Τούτο μου έστ>. τδ αΤματδ τής 
Καινής Διαθήκης, τδ περ\ πολλών έκχυνόμενον είς 
άφεσιν αμαρτιών · > μαρτυρούντος δέ καί τού Απο
στόλου δι' ών γράφει ποτέ μέν · ι Αγαπάτε αλλή
λους, καθώς καί ό Χριστδς ήγάπησεν ημάς, κα\ παρ-
έδωκεν έαυτδν προσφοράν κα\ θυσίαν τψ θεψ·» 
ποτέ δέ · « Χριατδς ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατ
άρας τού νόμου· » καί πολλά τοιαύτα. "Οταν σ3ν 
δοθή άφεσις τών αμαρτημάτων , τότε λαμβάνει δ 
άνθρωπος τήν άπδ τής αμαρτίας έλευθερίαν παρα 
τοΰ έξαγοράσαντος ημάς Τησού Χριστού τού Κυ-

Don prius adolescenti dixit, ι Veni, sequere -ne, > ̂  ρί 0 υ ημών, είς τδ δύνασθαι προσελθειν τψ λόγω. 
quam dixisset, ι Yendc quae babes, et da pauperi-
bos 8 9 . » Imo ne boc quidem anle praecepit, quam 
se ab omni Iransgressione purum esse confessus 
esset, dicens, fecisse se omnia quae fueranl a Do-
mino dicia. Quamobrem ea in re eliam ordinera 
eervare necessarium est. Non autem ea tantum, 
quse quovis modo babemus, et quae ad vilae usum 
necessaria sunt, contemnere docemur : sed ea 
etiam jura ac 6 2 7 officia, quae tum lcge, tum na-
tura inter nos slabilila sunl aspernari discimus, 
Doinino nostro Jesu Cbrisio dicenlc : « Qui amat 
patrem autmairem supra me, ιιοα est medignus 9 0 :» 
quod similiter et de reliquis intelligendum est, qui 

Κα\ τότε ούπω τίς έστιν άξιος άκολουθήσαι τψ Κυ
ρίψ (πάλιν λέγω), ού πρότερον είπόντι τψ νεανίσκφ» 
ι Δεύρο, ακολουθεί μοι, > πρ\ν είπείν, t Πώλησίν 
σου τά υπάρχοντα, κα\ δδς πτωχοΐς. ι Άλλ1 ουδέ 
τοΰτο προσέταξε , πρίν όμολογήσαι αύτδν καθα
ρεύειν πάσης παραβάσεως , τώ είπεΐν πεποιηκέ/αι 
πάντα τά ύπδ τοΰ Κυρίου είρημένα. Ός κα\ έν τού
τψ τήν τάξιν φυλάττεσθαι άναγκαιον. Ού μόνον βΙ 
υπαρχόντων, κα\ τών αναγκαίων πρδς τδ ζήν κατα-
φρονεΐν διδασκόμεθα , άλλά κα\ τών πρδς αλλήλους 
νενομισμένων κατά τε νόμον κα\ φύσιν δικαίων καθ
ηκόντων ύπερφρονεΐν διδασκόμεθα (39), τού Κυ
ρίου ημών Τησού Χριστού είπόντος · € Ό αγαπών 

nobis sunt proximi, et sine dubio multo inagis de D πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ ούκ έστι μου άξιος* > 
aliems, de iisque, qui a fide peregrini sunt. Qui-
bus subjungit : c Qui non accipit crucem suam, et 
sequitur me, non est me d ignus 8 1 :» quod cum prae-
ilaret Apostolus, ita ad nos erudiendos scribit: 
ι Ego mundo cruciilxus sum, el mundus inibi * a . 

όμοίως κα\ περ\ τών λοιπών τών εγγυτάτων οί
κείων (40), δήλον δέ, δτι πολύ πρότερον τών πχψ-
£ωτέρω κα\ ξένων τής πίστεως. Οίς επάγει * ι "0; 
ού λαμβάνει τδν σταυρδν αύτοΰ, κα\ ακολουθεί οπί
σω μου, ούκ έστι μου άξιο*- · ι δπερ κατορθώσας ό 

8 MICor. ν , 21. 8 8 Malth. χνι, 24. 8 8 Matlh. χχνι, 28. " Ephes. ν 2. 8 8 Gal. ιιι, 43. 8 8 Luc. xfin, 
22. 8 8 Mallh. χ, 37. 8 1 ibid. 38. 8 8 Gal. νι, 14. 

(37) Unus ms. ei editi της καταυ*.αστείας. Al i i 
duo τής δυναστείας. 

(38) VeWre* duo libri γινεσθω. Editi γενέσθω. 
Kox unus ms. δ μνημονεύσομεν. Al i i duo ων μν.,μ. 

(39) Aiitiqui duo libri ύπερφρονεΐν παιδευόμεθα. 

(40) Editi τών εγγυτάτων. Αι mss. Ires τών εκεί
νων εγγυτάτων οίκείων. Notabo qnasi pra;ieriens, 
vocem εγγυτάτων videri positam bic fuis>e.pro έγ-
γυτάτω. 
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Απόστολος, είς ήμετέραν διδασκαλίαν γράφει · ι Έ γ ώ Α Vivo autem jam uon ego : vivli vere in me Chri-
τψ χόσμω έσταύρωμαι, κα\ό κόσμος έμοί. Ζώ δε ούκ- atus · · . ι 
έτι έγώ, ζή δέ έν έμο\ ό Χριστός, ι 

4. Πάλιν δέ τού Κυρίου έστι μνημονεΰσαι, είπόντος 
χατά πρόσωπον έκάστψ (41), τψμέν είπόντι, ι Έπί-
τρεψόν μοι πρώτον άπελθείν, κα\ θάψαι τδν πατέρα 
μου · Άφες τους νεκρούς θάψαι τούς εαυτών νεκρούς· 
σύ δέ, άπελθών, διάγγελλε τήν βασιλείαν τού Θεού · ι 
τψ δέ είπόντι · ι Έπίτρεψόν μοι πρώτον άπελθείν, 
χα\ συντάξασθαι (42) τοίς είς τόν οίκον μου, · έπι-
πληκτικώτερον καί μετά απειλής σφοδρότερος. Είπ* 
γάρ · ι Ουδείς τήν χείρα θε\ς έπ* άροτρον, κα\ στρα
φείς είς τά οπίσω, εύθετος έστιν είς τήν βασιλείαν 
τοΰ θεοΰ. > Ούτω κα\ τδ πρδς ολίγον αναβολή ν έμ-
ποιοΰν τή οφειλομένη τψ Κυρίψ άμετεωρίστψ ύπ-

4. Rursus autera Doniini meminisse juvai, qui 
unicuique in faciem, alii quidem dicenti, « Per-
miUe mibi prinuim abirc, et | sepelire palrem 
meum, ι ait : c Sine ut mortui sepeliant morluos 
suos : lu vero abiens, annuntia regnum D e i 9 4 ; ι 
alii vero qui dixerat : c Permilte mihi prius ut 
abeam, el disponam res donii meae, ι severius et 
cum comminalioiie vehenientiore respondit. Dixit 
videlicel: c Nemo admovens manum ad arttrum, 
et conversus relro, aptus est regno D e i ι Ader 
bumanum omne oilicium, quod vel modicam dila-

t t ^ . . . tionemjugiobedienlia3Dominodebita3affert,etiamsi 
ακοή καθήκον άνθρώπινον, κάν δοκή εύλογον είναι, honestum esse videatur, alienum est ab eo qui vult 
άλλότριόν έστι τοΰ θέλοντος μαθητευθήναι τψ (45) 
Κυρίψ, κα\άπεαής δεινοτέρας άξιον. Καθολικώτερον 
δέ νομοθετεί λέγων · ι ΕΓ τις έρχεται πρδς μέ, άπαρ
νησάσθω έαυτδν, κα\ άράτω τδν σταυρδν αύτοΰ, κα\ 
άκολουθείτω μοι. ι Έάν δέ έλθωμεν είς μνήμην τών 
ύπδ τοΰ Κυρίου είρημένων πρδς τδν (44) είπόντα· 
ι Μακάριος δς φάγεται άρτον (45) έν τή βασιλεία 
τοΰ θεοΰ · > φοβερώτερον κρίμα οργής κα\ άποτο
μίας μανθάνομεν, καί πάσης ελπίδος αγαθής άπαλλο-
τριούν τούς τοιούτους. Αέγει δέ ούτως · € "Ανθρωπος 
τις έποίησε δείπνον μέγα, κα\ έ κάλε σε πολλούς. Κα\ 
απέστειλε τδν δούλον αυτού τή ώρα τού δείπνου εί
πείν τοίς χεκλημένοις · Έρχεσθε, δτι ήδη έτοιμα 

esse discipulus Oomini, minisque gravioribus di-
gnum habelur. Generalius autem decernit, cum 
dic i t : ι Si quis venit ad me, abneget semelipsum, 
et tollat crucem suam, et sequatur me. *V > Quod 
si revocemus in memoriam verba Domini ad eura 
qui dixit, ι Beatus qui comedit panem in regno 
D e i t T ; · discimus magis horrendum irse ac severi-
talis judicium, et quod ejusmodi homines ab omni 
bona spe abalienet. lta auiera loquitur : c Homo 
quidam fecil coenam magnam, et vocavit multos. 
Et misit servum suum hora coense, qui diceret in-
vilal is: Venite, quia jam parala snnt omnia. Et 
coeperunt excusare se simul omnes. Primus dixit : 

έστι πάντα. Καί ήρξαντο άπδ μιάς παραιτείσθαι Q Villam emi, et necesse mtbi est exire, et videre i l 
πάντες. Ό πρώτος ε ί π ε ν 'Αγρδν ήγόρασα, καί 
Ιχω ανάγκην έξελθείν, κα\ ίδείν αυτόν · ερωτώ σε, 
Ιχε με παρητημένον. Κα\ έτερος είπε · Ζεύγη βοών 
ήγόρασα πέντε, κα\ πορεύομαι δοκίμασαν αυτά* 
ερωτώ σε, έχε με παρητημένον. Κα\ έτερος είπε · 
Γυναίκα έγημα, κα\ διά τοΰτο ού δύναμαι έλθεΐν. 
Κα\ παραγενόμενος δ δούλος άπήγγειλε τώ κυρίψ 
αύτου ταύτα. Τότε όργισθε\ς δ οίκοδεσπότης είπε τψ 
δουλψ αυτού· Έξελθε ταχέως είς τάς πλατείας κα\ 
£ύμας τής πόλεως, κα\ τούς πτωχούς, κα\ αναπή
ρους, κα\ τυφλούς, κα\ χωλούς είσάγαγε ώδε. Καί 
είπεν ό δούλος · Κύριε, γέγονε ν ώς έπέταξας, καί 
Ιτι τόπος εστίν. Κα\ είπεν ό κύριος πρδς τδν δούλον 
αύτοΰ· Έξελθε είς τάς οδούς κα\ φραγμούς, κα\ 

lara : rogo te, babe me excnsatum. Et alier d ix i t : 
Juga boum emi quinque, et eo ad probandum Hla; 
rogo te, habe me excusalum. Et alius d ix i l :Uxo-
rcm duxi, et ideo non possum venire. Et reversus 
servus nuntiavit baec domino sno. Tunc iratus pa-
terfamilias dixit servo suo : Exi cito in plateas et 
vicoe civilatis, et pauperes, ac debiles, et csecos, 
et claudos introduc huc. Et ait servus: Domine, 
factum esl ut imperasii, et adhuc locus est. Et ait 
dominus servo suo : Exi in vias et sepes, et com-
pelle intrare, u l iropleaiur domus mea. Dico enim 
vobis, quod nemo virorum illorum qui vocati sunt, 
gustabit coenam meam 9 e . ι Rursus autem unigeni* 
tus ipse Dei viventis Filius, qui missus est a Palre, 

άνάγκασον είσελθεΐν, ινα γεμισθή ό οίκος μου. Λέγω D non ut judicet mundum, sed ut servet mundum 1 

γάρ ύμίν, δτι ούδε\ς τών ανδρών εκείνων τών κεκλη- conslans sibiipsi, et voluntalem boni Dci et Palris 
μένων (46) γεύσεταί μου τοΰ δείπνου. » Πάλιν δέ 028su*adiroplens,severilatissen(enliam 
αύτδς ό μονογενής Υίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, δ άπο- doctrinam subjungit, quae nos reddaf dignos, qui 
σταλείς παρά τοΰ Πατρδς, ούχ Γνα κρίνη τδν κόσμον, ipsius fiamus discipuli, et a i l : ι Si quis venit ad 
άλλ' Γνα σώση τδν κόσμον, έαυτψ εμμένων, κα\ τδ me, et non odit patrem suum, et matrem et uxo-

9 · Gal. ιι, 20. 9 4 Ltic. ιχ, 59, »30. 9 · ibid. 61, 62 9 9 Malth. xvi, 24. I T Luc. χιν, 15. 9 9 ibid. 
l*-24. "Joan. xu, 47. 

tti) l l lud, είπόντος κατά πρόσωπον έκάστφ, qui 
unicnique in faciem dixil, ila accipi oportet : Quod 
Dominus uni homini in faciem dixit, id omnibus in 
faciem dixisse pulandus est. 

(42) Editi et mss. συντάξασθαι. Vulgata άποτάξα-
βθαι. 

(43) Antiqui tres libri μαθητεύσαι τψ. 

(44) Edili Κυρίου πρδς τόν. Regii primus et ter-
tius Κυρίου είρημένων πρός. 

(45) Nostri tres mss. φάγεται &ριστον. Aliquanto 
post iidem codices τούς δούλους. Subinde Reg. se-
cunduu εΐπεν αύτψ · Άγρόν. 

(46) lllud, τών κεκλη μένων, in mss. nostris non 
Legitur. 



1525 APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. •1524 

rem suam, et liberos, et fralres, et sorores, adhuc Α θέλημα του αγαθού θεου κα\ Πατρός αυτού πληρών, 
autem et animam suam, non polest meus esse di-
scipulus *. > Odiuro videlicet praecipilur, non quod 
insidiarum strucndarum sludium imperlial, sed 
pietatis virtulem pariat, ne iis quae ab ipsa relra-
lnint, iDorera geramus. ι Et quisquis, » inquit, 
f non bajulat crucem suam, et sequitur me, non 
polest meas esse discipulus e . > Quod per bapiisma 
in aqua collatum videraur pacisci, cum conGiea-
mur, nos simul crucjfixos esse, simul mortuos, si-
mul sepultos, elquae sequuntur, sicut scriptumesl'. 

τή άποφάσει της άποτομίας διδασκαλίαν επάγει, 
τήν άξίους ημάς ποιούσαν μαθητάς αύτου γενέσθαι, 
καί φησιν · ι ΕΓ τις Ιρχεται πρδς μέ, κα\ ού μισεί 
τδν πατέρα αυτού, κα\ τήν μητέρα, κα\ τήν γυναίκα 
αύτοΰ, καί τά τέκνα, κα\ τούς αδελφούς, και τας 
άδελφάς, έτι δέ κα\ τήν εαυτού ψυχήν, ού δύναται 
μου είναι μαθητής, ι Μίσος δηλονότι, ού μελέτην 
έμποιοΰν επιβουλής, άλλ1 άρετήν θεοσέβειας έν παρ
ακοή τών άφελκόντων. ι Κα\ δστις, φησιν, ού 
βαστάζει τδν σταυρδν αύτοΰ, κα\ ακολουθεί οπίσω 

μου, ού δύναται εΤναί μου μαθητής, ι "Οπερ συντεθεισθαι δοκούμεν οιά τού έν τώ ύδατι βαπτίσματος, 
όμολογοΰντες συνεσταυρώσθαι (47), συντεθνηκέναι, συντεθάφθαι, κα\ τά έξης, καθώς γέγραπται. 

5. Cselerum considerata imbecillitate nostra, 5. Στοχαζόμενος δετής ημετέρας ασθενείας, κα\ ot* 
etiani per exempla voluit animum nostrum in ve- Β υποδειγμάτων ηύδόκησ* βεβαιώσαι ημών τάς καρδίας 
rilatis certa persuasione conGrmare, nosque ad έν πληροφορία τής αληθείας, κα\ ετοιμότερους κατερ-
obedienliain reddere paratiores, cum ait · : c Quis 
enim ex vobis volens turrim sediGcarc, non prius 
sedens computat sumptus, an habeat quibus opus 
habet ad perflciendum, ne postquam posuerit fun-
damentum, et non potuerit perOcere, omnes qui 
viderint, incipiant illudere ei, dicentes : Hic bomo 
coepit aedificare, et non potuit consummare? Aul 
quis rex proGciscens ad commitlendum praelium 
cum allero rege, non sedens prius cogital, si pos-
sit cum decem millibus occurrere ei, qui cum v i -
ginti millibus venit ad se? Alioqui adhuc illolonge 
agente, legationem mitlens, rogat ea quae pacis 
sunt. Sic ergo omnis ex vobis, qui non renunlial 
omnibus, quae possidet, non potest nieus essc d i - * 
scipulus. Bonum est eal; si vero sal infatualum 
fueril, in quo condielur? Neque in terram, neque 
in sterquilinium utile est; foras projiciunt illud. 
Qui liabet aures ad audiendum, audiat. > Si fidcm 
his habeamus, liberati priraum a diaboli tyrannide, 
ut qui ab onini re diabolo grata abslineamus, id-
que dono Dei per Dominum noslrum Jesum Cbri-
stura, si modo non frustra ejusmodi donuni susce-
perimus, deinde renuniiantes non solum mundo, 
ejusque cupiditatibus, sed et juribus etiam atque 
ofliciis muluis, itemque nostrse ipsorum vitae, si 
quid horum nos a debita Deo obedientia, quae in -
tenta veloxque esse debet, abstraxerit, ita demum 

γάσασθαι πρδς ύπακοήν, δι' ών φησι* ι Τίς γάρ έξ υμών, 
θέλων πύργονοίκοδομήσαι, ούχϊ πρώτον καθίσας ψη
φίζει τήν δαπάνην, εί έχει τά πρδς άπαρτισμδν, ίνα 
μήποτε, θέντος (48) αύτοΰ θεμέλιον, κα\ μή Ισχύον
τος έκτελέσαι, πάντες οί θεωρούντες άρξωνται αύτφ 
έμπαίζειν, λέγοντες, δτι Ούτος ό άνθρωπος ήρξατοοι-
κοδομείν, καί ούκ Γσχυσεν έκτελέσαι; *Η τίς βασιλεύς, 
πορευόμενος συμβαλεΐν έτέρψ βασιλεί είς πόλεμον, 
ούχ\ καθίσας πρότερον βουλεύεται, εί δυνατός έοτιν έν 
δέκα χιλιάσιν άπαντήσαι τώ μετά εΓκοσι χιλιάδων 
έρχομένω έπ' αυτόν; Εί δέ μήγε, έτι πό££ω αυτού 
δντος, πρεσβείαν άποστείλας, έρωτα τά πρός είρή
νην. Ούτως ούν πάς έξ υμών, δς ούκ αποτάσσεται 
πάσι τοις έαυτοΰ ύπάρχουσιν, ού δύναται μου είναι 
μαθητής. Καλδν τό άλας · έάν δέ τδ άλας μωρανθή, 
έν τίνι άρτυθήσεται; Ούτε είς τήν γήν, ούτε είς κο-
πρίαν εύθετόν έστιν · έξω βάλλουσιν αυτό. Ό έχων 
ώτα άκούειν άκουέτω. > Εί τούτοις πιστεύομεν, έλευ-
θερωθέντες πρώτον τής τού διαβόλου καταδυναστείας, 
έν τψ άπέχεσθαι παντδς επιθυμητού πράγματος τω 
διαβόλψ, χάριτι τού θεού διά τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, εΓγε μή είς κενδν έδεξάμεθα τήν τοιαύτην 
χάριν, έπειτα (49) άποταξάμενοι ού μόνψ τώ κόσμω 
κα\ ταίς έπιθυμίαις αυτού, άλλά κα\ τοις πρδς αλλή
λους δικαίοις καθήκουσιν, έτι δέ κα\ τή εαυτών ζωή, 
δταν τι τούτων άφέλκη ημάς άπδ τής οφειλομένης 
τψ θεώ άμετεωρίστου και ταχείας υπακοής, ούτω 

digni sumus, qiri Domini efficiamur discipuli. Prae- ρ καταξιούμεθα μαθητα\ τοΰ Κυρίου γενέσθαι · παι-
terea discimus et a Moyse, et a propheiis, et ab 
evangelistis, et ab apostolis, omnia tam visibilia 
quam invisibilia initio a Deo per unigenituru suura 
Filium Dominum et Deum nostrum Jesum Chri-
slum condita fuisse : docemur quoque et ea, quae 
in divinis Scripturis narrantur de Dei bonitaie 
alque severitate in mulia patientia, ad justitiam 
ejus declarandara, et ad erudicndum nos, et vati-

δευόμενοι λοιπδν ύπότε Μωύσέως κα\ τών προφητών, 
ευαγγελιστών τε κα\ αποστόλων, τήν τε έν άρχή τού 
θεού διά τοΰ μονογενούς* αύτοΰ Τίού τού Κυρίου κα\ 
θεού ημών Τησού Χριστού ποίησιν πάντων ορατών 
τε καί αοράτων, τά τε ιστορούμενα έν ταίς θεοπνεύ-
στοις Γραφαίς τής τού θεοΰ χρηστότητος κα\ άποτο
μίας έν πολλή μακροθυμία, πρδς ένδειξιντής δικαιοσύ
νης αύτοΰ καί παιδείαν ήμετέραν * τάς τε προφητείας 

1 Luc. χιν, 26. 1 ibid. 27. * Rom. νι, 4, sqq. 

(47) Veleres duo libri συν σταυρού σθαι. 
(48) Edili μήπω θέντος. Reg. terlius emendatus 

μήποτε θέντος. Alter codex Rcg. μήπω τεθέντος, 
c.itlpa librarii, qui voculam τε conjunxit cum voce 
θέντος, cuin eam conjungerc debuisset cum voce 

4 Luc. xiv, 28-55. 

μήπω, sed iia tamen, ut scripsissel non μήπω, sed 
μήπο, ul sH μήποτε. Statim Reg. lerlius μή ίσχύ-
σαντος έκτελέσαι. Ncc ila multu posl Heg. sccundbs 
πρώτον Βουλεύεται. 

(49) Unus ms. έπειτα δέ. 
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τής ενανθρωπήσεως (50) τοΰ Κυρίου ήμων Τησού, Α cinia de incarnatione Domini nostri Jesu Ghristi, 
κα\ τών τότε συνεμπιπτόντων εναντίων άλλήλοις 
πραγμάτων καί περί τής έκ νεκρών ένδοξου ανα
στάσεως κα\ αναλήψεως, καί τής ενδοξότατης επιφα
νείας ί\ τή συντέλεια τοΰ αίώνος· τά τε δόγματα τής 
κατά τδ Εύαγγέλιον ολοκλήρου κα\ ευπρόσδεκτου τψ 
Θεώ είσεβείας έν αγάπη Χριστού Ίησοΰ τού Κυρίου 
ημών, έπ' έλπίδι ζωής αίωνίου, καί επουρανίου 
βασιλείας, καΐτά κρίματα τής δικαίας άνταποδόσεως 
τών τε ποιουντων τά άπηγορευμένα, ή άθετούντων 
τά εγκεκριμένα είς κόλασιν αίώνιον, καί τών άξίως 
τού Ευαγγελίου θεού (51) πολιτευόμενων έν ύγιαι-
νούση πίστει δι* αγάπης Χριστού ενεργούμενη (52) 
έπ ' έλπίδι ζωής αίωνίου, και επουρανίου βασιλείας 
τής έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών. 

ΑΟΓΟΣ Β \ 
Πώς βαπτΙζεταΙ τις τό έν τφ ΕύαγγεΛίφ τον Κυ

ρίου ημών Ιησού Χριστού βάπτισμα (55). 
1. Τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού έντολήν δε-

δωκότος ήμΤν αγαπάν αλλήλους, καθώς αύτδς ήγά
πησεν ημάς · κα\ διά Παύλου τοΰ Αποστόλου διδά
σκοντος ημάς άνέχεσθαι αλλήλων έν αγάπη, τδ έπί
ταγμα τής υμετέρας έν Χριστψ εύλαβείας, τδ περί 
τού κατά τδ Εύαγγέλιον τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού ενδοξότατου βαπτίσματος, προθύμως έδε-
ξάμην, ούχ ώς πρδς άξίαν είπείν τι δυνάμενος, άλλ', 
ώς ή τά δύο λεπτά βαλούσα χήρα, συνεισφερόμένος. 
ΚαΙέν τούτψ δέ τής παρά τών άγαπώντων τδν Κύ
ριον ευχής μοι χρεία, ινα θεού τού άγαθοΰ χάριτι 
κα\ τοΰ Χριστού αύτοΰ, τδ άγιον κα\ άγαθδν Πνεύμα, 

6 2 9 e l de rebus inter se conlrariis, quae tune 
simul contigere; iteraque de gloriosa ex morluis 
resurrectione, et assutfiplione, et gloriosissirao ad-
ventu in consummatione saeculi, et dogmata illa 
purae secundum Evangelium el Deo accepiae pieta-
tis, in dilectione Ghristi Jesu Domini nostri, ob 
spem viiae aelernae, et regni ccelestis, et judicia 
justae mercedis, tam eorum, qui patrant probibita, 
aut respuunt approbata, ad supplicium aelernum, 
quam eorum, qui pro dignitate Evaogelii Dei in 
sana flde, quae per Dei cbaritatem opera tu r · , vixe-
nent, ob spem vitae aUernae, ct regni coeleslis, quod 
est in Christo Jesu Domino nostro. 

Β CAPUT I I . 
Quomodo quts eo baptismate baptizatur, quod in 

Evangelio Domini nostri Jesu Christi commendatur. 
1. Cum Dominus noster Jesus Christus praece-

perit nobis, ut diligamus nos muluo, sicut ipse 
dilexit nos 8 , hocque nos per Apostolum Paulum 
doceat, ut nos mutuo in dilectione toleremus 7, 
vestrae in Ghrislo pietatis prceceptum, de glorio-
sissimo secundum Evangelium Domini nostri Jesu 
Cbristi baplismate animo alacri accepi, non tan* 
quam qui pro rei digniiate quidquam dicere queam, 
sed ut ad exemplum mulieris quae duo minuia con-
jeci t 8 , aliqeid couferam. Et ea in re quoque pre-
citous diligentium Dominura mihi opus est, ut boni 
Dei ac Christi ipsius gratia, sanclus ac bonus Spi-

ύπομιμνήσκον κα\ διδάσκον ημάς & άν παρά τού ^ ritus, commonefaciens ac docens nos qua3 de Do-
Κυρίου άκούση, κατευθύνη τόν τε νούν ημών είς 
οδον είρήνης, κα\ τδν υγιή λόγον είς τήν τής πίστεως 
οίκοδομήν, ώστε πληρωθήναι ήμιν τε κα\ ύμιν τό · 
« Δίδου σοφψ άφορμήν, κα\ σοφώτερος έσται. ι Πλήν 
είδέναι χρή, οτι πρώτον μαθητευθήναι δει, κα\ ού
τως τού θαυμασιωτάτου βαπτίσματος καταξιωθήναι. 
Ούτο>ς γάρ αύτδς ό Κύριος κα\ θεδς ημών Ιησούς 
Χριστδς, ό μονογενής Υιδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος, έν-
ετείλατο τοις έαυτοΰ (54) μαθηταΐς. Παραδεδώκαμεν 
ούν ύμιν άναγκαίως κατ* Ιδίαν κα\ τά περ\ τών 
θελόντων γενέσθαι Χριστού μαθητών παρ' αύτοΰ τού 
Κυρίου είρημένα, ολίγων γούν έκ πολλών μνημο-
νεύσαντες. Επειδή δέ τδ μέν άνωθεν γεννηθήναι 

miuo audierit, dirigat et nostram roentem in viam 
pacis, et sanam doctrioam ad fidei aediOcationem, 
sic ut tam in nobis quam in vobis inipleatur illud, 
f Da sapienti occasionem, et sapienlior c r i t 8 . » 
Caeterum sciendum cst, quod priraum doceri opor-
tet, sicque perquam roiro baplismate dignum fieri. 
Ita enim Dominus ipse, et Deus noster Jesus Cbn-
stus, unigenilus Dei vivenlis Filius, discipulis suis 
praecepit. Necessario igitur ea etiam quae ab ipso 
Doroino dicta sunt de iis qui discipuli Chrisli fieri 
volunt, vobis separatim tradidimus, sic ut pauca 
saliem ex multis protulerimus. Quoniam aulem 
promitlitur fore, ut regnum Dei videamus propter-

ίδεϊν τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ επαγγέλλεται, τδ ^ ea quod denuo na9carour, itemque, ut introcamus 
δέ έξ ύδατος και πνεύματος γεννηθήναι είσελθεΐν in regnum Dei, p^opterea quod uascamur ex aqua 
είς τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ, λογίζομαι άναγκαίον et spiritu, neccsse esse duco, pauca e muUis quac 
είναι ολίγα έκ πολλών τών περ\ τής βασιλείας τών de regno coelorum dicta suni. apponere, ne ullo 
ουρανών είρημένων παραθέσθαι, ίνα κατά μηδένα modo ab eo aberremus. Nam in vita parvum non 
τρόπον άπολειφθώμεν ταύτης. Ού γάρ μικρδν έν βίψ, esl quod parum abest, uti quidam nostrorum sa-

8 Gal. v, 6. 8 Joan. x m , 54. TEphes. IY , 2. • Luc. xxi , 2. 9 Prov. rx, 9, jnxta LXX. 

(50) Yocem περί excidisse librariis pulo ante i l -
lua, τής ενανθρωπήσεως, eo magis, quod mox scri-
pluiu sit, κα\ περ\ τής έκ νεκρών ένδοξου αναστά
σεως. 

(51) Sic mss. nonnulli. Editi Ευαγγελίου τού Χρι
στού. 

(52) Regii primus et tcrlius αγάπης θεού; ενερ
γούμενη, ncc alilcr iu vulgatis logilur, nibi quod 

pro θεού habeant Χριστού. Alius ms. αγάπης Χρι
στού ενεργούμενης, per actuosam Chricti charitatem. 
Aliquanto post Keg. tertius Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα 
είς τούς αιώνας. 'Αμήν. 

(55) Reg.Asecundus τού αυτού λόγος πέρ\ βαπτί
σματος. Edili soli λόγος β'. 

(54) Editi αυτού. Vetcres duo libri έαυτοΰ. 
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pientiam dixit , ac plerisque ex ipsis rebus manife- Α ^ ( ^ μιχρδν, εΤπέ τις τών παρ* ήμίν σοφών, χαΧ 
sium-est: sed tamen Grmiue etiam ejus rei ex sa-
cerdotura et animalium sacrificandorum accurata 
consideralione l f convinci 6 3 0 possumus : in qui-
but si modica aliqua macula reperiretur, aut mu-
tilatio non totius membri, sed, quemadmodum 
scriplum est, partis alicujus, pula summitatis ao-
riculse, neque homo eligebatur ad sacerdotium, ne-
que animal ad sacriflciura admiltebatur, cum Apo-
stolus dixeri t : « Haec quidem in figura continge-
bant i l l i s : scripla sunt autem ad commonefaciea-
dum no9, in quos termini aetatum devenerunl 1 1; # 
tt Domintis excellentiam praestanliamque aperte 
declaraverit, his verbis : c Tempio majus aliquid bic 
e s t " ; ι iraoetiam magis ostenderit, animae curam 
diiigentiorem nobis babendam esse, ubi dixi l :« Cui 
commendaverunt multura, plus repeient ab eo " . ι 

2. Itaque regni euilorum faciamus mentionem. Β 
Dominus noster Jesus Christus, cum ascendisset 
in moulem, ei initium doclrirue ex beatiludinibus 
aumeret, eam beatiiudinem praedicavii primam, qwe 
pollicelur regnum ccelorum. Dixit enim: t Beati 
pauperes spirilu : quoniam ipsorum est regnum 
coelorum u . ι In octava vero beaiitudine ai t : c Beali 
qui persecutionem paiiuntur propter just i t iam: 
quoniam ipsorum est regnum coelorum » Et rur-
8U8 fuiuram in terapore retributionis benedictio-
nem per parabolam pastoris vaticinans, a i t : < Ve-
nite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et 
dtidistis mihi manducare u , > etc. Quin et in Lucae 
Evangclio, in alio tempore et loco, velut ipsa scri-

τοίς πλείστοις δήλον έξ αυτών τών πραγμάτων 
πλήν (55) δέ κα\ βεβαιότερον έχ τής περί τών Ιε
ρέων, κα\ τών προσφερομένων ζώων είς θυσίαν, 
ακριβολογίας ίστ\ πληροφορηθή ναι · έν οίς εί μι
κρός τις μώμος έφευρέθη, ή λώβησις ούχ\ παντδς 
μέλους, άλλά τούτου τοΰ μέρους, ώσπερ γέγραπται, 
λοβού ώτίου (56), ούτε δ άνθρωπος ένεκρίνετο είς 
ίερωσύνην, ούτε τδζώον εύπρόσδεκτον ήν είς θυσίαν 
τού μέν Αποστόλου είπόντος · < Ταύτα μέν τυπικώ; 
συνέβαινενέκείνοις* έγράφη δέ πρδς νουθεσίανήμων, 
είς ούς τά τέλη τών αίώνων κατήντηκε (57) · ι τοΰ 
δέ Κυρίου φανερώς τήν ύπεροχήν δείξαντος έν τφ 
είπείν · ι Τοΰ Ιερού μείζον (58) ώδε · ι χα\ περισσο-
τέρως δείξαντος τήν έπιμέλειαν τής ψυχής άκριβε
στέραν ποιείσθαι ημάς, έν τψ ειπείν · « TQ παρ-
έθεντο πολύ, περισσότερου άπαιτήσουσιν αυτόν, ι 

2. Μνημονεύσωμεν ούν περ\ τής βασιλείας τών 
ουρανών. Ό Κύριος ημών Τη σους Χρίστος, δτε άν
έβη είς τδ 6ρος, κα\ τήν αρχήν της διδασκαλίας διά 
τών μακαρισμών έποιείτο, πρώτον μακαρισμδν 
έκήρυξε τήν έπαγγελίαν έχοντα βασιλείας ουρανών. 
Ειπε γάρ · ι Μακάριοι οί πτωχο\ τψ πνεύματι, δτι 
αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι Έν δέ τψ 
όγδόψ μακαρισμω φησι* ι Μακάριοι οί δεδιωγμένοι 
ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών 
ουρανών, ι Κα\ πάλιν τήν έν τψ καιρώ τής άνταπο-
δόσεως εύλογίαν διά τής παραβολής τοΰ ποιμένος 
προφητεύων, λέγει · « Δεύτε , οί ευλογημένοι τού 
Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν 
βασιλείαν άπδ καταβολής κόσμου. Έ π ε ίνα σα γάρ 
κα\ έδώκατέ μοι φαγείν, ι κα\ τά έξης. Έν δέ τψ 

pla indicant, rursus beatiludines exponens, d i c i l : C κατά Λουκάν Εύαγγελίψ, έν έτέρψ καιρ<ρ κα\ τόπω, 
quoniara ipsorura est καθώς τά γεγραμμένα δηλοί, πάλιν μακαρισμούς c Beali pauperes spirilu 

regnum ccelorum 1 7 . » Et iierum, c Noli timere, 
pusille grex, quia placuit Patri vestro coelesli dare 
vobis regnum. Yendilc q u » possidetis, et date 
eleemosynam. Facite vobis sacculos qui non ve-
terascunl, Ihesauram non deficientem tn coelis u . > 
Hsec igitur et alia ejusdem generis sunt, per quae 
quis regno coelorum dignus efGcilur. De iis autem 
sine quibus nemo in regnum coelorum ingredi po-
tes i , banc sententiam Dominus pronuntiat in 
Evangelio Mattbaei, et a i t : ι Nisi abundaverit j u -
etitia vestra plus quam scribarum et Pharisaeo-
rum, non intrabitis in regnum coelorum 1 8 . > Et 
rursus ; c Nisi conversi fuerilis, et efficiamini sicut 

εκτιθέμενος, φησί· « Μακάριοι οί πτωχο\ τψ πνεύ-
ματι (59), δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρα
ν ώ ν ι κα\ π ά λ ι ν ι Μή φοβού, τδ μικρδν ποίμνιον, 
δτι ηύδόκησεν δ Πατήρ υμών ό ουράνιος δού
ναι ύμίν τήν βασιλείαν. Πωλήσατε τά υπάρχοντα 
υμών, κα\ δότε έλεημοσύνην. Ποιήσατε έαυτοίς βα
λάντια μή παλαιού με να, θησαυρδν άνέκλειπτον έν 
τοίς ούρανοίς. > Ταΰτα μέν ούν κα\ τά τοιαύτα, δι' 
ών βασιλείας ουρανών καταξιοΰται τις . Τ βν δέ άνευ 
αδύνατον έστιν (60) είσελθείν είς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών, έν μέν τψ κατά Ματθαίον Εύαγγελίω 
αποφαίνεται ό Κύριος, καί φησιν c Έάν μή περισ-
σεύση υμών ή δικαιοσύνη πλέον τών γραμματέων κα\ 

parvuli, non inlrabitis in regnurn coelorum β · . > Et ^ Φαρισαίων, ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών 
iterum : ι Quisquls nonreceperit regnum Dei vel- ουρανών > κα\ π ά λ ι ν € Έάν μή στραφήτε, και 

' •Levit . ΧΧ, 18; xxn, 21. 
10. 1 8 Matlh. χχν, 54, 55. 
χνιιι, 5. 

1 1 I Cor. χ, 11. « Mattb. χιι. C. 1 8 Luc. χιι , 48. " Matth. ν , 5. , 8 ibid. 
1 7 Luc. νι, 20 ; Bialth. ν , 5. i e L u c . χιι , 52. 55. 1 8 Matth. ν , 20. e 8 Mallh. 

(55) Antiqni duo libri πλέον δέ καί. 
(56) Codices tres λοβός ώτίου. 
(57) Veleres duo libri κατήντησε. 
(58) In sacro texlu vulgaio pro μείζον legitur 

μείζων, major est: sed non hic soluni, sed el in 
mullis codlcibus scriptom invenilur μείζον, templo 
majus quidaam hic esL Legas velim Novura Testa-

mentum Oxontcnsc. 
(59) Ilhid, τψ πνεύματι. deest in sacro lexiu vul-

gato apud Lucam : sed reperitur quoque inler va-
rias lectiones Testanicnli Oxoniensis. Ibidem Reg. 
icrtius δτι υμετέρα έστιν ή . 

(60) Veleres duo libri αδύνατον έστιν. lllud έστιν 
abest a vulgatis. 



1529 DE BAPTISMO LIBEB I . 4530 
γένησθε ώς ca παιδία, ού μή είσέλθητβ είς τήν βα- Α ut parvulus, non inlrabil in illud e l . » Quin etiam 
σιλείαν τών ουρανών · ι κα\ πάλιν · ι *Ος έάν μή 
δέξηται τήν βασιλείαν τοΰ θεού ώς παιδίον, ού μή 
είσέλθη είς αυτήν. * Έν δέ τψ χατά Τωάννην πρδς 
Νικόδημον λέγει · ι Έάν μή τις γεννηθή άνωθεν, ού 
δύναται ίδεϊν τήν βασιλείαν τού θεού· ι κα\ πάλ ιν 
c Έάν μή τις γεννηθή έξ ύδατος χα\ πνεύματος, ού 
μή είσέλθη είς τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ. > 

3. Καθ' ών δή ή άπόφασις μία, δηλονότι Γσος καί 
ό κίνδυνος τοίς πάσιν, ένδς έλλειφθέντος. ΕΙ γάρ 
λέγει ό Κύριος, c Ιώτα έ ν , ή μια κεραία ού μή 
παρέλθη άπδ τού νόμου, έως άν πάντα γένηται· ι 
πόσω μάλλον άπδ τοΰ Ευαγγελίου, αύτοΰ τοΰ Κυ
ρίου λέγοντος· ι Ό ούρανδς κα\ ή γή παρελεύσε-
ται , οί δέ λόγοι μου ού μή παρέλθωσιν (61); ι "Οθεν 
τεθαρσηκώς Ιάκωβος ό απόστολος άπεφήνατο ε ί π ώ ν 
c *Ος άν ποιήση βλον τδν νόμον, πταίση δέ έν έν\, 
Εσται πάντων (62) ένοχος. > Έμαθε δέ ειπείν τοΰτο, 
έξ ών ό Κύριος μετά τούς μακαρισμούς κα\ τάς 
υπέρ άνθρωπον (65) μαρτυρίας κα\ επαγγελίας τψ 
Πέτρψ δούς ήπείλησεν, δτι ι Έάν μή νίψω σε, ούκ 
έχεις μέρος μετ' έμού · ι Παύλος δέ ό απόστολος, 
άνταναπληρών τά υστερήματα τών θλίψεων τού 
Χριστού υπέρ τού σώματος αύτοΰ, δ έστιν ή Ε κ 
κλησία, έν Χριστψ λαλών διαμαρτύρεται, δι' ά μά
λιστα βασιλείας ουρανών ού καταξιοΰταί (64) τις, κα\ 
θανάτου κρίματι υποπίπτει· ποτέ μέν είπών οριστι
κώς, δτι f Οί τά τοιαύτα πράσσοντες άξιοι θανάτου 
είσιν. ι Διά τί δέ ούκ είπεν, δτι Οί ταύτα (65), αλλ*, 

Β 

dicK ad Nicodemum in Evangelio secimduui Joan-
nem: < Nisi quis natus fuerit denuo, non polest 
videre regnum D e i , f . ι Ac rursus : c Nisi quis na-
lus fuerit ex aqua el spirilu, non introibil* in re-
guum Dei 

5. De quibus autem una" senlentia prolata est, 
profecto si vel unura desit, par etiam et aequale 
omnibus periculum est. Si euim dicit Dominus, 
c lota unum, aul unus apex non praieribil a lege, 
donec omnia fiant» quanto magis ab Evange-
lio, cum Dominus ipse dicat: « Coelum et terra 
transibunt, verba aulem mea nnn praeteribunl , eT ι 
Unde confisus aposlolus Jacobus 6 3 1 pronuntia-
vi t , dicens : « Quicunque fecerit tolam legem, of-
fenderit vero in uno, erit omnium reus f 8 . > Didicit 
aulem hoc dicere, ex iis quae Dominus post beali-
ludines, post teslimonia'conditionem humanam 
superantia, post promissa Pelro dala, comminatus 
est, ila loculus, c Niei lavero te, non babes partem 
mecum 8 7 . · Paulus vero Apostolus qui ea quae de-
sunl passionum Cbristi, pro corpore ipsius, quod 
est Ecclesia, adimplebal * 8 , in Gbrislo loquens de-
claral ea, ob quae quis maxime regnuni coelorum 
non adipiscitur, subjacetque mortis judicio, modo 
cum minu3latedicit,«Quiaqui taliaagunt, digni sunt 
morle **. » Cur vero non dixit, Qui baec, sed, c Qui 

c 01 τά τοιαύτα πράσσοντες βασιλείαν ουρανών ού g talia agunt, regmini ccelorum non consequen-
κληρονομήσουσιν; > κα\ πάλιν καθολικώτερον, οτι 
c Άδικοι βασιλείαν θεοΰ ού κληρονομήσουσι · > κα\ 
άλλαχοΰ ομοίως. Αύτδς δέ ό Κύριος ημών Ιησούς 
Χριοτδς έν τψ κατά Αουκάν Εύαγγελίψ άπεφήνατο 
ε ί π ώ ν ι Ουδείς τήν χείρα θείς έπ' άροτρον, καί 
στραφείς είς τά οπίσω, εύθετος έστιν είς τήν βασι
λείαν τοΰ θεοΰ. > Έπιτηρητέον δέ ενταύθα άναγ
καίως, δτι ού κατά αμαρτημάτων πολλών, άλλά καθ* 
ενός έστι τδ ούτω φοβερδν κα\ άπαράβατον κρίμα, 
και ταΰτα έκ τών συγκεχωρη μένων, κάν μόνη ν καί 
πρδς ολίγον γούν άναβολήν έμποιή (66) τή κατά πολ
λούς λόγους άναγκαίως οφειλομένη άπροφασίστψ τα
χύτατη τε κα\ άμετεωρίστψ υπακοή τψ Δεσπότη. 
Έκ τούτων ούν πάντων κα\ τών τοιούτων παιδευό-

lur 8 8 ? ι Et itemm ctim generalius ait, c Iniqui re-
gnucn Dei non possidebunt". > Et alibi simililer. 
Alque etiam ipse Dominus noster Jesus Christus in 
Evangelio secundum Lucam senteutiam proluli t , 
his verbis usus : c Nemo admovens manum ad ara-
irum, el relro conversus, aptus est regno D e i M . · 
Est aulem hic necessario observandum, quod non 
in peccata mulia, sed in unum pronuntiatum sit 
borrenduni adeo et inevilabile judicium, idque, de 
concessis ac licitis, etsi quis duittaxal atque vel 
brevi tempore obedientiam Domino multis de cau-
sis neceesario debitam, qua sinej ulla excusatione 
et celerrima et intentissima esse debet, dislulerjt. 
Ex his igitur omnibus et similibus edocemur, adim-

μεθα, δτι χρή, πάντα δλοκλήρως κα\ νομίμως πλη- D plenda esse inlegre ac legitime omnia, quibus pro-
ρώσαντα, οΤς ή επαγγελία τής βασιλείας τών ουρα
νών επαγγέλλεται (67), και ών άνευ ή τής βασιλείας 
απαγορεύεται χάρις, και φυλαξάμενον άπδ πάντων, 
δι' ά ουδείς βασιλείαν ουρανών κληρονομεί, ούτω 
προσδοκάν καταξιούσθαι τής επαγγελίας. Δει γάρ τδν 

missio regni eoclonim indicitur, et sine quibue do-
num regni denegatur; vilanda vero omnia, ob q u » 
nemotregni coclorum hseres evadit, et ila demum 
exspectandum esse, dum proraissiooe digni efflcia-
Diur. Oporlet enim certamen quod ad placendum 

1 1 Marc. x, 15. 8 8 Joan. m , 5. «8 ibid. 
" Joan. x i i i , 8. »· Col. i , 24. 8 8 Rom. ι, 52. 

5. n Matth. v, 18. 1 1 ibid. xxiv, 55. "Jac. n , 10. 
8 0 Gal. v, 21. 8 1 1 Cor. v i , 9. 8 8 Luc. IX , 62. 

(61) Codices duo ού παρελεύσονται. Mox Reg. 
primus τεθα^δηκώς. 

(62) Godex Combef. γέγονε πάντων, factus est om-
nium reusf ei ita quoque legitur in sacn» lcxtu vul-
gaio. 

(65) Regii primus et tertius υπέρ άνθρωπον. 
Editi ανθρώπων, male. Mox mss. duo παραγγελία* 

τψ. 
(64) Anliqui duo libri ούκ άξιοΰταί. 
(65) Edili είπε ταύτα. At mss. duo ut in conte 
J66) Veteres duo Hbri έμποιή. Edili έμποιεί. 
(67) Codices atiquot έπήγγελται. Mox iidem ι 

απαγορεύεται. Ediii άπηγόρευται. 
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Deo suscipitur, non ab omni solum malitia remo- Α αγώνα τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως ού μόνον κακίας 
tum esse, sed inlegrum etiam et inculpalum in 
omni verbo Dei, cum Paulus apostolus, magnam et 
ineffabilem Dei et Gbristi ipsius erga nos dileclio-
nem speculalus, pro justitia et saluie noslra, sub-
jungat : c Nullam in ulla re danles oflensionem, ut 
ne viluperelur minislerium noslrum : sed in omni-
bus cummendemus nos ipsos ut Dei m i n i s l r i u . > 

4. Quemadmodum enim qui spirilu pauper est, 
nisi natus fueril ex aqua el spiriiu, ob latain sen-
teoiiam in regnum coelorum ingredi non polest: 
sic rursus, « Nisi abundaveril juslilia illius plus 
quam scribarum el Pbarisaeoruni u: > aul si quid 
aliud hujusmodi defuerit, ob similem senlentiam 
regno diguus non habetur. Scriptum est enim : ^ 
< l i t exbiberet ipse sibi gloriosara Ecclesiarn, non 
babenlem maeulam, aut rugam, aul aliquid hujus-
modi, sed ut sit sancla et imroaculata 3 5. > Ει 
ejusmodi mulla sunt, quae si quis diligencius lege-
r i t , in eo vehementius confirmabitur, quod omnia 
implere debet, ut regno coelorura eilicia^ur dignus. 
Quod autem is qui justitia 632 abundal, aul de-
nuo naius esl, omnium simul virlutum, in quibus 
beatitadines sitae^unt, er reliquarum perfectioneiu 
adimpleverit, quodque in confesso sit baec cl ejus-
dem generis alia ab ipso praeslari, scrmo de se-
cunda generatione mox habendus, Deo danle, de-
uionslrabit. Quoniam aulem pietalis vestrae manda- . 

πάσης άπηλλάχθαι, άλλά και άλώβητον είναι και 
άμωμον έν παντί ^ήματι θεού, Παύλου τού άιεοστό-
λου μετά τήν θεωρίαν τής μεγάλης (68) και ανεκ
διήγητου είς ημάς αγάπης τού θεού καί τού Χριστού 
αυτού υπέρ τής ημετέρας δικαιοσύνης τε κα\ σωτη
ρίας έπαγαγόντος· ι Μηδεμίαν έν μηδεν\ δίδοντες 
προσκοπήν, ίνα μή μωμηθή ή διακονία ήμων, άλλ' 
έν παντ\ συνιστώντες εαυτούς ώς θεού διάκονοι, ι 

4. "Ωσπερ γάρ δ πτωχδς τψ πνεύματι, έάν μή γεν
νηθή έξ ύδατος κα\ πνεύματος, ού δύναται είσελθεΐν 
είς τήν βασιλείαν τών ουρανών διά τήν άπόφασιν 
ούτω πάλιν, ι Έάν μή περισσεύση ή δικαιοσύνη 
πλέον (69) τών γραμματέων κα\ Φαρισαίων,· ή άλλο 
τι τών τοιούτων έλλειφθή, διά τήν δμοίαν άπόφασιν 
ού καταξιοΰται τής βασιλείας. Γέγραπται γάρ· 
ι "Ινα παραστήση αύτδς έαυτψ ένδοξον τήν Έκκλη-
σίαν, μή έχουσαν σπϊλον, ή pυτίδα, ή τι τών τοιού
των, άλλ' ίνα ή αγία κα\ άμωμος. » Κα\ πολλά 
τοιαύτα, άπερ σπουδαιότερόν τις άναγνούς, σφο-
δρότερον βεβαιοΰται, δτι χρή πάντα πληρώσαι, ίνα 
βασιλείας ουρανών καταξιωθή. "Οτι δέ ό τή δικαιο
σύνη περισσεύων, ή γεννηθείς άνωθεν, πάντων όμοΰ 
τών κατορθωμάτων έφ' ών τε οί μακαρισμο\ κείν
ται, κα\ τών λοιπών τήν τελείωσιν έπλήρωσε, και 
εργάτης εΐναι τούτων κα\ τών τοιούτων ώμολόγηται, 
ό λόγος ό περ\ τού άνωθεν γεννηθήναι μικρδν ύστε
ρον αποδείξει θεού χάριτι. Επειδή δέ, ώς προείρη
ται, τδ έπίταγμα τής υμετέρας εύλαβείας τδν λόγον 

tum, ul i prius diclum est, requisivit a nobis, ul de Q τού κατά τδ Εύαγγέλιον θαυμασιωτάτου βάπτισμα-
Evangelii baptismale maxime mirando sermonem 
inslitueremus, post ea quae jara de regno coelorum 
dicia sunt, consequens esse puio, ul eliam qu# 
inler Mosis el Joaunis baplismuni diflerenlia s i l , 
jreviler discamus, et ila demum per graliam Dei 
digni efticiamur, qui praeslanlissimam baplismalis 
Domini noslri Jesu Gbrisli digniialem in incompa» 
rabili gloriae magnitudine intclligamus. Nam uni-
genitns viventis Dei Filius pronunliavit aliquid 
lemplo majus bic esse, et raajus eliam Salomone 
bic, et majus quoque Jona hic t e . Et Aposlolus cum 
jam Mosis gloriam Judaeis in legis ministerio inac-
cessain explanassel, hoc teslalur, baec subjungens, 
c ftain nec glorificatum est quod claruil in hac 

:ος έπεζήτησε παρ' ημών, πρδς τοίς είρημένοις περ\ 
τής βασιλείας τών ουρανών άκόλουθον είναι λογίζο
μαι καταμαθείν ημάς έν βραχεί καί τήν διαφοράν 
τού κατά Μωύσέα βαπτίσματος πρδς τδτού Ιωάν
νου, και τότε χάριτι θεού άξίους γενέσθαι κατανόη
σα: τδ έν τψ βαπτίσματι τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού ύπερέχον (70) θαύμα έν άσυγκρίτω υπερ
βολή τής δόξης. Μείζον γάρ τοΰ Ιερού ώδε άπεφή
νατο εΤναι δ μονογενής Υίδς τού θεού τού ζώντος, 
κα\ μείζον τοΰ Σολομώντος ώδε, κα\ μείζον τού 
Ίωνά (71) ώδε. Κα\ ό Απόστολος , προδιηγησάμενος 
τήν τοΰ Μωύσέως έν τή διακονία τοΰ νόμου τοις 
Τουδαίοις άπρόσιτον δόξαν, διαμαρτύρεται, έπαγα-
γών · ι Κα\ γάρ ού δεδόξασται τδ δεδοξασμένον έν 

parte, propter excellenlera gloriam 8 7 . ι Et Joannes D τούτψ τψ μέρει ένεκεν τής ύπερβαλλούσης δόξης. · 
Baptista , quo inter natos inulierum major est 
nemo 3 8 , idem declarat, dum aliquando d ic i t : c 11-
lum oportel crescere, uie vero m i n u i 3 8 : ι aliquando 
vero, c Ego quidem baptizo vos in aqua in poeni-
lenliam, ille vcro vos baplizat in Spiritu sancto et 
i g n i 4 0 ; ι et lalia mulla. Quanlo autem excellenlior 
«̂ st Spiriius sanctus aqua, tanlo videlicet praslat 
el is qui baplizat in Spirilu sanclo, ei qni baplizal 

Κα\ Ιωάννης ό Βαπτιστής, ου μείξουν έν γεννητοίς 
γυναικών ούδε\ς, μαρτυρεί, λέγων ποτέ μέν, ι Εκεί
νον δεί αύξάνειν, έμέ δέ έλαττούσθαι· * ποτέ δέ, 
ι Έγώ μέν υμάς βαπτίζω έν ύδατι είς μετάνοιαν, 
εκείνος δέ υμάς βαπτίζει έν Πνεύματι άγίψ κα\ πυρί · ι 
,και πολλά τοιαύτα. "Οσον δέ διαφέρει τδ Πνεύμα τδ 
αγιον τού ύδατος, τοσούτον υπερέχει δηλονότι και ό 
βαπτίζων έν Πνεύματι άγίψ τού βαπτίζοντας έν 

" U C o r . νι, 3. "Mat i t i . ν, 20. 3 3 Ephes. ν , 27. 8 8 Matlli. xn, 6, 42, ΑΙ. 8 7 I I Cor. ιιι, 10. fc

M MaUh. 
Xl, 11. 3 aJoan. ιιι, 50. *° Mallli. m 1! . 

(08) Antiqui duo libri μεγίστης. 
((J9) Unus ms. δικαιοσύνη υμών. 
(70) Veieres duo libri περιέχον. 

(71) Reg. secundus pro Ίωνά habet Ιωάννου · 
scd vetus bic liber vidciur fuisse emendalus a U-
brario, bcne, an Diale, judicabuni erudiii. 
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υδατι , κα\ αύτδ τδ βάπτισμα 
αννην, τδν τοσούτον κα\ τοιούτον κα\ ούτως μαρτυ-
ρηθέντα ύπδ τού Κυρίου, άνεπαισχύντως προειπείν, 
δτ ι c Ούκ είμ\ ίκανδς λΰσαι τδν ίμάντα τού υποδή
ματος, ι 

5. Ώς έκ πάντων φανερδν είναι τήν ύπερβολήν 
τού κατά τδ' Εύαγγέλιον τού Χριστού βαπτίσματος· 
ήν εί καί πρδς άξίαν κατανοήσαι αδύνατον, κατά 
δύναμιν γούν, κα\.ταύτην, ώς άν δ θεδς ίκανώση, 
έξ αυτών τών γεγραμμένων είπείν ευσεβές κα\ ώφέ
λιμον. Τδ μέν ούν διά Μωύσέως παραδόθέν βάπτι
σμα πρώτον μέν έπεγίνωσκε διαφοράν αμαρτημά
τ ω ν ού γάρ πάντα τά αμαρτήματα εΐχε τήν χάριν 
τής αφέσεως · έπειτα δέ θυσίας έπεζήτει διαφόρους» 
ήκριβολογειτο περ\ άγνισμού, άφώριζεν έως καιρού 
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ώστε αύτδν τδν Τω- Α in aqua : quod dictum volo el de [ipso baptisniale* 
sic ul Joannes ipse lanlus et talis, et ita a Domino 
commendatus, prius cilra verecundiam dixent : 
c Non sum idoneus, ut solvam corrigiam calcea-
ment i V 1 . > 

5. Quare ex liis onmibus manifeslum esl qua» 
sit baplismalis secundum Evangeliuni Chrisli prae-
stantia : quam eisi pro dignitate menle assequi 
non possumus, tamen eam ex ipsis Scripiuris pro 
viribus, et prout Deus idoneos nos effecerit, de-
clararc pium est el ulile. Quod igilur per Mbsen 
traditiim est baplisma, primum quidcm cognosce-
bat discrimen peccatorum, cum non onmibus oec-
calis uaretur veniae aonum ; dcinde vero require-
bat sacrificia diversa, purificationein prorsiis exi-

τδν έν ακαθαρσία και μολυσμώ, παρατήρηαιν έποι- Β gcbat, aliqttandiu separabal a reliquis impurum et 
είτο ήμερων κα\ ωρών · καί τότε τδ βάπτισμα παρ-
ελαμβάνετο (72), ώσπερ έπισφράγισμα τού καθαρι
σμού. Τδ δέ Ιωάννου βάπτισμα πολυπλάσιον είχε 
τδ πλέον. Ούδεμίαν γάρ έποιειτο διάκρισιν αμαρτη
μάτων, ού διαφοράν έπεζήτει θυσιών, ούκ άκρίβειαν 
έποιειτο άγνισμού, ού παρατήρησιν εΐχε ν ημερών ή 
ωρών. Κα\ κατ 1 ουδέν είς μηδέν αναβολής γινομένης ίτζί 

τή χάριτι τού θεού κα\ τού Χριστού αύτοΰ άμα τε προσ
ήλθε τις έξομολογούμένος τάς αμαρτίας, δσας δήποτ' 
ούν κα\ οίας δήποτ' ούν κα\ έβαπτίζετο έν τώ Ιορδάνη 
ποταμψ, κα\ ευθύς ελάμβανε τήν άφεσιν τών αμαρτη
μάτων. Τδ δέ τού Κυρίου βάπτισμα λόγον μεν έχει 
κρείττονα παντδς ανθρωπίνου , δόξαν οέ άνωτέραν 
πάσης επιθυμίας καί ευχής άνθρωπίνης, ύπερβο
λήν δέ χάριτος ("5) καί δυνάμεως πλείονα ή όσον 
ήλιος αστέρων υπερέχει. Μάλλον δέ τά μνημονευ
θέντα τών αγίων (δητά σφοδρότερον παρίστησι τήν 
άσύγκριτον ύπεροχήν. Άλλ' ού διά τούτο σιωπή σα ι 
νρή, αύτοίς δέ τοίς ^ητοίς τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού όδηγοίς χρώμενοι (74), καί ώσπερ δι* έσ
όπτρου κα\ έν αίνίγματι οδηγούμενοι είπείν άναγ
καίον, ούχ ίνα τή ημετέρα ερμηνεία έν άσθενεία 
σώματος κα\ λόγψ έξουθενημένω σμικρυνθή ή δόξα, 
άλλ' ίνα κα\ έν τούτψ θαυμαστωθή τδ μέγεθος τής 
μακροθυμίας καί φιλανθρωπίας τού αγαθού θεού, 
δτι ανέχεται ψελλιζόντων τά μεγαλεία τής έν Χριστψ 
Τησού αγάπης κα\ χάριτος αύτοΰ 

0. Είπών τοίνυν ό Κύριος ημών Τησούς Χριστός • 
c Έάν μή τις γεννηθή άνωθεν, ού δύναται ίδείν τήν 
βασιλείαν τοΰ θεοΰ · > καί πάλιν · c Έάν μή τις γεν
νηθή έξ ύδατος κα\ πνεύματος , ού δύναται είσελθεΐν 
είς τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ · ι μετά δέ τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν (πληρουμένης είς αύτδν τής διά τού Δα
βίδ έκ προσώπου τοΰ θεοΰ καί Πατρδς προφητείας, 
είπόντος · c Υίός μου εΐ σύ , έγώ σήμερον γεγέν-
νηκά σε · αίτησαι παρ* έμού, κα\ δώσω σοι έθνη 

pollulum, dieruin et (etnporuni slatuebat observa-
tionem, luncqiie bapiisma suscipiebalur velut si-
gillum puriiicationis. At vero Joannis baptisma 
multis niodis excelluil. Nam peccala nuHo modo 
discernebat, non exposcebat diversilatem sacrili-
ciorum, puriiicalionis diligenliam non adbibebat, 
non observabat dies aut tempora. Quin eliam sine 
uila prorsus dilatione, siniul alque ad graliam Dei 
et Cbristi ejus aliquis accesseral, quanlacunque et 
qualiacunque peccala confessus fuissel, et bapliza-
batur in Jordane iluvio, el slalira veniam conse-
quebalur peccatonim. Verum Domini baptisina bu-
nianum omnein caplum superat, gloriamque babel 
omni 6 3 3 desiderio ac voto Uumano sublimiorein, 

^ et gratiaa virlulisque praestantiam tanto amplio-
rem, quanto sol slellis anlecellit. )mo eliam si 
Sanclorum dicla in menioriam revoccnlur, validius 
adbuc incomparabilem iliam exceilenliam oslen-
dunt. At non propterea silendum, sed nos ipsis Do-
mini noslri Jesu Cbrisli verbis veluti viae ducibue 
usos, et velut per speculum el in aenigmale duclos 
necesse est loqui, non ut nostra inlerpretalione 
ob corporis dcbililalem et abjeclum sermonem glo-
via ha»c imrninuatur, sed u l etiam ea in re magni-
tudinem lenilatis ac benignilatis boni Dei mireii*ur, 
quod eos qui de dtleclionis in Christo Jesu et gra-
tiae ipaius magnificenlia ore balbulienli loquuntur, 
perferat. 

D 6. Cum igiiur Dominus nosler Jesus Clirislug 
dixisset, « Nisi quis natus fucrit denuo, non po-
tesiVidere regnum Dei K t ; ι ac rursus,« Nisi quis 
nalus fucril ex aqua el spiritu, non polest inlroire 
in regnum Dei * s ; ι et post resiirrer.lionem ex mor-
tuis (adimplelo in se valieinio Davidis, qui ex per-
sona Dei ac Patris dixerat, c Filius meus es t u , 
ego hodie genui le : poslula a me, el dabo libt 
genles bsereditalem tuam, et possessionem luam 

" Marc. i , 7. " Joan. m , 3. " ibid. 5. 

(72) Regii primus et tenius βάπτισμα παρελαμ-
βάνετο έφ* ών. Edili βάπτισμα έφ' ών παρελαμβά-
νετο, ώσπερ. Reg. secundus ut in contexlu, simpli-
cius ct inelius. 

(75) Veteres duo libri ύπερβολήν δε χαρίσ|χατος. 
Aliquanto post mss. dno αγίων βήματα. 

(74) Reg. sccundus χρώμενον . . . . οδηγούμενοι 
Mox niss. duo ερμηνεία ΐ άσθενει'α. 
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terminos terne u , ι qux res c i facta est, et jam Α τήν κληρονομίαν σου, κα\ την κατάσχεσαν cronj τά 
πέρατα τής γής , » όπερ κα\ γέγονε , χαί έστιν έν omnium oculis exposila), tum demum discipulis 

euis, lanquam mandatum aliud opponens pr ior i , 
quo in vias gentium abire 'prohibuerat % > , praeci-
p i l , dicens : c Euoles docete omnes gentee, bapti-
zantes eos in nomine Patris et Fili i ei Spirilus 
sancii » Neccsse autem esse duco, siogulorum 
verborum vim per fldem inlelligere, et conside-
rare, et ita loqui, ut nobis sermo per conimunes 
preces in aperiione oris noslri dabilur. Scriptum 
naraque est : c Nisi credideritis , DOD inlellige-
lis *T. ι Et iterum : c Credidi propter quod locu-
tus sum 4 8 . > Ec quoniara mibi persuasum est uautn 
el nominum et verborum et rerum in diyina Scri-
plura non accipi ex consueludine, aul simpliciler 

όφθαλμοίς πάντων , ) λοιπδν τοΐς έαυτοΰ μαθητα&ς, 
ώσπερ άντιδιαστελλόμενος τή πρώτη εντολή κω-
λυούση είς δδδν εθνών άπελθείν , εντέλλεται, είπών · 
c Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά έ θ ν η , βαπτί-
ζοντες αυτούς είς τδ δνομα τού Πατρδς, χαί τού 
Τίού, χαί τού αγίου Πνεύματος. > Άναγκαιον δέ είναι 
λογίζομαι έκαστου 0ητού τήν δύναμιν διά της πί
στεως συνιέναι (75) τε κα\ κατανοήσαι, και ειπείν 
καθόσον άν κατ* εύχάς κοινάς δοθήναι ήμίν λόγον 
έν ανοίξει τού στόματος ημών. Γέγραπται γάρ , ότι 
ι Έάν μή πιστεύσητε, ούδ' ού (76) μή συνητε * » και 
πάλιν · « Έπίστευσα, δι' δ έλάλησα. ι Ε π ε ι δ ή δέ τώ» 
τε ονομάτων κα\ τών βημάτων, χαί τών πραγμάτβ» 

el temere, ut contingere solet, neque a Deo, neque Β έν τή συνηθεία ούχ απλώς , κα\ ώς έτυχε , χατά τδ 
a Gbrisio ejus, neque a sanclis prophelis, neque ab 
evangelistis aul ab apostolis, sed in Spiritu sancto, 
examiue praemisso, ad scopum pi» sentenliae, id-
que non integre, sed ex parte, et quantuiu quod-
que conlulerit ad proposilum sanae doclrina;, luin 
ut quis pie senliat, tum ut mentem ad conlempla-
tionera judiciorum et dogmalum piclalis dirigai , 
necesse est et nos accurale diligenierque singulis 
dictis altendere, elex supernae vocalionis scopo sen-
tentiam eligere. Atque boc prasiabimus, si modo 
per communcs preces corroboraveril nos Jesus Chri-
slus unigenilus Dei vivenlis Filius, ut id et in no-
bis fiai, sicul ApostoUis d i x i t : c Omnia possum in 
Cbrislo qui me corroboral*· . > 
ΤΙδς τού θεού τού ζώντος, ίνα γένηται κα\ έν ήμιν, καθώς εΐπεν δ Απόστολος 
ένβυναμούντί με Χριστφ. > 

7. lllud igitur, c denuo, > arbilror prioris gene- C 
rationis, quae in peccatorum sordibus facia est, 
emendaiionem oslendere , cum Job dicat, c Nemo 
purus est a sordibus, ue si unus quidein dies sit 
vitaejus 1 0 ; > et David lugeat, ac dical, c Ια in i -
quilaiibus conceptus sum, et in peccalis concepit 
6 3 4 m e nialer niea · ' ; ι »;t Aposlolus itacontesti-
t u r : c Omnes eniiu peccaverunt, el egent gloria 
Dei : juslificaii gralis per gratiam ipsius per re-
demplionein quae est in Ghristo Jesu, quem propo-
euit Deus propitiationem per Gden> in sanguine ip-
sius 8 \ » Quapropler etiam peccaiorum venia da-
tur credenlibus, Domino ipso dicente, « Hic est 
sangtiis meus Novi Testamenti, qui pro mullis ef-

συμβάν τήν χρήσιν παραλαμβάνεσθαι δοκώ έν τ§ 
θεοπνεύστφ Γραφή παρά τε θεού χα\ του Χρίστο» 
αυτού , κα\ τών αγίων προφητών τε χαί ευαγγελι
στών , χα\ αποστόλων , άλλά δεδοκι μασμένως b 
άγίψ Πνεύματι , πρδς τδν σκοπδν της ευσεβούς 
φρονήσεως , κα\ τούτο ούκ έξ ολοκλήρου (77) , έν μέ
ρει δέ κα\ καθόσον άν έκαστον συ μ6 άλλη τα ι τφ 
προκειμένψ ύγιεί λόγψ , φρονείν τε εύσεβώς και 
όδηγείν τδν νούν είς κατανόησιν τών τε κριμάτων καί 
δογμάτων τής εύσεβείας · άναγκαίον χαί ημάς έξητε-
σμένως κα\ έπιτετηρημένως προσέχειν έκάστψ όητφ, 
κα\ κατά σκοπδν τής άνω κλήσεως εκλέγεσθαι τήν 
διάνοιαν. Και τούτο ποιούμεν, έάν κατ* εύχάς κοινάς 
ενδυνάμωση ημάς Ιησούς Κριστδς 6 μονογεντς 

c Πάντα Ισχύω έν τ» 

ftindilur in remissionem peccalorum { quem-

7. Τδ μέν ουν t άνωθεν » είπείν δηλούν δοκώ την 
έπανόρθωσιν τής προλαβούσης έν ^υπαρία τών 
αμαρτημάτων γενέσεως · τού μέν Τώ6 είπόντος, 
δτι c Ουδείς καθαρδς άπδ 0ύπου , ούδ' άν μία ήμερα 
ό βίος αυτού (78) · > κα\ τού Δαβ\δ όδυρομένου, χά 
λέγοντος, δτι ι Έν άνομίαις συνελήφθην, κα\ έν 
άμαρτίαις έκίσσησέ με ή μήτηρ μου · > τού δέ Απο
στόλου διαμαρτυρομένου, δτι c Πάντες γάρ ήμαρτον. 
κα\ ύστερούνται τής δόξης θεού · δικαιούμενοι δαπ 
ρεάν τή αυτού χάριτι διά τής άπολυτρώσεως τής έν 
Χριστψ Τησού , δν προέθετο δ θεδς ιλαστήριον 
πίστεως έν τψ αίματι αυτού. » Διδ κα\ ή άφεσις τώ» 
αμαρτημάτων δίδοται τοίς πιστεύουσιν, αυτού τού 
Κυρίου είπόντος · c Τούτο έστι τδ αΤμά μου , τδ τής 
Καινής Διαθήκης, τδ περ\ πολλών έκχυνόμενον είς 

adrooduin Aposlolus rursus tcslatur, dicens : c Se- D άφεσιν αμαρτιών * > καθώς μαρτυρεί πάλιν ό Άπό» 
cuoduin beneplacilum voluntatis suae, in laudem στόλος, λέγων · ι Κατά τήν εύδοκίαν τού θελήματος 

• ν Psal. ιι, 7, 8. Μ ibid. x, 5. 4 8 Matlh. 28,19. 
15. 8 8 Job. χιν, 4. 8 1 Psal. L , 7. 8 8 Rom. ιιι, 25-25. 

(75) Edili συνεΐναι. At mss. duo συνιέναι. Μοχ 
iidem mss. δοθή λόγος. Editi δοθήναι λόγος. Reg. 
secundus δοθήναι λόγον. 

(76) Veleres duo libri ουδέ μή. Aliquanto post 
Rcg. lertius πραγμάτων τών έν. 

(77) Veteres duo libri κα\ τούτων ούχ ολοκλήρων. 
Aliquanto post edili φρονείτε. Yeteres libri φρονείν 
τε. lbidem mss. aul οδηγεί, aut όδηγή. Edili δδη-

M I s a . v i i , 9 . w P s a l . cxv, 10. M Phi l ipp . nr, 
8 8 Mat th . xxvi , 28. 

γείν, et ita quoque legitur in Reg. secuodo, scd 
secunda dunlaxat manu. 

(78) Edili ήμερα ή ή ζωή αυτού. Anliqui duo ! i -
bri ul in contexlu,1 ncc aliter legilur apud LXX. 
Aliqnanto post edili δόξης καί. Vocula καί HOB le-
gitur in mss. noslris. Nec iia longe mss. duo pro 
διό habenl δι* ot. Subinde unus ms. αύτοΰ δέ τού. 
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« Ο τ ο υ , είς έπαινον δόξης τής χάριτος αύτου, έν ή Α gloriae gratiae sux, ιιι qua gralificavit nos in dile-
*χαρίτωσεν ημάς έν τ φ ήγαπημένφ , έν φ έχομεν 

άπολύτρωσιν διά τού αίματος αυτού, τήν άφε-
m v τών παραπτωμάτων κατά τδν πλούτον τής χά
ρ ι τ ο ς αύτοΰ, ής έπερίσσευσεν είς ημάς (79)· > ίνα, 
«Ιχτπερ άνδριάς συντριβείς συνθλασθείς τε, και άφανί-
σ α ς τήν Ινβοξον μορφήν τού βασιλέως, άνωθεν μορ-
φουτα ι ύπδ τού σοφού τεχνίτου καί άγαθοΰ δημιουρ
γ ο ύ άντιποιουμένου τής δόξης τού Ιδίου πλάσματος, 
χ α \ είς τήν αρχαία ν δόξαν αποκαθίσταται* ούτω κα\ 
η μ ε ί ς παθόντες διά τήν παρακοήν τής εντολής, 
κ α τ ά τδ γεγραμμένον, ι "Ανθρωπος, έν τιμή ών, ού 
συνηκε, παρασυνεβλήθη τοίς κτήνεσι τοις άνοήτοις, 
χ α \ ώμοιώθη αύτοίς,» άνακληθώμεν είς τήν πρώτην 
δόξαν τής είκόνος τού θεοΰ. Κατ' είκόνα γ ά ρ , φησ\, 

clo, in quo haberous redemptionera per sanguinem 
ejus, remissionem peccalorum, secundum diviiias 
graliae ejus,dequa nobis impertivilubertim B i ; > ut 
quemadmoduni slalua conlrila ac confracta, amis-
sa regis forma eximia, denuo conformalur a sa-
pienle artifice ac bono opiQce, gloriara operis sti 
resarcienle, atque pristino splendori resiituilur* 
sic eliain nos ob pracepli transgressionem male 
aflecti, velut scripium est, c Homo, cum in bonore 
esset, non inlellexit, comparaius est jumenlis insi-
pienlibus, et similis factus cst illis » ad prisli-
nam imaginis Dei gloriam revocemur. Nam.inqult, 
juxta imaginem ci similitudinem Dei fecit Deus ho-
minem s e . Quomodo autem hoc factum sif, Paulus 

χ α \ όμοίωσιν τού θεού έποίησεν ό θεδς τδν άνθρω- Β Aposlolus docuil, bis verbis : ι Gralia Deo, quod 
πον. Πώς δέ τούτο γεγένηται (80), Παύλος ό από
στολος έδίδαξεν, είπών · ι Χάρις τώ θ ε ψ , δτι ήτε 
δούλοι της αμαρτίας, ύπηκούσατε δέ έκ καρδίας είς 
δν παρεδόθητε τύπον διαδοχής · > ινα, ώσπερ ό κηρδς, 
παραδιδόμένος τψ τύπψ τής γλυφής , μορφούται 
πρδς άκρίβειαν τήν έγκειμένην τή γλυφή μορφήν, 
ούτω κα\ ημείς , παραδόντες εαυτούς τψ τύπψ τής 
κατά τδ Εύαγγέλιον διδασκαλίας, μορφωθώμεν τδν 
ίσω άνθρωπον, πληροΰντες τδ ύπδ τοΰ αύτοΰ εί
ρημένον προστακτικώς. Φησ\ γάρ · « 'Απεκδυσά-
μενοι τδν παλαιδν άνθρωπον σύν ταίς πράξεσιν αυ
τού , κα\ ενδύσαμε νοι τδν νέον, τδν άνακαι νού μενον 

fuislis servi peccati, obedislis vero ex <iorde in eam 
formara doctrinse, in quam traditi eslis > ut 
quemadmodum cera, typo sculpturae adrnola, pror-
sus conformatur ad insiiam sculpturae formam : ila 
nos quoque poslcaquara nosmet typo docirinae 
evangelicae tradidimus, informemur secundum in-
ternum bomincm, implenles quod in modum pra> 
cepll ab eo dictum est. AU enim: c Exuenles ve-
lerem hominem cum actibus suis, et ioduentes 
novum, qui renovatur in agnilionem, secunaum 
iinaginem ejus qui creavit illum " ; > et mulla bu-
jusroodi. 

είς έπίγνωσιν κατ' είκόνα τοΰ κτίσαντος αυτόν · » κα\ πολλά τοιαύτα. 

8. Τοΰ μέν ουν έξ ύδατος γεννηθήναι τδν λόγον C 8. Modum quidem et rationera, qua oportet ex 
Παύλος, ό έν Χριστώ λαλών, δογματικώς παραδί-
δωσι λέγων · c "Η αγνοείτε, άδελφο\ , δτι δσοι έβα-
πτίσθημεν είς Χριστδν Τησουν, είς τδν θάνατον 
αύτοΰ έδαπτίσθημεν ; Συνετάφημεν ούν αύτψ διά 
τοΰ βαπτίσματος είς τδν θάνατον, ίνα, ώσπερ ήγέρ-
θη Χριστδς έκ νεκρών διά τής δόξης τοΰ Πατρός, 
ούτω κα\ ήμεϊς έν καινότητι ζωής περιπατήσω μεν. 
Εί γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τώ όμοιώματι τοΰ θα
νάτου αύτοΰ , άλλά κα\ τής αναστάσεως έσόμεθα · 
τοΰτο γινώσκοντες, δτι ό παλαιδς ημών άνθρωπος 
συνεσταυρώθη , ίνα καταργηθή τδ σώμα τής αμαρ
τίας , τού μηκέτι δουλεύειν ημάς τή αμαρτία. Ό 
γαρ αποθανών δεδικαίωται άπδ τής αμαρτίας. Εί 
δέ άπεθάνομεν σύν Χριστώ , πιστεύομεν, δτι κα\ 
συζήσομεν αύτψ· είδότες, δτι Χριστδς, εγερθείς έκ 
νεκρών , ούκέτι αποθνήσκει · θάνατος αύτοΰ ούκέτι 
κυριεύει. "Ο γάρ απέθανε, τή αμαρτία άπέθανεν 
εφάπαξ · δ δέ ζή , ζή τψ θεώ. Ούτω κα\ ύμείς λο-
γίζεσθε, εαυτούς νεκρούς μέν είναι τή αμαρτία, 
ζώντας δέ τψ θεώ έν Χριστψ Ιησού. > Έξ ών απάν
των κα\ ό λόγος τής άνωθεν γεννήσεως καθ* ομοιό
τητα θεωρείται. Αδύνατον δέ ήν άνωθεν γεννηθήναι, 

aqua generari, Paulus in Christo loquens, decreto-
riis bis verbis Iradil : c An ignoralis, fralres , 
quia quicunque baplizati sumus in Cbristo Jesu, in 
morte ipsius baplizati sumus ? Consepulti igitur 
sumus cum illo per baplismura in mortem, tit 
quomodo Gbristus surrexit a mortuis per gloriam 
Patris, ita et nos in novitaie vilae ambulemus. Si 
enim complanlati facti sumus simililudini moriis 
cjus, et resurretlionis quoque erimus; hoc scien-
tes quia vetus bomo noster simul crucifixus esu ut 
destruatur corpus peccati, ut ultra non serviamus 
peccato. Qui enim moriuus est, jusiificatus est a 
peccaio. Si aulem mortui sumus cum Ghristo, cre-
dimus quia siraul etiain vivemus cum eo, scientee 
quod Gbrislus rcsurgens ex niortuis jam non mo-
ritur, mors i l l i ulira non dominaiur. Nam quod 
mortuus fuit, peccato mortuus fuit semel: quod 
autem vivii , vivit Deo. Ita et vos exislimate vos 
ipsos mortuos quidem esse peccato, vivenles au-
tcm Deo in Christo Jesu » Ex quibus omnibus 
eliam ralio secundae 6 3 5 generationis per quara-
dam similrtudinera consideralur. Fieri autem non 

" Ephcs. i , 5-8. ·· Psal. X L V I I I , 15. ·· Gen. ι 
Vi, 5 1 1 . 

(79) Ita in Vulgata legitur, qum superabundavit 
t* nobit : ubi omnes vident interprelem ila ver-
tisse, quasi scrtpturo iovenisset, ή έπερίσσευσεν έν 

«27. e , R o m . νι, 17. " C o l . i n , 9, 10. ·· Rom. 

ήμίν, cum lamen legatur omnibus quae videre licuit 
exeraplari-bus ής»έπερίσσευσεν είς ημάς. 

(80) Veteres duo hbri τοΰτο γένηται. 
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polerat ul quis, gratia Dei non preeunle, genera- Α 
relur denuo; ut Apostolus ipse cum pracedenli-
bus, tum subsequeniibus de bapttsmale eapilibus 
declarat. Nam faclo hinc initio, < Gomraendal au-
tem charilatem suam Deus in nos, quoniam , cum 
adhuc peccalores essemus, Chrislus pro nobis 
niorluus cst: multo igilur magis nunc justificali 
in sanguine ejus, salvi erimus ab ira per ipsum. 
Si enim cum inimiri essemus, reconciliati sumus 
Deo per mortem Fili i ejus, multo jgilur magis re-
conciliati, salvi eriu.us in vita ipsius · · . > 

9. Ει multa ejusdcm generis sunt, quae perspicue 
ct magnifice ostendunt magnam et inenarrabileui 
Dei in boaiines benignitatem, ob dalam peccatorum 
veniam, ac potestalem alque virtutem eorum quae 
ad gloriam Dci ac Cbrisli ejus in spe vitae setenuc Β 
per Jesum Cbrislum Dominum noslrum perfecla 
sunt. Quapropter, c Sicut per unius delictum , · 
inquil, < iu omnes homines in condemnationem : 
sic et perunius justiliam in omnes bominos in jus-
liiicationem vilae β ι . > Elubi ea quae sequuuiur, 
in modum dogmatum exposuit, tunc d i c i l : < An 
ignoralis, fralres, quia quicunque baplizati suiims 
in Cbrislo Jesu, in morle ipsius baptizali sumus M? ι 
Cur? Utcum ea quae oflicii noslri siint, secundum 
fidem per charitalera facta fuerint, simul, prcecuulc 
gratia, inferamus, sicque periiciatur in nos beae-
placitura divinse in Gbrislo dilectionis. Itaque opus 
est certamine magno, eoque legitimo, ne lalein ac 
lanlam gratiam dilectionis Dei in Ghrislo frustra 
accipiamus, eodem Apostolo dicente : c Etim nam-
que qui peccatum non novit , pro nobis peccalum 
fecit, ut nos efficeremur justilia Dei in ipso. Ad-
juvantes aulem et exhortamur , ut ne in vacuum 
graliam Dei recipiatis ·*. ι Quod autcm c Gui mul-
tiim concrediderinl, plus ab eo sint repetituri " , · 
constanter Dominus pronunliavit. Quod et incul-
pato modo fil, si lam ea quse anlediclis subjungun-
tur, quam ea quae in idem de baptismate argumen-
tnm conjunclira dicla sunl, diligenter servcnlur, et 
ea quae bis cohaerenl, in virlute ejusdem graliae l>ei, 
per Jesum Christum Douiinum noslrum in Spirilu 
sanclo Adeliter susceperimus, ul credentes intelli-
gamus per gratiam Dei, eaque quae inlclligere pro-
irerueriinus, in Christi dilectione faciamus, qui D 
dixil : * Si ha»c scitis, beali estis,si faciaiis ea β β . > 
Nam c lutelleclus bonus omnibus facientibuseum,» 
uiLtrsfalur Propheta · · . Quin ei ipse unigenitus 
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μή προλαβούσης χάριτος τοΰ θεοΰ · ώς εκ τε τών 
προτεταγμένων και τών έπιφερομένων περ \ τοΰ 
βαπτίσματος κεφαλαίων ό αύτδς Απόστολος δηΐόΐ. 
*Αρξάμενος γάρ άπδ τού , ι Συνίστησι δέ τήν εαυτού 
άγάπην δ θεδς είς ημάς , δτ ι , έτι αμαρτωλών ημών 
δντων , Χριστδς υπέρ ημών απέθανε · πολλφ ουν 
μάλλον δικαιωθέντες νΰν έν τώ αίματι αυτού , σ**-
θησόμεθα δι* αυτού άπδ τής οργής. ΕΙ γάρ έ χ θ ρ £ 
δντες κατηλλάγημεν τψ θεψ διά τού θανάτου τοΰ 
Υίού αύτοΰ · πολλψ ούν μάλλον καταλλαγέντες σω-
θησόμεθα έν τή ζωή αυτού.» 

9. Καί πολλά τοιαύτα , σαφώς κα\ μεγαλοπρεπώς 
παριστώντα τήν μεγάλην κα\ ανεκδιήγητου φιλαν-
θρωπίαν τοΰ θεοΰ, έν τή δωρε# τής αφέσεως τών 
αμαρτημάτων , κα\ τής εξουσίας καί δυνάμεως τών 
είς δόξαν τοΰ θεού καί τοΰ Χριστού αυτού κατορ-
θουμένων έπ' έλπίδι ζωής αίωνίου διά Ιησού Χρι
στού τοΰ Κυρίου ημών. Δι* ού (81), ι "Ωσπερ δΓ 
ένδς, φησ\, παραπτώματος είς πάντας ανθρώ
πους είς κατάκριμα, ούτω κα\ δι* ένδς δικαιώματος 
είς πάντας ανθρώπους είς δικαίωσιν ζωής. * Και τά 
εφεξής δογματικώς εκθεμένος, τότε λέγει· c "Η 
αγνοείτε , αδελφοί, δτι όσοι έβαπτίσθημεν εις Χρι
στδν Τησούν, είς τδν θάνατον αύτοΰ έβαπτίσθημεν; ι 
Διά τ ί ; "Ινα, τής χάριτος προλαβούσης , τά παρ* 
ημών (82) οφειλόμενα κατά πίστιν δι' αγάπης ενερ
γούμενα συνεισενεγκώμεθα , κα\ ούτω τελειωθή είς 
ημάς ή ευδοκία τοΰ θεοΰ τής έν Χριστψ αγάπης. 
Αγώνος ούν χρεία μεγάλου, καί τούτου νομίμου, 
Γνα τήν τοιαύτην καί τοσαύτην χάριν τής έν Χριστώ 
αγάπης τού θεού μή είς κενδν δεξώμεθα, τού αυτού 
Αποστόλου λέγοντος · c Τδν γάρ μή γνόντα άμαρτίαν 
υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησεν , Γνα ήμεΐς γενώμεθα 
δικαιοσύνη θεού έν αύτώ. Συνεργοΰντες δέ κα\ πα
ρακαλούμε ν , μή είς κενδν τήν χάριν τού θεού δέ-
ξασθαι υμάς. » "Οτι δέ (83) c Τ φ παρέθεντο πολύ, 
περισσότερον άπαιτήσουσιν αύτδν, > έστηριγμένως 
άπεφήνατο ό Κύριος. "Οπερ γίνεται καί άνεγκλήτως, 
έάν τά τε έπενεχθέντα τοις προειρημένοις κα\ τά είς 
τήν αυτήν ύπόθεσιν τού βαπτίσματος συνημμένως 
είρημένα , ταύτα ακριβώς φυλαχθή , και τά τούτοις 
συναφθέντα έν δυνάμει τής αυτής χάριτος τού θεού 
διά Τησού Χριστού τού Κυρίου ημών έν Πνεύματι 
άγίψ πιστώς δεξώμεθα, Γνα πιστεύσαντες συνώμεν 
χάριτι τοΰ θεού (84) · κα\ άπερ συνειναι κατηξιώθη-
μεν, έν αγάπη Χριστού ποιήσωμεν, είπόντος· ι Εί 
ταΰτα οΓδατε, μακάριοί έστε, έάν ποιήτε αυτά.—Σύν-
εσις γάρ αγαθή πάσι τοις ποιούσιν αυτήν (85),» 

Μ Rom. ν , 8-10. β 1 ibid. 18. 6 1 Rora. νι, 3. 
17. β β Psal. cx, 10. 

· 8 I I Cor. ν . 2 1 , νι, 1. · ν Luc. ΧΙΙ, 48. ·« Joan. χιιι, 

(81) Illud, Δι* ού, videtur hoc loco posilom fuisse 
pro Δι* ών, quapropter. lbidem mss. duo "Ωσπερ, 
φησ\, δι* ενός. 

(82) Editi παρ* υμών. Reg. lerlius παρ' ημών. 
IIoc ipso in loco duo ms$. κα\ κατά. Haud longe 
ide ιι codex Αγώνος ούν. Vocula.ovv deerat in vui-
gatis. 

(/..">) Voculam δέ addidi.nu; €x anliquis libris. 
( 4) Editi τού θεού. Arliculus non invenitur in 

nostris tribus codicibus. lbidem mss. duo άπερ 
συνιέναι. 

(85) Veteres diio libri ποιούσιν αυτά. Hoc ipso in 
loco μαρτυρεί τε ό. Illud τε in nostris mss. non in-
vcnilur. Ibjdem ms. Gombef. ήν αύτοΰ. Alius ms. 
ή κα\ αύτοΰ. Reg. secundus προφήτης αύτοΰ. Edili 
conjunctim et sine ulla inierpunciione προφήτης 
αυτού. Slatim edili εκθεμένος. Regii prinius el ier* 
lius εκθεμένου, recle. 
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μαρτυρεί ό προφήτης • αύτοΰ τοΰ μονογενούς Υίοΰ Α Dei vivenlis Filius formidabilc ac inevilabile judi-
τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος φοβερδν κα\ άπαράβατον κρίμα 
εκθεμένου έν τώ είπείν · ι Ό γνούς τδ θέλημα τοΰ 
Κυρίου (86) αύτοΰ, και μή ποιήσας, δαρήσεται πολ-
λάς ·» άλλ' ούδε τδν έν άγνοια πλη μ μελή σαντα άτι-
μώρητον άφέντος. 

10. Και ινα, ώς προείρηται, διά τών γνωριμο>τέ-
ρων 0ητών τε κα\ πραγμάτων όδηγηθώμεν είς κα-
τανόησιν τοΰ σωτηρίου (87) κα\ έν τώ βαπτίσματι 
δόγματος* έν πληροφορία της αληθείας έσπουδασμέ-
νως προσέχωμεν τοίς σημαινομένοις, κα\ πρδς τδν 
σκοπδν τής εύσεβείας πάν νόημα λαμβάνωμεν. 
Έβαπτίσθημεν, φησίν, Τν' έκ τούτου εκείνο 

παιδευθώμεν, δτι, ώσπερ τδ έριον, βαπτισθέν 
έν βάμματι, μεταποιείται κατά τδ χρώμα · μάλλον 
δέ, ίνα τφ Βαπτιστή Ιωάννη προφητεύσαντι περί 
τού Κυρίου, δτι c Αύτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύ
ματι άγίψ κα\ πυρί, » οδηγώ χρησάμενοι, φωτισθώ-
μεν τδ φώς τής γνώσεως πρδς κατανόησιν τού μεγά
λου φωτδς, τούτο ε ί π ω μ ε ν δτι. ώσπερ ό σίδηρος, 
βαπτιζόμενος έν τώ πυρ\ άναζωπυρουμένφ ύπδ 
πνεύματος, εύγνωστότερος μέν γίνεται, εί τινα έχει 
έν έαυτώ (88) κακίαν, ετοιμότερος δέ πρδς τδ κα· 
θαρισθήναι * άλλοιοΰται δέ ού μόνον τδ χρώμα, άλλά 
κα\ τδ σκληρόν κα\ δύσεικτον μεταβαλών πρδς τδ 
άπαλώτερον, έπιτηδειότερος μέν γίνεται καί τή τών 
χειρών τοΰτεχνίτου ενεργεία, ρυθμίζεται δε άξιολόγως 
πρδς τδ βούλημα τού δεσπότου · άπδ δέ τής μελανίας 
λαμπρότερος έαυτοΰ γενόμενος (89), ού μόνον αύτδς 

ciuin exponit, cum dicit : « Qui cognovil volunta-
tem domini sui, et non fecit, vapulabit multis e T . » 
Jino ne eum quidera qui per ignorantiam deliquit, 
impunilum dimisil. 

10. Et ut, quemadraodum ante dictum est, per 
manifestiora verba resque clariores ad cognitionem 
salutaris dogmatis ad baptisma altinenlis, 6 3 6 
deducamur, in indubitaia veritalis persuasione ani-
raum diligenter attendaraus ad significaia, oranem-
que sententiam ad pietatis scopum adaplemus. Ba-
ptizali smnus, inquit, ut per boc illud discamus, 
quod quemadmodum lana in tincluram immersa 
colorem iransmulal; imo potius, ul Joanne Bapti-

' sta, qui vaticinium illud de Domino edidit, t Ipse 
vos baplizabit in kpiritu sancto et i g n i 6 8 , » duce 
utentes, ita illuslremur luce cognilionis, ad ma-
gnam illara lucem intelligendam, hoc dicamus.quod 
sicul ferrum in igne a venlo suscitalo immersuni, 
magis exploratur, an vitii aliquid in se babeat, pa-
ratiusque redditur ad purgationem, nec ejus roodo 
color mulalur, sed ejus etiam durities ac resistemia 
iransmulalur in mollilietn, efltcilurque operi ma-
nuum opilicis magis idoneum, ac rile adaplalur ad 
voluntatem domini, et relicla nigritudine splendl-
dius seipso factura, non solum ignescit, et splen-
dcl , sed cliam vicina illustrat et calefacit: iia 
consentancum est et neccssarium, eura, qui fuent 

π^ρακτοΰται κα\ απαστράπτει, άλλά κα\ τά έγγί Q in igne baplizalus, hoc est, in docirinae verbo, quod 
ζοντα φωτίζει και θερμαίνει · ούτως άκόλουθον κα\ 
άναγκαίον τδν βαπτισθέντα έν τψ πυρ\, τουτέστιν έν 
τψ λόγψ τής διδασκαλίας, έλέγχοντι μέν τών αμαρ
τημάτων τήν κακίαν, φανεροΰντι δέ τών δικαιω
μάτων τήν χάριν, μισήσαι μέν καί βδελύξασθαι 
τήν άδικίαν, καθώς γέγραπται , είς έπιθυμίαν δέ 
έλθείν τοΰ καθαρισθήναι διά τής πίστεως έν δυνά
μει τοΰ αίματος τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού, 
αύτοΰ είπόντος · c Τοΰτό μου έστι τδ αΤμα, τδ τής 
Καινής Διαθήκης, τδ περ\ πολλών έκχυνόμενον είς 
άφεσιν αμαρτιών, » κα\ τοΰ Αποστόλου μαρτυρούν-
τος · ι Έν ψ έχομεν τήν άπολύτρωσιν διά τοΰ αίμα
τος αύτοΰ, τήν άφεσιν τών παραπτωμάτων · > καί 
ού μόνον άπδ πάσης ανομίας κα\ αμαρτίας καθα-

et peccatorum maliliam redarguil, et juslificaiio-
nuni gratiam commonstrat, odio habere el exsecrari 
injusliliam , sicui scriplum esl; et oplare, ut por 
fldem puriiketur in virlute sanguinis Domini no-
stri Jesu Christi, cum dicat ipse, c Hic est sanguis 
meus Novi Testamenti, qui pro multis eflunditur 
in remissionem peccalorura ·· , > et Apostolus ita 
testetur: « In quo habemus redemplionem per 
sanguinem ejus, remissionem peccatorum 7 0 : > et 
ut non ab omni soluni iniquitate et peccato, sed ab 
omni eliam inquinamento carnis et spirilus purge-
tur , et lunc demum in niortem Domini baptizatus, 
conformari ad morteni, boc est, niori peccalo, sibi 
ipsi el mundo, ut secundum mcarnationem vivens, 

ρισΟήναι, άλλά κα\ άπδ παντδς μολυσμού σαρκδς κα\ D et corde et sermone et factis typum ac iiguram do-
πνεύματος · και τότε, βαπτισθέντα είς τδν θάνατον 
τού Κυρίου, συνδιατεθήναι τώ θανάτψ, δπερ έστ\ 
νεκρο3θήναι τή αμαρτία, έαυτψ τε κα\ τώ κόσμω, 
ίνα, κατά τήν ένανθρώπησιν βιών (90), κατά τε καρ
δίαν, καί λόγον, κα\ πράξιν εντυπωθείς κα\ έμμορ-
φωθε\ς, ώσπερ ό κηρδς τή γλυφή, τή διδασκαλία 
τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού, πλήρωση τδ γε-

cHnnse Domini nostri Jesu Christi, sicut cera scul-
ptura accipiens, impleat quod scriptum esl : 
ι GraliaDeo, quod eralis servi pcccali, obedislis 
vero ex corde in eam formam doctrinse, in quam 
tradili cstis 7 1 : > et ila dignus fiat, qui servetquod 
conjonclim apposilum est: c Consepulti igitur su-
mus cuni illo per baptismum in niorlem 7 1 . > Quid 

8 7 Luc. x i i , 47, 48. M Mailh. m, 11. ·* ibid. *xvi , 28. 7 · Epbes. i , 7., T l Rom. νι, 1 7 Γ M i b i d . 4. 

(86) Reg. secundus θέλημα τοΰ δεσπότου. Jbidem 
Reg. terlius μή ποιών. 

(87) Editi el mss. σωτηρίου κα\ έν τώ · ubi, nisi 
valde fallor, καί parlicula παρέλκει. 

(88) Vetcres libri έν έαυτώ. Edili αύτώ. 

(89) Codices duo γινόμενος... άστράπτει • sed quin 
vilium insit in voce ultima, nondubilo. 

(90) Veleres duo libri ίνα κα\ τώ κατά τήν έναν
θρώπησιν βίω. 
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eausae est? Ut quemadmodum excilatus cst Cbri- \ γραμμένον c Χάρις τώ Θεφ, δτι ήτε δούλοι τής 
tlus ex morluis per gloriam Patris : ila el nos in 
novitaie vibs ambuleiuus 7*. Necesse est enim mor-
tuum sepeliri, et eum, qui in simililudine mortis 
tepullus est, resurgere per gratiam Dei in Chrislo, 
nec amplius ob peccata faciem interni hominis ve* 
lut adustionera ollae praeferre n , sed peccatis in 
igoe detectis, et accepla per sanguinem venia, 
deinceps per novam vitam iis quae in Cbristo sunt 
juslificalionibus prae omni lapide, qui multum pre-
tiosus sit, coruscare. 

αμαρτίας, ύπηκούσατε δέ έχ καρδίας είς δν παρεδο-
θητε τύπον διδαχής* » χαί ούτω τδ συνημμένως 
έπενεχθέν φυλάξαι καταξιωθή, τό· ι Συνετάφημεν 
ούν αύτψ διά τού βαπτίσματος είς τδν θάνατον. > Διά 
τ ί ; "Ινα, ώσπερ ήγέρθη Χριστδς έκ νεκρών διά τής 
δόξης τοΰ Πατρδς, ούτω κα\ ημείς έν καινότητι 
ζωής περιπατήσωμεν. Ανάγκη γάρ τδν αποθανόντα 
ταφήναι, κα\ τδν ταφίντα έν τψ όμοιώματι τού θα
νάτου άναστήναι διά τής έν Χριστώ τοΰ θεού 
χάριτος, κα\ μηκέτι διά τάς αμαρτίας τδ πρόσ

ωπον τού έσω άνθρωπου ώς πρόσκαυμα χύτρας έχειν, άλλ' έν τψ πυρί φανερωθέντων τών αμαρτημά
των, καί διά τοΰ αίματος τοΰ Χριστού τήν άφεσιν λαβόντα, λοιπδν διά τής έν καινότητι ζωής άπαστρά-
πτειν τά έν Χριστψ δικαιώματα υπέρ πάντα λίθον τίμιον πολύν. 

11. Ilaque deposila iuobedienliae durilia, oslen- Β 11. Αποθεμένοι ούν τήν σκληρότητα τής άπει-
damus docilitatem ac obedientiam in praceptis, et 
apiritu fervenles resplendeamus, el a tenebrarum 
poiestate, quae in mortem abripi t , libercmur : 
* Siipendia enim peccali mors T > : ι ul et in nobis 
fiat quod dicium est ab Apostolo, 6 3 7 4 Absorpla 
esl mors in vicloriam : ubi est, raors, stimulus luus? 
ubi est victoria tua , infcrne 7 4 ? > verum Domino , 
60li justilije, obtemperantes , illuminemur ab ipso, 
inlelligentiamque ac virlutcm consequamur, adeo 
ul juslificemur in ipso ; ncc reddaraur solum nive 
candidiores (verax est enim Deus, qui ila pollici-
tus esl: c Si fucrint peccala vestra quasi pboeni-
ceum, sicut nivcm dealbabo 7 7 »), scd eos eliain qui 
ad nos accedunl illustremus ; nunc quidem audien-

θείας, έπιδειξώμεθα μέν εύπείθειαν καί ύπακοήν έν 
τοίς προστάγμασι, τψ δέ πνεύματι ζέοντες, άνα-
λάμψωμεν, κα\ τής μέν τού σκότους εξουσίας χαθ-
ελκούσης είς θάνατον (δυσθώμεν ι Τά γάρ όψώνια 
τής αμαρτίας θάνατος· > ίνα κα\ έν ήμίν γένηται τ& 
είρημένον ύπδ τοΰ Αποστόλου · ι Κατεπόθη ό θάνα
τος είς νίκος· ποΰ σου, θάνατε, τδ κέντρου; ποΰ 
σου, αδη, τδ νίκος ; > τώ δέ Κυρίψ, τώ ήλίω της δι
καιοσύνης, πειθόμενοι, φωτισθώμεν ύπ' αύτοΰ και 
καταξιωθείημεν συνέσεως (91) κα\ δυνάμεως, ώστε έν 
αύτψ δικαιωθήναι · καί μή μόνον αύτο\ λαμπρνν-
θώμεν υπέρ τήν χιόνα (άψευδής γάρ ό έπαγγειλά
μενος θεδς, δτι € Έάν ώσιν αί άμαρτίαι υμών ώς 
φοινικούν, ώς χιόνα λευκανώ >), άλλά κα\ τούς έγ-

tes Dominum diceniem, ι Vos eslis l m niundi 7 ' ; » C γίζοντας ήμίν φωτίζωμεν · ποτέ μέν άκούοντες τσύ 
Κυρίου (92), « Ύμείς έστε τδ φώς τοΰ κόσμου· > 
ποτέ δέ άκούοντες και ποιοΰντες τδ, « Ούτως λαμψά-
τω τδ φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως 
ίδωσιν υμών τά καλά έργα, καί δοξάσωσι τδν Πατέρα 
υμών τδν έν τοϊς ούρανοίς. ι Τότε πάντως κα\ ό 
Απόστολος μαρτυρήσει ήμίν λ έ γ ω ν ι Έ ν οΤς* φαί
νεσθε ώς· φωστήρες έν κόσμψ, λόγον ζωής επέχον
τες είς καύχημα έμοι είς ήμέραν Χριστού. » Πώς δέ 
ού περισσοτέρως επιφανές τδ καινότερον τής ζωής, 
ούκ έν συγκρίσει τών Ελλήνων και κοσμικών ανθρώ
πων μόνον, άλλά κα\ έν συγκρίσει καθ* ύπερβολήν 
τών κατά νόμον δικαιουμένων; δταν μή μόνον προσ
θήκης καί τοΰ πλείονος μή όρεγώμεθα, ώ ς χα\ οί 

niodo vero audienles ac facirntes illud : « Sic lu-
ceat lux vcslra coram bominibus, u l vidcant opera 
vestra bona, el glorificent Patrora vestrum, qui in 
coelis est 7 9 . > Tunc et Apostolus idem omnino 
tesiimonium nobis reddet, his verbis : « Inter quos 
lucelis sicut luminaria in mundo, verbura vitae 
conlinentes ad gloriam meam in dic Cbristi · · . > 
Quoinodo vero vitae novitas non foret lucidior, non 
comparalione roodo gentilium,et mundanorum bo-
minum, sed coraparalione etiam longe praestan-
tiori , eorum, qui secundura legem tanquam justi 
commendantur? cum non solum non appetamus 
accessionem, et amplius quiddam, velul mundani 
hoiuines solent, sed ne ea quidem , quae jam parta ^ τ ο ΰ κόσμου άνθρωπος άλλά μήτε τών προσόντων 
et nostra sunt, vindicemus nobis, iroo vero legem 
transcendentes, ipsa ad egenos beneGciis aiBcicn-
dos exoptemus : ai quidem non benefacimus solum 
proximis,sed ad inimicos eliam el pravos benignitas 
nostra sese extendil, ita facientes *ex illo Domini 
nostri Jesu Chrisii pracceplo, c Eslote misericor-
4es, sicut et Pater vester qui in conlis est raisericor 
esi > Quomodo vero lunc in novilaie vitaj non 
aoibulamus, aui jusliliam magis quam scribae et 

καί ίδίων άντιποιούμεθα · φιλοτιμώμεθα δέ έ π ' ευερ
γεσία τών δεομένων υπέρ τδν νόμον. Ού μόνον γάρ 
είς τούς πλησίον φέρομεν τδ άγαθδν, άλλά κα\ έπί 
τούς εχθρούς κα\ πονηρούς έκτείνομεν τδ χρηστδν, 
ποιοΰντες κατ' έντολήν τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού, τδ, ι Γίνεσθε (95) οίκτίρμονες, καθώς χαί 
ό Πατήρ υμών δ ουράνιος οίκτίρμων έστί. » Πώς δέ 
ούκ έν καινότητι ζωής περιπατοΰμεν, κα\ υπέρ τούς 
γοαμματείς κα\ Φαρισαίους τήν δικαιοσύνην τε-

" R o m . νι, 4. Τ % Joef. ι ι , 6 ; Nahum. ιι, 10. τ β Bom. νι, 23. " I Cor. xv, 54, 35. 7 T I sa . ι, 18. 
" Ifattb. ν , 14. " ibid. 16. 8 0 PbiUpp. n , 15, 16. ·• Luc. νι, 36. 

(91) Codices duo ύπ' αύτοΰ καταξιούμενοι συνέ- άκούοντες,καί. 
σβως. (95) Editi γίνεσθαι. At mss. duo γίνεσΟ*· 

Reg. secundus πή μέν άκουοντις... π ή δέ 
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λειούμεν, δταν άνασχώμεθα τοΰ Κυρίου λέγοντος · Α Pharisai ηοη perilcimus, cum obtemperamus Do-

mino dicenti: * Diclnm est antiquis : Oculum ρι ο 
oculo, et denlem pro dente. Ego aulem dico vobis, 
ut ne resislalis maio : sed quisquis te pcrcuescrit 
in dextram maxillam , obverle i l l i et alleram. Et 
ei qui vult lecum judicio contendere, el iunicam 
tuam tollere, dimittes et pallium. Et si quis adege-
ri t te ad milliarium unum, abito cum illo duo e a . > 
Non solum enhn non ulciscimur peccata prius in 
nos admissa, u l l , lege Moyeis permUlentc, Scriba 
et Pbarisxi suadenl; sed majorem etiam malorum 
toleramiam ostendimus, alacriuiein ad paria aut 
eliam graviora suslinenda praeferenlee. Et hoc pa-
cto utruroque consequimur: mortem quidem in 
eo quod ad indignationem adversus eum qui pri · 

€ Έ££ήθη τοις αρχαίοι ς · Όφθαλμδν άντϊ οφθαλμού, 
ναι οδόντα άντ\ οδόντος. Έ γ ώ δέ λέγω ύμϊν, μή 
άντιστηναι τώ πονηρφ · άλλ1 δστις σε ^απίσει έπ\ 
τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτψ κα\ τήν άλλην. 
Κα\ τώ θέλοντί σοι κριθήναι, κα\ τδν χιτώνα σου 
λαβείν, αφήσεις (94) αύτίο κα\ τδ ίμάτιον. Κα\ δς έάν 
σε άγγαρεύση μίλιον έν, ύπαγε μετ' αύτοΰ δύο. ι 
Ού μόνον γάρ ούκ έκδικοΰμεν τά προγεγονότα αμαρ
τήματα είς ημάς, ώς παρακελεύονται οί γραμματείς 
κα\ Φαρισαϊοι, επιτρέποντος τού διά Μωύσέως 
νόμου, άλλά κα\ μείζονα άνεξικακίαν έπιδεικνύμεθα, 
προθυμίαν υπομονής τών ίσων ή κα\ δεινότερων 
προβαλλόμενοι. Καί ούτως αμφότερα ήμϊν συγκατ-
ορθοΰται * θάνατος μέν, έν τ φ μή κινεΐσθαι (95) είς 
άγανάκτησιν κατά τοΰ τήν πρώτην ήμίν έπενεγκόν- Β mam plagam nobis infflxit, non provocamur ; viua 
τος πληγήν · καινότης δέ ζωής έν Κυρίφ, έν τ φ πα-
ρατιθέναι ·κα\ τήν άλλην. 

12. Ηώς δέ ού νεκρός τίς έστι κα\ τώ νόμφ, ό μή 
άντιπο ιού μένος τοΰ αίρομένου; ζή δέ έν Χριστφ, ό 
προσαφιείς καί τδ ίμάτιον; Κα\ πάσης δέ τής κατά 
τδν νόμον δικαιοσύνης τήν περισσείαν φυλάσσειν 
ομοίως διδασκόμεθα. Ό τ ι δέ ού μόνον τφ κόσμφ 
έσταυρώσθαι, άλλά κα\ τφ νόμφ άποθανείν ημάς 
χρή, παρά τοΰ αυτού Αποστόλου έστ\ δογματικώς 
μαθείν. Ποτέ μέν γάρ λέγει* t Έγώ τώ κόσμψ 
έσταύρωμαι, καί ό κόσμος έμοί. Ζώ δέ ούκέτι έγώ, 
ζή δέ έν έμο\ Χριστός (96)· > ποτέ δέ μετά πολλήν 
καύχησιν τών έν τψ νόμφ άνωτάτω ευδοκιμήσεων, 

vero ixi Domino novitalem, in eo quod et alteri 
nosmet objiciious. 

12. Quomodo aulem legi eiiaro non mortuus est, 
qui non vindicat quod auferlur ? quomodo eliam 
non in Cbristo vivit, qui dimillit et pallium ? Simi-
lilerque et legalem omnem jusiitiam docemur tran-
scendere. Quod autem non mundo tauium cru-
ciGgi, sed legi etiam raori nos oporleat, ex eodem 
Apostolo dogmalice discere licet. Aliquando enim 
d ic i t : ι Ego rnundo crucifixus ευηι , et mundus 
niibi 8 I . Vivo autem, 638 J a m η 0 Π v * v i l v e r o 

in me Cbristus * K : > aliquando vero, poalquaiu 
mullum de bona exislimalione in lege olira com-

φησίν t 'Αλλά μέν ούν καί ηγούμαι τά πάντα σκύ- ^ parata gloriatus fuerat, a i t : c Quin eliam existimo 
βαλα είναι, ίνα Χριστδν κερδήσω, καί ευρεθώ έν 
αύτψ μή έχων έμήν δικαιοσύνην τήν έκ τοΰ νόμου, 
άλλά τήν διά πίστεως Ιησού Χριστού, τήν έκ θεοΰ 
δικαιοσύνην έπι τή πίστει, τοΰ γνώναι αύτδν, κα\ τήν 
δύναμιν τής αναστάσεως αύτοΰ, κα\ τήν κοινωνίαν 
τών παθημάτων αύτοΰ, συμμορφούμενος τώ θανάτψ 
αύτοΰ · εϊ πως καταντήσω είς τήν έξανάστασιν τών 
νεκρών. > Και μετ' ολίγα, διδάσκων ημάς τδ αύτδ 
φρονείν αύτώ, άποφαντικώτερόν φησιν f "Οσοι ούν 
τέλειοι, τούτο φρονώμεν. ι 

13. Και άλλαχοΰ σφοδρότερον, ώσπερ δόγμα άναγ
καίον εκτιθέμενος, λέγει · ι "βστε και ύμεϊς έθανα-
τώθητε τώ νόμφ διά τοΰ σώματος τοΰ Χριστού, είς 
τδ γενέσθαι υμάς έτέρω, τώ έκ νεκρών έγερθέντι, 

omnia esse slercora, ut Christuin lucrifaciam , el 
inveniar in illo non habens meam justiiiam, quae ex 
lege est, sed illam qua est per fidetn Jesu Christ i , 
justitiara ex Deo in fide, ad agnoscetidum i l lum, ei 
virtutem resurrectionis ejus, et societaiein passio-
m\m iilius, configuratue morti e jue : si quomodo 
occurram ad resurrectionem mortuoruni ·*. > Ει 
paulo post docens nos, ul seuliaimis ideni quod 
ipse, expressius dicil : t Quicwique ergo perfecii 
sumus, hoc senliamus 8 e . 

13. Et alibi aniino vchemenliore, velut dognia 
necessarium exponens, a i t : « llaquc el vos morl i -
licati eslis legi per corpus Chris l i , ut silis alte-
r i u R , ejus scilicet qui ex mortuis resurrexit, ut 

ίνα καρποφορήσω μεν τώ θεώ. "Οτε γάρ ή μεν έν τή ρ fruclificemus DtiO. Cuin emtn eseemus in carne , 
σαρκ\, τά παθήματα τών αμαρτιών τά διά τοΰ νό
μου ένηργεϊτο έν τοις μέλεσιν ημών, είς τδ καρπο-
φορήσαι τψ θανάτψ· νυν\ δέ κατηργήθημεν άπδ τοΰ 
νόμου, αποθανόντες έν ψ κατειχόμεθα, ώστε δου
λεύειν ημάς έν καινότητι πνεύματος, κα\ ού πα-
λαιότητι γράμματος. Τδ γάρ γράμμα, ι τουτέστιν ό 

passiones peccaioruni, quae per legem erant, ope-
rabantur in membris nosiris, ui (VucliQcarent 
moni : nunc autem soluii sumus a lege, inoriui ei, 
in qua delincbamur, ila ut serviamus in noviute 
spirilus, et non in veluslate litlerae 8 7 . Lillera 
enim, ι boc est, lex c occidit : spirilus vero, > 

•«Mattb. v, 38-41. 
v i 4-6. 

"Galat. v i , 14. "Galat. n, 20. 8 8 Philipp. m , 8 - i i . " ibid. !5. 8 7 Rorx, 

(94) Reg. tcrtius άφες, dimitte, nec aliter legitiir 
in sacro texlu -vulgato. .Ahquanto post inss. nostri 
ώσπερ παρακελεύονται. 

(95) Anliqui duo libri συγκινεϊσθαι. Subinde no-
slri tres mss. καινότητα. Edili καινότης. 

(96) Edili ζή δέ έν έμοϊ Χριστός · ποτέ δέ, Έγω 
£ιά νόμου νόμφ άπέθανον, ίνα θεώ ζήσω. Χριστώ 

P A T R O L . G R . X X X I . 

συνεσταύρωμαι. Ζώ δέ ούκέτι έγώ, ζή δέ εν έμο\ 
Χριστός· ποτέ δέ μετά. Regii primus et lerlius ul 
in contexlu, brevius et melius. Nec ila mulio post 
mss. duo τά πάντα ζημίαν είναι, omnia detrimen-
tum e$$e. Subinde unus _ms. έξανάστασιν τήν έκ 
νεκοών. 
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Iioc est, verbum Domini, ι vivificai β β . ι Quemadmo- χ νόμος, f άποκτείνει (97)· τδ δε πνεύμα, ι τουτέστι τδ 
dum dicit ipse : c Caro ηοη prodest quidquam : 
spiriius esl, qni vivificat. Yerba mea spiritus et 
vila s i i n l 8 9 . > Alque etiam eximius ille inter apo · 
slolos idem testalur, ubi dic i t : c Ad quem ibimus? 
Verba vitae selerna? babes. Et nos credidimus, et 
cognovimus , quia (u es Cbristus Filius Dei viven-
tis · · . > Quod si in veriiatis certa persuasione d i l i -
genlius servaverimus, effugere poterimus formida-
bile illud judicium a Moyse quidem minaciler ac 
prophetice scriptum : Prophetam vobis susci-
tabii Dominus Deus vester sicut mc. Ipsum audie-
tis in omnibus quae praeceperit vobis. Er i l autem 
i ta : Omnis anima quae non audierit propbetara 
illum, externiinabitur e populo 9 1 ; a Joannc vcro 

(5ήμα τοΰ Κυρίου, « ζωοποιεί. > Καθώς αυτός φησιν, 
δτι ι Ή σαρξ ούκ ωφελεί ουδέν · τδ πνεύμα έστι τδ 
ζωοποιοΰν. Ι α βήματα μου πνεύμα έστι, κα\ ζωή 
έστι. ι Μαρτυρεί δέ καΙ(98) ό έγκριτος τών αποστόλων, 
είπών · c Πρδς τίνα άπελευσόμεθα; 'Ρήματα ζωής 
αίωνίου έχεις. Κα\ ημείς πεπιστεύκαμεν, χαί έγνώ-
καμεν. δτι σύ εΐ ό Χριστδς ό Υίδς τού θεοΰ τοΰ ζών
τος. > "Οπερ έν πληροφορία αληθείας δι' επιμελείας 
σπουδαιοτέρας φυλάσσοντες, φυγείν δυνάμεθα τδ φο
βερδν εκείνο κρίμα τδ ύπδ τοΰ Μωύσέως μέν μετά 
απειλής προφητικώς γεγραμμένον · Προφήτην ύμίν 
αναστήσει Κύριος δ θεδς υμών ώς έμέ. Αύτοΰ 
άκούσεσθε κατά πάντα δσα άν έντείληται ύμίν (99). 
Έσται δέ, Πάσα ψυχή, ήτις άν μή άκούση τοΰ προ-

Baptista, quo inter natos mulierum major est Β φήτου εκείνου, έξολοθρευθήσεται έκ τού λαού* ύπδ 
nemo " , senlentiose modo lerribiliori diclum cst : 
c Qui credit in Filium, habet vilam aeiernam : qui 
aulem incredulus est Filio non videbit vilam, sed 
ira Dei manel sirper eum 9*. > Ut autem talis i» 
baptismate niors, et ejusmodi in ilia sepultura 
moeslitiam non exhibeat, ob corruplionis el inier-
itus exspectalionem, sed vilae noviias, quse spem 
gloriosae resurrectionis slabilit, sementem jaclam 
exsuperet, subjungit, dicens : c Si enim coniplan-
lali facli sumus simililudini niortis ejus, nimirum 
et resurrectionis eriinus ·*. > Nam si in tali mor-
tis similitudine morlui, et una cum Cbrislo se-
pull i , in novitale vitae ambulaverimus, non exspe-

δέ Ιωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ, ού μείζων έν γεννητοΐς 
γυναικών ουδείς, φοβερώτερον άποφαντικώς είρημέ"-
νον, δτι ι Ό πιστεύων είς τδν Υίδν έχει ζα>ήν α ί ώ 

ν ιον ό δέ άπειθών τψ Υίψ ούκ δψεται τήν ζο/ήν, 
άλλ' ή όργή τοΰ θεοΰ μένει (I) έπ* αυτόν. > "Ινα δε 
ό μέν έν τώ βαπτίσματι τοιούτος θάνατος, κα\ ή έν 
τψ αύτώ τοιαύτη ταφή μή έν προσδοκία φθοράς καί 
άπωλείας παράσχη λύπη ν · ή δέ καινότης τής ζωής 
σπέρματος καταβολήν ύπερβάλη, τής ένδοξου ανα
στάσεως τήν έλπίοα βεβαιούμενη, επιφέρει λ έ γ ω ν 
ι Εί γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τψ όμοιώματι τού 
θανάτου αύτοΰ, άλλά κα\ τής αναστάσεως έσδμεθα. · 
Έάν γάρ έν τψ τοιούτψ όμοιώματι τοΰ θανάτου 

clabiinusmorlalilatiscorruptionem, sed sepulturam ^ αποθανόντες κα\ συνταφέντες τώ Χριστώ έν καινό-
ei velul seminum plantationem imitamur ; ac nioc-
lific;>r.tjes quidem nos ipsos operibus vetitis, et 
fidem, quae per charitaiem operatur, ostendentes, 
digiii reddimur, qui, ulpole earumdem rerum spe 
suffulii, 6 3 9 eadem alque Apostulus dicamus : 
c Noslra cnim conversatio in coelis est : unde 
eliam Salvatorem exspectamus Dominum Jesum 
Cbrislum, qui iransformabil corpus humilitalis 
noslrne, ut conforme reddatur corpori gloriae ejus, 
secundiim operationem qu» eliam possit subji-
cere sibi omnia 9 B . Ει sic semper cum Domine 
crimus 9 β , ι cum ipse quidem Dominus noster 
Jesus Cbristus pelat a Palre, etdical : c Da, Pa-
ter, ul ubi ego suin, et isli mecum sint 9 7 , ι 

τητι ζωής περιπατήσωμεν, ού νεκρότητος φθοράν 
έκδεχόμεθα, ταφήν δέ κα\ ώσπερ φυτείαν σπερμάτων 
μιμούμεθα · νεκροΰντες μέν εαυτούς τοΐς άπηγο-
ρευμένοις, κα\ τήν πίστιν δι' αγάπης ενεργούμενη» 
έπιδεικνύ μενοι, γινόμεθα άξιοι τά αυτά τ ψ Άπο-
στόλψ είπείν μετ' ελπίδος (2) τών αυτών · c Η μ ώ ν 
γάρ τδ πολίτευμα έν ούρανοΐς υπάρχει, έξ ού χ&\ 
Σωτήρα άπεκδεχόμεθα Κύριον Τησοΰν Χριστδν, δς 
μετασχηματίσει τδ σώμα τής ταπεινώσεως ημών, 
είς τδ γενέσθαι αύτδ σύμμορφον τώ σώματι της 
δόξης αύτοΰ, κατά τήν ένέργειαν τού δύνασθα: αύτδν 
κα\ ύποτάξαι έαυτψ τά πάντα. Κα\ ούτω πάντοτε 
σύν Κυρίψ έσόμεθα· ι αύτοΰ μέν τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού αίτοΰντος μέν παρά τοΰ Πατρός, 

annunliet vero nobis ac polliceaiur idipsum, cum D κα\ λέγοντος· c Δδς, Πάτερ, ίνα δπου είμ\ έ γ ω , κα\ 
d i c i t : c Quisquis mihi ministral, me scqualur : et 
ubi sum ego, illic el minisler meus erit 9 9 ; > el 
Paulus apostolus, qui cl in Chrislo vaticinabatur, 
teslimonium addat, ubi ila scribit: c Hoc enim 
vobis dicimus iu verbo Domini, quia nos qui vivi-

ούτοι (5) μετ' έμού ώσι* ι παραγγέλλοντος δέ ήμίν, 
κα\ έπαγγελλομένου έν τψ ε ίπε ί ν ι Ό έμοϊ διακό
νων, έμο\ άκολουθήτω · κα\ δπου είμι έγώ, έκεΐ τι\ 
ό διάκονος έμού έσται · > μαρτυροΰντος δέ Παύλον 
τοΰ αποστόλου, κα\ έν Χριστψ προφητεύοντος, δια 

9 9 Joan. νι, 64. 9 4 ibid. 69, 70. 
Rom. νι, 5. "Phil ipp. ιιι, 20,21. 

· ' II C.or. ιιι, 6 
9 S Joan. ιιι, 56. 
χιι, -20. 

(!»7) Umis ms. νόμος άποκτέννει. Ibidem Regii 
priinus ot lertius τδ £ήμα. Editi τά βήματα. 

(98) Vocula καί addita est cx veteribus duobus 
libris. lbidem inss. duo έκκριτος. 

(99) Antiqui duo !ibri πάντα δσα άν λαλήση πρδς 
υμάς, ί/ι omnibus qucc locutus ftterit vobis. Aliquanio 
posl unus ms. λαού αυτής. 

9 1 Deut. xvm, 15, 18, 19. 9 9 Matih. 
9 9 I Thess. iv, 16. 9 7 Joan. xvn, 24. 1 

χ ι , I I . 
• Joaa. 

(1) Veleres duo libri μενεί, mwebit. 
(2) Edili ελπίδα. Unus ms. ελπίδων. Ali i duo ελ

πίδος. Aliquanto post editi δν μετασχηματίσει, cor-
ruple. Reg. secundus δς μετασχ. 

(5) Veleres duo libri κα\ αυτοί. Nec ita muito in-
fra iidem mss. διάκονος ό έμδς έσται. 
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τοΰ γράψαι ταΰτα· ι Τοΰτο γάρ ύμιν λέγομεν έν Α mus, qui resiaui sumus in advenlu Domiui, non 
λόγω Κυρίου, ότι ήμεϊς οί ζώντες, οί περιλειπόμε-
νοι έν τή παρουσία τοΰ Κυρίου, ού μή φθάσομεν 
τούς κοιμηθέντας. "Οτι αύτδς ό Κύριος έν κελεύ-
σματι, έν φωνή αρχαγγέλου, καί έν σάλπιγγι θεοΰ 
καταβήσεται άπ' ουρανού, κα\ οί νεκροί έν Χριστφ 
έγερθήσονται πρώτοι (4). "Επειτα ήμεϊς οί ζώντες, 
οί περιλειπόμενοι, άμα σύν αύτοϊς άρπαγησόμεθα έν 
νεφέλαις εις άπάντησιν τοΰ Κυρίου είς αέρα, και 
ούτω πάντοτε σύν Κυρίφ έσόμεθα. ι 

14. Και (5) ούτως είς τούς φυλάξαντας νΰν το, 
c Εί γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τώ όμοιώματι τοΰ 
θανάτου αύτοΰ, ι τότε πληρούται ή επαγγελία· 
ι 'Αλλά κα\ τής αναστάσεως έσόμεθα, ι καθώς κα\ 
άλλαχοΰ φησ ιν f Εί γάρ συναπεθάνομεν, κα\ συζή-

praeveniemus eos qui dormiemnt. Quoniam ipse 
Dominus in jussu, in voce archangeli, et in luba 
Dei descendet de coclo : et morlui, qui in Gbristo 
sunl, resurgent primi. Deinde nos qut vivimus, 
qui relinquimur, siniul rapiemur cum illis iii 
nubibus obviam Domino in aera et sic semper 
cum Doniino eriinus 9 9 . > 

14. Alquc boc paclo in iis qui nunc servave» 
rint illud, c Si enira complantati facli sumus sinii-
litudini mortis ejus, > lunc adimplebitur prc-
nrissio illa : ι iiidcra et resurreclionis eriinus 1 ;» 
queroadmoduro et alibi dicit : c Nani si conmor-

σομενε ί ύπομένομεν, καί συμβασιλεύσομεν. » Είδώς & tui sumus, et convivemtts : si suslineinus, el coo-
δέ ό "Απόστολος, δτι ή ταυτολογία ώφελιμωτέρα έστι 
τοϊς άκούουσιπρδς τήνάσφάλειαν(6),καΙ βεβαιοτέραν 
έμποιεϊ διά τής επαναλήψεως τών αυτών τήν πλη
ροφορίαν τής αληθείας. Παρ' αυτού γάρ άκούομεν 
λέγοντος* < Τά αυτά γράφειν ύμϊν έμο\ μέν ούκ 
όκνηρδν, ύμϊν δέ ασφαλές, ι Καθώς καί παρά τοΰ 
Τωσήφ μεμαθήκαμεν, δ\ς έπικρίναντος τδ ένύπνιον 
τώ βασιλεϊ Φαραώ* ούτω κα\ τήν ίστορίαν τοΰ εν
υπνίου μιμούμενος, τδ αύτδ δόγμα τοΰ βαπτίσματος 
όμοίως τοις πρώτοις θεωρήμασι παραδίδωσιν είπών · 
c Τούτο γινώσκοντες, δτι ό παλαιδς ημών άνθρωπος 
συνεσταυρώθη, Γνα καταργηθή τδ σώμα τής αμαρ
τίας, τού μηκέτι δουλεύειν ημάς τή αμαρτία. » "Αρα 

regnabimus λ . ι Cum auiem Apostolus non ignora-
ret repetitionem audientibus ad integram conflnna-
lionem utilem esse, eiiam iisdem rebus repeiitis 
veritatis persuasionem magis slabilil. De se enim 
dicentem audimus : c Eadem scribere vobis me 
quidera haud pigei, vobis vero lulumesl*. >Quem-
admodum didicimus et a Joseph , qui bis regi 
Pbaraoni somniuin interprelatus est * : ita quoque 
somnii historiam imitalus., idem baplismatis dogma 
per raliones prioribus similes tradit bis verbis : 
c Hoc scientes, quod velus bomo noster simu. 
cruciOxus est, ut destruatur corpus peccati, ut 
ultra non serviamus peccaio ·. ι Uaque el his 

ούν κα\ διά τούτων τών βημάτων διδασκόμεθα, δτι r verbis docemur eum qui in Cbrisio baptizaius 
ό βαπτισθείς έν Χριστψ είς τδν θάνατον αύτοΰ βα- est, baplizari in uioriem ipsius; et non solum 
πτίζεται · κα\ ού μόνον συνθάπτεται τψ Χριστψ, καί 
συμφυτεύεται, άλλά πρώτον συσταυροΰται, Γνα καί 
έν τούτψ παιδευθώμεν, οτι, ώσπερ ό σταυρούμενος 
άπαλλοτριοΰται τών ζώντων, ούτω κα\ ό έν τψ 
όμοιώματι τού θανάτου συσταυρωθείς τψ Χριστφ 
άπαλλοτριοΰται παντάπασι τών κατά τδν παλαιδν 
άνθρωπον ζώντων τοΰ μέν Κυρίου εντελλομένου 
προσέχει άπδ τών ψευδοπροφητών, τοΰ δέ Αποστό
λου λέγοντος· ι Στέλλεσθαι (7) υμάς άπδ παντδς 
αδελφού ατάκτως περιπατοΰντος, και μή κατά τήν 
παράδοσιν, ήν παρελάβοσαν (8) παρ 1 ημών. ι Ό 
γάρ παλαιδς άνθρωπος ονομασθείς, πάντα όμοΰ τά 
κατά μέρος αμαρτήματα τε κα\ μολύσματα, ώσπερ 
μέλη έαυτοΰ, δηλοϊ. [) 

15. Κα\ ώσπερ δ εσταυρωμένος, κρϊμα (9) θανά
του ύποδεξάμενος, τών πάλαι συζώντων αύτώ άφ-
«στηκεν, υψηλότερος τών έπι τής γής ερπόντων γε
νόμενος, ούτω κα\ δ τψ Χριστψ συσταυρωθείς διά 
τοΰ βαπτίσματος πάντων όμού τών κατά τδν αίώνα 
τούτον ζώντων άπήλλακται, ύψώσας έαυτοΰ τδ φρό-

cum Christo sepeliri et conseri, sed primum siinul 
crucifigi, ul in boc etiam condiscamus, quod quem-
adraoduni qui crucifigilur, abalienatur a viven-
libus, sic etiam qui in simililudine morlis simul 
cum Chrislo cruciGxus est, omnino ab iis qui se-
cundtim veterem hominem vhrunl, abalicDelur, 
cum Dominus quidem praecipiat ut caveamus a 
falsis prophetis'; Aposiolus vero dicat : < Subtra-
batis vos ab omni fraire ambulante inordinaie, el 
nou secundum tradilionem, quam acceperunt a 
nobis 7 . > Velus enim homo, quem vocat, omnia 
simul et singulatim lam peccata quani inquinamenta 
tanquam sua membra indical. 

15. Et quemadmodum qui cruciGxus est, recepta 
640 morlis sententia, ab iis qui securo olim 
vixere sejungilur, iis qui in terra repunt efleclus 
allior : ita quoque qui cum Chrislo cruciilxus est 
per baptisma, is ab omnibus simul in hoc saeculo 
viventibus, sna menie ad coelestera conversationem 

·· I Tbess. iv, 14-16. 1 Rom. 
8 Rom. vi , 6. · Mallh. v u , 15. 

v i , 5. * II Tim. n , 11,12. 
1 I I Thess. m , 6. 

* Philipp. ιιι, 1. k Genes. X L I , 1 sqq. 

(4) Antiqiii 'duo libri έν Χριστψ άναστήσονται 
πρώτον. 

(5) Particulam καί addimus ex tribus codicibus. 
(6) Veteres duo libri πρδς αύτ*)ν τήν άσφάλειαν. 
(7) Reg. tertius στέλλεσθε. Ediii στέλλεσθαι, ubi 

suppleas velim ex sacro lextu vulgato baec verba, 

Παραγγέλλομε ν δέ ύμϊν, denuntiamus autem vobis.,. 
ut subtrahaiis v)»y etc. 

(8) Edili παρέλαβε. *At nostri tres niss. παρελά
βοσαν. 

(9) Edili κα\ κρϊμα. Vocula καί (in noslris mss. 
deest. 
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erecta, eemouis eet, Sic ut vcrc ei cum fldueia, Α νημα πρδς τήν έπουράνιον πολιτείαν (10), ώστε δύ-
quae in Christo est, possit dicere : c Noslra enim 
conversatio ia coelis est 8 . ι Ac rursus subdil : 
c Qui enim mortuus est, justificatus esl a pec-
caio ·, ι boc eet, solutus est, liberatus est, pur-
galus esl ab omni peccalo, quod non soluin in 
operibus ac verbis, verum ctiam in cogilalione 
libidines et aiTeclus commovente silum esl. Et ia 
alio loco seulenliam protulit ita scribens : c Qui 
auleni sunl Cbristi Jesu, carneni crucifixerunl 
cum affalibus el concupiscenliis l 0 . ι Nimirum 
baec cruciiigimus, quotquot in aqua baplizamur, 
quod baptisma similitudo esl crucis, el morlis, et 
sepullura, el resurreclionis morluorum, sicut 
scriptum est. Et iterum : c Morlifieale, inquit, 

νασθαι είπείν μετά αληθείας καί πα^^ησιας ττ\ς εν 
Χριστφ* c Ημών γάρ τδ πολίτευμα έν ούρανοϊς 
υπάρχει » Καί πάλιν επιφέρει · ι Ό γάρ άποθανώι 
δεόικαίωται άπδ της αμαρτίας, ι τουτέστιν άπήλ-
λακται, ήλευθέρωται, κεχαθάρισται πάσης αμαρτίας 
τής ούκ έν έργοις κα\ λόγοις μόνον, άλλά κα\ προσπα-
θούς ένθυμήσεως. Κα\ έν έτέρψ τύπψ άπεφήνατο 
γράψας · c Οί δέ τοΰ Χριστού Ιησού, τήν σάρκα 
έσταύρωσαν σύν τοίς παθήμασι κα\ταϊς έπιθυμίαις . · 
Σταυροΰμεν δέ δηλονότι, οί έν τψ ύδατι β α π τ ι σ μ έ 
νοι · δπερ έστιν ομοίωμα τού σταυρού κα\ τού θανά
του, τής τε ταφής και της έκ νεκρών αναστάσεως, 
καθώς γέγραπται. Καί πάλιν · ι Νεκρώσατε, φησί, 
τά μέλη υμών, τά έπ\ τής γής (πάντως τάς (Η) 

merobra vestra, qu« sunt super terrara ( sal- Β έν τψ βαπτίσματι συνθήκας κα\ ύστερον φύλαξα 
tem in posterum oraniuo baplismalis pacta scr-
vanles), fornicationem, inimundiliam, libidinem, 
concupiscentiam roalam, el avariiiam, quee est 
simulacrorum servilus, propter quae venit ira 
Dei : > nec solum haec dixu, sed generalius snfr-
junxit : < In filios incredulilatis 1 1 ; ι ila ut jam 
ne brevis qtiidem vohiptas menlem coinquinans, 
euni qui cura Cbristo in simililudine morlis cons*-
tus sit, infestct, sed per id oslendat cordis mur-
ditiem, quod odio habeat et exsecretur omncm 
mabliam vel ad ipsam usque cogitationem, qiae 
libidines et affectus commoveal, quemadmodnm 
dicit David : f Nun adhsestt mihi cor pravum; de-
clinantem a nie malignum non cognoscebaro 1 1 : > 

τες), πορνείαν, άκαθαρσίαν, πάθος, έπιθυμίαν κ*-
κήν, κα\ τήν πλεονεξίαν, ήτις έστϊν ειδωλολάτρες 
δι' ά έρχεται ή όργή τού θεοΰ · » ού μόνον δέ, άλλε 
καθολικώτερον έπήγαγεν c Έ π \ τούς υιούς της 
απείθειας * > ώς μηκέτι μηδέ τής προσκαίρου ηδονή; 
τής κατα^υπούσης τήν διάνοιαν παρενοχλούσης τύ 
συμφυτευθέντι τώ Χριστώ έν τψ όμοιώματι τού 
θανάτου · διά δέ τδ μισείν κα\ βδελύσσεσθαι πάσαν 
κακίαν άχρι καί τής προσπαθούς ένθυμήσεως, τδ 
καθαρδν τής καρδίας ένδεικνυμένψ, καθώς φησιν ό 
Δαβίδ* t Ούκ έκολλήθη μοι καρδία σκαμβή* έκκλί-
νοντος άπ* έμού τοΰ πονηρού, ούκ έγίνωσκον · > επει
δή πάντως ουδέ έγγίζοντος αύτοΰ επεστράφη. Συμ-
φυτευθέντες δέ έν τψ όμοιώματι τοΰ θανάτου, «άν-

siquidem omnino ne eo quidem accedente conver- C τως συνεγειρόμεθα τώ Χριστψ (τής γάρ φυτείας τΛ 
eusest. Consili aulem in simililudine mortis, pror-
sus excUamur una cum Ghristo. Nam ea, quse 
sequilur, sationis nolio cst ejusmodi. Nunc quidem 
juxta incarnationis mensuram internum hominem 
conforroem pnestamus in novilate vitae, cl m obe-
dienlia osque ad mortcm, in intcgra persuasione 
veritatis verborum ipsius, ut digni efliciamur, qui 
vere dicamus : « Vivo aulem jam non ego, vivit 
vero in me Chrislus u . » In poslerum vero, sicui 
idem Aposiolus coniirmavil his vcrbis : < Nam si 
rommortui sumus, et convivemus : si sustinemus, 
ct conregnabimus 1 V . ι Et simililer bis adducit 
nos ad fidem adbibendam, cum dicit : ι Si enim 
complantati facii sumus similitudini morlis ejus, 

ακολούθως σημαινόμενον τοιούτο) * νύν μέν χατά 
•τδ μέτρον τής ενανθρωπήσεως συμμορφούμενοι τον 
έσω άνθρωπον έν τή καινότητι τής ζωής, κα\ τή μέ
χρι θανάτου υπακοή έν πληροφορία τής αληθείας 
τών όημάτων αύτοΰ · ίνα άξιοι γενώμεθα μετά άλτ-
θείας είπείν * c Ζώ δέ ούκέτι έγώ, ζή δέ έν έμο1. 
Χριστός • > είς δέ τδ μέλλον, καθώς διεβεβαιώσατο ο 
αύτδς Απόστολος είπών, δτι ι Εί γάρ συναπεθάνο-
μεν, κα\ συζήσομεν εί ύπομένομεν, και συμβασι-
λεύσομεν. > Επίσης δε τούτοις πληροφορεί ήμας εν 
τώ ειπείν * 1 Εί γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τ ώ όμοιώ-
ματι τοΰ θανάτου αυτού, άλλά και τής αναστάσεως 
έσόμεθα. ι Κα\ πάλιν τδ αύτδ δόγμα τοΰ τοιούτου 
βαπτίσματος, δυσωπητικώτερον και άναγκαστικώτε-

itidem el resurrectionis erimus 1 β . » Ac rursus D pov παιδεύων ημάς, επιφέρει λέγων, οτι < Χρίστος 
idem dogma baplismatis ejiismodi iios doccns 
modo magis ^uasorio, et vi majore, subjicil, di-
cens : c Cbristus resurgens ex morluis, jam non 
morilur, mors i l l i ullra non dominalur. Nam 
quod mortuus fuit, peccato mortuus fuit serael : 

έγερθε\ς έκ νεκρών, ούκέτι αποθνήσκει * θάνατος αύ
τοΰ ούκέτι κυριεύει. *0 γάρ απέθανε, τή άμαρτώ 
άπέθανεν εφάπαξ · δ δέ ζή, ζή τώ θ ε φ . Ούτω w l 
ύμεϊς λογίζεσθε εαυτούς νεκρούς μέν είναι τ ή αμαρ
τία, ζώντας δέ τώ θεψ έν Χριστώ Ιησού. > 

quod autem vivi l , vivit Dco. lla el vos exislimate, vos ipsos quidcm morluos esse peccato, \ ivenl» 
auteni Deo in Chrislo Jesu 1 S . > 

• Pbilipp. ιιι, 20. * Rom. v i , 7. 1 0 Galat. v, 24. M Coloss. ιιι, 5, 6. 1 1 Psal. c, 3, 4. 1 8 Galal. 
tO. »* 11 Tim. ιι, 11,12. ·» Rora. v i , 5. 1 0 ibid. 9-11. 

(10) Heg. terlius έπουράνιον βασιλείαν τε και πο- (11) Έάϊύ πάσας τάς. At nostri tres ms». πάντες . 
*.ιτείαν. Aliquanto posl duo niss. κεκάθαρται πάσης· 
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16. Τήν τοίνυν αυτού τοΰ Κυρίου ημών Τησού ^ 16. liaque iUam ipsius <l)omnii nostri Jesu 
Χρίστου περ\ τής αφέσεως των ημετέρων αμαρτη
μάτων (12) οίκονομίαν διά τής μέχρι θανάτου εναν
θρωπήσεως προσθείς δ Απόστολος, δυσωπητικώτε
ρον καλ άναγκαστικώτερον ημάς παιδεύει κεκριμένως 
νεκρούς μεν είναι τή αμαρτία, ζώντας δέ τώ θεψ έν 
Χριστφ Ιησού, Γνα, ώσπερ δ Χριστδς, αποθανών δι' 
ημάς κα\ εγερθείς έκ νεκρών υπέρ ημών, ούκέτι 
αποθνήσκει, ουτω καί ημείς, βαπτισθέντες είς τδν 
θάνατον έν τψ όμοιώματι, άποθάνωμεν τή αμαρτία· 
κχ\ διά τής έκ τοΰ βαπτίσματος ανόδου, ώσπερ έκ 
νεκρών έγερθέντες, ζήσωμεντψθεψ έν Χριστψ Τη
σού , καί μηκέτι άποθάνωμεν, τουτέστι, μηκέτι 
άμαρτήσωμεν διότι « Ψυχή ή άμαρτάνουσα, αύτη 
άποθανεϊται. > Καί ώσπερ εκείνου ό θάνατος ού κυ-

Gbrtsii de peccatorum uoatroniin venia dispensa-
lionem per incarnalionein ad morlcra usquc pro-
gressam adjiciens Apostolus, graviiis ac validius, 
lata sentenlia, docet nos mortuos qnideni 6 4 1 
esse peccato, vivcules vero Deo in Christo Jesu, 
ut queraadmodum ^Chrislus propter nos morluus, 
et excitaais ex mortuis pro nobis. non amplius 
moritur, ita nos quoque haptizati in niortero in 
snrailitudine, moriamur pcccato; et per ascensum 
ex baptismatc, velut ex morluis cxcitali, vivamus 
Deo in Christo Jesu, el non nioriamur amplius, 
hoc est, non amplius peccemus : siquidem, « Ani-
ma quae peccaverit, ipsa morictur I T . » Et queni-
admodum mors ei non amplius donnnalur, ila ei 

ριεύει, ούτω κα\ ημών μηκέτι κυρίευση ή αμαρτία· Β nobis non ultra dominetur peccatum, boc esl, non 
τουτέστι, μηκέτι αυτήν ποιώμεν. Κα\ δτι c Ό ποιών 
τήν άμαρτίαν δούλος έστι τής αμαρτίας · ι άπαλλο-
τβιωθέντες δέ τής τοιαύτης δουλείας κατά πάντα 
τρόπον, ώς έδήλωσεν 6 Απόστολος είπών · ι 01 δέ 
τοΰ Χριστού Ιησού, τήν σάρκα έσταύρωσαν σύν τοις 
παθήμασι καί ταϊς έπιθυμίαις, * ζήσωμεν τώ θεψ 
έν Χριστώ Τησού τψ έλευθερώσαντι ημάς, καθώς 
γέγραπται · ι Χριοτδς ημάς έξηγόρασεν (15) έκ τής 
κατάρας τού νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. > 
Πολύ δέ πρότερον τής αμαρτίας, δ-ηλονότι χάριτι τοΰ 
Κυρίου ημών Τησού Χριστού, καθώς γέγραπται· 
t "Ωσπερ γάρ διά τής παρακοής τοΰ ένδς άνθρωπου 
αμαρτωλοί κατεστάθησαν οί πολλοί · ούτω διά τής 

aniplius peecatum perpeiremus. Ει quoniani ι Qui 
peccalum facit, servus est peccali l 8 , » prorsus ab 
ejusmodi servituie liberali, sicut Paulus declaravlt 
bis verbis : t Qui aulem sunt Gbrisli, carnem cru-
cifixcrunt cum affeclibus et concupiscenliis ! i , > 
vivamus Den in Christo Jesu, qui liberavit oos. uti 
scriptum esl: t Cbristus nos redemit de maledicto 
legis, factus pro nobis malediclum , 0 . ι Longe 
auiem potiori jure sumus a peccalo liberati, gra-
tia videlicel Dornini Jesu Gbristi, sicul scriptum 
esl : c Sicut cuim per inobedienliam unius bomi-
lus peccatores constituti sunt multi : ita per unius 
obediiionem justi constiluentur mulii f l . Slale 

υπακοής τοΰ ένδς δίκαιοι κατασταθήσονται οί πολλοί. ^ igttur, inquil, et nolite iterura jugo servitutis 
Στήκετε ούν, φησί, κα\ μή πάλιν ζυγώ δουλείας - • - · - - - • · · *·- — '- * * — 
ένέχεσθε. > Καί ώσπερ αύτδς τή αμαρτία άπέθανεν 
εφάπαξ, δ δέ ζή, ζή τψ θεψ · ούτω κα\ ημείς έν τψ 
τοΰ ύδατος βαπτισμώ, δπερ έστϊν ομοίωμα τοΰ σταυ
ρού κα\ τοΰ θανάτου (14), αποθανόντες τή αμαρτία 
εφάπαξ, φυλάξωμεν εαυτούς, καί μηκέτι έπανέλθω-
μεν έπ\ τήν άμαρτίαν. Διαμείνωμεν δέ ζώντες τψ 
θ ε ψ έν Χριστψ Τησού είπόντι · < Ό έμο\ διακόνων 
έμοϊ άκολουθήτω, > έν τψ φυλάσσειν πρώτον μέν τδ 
αύτοΰ τοΰ (15) Κυρίου πρόσταγμα, είπόντος· t Ούτω 
λαμψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
δπως Γδωσιν υμών τά καλά έργα, κα\ δαξάσωσι τδν 
Πατέρα υμών τδν έν τοις ούρανοϊς· > έπειτα δέ κα\ 
τδ τοΰ Αποστόλου παράγγελμα, γράψαντος * « Είτε 

detineri " . ι Et ut ipse peccato mortuus est se-
n i c l ; quod aulem vivit, vivit Deo, ita et nos in 
aquae baplismaie, quod crucis el morlis similitu-
dinero refcrl, semel morlui peccato, custodiamus 
nos ipsos, el non amplius revertaiuur ad peccalum. 
Quin eliani pergamus vivere Deo in Cbristo Jesu 
qui d ix i l : * Qui raihi rainistrat me sequatur " : » 
cuslodientes primum quidem praeceptum illud ip-
sius Domini, dicentis : c Sic luceal lux vestra co-
ram boniinibus, ut videant opera veslra bona, et 
gloi ificent Pairem veslrum qui in ccelis est * \ ι 
dcinde monilum etiain Apostoli, scribentis : c Sive 
editis, sive bibilis, sive quid lacitis, mmiia in glo-
ria-m Dei facite > Assequemur auiem horum 

έσθίετε, είτε πίνετε, είτε τι ποιείτε, πάντα είς δόξαν D quodqne, si coelesli vocalione dignum quid sen-
θεοΰ ποιείτε, ι Κατορθούται δΐ τούτων έκαστον, 
έ ά ν , άξια τής επουράνιου κλήσεως φρονοΰντες, 
άξίως τού Ευαγγελίου τού Χριστού πολιτευώμεθα, 
κα\ δυνηθώμεν άληθεύοντες είπείν · ι Ή γάρ αγάπη 
τοΰ Χρίστου συνέχει ή μας, κρίναντες τούτο, δτι, εί 
εΤς υπέρ πάντων άπέθανεν, άρα οί πάντες άπέθανον · 
κα\ υπέρ πάντων άπέθανεν, ίνα οί ζώντες μηκέτι 

lienles, vilam agaraus dignam Evangelio Christi, 
possimusque vcre dicere : t Charitas enim Christi 
constringit nos, judicantes illud, quod si unus pro 
omnibus mortuus esl, ergo omnes morlui sunt : et 
pro omnibus mortuus est, ut qui vivunt, non 
amplius sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis morluus 
est el resinrrexit · · . > Et ila fit boc : ι Maneic 

1 7 Ezech. X V I I I , 4. 
ν , 1. " Joan. x i i , 26. 

1 8 JOJHI. v n i , 34. 1 9 Galat. v\ 24. 1 0 Galat. u i , 13. " Bom. v, 19. 
" t i a l l h . v, 16. » 1 Cor. x, 31. »· I I Cor. v, 14, 15. 

" GalaU 

(12) Unus ms. αμαρτιών. Nec ila multo infra 
e<lili κεκριμένος. Keg. primus κεκριμένως. 

(13) \eleres duo libri ημάς έξη γόρασεν. Editi 
•^λευθήρωσεν. Aliquanto post mss. χάριτι τού Κυ

ρίου ημών. Vox ollima dccst in vulgatis. 
( l i ) Liius ms. θανάτου αυτού. 
(15) Edili μέν τού αύτοΰ τού. Reg. ter l iui μεν τδ 

αύ;ό. Reg. secuodus piv τδ αυτού τού. : * 
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mca. Si mandata mea servaveri- Α έαυτοϊς ζώσιν, άλλά τω υπερ αυτών άποθανδντι καί 

ris, manebiiis in dilectione roea, sicut ego Palris 

4553 

in dilcclione 

mei pracepta servavi, et maneo in e»us dile-
< Γιοηβ 9 T . ι 

17. f Nullam autem ulla in re oflensionem dau-
tes, ut ne vituperelur niinisterium ; sed velut Dei 
ministriin omnibus commendantes nosmeiipsos » 
sinceram ac veram ostendarous bapiismalis promis-
sionem, custodientes scilicet qua ab Apostolo borla-
lneiitiin morem adquoscunquecumCbrislo consitoset 
cnm ipso excitatos sic dicta sunl: c Ne igitur regnet 
peccatuni 6 4 2 investro morlalicorpore, utobediatis 
ei in ipsiusconcupiscentiis. Neqtieexhibeatismenibra 

έγερθέντι. > Καί ουτω κατορθούται τδ, € Μείνατε b 
τή αγάπη μου (16). Έάν τάς έντολάς μου τηρήσητε, 
μενείτε έν τή αγάπη μου, καθώς έγώ τάς έντολάς τον 
Πατρδς μου τετήρηκα, κα\ μένω αύτοΰ έν τ ή αγάπη ι 

17. ι Μηδεμίαν δέ έν μηδενϊ δίδοντες προσκοπήν, 
Γνα μή μωμηθή ή διακονία · έν παντ\ δέ συνιατων-
τες εαυτούς ώς θεοΰ διάκονοι, ι άψευδή και άλη&ϊ, 
έπιδειξώμεθα τήν έν τψ βαπτίσματι έπαγ^ελίαν, έν 
τψ φυλάσσειν τά ύπδ τοΰ Αποστόλου παρακλητ ική 
πρδς τούς συμφυτευθέντας τώ Χριστψ κα\ συνεχερ-
θέντας είρημένα ούτως · ι Μή ούν βασιλευέτω ή 
αμαρτία έν τψ θνητψ υμών σώματι, ε ίς τδ ύπ
ακούειν αυτή έν ταϊς έπιθυμίαις αυτής. Μηδέ παρ-

veslraarma iniquitalispeccato: sed exhibele vosDeo, n ιστάνετε τά μέλη υμών δπλα αδικίας τ ή άμαρτίχ, 
tanquam ex morluis viventes, et membra vestra 
arma just i t i» Deo * · . ι Et iterura : c Igitur, si con-
surrexislis cuin Christo, quae sursum sunt quaerite, 
ubi Chrislus'esl i i i dextera Dei sedens; quie sur< 
suin sunl sapite, et non quae super terram · · . > 
Ac mea quidem sentenlia, sic per pauca qua? relata 
sunl , nobis Aposlolus explicai magnam illam prae-
venientem, el cui vicesreferri non possiut, immen-
sae benignitatis Dei gratiam , in dilectione Chrisii 
Jesu Domini nostri , cujus usque ad mortem obe-
dienlia, uti scriplum esl, facta nobis esi redemptio 
peccatorum, liberalio mortis in peccato, quod a 
saiculo est, regnantis, reconcilialio curn Deo, vir-
tus qua grati efficimur Deo et accepli, jusliliae do-

άλλά παραστήσατε (17) εαυτούς τώ θ ε ψ , ώς Ιι 
νεκρών ζώντας, καί τά μέλη υμών δπλα δικαιοσύνη; 
τψ θεψ. > Καί πάλιν · c Εί ούν συνηγέρθητε τύ 
Χριστώ, τά άνω ζητείτε, ού δ Χριστός έστιν έν !ι-
ξιά τοΰ θεοΰ καθήμενος · τά άνω φρονείτε, κα\ μη 
τά έπί τής γής · ι ώς οΐμαι, άναπόδοτον (18) olzn 
διευκρινήσαντος ήμϊν τού Αποστόλου, δι* όλίγ^ 
γούν τών μνημονευθέντων τήν προλαβοΰσαν μεγάλτν 
τής αμέτρητου φιλανθρωπίας τοΰ θεοΰ χάριν έν αγά:-*} 
Χριστού Ιησού τοΰ Κυρίου ημών, ού ή μέχρι θανί-
του υπακοή ήμϊν έγένετο, καθώς γέγραπτα ι . λύτρ^ 
σις αμαρτημάτων, ελευθερία τοΰ έν τιυ άπ" aΙα
νός (19) παραπτώματι βασιλεύοντος θανάτου, καταΐ-
λαγή τώ θεψ, δύναμις τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως, 

mnn , societas sanclorum in selerna vila, regni coe- C δικαιοσύνης δωρεά, κοινωνία τών αγίων έν τή aihh 
lorum haereditas et innumerorum aliorum bonorum 
praemium. Atque etiam sapienler ac valide nobis 
pcr ea, quae conjunctim illata sunt, rationem 
Laptismatis aquae, quod in mortein Domini nostii 
Jesu Christi fit, tradidil. Quibus nos erudivlt, ut 
communiamus nosmelipsos, ne fruslra tanlam ac 
taleni gratiam suscipiamus, ubi videlicet ea dicit, 
quorum jam memini; ι Ne igitur regnet peccatum 
in vestro morlali corporc, u l obedialis ei in con-
cupiscentiis ipsius. Neque exhibealis merobra ve-
slra arma iniquitatis peccato : sed exhibete vos 
Deo, tanquam ex mortuis viventes, el membra 
veslra arma justitiae Deo S l , > etc. 

νίψ ζωή, βασιλείας ουρανών κληρονομία, κα\ μυρίων 
άλλων αγαθών βραβεϊον · σοφώς δέ κα\ ισχυρές 
παραδεδωκότος ήμϊν , διά τών συνημμένως Ιζ· 
ενεχθέντων, τδν έν τψ ύδατι είς τδν θάνατον τοΰ Κυ
ρίου ημών Ίησοΰ Χριστού τοΰ βαπτίσματος λόγ^ν. 
Δι' ών έπαίδευσεν ημάς άσφαλίζεσθαι εαυτούς, μη 
είς κενδν τήν τοσαύτην καί τοιαύτην χάριν δέξασθιι, 
είπών & κα\ προσειπον · « Μή ούν βασιλευέτω ή 
αμαρτία έν τώ θνητψ υμών σώματι, είς τδ ύπ
ακούειν αυτή έν ταϊς έπιθυμίαις αυτής. Μηδέ παρ
ιστάνετε τά μέλη υμών δπλα αδικίας τή άμαρτίι, 
άλλά παραστήσατε (20) εαυτούς τψ θ ε ώ , ώς έκ νε
κρών ζώντας* κα\ τά μέλη υμών όπλα δικαιοσύνη; 
τψ θεψ, > κα\ τά έξης. 

18. Quibus no& omnino ab omni peccato et a ^ 18. Δι 'ών παντάπασιν άποστήσαςμέν ήμαςπάστ,; 
αμαρτίας καί τής κατά νόμον δικαιοσύνης, προι-
αγαγών δέ τή κατά θεδν δικαιοσύνη σφοδρότερον δά 
φρικοίδεστέρας απειλής, και αγαθής κα\ ποθεινοτα-

legis justitia removens, ad justitiam vero secuu 
diim Deum per niinas magis horrendas ac per bo-
iiam desiderabilemque proniissionem vehemenlius 

" Joan. xv, 9, 10. 
12, 13. 

" I I Cor. v i , 3, 4. 1 9 Rom. ν ι , 12, 13. · · Coloss. m, 1,2. 3 1 Hom. n, 

(16) Anliqui duo libri αγαπητή έμή, κα\ έάν. Mox 
ms. Combet. μενεϊτε. Edili μένητε.' Subinde unus 
nis. καθώς κάγώ. 

(17) Vetcres libri παραστήσατε. Editi παραστή
σετε 

(18) Inlerpres vetus cum bunc locum ita vertit, 
Jla pulo nobis Apostolum per anapodoton dilucidare 
magnam illam gratiam, etc, exislimasse videtur vo-
Ciim άναπόδοτον novam quamdam figurani esse 

rhetoricae : sed nemo, opinor, ei ea in re assenu> 
tur. Arbitror hac voce[significari hoc loco reui lai^ 
prelii , ut nibil , quod par sit, possit unquam re-
ferri. Yox γούν, quaa mox sequitur, deest in QI» 
codice, nec dubium quin redundet. 

J19) Edili έν τψ αίώνος. At mss. duo έν τω άχ' 
αίωνος. 

(20) Rursus et hoc loco nostri ross. παραστήσατε 
EdUi παραστήσετε. 
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της επαγγελίας, έντφ είπείν · c Τα γάρ δψώνια της Α adducens his verbis : « Siipendia enim poocati. 
αμαρτίας θάνατος * τδ δέ χάρισμα τοΰ θεοΰ ζωή αιώ
νιος έν Χριστώ Τησοΰ τώ Κυρίφ ημών, ι μιμεΐσθαι 
(21) πάλιν τδν Κύριον, καί τής κατά νόμον δικαιο
σύνης κρείττονας ημάς γενέσθαι παιδεύει, έπαγα-
γών · c "Η αγνοείτε, αδελφοί (γινώσκουσι γάρ νόμον 
λαλώ), δτι ό νόμος κυριεύει τοΰ άνθρωπου έφ' δσον 
χρόνον ζ ή ; Ή γάρ ύπανδρος γυνή τψ ζώντι άνδρ\ 
βέδεται νόμφ · έάν δέ άποθάνη ό άνήρ, κατήργηται 
άπδ τοΰ νόμου τοΰ ανδρός. "Αρα ού* ζώντος τοΰ 
άνδρδς, μοιχαλίς χρηματίσει (22), έάν γένηται άνδρ\ 
έτέρψ * έάν δέ άποθάνη ό άνήρ, ελευθέρα έστιν άπδ 
τοΰ νόμου, τοΰ μή εΐναι αυτήν μοιχαλίδα, γενομένην 
άνδρ\ έτέρψ. Ώστε, αδελφοί μου, κα\ ύμεϊς έθανα-
τώθητε τψ νόμφ διά τοΰ σώματος τοΰ Χριστού, είς 

mors; donum vero Dei, vita aoerna, in Cbristo 
Jesu Domino noslro > id nos docet, ul rurstis 
Dominum imileraur, el evadamus legali jusiilia 
superioressubjungitque : c An ignoraiis, fralres 
(scienlibus enim legem loquor), quod lex domina-
tur homini, quanto tempore vivit? Nam quae sub 
viro est mulier, vivente viro, alligata esl legi; si 
aulem mortuus fuerit vir, soluta est a lege v i r i . 
Igitur, vivenle viro, vocabitur adullera, si fuerii 
cum alio viro : si autein morluus fuerit vir, libcra 
esl a lege , ul non sit adultera, si fuerit cuni alio 
viro. Itaque, fralres mei, et vos mortifn ali estis 
legi per corpus Gbrisii, u( sitis alteri , ei scilicei 
qui ex mortuis resurrcxii, ul fruclificemus Dco. 

τδ γενέσθαι υμάς έτέρψ, τψ έκ νεκρών έγερθέντι, Β Cum enim esscmus in carne, passiones peccalorum. 
ίνα καρποφορήσωμεν τψ θεφ . "Οτε γάρ ήμεν έ ; τή 
σαρκι, τά παθήματα τών αμαρτιών τά διά τοΰ ν δ -
μου ένηργείτο έν τοϊς μέλεσιν ημών, είς τδ καρπο-
φορήσαι τψ θανάτψ. Νυν\ δέ κατηργήθημεν άπδ 
τοΰ νόμου, αποθανόντες έν ψ κατειχόμεθα, ώστε 
δουλεύειν ημάς έν καινότητι πνεύματος, κα\ ού π α -
λαιότητι γράμματος, ι και τά έςής. Δι' ών παιδευό
μεθα θαυμάζε ι τήν άνεκδιήγητον φιλανθρωπίαν 

quae per legem erant, operabantur in membris no-
siris, ut fruclificarent morli . Nunc aulem soluli 
sumus a lege, mortui ei a qua delinebamur, ita ul 
serviamus in novitate spirilus, et non in veluslate 
l i t l e r a > etc. Quibus 6 4 3 discimus ineflabilem 
Deiin Christo Jesu benignilalem mirar i , nosque 
majore cum liraore ab omni inquinamenlo caruis 
et spiritus repurgare. 

τού θεοΰ έν Χριστψ Τησοΰ, κα\ φρικωδεστερον καθαρεύειν άπδ παντδς μολυσμοΰ σαρκδς κα\ πνεύ
ματος. 

19. Τήν δέ διαφοράν τού πνεύματος πρδς τδ γράμμα, 19. Cseteruro discrimen quod spiritum inter ei 
έν έτέρψ τόπφ σύγκρισιν ποιούμενος τοΰ νόμου καί litteram inlercedil, coraparatis inler se alibi lege et 
τού Ευαγγελίου, κατά άπόφασιν δεικνύει, λέγων · Evangelio, senlentiose declarat his verbis : t L i t -
4 Τδ γάρ γράμμα άποκτείνει, τδ δέ πνεύμα ζωο- ς tera enim occidit, spiritus vero v i v i f i c a t u ; > legem 
ποιεί* ι γράμμα δέ λέγων τδν νόμον, ώς διά τών appellans litteram, ut ex iis quae superius scripta 
προγεγραμμένων κα\ έπιφερομένων δηλούται (23) · 
«νεύμα δέ τήν τού Κυρίου διδασκαλίαν, αυτού τοΰ 
Κυρίου είπόντος* ι Τά βήματα μου πνεύμα έστι, 
κα\ ζωή έστιν. ι Εί δέ ή κατά νόμον δικαιοσύνη 
σπουδαζομένη τισ\ τών έν τψ βαπτίσματι καθομο-
λογησάντων εαυτούς τώ θεψ μηκέτι έαυτοίς ζήν, 
άλλά τψ υπέρ αυτών άποθανόντι καί έγερθέντι, 
μοιχείας κρίμα επάγει, ώς διά τών προειρημένων 
σαφώς δέδεικται, τί άν τις εΓποι περ\ παραδόσεων 
ανθρωπίνων ; Περ\ δέ τής κατά νόμον δικαιοσύνης ό 
αύτδς Απόστολος σφοδρότερο ν αποφαίνεται, είπών * 
c Άλλά μέν ούν κα\ ηγούμαι τά πάντα ζημίαν είναι 
διά τδ ύπερέχον τής γνώσεως Χριστού Τησού τοΰ 

sunt, et ex iis quae subjunguntur, liquet : spirilum 
vero, doctrinam Domini; cum Dominus ipse dicat. 
c Verba mea spiritus et vila s u n i > Quod si le-
galis juslilia diligeiiler observala quosdam, qui se 
Deo in baptismate devoverant, promiserantquc se 
non amplius sibi vicluros, sed e i , qui pro ipsis 
morluus est et resurrexi l · · , taoquam adulteros 
judicat, veluti ex anie diclis clare demonatralum 
esl, quidnam dixerit quis de humanis traditionibus? 
De legali aulem juslilia idem Apostolus senteniiam 
vebeiuentiorem profert bis verbis : c Quin eliam 
existimo omnia detrinientum csse, propler emi -
nenlein scienliani Jesu Cbristi Domini mei: propter 

Κυρίου μου (24), δι' δν τά πάντα έζημιώθην, και D quem omnia delrimentuni fcci, et arbitror stcrcora 
ηγούμαι σκύβαλα είναι, ίνα Χριστδν κερδήσω, κα\ 
ευρεθώ έν αύτψ μή έχων έμήν δικαιοσύνην τήν έκ 
τού νόμου, άλλά τήν διά πίστεως Χριστού Ιησού, 
τήν έκ θεοΰ δικαιοσύνην. ι Περ\ μέν ούν παραδό
σεων ανθρωπίνων τδ κρίμα φανερδν έκ τών τοΰ 
Κυρίου βημάτων περι δέ λογισμών ιδίων έν σοφία 
άνθρωπίνη άγωνιστικώτερον τήν καθαίρεσιν ποιεί-

esse, ut Cbristum lucrifaciam, et inveniar in Hlo, 
non habens meam jusliiiam , quae cx lege esl, sed 
illam qu% est pcr fidem Cbristi Jcsu, justitiam 
scilicet quac ex Deo es l 3 7 . > Judicium quidem de 
humanis tradilionibus, cx verbis Domhii raanifos-
tum cs l : quod vero auinet ad propria consilia, 
quae ex sapientia bumana fiunt, ea laboriosius 

M Rom. v i , 25. 
ι ι ι , 8, 9. 

" Rom. v i i , 1-6. s* 11 Cor. m , 6. 1 8 Joan. v i , 64. »· I I Cor. v, 15. » Philipp. 

(21) Veleres libri μιμείται. Editi μιμείσθαι. 
(22Ϊ Unus mss. χρηματίζει. 
(23) Edili τών προσγεγραμμένων δηλούται. Vcle-

r̂es duo libri προγεγραμμένων δηλούνται. Reg. ler* 
tlius ul in contexlu. iNec ila mullo infra Reg. [>ri-

inus 'Ρήματα ά έγώ λελάληκα ύμϊν, πνεύμα, ek , 
verba quw ego locvtus tum vobis, spirilus suntt clc. 

(24) Antiqui duo libri Ιησού Χριστού τού Κυρίου 
ημών. 



APPENDIX OPERUM S. DASILII MAGNI. I5C0 
everlenda esse docuii Aposlolus, cum d ix i t : c Arma Α σθαι ό Απόστολος έδίδαξεν, ε ί π ω ν ι Τά γάρ Izh. 
militine noslrae ηοη carnalia sunt, sed polenlia Dco 
ad deslruclionem munitionnm, consilia destruen-
.es, ct omnem aliiludinem exlollentem se adversus 
scieniiam l)ei 3 8 . > Aul in universum institutus est 
sermo dc juslitia, quae cuique manifesla est, etiamsi 
proplcr Deura studiose iiat; de qua ille ipse ilerum 
dicit : < Testimonium enim perhibeo i l l i s , qnod 
a?mulalioncm Dei habenl, sed non secundum scien-
tlam Dei. Ignoranles eniin juslitiam Dci, ct suacn 
quaerentes staluere, justiliae Dei non sunl sub-
ject i»· . ι Quare ex bis et similibus manifesta esi 
condemnalioeorum, qui Dei volunt judicia eludere. 
Scriplum cst eniin : < Vce qui sunt prudenles in 
semetipsis, et coram semclipsis scienlcs *°. > Quin 

τ ή ; στρατείας ημών ού σαρκικά, άλλά δυνατά τώ 
(25) θεώ πρδς καθαίρεσιν δχυρωμάτων, λογισμό^ 
καθαιροΰντες χαί πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής 
γνώσεως τού θεού. > "Η δλως περί δικαιοσύνης τή; 
έκάστψ φαινόμενης, κάν δ ιά θεδν ή έσπουδασμένως 
γινομένη* περί ής φησι πάλιν δ αύτδς· ι Μαρτυρώ 
γ ά ρ αύτοίς, δτι ζήλον θεού έχουσιν, άλλ' ού χατ' 
έπίγνωσιν. Άγνοοΰντες γ ά ρ τήν τού θεού διχαιοΛ-
νην, κα\ τήν Ιδίαν ζητούντες στήσαι, τη δικαιοσύνη 
τού θεού ούχ ύπετάγησαν»Ός έκ τούτων κα\ των 
τοιούτων φανερδν είναι (26) τδ κρίμα τών θελδντων 
σοφίζεσθαι τά κρίματα τού θεού. Γέγραπται γίρ· 
c Ούα\ οί συνετοί έν έαυτοϊς, κα\ ενώπιον έαντών 
επιστήμονες* » τού Κυρίου φανερώτερον άπο?τ;/3-

^ , Γ - » τ 4 4 

el Doininus apertius pronunliavit fore, ut quisquis μένου, δτι δς έάν μή δέξηται τήν βασιλείαν τού 
non suscipcrel regnum Dei velut puer, non inlro-
irct in ipsum Qtiapropter ab omnibus simul pu-
rum essc nccesse esl, lum diabolicis cupidilatibus, 
lum sseculi curis ac negoiiis, tum tradilionibus 
bumanis, tum propriis voluntatibus, eliamsi spe-
cios» esse videanlur, lcgisque fulcianlur palrocinio, 
&i vel ad modicuni tempus diligeDlem celerrimam-
que ac dcbiiam placitorum Dei exsecutionem remo-
renlur, u i qui Ln hujusmodi baptismale professi 
stint se simul esse cum Chrislo cruciQxos, simul 
wortuos, simul sepultos, simul insitos, simulex 
morluis excitalos, fiduciam habeant vere dicendi: 
< Ego muudo crucifixus sum (et poliori jure dia-

θεοΰ ο>ς τδ παιδίον, ού μή είσέλθη είς αυτήν. Διό
περ πάντων όμού καθαρεύσαι άναγκαίον, τώντετιν 
διαβόλου επιθυμιών , κα\ τών τού κόσμου μετεω-
ρισμών, κα\ τών ανθρωπίνων παραδόσεων, χα\τώ* 
Ιδίων θελημάτων, κάν εύπροσωπότεροι είναι δόξω*. 
χα\ ύπδ τοΰ νόμου συνηγορώνται, έάν κα\ πρδς &?-
γον άναβολήν έμποιήσωσι τή οφειλομένη οξυτάτη 
σπουδή τών θελημάτων τοΰ θεού · Ινα οί έν τώ τα-
ούτψ βαπτίσματι όμολογήσαντες συνεσταυρώαδα; 
τώ Χριστψ, συντεθνηκέναι, συντεθάφθαι, συμπεφυ-
τεΰσθαι, συνεγηγέρθαι, πα^ησίαν έχωσι μετά αλη
θείας είπείν · t Έ γ ώ τώ κόσμψ έσταύρωμχι ( ^ ν 
δέ πρότερον τώ διαβόλψ), κα\ ό κόσμος έμοί. Ζώδέ 

bolo), et mundus raihik*. Vivo autem jam DOII ego, Q ούκέτι έ γ ώ , ζή δέ έν έμο\ ό Χριστός · ι περίσσεια-/ή; 
«liviht VAPA ΐ Π η\Λ f l i ^ i c t i i e 13 • . ΛΙΙΙ τ Κ · · e> inelillnm L· . .1 -. t- · 2.21. ν. f.u. Qtffiiill' vivit vcro in me Ghrislus w : ι quibus justiliam 
juslitia legali perfectiorein docet, ut digni habea-
mur regno tCBlorum. 

6 4 4 $0· Tempus jam fuerii procedere nos ad 
aliud considerandum, et per Ghrisli fidem inlelli-
gere et cognoscere quid sil baptizari in nominc 
Patris et Fil i i et Spirttus sancti. Primum quidem 
necesse esl in unoquoque nomine gloriam aique 
inajeslalem ejus qui signiiicalus esl, seorsum indi-
care : deinde scire quod Dominus ipse declaret 
quid sil in nomine Spiriius sancti baptizari, cum 
dic i t : t Quod natum est ex carne, [caro est: el 
quod natum esl ex spiritu, spiritus e s t » ul car-
tialis ortus.serie pro exemplo accepia, ex re no-

κατά τδν νόμον δικαιοσύντς διδάσκων, ίνα βχίΐΑείις 

ούοανών καταξιωθώ μεν. 

20. Καιρδς άν εΓη λοιπδν είς κατανόησιν ήμας ϋ-
θείν, χα\ διά της είς Χριστδν πίστεως σύνεσιν ημάς 
λαβείν (27),κα\ γνώναι τί έστι τδ έν τψ ονόματι τού 
Πατρδς κα\ τοΰ Υίού καί τού αγίου Πνεύματο; 5ι-
πτισθήναι. Πρώτον μέν ούν έκαστου ονόματος Ιδια
ζόντως τήν τοΰ ονομαζόμενου δόξαν γνωρίζειν άναγ
καίον έπειτα είδέναι, δτι τδ έν τώ ονόματι τοΰ 
αγίου Πνεύματος βαπτισθηναι αύτδς ό Κύριος ααφν 
νίζει, λ έ γ ω ν ι Τδ γεγεννημένον έκ τής σαρχ̂  
σαρξ έστι· κα\ τδ γεγεννημένον έκ τού πνεύματο; 
πνεύμα έστιν, > ίνα, τής κατά σάρκα γεννήσεως τήν 

liore dogma pietatis clare vereque discamus; cura D άκολουθίαν άντ\ υποδείγματος λαβόντες, έκ τοΰ γνω-
sciatnus, planeque nobis persuasum si t , queroad-
vnodum id quod secundura carnem ex aliquo gene-
ralum est, tale est, quale esl id ex quo genitum 
est, ita nos quoque ex spirilu generatos necessario 
spiritum fieri, spiritum autem non secundum ma-
gnam illam el humanae menti incomprebensibilem 
Spiritus sancti gloriam, sed secundum eam , quae 
ct in divisione donorum Dei per Gbristum ipsius 

M I I Cor. x, 4, 5. ·· Rora. 
ιι, 20. u Joan. m 6. 

ριμωτέρου πράγματος (28) τδ δόγμα της ευσέβειας 
σαφώς κα\ αληθώς παιδευθώμεν · είδότες, χα\ πε
πεισμένοι ακριβώς, δτι, ώσπερ τδ κατά σάρχα ΙΧ 
τίνος γεννηθέν τοιούτον έστιν, οίον έστι τδ ές ον 
έγεννήθη, ούτω καί ημάς έπάναγκες, έκ τοΰ πνεύμα
τος γεννωμένους, πνεύμα γενέσθαι* πνεύμα & w 
χατά. τήν μεγάλην κα\ άκατάληπτον άνθρωπίνη 
νοία δόξαν τοΰ αγίου Πνεύματος, άλλά τήν έν τη 

χ, 2, 5. 4 0 Isa. ν , 21. 4 1 Maltb. χνΐιι, 5. Μ Galat. νι 14. 4 1 GalaU 

(25) Ediii έν τώ. Vocula έν deest in veteribus l i -
bris. 

(v26) Antiqu! duo l ibri φοβερδν είναι, metuendunu 

(27) Editi υμάς λαβείν. At ross. noutrt ήμα;· Alt-
qiianto post uous mss. έπειτα δέ. 

(28) Vetercs duo libri έκ τοΰ προτέρου τ·ράτμ«*>>< 
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διαιρέσει των τοΰ Θεου διά του Χρίστου (29) αύτου Α unicuique ad utililalem fit, et ιη horum O M H H I B I 

χαρισμάτων έκάστφ πρδς τδ συμφέρον, κα\ ενεργεία 
τούτων απάντων αίνιγματωδώς θεωρού μένην, κα\ έν 
άλλοις δέ ^ητοϊς ομοίως, άλλά κατά τήν τών εντολών 
τού Θεού, τών διά Κυρίου ημών Τησού Χριστού κατ-
ηγγελμένων ύπόμνησιν τε κα\ διδασκαλίαν, αυτού 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού είπόντος * < Αύτδς 
ύμας διδάξει, κα\ ύπομνήσει υμάς πάντα ά εΐπον 
ύμίν. ι "Επειτα δέ δ Απόστολος πλατύτερον παρα-
δίδωσι, διά πο^ων φρονημάτων γίνεταί τις πνεύμα, 
έν τώ γράφειν ποτέ μέν ι Ό δέ καρπδς τού Πνεύ
ματος έστιν αγάπη, χαρά, είρήνη, μακροθυμία, ικαΐ 
τά έξης* προειπών ι Εί δε πνεύματι (50) άγεσθε^ούκ 
έστέ ύπδ νόμον ι κ α \ άλλαχοΰ, < Εί ζώμεν πνεύμα
τι , πνεύματι καί στοιχώμεν · » ποτε δέ · f "Εχοντες 

operatione per aenigma conspicilur, similiierque 
aliis scnlenliis, sed in memoriam revocando prae-
cepla Dci, quac per Dorainum nostrum Jesum Chrt-
stum annuntiala sunt, caque docendo, cum Domi-
nus ipse nuslcr Jesus Christus dicat : ι lpse vo.% 
docebit, el suggerel vobis omnia quae dixi vo-
bis k t ; > pnrlereaqueApostolus fusius tr&dal quibus 
sludiis quis cfficiatur spirilus, cum scribil ali-
quando quidem : c Fructus autero Spiritus est 
cbaritas, gaudium, pax , patienlia " , ι el qua2 sc-
quuntur, priusquc dixeral : c Quod si spiiilu duci-
mini,non cstis sublege* 7; » et alibi : < Si spiritu 
vivimus, spiritu et ambulenius*8; > aliquando vero : 
ι Uabenles autem donationcs secundum graliam 

δε χαρίσματα κατά τήν χάριν τού Θεού, τήν δοθεϊσαν Β Dei , qtiae data esl nobis , diflerentes, sive proptae-
ήμϊν (51), διάφορα, εΓτε ;προφητείαν, κατά τήν άνα
λογίαν τής πίστεως, εΓτε διακονίαν έν τή διακονία, > 
χα\ τά έξης. 

21. Διά τούτων καί (52) τών τοιούτων ό Κύριος 
τούς γεννηθέντας έκ πνεύματος πνεύμα γενέσθαι 
λέγει. Συμμαρτυρεϊ δέ δ Απόστολος, λέγων · t Τού
του χάριν κάμπτω τά γόνατα μου πρδς τδν Πατέρα 
τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, έξ ού πάσα πατριά 
έν ούρανώ και έπι γής ονομάζεται· Γνα δω ύμϊν 
κατά τδν πλούτον τής δόξης αυτού, δυνάμει κρα-
ταιωθήναι διά τού Πνεύματος αυτού είς τδν έσω άν
θρωπον, κατοικήσαι τδν Χριστόν. > Έάν δέ (55), 
ζώντες πνεύματι, πνεύματι κα\ στοιχώμεν, κα^ ούτω 
χωρητικοί γενόμενοι τού Πνεύματος τού αγίου, δυνη-

tiam, secundum rationem iidei, sive mitiislerium in 
roinislrandok9, > etc. 

21· Per hatt et simiua Dominus eos qui cx spi-
rilu nati sunt, spiritum fieri dicit. El Apostolus 
pariter idem testalur, hisverbis: c Hujus rei gratia 
fleclo genua mea ad Patrem Doraini nostri Jesu 
Chrisli, ex quo omnis paternitas incoeloet in teira 
noininalur; ut det vobis secundum diviiias gloriae 
suae, virtuie corroborari per Spiritum suum, in in -
ternura hominem, ul inhahitet Christus 8 0 . > Quod 
si vivenles spiritu, spirilu eiiam ambulamus, sic 
quuque Spiritus sancli capaces eflecli, polerirtius 
Chrisluni confileri: siquidem nemo potest dicerc 

θώμεν όμολογήσαι τδν Χριστόν · διότι ουδείς δύναται ^ Dominum Jesum, nisi in Spiritu sancto 8 1 . Ad hunc 
ειπείν Κύριον Ίησούν εί μή έν Πνεύματι άγίψ. Ούτω 
μένουν ό Κύριος διά τ* έαυτοΰ κα\ διά τοΰ Αποστόλου 
τούς γεννηθέντας έκ πνεύματος, πνεύμα γίνεσθαι έδί
δαξεν. Κα\ έν τούτψ δέ πάλιν μιμησόμεθα τήν κατά 
σάρκα γέννησιν πρώτον μέν τδν τόπον μεταλλά-
ξαντες και τον τρόπον μετασχηματισθέντες δ\ά τοΰ 
κραταιωθήναι πνεύματι τδν έσω άνθρωπον, ώς δύνα-

. σθαι ημάς λέγειν · ι Ημών δέ τδ πολίτευμα έν ούρα-
νοϊς (54) υπάρχει · > τδ μέν σώμα ώς σκιάν περισύ-
ροντες έπί τής γής, τήν δέ ψυχήν συμπολιτευομένην 
τοις έπουρανίοις φυλάσσοντες · έπειτα δέ καί τούς 
συνόντας έπ\ γής ανταλλάξαμενοι, τοΰ μεν Δαβίδ 
είπόντος· « Τδν καταλαλοΰντα λάθρα τού πλησίον 

igilur modum Dominus, tum per seipsum, tum per 
Apostolum, docuil generatos ex spiiitu spiritum 
fieri. Atque in hoc rursus imitabiinur carnalem ge-
neralionem ; primum quidem mulanies locum ei 
mores transformanles , in eo quod inlernus homo 
spiritu corroboi alur, ut possimus dicere: c Noslra 
auteni conversalioin cuelisest"; > corpus quidem in 
terra tanquam umbram circumferentes, 6 4 5 a n ' ~ 
mam vero una cum coelcslibus conversantem cuslo-
dienles : deindeab iis quoque qui in lcrra nobUcuin 
vivunl, seccdenles, <um David dical, ι Pelraben-
tem sccreloproximosuo, buncpersequebar. Superba 
oculo et iusatiabili corde, cuin boc non cdebam. 

αυτού, τούτον έξεδίωκον. Ύπερηφάνω όφθαλμψ και D Oculi mei ad fideles terrae, ul sedeant niecum: 
ambulans in via immaculala, bic mihi niiuislrabal,. 
Nou babilabal in medio domus meae faciens super-
biam.Qui loquilur iniqua, non dircxit in conspectu 
oculerum meorum, 8 3 ι et in aliis similiter ; Apo-
stolus vero gravius quiddam denunticl: ι Si quis fran 

άπλήστω καρδία, τούτω ού συνήσΟιον. Οί οφθαλμοί 
μου έπ\ τούς πιστούς τής γής, τού συγκαΟήσθαι αυ
τούς μετ' έμού · πορευόμενος έν όοώ άμώμω, ούτος 
μοι έλειτούργει. Ού κατωκει έν μέσψ τής οίκίας 
μου ποιών ύπερηφανίαν. Λαλών άδικα, ού κατεύ-

·· Joan. χιν, 26. " Galat. ν . 22. 4 7 ibid. 18 
8 1 I Cor. χιι, 3. 5 8 Pbilipp. ιιι, 20. 8 8 Psal. c, 5-7, 

(29) Edili Θεού κα\ Χριστού. At mss. tres Θεοΰ 
διά τοΰ Χριστού. 

(50) Reg. primus Εί δέ πνεύματι Θεοΰ. 
(51) Editi δοθεισαν ύμϊν. At mss. nosiri ήμϊν. Sla-

tiin edili προφητείας. Al mss. προφητείαν. 
(52) >»ilcres duo libn τούτιον γάρ. Mox edili τδν 

tic έσω. Al mss. είς τδν έσω. 

4 8 ibid. 25. *· Rom. xn, 6. 8 0 Ephes. m , U-16 % 

(55) Lnus ms. Έάν γε. Pro ζώντες Combcfisius 
lcgil ζώμεν, invitis ac reclamantibus libris veleri-
bus. Aliquanlo post editi όμολογεϊσθαι. Veleres libri 
όμολογήσαι. Subinde edili μιμησώμεθα. Unus nia. 
μιμησόμεθα. 

<54) llnus ms. έν ούρανψ. 
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ler nominatus aut fornicator fuerit, aut avarus, Α Ουνεν ενώπιον τών οφθαλμών μου, ι χαι έν άλλοις 
aut idolorum cullor, aut nialcdicus, aut ebriosus, όμοίως· τοΰ δε ΑποστόλουέμβριΟέστερον παραγγέλ-
aut rapax, cum lali ne cibum quidem sumalis 8 \ > λοντος, δτι ι Έάν τις άδελφδς ονομαζόμενος ή πόρν^ 
ή πλεονέκτης, ή ειδωλολάτρης, ή λοίδορος, ή μέθυσος, ή άρπαξ, τψ τοιούτψ μηδέ συνεσθίειν (55). > 

22. Et sxpeidem ille, ubi talia adversus ejusmodi 22. Κα\ πολλάκις δέ δ αύτδς, τά δμοια χατά τών 
scelera praescribit, praemisso de immensa el glo-
riosa benignilatis Chrisli gratia aliquo sermone, 
perspicue et diligenler iradit cura quibus et cum 
qualibus convivendum nobis sit, dum dici t : c Ipse 
euim est pax nostra, qui fecit utraque unum, et 
medium papietem maceriae solvit, inimicitiam in 
carne sua: legem mandatorum iudecretis evacuans, 
«t duoa condat in semeiipso in unum novum 
bominem, faciens pacem, el reconciliet ambos in 

ομοίων δογματίσας, παραδίδωσι σαφώς κα\ ασφαλώς 
προδιηγού μένος τήν μεγάλην χα\ ένδοξον τής φιλαν
θρωπίας τοΰ Χριστού χάριν, τίσι κα\ ποταποϊς συν-
είναι ημάς δεί, έν τώ είπείν · t Αύτδς γάρ έστιν ή 
είρήνη ημών, δ ποιήαας τά αμφότερα έν, χα\ τδ 
μεσότοιχον τοΰ φραγμού λύσας, τήν έχθραν έν τί} 
σαρχ\ αύτοΰ* τδν νόμον τών εντολών (56) ένδογμασι 
χαταργήσας, ίνα τούς δύο χτίση έν αύτώ είς Ινα 
χαινδν άνθρωπον, ποιών είρήνην, χα\ άποκαταλλάξτ| 

uno corpore Deo per crucem, inlerflciens inimi- Β τ °ύς αμφότερους έν έν\ σώματι τώ θεψ διά τού 
ciliam in semelipso. Et veniens evangelizavit 
pacem vobis , qui longe fuistis, et pacem iis, 
qui prope: quoniam per ipsum habemus accessum 
utrique in uno Spiritu ad Palrem. Ergo jam non 
estis bospites et advense, sed estis concives san-
ctorum, el domestict Dei, superaedificati super fun-
danienlum apostolorum et propbetarum, suromo 
angulari lapide ipso Cbrislo Jesu, in quo omnis 
;cdificalio coagmentata crescil in templum sancluin 
in D o r o i n o > ui hoc paclo in similitudine mortis 
insililii Christo, et in nomine sancti Spiritus 
baplizati, et generali denuo secundum internum 
bominem in renovatione mentis, superslructique 
8iiper fuudamenlum aposlolorura et propbetarum, 

σταυρού, άποκτείνας τήν έχθραν έν αύτψ. Κα\ 1) 
θών εύηγγελίσατο είρήνην ύμϊν τοις μαχράν, χαί 
είρήνην τοις εγγύς (57) · δτι δι* αύτοΰ έχομεν τήν 
προσαγωγήν οι αμφότεροι έν έν\ Πνεύματι πρδς τδν 
Πατέρα. "Αρα ούν ούκέτι έστέ ξένοι κα\ πάροικοι, 
άλλ' έστέ συμπολϊται τών αγίων, κα\ οίκείοι τού 
Θεοΰ, έποικοδομηθέντες έπ\ τψ θεμελίψ τών απο
στόλων κα\ προφητών, δντος ακρογωνιαίου αυτού 
Χρίστου Ιησού, έν ψ πάσα οίκοδομή συναρμολογού
μενη αύξει είς ναδν άγιον έν Κυρίψ, > ίνα ούτως έν 
μέν τψ όμοιώματι τοΰ θανάτου συμφυτευθέντες τφ 
Χριστώ, και έν τψ ονόματι τοΰ αγίου Πνεύματος 
βαπτισθέντες, κα\ γεννηθέντες άνωθεν τδν Ιαω άν
θρωπον έν τή άνακαινώσει τοΰ νοΰ, έποικοδομη-

sic digni habeamur qui baptizemur in nomine uni- C θεμελίψ τών αποστόλων κα\ προφητών, 
geniti Fi l i i Dei, promereamurque donum magnum 
cujus Apostolus meminil k i i verbis : c Quicunque 
in Chrislo baplizati eslis, Cbrislum induistis * · . Non 
esl Graetus et Judaeus, circumcisio et pnepulium, 
barbarue, Scylba, servus et liber sed omnia et in 
oninibus Cbristus". ι 

25. Nccessarium enim esl et consequens, ut qui na-
tus esl, is eiiam.induatur: lanlum si quemadmodum 
tabula ex quacunque tandem materia conslct,ina?qua-
iitate deposita, derasaque asperilale, ita demum ima-
ginis regiae picluram induit, luncque non ex ligni aut 
auri aut argenti discrimine aeslinialurimaginis prae-
slanlia; sed in accurala cum exemplari simililudine, 

ούτως άξιοι γενώμεθα βαπτισθήναι έν τψ ονόματι 
τοΰ μονογενούς Υίοΰ τού θεοΰ, κα\ καταξιωθώμεν 
τής μεγάλης δωρεάς, ήν ό Απόστολος παραδέδωχεν 
(58), ε ί π ώ ν δτι t "Οσοι είς Χριστδν έβαπτίσθητε, 
Χριστδν ένεδύσασθε. Ούκ ένι Έλλην κα\ Ιουδαίος, 
περιτομή και άκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δούλος, 
κα\ ελεύθερος · άλλά πάντα κα\ έν πάσι Χριστός. > 

25. Άναγκαίον γάρ καί ακόλουθου τδν γεννηθέντα 
και ένδύσασθαι* μόνον έάν, ώσπερ ή σαν\ς έξδποιαι-
δήποτε ύλης ούσα, αποθεμένη τδ άνώμαλον, κα\ 
άποξυσθεϊσα τδ τραχύ, ούτως ενδύεται τήν γρσφήν 
τής είκόνος τού βασιλέως· κα\ τότε ούκ έν τη τον 
ξύλου, ή χρυσού, ή αργύρου διαφορά γνωρίζεται τι; 
διαφορά τής είκόνος · έν δέ τή άκριβεία τής όμοιότη-

cummultadiligeniiaex artis praeceptis riteexpressa, Β τ ο ς τ ο αρχέτνπον, μετ' επιμελείας πολλής χατ' 
materia?quidem discrimcnoccultat, etiamsi in ea plu-
rimum sit dislanliae. alque discriniinis, alque ad 
suamdignilatcm646 admirandam spectatores indu-
cit, (itque quovis principalu ac potentalu praestan-
lior, sic etiam qui baptrzalur, sive Judaeus, sive 
Grarcus, sive inas, sive femina, sive servus, sive 

έπιστήμην άξιολόγως κατορθωθείσα, κρύπτει μέν τήν 
διαφοράν τής ύλης, κάν πολλώ τώ μέσψ διειστήκε·., 
πρδς δέ τήν δόξαν εαυτής τούς ορώντας επάγεται, κι* 
γίνεται εντιμότερα πάσης αρχής καί εξουσίας· ούτω 
κα\ ό βαπτιζόμενος, είτε Ιουδαίος, είτε "Ελλην, είτε 
άρσεν, είτε θήλυ, εϊτε δούλος, είτε ελεύθερος, είτε 

I Cor. ν , I I . 8 5 Ephes. ιι, 14-21. 8 8 Galat. ιιι, 

(35) (Jnus codex μή συνεσθίειν. Aliquamo post 
unus ms. ασφαλώς προηγουμένως τήν μεγάλην κα\ 
ένδοξον τοΰ θεοΰ χάριν. 

(56) Editi εντολών αυτού. Vox αύτοΰ in veleribus 
libris non legitur. 

(37) Editi perinde ut sacer lextus vulgalus κα\ 
τοϊς εγγύς. Reg. secundus κα\ είρήνην τοίς εγγύς. 

27. 8 TColoss. ιιι, 41. 

ncc dubium quin Vulgata» auctor ita legerit. Slaiim 
inss. duo πρδς τδν Θεόν. Ά ρ α . 

(58) Veteres duo libri παρέδωκεν. Mox editi έν
εδύσασθε. Έν Χριστψ δένύν Ιησού ούκ ένι. Atnjss. 
noslri ul in conlextu. Aliqnanio posl duo mss. άλλί 
τά πάντα. 
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Σκύθης, εΓτε βάρβαρος, εΓτε άλλος έ ν οιαδήποτε δια- Α liber, sive Scytha, sive barbarusM, sive alius quivis 
φορά γένους ονομαζόμενος, έν τψ αιματι του (59) 
Χρίστου άπεκδυσάμενος τδν παλαιδν άνθρωπον συν 
ταίς πράξεσιν αύτοΰ, διά δέ τής διδασκαλίας αύτοΰ 
έν άγίψ Πνεύματι ένδυσάμενος τδν νέον τδν κατά 
Θεον κτισθέντα έν δικαιοσύνη κα\ όσιότητι τής αλη
θείας, τδν άνακαινούμενον είς έπίγνωσιν κατ* είκόνα 
τού κτίσαντος αύτδν, άξιος γένηται (40) καταντήσαι 
είς τήν εύδοκίαν τοΰ θεού, ήν ό Απόστολος παρ-
έοωκεν είπών · ι Οϊδαμεν γάρ, δτι τοΐς άγαπώσι τδν 
θεδν πάντα συνεργεί εις άγαθδν, τοις κατά πρόθεσιν 
κλητοις ούσιν. "Οτι ούς προέγνω, κα\ προώρισε συμ-
μόρφους τής είκόνος τοΰ Υίοΰ αύτοΰ, είς τδ είναι αύ
τδν πρωτότοκον έν πολλοίς άδελφοις. » 

21. Τότε γάρ ώς Υίδν θεού ένδυσάμενος, κατ-

ex quacunque generis differentia numen adeptus, 
cum semel bominem vetcrem cum actibus suis in 
sanguine Christi exuerit, el in Spirilu sancto per 
illius doctrinam indueril novum, creatum secundum 
Deum in justitia atque sanclilate ve; itaiis re-
novatum ad agnilionem secundum imagtnem Con-
ditoris sui, dignus reddatur, qui pertingat ad Dei 
placitum ab Aposlolo his expressum rerbis: < Soi-
mus enim, quod diligentibus Deuin omnia coope-
rantur in bonum, iis qui sccundum proposilum \o-
cati sunt. Nam quos prsescivit, et pricdestinavit 
conformes fieri iniaginis Fili i sui, ut sil ipse primo 
genjius in multis fratribus e o . ι 

24. Tunc enim quasi Filium Dei induius, fit d i -
αςιοΰται τού τελείου βαθμού, κα\ βαπτίζεται είς τδ Β gnus gradu perfecto, baplizalurque in nomen Palris 
δνομα τοΰ Πατρδς αυτού τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, κατά τήν τοΰ Τωάννου μαρτυρίαν, δίδοντος 
έξουσίαν τέκνα θεοΰ γενέσθαι, θεοΰ τοΰ λέγοντος· 
f Εξέλθετε έκ μέσου αυτών, κα\ άφορίσθητε, κα\ 
ακαθάρτου μή άπτεσθε · κάγώ είσδέξομαι υμάς, κα\ 
ύμεΐς έσεσθέ μοι είς υίούς κα\ θυγατέρας, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, > χάριτι αύτοΰ τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού τοΰ μονογενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ 
τού ζώντος, t Έν φ ούτε περιτομή τι ισχύει (41), 
ούτε άκροδυστία, άλλά πίστις δι' αγάπης ενεργού
μενη, ι καθώς γέγραπται · δι 'ής εύόδως ήμιν κατορ
θούται τδ έπενεχθέν συνημμένως τώ παραγγέλματι 
τοΰ βαπτίσματος παρά τοΰ αύτοΰ Κυρίου ημών 
Τησοΰ Χριστού, είπόντος· c Διδάσκοντες αυτούς τη-

ipsius Domini nostri Jesu Cbrisli, qui juxia Joan-
nis testinioiiium eam polestatera dedit, ut Dei lia-
mus filii e l , Dei, inquam, qui dici t : c Exile de roe-
dio eorum, et separainini, et imniundum ne leiige-
r i t i s : et ego recipiara YOS, et ero vobis in patrem, et 
vos eritismibi in iilios et filias, dicit Dominus omnipo-
lens", ιper gratiam ipsius Domini nostri JesuChristl 
unigenili Fi l i i Dei viventis, c In quo neque circumci-
sio aliquid valet, neque praepulium, sed fides qua3 per 
cbaritatem operatur, > uti scriptum e s l " ; perquam 
nobis prospere cedit id quod ab ipso Domino noslro 
Jesu Chrislo conlinenter cum baptismatis praecepto 
apposilum est, ubi dixil :c Docentes eos servare om-
nia quaecunque niandavi vobis ·*: * quorum obser-

ρειν πάντα δσα ένετειλάμην ύμιν · > ών τήν τήρησιν ^ vationem argumenlum noslrae in se dilectionis esse 
άπόδειξιν είναι τής πρδς αύτδν αγάπης αύτδς ό Κύ
ριος ώρίσατο, είπών · t Έάν αγαπάτε με, τάς έντο-
λά; μου τηρήσατε (42) · ι κα\ π ά λ ι ν t Ό έχων τάς 
έντολάς μου, και τηρών αύτάς, έκεϊνός έστιν ό αγα
πών με · ι καί πάλιν · ι Έάν τίς με αγαπά, τδν 
λόγον μου τηρήσει, καί δ Πατήρ μου αγαπήσει αυ
τόν. · Κα\ σφοδρότερον κα\ δυσωπητικώτερον φησι * 
ι Μείνατε έν τη αγάπη τή έμή. Έάν τάς έντολάς 
μου τηρήσητε, μενεϊτε έν τή αγάπη μου, καθώς 
κάγώ τάς έντολάς τού Πατρός μου τετήρηκα, κα\ 
μένω αύτοΰ έν τή αγάπη, ι Εί δέ τής μέν αγάπης 
αναγκαία άπόδειξις ή τήρησις τών εντολών, φόβος δέ 
σφοδρότερος, δτι χο>ρ\ς αγάπης κα\ ή τών ένδοξων 
χαρισμάτων (45), καί ή τών άνωτάτω δυνάμεων, 
και αυτής τής πίστεως ή ακρότατη ενέργεια, κα\ ή 
τελειοποιδς εντολή ανωφελής, αύτοΰ τοΰ έν Χριστώ 
λαλοΰντος Παύλου τοΰ αποστόλου, είπόντος · ι Έάν 
ταΐςγλώσσαις τών ανθρώπων λαλώ κα\ τών αγγέλων, 
άγάπην δέ μή έχω, γέγονα' χαλκδς ήχων, ή κύμβα-

declaravit Dominusipse, bisvcrbis: «Si diligilis rae, 
mandata mea servale · · ; > et rursus: « Qui babet 
mandata mca elservat ca, ille est qui diligit me · · ; » 
e t i l e rum: « Si quis diligit me, sermonem meum 
servabil,elPaler meusdiliget eum e T.i Quin etiain v o 
bementiusac modo ad persuadendum efllcaciore ait: 
ι Manete in dilectione mea. Si pracepta mea servave-
r i i i s , mancbitis in dileclione mea, sicut elegoPatris 
niei praecepta servavi,elmaneo inejusdilectioneM. > 
Quod si dilectionis necessaria teslilicalio observalio 
cst mandaiorum, illud timendum valdeesl,qnod sine 
dileclione, etiam exiniiorum donorum, superna-
rumque virtutum, et ipsius fidci sumnia cfliracia, 
mandalumque ipsuin quod perfectos rcddil, niliil 
pro8unt,cumPaulus apostolus qui in Cbrislo loque-
balur, dicat: t Si linguisbominuni loquar et angelo-
rum, cbaritatem autem non habcam, faclus sum 
rcs sonans, aut cymbalum linniens. Et si habcam 
propbeliam, et noverim mystcria omnia, et omnem 

•· Coloss. in , 11. ·» Epbes. iv, 25-24. 8 0 Rom. vm, 28, 29. 6 1 Joann. i , 12. M Isa. v, H , 
II Cor. v i , 17, 48. «* Gal. v, 6. " Mallb. xxvm, 20. b B Joan. xiv, 15. 6 6 ibid. 21 . «T ibid. 23. 
w Joann. xv, 9, 10. 

(39) Reg. primus έν τ I> ονόματι τοΰ. 
(40) Dnus ms. γίνεται. 
(41) Illud ισχύει additum est ex veteribus libris. 
(42) Edili τηρήσετε, tejmHl**. Reg. secundus 

\ηρήσατε. 
l io ) Sic veteres duo l ibn . Edili χαρισμάτων άνω 

τάτω. Auclor cum non longe ita scripsil, καί ή τε-
λειοποιδς εντολή, respexisse videtur ad illud Mal-
tbaei xix, 21, St vis perfeetus csse, vade, vendequa* 
habes, el da pauperibus. Quare dubitari vix polest 
quin hic inlelligi debcai praeceplum volunlariae pau-
pert?tis. 



1567 APPENDIX OPERUM S. BAStLH MAGNI. 1568 

scienliam: et si babeam omnem fidem, ila ut raonlcs Α λον άλαλάζον. Κα\ έάν έχω προφητείαν, καί είόώ 
transferam,cliaritatem vero non babeam, nihil sum. 
El sidistribuero \n cibospaupcrum omntisfacullaies 
i n e a s , e t s i t r a d i d c r o 6 4 7 c o r P u s m e i i n l f u t c o m ^ u r a r * 
charitatem vcro non habeam, nibiL capioutilitalis 6 9: ι 
quod arbitror ab Aposlolo definilive fuisse diclum, 
roemori videlicct Domini dicentis: c Mulli venient 
in ilia die, dicentes, Uomine, Domine, nonne in no-
mine tuo prophelavimus, ei in nomine tuo daemoivia 
ejeciiuus, e l in noniine tuo vinutes multas fecimus, 
el comedioius coram le, ct bibimus, et nonue in 
plaleis nostris docuisti ? » et re9pondct ipsis : 
t Nunquara novi vos. Discediie a me, operarii i o i -
quilalis 7 § . » 

Β 
25. Quare manifeslum est et evidens haee citra 

charitaiem, etianisi prxcepta et justificaliones 
fianl, custodianlurqite raandata Domini et chari-
sntata magna edantur, pro iniquitatis operibus ha-
be r i ; noo ex propria ratione charismatum et jus-
lificationum , sed ex proposito eorum qui bis 
ulunlur ad proprias voluntates, dicente Aposlolo, 
nunc quidem, c Exisliinantium quaestum esse pie-
tatem T l , > nunc vero, c Quidam quidem propter 
invidiam et conlentionem, quidam autcm et pro-
pter bonam voluntatera Gbrislum praedicant : qui-
dam aulem ex conleutione Ghristum annuntianl, 
non pure, existimantes se aflflictionem addere via-
culis meis T t ; ι et alibi : t Non enim sumus, i n - { 

quit, sicut mull i , aduJteranles verbiiw D e i > 
Ac rursus per negalionem dixit : t Neque enim 
unquaiu in sermone adulationis fuimus erga vos, 
sicut scitis, neque in pretextu avaritise, Deus te-
slis esl : ueque qua:renles ab hominibus gloriam, 
noque a vobis , neque ab aliis ; cum posseouis 
oueri esse ul Gbrisli apostoii n . > Ex bis aulem ac 
similibus apcrte oslendilur Domini justam esse 
rcsponsionem, dicenlis : « Discedite a me, opera-
r i i iniquitalis 7 8 , > quod per Dei dona voluntali 
vcslra3 consulitis, tanquam si quis et medicis iu-
glruraenlis, et peculiaribus condimentis, quae ad 
morborum medelam ei ad sanilalis salutisquc cu-
ram confecta sint, utatur ad inleritum, el illud 
Aposloli praecepium non servalis, qui dicit : «Sive 
manducalis, sive bibitis, sive quid facilis, omnia 
in gloriam Dei facile 7 C . > Omnino igitur bominis 
inlerni necessaria est cura, ui inlenla sit mens, et 
velut ad scopum gloriae Dei alligata, ut servanlcs 
piandalmn Doroini , dicenlis : ι Facile arborem 

τά μυστήρια πάντα, κα\ πάσαν τήν γνώσιν · χα\ 
έάν έχω πάσαν τήν πίστιν, ώστε Λρη μεθιστάνεΓν, 
άγάπην δέ μή έχω, ουδέν είμι. Κα*ι έάν ψωμίσ» 
πάντα τά υπάρχοντα μου, κα\ έάν παραδώ τδ σώμα 
μου ινα καυθήσωμαι (44), άγάπην δέ μή έχω, ουδέν 
ωφελούμαι · ι άπερ λογίζομαι αύτδν είρηκέναι ορι
στικώς, μεμνημένον τού Κυρίου είπόντος, δτι « Πολ
λοί έλεύσονται έν εκείνη τή ήμερα, λέγοντες· Κύριε. 
Κύριε, ού τφ σώ ονόματι προεφητεύσαμεν, κα\ τώ 
σώ ονόματι δαιμόνια έςεβάλομεν, και τφ σώ ονόματι 
δυνάμεις πολλάς έποιήσαμεν, καί έφάγομεν ενώπιον 
σου, καί έπίομεν, καί έν ταΐς πλατείαις ημών έδί-
δαξας; ι καί αποκρίνεται αύτοΐς· t Ουδέποτε έγνων 
υμάς. Αποχωρείτε άπ* έμού, έργάται τής ανο
μίας. · 

25. Ώς δήλον καί άναντί^ητον είναι, δτι χωρ\ς 
αγάπης, κάν γένηται τά προστάγματα καί τά δι
καιώματα, καί φυλαχθώσιν αί έντολαί τού Κυρίου, 
καίτά μεγάλα χαρίσματα ένεργηθή, ανομίας έργα λο-
γισθήσεται* ού τώ ίδίφ λόγω τών (45) χαρισμάτων 
καί τών δικαιωμάτων, άλλά τώ σκοπψ τών τούτοις 
χρωμένων πρδς τά Γδια θελήματα, τού Αποστόλου 
λέγοντος ποτέ μέν « Νομιζόντων πορισμδν είναι την 
εύσέβειαν · ποτέ δέ* ι Τινές μέν διά φθόνον καί 
έριν, τινές δέ και δι' εύδοκίαν τόν Χριστδν χηρύσ-
σουσιν (46 j * οί δέ έξ έριθείας τδν Χριστδν καταγγέλ-
λουσιν, ούχ άγνώς, οΐόμενοι θλίψιν έπιφέρειν τοίς 
δεσμοΐς μου · > κα\ άλλαχού · ι Ού γάρ έσμεν, φησίν, 
ώς οί πολλοί, καπηλεύοντες τδν λόγον τού θεού. » 
Κα\ πάλιν άπαρνητικώς φησιν · ι Ούτε γάρ ποτε έν 
λόγψ κολακείας έγενήθημεν πρδς υμάς, καθώς οΓ-
δατε, ούτε προφάσει πλεονεξίας, Θεδς μάρτυρ* ούτε 
ζητούντες έξ ανθρώπων δόξαν, ούτε άφ* υμών, ούτε 
άπ* άλλων · δυνάμενοι έν βάρει είναι ώς Χριστού 
απόστολοι. > Διά δέ τούτων καί τών τοιούτων δείκνυ-
ται σαφώς τδ δίκαιον τής τού Κυρίου άποκρίσεως * 
ι Αποχωρείτε άπ* έμού,έργάται της ανομίας, ι 
έν τψ διά τών τού Θεού χαρισμάτων τά Γδια θελήματα 
πραγματεύεσΟαι, ώς εΓ τις τοΐς ίατρικοις σκεύεσ£ 
τε κα\ σκευάσμασιν ίδίοις, πρδς θεραπείαν παθών 
γενομένοις, και πρδς έπιμέλειαν υγείας τε κα\ σω
τηρίας, χρήσαιτο πρδς φόνον, και μή τδ τού *Απο-

) στόλου παράγγελμα φυλάσσειν (47), είπόντος · 
ι ΕΓτε έσθίετε, εΓτε πίνετε, εΓτε τι ποιείτε, πάντα 
είς δόξαν θεού ποιείτε. · Παντ\ ούν λόγψ αναγκαία 
ή επιμέλεια τού έσω άνθρωπου, ώς άμετεώριστον 
είναι τδν νούν, και ώσπερ (48) προσηνώσθαι τώ 
σκοπώ τής τού θεού δόξης, ίνα φυλάσσοντες τδ 
πρόσταγμα τ^ύ Κυρίου είπόντος· t Ποιήσατε τδ 

·· I Cor. ΧΜΐ, i -5. 7 0 Matih. νιι, 22, 25. ; Luc. xui, 26, 27. 7 1 1 Tim. ν ι , 5. 7 t Philipp. ι, 15-17. 
1 11 Cor. ιι, 17. 7* I Tbess. n , 5-7. 7 8 Luc. xm, 27. 7 8 1 Gor. x, 51. 

(44) Unus ms. καυθήσωμαι. Edili καυθήσομαι. 
Nec ita multo post duo mes. Πολλο\ έρούσί μοι έν 
εκείνη τή ήμερα, λέγοντες. 

(4& Veteres duo libri τών τε. 
(46) Totum illud, τινές δέ και δι* εύδοκίαν τδν 

Χριστδν κηρύσσουσιν, non invenimus in no&tris ve-

teribus libris 
(47) Edili παράγγελμα φυλάσσειν. Regii primus Η 

lerlius φυλάσσοι. 
(48) Sic yeteres auo nbri. Editi ώσπερ δέ. Com-

betisius quoque particnlam καί delevit: sed praHerca 
conlraomnium librorum fidem proώσπερ legitu^t. 
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δένδρον καλδν, κα\ τδν καρπον αυτού καλδν * » κα\ Α bonam, et fructura ejus bonum 7 7 ; > et lterum : 
πάλιν · 4 Φαρισαίε τυφλέ, καθάρισον πρώτον τδ έντδς 
του ποτηριού, κα\ τότε τδ έκτδς αύτου έσται καθαρδν 
δλον · · έκ περισσεύματος καρδίας αγαθής καρπο-
φορώμεν, ό μέν έκατδν, ό δέ έξήκοντα, ό δέ τριά
κοντα, εΓτε δι* έργων, εϊτε διά λόγων είς δόξαν τού 
θεού κα\ τού Χριστού αυτού, φυλάσσοντες πανταχού 
τδ άλυπον τώ άγίψ Πνεύματι · κα\ ούτως φύγω μεν 
τδ κρίμα τού αυτού Κυρίου είπόντος· < Ούα\ ύμϊν, 
οτι δμοιοί έστε τάφοις κεκονιαμένοις, οϊτινες έξωθεν 
μέν φαίνονται ωραίοι, έσωθεν δέ γέμουσιν όστέων 
νεκρών, και πάσης ακαθαρσίας · ούτω και ύμείς 
έξωθεν μέν φαίνεσθε τοις άνθρώποις δίκαιοι, έσωθεν 
δέ μεστοί έστε ύποκρίσεως κα\ ανομίας (49). » 

t Pbaris*e . caice , purga prhis internam poculi 
parlem, et tunc externa ipsius pars lota munda 
e r i l 7 8 ; > fructum ex boiii cordis abundanlia iera-
raus, alius quidem ccnluplum, aiius vcro sexage-
€tip'Ium, alius autem trigccuplum 7 9 , sive opcribus, 
sive verbis, ad gloriani Dei et Cbrisii ipsius, ca-
ventes ubique ne Spiritum sanctum contrislemus8 0; 
el iia eflugiaimis judicium cjusdeni Domini, qui 
dicit, ι Vae vobis, quia similes estis sepulcris deal-
balis, quae foris quidem apparent speciosa, inlus 
veio plena sunt ossibus mortuorum, et omni spur-
ci l ia : sic c l vos foris quidem apparclis homini-
bus jusli ; intus auleni pleni eslis bypocrisi et 
iniquitatc 8 1 . > 

26. Διόπερ πρδ μέν βαπτίσματος μαθητευθήναι Β 648 26*· Quapropter oporlet ante baptisma, iis, 
χρή, τά κωλυτικά τής μαθητείας περιαιρούντας πρώ
τον, καί ούτω πρδς τήν μαθητείαν επιτηδείους εαυ
τούς παρασκευάζειν, αυτού τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού δι* υποδειγμάτων πιστωσαμένου τήν προγε-
νομένην άπόφασιν, καί πάλιν δογματικώς έπενεγ-
κόντος · < Ούτω πάς έξ υμών, δς ούκ αποτάσσεται 
πάσι τοΐς εαυτού ύπάρχουσιν, ού δύναται μου είναι 
μαθητής · > κα\ πάλιν προστακτικώς · t Εΐ 'τ ις έρ
χεται πρδς μέ , άπαρνησάσθο; έαυτδν, κα*ι άράτω 
τδν σταυρδν αυτού, κα\ άκολουθείτω μοι · > κα\ πά
λιν όριστικώς · ι"Ος ού λαμβάνει τδν σταυρδν αυ
τού» καθ* ήμέραν, ικαΐ ακολουθεί οπίσω μου, ούκ έστι 
μου άξιος.» Τούτοις κα\τοΐςτοιούτοις διαπύροιςλόγοις 

quae documenta impediunl, prius reniotis, inibui 
doclrina, el sic ad disciplinam idoneos seipsos red-
derc, cum Dominus ipse noster Jesus Cbristus pcr 
exenipla praecedentem sententiam confirraet, et 
rursus dogmalis in roorem inferat: c Sic uranis 
ex vobis, qui non renuniiat omnibus quae possidet, 
non polesl meus esse discipulus » El ilerum 
cum imperio : < Si quis venil ad me, abnegel se-
metipsum, et lollat crucem suam, et sequalur 
me 8 S . > Et iierum in modum definientis: ι Qui 
non accipit cruccm suam quolidie, et sequilur 
roe, non est me dignus 8 V . » Ex his et similibus 
iguiiis sermonibus Doraini nostri Jesu Christi 

τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού τού είπόντος· cΠύρ dicentis, t lgnem veni missurus in terram, el quid 
ήλθον βαλείν είς τήν γήν,κα\ τί θέλω,εί ήδη άνήφθη;» 
εκδήλου γενομένης τής τών αμαρτημάτων κακίας, 
*α\ φανερουμένης τής αρετής (50) τών είς δΜξαν τού 
θεού κα\ τού Χριστού αυτού κατορθουμένων, έρχό-
1*εθα πάντως είς έπιθυμίαν και δμολογίαν τών παρά 
τού *Αποστόλου (51) είρημένων · ι Ταλαίπωρος έγώ 
άνθρωπος,τίς με ^ύσεται έκ τού σώματος τού θανάτου 
τούτου ; Ευχαριστώ τφ θεψ διά Τησού Χριστού τού 
Κυρίου ημών,» τού είπόντος· ι Τούτο μου έστιτδαΤμα τδ 
τής καινής διαθήκης, τδ περ\ πολλών έκχυνόμενον είς 
άφεσιν αμαρτιών > μαρτυρούντοςτού Αποστόλου έν 
τψ ε ίπε ίν ι Έν φ έχομεν τήν άπολύτρωσιν διά τού 
αίματος αυτού , τήν άφεσιν τών παραπτωμά
τ ω ν » και τότε έρχόμεθα είς τδ έν τώ ύοατι βάπτι
σμα, δπερ έστιν ομοίωμα τού σταυρού, τού θανάτου, 
τής ταφής, τής έκ νεκρών αναστάσεως * συνθήκας 
κατατιθέμενοι, κα\ φυλάσσοντες τάς ύπ* αυτού τού 
Αποστόλου έν τή περικοπή τού τοιούτου βαπτίσμα
τος έπεσφραγισμένας (52), διά τού ε ί π ε ί ν ι Είδότες, 
δτι Χριστδς, εγερθείς έκ νεκρών, ούκέτι αποθνήσκει· 

νοίο, si jam accensus est 8 8 ? > manifesla duro fit 
peccatorum malitia, virtusque eorum, qu« ad glo-
riam Dei el Cbristi ipsius recle geruulur, aOulgel, 
tunc cupimus omnino ac confitemur quae sunt ab 
Aposlolo dicta : c Infelix ego hotno, quis me libe-
rabil de corpore mortis hujus? Gralias ago Deo per 
Jesum Cbristum Doiuinum noslrum 8 8 , > qui di-
x i t : c Hic est sanguis meus novi testamenti, qiii 
pro multis eflundetur in reoiissionoin peccalo-
rum 6 7 , »ita alleslante Aposlolo, c ln quo babe-
mus redemplionem per sanguinein ejus, remissio-
nem peccatorum 6 8 ; > et lunc accedinius ad aqu;e 
baplisma, quod simililado est crucis, mortis, se-
pullura, ac resurreclionis ex mortuis ; facientes 
servantesquc pacla, quae Apostolus eo in loco, ubi 
de hujusmodi bapiismale agitur, obsignavit, cum 
d i x i t : c Scienlcs quod Cbristus excitatus a mor-
tuis, jam non niorilur : inors i l l i ullra non doini-
natur. Nam quod morluus fui t , peccato mortui^ 
fuit semel : quod autem vivit, vivit Deo. Ita et voe 

7 7 Mattb. x i i , 35. 7 8 Mattb. xxni , 26. 7 9 Matth. x iu , 8. 8 8 Ephes. iv, 50. 8 1 Matth. xxm, 27, 28. 
n Luc. xiv, 55. 8 8 Matth. xvi , 24. 8* Matlh. x, 38; Luc. ix, 25. 8 8 Luc xn, 49. 8 8 Bora. vn, 24, 25. 
"Mal th . xxvi, 28. 8 8 Col. i , 14. 

(49) Codices duo και πάσης ανομίας, omni tm-
qnilale. Nec ita mullo post Keg. tertius πρδς τήν 
μάθησιν. 

(50) Bt^g. tertius φαvbpoυμέvης τής αληθείας τής 
αρετής. 

(51) Vcleres duo Hbri αποστόλου Παύλου. Μοχ 
Reg. &ccundus Κυρίου μου τον. 

(52) Codices nostri βαπτίσματος έπισφραγισαμέ-
νου, corrupie. Edili quidem corrupti sunl quoque, 
in quibus legitur έπισφραγισμένας · sed sic lainen, 
ut viiium a quovis lolli facile possit. Nemo enim noii 
videt pro έπισφραγισμένας legi oportere έπεσφρα-
γισμένας. 
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existimaie vos morluos qoidem esse peccalo, vi- / 
ventes autem Deo in Christo Jesu. Non ergo re-
gnei peccatam in vestro moriali corpore, ut obe-
uialis ei in concupiscentiis ejus , neque exhibeatis 
inembra vestra arma iniquitatis peccaio : sed ex-
bibele vos Deo, tanquam ex mortuis vivenles, et 
membra vestra arraa j ustitiae Deo 8 9 , > etc. 
κίας τή αμαρτία, άλλα παραστήσατε εαυτούς τψ 
δπλα δικαιοσύνης τψ θεψ, > κα\ τά έξης. 

27. Tunc quivisin nomine Spiritus sancli dignus 
ftt qui baptizelur, et denuo generatus mutet et 
locum et mores et convictores, ut spiritu ambu-
lantes, evadamus digni qui in nomine Fi l i i bapti-
zemur, induamusque Gbrislum. Nam qui natus est, 
eum indni etiam oporlet, sicut Aposlolus d ix i t : j 
t Quicunque in Chrislum baptizali estis, Christum 
induistis · · . * Ac rursus : t Exuentes veterem bo-
minem cum aclibus suis, et induentes novum , 
cum, qui renovatur in agnitionem, secundum ima-
ginero ejus qui creavit illum : ubi non est gcntilis 
et Judaeus > Postquam autem induimus Dei F i -
liuin , qui eam polestalem , ul Dei l i l i i fiaraus , 
prcebei, in nomine Patris baplizamur, prxdicamur-
que fiiii Dei, 6 4 9 Q u i praicepil el dixit, velut ait 
propbcla : c Quapropter exite de medio eorum, 
et scparamini, dicit Dominus, et immundum 
r.e tetigerilis : et ego recipiam vos, et ero vobis in 
palrem, ei vos erilis mihi in filios et filias, dicil Domi-
nus omnipolens 9*. * — « Has ergo habenles, in-
quil Apostolus, promissiones, cbarissimi, miui- ( 
ilemus nos ipsos ab onini inquinamento carnis et 
Epirilus, perlicientes sanctilicalionem in limore 
Dei 9 S . ι El ilerum admonel his verbis : c Oinnia 
facile sine inurnuiralionibus ac disccptalionibus, 
ut nulla fiat de vobis querela, et sitis simplices, 
irrcprehensibiles Dei filii, in medio nationis pravae 
ac pervcrsic : inter quos lucelis sicut luminaria in 
mundo : verbum vilae continentes ad gloriam 
meam, in dieChristi · \ * Et rursus : t Igitur, si 
consurrexislis cum Gbristo, quae sursum sunt quae-
r i l e , ubi Chrislus est, in dexlra Dei sedens: quae 
sursum sunt sapite, noa quue super terram. Mor-
tui enim estis, et vila vestra est abscondita cum 
Gbristo in Deo. Gum Ghristus apparuerit, vila ve-
s.ra,tuncet vos apparebitis cum ipso in gloria " , » I 
quae est ab ipso Domino promissa, ubi dixil : 
c Tunc fulgebunt jnsLi sicut sol 9 · . » 

• 

»· Rom. νι, 9-15. ·· Gal. m, 27. 9 1 Col. m, 9-H. 
·* Philipp. I I 9 14-16. 9 8 Col. m , 1-4. 9 6 Maltb. xm, 
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, θάνατος αύτοΰ ούκέτι κυριεύει. *0 γάρ απέθανε, τή 

αμαρτία άπέθανεν εφάπαξ · δ δέ ζ ή , ζή τω θεψ. 
Ούτω κα\ ύμεϊς λογίζεσθε εαυτούς νεκρούς μέν είναι 
τή αμαρτία, ζώντας δέ τω θεψ έν Χριστώ Ιησού. 
Μή ούν βασιλευέτω ή αμαρτία έν τώ θνητω ύμων 
σώματι, είς τδ ύπακούειν αυτή έν ταΐς έπιθυμίαις 
αυτού , μηδέ παριστάνετε τά μέλη υμών δπλα άδι-
θεώ , ώς έκ νεκρών ζώντας, κα\ τά μέλη υμών 

27. Τότε καταξιοΰται τις έν ονόματι τού αγίου 
Ιΐνεύματος βαπτισθήναι, και άνωθεν γεννηθε\ς άλ
λαξα ι κα\ τδν τύπον και τδν τρόπον κα\ τούς συζών
τας , ΐνα τψ πνεύματι στοιχοΰντες καταξιωθώμεν έν 
ονόματι τού Υίού βαπτισθήναι, κα\ ένδύσασθαι τδν 

, Χριστόν. Χρή γάρ τδν γεννηθέντα και ενδύματος 
καταξιωθήναι, καθώς είπεν ό Απόστολος* ι "Οσοι 
(53)είς Χριστδν έβαπτίσθητε, Χριστδν ένεδύσασθε·ι 
κα\ πάλιν · t \Απεκδυσάμενοι τδν παλαιδν άνθρωπον 
σύν ταΐς πράξεσιν αύτοΰ, καί ένδυσάμενοι τδν νέον, 
τδν άνακαινούμενον εις έπίγνωσιν κατ' είκόνα τοΰ 
κτίσαντος αύτδν, δπου ούκ ένι Έλλην; καί Ιουδαίο;.» 
Τδν δέ Υίδν τοΰ θεοΰ ένδυσάμενοι, τδν δόντα έξου
σίαν τέκνα θεού γενέσθαι, έν ονόματι τού Πατρίς 
βαπτιζόμεθα , καί τέκνα θεοΰ άναγορευόμεθα, τού 
προστάξαντος καί έπαγγειλαμένου (54), καθώς είπεν 
ό προφήτης· c Διδ εξέλθετε έκ μέσου αυτών, καί 
άφορίσθητε, λέγει Κύριος , κα\ ακαθάρτου μή απτε-
σθε· κάγώ είσδέξομαι ύμάς,κα\ έσομαι ύμιν είς πιτέ-
ρα, κα\ ύμεΐς έσεσθέ μοι είς υιούς καί θυγατέρας, λέ-

; γει Κύριος παντοκράτωρ.»—c Ταύτας ούν έχοντες, 
φησ\ν ό Απόστολος, τάς επαγγελίας, αγαπητοί, χ ι -
θαρίσωμεν εαυτούς άπδ παντδς μολυσμοΰ σαρκδς χαί 
πνεύματος, έπιτελούντεςάγιωσύνην έν φόβψ θεού* ι καί 
πάλιν παραγγέλλων έν τψ ειπείν · t Πάντα ποιείτε 
χωρ\ςγογγυσμών (55) κα\ διαλογισμών, ινα γένησθε 
άμεμπτοι κα\ ακέραιοι, τέκνα θεοΰ άμώμητα έν 
μέσω γενεάς σκόλιας καί διεστραμμένης , έν οΓ; 
φαίνεσθε ώς φωστήρες έν κόσμψ, λόγον ζωής επ
έχοντες είς καύχημα έμο\ είς ήμέραν Χριστού ιχα\ 
πάλιν (56) · ι Εί ούν συνηγέρθητε τψ Χριστώ , τά 
άνω ζητείτε, ού ό Χριστός έστιν, έν δεξιά τού θεού 
καθήμενος· τά άνω φρονείτε, μή τά έπί τής γής. 
Άπεθάνετε γάρ , κα\ ή ζωή υμών κέκρυπται σύν 
τψ Χριστώ έν τώ θεώ. "Οταν ό Χριστδς φανερωΟ§, 
ή ζωή ημών , τότε κα\ ύμεΐς σύν αύτώ φανερωθή-
σεσθε έν δόξη, > τή παρ* αύτοΰ τοΰ Κυρίου έπηγγελ-
μένη, είπόντος · c Τότε έκλάμψουσιν οί δίκαιοι ώς ό 
ήλιος.> 

"Isa. L i i . l l ; I I Gor. νι, 17, 18. 9 8 I I Cor. νιι, I . 

(53) Unus ms. "Οσοι γάρ. (56) Has voccs, κα\ πάλιν, non invcnimus in no-
(54) Unus niss. έπαγγελλομένου. stris veleribus iibris. 
(55) Edili γογγυσμού. At mss. Ires γογγυσμών. 
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CAPUT I I I . 
"Οτι δει tdr άναγεννηθέντα διά τον βαπτίσμα

τος (58), τρίφεσθαι Λοιπόν τή μεταΛήψει τών 
θείων μνστΎφίων. 

1. θεοΰ τοΰ άγαθοΰ χάριτι, τή μνήμη τών τοΰ 
μονογενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος βημάτων, κα\ 
τών αγίων αύτοΰ ευαγγελιστών τε κα\ προφητών, 
κα\ τοΰ Αποστόλου αύτάρχως ήμιν σαφηνιαάντων 
τδν περ\ τοΰ κατά τδ Εύαγγέλιον τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χριστού βαπτίσματος λόγον, έπαιδεύθημεν , 
ότι τδ μέν έν τώ πυρ\ βάπτισμα έλεγκτικδν μέν 
έστι πάσης κακίας, δεκτικδν δέ τής κατά Χριστδν 
δικαιοσύνης , μίσος μέν έμποιοΰν τής κακίας, έπι-
θυμίαν δέ τής αρετής. Διά δέ τής πίστεως ύπδ τοΰ 
αίματος τού Χριστού έκαθαρίσθημεν άπδ πάσης 

Quod oportet regeneralum per bapttsma, exinde diw-
noTum mytteriorum participatione nuiriri. 

1. Ex boni Dei gralia, verbis unigenili Fil i i Dei 
viventis, el sancloruin ipsius evangeListarum pro-
phetarumque et Apostoli, quaj baptismalis doclri-
nam sccundum Evangelium Domini nostri Jesu 
Cbristi saiis nobis declararunt, in medium addu-
ctis, illud didiciraus, quod ignis quidem baptisma 
redarguat omnem maliliam, justitiam vero quae 
secunduro Cbristum est, suscipiat, quandoquidem 
ut vilii odium, ita virtutis desiderium parit, quod-
que sanguine Chrisli per (idem sumus ab omni 
peccato purgali, aique in aqua in Domini morlem 

αμαρτίας, έν δέ τώ ύδατι βαπτισθέντες είς τδν ^ baptizali, quasiquodam scriplo professi, esse nos 
θάνατον τοΰ Κυρίου, ώσπερ έγγραφον δμολογίαν 
κατεθέμεθα , νενεκρώσθαι μέν τή αμαρτία κα\ τ φ 
κόσμφ , ζωοποιείσθαι δέ τή δικαιοσύνη · κα\ ούτως 
έν τώ ονόματι τού αγίου Πνεύματος βαπτισθέντες, 
άνωθεν έγεννήθη μ ε ν γεννηθέντες δέ , κα\ έ ν τ φ 
ονόματι τού Υίού βαπτισθέντες, τδν Χριστδν ένεδυ-
σάμεθα, ένδυσάμενοι δέ τδν καινδν άνθρωπον τδν 
χατά θεδν κτισθέντα, έν τ φ ονόματι τοΰ Πατρδς 
έβαπτίσθημεν, κα\ τέκνα θεοΰ άνηγορεύθημεν. 
Χρεία ούν λοιπδν (59) τρέφεσθαι ημάς τροφήν ζωής 
αίωνίου, ήντινα παρέδωκεν ήμϊν πάλιν δ αύτδς μο
νογενής Υίδς τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος , ποτέ μέν ε ίπών 
t Ούκ έπ' άρτφ μόνψ ζήσεται άνθρωπος, άλλ' έπ\ 
παντ\ ^ήματι έκπορευομένψ διά στόματος τοΰ θεοΰ.» 

peccalo et niundo mortuos, jusliliae vero justifi-
catos; et iia dcmum in notnine Spiritus sancli 
baptizati, fuiraus generati denuo; generali vero, 
et in noniine Fi l i i baplizati, iuduimus, Cbrislum, 
induti autem bomincm novum secundum Deum 
conditum, in nomine Patris baplizati sumus, el fl-
l i i Dei appellati. Jam igitur opus est nulr i r i nos 
cibo vhae aeternae, quem idem unigenitus Dei vivi 
Filius rursus nobis tradidit, cum aliquando quidem 
d i x i t : c iNon in solo pane vivet homo, sed in oinni 
verbo, quod procedil de ore Dei " 7 . ι Et quomodo 
id flal, riocuit, bis verbis : « Gibus meus est. nt 
faciani voluntatem 6 5 0 e J U S ( I u l m i s i t m e » Palr is" .» 
Ac rursus illa voce, c Ainen, > ad eorum qu.e 

, ( | 5 j r " l ~» "̂ " ρ , ' — a 

Κα\ πώς τούτο γένηται (60), έδίδαξεν έν τψ ε ί π ε ί ν inferl confirmationem, el ad audientium persua 
«Έμδν βρωμά έστιν, ίνα ποιώ τδ θέλημα τοΰ πέμ-
ψσντός με Πατρός. > Κα\ πάλιν προσθε\ς τδ < 'Αμήν ι 
δεύτερον πρδς βεβαίωσιν τών έπιφερομένων, κα\ 
πληοοφορίαν τών άκουόντων, φ η σ ί ν ι 'Αμήν αμήν 
λέγω ύμίν, δτι έάν μή φάγητε τήν σάρκα τού Υίοΰ 
τού άνθρωπου, κα\ πίητε αύτοΰ τδ αίμα, ούκ έχετε 
ζωήν έν έαυτοίς. Ό τρώγων μου τήν σάρκα , 
κα\ πίνων μου τδ αίμα , έχει ζωήν αίώνιον , 
κάγώ αναστήσω αύτδν έν τή έσχατη ήμερα. Ή 
γάρ σά( ξ μου αληθώς έστι (61) βρώσις, κα\ τδ αΤμά 
μου αληθώς έστιπόσις.'Ο τρώγων μου τήν σάρκα,κα\ 
πίνων μου τδ αίμα έν έμο\ μένει, κάγώ έν αύτψ. » 
Καί μετ' ολίγα γέγραπται· ι Πολλο\ ούν, άκούσαν-

sionein bis expressa a i t : ι Amen, amen dico vo-
bis, nisi manducaverilis carnem Fi l i i bominis , et 
biberitis ejus sanguinem, non habelis vitam in vo-
bis. Qui manducat meam carnem et bibit meuiu 
sanguincm, babel viiam xlernam; el cgo resusci-
tabo eum in ncvissimo die. Garo enim mea vere est 
cibus : et sanguis meus vere esl polus. Qui man-
ducat meam carnem, et bibit meum sanguinci», in 
me manet, et ego in illo " . > Et paulo post scri-
ptum est: c Nul l i ergo ex discipulis ejus audicu-
tes bunc sermoncm, dixcruni: Durus est bic ser-
mo; ecquis potest eum audire? Sciens autem Do-
minus in seinelipso, quod murmurarent de boc 

τες τδν λόγον (62) τών μαθητών αύτοΰ , ε ΐ π ο ν D discipuli ejue, dixit eis : Hoc vos scandalizat? Si 
Σκληρός έστιν ό λόγος ούτος · τίς δύναται αύτοΰ ergo viderilis Filium hominis ascendenlem ubi 
άκούειν; Είδώς δέ ό Κύριος έν έαυτώ, δτι γογγύ- eralprius? Spirilusest qui vivificat : caro non pro-
ζουσι περ\ τούτου οί μαθητα\ αύτοΰ , είπεν αύτοΐς · dest quidquam. Verba mea spirilus sunt et viia 

9 1 Malth. iv, 4. · Joan. iv, 34. ·· Joan. v i , 54-5". 

(57) Lucubraliuncula,qua2sequitur,rcjecta est in 
Beg. primo post eam coinmentaiionem, qua? in im-
pressis libris inscribitur, iiber secundus, sic ut co 
in codice distinguantur tres libri . Res autem uun 
lanli nobis visa est, u l proplerea judicaremus aut 
tres libros dislinguendos esse, aut aotiquura ordi-
nem mutandum. 

(58) Veteres duo libri διά τοΰ αγίου βαπτίσματος. 
Mox iidem mss. ευαγγελιστών τε,κα\ αποστόλων κα\ 
προφητών κα\ του "Αποστόλου. Subinde hi ipsi co-

diccs σαφηνισάντων τδν περ\ τοΰ κατά τδ Εύαγγέ
λιον τού Κυ'ρίου ημών. Editi τδν περί τοΰ Κυρίου 
ημών, etc. 

(59) Edili Χρεία ούν λοιπόν. Vocuia ούν in Rog 
secundo non legitur. 

(60) Veteres duo libri τοΰτο γίνεται. 
. (61) Codices duo αληθής έστι, verus est cibu*. 

(62) l l lud, τδν λόγον, deest in Reg. secundo. Mox 
mss. duo Είδώς δέ ό Ίτσοΰς έν. 
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snnt. Scd sunt quidam ex vofois, qui non credunt. Α Τοΰτο υμάς σκανδαλίζει; Έάν ουν θεωρήτε τον Τίδν 
Sciebal cnim Jcsus ab inilio qui esseot credentes, 
et quis iradilurus esset euin. Et dicebat: Proplerea 
dixi vobis, quod nemo putesl vcnire ad rce, nisi 
fuerit ei dalum a Patre uico. Ex boc mulli disci-
pulortini ejus abiorunt relro, et jam cuin il!o non 
ainbalabant. Dixil ergo Jesus ad duodecim : Nun-
quid ot vos vultis abire ? Respondit ei Sitnon Pe-
Irus : Doiuine, adqucm ibimus? Yerba vilae aelerna» 
habes ; el nos credidiiuus el cognovimus, quod tu 
es Ghrietus Filius Dei l . > 
οοΰς τοις δώδεκα- Μή καί ύμείς θέλετε ύπάγειν; 

τοΰ άνθρωπου άναβαίνοντα δπου ήν τδ πρότερον; Tb 
πνεΰμάέστι τδ ζωοποιούν · ή σαρξ ούκ ωφελεί ούοέ\. 
Τά βήματα μου πνεύμα έστι, κα\ζωή έστιν. 'Αλλ' εΙσ\ν 
έξ υμών τίνες οι ού πιστεύουσιν. Ί^δει γάρ ό Ιη
σούς έξ αρχής, τίνες είσιν οί πιστ^ύοντες, και τις 
έστιν ό παραδώσων αυτόν. Καί έλεγεν • Δια τούτο 
είρηκα ύμιν, δτι ουδείς δύναται έλθείν πρδς μέ, έαν μή 
ή δεδομένον αύτώ έκ τοΰ Πατρός μου. Έκ τούτου πολ-
λο\ άπήλθον έκ τών μαθητών αυτού είς τά οπίσω, 
καί ούκέτι μετ' αύτοΰ περιεπάτουν. Είπεν ούν ό 1η. 

Άπεκρίθη αύτψ Σίμων Πέτρος * Κύριε, πρδς τίνα 
άπελευσόμεθα; 'Ρήματα ζωής αιωνίου έχε ις , καί ήμ^ΐς πεπιστεύκαμεν καΛ έγνώκαμεν , δτι συ είό 
Χριστδς ό Υίδς τού Θεού τού ζώντος.» 

2. Alque sub iinem Evangelioriun scriptiiin est : Β 2. Κα\ πρδς τώ τέλει τών Ευαγγελίων γέγραπται* 
« Jesus ergo, acceplo pane el graliis aclis, f-regit, 
dedilque discipulis, el -dixit: Accipile, comedite ; 
boc est corpus roeum, quod pro vobis frangilur, 
hoc facite inmeam commemorationem. Et, acceplo 
calice et graiiie actis, dedit ipsis dicens : Bibite 
ex eo omnes ; bic est enim ganguis meus novi le-
stamenti, qui pro mullis effu»dUurin remis&ionetn 
peccaUrum, boc facile in roeajn coraoicmoratio-
n e m \ > H«c autem Apostolus confirniai testimonk) 
suo diccns : ι Ego enim accepi a Domino quod et 
tradidi vobis, qttoniani Domiiws Jesusin qua nocte 
tradebatur, accepit panem, et gralias agens iregU, 
et dixk : floc esl corpus meuni, quod pro vobis 
frangiUir. Hoc facile in ineam commcmoralionem. 
Simililer el caliceni, postquam coenavil, dicens : 
Hic calix neviim testamenlum esi in meo sanguinc. 
Hoc faciie in uieam commemoiaiioneni. Quulies-
cuuqueenim manducabilis pancm huuc, elcalicem 
bm>c bibette, morlem Domini annuntiabilis, donec 
vemat*. > Quid Uaque ulililatis babent haec verba? 
Ut et edcnles el bibenles, semper inemores simus 
ejus, qui pro nobis morlims e&t et rcsurrexit, sic-
que discamus necessark) servare coram Deo el 
Qirislo ipsius Iradiitim ab Apostolo dogma, quo 
dicil : c Cbarilas enim Cbrisli constriugit nos, j u -
dicantes boc, quod st unus pro omnibus morluus 
esi, ergo omnes moritH sunt; <ji pro omnibus mov-
tuus est, ut qui vivunt, non amplius sibi vivawt, 

t Λαβών ούν δ Ιησούς άρτον, κα\ ευχαρίστησα;, 
έκλασε, κα\ έδίδου .τοίς μαθηταίς, χ*\ είπε · Αάβετε, 
φάγετε · τούτο έστι τδ σώμα μου τδ υπέρ ύμων 
κλώμενον (05). Τούτο ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνη
σιν. Κα\ λαβών τδ ποτήριον, και εύχαριστήιις 
έδωκεν αύτοίς λέγων · Πίετε έξ αύτοΰ πάντες · τούτο 
γάρ μού έστι τδ αίμα τδ τής καινής διαθήκης,· τδ 
περ\ πολλών έκχυνόμενον είς άφεσιν Αμαρτιών. Τούτο 
ποιείτε εις τήν έμήν άνάμνησιν. » Μαρτυρεί δέ τού
τοις κα\ δ'Απόστολος, λέγων t Έ γ ώ γάρ παρέλαβαν 
άπδ (64) τοΰ Κυρίου δ και παρέδωκα ύμίν, δτι ό Κύ
ριος Ιησούς έν τή νυκτ\, ή παρεδίδοτο, έλαβεν άρ
τον, κα\ εύχαριστήσας έκλασε, κα\ « ιπε· Τούτο έστι 
τδ σώμα μου, τδ υπέρ υμών κλώμενον. Τούτο ποιεϊτι 
είς τήν έμήν άνάμνησιν. Ωσαύτως κα\ τδ ποτήριον, 
μετά τδ δειπνήσαι, λέγων · Τούτο τδ ποτήριον ή 
καινή διαθήκη έστιν έν τψ έμώ αίματι. Τούτο 
ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν. Όσάκις γάρ 5ν 
έσθίητε τδν άρτον τούτον, κα\ τδ ποτήριον τούτο 
πίνητε, τδν θάνατον τοΰ Κυρίου καταγγέλλετε, άχρι; 
ού έλθη. > Τί ούν ωφελεί τά βήματα ταΰτα; Τνα 
έσΟίοντές τεκαι(65) πίνοντες, άε\ μνημονεύωμεν WJ 
υπέρ ημών αποθανόντος κα\ έγερθέντος, κα\ ούτω 
παιδευθώμεν Αναγκαίως φυλάξαι ενώπιον θεού κα\ τον 
Χριστού αύτοΰ τδ δόγμα τδ ύπδ τοΰ ^Αποστόλου παρα-
δεδομένον, έν τώ ε ιπε ίν c Ή γάρ αγάπη τού Χριστόν 
συνέχει ημάς, κρίναντας τούτο, δτι, εί είς υπέρ 
πάντων άπέθανεν, άρα οί πάντες άπέθανον x*t 

sed ei, qui pro ipiis mortuus est 6 5 1 e t resur- ο υπέρ πάντων άπέθανεν, ίνα οί ζώντες μηκέτι έιν-
rexit^.i Qui eiiiui edil et bibit, videlicei ad indele-
bilcm memoriam Jesu Cbristi Domirti noslri, qui 
pro nobis mortuus est ot resurrexit, raLioneui vero 
menioriee obedieiUias Douiini usque ad moriem, 
juxla docirinam Aposloli non adimplet, qui, ut d i -
ctum est, ait : < Gbarilas enim Gbri&ti couslringil 
nos, judicanles hoc, quod si unus pro omnibus 
morluus esl, crgo omnes morlui sunt (quod in ba-
plismate professi sumus), el pro omnibus mortuus 
csl, u l qui vivuni non amplius sibiipsis vivanl, 

τοΐς ζώσιν, άλλά τώ υπέρ αυτών άποθανόντι χα\ 
έγερθέντι. » Ό γάρ έσθίων και πίνων, δηλονότι είς 
άνεξάλειπτον μνήμην τού υπέρ ημών αποθανόντος 
Τησού Χριστού τού Κυρίου ημών, και έγερθέντος, 
τδν δέ λόγον τής μνήμης, τής μέχρι θανάτου υπ
ακοής τού Κυρίου, μή πληρών κατά τήν τού Απο
στόλου διδασκαλίαν (66», καθώς προείρηται είπόντος* 
ι Ή γάρ αγάπη τού Χριστού συνέχει ημάς, κρί
ναντας τούτο, δτι, εί εΤς υπέρ πάντων άπέθανεν,·άρα 
οί πάντες άπέθανον (δπερ ώμολογήσαμεν έν τψ 

Joan. νι, 61-70. » Matth. xxvi, 26-28; Luc. χχιι, 19,20. 1 ICor. χι, 25-26. M l Cor.v, I I , 15. 

(63) Reg. iertius κλώμενον είς άφεσιν αμαρτιών, 
quod framjitur in remissionem peccalorum. 

\64) Vcicres duo ribri παρς 

(05) Edili έσθίοντ^ς καί. A l mss έσθίοντές τε καί. 
(66)Reg. t e r t i u s^v τού Αποστόλου παραγγε-

λίαν. 
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βαπτίσματι)· κα\ υπέρ πάντων άπέθανεν, ίνα οΕ Α sedei qui pro ipsis roortuus est et reeunrexit;» ie 
ζώντες μηκέτι έαυτοίς ζιοσιν, άλλά τψ υπέρ αυτών 
αποθανόν™ κα\ έγερθέντι· ι ούθέν έχει δφελος κατά 
τήν άπόφασιν τοΰ Κυρίου είπόντος, δτι € Ή σαρξ ουκ 
ωφελεί ουδέν, ι 

5. Προστίθησι δέ καθ* έαυτοΰ ό τοιούτος κα\ τδ 
κρίμα τοΰ 'Αποστόλου, λέγοντος* ι Ό έσθίων κα\ 
πίνων άναξίως, κρίμα έαυτψ έσθίει και πίνει, μή 
διακρίνων τδ σώμα τού Κυρίου. > Ού μόνον γάρ 
κρίμα φοβερδν έχει ό έν μολυσμώ σαρκδς και πνεύ
ματος άναξίως προσερχόμενος τοίς άγίοις· προσερ
χόμενος γάρ (67), ένοχος γίνεται τοΰ σώματος κα\ 
τοΰ αίματος τοΰ Κυρίου · άλλά κα\ δ άργώς κα\ α ν 
ωφελούς έσθίων καί πίνων, έν τψ μή διά τής μνήμης 
τοΰ υπέρ ημών αποθανόντος και έγερθέντος Τησοΰ 

nihil capit ulililalis, juxta sententiaro Domini, cui 
dixit : c Caro non prodest quidquam c. > 

3. Prelerea sibi ipsi accersit, qni ejusmodi esl, 
judicium quoqne Apostoli, dicentis : c Qui man-
ducal et bibil indigne, judicium sibi manducatet 
bibit, non dijtidicanscorpus Domini e . > Etenim non 
horrendum modo judiciuin inest ei, qui in carnis 
ac spiritus inquinaroenlo indigne ad sancta acce-
d i t ; cum enim accedil, reus fit corporis et sangui-
nis Doniini; sed etiam ei, qui oliose inulililerque 
edit ac bibit, quod non per raemoriam Jesu Christi 
Domini noslri, qui pro nobis moriuus est et resur-

Χριστού, τοΰ Κυρίου ημών, τδ είρημένον φυλάσσειν, Β rexil, servat quod dictum est : « Charilas Chrisli 
δτι c Ή αγάπη τοΰ Χριστού συνέχει ημάς, κρίναν-
τας (68) τούτο, δτι, εί εΤς υπέρ πάντων άπέθανεν, 
άρα οί πάντες άπέθανον, ι καί τά έξης. "Ωσπερ γάρ 
άσυνειδήτως κα\ άνωφελώς τοσούτον καί τοιούτον 
άγαθδν καταργών, και ώσπερ άχαρίστως προσερχό
μενος τψ τοιούτψ μυστηρίψ, τδ κρίμα έχει τής αρ
γίας · τού Κυρίου καί τούς 0ήμα άργδν προιεμένους 
άκριτους είναι μή συγχωρήσαντος, σφοδρότερου δε παρ-
ιστώντος τδ κρίμα τής αργίας διά τού τδ τάλαντον 
έν αργία φυλάξαντος άκέραιον τού δέ Αποστόλου 
παραδεδωκότος ήμίν, δτι κα\ δ τό άγαθδν προφέρων 
£ημα, μή είς οίκοδομήν δέ τής πίστεως οίκονομών, 
λυπεί τδ Πνεύμα τδ άγιον, και ούτω συνοράν όφεί
λομεν τδ κρίμα τού άναξίως έσθίοντος κα\ πίνοντος 

constringit nos, judicantes boc, quod si uuus pro 
omnibus moriuus esl, ergo oranes moriui sunt, » 
eC quae sequuntur. Nam velut citra conscientiam 
et inutiliter bonum tantum aciale irritum faciene, 
veluique ingrate ad bujusmodi roysterium acce-
dens, negligentiae ac segniiiei judicio obnoxium 
se praeslat, cum Dominus eos, qui vel otiosum 
verbum proferuiU, non siiatesse injudicatos \ et 
vehementius quoque inerliae judicium declaret, in 
eo qui in otio talenture servavit imegrum ·, Apo-
stolus vero nobis tradiderit, quod et qui verbum 
bonuzn profert, nec ad fidei aedificalionem dispcn-
sat, conlristet Spiritum eanctum ·, et iia debemug 
judicium illius, qui indigjie edit ac bibit, conside-

El δέ κα\ ό τδν άδελφδν διά βρώμα λυπών τής άγά- ^ rare. Quod si etiam is, qui fratri propter cibum 
«ης έκπέπτωκεν, ής άνευ κα\ τά μεγάλα τών τε χα
ρισμάτων κα\ τών δικαιωμάτων ενεργούμενα ουδέν 
ωφελεί, τί άν τις ειποι περ\ τού άργώς κα\ άνωφε
λώς τολμώντος φαγβίν τδ σώμα, κα\ πιείν τδ αίμα 
τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, καί διά τοΰτο 
περισσοτέρως λυποΰντος τδ Πνεύμα τδ άγιον, κα\ 
τολμώντος άνευ τής συνεχούσης αγάπης, ώστε κρί-
ναι μή έαυτψ (69) ζήν, άλλά τψ υπέρ ημών άπο -
θανόντι κα\ έγερθέντι Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ 
ημών, φαγείν κα\ π ιε ίν ; Δεί ούν τδν προσιόντα τψ 
σώματι κα\ τώ αίματι τού Χριστού, είς άνάμνησιν 
αυτού τοΰ υπέρ ημών αποθανόντος καί έγερθέντος, 
υ.ή μόνον καθαρεύειν άπδ παντδς μολυσμού σαρκδς 

molestiam creat, a charitate excidi t" , sine qua 
el donorum eiiam magnorum et justiflcationum 
opera nihil prosunt u , quid quis di ier i t de eo, qui 
olioee inutiliterque corpus edere, et sanguinem Do-
mini nostri Jesu Christi bibere non verelur, ob id-
que amplius Spiritum sanctum contristat, quique 
citra constringenleoi charitalem (ita ut non sibt 
ipsi, sed ei qui pro nobis mortuus estet resurrexit 
Jesu Christo Domino nosiro vivere apud se slatqat) 
edere ac bibere audet? Oportet igitur, qui ad cor-
pus ei sanguinem Christi in rccordationein illius 
qui pro nobis morluus est el resurrexit, accedit, 
eqm non ab omni solum carnis et spirilus inqui-

x*'* πνεύματος, ίνα μή είς κρίμα φάγη κα\ πίη, ^ namento purum esse, ut ne in judicium edat et 
άλλά κα\ ενεργώς (70) δεικνύειν τήν μνήμην τοΰ ν : ι*~* ~~ J — — : — *'»*--- —: 
υπέρ ημών αποθανόντος κα\ έγερθέντος, έν τψ νενε-
κρώσθαι μέν τή αμαρτία καί τψ κόσμψ κα\ έαυτψ, 
ζήν δέ τψ θεψ έν Χριστψ Τησοΰ τψ Κυρίψ ημών. 

• Joan. νι, 64. · 1 Cor. x i , 29. Τ MaUb. xu, 36. 
χιν, 15. 1 1 ICor. χιιι, 1 sqq. 

(67) Antiqui duo libri Προ€ερχόμενος γάρ. Editi 
Προσερχόμενος δέ. Slaiira Reg. prinius άλλά καί ό. 
Articulus desiderabatur in vulgatis. Quod hoc Ioco 
ait scriptor, id Combeiieio graviug ac durius vide-
tur. Sed lamen quod dixi l , vere ab eo dici potuit; 
cum quicunque qui olioge ac inulililer ad eaocta 
accedit, meluendum quidem judicium subilurus slt, 
sed non tate tamen, quale fulurum est corum qui 
accedunt in ioquinaiuenlo carnis ac spiriius. Inter 
caetera quae Scuilelus non vere ex Basilio prolulit 

P A T R O L . G R . X X X I . 

bibat, sed efficaciler etiam jnemoriam illins qui 
pro nobis morluus est ac resurrexit, exprimere in 
eo quod mortificalus est pecca^o mundoque et sibi 
ipsi, vivat aulem Deoin Christo Jesu Domino noslro. 

•Maltb. xxv, 25-29. · Ephes. iv, 29. , # Rom. 

ad suaro ialsam Opinionem coufirraandam, et bic 
quoque locus invenitur : eed, ut verum falear, quid 
eum jnvare possit, non video. lino quae hoc tolo 
loco scripU sunt, velnegligenter legenii videbuuiur 
aptissima ac efficacissima ad Catbolicum dogma 
stabiiiendum. 

(68) Unus inss. κρι%Λ)ντας. 
Noslri ires mss. έαυτοίς. Ediii έαυτψ. 

(70) Reg. aecundus, pertnde ut edili, έναργώς^ 
evidenter. Ali i duo mss. ενεργώς, egicaciier. rectius. 
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L I B E R S E C U N D U S . 
6 5 2 QUiESTIO i . 

An quisquu bapiizalus est baptismate+quod in Evan-
gelio Domini nottri Jesu Christi tradxlur, debeai 
mortuus quidem esse peccalo, Deo vero in Christo 
Jesu vivere. 

RESPONSIO. 

1. Siquotquot regnum Dei concupisciinug, gra-
tiaro baplistnatis aequaliter ac necessario nobis pa-
ramus, eaqueopus habemus, juxta hanc sententiam 
a Domino prolatam : ι Nisi quis natus fuerit ex 
aquaelspirilu, non potestintroire in regnum Dei " ,> 
omnes igitur pariter debemus eamderabaptismatis 
rationem sequi, cum Apostolus geoeralira bapliza-
tis omnibus dicat, € An ignoraiig, fratreg, quod qui-
cuoque baptizati sumug in Christo Jesu, in morle 
ipsius baptizati suiuus? Consepulti enim sumus 
eum illo per baptisinuiu in morlem, ut, quomodo 
turrexit Chrietus a rnortuis per gloriam Patris, ita 
et nos iu novitate vitae ambulemus", ι etc. Ei 
alibi modo ad pudorem incutiendum aptiori cla-
riusque tradit ejugmodi dogma, dicens : < Quicun-
flue bapiizali eatis iu Cbristo, Christum iuduislig. 
Non est Judaeus, neque Graecus : non est servus, 
neque liber; non est masculus et femina. Omnes 
eaim voa unug estis in Christo Jesu u . » Quemad-
modum rursus adomnes d i c i t : c ln quo et eircum-
cigi eatie circumcigione non manu facta, in exspo-
liatione corporis peccatorum carnis, in circumci-
iione Cbristi, consepulti ei in baptismo, in quo et 
consurrexistis per fidem » Quisquis igitur Evan-
gclii bapligmale baptizatus est, debet gecundum 
Fjrangelium vivere, etiam eb ea quae alibi d i x i t : 
t Teatii&cor rursus omni homint circumcidenti ge, 
quoniam dcbitor est universae Iegis faciendae ι β . ι 

1. Itaque plane constat, quemque uno baptismate 
baptizatum, ul i scriptum est, juxta modum ejug, 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit, ex aequo 
implere debere quod ab ipso Apostolo scriptum 
est : c Nam cbaritas Ghrisli conslringit nos, jud i -
cantes il lud, quod si unus pro omnibus raortuus 
est, ergo omnes mortai gunt, et pro omnibus mor-
tuus est, u i qui vivunt, jam non sibi vivant, sed 
ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit.» Si enim 
qui circomcisus est parte aliqua corporis, juxia 
Moysiscircumcisionem, debetlegem totam servare, 
quanlo magig qui gecundum Cbristi circumcisio-
nem circumcisus est "> propterea quod exuit to-
tum corptis peccatorum carnis, gicut scriplum esl, 

1 1 Joan. ιιι, 5. w Hom. νι, δ, 4. u Galat. i u , 27,21 

(71) Antiqui duo libri έπιποθοΰντες. Indcx caoi-
tum bujusce libri inveniiur in Reg. primo. 

(72) unug nigg. έν τφ βαπτισμψ. Alius έν τώ 
βαπτίσματι. Particula έν deest in vulgaiig. 

(73) Yeteres duo l ibr i νόμον πληρώσαι. Μοχ ediii 

Α Ο Γ Ο Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Σ . 

ΕΡΩΤΗΣίί Α'. 

ΕΙ πάς ό βαπτισθείς τδ έτ τφ ΕύαγγεΜω τον 
Κνρίον ηρών Ιησού Χριστού βάπτισμα όφιι-
Λέτης έστϊ νεκρός μέτ είναι τή αμαρτία, (QT 
δέ τφ θεφ έν Χριστφ Ιησού· 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. ΕΙ πάντες οί τής βασιλείας τοΰ θεοΰ επιθυμούν
τες (71) τής τοΰ βαπτίσματος χάριτος όμοίως χα\ 
άναγκαίως άντιποιούμεθα καί έπιδεόμεθα, κατά τήν 
τοΰ Κυρίου άπόφασιν, είπόντος· t Έάν μή τις γεν
νηθή έξ ύδατος χαΧ πνεύματος, ού δύναται είσελθεΐν 
είς τήν βασιλείαν τοΰ θεού,» πάντες άρα ομοίως έσμέν 

U οφείλεται τψ αύτψ λόγψ στοιχεΐν τού βαπτίσματος, 
τοΰ Αποστόλου κοινώς πάσι τοΐς βαπτισθεϊσι λέγον
τος · ι "Η αγνοείτε, άδελφο\, δτι δσοι έ6απτίσθη(ΐεν 
είς Χριστδν Ίησοΰν, είς τδν θάνατον αυτού έβαπτί
σθημεν ; Συνετάφημεν ούν αύτψ διά τού βαπτίσματος 
είς τδν θάνατον, Γνα, ώσπερ ήγέρθη Χριστδς έκ νε
κρών διά τής δόξης τού Πατρδς, ούτω χα\ ημείς έν 
καινότητι ζωής περιπατήσωμεν, ι χα\ τα έξης. Καί 
έν έτέρψ τόπω έντρεπτικώτερον καί σαφέστερον ήμίν 
παραδίδωσι τοιούτον δόγμα, ε ίπών t "Οσοι είς Χρι
στδν έβαπτίσθητε, Χριστδν ένεδύσασθε. Ούκ ένι Ιου
δαίος, ουδέ "Ελλην ούκ ένι δούλος, ουδέ ελεύθερο;· 
ούκ ένι άρσεν καί θήλυ. Πάντες γάρ ύμεΐς εΤς έστι 
έν Χριστψ Ιησού, ι Καθώς πάλιν πρδς πάντας φη
σίν t Έν ώ κα\ περιετμήθητε περιτομή άχειροκοι-

C ήτψ, έν τή άπεκδύσει τοΰ σώματος τών αμαρτιών 
τής σαρκδς, έν τή περιτομή τού Χριστού, συνταφέν-
τες αύτψ έν τψ βαπτίσματι (72), έν φ καί συνηγέρ-
θητε δια τής πίστεως. » "Αρα πάς ό βαπτισθε\; τδ 
τού Ευαγγελίου βάπτισμα οφειλέτης έστ\ κατά τδ 
Εύαγγέλιον ζήν κα\ δι' ών είπεν άλλαχού· ι Μαρτν-
ρομαι πάλιν παντ\ άνθρώπψ περιτεμνομένψ, δτι 
οφειλέτης έστ\ν δλον τδν νόμον ποιήσαι (75).» 

2. Σαφώς ούν συνίσταται, δτι πάς ό βαπτισθείς τδ 
έν βάπτισμα, καθώς γέγραπται, επίσης οφειλέτης 
έστ\ κατά τδν λόγον τοΰ υπέρ ημών αποθανόντος **\ 
έγερθέντος πληρώσαι τδ γεγραμμένον ύπ ' αυτού τον 
Αποστόλου, t Ή γάρ αγάπη τού Χριστού συνέχω 
ημάς, κρίναντας τοΰτο, δτι, εΐ εις υπέρ ·***των 
άπέθανεν, άρα οί πάντες άπέθανον κα\ υπέρ πάντων 

D άπέθανεν, ίνα οί ζώντες μηκέτι έαυτοίς ζώσιν, άλλα 
τψ υπέρ αυτών (74) άποθανόντι κα\ έγερθέντι. »Εί 
γάρ ό περιτμηθε\ς μέρος τι τού σώμβτος, τήν κατα 
Μωύσήν περιτομήν, οφειλέτης έστιν δλον τδν νόμον 
ποιήσαι, πόσψ μάλλον ό περιτμηθείς τήν κατά Χρι
στδν περιτομήν έν τή άπεκδύσει δλου τοΰ σώματος 
τών αμαρτιών τής σαρκδς, καθώς γέγραπται, όφει-

ί. "Coloss, ι ι , Ι Ι , 12. ι β Galat.v, 3. Ι Τ Coloss.u, H-

τδ έν τώ Εύαγγελίψ βάπτισμα. Nostri tres mss. 
in coniextu. 

(74) Reg. primus υπέρ αυτών. Editi υπέρ ήμ»*· 
Haud longc idem codex νόμον πληρώσαι. 
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λ/της έστ\ πληρώσαι τδ ύπδ τού Αποστόλου είρημέ- i 
νον, « Έγώ τψ κόσμψ έσταύρωμαι, κα\ ό κόσμος 
έμοί* ζώ δέ ούκέτι έγώ, ζή δέ έν έμο\ ό Χριστός; ι 
"Ωστε ό αληθώς, κατά τδν λόγον τοΰ Αποστόλου, 
βαπτισθείς είς τδν θάνατον τοΰ Χριστού, ένέκρωσε 
μέν έαυτδν και τψ κόσμψ, πολύ δέ πρότερον τή 
αμαρτία, κατά τδ ύπδ τοΰ (75) Αποστόλου είρη
μένον έν τώ περι τοΰ βαπτίσματος λόγψ, δτι ι Ό 
παλαιός ημών άνθρωπος συνεσταυρώθη, ίνα καταρ-
γηθή τδ σώμα τής αμαρτίας, τού μηκέτι δουλεύειν 
ημάς τή αμαρτία, ι Άπαράβατον δέ συνθήκην κατ-
έθετο τού άκολουθείν έν πάσι τψ Κυρίψ, δπερ έστ\ 
ζην τψ Θεψ όλοκλήρως, δι' δλου πληρών τά ύπδ τοΰ 
Αποστόλου είρημένα* ποτέ μέν, « Παρακαλώ ούν (76) 
υμάς, αδελφοί, διά τών οίκτιρμών τοΰ θεοΰ παρα
στήσαί τά σώματα υμών θυσίαν ζώσαν, άγίαν, εύάρε- ' 
στον τψ θεψ, τήν λογικήν λατρείαν υμών, > κα\ τά 
έξης· ποτέ δέ, ι Μή ούν βασιλευέτω ή αμαρτία έν τψ 
θνητψ υμών σώματι, είς τδ ύπακούειν αυτή έν ταίς 
έπιθυμίαις αυτού* μηδέ παριστάνετε τά μέλη υμών 
δπλα αδικίας τή αμαρτία* άλλά παραστήσατε εαυτούς 
τψ θεψ, ώς έκ νεκρών ζώντας, κα\ τά μέλη υμών 
δπλα δικαιοσύνης τψ θεώ· > έν τούτοις δέ κα\ τοίς 
τοιούτοις δόγμασι πάλιν λέγων ι Ούκ ένι Ιουδαίος, 
ουδέ Έ λ λ η ν ούκ ένι δούλος, ουδέ ελεύθερος· ούκ ένι 
άρσεν, ουδέ θήλυ (77)· πάντες γάρ ύμείς εΤς έστε έν 
Χριστψ Ίησοΰ, > ίνα άξιοι γενώμεθα οί πάντες, ώς 
είς, άκούσαι ι Δεύρο, αγαθέ δούλε· έπ\ ολίγα ής πι-
στδς, έπ\ πολλών σε καταστήσω· είσελθε είς τήν χα
ράν τού Κυρίου σου. > Τ Ης καταξιούμεθα, έάν έκαστος ( 
ημών έν ψ έκλήϋη κα\ έκληρώθη , δι* επιμελείας 
περισσοτέρας και άοκνου σπουδής πολυπλασιάση τήν 
μερισθείσαν αύτώ χάριν, καθώς γέγραπται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Β'. 
ΕΙ άκίνδυνόν έστι μή καΟαρεύοντα τήν καρδίαν 

άχό συνειδήσεως χονηράς, ή ακαθαρσίας, ή 
μοΧυσμοΰ, Ιερατεύειν* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μωύσής μέν, τύπον διδούς τοίς τότε, πρδς νουθε-

σίαν δέ ήμετέραν, έν τώ νόμψ τψ παρά τοΰ θεού 
δοθέντι γράφει· ι Κα\ είπε Κύριος πρδς Μωύσήν 
λέγων (78) * Είπδν πρδς 'Aapojv λέγων · "Ανθρωπος 
έκ τού γένους σου είς τάς γενεάς υμών, δς έχει έν 
έαυτψ μώμον, ού προσελεύσεται προσφέρειν τά δώρα 
τψ θ ε φ αυτού · δτι πάς άνθρωπος, έν ξ> άν ή έν > 
αύτψ μώμος, ού προσελεύσεται* > κα\ τοΐς έξης 
ερμηνεύει τδν μώμον · ούκ έν επιμιξία αλλότριων 
μελών, ουδέ έν συντρίμματι ενός τίνος, κάν έπ\ μέ
ρους ή (79) τών Ιδίων μελών ού τοσούτον παραπο-
δίζοντος τήν ένέργειαν τής εύοδίας, άλλά παραδλά-
πτοντος τήν εύτρέπειαν ή τήν ολοκληρίαν · ό δέ Κύ-

" Galat. νι , U . ' · Galal. n , 20. M Rom. v i , 6. 
18. •· Matlb. xxv, 21. « Ephes. iv, 7. »· Lev. 

{75) Edili ύπ' αυτού τού. Veleres duo iibri ύπδ 
του. 

(76) Vocula ούν addila est ex anliquis duobus 
libris. 

ΠΊ\ Veteres duo libri κα\ θήλυ. 
(78) Reg. secundus λέγων, Είπε, Ααρών, λέγων. 

adimpleredebet qaod Apostolus dixi t : c Ego mundo 
cruciOxus som, et mundus milii *· : vivo aulemjaoi 
non ego, vivit vero in me Christus 1 9 ? » Quare qui 
vere, juxla Aposloli verba, in mortem Ghristi ba-
ptizalus est, scipsumet mundo morlificavil,et mtil-
io roagis peccato, 653 prout ab Apostolo, ubi de 
baplismate serrao habeiur, dictum cst: c Velus 
bomo Doster siinul crucifixus esl, ut destrualur 
corpus peccati, ut ultranon serviamuspeccato » 
Nam inviolate pactus est Ghrislum in omnibus ee-
qni, quod est Deo inicgre vivere, implens oranino 
quae dicta SIIDI ab Apostolo; nunc quidem, « Ob-
secro itaque vos, fratres, per misericordiam Dei, 
ut exhibeatis corpora vestra hostiara viventem, r 

sanctam, Deo placentcm, rationalem vestrum cul-
t u m t l , » ct quae seqnunUir; nunc vero : t Non ergo 
regnet peccatum iu vestro mortali corpore, ut obe-
dialis ei in concupiscenliis ejus : neque exhibea-
tis membra vestra arma iniquitaiis peccaio, sed 
exbibete vos Deo, lanquain ex morluis viventes, tt 
menobra vestra arma justiiiae Deo". > Atqueetiam 
juxta baec et ejusdem generis dogmata rursus di -
cit : c Non est Judsetis, neque Graecu3; non est 
servus, neque liber; nun est masciilus, neque fe-
mina : omnc* cniro vos tinus esiis in Chrislo 
Jesu", > ut digni reddamur omnes, veluli unus, 
qui id audiamus : c Adesdum, serve bone ; super 
pauca fuisii lidelis, super mulla te consliluam; 
inlra in gaudium Domini tui n . ι Quo habebimnr 
digni, si qnisque nosLrum in quo vocatua est et 
electus, cura ampliore et siudio impigro impeni-
tam sibi graiiam, uli scriplum e s l M , reddiderit 
aucliorem. 

QUiESTIO II 
An ts qui ob pravam conscieniiam, aut tmmunat-

tiam, aut inquinamentum purus corde non ttt, 
sacerdolio citra periculum fungalur. 

RESPONSIO. 
Moyses quidem illius aetatis hominibus ad nos 

erudiendos formam dans, in lege a Beo iradiia 
scr ibi l : c Et locutus esl Dominus ad Moysem, d i -
cens : Loquere ad Aaron, dicens : Homo ex genere 
tuo in vestris generationibus, qui habet in seipso 
maculam, non accedet ad offerendum dona Deo 

> suo : quia omnis homo in quo fuerit macula, non 
accedet f t e. > Atque postea maculam inierpretalur. 
Non si admisceantur membra aliena, neque cum 
conterilar unum aliquod membrum, non solum si 
vel pars membronun snomm viiiata impediat quo-
minus munere suo facile ac expedito perfungalur, 
aed si decorum aui inlegrilatem laulat. Dominus 

1 1 Rom. χιι. 1. " Rom. v i , 12, 15. " Galat. m , 
xxi , 16, 17, a l . 

Aliquanto posl idera nis. δώρα τού θεού αυτού, 
dona Dei *t*t. 

(79) .lllud ή addidimus ex veteribus duobus l i -
bris : ubi suppleri oporlere puto aut vocem μώμο^, 
aut vocem συντριμμα, ut sit κάν ή μώμος, aut σύν-
τρίμμα 
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autem cum dicit, « TemplO aliquid majus hic 
e s i I T , > nos docet tanio magis impiiim esse e«m, 
qui inler sacriflcandum audet tractarecorpus Doinini, 
qui dedit pro nobis seipsum Deo obUtionera ei 
hostiam in odorem suavitatis*·, quanto corpus uni-
geniti Fi l i i Dei excellentras est arielibug ac tauris; 
quod dictum sit sine comparalione, iDComparabilis 
esl enim baec excellentia. Nunc autem macula, aut 
mulilalio non in membris corporis consideratur, 
sed in justificationibus evaegelicai pietatis cogoos-
citar, videlicet cum mandaltjm 654 e x aliqua 
parie exigua, aut non iategre, aut non ita fit, ut 
sit Deo acceptam, adeo ut consiliom humamna 
Unquam cicatrix que&dam aut lepra in mandato 
appareat. Necessarium igitur est semper qoidem, 
maxime vero tanii ac talis mysterii tempore , aer-
vare preceptura Apostoli qui d i c i t : « Has igitur 
habentes proraissiones, chariggimi, mundemug noe 
ab omni iaquinameeto carnia et gpiritus, perfr» 
cientes ganctificationem in timore D e i u : nullam 
in uUa re dantes offenaionem, ne vitaperttur miai-
slerium, scd uti Dei ministri in omnibos cooamen-
dantes noemelipsos M . · ha fiet quis dignus , qtii 
Domini mysleriis juxta Dei Evangelium operam sa-
crara impendat. 

QUiESTIO I I I . 
An quispiam , cum ab omni carnis ei spirilus inqui-

namento purus non e$t, tuto ac secure edat Curpus 
Domini, et bibat sanguintm. 

RESPONSIO. 
Gum Deus ιη lege exiremam poenam in eum, qoi 

in immunditia attingere sancia ausus egget, consti-
luerit : siquidem typice illis quidem, nobis vero 
admonilioois causa, ila scriptum est: ι Et locutus 
esi Dominug ad Moysem, dicens : Dic Aaron, ct 
filiig ejug: et aliendaai a tancUs ftliorum Israel, et 
non profanabnnt uomen sanctum meura; quaecun-
que ipsi sanctiflcant mihi. Ego Dominus. Dic i l l i s : 
In progenies ipsorum omiiie bomo, qtiicunque 
acceseerit ab oroni semine vetfro ad sancta, quae-
cunque sanctificaverint (ilii larael Dotftino, el fneril 
iinmuiMlitia ejus in illo, exterminabitar anima ilia 
a facie mea. Ego Dominus * l ; ι gi advereug eot 
qui lemere accedunt ad ea quae ab bowinibes san-
ctiilcata sunt, miaae ejusmodi rntenUaUir, qwid 
quis dixerit contra eum, qui ad tantum ac tale 
mysterium non verettir accedere? Quanto entm 
plus templo illic est, juxla Doinini vocem M , Unto 
gravius esl et formidabiiius corpore GhrigU impure 
vesci audere, quam arietes aut iauros edere, cum 

«7 Matth. χ ι ι , 6. «· Ephcs. v, 2. »· II Cor. ^ 
3 1 Maith. χ ι ι , (I. 

(80) Editi συγκρίσεως λέγω. Vox ultima in nostris 
tribus mss. non legiiur. 

(81) Veieres duo libri παρά λόγον, prceler ratio-
nem. Alius ms. et editi παρ' ολίγον, cum extgna 
pars mandali fxt. Statiin duoross. ως εύαρεστείται. 
Subinde editi λέπρας έπιφερομένης. A4 mss. tres 

ριος λέγων * ι Μείζον του ΙεροΟ ώδε, > παιδεύει ημάς, 
δτι τοσούτον ασεβέστερος έστιν ό τολμών Ιερατεύειν 
τδ σώμα τού Κυρίου, τού δόντος έαυτδν ύπερ ήμων 
προσφοράν καί θυσίαν τφ Θεώ είς όσμήν εύωδίας, 
δσον τδ σώμα τού μονογενούς Υίού τοΰ θεού υπερ
έχει κριών κα\ ταύρων* ούκ έκ συγκρίσεως (80), 
ασύγκριτος γάρ ή υπεροχή. 'Αλλά κα\ μώμος ή 
λώβησις νύν ούκ έπ\ μελών σώματος έστι θεωρού
μενη, έπ\ δέ δικαιωμάτων τής κατά τδ Εύαγγέλιον 
θεοσέβειας έστί γινωσκομένη* δταν ή παρ1 ολί
γον (81), ή έλλειπώς γένηται ή εντολή, ή μή ούτως, 
ώσπερ εύαρεστείται θεός · ώσπερ ούλης τινο; ή 
λέπρας επιφαινόμενης τή εντολή τής άνθρωπίνης 
γνώμης. Άναγκαίον (82) ούν πάντοτε μέν, μάλιστα 
δέ έν τψ καιρφ τού τοσούτου κα\ τοιούτου μυστηρίου, 

Β φυλάσσειν τδ παράγγελμα τοΰ Αποστόλου είπόντος· 
€ Ταύτας ούν έχοντες τάς επαγγελίας, άγαπητο\, 
καθαρίσω με ν εαυτούς άπδ παντδς μολυσμού σαρχδς 
καί πνεύματος, έπιτελοΰντες άγιωσύνην έν φό6φ 
θεού · μηδεμίαν έν μηδεν\ δίδοντες προσκοπήν, ίνα 
μή μωμηθή ή διακονία, άλλ' έν παντ\ (85) συν-
ιστώντες εαυτούς ώς θεου διάκονοι. > Ούτως άξιος 
τις γένηται ίερουργείν τδ μυστήριον τού Κυρίου κατά 
τδ Εύαγγέλιον τού θεού 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Γ . 
ΕΙ dxlrtivrdr έστι μή χαθαρεύοττά nra άχσ παν

τός μοΧνσμον σαρχός χαϊ πνεύματος έσθίειν 
τό σώμα τού Κνρίον, χαϊ πίνειν τό αίμα 

Q ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τού θεού έν τψ νόμφ τήν άνωτάτω τιμωρίαν όρί-

σαντος κατά τού έν ακαθαρσία τολμήσαντος άψασθαι 
τών α γ ί ω ν γέγραπται γάρ τυπικώς μέν εκείνοι;, 
εις νουθεσίαν δέ ήμετέραν «Κα\ έλάλησε Κύριος 
πρδς Μωύσήν λέγων · Είπε 'Ααρών, κα\ τοίς υίοΐς 
αυτού · καί προσεχέτωσαν άπδ τών αγίων τών ν&ν 
Ισραήλ, καί ού βεβηλώσουσι τδ δνομά μου τδ άγιον, 
δσα αύτο\ άγιάζουσί μοι. Έ γ ώ Κύριος. Είπε αύτοίς· 
Είς τάς γενεάς αυτών πάς άνθρωπος, δς έάν προα-
έλθη άπδ παντδς τοΰ σπέρματος υμών πρδς τά άγια, 
δσα άν αγιάσωσιν οι υίοϊ Τσραήλ τώ Κυρίψ, κα\ ή 
ακαθαρσία αύτοΰ έπ' αύτώ, έξολοθρευθήσεται ή 
ψυχή εκείνη άπδ προσώπου μου. Έ γ ω Κύριος · ι 
τοιαύτη απειλή κείται κατά τών προσιόντων άιτλώς 

Β είς τά παρά τών ανθρώπων άγιαζόμενα, τί άν τις 
είποι (84) κατά τοΰ είς τοσούτον κα\ τοιούτον μν-
στήριον τολμήσαντος; *Όσψ γάρ πλείόν του Upov 
ώδε, κατά τήν του Κυρίου φωνήν, τοσούτψ δεινότε-
ρον καί φοβερώτερον τδ έν μολυσμώ ψυχής τολμήσσι 
άψασθαι τού σώματος τού Χριστού, παρά τδ άψα-

Π Ι , 1. "· I I Cor. ν ι , 5 , 4. 1 1 Lev. x x n , 1 ">· 

λέπρας επιφαινόμενης. 
(82) Editi 'Αναγκαίως ούν... φυλάσσειν δεί τό. 

Veteres libri ila, ut edendum curavimus. 
(85) Reg. secundug έν παντ\ δέ. 
(84) Idem ille quem modo dixi liber τί έστιν εί

πείν. 
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σθαι κριών ή ταύρων , του "Αποστόλου είπόντος * Α Apostolug dicat: < ltaque quieu&qua manducaverit 
t "Ωστε δς αν έσθίη (·85) τδν Αρτον, ή πίνη τδ ποτή
ριον τοΰ Κυρίου άναξίως, ένοχος έσται τοΰ σώματος 
κα\ τοΰ αίματος τοΰ Κυρίου. > Σφοδρότερου δε όμοΰ 
καί φοβερώτερον παριστών (86) τδ κρίμα διά τής 
επαναλήψεως, φησί· ι Δοκιμαζέτω'δέ έκαστος έαυ
τδν , κα\ ούτως έκ τού άρτου έσθιέτω, κα\ έκ τοΰ 
ποτηριού πινέτω. Ό γάρ έσθίων καί πίνων άναξίως, 
κρίμα έαυτψ έσθίει καί πίνει, μή διακρίνων τδ σώμα 
τοΰ Κυρίου (87). · Εί δέ ό έν ακαθαρσία μόνη γενό
μενος (τής δέ ακαθαρσίας τδ Ιδίωμα τυπικώς έκ τού 
νόμου μανθάνομεν), ούτω φοβερδν Ιχει τδ κρίμα, 
πόσψ μάλλον (88) ό έν αμαρτία ών, καί κατατολμών 
τοΰ σώματος τού Κυρίου, δεινότερον έπισπάσεται τδ 
κρίμα; Καθαρεύσωμεν τοίνυν άπδ παντδς μολυσμού 
(ή δέ διαφορά τού μολυσμού πρδς τήν άκαθαρσίαν el immuDditiam intereedit, prudenlibus gapientl 

panem, vel biberit caliceai Domini indigne, rewa 
erit corporis et sanguiois Domini " ; ι imo jadicium 
per repetitionem vehemenUus siraul et farmidabi-
lius declaret, hie verbis : ι Probet aulem geipgum 
umigquisqtAe, et gic de pane edat, ei de calice b i -
bat. Qui enim manducat et bibit indigne, judicium 
sibi manducal el bibit, non dijudicani corpus Do-
mint u . » Quod gi is qut i i i sola immunditia con-
gtitulug est ( immundiii»aatem proprieiatem typioe 
ex lege diacimus), judicio tam honrendo obnoxiue 
esi, quanto magig qui in peccato eat, Ghristique 
corpus leeaere edit, judicium gravius sibi accerset? 
Mundemus igitur nos ab omoi inquinamento (dis-
crimen autcm, 055 Φ*°4 inquinamcntum inter 

φανερά τοίς εύ φρονοΰσι), κα\ ούτω προσερχώμεθα 
τοίς άγίοις, ίνα φύγωμεν τδ κρίμα τών φονευσάντων 
τδν Κύριον, διότι ι "Ος άν έσθίη τδν άρτον, ή πίνη 
τδ ποτήριον τού Κυρίου άναξίως, ένοχος έσται τού 
σώματος καί τοΰ αίματος τοΰ Κυρίου · > σχώμεν δέ 
ζωήν αίώνιον, καθώς έπηγγείλατο ό άψευδής Κύριος 
καί Θεδς ημών Ιησούς Χριστός · έάν έσθίοντες κα\ 
πίνοντες μνημονεύσωμεν (89) αύτοΰ υπέρ ημών απο
θανόντος, καί φυλάξωμεντδ κρίμα τού Αποστόλου 
είπόντος· c Ή γάρ αγάπη τοΰ Χριστού συνέχει 
ημάς, κρίναντας τοΰτο, δτι, εί εΓς υπέρ πάντων άπέ
θανεν, άρα οί πάντες άπέθανον · χα\ υπέρ πάντων 
άπέθανεν, ίνα οί ζώντες μηκέτι έαυτοΐς ζώσιν, άλλά 

bugque esi manifeaiuro), et ita demum accedamus 
ad aancta, ut eorum qui Dominuni occiderunt effu-
gtamug judicium, videlicet, ι Quicunque maoihica-
verit panem, vel biberit calicem Domini indigne, 
reue erit corporis el ιanguinis Doratni; » possi-
deamue vero vilam seternam, sicut proinisit verax 
Dorouuig et Deus noster Jesus Christus, si niodo 
edentee bibentesque memores fuerimus ipsius, qnt 
pro nobig mortuug est, gervaverimugque gententiam 
Apostoli, qui d ie i t : « Chariias enim Cbristi con-
gtringil nos, judicantes boc, quod gi IUIUS pr# 
omnibug mortuus eet, ergo omnes roortui guot : et 
pro oemibus mortuug egt, ut qui vivunt non ani-

τψ υπέρ αυτών (90) άποθανόντι καί έγερθέντι · ιδπερ £ pliug gibi vivant, ted ei qui pro ipsis mortuug egt 
συνεθέμεθα έν τψ βαπτίσματι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. 
ΕΙ ΛαττΧ φήματι θεού δει Λΐστεύειγ% χαϊ πείθε-

σθαι έν πΛηρορορία άΛηθείας τού είρημέτον, 
χάν εύρίσχηταί τι ή (91) ρήμα ή έργον ήτοι 
παρ' αύτον τού Κνρίον ή παρ' αντώτ τώτ 
άγιων δοχονν έναντίως δχειν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Τδ ερώτημα, εί χαί παντάπασιν άνάξιον παν

τδς τού καταδεξαμένου δμολογείν τδν Κύριον ημών 
Τησούν Χριστδν μονογενή Υίδν τού Θεού τοΰ ζώντος, 
δι' ού τά πάντα έγένετο, τά τε ορατά και τά αόρατα, 
λαλούντα βήματα (92), & ήκουσε παρά τοΰ Πατρδς, 
δμως άναγκαίον άποκρίνασθαι (95), πειθομένους τώ 

et regurrexit Μ : > qua de re in baptigmale fecimus 
pactioDem. 

QILESTIO IV. 
An omni verbo Dei credendum sit et obtemperandum^ 

adeo ut id quod dicitur, verum esse per$uasit$i-
mum sit, etiamsi aut aliquod verbum aut factum 
iptius Domini vel sanclorum inveniatur, quod vi-
deatur e$se conlranum. 

RESPONSIO. 
1. Haec quaeatio, lameisi prorsus indigna est 

quocunque, qui Doininum nostrum Jesum Chri-
stura unigenitum Dei vivi Fil ium, per quem omnia 
tam vigibilia quam invisibilia facta sunt, conGteri 
non recusarlt, quandoquidem ea verba qu« locutua 
est, a Patre audivil, tamen respondere necegse ha-

'Αποστόλω γράψαντι· € Έτοιμοι έσεσθε πρδς άπο- D bemus, obedienles Apostolo dicenli: ι Paralierilis 
λογίαν παντ\ τψ έπερωτώντι υμάς λόγον περ\ τής ad respondendum Qfuilibet inlerroganti vos ralionem 
έν ύμίν πίστεως. > Καί ίνα μή, παρ' εαυτών τι λέ- ejug quae in vobis est fldei M . » Et ne, 6i de nostro 
γοντες, άμφιβολίαν έμποιήσωμεν τοίς άκούουσι t aliqoid dicaroug, ambiguitatem afferamus audien-

M I Cor. x i , 27. ibid. 28 , 29. I I Cor. v, U , 45. »· I Pelr. ι ι ι , 15. 

πίνει. A l mss. duo έσθίη... (85) Editi έσθίει 
πίνη. 

(δ6) Regii primug et lerlius παριστών, recle. Editi 
παοιατώντος. 

(87) Veleres duo l ibri τδ σώμα xa\ τδ αίμα τοΰ 
Κυρίου, non dijudicans corpus el sanguinem Do-
mini. 

(88) Umig me. πόσψ πλέον. Aliquanlo post mss. 
duo έπισπάται. 

(89) Editi μνημονεύω μεν. Vetercs duo libri μνη-
μονεύ σωμεν. 

(90) Editi υπέρ ημών. Veteres duo libri υπέρ 
αυτών. Mox Reg. secundug έν τω βαπτίζεσθαι. 

(91) Illud ή addilum est ex tribus codicibua. Mox 
editi παρά τών. Atmgg. παρ' αυτών τών. 

(92) Re#. secundus perinde ut editi αόρατα, άλλ 
ούν τά (δήματα. Ali i duo mgg. αόρατα, λαλούντα 
Αήματα : ubi notari potest, errorem ex eo evenigse, 
quod imperiti librarii ex λαλοΰντα ineple fecerint 
άλλ' ούν τά. 

(95) Yetereg duo libri άποκρίνεσθαι. AUquanlo 
pogl mss. tres παρ' εαυτών. Editi τίάρ' αυτών. 
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tibu», Domini ipsius faciamus roenlionem, dicentis Α μνημονεύσωμεν αυτού του Κυρίου λέγοντος* «'Αμήν. 
videlicet, c Amen, amen dico vobis, iota unum aut 
unus apex non prateribit a lege donec omnia 
fiant M ; ι et iterum : c Facilius est coelum et ter-
rani praHerire, quaro legis unum apicem cadere » 
Quod si quidpiam est bic plus Salomone, si quid-
piam esl hic plus Jona **, consequens est ut dica-
nus : Quidpiam etiam est hic plus Moyse, Apo-
itolo, posleaquam Moygis gloriam Israelilis inacces-
gam recensuit, eamque contulit cum Domini nosfri 
Jesu Ghristi gloria, subjungente, c Gloriflcatum 
BOII est, quod claruit in bac parte, propter excel-
lentem gloriam. Si enim quod evacuatur, per glo-
xiam est : multo magis quod nianet, in gloria 
e s t > Ua ctsi ex iis quse protulimus locis ea qua3 

αμήν λέγω ύμϊν, Ιώτα δν ή μία κεραία ού μή παρ-
έλθη άπδ τού (94) νόμου, έως άν πάντα γένηται* > 
κα\ πάλιν · ι Εύκοπιάτερόν έστι τδν ούρανδν κα\ τήν 
γήν παρελθεΐν, ή τού νόμου μίαν κεραίαν πεσεΐν. ι 
Εί δέ πλειον Σολομώνος ώδε, κα\ πλειον Ίωνά ώδε, 
άκόλουθόν έστιν είπειν, δτι και πλειον Μωΰσέως ώδε, 
τού Αποστόλου, μετά τδ τήν άπρόσιτον τοις Ίσραη-
λίταις Μωύσέως δόξαν διηγήσασθαι έν συγκρίσει τής 
δόξης τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, έπενεγκόντος 
δτι, ι Ού δεδόξασται τδ δεδοξασμένον έν τούτω τω 
μέλει ένεκεν τής ύπερβαλλούσης δόξης. Εί γάρ τδ 
καταργού μενον διά δόξης, πολλώ μάλλον τδ μένον Ιν 
δόξη. > Ούτως εί κα\ έκ τών είρημένων έπαιδεύΟημεν 
τά έν τώ Εύαγγελίψ είρημένα έν πίστει άδιαχρίτω 

ίιι Evangelio dicta sunl, ceu certissima per indu- ^ βεβαιότερα γνωρίσαι κα\ όμολογεΐν, δμως πά/ιν 
αυτού τού Κυρίου μνημονεύσωμεν λέγοντος·! Ό 
ουρανός και ή γη παρελεύσονται, οί δέ λόγοι μου ού 
μή παρέλθωσιν. > "Ηρκει μέν ούν τά τού Κυρίου 
βήματα πλέον πάντων έν Πνεύματι άγίψ κα\ ηγεμο-
νικώ στηρίξαι τάς καρδίας ημών, άδιστάκτως καί 
άραρότως έχειν περ\ παντδς βήματος έκπορευομένο^ 
διά στόματος θεού * ινα δέ κα\ τή τίνων ασθενεί* βοη-
θήσωμεν, ακόλουθου άν εΓη κα\ μαρτυρίαν ένδς ή δευ
τέρου έκ πολλών παραθέσθαι. Ό μέν ουν Δαβίδ φησι · 
ι Πισται πάσαι αι έντολα\ αυτού, έστηριγμέναι είς 
τδν αιώνα τού αίώνος, πεποιη μέναι έν άληθεία xad 
εύθύτητι· ι κα\ πάλιν · ι Πιστδς Κύριος έν πάσιτοί; 
λόγοις αυτού, κα\ δσιος έν πάσι τοις έργοις αυτού, · 

bitatara fidem cognoscere ac confiteri didicimus, 
tamen haec ipsius Domini verba in medium rursns 
adducamus : c Goelum et terra iransibunt, verba 
autem mea nen p r a e t e r i b u n t > Uaque Domini 
verba maxime omniura suffecerunt ad nostros 
ammos in sancto alque principali Spiritu con-
firmandos, 656 flic u t indubitanler constanterque 
omiie verbum ex Dei ore procedens susciperemus : 
aed tamen, ut quorumdam opitulemur imbecillitaii, 
par fuerit testimonium quoque unius aut alterius 
ex multis adjicere. A i l itaque David : c Fidelia 
omnia mandata ejus, confirraata in e&culum gae-
culi, facta in verilate et aequitate M . > Ac rursus: 
c Fidelis Dominus in omnibus verbis suis, et san- g κα\ πολλά τοιαύτα. Ό δ έ Ίηού έντοις Βασιλείοις (95) 

εΤπεν · t "Ιδετε, δτι ού πεσείται λόγος Κυρίου έπί 
τήν γήν.> 

clus in omnibus operibus suis * · , · el cjusmodi 
multa. Jebu autem in Regnorum libris d i x i t : < V i -
deie quod non cadei verbum Domini in t e r r a m » 

2. De iis vero quae videntur inter ge esse quodam 
modo coniraria, salius esi unumquemque genten-
tiam adversus seipsum ferre, lanquam qui ad cogoi-
lionem diviliarum sapientiae nondum pervenerit, 
et quod Dei judicia quae investigari non possunt, 
attingere difllcile si l , quam audaciae ac pertinaciae 
judicio obnoxium fleri„ et audire : «lmpius est qui 
dicit regi : Inique agis" ;» et, t Quis accusabit ad-
versus eleclos D e i u ? i Quaravis autem inultorum 
judicio, mulia perspicue solvantur, tamen in iis 
quae contraria inter se esse videntur, illud obser-

2. Περ\ δέ τών δοκούντων έναντίωσίν τινα έχειν, 
κρείττόν έστιν εαυτού καταψηφίσασθαι, ώς μήπω 
έλθόντος είς κατανόησιν τού πλούτου της σοφίας, xal 
δτι δύσκολον τών ανεξερεύνητων κριμάτων τού θεού 
έφικέσθαι, ή ύπόδικον γενέσθαι τψ κρίματι τής 6ρα-
σύτητος και τής αύθαδείας, καί άκούσαι, ι Άσεβης 6 
λέγων βασιλεΤ, Παρανομείς· ι καί, ι Τίς εγκαλεί 
κατά εκλεκτών θεού; > ΕΙ δέ καί τά πολλά τοΐς πολ
λοίς φανεράν έχειν δοκεΓ τήν λύσιν, δμως έπ\ τών 
δοκούντων έναντίωσιν έχειν (96) όφείλομεν παρατη-
ρείν, δτι, δταν μέν τψ προστάγματι δοκή εναντίον τι 

vare deberaus, quod cum aliquod verbum aut fa- D eivat £ήμα ή έργον, άναγκαιον αύτδν έκαστον τφ 
ctum praecepto coulrarium esse videlur, necessa-
rium est unumquemque pracepto obsequi, non 
ahitudinem divitiarum et sapientiae M improbare, 
aut in peccatis praetextus praelexerew. Hoc enim 
Deo placere, et periculo carere ex divinis Scripturis 
didicimus. Sed si praceptum pracepto repugnare 
videtur, argumentis interim intellectis, et leclo 

προστάγματι πειθαρχειν, xa\ μή τψ βάθει τού πλού
του κα\ τής σοφίας έπισκήπτειν, ή προφασίζεσθαι 
προφάσεις έν άμαρτίαις· τούτο γάρ εύάρεστον τψ 
θ ε ψ , καί άκίνδυνόν είναι μεμαθήκαμεν έκ τών 
θεοπνεύστων Γραφών δταν δέ πρόσταγμα προστάγ
ματι έναντίως έχειν δοκή, ινα τάς υποθέσεις κατα-
μανθάνοντες ( 9 7 ) , κα\ όλόκληρον τήν περικοπήν 

w Malth. ν , 18. *· Luc. χνι, 17. Μ Malth. xn, 4 1 , 42. w II Cor. ι ι ι , 10, 11. u Maitb. xxnr, 55. 
*» Psal. cx, 8. 4 1 Psal.cxuv, 15. " I V Reg. x, 10. " Job xxxiv, 18. 4 6 Rom. ν ι ι ι , 55. 4 T Rom. 
x i , 55. w Psal. CXL , 4. 

i94) Codices duo έκ τοΰ. 
(95) Reg. primus έν ταΐς Βασιλείαις. 
(96) Anliqui duo libri έναντίως έχειν. Mox edili 

δοκεί· Αι ross. dua δοκή. Statini, ubi et in mss. et 

in editis legitur αύτδν έκαστον, legi vull Combefi* 
sius αυτών έκαστον, horum quodliber. 

(97) Veleres duo libri καταμαθόντες. 
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άναγινώσκοννες, ούτω τδ άμαχον έπιγινώσκωμεν, κα\ Α integro loco, ita demuro ninil pugnans esse coguo-
τδ έκάστφ άρμόζον πρδς τδν σκοπδν τής άνω κλή
σεως φυλάσσωμεν, είς δν αμφότερα τείνει τά προστάγ
ματα* τά μέν νόσον θεραπεύοντα, τά δέ προκοπήν 
έμποιοΰντα πρδς τέλειωσα άγουσαν τής πρδς θεδν 
εύαρεστήσεως, του Κυρίου λέγοντος ποτέ μ έ ν ι Ούδ-
*Wt λύχνον άψας, κρύπτει αύτδν ύπδ τδν μόδιον, 
άλλ' έπ\ τήν λυχνίαν, κα\ λάμπει πάσι τοΓς έν τή 
οΕκία* ούτω λαμψάτω τδ φως υμών έμπροσθεν τών 
ανθρώπων, δπως Γδωσιν υμών τά καλά έργα, καί 
δοξάσωσι τδν ΙΙατέρα υμών τδν έν τοις ούρανοΐς. ι 
Ποτέδέ, ι Σού δέ ποιοΰντος έλεημοσύνην, μή γνώτω 
ή (98) αριστερά, τί ποιεί ή δεξιά σου. ι 

5. Κα\ πολλά τοιαύτα εύροις άν παρά τε τοις εύαγ-

scaraus, et id quod cuique convenit, juxta acopum 
supernae vocationis observemus, ad quem videlicet 
scopum utraque praecepta tendant, partim morbum 
curantia, partim afferentia talem profectum, quo 
ad perfecte Deo placendum deducamur, cum Do-
minus dicai aliquando quidem, ι Neroo lucernam 
accensam abscondit eub modio, sed super cande-
labrum ponit, et lucet omnibus, qui sunt in domo; 
sic luceat lux vestra coram hominibus ut videant 
bona vestra opera, et glorificeni Patrem vestrum 
qui in coelis e s t 4 9 ; > aliquando |vero, c Te autem 
faciente eleemosynam, nesciat sinistra quid faciat 
dextera tua '•· .· 

3 . Et multa id genus invenias et apud evaoge-
γελισταΐς κα\ τώ Άποστόλφ. Έάν δέ ή μέν εντολή Β listas et apud Aposlolum. Quod si preceptum qui-
δοθή, πώς δέ γένηται, μή έπενεχθή, άνασχώμεθα τοΰ 
Κυρίου λέγοντος· < Ερευνάτε τάς Γραφάς, » κα\ μι-
μησώμεθα τούς αποστόλους αύτδν τδν Κύριον έπερω-
τήσαντας τήν έρμηνείαν τών παρ' αύτοΰ είρημένων 
κα\ τών παρ' αυτού έκ τών έν έτέρψ τόπψ είρημένων, 
μανθάνωμεν τδ αληθές κα\ σωτήριον ώσπερ έπ\ τοΰ, 
€ θησαυρίζετε δέ ύμιν θησαυρούς έν ούρανψ, ι έκ τε 
τών τψ νεανίσκψ προστεταγμένων παιδευόμεθα, αύ
τοΰ τοΰ Κυρίου είπόντος· « Πώλησόν σου τά υπάρ
χοντα, κα\ δδς πτωχοις, καί έξεις θησαυρδν έν ού
ρανψ·» κα\ έκ τών είρημένων πρδς τούς επιθυμούντος 
βασιλείαν ουρανών κληρονομήσαι · ι Μή φοβοΰ, τδ 
μικρδν ποίμνιον, δτι ηύδόκησεν ό Πατήρ υμών δ ου
ράνιος, δούναι (99) ύμιν τήν βασιλείαν. Πωλήσατε τά 
υπάρχοντα υμών, κα\ δότε έλεημοσύνην ποιήσατε ̂  
Ιαυτοίς βαλλάντια μή παλαιούμενα, θησαυρδν άνέκ-
λειπτον έν τοις ούρανοις.»'Εάν δέ κα\ κίνδυνος παρ-
έπηται τή τηρήσει τής εντολής, ήτις έστ\ καύχημα 
ημών, μνημονεύσωμεν τοΰ \Αποστόλου είπόντος· c Κα
λόν μοι μάλλον άποθανείν, ή τδ καύχημα μου Γνα τις 
κενώση* » και άλλαχοΰ πλατύτερον ι Τίς ημάς χω
ρίσει άπδ τής-αγάπης τοΰ Χρίστου; θλίψις, ή στενο
χώρια , ή'διωγμδς, ή λιμδς, ή γυμνότης, ή κίνδυνος, 
ή μάχαιρα; » κα\ τά έξης. Δι' ών σφοδρότερου 
τταιδευόμεθα τηρειν τάς έντολάς, κα\ περισσοτέραν 
δούναι (1) άπόδειξιν της πρδς τδν Κύριον αγάπης, εί
πόντα* c Ό αγαπών με, τάς έντολάς μου τηρήσει, »κα\ 
πολλάκις ομοίως* έπι οέ τών λοιπών μιμεισθαι τδν 

dem datum fuerit, quomodo vero fiat, non addi-
tucn sit, obediamus Domino, qui a i t : c Scrutamini 
S c r i p t u r a s 8 1 » imitemurque apostolos, qui Domi-
num ipsum de eomm quae ab ipso dicta erant i u -
terpretatione interrogarunt; et eorum qua ab ipso 
dicta sunt, ex iis quae in alio loeo dixit, veriialem 
salubritatemque ediscamus. Exempli causa, cum 
dictum est, ι Thesaurizate antem vobis tbesaurot 
in coelo",» quidhaec sibi velint, tum ex iis quae 
adolesceoti praecepta sunt, edocemur ubi videlicet 
Dominus ipse d ic i t : c Yende qiwe habes, et da 
pauperibus, et babebis thesaurum in coelo 8 8 ; » t u r a 
ex iis, quae ad eos qui regnum ccelorum consequi 
cupiebant,|dicta fuere,cNe timeas, pusille grex, quia 
complacitum est Patri vestro coelesti dare |$57 
vobis regnum. Yendite q u » possidetis, et date elee-
Mosynam, facite vobisipsis sacculos qui non vete-
rascunt, thesaurum non deflcientem in coeiis ·*. » 
Si vero periculum etiam observationem raandati 
comitatur, qiue est gloriatio nostra, meminerimus 
Apostoli, qui d i c i t : « Bonum est mihi mori magis, 
qiiam ut gloriam meam quis e v a c u e t » et alibi 
fusius : c Quis nos separabit a cbarilate Christi? 
tribulatio, an angustia, an persecutio, an fames, 
an nuditas, an periculum, an gladius"? » et quac 
sequumur. Ex quibus impensius erudimur man-
data custodire, atque commonstrare dileciionem 
majorem erga Dominum, qni dicit, c Qui diligit 

Άπόστολον, και λέγειν ι "Ω βάθος πλούτου, κα\ σο- jy me, mandata mea servabit 8 T , » et multis in locis 
φίας, κα\ γνώσεως θεοΰ, ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα similiter : in reliquis vero Apostolum imitari, ac 
αυτού, καί ανεξιχνίαστοι αί δδο\ αύτοΰ. Τίς γάρ έγνω dicere: ιΟ altiludo divitiarum,et sapienliae, et scien? 
νουν Κυρίου > τού έξ ουρανών κατελθόντος, καί τά tiae Dei, quam incrustabilia suot judicia ejus, et 
του Πατρδς ήμίν βήματα άπαγγείλαντος ( 2 ) ; r Q irapervestigabilcs viae ejus! Quis enim cognovit 
πιστεύειν άναγκαιον κα\ σωτήριον, ώς τά τέκνα τοΤς menlem Domini 8 8 ,» qui ex coelia descendit, et Pa-t 

M Matth. v, 15, 16. 8 0 Mallh. v i , 
8 4 Luc. x i i , 52, 55. 8 8 I Cor. I X , 15. 

3. 8 1 Joan. v, 59. 8 8 Matth. v i , 20. 8 8 Mallh. xix, 21. 
8 8 Rom. ν ι ι ι , 55. 8 T Joan. xiv, 25. 8 8 Rom. x i , 55 , 54^ 

(98) Unus mss. μή γνώτω σου ή. Aliquanto post 
duo mss. pro Άποστόλω habent Παύλψ. Subinde 
editi έάν ήμίν εντολή. At niss. duo ut in conlexlu. 

(99) Unus ms. παττιρ υμών, δούναι. 
(1) Nostri ires mss. οώμεν, sed ila tamen, ut unus 

emcndatus sii jam a longo tempore, habeatque δι

δόναι. Nihil in vulgatis mutandmn censuimus. 
(2) Codex unus ά ν α γ γ ε & α ν τ ο * . Statim duo ross^ 

τά τέκνα. Aberat articulus a vulgatie. Nec ita muSlo 
posl editi κατά τήν αυτήν. Yeteree doo libri κατά. 
τήν αύτοΰ. 
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t r i * iiobif verba annuntiavit! Cui crederc necessa- Α 
rium #st ac salutare, velut liberos parenlibus, et 
pueroa preeceploribus, juxta ipsius Domini nostri 
Jesu Cbrisli vocem, ubi ait, < Nisi quis susceperit 
regnum Dei velul parvulus, non inlrabit in i l -
l u d " . i 

QU^ESTIO T. 
(J irum t$tbb ctalibet nort obtegui $U aliquid ira et 

morU digmtn, etiamsi pritttm non $inguH$ con-
junctce tint mince. 

RESPONSIO. 

4. Dfctum quidem est fusius de boc argumento 
m epistola de concordia, an videllcet K verbo cuili-
bet ηοη obsequi, sit aliquid ira ac morte dignum : 
sed ut AtiBc i m i m aut alterum lestimomam ex 
muUis alleg&tttis, andiamus Joannem Baptistam, δ 
dicentem : · Qui credil Filio, habet vitam aetep-
nam : qui Vero non eredit Filio (quod aulem defl-
nilum noii est, id comprebendit oronia), non vide-
bit vilam, sed Ira Dei mancbit super euiu · · ; et 
Dominum ipeiMA more definienlie pronuntlantem, 
c lola uiiuin, aut anus apex non praeteribit a lege, 
donec omiita flant ·*. ι Quod si quae legis sunt, sic 
se habent, qnatyo magis, quae sunt Evangelit ? sicut 
Dominus ipse saepe confirmavit. De eo autem, an 
res ita sit, eliamai privatim noii gingulis conjun-
ctac sinl minae, satis esse arbitror credentlbus, si 
meminerint Domlni ipsius, qui, eo loco ubi doclri-
nam pegt bealitudines tradil , plura prohibita re-
eensuit, et aliquibus quidero minas adjunxil, bis ^ 
verbis: c Quisquis irascitur fratri suo, obnoxius 
erit judicio : qui rcro dixerit, Raca, obnoxius erit 
eoncilio : qol antem dixerit, Fatue, obnoxius erit 
gebeniue i g r m e l , > etejusmodi multa: aliquibus 
•ero nihil adjecit minarum, exempli gratia cum 
dici t : f Omnis qui; videt mulierem ad concupiscen-
dum, jam moechatus est earo in corde euo ··;» item, 
c Ego autem dico vobig, non jurare omnino w ; » 
et paulo post: c Erit auiem 6 3 6 sermo vester, 
Est, est: non, non; quod autem hig abundanlius 
est, a malo est · · . > Et multa alia id genus locutus, 
aec proposita ulla propria poena, generalius adver-
sus omnes sententiam tulit , cum prius d i x i t : 
ι Nisi abundaverit juslitla vestra plus quam scri-
barum et Pharisaeorum, non intrabitis in regaum ρ 
«oelorum · · . > Sub finem vero infert : c Omnis qui 
audit verba mea baec, et non facil ea, assimilabitur 
viro stulto, qui aediflcavil doroum guam guper are-
nam, et descendit pluvia, et venerunt fluroina, et 
flavertint venti, et irruerunt in domum illam, et 
cecidit, et fnit ruina illius roagna i T . » 

2. Atque in aliis locis, peccatorum multorum 
facta mentione, non addidit dcstinatam unicuique 
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γονεύσι, κα\ τά παιδία τοις διδασκάλοις, κατά τήν 
αύτοΰ τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χρίστου φωνήν, είπόν
τος· ι Έάν μή τις δέξηται τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ ώς 
παιδίον, ού μή είσέλθη είς αυτήν. » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ε'. 
£i παντός φήγατος ή απείθεια άζία όργης χαϊ 

θανάτου, καν Ιδιχώς τω κα& έκαστον μη $ συν
ημμένη ή άπειΛή* 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Περ\ μέν τοΰ, εί (3) παντδς βήματος ή απείθεια 

αξία οργής κα\ θανάτου, εΓρηται μέν πλατύτερον έν 
τή περ\ τής συμφωνίας επιστολή · Γνα δέ και νΰν 
μιάς ή δευτέρας έκ πολλών μνημονεύσωμεν μαρτυ
ρίας, άκούσωμεν Ιωάννου μέν τοΰ Βαπτιστοΰ λέγον
τος * c Ό πιστεύων είς τδν Υίδν έχει ζωήν αίώνιον · 
δ δέ άπειθών τψ Υίψ (τδ δέ αόριστον παντός έστι 
περιληπτικδν) ούκ δψεται τήν ζωήν, άλλ' ή όργή 
τοΰ θεοΰ μενεί έπ' αυτόν · » αύτοΰ δέ τοΰ Κυρίου 
όριστικώς άποφηναμένου· ι Ιώτα έν, ή μία κεραία 
ού μή παρέλθή άπδ τοΰ νόμου, έως άν πάντα γένη
ται. ι Εί δέ τά τοΰ νόμου ούτως, πόσψ μάλλον τά 
τού Ευαγγελίου; καθώς αύτδς δ Κύριος πολλάκις 
έπιστώσατο. Περί δέ τού, κάν ίδικώς τψ καθέκαστον 
μή ή συνημμένη ή απειλή, άρκείν μέν λογίζομαι 
τοίς π·στοις, αυτού τοΰ Κυρίου μνημονεύσαι είπόντος 
έν τή περικοπή τής μετά τούς μακαρισμούς διδασκα
λίας· έν ή πολλών μέν έμνημόνευσε τών άπηγορευ-
μένων, κα\ τοίς μέν προσέθηκε κα\ τήν άπειλήν, 
είπών * c Πάς ό όργιζόμενος τψ άδελφψ αύτοΰ ένοχος 
έσται τή κρίσει · δς δ' άν εΓπη, Τακά, ένοχος έσται 
τψ συνεδρίψ· δς δ' άν εΓπη, Μωρέ, ένοχος έσται είς 
τήν γέενναν τοΰ πυρός · > κα\ πολλά τοιαύτα · τοις δέ 
μή προστιθείς · ώσπερ έν τώ είπειν, δτι ι Πάς ό βλέ
πων γυναίκα πρδς τδ έπιθυμήσαι, ήδη έμοίχευσεν 
αυτήν έν τή καρδία αύτοΰ· ι καί τδ, ι Έ γ ώ δέ 
λέγω ύμίν μή όμόσσι δλως * ι και μετ ' ολίγα · 
c Έσται δέ δ λόγος υμών, Να\, ναί ·ού, ού (4) ·τδ 
δέ περισσδν τούτων έκ τοΰ πονηρού έστι. ι Κα\ πολλά 
τοιαύτα είπών, άνευ τοΰ έπαγαγειν τής τιμωρίας τδ 
Ιδίωμα, γενικώτερον κατά πάντων άπεφήνατο προει-
πών μέν, ι Έάν μή περισσεύση υμών ή δικαιοσύνη 
πλέον τών Γραμματέων κα\ Φαρισαίων, ού μή είσέλ-
θητε είς τήν βασιλείαν τών ουρανών > έν δέτψ τέλει 
έπαγαγών, δτι ι Πάς ό άκούων μου τούς λόγους τού
τους, κα\ μή ποιών αυτούς, όμοιωθήσεται άνδρΛ 
μωρψ, δστις φκοδόμησε τήν οίκίαν αυτού έπι τήν 
άμμον, κα\ κατέβη ή βροχή, και ήλθον οί ποταμο\, 
ναΧ έπνευσαν οί άνεμοι, κα\ προσέπεσαν (5) τη οικία 
εκείνη, κα\ έπεσε, κα\ ήν ή πτώσις αυτής μεγάλη. » 

2. Κα\ πολλαχοΰ πολλών μνημονεύσας αμαρτημά
των, ού προσέθηκε κα\ τήν άποκειμένην έκάστψ τ ι -

" Marc. χ, 45. ·· Joati. ι ι ι , 56. β ι Matlb.v, 18. 
57. ·· ibid. 20. ·* Matth. ν ι ι , 26 , 27. 

·» ibid. 22. ·« ibid. 28. » ibid. 54. w ibid. 

(5) Editi Περ\ μέν τού, δτι. At mss. duo Περί 
μέν τοΰ, εί. 

(4) Editi ύ(ΐών τδ,Να\, ναί· κα\τδ, Ού,ού. Veteres 
duo l ibri ut in contextu legi poiest. Aliquanto po&i 

mss. duo προσειπών. 
(5) Editi προσέπεσον. Antiqui duo l ibr i itpoe-

έπεσαν 
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μωρίαν, άρκείν ηγούμενος τά καθόλου πολλάκις είρη- Α fXBnarn : suificere ralus q«» contra omnia in uni-
μένα κατά πάντων. Επειδή δέ χρείαν Ιχουσιν οί 
ασθενέστεροι βοηθείας, μνημονεύσωμεν κα\ τού Απο
στόλου. Μιμούμενος γάρ τδν Κύριον κα\ αύτδς, ποτέ 
μέν ε ίπεν ι Έάν τις άδελφδς ονομαζόμενος, ή πόρ
νος, ή πλεονέκτης, ή ειδωλολάτρης, ή ,λοίδορος, ή 
μέθυσος, ή άρπαξ, τω τοιούτω μηδέ συνεσΟίειν · ι 
ποτέ δέ* ι Μή ψεύδεσθε είς αλλήλους * · κα\ άλλαχού · 
ι Πάσα όργή, κα\ θυμός, κα\ κραυγή, κα\ βλασφη
μία άρθήτω άφ 1 υμών, σύν πάση κακία. > Κα\ πολλά 
τοιαύτα πολλάκις είπών, άνευ τού προσθέϊναι τήν 
άπειλήν, άλλαχού γενικώτερον προστίθησι καί τήν 
τιμωρίαν, είπών · ι Μή πλανάσθε · ούτε πόρνοι, ούτε 
είδωλολάτραι, ούτε μοιχοί, ούτε μαλακοί, ούτε άρ-
σενοκοίται, ούτε κλέπται, ούτε πλεονέκται, ού μέθυ
σοι, ού λοίδοροι, ούχ άρπαγες βασιλείαν θεού ού κλη-
ρονομήσουσιν. ι Άλλαχού δέ πάλιν πλατύτερον γρά
φει · ι Κα\ καθώς ούκ έδοκίμασαν τδν θεδν έχειν έν 
έπιγνώσει, παρέδωκεν αυτούς όθεδς εI; άδόκιμον νούν, 
ποιείν τά μή καθήκοντα· πεπληρωμένους πάση αδι
κία, πορνεία(6), πονηρία, πλεονεξία, κακία· μεστούς 
φθόνου, φόνου, Ιριδος, δόλου, κακοηθείας · ψιθυριστάς, 
καταλάλους, θεοστυγείς, ύβριστάς, υπερήφανους, 
αλαζόνας, έφευρετάς κακών, γονεύσιν άπειθείς, ασύν
ετους, άσυνθέτους, άστοργους, άσπόνόους, άνελεή-
μσνας. Οίτινες, τδ δικαίωμα τού θεού έπιγνόντες, 
δτι οί τά τοιαύτα πράσσοντες άξιοι θανάτου είσΙν, ού 
μόνον αυτά ποιούσιν, άλλά και συνευδοκοΰσι τοίς 
πράσσουσι. Διδ αναπολόγητος εΤ, ώ άνθρωπε, πάς ό 

versuin sffipenutuero dicta erant. Quoniam autein 
indigent auxilio infirmiores, Apostoli quoque men-
tionem faciamus. Nam et ipse Dominum imitane, 
modo quidem d i x i t : ι Si qtiis frater nominaius, 
aut fornicator est, aut avarus, aut idolis serviens, 
aut maledicos, aut ebriosus, aut rapax, cum tali 
ne cibum quidem sumite * 8 ; > modo vero, 4 Nolite 
mentiri alius adversus a l i u n i 6 1 ; » et alibi, « Om-
nis ira, et indignatio, et clamor, et blasphemia 
tollatur a vobis, cum omni mal i t ia 7 0 . > Ει inulla si-
milia saepe prsclermissis minis dixit. Alibi tamcn 
geuerftlius poenam quoque adjicil, ubi d i c i i : ι No-
lite errare : neque fornicatores, neque idolis ser-
vienles, neque aduheri, neque molles, tieque 
masculomm concubitores, neque fures, ncque 
avari, neque ebriosi, neque maledici, neque rapa-
ces regnum Dei possidebunt". · Sed iierum alio 
loco fusius scribit: c Et sicut non probaveruiU 
Deum habere in notilia, tradidit illos Deus in re-
probum sensum, ut faciant ea quaenon conveniunl; 
repletos omni iniquitate, fornicatione, nequilia, 
avariiia, malitia, plenos invidia, homicidio, con-
tenlione, dolo, nialignitale, susurroncs, detracto-
res, Dei osores, coniumeliosos, superbos, arrogan-
tes, inventores malorum, parentibus non obedien-
tes, insipientes, pactorum violatores, sine affe-
ctione, absque fondere, immisericordes. Qnicuni 
justitiam Dei cognovissenl, videlicet, quod i i qui 

κρίνων. Έν ώ γάρ κρίνεις τδν έτερον, σεαυτόν κα- Q talia agunt, digni sint morle, non soltim ea fa-
τακρίνεις · τά γάρ αυτά πράσσεις, ό κρίνων. > Κα\ 
πολλαχού όμοίως. Έξ ώνδεικνυται, δτι, κάν έν τοίς 
κατά μέρος μή ή προσκείμενη ή απειλή τής τιμω
ρίας έκάστω είδει, άναγκαίως έπιγινώσκειν όφείλο
μεν, δτι άφύκτω ανάγκη τή γενική υποβάλλεται άπο-
φάσει δ κα\ μίαν έντολήν παραβαίνων* τοΰ μέν Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού άποφηναμένου, δτι ι Ό 
άθετών έμέ, κα\ μή λαμβάνων τά βήματα μου, έχει 
τδν κρίνοντα αυτόν ό λόγος δν έλάλησα, εκείνος 
κρινεί αύτδν έν τή έσχατη ήμερα, ι κα\ τά έξης φο
βερώτερον Ιωάννου δέ τοΰ Βαπτιστοΰ, οδ μείζων 
ουδείς, όριστικώς (7) μαρτυρούντος, δτι ι '0 άπει-
θών τώ Υίώ ούκ δψεται τήν ζωήν, άλλ' ή όργή τοΰ 
θεοΰ μενεί έπ' αυτόν. % Τοΰτο γάρ σύνηθες τή θεο-

chint, sed etiam assentiuntur facienlibus. Propter 
quod inexcusabilis es, 0 honio oninis, qui judtcas. 
In qno enim judicas altemm, teipsum condemnas: 
eadem cnim facis ta, qui judicas 7 I . > Atque multis 
in locis similiter. Ex quibus illud conspicuum est, 
quod, etiamsi singtilatim singulis spccicbus non 
sint adjectae supplicii minse, necessario cognoscere 
debemus, eum, qui vel mium pra?ceptum trans-
greditor, invitabili necessitale sententi» gene-
rali subjacere, cum Dominus noster Jesus Chri-
stus pronunliarit, « Qui spernit me, ct non accipit 
Terba mea, babet qui judicet eum; sermo quem 
locutus sum, ille judicabit eum in novissimo 
die 7 8 , » et quse sequunlur modo formidabi-

πνεύστω Γραφή κα\ έν τή Παλαιά Διαθήκη. Κα\ γάρ Β liore ; et Joannes Baptisia, quo major neu>o 7 \ ii> 
διά Μωύσέως, πολλά τών έν τώ νόμω γράψαντος, 
άνευ τοΰ προσθείναι τήν άπειλήν (8) κατά τοΰ παρα
βαίνοντος ή άμελούντος, γενικήν κατά πάντων έπ-
ήγαγε τήνκατάραν, ήτις έστ\ τής δεινότατης τιμωρίας 
προκαταρκτική, είπών * ι Έπικατάρατος πάς δς ούκ 

modum definientis boc testimonium rcddal: t Qui 
non obedit Filio, non videbit vitam, sed ira Dei 
manebit super eum 7 e . 1 Hoc onim familiare est 
Scriptura sacr;e, eliam in Testamenlo £59 Veteri. 
Nam per Moysem, qui pleraque legis scripsit, coa-

• I Cor. v, 11. ·· Coloss. ιιι, 9. 7 · Epbes. iv, 51. 7 1 I Cor. v i , 9 , 10. 
1. " Joan. χιι, 48. " Luc. xu, 88. 7* Joan. 111, 36. 

» e R0111. 1. 28-52; 

(6) Vrtx πορνεία decst in libris veteribus. 
(7) Regii primils el terlins ουδείς εί καί μή ορι

στικώς. Mox editi μένει, al mss. μενεί. 
(8) Quod ait scriplor, niulta eorum q u » in legc 

sunt, a Moyse scripta fuisse, id non ptiio omnibus 
probatum i f i : quasi multa quoque cssent, quse IIOD 

scripsisset. — Καϊ γαρ διά Μωσέως, κ. τ. λ. Verte ; 
Nam et per Mosen, qui mulla in tege tcritHtt, non ad* 
ditis adversus transgredienlem aut negiigenlem mi-
ni«, conlra omnes generaUm induxit maledictiQ-* 
nem, etc. 
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ira onmes generalem maledictionem, quae suppli- ^ εμμένει πάσι τοίς γεγραμμένοις έν τψ βιβλίω του 
citini gravissimuin auspicatur, minis advcrsus νόμου τούτου. * ΚσΛ άλλαχού· ι Έπικατάρατος, 
unum aliquem Iransgredientem aut iiegligenleni φησ\ν, ό ποιών (9) τά έργα Κυρίου άμελώς. ι Ε! 
oinUsvs, subjecit, dicens, ι Maledictus oiunis qui δέ ό άμελώς ποιών έπικατάρατος, άρα ό μή ποιών 
ηοη permanet in omnibus quse in libro legis bujus τίνος έστ\ν άξιος; 
ecripta sun t 7 i . » El alibi, « Malediclus, inquit, qui facii opcra Doinini negligenie.rT7. » 3i vero m a l o 
diclus est qui negligenler facit, qui non facit, quonam supplicio dignus esl? 

QILESTIO Y i . ΕΡΩΤΗΣΙΣ Cp. 
An inobedientia positu sil in eot si quid vetilorum ΕΙ ή απείθεια έν τφ ποιήσαι τι τών aJtrvfOffStffti" 

fiat, aut etiam in eo, st quid comprobatorum omit- νων έστιν, ή καϊ έν τφ παραΧιπετν τι τών έγ-
taiur. κεκριμένων. 

RESPONSIO. 
1. Gum Dominus noster Jesus Ghristus boc j u -

dicium valiJius confirnianjt, lum ut errorem prae-

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Τούτο τδ κρίμα σφοδρότερου πιστού μένος ό Κύ

ριος ημών Τησούς Χριστδς, είς αθέτησιν μέν της 
leriluin aniolirelur, Ιιιιιι ut noslra corda in sana g προλαβούσης πλάνης, στηριγμδν δέ τών ημετέρων 

καρδιών έν τή ύγιαινούση πίστει, ηύδόκησε παιδεύε
σαι ημάς τδν φόβον τών κριμάτων, ού μόνον διά 
βημάτων, άλλά κα\ δι* υποδειγμάτων * ώς τών πρα
γμάτων μάλλον έμποιούντων τήν πληροφορίαν τής 
αληθείας. Καί πρώτον μέν φησιν ι Εάν μή περισ-
σεύση ή δικαιοσύνη υμών πλέον τών Γραμματέων 
κα\ Φαρισαίων, ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών. > Κα\ μέθ* δλην τήν περικοπή ν τής 
διδασκαλίας αυτού έπήγαγεν άπόφασιν μεθ ' υποδεί
γματος, ε ί π ώ ν c Πάς δ άκούων μου τούς λόγους 
τούτους, κα\ μή ποιών αυτούς (10), όμοιωθήσεται 
άνδρ\ μωρψ, δ στις ψκοδόμησε τήν οίκίαν αύτου 
έπ\ τήν άμμον, κα\ κατέβη ή βροχή, καί ήλθον οί 
ποταμοί, και έπνευσαν οί άνεμοι, κα\ προσέ£(3ηξαν 

flde siabiliret, voluit nos docere liinorem judicio-
rum, non SGUIIII pcr verba, verum eliam per 
exempla : siquidem res ipsae veritalem magis per-
suadent. El primum quidem ail : ι Nisi abunda-
verii justiiia veslra plus quam Scribaniin et Pba-
risieorum, non imrabilis in regniim coeloruin 7 8 .> 
Al(|Utk post inlegrim bunc locuin in quo dot t r i -
naiii suam proposuit, senlenliani una cum exem-
plo adjuuxiJ, Iiis verbis : « Omnis qui audil verba 
niea ba?c, el non facit ea, assimilabilui* viro slullo, 
qui jftdiiicavit domum suam super arenam, el de-
scendit pluvia, el venerunt flumina, et flaverunt 
venti, el impegenmt iu domum illam, ei cecidit, et 
fuit* ruiiia illiws magna 7*. > Ει il«ruin : ι Arborem 
fici babcbal quis plaalaiam in vinea sua, et venit C τή οικία εκείνη, κα\ έπεσε, κα\ ήν ή πτώσις αυτής 
qusercns fruciuiu in illa, eL non inveuil. El dicit 
ad ciiliorem vineae : Ecce auni ires sunt, ex quo 
venio qu&rens fmclum in ipsa, et noa invenio : 
succide illani : ad quid vel terram occupat 8 0 ? ι 
El alibi aperlius boc judicium exponil, dicens, 
« Discedile a me, maledicti, in ignem ailcrnum qui 
paratus est diabolo, ei angelis ejus 8 1 . » Et adjun-
git non aliquod facinus adimssum, ex iis quae 
probibenlur, sed opus aliquod omissum, ex iis 
qua» comprobantur, dicens : ι Esurivi enira, et 
non dedislis mibi manducare : sil ivi , et non dedi-
slis mibi potuni 8 I , ι clc. Quin et inulla similia 
invenire esl, ex quibus oslendi possit non solum 
eos qui mala agunl, niorle esse dignos, quibus et 

μεγάλη · ι κα\ πάλιν · c Συκήν είχε τις πεφυτευμέ-
νην έν τψ άμπελώνι αυτού, και ήλθε ζητών χαρπδν 
έν αυτή, κα\ ούχ εύρε. Κα\ λέγει πρδς τδν άμπελουρ-
γ ό ν Τδού τρία έτη έρχομαι ζητών καρπδν έν αυτή, 
κα\ ούχ ευρίσκω · Ικκοψον αυτήν · ινα τί κα\ τήν 
γήν καταργεί (11); » Κα\ άλλαχού φανερώτερον εκτί
θεται τδ κρίμα τούτο, λέγων · ι Πορεύεσθε άπ* έμού, 
οί κατηραμένοι, είς τδ πύρ τδ αίώνιον, τδ ήτοιμα-
σμένον τώ διαβόλψ κα\ τοίς άγγέλοις αυτού, ι Κα\ 
επιφέρει ούχϊ έργασίαν τινδς τών άπηγορευμένων, 
άλλ* έλλειψη τών εγκεκριμένων έργων, είπών* 
c Έπείνασα γάρ, καί ούκ έδώκατέ μοι φ α γ ε ί ν έδί-
ψησα, κα\ ούκ έποτίσατέ με, > κα\ τά έξης. Κα\ πολλά 
τοιαύτα άν τις εύροι πρδς άπόδειξιν, δτι ού μό-

ignis inexslinguibilis paralus est, cnm quibus el i i D vov (12) οί τά πονηρά εργαζόμενοι άξιοι θανάτου 
qui a bonis operibus vacanl, condemnanlur, sed 
eoi eliam, qui bona negligenler faciunt. Scriptum 
namque es l : c Malcdiclus omnis qui facit opera 
Doinini negligeuier 8 3 . > 

2. Tcmpesiivum aulem fueril roeminisse etiam 
Joannis, ad eos, qui per bapiismum veniara pecca-
toruin acccperani, dicentis : < Progenies vipera-

είσΐν, οΓς καί τδ πύρ τδ άσβεστον ήτοιμάσΟη, μεθ* 
ών κατακρίνονται κα\ οί άργοΰντες άπδ τών καλών, 
άλλά και οί άμελώς ποιοΰντες. Γέγραπται γάρ* 
ι Έπικατάρατος πάς δ ποιών τά έργα Κυρίου άμε
λώς. ι 

2. Καιρδς δ* άν είη (13) μνημονεύσαι κα\ "Ιωάν
νου πρδς τούς λαβόντας τήν άφεσιν τών αμαρτημά
των διά τοΰ βαπτίσματος, λέγοντος · ι Γεννήματα έχι-

" Deui. xxvi! , 26. " Jerem. X L V I I I , 10. 7 8 Maith. ν , 20. 7 9 Matlh. ν ι ι , 26, 27. 8 0 Luc. χ ι ι ι , 6 , 
7 .

 8 1 Mallb. χχν, 41. Μ ibid. 42. 8 8 Jerera. X L V I I I , 10. 

γους 

9) Veteres noslri libri Πάς ό ποιών. 
k10) Reg. lerlius Πάς δστις ακούει μου τους 
ς τούτους, κα\ μή ποι^ί αυτούς. 

(11) Editi καταργή. Reg. secundus καταργεί, 
λό- (12) Codices duo μόνοι.1 

(15) Illud εΓη ex veteribus libris addidimus. 
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όνων, τίς ύπέδειξεν ύμίν φυγείν άπδ τής μελλούσης Δ rum, quis demoDstravit vobia fugerea ventura ira? 

-^ργης; Ποιήσατε ούν καρπούς άξίους (14) τής μετα
νοίας. Καί μή δόξητε λέγειν έν έαυτοίς, Πατέρα 
έχομεν τδν "Αβραάμ - λέγω γάρ ύμίν, δτΓ δύναται δ 
θεδς έκ (15) τών λίθων τούτων έγείραι τέκνα τψ 
Αβραάμ. "Ηδη δέ ή άξίνη πρδς τήν 0ίζαν τών δέν

δρων κείται. Πάν ουν δένδρον, μή ποιούν καρπδν κα
λδν, έκκόπτεται, καΐείς πύρ βάλλεται. > rOv έκαστον 
ούκ έργασίαν κακού τίνος δηλοί, άλλ* άργίαν τού 
τής θεοσεβείας δικαιώματος. Εί γάρ έπικατάρατος 
πάς 6 ποιών τά έργα Κυρίου άμελώς, δτι ού (16) 
μετά τής πρεπούσης έποίησε προθυμίας, πόσψ μάλ
λον έπικατάρατοι οί μήτε ποιείν δπωσούν τδ άγαθδν 
άνασχόμενοι; Κα\ δικαίως άκούουσι · ι Πορεύεσθε 
άπ* έμού, οί κατηραμένοι, είς τδ πύρ τδ αιώνων, τδ 

Facile crgo fructus dignos poenitentiae. Ει 6 6 0 n r -
liceat vobis dicere inlra vostnetipsos : Pali em babe-
mus Abraham; dico eiiim vobisquod polesi Deus ex 
lapidibus istis suscitare tilios Abrabae. Jam autem 
sccuris ad radicem arborum posita esl. Omnis ergo 
arbor, qiue non facit fruclum bonum, exciditur, 
et in ignem conjicitur 8 v » Quae singula non oslen-
dunt malum aliquod fuisse patratuin, sed prater-
missum esse pielaiis oflficium. Si enim maledictus 
e.st, qnisquis opera Doniini facit negligenler, quod 
ea nou cum congruenti animi alacrilale fecerit, 
quanto magis maledicti, qui ne facere quidera bo-
num ullo modo volunl? Nec immerilo audiunl: 
c Discedile a roe, maledicii, in ignem reternum, 

ήτοιμασμένον τώ διαβόλψ κα\ τοίς άγγέλοις αυτού. > ^ qui paralus esl diabolo, et angelisejus M . ι Quare ex 
'βς έκ πάντων δήλον, δτι άναγκαίως τάχους πλείονος 
κα\ σπουδής άοκνου χρεία μετ* επιθυμίας αγαθής 
κα\ άμετεωρίστου έν ταίς έντολαΐς τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, Γνα άξιοι τού μακαρισμοΰ γενώμεθα 
κα\ αύτοϊ, καθώς είπεν αύτδς ό Κύριος ημών Ιησούς 
Χριστδς ό μονογενής Υίος τού θεοΰ τοΰ ζώντος * 
t Μακάριοι oi πεινώντες κα\ διψώντες τήν δικαιο
σύνην, δτι αύτο\ χορτασθήσονται. » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ζ'. 
ΕΙ δυνατόν έστιν, ή εύάρεστον, ή εϋΛρόσδεκτον 

θεφ, τόν αμαρτία δουΛενοντα ποιείν δικαίωμα 
κατά τόν τής θεοσεβείας τών άγιων κανόνα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Έν μέν τή Παλαιά Διαθήκη τοΰ θεού λέγοντος* Q 

ι Ό άμαρτωλδς ό θύων μοι μόσχον ώς ό άποκτεί-
νων (17) κύνα, κα\ ό προσφέρων σεμίδαλιν ώς αίμα 
ύειον, » και τοσαύτην περ\ τών προσφερομένων είς 
θυσίαν νομοθετήσαντος άκρίβειαν, και τδ φοβερδν 
κρίμα κατά τοΰ πλημμελή σα ντος θέντος * έν δέ τή 
Καινή Διαθήκη τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 
δι* έαυτοΰ έν τοίς Εύαγγελίοις είπόντος, δτι ι "Ο 
ποιών τήν άμαρτίαν, δούλος έστι τής αμαρτίας* » 
κα\, c Ούδε\ς δύναται δυσ\ κυρίοις δουλεύειν · ι κα\, 
t Ού δύνασθε θεψ δουλεύειν κα\ μαμμωνά* » καί 
φανερώτατα δογματίσαντος' * Ούτω πάς έξ υμών, 
δς ούκ (18) αποτάσσεται πάσι τοις έαυτοΰ ύπάρχουσιν, 
ού δύναται μου είναι μαθητής · > εί δέ περ\ τών μέσων 
τοιαύτη άπόφασις, τί άν τις εΓποι περ\ τών άπ— 

bis planum est, necessario in pra^eptis Domint 
nostri Jesu Christi, celerilale multa et impigro stu-
dio una cum bono ac intento desiderio opus esse; 
iit et ipsi etficfarmir digni beatiludine, stcul ipse 
Dominus nosler Jesus Chrislus unigenitus Dei vivi 
Filius dixit : c Beali qui esuriunl et sitiunt jubl i -
liam, quoniam ipsi saiurabunlur M . » 

Q U J E S T I O V I I . 
An //ceaf, aul complacilum, aut gratum Deo tit, 

eum qui peccalo servit, justiiias opus facere, ·*-
cundum regulam pieialit sanctorum. 

RESPONSIO. 
Cum Deus in Veteri quidem Testamento dical, 

c Peccator sacrificans imibt vituluro, est velul qui 
occidit canem, et offerens similam, velul qui oflert 
sanguinem suillum 8 7 ,»praescripseritque sedulilalem 
tantam circa ea quae in sacrificium offerebanlur, 
et statuerit judicium horrendmn adversus delin-
quenlem ; in Novo vero Testamento Domiutts nosler 
Jcsus Christus per seipsum in Evangeliis d ixent : 
ι Qui facit peccatum, servus est peccati 8 8 ; » et : 
ι Nemo poiestduobus dominis servirc 8 9 ; ι e l : c Non 
potestis Deo servire et manimonae *°; · et iradiderit 
dogma apertissimum, dicens :« Sic omnis ex vobis, 
qui non renunliat omnibus quae possidel, non potest 
meus esse discipulus 9 1 ; > si igilur de mediis sen-
tentia talis lata esl, quid quis dixerit de probibilis? 

ηγορευμένων; Διά δετού Αποστόλου* c Μή γίνεσθε D Cumque per Aposlolum dicat, c Nolite jugum du-
έτεροζυγοΰντες άπίστοις* τίς γάρ μετοχή δικαιοσύνη 
κα\ ανομία; ή τίς κοινωνία φωτί πρδς σκότος ; τίς 
δέ συμφώνησις Χριστώ πρδς Βελίαρ; ή τίς μερις 
πιστώ μετά απίστου; τίς δέ συγκατάθεσις ναψ θεοΰ 
μετά ειδώλων; ι τδ παντάπασιν αδύνατον κα\ άπαρέ-
σκον θεώ, κα\ έπικίνδυνον τψ τολμώντι δεδήλωται. 

cere cum infidelibus : quae enim parlicipatio jus l i -
tia3 cum iniquitale? aut quae socielas luci ad lene* 
bras?qua3 aulem conventio Cbrisii ad Beliar? aut 
qua3 pars tideli cum tnlideli ? qui aulem consensus 
templo Dei cum idolis , e ? · declaralum est rem pro-
positam nullo roodo licere, ingrataiuque Deo essc 

• v Matlb. ι ι ι , 7-10 M Mattb . xxv, 41. · β ΜβΐΛ. v, 6. 8 7 lsa . LXVI, 5. 8 8 Joan. v m , 54. 
v i , <U. 8 8 ibid. 8 1 Luc. xiv, 55. " I I Cor. ν ι , 14-16. 

Mallb. 

(11) Edili άξίους καρπούς. Veteres duo libri in-
verso ordine καρπούς άξίους. Quod proxime sequi-
ti ir , ita legilur conversum in Vulgala, et ne veliiis 
dicere intra vos. 

(15) Unus m». κα\ έκ. Staiim mss. dno "Ηδη δέ 
καί. 

(16) Edili Οτι μή. Reg. primus δτι ού. lbidcm 
mss. duo pro πρεπούσής habent προσηκούσης. Sub-
inde edili οί μή ποιείν. A l mss tresot μήτε ποιείν. 

(17) Veleres duo tibri άποκτένων. Mox edili αίμα 
ύών. At niss. duo αίμα ύειον. 

(18) Unus nis. δστις ούκ. 
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ti audenti perrculosam. Quaproplcr, adhorlor, fa- Α Διόπερ παρακαλώ, ώς διδάσκει ό Κύριος, πο·.ήσω-
ciamus, quemadruodam Domimis docei, arborem 
bonam, et fruclum ipsius bonum alque purge-
mus priraum internam poculi ac paiinae parlem, el 
lunc externa ipsitis pars erit munda tola 8 \ Alqoe 
per Apostutum e rud i t i 9 8 , mundemus nosmelipsos 
ab ornni caruis ei sptrilus inquinameiilo, el tunc 
perficiamus sanclificaiionom in ditectione Gbrisli, 
u l reddarour Deo grati ac Domino accepli, ad re-
gnuni coelorum. 

QUJESTIO VII I . 
An acceplnm $it Deo opus pr&cepli, ei non conve-

nienter Dei pracepto fiai. 

6 6 1 RESPONSIO. 
4. Hujus qiuestionis explanalionem et quasi Β 

quamdara regwlam quam in omni ejusmodi negotio 
fiequair.ur, ex Veteri Testamento discimus, ubi vel-
m ex persona Dei dic i t : « Si recte quideru obtule-
l is, recte vero non divieeris, peccasti. Quiesce, ad 
le conversio ejus 9 8 ; ι sicut non solum acceptum 
nonsit, quod non est oblalum legitime; sed impu-
teiur ettam sic oiTerenli ad peccatum : quin ei 
juxta allalam ab Apostolo siinilitudinem, discere 
cst, velut per humanuni excmpluin, regulam pieta-
tls generatim in omnibus inviolabilem esse, ubi dt-
cit : f Eliamsi certet quis, non coronalur, nisi 
legilitr.e ceriaverit 9 1 . ι Imo cum limore majore l i -
cet ipsius Domini nostri Jesu Gbristi meminisse, 
qui modum ac regulam expouit bis verbis : c Bea-
tus ille servus, quem cum venerit Dominus, tnve- 4 

nerit sic facientcm M . · Eienim cum bac voce, 
c sic, > usus est, ostendit a bealitudine excidisse 
cum, qui non sic facit, queniadmodum ex mukis 
lura Veieris tum Novi Testamenti historiis ac dictis 
accurale edoceri ac certissirae convinci possumus. 
lilud aulem, c non sic, ι flt, cum aliquid flt aut 
praeler locura, aut praeter tempus, aut prseter per-

μεν τδ δένδρον καλδν, κα\ τδν καρπδν αύτοΰ καλδν, 
καί καθαρίσωμεν πρώτον τδ έντδς τοΰ ποτηριού κα\ 
τής παροψίδος, κα\ τότε τδ έκτδς αύτοΰ έσται καθα-
ρδν δλον. Κα\ διά τού Αποστόλου παιδευθέντες, 
καθαρίσωμεν εαυτούς άπδ παντδς μολυσμού σαρκδς χζ\ 
πνεύματος, κα\ τότε έπιτελώμεν άγιωσύνην έν αγά
πη Χριστού, Ινα εύάρεστοι τώ θεψ κα\ ευπρόσδε
κτοι τψ Κυρίψ γινώμεθα (19) είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ Η'. 
ΕΙ εϋπρόσδεχτόν έστι τφ θεφ τδ έργον της εν

τολής, μή άχολονθως χατΤ έντολήν τον θεοΰ 
γινόμενον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1 . Τούτου τού ερωτήματος σαφήνειαν κα\ ώσπιρ 

κανόνα τινά κατά παντδς τοΰ τοιούτου πράγματος 
παιδευόμεθα παρά μέν τής Παλαιάς Διαθήκης, ώς 
έκ προσώπου τοΰ θεοΰ λεγούσης· t Έάν ορθώς μέν 
προσενέγκης, ορθώς δέ μή διέλης, ήμαρτες . Ήσύ-
χασον · πρδς σέ ή αποστροφή αυτού · ι ώς μ ή μόνον 
άπρόσδεκτον είναι τδ προσενεχθέν μή νομίμως, άλλά 
κα\ είς άμαρτίαν λογισθήναι τώ ούτω προσενέγκαντι. 
Καθ' ομοιότητα δέ τοΰ Αποστόλου έστιν, ώσπερ δι' 
υποδείγματος ανθρωπίνου, τδν τής θεοσεβείας απαρά
βατου κανόνα καθολικώς κατά πάντων μαθείν, εί
πόντος · ι Κάν άθλή τις, ού στεφανοΰται, έάν μή 
νομίμως άθληση, ι Μετά πλείονος δέ φόβου, αυτού 
τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού μνημονεύσαι έστιν, 
δρον εκθεμένου έν τψ ε ίπε ίν c Μακάριος δ δούλος 
εκείνος, δν έλθών ό Κύριος εύρήσει ποιούντα ούτως, ι 
Τδ γάρ, ι ούτως, ι είπών, έδειξεν, δτι ό μή ούτως 
ποιών τοΰ μακαρισμοΰ έκπέπτωκεν ώς έκ πολλών τών 
τε έν τή Παλα^ κα\ έν τή Καινή Διαθήκη Ιστορουμέ-
νων κα\ λεγομένων έστιν ακριβώς μαθείν κα\ πληρο-
φορηθήναι.Τδ δέ, ι μή ούτως,» γίνεται ή παρά τόπον» 
ή παρά καιρδν, ή παρά πρόσωπον, ή παρά πράγμα, 
ή παρά μέτρον, ή παρά τάξιν, ή παρά διάθεσιν. 

sonam, aut praeter rem, aut praler moduna, aut prxler ordinem, aul denique cum non Ql eo, quo 
decet, animo. 

2. Primuin autem, quoroodo prxter locum ali-
quid (iat, videamus. Apostolus sane, quo res cla-
rius exbiberet, eosque, qui audiunt quae pietalem 
decent, juvaret, iis, qnae consueludiuem obiinue-
ranl, utilur, cum dic i t : c Annon natura ipsa docet 
vos, quod viro quidem si coniam nulrial, ignotni-
nia sit, rnulieri vero si comara nutriat, gloria sil 
i l l i ·· ? ι etc. Par igitur fuerit nos etiam iis, quae 
in natura oblinuere, ad praesenlis viiae neces-
sitatera ut i . Etsi enim viia rn cibo ac potu contine-
tur, quis tamen sapientiuni velil in foro edere ac 
bibere? Autquis velit semiua in saxa conjicere, ut 
et illa ipsa semina, et frucius exspeciatos perdat? 
Aique mulla invenias Draeter locum periculose, aut 

M Mattb. x i i , 33. » Matib. xxm 
M Mallb. xxiv, 46. ·» I Cor. x i , 14, 15. 

i!W Antiqui dao libri γενώμεθα. 
(20) Vocula ή in nostris mss. dcest. 

2. "Ιδωμεν δέ τδν λόγον πρώτον τοΰ παρά τόπον. 
Τοΰ Αποστόλου τοίνυν τοίς έν τή συνηθεία κεκρατη-
μένοις χρησαμένου είς σαφεστέραν παράστασιν χ%\ 
βοήθειαν τοίς άκούουσι τών τή εύσεβεία πρεπόντων, 

1 έν τψ ε ίπε ίν ι "Η (20) ούτε αυτή ή φύσις διδάσκει 
υμάς, δτι άνήρ μέν, έάν κομ#, ατιμία αύτψ έστι, 
γυνήδέ εάν κομ$, δόξα αυτή έστι; · κα\ τά έξης· 
άκόλουθον άν είη κα\ ημάς τοίς έν τή φύσει κεκρα-
τημένοις πρδς τά αναγκαία τής παρούσης ζών$ 
χρήσασθαι. Τού γάρ έσθίειν καί πίνειν συνέχοντος 
τήν ζωήν, τίς τών σωφρονούντων ανέχεται έπ\ της 
αγοράς έσθίειν κα\ πίνειν; "Η τίς ανέχεται κατά 
πετρών (21) καταβαλείν τά σπέρματα έπ\ ζημίαν 
αυτών τούτων, κα\ τών προσδοκηθέντων καρπών; 

26. 9 8 I I Cor. νιι, 4. 8 8 Genes. ιν, 7. 8 Τ I I T im . ι ι , 5. 

(21) Veteres duo libri πετρών fj θαλάσσης, tn 
«flrxfl, aul in mure. Mox un*s ms. τούτων τε καί. 
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Καί πολλά άν τις εύροι παρά τόπον επικινδύνως γι- Α eliara vitioee fieri. Rureus aulem memores Apo-
νόμενα, ήτοι κατεγνωσμένως. Πάλιν δέ τού Αποστό
λου μνημονεύοντες είπόντος* ι Ταύτα τυπικώς συν
έβαινε ν έκείνοις * έγράφη δέ πρδς νουθεσίαν ημών, 
είς ούς τά τέλη τών αίώνων κατήντηκεν (22) · » Εδω-
μεν ε I μή τά νενομοθετημένα ύπδ τού θεού πρδς 
θεοσέβειαν, κοινωνίαν έχοντα πρδς άλληλα, τήν δια
φοράν έφύλασσεν άπαραβάτως. Τά μέν γάρ άφ-
ώριστο τή Ιερουσαλήμ, κα\ έξω ποιήσαντες έκινδύ-
νευον* τά δέ κα\ πλέον, δτι κα\ έν αύτψ τφ ναψ 
καί τ φ θυσιαστηρίφ, κα\ έν αυτή τή Ιερουσαλήμ, 
ή άλλοις τόποις, άλλα τοίς πρδς θεοΰ λατρείαν ήν 
εγκεκριμένα (23), κα\ ούτε τά έν τφ ναφ καί έν τψ 
θυσιαστηρίφ γινόμενα έν άλλοις τόποις τής Ιερουσα
λήμ γίνεσθαι έτολμάτο, ούτε τά έν άλλοις τόποις, 

stolt, qui d ix i t : c Haec in figura conlingebanl illis : 
scripia sunt autem propter admonitionem noslri, in 
quos fines s&culorutn devenerunt 1 ; > videamus 
num ea quae sancita sunt a Deo ad pietatem, 
et quae socieialem inter se habent, differen-
tiam inviolabiliter servarint. Alia enkn assignaia 
erant Jerosolyrois, et qut exira fecissent, periclila-
bantur : alia vero, eaque plura, et in ipso templo, 
ei in allari, et io ipsa Jerusalem, aliisque locis, 
erant ad cultura Deo exbibendum sclecia ; nec 
quisquam quae in leinplo et altari fiebant, in aliis 
Jcrosolymse 6 6 2 l o c i s facere audebat, neque quse 
in aliis locis iiebant, etiam in tetnplo fleri per-
mitlebanlur. Periculum est quoque, ne nospraeter 

και έν τψ ναώ συγκεχώρητο. Ήμίν δέ παρά τόπον Β lo^um mandatum conAciamus; maxime, si sacer-
μέν κινδυνεύει ή εντολή · μάλιστα, έάν τά τής ίερω-
σύνης μυστήρια έπιτελώμεν έν βεβήλοις τόποις· τοΰ 
τοιούτου πράγματος άπόδειξιν μέν έχοντος τής κατα-
φρονήσεως τού έπιτελοΰντος, σκανδαλίζοντος δέ άλ
λον έπ' άλλο τι πάθος πολυτρόπως διά τήν τών πολ
λών έν τή γνώσει διάφορον άσθένειαν. 

3. Έάν δέ τις λέγη, Τί ούν ό Απόστολος είπε · 
ι Βούλομαι ούν τούς άνδρας προσεύχεσθαι έν παντί 
τόπφ, ι διά τδ τδν Κύριον έν παντι τόπφ τήν έξου
σίαν τής προσκυνήσεως διδόναι, έν τφ είρηκέναι * 
ι Ούτε έν Ιερουσαλήμ, ούτε έν (24) τψδρει τούτψ προσ
κυνήσετε τψ Πατρί; ι Εκείνο έστιν είπείν, δτι τδ, 
c έν παντ\, ι ού περιλαμβάνει τούς άφωρισμένους 
τόπους ταίς άνθρωπίναις χρείαις, και άκαθάρτοις 

dotii mysteria celebremus in profanis locis, cum 
ejusmodi res coniemptum ostenderet in celebranle, 
el aiii esset oflendiculo pro alia variaque affectione, 
ob diversam multorum in harum rerum cognilione 
inurinilatem. 

3. Quod si dicat quispiara : Cur igilur Apoato-
lus d i x i t : c Volo ergo viros orare in omni loco *, > 
propterea, videlicet, quod Dominug adorandi in 
omni loco polestatem dedit, bis verbis : « Neque 
in ; Jerosolymis, nequc in monte hoc adorabitis 
Patrem ·? > Hoc dicere licet, quod illud, ι in 
omni, > non comprehendit loca humanis usibus ae 
immundis ac profanis negotiis destinaia, eed ab 

καί βδελυκτοίς πράγμασιν, άλλά πλατύνει άπδ τής C Jerosolymorum usque ambitu ad omnem lotius or-
περιγραφής τής Ιερουσαλήμ είς πάντα τόπον τής 
οικουμένης, καί κατά τήν προφητείαν τής θυσίας, 
τόν έσπουδασμένως δηλονότι άνατιθέμενον τψ θεφ , 
είς τήν Ιερουργίαν (25) τού ένδοξου μυστηρίου. Καί 
γάρ άκούσαντες τοΰ προφήτου λέγοντος · ι Ύμείς 
Ιερείς θεοΰ κληθήσεσθε (26) · > ούτε πάντες τής 
τοιάσδε Ιεροσύνης ή λειτουργίας τήν έξουσίαν άρπά-
ζομεν, ούτε άλλος τήν άλλψ δοθείσαν χάριν έν εξου
σία έστ\ν έαυτψ λαμβάνειν* άλλ' έκαστος τών π ι 
στών έν τοίς ίδίοις δροις μένει τής δωρεάς τού θεοΰ, 
τοΰ Αποστόλου παιδεύοντος ημάς έν τψ λέγειν πρδς 
πάντας μέν, < Παρακαλώ δέ υμάς, αδελφοί, διά τών 
•ίκτιρμών τού θεοΰ παραστήσαί τά σώματα υμών 

bis lociim adoraiionem exlendit, et juxta sacrificii 
prophetiam \ ad eum locom qui studtose videlicct 
Deo dicatus sit, ad glorioei mysterii eacrilicium 
celebranduna. Etgi eniro audivimus prophetam di -
cenlem : c Voe sacerdotes Bei vocabimini v ; * 
tamen neque onnee ejusmodi sacerdotii aut ministe-
r i i poteslatem uawpamus, neqoe alius alii datam 
gratiam sibi svroere potesi, eed Metes singuli intra 
proprios doni Dei fines maneni, ila docente nos 
Apostolo, cura dieil ad ojnnes qtridem : ι Obsecro 
auiem vos, fraires, per niUeraliojies Dei, ut exbi-
beaiis corpora vestra boetiara viventem, sanctam, 
Deo placentem, rationalera caHi-m vestnim : et 

θυσίαν ζώσαν, άγίαν, εύάρεστον τώ θεψ , τήν λογι- noliie conformari huic SSBCUJO, sed Iraneformanimi 
κήν λατρείαν υμών* καί μή συσχηματίζεσθε τψ 
αίώνι τούτψ, άλλά μεταμορφούσθε έν τή άνακαινώ-
σει τοΰ νοδς υμών, είς τδ δοκιμάζειν υμάς, τί τδ 
θέλημα τοΰ θεοΰ τδ άγαθδν, κα\ εύάρεστον, κα\ τέ
λε ιον » πρδς έκαστον δέ σαφώς διακρίνοντος μέν 

io novitate spiritus vesiri , ut probetis, quse sit 
voluttlas Dei bona, et beneplaceus, et perfecta 6 ; t 
unicuique vero perspicue dielinguit niiaiaieriuHi 
cniquc convenieus, probibelque alienum ordinem 
invader^, ubi ait : t Dko enim per Dei graliam 

I Cor. x , 14. 1 I Tim. n , 8. · Joan. iv, 21. * Malach. i , 44. » Isa. L X I , 6. · Rom. XII , 4, 2. 

(22) Godex unus κατήντησεν. 
(25) Edili άλλά τής πρδς θεδν λατρείας ήν κεκρι-

μένα. Codex CoinbeUs. άλλά τοίς πρδς θεού λατρείαν 
ήν εγκεκριμένα * ubi illud τοίς aut redundat, ant 
sumi debel pro έπι τοίς, boc est, έπί τούτοις prw-
terea. Et alius codex habet quoqne εγκεκριμένα. 

(24) Reg. priraus έν παντ\ τρόπω διδόναι τήν 
έξουσίαν τής προσκυνήσεως έπαγγείλασθαι έν τψ 

είρηκέναι * Έρχεται ώρα δτε ούτε έν Ίεροσολύμοις 
ούτε έν, etc. Mox duo tnss. εκείνα έστιν είπείν. 

(25) Lege DucaBiim in illud, είς τήν Ιερουργίαν, etc, 
(26) Ediii el Reg. eecundus •Τμεις δέ πάντες 

ιερείς, w$ autem omms meerdotes Dei vocabiminL 
Α1Η duo niss. simpliciler Ύμείς Ιερείς, nec alilei 
legitur apud Isaiam. 
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quae dala est mihi, cuilibet versanti iiiler vos, Α τήν έκάστψ πρέπουσαν λειτουργίαν, κωλύοντος & 
ut ne plus sapial quam oportet sapere, sed sapiat 
ad sobrietatem, sicut unicuique Deus divisit men-
euram fldei T . ι Quin etiam per mutuam necessa-
riamque merabrorura corporeorum ordinationem, 
quse ad eleganliam sfccuriutemque tendit, mode-
ratur in nobis nostrum illum aiatum muLuum, ut 
Deo in dilectione Cbrisli Jesu in differentia dono-
rum placeamus. Quippe d ic i t : < Sicut in uno cor-
pore mulla membra babemus, omnia aulem mem-
bra non eumdem actum liabent : ita multi unum 
corpus sumus in Gbristo, singuli aulem aller atte* 
rius membra ; babenles auiem donaliones secun-
dum graliam quae dala esi nobis diflerenles, sive 
propheiiain seeundum ralionem fldei, sive minisie-
riutn iu niinistrando *, > elc. 

4. Si vero i i qui operam mutuam conferunt ad 
iHium illitm auingendum scopum, quo videlicet 
placeanl Deo, ac taniam inler se habeut corijmi-
ctioncm socielalis in dileclione Cbristi, ipsi tamen 
proprium locum accepli doni iransgredi non perrait-
tunlur, quomodo non niuUo 6 6 3 magis loca 
alienis el conlrariis rebus addicla debemus a san-
ciis secernere? Eleniin tum ex omuibus qnae ex 
divina Sciiplura relata sunt, tum ex ejusmodi 
aliis, et cx memoralis prius exemplis discamos 
oporlet, opus, quod praeler locum i i l , in finem 
proposiio scopo conlrarium cederc. De eo aulem, 
quod prseier lempus geriuir, ipsum Dominum 
nostrum Jesum Chrislum jam audire licel, qui 
d ic i t : c Quaproptcr simile iactum cst regnum coc-
lorum decem virginibus, quse accipientes lampades 
euas, exierunt obviam sponso. Quinque autem ex 
eis erant prudentes, ei quinque falu® : quae faltue, 
acceplis lampadibus suis, non sumpserunt oleum 
secuui : prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
6u'i8. Moram aulem faciente sponso, dormilaverunt 
omnes, et dormierunt. Media aulem nocte clamor 

>facius est, Ecce sponsus venit, exite obviam ei. 
'Tunc surrexerunt omnes virgines illaj, el ornave-
runt lampades suas. Fatua? aulem sapienlibus 
dixerunt : Dalc nobis de oleo vestro, quia lampa-

έπεμβαίνειν άλλοτρίω τάγματι, έντψ λέγειν < Λέγω 
γάρ διά τής χάριτος του Θεοΰ (27) τής δοθείσης μοι, 
παντ\ τψ δντι έν ύμιν, μή ύπερφρονεΐν, παρ' l UI 
φρονείν, άλλά φρονείν είς τδ σωφρονείν, έκάστφ ύς 
δ θεδς έμέρισε μέτρον πίστεως * > και διά τής έν 
άλλήλοις τών μελών τοΰ σώματος πρδς τδ εύτχημον 
καί άκίνδυνόν κατηναγκασμένης ευταξίας χανο.ί-
ζοντος έν ήμιν τήν ημών πρδς αλλήλους εύάρεπον 
τώ θεψ έν αγάπη Χριστού Ιησού εύταξίαν έν τξ 
διαφορά τών χαρισμάτων. Λέγει γάρ* « Καθάπερ 
έν έν\ σώματι μέλη πολλά έχομεν, πάντα δέ τχ μελΐ| 
ού τήν αυτήν Εχει πράξιν' ούτως οί πολλοί έν σώμα 
έσμεν έν Χριστψ, δ δέ καθείς αλλήλων μέλη * έχον
τες δέ χαρίσματα κατά τήν χάριν τήν δοθει«αν η;ι« 

Β διάφορα, είτε προφητείαν κατά τήν άναλογίαν ής 
πίστεως, εΓτε διακονίαν έν τή διαχονία, »χαί ύ 
έξης (28). 

4. Εί δέ οί συνεργοΰντες άλλήλοις πρδς τδν im 
σκοπδν τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως , κα\ τοσαΟτρ 
έχοντες πρδς αλλήλους συνάφειαν κοινωνίας b 
αγάπη Χρίστου, τδν Γδιον τόπον τοΰ χαρίσματος 
ύπερβαίνειν ούκ επιτρέπονται, πώς ούχ\ πολλφ rlk* 
τοΓς άλλοτρίοις κα\ έναντίοις πράγμασιν άφωρυμί-
νους τόπους διακρίνειν άπδ τών άγιων όφείλομεν; 
Έκ πάντων γάρ τών (29) μνημονευθέντων εχ της 
θεοπνεύστου Γραφής, κα\ τών τοιούτων, χαί 
προηγηθέντων υποδειγμάτων παιδεύεσθαι ήμαςχ$· 
δτι ή παρά τόπον ενέργεια είς τδ εναντίον τού προ-

£ κειμένου σκοπού περιτρέπει τδ τέλος. Παρχ x*p^ 
δέ, αύτοΰ τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού tm 
άκούσαι, λέγοντος · ι Διά τοΰτο ώμοιώθη ή {iasusu 
τών ουρανών δέκα παρθένοις, αίτινες λαβούααι τϊ; 
λαμπάδας αυτών, έξήλθον είς άπάντησιν τοΰ νυμ-
φίου (50). Πέντε δέ ήσαν έξ αυτών φρόνιμοι, χαί * 
πέντε μωραί · αίτινες μωρα\, λαβούσαι τάς ku-
πάδας αυτών, ούκ έλαβον μεθ' εαυτών έλαιον · αί & 
φρόνιμοι έλαβον έλαιον έν τοις άγγείοις αυτών. Χρο
νίζοντος δέ τού νυμφίου, ένύσταξαν πάσαι χώ ί' 
κάθευδον. Μέσης δένυκτδς κραυγή γέγονεν(51)' 1·» 

- ό νυμφίος έρχεται, έξέρχεσθε είς άπάντησιν avw*. 
Τότε ήγέρθησαν πάσαι αί παρθένοι έκείναι, 
έκόσμησαν τάς λαμπάδας αυτών. Αί δέ μωρα\ τ*ί 
φρονίμοις εΓπον Δότε ήυ,ίν έκ τοΰ ελαίου υμών, 

desnostraBexetiiiguuntur. Responderum prudentes, D αί λαμπάδες ημών σβέννυνται. Άπεκρίθησαν αί φρό
νιμοι λέγουσαι * Μήποτε, ού μή άρκέση ήμίν »1 
ύμίν (32) · πορεύεσθε δέ μάλλον πρδς τούς πωλών
τας, καί αγοράσατε έαυταΐς. "Απερχομένων δε αύτ&τ» 
άγοράσαι, ήλθεν δ νυμφίος, κα\ αί έτοιμοι είσηλβο-
μετ' αύτοΰ (53) είς τούς γάμους, καί έκλείσθη ή βόρα. 
"Υστερον δέ έρχονται κα\ αί λοιπα\ παρθένοι λετ** 

dicenles : Ne forte non suflicial nobis et vobis; 
ite potius ad vendenies, el emiie vobis. Dum autein 
irent emere, venit sponsus, et qua? paratae erant, 
intraverunt cum eo ad nuplias : et clausa est ja-
nua. Novissime vero veniunt et reliqu* virgines, 
dicenles : Domine, Domine, aperi nobis : al ille 

T Rom. x n , 3. · ibid. 4 -7 . 

(27) IUud, τού θεού. deesl in Reg. secundo, nec 
legitur expressum in Yulgau. 

(28) Regii primus et tertius τής πίστεως, εΓτε δι
δασκαλίαν έν τή διδασκαλία, εΓτε δ διακόνων έν τή 
διακονία, κα\ τα έξης. 

(29) Veteres duo libri τών τε. 
(30) Reg. tertius είς άπάντησιν τού Κυρίου, κα\ 

τά έξης. 
(31) Unus ms. κραυγή έγένετο. 
(32) " * · } ' η ' Unus rodex άρκέση ύμΓν τε χαί ήμίν. 
(35) Reg. primus είσήλθον μετά τού νυμφίον.Το-

tum illud, quod mox sequitur, έν ή ό Γίδς τού άν
θρωπου έρχεται, in noslris vetcriljus libris ηοκ Ιβ· 
gitur. 
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σαι* Κύριε, Κύριε, Ανοιξον ή μ ι ν ό δέ αποκριθείς Α 
είπεν αύταίς· 'Αμήν λέγω ύμίν, ούκ οιδα υμάς. 
Γρηγορείτε ούν, οτι ούκ οίδατε τήν ήμέραν ούδε τήν 
ώραν. ι 

5. Διόπερ τήν περ\ τού αύτοΰ κρίματος πολλάκις 
γινομένη ν (54) παράγγελλαν σφοδρότερον καθάπτεσθαι 
κα\ πιστεύεσθαι μάλλον είδως, κα\ έν έτέρψ τόπω 
κατά τδν αύτδν νούν είρημένην παραθήσομαι. Φησ\ 
δέ αύτδς δ Κύριος · ι Πολλοί ζητήσουσιν είσελθείν 
κα\ ούκ ίσχύσουσιν. \Αφ' ού έάν είσέλθη δ οικοδε
σπότης, και κλείση τήν θύραν, κα\άρξησθε λέγειν, 
Κύριε, Κύριε, άνοιξον ήμίν, καί τδτε αποκριθείς 
έρεί * Ούκ ο!δα υμάς πόθεν έστέ. Διά τούτο λέγω 
ύμίν, γίνεσθε έτοιμοι, δτι ή ώρα ού δοκείτε, δ Γίδς 
τού άνθρωπου έρχεται · ι καί πολλαχοΰ ομοίως. Εί 
δέ δεί και τδν "Απόστολον προσκαλέσασθαι είς μαρ- Β 
τυρίαν, άκούσωμεν αύτοΰ μνημονεύσαντος μετά τού 
προφήτου λέγοντος· ι Καιρψ δεκτψ έπήκουσά σου, 
καί έν ήμερα σωτηρίας έβοήθησά σοι · > έπενεγκόν-
τος δέ τδ παρ' εαυτού · ι Ίδού νΰν καιρός ευπρόσ
δεκτος, ίδού νΰν ήμερα σωτηρίας ·» και πάλ ι ν ι'Αρ* 
ούν ώς καιρδν έχομεν, έργαζώμεθα'τδ άγαθδν πρδς 
πάντας μέν, μάλιστα δέ πρδς τούς οικείους*τής πί
στεως, ι Εί δέ κα\ άλλης μαρτυρίας χρεία, μνημο
νεύσωμεν (55) τοΰ Δαβίδ είπόντος· ι Υπέρ ταύτης 
προσεύξεται πρδς σέ πάς δσιος έν καιρψ εύθέτψ · > 
χα\τοΰ Σολομώντος κατά κοινού (56) όρισαμένου, δτι 
Πάντα καλά έν καιρψ αυτών. 

6. Παρά πρόσωπον δέ, έν μέν τή Παλαιά Διαθήκη, 
ώς έπ\ τού Κορέ, κα\ τολμησάντων έπεισελθείν τή 
μή δοθείση αύτοίς ίερωσύνη, κα\ ύποπεσόντων άπο- C 
τομία οργής είς δλεθρον κα\ απώλεια ν φρικωδεστέ
ρα ν * παρ* αύτοΰ δέ τοΰ Κυρίου παιδευόμεθα ασφά
λιζε σθαι (57), είπόντος πρδς τούς μαθητάς * f Ούκ 
άπεστάλην εί μή είς τά πρόβατα τά άπολωλότα 
οίκου Ισραήλ· ι πρδς δέ τήν γυναίκα· « Ούκ έστι 
καλδν λαβείν τδν άρτον τών τέκνων, κα\ βαλείν τοίς 
χυναρίοτς. > Παρά πράγμα δέ, έκ μέν τής Παλαιάς 
Διαθήκης, δταν, εντολής δοθείσης προσφέρε ι ν θυσίαν 
άπδ καθαρών και ολοκλήρων κα\ άμωμων, μή έκ 
τοιούτων προσενεχθή * περ\ ού δ Θεδς είπε · ι Προσ
άγαγε αύτδ τψ άρχοντί σου, εΐ προσδέξεται αύτδ, 
εί λήψεται πρόσωπον σου · > έκ δέ τής Καινής Δια
θήκης παρ* αύτοΰ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
τής προφητείας Ήσαΐου μνημονεύσαντος κατά τών ^ 
Ιουδαίων, δτι ι Καλώς προεφήτευσεν Ήσαίας περ\ 
υμών λέγων Ό λαδς ούτος τοίς χείλεσι με τ ιμ$, ή 
δέ καρδία αυτών π ό ^ ω απέχει άπ ' έμού · μάτην δέ 
σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας, εντάλματα 
ανθρώπων · ι παρά δέ τοΰ Αποστόλου μαρτυροΰντος 
μέν τή συνειδήσει τών Ιουδαίων, καταγινώσκοντος 
δέ αυτών έν τή διαφορά της δικαιοσύνης. Γράφει δέ 

respondens dixil cis : Amen dico vobis, nescio 
vos. Vigilate itaque, quia nescitis diem, nequ* 
horam ·. » 

5. Quare cum sciam admonilionera sacpius de 
eodem judicio adhibitam validius commovere, 
raagisque crcdi, eam quoque, qua alio loco in eam-
dem senienliam prolata est, adjiciam. Dicil aulem 
Dominus ipse : c Multi quaerent inlrare, et non 
polerunl. Cum aulem iiigressus fuerit paterfami-
lias, el clauscrit ostium, et cocperilis dicerc : Do-
mine, Domine, aperi nobis, tunc respondens di-
cet: Non novi vos, unde sitis , e . Proplerca dico 
vobis, estote parati, quia qua bora non pulatis, 
Filius hominis venlurus esl 1 1 ; > alque muliis 
locis similiier. Quod si et Aposlolus in tesiimo-
nium advocandus est, audiamus ipsum, propbela? 
verba ita refereniem, c Tenipore accepio exatidivi 
le, et in die salutis adjuvi le 1 1 ; » ct posibac cx 
seipso infcrenlem : < Ecce nunc tempus accepta-
bile, ecce nunc dies salulis 1 1 ; > el ileruin : 
f Ergo dum lempus habeinus, operemur bomim, 
ad oranes quidem, maxime autem ad domeslico* 
fidei u . > Si vcro et lestimonio alio opus csl, iitc-
minerimus Bavidis, qui dicil : c Pro bac orabit ad 
lc omnis sanctus, in lempore opportuno 1 5 ; >. 
Salomonis ilidem, qui in universum pronuntiavit, 
Omnia bona fieri in tempore suo 

6. lu Veieri qiiidem Teslamento, puta in Core 
et in illis, qui sacerdotium sibi non concrediluni 
invadere ausi sunl, et propter irae severiiatem in 
perniciem etexilium borrendum inciderunl, vide-
mus quam grave sit praler 6 6 4 personam aliquid 
facere : ab ipso vero Domino, ui cauli simus, eru-
dimur : qui videlicet ad discipulos dixit : c Non 
missus sum nisi ad oves quae perierunt domus 
Israel " ; ι et ad mulierem : < Non esi bonum 
sumere panem fttiorum, et projicere catellis * · . » 
Praeler rem vero quidpiam lieri, ex Veieri quideni 
Testamento discimus, ubi cum praeccptum esset, 
ut sacriflcium iieret ex mundis et inlegris el ma-
culae expertibus, lamen non ex talibus oblatio facia 
est: qua de re Deuu dixit, c Offer illud principi luo, si 
admillet illud, si suscipiet faciem tuam * · ; » ex 
Novo vero Testamento ab ipso Domino nostro 
Jesu Cbristo hoc idem edocemur : qui propbetiam 
Isaiae conlra Judaeos profert, boc modo : c Bene 
prophetavit Isaias de vobis, dicens : Populus bic 
labiis me bonorat, cor autem eorum longe cst a 
me : in vanum autem colunt me, docentes do-
ctrinas, mandata hominum * 1 ; · ab Apostolo quo-
que, qui fert testimonium de conscientia Judaeo-

•Mattb. xxv, i -13. , e L u c . x m , 24, 25. "Mat lh . xxrv, 44. "· !sa.xux,8. " H C o r . v i , 2. "Galat 
v i , 10. 1 1 Psal. xxxi , 6. 1 § Eccle. n i , 11. " Num. x v i , 51 seqq. " Maith. x v , 24. »· Marc. 
v n , 27. " Malach. i , 8. 1 4 Marc. ν ι ι , 6 , 7. 

(ZA) Unus me. πολλάκις γεγενημένην. 
"(55) Editi μνημονεύσομεν. At mss. μνημονεύ

σωμεν. 
(36) Reg. sccundus κατά κοινού. Editi κατά και

ρούς, male. 
(37) Edili παιδευόμεθα άσφαλίζεσθαι. Unus ms. 

τδ άσφαλ. ΑΠιιβτού άσφαλ. Statira unus ms. πρδς τά.. 
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quae data est mihi, cuilibet versanti iuter vos, Α τήν έκάστψ πρέπουσαν λειτουργίαν, χωλύοντος δέ 
έπεμβαίνειν άλλοτρίω τάγματι, έν τψ λέγειν · c Λέγω 
γάρ διά τής χάριτος του Θεου (27) τής δοθείσης μοι, 
παντί τψ δντι έν ύμιν, μή ύπερφρονεΐν, παρ ' δ δει 
φρονείν, άλλά φρονείν είς τδ σωφρονείν, έκάστψ ώς 
δ Θεδς έμέρισε μέτρον πίστεως· > κα\ διά τής έν 
άλλήλοις τών μελών τού σώματος πρδς τδ εύσχημο* 
κα\ άκίνδυνόν κατηναγκασμένης ευταξίας κανο.ί-
ζοντος έν ήμιν τήν ημών πρδς αλλήλους εύάρεστον 
τώ Θεψ έν αγάπη Χρίστου Ιησού εύταξίαν έν τ§ 
διαφορά τών χαρισμάτων. Λέγει γάρ· c Καθάπερ 
έν ένϊ σώματι μέλη πολλά έχομεν, πάντα δέ τά μέλη 
ού τήν αυτήν Ιχει πράξιν · ούτως οί πολλοί εν σώμα 
έσμεν έν Χριστψ, δ δέ καθε\ς αλλήλων μέλη · έχον
τες δέ χαρίσματα κατά τήν χάριν τήν δοθεισαν ήμίν 

Β διάφορα, εΓτε προφητείαν κατά τήν άναλογίαν τής 
πίστεως, είτε διακονίαν έν τή διαχονία, » κα\ τά 
έξης (28). 

4. Εί δέ οί συνεργούντες άλλήλοις πρδς τδν « α 
σκοπδν τής πρδς Θεδν εύαρεστήσεως , καί τοσαύτην 
έχοντες πρδς αλλήλους συνάφειαν κοινωνίας έν 
αγάπη Χριστού, τδν ίδιον τδπον τού χαρίσματος 
ύπερβαίνειν ούκ επιτρέπονται, πώς ούχ\ πολλώ πλέον 
τοίς αλλότριοι ς κα\ έναντίοις πράγμασιν άφωρισμέ-
νους τόπους διακρίνειν άπδ τών αγίων όφείλομεν; 
Έκ πάντων γάρ τών (29) μνημονευθέντων εκ τής 
θεοπνεύστου Γραφής, κα\ τών τοιούτων, καί τών 
προηγηθέντων υποδειγμάτων παιδεύεσθαι ημάς χρή, 
δτι ή παρά τόπον ενέργεια είς τδ εναντίον τοΰ προ-

£ κειμένου σκοπού περιτρέπει τδ τέλος. Παρά χαιρδν 
δέ, αύτοΰ τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έστιν 
άκοΰσαι, λέγοντος * ι Διά τοΰτο ώμοιώθη ή βασιλεία 
τών ουρανών δέκα παρθένοι ς. αίτινες λαβούσαι τάς 
λαμπάδας αυτών, έξήλθον είς άπάντησιν τοΰ νυμ-
φίου (50). Πέντε δέ ήσαν έξ αυτών φρόνιμοι, xaX αί 
πέντε μωραί · αίτινες μωραΐ, λαβούσαι τ ά ς λαμ
πάδας αυτών, ούκ έλαβον μεθ' εαυτών έλαιον · αί δέ 
φρόνιμοι έλαβον έλαιον έν τοίς άγγείοις α υ τ ώ ν . Χρο
νίζοντος δέ τού νυμφίου, ένύσταξαν πάσαι και έ-
κάθευδον. Μέσης δένυκτδς κραυγή γέγονεν (31) · Ίδον» 

• ό νυμφίος έρχεται, έξέρχεσθε είς άπάντησιν αυτού. 
Τότε ήγέρθησαν πάσαι αί παρθένοι εκείνα ι , καί 
έκόσμησαν τάς λαμπάδας αυτών. Αί δέ μωρα\ ταί; 
φρονίμοις είπον · Δότε ήμιίν έκ τοΰ ελαίου υμών, ότι 

ut ne plus sapiat quam oportei sapere, sed sapiat 
ad sobrietalem, sicut unicuique Deus divisii men-
Buram fldei T . » Quin eliam per mutuam necessa-
riamque membrorum corporeorum ordinationem» 
quse ad elegantiam secuvitalemque tendii, mode-
ratur in nobis nostrum illum aiatum muluum, ut 
Deo in dileclione Cbristi Jesu in differenlia dono-
rum placeamus. Quippe dicit : < Sicut in uno cor-
pore mulla membra babemus, orania aulem mem-
bra non eumdem actum babent : ita malti unum 
corpus sumus in Cbrislo, singuli aulem aller alte-
rius niembra ; babenles aulem donationes secun-
dum graliam qu« dala est nobis differenles, sive 
propheliam seeundum ralionem fldei, sive ministe-
rium in ministrando *, > etc. 

4. Si vero i i qui operam imiluam conferunt ad 
IHIUUI illnm allingendum scopum , quo videkicet 
placeaul Deo, ac tanlam inler se habenl conjun-
clioncm socielatis in dileclione Cbrisli, ipsi tamen 
proprium locuni accepli doni transgredi non perroit-
lunlur, quomodo non muilo 6 6 3 magis l o c a 

alienis el conlrariis rebus addicta debeinus a san-
ciis secernere ? Etenitn lum ex oinuibus quae ex 
divioa Sciiplura relala eunt, lum ex cjusmodi 
aliis, et ex memoralis prius exeinplis discamus 
oporlet, opus, quod praeler locum fil, in finem 
proposilo scopo conlrarium cederc. De eo aulem, 
quod praHer lempus geritur, ipsum Dominum 
nosirum Jesum Chrislum jam audire licet, qui 
d ic i t : ι Quaproptcr simile factum cst regnum coe-
lorum decem virginibus, quse accipientes lampades 
suas, exierunt obviam sponso. Quinque auiem ex 
eis erant prudenles, el quinque faluae : quae faluae, 
acceplis lampadibus suis, non sunipscrunt oleum 
secuin : prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
suis. Moram auiem faciente sponso, dormilaverunt 
omnes, et dormierunt. Media aulem nocle clamor 

>factus est, Ecce sponsus venit, exite obviam ei. 
• Tunc surrexerunt omnes virgines illai, et ornave-
runt lampades suas. Fatuae auiem sapientibus 
dixerunt : Datc nobis de oleo vestro, quia lampa-

dcsnosiraeexstinguuntur. Respondertim prudentes, D αί λαμπάδες ημών σβέννυνται. ΆπεκρίθησαναΙ φρό-
dicentes : Ne forle non suflicial nobis el vobis; 
ile poiius ad vendenies, et emiie vobis. Dum auieui 
irent emere, venit sponsus, et qua? paratae erant, 
intraverunt com eo ad nuptias : et clausa est ja-
nua. Novissime vero veniunt et reliqua? virgines, 
dicenles : Domine, Domine, aperi nobis : at ille 

T Rom. x n , 3. · ibid. 4 -7 . 

(27) IUud, τού Θεού, deest in Reg. aecundo, nec 
legilur expressum in Vuigata. 

(28) Regii primns et tertius τής πίστεως, είτε δι
δασκαλίαν έν τή διδασκαλία, είτε ό διακόνων έν τή 
διακονία, κα\ τα έξης. 

(29) Veteres duo libri τών τε. 
(50) Reg. lertius είς άπάντησιν τοΰ Κυρίου, κα\ 

νιμοι λέγουσαι· Μήποτε, ού μή άρκέσιη ήμιν κ*1 
ύμίν (52) · πορεύεσθε δέ μάλλον πρδς τούς πωλούν-
τας, καί αγοράσατε έαυταίς. 'Απερχομένων δέ αυτών 
άγοράσαι, ήλθεν δ νυμφίος, κα\ αί έτοιμοι εισήλθαν 
μετ' αύτοΰ (55) εις τούς γάμους, κα\ έκλείσθη ή θόρα. 
Ύστερον δέ έρχονται κα\ αί λοιπα\ παρθένοι λέγου-

τά έξης. 
(51) Unus ms. κραυγή έγένετο. 
(52) " * * j * ~ Unus rodex άρκέση ύμίν τε κα\ ήμϊν. 
(55) Reg. primus είσήλόον μετά τοΰ νυμφίου. Το-

tiim illud, quod mox sequilur, έν ή ό Τίδς "τού άν
θρωπου έρχεται, iu noslris veleribus libris noa le-
gitur. 
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σαι* Κύριε, Κύριε, Ανοιξον ή μ ι ν ό δέ αποκριθείς Α 
είπεν αύταϊς· 'Αμήν λέγω ύμϊν , ούκ οίδα υμάς. 
Γρηγορείτε ούν, οτι ούκ οϊδατε τήν ήμέραν ουδέ τήν 
ώραν. > 

5. Διόπερ τήν περ\ τού αυτού κρίματος πολλάκις 
γινομένη ν (54) παράγγελλαν σφοδρότερον καθάπτεσθαι 
κα\ πιστεύεσθαι μάλλον είόως, κα\ έν έτέρψ τόπω 
κατά τον αύτδν νούν είρημένην παραθήσομαι. Φησ\ 
δέ αύτδς ό Κύριος · ι Πολλοί ζητήσουσιν είσελθεΐν 
χαί ούκ ίσχύσουσιν. 'Αφ* ού έάν είσέλθη ό οικοδε
σπότης, και κλείση τήν θύραν, κα\ άρξησθε λέγειν, 
Κύριε, Κύριε, άνοιξον ήμίν, κα\ τότε αποκριθείς 
έρεί · Ούκ οίδα υμάς πόθεν έστέ. Διά τούτο λέγω 
ύμϊν, γίνεσθε έτοιμοι, δτι ή ώρα ού δοκεϊτε, δ Γίδς 
τού άνθρωπου έρχεται · > κα\ πολλαχού όμοίως. Εί 
δέ δεί και τδν "Απόστολον προσκαλέσασθαι είς μαρ- Β 
τυρίαν, άκούσωμεν αύτου μνημονεύσαντος μετά τού 
προφήτου λέγοντος· c Καιρψ δεκτψ έπήκουσά σου, 
καί έν ήμερα σωτηρίας έβοήθησά σοι · > έπενεγκόν-
τος δέ τδ παρ' εαυτού · ι Ίδού νύν καιρός ευπρόσ
δεκτος, ίδού νύν ήμερα σωτηρίας · > κα\ π ά λ ι ν ι 'Αρ ' 
ούν ώς καιρδν έχομεν, έργαζώμεθα'τδ άγαθδν πρδς 
πάντας μέν, μάλιστα δέ πρδς τούς οικείους*τής πί
στεως, ι Εί δέ κα\ Αλλης μαρτυρίας χρεία, μνημο
νεύσωμεν (55) τού Δαβίδ είπόντος· c 'Γπέρ ταύτης 
προσεύξεται πρδς σέ πάς δσιος έν καιρψ εύθέτψ · > 
χαί τού Σολομώντος κατά κοινού (56) όρισαμένου, δτι 
Πάντα καλά έν καιρψ αυτών. 

6. Παρά πρόσωπον δέ, έν μέν τή Παλαιά Διαθήκη, 
ώς έπ\ τού Κορέ, κα\ τολμησάντων έπεισελθεϊν τή 
μή δοθείση αύτοις ίερωσύνη, κα\ ύποπεσόντων άπο- C 
τομία οργής είς δλεθρον καί άπώλειαν φρικωδεστέ-
ραν · παρ* αυτού δέ τού Κυρίου παιδευόμεθα άσφα-
λίζεσθαι (57), είπόντος πρδς τούς μαθητάς · ι Ούκ 
άπεστάλην εί μή είς τά πρόβατα τά άπολωλότα 
οίκου Ισραήλ· ι πρδς δέ τήν γυναίκα· ι Ούκ έστι 
καλδν λαβείν τδν άρτον τών τέκνων, χαί βαλεϊν τοϊς 
κυναρίοις. ι Παρά πράγμα δέ, έκ μέν τής Παλαιάς 
Διαθήκης, δταν, εντολής δοθείσης προσφέρε ι ν θυσίαν 
άπδ καθαρών χαί ολοκλήρων κα\ άμωμων, μή έκ 
τοιούτων προσενεχθή · περ\ ού ό Θεδς είπε · ι Προσ
άγαγε αύτδ τψ άρχοντί σου, εί προσδέξεται αύτδ, 
ti λήψεται πρόσωπον σου · > έκ δέ τής Καινής Δια
θήκης παρ* αύτοΰ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
τής προφητείας Ήσαΐου μνημονεύσαντος κατά τών ^ 
Ιουδαίων, δτι ι Καλώς προεφήτευσεν Ησαΐας περ\ 
υμών λ έ γ ω ν Ό λαδς ούτος τοϊς χείλεσι με τιμ$, ή 
δέ καρδία αυτών πό£0ω απέχει άπ' έμού · μάτην δέ 
σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας, εντάλματα 
ανθρώπων ι παράδέ τού Αποστόλου μαρτυροΰντος 
μέν τή συνειδήσει τών Ιουδαίων, καταγινώσκοντος 
δέ αυτών έν τή διαφορά τής δικαιοσύνης. Γράφει δέ 

respondens dixil eis : Amen dico vobie, nescio 
vos. Vigilate ilaquc, quia nescitis diem, nequa 
horam ·. > 

5. Quare cum sciam admonilionero sacpius de 
eodem judicio adhibilam validius commovere, 
roagisque credi, eam quoque, quse alio loco in eam-
dem senlentiam prolata est, adjiciam. Dicil aulem 
Dominus ipse : « Multi quaerent inlrare, et non 
poterunl. Cum aulem ingressus fuerii paterfami-
lias, el clauserit ostium, et cocperilis dicerc : Do-
mine, Domine, aperi nobis, tunc respondens di-
c e l : Non novi vos, unde sitis i e . Propterea dico 
vobis, eslote parati, quia qua hora non pulalis, 
Filius honiinis venlurus esl 1 1 ; > atque mullis 
locis simililer. Quod si et Apostolus in teslimo-
nium advocandus est, audiamus ipsum, propbela? 
verba ita referentem, ι Tempore accepio exaudivi 
te, et in die salutis adjuvi te 1 1 ; » et posibac cx 
seipso infcrentem : c Ecce nunc lenipus accepta-
bile, ecce nunc dies salulis 1 1 ; > el ilenmt : 
c Ergo dunri tempus habeinus, opereinur bomim, 
ad oranes quidem, maxime autem ad domeslicos 
fidei u . > Si vcro et lestimonio alio opus csi, m c -
minerintus Bavidis, qui dicit : < Pro bac orabit ad 
lc omnis sanelus, in lempore opporluno 1 8 ; >. 
Salomonis itidem, qui in universum pronuntiavit, 
Omnia bona fieri in tempore suo 

6. lu Veieri quidem Testamenlo, puta in Core 
et in illis, qui sacerdotium sibi non concredilum 
invadere ausi sunt, et propter irae severiiaiem in 
perniciem et exitium borreiidum inciderunl, vlde-
mus quani grave sit praler 6 6 4 personam aliquid 
facere : ab ipso vero Oomino, ui cauti siinus, eru-
dimur : qui videlicet ad discipulos dixit : c Non 
missus sum nisi ad oves quae perierunt domus 
Israel *"; > et ad mulierem : ι Non est bonum 
sumere panem fttiorum, et projicere catellis 1 1 . » 
Praeter rem vero quidpiam iieri, ex Veteri quidem 
Teslamento discimus, ubi cum praeccptum esset, 
ut sacrificium iieret ex mundis et inlegris el ma-
cula3 expertibus, tamen non ex talibus oblatio facla 
est: qua de re Deus dixit,« Offer illud principi tuo, si 
admittet illud, si suscipiet faciem tuam 1 9 ; » ex 
Novo vero Testamenlo ab ipso Domino nostro 
Jesu Cbristo boc idem edocemur: qui propheliani 
Isaiae conlra Judaos profert, boc modo : « Bene 
prophetavit Isaias de vobis, dicens : Populus bic 
labiis me bonorat, cor aulem eorum longe cst a 
me : in vanum autem colunt me, docentes do-
ctrinas, mandata bominum * 1 ; » ab Apostolo quo-
que, qui fert testimonium de conscieniia Judaeo-

•Mattb. xxv, 1-15. i e L u c . x n i , 24, 25. 1 1 Mattb. xxrv, 44. "Isa.XLix.e. " I I Cor. vi, 2. "Galal 
v i , 10. " Psal. xxxi, 6. »· Eccle. m , 11. " Num. xvi, 51 seqq. 1 8 Matth. xv, 24. » Marc. 
v n , 27. M Malach. i , 8. 1 1 Marc. νιι, 6 , 7. 

(34Ϊ Unus me. πολλάκις γεγενημένην. ρούς, male. 
"(35) Editi μνημονεύσομεν. At mss. μνημονεύ- (57) Editi παιδευόμεθα άσφαλίζεσθαι. Unus ms. 

ο~ωμεν. τδ άσφαλ. ΑΗιιβτοΰ άσφαλ. Slatira unus ms. πρδς τά» 
(36) Reg. secundus κατά κοινού. Editi κατά και-
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rum, condemnatquc ipsos ob jusliliae diflerentiam. Α 
Scribit aulem sic : ι Teslimonium enim perbibeo 
illis quod iemulationem Dci babenl, sed non se-
cundum scientiam. lgnorantcs enim jusiitiani Dei, 
c i suaro quaerenles slaluere, jusliliae Dci non 
sunt eubjecii n . > Quaproplcr Aposlolus, qui 
Deo placere ver« siudebal, cura quas in legc jam-
diu fecerat justilias narrassel, ha?c subjungil : 
« Quin eliam exislimo omnia detrimcnlum es*e 
propter eminenlem scienliam Chrisli Josu Doinini 
mei ; propler quem omnia detrimenluni feci, el 
aibilror stercora esse, ul Cbrislum hicrifaciam, et 
inveuiar in illo non babeirs nieam jusli t iain, 
quae ex lege est, sed illain quae est per fidem 
Jcsu Chrisli jusiiliam, quae ex Dco csi in fide, ad 
cognoscendum illuin > etc. Per bxc autcm ct β 
similia erudit nos, ut niulto magis caveamus, ne 
unquam regulae quae a Doniino noslro Jesu Cbrislo 
ad placendum Deo proposiia esl, buraanam jus l i -
tiam adjungamus. 

7. Dc eo auleni, quod pra?ter mensuram Gt, salis 
esse aibiiror meminisse Domini uoslri Jesu Chrisli, 
ad dislinguendam mensurara veleris dilectionis, 
(scripium aulem est: ι Diliges proximum luum sicul 
tc ipsuin n , >) qui d i x i t : · Mandalum novuiu do 
vobis, ut diligalis invicem, sicut ego dilexi vos 
Majorem bac dileciionem iiemo habel, ut quis 
aniinam suam pouai pro aiuicls suis , e . ι Et iu 
sumina hoc idem de omnibus simul juslificatio-
nibus ab ipso Doiniiio discere licet, cum ila deii-
nier i t : c Nisi abundaveril jostilia vestra plus quam C 
«cribaruio el Pharisxorum non imrabiUs in regnum 
eadorum Praeler ordineiu vero el rerum sniem 
ngilur, cum quis prima in secundo aut terlio loco 
traciai, el ea quae in leriio loco collocala sunt, 
<eorum, qux prius loeala fuerant, principiiiiu esse 
pulai. Velut cuin Dominus ei qui dixerat, « H&c 
.omoia euslodivi a juvenlule mea, ι boc mandatuni 
dedit: c Yende quse habes, ot da pauperibus, el 
lollecrucem luam, el veni, seijuere i u e 1 8 ; i siquie 

> ° * 6 6 5 ) Q u i nihil corum qu* praemissa sunl praesti-
lissa, illud, c Scquere uie > (quod po&terius est), 
injungeret: et velul cum rursus Dominus dicii : 
f Si quis veuil ad me t abneget seinetipsum, el lol-
lat crucera suaui, et sequaiur me » si quis se- ̂  
^quendi prseceplum ponat anlc priora. Et rursus 
<:uin Doiuinus poti mulla subjungit, 4 Sic ouinig 
cx vobis qui non renunliai m quae possidet, uou 
potesl roeue esse discipulus * · , 1 si quis aulcaquam 
«a quae prius dicta sunt, servasset, discipulum se 
-esse in anintuui ioducat. Quapropter uecesse est 
servare preceptum Apoaloli qui d i c i i : c Omnia 
ttiouesle et eecundum ordinem fianl81. > 

S. BVSILII MAGNI. 

ούτως • c Μαρτυρώ γάρ αύτοις, ότι ζήλον Θεού ίχου-
σιν, άλλ' ού κατ' έπίγνωσιν. 'Αγνοούντες γάρ τήν τού 
θεού δικαιοσύνην, κα\ τήν ίδίαν ζητούντες στήσαι, 
τή δικαιοσύν,τ) τού θεού ούκ ύπετάγησαν. > Διόπερ 6 
Απόστολος, τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως γνησίως 
πεφροντικώς, μετά τήν διήγησιν τών έν τώ νόμω 
άνωτάτω κατορΟωΟέντων αύτψ δικαιωμάτων επιφέ
ρει · ι 'Αλλά μεν ούν και ηγούμαι τά πάντα ζημίαν 
είναι διά τδ ύπερέχον τής γ ν ώ σ η ς Χριστού Ιησού 
τού Κυρίου μου, δι' δν τά πάντα έζημιώΟην, και 
ηγούμαι σκύβαλα είναι, ϊνα Χριστδν κερδήσω, και 
ευρεθώ έν αύτώ μή έχων έμήν δικαιοσύνην τήν έκ 
νόμου, άλλά τήν διά πίστεως Ιησού Χριστού, τήν 
έκ θεού δικαιοαύνην έπι τή πίστει, τού γνώναι 3 ύ -
τδν, > κα\ τά έςής. Διά οέ τούτων καί τών τοιούτων 
ημάς παιδεύει πολύ περισσοτέρως φυλάσσεσΟαι έπεισ-
αγαγειν ποτε τώ τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 
κανόνι τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως άνθριυπίνην δι
καιοσύνην. 

7. Παρά μέτρον δέ, άρκεϊν ηγούμαι τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού μνημονεύ σαι πρδς αντίδια στο
λήν τού μέτρου τής παλαιάς αγάπης (γέγραπται δ \ 
ι "Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς έαυτδν, ») ειπόν-
τος* ι Έντολήν καινήν δίδωμι ύμίν, ίνα άγαπατβ 
αλλήλους, καθώς έγώ ήγάπησα υμάς. Μείζονα ταύ
της άγάπην ουδείς έχει, ίνα τις τήν ψυχήν αυτού θή 
υπέρ τών φίλων αυτού, ι Κα\ καθόλου π ε ρ \ πάν
των 158) όμού τών δικαιωμάτων έστι μαθείν παρ* 
αυτού τού Κυρίου διορισαμένου · c Έάν μή περίσ
σευα]) υμών ή δικαιοσύνη πλέον τών γραμμΑτέων 
κα\ Φαρισαίων, ού μή είσέλθητε εις τήν βασιλείαν 
τών ουρανών. > Παρά τάξιν δέ κα\ άκολουθίαν, δταν 
τά πρώτα έν δευτέρψ τόπψ ή τρίτψ τις σπουδάζη, 
καί τά έν τρίτψ τόπψ προστεταγμένα άρχ^,ν ήγη-
σηται τών προτεταγμένων (59). Τού γ ά ρ Κυρίσ^ 
προστάξαντος τψ είπόντι, ι Ταύτα πάντα έφυλαςά-
μην έκ νεότητός μου, » τδ, ι Πώλησόν #«υ τά ύπ ip-
χοντα, και δδς πτωχοϊς, και άρον τδν σταυρόν σου, 
κα\ δεύρο ακολουθεί μοι * > εϊ τις τώ μηδέν πεποιτ-
κότι τών προτεταγμένων, τδ δεύτερον, < Ακολου
θεί (40) μοι,» έπιτρέποι · κα\ ώς πάλιν λέγοντος τού 
Κυρίου, ι Εϊ τις έρχεται πρός με, άπαρνησάσθω 
έαυτδν, και άράτω τδν σταυρδν αυτού, και άκολου-
θείτω μοι, ι τδ άκολουθείν προτάσσοι τών προτε
ταγμένων (41)* καί πάλιν τού Κυρίου μετά πολλι 
έπενεγκόντος τδ, « Ούτω πάς έξ υμών, δς ουκ απο
τάσσεται τοίς εαυτού ύπάρχουσιν, ού δύναται εΤ^αί 
μου μαθητής, > πρδ τού τά προειρημένα φυλαξαι, 
μαθητής είναι φαντάζοιτο. Διόπερ άναγκχϊον φυλάσ
σειν τδ τού Αποστόλου παράγγελμα, είποντος· 
« Πάντα εύσχημόνως κα\ κατά τάξιν γινέσθω. » 

Μ Rom. χ , 2 , 5 . ^Phi l ipp. ι ι ι , 8 ,9 . " Matth. xix, 19. " Joan. χπ ι ,54 . 1 6 Joan. χν, 
ν, 20. " Matlh. χ ι χ , 20, 21 . » Matlh. χνι, 24. »· Luc. χιν, 55. 1 1 I Cor. χιν, 40. 

15. > Τ Mallh. 

(38) Yeteres duo libri περι πάντων. Υοχ prima 
an edilisdesideratur. Μοχ edili παρά τού αυτού. Ueg. 
priiuus παρ' αυτού τού. 

(39) Rcg. secundus προστεταγμένων, et ita quo-

qiie bab^t Reg. priinus emendatus. 
(40) Edili τδ, Δεύρο ακολουθεί. Veieres Ircs libri 

ut in conlextu. 
(41) Reg. orimus τών προστεταγμένων. 
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8. Παρά διάθεσιν δε, ώς δταν λέγη ό Κύριος περ\ χ 8. Denique fit aliquid ηοη eo9 quo debet, animo, 
μεν τών πάθει άνθρωπαρεσκείας ποιούντων έλεημο
σύνην, ή άλλο τι δικαίωμα πρδς (42) τδ θεαθήναι 
τοις άνθρώποις · ι 'Αμήν λέγω ύμίν, άπεχουσι τδν 
μισθδν αυτών, ι "Έτι δέ σφοδρότερου παρίστησι τήν 
κακίαν τών διά πάθος άνθρώπινον ποιούντων τήν έν
τολήν τού Κυρίου, δεικνύων, δτι ού μόνον μισθού 
εκπίπτει, άλλά κα\ τιμωρίας άξιος δ ποιών έντολήν 
μή κατά θεοσέβειαν, άλλά κατά άνθρωπαρέσκειαν, 
ή τίνος άλλης ηδονής ένεκεν, ή πλεονεξίας, ή πραγ
ματείας, ών κατηγορεί κα\ (43) δ Απόστολος. Αύτδς 
δέ δ Κύριος σφοδροτερον κατακρίνω ν τούς τοιούτους, 
λέγει · ι Πολλοί έλεύσονται έν εκείνη τή ήμερα λέ
γοντες · Κύριε, Κύριε, ού τψ σψ ονόματι προεφη-
τεύσαμεν, καί τψ σώ ονόματι δαιμόνια έξεβάλομεν, 

exempli causa, cum dicil Dominus de iis qui studio 
placendi boroinibus faciuut cleemosynam , aut al-
teri cuivis juslificaiioni operam dant, ut videaniur 
ab hominibus, c Amen dico vobis, babent merce-
dcro suam > Adhuc aulem malitiam eorum, qui 
ob afleclum huroanum praeceptum Domini faciunt, 
gravius declarat, ubi illud oeiendil, quod non mcr-
cede 8olum desliluiiur, sed supplicio etiam dignus 
est qui pneceptum perficil, non secundum pie-
tatem, sed ex studio placendi hoiuinibus, aui a l i -
cujus alterius voluptalis gratia, aut avarilia», aut 
ncgotii: quos redarguit et Apostolus. Imo vero 
Dominus ipse vcbcmentiue talee condemnans, d i -
cU: c Mulli venienl in illa die diccntcs : Domino, 

κα\ δυνάμεις πολλάς έποιήσαμεν, κα\ έφάγομεν μετά Β Domine, nonne in nominc tuo prophelavinms , et 
σού, κα\ έπίομεν, καί έν ταίς πλατείαις ή.μών έόί-
δαξας; Κα\τότε άποκριθήσομαι αύτοίς λ έ γ ω ν Απο
χωρείτε άπ* έμού, ούκ οίδα υμάς πόθεν έστέ, έργάται 
ανομίας · ι ώς έκ τούτων κα\ τών τοιούτων δήλον 
είναι, δτι, κάν χαρίσματα τις ένεργήση, κάν έντολάς 
ποιήση, μή κατά διάθεσιν δέ κα\ σκοπδν δν έδίδαξεν 
δ Κύριος είπών · « Ούτως λαμψάτω τδ φώς υμών 
Εμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως ίδωσιν, υμών τά 
καλά έργα, κα\ δοξάσωσι τδν Πατέρα υμών τδν έν 
τοίς ούρανοίς· ι κα\ Παύλος δέ ό απόστολος, δ έν Χρι
στψ λαλών, φησ\ν, 4 Είτε έσθίετε, είτε πίνετε, είτε 
τι ποιείτε, πάντα είς δόξαν τού θεού ποιείτε · ι δι
καίως ακούει άπερ άπεκρίνατο δ Κύριος. "Οθεν ό 

in nomine tuo daemonia ejecimus, et virtutes mul-
tas fecimus, et manducavimus tecum, et bibimus, 
el in plaleis nostris docuisli ? Et tunc rcspondebo 
illis dicens : Discedite a me, non novi vos unde 
sitis, operarii iniquitatis " : » ut ex his ac simi-
libus illud perspicuum sit, quod elianisi quis cba-
rismata operelur, eliamsi conficiat iuandaia, si ta-
men non conficilfo, quodcbet, animo, etex scopo, 
qeem Dominus docuit his verbie: ι Sic luccal lnx 
vestra coram bominibus, ut videant opcra vestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum qui in coclis 
est n ; > et quem Paulus apostolus in Chrislo lo-
qtiens, tradidit, cum dixil : c Sive lunnducatis, 

Απόστολος έμαθεν ε ί π ε ί ν ι Έάν ταϊς γλώσσαις τών sive bibitis, sive quid facitis, omnia in gloriam 
ανθρώπων λαλώ κα\ τών αγγέλων, άγάπην δέ μή Dei facite Μ : > jure ac merilo ea, qua? Dominus 
έχω, γέγοναχαλκδς τχών, ή κύμβαλον άλαλάζον (44) / respoudit, auditurus sit. lTnde Apostolus dicere 
Κα\ έάν έχω προφητείαν, κα\ είδώ τά μυστήρια 
πάντα, κα\ έάν έχω πάσαν τήν πίστιν, ώστε δρη μεθ-
ιστάνειν, άγάπην δέ μή έχω, ούθέν είμι. Καί έάν 
ψωμίσω πάντα τά υπάρχοντα μου, καί έάν παραδώ 
τδ σώμα μου ίνα καυθήσωμαι, άγάπην δέ μή έχω, 
ουδέν ωφελούμαι, ι Κα\ άλλαχού καθολικώτερον κα\ 
σφοδρότερου φησιν ι Εί έτι άνθρώποις ήρεσκον, 
Χριστού δούλος ούκ άν ήμην. ι 

didicit: c Si linguis bominum loquar et angelo-
rum, charilalem aulem non babeam, facltis sum , 
33S reeonane, aut cymbalum linniens. El si ba-
btiero propbetiam, et noverim mysleria omnin, Η 
si babuero omncm fldem, ita ul monies iransfe-
ram, cbaritalem aulcm non babcam, nibil sum. 
El si distribuero in alendos pauperes omncs facul-
tatcs meas, ct si tradidero corpus meum ul roinbti-

r a r , charitatem autem (non habeam, wibil capio utilitatis a*. » Et alibi generalins ac vcbcmentius 
a i l : ι Si adhuc bomiqibus placerem, Christi servus non esscra 3 7 . » 

9. Είδε κα\ τής Παλαιάς Διαθήκης μαρτυρίαν έπι- 9. Quod si Vetcris etiam Teslamenti lestirao-
ζητοίς (45) είς πληροφορίαν τού τοιούτου κρίματος, ry nium ad ejusmodi sententiam certo probandam 
Μωύσής φησιν * ι Αγαπήσεις Κύριον τδν θεόν σου 
έξ δλης τής καρδίας σου, κα\ έξ δλης τής διανοίας 
σου, καιέξ δλης τής Ισχύος σου (46)* κα\ αγαπήσεις τδν 
-πλησίον σου ώς εαυτόν, ι ΟΤς επιφέρει ό Κύριος · 
c Έ ν ταύταις ταϊς δυσ\ν έντολαϊς δλος δ νόμος 
κα\ οί προφήται κρέμανται. » Μαρτυρεί δέ κα\ (47) 
δ Απόστολος, λ έ γ ω ν « Πλήρωμα ούν νόμου ή 

requiris, Moyses dici t : ι Diligcs Dominum Deuin 
tuum ex toto corde tuo, et ox lota mente tua, vt 
ex tota forlitudinc tua : el diliges proximum luum 
sicut teipsura. 3 8 > Quibus Dominus subjungit : 
ι In his duobtts mandalis univcrsa lex et propheite 
pendent.1 9 > Testalur hoc ipsum ct Apostolus, 6 6 6 
b i i verbis : « Pleniludo ergo legis cst dilectio ν · ι 

" Mattb.vi,5. "Mat th . νιι, 22, 25; Luc. xu i , 20, 27. n Matih v, 16. " I Cor. x, 3!. 3 6 I Cor. 
x m , 1-5. 8 1 Gal. i , 10. 8 8 Deut. v i , 5. 8 9 Alaltb. xx-i , 40. *· Rom. xm, 10 

(42) Edili δικαίωμα ποιούντων πρός. Sed cum vox 
στοιούντων videatur παρέλκειν, eam delevi anliquis 
duobus libri* aucioribus. 

(43; Sic autiqui duo l ibr i . Vocula καί deerat in 
vulgaiis. 

(44) Reg. tertius άλαλάζον, και τά έξης. Mox alius 

P A T R O L . C.R. X X X I . 

ms. μυστήοια πάντα κα\ πάσαν τήν γνώσιν. 
(4ο) Codices duo επιζητείς. 
(46) Antiqui duo libri καρδίας σου, κα\ έξ δλης 

της ψυχής σου, κα\ έξ δλης τής διανοίας σου, και· 
(47) Yocula καί addiia ex antiquis dttolms libi is. 
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Quod autera impunili non relinquuntur qui ηοη χ Αγάπη. » "Οτι δέ ούχ ατιμώρητοι οί μή κατορ-
θούντες ταύτας, κα\ τά ταύταις ύποπίπτοντα δι 
καιώματα, τιμωρίας δέ είσιν υπόδικοι, αύτδς Μα»ΰ-
σής βοά, λέγων (48) · ι Έπικατάρατος πάς , δς 
ούκ εμμένει πάσι τοΐς γεγραμμένοις έν τώ βιβλίω 
τούτφ. » Ό δέ Δαβίδ φητιν · ι ΕΙ έθεώρουν άδικίαν 
έν καρδίχ μου, μή είσακουσάτω μου Κύριος · » και 
άλλαχού· < Έκεϊ φοβηΟήσονται φόβον, ού ούκ ήν 
φόβος, δτι δ θεδς διεσκόρπισεν όστά άνθρωπαρέ.τκων. ι 
Πολλής ούν επιμελείας κα\ φροντίδος έπαγρύπνου 
χρεία, μήπως, παρά τι τών είρημένων τήν έντολήν 
έργασάμενοι, μή μόνον τού τοιούτου κα\ τοσούτου (49) 
μισθού έκπέσωμεν, άλλά κα\ ταΐς ούτω φοβεραίς 
άπειλαϊς ύποπέσωμεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ θ ' . 

conficiunt haec mandata, et pendentes ab ipsis ju 
stificaliones, scd supplictis sunt obnoxii, Moses ipse 
clamal dicens : « Maledictus omnis qui non perma-
net in oranibus quae scripta sunt in boc libro u . » 
David vero a i l : < Iniquitalem si aspcxi in corde 
meo, non cxaudial me Dominus 4 1 . > Et aiibi : 
c Illic trepidabunt tiraore, ubi non erittimor, quo-
niam Deus dissipavit ossa eorum , qui hominibus 
placent ·*. > Uaque multa diligentia ac inienia cura 
opus est, ne si praeter modura aliquem ex bis quos 
retulimus, maudatum conficiamus, non modo ta-
lem ac tantain mercedem amittamus, sedeiiaro tam 
borrendis minis flamus obnoxii. 

QILESTIO IX. 
An eonveniat socielalem cum iniquis habere, aut 

parlicipem esse infructuosorum operum lenebra-
rum, eliamsi tales non sint ex numero eorum qui 
mihi $inl *oncrediti 

RESPONSIO. 
I . Iniquus quidem esl quisquis legem integram 

HOD servaverit, aul violaveril vel unum mandatum. 
Etenim, si pats vel modica desit, totum periclila-
tur. Nam quod pene factum est, factum non est. 
Quemadmodum eniin qui feremortuus est, mortuus 
non est, sed vivit, et qui fere vixit, non vivit, sed 
morluus est, et qni pene ingressus est, ingressus 
non est, sicut illse quinque virgiues : ita qui prope 
legem servavil, non servavit, scd iniquus est. Qua-
propler etiam erga iniquos, eliarosi germani et af-

El χρη συγκοινωνέίν τοΤς παρανομούν tr, rj τοΤς 
άκάρΛοις ίργοις τού σκότους, κάν μή ώσι τώτ 
έμοϊ ΛίστευΟέντων οί τοιούτοι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Παράνομος μέν έστιν πάς ό μή ολόκληρου τί,ν 

νόμον φυλάξας, ή κα\ ό μίαν έντολήν παραβάς. Έν 
γάρ τή ελλείψει καί τού μικρού τδ πάν κινδυνεύει. 
Τδ γάρ παρ' ολίγον γεγονδς ού γέγονεν. "Ωσπερ γάρ 
δ παρ' ολίγον αποθανών ούκ άπέθανεν, άλλά ζ ή , χ»\ 
δ παρ' ολίγον ζήσας ού ζή, άλλά απέθανε, κα\ ό παρ* 
ολίγον είσελθών ούκ είσήλθεν, ώς αί πέντε παρθένοι" 
ούτως δ παρ' ολίγον φυλάξας τδν νόμον ούκ έφύλα-
ξεν, άλλ' έστι παράνομος. Διδ και άναγκαίον έπί 
τών παρανομούντων, κάν γνήσιοι είναι δόξωσι, πεί-

fuies esse videanlur, necesse est obedire Apostolo, u θεσθαι τώ Άποστόλφ είπόντι, ποτέ μέν, c Έάν τι 
qui aliquando quidem a i l : \ Si quis fraler nomina-
tus, aul fornicalor, aut avarus, aut ebriosus, aut 
convicialor, aul raplor fuerit, cum tali ne cibum 
quidem suniite > Observandum aulem bic est, 
quod non einii modo qui in bis omnibus offendit, 
ab ipsa etiam communi diaeia segregaverit, sed 
«um eliam qui ία uno aliquo ex his oinnibus deli-
quit, cum non dixeril, Cum hoc, scd, «Cum tal i :» 
aliquando vero, < Morliiicate membra vestra quae 
sunt super lerram, fornicalionem, immundiliani, 
libidinem, concupiscenliani malam, ct avaruiam, 
qnae est simulacrorum servilus; propler qiwe venit 
ira Dei α > (et quidem generalius adjunxit) ι in fi-

άδελφδς ονομαζόμενος, ή πόρνος, ή πλεονέκτης, ή 
μέθυσος, ή λοίδορος , JJ άρπαξ, τώ τοιούτψ μηδέ 
συνεσθίειν > παρατηρητέον δέ ενταύθα, δτι ούχϊ τδν 
τά πάντα δντα άφώρισε κα\ αυτής τής κοινής (ού) 
διαίτης, άλλά και τδν έν τι δντα έκ πάντων, έν τψ 
μή είπείν, € Τούτο;, » άλλά, ι Τψ τοιούτψ · » ποτέ 
δέ, c Νεκρώσατε τά μέλη υμών τά έπ ι τής γής, 
πορνείαν, άκαθαρσίαν, πάθος, έπιθυμίαν κακήν, καί 
τήν πλεονεξίαν, ήτις έστ\ν είδωλολατρεία * δι* ά έρ
χεται ή όργή τού θεού (καί γάρ καθολικώτερον 
έπήγαγεν) έπ\ τούς υίούς τής απείθειας. (δΙ)Μήούν 
γίνεσθε συμμέτοχοι αυτών · > κα\ πάλιν · < Στέλλε
σθαι υμάς άπδ παντδς αδελφού ατάκτως περιπα-

Iios inobedientia. Nolite ergo Oeri participes eo- D τούντος, και μή κατά τήν παράδοσιν, ήν παρέλαβον 
rum > Ac rursus : ι Ut subtrahalis vos ab omni (52) παρ' ημών · » και άλλαχού ομοίως 
fratre arabulantc inordinate, et non secundum Iradilionem, quam acceperunt a nobis i T . > Et alibs 
similitcr. 

2. Quid sit autem infrucluosorum operum parti- 2. Τδ δέ μη συγκοινωνείν τοίς Ιργοιςτοίς άκάρποις. 
cipem non esse, ut perspicue cognoscamus, p r i - ίνα σαφώς γνώμεν τί έστι, πρώτον καταμάθωμεν 
niuni perpendamus quibus de rebus nomen infru- κατά τίνων πραγμάτων κείται τδ δνομα τού άκά> 
cluosi usurpelur, utrum de reprobaiis laniuinmodo, που · πότερον κατά τών κατεγνωσμένων μόνον, ξ 

*» Deut. χχνιι, 26. *• Psal. LXV , 18. * s Psal. L I I , 6 . " I Cor. ν 11. w Col. ι ι ι , 5, 6. *· Epbes. 
v, 7. II Thess. ι ι ι , 6. 

(48) Codices duo βοα καί λέγει. vulgatis. 
(49) Edili κα\ τηλικούτου. Libri veteresxa\ το- (51) ll lud, έπ\ τούς υίούς απείθειας, abest a ΙΜ>-

σούτου. stns velcribus libris. 
150) Codices duo τής κοινής. Articulus decst in (52) Reg. lertius ήν παρελάβοσαν. 
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xa\ κατά τών επαινετών μέν (53), μή έξ υγιούς οέ Α an eliam de laudabilibue quidem, sed quse non 
διαθέσεως γινομένων. Έν μέν ούν τή Παλαιά Αια
θήκη δ προφήτης έν τή τού δένδρου παραβολή περ\ 
τών αγίων εΐπεν · f "Ο τδν καρπδν αυτού δώσει έν 
καιρφ αυτού · » δ δέ Σολομών φησιν · ι Έργα δι
καίων ζο^ήν ποιεί· καρπο\ δέ άσεβων άμαρτίαι, ι 
Ώσηέ δέ λέγει · ι Σπείρατε έαυτοις είς δικαιοσύνην, 
τρυγήσατε καρπδν ζωής · ι κα\ δ Μιχαίας · ι Κα\ 
Ισται ή γή είς άφανισμδν μετά τών κάτοικουντων 
έν αυτή, άπδ καρπών επιτηδευμάτων αυτών · ι κα\ 
άλλοι προφήται άλλα πλείονα. Άλλά ταύτα μέν ώς 
λύχνος λαμπέτω * τδ δέ φώς τδ άληθινδν, δ τής δι
καιοσύνης ήλιος, αύτδς δ Κύριος ημών Τησούς Χρι-
στδς τρανότερου παρίστησι λ έ γ ω ν ι Ού δύνατχι 
δένδρον άγαθδν καρπούς πονηρούς ποιειν, ουδέ δένδρον 
σαπρδν καρπούς αγαθούς ποιειν > κα\ άλλαχού Β bonos facere". » Et alibi similiter. ltaque cum 

sano animi afleciu fiant. In Veteri 6 6 7 igitur Tc-
slamento, sumpta ab arbore comparatione, dixit 
de sanclis Propheta : < Qua* fructuin suum dabifc 
in tempore suo k 8 . > Salomon vero a i t : ι Opera j u -
storum vilam faciunL; fruclus vero impiorum pec-
cata * · . ι Osee itidem d i c i l : c Serile vobisipsis ad 
jusli l iam, vindemiate fructum vitac *°. > Et Mi-
ebxas :« Et erit terra in dissipalionem cum babi-
tantibusin ipsa, a fructibus studiorum ipsorum 0 1 . > 
Et propbela? alii alia plura ; sed hsec quidem l u -
cernae instar luceant. Yera autem lux, sol ille j u -
slilise, ipse Dominus noster Jesus Cbristus clarius 
rein exprimit dicens : < Non potest arbor bona 
malos fruclus facere, neque arbor pulris fruclus 

ομοίως. Έχοντες ούν τδ τών καρπών δνομα έπ\ τοις 
αλλήλων έναντίοις όμοίως κείμενον, λοιπδν καταμά-
θωμεν, ποίοι μέν είσι δένδρα άκαρπα, τίνα δέ δ Από
στολος λέγει έργα άκαρπα. Τά μεν ούν άκαρπα δένδρα 
δηλοΰνται (54) ήμίν παρά Ιωάννου τού Βαπτιστού, 
είπόντος τοις καταξιωθεί Jt τού βαπτίσματος είς 
άφ&σιν τών αμαρτιών, κα\ καθαρισθείσιν άπδ παντδς 
0ύπου · c Ποιήσατε ούν καρπούς άξίους τής μετα
νοίας· ι κα\ μετ' ολίγα έπιφέροντος* c Πάν συν 
δένδρον μή ποιούν καρπδν καλδν έκκόπτεται, καί είς 
πύρ βάλλεται · > τηλαυγέστερον δέ δ Κύριος (55) δι
δάσκει, λέγων τοις μέν έκ δεξιών έστώσι, c Δεύτε, 
οί ευλογημένοι τού Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν 

fructuum nomen xqualiler rebus inler se contra-
rris imposituni babcamus, de reliquo expcndaimta 
qui sint arbores infmcluosae, et qu» opcra Apo-
stolus dicat infructuosa. Arbores itaque infru-
ctuosae declaranlar nobis a Joanne Baplista, ubi i is, 
qui baptisma recipiebant ad remissionem peccato-
rum, et ut a sordibus omnibus purgarenlur, d ixi t : 
f Facite igitur dignos poenitemiaB fructus". > El 
paulo post subjungit: c Omnis ergo arbor, quae 
non facit frnclam bonum, exciditur, et ifi ignem 
conjicilur 8 \ ι Dominus vero clarius uos docet, iis 
quidcrm, qui a dexlris sunt, dicens : ι Venit»;, be-
ncdicti Patris mei, possidele paratum vobis regnum 

ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν άπδ καταβολής κόσμου·» ^ a conslituttone m u n d i " ; » eorumque bonos fruclus 
κα\ τούς αγαθούς αυτών καρπούς δεικνύων έν τοις 
έπιφερομένοις * τούς δέ έξ αριστερών πέμπων εις τδ 
πύρ τδ αίώνιον, τδ ήτοιμασμένον τώ διαβόλψ κα\τοΓς« 
άγγέλοις αυτού· οΤς ούχ αμαρτίας έργασίαν εγκαλεί, 
«λλ' άργίαν καρπών αγαθών, ι Έπείνασα γ ά ρ , 
φησ\, κα\ ούκ έδώκατέ μοι φαγείν, ι κα\ τά έξης · 
ήτις αργία τής μερίδος έποίησεν αυτούς γενέσθαι 
τών αμαρτωλών, οιτινες άγγελοι τού διαβόλου κα
λούνται παρά τού Κυρίου. 

3. Τής διαφοράς ούν φανερωθείσης τών τά εναντία 
καρποφόρου ντων, κα\ άκαρπων, λοιπδν ίδωμεν, τ ίνα ' 
έστ\ μάλιστα ά λέγει ό Απόστολος έργα άκαρπα. 
Έ γ ώ δέ λογιζόμενος ούχ ευρίσκω μεταξύ του νομί
μως κα\ εύαρέστως τώ θεώ τήν έντολήν έργαζομέ-

per ea quae subjungit, indicai, eos vero qui a si-
nistris sunt, mittit in ignem aetemum, diabolo el 
angelis ejus paratum 8 8 ; quos non propterea cul-
pat, quod peccatom patrarint, sed quod vacarint 
a bonis fructibus. < Esurivi enim, inquit, ct 
non dedistis mihi manducareBT, > ei qu« scquun-
tur : qua» inerlia eos ad sortem redegit peccaio-
rum, qui angeli diaboli a Domino vocantiu*. 

3. Cum igilar declarata sit diflercniia eonim, 
qni conlrarios fructus aflenmt, et eorum, qui i n -
frucluosi sunl, de caclero videamus, quae maxime 
sint, qtiae Apostolus appellet opera infructuosa. 
£go autem, dum hseo mecum reputo, non invenio 

νου, κα\ τού τδ κακδν εργαζομένου, κα\ τού μηθ' Ο quemquam medium inler eum qui ritu legitimo et 
έτερον ποιουντος, εί μή τούς ποιουντας τδ άγαθδν, 
μή εύαρέστως δέ (56) τψ θεώ κατά τι τών προει-
ρημένων έν τώ έρωτήματι, εί εύπρόσδεκτόν έστιν 
Ιργον εντολή; μή κατ* έντολήν γινόμενον, περ\ ών ό 
Κύριος λέγει, δτι άπέχουσι τδν μισθδν αυτών Ός (57) 
αϊ πέντε μωρα\ παρθένοι, αίτινες μαρτυρούνται ύπ* 
αυτού τού Κυρίου, δτι τε παρθένοι, κα\ δτι τάς λαμ-

Deo placenle praeccptum exscquitur, el eum cpii 
malum palrat, c l eum qui neutrum cificii, nisi eos 
qui bonum quidem faciunl, sed non ita, ut Deo sit 
acceptum, ob aliquam videlicet rationem cx his 
quas prius in ea qua?stione memoraviirius, ubi, nn 
placeat mandali opus, si juxta mandatum non fiat, 
dispiitatum est : de quibus hoc dicit Dominus, 

M Psal. i , 3 . »· Prov. x , 1 6 . e t Ose. x , 12. 8 1 Mid i . ν ι ι , 
» ibid.10. 8 8 Maltb. xxv, 54. 8 8 ibid. 41. 8 T ibid. 42 seq. 

15. 8 8 Malth. νιι, 18. 8 8 Mattb. m , 8. 

(55) Sic nntiqui duo l ibr i . Duse hae voces, κα\ . . . 
μέν, in editis desidcranlur. 

}54j Velercs duo libri δηλούται. 
55) Unus ms. αύτδς ό Κύριος. Stalim editi εύλο 

γούμενοι. At mss. tres ευλογημένοι 
(56) Vocula δέ in nostris tnss. non legilur. 
(57) Unus ms. Κα'ι ώς. 
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quod mercedem suam habeanl". Hunc ad modum Α πάδας έκόσμησαν, κα\ δτι άνηψαν, τουτέστιν, ομοίως 
fatuae quinque virgines, qu« juxia Domiiii ipsius είργάσαντο ταίς φρονίμοις, κα\ έξήλθον είς άικίντη-
teetiroonium el virgines erant, el paraverant lam- σιν του Κυρίου, κσΛ κατά πάντα ομοίως ταίς φρονί-
pades, et accenderant, hoc est, fecerant idem quod μοις τήν σπουδήν έπεδείξαντο, διά δέ μόνην τήν έλ-
prudentes, et ieraat obviam Doniino, et in omni- λειψιντού έν τοίς άγγείοις ελαίου τοΰ σκοπού άκο-
bus studium sludio prudentum baud impar osten- τυχούσαι, κα\ τής εισόδου τού νυμφώνος έχχλει-
derant, tamen ob boc solum, quod in vasis uleum σθείσαι. Καί ώς έκ τών δύο τών δντων έν τψ 
defuit, aberravere a scopo, alque ab ingressu ejus μυλώνι, κα\ έπι τής αυτής κλίνης οί άφ ιέ μενοι. Έ?' 
loci, ubi sponsus erat, exclusxsunt 8 9. Quales etiam ών τάχα τήν αίτίαν έσίγησεν δ Κύριος, ίνα έπ\ παν-

sunt, qui si duo sint in pistrino, et in eodeui τδς πράγματος, έπ\ μικροί (58) γούν ελλείψει τοΰ 
lecto, reliuquuntur 8 9 \ Quoruui fortasse causam Do- πρέποντος, κα\ μάλιστα τής ειλικρινούς αγάπης, ώς 
niinus oblicuil, u l oslenderet, si res qusevis vel ό Απόστολος έδίδαξε, τδ μή εύάρεστον δείξη. "Ακαρ-
parva desit, modo conveniat, ct maxime, ut Apo- πον τοίνυν τδ τών έργων (59) κατά τί συμβαίνει γίνε-
stolus docuit € 0 , si desil siocera cbarilas, rera nullam σθαι γνωρίζοντες, φυλαξώμεθα παρά μηδέν τήν νό-
gratam esse et acceplam. Cum igilur perspectum μι μον άθλησιν τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως άθλεϊν, 
nobis sit, unde opera fiant infructuosa, caveamus Β άλλ' έν παντ\ συνιστάν εαυτούς, ώς θεού διαχόνονς. 
iie, re aliqua deficiente, legilimuui certamen, quod Ού μόνον δέ, άλλά μήτε συγκοινωνείν τοίς τοιούτοις, 
ad placendum Deo suscipienduui sit, certemus, sed ώς ό έν Χριστφ λαλών Παύλος οριστικώς άπεφήνατο 
in omnibus commendcmus nosipsos velut Bei mi- λέγων · c Μή συγκοινωνείτε τοίς έργοις τοΐς άχάρ-
nistros 8 0*. Neque vero hoc solum, sed nc cum tali- ποις τού σκότους τούτου. ι Τδ δέ, ι Μάλλον δε χαι 
busquidem societalew ullani babeauius, uti Pau- ελέγχετε, > έπενεγκών, τέως τδν τρόπον τού μή συγ-
lus in Christo loquens deGnite pronuniiavit, cum κοινωνείν έδίδαξε. 
d i x i t : € Noliie commumcare operibus infructuosis tenebrarum barum 8 1 . > Atque cum subjuiixil illud: 
« Quin potius eiiaiu redargui te 8 > ,» ita modum non habenda? societatis docuit. 

4. Quid autem sit rem participare, aut eliam 4. Τί δέ έστι τδ συγκοινωνείν, ή και κατά wte? 
quot modis hoc tiat, expendamus. Ilaque, dum mihi τρόπους τούτο γίνεται, καταμάθωμεν. Μνημονεύων 
in iueniem venit, quod in Proverbiis dictum est: ούν έν μέν ταίς Παροιμίαις τού, ι Έλθέ μεθ' ήμων, 
ι Λβηί nobiscum. particeps eslo sattguinis", > et κοινώνησον αίματος, » παρά δέτω \ΑποστόλωτβΟ, 
apud Apostoluuo, ι Exsistentes vos omnes mihi « Συγκοινωνούς (60) μου τής χάριτος πάντας ύμίς 
consortes gratiae", ι et, ι Communicantes tribula- ^ δντας, » κα\, ι Συγκοινωνήσαντές μου τή θλίψει · * 
lioni meae " , · el, ι Gommunicel aulem is qui ca- κ α \ , < Κοινωνείτω δέ δ κατηχούμενος τδν λδγοντ» 
lecbizatur verbo, ei qui se catechizat, in onmibus κατηχούντι έν πάσιν άγαθοίς * > κα\ τού, « Εί έΟεώ-
bonis 8 8 ; · item, ι Si videbas furein, currebas ρεις κλέπτην, συνέτρεχες αύτώ, και μετά μοιχών 
cufli eo, et cum adullcris portionein tuam potie- τήν μερίδα σου έτίθεις· · κα\ τού, c Έλεγμψ έλεγ-
b a s 8 7 ; » itidera, c Arguendo argues fratrem tuum, ξεις τδν άδελφόν σου, κα\ ού λήψη δ^ αύτδν άμαρτίαν» 
ei non accipies propter euin peccaiuni 8 · , > et, κα\ τού, « Ταύτα έποίησας, και έσίγησα · ύπέλαβες 
< Haec fecisti, ct tacui; suspicatus es iniquitatem, άνομίαν, δτι έσομαί σοι όμοιος ' ελέγξω σε κα\ i»pa-
quod ero tibi similis; arguam te et slatuam contra στήσω κατά πρόσωπον σου, ι κα\ τών τοιούτων, κοι-
laciem Uiam8* :» dum, inquam, horum et lalium νωνίαν (61) ηγούμαι κατά τδ Ιργον, δταν άλλήλ»; 
rccordor, puto secunduin opus societatem esse έ'τΛ τφ αύτφ σκοπψ συλλαμβάνωνται πρδς τήν ένέρ-
lum, cum aliqui eumdem scopum spectantes, mu- · γε ιαν κατά δέ γνώμην, δταν συγκατάθηταί τις τ? 
luain sibi ad agcndum operaui prabuerint : se- διαθέσει τού ποιούντος, κα\ συναρεσθή. Έτερα & 
cundum raentem vero, cum quis afleclui agentis κοινο>νία τούς πολλούς λανθάνουσα εμφαίνεται 
assensus fuerit, eique indulseril. Altera autem so- ακριβολογία τής θεοπνεύστου Γραφής · δταν μή* 
cielas, quae plerosque lalet, divina Scriptura accu- D συνεργασάμενος, μήτε συγκαταθέ μένος τή διαθέβΚι 
rale expensa, perspicue cognoscitur, cum quis νι- γνούς δέ τήν κακίαν τής γνώμης άφ* ής ποιεί, *f-
delicet neque operam suam ad aliquid conferens, ησυχάση, κα\ μή έλέγξη, κατά τε τά ανωτέρω γ?-
neque assenliens affectui, quin polius consilii, quo γραμμένα, καί κατά τδ ύπδ τού Αποστόλου ει· 
ductus agit, malitiam cognoscens, tamen conticne- ρημένον τοίς Κορινθίοις, δτι t Ούκ έπενθήσατε ?w 

·* Matlh. νι, 5. 8 8 Maltb. xxv, 2 sqq. 8 8 ' Luc. xvn, 54, 55. 8 8 1 Cor. xm, 1-5. · · ' I I Cor. vi, i 
8 1 Ephes. ν , H . 8 8 ibid. 8 8 Prov. ι , 11. " Philipp. i , 7. 8 8 Pbilipp. iv, 14. 8 8 Gal. v i , 6. 8 7 Psal-
XLIX,18. 8 8 Lev. xix, 17. 8 8 Psal. x t ix , 21. 

(58) Veteres duo libri έν τή μικρά. in vulgalis sine ulla inlerpunclione : quam scri-
(59) Edili τδτών δένδρων. Regii primus et terlius bendi ralionem secutus «sl velus huerpree. Sedn 

τών έργων. Aliquanto infra unus ms. ώς θεού διά· antiquis libris ita s»jtinguntur, ut virgula anle yo-
κονοι. cem κοινωνίαν posita sit : quod nobiS et serwi 

(60) Anliqui dno libri τού, συγκοινωνούς, recte. et melius visum est. Puio igilur vocem μνημβ-
Edili τούς συγκοινωνούς, male. νεύων bic supplendam esse ex superioribus. 

(61) Illa, κα\ τών τοιούτων κοινωνίαν, junguntur 
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έξαρθή εκ μέσου υμών δ τδ έργον τοΰτο ποιήσας· > Α r i t , et non redarguerit, nequejuxta ea quae supe-
οΤς έπήγαγεν c Μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα δολοί. » 
(62) Φοβηθώμεν ούν κα\ άνασχώμεθα αύτοΰ λέ
γοντος · ι Έκκαθάρατε τήν πάλαιαν ζύμην, ίνα ήτε 
νέον φύραμα. > Ό δε συνεργαζόμενος μέν τινι τδ 
άγαθδν αγαθή γνώμη, άγνοών δέ αύτοΰ τήν κακίαν 
τής τε διαθέσεως κα\ τοΰ σκοποΰ, ούκ έν τφ συνεργά-
ζεσθαι έγκλημα έξει κοινωνίας, άλλ' έν τψ κεχωρί-
σθαι τής τού άλλοτρίου διαθέσεως, φυλάσσειν (63) 
δέ έαυτδν έν τψ κανόνι τής πρδς τδν θεδν αγάπης, 
τδν Γδιον μισθδν λαμβάνει κατά τδν Γδιον κόπον, ώς 
ό έπ\ τής κλίνης, κα\ ή έν τψ μυλώνι έφανερώθη 
ήμιν παρ' αύτοΰ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. 
Διαφορά δέ είς τούς πιστευθέντας, και τούς μή, έν 
τώ χρέει τής επιμελείας έστ\ν, ούκ έν τή κοινωνία 

rius scripta sunt, ueque juxla id quod ab Apostolo 
Corinthiis dictum esl : c Non luxislis ut tolleretur 
de medio vestrum qui hoc opus feci t" : > quibus 
subjunxit, < Modicum fermentum totam massam 
corrumpit 7 1 . ι Metuamus itaque, et oblemperemus 
dicenti: « Expurgate vetus fermentuni, ut silia 
nova conspersio » Qui autem una cum aliquo 
facit quidem bonum bono animo, sed ignorat el af-
fectus ct propositi ipsius maliiiam, non propterea 
quod una cum eo agit, communionis crimini futu-
rus est obnoxius, sed propterea quod ab aiieno af-
feciu separalus est, servatque seipsum in regula 
dilectionis erga Deum, mercedem propriam j u x u 
proprium laborem recipiet, quemadniodum i l l e , 

τών αμαρτημάτων. Ή μέν γάρ επιμέλεια έξαιρέτως qui in leclo t a , et illa, quae in pistriBO reperie 
μόνοις τοίς πιστευθείσιν οφείλεται παρ' έμού (64) · tur n , indicaii nobis sunl ab ipso Domino ( J 6 9 J e s u 

ή δέ πρδς τδ κακδν κα\ τά άκαρπα έργα κοινωνία Cbristo. C&terum differenlia qoae intercedit inler 
κατά πάντων όμού άπηγόρευται. eos qui nobis concredili suni, aut non, ia diligen-
ibe ac curae debito sila cst, non in participatione peccalorum. Curam eoim proprie ac peculiariter 
iis solis, qui mibi concredili sunt, debeo : sed mali el operum infrucluosoriim participatio, in omnibus 
pariler veiita esL 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ I \ 
El άεί έστι τό σκανδαλίζειν έπικίνδννον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Πρώτον μέν ηγούμαι άκαγναίον είναι γνώναι, 

τί έστι σκάνδαλον · έπειτα δέ καί (6ο) τήν διαφοράν 
τών σκανδαλιζόντων, και δι' ών σκανδαλίζουσι · κα\ 
ούτω γνωρίσαι τό τε άκίνδυνόν κα\ τδ έπικίνδυνον. 

QuiCSTIO Χ. 
Α η temper periculosum $it icandalnm dare. 

RESPONSIO. 
1. Prirr.um quidem necessariura arbilror scire, 

quid sit scandalum : deiude vero quae sit diffe— 
rentia inter eos qui scandalum dant, et inter ea, 
quibus prabent scandalum, atque ita oognoscere 

Εκάνόαλον μέν ούν έστιν, ώς έγώ λογίζομαι έκ τών C ium quod vacat periculo, lura quod periculunt ha-
γεγραμμένων οδηγούμενος, πάν τδ ήτοι είς άπο-
σζασίαν τινά τής κατ* εύσέβειαν αληθείας άγον, ή 
πρόσκλησιν τής πλάνης έμποιούν, ή οικοδομούν είς 
άσέβειαν, ή καθόλου, πάν τδ κωλύον τή εντολή τού 
θεού ύπακούειν μέχρι και αύτοΰ τοΰ θανάτου. Έάν 
μέν ούν αύτδ κατά τδν ίδιον λόγον άγαθδν ή τδ λεγό
μενον, ή τδ γινόμενον, ή δέ νόσος τοΰ χρωμένου τψ 
έργψ, ή τψ λόγφ, έν τή χρήσει έμποιήση αύτψ τήν 
βλάβην, καθαρός έστιν άπδ τού κρίματος τών σκαν-
δαλιζομένων ό τδ άγαθδν είς οίκοδομήν τής πίστεως 
είπών ή ποιήσας (66), ώσπερ ό Κύριος, είπών μέν, 
ι Ού τδ είσερχόμενον είς τδ στόμα κοινοί τδν άνθρω
πον, άλλά τδ έκπορευόμενον έκ τοΰ στόματος, τοΰτο 

bel. Scandalum igitur cst, ut ego ex Scripluris 
inductus opinor, quid«|uid aut ad quamdam dcfe-
ctiouem a verilate quac secundum pielatero esl, 
abducit, aut errorem asciscit, aut parat ad impic-
tatem, aut insumma, quidquid impedit quominus 
praecepto Dei ad ipsam usque mortem obediamus. 
llaque, si id quod aut dicitur, aut ( i t , bonum cx 
seipso fuerit, morbus vero i l l ius , qui opere aul 
sermone utitur, ei rei in ueu delrimetilum attu-
ler i t , purus esl a judicio eorum qui scaiidalum 
perpessi sunt, is, qui boniim ad fidei aedificationem 
aut d ix i t , aut fecit, quemadmodum Domino con-
tigit, cum dixit, « Non quod intrat in os, coinqui-

κοινοί τδν άνθρωπον » πρδς δέ τούς σκανδαλισθέν- ^ nat hominem, sed quod procedit ex ore, boc coin-
τας έπαγαγών, c Πάσα φυτεία ήν ούκ έφύτευσεν δ quinat homiiiem 7 0 ; ι et ubi adver3us eos qui scan-

daluro perpessi fuerant, subjonxil: c Omnis plan-Πατήρ μου δ ουράνιος, έκριζωθήσεται* > είπών δέ, 
δτι c Ό τρώγων μου τήν σάρκα, κα\ πίνων μου τδ 
αίμα, έχει ζωήν αίώνιον · καί μετ' ολίγα· ι Ούδε\ς 
δύναται είσελθεΐν πρδς μέ, έάν μή ή αύτώ δεδομένον 
έκ τοΰ Πατρός μου· ι οπότε τούτοις τοίς £ήμασιν είς 
άπώλειάν τίνες έχρήσαντο, καθώς γέγραπται · c Κα\ 

taiio quam non plantavit Pater meus coelestis, 
eradicabitur " ; > i l idem, cum dixit : c Qui nian-
ducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, 
babet vilam « l e r n a m 7 7 ; · et paulo post: c Nemo 
potest venire ad me, nisi fuerit ei datum a Patrc 

7 MCor. v, 2. 
7 7 Joan. v i , 55. 

7 1 ibid. 6. " ibid. 7. ·» Luc. xvn, 34. 7 4 ibid. 55. " Matlb. xv, i l . " ibid. 15. 

(62) Vetcres duo libri φύραμα ζυμοί, contpertio-
nem fermentat. 

(63) Editi φυλάσσων. Regii secundus ct terlius 
φυλάσσειν. Nec ila lnullo post mss. duo κλίνης καί 
ό έν. 

(64) Codices duo παρ* ημών. 
(65) Vocula καί addila esi ex uno veleri libro. 

Haud longe pariiculam μέν addidimus quoque, fidemv 
antiquorum libroruru seculi. 

(66) Editi κα\ ποιήσας. A l mss. duo ή ποιήσας. 
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iiieo™; > quo lempore his verbis abusi sunt ηοη- Α πολλοί τών μαθητών, άκούσαντες (67) τδν λδγον 
nulli ad perniciem, sicut scripluiu est: c Et mulli 
et discipulis, audilo hoc sermone, abierunt relro, 
nec ampliue cum illo ambulabant. Dixit igitur Je-
sus ad duodecim : Num et vos vultis abire? Re-
spondit ergo Simon Petrus : Domine, ad quem 
ibimus? Verba vilae xternx habes, et nos credidi-
mus, et cognovimus, quod tu es Cbrislus Filius 
Dei viventis » Etenim quibus verbis i i quorum 
fides sana erat, ad fidei aedificationein, et ad salu-
teoi aeternam coniparandam usi sunt, iisdem i i 
quorum cognitio, aut fides inlirma eral, ob pro-
priam maliiiam ad interitus occasionem abusi sunt, 
sicut scriptum est de Domino, « Hic positus cst iu 
ruinam et resurreclronem multorum 8 0 ; > non 

τούτον, άπήλθον είς τά όπίοω, κα\ ούκέτι μετ" αύτοΰ 
περιεπάτουν. Είπεν ούν δ Τησούς τοις δώδεκα · Μή 
καί ύμεΐς θέλετε ύπάγειν; Άπε/ρίθη ούν Σίμων 
Πέτρος* Κύριε, πρδς τίνα άπελευσόμεθα; Τήματα 
ζωής αιωνίου έχεις, κα\ ημείς πεπιστεύκαμεν, χαί 
έγνώκαμεν, οτι σύ ει δ Χριστδς δ Τίδς τού θεού τού 
ζώντος. > ΟΤς γάρ οί ύγιαίνοντες τήν πίστιν προς 
οίκοδομήν έχρήσαντο τής πίστεως, και περιποίησιν 
τής αίωνίου σωτηρίας, τούτοις ο& άσθενούντες τήν 
γνώσιν, ή τήν πίστιν, διά τήν ίδίαν κακίαν, είς προ"· 
φασιν άπωλείας έχρήσαντο, κατά τδ γεγραμμέον 
περ\ τού Κυρίου δτι, ι Ούτος κείται εις πτώσιν κα\ 
άνάστασιν πολλών · ι ού κατά τήν εαυτού πρδς ^68) 
έαυτδν έναντιδτητα , άλλά κατά τήν τών /ρωμένων 

quod aibi ipse conlrarius si t , sed ob ulentium Β άντικειμένην γνώμην, ώσπερ καί δ Απόστολος φησιν* 
contrariam animi senteotiara , quemadmodum et 
Apostolus a i l : c Aliis quidem odor vitae ad vilam, 
aliis vero odor mortis ad mor tem M . ι 

2. Quod si suapte natura uialura est quod vet 
fit, vel dicilur, is qui illud fecit, aut d ix i t , tura 
proprii peccali, tum scandali judiciura subibit, 
etiamsiis, cujus gralia scandalum or i lur , 670 
scandalum non sit perpessus, velut de Petro disci-
mus, ad quein Dominus, ministerium ac dispensa-
lionem obedientiae usque ad niortem explere probibi-
tn«, dixit : ι Vade posl me, Satana, scandalum es roi-
b i 8 8 . » El ratio,quaisubjicilur, licetpaucisexpressa, 
generales scandali proprietaies ostendil : € Quia 
mmsapis caquaiDci sunt, sed ea qyae bominum* 8. > j r —, ~ f ~ T l r - I r 

llnde cognosccre possuinus, omnem sententiam έχον τφ φρονήματι τού θεού, τούτο σκάνδαλον έστι. 

f ΟΤς μέν όσμή ζωής είς ζωήν, οΤς δέ δσμή θανάτου 
είς θάνατον.* 

2. Έάν δέ τή ίδια φύσει κακδν ή τδ γινόμενον, ή 
τδ λεγόμενον, δ ποιήσας αύτδ, ή δ είπών, κα\ τής 
ιδίας αμαρτίας, κα\ τού σκανδάλου έχει τδ κρίμα* 
πάν δι' δν γίνεται (69) τδ σκάνδαλον μή σκανδαλισθή, 
ώς έπ\ τού Πέτρου μανθάνομεν, πρδς δν λέγει ά 
Κύριος, κωλυθείς πληρώσαι τήν οίκονομίαν της μέ
χρι θανάτου υπακοής* ι Τ π α γ ε οπίσω μου, Σατανά, 
σκάνδαλον μου ει (70). » Κα\ ή έπενεχθεΐσα δέ αιτία 
ύλίγη τά καθόλου ιδιώματα τού σκανδάλου έδίδαξεν · 
c "Οτι ού φρονείς τά τού θεού, άλλά τά τών ανθρώ
πων * · ώστε ημάς είδέναι, δτι πάν φρόνημα έναντίως 

ecnlenliai Dei adversam scandalum esse, etadopus 
usque progrcssam, bomicidaejudicio fieii obnoxiam, 
utscriptumestapud Oseam prophelam : ι Absconde-
runt.sacerdotesviamjnlerfecerunt Siciina, quoniaon 
iniquilalein fecerunl in popuIo 8 V. > Si vero quidpiam 
ex sua ipsius ralione fueril l ici tum, sed accipiatur 
cmn deirimento, et iis qui m fide aut cognitione 
debiles sunt, scandali occasio fiat, is qui fecit, 
scaodali judicium non cffugit, cura de iis qui tales 
6init, itec debilibus parcunt, dical Aposiolus : < Sic 
autera peccanles in fralres, et perculientcs con-
scientiam eoruni inlirmam, inCbrislum peccalis β 8 . ι 
llaque, quando quod fil, inde offendiculi causa est, 

κα\ εις έργον προελθδν φονέως έχει τδ κρίμα, κατα 
τδ γεγραμμένον παρά Όσηέ τψ προφήτη* ι Έκρυ
ψαν ιερείς όδδν, έφόνευσαν Σίκιμα , δτι άνομίαν 
εποίησαν έν τώ λαψ. > Έάν δέ κατά μέν τδν ίδιον 
λόγον ή τι τών ν71) συγκεχωρημένων, λαμβάνηται 
δέ έπι βλάβη, καί γένηται σκανδαλισμοΰ πρόφασις 
τοίς άσθενούσι τήν πίστιν ή τήν γνώσιν, ό ποιήσας 
ούκ έκφεύγει τού σκανδάλου τδ κρίμα * τού Αποστόλου 
λέγοντος περ\ τών τοιούτων (72), κα\ μή φειδομένων 
τών άσθενούντων « Ούτω δέ άμαρτάνοντες εις τούς 
αδελφούς, κα\ τύπτοντες αυτών τήν συνείδησιν ασθε
νούσαν, είς Χριστδν άμαρτάνετε. > "Ωστε, όταν ή τδ 
γενόμενον (73) τώ ίδίφ λόγψ κακδν υπάρχον αίτιον 

quod in se consideratum nialum esl, aut si ex ry γένηται σκανδαλισμού , ή τι τών συγκεχωρη μένων 
liciiis aliquid , et in noslra poleslale constilutis, 
cuipiam in fide vel cognilione infirmo offensioni 
fueri l , tunc aperlum et inevitabile judicium habet, 
borrendum videlicet i l lud , quod ab ipso Domino 
pronunliatuin est, boc modo : < Ulilius esl illi» ut 

1 9 Joan.vi, 66. "Ibid.67-70. l 0 L u c . n , 34. 
v i , 9. 8 8 I Cor. νιιι, 12. 

(67) Veleres duo libri μαθητών αύτοΰ άκούσαν
τες. Paulo post Reg. secundus ούν ό Κύριος. 

(68) Sic Kegii duo. Editi τήν εαυτών πρός. 
(69) Unus uis. γένηται. Nec ita multo inlra mss. 

duo έκπληρώσαι. 
(70) Reg. secundus σκάνδαλον ε! έμοί. Statim edili 

ό/ίγα. At mss. duoόλίγη. lbidem iidem niss. τδ καθ-

κα\έν εξουσία ημετέρα κειμένων υπάρχον τώ άσθε· 
νούντι τήν πίστιν ή τήν γνώσιν γένηται σκάνδαλον, 
φανερδν κα\ άπαραίτητον έχει τδ φοβερον εκείνο 
κρίμα τδ ύπδ τού Κυρίου είρημένον ούτως* ι Συμ
φέρει αύτώ ίνα κρεμασθή μύλος όνικδς περι τδν 

8 1 HCor. ιι, 16. 8 8 Mauta. xv i , 23. Μ ibld. 8 8 Ose. 

όλου ιδίωμα. 
(71) Veteres duo libri ή τι τών. Vocula τι aberai 

a vulgatis. 
(72) Factum est ab imperilis librarns, ut ubi ia 

editis incorrupte legitur τοιούτων, corrupte legalur 
in nostris veteribiis libris ποιούντων. 

(73) Unus ms. τδ γινόμενον... αίτιον γίνηται. 
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τράχηλον αύτου , κα\ έ^ ιπτα ι είς τήν θάλασσαν, ή Α suspendalur raola aginaria circa collum ejus , et 
7να σκανδαλίση ένα τών μικρών τούτων.» (74) Πλατύ-
τερον δε έν τοΐς πρώτοις έρωτήμασιν έξεθέμεθα, 
ένθα κα\ οί τρόποι τών σκανδαλιζομένων σαφέστερον 
έξητάσθησαν. Αιόπερ ό Απόστολος έπ\ τών συγκεχω-
ρημένων φησί* ι Καλδν τδ μή φαγεΐν κρέα, μηδέ 
πιείν οινον, μηδέ έν ω ό αδελφός σου προσκόπτει, ή 
σκανδαλίζεται, ή ασθενεί· » και πάλιν άλλαχού λέ
γων δτι, ι Πάν κτίσμα θεοΰ καλδν, κα\ ουδέν άπό-
βλητον μετ' ευχαριστίας λαμβανόμενον · ι δμως φη
σίν, ι Ού μή φάγω κρέα είς τδν αίώνα, ινα μή τδν 
άδελφόν μου σκανδαλίσω. > Εί δέ έπ\ τών συγκεχω-
ρημένων τοιούτον τδ κρίμα, τί άν τις είποι περ\ τών 
κεκολυμένων; Διόπερ καθολικώτερον ημάς παιδεύει, 
λέγων « Άπρόσκοποι γίνεσθε καΊ Τουδαίοις καί 

projiciatur ία mare, quam ut scandalizet uuum ex 
pusillis istis 8 8 . > Fusius autem hoc in prioribus 
quaestionibus exposuimus, ubi et eorura, qui scan-
dalum perpetiunlur, clarius expensa esl indoles. 
Quapropler Aposlolus etiam de licitis dicit : t Bo-
num est non manducare carnem, el uon bibere 
vinura, neque in quo frater luus offenditur, aut 
scandalizalur, aut infirmatur 8 T . » El rursus alibi 
a i t : c Omnis crealura Dei bona est, nec quidquam, 
quod r.um gratiarum aclione sumatur, rejicieudum 
est 8 8 : ι sedlamen dici t : cNon inanducabo carnem 
in aeternum , ne fratrem meum scandalizem88. * 
Quod si de licitis judicium ejusmodi fertur, quid 
quis dixerit de vetiiis? Idcirco universalius erudit 

Έλλησι, καί τή Εκκλησία τού θεοΰ, καθώς κάγώ Β nos, cum dicit : ι Sine oflensione estote et Juda-is 
πάντα πάσιν αρέσκω, μή ζητών τδ έμαυτοΰ συμ
φέρον, άλλά τδ τών πολλών, ϊνα σωθώσιν. > 

« 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ' 

Ει χρή ή άκίνδυνόν έστι παραιτεΐσθαΙ τι τών 
προστεταγμένον ύπό τού θεού, ή κωΛύειν τόν 
έπιταχθέντα ποιήσαι, ή κωλυόντων άνέχεσθαι · 
μάλιστα έάν γνήσιος ή ό κωλύων, ή λογισμός 
ευλογοφανής άντιπίπτη τφ προστάγματι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοΰ Κυρίου λέγοντος, t Μάθετε άπ* έμού, δτι 

πράίς είμι κα\ ταπεινδς τή καρδία, ι δήλον, δτι (75) 
και πάντα άσφαλέστερον παιδευόμεθα μνημονεύοντες 
αυτού τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού τού μονογε
νούς Υίού τού θεού τού ζώντος, ήνίκα Τωάννης ό Βα· C 
πτιστής εΐπεν αύτψ, ι Έγώ χρείαν έχω ύπδ σού 
βαπτισθήναι, κα\ σύ Ιρχη πρδς μέ; > άποκρινα-
μένου, δτι ι "Αφες άρτι· ούτω γάρ πρέπον έστ\ν 
ήμίν πληρώσαι πάσαν δικαιοσύνην ι έπί δέ τών 
μαθητών, ήνίκα άπηύξατο δ Πέτρος τούς έν Ιερου
σαλήμ προφητευθέντας. ύπ* αυτού τού Κυρίου έπ-
άγεσθαι πειρασμούς, άγανακτικώτερον είπόντος· 
c "Υπάγε οπίσω μου, Σατανά, σκάνδαλον (76) μου 
εΐ* δτι ού φρονείς τά τού θεού, άλλά τά τών ανθρώ
π ω ν ι και πάλιν, ήνίκα ό αύτδς Πέτρος παρητήσατο 
τήν ύπηρεσίαν διαθέσει τιμής τής πρδς τδν Δεσπό
την, πάλιν είπόντος τοΰ Κυρίου δτι, ι Έάν μή νίψω 
σε, ούκ έχεις μέρος μετ' έμού. ι ΕΙ δέ δει πλειον 

et Graecis, et Ecclesiae Bei , sicut et ego per omnia 
omnibus placeo, non quaerens quod mibi utiU est, 
sed quod multis, utsalvi tiant80.» 

QU^ESTIO X I . 
An conveniat, aut tuium sit, aliquid eorum quce α 

Deo pracepta $unt, recusare, aut prohibere eum 
cui imperalum fuerit hoc ipsum facere, autprohi-
bentes lolerare, maxime si germanus et afinis sit 
qui prohibet, aut si speciosa aliqua ratio pracepto 
obstet. 

RESPONSIO. 
Gum Dominus dicat, c Biscite a lne, quod milis 

suen et bumilis corde 9 1 , > perspicoum est oronia 
eliam a nobis certius disci tum, cum ipsius*371 Do-
mini nostri Jesu Ghrisli unigenili Fi l i i Dei vivi me* 
mores sumus : qui, cum Joannes Baplista ei dixis-
set: f Mihi opus est ut abs le bapiizer, et tu venis 
ad me 9 8 ? > respondit: < Sine modo : sic enim decet 
nos implere omnem jus t i t iam 8 8 . ι Atque eliam 
coram discipulis, cum Pelrus deprecarelur eas 
tentationes, quas Doniinus ipse sibi in Jerusalem 
subeundas praenuntiaral, videlicct, ut ne ipsi 
inducerentur, tunc cuin indiguatione majore d ix i t : 
c Vade post me, Salana, scandalum mihi es; quia 
jnon sapis ea quae Bei sunt, sed ea quae hominum 
El rursus, cum ille ipse Petrus, afleciu reverenti» 
erga DomiDum pulsus, ministerium recusaret, 
iterura Dominus d i x i t : ι Nisi lavero te, non babcs 
parteni mecum 9 8 . > Quod si eorum, qui nobis ge? 

βοηθηθήναι τήν ψυχήν έν τοΐς τών ομογενών ύποδείγ- ^ nere similes sunt, exemplis amplius adjuvanda 
μασι, μνημονεύσωμεν τού Αποστόλου λέγοντος* < Τί 
ποιείτε κλαίοντες , κα\ συνθρύπτοντές (77) μου τήν 
καρδίαν; Έγώ γάρ ού μόνον δεθήναι, άλλά κα\ άπο
θανείν είς Ιερουσαλήμ έτοίμως έχω υπέρ τού ονό
ματος τού Κυρίου Τησού. ι Ποιος δ* άν ή ενδοξότερος 
Ιωάννου, ή γνησιώτερος Πέτρου , ή λογισμοί τών 

aninia est, recordcmur apostoli, qui d i x i l : c Qyid 
facitis flentes, et affligentes cor meum? Ego enim 
non solura alligari, sed el mori in Jerusalem para-
tus suni, propler nomen Domini Jesu 8 8 . » Quis 
autem aut gloriosior ac celebrior fuerit Joanne, 
aut sincerior Petro? aut quae rationes iis quas i l l i 

8 8 Luc. x v i i , 2. 8 7 Rom. χ ι ν , 21 . 8 8 1 Tim. i v , 4. 8 8 I Cor. νιιι , 1 5 . ·* ! Cor. x, 52, 55. 8* 
Mattb. x i , 29. 8 8 Mallh. m , 14. 8 8 ibid. 15. ·* Mattb. xvi, 25. 8 8 Joan. X I I I , 8. 8 8 Acl . xxi , 15. 

Amplior illa qusestio, cujus hic mentio fit, 
videuir non cxstare. Haud longe edili εξετέθη
σαν. Regii primus et lertius έξητάσθησαν. 

(75) Antiqui tres libri δήλον δέ, δτι. 
(76) Editi δτι σκάνδαλον. Vocula δτ; deest in Reg. 

tertio. Ibidero Reg. primus pro μου habet έμοί. 
(77) Reg. primus κα\ συντρίβοντές μου, εί conte-

renies cor meum. Nec ila muilo post editi ή ένδοξο* 
τερος. Veteres duo libri ή. 
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obtendenint, videri poasint religiosioit*? Ego vero Α έκείνοις ύποπεσόντο>ν φανείεν άν ευλαβέστεροι; Έ γ ώ 

δέ οίδα, ούτε Μωσής ό άγιος, ουτε Ίωνάς ό προφή-scio, quod neque sanclus ille Moses, neque Joiias 
pjopbela, ratiocinationibus suis ad obedienliam de-
fifgandam usi, inculpati permanserinl apud Deum. 
Qu.bus orudiinur, ut neque contradicamus, nequc 
probibeamus, neque toleremus prohibentes. Quod 
si Scriplura prorsus nos docuil baec el ejnsdem ge-
neris alia non tolerare, quanlo magis in reliquis 
necesse habuerimus sanctos imitari? qui nunc qui-
dein dicunt, ι Obedire oporlet Deo magis quani 
Uaminibus 9 7 : > iiunc vero, ι An juslum s i t , vos 
poiitis audire quara Deum, judicaie. Non cniui 
possumus qmc vidimus, el audivinius, non looui 

QUiESTK) X I I . 
An quisque debeat omnium in omnibus curam $utci- g ΕΙ πάς οφειλέτης έστϊ πάντων της έν πάσιν 

τ τ Κ . είς (78) αθέτησιν υπακοής χρησάμενοι λογι-
σμοίς, άνέγκλητοι έμειναν παρά θεψ. Δι 'ών παι 
δευόμεθα μήτε άντιλέγειν, μήτε κωλύειν, μήτε κω
λυόντων άνέχεσθαι. Εί δέ τούτων (79) κα\ τών τοιού
των καθάπαξ έδίδαξεν ό λόγος μή άνέχεσθαι, πόσψ 
μάλλον έπ\ τών λοιπών μιμείσθαι τούς άγιους άναγ
καίον ; ποτέ μέν είπόντας, ι Πειθαρχεί ν δεί θ ε ψ 
μάλλον ή άνθρώποις· » ποτέ δέ, t Εί δίκαιον έστιν 
υμών άκούειν μάλλον ή τού θεού, κρίνατε. Ού δυνά
μεθα γάρ ά είδομεν, κα\ ήκούσαμεν, μή λαλείν. * 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΒ'. 

pere, an solum eorum , qui sibi concrediti tunt, 
idque juxta impertitum sibi α Deo per Sviritum 
tancium donum. 

RESPONSIO. 
1. Cuni Oominus iiosier Jesus Christus unige-

Tiiius Filius Dei pcr quem omnia facta sunt, ct 
visibilia et invisibilia, conflteatur: c Non sum mis-
sus, idsi ad oves quue perierunt domus Isracl·· , > 
et discipulis suis dicat: « Sicul misit nie Palcr, et 
ego niisi vos.1, > pracipiai vero, «In viam genlium 
ne abieritis, el in civitalcm Samarilanorum ne 
i n t r n v e r i l i s » et post complelam in se propbe-
tiam Davidis, qui velut ex persona Dei et Patris 
d i x i l , c Filius meus cs l u , ego hodie genui te : 

επιμελείας, ή μόνον (80) τών πεπιστενμέτων · 
καϊ τούτων κατά τό μερισθέν αύτφ ύπό θεον 
διά Πνεύματος άγιου χάρισμα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Τού Κυρίου ημών Τησού (81) Χριστού του μονο

γενούς Τίού τού θεού, δι' ού τά πάντα έγένετο, ορατά 
τε και αόρατα, όμολογούντος μέν δτι, € Ούκ άπ-
εστάλην εί μή είς τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου 
Ισραήλ · > λέγοντος δέ τοίς εαυτού μαθηταίς, ι Καθ
ώς απέστειλε με ό Πατήρ r κάγώ απέστειλα (82) 
υμάς* ι παραγγέλλοντος δέ , ι Είς όδδν εθνών μή 
άπελθείν, και είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσελθεΐν* > 
μετά δέ τδ τήν προφητείαν εις αύτδν πληρωθήναι 
τού Δαβίδ είπόντος, ώς έκ προσώπου τού θεού και 

poslula a nie, el dabo libi gentes baereditatem tuam, Q Πατρδς, ι Υιός μου εΐ σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά 
el possessionem tuam lerminos terre*, · tum de 
imiiu discipulis suis prsecipiat, c Euntes docete 
omnes gentes'*, » 6 7 2 quomodo non mullo magis 
iinusquisque nostrum diligentius servare debet 
pr;eceptum Aposloli, qui scripsit : c Ne quis plus 
sapiat, quam oportet gapere, sed sapiat ad sobrieta-
tcni, sicutunicuique Deus divisit mensurara fidei8,» 
et exspeciandum , quando, *t quid precipiatur, tit 
ilenun etiaru ait : ι Unusqitisque in quo vocalus 
est, fratres, in boc nianeat*.» Sed etidem apoatolus 
id quod aHis praecipit, acctiratius cuslodiens d i c i l : 
c Dexlras dederunl mihi et Barnabx socielatis, ut 
nos quidem in gentes, ipsi vero in circumcisio-
ncin 7 .» 

2. Sed si necessitas aliqua iia aliquando postu-
lel, dilcctione Dei aut proximi ad id quod decst 
supplendum vocantc, is qui obedierit, mercedem 
babebit volunlaria? obedienlia?. Vocal auiem 
illa, quando Dei et Gbristi ipsius dileclio cxi-

σε* αίτησαι παρ' έμού, κα\ δώσω σοι έθνη τήν κλη-
ρονομίαν σου, καί τήν κάτασχεjiv σου τά πέρατα 
τής γής· ι τότε κα\ (83) τοίς εαυτού μαθηταίς παραγ-
γείλαντος , « Πορευθέντες, μαθητεύσατε π ά ^ α τά 
έθνη · · πώς ού πολλψ μάλλον έκαστος ημών ακρι
βέστερο ν φυλάσσειν οφείλει τδ τού Αποστόλου παρ
άγγελμα γράψαντος, c Μή ύπερφρονείν παρ* δ δεί 
φρονείν, άλλά φρονείν είς τδ σωφρωνείν, έκάστψ ώς ό 
θεδς έμέρισε μέτρον πίστεως, > άναμένειν δέ , πότε, 
κα\ τί έπιταχθή, καθώς φησι κα\ πάλιν · «"Εκαστος εν 
ω εκλήθη , αδελφοί, έν τούτψ μενέτω. ι 'Αλλά και ό 
αύτδς δέ Απόστολος, δ έτέροις παραγγέλλει, ακρι
βέ στερον φυλάσσων, λέγει · < Δεξιάς έδωκαν έμοι καί 
Βαρνάβα κοινωνίας, ϊν' ημάς μέν είς τά έθνη, αύτοι 

Β δε είς τήν περιτομήν.» 
2. Έάν δέ ποτε ανάγκη γένηται τής άγαπης τής 

πρδς τδν θεδν ή τής πρδς τδν πλησίον καλούσης 
είς άναπλήρωσιν τού ελλείποντος, ό ύπακούσας 
έχει τδν μισθδν τής εκουσίου υπακοής. Καλεί δέ , 
δτε έστί πρδς τδν θεδν κα\ τδν Χριστδν αυτού άγά-

· 7 Act. ν , 29. Μ Act. ιν, 19, 20. ·· Mallh. x v , 
ιι, 7,8. * Matth. χχνιΐι, 19. * Rom. χιί, 3. * 1 Cot*. 

(78) Reg. primus προφήτης, ούτε Ιερεμίας είς : 
quod ipsum quoque alienum uon est. Gum eniiu 
Jrremias verbum Dei auntiare juberelur, respondil: 
.*V«no loqul. 

(79) Edici έκ τούτων. Voculam έκ dclevi. veleri-
bus libris aucloribus. 

<80) Codiccs duo μόνων. Μοχ edif» μερισθέν 
αύτφ ύπδ τού Πνεύματος αγίου χάρισμα. At ms!>. Ires 

24. 'Joan. xx, 21. · Matlh. x, 5. 4 P U . 
νιι, 24. 7 G a l . ιι, 9. 

ut in contexlu. 
(81) Veleres dno libri ημών κα\ πάντοτ/ Τησού. 

Editi ημών Τησού. Slatim edili θεού τού ζώντος. 
Sed illud, τού ζώντος, deest in nostris veieribus 
libris. 

(82) Codiees duo κάγώ πέμπω, milto. 
(83) Editi γης* κα\ τότε. At mss. duo γης* τότε 

καί. 
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πη πληρώσαι τήν έντολήν τοΰ Κυρίου, είπόντος · Α gil ut implealur niandaluni Domini, qui dicit ; 
c Έντολήν καινή ν δίδωμι ύμίν, ινα αγαπάτε αλλή
λους, χαθώς έγώ (84) ήγάπηαα Ομάς. Μείζονα ταύ
της άγάπην ούδε\ς έχει, ινα τις τήν ψυχήν αύτοΰ θή 
υπέρ τών φίλων αύτοΰ. » Ή δέ πρδς τδν πλησίον, 
ήνίκα άν ό έγκεχειρισμένος τήν προστασίαν βοηθείας 
χρείαν σχή, ή τδ τάγμα τών (85) φρόντιζομένων 
χρείαν έχη τοΰ άναπληροΰντος τδ προσλείπον , τοΰ 
Αποστόλου είπόντος, t ΜηδεΙς τδ έαυτοΰ ζητεί-
τω, άλλά τδ τοΰ έτερου Εκαστος · » ή γάρ κατά Χρι
στδν αγάπη ού ζητεί τά εαυτής · και άλλαχού, < Οι
κοδομείτε είς τδν ένα, καθώς καί ποιείτε. · "Ωστε είς 
δ τι μέν απεστάλη τις, μή πληρώσας τδ κήρυγμα 
έργω κα\ λόγω, ένοχος έστι τού αίματος τών μή 
Ακουσάντων* και ούκ έχει έξουσίαν είπείν (86) τά 

c Mandatum novuni do vobis, ut diligalis inviccin , 
sicul ego dilexi vos 8 . Majorem hac dileciionem 
nemo habet, u l animam suam ponal quis pro aroi-
cis suis ·. » Yocat vero proximi dilectio, quando 
aut ei qui praefectus, esl opusest auxilio, aut agmen 
eorum qui curanlur, aliquo, qui quod deest sup-
pleat, indiget, dicente Apostolo : ι Nemo quserat 
quod suum est, sed quisque quod alterius 1 0 ; > 
nam Christi dilerlio non quacrit quae sua s u n t 1 1 , 
ct alibi : c ^Edificale singuli siogulos, sicut et faci-
tis l t . » Quamobrein qui praedicaliouein, ad qiiaiu 
rnissus est, opere et sermoneiion complevit, retis 
est sanguinis eorum qui non audierinl; nec dicere 
potest eadein, qua3 Paulus aposlolus senioribua 

αυτά τώ 'Αποστόλω δια μαοτυρο μένω τοίς πρεσβυτέ- ^ EphesioTum declarat: c Mundus suui ab boc lem 
ροις Έφεσίων, δτι < Καθαρός είμι άπδ τού νύν άπδ 
τού αίματος πάντων υμών. Ού γάρ ύπεστειλάμην 
τοΰ μή άναγγείλαι ύμίν πάσαν τήν βουλήν τού Θεού.» 
Έάν δέ πλέον τι τού έπιτεταγμένου ποιήσαι δυνηθή 
είς οίκοδομήν τής πίστεως έν αγάπη Χριστού, μισθόν 
έχει, δν ύπέδειξεν ήμίν ό Απόστολος, ε ι π ώ ν < ΕΙ 
γάρ εκών τούτο πράσσω, μισθδν έχω · ει δέ άκων, 
οίκονομίαν πεπίστευμαι. » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ι Γ . 
ΕΙ χρή πάντα πειρασμόν ύπομένειν, κάν θανά

του έχη άπειλήν, υπέρ του φυλαχθήναι τήν 
πρός θεόν νπακοήν, καϊ μάλιστα έν τή έπι-
μελεία τών πεπιστευμένων. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
4. Εί δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, ό μονογε

νής ΥΙδς τού θεού τού ζώντος, δι' ού τά πάντα έγέ
νετο, ορατά τε κα\ αόρατα, ό ζωήν έχων, ώσπερ 
έχε*} ό δεδωκώς αύτφ Πατήρ, ό τήν έξουσίαν πάσαν 
λαβών παρά τοΰ Πατρδς, επερχομένων τών συλλαμ
βανόντων αύτδν είς τδν υπέρ τής ημετέρας δικαιο
σύνης κα\ αίωνίου ζωής θάνατον, μετά τοσαύτης 
απήντησε προθυμίας, λ έγων ι Ίδού παραδίδοται ό 
Υίδς τού άνθρωπου είς τάς χείρας τών αμαρτωλών · 
έγείρεσθε, ά γ ω μ ε ν ίδού δ παραδιδούς με ήγγικε* » 
κα\ ώς έν τψ κατά Τωάννην Εύαγγελίψ γέγραπται· 
ι Τησούς ούν, είδως πάντα τά ερχόμενα (87) έπ ' 
αύτδν, έξελθών είπεν αύτοίς · Τίνα ζητείτε; » 'Απ-
εκρίθησαν αύτφ· ι Τησούν τδν Ναζωραίον · » Αέγει 
αύτοίς ό Ιησούς· « Έγώ είμι· » καί μετ' ολίγα· i Εΐ
πον ύμίν, δτι έγώ είμι · εί ούν έμέ ζητείτε , άφετε 
τούτους ύπάγειν · » πόσω μάλλον ημείς τά κατά φύ
σιν έκόντες ύπομένειν όφείλομεν; ίνα, διά τήν πρδς 
τδν θεδν ύπακοήν νικώντες τούς επαγόμενους ύπδ 
τών έχθρων πειρασμούς, δοξάσωμεν τδν θεδν, δτι τά 
δοκούντα παρά τών έχθρων έπάγεσθαι λυπηρά μέ
χρι θανάτου χαίροντες δεχόμεθα, τδ φρόνημα κατορ-
θώσαντες τού λέγοντος δτι, ι Ύμϊν έχαρίσθη τδ 

pore a sanguine omnium vestruio. Non eiiim sub-
terfugi, quominus annuniiarem vobis oinne consi-
lium Dei " . » Si vero amplius quid, quam quod 
praeceptum est, facere potuerit ad aediiicalionem 
fldei, iu dilectione Christi, inercedem habei, quam 
ostendit nobis Apostolus, dicens : c Si enim volens 
boc ago, mercedem habeo : si aulem invitus, dis-
pcnsatio niihi credila esl » 

QUitSTIO X I I I . 
Αn qucetis tentaiio pro servanda erga Deum obedien-

lia, etianmi morlis communicationem habeat, 
iustinenda sit, et maxime in tis qui nobis concre-
diti $unt, curandis. 

RKSPONSIO. 
v* 

1. Si DoQiinus nosler Jesus Cbrislus unigenitus 
Filius Dei viventis, per quem omnia.tum visibilia 
tum invisibilia facta sunl, qui vilam babet, quem-
admodum babelquiei dedit Paler, qui potestateiu 
omnem aPatre accepit, cum accederenlqui ipsum ad 
morlem pro uostra juslilia et aelerna vita subeun-
dam erant apprebensuri, alacritate lanta obviam 
i v i t , dicens: « Ecce iradiiur Filius boininis in 
manus peccalorum : surgile, eamus; ecce qui Ira-
dil me, prope est 1 5 , » et sicui in Evangelio se-
cundum Joannem scriptum est: ι Jesus ilaque 
sciens oinnia, quae ventura erant super se, pro-
gressus dixit eis : 6 7 3 Quem quaerilis ? responde-
runt e i : Jesum Nazarenum. Bicit eis Jesus : Ego 

D sum " ; » nec multo post: « Dixi vobis, quod ego 
suin ; si ergo me quaerilis, sinile bos abire 1 7 ; » 
quanlo magis nos ea quae naturaliter accidunt, de-
bemus libenter pcrferre? ut propler obcdientiam 
erga Deum nostram tenialiones ab inimicis illalas 
vincentes, Deum afliciamus gloria , quod molestias 
quas nobis ab initnicis exhiberi videntur, bilarc ad 
mortem usque suslinemus, sententiam asseculi 
ejus, qui d ix i t : c Vobis donatuin est pro Cbristo 

•Joan.xm, 54. Μο3η . χ ν , 15 . " I C o r . x , 2 4 . 1 1 I Cor. xm, 5. l f 1 Thess. v, H . " Act. x, 26,27. 
" I Cvv. ix, 17. 1 1 Marc. xiv, 41, 42. " Joan. xvin, 4, 5. 1 7 ibid. 8. 

(84) Illud έγώ abest ab anliquis duobus libris. (86) Codices duo έχει παΛ^ησίαν ειπείν, scneu 
(85) Veleres du« libri χρείαν έχη, ή τό. Mox unus non dissimili. 

mss. εχη τού. Edili έχει. * " (87) Yeteres duo libri επερχόμενα. Editi ερχόμενα. 
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non solum ut in eura credatis, 9ed ut eliam pro χ υπέρ Χρίστου ου μόνον τδ είς αύτδν πιστεύειν, άλ· 
illo paliamini ι β . » Pradicant aulem Acla certa-
mina aposlolorum, in quibus narrantur contume-
lias ac morles cum gaudio suscepisse, ut c.omple-
renl praedicandi munus juxta maridatum Domini 

2. Docet autcm nos et Apostolus, cum dicit : 
c Quis nos separabit a cbaritale Dei ? tribulatio, 
an angusiia, an perseculio, an fames, an nuditas , 
an periculum , an gladius? Sicul seripium est : 
Propler te mcrtificamur lola die : aestimati sumus 
eicut oves occisionis. Sed in bis omnibus supera-
mus, per eum qui dilexit nos. Nara mihi persua-
sum babeo, quod neque inors, neque vi la , neque 
angeli, neque principatus, neque poieslaies, 

λά κα\ τδ υπέρ αύτοΰ π ά σ χ ε ι . » Κηρύσσουσι δε 
τους τών Αποστόλων αγώνας αί Πράξεις ίστορούααι, 
δτι τάς ύβρεις κα\ τούς θανάτους μετά χαράς έδέ-
ξαντο, υπέρ τού πληρώσαι τδ κήρυγμα κατά τήν έν
τολήν τοΰ Κυρίου 

2. Παιδεύει δέ ημάς καί ό Απόστολος λέγων 
ι Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τοΰ Θεοΰ; θλί-
ψις, ή στενοχωρία, ή διωγμδς, ή λιμδς, ή γυμνότης, 
ή κίνδυνος, ή μάχαιρα ; Καθώς γέγραπται δτι, "Ενε
κα σου θανατούμεθα δλην τήν ήμέραν έλογίσθημεν 
ώς πρόβατα σφαγής. 'Αλλ* έν τούτοις πάσιν ύπερνι-
κώμεν διά τού άγαπήσαντος ημάς. Πέπεισμαι γάρ, 
δτι ούτε θάνατος, ούτε ζωή, ούτε άγγελοι, ούτε άρ-
χα\, ούτε έξουσίαι, ούτε δυνάμεις, ούτε ενεστώτα. 

neque virlules, neque instantia, neque futura, ne- β ο ο τ ε μέλλοντα, ούτε ύψωμα, ούτε βάθος, ούτε τις 
que alliludo, neque profundum, neque ulla crea-
tura alia polcrit nos separare a cbarilate Dei, quac 
esi in Chrislo Jesu 1 0 : » siquideni cbariias quae in 
Christo est, necessario et indesinenter conjunclam 
babet mandaloruai observationem, queroadmodum 
Dominus ipse dixi t : t Qui diligitme, mandala mea 
eervabit: qui vero sermones meos non servat, hic 
non diligit me " ; » e l : c Vos ainici mei eslis, si 
feccritis quaeego praecipio vobis » Novuni aulem 
et proprium ipsius maudatuni est, ut nos mutuo 
diligamus, quod adimpleus Apostolus, dicit : « Ila 
desideranies vos, cupide volebanius iradere vobis 
non solurm Evangelium Cbrisl i , sed etiam animas 
Dostras, quoniam charissimi nobis facli estis **. > 

κτίσις έτερα δυνήσεται ημάς χωρίσαι άπδ της αγά
πης τοΰ θεού τής έν Χριστώ Τησοΰ · » τής αγάπη; 
τής έν Χριστώ κατηναγκασμένως κα\ άπαραλείπτως 
έχούσης τήν τήρησιν τών εντολών, καθώς αύτδ; ό 
Κύριος εΐπεν · ι Ό αγαπών με τάς έντολάς μου τη
ρήσει* ό δε μή τηρών μου τούς λόγους, ούτος ούχ 
αγαπά με* » κα\, ι Ύμεϊς φίλοι μου έστε, έχν 
ποιήτε δσα έγώ εντέλλομαι ύμιν. » Καινή δέ κα\ ιδία 
αυτού εντολή τδ άγαπαν αλλήλους, ήντινα πληρών δ 
Απόστολος φησιν * « Ούτως ίμειρόμενοι υμών, εύ-
δοκοΰμεν μεταδούναι ύμιν ού μόνον τδ Εύαγγέλιον 
τοΰ Χριστού (88), άλλά κα\ τάς εαυτών ψυχάς, ©τ: 
άγαπητο\ ήμιν γεγένησθε. » Άφορώντες ούν είς τδν 
Χριστδν (89), τή ένδόξω μιμήσει τήν προθυμίαν έπι-

Itaque respicienles ad Christum, per gloriosam Q τείνωμεν * κατανοούντες δέ τούς άγιους, τδ δυνατδν 
imilaiionem intendamus animi alacrilatem; consi-
deranles vero sanctos, quoad ejus Geri poterit, 
ei.udiamur, ut bac ratione alacriores facti, omne 
Domini mandalum citra macularo ac reprebensio-
nein servcmus, ingrediamurque invitam aeternam, 
et possideamus regnum coelorum, quemadmodum 
proruisil verax Dominus, et Deus ooster Jesus Chri-
stus, unigenilus Dei vivi Filius. 

παιδευώμεθα, ινα, διά τούτων προθυμότεροι γενόμε
νοι , άσπιλον κα\ άμωμον μέχρι θανάτου πάσαν τήν 
έντολήν τοΰ Κυρίου φυλάξαντες, εις τήν ζωήν τήν 
αίώνιον είσέλθωμεν, κα\ βασιλείαν ουρανών κληρονο-
μήσωμεν, καθώς έπηγγείλατο ό άψευδής Κύριος κα\ 
θεδς ημών Τησούς Χριστδς, ό μονογενής τού θεού 
τού ζώντος Υιός. 

*· Philipp. ι, 29. ·· Act. ιν et ν . 
" Joan χν, 14. » 1 Thess. ι ι , 8. 

1 0 Hom. νιιι, 55-39; Psal. x u u , 22. * l Joan. χ ιν , 25, 24. 

(88) Reg. primus Εύαγγέλιον τοΰ θεού, Evange- Κύριον. Yocula δέ, quae mox sequitur, addila estcx 
lium Dei. Mox duo mss. διότι... έγενήθητε. libiis anliquis. 

(89) Antiqui duo libri Άφορώντες ούν είς τδν D 

M O N I T U M . 

6 7 4 Satisconstat inter eruditos, cam Lilurgiam, qua3 noraen Basilii praefert, magm illius yiri non 
esse : quoniam tamen Basilii nomine insignitur, ipsam hic edendam judicavimus. Eauidem Basibi Litur-
giam cx Coptico conversam hoc ipso in loco vulgabiinus quoque : q u * omnia et Graeca et Lalina e Lilur-
giis eruditissimi v i r i Eusebii Renaudotii mutuaii sumus. De hac Basilii LUurgia paucia ia Praeiauone 
diaseremus. 
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LITURGIA 
SANCTI B A S I L I I A L E X A N D R I N A 

EX CODICE GRiECO-ARABlCO. 

(Deest nonnihil.) 

Ευχή του χαταπετ άσματος. 
Ό Ιερεύς Λέγει έν έαυτφ · 

Δοξάζομέν σε, δημιουργέ κα\ βασιλεύ τών δλων , 
κα\ προσκυνούμεν τδ Λ^ητον κα\ σεβάσμιόν σου 
δνομα. Έπίβλεψον έφ' ημάς κα\ έλέησον ημάς, κα\ 
0ύσαι ημάς άπδ πάντων πειρασμών, δτι παρά σου 
βοήθεια κα\ άντίληψις. Σώσον τδν λαδν σου, δν περι-
εποιήσω διά τού αίματος του Χρίστου σου, δι' ου καί 
μεθ' ού σοι ή τ ιμή. 

Ευχή άλλη τής Θείας Λειτουργίας του Αποστό
λου χα\ άδελροΰέου Ιακώβου. 

Ό θεδς δ διά πολλήν κα\ άφατο ν σου φιλανθρω-
πίαν έξαποστείλας τδν μονογενή σου Υίδν είς τδν 
κόσμον, ίνα πεπλανημένον έπιστρέψη πρόβατον, μή 
άποστραφής ημάς τούς αμαρτωλούς, έγχειρούντάς 
σοι τήν φοβεράν ταύτην κα\ άναίμακτον θυσίαν. Ού 
γάρ έπ\ ταίς δικαιοσύναις ημών πεποιθότες έσμέν, 
άλλ' έπ\ τφ έλέει σού τώ άγαθφ, δι' ού τδ γένος 
ημών περιποιή. Ίκετεύομεν τήν σήν αγαθότητα, και 
προσπίπτομέν σοι, ίνα μή γένηται είς κατάκριμα τφ 
λαώ σου τδ οίκονομηθέν ήμίν τούτο πρδς σωτηρίαν 
μυστήριον, άλλ' είς έξάλειψιν αμαρτιών, είς άνανέω-
σιν ψυχών κα\ σωμάτων, είς εύαρεστηαιν σήν, τού 
θεού κα\ Πατρδς, κα\ τού μονογενούς σου Υίού, καί 
αγαθού, κα\ ζωοποιού, κα\ ομοουσίου σου Πνεύμα
τος, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
'Αμήν. 

Ευχή περϊ τής εΙρήνης. 
Ειρήνη πάσι. 

Κα\ πάλιν παρακαλέσωμεν τδν παντοκράτορα 
και ελεήμονα θεδν, τδν Πατέρα τού Κυρίου δέ κα\ 
θεού καί Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, δι' ού 
δεόμεθα κα\ παρακαλούμέν σε, φιλάνθρωπε, αγαθέ 
Κύριε. Μνήσθητι, Κύριε τής είρήνης, τής άγ ιας , 
μόνης , καθολικής κα\ αποστολικής σου Εκκλησίας. 

Προσεύχεσθε υπέρ τής είρήνης τής αγίας, μόνης, 
κ. τ. λ. 

Τής άπδ περάτων τής οικουμένης μέχρι τών 
περάτων αυτής , καί πάντων τών λαών, κα\ πάν
των τών ποιμνίων. Τήν έξ ουρανού είρήνην βρά-
βευσον ταΐς απάντων ημών καρδίαις · άλλά κα\ τού 
βίου τούτου είρήνην ήμίν δώρησαι. Τδν βασιλέα, 
τά στοατιωτικά τάγματα, τούς άρχοντας , βουλάς , 

ι Oralio veli. 
Sacerdos dicit secreto: 

Te glorificamus, opifex ct rex omnium, et ad* 
oramus ineffabile el venerandum nomen tuum. 
Hespice super nos et miserere nobis, et iibera nos 
ab omnibus tentationibus, quia a le est auxilium, 
el proteclio: salvum fac populum tuum quem ac-
quisivisli per sauguinem Gbristi t u i , per quem et 
cum quo tibi debelur gloria,elc. 

Oratio alia ex divina Liturgia apostoli et fratris 
Domini Jacobi. 

Beus , qui proptcr miiliam et inexplicabilem tuam 
erga bomines cbarilaiem, misisti unigenilum Filium 
tuum in mundum, ut ovem errabundam reduce-

B ret, ne repcllas nos peccalores, qui oflerimus l ibi 
limendum hoc et incrueniuin sacriGcium. Non enira 
in jusiitiis noslris coniidenles sumus, sed in raise-
ricordia lua bona, per quam genus nostrum acqui-
ris. Deprecamur el rogamus bonitalem luam, pro-
cumbimusque coram le, ut non fiat in condemna-
tionem populo luo boc inslitutum nobis ad salulein 
mysierium: sed sil in al>olilionem peccatorum, ad 
renovalionem animarum et corporum, et ad bene-
placitum tuum Bei et Palris : ct unigenili Fi l i i 
t u i : bonique et vivificantis et consubstantialis tibi 
Spiritus t u i , nunc et semper, et in saecula saecu-
lorum. Amen. 

Oratio pro pace. 

Q Pax omnibus. 

Iterum precemur omnipolentem et misericordem 
Deum, Palrem Boraini, Dei et SaWatoris nostri 
Jesu Gbristi, per quem obsecramus et rogamus te, 
amator boininum, bone Domine. Memento, Do-
mine pacis, sancla*, unius, catholicse et aoostolic» 
tuse Ecclesise. 

6 7 5 0 r a t e pro pace unius, sanclae Ecclesiae, elc. 

Quie est a fmibus usque ad fines orbis, omnium-
que populorum, el omnium gregum. Pacem quae e 
ccelo est iiumille cordibus omnium noslrum; sed 
et vilae hujus pacem nobis concede. Regem, roili-
tares ordines, principes viros, consilia, plebes, v i -
cinos noslros, ingressus et egressus uoUros omni 
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pace exorna. Rex pacis, pacem tuam da iiobis; Α δήμους, γείτονας ημών, εισόδους καί εξόδους ημών. 
omnia enim dedisli nobis. Posside nos, Dcus, qui 
praeter le alium DOII novimus; nomen tuum ap-
pellamus. Vivilica omnium noslrum aniioas, per 
Spirituro luum sanctum; neque prsevaleat adversus 
nos servos tuos, mors pcccati, neque adversus oni-
nem populum tuum. 

Oratio pro papa. 
Rursus eliam rogemus oiiinipolentem et miseri-

cordem Deum, Pairem Oomini, Dei* et Salvatoris 
noslri Jesu Cbrisli, per quem obsecramus et roga-
mus te, amalor hominum, bone Dornine. Memenlo, 
Domine, sanclissimi et bcalissiini pontificis nostri ^ 
abba N. papae el patriarcbx niagnce urbis Alexan-
dria?. Conservatis conserva eum nobis, per aiuios 
•aulios el leinpora paciGca, perfecte fungeniem eo 
qui i l l i a le comraiseus est pontificalu sancto, se-
cundum sanciam <H beatam tuam voluniatem, recle 
dispensanlera verbum veritalis, pascentemque in 
sanciitaie et juslilia populum tuuro, cum omiiibus 
orlhodoxis epiacopis, presbyteris, diaconis; cum 
omni plenitudine sauclx, sclius, calholicae et apo-
slolieae tuse Ecclesiae : pacem et sanitatem ipsis et 
nobis benigne concedens, diebus oronibus. Preces 
etiam illorum quas faciunt pro nobis cl pro omni 
populo tuo, nosque pro ipsis, suscipe super ccele-
ete et benedtclum altare tuum, in odorem suavi 

έν πάσηείρήνη κατακόσμησον. Βασιλεύς τής ειρή
νης» τήν σήν είρήνην δδς ήμιν · πάντα γάρ άπέδω-
κας ήμϊν. Κτησαι ήμας, ώ θεός · έκτος σου άλλον 
ουκ οίδαμεν · τδ δνομά σου δνομάζομεν. Ζωοποίη-
σον τάς απάντων ημών ψυχάς διά τού άγιου σου 
Πνεύματος* καί μή κατίσχυση θάνατος αμαρτίας 
καθ' ημών τών δούλων σου, μηδέ κατά παντδς τ€*ύ 
λαού σου. 

Ευχή περϊ τον πάπα. 
Κα\ πάλιν παρακαλέσωμεν τδν παντοκράτορα 

κα\ ελεήμονα θεδν, τδν Πατέρα τού Κυρίου δέ και 
θεού καί Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, δι* ού 
δεόμεθα και παρακαλούμέν σε, φιλάνθρωπε, αγαθέ 
Κύριε. Μνήσθητι, Κύριε, τού άγιωτάτου κα\ μακα-
ριωτάτου άρχιερέως ημών "Αββα Δ. πάπα κα\ πα
τριάρχου τής μεγαλοπόλεως Αλεξανδρείας. Συν-
τηρήσων συντήρησον ήμιν αύτδν έτεσι πολλοίς καί 
χρόνοις είρηνικοϊς , έκτελούντα αύτδν τήν ύπδ σού 
έμπεπιστευμένην αύτώ άγίαν άρχιερωσύνην , κατά 
τδ άγιον καί μακάριον σου θέλημα* όρθοτομούντα 
τδν λόγον τής αληθείας, και ποιμαίνοντα τόν λαδν 
σου έν όσιότητι καί δικαιοσύνη* σύν πάσιν όρθοδό-
ξοις έπισκόποις, πρεσβυτέροις, διακόνοις, σύν παντί 
τφ πληρώματι τής άγιας , κα\ μόνης , καθολικής 
κα\ αποστολικής σου Εκκλησίας · είρήνην κα\ ύγί-
ειαν αύτοΤς τε κα\ ήμϊν χαριζόμένος έκ πασών τών 
ήμερων. Τάς δέ εύχάς αυτών , άς ποιούνται υπέρ 
ημών, κα\ υπέρ παντδς τού λαού σου , κα\ ήμόΐς 

laiis. Oranem quidem inimicum ipsius visibilem C ύ π * Ρ α υ τ ω ν » «ροσδεξαι *>τ\ τδ ούράνιον και εύλο-
aut invisibilem, conlereet subjice sub pcdibus ejus 
velociler : ipsum vero iu sancla Ecciesia tua in 
pace et justitia conserva. 

γημένον σου θυσιαστήptov είς όσμήν εύωδίας. Πάντα 
μέν έχθρδν αυτού όρατδν ή άόρατον σύντριψον και 
καθυπόταξον ύπδ τούς πόδας αυτού έπι τάχει * αύ
τδν δε έν ι \ αγία σου Εκκλησία έν ειρήνη και δικαιο
σύνη διαφύλαξον, 

Ενχίχ περϊ τΤ\ς έπισνναγωγής. 
Καί πάλιν παρακαλέσωμεν τδν παντοκράτορα 

καί ελεήμονα θεδν, τδν Πατέρα Κυρίου δέ κα\ θεού 
κα\ Σωτήρος ημών "Ιησού Χριστού , δι' ού δεόμεθα 

Oralio pro congregalione. 
Rursus invocemus omnipotentem ct misericor-

dem Deum, Pairem Domini Dei el Salvatoris noslri 
Jesu Cbristi per quem oramus.... Deest ut videtur 
folium. Facieutes voluntalem tuam sauclam, pcr τας τδ θέλημα σου τδ άγιον χάριτι κα\ οίκ-
gratiam et iniserationes et benignilaleui unigenili τιρμοις κα\ φιλανθρωπία τού μονογενούς σου Τίού, 
Fil i i tui, per quem el cum quo, elc. δι* ού κα\ μεθ'ού,κ. τ . λ. 

Populus dicit: Credo in unum Deum. Ό Λαός Λέγει * Πιστεύω είς ένα θεόν. 

Oratio osculi puch S. Basilii. Ενχτχ άσπασμον τον άγιον ΒασιΛείον. 

Pax oinnibus. 
Domine Deus, qui creasli nos el adduxisti in 

vilam istam, qui demonslrasli nobis vias ad salu-
tem, qui largiius es nobis coeleslium mysleriorum 
lcvelalionem, lu es qui constituisti nos ad hoc n i i -
nisierium in potestale Spirilus tui sancti. Placeat 
t ibi , Bomine, fleri nos ininistros Novi lui Testa-
nienti; adminislratores sanclorum tuorum myste* 
rioruui, 6 7 6 u t ^ ' δ 0 1 efficiamur offerre tibi dona 
c l sacrificia pro peccatis noslris, et populi tui 
ignoranliis. Et da nobis ut cum omni timore el 
conscientia pura, ofleraious libi spirituale boc et 
itttruenlura sacrificium : quod suscipicns super 
altarc luum aanclum, supertoelcsie el sphituale. 

Είρήνη πάσιν. 
Κύριε δ θεδς, ό κτίσας ημάς κα\ άγαγών είς τήν 

ζωήν ταύτην, ό ύποδείξας ήμϊν οδούς είς σωτηρίαν, 
ό χαρισάμενος ήμϊν ουρανίων μυστηρίων άποκάλυ-
ψιν * σύ εί ό Οέ μένος ημάς είς τήν διακονίαν ταύ
την έν τή δυνάμει τού Πνεύματος σου τού άγιου. 
Εύδόκησον δή, Κύριε, τού γενέσθαι ημάς διαχόνου? 
τής Καινής σου Διαθήκης, λειτουργούς τών αγίων σου 
μυστηρίων, Γνα άξιοι γενώμεθα τού προσφέρειν σοι 
δώρα τε κα\ θυσίας υπέρ τών ημετέρων αμαρτημά
των καί τών τού λαού σου άγνοημάτων. Κα\ δδς ήμίν 
μετά παντδς φόβου κα\ συνειδήσεως καθαρός προσ
κόμισα ι σοι τήν πνευματικήν ταύτην κα\ άναίμα-
κτον θυσίαν, ήν προσδεξάμενος είς τδ άγιον κα\ ύπερ· 
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ουρά νιο ν κα\ νοερδν σου θυσιχστήριον είς δσμήνεύ- Α in odorcni suavitatis, milte invicem nobis gratiam 
ωδίας, άντικατάπεμψον ήμίν τήν χάριν του αγίου σου 
Πνεύματος. Ναί, ώ θεδς, έπίβλεψον έφ' ήμας, και 
ίπιδε έπ\ τήν λογικήν λατρείαν ήμων ταύτην, κα\ 
πρόσδεξαι αυτήν, ώς προσεδέξα) έκ τών αγίων σου 
αποστόλων τήν άληθινήν ταύτην λατρείαν. Ούτως 
κα\ έκ τών χειρών ημών τών αμαρτωλών πρόσδεξαι 
τά προκείμενα δώρα ταύτα έν τή χρηστότητί σου, 
Κύριε, καί δδς γενέσθαι ευπρόσδεκτα, ήγιασμένα 
έν Πνεύματι άγ ίψ, είς έξώασμδν τών ημετέρων 
πλημμελημάτων , κα\ τών τού λαού σου άγνοημά-
των, κα\ είς άνάπαυσιν προκοιμηθέντων ψυχών, 
ίνα καί ημείς οί ταπεινοί, καί αμαρτωλοί, κα\ αν
άξιοι δούλοι σου, καταξιωθέντες άμέμπτως λειτουρ-
γείν τφ ά;ί';> σου θυσιαστηρίφ, λάβωμεν τδν μισ-

sancti lui Spiritus. Ila, ο Oeus, aspice super nos, 
et inluere rationalem Iiuric cultum nostrom, et 
suscipe illum, sicut stiscepisti eumdem ab sanctis 
apostolis tuis, cultum liunc verum. Ila el ex nia-
nibus noetris, (quamvis) peccalorum, suscipe pro-
posita dona ista, per bonitatem luam, Domine; ei 
concede, ul accepta fiant, sanclificala per Spiri-
turu sanclum, ad expiationem delictorum nostro-
rum, ei populi lui ignorantiarum, et ad requiem 
animarum eoriun qui obierunt, ul eliam nos bu-
miles, pcccatores, et indigni servi tui , digni effe-
cti inculpate ministrandi ad altare sanclum tuum, 
accipiamns raercedem fidelium, et prudenlium 
oeconomorum, et inveniamus graliam et misericor-

θδν τών πιστών και φρονίμων οικονόμων, καί εύρω- diam in die limcnda relributionis luae jusue et 
μεν χάριν και έλεος έν τή ήμερα τή φοβερά τής άν-
ταποδόσεώς σου της δικαίας κα\ αγαθής. Καί τά νύν 
δδς ήμίν τήν είρήνην διά παντδς έν παντ\ τρόπω · 
καί τήν σήν άγάπην όώρησαι ήμίν , Κύριε ό θεδς 
ημών, είςφιλαδελφίαν άνυπόκριτον, έκ καθαράς καρ
δίας αλλήλους άγαπησασθαι εκτενώς. Χάρισαι παν
τδς άποκάθαρον [sic] μολύσματος , παντδς δόλου , 
κα\ πάσης κακίας, κα\ πανουργίας, κα\ τής θανα
τηφόρου μνησικακίας, κα\ καταξίωσον ημάς πάντας. 
Δέσποτα, άσπάσασθαι αλλήλους έν φιλήματι άγίφ, 
είς τδ μετασχεΐν άκατακρίτως τής αθανάτου και 
επουρανίου σου δωρεάς διά τών οίκτιρμών τού μο
νογενούς σου Υίού, μεθ' ού εύλογητδς εί, καί δεδοξα-
σμένος σύν πάσιν άγίοις. 

Ευχή άΛΛτ\ άσπασμον. 

Ό θεδς δ μέγας, ό αιώνιος, ό κτίσας έν αφθαρσία 
τδν άνθρωπον , καί τδν είσελθόντα φθόνφ τού δια
βόλου θάνατον είς τδν κόσμον διά τής ζωοποιού παρ
ουσίας τού μονογενούς σου Υίοΰ καθελών, κα\ τής 
ούρανόθεν είρήνης έμπλήσας τήν γήν , ή αί τών 
άγγέ)οιν εδόξασάν σε στρατιαΐ λέγουσαι, ι Δόξα 
έν ύψίστοις θ ε ψ , καί έπ\ γής ειρήνη, έν άν-
Ορώποις ευδοκία* ι ευδοκία τής σής είρήνης έμ-
πλησον τάς καρδίας ημών. Χάρισαι παντδς άποκά
θαρον [sic] μολύσματος, παντδς δόλου , κα\ πά
σης κακίας , κα\ τής θανατηφόρου μνησικακίας , 
καί καταξίωσον ημάς άσπάσασθαι αλλήλους έν φι
λήματι άγίψ είς τδ μετασχεΐν άκατακρίτως τής 
αθανάτου κα\ επουρανίου σου δωρεάς έν Χριστφ 
Τησού τώ Κυρίφ ημών, δι' ού κα\ μεθ' ού σοι δόξα 
κα\ τιμή, κ.τ . λ. 

Ευχή αλάτι τον ασπασμοί. 
Πάσαν ύπερεκκύπτει τοΰ λόγου δύναμιν κα\ νου 

φαντασίαν ή τών σών δωρεών, ώ Δέσποτα, φιλοτι
μία. "Α γάρ άπδ σοφών και. συνετών άπέκρυψας, 
αυτά τοις νηπίοις ήμίν άπεκάλυψας. Κα\ οί προ-
φήται κα\ βασιλείς, έπιθυμήσαντες ίδείν, ούχ έω-
ρακασιν αυτά, [sic] διακονεΐν, κα\ τούτοις άγνάζε-
σθαι, τοΐς άμαρτωλοΐς ύμίν έόωρήσω. Τοΰ μονογε
νούς σου Υίού παρέστησας ήμίν τήν οίκονομίαν , 
κα\ τής θυσίας ταύτης τήν μυσταγωγίαν , καθ* ήν 

« Luc. ιι, 14. n Pbilipp. ιν, 7. *· Malth. x i , 

bonje. Nunc autera da nobis pacem in omnibus, et 
oroni modo; et charitatem tuam concede nobis, 
Domine Deus noster, ad fraiernum amorem nequc 
simulatum, quo possimus ex puro corde nos invi-
cem vehemenler diligere. Bignare mundare nos ab 
omni inquinamento, ab omni dolo, omni malo, et 
versntia, el morlifera injuriarum recordatione; 
nosque fac dignos omnes, Bomine, salutandi » v i -
cem in osculo sanclo, ut a condemnatione iminu-
nes, parlicipes simus immorlalis et supercoelestis 
doni tui, per miserationes unigenili Fi l i i tui , per 
quem benedicius es, el gloriiicatus cura omnibug 
sanclis, etc. 

C Oratio aiia osculi pacis. 

Bcus, qm es magnits et aelernus : qui creasti 
hominem in incorruplione, et mortcm quae per 
invidiam diaboli intraveral in mundum, per vivi -
fleam prascnliam unigenili Fii i i lui destruxisli : 
qui pace ccelitus dcniissa terram implevisti, pro-
pter quam le angelorum exercitus gloriOcaverunt 
diccntes : < Gloria in exceisis Beo, et in terra pax9 

in bominibus bona voluntas " ; ι bona Hla volun-
tale pacis luae, imple corda nostra. Dignare mun-
dare nos ab omni inquinanicnto, ab omni malo 
et versulia, et mortifera iiij-iriarum recordatiune : 
nosque fac dignos salulandi invicem in osculo san-
clo, ut condeninalionis immunes, participes simua 

0 imniortalis el coeleslis doni tui , in Cliristo Jesu 
Pomino nostro, pcr qtiem, et cum quo libi gloria 
et bonor, etc. 

AUa oratio osculi pacis. 
Omnem superat vim rationis, el intellectus ima-

ginationem donorum tuoruin, Domine, magnifi-
centia. Quae enim a sapicntibus et prudenlibus 
abscondideras, ea parvulis nobis revelasti " . Pro-
pbelae etiam el reges copientes ea videre, non vide-
runt , T , quae adroinistrare, et per ea sancliticart 
dedisti nobis peccatoribus. Unigenili Fi l i i tui dis 
pensalionem 6 7 7 nobis exbibuisti, et bujus eacri-
ficii myslagogiam, in qua non legalis sanguis, non 

25. OT Matth. x:n, 17. 
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carnis justificatio, *ed agnus spiritualis est, gla- Αού νομικδν α ίμα , ού σαρκδς δικαίωμα, αλλά πνευ-
dius quoque spiritualis et incorporeus. Hoc igitur 
sacrificium tibi oflerentes, petimus a te, amalor 
hominum, purifica nostra labia, et ab omni mi-
glione maleriali menlem noslram libera. MiUe nobis 
invicem gratiam sancll lui Spiritus, et nos dignos 
fac salulandi invicem in osculo sancto, ui eondem-
nationis immunes, parlicipes simus immortalis el 
coeleslis doni lu i , in Chrisio Jesu Domino nostro, 
pcr qucm, ctc. 

Dalur osculum pach. 
Diaconus dicit : Stenms deccnter. 
Sacerdos alta voce : Dominus sil cum vobis om-

nibus. 
Populus : Et cum spirilu tuo. ' 
Sacerdos : Sursum habeamus corda» 
Popului : Habemus ad Dominum. 
Sacerdos : Gratias agarous Domino. 
Populut : Dignum et juslum est. 
Sacerdos : Dignum et juslum : dignum cl ju 

etum : vere dignum est et justum. 
Inilinm obiationis. 

Domine qui es, Deus verilaiis, exsittens ante 
saecula et regnans in ssecula : qui iu excelsis 
babitas in sxculum, et bumilia respicis *· : qui fe-
cisti coelum, et tcrram, et mare, atque omnia qua? 
in eis sunt : Paler Domini Dei el Salvaioris noslri 
Jesu Ghristi, per qucm omnia fecisti M , visibilia et 

ματικδν μέν έστι το πρόβατον, ή μάχαιρα δέ λογική 
τε κα\ Ασώματος. Ταύτην ούν σοι προκομίζοντες 
τήν θυσίαν, αίτοΰμέν σε, φιλάνθρωπε, καθάρισον 
ημών τά χείλη , κα\ πάσης υλικής επιμιξίας τδν 
νούν ημών έλευθέρωσον. Άντικατάπεμψον ήμίν τήν 
χάριν τού αγίου σου Πνεύματος , κα\ καταξίωσον 
ημάς άσπάσασθαι αλλήλους έν φιλήματχ άγίψ, είς 
τδ μετασχεΐν άκαταχρίτο>ς τής αθανάτου χα\ επου
ρανίου σου δωρεάς έν Χριστψ Τησού τώ Κυρίψ ημών, 
δι' οί, κ.τ. λ 

Καί γίνεται ό ασπασμός. 
Ό διάκονος Λέγει* Στώμεν καλώς. 
Ό Ιερεύς εκφωνήσει* Ό Κύριος μετά i tovcw 

υμών. 
* Ό Λαός Λέγει9 Κα\ μετά τοΰ πνεύματος σου. 

Ό Ιερεύς Λέγει · "Ανω σχώμεν τάς καρδίας. 
*0 Λαός Λέγει · Έχομεν πρδς τδν Κύριον. 
*0 Ιερεύς Λέγεί' Ευχαριστήσω μεν τώ Κυρίψ. 
Ό Λαός Λέγει- "Αξιον κα\ δίκαιον. 
*0 Ιερεύς Λέγει · "Αξιον καί δίκαιον άξιον κα\ δέ

κα ιον ' αληθώς άξιον έστι κα\ δίκαιον. 
Άρχη τής προσκομιδής 

Ό ών Δέσποτα Κύριε , δ θεδς τής αληθείας , δ 
υπάρχων πρδ τών αίώνων, κα\ βασιλεύων εις τούς 
αίώνας · δ έν ύψηλοίς κατσικών είς τδν αιώνα, κα\ 
τά ταπεινά έφορών · 6 ποιήσας ούρανδν κα\ τήν γην 
κα\ τήν θάλασσαν , κα\ πάντα τά έν αύτοΐς • δ Πα
τήρ τοΰ Κυρίου δέ καί θεοΰ καί Σωτήρος ημών 

invisibilia : qu i sedes super thronum sancla Q Τησοΰ Χριστού, δι* ού τά πάντα έποίησας , τά τ» 
glorbe regni t u i ; qui ab OJiini sancta poteslate ορατά καί τά αόρατα * δ καθήμενος έπί θρόνου της 
adoraris. αγίας δόξης τής βασιλείας σου· ό παρά πάσης αγίας 

δυνάμεως προσκυνούμενος. 
Ό διάκονος Λέγει · Οί καθήμενοι, άναστήτε. 
Ό Ιερεύς • Τ φ παραστήκουσιν άγγελοι κα\ αρχάγ

γελοι, άρχα\κα\έξουσίαι, θρόνοι, κυριότητες καί δυ
νάμεις. 

Ό διάκονος Λέγει · Λ ί ς ανατολάς βλέπετε. 
Οί παρίστανται κύκλψ σου, τά πολυόμματα χερου-

6\μ, και τά έξαπτέρυγα σεραφ\μ, διά παντδς υμνούν-
τα, κα\ βοώντα κα\ λέγοντα. 

Ό διάκονος Λέγει · Προσχωμεν. 
Ό Λαός Λέγει9 "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σι-

6αώθ. 
"Αγιος, άγιος, άγιος εΐ αληθώς, Κύριε ό θεδς 

ημών · δς έπλασας ημάς, κα\ έθου ημάς έν τψ πα
ραδείσψ τής τρυφής. Παραβάντας δέ τήν έντολήν σου 
διά τής άπατης τοΰ δφεως, κα\ έκπεσόντας ημάς έκ 
τής αίωνίου ζωής, κα\ έξορισθέντας έκ τού παραδεί
σου τής τρυφής, ούκ άπέ^όιψας ημάς είς τέλος, άλλά 
διά παντδς έπεσκέψω ημάς διά τών άγιων σου προ
φητών, καί έπ' έσχατου τών ήμερων τούτων έπ-
εφάνης ήμϊν τοΐς έν σκότει κα\ σκιά θανάτου καθημέ-
νοις, διά τού μονογενούς σου Γίού, Κυρίου δέ κα\ 
θεού κα\ Σωτήρος ημών Τησοΰ Χριστού, δς, έκ 
Πνεύματος αγίου κα\ έκ τής άγιας δεσποίνης ημών 
Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας σαρκωθεΊς κα\ 
ένανθρωπήσας, ύπέδειξεν ήμϊν οδούς σωτηρίας, χα-

Diaconus: Qui sedeiis, surgite. 
Sacerdos : Gui assistunt angeli et arcbangeli, 

principatus et polestates, tbroni, dominaiiones el 
virtules. 

Diaconus dicit: Ad orientem aspicile. 
Qui circum le consislunl, cberubim multi oculi, 

serapbim sex alis instructi. semper laudantes 
ciamanles el dicentes.' 

Diaconut: Attendamus. 
Populus : Sanctus, sanctus sanctus Dominus 

Sabaolh. 
Sanctus, sanctus, sanctus es vere, Doimne D 

Dcus noster, qui plasmasli nos, et fecisli nos, et 
posuisti nos in paradiso voluptatis. Cum vero 
iransgressi essemus praecepium tuum, per dece-
ptionem serpentis, et excidissemus viia selerna, 
expulsique essemus ex paradiso voluptatis, non 
abjecisli nos usque in iinem , sed continenter pra> 
cepisli nobis pcr sanctos luos prophetas, el in flne 
dierum islorum illuxisli nobis per unigenitum F i -
lium luum Dominum Deum et Salvalorem noslrum 
Jesum Gbristum : qui cx Spirilu sancto et ex sancta 
6 7 8 Domina nostra Deipara sempcr Virgine Maria 
carnem assumene et bomo factus, demonstravit 
nobis vias salutis, concedens nobis supernam re-

M Psal. cxn, 5, 6. *· Joan. i , 5. 
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ρισάμενος ήμίν τήν άνωθεν άναγέννησιν έξ ύδατος Α generationem ex aqua et spir i lu, et fecit nos sibi 
κα\ πνεύματος, κα\ έποίησεν ήμας έαυτώ λαδν πε 
ριούσιον ήγίασενήμάς τψ Πνεύματι σου τψ άγίψ. 
"Ος ήγάπησε τούς Ιδίους τούς έν τψ κόσμψ, έδωκεν 
έαυτδν άντίλυτρον τψ βασιλεύοντι ημών θανάτψ, έν 
φ κατειχόμεθα πεπραμένοι ύπδ τήν άμαρτίαν, κα\ 
κατελθών διά τού σταυρού είς τδν άδην, ανέστη έκ 
νεκρών τή τρίτη ήμερα · κα\ άνελθών είς ουρανούς, 
έκάθισεν εν δεξιά σου τού Πατρδς, όρίσας ήμέραν 
ανταποόόσεως, καθ' ήν επιφανείς κρίναι τήν οίκου · 
μένην έν δικαιοσύνη, κα\ άποδοΰναι έκάστψ κατά τήν 
πράξιν αυτού. 

Ό Λαός Λέγει* Κατά τδ έλεος σου, Κύριε, κα\ 
^ιή, κ.τ.λ. 

Ό Ιερεύς · Κατέλιπε δέ ήμίν τούτο τδ μέγα τής 
εύσεβείας μυστήριον. Μέλλων γάρ παραδού να ι έαυτδν Β mysterium. Cuin enim tradilurus foret seipsum in 

populum acquisilum : sancliiicavit nos Spiritu tuo 
sanclo. Qui dilexil suos qui erant in mundo, de-
dilque seipsuin redemptionem regnanli super nos 
morli , in qua dciinebamur venundali sub peccato : 
cuinque descendisset pcr cruccm in infernum, 
resurrexit ex morlnis terlia die : el cum ascen-
dissct in coelum, sedit ad dexleram tuain Patris, 
deflniens diem relribulionis, in quo manifeslatui 
judicabit orbem in jusli t ia, et reddel unicuique 
secundum opus suum. 

Popuius : Secundum misericordiam tuam, Deus, 
et non, eic. 

Sacerdos : Reliquit nobis boc magnum pielalis 

είς θάνατον, ύπερτήςτού κόσμου ζωής, 
Ο Λαός Λέγει - Πιστεύομεν * 
Ελαβεν άρτον έπ\ τών αγίων κα\ άμωμων καί 

μακαρίων αυτού χειρών · άναβλέψας είς τά ύψη τών 
ουρανών πρδς σέ. τδν εαυτού Πατέρα, θεδν ημών κα\ 
'θεδν δλων · εύχαριστήσας. 

Ό Λαός- 'Αμήν. 
Εύλογη σας. 
ΊΟ Λαός- 'Αμήν 
Άγιάσας. 
Ό Λαός - 'Αμήν. 
Κλάσας, μετέδωκε τοϊς άγίοις αυτού μαθηταίς και 

άποστόλοις, είπών · ι Λάβετε , φάγετε. Τούτο μού 

morlem pro imindi vila, 
Populns : Credimus. 
Accepit panem in sanctas, immaculatas, et 

bcatas suas manus, cumque aspcxisset in excelsa 
coclorum ad te Patrem suum , Deum nostrum el 
Deum universorum : et Cuni gralias egisset. 

Populus: Amen. 
Benedixit. 
Populus ; Amen. 
SanctiGcavil. 
Populus : Amen. 
Fregit, dedit sanclis suis discipulis et apostolis, 

dicens : « Accipiie, manducate. Hoc est corpue 
έστι τδ σώμα, τδ υπέρ υμών κα\ πολλών κλώμενον κα\ ς meum quod pro vobis et multis frangilur et dalur 
διαδιδόμενον είς άφεσιν αμαρτιών. Τούτο ποιείτε είς 
τήν έμήν άνάμνησιν. ι 

Ομοίως καί τδ ποτήριον μετά τδ δειπνήσαι, κε-
ρασας έξ οίνου κα\ ύδατος, ευχάριστη σας. 

Ό Λαός · 'Αμήν. 
Εύλογησας. 
Ό Λαός- 'Αμήν. 
Άγιάσας. 
Ό Λαός · Αμήν. 
Γευσάμένος, πάλιν έδωκε τοίς άγίοις αυτού μαθη

ταΐς κα\ άποστόλοις, είπών · € Αάβετε, πίετε έξ αυτού 
πάντες. Τούτο μού έστι τδ αίμα τδ τής καινής διαθήκης, 
τδ υπέρ υμών κα\ πολλών έκχυνόμενον είς άφεσιν 
αμαρτιών. Τούτο ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν 

in remissionem peccatorum. Hoc facile in meam 
«ommemorationem · · . > 

Similiter et calicem poslquam coenassent, cum 
miscuisset ex vino et aqua, graiias egit. 

Populus: Anaen. 
Bcnedixit. 
Populus : Anicn. 
Sanciilicavil. 
Populus : Amen. 
Gustavit, et postea dedit sanctis suis discipulis 

ct apostolis, dicens " : c Accipile, bibite ex eo 
onines. Hic esl sanguis meus novi teslamenti, qui 
pro vobis et multis eflunditur in reimssionem pec-
calorum. Hoc facile in meam commemoraiionem. 

Όσάκιςγάράν έσθίητε τδν άρτον τούτον, πίνητε δέ j ) Quotiescunque enim manducaverilis panem hunc, 
κα\ τδ ποτήριον τούτο, τδν έμδν θάνατον καταγγέλ
λετε κα\ τήν έμήν άνάστασιν, κα\ ανάληψιν ομολο
γείτε, άχρις ού άν έλθω. > 

Ό Λαός Λέγει · Αμήν, αμήν, αμήν. Τδν θάνατον 
σου, Κύριε, κ.τ .λ. 

Ό Ιερεύς Λέγει- Λΐεμνημένοι τοίνυν καί ημείς 
τών αγίων αυτού παθημάτων, κα\ τής έκ νεκρών 
αναστάσεως, κα\ τής είς ουρανούς ανόδου, κα\ τής 
έκ δεξιών σου τού θεού κα\ Πατρδς καθέδρας, κα\ 
τής ένδοξου και φοβέρας πάλιν έλεύσεως, τά σά έκ 
τών σών δώρων σοι προσφέρομεν, κατά πάντα, κα\ 
διά πάντα, κα\ έν πάσιν. 

Ό Λαός Λέγει · Σέ αίνούμεν, σέ εύλογούμεν. 
Χ) διάκονος Λέγει - Κλίνατε θεώ μετά φόβου. 
" 1 Gor. ΧΙ. 24. " ibid. 25, 20 

et calicem bunc bibetis, mortem meam aununtia-
bitis et resurrectioaem, ascensionemque meam 
confitemini, donec veniain. > 

Pvpulus : Amen. Amen. Amen. Morlcm tuam, 
Bomine, etc. 

Sacerdos : Memores igilur et nos sanctaruin 
fpsius passionum, ct resurrectionis a mortuis, 
alque 6 7 9 a<l ccclos ascensionis, sessionisque ad 
dextram tuam Bei ei Palris, gloriosique et timendl 
secundi adventus, tua ex luis donis tibi oflerimu&r 

pro omnibus, propter omnia, et in omnibus. 

Populus : Te laudamus; tibi benedicimus. 
Diaconui : Inclinaraini Deo cura iimore. 
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Sacerdos dicit secreto : Rogamus el deprecamur Α Ό Ιερεύς Λέγει έν έαυτφ 
le, amator hominum, bone Doraine, nos peccato-
res el indigni servi tui , et adoramus te cum bene-
placilo boniiatis luae : ut veniat Spirilus tuus san-
ctus super nos servos luos, et super proposita 
baec dona tua, sanctiiicelque et efficiat ea Sanda 
sanciorum. 

Diaconus: Attendamus. 
Populus: Amen. 
Sacerdo$ alla voce: Et faciat panem qnidem is-

tum fieri corpus sanctum ipsius Domini Dei et Sal-
vatoris nostri Jesu Chrisli, in remissionem pecca-
loruui, et vitam «ternam, ex illo parlicipantibus. 

Populus: Aiuen. 
Sacerdos : Ει calicem hunc, preliosum sanguinera Β 

Novi Testamenli ipsius Doniini Dei et Salvaloris 
noslri Jesu Christi, in remissionem peccalorum, et 
vitam seternam, ex illo oarticipantibus. 

Populus: Amen. Kyrie eleison, ter. 
Et nos fac diguos, Domiue, comniiinicandi my-

steriis tuis sanclis, ad sanctiflcationem anima», 
corporis, et spiritus, ut efflciamur unum corpus et 
unus spirilus; el iuveniamus parlem,consequamur-
que haireditatem cum oronibus sanctis qui a sse-
< ulo l ib i placuerunt. 

Memcnto, Domint*, sanclae, unica», catholice tuae 
Ecclesiae, et pacaiam fac eam, quam acquisivisti 
prelioso sanguinc Cbrisli l u i . 

In primis memenlo, Dooiine, sancli Patris aostri ^ 
archiepiscopi abba N . papse el palriarchae magaae 
urbis Alexandriu?, quem dignare sanclis luis Ec-
clesiis praestare in pace salvum, gloriosum, sa-
num, lougaevora, rectc dispensautem verbura veri-
Utis, el pascentein gregew tuum in pace. 

Memento, Oomine, orlhodoxorum, presbyterorum, 
omnisque ordinisdiaconi, et minislerii, omniumque 
vhginiiatem servantium et omnis fidelissimi po-
puli l u i . 

Memento noslri, Domine, ut omnium nostrum 
misercaris simul et semel. 

Populus: Misererc nostri, DeusPater omnipolens. 

Sacerdot: Misercre nostri 9 Deus Patcr omnioo-
tens, ur. 

Populus: Kyrie eleison, ter. 
Sacerdos: Memento etiam, Domine, salulis ttr-

bis noslrae hujus, el eorum qui cum iide Dei habi-
lant in ea. 

Memento, Jomine, aeris, et fructuum lerrae. 

680 Meoiento, Domioe, pluviarum, el scmen-
tuin lerra. 

Memento, Domine, exundalionis aquarum fluvia-
Hum juxla mensuram. 

I^i i f ica etiam et renova faciem terrae : sulcos 
ejur» inebria, multiplica genimina ejus. Praeita no-

IGiO 
Κα\ δεόμεθα xal π χ -

ρακαλυύμέν σε, φιλάνθρωπε, αγαθέ Κύριε, ημείς οί 
αμαρτωλοί χαί ανάξιοι δούλοι σου, χα\ προσχυνούμέν 
σε ευδοκία τής σής άγαθότητος, έλθεΐν τδ Πνεϋμά 
σου τδ άγιον έφ 1 ημάς τούς δούλους σου, κα\ έπ\ τά 
προκείμενα σου δώρα ταύτα, κα\ άγιάσαι και άνα-
δεϊξαι "Αγια αγίων. 

Ό διάκονος Λέγει · Προσχώμεν. 
Ό Λαός Λέγει · 'Αμήν. 
Ό Ιερεύς εκφωνήσει* Κα\ ποιήση τδν μέν άρτον 

τούτον γίνεσθαι είς τδ άγιον σώμα αυτού τού Κυρίου 
δέ κα\ Θεού κα\ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, είς 
άφεσιν αμαρτιών, κα\ είς ζωήν τήν αίώνιον τοίς έξ 
αυτού μεταλαμβάνουσιν. 

Ώ Λαός Λέγει · 'Αμήν. 
Ό Ιερεύς Λέγει* Τδ δέ ποτήριον τούτο, τδ τίμιον 

αίμα τδ τής καινής διαθήκης αυτού τού Κυρίου & 
κα\ θεού κα\ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, είς 
άφεσιν αμαρτιών, κα\ είς ζωήν τήν αίώνιον τοις ες 
αυτού μεταλαμβάνουσιν. 

Ό Λαός Λέγει · 'Αμήν. Κύριε, ελέη σον, γ 
Καί καταξίωσον ημάς, Δέσποτα, μ.ταλαβείν τών 

αγίων σου μυστηρίων, είς άγιασμδν ψυχής, κα: 
σώματος, κα\ πνεύματος, ινα γενώμεθα έν σώμα και 
έν πνεύμα, καί εύρωμεν μέρος κα\ κλήρον έχειν 
μετά πάντων τών αγίων τών άπ' αίώνος εύαρεστη-
σάντων σοι. 

Μνήσθητι, Κύριε, τής άγιας, μόνης, καθολικής σου 
Εκκλησίας, και είρήνευσον αυτήν, ήν περιεποιήσω 
έν τφ τιμίφ αΐματι τού Χριστού σου. 

'Εν πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, τοΰ αγίου Πατρός 
ημών αρχιεπισκόπου "Αββα Δ. πάπα κα\ πατριάρ
χου τής μεγαλοπόλεως Αλεξανδρείας, δν χάρισα: 
ταίς άγίαις σου Έκκλησίαις έν εΙρήνη σώον, έντιμον, 
υγιή, μακροημερεύοντα, όρθοτομούντα τδν λόγον τής 
αληθείας, κα\ ποιμαίνοντα τδ ποίμνιόν σου έν εί-
ρή νΐΐ· 

Μνήσθητι, Κύριε, τών ορθοδόξων πρεσβυτέρων, 
κα\ πάσης διακονίας, κα\ υπηρεσίας, κα\ πάντων 
τών έν παρθενία , και παντδς τού πιστότατου λαού 
σου. 

Μνήσθητι ημών, Κύριε, τοΰ έλεήσαι ημάς πάντας 
έπ\ τδ αύτδ εφάπαξ. 

Ό Λαός Λέγει · Έλέησον ήμων, δ Θεδς, ό Πατήρ 
D δ παντοκράτωρ. 

"Ο Ιερεύς Λέγει · Έλέησον ημών, δ θεδς δ παντο
κράτωρ, γ*. 

Ό Λαός Λέγει · Κύριε, ελεησον, γ. 
Ό Ιερεύς Λέγει * Μνήσθητι, Κύριε, κα\ σωτηρίας 

τής πόλεως ημών ταύτης, κα\ τών έν πίστει θεού 
κατοικούντων έν αύτη. 

Μνήσθητι, Κύριε, τού αέρος, κα\ τών καρπών 
τής γής. 

Μνήσθητι, Κύριε, τών ύετών, κα\ τών σπορίμων 
τής γης. 

Μνήσθητι, Κύριε, τής συμμέτρου αναβάσεως τών 
ιοταμίων υδάτων. 

Εύφανον πάλιν κα\ άνακαίνισον τδ πρόσωπον της 
γής · τούς αύλακας αυτής μέθυσον · πλήθυνον τά 
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γεννήματα αυτής. Παράστησαν ήμίν αύτδ είς σπέρμα 
κα\ είς θερισμδν, κα\ νύν εύλογων εύλδγησον. Τήν 
ζωήν ήμων οίκονδμησον. Εύλδγησον τδν στέφανον τού 
ένιαυτού τής χρηστότητός σου διά τούς πτωχούς τού 
λαού σου, διά τήν χήραν κα\ τδν δρφανδν, διά τδν 
ξένον καί τδν προσήλυτον, κα\ δι* ημάς πάντας τούς 
ελπίζοντας έπ\ σο\, καί επικαλούμενους τδ δνομά 
σου τδ άγιον · οί γάρ δφθαλμο\ πάντων είς σέ 
έλπίζουσι, κα\ σύ δίδως τήν τροφήν αυτών έν ευ
καιρία. Ποίησονμεθ' ημών κατά τήν αγαθότητα σου, 
δ διδούς τροφήν πάση σαρκί. Πλήρωσον χαράς κα\ 
ευφροσύνης τάς καρδίας ημών, ίνα, έν παντί πάν
τοτε πάσαν αύτάρκειαν έχοντες, περισσεύσωμεν 
εις πάν έργον άγαθδν, τδ ποιειν τδ θέλημα σου τδ 
άγιον. 

Ό Λαός Λέγει · Κύριε, έλέησον. 
Ό Ιερεύς Λέγει - Α|νήσθητι, Κύριε, τών τά τίμια 

δώρα σοι ταύτα προσφερόντων, κα\ υπέρ ών, κα\ 
δι* ών, κα\ έφ' οίς αυτά προσεκόμισαν, κα\ μισθδν 
ούράνιον παράσχου πάσιν αύτοίς · επειδή. Δέσποτα, 
πρόσταγμα έστι τού μονογενούς σου Υίού τής μνή
μης τών αγίων σού κοινωνεϊν ημάς. "Ετι μνησθή-
ναι καταξίωσον, Κύριε, κα\ τών άπ* αίώνος εύαρε-
στήσάντων σοι άγιων πατέρων, πατριαρχών, 
Αποστόλων, προφητών , κηρύκων, ευαγγελιστών, 
μαρτύρων,όμολογητών, κα\ παντδς πνεύματος.δι
καίου έν πίστει Χριστού τετελειωμένου · 

Έξαιρέτως τής παναγίας, ύπερενδόξου, άχραντου, 
ύπερευλογημένης, Δεσποίνης ημών Θεοτόκου, κα\ 
άει παρθένου Μαρίας * 

Τού αγίου ένδοξου προφήτου, προδρόμου, βαπτι-
στού, κα\ μάρτυρος Ιωάννου · 

Τοΰ αγίου Στεφάνου τού πρωτοδιακόνου κα\ πρω-
τομάρτυρος · 

Κα\ τού αγίου μακαρίου πατρδς ημών Μάρκου 
τοΰ αποστόλου κα\ εύαγγελιστού · κα\ τοΰ έν άγίοις 
πατρδς ημών θαυματουργού Βασιλείου * 

Τοΰ αγίου Δ. ού κα\ τήν μνήμην έν τή σήμερον 
ήμερα έπιτελούμεν, κα\ παντδς χορού τών άγιων 
σου, ών ταίς εύχαις κα\ πρεσβείαις καί ημάς έλέησον, 
χα\ σώσον διά τδ δνομά σου τδ άγιον τδ έπικληθέν 
έφ' ημάς. 

Ό διάκονος Λέγει τά δίχτυ χα. 
Ό Ιερεύς Λέγει έν έαυτφ- Όμοίως δέ μνήσθητι, 

Κύριε, κα\ πάντων τών ίερωσύνη προαναπαυ σα μέ
νων, κα\ τών λαϊκών ταγμάτων · πάντων τάς ψυχάς 
άναπαύσας καταξίωσον έν κόλποις τών άγιων πατέρων 
ημών Αβραάμ, και Ισαάκ, καί Τακώβ. "Εκτρεψον, 
αυναψον είς τόπον χλόης έπ\ ύδατος αναπαύσεως 
έν παραδείσψ τρυφής, ένθα άπέδρα οδύνη, και 
λύπη κα\ στεναγμός, έν τή λαμπρότητι τών αγίων 
σου. 

Καϊ μετά τά δίπτυχα ό Ιερεύς Λέγει' Εκείνους 
μέν, Κύριε, τάς ψυχάς έκεϊ λαβών άνάπαυσον καί 
βασιλείας ουρανών καταξίωσον · ημάς δέ τούς ενταύθα 
«αροικούντας διατήρησον έν πίστει σου, και δδήγησον 
ημάς έν τή βασιλεία σου, χαριζόμενος ήμίν τήν σήν 
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bis illam, qualis esse dcbet ad sementera et ad 
messem : beneriicendoque nunc benedic. Vitam 
nostram guberna. Benedic coronae anni benignila-
tis tuaeM propter pauperes populi tu i , proptcr vi-
duam et orpbanum, propler peregrinum ct adve-
nam, et propler nos omnes sperantes in te, et i n -
vocantes nomen luum sancfum ; oculi enim om-
nium in te speranl, et lu das escam illorum in 
tempore opportuno I S . Fac nobiscum secundum 
bonilaiein tuam, qui das escam onmi carni , 4 > . 
Imple gaudio ct Uelitia corda nostra, u l in omnibos 
semper omneni suilicienliara habentes, abundemu9 
in omne opus bonum, ad faciendam voluiitatem 
tuam sanclam. 

Populus: Kyrie, eleison. 
Sacerdos: Memento, Bomine, eorum qui pre-

tiosa hxc dona tibi oflerunl, et eorum a quibos, 
propter quos et per quos ea intulerunt, raerce-
demque coelestein illis omnibus tribue : quaudo-
quidem, Domine, praeceptura est unigcnili F i l i i 
tui , memoriae sanctorum nos communicare. Etiain 
meminisse dignare, Bomine corum qui a saeculo 
l ibi placuerunl, sanctorum Patrum, patriarcha-
rum, aposlolorum, prophelarum, predicatorum, 
evangelistarum, mariyrura, confessorum, etomnis 
spiriius jus l i , qui in fideCbristi consummalus esi. 

Praecipue vero sanctissimae, gloriosissimae, ira-
maculatae, benedictionibus cumulaiae, Bominae 
noslrae Dciparae, et semper virginis Mariae. 

Sancli gloriosi propbetae praecursoris Baplislae 
et martyris Joannis. 

Sancti Stepbani primi diaconorum el primi mar-
tyrum. 

Et sancii bealique Palris noslri Marci apo-
sloli et evangelislae; cl sancli Patris noslri Tbau-
maturgi Basilii. 

Sancti N. cujus memoriam hodierna die celebra-
mus, et omnis chori sanclorum luorum, quorirn 
precibus et iniercessioniJ>us etiam nosiri miserere, 
et salva nos propter nomen tuum sanctum quod 
invocatum est super nos. 

Diaconui legit diptycha. 
Sacerdos tecreto: Siniiliter memento, Dominc, 

et omnium ex ordine sacerdolali qui pridem quie-
verunt, et eoruin qui erant in slatu sseculari. PWB-
sta, omnium animas requiescere in sinibus sancto-
rum Patrum nostrorum Abraham, Isaac, el Jacob. 
lnduc et congrega eos in locum herbidum, super 
aquam requietis, in paradiso voluplatis, unde fugit 
dolor, tristitia el gemilus, in splendore sanctorum 
tuorum. 

6 8 1 E( P0$t diptycha sacerdos dicii: Illis quidem, 
Domine, quoruin animas accepisli, illic quiclem Irri-
bue, eosque in regnum coelorum transferre di-
gnare. Nos vero bic peregre habitantes, conserva MI 
flde tua, et deduc nos ad regnum Uium, conccdcns 

»· Peal. LXIV , 12. M Psal. c m , 27, 28. M Psal. cxxxv, 25. 
P A T R O L , G R . X X X I » 52 
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nobis tuam pacem omni tempore, ut in hoc sicut 
et in omnibus, gloriOcetur, exalletur, laudetur, 
benedicalur, et sanclificetur sanctissimum, glorio-
<um, ct benediclum nomen luum, cum Gbrislo 
Jesu et sancto Spiritu. 

Populus: Sicul eral. 
Diaconus dicit: Descendite, diaconi. 
Sacerdos : Pax omnibus. 

Proozmium fractionis. 

Uerum gratias agamus omnipotenti Deo Patri 
Domini Dei el Salvatoris noslri Jesu Cbristi, qui 

ciiam nunc uobis per gratiam suam prastilit, ut 
ataremus in sanclo loco isto, manusque levare-
mus, et ministraremus nomini saucto ejus. Illum 
igitur oremus, ut nos dignos efficiat communioue 
et perceptione sanctorum ejus mysteriorum, im-
macurlali corporis el pretiosi sanguiuis Christi ejus, 
omnipotens Dominus et Dcus noster. 

Diaconus: Orale. 
Sacerdoi : Pax omuibus. 

Oralio ad fraclionem, S. Basiltt. 

Deus noster, Deus salvos faciendi 3 B, tu doce 
nos gratias agere digne pro beneQciis tuis, quse 
praeslilisti et prestas nobis semper. Tu es Deus 
Doster, qui suscipis isla dona : munda nos ab 
omni inquinamcnto carnis et spirilus M , el doce 
perficere sanctitatem in timore tuo, ut in puro 
testimonio conscicnliae nostrse suscipienles par-
tera sanctificatorum tuorum, uniamur sanclo cor-
pori et sanguini Christi tui, ea digne suscipienles. 
Teneamus Cbristum babitantera in cordibus no-
slris, et efticiainur templum sancli tui Spiritus. 
Ita, Deus noster, nemineui ex nobis reum facias 
tremendorum luorum islorum mysteriorum : neque 
ialirma anima, aut corpore (simus), quod ex illis 
indigne participaverimus. Sed da nobis ad extre-
mum usque vitas spirilum digne suscipere spem 
sanctificationum tuarum, ad viaticum τί ΐ» aUernae, 
ad defensionera acceptabilem coraui limendo t r i -
bunali Ghrisli tui, ut et nos cum omnibus sanctis 
qui a saeculo libi placuerunt, fiamus participes 
seternorum luorum bonorum, quae praparasti dili-
gentibus te, Domine. Et fac nos dignos, Domine, 
ut cum fiducia, damnalionis immunes, audea-
rous invocare te coelestem Deum Patrem, et d i -
cere, etc. 

Oratio alia ad fraclionem. 
Dominalor Domine, Paler omnlpotens, Deus 

magnus, aeternus et rairabilis in gloria, qui cu-
stodis testamentum tuum el misericordiain tuam 
diligentibus t e : qui dedisti nobis remissionem 
peccatorura per unigenitum Filium tuum, Dorai* 
luim Deum el Salvatorem nostrum Jestim Chri-
stum. Vita 6 8 2 omiiium, auxiiium eorum qui ad 
le confugiuni, et spes invocantium le ; cui as-
sistunt millies millia et decies millies dena millia 
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είρήνην διά παντδς, Γνα σου κα\ έν τούτω, καθώς 
κα\ έν παντΊ, δοξασθή κα\ ύψωθή χαί ύμνηΟή χα\ 
εύλογηθή και άγιασθή τδ πανάγιον κα\ έντιμον κα\ 
εύλογημένον δνομα, σύν Χριστψ Ιησού και άγίψ 
Πνεύματι. 

Ό Λαός Λέγει · "Ωσπερ ήν. 
Ό διάκονος Λέγει' Κατέλθετε, οί διάκονοι. 
Ό Ιερεύς Λέγεί' Είρήνη πάσιν. 

Προοίμιον της κΛάσεως. 

Κα\ πάλιν εύχαριστήσωμεν τω παντοκράτορι θεφ 
τψ Πατρ\ Κυρίου δέ καί Σωτήρος ήμων Ιηβον 
Χριστού, δτι νύν κατηξίωσεν ημάς στήναι έν τω άγίψ 
τόπψ, καί έπάραι χείρας, κα\ λειτουργήσαι τω άγίψ 
αυτού ονόματι. Αύτδν ούν παρακαλέσωμεν, otw; 
καταξίωση ημάς τής κοινωνίας και μεταλήψεως τών 
άγί'ον αυτού μυστηρίων, τού άχραντου σώματος χαί 
τού τιμίου αίματος τού Χριστού αυτού, ό παντοκρά
τωρ Κύριος και θεδς ημών. 

Ό διάκονος Λέγει · Προσεύξασθε. 
Ό Ιερεύς Λέγει · Είρήνη πάσιν. 

Ευχή τής κΛάσεως, τον άγιον ΒασιΛείον. 

Ό θεδς ημών, δ θεδς τού σώζειν, σύ ημάς ίί-
δαςον ευχάριστε ιν άξίως τών ευεργεσιών σου, ών 
έποίησας κα\ ποιείς άει μεθ' ημών. Σύ εΐ ό Θεδς 
ημών, δ προσδεξάμενος τά δώρα ταΰτα· καθάριβον 
ήμας άπδ παντδς μολυσμού σαρκδς καί πνεύματος 
κα\ δίδαξον έπιτελεΐν άγιωσύνην έν φόβψ σου, ϊνα, 
έν καθαρψ τψ μαρτυρίψ τής συνειδήσεως ημών 
υποδεχόμενοι τήν μερίδα τών αγιασμάτων ooy, 
ένωθώμεν τψ άγίψ σώματι και αίματι τού Χριστού 
σου, ύποδεξάμενοι ταΰτα άξίως. Σχώμεν τδν Χρι
στδν κατοικούντα έν ταϊς καρδίαις ημών, κα\ γενώ
μεθα ναδς τού αγίου σου Πνεύματος. Ναί, δ Θεδς 
ημών, κα\ μηδένα ημών ένοχον ποίησης τών φρικτών 
σου τούτων μυστηρίων * μηδέ ασθενεί ψυχή χα\ αώ" 
ματ ι, έκ τοΰ άναξίως αυτών μεταλάμβανε ιν. *Αλλά 
δδς ήμίν μέχρι τής έσχατης ημών αναπνοής άξίως 
ύποδέχεσθαι τήν ελπίδα τών αγιασμάτων σου, ιίς 
έφόδιον ζωής αίωνίου, είς άπολογίαν εύπρόσδεχτσν, 
τήν έπ\ τοΰ φοβερού βήματος τοΰ Χριστού σου, δ«Ν 
άν καί ημείς μετά αγίων τών άπ* αίώνός σοι εύαρε-
στησάντων γενώμεθα μέτοχοι τών αιωνίων σου αγα
θών, ών ήτοίμασας τοϊς άγαπώαί σε, Κύριε. Κα* 
καταξίωσον ημάς , Δέσποτα, μετά πατησιάς , άκα· 
τακρίτως τολμάν έπικαλείσθαι σε τδν έπουράνιον 
Θεδν Πατέρα, καί λέγειν, κ. τ . λ. 

Ευχή άΛΛη τής κΛάσεως. 
Δέσποτα Κύριε, παντοκράτωρ ό Θεδς, δ μέγας» 

ό αίώνιος κα\ θαυμαστδς έν δόςη · ό φυλάσσων την 
διαθήκην σου κα\ τδ έλεος σου τοις άγαπώσί σε* * 
δούς ήμϊν λύτρωσιν αμαρτιών διά τού μονογενούς 
σου Τίού, Κυρίου δέ καί Θεού κα\ Σωτήρος ήαών 
Ιησού Χριστού. Ή ζωή τών απάντων, ή βοήθεια 
τών πρδς σέ καταφευγόντων, καί έλπίς τών επικα
λουμένων σε· φ παραστήκουσι χίλιαι χιλιάδες ta\ 
μύριαι μυριάδες άγιων αγγέλων κα\ αρχαγγέλων 

Μ Peal. L X V I I , 21. *· Η Cor. v n , 4. 
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^ερουβ\μ καί σεραφίμ, κα\ πάσα τών ουρανίων δυ
νάμεων πληθύς. Ό άγιάσας τά προκείμενα δώρα 
ταΰτα διά τής έπιφοιτήσεως τοΰ παναγίου σου 
Πνεύματος* καθάρισον ημάς άπδ τών κρυφίων κα\ 
φανερών ημών αμαρτημάτων καί πάν διανόημα 
άπαρέσκον τή άγαθότητί σου μακράν άπδστησον άφ* 
ημών. Άγίασον ημών τάς ψυχάς, τά σώματα, κα\ 
τά πνεύματα, τάς συνειδήσεις, δπως έν καθαρή 
καρδία, ψυχή πεφωτισμένη, τολμώ μεν μετά π α ^ η -
σίας άτερ φόβου έπικαλείσθαι σε τδν έπουράνιον 
θεδν, Πατέρα αγιον, κα\ λέγειν. 

Ευχή άΛΛκχ τής κλάσεως. 
Τής υίοθεσίας τήν χάριν ήμϊν παρασχόμενος διά 

λουτρού παλιγγενεσίας πα\ άνακαινώσεως Πνεύματος 
αγίου, κα\ τά νΰν άξίωσον ημάς άνυποκρίτο)ς, κα
θαρά καρδία, συνειδότ*·. πεπα££ησιασμένω, κα\ χεί-
λεσιν άδιαπτώτοις έπικαλεϊσθαί σε, Άββά ό Πατήρ, 
ϊνα, τής εθνικής βαττολογίας κα\ Τουδαϊκής άπο-
νοίας τδ μάταιον αποθεμένοι, ταπεινή, κα\ Χριστια-
νοις εύπρεπώς, έν φωνή, τής προσευχής άναφέρειν 
σοι τήν ίκετηρίαν, κατά τήν σωτηριώδη τοΰ μονογε
νούς σου Τίού νομοθεσίαν ίσχύσωμεν · κα\ άγιασμφ 
ψυχής, σώματος τε καί πνεύματος, τδν άκτιστόν τε 
κα\ άναρχον κα\ άτελεύτητον τολμώμεν άφόβως έπι-
βοάσθαι τδν πάντων Δεσπότην έπουράνιον Θεδν, 
Πατέρα άγιον, κα\ λέγειν. 

Ό Λαός Λέγει τό Πάτερ η μ ώ ν καϊ μετά τό 
Αάτερ ημών ό Ιερεύς Λέγει * Να\, Πάτερ αγαθέ 
καί φιλάγαθε, μή είσενέγκης ημάς είς τδν πειρα-
σμδν, μηδέ κατακυριευσάτω ημών πάσα ανομία* 
άλλά 0ύσαι ημάς άπδ τών άπρεπων έργων, κα\ 
διανοημάτων, κινήσεων τε και βλεμμάτων, κα\ 
άφών, καί τδν μεν πειραστήν άπρακτον άποδίωξον · 
έπιτίμησον δέ κα\ τοϊς έμφύτοις κα\ σωματικοϊς έν 
ήμϊν κινήμασι * κα\ τάς πρδς τδ άμαρτάνειν ορμάς 
καθολκάς τε ολικώς άφ* ημών άναχαίτισον, διά τοΰ 
Κυρίου δέ καί Θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών Τησοΰ Χρι
στού, δι4 ού κα\ μεθ' ού, κ. τ . λ. 

Ό διάκονος · Τάς κεφάλας υμών. 

Ευχή τής κεφαλοκλισιας. 

Ό Θεδς, ούτως άγαπήσας ημάς, καί χαρισάμενος 
ήμϊν τδ τής υίοθεσίας αξίωμα, ϊνα τέκνα θεοΰ κλη-
Οώμεν κα\ έσμέν [sic] , κληρονόμοι μέν σου τοΰ 
Πατρδς, συγκληρονόμοι δέ τού Χριστού σου. Κλϊνον, 
Κύριε, τδ ούς σου, καί έπάκουσον ημών τών έπικλι-
νάντων σοι τάς εαυτών κεφάλας · κα\ άγνισον ημών 
τδν έσω άνθρωπον, καθώς αγνός έστιν ό μονογενής 
σου ΥΊδς,δν μέλλομεν ύποδέξασθαι. Κα\ φευγέτω μέν 
πορνεία καί ακάθαρτος λογισμδς διά τδν έκ Παρθένου 
γεννηθέντα θεόν · τύφος δέ καί άρχαϊον κακδν υπερη
φάνεια, τδν δι' ημάς εαυτόν ταπεινώσαντα · δειλία, 
τδν παθόντα σαρκι, κα\ τδ τοΰ σταυρού στήσαντα τρό-
-ηαιον κενοδοξία, τδν (δαπισθέντα κα\ μαστιχθέντα, 
και μή άποστρέψαντα τδ πρόσωπον αύτοΰ άπδ αΐ-
σχύνης έμπτυσμάτων · φθόνος, κα\ φόνος, κα\ διχο
στασία, καί μϊσος, τδν άμνδν τοΰ θεοΰ τδν αΓροντα 

ILU ALEXANDRINA. 1646 
sanctorum angclorum et arcnangelorum, cherubim 
atque seraphim, et omnis cceleslium virtutura 
mulliiudo. Qui sanclificasti proposita dona ista 
per illapsum sanctissimi lui Spiritus: munda nos 
ab occultis et manifestis peccatis nostris, et om-
nem cogitatiouem, displicentem bonitati tuae , 
Ionge repelle a nobis. Sanctifica animas nostras, 
corpora, spiritus et const ientias, ut corde puro, 
ei aniraa illuiuinata, audcamus cum fiducia, absque 
limore invocare te coelestem Deum, Patrem san-
ctum, et dicere, etc. 

Alia oratio ad fractionem. 
Qui adoplionis gratiam nobis largitus es per 

lavacram regenerationis et renovationis Spiritus 
sancti, nunc eliam presla ut absque simulalione, 
vel hypocrisi, corde puro , et conscientia fldueiae 
plena, labiisque non litubanlibus invocemus te, 
Abba Pater; utque elhnici multiloquii, simulquc 
Judaicae sluliiiiae futilitatem abjicienles, bumili 
voce quae Christianos deceat, orationis supplica-
lionem tibi oflerre, juxta salutarem unigeniti Fi l i i 
tui instituiionem valeamus : alque in sanctificationa 
animse, corporis et spiritus, increatum, sine prin-
cipio et sine Gne, audeamus inclamare omnium 
Dominum, coelestem Deum , Patrem sanctum, et 
dicere, etc. 

Populus dicit orationem Dominicam : et ea dicta 
sacerdos dicit: I t a , Pater bone et boni amator, 
ne nos inducas in tentationem , neque dominetur 
nobis omnis iniquitas; sed libera nos ab indecen-
tibus operibus, cogitaiionibus, molibus , aspecti-
bus et tactibus, ei tentatorem re infecta depelie : 
comprime eliam insitos nobis naturales motus, 
et perniciosos ad peccandum impetus omniao 
a nobis reprime : per Domtnum Deura et Salvalo-
rem nostrum Jesum Ghristuiu, per qucm et cum 
quo, etc. 

Diaeonus : Inclinate capita vesira. 

Oralio inclinalionis capitii. 

Deus, qui tantopere dilexisti nos, nt concede-
res nobis adoptionis dignitalem, ut (ilii Dei voca-
remur et essemus 8 T , haeredes quidem t u i , Patris, 
cohaercdes autem Ghristi lui M . Inclina , Domine, 
aurem tuam, et audi nos inclinantes tibi capi-
ta nostra; et munda nostrura interiorem homi · 
nem, sicul purus cst unigenitus Filius tuus, quem 
suscepturi sumus. Fugiat fomicatio ct immunda 
cogilatio, pereum qui ex Virgine'natus est Deum; 
vanitas et antiquum mahira supcrbia, eum qui pro 
nobis humiliavit seraetipsura : timiditas, eum 
qui passus est came, et crucis iropaeum erexit; 
vana glorialio, euio qui alapis et flagellie caestis 
est, ncc averlit faciem suam ab opprobrio sputo-
TOm; 6 8 3 l i v o r » bomicidium, dissidium et 
odium, Agnum Dei qui tulit peccatum mundi; ira el 

• T ' Joan. ι ι ι , 1. ' · Rom. νιι ι , 47. 
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injuriarum memoria, eum qui aflixil cruci chiro- ^ τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου · όργή καί μνησικακία, 
τδν προσηλώσαντα τψ σταυρψ τδ τών όφλημάτων 
χειρόγραφου · δαίμονες κα\ διάβολος, τδν τάς πονη-
ράς αρχάς θριαμβεύσαντα, κα\ τάς του σκότους 
εξουσίας άπεκδυσάμενον. "Απαν τδ γεώδες φρόνημα, 
τδν αναληφθέντα είς ουρανούς * ινα ούτω καθαρώς 
τού καθαρωτάτου μυστηρίου μετασχώμεν, κα\ άγια-
σθώμεν όλοτελεϊ ψυχή , σώματι κα\ πνεύματι σύσ
σωμοι, κα\ συμμέτοχοι, κα\ σύμμορφοι γενόμενοι 
τού Χριστού σου· κα\ πληρωθήτω τδ στόμα ημών 
αίνέσεως, κα\ τά χείλη ημών άγαλλιάσεως, δπως 
ύμνήσωμεν τήν δόξαν σου τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰ 

, τ . λ. . 

ΆΛΛη μετά τό Πάτερ ημών, είς τδν άγιον 
ΒασΙΛεισν. 

"Οτι σού έστιν ή βασιλεία, κα\ ή δύναμις, χαί ή 
δόξα τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰ Υίοΰ, κα\ τού αγίου Πνεύ
ματος, νύν, κ. τ . λ. 

Ό διάχονος Λέγει · Τάς κεφάλας υμών τψ Θεψ 
κλίνατε. 

Ευχή τής χεφαΛοχΛισΙας. 

Δέσποτα Κύριε, δ Πατήρ τών οίκτιρμών, κα\ Θεδς 
πάσης παρακλήσεως, τούς ύποκεκλικότας σοι τάς 
εαυτών κεφάλας εύλόγησθν, άγίασον, φρούρησον, 
όχύρωσον, ένδυνάμωσον. 'Απδ παντδς έργου πο
νηρού άπόστησον, παντί δέ έργψ άγαθψ συναψον, 
κα\ καταξίωσον άκατακρίτως μετασχεΐν τών άχραν
των τούτων κα\ ζωοποιών μυστηρίων, είς άφεσιν 
αμαρτιών, είς Πνεύματος αγίου κοινωνίαν, χάριτι 
κα\ οίκτιρμοίς κα\ φιλανθρωπία, κ. τ . λ. 

ΆΛΛη παρ' ΑΙγυΧτίοις άχδ τών χοοηγιασμέτωτ 
του άχοστόΛου Μάρχου μετά την μετάΛη&ιτ 
τών αγίων μυστηρίων. 

Τελειωθέντα τής ευεργεσίας τά χαρίσματα, άτι
νά έστι φοβερά κα\ ύπερευλογημένα μυστήρια τοΰ 
μονογενούς σου Τίού, Κυρίου δέ χαί Θεοΰ χα\ Σω
τήρος ημών Τησοΰ Χριστού. Τά σωτηριώδη αύτοΰ 
παθήματα ώμολογήσαμεν, τδν ζωοποιδν αύτοΰ θά
νατον έκηρύξαμεν , τήν άγίαν τριήμερον αύτοΰ έκ 
νεκρών άνάστασιν έπιστεύσαμεν. Τδ μυστήριου τε-
τέλεσται. Εύχαριστουμέν σοι, Κύριε, δ Θεδς, δ Πα
τήρ δ παντοκράτωρ, δτι τδ έλεος σου μ ί γ α έφ" 

D ημάς, κα\ κατηρτίσω ήμίν είς & έπιθυμοΰσιν άγγελοι 
παρακύψαι. Ίκετεύομεν κα\ παρακαλοΰμεν τήν οτν 
αγαθότητα, φιλάνθρωπε, ίνα άγνίσης ήμας πάντας 
τούς προσπίπτοντας σοι, κα\ ένωσης σαυτψ διά τής 
μεταλήψεως τών θείων σου μυστηρίων. Γενώμεθα 
πεπληρωμένοι τοΰ αγίου σού Πνεύματος, κα\ έ στη
ριγμένοι έν τή σή ευθεία πίστει. Πλησθησώμεθα έν 
έπι ποθήσει τής σής άγαπήσεως αληθούς , και δοξο-
λογοΰντές σε πάντοτε έν Χριστώ Ιησού τψ Κυρίψ 
ημών, δι' ού καί μεθ' ού, κ. τ . λ. 

Ό διάχονος Λέγει * Προσχώμεν Θεψ μετά φόβου. 
Ό Ιερεύς Λέγει · Είρήνη πάσιν. 
Δέσποτα·Κύριε, δ Θεδς, δ Πατήρ, δ παντοκρά-

graphum debitorum; daerooneg et diabolus, eum 
qui malignas potestates triumpbavit, et tenebra-
rum principaius spoliavil. Omnis lerrena cogitalio, 
eum qui ad ccelos assumptus esl : u l ita caste, 
purissimi mysterii parlicipe.s fiamus , sanctifice-
murque in integrum, in anima, corpore et spiritu; 
concorporei, coroparticipes, et uniformes effecti 
Ghrislo tuo : iropleaturque os nostrum laude, et 
labia nostra exsultatione " , ut laudemus gloriam 
tuam, Palris, el unigenili Fi l i i tui aeierni, per 
quem, etc. 

μονογενούς σου Υίού προόντος, δι' οί κα\ μεθ' ού, 3 

Alia oratio sancli Basilti post Pater nosler. 

Quoniam tuura est regnum, tua est potentia 
et gloria Patris el Fili i el Spirilus sancti, nuuc, 
elc. 

Diaconus : Inclinale capila veslra Beo. 

Oraiio inclinationis capitis. 
Dominalor Bomine, Pater misericoraiamm, et 

Deue lotiue consolationis M , inclinanlibus libi 
capiu sua benedic, eosque sancliGca, custodi, 
robora, el virtute conGrma. Ab omni opere male 
averte i l los , et omni operi bono adjunge i l los , 
praestaque ut condemnationis immunes perci-
piant immaculala ista et vivifica mysteria ad re-
miseionem peccatorum, ad Spiriuis sancii com-
rounicaiionem, per graliam, misericordias el beai-
gbilatero, elc. 

Alia apud jEgyptios ex Lilurgia prwsanclificatorum 
apostoli Marci post percepiionem tanctorum mt/-
iteriorum. 

Perfecta sant beneficeniise tu« tnunera, qua 
snnt timenda et superbenedicla mysieria unigeniti 
Fil i i tui , Doinhii Dei el Salvatoris noslri Jesu 
Ghristi. Salutares ejus passiones confessi suraus, 
mortera ejus vivificam praedicavimus : sanctam 
ejus lerlia die resurrectioqem credidinius. My 
aterium corapletuni est. Graiias agimus tibi , Do-
mine, Deus, Pater omnipotens, quoniam iniseri-
cordia tua magna est super nos, et ea perfecisli 
nobis, in quae desiderant angeli prospicere. Sup-
plicamus et rogaraus bonitatem tuam, amalor bo-
minuin, ut purifices nos omnes qui proslernimur 
coram le, uniasque iibi ipsi per participalionem 
divinorum luorum roysleriorum, efliciamurque re-
pleli sancto luo Spiritu, et iirmiler stabilili in lua 
recta llde. Kepleamur desiderio dilectiouis tuae 
verac, et glorilicantes te ubique in Gbrislo Jesu 
Domino nostro, pcr quem el cum quo, etc. 

Diaconus : Attendainus Deo cum timore. 
Sacerdos: Pax omnibus. 
Beminator, Domine, Beus Pater omnipotens, qui 

»· Psal. cxxv, 2. " II Cor. ι , δ . 
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τ ω ρ , δ ίώμενος ήμων τάς ψυχάς , κοΛ τά σώματα, Α sanas animas nostras, COrpdVa et spiritus. Tu es 
κα\ τά πνεύματα. Σύ , ό έντειλάμενος Πέτρω τψ κο-
ρυφαίω τών άγίώί σου μαθητών κα\ αποστόλων, έκ 
τού στόματος τοΰ μονογενούς σου Υίοΰ, τοΰ Κυρίου 
δέ κα\ Θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού λέ
γοντος αύτψ, ι Σύ εΐ Πέτρος, κα\ έπ\ ταύτη τή πέτρα 
οικοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν, κα\ πύλαι ξιδου 
ού κατισχύσουσιν αυτής · και δώσω σοι τάς κλεΓς 
τής βασιλείας τών ουρανών · κα\ δ έάν δήσης έπ\ 
τή*" Υήί» έσται δεδεμένον έν τοις ούρανοίς, καί δ 
έάν λύσης έπ\ τής γής f έσται λελυμένον έν τοίς 
ούρανοϊς.> Έσόμεθα τοίνυν κα\ ήμεΐς οί δούλοί σου, 
πατέρες μου κα\ άδελφο\ , ιερείς κα\ λευίται, κα\ 
*άς δ λαός σου ό πιστδς, ό προσπίπτων ενώπιον τής 
Αγίας σου δόξης έν τή αγία ώρα ταύτη , κα\ βαστά-

qui praecepisti Petro principi sanctorum tuorum 
discipulorum et apostoloruru, ex ore unigeniti Fil i i 
tui Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Ghristi 
dicentis e i ; » Tu es Pctrus, et super lianc petrain 
aediGcabo 6 8 4 Ecclesiam meam, et portae inferi 
non prevalebunl adversus eam: el dabo l ibi claves 
regni coelorum : et quodcunque ligaveris super 
terram erU ligatura in ccelis : et quodcunque sol-
veris super terram erit solutum in coelis u . » Si-
mus igiiur omnes servi tui, patres mei et fratres, 
eacerdoles el levita?, omnisque populus tuus fidelis, 
prostralus coram sancta gloria tua in hac.hora 
sancta, ferens simul pretiosam tuam crucem, si-
mus omnes soluti et Hberi ex ore mei peccaloris, 

ζων τδν τίμιόν σου σταυρδν , έσμέν πάντες λελυ- ^ per sanctum luum Spiritum bonum et benignum 
μένοι κα\ ελεύθεροι έκ τοΰ έμού στόματος τοΰ αμαρ
τωλού , διά τοΰ παναγίου σου Πνεύματος, τού αγαθού 
και φιλάνθρωπου, θεέ , διά τδν Υίόν σου τήν τοΰ 
κόσμου άμαρτίαν άράμενον, άρξαι τής υποδοχής τής 
μετανοίας τών δούλων σού έξ αυτών , είς φώς τής 
έπιγνώσεως, είς ίλασμδν αμαρτιών · δτι ού βούλει 
τδν θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τοΰ έπιστρέψαι κα\ 
ζην αυτόν · σύ γάρ εί Κύριος , Κύριος ό θεδς 
οίκτίρμων καί ελεήμων, μακρόθυμος κα\ πολυέλεος, 
κα\ άληθινδς , άφαιρών ανομίας, κα\ αδικίας, καί 
αμαρτίας. Κα\ εί τί σοι ήμάρτομεν είτε έν λόγψ ή έν 
έργψ, άνες, άφες, συγχώρησον ήμίν, ώς άγαθδς κα\ 
φιλάνθρωπος θεός. « Έάν γάρ ανομίας παρατήρησης, 

Deus, per Filium tuuin qui tulit peccatuiu mundi, 
incipe susceptionem pcenitenliae servorum luorura 
ab ipsis, ad lucem agnilionis, ad propitiaiionem 
peccatorum, quia non vis mortem peccatoris, sed 
ut converlatur et vival 4 1 ; tu es enim Dominus; 
Dominus Deus miseraior el misericors, paliens et 
multse misericordiae et verax **, auferens injusiitias, 
iniquilates, et pcccata. Quod si quidquam peccave-
rimus tibi verbo aut opere, remitte, dimilte et parce 
nobis, tanquam bonus ei benignus Deus. < Sienim 
iniquitales observaveris, Domine, Doraine, quia 
sustinebit ? Quia apud tc propitialio est 4 quia 
lu es propiliatio peccatorum noslrorum, illumina-

Κύριε, Κύριε, τίς ύποστήσεται; "Οτι παρά σοι δ Q iio et Salvator animarum uostrarum. Deus, nos 
Ιλασμός έστ ιν ι δτι σύ εί ίλασμδς τών αμαρτιών 
ημών, ό φωτισμός κα\ Σωτήρ τών ψυχών ημών. 
*0 θεός , πάντας ημάς έλευθέρωσον, κα\ άπαντα 
τδν λαόν σου έλευθέρωσον άπδ πάσης αμαρτίας, 
άπαρνήσεως πάσης και βλασφημίας , άπδ πάσης 
αράς και. κατάρας, μαγείας, φαρμακείας, είδωλο-
λατρείας επιόρκου, κα\ έπιορκίας* άπδ αναθέματος 
κα\ καταθέματος, άπδ χωρισμού γενομένου, άπδ βέ
λους πετομένου, άπδ στεναγμού δικαίων τε κα\ 
αδίκων , άπδ πάσης απαντήσεως αιρετικών καί 
εθνικών. Χάρισαι ήμίν , Δέσποτα , νούν κα\ σύνεσιν, 
καί δύναμιν τοΰ φυγείν εως τέλους άπδ παντδς έργου 
πονηρού τού αντικειμένου , κα\ δδς ήμϊν τδ ποιείν 
τήν σήν εύαρέστησιν. Γράψον τά ονόματα ημών μετά 

omnes libera, et omnem populum luum libera ab 
omni peccato, abnegaiione omni et blasphemia, ab 
omni malediciione etexsecratione,raagia, veneficio, 
idololatria perjura, perjurio, ab anathemate, et dira-
ruiii imprecatione, a dissidio formalo, a sagitla ve-
lante, a lamento justorum et iniquoruro, ab omni oc-
cursu hserelicorum ei eihnicorum. Goncede nobis, 
Domine, mentem, prudentiam et vjrtutem ad fugien-
dum usque in finem ab omni opere malo adver-
sarii, et da nobis u l faciamus semper quod libi 
placilum esl. Scribe noniina nostra cum omni 
cboro sanclorum luorum in regno ccelorum, in 
Gbrisio Jesu Domino noslro, per qucm et cum 
quo, etc. 

παντδς χορού τών αγίων σου έν τή βασιλεία τών ουρανών, έν Χριστψ Ιησού τώ Κυρίψ ημών, δι' ού 
κα\ μεθ' ού, κ. τ. λ. 

Sacerdos elevat σπουδικόν : hoc est, majorem Ό Ιερεύς ύψοι τό σχουδικόν, χαϊ εκφωνήσει · ] 
Τά άγια τοϊς άγίοις. 

Ό Λαός Λέγει · Κύριε , έλέησον. γ. 
ΕΤς Πατήρ άγιος, είς Υίδς άγ ιος , έν Πνεύμα 

άγιον. 'Αμή;. 
Ό Ιερεύς Λέγει · Ό Κύριος μετά πάντων υμών. 
*0 Λαός Λέγει · Κα\ μετά τού πνεύματος σου. 
Ό Ιερεύς Λέγει · Εύλογητδς Κύριος είς τούς 

αίώνας. 
Ό Λαός Λέγει · 'Αμήν. 

Hoslice partem, et voce elevata clamat : Saucfta 
sanclis. 

Populus: Kyrieeleison. ier. 
Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unua 

Spirilus sanclus. Ainen. 
Sacerdos : Doininus cum omnibus vobis 
Populus ; El cnm spiritu ιυο. 
Sacerdos : Benedictus Dominus in saecula. 

Populus : Amen. 

1 l i a l lh . x v i , 48 19. M Ezecb. x v m , 25. M Psal. L X X X V , 15. u Psal. cxxix, 5, 4. 
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Sacerdos : Pax omnibus. 
Populus: El cum spiritu tuo. 
Saardos dicit confessionem : Corpus sanctum, el 

sanguis pretiosus verus Jesu Christi Fi l i i Dei. 
Amen. 

Popuius: Amen. 
Sanctum, pretiosum corpus, et sanguis verus 

Jesu Christi Filii Dei. Amen. 
Poputus : Ameu. 
6 8 5 Corpus et sanguis Emmanuclis Dei nostri, 

hoc est vere. Amen. 
Populus ; Aiuen. 
Credo, credo, credo, et confileor usque ad u l -

timum spiritum, quod sit ipsa caro vivifica unige-
uil i Fi l i i l u i , Domini Dei et Salvatoria nostri Jesu 
Christi. Accepit ipsara ex sancta Domina nostra , 
Deipara et semper virgine Maria : et fecil illam 
unam cum divinitale sua, non mistione, confu-
sione , aut alteratione. Confessus quoque est sub 
Pontio Pilalo praeclaram confessionem : tradiditque 
pro nobis omnibus ipsara carnem super lignum 
crucis sanctae, volunlale sua. Vere credo, quod 
ejus divinitas nunquam omnino separata est ab 
ejus humanitate, non momenlo , aut in iclu oculi. 
Tradidit ipsam ad liberationem, ei ad remissionem 
peccatorum, et vitam aelernam illis qui ex ea par-
licipant. Credo eam ipsam vere esse. 

Populus: Amen. 
Diaconus: In pace et charitate, etc. C 
Sdcerdos elevata voce: Per quem el cum quo fe 

decet omnis gloria, honor et adoratio, Patri et 
Spirilui sancto, nunc, elc. 

Sacerdos dicil psalmum L et orationem ad commu-
nionem diei convenientem. 

Diaeonus : Congregamini et mtrate, diaconi, cum 
modestia. 

Oralio gratiarnm actionis, posl perceplionem san-
ctorum mysleriorum. 

Diaconus : Ad oraiionem slate. 
Sacerdos: Pax omnibus. 
Populus : Et cum spiritu lua. 
Diaeonus : Orate pro, ctc. 
Populus : Kyrie, eleison. 
Sacerdos dicit hanc oralionem: Impletum est gau- ^ 

dio os nostrum et lingua nostra exsultalione ob 
perceptionem sanctorum tuorum mysleriorum, Do-
mine. Quae oculus non v id i t , nec auris audivit, 
nec in cor bominis ascenderunt, ea praparasti , 
Deus, diligentibus nomen sanctum tuum et re-
velasli ca parvulis Eccleske sanctae tu» . Ua, Pater, 
quia sic fuil beneplacilum ante le M . Benedictus 
es, ο Detis, Pater Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Cbrisli. 
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Diaconus : Inclinate capila vestra. 

Ό Ιερεύς Λέγεί · Είρήνη πάσιν. 
V Λαός Λέγει · ΚσΛ τφ πνεύματί σου. 
Υ> Ιερεύς Λέγει τήν δμολογίαν Σώμα άγιον, xc 

αίμα τίμιον άληθινδν Ιησού Χριστού Υίοΰ τού θεου. 
'Αμήν. 

Ό Λαός Λέγει* 'Αμήν. 
"Αγιον, τίμιον σώμα, κα\ αΤμα άληθινον Ιησού 

Χριστού Υίού τοΰ θεοΰ. 'Αμήν. 
Ό Λαός Λέγει* 'Αμήν. 
Σώμα κα\ αίμα Εμμανουήλ τοΰ θεοΰ ημών, τοΰτό 

έστιν αληθώς. 'Αμήν. 
Ό Λαός Λέγει· 'Αμήν. 
Πιστεύω, πιστεύω, πιστεύω, καί ομολογώ έως 

έσχατης αναπνοής, δτι αυτή έστιν ή σαρξ ζωοποιός 
g τοΰ μονογενούς σου Υίοΰ, τοΰ Κυρίου δέ και θεοΰ και 

Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού. Έλαβεν αυτήν έκ τής 
αγίας Δεσποίνης ημών Θεοτόκου κα\ άειπαρθένου 
Μαρίας, κα\ έποίησεν αυτήν μίαν σύν τή θεότητι αύ
τοΰ, μή έν μίξει, μηδέ έν φυρμώ, μηδέ έν αλλοιώσει. 
Καί έμαρτύρησεν έπί Ποντίου Πιλάτου τήν χολή» 
δμολογίαν κα\ παρέόωκεν αυτήν υπέρ ημών πάντων 
έπ\ τοΰ ξύλου τοΰ σταυρού τοΰ αγίου έν τ ω θελή-
ματι αύτοΰ. Αληθώς πιστεύω, δτι θεότης αύτοΰ σύδ* 
ού μηδέποτε χωρισθεϊσα έξ άνθρωπότητος αύτοΰ, έν 
άτόμφ, ουδέ έν ριπή οφθαλμού. Μετέδωκεν αυτήν είς 
λύτρωσιν, καί εις άφεσιν αμαρτιών, κα\ είς ζωήν τήν 
αίώνιον τοίς έξ αυτής μεταλαμβάνουσα Πιστεύω, 
δτι αυτή έστιν αληθώς. 'Αμήν. 

Ό Λαός Λέγει* 'Αμήν. 
Ό διάκονος Λέγει* 'Εν ειρήνη κα\ αγάπη. 
Ό Ιερεύς εκφωνήσει* Δ Γ ού κα\ μεθ' ου πρέπει 

πάσα δόξα, τιμή κα\ προσκύνησις τφ ΠατρΙ κα\ τώ 
άγίφ Πνεύματι, νύν, κ. τ . λ. 

Ό Ιερεύς Λέγει ψαλμόν ν* καϊ τό κοινωνιχόν τ\\ 
ήμερα. 

*0 διάκονος Λέγεί' Συνάχθητε κα\ εισέλθετε, οί 
διάκονοι, μετ' ευλάβειας. 

Ευχή ευχαριστίας μετά τήν μετάΛηφιτ τών 
άγιων μυστηρίων. 

Ό διάκονος Λέγεί' Έ π \ προσευχή στάθητε. 
*0 ιερεύς Λέγει* Είρήνη πάσιν. 
Ό Λαός Λέγει* Κα\ τφ πνεύματί σου. 
Ό διάκονος Λέγει* Προσεύξασθε υπέρ τής , κ. τ .λ . 
Ό Λαός Λέγει* Κύριε, έλέησον. 
Ό Ιερεύς Λέγει τήν εύχήν ταύτην Έπλήσθη 

χαράς τδ στόμα ημών, κα\ ή γλώσσα ημών άγαλλιά-
σεως, έπ\ της μεταλήψεως τών άγιων σου μυστηρίων, 
Κύριε. *Α όφθαλμδς ούκ ειδε, κα\ ούς ούκ ήκουσε. 
καί έπ\ καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, ήτοίμασας, ό 
θεδς, τοις άγαπώσι τδ δνομά σου τδ άγιον, κα\ άπε* 
κάλυψας αυτά τοΐς νηπίοις τής αγίας σου Εκκλησίας. 
Ναι, ό Πατήρ, δτι ούτως έγένετο ευδοκία έμπροσθεν 
σου. Εύλογητδς εΐ , δ θεδς, 0 Πατήρ τοΰ Κυρίου δέ 
κα\ θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, δι* 
ού, κ. τ . λ. 

Ό διάκονος .Ιέγει* Τάς κεφάλας^ 

·* Psal cxxv, 2. *· I Cor. ιι, 9. " Luc. x, 31. 
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Ευχή τής κεφαλοκλισίας. 
Δέσποτα Κύριε, δ θεδς, ό Πατήρ δ παντοκράτωρ, 

δ ποιών Ιλεος είς χιλιάδας, τοΐς έπικαλουμένοις σε έν 
άληθεία, έπιδε ούρανδθεν εύμενεΐ προσώπψ, κα\ 
γαληνώ δμματι έπί τούς δούλους σου σο\ γάρ έκλι
ναν τούς εαυτών αυχένας τών καρδιών, άπεκδεχόμε-
νοι τδ παρά σού μέγα κα\ πλούσιον έλεος, τδ παρά 
σου ελέους κα\ ευλογίας λαβείν. Εύλόγησον αυτούς 
έν πάσ») ευλογία πνευματική· άγίασον αυτούς έν τψ 
Πνεύματί σου τώ άγίψ. "Αγγελον είρηνικδντή έκαστη 
ημών ζωή παρακατάστησον, φρουροΰντα,διατηρούντα, 
διαφυλάσσοντα, φωτίζοντα, δδηγούντα ημάς είς πάν 
Ιργον άγαθδν 'Αλλά ελεών έλέησον, και οίκτείρων 
σώσον, οίκτείρησον· κα\ είς τδν αιώνα τδ έλεος σου. 
Τήν δέ άγίαν ήμέραν ταύτην καί πάσας τάς ημέρας 

ζο^ς ημών δδς ήμϊν , Κύριε δ θεδς, άναμαρτή-
τως διελθεΐν, μετά πάσης χαράς, ύγιείας, είρήνης, 
σωτηρίας, ευεργεσίας, παντδς αγιασμού, κα\ τού σου 
φόβου έπιτελέσαι, χάριτι κα\ οίκτιρμοΐς κα\ φιλαν
θρωπία τού Χριστού Τησού, μεθ' ού εύλογητδς εΐ, κα\ 
δεδοξασμένος σύν Πνεύματι άγίψ. 

Ευχή τών τεσσαράκοντα ήμερων τών άγιων 
νηστειών. 

Δέσποτα Κύριε παντοκράτωρ, ό πάσαν κτίσιν έν 
σοφία δημιουργήσας· ό διά τήν άφατόν σου πρόνοιαν 
ιΐα\ πολλήν αγαθότητα άγαγών ημάς είς τάς παν-
σέπτους ημέρας ταύτας, πρδς καθαρισμδν ψυχών κα\ 
σωμάτων, πρδς έγκράτειαν παθών , πρδς ελπίδα 
αναστάσεως· δ διά τών τεσσαράκοντα ήμερων πλάκας 
χειρίσας, τά θεοχάρακτα γράμματα, τψ θεράποντί 

BASILH ALEXANDKINA: 

Α Oratio inclinationh capilis. 
165« 

Dominator Domine, Deus, Pater omnipoiens, qui 
facis misericordiam in millia, invocantibus le in 
veritaie * 8, respice de coelo Tacie benigna, et oeulo 
sereno super servos luos : tibi enim inclinaverunt 
colla cordium sua, exspectanles a te magnam ei d i -
vitem misericordiam, el a le misericordiam et be-
nedictionem consequi. Benedic eos omni benedi-
ctione 6 8 6 spiriluali: sanclificaeos in Sptritu luo 
sancto. Angelum pacificum uniuscujusque nostrum 
vitae praeiice, cuslodienlem, servaniem, protegen-
tem, illuminantem, dirigeniera oos ad omne opus 
bonum. Miserans miserere, ct clementer salva et 
miserere; in aelernura est misericordia lua. San-
ctam etiam banc diem, omnesque dies vita3 nostrae, 

Β da nobis, Domine Deus, absque peccato transigere, 
cum omni gaudio, sanitate, pace, salute, benefi-
ciis, ganclimoniaque omni, et luo timore periicere, 
per graliara , miserationes et benignitatem Chrisii 
Jesu, cum quo beiiedictus es et gloriflcatua cum 
Spirilu sanclo. 

Oratio dicenda per dies quadragesimales tancti 
. jejunii. 

Bominator Bomine omnipotens, qui creaturatn 
omnem in sapienlia condidisti: qui per iueffabilem 
tuam providentiam et muliipliceni bonitatem addu-
xisti nos ad venerabiles dies istos, in purgatio-
nem animarum el corporum, passionuiu coercitio-
•em, et spem resurrectionis ; qui per quadraginta 
dies tabulas divinis characteribus inscriptas dedisli 

σρ>Μωσή· παράσχου κα\ ήμϊν, αγαθέ, τδν αγώνα C servo tuo Moysi ; concede eliam nobis, ο bone, 
τδν καλδν, τδν δρόμον τής νηστείας έκτελέσαι* τήν 
πίστιν άδιαίρετον τηρήσαι* τάς κεφάλας τών αορά
των δρακόντων συνθλάσαι, νικητάς τε τής αμαρτίας 
άναφανήσαι, και άκατακρίτως φθάσαι κα\ προσκυ-
νήσαι τήν άγίαν άνάστασιν δτι άγιον υπάρχει τδ 
δνομά σου τού Πατρδς, και τού Τίού, κα\ τού αγίου 
Πνεύματος, νύν, κ. τ . λ. 

Ευχή τής απολύσεως, είς τήν χειροθεσίαν. 
Τοΐς δούλοις σου, Κύριε, τοΐς ύμνούσί τε κα\ προσ-

καλουμένοις σε γενού, κα\ διόδευσον βοηθών αύτοΐς έν 
παντί έργο> άγαθψ. Άνάστησον τάς εαυτών καρδίας 
άπδ τών τής γής άτοπων λογισμών. Δώρησαι αύτοΐς 
τού ζήν αυτούς, κα\ φρονείν τά τών ζώντων, κα\ 
συνιέναι τά σά. Ό εύλογων τούς εύλογοΰντάς σε, Κύ-

certamen praclarum, cursum jejunii perficere , fl-
dem indivisam servare : capita draconum invisibi-
lium contcrere, victoresque peccali renunliari, et 
datnnationis imraunes pervenire ad adorandain sa-
cram resurreclionem : quoniani sanclum est nomea 
taum Palris, et F i l i i , et Spiritus sancti, nunc, etc. 

Oratio dimissionii, ad manuum impositionem. 
Adesto, Domine, servis tuis, laudanlibus et i o -

vocanlibus te, et deduc eos, auxitium prxslans, in 
omni opere bono. Erige corda eortini a terrenis 
omnibus absurdis cogilaiionibus. Da illis vivere et 
sapere quae vivos decent, et tua intellectu percipere. 
Qui benedicis benedicentes le, Bomine, et sancliti-

ριε, κα\ άγιάζων τούς έπι σο\ πεποιθότας, σώσον τδν D cas eos qui in te confldunt, salva populum tuuni. 
λαόν σου, κα\ εύλόγησον τήν κληρονομίαν σου, τδ πλή
ρωμα τής Εκκλησίας σου φύλαξον. Άγίασον τούς 
αγαπώντας τήν εύπρέπειαν τού οίκου σου. Σύ αυτούς 
άντιδόξασον τή θεϊκή σου δυνάμει, κα\ μή έγκατα
λίπης ημάς, δ θεδς, τούς ελπίζοντας έπί σοί. 

Τούς νοσούντας Οεράπευσον. 
Τούς άποδημήσαντας είρήνευσον. 
Τούς αέρας έγκρασον. 
Κα\ τούς καρπούς τής γής εύλόγησον. Είρήνην τψ 

κόσμψ σου δώρησαι, ταΐς Έκκλησίαις σου, τοΐς 
Ιερεύσι, τοΐς βασιλεύσιν ημών, τψ στρατψ, κα\ παντ\ 
τψ λαψ σου. 

·· Psal. cxi.iv, 18. 

el benedic baereditati t u * ; el custodi Ecclesia? tua3 
plenitudinem. Sanctifica diligenles decorem domus 
tuae. Tu eis gloriam relribue per divinam poteniiam 
tuam, et ne derelinquas nos, Deus, sperantes in te. 

yEgrotos sana. 
Peregrinantibus pacem tribue. 
Aeres tempera. 
Et fructibus tcrrae benedic. Da pacem mundo 

tuo, Ecclesiis tuis, sacerdolibus, regibus nnstris, 
exercitui et omni populo tuo. 

http://cxi.iv
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Defunctis requiern prsesia : eorurnque qui dona . 
oblulerunt, et pro quibus oblulerunt. memor eslo. 

Eos qui in quacunque Iribuiatione et angustia 
eunl, salva. 

Et nobis graliara tuam mitte. In Trinilaiis fide 
nos usque ad ulliimim vitae noslre spiritnm per-
fice, quoniam omne datum bonuin, et orone donum 
perfectum desursum est, descendens a te Patre 
luminuni" . Et libi gloriam, gratiarum actionem 
cl adorationem mitiimus, Patri, et unigenito 
Filio tuo, et Spiritui sancto tuo, nunc, cic. 

Diaeonus : Gralia Domini Dei el Salvatoris nostri 
Jesu Gbristi cum omnibus v o b i s I t e in pace. 

Populus : Kyrie, eleison (6ts). Domine. benedic. 
Amen. 

Sacerdos dicit benedictionem dimissioms. 
Diaconus : Ilerum, ite in pace. 

Diaeoni dicunt: Iterum salvatus. Domine, bene-
dic. Amen. 

Sacerdos dicit oraiionem dimissionis diaeonorum. 

Postquam perfecimus sacram lilurgiam, sicut 
jussi sumus, Domine, et perceptione sanctorum 
immaculaloruro, imniortalium, coeleslium et Ire-
roendorum mysterioruin digni facti sumus, imus 
de virtute in virlutem nos peccalores el indigni 
servi tui , digni facti roinistrandi altari sancto tuo, 
qui l ibi oblulimus incruentum sacrificium, imma-
culatum corpus et pretiosum sangninem magni Dei 
el Salvaloris nostri Jesu Ghris l i : adgloriam tuam, 
Patris sine principio, ipsiusque unigeniti Fili i tui, 
et Spiritus sancli, boni, vivificanlis et consubstan-
tialis t ibi . Oramus ut ad dexteram tuam consislere 
mereamur in die lua limenda et justa, per interces-
rtianes et supplicationes gloriosissimae dominae no-
strae Deiparae sempcrque virginia Mariae. et omnium 
aanctorum tuorum, quoniam benediclus es nunc, etc» 

Explicit in pace divina LHurgia sancli Patris no-
*iri Thaumalurgi Basilii. 

Sciendum est quod, Impletuni est gaudio os no-
strum, non dieit sacerdos feria quinta majori, $ed 
illius orationis loco dicit: 

Gralias agimus t ib i , Domine hominum amator, 
benefactor animarum noslrarum, qui die buic ho-
dierno simili dignos fecisti nos coelesiium ei im-
inortalium mysteriorum, quae oculus non vidit, 
utque ad finetn. 

Μ S. BASILIl MAGNI. 1656 

Τούς προκοιμηθέντας άνάπαυσον τών προσενεγ-
κάντων τά δώρα, κα\ δ·/ ών προσήγαγον, μνημδ-
νευσον. 

Τους έν πάση θλίψει χαλ ανάγκη δντας σώσον· 

Και ήμίν τήν χάριν σου έξαπόστειλον έν τριαδική 
πίστει έως έσχατης ημών αναπνοής ημάς τελεί ωσον 
δτι πάσα δόσις αγαθή, κα\ πάν δώρημα τέλειον, άνω
θεν έστι, καταβαϊνον έκ σου τοΰ Πατρδς τών φώτων. 
Κα\ σδΐ τήν δόξαν, κα\ τήν εύχαριστίαν κα ί τήν 
προσκύνησιν άναπέμπομεν, τώ Πατρ\, κα\ τ ώ μονο-
γενεϊ σου Υίψ, και τψ άγίψ σου Πνεύματι, νΰν, κ . τ . λ. 

Ό διάκονος Λέγεί' Ή χάρις τοΰ Κυρίου δέ καί 
θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών Τησοΰ Χριστού μετά πάντων 
υμών. Πορεύεσθε έν είρήνη. 

Ό Λαός λέγεί' Κύριε, έλέησον. β. Κύριε, εύλογη^ 
σον. 'Αμήν. 

Ό Ιερεύς Λέγει τιγν εύΛογίαν της άποΛύσεως. 
Ό διάκονος Λέ«ει· Καί πάλιν πορεύεσθε έν εί-

Ρήνη. 
01 διάκονοι Λέγονσι· Κα\ πάλιν σωθείς. Κυρα, 

εύλόγησον. 'Αμήν. * 

'Ο Ιερεύς Λέγει εύχην της άποΛύσεως τών δια* 
κόνων, 

Τελέσαντες τήν ίεράν λειτουργίαν, καθώς προσ-
ετάχθημεν, Κύριε, κα\ τής μεταλήψεως τών αγίων, 
Αχράντων, κα\ επουρανίων φρικτών μύστη ρ ίων. κατ-
αξιωθέντες, έκ δυνάμεως είς δύναμη πορευδμεθα 
ημείς οί αμαρτωλοί καί ανάξιοι δοΰλοί σου, οί κατ-
αξιο^θέντες λειτουργεϊντψ άγίψ σου θυσιαστηρίω, χΑ 
προσενεγκόντες σοι τήν άναίμακτον θυσίαν, τδ άχραν-
τον σώμα κα\ τδ τίμιον αίμα τοΰ μεγάλου θεού κσΛ 
Σωτήρος ημών Τησοΰ Χρίστου, είς δόξαν σου τού 
άναρχου Πατρδς, κα\ αύτοΰ τοΰ μονογενούς σου Υίού, 
και τοΰ Πνεύματος αγίου, κα\ άγαθοΰ, κα\ ζωοποιού 
κα\ σοΙ ομοουσίου. Αίτούμεθα τυχεΐν καί τής έ» 
δεξιών σου παραστάσεως, έν τή ήμερα σου τή φοβερά 
κα\ δικαία, διά τών πρεσβειών χαί ίκεσιών τής 
ύπερενδόξου Δεσποίνης ημών Θεοτόκου κα\ άειπαρ-
θένου Μαρίας, χαί πάντων τών αγίων σου, δτι εύλο-
γητδς εΐ νΰν, κ. τ . λ. 

ΈτεΛειώβη έν είρήνη η θεια Λειτουργία τον έτ 
άγίοις πατρός ημών τού θανματονργού ΒασιΛείον. 

Αέον είδέναι, δτι τό, Έπλήσθη χαράς τδ στόμα 
ημών, ού Λέγει ό Ιερεύςέντή ήμερα ε* τή μεγάΛχ}, 
άΛΧ έρεί άντϊ τού, Έπλήσθη· 

Εύχαριστουμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, εύερ-
γέτα τών ψυχών ημών, ό κα\ ώς έν τή παρούαη 
σήμερον ήμερα καταξιώσας ημάς τών επουρανίων 
σου καί αθανάτων μυστηρίων, & όφθαλμδς ούκ είδε, 
έως είς τέΛος. 

" *ac. \ t7. •· (I COF. X I I I , f5 . 
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LITURGIA 
S. B A S I L I I E X C O P T I C O C O N V E R S A . 

Α iesu Chrisli, quia ipsc prolexit nos, adjuvit et ser-
vavit nos, suscepitque nos ad se, niiserlus est 
nostri, p^rduxilque nosad lianc horain. Ipsum nunc 
precemur, ut cuslodial nos boc sancto die et omni-
bus diebus vilae nosirae, in omni pace, omnipolens 
Dominus Deus noster. 

Diaconus. (90) Ad adoralionem siate. 
Sacerdos. Domine Deus omnipotens, Pater Domini 

Dei et Salvatoris nosiri Jesu Christi, gralias.agiiuus 
tibi dc omnibus, et propier omnia , et in omnibus, 
quia prolexisli nos, adjuvisli nos, conservasti 
nos, suscepisti uos ad te, ei misertus es nostri, 
auxilium dedisti nobis, et ad banc boram nos per-
duxisti. 

Diaconus. Oraie ut Deus misereatur nostri. 
Sacerdos. Eapropier petimus et obsecramus bo-

jiitalem tuain, ο araalor bomioum, ut concedas 
nobis hunc diein sanctum el omnes dies vitse no-
strae in pace cum limore luo iransigere. Omncm 
invidiam, omnera tentationein, oronem operalio-
nem Satanae et consiiitim honiinum improborum, 
impeUimque hoslium lam occullorum quam ma-
nifesiorum , depelle a nobis, ab onini populo tuo 
et ab boc loco sancto ; quae aulem bona, quce pla-
cila sunt, nobis jube. Tu cnim ipse es, qui dedisti 
nobis polesiatem calcandi serpentes et scorpiones, 
omnemque virtulem inimici B , ' . E t ne nos inducagin 
tentationem, sed libera nos a n i a lo 8 1 , per gratiam 
et misericordiam amoremque erga bomines Fi l i i 
tui unigeniti, Domini Dei et Salvatoris noslri 
Jesu Chrisli, per quem tibi debelur bonor,gloria el 
imperium, cum ipso, et Spiritu sancto vivificanle, 
tibique consubstaniiali, nunc et semper,elin uiunia 
saecula saeculorum. Amcn. 

Oratio oblaiionis sive propositionis panh et 
calicis. 

(91) Domine Jesu C.hriste, Fili unigenite, Verbum 
Dei Patris, eique consubstanlialc, et coselcrnum et 
Spiriiui sancto : tu es panis vivus, qui descendisti 
de coelo , et praevenisli nos, impendistique animam 
tuam perfeclam el absqucvilio, pro viiamundi (92) : 
rogamus obsecramusque bonilaiem luam , ο amalor 
bominuro, ostende faciem tuam supcr hunc panem» 
et super hunc caucem, quos super meusam hanc 

ORATIO PKiEPARATiONlS. 
Domine, qui nosti corda omniuin 8 0*, sancte et in 

aanctis requiescens, solus sine peccato, et poteos 
ad remissionem peccatorum conccdendam. T u , 
Domine, scis indignilatem meam, meque ininus prse-
paratum, iiec sufficienter disposilum, ut acoedarn 
ad minislerium hoc luum sanctum. Sed nec tanta 
uiibi confidenlia est, u l accedam , et aperiam os 
loeum coram gloria lua sancta ; sed secundum 
loultiludinem clewentise luae, ignosce roibi pecca-
lori, et concede mibi ut inveniam gratiam et mi-
sericordiam in hac hora; et nrillc niibi virtuieiu 
cx alto 8 1 , ui incipiam et preparer, perGciamque, 
sicut tibi placitum esl, minisleriuni tuum sanctum, 
secuudum beneplacitum voluntalis tuae, cum odo- ^ 
ribus iburis. I t a , Domine, esto nobiscum , eslo 
socius operis noslr i ; benedic nobis; tu es enim 
remissio peccatorum nostrordm, lux aniiuaruin 
nostrarum, vita, foriiludo , et flducia nostra; tu es 
ipse cui sursum nuttimua laudein , gloriam ct ad-
orationem, Pater, Fil i el Spiritus sancie, nunc el 
semperet usque in saeculasaeculorum omaiutn. Amen. 

Oralio postquam prctparatum fuerit altare. 
Sacerdos. Tu , Domine, docuisti nos magnum 

boc myslerium salutis; tu vocasti nos abjectos 
et Indignos servos tuos, ut essemus minislri alla-
ris lui sancli. T u , Domine, eflice nos dignos, per 
virlutem Spiritus tui sancti, ut boc ministerium 
perilciamus, ita ut non incidamus iri judicium co-
ram gloxia lua magna , et offeramus tibi sacrili- C 
cium boc benedictionis, gloriamquc et magnifi-
centiam per i l lud , in sanclo tuo. Deus gratiae lar-
gilor, et salulis mandator, qui omnia in omnibus 
operaris, da nobis ut sacriiicium nostrum coram 
te acceplum sil, pro peccalis meis, et pro insipien-
tiis plebis tuae t quia purum est, sicut donum Spi-
rilus tui sancti, in Chrislo Jesu Doraino noslro, 
per quem te decet gloria el bonor, cum ipso, et 
Spirilu sanclo vivificanle, tibique consubslantiali, 
nunc et semper et iu omnia saecula saeculorum. 
Amen. 

Oraiio gratiarum aclionis. 

Sacerdos. Gratiam agamus bonorum auctori mi« 
sericordi, Deo Palri Domini Dei et Salvatoris noslri D tuam sacerdotalera posuinius (95) : benedic eos f , 

«·· Act. i , 24. 8 1 Luc. xxiv, 49. 8 1 * Luc. x, 19. 8 1 Maltb. v i , 15. 

(?0) Προσεύ^σθε. (92) Interea panem et caliccm manu designal ια· 
(91) AL Cod. Qui anliquitus factus cs agnus abs- cerdos. 

q»e matula, pro vila mundi. (95) Tcr signat crua. 
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saneiifica eos f , et consecra eos f : transfer eos, Α rum , et centum quinquaginta qui Constanlinopoli, 
ita ut panis quidem hic, fiat corpus tuum sauctum 
et hoc mistum in boc calice, sanguis tuus pre-
tiosus, ut sinl nobis omnibus presidium, medicina, 
ealus animaruro, corporum, spiriluumque; quia tu 
es Deus nosler, tibique debelur laus et polestas, 
cum Palre tuobono, et Spirilu vivificante, libique 
consubstantiali, nunc et semper, et in omnia sa> 
cula s3?culoruni. Amen. 

Tunc operiet sacerdos discum et calicem, utrum-
que integumento suo, et omnia majori velo tegel; 
tum osculabitur altare, convertuique ad ipsius latus 
mustrale, adorabit Deum el osculabilur allare. Tum 
circuitu peracto, descendet coram allari v pronun · 
iiabitqne absolutionem super minisiros sedenles co-

cenlum qui Epbesi : ut etiam ex ore venerandi 
Patris noslri archiepiscopi Anba N. ejusque in mi-
nisterio apostolico consortis, venerandique Patris 
episcopi Anba N. el ex ore bumilitalis meac,qui 
peccalor sum, quia bencdicium et gloria plenum 
est nomen sanctutn luum, Pater, F i l i , et Spirilui 
sancle, nunc et semper, elc. 

Oratio lliuris. 
Oscnlabitur sacerdos caput sacerdotis ministrantit. 

Quodsi fuerit cum eo socius, osculabitur gradu 
altarh v ascendensque osculabitur altare, et accipitt 
naviculam thuri$ , et adolebit incetnum. Ordinem qm 
de incenso vespertino scriptut e$l observabuni, qvbh 

am eo. Quod si adsit ipsi sacerdos sociu$, ipse pro- Β 1"ie9 **oUndo, ethis peractis dicet $acerdo$ oraftV 
nem sequeniem. 

Peus aplernus, absque principio el flne, magnos 
in pneceplis luis el potens in operibus luis:quies 

Huntiabii absolulionem. 

Oralio absolutionis ad Filium. 
Bominc Jesu Cbriste, Fil i unigenile , el Verbum 

Dei Pairis, qui dirupisli omnia vincula peccatonim 
noslrorum passione tua salutari et viviitca, qni 
inspiravisti in faciera discipulorum luorum, apo-
siolorumque sanclorum, dicens eis : ι Accipite 
Spirituiu sanclum ; quorum remiserilis peccata, 
remittuniureis, el 6 8 9 quorum retinuerilis, retenta 
s u n t 9 3 ; > lu eliamnum. Domine, pcr aposlolos luos 
sanclos, eos elegisti qui sacerdolio semper in Ec-
clesia tua sancta fungerentur, ul relaxarent peccata 
euper terram, ligarenlque el solvereni omnia in i -
quilatis vincula. Uogamus obsecramusque boniia- C 
tem tuam, ο amator hominum, pro servis tuis, 
palribus meis, fratribus meis, et infirmilate mea, 
qui capita sua coram gloria tua sancta inclinant: 
prsesla nobis misericordiam tuam , et solvc omnia 
vinctila pcccatorum noslrorutn. Quod si adversum 
le peccaverimus prudenter vel imprudenler, vel 
cordis duritia , opere aut verbo, aul pusillauimila-
te, tu, Domine, qui nosti bumanam imbecillilalem, 
tanquam bonus ct bominum amator, Deus, concede 
nobis rcinissioncm pectalorum nostroruni; benedic 
nos et puriiica nos, absolveqne nos et omnem po-
pulum tuum ; imple nos tiinore tuo, el dirige nos 
ad volunlaicm tuam sanctatn el bonam, quia tu es 
Deus nosler, el libi debetur gloria, bouor et po 

iKjicunque, et in oinnibus : esto nobiscum pecca-
loribus, Domine, in bac hora : consisle in medto 
oinnium nostrum , purifica corda nostra, etsandi-
iica aniraas noslras : inunda nos ab omnibus pec-
calis quae comniisimus, voluntarie aul iovolunU-
rio. Concedc nobis, ut ofTeramus coram te sacrif-
cia raltonabilia, sacrificia beuediclionis, el iocensum 
spiriltiale. 

Ingrediatur intra velum, in locum Sancli sanclo-
rum. 

Rogamus l e , Deus nosler. Memento, Domine, 
pacis unius luae, el unicaB sanclae calbolics et 
apostolicx Ecclesise. Mcmeiito, Boinine, beali Patris 
nostri et vcnerandi arcbicpiscopi pap» Anba N. et 
Palris noslri episcopi Anba N . Memento, Domint1, 
congregationum n o s l r a r u r a , ci eis benedic; fac ul 
sinl absque impedimento, el perlurbatione, u( 
celebremus eas j u x l a sanctam et bealam volunta-
tem luam v domos orationis, domos mundationis, 
domos sanclitatis, domos benedidionis. Concede 
ui illas possideamus, Domine, nos, el servf tui, qni 
nobis usque in a?lernum succcSsuri sunt. Exsurge, 
Dowiine Deus, el dissipcnlur iuimici tui , et fugiant 
a facie lua oiniies qui oderunt nomen luum 
sanctnm 8*. El populus tuus fruelur benediclionibus 
millies millenis et decies millies millenis, perfi* 

leslas, cum Patre luo bono, el Spiritu luo sancto, cicnique voluntalem luarn, per gratiam, clemen-
nttnc, eic. Scrvi lui bodie in minislerio consliluli, 
sacerdos, diaconus el clenis, omnis populus cl in-
brmilas mea, absoluli sinl ex ore sanclse Trinila-
tis, Patris, Fil i i el Spiritus sancli, el ex ore unicae, 
solius, sanctne, catliolic.se el apostolicaB Ecclesiae; 
ex ore duodecim apostolorum, et cx ore contem-
plalivi evangelislse Marci apostoli el marlyris, ut 
etiam patriarchse sancli Severi, et doctoris nostri 
sancii Dioscori, sancli Joannis Cbrysostomi, sancti 
Cyrilli, sancti Basilii, et sancli Gregorii, necnon ex 
ore Ireceniorum decera et ocio Nicseaa congregato-

t iam, airiuremque erga homines Filii lui unigeniii 
Doinini Dci Salvaloris nostri Jesu Chrisli, per 
quem, elc. 

Circuibit altare cum incenso semel, osculabitur 
illud, descendelque laivopede; versus orientemsta* 
bit e regione allaris, adolebilque ihus ter, eadem Λ-
cens, qu(e prius; tum patriarcham 4 si adsit,inctit-
sabit seonim ab aliis; quodsi abfiierit, dabil tnun-
sum sacerdotibus, non aliis. Deinde prostrationei* 
(aciet: cumque lecla fuerit Epistola Pauli Copiice, 
dicet orationem sequentem secreto. Si fuerit cw & 

8 5 Joan. x x , 22. " Psal. LXVII , 2. 
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xacerdo$ socius, is eam recitabit. Diaconus leget 
Epistoiam Coplice,et deinde Arabice, ut etiam Ca-
tholicon, sive lectionem ex EpUtolis Catholicis. Hic 
adoUtur incensum ter circum altare α sacerdoie 
eelebrante. · 

Oratio post Apostoli seu Paulin<e Epistola* lectio-
neni. 

Sacerdos. Doniine, scienlift et sapienliae largi-
tor, qui ea revelas qua profundis tenebris abscon-
dita suut: qui potestate magna ralionem homini · 
bus indidisli : qui bonilale tua vocasli Paulum, 
cuin fuisset aliquando persecutor, ut essel vas ele-
clum, el in eo complacuisli, ul fieret aposlolus, 
aununtialor ct predicator Evangelii regni l u i , Jesu 
Cbriste Deus nosier. Te nunc etiam, bone, et bo-
minum amator, deprecamur, ut des nobis ei omni 
populo luo mentem ab omni distraclione liberam , 
intellectumque purum, ut discamus et inlelliga-
nius, quanta sit utilitas doctrinae luae sanc l» , quae 
ad nos illius minislerio pervenit. Et quemadmo-
duro similis tibi fuit, ο aucior vilae, ila nos pariter 
dignos effice, ut in opere et fide similes i l l i simus, 
gloriOceniusque nomen luum sanclui», gloriemur-
que in cruce tua omni tempore. Tuque es cui ho-
norem, gloriam, potenliam et adorationein referi-
mus , cum Palre luo bono ct Spirilu sancto, nunc 
e: semper, etc. 

Tum unus diaconorum legel Catholicon Coptice 
et Arabice, et postquam leclum fuerit Coptice, 
dicet sacerdos celebrans hanc orationem : quod si 
patriarcha ipse sacra faciat, dicet eam sacerdos. 

Oratio post Catholicon. 

Sacerdos. Domine Deus, qui per sanctos aposlo-
los tuos manifestasti nobis niysterium Evangelii 
gloriae Christi tui " , et 690 dedisti illis secundum 
magnitudinera doni iniiniti grat i» luae, praedicare 
toti mundo abundantiam investigabilis iuisericor-
diae luae; rogamus te, Domine, fac nos diguos parte 
et sorte illorum. Concede nobis scmper ut ambu-
lemus in eorum vcsligiis, ut agones eurum imite-
inur, et communiceraus cum eis, laboribus ct su-
doribus, quos pro pietate susiinueruut. Conserva 
Eclesiam tuam sanctam, quam per eos fundasti, 
benedic agnis gregis tui , et mulliplica banc yiueam 
quam plantavit dextera tua in Ghristo Jesu Do-
iuino noslro : per qucm, etc. 

Finila lectiune Calholici Arabice, ascendet sacer-
dos ad altare et adolebit incemnm semel, lum reci-
tabitur oratio sequens. 

Oratio Actuum aposloiorum. 
Sacerdos. Deus, qui suscepisti sacriGcium Abra-

hami,et pro Isaaco arielem ei praeparasti9 7, ita 
stncipe a nobis, Domine, bujus thuris sacrificium, 
et pro eo mitle nobis divitem misericordiam tuara. 
Munda uoa ab omui foelore peccati, et praesta nos 
dignos esse, ut corair. bonitaletua, ο hominum 

S I L I I C O P T I C A . tm 

amator, pure et perfecte ministremus omnibus dle-
bus vilae nostrae. Memento, Doraine, pacis, etc. 

Perficil illam ex oratione thuris Pauli, nulla re 
delracta vel addita; qua expleta chorum soluseum 
incenso circuibU. Finila leclione Actorum Coptice et 
Arabice, dicent ter, Sanclus: quo finilo sucerdos dicet 
hanc orationem. 

Oratio Evangelii sancti. 

Domine et magisier Jesu Cbriste Deus nosler, 
qui dixisti divis aposlolis luis et diacipulis luis 
sanctis : ι Multi prophetae et justi cupierunt videre 
quae vos videlis, et non viderunt, et audire qu» 
audilis, el non audierunt: beati aulem oculi vestri 
qui vident, et aures Teslrae quae audiunt ·· : > da 
ut digni efficiamnr audiendi et opere perflciendi 
Evangelia tua sancta, per orationes sanctorum 
luorum. 

Diaconm. Orate pro Evangelio sancto. 
Sacerdos. Memento eliam, Domine, oniniuoi 

qui praccepemnt nobis, u l eorum meminissemus 
in nostris ad te oralionibus ct precibus. 0 Domi-
ne, quietem illis tribue quoruni praBcessit dormi-
tio : infirmos sana, quia tu vita es omnium no-
slrum, salus omnium, spes oninium, medela 
omnium, resurrectioque omnium nostrum : et ta 
es ipse cui gloriam , honorem ct adorationem re-
ferimus, cum Palre luo bono, el Spiritu sancto 
viviticante, tibique tonsubslanliali, nunc ct sem-
per, etc. 

Tum dicet psalmum, et posl lerlium versum sacer-
dos Evangelium inccnsabit. A&cendet ad allare, 
rursusque incensum offeret, semel signans naviculam 
tigno crucis; deinde circuibit cum incenso Evange-
lium. lum allare semel : descendet ab altari, acci-
piet Evangelium α diacono, converlelurque ad occi* 
dentem. Accedent sacerdoles omnes , et illud o$cu~ 
labuntur : ipse postremus illud osculabitur, dabitque 
illud diacono ministratui, quem eliam incetuabii. 
Cumque diaconus dicet : Slate, conversus tacerdvs 
ad orientem dicel: lu nomine Dei. Mox incensum 
ler adoleblt ad sanc&arium. Dicet diaconus : Be-
nedic , Doniine, el dicet : lnilium sancli Evangeiii 
secundum Mallhaeum, Marcum, Lucam, Joannem. 
Cumque interpres Evangelii dicil, Slate cum liinore 
Dei, convertitur sacerdos ad occidentem, incensat 
tribus vicibus Evangelium. Tum conversus ad βαη-
cluarium, illud incensat eliam ter, deinde sacerdo-
tes scmel, slans in loco suo, recilans aliquid inlerea 
ex oratione Evangelii. Tum diaconos semel incensat: 
nec desinil interim thuributo adolere coram Evan-
gelio, ad finem usque lcctionis ejus Coplice; et in 
uliimo commale incensat lcry dai auiem Evangelium 
legendum diacono, si probe illud legere sciat; *in 
minus, leget illud ipse sacerdos. Quod si diaconu» 
legal Evongelium ex ambone, incensatio Evangelii 
primo et postremo fiet ad limen chort. Cumque dicel 
inlerpres, Doinini el l)ei noslri , redibit ad san-

" I l C o r . iv, 4. •· Psal. LXXIX , 16. 9 1 Gen. xxn, 11 sqq. ·· Mallh. x m , 17,10 
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cluariumtel incensum tribns vicibus adolebit, dicel- Α sactrdotem, qui illud osr.ulabilur, ul etiam clerus 
que sequentem oratioiem secreto , quando Evangetium 
leget Arabice , facie ad orientem conversa. Qttod $i 
sacerdos socius, ad quem ejus perlinel recilatio , ib* 
adsit, dabit ei thuribulum , el ipse eiim recitabit. 

Orntio post Evangelium secreto dicenda. 
Longanimis, multac niisericordiac et verax, sus-

cipe orationos, deprecalioncs et supplicationcs no-
stras, poenitenliamque , et confessionem noslram 
supcr altare luum sanclum, puruin et coeleslc, 
ut digni eflkiamur audilores Evangeliorum luorum 
sanclorum , el pnecepta et mandata tua observe-
uius, et in iis centesimum, sexagesimum, et I r i -
cesimum fructum proferamus, in Chrislo Jesn 

et popului , et inlerea recitabit sacerdos Orationem 
veli secreto stans ad latus veti, camte inclinato. 

Oratxo velL 

Deus qui luo erga liomines amore ineffabili 
Filiuni tuum unigenitum in raundura misisti, ut 
ovem errabundam ad te reduceret, rogamus lev 

Domine, ne nos a te in aeternum repellas, dom 
oflerirmis libi tremendum hoc et incruenlum s* 
crificiuni: neque enim justitiae nostre confldimus, 
sed misericordiae tuae, qua genus nostrura •ίτιβ-
casti. Rogamus et obsecramus bonitatem luam, 
amator hominuui, ut neque nobis , neque plebi 
tuae sit in judicium mysterium hocj, quod ad w-

Domino noslro. Memento, Domine, inGrmorum β lutem Doslram instituisli, sed in abstersionem 
populi t u i , respice eos cum misericordia et cle-
menlia, eosque sana. Memento, Doraine , patrum, 
fratrumque nostrorum peregre absenlium, redwc 
eos in domos suas salvos ct inoolumes. 

Tempore JSili exundationi* et pluvice dicelur. 

Hemento, Domine, aquarum fluminis, el benedic 
i l l i s , augens illas juxta mensuram suam. 

Tempore semenlis dicelur α vrima Paophi ad ori-
mam Baini. 

idemento, Domine, scminuro, planlarumque ut 
crescanl et niulliplicentur. 

Ab Epiphania ad primam ejusdem mensis. 

peccatorum noslrorum et remissionem negligeo-
liarum riosirarum. Gloria et honor nomiid luo 
sancto, Patris, et Fi l i i , et Spirilus sancli, mmc e( 
seroper, etc. 

Inierea cum absolvilur hmc oratio, osculabitttr 
sacerdos gradus altaris 9 ascendei ad sancluarium, 
osculabitur altare, el conversvs ad occidentem rtcr 
iare incipiet tres majoret orationes. Dum sacerdos 
diat, Pax omnibus, conversus ad sacerdoies fratret 
$HO8 , capilis inclinatione salulat, et convcnus §d 
occidenlem, populum cruce signat. 

Oralio pro pace. 

Sacerdos. (94) Ilerum oremus Deum omnipolen-
Mcmenlo, Domine, aeris cooli et fructuum Ler- Q tcui , Palrem Domini Dei et Salvatoris noslri Jesa 

rae, eisque benedtc. Memento, Domine, saiulis loci 
hujus sancti tui v omniumque locurum et monasle-
riorum, eanctorum Patrum nostrorum orlhodoxo-
rum. Memento, Domine, salulis hominum el ani-
malium. Memcnto, Oomine, servi tui regis tcrra? 
uostre, alque illum in pace cl dignilatc conserva. 
Mcmento, Domine, palrum, fralrumque nostro-
rum, qui obdormierunt, quieverunlque in fide or-
ibodo&a. Memcnto, Domine, sacriiiciorum obla-
tionumque, et iis retribue mercedem, qui has libi 
oblaliones obluleruni, easque ad te suscipe. Me-
menlo, Domine, captivorum qui in servitulem ab-
ducti sunt, reducque captivitalem QQl eorum. Me-
niento, Domine, corum qui calamitalibus etangustiis 

Gbrisli. Rogamus et obsecranius bonttatem tuam, 
amator hominum , memento, Domine pacis, unicac 
illius IU3B, sanctae, catholicae et apostolicae Eccle-
siae, qua3 a finibus ad Cnes usque terrse diffundi-
tur , omni populo el terris benedic. Pacem illam 
coeleslem cordibus noslris immitte , sed ei pacen 
islius vilae nobis benigne concede : reges orthodo-
xos(95), exercilum, duces (96), consiliarios, tulgus 
promiscuum, el vicinos nostros, ingressum et cxi-
lum nostrum omni pace exorna. Ο rex pacis, da 
nobis pacem luam , qui omnia dedisii nobis. Pos-
side nos, Deus Salvator noster : nam prseter te 
alium non noviraus, et noroen tuum sanclum IDTO-
camus. Vivant ilaque animae nostrae per Spiritum 

spprimunlur Mcmento , Poraine , calechumeno- D tuum sauclum , neque mors peccali dominelur su-
. um populi l u i ; miserere eorum, conGrma eos 
in fide lua, el rcliquias ouines cultus idolorum au-
fer ab eorum cordibus; lcgem tuam , limorera 
tuum, prxcepla tua, veritates tuas et mandala tua 
slalue in cordibus eorum: da illis flrniam cognilio-
nem verbi quo pcr calechesin instituti sunt; ulque 
statuto temporc digni evadant lavacro regenera-
lionis in rcmissionem pcccalorum suoruni, prae-
para eos babitaculum Spiritui sancto tuo per gra-
tiam. 

Posl leclionem Evangelii afferet illud diaconus ad 

Παρακαλοϋμέν σε, φιλάνθρωπε Αγαθέ Κύριε. 
(95) Ιη aliu codd. icgein orthodoxum. 

per nos servos tuos, nec super omnem populum 
tuum. Domine, miserere. 

Pro patriarcha et epncoph. 
Rursus precanutr l e , Doniinc omnipotens, Paier 

Domini Dei cl Salvatoris noslri Jesu Cbrisli, ro-
gaiuus el obsecramus bonitalem tuam , ο ania&r 
bominum. 

Si patriarcha ip$e celebret, dicit socius tacer-
dotis : 

Memento, Domine, beali Patris nostri f cl ê-
iierandi archiepiscopi papa3 N . ejusque in miui« 

(96) Alii codd. regcm, ordines mililares. 
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sterio aposlolico consortis vcnerandi Palris epi- , 
scopi N . Cuslodi et conserva nobis iilos annis 
rouUis, cl tranquillis lemporibus, nt opere im-
pleant et perliciant sanelilatcm episcopatus, quse 
ipsis a te concredita est, secundum voluntalem 
tuam sanclam et beatam ; vcrbumque veritalis 
recic dispensenl, plebein tuani cum sanciitate et 
justitia reganl, simul cum reliquis episcopis or-
Ibodoxis, begumenis, presbyteris, el diaconis, 
oranique pteuiludine unicse tusc, unius, sauctx, 
catholicae et aposlolicae Ecclesiae. Da nobis et ipsis 
pacem et salutem in omni loco, precesque omnes, 
quas funduDt pro nobis el otnni populo luo ad 
le suscipe, ut etiani eas quae a nobis pro ipsis 
Guut. 

Hic sacerdos semel adolet incensum , dicens ea I 
quw supra declarata sunt: quod st socium sacerdo-
tem habueritj id ipsius vice faciel. 

Super altare tuum sancium, spiriluale, coelesle, 
ut eliam Iburis odoraraenta; universos eorum 
hosles visibiles et invisibiles, conlere et deprime 
sub vestigiis eorum velociter; eos aulem in pace 
et juslitia cusiodi in Ecclesia lua sancta. Domine, 
mijerere. 

Pro congregalione. 

lierum etiam oramus te, Deus omnipotens, Paier 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Cbrisli, peli-
mas et obsecramus bonitatcm ttiam, ο amator ho-
nainum : memento, Domine, congregalionum no-
straruro et benedic Ulis. Da ul sinl nobis absque € 
lurbalione et impedimenlo, ut eas celebremus se-
cundum voluntatem luam sanctam et beatam, do-
mos oraiionis, domos benedictionis, domos san-
ctitatis; concede nobis in illis esse, Domine, et 
servis luis quiposl nosin saeculuru usquefulurisunt. 

Oratio pro Ecclesia, quam hoc loco recitabit sacer-
dos jejunii diebus. 

(97) Cullum idolorum ab omniorbe procul remo-
vc; Salanam el oinnein virtutem ejus pessimam 
eonlere, et dejice sub pedibus nostris velociter; 
baereses et auclores earum coinpesce, ut resciuda 
tur el abrumpalur omnis haeretica pravitas, Eccle-
siae tuae sanctse inimica. Domine, sicul olim , ila 
etnunceas deprime; aufer illas haerelicis ; tene- ι 
bras cordis sui, lniseriamque ipsis suain perspicue 
demonstra : compesce iiividiaiu eorum, consilia, 
machinationes, dolos , ct dclraclioues, dextrasque 
quibus adversum uos abulunlur, iaibelles omnino 
euse jubeto. Gouveniicula eorum reprime, divide 
consullalioues eoruni, ο Detis, qui dissipasli consi-
lium Achilophcl 

6 9 2 Αdqlebiltncemum ad orieniem Iribus vicibus. 

9 11 Reg. xv, 31, sqq. M Psal. LXVII , 2. e i

%Sap. 
i , 24. 
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I Exsurge, Domine Deus , dissipcnlur omncs in i -
fliici l u i , et fugiant a facie lua oiunes qui oderunl 
nomen sanctum tuuin · · . 

Conversus ad occidenlem , sacerdoles, diaconos ct 
pupulum incensabit. 

Et populus tuus millics inillenis bencdiclionibus, 
et decem millies millibus cumulauis adimplcat oni-
nes voluntates luas. 

Tum conversus ad orientem dicet: 
Per gratiam, clementiam et amorem erga bomi-

nes Fil i i tui unigeniti, Domini Dei el Salvalorls no-
slri Jesu Ghrisii, etc. 

Populus dicei Symbolum Odei orthodoxae. Ado-
lebit sacerdos ler incensum ad crientem, dabitqne 
thuribulum illi qui deferre solet, lum dicent Syn*-

\ boium : quo lcmpore lavabil sacerdos ter munus 
sua$, et antequam eas abslergat, converletur ad po-
pulum, educetque manut ex aqua coram eof el α 
sordibus diligenler purgabit. 

Post reciiulionem Symboli dicet: Pax omnibus. 
Respondebitque populus : Ei cum spirilu tuo. 
Tum conversus signabil populum semel in modum 

crucis, et dicet hanc oralionem. 

(98) Oratio osculi pacis ad Patrem. 

Sacerdos. Deus magne et acterne, qui bontinem 
absque vilio condidisti, el morlem qtue Salanae i i> 
vidia in mundum iulraveral 6 1 , pcr adventum vivi -
ficantem Fil i i tui unigenili Josu Gbristi Domi/ii 
f*ei et Salvaloris noslri destruxisti, replevistique 

; terrara coelesli pace : tu quera celebrant ange-
lorum exercilus , dicendo : ι Gloria in excelsis 
Deo, cl pax super lerram , et in huminibus bona 
voluntas · · , ι imple per bencplacitum luum, Do-
mine, corda nostra pacc tua , el niunda nos ab 
omni macula omnique simultate , omni fraude , 
orani malo, omnique injuriarum rccordatione 
morlifera. Fac, Domine, ul oinnes digni simus am-
pleclcndi invicem in osculo sanclo , el iia illius 
parlicipes siinus , ut non in judicio repellas nos ab 
immortali et coelesti dono tuo, per Gbrislum Jesum 
Dominum noslrum. 

Oratio alia otculi pacis. 

Sacerdos. Superant omiiem sermonis facullaiem, 
i et omneiii vim menlis, divitiae munerum tuoruni, 
Domine, qui abscondisli sapienlibus et prudenli-
bus, et nobis parvulis revelasii ea ·*, quae cupie-
runl propbct«e et reges vidcre, et non viderunt 
Ha3c in nos peccatores graliose contulisli, ut ea 
adminislraremus, et pcr ea sanctificaremur, cuni 
Fil i i tui dispeusationem nobis exhibuisti, et sa< rum 
rilum islius sacriiicii incruenti : nec enim illud esl 
sanguinis legalis, aut justitiae corporeaB, sed Agnus 

ιι, 24. " Luc. i i , 14. ·» Matlh. x i , 25. * Luc. 

(97) Hccc oratio non exstat in multis codicibus. 
(98) Άσ7ϋασμός. ΕΟχή ασπασμού τοΰ αγίου Βασιλείου. 



IG67 APPENWX OPERUM S. BASILII MAGNl. 

e&i spiritalis, gladiusque ralionalis et incorporeus, Α oculis pleni f et seraphim sex alis instrucli, bym-
in lioc sacrificio, quod tibi offerimus. Rogamus et 
obsecramus bonitatem tuaro , ο bominum amator, 
purifica labia nostra, et libera menles nostras ab 
omni contagione materiali; mille nobis graliam 
Spirilus tui sancti, et dignos effice salutandt invi-
cem in osculo sancto, ut non incidentcs in judi-
ciura , percipiamus donum luuni immortale el coe-
leste, per Jesum Christum Dominum noslrum. 

Oratio pacis Jacobi aposlolL 

Sacerdos. Deus, omnium Domine, dignos effice 
bac salule nos peccalores indignissimos, u l ab 
ononi labe omnique hypocrisi purgermtr, aniplecta-
murque invicem in osculo sanclo; el unurn corpus, 
unusque spirilus eflkiamur in vinculo cbarilatis g 
el pacis Domini noslri Jesu Gbrisli, cuni quo be-
nediclus es, el cum Spiritu tuo viviiicanle, libique 
consubslantiali, nunc el scraper, et in omnia sae-
cula saeculorum. Amen. 

ANAPHORA SANCTI BASILH. 

Diaconus. (9f̂ ) Accedile, aslale, ο vir i , cura tre-
more, et ad orientem aspicite. Allendamus. 

Populus. ( I ) Misericordia , pax et sacrifieium 
laudis. 

Ter signum crucis hic fit> primum α sacerdole super 
seipsum; secunlo super diaconos ministranles; 
tgrlio super populum. 

Sacerdos. (2) Dominus vobiscum. 
Populus. (3) Et cum spiritu luo. 
Sacerdos. (4) Sursum levaie corda vestra. 
Populus. (5) Haberous ad Dominum. 
Sacerdos. (6) Gralias agamus Beo. 
Populus. (7) Bignum et justura esL 
Sacerdos. Dignum et juslum , dignum el justum 

est, vere est dignum , couveniens , necessarium, 
dignum cl justum , Domine qui exsistis, Bomine 
Deus vcre, qui es ante saecula, regnans usque in 
«ternum , qui in excelsis babitas , ei bumilia re-
epieis · · , qui crcasti coelum el lerram, mare et om-
nia quae in eis sunt, Paler Domini Dei et Salva-
loris noslri Jesu Cbristi, qui cuncla visibilia et 
inyisibilia pcr eum creasli, sedens super thronum 
gloriae tuae, quein adoranl oinnes poieslates san-
Ctae. 

Diaconu*. (8) Qui scdetis, surgite. 
Saeerdos. Girca quem consislunt angeli et ar-

c'iaiigeli, principalus, poteslates, tbroni, domina-
liones, virlules. 

Diacontu. (9) Ad orienlem aspicite. 
Sacerdos. In circuilu etiim luo siant cberubim, 

num gloriae concinunt indesinenter dicenles. 
Populus. « Sanctus, sanctus, sanctus Domi-

nus · · . » 
Sacerdos ter in modum crucis signabit, primo %t~ 

ipsum, secundo ministros, tertxo populum : (um dket: 
Sancius, sancius, sanctiss es vere , Domine Beas 

noster, qui formasti nos, fecisli nos, et posuisti 
nos in paradiso voluptatis * \ Cum autem niandata 
tua circa lignum vitae violasseraus per deceptionera 
serpentis, a vita aelerna exoidissemus, et a paradiso 
voluptatis ejecti fuisscmus*8, non in flnem usque 
deseruisti nos, sed continuo nobis pcr prophetas 
tuos sanclos promissa edidisli: in novissimis vero 
diebus, nobis sedentibus in tenebris et umbra mor-
l i s , Filium tuum unigenilum Dominum Deum et 
Salvatorem Jcsum Gbrislura raanifestasli", qui 
incarnalus est de Spiritu sanclo et ex Virginesan-
cta Maria, ct homofactus est,qui viam salulis(J93 
nos docuit, et supernain illam nativitateni per aquaio 
et spirilum nobis donavit, fecilque nos populum 
congregalum, mundaviique nos per Spiriluro san-
clum suum. Ipse cuni dilexissel suos qui eranl io 
mundo 7 0 , tradidit seipsum ad salutem pro nobis 
in mortem, quse super nos regnabal T l , qua pec-
catorum noslrorum causa consiricli tenebamur: 
descendit ad inferos per crucem, surrexit a mor» 
tuis dic lerlia, ascendit ad coelos, seditque ad dex-
leraui tuam, ο Pater, dcsignavitque diero reiribu-

£ tionis, in quo apparcbit ad judicaudum orbem in 
justitia " ei iribuendum unicuique juxta opera 
sua 7*. 

Populus. (40) Secundum miserieordiam tuam, 
Bomine, et non secundum peccaia nostra. 

Sacerdos. Insliluil nobis mysterium hoc roagnum 
pietaiis et religionis » zum staluisset tradere se 
morti pro mundi vita. 

Populus. (M) Gredimus in rei verilate itaesse. 
Sacerdot. Accepit panem in manus suas sancas, 

puras el imraaculatas, beatas ei vivificantes, et 
aspexii in coelum ad te , ο Deus, Pairem suura et 
omnium Dominum. 

Tunc accipiel oblalionem super manut suas, anfe-
retque velum de super disco. 

D Populus. Amen. 
Sacerdos levabit oculos dicens : Et gralias egit f. 
Popuius. Amen. 
Sacerdos. E l benedixit eum f . 
Populus. Aroen. 
Sacerdos digito ter oblationem tuam tignabil ii 

tnodum crucis. 

·· Psal. cxu, 5. " Isa. v i , 3. · 7 Gen. n , 8. ·· ibid. m , C sqq. M Luc. i , 79. τ · Joan. x?n, 
f l Rom. v, 14. " Psal. xcvn, 9. 7» Rom. u , 6. 

(99) Ποοσφέρειν κατά τρόπον. Στάθητε. Εις ανα
τολάς βλέπετε. Προσχώμεν. 

(1) Έλεος ειρήνης, θυσία αίνέσεως. 
(2) Ό Κύριος μετά πάντων ύμων. 

!
3) Κα\ μετά τού πνεύματος σου* 
4) "Ανω υμών τάς καρδίας. 

(5) Έχομεν πρδς τδν Κύριον. 

(6) Εύχαριστώμεν τδν Κύριον. 
(7) "Αξιον κα\ δίκαιον. 
(8) Οί καθήμενοι, άνάστητε. 
(9) Είς ανατολάς δλέπετε. 
(10) Κατά τδ έλεος σου, Κύριε, κα\ μή κατά τάς 

αμαρτίας ή ^ ν · 
(11) Πιστεύομεν. Ιη Copt. Credo 
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Et sanctificavit eum f . 
Populus. Aracn. 
Sacerdos franget obiationem in ires parlest quas 

iia ad se invicem adjunget, ut guodammodo divisce 
aon sint. Quce dum faciet, digilos inlra discum de-
lergit, ne quid ex oblalis adhasreat, el dicet: 

El fregil cum, dedilque sanclis discipulis et apo-
stolis suis dicens : « Accipile , mandiicale cx boc 
omnes. Hoc est enim corpus nieuiu quod pro vobis 
frangilur, el pro mullis dalur in rcinissionem pec-
caiorum; hoc lacite in mci memoriam. > 

Popufus. Ainen. 
Sacerdos tenens calicem manu $ua't dicet : Simi-

lilcr eliatn calicem posl coenani, aqua el vino ini-
scuit. 

Sacerdos calicem ler cruce signabit, et dicel : 
Gratias egit f . 

Populus. Amen. 
Sacerdos. Bcnedixit cum f . 
Pupulus. Amen. 
Sacerdos. Sanctificavit eum f . 
Populus. Amen. 
Sacerdos. Guslavit, et dedit discipulis suis et 

aposiolis sanclis , dicens: < Accipite , bibite ex eo 
omnes. Hic est enim sanguis mtus novi teslamen-
l i , qui effundilur pro vobis, et pro multis in re-
missionem peccalorum; boc facile in mei meroo-
riam n . ι 

Sacerdos calicem in crucis formam movebil, ila 
tamen ut non agilet. 

Populus dicet : Amen, hoc ila est. 

Sacerdos. ι Quoliescunque nianducabitis ex hoc 
pane, et bibctis ex boc calice, morlem ineam an-
nuntiabitis, et resurrectionem meam confitebimini, 
meique memores eritis donec veniam > * 

Populus. (12) Morlem tuam annuntiamus, Do-
mine, et resurreciionem tuam conlitemur.. 

Sacerdos. Memoriam agimus passionis ejus san-
ctse, resurrcctionis ejus a mortuis, ascensioois in 
ccelum, el sessionis ipsius ad dexteram tuam, ο 
Pater : secundi etiara ipsius e coelo adventus terri-
bilis et gloria plenissimi, offeriinusque tibi baec 
dooa ex bonis luis , pro ooinibus, ex omnibus , el 
la oranibus. 

Diaeonus. Adorate Deum cum timore et tremore. 

(13) Sacerdos dicet invocalionem. 
Rogamus te , Chrisle Deu? nosler, nos peccatores 

indigni servi l u i ; et adoramus te per beneplacitum 
bonitalis tuae, ul adveniat Spiritus sanctus luus su-
per nos, el super haec dona proposita, et san-
cliiicet ea, (U) efliciatque ea Saocia ganctorum 
tuorum. 

n Luc. xxn, 19. 7 8 I Cor. x i , 26. 

(H) Tbv θάνατον σου, Κύριε, καταγγέλλομε ν. 
(13) Έπίκλησις. 
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Α Habebit saeerdos interea manu$ expansa$ et «iir. 
sum sublalas, inlerpellans pro illapsu. 

Dicet populus. Amen. 
Sacerdos elevans vocem, Et panem quidem bunc, 

ter panem cruce signabil, faciat corpus sanctum , 
inclinabit caput suum et manu corpus innuet, ipsius 
Domini Dei et Salvaloris noslri Jesu Gbrisli, quod 
datur in remissionem peccatorum et vilam aeter-
narn ei qui illud percipiet. 

Populus. .Amen. 
Sacerdos calicem ter cruce signabit ei dicet: Et 

hunc caluem, ganguinem preliosum novi tesia-
menti l u i , tnne corpus et sanguinem pretiosum de-
signabil, ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Cbrisli , qui daliir in remissionem peccatorum el 
vilam aelernam illls qui illuin percipicnt. 

Populus. Amen. 
Sacerdot. Fac, Domine, ot digni simus com-

munkandi sanclis tuis , ad sanctificationem corpo-
rum, animarura, spirituumque noslrorum, ut si-
mus corpus unum , spiriiusque unus, sortcmque et 
partem consequamur cum omnibus sanclis tui& qui 
ab inilio tibi placuerunl. Meraenlo, Domine pacis, 
unicae tuae, unius, sanclae, catbolica? et aposiolicae 
Ecclesiae tuan. 

Diaconus. Orate pro, etc. 
Sacerdos. Quam acquisivisli tibi sanguine prc-

tioso Christi l u i , conserva eam in pace, et omnes 
episcopos orlbodoxos, qui in ea eunt. Primum 
quidcm memento, Domine, beali Patris nosiri ve-
nerandique arcbicpiscopi papa3 Anba N. 

Diaconus. Orale pro, etc. 
Sacerdos. Et qui cum cis verbum veritalis recte 

dispensaverunt, conccde rllos Ecclesiee luae sancta?, 
ut pascant gregem tuum in pace. Memenlo, Dorai-
ne, heguinenoruni, presbyterorum oribodoxo^iox» 
el diaconorum. 

Diaconus. Orate pro , etc. 
Sacerdos. Omniumque ministrorum et cuncto-

rum qui virgiuitalem et puritalem colunt v omnis* 
que populi lui fidelis. Memenlo, Dornine, ut mise-
rearis omnium nostrum. 

Diaconus. Miserere nostri, Deus Pater omni* 
potens. 

094 Populus. Kyrie eleison. (ter.) 
Sacerdos. Memenlo, Domine, galutis hujus loci 

tui sancti, omnisque loci et monaslerii Palrum no-
gtrorum orlbodoxorum. 

Diaconus. Orale pro, elc. 
Sacerdos. El habitantium in eo cum fidc Dei. 

Dignare, Domine, aeri coeli et fructibus terrae bc-
nedicere. 

Dicet in tempore exunaattonis Nili α duodecima 
Baini ad nonam Paoph** 

(14) Ita Cop(. et Gr. κα\ άναδείξαι *Αγια αγίων. 
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Dignare, Domine, implere aquas fluminum lioc, 
anno, et illis benediccre. 

Tempore seinenlis, nentpe α decima Paophi ad 
vicesimam Tybi. 

Mcmento, Domine, seminis herbarum, et viroris 
agri boc anno, fac ut crescant, quantum fieri po-
test, per gratiam tuam. EaHilica faciem lerrae, nt 
appareal fecunditas ejus, et fructus ipsius multipli-
ce.nlur; prepara ei semeutem et messem ; vilam 110-
stram prout expedit guberna ; bcnedic coronae anni 
per beuignilatem Itiatn, propter egenos populi l u i , 
propter viduas el orpbanos , propler peregrinos et 
necessitalem palienlcs, et propter nos omnes qui in 
te confidimus et nomen sanclum tuum ardenter 
quaerimus , quia oculi omnium in te sperant, quod 
in tempore suo sis ipsis bonum largiiurus. Age no-
biscum juxta l)onilalem luam, qui das escam omni 
carni; imple curda nostra laeliiia et suavilate, ui 
nobis seinper in omnibus rebus suppetant necessa-
ria, et abundemus in omni opere bono. 

Diaconus. Orate pro , elc. 
Sacerdos hic innuit super panem et vinum manibus 

$uis, dicetque : 
Memento, Domine, eorum qni baec dona libi ob-

lulerunl, et eorum pro quibus ea obtulerunt, el qui 
obtuleruiii pro se el suo nomine, da iis omnibus 
mcrcedem e coelo. 

Circuibit sacerdos socius altare cum thuribulo, et 
ab inferiori parle ihus adolebit, lavabitque manus 
suat, et eas veio bombycino involvet. 

Tum dicet sacerdos celebratu : 

Ntinc, Boiniue, cx praecepto Fil i i tui unigenili 
communicamus lneraoriae sanctorum luorum, qui 
i ib i placuerunt ab in i l io , Palrumque nostrorum 
sanciorum, palriarcbaruin, prophctarura , aposlo-
loruni, martyrum , praedicalorum, evangelistarum, 
©mniumque spirituum justorum, qui in ttde vitam 
liniertiiU. Praecipue vero el maxime, sanclae et gle-
ria plenae semper Virginis Genilricis Dei, divae san-
Cla3 Mariae; sancli Joannis Baplislae pracursoris c l 
marlyris; sancti Stepbani primi diaconi et primi 
•narlyris, videnlisque Deum ; evangelislae Marci 
sancli aposloli et marlyris ; patriarch» sancli Se-
veri , el doctoris noslri Diosoori ; sancti Joannis 
Cbrysosloiui, sancli Alhanasii apostolici, sancti 
Cyn l l i , sancli Basilii, sancli Gregorii, patrisque 
noslri sancli abbatis Antonii summae sanclitatis 
v i r i , justique palris Pauli, sanctorumque trium 
Macariorum , et sancti palris nostri Joannis hegu-
meni» patris nostri Biscboi hominis perfecli, pa-
trumque sanclorum Romaeorum, Maximi et Diome-
dis , quadraginta novem niartyrum, et polenlis 
sancti palris Moysis, patrisque noslri Isidori, et 
Arscnii; pairisque noslri Joannis Nigri presbyleri; 
patrisquc noslri Danielis begumeni, palrisque no-
stri*jusli Junii et patris uuslri Ephracm, palrisque 
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nustri Pacomii, patris vitae coenobiticie, Tbeodori-
que ejus discipuli, palrisque noslri Sanutii archi-
niandrilx, et abbatis Veisae ejus discipuli. Ilem pa-
iris liostri Abuniferi seu Onufrii anacborela , palris 
noslri Simeonis Stylilae, patris nostri Samuelis con-
fessoris, Jusiique el Apollo ejus discipulorum, pa-
trisque noslri Barsomse Sapientis, patris nostri Be-
nitii presbyleri, et abbatis Joannis ejus discipuli. 
et palris noslri abbalis Barsomae nudi , et patris no-
stri abbatis Fegii nudi, et sancti N. cujus hodie me-
lnoriam celebramus, omnisque cbori sanclorum luo-
rum , quorum precibus et supplicalionibus miserere 
noslrum omniura, et libera nos propter nomen luum 
sanetum quod invocalum est super nos* 

Sacerdos. Memenio eliam, Bomine, omnium qn; 
^ dormierunt et quieveruul in sacerdotio et omni or-

dine laicorum. Dignare, Domine, animas eorum om-
nium quiete donare in sinu sanclorum Abraham, 
Isaac et Jacob: induc eos in locum viridcro super 
aquas rcfrigerii, in paradisum voluptalis, in lo-
cum unde fugiunl dolor cordis, ir isl i t ia, el suspi-
r ia , in Iumine sanctorum tuorum. 

Diaconi dicent diplycha, et nomina defunctorum 
recitabunt. 

Sacerdos dicit post diptychon : Eos., Domine, 
quoruin animas suscepisli, jube in hoc loco quie-
scere, et nos eliam hic peregrinos, in Ode tua cu-
siodi, el pacem luam nobis usque in fmem benigne 
concede. 

Q Populus. Sicut erat, elc. 
Sacerdos. E l dirige nos in rcgnum tuum, ut si-

cut in hoc, Ua etiam in omnibus laudetur, benedi-
catur et exloUatur nomen luum magnum , omnibus 
luodis sanclum v excellens, venerandum, et bene-
dictum, Jesu Gbrisli eliam Fil i i tu i dilccli, ei Spi-
ritus sancli. 

Sacerdos. Pax ociinibus 
Populus. Et cum spiritu tuo. 

(15) Prooemium anle [ractionem. 

Sacerdos. Ilerum gralias agimus l i b i , Beus cv-
nipotens, Paler Doraini Dei et Salvatoris noslri 
Jesu Ghrisli, quod fecisli nos dignos consisteaai .n 
hoc loco sancto, levandique manus noslras, et uf-

ry mini luo sancto serviendi. Precamur eum rursus, 
ul nos efficiat dignos communione el panicipalione 
mysteriorum ejus divinorum el immortalium, cor-
poris sancli el sanguinis pretiosi Cbrisli ejus, 00-
nipotens Dominus Beus noster. 

Populus. Amen. 
Cum dicet sacerdos hanc benediclionetn, velum u-

riceum dextra gestans et ad occidenteni conver$u$,eo 
velo populo signum faciel, manum super disco te-
nens; quando vero recitatur benedictio, dtaconi di-
cent deprecalionem, sacerdos vero faciem ei oado* 
convertet ad corpus quod in disco posilum ett di-
celque: 

(15) Oralio antc fractioneiu. 
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Den» roiserealur 
illummet vulium suum super noe, ei misereaiur 
nostri 

Tum sacerdos sumet corpus sanctum IM*M dextra, 
imponetque sinislrcB, ponctqve digitum super corpus 
in latere despotici seu majoris 6 9 5 pariieidw, eo 
loeo ubi fractum est, el dicet: 

Corpns sanctam. 
Tolletque digilum «uum de super corpore, immil-

telque in calicem, et iniinget extrentum poiiicis sui 
tanguine preiioso : tum educet digUum e sanguine, 
et iterum $ignabit sanguinem sanguine, in modum 
crucis gioriosce, tt dicet : 

El eanguis pretiosus Christi ipsius omnipotenlis 
Domini Dei nostri. 
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nostri et benedicat nobis : Α spicere ; qui e profundo nos eduxil in lucem, q«i 
dedit nobis vitam ex raorte; qui concessit nobis 
Iibertatem, et manuniissionem a servitule ; qui te-
nebras erroris quae in nobis erant illustravit, per 
prsesenliam in carne unigeniti F i l i i sui. Τ υ ergo 
etiamnum, Domine, illustra oculos cordis nostri, ct 
perfectos nos effice animis, corporibus, spirilibus-
que nosiris, ut corde sanctoet labiis puris audea-
rous orare te, Deus Paier, santte qni «β in ceebs, 
et dicamue. 

Oralio fractionit alin (18) Joannis ChrysosiomL 
Dedisli nobts graliam adoptionis, per lavacrum 

regeneralionis et renovationis Spiritus saneli; nunc 
autcm dignos effice, ut abeque hypocrisi, corde 
puro, conscientia Oduciae plcna , labiisque ab omni 

Tum educel digitum stnm β calice sanguine pre- B oflensa liberis, oremus te , Patcr, ut eas futititales 
tioso tinctum, el signabit *o corput una cruce, de-
super fractura e latere majorit pauiculcc, et infrm 
ex parte exteriori corporis, vnam crncem formans 
super tanguinem, el duat super carptu. 

Diaconus dicei, Orate. 
Sacerdos. Pax omuibus. 
Populus. Et cura spiritu tuo. 

(16) Oratio fractionis ad Pairem. 
Sacerdes. Domine Deus nosler, magne, aeternc, 

gloriae mirabilis, qwi observas lestamenlum t imm, 
et promissiones luas, iis qui te ditigunl ex tolo 
corde suo: qui dedisli nobis salulem a peecatis 
nostris per Filium luum unigenitum Jesum Chri-

respuendo, quae gentium multiloqtiii et Judaici SM-
percilii sunt, possimus oflerre trbi preces oralio-
nemque, juxia instilutionem saluberrimam Fili i tui 
unigeniti, iroce pura, qualis Chrislianos decel; et 
cum sanclilate aniroae, corporis et spiritus, audea-
mus absque limore clamare ad Le, increatum, abs-
que init io, ingenitnm, noslrum et omnium Domi-
num, Deum Patrem sanctum qoi es in ccelis, et 
*ticamus : Palcr noster, qui es in coelie, etc. 

Oratio potl Pater noster. 
Ua nempe rogamus le, ο Paler sancte et bone» 

bonitalisque amalor,« ne nos inducas in tentatio-
Meni ™, > neque permittas ullam iniquitatem in nos 

stum Dominum nostmm ; qui es vita omnium, au- Q dominari imo potius libera nos ab a<£ionibua 
xuium eorum qui ad te confugiunt; spts ad le cla-
manlium , coram quo consistnnl millies m\\U et 
decies milliee decem mille angeli et archangeli, 
cherubim et serapbim, et omnis multitudo innu-
raerabilis polestatum coelestium ; qui sanctiiica-
sli has.oblationes propositas, per illapsom euper 
eas Spiritus sancti lui : munda nos, Domine, a 
peccatis nostris occultis et manifeslis, ei ab omni 
cogiiatione qu?e bonitati tua3 non placeat. Deus, bo« 
roinum umaior, lalem a nobis repelle : purifica cor-
pora et animas nostras, corda noslra et conscicntias 
nostras, ut cum corde puro et anima lucida, incon-
fusa facie, charitate perfecta, et spe secura, audea-
mus cum fiducia et absque limore orare ad te, Deus 
Pater sancle et coelesiis, ct dicere : Pater nosler. 

(17) Oratio fraclionis alia Basilii. 
Deue, parens lucis, vitae principium, scientia» 

largitor, donorum creator, gratiose opifex t anima-
ram noetrarum benefactor; ibcsaurus gapientiaa, 
doctor eanctorum, fundator ttaoculorum, precum 
puramm susceplor, iis qui in eum toto corde con-
fiduntdooaior muneram quaB desiderant angeli pro-

inutilibus , earuiaque cogitationibus, earum moli -
bus, aspeclibus 6 9 6 earum, illecebris earuni; 
tetualionemque exetingue et repelle a nobis. Coerce 
pariter motus iManim qui in nobis exciiantur, et 
remove a nobis eausas quae nos ad peceandum ira-
pellunt: eripe noe per poteslatem luam saaciam 
per Chrislum Jesum Dominum nosiruin. 

Diaconus dicet, (19) Inclinale capiia veslra Do-
mino. 

Populus. Coram t£ , Domine. 

(20) Sacerdos dicet orationem inclinalionis 
ad Patrem. 

Superabundavit gralia bortomm opilicis Fil i i tu'. 
^ unigenili Domini Dei et Salvatoris nostri Jqpu 

Cbrisli. Confilerour passioneon ejus salularem , 
raortem ejus annuntiamus, credimusque ejus re* 
surreclionem, myslerii complementum. Gratiasagi-
rous t ib i , Domine Deas oranipotens, quia misericor-
dia tua magna fuit erga nos, curo praparaveris 
nobis ea quae angeli videre cupiunt. Petimus roga-
musque te, aroator bominum, ut nos omnes purifi · 
ces et ad te colligas per communionem no»traio 

τ · Psal. LXVI, 2. T T Maltb. v i , 13. " Psal. cxviii , 133. 

(16) Προοίμιον της κλάσεως. 
(17) Non exstatin nostro eod. hoc loco, sed pott 

ren$is 

(18) ln alw cod. Joannii Bostren$isf $ive Baw* 
PiTROi.. G R . X X X I . 

(19) Τάς κεφάλας ύαών τώ &βψ κλίνατ*. 
ιαλοκλισιας. (20) Ευχή τής κεφα 
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mysleriorum divioorum tuoruni, et pleni eflloiamur Α Scribe nomina noslra cum omnibus cboris sancto-
Spirilu tuo sanclo, confirmemurque in fide recta, 
plcni item desiderio charitatis tuae verae, et gloriam 
tuam omni lempore enarremus per Jesum Chrislum 
Dominum nostrum. 

Diaconus. (21) Allendamus Deo cum timore. 

Oralio absolulionis ad Pairem. 

Sacerdos. Domine Domine Deus omnipolens, qui 
sanas animas, corpora et epirilus nosiros, tu es 
qui dixlsti Petro patri nostro, per os Fil i i lui uni-
geniti Domioi Dei et Salvaloris noslri Jesu Chrisii, 
« Tu es Petrus, et super hanc petram aediGcabo 
Ecclesiam meam, et porta? inferi non prsevalebunl 
adversus eam, et dabo libi claves regni coelorum : 
quod ligaveris super lerram, erit ligatum in coelis, β 
et quod solveris super terram, erit solutum et in 
coelis 1 9 . » Sint etiamnuin, Domine, patrcs et fra-
tres mei absoluli ex ore meo, per Spiritum ean~ 
ctum luum, ο bone et amator hominum. Deus, 
qui lollis peccala roundi * · , praeveni eos, susci-
piens poenitentiam servorura tuorum ab ipsis, i\nx 
sit luinen ad cognilionem, et remissio peccatorum 
nostrorum, quia tu l)eus miserator et misericors 
es, longanimis el multaB misericoidise, el justus. 
Si in te peccaverimus verbo aut opere, parce et 
remitte nobis, bone et amator honiinum. Ο Do-
niine, absolve nos, et populus tuus absolulus sit. 

11 ic sacerdos meminit vivorum el mortuorum. 

rum tuorum , in regno ccelorum, per Jesum Chn-
sium Dominum nostrum. 

Diaconus. Gum timore Deo allendamus. 
Populus dicet, (22) Uuus Paler sanctus. 
(Jbi diaconu» dixerit, Gum timore, elc. 
Populu». Kyrie , eleison. 
Sacerdos attollit despoticon manibus sublaiu, ei 

inclinat se, tum clamat alla voce, Sancta sanciis. 
Omnesque e populo prottrati erunt in terram tuper 
facie* suas: immittetque sacerdos despoticon in san-
guinem, extrema sui parte, formabilque cum eo cr%-
cem unam in sanguine: tum editcet\ et eo signabii 
corpu* sanctum in disco, cruce una: tum signabii 
eum semel sanguine pretioso in modum crucis, et ita 
perficiel tres ex sanguine super corpus. Peractis vero 
iigmlionibus tribus, mittet despoiicon in tanguinem, 
inlra calicem dicent : 

Benedictus Dominus Jesus Cbrislus Filius Dei, 
et Spiritus sanclus. Amen. 

Tum accipiet sacerdos tertiam partem in qua erai 
despolicon, dividetque in tres partes : quodsi fue-
rint magnce, frangel eas in ditco, et ires partes manui 
dexirce imponet, quam reiinebit elevatam: Iwvam vero 
intra discum, et dicel: 

Gorpus sanctuin et sanguis pretiosus, purus, ?e-
rus, Jesu Ghrisli Filii Dei nostri. Amcn. Gorpus 
et sanguis Emmanuelis Dei noslri , boc est tn rei 
veritale. Amen. Credo, credo, credo et confiieor, 

Memenlo, Bomine pacis, unicae, sanctae , catbo- Q usque ad exlremum vitae spiritum, hoc esse corpus 
licai et apostolica? Ecclesiae ; conGrma in bono ad 
extrcmum usque vitae spiritum, et custodi in pace 
omnes Palres noslros orthodoxos, episcopos, be-
gumenos, presbyieros, diaconos, subdiaconos, le-
ctores, canlores, exorcistas, monachos, virgines, 
viduas, orphanos, continentes, laicos, serros, 
lu)eros, peregre absentes, et populum hujus loc i , 
lam viros quam mulieres, senes et juvenes, par-
vcs et magnos, qui venerunt, quique non vene-
run t : qui dixerunt nobis, ut eorum meminisseinus, 
ct qui non dixerunt; quos novimus, el quos igno-
ramus ; qui odio nos, et qui amore prosequuntor. 
Vivos custodi per angelum pacis, et roortuorum 
animas fac, Domine, quiescere in sinu Patrum 

vivificum Fi l i i tui unigeniti Bomini Dei et Salva-
toris nostri Jesu Gbristi : accepil illud ex otnnium 
Mhstrum Doinina , Deipara, diva et sancta Maria , 
et unum illud fecit cum divinitate sua, sine confu-
sione , commistione, aut alleratione. Confessus est 
confessionem bonam corara Poniio Pilato, et tradi-
dit se ipsum pro nobis super lignum crucis sanct^e, 
sola sui ipsius voluntate, pro nobis omnibus. Vere 
credo ipsius divinitateni separatam nonfuisse ab 
ipsius humanitate, ne unica quidem hora aut niciu 
ocul i : Iradidit illud pro nobis ad salutem , remis-
sionem peccatorum et vitam asternaii) ei qui il lud 
percipiet. Gredo boc in rei veritate Ua esse. 

Deinde sacerdos teget corpus sanctum velo sericet, 
nostrorum sanctorum Abraham, Isaac et Jacob, D alioobvolvet manus suas: similiter diaconus calieem 
in paradiso voluptatis. Et omnes Chrislianos or-
Ihodoxos, ab ortu solis usque ad occasum , et a 
dextra ad sinistram , singulos, Domine, conserva 
in pace: ct infirroitatem meam solve ab omni pec-
caio, omnique maledicto, omnique abnegatione et 
pcrjurio, omnique stullilia, lam hsereticorum, quam 
elbnicorum. Goncede noDis, Doniine, intellectuni, 
robur el intelligentiam , ut ad finem usque fugia-
mus ab omni re mala in oppositain, et da nobis ut 
faciamus omni tempore id quod tibi acceplum est. 

bombycino operiet; tum sacerdos CQOHI inclinabii, 
et dicet : 

Omnis honor , gloria et adoratio debetur T r i n i -
lati sanctse, Patr i , Filio et Spiritui sancto. 

Deinde sacerdos osculabttur altare, caputque ineH-
nnbit fralribus sui$ tacerdotibu*, et populo dextrtfr-
sutn et sinislrorsum; deteget latus disci coram s r , 
caneniquc ex psalmo, et dicet sacerdos secreto: 

Dignos fac, Domine, nos omnes tit corpus t u u r i 
sanciuin percipiamus, et sanguinem luum pre t io-

w MaUh. xVi, 48, 49. 8 0 Joan. i , 2». 

(21) Προσχώ^ιεν θεώ μετά φόβου. 
iti) Είς Πατπο άγιος, εΤς Υίος άγιος, Ιν Πνεύμα άγιον. 'Αμήν. 



1β77 ORATiONES SIYE EXORCISMl. 

sum ad mundationem corporum, aniniarum spiri- Α Sncerdos dicet beneaicttonem. 
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tunmque, et peccalorum nostrorum remissionem 
comparandam. 

Tum communicabil taccrdo*, corpusque et sangui-
acm pretiosum sacerdoti socio distribuet; tum mint-
sfria et populo deinceps : tandemque mulieribus ex 
alturi cum diseo descendens. 

Dicet diaconus , Orate pro omnibus Gbrislia-
nis. 

Oralio gratiarum aclionh post communionem. 
Sacerdos. Ora nostra repleta sunt gaudio, e t l in -

gua nostra exsullatione, quia parlicipes facli su-
mus sacramentorum luorum immorlalium, Do-
raine ; quia quae oculus non vidil et auris non 
audivit, nec humanum cor comprehendit, illa ipsa 

Ο Domine, esto nobis misericors, benedic nobis, 
ostcnde faciem toam super nos 8 * , el miserere no* 
stri. ι Domine, salvum fac populum tuuro, benedic 
hierediiaii 6 9 7 l u s e > e t r e 8 e e o s » e t extolle illos 
usque in neternum 8 β . ι Conserva illos in iide recia, 
gloria, et honore, omnibus diebusvitae suae, et con-
stitue illosin cbarilale quseomnia superal, ct pacr 
auae omni inlellcctu superior est, per preces et ora-
tiones , quas faciet pro nobis Domina omnium no-
slrum, Maler Dei, diva et sanctaMaria , et quatuor 
lucidi sancli Michacl, Gabriel, Rapbael et Suriel, 
et quatuor animalia incorporca , necnon viginti 
qualuor presbyteri, cberubimque , serapbim el coe-
lestes ordines. Per orationes palriarcbarum et pro-

praeparasti, Deus , diligentibus noraen tuum san- Β pbetarum, Joannis Baplistae, et ccntum quadraginta 
ctum 8 I , et revelasti ea parvulis 8 t Ecclesise tuae 
sanctae. I ta , Pater, fuit beneplacitmn ante te 
quia tu misericors es, et miitimus tibi sursum 
gloriam, honorem et adorationem, Patri, F i l i o , et 
Spiritui sanclo , nunc et semper, etc. 

Oralio inclinationis post communionem. 
Sacerdos. Servi tu i t Domine, qui l ibi ministrant, 

orant noroen tuum sanctum, simulque corara le se 
inclinant. Esto in i l l i s , Doroine, ambula inler eos, 
adjuva illos inomni opere bono, erigc corda eorum 
ab omni perversa et lerrena cogitalione. Da illis ut 
vivant et cogilent ea , quae ad vitam pertineiit, io-
lelligantque quse tua sunt, per Filium tuum unige-
iiitutn Jesum Ghrislum Dominum noslrum, ad quem ( 

nos el omnis populus ttius clamamus dicentes : 
Domine, miserere nostri, ο Salvator. 

qualuor mill ium, dominorumque Pairum aposiolo-
rum, trium sancloruro pueroruin , sancti Slepbani, 
sancli domini Georgii, sancli utriusque Tbeodori, 
et sancli Patrumque amatoris Mercurii, sancti Pa-
trisr Mennae, el omnium chororum marlyruni, et 
Pairis noslri Antonii w i sanctissimi, sanctorum-
que palrum trium Macariorum , omnisque cbori 
cruce signalorum, justorum piorum, sapientum 
?irginum,et angeli diei istius benedicti. Yeniat be* 
nedictio eorura , cbaritas eorum, patientia eorum, 
auxilium eorum : et benedictio diei Dominicae Sal-
vatoris nostri boni sit cum oranibus nobis usque in 
aeternum. Ainen. 

Cum absoiveril vasorum ablutionem, bibet aquam 
ιη iis residuam, dimitietque plebem benedictione re-
ciiata. 

Explicit Missa Basilii 

" l Cor. ιι, 9. 8 8 Mallb. x i , 25. 8 8 ibid. 26. 8* Psal. LXXIX , 4. 8 8 Psal. xxvn, 29. 

EYXAI ΗΤΟΙ ΕΞΟΡΚΙΣΜΟΙ 
Τ Ο Υ Μ Ε Γ Α Λ Ο Υ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 

ΠΡΟΣ Τ Ο Ϊ Σ ΠΆΣΧΟΝΤΑΣ Ϊ Π Ο ΔΑΙΜΟΝΟΝ, ΚΑΙ ΕΚΑΣΤΗΝ ΑΣΘΕΝΕΙΛΝ. 

ORATIONES SIVE EXORCISMI 
MAGNI B A S I L I I 

Ιη obsessos d®monibus et quamlibet infirmalionem (23)· 

(GOAR, EUchologtum Grcecum, p. 729.) 

Ό θεδς τών θεών, κα\ Κύριος τών κυρίων, ό τών D Deus deorum, et Dominator dominantium, ignco-
πυρίνων ταγμάτων δημιουργός καί τών άθλων δυνά- rum' exercituum condilor, el virtulum immateria-
μ^ων τεχνουργδς, ό τών επουρανίων καί τών έπι- liuni opifex, coeleslium et terreslrium arlifex , 
γείων τεχνίτης, ι δν είδεν ούδε\ς ανθρώπων, ουδέ ι quem nullus bominum vidit, sed neque viderc 

(25) Liturgiae Basilianae baec subjicienda judicavimus quse inlcr dubia merito locum babent. EDIT . PATR. 
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potest M , ι quem timel et trerait universa crealura, Α ίδεϊν δύναται, > δν φοβείται κα\ τρέμει πάσα ή χτι-
qui superbienlem quondam ducein perduellemque 
<;jus exerciium in lerram dejccisti, et omnes an-
gelos ejusdem defectionis reos, drrmones faclos in 
abyssi tenebras detrusisti : cxorcismum bunc tre-
mendo tuo nomine absolvendum nequitiae praefecto 
et omnibus cohortibus ejus superno lumine lapsis 
terrori fieri concede, in fugam illum vertc, ipsique 
et daemonibus ejus omnino discedere praecipe; ne 
quid noxium signatse a te imagini molialur; sed 
animum fortcm bi vinute consigitali, calcandi ser-
pentes, scorpiones, et omnem inimici potestatem * T 

assumant. Laudatur enim et magnificatur, el ab 
omni spiritu in timore celebralur sanctissimum 
nomen tuura, Patris, et F i l i i , et Spiritus sancti, 
minc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

σις, δ τδν τραχηλιάσαντά ποτε άρχιστράτηγον χαί 
τήν τούτου λειτουργίαν παρακοή άθετήααντα [ίήξας 
έπ\ τήν γήν, κα\ τούς συναποστάτας αύτω αγγέλους 
δαίμονας γινόμενους είς σκότωσιν βυθού ταρταρώ^ας, 
δος τδν άφορκισμδν τούτον έπ\ τώ φρικτψ όνόμαΐί 
σου τελούμενον φόβω γενέσθαι αύτφ προηγουμένω 
τής πονηρίας, κα\ πάσαις ταις φάλαγξιν αύτοΰ ταΐς 
συνεκπεσούσαις αύτω έκ τής Ανω φωτοφοβίας, xol 
τρέψον αύτδν είς φυγήν, κα\ έπίταξον αύτω και τοίς 
δαίμοσιν αύτου άναχωρήσαι παντελώς, Γνα μή τι 
βλαβερδν κατά τήν έσφραγισμένην είκόνα έργάσηται· 
άλλά λαβέτωσαν ίσχύν ούτοι οί έσφραγισμένοι χρα-
ταιότητος τού πατεΓν επάνω δφεων κα\ σκορπιών χαί 
έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τοΰ Ιχθρού. Σού γάρ ύμνει-

Β τα ι , κα\ μεγαλύνεται, και παρά πάσης πνοής έν 
φόβω δοξάζεται τδ πανάγιου δνομα τού Πατρδς, κα\ τοΰ Τίού, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος, νΰν κα\ άε\, χαί 
είς τους αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

Alia ejusdem oratio. 

Bominum preceniur. 

Exorcizoie, blasphemiae auctorem, rebellionisan-
tesiguanura, nequitiae vexilliferum. Exorcizo le, qui 
e superno lucis cunsortio ejectus es, et io abyssi 
tenebras propler elaiionem detrusus. Exorcizo pa-
riler et oronem virtutem teeum lapsam, tui propo-
fiiti sequacem. Exorcizo te, spiritus immunde, per 
Deum Sabaolh, et omnem angelorum Bei, Adonai, 
Eloi, Dei Omnipoientis exercitum : exi, el a servo 
Dei hoc discede. Exorcizo te per Deum cuncta verbo 
creanlem,cl per Bominum nostrum Jesum Cbhslum 
unigenUum ejus Filium, ante sascula ab eo ineffabi-

Εύχή έτερα τοΰ αύτον* 

Τοΰ Κυρίου δεηθώ μεν. 

Εξορκίζω σε τδν άρχέκαχον τής βλασφημίας, τδν 
άρχηγδν τής ανταρσίας, κα\ αύτουργδν τής πσ/r,-
ρίας. Εξορκίζω σε τδν έκριφθέντα έκ τής άνω <ρω» 
τοφορίας, κα\ σκότω βυθού κατενεχθέντα δια τήν 
ίπαρσιν. Εξορκίζω σε καί πάσαν τήν έκπεσοΰ&αν 
δύναμιν τής σής άκόλουθον προαιρέσεως. Όρχίζο 
σε, πνεύμα άκάθαρτον, κατά τοΰ θεού Σα6χω6, χα* 
πάσης στρατιάς αγγέλων θεού, Άδωναί, Έλω!, θεον 
παντοκράτορος · Εξελθε, και έπαναχώρησον άπ τ̂ο-j 
δούλου τοΰ θεοΰ τοΰδε. Εξορκίζω σε κατά τσύ θεού 
τοΰ πάντα λόγω κτίσαντος, κα\ τοΰ Κυρίου ήμων 

liler et absque mulatione genitum, visibiiis et in- Q Ίησοΰ Χριστού, τοΰ μονογενούς Υίοΰ αυτού, τού προ 
τών αίώνων ά ^ ή τ ω ς κα\ άπαθώς έξ αυτού γενντ-
θέντος, τοΰ τήν άόρατον κα\ δρατήν κτίσιν δημιουρ-
γήσαντος, τοΰ κατ' είκόνα ίδίαν τδν άνθρωπον πό
στου ργή σα ντος, τοΰ νόμφ πρότερον φυσικώς τα*^ 
παιδαγωγήσαντος , κα\ αγγέλων επιστασία φυλά-
ξαντος, τφ ύδατι τήν άμαρτίαν κατακλύσαντος άνω
θεν, κα\ τάς ύπ' ούρανδν αβύσσους άναστομώσαντος, 
κα\ γίγαντας άσεβήσαντας καταφθείραντος, χαί πύρ
γου τών βέβηλων κατασείσαντος, κα\ γήν Σοδόμων 
κα\ Γομόρρων πυρ\ θείψ τεφρώσαντος, ού μάρτυς 
καπνδς άκοίμν^τος εξατμίζεται, τή £άβδφ πέλαγο; 
λήξαντος, κα\ λαδν αβρόχοις ποσ\ περάσαντος, xa\ 
τύραννον Φαραώ κα\ στρατδν θεομάχον είς αιώνα 
τοίς κύμασι καταλύσαντος τής ασεβείας πόλεμον, 

visibilis creaturae condilorem, qui hominem ad ima-
gincm suam formavit, qui natura lege primum eum 
inslruens, et angelorum tulela cuslodiens, coeli 
reseralis calaraclis, ejus demum peccaia diluvio 
disperdidit; et impiis deinde gigantibus profliga-
us, profanorumque turre concussa, Sodomorum et 
Gomorrhaeorum terram igne, sulpbure et cinere 
(cujus teslis est evaporans perennis fumus) con-
sepelivit; qui virga mari percusso, et siccis pcdi-
bus transfrctato populo, lyrannum Pbaraonem, et 
adversum Deo exercitum impielatis arnia moven-
tem, in seternam fluclibus obruit. Qui posieris lem-
poribus e Virgine pura, salvo pudoris ejus sigillo 
ineffabiliter incarnatus, vetusias sordes noslras 
trangressionis delicto contractas in «ese abluere D τοΰ έπ* έσχατων έκ Παρθένου αγνής σαρχω-
sustinuil. Exorcizo te per eum qui in Jordane ba-
ptizatus est, et per graliam incorruptionis exem-
plar inaquis nobis exhibuil. Cujus ralione angeli et 
oranes coelorum Tirtutes viso Deo incarnato obstu-
puerunt, cara principii exsors Paler, geuerationem 
Fil i i causae experlem revelavil, et Spiritus sancli 
descensus Trinitatis unioni testimonium perbibuit. 
Exorcizo te pcr eum qui venli procellam increpavit, 
qui maris tempestatem sedavit, daemonura catervaa 

θέντος άνεκλαλήτως καί σώας τάς σφραγϊοας της 
άγνείας φυλάξαντος, τοΰ πλϋναι βαπτίσματι τον 
παλαιόν ημών ^ύπον εύδοκήσαντος, δν ήμεϊς 
τής παραβάσεως έπεσπασάμεθα. Εξορκίζω σ£ χ*· 
τά τού βαπτισθέντος έν Ιορδάνη, καί τύπον ήμί· 
αφθαρσίας έν ΰδατι κατά χάριν παρεχόμενον, όν 
άγγελοι κα\ πάσαι α ι δυνάμεις τών ουρανών χοτ-
επλάγησαν, τδν σαρκωθέντα θεδν βλέπουσαι μ^Ρ^· 
σαντα, δτε δ άναρχος Πατήρ τήν Λναρχον γένντ;«» 

·· 1 Tim. νι. 46. " Luc. x, 49. 



ORATIONES SIVE EXORCISMI. 

τού Ποΰ απεκάλυψε, κα\ τοΰ άγ(ου Πνεύματος ή Α fugavit, pupillas oculorum a naliviUte lucis exper-
κατάβασις της Τριάδος τήν Ινωσιν έμαρτύρησεν. 
Όρκίζω«σε κατ* εκείνου ταυ άνεμον έπιτιμήσαντος, 
καί κλύδωνα θαλάσσης πραΟναντος, τδ στίφος δαι
μόνων έκδιώξαντος, κα\ κόρας ομμάτων άπδ μήτρας 
λειπούσας πηλψ τυφλοϊς άναβλέψαι έναρμόσαντος, 
κα\ τήν άρχαίαν τού γένους ήμων διάπλασιν άνα-
καινίσαντος, κα\ άλαλοι ς τδ λαλεΐν άνορθώσαντος, 
τού στίγματα λέπρας άποσμήξαντος, καί νεκρούς έκ 
τών τάφων άναστήσαντος, τού μέχρι ταφής τοΐς 
άνθρώποις δμιλήσαντος, κα\ τδν $δην έγέρσει σκυ-
λεύσαντος, κα\ πάσαν τήν ανθρωπότητα άνάλωτον 
τψ θανάτψ κατασκευάσαντος. Όρκίζω σε κατά τοΰ 
θεού τοΰ παντοκράτορος , τοΰ τή θεοπνεύστψ φωνή 
τούς ανθρώπους έμπνεύσαντος, κα\ τοίς άποστόλοις 

tes lulo caecis ut respicerent coaptavit, et veterem 
generis oosiri massam reformavit, mutis loquelam 
reslituit, leprae plagas abstersit, mortuoe a monu* 
nientis excitavit, et ad sepulturain usque cum bo-
minibus est conversalus, et resurrectionc deprada-
tuseslinfernum,et omnem boininem morti insupera-
bilero reddidit. Exorcizo te per Deuni omnipoten-* 
teni, bomines coclitus inspirala voce affiantem, apo-
stolis opilulanlem, et orbem universum pietate re-
plentem. Extimcsce, fuge, evola, discede, dsemon 
impure, sceleste, terrene, abysso recluse, seductor, 
informis, propter impudenliara visibilis, propler 
siniulalionem invisibilis, ubicunque reperiaris, aut 
laiiies : slve ipse sis Beelzebub, aut coxnmovens, 

συμπράξαντος, κα\ πάσαν τήν οίκου μένην εύσεβείας Β aut draconiformis, aut ferina facie; vel ut vapor, 
πληρώσαντος. Φοβήθητι, φύγε, δραπέτευσον, άνα-
χώρησον, δαιμόνιον άκάθαρτον χα\ άναγές, κατα* 
χθόνιον , βύθ,ιαν, άπατηλδν, άμορφον, θεατδν δι' 
άναίδειαν, άθέατον διά τήν ύπόκρισιν, δπου άν τυγχά-
νης, ή άπέρχη · ή αύτδς εΐ Βεελζεβούβ, ή κατασείων, 
ή δρακοντοειδής, ή θηριοπρόσωπος, ή ώς άτμ\ς , 
ή ώς πετεινδν, ή νυκτίλαλσν, ή κωφδν, ή άλαλον, ή 
έκφοβοΰν έξ επιδρομής,, ή σπαράσσον, ή έπιβουλεΰον, 
ή έν ΰπνψ βαρεί, ή έν νόσψ, ή έν μαλακία, ή έν γέλωτι 
£έμβον, ή δάκρυα φιλήδονα έμποιοΰν, ή λάγνον, ή δυσ-
ώδες, ή έπιθυμητικδν, ή ήδονικδν, ή φαρμακόφιλον, 
ή ερωτομανές, ή άστρομαγικδν, ή ένοικηματικδν, ή 
αναιδές, ή φιλόνεικον, ή άκατάσζατον, ή τή σελήνη 

vel ul avis, vcl noctiloquus, vel surdus, vel prira-
tus loqueia, vel derepente ] lerrens, vel disccrpens, 
vcl poncns insidias, vel soronum gravem inducens, 
vel morbum, vel debilitalem, vel risu agitatus, vel 
dulces lacryroas excilans, vel lascivus, vel ficsti-
dus, vei libidinosus, vel voluptuosus, vel gaudens 
venenis, vcl amore insaniens, vel astrorum inspe-
cior, vel reclusus, vel impudcns, vel conlentiosus, 
vel inconstans, vel cum luna mulabilis, vel omni 
tempestale circumactus, vel maiutinus, vel meri~ 
dianus, xel nocturnus, aut intenipestivus, aul.ah-
tclucanus, si sponte occurreris, aut ab aliquo rais-
sus fueris, si derepente ingrueris, in mari, in flu -

συναλλοιούμενον , ή χρόνψ τινί συντρεπόμενον, ή ^ mine, sub terra, in puteo, in loco praecipiti, in fo-
δρθρινδν, ή μεσημβρινών, ή μεσονυκτικδν, ή άωρίας 
τινδς, ή αυγής, ή αυτομάτως συνήντησας, ή έπέμ-~ 
φθης ύπό τίνος, ή προσεπέλασας άφνω, ή έν 0α->. 
λάσση, ή έν ποταμψ, ή ύπδ γής, ή φρέατος, ή κρη
μνού, ή έκ λάκκου, ή λίμνης, ή καλαμώνος, ή ύλης, 
ή άπογαίου, ή ακαθάρτου, ή άλσους, ή δρυμώνας, ή 
δένδρου, ή ύρνέου, ή βροντής, ή έκ στέγης λουτρού, 
ή έν κολυμβήθρα υδάτων, ή έκ μνήματος είδωλικοΰ, 
ή όθεν Γσμεν, κα\ ούκ* Γσμεν, γνωστδν, ή άγνωστον, 
κα\ έξ απερίσκεπτου τόπου * μερίσθητι κα\ άπαλλά-
γηθι, αίσχύνθητι τήν είκόνα τή χειρί θεοΰ πλασθείσαν 
κα\ μορφωθεϊσαν. Φοβήθητι τοΰ σαρκωθέντος θεοΰ 
τδ ομοίωμα, και μή έγκουβής είς τδν δούλον τοΰ 
θεού τόνδε, άλλά ράβδος σιδηρά και κάμινος πυρδς, 

vea, in iacu, in loco calarais consito, in sylva, in loco 
a lerra remolo, vel immundo, in saltu, inquercetis, in 
arbore, in ave, in fulgure, e balaei tecto, e piscina, 
ex idoloruro fano, aut unde novimus vel igaoramus ; 
sivesisnotus aulignotus, aut e quocunque incircum-
speclo loco; dividere, et elongare, imaginem Dei 
manu efTormatam erubesce; aimiliiudinem incar-
nali Dei exlimesce, ne in &ervo Dei boc absconda-
ris, ne virga ferrea, ignis fornax, tarlarus, et den-
iium slridor, inobediemias tuai poena te maneat. 
Time, obmulesce, fugc, ne subterfugias, ne abscon-
daris alia iinniundorum spirituum versulia : sed 
abi in lerram inaquosam, desertara et incultam, 
quam bomo non babitat, Deus autera solus circum-

κα\ τάρταρος, κα\ οδόντων βρυγμδς, άμυνα τής Ι> spicit, qui omnes invidenlcs et insidianles suae 
παρακοής σε περιμένει. Φοβήθητι, φιμώθητι, φύγε, 
μή άποστρέψης, μή ύποκρυβής μεθ' ετέρας πονηρίας 
πνευμάτων ακαθάρτων άλλά άπελθε είς γήν άν
υδρου, έρημον, άγεώργητον, ήν άνθρωπος ούκ οίκεί, 
θ*δς μόνος επισκοπεί, δ δεσμεύων πάντας τούς βα
σκαίνοντας κα\ έπιβουλεύοντας τή αύτοΰ είκόνι, κα\ 

iraagini, tenebrarum vinculis alligalos, et te in ma-
lis omnibus experlum nialorumque invenlorem dia-
bolum in longam diem et npctem pcrpetuam con-
strictum tenebit. Quia Dei limor roagnus, et magna 
est gloria Patris, ei F i l i i , et sancti Spiritus, nunc 
ct seniper, ei in sxcula saeculorum. Aiuen. 

σ·ιραίς ζόφου ταρταρώσας είς μακράν νύκτα καί ήμέραν σέ. πάντων τών κακών πεπειραμένου, κα\ 
έφευρετήν διάβολον. "Οτι μέγας ό φόβος τοΰ θεοΰ, κα\ μεγάλη ή δόξα τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰ Ποΰ, και 
τοΰ αγίου Πνεύματος, νύν κα\ άε\ , και είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

Ευχή έτερα τον αύτον. 

Ό θεδς τών ουρανών, ό θεδς τών φώτων, δ θεδς 
τών αγγέλων τών ύπδ τήν σήν ίσχύν, ό θεδς τών 
αρχαγγέλων τών ύπδ τδ σδν κράτος, δ θεδς τών 

6 9 7 * Αϊια ejusdem oralio. 
Deus coclorum, Deus luminum, Deus angelorum 

tua? poteslaii subdilorum, Dcus archaugelorum lua 
forUtudini subjacentium, Deus g^oriosarum domt-



iC83 APPENDIX OPERUM S.' BASIUI MAGNI. 1684 
nalionum, Deus sanctoruin, Pater Domini nostri Α ένδοξων κυριοτήτων, ό θεδς τών Αγίων, ο Πατήρ τού 
Jesu Christi, qui animas morte caplivas viticulis 
>olvisti, qui per unigeniluni Filium tuum primum 
liominem lenebris confixum illuminasli, qui dolo-
ribus nostris solulis onus omne dissipasti, qui om-
nem iniroici insultunj a nobis elongasti : Fil i et 
Verbum Dei, qui morte tua nos immorlales , ct 
gloria quoquc tua effecisti bealos, el ex hominibus 
deos evadere concessisli: qui solulo onini pecca-
torura noslrorum per cruccra luam vinculo, et 
contritione nostra assumpta et curata, viaque 
nobis in coelum strata, corruptionem in iramor-
talilatem convertisti: exaudi mc affeclu el liinore 
clamantem ad le, cujus timore montes, cum ejus 
quae sub coelo est flrmamento, tabescunt, cujus 
virlule muUe elemenlorum formae terminis suis 
aistenies ireinunl, per quero vindiciae ignis limiles 
*'rbi praslitulos non exccdit, sed stat voluntalis 
luae nutum prastolatus, per quein creatura omnis 
parturit suspiriis inaudiiis emissis ad teiupus 
usque prafinilum jussa consistere, quem contraria 
ouinis nalura fugit, quo inimici acies domatur, 
daemon excidit, serpens conculcatur, draco de 
medio to l l i iur ; per quem gentes nomen tuum pro-
fitenies illuslraiae sunt, et in te, Domine, devictae 
sunt; per quem vita apparuii, spes firmala est, 
roborala est fides, praedicalum esl Evangelium ; 
per quem bomo in te credens reformalus est. 
Quis enira sicut tu, Deus omnipotens? Proplerea 

Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, ό τάς δεσμευθείς 
τώ θανάτψ ψυχάς λύσαςι δ τδν προσηλωθέντα άν
θρωπον τψ σκότει διά τοΰ μονογενούς σου ϊίοϋ φω-
τίσας, ό λύσας τάς όδύνας ημών, και παν βάρος 
άποσκεδάσας, ό πάσαν τήν προσβολήν τού εχθρού 
άφ' ημών χωρίσας, Υίέ καί Λόγε τοΰ θεού, ό άπ-
αθανατίσας ημάς τώ θανάτψ σου, κα\ δοξάσας ήμας 
τή δόξη σου, δ έξ ανθρώπων χωρείν είς θεδν έγέρσε: 
τή σή χαρισάμενος, δ πάντα δεσμδν τών αμαρτιών 
ημών διά τοΰ σταυρού σου βαστάσας,ό τδ σύντριμμα 
ημών άναλαβών, κα\ ίασάμενος, Κύριε, δ δδοποιήσας 
ήμϊν όδδν είς ουρανούς, χαί φθοράν είς άφθαρσίαν 
μετασκευάσας' ε ί σάκου σόν μου πόθω και φόβω κε-
κραγότος πρδς σέ ο& τά δρη τώ φόβψ τήκονται συν 

Β τψ στερεώματι τής ύπ' ούρανδν , ου τή δυνάμει 
άλαλοι στοιχείων ψυχαι φρίττουσι τηρησαι τούς εαυ
τών δρους, δι' ου τδ πΰρ τδ τής έκδικήσεως ούχ 
ύπερβήσεται δρους τούς ταχθέντας αύτψ, αλλ1 ανα
μένει στένον τήν σήν βουλή ν · δι* δν πάσα ή χτίσις 
ώδίνει στενάζουσα στεναγμοίς άλαλήτοις είς καιροΰς 
μένειν έπιταχθεϊσα, δν πάσα φύσις εναντία πέφευγε, 
και τοΰ έχθροΰ στρατιά δεδάμασται, κα\ διάβολος 
πέπτωκε, κα\ δφις πεπάτηται, κα\ δράκων άνήρη-
ται · δι' δν τά έθνη όμολογήσαντά σε έφωτίσθησαν, 
καί έκραταιώθησαν έν σο\, Κύριε · δι ' δν ζωήπεφα-
νέρωται, έλπ\ς Γδρυται, ή πίστις κεκράτηται, το 
Εύαγγέλιον κεκήρυκται· δι' δν άνθρωπος έκ γης 
άναπέπλασται πίστεύσας έν σοί. Τίς γάρ έστιν ώς 

rogarous te, Deus patrum nostrorum, Deus mise- σύ θεδς παντοκράτωρ; Διδ δεόμεθα σου, θεέ πατ:-
ricordiarum a?lerne, et super oninem substantiam, 
accedentem ad le in sancto tuo nomine ct dilecti 
Filii tui Jesu Cbrisli, et sancti, et omnipolentis, 
et vivilici tui Spiritus suscipe : ab anima ejus 
infirniitatem omnem, infidelitatem omnero, omnem 
spiritum imimindum, discerpentein, subterraneum, 
igneum, fcBtenlem, libidinosum, auri vel argenli 
cupiduin, superbum, fornicarium, omnem da?mo-
nem immundum, tenebrosum, iQformem, iinpu-
deuleiu expelle. Ila, Deus aoster, aniove a servo 
N. omnem diaboli operationem, onmem magiam, 
et veneni alTectum, idololatriam, divinalionem , 
aslrologiam judiciariam, necromantiam , aruspi-
cum et ariolandi artem, volupluosam passiouem, 

ρων, κα\ Κύριε τοΰ ελέους προαιώνιε, κα\ ύπερούσιε, 
τδν πρδς σέ έληλυθότα έπ\ τψ άγίψ όνόματί σου, 
κα\ τοΰ ήγαπημένου σου Παιδδς Ίησοΰ Χριστού, χαι 
τοΰ αγίου κα\ παντοδυνάμου καί ζωοτυοιοΰ σου Πνεύ
ματος πρόσδεξαι * άποσόβησον άπδ τής ψυχής αύτοΰ 
πάσαν μαλακίαν, πάσαν άπιστίαν, παν πνεύμα άκά
θαρτον, σπαρακτικδν, καταχθόνιον, πύρινον, όυϊ-
ωδιακδν, έπιθυμητικδν, φιλόχρυσον, φιλάργυρον, τυ-
φωνικδν, πορνικδν, παν δαιμόνιον άκάθαρτον, σχο-
τεινδν, άμορφον, αναιδές. Να\, ό θεδς, άπέλασον απδ 
τοΰ δούλου σου, τοΰ δεινός , πάσαν ένέργειαν τοΰ 
διαβόλου, πάσαν μαγείαν, πάσαν φαρμακείαν, είδω-
λολατρείαν, άστρομαντείαν, άοτρολογίαν, νεκρομαν-
τείαν, όρνεοσκοπίαν, ήδυπάθειαν, έρωτα, φιλαργ*· 

libidinem, avaritiain, ebrietatem, fornicalionein, D ρίαν, μέθην, πορνείαν, μοιχέ ίαν, άσέλγειαν, άναί-
adulteriuni, iiupuriUlem, invcrecundiani, iram, 
contenlionem, inconslanliam, et suspicionem 0111-
iiem malignain. lta, Deus noster, Spirituiu tuum 
paciQcuin inspira in illu-m, ut ab eo cusloditus 
iructus producat fidei, virtulis, sapientix, puritaiis, 
cuntinentia;, dilectionis, bonilalis, spei, mausue-
tudinis, longanimiialis, patieniiae, modestiae, in -
tellectus ; quia servus tuus in nomine Jesu Cbrisli 
vocalus est, et suffragantibus angelis, archangelis, 
gloriosis doiuiualionibus, et ooini coelesli cxercitu 
fidem io te babet. CUQI illa eliani corda noslra 
cuslodi, quia pqtens es, Doinine, et l ibi gloriam 
referimus, Palri, el Filio, et sancto Spirilui, nunc 
et sempcr, et in sxcula saTiilorum. Amcn. 

δειαν, όργήν, φιλονεικίαν, άκαταστασίαν, κα\ πασαν 
ύπόνοιαν πονηράν. Να\, Κύριε ό θεδς ημών, έμφΰ-
σησον έν αύτώ τδ Πνεύμα σου τδ είρηνικόν δπως 
φρουρούμενος ύπ' αύτοΰ ποιήση καρπδν πίστεως, 
αρετής, σοφίας, άγνείας, έγκρατείας, αγάπης, χρη-
στότητος , ελπίδος, πραότητος, μακροθυμίας, υπο
μονής, σωφροσύνης, συνέσεως · δτι σδς έπικέκληται 
δούλος έπί τψ ονόματι Ίησοΰ Χριστού, πιστεύων εί; 
τήν δμοούσιον Τριάδα, συμμαρτυρούντων αγγέλων, 
αρχαγγέλων, ένδοξων κυριοτήτων, χαί πάσης ουρα
νίου στρατιάς. Σύν τούτψ φύλαξον τάς καρδίας ημών 
οτι δυνατδς εΐ, Κύριε, καί σο\ τήν δόξαν άναπέμ-
πομεν, τώ Πατρ\, κα\ τψ Υίψ, κα\ τψ άγίψ Πνε-* 
ματ ι, νύν και άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αίώ'/ων 
Άαήν. 



SERMO OB SACERDOTUM INSTRUCTIONEM. 

ΕΥΧΙΙ ΕΤΕΡΑ ΤΟΥ*ΑΥΤΟΥ. 

ALIA EJUSDEM ORATIO. 

(FABRIC. Bibliolheca Graca, ed. Harles, tom. I I , p. 63.) 

Άνεξίκακε βασιλεΰ καί άΐδιε, ό διά τήν ίκ ξύλου Α Malorum tolerator et sempiterne rex, qui in H-
κατάκρισιν έπ\ ξύλου άρθε\ς, κα\ τοΐς άκολουθείν 
σου τοΐς Γχνεσιν αιρουμένοις μακροθυμίας σαυτδν 
υπόδειγμα παρασχδμενος, δς υπέρ τών σταυρούντων 
σε θεομάχων Ιντευξιν προσήγαγες τώ συνανάρχω 
Γεννήτορι αυτός· φιλάνθρωπε Κύριε, κα\ οΤς δι1 

άπεχθείας έσμέν ή έπιβουλεύουσιν, ή λοιδορουμένοις, 
ή έπηρεάζουσιν, ή βασκαίνουσιν, ή καθ' οίον δή τινα 
τρόπον έξ επιβουλής κα\ έπηρείας τοΰ φιλαπεχθή-
μονος δαίμονος μισοΰσι καί άποστρεφομένοις, συγ
χώρησαν τδ τής είς ημάς παροινίας πλημμέλημα, με
τάβαλε τάς γνώμας αυτών έκ κακοηθείας είς έπιεί-
κειαν. "Εμβαλε ταις καρδίαις αυτών άδολον αγάπη» 
κα\ άνυπόκριτον · σύνδησον ήμϊν αυτούς έν άληκτο ι 
δεσμοϊς εύνοιας πνευματικής· καί τής ακήρατου σου 

gnura sustulisli condemnalionem, quae per lignum 
nala erat, atque le ipsum longanimitalis prsebuisti 
exemplum iis, qui vestigia lua sectanda eligunt; tu 
qui pro Dei hostibus in crucem te agentibus inter-
cessionem obtulisti ipse coaeterno Pal r i ; horainum 
amator, Domine, ignosce illis, quibus exosi sumus, 
quique insidianlur nobis, nos calumnianUir, i l l u -
dunt, aut nobis invident, aul quocunque modo ex 
insidiis et contumelia dsemonis, odio gaudenlis, nos 
oderunt et aversanlur, ignosce illis stoliditatis in 
nos su» peccatum, muta animos ipsorum, et ex 
malilia ad moderationem iraducito. Gordibus ipso-
mm inspira charitatem, alienam ab omni dolo ac 
simulatione. Conslringe nobis illos indiesolubilibus 

Γωής, ο!ς οΐδας λόγοις, κοινωνούς άποτέλεσον τούς Β benevolentiae spiriulis vinculis, et nolis l ibi Ή 
δε αγαπώντας ημάς, ή κα\ είς τάς σωματικάς χρείας 
διά τδ σδν διακονοΰντας άγιον δνομα, ταΐς πλουσίαις 
σου δωρεαΐς άντάμειψαι, καΐτής λήξεως τών πιστών 
κα\ φρονίμων οίκονόμων άξίωσον. Καί τοΐς τής 
ασθενείας ημών έν αγαθή διαθέσει μεμνημένοις, ή 
:ιαΙ ύπερευχομένοις, δαψιλή τήν χάριν σου έπιβρά-
βευσον τοΐς έντειλαμένοις τή ημετέρα ταλαιπωρώ 
άναξιότητι υπέρ αυτών εύχεσθαι τά ωφέλιμα χάρι-
aa t , χολ τά πρδς σωτηρίαν αίτήματα παράσχες, καΥ 
πλούσια τά έ)έη σου κα\ τούς οίκτιρμούς αύτοΐς 
έξαπόστειλον. Πάντας, εύσπλαγχνε, τούς έπί σο\ πε-
ποιθότας έλέησον, πάντας είς τήν θείαν σου άγάπην 
Ιλκυσον. Πρόστηθι πάντων, κα\ άντιλάβου, σύν ήμϊν 
τοΐς άμαρτωλοΐς κα\ άχρείοις δούλοις σου, καί τής 

tionibus eos vita3 tuae purae ac sincerse pariicipes 
perfice. His vero, qui nos amant, aut corporalibug 
necessilalibus propter sanctum nomen tuum mini-
stranl, opulenla dona tua repende, et sorte ac pra> 
mio dignare illos fidelium ac prudentium oecono-
morum. Ulos quoque, qui bono aniino, infirimlatis 
nostra memores, pro nobis orant, larga gratia tua 
remunerare. Quique miseris nobis et indignis in« 
junxerunt ut pro illis oraremus, bis, quae e re ipso-
rum sunt, benigne largitor, prabe, quse saluiis susc 
causa le orant, et divitem laisericordiam ac locu-
pletes miserationes luas ad illos demitle. Miseiere 
omnium, misericors Domine, qui libi conGduni, 
omnes ad divinum amorem luum attrahe. Tuerc 

~ » -r—r * — - A j ' * ' " ρ 
σής βασιλείας κληρονόμους άπέργασαι. Σδν γάρ u omnes ac defende et suscipe, nosque peccalores et 
έστι τδ έλεεΐν κα\ σώζειν ημάς, δ θεδς ημών, δτι inuliles, servos tuos ac regni lui haeredes rcdde. 
σού έστι τδ κράτος είς τούς αίώνας. 'Αμήν. Tuum enim est misereri, nosque salvare, ο Deus 

noster, quomain tua est polentia in saecula. Amen. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMiiN ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ 
ΑΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ ΙΕΡΕΩΝ. 

S. Ρ. Ν. BASILII SERMO ΟΒ SACERDOTUM INSTRUCTIONEM. 

(Angelo Μιι, Biblioth. ηονα Patrum t. VI, ρ. 584, ex cod. Yat. 2137.) 

Πρόσεχε σεαυτδν, ώ ίερεύ, κα>- βλέπε τήν διάκο- D 697** Attende tibi , ο sacerdos, ei vide mmiste-
νίαν, ήν παρέλαβες, ίνα αναπλήρωσης αυτήν μετά rium quod accepisii, ut ipsum cum Dei timore exer-
φόβου θεοΰ. Βλέπε λοιπόν ού γάρ έπίγειον διακονίαν ceas Μ . Videsis : non enim lerrestre tibi comrois-
ένεχειρίσθης άλλά ούράνιον, ούκ άνθρωπίνην άλλ' sum est ministerium sed coeleste, non humanum 
άγγελικήν σπούδασον σεαυτδν παραστήσαί έργάτην scd angelictim. Slude temet exhibere operarium 

** Coloss. iv, 17. 
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irreprehensibilem, rectam yeritalis doctrinara tra- Α άνεπαίσχυντον, όρθοτομουντα τδν λόγον της άλη-
dentem. Cave ne ad syoaxim consistas, habens 
cum aliquo inimicitiam, ne Paraclelus a te fugiat. 
Die synaxeos ne quemquam in judicium voces, ne-
que omnino conlendas, sed in abdito ora, lcctioni 
vacans usque ad hanc borara; atque ita compunclus 
ad sanclum altare accede. Neque hac illac circum-
epectes, neque preces feslinando decurtes; nec, 
dum oras, cujuslibet bominis respeclum habeas, 
sed prasfintem specta regem, et circumstanles an-
gelos. Nec quidquam simules , neque divinum cor-
pus, cum non oportet, distribuas. Dignum te effice 
sacris canonibus, e f quoraodo bi praecipiunt, sic 
limrgiam exerce. Considera igitur, quoroodo ad 
sanclam mensam venias, quomodo rem sacram 

θείας · πρόσεχε, μή στής είς σύναξιν έχων δχθραν 
μετά τίνος, ίνα μή φυγάδευσης τδν ΙΙαράχλητον. 
Ήμερα συνάξεως μή δικάζου, μηδέ φιλονεέκει τδ 
καθόλου· άλλά κρυπτόμενος εύχου, άναγινώσχων 
μέχρι ταύτης τής ώρας · καί ούτω παράστα *έν κα-
τανύξει τψ άγίψ θυσιαστηρίω" μηδέ περιβλεπόμ«· 
νος ώδε κάκεΐσε · μή έν σπουδή τάς εύχάς συντέ-
μνοις* άλλά παρακαλών, μή λάμβανε πρόσωπον 
τίνος, άλλ' δρα τδν προκείμενον βασιλέα, χα\ τάς 
παρεστώσας δυνάμεις κύκλωθεν · κα\ μή ύποκρίνου, 
μηδέ μεταδίδψς τδ θείον σώμα δπου ού χρή. Εεαυτον 
άξιον ποίησον τών ίερών κανόνων, κα\ συλλειτουργεί 
ώς οί κανόνες άπόθενται. "Ορα ούν πώς παρίστασαι 
τή αγία τραπέζη, κα\ πώς Ιερουργέις, κα\ τίνος 

opereris, et quid disiribuas, et quoraodo retineas. Β μεταδίδως, κα\ πώς καταστέλλεις · δρα ούν, μή έ π ι -
Cave itaque, ne Dominica precepta obliviscaris, et ^ 
discipulorum ejus traditiones. Dicit enlin : c No-
lile dare sancta canibus, nec projicite margaritas 
meas anle porcoa". » Yidesis ergo et tu, ne hu-
mano meUi abducaris, e( Dei Filium indignorura 
manibus tradas : sed neroinem ex lerrse proceribus 
reverearis, et ne diadema quidem gestantes expa-
vescas hora illa qua liturgiam peragis. Observa eos 
qui volunt sacra dona in suis aedibus participare; 
tu videbis ministros etiam a feminis muncrari, ei 
quidem etiam ab indignis. Videsis itaque, quomodo 
*acri canones ac synodi sanctorum Patrum decre-
verint, atque ila (e gere, neque distribtias indignis 
sive laicis sive clericis, ob eum finem, ut ad ortho-

λάθη τάς δεσποτικάς έντολάς κα\ τών αγίων αύτοΰ 
μαθητών τάς παραδόσεις * φησ\ γάρ " ι Μή δότε τ ά 
άγια τοΐς κυσ\, μηδέ ρίπτετε τούς μαργαρίτας μου 
έμπροσθεν τών χοίρων, ι "Ορα ουν καί σύ, μή φόβω 
ύπαχθής ανθρωπίνου, κα\ παραδώσης τδν Υίδν τοΰ 
θεού είς χείρας αναξίων · άλλά μή έντραπής τινα 
τών ένδοξων τής γής, άλλά μηδέ αυτών τών τδ διά
δημα φορούντων πτοηθής έν τή ώρα εκείνη δτε Ιε
ρού ργήσαις. Βλέπε τούς βουλο μένους τά δώρα μετα-
λαμβάνεινέν τοΐςοικοις* σύ δψει, οτι κα\ ύπδ γυναι
κών χαρίζονται, άλλά καί αναξίων. "Ορα σύν, ώς οί 
Οεΐοι κανόνες κα\ αί σύνοδοι τών αγίων Πατέρων 
έπεκύρωσαν ούτω πράττε, καί μή μεταδίδως άν-
αξίοις ή λαικοΐς, παρά έπιστρέψαι αυτούς τή όρθοδόξω 

doxam fidem ipsos converlas. Yae Hlis, qui talibus G πίστει. Ούα\ δέ τοις μεταδιδούσιν αύτοΐς ! "Ορα ούν 
μή μυΐαι έμπέσωσι είς τδ άγιον ποτήριον, ή έξ 
αμελείας σου νοτιςθή , ή μοχλιάση, ή κονοπισθή, ή 
έγχειρισθή ύπδ αίρετικών άλλά βλέπε πώς κατα
στέλλεις μετά τήν συμπλήρωσιν τής θείας λειτουρ
γίας, μή σπεύδων μαργαρίτης άποπέση, ή άπομείνη 
έν τψ ποτηρίψ · ή έχον νάμα τδ άγιον ποτήριον, κα\ 
κονοπισθή · άλλά αμφότερα καταστείλας, πορεύου έν 
είρήνη. Ταύτην τήν παράδοσιν έάν φύλαξης, ώ Ιε-
ρεΰ, σώσεις σεαυτδν, κα\ οΰς μέλλεις διδάσκειν · ευ
χόμενος κα\ υπέρ έμού τοΰ τάλανος πρδς Κύριον, 
ψ πρέπει δόξα είς τούς αίώνας. 'Αμήν. 

tradunt! Cave insuper ne muscae in sanctum cali-
cem decidant, aut-bic huniectetur, aut fiat mucidus, 
aut puivere sordidetur, aut baereticorum nianu 
contrectetur. Vide etiam, quomodo reponas post 
absolutam liturgiara, ne te feslinante margarita dc-
cidat, aut in calice remaneat, vel habens laticem 
sanctus calix pulvere inquinetur. Sed ulraque re 
rccte compoeila, abi in pace. Hanc traditionem si 
obeervaveris, ο sacerdos, salvabis te atque illos quos 
docturus es; orans etiam pro me misero Dominum, 
cui debetur gloria per saecula. Amen. 

9 9 Malih. Y I I , 6. 

SANCTI B A S I L I I 
TRACTATUS 

D E C O N S O L A T I O N E IN A D V E R S I S . 
Incerto sed aoliqoo interprete (24). 

697****· Qnemadmodum naviscutnundarum tem- homo cum in aliquibus adversis fuerit consliiutns, 
pestate quassatur, nisi gubernatorem perilissimtyn nisi habuerit meniem divinis eloquiis erudilam , 
babeat, a fluc bus roaris cito conterilur, ita et cito animus ejus frangilur, et salulis suae su&linrt 

(U) Vide Pntfationem, § XIV, p. 153. 
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clarunum. Quisquis ergo ille es posilus in adyersis, Α confeclus assidue, DOD solum ipse non proficit, sed 
paulisper, peto, verbis meis aurem diligenter ac« 
comiuoda, ut l ibi in quantum possum, consolalio-
nem cx Scripturarum fontibus proferam. Igiiur si 
egestate conslrictus, penuriae pondere opprimeris ; 
si amissa sxculi dignilate, ignobilicaiis te viia 
contrislat; si membrorum fortiludineui subsequens 
languor debililat; si exslinctis cbaris et liberis , 
trisiitia saeculi animuin tuum mentemque conlur-
baverit, vel si leprae macula corpore ac membris 
repleius, populi multitudine et lurba carueris : 
noli lamen in bis adversis positus frangi, vcl mente 
concidere; sed ad Dei polius praecepta confugias , 
ut inde consolationem calamilalis tuae assumas; u l 
ex verbis Dominicis instructus , velut oplimus gu 

aliquoliesia lapsum incurrit. Elhoc itaesse, su-
pradicli magisiri docemur exemplo. Qui cum mul-
tis de virtutibus sibi conscius esset, et in tantis 
meritis coram Deo processisset, ut usque ad coclum 
tertium raptus, et in paradisum duclus, ineflabilia 
verba audisset: ne lamen eum pro virlutibus su-
perbiae tumor invaderel, et graliam merilorum 
amiileret, colapbizandum eum divina providenlia 
angelo Salanae tradidit; in quo ille exsukans, ita 
ad Corinlbios scripsit: Ex tublimitale, inquit , 
rzvelauonum ne extollar, datus est mihi stimulus 
carnis mex, angelus Satance, qut me colaphizet, ut 
non exlollar. Propter quod ter Dominum rogavi ut 
discederet α me, et dtxil mihi: Sufpcit libi gratia 

bernator uavigium tuum, hoc est, conversationera ® mea; nam virlus m infirmitate perficilur et 
Titae tuae , in portum tranquillilalis inducas. Ne 
ergo velis, fraler dilectissirae, odii causa exisli-
mare Deum super nos castigalionem inducere : imo 
erga nos maxime vera ejus charitas approbalur; 
ila enim te per Salomonem ipse Dominus in Pro-
verbiis monet: Fili, noti deficere α ditciplina Do-
mini, ne faligeris cum ab eo corrigeris : quem enint 
diligil Dominus, corripit · · . Nain et pater, quamvis 
charissimum ii l iuin, in errore inventum casligat; 
et magisler sxpe discipulum, ut in melius proflciat, 
verberal. 

2. Duplex autem causa est ob quam casligatio 
divinilus bominibus irrogalur. Flagellat iuierea j u -
sluni, ut emendetur in melius, et prislinae conver- Q 
salionis coriigat vias. Et boc esse Ua, divinis elo-
quiis approbabo. Sed primum couvenit explicare 
quod juslus propterea affligitur, ul per temamenta 
plurinia probetur. Omne gaudium existimate, fra-
ire* me.y cum in tentationibus variis incideritis y 

$cienles quod probatio fidei veslrce patienliam ope-
ralur, inquit Jacobus in Canonica , l . Item in se-
quenlibus ponit et dicit : Beatus virt qui suffert ten-
talionem, quoniam cum probatu* fuerit, accipiet coro-
nam vitce, quam reprommt Deus diligentibus se 9 1 . 
Unde orgo gaudendum est, cbarissime, cum corpus 
boc nosirurn aflligilur, vel cum Dei judicio duris 
examinalur laboribus. Nec eniin lanlura in prospe-
ris quantum in adversis convcnit gloriari Cbrisiia-

ilerum : Placei mihi in infirmilatibus, in conlume-
liis, in necessilalibus, in persecutionibus, in angu-
$tiis pro Christo : cum enhn infirmor, lunc potens 
sum 

5. Gratulanter igitur ac patienter omnia adversa 
mundi quae nobis inferuntur, debemus excipere; 
scienle^ nos certissirae tunc in Dei esse memoria. 
6 9 8 Valde cnim delicatus est qui el in bac vilacon-
stiuitus, abundanter vult omni laeiilia perlnii , et in 
fuluro SJCCUIO dona coeleslia adipisci. Quis eriim 
aliquando sanctorum a periculis sxculi potuitesse 
immunis ac liber? Quia si diligenter eoruin scrula-
beris vitaiu, niillum absque lentalionibus de boit 
mundo migrasse reperics : sed omnes diversas t r i -
bulationes quas habet mundus, palicnlissinie lole-
ranles, ad verani et incorruptam gloriam perve* 
nerunt. Denique Abrabam pairiarcba lanta gratia 
fidei erat replelus, et in lantum dilexeral Doini-
num, ut charissimum pro eo Alium pene gladio 
inler imerel 9 e . Magia enim voluil pai ricida audirr, 
quam Dei imperium praeterire ; praesciusenim erat 
vocis salutaris dicentis : Si quis dilexerit filium aut 
filiam super met non est me dignus 9 1 . Ul Deo igitur 
dignus babcrelur, secundum ejus praeceplum, fl · 
lium unicum hosliam offerebat; et quem haBredero 
puiabat, interficiendum propriis manibus non do-
lebat. Cur igiiur non dolebal? Quia cor ejus amor 
divinus accenderat, et calor fldei ejus omnem do-

no. Audi dcnique in quibus Paulus glorielur. G/o- D lorera exstinxerat. Talis igitur ac (anlus pairiarclia 
riamur, ait, in spe cbaritalis Dei: non $olum au-
tem, sed et gloriamur in Iribulalionibus , quia Iribu-
talio patienliam operalur; patientia autem proba-
tionem, probatio vero spem. Spes aulem non confun-
dity quia charitas Dei diffusa est in cordibui nosiris 
per Spirilum sanclum qui datus est nobis Vide 
quanUe virtutes justis viris ex Iribulalionibus 
oriunlur. El quemadmodum terra cuni ftierit pin-
guis ac fertilis, nisi per industriam agricolae cre-
Lro ac jugitcr fuerit culta, non solum fruclus ho» 
rninibus denegat, vcrumetiam e conlrario generat 
spinas: ila juslus, nisi variis tentationibus fuerit 

w Prov. n i , 11, i 2 . 
·· Genes. χχιιι, 1 sqq. 

·· Jac. i, % 5. 
»7 Matth. x, 57. 

ibid. 12. 
M Genes. xxu. \Z 

Abraham , sic amabilis Deo et charus, cui cliam 
ipse Dominus lesliraonium perhibuit, diccns: Nunc 
cognovi, quoniam lu times Deutn tuum, et non pe-
percisti filio tuo diieclimmo propler me non po-
luit esse immunis, ut absque tribuiatione ac tenla-
mentis securam degeret vitam; sed omnia perpes-
sus adversa, meruil oninium sanctoruni paler 
audiri. Denique cura quodam tempore pcstilenliaic 
famis praivalere in terra semiret, et cum Sarra 
conjuge sua in iEgyplum descendissct, timens ne 
ab iEgypliis propler pulcbriludinem inlei ficeretur 
uxoris, ail ad eam : *Ve me dixeris virum tuum 
·» Rom. v, 2-5 ·» 1! Cor. x i i , 7-9. ·» ibid. 1C 
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esset $cd fralrem me polius confitere, nequando J 
tne interfecto, te pomdeant · · . Nulli esse dubium 
pulo, qualem quis possideat meniem, quando i n -
lerfeclionem sibi imminere suspicaiur, quando v i -
cinam mortem ab aliquo sibi opinatur inferri. Non 
cibus vel potus ei dulcis est, sed amarus; sed et 
cum somnus eum oppresserit, etiam tunc jugulari 
se a carnifice perspicit in sopore. Quamvis ille 
auxilio Dei proteclus, ab ommbus perseverabat 
illsesus , verunUamen suspicione contrilus , magna 
eum formido invaserat. AUam quoque parcm t r i -
bulalionein in terra Geraram sub Abimclecb rege 
perpessus est: et eos quos advcrsarios meluebat, 
ei a quibus sibi immincre mortem putabal, ab bis 
maximis bonoribus Dei nutu venerabalur Isaac 
quoque Olius ejus similera Iribulationem in lerra I 
Gecaram ipse sustinuit. Nam et ipse timcns ne in-
lerflccrelur, Kcbeccam uxorem, sororem esse con-
iessu? cst : sed eliam nibilominus maximas t r i -
bulaliones perpessus cst *. Denique cum Jacob 
Esau fratrem suura benediciionis causa persequere-
lur, in terram Mesopotamiam Jacob morlis fonnidi-
ne effugalus est a . Nam et quandofilium cjus Joseph 
fratres in iEgypto vendiderunt, et palri nunlium 
retulerunt, dicentes eum a bestia devoratum, tan-
tuin ci dolorem incusserunt, ut vestimenla propria 
scindens,et squalore se sacci operiens, fllium amair 
tissimuin lugerct amissum \ Ipse quoque Josepb 
inuUa tenlamcnta perpessus, probabilis factus est. 
Denique aemulationis causa in jEgypto a fratribus 
in servitutem redaclus est. llaque dominus suus ^ 
bonam ejus conversationem aspiciens, principem 
eum domus suae constiluil. Donrina vero propler 
speciem decoris in aiuore adolcscentis turpiler col-
ligata esl , et capla foeditale libidtnis, famulum 
Gbristi conabatur invadere. Gumque lalibus ac-
ccnsa ardoribus sa?pius eum ad opus scelcratissi-
mum invitaret, ct illc lam dirissimum facinus per-
pelrare abnuerel, una e diebus solum eum opcran-
lein repcriens accessit, et per veslimentuni cum 
lenuit impudenter, et veneno mortifero ore repteio 
ait ad eum : Concuoibe mecum *. Ο perniciosa co-
bortalio! lmpudeniissima niulier, hanc mibi obla-
tionem profers teniporalem, u l laelilia me sempi-
terna defraudes! Quid mibi vipereo ore morbum 
pcstiferum ct insanabilem conaris infundere? quid 
ad deceplionem meam profers vcrborum blandi-
menta, quse dolo et amariludine plena suni? Mel 
quidem labia lua lallare videntur, sed vilanda est 
talis dulcedo quse postremo fel efliciiur. Per te 
enim a principio diabolus de paradiso Adam pro-
toplastum expulil : sed illius expulsio ad meam 
caulelam proliciet. Vcnumdatus sum, ul (ibi ser-
vitulem exbiberem, oon ut in luum adulterium fce-
dissiinum consenlirera ; venumdatus sum, ut tibi 
obsequium prceberem, non nt casliialem raeam 
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perderem. Licet ob fralrum meoriiin invidiain 
servus borainum factus sum, peccati non efficiar 
servus. Patrum meoruin sequor vestigia, criminis 
tui parliceps essc non patior. Tunc Joseph relin-
quens veslimenta in rnanibus ejus, nudus exiil 
foras ; licct indumento corporis nudus, castitatis 
gloria coopertus. Veslimentum quidem, quod ve-
lcrascil, et a tineis devoralur, reliquit; sed pudi-
citia , quai semper floret, indutus abscessit, et 
obleclalione spuvcissinia irritari non passus esi. 
Sed illa impudcns cum se confusam intuetur, el a 
viro caslissimo triumphatara, omneui ardorem libi-
dinis dcflectit in furiam, cl veniente roarilo, verbis 
accusat innoxium. Induxisti, inquit, ad nospuerum, 
qui nos deludat ·. At ille verbis fallacibus per-
suasus, statim eum detrusit in carcercm; sed Deus 
eral cumeo. El licet retrusus humiliarriur in ?in-
culis, liberabat eum puritas menlis: elsi squalore 
crgastuli mcmbra borrebant, pudicilia -animaB re-
fulgebat. Sed Dominus , scmpcr qui innocenlibtii 
praesto est, et qui cxallare bumiles consuevit, ab 
omnibus iribulationibus eum eripuit, et tolius lcrre 
j tgypt i dominatorcm constituit. Et iste quera io 
servilulem venumdederunt fratrcs, paulo posl ma-
lorum ofnniuni immcmor, fratribus alimenla prav 
bebat; cl quia Doroini noslri Salvatoris lypum ge-
rebal, pro malis bona retribuebat. 

4. Idcirco autcm Job excmplum nobis produca-
tur in medium, quod vclut generalis medela inlir-
mas et invalidas menies salis superque roborare 
suificiat. Si quis enim quibuslibel oppressus mise-
riis, si quis innumeris calamitalibus occupatus, 
bunc virum diligenter mentis obtutu perspexeril, 
maxiroain ex eo cuDSolationem suidolorisinveniet. 
Iste enim in tantum divino famulalui se roanci-
paverat, et ila 6 9 9 Doroinum inculpate colebat, 
ut ila laudari ejus pra;coiiio niererelur. Sic cnim 
divina Scriptura leslatur : Ait, inquit, Dominusdi* 
boloj Considerasli sensu luo pnerum meum hby 

quia non est ei similis quisquam in terris, homo nnt 
crimine, verax Dei cultor' ? Sed et pro fdiis io 
lanlum eral sollicitus , ut pro eis sacriGcia quoti-
diana oOerret. Et quidem cum Scriplura nulla fl-
liorum delicta comniemoret, ille lanien, qui Tere 

! ac religiose filios diligebat, timebat ue forte in 
corde suo, ul homines, aiiquid cogitarent advcr-
sum Deum, malitiae: et sola opinionc conterritus, 
per divinas hostias flliorum corda mundabat. Quanti 
hodie patres filios aperte negligere in nroltis ac 
peccare conspiciunt, et non solum sacrilicia pro 
eis non offerunt, sed nec sermonem ad arguendum 
eos proferunt, ul pravas dcrelinquant vias! Et dum 
eos contrislare nolunt ad modicum, aternaoi «s 
iristitiam generanll Sed hujusmodi patrcs oslen-
duni se non veram charitatem babere, sed falsam: 
si aulem eos diligerent, utique secundum Scri. 

9 9 Gen. χιι, 13. ! Gen. χχ, 1 sqq. * Gcn. χχνι, 1 sqq. 3 Gen. xxvn, 43 sqq. * Gcn. 
sqq. 8 Gcn. *xxix< 12. β Gcn. xxxix, 14. 7 Job i , 8. 
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pturam diligenier corriperent; sed propterea for- Α lerantia in unherso mundo clarescat. Tunc per-
lasse peccantes lilios negligunt, quia nec suae sa-
lutis aliquando curara habuerunt. Beatus autem 
Job, queniadraoduni ipse sine querela Domino ser-
viebat, iia filiorum corda donis ac muneribus pro-
curabat. In viduis aulcm fidelibus quam miseri-
cors fuerit, ipsum ausculta dicenteni : 0«, inquit, 
viducu benedixit tne; justitia autem indulus eram. 
Yestilus eram judicio sicut chlamyde. Oculus eram 
cipcorum, pes autem claudorum. Ego autem eram 
paler impolentium·. Sed et quod iniinitas possede-
rit divilias, Scriptura testalur. Fuerunt, inquit, 
Job filii septem,et filicetres; el erant pecora ejus 
oves numero seplem millia camcli tria millia, juga 
boum quingenta, asini femince gregales quingentce . et 

cussit Job vulnere pcssirao a pede usque ad caput; 
et tulit lcslam ut saniem vuluerum raderel l 3 , et 
sedebat in slercore extra civitatem, qui paulo ante 
in regali sedcbat solio; et despiciebant eum uni-
versi, quem priinum subditi meiuebant. Isli ig i -
lur tali ac tanlo, qui in tanta excellenlia eminebat, 
nunc uxor ejus de mercede operis sui exhibcl ali-
mentum, quae etiam sempilernum supplicium ei 
inferre conata est, dicens: Dic unum verbum in 
Domino, et morere u . At ille vir philosophicus, at 
ille tolius patientiae roagisterio replelus sprevit ac 
repulit lale consilium dicens : Tanquam una ex 
insipicntibus mulieribus locuta e$: si bona exeepimus 
de manu Domini, maia non toleramwx* ? Yide ten-

ministerium multum nimis habuit*. Audiens ilaque Β taiionum pondus, nt patienliae maguiludinem pos-
sis agnoscere. Sublimis erat in polcnlia sua, abun-
dans in diviliis, copiosus in filiis; et universisbis 
privalus, nudus apparuit. Mos enim est albleta-
ram ut ad certamen nudi procedant. Merito ergo 
et bic beatus contra diabolum congressurus, cun-
ctis facullatibus velut quodam veslimento exulus 
est; sed in tali certamine constitutura, haec verba 
eum contra diabolum arbitror prolulisse : Ο , in-
quii , diabole, idcirco in me tam crudeliter desae-
visii, ut per nae lua potemia argualur. Quid tan-
quam vorago cunclos quseris absorbere? Quid, qui 
te nibil keserunt, devorare quaeris ul leo? Quid 
innocentibus noeere festinas t Non erubescis, cum 

eum ille bonorum aemulus divina voce laudari, i n -
vidiae livore exarsit, et poslulavil a Domino ut suse 
ditioni ejus Iraderet facullates: el ecce subito diver-
sis modis omnem ejus subslanliaiu vastare aggre-
ditur, et tunc de prada jumentoruni, modo de 
combustione ovium, post baec de interfectione nun-
tiat famulorum. Ipse enim diabolus qui baec cuncta 
agebat, ipse quoque nuntiura deferebat. Nec tamea 
ex iniproviso lanlam perniciem infcrens, virlutem 
lidei ejus poluil frangere, vel animum illius in 
verba blaspbemiae declinare. Noverat enim Job 
:»ihil se inlulisse in bunc mundura, verum nec au-
icrre quid posse 1 0 . Ad ullimum aulem, cum ei de 
iilloruauac flliarum nunliatum_jest nece, commola ^ toties sis a famulis Dei prostralus ac viclus ? Nou 
iunt viscera ejus, etita veslimenium proprmmsci-
dit, ac sui capilis coniam tolondil, el in eara terrae 
pulverem sparsit. Nectamen, baec faciens, in verba 
blasphemix mens ejus iuQexa est; scd confesliia 
ad Dei laudes conversus, procidens in lerram ado-
ravit et d ix i t : Nudus exivi de matris uiero, nudus 
eiiam vado sub lerram. Dominus dedit, Dominus 
abslulit : ticut Domino placuit, ita factum est, sit 
-lomen Dotnini benediclum " · Magnum nobis Job 
sanclissimus documenlum ostendit, u l comra om-
ues fluctus sasculi lurbulenlos mcns nostra incon-
^ussa perroaneat, ne fatigaii adversis in verba 
jlasphemise erumpamus; sed ut iisdem verbis uta-
mur, quibus et ipse usus est dicens : Sii nomen 

tibi suliiciebal, cum de tania humilitate ad banc 
me egeslalem perduceres? >on libi sufficiebat, cum 
iilios meos ac filias meas sub uno momenlo neca-
res? Insuper sa3vissimis doloribus-icorpusculum 
meum afflixisli, u l ex pulredine carnium vermium 
globi ebulliant. Tu quidem contra niembra fragilia 
aggressus es bellum inferre, sed stabilitatem ani-
mae commovere non poteris. Improbis venenis 
confidens, fidem meam quassarc conalus es: sed 
ego coniidens inDeo meo, effrenatas luas conleram 
vires. Et cum sis subdolus, in luis iue laqueis i r-
retire tenlasti, sed me ab bis reiibus eripuit Do-
liiinus. Tu licet tcmporales mibi inferas crucialus, 
ipse in uempitemis es lorqucndus suppliciis : et 

Domini benUicium in scvcula. Sed insatiabilis ad- ^ quideni si morlales vennes dc meo proccdant cor-
versarius cuni tot damnis eum aQiciens nibii iu 
eum agere potuissel, et cum rursum cum a d i -
vina potentia laudari audisset, ait ad Doiuinum : 
Pellem pro pelle, et omnia qucvcunque habuerit ho-
i/io, pro anima sua dabit: sed mitte manum tuam, 
et lange ossa ejus et carnes, et vide an in (aciem 
iibi benedicalTunc Domimis, priEscius omnium 
fulurorum, tradidit ei corpus tanlummodo , ani-
luam autem custodire praecepit. Tradidit eum Do-
niinus, non ut voluntali diaboli pareat, sed ut 
famulum suum probabiliorem efficiat, et ejus lo-

pusculo, tu ab immorlalibus vermibus devorandus 
es in gebenna. Tu licet multiplicala inferas tenla-
menta, ego non mulabo mcam innoceniiam: et 
licel projectus 700 e x l r a urbem, Deura meum 
benedicere non dcsinam. 

5. Sed et justi illius Tobise exemplum si d i l i -
genter cmisideres, maximam ex eo consolalionem 
iuvenies. Iste denique in roinistrationibus paupc-
rum admodum occupatissimus fuit. Et si qui cx 
genere ejus defuncti fuissent, secundum religionis 
nostre ritum ui convenit sepeliebat. Siquidem, ut 

β Job xxix, 43-15. · lob i , 2, 3. 1 0 I Tiin. ν ι , 7. 1 1 Job ι, V. " Jcb n , 4, 5. 1 5 ibid. 7 
S. " ibid. 9. 1 5 ibid. 10. 
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ic r lu r , consuetudo taiis Assyrits est, u l mortuis Α "»ittat, sed ut convertamur ad eum, et miscricor. 
terree denegent sepulluram; sed eorum cadavcra 
pellibus involuta, super faciem terrae exponunt, 
scilicet ut a bestiU vcl avibus devorentur. Uic ergo 
dum caplivus cum pluriuia mullitudine Judxoruin 
apud Assyrios degeret, et ad sepf.liendum defun-
clorum corpora, ut d i x i , studium darel : ab boc 
opere lam religioso, lam pio, probibitus aliquando 
a rcge Assyriorum, nibilominus tamen eliain occulle 
opus usilaluin, proul polerat, conabalur explere. 
Quodam denique lempore cum in Pentecosles die 
fostissimo eptilae sibi, ulpole pro solemnilaic, solilo 
gratiores praeparalat fuissent, non esl passus cibos 
&UOS solus sumere. Ait ergo ad ftlium : Vade , 
iuquit, / i / i , et vocat si quem inveveris pauperem ex 

diam ipsius adipisci possimus. Ipsura deniqoe Do-
iiiiuutn per Prophetam audi loquentem, qut a i t : 
Si dereliquerint legem meam, et mandata xmeancn 
cuslodierint, visitabo in virga iniquitates eornm, tt 
in verberibus peccata eorum; misericordiam autem 
meam non dispergam ab ei$, neque decipiam ees in 
teriiate tnea*1. Frequenter enim rcrum prosperitas 
arroganliam general, et per longanimilalera in sa-
perbia mens iuflatur bumana. Propterea verus illc 
animarum medicus Deus, cuni diversis languoriboa 
viliorum a?grotare nosiram viderit roentem, hoc 
est, cum nos superbiae lumor inOavent; vcl ad 
diripiendum aliena, avariliai morbus pulsaxerit; 
vcl ad concimiandas insidias fratribus, invidia per» 

(ratribus noslris, eum lamen qui iimcl Dominum, Β suaserit; vel cum desidia animus noster oppressus. 
ui manducel nobiscum 1 6 : el eccc susiineo le, fil i , 
donec venias. At ille dum irel, reperit quemdaui 
Hebraeum necatum laqueo, et projecluiii in pu-
blico. Qui conlinuo regressus, quod videm, indi-
cavil palri. Ille cum baec audisset, ηυη eum paralft 
cpulae, noneum diei fesliviias, ηυη sallem minae 
lyraani a bono opere retraxerunt: sed surgcns 
illico pergit ad publieum ; alque cadaver bumo, 
ut solebal, operieiis, reversus cum luciu prandiura 
quod rcliqucral sumit. Ilic ergo tam pius, taui 
operibas bonis ornalus, ad ullimuin aspeclu caruit 
oculorum. El qui primum miseris conferebat sola-
i ium, aliorum postmodum indigebat auxilio. Sed 
Dominus ad fidei ejus palientiaiu comprobandam, 

religionem Dei neglexerit, per corporales castiga-
liones, veiuli per quaedam medicamina animum 
nostrum curare feslinat. Cum cnim permittit no» 
aul captivitale vastari, aul rcrum nostrarum susli-
nere jacluram, aut ingenlem valetudinem mcmbra 
nosira pulsare, vcl cujuslibet in nos lentamenta 
generis irrogari, sanilaiem nobis animae per baec 
cupil inferro, non damna. Ua enim per Isaiam 
prophetam ipse lestalur : Et propter peccatum, 
iuquit, modice conlristavi eumt et percutsi eam, et 
averii faciem meam ab eo : ei comristaius «sf, et 
ambulavil trislis, et contolatus sum eum> et sanati 
eum1*. Denique Manasses ille rcx cum abundantia 
ac deliciis fruerelur, et super Judaicum popalum 

4enlari eum laliier voluil. Et ille sciens magis sibi C principetn se cerneret; insuper elalus rccessil a 
Dtinino: templum quoque Bei replevit idolis, ac 
plurimorum sanclorum sanguinem fudit : scd d 
Isaiam propbelam serra lignea secavit, el uiulla 
exeecranda opera perpetravil **. Cum aulem ab 
Assyri'i3 captus fuisset, vinclus compedibus alque 
onustus fcrro, in Babyloniam dcduclus, videns se 
oppressum angustiis, in amaritudine animae sux 
conversus olamavil ad Dominum, qui salatem ani-
marum, non niorlem desiderat: et ereptum enm 
ex inimicorum manibus, in prislinum conslituit re-
gnum t k . Yides quoinodo euni calamilas ab crroris 
Yia correxil; vides quod ei captivilas vehit quod-
dain medicamentum aiiimse remcdium conlulit, el 

Ρ salutem suam, quam prius per clationem aniiserat, 
miseriis poslmoduin affliclus invenil. Ecce quan-
Ιικιι generi buniano prosunt damna carnalia. Secu-
rilas autein rerumque prospcrilas sjepe, ut dixi-
mus, antnise generat deLrimeulum. 

7. Et quid dicam de peccaloribus ? David illc 
juslus, qui secundum cor Domini f i i i l eleclus, de 
quo ipseDominus d i x i l : Imeni David filium Jette, 
virum secundum cor meum% qui facit omne$ rvi*»-
taia mea$ cui regni potestaUm, ac prop.Ueiis 
concesseral gratiam; cum essel \n maxiina abun-
danlia, et in securilale ac diviiiis Uoruisset, mul-

adversa prodesse quam prospera, aquanimiler 
usque in fuiem patieoiiam tenuit. Idcirco eum 
Rapbael angelus collaudal, et d ic i t : Opera Dei 
revelare et confileri, honorificum e$l1T. Nani quando 
orabas lu el Sara nur.us tua, ego obtuli nieuioriaiii 
oraiionis veslrae in conspectu claritaiis Dei : et 
cum sepelires lu morluos similiter, et quia non 
cunctatus es exsurgere, el derelinquere prandium 
t u u n , et abiisii: inissus sum lentnre te. El ile-
rum : Misit me Dominus curare te% et Saram nurum 
uam 1 β . Et quidem nos bajc breviler, ul potuimus, 

explicavimus. Si quis autem diligeniissiine sauclo-
rum omnium vilam altendat, non aliier eos nisi in 
.aboribus et advcrsis ciaruisse perspiciat. 

6. Hoc jam, quia verbcia prosunt (ut superius 
?ra?misimus), comprubandum cs l ; et quod lunc 
erga nos divinus amor agnoscalur, cum diyersis 
cnicialibus ac lenlamenlis conficimur. Sic enim 
nos Salomon in Proverbiis ius l ru i l : Qui parcit, 
inquit, baculo, odxt filium suum : si aulem diligit, 
diligenter corripit19. Ergo cum nutu Dei corripimur 
in adversis, η ο η odium (unc in nos, eed cbarilas 
comprobalur. Ideo amem casligat, quia non vult 
morteru peccaloris, sed ut converlatur et v iva t t e . 
Nou nos aiDigit ac verbcrat, ut nos in inlerilum 

u Tob. ιι, 2 seq. 1 7 

% l Psal. LXXXVIII , 51-34. 
χ ι π , 44; Act.xtii, 22. 

Tob. xn , 7 soq. 1 8 ibid. 44. 1 9 Prov. X I H , 24. ·· Ezecb. xxxm, 41. 
1 1 Jsa. LVII , 17, 48. 9 1 I V Rcg. xx i , 4 sqq. , h II Par. xxxui, 44sqq. " I R f g . 
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tasquesibi nationes auxilianle Domino subdidisset; Α Super quem, ait, requiescam, niti super humilcm. 
quia paululum ab eo tribulatio elongaverat, imino-
bilem se esse pulabat. Ipse denique a i l : ln mea 
abundantia non movebor in ceternum * · . Tamen isle 
ab una muliere captus, in uno delitio duo crimica 
perpetravit. Uriam Elbetim [sic] virum innocen-
lem 701 occidit, cujus adulleraverat conjugem*7. 
Si autem lunc tribulalionibus pressus fuisset, in 
tam grande peccalum minime incidisset, per quod 
naufragium Spiritus sancti patereuir. Unde post-
quam deliclum suum agnovit, et sancto Spirilu 
privatum se esse persensit, ad rucuperandaio p r i -
stinam graliain obsecrans clamabat ad Dominum : 
Spirilum rectum innova in vhceribut meis: el ne 
projicias me α facie tua: tt Spiritum sanctum tuum 

et mansuelum, et tremenlem verba mea " ? Difficile 
autem poterit esse quisquam humilis vel quietus, 
nisi fuerit prius confectus tribulaliouibus. 

8. Non te ergo, dilectissime, corporis damna con-
trislent, sed quidquid Bominus miserit, gralulanter 
ac Tiriliter suffer. Si te diversi corporis languores 
pulsaverint, peto ne turbetur cor tunra, ne animus 
tuus frangalur, ne vox tua erumpat in verba blas-
phemiai; sed potius patienlissimi illius beali Job 
exemplum ante oculos tuos pone. Dicito quod au-
disli ipsum dicenlera: Sieut Domino placuit, ita 
factum est: sil nomen Domini benedklum Novi 
enim quosdam, maxime eos qui leprae macula sunt 
corpore aspersi, in tantam desperalionem pro bac 

ne aufera* α me * · . Quando autem tribulationibus & p l a g a ν β η ΐ Γ β , u t putent se omnino destiluto» esse 
roaxime essct confeclus, el congressionibus hostium 
undique circumdatus, qui cum co saepissime dimi-
cantes, quiescereeum non sinebant, ex tolo corde 
clamabat ad Dominum, a quo prolinus impetrabat 
auxilium, sicut ipse ait in psalmo: Ad Dominum 
cum tribularer, clamavi, et exaudivii me " ; et ite-
rum : In die tribulationis me<B Dcum exquishi: 
manibus meis nocte contra eutn, et non sum dece-
ptus *°. Non solum autem in bis posilus, a deliciis 
se gravibus abslinebat, vcrum etiam modicam in-
conlineniiam velul trimeo maximum arbitrabatur. 
Denique quodam tcmpore, cum gens Philislbinorum 
Belhlebem obsideret, et David csset in munitione, 

a Domino; sed hoc palitur ille qui non esl divinis 
doquiis erudilus. Si autem in lege Domini die 
nocteque meditaretur, si sciret Dei etse vera ju-
dicia et justificata in semelipta , et de iderubilia 
super aurum ei lapidem preliosum multum, et dul-
ciora tuper mel et fatsum tanqtiam vera medieu-
mina ulcera morbi susciperot. Diceret quoque et 
ipse : Memor fui judiciorum tuorutn α sccculo, Do-
mine, et consolaius sum * · . Licel entm parvo tem-
pore asperum et amarum boc vulnus, grande ani-
mse rcmedium general in posterum. Crcde mibi, 
fraler, nunquam sic in balneis corpora abluunlur 
sordibus, ul animae sordes per bujuscemodi lan-

deeideravit, ct d i x i l : Quis dabil mihi aquam, ut Q guores emundantur. Nonne et medicus cum vulnos 
bibam, de lacu qui e&t tn Bethlekem in porla 11 ? 
Cumque tres vi r i potentes intcr media casira Phi-
listbinorum erumpentes, aquam ei de eodetn lacu 
bibere detulissent, reprebendit se, et noluii biberc, 
scd libavit eam Domino, et d ix i t : Propitius e$(o 
mihi, Domine: non faciam hoc> ul $anguinem viro-
rum horum qui abierunt in animabus suis, bibam. 
Et noluit bxbfje M . Considera ergo, fraier, diligen-
jer, ac perspice, quale ille naufragium prius in 
abandanlia periulit, et qtialem poslmodum bumi-
litatis inlulil philosophiam. Cum in securilate dc-
geret, occidens viruro innoxium, ignorabat esse 
peccatum. In bumililale vero, allalam sibi cum pe-
riculo aquam crimen arbitratus est bibere. Ani 

curavei i l a?groti, ferri concisione n^inbra dilaniat,* 
aul si necesse fuerit, ctiam per ignis ministerium 
exuril, el dolorem ideo infert, ut dolorem queni 
babuilmors generare, expellal? Nunquid ergo me-
dtcum per odium boc fecisse incusas: cui ut boc 
faciat, munera ante et dona largims ee? Mutio 
magis ille coelestis medicns Deus palcrno ailectu 
cupil curare quos fecit, quos eliam a morle ipse 
redemit. Et ideo in corporc nostro lcmporalee 
infert plagas, ut animam noslram a plagis, qu* 
morlem generanl aeternam, liberet. 

9. Noli ergo lurbari, frater, sed libenii animo 
quaecunque Dominus intulerit, eusc\pc. Noli gra-
viter fcrrc quod dceeroeris populum civilatis. Quid 

raadvertens igiterbeatus David, quod sibi ulilitatem b euim le juvat babitare cum lurbis, aut quid te hedit 
confcrebat humilitas, dicebat ad Dominum : CV 
gnovU Domine, quia xquita$ judicia tua, et in veri-
tate tua humiliasli me " . Item in eodem psalmo in 
bumilitate sua gralulanler adjecit: Bonummihi, 
qvia humiliaiti me, ul discam justificaliones tuat 
ct itcrum : Juxta est Dominus his qui tribulato sunt 
corde, et humile$ tpiritu salvabitQuando enim 
in tribulationibus posilus est homo, saepe memor 
est Dei, et Deus est joxla eum, imo et requiescit. 
Sic enim declarat ipse Dominua per propbetam: 

8ΐ a lurbis fueris segregatus? In hoc enhn omni-
bus modis laboranduni esl, ne ia fuluro saeculo 
ciyitate Dei privemur. Nam et bi qui nioranlur in 
urbibus, et quibus murorum ambitus apii videntur, 
si scelerum morbo correpti, suam neglexerinl v i -
lam, civiiaiie illius coclesiis, quse sanctorura om-
niura mater est, privanlur consorlio. Et tu 9 cum 
sis in plagis ac doloribus constitnlus, el ab hac 
lulea urbe exclusus; si sapicnter bsec toleraveris, 
el bumiliter Deo tuo servieri», civitatis ipeius ac 

»· Psal. xxix, 7. " I I Ueg. x i , 17, 4. ** P « U « · « . 
» I I Reg. xx i i i , 15. »»ibid. 47. w Psal. rxvnu /5. " lbid 
*T Job ι, 24. n Psal. xvm, 40, 44. 9 9 Pial. cxvm, 52. 

"Psa l . cxix, 4. »· Psa). LXXVI , δ . 
71. M Psal. xxxi i i , 49. " lsa. L X Y I , 2· 
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paradisi colonus cfficieris. Non enim pro exsecra- Α doloribus multis * \ Tunc tu bujus pessimi rulne-
tione animae, sed propler qualilatem aegritudinis, 
a populi consortio recessisti : eo quod generis ejus 
morbus, ut quidam asserere volunt, conlactu suo 
soleat polluere : animam vero non solum non 
polluit, verum etiam si fuerit immunda, purificat. 
unde peto non confundaris, cbarissime : ne lurbe-
lur cor tuum, nc te asperitas vulnerum ad despe-
rationem vitae fulurae adducal. Ne velis sluliam 
illam opinionem cogitarc quorumdam, qui se ila 
in die resurrectionis arbilrantur resurgere : et haec 
quam vana, quam inanis suspicio ! Dic mibi, quis-
quis ille es qui isia affirinas, ex mentis arbilrio lo-
queris, an alicubi in divinis paginis scripluin esse 
lcgisli? Sed apparci niihi nunquam tc divinarum 

ris agnoscens maliliam, clama ad Dominum : / n -
clina cor meum in ieslimonia tua, et non in avari-
tiam Ncc cnim est ulla passio animae cujus non 
in libris divinis medicamenta invenias : quorurn 
nunc facere menlioncm, tempus non patitur. Nam 
ct ipse si ad requirendum adhibueris sludium, 
sine dubitalione ulla, Deo donante, rcpcries. 

i l . Sed quoniam nunc in hac parte animum 
tuum aegrolare intelligo, cum dicas boc, qui cunt 
plaga leprae de mundo excesscrit, ita eum denuo 
post morlem resurgere : ausculta igitur diligenter, 
ut hanc mortiferam suspicionem a te possis aver-
tere. Ergo si ita est ut dicis, quicunque in quo 
statu defunctus fuerit, in co iterum esset necesse 

Seripturarum verba legisse; nam si bujusmodi re- Β resurgerc; verbi gratia, qui cum uno oculo aul 
pede vel manu, vel aliquo debililato membro cx 
hac vita decesserit, ita cum resurgere oporteret. 
Noli, frater, noli sic impie credere : sed audi i r 
quo slatu nos post resurrectioncm Dominus esse 
pradixerit. Qui autcm meruerint resurrectionem. 
non nubunt neque mibentur, sed erunl sicut angeli 
in coelis 5 0. Si non nubunt, sed sunt sicut angcli, 
ulique ncc infirmiiati alicui ultra subjacet caro; 
scd quac fuit mortalis, induit immortaliiatem. Item 
de hoc Dominus audi quid dicat: Tunc, inquit, ju-
sli fulgebunt in regno Patris sui, sicut sol e l . Mani-
festum auiem nobis est, quod justorum plurimt 
innumerabilibus confecti vulneribus, bac Ince p r i -
vali sunt, maximecum beali rnartyres raanibus ac 
pedibus ampuiatis, ac toio corpore laniati, alu 
truncalis auribus naribusque, alii effossis oculis, 
corouam in coelis adepti sint. Quis igitur sit tam 
impius, tam sacrilegus, ul eos in eo slatu in quo 
defuncii sunt, affirmct resurgere? Ecce et Laxa-
rus ille mendicus, qui toto corpore replelus erat 
ulceribus, ante foras divilis jacebat, de cujus 
mensa micas cupiebal, ut suam esuriem saiiarei: 
et ille dives bysso utebatur et purpura, et corporc 
robustus ac pinguis jucundabatur in epulis, et hic 
quidcm ita. Sed vide post paululum qualis repen-
tina in eis immutalio facta est. lsle qui splendid* 
deteclabatur in epulis, post excessum viiae crucia-
balur in flammis; et ille qui fuerat ulceribus re-

bus sludiuin babuisses, nuuquam le morbus perfi-
diae invasisset. 0 quanlam perniciem anima? impe-
rilia gencrat! ο quam saevissimum vulnus inens 
inerudila acquiril! Sed jam abbis perfidia? cogila-
lionibus, pelo, fraler, ut fugias, el quia multum 
702 erras, dum Scripturas ignoras, pite a Do-
mino ut libi tribuat iiitelleclum. Clama ad Domi-
num, et dicilo : Da mihi intellectum, et discam 
mandala lua w ; et : Doce me justificaliones tuasM, 
quia beatus homo quem lu erndieris, Domine, et de 
Uge lua docueris cum, ul mitiges ei α diebus ma-
lis Si autem de lege sua te docuerit Dominus, 
nullo modo te perlidiae procella perturbabit. 

10. Si ergo cupis ut te instruat Doininus, Scri-
pturas inspiratas a Domtno assidue lege, vel certe ( 

legenti libenter aurem accomiuoda, et magnam ex 
bis consolalionem invenies, quas le a doloribus mi-
tiget. Non parva medicamina sunt, frater charis-
sime, iibrts inserla divinis : verbi gralia, si inullis 
peccatis opprcssus animus tuus a?grotat, lege l i -
brum Psalmorum, et ibi invenies medicamenlura 
vulnerum luorum. Dicilo ad Dominum : Ego dixi9 

Domine, miserere mei : sana animam meam, quia 
veccavi tibiSi aulem ob desperalionis morbum 
aiiimus dubil.il pocnitere ; ipse le Dominus pcr pro-
phelaro ad se invilat, dicens : Converiimini ad me, 
et ego converlar ad vos el ilerum : JSunquid non 
est rc&ina, aul medicus in Galaad ? quare non asceu-
dit sanitas filioe populi mei M ? Uerum in Evangelio D pletus ac fame consumplus, in Abrahae sinibus 
ipse Dominus d ic i t : Venite ad me, omnes qui labo-
ratis et onerati eslis, et ego requiescere faciam vos "· 
Si vero mens lua per superbiae vitiuzn inlumescit, 
invenies in Proverbiis scriptum : Deus superbis re-
sistit, humilibus autem dat gratiam ut hoc quo-
que medicamine possimus malum evilare superbise, 
et humilitatein assumere. llerum si tc avaritiap ar-
dor inllammal, audi Aposlolum, qualiter hujus 
morbi qualilatem exponat, dicens : Kadix omnium 
malorum est pecuniarum cupiditas, quam quidam 
appetentes, naufragaverunt α fide, et inseruerunt se 

consolabatur. Vide quanlam requiem Lazarus me-
ruil pro corporis cruciamento, et in quibus ardo-
ribus dives depulalus est propter parvi temporis 
laetitiam. Quid ei profuerunt illac sagina'ae carnes? 
quid i l l i comulerunt divitise? Ecce in lantis ardo-
ribus positus cst, ut gultain aquae impelrare non 
valuerit. Viderat namque Lazarum in Abrahie sinu 
jucundari, et clevavit vocem suam, dicens : Pater 
Abraham , miserere mei, et mitte Lazarum, ui intin-
gens extremum digitisui inaquam, refrigerel linguam 
meam, quiacrueior inhac flamma**. Eccequem paulo 

w Psal. cxviu, 73. M ibid. \% 68, 135. M Psal. xcui. 12, i 3 . w Psal. X L , 5. u Z a c h . i , 3. 
M Jercin. νιιι. 2 i . k e Maitb. χι, 28. " Prov. i n , Ux Jac. iv, C; I Petr. v, 5. M I Tim. v i , ld. 
*» Psal. cxvui, 50. B 0 Maltb. xxu, 50. 8 1 Maltb. xm, 45. M Luc. χνι, 24. 
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ante superelatas despiciebat, cujns carnes vulneri- Α membrorum compagincs languorwn puircdine am-
bus tabefacias horrebai, nunc ab eo solatii patroci-
nium, oppressus cruciatibus postulat. Sed quid ad 
euin respondit Abraham ? F i / i , inquit, recepisli bona 
invita tua, similiter et Lazarus mala:nunc autem hic 
consolalur, tu vero cruciuris**. Hoc solum te dc-
i ra i l , cbarissime, suadere, quod ideo ad lempus ha*c 
sustineas mala, ul in perpetuum in Abrabae sini-
bus collaitens : et non ila rursum vivere te arbi-
treris posl mortem. 

42. Audi autem qiiid beatus Job speraDat, cum 
in lanlis vulneribus esset constitutus; qui magis 
idcirco tormenia corporis patientissime lolerabat, 
quia coniidebat idipsum corpus in die resurrectio-
nis in niclius conformari. Denique ausculia, quid 

pulantur. Mullas conlumelias patitur, infirrailaics 
plurimas sustinet, esurit, sit i l , lassatur, anxialur, 
asperilatcm frigoris paii lur: sed boc corpus ani-
male est, boc est aniniae per quam in hac vita con-
sistimns. Quod autem resurgit, spiritale est, qnia 
sanclo Spirilu rccreatur. Sic eoim in psalmo scri-
plumesl: Emiltes Spiritum tuum, et creabunlur, et 
renovabis faciem lerrm 8 7 . Modo terrenum circuni-
ferimus corpus, tunc coeleste induemur; quia simt 
corpora cadeslia, et corpora terrcstria. Sed alia 
coelestium claritas, et alia lerreslriuni. Terrestriuni 
quidcm clarilas, temporalis est et caduca ; coeleslium 
aulcm claritas , sempiterna est: quod lunc mani-
feslabitur, quando corruplibile boc induerit incor-

in ipsis vulncribus dicat. Scio, inquit , quod ^ ruptioncm, et mortalc boc inducrit immorlalila-
Redemptor meus vivit, et in novissimo die resur-
recturus tum , et rursum circumdabor pelle mea, 
et in carne mea videbo Deum, quem visurus sum 
ego ipse, et non alius. Reposita est hcec spes mea in 
sinu meo Et tu quoque, frater, babeto lalem 
spem et talem fiduciam, quod possis post imniorla-
lis splendorem induere: et omnes corporis crucia-
lus facile ac lcvilcr sustincbis; el non soluin te 
dolores poenales in nullo contristabum, scd insuper 
animae laetitiam generabunt. Quia si de corporis im-
muiatione hsec quae diximus, pauca sunt, accipe 
quid etiam Paulus bujuscemodi causa aperiissime 
doceat, quemadmodum dubios et incredulos asser-

tem s s . Noli crgo dubilare, charissime, qtiod possis 
coeleste corpus induere. Ne volis arbiirari, quod 
leprae macula aul qualecunque corporis vulnus a 
clarilale nos coeleslium scparet: imo pcr haec magis 
regnum cocleste acquiritur, ut memorati Lazari ac 
beali Job docemur exemplo. Excludimur vero a 
regno, si vifia in nobis et peccata pcrmanseriiu. 
Excludimur 703 a regno, si omnipolentem Deum 
crcdimus impotentem. Impotentem autem ille asse-
ri t Deum, qui se cxistimat non posse ab eo trans-
formari in melius. Nunquid Dominus, qui potest 
arefactas el in nihilum redaclas carnes atque ossa 
arentia viviiicare et resuscitarc, convertcre in cla-

tione plenissiraa arguit. Dicebant quidam eliam ρ rilatem coelesleni non potest?Noli, fraler, rogo, noli 
sic credere, ut Deum omnipotenlem esse non dene-
ges, et in bac parte asseras impoientem. 

43. Sed forte indeanimus luus ad desperationem 
adducilur vitae, eo quod te dicas deliquisse in imil-
tis , e.t peccalorum causa bis te vulncribus respcr-
sum. At in hoc magis Dci in te amorem debes ar-
bilrari, ηοη/><Ηυιη ; quia in boc le sacculo lanquaiQ 
fdium voluit emendare, ut purum lc animo atque 
immaculatum in futuro recipiat. Sic enim scriptum 
e s l 8 9 : Quem diligit Dominus, corripil: /lagellat att-
tcm omnem filium quem recipit. Si ergo videris pcc-
caiorem nulla dispcndia pali, nulla xgriludinc cor-
poris laborare, nullis opprimi angustiis, agnoscc 
quod bunc Dominus, eo quod uiullum deliquerit, 

tunc : Quomodo resurgunt mortui ? quo autem cor-
pore veniunt ? Quibus ita respondit : Insipiens, 
inquit, tu quod seminas, non vivificalur, nisi prius 
moriatur. El quod seminas, non corpus quod futu-
rum estf seminas, sed nudum granum, utputa trilici 
aut alicujus alterius. Deus autem dat illi corpus prout 
toluit Hoc est: Quemadmodum tu granum tritici 
nudum spargis in terra, nullam in se viriditaiem 
habens, nullum amictum; el cum in terra fucrit pu-
trefactum, denuo multiplicatum resurgit in spicas, 
el non nuda grana, sed velut pulcbri cujusdam cor-
poris foliorum amictu vestita; boc est enim quod 
ait, Deus enim dal illi corpus proul vult. lla enim 
coruplibile corpus boc, cuin nunc fucrit in sinibus 
terra sepulium, vere non vivificaiur, nisi veluli D rccipere non vult. Et proplcrca non flagellatur, qiiia 
granum trit ici semiuelur. Quando aulem nutu Dei 
tempus resurreclionis advenerit.noncorruptibile ut 
seminalum est, sedincorrupiibileet immortalcrcsur-
get. Ita namquc in posterioribus sequilur: Semina-
tur, inquit, in corruplione, surget in incorrupitone; 
seminatur in contumelia, surget in gloria; semina-
tur in infirmitate, surget in virlute; seminalur corpus 
animale, surget corpusspiritale8". Hoc esl: Corpus hoc 
quod nunc gerimus, cito post morlem corrumpitur, 
ctin putredinem vermium verl i lur ; aliquoties eliam 
ante mortem dissolvitur; antequam spiritus exhalet, 

suscipi non meretur. Te autem idco casligal, nt 
seternx morli non Iradat. Sic enim ait beatub David: 
Castigans castigavil me Dominus, et morti non tra-
didit me *°. Nam ct Jcrusalem cum peccaret in Do-
minum,et prophetas qui ad corrigendum eam missi 
fuerant, occidisset, idco eam in direptione et ca-
plivitate in Babyloniam tradidit, ul pcr captmlalis 
jugum ad se Glios suos converteret: non ut puni-
ret, sed ad meliora corrigeret. Denique post sepiua-
ginta annos, ad pristinam eos patriam revocavit. 
Itaenim eamper sacerdoles inJeremia [lsaia] misc-

8 8 Luc. xvi , 25. 8 4 Job xix, 25-27. 8 8 l Cor. x v , 55-38. 8 8 ibid. 42-44. 8 7 Psal. cm, 50. 
M I Cor. xv, 54. 8 9 Hebr. xn, G. 8 8 Psal. CXVII , 48. 



1703 APPENDII OPERUM S. BASILIl MAGNI. 1704 

ricore Dorainus consolatur : Loquimini, sacerdotes, χ consortio oninibus modie, rogo, declina, ci diti-
nd cor Jerusalem, et cotuolamim eam : quia bibil de 
calice furoris Domini, ti recepit α Domino duplicia 
peccatu $ua%l. Jgilur si jnslus es, gaudere le convenit 
in adversis, ut probabilior fias. Quia si peccaior es, 
simililer quia afllictus cs gratulare. Proplerea enim 
bic affligeris, ut a sordibus te diluas peccatorum, 
et in exculo fuluro consolalionem inxenias. Utris-
que proderit cordis afllictio; quia Sacrificium Deo, 
tpiritu» contribulalus: cor contritum el humilialum 
l)eu$ non despicit Nam peccator cum castigatnr 
a Domino , si priores aclus suos emendare nolue-
r i i , et in desperationem vitam suam adduxerii, si 
dixerit, Jam mihi nulla est venia, jam me oblilus 
rst Dominus, jam omnis vita mea in perdilione 

num judicium gralanler et dulciler suscipe. Dicito 
el ipse, Judicia Domini dulciora super nul etfa-
vum Nam elsi amara castigalio videalur ad tem-
pus, dulces fructus in posterum generat. lsU te 
casligalio a viliis revocat, et ad virlutes iosligal. 
Per banc casligalionem niors expellilur, el vilaac-
quirilur. Casligalio ista caret potnae futurae Iristilia, 
el jucundilalem acquiret aelernam. Castigalio isU 
superbiam reprimit, ct humililalem in qua requie-
scil Doroinus, geoerat. Dicilo et t u : Bonum miki 
quia humiliasii me, ut diicam jiutificaliones tua$#. 

Quia si libenli animo liaec a roe dicia percep«ris et 
in Dei laudibus atqut in gratiarura actione permaa-
seris, el per singulas horas Deum benedixeris, 

posila esl; nullara reqitiem spero post morlem • si Β senlies le ιη spiritucum Domino. Qui euim semper 
lnemcus factor causa hominis non despexissel, non 
ine lalibus poenis conficerel: isle talis ipse sibi 
causa moriia eflicilur: ullro se desperalionis gla-
dio perimit, deque eoruni se nuniero esse consi-
^nat, quos propbcla denunliat, cum d i c i l : Flagel-
lasti eos, el non doluerunt: verberatli eos, et noiue-
runt percipcre disciplinam**. Sed tu, fraler, a tali 

memor est Del, semper erit cum eo. Ipse quoque 
dolores ttii corporis miugabit; ipse ad Loleranliam 
aniiuum tuum corroborabil; et licet corpore reple-
tus videaria ukeribus, mentem hitrinsecus saiiamd 
incoluniem possidebis ; adjuvante DoDiino noslro 
Jesu Cbristo, qui vivit et regnat in saacula saccalo-
rum. Amen. 
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M O N I T U M . 

Homilias tres sub Basilii nomine Graecc ex codicibus Mosquensibus edidit Christianus" Fridericut 
Matthaei in Glos$arii$ Grcrcis minortbus (Mosquae 1774, in-4). Prima, quae inscribitur Περϊ τελειότιχτοςβίου 
μοναχών, DeperfeciionevUcemonasticae, ηοη aliudeslquam Basiliiepislolaex recensione Garnerii ordine22, 
eodem litulo insigttita; quod praecedentea cdiiores fugit, qui hanc homiliani omnino spuriam pronunlia-
rtnt . Terliam Basilii nomen ementiri nemo non videt. Secunda, quae inscribitur: De misericordia et 
dicio, Basilio adjudicanda videtur, si testimonio Symeonis Logothetae fides, cum ejue loca in Sermone 4 
non sainel exscripst-rit. (Gf. pagg. 490, 491 ed. Garnier.) EDIT. 

T O T ΕΝ ΑΓΙΟΙΧ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑ! ΚΑΠΠΑλΟΚΊΑΣ, 

ΟΜΙΛΙΑ ί 2 5) ΠΕΡΙ ΤΕΑΕΙΟΤΗΤΟΣ ΒΙΟΥ ΜΟΝΑΧΩΝ. 

S. Ρ. Ν. BASILII 
CJESARE.E CAPPADOCl^E AfiCHIEPISCOPl 

H O M I L I A D E P E R F E C T I O N E V I T J E M O N A S T I C J E 

Πολλών δντων τών ύπδ τής θεοπνεύστου Γραφής Α Cum mulia gint per divinam Scripturam m e « 
δηλουμένων, χ. τ. Λ . lata, etc, ut inepistola 22. 

(25) ΌμιΛία. Est haec oratio quinquagesima co- Scriplas est iste codex a Nicolaoqnodam, anno poi* 
dicis BibliolbecaR sanctissimae Synodi in fol. n. XX. Cbrislum natum 997 in inembranis. 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ <W ΠΕΡΙ ΕΛΕΟΥΣ ΚΑΙ ΚΡΙΣΕΩΣ (27>. 

EJUSDEM 

D E M I S E R I C O R D I A E T J U D I C I O . 

Πάτερ, εύλόγησον. 
Ό μεν έπιλανθανόμενος του θεοΰ κόσμος, αδελ

φοί , αδικία. (28) τί) προς τδν πλησίον, κα\ απάν
θ ρ ω π η (29) τή πρδς τούς αδυνάτους κρατείται, καθά
περ ό θείος "Απόστολος λέγει , δτι Καθώς ούχ 
έδοκίμασαν τόν θεόν έχειν έν έχιγνώσει , 

(26) Τον αύτον. Haec est oratlo quadragesima 
ociava codicis ejusdem Bibiiothecae in fol. n. XXII , 
qu i saeculo XPaut XII scriptus videtur. Judicavit 
hanc oralionem ut inedilam Monlefalconins in Bibl. 
Coislin. p. 117, cod. XLVIII , fol. 228, et p. 118 
cod. L in fine. In ediiione certe Garnerii Parisina 
j ion potui reperire, nec ejus menlio l i l in indice 
alphabetico operum Basilii Magni, qui est apud 
#abr. Bibl. Graec. vol. V l l l , p. 115, seqq. 

P A T E O L . G R . X X X I . 

Benedic, Pater, 
Oblilus Dei raundus, fratres, nil nisi iniqua in 

proximum, et inbumana in impolentes sentit, ut 
divinus dicil Apostolus , quod Sicut non probave-
runt Deum habere in nolitia, tradidil illot Deu$ in 
reprobum tetuum, ut [aciani ea qucs non conveniunu 

(27) Καϊ κρίσεως. Κρίσις, quod lironum cauea 
moneo, per tolam oraiionein nihil nisi justUiam 
notat. Videtur aulem buie oralioni occasioncni de-
disse Matth. xxm, 23, et Luc. χι, 42. Latine, ul 

i>ulo, non ineple inscripseris hanc orationem, D$ 
iberalitate et abstinentia. 

(28) "Αδικία. Quae opposita est κρίσει. 
(29) Άχανθρωχία. Opponitur ελεημοσύνη. 

5& 
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revletot omni iniquitale, maliiia, avarilia, nequilia, 
plenos invidia, homicidio, contentione, dolo, mali-
gnitate, susurrones, detraetores, Deo odibiles, con-
tumeliosos, superbot, elatos, inventores malorum, 
parentibus non obedientes, insipienles, sine affectione, 
sinemisericordia9'; quos ad pietalemrevoeans Deus, 
et abstinenliam a malis docet, et studium miseri-
cordiae erga proximum, juxta doctrinam Isaiae pro-
phelx de Dei persona dicenlis : Quiescite agere per-
verse, discite benefacere * 7 . Mulla profecto pro-
tulit lex de non laedendo proximo precepia, et 
de colcnda misericordia el humanilale mandata. 
Quorura si quis allerutruni omiserit, non sufliciel 
alterum ad justificaiidiim borainem. Non enim ac-
ceptabilis apud Deum beueficenlia in egenos, quae 
ex iniquis lucris Gt; nec laudabilis qui ab iniqui-
taie absiinct, nisi quoque fratribus de suis com-
municet. Scribitur enira deiniquis qui Deo nihilo-
minus dona offcrre sludent: Hottice impiorum abo-
minobiles Domino*·; et de misericordiam non agen-
Ubus ; Qui obturat aurem suam ad clamorem paupe-
ris, et ipse clamabit, et non exaudietur · · . Qua de 
causa nobis consilialur Proverbium : Honora Do-
minum dejuslis laboribus tuis, el de primilm cequa-
rutn (rugum tuarum da e t T 0 . Quod si enim ex in i -
quilateet rapina Deo oiferres, praestabilius foret nec 
talia possidere, nec ex istis oiierre. Naiti sanclum 
donum vola impetrabiiur, uti scriptum est: Yota 
justorum acceptabilia apkd Deum11. Et rursus, si 
quid juslo labore aequtsieris, et Deo oblationes of-
ferre nolueris, quibus alantur pauperes, rapinae de-
putatur l ib i , uti dictum est per piopbetam Mala-
cbiam : Primitia! el decimce vobiscum sunl . . . . el 
erit di&sipatio in domibus vestris". Conjunctis ig i -
tur Η misericordia simul et judicio, cum judicio 
possideas, et impendas in misericordiam, sicuti 
scriplum est : Misericordiam el judicium custodi, et 
accede ad Deum tuum semper Eleemosynam enim 
el sequilaiem diligit Deus. Qiiamobrem accedil ad 
Deum,qui misericordiam custodit et jusliliam. Re-
siat ul bic quisque seinelipsum probel, el rem fa-
miliarem divcs atleniius cxpendal dc qua Deo dona 
oblaturus est: an pauperem oppresserit conside-
ret, aul gravaverit debiliorem, aul sibi subjeclos 
spoliaverit, libidinem pro justitia professus. Jube-
mur enim justum el sequum colere, etiam in servos. 
Noli vim adbibere quod poiestale vaieas, nec alios 
60 defraudari ouod doinineris ; sed quia multa tibi 

Α παρέδωκεν αύζοϋς ό θεός είς άδόκιμον νούτ9 

ποιεΐν τά μή καθήκοντα, χεχΛηρωμένους χάσχι 
αδικία, πονηρία (30), χΛεονεξία, κακία, μεστοϋς 
φθόνου, φόνου, έριδος, δόΛου, κακοηθείας, φι-
θυρισζάς, καχαΧάΧους, θεοστυγείς, ύβριστάς, 
υπερήφανους, άΛαζόνας, έφευρετάς κακών, γο-
νεϋσιν άπειθείς, ασύνετους (31) , άστοργους, 
άνεΧεήμονας · ους δέ είς θεοσέβειαν έπανάγει 
θεδς, διδάσκει κα\ τήν τών κακών (52) άποχήν 
κα\ τήν του ελέους πρδς τδν πλησίον έπ ιμέ
λειαν · ώσπερ δ προφήτης έδίδαξεν Ησαΐας έκ 
προσώπου του Θεου λ έ γ ω ν Παύσασθε άπό τώτ 
πονηριών υμών, μάθετε καΛδν ποιείν. Καί είχε* 
δ νόμος πολλά μέν προστάγματα περ\ τοΰ μή βλά
πτε ιν τδν πλησίον, έντολάς δέ καΗ55)περ\ τοΰ φιλ-

Β ανθρωπεύεσθαι κα\ έλεειν. Εί γάρ τις τδ έτερον 
τούτων καταλίποι, θάτερον ούχ ίκανδν είς διόρθ*>-
σιν άνθρωπου (54). Ούτε γάρ έξ άδικων κερδών 
ευεργεσία πρδς τδν δεόμενον δεκτή παρά τώ θεψ, 
ούτε ό τών αδικιών άπεχόμενος επαινετός, εί μηδέν* 
μεταδοίη τών έαυτοΰ. Περί μέν γάρ τών άδικου ντων 
κα\ δώρα θεψ προσφέρειν έπιχειρούντων γέγραπται-
θυσία άσεδών βδέΛυγμα Κυρίω - περ\ δέ τών μή 
έλεούντων *0 φράσσων τά ώτα αύτον τον μή 
είσακούσαι πένητος, καϊ αυτός έπικαΑέσεται, καϊ 
ούκ έσται ό έπακούων. Διά τοΰτο ή Παροιμία συμ
βουλεύει · Τίμα τόν Κύριον. άπό σών δικαίων πό
νων, καϊ άχάρχου αύτφ άχό σών καρπών δικαιο
σύνης. ΕΙ γάρ έξ αδικίας κα\ αρπαγής μέλλεις 
προσφέρειν τψ θεώ, κάλλιον μήτε κτήσασθαι τήν 

^ τοιαύτην κτήσιν, μήτε προσφέρειν έξ αύτης. Καθα-
ρδν γάρ δώρον άνοίσει τήν εύχήν, ώς γέγραπται · 
ΕύχαΙ κατευθυνόντων δεκταϊ χαρ" αύτφ. ΚΛ\ πά
λιν, εί κτώμενος έκ δικαίων πόνων μή προσφέρεις 
θεψ προσφοράς, άφ' ών τρέφονται πένητες, αρπαγή 
λογισθήσεταί σοι καθά φησι διά τοΰ προφήτου Μα» 
λαχίου, δτι Αί άπαρχαϊ καϊ τά έπιδέκατα μεθ' 
υμών εισι, καϊ έσται ή διαρπαγή έν τοις οίκος 
υμών. Δει τοίνυν, έλεον κα\ κρίσιν συγκεράσαντας 
υμάς, κτασθαι μέν μετά κρίσεως (55), άναλίσκειν δε 
είς Ιλεον, κατά τδ γεγραμμένον · *ΕΛεον χαϊ κρίμα 
φυΛάσσον, καϊ έγγιζε πρός θεόν σου διαχαντός. 
Έλεημοσύνην γάρ κα\ κρίσιν άγαπα ό θεός. Διόπερ 
εγγίζει πρδς θεδν ό τοΰ ελέους κα\ τής κρίσεως 

D προνόου μένος. Αοιπδν ένταΰθα έξεταζέτω τ ις έαυ
τδν (36), κα\ σκοπέιτω τούς Ιδίους πόρους δ πλού
σιος, έξ ών άναφέρειν δώρα μέλλει θεψ · μή τδν πέ
νητα κατεδυνάστευσε, μή τδν άσθενέστερον έβιάσατο, 

••Rom. ι, 28 sqq. * Ί Isa ι, 16. 
χν, 8. 7» Malacb. ιιι, 8 10. 7 β Ose 

Μ Prov. xv, 8; xxi , 27. 
. χ ι ι , 6. 

Μ Prov. χχι, 15. T e Prov. m , 9. 7 1 ΡΓΟΤ. 

(50) Πονηρία. Loco laudato, πορνεία, πονηρία. 
(51) Ασύνετους. Ibid. ασύνετους, άσυνθέτους, 

άστοργους, άσπονδους. Laudavit auiem bunc locum 
propter vocabula αδικία, πλεονεξία, άσυνθέτους, 
άστοργους, άσπονδους, άν ελεήμονας. Nara reliqua 
bnjus loci ad consiliuni Basilii et hujue orationis 
arffuiiientum nihil (aciunt. 

(52) Τών κακών. Τής αδικίας, τής πλεονεξίας, 

τής αρπαγής. 
(55) ΈντοΛάς δέ καί. Δέ quodammodo hoc loco 

duruni videlur: excusari lamea potesl, quia refcr-
lur ad μέν. 

(54) Sequenlia, Ούτε etc, itsque ad locum Mala-
chiai habet Sym. Melapbr. serm. 4, p. -490. 

(55) Μετά κρίσεως. Μετά δικαιοσύνης. 
(30) Hsec Symeon ρ. 590. 
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μή τδν ύποκείμενον αύτφ πεπλεονέκτηκεν, εξουσία Α licent, observa juslitiam. Non enim in eo quod non 
χρω μένος άντ\ δικαιοσύνης. Τδ δίκαιον γάρ κα\ τήν Ισό
τητα κελευόμεθα φυλάττειν κα\ πρδς τούς δούλους. Μή 
γάρ, δτι κρατείς, βιάζου, μηδέ, oxc δύνασαι, πλεονεκτεί· 
Αλλ* δτι πάρεστί σοι τά τής εξουσίας, δειξον τά τής δι
καιοσύνης. Ού γάρ έν ψ μή δύνασαι, παρέςε*ς τήν 
άπόδειξιν τής πρδς τδν θεδν υπακοής κα\ τού φόβου, 
άλλ' έν (ξ) παραβήναι δυνάμενος, ού παραβαίνεις. ΕΙ 
δέ, άφελόμενος τά τών πενήτων, πένησι δίδως, κάλ* 
λιον (οΊ) ήσθα μήτε αρπάζων, μήτε διδούς (58). Τί 
μολύνεις τδν σαυτού πλούτον, έπεισάγων αύτφ τά 
μή δίκαια κέρδη; Τί βδελυκτήν ποιείς τήν σαυτού 
προσφοράν ές αδικίας, προσφέριιν έπιχειρών, έν ψ 
μέλλεις έτερον πτωχδν έλεείν; Εκείνον έλέησον, δν 
αδικείς. Είς τούτον κατάχρησαι (59) τή φύανθρω* 

poteris, apparebil lua in Deum pielas et veneratio; 
sed ex eo quod iransgredi iegem cum potueris, 
non trausgrederis. Quod si ea pauperi largieris* 
quae pauperibus fuerunt crepta, melius foret, si 
neque eripuisses, neque dedisses. Quid rem tuam 
inquinas iniquis earn lucris augendo? Quid abomw 
naiionem facis tuam ex iniquitate oblationem, of-
ferre studendo per misericordiam in alterum pao-
pcrem? lllius miserere, quem laedis» In illum te 
humamim praebe, illum fove, et ila niisericordiani 
cum judicio observabis. Non communicabil Deus 
cuiq avarilia* nibil Domino cutn praedonibus et ra* 
ptoribus. Pauperes Deus nobis alendos commisil, 
non quasi fuissei ipse buic muneri impar, sed 

π ία · τούτφ χάρισαι, κα\ πλήρωσες έλεον μετά κρί- β quod a nobis iustiti» et humanitatis fructus quae-
σεως. Ού γάρ κοινωνήσει πλεονεξία θεδς, ουδέ λη
στών κα\ αρπάγων κοινωνδς ό Κύριος · ουδέ ώς αδύ
νατος τρέφειν τους πένητας, ήμϊν κατέλιπεν αυτούς· 
Αλλά τήν δικαίαν κα\ φιλάνθρωπον καρποφορίαν 
παρ 1 ημών ζητών, είς ήμετέραν εύεργεσίαν.Ελεη
μοσύνη έξ αδικίας ού γίνεται, ουδέ έκ κατάρας ευ
λογία, ουδέ έκ δακρύων (40) ευεργεσία ι. Λέγει δ 
Θεδς τοίς τά δάκρυα κινούσι τών αδικούμενων, δτι 
*Α έμίσονν, έχοιεϊτε, έχαΛύχτετε δάχρνσι τό θν-
σιαστήριόν μου, χαϊ χΧανθμφ χαϊ στεναγμφ. Έκ 
πόνων (41) έλέησον, κα\ μή θέλε άδικεϊν, προφασι-
ζόμενος έξ αδικίας τψ θεώ προσάγε ιν τδν έλεον. 
Κενοδοξία τά τοιαύτα, κα\ πρδς τούς έξ ανθρώπων 

rebat ad noslrum profcclum. Non ex iniquitale fit 
eleemosyna, nec ex maledictis benedictio, neque 
e lacrymis beneGcia. Dicit Deus illis qui lacrymas 
movent iniqua patientium : Quce oderam, vos [eci-
itis; operiebati* lacrymis altare Domini, et fletu, et 
^»iiiun.703* & e opibus niiserere per laboremqua*-
silis, el noli inique agere, misericordiam praelcn-
dens de iniquiiate tua Deo offerendam. Yana enim 
baec praesumpiio, et ad laudera spectans quae ab 
hominibus est, non ad eam quae a Deo. Quaniob* 
rem egregie Dominus monet cavendum esse ne ab 
hominibus videamur 7 8. Nam si eleemosynam facis 
ut a Deo cemaris, cavebis profecto neeamex rapina 

επαίνους, ού πρδς τδν έπαινον τδν έκ θεού ένορών- Q facias, pro ccrlo babens quodita Deo non placebis. 
*sa (42). Διά τούτο καλώς δ Κύριος μή πρδς τδ θεα
θήναι, (45) φησ\ν, ύπδ ανθρώπων. Έάν γάρ ώς θεοΰ 
τήν έλεημοσύνην δρώντος ποιής αυτήν, φυλάξη μή 
ποιείν αυτήν έκ πλεονεξίας, είδώς, δτι τδν έπόπτην 
θεδν ούκ ευφραίνεις. Ούτως έλεημοσύνην ποιώμεν, 
Γνα απολάβω μεν παρά θεού. \Αποδίδωσι δέ δ θεδς 
έκείνοις, ούς επαινεί* επαινεί δέ πλεονέκτην ούδένα. 
Ούκ Ιστι σοι δώρα προσενεγκείν θεψ, έάν λύπησης 
τδν άδελφόν. Έάν Χροσρέρης, φησ\, τό δώρόν σον 
έχϊ τό θνσιαστι\ριον, κάχεϊ μνι^σθής, δτι ό άδεΛ* 
φός σον έχει τι χατά σον, ύχαγε πρώτον, διαΛ-
Λάγηθι τφ άδεΧφφ σφ, χαϊ τότε έΛθών χρόσφερε 
τό δώρόν σον. Μέμνησο τού τελώνου Ζακχαίου, δς, 
προθέμενος άποδούναι τετραπλάσιον, εΓ τι έσυκοφάν-

Sic faciamus eleemosynam* ut a Deo accipiamus. 
Deus autem non dat nisi illis quos laudat,rapacem 
vero laudal neminem. Non est cur Deo dona offe-
ras, si fralrem luum contrislens. Si offers, inquit, 
munus tuum ad aiiare, et ibi recordalus [ueris quia 
{ταΐετ tuus ί^εΐ aliquid adversum te, recede prius 
et vade reconciliari fratri tuo, εί tunc veniens οβέ* 
munu$ luum"6. Mcmento Zacbaei publicani, qui qua-
druplum se redditurum proinisit, si quid aliquem 
defraudaviesel, et tunc dimidium reliquorum bo-» 
norum pauperibus erogavit 7 7. Non enim fugiebat 
illum haec Christo probanda esse, nec ante Christo 
probandas in pauperes erogaliones, quain dimit-
terenlur divitise inbonesle paratae. Alque ea rationd 

τησεν, ούτω τών υπολειπομένων χρημάτων τά ήμίση D DeusZachaei probilatem laudavit dicens : Hodie εαΛ 

πτωχοίς άπεμέρισεν. "ί^δει γάρ, δτι Χριστδν ύποδέ-
ξασθαι βούλεται, κα\ ούκ άλλως άποδέξεται Χριστδς 
τάς είς τούς πτωχούς φιλοτιμήσεις, εί μή λυθείεν αί 
κατά τών άδικηθέντων πλεονεξίαι. Κα\ ούτως δ Κύ
ριος άπεδέξατο τού Ζακχαίου τήν ορθότητα, κα\ Ιφη· 
Σήμερον σωτηρία τφ οϊχφ τούτφ έγένετο. Κα\ 

Malach. ιι, 13. 7 5 Mallh. ν ι , 1. Τ β Mallh. ν, 
ΙΙΙ, 10. 

(57) ΚάΧΧιον. Saltem καλλίων scribendum, ut 
grammatica constel raiio. 

(58) Ha?c iieruiu Syraeon, eed ordine mutato et 
coiitraclius. 

(59) Κατάχρησαι. Compositum pro simplici. Κα* 
ταχράομαι vero in bonam jiartero eiiam dici, nolum 
est. V. iOscbin. Socrai. Dialog. I , § 15, et I I , 54; 

ius domui huic (acta est16. Et hsec quidem ad eos 
qui misericordiam agunt, de justilia vcro parum 
curant. Ad illos autem qui ab iniquilate abstinent, 
misericordiara vero negligunl, dicimus quod Omnii 
arbbr quce non facit fruclum bonum, excidetur IX »rt 
ignem mittelur''9, nec unquam talis arbor ccelesti 

25, 24. 7 7 Luc. xix, 6 sqq. 7 β ibid.< 9. 7 · Mattb. 

Plato p. 686 ; Isocrat. Paneg. cap. 1 ; Philo p. 655. 
(40) Έχ δαχρύων. Τών ήδικηύιένων. 

!
4 i ) ΈχΧόνων. Έκ τών διά πόνων πεπορισμένων. 
42) 'Ενορώντα. 'Ηγουν άφορώντα. 

(45) Μή χρός τό θεαθήναι, intellige ποίησης %\γψ 
έλεημοσύνην. 
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placebit agricolae asserenli quod venii quaerens Α ταύτα μέν πρδς τους έλεημόσύνας ποιοΰντας, Ισότη-
frucuim in ih-tilnca, et non iuvenii, eleain jussit 
euccidi, ne terrain occuparel". Dainnare quoque 
eum videtur Deus, qui pignus pauperi non reddi-
derit, illique gravia minalur. Si clamaveril ad me, 
inquil, qui pignus non recepit, exaudiam eum, quia 
misericors *um*x. Grave erat et iniquum relictas 
posl niessem spicas congregare, el remanenles 
colligere racemos, et decidentes sublegere olivas, 
sed pauperibus illa carpenda diniiilebant 8 I . Quud 
si autein tanta precepia ad eos spectabant, qui 
sub lege erant, quid de Cbrisii discipulis dicamus? 
Ad quos Dominus : Nisi abundaveril justilia veslra, 
inquil, ptui quam Scribarum et Pharnaorum, non 
intrabitit in regnum coelorum**. Quapropier non 

τος βέ μή προνόου μένους. Πρδς δέ τδν άδικεΖν μέν 
φυλαττόμενον, έλεείν δέ άμελούντα, λέγομεν, δτι Πάν 
δένδρον μή ποιούν καρπόν έκκόπτεται χαϊ είςπνρ 
βάΛΧεται, καί ουδέποτε τδ τοιούτο δένδρον αρέσει τψ 
έπουρανίψ γεωργψ τψ λέγοντι, δτι ΤΗλθε ζητών 
καρπδν έν τή συκή, κα\ ούχ εύρε, κα\ κελεύοντι αυ
τήν έκκόπτεσθαι, ίνα μή κα\ τδν τόπον κατασχο-
λή (44). Κατεγνωσμένος δέ παρά θεψ φαίνεται κα\ 6 
τδ ένεχύρασμα τψ πένητι μή άποδιδούς, κα\ Απειλή 
κατά τού τοιούτου γίνεται. "Οτι, φησί, χεκράξεται 
πρός μέ ό τό ένέχνρον μή άποΛαδών, χαΧ έπ-
ακούσομαι αύτον. ΈΛεήμων γάρ είμι. Δεινδν δέ 
κα\ παράνομον ήν κα\ τδν θερισμδν έπεκθερίζειν (45), 
κα\ τδν αμπελώνα έπανατρυγ^ν, κα\ τδν έλαιώ-

solum ex agris et reditibus, sed etiam ex operibus Β να καλαμάσθαι (46), δτι ταΰτα πτωχοις Εδει κατα-
roaiiuuni levandos esse pauperes commemorat Apo-
stolus : Operemini, \n(\u\i, manibui vestritquod bo-
num est, ul habeatis unde tribuatis necessUatem pa-
tienli**. Sequi eum cupienti suadet Dominus, ut sub* 
etanliam omnero vendat, eldet pauperibus, ipsumque 
ita sequalur 8 8. Servis quidem suis et perfectis per-
feclam el absolulain eleemosynarum pleniludinem 
commendat, u l absoluto quod est per dmtias mi-
nislerio, ad cultum ralionis et spirilus Iranseant. 
Α cxleris vero continuas de re sua largiliones el 
erogaiiones poslulat, ul per illas divinx misericor-
diae imitaiores inveniantur, buinanilalem agenles, 
et liberalilatem, et benignilalem.Nam,i>a(e, inquil, 
et dabilur vobis8i. Per ista, et illos secum commu-

λείπεσΟαι. Εί δέ ταύτα τοις έν νόμψ (47) προσετέτα-
κτο,τί έροΰμεν περ\ τών έν Χριστώ; πρδς ούς λέγε* 
Κύριος· %Εάν μή περισσεύση υμών ή δικαιοσύνη 
πλεΊον τών Γραμματέων χαϊ τών Φαρισαίων, ού μ$ 
εΙσέΛθητε είς τήν βασιΛείαν τώ> ουρανών. Διά 
τούτο ού μόνον έξ αγρών καί προσόδων, άλλά χα\ έχ 
τής τών χειρών εργασίας μεταδιδόναι τοις μή 
έχουσιν δ Απόστολος παραινεί* "Εργαζόμενοι φησι, 
τό αγαθόν ταΐς χερσϊν, ϊνα έχητε μεταδιδόναι τφ 
χρείαν έχοντι. Τψ δέ άκολουθείν βουλομένψ, και 
πόίσαν (48) πιπράσκειν τήν ούσίαν είς εύεργεσίαν 
πενήτων δ Κύριος είσηγήσατο, κα\ ούτως άκολουθείν 
αύτψ · τοϊς μέν άκολουθηταίς και τελείοις τήν άθρόον 
και τελείαν τών έλεημοσυνών πλήρο>σιν έπιτάττων, 

incattiros denuntiat. Hi cnim suni, qui a dexlris ^ ινα, πληρώσαντες τήν διά χρημάτων λειτουργίαν, ίτά 
Domini slabunt, ad quos superveniens rex dicet: 
Venitc, benedicli Palrti mei, possideie paratum vobis 
regnum α conslitulione mundi. Esurivi enim, et de-
dhiit mihi manducare: sitivi, et dedislis mihi bibere: 
nudus eram, et collegistis me : in/irmu$ et in carcere 
tram, el venistis ad me. Et cum justi mirabuiilur, 
et dicent: Quando baec fecimus in te, Doiuine? 
respondebil : Amen, amen dico vobis, quandiu fe-
cutisuni exhis [ratribusmois minimis, mihifecktis87. 
Nam studium in sanctos, pielas est in Chrisimn ; 
f l sludiosus pauperum adjulor, cum Cbristo com-
municabit, non solum si largietur magna de ma-
gnis, sed etiam si de parvis in medium proferei, si 

τήν διά λόγου και πνεύματος μεταβώσι* τοίς δέ λ<κ-
ποίς τάς, έξ ών έχουσι, μεταδόσεις κα\ κοινωνίας 
διηνεκείς παραγγέλλων, ίνα διά τούτων εύρεθώσι 
θεού φιλανθρωπίας μιμητα\, έλεοΰντές τε χα\ μετα
δίδοντες και χαριζόμενοι. Αίδοτε γάρ, φησί. χαϊ δο
θήσεται ύμίν. Διά τούτων δέ κα\ τήν πρδς έαυτδν 
κοινωνίαν έαυτοις (49) έπηγγείλατο. Ούτοι γάρ είσι» 
οί έκ δεξιών ιστάμενοι τοΰ Κυρίου, πρδς ούς έρεΤ 
παραγενόμενος δ βασιλεύς · Αεντε, οί εύΛογημένα 
τού Πατρός μον9 χΛηρονομήσατε τήν ήτοιμασμέ
νην ύμίν βασιΛείαν άπό καταβολής χόσμον. 
Έ πείνασα γάρ, χαϊ έδώκατέ μοι ραγείν · έδί£η-
σα, χαϊ έποτίσατέ με · γνμνός ήμην, χαϊ περι-

nihil praeter calicem aqu» frigidse potum dederit ρ εβάΛετέμε * ξένος, χαϊ σννηγάγετέ με- ασθενής 
discipulo in noinine discipuii 8 8 . Indigentia enim 
discipulorum, qua» mundo egesias, l ibi verus divi-
liarum fons, dives. Quippe qui per eam Chiisii 
rooperalor inveniris; mililes Ghrisli alis, et qni-
dein libens, nou coaclus. Nam cceleslis rex Iribula 

καϊ έν φνλακή, καϊ ήΧθετε πρός μέ. Θαυμασάν-
των (50) δέ τών δικαίων κα\ είπόντων · Πότε ταύτα 
έποιήσαμεν είς σέ, Κύριε; έρεί πρδς αυτούς· 
Αμήν, αμήν Λέγω ύμίν, έφ* δσον έποιήσατε ένϊ 
τούτων τών αδελφών μον τών έΛαχίστων, έμοϊ 

8 0 Luc. x i i i , 7. 8 1 Exod. xxu , 27. 8» Deut. xxiv, 21, 22. 8 8 Matlh ν, 20. 
8 5 Mailh. xix, 21. 8 8 Luc. νι, 58. 8 7 Malth. χχν, 54-40. ω Maub. χ, 42. 

Epbes. ιν , 28. 

(44) ΚατασχοΛή. Loco laudalo καταργείν, quod 
eodem redit. Occurrit autem istud vocabulum, quod 
iu plerisque lexicis siue aucloriiale laudatur, apud 
Basil. Magn. in Orat. 1 in Hexaem. p. 6 edit. Erasm.; 
apud Plutarcb. in praefat. ad libellum De placit. 
pkiloioph., e t in Opu$c. myth. Galei p. 158. 

(45) Έπεκθερίζειν. Secuadam messera facere. 

(40) ΚαΛαμάσθαι. Deut. xxiv, 20 ; Gregor. Nax. 
p. 25; Gbrysosl. De tacerdotio, p. 86 edil. BeugeL 

(47) Τοίς έν νόμφ. "Ηγουν τοις Τουδαίοις. 
(48) Καϊ πάσαν. Καί b. 1. inservii intenliocL 

Μοχ είσηγήσατο est suatit. 
(49) 'Εαντοίς. Ήμίν . 
(50) θανμασάντων. Malim θαυμασόντων. 
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έποιήσατε. Ή γάρ είς τούς αγίους προθυμία είς Α ηοη exigil, neeimponit, scd libenler offerenles sua-
Χριστόν έστιν ευσέβεια, κα\ ό προς τδν πτωχδν 
πρόθυμος υπηρέτης (51) ευρίσκεται Χρίστου κοινω
νός · ού μόνον, εί μεταδοίη τι μέγα έχων (52), άλλ' 
el κα\ μικρδν κεκτημένος, τούτο προσάγοι, κα\ εί 
ποτήριον ψυχρδν μόνον ποτίσειε τδν μαθητήν είς 
δνομα μαθητού. Ή γάρ τών μαθητών ένδεια κατά 
τδν κόσμον αληθινού σοι πλούτου πρόφασις (55), ώ 
πλούσιε. Διά γάρ τούτων εύρίσκη Χριστού συνεργός· 
στρατιώτας τρέφεις Χριστού, κα\ τρέφεις εκών, 
ούκ άναγκαζόμενος (54). Ό γάρ ουράνιος βασιλεύς 
ούκ έπαναγκάζει, ουδέ απαιτεί τελέσματα (55), άλλά 
δέχεται τούς προθύμου μένους, ίνα δίδοντες λάβωσι, 
κα\ τιμήσαντες τιμηθώσι, κα\ κοινωνήσαντες τών 

cipi t , nt danles accipiant el colentes colaniur, ct 
perilura communicantes seternorum efficiantur par-
ticipcs. Quae ifos per omnia /nemoria teneamus, 
et anie oculos animae, ne oblaiam neglignmus oe-
casionem, et tempus praesens dimillenies aliud 
exspectemus, ne iuorantes seinper etde die in diem 
diflerenles mors improviso opprimat. Goncedal Do-
minus ut fruclibus bonis plcni, et vigiles, et man-
datorum memores, in advenlum ejus illustrem pa-
rati inveniamur et expediii, in ipso Christo et Dco 
nostro, quocuua Palri et sanclo Spirilui gloria, 
imperium, honos, nunc et semper, et in saecula sa> 
culorum. Amen. 

πρόσκαιρων (56), είς κοινωνίαν τών αΙωνίων κληθώσι. Ταύτα ήμίν έν παντί καιρψ διά μνήμης Ιστω, 
κα\ πρδ οφθαλμών τήν ψυχής, ίνα μή παραλίπωμεν τδν έμπεσόντα καιρδν, μηδέ ύπερθέμενοι τδν παρ
όντα , έτερον άναμείνωμεν , μήποτε έν τψ μένειν (57} κα\ άναβάλλεσθαι τψ τέλει καταληφθώμεν. 
Δψη δέ ό Κύριος έγκάρπους ημάς κα\ γρηγορούντας καί τών εντολών αύτοΰ μεμνημένους είς τήν άπάν
τησιν αύτοΰ τήν ένδοξον έτοίμους καί άνεμποδίστους εύρεθήναι, έν αύτψ τψ Χριστψ κα\ θεψ ημών, 
μεθ' ού τψ Πατρ\ κα\ τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή , νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αίώ
νων. 'Αμήν. 

(51) Υπηρέτης. "Ηγουν ευεργέτης. 
(52) Έ χ ω τ . Έχων b. 1. ex Giaecismo e»eganter 

redundat. 
(55) Πρόφασις. "Ηγουν πορισμός. 
(54) Ούχ άναγχαζόμένος. Respicit morem civi-

tatum, in quibus dilioribus bujusiuodi λειτουργίαι 
jinperabanlur. 

(55) ΎεΧέσματα. "Ηγουν τέλη, φόρους, εισφοράς. 
(Jtitur hoc vocabulo Basilius in Episl. quai leffiliir 
in Animadv. Hoeschelii ad Ghrysost. conlra Jud.t 

p. 515. 
(56) Τών προσχα/ρων. Τοίς πένησι. 
(57) Έν τφ μένειν. "Ηγουν έν τψ μέλλειν. 

Τ Ο Υ Α Ϊ Τ Ο Υ ( « J ΟΜΙΛΙΑ. Π Α Ρ Α Μ Υ Θ Η Τ Ι Κ Α Α Σ Θ Ε Ν Ο Υ Ν Τ Ι ( Δ 9 ) . 

E J U S D E M 

H O M I L I A C O N S O L A T O R I A A D J E G R O T U M . 

Πάτερ, εύλόγησον. 
Ό (60) βίος τών ανθρώπων βραχύς, κα\ όλιγοχρό-

νιος τής έπιμόχθου ζωής ή φαιδρότης, ίστδς (61) αρά
χνης, εύδιάλυτος ή δόξα, ή φαντασία τοΰ βίου δναρ, 
άλλά μακαριωτάτη τών δικαίων ή Λνεσις. Απέραν
τος έστιν ή έν ούρανοίς άνάπαυσις, αμάραντου φιλό
τιμου (62) τά δώρα , είκότως. Ού γάρ αναλλοίωτος 
ή φύσις, τούτου κα\ άπαυστος ή δόσις. Διδ πρόσκαι
ρος μέν αυτών (65) ένθάδε ή πάλη · άιδιος δέ ή μετά 
τών άθλων (64) έκείσε νίκη. Τδρούμεν γάρ ώς έν 
παλαίστρα τψ β ίω, ταίς θλίψεσι παλαίοντες, κα\ 
πολλούς άνταγωνιστάς έχει ή φύσις. Αί ήδονα\ τδ 
στε^(5δν ύπεκλύουσιν (65), αί τρυφα\ τδ άνδρείον μετ-

(58) Τον αύτον. Haec est oraiio quadragesima 
seplima ejusdem codicis. Est vero baec oralio im-
primis έπιδεικτικώς scripia. 

(59) Παραμνθητιχή άσθενούντι. Hic index ferri 
quidem quodammodo polest : majorem lameu par-
lem orationis consumpsil docendo, δτι ό βίος πολ
λών πόνων γέμει, κα\ δτι πορισμδς μέγας ή ευσέβεια 
μετά αύταρκείας. 

( < ;0j Guin priori parle bujus orationis conferri 
•!ebet yEschincs Socrat. Dtalog. I I I , § 7, p. 128, 
fieqq. edit. Fischeri. 

(61) Ιστός. Sic leni spiritu contra grommalico-
rum regulain. 

Β Benedic, Palcr, 
Pauci dies hominum, brevis aerunmosa? <iUe 

splendor, tela aranese, inslabilis opinio, imago vitae 
somnium, sed bealissima justorum requies. Pax 
est in coolis pnrpelua dono hirgiloris aelerni, nec 
mirum. Gui enim imnuitabilis nalura, huic et con-
tinua largilio. Quapropler temporale nobisbic cer-
tamen : acterna vero cum prxmiis illic vicloria. 
Desudamus enim ulinpalaestra, inbacvita, miseriis 
oppressi, etcura njullishomini colluctandum. Volu-
piates fortem emolliunt, delicia; virilem effeminanl, 
socordia nervos frangil, calumniaiores contumelias 
serunt, adulalores insidias fingunt, metus in de-

D (62) ΦιΛοτίμον. Φιλότιμος h. I . de Deo, qui φιλο
τίμως, h. e. sludiose et liberaliler praemiis bonos 
aOicit. 

(65) Αυτών. Aul δικαίων inlelligilur, aut. pro 
ημών. 

(64) Μετά τών άθΛων. Cum prasmiis, nam si de 
certamine dicerelur, legerelur μετά τούς άθλους, 
ρο$ί certamina. 

(65) ΎπεχΛνονσιν. Hoc composilum rarius oc-
currit : habel lainen Pbilo, p. 197; Heliodor., p. 
184; Apollon. Alexandr., Gtamm. Ub. i , cap. 10» 
el lib. ιιι, c. 10. 
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«peratiooem ahit, et laliprocclla continuo jactalur Α 
bomo. T&dio enira sunt non miseriae tanlum vitae, 
sed propter lugendam varietatem ea quoque, quae 
jucunda videntur; el vitam transimus prope aerum-
nis et lacrymis plenan). Quod si scire libuerit, 
disce miserias vitae, Seminalus est honio in ulero, 
sed pressura seminationi praefuit. Descendit semen 
jn deslinatara sibi semilam; quae exordia genera-
lionis si vel leviter consideremus, erubeamus opor-
tet. Suscepluin semen verlitur in sanguinem, san-
guis addensatur in carnem, caro paulalim formalur, 
formatamodo incomprebensibili animatur, anima-
ta convenienlibus sibi alilur, exsilit foelusloci ati-
gusliis compressus, indigne ferl naturae carcerem; 
sed venit landem dies parlus, solvunlur uleri claus-
tra, patet exilus, dimittit vulva quem tenuerat. ln ^ 
vitam illapsus estxrumnarum athleta, auram Uaurit 
ps nati, al quid poslca? Piiroa vox, lacrynre. Ab 
islis principiis, de omni vila pronunlies licet. A l -
tapsus est in terram infans, et non r is i t , sed vix 
allapsus statim dolore afficilur et lacrymatur. 
Senliebat enim se in serumnarum mare projeclum 
$sse. A l ubi cum lacrymis creverit, et laclem invi-
tus bauseril, fit ex infante puer, et parentes exi i-
muitet familiares. Adolesceutiam adeptus pxda-
gogis tradilur in disciplinam. En iinis timori nul-
lus. Pigritiae induisil, plagis caesus e s t r vigilias 
suscepit; at doctrinam consecutus est, mire pro-
fecit, disciplinas exhausit, promeruit famani, omni 
eloquentiae geoere fulget, plenam babet lcgum ^ 
scientiam, labenlibus annis virorum ad ordincm 
accessit, militiae se tradidit. Principium bic rursys 
niajoruni malorum. Reformidat magislralus, insi-
dias suspicatur, lucro inservii, quasrit, furil lucri 
causa, vigilat/litibus vivi i implicalus, per raliona-
rios codices peregrinalur, non v i iraclus, sed l i -
bens famulatur, laborat supra vires, noclu curis 
conficilur, diu operi instat ul servus. Prodidit 
enim libertatera ulililatis amor. Deindecum multa 
tnlerit et subierit, honores adeptusest,ad summum 
proveclus est imperium, gentibus imperat, exer-
cilibus prseiicitur, maxima laude Qoret, opibus 
abundat; at laboranti simul eflluxit tempu», se-
nectus dignitatibus obviavit; antequam divitlis 
frueretur, recedit raptus fato, el in ipso porlu D 

l6G) ΜεταΛΛάττονσιν. Hic in margine ab eadem 
manu γρ. μαλάττουσιν, quod vehementer placet. 

(67) ΣκεΛίζονσι. "Ηγουν δλισθαίνειν ποιούσα Sim-
plex pro composilo υποσκελίζω, quod frequenlius 
qccurrit. 

(68) Όδεύομεν βίον. Vitam transimus. 
(69) \\ΛΛά ΘΛίφ/ς. Ή τών γονέων είς συνουσίαν 

οίστρώδης καταφορά κα\ επιθυμία. 
(70) Ένανάγησε. Eleganter. Est vero omnis 

graliu hujus loci in delectu verborum, quae et εν
αργή, et ενεργητικά snnt. 

(71J ΕΙς παίδας τεΛεί. Έ χ infante flt pner. 
(72) ΕΙς Λόγους. In disciplinam, ad erudiendum. 

AEscbines l . I : 'Οπόταν δε εις τήν έπταετίαν άφ-
ίκηται. κ. τ . λ. Liceat hic obiter quxdam adjicere 
ad Ascb. Diat, I I , jj 10, ex Arsenii Monembasiac 
firpfiie^iscopi Vioieto (7ων*φ), cujus libelli codex 
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αλλάττουσιν (66), αί άθυμίαι τδν τόνον εκνευρίζω 
σιν, αί συκοφαντίαι τάς ύβρεις καταχέουσιν, αίχο-
λαχεία ι τάς επίβουλος προσπλάττουσιν, οί φόβοι είς 
άπόγνωσιν σκελίζουσι (67), καί έν τοιαύτη ζάλΐ) 
χειμάζεται άπαύστως ή φύσις. Ουδέ γάρ μόνον τϊ 
λυπηρά τού βίου φορτικά, άλλά κα\ αυτά τάδοκούντι 
ηδέα τ ή μεταβολή άν ι$ , κα\ σχεδδν θλίψεων χι\ 
δακρύων μεστδν δδεύομεν βίον (68), κα: εί θέλεις 
γνώναι , μάθε τά λυπηρά τού βίου. Έσπάρη ό άν
θρωπος έν τ ή μήτρα, άλλά θλίψις (69) τή ropa 
ήγήσατο. Κατεβλήθη τδ σπέρμα είς τήν τής φύσεως 
αύλακα * εί μόνον ένθυμηθώμεν , έρυθρ ιωμεν ύ 
προοίμια τής γενέσεως. Ήλλοιώθη τδ καταβληθέν εις 
α ίμα , έπαχύνθη τδ αΤμα είς σάρκα, έμορφώθη tj 
σαρξ τ ψ χρόνψ, έψυχώθη τδ μορφωθέν υπέρ λόρ, 
έτράφη δ ψυχωθείς τοίς κατά φύσιν , σχιρτΙ Ά 
ϊ μβρυον στενόχωρου μενον, δυσχεραίνει πρδςτ6ττ^-
φύσεως δεσμώτηριον * άλλ' ήλθε μόλις ό χρόνος TW 
τόκου, έλύθη τών ώδίνων τά κλείθρα, άνεώχθηστ; αί 
τής φύσεως θύραι , άπέλυσεν ή μήτρα, δν κατείχα· 
έξωλίσθησεν είς τδν βίον δ τής θλίψεως πύχττ ,̂ 
άνέπνευσε τδν αέρα ή τής κτίσεως γλώσσα, χαί:( 
μετά τούτο; Πρώτη φωνή, έκλαυσεν. 'Αρκεί 
τών προοιμίων γνώναι τδν βίον. "Επεσεν είς τήν γη» 
τδ βρέφος, κα\ ούκ έγέλασεν · άλλ' ευθύς πεοδν,τώι 
πόνων άντελάβετο κα\ κλαίει. Έ γ ν ω γάρ, δτι ι\ 
τήν τών θλίψεων έ ναυάγησε (70) θάλασσαν. Έτράφη 
μετά δακρύων , άπεγαλακτίσθη μή βουλόμενον, i\; 
παίδας τελεί (71), κα\ δέδοικε γονέας ή οίκέτας. Μει-
ρακίσκος έγένετο, κα\ παιδαγωγοίς παρεδ^η ik 
λόγους (72). "Ιδε φόβος ανεσιν ούκ έχων. Έρ̂ αθύ-
μησεν , έμαστίχθη , ήγρύπνησεν , άλλ' έξέμαθε, 
προέκοψε κατάκρας , άπηρτίσθη έν λόγοις, έπεδεί
ξατο ευδοκίμησαν, διά πάσης ίδέας λόγων άστράπτει, 
νομικής πεπλήρωται πείρας , είς άνδρας προέβη τψ 
χρόνψ, στρατεία έαυτδν έπέδωκεν. Άρχή πάλιν μει
ζόνων θλίψεων. Φοβείται άρχοντας, ύφοραται έ«-
βουλάς , προσήλωται τ ψ κέρδει , έρευν3, λυααί 
περ\ τδ κέρδος , αγρυπνεί, έν ταΐς δίκαις ζή, έν λ* 
γοθεσίοις αποδημεί, μή έλκόμενος (73), ακολουθεί 
γάρ άκων , κάμνει υπέρ δύναμιν , έν ταίς ν-φ 
φροντίζει, έν ήμερα παρέστηκεν, ώς δούλος. Η 
γάρ χρεία τήν έλευθερίαν έπώλησεν. Είτα ^ 
ταύτα πολλάκις καμών κα\ άρέσας, τιμών ήξιώ ι̂ 
πρδς ύψος αρχής άνήχθη , έπιστατεΐ έθνεσι, βτρ*-

m$. servatur in Bibl. Saoct. Synodi Mosqŵ nsi 
iium. X, in fol. Ibi ergo anonymns sic : ΤροφωΛο; 
κα\ Άγαμήδης, ποιήσαντες έν Δελφο?ς ναδν, 
παρά Απόλλωνος τδν μισθόν. Ό δέ αύτοίς Ιφη *ζ 
σειν τ ή έβδομη ήμερα· κα\ ταύτη άπέθανον. "Ε"»* 
κα\ Κλέοβις κά\ ίίίτων, Κυδίππης τής μητρός 
εύξαμένης τή "Ηρα δούναι τοίς παισίν δπερ αν εί̂  
κάλλιστον, δτι εαυτούς ύποζεύξαντες τήν μητέρα ει; 
τδ ίερδν άνήγαγον, τδν βίον παραχρήμακατέστρφ*· 
Είς ούς κα\ τοιόνδε τις επίγραμμα πεποίηκεν' 

01 δέ Βίτων ΚΛέοδΙς τ' ένϊ σώμασιν olulotetr 
ΖενγΛην ζενξάμενοι μητέρα ήν άγέτην 

"Ηρας είς Ιερόν, Λαοϊ δέ μ/ν έζήΛωσαν 
ΟΰνεχΛ έτίμησαν μητέρα τήν σφετέρην.' 

Αϋτον δ* εύνηθέντε ΛΙπον βίον έν νεότητι, 
Ώς τόδ' άριστον έόν χαϊ μαχαριστοτατσϊη 

(7ο) Μη έΛχόμενος. Malim μή έλόμενος. 
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τοπέδοις κελεύει, ώς ύπατος φιλοτιμείται, έσω ρεύσε 
πλούτον * άλλά συνέδραμε τοις κάματοι ς 6 χρόνος, 
'κα\ συνέφθασε τψ άξιώματι τδ γήρας , κα\. πρ\ν 
ή άπολαΰσαι τού πλούτου , άπήλθεν άρπασθβΐς 
τού βίου , κα\ έν αύτψ τώ λιμένι ύπέμεινε τδ 
ναυάγιου. Συνακόλουθε! γάρ (74) ταΐς ματαίαις έλ-
πίσι καταγελών τών βροτών ά θάνατος. Τοιούτος ό 
τών ανθρώπων βίος , άστατος θάλασσα, άήρ ανώμα
λος , δναρ άβέβαιον , £εύμα παρατρέχον , καπνδς 
διαχεδμένος, σκιά μεταπηδώσα, πέλαγος ύπδ κυμά
των ένοχλούμενον · και ή μεν ζάλη φοβερά, δ δέ 
πλους επισφαλής , οί δέ έπιβάται νυστάζομεν. Φοβε
ρά γάρ κα\ αγρία ή τού βίου θάλασσα, μάταιαι αί 
ελπίδες, ώς καταιγίδες σπιλάζουσαΐ (75). Αί θλίψεις 
ώς κύματα ώρύονται, αί έπιβουλαΐ ώς ύφαλοι 
κρύπτονται πέτραι, οί έχθρο'ι ώς κύνες περικεχή-
νασιν (76), οί άρπαγες ώς πειραταΙ έφεδρεύουσι, τδ 
γήρας ώς χειμών επέρχεται (77), δ θάνατος ώς 
ναυάγιου έφίσταται. Είδες τήν ζάλην, κυβέρνησδν 
σου τδν χειμώνα, βλέπε πώς πλέεις, μή ύπέραν-
τλον (78) ποίησης τδ σαυτού. σκάφος , ή τώ έξ αδι
κίας πλoύτq), ή τψ έκ παθών φδρτψ · διά τούτο δ 
μακάριος Παύλος άρτίως (79) βοά · "Εστι πορισμός 
μέγας ή ευσέβεια. Πλούτος ουράνιος , θησαυρδς 
μυστηρίων , σοφίας πέλαγος , γνώσις αληθείας, 
προσκύνησις τής άκτίστου Τριάδος, Ισοπτρον τοΰ 
παρθενικού μυστηρίου, πίστις άπολυπραγμδνητος, 
ομολογία έρευναν φεύγουσα, κήρυγμα δσιον, διά 
γλώσσης προσφερόμενον, δι' ακοής είσδυδμενον, έν 
ψυχή 0ιζούμενον, κα\ Τριάδος έλλαμψιν χαριζόμε-
νον. "Εστι πορισμός μέγας ή ευσέβεια μετά αύτ* 
αρχείας. Ουδέν γάρ αύταρκείας πλουσιώτερον , βίος 
απέριττος , άνάπαυσις άφρόντιστος , πλούτος άνεπι-
βούλευτος, χρεία μετά άνέσεως, βάρος άνευ θλί-
ψεως , ζωή άνενδεής, άπδλαυσις άνύβριστος. 01 
αύτάρκειαν ασκούντες φεύγουσι τήν τού πλούτου 
ζάλην. Πάντα γάρ φοβείται δ πλούσιος · τάς ημέρας, 
ώς δικαστηρίων καιρούς · τάς εσπέρας, ώς ληστών 
ευκαιρίας · τάς νύκτας, ώς φροντίδων μάστιγας · 
τούς βρθρους, ώς κολάκων εφόδους. Κα\ ού μόνον 
καιρδν, άλλά κα\ τόπον δέδοικε. Φρίττει ληστών 
διορυγάς, κλεπτών έπιβουλάς, βιαστώ* συκοφαντίας, 
τών βιασθέντων (80) τάς κατηγορίας, τών δυνατω-
τέρων τάς διαρπαγάς, τών οίκετών τάς κάκουργίας, 
τών δηλατόρων τάς περιεργίας (81), τών άναπρατ-
τόντων (82) τήν άγνωμοσύνην , τών γειτόνων τάς 
ενθυμήσεις, τών τοίχων τήν σαθρότητα, τών οίκιών 
τάς καταπτώσεις, τών βαρβάρων τάς εφόδους, τών 
πολιτών τούς δόλους, τών δικαζόντων τάς αποφάσεις, 

·» 1 Tim. νι, 6. ·· ibid. 7. 

(74) ΣννακοΛονθεϊ γαρ. Hic in margine codicis 
ση., i . e. σημείωσαι.Εΐ e6t profeclo dignug hic locus, 
qui atlente legalur. Equidem certe ύπερενθουσιών 
baec relegi. 

(75) Ώς καταιγίδες σπιΧάζουσαι. Quae nos lan-
quara procella allidunt et aflligunt petris. 

(76) Περικεχήνασιν. Riclu aperto minantur. 
(77) Επέρχεται. Hoc vero vocabulum reliquis 

ενεργεία mullo est inferius. Malim έπέπεσεν, έπ-

everlitur navis. Spes vanas comes sequitur niors, 
el homines ludibrio habet. Haec est hominumviia, 
mare turbidum, instabilis aer, somnium incon-
stans, praeceps amnis, fumus evanescene, reccdena 
umbra, pelagus fluctibus agitatti3; procella profe-
cto borrenda, navigium vero fragile, et nauia? noe 
dormirous. Terribilis enim el airox vilae pelagus, 
vance spes, ut procella, nos petris affiigunt; pres-
surae, tanquam fluctus, mugiunt; insidlse, tan-
quam scopuli, lalent; ininiici, tanquam canes, i n -
bianl; mors, lanquam naufragium, inslat. Cognoscia 
tempeslalem, dirige procellam, considera quomodo 
uavigag, ne cymbam graviori onere obruas, aut 
iniquis diviliis, aut cupidilalum operibus; quapro-
pterclamal bealas Paulus congruenler : Esiquwstus 
magnut pieta***. Donum coelesie, lhesauru»mysle-
riorum, sapienliae oceanus, fides quieta, confessio 
ab omni sollicila disquisilione abborrens, sancta 
predicalio, per linguam prolata, per aures admisea, 
animae inserla, Trinltalis iUuminaiionem afferens. 
Est qucettus magnu$ pieiat cum tuflicientia. Nihil 
eaim sufficientia dilius, vita per omnia abundans, 
pax tranquilla, booum neroiiii invisum, ulililas per-
petua, pondus sine preseura, dies sine indigentia, 
belilia sine arroganlia. Qui suflicienliam exercent, 
efFtigiunl diviliarum lempeptatcm. Naiu omnia per-
tiniet dives : dies, quia litium tempus; vesperli-
nuoi, quia opportunum latrouibus; nocles, quia cu-
ris sollicitae; auroram, quia adulatoribus celebra-
lur. Nec teinpora tantum, scd et loca mctuit. Hor-
ret latronum iinpelus, furuiu insidias, malignorum 
calumuias, laesorum crimina, potenlium rapinas, fa~ 
niuiorum nequiiiam, delaiorum asluiiam, exacto* 
ruin insaniam, vicinorum coneilia, murorum ve-
tustatem, domoruin ruinas, fcrbarorum incursus, 
civium dolos, judicura sentenlias, jacturam bono-
rum qu% habueril, possessorum amissionem. Homo, 
dic mihi, si tanta hiems divitiarum, ubi ver laeti-
tiae ? Eit quwstus magnut pietas cum tufficienlia.Non 
prasenli vila circumscribiuir, inquit. iEierna eniro 
possessio, nam sumplibus impendendis non compa-
raiur. Dic, Paule, Nihil intulimut inhuncmundum9*. 
Suflicit ba?c parilis nascenlium nuditas ad redarguen-
dum, qui ex vitae coodilionibus inaequalibus orilur, 
fastum. Nihil intulimus in mundum ; nudi ex uiero 
malris sumus egressi. Nibil babens vitamingressus 
es,avare :non aurum, ex terraenim eruitur; non argcn 
tum, quod tecumnon seminalum est; non vestimenla, 
nam hasc adartem textoriam spectant; nondoiuus,quae 

έσκηψεν, aut aliud quid tale, lanquam tempetlas in-
gruit. 

(78) Ύ&έραττΛοτ. Τπέρευ . 
(79) *Αρτίως. Εύστόχως, εύεπηβόλως, εύκαιρως. 
(80) Τών βιασθέντων. Τ π ' αυτού. 
(81) Τάς περιεργίας. Delalorum malignam curam 

in fingendis criminibus. 
(82) Άναπραττόντων. Exactoruni. De his alibi 

dicilur etiara πικρία, άπανθρωπία. 
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elaboraverunt divitie, et manus adificaverunt; ηοη Α τδ μβτά τδ σχεϊν άπολέσαι, τήν μετά τήν χτήαι* 
dignilales, niai forte quae ad Dei iroaginem; non po-
teaialera, quam tempus destroit et metit mors. 
Nudus in mundum venisti, ulinam ei a peccatis 
nndus de vita recedas! Nihil intulimus in vitam, 
kaud dubiumquod necauferrequidpotsumus*1.Quid, 
Paule, nihil de vita auferemus? Nihil profeclo, 
nisi virtutes, quas gesserimus. Auferemus sapien-
tiara si tlla flortserimus. Auferemus eleemosynas, 
si illis abundaverimus. Istae animam commendant, 
Tilam quasi bamo capiunl.Hic manent dtvitoe, au-
rum rapilur, roetilur argentum, alienantur pradia, 
obraitur faroa, cessat polestas, exstinguitur me-
lus. Nam dissoluta vitaescena, dissolvitur simulet 
scenae apparatus. Quid igilur? Habentes alimenta, 

άφαίρεσιν. "Ανθρωπε , εί τοσούτος 6 χειμών της 
κτήσεως, που τδ έαρ τής απολαύσεως; "Εστιχομ. 
σμός μέγας ή ευσέβεια μετά αυτάρκεια ς. Ου 
παρόντι συγκατακλείεται βίω , φησίν. Αθάνατος 
γάρ έστιν ή κτήσις, πλούτω δαπανωμένω (85) γάρ 
ούχ άλίσκεται. ΕΙπέ , ώ Παύλε , Ουδέν είσψέγ-
καμεν είς τόν κόσμον. 'Αρκει ή ισοτιμία τής εια-
δδου (84) διώξαι (85) τήν άνωμαλίαν τού τύφου τής 
πολιτείας. Ουδέν είσηνέγκαμεν είς τόν κόσμον* 
γυμνο\ της μητρψας γαστρδς έξήλθομεν. Ούδε» 
«ίσήλθες έχων, πλεονέκτα · ού χρυσδν · έκ γής γαρ 
μεταλλεύεται · ούκ άργυρον · ού γάρ συνεσπάρη · οΟχ 
έσθήτα · τέχνης γάρ υφαντικής έπίνοια * ού χτήμα
τ α , άπερ έφιλέργησε πλούτος, κα\. ώκοδδμησαν χεΙ-

el quibus Ugamur, contenii timus · · . Redundanlia & ρες· ούκ αξίωμα , εί μή μόνον τδ κατ* είκόνα (^6)· 
effugio, tanquam inuti l ia; et qusero necessarium, 
tanquam crimini nulli obnoxium. Ibi nudus appa-
rebitdives; quod si virtutes habuerit, dives quoque 
i b l ; quod si vero in his nudus, erit in aeternum pau-
per. Nihil enim probata pauperiale dhius. Pelrus 
pauper"*; sed roorti praedam eripuit. Joannes pau-
per; at claudi pedes restiluit. Pbilippus pauper; 
conspexit tamen in Filio Patrem M . Matihaeus pau-
per; nam cum rapina divilias exueral". Thomas 
pauper; at manus in Ibesaurum summiim misit, 
in latus Domini" . Paulus pauper ; scd in paradi-
tum raplus est". Dominus pauper seeundum car-
nem, divinitate vero diiissimus. Ecce enim hodie 

ού δυναστείαν, ήν φθείρει χρόνος, κα\ θερίζει θά
νατος. Γυμνδς είς τδν κόσμον είσήλθες , είθε καί γυ-
μνδς αμαρτημάτων έξέλθοις τού βίου! Ουδέν «ίσ-
ηνέγκαμεν είς τδν βίον, άΛΧ ουδέ έξενεγχείν n 
δυνάμεθα. Κα\ ουδέν , ώ Παύλε, τών τού βί«ν 
έκφέρομεν; Τών τού βίου ουδέν, εί μή μόνον άρετάς, 
εί έπράξαμεν. Έκφέρομεν σωφροσύνην (87), εί ήνθή-
σαμεν (88). Έκφέρομεν έλεημοσύνην, εί έπλουτή-
σαμεν (89). Αύται ψυχής συνήγοροι (90), βίου άγ
κιστρα (91). Ενταύθα πλούτος απομένει, αρπάζεται 
χρυσδς, μερίζεται (92) άργυρος , πιπράσκεται χτή
ματα , ληθαργείται (93) δόξα, παύεται δυναστεία, 
σβέννυται φόβο; (94). Τή γάρ σκηνή τού βίου συν· 

profudit divitias sanationis, socrum Petri a morbo Q διαλύεται (95) τδ σχήμα (96). Τί ουν , Έχοντες 
ι:ι Λ :» ι „ι . — — i διατροφάς καϊ σκεπάσματα, τούτοις άρκεσϋψό-

μεθα. Φεύγω τδ περιττδν, ώς άχρηστον, κα\ ζητώ 
τδ άναγκαίον , ώς άκατηγόρητον. "Έστηκεν έχεί 
γυμνδς δ πλούσιος , εί μέν έχει άρετάς , κάκεϊ πλού
σιος * εί δέ τούτων γυμνδς , πένης αίώνιος. Ουδέν 
γάρ τής ενάρετου πενίας πλουσιώτερον. Πέτρος πέ
νης · άλλ' έσκύλευσε (97) θάνατον. Ιωάννης πένης* 
άλλά χωλού άνώρθωσε πόδας. Φίλιππος πένης · ά&' 
ειδεν έν τψ Υίψ τδν Πατέρα. Ματθαίος πένης· ά*-
εδύσατο γάρ μετά τής αρπαγής τδν πλούτον. Θωμάς 
πένης· άλλ' ώρυξε θησαυρδν ανελλιπή τήν πλευράν 
τού Δεσπότου. Παύλος πένης · άλλά τού παραδείσου 

·· Joan. χιν, 9. ·* Luc. ν , 27, 28. ·· Joan. xx 27. f < U 

llberavit, taclu fugavit febrem. Laboranlem exci 
tavit, nulla exploralione faeta, nullo apparente re-
medio' 7 . Multa fuerat perpessa, at nemo illius mi-
tertus erat. Hic astat solua reruni omnium mo-
derator, et sedala est cor.poris lempestas. Observa 
prodigium. Tres eadem raiione curavit, viros duot 
ei ferainam : Lazaruro, filium viduae et (iliam Jairi, 
et quare, exaudi. Mirus est hic sermo. Ut probet 
'osum esse et legis et gratiae dominum, bac de 
causa sirailem in ulrisque observat imagtnem. Ita 
entra ibi tres statueral populo duces : Moysem et 
Aaron et Mariam. Audi eutn per prophetas cla-

·* 1 Tim. v i , 7. ·» ibid. 8. ·•· Act. m , 6. 
Cor. χιι, 4. , T Luc. iv, 38, 39. 

(83) ΠΛούτφ δαπανωμένφ. Nec enim divitiis, D quadam obscuritatis reprehensione dixit. Interpre-
qu« vanae et fluxae snnt. coinparalur. tor ergo, βίου αίωνίου άγκιστρα, h. e.; αΤς (άρεταίς) 

(84) Της εΐσόδον. Είς τδν βίον. 
(85) Διώξαι. "Ηγουν έκδιώζαι. Sic plane. Xenoph. 

in Agesilao, cap. 3, § 1, Πά^τα αίσχρα έδίωκεν · ad 
quem locuin vide Bacbium, et Fischerunt in Praaf. 
ad Anacr., p. 14, 15. 

(86) Κατ" είκόνα. θεού. 
(87) Σωφροσύνην. ln hac parte oralio non plena 

videtur. Plures certe virlules memorare poteral. 
(88) ΕΙ ήνθήσαμεν. Si in juvenlute eam exer-

cuimus. Misi ήσκήσαμεν legendum est. 
(89) ΕΙ έπΛουτήσαμεν. Ταις εις τούς πτωχούς 

εύεογεσίαις. 
(90) Συνήγοροι. Συνήγοροι utique ferri potest. 

ISon incpte tamen, ut videtur, conjiccre quie possit 
συνοδοιπόροι. 

ί9!) Βίου άγκιστρα. Hoc vere durius, nec aine 

βίος αίώνιος άλίσκεται καί άγκιστρεύεται. Alias ρο-
tuisset dicere, έπαθλα, πλεονεκτήματα, λείμματα, 
εφόδια. 

(92) Μερίζεται. "Ηγουν διαμερίζεται. 
(93) Αηθαργείται. Eleganler, pro καταπαύεται. 

Sopitur, obruilur. 
(94) Φόβος. Ό τών υπηκόων χαί αρχομένων καί 

ταπεινών ποδςήιιάς. 
(95) Συνδα%Λυεται. Συγκαταστρέφεται. 
(96) Τό σχήμα. Τδ αξίωμα. 
(97) ΈσκύΛευσε. Spoliis exuil mortem. Ni fallor, 

regpicti ad Act. n i , 6, ubi etiam de Joannc. Σχυ-
λεύειν θάνατον lamen convenientius diciturde Chn-
sto, de Elia et Elisaeo, qui mortuos in viUra refo-
carunt. 
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γένονβ κληρονόμος (98). Ό Δεσπότης κατά σάρκα Α manlem : Popuie me*$, quid feci iibi, aut quid 
πένης · θεότητι γάρ πλούσιος άμετρος. Ίδού γάρ 
σήμερον (99) έξέχεε τδν τής ίάσεως πλούτον , τήν 
πενθεράν Πέτρου νόσου άπήλλαξε , τή άφή τδν πυ-
ρετδν έφυγάδευσεν. "Ήγειρε, μή περιοδεύσας ( I ) , 
τήν κάμνουσαν · ύλη (2) ούκ έφαίνετο, και Γασις 
έσχεδιάζετο (3). Πόνους πλουσίους ανάλωσε, κα\ 
θύδε\ς δ ελεών (4). Ενταύθα δέ μόνον επέστη ό τής 
φύσεως ίατρδς, έλύθη (5) τού σώματος ό χειμών. 
Κα\ βλέπε μοι τδ θαυμαστδν. Τρεϊς έν ταυτψ (6) 
έθεράπευσε, δύο άνδρας κα\ μίαν γυναίκα, τδν Λά-
ζαρον, τδν τής χήρας υίδν , τήν θυγατέρα Ίαείρου, 
κα\ διά τί άκουε · απόρθητος γάρ δ λόγος. "Ινα 
δζίξη , δτι αυτός έστι νόμου και χάριτος Δεσπότης, 
διά τούτο τήν όμοίαν έν έτέροις (7) σώζει είκόνα, 

lestus fui libi ? Responde mihi. . . Quia misi ante 
faciem tuam Moysem el Aaron et Mariam · · . Moysea 
lcgem significabat, Aaron prophetas, et Maria Ec-
clesiam, quam Ueserant idololairise sordes, quam 
restiluil misericordia sua Verbum caro facium. 
Quapropler Ecclesia uii Maria a spiriluau Pbaraone 
liberata, a diabolo, el a dannoiium servilute, cum 
videt veterem bominem ^Egyptu ad norniam ba-
piisteni aquis submersum, arripit tympanum gra-
liae, et ad lignutn cnicis chordas virlulum accom-
modans, fidibus prxtenlalis, clamal : Cantemut 
Domino; glorio$e enim magmficalus est". Descen-
dit de coelo, et a Paire υοιι recedit, in aiuro par-
tusest, et tbronum suum non dereliquit; in pra> 

• - * ' - - γ. — » — - — " 1 1 • 

Ωσπερ γάρ (8) έκεΤ τρεις επέστησε τφ λαψ δημα- sepio reclinalus esl, et Patrissinum iion deseruit; 
γωγούς, τόν Μωσέα, τδν Ααρών καί τήν Μαριάμ. 
"Ακουε αυτού έν προφήταις βοώντος· λαός μου, τί 
έποίησά σοι, ή τί ήδίχησά σε, άποχρίθητί μοι, 
διότι άπέστειΛα πρό χροσώπου σου τόν Μωσήν 
χαϊ τόν Ααρών χαϊ τήν Μαριάμ ; Τδν Μωσέα είς 
πρόσωπον τού νόμου · τδν Ααρών είς πρόσωπον τών 
προφητών , κα\ τήν Μαριάμ είς πρόσωπον τής Ε κ 
κλησίας, ήν έπήρωσε τών είδώλων ή ακαθαρσία, 
καί ίάσατο ή τού σαρκωθέντος φιλανθρωπία. Διά 
τούτο ή Εκκλησία, καθάπερ Μαριάμ, έλευθερω-
θεΐσα τού νοητού Φαραώ, τού διαβόλου, καί τής 
τών δαιμόνων καταδυναστείας, καθάπερ ΑΓγυπτον 

ex virgine faetus est caro, et prout Deus sine palro 
remansit; descendit, et e supernis non digressus 
est; ascendit, et Trinitali nulla accessio facla; 
formam servi accepil, et cum Patre ex sequo sein-
per culius esl; eed est Patris Yerbum, et imago, 
et splendor, et cbaractcr: Yerbum, nunquam enim 
ratione caret; imago, non cerata labula, sed con-
forme sigillum; splendor, lux enim soli coaeterna; 
character, nam qui conspicit Filium, conspicit el 
Patrem. Ipsi gloria et imperium cum unigenilo F i -
lio et vivificante Spiiiui, nuncel semper, et in sac-
cula saeculorum. Ainen. 

όρώσα ύπδ τδ πέλαγος τής κολυμβήθρας τδν παλαιδν άνθρωπον πνιγέντα, λαβούσα τδ τύμπανον τής εύ" 
χαριστίας, κα\ έναρμόσασα τώ ξύλψ τού σταυρού τάς χορδάς τών αρετών, άνακρουομένη βο$· '^σωμεν (9) 
τφ Κυρίφ · ένδόζως γάρ δεδόξασται. Έξ ουρανού κατήλθε, κα\ τού Πατρδς ούκ έχωρίσθη · έν σπηλαίψ 
έτέχθη , και τδν θρόνον ούκ έγύμνωσε · έν φάτνη άνεκλίθη, καί τούς πατρικούς κόλπους ούκ έκέ\ω-
σεν · έκ παρθένου σαρκωθείς έγεννήθη , κα\ έμεινεν, ώς Θΐδς , άπάτωρ · κατέβη , κα\ τών άνω ούκ έχω
ρίσθη-άνέβη, κα\ τή Τριάδι προσθήκην ούκ έποίησεν έν μορφή δούλου έφάνη, κα\ ιδ πρδς τδν Πα
τέρα ίσότ:μονούκ άπώλεσεν · άλλ' έστιν δ Αόγος κα\ ε ίκών, κα\ απαύγασμα, και χαρακτήρ. Λόγος, ου
δέποτε γάρ τού νού αφίσταται* είκών, ού κηρόχυτος σανις, άλλά σφραγ\ς ίσότυπος* απαύγασμα, συν-
αΐδιον γάρ τδ φώς τψ ήλιψ* χαρακτήρ, δ γάρ έωρακώς τδν Υίδν έώρακε τδν Πατέρα. Αύτώ ή δόξα καί τδ 
κράτος σύν τψ μονογενεΤ αυτού Υίψ κα\ τψ ζωοποιψ αυτού Π**υυατι, νύν κα\ άε\ , κα\ είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. 'Αμήν. 

·· Micb. ν ι , 3, 4. ·» Exod. xv, 1. 

(98) ΚΛηρονόμος. Malim επόπτης. Nec enim du- ι 
binm, qnin respiciat I I Corinlb. xu , 4. 

(99) Σήμερον. Εχ boc mihi fit probabile. hane 
oraiioneui habitam esse post praelectam pericopam 
περ\ πενθεράς Σίμωνος. Tres aulem de hoc argu-
mcnto olim in Ecclesia Graeca prselectas fuisse pe-
ricopas, Mattb. vm, 14-23, Marc. i , 29-34, et Luc. 
iv, 38-44, ex codicibus Leclionariorum, seu Evan-
gelislariorum, ut vocapl, didici. 

(1) Περιοδενσας. Περιοδεύειν, medicorum more 
etiam aique etiam venthare ad segroiaules, περι-
ιπειν. 

(2) ΎΛη. Φάρμακα. 
(3) Έσχεδιάζετο. Eleganler, έν άκαρεί έθαυμα-

τουργεΤτο, Continuo insequebatur. Habet autem 
vocabuluo; σχεδιάζειν celeritalb quideni notionero 

; semper, baud raro lamen negligenli» eltam. Exem-
pla iu proniptu suni.V. Heliodor., ρ. 1, 114, 198; 
Uiinamtim, p. 55, 212; Zosimum, p. 24i . 

(4) Πόνους... έΛεών. Mulla fucral perpessa, nec 
erat medicus qui ejns niiseritordiam caperet, aul 
opitulari possel. De ανάλωσε aulem quod »ine au 
gmenlo legitur.v. inlerpp. ad Tbucyd. ed. Duckcr., 
p. 597 et 543. 

(5) ΈΛύθη. Malim κα\ έλύθη. 
(6) Έν ταυτφ. Nescio an έν ταυτψ hoc loco recta 

dicalur. Consule evangelistas. 
(7) Έν έτέροις. Forle έν έκατέροις. 
(8) "Ωσπερ γάρ. Istnd ώσπερ in iis, quaesequnn-

tur, nibil habel, ad quod referr; possit. 
(9) '^σωμεν τφ Κυρίφ. Vide Exod. xv, I , 20, 

ex quo loco hsec ailegoria peliia est. 
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M O N I T U M . 
Quidquid antiquitalem sapit, id omne nonnallis placere solet. Hac causa eel, cur Latinam quarum* 

dam Besilii orationum inlerprelationem olim ab anliquissimo scriplore RuOno adornalaiu lypis min-
dandaiu curaveriniue : quam eo magis olacituram speramus, quod nunc prinmm e \etenbus libris ia iu« 
ceui prodeal. Plura in Praefatione. 

704713 H 0 M 1 L L i ; SANCTl BASILII 
CCSARIENSIS EPISCOPI. 

QUAS T R A N S T U L I T RUFINUS D E GRiECO I N L A T I N U M . 

INCIPIT PftiEFATIO. Α 
Aliqua tibi in Lalmum verii oliin poposceras, 

Aproniane, fili cbarissime : quod el cx parte ali-
qua feci in prxsenti dum in lTrbe essom , sed *tt 
nunc aliquantum addidi. Oclo ergo beali Basilii 
breves istos bomelilicos transluli libellos. Hoc au-
tem scire le νυΐο, quod stilus ejus in Graeci ser~ 
inonis splendore et diccndi gralia multum beaio 
nostro similai Cypriano, quia revera nec vila> me-
ritis salis discrepant. Quamvis enim bealus Cy-
prianus primam martyrii palmam felici cruore 
mercatus sit, haud segnius [al. segnis] tamcn et 
Basilius secundam palmam conlcssionis ii.deptus 
cst; per dies singulos ac momenla ndversum l u -
xuiiam per sobrieiatem, adversum libidinem per 
virginilatem, adversum iram per mansucludinem, Β 
adversum superbiam por huiiiililalem, indesinenli 
conscieniiae suae marlyrio coronauis esl. Esl ergo 
sermo ejus inagis moralis, qui et instiiuere possit 
animos ad bonam vitam, et a laboribus relevare. 
Habel autem el in hoc majorera gratiam, quod 
ejus leclio etiam religiosis femiuis, et pra?cipue 
'.dmirandi studii matronae luae iiliae noslrie inveni-
lur aptissima, dum nullis prorsus dogmatum quaj-
siionibus asperatur, sed eloquentiae ejus limpidis-
simum flumen lenibus et salis placidis ferlur fluen-
tis. Sane si id in Lalino, sermonis noslri paupcr-
la te , minus splendidum videris , neque i l l i 
ascribas , neque mibi , sed tibi ipsi magis, qui 
bono operi roinus idoneum subrogasti minislrum. r 

Explicit Prwfatio. 
HOMILIA 1. 

In psalmum primum (10). 

1. Omnit Scriptura diviniius inspirata utilis est 
ad docendum 1 : bac ipsa de causa a Spiritu san-
clo conscripta, quod velut ex comrauni quodam 
sanctitalis fome, omnes nobis ex hac remedia 

propriis passionibus assumamus. Sanitat entm» 
inquit, compescit peccala multa *. Alia namque 
sunt quae proplietae i radunl , alia quae hislorici. 
Lex quoque alia ; Proverbiorum eiiani commonilio 
alia. Psalmorum vero libcr quaccunque uiilia sunt 
ex omnibus conlinet, futura pradici t , veteruai 
gesla commemorat, legern viventibus tribuit, ge-
ivndorum statuit modum ; et, ut breviter dicam, 
comniunis quidam bonae doctrinas tbesaurus esl, 
apia singulis ac necessaria subminislrans. Veleri-
bus naiuque animaruni vulneribus novil mcderi: 
sed el recenlibus velocissimum scit adbibere re-
medium, aique intaciis persevcraniiam salutis ad* 
blbere , sed et uuiversis pariler passiooibus sub-
Yenire , quae dominatioitibus variis bunianas an^ 
mas agunt : el boc fii modulato quodam ei delccla-
bili canore , bumanum sensum ad pudiciliam ρπ>· 
vocanlc. Quouiam quidem videns Spiritus sanclus 
obluclanlem ac resistenlem ad virlutis viam bu-
mani generis animuin , et ad deleciationes fiia 
mngis inclinari, quara ad virlutis rectmn iler 
erigi, delectabilibus modulis cantilenae vim seriem-
que doclriiue permiscuil, ut dum suavilate car-
niinis mulcetur auditus , divini sermonis pariler 
uiililas inseratur , secundum sapientes medicos, 
qui si quando usus poposceril, austeriora medi-
camenla xgris oflerre mortalibus solenl, ne [e/. 
niortalibus, ne] aeger utililatem pro ausierilate rc-
fugiat, ora ac suimpiiaics poculi , quo rfniedium 
porrigilur, melle circumliniunt. Propterea ergo 
psalmorum nobis per modulos aptala sunt carmina, 
ut qui vel aelale pueri, vel adolescentes suat mo-
ribus, quasi canlilena quadam psallentes delecttri 
videanlur : re aulem vcra animas illumioent ac 
nienlem. Plurimi enira ex his qui in Ecclesiam 
coeunt, neque apostolica praecepia facile possunt, 
neque prophelica, cum discessarint, relinerc; ρϋ> 

«IlTim. π ι , 16. 1 Eccie. x, 4. 

(10) Gracc ersial tom. 1, p. 90 ed. Garnerii. 
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moriim yero respousa et inlra domos, interdum 
etiam in publico canunt. Et sicubi quis quamvis 
fero ac rabido spiritu raptetur \aL spiritu furore], 
ei forle fueril psalmi, ut iia dixerim, carminibus in-
canlatus,conlinuo omnis rabies ferocitalis abscedit. 

2. Psalmus tranqtiillilns animarura cst, et si-
gnifer pacis, perlurbationes vel fluclus cogitatio-
num cohibens, iracundiam reprimens, luxum re-
pellens, sobrietatem suggerens, amicilias eongre-
gans, adducens in concordiam discrepantes, re-
poncilians inimicos* Quis eoim ullra inimicum 
ducat eum, cum quo unam ad Deum psalmi emi-
eeril vocem ? Ex quo intelligitur quia e t , quod 
boaorum omoium raaximum est, cbariutem psal* 
mus instaurat, conjunclionem quawdana per con-
sonantiara vocis efficiens, et diversum populum 
in unius chori concordiam consona modulalione 
consocians. Psalmus daemones fugat, angelos ad 
adjutorium salulis invitat. Scutum in nocturnis 
ferroribus , diurnorum requies laborum , lulela 
pticrij, juveuibus ornameDtum, solamen senibus, 
Diulhribus aptissimus decor. Deserla habilari fa-
C»t et urbes : sobrielatem docei: insipieniibus 
jr imum eificilur elemenium, proficicntibus i n -
cremenlum, perfectis stabile flrmaiiienlum : to-
tias Ecclesix vox una est. Psalmus solcmnitaies 
decorat; psalmus Irisliliam qure secundum Deum 
esi, molitur ; psalmus eliam ex corde lapideo la-
crymas movet. Psalmus augeloruni opus : exerci-
luum coeleslium spiriluale ibyniiama. Ο vere ad-
piirandi magislri sapiens invenlum, ut simul et 
cantare videamur, et quod ad miliialem animae 1 

pertinel doceamur, per quod magis necessaria do-
clrina noslris uienlibus infornialur, pro eo quod 
si qua per vim et dilficultalem aliquam animis 
postris fuerint inserta, conlimio dilabuntur : ea 
vero quae cum gratia el delecialione 714 suscipi-
raus, nescio quo pacto inagis residere in nienlibus, 
ac memoriao videnlur inhxrere! Quid autem est 
quod non discatur ex psalmis ? Nuni omnis raa* 
guitudo virtulis, num norma justitise, num pudici-
tiac decor, num prudenlia? consummalio, num poe-
nitentiae modus, num paiientiae regula, num omne 
quidquid dici polesl bontim procedil ex ipsis ? Dei 
scienlia perfecla, prsenuntiatio Chrisii in carne 
venluri, judicii futuri comminalio, el resurreclio-
nia spes, snppliciorum roelus, futurac gloriae pol-
l ici lal io, mysteriorum rovelatio. Omnia prorsus 
in his velut in magno quodam et comrauni Ibesauro 
recondita sunt bona,alqueconferla. Queinlibrum Pro-
pheta,cum naulta sint organa musicorum,liuic tamen 
organo, quod psalterium appellalur, aptavit, de supe-
rioribus, ut mibi videlur, inspiratam ei gratiam per 
Spiritum sairctum docens, quoniam quidem boc so-
ium organum muaicorum sonos desuperioribusha-
|>ere fcrtur aptatos. Citbara namque vel lyra ex infe-
riori parte aes vel tympanum habens, resonat ac 

HOMlLIiE IN PSAL. I . 1726 
resultat ad pleclrum : psallerium vero barmo-
nias de superioribus habere fertur aptatas, et 8 0 -
norum causas desuper dare : quo scilicet ctiam 
per hoc nosdoceret quae sursum sunl et superiora 
requirere, et non delectalione carniinum ad infe-
feriorra, id esl, ad vitia carnalia declinare. Sed et 
illud arbitror profundius nobis prophelica hac 
indicari ralioiw, ac per formam nos organi istius 
doceri, quod i i qui diligentes el apti modcratique 
sunt moribus, facile et pervium ad superiora iter 
babeant. Sed videamus landem quid eliani per 
ipsa psalmi indicetur inilia. 

3. BeaiuSy inquit, vir qtii non abiit in consilio 
impiorum *. Slruclores domorum si quando excel-
sas fabricarum moles eonstrucre, alque immen-
sam alliludinem educere parant, lalia jaciunt fun-
damenla, qua3 convenienter possinl supponend» 
slruclura magnitudinem ferre. Sed et navium 
constructores cum ingentes et onerarias contexere 
voluerint rates, aptas prius supponendis oneribus 
vclut fundamenluin quoddam i»avis locant cari-
nas. ln geneialione quoque animalium, primum 
omnium coagulari et compaginari per naluram 
cor dicilur, ex quo secundum lalis principii con-
sequentiam, reliqua quoque membrorum indu-
menta ei circuuuexi compaginarique dicuntur f 

quac secundum magnitudinem primi fundamenti, 
quoxl est cor , superponi per naluraiu ac super-
crescere perhibentur. Quod crgo est in domo fun-
dameulum, et in navi carina, el in corpore ani-
malium cor, hanc niihi vidctur babere virtulem 
ad onine psahnorum corpus eiiam principii bujus 
brevis isle versiculus. Quoniam quidem mulla el 
laboris ac sudoris plena hominibus erat dalurue 
praBcepla, bis qiri se velint ad pietatis cerlamina 
praaparare, idcirco anle omnia bealiludinis ulilur 
appellalione, ul lanlorum spe praemiorum lolera-
bilius moerores viue hujus doloresiiue patiamur. 
lia et eos qui iler agunl et asperas ac diflicilee 
vias incedunt, opportune spee refovel.mansionis: 
et negolialores audere facil marina suslenlare dis-
crimina lucri desiderium, el agricolar.im laborcs 
in oblivionem Irahit fructuiim spes. Piopter quod 
et comnnmis nostraB erudilor atque unicus 
doclor Spiritus veriialis, sapientissima arte iner-
cedes anle nominat quam labores : quarum cupi-
dilaie provocati, pondus ingruentium molesliarum 
facilius loleremus. Bealus ergo t i r qui non abiit 
in consilio impiorum. Esl quidem prima et vera ac 
propria beatitudo una, sicut et bonuni unum quod 
est Deus : quemadmodum et Paulus commemorat 
dicens , Secundum Evangelium beati Dei et Sal-
vatori$ nostri Jesu Christi *. Re eniin vera Hlud 
esi solum beatum quod et soluni bonum esl, 
ad cujus auxilium universa respiciunt, quod om-
nes desideranl, qua? esl sola inconverubilis nalura9 

iinperturbabilis vita; ubi nullus mocror accedii, 

• PsaL J, 1 . * I I Tim. | i , 13. 



!7i7 APPENDIX OPEKUM S. BASILII MACNI. 17iS 

ln qua non est tmmutatic, quam non contingil Α effugere malum, ita ut nunquam comprebendantur 
otla conversio; ions perennis, indesinens gratia, 
sine fine tbesanms. Imperiti vero bomiues et sae-
culum diligentes, dum ignorant boni naluram, 
beata pulant interdum ea quas millius momenti esse 
dicenda sunt, id est, divilias, vel corporis sanita-
lem, vel honorum gloriam, quorum nibil prorsus 
est bonum secundum suam naluram ; non solum 
pro eo quod facilem palitur in conlraria permula-
Jionem, verum quia nequaqnam bona esse credenda 
eunt, quaB bonos facerc non possunl eos qui possi-
denl ea. Quis enim per facultaies jusius eflectue 
esl? quis pudicus per sanilatem ? lmo vero in -
lerdum ct econtrario facultaleui delioquendi prae-
buerunt bis qui vel sanitale vel divitiis abuti 

ab eo, et adhaerere bono. Sed quid faciemus quod 
in praesenlis versiculi lectione qua*dam nobis con-
traria suggerunlur ? Non enim dixi l , bealus qui boni 
aliqtiid egerii, sed, bealut qui illud vel illud tntli 
non fecit, id est, qui in comiiio impiorum non abiit, 
ei in via peccatorum non stetit, el tn cathedra ptsti-
lentix non seditT. Hoc enim pacto • idebuntur eliara 
equi et boves vel cap.tera mula animalia qux nibil 
horum facere possunt, bealiludinem promereri. 
Quando eniin equus impium aliquid commisit, aul 
in calbedra pestilentiae sedit? Sed exspecla paulis-
per, ct competenler fortassis explanabiiurquseslio. 
Addidil enim Prophela : Sed in lege Domiui (uil eo-
limtas ejm, et in lege ejus meditabiiur die ac nocie\ 

competenter et ulililer ncscierunt. Bealus ergo is ^ quod utique opus designat, ei opus rationabilis co-
qui ea quae vere sunt pretiosa possidel: qui non 
deficientes divitias obtinet. Sed quomodo cogio-
scimus eum qui non abitt in consilio impiorum? 
Yerum priusquam dicamus quid sit abire in con-
silio impiorurn, videtur essc conveniens, quaestio-
nem quae in loco generalur, absolvere. Cur, in-
quit, Prophela virum solura ad bealiiudinein vocal ? 
Nunquidnam excluduntur a beatitudine mulieres* 
Absit! una enim animi virtus viri et niulieris : 
quoniam quidnn el creatura consimilis, unde et 
merces ulriquc eadem pnparala. Audi quid dicit 
in Genesi : Fec\t% inquil, Deut hominem ad imagi-
nem suam : masculum el [eminam fecil eo$ ·. Quo-

jusque. In quo et illud unum signalur, quoniara 
initium virtutis est non facere malum, profectus 
agere bona.consummatio vero permanere in bonie, 
Sic enim el alibi dicit : Declina α malo et [ac b$-
num: inquire pacem et persequere eam ·. 

4. Sapienler ergo et satis erudile inilium nobii 
aperit ad virlulem, per declinationein mali. Non 
enim primo quae perferla oporlebat obtendi; nee 
conveniens est e.i qui adbuc male agil diccre ut 
bcne agat, sed ut recedat a malis : quo scilicet 
evacuaius et exinanilus a malis, lunc el capax 
boni eitici possit, et insuescere in operibus bonk 
absque consorlio et commixtionc contrarii. Scate 

rum aulem una naiura esl, eorum eliam una ope- ^ nainque cuidam el ascensionibus [a/. ascensionh 
ratio ac virius eadem est; qtiorum auiem opus 
aiquale est, eorum eiiam merces una est. Qtiare 
ergo cum de viro dixisset, relicuit de muliere? Quo-
niam suflteere aestimavit cum una essel utriusque 
natura, ejus qui principaliter a Deo creatus est, 
facere nientionem, υΐ in illius cominemoratione in -
venialur uterque complexus. Beatus crgo qui non 
abiit in consilio impiorum. Inluere verboruin d i l i -
genlissimum ordinem: quomodo unusquisque sermo 
proprii dognialis raiione subnixus est. Non dixit.qui 
non vadit in consilio inipioruni, scd qui non abit. 
Qui enimadhuciu vila bacdegit, nondum beatificari 
polest, propier incertos exitus vil.ne; qui autem ad-
implelis omnibus quae mandaia sunt, flnem pacifi-

gradibus] similein ego dixerim virlutis ac pieialii 
viam, similemque ii l i scala? quam beaius Jacob ?i-
di l in somnis, cujus qusedam pars in lerra adbue 
erat slabilila, et proxima contiguaque terreuis, 
pars vero perlendebatur atque erigebaiur ad ce-
lum u . In quo illud sine dubio indicatur, qaod u 
qui initia adbuc ac prima elementa ad iler virlulis 
arripiunl, primis, u l ila dixerim, innixi gradibug, 
moliuntur ascensum; quibus cum firmioribus plan-
tis instileriiit, stabilibusque vesligbs, ex ipsis iu-
tenliore conatu poterunt eiiam ad snperiora COD-
sceudere, usquequo in quanlum est possibiie bu-
mame natura?, paulatira profeclu succedenle ad 
suinma pervenianl. Sicut ergo ascendenlibus sca-

cura cum jusiiliae operibus adimplevil, bic jaui sine D l^ni priinus gradus est ascensionis a terra disce-
ullo discrimine vcl ambiguilale beatiiicari polesl. 
Qiiarc er(O iteruin dicit, Beaii qui ambulant in lege 
Domini · ? 7 1 5 ^on cnim eos qui ambulaverunt, sed 
eos qni ambulanl in lege Domini bcatiiical sermo di-
vinus. Idcirco arbilror, quod ii qni operaniur quod 
bonuni esl, in eo ipso quod operantur, amplectun-
tur ; ci non tam ipsi quam opus ipsorum collauda-
tionem bealiludinis promerelur. Nondum tamen i i 
qui roalum fugere coeperinl, et semel vel bis decb-
naverinl a peccato, continuo beati dicendi sunt, nisi 
cum poluerint in omnibus vel verbis vel negotiis 

dere, iia eliain virlulis ac pielatts ascensus initium 
habet discedendi a malo. Nain qualecunque oiium 
cuilibet non reclo operi pi-aeferendum esl, sicut 
illa sunl quaB praecipiuntur: Non adulterabis, non 
homicidium facies, non furaberis n ; quae oniDia 

olium potius animae ac quielem, qnani efficaiiam 
operis alicujus inducunt. Ea vero quae ad profe* 
cluin perfectionis pertinent, opus exigunt, ul illud, 
Diliges proximum tuvm sicui teipsum 1 1 ; et : \end$ 
omnia bona tua, et da pauperibus 1 S ; el : Siq**s 
le augariavcrit mille passus t vade cum illo alia 

• Gen. i , 27. 6 Psal. cxvm, 1. 1 Psal. ι, 4. · ibid. 2. f Psal. xxxvi, 27. 1 0 Gcn. xxvm, i t 
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duo u : qu« utiqae singula agones quosdam ρϋ Α 
certaminis contincnl, el animae non otium, sed ulile 
uegolium poscunt. Admiranda igilur divinae sa-
pienliaj ratio, quae nos facilioribus iniliis ad me-
liora provocat, et ad periectiora perducit. Tria 
igilur sunl quae nobis proposuit observanda : non 
ire in consilio impioruin, tion slare in via peccato» 
ram, non sedere in catbedra peslHentia?. Quem 
utique ordinem « rebus naluralibus stimptum ver-
aiculis suprascriptis inseruit. Prirauin enim omnium 
in cogitaiione et consilio hominum res versantur : 
tuin deinde his quae cogitatione et consilio decreta 
fuerint permanere et persisiere bomines solent. 
Priina ergo bealitudo cogitalioni el consilio, si 
justa fuerint, datur. E i 7 1 6 quibus velut radici-
bus per aclus corporis bonos fruclus proferimus, 
quos scilicel radii cordis bona ac pia suggeril. 
Adulterium namque prius in animo concipitur im-
pudici, cum libidine cor accensum impuras concu-
piscenlias aestuat: tum deinde ipsa corruptio per 
actus corporis adimplelur. Unde el Dominus i n -
trinsecus esse dicebit qua? coinquinant boiuinem. 
Quia ergo impietas proprie dicilur boc quod in 
Deum peccaiur, non accidai nobis, ex infldelilale 
aliquando ambiguilalem aliquam recipere de Deo. 
Hoc est enim abire in consilio impiorum, si dicas 
i i corde tuo : Putas Deus est qni singida quaeque 
ct singulos quosque dispensal? Puias eril judicium 
vi retributio unicuique secundum opera sua? 
Quare ergo justi egent, et peccatores abundant ? ( 
Jusli infirmi sunt, i l l i fortes? Justi ignobiles, i l l i 
vero potenles ac nobiles? Ne forle casu magis et 
fortuna volrunUir universa, et eventus sunl in-
tert i , ncscio qui, aique iniquis ac fortuitis motibus 
sors bumana vexatur? Si lalia cogites, si haec in 
corde tuo conspicias, abiisli in consilio impiorum. 
Beatus ergo qui arobiguitatem in corde suo dc Deo 
non concipit, qui non prasenlibus laediia ac mole-
stiis \incitur, sed jusliliam l)ei in tempore futurat 
examinationis exspecial; qui non de creatore 
omnium Deo opiuiones habuit inlideles. Sed et ille 
beatas dicitur qui in via peccatorum non stetit. Via 
Lainque hoc Yitae noslrae spalium dicilur, pro eo 
qaod unusquisque morlalium ad certum finem et 
uianifeslitm festinat ac tendit. Sicut enim i i qui in ^ 
navibus dormiunl, eliamsi ipsi non sentiant, nave 
tamen ventis agitaia perducuntur ad porluin, et 
cursus eos ipse perduc.it ad flnein : ita etiam nos 
cum tempus Vilae nostra deQuxerit, motibus qui-
busdam naturalibus conslricti, et acti, feriinur ad 
proprium flnem. Utputa, donnig t u , et tenipus 
praeterit: vigilas et occupatus es mcnte, cogitatio-
nibusque dislraheris, et te nescienle tempus abit, 
et vit-a consumitur. Gursum ergo quemdam curri-
raus omues homines, et ad proprium finem unus-
quisque corapellimur, et propterea omnes suinus 
in via. Gujus rei scnsum hoc modo perciperc poe-
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sumus. Yialor es in presenii via, omnia preeleris, 
omnia posl tergum relinquis. Nunquam vidisti in 
via opaca nemorum el amoena virenlium, vel sl 
qua alia sunt quibus pascitur et deleclalur obtu-
tua?Parum quid delectatus es, deinde pertransisii. 
Rursumque occurrerunt libi saxa aspera, confra-
gosae convalles, abrupla praccipilia, scopuli pen-
dentes; nonnunquam eiiam occurreruitl besti», 
scrpemes, ct alia nonnulla molesla oculis el aspera 
sensibus : parura quid conlristalus es, deinde 
omnia leliquisli. Talis esi vita noslra. Neque ea 
quae grata sunl, neque ea quie sunt irisiia per-
severant Neque ergo via tua est, neque ea quae in 
via sunt, tua »unl. Inler eos qui iter agunl statim 
ut prior moverit pedeui, posterior vestigiis ejus 
insistens, iisdem ipsis gressibus niti tur: lum deindo 
et alius qui posl ipsum esl, eadem qux prior mo-
lilur. 

5. Intuere ergo nisi talia sunt et valde siinilia 
quai babet bominum vila. Tu bodie tenes agrum, 
craslino tenebii alius. Vides possessiones nobiles, 
et potentes domos ? Quot jam singulse ipsaruin do-
niinorum nomina coiiiiuuiarunl! Appellata es| 
prinio i l l iu3 noraine, luin deiiule Iransmutata esl 
ad alium, et alterius nomine nuncupaia esl. Inde 
venit ad alium, el nunc illius dicilur. Nonne via est 
viia nostra? Et alium nunc, alium iterum nunc 
recipil possessorem, habenlque singuli sequentes 
se invicem. Beatus ergo est qui in via peccatorum 
non stelU. Quid est autem quod dixit, non stelit ? ia 
pritna setaie positi boinines, neque in malitia su-
nius, nequein virtute consistimus (tiiriusque enim 
expers est aelas talis et affeclus) : cum aulem in -
tellectus ralio in nobis coepcrit adiinpleri, tuno 
implelur illud quod scripturo cst : Cum autem ve-
nit mandatum, peccatum revixit, ego aulem morluut 
sum Tunc enim moriuntur cogitationes malae, 
ex passiouibus carnis alque anima3 motibus gene-
rataj. Re enim vera cum veneril mandalum, id est, 
cum discretio atque intelligenlia l>oni ac maU 
ine&se cocperit cordi, si non oblinuerit animam 
recla cogitalio, ac defenderit cam ne carnalibus 
Vitiis caplivctur, cum adesl quidem homini recte 
agendi facullas ct ratio, nec agil lamen recte; 

* lunc accidil ul peccalum reviviscat, moriatur ac-
lem anima, ex eo quod oppressa deliciis inter 
moriuos numeratur. Beatus ergo, qui non stelit 
neque nioratus est in via peccalorum, sed cogila-
tione meliore ad pietalis se convertil exercitia. 
Dua? cnim stmt viae invicem sibi contrarise. Una 
lala esl el spaliosa : alia arcta est et angusta. Et 
bae dua? viae duos babeut iiineris duces, quorum 
uterque eos qui ker agunt ccrtalim ut se sequan-
lur provocat el insligal. El iila quidem quae lata 
est ei spatiosa vta, habel ducem daemonem sedu-
ctortm, aptrituin pessimum, qui sequentes se per 
libidinem et luxariam ia pcrditionem pracipiiat el 

" Malih. v, 41. 1 1 Rom. χιι, S. 
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in morlem. llla vero qnae angusta esl et ardua, i 
ducem itineris habct angehmi bonum, qui per la-
borein virtulis sequenles se perducit ad beatum 
et optinmm linem. Donec ergo quis nostrum par-
vulus est et in pracsenti vila mollia quaeque sccta-
tur et suavia, nullam fulurorum providentiani ge-
r i l : cum autem j a m vir fuerit effectus el menlis 
suae sensu ad perfectum pervenerit intellecium, 
ipsum sibi ordineni vil« mortalis invenit sugge* 
reniem, vel ea quae ad virtutem, vcl ea qtiae ad l i -
bidinem pertinent. Et cum crebrius ad ulraque 
oculnm menlis suae conperil retorquere, pre9to est 
ei discernere ac judicarc de singulis. Continuo 
namque peccalorum v i l a , omnia qua3 prescnlis 
6;ECUU sunt, ostendit ei grata, el suggerit expe-
tenda : justomm aulem vita sola ea esse bona quae ' 
sunt futura decernit, et quanlo magie bona ea esse 
el optiraa repromittit, tanlo virtule ac labore prae-
sentis vilae expetenda ea esse persuadel. Illa vero 
fluxa et luxuriosa v i l a nihil fulurum, nibil quod 
non videri ac teneri, imo vero quod guslari possit 
suggerit expeiendum; praesenlibus perfruendum 
polius quam de futuris persuadet esse pendendum. 
/Estuat igilur omnis aniraa cogiiaiionibusque d i -
scerpilur, et nunc quidem cum de aeternis cogilal, 
virlutem laboremque diligil et ampleciitur; cum 
vero inluetur prasentia, libidinem cunctis quaB 
speranlur praelerl, voluptatemque preponil. In bis 
enim delicias carnis, in illis ejus interitum videt: 
hic ebrielatem, ibi sobrtetalem prospicit atque je- ̂  
junium; hic risu dUsolvitur, ibi lacrymis aflligi-
l u i ; hic luxuriam, ibi orationes; bic deleclationes, 
ibi gemilus; hic impudiciliain, ibi pervidet casti-
tatem. Quoniam ergo id quod vere bonum est sola 
cogilaiione concipi polest per fidem, re enim ipsa 
a nobislonge discietum est, et oculus id non vidit, 
nec auris audivit (peccati aulem dulcedo prxslo 
eeraper est ei paraia, aique aflluenler scmper sug-
gerit copias suas), bcaius qui non poleril ejus ille— 
cebris decipi in perdilionemque demergi, sed per 
laboris paticnliam spem salutis exspeclat. Bealus 
ergo, qui cum ad initium vi l i i islius vencrit, in 
via? electione non fallilur, nec slat in ea via quae 
ducil ad inorlem, sed illa derelicta ac posl lergum 
dala, sequilur iter quod ducilad vilam. ] 

6. Et in cathedra pettiientiie non sedit. Pulas 
istas dici calbedras in quibus corporali sessione 
requiesciinus, el ex illo ligno in quo sedemus ad 
peccalum nobis preslatur occasio, ut debeamus 
catbedram vel sedile quod forte peccalor qnis 
praeoccupaverit refugere, ne ibi quasi in calbedra 
pestilentine sedeamus? Aut illud magis piitandum 
est, quod catbedra dicitur hoc, cum judicio quodam 
animi et confirmato consilio residetquis in malis? 
Quod utique cavendum est, quoniam cuin consilio 
el definilione senlentiae, velut de judicii calbedra, 
in peccatorum operibus permanemus. Tunc enim 
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k quasi stabilitate quadam et immobiHtale animus 
roboratus, difficileni se praslal ad conversionem. 
Inveteraliim namque vilium animae, ct malum diu* 
turna mcdilationc ac longilurnitate lemporis con-
firmaliim vix aboleri uuquain poterit ac depelli, 
veltit in naturam quodam modo longa consnelu-
dine usuque conversum. In primis igilur oplandum 
est, si possibile est, ne conlingere quidem malum. 
Sectindum aulem, ul ita dixerim, bonum est, post 
experimentum malae contagionis velut vencnalum 
quoddam vulnus effugere, secundum illnd quod 
scriplum est apud Salumonem de muliere tnala: 
iVo/t, inquit, confirmare oculum tuum ad eam% ud 
resili ab ea, et noli immorariιβ. Nunc vero vide-
mus quosdani in juventule quidem ad carnis vitia 

* esse lapsos, et usque ad ipsam canitiem in malis 
suis peririanere atque 7 1 7 persislere. Sicul cnim 
ii qui in voraginem coeni prolapsi, quocunquc 56 
visi fuerint converlere vel commovere, in eodem 
gemper haesitanl luto : ita etiani isti libidinis suae 
spurcitias omnibus suis molibus per dies singulos 
renovanl. Beatum ergo cst ne cogiiare quidem ma-
him. Si vero per surreptionem inimici suscepisti 
consilium nialum vel impium, ne sles, neque per-
maneas in peccato. Quodsi et boc accideril, sta-
tim ne eonlirmeris et resideas in malo. Non ergo 
sedeas in catbedra peslilentia?. Si intellexisti quid 
est cathedra quam sermo descripsit, id est, quod 
perseveratur ac perduraiur in inalo : inquiramus 

, eliam qui sint isli peslilenles, quorum fugiendaro 
' esse catbedrani suadel sermo divinus. Pestilenliam 

dicunt esse ii quibus nosse talia cura est, cum 
morbus lalis vel homines vel animalia oblinuerit, 
qiti tradi ab uno in allerum et per omnes serpere 
soleat el extendi. Tales ergo quidam sunt operaril 
iniquilatis qui cum alter alteri a^griludinis suse 
tradideritil morbum, omnes simul a3grotanl: simul 
eliam ac pariter pereunl. Aut non vides quoraodo 
i i qui scorlorum gralia fores obsident Inpanarium, 
irrident castos ct sobrios viros, cum ipsi ir.ter se 
dedccorum suorum narraliones velul forlia gesla 
dinumerant, cuni opera lenebraruin et turpiludi-
num dedccora velut virtutum suarum praedicant or-
namenla? Isti sunt pestilentes, qui mala sua do-

1 cendo caueros, comiminia omnium faciunt mala, 
cum ad imilationem illiciunt audieules, ad consor-
tiuui malorum suorurn plurimos associare nitun-
l u r ; non aliter qtiani fragili stipulae arentibusque 
virgullis ignis immissus, st forte etiam ventoruin 
flalibus aninictur, omnes pariier agros silvasque 
populalus absumit: ila peCcaii flamina ex uno ία 
allerum succensa, et crebris narralionibus vdut 
\eniorum quibusdam flatibus verberala, insiiper 
eiiam malignorum spirituum nequioribus flabris el 
turbinibus concitala, omnem pariter buinani ge* 
neris silvam depascitur et absumit. Quid cnim 
aiiud in iilis turpissimis luxuriosorum gcritar 

· · ΡΓΟΤ. ix, 13 . 
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ficinis, cum adolescentes in unum coeunt, cum 
coenae symbola praeparantur, cum narrationes ob-
scena?, cum polibus scorta miscentur? inler quos, 
si quis forte paulo modcstior fuerit inventus vei 
pigrior ad peccalum, irrideiur ab omnibus, et iners 
atquc inutilis judicatur. Parva, quaeso, estbujusce-
modi pestilenlia, aul exigua hujusniodi comagio 
vitioruni? Quid dcinde, si incipiat aliqtiis avariiiae 
morbos imi ia r i , et omnes aviditalis vias atque 
aditus proculcare? Quid, si ambiiionis luem, hono-
ris desideria, polentiae cupiditatem, et singula bu-
jusmodi? Quae cum tinpi vitio priores quique ap-
petunt, exempla pessima caeleris praeslanl, ei me-
dullis ipsis humani generis roorbuin inserunt, ur-
bes late popuiesque vastanlem. Jam vero iivorie 
et zeli aemulalionem quae non vel regalis aula 
congemuit, vel quis non mililiae gradus sensit? 
Quae caslra, quod forum, quae urbs, quis non ordo 
deflevil? cum faclionibus conjuraiionibusque in -
sidiae majoribus, inferioribus facinus propinaiur. 
Sic in singuiis qitibusque sceleribus imus ex altero 
accensus, peslilentiae contaminatione proslernitur, 
uiide merilo bujus modi boniines dicendi suntpesti-
lenles. Ne ergo sedeas, inqiiit, in consilio talium ho-
minum, ne consensus eorum expelas neve conventus, 
ne morbi eorum contagione maculeris, neque ma-
lorura consiliorum vel parliceps vel arbiter fias. 
Sed quid agimus? Adhuc nobis in iniliis sermo 
est, °i iam modum excedimus ejus brevilatis, quae 
suflkeie muliitudini debeat; quoniam quidem et 
vos si pbira dicantur, non facile omnia potesiis 
memoriaB commeiidare, el nobis ministcriuin verbi 
pro ingenita corporis fragilitate nequaquam ad 
plura suppedilal, deficienle nobis voce; quamvig 
ea qnae dicta suni in ipsa sui brevitate habeve 
prrfectionem aliquam videanlur. Gontinent namque 
qtiomodo vel fugienda sint mala, vel expeienda sint 
bona. Qu« uiique, Deo juvante, si a vobis et re-
lineri memoria, et opere videamus impleri, etiam 
ad complendum quse sunt reliqua in exposilione 
provocabimur. Praestabit aulem Deus cl nobis eo-
rura quae dicta sunt mercedem, et vobis fructum 
ex bis quas audistis, per graiiarn Domiui nostri 
Jesu Ghristi, cui «loria in saecula raculorum. 
Amen 

HOMILIA I I . 

De eo quod icriptum est " : ι Atlende libi, ne forte 
fiat in corde luo termo occullus iniquitas ( l i ) . > 

ι . Sermonis ustirc Deus nobis qui nos creavit 
indulsil, pro eo ut cOrdis occulta consilia invicem 
nobis verbi minislerio panderemus,et pro communi 
in alieruirum affectione nalurae uuusquisque no-
strum proximo suo velut ex arcanis quibusdam 
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Α domiciliis consilii secreta depronieret. Si enim 
nuda tanlunimodo atque intecla anima viveremus, 
ex ipsis tanlum menlis molibus alque intentioni-
bus cogitationum ad allerutrum nosceremur. Ve-
rum quoniam vigor anima* velanune carnis operi-
tur, ad indicanda alque in publicam faciem profe-
renda ea qurc in profundo cogitationibns vel sen-
sibus comniovemus, verbis ac nominibus et \oca-
bulis indigemus Gtim igilur molus hic mentis 
naclus fuerit vocis signiGcantiam, tum velut vcbi-
culo quodam sermonis aeris ictu vecitts, ad audien-
tera a loquente transfertur. Et si quidein invenerit 
traiiqiiillam quietamque audientiam, sicut in porlu 
fidissimo ac tutissimo in auribus auditoruni sermo 
reconditur : si vero velut fluctus quosdam et sa-

^ xosa vada audilorum lumultus el murmur docen-
tibus refragatur, in medio aeris spaiio sermo Irans-
frelans naufragabit. Quamobrem pra3bete tran-
quillilatem per sileniiuin verbo, forlassis enim 
aliquid poterit ulilitalis aflerre sermo veritalis, si 
tamen non audiloris ignavia, dum minus intcntus 
est animus, facile dilabatur. Talis namque nalura 
ipsa verbi spiritu comprtginanle formala est, ut 
velox brevisqne sit, ei iranscnrsu concila inults 
designet in paucis, ut per ipsam sui brevitatera 
tenacius a roemoria reservetur. Haec namque es* 
nalura emendaii sermonis, ut neque obscuritale 
qiix dicuntur offuscet; neque abundaus inepiiis, 
r im rerum quae indicanlur faciat evanescerc. Talis 
enimvero eliam bic esl qui nobis nunc ex Moysi 

^ Yoluniinibus recilatus est sermo, »i tamen memini-
stis vos quibus verbi divini attentior cura est, nisi 
forle pro brevitate sui paulo lardiores quosquc 
transfugil auditus. Est aulem sermo hic : Aitende 
tibi, ne forte fial in te termo abiconius in corde 
tuo iniquitas. Faciles suuius ad delicta cogitationuni 
nos homines : propler quod et qui iinxit singil* 
latim corda noslra * · , sciens quod non paruui de-
lictorum in bis molibus admillitur qui fuerint ex 
proposito animi meniisque concepti, anie omnia 
Duritalein el mundiiias cordis injungit ac praecipit. 
In quo enim proclivius vergimus ad peccaium, 
hanc nobis oartem nipjore caatela diligenliaque 
communit. Sicut enira inlirmiora quaeque corporum 

D nieinbra peritior ac bene prudens medicus ^nle-
quam iuse morbus immineat, slodio pra3cnrrenie 
et dili<renlia cuiusdam praecurationis anleveuit : 
iia et communis omnium provisor et animarum 
medicus Deus, hoc quod maxiroe in nobis ad 
culpam lubricum praevidebat. circumdare lulio-
ribus seolis studuit, et circumvallare cautionbus 
munimenlis. iNam n actus qui ministeno corporie 
adimplenlur, opas habent et tempore, et opporlu-
niiale, el labore, el adjutoriis, caelerisaue hujuece-
inodi Misiruraenlis : mentis vero molue et cogita-

1 1 Deul. xv, 9. » Psal. xxxn, 15. 
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tionum laptus absquc tempore consummantur, sine 
labore complentur, omne teropus babent opportu-
luim. Intuere nainque mihi ambiliosum quempiam 
et iiigcnti supercilto bouestatis elatum, iinagtnem 
quamdain coniinenlia; et sobrielaiis babitu exte-
rioregesiantem, in iuediis quoque virorum lauda-
biliuni et sapientium residentem ; bic subila cogi-
tatione mcnlis percurril et evolavit ad loca peccali, 
maligna desideria mente concepit, colloquia quoque 
intra se iubonesla linxit et lurpia : lolusin occulla 
mentis suae ollicina univcrsam eibimet libidinis 
imaginem deforniavit, gestusque descripsit. Hic 
7 1 8 ignolum quidem omuibus peccatum el sine 
ullo teste comroisit: sed argueiur ac revelabilur 
sine dubio per adventum ejus qui reserat occulla 
tanebraruin, el manifesUt consilia cordium * · . Ob-
urva ergot ne forte fiat in corde luo verbum occullum 
iniquitas. Qui enim aspexerit mulierem ad concu-
piscendum cam, jam mcechatus est eam in corde 
*uo.u

9 Propter quod corporis quidem actus possunt 
nonoullis obtflaculis iniervenienlibus impediri : 
nbi atitem menle delinquitur, quia facilc est puncto 
cogitalionis evagari, lam pernix adhaerebit noxa 
delicti. 13bi ergo velox occasio peccati, ibi etiam 
celeris providetur cura reinedii, el ideo proteslatur 
dicens : Ne forie ftat in corde tuo verbum occul-
tum iniquita*. Sed jani ad ipsum potius verbi i u i -
lium reeurramus. 

2. Attende, inquit, tibi. Singula quaeque anima* 
lium a condilore omniura Deo ad defensionem et 
tulelam sui, occasiones quasdam proprias acce-
perunt, quibus, saluli soae cum necesse fuerit, auxi-
lium lerant : el invenias, si diligenter iniendas, plu-
rima quaeque nullo docente adversum ea quae sibi 
perniciem moliuntur, vel obniti veberoentius, vel 
declioare callidius : el rursum nalurali quodam in i -
pulsu, ad ea quae expediunt ferri atque compelli. 
Propierea ergo eliam nobis eruditionis causa ma-
gniGcum islud mandatum praecepil Deus, ut qu#d 
illis adest per naturam, id nobis ope verbi ac ra-
lionis addatur, etquod in mulis animalibus absque 
imperio efficilur, hic nobisper praceptt diligentiam 
conquiratur : ut majore providentia conservemus 
ea qtiaenobis divinitus indulla sentimus ; fugientes 
quidem peccalum sicut muta animalia sponte Rua 
fugiunl noxios et morltferos cibos : sectemur vero 
justttiam sicut illa fecundos et uliles pastus nullo 
cogeme seclanlur. Atiende ergo libi, ut possis dis-
cemerc ab utilibus noxia. Sed quoniam dupliciter 
cst auendere, aliud quidem corporeis oculis intueri 
corporea, aliud veru intellectualisanimse yirtulibus 
ineorporea et spirilualia conspicari : in hoc loco si 
quidem de oculis carualibusdictum esse senliamus, 
continuo verbi sentenlia arguetur absurda. Quo-
laodo cnim quis semeiipsum totum corporali oculo 
attendere polerit vel comprehendere ? Quia prirao 
neqtie senieiipsuna oculus considerare et iuiueri 
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polest, neque vicina sibi et imminentia conspicari 
eupercilia; sed neque in verticem capitis dirigii 
aciem suam, aut aliquo pacto propria terga conspt-
ciet, nec aliquid ontnino proprio videbit ex Tullu: 
non latenlia viscerum, nonocculta venarum.Quod si 
iia est, impiura videbilur, dicere impossibilia esse 
Spiritus sancii mandaia. Superest ergo ut ad men-
tis tntuttum praceplivigor atque inteliigentia trans* 
feratur. Attende ergo tibi, id est undique teipsum 
circumspice : pervigiles gere ad custodiam tui ocu-
los animae. In medio laqueorum ingrederit , 1

foc* 
culle tibi ab inimico lenduntur insidia?, doliv raa-
cbimr» pedicae ubique defossae. Circuiuspice ergo 
•mnia, el cauta intentione considera, ut effugias 
sicut dainula ex laqueis et sicut av.es ex relibus. 
Nam el damula non incufrit laqueum, pro eo quod 
visum diciiur acutissiroum gerere, uode et nominis 
sui etymologiara servat in Grascis; avis vero auxilio 
usa pennarum, cum voluerit eflugere dolos retis, 
alliora aeris iiinera aecat. Vide ergo tu, ne foile 
deierior mniis animalibus ad cautelam tu» salutis 
exsistas, ne forte laqueis irretitus 1 S , venalio rt 
captura diaboli fias, captus ab eo sccuudum illius 
voluntatem. 

1. Ailende ergo tibit id est, nequc luis, neque his 
quae circa te sunt, sed libi soli atiende. Aliud enim 
sumus nos ipsi, aliud quas nostra sunt, aliud qua 
circa nos sunt. Nos nanique sumus anima et mens, 
secundum quam ad imaginem ejus qui nos creavii 
facti sumus ; nostrum vero est corpus et corporalis 
sensus; circa nos aulem sunt mundaoa subsiantia, 
viTendi artes, ca3teraque usus instruinenta morta-
lium. Quid igitur praccpit sermo? Ne ailendas, 
inquit, carni, neque ea quae carnis bona videniur, 
studio impensiore secteris : idest sanitalem corpo-
ris, decorem cultumque vultus, voluplaiem carnii 
atque delicias : neque vitae longioris vuta suspircs, 
non divitias saeculi, non ambitionis gloriam; ôo 
polenliam caducx felicitatis niireris, el nihil om-
nino quod ad prasenlis vilae rninislerium pertinel, 
7 1 9 magnuin a^stimes et appetendum * ut, dura in 
sollicitudinis tuae inteniione raplaris, illa qux vere 
inagna sunt, el in quibus vere vita esl uegligas: 
aed allende t ibi , id est animae taae. Hanc excole, 
buic oninibus curis, omnibusque studiis consule: 
ita ut omnem maculam quae in eam forte nequilift 
viliis obrepsil abluas et expurges intenlione me-
liorum : exornes vero earo et excolas omnibus ΤΙΓ-
tutis pieialisque monilibus. Quoniam quidem cor-
pus tuum niortale est, anima vero immorlalis. et 
duplex quaedam est t i i a nostra. Una quidem carni 
buic familiaris, et cito cum ea deficicns : alia rero 
animae cognala, nec ullo iiue aut circuinscripiioi:e 
claudenda. Allende ergo t ibi , et non monalibus ei 
caducis vclut p<T|>€luis incuiubas et a?lernis : neve 
rursum quae xlerna suul tanquain caduca et trans-
euniia negligas atque contemnas. Contcmne ροϋοΐ 

" I Cor. IT, 5. " Matth. v, 2S. »» Eccli. ix , 20. " Prov. v i , 5. " I I Tim. u, 26 

http://av.es


4737 RUFINI INTERPRETATIO IIOMILLE IN DEUT. XV, 9. 1738 

el despicc carncni tuani : pertransit enim. Adbibe Α gcrit corum quae in Evangelio praccepla gunt. In 
diligentiam et studium animse : immortalis est 
emm. Intuere igitur et altende cum omni cautela 
tibi ipsi, ut scias dislribuere unicuique parti quod 
convenit: carni quidern viclum et vesiilum, animae 
vero doclrinam pietalis, conversationem severam 
t l gravora, exercitium virtutis, emendalionemque 
vit iurum; non pinguedini corporis deservire; 
neque circa carnis laetitiam cursitare. Quouiam 
quidem : Caro concupiscil advenus spirtium, spiri-
tus autem adversm carnem : et hccc sibi invicem ad-
versantur n , vide ne forte lu iu bujus belli con-
gressione manus acrominodans carni, et auxiliaei 
quam plurima subministrans, potentiam ejus ad-
versus spiritum erigas, et meliorem tui partem 

magna enim domo, in hac Ecclesia dico, non sunt 
lantummodo vasa diversa aurea et argentea, vel 
ignea et ficlilia, sed et artificia quam plurima 
et diversa t e . Habct namque domus Dei,quaeest 
Eeclesia Dei vivi l \ venatores vel captores; habet 
\ialores, habet architectonas, slruclores, agrico-
|as, pastores, athletas, milites, quibus omnibus 
commode satis aptabitur brevissimi bujus mandati 
\igor, ut unicuique et operis diligcntiam tr ibuai , 
et propositi ac menlis desideria aique incilamenla 
commoveat. Venalor cs , et ad capluram a Domino 
destinalus, qui dixit : Ecce ego mitiam multos ve-
natorcs, el capient eo$ tupra omnem montem •·? 
Aticnde ergo tibi diligenter, necubi te venatio Do-

deleriori facias esse subjeciam. Sicut enim slalera B mini eflugiat, et evadai, quominus verbo veritatis 
moroeulum si in unam partem depressei is, leviorem 
sine dubio alleram facies : ita in hoc animac et 
corporis jugo, cum in unam parlem propensior 
exsliteris, clara erit alterius et roanifesta dimi-
nulio. Qnis enim dubitat, cum corpus luxuria fluitat 
carnibusque distendilur, ignavum et obtusum 
eilici meniis vigoreoi? Si vero anima florentioribus 
yirtutis exerciliis imbuatur, et meditalione melio-
rnm ad culmen propriae magnitudiuis erigatur, 
falisccre corporis statum, et commoda iniirmitate 
marcescere facit. Et hoc indicans bealus Apostolus 
dicebat : Piam si is qui foris est homo noster cor-
rumpitur, $ed qui inlut est renovatur de dte in 
diem M . 

4. Hoc ergo idem prseccplum ct iuGrraioribus { 

titile est, ct robustioribus commodum. Naiu ei in 
infirmitatibus mcdici segris pracipere solent, ut 
sibi attendant, et nibil omnino conlemnant quod 
ad medelam possil adbiberi. Similitcr ergo et me-
dicus animarum nostrarmn Sermo divinus, animae 
ex peccatorum acerbilale languenli, magnifice bre-
vissimi bujus praecepti succurrit auxilio, dicens : 
Altende tibi, id csl, ut si quando forte deliqueris, 
fwicundum magniludincm delicti eliam remedii et 
emendationis cura pensetur. Grande alicui pecca-
lum et grave commissum est, grandi sine studio 
confessione indiget poenitentiae niultis et amaris 
lacrymis, intentis pernoctatisque vigil i is , jugibus 

capias et offeras Domino ad salutem eos qu i , erro-
ribus decepti nequitiae, feri ac palabundi per as-
pera quseque peccatorum et devia pervaganlur. 
Vialor es, talte qualis ille qui orat ad Doniinum : 
Dirige gressus meoi in temitis tuis, ut non morean · 
tur vestigia mea "· ? Attende l i b i , ue forle erres 
a via , ne declines in dexteram neque in sinislram t 

sed via recta, via regali incede. Arcbilectus es? 
Aitende tibi ut fundamenlum fidei quod est Chri-
stus Jesus , cum ouini diligeniia jacias et caulela. 
Structor es? Vide quomodo sedifices; ne ligna et 
fcnum, ne slipulam vel paleas, scd argentura ct 
aurum el lapidcs strne preiiosos 3 0 . Paslor es? 
Atlende l i b i , ne quid le pretereat corum qu$ ad 
pastoris studiuui ac diligenliam periinent. Si au-
lem qiix sint ista perquiris, ausculta. Quod erra-
vit converlc c l revoca, quod attrilum est colliga, 
quod aBgrum cst eana. Agricola cs ? Attende l i b i , 
ιιl diligenter circumfodias infnictuosam ficum,et 
adbibeas stercoris squalorem, el tolum facias quid-
quid spectal ad fructuosum eventum. Ililes es?Al-
lende l i b i , uti ne mililans Dco impliccs le negotiis 
srecularibus, ul placeas ei qui le probavi l 3 1 : scd 
Collabora Evangelio, ut miliies in Ulis bonam 
tmlitiam dimicans adversus spirilus nequitise et 
adversus principes et poleslates, adversus mundi 
bujus rectores tenebrarum Tuni deindc etiani 
adversus vitia carnis assume sculuin fidei, et omnia 

continuatisque jejimiis. Si leve est delictum, et D arnia spirilus, quibus indulus possis resisteread-
yersus ignita jacula diaboli 3 V . Alhleta es? Attende 
tibi, ne quid adversus leges albleticas geras, quia 
nemo coronatur, nisi qui legilime certaverit 
Imitare Paulnm.qui sic currit u l coiuprebendat, et 
sic luctatur non quasi aera verberans f sed roace-
rat corpus suum et serviluli subjicit, ne forte aliis 
praedicans, ipse reprobus inveniatur 3 6 . Evigila ergo 
el t u , et indesinentem oculum ad considerandas 
adversarii astulias gere. Si curris, 720 ? i c c u r r e u t 

comprchendas, ea qua3 relro sunt obliviscens, el ad 

par commissi sit similis poenitentia. Tantum at-
tende t i b i , ut intelligas ct agnoscas et sanitatem 
anima? et languorem. Multi enim, dum sibi non at-
tendunt, acgritudines graves el insanabilcs pati se 
nesciunt, et ne hi quidem ipsi sentiunt quod $gro-
lant. Propter quod magna esl praecepli liujus ut i l i -
tas, per quod et aegris cura suggeritur, et sanis 
pcrfectionis demonstramr inlegrilas. Unusquisque 
autem nosirum qui in discipulalum nos verbi Dei 
inancipavimus, unius alicujus operis minislerium 

i V Galat 
cxvm, 453 
46. 
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e.i qu* m ante sunt extendens , T. Si colluctarig, ad- Α ips»ni pcrscruiari; si vila tua secundum normaio 
versus ihvisibiles adversarios pugna. Talem te csse 
vull hujus praecepti sentenlia , nihil remissum, 
nibil somno et ignavia praepedilum, sed sollicite 
et vigilanter cuncta circuiiispectant^m; prudentem 
te esse vult in consiliis, in aclibus slrenuum. Af-
tende ergo tibi. 

5. Deliciet me tempus in singulis quibusque prO* 
ducendis qua? in opus Evangelii edocenlur, hujus 
praecepti virlute. Attende t i b i , u l vigiles ad omnia, 
ul nihil te in consilHs praetereal; observare prae-
senfia, futura prospicere, quae in manibus sunt 
commode dispensare, quae sperantur fideliter ex-
spectare; ne forte praesentibus jactanler te el ina-
niler perfrtii putes, sicut nonnulli leves el insta-

dirigitur roandatorum, si conversatio toa oiuni 
culpa vacal. Attende ergo et circumspice ieipsmn; 
iion eorum qui extra le suut culpas el peccau di-
numereg, nec solliciie disquiras eicubi maculs ali-
quid in proximo reperiag, secundum Pharisa?am 
illum tumiduro et jaclantem, qui slabal seipsum 
justificans, et exprobrans ac despicieos publica-
num ; sed teipsum discutere ac judicarc non ces-
ses; ne quid in cugilatione deliqueris, ne quid sis 
prolapsus in lingua, duin incauta loquacilaie prs-
venil et precurrit sermo consilium; ne qoid etian 
in actib\is tuis ct manuum opere commiseris, qood 
yel avaritiae, vel irae, vel libidini minisiraium sit. 
Si haec inlra temetipsum semper discutias el in-

biles juvenes vana cogitatione raentis inilati , g iBqui rag , multa invenies quae intra le debeas emen-
quando forle per sileniium temporis et noclurnam 
quietem , falsis iraaginibus pcr cogiiationem mente 
conceptis, describunt semetipsis excelsas digni-
tates, preclara conjngia , liberorum felicitatem, 
prolixam genectulem, obsequia subjectorum, clien-
tium famulatus, et cum in re nihil gii, tanse cogi-
lationis tumore supra omnes homines efferuntur : 
ingentes domos intra momeHtum struunt, eas subi-
lig et menle sola conspectis facultatibus replent, 
immensa terrarum apatia et agroa uberes occnpant, 
et lanta possessionum jura defendunt, quanla nu-
tus vagae menlig incluserit; ged et fructum earum 
structis laiius borreis vanilatig recondunt. Addunt 
nihilominus greges, arraeiita, servitia, raagistratus, 

dare, pro quibus debcas poeniludinem gerere. Et 
tanquam boroo si quid tale repererig, dic sicat po-
blicanus ille dicebat : Deus, propilm etto mtfc 
peccatori*9. Allende ergo libi ipsi. Hic lihi serm» 
eiiamsi in rebus prosperis degas, et oianis tibi viu 
sccunda felicilate guccedat, utiiis gemper ei w-
cessarius apparebit lanquam bonus el Gdelis «•· 
siltariug, commonitioneg vitte guggerens mcliom. 
Si vero adversis et tristibus urgearis, et bacctibi 
in tempore neccssitatis comnionitio suggeralur, ma-
xiimim illico remediorura solaiium dabit, ut oeqoe 
in progperis arroganiius exlollaris, neque in adver-
sis moiliug et remissius regolvaris. Diviliis flora 
et polles, et illuslrium proavorura consulatibus io 

regna eiiam ipsa et imperli fastigia alta praesumunt; G tumescis ? palri» parenttim nobililate te jacus? 
gerunt bella, moVent classica, tropsea statuunt, 
ducunt triumpbos, et per totius regni curas inani 
golliciludine debacchantur; ita ut in manibus le~ 
nere oinnia, et nusquam comparenlibus tanquam 
praftsenlibus ge perfrui arbitrentur. Propriua est 
iste languor oliogae et desidie anima?, videre somnia 
vigilantem. Quara dissolulioncm menlis et inflam-
maiionem cordis et cogilalionum praegecaog et re-
gtringens Sermo divinus, galuberrimi praecepti bu-
jus auctoritate succurril, dicens : Attende tibi, id 
est, ne ea quae nusquam sunt cogites, sed ut prae-
sentia et qua3 palam sunt diligenter cxpedias. Ar* 
bilror autem eliam illud vitium resecare volens 
legislator, mandali hujus adjutorium prolulil, quo-

pulcbriludine corporia erigeris et decore? hooon-
bus extollcris, et asseclarum fulciris obsequusJ 
Tum maxime altende tibi ips i , el memento qaa 
morlalis es, el quia Terra es9 et in lerram i t i i 4Ί 
et quia potcsl et ad te d i c i : Slulle, hac nocteaf*-
rent abs te animam tuam, et qua prttparasii <** 
jus erunt " ? Intuere eos qui ante similis poten-
tiae digniutibus effulserunt. Ubi sunt? quidagwl? 
ubi fasres eoruro? ubi niagigtraius? ubi diTersa-

rum infulae dignitatum ? ubi denique eloquenlissi-
mi rhetores , et veberaentissimi oratores? ubi qu 
crebrog conventug orationum suarum faToribas 
concelebrabant ? ubi popularis aura? ubi eiquisiu 
equorum praeparata certamina ? ubi denique sa-

niam facile est unicuique curiosius aliena perqui- & trapae? ubi regcs?ubi lyranni? Nonne omnia p«l-
vis et cinig est? Nonne omnia antiqua? fabuiae. si-
perfluaque narralio esl? Nonne in pcrexigiiis ossi-
bus anguslx vasculo urnae condusig, omnis 
moria eorum continetur? Dcniquc inluere ei u-
gpice eorum sepulcra, si potueris discernere, qois 
ibi servus quisve sit dominug, quis pauper quisw 
dives.Discerne ibi st potes plebetuiu a rege.Tim» 
forlem ab imbecilli, decorum ab iufortni. Si ergo 
horum omnium raemor fuerig, nulla tibi oriew 
elationis occasio, sed semper memor eris lui, si pr** 
cepli memor attendedg tibi . 

rcre, quam propria et domestica procurare. Ne 
crgo boc accidat, desine, inquil, mala aliena digcti-
lere; desine de aliorum aciibus tua perslrepere et 
concelebrare convivia; desine poculis tuis aliena 
probra miscere, et inler epulag luas allerius vitae 
innocentiam lacerare. Noli ergo attendere alienis 
languoribus; sed attende libi ipsi : hoc est, ad per-
scrutationem tui converle oculos animas tua3, qui 
tnulii secundum verbuni Douiini feslucam in oculc 
frairis vident, trabem vero quae ia suo oculo est 
non considerant M . Tu ergo nuoquara cesses temet-

, ? Pbilipp. πι, Ιδ . l e Matlh. v n , 3. ·· Luc. x v n i , 13. w Gen, m f 19. u L u c . χιι, 20. 
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6. Quod si ignobilis es el obscuro loco natus, Α curarum morsibus effugantur. Non le conlegunt 
pauper ex paupcribus procreatus, non domo gau-
dens, non palria, iuvalidus viribus, quotidiano 
quoque indigeris sumplu, vivens sub potentura co-
laphis, ciim timore onmibus ac tremore subjectus, 
cunctisque humililate paupertatis expositus, sic.it 
ait, Pauper non suffert minas non ergo in te-
roctipsum despicias et despcres, neque quia nibil 
Ubi in prsesenli vita magnificum praesto est, omnem 
tibi abscindas el aniputcs spcm bonorum; sed re-

voca animos 7 2 1 t u o s a ( * e a Q U 3 B J a m t i l } 1 b ° n a 

indulgenlia divina concessil, et ad ea nihilominus 
erige mcntem luani, quae fulura in poslerum re-
proiuisii. Gonsidera ergo primo oiunium qrjod 
borne es, id esl, soluni in terris animal ipsis divi 

aurata laquearia ; sed caslum te contcgit ineffabili 
fulgore stellarum depictum. Hiec quidein qaantum 
ad communem buinanilalis attinel vilara; accipe 
vcro niajora. Propter le Deus in bominibus, Spi-
rilus sancli distributio w , morlis oblalio, resur-
rectionis spes. Propter le divina pnecepta homi-
nibus delata, quse te perfeclam doceant vitara, 
et iter tuum ad Deum per mandalorum iramitem 
dirigant. Tibi panduntur regna coelorum, tibi 
toronae justiiia; pneparantur; si tamen iabores et 
scrumnas pro juslitia ferre non refugis. 

7. Et si allendas tibi, borum plura invenies et 
majora, nec deficies animo ad a?rumnaruin prxsen-
tium tolerantiam, dura ad futura pracepti bujua 

nis manibus formaturo. Nonne sufficeret hoc solum eruditione suslolleiis. Sed ne iila quidem parte te 
recle ei iulegre sapienli ad magnura summnmque 
solalium, quod ipsius Dei manibus, qui omnia 
reliqua precepli solius fecit aucloritate subsisiere, 
bomo flctus es et formalus? Tum deinde quod 
cum ad imagiuem Creatoris et siffiilitudinem sis, 
potes sponte eiiam ad angelorum digniiaiem cul-
inenque remeare. Aniroaui namque accepisli intel-
lectualein, et rationaiem, per quam Deum possis 
agnoscere, et naturam rerum coospicabili rationis 
intelligentia conteinplari; sapientise dulcissimis 
fructibus perfrui praeslo esl. Tibi orane cedit ani-
manlium genus, quae per convexa montiuin vel 
prerupta rupium aut opaca silvarum ferunlur; 
ooine quod vel aquis tegitur, vel prepetibus pennis Q 
in aera suspendilur. Onine, inquam, quod bujus 
mundi est, servitio et subjeclioni tuae liberalis 
munificenlia Cbnditoris indulsii. Nonne lu , sensu 
tibi rationabili suggerenle, diversitaies artium 
reperisli? Nonne lu urbes condere, omnemquc 
earuin reliquum usum pernecessarium vivenlibus 
invenisti ? Nonne l ibi per ralioiiem quae in le est 
mare pervimi (it ? Terra, flumina fontesque tuis vei 
usibus vel voluptatibus famulanlur. Noiine aer bic 
et coelura ipsum alque omnes siellarum cbori vilae 
loortaliiim niinisterio cursus suos alque ordines 
servant? Quid ergo deiicis animo et deesse tibi 
aliquid pulas, si non tibi equus producilur phaleris 
exornalus, el spumanii ore frena mandens argen-

inconimonilum praneribo. Si quando te, id est, 
mentem tuaiu, iracundia exasperat, et stimulis 
immoranlis acgritudinis iutumescis, cum rabidns 
dentium stridor, genarum pallor, tremor labiorum, 
cum tolus denique ferinos motus agis, si atlendas 
tibi , id est, si recordeiis pracepti, iracundiam 
quidem velut equum indomilum et ferocem, divini 
sermouis ictum verberibus, continuo coercebis : 
linguam vero prolinus ab insolentia refreoabis, et 
manue nequaquam ad ultionem irrilanlis extendes. 
St quando vero obscenae concapiscenliae illecebro-
sis aniroani suggestionibus vexaut, et praecipitem 
eam in luxum libidinis rapiunt, si aitendas t ibi , et 
rccorderis bujus pracepti, invenies quia praasens 
ista dulcedo libidinis ad iinem auiarissimum ver~ 
git, et isle qui IIUDC carui nostraa incubat luxus, 
generabit ex se pcrvigilem suppliciorum vcrmem 
perpetua ullione conscientiam fodienlem. Sed et 
calor isle desiderii carnalis fervorque libidiois 
temporalis, aiernos gebennae ignes et ullriciiuu 
flammarura perpctua promulgabit incendia. Ilis 
cogitationibus mente conccptis, libido quidem peni-
lus effugata discedet, admiranda vero qusedam 
quies et tranquillitas aniinaB reparabilur : velut si 
inverecundarum protcrvarumquc turaultus ac stre-
pitus fainularum per adventum et praesentiam gra-
vis ac verecundae dominae comprimalur. Attende 
igitur libi, et inlellige quod anima? tuae pars quidem 

iea?Sedsoltibiproducitur, veloci rapidoque cursu D melior rationalis est : pars vero irralionalis et 
ardentes libi faces caloris simul ac luminis por-
tans. Non babes aureos ei argenteos discos; sed habes 
lume discura purlssimo et blandissimo splendore 
radianlem. Non ascendis currum, nec rolarum 
lapsibus veheris ; sed babes peduin luorum vebi-
culum tecum nalum. Quid ergo beatos censes eos 
qui auruin quidem possident, alienis autem pedi-
Lus indigent ad necessarios comnieatus ? Non 
rccubas eburneis thoris; sed adjacent fecundi 
cespiles viridanles et iberbidi tbori, florum varie-
tale melius quam fucatis coloribus Tyrii niuricis 
p i c l i , in quibus dulces el salubres somni millis 

passibilis. El i l l i quidem parti meliori naluraliter 
praesto est imperare : huic vero inest famulari et 
obedire rationi. Atlende ergo tibi, ne forle patiaris 
vinctam et dedititiam tradi irrationabilibus passio-
nibus rationabileni menlem, neque indulgeas ad-
versum virtutem rationis \ i t ia insolcscere, et 
suiuniam rcgni in sua jura dilionemque convcr-
tere. Si ergo borum singula quasque diligenti exa-
mioatione con&ideres, satis superque suflicieni 
itineris vitai tuae reclum tibi tramilem demonstrare, 
qui te absque errore ullo usque ad ipsa cceli 
regoa perducat. Denique, si atlendas tibi , non re* 
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quiris ut ex univergae crealune contemplatione Cou- Α lus, qui omnes Ticini el pene sibi cohaerentes, 
ditorem cjus agnoscas ; sed in temelipso \elut in 
quodam parvo ac minori mundo deprehendas 
Crealoris tui sapieniiam. Incorporeum namque et 
inconiprebensibilem inlclligis Deuui , ex ipsa anima 
quae in te immonalis es l ; quoniam quidem neque 
lua mens principaliter in loco aliquo conlinelur, 
sed lanium ex consortio corporis invenitur in 
loco. invisibilem esse Deum credes animae luas sub-
stantia conteniplata, quia ne ipsa quidem polest 
carnalibus oculis intueri. Nequeenira color ei ullus 
aut habitus est, vel forma ei aliqua corporeae de-
scriptionis exprimilur; sed ex virtutibus tanlum 
innotescit, atque in operationibus. Et ideo ncque 
in Deo requiras oculorum visum, sed sola mentc 

brcvibus lamen dirempti spaiiis, in nullo suis usi-
bus invicem officiisque prapediunt vel obsistonu 
Oculi quidem cxcelsiores, spcculae soriiti sunt lo-
cum, ul parva superciliorura prominentia snperad-
dita in reclum tenderetur obtutus, et uni?ersonim 
consideratio facilior eis el moderatior fieret. Aures 
vero quibusdam inxqualibus anfractibus adaperts, 
icli aeris sonum distiocla modulalione suscipioot. 
Opus eliam boc mirae et inaeslimabilis sapienti* 
Dei, u l vocem quidem extrinsecus nullo velanle 
suscipiant, quinimo et dum per inOexos anfractus 
ducilur, magis sonora reddatur; nibil tameo 
aliud extrinsecus incidere inflexionum ipsa obje-
ctacula patianlur, quod impedire possit auditum. 

ι · v t a v u i n | / « » « Μ » · · « · , »£v .^ » « • • " ΐ ' — — ι 

ac fidc ad eum conversus, intellectualem de c o B j a r a vero si linguae intueris naluram, quomodo sensum atque intelligenliam conspice. Admirare 
quoque opiOcis sapienliam, quomodo aniniae tuae 
virlutem consortio corporis modulatus esl, ita ut 
per omnes ejus partes infusa ducerelur, et quam 
pluriimim inler se membra distantia ad unam con-
sonanliam concordiamque 7 2 2 "consiringerel. 
Intuere ergo et attende qiuje sit isla virlus aniinaj 
qux ab ea Iraditur corpori, membrisque diffundi-
tur, quive rursuni sit qui a carne ad animam 
rcdit ac redundat affectus ; vcl quomodo vitam 
quidem suscipit corpus ab anima, recipit vero ani-
ma dolores moeroresque de corpore. Require quae 
sint ejus rcceplacula memorias, qui eruditionis 

quidem mollis est, ct motu perfacilis, ita utad 
omnem verbi usuro quamlibet variis et diversis 
moiibus absque ullius rigoris difflcultate deser-
viat ; scd et denlium murus simul el vocis organo 
ministerium prabens, dum linguae ipsi validissima 
cxbibet circumvallationis obslacula, simul et cibis 
ininistret moietido per alios, per alios incideodo. 
El ila per baec omnia cogilalionem tuam trahcns, 
compelenter ac piu considcra. Illud quoque quod 
aeris spiritum pulmone revocamus, calorem rorde 
servanius; digestionis membra perpeude, eanguinis 
per venas mealus. Ex bis oranibus invesligabilcm 
Dei sapicnliain cernens, tu quoque cum Propbeia 

litlerarumque tbesauri; quomodo non oblilterantur fi stUpens el admirams exclama : Amirabilis facta ed 
Attende ergo tibi, ut possis ea qua? prima didicimus. additamenlis novorum 

augmeniisque rccentium : sed manet uiiiuscujus-
qne disciplinae inconfusa dislinclio, velul aereis 
quibusdam tabulis cordis et libris menlis incisa : 
quomodo anima cum ad carnis vitia dilabitur 
cl declinat, propria? virlutis perdit decorem, et 
quomodo rursum dedecore abjecto nequitiae, el 
viitulis inslilulionibus expurgata, ad Crealoris 
imagiuem ac similitudinem reformatur. 

8. Attende si vidclur, post banc animse consi-
deralionem, quid eliam ratio in se nalura corpo-
reae generat, et admirare quam dignum ralionabili 
animae adrairandus opifex construxit hospiliura. 
Reclum inter omnes animantes flnxit solum corpus 

scientia lua ex me 
attendcre Deo. 

HOMILIA I I I . 
De eo quod scriptum est in Evangelio " : ι Cujusdt* 

divtiis [ruclus uberes ager altulit, > clc. (1-)· 
4. Duplex est tenlalionum species. Aut enim 

tribulatio cor vexat bumanura, et sicul aurura io 
camino per patienliam probatur unusquisque d 
agnoscilur : aui inlcrdum eliaro ipsa τ'ιΐχ prospe* 
ritas ad lentationem cedit hominibus. Similis nam-
que ejusdemque ignaviae est in adversis humilem 
ac miserabilem fieri, et prosperis insolentem ef-
ferri. Exemplum sane quod non debemus animo 
dejici in adversis, habemus magnificum Job, incli-

humanum, ut ex ipso habitu videas et cognoscas, D nari in tristibus penitus nescientem; qui omuem 
quia supernorum tibi est ccelesliumque cognalio. 
Omnia namque quadrupedia prona et ventri obe-
dienlia ficta sunl : bomini vero intuilus erectus ad 
ccelum daius est, u i non ventrcm spcclet, neque 
iiifra ventrem positis viliis vacct, sed omnem ba-
bcat impctum vel conatum ad superioris viae cur-
sum. Nam idcirco eliam caput in summo culmine 
tolius humauae fabricae situm est, el in ipso quod 
praBcIarius esl in bomine sensus isti corporei insii-
tuii sun i ; id cst, visus, audilus, guslus et odora-

u Psal. cxxxviu, 6. % e Luc. xn , 46 sqq. 

diaboli violentiam velut lorrenlis cujusdam adrer-
sum se turbinera venientem, immobili corde d 
inconcussa meniis vivacitate suscepil; lanlo cU-
rior ex (enlalionibus faclus, quanio difficiiiora d 
periculosiora ei sunt ab inimico inlenta ctria-
inioa. Excuipla vero eorum qui per secundos viii 
successus prosperitatesque tcntantur, roulla quidea 
babemus et alia; non minus laiuen ejus qui de Evac-
gelio recitatus est divitis, qui aliasquidero premebai 
reconditas divilias, alias inani spei inaniler prx-

(!2) Exslat Grrcce tom. Π [111], ρ. 43. 
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aumebat, dum benignilas Dei avidilatis ejus inlem-
peranliam non staiim ab initio nec conlinuo, u l 
puHulare coeperal, punil ; quinimo et recouditas 
divitias novis nihilominus et adventitiis opibos 
cumulat, si forte eum aliquando nimietate ipsa 
ealiatum ad sensum et inlellq;entiam humanilalis 
adduceret, ammumque ejus per abundantiam sua-
deret aliquid de indigentibus cogilare. Sed videa-
nius quid de eo Sermo dicit divinus. Hutninis, i n -
quil, cujusdam divilis fructus uberes ager allulit, 
et cogitabat apud $emetipsuint dicens: Quid faciam ? 
Destruam horrea mea, et majora recedificabo. Dicis 
fortasse : Cur ager hominis qui nibil boni opera-
lur, sic uberes altulit fruclus? Ul magis magisque 
Dei patienlia noscerelur, dum ad hujuscemodi ho-
nnnes beneficia sua3 benignilatis exlendit: Pluit 
enim super juslos et injustos, tt solem suum oriri /a-
cit $uptr bonos et malos Verum talis illa benigai-
las Dei, sicut per nimiam patienliam facuitaleui 
conversionis et emendaiionis misericordiier im-
pertitur gratis, sic raajora et graviora supplieia 
coacervat ingralis. Largilus ergo esl Dominus i in-
bres uberes agris hominis avari, solem praestilit 
ad nutriendas segetes, muUiplicandasque fruges 
u l acervos divitis augeret in omnibus moderata 
temperies. Igilur quse a Deo prabenlur eliam in-
gralis, ista sunt, lerrae fecundilas, aeris lemperies, 
fructuum lanitia, boum subsidia, et omnia quibus 
anni proventus fecundis successibus adiinplentur : 
quae vero ab homine procedunt, qualia, quacso, sint 
videamus. Animus anguslus, ec parum pulans 
omne quod nascitur; cujus abundanliae deesse 
semper aliquid compuians, tum deinde in buma-
num propositum impertiendi cuiquam causam 
nullam idoneam ducens. Vides beneficiis divinis 
dWes 7 2 3 < l u a m gratus (13) exsistil? Communis 
hominis nalursg non meniinit. iEquurii non piitat 
saltcin ex superfluis suis aliquid impertiri mandati 
inemor, Nusquam non cesses benefacere indigenti^. 
Scriptum non legit nec recordatur preceplum esse. 
ut Fides el mi&ericordia non deserant te, et w Con-
fringe esurienti panem tuum " ; el qiuecuiique \e l 
a propbelis, vel a caeteris doctoribus quolidie pra> 
dicanlur, dives nec videt, uec audit, nec intelligit, 
eed bonrea quidem dirui l , et majora reaediGcal, ac 
fructibus largioribus replet. Avari tainen divitis 
cor et propositum non repletur. Semper enim stu-
det cumulare vetera novellis, et augmentis prae-
sentium superare praeterila; et dum cumulis sem-
per crescentibus solitos cupit vincere numeros 
conditorum, ad inexlricabiles istos cogilationis 
exilus devolutus est, ut nec veteribus cederet, 
nec sufGceret novellis. Propterea ergo cassae qui-
dem ejus cogitaliones, sollicitudo vero inutilis et 
inanis. Quid, inquit, faciamt Quis non lalem mi-

HOMILIifi 1N LUC. ΧΙΪ, 16. 1746 
Α sereaiur ? quis non infelicilaieni ejus doleat? An-

gustalur ex abundantia, conslringilur et coarcla-
tur ex opulentia. Infelix in praseniibus bonis, in-
felicior in futuris. Et, ut vides, ager ei non tam 
reditus largioree, quam gemitus altulit graviores. 
Terra ei non fructuum copiam, sed curarum mo-
lesliam germinavit; i iaut curis ac raoeroribus sli -
mulalus, egentibus et esuricntibue similes perferat 
cruciatus. Denique etegeni vox ista est, Quid \a-
ciam? unde cibus, unde veslitus?, Eadem conquc-
ritur et dives. Quid faciam? ubi recondam? Iisdem' 
crucialibus pro sollicitudine facultatum, quibus 
pauper pro cgestate torquetur. Yides divitem ncc 
opimis copiis posse laetari, sed menlem ejus absu-
mit ac solvil affluentia dum nullo inlelleclu bunia-

^ nilalis admonitus, scntire non potest id sibi abun-
dare quod aliis deest. Non enim aposlolicis [Apo-
stoli] commonilionibus accominodat aurem suain, 
ut discot ab eo abundantiae sux rationcm cum 
d ic i t : Ut vesira abundantia fiat80, id est prolkiat 
ad aliorum inopiam. 

2. El quidem mihi videtur talis ha?c passio^ani-
nia3 similis esse his qui tantum gulse indulgenl, ut 
disruiupi magis niniio cibo eligant, quam alicui 
indulgere reliquias. Sed recordare, ο bomo, quis 
est qui largitus est tibi leipsum : quis sis in me-
moriam rcvoca. Servus cs Dci, el dispensalio libi 
commissa est Dominicas facultatis. Recordare crgo 
quis est qui tibi injunxit officium dispensandi fa-

Q miliam suam. Quid est quod multis praelalus es? 
Non est utique sine causaquod l ibi a bono et justo 
Deo officium tribuitur largiendi, el aliis nccessitas 
imponitur indigendi. Dispensaiorem te igitur con-
servorum luorum ex Dominicis facultatibus esse 
cognosce : nec aesiimes quod oninia vcntri et de-
liciis tuis terra producat. Qux in manibus babes 
commissa l ibi niagis quam concessa cognosce. 
Parvo lempore aliquanlum super his laetaris : et 
abuli eis voluptuosius delectaris. Cum vero baec 
pariter cutu vita nosira defluxerint, raiioncm di-
spensationis noslra cvocamur a Domino reddiluri. 
Hic mibi paulisper indulge, quisquis es, qui divi-
liarum dispensator es in boc mundo; et le in illo 
terribili Dei judicio tribunali astanlem, paululum 

D quid vacans, si taroen vacare potes a divilianun 
sollicitudinibus, inluere; cum interrogari cooperis 
commissas tibi opes cum quibus indigentibus di-
visisti : quibus necessitatem palienlibus subve-
n i s l i ; quos de carceribus, de vinculis, de gladio, 
profusa pecunia liberasli : quibus pupillis pater, 
cui viduae vir, castis provisionibus exstilisti ? Pe-
cunia mea, fructus mci, quid apud te operis, quid 
ulililalis babuere ? Tu ad bacc sine dubio respon-
debis : Omnia siraul reposiia el recondila clau-
Stris validissimis el signaculis tutissimis commu-

*· Malth. τ , 45. w Prov. m , 27. « ibid. 3· ·· Isa. L V I I I , 7. ·· 11 Cor. v i i i , 14. 
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nivt : nulli quidquam t r ibu i ; quinimo elad custo-
dienda ea vigilias meas addidi, euras impendi, 
solliciludines tribui. Sed slulto consiliario usus es 
temelipso. Deliberans enim ais r Quid faciamt 
Gonsequens utique erat, de talibus ddiberantem 
diccre : Aperiam borrea mea, cl replebo esurien-
ics amimas paupcrum, patefaciam quae recondita 
eunt, et invitabo indigentes ac relevabo aflliclos. 
Imitabor bealum Joseph, et humanitatis voce 
proclamabo, Si qnis xndigtt panibus, veniat ad 
me ut gratiam quam Dominus indulgentiori l i -
beralitate largiltrs est, commuircm cum omnibus 
fViam : velut cx rommunibus ergo fontibus hau-
l i a l unusquisqne quod sufficit, Sed lu nihil Late 
non solwm proloqueris. veriim ne cogitas quidem: 
quiniino ht)minjbus quidcmdivina invides beneficia, 
tuam vero ipsius animam malignis consiliis crucias 
ct aflVgis, ct cogitas abundanliam Dei bunianam 
facere penuriam. Aderant eiiam qui animam repe-
tereot, qui pignus liiijus vila? revocarent: et ille 
adlmc ad aniniara de opulenlia loquebalur, et hac 
noctc auferendae a se aniina? dicebat: Anima, habes 
bona multa in annos mullos: manduca et bibe et 
epulare. Sed vide dispensationem justi judicii Dei. 
Indulgct ei prodere ac proferre omnia consilia 
Eiia, publicarc sententiam suam, ut et ipse dignam 
tali mente ac veta eondemnationis sentenliam 
fcrat. Quod utique propierca scriptum est, non 
tanlum ut quid ille passus sii nosceremus: sed 
quomodo nos effugere dcbeamus nesimililer con-
dcmnemur. 

5. Quod si d flkile tibi pulas, ο bomo, magnifi-
rentiam divina^ largUionis iniitari, imilare terram. 
Si levare $i;rstim oculos nen polcs, saltem ea quse 
deorsum suni el in pcdibus inluere. Afler etiam tu 
fmclum sicul terra : noli esse deierior insensibili 
elemcnlo. llla cnim frucius quos aflert non suis 
usibus vindioat, sed tuis niinistrat obsequiis; lu 
vcro fnictus illius solus invadis, ei tibi soli con-
cludis. Quod si te in tantum aviditatis morbus 
aslringit, ut lua velis facere omnia, accipe et ad 
boc salutare remedium. Bcneficium largientis pra-
bcnti raagis permanet quam suscipienti; nam mi-
scricordra quidem ad indigentem pervenit, gralia 
voro muitiplicatac merccdis permanet iribuenli. 
Esurienti dedisli panein , ille quidein paslus est et 
refectus; scd ad te redil qnod dedisii cum frucli-
bue ct usuris. Qtiod si id difficile putas, considera 
frumentum quod seminalur i» lerra, si non ad 
scminantis i>otius quam ad suscipienlis tucrumi 
ccdit. Iia etiam cibus dum tribuilur indigeniibus, 
cum multo fenore divinne gratiae retribuctur in 
poslerum. 7 2 4 Sit e r 8 ° 1 1 1 ) 1 finis agricullura hujus 
inilium coeleslium sationum. Seminate enim, inquit, 
vobis ad jusiitiam**. Quid ergo aCQiclaris? quid 
tcroetipsum excrucias, lulo et lalcribus concludens 

Μ S. BASILU MAGiM. Π43 
Α humanae \\tx subsidia ? Scriplum non legis : Me-

ttua nomen bonum sttper dwitias ftttfftasai ? Si ergo 
et tu gleriam ex diviliis quxrrs, cognosce qoia 
melius est mille filiorum quos per misericordiam 
filios acquisieris palrem vocari, quam mille aoreo-
runi dominum dici. Facultates namque relinquen-
lur bic, etiamsi nolumus; bonorum verooperun 
conscientia nobisciim pergit ad Dominum. Et COD-
sidera quanta tibi nunc erit gloria, cum leoronis 
populus qui ex prompluariis tuis pastus est et re-
fecttis, pro tribunali inagni iilius et JHStissimi 
Judicis caterva conslipanle circumdabit, et pasio-
rem te suum ac tutorem pium et misericardem pa-
trem omni gratiarum voce teslabitnr. Qaad » 
magistratus in tbealris, mimis et athleiis, etgla-
diatori4)us, aliisque hujusinodi geueribus honii-
aum, totum patrimonium suum largilur ac pro-
digit , ut unius borae favorem vulgi acquirat, nihil 
sibi iilterius profuturum, tu dubitas et cunclaris 
muniliciis esse in bujuscemodi largilionibus, i i 
quibus judex residct Dominns, favenlium et accla-
manlium vnlgtis est angcli, ubi omnes qui a sxculo 
fnerunl sancti, laudatores ct pratdicalores tui sunl; 
ubi laus ct favor non simul cum die cessal, sed 
cum sseculis permanet; ubi corona l ibi nonauri, 
sed justiliae dabitur, ubi non honorem imius urbis, 
sed coelorum rcgna mereberis t Et ha?c oronia coo-
quirunlur per misericordias pauperum, dispensa-
tioncs indigentium, in quibns cibi corruptibil* 
prelio, incorruptibilem regni coclorum gtorian 
aBternamque mercaris. 

4. Veui ergo, si videtur, si horum qux dicirons 
apud te fides vera est, divitias nostras consullc ti 
uliliter disponamus, pra?paremus nova et prscla-
riasima mnnera. Edamus primam candidani in ?e* 
elilu el indumentis nudorum; secundam vero noo 
minus nobilem, fessas ct pereunles fame animas 
reparemus. Gircumeamus urbem et requiramus eos 
qui nec ad misericordiam quidcni poscendam per 
debilitatem Tenire potuerunt, prsestemus suropium, 
quxcunqne sunt necessaria largiamur. Nec le pi-
geai visitare aegruin, requirere clinicum. Meroenlo 
quoniam et nos cum decumberemus in grabato no-
slro s \ cum essemus debiles, el non possemus ipsi 
per nos ire ad Deum, Dcus ipse venit ad nos. Misit 
enim Filiuni simra in simililudinem carnie pec-
c a l i q u i nobis attulit cibum seipsum. Ipse esl 
eniin panis vitae qui de cceio descendit, el datvi-
tam buic mundo". Et quo ore, quseso, qua impa-
dentia panem de coelo accipicntes, nos paoem de 
terra non damus fralribus ? Quod si adhuc nobis 
suiTicit copia patrimonii t edamus ctiam illaro DO-
vissimam, sed non minus favorabilcm editionem: 
eanius ad carceres, requiramus vinctos, humanis 
miseriis at angoribus condolearons. In bis enim 
oronibus tibi Cbrisius occurrit, qui cum sil iucoa-

* ! Gcn. XLVH, 4G. " Osc. x, 12. " Prov. χχπ , I . »* #oan. τ , 8-12. w Rom. τ ι ι ι , ο. M Jwn. 
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prebengibilia eecundum dcUatis naturaro, inve- Α et immobilis, inutilior et corruptior fiet? Ita ei 
nietur tamen abs te per opera misericordiae; ipse 
enim d ix i t : Quia esurivi et dedisli mihi manducare : 
sitivi, et dedisti mihi bibere : nudus (ui, et vestisli 
me : teger fui et in carcere, et venisti ad me 9 1 . 
Yides qualia munera praeparat Sermo divinus? Ibi 
histriones accipiunt, et gladiatores, et perit omne 
quod perditis datur; hic in istis esurientibus et 
sitientibus, nudis, aegris ct vinctis, Cbrislus se 
suscipi profitetur. Qtiid agis , ο dives ? quid cogi-
tas? quid deliberas? Cbrislo esuricnle lu borrca 
lua claudis? imo nec claudts, sed minora destruis, 
$t majora se iiircas? Cbristo indigente vestitu, tuac 
vcstes a tineis consumunlur? Cbrislo egenle , au-
ruiD quaeris, aurum desideras, aurum recondis, 

pecunia si cesset et jaceat, inutilis erit; si mo-
veatur et opereiur, communem omnibus et uiilita-
tem profert et fruclum. Mete ergo uberes pecuniae 
tuae fructus, orationce dico paupcrum, intercessio-
nemque sanctoruro, qui pro te oificiorum luorum 
memores, apud justum judicem Deuin dignis operum 
tuorum allegationibus postulent. Caveamus exem-
plum divitis istius, 7 2 5 Qu* dum pr«scntes divi-
tias concludit, et de futuris sollicitudincm gerit, 
divitiis pariler abreplus et vita, pertrabitur ad t r i -
bunal horrificum, in quo accusatrix quidem ejns 
assislit ipsa illa q u « et totius vilan ejus comcs ex-
stitit avarilia; defensor vero et intercessor nus-
quam ullus apparet : circumspeclat namque san-

omnia aurum vides, aurum tibi et vigilanti cogi- Β clorum niullitudinem divinis tribunalibus assislen-
tatio est, et somnia donnienli? Sicut enim i i 
qui p*nr insaniam mente Iranslati sunt, non jaia 
res ipsas, sed passionis su& pbantasias vident; 
ila etiam mens avari serael viaculis cupidttalis 
aslricta, scmper aurum, semper argentum v\-
det, semper rcditus computat : gralius aurnm 
inluetur quam solem videt, ipsa ejus oratio et 
supplicalio ad beum aurum quserit; et vellet atque 
oplaret ut omnia ei in aurum converterentur. De-
nique quod potest, frumentum in aurum vertcre 
conatur, vinum in aurum mutat, lana ei aurum 
efficilur. Omnis fructus ejus, omne negotium, 
omne quod movelur, in aumm verti tur: interdum 
etiam usurap arte nequiesima ex ipso auro aurum 
nascttur. Sed quid agis? Nec satietas unquam, nec 
fiuis erit cnpiditati. Nam interdum pueris gulae n i -
miiMii deditis indulgemus desideralos cibos avidius 
sumere, ut nimietate ipsa galiati borrescant, et 
avertant se de reliquo ab hiijuscemodi cupiditate. 
Avarilia taracn nibil tale patitur, sed quanto plug 
invenerit, tanlo amplius quacrit. Sed quid dicit 
Scriptura divina? Dhilim $i affluant, nolite cor 
apponere99. Tu vero fluentcs divilias obstruig et 
concludis, ut intra lacus tuos stagnantes etiam 
irruptiones operentur. lnde deniqne est quod nunc 
etiam borrea tua rumpunl et dejiciunt, palernis 
non contentie clauslris, et avitos terroinos exce-
dentes. Sed quid dicis? Majura readificabo. At boc 

tem , et intcntig ac sollicilis oculis circumlustrat, 
si quero forle videat charum sibi et familiarem in 
bac vila obsequiis suis faclum, nec usquam tanien 
ullum invenit. Nullus est qui dicat, Domine, 
dignus est cui ignoscas, dilexit enim gentem no-
stram, et ecclesiam ipse aediilcavit nobis · · . NUIISB 
vidua? q u » procidentes et flenles rogent per Pe-
trum, osiendenles vestimenta sua, quae eis largilus 
est dives ··*. Nullus ergomiserebilur ejus qui non est 
miserlus; scriptum est enim : Deali misericordes , 
quoniam ipsi mhericordiam consequenlur99 : et 
iterum , Date, et dabitur vobis, et qua mensura 
mensi fucrilis, eadem remetietur vobis Sed ne hoc 
fortaesis adversus eura lemere et immcrito coa-
cervare videamur, sermones ipsius percunclemur, 
et videamus cum ei fructus ager uberes aitulisset, 
quid eentit. Facit sallem hoc, quod utique eliam 
avaro competebal? oratne Deum et deprecaiur, ut 
fructus ad maluritatem sine laesione perveniant, ne 
grando verberet, ne lurbo yastet, nc procella sifb-
vertat? solent enim et ha?c fmgibus sxpe maluris 
incidere. Nihil horuin, sed des(ruere parat horrea, 
et majora resediflcare. 

6. Et ipse quidein in corde suo loquitur; scd 
qui videl in occulto intra se loquentem, audit in 
coclis; propterea et inde responsa redduntur. Qua; 
auteni sunt quae loquitur? Anima, inquit, habe$ 
bona. multa, manducay bibe, epulare. Nonne, si 

aatis incerlum est. Quis tibi reaediiicandi tenipus Β dici potest, muli animalis \ox isla est? Si enim 
indulgel? Velocius enim lu dejiceris quam illa eri-
gentur. Verum ille dives babeat vanae et malignae 
cogiiationis finem dignumct terc.inura compelenlem. 

5. Vos aulem, fratres, si mihi auscultatie, rese-
rale adilus promptuariorum vestrorum, et largior 
diviliis vestris atque aflluenlior exitus procurelur, 
quam dudum fuerat qttxsiiue ingreesus : tanquam 
aflQuenlissimus fluvius ad segeles rigandas multig 
derivalionibas Irahalur per omnem lerram mlserir 
ccrdias vealrse affluenlia. Aut nescitis quia et pu-
leorum aqua, si frequentius haurialur, et galubrior 
efficilur et abundaniior : quod si oliosa remanserU 

suinam animam babuisset, quid ei aliud, quani 
manducandi et bibendi bona [al. vana] imperare 
debuexal? Nuncautem totus animalis homo esl et 
totus carneus, ut animam suam carnalibus el cor-
ruplibilibus cscis aesiimel essc pascendam, el ea 
quse in secessum egerunlur anima? praparet ad 
utendura; cujus utique natura talis cgt, ut v i r lu l i -
bus alalur, ut verbo Dei saginetur, ut intellecli-
bus piis et religiosis disciplinis, atque exercitiis 
excolatur. Si quid tale habes bonum, baBc bona ad 
aniinam defer. Verura l ib i , quoniam Deus venter 
est, et totus gervua es carnig, audi dignam le ap-

Malth. x w , 55 sqq. M Pgal. t x i , 11 . 9 9 Luc. τιι , 4. ··* Act. ix, 39. ·· Matlh. τ , 7. · ι Luc. τι , 38. 
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pellationem, qua (e non honiinum quisquani, sed Α conditie in bunc roundum delulisli? Quando liaoc 
ipse Dominus appellat; ait, enim : Slulte. hac nocti 
auferetur α te anima tua; et quce pueparasti cujus 
erunt? Ipsis illis «ternis cruciatibus major esl 
stulliliae nota. Qui enirn paulo post erat rapiendus 
e vila, quae cogilat? Destruam, inquil, horrea mea. 
Cui ego respondeo : Et recle quidon, facis; nam 
vere destruere debes horrea iniquiiatis, et ea quae 
niale aedificaveras manibus tuis ipse subvertere. 
Desirue proniptuaria ex quibus DUIIUS misericor-
diam conseculus est; dejice ac subrue mammonae 
obscura el tetra domicilia. Destruam, inquil, Aor-
rea mea, et majora recedificabo. Quod ei et ista re-
pleveris, quid, quxso, facturus es? Iierum sine 
dubio deslrues, et iterum reaedilicabis. Et quis fi-

ingressus es lucem, quando de venlre matris eii-
sli , qnibus, quseso, facultatibus, quibusque subsi-
diis stipatus ingressus es ? Adventum luura in bunc 
mundum disce ab Apostolo Paulo dicente: Mil 
enim intulimut in hunc mundum, sed nec au(em 
quidem quid poaumus. Uabentes autem viclum ti 
vestitum, his conlenli simus * · . Terra communiler 
omnibus hoininibus dala est: proprium nemo dn 
cat, quod e communi plusquam sufficeret sum-
plum, et violentcr obtenlum esl. Verumlaroeo nu-
dus ex veolre matris exisli, nudus similiier rever-
leris iu lerram. Et si quidem lerrae elemculuai po-
tas fortuito subslitisse, impius ea, qui ignoras 
conditorem Deum. Si vero agnoscis beneOcium 

iiis hujus slulti laboris el vani? lnstanter aedilicare B largiloris, gralus eslo Creatori, et require apudte 
et insianlius desiruere. Si vis ego ostendam tibi 
horrea jam parata : esurienlium pauperuiu ven-
tres: in ipsis luos conciude tbesauros. Tales enim 
tibi Ibesauri servabuniur in ccclis, in quibus ne-
que tinea comedit, neque (ures effodiunl et furan-
lur6i. Sed dicis : Cum secunda borrea replefero, 
tunc dabo pauperibus. Longos tibi proraittis an-
nos, et salis lata vila? spaiia pollieeris. Talia isla 
proniissio non fuluram conlinet bumanilalem, sed 
prxsentis misericordiae dilalionem. Quid enim nunc 
misericordiaro lieri velat ? Frumenii copia est, lem-
pus anni prosperum, esurienies prseslo sual flen-
tes, nudi te circumstant gementes, vincli de car-

meiipsum rationcni, cur plus l ib i quam caeieris 
praeslilit. Nunquid iniquus est Deus, ul nobis noo 
aequaliter dislribuat vitae subbidia. ut lu quideui 
esses affluens et abundans, aliis vero deessei, ei 
egerent? An idcirco magis quia et tibi voluil Iwi-
gnitatis suae docurnenia conferre, et alium 726 
per virlutem palienliae coronare? Tu vero susce 
plis Dei muneribus el in sinum luum redaclis, oi-
bil te putas agere iniquum, si tam multoruiu l i i * 
subsidia solus oblineas. Quis eniin tam injustus. 
tam invidus [αί. avidus], tam avarus, quara qni 
niultorum aliinenla suum non jam usuin, sd 
abundanliam et delicias facil? Neque enira majoris 

ceribus et aegri dc leclulis miserabili te et flebili la- Q est criininis babenli lollere, quain, cura possis ei 
mentatione circumstrepunt. Tu misericordiam quid 
in crastinum differs, cum bodie crudelis et inimise-
ricors fias? Audi saltem sapieniissinii consilium 
Salomonis: Ne dicas, inquil, Abi nunc, el redi 
craslino, et dabo tibi"; non enim scis quid pariat 
superventura dies*k. Sed ne bujusniodi mandala 
suscipias, aures l ibi obstruit avarilia. Num te 
oporlebat gralias agere Deo, exsullare ac laetaii 
quod non ipse mendicans alienas circuis fores, sed 
alii anle luas januas scdent, a te misericordiam 
postulanles? Tu vero difficilis es ad pnebenduin, 
el conlrislaris ac declinas ne quis libi paulo mo-
lcstior 'Cogente necessilate paupcrtalis exsislal; 
quasi non poiuisset fieri ut csses unus ex bis qui 
anle januam luara fame perditi jacent. El lu qui-
dem salis digne : nam volo cl menle ac proposilo 
pauper es, et lotius boni egenus. Cum enim non 
babeas chaiilalera» cum desit l ibi bumanilas, desit 
fides, desit spes in Deo, cum tibi desit miseiicor-
dia, quid te egesluosius? quid te mcndicius? Pars 
tua cum tincis el muribus borreorum luorum ro-
soribus erit. Qui ulique si lalia non videres, si non 
corrumpi ea cernercs cl consumi, quis le persua-
dere possct aliquid inde largiri? 

7. Scd dicis : Quid injuslum esl, si cirm aliena 
non invadam, propria diligentius servo? Ο impu 
dens diclum! Propria dicis? Quse ex quibus re-

abundes, indigentibus denegare. Esuricntium pani3 
esl quem tu delines, nudorum veslimenluiu rsi 
quod tu recludis, miserorum redempiio csi cl ab-
solutio pecunia quam tu in terram delodis. Tanlo-
rum le ergo scias invadere bona, quanlis possis 
praestare, si velis. 

8. Bona quidem sunl, ais, verba, sed melius esl 
aurum. Nibilmirum, nam st quis cum impudicisde 
pudicitia loquatur, et eiorta viluperel et cxpro-
bret, i i animi quibus libido dominalur, ex ipsa 
commonitione ad iinpudiciiiam multo acrius ac-
cenduntur : sed l i b i ileruin anle facieni adducara 
ipsas futuri judicii Dci formas, ut inielligas quales 
libi gemilns recondis. Ο quam niulli prelii tibi in 

D die judicii sermo ille videbiiur, dc quo superios 
diximus, qui a i t : Venile, benedicti Patris m«, 
cipite regnum quod vobis prceparaut Paler mw β 
constilutione mundi. Esurivi enim, et dedistit ff"*' 
manducare : sitivi, el dedistis mihi bibere : **d*s 

/"«ι, el operuistts me Qualis tibi rursum borror, 
qualisque sudor, qualesve tenebrae supertenif»1 

audienti condemnalionis illius senientiam qua di-
cilur : Discediie α me, maledicti, in tenebras extt-
riores, quce prceparala sunt diabolo el angelu ejut-
Esurivi enim, et non dedi$ti$ mihi manducare: *'· 
ίιϊ'ί, el non dedistis miki bibere :nudu$ fui, et non 
cooperuistis me Neque enim in bis Yerbis, isq u l 

·» Matth. v i , 20. 
ibid. 41-43. 
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aliena tiivasit, arguilur; sed is qui non comuiuni- Α invidi feriunt, el eo saevior est vis doloris, quo 
ler usus est bis quae babuil, condeinnatur. Nos 
quidem quod uiile credidimus, commonuimus. Si 
quis aulein obedire vull divinis praeceplis, non 
ignorat quae sii repromissionuin merces. Qui veio 
obedire non vult, et negligil, manifesla csl ignis 
selerui comininalio, cujus epto vos inexpertes ef-
fioi el alienos, el eflugere poenas inipiis repromis-
sas; facientes illud quod scriptuin est, ul redem-
ptio animarum vestrarum sint divitiae vestre, ei ad 
praeparala pergalis regna cceleslia, per eum qui vos 
vocavit Cbrislum Jesum Dominum nostrum, cui glo-
ria el iinperiuin in ssecula sa?culorum. Amen. 

HOMILIA IV. 
1 

De invidia (14). 

4. Bonus esl Deus, et dignis largilur qu» bona 
siint. Malus est diabolus, el malitiam quam semel 
ipse conccpil, hanc etiam hoiuinibus docet : el 
sicut proprium est boni Dei liberalilas et largi-
lio, ila proprium est diaboli livor et invidia. Ει 
ideo observeinus, fralres, v i l i i htijus incursum, ne 
forie parlicipes operum diaboli eiTiciamur, et pari 
cum eo senientia condemnemur. Si enim qui elalus 
est, et superbus, in judiciuin el in laqueuin incidit 
diaboli : quaoto magis invidus pORnam diaboli ei 
sententiam non evadel? Nibil igitur bumatise ani-
mae invidiae malo perniciosius accidere potesl. Quod 

eum ne proferre quidera ac publicare potest : sed 
est quidem seniper in gemiiibus ct moerore ac 
mente confusus, et totus malo vi l i i grassantis ab-
suiuitur, nec interrogatus tamen potcst indicare 
languorem. Erubescit enim enuniiare in publicum 
quia tabescit invidia, quia amici bonis et succes-
sibus proximi ipse consumitur, quia fratiis bona 
sua mala sunt. Haec enim dicturus est sine dubio, 
si velit quae vera sunt dicere. Veruni, quoniam 
erubescit horum aliquid confileri, recondit et celat 
intrinsecus morbum ipsa ejus interna viscera con-
sumeniem. Neque ergo mcdicum languoris sui 
assumere, neque remedii aliquid invenire potesl, 
cum pnecipue omnes Scripturae repletae sint verbi 
divini medteameutorum, quibus possint isla cu-
rari . 

2. Sed inde quidem remedium non requiril. Unum 
autem sibi solura remedium pulal, si fone ei cui 
invidet infaustum aliquid accidal, si aliquis lapsus 
occurrat. Hoc tantummodo ad languoris sui reme-
dium dueit, si eum qui paulo anle clarus ac bea-
tus babebaiur infelicem videal ac defectum: tunc 
jara et amicus efllcilur, lunc ct flclus suos sociat, 
tunc et lacrymas imitualiir, cum eum cui invidebat 
flenlem viderit el lugentcm. Et gaudere quidem 
cum gaudente non perlulil, nunc vero gaudio flet 
cum flenle. Non cnim humanitaiis tanquam com-
munes casus morlaliuin miseraiur, nec ui abster-

nialum laedit quidem paruni quid etiam eos in quos Q gai animo prioris v i i i i maculam, sed ut graviorem 
inlenditur, gravius vere et perniciosius eos a qni-
bus procedit, aflligit. Sicut enim aerugo fernnu, 
ita invidia illam ipsara animam in qua esi, intori-
mit et consumit; el sicut aiunt viperas dilacei\.lo 
et exeso illo ipso matenio utero quo conccpta? sunt 
nasci, iia ei invidiae nalura illam ipsam anie om-
nes qua concepta est, vel ex qua generalur, ai»i-
mam consumit et perdit. Tristilia namque ct moe-
ror quidam de prospcritalibus proximorum esl 
invidix vilium ; ci ideo nunquam deesse potest in-
tido moeroris occasio. Si ager proximi opimis 
fruclibus laelus sit, si abundcl suecessionibus fa-
cullatum, si laelelur animo et prosperilalibus gau-
deat, hsec omnia velut pabulum quoddam esl el 

lapso sensum doloris infligat. Si forte accidat Glii 
orbilas, lunc amplius in defuncti laudibus commo-
ratur , et inille praeconiis magnincai puerum, ut 
vullu decorus, ut acer ingenio, ut ad omnia aptus 
et commodus; 7 2 7 e t ^udat ipse defuncluin, cu-
jus vivenlis laudem ne ab aliquo quidem prolatam 
ferebat audire. Sed in hoc ipso cum laudat, si v i -
deal etiam alios vel siinilia vel eliain praslantiora 
scntire, contlnuo conversus morbum demonstrabit 
iuvidiaB. Miratur et laudat diviiias, scd post ru i -
nas, decorera vullus et corporis robur in languoi is 
macie el labo acgriludinis pracdical, et in omnibus 
iniuiicum se prxsenlium seival, aniicum vcro per-
eunlium. 

nulrimenlum languoris iuvidiae. Nec differt hominc ^ 3. Quid igitur hoc motbo tetrius? quid hqmanae 
vilai perniciosius? quid lam nalurae inimicum? quid 
lam Deo ipsi adversiim? Nec mirum, nam et ipsuni 
malilia3 principem diabolum adversum humanum 
genns nihil aliud quam invidiae morbus accendil. 
Per banc namque stiniulalus, eliam Deo ausus esl 
repugnare. Elenim advcrsum Denm indignans pra 
his donis quce liomini concesserat, quoniam in 
ipsum Deum nibil poteral, bomini quem diligebal 
pernicicm morlcmque molihis est. Eadem nihilo-
minus etiam priinus diaboli discipulus perpetravit, 
ab ipso et invidia3 vilium et bomicidii opus edo-
ctus, socia sibi ct cognala crimina, quae etinm 

nudo eo qui pote3l telis undique incursanlibus 
transfodi. Si virum fortem videat el robustum, 
unum istud vulnus est invidi. Decorum alium videt, 
et forma praecipuum; aliud istud lividi lelura esi. 
Yirlule animi clarus esl quis el prudentia csuleris 
eminens; sermonis quoque prolatione ac virtuie 
magnificus : secat hoc quoque maxime invidum, 
et interna mente discruciat. Alius augescenli-
bus diviiiis suis consulte ulitur, el censum sibi 
a Deo dalum communem cum indigentibus facit, 
misericordia clarug eQicilur, ei in oninium laude 
humanitatis bcneflcus celebratur : omnia hxc cor 

(44) Graecc exslai lom. II [III] , p. 91. 
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sanctus Apostolus velut a se invicem indissociata Α quidem et misericordia David niagis clarescit, et 
simul pariterque commcmorans , d ic i t : Pleni iw-
vidia, homicidm · · . Quid cst ergo quod in bac 
parle egit diabolus, ob honorem qui a Deo datus 
esl bomini, et cowinuo incensus invidia est, ut 
inleriuieret eura qui fucral honoratus a Deo? Sine 
dnbio ul ad eum redumlaret injitria, qni pncslilc-
ral graliam. Verum, quoniam adversus Deum ipse 
pugnare non poterat, adversum fratrem pugnare 
bominem docuit. Fugiamus crgo, fralres, vi t i i bu-
jus causam, quae prima advcrsari Deo docuit, quae 
parricidii exslilit mater, quae nalura jura confudit, 
quae ignorantiam consanguinilatis invexit. Quid 
eiiim r.onlrtstaris, ο nomo, cum nihil mali pcr-
pessus sis? Quid impugnas eum qui l ibi videtur 

Saul malitia vel crudelilas manifestius declaralur 
Nihil crgo bis inimicitiis diflicilius, quse ex invidia* 
amarissimo fonte descendunt. Quoniam quideni hi 
qui cx aliis occasionibus iniraici sunl, si aller forte 
aggrediatur alterura beneficiis vincere, continuo 
ferocitas mitigatur; in invidum autem si benefici* 
confcrantiir, mullo amplius inflammalur; el quanlo 
plura fueril conseculus, tanto majoribus incendiis 
conflagrabil. Bfagis enim irascitur et dolel, quod 
ab eo boni aliquid consequilur, quem nolit quid-
quara boni vel habere vel posse preslare. Quam 
feraro bclluam, quos venenatos serpentes mores 
isti non superanl? Canes beneficii memores videai; 
leones caeteraeque ferae milescunt et vincuntur ad 

in bonis degere, cum le in nullo dciraudaxeril ? B gratiam : soli invidi beneficiis gravius inflamman-
Quid si aliqu»d etiam tibi profuit, nihil vidcris ι « Γ · 
aiiud agcrc quam tuimetipsius bouis ei utilitalibus 
inviderc Talis erai et Saul. qni beneficia David 
ad occasionem perseculionis cjns accepit. Primo 
quidem quod per spirilualcm illam cilbaram divi-
nUus modulatam, et pleetro sancii Spiritus pul-
sam t ab incursionc daemonis liberalus csl. Verum 
quid ad h$c beneficii memor repcndit ? Pro plectro 
salutifero, hastam morliferam rclorquel in David. 
Tum deinde belli discrimine siinut et opprobrio 
liberaius, prostrato Golia cui nullus provocanli 
audebat occurrere, juoniam pro boc mulierum ex-
euUanliuin chori in bymnis triumpbalibus ad eum 

4. Quid etiam fortissimum illum el nobilissimum 
virum Josephservum fecit?Nonne invidia fralrunTM 
In quo eliam admiralione digna est vanitas ipsa 
commenli. Perlimescenles enini exitumsommoruiB, 
fralrem subjiciunl serviiuli : quo scilicet servus 
eflectus, non posset a liberis adorari. Sed si qui-
dem vera sunt somnia, quid proderit arguiuenii 
gonus? Si impleri ncccsse est quod prxdictum 
est, superflua est obsistertlis inlenlio ; si vero fal-
li lur adolescens in somniis, fruslra invidelis er-
ranli. Non invidia, sed miseralione dignus est, 
qui illuditur Sed multo aliter quam opinabaotur, 

qui fecerat CortUer, collocatae saluiis gratiam refe- Q callitia eoruro commenla divina? providentiae dia-
renles dicebant, Percutsit David in decem millibus, 
et Saul in millibus · · , pro bac sola voce quae ex 
ipsa veritate processerat, ad insidias et interitinn 
ejus qtii salutcm patriae conluteral, incitatur. Et 
cum eum prorugum atque extorrem finibus palriis 
fecisset ac sedibus, ncc sic quidem cessavil invi-
dia t sed ct armalos mi l l i l posl ipsum, et aliquando 
mille, aliquando Iribus lr.illibus cum bellatoribus 
insectatur τ · . Sed, etsi ad deserta confugii, etsi 
apud allophylos lalet, ibi quidem parcit, sompor 
insidialores mill i t post ipsum ; semper dolis ct fa-
cliohibus circumvcnil eum cujus bencliciis inlra 
conscienliam suam se novil obnoxium. Si ergo in-
tcrrogctur quas belli causa estf quid aliud respon-

pensalio lemperavit. Per ea namque ipsa prxdicto-
rum iinis siruitur et impletur per quae puiabatur 
arceri. Cerlum est enim quia nisi venundalus fuit> 
set Josepli, utique in iEgyplum non venisset; nec 
gi pudiciliac lenax domina: lascivientis insidias iuci-
disset, non fuisset relrusus in carccreir., nec mi-
nislris Pbarao faniiliarior exstitissel, nec somnio-
runi regis imerpres fuisset ascilus, ex quo eliam 
summam polestatem regcndae yEgypli moderandae-
que sorlilus esl; et pro frumentaria dispensalione a 
fralribus suis ob hoc ipsum illuc properanlibus ad-
oratus. Yenim iranseamus ad speciem illius invidix, 
quai omnepiaculi genus bumanaaconditiojiis excedit. 
Judasorum odiuni adversum Salvalorem nounc ex 

debit, nisi bcneficia viri causam sibi esse odiorum? D invidia descendit? El 7 2 8 Q 1 1 3 3 ^ratcausa iuvidue? 
Qui eiiam eo ipso lempore cum ab ipso qusercrelur 
ad mortem, noctu ab eo dormicns deprebensus, et 
absque ulla dubitaiione expositus ad inleritum ac 
traditns in manus inimici, reservamr lamen et in -
dulgelur, et ad pocnitentiam rcmitlitur T*. Et est ei le-
siimonio vox illa, in qua commaculare juslus manus 
suas in sanguine prodili etexpositi sibi persecutoris 
abstinuil; nec tainen bis tanlis ac talibus beneficiis 
mens invi.di fleciilur : sed rursum movcl arma, 
rursum perseculiones excitat nequiores. Sed nibilo-
minus in manus iradilur : et rursuin in spelunca 
dcprebensus, opporlurius fit neci. In quo piclas 

Mirabilia signorum. Cujusmodi veroerantiuirabilia? 
Salus aniin» et corporum sanitas. Pascebantur 
esuricnles, et qui pascebal impugnabatur. YiU 
morluis reddebatur, el is qui vilam iribuebal, iosi-
dias vitae per invidiani sustinebat. Daemones fuga-
bantur, ct imperanli daemonibus doli ab hominilms 
lendebanlur. teprosi mundabantur, claudi aaibu-
labant, surdi audiebant, caeci videbant. Qui bujusce-
modi graliam largiebatur bominibus, ab homioibue 
flagris servilibus fugabalur. Affligebant cum qui 
mortalibus veneral reddere liberialem: cl judicabant 
bomines judicem mundi. Ad ullimum Tero eo nsqua 

Rom. i , 29. «· I Reg. xvm, 7. " I Reg. xxiv, 5. 1 1 I Reg. xxvi, 7. T 1 Gen, XXXTII, 28. 



RUFINI lNTERPHETATK) 
furor piaculi prorupit, ut auctorem vitae mortc mul- j 
tarent. Sic omnia mala ex radice nascuntur invi-
d ix , cl hoc uno tanquam validissimo mucrone usus 
ab initio niundi usque ad consunimalionem ejus, 
diabolus omnes penc animas trucidavit ac perdidil. 
Deniqtie nibil omitti t , quin pro eo quod ipse pas-
sione invidise dejectus est, etiam nos lapsu similis 
vit i i dejicere sludeat. Idcirco el Salomon sapientis-
simus oninium, cum honiine invido nec coenandtim 
qiiidem suadet, vcl ad convivium veniendum 7 8 : 
per boc ostcndens quod totius vilaj nostra* tempore 
a consortiis hominum qui in hujuscemodi vitiis k -
retiti sunt > atieni prorsus et segregati esse debea-
mus. Sicut enim aridam quamque fragileinque ma-
teriem sUidium nobis esl procul ab igne slaluere: 
ita oportet, quantum fieri potest, ab omnibus invi- 1 
dorum non solum amicitiis, verum etiam fabulis 
et colloquiis segregari, et velut a malignis et vene-
natis jactilis occultari. Non enim possibile est aliter 
incurrere invidiam. nisi notitise et familiaritalis 
oblenlu ; quoniam quidcm secundum Salomonis 
aermonent : 'Invidia viro ab amico suo esl 7 \ Vere 
enim ita se res babet. Non enim invidei iEgyplio 
Scytba, aut Britanno Indus aemulatur: sed unus-
quisque gentis suae bominibus et conlribulibus 
invidet, et non ignoiis quibusque, sed vicinis et 
proximis ac fantiliaribus suis, imo vero his qui 
vel artificii ejusdem vel oflicii vel operis exsistunt. 
Armat etiam proximas selales morbus invidiae non-
nunquam, et propinquos sanguinis : atque inter 
ipsa saepe frateruae germanitalis jura grassatur. Et 1 

prorsus sicut rubigo proprie ferri corruplio est, 
ita et amiciliarum propria corruptela invidia est. 
Sed et illud in causa languoris hujus vel admirari 
jam quis poterit vel laudare, quod quanto ampliut 
ereverit, tanio fit perniciosior ei cui crescil? Sicut 
enim omne jaculum qucul vehemcnlius fucrit intor-
t w n , si forle in aliquod solidum et durum corpug 
illiserit, in eum conlinuo qui jeceral repercussum 
jaculum relorquetur ac rcsilit : iia eliam molus 
invidentis et animorum telum cura nilii l nocucrit 
ei cui intendilur, vulnus tamcn invidentis efficilur. 
Nemo nainque tristiiia sua unquam imrninuere 
bona proximi potu i l : acinulans tamen seraelipsura 
tabo confecit invidiae. El ego quidem arbitror vene-
natis ct mortiferis serpentibus morbi bujus esse 
Tcnena* graviora. Nam ab illis aiunt cum prius 
morsus corpori dcfixerint, per vulnus dentium ve-
nena ditfuudi: invidia» aulem virus intcrdum eliaro 
eolo aspectu infunditur oculorum ; nonnunquam 
etiam soio concipilur auditu. Continuo namque ut 
viderit quis vel audierit ea quae non vult de his 
quibus invidel , stalim dilabitur, statim corruit , 
statim tabescil: et quamvis decori vultus, quamvis 
solidi ac sani sit corporis, repente velut ictus vene-
nati serpentis morsibus consumitur et tabescit, 
yenis noxii rheumatis per oculos usque ad cordis 
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arcana pcnelrantibus, ac viscerum interiora vastaH-
libus. Sed cgo omillo lali asserlione u t i ; vulgarig 
eniro videbitur sermo. lllud tamen dico, quotiiam 
adversarii bumani gcneris daunones, cum videriut 
propositum hominis suis sludiis aplum, ad omne 
facinus voluntatis suas eo velut organo abutuniur. 
Et quid non perhorrescis minisler effici daamontim, 
sed recipis in te malum per quod inimicus exsi-
slas his qui te uon Iirserunt, inimicus quoque Doi 
apud quem omnis bonitas abgque invjdide macula 
(St? Fugianius invidiam, obicem pietalis, obstaciK 
lum regni ccclorum, \iani gehenna?, plgnus et pr i -
mitias quasdam pocnae pcrpctuse. 

5. Fugiamus quinimo malum quoa magigterio 
serpeniis edoctum est, quod a.dxmonibus in.ven-
tum est, quod ininiicus homo bonis Dei semuiibu* 
supersevit. Sed ex ipso quoque inlerdum vullu noa 
minus invidi declarantur. Obslrusiores bis namque 
oculi, et obscuriores gense: demissum et triste 
supercilium. Anima quoque ipsa passionc dejectn, 
ci pcnilus incurvata. Nusquam veriialis judicium in 
negotiis scrvalur; non sermo ullus boneslus ois 
videlur aut gratns ; nibil apud eos nobile, nibil 
clarum probatur; sed sicul vultures jucunda qux-
que et amrena loca transeunt, et suavissimis odo-
ribus redolenlia transvolant prata, ad foetida vero 
quaeque cadavera, ei loca tetris repleta nidoribus 
convolant: et sicut muscae, omisso sano corpore, 
sicubi ulcus est concitae praccipitesque conveniunt: 
ila ci invidi si quid ab aliquo in bac vila bene ge-
slum est, si quid praclarum in aclibus, in verbis 
probabile, in moribus admirandura est, nibil pror-
sus vidcnl, nibil retraotant: sicubi aulem quid aut 
ciDipabililer gestura, aut incauto sermone prolalum, 
ut bominibus accidere solet, boc proferunt, aut in 
publicum ventilant; ei notiiiam viri non ex bonis 
gestis dictisque, sed ex minimis probabilibus iieri 
volunt. Quo malo quid nequius? quid leirius? quid 
perniciosius dicam? omillere el relicere ea q u « 
laude digna sunt: riniari vero sicubi quid inveniat 
quo opus virtutis ex accidenlis culpse occasionibus 
crimiiielnr? Denique isti tales magnanimum quem-
que virum protervuin vocant* conslanlem vcro et 
paticnteni, sine aflcctu el sensn doloris appellant. 

^ Sobrlum autem acerbum dicunt; justuin.crudelem; 
prudentcm, callidum vocaut. Arrogantem liberum 
criminanlur; liberalem vero luxuriosum dicunt. 
Avarum nominant parcum; et onines virtutum spe-
cies decolorare contrariis el a malitia assumpiis 
appellaiionibus gesliuul; ita ut saepe eliam invidos 
quibusipsi invidenl, noroiocnt. Quid igitur esl? lu 
accusatione et obtrectalione vitioruiu sermouis ter-
minum dabimus ? Sed hoc ex parte remedium esu 
Nam oslendere 7 2 9 * 8 Γ 0 magnitudinem niorbi, 
et per hoc concilarc ejus soUicitudinem, ne languo-
ris vira negligat, pars videbilur medicina. Verum, 
si in hoc eum rcliqueris gradu, ne; remedioruttt 

n Prev. xxin, 6. 7 1 Ecc!c. IT , 5. 
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ostenderis viam, niliil aliud csl quam salulem pro- Λ 
didisse languentis. Quid ergo est? Quomodo vel 
vilandus est morbus ne paliamur, vcl si paliniur 
iugiendus ? Primo, ut mihi videtur, statuere debe-
mus apnd animos nostros nihil magnifieum neque 
cxpetendum quidquam essc in rebus visibilibus : 
uon opulcnliam magni pcndere, neque ilorentis 
gloriae tumorcui ruirari ; non robur el valeludinem 
corporis. Niliil cnim eorum qua? lemporalia sunt 
et praetereunt opinandum cslbonutii, nequeonuiino 
borum aliquid quae vidcinus; quoniam quas viden-
tur temporalia sunt, quce autem hon videnlur aiierna 
tuntldeo ergo eum qui affluit divitiis digntiiu 
non pulcmus invidia ; neque is qui sublimilate prae-
cellil, aemulalione dignus babendus csl. pro niogni-
tudine polestalis craslino uusquain futura?. Sedne- U 
<l*.!e corporis virlus et magnificum robur ad invi-
diam veniat, unius febriculae caloribus resolven-
durn, nisi forle quis velul virlutis organis bis ula-
tur ad utiles alque optimos actus. Is euim qui in -
dulta sibi corporis forlitudine abulilur ad impia ac 
proterva minisieria, nihil aliud est quam si quis 
arceptum ad bostem repellendum gladium, in smim 
Tcrtat exitium. Quod si quis concessas sibi a Doo 
facultates in minislcriis indigentium et pauperum 
suslenlatione dispensat, isle non invidia digmtsesl, 
sed amore, qui deliciis et voluplalibus suis neces-
silatem pauperum praHulit, ct communem suum 
viclum cum fratribus iecit. 

6. Tura deinde eminet quis per prudentiam, et 
accepta gralia verbi divini Scripiurae sensum apc- ^ 
r i t , et obscuritates divini et prophclici sermonis 
exponit; quis unquam talibus adverselur? Quis 
divini muneris benelicia feralis invidia? labe conta-
minet, maximc si ea qua3 dicunlur per sancti Spi-
ritus donum et gratiam dcpromanlur, et ob boc 
ctiam audilorum favor et collaudaiio prosequatur? 
Sic babeto tu quasi tuum sit isiud bonum, el tibi 
per fratrem a Deo doetrinae destinaium sit donum; 
t i tamen libenter proptcr te suscipias. Tum deinde 
vcnam quidera fontis largius profluenlem nulliis 
\;inurai; nec a solis splcndore ullus inbibeiur ob-
tulus: et nemo iuvidel alii solem vidcnli; nec su-
per cscteros, sed cuni cxleris babere ei suilicil par-
licipium lucis. Et tu, verbo spirituali in Ecclesia ^ 
proQuente et per gratiam sancli Spiritus pictalis 
dogmata proloquenie, non cum laHitia admoves 
et adjungis audilum, el instrueris ac proiicis, sed 
mordet le et slimulal audientium favor; et oplas 
si nemo proficcret, lanlum ul nemo laudaret. Et 
qua3 crit bujus rei excusalio apud cordium noslro-
rum judicem Deum ? Si ergo, u l diximus, abundat 
quis in facullalibus, abulilur auiem eis tam coni-
niode quara sermo divinus edocuit, coinniuneni 
sibi censurn cum indigentibus ponens, non iiividia 
talis isle, sed cbarilalc dignus csl eX amore. Si 
vero e contrario agal, id cst, ul factiUatcs quas lio- 1 

S. BASILIl MAGNI. 1760 

neste dispcnsare debuerat, abuti per luxuriam ac 
turpitudinem properet, nec sic quidem invidia, sea 
misericordia dignus est; quoniam quidem neclaude 
aliquid dignum, scd probris el viluperationibiis 
gerit. Simililer et is qui abundal in verbo, siquidein 
per gratiaro sancti Spirilus loquitur : si viue suse 
merito commendal, el probal vera esse quae pra« 
dicat; si non refraganlur doctrinae verbis gesla 
docloris; si drniqiie non Spirilus sancli volunlali 
minislram lanluinrnodo cxbibcl linguani : invi-
dcrc talibus et adversari, nibiJ aliud estquamdi* 
cere: Nollem mandala Dei hominibns innotesccre, 
nollem bomines de morte ad sahitis viam revocari. 
Si vero is qui loquitur, non sccundum Deum lo-
qnilur, ncc per grattam Dci docct, sed verba pio-
fert liumani lanlunimodo ingenii arte composiu: 
nil i i l in ipsis divini Spirilus, nibil quod cor fo-
diat, conscienliam pulsel, lacrymam moveat: si 
denique vila moresqae docloris, prolalis refragan-
lur eloquiis, si aliena sunt ab actibus et moribus 
suis ca quse alios docet : nequaquam„quaeso, erga 
tales excilclur iuvidia. Reclamat enim his conu-
nuo apostolicus senno, el in os eorum ac faciem 
rctorquelur dicens : Qui alium doce$> teipsum non 
dnces? Qui procdicat non (urandum, (uraris? Qui 
dicis non mcechandum, mcecharis ? Qui abominarii 
idola, sacrilegium facis'1*'! Quinimo miseralione, 
ut diximus, et luclu digni sunt i s t i . Tu vero audi 
commoiienleii) le David per Spiritum sanctum, et 
dicenlem : Noli wmulari inter malignantes, ntqu 
(cmulalus [ueris (acienies imquitatem : quoniam *ic-
ut (enum cilo arescent, et sicut olera hcrbarum ciio 
deficientDecet ergo servura Dei neque viris bo-
nis invidere, el supcr falsis ac simulatis dole-
i o ; et a3mulalionem polius ad imitanda booat 

quam invidiam capcre. Si vidisti sobriura, si pa-
tienlem, si constantem in eertaminibus pielalis, si-
quidem et lu lalis cs, diligc el illuni quasi alteruni 
te. Si vero aliquid l ibi deest, imitare eum cujus 
viiam laudabilem vides. Hoc autem studii modoet 
apud temelipsum proficies, el apud eosquileti-
denl laudabilis eris. Ilsec enim est nalura tirtutis, 
ut per arbitrii libertalem a quocunque volente et 
laboranle possil acquiri. In nobis namque poiesias 
bajus studii sila esi; nam divitias, pulcbriludinem 
corporis, robur ei cselera bujusmodi quse pulanlur 
esse bona, non esl in nostra potestate ut babere 
possimus. Sed si majus bonum quod ?ere bonam 
est, id est, virlus animi, roerito ab onioibus qui 
recte judicaut, cunclis bonis corporeis praeferen-
dum est, cur quod summum el vere booura esl, et 
in nostra cst positum poteslate, negiigimus imi-
l a r i ; pro bis vero bonis quae falsa sunt nec jure 
bona dicunlur, lam intenlis studiis agiumur, ut 
pro bis pcrniciosissiaue cladi succumbamus in-
vidiac ? 

T l 11 Cor. ιν, 18. " Rom. u, 21, 22. " Psal. χχχνι. 1, 2. 



17υΙ RUFIM INTERPRETATIO H O M I L I J E I N PRIXC. PROVERB. 1762 

7. Sed ne illud quidem commonitionem nostri Α pare. Gantica vero caniicorum perfectionem quo-
sermonis evadat. Num vides quantum malum in 
vila bominum oblineat simulalio? Et haec dc in -
vidise slirpe procedit; nam bilinguem esse bomi-
nera et duplici mente, non aliunde quam invidia 
nascitur. ln profnndo namque cordis odium legit, 
in labiorum vero superficiem coloratam dulcedi-
nem profert: secundum 730 obiectos marinis flu-
ctibus scopulos, qui exiguae aquae respersione co-
operli, ignorantibus el incautis improvisa naufra-
gia inoliunlur. Sic ergo etiam mors nobis indc 
velul ex malignis foniibus influit, id estv cuin 
decedimus a bono, cum alieni eflkimur a Deo, cum 
sanclilalis ordinem pacemque confundimus, cum 
lotius bonestae vilae jura violamus. Fugiamus eam 

dammodo edocent animarum. Consonanliam nam* 
que et conjunctioncm sponsae dcscribunt ad spon-
sum, quae csl animx ad verbum Dei conuexio. Sed 
ad propositiim reverlamur. 

2. Proverbia, inquil, Salonwnis filii David, qui 
regnavil in hrael. Proverbiorum noinen in verbis 
vulgaribus habere consueludo bominum solet, id 
esl, ea quae vulgo velut ex traditione quadam an-
tiquilalis loquuntur, sicut ipsa apud Gracos ety-
mologia enuntiati sermonis ostendit. Quo genere 
sermonis abutimur ad multa qua» in vita accidunl 
similia : verum haec teneal de proverbii nomine 
Viilgi communis opinio. Apud nos vero proverbium 
est sermo ulilis occulla inlra se coniincns, el ha-

et acquiescamus magis suadenli Apostolo et d i - Β b e n s q u i d e m a l i q u i d u t i l i l a l i s e l i a m i n a p e r U ) > 

centi : Nolile eflici inanis gloriw cupidi: invicem 
provocanle$9 invicem invidentes 7 8 ; *ed magis beni-
gnij misericordes, donantes vobis ipsis delicta, sicul 
et Deus donavit vobis in Chrislo Jetu Domino no-
sfro 7 9; cumquo est Deo Patri cum Spiritu sancto 
gloria in saecula sseculorum. Amen. 

H O M I L I A V , 

In vrmcxpio Proverbiorum Salomonis, quam dixit 
cum essel pre&byter, jubente episcopo (15). 

1. Magna est obedientiae merces; ei ideo ob-
lemperemus suromo sacerdoti cl benignissimo palri 
ngones nobis quosdara de eloquiis sancli Spiritus 
proponenti : qui tanquam magisler peritissimus 

plurimum tamen in profundo sensus contegens et 
in occulio. Denique et Dominus ila dicebat: Hoec 
in proverbii$ locutus sum tobis, sed venit hora cum 
jam non iit proverbiit, $cd in palam loquar vobit 81; 
per quod indicat, quia proverbialis sermo palam et 
in manifesto non babeat inlelleclum, sed obliquis 
quibusdam indiciis et occullis, prudenlioribus qui-
busque ei erudilioribus volunlalem dicenlis insi-
nuel. Proverbia igilur, inquil, SalomonU, filii Da-
vidt id esl, vcrba lolius vilae cursui necessaria. Ad-
didil autem eiiam noinen scriploris, ul auctorilate 
persoua? desiderium studiuuque legcnlis invitel. 
Seiupcr enim doclorts prsejudicium sermonem qui-
dem commendabilem facit, audilorum vero ani-

venaiorum, in locis asperis et difficilibus delecta- ^ mos ad sludiorum desiderium suscitat. Prover-
turcaiulorum suorum cursus probare. Proposuit 
autem nobis in principio Proverbiorura movere 
sermonein. Quam vero ditticilis captu si*. libri bu-
jus, id est, proverbialis sernionis intellectus, nul-
lus ignorat eoruro qui Scripturarum vel notitiam 
vel studium habent. YerunUameu non idcirco re-
vocandus est pes ab omni conalu, sed spem diccndi 
erigere dcbemus ad Dominum per oraliones summi 
sacerdotis pastoris nostri ut detur nobis serroo in 
adaperlione oris nostri *°. Tros istos Iibros novi-
mua principaliter eapientissirai Salomonis, Pro-
verbiorum el Ecclesiasten, el quae dicuntur Gan-
lica canticorum. Quorum unusquisque certam ac 
propriaro continel rationem : ulilitas lamen et pro-

bia ergo Saloraonis, illius scilicct ad quem dixit 
Dominus : Ecce dedi tibi cor sapiens el prudent, $\c-
ut non fuit anle tet et post te non exsurget similit 
tibi89 ; et iterum : Dedit Dominus sapienliam ei 
prudentiam Salomoni mullam valde, et abundan-
tiam sensus cordis, ticttt arena queu ,esl ad oram 
tnaris : Ua ut multiplicaretur sapienlia Salomonh 
tuper omnem prudenliam hominum omnium anti-
quorum, et super omnes sapientes AZgypti8a. Vides 
quanlam vim oblinet superscriplio nominis ? Pro-
verbia, inquit, Salomonis filii David. Adjicilur eliana 
palris nomen, ut cognoscalur quoniam sapiens 
erat Salomon, ex sapiente ct propbeta parente 
progeniius, id est, qui ab infantia esset sacris l i t -

spectus idem omnibus, erudiendi bumanum scn- ^ teris instilutus, qui non regnum vel principalum 
imqua aliqtia sorte susccperit, velut indebita sibi 
regna pcrvaseril; sed judicio justo palris pro-
phelae, per quem ulique Dci volunlale regni auiuma 
digniori ex fiiiis tradebatur. Ilic ergo fuil rex in 
Jerusalem 8 V . Nec boc quidem oliose dicium est. 
Non eniin solum pro dislinclione reliquorum regno-
rum certi lo t i regna uominanlur, sed ut eliam 
conditorem famosissirai iUius lempli, et iu figu-
ram fuluroruni bonorum airucli simul nosceres, 

sum atque excolendi mortalium vitam. Proverbia 
igitur erudilio esl moralis et emendaiio viliorum 
ac vilae probabilis regula, bumanus actus linea 
quadam dirigens cautiore. Ecclesiastes autem de 
rcbus naturalibus disserit, et quanla sit in hoc 
mundo vanitas, quanlumque in rebus inane de-
inonstrat: ut per hoc ulique nequaquam nos buic 
rei quam vanitatem docuil, persuadeat adbaerere, 
et curas nostras rebus fugicntibus inaniter occu-

7 8 Galat. v, 26. 7 9 Ephesi. iv, 52. 8 8 Ephes. v i , 19. 8 1 Joaw. xvi, 25. 
iv, 29, 50. " I I I Reg. ι , 35. 

(15) Grxce exsiat t. I I [111], p. 97. 
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et omnium quae in ea urbe lmrabilitcr instilula Α qua possint subsislerc prrccssisset, per quam ad 
sunt, auctorem pareniemque condisceres. Ilultum 
autem conducit ad ampiectendum insl.Uitionum 
sermoncm regein esse qui scribil. Si enim, ul qui-
dam deiiiiierunl, regmim esl legilima quaedam 
cura el instilutio, cerlura esl quia iuslituta quae 
danttir ab eo rege, qui lanien digne mcriloque 
sortitus est, legtiin vim tcneant, et sancianl jura 
vivcndi, inaxime cum id in commune omnibus 
consulal, el non propriae utililalis decernalur i n -
tuilu. Hoc enim diflerl rcx a lyranno, quoniam bic 
quidem quod sibi utileesl consulit, ille quod omntbus. 

3. Eiiutnerat ergo conscquetiler quanta sil l i -
belli hujus utilitas, et dicit primo, quia ex pro-
verbiis est scire sapicnliam et disciplinain. Est 

inleilcclum quoque solius sapicutis Dei mortalium 
dirig relur inlenlio. 

4. Praelcrea est eiiam humana quaedara sapien-
tia, id esl, rerum quae in vita communi germic. 
cxpericntia, sccundum quam uniuscujusque artis 
peritos sapientes dicimus. Quam plurima ergo pars 
libri bujus ad coborlalionem sapienlire special, 
cum dicit : Sapientia in exitu canitur, in plaleh 
aufem fiducialiler agit, in summis tero muris ρτ<ζ· 
dicatur , f . In quibus taraeisi profundiora sacra-
nienta comprebendil, lamen eliaiu boc iiibiloniinus 
suggerit, ut per ca qua» naturaliler hominibus 
grata salis el acccpia cognoscit, id esl, per laudcm 
sapienliic provocet auitnas et invilet, ut non se-

autcm sapienlia divinarum bumanaruiuque rerum Β gniler vel remisse ejus expelanl disciplinas, cu-
et causarum quibus baec conslant, agnilio vel scien-
tia. Si quis crgo de Deo digne sermonem profert, 
agnovii sapienliam, sicui et Paulus qui dicebal: 
Sapientiam aulem loquimur inter perfecto*, sapien-
tiam vero non hujus mundi, neque principum hujus 
mundi qui detlruuntur, sed 7 3 1 loquimur Dei $a-
pientiam in mtjtterio absconditam, quam pra*-
destinatU Deus ante tcecula · · . Sed et is qui ex 
iniNidi condilione et crealurarum niagnitudine con-
dilorcm intelligit ct adverlil, eliam ipse pcr bujus 
mucidi sapieiitiam Deum cognovit. Invisibilia enim 
ejus α creatura mundi perea qum factasunt, intellecla 
conspiciuntur • · . Perducil aulem nos ad inlelligeu-
liam Dei proverbialis sermo cum d i c i i : Domimis 

jus laus et utililas in on.nibus invenilur, id esl, in 
viis, in plateis, et in munilionibus civitalis. Quae 
singula idcirco enumerat, ut niagnilicenliam ra-
lionis quae in rebus babelur, ostendat. Exitusenim 
et plateae, omnis vitae nostrae indicanl acius, in 
quibus providendum nobis est seniper inesse sa-
pientiam. Caulelam vero tt inunimenlum seu con-
tineniiam vita? noslrae designat in muris, ia 
quorum sumniitale, non in fundainenlis, nequft in 
initiis, &ed in suniiua perieclione fiducialiler agere 
sapieniia designatur. Volens quoque iios faniiliariui 
jungere et consociare sapientiac, ai l : Dic tapia-
tiam sororem tuam esse " ; et iteruin : Ama eam, 
et tervabit te n . Tunc deinde coramunem ejus ad 

tapienlia (vndavii terram et rnrsum : Cum pra>- omnes ulililatem dcmoiistrans : Jugulavit, inquil, 
pMraret coelum t prccsens eram cum ipso, et egt 
eram apud eum compaginans, el ego eram eui 
adgaudebat Usec enim oninia ex peisona sa-
pieiUise nobis dispulans, manifcsiius nobis ejiis 
acientiam tradit, tanquam ipsa de se butnanis baec 
auribus proloquenlem. Sed et illud quod a i l : 
Dominus creavit me initium vinrum tuarum S 9 , et de 
ea quae in lmjus mundi opere oslendilur sapientda 
proloculus esl, quae velut vocem quodainmodo ipsa 
per ea quae videnlur emitiit, quia a Deo facta sint, 
et non sua sponle processerinl, quae lani sapienler 
el tam magnifice compagiiiaia cernuniur. Sicul enim 
Cali enarranl gloriam Dei, et facturam manuum 

viclimas $uas **, id est, cibos forles solidosque" 
prxparavit, bis qui pro possibilitale sumenui exer-
cilatus babeul seusus ad discrclioneni boni vei 
mali. Miscuii, inquil, in cratere vinum $uum 91: 
vinnm quod lalificat cor hominit · · . Craterem vero 
ipsum purificatoruin iioroinal sapientiae myslicum 
patticipiuni, uude licct omnibus, unicuique lamcn 
pro captu virium et meritoruni profeclibus baurire 
qnod satis est. Pra?parasse vero se dicil ineiisam 
suam. In lioc maguiiicis quibusdam 6ern)onum 
foroiis, spirilualem nubis inleliectum vocabulis 
canialibus inlroducit. Ralionabilem uamqae cibum 
aniuix, el talem qualem hanc babemus in manibus 

ejus annnnliat firmamenlum · · , enarranl autem ηοη ^ verbi Dei explanationem , prxparatam nominai 
per sonum vocis, sed per operis sapienter dtsposttt 
confessionem: Non enim sunt loquelas neque sermo-
nes quibus non audiantur vcces eorum91: ila sunt 
quidam sapienlue sermones et raliones, qua3 anle 
omnia iusertae sunl crealuris, id est, illa ipsa ratio 
per quam unumquodque a sapienlia procreatum est, 
per quam ipsa etiam ucens clamat, et crcatorem 
suum Dominum profiletur. Primo enim omniuro 
ralio et sapieniia reriira producta est, tum deinde 
ipsai subslauliae, cum jam ratio earum et sapienlia 

mensam. Cum iugenti, inquit, pncdicatione εοητο-
cans et invilans. Audis praedicalituiem dici, et du-
bilas bsRC de inyslerio vcrbi refcrri ? Quod aulcm 
dicil cum excelsa praedicatione, nibii huuiile,ni-
bil dejeclum vel obscurum inessc dogmalibus sa-
pientiae declaral. Quoinodo auiem iuvilat ? Audi. 
Si quis estt inquit, insipiens, declinet ad me99; qua; 
stulla sum euiro hujus niundi vocavit Deus, ut 
confundal sapientcs. Nara sicut infirmi indigent 
medicina, ita ct insipientes indigent sapienlia. Ad-

·· I Cor. n f 6, 7. ·· Rom. i ,20. i T Prov. u i f 19. ·· Prov. vu i , 27. ·· ibid. 22. ·· Psal. χηιι. i . 
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dit praelerea : Melius ett eam mercari, quam auri Α cujuscunque mentis est, pro eo quod multi ad ea 
quaB incurrunt molesta vel iristia, dum per impe-tt argenii thesauro» 1 ; cl : Pretiosior esty inquit, 

lapiaibus pretiosis, et omne preliosum non e&t ea 
dignum 1 ; et : F i / i , si sapiens fueri$% tibi sapiens 
eris, et proximo tuo * ; et : Sapienti filio directi 
sunt aciu$ \ et mulla alia, quae si diligentius 
pcrcurras libri ipsius lcxiura, dicla invenies de 
sapientia. Yerum quoniam ipse Salomon ail : Quo-
niam in malevolam animam non inlroibit sapien-
lia *, purgari prius studet per timorem Dei mentes 
eorum, quos ad studium sapienlbe inviiat ac pro-
vocal. Non enira fas esl salularia sapienliae sacra-
menla sordidis menlibus pollutisque commitlere, 
vel imparatos atque indocibiles sensibus \al. sen-
sus], et totius rationabilis doctrinse et erudilionis 

riliam iiierudit* nientis nequaqtiam ex correptione 
ulilem fore rerum exilum provident, ignavae meulis' 
desperalione conlinuo delkiscunt, et impatienles 
ad austerilaiem cune, magis sc imperiliae languo-
ribus tradunl. Propterca crgo admirandam ct se 
dignam justi proferunt voccm dicenles : Domine, 
ne in ira tua arguas me : neque in furore luo corri-
pias me l f . Non enira correptionem refugiunt : 
«ed iraui devilanl. Simile esl el illud buic : Cor* 
ripe nosy Domine, verumtamen in judicio, non in 
ira 1 S . Et ilerum alibi : Disciplina Domini aperutt 
mxhi aures u . Sicut eiiim pueri cum negligenlius 
sludiis operam impendunt, si forte magisirorum 

inexperlcs subita sapientiae luce perstringi. Tale ^ ac padagogorum verbeiibus excilentur, sollicitio 
esl eium quale si quis polluto ac foelido vasculo 
imguenlum suave ac pretiosuin recondat. Proptorea 
ergo a i t : Initium sapientioet timor DominiTimor 
aulem Domini puriflcatio animae cst : secundura 
quod ct Propbela d\c\l : Confige α timore tuo carna 
meas 1 ; vclut si diceret, quia ubi timor Dei cst, 
omne ibi flagiiium cessat : dum corporis membra 
velul clavis conflxa, ad nuliius turpiludinis vel sce-
leris minisleriuiu commodanlur. Sicut enim is qui 
clavis ferreis contixus el d .1 >re lerebraius, ad 
corporalia ge9la immobilis manet : ita etiam i i 
quorum linior Darmni corda Iransfixit, neque ocu-
lum movere ad ea quae non licet possunt, neque 

res eflecti, capacius quae docentur assuiuunt : et 
idcm sermo, qui anle correptiones et verbera nou 
audiebatur a pucro, nunc velut auribus ejus τί 
Terbcrum palefactis et audilur et capiiur, et me-
moria3 coinraendatur : iia eiiam erga eos accidit 
qui verbum Dei non audiunt, divinamque doctri-
nara negliguni atque contemnunt, cum fueril eis 
a Deo Ulata correpiio, et tribulationibus ac pressu-
ris saeculi fuerint flagellali : turo demum ea quae 
seropcr audiebant, vel quae ex divinis praecepf.j 
eis recitabantur, lanquam nunc primo ad aures 
suas deSala suscipiunt. Propterea ergo dixit : Quia 
disciplina Domini aperuit mihi aures. Disciplina 

manuura ministcrio fungi ad geela nefaria, neque Q ergo, nt diximus, commonel vel corripit inquielos, 
sicut ficbat et per aposlolum Paulum, cum dicit 
tradidisse se quemdam Satanae ut discat non bla-
epbcmare 1 β , velut spiculaiori cuidam el carnifici 
reo tradito, per quem caro quidem paliatur interi-
lum, spiriius aulem salvus fiat in die Domini. Alios 
vero disciplina emendatos jam revocal et restiluit 
ad salutem, sicut illura qui d i x i t : Post captivita-
lem meam poeriilentiam egi i e . Ei ideo necessarium 
yidelur disciplinae bujus virttilem semper diligen-
tius ulililalemque pcrquirere. Ipse igitur sapien-
tissimus Salomon sciens quid ex ea commoditalis 
orireiur, praecepit dicens : Noli ce$sare parvulum 
emendare, boc esl ad disciplinam revocare : quia 
si percusseris eum virga, non morielur. Nam tu qui-

prorsus quidquam gerere possunl quod divina lex 
prohibel: quoniam clavorum dolore conGxus est, 
queni de futuri judicii exspeclalione perpelilur. 

5. Conlaminatos ergo el indociles animos ac va-
fros Sapieniia a euis auditoribas abigil, el exclu-
di l dicens : Qui autem sine timore $untt ante por-
tas errabunl 8 ; et kerum : Quccrelur sapientia 
apud malos, et non invenielur 9 ; ei ilerum : Q*ce-
rent me mali et non invenienl < a : pro eo ecili-
cet 7 3 2 QU 0 (^ n u l l a divina tiaioris purificalione 
niundantur. llaque, ai quis adire salularis sapienli* 
rtesiderat scbolas, prius per timorem Dei ab omni 
malitiae contagione puriQcalus accedat. Apparuit 
ergo nobis etiam aliud bonum ex Proverbiomm 
doctrina venieHS, utililas timoris Dei sapientise i n - D dem virga percuties eum; animam vero ejus libe-
slilulionibus introducta. Yerum quoniam secundus 
sermo Proverbiorum promitlil eiiam disciplinae 
acienliam, videamus quid sibi velit sermonis ipsius 
virlus. Disciplina vel eruditio est inslilulio quae-
dam cum labore adhibita anima3f ila ul inlerdum 
eain maliiia? gordibus expurget, quae : Ad prcesens 
quidem non videtur ΙωΙίΙίω esse9 ud mmroris : 
postea vero pacatisiimum frucium his qui per eam 
eruditi sunt, reddit justitice ad salutem Hauc 
igilur disciplinam vel erudilionem intelligere nen 

rabis α morte Et ilerum : Quis enim est fttiui 
quem non corripit pater 1 8 ? Tuin deinde oslendit 
banc disciplinam preliosiorem esse bujus mundi 
facullatibus apud eos qui sanum sapiunt, cum 
dicit : Suscipile disciplinam, et non argentum, ut 
in tempore tribulationis non deftciatii 1 9 ; id est, 
cum vel corporis morbis afficimur, vel propinquo-
rum et charorum nostrorum urgeraur adversis, ne 
aliter quid de Deo quam pietas et religiopostulat sen« 
tiamus; sed ut in omni patientia correpliones Doniini 

1 Prov. n i , U . 9 ibid. i 5 . 
cxvm, 20. · Eccli. i , 28. 
1 8 Jerem. x, 24. " Isa. L , 5, 
χιι, 7. 1 8 Prov. TUI, 10. 

8 Prov. i x . 12. * ΡΓΟΤ. x m , 13. 8 Sap. i , 4. 8 Prov. i , 7. T Psal. 
• Prov. XIY, 6. 1 8 Prov. i , 28. 1 1 Hebr. χ ι ι , 11 1 8 Psal. τι , 1. 

1 8 1 Ttm. i , 20. , 8 i e rem. xxx i , 19. I T Prov. xxui , 13, 14. 1 1 Hebr. 



4767 ΑΡΡΕΝttlX OPERUU S. BASiLll MAGNI. 

pro his qua? deliquimus toleremus : el lu lauquam Α designatus esl; vel fterum cum quis niillo suae mi-
Uisciplina pielatis edocius, dicas in adversis : Iram 
Itomini suslinebo, quia peccavi *° ; addas quoque 
his el illud : Bonum mihi quia humiliatli me, ut 
dhcam justiftcaiiunes tuas l l . Talis erai el Aposlo-
lus qui aiebat : Ut ca&tigati, et non mortificati9* ; 
et ilerum : Cum aulem arguimur, α Domino corripi-
mur, «ι non cum Itoc mundo damnemur 

6. Quoniam ergo et liUerarum disciplina dici-
lur , id est, emdilio atquc insliiulio, secimdum quod 
scripiuin esl de Moyse, quia eruditus est in omni 
sapienlia i£gypliorum t v , ui i non se quis eru-
dilionibus el disciplinis quibuslibel passim Iradal 
ac subdat: competenler primus iste Proverbiorum 
versiculus commonet dicens necessarium esse scire 

lilaiis intuilu, sed solo irae, vel invidiac, vel cujus 
libel alterius mali, quod de pravo ingeuio desceu-
dit, impulsu, ita alterum supplantal el decipil, ut 
ipse praiter mali operis effectum nibil acquirat: 
sicut scrpens prinium hominem in paradiso dece-
pisse describilur, in quo sibi non soluin nibil pro-
fuit allerius subversioue, verum eiiam niullara 
gravioris cor.demnalionis excepit. Tertium vero 
prudenlia? genus esl quo sine ullius detrimeolosibi 
quisque ac sua» saluli aslutiiis consulit, dum vei 
quae commoda siiut diligemer eligimus, vel certe 
comprebensi in periculis persequentium caput 
noslrum qui esl Chrisius, et quse in eum esl fidem 
omni cum caulela el observanlia custodimus : se-

snpicnliam et disciplinam, id esl, ut illam sapien- Β cundum qtiod, utego arbilror, Dominus prudenles 
tiaiu disciplinamque scctcmur, qua3 nos ad salulem 
veriialis sua luce perducat. Quamplurimi namquo 
discipliuis se gcoiiietrise tradunt, iEgypliorum stu-
diis repertae, alii astrologix a Gbaldaeis introduclne, 
alii ρ r alia qiueque divcrsa : quibus dum uinbras 
quasdam el inanes noiaruin liueas quserunt, et per 
aerein signorum calculos ducunl, vera bis Dei di-
sciplina qua& divinis lillcris iradilur, pro eloquii 
sui simpliri'ate vilescil. Sed et poetica vel rhelo-
rica discipln.a quampluriinos occupavit : ubi omnis 
maieria dicendi mendacium csL Neque eniin poe-
ticum videbilur aliquid uisi labulosmn fucril et 
conficlum, neque rbeloricum nisi arte el callidi-
tate connexum, neque sophislicum eril quid nisi 
decepliosum fuerii el fallens. Quia igilur quam-
plurimi lalibus sludiis occupati, in bujuscemodi 
quodammodo erroribus consenuemnt, nullum de 
agnoscendo Deo laborem sludiumque sumentes, 
necessariam proverbialis sermo suggerit scientiam 
disciplinoe, per quam scire conveniat quibus nos 
vekit ulililalibus et salutaribus dcbeamus dcdere 
disciplinis : a quibus vero vclulvanis et inulilibus 
declinare. Potesl autem qtii Proverbiis diligenter 
alleudit, intelligere ctiam verba prudenlia, u l si 
quid ex cis invesligare potuerit, ad ulilitatem suse 
salutis acquirat. Scinius igilur prudenliam unam 
ex generalibus essc virtulibus, perquatn boni mali-
que gnari cfficimur, vel si quid horuin neutruniest 

nos eflici lanqtiani serpenles jube l ; quibus hoc 
aiunl naluralis inesse cautelae, u l reliquis membris 
persecutoribus objeclis, solum caput caulius ab 
incursantium periculis lueantur. Qui ergo inlelli-
git verba prudenliae, conlinuo deprehendit qua 
sinl vcrba fallacia in quibus dolosa deceptio, et 
quat sint vcrilatis specie magisquam veriiatecom-
posila. Agnoscit nibilominus et quse sintverba qu% 
ad ulililalem vilae atque boneetorum acluum pro-
feruntur : ex quibus tanquam peritissimus trape-
z.ics quod bonum est conlinebit, ab oioni specie 
niala se abslinebil **. Hâ c est prudenlia per quam 
el ille prudens vocatur, Qui a?dificaviidomum suam 
supra petram id esl, qui in fide Gbrisli aciuum 
suonnn scdiflcium collocal, vcntis turbinibusque 
couimoiis, ci imbribus ei ac fluminibus appulsis, 
immobilis domus alque inconcussa perdurel. Per 
quod edocel Dominus prudentem viruni iu tenia-
lionibus sive bis qua? oriunlur ex terra, el flumi-
iiinn ac torrenlium vice rbeumata nobis caruis et 
sanguinis moveut, sive in bis quae ad venlorum 
ac procellarum vicem de aeris sedibus coramoven-
lur, per illos adversum quos nobis ceriameo etpu-
gna esl, principatus et poleslates, et priocipem 
niundi bujus aeris, qui nunc operatur in Oliis dif-
fldeiilise : in bis, inquam, omnibus qui prudens 
est vir, id est qui, audiens Proverbioruni sermo-
nem, bene didicit verba prudenliae, el erudilioni-

comprehendimus. Prudcns ergo a principalis pru- D bus se atque inslilulionibus assiduis pmniiniTil, 
dentiae vocabulo nuncupalus esl. Sed objicial for-
tasse mibi aliquis : Quomodo ergo serpens pruden -
tissimus omnium fuisse diclus esl besliarum " , 
el rursum Dominus jubet nos prudcnles cflici sicul 
serpenles", el ilerum prudens esse dicitur v i l l i -
cus iniquitalis 1 7 ? Tripliciter, nt mihi videlur, pru-
dentia nomen intelligendum est : velcum.quis cal-
lide alleri nocel ut sibi prosil, vidcus quod nisi al-
terius damno sibi consulere non possil,ut fecil bic 
villicus iniquitalis sibi providensdomini delrimentis, 
qui prudenter 733 fecisse ipsius Domiui senlentia 

inconcussusatque immobilis perseverat. Tales eraol 
cl ill?e quinque virgines prudenles, quse per pru-
dcnliaB disciplinap) proviso sibi ipsis et praparaio 
oleo in lampadibus suis, introire nupliales Ibala-
mos cuin Sponso poluerunl * · . StullaB aulein qua5 
a sludiis ccssaverunt, bis quibus oleuni polerat 
prasparari, alienae gaudii nuptialis effeclae sunl". 
Haic dicla sunl de eo u l osteodcrerous quid sit 
scirc vcrba prudenlia?. 

7. Nunc videamus quid est euam boc quod di-
ctum est, Suscipere versuiias lermonum,f. Scrtno 

«° Mich. V I I , 9. , l Psal. cxvui , 71. " I Cor. v i , 9. 1 1 I Cor. χι» 52. u Act. νιι. Ά u Gen. 
ιιι, 1. " Matth. x, 10. *7 Luc. χνι, 8. "· I Tbcss. v , 21. » Malth. νιι, 25. ' · Matlb. χχτ, «0. 
1 1 ibid. 12. 1 1 Pruv. i , 3, juxta L \ X . 



1769 RUFINI INTERPRETATIO ϋ 
quidem qui vcrus est et ex sana mente procedit, 
purus et simplex est eadem dicens, et de iisdem 
seraper conGrmans. Qui vero varius est et instabi-
lis, arte quadam semper et diversis ligaturis ac 
molitionibus proferlur; implicitus atque in mul-
tas facies iransformaiur, et versalur semper per 
raille versulias, pro eo videlicet quod nullis veri-
lalis fundamentis ac soliditate subnixus est, sed 
pro auditorum delcctaraentis ac pro libidine au-
r ium temperatur. Ut ergo possimus fortiter et con-
stanter obsistere adversus ea verba quae arte magis 
quam veritate subnixa sunt, instruit nos prover-
biale mandatum, ut si ejus inslilutionibus inten-
damus, et leclionem ejus non negligenler et per-
funciorie transeamus, velut mummentis inde qui-
busdam intelligenliae assumptis, cum congressio 
nobis talis fuerit objecta bellorutn, sciamus susci-
pere verborum versutias, et velut ex insidiie qui-
busdam tela direcia intelligeiuiae sctito refellere. 
Cum vero aliter quidem natura rei se habeat, ali-
ler vero de ea sermo pronunliet, et in assensum 
non vere cogimur rei, yersutia quaedam verbi est 
ct subversio veritatis; vel, cum pellaciter nobis 
imago proponitur veritatis, instruitur aulem fal-
lenlibus Terbis mendacii dolus, u l aliud alii qui-
dem videatur quod dicitur, alio autera tendat sen-
sus loquentis. Unde et canibus vulpes vel lepores 
insectanlibus cum aliorsum currendi impetum de-
monstraverinl, si vero in aliam subilo converterint 
parlem, slropbam, id est versuram, fecisse dicun* 
lur. Versuliae igitur sunt Terborum quae ex scientia 
falsi nominis ab baerelicis praetenduntur; qui non 
suscipienles simplicitatem gpirilualis doclrinae, 
per sopbisroaium versutias et verborum dolos ibr-
litudinem verilatis eludunl. Suscipit ergo isias 
versuiias vcrborum qui ex Proverbiorum libris ct 
sermonibus diligentius fuerit erudiius, ui siquando 
ei intenta fuerit quaestio ex ulraque parte conclu-
giones recipiens, el dtflicillimum admiltens adiluin 
respondendi, lamen si plenius ex divinis litteris 
fuerit insiructus, non conlinuo niente confusus 
turbabilur et baerebit; sed etiam si absolutionU 
cxitus in promptu non erit, paria tamen objicere 
illico inveniet, et adversarium zeli sui converso 
in eum mucrone perculere, ut si non superior, vel 
acqualis abscedat. Praestaut nobis etiam hoc Pro-
verbia, ut possunr.s intelligere verara justitiam. 
Ει quoniam juslitia dicilur virtusvel affectueanimi, 
unicuique prout dignum est rependens; et hoc 
competenter iraplere valde difficile est, dura aliis 
per prudenliam deest comprehendere quid una-
qua?que res habeat raeriti; alii propriis vitiis o o 
cupati, et ira, odio, gralia vel misericordia prae-
venti, quod verum aique, aequum est consulere non 
possunt: ex quo fit ut vel contemnant, ct despi-
ciani pauperes, vel injustos et violentos divites, 
polentcsque non arguant. 

MILIiE IN PRINC. PROVERB. Π 7 0 
8. Pollicetur ergo Prcverbiorttm liber discipu-

lis suis intellectum prastare ver» justitiae. Sicui 
enim per lumen naundi quod suot aposioli, Vo$ 
enim, inqui t , estis lux mundi **, perveaimiie ad 
veram lucem quae est Christus, et sicut per ser-
roones sapientium pervenimus ad veram sapientiaiu 
quae est Filius Dei; ila per erudilionem justilia? 
quam ex divinis libris edocemur, ad banc quam 
dicit veram juslitiam, qui est Gbristus Oorainus, 
pervenimus. Est lamen et ID aciibus humanis vera 
justitia, est et simulala justitia. De qua re mulli 
eiiam saeculi sapientes quaroplurima scripta rel i -
quere. Sed ab illis quoniam illa quae vere vera est 
Dei justitia ignorabaiur, 734 nibil dignum pro-
ferri potuit de humana justitia. Proverbialis vero 
docirina, quoniam ab illo coelesti justiiiae fonte 
descendit, merilo verae justitiae intelligentiara prae-
bituram se hominibus repromitlit, per quam simul 
etiam quse sit simulaue justilise fallacia cognosca-
mus. Nam et Israel fallitur in quaiit&te juslitiac; 
quaerens enim euam justitiaro statuere justUiae , 
Dei non est subjectus. Sed el divergarum gentiuio 
leges idcirco inter se in quamplurimis diversse suut 
et conlraria», quia ratio veraa jusiitia? apud eos l i -
quere non poiuit. Nara apud quasdam parricidium 
justura putatum est; apud alias omne homicidium 
exsecrabile ducilur. Apud quasdam nationes pudi-
ciiia in primis babelur, apud alias onine incestum 
sacratius quoddam matrimonium ducilur; et d i -
versa apud singulas quasque naiiones justa, et apud 
alias eadem injusta haberi deprcbendes. Hic vero 
liber omnes, qui per se fuerinl erudili, ab hujiift-
cemodi confusionibus liberat. Esl ergo qusedam 
justilia qua3 intcr nos horoines conversatur, per 
quam vel quod aequum csl singulis Iribuentes, vel 
si id ad Hquiduni comprebendere non valemus • 
mente tanien ac proposilo tali agentes, nequaquara 
justitiae lerminis alque sequilalibus exciudimur. Est 
vero etiam coelestis ac divina just i l ia , pcr quam 
justus jtidex universam creaturam suam jusiissima 
ratione dispensal, quae ab bominibus cura summa 
difBcuItale vix aliqua ex parle inlueri vel consi-
derari potest, prae magnitudine dogmatum quae in 
ea contioentur. Hoc enim arbitror dici in psalmig 
per prophetam, Justitia tua aicut monles Dei n , «t 
magniludinem dogmalum ejus monlibns coaequari. 
Promitlil ergo se banc veram divinamque justi-
tiam in maiiifestum adducere bis qui proverbiali 
eruditioni operam dederint. 

9. Sed et his pariter edocebit, qaoniam qwidem 
aliqua peccaia volunlate commiuimus, aliqua 
eliara contra volunlalem incidimus. Examen ergo 
justitiae non potest idem in uiroque servari: verbi 
gratia, ut si agalur apud nos duamm meretricum 
causa, unius quidem quae disiracta lenonibus ac 
Iupanaribas prostituta, turpem corporis quseslum 
avaris dorainis cogaiur appendero, alterius quse 
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gttmulante luxu ac precipitante libidine in lurpes j 
gemetipgaro prodat aroplexus : nonne cum unius t i -
tuii sit crimen, ditersum ex justilia judicium sor-
tietur? Iiem si delinquat quis qui a puero pessi-
mc institulus est, et per iniquos aique injustos 
parenles in hunc mundum ingressus est, apud 
quos etiaai verbis el aclibus flagitiosis acturpibus 
infecius animus et nequiler institutus adolevit, 
alius vero qui mullas habuit occasiones quibus ad 
virtutem provocaretnr, honesta inonlta nutrilo-
rum, parenium iirsliluta gravissima , eruditionem 
Tcrbi divini, conversationem severam, et omnia 
quibus rudes animi excoli debeanl ad virlutpm ; 
post hac si eliam bic priori i l l i delictum simile 
incurral, nonn* sub ejusdcm l i lu l i culpa, graviori 
poenae isie censcndus est? Quoniam quidem ille 
pro boc solo culpabitur, qnod inscrta sibi naiura-
liter salularis seminis germina non excoluil, ct, ut 
ila dixcrim, suscilavil e lerra; bic auteni quod 
cum bsec similiter babucrit, etiam ea quae ei ad-
dita fuerant per bonae inslilutionis industriarn 
prodegil ac perdidit, negligenliae lapsibus in p r t -
fusdum viiae pessimse devolulus. Ideo ergo inlel-
ligcrc vcrani jusliliam sensus est opl imi , et inlel-
ligeniiae perfeciae. Perfectae etenim siuedubio men-
tis inlclligere Christnm, Qui factus est nobis $a-
pientia α Deo, et justitia, el sanciificalio el redem-
ptio M . Denique conjungitur ad intelligenliam verae 
justitia?, et judicium dirigere, quod ulique impos-
sibilo esl l i e r i , nisi prius id quis a justo judice 1 

didicerit Cbristo. Neque enim ipse ille sapien>!s-
simus omnium Salomon potuisset famosissimum 
illud de duabus merclricibus et puero preferre 
judicium, nisi virtute Cbrisli veri judicis inspi-
ralus. Gum enim proposilae sibi qusestionis et 
causae nullus lestis possel adbiberi , ad naturac se 
continuo teslimonium verlit, ut ipsius aslipulatio-
nibus taciiis quod latebat agnosccrct, dum aliena 
maler intnritum pueri libens et inlrepida susccpil, 
vera aulem maler naturalibus afleciibus slimulala 
et inlimis tremefacla visceribus, ipsa in nece par-
vuli solu jugulabalur auditu. Qui ergo scit vcrain 
juslitiam, el ab ipsa instilulus est et edoctus, bic 
dum unicuique dependit quod justum esl, compe-
lenter judicium dirigit. Sicul cnim u l niilitare se 
babel exercitium juvenum, si specula forie defixa 
sit, in quam vibrare missilia certamen proposilum 
est ac (ela dirigere; ille sine dubio probabilis j u -
dicaiur, qui neque supergressus est noiam specu-
lae neque inferior abiit, sed cujus ipsum propositi 
gigni punclum dirigenlis oculi duclii tremens sa-
gitla percuseit: ita etiam justiliae judex judicii sui 
dirigere debet examen; neqne emineiuiorum per-
sonas mirari, neque ad inferiores injusta misera-
linne deflecti: utrumque enim divina lex probibet, 
cum dicit : Usquequo personas peccatorum acci-

S. BASILII MAGNl. 477! 

t pilis ** ? el ilerum : Non misereberis paupertm 
in judicio " . Aposlolus vero de omnibus pariler 
pronunliat dicens : Nihil facietis in alteram par-
tem dcclinando · · . Directum igitur alque indeclina-
bile judicinm, verae justitiac praestat perilia: si 
tamen a tali corde minislrelur, quod non vel prcu-
nia cormmpi, vel amiciliis inflaramari, vel ad 
gratiam potentium possit infringi. Ad bos dicit w 
psalmo fropbela : Becte judicale , plii homi-
num Argumentura namqucesl vere jusliliae inba-
bitanlisin corde, judicii aequilas. (Jndecl ipseSalo-
mon inconsequenlibue exsecr^tur pondera majora 
et pondera minora k 0> abominabile enim estulrum-
que apud Deum : proverbialiter iniquilalem judj-
cii in pondenim inaequalitate dcsignans. Non so-
lum autem in judiciis ba3C utilitas adbibelur, sed 
et in singulis quae nobis in vila eligimus ad uten-
dum : quoniam quidem babemus in nobisipsis oa-
lurale quoddam animi judicium, perquod malase-
gregamus a bonis. Quac virlus animi babens insiu 
el inserla semina judicandi, si verae justitiac erudi-
lionibus excolaiur, directum et 33quum teoebit ju-
dicii ac discretionis examen : quae vclul in quodam 
tribunali menlis noslrse residens , qux laudabilia 
sunl ampleciilur, quae vero turpia et vitiosa con-
dcmnat. Yerbigratia, caslitas apud te et impudici-
lia judicanlur: menti luasjudicii hujus suinmacom-
ni i t i i lur . Residet mens tua in excelsa sede: cedem 
utriusque735parlis examen. Et impudicilia quidera 
libidinem adbibel advocatum sibi : timore vero 
Dei palrono utitur pudicilia. Et si quidem condem-
naveris atque exsulare penitus a luis tribunalibus 
impudicitiam feceris, palmam vcro coniuleris pu-
dicitiae, directum judicium commissi tibi examiuii 
protulisli. Si vero in persuasionem libidinis vergeos, 
peccatum praetuleris castitali, perversum judicium 
prolulisti. Gontinuo adversum te proferclur illa 
prophetae sentenlia , quae d ic i t : Vce his qui d\-
cunt dulce amarum, et amarum dulce. Y<z a» 
qui ponunt tenebras lucem> el lucem tenebras M . ι 

10. Vcrum quoniam secundum ipsum Salonio-
nem Cogilaliones justorum judicia sunt M , ίη· 
trinsecus inlra occulta cordis nostri penelralia, 
oportct nos uniuscujusque rei per quam vivimus, 
absque ulla perversitate vel declinatione babert 
judicium : et velut slatera qiiadam menle nostra 
u l i , qua singula quaeque gesla nostra acquissima 
moderatione libremus. Gum ergo unumquodque 
mandaium Dei apud nos, id est, in aniroo ct cogi-
tatione nostra adversum resislentem sibi iniquiu-
lem negotium gerit, tu semper adversum peccaium 
legi Dei palmam tribue. Si iniquilas apud te cum 
aequitate ingreditur, adversum injusias concupis-
ceniias proferto senientiam : patere squilatera de 
auditorio mentis tuae redire yictricem. lojuria? β 
patientiae agunt apud te causam : sperae injurias, 
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probra etmaledicU confunde : victoriam vero defer Α **™> ei ilerum : Judica me gecundum justiiiam 
patientiae. Inimicitiae el charitas apud le negotium 
gerunt: infames pronuntia inimicitias, extorres 
domo et patriae fiuibus factas, in exsilium irude : 
charitatem vero pro concione collaudans , el cum 
ornui bonestate magnificans, inseparabiliter ad-
haerere tuis sedibus facilo. Siraulatio et simpli-
citas, constanlia et timor, prudentia et stultitia, 
justilia et injuslitia, parcimonia et luxuria, et ut 
sirnul universa comprehendam, omnis virtus ad-
versum omne vitium cerlamen habens intra le, id 
est intra cor tuum, et apud menlis tua judicium 
negotium movet. Quid ergo est? Si veram jusliliani 
didicisti, et rectum tenes directuraque judicium, 
sempcr inira te condemna vi l ia , et semper palmam 
concede vir tut i . Si enim in singulis quibusque ac-
tibus tuis quae bona suol semper obiineant, beatus 
eris in illa die, in qua judkabit Deui occulta ho-
mittum ucundum Evangelium nostrum : et cogi-
tationtbui inler se invicem accusantibus aut etiam 
defendentibui 4 8 , non conderanaberis tanquam 
is qui nequaquam cogitationibus tuis inalis qui-
bus lunc accusaberis , justitiam sanclilatemque 
prodideris, percepturus eas coronas quibus prius 
vincenlem apud te coronaveras ipse virtutem. Ecce 
quantorum iil>i bonorum Proverbiorum liber prae-
slitit causas : edocens te quse sit vera juslilia, et 
quomodo judicium dirigalur. 

44. Sed quid eliam post bac additur? Ut det, 
inquit, innocenlibus aituliam , puero aulem juniori 

tuam, et tecundum innoctnliam meam tuper me 4 T . 
Designat ergo et describit quodammodo innocentem 
etiaro simplicilas morum et sermonum sinceritas, 
et nihil vcl in actibus affectatum, vel in sermone 
fucatum. Talis erat et Jacob, Simplex habiiant do-
mum 4 8 : id est naturali simplicitate vivens : nihil 
arte compositum, nibil figmento ad faliendos v i -
dentium oculos praeparalum. Talem eliam mihi t i -
detur nunc proverbialis serroo innocentiam memo-
rare, quae penitus nequitiae expers si t , usumque 
nocendi non noverit. Unde et laudabilem ei requirit 
asluliam, ut ad simplicitatem naturae cautela quo-
que addatur industriae: et velut quodam scuto bonae 
hujus astuliae circumdatus, adversum nequitiae tela 

β invulnerabilis maneat. Oporlet namque perfectum 
virum secundum Apostolum prudentem quidem eese 
in bono, simplicem vero in malo. Astutiae ergo opus 
est cavere raalum; simpliciiatis aulem virlos esi 
non facere malum. Ex bis igilur fontibus sibi sim-
pliciores quique astuliam hauriant ad salulem : in-
telligentes quae ejus opera describuntur. Vir enim, 
inquit, atlutus sedes est sensuum 4 8 ; e t : Attulus 
aulem mpervenientibus malis occultabitur88; e t : Qui 
custodit increpationes, a&tulior est 8 1 . Astutia ergo 
est, sicut etymologia Graeci sermonis ostcndil, oni-
nium operum artiuroque peritia. Qui crgo omnium 
operum peritiam recipit, astutus jure dicitur. Opera 
aulem sunt quaedam bona, sunt autem et mala : 
idcirco inlerdum ad bonum, interdum ad malum 

tensum et cogitationem. Dupliciter iutelligimus in- C astutus accipitur. Et is quidem, quia ad altcrius 
nocqnliam. Aut enim alienum efllci a peccato, et 
eoiendare se, ac longa bonorura raeditatione con-
verlere f et velut radicem ipsam ex se maliliee re-
secare pro eo quod ultra nocendi proposiium non 
gerat, innocens quis appellalur: aut innocentia 
dicitur, in bis qui nondum vel voluntatem vel pos-
sibilitatem nocendi habent, sive aetalis sive slu-
dioruro talium quorumque contemplatione; verbi 
causa, ut si dicaraus, puer nescil superbiam, nescit 
dolum et fallacias : et iterom sunt quidam rue ha-
bitantee, fraudis utique negotiatorum et calliditatis 
ignari, sed el a forensibus nequitiis ac versutiis 
alieni: quos et ipsos innocentes appellamus, non 
quod proposiio malitiam studioque declinent, sed 
quod nondum inciderint in usura nequitiae. Yerum-
tamen innocens proprie est, qui talisest, qualis 
fuii David qui dicebat: Ego autem in innocentia 
mea ingres$u$ sum 4 4 : id esl, qui omne propositum 
nocendi ex aniiua sua, recepta atque introducta 
menlibus suis boni voti virtute, abjecit ac depulii : 
propter quod merito et haeredilalem bonorum spe-
rat cum dicit, quoniam Dorainue Non (raudabit 
bonit eo$ qui ambulant in innocentia Ideo de-
nique et cum oroni fiducia dicebat: Judica tnef 

Domini, quoniam ego in innocentia msa ingressus 

4· 

perniciem astute quid molitur et callide, nequani 
est; qui vero in operibus bonis astuie quid provi-
det et prudenter, vel inlentalos sibi insidiantium 
dolos sollicito cauteque declinat, astulia iaudabi-
liter utitur. Aitende ergo diligentius et considcra 
qualis l ibi praBcipiatur asliilia, quia media quaedam 
signiflcatio est noroinis istius : et, sicut diximus • 
qui eis in bonis rebus iil i tur, laudabilis : qui vero 
in einisiris, exsecrabilis invenilur. 

42. Unde et abundanier per omuem textum d i -
vinae Scripturae ad ulramque partem inlelligentia 
7 3 6 e J u s intenitur inserta. Boua namque astuiia 
proficiscentes Hebraei circumvenerunt iCgyptios » 
vasa ab eis aurea ei argentea vestesqne sumen-

^ tes 8 8 , quibus possent ulique et mercedes operis 
quo urbcs eorun» exstruxerant, repensari: el ma-
leries vel impensae ad consirucndum Dei laberna-
culum prsRparari. Laudabili astulia usae sunl ob-
stelrices HcbraBorun» contra tyranni praecepta, sa-
luiem nascentibus Hebraeis raaribus parvulis confe-
rentes 8 8 . Laudabili asiutia mater Rcbecca juniori 
filio benedictionum primitias con tu l i l ( 4 . Bona aslu-
lia usa est Raab : bona eliam Racbel 8 8 : altera 
exploratoribus occultatis 8 8 , allera parente in ido 
lorum superstiliosis inquisiiionibus falso ( T . Mala 

M R o m . ! i , 45 , 46. 4 4 Peal. xxv , 44. 4 8 Psal. LXXXMI .43. 4 8 Psal. xxv, 4. 4 T Psal. νιι, 9. 
M Gen, xxv, 27. 4 8 Prov. x u , 23. 8 8 Prov. XXVIF, 12. 8 1 Prov. xv, 5. 8 i Exod. xn, 35. 8 l Exod . i f 

17. 8 4 Gen. xxvn, 28. "Jos . n , 4. 8 8 Gcn. xxxi , 34. 8 ' Jos. ix, 4. 



1775 APPENDIX OPEKUM 

vero astuiia deceperunt Gabaonita? Israelitas 8 i . Α 
Mala aslutia usus est Absalom benignilatis specie 
ad se cor populi declinando, et paterna regna in-
sidiosa calliditale in sua vota flectendo · · . Culpa-
biliier el de illis propbeta pronunliat, de quibus 
d i c i l : Super populum tuum astute cogitaverunt con-
silium · · . Verumlamen proverbialis sermo laudabi-
lem nos astutiara docet, quse, sicut diximus, in 
omnibus vi t« negotiis adversum nequitiae dolos 
scutum quoddam debeat esse simplicibus. Dcnique 
si hanc prima mulier babuisset aslutiam, nunquain 
profecto dolis fuisset decepfa serpentis. Ideo ergo 
giiuplicem et innocentem qui temere credit oroni 
verbo, uti ne corrumpanlur sensus ejus a simpli-
citate Cbrist i , circumvallat et communit astutia ; 
velut auxilia ei quaedam adversue viiae bujus cer- ^ 
tamina suggerens dimicanti. 

13. Sed videamus jam nunc quoroodo puem ju-
niori temum dat et cogitationem. Quoniam, sicul 
Apostolus describit 6 1 , omnis quidem homo duplex 
est, et alius esl exieiior, alius vero inierior, id est, 
unus qui videtur, et alitis qui intelligitur; et ideo 
necesse esl, nos ea quae de aetate dicunlur bomini 
cui roagis convenire videtur, aptare. Et siquidem 
dicarous de exterioris hominis aeiate, quod puero 
juniori sensum prebeat corporalem liber h ic , id 
est, vel visum, vel audilum, vel odoratum, vel gu-
stum tactumque, ridiculi res videbilur; haec enim in 
nobis pariter cuni ipsa statim nativitate subsistunt, 
nec aliquando talia per doctrinam institutionis ad- ^ 
duntur. Neque enim puer corporaliter intelligondus 
est, neque sensus unus ex bis putandus quos supra 
enumeravimus; sed ad aetatem interioris hominis 
est referendus intellectus: quoniam el in multis 
Scriptune locis de puerili animae aetate docemur, 
et alibi de juvenili , alibi quoque etiam de senili, 
sfcut ab aposlolo Paulo didicirous, dicente de Co-
rinthiis quia parvuli essent, et ideo eos lacte po-
taverit, quia primis eos et simplicibus Evangelii in -
glruxerit elementis, cum necdum valerent perfe-
clorum dogmatum sumere solidos cibos. Juvenis 
autem secundum interiorem hominem dicitur, qui 
ex omni pnrte in animi virtute perfectus est: qui 
spiriiu ferventi in actibus pietatis, ct robustus ac 
validus ad omne opus nititur bonum : quem et D 
Evangelia violenlum designant, id est, qui vira 
faciens diripere possit regna coelorum : qui etiam 
ad laudanduro Dominum invitatur per Prophetam 
dicentem , Juvenes et virgines laudate nomen Domi-
ni88; de quo dicitur etiam per Joel prophetam : Et 
juvenes eorum vUiones videbunt ·*. Senior autem 
secundum interiorem hominem dicitur quisquis ille 
est pcrfecti sensus maturique consili i : sicut erat 
Daniel, in tenero adbuc corpore maturitatem se-
niKfc animi et consummaiae prudentiae senlentiam 

S. BASILU HAGNI. 177C 
gercns : propter quod et dicebant ad eum ilU inve-
terati malorum dicrnni, Veni et sede in medio no-
ilrum, et annuntia nobit: quoniam dedit tibi Deus 
presbyterium Et ideo ergo consequens esi pue-
rum quem dicil juniorera, qui magis novus quam 
junior designatur in Graco, bunc, inquam, pu<-
rum vel juniorem vel novuin, eum inielligi qui per 
baptismi lavacrum renovatus esl , et conversns fa-
ctus est sicut pucr, et ideo aptus efficilur regno 
coelorum. Huic ergo tali puero tanquam nuper ge-
n i io , et rationabili ac sine dolo lac concupiscenii, 
liber isle proverbialis doctrinae sensum tribuit, et 
cogiutionem atque intelligenliam praestat. Et sen-
sum quidem ad rerura praesentium inlelleclum re-
ferri potest, cogitatio vero intelligi de futuris: quo-
niaro quidera et huinanae regulam conversalionis 
edocemur, uti ne fallamur in actibus vitae, et vani-
tati ac libidini rerum prasentium succurobamus: 
neve inanis gloriae aura capiamur; et nihilo-
minus eliam futurse spei cogilaliones oplimas si:g-
gerit, qno scilicet ea quae Gde credimus, per palien-
tiam exspectamus. 

44. Yerum quoniam setatis differentias ad inte-
riorem hominem traximus , consequens esl eliam 
cseiera pari intelligenlia persequi; et eum quem 
diximus sensum non ad corporeum inlellectum, 
sed virtutem animae revocare. Et ideo si quando 
dicit, Meis verbis admove aurem iuam M : scire 
nos oportet quia aurero anima?, id esl, obedien-
tiam mentis requiril, sicul et Dominus dicebat:Cu 
habel aures audiendi, audiat87 ; et alibi : Sermo 
$apiens in aures audientis e \ Per haec ergo et ho-
rum similia dat buic puero juniori vel no?o, de 
quo superius diximus, sensum obedienlise. Cum 
vero dicit : Noli attendere malce mulieri81; et 
rursum : Non confirmes oculum tuum ad eamu; 
et : Oculi tui recta videant 7 1 : manifesle pcr bxc 
velul visum quemdam animae novi bujus pueri 
iribuit. Et itcrum commonet dicens : Manduca 
mel> filiy ut induUentur fauces tuceTt. Mel figura-
liter nominat doctrinaB coelestis eloquia; Quam 
dulcia enim faucibus meis eloquia tuat nper 
mel et favum ori meo 7 8 : et per hanc commooilio-
nem spirilualem, gustum animaa informat in puero, 
illum scilicet gustum de quo dictum est: Cn-
stale et- videte quoniam suavis esi Domtnui". 
Esl aulem quidam ettactus animaetsecundumquem 
taclum contingit cam sapientia , et corapleclitur 
velut amatricem quarodam suam. Ita enim dicii: 
Ama eam, et complecteiur le" . Et rursus Eccle-
siastes : Tempus , inqui t , compUciendi, et ten-
pu$ longe fieri α complexibus78. Nam corpon 
quidera impuris complexibus polluuntur; aoima 
vero in complexus sapientiae veniens, et semina 
vitae concipiens, sanclos edit parlus salutis. Hoe 
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ergo modo sensum puero juniori vel novo prover- A 

bialis doctrina praestabit: cogilationem vero prae-
stabil cum dicil : JSon proderunt divitice in die 
mato7T; injicil namquecordi luo per haec cogiiationem 
7 3 7 l ^ e i illius in quo libi abirndantia diviiiarum 
subvenire non pnterit, nec illis te selernis suppli-
ciis liberabil. Sed et cum dicit : Innocenles autem 
hcsreditate possidebutit terram78, illam videlicet 
terrara quam etiara mansueti in baerediialem per-
cipient : sicut Dominus in Evangelio repromillit 7 · , 
ei sicut Prophela designat in pgalmis, cum d i c i l : 
Mansueti autem hareditate possidebunt terram 9 0 . 
Sedeicum ait, Gloriam sapientes huereditabunl*1, 
ad desideriura repromissae beatitudinis sensus 
animaB suscitat ; et ista est cogilatio quae puero 
novo per inslitulionem doctrinae inseritur cordi , 
ex interminatione poenarum quae peccaioribus 
praeparatas sunl; desiderium bonorura et concu-
ptscenlia beaiiiudinis commovetur ex his quae j u -
slis ac fidelibus repromissa sunt. Hi$ enim au-
diti$ sapiens sapientior erit Mullum est quod 
de Proverbiorum sermone proraittitur, id est, quia 
cxcedat etiam sapientium sapientiam, ei totius do-
ctrinae eorum supergrediens raoduin, plus aliquid 
caeteris liber isle contineat; ita ut videatur quod 
cum utiaquxque doctrina imperitos sugcipiat audi-
lores, ad audienda ac discenda proverbia sapiens 
quis debel accedere, ut bis auditis non tam sa-
piens, quod jam esse debel, sed sapienlior fiat. 
Scinius autem quod sapiens mullis modis dicitur. 
Nam et i l l i qui secundum sapientiam mundi hujus 
erudili sunt, sapientes dicuntur 8 8 : et qui ad fi-
dem Cbristi accesscrunt, qui est vera sapienlia 
D e i , sapienles" ulique tanquam gapientiae dis-
cipuli roerito nomiuanlur; ad quorum doctrinam 
hanc ipsam quam habemus in mantbus, id egt, 
Proverbiorum sermonem , cum accesserinl bujus 
mundi sapientes, sapientiores eos futuros Scri-
plure sententia reproraillit. Et quomodo non 
erunt gapientiores vanam scientiam recusantes, 
et assumentes scientiam veritatis ? Yel certe quo-
niam multis modis sapiens .dicitur ; nam qui degi-
derat sapienliam, sapiens appellalur , et is qui 
jam coepit proficere in erudilionibus sapientiee, et 
ipse sapiens dicitur : et qui ad perfectuni erudilus 
egt, sine dubio sapiens nominaiur. Qui ergo haec 
audierit sapiens, id est, qui discendae et inqui* 
rendae sapientiae desideria prima conceperit; vel 
i i qui jam in aliquibus videnlur esse profeciibus, 
et per hoc sapienles dicunlur, eQicientur siae 
dubio sapienliores : ex bis verbis cognoscentes 
quaniplurima de coelestibus divinisque dogmati-
bus, quamplurima etiam de humanis rebug alque 
terrenig. Gum totus iste liber varia praeceptorum 
commoniiioiie nunc malitiam de huraanis menti-
bus eJTuget. nunc excitet introducatque virtutem, 

nunc linguae petulantig teroeritatem refrenet, nunc 
oculura a malis conspectibus gervet, nunc manus 
ab iniqui operis motibus arceat, injustas concu-
piscentias abigat, gegniiiem negligentiamque dis-
culiat, laborem et patienliam laudet, prudentiam 
doeeat, sobrieiatem ac pudicitiam suadeat; cum 
ergo per haec omnia yitiorum quidem et totiug 
roali operig odium animse discentis indicat, loliug 
veroboni desiderium suscitet, certum est quod sa-
pientiores ex sapienlibus efOcit. 

15. Inteltigens aulem gubernationem acquiret . 
Oiunis homo qui alicujus artis vult assumere dis-
ciplinam , explorare debetprius si naturalibug 
suis motibug vel posilionibus apta est ars illa 
quam expetit et conveniens, verbi causa si quis 
aihlela vult esse, ui babeat lineamenta corporis 
beue composita, robusla merabra, et valida nervo-
rum compage districta. Ε contrario qui cursorum 
cupit inire certamina, consideral utique si corpore 
levis git, et agilis motu. Ua et gubernator, gi loco-
rum mcmor, si inlellectu prudens , si in omnibug 
yigilang. Propterea ergo et nunc nou queralibet 
ad gubernandum serrao proverbialis assumit, sed 
intelligentem. Qnid autem est gubernatio? Sine 
dubio disciplina quaedam animse, per quam inQ-
dum et fluctuosura boc vitae nostrae pelagus cum 
omni moderalione et observantia transeamus. Ια 
multis namque ScripturaB locis aquas et maria y\-
tam banc nostrain inveniraus esse nominatam, sic-
ut iu psalmis cum d ic i t : Misit e summo et acce-
pit me : ei assumpsit me de multitudine aqua-
r t f m 8 8 . Manifestissime etenim mobilUatero ac per-
turbaliooem vita3 hujus aquag appellat, pro eo 
quod neque ea quae bominibus bona videnlur et 
prospera immutabiliter permanent, neque rursus 
adversa et tristia perseverant; sed omnia incon-
stantia quadam et conversionibus ac permutationi-
bus dilabuntur. Sicut enim impossibile est mare 
in eodem tranquillitalig statu diutius perroanere, 
sed quod nunc quielum videbatur et placidum , 
paulo post immanibus videas fluclibu s excitari: et 
rursus quos nunc cernis insanos undarum tumo-
res ipsa pene nubila verberanlcs, paulo post sla-
gnanlia videas, ct in modum marmoris placida 

> sequalilate constrata , ita eliam vitae bumana? ne-
gotia faciles et subiias vicissiludincs permutatio-
nesque recipiunt. Propterea ergo gubernatione in -
digel vita nostra ; el ut in tranquillitate positi, id 
est, cum omnia nobis ex sententia ac voluntale 
procedunt, perniulationes prospiciamus fuluras, 
nec quasi immortalibug rebus bis praegentibug 
vel progpetig incumbamus : et rursus in iristibus 
vel advergis nequaquam nosmetipsos despiciamus, 
ne quia forte ampliore tristitia absorbeatur e \ et 
in profundum turbati marig, id est, lasciviorig vitaj 
crroribug demergatur. Neque ergo ganitagcorporis, 
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neque florenlis gralia juventutis, neque opulenlia i 

douius, neque cselera bujus vil« prosperilales diu 
permanenl, slabiliterque perdurant. Scd dum in 
lalibus degis, dum in iranquillilale navigas v i l υ , 
prospice ac praevide lempestatera aliquam, id esl, 
perlurbalionem rcrum futuram. lmminet namque 
a?grimdo post sanitatem, paupertas posi opulen-
tiam. Non enim semper flat ventus a puppe, nec 
senriper aBquis lineis vela lenduntur. Auquoties 
enim in summa felicitate viventes, subilis pei Lurba-
tionibus velut rcpentinis quibusdam procellaruin 
incursionibus demerguntur : et rursus nonnulli 
quos diversarum tentationum niolesliae, et vitae in-
feliciores angustiac vclut rabidi quidam fluctus, et 
•jevi turbines fatigabant, receperunt vitae suaft 
quietem, et transaciis omnibus ac depulsis, ad lae- 1 

titiam mentiset tranquillilatem animi restituti sunt. 
Ilic ergo intelligens gubernator, qui pmdenli sol-
liciloque prospectu, rerum roortaliuiu instabililale 
7 3 8 prsecognita, cor suum ad rerum permulaliones 
ac vicissitudines prseparat, et intrepidus semper in -
territusque consistens, idetn eemper est, et semper 
sibi sirailis invenitur : id est, neque jactans et ela-
tus io prosperis, neque dejectus et corruens in ad-
vcrsis. Sed et aliud nobis utile gubernationis bo-
num, et disciplina gubernatoris occurrit. Scio ego 
praelerea etalios fluctus :novi et alias undas advcr-
A\I% animam insurgentes, quae contra eam ex carnis 
viliis concilantur. Ira enim et timor, libidines et 
tristitise, avaritias et rapinae, ac diversa luxuria? ge- < 
nera, Yelulprocellx quaedam ac lurbiites violenli, ex 
prudentia carnis adversus animam concitanlur. 
Qui si eam absque disciplina et vigilantia guber-
natoris offenderint, continuo elisaro eam alque 
submersam, foedis miserandisque naufragiis mer-
tfent. Oportei igitur meutem nosiram ac 3ensum 
velut gubernalorem que.mdam tolius navis in edilo 
residere; et excelsiorem viliis ac passionibus fa-
ctum, gubernaculorum clavos, id est, cogilalionum 
motus arte periiissima moderari, et omne corpus 
nostrum v*lut navis cursum cerlis. Iineis dirigen-
tem, constanter quidem fluclibus obviare, el in-
surgentes undarum tumores impetu sulcantis ca-
rinae compescere; ipsum vero in excelso et edilo 
posilum, nequaquam prorsus amaritudine viliorum 
tanquam inquieii maris elalione respergi, sed ele-
vantem oculos semper ad coelum, orare Deum et di-
cere: Libera me de profundo aquarum, etne me demer-
gat tempettas aquce: neque absorbeat mepro[undum ··. 

16. Yis tibi enarrem etiam aliud navigium , ad 
quod necessaria nobis est guberualionis hujusce-
modi gralia ? Regnum coelorum iimile est homini ne-
gniianti Omnes ergo qui secundum Evangelium 
vivimus, negotiatores sumus, qui ex mandalorum 
Dei mercimoniis possessionem nobis regoi ccelesiis 
acquirimus. Oportet ergo nos diversas ac varias 
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tongregare bonorum coeleslium facuhales: ne forte 
cum exquiri coeperint talenta quae nobis negotiandi 
causa commissa sunt, confundamur si nulla lucra 
credita; nobis Dominica? pecuniae demonstrerou3, et 
consequatur nos tristis illa et terribilis yox dicens, 
Serve male et piger · · . Si ergo aliqua oobi* conve-
cia sunt mercimonia, cum omni caulela vitae hujus 
nobis Iransfrelanda sunt spatia. Videmusenim plu-
rimos in juventute ex operibus mandatorum Dei 
imilias congregasse divilias; medio vero vilae suae 
tcmpore lenlationibus insurgentibus a spirilibus 
nialignis, lenlationum pondus non potuisse suf-
fcrre, profecio ex eo quod gubernaiionis eis non 
adfuil disciplina; sed omnia quae bene prius ac-
quisita fuerant perdiderunt, sicut sunt sinedubio 
i i Qui circa fidem naufragaverunt 9 1 . Al i i verocasii-
tatis quam ex.juventute servaverunl, tanqoampro-
cella quadam exsurgente, naufragia nequissimae li-
bidinis incurrerunt, cl ο miserandum lugendumque 
spectaculum, post jejunia, posl afflictiones corpo-
ris, post lacrymas uberlim profusas, post conti-
nenliam plurimi teroporis, per desidiam animae et 
negligentiam, horum omnium bonorum nuduset 
inanis relinquitur. Nonnc similis tibi isle talis f i-
detur bomini negolianli, qui infinitis et magnificie 
mercibus oneratam navem laetus et hilaris agens, 
el vela prosperis flalibus laxans, posteaquam im-
mensi et saevi niaris spatia infinila transgressas 
e&l, ad ipsum jara porlum alque in ipsis, ut Ua 
dixeriin, jantiis quietis nave collisa, et omnibusin 
qnibus merito gloriabatur submersis , nudus et 
naufragus vix ipse tabulae innixus evasil ? Talis 
sine dubio est qui multis laboribus et mulio su-
dore censu virtutis ac sobrielalis q«a?sito, subiu 
eum daemonis incursione perdideril; qui telut 
diras procellae impelu peccati violenlia submersus, 
el ab omni pariter bonorum virtute naufrngus fa-
clus, dignam illam proferet voccm : Veni tn profun-
dum martSy et lempeslat demersit me ·*. 

17. Conlineergo diligentius et cauliusTils tus 
gubernacula, et guberna oculuin tuum, ne forleper 
oculi lasciviam rapidus te concupiscentia» fludus 
elidat. Guberna auditum , ne forte deirabenlium et 
male loquentium te amariludo respergat: ne reci-

' pias auditionem vanam. Gubema linguam, ne quid 
vel quod non expedit, ?el quod non licel proloqua-
ris. Guberna aniinos , ne minis hominum el lerro-
ribus conlurbems; ne le trislitise pondus absor-
beat. Omnes \Uiorum passiones, fluclus qeidana 
6unt adversus animam insurgenles. Qnorum si 
semper allior et excelsior sedeas, et inienlus sis 
ad animam gubernandam , liberaberis a vits nau-
fragio. Quae vilia in le si non singula quaeque ob-
servans cohibueria ac declinaveris, sed indblseris 
aoimae vitiorum suorum voluplatibas vitere, Telut 
navis sine gubernaculis palabunda semper et ober-
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rans, peccatorum scopulis illidelur. Audi vcro quo- Α pervidebat enim inflrrailatem linguae sua» roagmii;-
roodo tibi ipsa gubernandi disciplina quaeratur. 
Mos est navigantibus coelum semper iivlendere, et 
inde vias sui cursus agnoscere, per diem quidem 
aolis indiciis, in noclc vero septentrionis caeiere-
rumque astrorum signis ac lincis regi. Et tu ergo 
babeto semper oculos tuos elevatos ad coelum , se-
cundum eum qui d i x i t : Ad le levavi oculot meot, 
qui habitas in coelis Respice ad solem justitiae : 
cl slellis quibusdam clarioribus, quae sunt mandata 
Dei, dirige cursum tuum, et inluilum his defige 
pervigilem. Non des somnum oculis tui$, neque patr 
peb'ri$ tuis dormitalionem ut permandalorum ob-
servantiam nullus tibi viae error occurrat. Lucerna 
enim, inquit, pedibus meii verbum luum, Domine, 
ei lux temitis tneis Si enim nunquam dormitave-
ris in gubernaculis vi ta tuae, dum per banc insta-
bilem et fluxam rerum naturam mundi hujus irans-
itum facis, mereberis etiam Spiritus sancti adju-
torium, qui te lenibus auris semper ad priora et 
anteriora perducat, usquequo restiluaris ad illum 
quietissimum el tranquiliissiraura portum divinae 
volunlalis in Christo Jesu, cui gloria In saecula 
saeculorum. Amen. 

7 3 9 HOMILIA V I . 
De fidt (16). 

1. DeV quidem sine inlermissione memorem 
este pium est, nec unquam Gdelis anima capere 
potest ejus satietate fastidium; verbo auleni audere 

Β 

dinem divinorum sensuum minislrare non posse. 
Vemnitamen quoniam lolius fraternitalis auditus 
patet nunc el intenlus est, cupicns aliquid de fide 
Divinitalis audire, nec saliari utiquam ambilus Ec-
clesi» potest in bujuscemodi disceplalionibus, se-
cundum sentenliam Ecclesiaslis dicentis, Quia jion 
replebitur auris auditu · · , necessarium pulo pauca 
pro viribus dicere. Dicemus aulem non qualis et 
quantus esl Deus, sed quantum humana lingua 
proloqui fas est. Neque enim quoniam locum , qui 
est inter coelum et lerram, oculis totnra penetrare 
non possumus, etiam quantum possibile est nobis, 
cernere declinabimua. Ita ergo et nunc pietatem 
quidero iidei sermone quo possumus explicamus; 
naturae vero illius eminentiae concedimus supra 
omnem sermonem et supra omnem sensum pal-
mam tenere. Neque enim ipsae angelorum linguae, 
si q u « itlae eunt, neque archangelorum cum uni-
versa rationabili creatura pariter congregalae, pa-
rum quid nature illius conlingere ut est potuerunt 
ac proferre. Vfcrumtamen tu si de Deo aliquid vel 
dicore vis vel audire, relinque paulisper corporie 
sensus; imo ipsum, ut ita dicam, tolum corpue 
tuum. Relinque terram, desere maria, ipsum quo-
que aerera tibi subjicilo : transgredere lempora, el 
curriculorum saecularium ordinem Iransi. Excede 
totius mundi staiura: conscende etiam super aethe-
rem, stellarum quoque fulgorem, vel cursum, vel 

disserere Deuro, vel explicare temerarium esl, cmn Q ordinem, vel motus varios et diversos, vel inier se 

prsecipue sensus bumanae mentis a rerum veritale 
quamplurinmm decidat, et rursum sermonis inter-
pretaiio obscurius et infirmius qua? in corde sen-
tiuntur expouat. Si ergo sensus quidem noslcr 
abest a rerum veritaie quam phirimum, sermo vero 
longe mferior atque imbecillior sensu est, quomodo 
non in Dei rebus ulroque silciilium praestat, ne 
forie •ilitale sermonis summa nobis dignae fidei 
periclitetur et admiralio naiura? Dei humani verbi 
infinnitale mifvuatur ? Nam desiderium quidem in -
quirendac alque cnarrandse gloriae Dei» universae ra-
(ionabili naiuraa divinilas sentrmus insertuni; sed 
competenter el digne de l)eo proloqui, simul omni-
bus et oommuniier deest. Voio sane et proposilo 

invicem connexionem dissensionemque iransgre-
dere. Excede omnia , ipsum quoque coelum supe* 
rior effectus despice, et in superioribus ejus po-
stlue sola mente conspicare quis in illis regioni-
bus decor, quis splendor rationabilium coeleslium-
que virtutum. lntuere angelorum cboros, arcban-
gelorum minislerium circumspice, glorias inluere 
dominalionum, consessum Ibronorum , virtutum , 
principatuum. Et haec, inquam, nibilominus omnia 
supergrediens et transcurrens, et euper omnem 
creaturam caput tui sensus exlollens, et menle at-
que inlelligentia cunctis his superior faclus, ibi 
deroum ineffabilera illaui Dei contuere natu-
ram, inconvertibilem quamdam et imraulabilcm 

pielatis, aUer allero aliquantum diflerimus : nemo D impassibilem, simplicera, iDCompositam, invisibi-
tameu ka elatus est et mente excidit, ut arbitretur 
se inielligentiae fasttgia summa complexum. Sed 
qut religiosiue quserit, quanto- ampihis se viderit 
acienU3B consideratione progressum, tanto magis 
fragililalis suae intelligentiam capiet. Talis erat 
Abraham, lalis ei Moyses; qui cum primum Deum 
Tidere ut vtdert ab bominibus fas erat, potuerunt, 
tunc se uterqu& magis humilians, Abraham quidem 
terram se et cinerem nominaba t • · · , Moyses vero 
gracilis vocis el linguae se tardissimse fatebatur 9 1 ; 

lem, inaccessam lucem · · , inexplicabilem virtutem, 
sine fine magniludinem, gloriam inconspicabilem, 
bonitateiu concupiscibilem, inexquisituro decorem, 
qui mentis quidem purae contingat et moveat af-
iectus, iiidicari autem atque explicari sermone non 
possit. 

2. lbi est Pater et Filius el Spiritus sanctus; sola 
nalura quae creala non est, dominationis polesla», 
bonitas naturalis : Pater inilium omnium, causa 
cunciornm, radix viventium, ex qua procedit fons 
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vita?, sapientis Tirlus, et imago indemulata invisi- j 
bilis Dei *, qui est Filius ex Paire genitus, Verbum 
sive ratio vivens,qui erat Deus,et erat apud Deum, 
et scmper erat: non faclus, sed natus ex Patre 
ante saicula : non assumptus postmodum vel ad-
optatus in Filium : non possessio, nec factura, sed 
«realor et factor oninium : qui est omniaquae Pater 
est, Filiura dixi ei Pairem : observa mibi semper 
islas proprietates. Cum ergo sil Filius, el boc ei 
proprium sii quod est Filius, eat omnia quas Paler 
est, secundum vocem suam qua dicit Doiniims et 
Salvalor : Omnia qua> habet Pater, mea sunt 8 . Re-
vera enim cerium est omnia esse in imagioe, quae-
cunque siint in prototypo, cujus imago esl. Vtdi-
imuenim, inquit evangelista, gloriam ejus tan-
quam Unigeniti α Patre 8 , in quo indicat noa per ^ 
donum graiiae datam ei virlutem, sed ex naturali 
consoriio babenteni Filium paternae majestalis in -
demutabilem gloriara : accipere namque cum omni 
creatura commune esl, babere autem naluraliler 
proprium esl ejus qui ex natura Patris natus est. 
Ut ergo Filius naturaliler quae Palris sunt possi-
det; u l Unigenitus vero omnia pariler quae Patris 
suot in semetipso complectiiur, dum inier plures 
bcereditaria divisio non babetur. Unde ex ipsa Fil&i 
appellatione edocemur eum palernae esse naiurae 
consortem ; non ex praecepto crealum, scd ex ipsa 
substantia refulgentem; inseparabililer Palri ao 
sine ullo initio coba?rentem. iEqualis esl in boni-
late, aequalis in virluie, paniceps gloriae. Et quid ^ 
amplius? Ex eo quod signaculum et iinago esl 
Patris, tutum in se indicat et ostendit csse quod 
Pater est. Qua?cunque autem libi post h#c ex cor-
porali asswnpiione fucrit prolocutus, buraanae sa-
lulis dispensalionem 740 struens, quam in carne 
veneratexpleturus, eloquilur. Missum sedicit, el non 
posse ex se facere quidquaiu, nisi quod viderit Pa-
(rem facientem; el mandatum accepisse, et iuulia 
alia bujusmodi; sed haecnoniibi occasionem prae-
stent ad deitalem unigeniti Fi l i i defraudandam. 
Non enim boc quod pro lui indulgenlia et roisera-
lione inferiora se gerit et agil, immiuutio naturalis 
cjus debet accipi dignitatis; sed naturam quidem 
iatellige Deo dignam : verborum autem humilila-
tem, rationem dispensalionis adverte. De quibus J 
si veliraus nunc singula quaeque discutere, infini-
lum verborum numerum, et spatia temporis multa 
consumimus. Sed ad propositum revertamur. 

3. Igitur si potuerit mens humana omnem sen-
sum corporeae naturae et materialis excedere, sed 
et universara intelligibileni el rationabilem prae-
tergredi creaturam, ei velut piscis quidam de pro-
fundo ad summitatem aquarum evadens et nalus, 
sinceri ac puri iniuitus percipere Hbertatem, ibi 
videbit eliam Spiritum sanctum, ubi Filium vidit 
el Patrcm, eadem omnia babenlem, ejusdem sub-
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ι etautiae ac natura, bonilatis quoque el incon?erti-
bilitatis, sanctitalis ac v i la . Scriptum esl enira, 
quoniam Spirilus iuu$ bonus 4 , et, Spiriius re-
ctus 8 ; et, Spiritus $anctu$ 8 . Et Paulus dixit: Lei 
autem Spirilus viue \ Horum ergo omnium nihil 
ei cxtrinsecus accidit; eed sicut inseparabilis esi 
calor ab igne, ^t iulgor a iuce, ita et a Spiritu 
sancto sanciificatio, et vhiGcatio,et bonitas, et in-
converlibilitas. lbi ergo assistit Spiritus sanctus, 
iino ibi est in illa beata natura, nec in numero re-
liquae mullitudtnis numeratus, sed in Triniute 
perspicitur, et in illa uniiate comprebenditar, nee 
reliquis substanliis anneciitur. Sicut enim Pa-
ter unus est et Filius unus, ila et Spiritus sauclus 
uuiis est: c$teri vero qui niinisteriales spiritus 

1 appellanlur, per siiigulos quosque ordincs, innu-
merabiles indicanl multitudines. Sed lu noli qua> 
reie inter crealuras eum qui supra omnem crealo-
ram esl; neque deducas inter eos qui sanclifican-
tur eum qui sanctiQcat, quo replenlur angeli, inspi-
ranlur arcbangeli, sancliGcaniur virtute9, vivifi-
cantur universa: qui in omnem creaturam dmdilur, 
el ob boc aliter ab boc, aliter vero participatus ab 
alio. Etcum ornnibus suis gratias largilur, DOQ 
tainen a participanlibus assumitur vel impea-
ditur, sed et i l l i replentur, et ipse iademiDuloi 
et ioteger permanet. Aut si diflicile hoc libi el 
intellectu peregrinum videtur, respice fulgorem 
solU, quomodo cum singula el dWersa corpon 

» circuralusiret, ac lucis gratiam prxslet omei-
' bus et caloris, in nullo tamen substanlia ejus ab 

his qui de eo participant, aut immioui videlur aut 
scindi: ita etiam Spiritus sanclus illaminal omnia 
ad inleHigentiam Dei; inspirat prophetas, legislato-
res sapienliam docet, sacerdoies consummat, cor-
roborat reges, perfectos efficit juslos, sobrios quae 
honesta sunt docet; pracsut gratias saoilatum, 
viviOcat mprtuos, vinclos solvit, alienigenas per 
adoptioiieiu in regenerationem baptismi vocat. St 
publicanum susceperit, repletum fidc euin evau-
gelistaiu producit ·. Si piscatorem assumpserii, 
theologon, id est, verbi Dei praconem facit ·. Si 
pcrsecutorem Gdei, vas eleciionis ostendil 1 8. Pcr 
hunc qui infirnii sunt, forles Gunl, ot pauperes di-

) vites efficiuntur. Imperiti germone, sapienlioribus 
sapientiores Gunl. Unde el Paulus in infirroiute 
quidem multa, et timore ac Iremore, verbum Dei 
praedicabat: verura per Spiritus saucii graliam, su-
daria a corpore ejus assumpla, et incommodis ad-
bibita, praebebant sanitatein plenissimani n . Petrus 
el ipse cuin ia inflrraitate corporis positus esset, 
per gratiam tamen Spiritus sancti, quos eliam 
urobra sui conligissel, ab omni segritudine salva-
banlur Pauper erat Petrus et Joannes, non eoioi 
babebant argenium neque auruin, sed saniuiis 
nmnus donabant auro pretiosius omni. Cum enim 

1 Col. u 15. 1 ioan. χντ, 15. 8 Joan. i . U . * Psal. CXLH , 10. 8 Psal. L , 42. 6 ibid. 15. T Row. 
\ m , 2. 8 Mattb. ix, 0. 8 Mailb. iv, 19. 1 8 Act. w, 15. t l Acl. xix, 10-12. 1 8 Acl. v, 15. 
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a inultis claudus ille frequenter accepissei aurum Α eede derelicta, sicut tunc eremum dereliquerat, ad 
arguenduni facinus occurrere; ct si ita res posce-vel argeotum, mendicus tamcn nibilominus per-

inanebat: poslea vero quam per Petrum graliam 
Spiritus consecutus est, et a raendicitate cessavit, 
el tanquam cervus exsiliens, Deuni laude honora-
bat Nesciebat Joannes mundi bujus sapientiam, 
el Spiritus sancti virluie proloculus est verLa qui-
bus nulla pbilosopbia, nulla eruditorum lingua 
possel occurrere. Isle ergo sanctus Spirilus et in 
toelis est, et in lerra replet, et ubique adesl, et 
nusquam concluditur. Tolus in singulisest, ei totus 
cum Deo est. Non velut officio fungens rainistri di-
vina dona largitur ; sed auctoritale dividit graiiam: 
Dividit enim unicuique Spiritus prout vult i V . Qui 
niiuilur quidem secunduin dispensalionem, opera-

ret, caputmagis perdere quam liberlatem. Quinimo 
secundum beatuni Abel, eiiam ipse defunctus adbuc 
loquilur, et multo magis modo, quam tunc pro 
Herodiade, clamat et d i c i l : Non licet tibi eam ha-
bere ' · ; quia licet corpus sepultum sit Joaniiis, et 
lingua jam sileat, sernio tainen Dei non est alliga-
tus. Si enira pro conservi malrimonio polluto usque 
ad roorlem exseruit libertatem, quid nunc faciet, 
lantaro conlumeliam erga Dominicos tbalamos v i -
dens ? quod lu sacralae jugum virginilatis abjiciens, 
atquc inimaculatos exlerni regis respuens tboros, 
turpi le et infami corrupiela? sociaveris. Et quoniam 
nefarii commissi nullum libi subsislii elfugium, 

tur vero secundum aucloritatem ac potestaiem. ^ nec excusalio ulla succurrit, crimine oblegis cri-
men; quia et impius cum ceciderit in profundum 
malorum, contemnit *°. Ipsam n u n c sponsionem 
luam negas, el de his qu» sponso spoponderas in-
ficiare conaris, nec virginitatera te asseris promi-
sisse. Sed quomodo negare poleris, cum professio-
nis tuae quam Deo professa es, testes et homines et 
angelos babeas? Recordare et revoca ad mentem 
bonam confessionem; recordare ut babueris casta 
et houesta consorlia ; ut virginum annumerala sis 
choris, el conventiculis sis admisia sanctorum. Me-
mento venerandae aviae tuse, corpore quidem fessae, 
viridis vero virtule. Memeulo malris summos ago-
nes in Domino perferenlis, et novis atqne inauditis 

IIunQ adesse et inspirare animas nosiras oremus, 
et nunquara nos derelinquel per graiiam Domini 
nostri Jesu Chrisli, cui gloria in saecula saecu-
lorum. 

HOMILIA V I I , 

Seu epistola ad virginem lapsam (17). 

Tempus est exclamare nos illud prophelicum, 
Quii dabit capiti meo aquam, et oculis meti fontem 
lacrymarum u l defleam contritionem filue po-
puli mei? et licet caeteros obtexerint profunda 
silenlia, aique alrocilate vulneris obstupefacti 
viulis animae raoius, aique ipsum peae doloris 
sensum amiserint, ged nos tani crudele funus abs- ^ laboribus proprium corpus a veteri consuetudine 
que lacrymis videre non possumus. Etenini ei 
Jcremiag [Isaias] propbeta eos qui in bello vulnerali 
sunt tam iuultiplici lamentatione prosequitur, quid 
nos de lam funeslae animae vulnere patiemur? Vu/-
nerati, inquit, iui non sunt, gladio vuinerali et dc-
funcii sed mucro moriishujusquamiamentamur, 
inucro peccati est, in quo ignita jacula maligni, 
corpora gimul et aniiuas bostilis flamma succedunt. 
Mecum pariler divinae leges in hoc funere conge-
imscunt, quae clamabant gemper, et summis voci-
ferationibug commonebant: Non concupisces mulie-
retn proximi tui17. Mecum sacrosancta Evangelia 
hujuscemodi lapsum videntia, producunt longa 
suspiria, quod frugtra clamaverint, fruslra prsece 

refrcnantis. Memento sororis, et uiluere eam; ιη 
quibusdam priores imilanlem, in quibusdam eliara 
superantem, et virginitatis profeciibus majorum in 
religione gloriam cumulanlem ; qua3 te utpole soro-
rem quam proposili sui aemulara crederet, ad simi-
lem cursum vitae exemplis et verbis instituiionis 
provocabat. Memento ut frequcnlaveris virginales 
illos et siniiles angelis choros, et ut in carne posita 
spirilaliter vixeris: ut coelestem habueris in lerris 
conversationem. Memento ut dies quietos et noctes 
lucidas duxeris, in psalmis et hyranis et canlicis 
spiritalibus delectata; ut sanctas oraliones profude-
ris ad Deum ; caslum et irsmaculaium cubile serva-
veris, mensam quoque frugi, sobriaque ccnvivia, et 

perint, quia Omnis qui videt mulierem ad concupis- D incessum tota virginali reverenlia decoratum. Ubi 
cendum eam, jam m&chatus e$t eam in corde suo 
Et quomodo nunc intueri 7 4 1 possunt istani 
quam Domino coujunxerant sponsam jam velut qua-
dam libertate moechantera ? Ingemiscunt mecum et 
indignanlur etiam ip&i sanclorum spiritus, et prae-
cipue Pbioees zelo Dei pleuus, quod ei non iicet 
nunc quoque arreplo simorasle dignam sumere 
commissi sceleris ultionem. Indignatur eliam me-
cum Joannes Baptista, quod non polest superna 

nuoc tibi est boneslus illc habitus, ubi vultue vere-
cundiae, et index aniraorum simpHciias vestis ? ubi 
honesli pudoris ille laudabiiis rubor, quem lamen 
gratus ex absliuentia pallo? obduceret, el a3mula 
vigiliarum macies omni decore gratior oflfuscaret ? 
Quolies in orationibus consemndae virginitatis gra-
lia lacrymas profudisii ? Quoties ad servos Dei scri-
bens, ut pro te orarent deprecata es? Cur, quaeso? 
ut infarois istius cormplela gratiam consequi me-

1 1 Act. i n , 6 - 8 . u l Cor. χιι, H . I B Jerem. ix, 4 . 
28. " Malth. χιν, 4. »· Prov. xvm, 5. 

l e Isa. xxi i , 2. > T Deut. v, 21. u Matlh. v, 

<*7) Exstat Graece t. I I I [ IV] , p. 155. 
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rercrig, an ut Doroino per incorruptionem jungere- Α Eva, quia non golum eensus tuug a gimplicitate, 
ris? Quoties, ο ingrala, coelestis sponsi munera 
suscepisti ? Quantus tibi bonor nominis iilius con-
icmplaiione delatus est ? Quoiies arabierunt te vir-
ginaleg illius cbori, el lanquam unam e nuroero suo 
in conviviig, in consoriiig, in sodalitatibos babuere, 
prout yila simplcx et casta deposcil ? Quolies bene-
dictiones libi virginum datae, ac sanctorum HUerae 
ad le velul ad sponsam Christi honorabililer emig-
sae ? El nunc levi aura spiritus aeris bujus, qui nunc 
operalur in filios dididenliai 8 I , pulsata, illa omnia 
clenegas, omnia respuis, omnia in oblivionem du-
cis, el coeleslem ibesaurum exiguae libidinis volup-
late commutas, quse ad praesens quidem indulcat 
lauccs luag, postea autem amariorem felle invenieg. 

sed et corpus a virginitale corruptum & t ; et bor-
rendura illud incurrisli , quod et dicere me piget, 
et silerc non possum, quia est sicut ignis ardens et 
flamma succensa in ossibus meis : et dicsolvor un-
dique et non possum ferre, quia tulisli membra 
Christi, el fecisli ea membra merelricis · · . Hoc est 
quod super omnia mala malum esi: boc est qtiod 
comparationem sceleris non babel. Denique sic d ic i l 
et propheta: Trantite, inquit, insula* Cethim, ei 
videte: in Cedar mitlite, et inulligile si (acta svnt 
tatia, $i mulavit gem deo$ suos, et cerle ipsi non sunl 
dii: virgo autem mea mutavit gloriam suam, et glo-
fia ejus in confusionem redacia estObstupuil cc&-
lum super his, el borruit nimis valde. Haec eiiam 

Ρ Ι Ό bis omnibus quig est qui non cum luctu ac la- Β nunc Dominus dici t : Quia duo pessiroa fecil virgo 
< ryruis illam super le propbelicam 7 4 2 proferal 
vocem dicens: Quomodo facia e$ merelrix, civitas 
fidelis Sion " ? Quomodo autem non et Dominus 
respondeal ad aliquem saccrdolum , quem digwum 
suo judicaril colloquio et dicat: Vidisli qua; fecu 
iuibi virgo Jerusalem13 ? Ego eam mibi spoponderam 
in fide, el in in<:orruptione, et in juslilia, et in j u -
dicio, in misericordia et nuseraliouibus, sicut 
per Osee propbetam praecepi u ; ipsa aulem dilexit 
alienos, el vivente nie viro suo, adultera dici nia-
l u i l 1 1 , nec timuit alii viro sociari. Quid autem, 
i;liam paranympbura illum laliuro DUptiarum,Pau« 
lum dico, ei illum apostolura, elhunc qui nunc tibi 
el magisler et teslis et mcdicus fuit, cum tu dere 

inea : me dereliquit verum animae suae sponsum **; 
et abiit ad amatorero impium ct scelestum, anioue 
et corporig corruplorem. Discessil a Deo salutari 
suo, et exbibuit membra sua servire immunditiae et 
iniquitati 8 8 : mei auiem oblita est, et abiit post 
amatorem auum. Expediebat i l l i infelicissirao ot 
mola asinaria circumligaretur collo ejus, et proji-
ceretur in mare magis quam scandalizaret virginem 
meam n . Quis uaquam ita temerarius exstilit ser-
TUS , qnis in lanlum processit insaniae, ut aggn-di 
Dorainicum cubile tentaret? Quis anquam latro in 
tanlum furoris elatus est, ut templuni Dei auderet 
irrumpere, scilicet vasa vivenlia, yasa in quibas Dei 
anima ad imaginero facta babitabat? Quis unqoam 

lkta domo paterna Domino jungebaris? non, i n - ^ comperit, in omni hoc saecuk). in medra civilale loce 
qiiam, senlis Aposlolum baec ad le verba proferea-
lem : Ego quidem le uni viro virginem caslam exbi-
bui Cbrislo, et verilas sum ne forte sicut serpcns 
seduxil Evam astulia sua, coiTumpercniur sensus 
tui , e ; propterea incessabililer commonilionibus 
innunieris conaius sum omnem aditum reprimere 
ci coliibere libidinis, el passionuin perturbaliones 
arccre, omniquc cuslodia cuslodire Dominicam 
gpuusam. Prascepi denique et d i x i , quia sola quaa 
innupta est cogitat qua3 Domini gunl, ut sit sancta 
ei corpnre el gpiritu 1 7 . Denique el culmen tibi vir-
ginalig dignitatis aperui: lemplum te esse dixi Spi-
riius sancti, pennas tibi per haec aplans quodammo-
do, ut ad Jesum volalu celcri properareg. Sed et ne 
qua vis ex insidiis lapsum l ibi aliquem moliretur, 
borrificia delerrui praeceplis dicens : Siquis templum 
Dei viotaveril, disperdel eum Dominus ln oratio-
nibug quoque meig munimen semper addebani di-
cens, ut integrum tuum corpus et anima el spiritus 
gervareiur sine quercla **; sed, ut videa, gine cau-
ga laboravi in te, quae tol et laniis laboribus meis 
amarum exilum reddidisti. Et nunc necesse est ut 
lugeain» pro qua oporluit me kelari. Video enira 
quod seducta es a serpente aliquanto deteriug quaui 

clara violatas eg&e regiag iconas, el porcoruui for-
mas pro imperialibug vuilibus impositas? Qaid 
deinde si quis roalrimonium honiiais corruperii, 
nonne absque ulla miseraiione duobua vel tribus 
morilur teslibus ? Quanto magis merebitur grayiora 
gupplicia, qui Filium Dei conculcaverit, et cam qcac 
ipsi consecrata est pollucrilgpongain,clspir lui^m* 

ι t\3d conlumeliam f c c e r i l ί β . Sed ipsa, inquil, voluit, 
el non invilae vim feci. Et illa procax alqueirapu-
deng t domina iEgyptia, ipga sponte aua sancto 
Joseph ins i l i i i ; sed ncquaquam virlirtem pudiciti» 
furentis libido proslravil. Licel vi el manii fucrit 
aggresga, validior fuit cagli meng, quam procacius 
impudicai. Sed iila, inquit, boc aniino slaluit, et 
proposito jam non eral virgo: el si ego noluisscm, 
alium siite dubio suscepisscL Quid tum? Et Filiam 
homioid oporluil pal i , et oporluit tradi M ; aed vx 
i l l i per quem Filiua hominig tradilus est El 
scaudala necesse est venire, aed v x i l l i per 
quem veniunt M . Veruni pogt omoia, nunquid 
qui cecidit uon adjiciel ut resurgat »· ? Ut 
quid aversa est virgo aversione impudenti, q « * 
audil a Cbrislo dici per Jeremiani ι Et d ixi , ^o**-
ea quam fornicata e$, per hcet omnia ad mc CBU 

••Epbeg.v, 6. u l s a . i v 2 1 . " Jerem. xvm, 15. »* Ose. n , 19,20. " Rom. vn, 5. β · I I Cor 
χι . 2. β ? I Gor. νιι, 54. 1 8 1 Cor. ιιι, 17. β · 1 Thegg. v, 23. ·· I Cor. v i , 15. " Jerem. n , 10, H . »* ibid. 
12,13. ·» Rom. v i , 19. » Malth. xvm, 6. ·» Hebr. x, 28, 29. ·· Luc. ix, 22. , T Matth. xxvi , 24. 
·· JJatlh. xvni, 7. 8 9 Psal. X L , 9. 



RUFINI INTERPRETATIO H0M1L1.£ IN PSAL. LIX. 

Nunquid retina non e*t in Galaad^ χ mala, sive oeculla, sive manifesta, shredicla, eive 
cogilata, simul omnia in publicura deferenda, et ad 
universorum audilum singula pciventura sunl, s i -
mul et angelis et boininibus cuncla revelauda sunt, 
in Chrislo Jesu Domino noslro. 
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veriere 4 # ; et 
aul medicut non e$t ibi ? Quare non ascendit sani-
tas filice populi mei41 ? Sed et multa alia inveaies 
iu Scripturis divinis raali htijus remedia. Multa 
sunt medicamenta quse post perditionem revocant 
ad saluiem. Nunquid mors esl? Num est et resurre-
clio ? Respice quatn horrilica sunt quae de aelerno 
judicio conscribuntur : vide quanta de poeniientia 
dicuntur, quanla dccrela dc remissione consli-
tuia suul peccatorum, quam Lonumera exempla de 
conversionibus et eniendationibus scripta sunt. 
Dracbma quae perierat invenla es t 4 e ; ovis quae 
crravcrat, bumeris reportata esi4**: iilius qui can-
sumpserat paternam subslantiara cum inerelricibus 
\ivens luxuriose* ei regressus est et recepius, et 
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IIOMILIA ΥΠΙ. 
Jn psalmum L;X (18). 

i . Consideranli mihi et providenli inlenlos ad 
audiendum animos veslros, et mearum virium in -
firmitatcm, occurrit quaedam similitudo pueri jam 
quidem validioris, nondum tanien a laclc depulsi, 
mamillam malris qu» forle longa aegritudine re-
frixeril perurgentis. Et quainvis sciat niater in ube-
ribus suis fonlem laciis aruisse, pulsata lamen a 

ex morluis dicilur vlvus effeclus v*. Vides quanla Β puero sxpius et distracta, praebel mamillatn, non 
medicamina invenis, si ul i velis, si sanare animam 
tuam cupia*. Adduc ad cogilaiionem novissimum 
diem (neque enim sola eris quae in perpetuum v i -
vas); sed adduc aaie oculos tuos tempus illud quo 
jam in morle constringimur; quo novissimus spi-
ritus arclissimig angustiis cogitur: borani illam 
rccordare quam Dei sententia perurgel, el angcli 
educere animam de cerpore fesiinant. Quae esi in 
illa hora perlurbaiio? Ubi lunc carnis desideria, 
ubi flanima libidinis? Ubi corporis et voluptatis i l -
Jecebra ? Procul b«c universa disceduirt; nusquam 
borum memoria remanet; sola nos peccatorum 
siimulai conscientia, et binc atque binc ea quae 
relinquimus conluentes, amarius illa sola quo ad-

ulnulriat parvulum, sed ul flentem compescal et 
cobibeat vagtentero. Ita igilur etiam in nobis, licet 
jugi hac segritudine et varia infirmitate omnis di-
cendi virtus aruerit, lamen spcctantibus vobis et 
velut plorautibus proferrc cogimur verbum; non 
quod digne vos pascal et nuiriat, scd tantum desi-
deranlibus salisfaciat: quoniam quidem tanla est 
7 4 3 magniludo dileclionis vestrae, ut eliam salu-
tationis vobis a roe vox sola sufticiat. Ave igitur, 
Ecclesia Dei, et disce frcquenlius, imo indcsinen-
ter hoc dicere quod nuper in psalmi responsione 
cecinimus (YERS . 1 5 ) : Da nobh auxilium de iribu-
lalione, et vana salus hominis. In quo, ul vidco, 
nec occasio quidem nobis inftrmilatis opitulaiur. 

cuceudi sumus tota formidine ei consternalione ^ Siquidem secundum intelligeniiam psalrni, tribula-
perborrescimus. Solam illam perfeciionis a?lerua3 
necessitalem cogilatione Tolvenles, unde avellamur 
miserabilitcr recordaraur, et quo abducimur terri* 
bililer contuenuir. Haec tibi per momeota in ΐυα 
corde describe, et comraunem semper vitae exitum 
recordare : aut ccrte quod horum majus eel, pone 
tibi anle oculos adventuni Fi l i i Dei cura sanclis 
auis angelis venienlis; veniet enim ei non sile-
b i t 4 i , veuiel judicare vivos et morluos, et rcddere 
unicuique secundum opera sua 4 ( , veniet et in tuba 
illa lerribili sonitu concinente, ita ut excilel om-
nes qui a saeculis dormierunt, ut praBcedant i i qui 
bona egerunt, in resurreclionem vilae, qui aulem 

tio non hiflrmitaiis occasio est, sed divinum ani-
W.E invilat auxilium. Unde oppurtuue dicent i i qui 
propter peccaia abjecli fuerant, et propler miseri* 
cordiam reparati suot (VERS. 5 ) : Deu$, abjecisli 
nos et destruxisli nas : iralus e$t el misertus es nubi*. 
Ει quoniam ad ordinem ct consequenliam psalmi 
germo devolutus esl, si yidelur, prout possumus, 
exposilionis ipsius assumamus origlnem. 

2. Historia psalmi hujus secundum auilulatio-
ncm suaiu manifeslc et evidenler posila in Scri-
pturis sanclis non invenitur; siinile tajnen aliquid 
reperiri polesl ab bis qui attciitius legunt in se-
cundo libro Regnorum, ubi scriptum es l : Et per<* 

mala, in resurrectionem judicii % e . MemenLo visio- ρ cussit Dovid Adrazar filium Moab regem subeuntem 
inferre manum lunm super flumen Euphralcm: ei 
occupavit David miUe currus ex caslris efa, et $e-
plem millia cquites, ei viginti millia virorvm : et 
dissolvit David omnes cnrrus eju$, et superfuerunt 
ex his centum curru$ Posl pauca ail : El re-
gnavit David in hratl: et erat David faciens judi-
cium et JMiUiam, et Joab filiui Sarvice erat prtit-
ceps militice49. Et ilerum posl pauca a i l : Ei mi$+ 
runl fxiii Ammon ei conduxerunt Syriam Roob, et 

uis Ulius quam Daniel vidit, pcr quam futurum 
jiidiciiim ante uniuscujusque oculos ponit. Ai t 
enim : Videbam, et ecce sedet poMla erat, et vetui 
dierum sedebat: et indumentum ejus candidum sicnt 
nixf et capilli capitis ejus sicut ίαηα munda. Rolce 
eju* iicut ignis arden*: fluvius ingens ante ipsum 
cutrebat. Millia millium minittrabant ei, et dena 
miliia denum miilium adstabanl ei. Judicium collo-
catum l i i , et libn aperli sunl47. Sive bona, sive 

4 · I Jerem. n i , 7. 4 4 I I Jerem. vni, 22. 4* Luc. xv, 8, 9. K t + ibid 4-6. 4 1 ibid. 13 sqq. M PsaL 
xux , 3. 4 4 Rom. n , 6. 4 4 Joan. v, 29. 4 7 Dan. vn, 9, 10. 4 4 I I Reg. v iu , 3, 4. 4 · ibid. 15, 16. 

(18) Exstat Grece 1.1, ρ 188. 
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Syriam Suba, viginti millia virorum. Ei vidit Joab 
quia factum est bellum contra faciem $uamt eiegit 
ex omnibu$ film hrael eleclos, et posuit conlra Sy-
riam. Et viderunt servi Adrazar quoniam astiterunt 
contra ipsos hraelita*, tradideruni se Israelilis, et 
servierunl eh · · . Huic bisloriae soli inveniinus aptari 
possc convenienler aililulationem psalmi bujus: 
sed lamen videaraus quod illud tempus erat, sci-
licet quo l i iul i ascripiio gerebalur. Quando aulem 
regibus l i tul i ascribuntur, nisi cum clariora a l i -
qua et magnificentiora eorum gesia signantur, 
sine dubio quse in victoriis atque in rebus bellicis 
peraguntur? Yidetur ergo quaestione dignum, quod 
velul a miseriis quibusdam et lamenlationibus i n -
c i p i i : oportebat naroque ixtum esse et exsullan-
tcin successibus suis, et non lugentis uti vocibus, 
sed ovanlis. Gum enim victoriae solemuitas gcri-
lur, non solum mililaribus viris laetilia esl et ne-
golialoribus et agricolis et artificibus, et oimiibus 
omnino quibus discusso bostili melu pacis gaudia 
secura succcdunt. Quomodo ergo dicit, Deus, ab* 
jecisti no$t cum utique certum sit quod vincere noa 
poluissent, nisi eos el suscepisset Dominus et j u -
visset? Quomodo autem destruxii quos in tantum 
produxil augmentum, quibus adjecit arraa, currus, 
equos, bellatores, provincias quoque ditioni eorum 
subdidil, Arabiam divilem, Pbocnicen, Mesopota-
miam, ca;terasque confines; regem polentem Adra-
zar perimi dedit, atque omnem exercitum fundi? 
Videamus ergo ne forle ingrala [vel ingrati] esse 
videantur, posl haec omnia dicere ad Deura, Deus, 
abjecisli noi et destruxisli nos : iralus e$ et miser-
iu$ et nobis. Arbilrorergo quod lempus quidera 
ascribendorum litulorum boc erat quo victoriae t i -
tulus deberet afligi; virtus autem eorum quae scri-
bunlur referri debel ad flnem : finis autem dicitur 
quod iu flne sacuii, id est, in consummatione ejus 
nptatur. Propter quod et pro bis qui immulabun-
lur scribi dicilur psalmus, quod est, ut omuia si-
mul dicam, de universo genere bumano intelligen-
dum : in omnes eteniai debet psalmi intelligenlia 
pervenire. Hi enim qui mulabunlur, vel qui im-
inulabuntur, sunl, qui neque corporalis conversa-
lionis eumdem quem prius ordinem tenenl, neque 
eosdem quos ante animos gerunt. Videlur ergo 
per propbeliam psalmus ostendere et describere 
eos, qui parentum conversalione deserta, vel gen-
lium superstitionibus dereliclis, ad inslitula se 
evangelica contuleruiu, el sunt iramutati, id est, 
nos qui imiltorum deorum culiuni ad unius Dei 
iransferimus veneralionem, et idolorum errores ad 
creatoris Iranstulimus veritatem; qui libidinum 
dedecora et luxuria? corruptelam ad sobrielatis et 
pudiciiiae ornamenta convertimus, qui pro ebrie-
late sobrictalem, et pro eff«isione jejunium, hone-
stalera pro obscenilate mutavimus, pro turpibus 
canticis spirituales agimus psalmos, pro dedeco-
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ι rosis cubilibus in Dei oratione prostemimur. Qno-

modo ergo non de nobis attitulatur ista comrouii-
tio ? Quoinodo non uobis isla Spirilus sancli prs 
parantur eloquia ? Quomodo non sermo iste dm-
nus e coelo lapsus, Dei Ecclesi» loco muneris da-
lus est, et per singula cum relegitur et recitaiur, 
\elut paslus quidam uberrimus et copiosissimus 
animarum cibus a sancto Spiritu ininistralur? Su-
perscribitur ergo psalmus in l i lu l i ascriptione, id 
est, ne forte levis quaedam et perfunctoria ejus 
cantilena putarelur; neve tanquam in aliqaa cor-
ruptibili materia inscripta, citum babere abolilio-
nis exitum viderelur, el ad modicum inserla me-
moriac, tum deinde rerum et cogitationum confu-
sione prolinus exolesceret. Hoc est ergo quod in-

ί dicat, ut baec scriplura tanquam liluli alicujus 
kiscriptio sulcata profundius in anima describalur, 
et Gxa seniper atquc immobilis maneat, ad aHenu 
animae comineraorationis monimenla sufficiens. Si 
vero insolescere velit Judaeus, ut aliena nobis dicat 
esse quae scripta sunt, ex cousequemibus convio-
celur, in quibus diversse congregationes, eieaqu* 
longe sunt cum his quae prope : ait enim (VEES.9), 
Meus esl Galaad, et meus est Μana$$e$. Hoc ideo 
et de Ephrem et de Juda, quibus adjungit elsocial 
Moab el Idumaeara, et simul omnes Allopbylos sibi 
subdiios esse denuniiat. 

3. Deus ergo, inquit, abjecisti no$. Quos? Qoi 
longe nos fecimus ab eo. InUrrentu ergo peccaio-
rum et niediis inler nos et Deum intercedeotibus 
iniquitatibus abjecisse nos dicitur Deus. Ait enin 
ei alius propheta, quia intcr nos et Deuro peccata 
scparant. Deslruxisti noi, inquit , sine dubio qaia 
eramus constructi et pessime aedificali : buic enim 
qui aedificat in altum domum suam, et supcrt» 
celsum culmen exlollit, deslructio remediom erii; 
unde et pro summo beneGciu suscipiendae sunt 
7 4 4 infirniitales quae a Deo corporibus infliguo-
tur, per quas elalio dejicilur animorum, rel de-
slruilur carnis et sanguinis arrogantia. Iratusesl 
tunc utiquc cum essemus filii irae, id est, sicuiei 
canteri, spem non habentes, el sine Deo in boc 
mundo Et miserlus est nobis, sine dubio cora 
Unigenitum suum dedit ad repropitiandum pro 
peccatis nostris, u l in sanguine ejus haberemos 
rcdemplionem nostram. Quae uiique beneficia nec 
intelligere unquani nec sentire potuisseraus, nisi 
polasset nos (VERS. 5) vino compunclionit. Viouni 
dicit verbum quod polest corinsipiens etdissolu-
lum austeritale sui et stimulis ad inlelligentiam 
suscitare. (VERS. 6.) Dedisti, inquit, timenlibut tt 
significalionem ut fugiant α facie aretu. Moyses 
quidcm lsraeuticos posles sanguine Agni obsigoa-
verat β ι ; tu vero dedisli nobis signum ipsum 
sanguinem veri Agni immaculati, qui oblalusesl 
victima pro toiius mundi salule. Sed et Eiecluel 
boc signum dicit in fronlibus dar i ; ait enioi: ^ 

•° I I Reg. x, 6, 9,49. 1 1 Ephes. n , 3, 42. ·· Exod. xn, 7. 
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posi ipsum et percutite, nolite parcere, neque mise- Α 
reamini $eni jvvenique, neque parvulis; sed et 
virgines et mulieres occidiie, et delele penitus : ad 
omne$ aulem super quo* est signum tit fronlibus 
eorum non accedatis ( V E R S . 8.) Deus, inquit, 
loculm esl in tancto euo, et exaltabor et partibor 
Siccimam. Siccima ager est hoc nomine appellalus, 
quem pracipuum et eleclum Joseph filio suo pater 
dederat Jacob e i . Hic ager typum mihi videlur 
babuisse Prioris Testamenli, quod videbatur filiis 
Israel (19) populo privata largitione concessum. 
Nunc ergo ait, quod hanc pra?cipuam el velut p r i -
vatam quamdam haereditatem populi in divisionem 
vocabo, et commiinem cum caeteris omnibus fa-
ciam. Cum aulem divisum facium fuerit lestamen- ^ 
tum in omnes, et cuncta ejus ulilitas universis 
coeperit esse cummunis, Deo pro nobis omnibus 
melius aliquid providenle, tunc eliam convallis 
tabernaculorura demetietur, hoc est, universus 
orbis terrarum, qui vallis tabernaculorum pro ba-
bilaculis corporum dictus est. Hic vehit quadam 
sorte divisus atque dimensus per singula loca ec-
ciesiarum Dei, parocbiis et incolatibus dislingue-
tur. Tunc etiam ea quse divisa sunt congregabit 
ille : Qui pacificat per sanguinem mum, sive qucc 
in terra tunt, sive qux in coelis et qui me-
dium parielem sepi$ solvens, fecit utraque unum •·. 

4. Y E R S . 9, 10. Meu$ est Galaad, et meus e$t 
Manasses. Mepos est Galaad iste Manasses : osten-
d i l ergo palriarcharum consequenliam a Deo de- C 
ecendissc ; ex quibus Ghristus secitndum carnem. 
Ει Ephrem msceplio capitis mei, Juda rex meus. 
Ulas quae in lerraB divisione fuerant parles, rur-
suiu ad semetipsas conneciit et social. Moab lebes 
tpei tncfz. Alius interprcs ait, lebes lavacri baeres 
significalur, vel vas securitatis ; quoniam quidem 
erat gens abjecta a Deo, interposila coraminalione 
ne ingrederetur Ecclesiam Dei, sicut dicit : Moa-
bitae et Ammonilae non ingredientur Ecclesiam 
Domini usque ad terliam et quarlam progeniem, et 
usque η saeculum saeculi> 7. Yerum quoniam pec-
caloribus remissio per bapiisroum datur, et exinde 
praterilorum gestorum securitas nascilur, osten-
dens eliam ipsis salutem el securitalera per baptis-
mum tribuendam, ait : Moab lebes spei mea>, vel ^ 
lavacri, vel tecuritatis; sed spem compelenter ac-
cipimus ; non eniro quae dicebantur erant instau-
lia ; sed speranda. Omnes ergo Allophylt subjecti 
sunl Christo, suavi jugo ejus libenier sua colla 
eubdentes; et propterea in Idumceam exiendii cal-
ceamentum suum. Calceamentum est deilatis Yerbi 
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caro ejus quae Deum subjecta poriavit, et qua velul 
calcealus sermo Dei, htinc nostrum calcavit et.iu-
gressus est mundura. Bealificans ergo propbeta 
lemptis fulurum, quo tanta spes in advenium 
Christi bumano generi arrideret, addit : Qtit*, 
inquit, deducet me in civitatem circumstantiw ? t l 
pulo, Ecclesiam dicit : civitatem quidem, pro eo 
quod jure acquitalis et divinis legibus vivit : ctr-
cum$tanii(B vero, quod secundum Graecam signifi-
canliam munitionii roelius dicitur, videtur muni-
menta fidei designare ; sed eliam alius inter-
pre3 ail civitatem circumseptam. Quis ergo dabit 
mibi videre magnum islud et venerabile bumano 
generi munus adveniens? Hoc est nimirum quod 
etiam Dominus dicebat : Quia multi prophetce el 
justi cupierunt videre quce videtis, et ηυη vide-
runt 

5. Y E R S . 13. Daergo, inquit, nobis auxilium de 
tribulatione. No» quaeram auxilium a corporis 
robore, neque a laetilia carnis, neque ab his qu:e 
apud bomines gloriosa dicunlur et prospera ; non 
a divitiis poscam auxilium, non ex opulentia 
facullalum, non ex virium magnitudine, non cx 
nobilitate bonorum opem quaeram : sed de tribula-
tione, de angustia, de afflictione auxilium poscam 
a Domino. Hoc cnim faciebat cl Paulus, qui cum 
gloriarelur in tribulationibus dicebat : Quando 
enim infirmor, lunc polens sum w . Da ergo nobis 
auxilium (Domine) de tribulalione. Cur quaeso? Qttia 
tribulatio patientiam operatur 9 palientia vero 
probationem, probaiio aulem spem : spe$ vero 
non confundH e l . Vides quo cursu te facit ascen-
dere tribulatio? Perducit ad ipsa sumroa spei 
fastigia. >£ger es? i£quaniroiler toiera, quoniam 
Quem diligit Dominus, casligat 6 t . Pauper es ? 
Laeiare, quia manet le successio et ha?reditas La-
zari. Gonlumelias pateris propter nomen Cbristi ? 
Bealus es, quoniam libi ista confusio angelici 
consortii gloriam parat. Persuadeainus nobis, fra-
tres, et certissima definitione suadeamus, ut in 
tempore lcwlalionis non respiciamus ad humanam 
spem, ncc spereiuus bumanis auxiliis juvari : sod 
in lacrymis et suspiriis el affliclione, in orationc 
pervigili, in jugi et inlenta supplicalione durantcs, 
ila demuni nobis Dei speremus auxilium de i r i -
bulalione, si huroana velul inania et nibil profu-
lura conlemnamus auxilia : fixi et confirmati et 
corroborali in spe nostra, qui est Cbristus Jesus 
Dominus noster, cui est gloria el potestas in sa> 
cula saeculorura. Amen. 

M Ezech. ιχ, 5, 6. ·* Gen. X L V I H , 2 2 . "Coloss. i , 20. •· Ephes. n , U . , T Deul. xx in , 5. 
« Matib. x i i i , 17. ·· Rom. v, 3. β ί 11 Cor. χιι, 10. β ι Rom. v, 3-5. i % Heb xn, 6. 

(19) Sic ms. 
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1N HOMILIAS DE JEJUNIO ET DE 
Col. 167 Β 14. Τφ είδότι Λέγεις, Scienti narras. ^ 

Proverbittin quod Zenobii, vel Suidae, vel aliorum 
colleclaneis non reperilur inserlum. Plalo in 
Jlippia majore, p. 301, D : Είδότι μέν έρεις, ώ Σώ-
χρατες, Uac scienli, Socrates, narrabis; et apud 
Ciceronem Epistolar. ad Auicum lib. ix , epist. 6 : 
Mirandum eniin in modum Cneut noster Syllani 
regni simililudinem concupivil. ΕΙδόσι λέγω, scien-
iibus narro. Sic cnim legil Erasmus in proverbio, 
Docium doces, non ut in edilione Lambini ct recen-
lioribus, Είδώς οοι λέγω, Sciens tibi dico. 

Ibid. C 4. Νηστε α. Oliv. ms. cl Anglic. νηστείαις 
όρων, at paulo post Β 13, ούδαμού άπόφασις, edide-
ral inlerpres, nusquam flagltatio adversus animan-
tia ab implacabili ventre veniens: alqui άπόφασις 
non flagilalionem, sed scntcnliam sonat, el Cor- Β 
nario scntentiam judiciariam. lbid. G 8, Δδς άργίαν 
τψ τραπεζοποιψ, quo paclo scriplum videlur oflen-
dissc inlerpres Erasmus, Da olium mensarum appa-
raiori, non άδεια ν, unde Gornarius eruit, da liber-
tatem mensas siructori. 

Col. 178 C 7. Xon aratorem. Interpres addidit 
de suo, ut ait Uesiodus, cujus bic versus esl qua-
dringenlesimus tertius in Operibus el diebus: 

Οίκον μέν πρώτιστα, γυναικά τε, βοΰν Γ* άρο-
τήρα. 

Primum quidem domum, et uxorem, et bovem ara-
torem. Paulo posl ex codicibus Galiicis ct Angl. 
addidimus τρίτον, iunuit enim quod ait Aposlo-
Ius I I Cor. x n t 2 : "Εως τρίτου ουρανού· 

Col. 180 C 10. Ού κρέα. Oliv. ού κρέας , ουδέ ^ 
οΐνον, ούδ' δσα, ut referantur ista ad illa qux p r « -
cesserunt, άρτος έστιν, ού κρέας. Quod vero sequi-
lur, κόρος ύβρεων άρχή, ad dictura illud Solonis 
alludit apud Laerlium : Τδν μέν κόρον ύπ6 τοΰ 
πλούτου γεννάσθαι, τήν δέ υβριν ύπδ τοΰ κόρου. Sa-
tietaiem ex opulentia nasci, ex talielate ferociam. 
Inlerpres Pindari in Olympiis profert Ilonieri ver-
Eum, qucm lamen Erasmus apud Homerura se le-
gcre non meminit, neque adeo reperit is qui Indi-
rera operum ejus nuper conlexuit. Versus est 
Tbcognidis 153: 

Τίκτει τοι κόρος ύδριν, δταν κακφ δΛβος έπτχται. 
Fastum copia gignii, opes ubi pravus adeptus. 

Gol. 211 Α 3. lllustres equorum. Interpres lllu- ^ 
ttret hippotrophi. Qua voce nullus apud Lalinos est 
usus. Est iu codice Tbeodosiano tilulus de cquis 
curulibus; Ιπποτροφείν dicebanlur, qui curules 
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illos equos alcbant, seu qui in sacris certaroinibQg 
vincere cupiebant, ut docet Budaeus in Commeo-
lariis: proferlque locum Isocralis ex oralione de 
Bigis : Ίπποτροφεϊν δέ έπιχειρήσας, δ τών εύδβιμο-
νεστάτων Ιργον έστ\, φαύλος δ' ούδε\ς αν ποιήκι» 
ού μόνον τους άνταγωνιστάς, άλλά κα\ τους raimoxe 
νικήσαντας ύπερεβάλετο * Verum ubi ad aleniot 
equos animum adjecit, quod ut opulenliuimonn 
munus est, sic nemo vilis id prastare queat: non eot 
tantum, qui cum eo conlendebant, ted omnes <j*i 
uuquam vicerant, superavit. Demoslbenes in Ama> 
toria dicit boc esse τδ σεμνότατον κα\ κάλλιστον 
τών αγωνισμάτων, κα\ τούτου έπιβαίνειν μ ν̂οις τοις 
πολίταις έξουσίαν ούσαν, έφιεμένους δέ τοΰ; βέλτι
στους * Splendidissimum et pulcherTxmum genut illui 
esse certammis, solisque propositum esse civibus, uc 
nisi ab oplimatibus expeti, et i n orat. proCoroiu: 
Μέγας τις καί λαμπρδς Ιπποτρόφος· Magnut u 
splendidus, sive magnificus, equorum allor quidani 
appellatur. Merilo ergo numerat equorum allores 
inter divites ac potentes. 

Col. 220 G 7. Ξύλον Scriplura nonnunquam cm-
cem appellat, ut Act. x, 39 : "Or άνείΛοτ χρεμά-
σαντες έπϊ ξύΛου, Quem occiderunt suspendenia 
in ligno, sed et compedes ligneas, vel numellam 
ea voce designat, qua rei detinebanlur in yioculis, 
ut Act. χν ι , 24: Καϊ τούς χόδας αυτών ψτ$»· 
Λίσατο είς τό ξύλον * Et pedes eorum strinxit H-
gno. At apud Patres Graecos et historicos ecclesia-
sticos pro equuleo sumitur, quo rci iidiculis vincli 
torquebantur, ut apud Sozomenum lib. v, cap. 10: 
Αίκίζεσθαι ήβούλετο, κα\ δημοσία προαγαγών ιφ6ς 
τδ βασανιστή ριον ξύλον αίωρείσθαι προσέταττ£ν · 
Caidereque verberibus constilnit, atque publicum α 
locum ad equuleum deducens tublimem suspendijM. 
Eusebius Gsesarien. l ib . ν Histor., cap. 1 : ΤΑς 
κατά τήν είρκτήν έν τψ σκότει κα\ τψ χαλεπωτάτψ 
χωρίω συγκλείσεις, κα\ τάς έν τψ ξύλ^ διατάσεις 
τών ποδών έιΛ πέμπτον διατεινομένων τρύπημ*" 
Ut in careerem conjecti interdum in tocis hQrrifo 
caligine obiitit et pieni* mofettiarum mistre jamtti* 
nonnunquam illorum pedes in ligno extensi duiifc 
rentur, et ad quintum usque foramen dUtraheren*r: 
quibus verbis Sigonius, l ib. ιιι, cap. 17, Di juiiew 
Romanorum, calaslam ligneam equulei designari 
pulat, iulerpres aulem Ghristopborsonus, forusse 
rectius, crassas compedes, quibus in careere *incli 
non detiiiebanlur solum, sed el dislenli cruciaban-
lur ; addil enir.v bisloricus adco viuclos fuisse di-
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'cxalos, ώστε άποπνιγήναι τους πλείστους έν τί\ \ Cornarius vero dixit litem ηοη permistam esse. 
είρκτϊ), ut complures in carcere penitu* suffocaren-
tur. Sic intellexit et Rutinus anliquior interpres, 
lib. v, cap. 2 : Ac sepiimo puncto in nervo pedes, 
eontra quamcredi [as est, dislenli in intimo tenebra-
rum loco deperirent. Sic apud Plularchum de Deo 
Socralis, τους πόδας έν τώ ξύλψ δεδεμένοι, ligneis 
compedibus vincli: ul vcrtit Slephanus in Thesauro, 
qui aptid Basilium lamen l lonii l . in Gordium mar-
tyrem pro lormenti quoque genere poni asserit 
pag. 145: Έ π \ τροχού κατατεινέσθω, έπ\ τοΰ ξύλου 
στρεβλούσθω * Jn rota exiendalur, in equuleo lor-
quealur; et in Homil. tn Barlaam pag. 140 : Κολα-
στήριον ξύλον ώς σωτήριον άσπαζόμενος· Lignum 
tormento deputalum velut saluliferum complexus. 

Certe εισαγώγιμος dicilur ea lis vel actio, ul ex 
Isocrale docct Budasus in Commentariis, contra 
cujus exordium praescriptio objici jure non polest; 
bic veroJuliltic adversarius aclionem ejus εισαγώ
γιμο ν essc negat, boc cst, conlendit, lege agere flli 
non licere, ul cum ait Dinarcbus in Demosihenem: 
Εισαγώγιμους τάς δωροδοκίας ποιήσετε · Inlendere 
crimina licebit adversus sordidos magistratus. Si-
gonius lib. m , cap. 4, De repnbl. Atheniens., δίκην 
είσαγώγιμον dictain vul l , quae per legcs a niagi-
siralu introduci, nec ab eo repudiari polerat, unde 
el εισαγωγείς rticlos iniroduclores, qui accusalori 
aut litigalori judicium dabant. Julius Pollux, 
lib. vni , cap. 8 : ΕΙσαγωγεις τάς δίκας είσήγαγον 

Proplerea ξύλον liic pro equuleo polius, quaiu pro Β πρδς τους διαιτητάς· Hi acliones ad arbitros intro-
compede sumi existimavimus. 

Col. 255 Α 11. Et auri di&crimen. Ad verbum 
expressit Cornarius, et auri pnvstanliam ex affriclu 
ad lapidem experimur, vcl cerle, si malis, auri 
differentiam ex affrictu ad lapidem probamus. Addi-
derat in margine interpres, ls lapis χρυσϊτις d/ci-
tur. Meminit ejusdem lapidis sive coliculse, qua 
probatur aurum affrictu, Pollux lib. vn, cap. 24 : 
Κα\ ή βασανίζουσα τδν χρυσδν χρυσίτις λίθος, ή 
Λυδία* El aurum examinans lapis, index aut Ly-
dius. Plinius Hb. xxxm, cap. 8, Uislor. natural.: 
Auri mentionem comitatur lapis, quem coticulam 
appellant, quondam non soliius inveniri nisi in /?u-
mine Tmolo, ut auclor esl Theophraslus, nunc vero 

ducebant. Hic crgo παραγραφή, quam Latini exce-
ptionem vocant, primum praesidium fuit, cum nega-
bat aliquis actionem illam introduci possc. Mariy-
rologiura eliam Romanuin banc objectionem faclam 
Juliltse, exceptionem appellat, xxx Ju l i i : Casarea? 
Cappadociie S. Juliltce marlyrh, qux bona tua α 
quodam polente sibi usurpata judicio repetens, cum 
ille excepiionem daret, quod illa ut Chrisliana non 
deberet audiri, mox α judice jussa est thus idolit 
offerre, ut posset audiru 

Col. 274 Β 10. Produc in publieum. Expunximus 
dicliouem triumphum, quod nibil aliud sonet τδ 
θριαμβεύειν, quain in publicum proferre, u l plu-
ribus confirmavimus in Nolis ad Panegyricum 
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p«*im, quem alii Ueraclium4 alii Lydium vocant. S. Joannis Cbrysostomi de S. Juliano ex Suida, 
His coticulis periti, cum e vena ut lima rapuerinl 
cxperimentum, protinus dicuni quantum auri sit in 
ea% quantum argenii vel ccris scrupulari differeAlia 
mirabili ratione non fallente. 

Gol. 238 Α 8. Mulierum felicissima. Haec Julitta 
passa esl Gxsareae in Gappadocia, iu Kal.Augusti, 
sive xxx Julii , ut Graacorum lestatur MenoOgiura. 
Iu Romano etiam Marlyrologio bujus Basilii Ora-
lionis fll menlio. Quod sequilur, τήν άσθένειαν άπο-
κρύψασαν, inelius expressit Cornarius, femineoe 
nalurce debilUaleni occuliavit. Paulo post utitur 
verbis lsaise propbebe, x, 14, qui prijicipcm Assy-
riorum !iaec dixisse v u l t : Σείσω πόΑεις χατοιχον-

θριαμβεύσας, αιτιατική, δημοσιεύσας * ne quis forte 
aliler exponat illud Apostoli, I I Cor. u , 14: Τφ 
Θριαμβεύοντι ήμας ir r<pXp^ri),quam cumGbry-
sostomo bomil. 5 in illara Epislolam, Τουτέστι τψ 
πάσι ποιούντι περιφανείς, quiomnibus conspicuos et 
notos reddit: neve curo Tbeodoro Beza libeal ine* 
ptire, qui verbo isli Graeco vim conjugationis bipbil 
aflingcndam pulavit, ul auclorera Laiinas VulgalaB 
more suo carperel. Gerle hic θριαμβεύειν τά κατ
αγώγια, non est, eQicere, ut triumpbent promptua* 
ria, sed, ea publica ct communia reddere, vei in 
lucem proferre. Itaque corrigendus est etiam bic 
locus in Moralibus, orat. 15, de Avarilia, ubi vertit 

μέγας, χαϊ τήν οίχονμένην δΛην χαταΛήψομαι τή ry Ilovius , duc denique in triumphum domicilium 
γειρϊ ως νοσσιάν. Gregorius Nazianzemis, Orat. ι 
in Julianum inlelligit τδν νουν μέγαν τδν Άσσύριον, 
τδν κοινδν απάντων έχθρδν κα\ πολέμιον, draconem, 
illam mentem magnam Assyrium, illum communem 
omnium inimicum et hostem. Idem Eusebius De 
Demonstrat. evangel. l ib. iv, cap. 9, et Hilarius in 
psalm. GXVIII . At Glemens Alexandrinus ν Strom. 
haec ex persona Dei dici putat, et cum eo Ter-
tullianus, lib. n , cap. 18, in Marcionm, et Euse-
bius rursus De praeparat. evangel. l ib. xm, cap.7: 
vide notas in cap. x Isaije propbelae. 

Gol. 239 Α 7 . Liie agerc. Horuin loco scripserat 
Interpres, ait, Jsthccc aciio ejusmodi e$t cui nulla 
quantms temporis prwscriplio suffragari debeal. 

mammona. Paulo post τάς οίκίας πενήτων, domos 
pauperum legimus in mss. et excusis, non γαστέ
ρας, ut inlerpres videtur scripium offendisse, ven-
tres pauperum. Paulo post, idem scripserat, Qualia 
prwcepta contetnnis, posteaquam avarilice aures re-
serasti ? atqui προαποβύειν conlrariura significat, 
et solet effkere avaritia, ut ad pauperum querelas 
aures divitum obsurdescant. 

Gol. 279 Α 6. PAflrii.Volaterranus,ei Phari-
tcrorumjactantiam, ac legisperitorum arroganliam, *c 
scribarum turbam non fuisse imitatum, sed ex solo et 
vero prcrceptore hoc inielligere voluhse laude dignum 
censeo. At bic non agitur de irniialione, sed de ina-
gislrorum delectu, quud niuiirum bunc sibi conso-
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lendum preceptorem praeieriiis aliis duxeri i , el 
fortassc aptius legerelur hic γραμματέων δγκον, 
quam δχλον, tcribarum fastu, ut cura superbia ct 
arroganlia caeterorum copulclur. Paulo post non 
salis exprimit Graecorum sensum, Hlud, Quod rft-
vilias nimium amarel, τ φ πάθει έσκοτωμένον, quod 
nimius diviliarum amor ienebras illi offudisset. Cor-
narius d i x i l , Cupiditate divitiarum illi tenebras 
offundcnle. 

Col. 318 B. Qui$ necessario. Non jam constilulac 
nature atit formai hominis rationem additam fuisse 
vult Basilius, sed in ipsa ralione sitam hanc ipsam 
fuisse simililudinem : itaque perperam inlerprela-
tns erat Yolaterranus : Quis hominis forma ad 
imaginem suam jam comltiuue rationem addere 
suasit, ul artium disciplinarumque capax es&eif 
Sane quidetu in ea liomilia, quae quondam decima 
numerabalur in Hexaemeron, sic exponebantur illa 
verba, Faciamus hominem ad imaginem noslram, 
pag. 143, apud Gregorium Nyssenum, ποιήσωμεν 
άνθρωπον κατ* είκόνα ήμετέραν, τουτέστι, δώσωμεν 
αύτψ λόγου περωυσίαν, hoc eit% illi rationis pr<e-
siantiam tribuamu*. 

Gol. 326 Α 10. Gentilibus. Ελλήνων hoc loco no-
mine, ut apud Aposlolum, gentiles aut paganos 
intelligendos censeo, ul (anlo magis crubescant 
Christiani, dum sc ab elbnicis supcrari animad-
vertunl; item illud : Μίαν έστίαν σχεδδν, τδν πολύ-
άνθρωπον, male expressum crat : Domum unam 
frequentem prope populum, nam illud σχεδδν jungen-
dum fuit cum -voce έστίαν, qtiasi dicat taniam 
fuisse conspiraiionem animorum in uno populo, 
ut una familia sub uno tecto coacla \idere-
tur. Ac mihi videtur Spartanum praecipue po-
puluro innuere Basilius, cujus συσσίτια et φειδί-
τια ab historicis Graecis celebrantur. Etenim ul tra-
dit Plutarchus in Lycurgo el iu Lacedaemoniorum 
Insiilutis, conveniebant cives in ejusmodi convi-
viis, et in commune singulis mensibus farinse me-
dimnura el octo vini choas conferebant, neque 
in privatis aedibus cibum sumebanl, nisi forle 
primilias Diis oflerrent. Τδ τρίτον πολίτευμα κα\ 
κάλλιστον έπηγε τήν τών συσσιτίων κατασκευήν, 
ώστε δειπνεΓν μετ' αλλήλων συνιόντας, έπί κοινοις 
κα\ τεταγμένοις δψοις κα\ σιτίοις, οΓκοι δέ μή διαι-
τάσθαι. Tertium el insigne invexit inslitulum, convi-
viorum formam% una ui ccenarenl freqttentes , com-
munibus el prcescriplh obsoniis atque epulis, domi 
ue vescerentur. Haec in Yila Lyeurgi de Sparlanis. 
Gaetennn perperam dc suo addidit bic interpres, 
epiaio pisciuro a Doroino excepla : neque eiiim iria 
millia erant, Matlb. xiv, 21, sed quinque m i l -
lia, et Mattliaei xv, 38, qualuor millia, sed respexit 
ad illa Iria millia, quorum fll mentio Actorum 
n , 41. 

Gol. 342 Α 6. Neque enim ingenilum. In editione 
Basiliensi, άγένητόν έστι , el paulo post, ούτε 
γάρ άγένητος ή νόσος, quo pacto eliam legitur in 
ms. Oliva., sed operae typograpbicx varias lcctio-

DE DIVERSIS 1800 
Α nes ex Anglicis codicibus margini adjecUg am-

plexse nonnunquam stinl, ex quibus est illud &γ̂ > 
νητον, et άγέννητος. Volalerranus scripseral: fion 
enim ingenitum est, ut impiorwn est opinio, γατ 
condilione boncc naturm malum ponentium. Nam 
si ambo sine primipi» et generatione priora tunl, 
ex qao nec facta. Άγένητος, ηοη orlus, άπδ τον 
γίνεσθαι · άγέννητος, ηοη generalus, άπδ τοΰ γεν 
νάσθαι. Annolavit ex Budaeo Stephanus apud Da-
mascenum diflerre baec duo, άγένητος, el άγέννη-
τος · nain άγένητος , δ άκτιστος κα\ μή γενόμε-
νος, qui est increalus et ortus oon est, ut Dei 
Filius άγένητος, increatus est, et tamen γεννηθεί;, 
generalus a Palre. Doclissimus qucqueBillius,0-
servalionum Sacrarum lib. i , cap. 2, bis apud 

^ Tbeodorelum legil άγέννητον, cum alterulrum ho-
rum per simplex ν scribendum sit. Multum enini 
inler uirumque inlerest : Quandoquidem, inquii, 
ul est apud Damascenum, άγένητος quidem ett, hoc 
e*U non crealus, αί ηοη Uem άγέννητος. U&c enm 
peculiaris nota est, qua α Palre dUtinguitur. Con-
lendit ergo Basilius hoc loco nialum increalum 
non esse, ut Gnostici et Cerdoniani blalerabanl, qui 
duo rerura principia consliluebanl, unum booum, 
a quo bona, allerum malum, a quo mala procedere 
dicebant, ut ait Auguslinns, l i b . De Bwretib. cap. 
21, neque a Deo crealum esse, u l volebat Florinn* 
bacreticus, tesie Eusebio, l ib . ν Hittor. cap. 20. 
Idem de lenebris tribuit Manicbaeis Gregorius Ni-

Q zianzenus, Orat. 35, pag. 569: Ούκ άν μέν συγχωρν 
σαιεν είναι μόνου βε%ΰ τδ άγέννητον οί τήν ύλην 
κα\ τήν Ιδέα ν συναγαγόντες ώς άγέννητα. Τδ γάρ 
Μανιχαίων πο^ωτέρω ^ίψωμεν σκότος. A/i/uiioitiw 
Dei esse ingenitum minime Hli conceiterml, quima-
teriam quoque et formam ut ingenitas induxenmi. 
Manicliarorum enim lenebras longius adkuc projieia-
mu$. Juslinus in Eversione dogmatum Arislotelit, 
pag. 96 edil. Commelin. : Πώς ή ύλη κα\τδδνούχ 
Ιστι, κα\ άγένητος κα\ άφθαρτος έστιν Quomodo 
materia et id quod si7, non esl, et increala et incor-
rupttbilu estf Annolalur tanien in Indice Grffc» 
apud Aristotelem esse άγέννητον ύλην, unde con-
slat aliquando unum pro aliero sumi. Certe lib. ι 
Physicotum, cap. 9, textu 82, quod de eademma-

D teria dixit, άλλ' άφθαρτον κα\ άγέννητον άνάγχη 
τήν είναι, verlit Peiionius, sed nec interire neqne 
oriri giguique necessario potest. 

Gol. 351 Α 5. Satanas erat quidem. CiUturlwus 
cx lib. ιιι Kegum, cap. 11, 14, nonnihil immuia-
tus : eic enim ibi legiiur: Καϊ έζήγειρε Κύριος 
Σατάν ΣαΛομώγτι τότ "Αδερ τότ ΊδονμαΊοτ. Ει 
iuscitavil Dominut Satan Salomoni Ader Idum<tum. 
Vulgata Latina, Su&cilavit Dominus adversartum 
Salomoni Adad ldumceum de semine rcgio, qui erat 
in Edom, non ut ait Basilius, regem Syrorum : 
longe quippe Iduroxa distat a Syria, oeque fa>-
λεύς Σύρων dicilur, sed έκ τοΰ σπέρματος της jktt-
λείας έν Ίδουμαία, ex semine regni in Idum&a, *ώ 
έβασίλευσεν έν γ^ Έδιομ, et regnavit in terra Edom* 
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Sett ibidem fil mcntio aiterius adversarii Salomo- Α Ecclcs. ιν, 4 : ΖήΛος ανδρός άχό εταίρου αύ 
nis, qui dicilur Dauiascum occupasse, qnae est in 
Syria, ibique regnasse, unde occasio erroris la-
psusque iiiemorhe data est Basilio : Κα\ ήγε'-ρε 
Κύριος τφ Σολομώντι Σατάν τδν 'Ραζρδν υίδν Έλι-
δεκέ τδν Βαραμεθ, καί τδν Άδραδέζερ βασιλέα Σού
δα" κύριον αυτού, καί προκατελάβετο τήν Δαμασέκ, 
κα\ έβασίλευσεν έν Δαμασέκ. Εί excilavit Dominus 
Salomoni Satan Razron filium Elidece Barameth, et 
Adradezer regem Suba dominum ejus, el prceoccu-
pavit Damascum, el regnavit in Damasco. In quem 
locum Tbeedorelus in Quaeslionibus in Hb. m Reg.: 
Τίνα λέγει Σατάν; Τδν άποστάτην, τδν άνθιστάμε-
νον, τδν ενάντιου μενον. Quemnam dicit Salan? Αρο-
statam seu desertorem, repugnanlem, adversarium. 
VuJgalae Latinae auctor adversarium boc loco ex 
Hebrao vertit , ubi Sepluaginta vocem Hebream 
relinuerunt; at lib. ιι:, ν , iv, coulra Vulgala ha-
bet, El non est Satan, neque occursus malus, ubi 
LXX, Ούκ εστίν επίβουλος, κα\ ούκ Ιστιν άπάντημα 
πονηράν. Νοη est iusidiator, el ηοη est congressus 
tnalus. 

Col. 368 Β 13. Implevistis manus vestras. Ita 
scripsimus loco illoruin, quae Volaterranus edide-
rat, Vestras hodie manus Deo consecrastis, quilibet 
in filio suo, ut detur vobis benedktio, licet baud 
aliler Cornarius verterit, eodemque modo legatur 
in Vulgala Lalina Exodi xxxu, 29. Gum enim vcr-
bum Hebraum NSO et πληρούν, implere, signifi-
cet, et τελειούν, iniliare, consecrare : eam ob Q V^to$. Sic infra pag. 103, έπιβαλειν τ$ άκρι 
causam LXX, Exodi xxix, 10, interpretali sunl, καϊ 6 ε { * τ ? Κ θεολογίας. 

του ' Zelus aut amulalio viri α sodali ejus. Yulgala 
ex Ilebraeo dixit : Labous hominum animadverti 
patere invidia? proximi. ld nirairum est quod vulga-
lis Hesiodi versibus ex Operibus circumferlur ' 

Καϊ κεραμενς κεραμεϊ κοτέει, καϊ τέκτονι τέκ~ 
[των, 

Καϊ πτωχός πτωχφ φβονίει, καϊ αοιδός άοιδφ. 

Ει figulus figuio succenset, et fabro taoery 

Et mendicus rnendico invidet, et cantori cantor. 

Quod sequitur, Non JZgtjptio vtr ocyina tnvidebil, 
exscriptum fuit a Damasceno lib. ιιι, ParalL c. 110, 
ubi fidelius boc expressil Billius : Non jEggplib 
Scylha invidet, sed quisque ci qui ejmdem naiionit 

Β est: ac rur$um in eadem naltone non ignoiis. 
Col. 390 C 4. Qui igilur recte ac feliciler. ln 

ms. Oliv. scriplum offendimus έπιτεταγμένως, quo 
pacto lcgisse videtur interpres, cum vertit, llaqu* 
pracipiendi modo theologiam tradens, sapienliam 
novit. In Basiliensi editione cum Anglic. mss. col-
lata έπιτετευγμένως, ex qua Cornarius expressit, 
Qui igilur τεοίε ac [eliciter Iheologiam tractat, quasi 
nimirum έπιτετευγμένως idem valeat quod επιτυ
χώς tel έπιτυχοντως μετά τού έπιτυγχάνειν , pro-
iptro successu ac feliciter, Quod si conjeciurae locus 
s i t , έπιτεταμένο^ς scripsisse auctorem conjicio, 
hoc est, intense, vehemenler, sive tnagna animi con-
lentione, acourate : seqnitur enim έν τελείοις, inler 

τεΛειώσεις τάς χείρας \\αρων, et tonsecrabis ma-
nus Aaron; et Vulgata Latina ibidem, postquam 
initiaveris manus eorum; et Numer. m , 3, ους 
έτεΧείωααγ τάς χείρας αυτών. Idcirco Yulgala 
Lalina, quorum replelcc el consecralce manus : et 
rursus hoc loco verterunt, Έχλτ\ρώσατε τάς .χεί
ρας υμών, Implevistis manus veslras. Gum ergo 
Sepluaginla ex variis signiflcationibus alicujus 
verbi unam hoc loco elegerint exprimendam, offi-
cium est Laiini inlcrprelis eam reprasentare, non 
alias, quas in aliis Scripturse locis eidem verbo 
Iribuerinl. Uaque Exodi xxvui, 41, etimplebis manus 
eorum, scilicet oblalionibus, exponit Pagninus, ex 

Ct l . 391 Α 10. Creavit me iniiium. Proveriior. 
ν ι ι ι , 22, in Vulgata Latina scriplum est: Domirnu 
treavil me in inilio viarum suarum: proplerea in -
ierprcs edideral; ι Dominus creavit me initio viarum 
suarum, » de ea tapientia dicil, qum mundo inno-
tuU; et paulo post: Se faciam esse , et non sponle 
ccepisst prodamat: lanta videlicet sapienlia iis quas 
facta sunt competil. Dixerunt ergo LXX αρχήν, 
non έν άρχτ], sicul et Symmacbus , Αρχήν οδών 
αύτου πρό τής εργασίας αυτού · principium viarutn 
suarum *nte opificium suum. Ambrosius lib. m , 
c. 4, De Fide; Dominus creavit me principium tia-
tum suarum in opera $ua> et exponens locum jungit 

eo r i t i quo ncmioi licebal munus sacrificandi as- I) cum altero Joan. vm, 25 : Principium qui et loquor 
sumere, nisi cui prius manus impleia fuissel par-
tibus sacriOciorum. Est igitur Hebraismus, cum 
sacerdolis manus dicunlur impletae, hoc est, con-
secratae : verum amoto Hebraismi velo, clarius 
dixit pag. 130 : Τάς χείρα- εαυτών έτελείωσαν, 
Manus suas consecrarunt. 

Col. 378 D 3. Sapiens ergo. Legebalur anlea, 
Sapiens profeclo fuerit quicunque cum invido mtnime 
congredilur aut conversatur, nec εΐίαΐη in eadem 
esse cum eo mensa studel. lmo alludit ad illud Sa-
lomonis Proverb. xxiu, 6 : Μή συνδείπνει άνδρϊ 
βασκάνφ, μηδέ επιθυμεί τών βρωμάτων α ύ 
του , JSe cozne* cum viro invido, neque άε$Ίάετε$ r i -
bos ejus. Citatur paulo post altcr ejusdem locus cx 
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vobi$[; et S. Aihanasius , m , contra Arianos de 
Cbristo item cxponens : Ό Κύριος άρχή τής καινής 
κτίσεως κτίζεται όδος, Γνα μηκέτι κατά τήν πρώτην 
έκείνην άνθρωπος πολιτεύηται. Via creatur novce 
creaturce principium , ne ulierius secundum primam 
illam viam homo vivat. Ncquc vero dixit Basilius 
sapientiam mundo innotuisse , vcl iis quaa facla 
sunt competere, sed qux in mundo ac rebus crea-
tis relucet et apparct. Nam ul eruditissimus Jan-
senius in Gommenlario doccl, Salomon hic dc 
sapientia Dei increaia loquitur qua? loti compelit 
Trinilati , et variis modis bomines invitat; vcl 
potius de sapieniia in genere, ut el Deo compclil, 
et per Dei donum homiuibus , qua Deum homincs 
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cognoscunt et pie colunt; quia illius prioris est Α Vulgatae Lalins 
participatio quaedam ab illa defluens juxta homi-
num capacitatem. 

Col. 391B. 3. Quorum non audiantur. Cum haec pa-
renlliesi recte inclura sint, conjunctim assumi viden-
lur ad probandum , quod proxime praecessit, mw-
rant autem sine voce coeli; ergo Ua verlendum est 
cum Cornario, quorum ip$orum nocet non audiun-
/tir, vel cerle ad verbum, ut exstet Hebraismus et 
pleonasmus relativi , quorum non audiuniur voces 
eorum: ut psal. cxuu , 15, Heatus populus cujus 
Dominus Deu$ ejus; quasi dicat David : Non sttnt 
loquelce coelorum ullcc, neque sermone$, utpote quo» 
rum voces non audiuntur, et tamen in omnem terram 
exivit sonus eorum. Sic ostendimus Tbeodolionem 

auctor animadvertit , qui j n 

Psalm, LXXXI, 2 , scripsit, Εί fades peceatcnn 
sumitis ; licel alibi λαμβάνειν πρόσωπον rainus 
clareveriat, personam accipere. Quod seqoiiur, 
ούτε ποιών χατά πρόσκλησιν, ex Anglicis Tariti 
leciionibus mutuatum est, eodemque modo Vo!a-
terranus scriptura videlur offendisse, cum vertit, 
provocatione aul contenlione aget : tameit edilio 
Basiliensis babuit πρόσκλησιν , quemadmoduro eC 
Olivar. ms., sed addila erat emendalio πρότκλεσιν, 
qua vera est lectio, ex Apostolo, ι Timolh. v, 21; 
Μηδέν χοιώτ κατά πρόσκΧισιτ, nihil (acient tf 
alteram partem declinando. Recle, nara et ItaSni-
das , Πρόσκλισις, έτερομέρεια μή διαπράςασθαί :t 
κατ' έχθραν ή κατά πρόσκλισιν. Nihil oj/ere α 

edidiese , sicque Theodorelum exposuisse verba Β odio vel inclinalione voluntatis propendendo in ahc-
psalmi xvm, in Notis nostris in Homiliam9 ad pop« 
Antiochenura. Ejus verba sunt ex mss. Augusta-
nis exscripta: Ουδέ γάρ λόγον ουδέ φωνήν άφιεισαι, 
ούτε βήματα προφέρουσαι, άλλά τδν κανόνα κα\ τήν 
Ιδίαν τάξιν ·ποδεικνύσαι, πασαν γήν κα\ θάλασσαν 
είς τήν θείαν καλούσιν ύμνψδίαν. Nam nec sermo-
netn, inquil, neque vocem emittentes, nec verba pro-
ferentes, sed regulam et crdinem proprium demon-
slrante», otnnem terram et mare ad divinas laudes 
deeantandas invitant. 

lbid. C. Sapientia in exitibus. Υμνείται dixit, 
non επαινείται, ut Volalerranus Latine expressit: 

ram partem. Cornarius setulus Basiliensem Φ 
derat , neque [aciens aliquid ad preces; ijuidam, 
per advocationem verlunt, vitiosam itlam secuii 
leclionem, quam et nonnulli Novi Testamenii co-
diccs prae se ferunt. Glemcns Alexandrinus'lib. w 
Siromatum profert similem locum ex EpislolaO 
menlis, aposlolorura discipuli, ad Corinlliios, pag. 
2 & : Τήν άγάπην αυτών μή κατά προσκλίκι;, 
άλλά πάσι τοΐς φόβου μένοις τδν θεδν δσίως Γσην χαρ-
εχέτωσαν. Charilaiem $uam non in alleratn.parit* 
declinando, sed omnibus qui sancle Deum limwt, 
prmbeant cequalem. Male interpres illic, ncn pn 
provocationes, licel apud eumdem auctorem inilio Sapienlia in exilu viarum laudalur f in plaleis pa-

lam prvdicatur, in summis moznxbu* et arcibus· l lbri ι Slromatum recte locum bunc Apostoli c\-
collaudatur. Neque πα^ησίαν άγειν sonat palara pressisset 
praedicari, sed praedicare. Imo contendit Flaminiue 
Nobilius in Annolationibus in bunc Salomonis lo-
cum, in Yaticana editione passivum accipier.dura 
pro deponenie, id est, cantat et praedicat, ut Vul-
gaia Lalina dixi t , Proverb. ι , 10, Sapientia foris 
prceduat, in plateis dat voum suanu Cerle pro κη
ρύσσεται, Aquila et Symmachus ediderunl, δώσει 
φων^τ αυτής, dabit vocem suam. At ambiguum 
eat, quod boc loco dicit Basilius , πανταχού αυτής 
πολύν είναι τδν λόγον , ubique wrmonem ipsius mu/-
4um etse-: sive de ipsa habealur , sive ab ipsa pro-
feratur. S. Hilarius in Psalmum cxviu , iu octona-
rio Daletb, Sapieutia in exitibus canitur, in plateis 

Col. 425 C. Qui nobis resurrectiomt. Tanturo-
dem valuit τώ προξενήσαντι, qui nobisconciliaterot, 
vel Mequisiverat jus resurgendi, non ul iolerpres 
Sf ripserat, qui primitia* surgendi dedit. Idcm pau ο 
p « s t , ούτε ψυχή δέξασθαι θεωρίαν, verteral, ita 
nec anima sine hac luce quce Uei sunt : nos sensum 
Grsecorum expressiinus, cui suffragatur el locus 
Damasceni inlerprelante dociissimo Billio lib. ι 
Parallelor. cap. 55: Porro absque luce nec ccuUt 
e* quce in aspeclum cadunt cernere, mc anima bi 
conleivplationem suacipere potest. 

Col. 426 Α 4. Ci quos pridem parlurkil. Iniei-
pres, ut quos pridem peperit, tunc demum lacit w-

cum Mertate agit. Idem interpres Irenasi lib. v. D n a t trudilionis fide caiechumenot enutritos eibi jir-
c. 20: In εχ'ιΐιι canitur , et in sumniis mum prx-
dicatur. 

Gol. 406 Α I I . Psnonam enim. Desiderabanlur 
baec apud interprctem , licel ab editione Basiliensi 
et a codicibus mss. non abessent: alludit auiero 
ad illud Domiui mandaluin Deuteronomii i , 17 : 
Ούκ έχιγτώση χρόσωχον έτ κρίσει · κατά τύτ 
μιχρότ καϊ κατά τότ μέγατ κριτείς. Non agno-
sces facietn in judicio: juxta eum qui parvus, et 
juxta eum qui magnus , judicabis. lta recte in edi-
tione Yalicana; πρόσωπον enim hic faciem potius 
quam personam sonat, et rox Hebrxa plorumque 
in cjusmodi sententiis externam speciem hominis, 
et vultuHi ve! liabilum cius dcsi^pai id ouod ipse 

miaris degustalione instiluloque perfeclo corroborel. 
Nos vocem catechesis relinendam censuimus, ut 
ab auclore Vulgalx calechizandi verbuni usurpa-
tum est, el eleganlem melapborani sumpiam ab 
animalibus a lacte depulsis. Porro in iis quae se-
quunlur redundant illa duo vocabuta, loagc p«-
clarius, nec a Graeco textu agnoscuntur, neta 
doclissimo Billlo apud Damascenutn : Joamu* 
baptUmum pcenitenticc prwdicabat , et ad eum wti-
versa Judcea exibat: Dominus pra>dieai baplimw 
adoplionisy el quh-ex ih qui in ipsum speranl, no* 
parebil? Bapiismus ille rudimentarius duntaiat crai: 
hic perficiendi vim habet. 

Ibid. D 5. Velu*. iuvcncet Hic eliaiw elcirao 
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tem omiserat comparalionem interpres: Quid mo- Α interpres allcram pcriodum iuckoarc voliii rat in-
rari$? Jugum , inquam, bonutn ac leve e$t, minime 
oblerens colla. Ilem in Joco proplielce iliud παροι-
στρώσα ηοη expresseral: ulrumqtie tamen apud 
Damascenum reperil Billius, et Latine iia extulit : 
Quid refugisf quid lanquam vilutus jugi exper* ju-
gum nteiuii? Suave e*t, leve e$t. Non collum premlt, 
*ed gloria afficit. Seque enim jugum ad collum 
aitriugitur : sed ultro ac libere trahentem poscit. 
Vides accusari Ephraim ut juvenculam cestro per-
citam, quiatemere huc atque illuc vagatur? In edi-
lione Graeca Planliniana legimus Osese iv, 16 : Ής 
δάμαΛις παροιστρωσα Λαροίστρησεν ^ΙσραήΛ* Sic-
ul vacca asilo percussa insanavii hrael, quod est 
in Vulgaia Latina, Stcut vatca lasciviens detimamt 

commode adniodum : Contullumne libi ac utUHex 
cogitatum exi&limas, si quis jus wmunitatis tnum 
ac hujuscemodi remissionem tibi absiuleril, α;ν 
quoque alieno te premi paliamr ? Paulo pos> 
adverte doclrinam Basilii , qui peccata quaedani 
ad morlem, πρδς θάνατον, el lelhalia esse docct, 
quaedam μικρά, parva el non lelhalia, conira 
Stoicos noslri aevi , qui peccala omnia paria vo 
lunt esse. 

Col. 451 Β 5. ISunc puta. Felicius baec et fide 
lius exprossit doclissimus Billius apud Joann. Da-
mascenum lib. ι Paraliel. cap. &> ; Nuvc animam 
tuam tanquam in trutina stare exislima , atqutt 
hinc ab angelis , hinc α dcumonibus trahi. Utrh 

hrael: at apud feumdem propheiam, cap. χ t 11, β Ψ1ητ cordis tui memettium dabis ? hein post pau-
non de Israele , sed de Ephraim dicilur : ΈφραΤμ 
δάμαΛις δεδιδαγμένη άγαπξ,ν νεικος · Ephraim 
vitula docta diligere contentionem. ldcm nimirum 
accidii et Theodoreto commenlarinm in bunc pro-
pheiam scribenli, ut pro lsrael bic Ephraim dicc-
ret cum vilula conTerri : postquam cniin Ceslrum 
Vive asilum muscam essc dlx.it vaccis infeslissi-
mam, cujus slimulis iilse pcrcflse, bubulci voce 
revocaii non possunt, sed praecipites irilerduni 
aguntur , addit: Ταύταις Ιοικεν ό Έφραΐμ τής· τών 
είόωλων θεραπείας τδν οίστρον δεξάμένος. Έρφάιμ 
δε τάς δέκα φυλάς ονομάζει · His similis est Epftraim, 
qui colendorum idoiorum mlrum suscepil. Ephtaim 
autem deeem tribus noirfinavit. Ul igilur pro de-

ca : In acie tesseram duces militibus suis iribuunt, 
nt el amici se&e tnviccm revocent , el si in pugna 
Cum hosiibus commisii fuerint T perspicue disjungi 
queant. Άνακαλώνται dixit, ηοη παρακαλώντας ut 
voluil exprimere Volalerranus. Expunxinuisdcmum 
ifla apud inlerpnteni superflua , post superan 
potsint addiia, Quud si [orte ccmmilitcnum sepu-
fatio fiat. 

Col. 454 Α 5. ί/l anima tua. Basiliensis edilio 
sic babuit, καί ^υσσήν αυτήν έκ τών ανομιών. Mc-
dica3us codex κα\£υσήν, at ex Anglicis variis le-
dionibus immutalus cst locus in pristimim stalum 
resliUiendus, ilaquc inlerpretandus ex vetbis d t -
clissimi B i l i i : Cum autem baptismtis koc tibi faclz-

cem tribubus Ephraim , sic et Israel pro iisdem C rum se spondet ac pollicetur, ut anima lua, quan 
sumi solet. Ibidem pro, Subde cor indomiium, tis 
Christi jumenlum , scripsimus , Subde irtdomitam 
cervicem tuatii: est cnhn ejusdcm comparalionis 
cor.linuatio. 

Col. 450 Α 3. Super segmenla. Non ut interpres, 
super ligna. Licet enim YOX Hebrsea in illo 111 Beg. 
ΧΤΠ1, 55, loco, et ssepe alibi in Scriplura veriatur 
ξύΛοτ el ξνΛάριοτ,βΙ ζύΛινοτ, lignum et ligneum, 
quia tamen LXX usi sunt voce &χΙδαχος, quam 
exponit Suidas , ξύλον σχιζδμενον, segmentum ε 
Ugno fisso, debuil boc qdoque fidas inlerpres cx-
primere , ut assulalim , σχιδακηδόν , dicitur con-
lYlngi lignum , quod in cjasmodi fragmenta dividi-

vetustate confecisti, ac rugosam et muculis [aidaiik 
per iniquitales luas reddidisti „ ad prisiinum florem 
redeal, beve de ie merentes contemnis ? 'Ρυσσός , c i 
(δυσός, rugosus est, el ut bic Basilius pυσσήν κα\ 
έσπιλϋ>μένην, sic Aristopbanes in Pluto, πρεσβύ
την £υπώντα , άθλιον , £υσσόν, senem squalidum, 
miserum, rugosum vocat 

lbid Β. Sigilium quod. iloc, opinor, vull Basiliue, 
non quod Volalerranvis, character indeprehensioilis, 
cozli iter% regni coelestis coficilialio. 'Ανεπιχειρητος 
Hesycbio est δ άνεπιβούλευτος, qui insidii* peli non 
polesl. Ita dixil infra pag. 119, τέχναις μεθοδεύει 
τήν έπιχείρησιν. Billius apud Damascenum ibidem 

lur. Paulo post pro τρισσώσατε κα\ έτρίσσωσαν, D vertit, tigittum nullius conalum meiuens, vehiculum 
lcgitur in Medicsco ms. τρισσεύσατε, κα\ έτρίσ-
σευσαν. In quibusdam Basiliensibus Bibliis Gra3co-

Jjatinis, τρισσώσατε , κα\ έτρίσσευσαν. Budaeus in 
'Commenlariis huac locum 111 Reg., xvm , 53, ci-
lians, annotat ibi legi τρισσώσατε, el in quibusdam 
jaliis libris τρισσεύσατε , u l in Gomplutensi edilio-
ne , κα\ ε ί π ε , τρισσεύσατε , καί έτρίσσευσαν» Ιη 
Vaticana est ut in Basiliensi: utrumque in usu 
est, sed τρισσεύειν aliquando aliud eonat , Ut I 
Reg. xx , 19, Καϊ τρισσεύσεις , καϊ επίσκεψη · 
ires dies manebis , et perquireris. Theodorelus Qua> 
stione 49 : Τδ δέ, τρισσεύσεις, άντ\ τού, τρεις ημέ
ρας άναμενεΓς, tres dies exspeciabis. 

lbid. D 10. Putasne te. Hsec a pnecedenti avulsa: 

in ccelum, regni conciliator, adoplioni* beneficium. 
Paulo post emendavimus illam de navi scnlenliam 
pag. 118, Φαίνεται ή ναύς. Videlurnavis altquousqut 
impositorum onera et gravitatem ferre. Imo apparere 
diclt, el conspici oculis navim. 

Gol. 435 Α 13· Felle amariora. Sic restiluimus, 
cum scriplum offendissemus, acerbions exitum Ir t-
ititice soriitut. Forte legerat inlerpres άναδόσεις, 
aut aliud quidpiam tale. Similis est locus apud Sa-
lomonem Proverb. v, 3 : Πρδς καιρόν Λιπαίνει 
σόν φάρυγγα, ύστερον μέντοι πιχρότερον χοΛής 
εύρήσεις. Ad tempus impinguat [auces iuas; postea 
vero amariorem felle invenies. JSon longcabcst alter 
rcslilutus locu$ ex Aposloio, tujus voce$ usurpal 
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•auctor, Koman. v i , 19 ; "Ωσπερ γίφ παρεστήσατε Α nius lib. x, cap. 33, qui tamen in eo differt a caete-
τά'μέΛΐ} υμών δονΛα ζή ακαθαρσία καϊ ζή ανο
μία είς τήν άνομίαν. Sicul enitn exhibuistis mem-
bra vestra servire immunditiai et iniquilati ad iniqui-
talem. Quod quia non animadverlerat interpres, 
scripserat, Absint mihi membra xnjustilice el iniqui-
talis arma, deinde assumam aliquando etiam arma 
justitia. 

Col. 433 D 3. Non cum Deo. Inlerpres, non cum Deo 
convenire, non cum adversario decerlare. Non aJ-
vertil ex formula sacra solilos Chrislianos abre-
nunliare diabolo et angelis cjus. Basilius ipse alibi 
U»m. I I I , libro De Spiriiu sanclo, cap. 27 : "Αλλα δέ 
δσα περ\ τδ βάπτισμα · άποτάσσεσΟαι τω Σατανά, 
κα\ τοις άγγέλοις αύτοΰ, έκ ποίας έστ\ γραφής. 

ris, quod dicat ad extremum in sulco resopinaoi 
gleba se lerrac pcdibus apprcbensa operire, nonto-
lanlem se proripere. Inde ficlum Aristophaid Ter-

bum in Avibus* έκπερδικίζειν. a&tute elabi acpm-
culum evitare. Idem conflnnari noslrorum lempo-
rum experientia, tam in Graecia quam ia Gallia, 
tradit Pelrus Bellonius lib. v, De avibus, cap. 14. 
Quod vero subjungit Basilius dealhlela conscripio, 
confirmat obscrvalionem clarissimi viri Pelri Fabri 
Sanjortani Tolosanse curise praesidis lib. ni Agoni-
siici cap. 16, qui docel Olympiae album agonisUrum 
fuissc proposilam, quemadmodum gladiatorum ad 
pugnam designalorum Romae, colligitqae exhoc 
Dionis apud Xipbilinum loco in pseud-Antonio de 

S. Joannes Chrysostomus Homil. 21 ad Antioebc- Β Aurelio MUce: 01 μέν γάρ Ηλείοι φθονήσαντ·ςα$-*> 
nos pag. 275 edilionis Parisiensis : Τούτο φθέγξαι 
τδ ^ήμα πρότερον, \Αποτάσσομαί σοι, Σατανά", καΐτή 
πομπή σου, κα\ τή λατρεία σου, κα\ συντάσσομαι σοι, 
Χριστέ* Hoc priu$ loquere verbum : Abrenuntio libi, 
Suiuna, et pompa? tmu, et cultui luo% et conjungor 
tibi, Chvisle. Vulc qua? in illam ilomiliain annota-
vimus ex Consiilutionibm apostolorum lib. ν ι ι , 
cap. 41, el honiil. [6 ejusdem Chrysost. in Episl. 
ad Colussenses, ubi ah, de bac baptismi forniula 
loqucns : Ταύτα πάντα συνθήκη έστί· Ila>c omnia 
*unt pactum convenlum, ut bic Basilius, ούχ\ συν-
θέσθαι θεφ . Hac eadem pagina posl ilia verba, /u-
crum vero nondum aflers, subjungebantur seplcni 
vel oclo periodi, quas deprebeiidimus apud inter 

μή (τδ λεγόμενον δή τούτο) άφ' Ηρακλέους δγδοο; 
γένηται,ουδέ έκάλεσαν είς τδ στάδιον παλιισφ ο^· 
ένα, καίπερ έν τω λευκώματι και τοΰτο τδ άθλη̂ ιι 
προγράψαντες · Cui cum inviderent Elei, ne (enl, 
quod dici solet, oclavus ab llercule, ueminem ai Ji-
<tam advocaverunt, quamtis in albo id genut certi-
minis ascripsissent. De profcssione nominis aiqae 
in album descriptione illorum, qui gymfticis ago-
nibus decerlaturi erant, proferl locum Arisiidis 
Orat. 1 Περϊ 'Ρηζοριχής· Όρώ δέ ότι κάν τοι; ρμ-
νικοΐς άγώσιν ούχ δστις πρώτος τήν άπογρα?? 
έποιήσατο, ούτος απέρχεται νικών, αλλ* δστις, w 
τήν άπογραφήν πεποίηται, τοΰτο έπί της πείρας 
άριστα δείκνυσι · In gymnicis video certaminnu 

pretem tanquam laciniam ex homilia de Chananaea non eos quicunque primi nomen dcderint, viciona* 
divulsam, el buic Basilianae assulam. Reperitur illa 
tomo I I Operum S. Joannis Cbrysostomi Laline edi-
torum numero decima septima inter eas, quae sunt 
de variis in Malthccum locis; sed apud Origenem 
cum alia interpretalione inter cas, quae sunl in di -
versos, numero seplima, quain ob causam nec inter 
sermones de divcrsis Novi Teslaiucnii locis ei lo~ 
cum danduni censuimus, licet nounullis non in-
digna Cbrysostomo videalur. InUium illius apud 
Origenem : Mira res, ο evangelista, et ecce mulier 
capul peccati; apud Cbrysoslomum, Miratur evan-
gelisla. Fragmcntum boc protcndebalur ab illis 
verbis : Hccc itaque animadverlens stude Ckanancctm 

reportare, verum qui td, ad quod notnen dedemt, 
optime faciis comprobarint. Sic et apud Lucilium 
Epigrammale 1 l ib. n Antholog.: 
Είζ' άπογραφάμενος πύκτης άαοΛώ,Ιεχε .torro. 
Ilk in pugilum tabulas relalus anmil omnia. 

Col. 442 Β 11. Desperantibus medicis. Legebalur 
olim, α medicis domesiicitque deseraris. Qxon̂ i 
inquam, extremaerit anxielas, febrisqne ardonti' 
scera adurentur, dolebis miser, e lc , apud iedictty 
Quam contempta est mea sluUitia! His delelis sub-
slituimus qua? excusa sunt, quxque deinde conpe-
rimus doclissimi Billii calculo comprobaia apud 
Damas^enum lib. Η Parallel. cap. 119 : D«p̂ «»* 

imilari, c tc , usque ad illa, dormity occupalus esl; D tibus salulem luam et medicis et propinquis, c%» 
sed nec in Basiliensi editione, nec in mss. Gallicis 
occurrit aul Anglicis. 

GoL 438 D. yElianus, lib. ui De antmalibus, c. 16, 
pluribue astutiam perdicis exponit, quam cx Aristo-
lele didicit lib. ix Historiai animalium : "Οταν δέ τις 
θηρεύη περιπεσών τ?) νεοττία, προκυλινδεϊται ή 
πέρδιξ τού θηρεύοντος ώς έπίληπτος ούσα, κα\ έπι-
σπάται, ώς ληψόμενον, έφ' έαυτήν, εως άν διαδράση 
τών νεοττών έκαστος · κατά δέ ταύτα άναπτασα αύτη 
ανακαλείται πάλιν * Cum ad tddum quis venando ac-
cc&serity provohit $e$e perdix ante pedes venantis, 
quasvjam possil capi, atque ita allicil ad se capien-
dam hominem, eousque dum pulli effugiant; lum ipsa 
avolal el rcvjcat proUm. Eadc.n Lalinc edidil P-ii-

xrebo ac siccoanfieliiu compnssus, vehemeniifebn» 
iemas parles inflammante atque succendenU, 
quidem peclore ingemisces, qui auiem maroris 
cium tibi sese adjungal, non invenies. 

Col. 443 Β 7. Homo aul gehennam. Videlur scri-
ptuni offendisse inlerpres, άνθρωπε, έαν φοβιών 
vcl aliquid lale, dum ita ver t i t : Romo, sigeten*** 
meluis, si regnum a/fectas, ne vocalionem tpem^ 
vanas innecle causas, ad excusationem nulla idonts. 
Sed rccepiam lectionem et Regii el caeteri codicrt 
tue-ilur. 

Gol. 459 Β 8. Quod cotylce unius. Omiseral hojas 
mensurai.nonien Yolalerr. Vash magniiudiutm 
mcnsnram capienlem quanta sit considera. Btul* 



1859 ΝΟΤΛΕ FRONTONIS DUCiEI. 1810 

nequaguam in vas vinarium reponis, $ed in venlrem Α bris, sive 16 Novembris, qnod convenil eom ma-
tuum dudum repletum demiitis. Quamobrem, e lc , 
quas plane sunt άπροσδιόνυσα. Gaeleruin κοτύλη 
mensurae liquidorum genus esl apud Allicos, ca-
piens quarlaria duo, sive ltalicas uncias novem. 
Stepbanus, in Thesauro κοτύλην docet recle inter-
prelari quosdam hemina Latine, quia nulla cst La-
tinis niensura, quae propius ad κοτύλην accedat, 
nec lamen easdem esse mensuras, quod κοτύλη un-
cias Ilalicas novem, kemina Romana decem conti-
neat: scribil tamen Albenaeus, lib. x i , pag. 479, 
etiam apud Gj-aecos colylen vocari beminam, ώς 
φησι Πάμφιλος τήν κοτύλην καλεΐσθαι καί ήμίναν. 
Est igilur inlelligeivia bemina Graca.non Romana. 

Gol. 479 G 3. Obscura possunl videri illa, Erai 
aliquando, quando non eral, quo paclo etiam Cor-
narius edidil; sed clarius clfertur blaspbemum 
illud Arianorum dictum a beato Hieronynio Epist. 
58, in Dialogo adversus Luciferianos : Si quis dixe-
r i i , Erat tempns, quando HOH eral Filius, anathema 
sii; el apud Hilarium, lib. De synodis adversus Aria-, 
nos : Eo$ autem, qui dicunt, De nullis exstanlibus 
est Filius, vel de akera substaniia, el non ex Deo9 

et quod erat lempm vel svculum, quando non erat; 
alienos scit sancta el eatholica Ecclesia; et lib. xn De 
Trinitate: Non reliquit in verbis, ut non fucrit, an-
tequam natceretur. Interpres Athanasii Dispul. ι 
conlra Artanos pag. 124 : Και πάντων ούκ δντων 
πρότερον, άλλ' επιγενομένων, κα\ αύτδς ό τού θεοΰ 
Λόγος ήν ποτε δτε ούκ ήν, κα\ ούκ ήν πρ\ν γεννη
θήναι, άλλ' αρχήν έχει τοΰ είναι · El cum omnia priu$ 
ηοη essent, sed posiea exstilerinl, fuit profeclo, cum 
\erbum non erat : et quia non eral anlequam ficret, 
principium exsUtendi habuil. Ubi commodius dixis-
hd, Ei quia uon eral, anlequam nasceretur : non 
eniin cst πρ\ν γενηθήναι, scd πρ\ν γεννηθήναι. Sic 
denium velus iuterpivs Symboti Nicaeni : Eos autem 
qui dicunt: Eval altquando, quando non erat, et an-
tequam nasceretur, non erat, el quia ex iis quce nen 
$unt, factus est. Graca verba sunt bis Basilianis 
persimilia, τούς δε λέγοντας, THv ποτε, δτε ούκήν, 
κα\ πρ\ν γεννηθήναι ούκ ήν, κα\ δτι έξ ούκ δντων 
έγένετο. ldcireo emendavimus quod bie verterai 
Volalerranus πρδ τρΰ γενηθήναι ούκ ?;ν, antequam 

nuscripto Regio, et cum excoso Latino in hsec 
verba : Natalis sancti martyris Barlaam ex Antio-
clria, quem beatu* Chrysostomus encomiis honoravit. 
Hic propter Christi confessionem ex carcere judici 
oblatus nervis cadilur, et exstirpatis unguibu$ ad 
Λταηχ ductus aperta manu earboms cum xhure acce-
pit. In Horologio tamen Gracorum, cui Menologium 
breve inscrtum est, non 16 Novcmbri, sed 19, ut m 
Romano Martyrologio, feslivita» ejus el commemo-
ralio notalur : ιθ'. Τοΰ αγίου Βαρλαάμ καί τοΰ άγιου-
προφήτου 'Αβδίου, αλληλούια. 

Col. 499 Β 4. Exiendaiur in rota. Tolaterranus^ 
corpus rotis scindatur, in equuleo suspendatur. At 
eniin κατατείνεσθαι non est scindi, neque στρεβλού-

B σθαι suspendi. Olim in rola extensi torquebantur 
xei, cum de crimihibus qua3Stiones baberentur. Sui-
dae idcirco dixit, τροχισθεισα, βασανισθείσα, rotala, 
in qttxstione torla : Άπδ τοΰ τροχού, δπερ έστιν δρ
γανον βασανιστήptov, και διατεινον τά σώματα* κα* 
Αριστοφάνης- Έ π \ τροχοΰ γ* Ιλκοιτο μαστιγούμε 
νος* Ab roia, quod instrumentum e$t ad torquendum 
aptum, in quo corpora exlendnnlur; unde Anstor 
phane* : In rota autem trahatur rerberibus cmu$*~ 
Locus est in Paee pag. 655, in quem locum Scho--
liasles : Οί γάρ δούλοι σφαλλόμενοι έπ\ τοΰ τροχού 
δεσμούμενοι καί συρόμενοι έτύπτοντο* Etenim «errf» 
cum peccassent, vincti el tracti in rota cccdibaniur. 
Plularcbus Περϊ άδοΛεσχίας, De garrulitule, pagf 
509 : Βασάνιζε, κα\ στρεβλού τόν άλάστορα, έκομίσθτι 
τροχδς, κατετάθη ό άνθρωπος· Torqueet excruciasce 
lettum.afferlur rota> exiendilur homo. Έσκεδάσθησαν 
ούν πάντες καταλιπόντες έν τφ τροχψ τδν άθλιον έν-

'δεδεμένον· Dissipati $unt omnes f jnisr.rum illum rota 
altigatum relinquentes. Apuleius, lib. u i : Nec mor* 
cum ritu Grttciensi ignis et rota, tum omne flagro-
rum genus inferunlur. Adbibebatur ct in supplif iis 
martyrum a magislraltbus rota. Joan. Gbrysosl., 
Sermone de S. Luciano marlyre pag. 600: Ούτι 
βάραθρον όρύξας, ούτε τροχδν εύτρεπίσας, ούτε εις 
ξύλον άναγαγών, neque baralltro effosso, neqtu roti* 
perata, neque cum in equuleum sustulissci. Nicepbe» 
rus, l ib /vn llistor., cap. 14, narrat S. Panteleeme-
ueni depugnasse cum fcrro secante, plumbo fci 

facium esset, non erat. Postremo apud Gregoriura D vente, et rota membra commiuuente, alque in 
INazianzenum similem dePaire sententiam babemus 
a doclissimo Biliio pariler expressam, Orat. 37, 
p. 594 : Εί ήν οτε ούκ ήν ό Πατήρ, ήν δτε ούκ ήν δ 
Υιός* Si fuit tempus, cum ηοη e$>el Pater, fuitquo-
que cum non esset Filius. 

Gol. 483 A. In Barlaam martyrem. In Marlyrolo-
gio Rom. ad diem 19 Novembris Iegimus : Cwsareas 
Cappadocice suncti Barlaam martyris, qui agrestis 
licel et rudis, Chrisli sapientia munitus tyrannum 
vicit, et ignem ipsum ftdei consianiia superavH: in 
cujus die nalali sanclus Basilius Magnus celebrem 
habuit orationem. Ιιι euoi locum scribens illustris-
gimus card. Baronius admonel agere Graecos de 
hoc martyre in Menologio ad XYI Ral. Decom-

xquore maris innatantcm lapidem niolarem tra-
xisse. Ex bis locis apparel supplicium illud quod, 
Francisco I regnante, in grassaiores inslilutvui 
csl, ut fraclis membris scmianimes in altum eiati* 
rolis supini imponantur, ab rota illa velerum, cui 
bomines alligati torquebanlur, ac dislendebaniur, 
longc dissiinillimum e^sc, ul obser>at Jac. Guja* 
cius, iib. ιιr, cap. 28, ObservatioiiLm. 

Col. 507 D 3. b'am ei res in bello. Profcrter bic 
locus ab Adriano papa Romano u. c^pislola ad Coit-
stantinum el Irenen adversus errores Iconomacbe 
rum, pag. 412 editionis Romanae tomi 111 Concilicn., 
ex qua pauculas varias lecliones annotavimus. Hli i 
enim csl, έπε\ κα\ πολέμων τρόπαια κα\ νίκβς· κα1 
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διήγειραν λογογράφοι πολλάκις · rursus πρδς άνδραγα-
6 ίαν. lieni, 4 γάρ λδγος τής ιστορίας υπέγραψε, ταΰτα 
γραφή σιωπώσα διά μιμήσεως δείκνυσι. Caeterum in 
Medicseo quoque aliter legebatur, κα\ οί μέν τω 
λόγω κοσμοΰντες, οί δέ τοις πίναξιν έγχαράττοντες 
πολλούς, quam lcctionem Adriani epislola amplecti-
l u r : Quin eliam bellorum Irophcea et viclorias el 
hisiorici $criptore& et pictores demonslrant : hi 
quidem oratione rem exornantes, hi vero in tabulis 
depingeniet, mulios ad virlutem et viriliiatem exci-
iarunt. Siquidem qucc lii$toria oratione exprimit, 
hccc lacem pictura per imilalionem oslendit. Haec 
inlerpretalio fidelior illa Anaslasii BibUothccarii, 
quam sequilur synodus Parisiensis pag. 91. Yide 
aliam interpretalionem Zini apud Damascenum : 
nus m bac Volaterranl expunximus Ula, termo 
historiw per inductionem prabet. 

Col. 510 C 13. Apud imperaiores. Plures comme-
nioral, non unum, ul Volaterranus, intantam quo-
qtte imperalore* dignaiionem venerunt, ut ob bello-
runi experientiam el animi fortiludinem primas apud 
eiim obiinerent. Porro martyrium passi sunt bi San-
cti apud Sebasien Armeniae urbem, lempore Licinii 
imperaioris, sub Agricolao praeside, ut lcgilur in 
Mariyrologio Romano, mensis Marlii nono dic, et 
conferlur illorura abilus ab illuslrissimo Ann*-
lium ecclesiasiicorum auclore Baro-iio, tom. I I I , fci 
annuin Conslatilini Magni undeciauim, Cbristi vero 
ο 16. unde suspicari licel bls verbis Constanliaum 
cl Licinium ifcsignari. 

Col. 515 B. Tum mulilatur. Ακρωτηριάζεται 
cditum est ex varia lectione codtcum Anglicortim 
junrgini adjuncla : at in ulraqtie Basiliensi edilione* 
ct in Medie. el Olivar. mss. constanter legebaiur 
άκροτηριάζεται, qupmadmodum et in vulgalo Lexico 
veleri, liect perpcram iUi scriptum esse contendal 
Ik i t r i c . Stepbanus in Thesauro; quod idem valel 
atque άκρωτηριάζεσθαι, exlremas partes amputari : 
uode sequitur apud Basiliura, ώσπερ άπδ πυρδς 
κ χαμένων τών άκρων, sed- interpres utramvis le-
dionem perperam expresseral, Deinde ui acutum 
tendil, ut ab igne cum summa cremantun* Ab extre-
mis namque corporh partibm consequens vapor. 
Paula post iidem nianuscripti vulgalae lcclioni fa-
ΛβιιΙ Basiliensis edilionis τά δέ έφ' ά συνωθείται 
όδύναις δίδωσι, non ut ex Anglicis cdiUnn est τοίς 
δέ έφ' ά συνωθείται όδύνας. Gornarius ex Basiliensi, 
ca* vero ad quas delrudilur, doloribus affligil, cor-
poris njmirum partes. Sequilur ibidem, περ\ ήν ή 
τώλις κατώκιστα·., quod Gomarius LaLiue reddit, 
tlagnum circa quod vrb$ habilatur, quasi cssct κατ
οικείται, vcl χατωκηται. lmo κατοικίζειν πόλιν est 
condcre civitatem, fundare, collocare. Slagnum circa 
quod urbs eral fundaia* Volaterranus conientus fuit 
bac versiom*, quod pra moenibus civUatis erat, quam 
merilo vitiosam esse comendit illustrissiimis car-
ditialis Baronius in suis in Martyrologiutn Bomanum 
ISotis, cum nasiliut dical circa slaguum illud silam 
illaw urbcm ftiisse, Ncc lamcn bic lcgilur, περ\ ήν 

DE DIYERSIS 
i ή πόλις κατάκειται, ut videlur scnptiim alicabi ot-

fendisse, neque Gregorius Nyssenus, Orat. 2 de 
Manyribus X L , publicis tum balneis vacasse sla-
guum ait, sed lanta alacrilate ad siagnum illos ac-
currisse, ac si ad pubticas balneas devenissent. 
Άλλ' δμοθυμαδδν άπαντες τουτον\ καταλαβόντες τδν 
τόπον, ώσει δημοσίοις τότε λουτροϊς σχολάζοντα, ώς 
κα\ αύτο\ μέλλοντες τφ λουτρώ καταφαιδρύνειν τά 
σώματα, έτοίμως τήν τών χιτώνων περιδολήν άπετί-
Οεντο· Sed unanimiter universi hoc occupato locct 

publici* perinde quasi balncis vacaret, et quasi lum 
ipsi bavacro corpora cttraturi el abluturi essent, kavd 
cunclanier tunicarum amictum deponebant. 

Co). 525 Α 6. Ad quadraginla martyrei confugH 
Ediderat Volaierranus, ad hos confugiat, qui rurstu 

l Uelalur hos oret: atque ila bona fide ciiatnr a ibeo-
logis calbolicse religionis propugnatoribus; sed ni-
bilo tamen minus intercessioni sanctorum nunc fa-
vcl brc K)CHS, aut coruna invocationi, cum consiel 
lantum virum nequaqaam ut exemplum imilandua 
prolaturum fuisse, quod non probaret, aul quod ia 
erimen idololatriae vocari posset; pra?scrtini cnra 
addat eos, qui sic oranl, exaudiri; at peccatores 
Deus non exaudit, Joan. IX , 5 1 ; denique πρεσ€ευ-
τας δυνατωτάτους, legatos, oratores, iBtercessorcs-
qtie potentissimos eos appellel. ldem Homilia de 
S. Mamante, p. 185 : Μνήσθητέ μο». τοΰ μάρτυρος, 
δσοι δι' ονείρων αύτοΰ άπηλαύσατε, όσοι πε^ιτυχσντες 
τώ τόπφ τούτω έσχήκεσαν αύτδν συνεργδν είς προσ
ευχήν· cl Homil. in psalm. XXXHI , spiritales esse 
virtules quasdam ait, quaeprcccs nostras stiscipiuut, 
al δέ ώτα τφ παραδέχεσθαι ημών τάς δεήσεις. 

Gol. 558 Β 11. Sophisticam jactantiam. Κόμπον 
νιι!g:\la Lexica docenl sonarc nonnunquam vanam 
grandiloquentiam, cum jactalione conjunctani, shre 
tinno! cin grandium vcrborum, qui meriio Iribailur 
sopliistis. Pbiloslratus in Vita Apollonii l ib . τ ι ι , 
cap. 8, κουφολόγον ol σοφιστα\ χρήμα, xa\ άλαζων ή 
τέχνη· pleni sermonum inanium tttnt sopkiste, et 
multa in eorum arte est jaclanlia; et Apoiloniusde 
Euplirate, ejusdem lib. cap. 7 : Ό μέν γάρ κομ-
παστήν Εφη κα\ τερατώδη με είναι· Dicebat enim 
jtclalorem esse me, el perttntosa quardam toqui. 
Basilkis nosler Epislola 146, pag 939, lomi Uedit. 
Parisicns. an. 1618, sophuiurum artis proprium c$u 
dicit τά μεγάλα μικ^ά ποιείν οπότε βούΛεται, χα\ « ς 
μικροίς περιτιθ^αι μέγεθος. Gornarius hic verterat, 
Ne mihi elaliones in sermone sophisticas; aptias 
biiic loco, quam quod interpres edidcrat, ne tn ser-
inotie arrogantiam usurpes supkisticam, iteque i* 
catiiu ad volupiatem accommodatw voccs $up>*rwTcs 
habewit. 

Col. 567 Α 2. Qui in mililari. Τακτικά doctis-
simus Budaeus inlerpretaliir, quac ad disciplinam 
militarcrn pertinonl, liccl propri« Ronnunquani τα
κτικός sit, qui inslrucnda&aciei perilus esl. Cseterura 
Rapbael Yolaierranus, qui bomiliae isiius inler-
preialionem, u l aliarum concionum dc diversts 
argumentis contcxuisse pulalur, bic cdideral ad-
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modutii concise, qui in gymnasiis sesc exercent, et Α OQUS Doricum esse hoc proverbium, c i ex S. Gre-
gorio Nazianzeno, episl. 150, λίθον ποτΐ τάν σπάρ-manu pedeque instrucli poslmodum utilitalem, etc 

Αι dislinguil ab exercilationibus miiitaribus, vel 
'egilimorum cerlaminum, χειρονομίας Basilius, e t . 
a saltaltombus, ut Xenophon in Convhio pag. 8 7 7 
{ιι, 19) : Όρχούμην μέν ού , ού γάρ πώποτε 
τούτ' έμαθον έχειρονόμουν δέ* ταύτα γάρ ήπιστά-
μην · Νοη taltabam eqnidem, quando id nunquam 
didici : sed manibus gesticulabar, quod [acere no-
ram. Juvenalis Sat. 5 [121] : 

Saltantem spectas, et chi/onomounla volanti 
Cultello. 

Esl enim χειρονομία manuum motus et gesticu-
lalio, vel uianuum cerla cuin lege molus. Et χει-
ρονομήσαι, Pollux lib. n, cap. 4, exponil τδ ταίν 
χειροιν έν 0υθμψ κινηθήναι, manu$ cerla lege et ^ 
concinne movere. Ul igitnr. ail Cicero in Ora-
tore [t. 4], sine pbilosophia non posse eftici elo-
qucntem; non ut in ea sint omnia, sed ul sic ad~ 
juvet, ut palaeslra bislrionem : ila Basilius ait 
Cbrislianum profana poetarum el oralorum do-
ctrina adjuvari, ut milites gesticulandi nianibus 
et saltandi ariibus in suis exercitaiionibus adju-
vaulur. Quinlilianus, l ib. i , cap. 19, legem geslus 
appellal χειρονομίαν, et Lacedainioiiios eliam saJia-
tiouein quamdam lanquam ad bella quoque ulilein 
inler exercitaliones Iradit babuisse 

Col. 567 Β 2» His externis. Interpres, Si gloria pul-
chrttudims vitce hujus, quam tantopere laudamus, 
illila nobis permansura sii, nisi prius pnrgaii, <*-
cras et arcanas Scripturai disciplinas non facile ^ 
aciingemus. Kolum cst plerumque Palres gentilium 
erudilionem exlernas disciplinas appellare, ut 
Cbrysoslonms ait bomil. 1 ad Antiocbexios 
pag. 3 : Ή μέν έξωθεν παίδευσις πολύν άνελίτ-
τουσα λήρον Externa vero docirina. multas jactats 
nugas; el lib. ν DJ sacerdolio, pag. 88 : Οί τούς λύ
γους ασκούντες, έν τιμή ού πάρα τοις έξωθεν μό
νον, άλλά κα\ παρά τοις της πίστεως οίκείοις· Qui 
cloquenliai studium excolunt, in pretio habenlur, 
vun apud externos tantum, sed eliam apud Chri-
stiatuv fidei domesticos. Clemens Alexandrinus, ι 
Slromatum cxponil illud monitum Sapientis, Pie 
wultum &i$ apud alienatn, de gentiliuin discipli-
nis, *Ενεστιν ούν προπαιδευθέντα έπ\ τήν άρχικωτά- D 
την σοφίαν έλθεϊν, άφ' ής τδ Ίσραηλιτικδν γένος 
αύξεται. Licet ergo eit qui disciplinis prittA esl insti-
tu:ust venire ad sapientiam, qucc vel maxime prin-
cipalum obiinet, α qua augetur. genus lsraeliticum. 
llieronyinus. episl. 84 ad Magnum oralorem Ho-
manuni, Quid ergo mirum $i et cgo sapiemiam $w-
cularem propter eloquii venustatem et membrorum 
pulchriludinem de ancilla alque captiva hraelitidem 
faceje cupio ? Videndus de boc argumenlo Augu-
slinus, lib- i i Dedoctrina Christiana cap. 40, Eusc-
bius, Historiarum eccle&iasl. lib. ν ι , cap. 18, cl 
Nicephorus, Uhtoriarum ecclesiast. lib. x, cap. 26. 

Col. &70 D 4. In Dorico proverbio. Obscrvan-
dum €8t, quod ex solo, ut opinor, Basilio disci-

ταν άγειν, qui Dorica dialecto illud eOcrl, neque 
immuiandum esse, nec aliter eflerendum, ne forle 
quis erranteni Erasmum sequatur, qui in Cliilia-
dibus suis [4, 8 , 99,] tumultuaria opera con-
gestis ordinem invertit, τήν σπάρτην πρδς λίθον 
άγειν. Funiculum, inquil, lapidi admovere dicun* 
tur, qui curam omnem adhibent, ne quid gcratur, 
secus quam oporlet. Tum addit locum Chrysostomi 
ex homil. 35 in priorem ad Corintbios, Σκδπει πώς 
πάλιν ενταύθα πρδς τήν σπάρτην τδν λίθον άγει τήν 
οίκοδομήν πανταχού ζητών της Εκκλησίας. Vide 
quomodo hic rursus lapidem dueii adamumm, ubi-
que qucerens cedificalionem Ecclesice. Sic llervetus; 

•at Erasmus, lam bonus interpres quaro architectus, 
proverbium iiweriit , ei funiculum, inquit, admovet 
ad lapidem : qui tolerandus in alio luisset error, 
aon in ipso, qui jant ia alia Cbiliade [2, 5, 36,] 
proverbium ex Plutarcho eruisset, hoc ipsum ve-
tans in libro, Quomodo $e quu senliat in virluti 
profecisse, [p . 131 ed. Steph.], πρδς στάθμη πέ
τρον τίθεσθαι, μή τι πρδς πέτρω στάθμην, Lapis 
amussi applicandus e$lt ηοη amu%sis lapidi. So-
plioclesapud AthenaBum, lib. xm, pag. 56, [p. 564, 
ed. Casaub.] : Ώς τέκτονος παρά στάθμην ίόντος 
δρθούται κανών* Ut fabri adamtistim ennlit re* 
gulM dirigitur. Et apud Homerura 'Οδνσσ. Ε, 245 : 

Σέσσε επισταμένως, καϊ έπϊ στάθμην ίθυνε. 
Polivit νότο scite, εί ad amussim direxit 

Col. 571 C 4. Tantum aberat ut. Non boc v r l l 
Basilius, sed solo aspectu ad sui veneralionem im-
pulisse reginam, sive prxscnlia sua, Llyssem, 
quamvis nudus essel. Hic ergo scribe, primum qui~ 
dem reginam reveritam eum esse, cum solum appa-
ruissel : tanlum abesl, ut erubescere deberet, quod 
nudus conspiceretur. Nam illud alterum μόνον^post 
όφθέντα aberat a ms. Oliv., et focile eo carere 
ppssumus. Homeri locusesl Όδυσσ. Ζ, 137 el243: 

ΣμερδαΛέως δ" αύτήσι φάνη κεκακωμένος άΧμη. 
Νΰν δέ Οεοϊσιν έοικε, τοϊ ούρανδν εύρύν έχουσα 
Ilorrende aulem illi$ apparuit afflictus saUuyine. 
fiunc vero diis similis, qui cozlum latum habitanl. 

Col. 574 A. Unde Solon. Plularchtig iu Vita 
Solonis [c. 3 , p. 146 ed. Slcph.] bos* veuus ei 
tribuit, quemadiiioduni ct Basilius, eLapud eum 
Cruserius interpres ila vertit: 

At virtutis opet non nisi retius kabel 
llis non cedo malis iquarumui potsessio firma : att 
Esse polest locuples improbus atque probus 

Lcgunlur tamcn iuter Tbcognidis Cnomas versu 
516, quemadmodum antca. observavil U. P. An-
dreas Scbotlus in.suis ad bana bomiliam Notis, 
qui et sequeiiteni locum Tlicog^iidis ila carmine 
expressura exluliU 

lnclinat Hbram nxim hbc, modo Jupiterilluc, 
Pauw oril wbito, qui modo dives erat. 

Sed άλλοτε άλλω illic legilur, non άλλοτε άλλως. 
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tmmotavtmus quod diferai ini^rpres ta%entum Α 
appendere, quod proprie est libram incfinare. De 
Prodico Chio [imo Ceo] Xenopbon consulendus in 
lib. De dictis et faclis Socratis ir, pag. 737 : Ήρα
κλέα έπε\ έκ παίδων είς ήβην ώρμάτο, έν ζ οί νέοι 
αυτοκράτορες γιγνόμενοι δηλούσιν, Hereulem 
po$teaquam exacla pueritia pubertatis iniret cur-
tumf in qua jam adolescentes sui juris fiunt; et 
Cicero melior inlerpres, lib. ι De ofjidis [c. 32]. 
Sequitur versus hainericusex lib. Όδνσσ. Κ, [495], 
de Tiresia vale : 

Solus nempe sapil, reliqui volitanl velut umbrce. 
Col. 575 Α 7. Sed lingua quidem. Emendavimus 

pravam inlerpretalionem, quae Euripidi, quod esl 
a Platone reprehensum, tribuebat, sed linguam 

1816 

lbid. G 14. Talis [aciebal. Ό δείνα έποίει. Cor-
narius Yeriil, Ille (aciebal. Ila melius exprimitur 
formula inscriptjonum sive tilulorum, quibus opi-
fices varii , ut statuarii et piclores, operum se> 
auctores profilebanlur : queni morem illuslrat ie-' 
stimonio Plinii in prxfalione Hislorice naturalii R. 
P. Andr. Scbotlus noster: Ex illis nos velim in-
lelligi pingendi fingendique conditoribus , quos tn 
iibellis liis invenies, absolnta 9pera , et illa quoqne 
quct mirando ncn satiamur , pendenti tilulo inseri-
psisse, ut Apelles faciebat, aut Polycletus, tanquam 
inchoata semper arte, et imperfecta, ut conlra judi-
ciorum varietates superesset artifici regresttis ad 
veniam velut emendaiuro quidquid de&iderareiur , ti 
non esset interceptus. llidem Polilianus cap. 47 

quidem virtuti consonam, menlem vero afferl dispas ̂  Ifiscellaneorum velereni inscriplionem marinorcrc 
remy ut secundum Euripidem dicat : 

Cupio bonus videri magis quam esse 
Est enini versus Euripidis in Hippolyto, quem La-
tine 8ic efferl Cicero m De officiis [c. 29] : 

Juravi lingua, mentem injuralam gero. 
Illud yero de Plalone sumpsit ex Plutarcho Basilius 
jn l ib. De discrimine adulatoris et amici pag. 50, 
\ § 31 ed. Krigel. | : Ός γάρ δ Πλάτων φησιν, 
έσχατης αδικίας είναι δοκειν δίκαιον, μή δντα, κα\ 
κολακείαν ήγητέον χαλεπήν τήν λανθάνουσαν · Sicut 
enim Plaio αίί, extvemai esse itijustitice jusium v i -
derit neque esse : Ua et hwc periculosa est exisli-
mata assentatio quce laiet. Porro conlrarium pro-

basis Romae inventae addit. Σέλευκος βασιλεύς Λύ
σιππος έποίει. Seleucus rex Lysippns faciebal: 
ngnovimus , inquit, non lemere illic έποίει pouuu, 
quam έποίησεν, hoc estt [aciebat, quam fecit. 

Col. 578 C 8. Non saburraiorum. Άνερμάτι-
στον non est sine arle navigium, ut edideral inler-
pies , sed , quod non est έρματιζόμενον , saburra 
stKbilitum , ul apiid Basilium sumi testanlur vul-
^itaJLexica, el apud Pbilonem, lib. m Dc Yiia Mo~ 
si$, nonnulli dicuntur ad pielatem minime obfir-
mati, Ινιοι τών πρδς εύσέβ?ιαν άνερματίστων. Chry-
soslomus % in psalmum νι, pag. 64: "Ωίπερ πλοϊον 
άνερμάτιστον τή τών αγρίων πνευμάτων έκδο61ν 

fert idem Plularchus in Arislide [ρ. 586 ed. Stepb.] Q (5ύμη ταχέως καταποντίζεται- quemadmodum 
ex jEschyto [Sept. c. Theb. 578] de Amphiarao : Ού 
γάρ δοκεΓν δίκαιος, άλλ' είναι θέλει · Neque enim 
videri jushis hic, $ed esse vult. De Basilio item Grego-
rius Naztanxenus in Oraiionc funebri pag. 357 : Εί
ναι γάρ, ού δοκειν έσπούδαζεν άριστος. iVon enim 
oplmu$~videit\ sed esse Uudebai* [Phua babes in 
Annot. ad Greg. Naz. Or. in Casar. p. 23 , 
1. 26 seqq.] 

lbid. Β 3. Ilomo quidam. Interpres scripserat, 
llomo quidam in foro, al Plutarcbus in Vita Periciis 
pag. 151, [p. 281 ed. Stepb.] κακώς άκούων ύπδ 
τίνος τών βδελυρών κα\ ακολάστων , cum improbus 
el petulans homo quidam contumelia ipsum et ma* 
lediciis insectaretur. lllud autem, quod de suo adje-

vigium non saburratum violenlorum rentorum im-
pelui relietum cekriler submergilur; et in cap. • 
lsaiae, pag. 717 : Καθάπερ πλοιον άνερμάτιστον κα\ 
κυβερνήτου και ναυτών άπεστερη μενον απλώς κα\ 
είκή φέρεται * 67 navis ηοη saburrata, el gubcrn*' 
lore dtstiWu ct^nautis temere fertur et foriuito. 

Ibid. 10. Sed quemadmodum. Uxc in com-
pendium ila redegeral inlerpres, non sine senfcit-
line aucloris dispendio : Et in ggmnicis cerlamiui' 
bus nemo sese ad palmtrum aut pancration exerctns. 
llem immutavimus illud , slalua plumbo circum-
dat*, συνδεδεμένη, proprie colligata, vel devincla ; 
γόμφου μέντων alii dixissent. Terlullianus in Apolo-
getico , Ante plumbum et giutinum et gomphos iine 

cit Basilius , δπο>ς αύτφ μ ή , sic exprcsserat in - Π capile sunt dii ve&lri. In Agone Tyrsi, Mundum ista 
lerpres: Ne quid in philosophice studio admitteret. 
Sub finem paginse Euclidis apophlhegma, quo 
Iratrem iralum placayit, duobus locis expressit 
Plutarchus in libro De ira tohibenda [p. 822]: άπ-
ολοίμην, εί μή σε * τιμωρησαίμην, peream, nisi le 
ulciscar; έγώ δέ άπολοίμην, εί μή σε πείσαιμι* Ego 
vero peream% nisi ie in meam traduxero senlentiam ; 
et lib. De amore fraterno [p. 869]: Έ γ ώ δέ εί μή 
σε πείσαιμι παύσασθαι τής οργής, κα\ φιλεϊν ήμας, 
ώς πρότερον έφίλεις* ego vero , nisi tibi persuasero% 

ut posita ira nos ames, sicut olim. Animadverlen-
dum bic est inlerpretem de suo addidisse, palienter 
hturum , quod neque Basilii ncque Plutarchi tcx-
t i u agnoscit. 

timulacra regere non possunt, quia magis ipsa rcgun-
tur gomphh ferreis , et plumbo et saxo. Cicero in 
fragnienlis librorum De Republica apud Macrobiuni 
\Somn. Scip. 1 , 4], Viftus non slatuas plumbo 
inharentes , ncc triumphos arescentibu* laureis de-
siderat. De Milone Pausanias in Heliacis pag. 191. 
[ 6 , 14 , pag. 486 ed. Kulin.] : Ίστώμενος δέ έ-i 
άληλειμένφ τώ δίσκφ, γέλωτα έποιειτο τούς εμπί
πτοντας τε και ώθούντας άπδ τού δίσκου. Pervncto 
disco cum instilisset, omnes ludibrio habebat, qai 
se detrudere quantovis impetu facto tonarentur. Pbi -
loslralus, in Yita Apollonii Hb. ν , cap. 9 , noo 
scuto, vel disco unclo, sed cuivis loco iRsislenlem 
non potuissc deprlii ail. Τδν χθλητήν ίστορούσι zw-
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tov άτρεπτον γενέσθαι, xa\ μή έκβιβασθήναί ποτε Α μήτης. Interpres ediderat hoc loco: Nam quid ex 
τοΰ χώρου έν φ έστη. Aiunt hunc athletam , e loco 
ubi semel constilissel, nulla poluisse vi dimoveri, 
sed immobilem permamisse. 

Col. 582 Β 2. Ac pertusunu Ha?c snbslilula siini 
in locum illorum Volaterrani vcrboruni , ac (racU 
dolia implere. Jam monuimus τετρημένον reetius 
scribi, quam τετριμμένον, in iis qua? annolala sunt 
in bomitias De jejunio pag. 9. Hic addo prover-
bium istud boc loco etiam τάττεσθαι έπ\ τών δια-
κενής πονούντων, de frusira laboranlibus d ic i , ut 
in AppendiceValicana proverbiorum docelur, quem-
admodum alterum proverbium , ξαίνεις ε!ς πΰρ, 
ignem gladio dissecas , quod bic ingerit etiam BasU 
lius , λέγεται έπ\ τών μάτην κακοπαθούντων , m 
eos jactalur , qui frustra malis dhexantur , ut ex-
ponil Zenobius Cenlur. 5, proverb. 27. Arislides 
ilidem orat. quse inscribitur Apologia quatuor 
rheiorum : Έλελήθεις δέ άρα σαυτδν άπάσαις ταις 
παροιμίαις ενεχόμενος είς πΰρ ξαίνων , κα\ λίθον 
Ιψων , κα\ σπείρων τάς πέτρας · Νοη inlelligeba* 
teipsum ornnibus illis proverbiis obnoxiwn esse, quod 
ignem diverberares, quod lapidem elixares , quod in 
saxa semen jacerei. Plato ipse libro vi De legibus 
[ t. VII I , p. 509 ed. Biponlin.] : Όλίγου δέ ποιειν 
τδν νομοθέτην τδ τών παιζόντων, εις πΰρ ξαίνειν ·» 
Ut propemudum legislalor faciat, quod solent qui 
ludunl, ignem dividenles. Vidit a Plalooe usurpari 
de iis qui fruslra moliuniur, qiiod ertici nullo 

talibus [ exspectandum ant suspicandum, nisi ul 
Lascivus ille ornatus feminas prcetereunles inviiet, 
&ut atienis matrimoniis insidielur? 

Col. 585 Α 6. Domum reverterenlur. PIus ergo 
fecere, quam scripserat interpres, sane omnes eru-
buere. Severinus Boelhus, l ib. ι De musica% cap. I , 
rem ita narrat : Pyihagoras ebrium adolescenlem 
Taurominilanum, qui rtvalis *ui domum tellet am-
buvere, cum intellexisset sono PhrygU modi incita-
lum esse, mutari modum ptccapxt, atque ita fureniis 
animum adolesceniis ad slatum mentis pacalissimce 
temperavit. Quod scilicet M. Tullitu commemorat in 
tibro quem de CQtisiliis suis composuit : cum vino-
lenti adolcscentts, libiarum cantu inslincti, mulierU 

B pudicm fores frangerent, admonuisse tibicinam ut 
spondamm caneret Pythagoras dicitur; quod cum 
Ula fecistet, tardilale modorum et gravitale canen-
Us illorum [urenlem petutantiam consedasse. Neuler 
cx his modum fuisse Oorium tradit, quem pra> 
scrtpsit Pytbagoras; convenitmt tamen cum hoc 
Basilii additamento, qua» de Dorio modo Athenreus 
l ib . xiv [p. 624, D ] : Ή μέν Δώριος αρμονία τδ 
άνδρώδες εμφαίνει και τδ μεγαλοπρεπές, κα\ ού δια-
κεχυμένον ούδ' ίλαρδν, άλλά σκυθρωπδν κα>. σφοδρόν · 
Doricus harmomte modus viritem pne $e fert gra-
vitatem ei magnificentiam, ηυη diffmus aut hila-
rior, sed telncus et vehemens; et Lucianus in //ar-
monide [c. 1] : τής αρμονίας έκαστης διαφυλάττειν 

pacto queat, Erasinus Roterod. Chiliade 1 , cenL τδ Γδιον, τής Φρυγίου τδ ίνθεον. τής Λυδίου τδ 
1 , [ ρ . 16 ed* Frobcn. , 154&, in ΓοΙ.] dum expli 
caret Pytbagoricuni symboluni , Πύρ σιδήρω μή^ 
σκαλεύειν , lgnem gladio ne fodito , ci Cbiliade 1, 
cenl. 4 , proverb. 55, perperam confudit prover-
bium istud cum praicepto Pylbagora», queniadino-
dum et ineple appellavit hanc paraanesim Epislo-
lam ad nepotes; prseceptum entin illud vetat , ne 
Ignis exagiteiur, boc est, ne poteiHium Iracundia 
irr i lelur; hoc proverbium indicat eos ignem velle 
dissecare sive flamraani velul in parles dividere, 
atque id aggredi quod fieri nequit. Eodem errorc 
lapsus est inlerprcs Moralium orationum , quas 
Symcon Logoibela ex Basilio collegil, in ca qua* 
numero xvi est De ingluvie, duin verl i t , JVam 

Βακχικδν, τής Δωρίου τδ σεμνόν* comtrvare singu-
lorxm concenitutm preprietates, in Phrggio quiddam 
aHonitum, in Lydio Bacchicum [urorem, in Dorio 
gravitalem. Plinius demum lib. n, cap. 22, Satur-
Muni Dorio moveri pbihongo scribit, Jovem Phry-
gio, ex Pythagoraedoclrina. 

Ibiii. B. Aul ea quce sub venlre. Non ut inter-
prcs, vcntri aut femori servire. Usilala loculio 
Basilio ad indirandas venereas libidines. C.om-
mcnt. in lsa., p. 405, τών κατά γαστέρα ορέξεων 
%α\ τών ύπδ γαστέρα. Gregorii Nazianz. Orat. 16, 
pag. 250 : Μή κακο\ νομιζοίμεθα κα\ δούλοι γα
στρδς κα\ τών ύπδ γαστέρα· Ne nos rnali exi&lime-
murt ac ventris, el eorum quw $ub ventre sunt man-

aperie ignem fudiunt, cribro aquam ferunt, pertuso \) cipia. Gregorii Nysseni De virgmitale pag. 561 
dolio aquam hauriunt. Grace enim est ut boc 
loco, Άτεχνώς είς πύρ ξαίνοντες, κα\ κοσκίνω φέ
ροντες ύδωρ, καί είς τετρημένον άντλοΰντες πίθον. 
Proinde corrigendum est, Nam aperte ignem disse-
cant, crlbro aquam fer«;i/, et tn perluaum dolium 
infundunl. 

Ibid. 5. Veladrema fotluna. Diogenes LaerCiits 
pag. 399 [ed. Casaubon., 1615. in-8.1 : Μειράκιον 
ιδών καλλωπιζόμενον Ι φ η ' ΕΊ μέν πρ>νς άνδρας, 
ατυχείς • εί δέ πρδς γυναίκας, αδικείς * Adolescenlem 
inluens Diogenes se compoventem, Si quidem, in-
quit, ad viros, infeliciter : sin aulem ad muliercs, 
inju&le. Έταιρειν hic esl mereiricio more se prosti-
iuere, undc proverbium npud Gnvcos ούδ:\; xo-

Καθάπερ πρδς τήν νομήν τά βοσκήματα μόνη τ $ 
γαστρ\, κα\τοϊς μετά γαστρδς ζών, tunquam ad ρα-
bulum pecudcs ventri so/i, et iis quce post ventrem 
sunt dediius vivii. Sic malini verlere, quam cum in-
terprele, c&Herhque venlris vilium consequentibu$r 

et forlasseaplius legerelur μετάγαστέρα, quod alii 
auctores dictint ύπδ γαστέρα. 
i Col. 586 Β 4. Execesiidce filium. Diogenes Laer-
tius : Σόλων Έςηκεστίδου Σαλαμίνιος. Versus qui 
citalur, Gornarii Lalino versu expressus, inter So-
lonis carmina esl numero 71, inler GnomicaTUeo-
gnidis 227, quod \ero sequilur dislichum 1151. 

Col. 587 Α 15 . Et quemadmodum.] Haec l ru«-
cata fuerant ab inkrprete, Vituperal, morc polypo-
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dis, qui colorem terra quam atligerit reddit. Sed Α ne itigemiscunt quidcm. Sallust. in Juyurtha [c. 81J: 
is/α. Plutarchus ba?c Basilium videlur docuisse, 
tujus hxc verba sunt in libro De dhcrimineadula-
toris et amici pag. 52, [§67] : Τάς δέ τοΰ κόλακος 
ώσπερ πολύποδος τροπάς £φστα φωράσειεν άν τις, 
αύτδς έπί πολλά δοκών τρέπεσθαι · Ccelerum adula-
lori* veluti polypi mutationes facile deprehendet, qui 
seipsum simulabit varie mutari. Etin libro Deamico-
rum multitudine [p. 167], Theognidis proferi boc 
dislubum : 
ΠονΛνποδος roor Ισχε πολύχρονος Ις ποτϊ πέτρη 

Τήπερ όμιΛήση, τοίος Ιδειν έφάνη. 
Polypodh mentem versnti sume, stib omni 

Qui vhu prccbet se similem lapide. 
Ex initio disiicbi bujus proverbium conflavil Era-
simis.immerilo; neque eiiim apud auclores in pro- β 
verbium \idetur abiisse, verum aliter eflerri solet 
apud Graecos, ut conslal ex Diogeniano Centui ia 7, 
75 : Πολύποδος δμοιότης. Πρδς τούς έξομοιοΰντας 
εαυτούς οΤς βούλονται. Polypi similitudo. ln assimi-
lantes is its, quibns voluerint. Et in Colleclaneis ex 
Suida cent. 2, 98. 

Ibid. C. 6. Qui longhimicc. Corrigendum in 
Graeco arbilror παρ* ήμίν. Interpres tantum edide-
rat, Mathusatem illius, qui mille annos; et paulo 
post ήδύν δέ προσδοχ^ν, eligere viiam, jucunditatem 
vero illius exspectandam esse ex u$u rerum vplima-
rum. Sed hoc vull Basiliiis, spcrandum esse, ul 
quae aspera sunt, consuetudine fianl niollia. Ci-
cero, ιι Tuscul. [c. 16] : Ferre laborem, contemnere 

Benefacere ex consuetudine in naturam vertitur. 
Caeterum roonili bujus auctorem prodidit Plular-
cbus in libro De exsilio pag. 602 [p. 1069 ed. 
Stepb.] : Τδ καλδν εκείνο παράγγελμα τών Πυθαγο
ρείων Έλοΰ βίον άριστον* ήδύν δέ αύτδν ή συνήθεια 
ποιήσει. Pulchrum illud Pythagoreorum praceptum: 
Delige viUe rationem opiimam, suavem eam comu$* 
ludo faciet. 

Col. 590 B. Mamantis mariyris, qui Aure-
liano imperatore passus est Caesareae Cappadocia?, 
meinoria celebratur in Menologio Graecorum ad 
ιν Nona» Seplembris, in Martyrologio Romano 
XVII Augusli. Agit ket S. Gregorius Nazianzenus 
in Orat. in novam Doniinicant de eo, et Sozo-
niciius lib. 5, c. 2 Hislorinrum Ecclesiasticarum. 
Forliinatiis in Aclis S. Radegundis, l ib . 2, reli-
quias ejus aliquas in Galliam translatas fuisse 
testatur. 

Col. 615 Α 9. Datmonum. Hexameter versui 
esl, qtieui desid. Erasnius in proverbio, Arena su-
perat, exprimil boc Lalino : 
Mensura eit pelagi, et numerus mihi notus arencs: 
sed cum addil boc oraculo Dci sapienliaiu ineffa-
bilem comprcbendi, non videlur meminisse dsemo-
nis banc vocem fnisse a Pythia emissam, ut scri-
bil Hcrodolus lib. ι : Έ ν δέ Δελφοΐσιν ή Πυθίη έν 
έξαμέτοω τόνω λέγει τάδε · Οίδα έγώ ψάμμου τ* 
αριθμόν. Hsec Apollo Lydis a Crceso missis respon-

vuluus consuetudo docet. Ilem [c. 17] : Coinuetudi- C d i l . Scripsit tamen Arcbimedes librum De numero 
magna vis est. Pernoctant venalores in nive, in arenm maris, de quo Clavlus noeter in Commenta-

montibus uri se paliuntnr. Pugiies ce&iibm contu&i rlis in spliacram 

IN LIBROS DE BAPTISMO. 
Merito sane praeiixerat bislibris quispiam ex iis, 

qui superioribus Lalinis edilionibus prxfucrunl, 
uonita qiwdam, quibus leclorem monebat, ul quo-
i.iain non alium nacli erant inlerpreiem, quaui 
btiminein Zuinglianx doctrinne suspeclum, ac pro-
inJea catholica alienum, sibi ab eo eaverct; cum 
illius καινοτομίας sludiosi, sacramcntornm viin et 
t (licaciam niirum quanlum elcvcnl, et cum ipsi ba-
piismo, lum caeleris graliu? divinae vasis minus 
quam par sil Iribuant. Quo nobis crebrius facion-
dum erit, ut quae loca sunt in bac editione reccu-
sita cum ex collalione cuiii aliis auctoris locis, tum 
ex aliorum Pairum consensu el συνωδία fideliter 
asseramus. Verteral igitur pag. 624, C, 8, Yolfan-
gus Musculus, cui tribuilur in ediiionn Basiliensi 
anui 1540 ha?c inlerpretalio, de posteriore no&lram 
tententiam quccsivistis; ilcin illud : "Ετοιμοι έσεσθε, 
mrali estole omni vos interroganli respondere, ra-
tionemque communis fidei reddere, ralionem de Do-
mhiico secundum Evangelium baplhmate rcddimus* 
1 surpat Basilius vcrba Pelri apostoli, l Pelri m , 
15, nisi quod pro αίτοΰντι ύμας λόγον legit, έπ-
ξρωτώντι υμάς λόγον, et addil vcrbum 5σεσ0ε. Ubi ad-

vertenduin, prxslanlius esse Joannis baplismate 
Gbrisii baptisma, ex sentenlia Basilii, coulra quo-
rumdain έτεροδόξων j)rofanani novilaiem. 

GoL 1515 Α 9. Juxta propoiitum. Inlerpres scrU 
pscral, scopo div. bcnepl. constanie$ immormur, 
item oniiseral adverbium, alicubi, όριστικώς πον 
προσταχθέντα, ut definite pracepta : reelius Janus 
Gornarius, sirklim prcucepta sunl; qua? enim cir-

D cumscripla sunl cerlis limilibus, mimis diflusa sunl; 
cl opponit τψ οριστικώς, και τώ απλώς, τδ σαφώς. 
Germanus buic locus esl apud euindcm, Basiliuiu, 
tomo 11, Regula breviori 267: Τά αμφίβολα κα\ 
έπικεκαλυμμένως είρήσθαι δοκούντα έν τισι τόποις 
τής θεοπνεύστου Γραφής ύπδ τών έν άλλοις τόπας 
όμολογουμένων σαφηνίζεται. Non tamen hinc inferre 
lector debct omnia ScripUirae loca obscuriora, ex 
aliis dilncidis facilc a quovis explicari posse : nam 
ila falstim essel diccre obscurain esse Scripluram, 
qiiod lamen asseril DasUius in pronpmio Gonunenl. 
in Isaiam pag. 532 :. γυμνάσιον ήμιν τής διανοίας 
έμηχανήσατο τήν έν ταΐς Γραφαις άσάφειαν έπ' ωφε
λεία τοΰ νού * et posset unusquisque, nibil nioratus 
aucLoriialem Patwim, Scripttiram exponerc, quod 
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lainen illum non praestitisse testataF Rufiuus, lib. 
i i , cap. 9, haec de illo et de Gregorio Nazian. scrN 
bcns, Ambo Alhenis erudiii sotis divinw Scrxptura 
voluminibus operam dabant, earumqne intelligen-
tiam, non ex propria prmsumptione, sed ex majorum 
tcriptis et auctoritate sequebanlur. Porro Auguslinus 
eliam libro 11 De doctrina Christiana, cap. 25 , et 
abi Patres docent dilliciliora loca ex clarioribus 
exponi debere; sed difliciliimum tamen esse asse-
riinus bujusmodi locorum collalionem ila instituere, 
nl quem locum tu putas clariorem esse, ideoque ex 
alio loco interpretandum, is revera sit clarior, et 
non conlra potius obscurior: ex quo idcirco non 
olterum interprelaii, sed eum cx altero sit necesse. 
Plura Gregorius de Valcntia, Ordinis nostri ibeolo-
gusjnhanc sentenliani Anatysxs fidei lib. v, cap. 2 . 

Gol. 1 5 1 8 GIO. Gratias aqp. In Vulgata Lalina 
ad Romanos vu, 2 , legimus, Gralia Dei per Jesum 
ChrUlum : at in quibusdain librisGraecis. Χάρις δέ 
τω θεψ, Gratia autem Deo: in aliis Ευχαριστώ τψ 
θεώ, Gratias ago Deo% quomodo et bic apud Basi-
lium, et apud Chrysostoimim, bomil. 1 3 in Epist. 
ad Rom. pag. 140 Gneco-Latinae cditionis, ubi scri-
bendtim, ut boc loco, Gratias ago Deo per Christum: 
nam illud meo Latinae edilionis, Graca quae exstaat 
non agnoscunt. 

Gol. 1523 Α 8. Quod per baptismum. Nou ut an-
tea, in baplhmo aquae. Trina scilicet iit abrenuntia-
lio io baptismo,qua proGtemur nos nuiuium rerait-
iftre Satanae, et angelis, et pompis ejus. Chrysoslo-
imte, boraH. 2 1 ad Antioclicn. : Διά τοΰτο κα\ 
κελευόμεθα λέγειν, Αποτάσσομαι σοι, Σατανά. Pro-
pterea jubemur dicere, Abrenuntio tibx% Saiana : et 
aucior nosier lib. De Spiritu sancto cap. 2 7 : Άλλα 
δέ δσα περι τδ βάπτισμα άποτάσσεσθαι τψ Σατανά 
και τοΐς άγγέλοις αύτοΰ. Simile illud eadem col., 
dum ab omni re diabolo grata abstinemus : quod Mu-
sculusediderat, per id quod ille nihil in nobishabeat. 

Gol.1524 C14. Άμετεώριστον. Hoc epilbetum obe-
dientiae omiseral interpres, quod opinor idem valet, 
ac si, άμετάΟετον, vel άμετάβλητον dixisset, quod 
differri non debeat, et ut ail in Rcgula fusius dis-
putata 4 1 , p. 587 : Τδ έν παντί εύπειθές αποδοχής 
άξιον, κα\ έν σπουδή άδκνψ καί έπιμελεία προσεχε
στέρα, άμέμπτως. άποπληρούν, et Regula brcviori D contendunl, licet baptismo rainirae sint abluti, ut-
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\ mum auriculce ejus quitnundatur. De fntegrilale 
membrorum corporis, quce requirilur in sacerdote, 
qui altari inscrvial, agiiur Levitic. xxi, 17 : "Αν
θρωπος τυφλός, ή χωλός, ή ώτάτμητος, ή άν
θρωπος ζ) άν ή έτ αύτφ σύντριμμα χειρός, ούκ 
έγγιεϊτού προσενεγκείν Homo cacu$y vel claudus, 
vel truncatus auribus, vel manibus seclis, ηοη ap-
propinquabit ut offeral; et Levit. xxn, 25 : Μόσχον 
ή πρόβατον ώτότμητον ού δώσετε * Vitulum vel 
ovem sectam auribus non dabilis. At mutilationis 
τοΰ λοβοΰ ώτίου niillam expressam arbitror in Scri-
ptura mentioncm exstare. Paulo post, τήν ύπεροχήν 
δείξαντες necesse non fuit ut verterel interpres, qua 
α nobis exigalur justxlice pramtanlia; non enim de 
justilia nostra bic agilur, sed de novae legis supra 

R veterera excellentia. Porro in quibusdam libris ve-
leribus legilur Malthsei xu , 6, ul boc loco ei apud 
Theopbylactum, τού Ιερού μείζον ώδε, templo ma-
jm aliquid est hic : al in Yulgatis excusis, μείζων* 
major est hic. 

Col. 1530 Α 3. Fuerxt derxuo. Correximus illud in -
lcrpretis, natus fuerit e supertxi*. Licet enim άνωθεν 
idom valeat nonnunquam quod desuper, ut Joannis 
xix, 11, ΕΙ μι\ f\v σοι δεδομένον άνωθεν* Ntii 
tibi dalum esset desxiper; bic tamen id sonat, quod 
kcralo fit, ut constal ex Augustino, De peccalorum 
meniis et rexniss., cap. 27, et Gbrysoslomo Homilia 
24 in Joannem, τδ άνωθεν ενταύθα οί μέν έκ τού ού-
ρανού φασιν, οί δέ έξ αρχής. Άνωθεν hoc loco alii 
e conlo, alii iterum exponunt. Sed insislil polissi* 

^ muni i l l i exposilioni, quae de rcgeneratione taplismi 
vult locum intftlligi : Έάν μή γεννηθής άνωθεν, έάν 
μή μετάσχης πνεύματος τοΰ διά τοΰ λουτρού παλιγ
γενεσίας, ού δύνασαι περ\ έμού τήν προσήκουσαν δδ-
ξαν λαβείν · Nxsi genitns fueris dexiuo, hoc esi, nisi 
spiritus per regenerationn lavacrum particeps effxcia-
ris, non poteris convenx£ntem de me opinionem con~ 
cipere. Emondandus est ct alius huic similis locus 
png. 629, Qui e supernxs generantur, promissxonem, 
habent. In eo vero qui sequilur, nisi quis natus fue-
rxt ex aqua, non expresseral illud έξ ύδατος inler-
pres, ut (acile solent ejusniodi novatores sacramenta 
baplisini carere^ ac si aqua desit, ilde sola ni t i , 
quam ob causam et fide parentum iilios fteri salvos 

114: 'βς τού θεού θέλημα σπουδαιδτερον κα\ έπι-
μελέστερον καταδέχεσθαι χρή, el Conslxtulionum mo-
nustic. cap.. 19, pag. 563, Άκριβεστάτην παρά τών 
αύτοΰ απαιτεί τήν εύπείθειαν, et, άναμφίλεκτον τήν 
ύπακοήν απαιτεί, absque ulla dxsceplatione vel cun-
ctatione obedienjiam requirit. 

Col. 1527 Α 7. Summitalxs aurkulcu. Non muti-
lalio axiricula, ul verU^Mui>c.: nam λοβός extremum 
auriculae signiGcat, cujus creba menlio in couse-
cralione sacerdotum ; Levilici νιιι, 23, Καϊ έπέΟη-
κεν έπϊ τόν Λοδίν του ώτός δεξιού, el xmposuit 
super extremum aurxs dextra; el Eevit. XJY, 14, dc 
(O qui mundatur, Καϊ έπιθύσνι έπϊ τόν Λοδόν τον 
ώτίου τού καθοριζομένου tt impomt sxtper exlre* 

pote qui sancti sinl, si Hdelium soboles, et si prae-
deslinali sinl, absque baplismo salvenlur: quod 
lamen falsurn csse contendil S. Auguslinus, l ib. ui 
De origitxe anim&,cap. 10. 

Ibid.J Α 9. Qiim desunt passionum. Muscultis 
ediderat, Apostolus afflictiones illas ChrUii, qum 
adhuc deerant : nos Vulgala3 Lalinae yerba substi-
tuimus. Tertullianus, ν in Marcionem 19, adimplere 
se reliqua passionum. Ambrosius in Commentai io : 
Suppleo reliquias pressurarum Christi. Quod idcirco 
noiandum censuimus, quod hinc arripiat ansam Α 
έτερδδοξος roerila operum labefactandi, quibus nos 
satisfaccre dicimus. Nam ul ait Pbouus, χρεώσχαι 
πάντες καθεστήκαμεν άντϊ τών μυρίων εκείνων καί 
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σωσικόσμων παθών κα\ αύτοϊ ύπομένειν χαί άντεισ- Α τά βρέφη, τδν διά τής παραβάσεως τού 'Αδάμ £ύπο/, 
άγειν παθήματα και θλίψεις. Otnnes debitores con-
stiiuli sumus ob innumeras illas et mundum salvan-
les afllictioncs. Nostrse iiaque sunl illai afflicliones, 
non Christi, scd reliquiae seu defeclus passionum 
Clirisl i ; quia post illius passioncs, lioc nobis su-
peresl faciendtim. 

bid. G 5. secundum Lucam. Non, ut interpres 
volebat, Evangelio Luccv : nimirum cap. ix, G2. Est 
cnim, ut in Latinis codicibus scriplum reperilur, 
Sacrosanclum Jesu Clirisli Evangelium secundum 
Matthcuum, vel Lucam, id est, protil scriplum esl a 
Matlliaeo vel Luca : itaque meriio rcprebendilur ab 
ipso Beza Sebaslianus Caslaiio, quod vertcrit, au-
ctore Matthdo; Dcus cnim auclor libri e*.t, scriplor 
Matibaeus vel Lucas. 

Col. 1531 D 5. poemientiam. Rescribc ul in 
Vulgala Mallbaei m , 41, in pocnitentiam. Erasmus 
verlit, ad pccmtenliam : at Beza et caeteri νεωτε-
ρι;ταί, ad restpiscentiim, quod nimirum exlernum 
baplismi signum bomines de corrigenda \ i ta ad-
moncat lanlnm : poenilenliae vero vocem non usur-
panl, quod ex boc diccndi generc, inquiunl, mulli 
imperili occasionem ©pinionis de satisfaclione ar-
ripirerinl. Calliolici vero iUam usurpant, quod ex-
ternuin dolorem ac poenam ex interna convcrsione 
profeetam signiiicet, non soluru vitae eorrigend» 
proposilum.Vidc Bcllariuinumcardinalemilluslriss r 

l ib . ι De potnilentia, cap. 7. In sequenli periodo 

άποπλυνόμενα. Quid atiinet, inquit, de homine plura 
dicere, qua doquidem neque hominis procrealionem 
sine sorde ac peccato esse contingil ? Proinde bapii-
zantur infanles, ut macula, quam ex Adami prwta-
ricatione conlraxerunt, abluatnr.\ 

Col. 4558 Β 2. Jn eam formam. Locus esl in 
Episl. ad Roroanos v i , 47, ubi Vulgala, iu ean 
formam doctrxncc, in quam iraditi cstis; nec aliter 
vertitur apud Origenero et Ambrosium, cum et ipse 
Musculus infra eo redierit pag. 656, D 5, licet 
Beza scripserit, hunc ipsum Basilii locum citans, 
auscullasiis ei (ormm doctrince. 

Col. 4542 C 5. Mori puccalo. Unum ex irilms 
omisil inlerpres, έαυτώ τε, sibi ipti, et illud, χατά 

^ τήν ένανθρώπησιν βιών, verli l , sccundum incorpora-
tiomm viia>t corde, sermoue. Ila scilicet Aposlnkis 
ad Romanus xiv, 47, Nemo enim nostrum sibi mit: 
el I I Cor. v, 45, ut el qui vivunt, jam non sibi vivant. 

Col. 4543 hi.ltaque t/ipost/a. Gumdixeril auclor» 
αποθεμένοι τήν σκληρότητα τής άπειθείας, el Sub-
junxerii opposilam εύπείθειαν κα\ ύπακοήν, malui 
cuni Corrtario Laiine rcddere, deposila obedieniiv 
duritie ostendamus. Sic et Epbesior. v, 6, υίούς 
άπειθείας, quos Vulgata, filios diffidcniia verlil, et 
cum ca Budxus ac Tertulliantis, filios incredulita-
lis; Cyprianus conlumacue filio* appellat. Rursus 
obsonia peccali morlem bic dixi l Musculus, cuiu 
posset Vulgalae verbis uli clarioribus, Roman. vi, 

«piibttum sanclum rddidimus e Graco, ab i n l e r ^ 23, Slipendia enim peccali, mors. Gregorius Nazian 
prete omissum, quo evideniius convincunlur crro-
ris Calvinislae, qui baplismuiu Joannis aequare 
Gbristt bapiismo non verentur. 

Gol. 4534 Β8. Sineulla prorsus. Ne quis adduccre-
tur vei bis inlcrprelis, ut crederet Basilium velle ba-
plismum Joannis graliam conlulisse, ac peccata 
remisisse, bis subsiitulis, illa expunximus, nec ul-
lam prorim faciebat ad graliam Dei el Chruti ip-
$iu$ perveniendi dilalionem. Non enim dubium est, 
quin baplismus Joannis poluerit peccala remit-
tere ex devotione ac fiJe accedeiilium, vel cliam 
ex contriiione, quomodo inlelligfnda censel simi-
lia Basilii verba el fratris cjus Gregorii idem do-
ctissimus cardinalis lib. ι De baptitmo, cap. 21 

δψώνιον exponit τδ βασ&ικδν σιτηρέσιον, regium 
commeatum. Glossarium vetus, slipendium, όψώνιον 
στρατιωτικών. 

Gol. 4550 Α 10. lllud, Si enim. Duas periodos 
prara interpunctio ex una conflarat, et perpcram 
inculcalutn fuerat ab interprele, adimplelur nune 
illud. Locus est Roman YI , 5. Basilius ait, futurum 
ut in iis, qttt cuslodierinl dicium illud (Si com-
planlati), promissio illa adimplealur, et resurrectio-
nis ptrlicipes crinius. Bursus illud, δις έπικρί-
ναντος, interprelaius est Musculus somnium secunda 
expositione confirmatius reddidil: al sccunda expo-
sitio potesl csse Joseplii post primam alierius. 
Scriplura vero bis eumdem Josepb ait exposuisse 

Gol. 1535G.I//Md igitur.E* boc locomale verlisse f) somnium regis : idem quippe valet bic έπικρίνειν, 
Musculum iiUelligimus anlea άνωθεν, de supernis, 
ut superius annotalum est; idque illum tandcm 
agnovisse quod Nicodemi rcsponsum arguebal, 
Gbrislum scilicel usum esse vocabulo, quo ileralio 
quaedani indicarelur. Pono ex bisloria Job, qui 
doinde nolatur locus, a correclore sinc causa cx-
pletus est addito verbo ή , quod ab excuso aberat, 
ct a vulgaiis Scriplurae libris, sicque legendum iu 
Latino texlu, eliam&i vila ejus sit uniut diei. Apud 
LKX sic csl, άλλ' ούθε\ς έάν και μία ήμερα δ βίος 
αυτού έπ\ τής γής. Olympiodorus in Galena NiceUB, 
Τί γάρ, φησ\, μακρά δεϊ περί άνθρωπου λέγειν, 
δπου γχ κα\ αυτή ή άνθρωπίνη γέννηοι^ ούκ άνευ 
£υ?*ου κχι αμαρτία; τυγχάνει; "Οθεν και βαπτίζ-ται. 

quod apud LXX συγκρίνειν, Genes. X L I , 15: Κα\ 
ό συγκρίνων ούκ tστιν αυτό, el ηοη est qui illud in-
terpreletur. 

CoL1551.B 2. Omnino.ln Basiliensi posteriori 
cdil. mendose fuit cxciisuni πάντας, inferpres au-
lera legisse videlur πάντως (omnino bapthmi pacla 
etiam potlremo tandem servantes). Eincndandum πά
σας. Paulo pcsi idem scripseral, declinaniem α wi 
malignum uon agno$cebam : at psalmo c, 4, siri-
ptuui est έκκλίνοντος άπ 1 έμού τού πονηρού ουκ έγί-
νωσκον. Qua; Latine exprossimus ul apud Augusti-
num et in veteri Psallerio Lalino sunt expressa. 
Athanasius in Calena Gr«ca sic exponil : Ούτω; 
έν ούδενι μέρει έποιούμην τούς πονηρούς, ώς xai 
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τήν παρουσίαν και τήν άπουσίαν αυτών άγνοειν · διδ Α ροή$ carnU ; quomodo et apud S. Joannis Cbry-
xa\ άπαιρόντων ούκ έγίνωσκον, ούκούν ούδε παρ
όντων εΐ παρήσαν έγίνωσκον. lia nullo in numero 
crant apud me maligni, ul et proesenliam et ab&entiam 
illorum ignorarem. Quamobretn el cum α me di$ce-
derent, non cugnoscebam, vroinde neque cum ad-
essent noveram, num adessen*. 

Col. 4562 D4. Ulsedeant. Ha plane Basilius hunc 
versnm extulil, ut se babet apud LXX, τού συγ-
καθήσθαι αυτούς, non συγκαθίζειν, ut legisse vel in-
tellexisse videlur intefpres scribens, ut iiios mecum 
habiiare faciam. S. Hieronymus ex Hebneo, ut ha-
bitent mecum. Sequilur ex eodem psalmo, ού κατ
εύθυναν ενώπιον τών οφθαλμών μου, quod interpres 
verlit, prospere ηοη egii, quasi esset ούκ εύθύνη-

soslomi interprelen), borail. 6 in Epist. ad Colos-
sens., quanquam perperam, cum in Graeco texlu 
ila plane sit, ul apud Basilium. 

Gol. 4582 G 2. ldera Musculus scripserat, et im-
pigro studio auctiorem reddere sategerit, quod mcn-
lem aocturis non exprimit, et polest videri.merituni 
bonorum operuni supprimere voluisse, cui Prole 
slantes i l l i pracones infensi sunt admodum, quasi 
boc lantum vellet Basilius, nos in id solum incum 
bere, id enili, non perGcere, ut seilicet gratiae in 
cremeiUura mereamur, quod lamen asserunt Patres, 
ei Galbulici doctores confirmanl auctoritate S. Augu 
stini iract. 5 i/i Joan., Charitas meretur augeri, ul 
aucta mercalur €t perfici; et tract. 77, Restat ut 

σεν. Itala seu Vulgata Latina velus e Graeco, ηοη Β inUlligamus Spiritum sanctum habere, gui diligit9 

direxit in conspeclu oculorum meorum^ et ita scri-
bendum boc loco S. Hieronymus, loquens menda-
ciuin non placMt in conspectu orulorum meorum. 
Joan. Gampensis, non durabii apud me. Munsterus, 
neque firmus manebit coram oculis meis. 

Col. 4566 Β4. Fi/iiZfci. Scribendum,/)e!/ieri,jDi>f, 
qui dicit, non ul inlerpres, dicente Deo, verba enini 
sunt Dci apud prophetam, non Jeremiam L I , 26, 
ut notarat Cornarius, sed Isaiam L I I , 41, ex quo 
etiam cilaiur ab Apostolo, I I Corinth. v i , 47. 

Gol. 1571 Α 2. Et locumet mores. Paronomasia est 
in Graeco, τδν τόπον καί τδν τρόπον · interpres edi-
derat, locum el viloe modum, et prUlince vitce socios, 
ut palri consenlientet promereamur baptizari. Atqui 

ei habendo mereri ut plus habeat, et plu$ habendo 
plus diligaU 

Col. 1585 Α 3. lnter sacrificandum. Negari noo 
potest baud satis lidum inlerpretem bic egisse Mu-
sculum, qui ita verterit, Corput Domini admini-
strare audel, ne sanctissimutti sacrificium Missx 
agnoscere videalur Basilius : neque mullo meliui 
Gornarius dixit, qui audet tractare corpus Domini* 
Atqui hoc loco verbum Ιερατεύειν sacram aliquam 
administrationem satis indicabat, \e l poiius idem 
sonabat quod ίερεύειν, sacrificare, quemadmoduni 
ct apud Theodoretum, lib. vu De curaiione Griv-
csrum affectionum, Τδ δέ σεβόμενον παρ* αυτών 
Ιερατεύειν κελεύσας, Γνα τω θύειν μάθωσι μή θεούς 

(cpe fit mutatio loci, ηοη ingenii, ut loquilur Ciccro ^ νομίζειν τά ώς Εερεϊα θυόμενα· Eaquce prius cole 
Orai. pro Quinlio, ei Horat., l ib. ι EpisL, U , 27 
Coelum, non animam mulant qul trans mare currunU 
jEschines in Ctesiphontem, τόπον, ού τρόπον μετ-
έβαλεν, locum, ηοη mores mulavit, ut ciiat Lambi-
nus; sed apud j£schinem legimus, ού γάρ τδν τρό
πον, άλλά τδν τόπον μόνον μετήλλαξε, ηοη enim mo-
rt»s, sed locum solum mutatit. Beinde illud, τω πνεύ
ματι στοιχούντες, quia scriplum fortassis offondit 
Musculus in ms. πνι στοιχούντες, quasi esset πρι, 
putavil legendum πατρί, ncque vidit voces ab Apo-
slolo mutuuri Basilium Galat. v, 25 : Ei ζώμεν 
πνεύματι, πνεύματι καί στοιχώμεν. Si vivimus spi-
ritu, spiritu el ambulemus 

bant, in sacrificium jutsit offerre, ut9 dum hoc face 
rent, scirent deos non esse, qvos tanquam vietimas 
ipsi maclarent. Illic enim pro Εερεύειν in duobus 
mss. legi ιερατεύειν Sylburgius annotavit, ct hic 
est paulo post Ιερουργείν τδ μυστήριον τού Κυρίου, 
ad $acriftcandum my&terium Domini; et cap 8: Έάν 
τά τής ίερωσύνης μυστήρια έπιτελώμεν, si sacer-
dotii mysteria celebraverimus ; et Concilium Nicae-
num ι, διατυπώσει e', κείσθαι τδν άμνδν τοΰ θεού 
άθύτως ύπδ τών Ιερέων, titum esse Agnum Dei itf 
cruente α sacerdotibus immotaluw. 

Ibid. C 7. Ει atlendant. Ut in Yulgata Latina 
Levitici xxn, 2, scriplum est, Ut caveant ab hi$f 

Gol. 4578 C 8. Citra constringentem charil. Ha2C D qua conucrata sunt filiorum Israel, et non conla-
minent nomen: ila verterat inlerpres boc loco, Abs-
tineant α sanctis filiorum hrael, nec polluant nomen 
sanctum meum: nos verba LXX expressinius. Cor-
narius ex libro Exodi hac cilari exislunavit c. i x ; 
sed perperam : at recle p. 656, aniuiadvertit exhi-
beri verba sacra ex IV Reg. x, 40, non, ul pulavit 
Musculus, ex I I Reg. x, sed in eo tamen lapsus est 
quod verlit, Γδετε, δτι ού πεσεΐται λόγος Κυρίου, 
scitis quia ηοη cadet verbum Domini; quasi essti 
οΓδατε. Ubi nf.tandum est omilli a Basilio vocein 
άπφω, appho 9 qua3 in quibusdam exemplaribua 
Graecis Yeteris Testameitti addilur, abest lamen a 
Complutcnsi editione, el a Tbeodoreto, quaesl. 32, 
a quo alibi expoir.tur κρύφιος, occultzr. 

iia fueranl ab iuterprete Laiine exprcssa : Dum 
sine socia charitale vescilur? Judlcemus itaque hoc. 
ne nobis iptis vivamus, sed ei qui pro nobis est mor-
tuus. Quasi nimirum essct ώστε κρίνωμεν. Usurpat 
auctor Apostoli verba ex II Cor. v, 44, 15 : Ή αγά
πη τοΰ Χρίστου συνέχει ημάς, κρίναντας τοΰτο 
δτι εΐ εις υπέρ πάντων άπέθανεν, άρα cl πάντες 
άπέθανον 

Col. 1579 D. 7. Peccatorum carni*. Non ftiit causa 
- cur insererel imerpres videlicei inler bas duas di-

cliones, cum sit Graece αμαρτιών σαρκός, peccalo-
rum carnis, quomodo et in Graecis Apostoli legilur 
libris, et apud S. Auguslinum, opisl. 59, quaest. 7. 
Colossecs. ιι, \U io Vulgata, in cxspolialione cor· 
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Gol. 1587C tl.LocusdeTegeTeprehenso a aetilro Α ma$, sed religionem violant, quidunque in aticna 

interprete indicatus« reperilur Job xxxiv, 18, ubi Vul-
gata, Quidiciiregi,Apostala; quivocat duces, impios. 

Col. 1595 Α 1. Suppiicium gramss. Non solum 
exprimit, ut volebat interpres, malediclionem gra-
vissimum tane supplicium evidenter exprimtnlenu 
Seculi sumus inierpretationem Gornarii, quam con-
firinat Glemens Alexand.,{vm Strom., pag.532 : Τά 
αΓτια προκαταρκτικά sic appellans, primordiaies 
causasy non quae exprimunt aut representant, sed 
τά πρώτως άφορμήν παρεχόμενα είς τδ γίνεσθαι, 
quce primo dani occasioncm ad /IOC, ul aliquid ftai. 
Quosdam enim improbos cl in boc el in futuro 
sseculo puniri colligit S. Joannes Gbrysoetomus -cx 
illis Mallliaei x, 31, Tolerabilius erit terrat Sodomo-
rum, Homil. 37 in Matlh.: Τούτο γάρ ώς κα\ εκεί
νων κολασθησομένων είρηται · ήμερώτερον μέν, κο-
λασΟησομένων δ' ούν δμως. Καίτοιγε καί δίκην εν
ταύθα έδοσαν τήν 4σχάτην · άλλ' δμως ουδέ τούτο 
αυτούς έξαιρήσεται. Hoc enim dictum est, ut intel-
Ugamus illos fore puniendos, sed tamen remis&ius. 
Etsi enim in hac quoque uita gravissimas pwnas 
dederunt, non lamen idcirco punilionem in aiiera vita 
effugient; el honiil. 5 DeLazaro, pag. 69, edilionis 
noslra lomo V : "Οτι^έ τίνες καί ενταύθα κα\ εκεί 
κολάζονται, δταν μή τήν άξίαν τού μεγέθους τών 
αμαρτημάτων ενταύθα άπολάβωσιτιμωρίαν,άκουσον · 
Quod autem aliqui tum hic tum illic puniuntur, $i 
minus pro peccatorum magniludine hic luerint pce-

regione quidvis ejusmodi perficiunt. 

Ibid. C 2. Secundum sacrificii. ftoc perperam 
a prsecedentibus, nova periodo incboala, fueranl 
divulsa, suppresso eliain nomine sacriffcii, qtiod 
ηοτο isli dogmati Zuingliano nimium quanluin 
adversatur. Quam ob causam etiam Cornarius 
scripsit tanlunri, dicatus est Deo ud gloriosi myitt-
rii celebraiionem : at Ιερουργία, sacriftcium, aut rei 
dniiuB peractio esl, etiam ex ipsius Henr. Stepbaiii 
Thesauri Grcecicondiloris testimonio, qui elprf>fcil 
locum Apostoli adRomanosxv, 16, conjungentishxc 
duo, quemadmodum a propheta haia conjunguniur 
λειτουργδν κα\ ίερουργούντα, mini&trum et $acri(i-

g cum. Inlerpres sic ediderat: Et secvndum prcphe-
liatn hoslicv eum, qui diligenter ac sttidiose ad $α· 
cerdotium gloriosi mysterii obeundum propen$u$ esl. 
Alludit nimirum Basilius ad locura Malacbia31, 11: 
Καϊ εν παντϊ τόπφ προσάγεται ϊφ ονόματι μον, 
καϊ Θυσία καθαρά · Εί in otnni loco incemum o/fer-
tur nomini meo, et sacrificium mundutn. Quibus 
vferbrs ex communi Patrum consensu sacrificium 
novae legis pra?diclum est, quod in altari Deo solet 
offcrri. Propterea noster auctor in psalmura cxr, 
pag. 376: Άλλ' έν θυσιαστήριον άποδέδεικτο τοίς 
θυσιάζειν προαιρουμένοις · et Homilia 1η Gordium 
tnartyrein, pag. 114, aras sanctissimas in ecclesia 
fuisse lestatur. Qui vero deinde proferlur locus, 
paulo alfler babclur apud Isaiam L X I , 6, neque 

audi; et in Homil. in lerra3 motum, ia eodem c n i m a d d U u r ν ο χ π ά ν χ £ ς > § e d U n l u m ^ · w 

volumine. 
Col. 1599 Β 1. Hujusquccstioni$. Non ipsa quai-

slio est regula, ut prse se ferebant ba>c inlcrpreiis 
verba : H<se quautione manifeste, tt quasi quodcnn 
eanone advertus quamcunque taiem causam α Veieri 
Testamento docemur. Porro in loco Genesis iv, 7, 
άχοστρορή non aver&io, ut ab interprete, sed con-
venic a sanctisPalribusreddilttr,qui GraecumLXX 
texlum sequunlur, ut a Tertulliano Adversus Ju-
da>ot, cap. 5 : Quoniam si recte quidem offeras, non 
recle autem dividai, peccasti, quiesce. Ad te enim 
conversio ejus. Idem apud Ambrosium occurret, 
lib. n De Cain, c. 7, et Hieronymuni, cpist. 155, 
Quwtt* Hebraic. in Genesim. 

Gol. 1602 Α 6. Atsignala erant. Interpres illud 0 
άφώριστο,ιΐ)3ΐ6 expresseral: lla ut quwdam]separattm 
et exira Hierusalem facta periculum attulerini: imo 
ail qusedam ipsi urbi Hierusalem aitribuia fuisse, 
unde Samaritana dicebat Joannis I T , 20 : Hkro-
solymii lecut e$t, ubi adorare oportet. Gbrysostomus 
bomil. 2 adverius Juda>o$, pag. 462: Ούτω κα\ ό 
θεδς έποίησε, θύειν έπιτρέψας, έν ούδενΙ έτέρψ τόπω 
της οίκουμένης εΓασε τούτο γενέσθαι, άλλ' έν τοις 
Ίεροσολύμοις μόνον · Itidem fecit Deus, permittendo 
$acrificia ; neque enim in ullo orbi$ loco permisit 
id fieri, ni$i in unis Jerosolymi»; et homil. 3, p. 490: 
"Οτι τής πόλεως έξω θύειν ούκ ένι, άλλά παρανο· 
μούσι, πάν ότίδύν έπιτελούντες έπ\ γής άλλοτρίας * 
Quod fas non e$set txtra civitatem immolan victi-

Ιερείς Κυρίου κΛηθήσεσθε, Λειτονργοϊ θεοΰ 
ημών Vos auiem sacerdotet Domini vocabimini, 
ministri Dei nostri. 

Gol. 1315 Β 2. Ne rt aliqua. Emendavhnus ba?c 
interpreiis, ne quidquam legitimo divini beneplaciti 
sludio desit: sed in omnibus. Porro quae sequunluf 
Apostoli loca, facile obvia sunt lndice Scriptura* 
Laiino instruclis; non item ille Levitici xix, 17! 
Έλεγμψ ελέγξεις τδν πλησίον σου · κα\ ού λήί}η δι' 
αύτδν άμαρτίαν Arguendo argues proximum tuum, 
et non accipies propler ipsum peccalum. Ita scriben-
dum hic, non recipia*. Psalmo XLIX , 2 1 : ExistimaHi 
iniquilalem, Vulgata, inique: male iniefpres, Suspi-
catus es iniquitalem, et, stabo eonlra faciem tuam. 

Col. 1619 Α 15. Non quod $ibi. Graccequidem le-
gitur κατά τήν εαυτών, quam ob causam sic Laiine 
convertit Gornarius, non juxta suam ipsorum con-
trarietalem ad ipsum, sed rectius scriberelur, ut 
legisse videtur interpres, ού κατά τήν έαυτοΰ, 
vel αυτού πρδς εαυτόν * quasi dical, non quod sibi 
ipse sit contrarius, dum bomioibus et ruinae et 
resurrectionis est causa, sed quod opposiia sit 
eorum sentcnlia, qui co utuntur: si enim pariier 
affecti fuissent, parem ex ejus advenlu frudum 
reportassent. 

Ibid. C 5. Ita prorsus legilur apud prophe-
tam, ut apud Basilium, έφόνευσαν Σίκιμα, occide-
runt Sicima, uon έν Σ ι κ ί ^ ι ς , ycl ut iiiterpres edi-
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ierat. t» Sicima ; Hieronymus ex Symmacho, i«-
terficiebanl Sichem. 

Col. 1622 Α 6. Sed tamen diciL. Νοηόμοΰίΐίχίΐ, sed 
δμως* idcirco expunximus illud interpretis, dixit 
quoque, Kon manducabo. Immulaviraus etiam illud, 
Jnoffensi e&tote, ac 9iibslituunus vcrba Vulgalse, 
I Corinlh. x , 52, Sine offensione eslote, ut non 
modo non impingant, sed neque occasionem i m -
pingendi cseteris prsebeant. Philippens. i , 10, Sine 
o/fensione in diemOhristi. Glemens Alexand, III Stro-
malum, 'Απρόσκοπος τοις πολίταις διαβιοι* Cives 
ηοη offenden* vimt. Chrysostomus in Episl. ad 
Corinlh. exponit*: μηδεμίαν παρέχετε λαβήν μήδ-
evi * ηοη detis ansam ulli. 

Ibid. G 5. Juxta ipsius, vel quas Dominus. Non 
ut anlea editum fui t , juxta valicinta prophe-

)MIL. NOTiE F. MORELLL 1850 

tarum, sedjuxla piaccliclas et proplietataslenlationcs 
et afllictiones. Dixeral eniin Christus, Malihaei χνι, 
2 1 : Cocpit Jesus ostendere di$cipuli$, quia oporteret 
eum ire Jerosolymam, et muila pati. Ad verbum 
esset, deprecabatur, ne leniatioues, quw ab ipso 
Donnno prvedicloe fuerant Jerosolymis, ipsi infer-
rentur, dixit, Vade posl me, Satana. Sic, quaest. 
seu c. 15, d ix i t : νικώντες τους επαγόμενους ύπδ 
τών έχθρων πειρασμούς, illata* ab haslibus tenta-
tiones vincenles 

Col. 1627 G 1. Considerantes* Non narrat, sel 
cebortalur Basilius: neque παιδευόμεθα legitur, sed 
παιδευο)μεθα * quamobrem delevimus illud inlcrpre-
tis, Ubi vero sanctos consideramus, docemur studium 
hoc imitandi Christi non esse impossibile, ui per 
illorum considerationem alacriones facti. 

FEDERICI MORELLI 
PROFESSORUM REGIORUM DECANI 

( N O T J E E T A N I M A D V E R S I O N E S I N Q U A S D A M S. B A S I L I I H O M I L I A S . 

Ad homiliam, ΕΙς τό, Πρόσεχε σεαντίρ 

*CoI. 197 C 10. Scribe τώ πλησίον μεταδ. 
Col. |200 C 1. Νέστερα, οί προμηθέστεροι τών 

„«τρών ταϊς προφυλακτικαις ύποθήκαις πό^ωθεν 
ασφαλίζονται, ού. Haec sic inlerpungito, et cum bis, 
w vacal, conferto quac ab eodem Basilio scribunlur 
in Lib . ad viryin. sub Gnem. Caeterum qui dicuntur 
bic προμηθέστεροι, apud Galen., Gorom. i? in Hippo-
cralein, Deartubus, perhibentur άνέγκλητοι κα\ ευ
δοκιμούν τες. ΡΟΓΓΟ προφ. ύποθήκας Β. Augustinus, 
Εηαττ. xn Psalm., vocat prcecepta artis medicina; 
qu(vy cum eadem maneat, neque ullo pacto mutetur, 
nmtat lamen taneuentibus, quia mutabilis est nostra 
vtleludo. 

Ad llomil. in famem et siccit. 

Col. 517 C 1. "Οτύξι κα' κυβερνήτης μέτ γάρ 
ό χειμών κ. Lmus, 1. xxxiv : QuUibet naularumve-
ctorumque iranquillo *nari jubernare pote$L : ubi 
sceva orta e$t *empt*ta$. ae turbato mari rapilur 
vento navis *um viro el gubernatore opus est. Sene-

ca De divin. Prov.* Cubernatorem in tempesiaic, m 
acie militem inteiligas 

Ad homiliam de Pamilenua. 
Col. 1476. C Ζ.'Ρήσις ονγάρ τά εύκαΛα δ. Peli-

lnm e schola rbelorum, et apud Demostb. obser-
vatum ab Ulpiano in Orat. Πρός Αεπτίνην, ad hnec 
ferba, Γνα δέ μή λέγων παραλείπω τι τ . , ubi seri-
bi t . : έθος έστ\τψ ^ήτο,ρι, τοις Ισχυροτέροις ένδιατρί-
βειν, κα\ μή £αδίως αυτών άπαλλάττεσθαι. i/ot 
cst oratori immorari firmioribus exaggerandis, n$o 
facile db iu discedere. Num abs re fuerit hic sub-
jungere, qux ad argumentum μετανοίας speciant, 
ex eodein oralore ejusque expositore pelita, ad bas 
veces Demostb. μηδ' άν μεταδόξη ποτέ· si quaudo 
poenitentia ducti aliud senserilis, ait Ulp. 
Ενδιόρθωτα ποιεϊ τοις 'ΑθηταΙοις τά χΛημμεΛή-

ματα. 
"Πμαρτετ ό δήμος κακώς βονΛενσάμετος' άφες. 
Τή μετατοίρ: Λύσει τά πταίσματα. 
Emendabilia Atheniensibu* ostendit esse peccala. 
ErravU populus male comultus. Condona. 
PoenUenlia lapiis succurret. 
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VARIiE LECTIONES 

C O D I C U M M S S . B I B L I O T H E C J E R E G I J S 

NCMF.RO VIGINTI 

Ad quos fui t collatus sermo S. Bas i l i i De legendis gentilium libris («; 

N O T I T I A C O D I C U M 

A, n . 476, saecull xn . 
B, n. 480, sxcnli x i , in quo non semd occurit r 

paragogicum posilum anie litlcram consonantem. 
G, n. 481, sseculi χιι. Desunt duae vel Ires pa* 

gina;, ab εκείνος Ιδειξεν (col. 573 D) usque ad τουτ\ 
μβν γάρ (col. 576 D 2). 

D, ιι. 482, weculi x i . Desiderantur paginae non-
nulla a verbis τήν σπάρτον (col. 569 D 7) usque ad 
της αδικίας δρος (col. 576 Α 40). Besinil mulilus 
Ατμούς γε, col. 584 Α 9. 

Ε, n. 487, sxculi χιι. 
F, n. 488, ejusdem saecnli. 
G, ιι. 497, saecnli x, scriptus manu Nicelae, Gne-

ci naunrcba?, dum in Alrica capiivus lenerelur. 
Hujus Nicelae res gestas narravit Leo Diaconus in 
llhioria stia, quam Grece et Latine publici juris 
fecit D. Hase. Nicelas in bellando dux infelix fuit, 
sed in describendis libris infeJicior, quod ex variis 
leclionibus paiebit. 

Η, i i . 198, saeculi x. 
I , n.500, saBculi x i . Codex optimse nolae, in fine 

mulilus a verbis Οηρίον οπότε (col. 588 Α 9) usqee 
ad oralionis finem. lota ut vocant subscripla ver-
bis juxlaponunlur, ut in inscriptionibus; in mss. 
iatn recensitis utrobique desunt. 

K, n. 860, saeculi xiv, ab indocto scnoa exaraiox, 
Mendis scatet; scribilur verbi gratia, ού xal πίστα-
με pro ούκ έπίσταμαι, etc. 

L , n. 912, saeculi χιι. Iola subscribuntur. 
M, n. 962, saictili χιν. 
N, n 9t>5, sseculi xv. 
O, n. 1310, ejusdem saeculi. 
P, n. 1773, saecult χν. ι et υ puncta duo pra-

ierunt quolies in composilione diphtbongi non 
adbibenlur. Hoc iteui nonnunquam videre est ia 
aniiquionbus mss., sed non ex insliluta ul ibi; 
nulla vel pauca iota subschbuiilur. 

R, n . 2755, saeculi xv. 
S, n. 2998, saetuli xiv. Ultimis plagulis codicis, 

qure nonnihil lacerae sunt, continelur oratio nostra. 
T, n. 5021, sueculi χ ν ι , ab homiiie Ilalico, ut 

videiur, scriplus ; legilur euim in line : anro CB-
NIO L . T . 

U, n. 5044, ejusdem saeculk 
V. n. 230. Duabus parlibus conslat : prior est 

saeculi noni; altera centum el amplius annis re-
centior. Fuit bibliolbecae S. Germani a Pralis quam 
post abrogalum monacbale institutum btbliodieca 
Regia recepit, ubi exstal seorsim disposiu sera-
tis veteribus librorum numeris. 

V A R I i E L E C T I O N E S 
Gol. 564 G. In titulo plures mss. babent ομιλία * 

R λόγο; * plurimi ulrumque omiitunt. Expungenda 
videlur vocula τούς * speclat enim sermo non ad 
juvenes in genere, sedad quosdam juvenes, S. Ba-
siliiconsobrinos, ut ex ejus exordio paiel. Ejusdem 
argumenti carincn iainbicum iegiiur inler Garmiua 
S. Gregorii Nazianzeni, Seleuco juveni inscriplum, 
quod S. Gregorio quidatn, alii S. Auiphilocbio, 
ipsius amico, vindicant. 

Gol. 564 G 5. lnter mss. antiquissimos quinque 
vel scx, συμβουλεύσαι et συνοίσειν. 

Ibid. 8. κατ* άμφω PT 
Ibid. 10. οδού quindecim mas.; δδων LNRT ; οδών 

cum ο superscriplo P; iu marg. : γρ. οδών D. ln L 
όζων est secundue manus. 

Ibid. 12. ύμιν υπάρχω ώστε Ρ. 
Ibid. 44. υμάς τε FLNORTU; ύμά; τε ν ό μ φ ι ν , 

k) supra ειν stripto, Ρ. 
lbid. 14. εί μή τιάρα τής άληθεία^ μή άμαρτάνω · 

μή ποθείν G; sed suprascribilur lecljo vulgala. 
Ibid. 15. γνώμης* ποθείν, omisso μή Β; πρδ ; 

μέ, έμέ supra με scripto G. 
Ibid. D. δέχεσθε Ο ; άν (εί scriplum brjjjim su-

pra άν) δέχεσθαι G. 
Gol. 565 Α 2. εί δέ μή γε έγώ G. 

lbid. ούδ' άν εΓποιμι R. 
Ibid. 5. συνορώντα βΗ;"τά δέοντα έξευρόντ» Ρ Γ. 
Ibid 10 είς διδασκάλου Η, ές διδασκάλου Ρ. ^ 
Ibid. 13. έφευρηκέναι Ι;*τούτο μέν γάρ αυτό G. 

Mox inss. quiiique συμβουλεύσων. 
l b i l . 14. δείν άπαξ L . Quidam mss. είσάπας uoo 

tenore 
Ibid. Β. πλοίψ C, ημών CM. 
Col. 565 Β 2. sexmss. συνέπεσθαι cum c. 
Ibid. 3. παρ* έαυτω δεχόμενους G. 
Ibid. 4. τίνα γούν Ν. 
Ibid. 6. ουδέν είναι παντάπασι C ; είναι χρη-

στδν π . S. 
Ibid. άνθρώπινον τούτον βίον I>iRU. 
Ibid. 8. νο(Λίζομεν · δ τήν σ. D ; τήν συντέλειαν 

ημών μέχρι G. 
lbid. 9. ούκούν, ού G; ούκούν, ού I I ; ούκοίν 

πρ. V 
Ibid. 11. πάντων τιμάς Β ; τάς πάντων Ε; τα; 

παρ' ανθρώπων τιμάς G. 
Ibid. 15. μέγα* αλλ* ουδέ G. μέγα* άλλ' έπ\ μα

κρότερον Ν. 
Ibid. 14. έπ\ μακροτέραις Υ ; προΐεμεν EFGV. 
Ibid. G. κατασκευήν AG. 
Ibid. 3. τά ο' ούκ nias qualuordecim. 

(α) Ex ejusdem sermonis editione Parisiis anno 1819 data, curante G. A. r . FREMION, in FaculUtePa-
risieiLji buiaanioruin lilierarum prulossorc. 
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bid. 4. τίς δέ ούτος D ; τίς δή ούτος I M ; ουν δ 
βίος Ε. 

ibid. 5. βιωσώμεθα F. 
Ibid. 6. καθ* ημάς DR. 
Ibid. 7. ακροατών γενέσθαι Ο, suprascripluin 

άκουσα ι. 
Ibid. 10. είς Εν άθρύσας μακαριότητα G; sed su-

pra έν scriplum ·χίαν, et εύδαιμονίαν supra μακα
ριότητα· μέρει τω μεγέθει τών αγαθών GH. 

Ibid. 13. αφέστηκεν G, suprascripturo ότα. 
lbid. 14. τών αληθινών G. 
Col. 565 D. χρήσομαι BG; τώ παραδείγματι 

EFGHLLM. 
Ibid. D l . του σώματοςG ;τοσούτω plerique mss.; 

τών έκατέρων βίων G. 
Ibid. 4. ήμας δογμάτων έκπαιδεύοντες GH; έως 

μέν ούν ύπό S. 
Ibid D 8. mss. novcm προγυαναζόμεθα, ο brevi. 
Gol. 568 Α. δρχήσει U ; στησάμενοι G., sed supra 

στη scriptum κτη. 
Ibid. Α 2. παιδείας EFGOY; παιδίας ΑΒ. 
lbid. 5. υπέρ ού ποιητέον Ε ; έπι τήν παρούσαν 

παρασκευήν S. 
Ibid. 8. μέλλοι NRU. 
Ibid. 12. άν τε έτερον τι εΓη G; τδν δή καί Κ. 
Ibid. 13. ήμίν άπαντα τδν χρόνον ή τού GH; κα\ 

ύμείς... ύμίν Ο. 
Ibid. Β. έπακουσόμεθα LT, ο brevi, sed ω super-

scriplum; έπακουσώμεθα FHKS. 
lbid. Β 3. ούν έστι cura aculo in ε PTU; καί οί* 

κειότηςΚΝΡΒΤϋ. 
Ibid. 4. προύργου άν ύμίν Ν. Editiones quaedam 

προύργον contra niss. omnes. 
Ibid. 7. σμικρόν Ν ; τίνι δή ούν G, sed superscri-

plum μέντοι. 
Ibid. 9. άν τύχης G. 
lbid. 10. τδ, καρπώ βρύειν ώραίω LRSU; ca?teri 

τώ καρπώ β. ώ. 
lbid. 12. ψυχής CGLM. 
Gol. 568 Β14 . οΓά τινα G. 
Ibid. 15. λέγεταί τοι καί novem mss.; λέγεται 

μέντοι καί G; Μωσής ABF; Μωσής C. 
bid. C 1. πάνυ* ου" μέγιστον έστιν έπ\ σοφίας π . 

π . ά. πορισάαενος G. ού alia inanu suprascriplura; 
έστι in margme. 

lbid. παρ' άπασΐν Μ. 
Ibid. 3. Ε om. τήν διάνοιαν. 
ibid. 4. κα\ τοίς κάτω Μ. 
Ibid. 5. ΔανιτΛ, δν έπί Β. φ. G. 
Ibid. 7. μέν ουν ούκ S. 
lbid. 9. ήμίν supraseripto ύ L . 
lbid. 11. άρξομαι Β. 
Ibid. Codices undecim omitlunt κατά τούς λόγους. 
Ibid. 14. ήαίν Τ. 
Ibid. D 2. έλθωσι τή μιμήσει ταύτη CDE1; έλθωσι 

τη μιμήσει,ταύτη Μ; Ιλθωσι, τη αιμήσει ταύτα ΟΥ; έλ
θωσι τή αιμήσει, ταύτα ABFGH&; έλθωσι, τήν μίμησιν 
ταύτην KLNPRTU. Praeluli έλθωσι τί) μιμήσει, ταΰτα, 
juxta codices octo, inter quos sex anliquissiini, 
hanc lectionem tuenlibus etiam aliis mss. qui τ|) 
μιμήσει ταύτη legunt. έπελθείν τ^ μιμήσει = μι-
μείσθαι, rei alicujus imaginem referre, infra col. 569 
Α 6. Garnerius, έλθωσι, τήν μίμησιν ταύτην, cum 
mss. sex, sed ex recenlioribus. Slurzius, τή μιμή
σει ταύτη, eodem modo. 

lbid. i> 5. έπιπλασσομένους HG; in G. φρ scn-
ptum supra πλ. 

Ibid. 4. εκείνοι πρδς τά Ο ; εκείνοι έπ\ τών συ-
ρήνων τά μέλη Ν ; έπί additum non eodera atra-
mento. 

Jbid. 5. Β om. τών λόγων. 
Col. 569 Α 5. τινα λάθωμεν ABGLS; τι λάθωμεν 

G ; να suprascriptum inter τι et λάθωμεν. 
lbid. 5. έπαινεσώμεθα ΡΤ . 
Ibid. 7. πλάθει G ; ουση suprascriptum. 
Ibid. 9. περι Θεού τι Η. 
Ibid. 10. κα\ ουδέ τούτων δμονοούντων άλλήλοις 

P A T R L O . G B . X X X I . 

GH; ούδ' δμονοούντων άλλήλοις D. ln I άλλήλοις 
cxpuuctum est. 

Ibid. 12. γονεύσι πρός EFV; γονείς ABCG. 
Ibid. Β. αύτο\ δή λέγοοσι G; υπάτου δή ώς αυ

τοί Μ. 
Ibid. ά καί Β ; ά niss. unanimi consensu; ediii 

anle Garnerium, άς. 
lbid. Β 2. καταλείψίομεν codicee novcm. 
lbid. 6. ταύτα δή ταύτα ross. qualuordecim ; ταύ

τα δή ταύτα ΝΡΤ ; ταύτα ταύτα Μ ; τά αυτά δε 
ταύτα GH; περ\ γραφέων Μ. 

Ibid. 7. μάλιστα δταν mss. nonnulli. 
Ibid. 8. λογοποιούσι G. 
Ibid. 9. μιμησώμεθα Β. 
lbid. 10. ούτε έν Β. 
Ibid. 11. ύμίν Ν. 
Ibid. δδόν omiuit R; κα\ άληθινήν D1. 
Ibid. C. άποδεχόμεθα mss. sex; άποδεξόμεθα (ξ 

secunda manu) 1; άποδεξόμεθα L , ω supra ο posi-
tum; άποδεξώμεθα GKV. 

Ibid. έν οΤς ή άρετήν G; άρετήν έτίμησαν ή κα
κίαν δ. RTU ; ή κακίαν δ. MISOP; ή πονηρίαν curu 
κακι superscriplo. Nota leciionem κακίαν pro πο
νηρία; esse nonnisi codicum recentiorum. 

lbid. G 2. άνθων ABCF, ut in S prima manu. 
λοιποίς, αχρεία έστ\ν ή άπόλαυσις G; at in marg. 
tectio vulgata. Mss. oranes, τοίς μέν λοιποίς* edi-
tor tanien Lipsiensis et Siurzius άνθρώποις rece-
perunt. 

Ibid. 5. εύωδίας κα\ τής Ε. 
Ibid. 4. μελίσσαις Μ, δέ άρα ΕΜ, £ρα G. 
Ibid. έξ αυτών GMO ; παρ' αυτών R. 
Ibid. 8. τδν λόγον Η; ήμίν DI. 
lbid. 9. ούθ' άπασι R; άνθεσιν Γσως έπ. G 
lbid. 11. έμπίπτωσιν δλα Η; έμπίπτωσιν G; su-

perscriplum έπιπτώσι. 
lbid. έξ αυτών Τ ; είς τήν TU 
Ibid. 13. Γν σωφρονώμεν A F ; Γνα σ. Β ; ή ν σ. G, 

Γν supra ήν scripio ; οίκείον κα\ σ. NPTU 
Ibid. 15. ύπερβησώμεθα LO. 
Ibid: D. ^οδωνιας ABFK; £οδωνιας Η accentu 

delcto. 
lbid. D 1. ούτωκάπί NPRTU. 
Ibid. 2. λόγων omittit C; λόγων τδ ήδύ λαβόντες 

τδ βλ. φ. G; sed suprascripla lectio vulgata. φυλα-
ξώμεθα eodices undecim ; φυλαξόαεθα S, ω supra 
ο imposito; φυλασσώμεθα G; φυλασσόμεθα Η. S. 
om. εξαρχής. 

Ibid. 5. περισκοπείν DGH; έξ άρχης έκαστου Μ. 
Ibid. 4. συναρμόζειν ταύτα τψ τ . L . 

i b i d . 6. ποτι τάν NPSTU; in Τ πρός supra ποτ. 
minio scriptum esl; σπάρταν Ν. 

Ibid. 7. ήμίν έπί ABGKLS: δι' άρετης έπ\ τδν 
βίον ήμίν καθείναι EFGHCMOV ; δι1 άρετης ήμίν ε. 
τ . β. ήμίν κ. L . 

Col. 572 Α. πολλά δέ Ε ; πολλώ δέ πλείω F ; Ετι 
πλειον G. 

Ibid. Α 3. τδν λόγον μ. G. 
Ibid. 6. έγγίνεσθαι Μ ; έπειδήπερ Ρ. 
Ibid. 7. τών τηλικούτων παθήματα δι* απλότητα 

G; suprascripta leclio vulgata. 
Ibid. απλότητα NOSU. 
Ibid. 8. είς βάθος συνεχόμενα G, suprascriptum 

ένση μαινόμενα. 
Ibid. 9. ύπολαμβάνομεν G, suprascriptum ύπολά-

βωμεν; ύπολάβοιαεν F. 
Ibid- 11. πρδς άρετήν Ο, έπ' supra πρός positum; 

πρώτα καί NT13S; πρώτη καί Μ. 
Ibid. 12. συχνούς F ; πόνων πλήρης R 
lbid. 13, deest οδός in HV. 
Ibid. ού παντί Ο ; προσβήναιΰ, σ euperaddito ut 

mox in voce προσ€άντι. 
Ibid. 15. προσβάντα ABS; διά τδ άκρον Η. 
Ibid. Β 2. (λώίακαί R. 
lbid. 3. plerique rass. άθρόαν; sed ABGHS άθρόον. 

ό αύτδς ποιητής έ. έ. μ. γ . δοκειν G. Hic locus non-
nibil difflcultaiis habet, cum primo aspectu incer-

S8 
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tum sit cui ex duabus vocibus οδός vel xaxiareferri 
debeai relativum f|v. At BasiHus verbis moxsequen-
libus, ό αύτδς ούτος ποιητής έφησεν, innuit se He-
siodi sententiam suain facere. Ex Hesiodo crgo 
pelenda interpreUtio dictorum Basilii. En locus 
ex "Εργ. vers. 285 : 
Τήν uirroi Καχότητα χαί ΙΧαδόν έσζιν έΛέσθαι 
'Ρηΐδίως' όΛΙγη μέν όδός,μάΛα δ' έγγύθι ναίει. 
Facile esf, eliam turmatim, ad Vitium pervenire, 
Via brevis etprope sedet ejus. 

Vocis ναίει, quae habitare sonat, subjectum sit 
oportet non οδός, tta, sed Κακότης Vitium, ens 
personificaium. Praeterea, cuin Hesiodus nondum 
viai qu» ad Virtulem ducit mentionem feceril, 
non hic agitur de utrtusquc viae inler sese, nec de 
Vil i i et Yirlutis proximitale, sed de Vit i i sedis vici-
nitate, quod ad nos speclat. Imaginem et sensum 
pcssumdedit Ginius sic inlerpretans : Faciie est 
accumuiare vilia. Juxla sedem eorum e&l via arcta. 
Pro άθρόαν, quod habent onines editiones Basilii, 
lego άθρόον, juxla codices mss. quinque supra-
dicios. Sensus adverbium postulat quod adverbio 
Ιλαδόν ab Hesiodo adhibito respondeat. 

Gol. 572 Β 5. χροζρεπδμενος GK; παρακαλού
με νος Μ. 

Ibid. 7. ταυτ\ διελθεΐν Η. διελθεΐν mss., exceplis 
LNPKT. !n margine U : γρ. διεξελθεϊν. 

Did. 10. είς ταύτα Η ; εις τούτο Ο; είς τούτον 
1ΚΜ ; είς τούτους LNPT; φέροντα τούς ΜΝΡΤ. 

Ibid. 11. άποδεχόμεθα codices undecim inler quos 
quinque ex antiquissimis. άποδενόαεθα, ω supra-
scriptum l>. 

bid. 15. πάσα μένποίησις GFHMOV. Horat. Epist. 
2, libri ιι : 
. . . . qvid virtu* et quid sapientia possit 
Uiile proposuit nobit exemplar Ulyssetn. 

Col. 572 C. ήκιστά γε Ε. 
Ibid., C 3. περι πεσόντα Μ; αΐδέσθαι R; αίδέσαι 

U , sed io marg. 6 signiftcatur addendum, αίδέσαι 
«ρός Ο. Obsolevit verbum αίδέσαι · αίδέσθαι, ut te-
git ms. unus saeculi xvel scholiastessaeculi xvi, non 
amplius jam usu venit; non est ergo cur alierum 
priori praefcramus. D. Boissonade lamen αίδέσθαι 
reponendum puiat. Αίδέσαι sensu aclivo gaudet el 
reverentiam sihi conciliare signiiicat. Αίσχύνην δφλή-
σαι pudere sonat. Ad lilleram crgo bic locus : lanii 
abest ut nudu$ apparens lurpe quid agat.~ Τόν 
στραττχγόν τών ΚεφαΛΛήνων. Gepballenia insula, 
hbacac vicina, in Ulyssis doininio pars prsecipua 
erat; ideo apud Basilium dux Ceplialleniorum au-
dit. Agitur bic de Nasicaa, Pbaeacum regia fiUa. 
Gf. Ody$$. f i , 127. 

lbld. G 4. τοσούτον δείν S; φανέντα μόνον, ούδε 
αισχύνη ν GH ; τήν βασιλίδα φανηναι μόνον Μ. Co-
dices novem habent μόνον post όφθέντα, in ano 
tamen punctis notatur delendum. 

Ibid. 7. τοσούτου άξίαν νομισθήναι τήν άρετήν 
G H ; νομισθήναι τήν άρετήν Ε. Pbaeacibus sedes 
insula Gorcyra fuit, nuuc Corfou. Yoluptatibus d«-
ditos lestatur eortun rex Alciuous Ulyssem allo 
quens (Odyss. v u i , 248) * 

ΑΙεϊ δ* ήμίν δαίς τε φΙΛν\ χίθαρίς τε χοροί τε. 
JNulla alia nobis eura quam conviviis, mu&icm et 

[choreis indulgere. 
iEliano (Hist. dit. vn, 2) vita Ph<eaciana vita mollis 
et efleminala. Horatius, cum Baias inter et Gabios 
ubi sedem laceret, dubius essel, ad Yalam scribit 
(Epint. xv, Ub. i) ut sibi renunliet : 
Tractus uter plures lepores, uter educet apros; 
Utra magis pisces et echinos lequora celenl, 
Pinguit ut inde domum possim PuMkique revertu 

Ibid. 8. είς εκείνον EGULS. 
fbid. 10. τοΥ είναι l i ; άλλο τι εύξασθαι Μ. 
ibid. 15. βοώντα τδν Όμηρον Ε. 

YARLE LECTIONES. 1S36 

Ibid. 14. ήμίν R. 
Ibid. D. γυμνδν όφθέντα τ . GHLS 
Ibid. άποδΕίξαι Μ. 
Ibid. D. 2. τά μέν γάρ. 
Ibid. 4. codices decem, inler quos octo ex anti-

quioribus, ούτινος ούν legunl sejunclim. 
Ibid. 7. δθεν καί R. 
Col. 575 A. Mss., praeter ABCEFGBLS, τό om. 

post είπείν; lo 1 inier είπείν el άλλ' littene duse in 
rasura; άλλ' omitlunl ABGF. Yersus bic ciiali 
inveniuntur in Analeciis Brunckii, 1.1, p. 10, n. 14. 

Ibid. Α 3. άεί codices novem; άιει A B ; in mar-
gine Α βίαιον indicatur pro έμπεδον legcndum, et 
άκούσαι pro άΐει. 

Ibid. 4. άνθρώποις, άλλωτε R. 
Ibid. 5. τά θεόγνιδος έχει C. Vide Theognim in 

Gnomici* Brunckii. Megarensis fuit Theognis et 
floruit circa quinquagesimam nonam olympiadem, 
quingentiS quadragima annis aule Chrislum ua-
lum. 

Ibid. 6. δντινα δαι και Ν ; δν τινα δή άνθρώποις 
φησ\ τδ τ . G. 

Ibid. 7. άλλοτε μηδέν HNRSU. 
Ibid. 8. ό Κίος HR; ό Κίος KLD ; ό Χίος 10; 

sed scriptum κ supra χ in I , et Κείος in marg. 
Ο. Κίος Α ; σοφιστής Πρόδικος quidam mss., qua-
tuordecim Πρόδικος omittunt, unius lamen mar-
gini minio rescripluni est. In Κ amanuensis KIo,-

firo nomine proprio habuil, nam illud ad oruin 
ibri rescripsil, ut rescribere mos est auctorum no-

mina in textu laudatorum. Glaudius de Ponloux, 
vptus interpres Gallicus anni 1561, Κείος ilem 
nomen proprium credidit; interprelalur enim: 
Cous sophisie. Prodicus Geus vix i i lempore Demo-
cr i t i , Empedoclis et Hippocralis, currente olym-
piade octogesima sexta, aunis 452 ante Cbrisiu^ 
natum (Gyrill. Alex. Contra Julian. 1. i.) 

lbid. 11. δ δή καί Ε , sed primilus scriptum 
fuerat ώ cum accenlu circumflexo. 

Ibid. 15. τοΰ άνδρδς καί τής δ.ανοίας G. 
Ibid. Β 5. τράποιτο ΡΤ ; τραπήναι τήν όδων G; 

prima manu όδόν; πηται scripliim supra πήναιεί 
τών supra τήν. Scholiuin in Α et Β ad κομμωτικής, 
Ιίαρότητος, et in U , άντ\ τού ίλαρότητος έπΐ(ά-
λείας. Κ in textu, ύπδ άντ\ ίλαρότητος κομματικής. 

Ibid. 9. KPS, έξηρτηιχένον , e l sic forUsse le-
gendum. ταύτα τε γουν Ν. 

lbid. 10. έτι πλείον G; ύποσχουμένην Υ. 
Ibid. 11. Ήρακλέα μεθ' έαυτήν Ν ; τήν δέ δευ-

τέραν Τ. 
Ibid. 12. κατεστηκέναι G ; sed iegilur σκλ supra 

στ ; αύχμάν S. 
lbid. 14. γάρ άνειμένον R ; ουδέν ήδύ EL 
Ibid. C. διά πάσης τε γής κα\ θ. S ; θαλάττης Η. 
Ibid. C 2. ώς εκείνου λό/ος V ; ήπερ δή ουν χαί 

HS ; είπερ ουν καί G. 
Ibid. 3. συνέπεσθαι BGH. 
lbid. 4. ών λόγος τις Ο. 
Ibid. ή μικρδν ή μείζω Η : ή μικρδς ή μείζων 

GNPRTU. 
Ibid. 5. εαυτών γράμμασιν F 
Ibid. 6. πιστευτέον ABCGS. 
lbid. 11. τοιούτον plerique ross.; τοιούτο EHMNS. 
lbid. 12. θαυμαστδν Κ. ου supra όν. 
Ibid. κάλλους Η ; ό δέ mss. omnes, exceplii All 

oui ό δε bal)enl siue accentu ; αυτός τις εΓη GH. 
lbid. D 2. άποτείναι NPRTU. 
Ibid. 5. τδ ήδύ ύπερ τής a.*G, προς stipra δχερ. 
Col. 575 Α. ούτε μέν ούν ΙΗ. " 
Ibid. Α 2. τοπαράπαν LR uno tenore. 
Ibid. 5. διαστασιάζει R. 
Ibid. 7. ή γλώττα όμώμοκεν Η ; ήδ' ή φρήν F. 

Hxc yerba leguntur in Euripidis Hippotyio, T. 
618, ed. Scba?f. in-18. Gicero Ub. ιιι Offic. ea sic 
inlerpreialur : 

Juravi lingua, mentetn injuralam gtro. 
Ibid. 10. τώ Ήλατωνΐ. 
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Ibid. 13. άποδεχόμεθα codices tredecim; άπο-
δεξώμεθα G; έπεί δε καί codices novem, inter quos 
•trptem ex anliquioribus. 

Ibid. 15. διασώζωνται D ; ή ποιητών κα\ συγγρα
φέων G. 

bid. Β. άπολειπόμεθα U ; έλοιδορείτό τις τδν 
Περικλέα, δδέ ού προσείχε G; sed in marg. lectio 
\ulgala. 

Hjkl. Β 4. διήρκεσαν FHU; deflcit bic G; apud 
C tocus est iu rasura; reliqui numero quindecim, 
διήρκησεν. 

Ibid. αφειδώς έλαύνων G ; sed suprascribitur 
leclio vulgata πλύνων. 

Ibid. B. 5. μέλλων AFK; . μέλλον BD ; μέλλον P, 
ω in ο ; μέλον EGHIVS ; έαυτψ S. 

lbid. 7. διαφθείροι PT ; διαφθείρει Κ ; διαφθείρη 
I N ; scd tres liltera ειρ rasurae superscribunlur 
In I el nullum aocentus vesligium supra η . διά
φθειρε U , α scriplo supra dipbibongum ε ι ; δια-
φθάρη AR* 

lbid. 8. πάλιν τίς R. cf. Plutarcbum De amore 

iraterno; Greg. Nazianz. in carmine De ira. Haec 
>ocrati tribuit Stobaus (LXXXII) . Euclides Mega-

rensis, alius ab Euclide mathemalico, Alexandrino, 
centum et amplius annis juniore, fuit ex Socralis 
discipulis. Ejus Yilam scripsil Diogenes Laerlius 
(lib. n). 

Ibid. 10. ίλεων γενέσθαι, αύτδν G; sed supra 
legilur Ιλεώσασθαι αύτδν; Η, ίλεως Ισεσθαι αύτώ, 
et fortasse ea esl vera lectio. Plerique mss. Ιλεώ
σασθαι ; NPT, ίλεώσεσθαι, rectius. 

Ibid. 12. τοιούτων παραδειγμάτων MO, omis-
so τι. 

Ibid. 13. ούπω κατεχομένου G , ήδη supra 
ούπω. 

Ibid. 14. τή τραγωδία δε ού πίστεον G, γάρ su-
pra δέ. 

Ibid. C. έπ* εχθρούς άνδρας θΰμδς οπλίζει χαί
ρων G; έπι έχθρου Μ; χείρα plures mss., χέρα 
decem, inter quos quatuor ex antiquissimis ; inuno 
tamen χέρα rasurse superscribitur. Vide Euripidem 
in Meso, v. 85. ed. Scbaef. in-l&. 

Ibid. C 1. μάλιστα μέν διανίστασθαι Μ. 
Jbid. 2. χαλινδν αύτον τ . λ. Ε. 
lbid. 5. έμβαλόντας Η ; έκβάλλοντας F K ; έμβάλ-

λοντα, μή έάν έκφέρειν; manus altera σ supra 
Ιμβάλλοντα et εσθαι supra έκφέρειν addidit. 

lbid. 5. έπανάγωμεν HLMOPTV; δή ΡΤ. 
Ibid. 6. υποδείγματα Α ; παραδείγματα G, ύπδ 

fupra παρα. 
Ibid. 7. αύτδ πρόσωπον R. 
Ibid. 9. τώ παίοντι τής οργής G, παροινούντι 

supra παίοντι. 
Ibid. έμφορηθήναι Π; έξοιδαίνειν (δείν supra δαί-

νειν, αύτώ και ύπουλον ήδη τδ πρόσωπον είναι ύπδ 
τ . πλ. άς έλαβεν G; είναι ύπδ τ . πλ. Ας έλαβεν 
Η; είναι ας έλαβεν L . 

Ibid. 12. έποίησε G; suprascriptum ποιήσαι. 
bid. 15. έν άνδριάντι Η. 

Ibid. 14. δ δείνα έποίησε DG; at in G. leciio vul-
gata rcscripla est. (Vide supra, col. 1816, Ducaei 
uoiam in hunc locum.) Κα\ τοσούτου codices qua-
tuordecim, antiquiores etiam; quae lectio nonnisi 
deleto καί admiitenda; reliqui mss. τοσούτον ba-
bent, et sic le^endum. 

lbid. άπαμυνασθαι G; ταύτα δέ σχ., cum duobus 
punctis supra δέ in G.; BY τ'αυτόν cum apostro-
pbe et spiritu. 

Ibid. D. πολλού άξια G ; άξιον suprascribitur. 
lbid. D 1. τοίς τηλικούτοις BDU ; τουτεί D ; τούτο 

G; τουτί suprascripto. 
Ibid. 3. τύπτοντί σε G I ; at ία I σε duobus punetis 

nolatur. 
Ibid. 4. Omnes mss. nilide τοσούτου. Supra 

col. 572 G 4 eadem loquendi ratione usus est Ba-
silius. Slurzius τοσούτον, ex quo nonnisi καί ajile 
poeito sensus elicltur, ut supra G 14. 

. YARLfi LECTIONES 

Ibid. 5. άμύνασθαι F ; άπαμύνεσθαι ABCNRU; 
έπαμύνεσθαι Ρ Τ ; τδ δέ Περικλέους F. 

lbid. ή τδ του Ε. G; ή του Ε. ΒΜ. PR ; Εύκλείδους 
ΗΟ ; Ευκλίδους G; ύπομένειν τούς διώκοντας R. 

Col. 577 Α 2. Verba και τώ τοίς έχθροίς εύχεσθαι 
desunl in V ; τάγαθά άλλά μή έπαράσθαι omiltit Β ; 
τά αγαθά mss. deccm; τάγαθά reliqui omnes, ex-
cepto Β hic deflciente; in 1 tainen prima roauu τά 
αγαθά. 

Ibid. Α 3. καταράσθαι G, suprascriplo έπαρά
σθαι. 

Ibid. 5. ούκ Ιτι άν Η; διαπιστεύσειεν R ; διαπι-
στήσοι D, ut in I prima manu. 

Ibid. 7. κάλλος έχειν DH; in 1 scribebatur Ιχειν 
prima manu. 

Ibid. 9. κρίναι G, suprascriptum κρίνων, τούς 
άνδρας έλόντας codices Ι ο ; τούς άνδρας έλόντα Η ; 
τδν τούς άνδρας έλόντα S ; τδν άνδρας έλώντα G ;τδν 
άνδρας έλόντα Α. Quae ullinia lectio lectioni t-dito-
ruui ei reliquorum mss. pnestat; hanr, jam ex con-
jectura niibi suggesserat D. Boissonade anie atss. 
a me collatos. ύπδ γυναικών CEKLMV. 

lbid. 13. άφείται Η;άφιείται OV. DeClinia Pytha-
gorae discipulo cf Diodor. Sicul., Excerpt. de vitiii 
et virtulibn$t t. I I , p. 554. 

Ibid. 14. μετά των Π. Ε. 
lbid. 15. συνενεχθήναι G, suprascripto συμβήνα:. 
Ibid. Β. μιμησαμένοις ΙΚ; in 1 ις secunda manu 

et rasurae suprascriptum; μι μη σα μένους AGE. 
Ibid. δ εκείνος έποίησεν R. 
Ibid. Β 2. άπήτησεν μ. FG; άπαίτησεν μ. Α. 
Ibid. 3. έμο\ δοκεί ABCGS. 
Ibid. 5. niss. omnes πάλιν γάρ.ϋιΐΓ editi γάροπιί-

serint non videmus. 
lbid. 6. ύαίν S. 
lbid. 8. την ψυχήν ήμίν Ρ . 
Ibid. 9. χειμά(&(&ου παρασύροντος ABGDGHPST. 
lbid. 10. τδ προοτυγχάνον AFGIILOV; προστυγ-

χάνων D ; έμαβέλσθαι Κ. 
Ibid. 11. τίνα λόγον έχει R. 
lbid. 12. άφιέναι ΑΗΡ; έφίναι G; έ φ ιέ ναι supra-

ecribitur. 
Ibid. G 3. ουδέ γάρ δή R. 
lbid. χειρωνακτών έστι, cum acuto supra έ, G 

MOS; έστι πέρας codices deccm, plerique recen-
tiores; at in 1 inler έστι et πέρας vox erasa est 

lbid. 7. παντάπασι deest praeterquam in ABCEG 
HLS. 

Ibid. μέλλοντα, ούτω γάρ άν G, ή ούτως supra 
ούτω γάρ ; είη μεν άν G ; άτέχνως BC. 

Ibid. 9. ούδενδς ημών νού Μ. 
lbid. έπ\ τών οίάκων τού βίου καθεζομένου, είκή 

κατά τάς πράξεις G ; scriptum τής ψυχής supra τών 
οίάκων el τδν βίον supra τάς πράξεις ; είκή κατά 
τάς πράξεις άνω D ; κάτω φερόμενοι FN. 

Ibid. 11. γυμναστικοϊς αγώσιν G; βούλη ABG; 
βούλει τοΐς μουσικοίς CNOPTU ; καί έν τοίς τής μου-
σικοίς G. 

Ibid. 13. mss. quidam προκεινται babent post 
στέφανοι; sed deesi in aliis quatuordecim, inter 
quos sex ex antiquioribus. ών κα\ ol στ. προκεινται G; 
περ supra καί. 

Ibid. D. ούκ ούν Ε. 
Ibid. D 1. του Όλυμπιακού G ; supra rescriptum 

Όλυμπιάσι. 
Ibid. 3. έκρατύνετο GH; tn G έκράτυνε suprascri-

ptum. _ 
Ibid. άληλιμμένης DEILMNOSY; άληλιμένης F ; 

αλειμμένης Η. Gf. Pausaniam Eliac. v i , 14 
lbid. 6. &«αξ απλώς sejunctim ADRPT. 

v- Ibid. 7. Μαρσίου K M ; Μυρσίου Α. 
Col. 580 Α. περιεργάζοντο ABGV; κρούσματα FV. 
Ibid. Α 2, ού ταχύ γ ' άν Ρ ; σχολή γ ' άν στ.; at 

σχολή in Τ est rasura3 suprascnplum; ταχύ γάρ 
στ. Ε. 

Ibid. 3. διέφυγον άν τό Η. 
Ibid. 4. ρ Τιμόθεος. Timotheus Mileeius, musi-
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cus et poeta dithyraiDbicus, circa nonagesimara 
quintam olympiadera floruit, annis 396 ante Gliri-
etum natum (Diodor. Sicul., 1. xiv, t. I , p. 679). 

Ibid. δ. ουδέ γάρ άν R. 
Ibid. 7. δς γε τ . F ; τοσούτω Τ ; τοσούτο NRSV ; 

Reliqui τοσούτον. 
Ibid. 8. διεγείρεν G. 
Ibid. 9. έκμαλάττειν Η. 
Ibid. 11. ταύτα τοι καί Η. Ε regione vocis Φρύγιον 

Ιη I ad marginem legitur, εναγών ι ον; el in Η in 
textu, κα\ τδ έναγώνιον 'Αλεξάνδρω ποτε το Φρύγιον. 

Ibid. έπαυλησαντι D. 
Ibid. 13. έπαγαγείν αύθις R; έπανάγειν S. 
Jbid. 15. έν τή μουσική GH. 
lbid. Β. κτήσιν omittil Ε ; παρέρχεται Μ. 
Ibid. Β Ι . επειδή δέ AGR. 
Ibid. 2. κα\ πολλά μέν. 
Ibid. 5. έμπαιδοτρίβου FHM; έν παιδοτρίβω Ρ. 
Ibid. G 2. υπάρξει νομίζει G; sed punctis nota-

ΙΙΙΓ νδμιζει. 
Ibid 5. τώ βίω ή κα\ Σαρδανάπαλος... ή χ&\ 6 μ. 

G ; Σαρδαναπαλλος EBV. 
lbid. 5. μαργαρίτης ΑΒ. Clemcns Alexandrinus 

\ersus Homeri cilat quos bic innuit Basilius; i i sunt: 
Τόν δ% οϋτ' άρ σχαπτηρα Θεοϊ Θέσαν, οϋτ' άροτήρα, 
Οϋτ' άΧΧως τι σοφόν · πάσης δ* ήμάρτανε τέχνης. 
llunc dii nec horlorum nec agri cultorem fecerunt; 
Nulli artiy nuili labori deditus fuit. 
Plato Margiten Homeroiribuit(A/n6. n , 1.11,p. 147 
ed. Serrar.); Homeroetiam Aristoteles, nec subdubi-
l;»ns\itBasilius,\indicat(Poe/. c. 4). Ibidem ait A r i -
etoteles Margilen poema salyricum quoddam fuisse 
comicum modum refercns ut Iiias tragicum. Margi-
tes nomine designalos homines slullos el slolidos 
docet Lucianus \Hermot.% t . I , p. 545 ; Philopseud., 
i . I I , p. 465, ed. Salmur.). Demoslhenes cum ple-
lves contra Alexandrum concitaret, eum pueri et 
Margites appellatione dehonesiare solitus eral. 

Ibid. εί βούλη G; ούτε άροτήρα DHK. 
lbid. 6. ούτ' άλλο τι ER ; ούτε άλλω τινί D ; unus 

F, επιτηδείων; Reliqui nitide έπιτήδειον, quod vera 
est leclio. 

Ibid. 8. άλλά μήν αληθής G; λόγος ήν Η. 
Ibid. 9. έσθλδν έμμεΐναι ABGG. 
Ibid. 12. ουδέ είναι Η. 
Ibid. D. τιμωρίαν G, σ supra ν. 
lbid. D 3. τοις γε νούν έχουσι OS. 
lbib. 5. omnes mss. δικαιωτηρίοις; at in margine 

Ν el U : γρ. δικαστήρίοις. 
lbid. 8. παραίτησις πολλαπλασίω Η ; παραίτησις 

ού τδ μή ουχί Ν ; παραίτησις αή ουχί G, τό supra 
μ ή ; τού μη ουχί Dft; τδ μή ού S; πολλαπλα
σίως GS. 

Ibid. 9. τί γούν Ν ; τί ούν ποιούμεν D. 
Gol. 581 Α. τήν έπιμέλειαν Ε. 
Ibid. Α 2. άγοντας codiccs decem; in G snpra-

scriptum legilur έχοντες; Α, Ιχοντες; άγονταις Κ ; 
άγοντες BCFHNV; deficit D ; ού δή γούν Ν. 

Ibid. 4. δουλευτέον ήμίν G. 
Ibid. 6. τϊίς πρδς τδ σώμα κοινωνίας ΑΗΥ. 
Ibid. 9. τα αναγκαία χαριζομένους R U ; τά ήδι 

στα προστήκεν ώς BGFHS. 
Ibid. 11. έπινοούντες R. 
Ibid, 12. θάλατταν ANPR. 
Ibid. χαλεπή δεσποίνη ISPRT; χαλεπφ δεσπότη 

13, Stiprascriplum χαλεπή δεσποίνη; έπάγοντες Μ. 
lbid. 15. είς πύρ ξαίνω φέροντες ύδωρ και είς 

τ . Β. 
lbid. Β 1. εις τδν τετριμμένον G ; είς τετριμ-

μένον ABFI I ; είς τετρημμένον. PV. 
Ibid. 6 4. ή άδοκούντων V. 
Ibid. 9. ιματίων mss. 16; at in uno, G videli-

cel, puncto notatum est ω, abrasus accentus βου
ή!* litierse ι et repositus supra α; in altero, Α 
salicel, ίμάτιον videlur priinilus scriplum fuisse. 
Φοράν NPRTU; φορείν G, e supra ο poeito. 

Ibid. έως μηδέν mss. 18; in uno, I scilicet, 
inler έως et μηδέν rasura exslat, puto vocul* άν, 
quam habent D et H, quamque Garnerium secutus 
recepi : ένδέει Μ ; ένδέοι NPT; ένδέοι U, η snpra 
οι rescripto; ενδεή ABEH; ένδέη reliqui undecim. 

Ibid. 12. περισσοτερον Ε ; περιττότερα DI. 
Ibid. 14. τώ γε αληθώς 1S; at in I dua litlers 

erasae sunt inter τώγε et αληθώς; reliqui octode 
cim, τώγε ώς αληθώς, quod primus recepit Garne-
rius. 

Ibid. 15. καλλωπιστήν φιλοσώματον Η. 
Ibid. C. 3. τδ σώμα αύτώ D; αυτού τδ σώμα G 
Ibid. έξει FPT; έξει U, οι snpra ει reseriplo. 
Ibid. 5. έστιν άνθρωπος ΝΟΡΤ. 
Ibid. 6. δείται ELMO; at syllaba ται in L se-

cunda manu. περατοτέρας Α; περισσότερος DO. 
Ibid. 7. υμών S. 
Ibid. 9. καθάρσιοςδέ F. 
Ibid. 10. κα\ ήμίν ίκανώς G. 
Ibid. 13. τδ κέντοον S; άφιέντων FO. 
Ibid. 14. έφθαρμίνην Μ ; τών ψυχών καταλείν 

Ρ Τ ; at in Τ υ suprascriplum intra α et λ; κατε-
χειν, supra καταχείν G; κάτασχε ιν undecim mss.; 
κατέχειν CDIKLN, vera lectio. 

Ibid. D l . έγγονα GV; έγγονα πάθη πεφύκασιν έμποι» 
είν · φασί γέ τοι κα\ Πυθαγοραν κωμασταις G; al 
in marg. lectio vulgata; τοιούτουδε ABGKSV; τοιοΰ& 
reliqui quatuordecim. 

bid. D 5. ύμίν Ο. 
Ibid. 5. δ ποιητής τών ασμάτων τών Ιερών D 
Ibid. 6. λέγεται καί EFH. 
Ibid. 7. προστυχόντα S; αύλητήν τοΰ κ. Κ. 
Col. 585 Α 2. έπαυλήσαί φησι ΑΒΕ; σφίσι τδν 

Αωρικδν τρόπον G; sed suprascriptum οτσι τδ Δό-
ριον. 

Ibid. 3. ούτως ύπδ τ. μ. άναφρονήσαι R. 
Ibid. 4. έπανελθείν · κα\ δγε Δαβ\δ ό παρ' ήμ'ν, 

δ τών Ιερών φσμάτων μελοποιδς ψάλλων, έκ τής μα
νίας τδν βασιλέα καθίστησιν · έτεροι δέ G. 

lbid. 7. άναπληρώσαι Η. 
Ibid. ώς τής Κ ; ήττον ήμίν G. 
Ibid. 8. ή καί R. ούτινος ούν disjnnetim mss. 

deceni, ex qtiibus seplem inler anliquiores. Twv 
προδήλως αίσχίστων DHl ; προδήλων αίσ/ίστων G. 

Ibid. 10. μύροις αυτούς F ; άναχρωννυναι G; ai 
νυσθαι rescriptum supra νύναι · άπογόρευον G, in 
quo ov et ει s*pc confundunlur rnm iimim et idcm 
signum ad sinisirom vel ad dexleram incliualuio, ov 
vel ει significet. 

lbid. 12. χρήναι ένάφή Α ; ήδονάς διώκειν DEFRI, 
at in 1 voces du?c indicantur transponenda*. 

lbid. 13. εί κα\ δτι Π. 
Ibid. 14. τήν αυτών Ρ Τ ; τήν θήραν C; έσπουδα· 

κότας ώσπερ C. 
Ibid. Β Ι . συννενευκότα ΕΙΙΚΟΝ; reliqui συννε-

νευκότας; at noiandum in I ας secunda manu Ίο 
rasura scriplum , in L σ litlcram addiiain fuisse ei 
iu Τ alio atramento abrasam. 

Ibid. Β 2. τώ γε μή R; τώ μή ώς Β. 
Ibid. 5. Deest αυτού in Ε ; κατορωρύχθαι μελε

τώ ντι Ο; κατωρύχθαι S. 
lbid. 4. υπηρεσία V ; φιλοσοφίας AG; lillera σ in 

G addila est; χρωμένους Ν ; κτώμενους mss. Ιί*· 
Dellcit D. Vide noliliam. Pulavit Garnerius in Β 
lcgendum κτωμένοις · quod autem pro ioia habuii, 
cum sigma ligatur, al in scriplura compendiis ioia 
nunquam cum lilteris seqtienlibus ligalum occurrii. 

Ibid. 6. είς επιθυμίας αφ. G. 
Ibid. 9. χρωμένην αύτώ G. 
lbid. 10. περ\ τά mss. decero; περ\ μέν τά AG 

HNPRTU; τά δργανα μέν I . 
Ibid. 11. ενεργούσης G, μένηςευρΓδ σης. 
lbid. 42. ύπ' αυτού Ρ ; in L \ c regione άπ* αύτου, 

in marg., γρ. ύπ' αυτού. G, θορύβους έγειρομένν^ς 
τή ψυχή. 

Ibid. 45. τώ λόγω G, corr. ισμώ supra ω. 
Ibid. G 1. άνέντες Β. 
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Ibid. Λ. άγεσθαι · ούχ άγεννές κα\ τοΰ Π. Η Ι ; 
y r b a κα\ τοΰ Πυθαγόρου μεμνήσθαι desunt ia V ; 
μέμνησθε BC. 

Ibitl. 4. χαταμαθών τινα S; hic deficit D ; reliqui 
octodecim, τινά -καταμαθων. 

Ibid. 5. ώ ούτος FG; ώ ούτος, L , ώ altera manu; 
ούτως mss. 12; ούτος NPST; παύσει Α ; in I σεαυ
τοΰ prima manu. 

Ibid. 7. έχ τοΰ σώματος Ρ Τ ; τήν σώματος G; 
corr. supra έχ τού. Hac narrat Elianus Hist. div. 
u , 10. 

Ibid. 8. χωρίον εκείνο τής I . 
Ibid. 9. ώς επίτηδες Μ. 
Ibid. 11. περικόπτη ANPRST; deficit D ; reliqui 

tredecim , περικόπτοι, quod admisit Garnerius; 
in U tamen η scriptum supra οι. 

Ibid. D. 1. δτι τοίνυν BF. 
lbid. 2. αλυσιτελές RU ; ού λυσιτελής Α. 
Ibid. 4. εί τοΰτό γε ΕΜ. 
Col. 585 Α 2. χρησώμεθα Α. 
Ibid. 3. άτιμάσαντες ΡΤ. 
Ibid. 4. πλ*ιν εί κατά ΝΡ. 
Ibid. έν μύθοις G. 
Ibid. 5. φέρει Κ ; χατωρυγμένοις ABCM; in Ε 

prima manu κατωρυγμένοις, al postea suprascri-
plum op inler τ et ω. 

Ibid. 8. περισσότερον EM. 
Ibid. 9. Αυδιον ψήγμα mss. 10; reliqui omnes, 

Αύδιον ή ψήγμα; m I ή fuii erasum, sed adbuc 
apparet; κάν τδ μυρμήκων PR. 

fbid. 10. τοσούτο πλείον ά. δσον περ άν ήττον 
προσδήται G. 

Ibid. 11. τής φύσεως τοις άναγκαίοις Η. 
Ibiu. 12. όριείται δσοι γε F. 
Ibid. 13. G et S, γινόμενοι ut editi praeter Gar-

nerianurn; reliqui mss.. γενόμενοι, quod preslat. 
Ibid. 8 1. έχοντες άποδούναι, ούδαμού Μ ; ούδαμού 

Ιστανται Β ; της χατά τδ πρόσθεν G ; suprascriplum 
είς τδ πρόσω. 

bid. Β 5. προσπεριβάλλονται C; deficit D ; in 
reliquis octodecim cum unico λ et ω, praeter F, in 
quoo pro ω ponilur. I et 0 tamen primilus duplex 
λ habuerunt; in mss. oclo, ABGHKNSY, πρδς scri-
bitur cum accentu gravi. 

Ibid. τοσούτου δέονται- GH; at in G suprascri-
ptum τού Γσου δέονται. 

Ibid. Β 6. πλούτον δέ rass. octo. In Analectis 
Brunckii, t. I . p. 67, legilur άνθρωποι σι pro άν
δράσι κείται. Occurrit quoque bic versus in Tbeo-
gnide. ed. yct., v. 227._ 

Ibid. 7. πρδς τά τοιαύτα G; sed supra, ταύτα. 
Ibid. 9. ούτ' έραμα: NPRU ; ούτ' εύχομαι πλου-

τεΤν. ούτ* έραμαι Ε ; ούκ εύχ. π . ούτ' έρ. ACFGHM 
OSV; in 1 primitus eadem leciio. Tbeognis ν . 1111, 
in Gnomicu Brunckii et vers. 1151 vet. edit. 

Ibid. 12. ώς γε καί BY. 
Ibid. τού μεγάλου τών Περσών εαυτόν Η ; άπ-

έφαινε NPTU; άπέφηνε U, αι supra η. 
Ibid. 15. τδ έλαττόνων C; τών έλαττόνων F ; κατά 

τδν βίον τούτον G. 
Ibid. C 2. Πυθίου τοΰ Μυσοΰ. Pylhius Dario 

platanum et vitem aureas dono dedit. Xerxis eier-
cilui coenam paravil et ei slipcndia viciusque per 
qtiinque menses minisirandi oflicium in se susce-
peral. Cujas fueril vir isle opulenlissimus, incer-
lum. Plinio Bilhynius esi, Herodoto Lydius, Basilio 
llysius. Yide Herodot. vu, 27; Piiu. ilist. nat. 
xxx, 11. 

Ibid. 3. εσμοί τίνες G. 
Ibid. 4. προσήκειν GFGLM. 
lbid. 5. παρόντα GIO; at in G et I ος supra α flnali. 
Ibid. Yerba, μάλλον φρονείν ή τψ είδέναι αύτδν 

ευ διατίθεσθαι desunt in Ν ; νοχ εύ c.um διατίθεσθαι 
in RSU untum legitur; exstat in editione Pari-
siensi; expunxit Garnerius utpote in mss. sex ab 
ipso collalis omissam. 

Ibid. 7. μεγάλα φρονούντος V. 

Ibid. 8. έφησεν πρίν G. 
Ibid. 9. έπίσταιτο NPRTU. 
IbiH. 13. άν fmjv L . 
Ibid. χαλλωπιζομένω (οι supra ω ) , άφέντε τήν 

Q supra rescriptum intra τε et τήν G. 
Ibid. D 1. άνθρωπίνην άρ. Η. 
Ibid. D 2. Edit. Parie. καθ'έαυτήν; banc lecuo-

nem nullus ros. agnoscit; έαυτοίς πρός Ν; έξαρκιίν 
χα\ τώ σώματι αυτήν πρός G ; al verba quatuor καί 
τώ σώματι αυτήν signo delendi, punctis scilicet, no-
tantur, et superscriplum εαυτή; deiicit D ; reliqui 
omnes numeroseptemdecim, εαυτή, quod Garnerius 
recepit; probatur et Sturzio, qui taroco lectionem 
editionis Parisiensis retinet. 

Ibid. 4. δή τά ABEKY; δή τά Ρ ; δή πλούτου Μ ; 
ύπεροψώμεθα F. 

Ibid. 5. άτιμάσωμεν F. 
lbid. 6. τής 1Αρχιλόχου αλώπεκος. Haec proYer-

bialiler dicta speclare videntur ad scenicam quam-
dam fabulam in qua vulpis personam Arcbilochus 
inducebat. lnter fragmenta ejus operum auaesupcr* 
sunl duo reperire est in Analectit Brunckii ( 1 , 40, 
n . 38 et 39) quae huic fabulae inserta fuisse conjici 
potest. Archilocbue, cx insula Paro oriundus , cnr-
renle olympiade vicesima lertia floruit, sseculo se-
ptimo ante Gbristum natum ( S. Cyrill . Alex. Con-
tra Juiian., 1.1). De eo Horalius ( Art. poet. v. 79 ; 
Epist. 19, ι. 1; Epod. 6), Quintiiianus (χ, 1), Dio 
Gbrysost., senno 55), Elian. Hbl* dfo., xu i , 14; 
Plutarcb. Imlit. Lacon. 

Ibid. κολακείαν δέ κα\ θωπείαν NPRTU; κολα-
είαις δε κα\ θωπείαις BGH; διωξώμεθα F. 
Col. 588. Α Ι . ζηλώσωμεν F. 
U)id. 2. φευκτον EFLMOV; φευκτόν scriptum erat 

in 1 prima manu. 
Ibid. 6. κα\ άδοξείν Μ. 
lbid. 8. In U, e regione verborum ΑΙγυπτίου σο-

διστού, in margine legitur, τοΰ Πρωτέως δηλονότι; 
!. ίη textu, ΑΙγυπτίου τοΰ Πρωτέως σοφιστοΰ; Α, 

φήσωμεν. 
Ibid. 9. έγένετο ΑΟ; έγίνετο, ε supra ι G; έγί-

νετο HMPTV; in 1 prima manu έγίνεττ. aecunda 
έγίγνετο. 

Ibid. 10. έβούλετο, supra βούλοιτο G. 
lbid. 11. έπαινέσαι, τε Η. 
Ibid. 14. αίσθάνηται G, euprascriptum αίσθηται. 

"Οπερ δίκη S; deliciunt D el 1 (Yide notitiam ) ; re-
liqui omnes, δπερ δίκης. 

Ibid. 15. πολύπουν, οδα supra ouvG. 
Ibid. Β 2. μεταβάλλεσθαι ELM , μεταβάλλεται 

ABCFKOY; reliqui, μεταβαλείται; ίιι G lamen su-
prascribilur μεταβάλλεται. 

Ibid. μέν που τοίς Ο. 
Ibid. 4. σκιαγραφία F. 
Ibid. 5. περιγραψόμεθα EMNO; ύπό in margine 

Ν cum signo ad vocem περί revocante. 
Ibid. 6. άναθροίζουσι Ν. 
Ibid. 7. πολλά γ. FN. 
Ibid. 8. Σμικρόν έπϊ σμικρφ. Sententia ha?o 

apud Hesiodum legilur "Εργ. ν . 561. 
lbid. 9. ήντινα ούν disjunclim EGH; ήντιν' 

ουν : at in Τ primitus ήντινα ούν; postea erasum 
α et posilum elisionis signum; ήντινούν AKRN. 
έχει ήγείσθαι Ε ; έχον ήγείσθαι Ν. Vide Yar. Gol. 
583 Α 10; mss. sex ήγείσθαι έχειν. 

Ibid. 12. κτώμενος G , suprascriptum κτησάμε-
νος; τήν άρετήν δέ AG; έφόδιον, oniisso arliculo. 

Ibid. G 1. ως γ* Ε. 
Ibid. άπ' αυτής omnes mss. prailer Μ, qui έπ* 

αυτής babet. G, ώρίζετο, αι supra ο, et Α ορίζεται. 
Ibid. 3. κάν 'Αργανθωνίου BG; κα\τδ Άργανθω· 

νίου Ο; και τοΰ μ. G. Arganlbonius, rcx Turdita-
norum ίιι llispania, quadragenariiis solio potiiug 
est et octoginia annis regnavit. Yixit centum el 
viginti annis. (Vide Herodol. bb. i , c . 163, et Yaler. 
Maxim. 1. νιιι, c. 15.) 

Ibid. 5. Κα\ σύμπαντα F ; ή χάν σ. Η. 
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Ibid. 6. άναμετροίη G, ή fapra οίη; διανοία FH 
e. in G prima manu. 

Ibid. 9. δν γ ι χτ . Ν ; γρ. δν γε in margine 
V; παραινέσαιμι αν AELM; at in Α primitus παρ-
αινέσαιμ' Αν; .παραινέσομεν G, αιμι άν scripluni 
Siipra ομεν. 

Ibid. 11. πάντα* τήν παροιμίαν χινούντος f B ; 
ΐλέλλοι NU. 

Ibid. 12. ήμΤν L ; δθεν έπ' αύτδν ήμίν ωφέλεια 
τις μέλλει γενήσεσθαι Ρ Τ ; δθεν άν έπ* αυτήν ή. τις 
μέλλοι γ . R. μή γούν δτι Ν. 

Ibid. 14. διά τούτο ΕΜΝ. 
Ibid. άναμνησθέντες CHMNOPT; eed in Τ α Γβ-

tcriolum snpra α iinali. 
Ili id. D 2. Ο oniiuit αύτδν Ιχαστον. 
Ibid. 4. γάρτοι τδν νύν παρόντα. 
Golon. 589, Α 4. ποτε α. Ε. 
Lbid. δτ' ουδέν FHR; ουδέν έστιν Ο ; άνιωμέ-

νοις εύριΐν F 
Ibid. 5. δντων omittunt ross. omnes quod htc 

legitur in editione. Parisiensi, Garneriana et in re-
censione Sturzii. 

Jbid. 7. δυστυχημάτων δείξετε C. 
Ibid. 10. θεραπεύοντας BHL; θεραπεύσαντας Υ. 
Ibid. 11. Ex mss. decem et oclo (deficiunt enin 

D et 1) sedecim ititide μελαγχολίας, et unus ex re> 
liquis duobus, G scilicel, μελαγχολίαν habel cum 9 
scripto supra ν finali. Slurzius legil μελαγχολία*, 
quamvis edilor Lipsiensis el Garnerius μελαγχολίας 
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